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ADVERTISEMENT. 

THE  Abridgment  of  Liddell  and  Scott's  Greek-English  Lexicon  is  in- 
tended chiefly  for  use  in  Schools.  It  has  been  reduced  to  its  present 
compass  by  the  omission 

I.  Of  passages  cited  as  Authorities,  except  where  examples  seemed 
necessary  to  explain  more  clearly  the  usage  of  a  word  ; 

II.  Of  discussions  upon  the  Derivation  of  words  ; 

III.  Of  words  used  only  by  authors  not  read  in  Schools,  or  of 
the  particular  meanings  of  words  not  in  general  use,  such  as 
medical  or  scientific  terms.  But  words  used  by  Theocritus,  the 
writers  of  the  Anthology,  Lucian,  and  Plutarch  in  his  Lives,  have 
been  retained ;  and  especial  care  has  been  taken  to  explain  all 
words  contained  in  the  New  Testament. 

Words  are  printed  in  Capitals,  when  they  are  radical  forms,  or  when  no 
form  nearer  the  original  Root  is  known  to  exist.  The  Derivation,  when  it 
is  certain,  is  placed  before  the  English '  explanation  :  when  this  is  not  the 
case,  some  notice  will  be  found  at  the  end  of  the  word. 

Many  additional  tenses  and  cases,  mostly  Homeric  or  Doric,  have  been 
inserted  to  give  a  clue  to  the  simple  word,  when  there  seemed  to  be  any 
difficulty  or  irregularity  in  the  formation.  All  tenses  and  forms  of  words  in 
the  Gospels  that  presented  any  difficulty  have  been  inserted  in  their  place. 

The  quantity  of  doubtful  syllables  has  been  marked,  except  in  such  tenses 
of  Verbs,  cases  of  Nouns,  and  words,  as  are  regularly  derived.  In  such  forms 
the  quantity  ought  to  be  known  to  young  students  from  grammatical  rules. 

For  the  sake  of  clearness,  the  parts  of  which  compound  words  are  made 
up  have  been  marked  by  placing  a  hyphen  between  them,  as,  άπο-βάλλω, 
αφ-ίημι,  α-βατος,  εφ-οδος.  But  when  a  word  is  compounded  of  two  parts,  one 
of  which  is  already  a  compound,  this  latter  compound  is  left  undivided,  and 
must  be  sought  in  its  own  place,  as  φιλο-κίσσοφόρος.  And  a  word  imme- 
diately derived  from  a  compound  is  left  undivided,  so  that  the  elements  of 
the  derivation  must  be  sought  under  the  word  from  which  it  is  derived,  as 
the  elements  of  φιλομονσίω  under  φιλό-μονσος.  In  Verbs  compounded  of  a 
Preposition  and  a  simple  Verb,  and  whenever  the  component  parts  remain 
unaltered  by  the  composition,  mere  division  has  been  considered  sufficient 
to  mark  the  formation. 


The  present  Edition  has  been  completely  revised  and  has  also  been 
considerably  enlarged — chiefly  by  the  addition  of  a  number  of  irregular 
tenses  of  Verbs, 

Oxford,  October,  1871. 


For  convenience,  the  following  Abbreviations  have  been  used  :• 


—  means  equal  or  equivalent  ίο 

absol.  =  absolute,  absolutely 

ace.  =  accusative :  ace.  to  =  according  to 

Act.  =  active  voice 

act.  =  active  signification 

Adj.  =  adjective 

Adv.  =  adverb 

Aeol.  =  Aeolic,  in  the  Aeolic  dialect 

aor.  =  aorist  tense 

Att.  =  Attic,  in  Attic  Greek 

c.  =  cum  (with) 

c.  ace.  cognato  =  with  cognate  accusative,  i.e.  with  a 

Subst.  which  has  the  same  or  a  similar  signification 

with  the  Verb 
c.  gen.  pers.  =  cum  genitivo  personae 
cf.  =  confer  (compare) 
collat.  =  collateral 
Com.  =  Comic,  in  Comic  Greek 
Compar.  or  Comp.  =  comparative 
Conjunct.  =  conjunction 
contr.  =  contracted,  contraction 
cp.  =  compare 
dat.  =  dative 
Dep.  =  Deponent  Verb,  i.  e.   a  Verb    of   Middle    or 

Passive  forms  with  Active  sense 
deriv.  =  derived,  derivation 
dissyll.  =  dissyllable 
Dor.  =  in  Doric  Greek 

e.  g.  =  exempli  gratia 
Ep.  =  in  Epic  Greek 
esp.  =  especially 

etc.  =  et  cetera 

f.  or  fut.  =  future  tense 
fern.  =  feminine 

fin.  =  ad  finem  or  fine 

freq.  =  frequent,  frequently 

gen.  or  genit.  =  genitive 

Horn.  =  Homer 

i.  e.  =  id  est 

imperat.  or  imper.  =  imperative  mood 

imperf.  or  impf.  =  imperfect  tense 

impers.  =  impersonal 

indie.  =  indicative  mood 

inf.  =  infinitive  mood 

intr.  or  intrans.  =  intransitive 

Ion.  =  Ionic,  in  the  Ionic  dialect 

irreg.  =  irregular 


Lat.  =  Latin 

lengthd.  =  lengthened 

masc.  =  masculine 

Med.  =  medial  or  middle  voice 

med.  =  medial  or  middle  signification 

metaph.  =  metaphorically 

metri  grat.  =  metri  gratia  (for  the  sake  of  the  metre) 

n.  pr.  =  nomen  proprium  (proper  name) 

Ν.  T.  =  New  Testament 

negat.  =  negativum  (negative) 

neut.  =  neuter 

nom.  =  nominative 

opp.  to  =  opposed  to 

opt.  or  optat.  =  optative  mood 

orig.  =  originally 

part.  =  participle 

Pass.  =  passive  voice 

pass.  =  passive  signification 

pecul.  =  peculiar 

perf.  or  pf.  =  perfect  tense 

pi.  or  plur.  =  plural 

plqpf.  =  plusquamperfectum  (pluperfect) 

poet.  =  poetically 

Prep.  =  preposition 

pres.  —  present  tense 

priv.  or  privat.  =  privativum 

q.  v.  =quod  vide 

qq.  v.  quae  vide 

radic.  =  radical 

regul.  =  regular,  regularly 

shortd.  —  shortened 

signf.  =  signification 

sing.  =  singular 

sq.  =  sequens  (the  following  word) 

sub.  =  subaudi,  subaudito 

subj.  =  subjunctive  mood 

Subst.  =  Substantive 

syll.  =  syllable 

Trag.  =  Tragic,  in  Tragic  Greek 

trans.  =  transitive 

trisyll.  =  trisyllable 

usu.  =  usually 

v.  =  vide 

verb.  Adj.  =  verbal  adjective 

voc.  =  voce,  vocem 

vocat.  =  vocative 


A 


A — άβληχής. 


Α    α,  άλφα,   τό,   indecl.,  first    letter  of  the  Gr. 
y     alphabet.     As  numeral,  a  =ds,  and  πρώτοε, 
but  at-  iooo. 

In  Ion.  Greek  ά  becomes  η,  as  σοφία,  σοφίη. 
In  Dor.  Greek  ά  is  used  instead  of  η,  as,  a8vs  for 
ήδύί :  but  the  verbal  term,  άτο  is  changed  into  ήτο, 
as  ίκνυζάτο  into  ϊκννζήτο. 

α,  as  prefix  in  compos.:  Ι.  α  privativum,  not,  as 

σοφόε  wise,  ά-σοφο$  unwise.  II.  α  copulativum, 

together,  as  in  ά-τάλαι/Tos,  ά-κόλουθο$.  III.  α  in- 
tensivum,  very  much,  as  in  a-rev^s,  ά-σπερχέ$,  though 
this  is  very  rare.  IV.  α  euphonicum,  affecting 

the  sound  only,  not  the  sense,  as  ά-βληχρόε  for  βλη- 
Xpos,  ά-σπα'ιρω  for  σπαίρω,  ά-στ(ροπή  for  στ^ροπή. 

ά,  α,  or  άά,  exclamations  used  to  express  strong 
emotion,  like  our  ah! 

a,  a,  to  express  laughter,  like  our  ha  ha. 

ά,  Dor.  for  artic.  ή.  2.  α,  Dor.  for  relat.  pron. 

77.         3.  c^  Dor.  for  77,  dat.  of  os. 

ά-acLTOS,  ov,  (a  privat.,  άάω)  not  to  be  hurt,  invio- 
lable, of  the  Styx,  by  which  the  gods  swore : — but 
a(6\os  ά-aaros  a  dangerous  or  difficult  task. 

ά-άγήε,  is,  (a  privat.,  ά-γνυμι)  unbroken,  not  to  be 
broken,  hard,  strong. 

d-aiTTOS,  ov,  (a  privat.,  άπτομαι)  not  to  be  touched : 
invincible. 

αασα,  άασάμην,  άάσθην,  v.  ΆΑΏ. 

ά-άσχίτοβ,  ov,  lengthd.  poet,  for  ά-σχ€Τος. 

ciaros,  contr.  άτοβ,  ov,  (a  privat.,  άω,  άσαι  to  sa- 
tiate) insatiate,  aros  πολέμοιο  insatiate  of  battle. 

ΆΑ'Λ,  old  Ep.  Verb,  used  chiefly  in  aor.  1  act. 
αασα  contr.  άσα,  med.  άάσάμην,  contr.  άσάμην,  and 
pass,  άάσθην :  the  pres.  occurs  only  in  3  sing,  of 
Med.,  άάται — all  in  Horn.  : — to  hurt,  damage,  esp. 
to  hurt  mentally,  mislead,  infatuate :  so  too  in  Med., 
"Ατη  ή  vavras  άάται  II.  But  the  Med.  and  Pass.  usu. 
have  an  intr.  sense,  to  go  astray,  to  be  infatuated  or  be- 
wildered, to  go  wrong,  err,  sin,  do  foolishly.  [Horn,  has 
aaaas,  άάσςν,  άάσαν  :  so  too  άασάμην,  but  άασατο.] 

άάω,  =  άω,  to  satisfy,  whence  3  sing.  άατα*. 

αβα,  Dor.  for  ήβη. 

άβακίω,  (άβακψ)  to  be  speechless. 


άβακήβ,  ts,  (a  privat.,  βάζω)  speechless. 

ά-βάκχευτοβ,  ov,  (a  privat.,  βακχίνω)  without  Bac- 
chic frenzy,  uninspired,  joyless. 

ά-βάΐΓτιστο5,  ov,  (a  privat.,  βαπτίζω)  not  to  be 
dipped,  that  will  not  sink,  Lat.  immersabilis.  II. 

unbaptized. 

ά-βαρήδ,  is,  (a  privat.,  βάρος)  not  heavy :  not  bur- 
densome. 

ά-βασάνιστοβ,  ov,  (a  privat.,  βασανίζω)  not  ex- 
amined by  torture,  ufiquestioned.  Adv.  -to>s,  without 
question  or  trial. 

ά-βασίλευτοβ,  ov,  (a  privat.,  βασιλεύω)  not  ruled 
by  a  king.   [Γ] 

ά-βάσκαν-ros,  ov,  (a  privat.,  βασκαίνω)  unenvied. 
Adv.  —τ  ως,  without  envy. 

ά-βατοε,  ov,  also  η,  ov,  (a  privat.,  βαίνω)  untrodden, 
inaccessible  :  of  a  river,  not  fordable  :  of  holy  places, 
not  to  be  trodden,  inviolate  :  hence  ptire,  chaste. 

ά-βδβαιοε,  ov,  (a  privat.,  βέβαιος)  unsteady,  waver- 
ing, fickle. 

ά-β^βηλοβ,  ov,  (a  privat.,  β(βηλος)  not  profane, 
inviolable. 

άβέλτερία,  ή,  stupidity:  from 

ά-βέλτβροβ,  ov,  (a  privat.,  /3£Vrepos)  good-for-no- 
thing, silly,  stupid. 

ά-βιαστοε,  ov,  (a  privat.,  βιάζομαι)  unforced. 

ά-βιος,  ov,  (a  privat.,  /3ios)  not  to  be  lived  or  sur- 
vived, intolerable,  insupportable ;  /3tos  άβιος.  II. 
without  subsistence,  poor. 

ά-βίοτοΞ,  ov,  (a  privat.,  βίοτος)  —  άβιος. 

ά-βίωτοβ,  ov,  (α  privat.,  βιόω)  =  άβιος. 

άβλάβεια,  ή,  freedom  from  harm  :  security:  from 

ά-βλαβήβ,  is,  (α  privat.,  βλάβη)  without  harm:  I. 
pass,  unharmed,  unhurt.  II.  act.  harmless,  inno- 

cent :  preventing   harm : — Adv.    -βωε,   Ep.   -/3ta/s, 
without  harming,  without  infringement. 

ά-βλάβια,  ή,  poet,  for  ά-βλάβζία. 

ά-βλήβ,  ητος,  δ,  ή,  (a  privat.,  βάλλω)  not  thrown  or 
shot,  of  an  arrow. 

α-βλητοβ,  ov,  (a  privat.,  βάλλω)  not  hit  by  a  dart 
or  arrow. 

ά-βληχήβ,  is,  (a  privat.,  βλήχη)  without  bleatings. 

Β 
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άβλτγ^ρός — άγαλμα. 


ά-βληχρόβ,  ά,  όν,  (a  euphon.,  βληχρυς)  weak,  feeble, 
defenceless  : — of  death,  easy,  light. 

άβληχρώδηβ,  es,  =  άβληχρος. 

ά-βούτί,  Dor.  for  ά-βοητί. 

ά-βόάτοβ,  ov,  Dor.  for  ά-βόητος. 

ά-βοήθητοβ,  ov,  (a  privat.,  βοηθέω)  helpless. 

ά-βοητί,  Dor.  -άτί,  Adv.  (a  privat.,  βοάω)  uncalled, 
without  summons. 

ά-βόητοβ,  Dor.  -Stos,   ov,   (a  privat.,   βοάω)  un- 
called. II.  unmourned. 

άβολέω,  =  άντιβολίω,  to  meet. 

ά-βόσκητοβ,  ov,  (a  privat.,  βόσκω)  ungrazed. 

ά-βουκόλητοβ,  ov,  (a  privat.,  βουκολάω)  untended, 
unheeded. 

ά-βουλίω.  ήσω,  =  ού  βούλομαι,  to  be  unwilling. 

ά-βούλητοβ,   ov,  (a   privat.,  βούλομαι)   unwilling, 
involuntary.     Adv.  —  τως. 

ά-βουλία,  ή,  ill  counsel,  thoughtlessness :  from 

ά-βουλοβ,  ov,  (a  privat.,  βουλή)  iticonsiderate,  ill- 
advised : — Adv.  -ως,  superl.  άβονλότατα. 

ά-βούτηβ,  ου,  δ,  (α  privat.,  βοΰς)  without  oxen : 
hence  poor. 

ά-βρ€κτο5,  ov,  (a  privat.,  βρέχω)  unwetted. 

ά-βρϊθήβ,  es,  (a  privat.,  βρίθω)  without  weight. 

άβρο-βάτη5,  ου,  δ,  (αβρός,  βαίνω)  softly  or  deli- 
cately stepping,   [βα] 

άβρό-γοοΞ,  ov,  (αβρός,  yoos)  womanishly  wailing. 

άβρο-δίαιτοβ,  ov,  (αβρός,  δίαιτα)  living  delicately  or 
effeminately  :  το  άβροδίαιτον  effeminacy. 

άβρο-κόμηβ,  ου,  δ,  (αβρός,  κόμη)  with  delicate,  luxu- 
riant hair  or  leaves. 

ά-βρόμιος,  ov,  (a  privat.,  Βρόμιος)  without  Bacchus. 

ά-βρομ-os,  ov,  (a  copul.,  βρόμος)  noisy,  boisterous. 

άβρο-ττίδΐλοε,  ov,  (αβρός,  πέδιλον)  soft-sandalled. 

άβρό-ττλουτοε,  ov,  (αβρός,  πλούτος)  richly  luxu- 
riant. 

ΆΒΡΟ'2,  ά,  όν,  also  os,  όν,  delicate,  pretty,  dainty, 
soft,  luxurious.     (Akin  to  ήβη.) 

άβροσύνη,  ή,  =  άβρότη$. 

άβροτά£ω,  f.  ά£ω,  to  miss,  c.  gen. — Ep.  word 
formed  from  άμβροτπν,  q.  v. 

άβρότηβ,  ητος,  ή,  {αβρός)  delicacy,  luxuriousness. 

αβροτοβ,  ov,  also  η,  ov,  (a  privat.,  βροτός)  like  άμ- 
βροτο$,  άμβρόσιος,  immortal,  divine,  holy. 

άβρο-φυήβ,  es,  (αβρός,  φύω)  tender  of  nature. 

άβρο-χαίτη5,  ov>  °>  (αβρός,  χαίτη)  =άβρο-κόμης. 

άβρο-χίτων,  ωνος,  δ,  ή,  (αβρός,  χιτών)  softly  clad: 
with  soft  coverings.  [Γ] 

α-βροχοβ,  ov,  (α  privat.,  βρέχω)  unwetted,  waterless. 
Adv.  -χως. 

άβρύνω,  f.  ΰνω :  aor.  I .  ήβρϋνα  :  (αβρός) : — to  make 
delicate,  treat  delicately :  —  Pass,  to  live  delicately, 
wax  wanton,  give  oneself  airs ;  άβρννζσΘαί  τινι  to 
pride  oneself  on  a  thing. 

ά-βρώβ,  ώτος,  δ,  ή,  =  ά-βρωτος. 

α-βρωτοβ,  ον,  (α  privat.,  βιβρώσκω)  not  having 
eaten.  II.  pass,  not  to  be  eaten,  uneatable. 

ά-βνσσ-os,  ov,  (a  privat.,  βύσσος)  bottomless,  unfa- 


thomed :  generally,  unfathomable,  enormous.  II. 

as  Subst.  ή  άβυσσος,  the  abyss,  bottomless  pit. 

άγάασθαι,  άγάασθε,  v.  sub  ά-γαμαι. 

άγαγείν,  redupl.  aor.  2  inf.  of  άγω :  αγαγον,  Ep.  for 
tfyayov,  aor.  2  ind. 

άγάγωμι,  Ep.  for  άγάγω,  aor.  2  subj.  of  άγω. 

άγάξομαι,  poet,  form  of  άγα/ζαί,  to  admire. 

άγαθο-ειδήβ,  es,  (άβαθος,  έϊδος)  seeming  good. 

άγαθοεργέω,  contr.  -ουργέω,  to  do  good ;  and 

αγαθοεργία,  contr.  -ουργία,  ή,  a  good  or  noble 
deed :  good  service.     From 

άγαθο-εργόβ,  contr.  -ουργόβ,  όν,  (αγαθός,  epyov) 
doing  good :  οι  Αγαθοεργοί,  at  Sparta,  the  five  oldest 
knights,  who  went  on  missions  for  the  state. 

άγαθοποιέω,  =  άyaθo-€pyέω  ;  and 

άγαθοττοιία,  ή,  =  ayaOo-cpyia.     From 

άγαθο-Trotos,  όν,  (άyaθός,  ποιέω)  =  ayaOo-€pyos. 

ΆΓΑ"ΘΟ'5,  ή,  όν,  good  in  its  hind,  opp.  to  κακός, 
bad  :  I .  in  Homer  usu.  of  heroes,  brave,  noble  : 

later  in  moral  sense,  good,  virtuous.  2.  of  things, 

etc.,  good  in  their  kind ;  neut.  τά  αγαθά  the  goods  of 
fortune,  wealth,  also  good  fare,  dainties ;  τ  δ  ayaOov, 
Lat.  summum  bonum. — There  are  no  regular  forms 
of  comparison.  The  Comp.  in  use  are  βέλτίων, 
also  άμάνων,  κρζίσσων,  λωΐων  (λωων) :  Ep.  βέλτερος, 
λωίτ€ρος,  also  φέρτερος.  Sup.  βέλτιστος,  άριστος, 
κράτ ιστός,  λώϊστος  (λφστος)  :  Ερ.  βέλτατος,  φέρτα- 
τος,  φέριστος.    The  Adv.  in  common  use  is  eti,  well. 

άγαθουργεω,  contr.  form  of  άyaθo€pyέω. 

άγαθύνω,  (άγα0όδ)  to  make  good,  exalt.  II.  to 

do  good : — Pass,  to  be  of  good  cheer. 

άγαθωσύνη,  ή,  (άyaθός)  good?iess,  kindness. 

άγαίομαι,  (άγτ;)  collat.  form  of  άyaμaι,  ά^άομαι, 
only  in  bad  sense,  to  be  angry  at :  to  envy. 

άγα-κλεήβ,  cs,  (άγα^,  κλέος)  very  glorious,  famous, 
renowned :  gen.  aya^rjos ;  shortd.  poet,  forms,  ace. 
sing,  άγακλεά,  pi.  άyaκλέaς,  dat.  sing,  άγα/ίλεϊ. 

άγα-κλειτόβ,  ή,  όν,  =  άyaκλeής. 

άγα-κλΰτ-os,  όν,  (ayav,  κλυτός)  like  ατγακλέης,  Lat. 
inclytus. 

άγα-κτΐ|Χ€νη,  (ayav,  κτίζω)  a  poet.  fern.  =  εύκτιμένη, 
well-btiilt  or  placed. 

ά-γάλακτοβ,  ov,  (a  privat.,  γάλα)  without  milk, 
giving  none.  II.  getting  none,   weaned,   Lat. 

lacte  depidsus. 

αγαλλίαση,  (ως,  ή,  exceeding  great  joy.     From 

άγαλλιάω,  aor.  ^αλλ'ιάσα :  also  as  Dep.  άγαλλια- 
ομαι,  f.  άσομαι  [a],  strengthd.  for  άyάλλoμaι^. — to  re- 
joice exceedingly. 

ΆΓΑΛΛΓ2,  ίδος,  ή,  a  plant,  the  iris  or  flag. 

ΆΓΑ'ΛΛΩ,  f.  άγάλώ  :  aor.  ^γτ^λα,  inf.  άγ^λαι  :  = 
άyλaδv  ποιώ,  to  make  glorious,  glorify,  honour,  esp. 
a  god:  also  to  deck,  adorn  .-—mostly  in  Pass,  άγάλ- 
λομαι,  to  glory,  delight,  exult  in  a  thing,  c.  dat. 
Hence 

άγαλμα,  ατός,  τό,  that  wherein  one  delights,  a  glory, 
delight,  ornament :  a  pleasing  gift,  esp.  for  the  gods : 
hence,        2.  α  statue  in  honour  of  a  god ;  the  image 


of  a  god  as  an  object  of  worship. 
iynage. 

άγαλματο-irciios,  ου,  δ,  (ά'γαλμα,  ττοιίώ)  a  maker  of 
statiies,  a  statuary,  sculptor. 

"ΑΓΑ'ΜΑΙ,  2  pi.  άγασ0€  Ep.  dyaaaOe,  inf.  ayaaOai 
Ep.  ayaaaOat  :  impf.  ι^άμην,  Ep.  2  pi.  i)yaa9e  :  fut. 
αγάσομαί  [a,~\  Ep.  υτγάσσομαι  :  the  aor.  I  mostly  in 
Pass,  form  ΐ^άσθην,  but  also  Med.  Ί^ασάμην  (even 
in  Att.),  Ep.  Ί^ασσάμην,  υτγασσάμψ  :   Dep. :  I. 

to  wonder:  more  freq.  to  wonder  at  or  admire  a 
person  or  thing,  τινά,  but  also  τιν'ι,  Lat.  admi- 
rari.  II.  in  bad  sense,  to  envy,  be  a?igry  at,  τί, 

τινί,  π^ρί  tivos. — Homer  uses  in  this  sense  only  aor.  I 
ϊ^ασάμην,  and  as  pres.  άyάoμaι  or  άyaίoμaι. 

αγαμία,  ή,  celibacy,     From 

α-γαμοβ,  ov,  (a  privat.,  yάμos)  unmarried,  unwed- 
ded,  single,  Lat.  coelebs  : — Tragic  phrase,  yάμos  ά-γα- 
μο$  a  marriage  that  is  no  marriage,  a  fatal  mar- 
riage. 

"ΑΓΑΝ,  Adv.  very,  much,  very  much:  the  word  ge- 
nerally is  only  Dor.  and  Att.,  λίην  being  its  equiv. 
ji  Ep.  and  Ion.  II.  too,  too  much,  Lat.  nimis, 

as  in  the  proverb  μηδίν  ayav,  Lat.  ne  quid  nimis,  not 
Όο  much  of  any  thing,  [ayav,  but  later  sometimes 
ryaz/.] 

άγανακτ«ω,  f.  ήσω,  (ayav)  to  feel  irritatio?i : — to  be 

exed,  displeased,  or  angry  at  a  thing.     Hence 

άγϋνάκτησΐ5,  *ωε,  ή,  irritation,  vexation. 

άγανακτητικόβ,  ή,  όν,  (^ανακτίω)  irritable. 

άγανακτητόβ,  ή,  όν,  verb.  Adj.  of  ατγανακτίω,  irri- 
tating, vexatious. 

cryavatenKOs,  ή,  όν,  irritable,  =  ayavafc^Tt/ios.  Adv. 
•kSjs. 

άγανησι,  poet,  for  ayavais,  dat.  plur.  fem.  of 
\yav6s. 

άγάν-νιφοβ,  ov,  (ayav,  νίφω)  much  s?iowed  upon, 
,now-capt,  'Όλνμ'ΐΓθ$. 

ά-yuvopcios,  a,  ov,  Dor.  for  ay^optios. 

ά-γανόε,  ή,  όν,    (a  copul.,   yavos,  yάvvμaι)   mild, 

senile,  kindly:  esp.  of  the  arrows  of  Artemis,  to  which 

udden  death  was  ascribed.     Only  poet. 

άγανοφροσύνη,  77,  gentleness,  kindliness.     From 

άγανό-φρων,  ov,  gen.  ovos,  (ayavos,  φρήν)  kindly 
■  lisposed :  benign. 

άγανώττιβ,  toos,  ή,  (ayavos,  ώψ)  mild-eyed. 

άγ-άνωρ,  opos,  ο,  ή,  Dor.  for  ay-ήνωρ. 

άγάομαι,  Ep.  form  of  dyayoai,  only  found  in  part. 
άτγώμζνος,  in  act.  sense  admiring. 

άγαιτάξω,  f.  άσω,  see  αγαπάω. 

άγαιτΰτόβ,  όν,  Dor.  for  aya^Tos. 

άγαττάω,  f.  ήσω :  aor.  ^γάπτ/σα,  Ep.  αγάπησα :  pf. 
τράπηκα:  (άyaμaι,  άyάζoμaι): — of  persons,  to  wel- 
come, entertain,  in  which  sense  άτγαπάζω  and  Dep.  άγα- 
.τάζομαι  are  used  by  Homer : — also  to  take  leave  of: 
-    generally,  to  be  fond  of,  to  love  dearly.  II.  of 

filings,  to  be  well  pleased,  to  be  contented  at  or  with  a 
thing:  c.  inf.  to  be  wont  to  do,  like  ψι\4ω.  [αγά] 
Hence 


άγαλματοτίοως — άγγ€λμα. 
3•  any  statue  or 


άγαττ€Λ)ντ€5,  Ion.  for  ayanojvTts,  pres.  part.  pi. 

αγάπη,  ή,  (αγαπάω)  brotherly  love  :  charity,  [αγά] 

άγάπημα,  τό,  (αγαπάω)  an  object  of  love,  Lat. 
deliciae. 

άγαπ-ήνωρ,  opos,  δ,  (αγαπάω,  άνήρ)  =•))νορίην  άγα•• 
πων,  lovitig  manlifiess,  manly. 

άγάιτησιβ,  eass,  ή,  (αγαπάω)  the  feeling  of  love, 
affection. 

άγαττητ€05,  ov,  verb.  Adj.  of  αγαπάω,  to  be  loved, 
acquiesced  in. 

άγαιτητικόβ,  ή,  όν,  (^απάω)  disposed  to  love,  affec- 
tionate.    Adv.  -κώ$. 

άγαπητόβ,  ή,  όν,  verb.  Adj.  of  αγαπάω,  beloved, 
dearly  beloved  :  worthy  of  love.  2.  to  be  acquiesced 
in,  as  the  least  evil.  II.  Adv.  άγαπ^τώδ,  cheer- 

fully, contentedly ;  aya^T&s  εχϊιν  to  be  contented, 
like  αγαπάν.  2.  in  Att.  prose,  so  as  otdy  just  to 

content  one,  i.e.  only  just,  scarcely  =  μόλιε. 

άγάρ-poos,  ov,  contr.  ayap-povs,  ovv,  (ayav,  ρ4ω) 
strong  or  swift-flowing. 

αγασθαι,  pres.  inf.  of  άγαμαί. 

άγασθίίβ,  aor.  I  pass.  part,  of  ά'γαμαι. 

άγασμα,  τό,  (ατ^αμαι)  that  which  is  admired,  a  won- 
der, marvel. 

άγάοτομαι  [α],  poet,  άγάσσομαί,  fut.  of  άγαμαί. 

άγάσσατο,  poet,  for  7)γάσατο,  3  sing.  aor.  I  of 
^αμαι. 

άγά-στονοΞ,  ov,  (ayav,  στίνω)  much  groaning, 
howling,  of  the  waves,  loud-wailing. 

άγαστόβ,  ή,  όν,  (ατ^αμαι)  admirable.     Adv.  -τως. 

άγα-ros,  ή,  όν,  poet,  for  ayaaTOs,  as  θαυματόί  for 
θανμαστόε. 

άγαυόβ,  ή,  όν,  (α/γαμαϊ)  illustrious,  noble. 

άγαυρόβ,  ά,  όν,  akin  to  άγαυυδ,  stately,  proud :  sup. 
Adv.  ayaupoTaTa. 

άγά-φθίγκτοβ,  ov,  (ayav,  φθeyyoμaι)  loud-sounding. 

άγγαρευω,  f.  σω,  (ayyapos)  to  despatch  a  courier  or 
messenger :  to  press  one  to  serve  as  a  courier. 

άγγαρήϊοβ,  ό,  Ion.  form  —  ayyapos  : — to  ayyap-ηϊον 
the  business  of  an  ayyapos. 

α-y-yapos,  ό,  Persian  word,  a  mounted  courier,  such 
as  were  kept  ready  at  regular  stages  throughout 
Persia  for  carrying  the  royal  despatches. 

άγγ€ΐον,  Ion.  -ήϊον,  τό,  (ayyos)  a  vessel,  pail :  a 
reservoir. 

άγγβλία,  Ion.  -ίη,  ή,  (ayyeXos)  a  message,  tidings, 
news,  αγγελία  ϊμή  a  message  concerning  me ;  ayye- 
Xos k\6uv  to  come  on  account  of  a  message.  2. 
a  proclamation  :  a  command,  order. 

άγγ€λια-φόρθ5,  Ion.  άγγελιη-φόροΞ,  ό,  (άγγβλί'α, 
φέρω)  a  messenger. 

άγγίλιώτηΞ,  ov,  ό,  (αγγελία)  a  messenger. 

άγγέλλω  :  f.  άγγελώ,  Ep.  άγγ6λ€ω  :  aor.  I  rjyyciXa  : 
pf.  ^γγελ/fa,  pass,  ήγγελμαι :  aor.  I  pass.  rjyyzhO^ : 
(ά'γω)  : — to  bear  a  message,  bring  tidings  or  news,  to 
proclaim,  report,  tell : — Med.  to  announce  oneself:— 
Pass,  to  be  reported  of.     Hence 

άγγίλμα,  τό,  a  message,  tidings,  news. 

Β  2 


4  αγγξλος- 

άγγελοε.  υ,  ή,  (ayyikXoi)  a  messe?iger,  envoy.         II. 

a  messenger  from  God,  an  angel. 

άγγήϊον,  τό,  Ion.  for  ayyeiov. 

"ΑΓΓ02,  cos,  τό,  a  vessel  of  any  kind,  a  jar,  pan, 
pail :  a  chest,  box. 

άγδην,  Adv.  (ay ω)  by  carrying. 

dye,  άγετε,  properly  Imperat.  of  αγα>,  used  as  Adv. 
like  φέρε,  come !  come  on  !  well !  Lat.  age ! 

άγείρω :  aor.  ι  tfyapa  :  pf.  ayrjyepfia  :  (άγω)  : — 
to  bring  together  gather  together,  collect.  II.  Pass, 
άγείρομαι :  aor.  ι  rjyepOqv,  Ep.  3  pi.  tfyepSev :  pf. 
άyήyepμaι,  Ep.  3  pi.  άγ^γε'ραται :  Ep.  3  pi.  plqpf. 
άγ^γερατο: — to  come  together,  assemble:  in  which 
sense  we  also  have  an  Ep.  aor.  2  med.  ayepcaOai, 
ayipovro,  partic.  syncop.  άγρόμενοί,  η,  ov,  assembled, 
gathered  together. 

ά-γείτων,  ov,  gen.  ovos,  (a  privat.,  yaroyv)  without 
neighbour :  solitary,  desolate. 

άγελαδόν,  Dor.  for  άγελ^δόΐΛ 

άγελά£ομαι,  Pass,  (άγελ.77)  to  live  in  herds,  to  be 
gregarious. 

άγελαιοβ,  a,  ov,  (αγε'λ?;)  belonging  to  a  herd,  feeding 
at  large.  II.  in  herds  or  shoals,  gregarious.        2. 

of  the  herd  or  multitude,  common. 

άγελάρχη5,  ου,  6,  (άγελ?7,  άρχω)  the  leader  of  a 
company. 

ά-γελαστί,  Adv.  (a  privat.,  γελάω)  without  laugh- 
ter. 

ά-γελαστοβ,  ov,  (a  privat.,  γελάω)  not  laughing, 
grave,   sullen.  II.    not  to  be  laughed  at,  not 

trifling. 

άγελεία,  η,  (άγω,  λεία)  epith.  of  Athena,  =λτ;Γτί$, 
\eiav  ayovaa,  she  that  drives  off  the  spoil. 

άγελη,  ή,  (άγω)  a  herd  of  oxen  or  kine,  Lat.  ar- 
mentum,  grex  : — later  any  herd  or  company. 

άγεληδόν,  Adv.  (άγελ?;)  in  herds  or  companies. 
Also  αγελάδα. 

άγεληθεν,  Adv.  (άγελί/)  from  a  herd. 

άγελ-η,φι,  Ep.  dat.  of  άγελτ;. 

άγεμόνευμα,  άγεμονεύω,  άγεμών,  Dor.  for  τ^γεμ-. 

άγεν,  Dor.  and  Ep.  for  kayqaav,  3  pi.  aor.  2  pass, 
from  οίγι/υμί  :    [α]  2.  Ep.  3  sing,  for  rjyev,  impf. 

from  άγω  to  lead. 

ά-γενεαλόγητοΞ,  ov,  (a  privat.,  γει/εαλογεω)  without 
pedigree,  of  unknown  descent. 

αγένεια,  ή,  (ayevqs.)  low  birth :  meanness. 

ά-γένειοβ,  ov,  (a  privat.,  yeveiov)  beardless,  boyish. 

ά-γενήδ,  is,  (a  privat.,  yivos)  unborn,  uncreated: 
but  usu.  II.  of  no  family,  i.  e.  low-born,  opp.  to 

aya66s. 

ά-γενητοβ,  ov,  (a  privat.,  yeveaOai)  unborn,  u?i- 
created.  II.  not  having  happened,  Lat.  infxtus  : 

hence  false,  groundless. 

ά-γεννήβ,  es,  =  ayevrjs  π.     Adv.  -vuis. 

ά-γεννητοβ,  ov,  (a  privat.,  yevvaa))  unbegotten,  un- 
born :  without  origin.  II.  like  ayevrjs  11,  low- 
born, mean. 

άγεομαι,  Dor.  for  ^ίομαι. 


-αγι,νεω* 

α-γέραστοξ,  ov,  (α  privat.,  yipas)  without  a  gift  of 
hcnotir,  unrecompensed,  unrewarded. 

άγερεσθαι,  Ep.  aor.  2  med.  inf.  of  άγείρω. 

άγερθεν,  Ep.  for  τ^ίρθησαν,  $  pi.  aor.  1  pass,  of 
ayeipoj. 

άγεροντο,  3  pi.  Ep.  aor.  2  med.  of  άγείρω. 

άγεροχο?,  ov,  =  ay4pajxos. 

άγερσιβ,  εω$,  ή,  (άγείρω)  a  gathering,  mustering. 

άγερωχοβ,  ov,  in  good  sense,  brave,  high-minded, 
lordly :  in  bad  sense,  overweening,  haughty,  fierce. 
Adv.  -χωε.     (Deriv.  uncertain.) 

άγεσκον,  Ion.  impf.  of  άγω. 

άγέ-στράτοβ,  ό,  ή,  (άγω,  στρατυ$)  leading  the  host. 

άγετηβ,  ό,  Dor.  for  ^γετ?^. 

ά-γευστοβ,  ov,  (α  privat.,  γεύομαι)  «ο/  tasting: 
without  taste  of,  c.  gen, 

^ΎΉ  ["]  7'  (άγαμαι)  in  good  sense,  wonder,  awe, 
reverence.  2.  in  bad  sense,  £«i/y,  hatred,  spite  :  of 

the  gods,  jealousy. 

άγή  [ά],  τ),  (άyvvμι)  a  fragment,  piece,  splinter. 

άγη,  Ep.  for  kayr],  3  sing.  Ep.  aor.  2  pass,  of  άγννμι% 
to  break. 

άγηγεραται,  άγηγέρατο,  Ep,  3  pi.  pf.  and  plqpf. 
pass,  of  άγείρω. 

άγήγερκα,  -ερμαι,  pf.  act.  and  pass,  of  άγείρω. 

άγήλαι,  aor.  I  inf.  of  άγάλλω. 

άγ-ηλατεω,  ησω,  (άγοβ,  εΧαύνω)  to  drive  away  pol- 
lution  or  a  polluted  person,  Lat.  piaculum  exigere  : 
cf.  άνδρ-ηλατεω. 

άγημα,  τό,  (άγω)  Lat.  agmen,  a  body  or  division  of 
an  army,  a  corps,  esp.  of  the  Lacedaemonians. 

άγ-ηνόρεΐ05,  Dor.  άγανόρ-,  α,  ov,  —  άγήνωρ. 

άγ-ηνορία,  η,  manliness,  manhood,  courage. 

άγ-ήνωρ,  Dor.  άγ-άνωρ,  opos,  ό,  ή,  (ayav,  άνηρ) 
manly,  heroic :  also  headstrong,  haughty :  and  some- 
times stately,  splendid. 

άγήοχα,  pf.  act.  of  άγω  to  lead. 

ά-γήραντο5,  ov,  =  sq. 

ά-γήραοβ,  ov,  (a  privat.,  yrjpas)  free  from  old  age, 
?iot  growing  old:  generally,  undying,  midecaying. 
Contr.  άγήρωβ,  <ov :  ace.  sing,  ay-ηρων  or  άγήρω : 
nom.  dual,  άγ^ρω,  nom.  and  ace.  plur.  άyήpωs. 

ά-γήρατοΞ,  ov,  =  ay-qpaos,. 

ά-γήρωβ,  ων,  contr.  for  ayr/paos. 

άγησί-χοροβ,  ov,  (άyeoμaι  Dor.  for  r/7^rfcat,  χορόε) 
leading  the  chorus  or  dance. 

άγητήρ,  TJpos,  Dor.  for  rjyqTrjp.  [a\ 

άγητόβ,  ή,  όν,  (^αμαι)  admirable,  wondrous,   [a] 

αγιάζω,  (aytos)  to  hallow,  consecrate. 

άγιασθήτω,  3  sing.  aor.  I  pass,  imper.  of  άyιάζω. 

άγιασμα,  aros,  τό,  (αγιάζω)  that  which  is  hallowed, 
a  holy  place,  sanctuary. 

αγιασμό^,  ov,  6,  (άyιάζω)  consecration,  sanctificatiort* 

άγιαστήριον,  τό,  =  άyίaσμa. 

άγίζω,  f.  Att.  ΐώ,  (ayios)  to  hallow,  make  sacred, 
Lat.  dedicare. 

άγΐνεω,  f.  ησω :  Ep.  pres.  inf.  ayiv^tvai. :  impf. 
y)yivcov,  Ion.  ay'iveatcov :  lengthd.  Ion.  form  of  ayca, 


αγιογράφο? — αγλάισμα. 
II 


to  carry,  bring : — Med.  to  have  brought  one. 
to  bear  fruit. 

άγιό-γραφοβ,  ov,  (άγιος,  γράψω)  written  by  i?ispira- 
tion :  τά  άγιό-γράφα  (sub.  βιβλία),  the  Psalms  and 
other  books  of  the  Old  Testament  as  distinguished  from 
the  Law  and  the  Prophets. 

ayios,  a,  ov,  (άγος)  devoted  to  the  gods,  Lat.  sacer, 
sacred,  holy:  of  persons,  pious, pure :  as  Subst.,  άγιον, 
τό,  a  sanctuary.  II.  sometimes  like  Lat.  sacer, 

accursed. — In  old  Att.  αγνός  is  used  instead,  [try] 

avio-rns,  ητσ5,  ή,  (άγιος)  sanctity,  holiness. 

άγιστ€ΐα,  ή,  mostly  in  pi.  holy  riles,  the  service  of 
the  temple  or  sanctuary.     From 

άγιστεύω,  f.  εύσω,  (άγιζω)  to  perform  sacred  rites  : 
hence  to  be  piotts,  live  piotisly. 

άγιωσύνη,  ή,  (άγιος)  =  άσωτης. 

άγκ-,  poet,  abbrev.  for  άνακ-  in  compds.  of  the 
prep,  ανά  with  words  beginning  with  κ,  e.  g.  άγ/cu- 
σθαι  for  άνα-κϊΐσθαι. 

άγκά£ομαι,  f.  άσομαι :  Dep. :  (άγκας,  άγκη) : — to 
take  or  lift  up  in  the  arms. 

aytcaQev,  Adv.  for  άγκάς,  on  the  arm,  i.e.  resting  on 
it,  Lat.  cubito  presso  :  also  in  the  arms. 

άγ-καλ«υ,  poet,  for  άνα-κάλίω. 

αγκάλη,  ή,  (άγκη)  the  bent  arm,  mostly  in 
plur.  II.   metaph.  anything  closely  enfolding, 

•as  the  arms  of  the  sea,  etc.  [tea] 

άγκαλί£ομαι,  f.  Att.  ΐοΰμαι :  slot.  Ι  ηγκαλισάμην  : 
pf.  ηγκάλισ  μαι:  Dep.:  (αγκάλη)  :  =  άγκάζομαι,  to 
■■take  in  the  arms. 

άγκαλίβ,  ίδος,  17,  in  plur.  =  άγκάλαι,  arms.  II. 

a  bundle,  Lat.  manipulus. 

άγκάλισμα,  τό,  (άγκαλίζομαι)  that  which  is  em- 
braced. 

αγκαλοβ,  δ,  (αγκάλη)  an  armful :  a  bundle. 

άγκάβ,  Adv.  (άγκη)  into  or  in  the  arms. 

αγ-Κ€ΐμαι,  poet,  for  άνά-Κ€ΐμαι. 
*ΆΓΚΗ,  ή,  =  άγκος  or  αγκάλη,  an  arm. 

άγ-κηρΰσσω,  poet,  for  άνα-κηρύσσω. 

άγκιστρδία,  ή,  (άγκιστρον)  angling. 

άγκιστρευτικόβ,  η,  όν,  (άγκιστρον)  of  or  for 
angling:  το  άγκιστρευτικόν,  angling. 

άγκίστριον,  τό,  Dim.  of  άγκιστρον,  a  small  hook. 

άγκιστρό-δ€το5,  ov,  (άγκιστρον,  δ4ω)  with  a  hook 
bound  to  it,  of  a  fishing-rod. 

άγκιστρο-ίΐδήβ,  es,  (άγκιστρον,  είδος)  hook-shaped. 

άγκιστρον,  τό,  (akin  to  άγκος,  αγκύλος)  a  fish-hook. 

άγ-κλίνω  and  άγ-κλιμα,  το,  poet,  for  άνα-κλίνω, 
άνά-κλιμα. 

αγκοινη,  ή,  (άγκών)  poet,  for  αγκάλη,  used  only  in 
plur.  the  bent  arms.  II.  metaph.  anything  closely 

enfolding ;  cf.  αγκάλη. 

αγ-κομίξω,  poet,  for  άνα-κομίζω. 

άγ-κονίω,  for  άνα-κον'ιω,  to  hasten. 
ΑΓΚ02,  (os,  τό,  a  bend  or  hollow,  esp.  of  the 
arm  :  hence  a  mountain-glen,  dell,  valley. 
αγ-κρεμ,άσαβ,  poet,  for  άνακρεμάσαε,  aor.  I  part,  of 
ικρςμάννυμι. 


αγ-κρΐσιβ,  poet,  for  άνά-κρισι$. 

άγ-κρούομαι,  poet,  for  άνα-κρύομαι. 

αγκύλη  [i5],  ή,  like  αγκάλη,  the  bend  of  the 
arm.  II.  a  loop  in  a  cord :  esp.  the  thong  of  a 

javelin,  by  which  it  was  hurled,  Lat.  amentum :  also 
the  javelin  itself.  1.  any  thong  or  string,  e.  g.  the 

leash  of  a  hound,  a  bow-string. 

άγκΰλητόδ,  η,  6v,  verb.  Adj.  of  άγ κυλίομαι, 
thrown  from  the  bent  arm  : — as  Subst.,  το  άγκυλητόν, 
a  javeliii. 

άγκύλιον,  τό,  Dim.  of  αγκύλη,  a  small  dart  or 
javelin.  II.  τά  αγκύλια  used  to  translate  the 

Lat.  ancilia. 

άγκυλο-γλώχιν,  Ivos,  δ,  (αγκύλος,  γλαχίς)  with 
hooked  spurs,  of  a  fighting  cock. 

άγκΰλ-όδουε,  ovtos,  ο,  ή,  (αγκύλος,  οδούς)  crook- 
toothed,  barbed,  of  weapons. 

άγκϋλο-μήτηβ,  ου,  ο,  ή,  (άγκύλο$,  μήτις)  crooked 
of  counsel,  wily. 

άγκυλό-ιτουβ,  trow,  (αγκύλος,  ττούς)  with  curved 
feet,  δίφρος  άγκ.  the  Roman  sella  curulis. 

άγκύλοβ,  η,  ov,  (άγκος,  Lat.  uncus)  crooked,  curved, 
of  a  bow  :  of  the  eagle's  beak,  hooked.  [i5] 

άγκΰλά-τοξοΞ,  ov,  (αγκύλος,  τόξον)  with  curved  bow. 

άγκϋλο-χίίληβ,  ου,  ο,  (αγκύλος,  χείλος)  with  hooked 
beak. 

άγκΰλο-χήλη5,  ov,  δ,  (αγκύλος,  χήλη)  with  crooked 
claius. 

άγκυλόω,  f.  ώσω :  pass.  pf.  ηγκύλωμαι:  (αγκύλος): 
to  make  crooked  or  hooked.     Hence 

άγκΰλωτόβ,  η,  6v,  of  javelins,  furnished  with  a 
thotig,  thonged. 

άγκυρα,  (άγκος,  άγκών)  η,  Lat.  ancora,  an  anchor, 
so  called  from  its  shape,  first  in  Pind. ;  for  in  Homer 
we  read  only  of  ίύναί,  i.  e.  stones  used  as  anchors. 

άγκϋρίξω,  f.  Att.  ϊώ  :  aor.  ι  ηγκύρϊσα  :  (άγκυρα) : — 
to  hook,  catch  as  with  a  fish-hook. 

άγκύριον,  τό,  Dim.  of  άγκυρα,  a  small  anchor. 

άγκϋρ-ουχία,  η,  (άγκυρα,  έ'χω)  a  holding  by  the  an- 
chor ;  kv  αγκυρουχίαις  when  safe  at  anchor. 

ΆΓΚΛ'Ν,  ώνος,  ό,  like  αγκάλη,  the  bend  or  hollow 
of  the  arm,  the  bent  arm,  the  elbow:  hence  II. 

any  bend,  as  the  angle  of  a  wall,  the  bend  of  a  river, 
a  bay  or  creek  of  the  sea ;  also  the  curved  horns  of 
the  lyre.     Hence 

άγκωνίσκοβ,  δ,  Dim.  of  άγκών. 

άγλα-€θ€ΐροβ,  ov,  {άγλαός,  cOeipa)  bright-haired. 

άγλαΐ€ΪσΟαι,  fut.  med.  inf.  of  άγλαΐζω,  with  pass, 
sense. 

άγλαΐα,  ή,  (άγλαός)  splendour,  beauty,  bright?tess : 
hence  as  opp.  to  what  is  useful,  pomp,  show,  vanity, 
and  in  plur.  vanities:  also  festive  joy,  triumph,  and  in 
plur.  festivities. 

άγλαΐ£ω,  f.  Att.  ΐώ :  aor.  τ  ηγλάϊσα  :  (άγλαός)  : — to 
make  splendid,  adorn  :  also  to  give  as  an  ornament : 
— Pass,  to  be  adorned  with  a  thing,  be  proud  of  it, 
delight  in  it.     Hence 

αγλάισμα,  τύ,  an  ornament;  cf.  άγαλμα. 
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άγλαό-γυιοβ,  ον,  (ayXaos,  yviov)  with  beautiful  limbs. 

άγλαό-δ€νδρθ5,  ov,  (ayXaos,  δίνδρον)  with  beautiful 
trees. 

<x"y\ao-8copos,  ov,  (ayXaos,  δώρον)  bestowing  splen- 
did gifts. 

άγλαό-θρονοβ,  ον,  (ayXaos,  Opovos)  with  splendid 
throne. 

άγλαο-Kapiros,  ov,  (ayXaos,  Kapiros)  bearing  or  be- 
stowing goodly  fruit. 

άγλαό-KOvpos,  ov,  (ayXaos,  Kodpos)  rich  in  fair 
youths. 

άγλαό-κωμοΞ,  ov,  (ayXaos,  κώμος)  gracing  the  feast. 

'ΑΓΛΑ.Ό'5,  η,  όν,  also  os,  όν,  splendid,  stately, 
beautiful,  brilliant,  bright :  of  men,  famous,  noble  :  c. 
dat.  famous  for  a  thing.  Adv. -ws.  (Akin  to  a'i- 
y\y],  ά*γά\\ομαι.) 

άγλαο-τρΐαίνηδ,  ου,  δ,  ace.  -αν,  (ayXaos,  τρίαινα) 
the  god  of  the  bright  trident. 

άγλα-ώψ,  a>wos,  δ,  ή,  (ayXaos,  ώψ)  bright-eyed :  ge- 
nerally, flashing. 

ά-γλβυκήβ,  is,  (a  privat.,  yX€vKos)  not  sweet :  sour, 
harsh. 

■"ΑΓΛΓ2,  ayXWos,  only  used  in  plur.  ayXiOes,  a 
head  of  garlic,  which  is  made  up  of  several  cloves. 

ά-γλΰκηβ,  4s,  =  a-ykevfcrjs. 

άγλωσσία,  Att.  άγλωττία,  ή,  dumbness.     From 

α-γλωσσο5,  Att.  α-γλωττοβ,  ov,  (a  privat.,  γλώσσα) 
without  tongue :  silent,  dumb,  Lat.  elinguis.  II. 

speaking  a  strange  tongue,  —  βάρβαρος. 

αγμα,  τό,  (ayvvpi)  a  fragment. 

άγμόβ,  δ,  (ά-γνυμι)  a  breakage,  fracture  of  a 
bone.  II.  a  broken  cliff,  precipice. 

α-γναμ/jrros,  ov,  (a  privat.,  yvάμπτω)  unbending. 

ά-γνατττοβ,  ov,  =  sq.  II.  also  not  cleansed. 

α-γναφοβ,  ov,  (a  privat.,  yva-πτώ)  of  cloth,  not 
carded,  i.  e.  new. 

άγνίία,  ή,  (ayveva:)  purity,  chastity. 

αγνίυμα,  τό,  {ayvevoi)  chastity. 

άγνβύω,  f.  (ύσω,  (ayvos)  to  observe  scrupulously, 
make  a  point  of  conscience  of,  c.  inf. : — also  simply,  to 
be  pure  or  chaste  :  c.  gen.  to  keep  oneself  pure  from. 

άγνί£ω,  f.  Att.  tcD  :  aor.  I  ijyviaa :  {ayvos)  : — to 
make  pure,  purify,  cleanse,  Lat.  lustrare.  II. 

to  offer,  burn  as  a  sacrifice. 

ayvios,  a,  ov,  (ayvos)  made  of  withy  or  agnus  castus. 

αγνισμα,  τό,  {ayv'^aj)  a  means  of  purification, 
atonement. 

άγνισμόε,  δ,  (ayv'^cv)  purification,  expiatioti. 

άγνίτη5,  ου,  δ,  (άτγνίζω)  a  purifier,   [t] 

άγνοεω,  Ep.  άγνοΐίω :  f.  ησω :  aor.  ι  τ^νόησα, 
Ep.  ayvoir\oa,  Ion.  and  Ep.  3  sing,  ατγνωσασκε :  pf. 
ηγ/άηκα: — Pass.,  aor.  I  τ^νοηθην:  pf.  ι^νόημαι:  (as 
if  from  *a-yvoos  =  a-voos) : — not  to  perceive  or  know, 
to  be  ignorant,  Lat.  ignorare :  in  Homer  mostly,  ουκ 
ότγνο'ιησζν  he  perceived  or  knew  well : — Pass,  not  to 
be  known.  II.  absol.  to  mistake,  be  wrong ;  hence 

in  part,  ayvocvv,  by  mistake.     Hence 

άγνόημα,  τό,  a  fault  of  ignorance,  oversight;  and 


ayXaoyvios — αγορά. 

άγνοητικόβ,  ή,  6v,  apt  to  err  from  ignorance. 

άγνοια,  ή,  (ayvoio))  want  of  perception,  igno- 
rance. ll.  =  άyvόημa,  a  fault  of  ignorance. 
[poet,  sometimes  ayvoid  :  cf.  avoia.~] 

άγνοι^ω,  poet.,  esp.  Ep.,  form  for  ayvotoj. 

άγνοίησι,  Od.  24.  218,  3  sing.  aor.  I  opt.  of 
ayvoioj :  but  if  written  ayvoir,OL,  it  is  3  sing.  pres. 
subj. 

άγνοονντωξ,  Adv.,  pres.  act.  part,  of  uyvoioj,  igtio- 
rantly. 

άγνό-ρυ-ros,  ov,  {ayvos,  β4ω)  pure-flowing. 

ayvos,  η,  όν,  pure,  chaste,  unsullied  :  holy,  sa- 
cred. II.  c.  gen.  pure  from  a  thing.  Adv. 
-vSjs.     (Akin  to  αζω,  ayios,  ayos.) 

"ΑΓΝ05,  ή,  Att.  o,  =  Xoyos,  a  tall  tree  like  the 
willow,  the  agnus  castus. 

άγνότηβ,  ητοε,  ή,  (ayvos)  purity,  chastity. 

"ΑΓΝΤ~ΜΙ,  3  dual  ayvxnov :  fut.  άξω :  aor.  I  ea£a, 
Ep.  η£α,  imperat.  αξον,  inf.  a£ai,  part.  a£as  :  aor.  2 
pass.  Ιάγτ/ν  [α",  v.  sub  fin.]  :  pf.  edya,  Ion.  'ir\ya : — to 
break,  snap,  crush,  shiver,  Lat.  frango  : — Pass,  with 
pf.  act.  eaya,  to  be  broken,  to  s?iap,  shiver  in  pieces  : 
of  sound,  to  spread  arowid :  of  a  river,  to  flow  in  a 
broken,  i.  e.  winding  course,  [a  in  pf.  έ'άγα,  Ion. 
'iiqya :  but  in  aor.  2  pass.  \ayt]v,  a  in  Horn.,  ά  long 
in  Att. ;  v.  κατάγνυμι.] 

άγνωμονέω,  f.  ησω,  (άγνώμων)  to  act  without  judg- 
ment, act  ignorantly  or  unfairly. 

άγνωμόνωβ,  Adv.  of  ατγνωμων,  senselessly. 

άγνωμοσύνη,  -η,  want  of  sense  ox  judgment  ■  I. 

senselessness,  ignorance.  II.  senseless  pride,  ar- 

rogance. III.  unfairness,  unkindness,  Lat.  ini- 

quitas  :  in  plur.  misunderstandings.     From 

ά-γνώμων,  ov,  ovos,  (a  privat.,  yvωμη)  wanting  sense 
or  judgment :  senseless,  thoughtless,  headstrong.  II. 
unfeeling,  unkind :  unjust. 

ά-γνώβ,  ujtos,  δ,  ή,  (a  privat.,  yvajvat)  pass,  un- 
known:  obscure.  2.  obscure,  ignoble.  II.  act. 
not  knotving,  ignorant  of  a  thing. 

ayvtos,  Adv.  of  ayvos. 

άγνωσία,  ή,  (ayvuis)  a  not  knowing,  ignorance.  II. 
a  being  unknown,  obscurity. 

άγνώσσασκ€  or  άγνώσασκί,  Ion.  and  Ep.  for  777- 
νόησε,  3  sing.  aor.  I  of  ατγνοίω. 

άγνώσσω,  pres.  formed  from  \Όχ&%.  =  ά'γνοξω. 

όί-γνωστοβ  or  α-γνωτοβ,  ov,  (a  privat.,  yiyvajow) 
unknown,  άγ/ωστος  yXSjaaa  an  unknown  tongue:  un- 
heard of ,  forgotten.  2.  not  to  be  known.  II. 
act.  not  knowing,  ignorant  of,  tivos. 

άγξηραναι,  aor.  I  inf.  of  άναξηραίνω. 

άγονία,  η,  tinfruitfulness.     From 

a-yovos,  ov,  (a  privat.,  yovrj)  pass,  unborn.  II. 

act.  not  producing,  unfruitful,  barren :  c.  gen.  not 
productive  of,  destitute  of;  tokos  ayovos,  fruitless 
travail,  when  the  mother  dies  before  the  child  is 
born.  2.  left  childless. 

α-γοοδ,  ov,  (a  privat.,  yoos)  unmourned. 

αγορά,  as,  Ep.  and  Ion.  άγορή,  fjs,  ή,  (όηύρω)  any 


αγοράασθ* 
*mbh  esp.  an  Assembly  of  tbe  People,  opp.  to  the 

?£uo3 \{flM>-  IL  tbe  place  of  Au«*My> 

d   not    only   for   public   debating,   elections,   and 

^'als,  but  also  for  buying  and  selling,  and  all  kinds 

f  business,  Lat.  forum : — especially,  the  market- 
°lace.  H*•  a  speecb  made  in  tbe  forum,  speak- 

o•    gift  of  speaking,  Lat.  concio.  IV.  things 

1  old  «■    *be  forum*    esP•  provisions,    Lat.  annona; 
>^0pav  ναρέχειν,  to  hold  a  market.  V.  as  a 

mark  of  tirae»  αγορά  νληθουσα,  or  άγορτ/ϊ  -ηΧηθώρη, 
the  forenoon,  when  the  market-place  was  full :   opp. 
ayoprj*  διάλυσις,  tbe  time  Just  after  noon :  when 
they  went  home  from  market. 

£γοράασ0€,  Ep.  for  άγορασθς ,  2  pi.  pres.  ind.  of 
άγοράομαι.  [άγοράασθί] 

άγοράίω»  f•  όσα>:  aor.  ijyopaau:  pf.  ήγόρακα: — 
pass-,  aor.  ήγοράσθην  :  pf.  ήγοράσμαι :  («ryopa) : — to 
u,  in  tbe  market-place,  to  attend  it :  hence         2.  to 

,   business  there,  buy  or  sell :  Med.  to  buy  for  one- 
elf.  3•  °^  ^e  People* t0  baunt  tbe  market-place, 
lounge  there,  cf.  sq. 

avop<u°S,  ov,  in,  of,  or  belonging  to  tbe  market- 
place, an  epith.  of  several  gods.  II.  frequenting 
tbe  market-place : — ol  αγοραίοι  (with  or  without  av- 
foartroi) :  *•  hucksters,  petty  traffickers,  retail- 
dealeis.  2.  idlers  or  loungers,  like  Lat.  subros- 
trani,  and  so  generally  tbe  common  sort : — hence  the 
word  is  used  of  things,  low,  mean,  vulgar.  III. 
generally,  proper  to  tbe  assembly,  suited  to  forensic 
speaking,  business-like:  αγοραίος  (sc,  ήμερα),  ή,  a 
court-day. 

αγορανομικός,  ή,  όν,  of  or  for  tbe  άγορανόμος  or 
bis  office,  Lat.  Aedilicius. 

άγορδνόμιον,  τό,  tbe  court  of  tbe  άγορανόμος. 

άγορδ-νόμος,  ο,  (αγορά,  νέμω)  a  clerk  of  tbe  market, 
who  regulated  the  buying  and  selling  there,  like  the 
Rom.  Aedilis. 

άγοράομαι,  Ep.  aor.  Ι  άγορησάμην :  Dep. :  (ayopa) : 
^-to  meet  in  tbe  Assembly,  sit  in  debate :  also  to  speak 
in  tbe  Assembly,  Lat.  toncionari. 
.  άγοράσδω.  Dor.  for  αγοράζω. 

άγόρασις,  «»»,  ή,  (αγοραία;)  buying,  purchase. 

άγόρασμα,  τό,  (αγοράζω)  that  which  is  bought  or 
sold :  in  plur.  wares,  merchandise. 

αγοραστής,  ov,  δ,  (αγοράζω)  tbe  slave  who  bad  to 
buy  provisions,  tbe  purveyor,  Lat.  obsonator. 

αγοραστικός,  17,  όν,  (αγοράζω)  of  or  for  trafficking 
or  trade:  ή  αγοραστική  (sub.  τέχνη)  commerce,  trade. 

άγορενω,  impf.  ήγόρ^υον,  Ep.  ayoptvov  :  rat. 
-(ύσω :  aor.  ήγόρ(υσα,  Ep.  ay- :  pf.  ήγόρΐυκα :  Med., 
aor.  ήγορίυσάμην :  Pass.,  aor.  ήγορίύθην :  pf.  ήγόρ*υ- 
μαι :  (but  in  Att.  the  fut.  in  use  is  (ρω,  pf.  (ΐρηκα, 
aor.  dirov)  :  (ayopa) : — to  speak  in  tbe  Assembly,  to 
counsel: — generally  to  speak;  κακόν  or  κακώς  άγο- 
pwciv  τινά  to  speak  ill  of  one.  2.  to  proclaim,  de- 
clare :  Med.  to  get  a  thing  proclaimed. 

άγορή,  Ep.  and  Ion.  for  ayopa.     Hence 

άγορήθίν,  Adv.  from  the  Assembly  or  market ;  and 
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άγορήνδί.  Adv.  to  the  Assembly  or  market. 

άγορήσατο,  Ep.  for  ήγορησατο,  3  sing.  aor.  I  med. 
of  άγοράομαι. 

άγορητής,  ου,  ο,  (άγοράομαι)  a  speaker,  orator. 

άγορητνς,  vos,  ή,  (άγοράομαι)  tbe  gift  or  power  of 
speaking,  eloquence. 

άγορος,  ό,  poet,  for  ayopa. 

άγος  or  άγος,  cos,  τό,  (άζομαι)  any  matter  of  reli- 
gious awe:  hence  1.  pollution,  guilt,  Lat.  pia- 
culum:  also  tbe  curse  which  follows  it.  2.  tbe 
person  or  thing  accursed,  an  abomination.  3.  an 
expiatory  sacrifice. 

άγος,  ου,  ό,  (άγω)  a  leader,  chief. 

άγοστός,  ό,  tbe  flat  of  tbe  band.         II.  the  bent  arm 
like  άγκών,  άγκο'ινη.     (Akin  to  άγκών,  άγνυμι.)  [4] 

"ΑΓΡΑ,  Ion.  άγρη,  ή,  a  catching,  bunting ;  άγρα* 
Ιφέτκιν  to  follow  tbe  chase : — also,  a  way  of  catch- 
ing. II.  that  which  is  taken  in  bunting,  tbe  booty, 
prey  :— of  birds  or  beasts,  game ;  of  fish,  a  draught 
or  haul. 

άγραμματία,  ή,  want  of  learning :  from 

ά-γράμματος,  ov,  (a  privat.,  γράμμα)  without  learn- 
ing (γράμματα),  unlettered,  Lat.  illiteratus,  esp.  un- 
able to  read  or  write.  II.  =  άγραφος,  unwritten. 

ά-γρα/πτοβ,  ov,  (a  privat.,  γράφω)  unwritten;  άγρ. 
νόμιμα  the  unwritten  moral  law  :  cf.  άγραφος. 

άγρανλέω,  f.  ήσω,  to  be  an  άγραυλος,  to  dwell  in 
tbe  fields,  of  shepherds. 

άγρ-αυλος,  ov,  (αγρός,  αυλή)  dwelling  in  tbe  fields, 
of  shepherds  :— of  things,  rural,  rustic. 

ά-γραφος,  ον,  =  άγραιττος,  unwritten?  άγραφοι  νό- 
μοι, unwritten  laws,  which  are  1.  the  laws  of  na- 
ture, moral  law.  2.  laws  of  custom.  II.  not 
registered  in  a  written  list. 

αγρ€ΐ,  άγρ«ΐτ€,  2  sing,  and  plur.  imperat.  of  άγρέω : 
in  Homer  as  Adv.  just  like  άγ€,  άγ€Τ€,  come!  come 
on !  quick ! 

άγρ€ΐος,  a,  ov,  (αγρός)  of  tbe  country,  rural,  rustic  : 
also,  clownish,  boorish,  like  άγροικος.     Hence 

άγρ€ΐοσννη,  ή,  clownisbness :  tbe  life  of  a  clown  or 
boor. 

"ΑΓΡΕΙΦΝΑ,  ης,  ή,  a  barrow,  rake. 

άγρ<μιο$,  ov,  (άγρα)  taken  in  bunting. 

aypcaia,  ή,  =  άγρα,  spoil  taken  in  tbe  chase. 

αγρ«υμα,  τό,  (άγρίνω)  that  which  is  taken  in  tbe 
chase,  booty,  spoil.  II.  a  net,  toil. 

OYpeus,  έως,  ό,  (άγρ€υω)  a  hunter. 

άγρίυτήρ,  ήρος,  δ,  =  άγρ€ντής. 

ογρίντής,  ου,  ό,  a  hunter,  like  άγρ(ν*.  Π.  as 

Adj.  used  in  bunting  οι  fishing;  άγρ.  κύν(ς,  bounds; 
άγρ.  κάλαμος  a  fishing-rod. 

dypcvTiKOs,  ή,  όν,  fit  for,  skilled  in  bunting.    From 

άγρεύω,  f.  ίύσω,  (άγρα)  to  bunt,  take  by  bunting, 
catch  :  metaph.  to  bunt  after,  pursue  eagerly. 

άγρέω,  Aeol.  form  of  άγρεύω,  to  bunt  after,  pursue 
eagerly : — see  aypei,  άγρίΐτί. 

άγρη,  17,  Ion.  for  άγρα. 

άγριαίνω,  f.  άνώ :  aor.  ήγρίάνα:  (άγριος) : — ι .  in  trans'. 


s 


ccypiiKaios  — άγχίθϊος. 
2.  rausal,  to  make 


to  be  savage,  provoked,  angry, 
angry,  provoke. 

άγρι-«λαιος,  ov,  (aypios,  ίλαία)  of  a  wild  olive: 
as  Subst.  aypUXaios,  ή,  a  wild  olive,  oleaster. 

άγριο-δαίτηβ,  ov,  6,  (aypios,  δαίννμαι)  eating  wild 
fruits,  like  βαλανηφάγο*. 

άγριο-ποιόβ,  ov,  (aypios,  νοιίω)  making  wild :  of  a 
.poet,  writing  wildly. 

άγριος,  a,  ov,  also  os,  ov,  (aypos)  living  in  the  fields. 
Jiving  wild :  hence  I.  of  animals,  opp.  to  Tidaaos, 
wild,  savage,  Lat.  ferus;  avs  aypios  a  wild  boar.  2. 
of  trees,  opp.  to  ήμ*ρο5,  wild.  3.  of  countries,  wild, 
uncultivated,   unreclaimed.  II.   of  men   and 

animals,  ■  1.  in  moral  sense,  wild,  savage,  fierce, 
"Lat.  ferus,  ferox.  2.  in  Att.  also  opp.  to  άστ«ο$, 
{as  Lat.  rusticus  to  urbanus)  boorish,  rude.  3. 

also  of  any  violent  passion,  wild,  vehement,  fu- 
rious. IN.  Adv.  -taw,  also  neut.  pi.  aypia, 
-wildly,  fiercely.     Hence 

άγριότης,  ητο*,  ή,  wildness,  fierceness,  Lat.  feritas. 

όγριό-φωνος,  ov,  (aypios,  φοινη)  with  a  rough  voice, 
like  βαρβαρό-φαΛΌ*. 

άγριόω,  f.  ώσω :  aor.  rfyp'ioiaa : — Pass.,  aor.  rjypi<v- 
θην :  pf.  ηγρ'ιωμαι :  (aypios)  : — to  make  wild  or  sa- 
vage. II.  mostly  in  Pass,  to  grow  wild,  and  in 
pf.  -ηΊριωμαι,  to  be  wild,  of  plants,  etc. : — of  men,  to 
he  savage  ox  fierce,  Lat.  efferari. 

ΰγρίφη,  ή,  =  άγρίΐφνα.  [Γ] 

άγρι-ώδηδ,  «,  (aypios,  tlSos)  of  a  wild  nature. 

aypwoiros,  ov,  (aypios,  ώψ)  wild-looking. 

άγρο-βότης,  ov,  o,  (aypos,  βόσκω)  feeding  in  the 
field,  dwelling  in  the  country. 

άγρο-γάτων,  ovos,  o,  (aypos,  ytiroiv)  a  country 
neighbour,  opp.  to  aarvyUTcav. 

άγρο-δότηε,  ov,  6,  (aypa,  δίδωμι)  a  giver  of  booty. 

άγρόθβν,  Adv.  of  aypos,  from  the  country. 

αγροικία,  ή,  (aypoiKos)  boorisbness,  coarseness.  II. 
country  life,  the  country :  pi.  country  bouses. 

άγροικί£ομαι,  f.  Att.  -ιονμαι,  Dep.  to  be  boorish.  From 

άγρ-oiKos,  ov,  (aypos,  οικίω)  living  in  the  country, 
rustic:  hence  2.  of  men,  boorish,  rude:  opp.  to 

aartios.  3.  of  fruits,  grown  in  the  country,  com- 
mon, opp.  to  yewaios :  but  also  4.  of  land,  rough, 
uncultivated,  like  aypios.     Hence 

άγροίκωβ,  Adv.  like  a  clown,  rudely. 

άγροιώτηβ,  ov,  6,  poet,  for  ayponjs,  a  countryman, 
clown.  II.  as  Adj.  rustic. 

άγρό-κομος,  ό,  (aypos,  κομίω)  a  land-steward. 

άγρόμ.€νο$,  η,  ov,  part.  £p.  aor.  2  med.  of  ayelpaj, 
assembled. 

άγρόνδ€,  Adv.  of  aypos,  to  the  country. 

άγρό-νομος,  ov,  and  in  Anth.  η,  ov,  (aypos,  νέμο- 
μαι) hunting  the  country,  rural :  also  =  aypios,  wild. 

'ATPO'5,  ov,  6,  Lat.  AGER,  afield,  land:  also 
lhe  country,  as  opp.  to  the  town. 

άγρότερος,  α,  ov,  (aypos)  poet,  for  aypios,  wild,  of 
plants :  of  men,  rustic.  II.  (aypa)  fond  of  the 

chase :  hence  ή  ayoTtpa,  the  huntress. 


αγροτήρ,  rjpos,  δ,^&γρστηχ,  a  countryman :  fern, 
ay  ρότα  pa,  as  Adj.  rustic. 

αγρότη*,  ov,  6,  fern,  άγρό-ns,  i6ot,  (aypos)  a 
countryman,  countrywoman.  2.  as  Adj.  living  in 

the  country,  rural, -rustic. 

αγρο.ψυλα|,  euros,  ό,  (aypos,  <pv\a£)  a  watcher  oj 
the  country. 

αγρυπνάω,  f.  ησω,  (aypvirvos)  to  be  wakeful,  lie 
awake :  aypvirvdv  τινι  or  us  τι,  to  be  watchful  for  or 
intent  upon  a  thing,  Lat.  invigilare  ret.     Hence 

αγρυπνία,  ή,  sleeplessness,  waking,  watching. 

άγρ-νιτνοδ,  ov,  (ayp4<u,  vrrvos)  =  auwos,  sleepless, 
wakeful. 

aypuxTu-<a,  =  oyp€vcu,  to  catch. 

άγρώστηβ,  ov,  δ,  (aypos)  — ay ρότηί,  a  country- 
man. II.  (aypa)  a  hunter :  fern,  άγρωστις, 
ihos,  ή,  a  huntress. 

άγρωστις,  10s  and  ea»,  ή,  a  grass  that  mules  feed 
on.     * 

άγρώτης,  ov,  o,  =  αγρότη,  a  countryman : — as  Adj. 
of  the  field,  wild. 

αγυιά,  ή,  (άγα>)  a  way  or  road :  in  towns,  a  street, 
a  public  place ;  in  plur.  a  city,  town,  [αγυιά]    Hence 

άγυιάτηε,  ov,  δ,  —  'Ayvtevs:  voc.  Άγυιάτα.  [αγυιά] 

άγυιατιβ,  ibOs,  ή,  fern,  of  foreg.  a  neighbour.  II. 

as  Adj.  Άγυιάτιδίϊ  ecpavuai,  the  worship  of  Apollo 
Agyieus. 

.  Άγυ^ύβ,  cas,  0,  (αγυιά)  name  of  Apollo  as  guar- 
dian of  the  streets  and  public  places. 

άγυμν&σία,  ή,  want  of  exercise  or  training.     From 

ά-γύμναστοε,  ov,  (a  privat.,  γνμνάζω)  without  ex- 
ercise, untrained;  άγνμναστο*  twos  unpractised  in  a 
thing,  also  ets  or  irpos  τι.  2.  unbarassed,  undis- 

turbed. II.  Adv.,  άγνμνάστω*  *χία*  to  be  un- 

practised. 

oyvpis,  tos,  ή,  Aeol.  form  of  ayopa,  a  gathering, 
crowd,  assembly,  [a] 

άγυρμός,  ov,  6,  (άγύρω)  a  collection. 

α.  γυρτά  ζω,  (αγύρτη*)  to  collect  by  begging,  [a] 

άγνρτηβ,  ov,  δ,  (ayupaj)  properly  a  gatherer,  col- 
lector :  hence  a  beggar,  vagabond,  mountebank,  cheat. 
Hence  -f 

άγυρτικός,  η,  όν,  like  a  mountebank. 

άγΰρτρια,  ή,  fern,  of  άγνρτηρ.  • 

άγχ€-μαχο$,  ov,  (αγχι,  μάχομαι)  fighting  band  to 
band ;  άγχ.  όπλα  arms  for  close  fight.  , 

"ΑΓΧΙ,  Adv.  of  place,"  =  iyyvs,  near,  nigh  at  band, 
close  by,  c.  gen. : — Comp.  ay\iov  and  άσσον :  Sup. 
ayxtara,  άγχοτάτα;.     Cf.  άγχου,  αγχιστο*.  [Γ] 

άγχί-αΛος,  ov,  also  η,  ov,  (αγχι,  aXs)  near  the  sea, 
of  cities :  but  of  islands,  near  the  sea  on  all  sides,  sea- 
girt, like  άμφί-αλο*. 

άγχι-βαθήβ,  is,  (αγχι,  βαθό$)  deep  close  to  shore. 

άγχι•γ€ΐτων,  ov,  gen.  ovos,  (αγχι,  yUTOJv)  near, 
neighbouring. 

άγχί-γυοε,  ov,  (αγχι,  yva)  of  a  neighbouring  land. 

άγχί-θ€ος,  ov,  (άγχ«,  6cos)  near  the  gods,  i.  e.  like 
gods  or  dwelling  with  the  gods. 


II. 


the 


^C-Ovpos,  ov,  (άγχι,  θύρα)  near  the  door,  neigb- 

^γν^-μΛχητηβ,  ου,  ο,  =  αγχ« μαχοχ. 
^γχί-μολοβ,  ο*,  (άγχί,  μοΧαν)  coming  near:a\- 
vs  in  neut.  as  Adv.  άγχίμοΧον  iX0eiv  or  στηναι 
come  or  stand  near;  <£  άγχιμόΧοιο  from  «ig-£  at 

^ν^ι_ν€φή«,  &,  (άγχι,  νέφος)  near  the  clouds. 

.  γχι^νοία,  17,  (άγχ*,  νο«'α»)  α  razt/y  μ/ζ/,  shrewdness, 
lit.  sagacitas. 

^γχί-voos,  or,  contr.  άγχί-vovs,  ow,  (άγχι,  voOs) 
^ady  of  mind,  shrewd,  Lat.  sagax. 

Ανχιον,  Comp.  Adv.  of  άγχι,  nearer. 

^γχί-ιτλοοβ,  ov,  contr.  αγχί-ιτλους,  ow,  (άγχι, 
*χον»)  ΠΛΙΓ  ^  sea »  <*γχ.  "^P0*  α  soort  voyage. 

^γχύπολις,  poet  άγχί-τττολιβ,  «α»,  ό,  ή,  (άγχι, 
^Ats )  *iear  *be  city,  dwelling  in  the  land. 

βγχί-iropos,  ov,  (άγχί,  πορεύομαι)  passing  near; 
xbXaices  άγχίποροι  flatterers  at  one's  elbow. 

^γχί-πτολις,  poet,  for  άγχί-νοΧις. 

£γχκττα,  v.  άγχιστος. 

άγχκττίία,  ή,  (άγχιστ€υω)  nearness  of  kin. 
fights  of  kin,  right  of  inheritance. 

£γχιστ€Ϊα,  τά,  =  άγχιστίία. 

άγχιστίύς,  «<us,  ό,  (άγχιστα)  /£>e  neacr  ο/  &n : 
fair  at  law. 

£γχ\στίνω,  f.  ίίσω,  (άγχιστος)  to  be  near  to  one, 
c.  dat. :  esp.  to  be  next  of  kin,  to  be  heir  at  law. 

άγχ^χτήρ,  fjpos,  6,  poet,  for  άγχιστίύ$,  άγχισττ)ρ 
<fOV  νόθους  immediate  author  of  the  suffering. 

άγχνστϊνοβ,  η,  ov,  poet,  lengthd.  form  of  αγχιστο», 
close-packed,  in  a  heap. 

oyxwrros,  ov,  Sup.  Adj.  (άγχι)  next  or  nearest: 
ίγχιστος  γένα  nearest  of  kin :  neut.  άγχιστον,  or 
αγχιστα,  as  Sup.  Adv.  most  nearly,  άγχιστα  coitcas 
most  nearly  like ;  οί  άγχιστα  the  next  of  kin :  freq. 
c.  gen.  as  άγχιστα  τίνος,  nearest  to  him.  II.  of 

time,  last,  Lat.  proximus. 

άγχί-στροφοβ,  ov,  (άγχι,  στρέφω)  turning  near, 
quick-wheeling,  of  a  bird.  2.  quick-changing, 

changeable,  sudden:  neut.  pi.  άγχίστροφα  as  Adv. 
suddenly. 

άγχι*τ€ρμων,  ov,  gen.  ovos,  (άγχί,  τέρμα)  near  the 
borders,  neighbouring. 

άγχί-TOicos,  ov,  (άγχι,  t6kos)  near  the  birth. 

άγχ6θ«ν,  Adv.  (άγχοΰ)  from  nigb  at  hand. 

άγχόθι,  Adv.  =  άγχου,  nigb  at  band,  c  gen. 

αγχόνη,  ή,  (άγχω)  throttling,  strangling,  banging : 
κρασσον  αγχόνης  worse  than  banging;  αγχόνης 
teXas  as  bad  as  banging;  αγχόνη  και  Χυνη  anguish 
and  grief.         2.  a  rope  for  banging,  baiter. 

άγχόννο*,  α,  ov,  (αγχόνη)  fit  for  strangling  or# 
banging. 

άγ-χορ«νω,  poet,  for  άνα-χορ*ύω. 

άγχότατοβ,  η,  oi^Jjup.  Adj.  (ay χι)  nearest,  next: 
mostly  as  Adv.  άγχοτάτω,  like  άγχιστα,  c.  gen. ;  ol 
άγχοτάτω  προσήκοντα  the  nearest  of  kin. 

«YXorcpos,  o,  ov,  Comp.  Adj.  (άγχ*)  nearer. 
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άγχί,  near,  nigb  at  band:  absol.,  or 
c.  gen.,  also  c.  dat.,  cf.  άγχι. 

"ΑΓΧΗ,  impf.  ήγχον :  f.  άγ(ω  :  aor.  η*γζα  :— Lat. 
ANGO,  to  press  tight,  esp.  the  throat :  to  strangle, 
throttle,  bang. 

άγχ-ώμαλο*.  ov,  (άγχι,  δμαΧός)  nearly  equal;  άγχ- 
ωμαΧος  μάχη  a  doubtful  battle.  Adv.  άγχοϋμάλο*, 
aho  άγχώμαΧα,  doubtfully,  Lat.  aequo  Marte. 

'ΑΓΩ,  Lat.  AGO:  impf.  jfrov,  Ep.  άγον,  Ion. 
αγατκον:  fut.  ά£α>:  aor.  2  ήγαγον,  inf.  άγαγ€Ϊν; 
less  freq.  aor.  I  fta,  inf.  άζαι  Ep.  ά£ίμ*ν  or  ά^- 
μίναι :  pf.  η* χα,  redupl.  άγήοχα.— Med.,  fut.  a£o/xiu: 
aor.  Ι  ήξάμην,  aor.  2  ήγαγόμην.— Pass.,  fut.  άχΛ^ 
<7o/iiu,  but  also  fut.  med.  άξομαι,  with  pass,  signf. : 
aor.  1  pass,  ηχθην  :  pf.  η*γμαι :  verb.  Adj.  dxr^ov  : — 
Let  AGO:  I.  Act.  ίο  ZeaJ,  /«id  <way,  of 

persons,  φέραν  being  used  of  things ;  άγαν  *αί  φέ- 
ραν to  carry  off  the  spoil  of  a  land,  both  cattle  and 
movables,  like  Lat.  agere  etferre:  άγαν  cf«  δίκην 
or  δικαστηριον,  or  άγίΐρ  έπι  τους  δικαστάς,  to  carry 
before  a  court  of  justice,  Lat.  rapere  in  jus.  2. 

to  lead  on,  lead  towards ;  άγ€ν  θανάτοιο  τέΧοσδ€  led 
on  to  death ;  c.  inf.,  άγ«ι  θαναν  it  leads  to  death  : 
hence  to  lead,  as  a  general ;  to  guide,  as  the  gods, 
etc.  3.  to  bring  up,  train,  educate,  καΧώς  or  κα- 

κώς ήχθηναι.  4.  to  draw  out  in  length;  τ€?χο* 

άγ€ίν,  Lat.  murum  ducere,  to  build  a  wall.  5. 

like  Lat  agere,  to  hold,  celebrate,  έορτην,  etc. :  also 
to  bold,  keep,  observe,  (Ιρηνην,  σπονδάς,  etc. :  άγαν 
βίον,  Lat.  agere  vitam,  to  lead  a  life,  live.  6.  like 
Lat.  ducere,  to  bold,  consider;  kv  τιμή  άγαν  or  άγ*- 
σθαι,  to  bold  in  honour,  etc.  7.'  like  ΪΧκαν,  to 

weigh  so  much,  e.  g.  άγαν  μναν,  τριακόσιους  δαρά- 
κους,  etc.,  to  weigh  a  mina,  300  darics,  etc.  II. 

Med.  άγομαι,  to  lead  away  for  oneself,  carry  off,  as 
χρυσόν  n  και  άργυρον  οϊκαδ'  άγαιθαι.  2.  άγατθαι 
γυναίκα,  Lat.  xixorem  ducere,  to  take  to  oneself  a 
wife;  absol.  ατγατθαι,  to  marry;  but  also  of  the  father, 
to  choose  a  wife  for  bis  son.  3.  διά  στόμα  άγ«- 

σθαι  μυθον  to  let  pass  through  the  mouth,  i.  e.  to 
utter.  4.  άγατθαι  τι  is  χαράς,  to  take  a  thing 

into  one's  hands. 

άγωγαΐος,  ov,  (αγωγή)  fit  for  leading  by,  of  a  dog's 
collar  or  leash. 

άγωγ€νς,  έως,  δ,  (άγω  to  lead)  a  leader,  one  that 
draws  or  drags.  II.  that  by  which  one  leads,  a 

rein,  leash. 

αγωγή,  ή,  (άγω)  a  leading  away,  a  carrying  away 
or  off:  also  in  intrans.  sense,  a  going  away.  2.  a 
bringing  to  or  in,  bringing  before  an  assembly.  3. 
a  leading  towards  a  point,  guiding :  the  leading  of 
an  army,  guiding  a  state.  4.  a  training,  educa- 

ting :  and  intrans.  conduct,  'mode  of  life. 

αγώγιμος,  ov,  (άγω)  easy  to  be  carried:  τά  αγώ- 
γιμα, things  portable,  a  cargo  of  wares.  II. 
that  may  be  tarried  away:  of  persons,  outlawed,  or 
delivered  into  bondage.  III.  easily  led,  com- 
plaisant.                       .....       .......    ;.•-•> 
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ύγώγιον,  τό,  (άγω)  the  load  of  a -wagon. 

άγωγοδ,  oV,  (άγω)  leading,  guiding:  as  Subst., 
αγαθοί,  ό,  a  guide;  ayaryoi  an  escort.  II. 

leading  towards.  III.  drawing  to  oneself,  eli- 

citing, c.  gen. :  attractive,  τδ  άγωγόν,  attractiveness. 

'ΑΓΏ'Ν,  Hjvos,  0,  an  assembly,  like  αγορά :  esp. 
an  assembly  met  to  see  games.  2.  a  place   of 

assembly:  a  place  of  contest,  the  arena  or  sta- 
dium. Π.  the  assembly  of  the  Greeks  at  their 
great  national  games,  as,  070^  'Ολυμπιάς,  άγων 
Ολυμπικός,  etc. :  hence  the  contest  for  a  prize  at 
their  games.  2.  generally,  any  struggle  or  con- 
test, άγων  vcpt  τη$  ψυχή*.  3•  a  battle.  4.  an 
action  at  law,  trial.  5.  metaph.,  karlv  άγων 
λόγων,  μάχη*,  etc.,  now  is  the  time  for  speaking, 
fighting,  etc. 

αγων-αρχης,  ov,  ό,  (άγων,  άρχω)  a  president  or 
judge  of  a  contest. 

αγωνία,  ή,  a  struggle  for  victory.  2.  gymnastic 

exercise,  wrestling.  3.    of  the  mind,  agony, 

anguish. 

αγωνιάω :  impf.  ήγωνίων.:  f.  άσω  [a]  :  aor.  I  ήγω- 
χίασα :  pf.  Ί^γωνίάκα : — to  be  engaged  in  a  contest,  to 
compete,  like  αγωνίζομαι.  •  III.  to  strive  eagerly, 
to  be  anxious  about  a  thing. 

άγωνίδαται,  v.  αγωνίζομαι. 

αγωνίζομαι,  fut  ίσομαι,  Art  Χούμοι,  aor.  Ι  ήγωνι- 
αάμην  : — for  the  pass,  forms  see  signf.  n.  2  :  (aycjv): 
— to  contend  for  a  prize,  esp.  in  the  public  games ; 
άγωνίζίσθαι  οτάδιον  to  contend  in  the  foot-race ;  ay. 
rrepi  tivos  to  contend  for  a  prize ;  ay.  rivi  or  vpos 
τίνα  to  contend  with  one.  1.  to  fight.  3.  to 

contend  for  the  prize  on  the  stage,  act.  II.  to 

contend  against  in  a  law-suit ;  ay.  δίκην,  γραφην,  to 
fight  a  cause  to  the  last;  ay.  φόνον  to  fight  against  a 
charge  of  murder.  2.  in  Pass,  to  be  won  by  a  hard 

contest,  but  rarely  save  in  pf.,  e.  g.  πολλοί  aySjvts 
άγωνίδαται  (Ion.  for  ηγωνισμίνοι  *ισί),  many  battles 
have  been  fought ;  so  also  in  aor.  ι  ηγωνίσθην. 

άγώνιος,  ov,  (άγων)  presiding  -over  the  contest  or 
the  games,  as  an  epithet  of  the  gods: — σχολή  aywvios 
cessation/rom  combat,   [a] 

άνώνΐσ-ts,  ή,  (αγωνίζομαι)  a  contending  for  a  prize. 

αγώνισμα,  τό,  (αγωνίζομαι)  a  contest  for  a  prize, 
generally,  a  contest:  in  plur.  achievements,  ex- 
ploits. II.  an  object  to  strive  for ;  the  prize  of 
contest,  distinction.  III.  that  with  which  one 
contends,  an  essay,  declamation. 

άγωνισμός,  6,  (αγωνίζομαι)  rivalry. 

άγωνιστέον,  verb.  Adj.  of  αγωνίζομαι,  one  must 
contend. 

άγωνιστήδ,  ου,  δ,  (αγωνίζομαι)  a  combatant,  rival, 
esp.  at  the  games:  an  advocate:  also  an  actor;  hence 
πρωτ,-αγωνιστης,  δ(ντ(ρ-αγωνιστη$,  etc.  2.  a 

champion. 

άγωνιστικόβ,  -η,  6v,  (αγωνίζομαι)  fit  for  contesting 
or  striving:  also  fitted  for  winning: — 17  αγωνι- 
στική (sub.  τέχνη)  the  art  of  winning  or  prevailing. 


Adv.  -kws,   άγωνιστικωί  Ζχ*ιν  to   be  disposed  for 
combat. 

άγωνοθ€τ«ω,  f.  ήσω,  to  be  a  judge  or  director  of  the 
games :  generally,  to  direct,  promote,  judge,  decide. 
From 

άγωνο-θέτης,  ου,  δ,  (άγων,  τίθημι)  a  president  in 
the  games  :  a  judge. 

άδαγμοβ,  o,  Ion.  for  δδαγμός,  an  itching,  sting. 

άδαημονία  or  άδαημοσννη,  ή,  ignorance,  unskil- 
fulness  in  doing.     From 

ά-δαήμων,  ov,  (a  privat.,  δαηναι)  unknowing,  igno- 
rant of,  c.  gen.  μάχτμ  άδαήμων:  but,  άδ.  κακών 
beyond  the  knowledge,  i.  e.  reach  of  ill. 

άδαήβ,  «,  (α  privat.,  δαηναι)  =  foreg.  unknowing, 
ignorant  of,  c.  gen.    also  c.  inf.  unknowing  bow  to. . 

ά-δάητοΞ,  ov,  (a  privat.,  δαηναι)  unknown. 

ά-Scuos,  ov,  (a  privat.,  δάϊοχ)  Dor.  for  άδηίο$. 

ά-δαιτος,  ov,  (a  privat.,  δαίνυμαι)  not  to  be  eaten, 
unlawful  to  eat. 

ά-δακρΰς,  υ,  gen.  vos,  (a  privat.,  δάκρυ)—  άδάκρυ- 
tos  1.  II.  =  άδάκρυτο$  Π. 

ά-δακρΰτί,  Adv.  without  tears.     From 

ά-δάκρντος,  ov,  (a  privat.,  δακρΰω)  without  tears : 
hence  I.  act.  not  weeping,  tearless.  II. 

pass,  unwept. 

ά-δαλήβ,  is,  Dor.  for  ά-δηλητοε. 

dSauavnvos,  ov,  (abapas)  adamantine,  of  steel: 
"hence,  bard  as  adamant,  stubborn.     Adv.  -fa». 

άδ&μαντό-δΐτος,  ov,  (άδάμαε,  δίω)  iron-bound. 

ά-δάμας,  αντοί,  δ,  (a  privat.,  δαμάω)  unconquer- 
able :  hence  I.  as  Subst.  adamant,  i.  e.  the 

hardest  metal,  prob.  steel :  also  the  diamond.  II. 

as  Adj.  inexorable. 

ά-δαμαστοβ,  ov,  (a  privat.,  δαμάζω)  properly  of 
horses,  unbroken,  untamable: — metaph.  inexorable. 

ά-δάματοβ,  ov,  Trag.  form  of  foreg. :  also  of  fe- 
males, unwedded.     [&δα- :  but  also  άδ-  as  in  ά-θάνα- 

T0S.~] 

ά-Cairfivos,  ov,  (a  privat.,  δαπάνη)  without  expense, 
costing  nothing.     Adv.  -fa». 

α-δασμο$,  ov,  tribute-free. 

a-Sacr-ros,  ov,  (a  privat.,  δάσασθαι  aor.  1  of  δοτά" 
ομαι)  undivided. 

donees,  Ep.  vocat.  of  aderjs. 

άδδ-nKOTCs,  poet,  for  άδηκότκ,  pf.  part,  of  άδίω, 

άδδην,  poet,  for  άδην. 

αδδήσ-€ΐ€,  aor.  I  opt.  of  άδ4ω. 

άδδη-φαγέω,  etc.,  v.  sub  άδηφ-, 

αδ€,  3  sing.  Ep.  aor.  2  of  άνδάνω.   [δ] 

άδ*α,  Dor.  poet,  for  ήδΐΐα,  fern,  of  ήδύ* :  also  as 
Dor.  ace.  masc.  and  fern. 

ά-δίήβ,  Ep.  a-o*€W|s,  is,  Ep.  voc.  άδδίί s,  (a  privat., 
oios)  fearless,  shameless.  2.  fearless,  secure :  το 
ade  es,  security : — Adv.  άδίά»,  without  fear  or  scruple, 
confidently,  abundantly.  II.  causing  no  fear, 

not  formidable. 

άδ€ΐα,  ή,  (άδ(ήί)  freedom  from  fear,  safety,  secu- 
rity ;  άδ*ιαν  διδόναι,  τταρΐχίΐν,  etc.,  to  grant  an  am' 


abeirjs — ά^άφθαρτος. 
iv  aBtijf  "ναι  to  feel  secure;  μ(τ'  άΖύα»  with 


fZomise  of  security 

ϊ^ίμαντοβ,  ov,  (a  privat.,  δ€ΐ/ιαινα>)  undaunted: 
en.  without  fear  for  a  person.     Adv.  -raw. 
C  Αδίΐν,  aor.  3  inf.  of  άί/δάνα;. 
^ctirvos,  »•   (a  pnvat.,   fatwov)  without  food, 


*^δέκαστοδ,  ov,  (a  privat. 


δεκάζω)  unbribed.   Adv. 


-re* 


_δ€κάτ«ντθ5,  °*«  (a  privat.,  δί*ατ«υα>)  no/  tithed. 
*t juntos,  ov,  (a  privat.,  δ(χομαι)  not  received  or 
r    act.  no/  receiving,  not  capable  of 


II. 


* α&ΛΦ^  ^.  Dor•  for  ****$•    . 

ά8ίλφ«ή.  ή.  Ion.  for  άδβλ^. 

^βΧφβιόβ,  ό,  Ερ.  for  αδ€λ<ρό*. 

^^λφίο-κτόνοβ,  ov,  Ion.  for  άδβλίρο-irrovo*.. 

άδβλφβόβ»  °»  ^Ρ•  ant*  Ι°η•  *°Γ  άδ«λ£ο*. 

Αδβλφπ»  4»  ^em*  °^  αδελφό*,  α  sister. 

«gcX^iScos,  ov,  contr.  άδ^λφίδονβ,  ου,  δ,  (άδ€λφό*) 
brother's  or  sister's  son,  a  nephew. 

^ίλφιδή,  ή,  Att.  contr.  for  άδίλψιδίη,  (ade\<pos) 
brother's  or  sister's  daughter,  a  niece. 

άδίλφίδιον,  τό,  Dim.  of  άδίλφό»,  a  little  brother. 

£δ€λφί£<•>»  tut.  Att  ιω,  (αδελφό*)  to  adopt  as  bro- 
ther• 

άδβλφικοβ,  ή,  όν,  brotherly.     Adv.  -κώ$. 

άδ«λφο-κτ6νο$,  Ion.  άδελφίο-κτόνοβ,  ov,  (αδελφός, 
ereivoj)  murdering  a  brother  or  sister. 

άδβλφός,  (α  copul.,  δ€\φν$) :  I.  as  Subst. 

ά\δ€λφ£*>  Ion.  -<p(os,  Ep.  -φ€ΐό*,  o,  a  brother;  in  pi. 
αδελφοί  brothers  and  sisters.  II.  as  Adj.  άδ«λ- 

<pos,  *7>  4v*  hrotherly  or  sisterly:  hence  like  Lat. 
geminus,  in  pairs,  twin,  also  twin  to  a  thing,  just  like 
jt.     Hence 

αδελφότης,  rjros,  ή,  brotherhood,  brotherly  kind- 
ness .         2•  a  family  of  brothers,  a  brotherhood. 

£-8«v8pos,  ov,  (o  privat.,  δένδρον)  without  trees. 

ά-δίξι-os,  ov,  (a  privat.,  δφό*)  awkward. 

ά-διφκήε,  is,  (a  privat.,  δέρκομαι)  unseen,  invisible. 

ά-StpKTOS,  op,  (a  privat.,  δίρκομαι)  not  seeing, 
sightless,  όμματα.     Adv.  -τα»,  without  looking. 

ϊ-δβσμος,  ov,  (a  privat.,  δ^σμόι)  unfettered,  un- 
bound; άδ€σ/χο«  φυλακή,  Lat.  libera  custodia,  of 
prisoners  suffered  to  be  at  large  on  parole. 

a-8«cnroTOs,  ov,  (a  privat.,  δ^σποτηε)  without  a 
master : — of  writings,  anonymous. 

α-ScTOS,  ov,  (a  privat.,  δάω)  unbound :  free. 

α-δβνκής,  is,  (a  privat.,  d(wos)  not  sweet,  sour, 
bitter,  Lat.  acerbus. 

ά-δίψητοβ,  ov,  (o  privat.,  δίψίω)  untanned. 

♦'ΑΔΕ'Ώ,  to  please,  obsol.  pres.,  whence  άνδάνω 
has  its  fut.,  aor.  2,  and  pf. :  v.  άνδάνω. 

♦ΆΔΕ'Ώ,  to  be  sated,  obsol.  pres.,  whence  come 
aor.  I  opt.  άδδησ€ΐΐ  or  άδησ(ΐ€,  may  be  be  sated; 
and  pf.  part,  άδδηκότα  or  άΊχηκότ(ΐ,  sated*  Cf.  aoi, 
satio. 


11 

ov,  (a  privat., 


ά-δήϊοβ,  contr.  ά-δ-gos,  Dor.  a-Sotos, 
δηϊοχ)  unassailed. 

ά-δηκτοβ,  ov,  (o  private  δάκνω)  not  gnawed  or 
worm-eaten  :  not  carped  at. 

άδηλέω,  (άδηλοι)  to  be  at  a  loss  about  a  thing. 

ά-δήλητοβ,  ov,  (o  privat.,  δηλίομαι)  unhurt. 

αδηλία,  (αδηλο$)  uncertainty. 

ά-δηλος,  ov,  unknown,  ignoble.  1 1,  unknown, 

unseen,  secret;  άδηλόν  ίστιν  ci. . ,  or  οτι.. ,  it  is  un- 
certain whether  .. .  Adv.  -λα»,  secretly:  Sup.  άδη- 
λότατα. 

αδ-ηλότηε,  ητο*,  ή,  (άδηλο*)  uncertainty. 

αδημον<ω,  f.  ήσω,  to  be  in  great  distress  or  anguish 
at  a  thing. .    (Deriv.  uncertain.) 

αδημονία,  ή,  great  distress  or  anguish. 

άδην,  Ep.  άδδην,  Att.  αδην,  Adv.  (*άδίω)  Lat. 
SATIS,  enough,  abundantly;  ϊδμ^ναι  άδδην  to  eat 
their  fill,  of  horses ;  άδην  νολίμοιο  enough  of  war  J: 
άδην  %χ€ΐν  Ttvos  to  have  enough  of  a  thing. 

ά-δηρις,  €α»,  ο,  ή,  (a  privat.,  δ%«ί)  without  strife. 

ά-δηρϊτος,  ov,  (a  privat.,  δηρίομαι)  without  strife  or 
oatf/e,  uncontested.  II.  unconquerable. 

άδήσ-cic,  aor.  J  opt.  of  άδίω. 

άδήσω,  fut.  of  άνδάνω. 

qfrns  or  "Αιδη*,  ου,  ό,  Att.,  but  also  Άΐδης  [u  o-]^ 
ao  and  *a>: — Hades,  the  god  of  the  lower  world,  Lat. 
Pluto  :  civ  and  (is  'Αϊδαο,  Attic  «v  and  Is  "Αχδου 
(with*t>r  without  δόμο*),  in  or  into  the  house  of 
Hades.  II.  later,  the  grave,  death. 

αδη-φάγοβ,  ov,  (άδ^ν,  <payuv)  eating  to  excess,  de- 
vouring, gluttonous. 

a-S-QtuTos,  ov,  (a  privat.,  δγόω)  not  wasted. 

ά-διάβατος,  ov,  (a  privat.,  διαβαίνω)  not  to  be 
crossed,  impassable. 

ά-διάκρΐτος,  ov,  (a  privat.,  διακρίνω)  undistin- 
guisbable:  unintelligible.  a.  undecided. 

a-SwAciirros,  ov,  (a  privat.,  διαλύπω)  uninter- 
mitting,  unceasing.     Adv.  -o». 

α-διαλλακτο$,  ov,  (a  privat.,  διαλλάσσω)  irrecon- 
cilable, allowing  no  reconciliation.  Adv.,  αδιαλλάκ- 
τους «χ«ν  to  be  irreconcilable. 

ά-διαλντος,  ov,  (a  privat.,  διάλυα»)  undissolved:  in- 
dissoluble. 2.  irreconcilable.  Adv.,  άδιαλνταχ 
Ζχ(ΐν  to  be  irreconcilable. 

ά-διανόητοε,  ov,  (a  privat.,  διανοίομαι)  incompre- 
hensible. II.  act.  no/  understanding,  silly. 

ά-StavTOs,  ov,  also  η,  ov,  (o  privat.,  διαίνω)  un- 
wetted : — αδίαντον,  τό,  a  plant,  maiden's  hair. 

ά-διάιτανστοβ,  ov,  (a  privat.,  διαναύω)  not  to  be 
stilled,  incessant,  violent. 

ά-διά-ιττωτοβ,  ov,  (a  privat.,  διαπίτττω)  not  liable 
to  error,  infallible.     Adv.  -τα». 

ά-διασιτασ-TOS,  ov,  (a  privat.,  διασττάω)  not  torn 
asunder,  unbroken.     Adv.  -τα». 

α-διάτρηττος,  ov,  (α  privat.,  διατρίνω)  immovable, 
headstrong.     Adv.-ταχ.     Hence 

άδιατρ«|/£α,  η",  immovableness,  obstinacy. 

ά-διάφθαρτοδ,  ov,  (a  privat.,  διαφθαρώ)  incorruptible. 


12 


άΰίαφθορία — 'AhpCas. 


άδιαφθορία,  ή,  freedom  from  corruption.     From 

ά-διαφθοροβ,  ov,  (α  privat.,  διαψθύρω)  incorrupt, 
incorruptible.  Π.  imperishable. 

ά-διαφοροβ,  ov,  (a  privat.,  διαφέρω)  not  different  : 
indifferent. 

ά-δίδακ-ros,  ov,  (a  privat.,  δϊδασκω)  of  persons,  un- 
taught, unlearned,  rude.  II.  of  things,  not 
learnt :  also,  learnt  vnthout  teaching. 

ά-δι^ργαστοβ,  ov,  (a  privat.,  διφρηάζομαι)  not 
to  be  wrought  out  or  finished. 

a-6ic£«oos,  ov,  (a  privat.,  διέξοδος)  without  out- 
let. II.  act.  unable  to  get  out. 

ά-διέργαστοβ,  ov,  (a  privat.,  δκρ-γάζομαι)  not 
worked  out,  unfinished. 

α-δκρεύνητος,  ov,  (o  priv.,  fiifpewaw)  unexamined. 

ά-διήγητος,  ov,  (a  privat.,  διηη/έομαι)  indescribable. 

ά-δίκαστοβ,  ov,  (a  privat.,  δικάζω)  without  judg- 
ment given,  undecided. 

a5u»cei|xtvos,  Boeot.  for  ήδΐκημένο$,  part.  perf.  pass, 
of  άδικέω. 

άδικέω :  impf.  ήδί/ccov,  Ion.  (vv :  f.  ήσω :  aor.  I 
ηδίκησα :  pf.  ήδίκηκα :  Pass.,  with  fut.  med.  άδική- 
σομαι :  pf.  ήδίκημαι :  (άδί/ίθϊ)  : — to  doaurong.  II. 
trans,  c.  ace.  pers.  to  do  one  wrong,  to  wrong,  in- 
jure :  c.  dupl.  ace.,  άδ.  τινά  τι  to  wrong  one  in  a 
thing : — Pass,  to  be  wronged  or  injured. 

αδίκημα,  τό,  (άδικέω)  a  wrong  done,  a  wrong,  in- 
jury, Lat.  injuria :  c.  gen.,  άδ.  rivos  a  wrong  done 
to  one. 

αδΐκητέον,  verb.  Adj.  of  άδικίω,  one  ought  to  do 
wrong. 

αδικία,  ή,  (άδικέω)  a  wrong,  offence,  =  αδίκη- 
μα. II.  injustice. 

άδίκιον,  τό,  =  αδίκημα,  an  act  of  wrong. 

α-δΐκος,  ov,  (a  privat.,  δίκη)  of  persons  and  things, 
doing  wrong,  unrighteous,  unjust;  άδΐκο$  eis  τι 
unjust  in  a  thing,  irepi  τίνα  in  respect  to  a  person : 
άδικοε  \6yos  a  plea  of  injustice  ;  αδίκων  χ&,ρων  άρξαι 
to  begin  lawless  acts  of  .violence ;  άδικο*  ttXovtos 
unrighteous  gain.  II.  wrong,  improper,  ill- 

matched,  as  horses.  III.  άδικος  ήμερα,  i.  e.  avfv 

δικών,  a  day  on  which  the  courts  were  shut,  Lat.  dies 
nefastus.     Hence 

αδίκως,  Adv.  without  right  or  reason. 

άδΐνός,  η,  όν,  (άδην)  close,  thick:    hence  I. 

crowded  or  thronged,  close-packed.  2.  vehement, 

loud,  esp.  of  sounds: — more  freq.  as  Adv.  άδινώε, 
also  neut,  άδινόν  and  άδινά,  vehemently,  loudly; 
Comp.  αδινώτΐρον.  [α] 

ά-διοίκηι-os,  ov,  (α  privat.,  διοικέω)  unarranged. 

α-διόρθωτος,  ov,  (α  privat.,  διορθόω)  not  corrected: 
incorrigible. 

ά-δίστακτοβ,  ov,  (a  privat.,  διστάζω)  without  doubt- 
ing.    Adv.  -τα». 

ά-διψος,  ov,  (a  privat.,  δίψα)  without  thirst,  not 
thirsty. 

ά-δμήβ,  ήτο$,  6,  ή,  =  άδμητο5. 
•  άδμήτιβ,  *δο*,  ace.  άδμήτιν,  fem,  of  άδμή$. 


ί-δμ,ητοβ,  η,  ον,  (α  privat.,  δαμάω)  poet,  for  άδά- 
puaros,  untamed:  of  cattle,  unbroken,  wild;  of  mai- 
dens, unmarried. 

ςίδο-βάτηβ,  ου,  δ,  ($δη*,  βαίνω)  one  who  has  gone 
to  Hades.  [jSa] 

αδιον,  Dor.  for  ήδιον,  neut.  Comp.  of  ήδύ$. 

αδοι,  3  sing.  aor.  %  opt.  of  άνδάνω. 

ά-δόκητοε,  ov,  (α  privat.,  δοκέω)  unexpected.  II. 
inglorious.  Adv.  -tow,  also  neut.  άδυ^τα  as  Adv. 
unexpectedly ;  so  also,  άπό  τον  αδόκητου. 

ά-δοκίμαστοβ,  ον,  (α  privat.,  δοκιμάζω)  untried, 
unproved.  [Γ] 

ά-δόκΐμος,  ον,  (α  privat.,  δόκιμος)  unproved,  spuri- 
ous, base,  mean.  II.  rejected  as  spurious,  re- 
probate. 

άδολ«τχ«ω,  fut.  ήσω,  to  talk  idly,  to  prate,  [a] 
From 

άδο-λί'σ-χης,  ου,  δ,  also  άδο-λεσχος,  ov,  (aSos,  λέ- 
σχη) a  prating  fellow.  II.  in  good  sense,  a 
keen,  subtle  reasoner.  [a]     Hence 

άδολ«τχία,  ή,  prating,  frivolity.  II.  keenness, 

subtlety,  [a]     Hence 

αδολ€σχικός,  ή,  όν,  disposed  to  prate,  frivolous,  [ά] 

ά-δολοΞ,  ov,  guileless,  artless :  in  Att.  esp.  of  trea- 
ties, without  dishonest  intent.  II.  of  liquids,  un- 
mixed, pure.     Adv.  -λακ,  without  fraud. 

αδον,  Ep.  for  Ζαδον,  aor.  2  of  άνδάνω. 

φδον,  impf.  of  άδω. 

ά-δόνητοβ,  ov,  (a  privat.,  δονέω)  not  shaken. 

άδονίς,  ίδο$,  ι),  poet,  for  αηδόνια,  [a] 

ά-δό£αστος,  ov,  (a  privat.,  δοξάζω)  unexpected.  »*• 
not  matter  of  opinion,  i.  e.  certain. 

αδοξέω,  f.  ήσω,  (άδο£οε)  to  be  of  no  reputation,  stand 
in  ill  repute.  II.  trans,  to  bold  in  no  esteem. 

Hence 

άδοξία,  17,  ill  repute,  dishonour. 

α-δο£ος,  ov,  (a  privat.,  δόξα)  disreputable,  disgrace- 
ful. 2.  obscure,  ignoble. 

νΑΔΟΣ,  eos,  τό,  satiety,  loathing. 

αδος,  cos,  τό,  Dor.  for  ήδο$,  joy. 

ά-δοτοβ,  ov,  (a  privat.,  δίδωμι)  without  gifts. 

ά-δουλος,  ov,  (a  privat.,  δουλοε)  without  slaves,  «n- 
attended,  deserted. 

ά-δσύλωτος,  ov,  (a  privat.,  δουλόω)  unenslaved. 

ά-δούιτητοδ,  ov,  (a  privat.,  δουνέω)  noiseless. 

αδράνεια,  Ep.  άδρανίη,  ή,  inactivity.     From 

ά-δρανήβ  or  ά-δρανέης,  «,  (α  privat.,  δραίνω)  in- 
active, listless,  feeble. 

Άδράστ€ΐα,  Ion.  Άδρήσταα,  ή,  a  name  of  Neme- 
sis, from  an  altar  erected  to  her  by  Adrastus :  later 
as  Adj.,  epith.  of  Ne'/i€tfts,  not  to  be  escaped,  as  if 
from  διδράσκω,  cf.  sq. 

ά-δραστος,  Ion.  ά-δρησ-ros,  ov,  (a  privat.,  διδάσκω) 
not  running  away,  not  inclined  to  run  away. 

ά-δρβιττοβ,  ov,  (a  privat.,  δρέπω)  unplucked. 

ά-δρηστοδ,  ov,  Ion.  for  ά-δραστο$. 

Άδρίαε,  ov,  Ion.  Άδρίη*,  «α»,  ό,  the  Adriatic  Sea. 
Hence 


*Αδ/>ΙάΐΓΐκο5*— afipaL• 


•Αδοΐατικ©*  and  Άδριηνο*,  ή,  6r,  of  the  Adriatic. 

ijSotavs,  » •  (a  Privat-  *Plrn*)  "*  tart  or  fwtf»•'• 
7f°Lp(y%  a,  6v,  properly  stout,  thick: — hence  full- 
J£n    ripe:  well-grown:  stout,  large,  fat:  gene- 
£jjy,  strong,  great  in  anyway.     Hence 

Αδροσννη»  ^.  =  s<l•  . 

A8por#|S,  fjros,  ή,  (αδρά)  stoutness:  ripeness,  J ul- 
esp.  of  the  body.  II.  abundance. 

4δρόομαι,  Pass.  (aSpos)  to  grow  ripe :  to  come  to 
one's  strength. 

Λδρύνω,  (άδρόι)  to  make  ripe : — Pass,  to  grow  ripe. 

AS^yXciMTtros,  -«ri|S,  -μ*λτρ,  Dor.  for  ήδύ-. 

ά-δϋνάμία,  ή,  (α  privat,  ουναμιχ)  want  of  strength, 
vfeakness :  poverty. 

Α-δΰνβοάα,  ή,  =  αδυναμία. 

£8ΰνατ«ω,  f.  ησω,  {αδύνατο*)  to  want  strengib, 
power,  or  ability.     Hence 

άδννατία,  ή,  =  αδυναμία. 

ά-SvvclTos»  ov,  unable  to  do  a  thing,  c.  inf.  2. 

absol.  without  strength,  powerless,  weakly :  of  things, 
disabled : — rb  αδύνατον  want  of  strength.  II. 

pass,  unable  to  be  done,  impossible:  τό  άδ.  impossi- 
bility. 111.  Adv. -tojs,  without  power,  feebly,  [y] 

abvs,  ία,  ύ,  Dor.  for  ήδύ*. 

ά-ovros,  ov,  (a  privat.,  δύο;)  not  to  be  entered: — 
hence  as  Subst.  άδυτον,  τό,  the  innermost  sanctuary 
or  shrine,  Lat.  adytum :  also  abvros,  6. 

άδω,  Att.  contr.  for  άίίΒω,  q.  v. 

οδών,  ovos,  ή,  Dor.  for  αηδών,  the  nightingale,  [a] 

Άδώναα,  τά,  the  mourning  for  Adonis. 

Άδωννά£ω,  to  keep  the  Adonia.     Hence 

Άδωνναο-μοε,  ου,  δ,  the  mourning  for  Adonis. 

Άδωνις,  ιδο$,  δ,  Adonis.  2.  Άδώνιδο$  κηιτοι, 

pots  for  sowing  quick-growing  herbs  in.  [d] 

ά-θώρη-ros,  ov,  (a  privat.,  5ωρ€ομαι)  —  ά-δοφοχ. 

ά-δωροδόκττρ-os,  ov,  (a  privat.,  δωροδοκίω)  =  sq. 
Adv.  -root. 

ά-δωροδόκο«,  ov,  unbribed,  incorruptible. 

ά-δωρος,  ov,  (a  privat.,  δώρον)  without  gifts,  taking 
no  gifts,  unbribed: — αδωρα  δώρα  gifts  that  are  no 
gifts.  II.  giving  no  gifts,  fruitless. 

ά-δώτης,  ov,  o,  (a  privat.,  δίδωμι)  one  who  gives 
nothing. 

ai,  Dor.  for  ati.  [fi] 

ά-covos,  ov,  (a  privat.,  thva)  undowered. 

ά«θλ€υω,  Ep.  and  Ion.  for  άθλΐύω. 

ά«θλ«ο,  Ep.  and  Ion.  for  άθλίω :  Ion.  impf.  ά£θλ*ον. 

α€θλητη5,  Ep.  and  Ion.  for  αθλητή*.     . 

άίθλνον,  τό,  Ep.  and  Ion.  for  άθλον :  properly  neut. 
from 

dcOXios,  ov,  also  a,  ov,  {α*θλον)  running  for  the 
prize ;  άέθλιοι  tmros  a  raw-horse ;  άίθλιον  μήλον  the 
apple  of  discord. 

οκθλον,  τό,  Ep.  and  Ion.  for  άθλον. 

dcOXos,  0,  Ep.  and  Ion.  for  άθλοι. 

α«θλο-φόρος,  ov,  Ep.  and  Ion.  for  άθλο-φόροι. 

d«C,  Adv.  ever,  always,  for  ever :  δ*υρ'  aci  ever  up 
to  this  time :  also  tls  ad  or  ύσαά.     With  the  Artie. 
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δ  άά  κρατών  the  ruler  for  the  time  being,  whoever  is 
ruler ;  ό  acl  βασιλςύ»  the  reigning  king.  Besides  ati 
the  Ion.  and  poet  forms  am  and  aliv  axe  very  com- 
mon :  in  Dor.  also  edit,  ait,  and  a*. 

άύ-βολος,  ov,  {ati,  βάλλω)  continually  thrown. 

a€v-y€ven)S,  poet.  αία-γ^«τη$,  ου,  δ,  (aft,  ytviaOat) 
epith.  of  the  gods  in  Homer,  like  aliv  turret,  ever 
existing,  immortal. 

άβι-γβνήβ,  is,  Att.  for  aei-ytviTrjs. 

aciSc,  Ep.  3  imperil  or  2  imperat  of  ac/δα•. 

d-«ioc\os,  ov,  (o  private  *€Ϊδω)  unseen,  dark. 

ά-«ιδής,  4s,  (a  privat,  *€<δα>)  unseen,  without  bodily 
form,  II.  (a  privat,  tlbevai)  unknown,  obscure» 

άίΐ-δίνητοβ,  ov,  (άύ,  δινίω)  ever  revolving.  [Γ] 

'AETAfl,  Att.  contr.  $5ω :  impf.  ijtioov,  Ep.atiiov, 
Att.  ρδον :  rat.  άύσομαι,  Att  φσομαι,  Dor.  άσ(νμαι ; 
rarely  deurcu,  Att  άσου,  Dor.  σ'σώ :  aor.  ι  ^«σα,  Ep. 
α€ίσα,  Att.  ρσα : — Pass.,  aor.  ι  ρσθην :  pf.  γσμαι : — 
/ο  sing :  hence  of  all  kinds  of  voices,  to  crow,  twitter, 
croak,  etc. — also  of  other  sounds,  of  the  bow-string 
to  twang,  of  the  wind  to  whistle,  of  a  stone  to 
ring.  IL  trans. :— I.  c.  ace.  rei,  to  sing,  cbaunt, 

descant  on.         2.  c.  ace.  pers.  to  sing,  praise.  3» 

Pass,  to  resound  with  song.  ,    - 

dcC-^coos,  ov,  Att.  contr.  deC-£u>s,  <w,  (dct,  £<wij) 
everliving,  everlasting.    *  « 

α€ν-θ3λή$,  «,  (act,  βόλο»)  ever-green. 

o-ciiccb]  or  -ίη  [t],  Att  contr.  αίκία  [I],  ij,  ««- 
seemly  treatment,  an  outrage,  insult,  affront. 

a-€iKc\ios,  a,  ov,  also  os,  ov,  poet  form  for  sq.; 
contr.  αΐκίλιο*.     Adv.  -tow. 

ά-«ική$,  is,  Att  contr.  oiicijs,  ^*,  (a  privat.,  c?*o*) 
unseemly,  pitiful,  mean,  shameful.  Neut.  «Uuch  as 
Adv.  in  unseemly  manner. 

ά-€ΐκ(η,  ή,  =*άακύη. 

άίΐκίξω,  Att.  contr.  α1κί£ω,  rat  Att.  -iw :  aor.  1 
ήύκισα,  Ep.  αίί^σσα: — Ep.  aor.  pass.  inf.  atuct- 
σθηναι :  (au/crjs) : — to  treat  unseemly,  insult,  abuse. 

dct-ictvT)TOs,  ov,  (att,  κινέω)  ever  moving,  in  perpe- 
tual motion.  [Γ] 

α€ΐκισΟήμ.€ναι,  aor.  I  pass.  inf.  of  άακίζω. 

aeixtcrcra,  ά«.κισσάμην,  Ep.  aor.  I  act  and  med.  of 
άεικίζω. 

dciKUd,  Att.  fut.  of  άίικίζω. 

dciKUs,  Ion.  deuces,  Adv.  of  autcrjs,  shamefully. 

dci-X&Xos,  ov,  (act,  λαλ&ώ)  ever-babbling. 

άίΐλογία,  ή,  as  Att.  law-term,  τήν  atiXoyiar  vap~ 
i\uv,  ττροτ(ίν(σθαι  to  court  continual  inquiry.   From 

dciAoyos,  ov,  (ati,  λί*/ω)  always  talking. 

α€ΐ-μνηστο$,  ov,  also  17,  ov,  (ati,  μιμνήσκομαι)  bad 
in  everlasting  remembrance:  ever-memorable,  ever- 
lasting.    Adv.  -το». 

dci-vaos,  ov,  contr.  dcC-vcts,  <w,  (d«i,  vao))=a£vaott 
ever-flowing. 

dct-vnont,  tos,  δ,  ή,  ever-fastijtg. 

dc(«ir\Svos,  ov,  (act,  πλανάομαι)  ever-wandering, 

cUipa,  Ep.  for  ήαρα,  aor.  1  of  άΐίρω. 

dcipca,  aor.  1  inf.  of  άύρω.  •• , 
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aeipoos — &(ρσι•πάτη$. 


dcC-poos,  ov,  contr.  atl-fovs,  ow,  «=  sq. 

diC-pvros,  ov,  (*«'.  Μω)  ever-flowing. 

'AEITii,  Att.  αίρω :  fut.  άρω  [a],  contr.  from 
aepw :  aor.  I  act.  ή*ιρα,  Ep.  atipa.— Med.,  fut.  άρου- 
μαι  [β],  contr.  from  dcpotyou  :  aor.  ι  ήαράμην — 
Pass.,  aor.  ι  ^i?^,  Ep.  άΐρθψ:  pf.  ^c/ytot :  Ep.  3  sing, 
plqpf.  cuupro :  for  the  Att.  forms,  v.  αϊρω  :—to  lift, 
heave,  raise  up,  hence  to  bear,  carry :  to  carry  offzs 
plunder :  but  also,  to  band,  offer  .—Med.  to  lift  up 
for  oneself,  i.  e.  bear  off,  win,^  take  for  oneself  .—Pass. 
to  be  bung  up,  to  bang;  μάχαιρα  παρά  £<<p«os  κουλών 
άωρτο  the  dagger  bung  beside  the  sword  sheath.  2. 
to  raise  or  stir  up;  άύρασθαι  τά  Ιστία  to  hoist  sail: 
Pass,  to  raise  up,  arise. 

dcura,  Ep.  aor.  I  of  άίίδω. 
'  άίίσαι,  part.  nom.  pi.  fem.  of  άημι. 

άίΐσ-μα,  τό,  poet,  and  Ion.  for  άσμα,  as  άύδω  for  άδω. 

detox,  3  pi.  οίαημι. 

άίίσ-ομαι,  fut.  of  άίίδω. 

άίΐ-φ&νήβ,  ts,  (α€έ,  φανηναι)  ever-sbining  or  o#- 
pearing. 

άίί-φρουροβ,  ο»*,  (α€ί,  φρουρά)  ever-watched  or  «/*r- 
watcbing,  ever<vakeful. 

ά€ΐ-φΰνίο,  ^,  (dfi,  </>^γΐ7)  exile  for  life. 

dci-χρόννος,  or,  (aft,  χρόνο*)  everlasting. 

ά€κα£όμ.€νο$,•77,  or,  (dU/WDv)  unwilling,  resisting; 
νόλΧ  ά^καζόμ€νο$,  Virg:l's  multa  reluctans. 

α-εκήλιος,  ov,  for  aciiciKios. 

άίκψχ  or  α€κητί,  (di/ccw)  Ep.  Adv.  against  the 
will,  often  in  Homer  c.  gen.;  aev  άίκητι,  Lat.  te  in- 
mVo;  0€ώι/  άίκητι,  Lat.  D«s  non  propitiis. 

d-€Kovoxos,  ov,  also  a,  ov,  Att.  contr.  άκουοαος,  ov, 
(a  privat.,  itcovatos)  against  the  will,  forced,  invo- 
luntary. 

ά-ίκων,  Att.  contr.  άκων  [α],  ούσα,  ov,  (a  privat., 
Ικών)  against  the  will,  unwilling :  without  design  or 
purpose. 

ά<λιο$,  Dor.  for  ή4λ.ιο$,  ήλιος. 

ά(λλα,  Ep.  άίλλη,  η*,  ή,  (άω,  άημι)  a  stormy  wind, 
a  whirlwind,.  2.  metaph.  of  any  whirling  mo- 

tion, [αβ] 

deXXcuos,  a,  ov,  (άίλλα)  stormy,  swift  as  the  storm. 

deXXds,  abos,  ΐ7,  =  ά€λλαΓοί. 

ά^λλήβ,  is,  (deAAa)  eddying. 

άβλλο-μ,άχοβ,  ov,  (α€λλα,  μάχομαι)  struggling  with 
the  storm,  [d] 

dcXXo-iros,  Homeric  form  of  sq. 

deXXd-irovs,  ό,  ή,  irow,  τό,  gen.  irobos,  (αίλλα, 
irovs)  storm-footed,  swift  as  the  storm,  only  found 
in  Ep.  form  acXXo-iros,  like  άρτί-πο$,  ιτονλν-πο$,  etc. : 
dat.  pi.  atWoirobtaaiv. 

ά€λΐΓΤ€ω,  (a€\irros)  to  be  without  hope,  to  despair. 

a-tXirrrjs,  is,  (a  privat.,  ίλπομαι)  unhoped  for,  un- 
expected. 

deAiTTta,  ή,  an  unloosed  for  event :  k£  aeXirrtys, 
Lat.    ex   insperatq,    unexpectedly.  2.   despair. 

From 

o-cXtttos,  ov,  (a  privat.,  ίΚιτομαί)  unlookedfor,  un- 


expected: to  be  despaired  of:  acXirra,  neut.  pi.  as 
Adv.  unexpectedly.  II.  act.  hopeless,  desperate. 

deXirms,  Adv.  of  afXvrqs,  unexpectedly. 

at-vdos,  ov,  also  Ep.  dci-voos,  contr.  dct-vws,  ojv, 
(ά(ί,  νάω)  ever-flowing :  generally,  everlasting,  never- 
failing.     Adv.  -axus. 

ά(-νάων,  ούσα,  ov,  =  aivaos. 

d€VT€S,  part.  pi.  of  άημι. 

delC-yvios,  ov,  (άί£ω,  yviov)  strengthening  the  limbs. 

α€ξί-νοο$,  ov,  contr.  dc£i-vovs,  ow,  (άίζω,  voos) 
strengthening  the  mind. 

άε£ί-φυλλος,  ov,  (άίξω,  φνλλον)  making  leaves 
grow,  leafy. 

άίξι-φντος  ov,  (cU  £α>,  φυτόν)  making  plants  grow. 

'ΑΕ'ΞΠ,  ion.  and  poet,  for  ΑΤΉΩ,  αυξάνω,  Lat. 
AUGEO:  used  by  the  old  poets  only  in  pres.  and, 
impf. :  later  poets  have  a  fut.  ά^ήσω,  aor.  ι  ή(£ησα ; 
fut.  med.  άΐζησομαι,  pf.  pass.  ι)4£ημαι : — to  make  to 
grow,  increase,  foster,  strengthen :  to  heighten,  mul- 
tiply : — Pass,  and  Med.  to  increase,  wax  great: 
prosper. 

depyeb)  or  -ίη  [ϊ],  Ion.  for  atpyia. 

ά-«ργή$,  is,  =  a-€pyos. 

αεργία,  Ion.  -ίη  [Γ],  ή,  a  not  working,  idleness. 
[ϊ]        2.  of  a  field,  a  lying  fallow  or  waste.     From 

d-cpyos,  contr.  αργός,  όν,  (a  privat.,  *ίρ^ω)  not 
working,  idle.     Adv.  -^ώί. 

άίρδην,  contr.  άρδην,  Adv.  (άύρω)  lifting  up. 

dcpOeis,  aor.  I  pass.  part,  of  άύρω. 

acpOev,  Dor.  and  Ep.  for  ι,*ρθησαν,  3  pi.  aor.  I  pass, 
of  ά^ίρω :  αέρφη,  3  sing,  of  same  tense. 

dcpios,  ov,  also  a,  ov,  Ion.  TJcpios,  17,  ov,  (άήρ,  1}p, 
ήρι)  in  mist,  or  thick  air :  cloudy.  II.  in  the  air, 

high  in  air. 

a-cpicros,  ov,  (0  privat.,  ip~fo>)  unfenced,  open. 

α€ροβατέω,  f.  ησω,  to  tread  in  air,  walk  the  air. 
From  ' 

άερο-βάτης,  ου,  δ,  (άήρ,  βαίνω)  one  who  treads  in  air. 

ά€ρο-5ϊνης,  Ion.  ή^ρο-δινήε,  is,  (άήρ,  δινίω)  wheel- 
ing in  air. 

depo-5o\T]TOs,  ov,  (άήρ,  δονίω)  tossed  in  mid  air, 
i  soaring. 

άίροδρομίω,  f.  ήσω,  to  traverse  air.     From 

dcpo-Spopos,  ov,  traversing  air. 

dcpo-ειδής,  is,  (άήρ,  elbos)  like  the  sky  or  air,  misty : 
see  ψροαδήε. 

dcpo-K6pa|,  άκ os,  6,  an  air-raven. 

dcpo-κώνωψ,  amos,  ό,  an  air-gnat. 

dtpo-μαχία,  17,  (d^p,  μάχη)  a  battle  in  the  air. 

ά«ρο-μ€τρ4ω,  f.  ήσω,  (άήρ,  μ(τρίω)  to  measure  the 
air :  to  lose  oneself  in  vague  speculation. 

acpo-νηχήε,  is,  (άήρ,  νήχομαι)  floating  in  air,  of 
the  clouds. 

άί'ρρω,  Aeol.  for  άύρω. 

ά€ρ<τν-κάρηνο$,  ov,  (άύρω,  κάρηνον)  carrying  the 
bead  high.  [κ&] 

άίρσί-πστηβ,  ου,  ό,  and  ά«ρσϊ-ΐΓΟτητοβ,  ov,  (άίίρω, 
Ίτοτάομαι)  hovering  on  high. 


ά(ρσίττον£ — άθανατίζω. 

Zepai-nov*,  ο,  ή*  «w,  το",  gen.  woow,  (atipoi,  wovs) 
lifting  vp  the  feet,  brisk-trotting. 
£€ρτάζα>,  poet,   form  οί   άαρω,  to  lift  up:    impf. 


Λίρταζον 
αβρταω 


άψτάζω: — aor.  Ι  ήίρτησα  :  pf.  pass,  rjip- 


*&!£'όοτ.  for  ad.  [a]      • 
£€(Ta,  I  pl•  οΜσαμ^ν  and  άσαμεν,  3  pL  dWav,  inf. 
*^<τα*τ  aor#  *  Pr°b.  from  an  obsol.  root  ά£ω,  =  €υδω, 
to  sleep :  no  other  tenses  in  use.    Akin  to  άημι,  ίαίκν, 

0«σιφροσι>νη,  ή,  silliness,  folly,  in  plur.  ΛΐΟΊψρο- 
efoai.     From 

iein-φρων,  ov,  gen.  ovos,  (άάω,  <ρρην)  injured  in 
piind :  witless,  silly,  infatuated,  [fi] 

*AJS>TO'2  or  aUros,  also  poet.  αίητο*,  ov,  o,  an 
eQtrle',  Lat.  aquila.  II.  on  «og^e  as  a  s/an- 

dard.  [a]  ■  ■ 

^ct-u>Stis,  «,  (aero*,  cTSor)  eagle-like,  [a] 
«ΆΕ'Λ,  /ο  s/βέτρ,  v.  ά^σα. 
"ΑΖΑ,  17,  properly  dryness,  beat:  also  mould,  (v.  sub 

a£aA«os,  a,  ov,  (a£<»)  pass,  dry,  parcbed:  hence 
barsb,  cruel.  II.  act.  parching,  scorching. 

ά£άνω,  (α£α/)  *°  ^O*  or  parch  up. 

Οφηλία,  ή,  freedom  from  jealousy:  simplicity.  From 

ά-^ηλοβ,  ov,  like  άζήλωτοε,  unenviable,  miserable: 
inconsiderable,  mean. 

ά-ξήλωτοβ,  ov,  (a  privat.,  ζη\6ω)  not  to  be  envied. 

ά-£ήμ.ιος,  ov,  (o  privat.,  ζημία)  without  loss,  scot- 
free:  not  deserving  punishment: — Adv.  -4ojs,  with 
impunity.  2.   not   amounting   to  punishment, 

formless. 

α£ηται,  3  sing.  pass.  sub],  of  άζω. 

ά-^ήτητοβ,  ov,  (α  privat.,  ζητίω)  unexamined. 

άξηχήδ,  is,  unceasing,  excessive :  more  freq.  as  Adv. 
άζηχ**>  unceasingly,  beyond  measure.  II.  bard, 

rough.     (Deriv.  uncertain.) 

a-fvyos,  ον,=ά-ζν£,  ill-matched:  unmarried. 

ά-ζνμος,  ov,  (a  privat.,  ζύμη)  unleavened :  τά  άζυμα, 
the  feast  of  unleavened  bread. 

ά-ζν£,  vyos,  ο,  ή,  (a  privat.,  ξύηηναι)  unyoked,  un- 
paired: unmarried,  unwedded. 

'ΑΖΩ,  to  dry,  dry  up,  parch  : — Pass,  to  be  parcbed 
:up,  pine  away  through  grief. 

"ΑΖΠ,  mostly  used  as  Dep.  α£ομαι,  and  only  in 
pres.  and  impf. :  to  stand  in  awe  of,  dread  the  gods 
or  one's  parents :  also  followed  by  inf.  to  be  afraid  of 
doing ;  or  μη  . . ,  to  fear  lest : — absol.  to  be  awe- 
struck.— Cf.  σέβω. 

ά-£ωστος,  ov,  (a  privat.,  ζώννυμί)  ungirt  from 
hurry:  generally,  not  girded. 

άη,  3  sing.  impf.  of  αημι. 

ά^ηδήβ,  «,  (α  privat.,  ήδοε)  unpleasant,  annoying : 
of  persons,  unfriendly,  morose.     Hence 

αηδία,  ή,  (άηδη*)  a  being  displeased,  disgust,  dis- 
like. II.  unpleasantness,  odiousness. 

άηδονιδενς,  ieus,  Ep.  gen.  rjos,  ή\,  a  young  nightingale. 
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άηδόνιο*.  ov,  (αηδών)  of  or  belonging  to  a  nightingale. 

άηδονίς,  ίδο*,  ή,  —  αηδών,  a  nightingale. 

άηδώ,  ου«,  ή,  m  αηδών,  a  nightingale. 

αηδών,  ή,  Alt.  ό,  gen.  άηδόνο5  or  άηδον$,  (άύδω) 
a  nightingale ;  properly  the  songstress. 

άηδώβ,  Adv.  of  άηδή$,  άηδώ»  txuvto  be  unfriendly. 

άήθ«ια,  Ion.  άηθίη  [t],  ή,  (άήθη*)  unaccustomed - 
ness,  novelty,  the  being  unaccustomed  to  a  thing :  άήθ. 
rivos  inexperience  of  a  thing. 

άηθίσσω,  poet,  for  άηθίω,  to  be  unaccustomed  to  a 
I  thing,  c.  gen. :  impf.  άήθΐσσον. 
\    ά-ή^η5,    €*,   (a  privat.,   jjeos)   unwonted,  unusual, 
I  strange : — Adv.  -θω$.  ι.  unused  to  a  thing,  c. 

gen.  IL  without  r)6ot  or  character. 

άηθίη,  ή,  =  άήθ(ΐα,  q.  v. 

άηθί£ομαι,  Dep.  (0.77^17$)  to  be  unaccustomed. 

άηθως,  Adv.  of  άή&ης ,  unexpectedly. 

£η μα,  τό,  (αημι)  a  blast,  wind.  ~ 

άήμτναι,  Ep.  for  άήναι,  inf.  of  αημι. 

'ΑΗΜΙ,  3  sing,  άησι,  3  dual  άητον  (not  aWov),  3  pi. 
aeiai ;  imper.  3  sing,  άήτω  ;  inf.  άήναι,  Ep.  άήμβΌΐ.; 
part,  acts :  Ep.  3  sing.  impf.  άη,  3  pl.  atoxu/ : — Pass. 
άημαι,  part.  άήμ€νοί :  Ep.  3  sing.  impf.  ayro : — to 
breathe  bard,  blow,  of  the  wind :  the  pass,  forms 
sometimes  mean  to  be  beaten  by  the  wind,  but  more 
often  to  toss  or  wave  about  as  if  in  the  wind;  hence 
to  bespread  abroad. 

άήναι,  inf.  of  άημι. 

αήρ,  aipos,  ή.  Art.  6,  Ion.  and  Ep.  αήρ  or  ήήρ, 
"fjipos,  ή : — in  Horn,  and  Hes.  the  lower  air,  the  at- 
mosphere or  thick  air  that  surrounds  the  earth,  opp. 
to  aifrr'ip  the  pure  upper  air,  v.  esp.  II.  14.  288  :  hence 
misty  darkness,  mist,  gloom:  but  later  generally  air. 
(From  *aeu,  αημι.)  [a] 

άησχ5,  «α»,  ή,  (αημι)  —αημα,  a  blowing.  [&] 

ά-ήσσητθ5,  Att.  ά-ήττητοβ,  ον,  (α  privat.,  ήσσά- 
ομαχ)  unconquered,  not  beaten :  unconquerable ', 

άήσΰλοβ,  for  aXavXos,  wicked. 

άήσΰρος,  ov,  (*άω,  άημι)  light  as  air :  little.  ■  *- 

άήτη,  ή,=άήτη*. 

άή-rns,  ov,  ό,  (άω,  άημι)  a  blast,  gale,  wind. 

άητο,  Ep.  3  sing.  impf.  pass,  of  άημι. 

άητον,  3  dual  pres.  of  άημι. 

άητος,  ov,  an  old  word;  only  in  H.  2Γ.  395,  prob. 
from  άημι,  hence  orig.  stormy,  and  so  violent,  terrible; 
cp.  αϊητο*. 

άήτω,  3  sing,  imperat.  οί  άημι. 

ά-θάλασ-σος,  Att.  -ttos,  ov,  (a  privat.,  θάλασσα) 
without  sea,  inland. 

ά-Φ&Λάσχτωτος,  Att.  -ττοϊτοβ,  ον,  (a  privat.,  θα- 
Χασσόω)  never  having  been  at  sea. 

ά-θαλής,  is,  (a  privat.,  6aXos)  not  verdani. 

ά-θαλιτήβ,  is,  (a  privat.,  BaXxos)  without  warmth. 

ά-θαμβήδ,  is,  (a  privat.,  θάμβο*)  fearless. 

αθανασία,  ή,  (αθάνατο:)  immortality. 

άθδνδτίξω,  (ά0άνατο$).  to  make  immortal: — Pass. 
to  become  or  be  immortal.  II.  to  bold  oneself 

immortal.         . 
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αθάνατος- —αθόρυβος* 


ά-θάνα-ros,  ov,  also  η,  Ov,  not  subject  to  death,  un- 
dying, immortal,  opp.  to  θνητό*  and  βροτό* :— hence 
αθάνατοι,  oi,  the  Immortals,  of  the  Gods,  also  of  a 
body  of  troops  that  is  kept  at  a  certain  number :  of 
things,  everlasting. 

6-6airros,  ov,  (a  privat.,  θάπτω)  unburied.  Π. 

unworthy  of  burial. 

άθάρη,  also  άθήρη,  ή,  groats  or  meal,  porridge 
made  of  it.  [άθά-] 

ά-θαρστβ,  is,  (α  ρήνζί^θάρσο*)  discouraged. 

ά-θανμαοτο*,  ov,  (o  privat.,  0αι//«ί£α•)  not  wonder- 
ing at  anything.     Adv.  -τα».  Π.  not  admired. 

ά-OcaTOs,  ov,  (a  privat.,  θίάομαι)  unseen,  invisible  .• 
secret.  '         II.  act.  not  seeing,  blind  to. 

dfeet,  Adv.  (άθεο*)  without  the  aid  of  God. 

d-Ociaoros,  ov,  (a  privat.,  θ€ΐάζώ)  uninspired. 

ά-θςλκτος,  ov,  (o  privat.,  θί\γ»)  implacable. 

d-Ocpus,  itos,  6,  ή,  lawless. 

d-$€|itoTvos,  ά-θίμνστοβ,  and  ά-θίμΐτο*,  ov,  (o 
privat.,  θίμι*)  lawless,  without  law  or  government, 
godless,  Lat.  nefarius.     Adv.  -τακ. 

d-0€os,  ov,  without  God,  denying  the  gods:  gene- 
rally, godless,  ungodly.  II.  abandoned  by  the 
gods.     Hence. 

a-QtOTf\s,  ητο*,  ή,  godlessness,  ungodliness. 

dOcpdircvaia,  ή,  want  of  attendance  or  care :  c.  gen. 
neglect  of  a  thing.     From 

d-OepdireuTOS,  ov,  (a  privat.,  0cpancvoj)  not  attended 
to,  neglected.  II.  unhealed,  incurable. 

ά-Οίρίζω :  Ep.  aor.  Ι  άθίριζα  or  -ισσα :  (α  privat., 
Θ4ρω  =  θ(ραιτ€ύω).: — to  slight,  make  light  of,  Lat.  nihil 
curare,  c.  ace. 

α-θέρμαντος,  ov,  (a  privat.,  θερμαίνω)  unhealed;  not 
excited  by  passion. 

d-6cp|ios,  ov,  without  warmth. 

άθβσία,  ή,  (ά0£το$)  unsteadiness,  fickleness. 

α-θ«σμο$,  ov,  lawless. 

ά-Οί'σφδ,τοβ,  ov,  impossible  even  for  gods  to  tell,  in- 
expressible :  hence  marvellously  great,  enormous. 

ά-θίτίίω,  f.  170*01,  (ά0€το$)  ft>  s*<?  asztiV,  disregard. 

αθίτησιβ,  ca»,  17,  (afoWa»)  abolition,  rejection. 

d-e«TOs,  ov,  (a  privat.,  τίθημι)  not  placed,  set  aside, 
useless : — Adv.  άθετώε  =  άθ4σμω$,  lawlessly. 

dO«i)S,  Adv.  of  άθ(ο*,  in  a  godless  manner. 

ά-θηλοβ,  ov,  (a  privat.,  0-7X17)  unsuckled,  weaned. 

ά-θηλνντοβ,  ov,  (a  privat.,  θη\ύνω)  not  made  wo- 
manish:  masculine. 

'Αθήνα,  as,  ή,  contr.  from  Άθηνάα  or  'Αθηναία,  Ion. 
Άθήνη,  Άθηναίη,  Dor.  Άθάνα,  Άθαναία,  Aeol.  Ά- 
θηνάα,  Athena,  Lat.  Minerva,  the  tutelary  goddess  of 
Athens. 

'Αθτ)να£«,  Adv.  to  or  towards  Athens.     From   " 

'Αθήναι,  ων,  at,  the  city  of  Athens,  used  in  pi.  like 
Θήβαι,  Μυκηναι,  because  it  consisted  of  several  parts. 

'Αθήναιον,  τό,  f  Αθηνά)  the  temple  of  Athena. 

Άθηναίοβ,  a,  ov,  {'Αθηνά)  Athenian,  of  or  from 
Athens. 

Άθήνηθβν  or  -θ«,  Adv.  from  Athens. 


Άθήνρσι,  Adv.  at  Athens. 

αθηνιαω,  to  long  to  be  at  Athens. 

Άθηνοθ€ν,  Adv. from  Athens. 

ΆΘΗΊ*,  epos,  6,  the  beard  or  spike  of  an  ear  of 
corn,  an  ear  of  corn  itself,  Lat.  spica.  II.  the 

point  or  barb  of  a  weapon,   [d] 

ά-θήρά-ros,  ov,  (a  privat.,  θηράω)  not  to  be  caught. 

ά-θήρππ-os,  ov,  (a  privat.,  θηρεύω)  not  bunted. 

αθηρη-λοιγόβ,  ό,  (άθηρ,  Xoryos)  consumer  of  ears  of 
corn,  of  a  winnowing  fan :  cf.  άθηρό-βρωτο*. 

άθηρό-βρωτοβ,  ov,  {αθήρ,  βιβρωσκω)  devouring  ears 
of  corn :  άθηρόβρωτον  opyavov  a  winnowing  fan. 

ά-θηροε,  ov,  (a  privat.,  ftjp)  without  wild  beasts  or 
game. 

ά-θηο-αύριστος,  ov,  (a  privat.,  θησαυρίζω)  not  fit 
for  hoarding  up. 

ά-θΐγή*,  «*,  (α  privat.,  θιηύν)  =  άθικτο*. 

d-OtKTOS,  ov,  (α  privat.,  Λγγάνα»)  untouched :  c.  gen. 
untouched  by  a  thing ;  κερδών  άθικτο*  untainted  by 
money ;  also  c.  dat.  νόσοι*  άθικτο*.  2.  not  to  be 

touched,  holy,  sacred.  II.  act.  not  touching. 

άθλίύω,  contr.  from  Ep.  ae0X€va>:  fut.  ίύσω:  {άθλο*): 
— ft)  contend  for  a  prize,  combat,  wrestle.  2.  to 

struggle,  endure,  suffer. 

άθλ«ω,  f.  1700» :  aor.  Ι  ήθλησα :  pf.  ηθΧηκα :  (άθλο*) : 
— to   contend  for  a  prize.  2.  to   endure,  suf- 

fer. II.  to  be  an  athlete. 

άθλημα,  τό,  (άθλίω)  a  contest,  struggle.  II.  an 

implement  of  labour. 

άθλησις,  co»,  ή,  (άθλίω)  a  contesting  :  a  struggle, 
bard  trial. 

άθλητήρ,  fjpos,  6,  older  form  of  άθλητη*. 

άθλητήδ,  contr.  from  άίθΧητη*,  ου,  δ,  (άθλίω)  a 
combatant,  champion:  a  prizefighter,  Lat.  athle- 
ta.  II.  generally  one  practised  or  skilled  in  a 

thing,  master  of  a  thing,  c.  gen. 

άθλιοβ,  a,  ov,  also  os,  ov,  contr.  from  άίθλιο*, 
(α€0λον,  50λον)  subject  to  the  toils  of  conflict :  hence 
generally,  wretched,  Lat.  miser.     Hence 

άθλιότης,  ιττο»,  ή,  suffering  wretchedness. 

άθλο-θρτήρ,  Tipos,  ό,  {&θ\ον,  τίθημι)  =  αθλοθέτη*. 

άθλο-θίτηβ,  ου,  δ,  (άθλσν,  τίθημι)  one  who  awards 
the  prize,  the  judge  in  the  games,  also  βράβευε. 

\Α.ΘΑΟΝ,  τό,  contr.  from  Ep.  α60λον,  the  prize  of 
contest,  generally  a  gift,  present:  a  reward,  recom- 
pence.         II.  in  plur.  also  =  &θ\ο*,  a  contest,  combat. 

ΆΘΛΟΣ,  ό,  contr.  from  Ep.  ά(θ\ο*,  a  contest  either 
in  war  or  sport,  esp.  contest  for  a  prize :  a  conflict, 
trouble. 

άθλοσννη,  ή,  =  αθλοε. 

αθλο-φόροβ,  ov,  (άθλον,  φέρω)  bearing  away  the 
prize,  victorious,  of  horses. 

d-θολος,  ov,  (a  privat.,  θολό*)  not  muddy,  clear. 

ά-θόλωτοβ,  ov,  (a  privat.,  θολόω)  not  muddied,  un- 
troubled. 

α-θορύβητος,  ov,  (a  privat.,  θορυβίω)  undisturbed. 

α-θόρΰβος,  ov,  (a  privat.,  θόρυβο*)  without  uproart 
undisturbed,  tranquil.    Adv.  -/3a». 


άθραυστος — ΑΙΤΑΗ. 
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i-Gpatxrros,  ον,  (a  privat.,  θραύω)  unbroken. 
*'  »^ΘΡΕ'Π,  Att.  άθρ«α  :  f.  ΐ7σω :  aor.  2  ήθρησα : — 
«  /οο*  closely  at,  gaze  at,  observe.        2.  later,  of  the 
mind,  to  consider,  think  on,  ponder:— esp.  in  pres. 

nd  aor.  1  imperat.  άθρπ ,  άθρησον,  see,  look,  consider. 

•    A  ' »m_W  Λ     rli  nC     *—As*  *■  ~.t  n«a      ΛΛΛΛΜ&Φ      *>l~\mm  Cm  si  *V 


aor.  1  i?fy 

together,  collect,  esp.  ίο  /*vy  forces;  irvcvua  άθροι- 
ζαν to  collect  one's  breath : — Pass,  ft)  6*  gathered  or 
Ifou'ded  together :  of  armies,  ft)  muster :  φόβο*  ήθροι- 
ffrai  fear  2>as  gathered,  i.  e.  ia5  arisen. 

£0pouns,  «β»,  ij,  (ά0ροέ$υ)  a  gathering,  levying. 

άθροισμα,  τό,  {αθροίζω)  that  which  is  gathered,  a 
gathering,  collection. 

aQpourrior,  verb.  Adj.  of  αθροίζω,  one  must  collect. 

αθρόος,  a,  ov,  old  Att.  aOpovs,  ow :  Comp.  άθρο- 
urrepos,  later  άθρούστ(ρο$ :  {άμα,  θρόο*)  assembled  in 
crowds,  collected  together :  αθρόοι  in  crowds.  II. 

all  at  once,  once  for  all;  τό  άθρόον  the  whole  body,  the 
mass :  collective ;  αθρόα  νάντ'  απίτισ*ν  he  paid  the 
penalty  of  all  at  once : — Adv.  άθρόον  and  αθρόα»,  at 
once,  suddenly.  III.  immense,  vast :  also  con- 

tinuous, incessant. 

ά-θρντττος,  ov,  (a  "privat.,  θρύτττω)  unbroken,  im- 
perishable. II.  not  enervated. 

άθΰμέω,  f.  ήσω,  (άθυμο$)  to  be  disheartened,  to  de- 
spond at  or  for  a  thing. 

άθνμητίον,  verb.  Adj.  of  άθνμίω,  one  must  lose 
heart. 

άθΰμία,  ή,  (άθυμσ*)  want  of  heart,  faintheartedness, 
despondency. 

α-θϋμοβ,  ov,  without  heart  or  spirit,  spiritless,  faint- 
hearted.    Adv.,  άθνμω$  ίχαν  to  be  despondent. 

άθυρμα,  τό,  (αθύρω)  a  plaything  or  toy :  a  delight. 

άθνρμάτιον,  τό,  Dim.  of  foreg.,  a  little  toy,  a  pet. 

αθΰρό-γλωττος,  ov,  (άθνροζ,  ykurrra)  unable  to 
keep  one's  tongue  within  doors :  a  babbler,  chatterer.  , 

ά-Ovpos,  ov,  (a  privat.,  θύρα)  without  a  door. 

οθΰρό-στομοβ,  ov,  (aBvpot,  στόμα)  =  aJfopoyXjarrros, 
babbling,  of  Echo. 

ά-θυρσοβ,  ov,  (a  privat.,  θύρσο*)  without  thyrsus. 

ΆΘΤΤΠ,  to  play,  amuse  oneself.  II.  c.  ace.  to 
play  at  a  thing,  do  it  in  play,  [άθυ] 

ά-θυρωτοβ,  ov,  (α  privat.,  θυρόω)  not  closed  by  a 
door. 

ά-QvTOs,  ov,  (o  privat.,  θύω)  not  offered,  not  to  be 
offered,  not  accepted  in  sacrifice:  generally,  unhal- 
lowed. II.  act.  without  sacrificing. 

ά-θώο$,  ov,  (a  privat.,  θψη)  unpunished,  scot- 
free.  2.  c.  gen.  free  from  the  penalty  of,  άθωο* 
itXyywv.  II.  act.  harmless. 

ά-θώιτ€υτο5,  ov,  (a  privat.,  θωπίύω)  without  flat- 
tery :  hence,  rough,  rude. 

ά-θωράκιστοβ,  ov,  (a  privat.,  θωρακίζω)  without 
breastplate. 

"Αθως,  ω,  Ep.  Άθόως,  οω,  δ,  Mount  Atbos. 

αϊ,  Conj.,  Ep.  and  Dor.  for  cl,  if. 


of,  Exclam.  of  strong  desire,  Ο  that !  would  that  I 
Lat.  utinam,  in  Horn,  always  al  yap.     See  aWt. 

AI'A,  ή,  gen.  αίη$,  poet,  for  yaia,  777,  earth,  land. 

αίαγμα,  τό,  a  wailing  cry,  lament.     From 

αίαξω,  f.  ζω,  to  cry  αίαί  or  ah  I  to  wail,  and  c.  ace. 
ft)  bewail. 

αίαϊ,  Exclam.  alas !  Lat.  vae. 

αίακτός,  ή,  όν,  verb.  Adj.  of  αΐάζω,  lamentable. 

αί&νής,  Ion.  αΐηνήβ,  «,  prob.  from  aUi,  and  so 
properly,  everlasting,  never-ending :  hence  wearisome, 
irksome :  then  generally,  dismal,  horrible. 

Αίαντίδης,  ov,  ό,  (Αία*,  gen.  -avro$)  son  of 
Ajax.  II.  at  Athens,  a  citizen  of  the  tribe 

AlavTis,  named  after  the  Hero. 

αΐάνώς,  Adv.  (αΐανή$)  for  ever. 

Atas,  arro»,  6,  Ep.  voc.  Alav,  Ajax. 

αιβοί,  faugh!  exclam.  of  disgust  or  astonishment. '.. 

αίγ-αγροβ,  ό,  (αϊ£,  aypos)  a  wild  goat, 

Alyaios, ov,Aegaean:  AlyaiovniXayostbeAegaean 
sea,  also  called  Αιγαίων,  ωνο5,  υ. 

αίγανίη,  ή,  (αί£)  a  hunting-spear,  javelin. 

αίγ«ος,  a  Ion.  η,  ov,  (a*£)  lengthd.  for  aiytos,  of 
a  goat  or  gbats,  Lat.  caprinus:  as  Subst.  atytty  (sub. 
topa),  ή,  a  goat's  skin. 

ΑΓΤΕΙΡ02,  ή,  the  black  poplar,  Lat.  populus: 
cf.  λ(ύκη. 

αίγ-€λατης,  ου,  δ,  (αί£,  ίλαύνω)  a  goatherd,  [α] 

αΐγ€θ«,  a,  ov,  =  aiyuos. 

αίγΐαλίτηβ,  ον,  δ,  fern.  Γτι»,  ibos,  on  the  shore.  From 

αιγιαλός,  δ,  (άίσσω,&λ*)  the  sea-sbore,  beach,  strand. 

αίγί-βοσις,  «us,  ij,  (αΐξ,  βόσκω)  a  goat-pasture. 

αίγί-βότηβ,  ου,  δ,  (cu£,  βοτη$)  feeding  goats. 

αίγί-βοτος,  ον,  (αϊξ,  βόσκω)  browsed  by  goats. 

αίγι-θαλλοε,  ή,  a  bird,  the  tit,  Lat.  parus. 

αίγί-κνημος,  ov,  (αϊζ,  κνήμη)  goat-thanked. 

αίγΙ-Kopeis,  Ιων,  ol,  (αί£,  κορίννν μι)  feeders  of  goats, 
goatherds. 

αίγί-λιψ,  tiros,  δ,  ή,  (αϊζ.  λιιπΓν)  properly,  deserted 
even  by  goats  :  hence  steep,  sheer,  [yt] 

aiytAos,  ή,  (αϊ£)  an  herb  of  which  goats  are  fond. 

αίγΐ-νόμοβ,  ov,  (αϊζ,  νίμω)  browsed  by  goats.  2. 
as  Subst.,  α'^ονόμοί,  δ,  a  goatherd. 

αιγ(-οχο$,  ov,  {aly'is,  (χω)  aegis-bearing. 

αίγΐ-ττόοηβ,  ου,  δ,  (αϊ£,  iroos)  goat-footed. 

αίγί-irovs,  δ,  ή,  πουν,  τό,  gen.  ττοδο$,=α^ιιτόδη». 

αίγί-ττυροβ,  δ,  (αϊ£)  a  plant  with  a  red  flower,  of 
which  goats  were  fond. 

aiyis,  ibos,  ή,  the  aegis,or  shield  of  Jupiter,  described 
in  II.  5.  738  ;  (from  άισσω,  to  rush  or  move  violently) : 
hence  2.  later  a  rushing  storm,  hurricane,  ter- 
rible as  the  shaken  aegis.  II.  from  αί£,  a  goat' 
skin  coat. 

αίγίσκος,  δ,  Dim.  of  αϊ£,  a  little  goat. 

aryXacis.  Dor.  for  αί-γλι^ίΐ*. 

αίγλας,  avros,  contr.  for  alyXafit. 
1    ΑΓΤΛΗ,  ή,  the  light  of  the  sun,  daylight:  any 

bright  light,  glitter,  lustre,  gleam,  of  metai  21 
J  metaph.  splendour,  glory.     Hence 
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αίγλή«ΐ5,  (σσα,  cv,  beaming,  radiant. 

αίγλο-φανήδ,  «,  (αϊγ\η,  φανήναι)  beaming :  bril- 
liant, lustrous. 

αίγο-βοσ-KOs,  όν,  (αϊξ,  βόσκω)  tending  goats :  as 
SubsL  a  goatherd. 

'  αίγό-^ρωδ,  ων,  gen.  ω,  also  αιγόκερως,  euro*,  ό, 
(αϊξ ,  K(pas)  goat-borned.  II.  as  Subst.,  aiyo- 

tctpois,  o,  Capricorn  in  the  Zodiac. 

αίγο-νόμοε,  ό,  =αΙη/ινόμο$,  a  goatherd. 

α'υγ-όνυ£,  υχο«,  ό,  ή,  (αϊζ,  6vv£)  =  aiy(uvv£. 

αΙγο-ττοΒης,  ό,  =aiyinobqs. 

οίγο-ττρόσωίΓΟδ,  ον,  (αί£.  πρόσωπον)  goat-faced. 

αΙγο-τρΐχ4ω,  f.  \σω,  (α£,  θρίζ)  to  have  goat's  bair. 

αίγνπχός,  ό,  {yvd>)  a  vulture,  Lat.  vultur. 

Αίγνπτιαξω,  f.  ασω,  to  speak  Egyptian. 

Αίγνπτιστί,  Adv.  in  the  Egyptian  tongue.  II. 

like  an  Egyptian,  craftily. 

ΑΙγυιττο-γβτηβ,  is,  {Aiyvtrros,  yivos)  of  Egyptian 
race. 

Αίγυπτος,  δ,  the  river  Nile.  II.  Alyvrrros,  ή, 

Egypt :  as  Adv.,  AiyvTrrovbe,  to  Egypt. 

αίγ-ώνυ£,  i/χοϊ,  δ,  ή,  (αι£,  δνν£)  goat-hoofed. 

Άΐδας,  Dor.  for  Άιδ?*,  "Αιοηχ. 

αίδηο,  Ερ.  for  αίδβο,  αΐδον,  pres.  iraperat.  of  αΐδί- 
ομαι. 

ΑΓΔΕΌΜΑΙ :  fut.  αΐδίσομαι,  Ερ.  -ίσσομαι :  aor.  ι 
γδίσάμην,  Ερ.  imperat.  αώισσαι ;  also  in  pass,  form 
γδίσθην,  Ερ.  3  γ\.  axhtoQiv.  Dep.: — to  feel  shame,  be 
ashamed  ox  fear:  also  to  respect,  reverence  a  per- 
son : — c.  inf.  to  be  ashamed  or  afraid  to  do  a 
thing.  2.  as  Att.  law-term,  to  feel  pity  for,  hence 
to  pardon,  esp.  in  aor.  Ι  άίδίσασθαι. 

αϋκσθεν,  for  αΐδίσθησαν,  3  pi.  aor.  I  of  αίδίομαι. 

αίδίσθητι,  aor.  I  imper.  of  αίδίομαι. 

αίδέσ-ιμος,  oc,  (αίδίομαι)  venerable. 

αΐδ€οας,  €a>s,  57,  {αίδίομαι)  reverence,  compassion. 

αίδέσσομαι,  Ερ.  fut.  of  αίδίομαι. 

ά-ΐδηλος,  ov,  (a  privat.,  Ιδ^ΐν)  making  unseen: 
hence  annihilating,  destroying.  II.  pass,  unseen, 

unknown,  obscure. 

αίοήμων,  ov,  gen.  ovos,  {αίδίομαι)  bashful,  modest: 
Sup.  αιδημονίστ^ροί.     Adv.  -μύνω5. 

ά-ϊδής,  es,  (α  privat.,  Ιδ(ΐν)  unseen :  destroyed. 

Άΐδηβ,  €ω,  0,  Att.  "Αιδης  or  ςίδης,  ου,  (άϊδήί) 
Hades,  the  god  of  the  world  below,  Lat.  Pluto. 

άΐδιος,  ov,  (act)  everlasting,  for  a€i'5ios. 

ά-ϊδνόδ,  17,  ό»',  (a  privat.,  ffiuv)  poet,  for  ά-ϊδι?*, 
seen,  hidden,  dark. 

αΙδοΐ€στ6ρος,  -iararos,  Comp.  and  Sup.  of  eu- 
Soios. 

αίδοΐον,  τό,  mostly  in  pluf.  τά  αιδοία,  the  genitals, 
pudenda :  properly  neut.  from 

αίδοΐος,  a,  ov:  Comp.  αίδοιότ(ρο$  and  -tarcpos. 
Sup.  -eararos :  {αίδέομαι)  regarded  with  awe  or 
reverence,  august,  venerable:  of  women,  deserving 
respect,  tender :  of  things,  valuable,  excellent.  II. 

act.  bashful,  modest.  2.  reverent. 

αίδοίως,  Adv.  of  alBotos,  reverently. 


αίγλη  eis — αίθηρ. 

ΑΙ'ΔΟΜΑΙ,  impf.  αΐδόμην,  Ερ.  for  αίδίομαι,  rfa- 


un- 


υμην. 

"Αϊδος,  "Αΐδι,  Ερ.  gen.  and  dat.  of  'Αίοη*,  from  an 
obsol.  nom.  "Ais :  "Αϊδόσδί,  and  (is  Άϊδύσδί,  to  the 
dwelling  of  Hades :  tiv  Άίδο*  (sc.  οίκω),  Att.  έν 
οΤδου,  in  Hades,  [άΐδ-,  but  a  sometimes.] 

αίδό-φρων,  ov,  gen.  ovos,  (αίδά/s,  φρην)  feeling  re- 
spect in  mind,  compassionate. 

ά-ϊδρ«ίη  or  -ίη  [ϊ],  ή,  Ερ.  and  Ion.  word  (άϊδρι») 
want  of  knowledge,  ignorance :  Ep.  dat.  pi.  αΧδρύησι. 

ά-ϊδρις,  t,  gen.  10s  and  cos,  (a  privat.,  tdpis)  un- 
knowing, ignorant. 

άΐδρο-δίκης,  ου,  Dor.  -δίκας,  α,  ό,  {άΖδρι*,  δίκη) 
unknowing  of  right  or  law,  lawless,  savage,  [δι] 

ά-ΐδρΰτος,  ov,  «=  άν-ίδρντο$,  unsettled,  unsteady. 

Άϊοωνίύς,  ό,  lengthd.  Ep.  form  of  'Aftns. 

ΑΙ'ΔΠ'2,  6ost  contr.  ovs,  ή,  sense  of  shame,  bash- 
fulness,  modesty :  a  sense  of  shame  or  honour,  αίδω 
θίσθ'  kvl  θυμψ  :  regard  for  others,  respect,  reve- 
rence. II.  that  which  causes  shame  or  respect, 
and  so  Ι.  α  shame,  scandal;  aibws,  'Apyuoi 
shame,  ye  Argives!  2.  =  τά  αιδοία.  3.  dignity, 
majesty. 

αλά.  Ion.  and  poet,  for  act. 

αί€ΐ-γ€ν€της,  δ,  poet,  for  au-yevi^s,  ever  existing. 
(For  compds.  of  aUi  here  omitted,  v.  sub  <Ui-.) 

alcX-ovpos,  ό,  η,  Ion.  for  αίλουροι. 

ai«v,  =  atci. 

aUv-virvos,  ov,  (aUv,  vtrvos)  lulling  in  eternal  sleep. 

aUs,  Dor.  for  ad,  aid. 

alcTOS,  ό,  lengthd.  form  of  aeros,  an  eagle. 

αΙ£ήΐος,  lengthd.  form  of  αί ζηό$. 

αίξηόε,  ό,  an  active,  vigorous,  lusty  person :  a  man. 
(Deriv.  uncertain.) 

αίητος,  like  άητο*,  terrible,  mighty. 

αίητόε,  ο,  Dor.  of  atros,  aicros,  an  eagle. 

αιθάλη,  ή,  (αΐθω)  =  aiOaXos,  soot,   [θά] 

αίθαλίων,  ojvos,  (αιθαλοβ)  swarthy,  dusky. 
!    alO&Aocis,  ίκσσα,  ocv,  contr.  αίθαλοΰς,  ονσσα,  ουν, 
J  (αιβαλοί)  smoky,  sooty,  black.  II.  burning, 

blazing. 

Ι    ΑΓΘΑΛΟΣ,  <5,  like  Xiyvvs,  a  smoky  fame,  the 
j  thick  smoke  of  fire,  soot,  [θα]     Hence 

αίθάλόω,  f.  ώσω,  to  burn  to  soot  or  ashes : — Pass,  to 
I  lie  in  ashes. 

Ι  αίθ€,  Dor.  and  Ep.  for  u0c,  Ο  that!  would  that! 
Lat.  utinam,  αϊθ'  o<f>c\cs  Ο  that  thou  hadst . . ,  c.  inf. 
j  αίθ€ρ-«μβάτ€ω,  (αιθηρ,  ίμβατίω)  to  walk  in  ether. 
I  aiOcpios,  a,  ov  or  os,  ov,  {αίθηρ)  of  or  belonging  to 
j  the  ether  or  upper  air,  as  opp.  to  ήίρϊοε,  and  so  I. 
;  high  in  air,  on  high.  2.  ethereal,  heavenly. 
Ι  αίθ€ρο-βατ«ω,  {αίθηρ,  βατίω)  =  αΙΘ(ρ€μβατίω,  to 
walk  in  ether. 

αίθ^ροδρομ,έω,  to  skim  the  ether.     From 
ί    αίθβρο-δρόμ,ος,  ov,  {αίθηρ,  δραμόν)  skimming  the 
1  ether. 

Ι    αίθηρ,   ipos,   in   Homer  always  ή,  in   Att.  prose 
I  always  ό,  in  Pindar  and  Att.  Poets  common :  {αΐθω) : 


Αίθιοπηας — αίμορροέω. 
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^etber,  tbe  upper,  purer  air,  opp.  Ιο  άήρ  (tbe  lower 
4ir  or  atmosphere)  : — hence  tbe  clear  sky  or  heaven, 
%s  the  abode  of  the  gods.     Cp.  άήρ. 

Αίθνοιτηαί,  irregular  pi.  ace.  of  Αίθίσψ. 

Αίθί-οψ,  ovos,  δ,  fem.  AlOioiris,  loos,  (αϊθω,  δψ) 
an  Etbiop,  negro,  properly  Burnt-face. 

αίθοβ,  τό,  and  6,  (αϊθω)  burning  beat,  fire. 

aiQos,  ή,  όν,  {αϊθω)  burnt :— fire-coloured,  fiery. 

αίθουσα  (sc.  στοά),  ή,  {αϊθω)  tbe  corridor  or  vesti- 
bule of  a  house;  mostly  looking  East  or  South,  to 
catch  the  sun, — whence  the  name. 

αίθ-οψ,  ovos,  (aieos,  δψ)  fiery-looking,  of  metal, 
Hashing;  of  wine,  sparkling.  II.  metaph.  fiery, 

hot,  keen. 

οίβρί),  later  αίθρα,  ή,  (αιθήρ)  clear  sky,  fair  weather, 
Lat.  sudum. 

αίθρη-γ^*"™]*,  ου>  ο,  =  αΙθρττγΐνή*. 

αίθρη-γ«νη5,  4s,  (αϊθρη,  γενέσθαι)  born  from  ether. 

αιθρία,  ή,  —  αιβ/«7 :  used  absol.  in  gen.  αιθρία*  (sub. 
0ύση*),  in  fine  weather,  Lat.  per  purum.  II.  Λ&β 

Dpen  sky. 

αίθριό-ζω  or  -ναω,  to  be  clear,  of  the  sky. 

αίθριο-κοιτέω,  f.  ήσω,  {αίθρια,  κοίτη)  to  sleep  in  tbe 
open  air. 

αίθριος,  ov,  (αϊθρη)  clear,  bright,  fair.  II.  in 

tbe  open  air :  hence  cold,  chill. 

olQpos,  ό,  =  αΐθρη  :  esp.  tbe  clear  chill  air  of  morn. 

Α1"ΘΤ1Α,  ή,  a  sea-gull  or  diver,  Lat  mergus. 

αίθνκτήρ,  fjpos,  υ,  (αιθύσσω)  one  that  darts  rapidly. 

αιθύσσω,  f.  νξω,  (αίθω)  to  put  in  rapid  motion ;  to 
kindle : — Pass,  to  move  rapidly,  quiver. 

ΑΙ'ΘΛ,  only  found  in  pres.  and  impf.  $θον,  to  light 
up,  kindle : — Pass,  to  burn.  2.  rarely  intr.  to  burn 
or  blaze. 

αίθων,  ojvos,  δ,  (αϊθω)  properly  fiery ,  burning.  II. 
of  metal,  flashing,  glittering.  III.  of  animals, 

fiery,  fierce ;  or  perh.  of  their  colour,  yellow,  tawny, 
like  Lat.  fulvus,  rufus. 

αΐκα,  conj.,  Dor.  for  ti  κ€,  iav,  with  subj.  if 
haply. 

AlTiA'AAil,  f.  αίκάλω,  properly  of  a  dog,  to  wag 
tbe  tail  fawningly :  to  wheedle,  fondle. 

αίκ€,  aticcv,  Conj.,  Ep.  and  Dor.  for  Ιόν. 

αίκίία,  ή,  =  οικία,  q.  v. 

aticcAtos,  ov,  =  auKekios. 

άΐκή,  ή,  (άισσω)  rapid  motion,  a  rush,  Lat.  im- 
petus. [Γ] 

άΐκής,  4s,  poet,  for  ati/cfts,  contr.  αικής,  unseemly. 
Adv.  aiKuts,  in  unseemly  fashion. 

οικία  [ϊ],  ή,  Att.  for  the  Ion.  άακύη,  injurious 
treatment,  an  outrage,  insult,  affront:  oft.  also  in 
plur.  blows,  stripes. 

αικίζω,  (altcqs)  to  treat  injuriously,  to  affront,  out- 
rage, esp.  by  blows,  to  plague,  torment :  mostly  as 
Med.  αίκίζομαι ;  f.  ίσομαχ,  Att.  ιονμαι :  aor.  Ι  ήκι- 
σάμην :  in  same  sense  as  Act. : — Pass.,  aor.  ϊ  -βκί- 
αθην  ;  pf.  ρκισμαι :  to  be  tormented. 

αίκισμα,  ατοί,  τό,  (αικίζω)  an  outrage,  torture. 


d-licTOs,  ov,  (a  private  Ικν4ομαι)  unapproachable:' 

αί-λΐνος,  δ,  a  mournful  dirge,  (from  at,  Aivos,  ah 
me  for  Linus !)  2.  also  Adj.  os,  ov,  plaintive, 
mournful. 

αίλ-ουροε  or  aicX-ovpos,  ov,  6,  ή,  (alu\os,  ουρά)  a 
cat,  so  called  from  the  wavy  motion  of  tbe  tail. 

ΑΓΜΑ,  ατο«,  τό,  blood :  in  plur.  streams  of  blood : 
— also  bloodshed;  (ipyaoTai  μητρψον  αίμα  a  mother's 
Woorfhas  been  shed;  αΧμα  irparruv  to  shed  blood; 
k<p*  αϊματι  <p€vytiv  to  be  banished  for  homicide.  II. 
like  Lat.  sanguis,  blood-relationship,  kin. 

αίμα-KopLcu.  or  αίμα-κονρίαι,  ων,  αί,  (αΤμα,  κορ4ν~ 
ννμι)  offerings  of  blood,  made  upon  the  grave  to 
appease  the  manes. 

αίμακτός,  ή,  ov,  verb.  Adj.  of  αίμάσσω,  stained  with 
blood,  bloody. 

αίμ&Αέος,  a,  ov,  (αίμα)  bloody,  blood-red. 

αΐμάς,  ados,  ή,  (αίμα)  a  gush  or  stream  of  blood. 

αίμ&σία,  ή,  a  wall  of  dry  stones,  Lat.  maceria  :  a 
fence.     (Deriv.  uncertain.) 

αίμ&σν-ώδης,  es,  (αίμασία,  tlbos)  like  a  fence  or 
hedge. 

αίμάσσω,  Att.  αΐμάττω :  f.  άξω :  aor.  χ  -ζ μάζα : 
(αίμα) : — to  make  bloody,  stain  with  blood :  hence  to 
wound,  draw  blood,  slay : — Pass,  to  welter  in  blood, 
be  slain. 

αιμΑτ-*κχνσία,  ή,  (αίμα,  4κχ4ω)  shedding  of  blood. 

αΙματηρος,  ά,  όν,  (αίμα)  bloody,  blood-stained,  mur- 
derous. II.  consisting  of  blood. 

αίματη-φόροβ,  ov,  (αίμα,  ψίρω)  bringing  blood: 
murderous. 

αίμ&τΟ€ΐς,  «σσα,  tv,  (αΤμα)  bloody,  covered  with 
blood.  2.  blood-red,  or  consisting  of  blood.  3. 
bloody,  murderous. 

αίματο-λοιχός,  όν,  (αίμα,  λ«'χω)  licking  blood;  ίρω$ 
at  μ.  thirst  for  blood. 

αιμίτο-ττώτης,  ov,  δ,  (αίμα,  νίνω)  a  blood-drinker, 
blood-sucker. 

αίματορ-ρόφος,  ov,  (αΤμα,  ρ*ο<ρ4ω)  blood-drinking. 

αίμάτόρ-ρντοε,  ov,  (α/μα,  β4ω)  blood-streaming. 

αίματο-στ&γήβ,  is,  (αΐμα,  στάζω)  blood-dripping. 

αίματό-φυρτοβ,  ov,  (αίμα,  φνρω)  blood-stained. 

αΐμάτο-χάρμης,  ov,  δ,  (αίμα,  χαίρω)  delighting  in 
blood. 

αίματύω,  f.  ώσω :  aor.  ι  ή  μάτωσα : — Pass.,  pf.  χίμά- 
τωμαι :  (αίμα)  to  make  bloody. 

αίμάτ-ώδης,  μ,  (αίμα,  tldos)  looking  like  blood, 
blood-red. 

αίματ-ωπος,  6v,  and  αίματ-ώψ,  urrros,  δ,  ή,  (αίμα, 
ώψ)  bloody  to  behold. 

αΐμνιον,  τό,  (αίμα)  a  basin  for  blood. 

αίμο-βαφης,  4s,  (αίμα,  βάιττώ)  bathed  in  blood.     • 

αίμο-βόροβ,  ov,  (αίμα,  βορά)  greedy  for  blood. 

αίμό-διψος,  ov,  (αίμα,  δίψα)  bloodthirsty. 

αίμορ-ραγης,  4s,  (αίμα,  payrjvai)  bleeding  violently. 

αίμόρ-pavTOs,  ov,  (αΤμα,  βαίνω)  blood-sprinkled. 

αίμορρο<ίω,  f.  ήσω,  (αίμύρροοχ)  to  lose  blood:  to 
have  a  discbarge  of  blood.     Hence 
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αίμόρροια,  ή,  a  discbargi  of  blood. 

οίμόρ-poos,  ον,  (αίμα,  f>ioS)  streaming  with  blood. 

αίμόρ-ρυτοε,  poet,  αίμό-ρί/TOS,  ον,  (αίμα,  ρίω) 
blood-streaming. 

ΑΓΜ05,  δ,  a  thorn. 

αίρ,ο-στδγήβ,  **,  =  αίματο-στα-γηχ. 

αίμο-φόρυκτοβ,  ον,  (αίμα,  ψορνσσω)  defiled  with 
blood, 

αύμοω,  =α1ματόω. 

αίμνλιος,  ον,  {αϊ μύλο*)  flattering,  winning,  wily,  [y] 

αίμυλο-μήτηε,  ον,  δ,  (αί/χυλοι,  μήτι*)  of  winning 
tittles. 

ΑΓΜΤΆ02,  η,  ον,  also  os,  ον,  flattering,  winning, 
wheedling,  wily,   [υ] 

αΐμων,  ovos,  δ,  -=  δαίμων,  δαήμων,  knowing,  skil- 
ful. Π.  (αΐμα)  bloody. 

αίμ-ω-rros,  όν,  =αΙματωπ03,  bloody  to  behold. 

atv-dperns,  ον,  δ,  (alvos,  άρ€τη)  terribly  brave. 

Aivcias,  ον,  δ,  Aeneas,  Ep.  gen.  AtVtiao  or  Aivcia). 

aivccns,  €ω«,  ή,  (α'ινίω)  a  praisingf  praise. 

aivcTOs,  17,  όν,  verb.  Adj.  praised, praiseworthy :  From 

aivcb) :  impf.  rjvfov,  contr.  -qvow,  Ion.  alvtov :  fut. 
-ήσω,  Att.  -ίσω :  aor.  ι  τ/νησα,  Att.  yvtaa,  Ion.  αί- 
vcaa:  pf.  Att.  yvcfca: — Mid.,  aor.  χ}ν(σάμην: — Pass., 
aor.  ι  ήνίθην :  pf.  ■ζνημαι : — properly  to  tell  or  speak 
of  (cf.  alvos)  ;  but  usu.  to  speak  in  praise  of,  praise, 
approve,  c.  ace,  Lat.  laudare.  2.  to  allow,  recom- 
mend. 3.  like  αγαπάω,  to  be  content  with,  acqui- 
esce in.  4.  to  decline  courteously,  like  Lat.  lau- 
dare.            II.  to  promise  or  vow. 

ΑΓΝΗ,  ή,  =  alvos,  praise,  fame. 

αίνημι,  Aeol.  for  αΐνέω. 

αίνησι,  Ion.  for  aivats,  dat.  pi.  of  alvos. 

αίνη-ros,  ή,  όν,  poet,  for  aivtros. 

αίνιγμα,  ατοί,  τό,  (αΙνίσσομαι)  a  dark  saying, 
riddle :  oft.  in  plur.  δια  or  k£  αινιγμάτων  in  riddles, 
darkly ;  also  iv  αΐν'ιημασιν. 

αίνιγματ-ώδης,  cs,  (αίνιγμα,  tlBos)  riddling,  dark. 

αίνιγμόβ,  ό,  (αινίσσομαι)  a  speaking  in  riddles  : 
mostly  in  plur.  like  αίνιγμα. 

αχνίζομαι,  Dep.  =  αινίω. 

αίνικτήριος,  ον,  (αινίσσομαι)  riddling.  Adv.  -ία», 
riddlingly. 

alviKTos,  17,  6v,  expressed  in  riddles,  riddling :  from 

αινίσσομαι,  Att.  αίνίττομαι,  f.  ίζομαι :  aor.  I  jfw- 
(άμην :  Dep. :  (alvos) : — to  speak  darkly  or  in 
riddles,  to  hint  a  thing,  give  to  understand.  II. 

in  pass,  sense,  aor.  I  pass,  ήνίχθην,  pf.  rjviypai,  to  be 
spoken  riddlingly. 

αίνο-βίας,  Ion.  αίνο-βίης,  ον,  δ,  (alvos,  βία)  fear- 
fully strong. 

αίνό-γαμος,  αν,  (alvos,  γιμίω)  fatally  wedded. 

aivoOev,  Adv.  of  alvos,  =  «£  alvov,  in  the  phrase 
αΐνόθΐν  alvu)s,from  horror  to  horror,  very  horribly. 

αίνό-θ ρ υ-m-os,  ον,  (alvos,  θρύπτομαι)  dreadfully 
enervated. 

αίνο-λαμιτήδ,  is,  (alvos,  λάμπω)  horrid-gleaming. 

αΙνό-XcKTpos,  ov,  (alvos,  λίκτρον)  fatally  wedded. 


Ικανός, 

αίνο-λ*ων,  οντσ*,  δ,  (alvos,  λέων)  a  dreadful  Hon.- 

oivo-Xlvos,  ov,  (alvos,  λίνον)  of  fearful  destiny,  in 
allusion  to  the  thread  of  life. 

αίνό-λΰκος,  ό,  (alvos,  λύ/cos)  a  horrible  wolf. 

αινό-μορος,  ov,  (alvos,  μόρο*)  doomed  to  a  sad  end. 

αίνο-Ίταθής,  is,  (alvos,  παθ*ΐν)  suffering  dire  ills. 

Αίνό-rropis,  ό,  (alvos,  napis)  terrible  Paris:  cp. 
Avavapis. 

αΐνο-ττατήρ,  ipot,  δ,  (alvos,  πατήρ)  unhappy  father. 

ΑΓΝ02,  δ,  a  tale,  story,  elsewh.  μυθοε;  olvelv 
alvov  to  tell  a  tale:  a  fable,  like  Aesop's :  generally, 
a  saying,  proverb.  II.  later,  that  which  is  said 

to  one's  praise,  praise. 

ΑΓΝΟ'2,  η,  όν,  Ep.  word  =  beivos,  dread,  dire :  of 
persons,  dread,  terrible,  esp.  of  Zeus :— neut.  pi.  alva 
as  Adv.  terribly ;  Sup.  αΐνότατον,  most  terribly. 

αίνο-τόκιια,  ή,  as  fern.  Adj.  (alvos,  tokos)  unhappy 
in  giving  birth,  unhappy  in  being  a  mother. 

αίνο-τνραννος,  ό,  (alvos,  rvpavvos)  dreadful  tyrant. 

APNTMAI,  defect.  Dep.  used  only  in  pres.,  and 
impf.  without  augm.,  like  αίρω,  άρννμαι,  to  take,  lay 
bold  of,  c.  gen. :  also  to  enjoy,  feed  on. 

αίνώς,  Adv.  of  atvos,  terribly,  i.  e.  very  much,  ex- 
ceedingly ;  alvu)s  πικρόε  terribly  bitter. 

αϊξ,  aiyos,  ό,  ή,  dat.  pi.  aXyeaiv,  (άίσσω)  a  goat; 
at£  aypia  or  aypios,  the  chamois ;  ot£  ίζαλοβ  aypia, 
the  ibex. 

άΐ|ασκ€,  Ep.  3  sing.  aor.  of  άίσσω. 

αίξω,  fut.  of  άίσσω. 

ΑΙΌ'ΑΛΠ,  to  shift  rapidly  to  and  fro :— Pass,  to 
change  in  colour- or  hue;  όμφακ€$  αΙόΧΧονται  the 
grapes  begin  to  turn,  Lat.  variegantur. 

αίολο-βρόντης,  ov,  δ,  (aloXos,  βροντή)  wielder  of 
forked  lightning. 

αίολο-0ώρη£,  η/cos,  δ,  (alo\os,  θώρηζ)  with  gleaming 
breastplate» 

αίολό-μητις,  tos,  δ,  ή,  (aloXos,  μητιι)βίΙΙ  of  various 
wiles. 

αίολο-μίτρης,  ov,  δ,  (aloKos,  μίτρα)  with  gleaming 
belt  (for  it  was  plated  with  metal) ;  cf.  αίολοθω* 
ρηζ.  II.  with  variegated  turban. 

αίολό-Ίτωλοβ,  ov,  (aloXos,  vwXos)  with  quick-moving 
steeds. 

ΑΙΌΆΟΣ,  17,  ov,  quick-moving,  rapid :  of  worms, 
wriggling :  as  epith.  of  armour,  easily-wielded,  ma- 
nageable. II.  changeful  of  hue,  gleaming, 
glancing;  αΐόλη  ννζ  spangled  night;  αΙόΧη  σαρ£ 
flesh  discoloured  from  disease.  III.  metaph.  1. 
changeful,  shifting,  varied.         1.  wily,  slippery. 

As  prop,  n.,  proparox.  AtoXos,  ov,  δ\  Aeolus,  the 
god  of  the  winds,  properly  the  Changeable. 

αίολό-στομος,  ov,  (alo\os,  στόμα)  of  various  mean- 
ing, riddling. 

αιολό-χρως,  χρωτοε,  δ,  ή,  (aloXos,  χρώ$)  with 
spangled  skin. 

α'όσι,  Dor.  dat.  pi.  οΐήιών. 

olircivos,  17, ov,(aims)bigb,  lofty,  of  cities  on  heights: 
metaph.  lofty,  high-flown.        2.  steep,  bard  to  climb. 


aZinjeiff-— dUriot. 
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•«rfiae   *<τσ*>  "•  P°8t'  for  drtivh. 

VoXto,  f•  4«*  (βί»όλοι)  ft>  te  a  goatherd  .-—Pass. 

"iireiucfa.  &  ^  (αΐνόλο*)  of  ox  for  goatherds 
<α<ιταλκ>ν,  τό,  (οίίΓολο*)  α  faff*  ο/^οαΛ.  II.  α 

^iiroXos,  for  αίγτνόλο*,  6,  (off,  »ολ&>)  α  goatherd. 
^ΓΤΙΟΣ,  «ο*,  τό,  ο  £«£&,  α  s/«#;  ττρύ»  eJWo* 

°5jliO'2,  ή,  όν,  Ερ.  for  ofcni*,  high,  lofty,  of  cities : 
αΐνά  fi*(0pa  rapid  torrents. 

αΐιτν-μίγηρ,  ου,  6,  (aivv*,  μητι*)  with  high  thoughts. 

ottrv-vwTOS,  ov,  (aivvs,  νώτο*)  bigh-bacied,  on  a 
high  ridge,  [υ] 

£ΠΙΤ'5,  ua,  ν,  high  and  steep,  of  cities  on  steep 
'rocks;  βρόχο*  aim*  a  noose  banging  straight 
down.  2•  headlong;  aivvs  6\e6po*  sheer,  utter 
destruction ;  aivvs  χόλο*  towering  wrath.  3.  me- 
taph-  bard,  difficult ;  aivv  01  iaourat  it  will  be  bard 
wori  for  him. 

aip«nu.os,  oy*  (αίρίω)  that  can  he  taken. 

otf)«rvs,  <o«,  (aip4w)  a  taking,  conquering,  esp.  of 
a  town.  II.  (αιρίομαι)  a  taking  for  oneself, 

choosing,  choice;  cuptaiv  διδσναι  to  give  choice;  cupe- 
ffiv  λάμβαναν  to  have  choice  given  one.  2.  choice 
or  election  of  magistrates.  \  III.  a  choice,  plan, 
purpose.  2.  a  sect  or  school  of  philosophy.  3. 
a  heresy. 

alpcTcov,  verb.  Adj.  of  α'φίω,  one  must  take  or 
choose.  II.  atpcrcos,  a,  ov,  desirable. 

αίρΐτίζω,  f.  Ισα,  (αίρίω)  to  choose.  II.  to  belong 
to  a  sect. 

aipcTiicos,  i\,  όν,  (αίρίω)  able  to  choose.  2.  here- 
tical. 

aiprros,  ή,  όν,  verb.  Adj.  of  αίρίω,  that  may  be 
taken  or  conquered.  II.  (αίρίομαι)  to  be  chosen, 

preferable,  desirable.         2.  chosen,  elected. 

ΑΙ*ΡΕ'ί1 :  impf.  yptov,  Ion.  atpeov  :  fut.  αίρησω : 
pf.  γ,ρηκα,  Ion.  άραίρηκα :  Ion.  plqpf.  άραιρηκΐα. — 
Med.,  fut.  αίρησομαι :  aor.  Ι  τρρησάμην. — Pass.,  fut. 
αίρίθησομαι,  also  -ρρησομαι  :  aor.  Ι  γρέθην  :  pf.  έρη- 
μοι :  plqpf.  ερήμην. — Also  from  the  root  *"ΕΛΩ,  aor. 
2  (Ιλον,  Ion.  3  sing.  cAea/cf,  inf.  ^λ(ΐν:  fut.  med. 
ϊλονμαι. ;  aor.  2  ύλόμην ;  Ep.  3  sing,  yivro,  for 
?λ€το :  rarely  aor.  ι  ΐϊλάμην. 

Act.  to  take  with  the  band,  grasp,  seize.  1.  to 

take  away.  II.  to  get  into  one's  power,  conquer, 

overpower,  seize :  to  kill.  2.  to  catch,  take :  to 

win,  seduce.  3.  generally,  to  win,  gain.  4.  as 
Att.  law-term,  to  convict  a  person  of  a  thing.  5.  6 
λό-γο*  aipct,  Lat.  ratio  evincit,  reason  proves.  III. 
to  grasp  with  the  mind,  take  in,  understand. 

Med.  αιρίομαι,  to  take  for  oneself.  II.  to  take 

to  oneself,  choose :  hence  to  take  in  preference,  prefer 
one  thing  to  another:  also  μάλλον  αιρίΐσθαι  to  choose 
in  preference,  Lat.  potius  malle.  2.  to  choose  by 

vote,  elect  to  an  office. 

*A-ipos,  6,  "Ipo*  "A-tpo»,  Irus  unhappy  Irus. 


ATTfl,  Att.  foT  adpw:  f.  άρω  [α]  :  aor.  ft», 
imperat.  ipov,  inf.  άραι :  pf.  η*ρκα. — Med.,  impf.  ypo- 
μην :  fut.  άρονμαι  [i£]  :  aor.  Ι  ήράμην :  aor.  ήρόμην, 
Ep.  άρόμην :  Pass.,  fut.  άρθήσομαι :  aor.  Ι  ήρ&ην : 
pf.  1}ρμαι. 

Act.  to  raise,  raise  or  lift  up,  to  carry;  aloft* 
νόδα  to  walk ;  cup.  σημύον  to  hoist  a  signal ;  alptir 
vavs  to  get  ships  under  way  :  hence  2.   intrans. 

to  get  under  way,  start,  set  out ;  alptiv  rals  νανσίτ 
to  set  sail;  aipuv  τφ  στρατφ  to  march: — Pass,  to 
mount  up,  ascend.  II.  to  raise,  exalt;  atptiv 

θνμόν  to  raise  one's  courage,  etc.  a.  to  raise  by 

words,  extol,  exaggerate,  Lat.  tollere : — Pass,  to  rise 
to  a  height,  increase.  IIL  to  lift  and  take  away, 

to  take  away,  put  an  end  to :  later  to  kill. 

Med.  to  lift,  raise  for  oneself:  hence  to  earry 
off,  win,  gain.  II.  to  take  upon  oneself,  undergo, 

bear.         2.  to  undertake,  begin.  III.  of  sound, 

aipcaOai  ψωνην  to  lift  up  one's  voice. 

AI^A,  ή,  as  pr.  n.,  like  Μοίρα,  the  goddess  of  fate, 
Lat.  Parca.  II.  as  appellat.  the  fatal  decree  of 

a  god ;  Aiot  αίσα  the  fate  decreed  by  Jove,  «. 

one's  appointed  lot,  fate,  destiny,  κακγ  αΐση  by  ill 
luck:— one's  share  or  lot  in  a  thing;  λ^ίδο•  αίσα  one's 
share  of  booty.  3.  one's  due  or  right ;  κατ*  αίσαν, 
like  /κατά  μοΐραν,  fittingly,  rightly. 

αισθάνομαι,  impf.  ήσθανόμην :  fut.  αίσ&ησομαι: 
aor.  2  ήσθόμην,  later  aor.  Ι  ^σθησάμψ :  Dep,i  (£&T 
άΐσθω)  : — to  perceive  or  apprehend  by  the  senses,  and 
therefore  sometimes  to  feel,  sometimes  to  see,  some* 
times  to  bear  or  learn.  Often  followed  by  ace.;  but 
also  c.  gen,  to  be  sensible  of,  to  take  notice  of  a  thing. 
Hence 

αίσθημα,  ατοχ,  τό,  the  thing  perceived  :  perception 
or  sense  of  a  thing. 

αίσΟησι*,  «a»,  ή,  (αισθάνομαι)  perception•  £r  tBe 
senses,  esp.  by  feeling,  but  also  by  seeing,  hearing, 
etc.,  a  sensation,  sense  of  a  thing ;  αϊσθησιν  Ζχίιν  to 
have  perception  of  a  thing;  αϊσθησιν  ναρίχαν  to 
give  the  means  of  perception.  II.  in  phir.  the 

senses.  III.    like  αίσθημα,  a  perception:    in 

hunting,  the  scent. 

αίσθητήριον,  τό,  (αισθάνομαι)  an  organ  ofsmttei 

αίσ0ητή<»,  ov,  δ,  (αισθάνομαι)  one  who  perceives. 

αίσθητνκοβ,  ή,  όν,  (αίσθάνομαι)  of  or  capable  of 
perception,  perceptive.         2.  pass,  perceptible. 

αισθητός,  -η,  όν,  verb.  Adj.  of  αισθάνομαι,  perceived 
by  the  senses,  sensible. 

άΐσθω,  (*&ω,  άημι)  to  breathe  forth,  Lat.  expiro ; 
θυμον  αΧσθί  be  was  giving  up  the  ghost,  was  expiring. 

αίσιμία,  happiness.    From 

αίσιμ-os,  ov,  also  η,  ov,  (αΤσα)  Lat,  fatalis,  ap- 
pointed by  fate,  fated,  destined;  αίσιμον  ήμαρ  the 
fated  day,  i.  e.  the  day  of  death.  IL  agreeable 

to  fate,  meet,  right;  αίαιμα  tlMt*  knowing  what  u 
right  and  proper. 

αίσιος,  ov,  also  a,  ov,  (αίσα)  boding  wellt  lucky, 
happy:  opportune.  .••■'••    -  -•'' 
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d-uros,  ov,  (α  privat.,  Ίσο*)=άν-ισο*,  unlike,  un- 
equal. 

'AJfXSSL,  Art.  £σσω  or  φττω :  impf.  ήϊσσον,  Att. 
t/σο-ον,  Ion.  άίσσ^σκον:  fut.  άί£α>,  Att  ££ar.  aor. 
ήϊ£α,  Att.  7?£α,  Ion.  άίξασκον.— Med.,  aor.  ι  ι)ϊ£άμην. 

Pass.,  aor.  τμχΒην,  I°Q•  άίχθην : — /ο  mow  with  a 

quick  shooting  motion,  to  shoot,  dart,  glance,  Lat. 
ruere,  impetu  ferrt :—  so  also  in  aor.  I  med.  άίξασθαι, 
and  in  aor.  ι  pass.  άΧχθήναι.  2.  later,  to  be  eager 
after.  IL  trans,  /o  mot/*  a  thing  quickly,     [ά  in 

Homer :  in  Trag.  d  when  trisyll.] 

ά-ϊστοδ,  Att.  αίστος,  ov,  (a  privat.,  ioeiv)  unseen, 
unknown,  not  to  be  seen  and  beard :  hence  vanished, 
destroyed:  see  άιδηΧο*.  Η.  act.  not  seeing  or 

knowing,  ignorant  of,  c.  gen. 

άϊστόω,  Att.  αίστόω  :  f.  ωσω :  aor.  ι  ήΐστωσα,  Att. 
-ζστωσα. —  Pass.,  aor.  Ι  ψστωθην,  Ion.  άϊστώθην: 
(άϊστο*)  : — to  make  unseen,  to  destroy :  to  slay,  kill. 

άΐστωρ,  opos,  6,  ή,  (ά-ϊσο*)  unknowing,  inexpe- 
rienced. 

άϊστώσ€ΐ.αν,  3  pi.  aor.  I  opt.  of  αίστόω. 

αίο-uXos,  ov,  opp.  to  αίσιμο*,  unseemly,  evil,  im- 
pious.    (Deriv.  uncertain.) 

αίσνμνάω,  f.  ήσω,  (αίσα)  to  give  each  bis  due  or 
portion  of  a  thing,  hence  to  be  ruler  over,  c.  gen. 
Hence 

αίσνμνήτηβ,  ου,  δ,  a  regulator  of  games,  chosen  by 
the  people,  a  judge  or  umpire.  II.  a  ruler, 

king,  esp.  one  chosen  by  the  people:  a  president^ 
manager. 

αίσχίων,  ov,  gen.  ovos,  and  αίσχιστος,  η,  ov, 
Comp.  and  Sup.  of  αισχρό*,  formed  from  αϊσχο*. 

ΑΡΣΧ02,  cos,  to,  shame,  disgrace.  II.  ugli- 

ness or  deformity. 

αίσχρήμων,  ov,  gen.  ovos,  (αϊσχο*)  shameful. 

αισχροκέρδεια,  ή,  sordid  love  of  gain.     From 

αίσχρο-κβρδής,  «,  (αισχρό*,  Kcphos)  sordidly  greedy 
of  gain,  covetous.     Adv.  -δω*. 

αισχρολογία,  ή,  foul  language,  abuse.     From 

αίσχρο-λόγος,  ov,  (αισχρό*,  λίγω)  foul-mouthed, 
abusive. 

αίσχρό-μητις,  ios,  δ,  ή,  (αισχρό*,  μήτι*)  forming 
base  designs. 

αίσχρο-iroios,  όν,  (αισχροί,  ττοιίω)  acting  shame- 
fully. 

αισχρός,  ά,  όν,  also  os,  όν,  (αϊσχο*)  in  Homer 
causing  sbame,  disgracing;  αισχρά  ttrca  abusive 
words.  II.  opp.  to  koXqs  :  I.  ugly,  ill- 

favoured.  2.  in  moral  sense,  shameful,  disgrace- 

ful, base,  infamous;  to  καλόν  και  τό  αίσχρόν,  Lat. 
honestum  et  turpe,  virtue  and  vice. — Instead  of  the 
regul.  Comp.  and  Sup.  αισχρότερο*,  αισχρότατο*,  the 
forms  αισχίων,  αίσχιστο*  are  used.     Hence 

αίσχρότης,  77x05,  ή,  ugliness.         2.  sbame,  infamy. 

αίσχρουργία,  ή,  contr.  for  αισχροίρη'ια,  (αισχρό*, 
tpyov)  lewd  conduct. 

αίσχρώς,  Adv.  of  αισχρό*,  shamefully. 

αίσχννθηναι,  aor.  1  pass.  inf.  of  αισχύνω. 


.  αισος — αντων. 


αισχύνη,  ή,  (αϊσχο*)  shame  done  one,  disgrace,  dis- 
honour. II.  sbame  for  an  ill  deed,  Lat.  pudor  : 
generally,  sbame,  the  sense  of  sbame.   [ϋ] 

αίσχυντέον,  verb.  Adj.  of  αίσχννομαι,  one  must  be 
ashamed. 

αίσχυντηλος,  ή,  όν,  (αίσχύνομαι)  bashful,  modest. 

αίσχυντήρ,  ήρο*,  δ,  (αισχύνω)  a  dishonourer,  α 
seducer. 

αίσχυντηρός,  ά,  όν,  =  αϊσχυντηΧό*,  bashful. 

αισχύνω :  f.  ΰνώ,  Ion.  ννίω:  aor.  ι  τραχΰνα:  pf. 
νσΧνΊκα• — Pass.,  fut.  med.  in  pass,  sense,  αισχΰνον- 
μαι;  also  αισχννθησομαι:  Λοτ.τ}σχννθην:  ρί.ήσχνμ- 
μαι:  (αϊσχο*): — to  make  ugly,  disfigure,  mar.  2. 
to  disgrace,  dishonour,  tarnish,  ycvo*  αισχννί- 
μ€ν.  II.  Pass,  to  be  ashamed,  feel  sbame :  but 

more  freq.  to  be  ashamed  at  a  thing,  c.  ace.  rei :  also 
c.  ace.  pers.  to  feel  shame  before  one :  c.  part,  to  be 
ashamed  at  doing  a  thing :  but  c.  inf.  to  be  ashamed 
to  do  a  thing. 

ΑΙΤΕΏ :  impf.  tjtcov,  Ion.  afocov :  fut.  αΐτήσω : 
aor.  Ι  τρτησα ;  pf.  ήτηκα : — to  ask,  beg,  usu.  c.  ace. 
rei,  to  ask,  crave,  demand  something ;  δδδν  alruv  to 
beg  leave  to  depart :  c.  ace.  pers.  to  ask  a  person;  air. 
τινά  τι  to  ask  a  person  for  a  thing ;  c.  inf.  to  ask  one 
to  do : — Med.  to  ask  for  oneself,  for  one's  own  use  or 
purpose,  to  claim,  Lat.  vindicare  sibi : — Pass,  to  have 
a  thing  begged  of  one. 

αίτημα,  ατο*,  τό,  (α'ιτίω)  that  which  is  asked,  a  re- 
quest, demand. 

αίτημι,  Aeol.  for  αϊτίω. 

άΐτης,  ov,  Dor.  άΐτας,  α  or  e«w,  0,  a  favourite. 

αίτησις,  «<us,  ή,  (αϊτίω)  a  request,  demand. 

αίτητίον,  verb.  Adj.  of  α'ιτίω,  one  must  ask. 

αίτητός,  ή,  όν,  verb.  Adj.  of  αϊτίω,  asked  for, 
begged. 

ΑΙΤΓΑ,  ή,  a  cause,  origin,  ground,  occasion  ;  al- 
τιαν  τταρίχίΐν  to  give  occasion.  II.  the  occasion 

of  something  bad,  a  charge,  accusation,  blame,  a 
fault,  Lat.  crimen :  remonstrance,  expostulation  with 
a  friend  ;  α'ιτίαν  ίχ*ιν,  Lat.  crimen  habere,  to  be  ac- 
cused; αίτίαν  ιητίχ€ΐν  to  lie  under  a  charge;  Iv  αί- 
τια ίχπν  to  hold  guilty ;  τήν  αίτίαν  iiri<pipuv  τινί 
to  impute  the  fault  to  one;  atroXvtiv  τινά  τη*  αίτια* 
to  acquit  of  guilt. 

αίτιάασθαι,  Ep.  pres.  inf.  of  αιτιάομαι. 

αίτιάζομαι,  Pass,  (αιτία)  to  be  charged  or  accused. 

αίτίάμα,  ατο»,  τό,  a  charge,  guilt  imputed.     From 

αιτιάομαι,  f.  άσομαι  [a]  :  aor.  ι  ήτιάσάμην,  loru 
αΐτιησάμην  :  (αίτία)  :  I.  as  Dep.  to  give  as  the 

cause  or  occasion :  esp.  of  a  fault :  to  charge,  accuse, 
blame ;  αΐτιάσθαί  τινά  τινο*  to  accuse  of  a  thing.  II. 
as  Pass,  in  fut.  αιτιάθήσομαι,  aor.  ι  -ρτιάθην,  perf. 
-ρτίαμαί : — to  be  accused.     Hence 

αίτίΰσις,  «α»,  ή,  a  complaint,  accusation. 

αίτιατβον,  verb.  Adj.  of  αιτιάομαι,  one  must  accuse. 

αΐτίζω,  (αΐτίω)  to  ask  or  beg  for  a  thing,  c.  ace. 
rei :  c.  ace.  pers.  to  beg,  solicit. 

αίτιον,  τό,  neut.  of  αίτιο*,  =s  αιτία,  a  cause. 


αίτιος — ακαμαντομάχης. 
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*Tt©s,  0<  ov,  more  rarely  ot,  ov,  causing,  occasion- 

•  p•  •  hence  chargeable  with  a  thing :  but  mostly  in 

bid  sense,  causing  ill,  blamable,  guilty: — 6  αίτιο*, 

he  tarty  to  be  blamed,  the  culprit,  Lat.  reus : — τό 

αίτιον  the  cause  of  a  thing. 

αίτιόωνται,  Ep.  3  pi.  pres.  indie,  of  αΐτιαομαι. 

αίτιοωο,  αίτνόωτο,  Ep.  2  and  3  sing.  pres.  opt.  of 

αΐπάομαι. 

αίτίσσα,  Ep.  aor.i  of  αιτιζω. 

Αίτναΐοβ,  a,  ov,  of  or  belonging  to  Etna:  of  a 
horse,  Etnean,  Sicilian ;  or  big  as  Etna,  enormous. 

ΑΓ'ΦΝΗΣ,  Adv.  =  άφνω,   αψνω*,  on  a   sudden. 

Hence 

αιφνίδιος,  ov,  unforeseen^sudden,  quick.  Adv.  -διω*, 
also  Stov,  suddenly.. 

ατ.χθηναι,  aor.  I  pass.  inf.  of  άίσσω. 

όϊχθήτην,  3  dual  aor.  1  pass,  of  άίσσω. 

αΧχμάζω,  f.  άσω :  aor.  ι  ήχμασα  :  (αΙχμή)  : — ro 
throw  the  spear,  to  fight  with  the  spear.  II.  to 

arm  with  the  spear. 

αιχμαλωσία,  ή,  (αιχμάλωτος)  captivity.  Π. 

a  body  of  captives. 

αίχμδλωτ€•ύω,  f.  (νσω,  (αιχμάλωτο*)  to  make  pri- 
soner of  war. 

αιχμαλωτίζω,  f.  ίσω,  —  αίχμαλωπνω  :  —  also  Dep. 
αιχμαλωτίζομαι  in  same  sense :  fut.  ίσομαι :  aor.  I 
φχμαλωτισάμην  :  pf.  τ}χμαλώτισμαι. 

αίχμ&λωτικος,  ή,  όν,  (^χμάλωτο*)  befitting  a  pri- 
soner. 

αίχμ&λωτίς,  iBos,  ή,  a  captive  woman.     From 

αίχμ-άλω-ros,  ov,  (αΙχμή,  άλωτό*)  taken  by  the 
spear  or  in  war ;  oi  αιχμάλωτοι  prisoners  of  war; 
τά  αίχμόλωτα  booty. 

αιχμή,  37,  (άίσσω)  the  point  of  a  spear,  Lat.  cus- 
pis.  II.  a  spear:  also  a  staff  or  a  sceptre.         2. 

as  collective  noun  a  body  of  spearmen,  as  άσπί*  a 
body  of  shielded  men.  3.  war,  battle.  4.  also, 
warlike  spirit,  mettle. 

αίχμη€ΐ5,  «σσα,  €v,  (αΙχμή)  armed  with  the  spear. 

αίχμητα,  δ,  Ep.  for  αϊχμητη*. 

αίχμητής,  ov,  6,  (αιχμή)  a  spearman,  warrior.  II. 
as  Adj.  warlike,  brave.     Fern,  αίχμήτις,  iho*. 

αίχμο-φόρος,  ov,  (αιχμή,  φίρω)  bearing  a  spear. 

ΑΓ'ΨΑ,  Adv.  quickly,  with  speed,  on  a  sudden. 

αίψηρο-κ&ευθος,  ov,  (α1ψηρύ$,  κίλίνθο*)  swift- 
speeding. 

αίψηρός,  ά,  6v,  (αΐψα)  quick,  speedy,  sudden. 

'Αί*Ώ,  used  only  in  pres.  and  impf.  atov,  to  perceive, 
become  aware  of,  esp.  to  hear :  but  also  to  see,  observe, 
know,  c.  gen.  and  also  c.  ace.  [a  long  or  short,  ace. 
to  the  metre.] 

'AT1  Π  [δ"],  used  only  in  impf.  άΧον  [α],  =  άημι, 
to  breathe.  2.  —  άΐσθω,  to  breathe  out,  expire; 

φ'ιλον  αϊον  ήτορ  Τ  breathed  out  my  life. 

αιών,  ovos,  ή,  Dor.  for  ι)ϊων.   [άΤ] 

ATilTii,  ώνο$,  δ,  also  ή,  sometimes  with  shortened 
ace.  alu>: — the  Lat.  AEVUM,  a  space  or  period  of 
time,  a  lifetime,  life.  3.  of  longer  periods,  an 


3.  an  infinitely  long 
II.  ones  age  or  time 


age,  generation,  period, 
space  of  time,  eternity, 
of  life. 

αιώνιος,  ov,  also  a,  ov,  lasting,  eternal. 

αιώρα,  ή,  (ά(ίρω)  a  machine  for  suspending  bodies : 
a  chariot  on  springs.  Π.  a  hovering  in  air, 

oscillation. 

αίωρέω,  f.  ήσω,  (άύρω)  to  lifi  and  bang  up,  let  hang: 
and  so  to  wave,  or  set  waving.  I  J,  more  freq. 

in  Pass,  αίωρέομαι,  aor.  ι  γωρήθην,  to  hang,  to  vi- 
brate, to  wave  or  float  in  air,  hover  or  flit  about.  2. 
metaph.  to  be  in  suspense,  Lat.  suspensus  esse :  but 
αιωρπσθαι  tv  τινι  to  depend  upon  a  person,  Lat.  pen- 
dere  ab  aliquo ;  αίωρέΐσθαι  virtp  με-γάλων  to  play  for 
a  high  stake.     Hence 

αιώρημα,  ατο»,  τό,  that  which  is  hung  up :  a  hang- 
ing cord  or  baiter.  II.  α  being  bung  up,  hover- 
ing :  a  banging. 

αίώρητος,  ov,  verb.  Adj.  of  αιωρίω,  hovering. 

άκα,  (άκη  2),  Αάν.  =  άκην,  softly,  gently. 

Άκαδήμαά,  ή,  also  written  'Ακαδημία  [ΐ],  a  gym- 
nasium in  the  suburbs  of  Athens,  where  Plato  taught : 
hence  the  Platonic  school  were  called  Academics. 

ακαθαρσία,  ή,  (ακάθαρτο*)  uncleanness. 

ακάθαρτης,  ητο*,  ή,  =  foreg. 

ά-κάθαρτος,  ov,  (a  privat.,  καθαιρώ)  uncleaned,  im- 
pure :  unclean :  unpurifled.     Adv.  -τομ. 

άκαιρέομαι,  f.  ήσομαι,  (άκαιρο*)  to  be  without  op- 
portunity, or  occasion. 

άκαιρία,  ή,  (cueaipos)  an  unseasonable  time:  want 
of  opportunity,  unseasonableness.  II.  impor- 

tunity. 

ά-καιρος,  ov,  not  in  season,  unseasonable,  ill-timed ; 
ks  άκαιρα  novuv,  Lat.  operam  perdere :  —  Adv. 
-ρω*.  II.  of  persons,  importunate,  Lat.  molestus  : 

ill-suited  to  do  a  thing,  c.  inf. 

ά-κάκης,  ου,  δ,  poet,  for  άκακο*,  guileless. 

άκάκητα,  Ep.  for  άκακητη*,  =  άκακο*,  benignant, 
gracious. 

ακακία,  ή,  guilelessness.     From 

a-K&KOs,  ov,  without  evil,  unknowing  of  ill,  guilt' 
less :  esp.  without  malice.     Adv.  -κω*. 

άκ&λανθίς,  iDos,  ή,  the  goldfinch. 

άκαΛαρ-ρ€ίτης,  ov,  δ,  (άκαλό*,  ρίω)  soft-flowing. 

'ΑΚΑΛΗ'ΦΗ,  ή,  a  nettle,  Lat.  urtica :  the  sting  as 
of  a  nettle,  [άκα] 

ά-καλλής,  «,  gen.  ios,  (a  privet.,  κάλλο*)  without 
charms. 

ά-καλλιέρητος,  ov,  (a  privat.,  καλλκρίω)  not  ac- 
cepted in  sacrifice,  ill-omened. 

ά-καλλώ-πχστος,  ov,  (a  privat.,  καλλωπίζω)  un- 
adorned. 

ά-κάλυ-πτος,  ov,  (a  privat.,  καλύπτω)  uncovered. 

ά-κ&λΰφής,  is,  —  ακάλυπτο*. 

άκ&μαντο-λόγχης,  ου,  δ,(άκάμα*,λό^γχη)  unwearied 
with  the  spear. 

άκ&μαντο-μάχης,  ov,  δ,  (άκάμοΛ,  μάχη)  unwearied 
inflgbt. 
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άκαμαντόττονε— ακέραιος. 


άκαμαντο-ίΓουβ,  ό,  ή,  vow,  τό,  gen.  νοδοχ,  (άκάμαχ, 
vovs)  untiring  of  foot. 

άκαμαντο-χάρμαβ,  <5,  (άκάμας,  χάρμη)  unwearied 
in  fight. 

ά-καμας,  αντο*,  ό,  (ο  privat.,  καμπν)  untiring, 
unresting.  [κ&] 

ά-κάματος,  ov,  also  η,  ov,  (a  privat.,  κάματο*)  with- 
out sense  of  toil,  hence  untiring,  unresting : — neut. 
ακάματα  as  Adv.  untiringly. 

ά-καμιττοδ,  ov,  (a  privat.,  κάμπτω)  unbent,  stiff: — 
from  which  none  can  return.  II.  unbending, 

inexorable. 

άκανθα,  η$,  ή,  (άκη)  a  thorn,  prickle:  hence  I. 

a  prickly  plant,  thistle :  also  a  thorny  tree.  2. 

the  back-bone  or  spine  of  animals.  3.  metaph.  a 

thorny  or  difficult  question. 

άκάνθϊνοβ,  η,  ov,  (άκανθα)  thorny:  of  thorns.  II. 
of  the  thorn-tree  (άκανθα). 

άκανθίς,  tbOs,  ή,  (άκανθα). a  small  bird,  the  goldfinch 
or  linnet,  Lat.  fringilla  spinus.  II.  as  fern.  Adj. 

prickly. 

άκανθο-βάτης,  ov,  6,  fem.  -βάτνβ,  ιδο$,  ή,  (άκανθα, 
βαίνω)  going  on  thorns. 

άκανθο-λόγος,  ov,  (άκανθα  3,  λί-/ω)  picking  out 
thorny  questions,  wrangling. 

"ΑΚΑΝΘΟΣ,  ή,  Lat.  acanthus,  bear's  breech,  a 
plant,  used  in  Corinthian  capitals. 

άκανθ-ώδηβ,  ts,  gen.  tos,  (άκανθα,  tTSos)  full  of 
thorns,  thorny. 

ά-κάπνιστοβ,  ov,  (a  privat.,  καπνίζω)  unsmoked. 

ά-tcairvos,  ov,  (a  privat.,  καπνοί)  without  smoke,  not 
smoking,  making  no  smoke. 

ά-κάρδιος,  ov,  (a  privat.,  καρδία)  wanting  the  heart : 
metaph.  heartless,  Lat.  excors. 

ά-κάρηνος,  ov,  (a  privat.,  κάρηνον)  headless* 

ά-καρήβ,  is,  (a  privat.,  καρήναι)  properly  of  hair, 
too  short  to  be  cut :  generally,  short,  small,  tiny : 
mostly  of  time,  atcapes  a  moment,  kv  axapu  χρόνου 
in  a  moment  of  time ;  άκαρή  διαλιπών  (sc.  χρόνον) 
having  waited  a  moment ;  ούδ'  άκαρή  not  a  bit : — but 
also  of  things,  ajcapis  a  morsel. 

ά-Kapuuos,  a,  ov,  (άκαρης)  momentary,  brief. 

ακαρπια,  ή,  (άκαρπος)  unfruitfulness. 

ατκάρτηστοβ,  ov,  (a  privat.,  καρπίζω)  =  άκάρπω- 
tos,  where  nothing  is  to  be  reaped,  unfruitful,  of  the 
sea. 

ά-καρ-iros,  ov,  without  fruit,  barren.  II.  act. 

making  barren,  blasting.     Adv.  -πως. 

ά-κάρττωτοβ,  ov,  (a  privat.,  καρπόω)  not  made  fruit- 
ful, without  fruit,  fruitless:  of  an  oracle,  unfulfilled. 

ύκασκα,  (άκη  2)  Adv.  gently.     Hence 

άκασ-Katos,  a,  ov,  gentle,  delicate. 

ά-κατάβλητοβ,  ov,  (a  privat.,  καταβάλλώ)  not  to 
be  overthrown,  irrefragable. 

ά-κατάγνωστο$,  ov,  (a  privat.,  καταηΐ'γνώσκω)  not 
to  be  condemned,  blameless. 

ά-κατακαλνπτο5,  ov,  (a  privat.,  κατακαλύπτω)  un- 
covered*. 


ά-κατάκρΐτος,  ov,  (a  privat.,  κατακρίνω)  unccn- 
demned. 

ά-κατάληκτοβ,  ov,  (a  privat.,  καταλήγω)  without 
end :  of  verses,  acatalectic. 

ά-καταλη-irTOS,  ov,  (a  privat.,  καταλαμβάνω)  not 
to  be  conquered.  Π.  incomprehensible. 

ά-καταλλακτο$,  ov,  (a  privat.,  καταλλάσσω)  irre- 
concilable.    Adv.  -τα». 

ά-κατάλΰτος,  ov,  (a  privat.,  καταλύω)  indissoluble. 

d-καταμαχητος,  ov,  (a  privat.,  κατά  μάχομαι)  not 
to  be  subdued,  unconquerable. 

ά-κατανόητοβ,  ov,  (a  privat.,  κατανοίω)  inconceiv- 
able. 

ά-καταιταυστοε,  ov,  (a  privat.,  καταπαύω)  not  to  be 
set  at  rest,  incessant :  unable  to  cease  from  a  thing. 

ακαταστασία,  ή,  a  state  of  disorder,  anarchy,  con- 
fusion.    From 

ά-καταστατος,  ov,  (a  privat.,  καθίστημι)  unstable, 
unsettled :  unsteady,  fickle :  —  Adv.,  ακατάστατα» 
*χ*ιν  to  be  unstable. 

ά-κατάσχβτοβ,  ov,  (a  privat.,  κατίχω)  not  to  be 
checked,  unruly.     Adv.  -τα». 

ά-καταφρόνητος,  ov,  (a  privat.,  καταφρονίω)  not 
to  be  despised,  important,  Lat.  baud  spernendus. 

άκάτνον,  το,  Dim.  of  άκατος,  a  light  boat,  esp.  of 
pirates,  Lat.  actuaria.  II.  a  small  sail. 

"AKAT02,  ή,  a  light  vessel,  Lat.  actuaria :  esp.  a 
transport-vessel :  generally,  a  ship,  [άκα] 

ά-κανστος,  ov,  (a  privat.,  καίω)  unburnt. 

άκαχέίατο  or  -ήατο,  Ep.  for  ήκάχηντο,  3  pi.  plqpf. 
pass,  of  άχίω. 

άκαχήσω,  redupl.  fat.  of  άχίω. 

άκάχησα,  Ep.  for  ήκάχησα,  redupl.  aor.  I  of  άχίω. 

άκαχήσθαι,  άκαχήμβνοβ,  Ep.  for  ηκαχησθαι,  ήκα- 
χημίνοε,  inf.  and  part,  of  ήκάχημαι,  redupl.  pf.  pass, 
of  άχίω, 

άκάχηται,  redupl.  aor.  2  med.  subj.  of  άχίω, 

άκάχίξω,  redupl.  from  άχίω,  to  trouble : — Pass,  to 
be  troubled. 

άκαχμένος,  η,  ov,  (άκη)  pointed,  sharpened,  a  part, 
pf.  pass.,  as  if  from  *άκω  to  sharpen,  but  with  no  verb 
in  use. 

άκάχοιτο,  redupl.  aor.  2  med.  opt.  of  άχέαι. 

άκάχοντο,  Ep.  for  ήκάχοντο,  redupl.  aor.  2  med. 
of  άχίω. 

άκειόμ€νος,  Ep.  part.  pres.  pass,  of  άκίομαι. 

άκ€ΐρ€•κόμας,  ov,  δ,  =  άκ€ρσίκόμη$. 

ά-κ«λ€νστθ5,  ov,  (a  privat.,  κ(λ(ύω)  unbidden. 

ά-κεντητοβ,  ov,  (a  privat.,  κίντίω)  ungoaded,  need- 
ing no  spur. 

a-K€vrpos,  ov,  (a  privat..  κίντρον)  stingless. 

ακέομαι :  Ep.  impf.  άκΐόμην :  f.  άκίσομαι.  Ep.  άκ*σ- 
σομαι,  Att.  άκονμαι :  aor.  Ι  ήκεσάμην,  Ep.  imper. 
άκίσσαι:  Dep.:  (ά/cos): — to  heal,  cure.  2.  to 

stanch,  quench,  δίφαν.  3•  generally,  to  amend, 

repair,  make  good :  to  mend  or  darn  clothes. 

d-Kcpaios,  ov,  (a  privat..  Ktpawvpu)  unmixed,  pttre  : 
pure  in  blood:  guileless,  Lat,  integer,  11.  «»* 


jarined,  unravaged,  of  countries :  generally,  unim- 
paired, untouched,  inviolate :  fresh,  active. 

Α-κίραστοβ,  ov,  (a  privat.,  κίράννυμι)  unmixed, 
pure  from  a  thing. 

A-KfPUTOS,  0,/'  (a  Privat•»  κίραί)  without  horns. 

Α-κίραύνωτοβ,  cv»  (a  privat.,  κ(ραννόω)  not  struck 
by  lightning. 

Λκφδίΐα,  ι),  (άκ(ρδήε)  want  of  gain,  loss.     From 

Α-κ€θδής,  «,  (a  privat.,  κίρδοί)  without  gain,  bring- 
ing loss.-     Adv.  Sujs,  gratis. 

AK«pia<rros,  or,  (a  privat.,  κερκίζω)  unwoven. 

Α-κ€ρσί-κόμη5,  ου,  υ,  (a  privat.,  κύρω,  κόμη)  with 
unshorn  hair,  epith.  of  Apollo :  also  ever-young,  for 
the  Greek  youths  wore  their  hair  long,  till  they 
reached  manhood. 

a-K€pu>s,  ων,  gen.  ω,  and  ά-κί ρωτ-os,  ov,  =  ojciparos. 

άκίσασθβ,  aor.  I  imperat.  of  άκίομαι. 

άκεσί-νοσοβ,  Ep.  άκ€σσί-,  ov,  (άκίομαι,  voaos) 
iealing  disease. 

averts,  «ys,  ij,  (άκίο/tftt)  a  healing,  cure,  remedy. 

άκοσμα,  τό\  (άκίομαι)  a  remedy,  cure. 

άκάτομαι,  fut.  of  άκίομαι. 

Ακ€θ~σ-,  for  words  so  beginning,  v.  sub  άκ(σ-, 

axtcmqp,  ijpos,  ό,  (άκίομαι)  a  healer,  restorer,  physi- 
cian; άιαστήρ  χαλινό*  the  rein  ώα/  /am»  the  steed. 

aK€amf|S,  ου,  ο,  =  άκ€στηρ :  a  mender  of  torn  clothes. 

όκ€στορίο,  ή,  (άκίστωρ)  the  healing  art. 

ok€Ot6s,  ή,  όν,  (άκίομαι)  curable :  easy  to  he  cheered 
ox  revived. 

ακβστρα,  i7,  (άκίομαι)  a  darning-needle. 

AjccoTput,  ή,  fern,  of  άκςστήε,  a  sempstress. 

άχίοτρον,  τό,  (άκίομαι)  a  remedy. 

Α,κ«ττύ$,  vos,  ή,  Ion.  for  άκ(σιε. 

άκίστωρ,  opos,  ύ,  (άκίομαι)  a  healer,  saviour. 

άκβσ-φοροβ,  or,  (a/cos,  ψίρω)  bringing  a  cure, 
healing. 

ttK€ff-u>Svvos,  ov,  (άκίομαι,  οδύνη)  allaying  pain. 

ά-κέφαλος,  ov,  (a  privat.,  κεφαλή)  without  a  bead : 
without  beginning. 

άκίων,  άκίονσα,  (άκήν)  in  form  a  participle,  used 
by  Horn,  as  an  Adv.  stilly,  softly,  silently :  mostly  in 
sing•  nom.  even  with  a  plur.  verb,  as  άκίων  δαίννσθ* 
feast  ye  in  silence : — the  dual  άκίονπ  occurs  once, 
the  plur.  form  never.  Although  fern,  άκίονσα  is 
found,  yet  άκίων  stands  also  with  the  fern.,  as  Άθη- 
να'ιη  άκίων  ή*ν. 

ΆΚΗ',  ή,  a  Subst.  said  to  have  3  senses :  1.  a 

point,  edge,  (whence  axis,  άκωχή,  ακμή,  αιχμή,  άκύνη, 
άκρο*,  and  Lat.  acies,  acuo).  2.  silence,  (whence 

άκήν,  άκίων,  άκά,  άκασκα).  3•  healing,  (whence 
άκίομαι). 

ά-κήδβστοβ,  ov,  (a  privat.,  κηδίω)  uncaredfor,  un- 
heeded :  without  funeral  rites,  unburied.     Hence 

άκηδάττωβ,  Adv.  of  άκήδίστο$,  but  in  act.  sense, 
without  heed  for  any  one,  remorselessly. 

άκηδίω,  f.  ήσω :  aor.  ι  ήκήδησα,  Ep.  άκήδίσα : — to 
neglect,  slight,  c.  gen.     From 

ά-κηδής,  is,  (a  privat.,  jctjSos)  pass,  uncared  for : 


cucepaoTOs — -cuci?. 
unburied. 
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II.  act.  without  care  or  sorrow,  Lat. 
securus.         2.  heedless,  careless. 

άκήκοα,  pf.  med.  of  ακούω. 

ά-κήλητοβ,  ov,  (a  privat.,  κηλίω)  to  be  won  by  no 
charms,  not  to  be  charmed  or  won  over,  inexorable, 
unassuageable. 

άκημα,  τό,  =  άκοσμα,  a  cure,  remedy. 

άκήν,  properly  ace.  of  άκή  2,  but  used  only  as  Adv. 
stilly,  softly,  silently. 

ά-κηράοαος,  ov,  (a  privat.,  κϊράνννμι)  unmixed, 
pure :  hence  untouched,  Lat.  integer :  generally,  pure, 
fresh. 

ά-κήρδτοβ,  ov,  (a  privat.,  κ(ράννυμι)  unmixed,  pure, 
clear :  of  persons,  incorrupt,  undefiled,  upright : — c. 
gen.  pure  from,  free  from  taint  of . .  II.  unim- 

paired, in  full  vigour,  fresh,  unbroken. 

ά-κήριος,  ov,  (a  privat.,  κήρ)  unharmed  by  the  fates, 
uninjured.  II.  act.  unharming,  harmless. 

ά-κήριος,  ov,  (a  privat.,  κηρ)  without  heart  or  soul; 
lifeless.  -II.  without  heart  or  courage,  heartless, 

spiritless,  Lat.  vecors. 

άκηρότατος,  Ep.  for  άκηρατώτατο5.  Sup.  of  ακήρατο*. 

άκηρνκτ«ί  and  άκηρυκτί,  Adv.  without  proclama- 
tion :  esp.  without  a  flag  of  truce.     From 

ά-κήρνκτοδ,  ov,  (a  privat.,  κηρύσσω)  unannounced : 
unproclaimed ;  ακήρυκτος  ιτόλΐμοε  a  war  without  an- 
nouncement, sudden,  or,  one  in  which  no  herald  was. 
admitted,  implacable.  2.  inglorious,  unknown.  3. 
unheard  of,  sending  no  tidings.     Hence 

άκηρύκτωβ,  Adv.  =  άκηρνκτ'ι. 

ά-κήρωτοβ,  ov,  (a  privat.,  κηρυω)  not  covered  with 
wax,  unwaxed. 

άκηχέδαται  or  άκηχ€αταν,  Ep.  for  ήκήχηνται,  3  pl4 
redupl.  pf.  pass,  of  άχίω. 

άκηχ€μ€νος,  Ep.  for  άκαχημίνο*,  part,  of  redupl.  pf. 
pass,  of  άχίω. 

ά-κφδηλος,  ov,  (a  privat.,  κίβδηλο$)  unadulteratef 
unalloyed,  pure :  also  guileless,  honest. 

άκιδνος,  η,  ov,  weak,  feeble,  faint,  in  Homer  only  in 
Comp.  aKiSvorepos.     (Deriv.  uncertain.) 

d-KiOdpis,  t,  gen.  10s,  (a  privat.,  κιθάρα)  without  the- 
harp. 

ακϊκνβ,  vos,  6,  ή,  (a  privat.,  kikvs)  powerless,  feeble\ 

άκϊνάκης,  ου,  or  cos,  υ,  Lat.  acinaces,  a  Persian 
word,  a  short  sword. 

cl-kCvovvos,  ov,  without  danger:  hence  shunning 
danger,  cowardly.     Adv.  -νωε. 

ά-κίνητοβ,  ov,  rarely  η,  ov,  (a  privat.,  κινίω)  un* 
moved,  motionless  :  hence  idle,  sluggish.  2.  unal- 
tered, settled,  steady.  II.  immovable,  bard  to 
move.  2.  not  to  be  stirred  or  touched,  inviolable \ 
like  Lat.  non  movendus :  not  to  be  divulged.  [t] 

α-κΐος,  ov,  (a  privat.,  k'is)  without  worms,  not  worm* 
eaten,  sound:  Sup.  άκιώτατο*. 

cuctpos,  όν,  =  άκιδνο5. 

axis,  tSos,  ή,  (άκή,  Lat.  acies)  a  point,  barb,  a 
pointed  instrument:  metaph.  a  sting;  -πόθων  ακίδα 
the  stings  of  desires.  [_#] 
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άκίχητος — ακονντί. 


ά-κίχητος,  ον,  (α  privat.,  κιχάνω)  not  to  be  reached, 
unattainable :  of  persons,  not  to  be  reached  by  prayer, 
inexorable. 

ακκίζομαι,  Dep.  (άκκώ)  to  pretend  indifference  to  a 
thing,  to  affect  coyness :  generally,  to  dissemble. 

άκκώ,  ή,  a  bugbear :  ace.  to  others  a  vain  woman. 

άκλάρωτος,  Dor.  for  άκλήρωτο*. 

ά-κλαστοβ,  ov,  (a  privat.,  κ\άω)  unbroken. 

ά-κλαυστος  or  ά-κλαυτος,  ov,  (a  privat.,  κλαίω) 
pass,  unwept :  without  lamentation.  II.  act.  un- 

weeping,  tearless. 

ά-κλίήε,  4s,  gen.  ios :  ace.  άκλ^ά,  Ion.  άκλ(ή,  poet. 
άχλίά :  (α  privat.,  κλύ$)  :— without  fame,  inglorious, 
ignoble :  neut.  άκλ««  as  Adv.  ingloriously. 

ά-κλ€Ϊα,  ή,  (ά-κλίή*)  ingloriousness. 

ά-κλ€ΐής,  is,  Ep.  for  άκλφ :  Ep.  Adv.  atc\ua>s. 

ά-κλειστος,  ov,  Ion.  ά-κλήϊστος,  Att.  contr.  ά-κλη- 
<ttos,  (a  privat.,  κλ*ίω)  :  not  shut,  not  bolted  or  fas- 
tened. 

cikXcus,  Adv.  of  άκ\€ψ,  ingloriously. 

ά-κληής,  is,  poet,  for  άκλ^ή*. 

άκλήΐστος,  Ion.  for  axKucros. 

ά-κληροε,  ov,  without  lot  or  portion,  poor,  needy.  1 . 
without  lot  or  share  in  a  thing,  c.  gen.  II.  unal- 

lotted, without  an  owner. 

ά-κλήρωτοβ.  ov,  (a  privat.,  κληρόω)  without  lot  or 
portion  in  a  thing,  c.  gen. 

άκληστος,  ov,  Att.  for  άκλ€ΐστο$. 

ά-κλητος,  ov,  (a  privat.,  καλίω)  uncalled,  unbidden. 

ά-κλίνής,  is,  (a  privat.,  κλΐνηναι)  bending  to  neither 
side:  unswerving,  stedfast. 

ά-κλυστος,  ov,  also  η,  ov,  (a  privat,  κλνζω)  un- 
washed by  waves. 


άκμά-θβτον,  το,  (άκμων,  τίθημι)  the  anvil-block. 

'ΑΚΜΩΝ,  ovos,  6,  an  anvil,  Lat.  incus. 

ά-κνισσος  or  rather  ά-κνϊσος,  ov,  (a  privat.,  κνίσα) 
without  fat,  esp.  without  the  fat  of  sacrifice. 

ακοή,  Ep.  άκονή,  ή,  {ακούω)  bearing :  I.  the 

sense  of  bearing :  the  ear ;  esp.  in  plur.,  ajcoaus  5i- 
χ€σθαι  to  hear,  etc.  II.  a  hearing,  listening 

to ;  ακοής  a£ios  worth  bearing.  III.  the  thing 

beard,  a  report,  saying,  fame ;  ακοή  ίΐδίναι  τι  to 
know  a  thing  by  hearsay. 

ά-κοίμητος,  ov,  (a  privat.,  κοιμάομαι)  sleepless. 

ά-κοινώνητος,  ov,  (a  privat.,  κοινωνίω)  not  shared 
in  common.  II.  act.  not  sharing  in,  not  par* 

taking  of:  hence  unsocial. 

ά-κοίτης,  ov,  υ,  (α  =  άμα,  κοίτη)  a  bedfellow,  spouse, 
husband :  fern,  cl-koitis,  ios,  ή,  a  wife. 

d-KoXcuccvTos,  ov,  (a  privat.,  κολακ(ύω)  not  fiat" 
tered,  not  won  by  flattery. 

ακολασία,  ή,  (ακόλαστος)  licentiousness,  intemper- 
ance :  excess,  extravagance :  opp.  to  σωφροσύνη. 

άκολασταίνω,  (ακόλαστο*)  to  be  licentious,  de- 
bauched, intemperate :  to  live  a  riotous  life. 

ά-κόλαστος,  ov,  (a  privat,  κολάζω)  Lat.  non  casti- 
gatus,  unchastened,  undisciplined,  unbridled:  also 
uneducated.  i.  intemperate,  opp.  to  σώφρων. 

Hence 

άκολάστως,  Adv.  intemperately :  Comp.,  άκολαστο- 
τίρως  i\uv  irpos  τι  to  be  too  intemperate  in  a  thing. 

α-κολοβ,  ov,  6,  (a  privat.,  κόλον)  a  bit,  morsel. 

άκολουθέω,  f.  ήσω,  (ακόλουθος)  to  follow,  go  after 
or  with.  II.  metaph.  to  follow  or  obey  one  in  a 

thing.     Hence 

ακολούθησα,  «us,  ή,  a  following,  sequence. 


ακμάζω,  f.  άσω,  (ακμή)  to  be  in  full  bloom,  be  at  the      ακολουθητέο  ν,  verb.  Adj.  of  άκολονθέω,  one  must 


prime  or  perfection :  hence  to  flourish,  abound  in  a 
thing,  άκμαζαν  ττλούτω,  etc. :  c.  inf.  to  be  strong 
enough  to  do ;  but  impers.  άκμαζα,  c.  inf.,  it  is  high 
time  to  do. 

ακμαίος,  a,  ov,  (ακμή)  in  full  bloom,  at  the  prime, 
blooming,  vigorous;  ακμαίος  φΰσιν  in  the  prime  of 
strength.  II.  in  time,  in  season,  Lat.  opporlunus. 

ακμή,  17,  (άκή,  Lat.  acies)  a  point,  edge ;  proverb. 
em  ξυροΰ  άκμψ  on  the  rasor's  edge,  i.  e.  at  the  criti- 
cal moment ;  άμφιδίζιοι  άκμαί  the  fingers^  of  both 
hands,  like  ποδών  άκμαί.  2.  the  highest* point  of 

anything,  the  bloom,  flower,  prime,  esp.  of  man's  age, 
ακμή  ήβης,  Lat.  fios  aetatis ;  ακμή  θίρους  mid-sum- 
mer : — generally,  strength,  vigour.  3.  like  Kaipos, 
the  time,  i.  e.  the  best,  most  fitting  time ;  ακμή  \}στι\, 
c.  inf.,  'tis  high  time  to  do;  «π'  άκμψ  eivai,  c.  inf.,  to 
be  on  the  point  of  doing. 

άκμήν,  properly  ace.  of  ακμή,  but  used  as  Adv.  in  a 
moment,  directly :  even  now,  still,  like  %ri. 

άκμηνός,  ή,  όν,  (ακμή)  full-grown,  in  full  vigour. 

άκμηνος,  ov,  fasting  from  food.    (Deriv.  uncertain.) 

ά-κμής,  tjtos,  6,  ή,  (a  privat.,  κάμνω)  =  άκάμας,  un- 
tiring, fresh. 

ά-κμητος,  ov,  (a  privat.,  κάμνω)  unwearied,  untiring. 


follow. 

ακολουθία,  ή,  (ά*ολου0ία>)  a  following,  attendance, 
train.  II.  agreement  or  conformity  with. 

ά-κόλουθος,  ov,  (a  copul.,  κίλ^υθος)  following, 
attending  on  : — as  Subst  ακόλουθος,  ό,  a  follower, 
attendant;  ol  ακόλουθοι  the  camp  followers.  II. 

following  after;  agreeing  with,  suitable  to,  like,  c. 
gen.;  but  also  c.  dat  Adv.  -θώς,  in  accordance 
with,  c.  dat. 

ά-κόλυμβος,  ov,  unable  to  swim. 

ά-κομιστία,  Ep.  -ίη  [t],  ή,  want  of  tending.    From 

ά-κόμιστος,  ov,  (a  privat.,  κομίζω)  untended. 

ά-κομος,  ov,  (a  privat.,  κόμη)  without  hair,  bald: 
of  trees,  leafless. 

ά-κόμιταστος,  ov,  (a  privat.,  κομττάζω)  unboastful. 

ά-κομπος,  ov,  without  boast,  unboasting. 

ά-κομψος,  ov,  unadorned,  simple,  plain,  Lat.  sim- 
plex. II.  rude  in  speech. 

άκονάω,  f.  ήσω,  (άκονή)  to  sharpen,  whet. 

ά-κόνδΰλος,  ov,  (a  privat.,  κονδύλη)  without  blows. 

άκονή,  ή,  (άκή)  a  whetstone,  hone,  Lat.  cos. 

ά-κονϊτί,  Adv.  of  άκόνιτος,  (a  privat.,  κονίω)  with- 
out the  dust  of  the  arena,  hence  without  combat,  toil, 
or  effort,  Lat.  sine  pulvere. 


ακονιτον — ακραπστος. 
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άκόνϊτον,  τό,  a  poisonous  plant,  aconite,  monkshood. 

ακοντι,  later  form  for  άέκοντι. 

ακοντίζω,  f.  ίσω,  Att.  ιώ :  aor.  ι  ηκόντισα,  Ep. 
ακόντισα:  (άκων): — to  burl  a  javelin  :  also  to  throw, 
fling,  dart :  to  dart  at,  c.  gen.  p.ers. :  later  c.  ace. 
pers.  to  hit  or  strike  with  a  javelin,  to  wound ;  and 
Pass,  to  be  so  hit  or  wounded.  2.  to  shoot  forth 

rays,  of  the  moon.  II.   intrans.  to  dart  or 

pierce. 

άκόντιον,  τό,  Dim.  of  άκων,  a  dart,  javelin. 

άκόντΐσις,  ή,  {ακοντίζω)  the  throwing  a  javelin. 

άκόντισμα,  τό,  {ακοντίζω)  that  which  is  darted,  a 
javelin ;  εντός  άκοντίσματος  within  a  dart's  throw. 

άκοντιστήρ,  rjpos,  6,  and  ακοντιστής,  ου,  δ,  (ακον- 
τίζω) a  darter,  hurler  of  javelins. 

άκοντιστικός,  ή,  6v,  (ακοντίζω)  skilled  in  throwing 
the  dart. 

άκοντιστύς,  vos,  ή,  Ion.  for  άκόντισις,  the  game  of 
the  dart,  a  contest  at  throwing  the  dart. 

άκοντο-δόκος,  ov,  (άκων,  δέχομαι)  watching  the 
dart,  i.  e.  shunning  it. 

d-KOiros,  ov,  without  weariness :  I.  pass,  un- 

wearied,   untiring.  II.    act.   not  wearying, 

easy.  2.  removing  weariness,  refreshing. 

άκορέστατος,  most  shameless,  a  Sup.  either  from 
ά-κορής  =  ακόρεστος  ;  or  shortened  for  άκορεστότα- 
tos,  Sup.  of  ακόρεστος,  like  μέσσατος,  νέατος. 

<x-:<opeo-TOS,  ov,  (a  privat.,  κορένννμι)  insatiate,  un- 
ceasing :  c.  gen.  insatiate  of,  utisated  with.  II. 
act.  not  satiating  :  not  disgusting. 

a.-KOp€TOS,  ov,  =  ακόρεστος. 

ά-κόρητος,  ov,  (a  privat.,  κορέννυμι)  insatiate  :  c. 
gen.  unsated  with,  άκ.  πολέμου,  απειλών.  2.  {a 

privat.,  κορέω)  unswept,  untrimmed. 

d-Kopos,  ον,  =  άκόρητος,  insatiate:  metaph.  cease- 
less, Lat.  improbus. 

"AK02,  tos,  τό,  a  cure,  relief,  remedy,  help,  re- 
source for  or  against  a  thing,  c.  gen. :  άκο5  τέμνειν  to 
prepare  a  remedy. 

άκοσμέω,  f.  ήσω,  (άκοσμος)  to  be  disorderly,  un- 
ruly :  to  be  out  of  order,  to  offend. 

ά-κόσμητος,  ov,  (a  privat.,  κοσμέώ)  unarranged, 
disorderly.  2.  unadorned,  unfurnished. 

άκοσμία,  ή,  disorder  :  ex'.ravagance :  jinruliness, 
offence.     From 

α-κοσμος,  ov,  without  order,  disorderly :  in  moral 
sense,  unruly,  rebellious  : — Adv.  —μως,  without  or- 
der. II.  κόσμος  άκοσμος  a  world  that  is  no 
world,  like  ^άμος  άγαμος,  etc. 

άκοστάω  or  άκοστ«ο,  only  used  in  aor.  I  part. 
άκοστήσας,  well-fed,  overfed.     From 

ΆΚ02ΤΗ',  ή,  barley. 

ακουά£ομαι,  Dep.,  like  ακούω,  to  hearken  to,  c. 
gen.  II.  to  be  called,  bidden;  δαιτός  άκονάζε- 

σθον  ye  are  bidden  to  the  feast,  like  καλεΐσθαι,  Lat. 
vocari. 

άκουή,  ή,  Ep.  for  ακοή,  hearing;  πατρός  άκονή 
tidings  of  his  father  : — a  sound. 


d-κουρος,  ov,  (a  privat.,  κούρος)  childless,  without 
male  heir.  II.  (a  privat.,  κουρά)  unshorn. 

άκούσ€ΐαν,  Aeol.  form  of  άκούσαιεν,  3  pi.  aor.  I 
opt.  of  ακούω. 

άκουσείω,  Desiderat.  of  ακούω,  to  wish  to  hear. 

άκουσί-θεος,  ov,  (ακούω,  θεός)  heard  of  God. 

ακούσιμος,  η,  ov,  (άκουω)  audible. 

ακούσιος,  ov,  Att.  contr.  for  άεκούσιος,  unwilling, 
under  constraint : — Adv.  -ίως,  unwillingly,  or  in  an 
unwelcome  manner;  Sup.  άκουσιώτατα,  most  un- 
willingly. 

άκουσμα,  τό,  (ακούω)  a  thing  heard,  a  sound, 
strain.  2.  a  rumour,  report,  tale,   [a]     Hence 

άκουσμάτιον,  τό,  a  little  tale. 

άκουστέον,  also  άκουστέα,  verb.  Adj.  of  ακούω,  one 
must  hear  or  hearken  to,  c.  gen. 

ακουστής,  ου,  ό,  (ακούω)  a  hearer,  listener. 

ακουστός,  ή,  όν,  verb.  Adj.  of  ακούω,  heard,  audible: 
that  should  be  heard. 

ΆΚΟΤ'ΙΊ,  f.  άκούσομαι :  aor.  ι  ήκονσα :  pf.  Att. 
άκήκοα,  Dor.  άκουκα:  plqpf.  άκηκόειν,  Att.  άκηκόη: 
— Pass.,  fut.  άκουσθήσομαι :  aor.  ι  ήκούσθην  :  pf. 
ήκουσμαι  : — to  hear,  used  both  with  gen.  and 
ace.  2.  absol.  to  hear,  give  ear ;  άκούετε  λεω  hear, 
Ο  people.  II.  to  listen  or  give  ear  to,  mostly  c. 

gen. ;  more  rarely  c.  dat.,  hence  to  obey.  III.  to 

hear  oneself  called,  be  called,  pass  for ;  with  an  Adj. 
or  Subst.,  άκούειν  κακός,  Lat.  malus  audire;  or  with 
an  Adv.  ευ,  κακώς  άκούειν,  Lat.  bene,  male  audire. 

άκρα,  Ion.  άκρη,  ή,  (properly  fern,  οι  άκρος)  the  end, 
point,  esp.  the  highest  point,  the  top  of  the  hill,  peak, 
headland :  a  citadel,  Lat.  arx  : — κατ"  άκρης  πέρθειν, 
Att.  κατ  άκρας,  to  destroy  from  top  to  bottom,  i.e. 
utterly,  Lzt.funditus  evertere. 

άκράαντος,  ον,  =  άκραντος,  without  result,  unf id- 
filled,  fruitless,  Lat.  irritus. 

ά-κραγής,  ές,  (a  privat.,  κραηεΐν)  not  barking. 

άκραή,  contr.  form  of  άκραέα,  ace.  masc.  of  άκραής. 

άκρ-άής,  ές,  (άκρος,  άημι)  of  certain  winds,  blowing 
strongly,  fresh-blowing. 

ακραιφνής,  ές,  contr.  from  άκεραιο-φανήζ,  (ακέ- 
ραιος, φανήναι)  unmixed,  pure,  sheer:  hence  II. 
unharmed,  Lat.  integer:  c.  gen.  untouched  by  a  thing. 

d-KpavTOS,  ov,  (a  privat.,  κραίνω)  unaccomplished, 
unfulfilled,  fruitless,  idle.  II.  endless. 

άκρασία,  ή,  (ακρατής)  the  character  of  an  ακρατής, 
incontinence,  Lat.  impotentia,  opp.  to  εγκράτεια. 

ά-κράτεια,  ή,  earlier  form  of  foreg.   [d] 

άκρατάττβρος,  irreg.  Comp.  of  άκρατος. 

ά-κρατής,  ές,  (α  privat.,  κράτος)  powerless :  not 
having  power  or  command  over  a  thing  ;  άκρατης 
όρ-γής,  Lat.  impotens  irae :  esp.  in  a  moral  sense, 
without  power  or  command  over  oneself,  incontinent, 
Lat.  impotens  sui. 

ά-κράτί£ομαι,  fut.  Att.  ϊοΰμαι,  Dep.  to  drink  pure 
wine  (άκρατος,  merum).  II.  to  breakfast,  because 

this  meal  consisted  of  bread  dipped  in  wine.     Hence 

άκράτιστος,  ov,  having  breakfasted,   [>φά] 


.2β  *S  Ν    '•'  άκρατοποσία- 

C '        * 

^κράτο7τοσία,  Ion.  -ίη,  ή,  a  drinking  of  unmixed 

ivine.     From 

άκράτο-ιτότηβ,  ου,  Ion.  άκρητο-ττότηβ,  εω,  δ,  (ά- 
κρατος, πίνω)  a  drinker  of  unmixed  wine. 

d-Kparos,  Ion.  ά-KpTjTOS,  ov  :  Comp.  and  Sup.  άκρά- 
τεστερος,  -εστατος  :  (a  privat.,  κεράννυμι)  : — un- 
mixed, pure,  sheer,  unadulterate :  esp.  of  wine,  άκ- 
ρατος (sub.  oTvos),  6,  wine  without  ivater,  sheer  wine, 
Lat.  merum ;  metaph.,  άκρατος  νους  pure  intel- 
lect. 2.  untempered,  tenrestrained,  excessive:  in- 
temperate, violent. 

ά-κράτωρ,  opos,  υ,  =  ά-κρατής,  without  con'rol.   [/φα] 

άκρατώβ,  Adv.  οι  άκρατης,  withoict  control ;  άκρατώς 
εχειν  to  be  incontinent. 

άκραχολίω,  f.  ήσω,  to  be  passionate.     From 

άκρά-χολοβ,  Ion.  άκρή-χολοβ,  ov,  (άκρος,  χόλος) 
quick  or  sudden  to  anger,  passionate ;  κίων  άκράχο- 
λος  an  ill-tempered  dog.   \κρα\ 

άκρέμων,  όνος,  δ,  (άκρος)  the  end  of  a  branch  or 
bough,  a  small  branch,  spray,  twig. 

άκρ-€σπ€ρ<>5,  ov,  (άκρος,  εσπέρα)  at  the  beginning 
of  evening,  at  eventide. 

άκρ-ήβηβ,  €ς,  and  ά'κρ-ηβοβ,  ov,  (άκρος,  ήβη)  in 
earliest  youth,  very  young. 

ά-κρητ-os,  ov,  Ion.  for  άκρατος,  unmixed,  pure. 

άκρη-χολία,  άκρή-χολοβ,  Ion.  for  άκραχολία,  etc. 

aKpias,  ace.  pi.  of  άκρις. 

άκρίβίΐα,  η,  exactness,  accuracy,  precision :  perfec- 
tion. II.  strictness,  severity  :  par  simony,  frugal- 
ity.    From 

άκρϊβήβ,  ές,  exact,  accurate,  precise,  perfect  in  its 
kind  ;  of  thoughts,  clear,  definite,  precise.  II. 

of  persons,  exact,  strict,  scruptdous : — also  frugal, 
stingy.     (Deriv.  uncertain.) 

άκρΐβολογίομαι.  Dep.  (ακριβολόγος)  to  be  exact, 
accurate,  ox  precise  in  language:  c.  ace.  rei,  to  weigh 
accurately.     Hence 

ακριβολογία,  ή,  precision  of  language. 

ακρϊβο-λόγοβ,  ov,  (ακριβής,  λό^ος)  exact  in  lan- 
guage. f.         .• 

άκρΐβόω,  f.  ώσω,  (ακριβής)  to  make  exact  or  accu- 
rate :  to  arrange  precisely  :  but  commonly,  to  examine 
or  understand  thoroughly  :  to  express  accurately : — 
Pass,  to  be  made  exact  or  perfect. 

άκριβώβ,  Adv.  of  ακριβής,  exactly,  accurately,  pre- 
cisely. II.  sparingly ;  ακριβώς  και  μόλις,  Lat. 
vix  et  ne  vix  quidem. 

άκρΐδο-θήκη,  ή,  (άκρίς,  τίθημι)  a  locust-cage. 

aicpLS,  ιος,  ή,  Ion.  for  άκρα,  a  hill-top,  peak ;  mostly 
in  pi.,  άκριες  ήνεμόεσσαι  the  windy  mountain-tops. 

'AKPI'S,  ίδος,  ή,  a  locust,  Lat.  grylhis. 

ακρισία,  ή,  (άκριτος)  want  of  distincttiess  and  order, 
confusion.  II.  want  of  jtidgment. 

άκριτο-δακρυβ,  ν,  gen.  νος,  (άκριτος,  δάκρυ)  shed- 
ding floods  of  tears. 

άκρΐτό-μϋθοβ,  ov,  (άκριτος,  μύθος)  talking  reck- 
lessly. II.  hard  to  interpret. 

ά-KpiTOS,  ov,   (a  privat.,  κρίνω)  unarranged,  con- 


— ακροθίνιον. 

fused,  disorderly  :  countless.        2.  lasting,  unceasing: 
of    mountains,    continuous.  II.    undecided, 

doubtful.  2.    unjudged,   untried,    of   persons 

and  things ;  άκριτόν  τίνα  κτείνειν,  to  put  to  death 
without  trial,  Lat.  indict  a  causa  : — also  not  subject  to 
trial.  III.  act.  not  giving  judgment.  2.  not 

exercising  judgment,  undistinguishing. 

άκρΐτό-φυλλοε,  ov,   (άκριτος,  ψύλλον)  of  blended 
foliage. 

άκρΐτό-φυρτοβ,  ov,  (άκριτος,  φύρω)  undistmguish- 
ably  mixed. 

ακροάζομαι,  Dep.  =  άκροάομαι. 

ακρόαμα,  τό,  (άκροάομαι)  Lat.  acroama,  anything 
heard  with  pleasure,  anything  read,  recited,  played  or 
simg  :  a  play  or  musical  piece. 

ΆΚΡΟΑΌΜΑΙ :  impf.  ήκροώμην :  fut.  άσομαι 
[α]  :  aor.  ι  ήκροάσάμην  :  pf.  ήκρόάμαι :  Dep. : — to 
hearken  or  listen  to,  esp.  to  hear  or  attend  lectures; 
6  άκροώ μένος  a  hearer,  student.  II.  to  obey. 

άκρόασ-is.  εως,  ή,  (άκροάομαι)  a  hearkening  or  lis- 
tening to.  2.  obedience. 

άκροάτ€θν,  verb.  Adj.  of  άκροάομαι,  one  must 
listen  to. 

άκροάτήριον,  τό,  (άκροάομαι)  a  place  of  audience : 
lecture-room.  II.  an  audience. 

άκροΰ,τήβ,  ου,  δ,  (άκροάομαι)  a  hearer :  a  pupil. 

άκροάτικοΞ,  ή,  όν,  (άκροάομαι)  proper  for  hearing 
or  attending  lectures ;  μισθός  άκροατικός,  Lat  hono- 
rarium, a  pupil's  fee. 

άκρο-βατ€ω,  (άκρος,  βαίνω)  to  walk  on  tiptoe  or  erect. 

άκρο-βαφήβ,  (άκρος, βαφήναι)  wetted  at  the  end.  II. 
tinged  at  the  point,  or  slightly. 

<χκρο-β€λη5,  ες,  (άκρος,  βέλος)  with  a  point  at  the 
e?id. 

άκροβολέω,  (άκροβόλος)  to  be  a  slinger,  to  skirmish. 

ακροβολίζομαι,  (άκροβολέω)  Dep.  to  throw  or  strike 
from  afar  :  to  skinnish.     Hence 

άκροβολΐσ-ις,  εως,  ή,  a  skirmishing. 

άκροβολισμόβ,  ου,  δ,  =  άκροβολισις. 

άκροβολιστήβ,  ου,  δ,  —  άκροβόλος. 

άκρο-βόλοβ,  δ,  (άκρος,  βαλειν)  as  Subst.  one  that 
throws  from  afar,  a  slinger,  skirmisher :  but  II. 

as  Adj.  proparox.  άκρό-βολος,  ov,  struck  from  afar. 

άκροβυσ'τία,  ή,  (άκρόβυστος)  tincircumcision. 

άκρό-βυστοβ,  ov,  (άκρος,  βύω)  uncircumcised. 

άκρο-γωνιαίοβ,  ov,  (άκρος,  αγωνία)  at  the  extreme 
angle ;  άκρ.  λίθος  the  corner  foundatio7i-stone. 

άκρό-SeTOS,  ov,  (άκρος,  δεω)  bound  at  the  end  or  top. 

άκρόδρυα,  τά,  (άκρος,  δρυς)  fruit-trees.  II. 

fruits,  esp.  hard-shelled  fruits. 

άκρο-ίλικτοβ,  ov,  (άκρος,  ελίσσω)  twisted  at  the  end. 

άκρο-θιγήβ,  ες,  (άκρος,  θι^εΐν)  touching  on  the  sur- 
face or  lightly. 

άκρό-θϊνα,  τά,  v.  άκρο-θίνιον. 

άκροθΐνιάξομαι,  Dep.  (ακροθίνιον)  to  take  of  the 
best,  pick  out  for  oneself. 

άκρο-θίνιον,  τό,  (άκρος,  θίς)  mostly  in  plur.  άκρο- 
θίνια,  also  άκρόθινα,  properly,  the  top  of  the  heap,  the 


άκροκζλαίνίάω  —  ακτή. 


best  or  choice  parts  :  hence  the  first-fruits  of  the  field, 
of  booty,  etc.,  like  άπαρχαί : — properly  a  neut.  Adj. 
from  άκροθίνιος,  whence  θύη  άκροθίνια  offerings  of 
first-fruits.    [0t] 

ακρο-κ^λαινίάω,  (άκρος,  neXatvos)  only  used  in  Ep. 
ρ  irt.  άκροκίλαινιόων,  growing  black  on  the  surface. 

άκρο-κνέφαιοδ,  ov,  and  άκρο-κνίφήβ,  fa,  (aKpos, 
Kvtcpas)  at  the  beginning  or  end  of  night,  in  twilight. 

άκρό-κοαο»,  ov,  (aKpos,  κόμη)  with  hair  on  the 
crown.  II.  with  leaves  at  the  top. 

άκρο-κόρινθθ3,  ο,  the  citadel  of  Corinth. 

άκρο-κϋρ,ατόω,  f.  ώσω,  {aKpos,  κύμα)  to  float  on  the 
topmost  waves. 

άκρό-λίθοΞ,  ov,  (άκρο^,  λίθος)  with  the  extremities 
of  stone,  epith.  of  statues  of  wood  with  marble  head, 
hands,  and  feet. 

άκρο-λίνιον,  to,  (aKpos,  Xcvov)  the  edge  of  a  net. 

άκρο-λογέω,  (aKpos,  Αβγω)  to  gather  at  top. 

άκρολοφίτη5,  [t],  ου,  δ,  (aKpos,  Ko<pps)  a  moun- 
taineer. 

άκρό-λοφθ5,  6,  (aKpos,  \6(pos)  a  mountain-ridge. 

άκρο-λΰτίω,  (aKpos,  λύω)  to  untie  only  at  the  end. 

άκρο-ρ,ανήβ,  fa,  (aKpos,  μανήναι)  at  the  height  of 
madness,  raving  mad. 

άκρο-ρόλιβδθ5,  ov,  (aKpos,  μόλιβδos)  leaded  at  the 
edge,  epith.  of  a  net. 

άκρον,  ov,  to,  neut.  of  aKpos,  the  highest  or  topmost 
point :  I.  a  mountain-top,  peak.  II.  metaph. 

the  highest  pitch,  the  height  of  a  thing.  III.  pi. 

άκρα,  of  persons,  the  chiefs. 

άκρ-ονυχί,  Adv.  (aKpos,  ovv£)  with  the  edge  of  the 
nail. 

άκρ-όνΰχοΞ,  ov,  (aKpos,  οννξ)  =  άκρώννχο5. 

άκρό-νΰχοδ,  ov,  (aKpos,  vv£)  at  nightfall,  at  even. 

άκρο-π€ν9η5,  fa,  (aKpos,  πένθος)  exceeding  sad. 

άκρο-ποδητί,  Adv.  (aKpos,  πους)  on  tiptoe,  stealthily. 

άκρό-ττολιβ,  ecu?,  η,  (aKpos,  πόλις)  the  upper  or 
higher  city,  hence  the  citadel,  castle  :  in  Att.  esp. 
the  Acropolis  of  Athens,  which  served  as  the  trea- 
sury. II.  metaph.  a  tower  of  defence.  2.  the 
highest  point. 

axpo-iroXos,  ov,  (aKpos,  πολίω)  high-ranging :  ge- 
nerally, high. 

άκρο-iTOpos,  ov,  (aKpos,  πύρω)  boring  through, 
piercing  with  the  point. 

άκρό-ιττ€ρον,  τό,  (aKpos,  πτ^ρόν)  the  tip  of  the  wing. 

άκρό-πτολνβ,  ή,  poet,  for  ακρόπολη. 

άκροι,  α,  ov,  (άκή)  at  the  end,  i.e.  either  outermost, 
Lat.  extremus,  or  at  the  top,  Lat.  summits  ;  άκρα  χ^ίρ, 
άκροι  πόδ€s,  etc.,  the  end  of  the  hand  or  feet,  etc. ; 
πόλις  άκρη  =  ακρόπολη,  the  citadel  ;  νδωρ  άκρον  the 
surface  of  the  water  ;  so  also,  IV  άκροις  (sc.  δάκτυ- 
λοι?) on  tiptoe  ;  ονκ  απ  άκρας  φρενός  not  from  the 
surface  of  the  heart,  i.  e.  from  the  inmost  heart  ; 
άκροισι  λαίφονς  κρασπέδου  with  the  outermost  edges 
of  the  sail,  with  a  close-reefed  sail.  II.  of  Time, 

άκρα  ϊσπίρα  the  end  of  evening,  night-fall.  III. 

of  Degree,  the  highest  in  its  kind,  first,  exceeding, 


good,  excellent ;  άκροι  Ααναών,  ποιητών  the  film 
among  the  Greeks,  the  poets  ;  ψνχ-ην  ονκ  aKpos  not 
strong  of  mind.  IV.  neut.  άκρον  and  άκρα,  as 

Adv.  very,  exceedingly,  highly :  v.  άκρως. 

άκρο-σίδηρο5,  ov,  (aKpos,  σίδερο?)  pointed  or  shod 
with  iron. 

άκρό-σοφοβ,  ov,  (aKpos,  σοφός)  high  in  wisdom. 

άκρο-στόλιον,  τό,  (aKpos,  στολή)  the  gunwale  of 
a  ship. 

άκρο-σφαλήβ,  is,  (aKpos,  σφαληναι)  apt  to  stumble. 

ακρότατη,  fern.  Sup.  of  άκρος. 

άκρο-τβλβύτιον,  τό,  (άκρος,  τίλεντή)  the  fag-end  of 
anything,  esp.  of  a  verse. 

άκρότηΞ,  ητος,  η,  (άκρος)  a  summit,  height. 

άκροτομ,έω,  to  lop  off  or  shave  the  surface.     From 

άκρό-Topos,  ov,  (aKpos,  τεμεΐν)  cut  off"  at  the  edge. 

άκρ-ουχ«ω,  (άκρον,  έ'χω)  to  inhabit  the  heights. 

άκρο-φύσιον,  τό,  (aKpos,  φύσα)  the  snozit  or  pipe  of 
a  pair  of  bellows. 

άκρο-χ&νήδ,  is,  (aicpos,  χάν€?ν)  wide-yawning. 

άκρο-χείρίζομαι,  Dep.  (aKpos,  χ*ίρ)  to  struggle  at 
arms  length,  of  a  kind  of  wrestling,  in  which  they 
grasped  one  another's  hands,  without  clasping  the 
body. 

tt-KpvrrTOS,  ov,  (a  privat.,  κρύπτω)  unhidden. 

ά-κρυσταλλοβ,  ov,  without  ice,  unfrozen. 

άκρ-ωλίνιον,  τό,  (aKpos,  ώλίνη)  the  point  of  the 
elbow. 

άκρ-ωνΰχία,  η,  (aKpos,  υννξ)  the  tip  of  the  nail:. 
hence  any  extremity,  the  ridge  of  a  mountain. 

άκρ-ώνΰχο5,  ov,  (aKpos,  οννξ)  with  nails,  claws,  hoofs. 

άκρ-ώραα,  ή,  (aKpos,  opos)  a  viountain-ridge. 

άκρωβ,  regul.  Adv.  of  aKpos,  very,  exceedingly. 

ακρωτηριάζω,  f.  σω :  aor.  Ι  ηκρωτηρ'ιασα :  pf.  pass. 
ήκρωτηρίασμαι : — to  cut  off  the  extremities,  esp.  the 
hands  arid  feet,  to  mutilate.     From 

άκρωτήριον,  τό,  (aKpos)  any  topmost  or  prominent 
part;  άκρ.  ovpeos  a  mountain-^ea^;  άκρ.  νηός  a  ship's' 
beak,  Lat.  rostra.  I .  in  plur.  the  extremities  of  the 

body,  hands  and  feet.  2.  in  sing,  a  promontory. 

άκταινόω,  =  άκταίνω. 

άκταίνω,  seems  to  be  a  strengthd.  form  of  άγω,  to 
put  in  motion,  or,  if  intr.,  to  move  rapidly. 

άκταιοε,  α,  ov,  (άκτη)  on  the  shore  or  coast.  II. 
Άκτα'ια  (sc.  777)  ή,  Coast-land,  an  old  name  of 
Attica,  also  Άκτη. 

ΆΚΤΕΆ,  ή,  the  elder-tree,  Lat.  sambucus. 

ά-KTedvos,  ov,  (a  privat.,  κτίανον)  without  property. 

ά-κτόαστοΞ,  ov,  (a  privat.,  κπνίζω)  uncombed,  un- 
kempt. 

άκτ4ον,  verb.  Adj.  of  άγω,  one  must  lead:  (Ιρηνην 
άκτίον  one  must  keep  peace.  II.  intr.  one  must 

go  or  march. 

a-KT€pa\xTOs  or  ά-κτφίστοβ,  ov,  (a  privat.,  KT€- 
pe'1'ζω  or  κτερίζω)  without  funeral-rites. 

ακτή,  η,  (άηννμι)  the  place  where  the  waves  break, 
i.e.  the  beach,  sea-shore,  strand;  in  plur.,  άκται  προ- 
βλήτα jutting  cliffs.         2.  a  tract  by  the  sea.         II. 
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generally,  any  raised  place  or  edge,  like  the  sea- 
coast,  Lat.  ora. 

ακτή,  ή,  (α-Ύνυμι)  properly  fem.  of  άκτός  (broken, 
bruised),  bruised  corn,  Lat.  tnola  :  groats,  meal,  bread 
made  of  it. 

ά-κτήμων,  ov,  gen.  ovos,  (a  privat.,  κτήμα)  without 
property,  c.  gen.,  άκτήμων  χρνσοΐο  poor  in  gold. 

α-κτητοβ,  ov,  (a  privat.,  κτάομαι)  not  worth  getting. 

άκτίνεσσιν,  Ep.  for  άκτΐσιν,  dat.  pi.  of  άκτίς. 

άκτϊνηδόν,  (άκτίς)  Adv.  like  a  ray. 

άκτιοβ,  ov,  (ακτή)  of  or  inhabiting  the  sea-shore. 

άκτ-is,  ivos,  ή,  a  ray,  beam,  esp.  of  the  sun ;  μέσσα 
aKTis  midday :  also  the  flash  of  fire  and  lightning : 
metaph.   brightness,  splendour.  II.  like   Lat. 

radius,  the  spoke  of  a  wheel. 

άκτίτηβ,  ov,  δ,  (ακτή)  a  dweller  on  the  coast,   [t] 

ά-KTiTOS,  ov,  (a  privat.,  κτίζω)  uncultivated. 

άκτωρ,  opos,  δ,  (ay ω)  a  leader,  chief. 

ά-κΰβ^ρνητοβ,  ov,  (a  privat.,  κυβερνάω)  without 
pilot,  not  steered. 

νΑΚΤ"Λ02,  ή,  an  esculent  acorn,  fruit  of  the  ilex. 

ά-κύμαντοβ,  ov,  (a  privat.,  κυμαίνω)  not  washed  by 
the  waves,  waveless,  calm. 

α-κϋμοβ,  ov,  =  άκύμαντοε  :  metaph.  calm,  serene. 

ά-κύμων,  ov,  gen.  ovos,  (a  privat.,  κύμα)  =  άκύμαν- 
tos.   [υ] 

ά-κύμων,  ov,  gen.  ovos,  (a  privat.,  κυεω)  without 
fruit  or  offspring,  barren,   [ϋ] 

α-κϋροβ,  ov,  (a  privat.,  Kdpos)  without  author- 
ity. I.  of  laws,  sentences,  etc.,  no  longer  in 
force,  cancelled,  annulled,  set  aside;  aKvpos  yiyvt- 
σθαι,  είναι  to  have  no  force,  be  set  aside.  II.  of 
persons,  having  no  right  or  power,  c.  gen.     Hence 

άκϋρόω,  f.  ώσω,  to  cancel,  set  aside. 

ά-κύρωτοΞ,  ov,  verb.  Adj.  unratified. 

ά-κωδώνιστ-os,  ov,  (a  privat.,  κωδωνίζω)  untried, 
unexamined. 

άκωκή,  ή,  (άκή)  a  point,  edge,  Lat.  acies. 

ά-κώλϋ-ros,  ov,  (a  privat.,  κωλύω)  unhindered.  Adv. 
-τωε,  without  hindrance. 

ά-κωμωδητοε,  ov,  (a  privat.,  κωμωδέω)  not  made 
the  subject  of  comedy  :  generally,  not  ridiculed. 

οίκων,  ovtos,  δ,  (άκή)  a  javelin,  dart,  smaller  and 
lighter  than  έ'γχοδ. 

άκων,  άκουσα,  άκον,  gen.  -ovtos,  Att.  contr.  for 
άεκων,  against  one's  will,  perforce.  II.  =  ακού- 

σιος, involmitary .   [a] 

ά-κωττο5,  ov,  (a  privat.,  κώπη)  without  oars. 

άλαβαστο-θήκη,  ή,  (άλάβαστος,  θήκη)  a  case  for 
alabaster  ornaments. 

άλάβαστ-os,  ό,  αλαβαστίτηδ,  <3,  άλαβάστιον,  τό, 
Att.  for  αλάβαστρος. 

άλάβαστρον,  τό,  and  άλάβαστροβ,  δ,  also  ή,  a 
calcareous    spar,    alabaster.  II.  that  which  is 

wrought  or  made  of  it,  a  casket  or  case  of  alabaster. 

άλαδε,  Adv.  (άλς)  to  or  into  the  sea :  in  Homer  also 
els  άλαδε. 

άλά-δρομοβ,  ov,  δ,  by  some  derived  from  άλλομαι, 


δρόμος,  the  bounding  race ;  by  others  from  aks,  δρό- 
μος, a  race  over  the  sea. 

αλαζονεία,  ή,  (άλαζών)  the  character  of  a  braggart, 
vain-boasting ,  imposture. 

άλα£όν€υμα,  τό,  an  imposture.     From 

άλαζονεύομαι,  f.  εύσομαι,  Dep.  to  swagger,  use 
false  pretensions.     From 

άλαξών,  ovos,  δ,  ή,  (άλη)  a  wanderer  about  the 
country,  vagabond  : — hence,  a  false  prete?ider,  an 
impostor.  II.  as  Adj.  making  fahe  pretences, 

swaggering,  braggart,  Lat.  gloriosus  : — Sup.  άλαζο- 
νεστατοε  or  -ίστατοϊ. 

άλάθεια,  άλαθήβ,  Dor.  for  αλήθεια,  αληθής. 

cXdOeis,  Dor.  aor.  I  pass.  part,  of  άλάομαι. 

άλαίνω,  =  άλάομα{,  to  wander  about. 

άλακάτα,  ή,  Dor.  for  ήλακάτη. 

άλαλα,  Dor.  for  άλαλη. 

άλαλαγή,  ή,  (αλαλάζω)  a  shouting. 

άλαλαγμόδ,  δ,  =  άλaλayή. 

αλαλάξω :  f.  άξομαι :  aor.  Ι  7/λαλαξα,  poet,  αλά- 
λαξα :  (άλαλη): — to  raise  the  war-cry:  generally, 
to  shout  aloud  in  sign  of  joy ;  ν'ικην  άλαλάζειν  to 
shout  the  shout  of  victory. 

άλαλη,  Dor.  άλαλα,  ή,  alala !  a  loud  cry :  the 
battle-shout,  war-cry. 

άλάλημαι,  a  pf.  form  of  άλάομαι,  but  only  used  in 
pres.  sense,  to  wander  or  roam  about,  like  a  beggar. 

ά-λάλητοβ,  ov,  (a  privat.,  λαλεω)  unspeakable. 

άλαλητόβ,  ου,  δ,  (άλαλη)  the  war-cry,  shout  of  vic- 
tory:  also  a  cry  of  woe,  wailing. 

άλαλκείν,  aor.  2  inf.  of  άλέξω. 

άλαλκ«μ€ναι,  -€μ€ν,  Ep.  aor.  ι  inf.  of  άλεζω. 

Άλαλκο-μενηΐβ,  ιδο$,  ή,  (άλαλκείν,  μένος)  the  guar- 
dian goddess,  name  of  Minerva. 

ά-λαλοΞ,  ov,  (a  privat.,  λάλοδ)  speechless,  dumb. 

άλάλύκτημαι,  a  pf.  form  as  if  from  άλυκτεω  (άλύω), 
but  like  άλάλημαι  only  used  in  pres.  sense,  to  wander 
about  in  anguish  :  to  wander  in  mind  from  grief. 

ά-λάμττίτοβ,  ov,  (a  privat.,  λάμνω)  without  light, 
darksome. 

ά-λαμιττ^,  es,  =  άλάμττετο$ ;  άλα/χττ^δ  ηλίου  without 
the  light  of  the  sun. 

άλάομαι,  impf.  ήλωμην :  aor.  Ι  ήλήθην,  Ep.  άλή- 
θην  :  pf.  άλάλημαι :  Dep. :  (άλη)  : — to  wander,  stray, 
or  roam  about :  sometimes  c.  ace,  άλάσθαι  ^ήν  to 
wander  through  or  over  the  land  :  also  to  wander 
from  home,  be  banished.  II.  metaph.  to  wander 

in  mind,  be  distraught. 

άλαόβ,  όν,  not  seeing,  blind;  άλαοί,  as  opp.  to 
δεδορκότεε,  the  dead;  άλαυν  έλκος  ομμάτων  a  wound 
that  brings  blindness.  II.  dark,  obscure. 

άλαο-σκοττίη,  77,  (άλαόϊ,  σκοπέω)  a  blind,  i.  e.  use- 
less, careless  watch. 

άλαόω,  f.  ώσω :  aor.  I  inf.  άλαώσαι :  (άλαός) : — to 
make  blind. 

άλαιταδνόβ,  ή,  όν,  (άλαπάζω)  easily  mastered,  weak- 
ened :  powerless,  feeble. 

ά-λαττά£ω,   Ep.   impf.  άλάτταζον ;  f.  άλαπάξω :  Ep. 
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aor.  άλάπα£α  :  (α  euphon.,  λαηάζω)  : — to  empty, 
drain,  make  poor :  esp.  to  drain  of  power  and 
strength,  overcome,  slay. 

άλας,  aros,  τό,  =  άλ$,  salt. 

άλα<ττ€ω,  (άλαστοε)  to  be  wrathful,  bear  hate. 

άλάστορος,  ov,  (άλάστωρ)  under  the  influence  of 
an  avenger. 

ά-λαστοβ,  ov,  (a  privat.,  λανθάνομαι)  not  to  be  for- 
gotten, insufferable,  unceasing  :  abominable,  accursed. 
Hence 

ά-λάστωρ,  opos,  υ,  (a  privat.,  λανθάνομαι)  he  who 
forgets  not,  the  Avenging  Deity,  Lat.  Deus  V index, 
with  or  without  δαίμων  :  then,  generally,  an  avenger, 
persecutor,  tormentor ;  βουκόλων  άλάστωρ  the  herds- 
men's plague.  II.  pass,  one  who  suffers  from 
divine  vengeance :  a  sinner,  evil-doer,  accursed  and 
polluted  man. 

άλάταβ,  ο,  Dcr.  for  άλήτηδ. 

αλάτεία,  ή,  Dor.  for  αλητεία. 

άλάτο,  3  sing.  Ep.  impf.  of  άλάομαι. 

dXacorus,  vos,  ή,  (άλαόω)  a  making  blind,  blinding. 

αλγεινός,  ή,  ov,  (akyos)  giving  pain,  painful,  griev- 
ous : — Adv.  -vojs.  II.  act.  feeling  pain,  suffering. 
For  Conip.  and  Sup.,  v.  άλτγίων. 

άλγεσί-δωρος,  ov,  (aXyos,  δωρον)  bringing  pain. 

άλγεω,  f.  ήσω :  aor.  Ι  ηΧ^ησα :  (aXyos)  : — to  feel 
bodily  pain,  suffer  pain  :  to  be  sick.  II.  metaph. 

to  feel  pain  of  mind,  to  grieve,  be  troubled  or  dis- 
tressed :  to  suffer  pain  at  or  about  a  thing. 

άλγηδών,  6vos,  ή,  (u\yea>)  a  se?ise  of  pain,  pain, 
grief  of  body  or  mind. 

άλγημα,  aros,  τό,  (άλyέω)  pain  felt  or  caused. 

άλγησις,  ea>s,  ή,  (άλγεω)  sense  of  pain. 

άλγινόεις,  εσσα,  tv,  (aXyos)  painfid,  grievous. 

άλγίων,  ov,  gen.  ovos,  and  άλγιστος,  η,  ov,  irreg. 
Comp.  and  Sup.  of  aXyeivos,  formed  from  Subst. 
a\yos  (as  καλλίων,  κάλλιστοε  from  tcaWos).  [Γ  Ep., 
but  F  Att.] 

"ΑΛΓ02,  cos,  τό,  pain,  Lat.  dolor,  whether  of  body 
or  mind ;  pain,  sorrow,  grief,  distress.  II.  later, 

anything  that  causes  pain.     Hence 

άλγύνω,  f.  ϋνώ  :  aor.  I  r<\yvva. — Pass,  with  f.  med. 
άλτγυνονμαι :  aor.  ι  ι^ύνθην  :—to  pain,  grieve,  dis- 
tress : — Pass,  to  feel  pain,  be  grieved  or  distressed  at 
a  thing. 

άλδαίνω :  aor.  2  ήλδανον: — to  make  to  grow,  notirish, 
strengthen;  ήλδαν€  μελεα  she  filled  out  his  limbs:  to 
increase,  multiply.  Only  poet.  (From  *άλω,  Lat.  α/ο.) 

άλδήσκω,  to  grow,  wax,  thrive.  II.  trans.  = 

άλδαίνω.     (From  Root  ΆΛ-,  as  in  Lat.  alere.) 

αλέα,  Ion.  άλεη,  ή,  (άλη,  άλεύω)  an  avoiding,  es- 
caping:  c.  gen.  flight  from  a  thing,  shelter  from  it. 

'ΑΛΕ 'A,  Ion.  άλεη,  ή,  =  ε'ίλη,  heat  or  warmth,  of 
the  sun,  or  of  fire.     Hence 

άλεαίνω,  to  warm,  make  warm,  sun  :  intr.  to  grow 
warm,  be  warm. 

άλέασθαι,  άλέασθε,  Ep.  aor.  1  inf.  and  imper.  pi.  of 
άλέομαι. 


άλεγεινόβ,  ή,  ύν,  (άλέyω)  cf.  aXyetvus)  painful, 
grievous,  troublesome :  c.  inf.,  ϊπποι  akeyeivoi  δαμή- 
μεναι  horses  hard  to  break. 

άλενί£ω,  only  used  in  pres.  and  Ep.  impf.  a\eyi(ov  : 
(άλέyω)  : — to  trouble  oneself  about  a  thing,  to  care 
for,  mind,  heed,  c.  gen.  rei. 

άλεγύνω,  chiefly  used  in  pres.  and  impf.:  (άλέyω): — 
in  Odyssey  with  δαΐτα  and  Sources,  to  care  for  a  meal : 
generally  afterwards  to  prepare  a  meal  for  guests. 

ά-λεγω,  (α  copul.,  \eyw)  only  used  in  pres.  to  trouble 
oneself,  have  a  care,  mind,  heed;  mostly  with  the 
negat.,  ουκ  aXiyeiv  to  have  no  care,  heed  not;  rarely 
without  negat.,  Λιται  aXiyovai  κιοΰσαι  they  are  heed- 
ful in  their  course ;  also  c.  ace.  vel  gen.  to  care  for 
a  person  or  thing. — Pass.,  aXiyiaOat  ev  τισι,  to  be 
regarded  or  counted  among. 

άλεεινός,  77,  όν,  (αλέα,  άλω)  hot,  warm. 

άλεείνω,  only  used  in  pres.  and  impf.  =  άλέομαι, 
άλεύομαι,  (αλέα,  άλη)  to  shun,  avoid. 

άλεη,  if,  Ion.  for  αλέα. 

άλειαρ,  aros,  τό,  (άλέω)  wheaten  flour. 

άλειμμα,  aros,  τό,  (άλύφω)  anything  used  to  anoint 
with,  an  unguent,  fat,  oil. 

άλείτττης,  ov,  6,  (αλείφω)  an  anointer :  a  trainer, 
master,  properly  in  the  wrestling-school. 

άλείς,  *ΐσα,  έν,  aor.  2  pass.  part,  of  βϊλω. 

ά-λεισον,  τό,  (a  privat.,  λείοδ)  an  embossed  cup, 
generally  =  δεπαϊ. 

άλείτης,  ου,  ό,  (άλη)  one  who  leads  or  goes  astray, 
a  sinner. 

άλειφα,  τό,  =  άλ€ΐφαρ. 

άλειφαρ,  aros,  τό,  (αλείφω)  unguent,  oil,  used  in 
funeral  sacrifices.  II.  generally,  anything  for 

smearing  with,  pitch,  resin. 

ΆΛΕΙ'ΦΩ,  f.  ψω :  aor.  1  ήλειφα,  Ep.  άλ-  :  pf.  άλψ 
λΐφα: — Pass.,  aor.  ι  ι)λ€ίφθην,  also  aor.  2  -ί,λίφην  [f]  : 
pf.  άλήλιμμαι : — to  anoint  wiih  oil,  oil  the  skin  : 
Homer  joins  άλεΐψαι  or  άλύψασθαι  λίπ  έλαίω  to 
anoint  with  oil  (see  λίπα)  ;  esp.  of  anointing  for  gym- 
nastic exercises  ;  ot  άλειφόμενοι  the  athletes.  II. 
like  έττ-αλύφω,  to  anoint,  besmear;  ούατα  άλεΐψαι 
to  stop  up  the  ears.     Hence 

άλειψις,  εω«,  ή,  an  anointing,  dyeing. 

άλεκτορίσκος,  ό,  Dim.  of  αλέκτωρ,  a  cockerel. 

άλεκτορίς,  ίδοε,  ή,  (αλέκτωρ)  a  hen. 

άλεκτοριδεύ»,  εω«,  ό,  (αλέκτωρ)  a  chicken. 

άλεκτορο-φωνία,  η,  (αλέκτωρ,  φωνή)  the  crowing  of 
a  cock :  cock-crow. 

oAeicrpos,  ov,  (a  privat.,  λέκτρον)  unwedded;  d- 
λεκτρα  yάμωv  άμιλλήματα  an  unlawful  contest  of 
marriage  :  άλεκτρα  is  also  used  Adv.  without  marriage. 

άλεκτρύαινα,  ή,  a  hen,  comic  fem.  of  άλεκτρύων, 
by  analogy  of  λέαινα  to  λέων. 

άλίκτρΰών,  ovos,  ό,  ή,  (αλέκτωρ)  a  cock  or  hen. 

ΆΛΕ'ΚΤΩΡ,  opos,  6,  a  cock,  Lat.  gallus. 

ΆΛΕ'ΚίΙ,  less  common  form  for  άλέξω,  to  ward 
off,  avert,  τινί  τι. 

άλέματοβ,  Dor.  for  ^λέματοε. 


32 


aktv — άληκτος. 


άΚεν,  Dor.  and  Ep.  for  εάλησαν,  3  pi.  aor.  ι  pass, 
of  ε'ίλω : — but  άλ«ν,  aor.  2  part,  neut.,  v.  άλείς. 

άλίξ-ανδροδ,  ov,  (άλέ£ω,  άνήρ)  defending  men.  II. 
the  usual  name  of  Paris  in  the  Iliad. 

άλεξ-άνεμοβ,  ov,  (άλέξω,  άνεμος)  keeping  off  the  wind. 

άλεξασθαι,  aor.  ι  med.  inf.  of  άλέ£ω. 

άλεξεμεναι,  -εμεν,  Ep.  inf.  of  άλέ£ω. 

άλεξήσειε,  3  sing.  aor.  ι  opt.  of  άλεζω. 

άλίξημα,.τό,  (άλεξω)  a  defence,  guard,  help. 

άλ^ησιβ,  (ως,  ή,  (άλέ£ω)  a  keeping  off,  resistance. 

άλεξήσω,  fut.  of  άλεξω. 

άλεξήτειρα,  ή,  fern,  of  άλεξητηρ. 

άλεξητήρ,  rjpos,  6,  (άλεξω)  one  who  keeps  off",  a 
helper,  guardian ;  άλεξητήρ  μάχης  one  who  keeps  the 
fight  o^the  rest,  a  champion.     Hence 

άλεξητήριοβ,  a,  ov,  able  to  keep  off,  defend  or  help, 
esp.  as  epith.  of  the  gods,  like  Lat.  Averrunci.  II. 
άλεξητήριον  (sub.  φάρμακον),τό,  a  remedy,  protection. 

άλ€|ήτωρ,  opos,  ό,  =  άλεξητήρ. 

άλε£ι-άρη,  ή,  (άλέξω,  άρα)  she  that  keeps  offa  curse ; 
or  (from  άλέ£ω,  "Αρης)  she  that  guards  from  death 
and  ruin,   \ap] 

άλε^ι-βελεμνοΞ,  ov,  (άλέξω,  βέλεμνον)  keeping  off 
arrows  or  darts. 

aAefjt-KaKOS,  ov,  (άλεξω,  κακόν)  keeping  off  evil. 

άλ€|ίμ.-βροτο5,ον ,(άλε£ω,βροτός)  protecting mortals. 

aXe|i-|Aopos,  ov,  (άλέξω,  μυρος)  warding  off  death. 

άλε^ι-φάρμακον,  τό,  a  means  of  keeping  off  poison, 
an  antidote. 

ΆΛΕ'Ξίϊ : — the  tenses  are  formed  partly  from 
άλεξέω,  partly  from  άλέκω : — fut.  άλεξήσω ;  3  sing. 
aor.  1  act.  opt.  άλεξήσειε ;  fut.  med.  άλεξήσομαι : — 
but  also  fut.  άλέξω ;  aor.  I  ήλεξα ;  fut.  med.  άλεξο- 
μαι ;  aor.  ι  ήλεξάμην : — also  an  Ep.  aor.  2  without 
augm.  (as  if  from  *αλ/ίω)  άλαλκον,  inf.  άλαλκεΐν, 
—έμεναι,  -εμεν,  part,  άλαλκών ;  whence  again  is 
formed  a  fut.  άλαλκήσω : — to  ward  or  keep  off,  turn 
away  or  aside,  hence  to  defend,  assist,  aid: — Con- 
struct., c.  dat.  pers.  et  ace.  rei  separately,  as,  άλέξειν 
τινί  to  help  one  ;  Ζευς  Toy  άλεξήσειε  may  Jove  avert 
this ;  but  most  freq.  together,  as,  άλέξειν  Aavaois 
κακόν  ήμαρ  to  avert  the  day  of  evil  from  the  Danai  : 
cf.  άλαλκε : — Med.,  άλεζεσθαί  τίνα  to  keep  another 
off  from  oneself,  defend  oneself  against  him,  Lat.  de- 
fendere:  also  absol.  to  defend  oneself.  II.  in  Med. 
also,  to  reqtiite,  repay,  recompense. 

άλέομαι,  contr.  άλεΰμαι,  also  άλίύομ,αι :  3  sing, 
opt.  άλεοιτο  :  part,  άλεύμενος  :  but  chiefly  used  by 
Homer  in  3  sing.  aor.  ι  ήλενατο  or  άλεύατο ;  imper. 
άλεναι,  άλεασθε ;  subj.  άλεηται  or  άλεύεται  ;  opt. 
άλεαιτο ;  inf.  άλεασθαι,  άλενασθαι ;  part,  άλενά- 
μενος  :  Dep.  :  (άλενω)  : — to  avoid,  shun,  usu.  c.  ace. 
rei,  άλ.  βέλος,  θάνατον,  rarely  c.  ace.  pers. :  also 
c.  inf.  to  avoid  doing,  omit  to  do :  absol.  to  escape, 
flee,  avoid :   to  neglect :  cf.  άλεν. 

αλ«σσαν,  Ep.  for  ήλεσαν,  3  plur.  aor.  1  of  άλεω. 

άλίται,  Ep.  for  άληται,  3  sing,  aor  2  subj.  of  άλλο- 
μαι,  to  leap. 


άλ&τηβ,  ου,  υ,  (άλεω)  a  grinder;  άλέτης  όνος  a 
mill-stone. 

aXeros,  6,  (άλεω)  a  grinding. 

άλίτρεύω,  f.  ενσω,  longer  form  of  άλεω,  to  grind,  [a] 

άλε-τρίβανοβ,  δ,  (άλεω,  τρίβω)  that  which  grinds  or 
pounds,  a  pestle. 

aAerpts,  ιδος,  η,  (άλεω)  a  female  slave  xuho  grinds 
corn,  Lat.  molitrix.   [a] 

ά,Κευ  or  a.\ev,  prob.  shortened  for  άλεου,  imper.  of 
άλέομαι,  avoid!  cease! 

άλευάμην,  aor.  I  of  άλέομαι. 

άλ«υρον,  τό,  (άλεω)  wheaten  flour,  fine  meal,  mostly 
in  plur.  άλευρα,  distinguished  from  άλφιτα  (barley- 
meal). 

άλίύω,  f.  άλεύσω,  aor.  ι  ήλευσα,  used  as  Act.  to 
άλέομαι  or  άλεύομαι  (v.  άλέομαι)  : — to  remove,  keep 
far  away. 

ΆΛΕΏ :  impf.  ήλουν :  fut.  αλέσω :  aor.  ι  ήλεσα, 
Ep.  άλεσσα :  pf.  άλήλεκα,  pass,  άλήλεσμαι  or  άλή- 
λεμαι : — to  grind,  bruise,  pound,  Lat.  molere. 

άλεωρή,  Att.  άλεωρά,  ή,  (άλέομαι)  an  avoiding, 
shunning,  escaping.  2.  a  means  of  escape  from, 

a  defence  against  a  person  or  thing,  δηΐων  ανδρών 
άλεώρη  : — absol.  help,  succour. 

νΑΛΗ,  ή,  (άλάομαι)  ceaseless  wandering  or  roam- 
ing. 2.  metaph.  a  wandering  of  mind,  distrac- 
tion, madness,  Lat.  error  mentis. 

αλήθεια,  poet,  άληθείά,  ή,  (αληθής)  truth.  II. 

the  character  of  one  who  speaks  truth,  frankness, 
sincerity. 

άληθ€στ€ρον,  -άστατα,  Comp.  and  Sup.  of  άληθω$. 

αληθεύω,  f.  ενσω,  (άληθη5)  of  persons,  to  speak 
truth,  to  be  truthful :  of  things,  to  be  true  :  of  divina- 
tions, in  Pass,  to  come  true,  be  fulfilled : — άλήθευσον 
πάντα  speak  truth  in  all  things. 

ά-ληθήδ,  4s,  (a  privat.,  λήθώ)  without  reserve: — 
of  persons,  true,  sincere;  truthful,  frank,  hottest :  of 
things,  real,  actual.  2.  neut.  as  Adv.  with  ironical 

signf. ;  proparox.  αληθές ;  itanef  indeed?  in  sooth  f 
but  το  άληθες,  in  very  truth,  really  and  truly,  Lat. 
re  vera. 

άληθί£ομαι,  Dep.  =  αληθεύω. 

άληθΐνόβ,  ή,  όν,  (αληθής)  agreeable  to  truth : — of 
persons,  truthful,  honest :  of  things,  real,  actual,  ge- 
nuine.    Adv.  -vojs. 

άληθό-μαντΐ5,  €<us,  δ,  ή,  (αληθής,  μάντις)  prophet 
of  truth. 

άληθοσύνη,  ή,  poet,  for  αλήθεια. 

άλήθω,  fut.  ήσω,=άλεω,  to  grind. 

άληθωβ,  Ion.  -ccos,  Adv.  of  αληθής,  really,  truly; 
also  ως  αληθώς  : — Comp.  άληθεστερον,  more  truly ; 
Sup.  αληθέστατα,  most  truly. 

Άλήϊον  ireSCov,  τό,  (αλη)  land  of  wandering,  in 
Lycia  or  Cilicia. 

ά-λήϊοβ,  ov,  (a  privat.,  λήϊον)  without  corn-land, poor. 

ά-ληκτοβ,  Ep.  άλληκτοβ,  ov,  (a  privat.,  λή^ω)  un- 
ceasing, incessant;  άλληκτος  θυμός  implacable  anger  ; 
άλληκτος  χόλου  abating  not  from  wrath. 


άλήλίκα,  άλήλίσμαι   or   -ίμαι,  Att 

pass,  of  άλεω,  to  grind. 

άλήλΐφα,  άλήλιμμαι,  Att.  pf.  act.  and  pass,  of 
αλείφω. 

άλημα,  τυ,  (άλέω)  properly  that  which  is  ground, 
fine  flour  :  metaph.  a  wily  knave. 

άλήμίναι,  Ep.  for  άληναι,  aor.  2  pass.  inf.  of  etXcu. 

άλήμων,  ovos,  δ,  ή,  (άλάομαι)  a  wanderer,  rover. 

άλήναι,  aor.  2  pass.  inf.  of  ε'ίλω. 

α-ληπτοβ,  ov,  (a  privat.,  λαμβάνω)  not  to  be  laid 
hold  of,  hard  to  catch :  Comp.  άληπτύτερο$,  less 
amenable.  2.  incomprehensible. 

ΆΛΗ'5  or  άλήβ,  es,  Ep.  and  Ion.  Adj.  =  Att.  aOpoos, 
thronged,  in  a  ?nass,  Lat.  confertus.   [a] 

αληται,  3  sing.  aor.  2  med.  subj.  of  άλλομαι. 

αλητεία,  Dor.  άλάτεία,  ή,  a  wandering,  roaming. 
From 

αλητεύω,  f.  εύσω,  (αλήτη*)  to  be  a  wanderer,  live 
a  vagrant  life. 

άλητόβ,  δ,  (άλέω)  a  grinding  in  the  mill. 

άλήτηβ,  ου,  6,  (άλάομαι)  a  wanderer,  stroller,  rover, 
vagabond.  2.  as  Adj.  vagrant,  roving. 

ΆΛΘΟΜΑΙ,  Ep.  impf.  άλθόμην :  fut.  άλθήσομαι: 
— to  become  whole  or  sound ;  άλθετο  χειρ. 

άλία,  Ion.  άλίη,  ή,  (άλήε)  an  assembly,  gathering 
of  the  people,  Dor.  and  Ion.  word  for  the  Attic  εκ- 
κλησία. 
.  αλιά,  ή,  (fas)  a  salt-cellar. 

άλιάδαι,  ων,  οι,  (fas)  seamen. 

άλΐ-aeTOs,  poet,  άλιαίετοβ,  ο,  (άλ$,  αετός)  the  sea- 
eagle,  osprey. 

άλι-άήβ,  es,  (fas,  άημι)  blowing  on  the  sea,  blowing 
sea-ward. 

άλι-ανθήβ,  es,  (fas,  avOos)  sea-blooming,  i.  e.  purple. 

ά-λίασ-TOS,  ov,  (a  privat.,  λιάζομαι)  unyielding,  un- 
abating :  neut.  άλίαστον  as  Adv.,  incessantly. 

άλί-βατοβ,  ov,  Dor.  for  ήλίβατο$. 

άλί-βρεκτοβ,  ov,  (αλί,  βρέχω)  washed  by  the  sea. 

άλίγκιοΞ,  α,  ov,  resembling,  like.  (Deriv.  uncer- 
tain.)  [a] 

άλί-δονοβ,  ov,  (αλί,  δονίω)  sea-tossed. 

άλι-ερκήβ,  is,  (fas,  ϊρκοε)  sea-girt,  surrounded  by 
the  sea. 

aAieus,  gen.  ecus,  Ion.  rjos,  δ,  (fas,  a\tos)  one  who 
has  to  do  with  the  sea,  and  so  I.  a  fisher.  II. 

a  seaman,  sailor :  with  another  Subst.  kpkras  άλιήαε 
rowers  on  the  sea. 

άλιευτικόε,  η,  όν,  (αλιεύω)  of  or  for  fishing. 

αλιεύω,  f.  σω,  (άλιεύε)  to  be  a  fisher,  to  fish. 

άΧίζω,  f.  ίσω :  aor.  ήλΐσα  : — Pass.,  aor.  ι  ήλίσθην  : 
pf.  ηλισμαι,  Ion.  αλισμαι :  (άλ-rjs)  : — to  gather  toge- 
ther, assemble : — Pass,  to  assemble,  meet  together,  [a] 

άλίζω,  f.  ίσω,  (αλί)  to  salt,   [a] 

άλί-ξωνοβ,  ov,  (aAs,  ζώνη)  sea-girt. 

άλίη,  ή,  Ion.  for  άλία. 

άλι-ήρηβ,  es,  (fas,  ερέσσω)  sweeping  the  sea. 

άλιήτωρ,  opos,  δ,  poet,  for  άλιεύ$. 

άλίησι,  Ep.  dat.  plur.  of  άλίη. 


άληλξκα — άλίπόρφνρος. 
pf.  act.  and 
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άλίθιος,  Dor.  for  ηλίθιοε. 

u'-AtOos,  ov,  without  stones,  not  stony. 

άλικία,  ή,  Dor.  for  ηλικία. 

άλί-κλυστοβ,  ov,  (fas,  κλύζω)  sea-beaten. 

άλί-κμητοβ,  ov,  (fas,  κάμνω)  wearied  by  the  sea. 

άλικος,  a,  ov,  Dor.  for  ήλίκο$. 

άλί-κτΰιτοβ,  ov,  (aAs,  κτυπέω)  sounding  in  the  sea, 
sea-beaten,  of  ships.  II.  act.  roaring  over  the 

sea,  of  waves. 

άλΐ-κύμων,  ov,  gen.  ovos,  (fas,  κύμα)  surrounded 
by  waves,   [ϋ] 

άλι-μέδων,  ovros,  δ,  (fas,  μέδων)  lord  of  the  sea. 

ά-λίμενοβ,  ov,  (a  privat.,  λιμήν)  without  harbour, 
Lat.  importuosus  :  generally,  giving  no  shelter,  inhos- 
pitable.    Hence 

ά-λΐμενότηβ,  ή,  the  being  without  harbours. 

άλΐ-μϋρήειβ,  εσσα,  εν,  (fas,  μύρω)  flowing  into  the 
sea,  of  rivers. 

άλίνδω,  aor.  ι  ήλΐσα,  inf.  άλΐσαι :  pf.  ήλΐκα : — to 
make  a  horse  roll : — Pass,  άλινδέομαι  or  άλίνδομαι, 
to  roll  like  a  horse ;  also  to  wander  up  and  down, 
roam  about.     Hence 

άλινδήθρα,  ή,  a  place  for  horses  to  roll  in,  Lat. 
volutabrum. 

άλΐ-νηκτ€ΐρα,  η,  fern,  noun,  as  if  from  άλι-νηκτηρ 
(fas,  νήχω)  swimming  in  the  sea. 

άλΐ-νηχήβ,  es,  (fas,  νήχομαι)  swimming  in  the  sea. 

αλΐνοβ,  η,  ov,  (fas)  made  of  or  from  salt. 

ά-λίνοβ,  ov,  (a  privat.,  λίνον)  without  a  net,  without 
hunting  toils. 

άλιξ,  Dor.  for  ήλι£. 

άλί-^avTos,  ov,  (fas,  ξαίνω)  worn  by  the  sea. 

αλιοβ,  ό,  Dor.  for  ήλιος,  the  sun.   [a] 

aAios,  a,  ov,  also  os,  ov,  (fas)  of,  from,  or  belong- 
ing to  the  sea,  Lat.  marinus.    [a] 

oAios,  a,  ov,  =  μάταιο*,  fruitless,  unprofitable,  idle, 
erring :  also  in  neut.  as  Adv.  in  vain,  [a]  (Deriv. 
uncertain.) 

άλιο-τρεφήβ,  es,  (faios,  τρέφω)  sea-nurtured. 

άλιόω,  f.  ώσω :  aor.  ι  ηλίωσα,  Ep.  άλίωσα :  (faios 
n)  : — to  make  fruitless,  disappoint. 

ά-λΐτταρήδ,  es,  not  fit  for  a  suppliant. 

άλίιτεδον,  τό,  (fas,  πεδίον)  a  plain  by  the  sea,  a 
sand  tract,  esp.  one  near  the  Piraeeus. 

άλί-ιτλαγκτοΞ,  ov,  (fas,  πλάζω)  roaming  in  or  by 
the  sea. 

άλίττλακτοβ,  Dor.  for  άλίπληκτοδ. 

άλι-ττλανήβ,  es,  (fas,  πλάνη)  sea-wandering,  wan- 
dering over  the  sea.     Hence 

άλιττλανία,  η,  a  wandering  over  the  sea,  wandering 
voyage. 

άλί-ττληκτοΞ,  Dor.  -ττλακτΟΞ,  ov,  (fas,  πλήσσω) 
sea-beaten,  lashed  by  the  sea. 

άλί-ττλοοΞ,  ov,  contr.  άλί-πλουβ,  ovv,  (fas,  πλέω) 
merged  in  the  sea,  covered  with  xvater. 

άλι-iropos,  ov,  (fas,  πείρω)  ploughing  the  sea. 

άλι-ττόρφΰροβ,  ov,  (fas,  πορφύρα)  of  sea-purple,  of 
deep  purple  dye. 
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αλιρραγής — άλλάσσω. 


άλιρ-ραγήβ,  is,  (αλί,  payrjvai)  breaking  the  waves, 
against  which  the  tide  breaks. 

άλίρ-pavTOs,  ov,  (αλί,  ραίνω)  sea-surging. 

άλίρ-ρηκτοΞ,  ov,  —  aXtppayrjs. 

άλιρ-ρόθιοε,  ov,  also  η,  ov,  (αλί,  ρύθοε)  roaring 
with  waves,  sea-beaten. 

άλίρ-ροθοε,  ον,  —  ά\ιρρόθιο$. 

oAip-pUTOs,  ov,  (αλί,  ρέω)  washed  by  the  sea. 

"ΑΛΙ5,  Adv.  (a\r]s)  in  heaps,  crowds,  swarms,  in 

abundance,  enough,  Lat.  satis  :  also  c.  gen.,  aXis  άρ- 

yvpov  silver  enough,  Lat.  sat  argenti;  άλίί  'έχω  tlvos  I 

have  enough  of  a  thing:  rarely  just  enough,  =  μετρίωε. 

άλΐσαι,  aor.  I  inf.  of  άλίνδω. 

ΆΛΙ^ΓΕ'Ώ,  f.  ήσω,  to  pollute.     Hence 

άλίσγημα,  ατοί,  τό,  a  pollution. 

άλίσκομ,αι,  a  defect.  Pass.,  the  Act.  of  which  is 
supplied  by  αίρέω :  impf.  ήλισκύμην  i  fut.  άλώσομαι : 
aor.  2  syncop.  ήλων,  Att.  also  ϊάλων  [""]  ;  subj.  άλω, 
Ep.  άλώω ;  opt.  άλοίην,  Ep.  άλωην  ;  inf.  άλώναι  [a] ; 
part.  aXois  :  pf.  ήλωκα,  Att.  also  εάλωκα  [α]  :  plqpf. 
ήλώκειν: — to  be  taken,  conquered,  fall  into  the  enemy  s 
hand.  2.  to  be  caught,  seized.  3.  to  be 

taken  or  caught  in  hunting :  also  absol.  to  be  over- 
powered. 4.  rarely  in  good  sense,  to  be  won^ 
achieved.  II.  to  be  caught  or  detected  in  a 
thing: :  as  Att.  law-term,  to  be  convicted,  and  so  con- 
demned,  c.  gen.  criminis ;  αλωναι  κλοπής  to  be  con- 
victed of  theft. 

άλι-στέφανος,  oi>,  =  sq. 

άλι-στίφήβ,  e'i,  (αλί,  στέφω)  sea-girt. 

άλί-στονο5,  ov,  (αλί,  στένω)  sea-resounding. 

άλιστοΞ,  ή,  ό^,  (άλί£ω)  salted,  pickled. 

άλί-στρίτττοβ,  ov,  (αλί,  στρέφω)  whirled  or  rolled 
to  and  fro  in  the  sea,  sea-tossed. 

άλΐταίνω,  f.  άλιτήσω  :  aor.  2  ήλιτον,  inf.  άλίτεΓν  : 
later  also  aor.  ι  ήλίτησα. —  Med.,  aor.  2  ήλιτόμψ, 
3  pi.  Ep.  άλίτοντο,  inf.  άλιτέσθαι :  see  άλιτήμενος : 
(αλτ;)  : — /ο  sz'«  or  offend  against,  to  transgress,  err. 

a-XiTQLV€VTOS,  ov,  (a  privat.,  λιτανενω)  not  to  be 
moved  by  prayer. 

άλιτβΐν,  aor.  2  inf.  of  άλΐταίνω. 

άλι-τενήβ,  es,  (αλί,  τείνω)  stretching  along  the  sea, 
and  so  level,  flat. 

άλΐ-Τ6ρμων,  ov,  gen.  ovos,  (αλί,  τέρμα)  bounded  by 
the  sea,  bordering  on  it. 

άλίτημ,α,  aTos,  τό,  (άλΐτεΐν)  a  sin,  offence. 

άλίτήμ.6νο5,  a  part.  med.  of  άλΐταίνω,  with  accent 
and  signf.  of  pres.,  sinning,  as  if  formed  from  άλ'πημι. 
Compare  τιθήμενοε,  Ep.  for  τιθέμενος. 

άΑΐτ-ήμ.€ρο5,  ov,  (άλιτεΐν,  ημέρα)  missing  the  right 
day  or  right  time :  hence  untimely  born. 

άλΐτήμ,ων,  ov,  gen.  ovos,  (άλιτεΐν)  sinful,  wicked. 

άλιτήριοβ,  ov,  (άλιτβΐν)  sinful,  laden  with  guilt : 
άλιτήριός  tivos  siruling  against  him. 

άλίτοντο,  Ep.  3  pi.  aor.  2  med.  of  άλΐταίνω. 

a\lTo-^€VOs,  ov,  (άλιτεΐν,  £eVoi)  sinning  against  a 
guest. 

άλιτο-φροσύνη,  ή,  (άλιτεΐν,  φρήν)  a  wicked  mind. 


άλιτραίνω,  =  άλΐταίνω. 

άλιτρία,  ή,  (άλιτρυε)  sinfulness,  wickedness,  mischief. 

άλιτρό-voos,  ov,  (άλιτρός,  voos)  wicked-minded. 

άλιτρόβ,  όν,  syncop.  for  άλιτηρόε,  (άλιτεΐν)  sinful, 
sinning :  as  Subst.,'  άλιτρόε,  δ,  a  sinner,  a  knave. 

άλί-τρϋτοβ,  ov,  also  η,  ov,  (αλί,  τρνω)  sea-beaten, 
sea-worn. 

άλί-TiiiTOS,  ov,  (αλί,  τυπτω)  sea-beaten,  sea-tossed: 
as  Subst.,  άλίτυττοί,  υ,  a  seaman. 

άλί-τΰροβ,  δ,  (σλί,  τυροί)  a  salt  cheese. 

aXicos,  Adv.  of  άλίΟί,  in  vain. 

άλίφήναι,  aor.  2  pass.  inf.  of  αλείφω. 

άλιφθορία,  ή,  shipwreck.     From 

άλι-φθόροβ,  ov,  (αλί,  φθείρω)  destroying  on  the  sea  : 
as  Subst»  άλιφθόροξ,  ό,  a  pirate. 

aXKaios,  a,  ov,  (αλκή)  strong,  mighty. 

αλκαρ,  τό,  only  used  in  nom.  and  ace,  (αλκή)  a 
safeguard,  bulwark,  defence. 

aXuas,  avTos,  δ,  ή,  Dor.  contr.  from  άλκάεις,  =  άλ- 
κήειε. 

αλκή,  ή,  (άλαλκεΐν)  bodily  strength,  force,  prowess, 
power,  might:  in  plur.  άλκαί, feats  of  strength.  II. 
spirit,  courage.  III.  a  safeguard,  defence;  and 

so  help,  succour.  IV.  battle,  fight. 

άλκή6ΐ5,  εσσα :  Dor.  άλκάειδ  contr.  άλκαε,  gen. 
άλκζ vtos  :  (αλκή)  valiant,  mighty. 

άλκί,  heterocl.  Ep.  dat.  of  αλκή,  formed  as  if  from 
άλ£. 

άλκί-μαχο5,  ov,  (αλκή,  μάχομαι)  bravely-fighting. 

άλκιμοβ,  ovs  also  η,  ov,  (αλκή)  strong,  stozit,  brave. 

άλκί-φρων,  ov,  gen.  ovos,  (αλκή,  φρήν)  stout-hearted. 

άλκτήρ,  ήροε,  δ,  (άλαλκεΐν)  o?ie  who  wards  off,  a 
protector. 

άλκΰονίδ€3,  αϊ,  with  or  without  ήμέραι,  (άλκνων) 
halcyon  days,  the  14  winter  days  during  which  the 
halcyon  builds  its  nest,  supposed  to  be  quite  calm. 

ΆΛΚΤνΠ'Ν,  ovos,  ή,  the  kingfisher,  halcyon. 

ΆΛΛΑ',  Conjunct.,  neut.  pi.  of  άλλος,  but  with  a 
change  of  accent : — in  another  way,  otherwise  :  I. 
to  oppose  single  clauses,  but,  Lat.  autem.  II.  to 

oppose  whole  sentences,  but,  yet,  Lat.  at : — it  may 
even  be  used  with  imperat.,  to  encourage,  persuade, 
etc.,  like  Lat.  tandem;  άλλ'  ϊθι,  άλλ'  άγ*,  well  come, 
come  now.  III.  joined  with  other  Particles :  I. 
άλλ*  ovv,  but  then,  however.  2.  άλλα  yap,  Lat. 

enimvero,  but  really,  certainly. 

αλλαγή,  ή,  (άλλάσσω)  a  change :  exchange,  barter. 

άλλαγμ,α,  ατός,  τό,  that  which  is  given  or  taken  in 
exchange,  the  price  of  a  thing. 

άλλαντοττωλέω,  to  sell  sausages.     From 

άλλαντο-ιτώληβ,  ov,  δ,  (άλλάί,  ττωλέω)  a  sausage- 
seller. 

άλλά£αι,  άλλάξασθαι,  aor.  1  act.  and  med.  inf.  of 
άλλάσσω. 

aXXa£ts,  εωε,  ή,  (άλλάσσω)  a  changing,  interchange. 

ΆΛΛΑΖΕ,  άντοε,  δ,  a  sausage. 

άλλάσσω,  Att.  -ττω,  f.  ά£ω :  aor.  Ι  ήλλα£α :  pf. 
ήλλαχα : — Pass.,  fut.  ι  άλλαχθήσομαι,  fut.  2  αλλαγή- 
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σομαι  :  aor.  ι  ήλλάχθην,  aor.  2  ήλλάγην  :  pf.  ήλλα^- 
μαι :  (άλλος)  : — to  make  other  than  it  is,  to  change, 
alter.  II.  to  give  in  exchange,  to  requite,  re- 

pay. 2.  to  change,  and  so  leave,  quit.  III. 

to  take  in  exchange,  exchange,  τι  τίνος  or  αντί  tlvos 
one  thing  for  another.  2.  to  go  to,  c.  ace.  loci, 

like  Lat.  mutare.  IV.  Med.  to  change  or  alter 

one's  own,  but  oftener  to  exchange  for  oneself,  ex- 
change, interchange :  hence  to  barter,  traffic : — and 
so,  either  I.  to  buy,  or  2.  to  sell. 

άλλαχή,  Adv.  (άλλος)  elsewhere,  i?i  another  place, 
Lat.  alibi ;  άλλοτε  άλλαχη  at  one  time  in  one  place, 
at  another  in  another. 

άλλαχόθεν,  Adv.  (άλλος)  from  another  place :  by 
another  way. 

άλλαχόθι,  Adv.  (άλλος)  elseiuhere,  somewhere  else. 

άλλαχόσ€,  Adv.  elsewhither,  to  another  place. 

άλλαχοΰ,  Adv.  elsewhere,  somewhere  else,  Lat.  alibi. 

ώλλεγον,  άλλεξαι,  Ep.  for  άνελε^ον,  άναλέξαι,  v. 
αναλύω. 

αλλτ],  Adv.  properly  dat.  fern,  of  άλλος,  I. 

Adv.  of  Place  :  I .  in  another  place,  elsewhere,  Lat. 

alibi.  2.  to  another  place,  elsewhither,  Lat.  alior- 

sum.  II.   Adv.  of  Manner,  in  another  way, 

somehow  else,  otherwise,  Lat.  alias. 

αλλ'  ή,  i.  e.  άλλο  η,  except. 

άλλ-ηγορ^ω,  (άλλος,  αγορεύω)  to  speak  so  as  to  im- 
ply other  than  what  is  said,  to  express  or  to  interpret 
allegorically. 

αλ-ληκτο5,  ov,  poet,  for  ά-ληκτος. 

άλληλοφαγία,  ή,  an  eating  one  another.     From 

άλληλο-φάγοβ,  ov,  (αλλήλων,  (payetv)  eating  one 
another. 

άλληλοφθορΟα,  ή,  mutual  destruction.     From 

άλληλο-φθόροε,  ov,  (αλλήλων,  φθείρω)  destroying 
one  another. 

άλληλοφονία,  ή,  mutual  slaughter.     From 

άλληλο-φόνοε,  ov,  (αλλήλων,  *φένω)  murdering 
one  another. 

αλλήλων,  a  gen.  plur.  which  has  no  ncm. :  dat.  άλ- 
λήλοις,  ais,  ois  :  ace.  άλλήλοι^,  as,  a  :  (άλλος) : — of 
one  another,  to  one  a?wtber,  one  another.     Hence 

άλλήλωβ,  Adv.  reciprocally,  mutually. 

ά'λ-λιστοε,  ov,  poet,  for  ά-λιστος,  (α  privat.,  λίσ- 
σομαι)  inexorable. 

άλ-λιτάνευτοζ,  ov,  poet,  for  a-AtTavevTOs,  (a 
privat.,  λιτανενω)  inexorable. 

άλλο-γδνήβ,  4s,  (άλλος,  yevos)  of  another  race :  a 
foreigner. 

άλλό-γλωσσοβ,  ov,  (άλλος,  γλώσσα)  of  a  strange 
tongue,  foreign. 

άλλο-γνοίω,  Ion.  aor.  I  part,  άλλογί/ώσαϊ,  (άλλος, 
νοεω)  to  take  one  person  or  thing  for  another,  to  mistake. 

άλλό-γνωτοβ,  ov,  (άλλος,  ^ιηνώσκω)  mistaken  for 
another  person  or  thing,  unknown. 

άλλο-δαττόβ,  ή,  ov,  strange,  foreign,  belonging  to  an- 
other people  or  land :  αλλοδαπή  (sc.  γτ))  in  a  strange 
land.     (Deriv.  cf -δαπο$  uncertain.) 


άλλοδοξ«ι),  f.  ήσω,  (άλλόδο£ος)  to  mistake  one  thing 
for  another.     Hence 

άλλοδοξία,  ή,  a  mistaking  one  thing  for  another. 

άλλό-δοξοβ,  ov,  (άλλος,  δό£α)  holding  another  opinion. 

άλλο-ίιδήβ,  es,  (άλλος,  είδος)  of  different  form, 
looking  differently. 

άλλοθ',  Ep.  elision  for  άλλοθι. 

αλλο0€ν,  Adv.  (άλλος)  from  another  place,  Lat. 
aliunde. 

ά'λλοθι,  Adv.  (άλλος)  elsewhere,  in  another  place, 
Lat.  alibi.  II.  in  another  way,  in  another  case, 

otherwise,  Lat.  alias. 

άλλό-θροοβ,  ov,  contr.  -0potis,  ovv,  (άλλος,  θρυος) 
speaking  another  tongue,  strange,  foreigti. 

άλλοΐθ5,  α,  ov,  (άλλος)  of  another  sort  or  kind,  dif- 
ferent, other  : — Comp.  άλλοιότερος,  different. 

άλλοιόω,  f.  ώσω :  aor.  ι  ήλλοίωσα  : — Pass.,  pf.  ήλ- 
λοίωμαι :  (άλλοΐος)  : — to  make  different,  to  change, 
alter : — Pass,  to  become  different,  be  changed:  esp.  to 
be  changed  for  the  worse. 

άλλοίωε,  Adv.  of  άλλοΐος,  otherwise. 

αλλοκα,  Aeol.  for  άλλοτε. 

ό,λλόκοτοε,  ov,  (άλλος)  of  unusual  kind,  strange, 
monstrous  :  also  utterly  changed.     Ad  ν   -τως. 

"ΑΛΑΟΜΑΪ,  Lat.  SAL-ΙΟ:  fut.  άλοΰμαι  :  aor.  1 
ήλάμην,  inf.  άλασθαι  :  aor.  2  ήλόμην ;  Ep.  syncop. 
2  and  3  sing,  (without  aspirate)  άλσο,  άλτο  ;  3  subj. 
άληται,  Ep.  άλ€ται ;  inf.  άλεσθαι ;  part,  άλόμενος,  Ep. 
άλμενος  :  Dep. : — to  spring,  leap,  bound. 

άλλο-ττρόσ-αλλοβ,  ό,  i.  e.  άλλοτε  προς  άλλον,  one 
who  inclines  first  to  one  side  then  to  the  other,  uncertain. 

"ΑΛΑ02,  77,  o,  Lat.  ALIUS,  another,  other  :  1. 

άλλος  Tts,  or  τις  άλλος,  any  other,  some  other :  ει  τις 
άλλος,  Lat.  si  quis  alms,  whoever  else.  2.  άλλος 

is  often  joined  with  other  of  its  own  cases  or  adverbs 
derived  from  it,  as  άλλος  άλλο  λε^ει  one  man  says 
one  thing,  one  another.  3.  joined  with  the  Art., 

δ  άλλος,  the  other,  the  rest ;  in  plur.  οι  άλλοι,  all  the 
others,  the  rest,  all  besides,  Lat.  ceteri ;  τα  άλλα,  Lat. 
cetera,  reliqua,  in  Att.  often  used  as  Adv.  for  the  rest, 
besides:  di  τ  ε  άλλοι  και. .  all  others  and  especially.  .  : 
so  also  άλλως  τε  και..  ,  both  otherwise  and..  ,  i.  e. 
especially.  4.  άλλος  is  used  with  numerals,  when 

it  means  yet,  still,  further,  eic. ;  πέμπτος  ποταμός 
άλλος,  yet  a  fifth  river.  II.   more  rarely  like 

άλλοΐος,  of  other  sort,  different :  hence  I.  other 

than  what  is  common,  strange,  foreign.  2.   other 

than  what  is,  untrue,  unreal. 

αλλοατ€,  Adv.  (άλλος)  to  another  place,  elsewhither, 
to  foreign  lands,  Lat.  aliorsum. 

άλλοτε,  Adv.  (άλλος,  οτε)  at  another  time,  at  other 
times;  άλλοτε.  .  ,  άλλοτε  .  ,  at  one  time,  at  another. 

άλλο  τι ;  Adv.  (άλλο•?,  τις)  anything  else  ?  Lat. 
numqtcid  aliud  ?  when  followed  by  ή,  the  sentence  is 
elliptic,  e.  g.  άλλο  τι  ή  πεινήσονται ;  i.  e.  άλλο  τι 
πείσονται,  η  πεινήσονται ;  will  they  feel  aught  else 
but  hunger,  i.  e.  how  shall  they  escape  hunger  ?  but 
ή  is  sometimes  omitted. 

C  2 
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άλλοτριά£ω,  (αλλότριος)  to  be  estranged. 

άλλοτριο-ίττίσκοττοβ,  ου,  (αλλότριος,  επίσκοπος)  a 
busy-body  in  other  mens  matters. 

άλλοτριο-ιτράγίω,  (αλλότριος,  πράσσω)  to  meddle 
with  other  people's  business.     Hence 

άλλοτριΟΊτράγία,  ή,  meddlesomeness. 

άλλότριοβ,  α,  ov,  (άλλος)  of  ox  belonging  to  another, 
Lat.  alienus,  opp.  to  'ίδιος ;  αλλότριων  χαρίσασθαι  to 
be  bountiful  of  what  is  another's;  άλλοτρίοις  ^ναθμοΐς 
«yeAaV  to  laugh  with  a  face  unlike  one's  own,  Horace's 
ridere  malis  alienis.  II.  foreign,  Lat.  peregrinus  : 

hence  strange,  alie?i :  also  estranged,  hostile. 

άλλοτριότηβ,  i]Tos,  ή,  (αλλότριος)  estrangement. 

άλλοτριό-χρωβ,  χρωτός,  δ,  ή,  {αλλότριος,  χρως) 
of  divers  colours. 

άλλοτριόω,  f,  ώσω,  to  make  strange,  estrange,  make 
hostile  or  ill-disposed : — Pass,  to  become  estranged,  be 
made  an  enemy.  II.  to  bring  into  another's  hands: 
— Pass,  to  fall  into  strangers'  hands.     Hence 

αλλότριας,  Adv.  of  αλλότριος,  strangely;  άλλο- 
rpiojs  έ'χ€(ΐ/  to  be  estranged. 

αλλοτρίωση,  *ως,  ή,  estrangement. 

άλλου,  Adv.  elsewhere,  in  another  place,  Lat.  alibi. 

άλ-λοφοβ,  ov,  Ep.  for  ά-λοφος. 

άλλο-φρον«ο,  f.  ήσω,  (άλλος,  φρονεω)  to  be  of  an- 
other mind :  to  give  ho  heed  to  a  thing.  II.  to 
think  otherwise  than  as  one  should,  to  think  wrong- 
ly. 1.  to  be  absent  or  unheeding :  also  to  be  sense- 
less, lose  one's  wits. 

άλλό-φϋλοβ,  ov,  (άλλος,  φυλή)  of  another  tribe, 
foreign,  strange. 

άλλό-xpoos,  ov,  contr.  -\poiis,  ουν,  (άλλος,  χρυα) 
of  another  colour,  changefid  of  hue. 

άλλό-χρωδ,  ωτος,  ό,  ή,  =  άλλόχροος,  foreign. 

άλλΐ)δΐ5,  Adv.  (άλλος)  =  άλλοσε,  elsewhither :  Horn, 
has  it  only  with  άλλος,  e.  g.  άλλυδις  άλλος  one  hither 
another  thither. 

άΚΚνεσκε,  άλλύουσα  [ν],  Ep.  for  ανέλυε,  άναλύ- 

ουσα :  see  αναλύω. 

αλλωΞ,  Adv.  of  άλλος,  in  another  way  or  manner, 

otheriuise ;  άλλως  πως  in  some  other  way ;  άλλως  τε 

και  . .  both    otherwise  and  . .  ,   i.e.   especially,  above 

all.  Π.  otherwise  than..  ,  differently:  hence  in 

good  sense,  better.  2.  otherwise  than  as  should 

be :  heedlessly,  without  purpose :  without  reason  :  also 

in  vain  :  for  nothing,  like  προίκα,  Lat.  gratis  :  hence 

=  μόνον,  only,  merely. 

άλμα,  τό,  (άλλομαι)  a  spring,  leap,  bound. 
άλμη,  ή,  (άλς)  sea-water  that  has  dried :  also  the 

sea.         2.  salt-water,  brine.  II.  saltness. 

άλμη€ΐ5,  εοσα,  €v,  (άλμη)  salt,  briny. 
άλμΐίρόβ,  ά,  όν,  (άλμη)  salt,  briny.  2.  metaph. 

bitter,  distasteful,  like  Lat.  amarus. 
ΆΛΟΑ'Π,  poet,  άλοιάω  :  3  sing.  Ep.  impf.  άλοία  : 

fut.  άλοήσω:    aor.  ι  ήλόησα,  Ep.  ηλοίησα:  — Pass., 

aor.  Ι  ήλοήθην  :  pf.  ήλόημαι : — to  thresh,  thresh  out : 

to  cudgel. 
&-\o$cs,ov,with  a  lobe  wanting,  of  the  livers  of  victims. 


άλογίω,  f.  ήόω,  (άλογος)  to  pay  no  regard  to  a  thing, 
take  7io  heed  of  it,  Lat.  rationem  rei  ?ion  habere.  2. 
to  be  out  of  one's  senses.     Hence 

άλογία,  ή,  want  of  regard  or  esteem,  contempt.  II. 
want  of  reason,  senselessness,  folly. 

ά-λόγιστοΞ,  ov,  (a  privat.,  λογίζομαι)  unreasoning, 
thoughtless,  silly.  II.  not  to  be  reckoned.  2. 

not  to  be  heeded,  vile. 

ά-λογοβ,  ov,  I.  without  speech,  speechless.        2. 

unspoken,  i.  e.  unutterable,  Lat.  infandus.  II. 

without  reason,  irrational.  2.  not  according  to 

reason  :  contrary  to  reaso7i,  absurd.  3.  not  reck- 

oned upon,  unexpected. 

ΆΛΟΉ,  77,  the  aloe,  a  plant. 

άλοη-ros,  ό,  (άλοάω)  threihing  or  threshing-time. 

άλόθεν,  Adv.  (άλς)  from  or  out  of  the  sea. 

άλοία,  3  sing.  Ep.  impf.  of  άλοιάω. 

άλοιάω,  poet,  for  άλοάω. 

άλοίην,  aor.  2  opt.  of  άλίσκομαι. 

ά-λοιδόρητοβ,  ov,  (a  privat.,  λοιοορίω)  unreviled; 
not  to  be  reviled. 

aAoiSopos,  ov,  not  reviling. 

αλοιφή,  ή,  (αλείφω)  anything  for  smearing  :  hog's 
lard,  grease :  also  anointing-oil,  unguent :  generally, 
ointment,  varnish,  paint. 

άλοκίζω,  f.  σω,  (άλο£)  to  trace  furrows,  to  write,  draw. 

άλόντδ  [a],  dual  aor.  2  part,  of  άλίσκομαι. 

"ΑΛΟΗ,  οκος,  ή,  a  poet,  form  of  αυλα£,  never  used 
in  nom.  sing.,  a  furrow  ploughed  in  a  field  :  ploughed 
land,  corn-land.  2.  in  the  skin,  a  gash,  wound. 

Άλοσ-ύδνη,  ή,  (άλς,  νδνης)  the  sea-bor?i :  child  of 
the  sea,  a  name  of  Amphitrite  and  of  Thetis. 

άλό-τριψ,  ΐβος,  δ,  (άλς,  τρίβω)  a  pestle  for  pound- 
ing  salt. 

άλ-ουργηβ,  see  άλουρ~/ός. 

άλ-ουρ-yis,  ίδος,  ή,  (άλουργός)  a  purple  robe. 

άλ-ουργόβ,  όν,  and  άλ-ουργήβ,  ες,  (άλς,  *ερηω) 
purple-wrought,  i.e.  dyed  with  sea-purple,  of  a  gemii?ie 
purple  :  in  pi.,  τά  άλονργη  ptirple  robes. 

akovs,  άλοΌσα,  aor.  2  part,  of  άλίσκομαι.  [α] 

άλουσία,  ή,  want  of  the  bath.     From 

ά-λουτοβ,  (α  privat.,  λούω)  unwashen. 

ά-λοφοβ,  Ep.  ά'λ-λοφοβ,  ov,  without  a  crest. 

ά-λοχοβ,  ου,  ή,  (a  copul.,  λέχος)  the  partner  of  one's 
bed,  a  wife. 

άλόω,  Ep.  for  άλάον,  pres.  imperat.  of  άλάομαι. 

άλττνιο-TOS,  η,  ov,  Sup.  of  obsol.  άλπνος,  sweetest, 
loveliest. 

«ΆΛ2,'  aAos,  δ,  Lat.  SAL,  Engl.  SALT:  in  sing,  a 
grain  or  lump  of  salt;  in  plur.  salt  as  prepared  for  use. 

"ΑΛ2,  άλόβ,  ή,  the  sea. 

δ,λσο,  δ,λτο,  Ep.  2  and  3  sing.  aor.  2  of  άλλομαι. 

νΑΛ202,  εος,  τό,  a  place  grown  with  trees  and 
grass,  a  grove,  esp.  a  sacred  grove :  also  a  glade. 

άλσ-ώδηβ,  is,  (άλσος,  είδος)  like  a  grove,  woodland. 

άλτΐκο5,  ή,  όν,  (άλλομαι)  good  at  leaping,  nimble. 

άλΰκόβ,  ή,  όν,  (άλς)  salt. 

άλυκτά£ω,  f.  άσω,  (αλύώ)  to  be  in  trouble  or  dis~ 
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tress :  also  pf.  pass,  άλαλνκτημαι,  as  if  from  a  pres. 
άλνκτίω, 

άλυκτο-ττίδη,  τ),  (άλνκτος  II,  πέδ??)  an  indissoluble 
bond  or  fetter. 

aXvKTOS,  οι>,  (άλυω)  troubled.  II.  (a  privat., 

λυω)  =  αλυτοί,  i?idissoluble. 

άλύξαι,  aor.  I  inf.  of  άλυσ/rty. 

άλυξίδ,  ecus,  τ),  (άλυσΛτω)  arc  escaping,  avoiding. 

ά-λυιτητοβ,  oi',  (a  privat.,  λνπάω)  not  pained  or 
grieved.  II.  act.  woi  paining  or  distressing. 

α-λϋ-rros,  oy,  (a  privat.,  λύπη)  without  pain  or  grief, 
unpained.  II.  act.  «0/  paining,  causing  no  pain 

or  grief,  harmless. 

ά-λΰροβ,  op,  (a  privat.,  λιίρα)  without  the  lyre,  un- 
accompanied by  it :  hence  mournful. 

αλυσ-ts,  ecus,  77,  a  chain,  bond.     (Deriv.  uncertain.) 

ά-λΰσττίλήβ,  is,  useless,  unprofitable :  hence  hurt- 
ful.    Adv.  -Xujs. 

άλυσκά£ω,  strengthd.  for  άλύσκω,  used  only  in  pres. 
and  impf. 

άλυσκάνω,  lengthd.  form  of  άλύσκω. 

άλύσκω :  fut.  άλν£ω  and  άλύξομαι :  aor.  ι  ηλνξα, 
Έρ.άλνξα:  (άλίω)  : — to  flee  from, shun, avoid,  forsake. 

άλύίτσω,  f.  ύξω,  (άλύω)  to  be  uneasy,  have  no  rest. 

α-λΰ-ros,  ov,  (a  privat.,  λύω)  not  to  be  loosed  or 
broken,  indissoluble  :  continuous,  ceaseless. 

α-λυχνοβ,  ov,  without  lamp  or  light. 

ΆΑΎΏ,  Att.  άλύω,  used  only  in  pres.  and  impf. : 
(άλ?;,  άλάομαι)  : — to  wander,  of  the  mind,  to  be  ill 
at  ease,  be  troubled,  distraught :  to  be  at  a  loss,  like 
άπορέω:  more  rarely  to  be  beside  oneself  for  joy.  [y 
in  Horn.,  ΰ  in  Att.] 

ΆΛΦΑ'ΝΩ ;  aor.  2  ήλφον,  3  sing.  opt.  άλφοι : — 
to  bring  in,  yield:  to  get,  acquire :  metaph.  φθόνον 
άλφάναν  to  incur  envy. 

άλφ€ΐν,  aor.  2  inf.  of  άλφάνω. 

άλφ€σί-βοιθ5,  α,  ov,  (άλφίΐν,  fiovs)  bringing  in 
oxen :  hence  of  maidens  whose  parents  receive  many 
oxen  as  presents  from  their  suitors,  much-courted. 

άλφηστήβ,  ov,  δ,  (άλφεΐν)  always  in  phrase  άνδρες 
άλφησταί,  gain-seeking,  enterprizing,  industrious 
men  :  esp.  applied  to  trading,  sea-faring  people. 

άλφΐτ-αμοιβό»,  ό,  (αλφιτον,  αμείβω)  a  dealer  in 
barley-meal. 

"ΑΛΦΙΤΟΝ  [ι],  τό,  peeled  or  pearl-barley,  Lzt.  po- 
lenta: sing,  only  in  phrase  άλφίτου  ακτή,  barley-meal : 
elsewhere  in  plur.  άλφιτα,  barley-groats,  and  the  cakes 
or  porridge  made  of  it.  2.  metaph.  one's  daily 

bread,  one's  substance :  ττατρ<2αάλφιτα  one's  patrimony. 

άλφιτοιτοιΐα,  ή,  a  preparing  of  barley-meal.     From 

άλφιτο-TTOios,  δ,  (ττούώ)  a  preparer  of  barley-meal. 

<χλφΐτο-σΐτ«ω,  f.  ήσω,  (αλφιτον,  σιτεω)  to  eat,  live 
on  barley-meal,  or  bread  made  of  it. 

αλφοι,  3  sing.  aor.  2  opt.  of  άλφάνω. 

αλω,  ace.  of  άλω$. 

άλω,  aor.  2  subj.  of  αλί σκομαι.   [α] 

άλωεινός,  ή,  όν,  (άλως)  used  on  a  threshing-floor. 

oAcoevs.ecDs,  Ep. rjos,  δ,  (άλωή)  a  thresher,  vine-dresser. 


άλωή,  Dor.  άλωά,  poet,  for  Att.  άλως :  I.  a 

threshing-floor.  II.  any  levelled  plot  of  ground, 

a  garden,  orchard,  vineyard,  etc. 

άλώτ|,  Ep.  for  αλω,  3  sing.  aor.  2  subj.  of  άλίσκο- 
μαι.  II.  άλωη,  Ep.  for  άλοίη,  3  sing.  aor.  2  opt. 

of  same  verb. 

άλωΐτηβ,  ov,  δ,  (άλωή)  a  husbandman,  gardener,  [a] 

άλωμέναι,  Ep.  for  άλώναι,  aor.  2  inf.  of  άλίσκο- 
μαι.  [α] 

άλώμενος,  η,  ov,  part,  of  άλάομαι. 

άλων,  ωνος,  ή,  =  άλως. 

άλώναι,  aor.  2  inf.  of  άλίσκομαι.   [α] 

άλωττ€κή,  ή,  Att.  contr.  from  Ion.  άλωττ€κεή  (sub. 
δορά)  :   (άλώπηξ)  a  foxskin. 

άλω-πΈκιαΞ,  ov,  δ,  (άλώπηξ)  branded/with  a  fox. 

aAo)ir€Ku8€vs,  εως,  ό,  (άλώπηξ)  a  fox's  cub. 

άΧωπζκίζω,  f.  ίσω,  (άλώπηξ)  to  play  the  fox,  Lat. 
vulpinari. 

άλωιτεκιον,  τό,  Dim.  of  άλώττηζ,  a  little  fox. 

άλωττεκίβ,  ίδος,  ή,  (άλώπηξ)  a  mongrel  between  fox 
and  dog.  II.  a  fox-skin  cap. 

ΆΛΏ,'ΠΗΞ,  ckos,  ή,  a  fox,  Lat.  vulpes :  metaph. 
of  men. 

"ΑΛΩ2;,  ω,  ή  :  gen.  αλω  or  άλωος :  ace.  άλω,  αλων 
oraAoxx:  pi.  n.  αλω: — a  threshing-floor.  11.  the 

disk  of  the  sun  or  moon. 

άλώσίμοβ,  ov,  (άλώναι)  easy  to  take,  catch,  win,  or 
conquer.  2.  of  the  mind,  easy  to  apprehend.  II. 
(αλωσις)  of  or  belonging  to  capture  or  conquest. 

αλωσις,  (ως,  77,  (άλώναι)  a  taking,  capture,  con- 
quest. II.  as  law-term,  detection,  conviction. 

άλώσομαι,  fut.  of  άλίσκομαι. 

άλω-ros,  ή,  6v„  verb.  Adj.  of  άλώναι,  to  be  taken, 
caught  or  conquered :  to  be  acquired. 

άλώω,  Ep.  for  άλώ,  aor.  2  subj.  of  άλίσκομαι. 

άμ,  for  άνά : — but  άμ,  for  άμα. 

"ΑΜΑ,  I.  Adv.  at  once,  Lat.  simul.  II. 

Prep.  c.  dat.  at  the  same  time  with,  together  with. 

άμα,  Dor.  for  άμα. 

'Αμαξών,  6vos,  ή,  mostly  in  plur.  the  Amazons:  also 
Άμαζονίδες. 

άμαθαίνω,  (άμαθης)  to  be  ignorant,  stupid. 

ά-μδθήβ,  es,  (a  privat.,  μαθ(ΐν)  untaught,  tmlearned, 
stupid,  dull :  also  coarse,  rude :  also  without  know- 
ledge of  a  thing.  II.  pass,  not  learnt,  unknown. 
Hence 

άμαθία,  ή,  want  of  knowledge,  ignorance. 

άμαθόεις,  οεσσα,  oev,  contr.  άμαθοι,  ονσσα,  ovv, 
(άμαθος)  =  Ep.  ήμαθόεις,  sandy. 

"ΑΜΑΘΟΥ,  ή,  (άμμοε)  sand,  a  sandy  soil;  see 
ψάμμος.   [α/χα-] 

άμαθυνω,  (άμαθος)  to  level  with  the  sand,  utterly 
destroy. 

άμαθώβ,  Adv.  οι  άμαθης,  ignorantly ;  άμαθώς  'ίχειν 
to  be  ignorant. 

ά-μαιμάκ€Τ05,  η,  ov,  lengthd.  form  of  άμαχος,  ir- 
resistible, huge,  enormous. 

άμαλδύνω,  poet,  for  άμαλννω,  (άμαλός)  properly  to 
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άμάλθακτος- 
2.  metaph. 


soften  :  hence  to  crush,  destroy,  ruin, 
to  bide,  disguise. 

ά-μάλθακτοδ,  ov,  (a  privat..  μαλθάσσω)  unsoftened. 

άμαλλα,  77,  (άμάω)  a  bundle  of  ears  of  corn,  sbeaf. 

άμαλλο-δ€τήρ,  ήρος,  and  άμαλλο-δετήε,  ov,  o, 
(άμαλλα,  δίω)  a  binder  of  sheaves. 

άμαλ05,  Att.  άμαλοΞ,  ή,  όν,  — απαλός,  soft,  light, 
Lat.  tener.  2.  weak,  feeble. 

άμαξα,  Att.  άμαξα,  η,  (αγω)  a  carriage,  a  wagon 
or  wain.  2.  the  carriage  of  the  plough,  Lat.  cur- 

rus.  3.  Charles'  wain  in  the  heavens,  the  great 

bear.         4.  a  carriage-road.     Hence 

άμαξεύομαι,  Pass,  to  be  traversed  by  wagons,  to 
have  wagon-roads  through  it. 

άμαξεύδ,  ίως,  δ,  (αμαξά)  a  wagoner. 

άμαξ-ήλ&τοΞ,  ov,  (άμαξα,  ϊλαύνω)  traversed  by 
wagons. 

άμαξ-ήρηδ,  £ s,  (άμαξα,  *άρω,  Root  of  άρπρίσκω)  at- 
tached or  belonging  to  a  wagon  or  carriage. 

άμα£ιαΐθ5,  a,  ov,  (άμαξα)  fit  for  a  wagon  :  large 
enough  to  load  a  wagon,  of  stones. 

άμαξίς,  ibos,  ή,  Dim.  of  άμαξα,  a  little  wagon,  Lat. 
plostellum :  a  go-cart. 

άμα£ίτη5,  ov,  6,  (άμαξα)  of  or  belonging  to  a 
wagon,   [t] 

άμαξ-ΐτόε,  όν,  (άμαξα,  (ϊμι)  traversed  by  ivagons :  as 
Subst.  αμαξιτός  (sub.  οδός),  ή,  a  high-road  for  wagons. 

άμαξο-ττληθή5,  4s,  (άμαξα,  πλήθος)  large  enough  to 
fill  a  wagon. 

άμαξ-ουργόε,  όν,  (άμαξα,  *έ'ργα;)  making  wagons  or 
carriages. 

αμαρ,  aros,  τό,  Dor.  for  ημαρ. 

ΆΜΑ'ΡΑ,  ή,  a  trench,  conduit,  water-course,  [αμάρα] 

άμαράντΐνοβ,  η,  ov,  =  αμάραντος. 

ά-μάραντοβ,  ov,  (a  privat.,  μαραίνω)  unfading. 

ΆΜΑΡΤΑ'ΝΩ;  fat.  άμαρτήσομαι,  later  -ή<τω: 
aor.  Ι  ήμάρτησα :  aoT.  2  ημαρτον,  inf.  άμαρτ€ΐν,  Ep. 
by  metath.  (with  β  inserted)  ήμβροτον :  pf.  ήμάρ- 
τηκα  :  Pass.,  aor.  ι  ήμαρτήθην  :  pf.  ήμάρτημαι : — to 
7niss,  miss  the  mark,  c.  gen. :  hence  2.  generally, 

to  fail  of  doing,  fail  of  one's  purpose,  go  wrong:  to 
be  deprived  of  a  thing,  lose  it.  II.  to  fail,  do 

wrong,  err,  sin. 

αμαρτον,  Ep.  aor.  2  of  άμαρτάνω. 

άμαρτ€ΐν,  aor.  2  inf.  of  άμαρτάνω. 

άμαρτή,  or  άμαρττ),  Adv.  (άμα)  together,  at  the  same 
time,  at  once.   [α.μ-~] 

άμαρτήσομαι,  fut.  of  άμαρτάνω. 

αμάρτημα,  τό,  (άμαρτπν)  a  failure,  error,  sin. 

άμαρτητικο3,  ή,  όν,  (άμαρτβΐν)  pro?ie  to  fail  or  err. 

αμαρτία,  ή,  (άμαρτίΐν)  -a  failure,  error,  sin. 

άμαρτί-voos,  ov,  (άμαρτύν,  voos)  erring  in  mind, 
distratight. 

άμάρτιον,  τό,  =  αμάρτημα. 

άμαρτο-εττήβ,  es,  (άμαρτζΐν,  tiros)  failing  in  words, 
speaking  at  random  or  idly. 

ά-μαρτύρητθ5,  ov,  (a  privat.,  μαρτυράω)  without 
witness. 


-αμβολάδην. 

ά-μάρτΰρο8,  ov,  (a  privat.,  μάρτυς)  without  witness, 
unattested. 

αμαρτωλή,  η,  =  αμαρτία. 

άμαρτωλόδ,  όν,  (άμαρτάνω)  sinful,  hardened  in  sin. 

άμαρνγή,  ή,  =  μαρμαρυγή,  a  sparkling,  twinkling, 
glancing,  of  objects  in  motion.   \y,  but  in  Ep.  ϋ.] 

άμάρυγμα,  τό,  a  sparkle,  twinkle,  quick  motion.   From 

'AMAPT'22il,  only  used  in  pres.  and  impf.  to 
sparkle,  twinkle,  glance. 

άμ&ε,  Dor.  for  ημάς. 

άμα-τροχάω,  only  used  in  Ep.  part,  άματροχόων, 
(άμα,  τρέχω)  to  run  together,  run  along  with.    Hence 

άματροχιά,  ή,  a  running  together  or  clashing  of  wheels. 

άμαυρός,  ά,  όν,  dark,  dim,  faint,  obscure.  2. 

having  no  light :  hence  blind,  sightless,  dusky, 
gloomy.  II.  metaph.  dim,  uncertain.  2.  ob- 

scure, unknown.     (Deriv.  uncertain.)     Hence 

άμαυρόω,  f.  ώαω :  aor.  ι  αμαύρωσα  :  pf.  ημαύρωκα  : 
— to  make  dark  or  dim : — mostly  in  Pass,  to  become 
dark  or  dim ;  also  to  come  to  nothing.  II.  me- 

taph. to  eclipse  :  to  weaken,  impair. 

άμαχβί,  Adv.  of  άμαχος,  without  resistance. 

ά-μάχ€Τ05,  ov,  poet,  for  αμάχητος. 

αμαχητί,  Adv.  of  αμάχητος,  without  fighting. 

ά-μάχητθ5,  ov,  (a  privat.,  μάχομαι)  not  to  be  fought 
with,  unconquerable.  II.  never  having  fought. 

άμαχί,  Adv.  of  άμαχος,  =  άμαχεί. 

α-μαχοε,  ov,  (a  privat.,  μάχη)  ivithout  battle,  and 
so  I.  with  whom  no  one  fights,  unconquered : 

unconquerable,  of  persons :  of  places,  impregna- 
ble. II.  act.  not  having  fought.  2.  disin- 
clined to  fight. 

ΆΜΑ'Ώ  :  contr.  impf.  ημών :  f.  άμήσω :  aor.  1 
ημησα  : — Pass.,  aor.  ι  ήμήθην  :  pf.  ήμημαι : — to  reap, 
to  mow :  also  to  gather  in,  as  a  reaper  does  corn,  to 
collect,   [generally,  ά  Ep. :  α  Att.] 

άμβ-,  for  άναβ-,  at  the  beginning  of  words. 

άμβαίη,  Ep.  for  άναβαίη,  3  sing.  aor.  2  opt. of  αναβαίνω. 

άμβαλλώμίθα,  Ion.  and  Ep.  for  άναβαλλ-. 

αμβασιβ,  ή,  poet,  for  άνά-βασις. 

άμβλίσκω  and  άμβλόω :  f.  άμβλωΰω :  aor.  Ι  ήμ- 
βλωσα  :  pf.  ημβλωκα  :  (αμβλύς)  : — to  have  an  abor- 
tion, miscarry. 

αμβλύνω  [ϋ],  ΰνώ :  aor.  Ι  ημβλννα: — Pass.,  fut. 
άμβλννθησομαι  :  aor.  Ι  ημβλύνθην :  pf.  ήμβλνμμαι : 
(αμβλύς)  : — to  blunt,  didl,  take  the  edge  off,  Lat. 
hebetare  : — Pass,  to  become  blunt  or  dull,  lose  the  edge. 

ΆΜΒΛΤ'5,  eta,  v,  blunt,  dulled,  with  the  edge  or 
point  taken  off,  Lat.  hebes:  metaph.  didl, faint, feeble: 
of  persons,  spiritless,  sluggish.     Hence 

άμβλύτηε  [y],  ητος,  ή,  dulness  :  sluggishness. 

άμβλύ-ωττοβ,  ov,  =  άμβλωπος. 

άμβλυώσσω,  Att.  -^ττω,  (αμβλύς)  to  be  dim-sighted 
or  blind. 

άμβλ-ω-rros,  όν,  and  άμβλ-ώψ,  ωπος,  δ,  ή,  (αμβλύς, 
ώψ)  dim-looking,  dark,  obscure. 

άμ-βολάδην,  Adv.,  poet,  for  άνα-βολάδην,  (ανα- 
βάλλω) bubbling  up.         II.  (αναβολή)  like  a  prelude. 


άμβολας- 


■αμζτάτρζπτος. 
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άμ-βολάβ,  for  άνα-βολάδ,  ados,  ή,  (αναβάλλω)  yrj 
άμβολάς  earth  thrown  tip. 

άμβολι-εργόε,  όν,  (αναβάλλω,  epycv)  poet,  for  άνα- 
βολ.,  putti?ig  off  work,  lazy. 

αμβροσία,  Ion.  -ίη,  ή,  (properly  fern,  of  άμβρόσιος) 
ambrosia,  the  food  of  the  gods. 

άμ-βρόο-tos,  a,  ov,  lengthd.  form  of  άμ-βροτος,  im- 
mortal, divine,  of  divine  nature.  II.  of  things 
belonging  to  the  gods,  ambrosial,  divinely  fair. 

άμβροτεΐν,  Ep.  for  άμαρτεΐν,  aor.  2  inf.  of  άμαρτάνω. 

ά'μ-βροτοβ,  ov,  (a  privat.,  βροτός)  immortal,  divine. 

αμβώσα5,  Ion.  for  άναβοήσας,  aor.  I  part.,  of  άνα- 
βοάω. 

άμε  or  άμε,  Dor.  for  ημάς. 

ά-μεγαρτο5,  ov,  (a  privat.,  με^αίρω)  unenvied,  un- 
enviable, unhappy:  as  a  reproach,  wretched, miserable : 
also  horrible. 

άμεθυστινοε,  η,  ov,  of  amethyst.     From 

ά-με'θυστοβ,  ov,  (a  privat.,  μεθυω)  not  drunken.  II. 
as  Subst.  αμέθυστος,  ή,  or  άμέθνστον,  τό,  a  remedy 
against  drunkenness  :  ι.  α  kind  of  herb.  2. 

the  precious  stone,  amethyst. 

ΆΜΕΓΒΠ,  Ep.  impf.  άμειβον:  fut.  άμείφω:  aor.  I 
ημειφα:  I.  Act.  to  change,  exchange;  χάλκεα 

χρνσείων  τεύχεα  άμειβαν  to  exchange  golden  arms 
for  brasen  :  esp.  of  place,  to  change  it,  and  so  to  pass, 
cross :  like  Lat.  muto,  either  to  quit  a  place,  or  to  go  to 
it.  II.  intrans.  in  part,  ev  άμείβοντι  =  άμοιβαδίς, 

in  exchange:  αμείβοντα  oi,  rafters  that  cross  each 
other.  III.  Med.  to  change  one  with  another, 

do  in  turn  or  alternately.  2.  to  answer,  reply 

to.         3.  to  repay,  requite,  avenge.  4.   like  Act. 

to  change,  esp.  of  place,  to  pass  either  out  or  in : 
metaph.  to  surpass. 

ά-μείδητοβ,  ov,  (aprivat., μειδιώ)  not  smiling,  gloomy. 

ά-μείλικτοΞ,  ov,  (a  privat.,  μειλίσσω)  unsoothed : 
harsh,  cruel. 

ά-μείλιχοβ,  ov,  =  foreg.  harsh,  severe :  relentless,  un- 
assuaged. 

άμείνων,  ov,  gen.  ovos,  irreg.  Comp.  of  άβαθος,  better: 
of  persons,  abler,  stronger,  braver. 

ΆΜΕΓΡΏ,-άμφδα;. 

άμβιψάμενος,  άμείψασθαι,  aor.  I  med.  #of  αμείβω. 

αμειψιβ,  εως,  ή,  (αμείβω)  exchange  :  succession. 

ΆΜΕ'ΛΓΠ,  f.  ζω,ίο  MILK,  Lat.  MULGERE.  II. 
to  press  or  squeeze  out:  metaph.  ίο  drain, exhaust.  III. 
to  sip,  drink. 

άμέλει,  imperat.  of  άμελέω,  never  mind.  Hence  as 
Adv.  by  all  means,  of  course. 

αμέλεια,  ή,  (αμελής)  heedlessness,  indifference. 

άμελετησία,  ή,  want  of  practice  or  attention.    From 

ά-μελετητοβ,  ov,  (a  privat.,  μελετάω)  unpractised, 
unprepared. 

άμελέω,  f.  ήσω :  aor.  Ι  ήμέλησα,  Ep.  άμ-:  pf.  ήμέ- 
ληκα  :  (αμελής)  :  —  to  be  careless,  heedless,  negli- 
gent. 1.  to  neglect,  have  no  care  for,  slight.  3. 
to  overlook,  and  so  to  let,  suffer.  4.  to  neglect  to 
do : — Pass,  to  be  neglected,  slighted,  overlooked. 


ά-μελήΞ,  es,  (a  privat.,  μέλει)  careless,  heedless,  neg- 
ligent. II.  pass,  uncared for,  unheeded. 

άμελητέον,  verb.  Adj.  of  άμελέω,  one  mtist  neglect. 

άμελητοβ,  ov,  (άμελεω)  like  αμελής,  not  cared  for: 
unworthy  of  care. 

άμελία,  ή,  poet,  for  αμέλεια,  heedlessness. 

ά-μέλλητοβ,  ov,  (a  privat.,  μέλλω)  not  delayed :  not 
to  be  delayed. 

ά'μελξιβ,  εως,  ή,  (άμέλ^ω)  a  milking. 

άμελώβ,  Adv.  of  αμελής,  carelessly :  άμελως  εχειν 
to  be  careless. 

α-μεμιττοδ,  ov,  (a  privat.,  μέμφομαι)  not  to  be 
blamed,  blameless  :  of  things,  perfect :  — Adv.  -τωε,  so 
as  to  merit  no  blame.  II.  act.  not  blaming ,  find- 

ing no  fault,  well  content. 

ά-μεμφη5,  es,  =  άμεμπτος  π. 

άμεμ,φία,  ή,  (άμεμφής)  blamelessness,  freedom  from 
blame. 

αμεναι,  for  άέμεναι,  Ep.  inf.  of  άω,  to  satisfy. 

ά-μενηνο5,  όν,  (a  privat.,  μένος)  faint,  feeble :  weakly 
or  sickly.     Hence 

ά-μενηνόω,  Ep.  aor.  ι  άμενήνωσα,  to  make  weak, 
deaden  the  force  of. 

άμέρα,  Dor.  for  ημέρα. 

ΆΜΕΤΓΠ,  f.  £ω,  to  pluck  or  pull,  Lat,  decerpere. 

άμέρδω,  f.  (Τω :  aor.  ι  ήμερσα,  Έ,ρ.άμ-:  aor.  ι  pass. 
ήμέρθην  :  (prob.  from  α  privat.,  μέρος) : — to  deprive  of 
one's  share,  bereave  one  of: — Pass,  to  be  bereft  of  a 
thing,  lose  it. 

ά-μέριμνοβ,  ov,  (a  privat.,  μέριμνα)  free  from  care, 
unconcerned.  II.  pass,  uncared  for,  unheeded.  III. 
driving  away  care. 

άμέριος,  Dor.  for  ήμέριος. 

ά-μέριστοβ,  ov,  (a  privat.,  μερίζω)  undivided. 

άμερό-κοιτο5,  Dor.  for  ήμερό-κοιτος. 

άμερος,  Dor.  for  ήμερος. 

αμερσε,  άμέρσαι,  3  sing,  and  inf.  aor.  1  of  άμέρδω. 

άμέβ  or  άμεβ,  Dor.  for  ημείς. 

ά-μετάθετο5,  ov,  (a  privat.,  μετατίθημι)  unchange- 
able :  το  άμετάθετον,  unchangeableness. 

ά-μετακινητο5,  ov,  (a  privat.,  μετακινέω)  immovable. 

ά-μετάκλαστοβ,  ov,  (a  privat.,  μετακλάω)  not  to  be 
broken :  unalterable. 

ά-μεταμελητοβ,  ov,  (a  privat.,  μεταμέλει)  unre- 
pented  of.  II.  act.  not  repenting,  unchanging. 

ά-μετανόητοβ,  ov,  (a  privat.,  μετανοέω)  =  unre- 
pented  of.  II.  act.  unrepentant. 

ά-μετάιτ€ΐστθ5,  ov,  (a  privat.,  μεταπείθω)  unper- 
suadable. 

ά-μετάιττωτοε,  ov,  (a  privat.,  μεταπίπτω)  unchange- 
able. 

ά-μετάστατοβ,  ov,  (a  privat.,  μεθίστημι)  unalterable. 

ά-μεταστειττεί,  Adv.  (a  privat.,  μεταστρέφω)  with- 
out turning  about. 

ά^-μετάστροφο?,  ov,  (a  privat.,  μεταστρέφω)  unal- 
terable. 

ά-μετάτρετττοβ,  ov,  (a  privat.,  μετατρέπω)  unalter- 
able. 
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άμ€Τ€ρος,  Dor.  for  ήμέτεροΞ. 

ά-μέτρητοβ,  ον,  (a  privat.,  μετρίω)  immeasurable, 
immense,  Lat.  immensus:  unnumbered,  exhaustless. 

άμ€τρό-βκ>5,  ov,  (άμετρος,  βίος)  of  an  immeasurable 
life. 

άμίτρο-^πήβ,  is,  (άμετρος,  έπος)  immoderate  in 
words,  unbridled  of  tongue. 

άμβτρο-ιτότηβ,  ov,  δ,  (άμετρος,  πότης)  drinking  to 
excess. 

ά-μετροβ,  ov,  (a  privat.,  μετρον)  without  measure, 
immense,  boundless,  incessant.  2.  immoderate. 

<χ-μ€τρωδ,  Adv.  of  άμετρος,  infinitely. 

άμβυσί-Ίτοροβ,  ov,  (άμεύω,  πόρος)  =  τρίοδος,  Lat. 
trivium,  where  three  paths  cross. 

άμεύω,  Aeol.  for  αμείβω :  aor.  ι  med.  inf.  άμεύ- 
σασθαι : — to  surpass,  excel,  conquer. 

yAMH,  57,  a  shovel  or  mattock.  2.  a  water-bucket, 
pail,  Lat.  hama.  3.  a  harrow,  rake. 

άμή,  Att.  άμή,  Adv.,  properly  for  άμγ,  dat.  fern, 
of  άμός  —  τις,  in  a  certain  way:  άμη^επη,  in  some 
way,  somehow  or  other,   [a] 

αμήν,  Hebr.  Adv.  verily,  of  a  truth :  so  be  it :  also 
as  a  Subst.  το  αμήν,  certainty. 

ά-μήνϊτ-os,  ov,  (a  privat.,  μηνίω)  not  wrathful. 

*AMH2|,  ητος,  0,  a  kind  of  milk  cake. 

άμησάμενοβ,  aor.  I  med.  part,  of  άμάω. 

άμητήρ,  ήρος,  6,  (άμάω)  a  reaper :  metaph.  one  who 
cuts  down,  a  destroyer,   [a] 

αμητ-os,  δ,  (άμάω)  a  reaping,  harvesting :  also  har- 
vest, harvest-time.  II.  a  harvest  or  crop. 

ά-μ-ητωρ,ορος,ό,ή,  (a  privat.,  μήτηρ)  without  mother, 
motherless.  II.  unlike  a  mother. 

άμηχαν«ω :  impf.  ήμηχάνονν :  fut.  ήσω :  (αμήχα- 
νος) : — to  be  at  a  loss  or  in  want.     Hence 

αμηχανία,  Ion.  -ίη,  ή,  want  of  means,  helplessness, 
distress.  II.  hardship,  trouble. 

ά-μήχανοβ,  ov,  (a  privat.,  μηχανή)  without  means 
or  resource,  helpless.  II.  more  freq.  in  pass,  sense, 
impracticable,  irresistible :  also  inexplicable. 

άμηχανόωσι,  άμηχανόων,  Ep.  3  pi.  and  part,  pres., 
as  if  from  άμηχανάω. 

ά-μίαντο5,  ov,  (a  privat.,  μιαίνω)  utideflled,  pure. 

άμί-θεοβ,  Dor.  for  ήμί-θεος. 

ά-μικτοβ,  ov,  (a  privat.,  μί^ννμι)  unmixed, pure.  II. 
not  mingling  with  others,  unsociable,  savage.  III. 

not  to  be  mingled,  irreconcilable:  —  Adv.  άμίκτωε, 
Sup.  άμικτότατα. 

"ΑΜΙΛΛΑ,  ης, ή,  a  contest  for  superiority,  rivalry ; 
generally,  a  struggle,  conflict,   [a]      Hence 

άμιλλάομαι,  fut.  ήσομαι :  aor.  1  med.  ήμιλλησάμην 
and  pass,  ήμιλλήθην  :  pf.  ήμίλλημαι :  Dep. : — to  com- 
pete, vie,  or  contend  with  one,  Lat.  aemulari.  II. 
generally,  to  strive,  struggle,  exert  oneself.     Hence 

άμιλλητ€ον,  verb.  Adj.  one  must  compete. 

άμίλλημα,  τό,  (άμιλλάομαι)  a  contest,  conflict. 

άμιλλητήρ,  ήρος,  (άμιλλάομαι)  a  competitor,  rival. 

άμιμητό-βιοδ,  ov,  (αμίμητος,  βίος)  inimitable  in 
One's  life. 


ά-μίμη-ros,  ov,  (a  privat.,  μιμεομαι)  inimitable. 

άμι£ία,  Ion.  -ίη,  ή,  (άμικτος)  a  being  unmixed, 
purity.  2.  want  of  intercourse,  unsociableness. 

αμ-iinros,  ov,  (άμα,  ίππος)  along  with  horses,  i.  e. 
fleet  as  a  horse.  2.  άμιπποι,  ol,  infantry  mixed 

with  cavalry. 

ΆΜΓ2;,  toos,  a  chamber-pot. 

άμΐσήβ,  is,  (a  privat.,  μίσος)  without  hatred,  not 
hateful :  Comp.  άμισεστερος. 

άμισθί,  Adv.  of  άμισθο$,  without  reward. 

ά-μισθος,  ov,  (a  privat. ,  μισθός)  without  pay  or  reward. 

ά-μίσθωτοβ,  ov,  (a  privat.,  μισθύω)  not  let  out  on 
hire,  not  leased. 

ά-μϊτρο-χίτωνδβ,  ol,  (a  privat.,  μίτρα,  χιτών)  weary- 
ing no  girdle  with  their  coat  of  mail. 

ά-μιχθαλόειε,  εσσα,  εν,  lengthd.  form  of  άμικτος, 
ifiaccessible,  inhospitable. 

άμμ-,  poet,  for  άναμ-.  For  words  omitted  under 
άμμ-,  see  under  άναμ-. 

αμμα,  ατός,  τό,  (άπτω)  anything  tied  or  made  to 
tie:  1.  a  knot.  2.  a  noose,  halter.  3.  a 

cord,  band. 

αμμ€,  Aeol.  and  Ep.  for  ημάς. 

άμ-μ€νω,  poet,  for  άνα-μενω. 

άμμες,  Aeol.  and  Ep.  for  ημείς. 

άμ-μ«Γον,  poet,  for  ανά  μέσον. 

άμμ«ων,  Aeol.  for  ημών. 

άμμι,  Aeol.  and  Ep.  for  ήμΐν. 

άμ-μΐγα,  Adv.  poet,  for  άνά-μι-γα. 

άμμί£ας,  Ep.  aor.  I  part,  of  άναμί^νυμι. 

άμμνάσει,  άμμνάσειεν,  Dor.  for  άναμνήσει,  άνα- 
μνήσειεν,  fut.  and  aor.  I  of  άναμιμνήσκω. 

άμμο-δυτηβ,  ov,  6,  (άμμος,  δύω)  sand-burrower,  a 
kind  of  snake. 

άμμορία,  Ion.  -ίη,  ή,  (άμμορος)  ill  fortune. 

άμμορος,  ov,  poet,  for  ά-μορος,  without  lot  or  share 
in  a  thing :  absol.  unfortunate,  unhappy. 

''AMMOS  or  άμμος,  ή,  sand:  also  a  sandy  place, 
race-course.     See  ψάμμος. 

άμμό-τροφοε,  ov,  (άμμος,  τρέφω)  growing  in  sand. 

άμμ-ώδηβ,  ες,  (άμμος,  είδος)  sandy. 

Άμμωνιάβ,  άδος,  or  Άμμωνίβ,  ίδος,  ή,  (Άμμων)  of 
or  belonging  Jo  Jupiter  Ammon,  i.  e.  African. 

άμνάμων  [ά],  Dor.  for  άμνήμων. 

άμναστ«ο,  αμναστοβ,  Dor.  for  άμνηστ-, 

άμνεΐοβ,  α,  ον,  (αμνός)  of  a  lamb. 

άμνή,  ή,  fern,  of  αμνός,  a  ewe-lamb. 

ά-μνημόνβυτοβ,  ov,  (a  privat.,  μνημονεύω)  unmen- 
tioned,  unheeded. 

άμνημονάο,  f.  ήσω :  aor.  Ι  ήμνημόνησα: — to  be 
άμνήμων,  be  unmindful :  to  make  no  mention  of, 
pass  over. 

άμνημοσύνη,  ή,forgetfulness.     From 

ά-μνήμων,  ov,  gen.  όνος,  (a  privat.,  μνήμη)  un- 
mindful, forgetful.  2.  pass,  forgotten,  not  men- 
tioned. 

ά-μνήστ€υτοβ,  ή,  (α  privat.,  μνηστεύω)  unwooed, 
not  sought  in  marriage. 
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άμνηστίω,  (άμνηστος)  to  be  unmindful,  to  forget : 
— Pass,  to  be  forgotten. 

άμνήσω,  poet.  tut.  of  άναμιμνήακω. 

αμνηστία,  T],forgetfiihiess  :  an  amnesty.     From 

ά-μνηστοΞ,  ov,  (a  privat.,  μνάομαι)  forgotten,  no 
longer  remembered. 

άμνίον,  τό,  a  bowl  in  ivhich  the  blood  of  victims  was 
caught.     (Deriv.  uncertain.) 

άμνίς,  ίδος,  ή,  =  άμνή. 

άμνο-κών,  ουντος,  δ,  (αμνός,  κοεω)  sheep-minded, 
i.  e.  simple. 

ΆΜΝΟ'5,  δ  and  ή,  a  lamb :  declined  άρνυς,  αρνί, 
άρνα,  άρνες,  etc.,  as  if  from  a  nom.  *aps. 

άμνο-φόρος,  should  be  μαννο-φόρος. 

άμογητί,  Adv.  without  toil  or  effort.     From 

ά-μόγητοβ,  ov,  (a  privat.,  μογέω)  without  toil,  un~ 
•wearied,  untiring. 

άμόθεν,  Att.  άμόθίν,  Adv.  (άμός)  from  some  place 
or  other. 

άμόθι  or  άμοθεί,  Adv.  (άμός)  somewhere. 

άμοΐ,  Adv.  (άμός)  somewhither. 

άμοιβάδιος,  α,  ov,  — αμοιβαίος. 

άμοίβαδίς,  Adv.  (αμοιβή)  by  turns,  Dat.  alternatim. 

αμοιβαίος,  ov,  also  77,  or  α,  ov,  (αμοιβή)  interchang- 
ing, alternate :  of  verses,  amoebaean,  answering  one 
another.  II.  giving  like  for  like,  retributive : — 

Adv.  -cos,  in  rejuital. 

άμοιβάβ,  ados,  ή,  pecul.  fern,  of  αμοιβαίος ;  χλαίνα 
άμοιβάς  a  cloak  for  a  change. 

αμοιβή,  ή,  (αμείβω)  a  recompence,  return  :  hence 
repayment,   atonement :    revenge.  2.  an   an- 

swer. II.  change,  exchange,  barter. 

άμοιβηδιβ,  Adv.  (αμοιβή)  alternately. 

άμ,οιβος,^ύ;  (αμείβω)  a  successor,  follower.  II. 

as  Adj.  in  rejuital  or  in  exchange  for. 

άμοιρέω,  to  have  no  share  in  a  thing.     From 

α-μοιρος,  ov,  (a  privat.,  μοίρα)  without  share  in  ζ 
th.mg,~bereft  of  it.  II.  absol.  unfortunate. 

άμολγαϊθ5,  α,  ov,  (άμέλγω)  of  milk,  made  with  milk. 

άμο\•γεν$,έως,δ,(άμελγω)  a  milk-pail,  Lat.  mulctra. 

άμολγο5,  ό,  (άμελγω)  the  milking  time,  i.e.  morning 
and  evening  twilight;  the  four  hours  either  before  day* 
break  or  after  sunset,  and  so  generally  night-time. 

ά-μομφος,  ov,  (a  privat.,  μομφή)  blameless, 

άμορβός,  ov,  δ,  a  follower,  attendant. 

άμόργίνοε,  ov,  made  of  fine  flax.     From 

άμοργίς,  ίδος,  ή,  fine  flax  from  the  isle  of  Amorgos. 

οί-μοροβ,  ov,  (a  privat.,  μόρος)  without  share  of,  de- 
stitute of.  II.  absol.  unlucky,  wretched. 

αμορφία,  ή,  ill  shape,  deformity.     From 

ύ-μορφος,  ov,(a  privat., μορφή)  shapeless,  misshapen, 
unshapely,  unseemly:  Comp.  άμορφέστερος. 

ojxos  or  dpos,  ή,  όν,  Aeol.  and  Ep.  for  ήμός,  ημέτερος. 

άμός,  in  Att.  Poets  for  εμός. 

άμός,  Att.  άμός,  an  old  form  for  (7$,  and  so  =  rls, 
but  only  used  in  the  Adv.  forms  άμή,  άμόθεν,  άμον, 
άμώς. 

άμος,  Dor.  for  ήμοε,  as,  when. 


αμοτος,  ov, insatiate,  ravening, savage:  neut. άμοτον, 
as  Adv.  insatiably,  incessantly.     (Deriv.  uncertain). 

άμου,  Att.  άμοΰ,  Adv.  of  άμός,  somewhere. 

άμουσία,  ή,  want  of  harmony :  rudeness,  grossness, 
boorishness.     From 

ά-μουσος,  ov,  (a  privat.,  Μούσα)  without  the  Muses, 
without  taste  for  the  arts,  unpolished,  rude,  boorish : 
of  things,  coarse,  vulgar,  gross. 

άμοχθβί,  Adv.  of  άμοχθος,  without  toil  or  trouble. 

ά-μόχθητος,  ov,  (a  privat.,  μοχθέω)  =sq.  Adv.  -reus. 

ά-μοχθος,  ov,  (a  privat.,  μόχθος)  without  toil  or 
trouble.  II.  not  weary. 

άμττ-,  poet,  abbrev.  for  άναττ-,  under  which  will  be 
found  many  words  beginning  with  άμπ-. 

άμ-ιτεδίον,  άμ-π€διήρ€ΐς,  άμ-ττ€λαγος,  should  be 
written  άμ  -πεδίον,  i.  e.  ανά.  πεδίον,  etc. 

άμιτείραντες,  Ep.  aor.  I  part,  of  άναπείρω. 

άμ-ττέλαγος,  for  ανά  πέλαγος. 

άμπεΧεών,  ωνο$,  δ,  poet,  for  αμπέλων,  a  vineyard. 

άμττ^λΐνος,  ov,  also  η,  ον,  (άμπελος)  of  the  vine. 

ap.ir«Xtov,  τό,  Dim.  of  άμπελος. 

άμιτελίς,  ίδος,  ^,  =  foregM  a  vine-plant.  Π.  & 

kind  of  bird. 

άμττελόβιβ,  €σσα,  cv,  (άμπελος)  rich  in  vines,  vine- 
clad. 

αμπελουργός,  oV,  =  contr.  αμπελουργός,  q.  v. 

άμττ€λο-μι|ία,  ή,  (άμπελος,  μί£ις)  an  intermixture 
of  vines. 

"ΑΜΠΕΛΟΙ,  ή,  a  vine,  Lat.  vitis. 

άμ7Γ€λουργ€ω,  to  dress  or  prune  vines,     From 

άμιτίλ-ουργός,  δ,  (άμπελος,  έργον)  a  vinedresser. 

άμττίλο-φύτωρ,  opos,  δ,  (άμπελος,  φύω)  producer  of 
the  vine,  a  name  of  Bacchus. 

άμττεΚών,  ώνος,  δ,  (άμπελος)  a  vineyard. 

άμ-ττετταλών,  Ep.  for  άναπεπαλών,  redupl.  aor.  2 
part,  of  άναπάλλω. 

άμττερίς,  Adv.  only  found  in  compd.  δι-αμπερες, 
resolved,  as,  δίά  δ'  άμπερες,  for  διαμπερές  δε. 

άμττ€τάο-ον,  άμ-ΠΈτάσας,  poet.  aor.  ι  imper.  and  part, 
of  άναπετάννυμι, 

άμιτεχόνη,  ή,  (άμπεχω)  a  fine  upper  garment. 

άμττ-εχω  and  άμττ-ίσχω  :  Ep.  impf.  άμπεχον :  fut. 
άμφεξω :  slot,  2  ήμπισχον,  inf.  άμπισχεΐν,  part,  άμπ- 
ισχων : — Med.  άμπέχομαι  and  άμπίσχομαι  :  impf. 
ήμπειχόμην :  fut.  άμφέξομαι :  aor.  2  ήμπεσχόμην, 
part,  άμπισχό  μένος  :  (άμφί,  ε  χω)  : — to  surround, 
cover,  Lat.  cingere,  II.  to  put  round  or  over, 

Lat.  cireumdare.     See  άμπιο~χνέομαι. 

άμιτήδησ€,  for  άνεπήδησε. 

άμτ-ιτί-ιτλημι,  for  άνσ,-π'ιμπλη μι. 

άμπισχεΐν,  aor.  2  inf.  of  άμπ-έχω. 

άμττισχνεομαι,  =  άμπέχομαι,  to  put  on,  Lat.  circunt- 
induor. 

άμιτίσχω,  v.  sub  άμπεχω, 

άμττλακεΐν,  aor.  2  inf.  of  άμπλακίσκω. 

άμιτλάκημα,  ατός,  τό,  (άμπλακεΐν)  an  error,  offence. 

άμιτλάκητος,  ov,  (άμπλακεΐν)  sinful,  loaded  with 
guilt. 
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άμιτλακία,  ή,  =  άμπλάκημα. 

άμττλάκιον,  τό,  =  άμπλάκημα. 

άμττλακίσκω,  fut.  άμπλακήσω :  pf.  ήμπλάκηκα  : 
aor.  ι  ημπλακον  : — Pass.,  pf.  ήμπλάκημαι  : — like 
άμαρτάνω,  to  7niss,  fail,  fall  short  of,  c.  gen. 

άμ-πν€υμα,  άμττνεΰσ-αι,  etc.,  poet,  for  άναπν-. 

αμπνυε,  3  sing.  Ep.  aor.  2  imper.  of  αναπνέω. 

άμπνύνθην,  Ep.  aor.  I  pass,  of  αναπνέω. 

άμιτνϋτο,  3  sing.  Ep.  aor.  2  pass,  of  άμπνίω. 

άμ-ιτόνον,  for  ά^ά  πόνον. 

άμτττάμενοΞ,  άμττταίην,  ν.  άναπίτομαι. 

άαπυκάξω:  aor.  I  pass,  ήμπυκάσθην:  (άμπνξ): — to 
bind  the  hair  with  a  hand :  generally,  to  hind,  wreathe. 

άμπυκτήρ,  rjpos,  δ,  =  (άμπν£)  a  band,  fillet :  also  a 
horse's  bridle.     Hence 

άμττυκτήριοβ,  α,  ov,  of  a  horses  bridle  ox  frontlet. 

άμττυξ,  vtcos,  δ  or  ή,  (άμπίχω)  a  band  or  fillet  for 
binding  the  hair,  a  head-band,  snood.  II.  the 

head-band  of  horses  :  also  a  bridle.  III.  any- 

thing rounded,  a  wheel 

άμιτωτιβ,  η,  gen.  (ω$  Ion.  ιο$,  shortened  from  άνά- 
πωτίε  (άναπίνω),  a  being  drunk  up :  of  the  sea,  the 
ebb-tide. 

άμυγδαλέα,  contr.  -αλή,  ή,  the  almond-tree. 

ΆΜΥΓΔΑΆΗ,  ή,  an  almond.  [55]     Hence 

άμυγδάλΐνοΞ,  η,  ov,  of  almonds. 

άμυγμα,  aros,  τό,  (αμύσσω)  a  tearing,  rending :  a 
scar. 

άμυγμοΞ,  ο,  (αμύσσω)  a  tearing,  mangling. 

άμΰδιβ,  Adv.  =  άμα,  of  Time,  together,  at  the  same 
time  :  oftener  of  Place,  together. 

ΆΜΤΔΡΟ'3,  ά,  6v,  akin  to  άμανρόε,  dark,  dim, 
faint,  indistinct.  Adv.  -dpZs :  also  neut.  άμνδράν  as  Adv. 

ά-μύητοβ,  ov,  (a  privat.,  μνέω)  uninitiated,  profane. 

ά-μύθητοδ,  ov,  (a  privat.,  μνθέομαι)  not  to  be  told, 
inexpressible. 

ά-μύκητοβ,  ov,  (a  privat.,  μϋκάομαι)  without  lowing 
or  bellowing  :  of  places,  where  no  herds  low. 

Άμυκλαΐ£ω,  to  speak  in  the  dialect  of  Amyclae  (a 
Laconian  city). 

ά-μΰλθ5,  δ,  (α  privat.,  μύλη)  a  cake  of  fine  meal,  so 
called  from  the  meal  not  being  ground  at  a  common 
mill. 

ά-μύμων,  ov,  gen.  ovos,  (a  privat.,  μωμοδ)  blameless, 
excellent,    [αμϋ] 

άμύναθβ,  άμυνδθ€Ϊν,  3  sing,  and  inf.  poet.  aor.  2  of 
άμύνω. 

άμυναθοΰ,  2  sing.  poet.  aor.  2  med.  of  άμύνω. 

άμΰναι,  άμύνασθαι,  aor.  I  act.  and  med.  inf.  of  άμύνω. 

Άμυνίαβ,  ου,  6,  masc.  pr.  n.  used  as  Adj.  (άμύνω) 
on  its  guard. 

άμυνον,  aor.  I  imper.  of  άμύνω. 

άμυντ^ον,  verb.  Adj.  of  άμύνω,  one  must  assist;  so 
too  άμυντ^α.  II.  one  must  repel. 

άμυντήρ,  rjpos,  δ,  (άμύνω)  a  defender. 

άμυντήριοδ,  ov,  (άμύνω)  fit  for  defending,  defensive; 
άμυντηρια  'όπλα  defensive  armour.  II.  άμυντή- 

ριον,  τό,  as  Subst.  a  means  of  defence. 


άμυντικόβ,  ή,  6v,  (άμύνω)  able  to  defend  or  avenge. 

άμύντωρ,  opos,  δ,  —  άμνντήρ,  a  helper :  an  avenger. 

ΆΜΤ'ΝΩ  [υ],  Ep.  impf.  άμυνον :  fut.  άμύνω,  Ion. 
άμύνίω :  aor.  Ι  ημννα,  Ep.  άμυνα :  poet.  aor.  2  ήμύ- 
ναθον  : — to  keep  off,  ward  off,  Lat.  defetido :  to  de- 
fend, fight  for,  aid :  rarely  to  requite,  repay.  II. 
Med.  to  keep  or  ward  off  from  oneself,  to  defend  one- 
self. 2.  to  avenge  oneself  on  another,  requite,  re- 
pay, punish. 

οίμυξιβ,  eo>s,  η,  (αμύσσω)  a  tearing,  scratching. 

ΆΜΤ'52Ώ,  Att.  -ττω  :  Ep.  impf.  αμυσσον :  fut. 
άμύ£ω  ;  aor.  ι  ήμν£α  :  —  to  tear,  scratch,  wound:  to 
tear  in  pieces.  II.  metaph.,  θνμδν  άμνξ(ΐ3  χωό- 

μζνοε  thou  wilt  lacerate  thy  heart  with  rage,   [a] 

ά-μυστί,  Adv.  (a  privat.,  μύω)  properly  without 
closing  the  mouth,  i.  e.  at  one  draught.     Hence 

άμυστίξω,  f.  σω :  pf.  ήμύστικα :  to  drink  deep, 
tipple.     From 

ά-μυστιβ,  ios  and  iqos,  ή,  a  long  draught  of 
drink.  II.  a  large  cup,  used  by  the  Thracians. 

αμυχή,  ή,  —  άμνξιζ. 

άμφ-,  old  and  poet,  abbrev.  for  άναφ- ;  cf.  άμπ-, 

άμφ-αγαττάξω,  only  used  in  pres.  and  impf.  (άμφϊ, 
ά^απάζω)  to  embrace  with  love,  treat  kindly,  greet 
warmly. 

άμφ-αγαπάω,  =  άμφαηαπάζω. 

άμφ-αγ€ΐρω,  Ep.  aor.  2  med.  άμφαγρόμην :  (άμφί, 
ά^είρω) : — to  collect  around: — Med.  to  gather  around. 

άμφ-αγ€ρ€0ομαι  and  -αγ«ρομαι,  poet,  for  -aytipopxii. 

άμφάδην,  Adv.  =  άμφαδον. 

άμφάδιος,  a,  ov,  (άμφαοοε)  public,  known  :  άμφαδίην 
as  Adv.  publicly,  openly,  Lat.  palam. 

άμφαδόν,  Adv.  publicly,  openly,  without  disguise. 
From 

άμ-φαδθ5,  η,  ov,  (άνα-φαίνω)  public,  notorious. 

άμ-φαίνω,  poet,  for  άνα-φαίνω. 

άμφ-άΐσσομαι,  Pass,  (άμφί,  αίσσω)  to  rush  on  from 
all  sides,  flutter  or  float  around. 

άμφάκήδ.  Dor.  for  άμφηκήί. 

άμ-φανδόν,  Adv.  poet,  for  άνα-φανδόν. 

άμφανίέΐν,  poet,  for  άναφανύν,  fut.  inf.  of  άναφαίνω. 

ο  μφ-άράβέω,  f.  ήσω,  (άμφί,  άραβίω)  to  rattle  or  ring 
about. 

άμφ-αραβίξω,  only  used  in  pres.  and  impf.,  =  άμφ- 
αραβίω. 

άμ-φασίη,  η,  poet,  for  ά-φασία  (with  μ  inserted), 
speechlessness  from  fear,  amazement,  or  rage. 

άμφαφάασθαι,  Ep.  for  άμφαφάσθαι,  pres.  med.  inf. 
of  άμφαφάω. 

άμφ-αφάω,  and  Med.  άμφ-αφάομαι,  (άμφί,  άφάω) 
to  touch  all  round,  feel  on  all  sides :  to  fondle :  to  handle. 

άμφαόων,  -ύωσα,  Ep.  for  άμφαρων,  ωσα,  pres.  part, 
of  άμφαράω. 

άμφαόωντο,  3  pi.  Ep.  impf.  med.  of  άμφαάω. 

άμφέθίτο,  aor.  2  med.  of  άμφιτίθημι. 

άμφ-βλικτόβ,  όν,  poet,  for  άμφιελ-,  coiled  round. 

άμφ-ίλίσσω,  Att.  -ττω,  f.  ίξω,  poet,  for  άμφπλίσσω, 
to  wrap,  fold,  or  twine  round. 
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άμφ-ίΐτω,  poet,  for  άμφι-εττω. 

άμφ-€ρ€φω,  f.  ψω,  (άμφί,  (ρίψω)  to  cover  around. 

άμφ-€ρχομαι,  aor.  2  άμφήλνθον  or  άμφηλθον:  Dep.: 
(άμφί,  έρχομαι)  : — ίο  come  round  one,  surround. 

άμ-φέρω,  poet,  for  αναφέρω. 

άμφίστασι  for  άμφεστήκάσι,  3  pi.  pf.  of  άμφ- 
ίστημι. 

άμ-φευγω,  poet,  for  άναφεύ^ω. 

άμφίσταν,  Ep.  3  pi.  aor.  2  of  άμφίστημι. 

άμφέχανον,  aor.  2  of  άμφιχαίνω. 

άμφεχύθην  [υ],  aor.  I  pass,  of  άμφιχέω. 

άμφέχΰτο,  3  sing.  Ep.  aor.  2  pass,  of  άμφιχεω. 

άμφ-ήκηβ,  es,  (άμφί,  άκή)  two-edged,  double-biting : 
of  lightning,  forked.  II.  metaph.  ibal  will  cut 

both  ways,  false  or  ambiguous. 

άμφήλΐ/θε,  3  sing.  aor.  2  of  άμφερχομαι. 

άμφ-ηρβφήδ,  εβ,  (άμφί,  ερεφω)  covered  all  round, 
close-covered. 

άμφ-ήρηβ,  fs,  (άμφί,  ερέσσω)  having  oars  on  both 
sides.  2.  (*άρω)  fitted  or  joined  on  all  sides,  well- 

fitted.     Hence 

άμφ-ηρικός,  ή,  ov,  worked  by  scidls,  of  a  boat. 

άμφ-ήριστοβ,  ov,  (άμφί,  ερίζω)  contested  on  both 
sides,  disputed.  2.  equal  in  the  contest. 

ΆΜΦΓ,  Praep.  c.  gen.,  dat.,  et  ace. : — Radic.  signf. 
on  both  sides,  around.  I.  c.  gen.  about,  for,  for 

the  sake  of  a  thing : — about,  concerning  a  thing,  of 
it.  2.  rarely  of  Place,  about,  around.  J[L_ 

c.  dat.  1 .  of  Place,  about,  around,  round  about : 

■ — at,  by,  near,  wifh.  2.  not  of  Place,  about,  for, 

on  account  of ,  for  the  sake  of:  regarding,  concern- 
ing-         3•  by  me^ns  of.  III.  c.  acc,  of  Place, 

about,   around,   on,   at :  near   about : — mostly  with 
motion  implied.  IV.  without  case,  as   Adv. 

about,  around,  round  about,  on  all  sides.  V.  In 

Compos,  about,  on  all  sides,  on  both  sides. 

άμφί-αλοβ,  ov,  (άμφί,  aXs)  sea-girt,  esp.  having  the 
sea  on  both  sides,  between  two  seas,  Lat.  bimaris. 

άμφ-ιάχω,  (άμφί,  Ιάχω)  to  sound  on  all  sides :  to 
fly  about  shrieking,  in  irreg.  pf.  part,  άμφϊαχώς,  νια. 

άμφι-βαίνω,  f.  -βήσομαι :  pf.  -βεβηκα  :—to  go  about 
or  around.  2.  to  bestride :  hence  to  guard,  pro- 

tect. II.  to  surround,  eticompass,  wrap  round. 

άμφι-βάλλω,  f.  -βάλω  :  pf.  -βεβληκα  :  Med.,  Ion. 
fut.  -βαλεΰμαι :  aor.  2  inf.  -βαλέσθαι : — to  throw  or 
put  round,  esp.  of  clothes,  etc.,  to  put  them  on  a  per- 
son, Lat.  circumdare : — Med.  to  put  on  oneself  put 
on,  Lat.  accingi.  2.  esp.  to  throw  one's  arms 

round,  embrace  :  also  to  grasp.  3.  to  surround, 

encompass  :  but  also  to  strike  on  all  sides.  II. 

intr.  to  go  to  another  place ;  so  also  in  Med. 

άμφιβάς,  aor.  2  part,  of  άμφι-βαίνω. 

άμφιβασία,  ή,  v.  άμφισβασία. 

άμφίβασις,  (ωε,  ή,  (άμφιβαίνω)  a  going  round,  en- 
compassing. 

άμφίβλημα, ατο$,  τό,  (αμφιβάλλω)  something  thrown 
round,  an  enclosure.  II.  a  garment. 

αμφίβληστρον,  τό,  (αμφιβάλλω)  anything  thrown 


round:  I.  a  large  fishing-net.  2.  a  gar- 

ment.        3.  a  fetter,  bond. 

άμφίβλητ-os,  ov,  (αμφιβάλλω) put  or  thrown  round. 

άμφι-βόητοβ,  ov,  (άμφί,  βοάω)  ?ioised  abroad,  far- 
famed. 

αμφιβολία,  ή,  the  state  of  being  attacked  on  both 
sides.  II.  uncertainty,  doubt.     From 

άμφίβολοβ,  ov,  (αμφιβάλλω)  thrown  round :  hence, 
τυ  άμφίβολον  a  garment.  II.  struck,  attacked  on 

both  or  all  sides.  2.  act.  striking  with  both  ends, 

double-pointed.  III.  ambiguous,  doubtful. 

άμφί-βουλοβ,  ov,  (άμφί,  βονλη)  double-minded, 
doubting. 

άμφί-βροτοβ,  η,  ov,  also  os,  ov,  (άμφί,  βροτυε) 
covering  the  whole  man,  of  a  large  shield. 

άμφί-βροχοε,  of,  (άμφί,  βρέχω)  thoroughly  soaked. 

άμφι-βώμιος,  ov,  (άμφί,  βωμοε)  round  the  altar. 

άμφι-γηθίω,  to  rejoice  around  or  exceedingly. 

άμφι-γνθ€ω,  impf.  ^μφε^νόουν :  f.  άμφι^νοήσω : 
aor.  Ι  ημφ^νόησα : — Pass.,  aor.  I  part,  άμφι^νοηθείς  : 
(άμφί,  Ύνοεω  Aeol.  for  νοεω)  : — to  be  doubtful  about 
a  thing,  not  to  know  or  understand  it : — Pass,  to  be 
unknown. 

άμφι-γόητοδ,  ov,  (άμφί,  'γοάω)  bewailed  all  round. 

Άμφι-γϋή€ΐ5,  ό,  (άμφί,  yvios)  he  that  halts  in  both 
feet,  the  lame  one,  name  of  Vulcan. 

άμφί-γΰθ5,  ov,  (άμφί,  yviov)  properly  having  limbs 
on  both  sides : — in  Homer  of  a  spear,  double-pointed : 
in  Sophocles  of  men,  well-practised. 

άμφι-δαίω,  to  light  up  around: — intrans.  in  pf. 
άμφι-δεδηα,  plqpf.  -δεδήειν,  to  burn  around. 

άμφι-δάκνω,  f.  δήξομαι,  to  bite  all  round. 

άμφι-δάκρϋτοβ,  ov,  (άμφί,  δακρνω)  causing  tears  on 
all  sides  :  all  mournful. 

άμφί-δασυε,  eta,  ν,  (άμφί,  δασνε)  fringed  all  round. 

άμφι-δέαι,  at,  (άμφί,  δεω)  anything  that  is  bound 
around;  bracelets,  anklets. 

άμφιδίδηα,  -δίδήβιν,  pf.  and  plqpf.  of  άμφιδαίω. 

άμφι-δ^ςιοβ,  ov,  with  two  right  hands,  very  dextrous, 
Lat.  ambidexter.  2.  ambiguous,  Lat.  anceps:  two- 
edged.  3.  sometimes  simply  like  άμφότερος, 
άμφιδεξιοι  άκμαί  both  hands. 

άμφι-δφκομαι,  pf.  -δεδορκα,  Dep.  to  look  round 
about  one. 

άμφί-δβτοβ,  ov,  (άμφί,  δεω)  hound  all  round. 

άμφι-δήρίτοβ,  ov,  (άμφί,  δηρίομαι)  disputed, doubtful. 

άμφι-διαίνω,  to  water  around. 

άμφι-δΐνΙω,  f.  ήσω,  to  wind  or  roll  a  thing  all  round : 
hence  in  pf.  pass,  άμφιδεδίνημαι,  to  befitted  close. 

άμφι-δοκ€•ύω,  f.  εύσω,  to  lie  in  wait  for. 

άμφι-δον€ω,  f.  ησω,  to  whirl  round,  agitate  violently. 

άμφιδοξέω,  to  be  doubtful: — Pass,  to  be  disputed. 
From 

άμφί-δοξοΞ,οΐ',  (άμφί,  δό£α)  of  double  sense,  doubtful. 

άμφί-δοροΞ,  ov,  (άμφί,  δερω)  skinned  ail  round, 
quite  flayed. 

άμφί-δοχμοε,  ov,  (άμφί,  δοχμή)  as  large  as  can  be 
grasped. 
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άμφί-δρομος,  ον,  (αμφί,  δραμεΐν)  running  round 


encompassing. 

άμφί-δρυ-Trros,  ον,  =  άμφίδρνφθ8. 

άμφι-δρΰφήδ,  4s,  (αμφί,  δρΰφηναι)  tearing  both  cheeks. 

άμφί-δρΰφθ5,  ον,  (αμφί,  δρΰφηναι)  torn  on  both  sides. 

άμφί-δΰμο5,  ον,  (αμφί,  δύομαι)  approachable  on  both 
sides. 

άμφι-δύά),  f.  δύσω\ν\,  to  put  round  or  on: — Med. 
to  put  on  ofieself. 

άμφΐ€λικτ05,  όν,  (άμφιελίσσω)  turned  round  and 
round,  circling,  revolving. 

αμφιέλισσα,  fern.  Adj.  rowed  on  both  sides :  or 
sivaying  to  and  fro,  rocking.     From 

άμφι-ελίίτσω,  f.  ί£ω,  to  wind  round. 

άμφι-εννυμι  and  άμφι-ewuco :  fut.  άμφι4σω,  Att. 
άμφιώ  :  aor.  ι  ημφίεσα,  Ep.  άμφίεσα : — Pass.,  aor.  I 
ι)μφι4σθην :  ρΓ.  ημφίεσμαι,  poet,  άμφιπμαι  : — to  put 
round,  to  put  garments  on  a  person,  Lat.  induere : — 
Pass,  to  be  clothed  in,  to  wear,  esp.  in  pf.  II. 

Med.  άμφύνννμαι :  aor.  Ι  Ύ;μφιεσάμην,  3  pi.  άμφι4σ- 
σαντο,  imperat.  άμφι4σασθε  : — to  put  on  oneself,  dress 
oneself  in. 

άμφι-έιτω,  poet,  also  άμφ-6πω  :  aor.  2  άμφίεπον  and 
άμφ€πον:  (αμφί,  '4πω)  : — to  go  about,  encompass.  II. 
to  be  busy  about,  take  care  of:  to  do  honour  to :  esp. 
to  tend,  protect.  III.  Med.  to  follow  and  crowd 

round. 

άμφιεσαν,  άμφιέσαντο,  Ep.  3  pi.  aor.  I  of  άμφι- 
4νννμι. 

άμφ-ι,£άνω,  (αμφί,  Ιζάνω)  to  sit  around  or  on  a 
thing,  settle  upon  it,  as  dust  does,  [a] 

άμφί-^υκτοβ,  ον,  (αμφί,  ζεύγνυ  μι)  joined  from  both 
sides. 

άμφι-θάλασσοβ,  Att.  — ttos,  ον,  (αμφί,  θάλασσα) 
sea-girt :  near  the  sea. 

άμφιθαλήε,  4s,  blooming  on  both  sides :  hence 
flourishing,  rich.     From 

άμφι-θάλλω,  pf.  άμφιτ4θηλα,  to  bloom  all  round, 
to  be  in  full  bloom. 

άμφι-θάλττω,  f.  φω,  to  tvarm  on  all  sides,  warm 
thoroughly. 

άμφι-θοάτρον,  τό,  (αμφί,  θ4ατρον)  a  double  theatre, 
amphitheatre. 

άμφίθίτοβ,  ον,  (άμφιτίθημι)  of  a  cup,  that  will  stand 
on  both  ends,  or  with  handles  on  both  sides. 

άμφι,-θ€ίύ,  f.  θενσομαι,  to  run  round  about. 

άμφι-θηγή$,  is,  =  sq. 

άμφί-θηκτ-os,  ον,  (αμφί,  θήγω)  sharpened  on  both 
sides,  two-edged. 

άμφί-θρετττοΞ,  ον,  (αμφί,  τρ4φω)  clotted  around, 
congealed,  of  blood. 

άμφί-θΰροβ,  ον,  (αμφί,  θύρα)  with  a  door  or  opening 
on  both  sides :  as  Subst.  άμφίθνρον,  τό,  a  hall. 

άμφι-καλύτττω,  f.  χρω,  to  cover  all  round,  enfold, 
shroud.  Π.  to  put  a  thing  round  as  a  veil  or 

shelter,  to  envelope  in. 

άμφι-κ€<χ£ω  ;  Ep.  aor.  I  part,  άμφικεάσσαε :  —  to 
cleave  asunder. 


άμφί-κ€ΐμαι,  used  as  Pass,  of  άμφιτίθημι,  to  lie  close 
upon  :  to  lean  on. 

άμφι-κβίρω,  f.  κ(ρω,  to  shear  or  clip  all  round. 

άμφικ^φαλοβ,  Ep.  -ΚίφαλλοΞ,  ον,  (αμφί,  κεφαλή) 
double-headed. 

άμφι-κίων,  ον,  gen.  ovos,  (αμφί,  κίων)  xuiih  pillars 
all  round,   [κΐ] 

άμφί-κλαστοε,  ον,  (αμφί,  κλάω)  broken  all  round. 

άμφί-κλυστοβ,  ον,  (αμφί,  κλνζω)  flooded  around. 

άμφι-κομιέω,  f.  ησω,  to  tend  on  all  sides  or  careftdly. 

άμφί-κομος,  ον,  (αμφί,  κόμη)  with  hair  all  round, 
thick-haired :  of  trees,  thick-leafed. 

άμφίκράνος,  ον,  (αμφί,  κάρα)  =  άμφικ4φάλθ5. 

αμφι-κρέμαμαι,  Pass,  declined  like  δνναμαι :  (αμφί, 
κρβμάνννμι) : — to  hover  or  flutter  round.     Hence 

άμφι-κρεμήβ,  4s,  hanging  round  one  :  hanging  round 
the  shoulder. 

άμφίκρημνθ5,  ον,  (αμφί,  κρημνόε)  with  cliff's  all 
round. 

άμφίκρηνος,  ον,  Ion.  for  άμφίκράνο8,  surrounding 
the  head. 

άμφι-KTiovcs,  ων,  ol,  (αμφί,  κτίζω)  they  that  dwell 
round  or  near.     Hence 

Άμφι-κτύον€5,  an/,  oi,  the  Amphictyons,  a  Council 
composed  of  deputies  chosen  by  all  the  states  of 
Greece.  II.  the  presidents  of  the  Pythian  games. 

Hence 

Άμφικτυονία,  ή,  the  Amphictyonic  League  or  Council. 

Άμφικτυσνιι<05,  η,  όν,  of  ox  for  the  Amphictyons  or 
their  League. 

Άμφικτυονΐ5,  <δο$,  η,  fern,  of  Άμφικτυονΐκ05 :  I. 
(sub.  πόλίβ),  a  city  or  state  in  the  Amphictyonic 
League.  II.  a  name  of  Artemis  at  Anthela,  the 

meeting-place  of  the  A  mphictyonic  Council. 

άμφι-κυλίνδω,  f.  -κυλίσω  [t],  to  roll  about  or  upon. 

άμφι-κύπ€λλθ3,  ον,  (αμφί,  κύπελλον)  in  Homer 
always  with  δ4πα$,  a  double  cup  :  cf.  άμφίθετο$.   [υ] 

άμφί-λαλος,  ον,  (αμφί,  λάλοδ)  chattering  everywhere. 

άμφι-λαψή?,  4s,  (υ,μφί,  λαβείν)  far-spreading :  hence 
generally  wide,  large,  vast:  also  excessive,  violent. 

άμφι-λαχαινω,  to  dig  or  hoe  round. 

άμφι-λ«γω,  f.  £<w,  to  speak  on  both  sides,  dispute. 
Hence 

άμφίλεκτοΞ,  ον,  discussed  on  all  hands,  doubt- 
ful. II.  act.  disputing,  captious. 

αμφιλογία,  η,  dispute,  doubt.     From 

ομφί-λογο5,  ον,  (αμφί,  λε*γω)  disputed,  questionable, 
doubtful.  II.  act.  disputatious,  contentious. 

άμφί-λοφθ5,  ον,  (αμφί,  λόφοε)  encompassing  the  neck. 

όμφι-λύκη  νύ£,  ή,  (αμφί,  λύκη,  Lat.  lux)  the  morn- 
ing-twilight, gray  of  morning,   [y] 

*άμφι-μάομαι,  (αμφί,  μάω)  pres.  of  Ep.  aor.  Ι  άμφι- 
μασάμην,  to  ivipe  or  rub  all  round. 

άμφι-μάσχαλοβ,  ον,  (αμφί,  μασχάλη)  covering  both 
shoulders,  two-sleeved. 

άμφι-μάτορεβ,  Dor.  for  άμφι-μητορ^. 

άμφιμάχητοβ,  ον,  contended  for,  contested  on  both 
hands,  [a]     From 
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άμφι-μάχομαι,  f.  -  μάχου  μαι  :  Dep. : — to  fight 
round:         I.  to  attack.         i.  to  fight  for.   [a] 

άμφι-μ4λύ5,  αινα,  av,  black  all  round,  wrapt  in 
darkness. 

άμφιμ€μΰκ€,  3  sing.  pf.  act.  of  άμφι-μνκάομαι. 

άμφι-μερίζομαι,  Pass,  to  be  completely  parted. 

άμφι-μήτορββ,  οί,αί,(άμφί,  μήτηρ)  brothers  or  sisters 
by  different  mothers. 

άμφι-μϋκάομαι,  pf.  act.  μέμΰκα :  Dep. : — to  low  or 
bellow  around,  properly  of  cattle ;  δάπεδον  άμφιμέ- 
μνκβ  the  floor  echoed  all  around. 

άμφι-νεικήβ,  is,  (άμφί,  vcucos)  made  an  object  of 
contest,  eagerly  wooed. 

άμφι-ν€ΐκητο5,  ov,  (άμφί,  νακέω)  —  άμφίνςικοε. 

α  μφι-ν«μομαι,  Med.  to  dwell  round  about,  in- 
habit. 

αμφι-νο«ω,  f.  ησω,  to  think  both  ways,  doubt. 

αμφι-ξίω,  f.  έσω,  to  smooth  or  polish  all  round. 

άμφί£οο6,  ov,  contr.  άμφί|ουε,  ουν,  (άμφιξέω) 
polishing  all  round. 

άμφί-τταλτοβ,  ov,  (άμφί,  πάλλω)  reechoing. 

ομφι-ττατάσσω,  f.  £ω,  to  strike  on  ox  from  all  sides. 

άμφί-ττίδοβ,  ov,  (άμφί,  πέδον)  stirrormdedby  a  plain. 

άμφι-ιτδλομαι,  Dep.  to  be  all  round,  hover  around. 

άμφι-ττένομαι,  Dep.  to  be  busied  about,  take  care  of, 
pay  heed  to. 

άμφι-ΐΓβρικτιονδΞ,  ων,  the  dwellers  round  about. 

άμφι-ττ€ρΐ'π•λίγδην,  Adv.  (άμφί,  περιπλέκω)  twitted 
round  about. 

άμφι-ΉΈριστίφω,  to  put  round  as  a  crown. 

άμφι-ττεριστρωφάω,  to  keep  turning  round  about 
or  in  every  direction. 

άμφι-7Γ€ριτρύξω,  to  chirp  or  twitter  all  round. 

άμφι-ΐΓ€ρν-φθινύθω,  (άμφί,  περί,  φθίνω)  to  decoy  or 
die  all  around,   [i5] 

άμφπτ€σών,  ονσα,  ov,  aor.  2  part,  of  άμφιπίπτω. 

άμφι-Ίτιάξω,  f.  ά£ω,  to  press  all  round. 

άμφι-ττίτΓτω,  f.  πεσόν  μαι,  to  fall  around,  embrace 
eagerly. 

άμφι-ττίτνω,  =  άμφι-πίπτω. 

άμφί-ττΑ^κτοβ,  ov,  (άμφί,  πλέκω)  twisted  on  both 
sides,  intertwining. 

άμφί-ιτληκτοε,,  ov,  (άμφί,  πλησσω)  beating  or  dash- 
ing on  all  sides. 

αμφι-ττλήί;,  7770s,  δ,  ή,  (άμφί,  πλησσω)  striking  with 
both  sides,  double-biting. 

αμφιιτολίνω,  (άμφίπολος)  to  be  an  attendant:  be 
busied  about,  take  charge  of:  of  slaves,  to  serve,  to 
minister  to. 

άμφΐ7Γθλ«ω,  =  άμφιπολευω. 

άμφί-ττολΐ5,  poet,  άμφί-τττολίε,  δ,  ή,  (άμφί,  πόλις) 
around  a  city,  pressing  a  city  on  all  sides.  2.  as 

fem.  Subst.  a  city  betiveen  tivo  seas  or  rivers. 

άμφί-ττολοβ,  ov,  (άμφί,  πέλω)  properly  beifig  about, 
busied  about :  generally  as  fem.  Subst.  a  handmaid, 
waiting -woman  :  as  masc.  an  attendant,  fol- 
lower. II.  as  Adj.  much  frequented. 

ΰμφι-ΊΓΟνέομαι,  Dep.  with  aor.  I  pass,  άμφεπονήθην : 


(άμφί,  πονέω)  : — to  bestow  labour  about,  attend  to, 
provide  for. 

άμφι-ποτάομαι,  Dep.  to  fly  ov  flutter  around. 

άμφι-ιτρόσωποε,  ov,  (άμφί,  πρόσωπον)  double-faced, 
Lat.  bifrons. 

άμφί'τττύσσω,  f.  £ω,  to  clasp  around.     Hence 

άμφιπτΰχή,  ή,  a  clasping  round,  embrace. 

άμφί-ττύλθ5,  ov,  (άμφί,  ττνλη)  with  two  entrances. 

άμφί-ΊτΰροΞ,  ov,  (άμφί,  πυρ)  surrounded  by  fire,  with 
fire  all  round. 

άμφί-ρυτοε,  η,  ov,  poet,  for  άμφίρ-ρυτο5,  ov,  (άμφί, 
ρέω)  flowed  around,  sea-girt. 

ΆΜΦΓ2,  as  Adv.  I .  on  or  at  both  sides  : 

henee  2.  apart,  asunder;  yaiav  και  oiipavbv  άμφις 

'έχειν  to  keep  heaven  and  earth  asunder.  3.  gene- 
rally, around,  round  about.  II.  more  rarely  as 
Prep.  c.  gen.  around:  apart  from,  far  from.  2. 
rarely  c.  dat.  like  άμφί,  round  about.  3.  c.  ace. 
about,  around,  when  it  always  follows  its  case. 

άμφι-σαλ€υομαι,  Pass,  to  toss  about,  like  a  ship 
at  sea. 

ο  μφίσ-βαινα,  ης,  ή,  (άμφίς,  βαίνω)  a  kind  of  ser- 
pent, that  can  go  both  ways,  forward  or  backward. 

άμφισ-βασίη,  ή,  Ion.  for  άμφισ-βήτησις. 

άμφισ-βητάο :  impf.  ν^μφισβητονν,  or  with  double 
augm.  ήμφεσβητονν :  so,  aor.  ι  ήμφισβήτησα  or  ήμ- 
φεσβήτησα : — Pass.,  fut.  med.  in  pass,  sense  άμφισβη- 
τήσομαι : — aor.  ι  ήμφισβητήθην  or  ήμφεσβ—  :  (άμφίς, 
βηναι  aor.  2  of  βαίνω)  : — to  stand  apart,  and  so  to 
dispute,  differ,  argue : — Pass,  to  be  the  subject  of  dis- 
pute.    Hence 

άμφισβήτημα,  ατός,  to,  a  point  in  dispute.     And 

αμφισβητήσιμος,  ov,  debatable,  doubtful. 

άμφισβήτησι*,  εως,  77,  (άμφισβητέω)  a  dispute,  con- 
troversy, ground  or  occasion  of  dispute  or  debate. 

άμφισβήτητοε,  ov,  disputed,  debatable. 

άμφ-ίσταμαι,  v.  άμφίστημι. 

c  μφι-στέλλω,  to  fold  about  another : — Med.  to  fold 
round  oneself,  deck  oneself  in. 

άμφι-στεφανόομαι,  Pass,  (άμφί,  στέφανος)  to  stand 
round  like  a  crown. 

άμφι-στεφήβ,  is,  (άμφί,  στέφω)  placed  round  like 
a  crown. 

άμφ-ίστημι,  to  place  round: — Pass,  άμφίσταμαι, 
with  the  intr.  act.  tenses,  aor.  2  άμφέστην,  pf.  άμφ- 
έστηκα : — to  stand  around. 

άμφί-στομο5,  ov,  (άμφί,  στόμα)  with  double  mouth 
or  opening :  double. 

άμφι-στρατάομαι,  3  pi.  Ep.  impf.  άμφεστρατόωντο  : 
Dep.  (άμφί,  στρατός)  : — to  beleaguer,  besiege. 

άμφι-στρ€φη5,  is,  (άμφί,  στρέφω)  twisting  round, 
turning  all  ways. 

άμφιταθείδ,  aor.  I  pass.  part,  of  άμφιτείνω. 

άμφι-τάμνω,  Ion.  for  άμφι-τέμνω. 

άμφι-τανύω,  =  άμφι-τάνω. 

άμφι-ταράσσω,  to  trouble  all  round. 

άμφιτβθείε,  aor.  1  pass.  part,  of  άμφιτίθημι. 

άμφι-τ€ΐνί»>,  to  stretch  out  and  throw  round. 
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αμφι-ταχήβ,  *s,  (ayn^>t,  τεΐχοε)  encompassing  the 
walls. 

άμφι-τέμνω,  Ion.  -τάμνω,  /ο  cwi  off  all  round,  to 
intercept. 

άμφι-τίθημι,  imperat.  -τίθει :  f.  θησω  :  aor.  ι  έθηκα: 
aor.  2  άμφέθην  :  aor.  ι  pass,  άμφετέθην  : — ίο  _/>«/ 
round,  to  put  on  :  Med.  /o  ^«i  on  oneself. 

άμφι-τΐνάσσω,  f.  ά£ω,  to  shake  around. 

(ΐμφι-τιττΰβί£ω,  to  twitter  around. 

άμφι-τόμοβ,  ov,  (άμφί,  ταμεΐν)  cutting  on  both  sides, 
two-edged. 

άμφί-Topvos,  ov,  (άμφί,  τορνόω)  well-rounded. 

άμφι-τρέμω,  to  tremble  all  over. 

αμφι-τρίχω,  to  run  round,  surround. 

άμφι-τρής,  rjros,  δ,  ή,  =  άμφίτρητοε. 

άμφί-τρη-ros,  ov,  (άμφί,  *τράω  Root  of  τετραίνω) 
bored  through,  with  double  entrance. 

άμφι-τρομ€ω,  f.  ήσω,  (άμφί,  τρέμω)  to  tremble  for. 

άμφι-φαβίνω,  (άμφί,  φάω)  to  shine  around. 

άμφί-φαλοβ,  ov,  with  φάλοι  all  round ;  see  φάλοε. 

άμφι-φανήβ,  έε,  (άμφί,  φάνηναι)  visible  all  round. 

άμφι-φοβέομαι,  Pass,  (άμφί,  φοβεω)  to  fear  or 
tremble  all  round. 

άμφι-φορίύβ,  gen.  ecus  Ep.  tjos,  δ,  (άμφί,  φέρω)  a 
large  jar  or  pitcher  with  two  handles. 

άμφι-φρά£ομαι,  Med.  to  consider  on  all  sides. 

άμφι-χαίνω,  aor.  2  άμφ-έχανον  : — to  yawn  round, 
threaten  to  swallow  :  to  yawn  wide. 

άμφι-χέω,  f.  -χέω :  aor.  ι  άμφέχεα : — Pass.  aor.  I 
άμφεχνθην  [y]  :  Ep.  3  sing.  aor.  2  pass,  άμφέχΰτο : 
pf.  -κέχνμαι  : — to  pour  or  shed  around : — Pass,  to  be 
poured  around :  to  embrace. 

άμφι-χορβύω,  f.  σω,  to  dance  around. 

άμφί-χρϋσοβ,  ov,  (άμφί,  xpvous)  gilded  all  over. 

άμφιχΰθίίε,  aor.  I  pass.  part,  of  άμφι-χέω. 

άμφίχΰτοβ,  ov,  (άμφιχεω)  poured  around,  heaped 
up  around. 

άμφί-χωλοβ,  ov,  lame  in  both  feet. 

αμφ-οδον,  τό,  (άμφί,  OSes)  part  of  a  town  with 
streets  round  it,  a  quarter  of  a  town,  Lat.  vicus. 

αμφ-οδος,  ή,  (άμφί,  o56s)  a  road  round,  a  street. 

άμ-φορευβ,  €<ws,  6,  shortened  form  of  άμφι-φορενε, 
a  jar,  also  a  cinerary  urn :  as  liquid  measure,  =  l-| 
Roman  amphorae,  or  nearly  9  gallons. 

άμφοτίρτ],  as  Adv.  (άμφότερος)  in  both  ways,  Lat. 
utrinque. 

άμφότίροβ,  α,  ov,  (άμφω)  Lat.  uterque,  both:  κατ' 
αμφότερα  on  both  sides,  Lat.  utrinque ;  επ  αμφότερα 
towards  both  sides.     Hence 

άμφοτ«ρωθ€ν,  Adv.  from  or  on  both  sides,  Lat.  ex 
utraque  parte :  from  both  ends. 

άμφοτίρωθι,  Adv.  on  both  sides. 

άμφοτφωβ,  Adv.  in  both  ways.     And 

άμφοτ€ρωσ€,  Adv.  to  or  on  both  sides. 

αμφ-ουδιβ,  Adv.  (άμφίς,  ovSas)  from  the  ground. 

άμφράσσαιτο,  poet,  for  άναφράσσαιτο,  3  sing.  aor. 
I  opt.  of  άναφράζομαι. 

άμ-φύω,  poet,  αναφύω. 


νΑΜΦΠ,  τω,  τά,  τω,  also  ol,  at,  τά,  Gen.  and  Dat. 

άμφοΐν,  both  of  two,  Lat.  A  MB  Ο :  (same  Root  as  άμφί.) 

άμφώβολος,  ό,  (άμφί,  dPoXvs)  a  double  spit. 

άμφ-ώηδ,  es,  (άμφί,  ovs)  two-eared,  two-handled. 

αμφ-ω-ris,  idos,  ή,  (άμφί,  ovs)  a  two-handled  pail. 

ό'μφ-ωτοβ,  ov,  =  foreg.,  two-eared,  two-handled. 

άμωεν,  for  άμάοιεν,  3  pi.  pres.  opt.  of  άμάω. 

ά-μώμητοβ,  ov,  (a  privat.,  μωμεομαι)  unblamed, 
blameless.     Adv.  -tws,  blamelessly. 

άμωμον,  τό,  amomum,  an  Indian  spice. 

α-μωμος,  ov,  (a  privat.,  μώμος)  without  blame, 
blameless. 

άμώβ,  Att.  άμώς,  Adv.  from  the  absol.  άμόε^τΐε, 
esp.  in  compd.  άμωσ^έ-ηωε,  in  a  certain  manner. 

"AN,  a  conditional  particle,  used  like  the  Ep.  and 
Lyr.  particle  κε,  κεν. 

A.  with  indicat.  av  makes  an  assertion,  instead  of 
being  positive,  dependent  on  circumstances :  hence  av 
cannot  be  joined  with  pres.  or  perf,  because  that  which 
is,  or  has  been,  cannot  be  made  so  dependent.  I. 

with  iNDic. : — with  fut.  (only  in  Ep.  poets)  av  ex- 
presses that  which  certainly  will  happen,  if  something 
else  happens  first : — with  imperf.  av  expresses  the 
frequent  repetition  of  an  act  under  certain  circum- 
stances, what  would  always  happen ;  ekeyev  av  he 
would  say  (whenever  he  had  an  opportunity)  ;  κλαί- 
εσκεν  av  he  would  keep  on  weeping  : — with  aorists  av 
expresses  what  would  have  happened  on  a  particular 
occasion ;   εϊηεν  av  he  would  have  said.  II.  with 

optat.  it  turns  the  wish,  which  the  mood  expresses 
when  alone,  into  a  conditional  assertion.  III. 

with  subjunct.  av  belongs  rather  to  the  particle 
on  which  the  verb  depends,  than  to  the  verb  it- 
self. IV.  with  infinit.  av  is  used  in  cases 
where  the  indie,  or  optat.  would  be  joined  with  it. — 
av  never  begins  a  sentence,  and  regularly  follows  the 
word  whose  signf.  it  limits,  as  εΐχον  av :  but  when 
words  dependent  on  the  verb  precede  it  in  the  sen- 
tence, av  may  follow  any  of  them,  because,  in  sense, 
they  follow  the  verb,  as  πρόφασιν  αν  εΐχον  =  εΐχον  αν 
ηροφασιν. 

αν,  Conj.=  εάν,  with  subjunctive,  [ά] 

αν  or  άν,  shortd.  Ep.  form  of  άνά.  [α] 

αν,  shortened  from  ova,  for  ανέστη  (like  ενι  for 
ενεστι),  he  stood  up,  arose. 

άν-,  sometimes  for  α  privat.  before  a  vowel. 

'ANA',  Prep.  c.  gen.,  dat.  et  ace,  used  also  in  forms 
av-,  ay-,  άμ- :  in  general  signf.  opp.  to  κατά.  I. 
c.  gen.  on  board;  άνά  νηό$  on  board  ship.  II. 

c.  dat.  on,  upon.  III.  c.  acc.  'the  common 

usage,  implying  motion  upwards,  I.  of  Place,  up: 
— throughout.  2.  of  Time,  throughout.  3.  in 

numbers,  up  to.  4.  taken  distributively,  e.  g.  άνά 

naoav  ήμέραν  day  by  day :  for  άνά  κράτο5,  v.  sub 
KpaTos.  IV.  as  Adv.  thereon,  thereupon  :  through- 

out, all  over.  V.  in  compos,  up  to,  towards,  up, 

opp.  to  κατά :  hence  with  a  sense  of  strengthening. 
Also  back,  backwards  =  Lat.  re-,  retro-,  [ava] 


άνα,  for  άνάστηθι,  up!  arise! 

άνα,  vocat.  of  avag,  king,  only  addressed  to  gods. 

άναβα,  Att.  for  άνάβηθι,  aor.  2  imperat.  of  αναβαίνω. 

άναβάδην,  Adv.  (αναβαίνω)  going  up,  mounting: 
being  up  on  high,  aloft ;  opp.  to  κατα-βάδψ.   [βα] 

αναβαθμός,  ό,  (αναβαίνω)  a  means  of  going  up,  a 
flight  of  steps,  stair. 

άνα-βάθρα,  ή,  (ανά,  βάθρον)  a  ladder. 

άνα-βαίνω,  f.  -βήσομαι :  aor.  2  ανέβην ;  also  aor.  I 
med.  άνββησάμην,  Ep.  3  sing,  άνεβήσετο :  pf.  ava- 
βεβηκα :  I.  intrans.  to  go  up,  mount,  to  go  on 

ship-board,  put  to  sea.  II.  in  aor.  ι  άνεβησα, 

Causal,  to  make  to  go  up,  make  to  go  on  board  ship, 
make  to  mount: — Pass.,  aor.  I  part,  άναβαθείϊ,  moun- 
ted: so  also  pf.  part,  άναβεβαμενοδ. 

άνα-βακχ€υω,  f.  σω,  (ανά,  Βάχ/fos)  to  rouse  to  Bac- 
chic frenzy.  2.  intr.  to  break  into  Bacchic  frenzy. 

άνα-βακχιόω,  =  άναβακχεύω. 

άνα-βάλλω,  f.  -βάλω :  pf.  -βεβληκα  : — to  throw  or 
toss  up.  II.  to  put  back,  put  off: — Med.  to  lift  up 

one's  voice,  to  make  a  prelude,  begin  to  sing.  III. 
to  put  off,  delay ;  in  Act.  and  Med.  IV.  in  Med. 

to  throw  one's  cloak  around  one. 

άνα-βατττίξω,  f.  σω,  to  dip  repeatedly. 

άναβάβ,  άσα,  άν,  aor.  2  part,  of  αναβαίνω. 

άνάβασιε,  ea>s,  ή,  (αναβαίνω)  a  going  up,  mount- 
ing. 2.  an  expedition  up  from  the  coast,  esp.  into 
central  Asia,  like  that  of  the  younger  Cyrus.  3. 
the  rising  of  a  river.  II.  α  way  up,  the  ascent  of 
a  mountain,  etc. 

άναβάτηβ,  poet,  άμβάτη8,  ου,  6,  (αναβαίνω)  one 
who  is  mounted,  a  horseman,  [a] 

άναβατικόε,  ή,  όν,  (αναβαίνω)  skilled  in  mounting. 

άναβατόβ,  poet,  άμβατόβ,  όν,  (άνα-βαίνω)  that  may 
be  mounted  or  scaled,  easy  to  be  scaled. 

άναβέβηκα,  pf.  of  αναβαίνω. 

άναβίβρΰχίν,  pf.  cf  an  obsol.  άναβρύζω,  to  boil  or 
bubble  up. 

άνάβηθι,  άναβη ναι,  aor.  2  imper.  and  inf.  of  αναβαίνω. 

άνα-βίβάξω :  fut.  med.  βιβάσομαι,  Att.  βιβώμαι : 
aor.  Ι  αναβίβασα,  med.  -ασάμην : — Causal  of  άνα- 
βαίνω,  to  make  go  up :  I.  to  mount  one  on  horse- 
back. 2.  to  draw  a  ship  up.  3.  in  Med.  to  put 
on  board  ship.  4.  to  bring  up  to  the  bar  of  a  court 
of  justice.     Hence 

άναβΐβαστ(θν,  verb.  Adj.  one  must  set  on. 

άνα-βιόω :  f.  άναβιώσομαι :  aor.  2  άνεβίων,  inf. 
άναβιωναι,  rarely  aor.  ι  άνεβίωσα :  (άνά,  iSios)  : — to 
come  to  life  again,  return  to  life. 

άναβίωσ-is,  ecus,  77,  (άναβιυω)  recovery  of  life. 

άναβιώσκομαι,  aor.  Ι  ενεβιωσάμην,  Dep.  to  bring 
back  to  life. 

άνα-βλαστάνω,  f.  βλαστήσω :  aor.  2  άνεβλαστον : 
— to  shoot  or  grow  up  again. 

άνάβλεμμα,  aros,  τό,  a  look  cast  upwards.     From 

άνα-βλίΐτω,  f.  ψω,  to  look  up.  2.  to  look  back 

upon,  Lat.  respicere.  II.  to  see  again,  recover 

one's  sight.     Hence 
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άνάβλ€\|/ΐ5,  ecus,  ή,  (άναβλεττω)  a  seeing  again,  re- 
covery of  sight. 

άναβλήδην,  poet,  shortd.  άμβλήδην,  Adv.  (ανα- 
βάλλομαι) boiling  up  : — with  sudden  bursts. 

άνάβλησιβ,  ea;s,  ή,  (αναβάλλω)  a  puttmg  off,  delay. 

άνα-βλύ£ω,  f.  ύσω:  aor.  ι  άνεβλυσα: — to  gush  forth; 
ανάβλυζαν  ελαιον  to  gush  out  with  oil. 

άνα-βλώσκω,  aor.  2  άνέμολον,  to  go  up  or  back. 

άνα-βοάω,  fut.  ήσομαι :  aor.  ι  άνεβόησα,  Ion.  iaf. 
άμβώσαι  (for  άναβοήσαϊ)  : — to  cry  or  shout  aloud, 
utter  a  loud  cry :  to  cry  out  something.  II.  to 

call  on. 

άναβολάδην,  poet,  άμβ-,  Adv.  (αναβολή)  bubbling 
up.  II.  as  a  prelude  or  begifining  of  song. 

άναβολάβ,  shortd.  άμβολάς,  ados,  ή,  (αναβάλλω) 
thrown  up,  of  earth. 

άνα-βολή,  poet,  άμβολή,  ή,  (αναβάλλω)  that  which 
is  thrown  up,  a  mound  of  earth.  2.  that  which  is 

thrown  around  one,  a  cloak.  II.  a  lifting  up  of 

the  voice,  a  prelude.         2.  a  putting  off,  delaying. 

άναβολία,  poet,  άμβ-,  ή,  (αναβολή)  delay. 

άνα-βράσσω,  Att.  -ττω:  Pass.,  aor.  Ι  άνεβράσθην : 
— to  make  foam  or  boil  up,  to  boil.     Hence. 

άνά-βραστ-os,  ov,  boiled. 

*ανα-βράχω,  only  found  in  3  sing.  aor.  2  άνεβράχεν, 
q.  v. 


*άνα-βρόχω,  aor.  ι  άνεβροξα,  opt.  άναβρόξετ,α,  pf. 
άναβεβροχα,  to  swallow  again,  gulp  down  :  also  aor.  2 
pass.  part,  άνα-βροχε'^,  (ίσα,  εν,  swallowed  back,  swal- 
lowed down  again.     Cf.  καταβρόχω. 

άνα-βρυά£ω,  aor.  ι  -εβρύαξα,  to  shout  aloud  for  joy. 

άνα-βρϋχάομαι,  Dep.  to  roar  aloud. 

άναβώσαι,  Ion.  for  άναβοήσαι,  aor.  I  inf.  of  άνα- 
βοάω. 

άνά-γαιον,  τό,  =  άνώ-yaiov. 

άν-αγγίλλω,  for  the  tenses  see  ά^έλλω : — to  carry 
back  tidings  of  a  thing,  report,  Lat.  renunciare. 

άνα-γίλάω,  f.  άσομαι  [α] :  aor.  ι  -γέλασα :  to 
laugh  aloud. 

άνα-γ€ννάω,  f.  ήσω,  to  beget  anew,  regenerate. 

άν-άγ«ομαι,  Dor.  for  άν-η^εομαι. 

άνα-γ€υω,  f.  σω :  aor.  ι  άνε^ευσα :  to  give  to  taste. 

άνα-γιγνώσκω,  later  άναγϊνώσκω :  f.  άνα^νώσομαι, 
aor.  2  άνε^νων  :  άνε^νωκα  : — to  know  accurately.  2. 
to  know  again,  recognise,  own,  Lat.  agnoscere.  3. 
to  distinguish,  discern :  hence  to  read.  II.  in 

Ion.  Greek  the  aor.  ι  άνε^/νωσα  is  used  in  causal  sense 
to  persuade;  and  aor.  I  pass,  άνε-γνώσθην,  pf.  άνε- 
~/νωσμαι,  to  be  persuaded. 

άναγκάξω,  f.  άσω  :  pf.  ήνά^κάκα :  (άνά*/κη)  : — to 
force,  compel :  to  constrain,  esp.  by  argument :  also 
to  force  by  torture,  and  so  to  harass,  annoy.  2.  to 

prove  of  necessity,  to  demonstrate.  3.  with  double 

ace.  to  force  a  person  to  do  a  thing. 

άναγκαίη,  ή,  Ep.  and  Ion.  for  ανάγκη. 

άναγκαιοβ,  α,  ov,  also  os,  ov,  (ανάγκη)  of  or  with 
force:  I.  Act.  constraining, forcing, pressing :  "ημαρ 
άνα^καΐον  the  day  of  constraint,  i.  e.  slavery.  2. 
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forcible,  convincing.  3.  of  things,  requiring  to  be 

done.  II.  pass,  /creed :  hence  painful.  2. 

necessary :  τα  avaynaia,  necessaries :  also  absolutely 
necessary,  barely  sufficient.  3.  connected  by  neces- 

sary or  natural  ties :  as  Subst.,  αναγκαίοι,  οι,  Lat. 
necessarii,  relations. 

άναγκαίωβ,  Adv.  of  avaynaios,  of  necessity,  per- 
force ;  avay/caiajs  έ'χα  it  is  necessary :  Sup.  αναγ- 
καιότατα. 

άναγκαστεον,  verb.  Adj.  of  αναγκάζω,  one  must 
compel. 

άναγκαστικόβ,  ή,  όν,  (αναγκάζω)  compulsory. 

άναγκαστόδ,  ή,  όν,  verb.  Adj.  of  αναγκάζω,  forced, 
constrained. 

ΆΝΑΤΚΗ,  Ion,  and  Ep.  άναγκαίη,  η,  Lat.  ne- 
cessitas,  force,  constraint,  necessity :  often  in  dat.  άν- 
ay/cy  as  Adv.  perforce,  of  necessity,  also  forcibly,  by 
force.  2.  necessity,  natural  want  or  desire,  such  as 
hunger.  3.  actual  force,  violence :  hence  bodily 

pain,  suffering.  II.  like  Lat.  necessitudo,  the  tie 

of  kin,  relationship. 

άνα-γνάμιττω,  f.  ψω :  Pass.,  aor.  ι  άνεγ'άμφΘην  : — 
to  bend  back  or  round.  2.  to  undo,  loose. 

άναγνοίην,  άναγνώναι,  aor.  2  opt.  and  inf.  of  άνα- 
yiyvajOKQj. 

av-cryvos,  ov,  (a  privat.,  ayvos)  impure,  unchaste, 
generally  unholy,  guilty. 

άνα-γνωρί£ω :  f.  ίσω,  Att.  Χω :  to  know  again,  re- 
cognise.    Hence 

άναγνώρΐσιβ,  cgjs,  77,  recognition. 

άνάγνωσίΞ,  *ojs,  ή,  (avayvojvai)  a  knowing  again, 
recognition,  owning.  II.  reading. 

ανάγνωσμα,  ματοε,  τό,  (avayv&vai)  aor.  2  of  άνα- 
ηιγ/ώσκώ)  a  passage  read  aloud. 

αναγόρευση,  ecus,  ή,  a  crying  aloud,  proclamation. 
From 

άν-αγορεύω  :  the  Att.  fut.  is  avepu),  aor.  2  άνέίπον  : 
— to  cry  aloud,  proclaim  publicly  : — Pass,  to  be  pro- 
claimed :  to  be  generally  called  or  surnamed. 

άνάγρατττοβ,  ov,  (αναγράψω)  written  up  or  out, 
registered. 

άναγραφεύβ,  ecus,  6,  (αναγράφω)  a  notary,  secretary. 

αναγραφή,  η,  a  writing  out :  that  which  is  written 
out,  a  public  record.     From 

άνα-γράφω,  f.  ψω :  aor.  τ  aviypaipa: — to  write  up, 
generally  to  enter  in  a  public  register  or  record.  II. 
to  describe,   [ypa] 

άνα-γρΰ£ω,  strengthd.  for  ypvζω,  to  mutter. 

άν-άγω,  f.  άνά£ω:  aor.  2  avqyayov :  (ανά,  άγω) :  I. 
to  lead,  up  from  a  lower  place  to  a  higher,  but  in 
Homer  =  άγω,  to  conduct,  carry.  2.  avayeiv  vavv 

to  put  a  ship  out  to  ssa;  and  then  avayeiv  or  avaye- 
σθαι,  absol.  in  same  sense.  3.  to  lead  up  into  the 

interior  of  a  country.  4.  to  lead  up,  raise  tip,  con- 

duct, hence  to  celebrate.  5.  to  bring  up,  edu- 

cate. II.  to  bring  back  :  to  refer.  III.  in- 

trans.  (sub.  εαυτόν)  to  withdraw,  retreat. 

άναγωγεύε,  ecus,  o,  (avayw)  properly  one  that  leads 


up :  hence  anything  by  which  one  leads,  a  rein, 
thong,  etc. 

αναγωγή,  ή,  (avayw)  a  leading  up  :  a  putting  to 
sea.  2.  a  leading  back,  referring. 

άν-άγωγοβ,  ov,  (a  privat.,  αγωγή)  without  guidance 
or  education,  ill-bred :  of  horses  and  dogs,  unbroken. 

άν-αγώνιστοβ,  ov,  (a  privat.,  άyωvίζoμaι)  tuithout 
contest,  never  having  contended  for  a  prize. 

άνα-δαίω,  to  divide  anew:  generally  to  divide  or 
apportion  a  conquered  land. 

άνα-δαίω,  poet,  άν-δαίω,  =  άνακαίω,  to  light  up. 

άνα-δάσασθαι,  aor.  1  med.  inf.  of  άναδατίομαι. 

άναδασμόβ,  δ,  (άναδάσασθαι)  a  re-distribution  :  ge- 
nerally a  distribution,  division. 

άνάδαστ-os,  ov,  (άναδάσασθαι)  divided  anew,  redis- 
tributed: generally,  distributed. 

άνα-δατ€ομαι,  f.  -δάσομαι:  aor.  ι  ανεδασάμην: — to 
divide  again,  re-distribute. 

άναδέδρομα,  pf.  2  of  ανατρέχω. 

άνάδειγμα,  ματοε,  τό,  a  means  of  shewing  forth :  a 
mouth-piece  used  by  criers. 

άνα-δείκνϋμι  and  άνα-δεικνυω  :  fut.  -δύ£ω,  Ion. 
-δί£ω: — to  lift  up  and  shew,  shew  forth.  II.  to 

make  public,  declare.     Hence 

άνάδειξιβ,  βω«,  ή,  a  shewing  forth,  display  :  a  pro- 
claiming, election. 

άνα-δ^κομαι,  Ion.  for  άνα-Ιίχομαι. 

άν-άδδλφοΞ,  ov,  (α  privat.,  άδελ^οδ)  without  brother 
or  sister. 

άνάδεμα,  poet,  οίνδεμα,  aros,  τό,  (άναδίω)  a  head- 
band. 

άνα-δεξαι,  Ion.  for  άναδεΐξαι,  aor.  I  inf.  of  άνα- 
δύκνυμι. 

άνα-δερκομαι,  aor.  2  άν-ίδρακον : — to  look  up,  to 
open  the  eyes  again. 

άνα-δίρω,  f.  δ(ρω :  to  draw  off  the  skin,  esp.  to  strip 
off  the  scar  of  a  wound,  Lat.  refricare  ulcus:  hence 
to  rip  up  old  sores. 

ανάδεσα,  ecus,  ή,  (άναδίω)  a  binding  on. 

άναδίσμη,  ή,  and  άνάδεσμοβ,  δ,  {άναδίω)  a  band 
or  fillet  for  women  s  hair,  a  headband. 

άνάδβτοε,  ov,  (άναδίω)  binding  tip. 

άνα-δεΰω,  to  dye,  imbue. 

άνα-δέχομαι,  fut.  med.  -δίξομαι :  aor.  άνεδεξάμην : 
— but  Ep.  aor.  2  pass,  άνεδ^μην :  pf.  αναδίδομαι : 
Dep. : — to  take  up,  receive :  also  to  take  back.  II. 

to  take  upon  oneself,  submit  to.  2.  to  undertake, 

promise  to  do ;  also  to  be  surety  to  one. 

άνα-δάο,  poet,  άν-δ«ο  :  f.  -δήσω :  abr.  ι  -ίδησα  : 
pf.  pass,  δίδεμαι: — to  bind  up,  bind  round;  άναδίΐν 
τίνα  evayyiKia  to  crown  one  for  one's  good  news.  II. 
άναδησαι  kavToiis  'is  τίνα  to  trace  up  one's  family  to  a 
founder.  III.  Med.  to  fasten  with  a  rope  to  one- 

self; άναδούμενοε  'ίλκαν  (sc.  vavs),  to  take  a  ship  in 
tow. 

άνάδημα,  poet,  άνδημα,  aTcs,  τό,  (άναδίω)  a  head- 
band. 

άνα-δΐδάσκω,  f.  άξω,  to  teach  over  again :  to  teach 


otherwise  or  better,  Lat.  dedocere :  also  simply  =  δίδά- 
σκω,  to  teach  : — Pass,  to  learn  better.  II.  to  ex- 

pound, interpret. 

άνα-διδωμι,  poet,  άνδίδωμι :  f.  -δώσω  : — to  give  up: 
to  give  forth,  esp.  of  the  earth,  to  yield.  2.  intr. 

of  springs,  fire,  etc.,  to  burst  forth.  II.  to  give 

round,  distribute :  also  to  give  back,  restore. 

o.va-6iicos,  ov,  (ανά,  δίκη)  tried  over  again. 

άνα-διιτλόω,  f.  ώσω,  (ανά,  διπ\ον$)  to  make  double. 

άνάδοτ-os,  ov,  (άναδίδωμι)  given  up  or  to  be  given  up. 

άνάδου,  for  άνάδοσο,  aor.  2  imper.  of  άναδίδωμι. 

άναδοΰναι,  άναδούβ,  ούσα,  aor.  2  inf.  and  part,  of 
άναδίδωμι. 

άναδοΰνται,  άναδούμενοδ,  3  pi.  and  part.  pres.  med. 
of  άναδέω. 

αναδοχή,  ή,  (άναδέχομαι)  a  taking  up,  acceptance : 
ανάδοχη  πόνων  the  undertaking  of  labours. 

άναδραμεΐν,  aor.  2  inf.  of  ανατρέχω. 

άναδράμομαι,  poet,  for  -οΰμαι,  fut.  of  ανατρέχω. 

άναδΰναι,  aor.  2  inf.  of  αναδύομαι. 

άνα-δύνω,  to  come  to  the  top  of  the  water. 

άνα-δύομαι,  f.  δύσομαι :  Dep.  with  aor.  2  act.  άνέ- 
δϋν,  pf.  άναδέδϋκα :  (ανά,  δύω)  : — to  come  up,  rise, 
esp.  from  the  sea :  but  absol.  of  the  sun,  to  rise,  of 
springs,  to  gush  forth.  2.  to  draw  back,  retire: — 

c.  ace.  to  shun :  c.  inf.  to  delay  to  do,  avoid  doing. 

άναδών,  Att.  pres.  part,  of  άναδέω. 

άν-άεδνοΞ,  ή,  (a  privat.,  'έδνον)  without  presents 
from  the  bridegroom,  without  bridal  gifts. 

άναεΐραι,  aor.  1  inf.  of  άναείρω. 

άν-αείρω,  (ανά,  άείρω)  to  lift  or  raise  up. 

άν-άελτττοβ,  ov,  (a  privat.,  'ίλττομαι)  unhoped,  un- 
looked  for. 

άν-αερτάω,  lengthd.  for  άν-αάρω. 

άνα-ζάω,  inf.  άναζήν  :  f.  ζήσω  :  to  return  to  life. 

άνα-^εύγνυμι  and  -νω,  f.  ζεν£ω,  to  yoke  or  harness 
again :  hence  to  prepare  to  go  away  again,  esp.  with 
an  army,  to  break  up,  move  off:  and  so  of  ships,  vijas 
av.  to  set  sail  again.  2.  intr.  (sub.  στρατόν,  etc.) 

to  march  off.     Hence 

ava£ev£i.s,  eo;s,  77,  a  marching  away. 

ανα,-ζίω,  f.  ζέσω,  to  boil  or  bubble  up. 

άνα-ξητεω,  to  search  into,  examine,  Lat.  anquirere : 
to  search  out,  discover.     Hence 

άναζήτησιβ,  εω$,  ή,  investigation. 

άνα-ξωνρ«ο,  to  recal  to  life. 

άνα-ξώννυμι,  f.  ζώσω,  to  gird  up. 

ανα-ζωπνρίω,  to   light  up  again 
fresh  life. 

άνα-θάλττω,  to  vjarm  again. 

άνα-θαρσέω,  Att.  -θαρρέω,  to  regain  one's  courage. 

άνα-θαρσυνω,  Att.  -θαρρύνω,  to  fill  with  fresh 
courage.  II.  intr.  =  άναθαρσέω. 

άνα-θεΐναι,  ava-0ets,  aor.  2  inf.  and  part,  of  άνατίθημι. 

ανάθεμα,  aTos,  τό,  (άνατίθημι)  liny  thing  devoted  or 
accursed.     Hence 

άνα-θεματίξω,  to  make  accursed,  to  bind  by  a  curse. 

άνα-θβρμαίνω,  to  warm  or  heat  again. 
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άνα0€Τ€ον,  verb.  Adj.  of  άνατίθημι,  one  must  refer : 
one  must  defer. 

άνα-θέω,  f.  -θίύσομαι  and  -θίυσονμαι,  to  run  up  or 
back,  return. 

άνα-θεωρεω,  to  look  at  or  observe  carefully ;  to  view 
or  observe  again. 

άνα-θηλίω,  like  άνα-θάλΧω,  (ανά,  θήλυς)  to  grow 
green,  bloom,  or  sprout  afresh. 

ανάθημα,  aros,  τό,  (άνατίθημι)  that  which  is  set  up, 
esp.  as  a  votive  offering :  in  Homer  only  used  of  a 
delight  or  ornament.     Cf.  ά^α\μα. 

άνα-θλίβω,  f.  χρω,  to  press  hard. 

άναθορεΐν,  aor.  2  inf.  of  άναθρώσκω. 

άνα-θορυβίω,  f.  ήσω,  to  shout  in  applause. 

άνάθρεμμα,  aTos,  τό,  (ανατρέφω)  a  nursling. 

άν-αθρ«ι>,  (ανά,  άθρέω)  to  look  up  at :  observe  closely. 

ανα-θρώιτκω,  poet,  and  Ion.  άνθρώτκω :  fut.  άι>α- 
θορουμαι :  aor.  άνέθορον,  inf.  άναθορβΐν : — to  spring 
up,  bound  up,  rebound :  to  spring  upon. 

αναίδεια,  Ep.  and  Ion.  αναιδείη,  ή,  (άναιδήε)  shame- 
lessness,  assurance,  effrontery. 

άναιδεύομαι,  Dep.  (αναιδής)  to  behave  impudently. 

άν-αιδήβ,  (s,  (a  privat.,  αιδέομαι)  shameless,  un- 
abashed, reckless :  the  stone  of  Sisyphus  is  called 
λαα$  αναιδής,  reckless,  ruthless. 

άν-αιθυσσω,  to  fan  the  flame. 

άν-αίθω,  (άνά,  αίθω)  to  set  on  fire,  to  inflame. 

άν-αιμακιί,  Adv.  of  sq.,  without  bloodshed. 

άν-αίμακτοβ,  ov,  (a  privat.,  αιμάσσω)  bloodless,  un- 
stained with  blood,  Lat.  incruentus. 

άν-αίματοβ,  ov,  =  άναιμος. 

αν-αιμοβ,  ov,  and  άν-αίμων,  ov,  gen.  ovos,  (a  privat., 
αίμα)  without  blood,  bloodless. 

άν-αιμωτί,  Adv.  like  άν-αιμακτί.  [τί] 

άναινομαι :  impf.  ήναινόμην,  Ep.  άναινόμην :  fut. 
άνανονμαι  (not  in  use)  :  aor.  Ι  ήνηνάμην,  inf.  άνήνα- 
σθαι,  subj.  άνήνηται :  Dep.: — to  refuse,  reject,  spurn: 
c.  inf.  refuse  to  do:  hence  to  excuse  oneself  from  a 
thing,  renounce,  disown :  to  repent,  be  ashamed  of 
doing  a  thing.     (Deriv.  uncertain.) 

avai£as,  aor.  I  part,  of  άναΐσσω. 

άναιρεθήναι,  aor.  I  pass.  inf.  of  άναιρέω. 

avaipcats,  (ως,  ή,  a  taking  up  of  dead  bodies :  bu- 
rial. 2.  a  taking  upon  oneself,  an  undertak- 
ing. II.  a  destroying,  destruction.     From 

άν-αιρέω :  f.  ήσω :  pf.  άνηρηκα,  pass,  άντιρημαι  '.  (v. 
αιρέω)  : — to  take  up,  Lat.  tollere,  and  so  I.  to 

bear  away,  carry  off,  esp.  of  prizes :  simply,  to  take 
up,  lift.  II.  to  take  away,  destroy  :  of  laws  and 

customs,  to  abolish.  III.  to  appoint,  ordain, 

esp.  of  an  oracle's  answer ;  but  absol.  to  answer,  give 
a  response. 

Med.  to  take  up  for  oneself :  hence  to  gain,  win, 
receive :  exact.  2.  to  take  up  dead  bodies  for 

burial.  3.  to  take  up  newborn  children,  Lat.  tol- 

lere, suscipere  liberos.        4.  to  conceive.        5 •  t0  ia^e 
tip  money  at  interest.  II.  to  take  upon  oneself, 

undertake.  III.  to  take  back  to  oneself,  cancel. 


-Pass,  to 
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άν-αίρω,  f.  άναρώ,  to  raise  up. 

αναισθησία,  η,  want  of  perception,  insensibility.  From 

άν-αίσθητοβ,  ov,  (a  privat.,  αίσθέσθαι  aor.  2  of  *al- 
σθαίνομαι)  unfeeling,  without  feeling.  2.  without 

common  sense,  senseless.  II.  pass,  unfelt. 

άν-αισΐμόω :  impf.  άναισίμονν.  aor.  Ι  άναισίμωσα: 
— Pass.,  aor.  ι  άναισιμώθην :  pf.  άναισίμωμαι :  (α  priv., 
αίσιμοδ, — the  simple  αίσιμόω  being  never  used)  : — an 
Ion.  Verb,  =  Att.  αναλίσκω,  to  use  up,  use;  of  time, 
to  spend;  of  food,  to  consume.     Hence 

άναισίμωμα,  aros,  τό,  that  which  is  used  up,  =  Att. 
δαπάνη,  expenditure,  outlay. 

άν-α'ίσσω,  Att.  άν-ασσω,  άν-αττω  (ανά,  άΐσσω) : — 
to  start  up,  rise  up  quickly,  spring  or  burst  forth :  c. 
ace.  to  leap  upon.   [ava-~\ 

άναισχυντ4ω,  (αναίσχυντος)  to  be  shameless,  behave 
impudently. 

άναισχυντία,  ή,  shamelessness.     From 

άν-αίσχυντοβ,  ov,  (a  privat.,  αισχύνη)  shameless, 
impudent :  of  things,  abominable,  detestable. 

άν-αίτητοβ,  η,  ov,  (a  privat.,  αϊτίω)  unasked. 

άν-αίτιοβ,  ov,  (a  privat.,  αιτία)  without  cause,  ground- 
less. II.  of  persons,  guiltless,  not  chargeable, 
not  to  blame. 

άνα-καθαιρω,  to  clear  thoroughly  : — Pass,  to  become 
quite  clear. 

άνα-καθίξω,  to  set  up  or  upright: — Med.  to  sit 
up.  II.  intr.  to  sit  down  again. 

άνα-καινίξω,  f.  ίσω,  Att.  ιώ,  to  renew. 

άνα-καινουργίω,  to  restore  anew. 

άνα-καινόω,  (ανά,  fcaivos)  to  renew,  restore.     Hence 

άνακαίνωσιβ,  coos,  ή,  renewal,  restoration. 

άνακαΐον,  τό,  a  prison. 

άνα-καίω,  aor.  ι  άνίκαυσα,  to  kindle,  light  up : — 
Med.  to  light  oneself  a  fire :  metaph.  to  fire,  rouse, 
encourage :  in  Pass,  to  burn  with  anger. 

άνα-καλίω,  poet,  άγ-καλ«ω :  fut.  ίσω  : — to  call  tip, 
esp.  the  dead.  II.  to  call  upon  or  call  again 

and  again,  and  so  to  invoke  the  gods.  2.  to  sum- 

mon.        3.  to  call  by  a  name.  III.  to  call  back, 

recal,  esp.  from  exile. 

άνα-καλύπτω,  f.  ψω,  to  uncover,  unveil. 
intr.  to  unveil. 

άνα-κάμιττω,  f.  ψω,  to  bend  upwards  or  back. 
intrans.  (sub.  εαυτόν)  to  bend  back,  return. 

άν-άκανθοβ,  ov,  (a  privat.,  άκανθα)  without  thorns 
or  bones  :  without  a  spine. 

άνα-κάτττω,  f.  ψω,  to  snap  tip,  swallow,  gulp  down. 

άνακ«αται,  Ion.  for  άνάκεινται,  3  pi.  of 

άνα-κ€ΐμαι,  poet,  αγ-κειμαι:  f.  -κείσομαι: — used  as 
Pass,  of  άνατίθημι,  to  be  laid  up,  as  a  votive  offering; 
and  so,  to  be  dedicated;  also,  to  be  set  up,  as  a  sta- 
tue. II.  to  be  referred  to,  depend  upon. 

Άνάκ€ΐον,  τό,  the  temple  of  Castor  arid  Pollux.   From 

"AvaKis,  01,  old  form  of  ανακτά,  the  Kings,  i.  e. 
Castor  and  Pollux. 

άνα-κίκλομαι,  poet,  for  άνα-καλεω,  to  call  out. 

άνα-κίλαδοΞ,  ό,  (ανά,  κελομαι)  a  loud  shout. 


II. 


2. 


2. 


2. 


άνα-κί'ομαι.  Ion.  for  άνά-κειμαι. 

άνα-κ€ράννΰμι  and  -ύω :  f.  κεράσω  [α]  : — to  mix 
again :  generally,  to  mix  up,  mix  well. 

άνα-κ€φαλαιόω,  ί.  ώσω,  (ανά,  κεφαλή)  to  compre- 
hend in  a  summary,  sum  up. 

άνα-κηκίω,  to  spout  up,  gush  forth :  also,  to  throb 
violently,   [ΐ  Ep.] 

άνα-κηρυσσω,  Att.  -ττω,  f.  ύ£ω,  to  publish,  to  pro- 
claim, esp.  to  proclaim  as  conqueror:  to  offer  by  voice 
of  herald:  and  so  to  put  up  to  auction,  which  was 
done  by  proclamation  of  the  κήρυξ. 

άνα-κινδϋν€υω,  f.  σω,  to  rush  into  danger  again,  to 
run  afresh  risk. 

άνα-κϊνέω,  to  move  upwards,  to  sway  to  and  fro. 
to  rouse,  awaken,  Lat.  suscitare.     Hence 

άνακίνησις,  ews,  ή,  a  swinging  to  and  fro. 
excitement,  emotion,   [κι] 

άνα-κίρναμαι,  Dep.  =  άνα-κεράνννμι. 

άνα-κλά£ω,  f.  -κλά^ξω  :  aor.  2  άνίκλά^ον : — to  cry 
aloud,  scream  out :  of  a  dog,  to  bark,  bay. 

άνα-κλαίω,  f.  -κλαύσομαι,  to  weep  aloud,  burst  into 
tears,  also  to  weep  for,  to  bewail. 

άνα-κλάω,  f.  -κλάσω  [α]:  aor.  ι  άν έκλασα: — to 
break  upwards  or  back,  to  break  in  pieces. 

ανάκληση,  εω$,  η,  (ανακαλίω)  a  calling  on,  invo- 
cation: a  summoning.  II.  a  recalling,  esp. 
from  banishment. 

άνακλιθήσομαι,  fut.  pass,  of  άνακλίνω. 

άνακλινθίίβ,  later  άνακλιθείβ,  poet.  aor.  1  pass,  of 

άνα-κλίνω,  poet,  άγ-κλίνω  [t]  :  fut.  -κλίνω :  aor.  I 
αν  έκλινα  : — to  make  to  lie  back,  to  lean  one  thing 
against  another:  Pass,  to  lie,  sink  or  lean  back.  II. 
to  push  or  put  back  a  trap-door,  and  so  to  open  it. 

άνάκλϊτοβ,  η,  ov,  (άνακλίνω)  leaning  back. 

άνα-κογχΰλιάξω,  f.  σω,  (ανά,  κό*/χη)  to  open  and 
counterfeit  a  seal. 

άνα-κοινόω,  f.  ώσω,  to  commwiicate  or  impart  some- 
thing to  another  :  to  communicate  with  another,  con- 
stat him. — Med.  with  pf.  pass,  -κεκοίνωμαι,  to  commu- 
nicate what  is  one's  own  to  another :  to  impart. 

άνα-κοιραν€ω,  to  rule  in  or  over. 

άνα-κολιτά£ω,  f.  σω,  (ανά,  κόλπος)  to  gird  up  into 
a  fold  (Lat.  sinus)  :  absol.  to  gird  oneself  up. 

άνακομΐδή,  ή,  recovery  of  a  thing  or  from  an  illness. 
From 

άνα-κομί£ω,  poet.  ά•γ-κομί£ω :  f.  -ίσω  Att.  -ιώ : 
aor.  ι  άνεκόμισα  : — to  carry  up :  esp.  to  carry  up  or 
against  stream :   Pass,  to  go  up.  .  II.  to  bring 

back,  recover: — Med.  with  pf.  pass,  to  bring  back 
with  one :  to  recover  one's  own :  to  bring  to  pass 
again  : — Pass,  to  go  back. 

άν-ακοντί£ω,  f.  ίσω,  to  dart  ox  fling  up. 
intr.  to  shoot  up,  as  blood  from  a  wound. 

άνακοιτή,  ή,  a  beating  back :  a  recoil.     From 

άνα-κόιττω,  f.  ψω,  to  beat,  force  or  drive  back 
Pass,  to  stop  short. 

άνα-κουφί£ω,  f.  ίσω,  Att.  ιώ,  to  lift  or  raise  up 
Pass,  to  be  lifted  up,  lightened  in  spirits.     Hence 


II. 


ανακούφιση 

relief 


αναλύω. 
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ανακούφιση,  ea>s,  17,  a  lifting  up,  lightening 
from  a  thing. 

άνα-κράζω,  f.  άξομαι :  aor.  2  aveKpayov : — /o  cry 
out,  lift  up  the  voice. 

ava-KpdOiis,  aor.  I  pass.  part,  of  άνακεράνννμι. 

άνάκρΰσις,  tews,  17,  (άνακεράνννμι)  a  mixing  up. 

άνα-κρ^κομαι,  Dep.  to  begin  to  play :  of  a  bird,  to 
tune  its  voice. 

άνα-κρεμάννυμι,  poet,  άγ-κρεμ-  :  f.  -κρεμάσω :  aor. 
Ι  αν  (κρέμασα  : — to  hang  up  upon  a  thing  : — Pass,  to 
he  hanging  up ;  metaph.  to  be  in  suspense,  Lat.  sus- 
pensus  esse. 

άνα-κρίνω  [Γ]  :  (for  the  tenses,  v.  κρίνω)  :  to  exa- 
mine well,  search  out.  II.  to  examine  before- 
hand: —  Med.,  άνακρίνεσθαι  irpbs  eavrovs,  to  question 
one  with  another.     Hence 

άνάκρίσι^,  poet.  αγκρισις,  eevs,  ή,  an  examination, 
inquiry. 

άνα-κροτ€ω,  f.  ήσω,  to  lift  up  and  strike  together : 
absol.  to  clap  with  uplifted  hands,  applaud  vehemently. 

ανάκρουση,  ecus,  ή,  (ανακρούω)  a  pushing  back, 
checking,  esp.  pushing  a  ship  back,  backing  water. 

άνακρουστεον,  verb.  Adj .  of  ανακρούω,  one  must  check. 

άνα-κρούω,  f.  σω,  to  thrust  back,  check: — in  Med. 
of  a  ship,  άνακρούβσθαι  km  πρύμνην  to  put  her  back 
sternwards,  by  backing  water.  2.  Med.  also  in 

music,  to  strike  the  strings,  make  a  prelude,  like  άνα- 
βάλλ€σθαι. 

άνα-κτάομαι,  f.  -κτήσομαι :  pf.  άνίκτημαι :  Dep. : — 
to  regain  for  oneself,  recover,  retrieve.  II.  to 

win  a  person  over,  gain  his  favour. 

άνάκτ€σι,  Ep.  for  άναξι,  dat.  pi.  of  αναξ. 

άνακ-ropios,  α,  ov,  (ανάκτωρ)  belonging  to  a  lord  or 
king,  royal :  ανακτόρων,  τό,  =  sq.  a  temple. 

άνάκτορον,  τό,  (ανάκτωρ)  a  king's  dwelling,  palace : 
also  a  temple. 

ανάκτωρ,  opos,  δ,  (άνάσσώ)  a  lord,  king. 

άνα-κυκάω,  f.  ήσω,  to  stir  up  and  mix :  to  confuse. 

άνα-κυκλέω,  to  turn  round  again: — Pass,  to  revolve, 
come  round  again.     Hence 

ανακύκληση,  ecus,  ή,  a  coming  round  again,  a  cir- 
cuit, revolution. 

άνα-κυμβαλιά£ω,  (ανά,  κύμβαλον)  to  rattle  like  κύμ- 
βαλα  :  δίφροι  άνεκνμβαλίαζον  the  chariots  were  over- 
turned with  a  rattling  noise,  like  that  of  cymbals. 

άνα-κύτττω,  fut.  -κύψω  and  -κύψομαι :  aor.  Ι  ανέ- 
κυψα :  pf.  άνακέκνφα  : — to  lift  up  the  head :  esp.  to 
come  tip  out  of  the  water  :  hence  to  rise  out  of  diffi- 
culties, to  recover,  emerge. 

άνα-κωκύω,  f.  ύσω,  to  wail  aloud,   [ΰ] 

άνακώβ,  Adv.  =  Ζπιμελαΐδ,  carefully,  avaKu/s  Ζχειν 
τ ιν os  to  look  well  to  a  thing.  (From  avaKos,  Adj.  of 
άναξ,  a  manager.) 

άνακωχβύω,  f.  σω,  to  hold  back,  stay,  esp.  of  ships, 
to  keep  them  riding  at  anchor:  but  αν.  τον  τόνον  των 
'όπλων  to  keep  up  the  tension  of  the  ropes,  keep 
taught.        2.  intr.  (sub.  (αυτόν)  to  keep  still.    From 

ανακωχή,  ή,  incorrect  form  of  άνοκωχή. 


άναλαβεΐν,  aor.  2  inf.  of  αναλαμβάνω. 

άνα-λάζομαι,  Dep.  to  take  again. 

άν-αλαλά£ ω,  aor.  Ι  άνηλάλαξα  :  to  raise  a  war-cry : 
to  cry  aloud. 

άνα-λαμβάνω,  f.  -λήψομαι  :  aor.  2  άνίλάβον :  pf. 
άνύληφα  : — to  take  up,  take  into  one's  hands  :  gene- 
rally, to  take  with  one.  2.  to  take  into  one's  ser- 
vice, to  adopt.  3.  like  Lat.  recipere,  to  take  upon 
one :  esp.  in  Med.  to  undertake,  άναλαβίσθαι  ιτύλί- 
μον.  4•  to  take  tip  again,  resume,  άναλαββΐν  λό- 
yov.  II.  to  take  back,  regain,  retrieve,  re- 
pair. III.  to  pull  short  up,  of  a  horse.  IV. 
to  gain  quite  over,  attach  to  oneself. 

άνα-λάμιτω,  f.  λάμψω,  to  flame  up,  take  fire. 

αναλγησία,  ή,  insensibility,  want  of  feeling.     From 

άν-άλγητοε,  ov,  (a  privat.,  άλ^ίω)  without  pain :  I. 
of  persons,  unfeeling,  hard-hearted,  ruthless  : — Adv. 
-τωε,  unfeelingly.  II.  of  things,  1.  not  pain- 

ful.        2.  very  painful,  cruel. 

άν-αλδήβ,  is,  (a  priv.,  άλδ(ΐν)  not  thriving,  feeble. 

άνα-λ€γω:  Ep.  impf.  άλλeyov:  fut.  άναλέξω:  aor.  I 
άνέλεξα,  Ep.  inf.  άλλέξαι : — to  pick  up,  gather  up: — 
Med.  to  pick  up  for  oneself.  2.  to  recount.  II. 
to  read  aloud. 

άνα-λίίχω,  f.  £ω,  to  lick  up. 

ανάληψη,  ecus,  ή,  (αναλαμβάνω)  a  taking  up :  a 
taking  again,  a  means  of  regaining:  a  repairing,  mak- 
ing amends.  II.  a  being  taken  up:  the  Ascension. 

άν-αλθήβ,  es,  (a  privat.,  άλθομαι)  not  healing. 

άνάλίττοξ,  ov,  Dor.  for  άνήλιποί,  barefoot. 

άν-άλισκω :  f.  αναλώσω :  aor.  Ι  άνήλωσα  or  ανά- 
λωσα :  pf.  άνηλωκα  or  άνάλωκα  : — Pass.,  fut.  άνάλω- 
θήσομαι :  aor.  ι  άνηλώθην  or  άνάλάιθην :  pf.  άνήλω- 
μαι  or  άναλωμαι  :  the  pres.  άν-άλόω,  impf.  άνάλουν 
are  rare  : — to  use  up,  spend,  esp.  in  a  bad  sense,  to 
squander: — metaph.,  av.  vnvov  to  use  to  the  full,  i.e. 
enjoy,  sleep.  II.  of  persons,  to  kill,  destroy. 

άνάλκεια,  η,  want  of  strength.     From 

άν-αλκίΞ,  ibOs,  ο,  ή,  ace.  -ιδα  or  -iv,  (a  priv.,  αλκή) 
without  strength,  impotent,  unwarlike. 

άν-άλλομαι,  Dep.  to  leap  up. 

άν-αλμοβ,  ov,  (a  privat.,  άλμη)  not  salted. 

άνα-λογία,  ή,  (ανά,  λόyos)  proportion,  analogy. 

άνα-λογίξομαι,  Dep.  to  count  up:  sum  up:  to  think 
over,  calculate,  consider.     Hence 

άναλογισμόβ,  δ,  a  counting  up,  calculation,  reason- 
ing with  oneself:  also  a  course  of  reasoning. 

αν-αλοβ,  ov,  (a  privat.,  αλδ)  not  salt,  without  salt. 

άν-άλόω,  a  rare  form  of  άν-αλίσκω. 

άν-αλτοβ,  ov,  (a  privat.,  άλθομαι)  not  to  be  filed,  in- 
satiate, Lat.  inexplebilis. 

άνάλυσιβ,  «us,  17,  (αναλύω)  a  loosing,  releasing: 
dissolution,  death. 

άνα-λύω,  Ion.  and  Ep.  άλ-λύω  :  f.  -λύσω  [ϋ]  :  pf. 
-λέλνκα,  pass,  -λέλνμαι : — to  unloose,  undo  again : 
also  to  set  free.  II.  to  do  away,  get  rid  of:  to 

stop,  put  an  end  to.  III.  intr.  (sub.  ΐππον,  ναΰν, 

etc.)  to  loose  for  departure,  and  so  to  depart,  return. 
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άνάλωκα — ανάπαιστος. 


άνάλωκα,  -ωμαι,  pf.  act.  and  pass,  of  αναλίσκω. 

άνάλωμα,  aros,  τό,  {αναλύω)  that  which  is  used  or 
spent :  expense,  cost,  outlay  :  in  plur.  expetises. 

ανάλωσα,  άνΰ,λώσαι,  aor.  ι  of  αναλίσκω. 

άνάλωσιβ,  εωε,  ή,  (άναλόω)  expenditure.   [ανα] 

άν-άλωτοβ,  ον,  (a  privat.,  άλώναι)  not  taken,  not  to 
be  taken,  impregnable. 

άνα-μαιμάω,  to  rage  through  or  throughout. 

άνα-μανθάνω,  f.  -μαθήσομαι,  to  learn  again  or  anew, 
learn  differently:  to  inquire  closely. 

av-aua£evTOs,  ov,  (a  privat.,  άμαξεύω)  impassable 
for  wagons. 

άν-αμάρτη-rOS,  ov,  (a  privat.,  άμαρτεΐν)  ivithout  mis- 
sing or  failing,  unfailing :  in  a  moral  sense,  faultless. 
Adv.  -tcds,  without  fail. 

άνα-μασάομαι,  Dep.  to  chew  over  again,  Lat.  ru- 
minari. 

άνα-μάσσω,  Att.  -ττω:  f.  -μάξω  :  aor.  ι  άνεμαξα  : — 
to  wipe  up,  wipe  off;  epyov,  b  σι)  κεφαλή  άναμάξειε  a 
deed  which  thou  wilt  wipe  off  on  thine  own  head,  (as  if 
it  were  a  stain).  II.  Med.  to  knead  one's  bread. 

άνα-μάχομαι,  f.  -μαχοΰμαι,  sometimes  -μαχέσομαι 
or  -ήσομαι :  Dep. : — to  renew  the  fight,  to  retrieve  a 
defeat. 

άν-άμβατοβ, ov, poet,  for  άν-ανάβατοε,  (a  privat.,  ανα- 
βαίνω) of  a  horse,  not  to  be  mounted,  unmanageable. 

άνα-μίλττω,  f.  ψω,  to  begin  to  sing. 

άνα-μένω,  poet,  άμμ«νω  :  f.  -μένω  :  aor.  Ι  άνεμεινα: 
— to  wait  for,  await :  absol.  to  ivait,  stay.  2.  to 

await,  endure.         3 .  to  put  off,  delay. 

άνά-μ6σο5,  gv,  in  the  middle. 

ανά-μδστοβ,  ov,  filled  full.     Hence 

άναμ€στόω,  f.  ώσω,  to  fill  up,  fill  full. 

άνα-μετρέω,  f.  ήσω,  to  measure  back  or  over  again, 
to  remeasure  the  same  road  one  came  by  :  generally, 
to  do  or  say  over  again,  repeat.  II.  to  measure 

out.     Hence 

άναμ.€τρησΐ5,  εωε,  ή,  a  measuring  out,  admeasurement. 

άνά-μΐγα,  poet,  αμμΐγα,  also  άνά-μιγδα,  Adv.  pro- 
miscuously. 

άνα-μίγνϋμι  and  -υω,  f.  -μ'ιξω :  aor.  Ι  ανέμιξα,  to 
mix  up  together,  to  mingle.  II.  Med.  to  have 

social  iiiter  course,  joi?i  company. 

άνα-μιμνήσκω  :  f.  άναμνήσω,  poet,  άμμνήσω  :  aor.  I 
άνεμνησα  : — to  remind  one  of  a  thing  :  c.  inf.  to  re- 
mind one  to  do :  also  to  recal  to  memory,  make  men- 
tion of: — Pass,  to  remember. 

άνα-μίμνω,  poet,  for  άνα-μΛνω. 

άνα-μίξ,  (άναμί^ννμι)  Adv.  mixed  up,  pell-mell. 

άνάμι^ιβ,  εωε,  ή,  (άναμί^νυμι)  social  intercourse. 

άνα-μίσγω,  poet,  and  Ion.  for  άναμίγνυμι. 

άναμνησθείδ,  part.  aor.  I  pass,  of  άναμιμνήσκω. 

άνά-μνησιβ,  eo>s,  ή,  (άναμιμνήσκω)  a  calling  to 
mind,  recollection. 

άνα-μολεϊν,  inf.  aor.  2  of  άναβλώσκω. 

άνα-μορμΰρω,  to  roar  loudly,  foam  up,  of  the  sea.  [y] 

άνα-μοχλεΰω,  (ανά,  μοχλός)  to  lift  with  a  lever:  to 
force  open. 


άν-αμττλάκητοδ,  ov,  (a  privat.,  άμπλάκητοε)  un- 
erring, without  wandering. 

άνα-μυχθίζομαι,  Dep.  to  groan  deeply. 

άν-αμφίλογοβ,  op,  (α  privat.,  άμφίλοηοε)  undisputed, 
undoubted. 

άν-αμφισβήτητοΞ,  ov,  (a  privat.,  άμφισβήτητοε) 
undisputed,  indisputable,  about  which  there  is  no  dis- 
pute. II.  act.  without  dispute  or  controversy. 

άνανδρία,  ή,  unmanliness,  cowardice.     From 

αν-avSpos,  ov,  (a  privat.,  άνήρ),  ι.  —  άνευ  avopus, 
without  a  husband :  without  men,  desolate.  II. 

unmanly,  cowardly,  unworthy  of  a  man. 

άν-ανδρόω,  f.  ώσω,  to  deprive  of  a  husband.   Hence 

άνάνδρω-ros,  ov,  widowed. 

άνα-νεάξω,  f.  άσω,  (ανά,  vios)  to  make  young  again. 

άνα-νίμω,  poet.  άννεμω,  to  divide  or  distribute 
anew.  II.  Med.  to  count  up,  recount:  to  rehearse. 

άνα-νέομαι,  poet,  avvcopat,  Dep.  to  mount  up,  rise. 

άνα-νεόομαι,  f.  ώσομαι :  aor.  ι  άνενεωσάμην,  poet, 
inf.  άννεώσασθαι  :  Dep. : — to  renew,  revive. 

dva-ve-ύω,  f.  σω,  properly  to  throw  the  head  back  in 
token  of  denial :  hence  to  deny,  refuse. 

άνανεωσις,  εωε,  ή,  (άνανευομαι)  a  renewal,  revival. 

άνα-νήφω,  f.  ψω,  to  become  sober  again,  come  to  one's 
senses.  2.  trans,  to  make  sober  again. 

αν-αντα,  Adv.  of  άν-άντηε,  uphill,  opp.  to  καταντά. 

άν-ανταγώνιστοβ,  ov,  (a  privat.,  ανταγωνίζομαι) 
without  a  rival,  without  a  struggle :  undisputed. 

άν-άντη5,  €s,  (άνά,  άντάω)  up-hill,  steep,  opp.  to  κατ- 
άντης :  hence  like  Lat.  arduus,  difficult. 

άν-αντίρρη-ros,  ov,  (a  privat.,  άντερώ)  not  to  be 
gainsaid.     Adv.  -ωε,  without  contradiction. 

"AN A3,,  άνακτος,  δ :  Ep.  dat.  pi.  άνάκτεσι :  a  lord, 
king,  applied  to  all  the  gods,  esp.  to  Apollo.  II. 

any  earthly  lord,  prince,  chief,  king :  also  of  the  sons 
or  kinsmen  of  kings,  and  generally,  the  chief  persons 
of  a  state.  2.  so  too  the  master  of  the  house,  Lat. 

herns.  3.  generally,  one  who  is  lord  or  master  over 
anything,  as  κώπης  άνακτες  :  cf.  χειρ-ωνα£. 

άνα-ξαίνω,  to  rub  or  irritate  afresh. 

άνάξασθαι,  aor.  I  med.  inf.  of  άνάσσω. 

άνα-ξηραινω,  f.  άνώ :  aor.  Ι  -εξήρανα,  poet.  inf.  άγ- 
ξηράναι : — to  dry  up. 

άν-άΙ-ios,  ov,  also  a,  ov,  (a  privat.,  agios)  unworthy, 
fiot  deemed  worthy,  c.  gen. :  absol.  worthless.  2. 

undeserving  of  evil. 

άναξι-φόρμιγς,  lyyos,  υ,  ή,  (άνάσσω,  φόρμΐ"/£)  lord 
of  the  lyre. 

άνα|ίω3,  Adv.  of  ava£ios,  unworthily. 

άνα-|ϋνόω,  (ανά,  £vvos)  —  άνα-κοινάω. 

άναξυρίδεε,  ίδων,  αί,  the  trowsers  worn  by  eastern 
nations.     (Persian  word.) 

άνα-£ύω,  f.  νσω  [y]  :  aor.  pass,  άνεξύσθην  :  —  to 
scrape  off. 

άνά£ω,  fut.  of  άνάσσω. 

άν-αοίγω,  f.  £ω,  poet,  for  άν-οί^ω. 

άνα-τταιδβ'ύω,  to  edticate  afresh. 

άνάτταιστοβ,  ov,  (άνατταίω)  struck  back,  rebounding: 


άνατταίω — αναποΧίω. 
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as  Subst.  ανάπαιστος  (sub.  ttgvs),  δ,  an  anapaest,  i.  e. 
a  dactyl  reversed. 

άνα-ιταίω,  f.  σω,  to  strike  again  or  bad•. 

άνά-τταλιν,   Adv.   back  again.  II.   over  a- 

gain.  III.  reversely. 

άνα-ιτάλλω,  poet,  άμιτάλλω  :  fut.  άναπάλώ  :  aor.  ι 
άνέπηλα  :  Ep.  aor.  2  part,  άμπεπαλών  : — to  swing  to 
arid  fro,  to  put  in  motion  : — Pass,  with  Ep.  aor.  2  άν- 
4 παλτό,  to  dart  or  spring  tip. 

άνα-ττάσσω,  f.  άσω,  to  scatter  upon. 

άνάτταυλα,  r\s,  ή,  (αναπαύω)  rest,  repose,  ease  from 
a  thing  :  of  watches,  κατ'  ανάπαυλας  διγρήσθαι  to  be 
divided  into  reliefs.  II.  a  resting-place. 

avcura/uais,  poet.  αμτταυσΐ3,  εωε,  ή,  (αναπαύω)  rest, 
repose,  ease:  rest  from  a  thing,  cessation. 

άνατταυστηρκ^,  Ion.  άμ/ττ-,  ov,  (αναπαύω)  belong- 
ing to  resting  or  rest : — as  Subst.  άνα/ττα/υσ-τήριον  or 
άναττακτήριον.  τό,  a  resting-place :  the  time  or  hour 
of  rest:  also  (sub.  ση  μείον),  the  sound  of  trumpet  for 
all  to  go  to  rest. 

άνα-τταύω,  Ion.  άμτταύί»),  (for  the  tenses,  v.  παύω) : 
— to  make  cease,  stop  from  a  thing  :  later  to  give  rest 
or  relieve  from  a  thing.  II.  Med.  to  cease,  leave 

off,  desist  from  a  thing:  absol.  to  take  one's  rest,  sleep: 


2.  to  stop,  halt,  rest. 


3.  to  regain 


also  to  die, 
strength. 

άνα-ΊτβίΟω,  f.  πείσω  :  aor.  ι  άνέπεισα : — to  bring 
ever  to  another  opinion,  to  persuade  against  o?ie's  will: 
also  in  bad  sense,  to  seduce,  mislead. 

άνα-Ίτειράομ-αι,  f.  ησομαι,  Dep.  to  try  or  attempt 
again,  to  make  trial  of.  II.  as  a  military  and 

naval  term,  to  exercise,  practise. 

άνα-ιτείρω,  f.  -περώ :  aor.  I  άνέπειρα,  Ep.  part,  άμ- 
πείρας  :  Pass.,  aor.  2  άνεπάρην  [a]  :  pf.  άναπέπαρμαι, 
poet,  άμπέπαρμαι : — to  pierce  through,  spit. 

άναττειστήριοβ,  α,  ov,  (άναπείθω)  persuasive. 

άνα^ττεμ.'πάζω  and  -ά£ομαι,  to  count  over  again. 

άναττέμττω,  poet.  άμπΈμιτω,  f.  ψω,  (for  the  tenses,  v. 
πέμπω) : — to  send  up  ox  forth: — Med.  to  send  up  from 
oneself.  II.  to  send  back. 

avonrcTTTap-cvos,  pf.  pass.  part,  of  άναπετάνννμι. 

άναττεσεχν,  άναττεσών,  aor.  2  inf.  and  part,  of  άνα- 
πίπτω. 

άνα-ΐΓ€τάννϋμι  and  άνα-ττδταννύω,  also  άνα-ΐΓ€τάω: 
fut.  -πετάσω,  Att.  -πετώ :  aor.  Ι  άνεπέτασα,  poet,  im- 
per.  and  part,  άμπέτασον,  άμπετάσας  : — to  spread  out 
or  open,  expand,  unfold,  unfurl : — pf.  pass.  part,  ava- 
πεπταμένος,  η,  ov,  outspread,  open. 

ύνα-ττέτομαι,  f.  πτήσομαι :  aor.  2  άνεπτόμην  or  άνε- 
πτάμην,  poet.  part,  άμπτάμενο$ ;  and  in  act.  form 
άνέπτην,  poet.  opt.  άμπταίην  :  (v.  πέτομαι)  : — to  fly 
up,  fly  up  and  away. 

άναπ€φηνα,  pf.  of  άναφαίνω. 

άνα-ττήγνυμι  or  -νω,  to  transfix,  spit. 

άνα-ττηδάω,  poet,  άμττηδάω :  f.  ησομαι :  (v.  πηδάω) : 
— to  leap,  spring  up  or  forth,  start  up;  av.  επ'  epyov  to 
pimp  up  to  work  :  of  springs,  to  gush  forth.  II. 

to  spring  back. 


ava-mjpos,  ov,  (ανά,  πηρός)  maimed,  crippled,  halt. 

άνα-ιτΐδύω,  f.  ύσω,  to  make  to  spring  up. 

άνα-ιτίμιτλημι,   f.  -πλήσω  :    aor.    ι   άνέπλησα  : — to 

fill  up,  Lat.  explere : — to  fulfil,  accomplish.  II. 

to  fill  up,  appease.  III.  to  fill  full  of  ζ  thing, 

esp.  with  the  notion  of  defiling :  whence  in  Pass,  to 

be  infected. 

άνα-πίτττω,  f.  -πεσουμαι :  aor.  2  άνέπεσον  :  pf.  άνα- 
πέπτωκα: — to  fall  back.  1.  to  fall  back,  give 

ground:  hence  to  slacken,  lose  heart,  Lat.  concidere 
animo. 

ά,να-ιτίτνημι,  poet,  for  άνα-πετάννυμι. 

άνα-ττλάσσω,  Att.  -ττλάττω,  f.  -πλάσω  [α]  :  aor.  I 
αν  έπλασα: — to  form  anew,  remodel,  recast,  generally, 
to  mould,  shape. 

άνα,-τΐ\έκω,  f.  £ω,  to  braid  tip,  entwine,  wreath. 

άνα-ττλεω,  f.  -πλεύσομαι  or  -πλευσουμαι :  aor.  1 
άν έπλευσα  :  Ion.  pres.  άνα-ττλώω  : — to  sail  upwards, 
to  sail  up  stream :  also  to  put  out  to  sea.  II. 

to  sail  the  same  way  back  again,  sail  back :  of  fish,  to 
swim  back. 

άνά-ττλδωδ,  ων,  gen.  ω :  also  fern,  άναπλέα  : — Ion. 
and  Att.  for  άνάπλεοδ:  (ανά,  πλεωε  =  πλέοε)  : — filled 
up,  quite  full  of  ζ  thing.  II.  defiled  or  infected 

with  a  thing. 

άνα-ιτληρόω,  f.  ώσω,  to  fill  up,  fill  full.  II.  to 

fill  up  again : — Pass,  to  return  to  one's  full  size,  of 
the  sun  after  an  eclipse. 

άναιτλήσαι,  άναιτλήσαΞ,  aor.  I  inf.  and  part,  of 
άναπίμπλημι. 

άνάιτλοοβ,  contr.  άνά/ιτλουε,  δ,  (άναπλεω)  a  sailing 
upwards,  esp.  up  stream :  also  a  putting  out  to  sea. 

άν-αττλόω,  f.  ώσω,  to  unfold,  open. 

άνα-ιτλώω,  Ion.  for  άναπλέο). 

άνα-ττνείω,  Ion.  άμττνείω,  Ep.  for  άναπι/to;. 

άναττν€ύσ€ΐ€;  3  sing.  aor.  I  opt.  of  αναπνέω. 

<χν<χτΓν€υσΐ5,  ε ωε,  ή,  (αναπνέω)  a  breathing  again : 
respite,  rest  from  a  thing.  II.  a  drawing  breath. 

άνάττν^υστοβ,  ov,  poet,  for  άπνευστο$,  without  draw- 
ing breath,  breathless. 

άνα-ττνέω,  f.  πνεύσομαι  :  aor.  Ι  άνέπνευσα  :  —  to 
breathe  again,  have  a  respite,  rest  oneself  from  a 
thing :  (for  the  forms  άμπνυε,  άμπνντο,  άμπνύνθη 
v.  sub  voce.)  II.  to  draw  breath,  breathe,  Lat. 

respiro.  III.  to  breathe  forth,  send  forth. 

άναττνοή,  poet,  άμτννοή,  ή,  (αναπνέω)  recovery  of 
breath,  rest.         II.  a  drawing  breath,  Lat.  respiratio. 

άνάττνυβ,  poet.  pres.  imperat.  of  αναπνέω. 

av-airoSeiKTOs,  ov,  undemonstrated,  indemonstrable. 

άνα-ττοδίξω :  f.  ίσω,  Att.  ΐώ :  aor.  ι  άνεπύδισα : 
(ανά,  πούε)  : — to  make  to  step  back,  call  back  and 
question;  άναποδίζειν  εαυτόν  to  correct  oneself.  II. 
intrans.  to  step  back. 

av-airoivos,  ov,  (a  privat.,  άποινα)  without  ransom 
or  reward :  neut.  άνάποινον,  Adv.  without  recompense. 

άνα-πο\εω,  poet.  άμττολ«ο,  properly  to  turn  up  the 
ground  again,  plough  up :  hence  io  go  over  again, 
to  repeat,  reconsider. 
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άν-αιτολόγητοΞ,  ον,  (α  privat.,  άπολο'γίομαι)  in- 
defensible, inexcusable.  2.  act.  unable  to  defend 
oneself,  without  excuse. 

αναπομπή,  η,  (αναπέμπω)  a  sending  up;  θησαυρών 
άν.  a  digging  up  of  treasures. 

άναττομιτόβ,  ό,  (αναπέμπω)  one  that  sends  up  or  back. 

av-airovurros,  ov,  (a  privat.,  άπονίζω)  unwashen. 

άνα-ττοτάομαι,  Dep.  =  άναπέτομαι. 

άνα-ιτράσσω,  Att.  -ττω,  fut.  -πράξω,  to  exact,  levy; 
άν.  ύπόσχεσιν  to  exact  the  fulfilment  of  a.  promise. 

άνα-ττρήθω,  f.  σω,  properly  to  set  on  fire,  light  tip  : 
δάκρυ  άναπρήσαί  letting  tears  burst  forth. 

άνα-ιττ€ρόω,  f.  ώσω:  aor.  ι  άν-επτάρωσα  :  pf.  -(πτε- 
ρωκα : — to  furnish  with  wings  or  to  raise  the  wings 
for  flight :  generally,  to  raise,  set  up.  2.  of  the 

mind,  to  set  on  the  wing,  excite  vehemently : — Pass. 
to  be  on  the  wing,  be  in  a  state  of  excitement.  II. 

to  furnish  with  new  wings  : — Pass,  to  get  new  wings. 

άναπτήναι,  άναπτάσθαι,  άναττΉσθαι,  inf.  of  άν- 
ίπτην,  άνεπτάμην,  άνεπτόμην,  aor.  2  of  άναπέτομαι. 

άνα-ιττύσ-σω,  fut.  ύξω : — Pass.,  aor.  ι  άνβπτύχθην, 
aor.  2  άνεπτύ'γην  [ΰ]  :  (ν.  πτύσσω) :  — to  unfold,  undo, 
esp.  of  rolls  of  books ;  and  so,  like  Lat.  evolvere,  to 
unrol  for  reading :  hence  to  unfold,  bring  to  light, 
Lat.  explicare.  II.  as  military  term,  την  φά- 

λαγγα ανάπτυσσαν  to  fold  back  the  phalanx,  i.  e. 
deepen  it  by  wheeling  men  from  either  flank  into 
rear;  but,  rb  tcepas  ανάπτυσσαν  to  open  out  the 
wing,  i.  e.  extend  the  front,  Lat.  explicare.     Hence 

άναΐΓτνχή,  ή,  an  opening,  unfolding :  an  expanse. 

άνα-πτύω,  f.  ύσω  [υ],  to  spit  up  or  out :  absol.  to 
sputter. 

άν-ά-ιττω,  f.  ψω :  aor.  ι  άνηψα  : — to  hang  up  to, 
fasten  on  or  to  a  thing ;  αγάλματα  άνάπταν,  = 
άνατιθίναι,  to  hang  up  votive  gifts  ;  μωμον  άνάπταν 
to  fasten  disgrace  upon  one  : — Med.  to  fasten  for  one- 
self; άνάπτεσθαι  ναυν  to  fasten  a  ship  to  oneself  and 
tow  it  away  : — Pass,  to  be  fastened  or  fasten  oneself 
on,  cling  to.  II.  to  light  up,  light,  kindle:  me- 

taph.  to  inflame. 

άνα-ττυνθάνομαι,  f.  -πξύσομαι :  aor.  2  άνεπϋθυμην  : 
Dep. : — to  search  out,  inquire  into:  also  to  learn  by 
inquiry.     Hence 

άνάττυστοΞ,  ov,  searched  out,  ascertained,  notorious. 

άνάιτωτιβ,  shortened  άμιτωτιβ,  gen.  εωί  Ion.  tos,  ή, 
(άναπίνω)  a  being  drunk  up:  of  the  sea,  the  ebb-tide, 
returning  of  the  waters. 

άναρ-,  in  compds.  of  άνά  with  words  beginning  with 
ρ  the  ρ  is  usually  doubled,  as  in  άναρ-ραΐζω,  etc., 
though  in  poets  and  Ion.  Greek  it  is  sometimes  single. 

άναραιρηκώς,  Ion.  for  άνηρηκώε,  pf.  part,  of  άναιρίω. 

άν-άργΰρο5,  ov,  (α  privat.,  άργυροδ)  without  silver : 
without  money. 

άν-αρθροβ,  ov,  (a  privat.,  άρθρον)  without  joints  :  dis- 
jointed, nerveless.  2.  of  sounds,  inarticulate. 

άν-αριθμέω,  f.  ήσομαι,  to  count  up,  enumerate. 

άν-αρίθμητοβ,  ov,  (a  privat.,  αριθμητοί)-  sq. 

άν-άριθμ-os,  ov,  (a  privat.,  αριθμοί)  without  number, 


lg  :  c.  gen.  taking 


countless  :  without  bounds  in  a  thin* 
no  account  of  a  thing. 

άν-apKTOS,  ov,  (a  privat.,  άρχω)  not  governed  or 
subject :  not  submitting  to  be  governed. 

άναρμοστία,  ή,  unsuitableness  :  discord.     From 

άν-άρμοστοβ,  ov,  (a  privat.,  αρμόζω)  unfit,  incon- 
gruous :  of  sound,  inharmonious :  of  persons,  ab- 
surd. 2.  unfitted,  unprepared. 

άναρπαγή,  ή,  recapture.     From 

άν-αρττά£ω  :  fut.  ά£ω,  Att.  άσω  or  άσομαι  [α]  :  aor.  I 
άνήρπασα  : — to  tear  up,  snatch  up.  II.  to  hurry 

along,  to  carry  off,  to  drag  by  force,  esp.  before  a 
magistrate,  Lat.  rapere  in  jus.  III.  to  take  by 

storm,  and  so  to  plunder,  generally,  to  treat  with  vio- 
lence.    Hence 

άναριταστόβ,  όν,  also  ή,  άν,  torn  away,  carried  off, 
esp.  into  Persia,  treated  with  violence. 

άναρ-ρ€ω,  f.  -ρεύσομαι,  (άνά,  ρέω)  to  flow  back  or  to 
the  source. 

άναρ-ρήγνϋμι  or  -•ύω  :  f.  -ρήξω :  aor.  ι  άν£ρρη£α  : 
— to  break  tip,  break  through  or  open.  II.  to 

make  break  forth ;  άναρρήξαι  'έπη,  like  Lat.  rumpere 
voces  : — Pass,  to  burst  forth.  III.  intr.,  like  Pass. 

to  burst  forth. 

άναρ-ρηθήναι,  aor.  ι  pass,  of  aor.  2  act.  avemeiv. 

άναρρήξαβ,  aor.  I  part,  of  άναρρη^ννμι. 

άναρ-ρίτττω  or  -4ω  :  f.  -ρίψω  :  aor.  ι  άνέρριψα  : — 
to  throw  up;  άναρριπτίΐν  άλα  πηδφ  to  throw  tip  the 
sea  with  the  oar.  Π.  άναρρΊπτπν  κίνδυνον  to  run 

the  hazard  of  a  thing,  run  a  risk :  also  without  κίν- 
δυνον, els  άπαν  το  υπάρχον  άναρρίπτ€ΐν  to  throw  for 
one's  all,  stake  one's  all. 

άν-αρρΐχάομαι,  impf.  άν(ρριχωμην :  fut.  άναρρϊχή- 
σομαι :  aor.  ι  άνερρΐχησάμην  :  Dep. :--—  to  clamber  up 
with  the  hands  and  feet,  to  scramble  up. 

άνάρροια,  ή,  (άναρρέω)  a  flowing  back,  reflux,  ebb. 

άναρ-ροιβδέω,  to  swallow  back,  gulp  down  again. 

άνάρ-ρΰσΐ5,  ecus,  ή,  (άνά,  ρύω  =  έρύω)  a  snatching 
away,  rescuing.  2.  the  second  day  of  the  festival 

Άπατούρια. 

άναρ-ρώννϋμι  and  -ύω,  fut.  -ρώσω :  aor.  ι  ανάρ- 
ρωσα : — to  strengthen  again : — Pass,  ίο  regain  strength 
or  spirit. 

άν-άρσ-ios,  ov,  also  a,  ov,  (a  privat.,  apoios)  not  fit- 
ting together :  hence  hostile,  unpropitious,  implacable : 
of  things,  untoward,  strange,  monstrous. 

άν-αρτάω,  f.  ήσω :  aor.  άνήβτησα  : — to  hang  up  or 
upon,  to  attach  to,  make  dependent  upon. — Med.  with 
pf.  pass,  άνηρτημαι,  to  attach  to  oneself:  also  to  sub- 
due : — Pass,  also  with  pf.  άνηρτημαι,  to  be  dependent 
upon;  οτω  πάντα  €is  εαυτόν  άνήρτηται  who  has 
everything  dependent  on  himself;  but  άνήρτηται, 
c.  inf.  to  be  prepared  to  do. 

άν-apTios,  ov,  (a  privat.,  apTios)  uneven,  odd;  cf. 
apTios. 

άν-αρχαΐ£ω,  f.  σω,  to  make  old  again. 

αναρχία,  ή,  the  state  of  a  people  without  government, 
anarchy.     From 
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άν-αρχοΞ,  ον,  (α  privat.,  αρχή)  without  bead  or 
chief.  2.  without  beginning. 

άνα-σ€ΐράξω,  f.  άσω,  (άνά,  σεΐρα)  to  pull  back  with 
a  rein,  draw  aside. 

άνα-σ€ΐω,  poet.  άνασσ€ΐω,  f.  σείσω,  to  shake  up  or 
back :  to  swi?ig  to  and  fro,  move  up  and  down. 

ava<T€orvpp€vos,  part.  pf.  pass,  of  ανασύρω. 

άνα-σενω,  to  move  upwards  : — Pass,  with  Ep.  aor.  2 
άνεσσύμην,  3  sing,  άνέσσϋτο,  to  spring  up  or  forth. 

άνα-σκάιττω,  f.  φω,  to  dig  up. 

άνα-σκέπτομαι,  see  άνα-σκοπέω. 

άνα-σκ€υά£ω,  f.  άσω :  pf.  άνεσκεύακα : — Pass.,  aor.  I 
άνεσκευάσθην :  pf.  άνεσκευάσμαι  :  —  opp.  to  κατα- 
σκευάζω, to  pack  up  the  baggage  (τα  σκεύη),  Lat. 
vasa  colligere :  hence  of  an  army,  in  Med.,  to  break 
up  their  quarters,  march  away.  2.  to  disfir- 

nish,  dismantle  a  place  :  Med.  to  dismantle  one's 
house.  3.  to  waste,  ravage.  4.  in  Pass,  to 

be  bankrupt;  άνεσκευάσμεθα  we  are  undone. 

άν-άσκητο5,  ov,  (a  privat.,  άσκέω)  unpractised,  un- 
exercised. 

άνα-σκολοπί£ω,  f.  ίσω,  to  fix  on  a  pole  or  stake, 
impale: — fut.  med.  inf.  άνασκολοπιεΐσθαι  occurs  in 
pass,  sense. 

άνα-σκοττ«ο,  fut.  -σκέψομαι :  aor.  άνεσκεψάμην  : — 
to  look  at,  view  attentively,  inquire  into. 

ανα-σηταράσσω,  f.  £ω,  to  tear  up. 

άνάσιταστοβ,  οϊ,  dragged  up,  esp.  from  one's 
country  up  into  central  Asia.  2.  of  a  door,  drawn 

back,  i.  e.  opened.     From 

άνα-σιτάω,  poet,  άνσιτάω  :  f.  -σπάσω  [α]  :  aor.  I 
άνέσπασα : — to  draw  or  pull  up :  to  draw  a  ship 
up.         2.  to  draw  or  suck  up  :  to  draw  back.  II. 

ras  όφρΰε  άνασπάν  to  draw  up  the  eyebrows,  and  so 
put  on  an  important  air ;  Koyovs  άνασπάν  to  utter 
boastful  words. 

ανασσα,  ή,  fern,  of  άναξ,  a  queen,  lady,  mistress. 

άν-άσσάτοβ,  Dor.  for  άν-ήσσητοε. 

άνασσ€ΐασκ€  or  -εσκβ,  Ion.  for  άνέσειε,  3  sing, 
impf.  of  άνασείω. 

άνάσσω ,  impf.  ηνασσον,  Ep.  άνασσον  :  fut.  άνάξω : 
aor.  ι  ήναξα,  Ep.  άνα£α :  (άναξ)  : — to  be  lord  or 
master,  to  rule,  reign  over: — Med.,  Tpls  άνάξασθαι 
~γένεα  ανδρών  to  have  reigned  for  three  generations  : — 
Pass,  to  be  ruled. 

άν-άσσω,  Att.  for  άναίσσω. 

ανάστα,  for  άνάστηθι,  aor.  2  imperat.  of  άνίστημι. 

άνασταδόν,  Adv.  (άνίστημι)  upright. 

άναστάβ,  άναστήναι,  aor.  2  part,  and  inf.  of  άνίστημι. 

ανάσταση,  gen.  €o»s  Ion.  tos,  ή  :  I.   causal 

(άνίστημι)  a  making  to  stand  up,  awakening.  2. 

a  making  to  rise  and  leave  their  place,  removal :  usu. 
in  bad  sense,  laying  waste,  destruction.  3.  a  re- 

building. II.  pass,  (άνίσταμαι)  a  standing  or 

rising  up,  esp.  in  token  of  respect :  ανάσταση  l£ 
νπνου  an  awakening :  the  Resurrection. 

άναστδτήρ,  rjpos,  δ,  (άνίστημι)  a  destroyer. 

άναστάτηβ,  ov,  6,  ==  άναστατήρ. 


άνάστατοβ,  ov,  (άνίσταμαι)  made  to  rise  up  and 
depart,  driven  from  one's  house  and  home :  hence 
laid  waste,  ravaged.     Hence 

άναστάτόω,  f.  ώσω,  to  ruin,  put  in  confusion. 

άνα-σταυρόω,  f.  ώσω,  to  impale  or  crucify,  like  άνα- 
σκολοπίζω.  II.  to  crucify  afresh. 

άνα-στίλλω,  f.  -στελώ  (for  the  tenses,  v.  στέλλω)  : 
— to  send  up,  raise: — Med.  to  gird  up  one's 
clothes.  2.  to  keep  back,  check: — Pass,  to  go  back, 

retire.  3.  seemingly  intr.  (sub.  εαυτόν),  to  with- 

draw. 

άνα-στ€νάξω,  f.  ά£ω,  =  άναστένω. 

άνα-στ€ναχίξω,  —  άναστένω. 

άνα-στενάχω,  to  groan  aloud  over,  bewail  aloud,  [αχ] 

άνα-στίνω,  to  groan  aloud.  2.  to  bewail  aloud. 

άνα-στέφω,  f.  ψω,  to  crown,  wreath  : — Pass.,  pf.  άνε- 
στεμμαι  κάρα  I  have  my  head  wreathed. 

άνα-στηρί£ω,  f.  £ω,  to  fix  on  a  firm  base. 

άναστησδίω,  Desiderative  from  αναστήσω  (fut.  of 
άνίστημι),  I  desire  to  set  up. 

dvaa^o-op,ai,-CT^o-G),fut.med.andact.of  άνίστημι. 

αναστολή,  ή,  (αναστέλλω)  a  putting  back. 

άνα-στομόω,  f.  ώσω,  to  furnish  with  a  mouth;  άνα- 
στομουν  τάφρον  to  open,  clear  out  a  trench. 

άνα-στρ^φω,  f.  χρω :  pf.  άνέστραμμαι : — to  turn  up- 
side down,  to  turn  up  by  digging.  II.  to  turn 
back,  around  or  about ;  άναστρέφειν  πάλιν  to  repeat  : 
to  rally.  2.  intr.  (sub.  εαυτόν),  to  turn  back,  re- 
turn. III.  Pass,  with  fut.  med.  -στρέφομαι,  to 
turn  oneself  about  in  a  place,  tarry  there,  like  Lat. 
versari ;  yaiav  αναστρέφομαι  to  go  and  dwell  in  a 
land.  2.  to  be  busied  in  a  thing.  3.  to  re- 
volve.         4.  of  soldiers,  to  rally.     Hence 

αναστροφή,  ή,  a  turning  back  or  about,  a  return  : 
a  hirning  about  in  battle,  whether  to  flee  or  rally.  2. 
a  turning  about  in  a  place,  dwelling  in  a  place : 
hence  the  place  where  one  tarries,  an  abode. 

άνα-στρωφύω,  poet,  for  άνα-στρεφω,  to  turn  every 
way. 

άνα-σύρω  [ϋ],  f.  -σύρω  :  aor.  Ι  ανέσυρα  : — to  draw  or 
pidl  up :  in  Med.  to  pull  up  one's  clothes. 

άνα-σφάλλ^Γ  f.  -σφαλώ  :  aor.  ΐάνέσφηλα  : — to  re- 
cover from  a  fall,  recover. 

ά,νασχεθέειν,  contr.  άνασχ€0€ΐν,  inf.  of  άνέσχεθον, 
poet.  aor.  2  of  άνεχω. 

άνασχ6Ϊν,  άνασχ€σθαι,  aor.  2  act.  and  med.  inf.  of 
άνεχω. 

άνασχετόβ,  poet.  άνσχ€το5,  όν,  (ανέχομαι)  to  be 
undergone  or  suffered,  tolerable. 

άνασχίϊν,  άνασχών,  aor.  2  inf.  and  part,  of  άνεχω. 

άνα-σχί£ω,  f.  ίσω,  to  split  up,  rip  up. 

άνα-σώ£ω,  f.  -σώσω :  aor.  ι  άνέσωσα : — to  recover 
what  is  lost : — Med.  to  regain  for  oneself.  2.  to 

bring  back,  restore : — Pass,  to  return  safe.  3.  to 

keep  in  mind. 

άνα-ταράσσω,  Att.  -ττω  :  fut.  -ταράζω  :  to  stir  tip 
and  trouble :  hence  to  excite,  rouse  to  phrensy :  pf. 
pass.  part,  άνατεταρα-γ μένος,  in  confusion. 
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ανατάσσω — 


άνα-τάσσω,  Att.  -ττω :  f.  -τάξω :  to  set  in  order 
again  : — Med.  to  go  regularly  through  again. 

άνατεθραμμαι,  pf.  pass,  of  ανατρέφω. 

άνάτ€ΐ  or  άνατί,  Adv.  of  avaros,  with  impunity. 

άνα-τ€ΐνω,  poet,  άντβίνω  :  f.  -τενω  :  aor.  1  άν  έτεινα  : 
— to  stretch  up  or  forth  ;  χεΐρα  άνατείνειν  to  lift  up 
the  hand  in  adjurations ;  μάχαιραν  άνατεταμένοε 
having  his  sword  stretched  forth.  II.  intrans.  to 

reach  up.  III.  to  stretch  or  spread  out,  as  a  line 

of  battle. 

άνα-τειχίξω :  fut.  Ισω,  Att.  ΐω :  to  rebuild  or  repair 
new  walls.     Hence 

άνατειχισμοΞ,  δ,  building  of  new  walls. 

άνα-τελλω,  poet,  άν-τελλω :  f.  -τελώ :  aor.  I  ανέ- 
τειλα : — to  make  or  let  rise  ?ip,  Lat.  sjibmitto  :  hence 
to  bring  forth,  bring  to  light.  II.  intr.  (sub. 

εαυτόν),  to  rise  up,  come  to  light,  rise,  esp.  of 
the  sun  and  moon :  of  the  rising  or  source  of  a 
river :  φλύξ  άνατελλομένη  a  flame  blazing  forth : 
to  grow. 

άνα-τεμνω,  f.  τεμω :  (for  the  tenses,  v.  τέμνω)  : — 
to  cut  up,  cut  open :  to  cut  off. 

άνατί,  Adv.  =  άνατεί. 

άνα-τίθημι,  f.  άναθήσω :  (for  the  tenses,  v.  τίθημι)  : 
— to  lay  on  as  a  burden ;  but  also  to  attribute  or  as- 
cribe in  token  of  honour  :  to  entrust.  II.  to  set 
up  as  a  votive  gift,  dedicate :  hence  the  votive  gift 
was  ανάθημα.  III.  to  put  bach,  remove  :  c.  gen. 
to  remove  from;  ττροσθεΐσα  κάναθεΐσα  τον  γε  κατθα- 
νεΐν  adding  to  or  taking  away  from  the  necessity  of 
death.  IV.  Med.  to  take  upon  oneself,  under- 
go. 2.  to  place  differently,  rearrange :  in  Att.  to 
retract  one's  opinion. 

άνα-τΐμάω,  f.  ήσω,  to  raise  in  price. 

άνα-τΐνάσσω,  f.  £ω,  to  sway  to  arid  fro,  brandish. 

άνατλα5,  part,  of  sq. 

άνα-τλήναι,  inf.  of  aor.  2  άν-έτλην,  with  no  pres. 
άνά-τλημι  in  use  (άνατολμάω  being  used  instead)  : 
fut.  —τλήσομαι : — to  bear,  suffer,  sustain. 

ανατολή,  poet,  άντολή,  η,  (ανατέλλω)  a  rising, 
esp.  of  the  sun  and  moon  :  the  East. 

άνα-τολμάω,  f.  ήσω,  to  regain  courage. 

άν-άτοβ,  ov,  (a  privat.,  άτη)  without  harm,  unpu- 
nished. II.  act.  not  harming,  harmless. 

άνα-τρειτω,  poet,  άντρεπω  :  f.  -τρέφω :  aor.  Ι  ανέ- 
τρεψα : — to  turn  up  or  over,  upset.  2.  to  over- 
throw, Lat.  evertere.  3.  Pass,  with  fut.  med.  -τρέ- 
φομαι, to  be  cast  down,  disheartened. 

άνα-τρεφω,  fut.  -θρέφω :  aor.  ι  ανέθρεψα  : — to  bring 
up,  nourish,  educate. 

άνα-τρεχω,  fut.  αναθρέφομαι  and  άναδραμονμαι  : 
aor.  2  άνέδραμον: — to  run  back.  2.  to  start 

up.  3.  to  go  straight  up;   άναδέδρομε  πέτρη 

(pf.  with  pres.  sense)  the  rock  runs  sheer  up.  4. 

to  run  up,  shoot  up,  of  plants  :  thence  of  cities. 

άνά-τρησιε,  εα>5,  ή,  (ανά,  τετραίνω)  a  boring  through. 

άνα-τρίβω,  f.  φω,  to  rub  well,  rub  clean.  II.  to 

rub  in  pieces :  Pass,  to  be  worn  away,  [t] 


αναφρόδιτος. 

άνατροττή,  ή,  (άνατρέιτω)  an  overturning,  upset. 

άνα-τυρβά£ω,  f.  άσω,  to  stir  up  and  confound. 

άν-αύνητοβ,  ov,  (a  privat.,  αϋ^ή)  rayless. 

άν-αύδητο5,  Dor.  -utos,  ov,  (a  privat.,  αυδάω)  tin- 
utter  able,  Lat.  infandus.  2.  speechless. 

αν-αυδοδ,  ov,  (a  privat.,  ανδή)  speechless,  voiceless  : 
preventing  speech.  II.  unutterable. 

αν-αυλοε,  ov,  (a  privat.,  ανλόε)  without  the  music  of 
the  flute :  hence  joyless,  sad. 

*a-vavs,  gen.  avdos,  υ,  ή,  (a  privat.,  vavs)  without 
ships;  i^aes  άναες  ships  that  are  ships  no  more,  Lat. 
?iaves  fienaves. 

άνα-φαίνω,  poet,  άμφαίνω,  f.  -φάνω :  aor.  ι  άνέφηνα, 
or  -έφανα  : — to  make  shine :  to  bring  to  light,  shew 
forth :  to  proclaim.  II.  Pass,  with  fut.  med. 

άναφάνήσομαι,  pf.  act.  άναττέφηνα,  to  be  shewn  forth, 
appear  plainly :  also  to  reappear :  to  be  seen  or  shewn 
to  be,  hence  to  be  accounted. 

άναφάναβ,  aor.  1  part,  of  άναφαίνω,  having  made  to 
appear,  having  come  in  sight  of.   [ψά] 

άναφανδά,  Adv.  (άναφαίνω)  visibly,  openly. 

αναφανδόν,  Adv.  =  foreg. 

άναφαν€ΐ5,  aor.  2  part.  pass,  of  άναφαίνω. 

άνα-φερω,  poet,  άμφέρω :  f.  άνοίσω :  aor.  ι  άνή- 
νε^κα,  Ion.  άνήνεικα,  also  άνωσα : — to  bring  or  carry 
tip,  esp.  into  central  Asia  : — Pass,  to  rise  up : — Med. 
to  carry  up  for  oneself  or  what  is  one's  own  :  άνανεί- 
κασθαι,  absol.  to  heave  a  deep  sigh.  2.  to  lift  up, 

praise.  3.  to  uphold,  take  upon  one.  II.  intr. 

to  rise,  as   the   stars.  III.  to  bring  or  carry 

back:  I.  to  bring  back  tidings.  2.  to  bring 

back  from  exile.  3.  to  throw  back  upon  another, 

refer  something  to  him :  absol.  to  refer  to  a  person, 
consult  him.  4.  to  bring  back  to  Oneself,  restore: 

intrans.  and  in  Pass,  to  refresh  oneself,  recover. 

άνα-φεύγω,  f.  -φενζομαι,  to  flee  back,  escape. 

άναφήναι,  aor.  I  inf.  of  άναφαίνω. 

άν-αφήβ,  is,  (a  privat.,  άφή)  untouched,  not  to  be 
touched. 

άνα-φθεγγομαι,  Dep.  to  call  out  aloud. 

άνα-φθείρομαι,  Pass,  to  be  undone,  perish  utterly. 

άνα-φλεγω,  f.  £ω,  to  light  up,  rekindle:  hence  to 
inflame. 

άνα-φλογί^ω,  f.  σω,  =  αναφλέγω. 

άνα-φλύω,  to  bubble  up  like  boiling  water. 

άνα-φοβεω,  f.  ήσω,  to  frighten  away. 

αναφορά,  as,  ή,  (αναφέρω)  a  carrying  up,  rais~ 
ing.  2.   intr.   a   rising.  II.   a  carrying 

back :  τ.  a  referring,  a  reference.  2.  a  giving 
jvay,  respite,  remission.  3.  intr.  a  going  back :  a 

means  of  recovery. 

άνα-φορεω,  =  αναφέρω. 

άνάφορον,  τό,  (αναφέρω)  anything  to  carry  with ;  a 
yoke  or  beam  for  carrying. 

άνα-φράξομαι,  f.  άσομαι,  Med.  to  observe  again, 
recognise. 

άν-αφρόδι/ros,  ov,  (a  privat.,  Αφροδίτη)  without  the 
favour  of  Venus ;  without  beauty. 


άναφρονέω — avhprfios. 
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άνα-φρονεω,  f.  ήσω,  to  come  back  to  one's  senses, 
come  to  oneself. 

άναφΰγή,  ή,  (άναφίύηω)  a  fleeing  back,  escape,  re- 
lease from.  II.  a  retreat. 

άνα-φύρω  [ΰ],  pf.  pass,  -ττίφνρμαι,  to  mix  up,  con- 
found, defile. 

άνα-φϋσάω,  f.  ήσω,  to  breathe  up  or  forth : — Pass. 
to  be  puffed  up  or  arrogant. 

άνα-φϋσιάω,  to  blow  or  spout  up,  like  a  dolphin. 

άνα-φύω,  f.  νσω,  to  make  to  grow  up,  to  produce. 
Med.  with  aor.  2  act.  άνέφυν,  pf.  άναπέφνκα,  to  grow 
up  :  to  grow  again. 

άνα-φωνεω,  f.  ήσω,  to  call  aloud,  proclaim.     Hence 

άναφώνημα,  aros,  τό,  a  proclamation. 

άνα-χά£ω,  f.  άσω,  to  make  give  way,  drive  back : — 
mostly  used  as  Dep.  άνα-χά£ομαι,  f.  άσομαι,  Ep. 
aor.  Ι  άνεχασσάμην,  to  draw  back,  retire. 

άνα-χαίνω,  aor.  1  άνβχανον,  pf.  άνακέχηνα : — to  open 
the  mouth  wide,  gape  wide. 

άνα-χαιτί£ω,  f.  ίσω,  (ανά,  χαίτη)  of  a  horse,  to  throw 
the  mane  back,  rear  up  : — c.  ace.  to  rear  up  and  throw 
the  rider ;  hence  to  overthrow,  upset. 

άνα-χάσκω,  =  άναχαίνω. 

άνα-χέω,  f.  χ*ω,  to  pour  over. 

άνα-χνοαίνομαι,  (ανά,  χνόοε)  Pass,  to  get  the  first 
down  on  the  chin. 

άνα-χορεύω,  f.  σω,  to  begin  a  choral  dance : — intr. 
to  dance  on  high. 

άνάχΰσις,  ews,  ή,  (άναχέω)  a  pouring  over,  spend- 
ing :  excess. 

άνα-χώννΰμι,  f.  χώσω,  to  heap  up. 

άνα-χωρεω,  f.  ήσω,  to  go  back,  retire,  retreat,  with- 
draw. II.  to  come  back,  revert  to  the  right  owner. 
Hence 

αναχώρηση,  ecus,  Ion.  10s,  ή,  a  going  back,  retiring, 
retreating.  2.  a  means  or  place  of  retreat,  Lat. 
recessus. 

άνα-χωρί£ω,  f.  ίσω,  Att.  ιώ,  to  make  to  go  back  or 
retire. 

άνα-ψηφί£ω  :  fut.  ίσω,  Att.  Χω  :  (ανά,  ψήφος)  to  put 
to  the  vote  again.     Hence 

άναψήφΐσις,  ecus,  ή,  a  putting  to  the  vote  again. 

άνάψυξις,  €<ws,  ή,  (άναψνχω)  a  cooling,  refreshing. 

αναψυχή,  ή,  a  cooling,  refreshing.  II.  recovery 

from  a  thing  :  rest.     From 

άνα-ψύχω,  fut.  φν£ω  : — Pass.,  aor.  ι  άνεψνχθην  : 
aor.  1  άνεψύχην  [D]  :  (ανά,  ψΰχος)  : — to  revive  by 
fresh  air,  to  cool,  refresh :  generally,  to  cheer :  vavs 
άναφύχαν  to  overhaul  the  ships,  make  them  sound 
again  : — Med.  to  breathe  fresh  air  again,  revive,   [ϋ] 

άν-δαίω,  poet,  for  άνα-δαίω. 

άνδάνω  :  impf.  ήνδανον,  Ep.  Ιήνδανον,  Ion.  εάνδανον: 
fut.  άδήσω :  aor.  2  ίάδον,  Ep.  (ύαδον  and  άδον  [α]  : 
pf.  άδηκα,  also  εάδα,  Dor.  6αδα :  (the  Root  is  'ΑΔ-, 
which  appears  in  aor.  2  and  fut.) : — to  please,  delight, 
like  ήδομαι  :  in  Homer  and  Herodotus  always  c.  dat. 
pers.  άνδάνπ  μοι :  impers.,  άνδάνει  μοι  ttoiciv,  like 
Lat.  placet. 


αν-δεμα,  poet,  for  άνά-δίμα. 

άνδηρον,  τό,  mostly  in  plur.  άνδηρα,  quasi  ανθήρα, 
τά,  a  raised  border,  flower-bed :  any  earth  dug  or 
thrown  up. 

άνδησάμενος,  poet.  part.  aor.  I  of  άναδίω. 

άν-δΐχα,  Adv.  (ανά,  δίχα)  asunder,  in  twain. 

άνδρ-αγαθεω,  f.  ήσω,  (άνήρ,  ayaOos)  to  be  or  behave 
like  a  brave  man.     Hence 

άνδραγαθία,  ή,  the  character  of  a  brave  good  man, 
bravery,  manly  virtue.     Hence 

άνδραγάθίζομαι :  f.  ίσομαι,  Att.  ΐουμαι :  Dep. : — to 
act  bravely,  honestly,  play  the  honest  man. 

άνδρ-άγρια,  ων,  τά,  (άνήρ,  άγρα)  the  spoils  of  a  slain 
enemy. 

άνδρακάς,  Adv.  (άνήρ)  man  by  man,  like  κατ  άν- 
δρας, Lat.  viritim :  generally,  separately,  apart. 

άνδραιτόδεσσι,  heterocl.  dat.  of  άνδράττοδον,  for 
άνδραπόδοις,  as  if  from  άνδράττονς. 

άνδραττοδί£ομαι,  Dep.  =  άι/δραττοδί^ω. 

άνδραποδί£ω  :  fut.  ίσω,  Att.  ΐώ :  aor.  ι  ήνδραπύ- 
δισα  : — Pass.,  fut.  άνδραποδισθήσομαι,  but  also  med. 
άνδραποδιονμαι :  aor.  ι  ήνδραττοδίσθην  :  pf.  ήνδραττό- 
δισμαι  :  (άνδράττοδον)  : — to  reduce  to  slavery,  esp.  to 
sell  freemen  into  slavery,  (and  so  worse  than  δουλόω,) 
Lat.  vendere  sub  corona: — Pass,  to  be  sold  into  slavery. 

άνδραιτόδΐσιβ,  €ωε,  ή,  and  άνδραττοδισμόβ,  ό,  (άν- 
δραποδίζομαι)  a  selling  a  freeman  into  slavery, 
enslaving :  kidnapping. 

άνδραττοδιστήβ,  ov,  6,  (άνδραττοδίζομαι)  a  slave- 
dealer,  one  who  kidnaps  men  to  sell  them. 

άνδράιτοδον,  a  slave,  esp.  one  made  in  war  and 
sold :  Homer  uses  it  in  dat.  άνδραπόδεσσι  as  if  from 
άνδράττουε.     (Deriv.  uncertain.) 

άνδραιτοδ-ώδηδ,  es,  (άνδράττοδον,  €ΐδο$)  slavish,  ser- 
vile, Lat.  servilis,  opp.  to  e\€v0epos. 

άνδράριον,  τό,  Dim.  of  άνήρ,  a  manikin,   [ap] 

άνδράσι,  dat.  plur.  of  άνήρ. 

άνδρ-αχθής,  es,  (άνήρ,  άχθος)  loading  a  man,  as 
much  as  a  man  can  carry. 

ανδρεία,  Ion.  -ηΐη,  ή,  (άνήρ)  manliness,  manly  spirit, 
courage,  Lat.  virtus,  for titudo. 

άνδρ-είκελον,  τό,  (άνήρ,  e'itceXos)  an  image  of  a  man, 
a  statue.  II.  a  flesh-coloured  paint. 

ανδρείος,  a,  ov,  Ion.  άνδρήϊος,  η,  ov,  (άνήρ)  of  or 
belonging  to  a  man,  manly,  masculine :  neut.  τό  άν- 
δρέίον,  manliness.  II.  τά  άνδρπα,  the  public 

meals  of  the  Cretans,  also  the  older  name  for  the 
Spartan  φαδίτια.     Hence 

άνδρειότηδ,  ητοε,  ή,  =  ανδρεία. 

άνδρει-φόντης,  ov,  6,  (άνήρ,  *φ4νω)  man-slaying. 

ανδρειών,  Sjvos,  δ,  poet,  for  άνδρβων :  see  ανδρών. 

άνδρεσσι,  Ep.  for  άνδράσι,  dat.  plur.  of  άνήρ. 

άνδρεύμενος,  Ion.  for  άνδρονμενοε,  pres.  pass.  part, 
of  άνδρόω. 

άνδρεύομαι,  Dep.  =  άνδρίζομαι. 

άνδρεών,  a)vos,  ό,  Ion.  for  ανδρών. 

άνδρηΐη,  Ion.  for  ανδρεία. 

άνδρήϊος,  η,  ov,  Ion.  for  ανδρείοι. 
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άνΰρηλατέω — άν€ίληφα. 


άνδρηλατίω,  f.  ήσω,  to  banish  from  home.     From     I 

άνδρ-ηλάτηβ,  ov,  δ,  (άνήρ,  ελαύνω)  he  that  drives  ! 
one  from  his  home,  the  avenger  of  blood  in  cases  of 
murder,   [a] 

ύνδρία,  late  form  of  ανδρεία. 

άνδριαντοττοιέω,  (άνδριαντοποιόε)  to  be  a  statuary. 
Hence 

άνδριαντοττοιΐα,  ή,  stahiary,  sculpture. 

άνδριαντο-irotos,  ov,  <5,  (άνδριάς,  ττοιεω)  a  statue- 
maker,  statuary,  sculptor. 

άνδριάβ,  avTos,  δ,  (άνήρ)  the  image  of  a  man,  a 
statue. 

άνδρί£ω,  f.  ίσω,  (άνήρ)  to  make  a  man  of : — Pass,  to 
become  a  man,  to  think  and  act  like  a  man. 

άνδρικόβ,  ή,  όν,  (άνήρ)  of  ov  for  a  man,  mascidine, 
manly  :  also  of  things,  strong,  stout : — Adv.  avZpucujs, 
like  a  man ;  Sup.  άνδρικώτατα.  II.  composed 

of  men. 

άνδρίον,  τυ,  Dim.  of  άνήρ,  a  manikin. 

άνδριστεον,  verb.  Adj.  of  άνδρίζω,  one  must  play 
the  man. 

άνδριστί,  Adv.  after  the  manner  of  men. 

άνδρο-βρώ$,  wtos,  δ,  ή,  (άνήρ,  βιβρώσκω)  man- 
eating,  cannibal. 

άνδρο-γόνοβ,  ov,  (άνήρ,  γενέσθαι)  begetting  men. 

<χνδρό-γΰνο5,  ov,  (άνήρ,  γυνή)  a  man-woman,  her- 
maphrodite : — a  weak  effeminate  person.  II. 
as  Adj.,  of  baths,  used  both  by  men  and  women. 

άνδρο-δάίκτοβ,  ov,  (άνήρ,  δαίζω)  man-slaying,  mur- 
derous. 

άνδρο-δάμ,αδ,  avros,  δ,  ή,  (άνήρ,  Ζαμάώ)  man- 
taming  :  man-slaying,   [α] 

άνδρο-δόκοδ,  ov,  (άνήρ,  δέχομαι)  receiving  men. 

άνδρο-θεα,  ή,  (άνήρ,  Θεά)  the  man-goddess,  i.  e. 
Minerva. 

άνδρόθεν,  Adv.  (άνήρ)  from  a  man,  from  men. 

άνδρο-κμήβ,  tjtos,  δ,  ή,  (άνήρ,  κάμνω)  man-weary- 
ing : — man-slaying,  murderotis. 

άνδρό-κμητοβ,  ov,  (άνήρ,  κάμνω)  wrought  by  mens 
hands. 

άνδρο-κτασία,  ή,  (άνήρ,  κτείνω)  slaughter  of  men. 

άνδροκτονεω,  f.  ήσω,  (άνδροκτόνος)  to  slay  men. 
Hence 

άνδροκτονια,  η,  =  άνδροκτασία. 

άνδρο-KTovos,  ov,  (άνήρ,  κτείνοι)  man-slaying. 

άνδρ-ολέτειρα,  ή,  (άνήρ,  υλλνμι)  a  murderess. 

άνδρο-μάχοβ,  η,  ον,  (άνήρ,  μάχομαι)  fighting  with 
men:   hence  the  prop.  n.  Andromache,   [a] 

άνδρόμεος,  a,  ov,  (άνήρ)  of  man  or  men,  human. 

άνδρο-μήκηβ,  ες,  (άνήρ,  μήκος)  of  a  mans  height. 

άνδρό-irais,  δ,  (άνήρ,  παις)  a  youth  near  manhood. 

άνδρο-ττλήθεια,  ή,  (άνήρ,  πλήθος)  a  multitude  of  men. 

άνδρό-σΐνιδ,  ιδος,  ή,  (άνήρ,  σίνομαι)  hurtful  to  men. 

άνδρό-σφιγξ,  δ,  (άνήρ,  ΊΙφίγξ)  a  man-sphinx. 

άνδρότηβ,  Tyros,  ή,  —  άνδρύα,  manhood. 

άνδρο-τΰχήβ,  ες,  (άνήρ,  τϋχεΐν)  getting  a  man  or 

husband,  άνδρ.  βίοτοδ  wedded  life. 

άνδροφαγεω,ί.  ήσω,  to  eat  men.     From 


άνδρο-φάγοβ,  ov,  (άνήρ,  φυγείν)  eating  men :  ot 
Άνδροφάγοι,  Cannibals,  mentioned  in  Herodotus. 

άνδρο-φθόρος,  ov,  (άνήρ,  φθείρω)  man-destroy- 
ing. II.  pass,  άνδρυφθορος,  ov :  hence  αίμα 
άνδρόφθορον  the  blood  of  slain  men. 

άνδρο-φόνοβ,  ov,  (άνήρ,  *φένω)  man-slaying :  fern. 
τ)  άνδροφύνοί,  murderess  of  her  husband. 

άνδρο-φόντη5,  ου,  δ,  =  άνδρει-φόντης,  a  man-slayer, 
homicide. 

άνδρόω,  f.  ώσω,  (άνήρ)  to  rear  up  to  manhood:  — 
Pass,  to  become  a  man,  reach  manhood. 

άνδρ-ώδηβ,  ες,  (άνήρ,  είδος)  like  a  man,  manly. 
Adv.  -δως  :  Sup.  άνδρωδεστατα. 

άνδρωθείβ,  aor.  I  pass.  part,  of  άνδρόω. 

ανδρών,  Ion.  άνδρεων,  ωνο$,  δ,  (άνήρ)  a  man  s 
apartment. 

άνδρωνϊτΐ5,  ιδος,  ή,  =  ανδρών. 

άν-δύεται,  poet,  for  αναδύεται. 

ανΒωκε,  poet,  for  άνεδωκε,  aor.  I  of  άναδίδωμι. 

άν-εβην,  aor.  2  of  αναβαίνω. 

άν-εβήσετο,  Ep.  3  sing.  aor.  I  med.  of  αναβαίνω. 

ύνεβιωσάμην,  aor.  I  of  άναβιώσκομαι. 

άν-εβραχε,  3  sing.  aor.  2  with  no  pres.  in  use,  of 
armour,  to  clash,  ring  loudly;  of  doors,  to  creak  or 
grate  loudly. 

άνέβωσε,  Ion.  for  άνεβυησε,  aor.  I  of  άναβοάω. 

άν-tyyvos,  ov,  (a  privat.,  εγγύη)  not  vouched  for : 
unwedded. 

άν-εγείρω,  f.  -εγερώ :  aor.  Ι  ανέγειρα  ; — to  wake  up, 
rouse,  esp.  from  sleep ;  metaph.  to  rouse,  encourage : 
— Pass,  to  be  awaked,  wake  up.     Hence 

άνεγέρμων,  ov,  gen.  ovos,  waked  up,  wakeful. 

άν-εγκλητοδ,  ov,  (a  privat.,  εγκαλεω)  not  accused  : 
without  reproach. 

άνεγναμψα,  άνεγνάμφθην,  aor.  I  act.  and  pass,  of 
άναγνάμπτω. 

άνεγνωκα,  άνεγνων,  pf.  and  aor.  2  of  αναγιγνώσκω. 

άνεοεγμεθα,  I  pi.  Ep.  aor.  2  pass,  of  άναδεχομαι. 

ανέδειξα,  aor.  I  of  άναδείκννμι. 

άν-εδην,  Adv.  (άνίημϊ)  let  loose,  without  restraint : 
carelessly.  II.  without  more  ado,  simply. 

άνεδρακεν,  3  sing.  aor.  2  of  άναδερκομαι. 

άνεδραμον,  irreg.  aor.  2  of  ανατρέχω. 

άνεδύσετο,  Ep.  3  sing.  aor.  1  of  αναδύομαι. 

άνεέργω,  impf.  άνέερ^ον,  old  Ep.  form  of  άνεργω, 
άνείργω. 

άνε£η<τα,  aor.  I  of  άναζάω. 

άν-εθε'λητο5,  ov,  (a  privat.,  εθελω)  unwished  for  : 
melancholy. 

άν-εθην,  aor.  I  pass,  of  άνίημι.  2.  aor.  2  act.  of 

άνατίθημι. 

άνείην,  opt.  aor.  2  act.  of  άνίημι. 

άν-ειλεί9υια,  ή,  (a  privat.,  Είλείθνια)  without  the  aid 
of  Eileithyia. 

άν-ειλέω,ί.  ήσω,  (v.  είλω)  to  wind  up  or  roll  together: 
— Pass,  to  crowd  or  throng  together. 

άνείληφα,  άνείλημμαι,  pf.  act.  and  pass,  of  ova- 
λαμβάνω. 
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άνεΐλον,  -ομην,  aor.  2  act.  and  med.  of  άναφεω. 

ανειμενωβ,  Adv.  of  άνειμένος,  pf.  pass.  part,  of  άνί- 
ημι,  let  loose,  carelessly  :  without  restraint. 

dv-ειμι,  (ανά,  εΐμι  ibo)  to  go  up :  to  sail  out  to  sea : 
but  also  to  go  up  inland.  II.  to  approach,  as  a 

suppliant.  III.  to  go  bach,  go  home,  return. 

άν-είμων,  ov,  gen.  ovos,  (a  privat.,  είμα)  without 
clothing,  unclad. 

άν-euTeiv,  (ανά,  ειπείν)  aor.  2  with  no  pres.  in  use : 
aor.  I  pass,  άνερρήθην  (as  if  from  άναρ-ρέω)  :  pf. 
άνείρημαι  (from  άν-ερεω)  : — to  say  aloud,  proclaim, 
give  notice. 

άν-είργω,  f.  ξω,  to  keep  back,  ward  off,  in  poet, 
impf.  aveepyov. 

άνείρημαι,  pf.  pass.,  v.  άνειπεΐν. 

άν-είρομαι,  Ep.  and  Ion.  άνερομαι,  (ανά,  ε'ίρομαι, 
ερομαι)  : — to  inquire  of,  inquire  about. 

dv-ειρύω,  f.  ύσω  [υ],  poet,  and  Ion.  for  άν-€ρύω,  to 
draw  back. 

άν-είρω,  (for  the  tenses,  v.  αίρω)  to  fasten  on  or  to : 
to  wreathe  together. 

clveis,  part.  aor.  2  of  άνίημι. 

άν-εκα9εν,  (άνω,  εκάς)  Adv.  of  Place,  from  above  : 
cf.  ay  καθέν.  II.  of  Time,  from  the  first. 

άν-εκάε,  Adv.  (άνω,  εκάς)  upwards,  on  high,  Lat. 
sttrsum. 

άν-€κβατο$,  ov,  (a  privat.,  εκβαίνω)  without  outlet. 

αν-€κδιήγητο5,  ov,  (a  privat.,  εκδιηyέoμaι)  inde- 
scribable, extraordinary. 

άν-€κδρομο5,  ov,  (a  privat.,  εκίραμεΐν)  without  es- 
cape, inevitable. 

άν-εκλάλητ-os,  ov,  (a  privat.,  εκλαλεω)  unspeakable. 

άν-έκλειιττοβ,  ov,  (a  privat.,  εκλείπω)  unfailing. 

άνεκλίθην  [Γ],  aor.  I  pass,  of  άνακΚινω. 

άνεκλϊνα,  aor.  I  act.  of  ανακρίνω. 

άν-εκιτίμιτλημι,  fut.  -εκπλήσω,  to  fill  tip  or  again. 

άν-εκττληκτοβ,  ov,  (a  privat.,  εκπλήσσω)  undaunted: 
το  άνέπληκτον  dauntlessness. 

άνέκραγον,  aor.  2  of  άνακράζω. 

av-6JCT€OS,  ov,  verb.  Adj.  of  ανέχομαι,  to  be  borne. 

άνεκ-ros,  ov,  later  f),  όν,  (ανέχομαι)  bearable,  toler- 
able : — Adv.  aveKTcos,  so  as  to  be  borne. 

άν-εκφραο*τθ5,  ov,  (a  privat.,  εκφράζω)  unutterable, 
indescribable. 

άν-ελεγκτοΞ,  ov,  (a  privat.,  ελ^χω)  safe  from 
being  questioned :  not  to  be  refuted,  unrefuted. 

άν-ελεήμων,  ovos,  δ,  ή,  (a  privat.,  ελεήμων)  un- 
merciful. 

άνελεΐν,  άνελεσθαι,  aor.  2  act.  and  med.  inf.  οϊάναιρεω. 

dv-eXeos,  ov,  (a  privat.,  έλεος)  unmerciful. 

άνελευθερία,  ή,  (ανελεύθερος)  illiberality. 

άνελευθεριότηβ,  ητος,  ή,  =  άνελενθερία.     From 

άν-ελεύθεροβ,  ov,  illiberal,  slavish,  Lat.  illiberalis  : 
in  money  matters,  niggardly. 

άνελήφθην,  aor.  I  pass,  of  αναλαμβάνω. 

&ν-ελίσσω,  Att.  -ττω,  f.  ξω,  to  unroll,  like  Lat.  evol- 
vere,  of  books  in  rolls,  and  so  read  and  explain.  2. 
metaph.  άνελίσσειν  βίον  to  pass  one's  life. 


άν-ελκω:  f.  ανελξω,  but  in  Att.  ανελκύσω  [υ],  with 
aor.  Ι  άνείλκϋσα,  pf.  pass,  άνείλκνσμαι  (as  if  from 
άν- ελκύω)  : — to  draw  up,  to  hold  up :  esp.  to  draw 
up  a  bow  to  its  full  stretch:  άνελκύσαι  vavs  to  haul 
up  ships  high  and  dry :  to  drag  to  light,  to  drag  into 
open  court : — Med.  to  draw  to  oneself;  άνέλκεσθαι 
τρίχας  to  tear  one's  own  hair.  II.  to  draw  back. 

dv-eXirts,  100s,  δ,  ή,  (a  privat.,  ελπίς)  without  hope. 

άν-εΚπιστος,  ov,  (a  privat.,  ελπίζω)  unhoped  for, 
unlooked  for.  II.  act.  of  persons,  having  no 

hope,  hopeless.  1.  of  things,  leaving  no  hope,  hope- 
less. III.  Adv.  -τως,  hopelessly;  άνελπίστως 
εχειν  to  be  in  despair. 

άν-€μβάτο5,  ov,  (a  privat.,  εμβαίνω)  inacces- 
sible. II.  act.  not  going  to  or  into. 

ά-νεμ,εσητοβ,  ov,  (a  privat.,  νεμεσάω)  free  from 
blame,  without  offence. 

ά-νίμητοβ,  ov,  (a  privat.,  νέμω)  not  distributed.  II. 
having  no  share. 

άνεμιαΐοβ,  a,  cv,  (άνεμος)  fill  of  wind,  windy. 

ανεμίζομαι,  (άνεμος)  Pass,  to  be  driven  with  the  wind. 

άνεμο-δρόμοβ,  ov,  (άνεμος,  δραμεΐν)  swift  as  the  wind. 

άνεμνήσθην,  aor.  I  pass,  of  άναμιμνήσκω. 

άνεμόειβ,  εσσα,  εν,  (άνεμος)  windy,  exposed  to  the 
wind :  like  wind,  swift  as  wind,  airy,   [a] 

*ANEMOS,  6,  a  wind,  Lat.  ventus  ;  θύελλα  άνεμοιο 
a  whirlwind ;  άνεμος  κατά  βορέαν  εστηκώς  the  wind 
being  in  the  north.  Homer  and  Hesiod  mention  four 
winds,  Boreas,  Eurus,  Notus  (in  Hes.  Argestes),  and 
Zephyrus :  Aristotle  gives  twelve,  which  served  as 
points  of  the  compass,   [a] 

άνεμο-σκεττήξ,  is,  (άνεμος,  σκέπη)  sheltering  from 
the  wind. 

άνεμο-τρεφήδ,  ες,  (άνεμος,  τρέφω)  fed  by  the  wind, 
of  a  wave  ;  4'γχο$  άνεμοτρεφές  a  spear  from  a  tree 
made  tough  by  the  wind. 

άνεμόω,  f.  ώσω  :  pf.  pass,  ηνεμωμαι  :  (άνεμος)  : — to 
expose  to  the  wind: — Pass,  of  a  wave,  to  be  raised  by 
the  wind. 

άν-εμποδίστ^,  cv,  (a  privat.,  εμποδίζω)  unhindered. 

άνεμ-ώκηβ,  ες,  (άνεμος,  ώκύς)  swift  as  the  wind. 

άνεμώλΐ05,  ov,  (άνεμοι)  windy,  i.e.  vain, fruitless. 

ανεμώνη,  ή,  (άνεμος)  the  wind-flower,  anemone. 

άν-ενδεήβ,  ες,  not  in  want. 

άν-ένδεκτοΞ,  ov,  (a  privat.,  ενδεχομαι)  inadmissible. 

άνενεικα,  poet,  for  άνήνεικα,  aor.  1  act.  of  αναφέρω: 
άνενείκατο,  aor.  I  med.,  άνενειχθείς  aor.  1  pass.  part. 

άνενήνοθε,  see  ενήνοθε. 

dv€VT€S,  aor.  2  part.  pi.  of  άν-ίημι. 

άν-εξάλειιττοβ,  ov,  (a  privat.,  εξαλείφω)  indelible. 

άν-εξελεγκτοε,  ov,  (a  privat.,  εξελ^χω)  not  put  to 
the  proof,  not  convicted  or  refuted :  impossible  to  be 
refuted :  irreproachable. 

άν-εξερεύνητοβ,  ov,  (a  privat,  εξερευνάω)  not  to  be 
searched  out,  unsearchable. 

άν-εξεταστοβ,  ov,  (a  privat.,  εξετάζω)  not  searched 
out,  not  inquired  into.  II.  βίος  ανεξέταστος  a 

life  without  inquiry. 
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av-e|€vp€TOS,  ov,  (a  privat.,  εξευρίσκω)  not  to  be 
fou?id  out. 

άνε£ί-κακος,  ov,  (ανεχω,  κακόν)  enduring  evil ;  for- 
bearing. 

άν-ί^ιχνίαστοΞ,  ov,  (a  privat.,  εξιχνιάζω)  not  to  be 
traced  out. 

av-tijoSos,  ov,  (a  privat.,  ε£οδύε)  with  no  outlet, 
without  return,  Lat.  irremeabilis. 

dveoi  or  άν€θί,  v.  sub  avews. 

άν€ονται,  see  άνέωνται. 

άν-copTOS,  ov,  (a  privat.,  εορτή)  without  festival ; 
aveopros  ιερών  without  share  in  festal  rites. 

άν-ειταίσχυντοδ,  ov,  (a  privat.,  επαισχύνομαι) 
having  no  cause  for  shame. 

άν-ίτταλτο,  Ep.  for  άν-επάλετο,  3  sing.  aor.  2  med. 
from  άναπάλλω  with  pass,  sense,  he  was  thrown  up, 
rushed  up. 

ανάπαυσα,  aor.  I  of  αναπαύω. 

άν-ετταχθήβ,  is,  (α  privat.,  επαχθήε)  not  burden- 
some, without  offe?ice.  Adv.,  άνεπαχθώ$  φερειν  not 
to  take  ill. 

άν€ΐτ€σον,  aor.  2  of  άνα-πίπτω. 

άν-6ττιβούλ€υτο5,  ov,  (a  privat.,  επιβονλενω)  with- 
out plots  :  act.  not  plotting.        i.  not  plotted  against. 

av-€iri8iKos,  ov,  (a  privat.,  επίδικος)  undisputed:  of 
an  heiress,  about  whose  marriage  there  is  no  dispute. 

av-€m80KT)TOS,  ov,  (a  privat.,  επιδοκέω)  unexpected, 
unforeseen. 

avcmeiKeia,  ή,  unfairness.     From 

av-€m€iier|s,  is,  (a  privat.,  επιεικής)  unreasonable, 
unfair :  Adv.  -k&s. 

άν-επίκλητοβ,  ov,  (a  privat.,  επικαλεω)  unblamed. 
Adv.  -reus,  without  censure. 

άν-ίττίλητΓΤΟβ,  ov,  (a  privat.,  επιλαμβάνομαι)  not  to 
be  laid  hold  of  or  attacked :  blameless.     Adv.  -τω«. 

άν-επίζεστος,  ov,  (a  privat.,  επιξεω)  not  polished 
over,  not  finished  off. 

άν-δίτίπληκτοβ,  ov,  (a  privat.,  επιπλήσσω)  not  to  be 
reproved :  faultless :  but  in  bad  sense,  incorrigible. 

av-€iripp€KTOs,  ov,  (a  privat.,  επιρρεζω)  not  used  for 
sacrifices . 

άν-6ΐτίσκ€7ΓΤ08,  ov,  (a  privat.,  επισκέπτομαι)  not 
examining,  inattentive.  II.  pass,  not  considered. 

ανβτΓίστημ,οσυνη,  ή,  ignorance,  inexperience :  want 
of  skill  or  science.     From 

άν-€τηστήμων,  ov,  gen.  ovos,  (a  privat.,  επιστήμων) 
unknowing,  unskilful:  unscientific :  c.  inf.  not  knowing 
how  to  do  a  thing.     Adv.  -μόνωε. 

av-emraKTOS,  ov,  (a  privat.,  επιτάσσω)  not  com- 
manded, subject  to  no  one.     Adv.  -τωε. 

αν-βίτιτήδίΐοβ,  ov,  Ion.  άν-6ΐτιτήδ€05,  η,  ov,  (a 
privat.,  επιτήδειος)  unfit,  inconvenient,  not  suitable : 
prejudicial,  hurtful.  2.  of  persons,  ill-disposed, 

unfriendly. 

άν-ειτιτίμητοβ,  ov,  (a  privat.,  επιτιμάω)  not  to  be 
censured. 

av-€mcj>0ovos,  ov,  (a  privat.,  επίφθονος)  without 
envy  or  reproach :  not  invidious.     Adv.  -vqjs. 


άνεπνενσα,  aor.  I  of  αναπνέω. 

άνειττάμην,  άνέιττην,  aor.  2  med.  and  act.  of  άνίπ- 
ταμαι ;  cf.  άναπετομαι. 

αν-€ράομαι,  aor.  ι  άνηράσθην,  Dep.  (ανά,  εράω)  to 
love  again. 

av-€pcurTos,  ov,  (a  privat.,  εράω)  not  worthy  of 
love.  II.  act.  no*  loving. 

av-epyos,  ov,  (a  privat.,  ερ-yov)  not  done ;  ερ^α  av- 
ερηα,  Lat.  facta  infecta. 

άν-εργω,  old  form  of  άν-είργω. 

άν-ερεθίζω,  f.  ίσω,  to  provoke  again. 

*άν-€ρείττομοα,  {ανά,  ερείπω)  Dep.,  only  used  by 
Homer  in  3  pi.  aor.  ι  άνηρείψαντο :  to  snatch  up  and 
carry  off. 

άν-ερεννάω,  f.  ήσω,  to  search  out. 

άν-€ρ6υνητο5,  ov,  (a  privat.,  ερευνάω)  not  searched 
out :  not  to  be  searched  out. 

άν-cpopat,  Ep.  άνείρομαι :  aor.  άνηρόμην  :  Dep. : 
{ανά,  ερεομαι)  :  to  question,  ask. 

άν-φπω,  aor.  ι  άνείρπΰσα  (as  if  from  άνερπνζω)  : — 
to  creep  up. 

άν-έρρω :  aor.  ι  άνήρρησα : — to  come  or  go  away, 
with  notion  of  bad  luck  :  άνερρε,  away  with  you,  Lat. 
abi  in  malam  rem. 

άν-€ρυθριάω,  f.  άσω  [α]  :  to  begin  to  blush. 

άν-ερύω,  Ion.  άν-€ΐρύω :  f.  νσω  [υ]  :  to  draiu  tip. 

άν-€ρχομαι,  fut.  άνελενσομαι :  aor.  2  άνήλΰθον  or 
άνήλθον  :  pf.  άνελήλνθα  : — to  go  zip,  of  trees,  to  grow 
up :  of  the  sun,  to  rise :  of  fire,  to  blaze  up.  II. 

to  go  or  come  back,  return :  recur  to  a  thing.  2. 

ds  τίνα  άνερχεσθαι  to  be  referred  to  or  made  depen- 
dent upon  one. 

άν-ερωτάω,  f.  ήσω,  to  ask  again  or  repeatedly. 

άνεο~αι\ιι,  Ep.  aor.  I  opt.  of  άνίημι. 

αν«σαν,  3  pi.  aor.  2  o£  άνίημι. 

άνέσαντεβ,  part,  of  άνεΐσα,  aor.  I  of  άνίζω. 

άνεσει,  Ep.  for  άνήσει,  3  sing.  fut.  of  άνίημι. 

dveais,  εωε,  Ion.  10s,  ή,  (άνίημι)  a  relaxing,  as  of 
the  strings  of  a  lyre,  relaxation  :  listlessness  :  άνεσιε 
κακών  an  abating  of  evils.  2.  a  letthig  loose,  esp. 

of  the  passions,  licence. 

άνεσσϋτο,  3  sing.  aor.  2  pass,  of  άνασεύω. 

avecrrny,  aor.  2  of  άνίστημι. 

av-caxuos,  ov,  (a  privat.,  εστία)  without  hearth  or 
home. 

άνεσχεθε,  άνεσχεθομεν,  poet,  lengthd.  for  άνεσχε, 
άνέσχομεν,  aor.  2  of  άν-έχω. 

άν-€τάξω,  f.  σω,  to  search  thoroughly. 

ανέτειλε,  3  sing.  aor.  I  of  άνα-τέλλω. 

άνέτλην,  aor.  2  of  *άνάτλημι. 

dv-€TOS,  ov,  {άνίημι)  relaxed,  slack;  properly  of  a 
bow.  2.  set  free  from  labour,  ranging  freely. 

άνίτράφην  [&],  aor.  2  pass,  of  ανατρέψω. 

άνευ,  Prep,  with  gen.  without;  άνευ  θεών,  Lat.  sine 
Diis,  without  divine  aid ;  άνευ  τον  KpaivovTos,  Lat. 
ifijussu  regis.  2.  away  from,  far  from.  3.  in 

prose,  except,  besides. 

άν-€υά£ω,  to  honour  with  cries  of  evae  I 
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αν€υθ«,  before  a  vowel  ανίυθ^ν,  (άνευ)  :  ι.  Prep, 
with  gen.  without.  2.  apart  from, far  from.  II. 
Adv.yhr  away,  distant :  out  of  the  way. 

av-ev9eTos,  ov,  (a  privat.,  εύθετος)  not  well  placed, 
inconvenient. 

av-€t>0tJvos,  ov,  (a  privat.,  ευθύνη)  not  having  to 
render  an  account,  irresponsible  :  hence  gtiillless. 

av-€tiKTOS,  ov,  (a  privat.,  εύχομαι.)  not  wished 
for.  II.  act.  not  wishing  or  praying  for. 

άνενρειν,  a  or.  2  inf.  of  ανευρίσκω. 

dvevpeais,  εως,  η,  (ανευρίσκω)  a  finding  out. 

av-6ijp€TOS,  ov,  (a  privat.,  ευρίσκω)  not  found  out, 
not  to  be  found  out. 

ανευρίσκω,  f.  άνευρήσω :   aor.  2   άνευρον :   un-Att. 
aor.  I  med.  άνευράμην :  aor.  I  pass,  άνευρέθην  : — to 
find  out,   discover: — Pass,  to  be  found  out  or  dis- 
covered to  be. 

άν-€υφημ€ω,  f.  ήσω,  to  cry  out,  εύφήμει,  εύφημεΐτε  : 
to  shout  aloud  with  joy. 

άν-εύχομαι,  Dep.  to  recall  a  prayer. 

ά-νέφ^λοβ,  Ep.  άννίφ€λθ5,  ov,  (a  privat.,  νεφέλη) 
cloudless :  unveiled. 

άν-Έχίγγΰοβ,  ov,  (a  privat.,  εχέγγυος)  unwarranted. 

άν-Ιχησι,  v.  sub  sq. 

άν-6\ω,  impf.  άνεΐχον :  also  άν-ισχω,  άνίσχον :  f. 
άνέξω,  also  άνασχήσω :  aor.  2  άνέσχον,  poet,  άνέ- 
σχεθον:  pf.  άνέσχηκα: — Pass.,  aor.  ι  άνεσχέθην :  pf. 
άνέσχημαι : — a  3  sing.  pres.  ind.  άνέχησι  also  occurs, 
as  if  from  άνέχημι :  (ανά,  εχω)  : — to  hold  up,  lift  up 
one's  hands  in  prayer  or  in  battle :  to  hold  up  and 
shew  to  one ;  άνεχειν  φάοε,  to  hold  up  a  light ;  esp. 
in  phrase  άνεχε,  πάρεχε  φως,  or  simply  aVe^e,  πάρεχε, 
hold  up  and  shew  the  light  to  lead  the  nuptial  proces- 
sion, make  ready,  go  on.  2.  to  exalt,  extol.  3. 
of  land,  άνεχειν  την  άκρην  to  put  forth  a  head- 
land. 4.  to  Jiphold,  support :  to  continue  to  do ; 
c.  part.,  στέρεας  άνέχει  continues  to  love :  of  the 
nightingale,  άνεχειν  κισσόν  to  keep  constant  to  the 
ivy.  II.  to  hold  in,  keep  in  ;  Ζευς  άνεχων,  ορρ. 
to  νων,  holding  up,  stopping  the  rain.  III.  in- 
trans.  to  rise  up,  rise,  esp.  in  form  άνίσχω,  of  the  sun : 
of  events,  to  happen :  c.  gen.  to  rise  from,  recover 
from.  2.  to  come  forth,  project:  esp.  of  a  headland, 
to  jut  out  into  the  sea.  3.  to  hold  on,  keep  doing. 
B.  Med.  άν-€\ομαι :  f.  ανέχομαι  or  άνασχήσομαι : 
Att.  impf.  and  aor.  2  c.  dupl.  augm.  ήνειχόμην,  ήνε- 
σχόμην  :  —  properly  to  hold  oneself  up,  and  so  to  hold 
up  against  a  thing,  endure,  allow,  hold  out,  last :  so 
in  part.,  άνεχόμενοι  φερονσι  they  bear  with  pa- 
tience. 2.  άνέχεσθαι  ξείνους  to  allow  the  presence 
of  guests,  and  so  to  receive  them.  II.  to  hold  up 
what  is  one's  own  ;  άνέχεσθαι  χείρας  to  hold  up  one's 
hands  to  fight.  III.  rarely,  to  hold  on  by  one 
another. 

άν€ψία,  ή,  fern,  of  άνέψιος,  a  female  cousin. 

av€i|/ia8o{)s,  ου,  δ,  a  first-cousins  son.     From 

ΆΝΕΨΙΟ'2,  ό,  a  first  cousin,  a  cousin.     Hence 

άν€ψιότη$,  ητοδ,  ή,  cousinship. 


άν€ΐ|/υχθ€ν,  Ep.  3  pi.  aor.  1  pass,  of  άνα-ψύχω. 

aveco  or  ανεω,  see  άνεως. 

άν«ογα,  Att.  pf.  of  ανοίγω,  part,  άνεω^ώς,  always  intr. 

άν€ωγον,  impf.  of  ανοίγω. 

άνέωξα,  aor.  I  of  ανοίγω. 

άνίωνται  (not  άνεονται),  for  άνεΐνται,  3  pi.  perf. 
pass,  of  άνίημι  (as  if  from  άν-εόω),  they  have  been 
given  tip  or  devoted. 

av€cos,  gen.  ω,  6,  ή,  Att.  form,  of  an  obsol.  Adj. 
άναυοε,  avaos  (a  privat.,  αΰω  to  cry),  without  a  voice, 
mute  :  άνεω  nom.  plur. 

<1ν€ωχθην,  aor.  I  pass,  of  ανοίγω. 

άνη,  ή,  (ανω)  fidfilment. 

άν-ηβάω,  f.  ήσω,  to  grow  young  again,  Lat.  repw 
erascere.     Hence 

άνηβητήριοβ,  a,  ov,  making  young  again. 

αν-ηβοβ,  ov,  (a  privat.,  ήβη)  not  arrived  at  mans 
estate. 

άνήγαγον,  aor.  2  of  άνά^ω. 

άν-ηγ€|χόν€υτο8,  ov,  (a  privat.,  ηγεμονεύω)  without 
a  leader. 

άν-ηγίομαι,  f.  ήσομαι,  Dep.  to  tell  as  in  a  narra- 
tive, relate. 

άν-ήδυντοβ,  ov,  (a  privat.,  ήδύνω)  not  sweetened  or 
seasoned. 

άνήτ],  Ep.  for  avfj,  3  sing.  aor.  2  subj.  of  άνίημι. 

άνήθΐνο5,  η,  ov,  (ανηθον)  made  of  dill. 

^ΑΝΗΘΟΝ,  τό,  dill,  anise,  Lat.  anethum :  also  av- 
νηθον ;  Ion.  άννησον  or  άνησον :  poet,  άννητον  or 
άνητον. 

άνήϊ£α,  aor.  I  of  άναΐσσω. 

άνήϊον,  Ep.  for  άνηειν,  impf.  of  άνειμι. 

άνηκα,  aor.  I  of  άν-ίημι. 

άν-ήκεστοβ,  ov,  (a  privat.,  άκεομαι)  not  to  be  healed, 
incurable:  ανήκεστα  ποιεΐν  rivato  do  one  irremediable 
hurt :  ανήκεστα  πάσχειν  to  suffer  the  same.  II. 

act.  damaging  beyond  remedy,  deadly : — Adv.,  ανή- 
κεστων διατιθέναι  to  treat  with  shocking  cruelty. 

<xv-t|koos,  ov,  (a  privat.,  ακοή)  without  hearing : 
never  having  heard  a  thing,  ignorant  of  it.  2.  not 
willing  to  hear,  disobedient. 

άνηκουστίω,  f.  ήσω,  to  be  unwilling  to  hear,  to  be 
disobedient.     From 

άν-ήκουο-TOS,  ov,  (a  privat.,  ακούω)  unheard  of.  II. 
act.  unwilling  to  hear,  disobedient. 

dv-ήκω,  f.  ξω,  (ανά,  ήκω)  to  reach  up  to.  2.  to 

have  come  up  to  a  point,  Is  τά  μέγιστα  άνήκειν :  to 
refer  or  pertain  to  a  person  or  thing. 

άνηλάλαξον,  άνηλάλα£α,  impf.  and  aor.  I  of  άνα- 
λαλάζω. 

άνήλατο,  3  sing.  aor.  I  of  άνάλλομαι. 

άν-ήλϊκοβ,  ov,  (a  privat.,  ήλι£)  not  yet  arrived  at 
mans  estate. 

άν-ήλιοβ,  ov,  (a  privat.,  ή\ιο$)  sunless,  gloomy. 

άνήλΐττοδ,  Dor.  avoAnros,  ov,  (a  privat.,  ^λί^  a 
kind  of  shoe)  unshod,  barefoot. 

άνήλΰσΐΞ,  εως,  ή,  (ανέρχομαι)  a  going  up.  2. 

a  coming  back. 


62 


άνήλωσα — άνθιππεύω. 


άνήλωσα,  aor.  I  of  αναλίσκω. 

άν-ήμελκτοβ,  ον,  (α  privat.,  άμελγώ)  unmilked. 

άν-ήμεροβ,  ον,  (a  privat.,  ήμερος)  not  tame,  wild, 
savage :  of  plants,  wild. 

άνήνασθαι,  aor.  I  inf.  of  άναίνομαι,  of  which  tense 
άνήνατο  is  3  sing,  ind.,  άνήνηται  3  sing.  subj. 

άνηνεμία,  ή,  a  calm.     From 

άν-ήνεμοβ,  ov,  (a  privat.,  άνεμος)  without  wind, 
calm;  άνήνεμος  χειμώνων  for  άνευ  άνεμου  χειμώνων, 
without  the  blast  of  storms. 

άνήνοθε,  Ep.  pf.  2  intr.,  with  pres,  signf. :  Homer 
has  it  twice,  αίμα  άνήνοθεν  εξ  ώτειλής  blood  giished 
from  forth  the  wound  ;  κνίση  άνήνοθεν  steam  mounted 
up.     (Formed  as  if  from  a  Verb  *άνεθω.) 

άν-ήνυστοδ  and  <1ν-ήνϋτθ5,  ον,  (α  privat.,  άνύω)  not 
to  be  accomplished,  endless,  aimless. 

άν-ήνωρ,ορο5,  δ,  (α  privat.,  άνήρ)  unmanly,  dastardly, 
like  άνανδρος. 

άνήπται,  3  sing.  pf.  pass,  of  άνάπτω. 

άν-ηπύω,  f.  σω,  to  cry  aloud. 

ΆΝΉ'Ρ,  δ,  gen.  ανδρός,  dat.  άνδρί,  ace.  άνδρα,  voc. 
άνερ :  plur.  άνδρες,  -δρών,  -δράσι,  -δρας.  Ep.  also  gen. 
άνερος,  etc.,  dat.  pi.  άνδρεσσι  : — a  man,  as  opp.  to 
woman,  Lat.  vir  (not  homo).  II.  a  man,  as  opp. 

to  God,  πατήρ  ανδρών  τε  θεών  τε.  III.  a  man, 

as  opp.  to  a  youth.  IV.  a  man,  emphatically,  a 

man  indeed,  opp.  to  άνθρωπος ;  πολλοί  μεν  άνθρωποι, 
υλί'/οι  δε  άνδρες.  V.  a  husband;  α'ι^ών  άνήρ, 

Virgil's  vir  gregis. 

άνήρ,  Att.  crasis  for  δ  άνήρ. 

άνηρεθην,  aor.  ι  pass,  of  άναιρεω. 

άν-ήριθμθ5,  ον,  poet,  for  άν-όριθμος. 

άνηρόμην,  aor.  2  of  άνερομαι. 

άν-ήροτ-os,  ον,  (α  privat.,  άρόω)  unploughed. 

άνήρτησα,  άν,τρτημαι,  aor.  I  act.  and  pf.  pass,  of 
άν-αρτάω. 

ανησον  or  αννητον,  τό,  Ion.  for  άνηθον. 

άν-ήσσητθ3,  Att.  ά-ήττητο$,  ov,  (a  privat.,  ήσσάω) 
unconquered,  uncoiiquerable. 

άνήτίνοβ,  η,  ov,  Dor.  for  άνήθινος. 

ανητον  or  αννητον,  τό,  Dor.  and  Aeol.  for  άνηθον. 

άν-ήττητοε,  ov,  Att.  for  άν-ήσσητος. 

άν-ήφαισ-TOs,  ov,  (a  privat.,  "Άφαιστος)  without  real 
fire ;  πυρ  άνήφαιστον,  i.  e.  the  fire  of  discord. 

άνήφθην,  aor.  I  pass,  of  άνάπτω. 

άνήφθω,  3  sing.  pf.  pass,  imperat.  of  άνάπτω. 

άνήχθην,  aor.  I  pass,  of  άνά^ω. 

άνήψα,  aor.  I  of  άνάπτω. 

άνθ-αιρεομαι,  f.  ήσομαι :  Dep. :  (αντί,  αιρεω)  : — to 
choose  one  thing  instead  of  another  :  to  prefer,  choose 
instead.  II.  to  dispute,  lay  claim  to. 

άνθ-αλίσκομαι,  f.  -αλώσομαι,  Pass,  to  be  caught  or 
killed  in  turn. 

άνθαμιλλάομαι,  f.  ήσομαι,  Dep.  to  vie  with  another, 
be  rivals  :  to  race  one  another.     From 

άνθ-άμιλλοβ,  ov,  {αντί,  άμιλλα)  rivalling. 

άνθ-άτττομαι,  Ion.  άντ-άιττομαι,  f.  ψομαι :  Dep. : — 
to  lay  hold  of,  meddle  with,  engage  in.  2.  to  lay 


hold  of,  seize,  attack.  Π.  to  lay  hold  of  in  re- 

turn. 

ανθειον,  τό,  (άνθος)  a  blossom. 

άνθ-εκτέον,  verb.  Adj.  of  άντεχω,  one  must  hold  to, 
cleave  to :  so  also  plur.  άνθεκτεα. 

άνθ-ελκω,  f.  ξω,  to  draw  or  pull  against. 

ανθεμα,  ατός,  τό,  poet,  for  ανάθεμα  or  ανάθημα. 

άνθεμιον,  τό,  =  άνθος :  άνθεμιον  εστη  μένος  tattooed 
with  flowers. 

άνθεμΐ5,  ίδος,  ή,  =  άνθος. 

ανθεμόεΐδ,  εσσα,  εν,  also  εις  in  fern.,  flowery,  /lowered; 
of  works  in  metal,  embossed  with  flowers.     From 

άνθεμον,  τό,  (άνθεω)  =  άνθος,  a  flower. 

άνθεμόρ-ρΰτοδ,  ov,  (άνθεμον,  ρεω)  flowing  from 
flowers. 

άν0εμ-ονρ'γ6ς,όν,(άνθεμον,*ερΊώ)  working  inflcwers. 

άνθεμ-ώδη5,  ες,  contr.  for  άνθεμο-ειδής,  (άνθεμον, 
είδος)  flowery,  blooming. 

άνθε^ομαι,  fut.  med.  of  ό,ντεχω. 

ανθεο,  Ep.  for  άνάθου,  aor.  2  med.  imperat.  of  άνατίθη  μι. 

ανθερεών,  ώνος,  δ,  (άνθεω)  the  chin,  Lat.  mentum. 

άνθερίκη,  ή,  and  άνθερικοβ,  δ,  =  άνθεριξ,  a  stalk. 

άνθεριξ,  ικος,  δ,  (αθήρ)  the  beard  of  an  ear  of  corn, 
the  ear.  2.  a  stalk. 

ανθεσαν,  Ep.  for  ανέθεσαν,  3  plur.  aor.  2  of  άνατίθημι. 

άνθ-εστιάω,  to  feast  in  return. 

'Ανθεστήρια,  ων,  τά,  the  Feast  of  Flowers,  the  three 
days'  festival  of  Bacchus  at  Athens,  in  the  month 
Anthesterion. 

'Ανθεστηρίων,  ώνος,  δ,  the  month  Anthesterion, 
eighth  of  the  Attic  year,  answering  to  the  end  of 
February  and  beginning  of  March. 

Άνθεσφόρια,  ων,  τά,  the  Anthesphoria,  a  festival 
in  honour  of  Proserpine,  who  was  carried  off  while 
gathering  flowers.     From 

άνθεσ-φόροβ,  ov,  {άνθος,  φέρω)  bearing  flowers. 

ανθετο,  Ep.  for  άνέθετο,  3  sing.  aor.  2  med.  of  άνα- 
τίθημι. 

άνθεω,  f.  ήσω,  to  bloom,  blossom  :  metaph.  of  the 
sea,  άνθεΐν  νεκροΐς  to  be  overspread  with  corpses :  of 
colours,  to  be  bright :  metaph.  to  bloom,  flourish, 
άνθάν  άνδράσι  to  abound  in  men :  to  be  at  the  height, 
as  a  disease. 

άνθη,  ή,  =  άνθος,  a  blossom. 

ανθηρό?,  ά,  όν,  (άνθεω)  flowering,  blooming  ;  hence 
fresh,  young: — metaph.  in  full  force,  in  perfec- 
tion. 2.  bright-coloured.   '      3.  of  style,  florid. 

άνθ-ησσάομαι,  pf.  άνθήσσημαι :  Pass. : — to  be  beaten 
in  turn,  give  way  in  turn. 

άνθη-φόροε,  ov,  —  άνθεσφίρος,  flower-bringing. 

ανθίζω,  f.  ίσω,  (άνθος)  to  strew  with  flowers  :  to  deck 
as  tui.h  flowers ;  and  so,  to  dye  with  colours  : — Pass. 
to  bloom :  to  be  dyed ;  part.  pf.  ήνθισ μένος,  metaph. 
of  one  whose  hair  is  sprinkled  with  white. 

av0tvos,  η,  ov,  (άνθος)  of  flowers,  blooming,  fresh. 

άνθ-ΐΉ-ιτάξομαι,  f.  άσομαι :  Dep.  to  ride  against.  Hence 

άνθιττττ&σία,  ή,  a  sham-fight  of  horse. 
;    άνθ-ιττττεύω,  =  άνθιππάζομαι. 


άνθίστημι — ανθύπατος. 
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άνθ-ίστημι,  (αντί,  ΐστημϊ).  I.  Causal  in  pres. 

and  impf.,  in  fut.  αναστήσω  and  aor.  ι  άνέστησα,  to 
set  against,  esp.  in  battle  :  to  set  over  against :  to 
compare,  Lat.  componere.  II.  intrans.  in  Med.  or 

Pass,  ανθίσταμαι,  also  in  pf.  act.  άνθέστηκα,  aor.  2 
άντέστην,  to  stand  against,  withstand,  oppose. 

άνθοβολέω,  f.  ησω,  to  bestrew  ivith  flowers  : — Pass. 
to  have  flowers  showered  upon  one.     From 

άνθό-βολος,  ov,  {ανθοί,  βάλλω)  garlanded  with 
flowers. 

άνθο-δίαιτος,  ov,  (άνθος,  δίαιτα)  living  on  flowers. 

άνθο-δόκος,  ov,  (άνθος,  δέχομαι)  receiving  flowers. 

ανθοκομία),  f.  ησω,  to  produce  flowers.     From 

άνθο-κόμος,  ov,  (άνθος,  κομέω)  bearing  flowers. 

άνθο-κρόκος,  ov,  (άνθος,  κρέκω)  woven  or  worked 
with  flowers,  partly-coloured. 

ανθολόγου,  f.  ησω,  (ανθολόγος)  to  gather  flowers. 
Hence 

ανθολογία,  ή,  a  flower-gathering :  Άνθολογίαι  were 
collections  of  small  Greek  poems,  which  one  editor 
made  up  (as  it  were)  into  a  nosegay. 

άνθο-λόγος,  ov,  (άνθος,  λέγω)  gathering  flowers. 

άνθ-ομολογεομαι,  Dep.  (αντί,  όμολογέομαι)  : — to 
make  a  mutual  agreement  or  compact.  2.  to  con- 

fess or  give  thanks  in  turn. 

άνθονομάι),  to  feed  on  flowers.     From 

ανθο-νόμ-os,  ov,  (άνθος,  νέμομαι)  feeding  on  flowers. 

άνθ-οπλί£ω,  f.  ίσω,  to  arm  against : — Pass,  and 
Med.  to  be  armed,  arm  oneself  against. 

άνθορ€,  poet,  for  άνέθορζ,  3  sing.  aor.  2  of  άναθρώσκω. 

άνθ-ορμέω,  f.  ησω,  to  lie  at  anchor,  be  moored  oppo- 
site one  another. 

VAN0O5,  eos,  τό,  that  which  buds,  a  young  bud  or 
sprout ;  a  flower ;  the  bloom  of  a  flower :  also  of 
things,  the  froth  or  scum  on  water :  άνθος  οίνου,  Lat. 
flos  vini,  the  crust  on  old  wines.  II.  metaph.  the 

bloom  or  floiuer  of  a  thing,  ήβης  av9os  the  bloom  of 
youth  :  generally,  grace,  pride,  honour  :  also  the  height 
of  anything,  bad  as  well  as  good.  2.  brightness  of 
colour,  brilliancy,  as  of  gold. 

άνθ-οσμίας,  ov,  υ,  (αντί,  οσμή)  redolent  of  flowers  : 
generally,  sweet-scented,  as  epithet  of  wine. 

άνθοσυνη,  η,  (άνθος)  a  flowering,  bloom. 

άνθοφορεω,  f.  ησω,  (ανθοφόρος)  to  bear  flowers. 

ανθοφορία,  τά,^Άνθζσφόρια.     From 

άνθο-φόροε,  ov,  (άνθος,  φέρω)  bearing  flowers, 
flowery :  blooming. 

άνθο-φΰής,  es,  (άνθος,  φυή)  of  the  nature  of  flowers, 
bright-coloured. 

άνθρακεύς,  ecus,  η,  (άνθρα£)  a  charcoal-burner.  Hence 

άνθρακευω,  f.  σω,  to  be  a  charcoal-burner :  to  bum 
to  a  cinder. 

άνθρακιά,  as,  Ep.  άνθρακι/η,  ης,  η,  (άνθραξ)  a  heap  of 
coal  or  charcoal,  hot  coals.        2.  blackness  as  of  coals. 

άνθρακόομαι,  pf.  ι)νθράκωμαι :  Pass.:  (άνθραξ)  : — to 
be  burnt  to  cinders. 

"ΑΝΘΡΑΞ,  dicos,  0,  coal  or  charcoal,  mcstly  in  plur. 

άνθρηδών,  όνος,  ή,  a  wasp  or  her  net. 


ΆΝΘΡΗ'ΝΗ,  η,  a  wild  bee :  a  bee  or  wasp.  Hence 

άνθρήνιον,  το,  the  honeycomb  of  a  wild  bee  :  a  wasps' 
nest. 

άνθρωπ-άρεσκος,  ov,  δ,  (άνθρωπος,  αρέσκω)  a  man- 
pleaser. 

άνθρωπάριον,  τό,  Dim.  of  άνθρωπος,  a  manikin. 

άνθρωπεη,  contr.  άνθρωιτή  (sub.  δορά),  ή,  a  mans 
skin. 

ανθρώπειος,  α,  ov,  Ion.  άνθρωπήϊος,  η,  ov,  (άνθρω- 
πος) of  or  belonging  to  man,  befitting  mans  nature, 
human :  Adv.  -ως,  by  human  means,  in  all  human 
probability. 

άνθρωπήϊος,  η,  ov,  Ion.  for  ανθρώπειο*. 

άνθρωπί£ω,  f.  ίσω,  (άνθρωπος)  to  behave  like  a  man : 
Pass,  to  become  man. 

άνθρωπΐκόδ,  η,  όν,  of  or  for  a  man,  human. 

ανθρώπινος,  η,  ov,  (άνθρωπος)  of ,  from  or  belonging 
to  man,  human;  πάν  τυ  άνθρώπινον  all  mankind;  τά 
ανθρώπινα  the  fortunes  of  man. — Adv.  ανθρωπίνως 
άμαρτάνπν  to  commit  human,  i.e.  venial,  errors. 

άνθρώπιον,  τό,  Dim.  of  άνθρωπος. 

άνθρωπίσκος,  6,  Dim.  of  άνθρωπος,  a  little  man, 
manikin,  Lat.  homuncio. 

άνθρωπο-δαίμων,  ovos,  0,  17,  (άνθρωπος,  δαίμων)  a 
man-god,  i.  e.  a  deified  man,  hero. 

άνθρωπο-ειδής,  es,  (άνθρωπος,  ζΊδος)  in  the  shape  of 
a  man. 

άνθρωπο-κτόνος,  ov,  (άνθρωπος,  κτάνω)  murdering 
men,  homicidal.  II.  proparox.  άνθρωπο- ktovos, 

murdered  by  men;  βορά  άνθρ.  a  feeding  on  slaughtered 
men. 

άνθρωποιτοιΐα,  ή,  a  making  of  man.     From 

άνθρωπο-ποιός,  όν,  (άνθρωπος,  ποιέω)  making  man. 

""ΑΝΘΡΩΠΟΙ,  0,  man,  Lat.  homo  (not  vir) :  plur. 
οι  άνθρωποι,  men  in  general,  mankind;  so,  μάλιστα 
or  ηκιστα  ανθρώπων  most  or  least  of  all  men.  Like 
άνήρ,  it  is  joined  to  another  Subst.,  as  άνθρωπος  υδίτης 
a  wayfaring  man.  As  opp.  to  άνήρ,  it  expresses  con- 
tempt, as  Lat.  homo  opp.  to  vir :  used  in  addressing 
slaves,  ω  άνθρωπε.  The  fern,  άνθρωπος,  ή,  (like  homo 
fern,  in  Lat.)  a  woman. 

άνθρωπος,  Att.  crasis  for  υ  άνθρωπος. 

άνθρωπο-σφαγεω,  f.  ησω,  (άνθρωπος,  σφάττω)  to 
slay  or  sacrifice  men. 

ανθρωποφαγέα),  f.  -ησω,  (ανθρωποφάγος)  to  eat  men 
or  man's  flesh.     Hence 

ανθρωποφαγία,  17,  an  eating  of  men. 

άνθρωπο-φάγος,  ov,  (άνθρωπος,  φα-yeiv)  eating  men, 
cannibal. 

άνθρωπο-φΰής,  es,  (άνθρωπος,  φνή)  cf  man's  nature. 

άν-θρώσκω,  poet,  and  Ion.  for  άνα-θρώσκω. 

άνθ-υβρίξω,  f.  ίσω,  to  abuse  one  another,  abuse  in 
turn. 

άνθ-υπάγω,  to  bring  to  trial  or  indict  in  turn. 

άνθΰπατευω,  f.  σω,  to  be  proconstd.     And 

άνθυπατικός,  ή,  όν,  proconsular.     From 

άνθ-υπατος,  ο,  a  proconsul,  for  αντί  υπάτου,  Lat. 
pro  consule. 
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άνθ-ΰΐΓ€ΐκω,  f.  ζω,  (άντϊ,  ίπύκω)  ίο  yield  in  turn. 
Hence 

άνθύττΈίξιβ,  eous,  ή,  a  mutual  yielding. 

άνθ-υττοκρίνομαι,  fut.  -κρΐνονμαι :  Dep. :  (αντί,  υπο- 
κρίνομαι) : — to  dissemble  or  make  pretences  instead,  or 
in  answer.  [ZV] 

άνθ-υπόμνϋμι,  f.  -ομόσω,  (αντί,  υπόμνυμι)  to  make 
a  counter-affidavit. 

άνθ-υττοπτ€υω,  (αντί,  νποπτ€νω)  to  suspect  mutually. 

άνθ-νιτουργ^ω,  (αντί,  υττονρ^ίω)  to  return  a  kind- 
ness.    Hence 

άνθυιτούργημα,  aros,  τό,  a  kindness  done  in  return. 

άνθ-υφαιρέω,  (αντί,  ύφαφέω)  to  take  away  in  return. 

άνθ-υφίσταμαι,  fut.  -υποστήσομαι  :  aor.  2  -wre- 
στην  :  (αντί,  υφίστημι)  : — to  place  oneself  under  a 
thing  in  another's  stead,  to  take  on  oneself,  undertake 
for  another. 

άνθώττλισμαι,  pf.  pass,  of  άνθοπλίζω. 

ΆΝΓΑ,  Ion.  άνίη,  ή,  grief,  sorrow,  distress,  trouble  : 
Homer  uses  it  act.  of  a  person,  oaiTos  άνίη  the  annoy- 
ance of  our  feast,  [άνιη  in  Horn.,  later  avla  or  some- 
times άνΐα.~\     Hence 

άνιάζω,  aor.  ι  ήνίασα,  to  grieve,  distress.  II.  intr. 
ίο  be  grieved  or  distressed,  feel  grief,  sorrow.   [Γ] 

άν-ϊάομαι,  (Μ.άσομαι  [ά],  Dep.  to  cure  again, restore. 

ανιαρός,  ά,  όν,  Ion.  and  Ep.  άνιηρόβ,  ή,  όν,  (άνιάω) 
grievous, distressing :  ineg.Comp.avtypio~Tepos.  II. 
grieved,  distressed.  Adv.  -puis.  [In  Homer  άνϊηρό$, 
later  also  art—.} 

άν-ίάτοβ,  ov,  (a  privat.,  Ιάομαι)  incurable :  of  men, 
incorrigible. 

άνιάω,  fut.  άσω  [ά],  Ion.  ήσω'.  aor.  Ι  ην'ιάσα,  Dor. 
kviaoa  :  pf.  ήνίάκα  : — Pass,  with  fut.  med.  άνίάσομαι : 
aor.  ι  ήνιάθην  :  pf.  ήνίάμαι  :  (ανία)  : — to  grieve,  dis- 
tress : — Pass,  to  be  grieved,  etc. ;  άνιάσθαι  τοντο  to 
be  vexed  at  this : — Homer  has  Ion.  aor.  I  pass.  part. 
άνιηθύ$,  as  Adj.  a  joyless,  melancholy  man.  [ϊ  in 
Homer  always,  later  also  ΐ.~] 

άνιδεΐν,  aor.  2  inf.  of  a  pres.  *άν-€ΐδω,  to  look  up. 

άν-ίδρΰτος,  ov,  (a  privat.,  Ιδρύω)  unsettled,  restless : 
esp.  having  no  fixed  home,  vagabond. 

άν-ΐδρωτί,  Adv.  of  άνίδρωτοε,  without  sweat :  hence 
lazily,  slowly. 

άν-ίδρωτοβ,  ov,  (a  privat.,  ιδρύω)  not  thrown  into  a 
sweat,  not  exerting  oneself. 

avieis,  aviei,  2  and  3  sing.  impf.  of  άνίη  μι. 

άνιεΐς,  2  sing.  pres.  of  άνίη  μι. 

άνιβμαι,  Pass,  and  Med.  οΐάνίημι. 

άνιέναι,  pres.  inf.  of  άν-ίημι,  to  send  up.  2.  pres. 

inf.  of  άν-ειμι  (εΐμι  ibo)  to  go  up. 

άν-Cepos,  ov,  (a  privat.,  iepos)  unholy,  impious.  [~Γ] 

άνΐ€<ΓΚ€,  Ion.  impf.  of  άνίημι. 

άν-ίζω,  aor.  Ι  άνθισα,  (άνά,  ΐζω)  to  set  up. 

<xvw]0€is,  Ion.  for  aviaOds,  aor.  I  pass.  part,  of  άνιάω. 

άν-ίημι,  impf.  άνίην ;  also  2  sing.  pres.  avieis,  2  and 
3  sing.  impf.  avieis,  €t ;  Ion.  3  sing.  άν'ΐ€σκ€  (as  if  from 
άνιίω)  :  fut.  άνήσω,  also  άνίσω :  aor.  ι  άνηκα,  Ion. 
άχ/ίηκα,  Ep.  also  aveaa  :  aor.  2  not  used  in  sing,  ind., 
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but  in  Ep.  subj.  άνηη  for  άνη,  opt.  άνύη,  inf.  avuvai, 
part.  avivTts  : — Pass,  άνίίμαι :  aor.  ι  άνέθην  :  pf.  άν- 
(ΐμαι :  (άνά,  ϊημι)  : — to  send  up  or  forth,  make  spring 
up,  produce,  as  the  earth :  esp.  to  send  up  from  the 
nether  world.  II.  to  send  back.  III.  to  let 

go.  2.  άνιύναι  τινι  to  let  loose  against  one,  set 

upon  him,  like  Lat.  immittere  alicui :  hence  generally, 
to  set  on.  3.  to  let  alone,  let: — Med.  άνίΐμαι,  to 

loosen,  undo : — Pass,  to  be  let  go,  go  free ;  part.  pf. 
pass.  άνειμένοε  going  free,  left  to  one's  will  and  plea- 
sure ;  άνίΐμίνοί  e'is  τι  wholly  engaged  in  a  thing  : 
hence  IV.  like  Lat.  remittere,  to  relax,  properly 

of  a  bow,  to  unstring :  hence  to  neglect,  give  over, 
remit : — Pass,  to  be  slack  or  imstrung.  V.  intrans. 
in  Act.  to  relax,  be  remiss,  Lat.  remisse  agere. 

άνιηρός,  η,  όν,  Ion.  for  aviapos. 

άνίκα,  Dor.  for  ήνίκα.  [Γ] 

άν-ίκανος,  ov,  (a  privat.,  'ίκανο$)  ins?ifjicient. 

av-tK€T€inros,  ov,  (a  privat.,  Ικ€Τ€νω)  not  entreated: 
act.  not  entreating. 

ά-νίκη-ros,  ov,  (a  privat.,  νικάω)  unconquered,  un- 
conquerable. 

av-iXecos,  ων,  gen.  ω,  Att.  for  άν-iXaos,  (a  privat., 
i'Aeojs)  unmerciful,   [ϊ] 

άν-ΐμάω,  f.  ήσομαι :  (άνά,  ιμάί) : — to  draw  up  water 
by  leather  straps  :  generally  to  draw  or  haul  up : — 
Pass,  to  get  up,  mount  up  ;  so  also  intr.  (sub.  εαυτόν), 
to  mount  up. 

avtos,  ov,  (ανία)  =  aviapos. 

άν-ioiAos,  ov,  (a  privat.,  tovkos)  beardless. 

άν-ιττ-πΈυω,  f.  σω,  to  ride  on  high. 

dv-nnros,  ov,  (a  privat.,  Xttttos)  without  a  horse,  not 
serving  on  horseback:  of countries, unsuited for  horses. 

άν-ίιτταμαι,  Όζγ>.,  =  άνα-πέ:τομαι. 

άνπττό-πους,  ό,  ή,  -πουν,  τό,  gen.  ttooOs,  (olvitttos, 
ttovs)  with  unwashen  feet. 

ά-viTTTOS,  ov,  (a  privat.,  νίζω)  unwashen.  2.  not 

to  be  washed  out. 

avis,  Boeot.  for  avev,  also  Megarean. 

άν-uTOS,  ov,  also  η,  ov,  (a  privat.,  i'aos)  unequal,  un- 
even :  metaph.  unfair.   [t  Ep.,  t  Att.]     Hence 

άνισόω,  f.  ώσω,  to  make  equal,  equalise : — Med.  and 
Pass,  to  be  equal  in  a  thing. 

άνίστα  and  άνίστη,  for  άνίστηθι,  imperat.  of  αν- 
ίστημι. 

άνΜ,στάνω,  later  form  for  sq. 

άν-ίστημι,  (άνά,  ΐστημι)  i  I.  Causal  in  pres.  and 

impf.,  in  fut.  αναστήσω  and  aor.  Ι  άνίστησα,  to  make 
to  stand  up,  raise  up,  set  up :  to  raise  from  sleep, 
Lat.  excito,  and  from  the  dead:  later,  to  sei  up,  build: 
also  to  build  up  again.  2.  to  rouse  to  action  :  ίο 

stir  up  to  rebellion.  3.  io  make  people  rise  to  leave 

their  homes :  transplani  ihem ;  though  in  Pass.,  and 
intr.  tenses,  it  usu.  means  to  be  unpeopled,  laid  waste  ; 
χωρά  άν^στηκνΐα  a  wasted  land :  also  to  make  sup- 
pliants rise  and  leave  sanctuary.  4.  to  raise  men 
for  war.  II.  in  aor.  I  med.  also  trans.,  άναστή- 
σασθαι  πυλιν  to  raise  a  city  for  oneself.  III. 
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pf.  άνέστηκα  and  plqpf.  -(στήκ^ιν,  to  stand  up,  rise 
to  start  up  for  action,  άν.  nvi  to  rise  up  against  one : 
to  rise  from  one's  seat  as  a  mark  of  respect :  to  rise 
frotn  sleep  :  to  rise  from  the  dead :  to  rise  from  an 
illness  :  to  rise  to  go,  set  out. 

άν-ιστορέω,  f.  ήσω,  to  make  inquiry,  ask. 

άν-ίστω,  for  άνίστασο,  imperat.  of  άν-ίσταμαι. 

άν-ίσ\ω  =  άν-βχω,  to  raise,  lift  up.  2.  intr.,  άνι- 
σχ€ΐ  ijkios  the  sun  rises. 

άνίσως,  Adv.  of  avtaos,  unequally. 

άνίσωσιβ,  co»s,  ή,  (άνισόω)  an  equalising. 

άν-ιχν€υω,  f.  σω,  to  trace  back,  of  a  hound. 

άνιω'ατο,  Ion.  for  άνιάοιντο,  3  pi.  opt.  of  άνιάομαι. 

άν-ν€ΐμτ),  poet.  aor.  I  subj.  of  άνανέμω. 

άννεϊται,  poet,  for  avavetrai,  3  sing,  of  άνανέομαι. 

άννέφελος,  Ep.  for  άνέφίλοε. 

άννεώσασθαι,  poet.  inf.  aor.  I  of  άνανεόομαι. 

άν-£ηραίνω,  poet,  for  άνα-ξηραίνω. 

άν-οδηγ«ι>,  f.  ήσω,  (ανά,  οδηγάω)  to  guide  back. 

dv-o8os,  ov,  (a  privat.,  o5os)  having  no  road,  im- 
passable. 

αν-οδοβ,  ή,  (ανά,  oSos)  a  way  up :  esp.  into  central 
Asia.  II.  a  way  back. 

άν-οδυρομαι,  Dep.  to  set  up  a  wailing,   [ΰ] 

ά-νοήμων,  ov,  gen.  ovos,  (a  privat.,  νοίω)  senseless. 

ά-vOTjTOS,  ov,  (a  privat.,  νοίω)  not  thought  on,  not 
to  be  thought  on.  II.  act.  not  understanding, 

foolish  :  unreasonable,  Lat.  amens 

άνοια,  Ep.  άνοίη,  ή,  (avoos)  want  of  understanding, 
folly. 

άν-οίγνϋμι  and  άν-οίγω,  Ep.  άνα-οίγω  :  f.  ανοίξω  : 
with  double  augm.,  impf.  άνίωγον,  Ion.  άναοίγεσκον : 
aor.  Ι  άνέωξα,  Att.  ήνοιξα,  Ion.  άνοιξα  or  άνωξα  ; 
pf.  Ι  άνίωχα,  pf.  2  άνέωγα  : — Pass,  άνοίγνΰμαι  :  fut. 
άνοιχθήσομαι,  fut.  2  άνοιγήσομαι,  fut.  3  άνζώξομαι  : 
aor.  ι  άνβφχθην,  inf.  άνοιχθήναι :  (ανά,  οϊγω):  I.  to 
open,  undo.  2.  metaph.  to  lay  open,  disclose.  3. 
as  nautical  term,  absol.,  to  get  into  the  open  sea  : — 
Pass,  to  be  open. 

άν-οίγω,  f.  £ω,  v.  foreg. 

άν-οιδαίνω,  (ανά,  οίδαίνω) :  fut.  άνοιδήσω  :  pf.  άνω- 
δηκα  : — to  swell  up :  to  swell  with  passion. 

άν-οικί£ω,  fut.  ίσω,  Att.  ΐώ,  to  rebuild.  II.  to 

make  a  person  change  bis  dwelling,  to  remove  him 
from  his  abode : — Pass,  and  Med.  to  migrate.  2. 

άνοικίζαν  πόλιν  to  dispeople  a  city.  III.  in  Pass. 

to  be  built  up  the  country,  away  from  the  coast. 

άν-Οίκοδομβω,  f.  ήσω,  (ανά,  οικοδομέω)  to  build 
up.         II.  to  rebuild.         III.  to  wall  up. 

άν-oiKos,  ov,  (a  privat.,  οΐ/cos)  houseless,  homeless. 

άν-οικτ€θν,  verb.  Adj.  of  άν-οίγω,  one  must  open. 

άν-οικτίρμων,  ovos,  (a  privat.,  οικτίρμων)  unpitying, 
merciless. 

άν-οίκτιστοβ,  ov,  (a  privat.,  οικτΊζω)  unpitied. 

avoiKTos,  ή,  6v,  (άνοίγννμι)  opened. 

dv-oiKTOs,  ov,  (a  privat.,  oTktos)  pitiless,  ruthless. 

άν-οιμώ£ω,  fut.  ώξομαι,  to  wail  aloud. 


άν-οιμωκτί,  Adv.  of  άνοιμωκτόε,  without  wailing: 
also  without  need  to  wail,  i.  e.  with  impunity,   [t] 

άν-οίμωκ-ros,  ov,  (a  privat.,  οίμώζω)  unmourned. 

άνοιξαι,  aor.  I  inf.  of  άνοίγννμι. 

dvoi£is,  ews,  ή,  (άνοίγννμι)  an  opening. 

άνοιστέον,  verb.  Adj.  of  αναφέρω,  one  must  report. 

άνοιστόβ,  Ion.  άνώϊστοβ,  ή,  όν,  (αναφέρω)  reported, 
referred  for  decision. 

άν-οιστρ€ω,  f.  ήσω,  (άνά,  οΐστρο$)  to  goad  to  madness. 

άνοίσω,  fut.  of  αναφέρω. 

άνοιτο,  3  sing.  pres.  pass.  opt.  of  άνω. 

άνοιχθώσιν,  3  pi.  aor.  I  pass.  subj.  of  άνοίγννμι. 

άνοκωχή,  ή,  (άν-όκωχα  pf.  of  άν-έχω)  a  cessation 
of  arms,  armistice.  II.  a  hindrance. 

άνολβία,  ή,  the  state  of  an  άνολβοε,  misery. 

άν-όλβιθ5,  ov,  =  άνολβο$. 

αν-ολβοβ,  ov,  (a  privat.,  6λβοε)  unblest,  ivretched. 

av-oAeGpos,  ov,  (a  privat.,  6\e6pos)  not  ruined. 

άνολκή,  ή,  (άνέλκώ)  a  drawing  up. 

άν-ολολύξω,  ν£ω,  (άνά,  ολολύζω)  to  cry  aloud,  to 
shout  with  joy.  2.  to  wail  or  bewail  loudly.  II. 
Causal,  to  make  one  shout. 

άν-ολοφύρομαι,  Dep.  (άνά,  όλοφνρομαι)  to  break 
into  loud  wailing,   [ϋ] 

άν-ομβροΞ,  ov,  (a  privat.,  6μβρο$)  without  rain. 

άνομέω,  f.  ήσω,  (άνομοε)  to  act  lawlessly. 

ανομία,  Ion.  άνομίη,  ή,  (άνομοί)  lawlessness. 

άν-ομίλητοΞ,  ov,  (a  privat.,  όμΊλέω)  having  no  in- 
tercourse with  others,  unsociable. 

άν-όμματοβ,  ov,  (a  privat.,  όμμα)  without  eyes. 

άν-όμοιοβ,  ov,  also  a,  ov,  (a  privat.,  ομοιοί)  unlike. 

άνομοιότηβ,  τητοε,  ή,  (άνόμοιο$)  unlikeness. 

άνομοιόω,  (άνόμοιοί)  to  make  ufilike :  Pass,  to  be  so. 

άνομοίωσις,  ecus,  ή,  a  making  unlike :  unlikeness. 

άν-ομολογίομαι,  f.  ήσομαι  :  pf.  άνωμολογημαι  : 
Dep. :  (άνά,  δμολογέω)  : — to  agree  upon  a  thing. 

άνομολογούμενοβ,  η,  ov,  (a  privat.,  όμολογέω)  not 
agreeing,  inconsistent :  not  admitted,  not  granted. 

ά-νομοβ,  ov,  (a  privat.,  νύμοί)  without  law,  lawless, 
impious.     Adv.  -μω$,  without  law.  II.  (i/J/xos  11) 

unmusical. 

άν-όνητοβ,  Dor.  άν-ovaTOS,  ov,  (a  privat..  ονίνημι) 
unprofitable,  useless ;  neut.  pi.  άνόνητα,  as  Adv.,  un- 
profitably,  in  vain. 

ά-voos,  ov,  contr.  dvovs,  ovv,  (a  privat.,  voos)  with- 
out understanding,  foolish. 

άνοτταΐα,  Adv.,  either  (from  α  privat.,  οψομαι,  fut.  of 
δράω), unnoticed;  or  (from  άνω)  upwards,  up  in  the  air. 

dv-oirXos,  ov,  (a  privat.,  οπλον)  without  the  large 
shield  which  distinguished  the  hoplite,  not  heavy- 
armed:  generally,  unarmed. 

dv-OTTTOs,  ov,  (a  privat.,  οψομαι)  unseen. 

άν-όράτοβ,  ov,  also  a-opa-ros,  (a  privat.,  δράω)  = 
foreg. 

άν-όργανοβ,  ov,  (a  privat.,  όργανον)  without  instru- 
ments. 

άν-οργίασ-TOS,  ov,  (a  privat.,  οργιάζω)  attended  by 
no  orgies.        II.  in  whose  honour  no  orgies  are  held, 
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άνορέα,  Ion. ήνορέη, ή,  (άνηρ)  manhood, courage,  [a] 

ttvopeos,  α,  ov,  (άνηρ)  manly,  courageous,  like  άν- 
tpcios.   [a] 

άν-ορ6όω,  f.  ώσω  :  with  double  augm.,  impf.,  ι)νώρ- 
θουν,  aor.  ι  ηνώρθωσα: — to  set  upright  again,  restore: 
to  set  straight  again,  set  right. 

αν-ορμ-os,  ov,  (a  privat.,  op/xos)  without  harbour,  in- 
hospitable. 

άν-ορούω,  f.  ονσω  :  aor.  ι  άνόρονσα : — to  start  up, 
leap  7ip  :  to  mount  swiftly. 

άν-όροφοβ,  ov,  (a  privat.,  opocpos)  roofless. 

άν-ορταλίξω,  f.  ίσω,  (άνά,  όρταλίζω)  to  flap  the  wings 
and  crow,  to  strut. 

άν-ορύιτσω,  Att.  -ττω  :  fut.  £ω :  (ανά,  δρνσσώ) : — 
to  dig  up  what  has  been  buried ;  άν.  τάφον  to  break 
open  a  grave. 

άν-ορχ^ομαι,  f.  ήσομαι,  Dep.  to  jump  up  and  dance 
about. 

cLv-ootos,  ov,  or  a,  ov,  (a  privat.,  oaios)  unholy, 
wicked,  Lat.  pro/anus  :  avuaios  vzkvs  a  corpse  with 
all  the  rites  unpaid.     Hence 

άνοσιότη5,  ητος,  η,  unholiness. 

ά-νοσο5,  Ion.  d-vouaos,  ov,  (α  privat.,  vocros)  tvith- 
out  sickness,  healthy,  sound:  of  things,  free  from  all 
defect,  healthy ;  avoaos  κακών  untouched  by  ill. 

άν-ocTTCos,  ov,  (a  privat.,  οστεον)  without  bones. 

«Ι-νόστΐμοβ,  ov,  (a  privat.,  νόστιμο$)  not  return- 
ing. II.  not  to  be  retraced. 

α-νοστοδ,  ov,  (a  privat.,  νόστοε)  without  return. 

αν-οτοτύ£ω,  {ανά,  υτοτοΐ)  to  break  out  into  wailing. 

άν-ούατοδ,  ov,  (a  privat.,  ovs)  without  ear :  without 
handle. 

α-vovs.  contr.  for  d-voos. 

a-vovcros,  ov,  Ion.  for  a-voffos. 

dv-ovTaros,  ov,  (a  privat.,  ούτάω)  unwounded. 

άν-ουτητί,  Adv.  of  foreg.,  without  wound,   [ΐ] 

ανοχή,  ή,  (άνίχώ)  a  holding  back,  stopping,  esp.  of 
hostilities,  an  armistice.  II.  (ανέχομαι)  long- 

suffering,  forbearance. 

άν-οχμά£ω,  f.  άσω,  to  hold  up,  I  ft  up. 

άνστα,  Ep.  shortd.  imperat.  for  ανάστα,  άνάστηθι. 

ανστάβ,  άνστήμβναι,  Ep.  for  άναστάε,  άναστήναι  : 
aor.  2  part,  and  inf.  of  άνίστημι. 

άνστήσω,  Ep.  for  αναστήσω,  fut.  of  άνίστημι. 

άνστήτην,  Ep.  for  άν^στήτην,  3  dual  aor.  2  of  άν- 
ίστημι. 

άνστρ€\|/€ΐαν,  for  άναστρβψειαν. 

ανσχεθβειν,  ανσχβο,  Ep.  for  άνασχ^θβΐν,  άνάσχου, 
aor.  2  inf.  act.  and  imper.  med.  of  άνίχω. 

άν-σχ€τόδ,  Ep.  for  άνα-σχετόε. 

άντα,  (αντί,  άντην)  Adv.  over  against,  face  to  face, 
Lat.  coram.  II.  as  Prep.  c.  gen.,  over  against ; 

αντα  τταρπάων  before  the  cheeks,  of  a  veil :  confronted 
with :  most  freq.  in  hostile  sense,  against,  άντα  Atbs 
πολ(μίζ(ΐν. 

άντ-αγορά£ω,  f.  άσω,  to  buy  in  return. 

άντ-3γορ€υω,  f.  σω,  to  speak  against,  reply :  to  con• 
tradict. 


άντ-αγωνί£ομαι :  f.  ίσομαι,  Att.  ΐουμαι  :  Dep.: — te 
struggle  against,  vie  with,  esp.  in  war  :  to  dispute 
with  :  as  Pass,  to  be  set  against.     Hence 

άντανωνιστήβ,  ου,  υ,  an  adversary,  rival. 

άντ-αδικεω,  f.  ησω,  to  wrong  or  injure  in  return. 

άντ-α€ΐρω,  =  άντ-αιρω: — Med.,  άνταύρζσθαι  χαράε 
τ ιν ι  to  raise  one's  hands  against  one. 

αντ-αθλοΞ,  ov,  (αντί,  aOKos)  striiggling  against, 
rivalling. 

άντ-αιδίομαι,  f.  ίσομαι,  Med.  to  respect  one  another. 

avTatos,  a,  ov,  (άντα)  set  over  against,  right  oppo- 
site :  άΐ'ταία  (sub.  ττΧη^η),  a  wound  itifron'.  2. 
hostile.  II.  besought  with  prayers  ;  τα  άνταΐα 
6ecvv  prayers  to  the  gods. 

άντ-αίρω,  f.  άνταρω  :  aor.  ι  άντηρα  : — to  raise 
against.  II.  seemingly  intr.  (sub.  χύρα$),  to  re- 

sist, withstand. 

άντ-αιτέω,  f.  ησω,  to  demand  in  return. 

ΆΝΤΑΚΑΓ02,  0,  a  sort  of  sturgeon. 

άντ-ακούω,  f.  ονσομαι,  to  hear  in  turn :  to  listen  in 
return. 

άντ-ακροάομαι,  f.  άσομαι,  Όζΐρ.  =  άντακούω. 

άντ-αλαλά£ω,  f.  ά£ω,  to  return  a  shout. 

αντάλλαγμα,  ατο$,  τό,  that  which  is  given  or  taken 
in  exchange,  an  exchange.     From 

άντ-αλλάσσω,  Att.  -ττω,  fut.  ξω :  aor.  Ι  -ήλλαζα ; 
— to  give  or  take  in  exchange : — Med.  to  take  one 
thing  in  exchange  for  another. 

άντ-αμβίβομαν,  f.  ψομαι,  Med.  to  give  or  take  in 
exchange,  to  exchange.  1.  to  give  punishment  in 

exchange  for  ill-conduct,  to  requite,  punish.  3.  to. 
give  words  in  exchange,  answer.     Hence 

άντάμ€ΐψΐδ,  (ω$,  ή,  an  exchanging. 

άντ-αμύνομαι,  Med.  to  defend  oneself  against  an- 
other, resist.  2.  to  requite. 

άντ-αναβιβά£ω,  to  make  go  up  in  turn. 

άντ-ανάγω,  f.  £ω,  to  lead  up  against,  esp.  to  put  otil 
to  sea  against :  generally  to  attack.  2.  to  bring 

up  instead. 

άντ-ανάλίσκω,  f.  -αναλώσω,  to  destroy  in  return. 

άντ-αναμ«νω,  to  wait  instead. 

άντ-αναττίμττλημι,  to  fill  in  turn  or  in  opposition. 

άντ-αναττλ€κω,  f.  ξω,  to  plait  i?i  rivalry  with. 

άντ-αναιτληρόω,  f.  ώσω,  to  put  in  as  a  complement. 

άντ-άν€ΐμι,  (αντί,  ανά,  εΊμι  ibo)  to  go  up  against. 

άντ-ανίστημι,  I. -Causal,  in  pres.  and  impf., 

fut.  and  aor.  1,  to  set  up  against  or  instead  of.  II. 
intr.  in  Pass.,  with  aor.  2  and  pf.  act.,  to  rise  up 
against. 

άντ  a^tos,  a,  ov,  worth  just  as  much  as,  equivalent 
to.     Hence 

άνταξιόω,  f.  ώσω,  to  demand  as  an  equivalent  or 
in  turn. 

άντ-ατταιτ€ω,  f.  ησω,  to  demand  in  return. 

άντ-αιταμβίβομαι,  Med.  to  obey  in  turn. 

άντ-αττ€ρύκω,  to  keep  off  in  turn. 

άντ-αττοδείκννμι,  f.  -δ(ί£ω,  to  prove  in  return  or 
answer. 
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άντ-αττοδίδωμι,  f.  -δώσω:  aor.  Ι  άνταπέδωκα : — to 
give  back,  repay.  II.  to  reiider,  i.  e.  make,  so  and 

so.  III.  intr.  to  answer,  correspond  with.  IV. 

to  deliver  in  tur?i :  to  explain  in  turn.     Hence 

άνταιτόδομα,  aros,  τό,  requital,  recompense.     And 

άνταΊτόδοσ-is,  ecos,  ή,  a  giving  back  in  turn,  repay- 
ment :  reward. 

άνταττοδοΰναι,  aor.  2  inf.  of  άνταποδίδωμι. 

άντ- αιτο κρίνομαι,  Med.  to  answer  again. 

άντ-αιτοκτείνω,  f.  -κτενώ,  to  kill  in  return. 

άντ-αιτολαμβάνω.  f.  -λήψομαι,  to  receive  in  return. 

άντ-αττόλλΰμι,  to  destroy  in  return  :  —  Pass,  and 
Med.,  with  perf.  2  act.  -όλωλα,  to  perish  in  turn. 

αντ-αιτοτίνω,  f.  -τίσω,  to  requite. 

άντ-αττοφαίνω,  f.  -φάνω,  to  shew  on  the  other  hand. 

άντ-άιττομαι,  Ion.  for  άνθ-άπτομαι. 

άντ-αρκέω,  f.  ίσω,  to  hold  out  against :  to  hold  out. 

άντ-ασττάξομαι,  f.  άσομαι:  Dep. : — to  greet  in  turn: 
to  receive  kindly. 

άνταυγεω,  f.  ήσω,  to  reflect  light,  to  reflect.     From 

άντ-αυγήβ,  is,  {αντί,  αύγη)  reflecting  light. 

άντ-αυδάω,  f.  ήσω,  to  speak  against,  answer. 

άντάω,  Ion.  άντέω,  f.  ήσω :  aor.  Ι  -ήντησα :  {αντα, 
αντί)  : — of  persons,  to  come  opposite  to,  meet  face  to 
face :  also  άντήσαι  μάχηε,  baitos,  etc.,  to  meet  with, 
take  part  in,  partake  of. 

άντ€βόλησα,  aor.  τ  of  άντιβολίω. 

άντ-€γκαλ«ω,  f.  ίσω,  to  accuse  in  turn. 

άντ-€ΐκά£ω,  f.  άσομαι  :  aor.  Ι  -τ/κασα : — to  compare 
in  return. 

άν-τ€ΐνω,  poet,  for  ανα-τύνω. 

άντ-είττον,  aor.  2  without  any  pres.  in  use,  to  speak 
against  or  in  answer,  gainsay.     Cf.  άντ-ερω. 

άντ-€ΐρομαι,  Ion.  for  άντ-ίρομαι. 

άντ-€ΐσάγω,  f.  £ω,  to  introduce  instead,  substitute. 

άντ-€ΐσφ€ρω,  f  -Ησο'ισω,  to  pay  or  contribute  for 
another:  cf.  εισφορά.  II.  to  substitute  one  thing 

for  another. 

άντ-εκκλίίττω,  f.  ψω,  to  steal  away  in  return. 

άντ-εκκόπτω,  f.  ψω,  to  ktiock  out  in  return. 

ο.ντ-€ΚΊΓ€μιτω,  f.  ψω,  to  send  out  in  return. 

άντ-ΐκττΧίω,  f.  -νλεΰσομαι,  to  sail  out  against. 

άντ-€κτ€ΐνω,  f.  -efCTtvu),  to  stretch  out  against:  hence 
to  compare  one  with  another. 

άντ-εκτρέχω,  f.  -εκδραμουμαι,  to  sally  out  against. 

άντδλαβόμην,  aor.  2  med.  of  άντιλαμβάνω. 

άντελλοισα,  Dor.  for  άντίλλονσα,  part.  fern,  of 
ανατέλλω. 

άντέλλω,  poet,  for  άνα-τίλλω. 

άντ-ελιτίξω,  fut.  ίσω,  Att.  ΐω,  to  hope  instead. 

άντ-€μβάλλω,  f.  -ζμβάλω,  intr.  to  -make  an  inroad 
in  turn. 

άντ-εμβΐβάζω,  f.  άσω,  to  put  on  board  instead. 

άντεμτταγτ},  3  sing.  aor.  2  pass.  subj.  of  sq. 

άντ-€μιτήγνυμι,  f.  -εμπήξω,  to  stick  right  in. 

αντ-εμίΓΐ-π-ρημι,  f.  -εμπρήσω,  to  set  on  fire  in  return. 

άντ-ενδίδωμι,  f.  -ενδώσω,  to  give  way  in  turn. 

αντ-«£άγω,  f.  ά£ω,  to  export  instead. 


άντ-εξαιτέω,  f.  ήσω,  to  demand  in  return. 

άντ-έξειμι,  {it μι  ibo)  to  march  out  against. 

uvt-€|  έρχομαι,  Dep.  =  άντίζειμι. 

άντ-€ξ€τά£ω,  f.  σω,  to  try  one  by  the  standard  of  an- 
other: — Med.  to  measure  oneself  against  another. 

άντ-€ξιιτιτ€ύω,  f.  σω,  to  ride  out  against. 

άντεξόρμησιβ,  €ws,  ή,  {αντί,  εξορμάω)  a  sailing  out 
against. 

άντ-€ΐτάγω,££ω,  to  lead  or  (intr.)  to  advance  against. 

άντ-ετταινέω,  f.  ίσω,  to  praise  in  return. 

άντ-€ττανάγομαι,  Med.  to  put  to  sea  against. 

άντ-€ΐΓ€ΐμι,  to  rush  upon,  attack. 

άντ-δττβξάγω,  f.  ξω,  to  lead  or  march  out  against. 

άντ-€ττέ£€ΐμι,  {ίΐμι  ibo)  to  march  out  against. 

άντ-€ΐτ€ξ€λαύνω,  f.  Att.  -ε£ελώ,  to  march  out  against. 

άντ-€ΐΓ€^ έρχομαι,  Dep.  =  άντεπε£ειμι. 

άντ-νπιβονΧενω,  f.  σω,  to  form  counter-designs. 

άντ-εττιδείκνυμι,  f.  δείξω,  to  shew  forth  in  turn. 

άντ-€ΤΓΐθϋμ€ω,  f.  ήσω,  to  desire  in  turn  : — Pass.,  άντ- 
επιθυμεΐσθαί  tivos  to  have  a  thing  desired  from  one. 

άντ-€ττικουρέω,  f.  ήσω,  to  help  in  return. 

άντ-€ΐτιμ6λέομαι,  fut.  med.  ήσομαι :  aor.  I  pass. 
■επεμελήθην  :  Dep. : — to  give  heed  in  turn. 

άντ-είΓίστρατίύω,  f.  σω,  to  take  the  field  against. 

άντ-€ΐΓΐτάσσω,  f.  £ω,  to  enjoin  in  turn. 

άντ-€ΐτιτ€ΐχί£ομαι,  f.  med.  ίσομαι,  Att.  ιονμαι :  pf. 
pass,  -τετείχισμαι :  Dep. : — to  build  forts  against  in 
retaliation. 

άντ-€ΐτιτίθημι,  fut.  θήσω,  to  entrust  in  answer. 

άντ-€ρανί£ω,  f.  ίσω,  {αντί,  epavos)  to  contribute  one's 
share  in  turn : — Pass,  to  be  repaid. 

άντεραστήβ,  ου,  δ,  a  rival  in  love.     From 

άντ-€ράω,  to  love  in  return :  to  rival  in  love. 

άντ-€ρ€ΐδω,  f.  σω,  to  set  firmly  against,  to  plant 
firm.  II.  intr.  to  set  otieself  steadfastly  against. 

Hence 

άντέρεισίξ,  εω3,  77,  obstinate  resistance. 

άντ-έρομαι,  Ion.  -είρομαι :  aor.  2  -ηρόμην :  Dep. : 
to  ask  in  turn. 

άντ-€ρύομαι,  Dep.  to  make  equal  in  weight  with: 
hence,  to  value  equally  with,   [vj 

άντ-€ρώ,  fut.  without  any  pres.  in  use :  pf.  άντεί- 
ρηκα  :  (cf.  άντεΐπον)  : — to  speak  against,  gainsay  : — 
fut.  pass.,  ούδεν  άντειρήσεται  no  denial  shall  be 
given. 

avT-€pa>s,  cutos,  υ,  return-love,  love-for-love. 

άντ-€ρωτάω,  f.  ήσω,  to  ask  in  turn. 

άντ-έστην,  aor.  2  ind.  of  άνθίστημι. 

άντ-€υ€ργ€Τ€ω,  f.  ήσω,  to  return  a  kindness. 

άντ-€υνοέω,  f.  ήσω,  to  wish  well  in  return. 

άντ-έχω  or  άντ-ίσχω,  f.  ανθίζω :  {αντί,  εχω  or 
ίσχω)  : — to  hold  against ;  χ(ψα  Kparus  άντεχειν  to 
hold  one's  hand  so  as  to  shade  one's  eyes.  II. 

intrans.  to  hold  out  against,  withstand :  absol.  to  hold 
out :  hence  to  suffice,  be  enough.  III.  Med.  to 

hold  out  against  something :  later,  with  gen.  only,  to 
hold  on  by,  hold  to,  cleave  to. 

άντ-ήλιοβ,  ov,  {αντί,  ηλιοε)  opposite  the  sun :  i.  e. 
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looking  east,  eastern;  δαίμονα  αντήλιοι,  statues  of 
gods  facing  the  sun.  II.  like  the  sun. 

άντίω,  Ion.  for  άντάω. 

αντην,  Adv.  (αντί)  against,  face  to  face.  2.  face 

to  face,  openly,  before  all.  3.  αντην  ίρχεσθαι  to 

go  straight  forward ;  αντην  βάλλεσθαι  to  be  struck 
in  front. 

άντ-ήνωρ,  opos,  δ,  ή.  (αντί,  άνήρ)  instead  of  a  man. 

άντ-ηρέτηβ,  ου,  δ,  (αντί,  ϊρέτης)  one  who  rows 
against  another  :  generally,  a  rival. 

άντ-ήρηβ,  €s,  (αντί)  set  over  against,  opposite;  πλη- 
yal  στέρνων  avT-qptis  blows  aimed  straight  at  the 
breast. 

avrrjpCs,  tfios,  ή,  (άντερείδώ)  a  prop:  a  beam  to 
support  the  outer  timbers  of  a  ship's  bow,  in  case  of 
a  shock. 

άντήσβιε,  3  sing.  aor.  I  opt.  of  άντάω. 

άντ-ηχ«ω,  Dor.  -ϋχ«ο,  f.  ήσω,  to  re-echo. 

'ΑΝΤΙ',  Prep,  with  gen. :  orig.  sense  over  against:  I. 
of  Place,  opposite,  before.  \   II.   to  denote  worth, 

value,  put  for,  for,  Lat.  pro,  instar ;   άντϊ  πολλών 
λαών  ko~Ti,  he  is  worth  many  people:  hence  1. 

in  return  for.  2.  for  the  sake  of.  3.  instead 

of,  for.  3.  to  mark  comparison;  %v  άνθ'  evos  one 

set  against  the  other,  compared  with  it.  5.  with 

verbs  of  entreaty,  like  irpos  with  gen.,  by,  Lat.  per. 

In  Compos,  it  signifies         I.  over  against,  as  in 
άντί-iTopos.  2.  in  opposition  to,  as  in  άντι-πολί- 

μ4ω.  3.  one  against  another,  mxitually,  as  in  άντι- 

δεξιόομαι.  4.  in  return,  as  in  avTt-βοηθΙω.  5. 

instead,  as  in  άντ-ήνωρ.  6.  equal  to,  like,  as  in 

avTi-Otos.  7.  corresponding,  as  in  άντ'ι-μορφο%. 

άντία,  Adv.  =  άντην,  properly  neut.  pi.  of  avTios. 

άντιάαν,  Ep.  pres.  inf.  of  άντιάω. 

άντιάασθδ,  -θαι,  Ep.  2  pi.  ind.  and  inf.  Med.  of 
άντιάω. 

άντιά£  ω,  f.  άσω,  Dor.  ά£ω :  aor.  ι  ήντιασα :  (αντί) : 
— to  come  or  go  towards,  meet,  as  friend  or  foe.  2. 
of  things,  to  meet  with,  obtain.  II.  to  approach 

with  prayer,  entreat. 

άντι-άνειρα,  ή,  fern.  Adj.  (αντί,  άνήρ)  a  match  for 
men,  as  good  as  man,  of  the  Amazons. 

άντιάω,  f.  άσω :  Ep.  pres.  άντιόω,  3  pi.  imperat. 
άντιοώντων,  part,  άντιόων,  όωσα,  όωντ*$,  inf.  άντιάαν, 
med.  άντιάασθαι  :  (αντί,  avTios) : — to  meet,  as  friend 
or  foe  :  to  match,  measure  oneself  with :  rarely  in 
sense  of  coming  to  aid.  2.  of  things,  to  go  to  meet, 
go  in  quest  of,  c.  gen.  rei :  of  an  arrow,  to  hit :  of  the 
gods,  to  come  to  meet  an  offering,  i.e.  accept  graciously 
of  it :  so,  generally,  to  partake  of  a  thing.  II. 

c.  dat.  to  meet  with,  light  upon.  II.  c.  ace.  to 

arrange,  prepare,  λέχοε  άντιυωσα. 

άντι-βαίνω,  f.  -βήσομαι :   aor.  2  άντέβην  : — to  with- 
stand, resist :  to  stand  in  the  gap ;  άντιβάε  ϊλάν  to 
pull  stoutly  against  the  oar,  going  well  back. 
άντι-βάλλω,  f.  -βάλω,  to  throw  against  or  in  turn. 

άντφασιβ,  €a>s,  ή,  (αντιβαίνω)  resistance. 

άντι-βιά£ομαι,  f.  σομαι,  Dep.  to  retort  violence. 


άντιβίην,  Adv.  against,  with  force  to  force.  Properly 
ace.  fern,  from 

άντί-βιοβ,  α,  ov,  also  os,  ov,  (αντί,  βία)  opposing 
force  to  force ;  άντιβίοιβ  ϊπεεσσι  with  wrangling 
words:  neut.  άντίβιον,  as  Adv.  =  άντιβίην. 

άντι-βλειτω,  f.  ι[>ω,  to  look  straight  at,  look  in  the  face. 

άντίβλίψιδ,  ws,  ή,  a  looking  in  the  face. 

άντι-βοηθ«ω,  f.  ήσω,  to  help  in  turn  or  mutually. 

άντιβολ^ω,  f.  ήσω :  aor.  with  double  augm.  ήντφό- 
λησα,  Ep.  άντφ- :  (άντιβάλλω)  : — to  meet  by  chance, 
hit  upon,  esp.  in  battle.  II.  to  meet  with,  partake 

of,  c.  gen.  rei.  HI.  to  meet  as  a  suppliant,  en- 

treat, c.  ace.  pers.     Hence 

άντιβόλησιβ,  ίω$,  ή,  and  άντιβολία,  ή,  an  entreaty, 
prayer.  , 

άντι-γέγωνα,  perf.  with  pres.  sense,  to  return  a  cry. 

άντι-γ€ν€αλο•γ€ω,  f.  ήσω,  to  rival  in  pedigree. 

άντιγνωμον^ω,  to  be  of  a  different  opinion.     From 

άντι-γνώμων,  ov,  gen.  ovos,  (αντί,  ^νώμη)  of  a  dif- 
ferent opinion. 

άντιγραφεύδ,  ίως,  δ,  (αντιγράφω)  one  who  keeps  a 
counter-reckoning,  a  check-clerk. 

αντιγραφή,  ή,  (αντιγράφω)  a  reply  in  writi?ig.  II. 
as  law-term,  properly  the  answer  put  in  by  the  de- 
fendant;  but  also  of  the  plaintiff,  an  indictment. 

άντίγρ&φοβ,  ov,  copied:  hence  as  Subst.  αντίγραφα, 
τά,  copies.     From 

άντι-γράφω,  f.  ψω,  to  write  against  or  in  answer, 
1  write  back : — Med.,  with  pf.  pass,  άντι^ίηραμμαι,  to 
put  in  as  a  plea,  to  plead  against :  cf.  αντιγραφή. 

άντι-δάκνω,  f.  -δήζομαι :  pf.  pass,  -δέδηγμαι : — to 
bite  at  or  in  turn. 

άντι-δδξιόομαι,  Med.  to  give  one  another  the  right 
hand,  to  greet  in  return. 

άντι-δίρκομαι,  Dep.  =  άντιβλίττω. 

άντι-δ€χομαι,  f.  ξομαι,  Dep.  to  receive  i?i  return. 

άντι-δημαγωγ«ω,  f.  ήσω,  to  rival  as  a  demagogue. 

άντι-διαβαίνω,  f.  βήσομαι,  to  cross  in  turn. 

άντι-διατίθημι,  f.  -θήσω<  to  dispose  or  arrange  in 
turn: — Med.  to  set  oneself  against  others,  offer  re- 
sistance. 

άντι-δίδάσκαλοβ,  δ,  mostly  in  plur.  of  poets  who 
bring  rival  plays  on  the  stage :  cf.  sq. 

άντι-δΐδάσκω,  f.  -διδάξω,  to  teach  in  turn  or  against: 
of  dramatic  poets,  to  bring  rival  plays  on  the  stage. 

άντι-δίδωμι,  f.  -δώσω,  to' give  in  return,  repay.  II. 
as  law-term,  to  offer  to  change  fortunes  with  one  :  cf. 
άντίδοσΐ5. 

άντι-δι«ξ€ΐμι,  ((ΐμι  ibo)  to  go  through  again. 

άντιδϊκίω,  f.  ήσω:  the  augm.  is  prefixed  to  the  prep., 
impf.  ήντιδίκουν,  aor.  Ι  ήντιδίκησα,  or  with  double 
augm.,  ήντεδίκουν,  ήντίδ'ικησα : — to  be  a  defendant, 
or  generally,  party  in  a  suit.     From 

άντί-δΐκοβ,  ov,  (αντί,  δίκη)  an  opponent  in  a  suit, 
properly  the  defendant,  but  also  the  plaintiff:  οι  αντί- 
δικοι the  two  parties  in  a  suit. 

άντι-δοκίω,  f.  -δοκήσω  or  -δό£ω,  to  be  of  a  contrary 
opinion. 


avTibopos — αντιμάγομαι. 


69 


dvri-Sopos,  ov,  (αντί,  δορά)  clothed  with  something 
instead  of  a  skin. 

<1ντίδοσΐ5,  ecus,  ή,  (άντιδίδωμι)  a  giving  in  return, 
an  exchange:  repayment.  2.  at  Athens,  a  form, 

by  which  a  citizen  charged  with  a  public  charge  might 
call  upon  any  other  citizen,  whom  he  thought  richer 
than  himself,  either  to  exchange  properties,  or  submit 
ίο  the  charge  himself. 

άντίδοτοβ,  ov,  (άντιδίδωμι)  given  as  a  remedy  against 
poison  :  as  Subst.  άντίδοτον,  τό,  an  antidote. 

άντι-δουλ€υω,  f.  σω,  to  be  as  a  slave  to  another,  to 
be  no  better  than  a  slave. 

άντί-δονλοβ,  ov,  instead  af  a  slave,  no  better  than  a 
slave. 

άντί-δουττο5,  ov,  resowidi?ig. 

αντι-δράω,  f.  άσω,  to  do  in  return,  retaliate,  requite. 

άντι-δωρέομαι,  f.  ήσομαι,  Dep.  to  present  in  return 
with  a  thing. 

άντι,-ξητέω,  f.  ήσω,  to  seek  in  return. 

άντι-£ωγρ€ω,  f.  ήσω,  to  save  alive  in  turn. 

αντι-θάτΓτω,  f.  ψω,  to  bury  opposite. 

άντί-θεοβ,  η,  ov,  godlike,  equal  to  the  gods. 

άντι-θεραττεύω,  f.  σω,  to  take  care  of  in  return. 

άντίθίσιβ,  e<ws,  ή,  (άντιτίθημι)  opposition,  antithesis. 

άντι-θεω,  f.  θίύσομαι,  to  run  against :  to  run  a  race 
with. 

άντί-θΰροβ,  ov,  (αντί,  θύρα)  opposite  the  door :  as 
Subst.  άντίθυρον,  τό,  the  intier  part  of  the  house  oppo- 
site the  door. 

άντι-καθέξομαι,  fut.  -καθεδουμαι :  aor.  2  -καθΐζυ- 
μην  :  Med. : — to  sit  over  against. 

αντι-καθδύδω,  f.  (νοήσω,  to  sleep  opposite  to. 

άντι-κάθημαι,  Ion.  -κάτημαι,  Dep.  =  άντικαθέζομαι. 

άντι-καθί£ω,  to  set  opposite : — Med.  =  άντικαθέζομαι, 
to  sit  opposite. 

άντι-καθίστημι,  Ion.  άντι-κατίστημι :  f.  -κατα- 
στήσω: I.  Causal  in  pres.,  impf.,  fut.  and  aor.  I, 
to  lay  down  or  establish  instead :  to  set  against,  op- 
pose: to  set  up  again.  II.  intr.  in  Pass.,  with 
aor.  2  act.  άντέστην  and  pf.  άνθέστηκα,  to  he  put 
in  another's  place,  to  succeed,  supersede.  2.  to 
resist. 

άντι-κακσυργέω,  to  i?ijxire  in  turn. 

άντι-καλ^ω,  f.  έσω,  to  call  or  invite  in  turn. 

άντι-καταθνήσκω,  aor.  2  -έθανον,  to  die  in  turn. 

άντι-καταλλάσσω,  Att.  -ττω,  f.  £ω,  to  exchange  one 
thing  for  another. 

άντι-κάτημαι,  άντι-κατί£ομαι,  άντι-κατίστημι, 
Ion.  for  άντι-κάθ-. 

άντί-κ€ΐμαι,  f.  -κάσομαι,  used  as  Pass,  of  άντιτίθημι, 

to  lie  opposite  to. 

άντι-κελεΰω,  f.  σω,  to  command  in  turn. 

άντί-κίντροβ,  ov,  (αντί,  κέντρον)  sharp  as  a  goad. 

ΰντι-κηδευω,  f.  σω,  to  take  care  of  instead. 

άντι-κηρύσσω,  f.  ν£ω,  to  proclaim  in  answer  to. 

άντι-κλάξω,  f.  -κλάγξω,  to  sound  in  answer : — to 

sound  by  striking  against,  τινί. 
άντν-κνήμιον,  τό,  {αντί,  κνήμη)  the  shin,  leg. 


άντι-κολακευω,  f.  σω,  to  flatter  in  turn. 

άντι-κομίξω,  f.  ίσω  Att.  ιώ,  to  bring  back  in  reply. 

άντ£κόιττω,  f.  ψω,  intr.  to  resist,  oppose. 

άντι-κορύσσομαι,  Dep.  to  take  arms  against. 

άντι-κρατ^ω,  f.  ήσω,  to  hold  instead.  t 

αντίκρουση,  *ω«,  ή,  a  striking  against :  hence*  a 
hindrance,  sudden  check.     From 

άντι-κρούω,  f.  σω,  to  strike  or  push  back,  stop,  hin- 
der. 2.  intr.  to  be  a  hindrance,  stand  in  the  way. 

αντικρύ  and  οίντίκρυε,  Adverbs,  (αντί,  άντην)  have 
generally  distinct  meanings  :  Ι.  αντικρύ,  over 

against,  right  opposite.  2.  in  Horn.  a\so  =  avTi- 

κρύε,  straight  on,  outright,  entirely.  II.  άντΧκρν% 

(never  in  Homer),  straight,  right.  2.  outright, 

thoroughly,  without  disguise  or  reserve.       3.  of  Time, 
straightway. 

άντι-KTovos,  ov,  (αντί,  κτάνώ)  killing  in  return. 

άντι-κτιΠΓ€ω,  f.  ήσω,  to  clash  against,  re-recho. 

άντι-κύρω  [ϋ],  f.  κύρσω,  to  hit  upon  something,  meet. 

άντι-κωμωδίω,  f.  ήσω,  to  ridicule  in  turn. 

άντιλαβή,  ή,  (άντιλαμβάνω)  a  handle,  Lat.  ansa. 

άντι-λαγχάνω,  fut.  -λήξομαι:  pf.  άντείληχα: —  to 
draw  lots  for,  obtain  in  turn. 

άντι-λά£ομαι  and  -λάξϋμαι,  Dep.  to  receiife  in 
turn.         2.  to  holdfast  by  :  to  take  a  share  of. 

άντι-λακτίξω,  ίσω,  to  kick  against. 

άντι-λαμβάνω,  f.  -λήψομαι  :  pf.  άντείληφα :  aor.  2 
άντέλαβον: — to  receive  instead  of  or  in  turn.  .  II. 
Med.  c.  gen.,  to  lay  hold  of:  hence,  1.  to  take 

part  with,  assist.         2.  to  lay  claim  to.         3.  to  take 
part  in  a  thing.  4.  to  take  hold  of  for  the  purpose 

of  finding  fault.  5.  to  captivate,  charm.  6. 

to  grasp  with  the  mind,  apprehend. 

άντι-λάμττω,  f.  ψω,  to  light  up  in  turn.  II. 

intr.  to  reflect  light. 

άντι-λβγω,  f.  λέξω,  to  speak  agai?ist,  gainsay.   Hence 

άντιλεκτίον,  verb.  Adj.  one  must  gainsay  ;  and 

avTiXsKTOs,  ov,  questionable,  to  be  disputed. 

άντι-λάυν,  ovtos,  6,  (αντί,  λέων)  lion-like. 

άντι-λητπΈον,  verb.  Adj.  of  αντιλαμβάνομαι,  one 
must  assist  or  take  part  in.  II.  one  must  check. 

αντίληψη,  ect>s,  ή,  (άντιλαμβάνω)  a  receiving  in 
turn.  II.  (from  Med.)  a  laying  hold  of,  seizure : 

hence  a  claim  to  a  thing.  2.  a  hold,  support: 

help,  succour.         3.  an  attacking,  attack,  objection. 

άντιλογ«ι>,  f.  ήσω,  =  αντιλέγω. 

άντιλογία,  ή,  (αντιλέγω)  controversy,  discrission, 
Lat.  disceptatio  :  generally,  opposition,  resistance. 

άντι-λογί£ομαι,  Dep.  to  calculate  on  the  other  hand. 

άντιΛογΐ-KOs,  ή,  όν,  (αντιλέγω)  given  to  contradic- 
tion, disputatious. 

άντίλογοβ,  ov,  (αντιλέγω)  contradictory. 

άντι-λοιδορ«υ,  f.  ήσω,  to  rail  at  or  abuse  in  turn. 

άντίλίίροβ,  ov,  (αντί,  λύρα)  in  harmony  with  the  lyre. 

άντίλυτρον,  ov,  τό,  (αντί,  λύτρον)  a  ransom. 

άντι-μαίνομαι,  f.  -μάνήσομαι,  Pass,  to  rave  agai?ist. 

άντι-μανθάνω,  f.  -μάθήσομαι,  to  learn  instead. 
άντι-μάχομαι,  f.  -μάχήσομαι,  Dep.  to  fight  against. 
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άντι-μδθίλκω,  to  drag  to  the  opposite  side. 

άντι-μ€θίστημι,  fut.  -στήσω :  I.  Causal  in 

pres.  and  impf..  fut.  and  aor.  I,  to  remove  from  one 
side  to  the  other :  to  revolutionise.  II.  intr.  in 

Pass.,  with  aor.  2  act.  -μίτέστην,  pf.  -μζθίστηκα,  to 
pass  over  to  the  other  side,  give  way. 

άντι-μ€λί£ω,  to  rival  in  music. 

άντι-μ€λλω,  f.  -μζλλήσω,  to  wait  and  watch 
against. 

άντι-μέμφομαι,  f.  ψομαι,  Dep.  to  blame  in  turn, 
retort  upon. 

άντι-μβρίξομαι,  Dep.  to  impart  in  turn. 

άντι-μ€τρ€ω,  f.  ήσω,  to  measure  out  in  turn. 

άντι-μ6τωττο5,  ov,  {αντί,  μύτωπον)  front  to  front, 
face  to  face. 

άντι-μηχανάομαι,  Dep.  to  contrive  or  scheme  against: 
to  counteract. 

άντι-μίμησ-is,  ecos,  77,  close  imitation,  aping,   [μι] 

άντί-μϊμοβ,  ov,  (αντί,  μιμίομαι)  closely  imitating, 
aping :  modelled  after. 

άντι-μϊσ€ω,  f.  ήσω,  to  hate  in  return. 

αντιμισθία,  ή,  a  reward,  requital.     From 

άντί-μισθοβ,  ov,for  or  instead  of  a  reward. 

άντι-μοιρία,  as,  ή,  (αντί,  μοίρα)  a  compensation. 

avri-poXiros,  ov,  {αντί,  μολπή)  sounding  agamst, 
differing  in  sound  from:  άντίμολπον  euros  νπνου  song, 
sleep's  substitute. 

άντι-ναυττηγ€ω,  f.  ήσω,  to  build  ships  against,  fit  out 
a  navy  against. 

άντι-νϊκάω,  f.  ήσω,  to  conquer  in  turn. 

άντι£θ€ω,  f.  ήσω,  to  set  oneself  agaifist.     From 

άντί-ijoos,  ov,  Ion.  avri-ijovs,  ovv,  (αντί,  £(ω)  pro- 
perly scraped  against;  hence  opposed  to,  hostile :  to 
άντίξοον  opposition. 

άντίον,  Adv.  of  avTios  ;   see  ovtios. 

άντίον,  τύ,  (αντί)  a  part  of  the  loom. 

άντιόομαι,  fut.  med.  ώσομαι :  aor.  I  pass,  ήντιώ- 
θην  :  Dep. : — to  meet  in  battle,  to  resist,  oppose. 

avrios,  a,  ov,  (αντί)  set  against,  and  so,  I.  over 

against,  opposite :  c.  gen.  meeting,  confronting.  II. 

opposite,  contrary.  III.  as  Adv.,  άντία  and  άν- 

τίον, like  άντην  and  άντα,  opposite:  against,  straight 
at.  2.  against  one's  will. 

άντι-οχ€υομαι,  Pass,  to  drive  against. 

άντιο-στατίω,  poet,  for  ανθίσταμαι,  to  oppose. 

άντιόω,  άντιόων,  -όωσα,  άντιοώντων,  see  άντιάω. 

άντι-τταθήβ,  es,  (αντί,  τταθζΐν)  in  return  for  suffer- 
ing. II.  of  opposite  feelings  or  passions. 

άντι-τταίζω,  to  play  one  with  another. 

άντί-irais,  iratoos,  6,  ή,  like  a  child,  no  better  than  a 
child. 

ά,ντίιταλοΞ,  ov,  (αντί,  πάλη)  properly  wrestling 
against:  hence  antagonist,  rival:  matched  against 
each  other,  nearly  balanced:  corresponding  to.  II. 
fighting  against  the  enemy.  III.  as  Subst.,  άντί- 

Tta\os,  6,  a  rival,  adversary.  2.  a  champion. 

άντι-τταραβάλλω,  f.  βαΧω,  to  hold  side  by  side,  com- 
pare closely. 


άντι-τταραγγίλλω,  f.  e\u>,  to  countermand,  to  order 
in  turn.  II.  to  compete  for  a  public  office. 

άντι-τταράγω,  f.  £o>,  to  lead  on  against.  II.  intr. 

to  advance  against  or  parallel  with. 

άντι-τταραθέω,  f.  θεύσομαι,  to  run  past  against :  to 
outflank. 

άντι-τταρακαλεω,  f.  ίσω,  to  summon  in  turn  or  con- 
trariwise. 

άντι-τταρακελίύομαι,  Dep.  to  exhort  in  turn  or  to 
the  contrary. 

άντι-τταραλΰιτέω,  f.  ήσω,  to  annoy  in  turn. 

άντι-παραιτλίω,  f.  π\(ύσομαι,  to  sail  along  on  the 
other  side. 

άντι-τταρασκευάξομαι,  f.  άσομαι :  Dep.  to  prepare 
oneself  in  turn  :  to  arm  on  both  sides.     Hence 

άντι-ΊΓαρασκ€υή,  ή,  hostile  preparation. 

άντι-τταρατάσσω,  Att.  -ττω,  f.  £<y : — to  draw  out 
against,  in  order  of  battle  : — Pass,  to  stand  in  array 
against. 

άντι-τταρατίθημι,  to  set  side  by  side  against,  com- 
pare closely. 

άντι-ττάρ€ΐμι,  (εΐμι  ibo)  to  march  parallel  to. 

άντι-τταρφχομαι,  =  άντιπάραμι. 

άντι-ιταρ€χω,  to  supply  in  turn. 

άντι-ιτάσχω,  f.  -πάσομαι  :  pf.  -πέπονθα : — to  suffer 
or  endure  in  turn :  το  άντιπεπονθόε,  neut.  part,  pf., 
retaliation. 

άντι-τταταγίω,  f.  ήσω,  to  clatter  against. 

άντι-ΤΓ€μττω,  f.  ψω,  to  send  back  an  answer  :  to  send 
in  return.  II.  to  send  against.  III.  to 

send  instead. 

avTi-ircpaios,  a,  ov,  lying  over  against,  esp.  beyond 
sea.     From 

άντι-ιτ€ ραίνω,  f.  π(ρανώ,  to  pierce  through  in  turn. 

άντι-TTtpav,  Ion.  -ττφην,  Adv.  =  άντιπέ pas  :  also  as 
Adj.  in  phrase  Άσίαδ'  άντινίρην  re,  Asia  and  the 
opposite  coast. 

άντι-τχφάβ  or  -irfpa,  Adv.  over  against,  on  the  other 
side  of,  opposite.     Hence 

άντι-ττφηθεν,  Adv.  from  the  opposite  side. 

άντι-πφην,  Ion.  for  άντιττίραν. 

άντι-ιτφίλαμβάνω,  f.  -Χήψομαι,  to  embrace  in  turn. 

άντι-ΊΓ€ριχωρ€ω,  to  go  round  in  turn  or  against. 

avri-ireTpos,  ov,  (αντί,  νίτρα)  hard  as  stone, 
rocly. 

άντί-ιτηξ,  7770s,  77,  (αντί,  .πή^ννμι)  a  chest,  ark. 

άντι-ιτίτττω,  f.  -πβσοΰμαι,  to  fall  agamst.  2.  to 

strive  against,  resist. 

άντι-τχλόω,  f.  -πλ^ύσομαι,  to  sail  agaifist. 

άντι-ττλήξ,  7770s,  6,  ή,  (αντί,  πλήσσω)  beaten  by  the 
storm. 

άντι-ιτληρόω,  f.  ώσω,  to  man  ships  against.  2. 

to  fill  up  by  new  members. 

άντι-ττνάί),  f.  πνενσομαι,  to  blow  against.     Hence 

άντίττνοοε,  ov,  contr.  άντίττνουε,  ovv,  blowing 
against,  caused  by  adverse  winds. 

άντι-ττοθίω,  f.  ήσω,  to  long  for  in  turn. 

avTi-TTOieco,  f.  ήσω,  to  do  in  return,  opp.  to  άντι- 
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πάσχω.  II.  Med.  ίο  lay  claim  to  :  ίο  contend 

with  one  for  a  thing. 

άντί-iroivos,  ov,  {αντί,  ποινή)  in  requilal:  as  Subst. 
αντίποινα,  τά,  =  άποινα,  requilal,  retribution. 

άντι-ττολεμίω,  f.  ήσω,  to  wage  war  againsi  one. 

άντι-ιτολίμιοβ,  ov,  ■=  άντιπό\ςμο$. 

άντι-ττόλβμοΞ,  ov,  warring  againsi :  oi  άντιπύ\(μοι 
enemies. 

άντι-ττολιορκ€ω,  f.  ήο~ω,  ίο  besiege  in  turn. 

άντι-τΓθρ€ν>ομαι,  Pass.,  with  f.  med.  -(νσομαι :  aor.  I 
pass.  άντ€πορ€υθην  : — ίο  advance  against :  march  to 
meet  another. 

avTi-irop8«i>,  f.  ήσω,  to  lay  waste  in  return. 

άντί-ιτορθμοβ,  ov,  on  the  opposite  side  of  the  straits. 

avri-iropoS;  ov,  on  the  opposite  coast,  over  against. 

άντι-ττράσσω,  Att.  -ττω,  Ion.  -πρήσσω  :  iut.  £ω : 
to  act  against,  oppose. 

άντι-ΤΓρεσβδυομαι,  Med.  to  send  counter-ambas- 
sadors. 

άντνιτρήσσω,  Ion.  for  άντι-πράσσω. 

άντι-ττρΟ€ΐμι,  (έίμι  ibo)  to  come  forward  against. 

άντί-ιτροικα,  Adv.  for  next  to  nothing,  cheap. 

άντι-ιτροκαλίομαι,  Med.  to  challenge  in  return. 

άντν-ττροσΰμάομαι,  Med.  to  heap  in  turn. 

άντι-ιτρόσ€ΐμι,  (εΐμι  ibo)  to  go  against. 

άντν-ττροσ€ΐιτον,  aor.  2  without  pres.  in  use,  to  ad- 
dress in  turn  :  aor.  pass,  άντιπροσερρήθην. 

άντι-ίΓροσκαλ^ομαι,  Med.  to  summon  in  turn. 

άντι-ττροσφ^ρω,  f.  προσοίαω,  to  bring  in  iurn. 

άντι-ιτρόσωττοβ,  ov,  {αντί,  πρόσωπον)  with  ihe  face 
towards,  face  ίο  face. 

άντν-ττροτίίνω,  f.  -τζνω,  ίο  hold  oui  in  lurn. 

άντί-ττρωροε,  ov,  {αντί,  πρώρα)  with  ihe  prow  ίο- 
wards,  prow  ίο  prow  :  hence  fronting,  face  ίο  face. 

άντί-ττυλοβ,  ov,  {αντί,  πύλη)  opposiie  ihe  gale. 

avri-Trvpyos,  ov,  like  a  lower. 

άντι-ττυργόω,  f.  ώσω,  ίο  build  a  tozoer  over  against : 
άντ.  πόλιν  to  build  up  a  city  as  a  rival. 

άντιρ-ρδ-ττω,  f.  ψω,  to  counterpoise.     Hence 

αντίρροπος,  ov,  counterpoising. 

άντι-σηκόω,  f.  ώσω,  to  weigh  against,  ίο  compen- 
sate. 2.  intr.  to  be  equal  in  weight,  to  counter- 
poise; o\s  άντισηκωσαι  ροπγ  to  weigh  twice  as  heavy. 
Hence 

άντισήκωσιβ,  ecus  Ion.  ios,  ή,  a  restoring  the  ba- 
lance :  hence,  compensaiion,  relribution. 

άντι-σιωιτάω,  f.  ήσομαι,  ίο  be  sileni  in  iurn. 

άντν-σκ€υάξομαι,  f.  άσομαι,  Dep.  {αντί,  σκευάζω) 
ίο  arrange  in  him. 

άντ-ΐσόομαι,  Pass,  (αντί,  ισόω)  ίο  siand  againsi  one 
on  equal  lerms. 

άντισιτασμόβ,  δ,  (άντισπάω)  a  convulsion. 

άντίσιταστοδ,  ov,  drawn  in  ihe  conirary  direclion : 
hence  spasmodic,  convulsive.  II.  as  Subst.  άντί- 

σπαστοε,  ό,  an  anlispastus,  a  foot  made  up  of  an 
iambus  and  trochee,  as  'AKigavSpos.     From 

άντι-σιτάω,  f.  άσω  [α],  lo  draw  the  contrary  way, 
drag  back.  ' 


άντί-σταθμσδ,  ov,  {αντί,  στάθμη)  balancing:  equi- 
valent to. 

άντι-  στασιάζω,  f.  άσω,  to  form  a  party  againsi. 

άντίστασιβ,  teas,  ή,  {ανθίσταμαι)  an  opposite  faction. 

άντι-στασιώτηδ,  ov,  b,  one  of  the  opposite  faction. 

άντιστατ€ω,  f.  ήσω,  to  sfand  against,  resist :  esp.  to 
be  a  political  opponent.     From 

άντι-στάτηβ,  ov,  6,  {ανθίσταμαι)  an  adversary,  [a] 

άντ-ίστημι,  Ion.  for  άνθίστημι. 

άντιστοιχ«ω,  f.  ήσω,  to  stand  opposite  in  roivs  :  to 
be  ranged  opposite.     From 

άντί-στοιχος,  ov,  ranged  opposite  in  rows :  standing 
over  against. 

άντι-στράτεύομαι,  Dep.  (αντί,  στρατεύω)  to  take 
ihe  field,  make  war  againsi. 

αντι-στράτηγοβ,  ό,  a  rival  general,  ihe  enemy's 
general : — also  the  Rom.  Propraetor  or  Proconsul. 

άντι-στρατοττίδδύω,  and  Med.  -στρατοττίδδύομαι, 
{αντί,  στρατυπ(δον)  to  encamp  over  against. 

άντι-στρ€φω,  f.  ψω:  pf.  αντίστροφα: — to  turn  to  the 
other  side :  to  retort.  II.  intr.  (sub.  ϊαυτόν,  etc.), 

to  lurn  about,  face  about. 

αντιστροφή,  ή,  (αντιστρέφω)  a  turning  back  or 
about.  II.  in  the  dance  of  the  chorus,  the  anti- 

strophe  or  returning  of  the  Chorus,  answering  to  a 
previous  στροφή,  except  that  they  now  danced  from 
left  to  right  instead  of  from  right  to  left. 

αντίστροφος,  ov,  (αντιστρέφω)  set  over  against : 
το  άντίστροφον  the  opposite  of  a  thing,  or  its  coun- 
terpart.    Adv.  -φω$,  contrariwise  to. 

άντι-συναντάω,  f.  ήσω,  to  meet  face  to  face. 

άντι-σφαιρίζω,  f.  ίσω  Att.  ίώ :  (αντί,  σφαΐρα)  : — ίβ 
play  at  ball  against. 

άντισχίΐν,  aor.  2  inf.  of  αντέχω. 

άντίσχ€σ0€,  2  pi.  aor.  2  med.  imperat.  of  αντέχω. 

άντ-ισχΰρί£ω,  fut.  ίσω  Att.  ίώ,  to  strengthen  against: 
Med.  to  maintain  stoutly  a  contrary  opinion. 

άντ-ίσχω,  collat.  form  of  αντέχω. 

άντι-ταλαντεύω,  f.  εύσω,  —  άντισηκΰω. 

άντι-ταμ€ΐν,  aor.  2  inf.  of  άντιτέμνω. 

άντίταξις,  εωε,  ή,  a  setting  in  array  against  another, 
an  opposite  line  of  battle.  II.  opposition.     From 

άντι-τάσσω,  Att.  -τάττω,  fut.  τάξω,  to  range  in  battle 
against  another  : — Pass,  ίο  be  ranged  againsi. 

άντί-τείνω,  f.  -T€V&,  to  offer  in  return,  repay.  II. 

intr.  and  Med.  to  strive  against,  counleract,  resist. 

άντι-τ€ΐχί£ω,   to  build  a  fori  against.     Hence 

άντιτείχισμα,  aros,  τό,  a  counter-fortification. 

άντι-Τ€μνω,  f.  -τ(μώ  :  aor.  2  άντέταμον : — to  cut 
againsi,  i.  e.  provide  a  remedy  or  antidote. 

άντι-τεχνάομαι,  Dep.  to  form  a  counter-plan. 

άντιτεχνησιβ,  «ω$,  ή,  counter-maTiamvring . 

άντί-τεχνοε,  ov,  (αντί,  τέχνη)  rivalling  in  an  art 
or  craft. 

άντι-τίθημι,  f.  -θήσω,  to  set  one  against  the  other, 
compare,  oppose : — Pass,  to  be  compared  or  matched 
one  against  another.  II.  to  place  in  relitrn: 

give  one  thing/or  another. 
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άντι-τϊμάω,  f.  ήσω,  to  do  honour  to  in  return : — 
Med.  as  law-term,  to  fix  a  counter-estimate  of  da- 
mages.    Hence 

άντιτίμηο-is,  €<vs,  ή,  as  Att.  law-term,  a  counter- 
estimate  of  the  penalty  made  by  the  defendant  in 
answer  to  the  τίμησιε  of  the  plaintiff. 

άντι-τϊμωρ€ω,  f.  ήσω,  to  punish  in  return : — Med. 
to  revenge  oneself  on  in  turn. 

άντι-τίνω,  f.  τίσω,  to  pay  or  suffer  punishment  for  a 
thing.  II.  Med.  to  exact  or  infiict  it  in  turn. 

άντι-τολμάω,  f.  ήσω,  to  dare  to  stand  against  an- 
other. 

άντί-τολμοε,  ov,  {αντί,  τόλμα)  daring  agai?ist, 
over-bold. 

άντίτομθ5,  ov,  (άντιτάμεΐν)  cut  as  a  remedy  for : 
as  Subst.  άντίτομον,  τό,  a  remedy,  antidote. 

cLvtCtovos,  ov,  (αντιτείνω)  stretched  contrariwise, 
well-strung. 

άντι-τοξεύω,  f.  σω,  to  shoot  arrows  in  turn. 

άντι-τορβω,  f.  ήσω,  to  bore  right  through. 

avTiTOS,  ov,  for  άνά-riTos,  (άνατίνω)  requited,  re- 
venged;  άντιτα  epya  works  of  revenge. 

άντι-τρέφω,  to  maintain  in  turn. 

άντι-τυγχάνω,  f.  -τενξομαι :  aor.  2  -έτΰχον : — to 
meet  with  in  return. 

clvtL-tvttos,  ov,  (αντί,  τΰπήναι)  struck  back,  eehoed; 
τύπο$  avTLTvnos  blow  agaifist  blow : — answering  to, 
correspondent : — as  Subst.,  άντίτυττον,  τό,  an  antitype, 
exact  representation.  II.  act.  striking  back :  hence 

resisting:  stubborn,  obstinate:  adverse;  (χντίτνποε 
Aios  the  adversary  of  Jupiter. 

άντι-τύιττω,  f.  ψω,  to  beat  in  turn. 

αντιφερί£ω,  (άντιφέρω)  to  set  oneself  against,  match 
oneself  with  :  to  fight  for  a  prize  with. 

άντί-φ€ρνθ5,  ov,  (αντί,  φ(ρνή)  instead  of  a  dower. 

άντι-φέρω,  f.  άνοίσω,  to  set  against: — Med.  and  Pass. 
άντιφέρομαι,  to  set  oneself  against. 

αντι-φεύγω,  f.  -φεύξομα.,  to  flee  in  turn. 

α,ντι-φθέγγομαι,  f.  -φθε^ξομαι,  to  return  a  sound, 
re-echo.  II.  to  contradict.     Hence 

άντίφθογγοβ,  ov,  echoing,  imitating. 

<1ντι-φιλ«ύ,  f.  ήσω,  to  love  or  kiss  in  turn. 

άντι-φιλον€ΐΚ€ω,  to  strive  zealously  against. 

άντι-φιλοτιμέομαι,  Pass,  to  be  moved  by  jealousy 
against. 

άντι-φιλοφρονίομαι,  Dep.  to  receive  kindly  in  turn. 

άντχ-φλ€γω,  f.  ξω,  to  light  up  so  as  to  meet. 

άντί-φονοβ,  ov,  in  return  for  slaughter.  II. 

θάνατοι  άντίφονοι  deaths  by  mutual  slaughter. 

άντι-φορτί£ομαι,  f.  ίσομαι,  Dep.  (αντί,  φόρτοδ)  to 
import  in  exchange  for  exports. 

άντι-φράσσω,  Att.  -ττω,  fut.  £ω,  to  block  tip. 

αντι-φΰλακή,  ή,  a  watching  against  one. 

άντι-φΰλαξ,  arcos,  o,  a  watch  posted  to  observe  an- 
other,  [i;] 

άντι-φυλάσσω,  Att.  -ττω,  f.  £ω,  to  watch  in  turn : 
■ — Med.  to  be  on  one's  guard  against. 

άντιφωνέω,  f.  ήσω,  to  sound  in  answer,  reply.    From 
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άντί-φωνοβ,  ov,  (αντί,  φωνή)  returning  a  sound,  re- 
sponsive to.  2.  disagreeing  with. 

άντι-χαίρω,  to  rejoice  in  turn. 

άντι -χαρίζομαι,  fut.  ίσομαι  Att.  ϊουμαι,  Dep.  to 
shew  kindness  to  in  turn. 

άντι-χ€ΐροτον€ω,  f.  ήσω,  to  vote  against. 

άντιχορηγεω,  to  be  a  rival  choregus.     From 

άντι-χόρηγοΞ,  ό,  a  rival  choregus. 

άντι-χράω,  aor.  ι  άντίχρησα,  to  be  sufficient. 

άντι-χριο-TOS,  6,  antichrist. 

άντι-ψάλλω,  f.  -ψαΧω,  to  play  a  stringed  instrument 
in  accompaniment.     Hence 

άντίψαλμοβ,  ov,  responsive. 

άντί-ψηφοβ,  ov,  voting  against. 

άντί-ψϋχο5,  ov,  {αντί,  ψνχή)  instead  of  life,  given 
for  life. 

άντλέω,  f.  ήσω,  (o.vt\os)  properly,  to  bale  out  bilge- 
water,  bale  the  ship:  generally,  to  draw  water.  II. 
metaph.  to  drain,  use  to  the  last,  exhaust,  of  resources : 
of  toil,  etc.,  to  drain,  i.  e.  bear  to  the  last,  like  Lat. 
exantlare,  exhaurire :  but  also  to  squander. 

αντλημα,  aTos,  τό,  (άντΧίω)  a  vessel  to  draw  water 
with. 

αντλία,  ή,  (ovtXos)  the  hold  of  a  ship.  II.  bilge- 
water,  filth. 

άντλίον,  τό,  (ovtXos)  a  bucket. 

νΑΝΤΛ02,  6,  the  hold  of  a  ship  where  the  bilge- 
water  settles,  Lat.  sentxna.  II.  the  bilge-water 
itself;  άντλον  δέχεσθαι  to  let  in  water,  leak;  άντλον 
(ipyeiv  Lat.  sentinam  exhaurire,  to  pump  it  out : — 
poet,  the  sea,  sea-water. 

άντ-οικτείρω,  to  pity  in  return. 

άντ-οικτίζω,  f.  σω,  =  αντοΐκτύρω. 

άντολή,  ή,  poet,  contr.  for  ανατολή. 

αντσμαι,  Dep.  only  used  in  pres.  and  impf. :  (άντα, 
αντί)  : — to  meet  or  light  upon.  \1.  —  άντιάζω,  to 

approach  with  prayers,  entreat. 

άντ-όμνυμι,  fut.  -ομόσω  and  -ομονμαι :  aor.  ι  άντώ- 
μοσα: — to  swear  in  turn.  II.  as  Att.  law-term, 

to  swear  in  answer,  take  an  άντωμοσία. 

άντ-ονομά£ω,  f  άσω,  to  call  by  a  new  name.  II. 

to  speak  in  tropes. 

άντ-ορύσσω,  f.  ύ£ω,ίο  dig  against,  dig  a  countermine. 

άντ-οφίίλω,  f.  -οφ€ΐλήσω,  to  owe  one  a  good  turn. 

άντ-οφθαλμ«ο,  f.  ήσω,  (αντί,  οφθαλμοί)  to  look  in 
the  face,  withstand,  bear  up  .against. 

άν-τρίπω,  poet,  for  άνα-τρέπω. 

άντριάβ,  άδο«,  ή,  (άντρον)  of  or  belonging  to  a  cave; 
Νύμφαι  άντριάδεε  gro/-Nymphs. 

αντροθί,  Adv.  from  a  cave.     From 

"ΑΝΤΡΟΝ,  τό,  Lat.  antrum,  a  cave,  grot,  cavern. 

VANTT3, vyos,  ή,  properly  any  roundedbody,  and  so 
in  Homer,  I.  the  rim  of  the  round  shield.  2. 

the  rail  round  the  front  of  the  chariot,  sometimes 
made  double :  it  rose  in  front  to  a  point,  on  which 
the  reins  might  be  hung  : — after  Horn.,  in  plur.,  the 
chariot  itself.  3.  the  frame  of  the  lyre.  4.  the 
orbit  of  the  planets. 


αντ-ντιοκρινομαι 

άντ-υττοκρίνομαι,  άντ-νττουργ^ω,  Ion.  for  άνθυπ-. 

άντ-ωδόβ,  όν,  (αντί,  αοιδός)  singing  i?i  answer  to, 
responsive. 

άντ-ωμοσία,  ή,  (άντ-όμννμι)  an  oath  taken  by  one 
against  another :  and  so  as  Att.  law-term,  the  oath 
taken  on  the  one  side  by  the  plain  'iff,  on  the  other  by 
the  defendant. 

<1ντ-ων€θμαι,  Dep.  to  buy  instead :  to  bid  against. 

avT-coiros,  όν,  {αντί,  ώψ)  looking  straight  at,  facing, 
fronting,  straight  opposite. 

άντ-ωφελεω,  f.  ήσω,  to  benefit  in  turn : — Pass,  to 
derive  benefit  in  turn. 

άν-ύβριστοβ,  ov,  (a  privat.,  υβρίζω)  not  insulted.  II. 
not  insolent,  decorous. 

ανυδρία,  ή,  want  of  Water,  drought.     From 

av-u8pos,  ov,  (a  privat  ,  ύδωρ)  wanting  water :  ή 
άνυδρος  (sub.  777),  or  τυ  άννδρον  (sub.  χωρίον),  the 
region  without  water. 

av-iiptvaios,  ov,  (a  privat.,  υμεναΐος)  without  the 
nuptial  song,  unwedded. 

άνΰμες,  Dor.  for  ήνυμεν,  I  pi.  impf.  of  άνυμι. 

ανϋμι,  =  άνύω : — Pass,  άνϋμαι,  impf.  ήνΰτο  'ipyov  the 
work  was  finished. 

άν-υμνεω,  f.  ήσω,  (ανά,  υμνεω)  to  praise  in  so?ig. 

ά-νύμφευτοΞ,  ov,  (a  privat.,  νυμφεύω)  unwedded ; 
άνύμφευτον  yovi)v  εχειν  to  be  born  of  an  ill  mar- 
riage. 

α-νυμφοΞ,  ov,  (a  privat.,  νύμφη)  not  bridal,  un- 
wedded; άνυμφα  ^άμων  άμιλλήματα  unhallowed  em- 
braces.. II.  without  bride  or  mistress. 

άν-υττερβλητοβ,  ov,  (a  privat.,  ύπ€ρβά\\ω)  not  to 
be  surpassed  or  outdone. 

άν-νπενΰννος,  ov,  (a  privat.,  υπεύθυνος)  not  liable 
to  account,  irresponsible,  absolute. 

άν-υττοδ€σία,  ή,  άννττοΖετεω,  άνυττόδ€Τ05,  ov,  are 
later  forms  of  άνυποδησία,  -δητεω,  -δητος. 

άνυποδησία,  ή,  a  going  barefoot.     From 

άνυττοδητίω,  f.  ήσω,  to  go  barefoot.     From 

άν-υπόδητοβ,  ov,  (a  privat.,  υποδεω)  wishod,  bare- 
foot :  also  with  old  shoes,  ill-shod. 

άν-υττόδικο5,  ov,  (a  privat.,  υπόδικος)  not  liable  to 
action. 

av-imofcpiTOs,  ov,  (a  privat.,  υποκρίνομαι)  undis- 
guised, without  dissimulation. 

άν-υιτονόητοε,  ov,  (a  privat.,  υπονοεω)  unsuspected: 
unexpected.  II.  act.  unsuspecting. 

av-TJ-n-OTTTOS,  ov,  (a  privat.,  ύποπτος)  without  suspi- 
cion, i.  e.  I.  pass,  unsuspected.  2.  act.  un- 
suspecting. 

άν-\πτόστατθ5,  ov,  (a  privat.,  υφίστημι)  not  to  be 
withstood,  irresistible.  II.  without  foundation. 

άν-υττότακτοβ,  ov,  (a  privat.,  υποτάσσω)  not  made 
subject,  unruly. 

άνύσ€ΐ€,  3  sing.  aor.  I  opt.  of  άνύω. 

ανϋσι-εργόβ,  όν,  (άνύω,  ipyov)  industrious. 

άννσΤμοβ,  ov,  (άνύω)  efficacious,  effectual. 

ανϋσίδ,  (ως,  ή,  (άνύω)  accomplishment,  end. 

άνυσσα,  Ερ.  for  ήννσα,  aor.  ι  of  άνύω. 


άΐ'ώγςν,  73 

άνυστόβ,  όν,  (άνύω)  to  be  accomplished,  possible  ; 

aiyfj  ως  άννστόν  as  silently  as  possible. 

clvvtikOs,  ή,  όν,  =  άνύσιμος, 

ά'νΰτο,  Dor.  for  ήνΰτο,  3  sing.  impf.  pass,  of  άνυμι. 

άνύτω  or  άνύτω  [iJ],  Att.  form  of  άνύω,  only  used 
in  pres.  and  impf. 

άν-ϋφαίνω,  (άνά,  υφαίνω)  to  weave  anew. 

άν-υψόω,  f.  ωσω,  to  raise  up  on  high. 

άνύω,  Att.  άνύτω  or  better  άνύτω  [υ],  poet,  ανϋμι: 
f.  άνύσω  [υ]  :  aor.  ι  ήνΰσα,  Ερ.  άνυσσα :  pf.  ήνΰκα : 
— Pass.,  aor.  ι  ήνύσθην  :  pf.  ήνυσμαι :  (άνω)  : — to 
accomplish,  complete,  Lat.  conficere  ;  ούδΐν  ήνυε  he 
did  no  good : — Med.  to  accomplish  for  one's  own 
advantage  : — Pass,  to  be  finished,  and  of  persons,  to 
grow  up.  2.  to  make  an  end  of,  destroy.  3. 

to  come  to  the  end  of  a  journey,  absol.;  άνύτειν  us..  , 
for  άνύτειν  όδόν  εις.  .  ,  to  make  one's  way  to  a  \  lace ; 
also,  άνύτειν  θάλαμον  for  άνύτειν  ds  θάλαμον,  to 
arrive  at  the  chamber.  4.  to  attain  to,  get,  pro- 

cure. II.  with  a  Partic,  ουκ  άνύω  φθονεονσα  I 

gain  nothing  by  grudging :  in  Att.  like  φθάνω,  in  the 
sense  of  doing  a  thing  speedily ;  άννε  πράττων  make 
haste  about  it ;  but  more  freq.  άνύσας,  with  in;pe- 
rat.,  make  haste  and. .  ,  as  άνύσας  avoiye  make  haste 
and  open,  etc. :  also  άνυε  alone,  make  haste !  dis- 
patch !  III.  less  freq.  with  inf.,  στρατός  ήννσε 
περάν  the  army  succeeded  in  crossing. 

"ΑΝΩ,  impf.  ?tvov,  to  accomplish,  finish : — Pass,  to 
come  to  an  end,  be  finished;  esp.  of  a  period  of  time, 
νϊ)£  άνεται  the  night  draws  to  its  end;  έτος  άνό.μενον 
the  waning  year,   [a] 

άνω,  Adv.  (άνά)  up,  upwards,  Lat.  sursum,  c.  gen., 
aWepos  άνω  up  to  ether :  absol.  above,  on  high,  Lat. 
supra.  2.  of  the  quarters  of  the  heaven,  nor  Up- 

wards, opp.  to  κάτω,  southwards.  3.  of  countries, 

i?iland,  tip  from  the  coast.  4.  of  time,  formerly ; 

ds  το  άνω  reckoning  upwards ;  οι  άνω  θεοί  the  gods 
above,  Lat.  superi ;  οι  άνω  the  living,  opp.  to  οι  κάτω 
the  dead;  άνω  και  κάτω  up  and  down,  topsy-turvy, 
also  up  and  down,  to  and  fro,  always  in  the  same 
place.  II.  as  Prep,  with  gen.  above.  III. 

Comp.  ανωτέρω  higher  up:  as  Prep.,  ανωτέρω  Ίζαμοϋ 
beyond  Samos  :  Sup.  άνωτάτω,  highest  up. 

άνω,  aor.  2  subj.  of  άνίημι.   [α] 

άνωγα,  old  Ερ.  pf.  with  pres.  sense,  to  command, 
bid,  order,  Lat.  jubeo  :  also  to  advise,  urge  one  to 
do.  From  avarya  we  have  I  plur.  ind.  άνατγμεν; 
imperat.  άνω^ε  and  άνωχθι,  3  sing.  άνω~/ετω  and 
άνώχθω,  2  pi.  άνώ^ετε  and  άνωχθε ;  inf.  άνατγεμεν : 
plqpf.  ήνω^ειν,  without  augm.  άνώ*γειν,  Ion.  ήνώ"γεα. 
There  is  also  a  3  sing.  pres.  άνώ^ει  (as  if  from  άvώyω); 
whence  we  have  an  impf.  άvωyov,  fut.  άνώξω,  aor.  I 
ήνω£α. 

άνώ-γαιον,  τό,  (άνω,  yaia)  properly  anything  above 
ground:  a  raised  building,  the  upper  floor  of  a  house: 
used  as  a  dining-room,  like  Lat.  coenaculum. 

άνωγεν,  Ερ.  for  άνε^εν,  3  sing,  impf  of  uv- 
ο'^νυμι :  but  άνωγ^ν  3  sing,  of  avcoya. 
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άνώ-γ€ων,  ω,  τό,  and  άνώ-γίωε,  ω,  δ,  7],—avinyaiov. 

ανωγμ,€ν,  Ερ.  I  plur.  ind.  of  avooya. 

άνώγω,  see  avooya. 

άν-ώδΰνοε,  ov,  (a  privat.,  bbvv^free from  pain.  II. 
act.  allaying  pain. 

ανωθβν,  Dor.  ανωθα,  Adv.  (άνω)  of  place,  /rora 
above,  from  heaven.  2.  above,  on  high,  and  so  ot 

άνωθεν,  the  living,  opp.  to   οί  /τάτω :  c.  gen.,  άνωθε 
yrjs  above  ground.         II.  of  time,/rom  the  beginning. 

άν-ωθέω,  fut.  -ωθήσω  and  -ώσω : — to  push  up  or 
forth,  of  a  ship,  to  shove  off;  άνώσαντβε  πλέον  (sc. 
την  ναυν)  they  pushed  off  and  sailed  : — Med.  to  put 
away  from  oneself. 

άνωϊστί,  Adv.  of  sq.,  tinlooked  for .   [τι] 

άν-ώϊστοβ,  ov,  (a  privat.,  ο'ίομαι)  unloosed  for,  un- 
foreseen. II.  Ion.  for  ov-oiotOs,  (αναφέρω)  re- 
ferred, submitted  to  a  person. 

άν-ώλεθροβ,  ov,  (a  privat.,  ολεθροε)  indestructible. 

άν-ώμαλοβ,  ov,  (a  privat.,  δμαλόε)  uneven,  unequal, 
irregular  :  τό  αν.  unevsnness  of  ground. 

άν-ωμοτί,  Adv.  of  άνώμοτο$,  without  oath. 

άν-ώμοτοβ,  ov,  (a  privat.,  δμνυμι)  unsworn,  not 
bound  by  oath.  II.  not  sworn  to. 

av-uavopacTTOS,  ov,  (a  privat.,  ονομάζω)  not  to  be 
named,  indescribable. 

άν-ωνυμ€ΐ  and  άνωνυμί,  Adv.  of  άνώνυμοε. 

άν-ώνίίμοβ,  ov,  (a  privat.,  δννμα  Aeol.  for  όνομα) 
without  name,  anonymous.       II.  nameless,  inglorious. 

άν^ξαι,  aor.  I  inf.  of  άνω^ω:  see  aVarya. 

ανώ£ω,  fut.  of  άνω^ω  :  see  avarya. 

ανωρία,  ή,  untimdiness ;  άνωρία  τον  eTovs  the  bad 
season  of  the  year,  i.  e.  winter.     From 

av-topos,  ov,  (a  privat.,  ώρα)  like  ά-ωρος,  untimely, 
unripe,  Lat.  immaturus. 

άν-ωρύομαι,  Dep.  (άνά,  ώρύομαϊ)  to  howl  aloud. 

avcocrai,  Ion.  for  άνοΐσαι  =  Att.  aveveyrcai,  aor.  I  act. 
inf.  of  αναφέρω. 

άνώσα5,  ασα,  αν,  aor.  I  part,  of  άνωθέω. 

άνώτατοε,  77,  ov,  Sup.  formed  from  άνω,  topmost. 

άνωτάτω,  Sup.  Adv.  of  άνω,  highest  up,  at  top. 

ava)T€piKos,  η,  όν,  (ανωτέρω)  upper  or  higher. 

άνώτβρον,  Comp.  Adv.  (άνω)  higher  up  :  above. 

ανωτίρω,  Comp.  Adv.  of  άνω,  higher  up,  above. 

αν-ωφ€λτ|5,  es,  (a  privat.,  ώφελέω)  useless :  also 
hurtful,  like  Lat.  inutilis. 

άν-ωφίλητοΞ,  ov,  (a  privat.,  ώφελέω)  fruitless,  un- 
profitable. 2.  worthless. 

άνωχθι,  άνώχθω,  2  and  3  sing.  Ep.  pf.  imperat.  of 
άνω'/α  :  ανωχθβ,  2  plur.  of  same. 

a£cu,  aor.  I  inf.  of  άγννμι,  to  break;  αξαντο,  3  pi. 
med. 

άξασ0€,  aor.  1  imperat.  med.  of  αγω,  to  lead. 

"A-|€ivos,  ov,  Ion.  for  agevos,  II.  "Ageivos  (sc. 

ttovtos),  δ,  The  Axine  or  Inhospitable,  a  name  altered 
(for  the  omen's  sake")  to  Evgtivos,  the  Euxine. 

ά£€[Α€ναι,  aijcpev,  Ep.  for  a£eiv,  fut.  inf.  act.  of  ά^ω. 

a-£evos,  Ion.  d-f;€ivos,  ov,  (a  privat.,  £ένοε)  inhos- 
pitable :  uninhabitable. 


a-geaTOS,  ov,  (a  privat.,  gέω)  unhewn,  unwrought. 

αξτ|,  aor.  I  subj.  of  ά-γννμι. 

αξία,  ή,  properly  fern,  of  agios,  the  worth  or  value  of 
a  thing  :  of  persons,  worth,  rank  :  generally,  a  man's 
due  or  deserts;  κατ  agiav  according  to  his  desert,  υπέρ 
or  παρ'  agiav  contrary  to  his  desert. 

άςΊ-άγαστοε,  ov,  (agios,  άyaμaι)  worth  admiring, 
admirable,   [ay] 

άςνάκουσ-τοβ,  ov,  (agios,  ακούω)  worth  bearing. 

άςΊ-ακρόΰτοβ,  ov,  (agios,  άκροάομαι)  worth  listen^ 
ing  to. 

άςΊ-αφήγητοδ,  Ion.  άςΊαττήγ-,  ov,  (agios,  άφηηέο^ 
μαι)  worth  telling. 

agVetrcuvos,  ov,  (agios  επαινέω)  praiseworthy. 

aijL-cpaxrTOS,  ov,  (agios,  εραμαι)  worthy  of  love. 

aijtVT],  ή,  (ά-γννμι)  an  axe,  esp.  for  hewing  wood : 
a  battle-axe.   [t] 

άς"ιο-βίωτο5,  ov,  (agios,  βιόω)  worth  living  for. 

ά£ιο-€ργ05,  όν,  (agios,  epyov)  capable  of  ivork. 

άξιο-θαύμαστοβ,  ov,  (agios,  θαυμάζω)  worthy  of 
wonder,  marvellous. 

άξιο-θέάτοΞ,  Ion.  -t)tos,  ov,  (agios,  θεάομαι)  worth 
seeing. 

άςΊό-θρηνοΞ,  ov,  (agios,  θρήνος)  worthy  of  lamentation. 

άςΊό-κτητοΞ,  ov,  (agios,  κτάομαι)  worth  getting. 

ag"io-Xoyos,  ov,  (agios,  \oyos)  worthy  of  mention, 
remarkable.     Adv.  -γακ. 

άξιο-μακάριστοβ,  ov,  (agios,  μακαρίζω)  worthy  to  be 
deemed  happy. 

άςΊ-ό-μαχοβ,  ov,  (agios,  μάχομαι)  a  match  for  in 
battle :  fit  to  give  battle. 

άς"ιο-μΐση5,  es,  (agios,  μΐσο$)  worthy  of  hatred, 
hateful. 

άξιο-μνημόν€υτθ5,  ov,  (agios,  μνημονεύω)  worthy  of 
mention\ 

άξιό-vlicos,  ov,  (agios,  νίκη)  worthy  of  victory. 

άςΊο-ττ€νθή5,  is,  (agios,  πένθοε)  worthy  of  lament- 
ation, lamentable. 

aijio-TrixTTOs,  ov,  (agios,  πιστός)  trustworthy. 

άςΊο-ΊΓρ€•τΓή5,  es,  (agios,  πρέπω)  becoming,  goodly. 

aiji-opo/ros,  ov,  (agios,  δράω)  worth  seeing. 

ag\os,  a,  ov,  (άyω  iv,  to  weigh)  of  like  value,  worth 
as  much  as,  c.  gen.;  βοο$  agios  worth  an  ox  ;  πολλού 
agiov  worth  much :  also  c.  inf.,  agios  θανεΐν  worthy  of 
death,  2.  absol.  worthy,  goodly  :  in  Homer  the 

word  gives  the  notion  of  high  price :  in  Att.  it  has  also 
an  exactly  opp.  sense,  not  overpriced,  cheap.  II. 

worthy,  estimable:  hence  befitting,  deserving ;  agios 
ειμί  I  deserve  to  be,  as  agios  ε'ιμι  ο'ικτείρεσθαι  I  de- 
serve to  be  pitied. 

άςΊό-σκειττοβ,  ov,  (agios,  σκέπτομαι)  without  con- 
sidering. 

a|io-aTrovSacrTOS,  ov,  (agios,  σπουδάζω)  worthy  of 
zealous  endeavours. 

άξιο-στράτηγοβ,  ov,  (agios,  στpaτηy6s)  worthy  of 
being  general,  worthy  of  a  great  general. 

άςΊ,ο-τίκμαρτοβ,  ov,  (agios,  τεκμαίρω)  worthy  of 
being  brought  in  evidence,  credible. 


άξιοφίλητος- 

άξιο-φίλητος,  ον,  (agios,  ψϊλίω)  worth  loving. 

ά£ιό  xpeos,  ον,  Ion.  for  sq. 

άξιό-χρ^ως,  (ων,  gen.  ω  :  Ion.  άξιό-χρ€θς,  ov,  neut. 
pi.  agioxpta:  (agios,  xpios)  worthy  of  a  thing,  and  so 
worth  considering,  considerable,  remarkable.  2. 

serviceable,  sufficient.  II.  with  inf.  able,  suffi- 

cient to  do.  III.  like  agios,  with  gen.,  worthy  of 

a  thing. 

ά£ιόω,  f.  ώσω:  pf.  ήξιώκα  : — Pass.,  fut.  άξιωθήσομαι, 
but  also  in  med.  form  άξιώσομαι  :  pi.  ήξίωμαι : 
.{agios)  : — to  think  or  deem  worthy  of  a  thing  :  of 
things,  to  value  at  a  certain  rate :  also  absol.  to 
esteem,  honour.  II.  but  mostly  with  inf.  to  think 

one  worthy  to  do  or  be:  hence  I.  of  others,  to 

think  fit,  expect,  require,  Lat.  postidare ;  agioj  κομί- 
ζ^σθαι  I  think  I  have  a  right  to  receive  :  absol.  to  make 
a  claim.  2.  of  oneself,  to  think  fit  to  do  or  be; 

agiu>  θαν(ΐν  I  consent  to  die ;  agiu>  πράσσίΐν  I  dare, 
determine  to  do:  esp.  to  design,  condescend  to  do:  so 
in  Med.,  άξιουσθαι  μίλειν  to  deign  to  care  for.  3* 
to  think,  suppose;  to  lay  down,  maintain.     Kence 

αξίωμα,  aros,  to,  that  of  which  one  is  thought  worthy, 
and  so,  esteem,  reputatio?i,  rank,  Lat.  dignitas.  II. 

that  which  is  thought  fit,  a  decision,  a  purpose.  2. 

in  philosophy,  a  self-evident  proposition,  an  axiom. 

άξίως,  Adv.  of  agios,  worthily,  as  becomes. 

άξίωσ-ις,  €a;s,  Ion.  10s,  ή,  (ά£ιόω)  a  being  thought 
worthy  :  estimation,  reputation,  character.  II. 

(from  Med.)  a  thinking  oneself  worthy,  a  demand, 
claim.  III.  a  thinking  fit,  an  opitiion,  maxim. 

α£ομαι,  fut.  med.  (with  pass  sense)  of  άγω. 

άξόνιος,  a,  ov,  (agaiv)  belonging  to  the  axle. 

d£os,  o,  Cretan  word  for  άyμόs. 

ά-ξυγκρότητος,  ov,  for  aavyc.,  (a  privat.,  avyfcpo- 
τίω)  not  welded  together  by  the  hammer :  of  rowers, 
not  rowing  in  time. 

άΙ-ΰλία,  ή,  (agv\os)  want  of  wood. 

α-£ϋλος,  ov,  (a  privat.,  gv\ov)  unfelled,  unthinned, 
hence  thickly  wooded.         II.  without  wood,  ill-wooded. 

ά-£υμ-,  ά-£υν-,  v.  άσνμ-,  άσυν-. 

ά-ξύστδτος,  ον,  ν.  άσύστ-. 

άξων,  ovos,  6,  (άγω)  an  axle,  Lat.  axis :  also  the 
whole  wheel :  also,  the  supposed  axis  of  the  heavens, 
the  pole.  II.  ol  agoves,  the  wooden  tablets  of  the 

laws  in  Athens,  made  to  turn  upon  an  axis. 

άο£ος,  6.  an  attendant,  minister,  esp.  belonging  to  a 
temple.     (Deriv.  uncertain.) 

άοιδή,  contr.  ωδή,  ή,  (άί'ώω)  song,  a  singing :  also 
the  subject  of  song ;  hence  a  legend,  tale. 

άοιδιάω,  poet,  for  ά('ώω. 

άοίδΐμος,  ov,  (άίίδω)  sung  of,  famous  in  song :  in 
bad  sense,  notorious. 

άοιδο-θέτης,  ου,  δ,  (άοώή,  Ύίθημι)  a  lyric  poet. 

άοιδο-ττόλος,  6,  (άοώή,  πολί'ω)  one  busied  with  song, 
a  poet. 

αοιδός,  δ,  (άίίδω)  a  singer,  minstrel,  bard,  Lat. 
vates  :  fern,  a  songstress,  of  the  Sphinx.  II.  as 

Adj.  αοιδός,  όν,  tuneful,  musical. 
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άοιδο-τόκος,  ov,  inspiring  song. 

ά-οίκητος,  ov,  (a  privat.,  οικίω)  uninhabited :  house- 
less, without  a  home. 

α-οικος,  ov,  (a  privat.,  oTkos)  houseless,  without  home 
or  country. 

ά-oivos,  ov,  (a  privat.,  oTvos)  without  wine:  not 
worshipped  with  oblatiofis  of  wi?ie  :  of  men,  drinking 
no  wine,  sober  :  of  a  place,  having  none. 

aoios,  a,  ov,  Aeol.  and  Dor.  for  ήοΐο$. 

α-oKvos,  ov,  (a  privat.,  oicvos)  without  fear  or  hesi- 
tation, untiring,  restless.     Adv.  -vojs. 

άολλία,  άολλίας,  ace.  sing,  and  plur.  of  άολλψ. 

άολλήδην,  Adv.  of  άολλήδ,  in  a  body,  together. 

άολλήδ,  is,  (a  copul.,  ίί'λλω)  all  together,  in  throngs, 
shoals  or  crowds.     Hence 

άολλί£ω,  f.  ίσω,  to  gather  together : — Pass,  to  come 
together,  assemble. 

ά-οττλος,  ov,  (a  privat.,  οπλον)  without  armour,  un- 
armed. 

αορ  and  ο  op,  aopos,  το,  (άύρω)  a  sword,  properly  a 
hanger;   later,  any  weapoji. 

aopds.  ace.  pi   for  aopa,  from  αορ,  τυ,  a  sword. 

ά-όράτος,  ov,  (a  privat.,  όράω)  unseen,  invisible. 

ά-όριστοδ,  ov,  (a  piivat.,  ορίζω)  without  boundaries: 
indefinite,  indeterminate.  II.  δ  aopiaros  (sub. 

Xpovos),  the  aorist  tense. 

ά-cpvos,  ov,  (a  privat.,  opvis)  without  birds. 

αορτή,  ή,  (άύρω)  a  knapsack.  II.  the  aorta  or 

great  artery. 

άορτήρ,  rjpos,  δ,  (ά(ίρω)  a  strap  over  the  shoulder  to 
hang  anything  to,  a  belt,  a  sword-belt ;  but  also  a 
knapsack-strap. 

αορτο,  Ion.  for  ηορτο,  3  sing,  plqpf.  pass,  of  άύρω; 
cf.  άωρτο. 

άοσσίω,  f.  ησω,  (άοζοε)  to  help,  aid.     Hence 

άοσσητήρ,  rjpos,  δ,  a  helper,  aider. 

α-ουτος,  ov,  (a  privat.,  ούτάω)  not  wounded,  unhurt. 

<Γτταγγ€Ϊλαι,  άπαγγείλας,  aor.  I  inf.  and  part,  of 
άπαγγβ'λλω. 

απαγγελία,  ή,  a  report  given  hi :  a  narrative,  re- 
cital.    From 

άττ-αγγίλλω,  f.  -€λώ,  Ion.  -eAe'o;:  aor.  I  -rjyytiXa: 
— Pass.,  aor.  ι  -η^ΐλθην,  aor.  2  -η^ίλην :  pf. 
-ή*/Ύ(λμαι  : — to  bring  tidings,  report,  announce :  to 
relate,  tell: — Med.,  πάλιν  arrayyiWeoOai  to  bring 
back  tidings.     Hence 

άπαγγίλτήρ,  rjpos,  δ,  a  messenger. 

a.Tr-aye,  Adv.  away!  begone!  Lat.  apage!  properly 
imperat.  of  απάγω  (sub.  σ(αντόν). 

ά-π&γής,  is,  (α  privat.,  ira.yr)vai)  not  firmly  fixed : 
of  loose  texture. 

άττ-αγϊν€ω,  Ion.  for  άπ-άγω.  esp.  of  paying  tribute. 

άπ-αγλαΐ£ω,  f.  ίσω  Att.  ιώ,  to  deprive  of  ortia- 
ment. 

άιτ-αγορ€υω,£  σω,  (the  Att.  fut.  \%άττ(ΐρω,  pf.  άπύρηκα, 
aor.  an  unov)  : — ίο  forbid:  absol.  to  dissuade.  II. 

intr.  to  bid  farewell  to,  to  renounce,  c.  dat. :  c.  part. 
to  give  up  doing  :  also  to  grow  weary  of.  2.  to 
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fail,  sink,  give  way  ;  also  of  things,  τα  άπα*/ορεύοντα 
things  worn  out. 

άττ-αγριόομαι,  Pass,  (από,  άγριος)  to  become  wild 
or  savage. 

άπ-αγχονί£ω,  f.  ίσω  Att.  ιώ,  =  άπάγχω. 

άπ-άγχω,  f.  -άγ£α>,  to  strangle,  throttle: — Med.  to 
hang  oneself;  to  be  ready  to  choke. 

άιτ-άγω,  f.  άξω :  (for  the  tenses,  v.  άγω)  : — to  lead 
away,  carry  off:  —  Med.  to  *take  away  for  one- 
self. II.  to  take  home.  HI.  to  return  what 
one  owes,  pay.  IV.  as  Att.  law-term,  to  bring 
before  a  magistrate  and  accuse.  2.  to  lead  away 
to  death.  V.  to  lead  away,  perplex  :  to  divert 
from  a  thing.  VI.  as  if  intr.  (sub.  εαυτόν),  to 
make  off,  go  away,  esp.  in  imperat.  άπαγε,  q.  v. 
Hence 

απαγωγή,  ή,  a  leading  or  dragging  away.  II. 

a  taking  home.  III.  payment  of  tribute.  IV. 

as  Att.  law-term,  a  bringing  before  the  magistrate. 

άτταδείν,  -εειν,  Ion.  for  άφαδ-,  aor.  2  inf.  of 
άφανδάνω. 

άττ-οίδω,  f.  -άσομαι,  to  sing  out  of  tune :  metaph.  to 
diss-ent  from  :  to  wander  away  from. 

άιτ-αβίρομ,αι,  Pass,  to  depart  from. 

άπ-αθανατίξω,  to  aim  at  immortality. 

άττάθεια,  ή,  insensibility  to  suffering,  apathy.    From 

ά-παθήδ,  is,  (a  privat.,  πάθος)  without  suffering,  not 
suffering:  insensible,  apathetic.  2.  unwilling  to 

suffer,  impatient  of.  3.  not  having  suffered,  un- 

harmed. 

άπαΒως,  Adv.  of  απαθής,  without  passion. 

άπαί,  poet,  for  από. 

άπαιδευσάα,  ό,  want  of  education,  ignorance : 
coarseness.  II.  want  of  control  over  a  thing.  From 

a-irai8€VTOS,  ov,  (a  privat.,  παιδεύω)  uneducated, 
ignorant,  boorish.  Adv.  άπαιδ€ντω$  εχειν  to  be 
boorish. 

άπαιδία,  ή,  (άπαις)  childlessness. 

άττ-αιθριά£ω  f.  άσω,  (από,  αιθρία)  to  drive  away 
[clouds] ,  and  make  fair  weather. 

άττ-αίνΰμαι,  Ep.  άπο-αίνυμαι,  Dep.  (από,  αϊνυμαι) : 
— to  take  away,  withdraw  :  pluck  off. 

άτταίνΰτο,  3  sing.  impf.  of  foreg. 

άτταιολάω,  to  cheat :  to  perplex,  confound.     From 

άττ-αιόλη,  ή,  (από,  αΐόλος)  cheating,  duping,  any 
means  of  cheating. 

άιταιόλημα,  ατός,  to,  a  knavish  trick. 

άτταιρεθέω,  Ion.  for  αφαιρεθώ,  aor.  I  subj.  pass,  of 
άφαιρεω. 

άττ-αιρεω,  Ion.  for  άφ-αιρεω. 

άττ-αίρω,  Ep.  lengthd.  άττ-αείρω :  Ion.  impf.  άπαί- 
ρεσκον  :  fut.  άπαρώ  :  aor.  ι  άπήρα  :  pf.  άπήρκα  : — to 
lift  off:  hence  to  carry,  take  away.  II.  to  lead 

away  an  army  or  fleet ;  hence,  as  if  intr.  to  sail  away, 
march  away:  generally,  to  set  out,  depart:  also  c.  gen., 
άπαίρειν  χθονός  to  depart  from  the  land. 

d-irats,  άπαιδος,  δ,  ή,  (a  privat.,  παις)  childless :  c. 
gen.,  άπαίδ  ερσενος  γόνου  without  male  heirs. 


-απαλλάσσω. 

άπ-αΐσσω,  Att.  -οίσσω,  f.  ξ  ω :  Att.  aor.  ι  άπή£α : 
— to  rush  down  :  generally,  to  dart  away. 

άιτ-αιτ€ω,  f.  ήσω,  to  demand  back,  or  simply  to  de- 
mand of  one : — Pass,  to  have  a  thing  demanded  of 
one.     Hence 

άπαίτησιβ,  εως,  ή,  a  demanding  back,  demand. 

άπ-αιτίξω,  f.  ίσω,  =  άπαιτεω,  to  demand  back. 

άττ-αιωρίω,  f.  ήσω,  to  make  to  hang  down,  suspend: 
— Pass.,  with  fut.  med.  -ήσομαι,  to  hang  down  from, 
hover  about. 

αιτ-ακρϊβόομαι,  pf.  άπηκρίβωμαι :  Pass,  (άπό,  ακρι- 
βής) : — to  be  finished  off,  carefully  finished:  pf.  pass, 
part,  άπηκρϊβω  μένος,  highly  wrought  or  finished. 

α-πάλαιστοβ,  ov,  {a  privat.,  παλαίω)  not  throtvn  in 
wrestling :  generally,  unconquerable. 

ά-πάλαιστροβ,  ov,  (a  privat.,  παλαίστρα)  not  trained 
in  the  palaestra,  awkward.  II.  not  customary  on 

the  palaestra. 

άττάλαλκί,  άπαλαλκοι,  3  sing.  aor.  2  ind.  and  opt. 
of  άπαλεξω,  but  formed  by  redupl.  from  *άπάλκω : — 
Ep.  inf.  άπαλαλκεμεν. 

ά-ιτάλαμνοβ,  ov,  =  άπάλαμοε,  helpless,  silly.  II. 

unmanageable,  lawless. 

α-πάλαμοβ,  ov,  (a  privat.,  παλάμη)  without  bands 
or  without  the  use  of  them  :  helpless,  lazy.  II. 

which  cannot  be  helped,  unmanageable. 

άπ-αλάομαι,  Pass,  to  go  astray,  wander. 

απ-αλγίω,  f.  ήσω,  (άπό,  άλγεω)  to  be  without  sense 
of  pain,  to  be  past  feeli?ig. 

άττ-αλείφω,  f.  ψω :  pf.  άπ-αλήλΐφα : — to  wipe  off, 
expunge,  esp.  from  a  register. 

άττ-αλεξω,  fut.  -αλεζήσω :  aor.  I  opt.  άπαλεξήσαιμι : 
Ep.  aor.  2  άπάλαλκον,  see  άπάλαλκε  :  (άπό,  άλεξω)  : 
to  ward  off  from  another,  c.  ace.  rei  et  gen.  pers. ; 
άπαλεξειν  βέλος  τινός  to  ward  off 'a  dart/rora  a  man: 
also  c.  ace.  pers.  et  gen.  rei,  to  keep  one  from,  as  άπ. 
τινά  κακότητος  to  keep  a  man  from  evil : — Med.  to 
defend  oneself  against. 

άπ-αληθεύω,  f.  σω,  to  speak  the  whole  truth. 

άπ-αλθέομαι,  f.  -ήσομαι :  Dep.  (άπό,  άλθεω)  to  heal 
thoroughly. 

άπαλθήσεσθον,  3  dual.  fut.  ind.  of  άπαλθεομαι. 

απαλλαγή,  ή,  (απαλλάσσω)  deliverance,  release, 
riddance  from  a  thing.  II.  a  removal,  a  di- 

vorce. III.  (from  Pass.)  a  going  away,  escape: 

departure. 

άπ-αλλαξειω,  Desiderat.  of  απαλλάσσομαι,  to  wish 
to  be  rid  of. 

άιταλλάξιβ,  εως,  ή,  =  απαλλαγή. 

άπ-αλλάσσω,  Att.  -ττω :  f.  £ω :  aor.  Ι  -ήλλαξα  : 
pf.  -ήλλάχα : — to  set  free,  release,  rid  of  a  thing.  2. 
to  put  away  from,  remove  from :  also  to  get  rid 
of.  II.  intrans.  to  get  off  free,  escape,  esp.  wi;h 

an  Adv.,  e.  g.  ευ,  κακώς  άπαλλάσσειν  :  to  go  away, 
depart. 

Pass.,  with  fut.  and  aor.  1  med.,  άπαλλάξομαι,  άπ- 
ηλλαξάμην ;  but  also  fut.  pass,  άπαλλαχθήσομαι, 
aor.  Ι  άπηλλάχθην  or  aor.  2   άπηλλάγην :  pf.  άνήλ- 
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λα*γμαι : — to  be  set  free,  released  from  a  thing,  get 
rid  of  it.  2.  to  get  off,  usu.  with  some  Adj.  or 


άττάνθησιβ,  (ως,  ή,  a  fading,  withering, 
άττ-ανθίζω,  f.  ίσω,  (από,  άνθος)  to  pluck  off  flowers  : 


Adv.,  e.  g.  καλώς,  άζήμιος  άπαλλαχθηναι  to  get  off  metaph.,  ματαίαν   ^λώσσαν    άπανθίζβιν    to  cull   the 
well,  without  injury,  etc.,  like  the  intrans.  Act.:  hence  I  flowers  of  idle  talk,  i.  e.  talk  as  boldly  as  they  please. 


alone,  to  be  let  off,  acquitted.  II.  to  remove,  de- 

part from,  go  away,  hence  to  depart  from  life,  to  be 
deceased ;  e/c  παίδων  άπαλλαχθηναι  like  Lat.  e  pueris 
excedere,  to  come  forth  from  a  boyish  state,  to  become 
a  man:  to  be  far  removed  from.  2.  to  leave  off 

from,  give  over,  cease. 

άττ-αλλοτριόω,  f.  ώσω :  pf.  -ηλλοτρίωκα :  (από,  αλ- 
λότριος) : — to  estrange. 

άιτ-άλοάω,  poet,  -αλοιάω,  f.  ησω,  properly  to  thresh 
out :  hence  to  bruise,  crush. 

άτταλό-θριξ,  τρΐχο$,  δ,ή,  (απαλός,  θρίξ)  with  soft  hair. 

'AIIAAO'S,  ή,  όν,  soft,  tender:  metaph.  soft, 
gentle :  delicate.     Hence 

άτταλότηβ,  ητος,  ή,  softness,  tenderness. 

άπαλο-τρεφήβ,  *  s,  (απαλός,  τρέφω)  well  fed,  plump. 

άτταλό-φρων,  ov,  (απαλοί,  φρήν)  soft-hearted. 

ά/παλά-xpoos,  ov,  contr.  -χρουβ,  χρουν,  (απαλός, 
Xpoos)  soft-shinned:  also  with  heterocl.  gen.,  άτταλό- 
Xpoos,  dat.  -χροί,  etc. 

απαλύνω,  f.  ννω,  (απαλός)  to  soften. 

άττ-αμαλδύνω,  to  destroy  utterly. 

άττ-αμάω,  f.  ησω,  to  cut  off. 

άιτ-αμβλύνω,  f.  ννω: — Pass.,  pf.  άπήμβλνμμαι.  To 
blunt,  dull  the  edge  of  a  thing :  Pass,  to  be  blunted, 
lose  its  edge. 

άτταμβροτ€Ϊν,  inf.  aor.  2  of  άφαμαρτάνω. 

άιτ-αμείβομαι,  f.  -αμείψομαι :  aor.  ι  -ημ(ίφθην : 
Dep. :  (από,  αμείβω)  : — to  reply  to,  answer. 

άιτ-αμείρω,  to  deprive  of  share  in  a  thing  :  Pass,  to 
be  bereft. 

άιτ-αμελεω,  f.  -ησω,  to  neglect  utterly. 

άτταμμενοβ,  η,  ov,  Ion.  for  άφημμίνος,  pf.  pass.  part, 
of  άφάπτω. 

άττ-αμττλακίσκω,  f.  ήσω:  aor.  2  άπήμπλακον,  inf. 
άπαμπλακΰν :  =  άφαμαρτάνω. 

άιτ-αμύνω,  fut.  ννω,  to  keep  off,  ward  off,  to  repulse: 
— Med.  to  keep  off  from  oneself,  to  drive  hack,  re- 
pel. 2.  to  defend  ofieself 

άττ-αναίνομαι :  aor.  ι  άπηνηνάμην :  Dep. :  to  refuse 
'or  reject  utterly. 

άττ-αναισχυντεω,  f.  ησω,  to  be  utterly  shamelses :  to 
be  shameless  enough  to  do  or  say. 

άιτ-αναλίσκω,  fut.  -αναλώσω :  pf.  -αναλωκα  : — to 
utterly  consume  or  expend. 

άττανάστασι^,  (ως,  ή,  (άπανίσταμαι)  a  removing 
from  one  place  to  another. 

άττ-ανδρόο μαι,  pf.  άπήν δρωμαι:  Pass.:  (από,  ανδρός 
gen.  of  άνηρ) : — to  become  a  man. 

άττ-άνευθε  and  -θεν,  strengthd.  for  άνενθε,  Adv.  afar 
off,  far  aiuay.  II.  as  Prep,  with  gen. /or  away 

from  :  aloof  from  :  but  also  out  from. 

αττ-ανήνασθαι,  aor.  l  med.  inf.  of  άπανα'αομαι. 

(.'.ιτ-ανθεω,  f.  ησω  :  pf.  άπήνθηκα  :  —  to  leave  off 
blooming,  fade,  wither.     Hence 


άιτ-ανθρ&κί£ω,  f.  ίσω  Att.  ΐώ,  to  broil  on  the  coals, 
roast.     Hence 

άττ-ανθρακίβ,  ίδος,  ή,  (από,  άνθραξ)  a  small  fish  for 
broiling.  II.  a  cake  baked  on  coals. 

άιτ-ανθρακόω,  f.  ώσω,  to  burn  to  a  cinder. 

άττανθρωιτία,  η,  inhumanity.     From 

άΐΓ-άνθρωιτοβ,  ov,  far  from  man,  inhuman,  sa- 
vage. II.  unsocial :  of  countries,  uninhabited. 

άιτ-ανίστημι,  fut.  -αναστήσω'.  I.  Causal  in  pres. 

and  impf.,  fut.  and  aor.  l,  to  make  rise  up  and  de- 
part, take  or  send  away.  II.  Pass,  άπανίσταμαι, 
with  intr.  aor.  2  act.  -(στην,  pf.  -έστηκα,  to  arise  and 
go  away :  leave  one's  country,  emigrate. 

απανταχόθι,  Adv.  =  απανταχού. 

άττανταχον,  Adv.  (άπας)  everywhere. 

άττ-αντάω :  Att.  impf.  άπήντων :  f.  άπαντήσομαι : 
aor.  Ι  απήντησα :  pf.  άπήντηκα : — to  come  or  go  to 
meet,  encounter,  whether  as  friend  or  foe :  hence  to 
resist.  2.  to  meet  with,  light  or  fall  upon.  3. 

of  things,  to  happen,  come  upon  one :  also  to  tiirn  out 
well,  prosper.  4.  to  go  or  come  to,  arrive  or  be 

present  at :  also  to  have  recourse  to  a  thing. 

άττάνττ),  Adv.  (άπας)  everywhere.  II.  every-way. 

άιτ-άντη,  Dor.  3  sing.  impf.  of  απαντάω. 

άιτάντησιβ,  (ως,  ή,  (απαντάω)  a  meeting,  encouti- 
tering. 

άιτ-αντΐκρύ,  Adv.  (από,  αντικρύ)  right  opposite. 

ά-ττ-αντίον,  Adv.  (άπό,  άντίον)  right  opposite. 

άττ-αντλεω,  f.  ησω,  to  draw  off  like  water  from  a 
ship's  hold  :  hence  to  lighten,  lessen. 

άττ-άντομαι,  =  άπ-αντάω. 

άττ-αννω,  f.  ύσω  [{/],  to  accomplish  or  finish  entirely: 
άπανύ(ΐν  [sub.  όδόι/]  to  finish  a  journey. 

"ΑΠΑΗ,  Adv.  once,  once  only,  once  for  all,  Lat. 
semel.  II.  without  any  notion  of  number,  after 

€ττ€ί,  ώς,  etc.,  like  Lat.  ut  semel;  ώς  άπαξ  ήρξατο 
when  once  he  began. 

aira£-airas,  ασα,  αν,  mostly  in  plur.  all  at  once,  all 
together  :  in  sing,  every  one. 

aira£-airXcos,  Adv.  in  general,  upon  the  whole. 

άττ-α£ία,  η,  (άπό,  άξιος)  unworthiness. 

άΐΓ-aijios,  ov,  (άπό,  άξιος)  =  ανάξιος,  unworthy  of. 

αττ-αξιόω,  f.  ώσω,  to  deem  unworthy  of  one:  to  dis- 
claim as  unworthy,  disown,  Lat.  dedignari. 

άττάοροβ,  ov,  Dor.  for  άπήορος. 

α-πατπτο5,  ov,  (a  privat.,  πάππος)  with  no  grand- 
father or  ancestors. 

άΐΓ-άτττω,  Ion.  for  άφ-άπτω. 

ά-τταράβατοΞ,  ov,  (a  privat.,  παραβαίνω)  not  trans- 
gressed. II.  act.  not  passing  over  to  another : 
not  passing  away,  unchangeable. 

άττ-αραιρημενοβ,  Ion.  pf.  pass.  part,  of  άφ-αιρίω. 

ά-ΊταραίτητοΞ,  ov,  (a  privat.,  παραιτ(ώ)  not  to  be 
tttrned  away  by  prayers  ■•  not  to  be  begged  off,  in- 
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evitable.  II.  of  persons,  not  to  be  entreated,  inex- 

orable :  Adv.  -tojs,  inexorably. 

ά-παρακάλυπτοβ,  ov,  (a  privat.,  παρακαλύπτω)  un- 
covered :  Adv.  -tojs,  undisguisedly.    [/τα] 

ά-παράκλητοβ,  ov,  (a  privat.,  παρακαλεω)  unsum- 
moned,  without  being  called  upon. 

ά-παράλλακ-ros,  ov,  (a  privat.,  παραλλάσσω)  un- 
changeable. 

ά-παραλόγιστοδ,  ov,  (a  privat.,  πσραλοΥιζομαι)  not 
to  be  deceived. 

α-παραμ•ύθητο5,  ov,  (a  privat.,  παραμυθέομαι)  not 
to  be  persuaded :  hence  incorrigible :  also  ificonso- 
lable.  II.  not  to  be  entreated,  inexorable,   [ϋ] 

ά-παράμϋ9θ5,  ov,  =  άπαραμύθητος,  inexorable:  tin- 
bending,  stubborn,  savage.  [Aesch.  άπαρα-,  like  αθά- 
νατος.] 

άπαραι,  aor.  I  inf.  of  άπαίρω. 

άπάραξα,  Ep.  aor.  I  of  άπαράσσω. 

ά-παρασκεύαστοβ,  ov,  (a  privat.,  παρασκευάζω)  =  sq. 

ά-παράσκευοβ,  ov,  (a  privat.,  παρασκευή)  without 
preparation,  unprepared. 

άπ-αράσσω,  Att.  -ττω,  fut.  £ω :  aor.  ι  άπήραξα : — 
to  strike  off":  to  sweep  off,  Lat.  decutere. 

απ-αργμα,  ατός,  τό,  (άπάρχομαι)  =  απαρχή. 

άπ-αρ«σκω,  f.  -αρέσω,  to  displease,  be  disagreeable 
to.  2.  Med.  with  pass,  sense,  ου  νεμεσητόν  βασι- 

\ήα  άνδρα  άπαρεσσασθαι  one  must  not  take  it  ill  that 
a  king  should  be  displeased.     Hence 

άπαρεσσασθαι,  Ep.  aor.  I  med.  inf.  of  απαρέσκω. 

α-π<χρ§ενενΎθ%,ον,(α-ς>ϊ\\?Α.,παρθενενω)ηηηιαΐά6τιΙ\!, 
unfitting  a  maiden :  in  neut.  pi.  as  Adv. 

a-irapOevos,  ov,  (a  privat.,  παρθένος)  no  more  a  maid; 
νύμφην  άννμφον  παρθενον  τ'  άπάρθενον  '  virgin  wife 
and  widow'd  maid.' 

άΐΓ-αριθ|Λ€ω,  f.  ήσω,  to  count  over :  to  reckon 
up.  II.  to  reckon  or  pay  back.     Hence 

απαρίθμηση,  εως,  ή,  a  counting  over. 

άπ-αρκ€ω,  f.  εσω,  to  suffice,  be  sufficient.  II. 

intr.  to  be  contented,  acquiesce. 

άπ-αρν€ομαι,  fut.  med.  ήσομαι :  aor.  I  pass,  άπηρ- 
νήθην  :  Dep. : — to  deny  utterly,  deny: — fut.  άπαρνη- 
θήσεται  in  pass,  sense,  it  shall  be  denied. 

άπ-apvos,  ov,  (από,  άρνέομαι)  denying  utterly;  άπαρ- 
vos  εστί  μή  νοσεειν  he  denies  that  he  is  sick ;  c.  gen., 
άπαρνος  ουδενυς  καθίστατο  she  denied  nothing.  II. 
pass,  denied,  refused. 

άπ-αρτάω,  f.  ήσω :  Pass.,  pf.  -ήρτημαι : — properly, 
to  hang  from  :  to  hang,  strangle.  II.  to  take 

away  and  hang  up  : — Pass,  to  be  in  suspense.  III. 

to  remove,  part :  then,  seemingly  intr.  (sub.  εαυτόν), 
to  remove  oneself,  go  away. 

άπ-αρτί,  (από,  άρτιος)  Adv.  completely:  in  numbers, 
exactly,  just.  II.  just  the  reverse,  quite  the  con- 

trary. III.   of  time,  =  από  άρτι,  for  από  του 

νυν,  from  now,  from  this  time :  — just  now,  even 
now. 

άπ-αρτί£ω,  f.  ίσω  Att.  ιω,  to  get  ready,  complete  :— 
Pass,  to  be  completed,  exactly  made  up. 


άπ-αρτί-λογία,  ή,  (από,  άρτιος,  Xoyos)  a  round, 
full,  even  number  or  sum. 

άπαρτισμόβ,  ό,  (απαρτίζω)  completion. 

άττ-αρυστ€ον,  verb.  Adj.  one  must  draw  off.     From 

άπ-αρύω,  f.  νσω  [υ],  to  draw  off,  skim  off. 

άπ-αρχή,  ή,  mostly  used  in  plur.  άπαρχαί,  the  be- 
ginning of  a  sacrifice,  the  first  part  of  offerings,  of 
the  hair  cut  from  the  forehead.  2.  the  firstlings 

for  sacrifice,  first-fruits.     From 

άπ-άρχομαι,  f.  ξομαι,  Dep.  to  make  a  beginning, 
esp.  in  sacrifice ;  τρίχας  άπάρχεσθαι  to  begin  the  sacri- 
fice with  the  hair,  i.  e.  by  cutting  off  the  hair  from  the 
forehead  and  throwing  it  into  the  fire.  II.  c. 

gen.  to  cut  off  part  of  a  thing  to  offer  it :  to  offer 
part  of.  2.  to  offer  the  firstlings  or  first fruits  of 

a  thing :  absol.  to  begin  a  sacrifice. 

άπ-άρχω,  f.  £ω,  to  lead  the  way. 

ά-TTas,  απάσα,  άπαν,  (άμα,  πάς)  strengthd.  for  πα$, 
quite  all,  all  together :  εν  άπασι  and  εις  άπαντα,  en- 
tirely:— in  Att.  also  like  πάς  in  the  sense  of  every 
ofie,  Lat.  unusquisque. 

άπ-ασπαίρω,  to  struggle  convulsively. 

άπαστία,  ή,  a  fasting,  fast.     From 

ά-παστος,ον,  (a  privat.,  πάομαι)  not  having  tasted. 

άπ-ασχολίομαι,  Dep.  to  have  no  leisure. 

απατάω,  f.  ήσω:  aor.  ι  ήπάτησα,  Ep.  άπ- :  pf.  ήπά- 
τηκα:  (απάτη) : — to  cheat,  trick,  outwit,  beguile  :  like 
Lat.fallere  tempus,  to  beguile  the  time: — Pass,  to  be 
deceived,  mistaken. 

άπ-άτ€ρ0€  and  -θεν,  Adv.  (από,  άτερθε)  far  apart, 
aloof,  all  alone.  II.  Prep,  with  gen.  far  from, 

away  from. 

άπάτίω,  Ion.  for  απατάω. 

άπατίών,  ώνος,  ό,  a  cheat,  rogue.     From 

ΆΠΑ'ΤΗ,  ή,  cheating,  trickery, fraud,  guile,  deceit: 
in  a  less  bad  sense,  cunning,  craft;  a  stratagem  in 
war.     Hence 

άπατήλιοβ,  ov,  deceitful,  wily. 

άπατηλόβ,  ή,  όν,  =  άπατήλιος. 

άπάτημα,  ατός,  τό,  (απατάω)  a  deceit. 

άπατητικόβ,  ή,  όν,  (απατάω)  fallacious. 

ά-πάτητοβ,  ov,  (a  privat.,  πάτέω)  untrodden. 

άπ-ατϊμάξω,  f.  άσω,  =  άπατιμάω. 

άπ-ατϊμάω,  f.  ήσω,  strengthd.  for  άτιμάω,  to  dis- 
honour greatly. 

Άπατούρια,  ων,  τά,  the  Apaturia,  a  festival  at 
Athens  in  the  month  Pyanepsion,  lasting  three  days, 
during  which  the  Athenians  had  their  grown  up  sons 
enrolled  among  the  citizens.  (Piob.  derived  from 
πατήρ  or  φρατρία,  with  α  euphon.) 

ά-πάτωρ,  ορός,  δ,  ή  (a,  privat.,  πατήρ)  fatherless, 
orphan:  disowned  by  the  father. 

άπ-αυγάζω.  f.  σω,  to  beam  with  light.     Hence 

απαύγασμα,  ατός,  τό,  a  reflection. 

άπ-αυδάω,  f.  ήσω,  to  tell  or  bid  plainly,  Lat.  edicere, 
c.  inf.  II.  to  forbid,  foil,  by  μή  and  inf.,  άπαυοω 

τίνα  μή  ποιεΐν  I  forbid  his  doing.  III.  to  decline, 

renounce.  IV.  to  deny.         V.  intr.  to  be  wanting 


άπανθαδίζομαί 

towards;  άπανδάν  φίλω,ίο/αίΐ  a  friend:  also  to  faint, 
sink;  άπαυδάν  κόπω  to  faint  with  toil. 

άπ-αυθάδί£ομαι,  f.  ίσομαι :  Dep.  to  speak  or  act 
boldly,  speak  out. 

άττ-αυθη μερίζω,  f.  ίσω,  Att.  Χω,  (από,  αι>θήμερο$) 
to  do  a  thing  on  the  same  day,  to  go  and  return  on 
the  same  day. 

άττ-αυράω,  only  found  in  impf.  with  aor.  sense, 
άπηνρων,  άπηνράς,  άπηύρά,  to  which  must  be  added 
the  aor.  I  part.  act.  and  med.,  anovpas,  άπονράμε- 
vos  :  (αύράω  the  simple  is  not  found)  : — to  take  away 
from,  wrest  from,  rob  of,  τινά  τι.  II.  to  receive 

good  or  ill,  to  enjoy  or  suffer:  (but  wherever  this 
sense  occurs,  άπηίρα,  etc.,  should  be  altered  into 
επανρεΐ,  etc.) 

ά-παυστοε,  ov,  (a  privat.,  πάνω)  not  to  be  stopped 
or  assuaged :  never-ending.  II.  c.  gen.  never 

ceasing  from. 

άττ-α/ύτικα,  Adv.  forthwith,  on  the  spot. 

άττ-αυτομολίω,  f.  ήσω,  to  go  of  one's  own  accord, 
desert. 

άπαφίσκω,  fut.  άπαφήσω :  aor.  2  ήπαφον,  part. 
άπαφών  :  aor.  2  med.  opt.  άπάφοιτο  in  act.  sense  : 
— like  απατάω,  to  cheat,  beguile. 

άΐΓ-άχθομαι,  Dep.  to  be  hateful  or  grievous :  to  be- 
come disliked,  incur  odium. 

άττίβαλον,  aor.  2  of  αποβάλλω. 

άιτίβην,  άπίβησα,  aor.  2  and  I  of  αποβαίνω. 

άττίβλισα,  aor.  ι  of  άποβλίττω. 

aueSavos,  ov,  Dor.  for  ήπεδανόδ. 

a-7re5t\os,  ov,  (a  privat.,  πεδΐλον)  unshod,  barefoot. 

d-ir€8os,  ov,  (a  copul.,  πεδον)  even,  level,  flat. 

άττίδρύφθην,  aor.  I  pass,  of  άποδρύπτω. 

άιτ-ίδω,  see  άπ-εσθ'ιω. 

άττ€τ)σιν,  Ep.  for  άπ?ι,  3  sing.  pres.  subj.  of  άπ€ΐμι 
(ειμί  sum). 

άτΓ-€6ΐττ€,  Ep.  3  sing,  indie,  of  άπεΐπον. 

άιτ€6ργ€,  3  sing,  imperf.  of  άποέρ^ω. 

cUrcdavov,  aor.  2  of  αποθνήσκω. 

άιτ-€Ϊδον,  inf.  άπιδειν,  aor.  2  without  pres.  in  use, 
serving  as  aor.  to  αφοράω : — to  look  away  from  other 
things  at,  and  so  simply  to  look  at. 

απείθεια,  ή,  (άπειθήε)  disobedience. 

ά-πΈΐθίω,  f.  -ήσω,  (άπειθήε)  to  refuse  compliance,  to 
be  disobedient. 

άττ-είθη,  άιτ-ήθησαν,  Ion.  for  άφ-είθη,  άφ-είθησαν, 
3  sing,  and  plur.  aor.  I  pass,  of  άφίημι. 

ά-πειθήβ,  ε s,  (a  privat.,  πείθομαι)  disobedient :  of 
ships,  unmanageable.  II.  (πάθω)  act.  not  per- 

suading. 

άττ-εικάξω,  f.  άσω,  to  copy,  represent,  express  by  a 
comparison  :  hence  to  co?npare  with,  liken  to.  II. 

qjs  άπ€ΐκάσαι,  to  conjecture,  ut  licet  conjicere. 

άΐΓ-ίΐκονίζω,  (από,  εΐκών)  to  represent  or  portray  in 
a  statue. 

aireiKOTtos,  άττ-εικώβ,  see  άπεοικώε. 

άττειΧείω,  Ep.  for  άπειλέω,  to  threaten. 

άπ-*ι\εω,  f.  ήσω,  (από,  ειλέω)  to  press  hard:  Pass., 
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απειληθείς  ks  άπορίην,  es  άνα^καίην  driven  into  great 
straits. 

άπειλίω,  f.  ήσω,  (απειλή)  to  threaten,  Lat.  minari : 
c.  inf.  to  threaten  to  do.  II.  to  make  boastful 

threats  :  to  boast,  brag,  Lat.  gloriari.  III.  to 

assure,  promise,  vow: — Pass,  to  be  terrified  by  threats. 

άιτίΐλή,  ή,  mostly  in  plur.  άπειλαί,  threats ;  also 
boasts,  braggart  words :  in  sing,  a  threatening. 
(Deriv.  uncertain.)   [a] 

άιτ-ίίληθείε,  aor.  I  pass.  part,  of  άπ-ειλέω  (από, 
(Ίλεω). 

άττίίλημα,  aros,  τό,  =  απειλή. 

άττ-ειλημίνοΞ,  pf.  part.  pass. of  άπ-ειλέω(άπό,  είλεω). 

<Χ7Γ-€ίλημμαι,  perf.  pass,  of  απολαμβάνω. 

ά-πΈΐλήτην,  Ep.  for  ήπειλείτην,  3  dual  impf.  of 
άπειλέω  (απειλή). 

άτΓ€ΐλητηρ,  rjpos,  δ,  (άπειλέω)  a  threatener,  boaster. 
Hence 

ά/πΈίλητήριΟΞ,  a,  ov,  threatetiing,  menacing. 

άττειλητήβ,  ου,  δ,  =  άπειλητήρ. 

ά-ΠΈίλητικόβ,  ή,  όν,  =  άπειλητήριος. 

άττ€ΐληφα,  perf.  act.  of  απολαμβάνω. 

αττ-δίμι,  fut.  άπεσομαι,  (από,  ειμί  sum)  to  be  away 
from :  absol.  to  be  away  or  absent :  of  things,  to  be 
wanting.  Horn,  mostly  uses  impf.  άπήν,  Ep.  άπέην, 
3  pi.  άπεσαν,  and  Ep.  fut.  άπέσσομαι. 

άττ-ειμι,  (από,  εΐμι  ibo)  to  go  away,  depart :  the  pres. 
mostly  as  fut.  /  will  go  :  imperat.  άπιθι,  part,  άπιών. 

άπεπτε\χ.εν,  =  άπειπεΐν,  v.  sq. 

άΐΓ-€ΐΐΓον  :  inf.  άπειπεΐν,  Ep.  άποειπεΐν  :  also  aor.  t 
άπειπα,  med.  άπειπάμην:  fut.  άπερώ,  pf.  άπειρη κα: 
the  pres.  being  supplied  by  άπόφημι,  άπα-γορενω  : — to 
speak,  say,  or  tell  out,  tell  plainly.  II.  to  forbid, 

foil,  by  μή  with  inf. ;  άπεΐπον  αύτον  μή  ποιεΐν  I 
forbade  him  to  do :  το  άπειρημένον,  a  forbidden 
thing.  III.  to  renounce,  disown,  give  up;  άπείπασ- 
θαι  τον  νιυν  to  disown  his  son ;  άπειπεΐν  όψιν  to  avert 
a  vision  by  offerings.  IV.  to  deny,  refuse.  V. 

intrans.  to  give  ?/p,  be  worn  out,  fail :  c.  dat.  pers.  to 
fail  or  be  wanting  to  one ;  άπειρηκέναι  φίλοις  to  fail 
one's  friends  ;  but.  άπειρηκέναι  χρήμασι  to  be  bankrupt: 
— c.  part.,  άπ.  καθήμενος  to  be  tired  of  sitting. 

ά-ircipavTOS,  ov,  (a  privat.,  πέρας)  endless,  boundless. 

ά-ττείραστοζ,  ov,  (a  privat.,  πειράζω)  inexperienced. 

a-ueipUTOS,  ov,  (a  privat.,  πειράομαι)  Dor.  for  άπεί- 
ρητοδ,  untried. 

άττ-ίίργαθον,  Ep.  3  sing,  άττο-φγαθ*,  inf.  άΐΓ-€ργα- 
0€iv,  poet.  aor.  2  of  άπείργω. 

άττ-είργω,  in  Herodotus  mostly  άττ-ίργω,  Ep.  also 
άιτο-ίργω  :  f.  ξω  :  aor.  ι  άπεΐρξα  :  poet.  aor.  2  άπείρ- 
ya0ov,  Ep.  άποέρ^αθον :  Pass.,  pf.  άπείρ-γμαι,  Ep. 
άπερ^μαι : — to  keep  away  or  shut  out  from :  part 
from:  to  keep  or  hinder  from,  to  keep  back:  of  a  river, 
άπερ^μένος,  shut  out  from  its  old  course.  II.  to 

part,  divide,  and  so  to  bound,  of  seas  and  rivers, 
etc.  III.  to  shut  up,  confine. 

a-impKrios,  a,  ov,  and  os,  ov,  lengthd.  form  for 
άπειρος.  II.  boundless,  endless,  countless. 
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άιτ-ίίρηκα,  inf.  άπεφηκεναι,  perf.  of  άπεΐπον. 

άιτ-€ίρημαι,  perf.  pass,  of  άπεΐπον. 

ά-πείρητοβ,  ov,  also  η,  ov,  (a  privat.,  πεφάομαι) 
without  trial,  and  so  I.  act.  without  making  trial 

of,  or  absol.  making  no  attempt :  also  without  experi- 
ence of,  inexperienced  or  unskilled  in  a  thing.  II. 
pass,  untried,  unatlempted. 

ά/rmpta,  77,  (άπειρος  ι,  πείρα)  opp.  to  εμπειρία,  want 
of  skill,  inexperience.  II.  (aneipos  11,  irepas) 

infinity. 

ά-TTcipiTOs,  ov,  Ep.  for  άπειρεσιοε. 

άττειρό-δακρυβ,  υ,  gen.  uos,  {aveipos,  δάκρυ)  weeping 
to  excess. 

aimpo-Spoo-os,  ov.  (άπειροε,  δρόσος)  unbedewed. 

aimpo-KUKOs,  ov,  {άπειρος,  tcatcas)  inexperienced  in 
ill :  το  άπεφόκακον  simplicity.  II.  unused  to  evil. 

άττειροκαλία,  η,  ignorance  of  the  beautiful,  want  of 
taste  :  in  plur.  vulgarities.     From 

airsipo-KaXos,  ov,  (άπειρος,  καλός)  without  taste, 
coarse,  vulgar.     Adv.  -λως. 

άττειρο-λδχήδ,  ες,  (άπειρος,  λεχος)  unmarried. 

α/πΈΐρο-μάχηδ,  ου,  Dor.  -μάχαβ,  a,  6,  (άπειρος,  μάχη) 
untried  in  battle,   [a] 

a-7r€Lpos,  ov,  I.  (a  privat.,  πείρα,  πεφάομαι) 

without  trial  or  experience  of  a  thing,  unused  to  it : 
ignorant  of:  hence  absol .  inexperienced,  ignorant.  II. 
(a  privat.,  πείρας,  πέρας)  like  άπεφεσιος,  boundless, 
endless,  countless.  2.  of  garments,  etc.,  e?idless, 

i.  e.  without  end  or  outlet. 

ά-πειροσύνη,  ή,  =  απειρία,  inexperience. 

clireipo-TOKOs,  ov,  (άπειρος,  tokos)  without  expe- 
rience of  childbirth,  not  having  yet  brought  forth. 

ά-ττείρων,  ov,  gen.  ovos,  (a  privat.,  πεΐραρ,  Ep.  for 
πέρας)  =  άπειρος  u,  boundless,  endless,  countless.  II. 
(a  privat.,  πάρα)  =  άπειρος  ι,  inexperienced. 

άττ-cis,  Ion.  for  άφ-είς,  aor.  2  part,  of  άφ-ίημι. 

άττ-εκ,  Prep,  with  gen.  aw/ay  ow£  of. 

άιτ-εκδέχομαι,  f.  δέξομαι,  Dep.  ίο  expect. 

άττ-^κδύνω  or  -δύω,  f.  δύσω  [ϋ],  /ο  s/np  clothes  off" 
from  another.  II.  Med.  άιτΈκδύομαι,  fut.  -δύσο- 

μαι  \ϋ]  :  aor.  2  act.  άπεξεδνν,  perf.  άπ^Ατδεδϋ.να :- — to 
strip  oneself;  to  put  off  ones  clothes.     Hence 

άτΓ€χδΰσι.5,  ecus,  ή,  a  putting  off  the  clothes. 

άιτ€κι{;€,  a  Dor.  aor.  I  (as  if  from  *άπο-/αχω)  —  άπε- 
βαλε,  he  lost. 

άπ-€κλανθάνομ.αι,  Med.  to  forget  entirely: —  Ep. 
aor.  2  med.  imperat.  άπεκλελάθεσθε  θάμβεος  forget 
entirely  your  surprise. 

άττ€κλ€λάθ€σθ€,  v.  foreg. 

άιτ-€κρ€μ.ατα,  aor.  I  of  άποκρε μάννν μι . 

άττ-€κτανον,  aor.  2  of  άποκτείνω 

άττ-ίκτατο,  pf.  pass,  plqpf.  of  άποκτείνω. 

a-ir€KTT|TOS,  ov,  (a  privat.,  νεκτεω)  uncombed,  un- 
kempt. 

άττ-ελαύνω :  fut.  απελάσω,  Att.  άπελώ :  pf.  άπελή- 
λακα  : — Pass.,  aor.  ι  άπηλάθην  [α]  :  pf.  άπελήλασ  μαι 
and  -αμαι : — also  άπελα  as  imperat.  of  simple  pres. 
άττίλάω  :    Dor.    aor.   2   άπήλαον :  —  to  drive  away, 
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expel.  II.  άπίλαύνειν  στρατόν,  to  lead  away 

an  army  :  hence  as  if  intr.  to  march,  go  away  :  also 
(sub.  ϊππον),  to  ride  away  : — Pass,  to  be  driven  away : 
hence  to  be  excluded  from  a  thing :  generally  to  be 
far  from. 

άττ-εΧάω,  =  άπελαννω. 

άπέλε-γμα,  τό,  and  α/ττ€λ€γμ05,  δ,  ΠΙ  repute.     From 

άιτ-βλ^γχω,  f.  €γ£ω,  to  refute  thoroughly. 

<x-ire\e0pos,  ov,  (a  privat..  πελεθρον)  immeasurable : 
neut.  as  Adv.  immeasurably  far. 

άττέλειψα,  aor.  I  of  άπολείβω,  not  of  απολείπω. 

aircXeaOat,  άττεΧόμενος,  Ion.  for  άφελ-,  aor.  2 
med.  inf.  and  part,  of  άφαιρέω. 

άπεΧενΟερία,  ή,  (απελεύθερος)  the  enfranchisement 
of  a  slave. 

άττίλευθερικόβ,  ή,  όν,  in  the  condition  of  a  freedman. 
From 

air-eXev9epos,  ό,  an  emancipated  slave,  a  freedman, 
Lat.  Ubertus,  libertinus.     Hence 

άττ-εΧενθερόω,  f.  ώσω,  to  set  free,  emancipate. 

άττ^λήλακα,  pf.  of  άπελαννω. 

άττδλήλΰθα,  perf.  of  απέρχομαι. 

άπεΧθεΐν,  aor.  2  act.  inf.  of  απέρχομαι. 

άιτ-€λκω,  Ion.  for  άφ-ελκω. 

άτΓ6λλά£ω,  Laconian  for  εκκληΰιάζω. 

άπ-εΧπίζω,  fut.  ίσω  Att.  ΐώ,  to  drive  to  despair.  1 . 

—  ελπίζειν  από  tivos  to  hope  from  one. 

άτιτλου,  3  sing,  old  Att.  impf.  of  άπολονω  (formed 
from  άπολόω). 

άπ-εμ,εω,  f.  εσω,  to  spit  up,  throw  out. 

άιτεμνήσαντο,  3  plur.  aor.  I  med.  of  άπομιμνήσκω. 

άττ€μ.όρ£ατο,  3  sing.  aor.  I  med.  of  άπομόρ'^ν,υμι. 

άτΓ-€|Α.ΐΓθλάω,  f.  ήσω,  to  dispose  of  by  sale  or  bar- 
ter. 2.  to  buy  and  sell,  betray. 

άΐΓ-€ναντι,  Adv.  {από,  έναντι)  over  against,  opposite, 
c.  gen. :  also 

αττ-εναντίον,  Adv.  =  απέναντι. 

άπ-εναρίζω,  f.  ίξω,  to  despoil  one  of  his  arms. 

άττίνάσσατο,  3  sing.  Ep.  aor.  1  med.  of  άποναίω. 

άττ6ν€γκασθαι,  aor.  I  med.  inf.  of  αποφέρω. 

(XTrcveiica,  Ep.  for  άπήνεικα  or  άπήνε^κα,  aor.  I  of 
άπο-φερω  :  -aor.  1  pass.  inf.  άπενειχθηναι. 

άττ-ενεττω,  v.  άπ-εννεπω. 

ά-ττ€νθη5,  έε,  (a  privat.,  πένθοε)  free  from  grief. 

ά-ττ€νθητθ5,  ov,  (α  privat.,  πε,νθεω)  not  subject  to  grief. 

άττ-ενιαυτέω,  f.  ήσω,  or  αιτ-€νι.αυτί£ω,  f.  ίσω,  (από, 
ενιαντός)  to  go  into  banishment  for  a  year. 

aTr-€weira),  to  forbid;  άπεννεπω  σε  μή  ποιεΐν  I  for- 
bid thee  to  do.  II.  to  order  away  from ;  άπεννε- 
πειν  τινά  θαλάμων. 

<xir-c£,  ν.  άπεκ. 

άττίοικώβ,  Att.  aimica>s,  ^Γα,  6s,  perf.  part,  of  άπε- 
οικα,  unreasonable,  unfair.     Adv.  άπεικότωε. 

cL-iTe'Treupos,  ov,  (a  privat,  πεπειροε)  not  ripe. 

άτΓ€ττλάγχθην,  aor.  I  pass   of  άποπλά^ω. 

άττ€ττλ€υσα,  aor.  I  of  αποπλέω. 

a-ireirXos,  ov,  (a  privat.,  πεπλοε)  without  the  πέπλο* 
or  robe,  clad  in  the  tunic  only. 


άττέπλω — ατΐ^θπα. 
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άΐΓ-έΊτλω,  shortd.  for  άπ-έπλωσε,  which  is  Ion.  for 
άπ-έπλενσε,  3  sing.  aor.  ι  act.  of  αποπλέω. 

άπέπνενσα,  aor.  ι  of  άπο  πνέω. 

άίΓειττάμην,  aor.  2  of  άποπέτομαι. 

a-Tr€TTTOS,  ov,  (a  privat.,  πέσσω,  f.  πέψω)  uncooked, 
undigested. 

a-rrep,  neut.  pi.  of  'όσπερ,  q.  v.  In  Att.  oft.  used  as 
Adv.  =  ώσπερ,  as,  so  as. 

a-ircpavTOs,  ov,  (a  privat.,  περαίνω)  botindless,  infi- 
nite, endless. 

άττ-εργάξομαι,  f.  άσομαι  :  pf.  άπείρ^ασ μαι  used 
both  in  act.  and  pass,  sense :  Dep.  : — to  work  off, 
finish  off;  pf.  part.  άπειρΎασμένοδ,  completely  finished : 
of  a  painter,  to  fill  up  with  colour,  to  represent  per- 
fectly:  generally  to  form,  create.  2.  to  finish  a 
contract.     Hence 

άττ€ργασία,  ή,  a  finishing  off,  completing :  a  creat- 
ing, causing. 

άττ-φγω,  Ion.  for  άπείρ'/ω. 

cVrr-cpSco,  f.  ζω,  to  bring  to  an  end,  finish. 

curep-ei,  Adv.  =  ώσπερεί,  from  άπερ. 

άπ-ερείδω,  to  fix  firmly  : — Med.,  fut.  άπερείσομαι, 
aor.  άπερεισάμην,  but  pf.  pass,  άπερήρεισμαι : — to  fix 
oneself  fast  upon,  i.  e.  to  support  oneself  upon  a  thing: 
to  dwell  or  insist  upon,  also  to  settle  in  a  particular 
part :  absol.  to  lean  or  bend  away. 

curepeiaios,  ov,  poet.,  =  άπειρέσιθ5  :  in  phrase  άπε- 
ρείσια  άποινα,  a  co?mtless  ransom. 

άττ-ίρημόω,  f.  ώσω,  to  make  utterly  desolate. 

ά-ττεριΛάλητοβ,  ov,  (a  privat.,  περιλαλέω)  not  to  be 
outdone  in  talking,  [a] 

ά-ττερίληίΓΓΟβ,  ov,  (a  privat.,  περιλαμβάνω)  uncir- 
cumscribed. 

ά-ποριμόριμνος,  ov,  (a  privat.,  περί,  μέριμνα)  care- 
less.    Adv.  -ι/ωί,  carelessly. 

a-TrepioiTTOs,  ov,  (a  privat.,  περιυψομαι)  unregard- 
ing,  reckless  of. 

a-irepio-Kcirros,  ov,  (a  privat.,  περισκέπτομαί)  in- 
considerate, thoughtless,  heedless.     Adv.  -τωε. 

a-ircpio-iracTTOS,  ov,  (a  privat.,  περισπάω)  undis- 
tracted.     Adv.  -τω$,  without  distraction. 

ά-ττερισο-os,  Att.  -ttos,  ov,  (a  privat.,  περισσόε) 
without  superfluity,  simple. 

ά.-τΐερ\.στ5πο%,ον ,  (a  privat. ,περά'σταμαι) defenceless. 

ά-ττερίτμητοβ,  ov,  (a  privat.,  περιτέμνω)  uncir- 
cumcised. 

a-irepiTpoiros,  ov,  (a  privat.,  περιτρέπώ)  not  return- 
ing :  also  not  heeding. 

άττερρήθην,  aor.  I  pass,  of  άπερώ. 

άττερρίγύσι,  3  plur.  perf.  2  of  ό.πορρι~/έω,   [t] 

cW-eppa>,  to  be  gone  quite  away :  imperat.  άπερρε, 
away,  begone,  Lat.  obi  in  malam  rem. 

άιτ-€ρυθριάω,  fut.  άσω  [a],  to  put  away  blushes,  be 
past  blushing. 

άιτ-€ρύκω,  f.  ζω,  (από,  ερύκω)  to  keep  off,  scare 
away  : — Med.  to•  abstain,  desist,   [ΰ] 

άΐΓ-€ρύω,  f.  νσω  [υ],  to  tear  off  from. 

άΐΓ-βρχομαι,  fut.  -ελεύσομαι :  aor.  2  -ήΚΰθον,  -ηλθον : 


pf.  -εληλνθα  :—to  go  away,  depart  from;  άπέρχεσθαι 
εΐε..  ,  to  go  from  one  place  to  another. 

άττ-ερώ,  Ion.  άπερέω,  fut.  without  pres.  in  use :  pf. 
άπείρηκα  :  fut.  med.  άπερονμαι  :  aor.  τ  pass,  άπερρή- 
θην  :   (see  άπεΐπον)  : — to  speak  plainly  out.  II. 

to  forbid ;  άπερώ  σε  μή  πράττειν  I  forbid  thee  to 
do.  III.  to  renounce,  disown.  IV.  to  deny,  re- 

fuse.        V.  intr.  to  give  up,  sink,  fail :  see  in  άπεΐπον. 

άττερωενζ,  ea;s.  <3,  one  who  thwarts.     From 

ο,ΊΓ-ερωέω,  f.  ήσω,  to  withdraw  from. 

άιτ-€ρωή,  ή,  a  drawing  back.  II.  a  hindrance. 

άττερωήσβιαβ,  ι  sing.  aor.  I  opt.  of  άπερωέω. 

air-cpooTOS,  ov,  {από,  ερω$)  unloving. 

cures,  Ion.  for  άφες,  aor.  ι  imperat.  of  άφίημι. 

άττ-€σθίω,  f.  άπέδομαι :  pf.  άπεδήδοκα  :  aor.  I  pass. 
άπηδέσθην :  to  eat  or  gnaw  off:  to  eat  up. 

άττ-εσκέδασα,  aor.  I  of  άποσκεδάννυμι. 

άττ-εσσεϊται,  for  άιτ€σ€ται,  3  sing.  fut.  of  άπειμι. 

άπ-έσσονα,  Lacon.  for  άπεσσνη,  aor.  2  pass,  of  άπο- 
σενω.  he  is  gone,  i.  e.  is  dead. 

άΐΓ-€σσύμην,  Ep.  aor.  ι  pass,  of  άποσεύω. 

άττ-έστην,  aor.  2  of  άφίστημι. 

άττ€στράφατο,  Ion.  3  pi.  pf.  pass,  of  αποστρέφω. 

άττ-εστώ,  ovs,  ή,  (άπειμι  abibo)  Ion.  noun,  a  being 
away,  absence  :  see  εύεστώ 

ct-iT€TT|Xos,  ov,  (a  privat.,  πέτηλον)  leafless. 

άΐΓίτρέΧττον,  aor.  2  of  αποτρέπω. 

cl-iT€U0i]S,  es,  (a  privat.,  πννθάνομαι)  not  inquired 
into,  unknown,  Lat.  ignotus.  II    act.  not  in- 

quiri?ig,  ignorant,  Lat.  ignarus. 

άττ-ευθύνω  [ϋ],  f.  ννώ,  to  make  straight  again:  to 
set  tip  again:  metaph.  to  restore:  to  gtdde,  rule; 
χέρα$  δεσμοΐε  άπενθννειν  to  guide  the  arms  with 
chains,  i.  e.  bind  them. 

cWsdktOs,  όν,  (απεύχομαι)  to  be  deprecated,  abo- 
minable. 

άπ-εννάζω,  f.  άσω,  to  hill  to  sleep. 

o/irevxeTOS,  ov,  =  άπενκτό$.     From 

άιτ-εύχομαι,  f.  ξομαι,  Dep.  to  wish  z  thing  away,  to 
wish  that  it  may  not  happen,  Lat.  deprecari. 

άτΓ-€φθϊθον,  Ep.  aor.  2  of  άποφθίνω. 

άιτέφθΐτο,  3  sing.  Ep.  aor.  2  pass,  of  άποφθίνω. 

άτΓ-6φθθ5,  ov,  for  άφεφθοε,  (άφ-έψω)  boiled  down, 
refined;  απ.  χρνσό$  refined  gold,  Lat.  aurum  re- 
coctum. 

άττ-€χθαίρω,  f.  -αρώ  :  aor.  ι  απήχθηρα  : — to  hate 
utterly.  II.  to  make  utterly  hateful. 

άττ-εχθάνομαι,  f.  -εχθήσομαι  :  aor.  2  άπηχθόμην, 
inf.  άπεχθέσθαι :  pf.  άπήχθημαι :  Pass.: — to  be  hated: 
to  incur  hatred  or  odium,  also  to  be  roused  to  hatred; 
ούτε  τι  μοι  7ras  δήμοδ  άπεχθόμενο$  χαΚεπα'ινει  nor 
does  all  the  people  being  roused  to  hate  against  me 
distress  me.  II.  Dep.  in  causal  sense,  to  cause 

hatred;  \oyoi  άπεχθανύμενοι  words  that  cause  hatred: 
c.  dat.  pers.  to  be  or  become  ha'eful  to  one. 

άττ€χθ€ΐα,  ή,  (απεχθή)  enmity,  hatred ;  in  plur.  en- 
mities ;  δι  άπεχθείαδ  τινι  ελθεΐν  to  be  hated  by  him, 
like  δι'  dpyrjs  ελθεΐν,  etc. 
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άπέχθημα — απληκτος. 


άττίχθημα,  ατός,  το,  (απεχθάνομαι)  that  which  is 
hated,  the  object  of  hate. 

άττ-δχθήβ,  es,  (από,  εχθος)  hateful,  hostile. 

άττ-ίχθομαι,  like  άπ-εχθάνομαι :  Pass.:  {αϊτό, εχθος) : 
— to  be  hated  or  hate/id. 

άττεχθώβ,  Adv.  of  άπίχθήε;  άπ.  εχειν  to  be  at  enmity. 

άιτ-έχω,  f.  άφέξω  and  άποσχήσω :  aor.  2  άπέσχον  : 
— to  hold  off,  keep  off,  away  from  :  to  part : — Med., 
άπέχεσθαι  χείρας  τίνος  to  hold  one's  hands  off  him  : 
but  άπέχεσθαι  absol.  to  hold  oneself  off  a  thing,  ab- 
stain or  desist  from,  II.  intrans.  to  be  away  or 
far  from,  c.  gen.  loci ;  της  πόλεως  ου  πολλήν  όδδν 
άπαχα  it  is  not  far  distant  from  the  city:  also  like 
Med.  to  abstain  from  a  thing.  III.  to  have  in 
full ;  άπέχειν  μισθόν  to  have  a  full  reward. 

άττ-ίψω,  Ion.  for  άφ-έψω. 

άττίωσα,  aor.  I  of  άπωθέω. 

άττ-ηγέομαι,  άττ-ήγημα,  άττ-ήγησίΞ,  Ion.  for  άφ-η^-. 

άττ-ηθβω,  f.  ήσω,  to  strain  off,  filter. 

άττηλάθην,  aor.  ι  pass,  of  άπελαύνω. 

άπ-ηλβγ^ωβ,  Adv.  formed  as  if  from  *άπηλ€γη8,  es, 
(άπό,  άλέ^ω)  without  caring  for  anything ;  μυθον 
άπηλε^έως  άποειπειν  to  speak  out  reckless  of  conse- 
quences, bluntly. 

άιτήλθον,  aor.  2  of  απέρχομαι. 

άττ-ηλιαστήβ,  ου,  δ,  {από,  Ηλιαία)  one  who  keeps 
atvay  from  the  Ηλιαία,  i.  e.  an  enemy  to  law,  with 
allusion  to  ήλιος,  not  fond  of  basking  in  the  sun. 

άττ-ήλι£,  Ion.  for  άφ-ήλιξ. 

άττ-ηλιώτηδ  (sub.  άνεμος),  ου,  δ,  (άπό,  ήλιο$)  the  east 
wind,  Lat.  subsolanus. 

ά-ττήμαντοβ,  ov,  (a  privat.,  πημαίνώ)  unharmed, 
without  misery. 

άττ-ήμβροτον,  Ep.  for  άφ-ήμαρτον,  aor.  2  of  άφα- 
μαρτάνω. 

άΐΓ-ήμ€ν,  I  pi.  impf.  of  άπ€ΐμι  (εΙμί,  sum). 

άττημοσύνη,  ή,  (άττήμων)  freedom  from  harm,  safety. 

άιτημιτόλα,  3  sing.  impf.  of  άπεμπολάω. 

ά-πήμων,  ov,  gen.  ovos,  (a  privat.,  πήμα)  unharmed, 
unhurt :  without  sorrow  or  suffering.  II.  act.  doing 
no  harm,  safe,  kindly  :  of  the  gods,  propitious. 

άιτήνεια,  ή,  (απηνής)  harshness,  roughness. 

άττήνη,  ή,  a  four-wheeled  wagon :  later,  any  car- 
riage, a  car,  chariot.  II.  like  ζεύγος,  a  yoke, 
pair,  cotiple.     (Deri v.  unknown.) 

άττηνήναντο,  3  pi.  aor.  I  med.  of  άπαναίνομαι. 

άττ-ηνήβ,  es,  harsh,  rough.     See  προσ-ηνής. 

άττήνθον,  Dor.  for  άπήλθον,  aor.  2  of  απέρχομαι. 

άττ-ήοροβ,  Dor.  and  Att.  ά-π-aopos,  Ep.  άιτ-ήωροε, 
ov,  {άπό,  άείρω)  hovering  on  high,  Lat.  suspensus. 

d-irqpos,  ov,  (a  privat.,  πήρα)  without  a  scrip.  II. 

(a  privat.,  πηρός)  unmaimed. 

άιτηύρων,  pa,  I  and  3  sing.  impf.  of  άπανράω. 

άιτ-ηχή5,  es,  (άπό,  η*χος)  discordant,  noisy. 

άττήχθίτο,  3  sing.  aor.  2  med.  of  απεχθάνομαι. 

άιτ-ήωροβ,  Ep.  for  άπήορος. 

αιτία  yj),  v.  απ  10$. 

άπ-ιάλλω,  Dor.  or  Lacon.  for  αποπέμπω. 


άττ-ίημι,  Ion.  for  άφίημι. 

ά-ττίθανοβ,  ov,  not  winning  belief,  incredible,  un* 
likely.  II.  not  persuasive.   [Γ] 

άιτιθέω,  Ep.  aor.  ι  άπίθησα,  poet,  for  άπ€ΐθίω.    From 

ά-πΐθήβ,  es,  poet,  for  ά-πειθής. 

άιτΐθυντήρ,  ήρος,  δ,  a  restorer.     From 

άτΓ-ΐθύνω,  =  άπ-ενθύνω. 

άττ-ικνέομαι,  άττ-ικόμην,  Ion.  for  άφικ-. 

ά-ττΐνύσσω,  (α  privat.,  πινυτύς)  to  be  without  one's 
wits,  to  lack  understanding. 

dm|is,  Ion.  for  άφιξις. 

αίτιον,  τό,  (άπιος)  a  pear,  Lat.  pirutn. 
"ΑΠΙ02,  ή,  a  pear-tree,  Lat.  pirus. 

amos,  η,  ov,  (άπό)  far  away,  far  off,  far,  l£  άπίης 
ηα'ιης  Horn.  Ιί.  "Amos,  a,  ov,  Apian,  i.  e.  Pelo- 

ponnesian,  said  to  be  so  called  from  Apis,  a  king  of 
Argos,  hence  Άπία  yrj,  or  Άπία  alone,  the  Pelopon- 
nese :  also  'Ams,  ίδος,  ή.  [The  former  sense  has  a, 
the  latter  ά.] 

άΐΓ-ΐττόω,  f.  ώσω,  to  squeeze  out. 

άιτ-ισόω,  f.  ώσω,  to  make  equal  or  even. 

άττιστ^ω,  f.  ήσω :  pf.  ήπίστηκα  :  (άπιστος)  : — to  dis- 
believe, distrust :  absol.  to  be  unbelieving  or  distrust- 
ful: — Pass.,  with  fut.  med.  άπιστήσομαι,  to  be  dis- 
trusted. Ι1.  =  άπειθέω,  to  disobey. 

άιτ-ίστημι,  Ion.  for  άφ-ίστημι. 

απιστία,  Ion.  -ίη,  ή,  (άπιστέω)  disbelief,  distrust; 
πολλάς  απιστίας  έχει  the  thing  admits  of  many 
doubts.  II.  want  of  faith,  unbelief :  faithlessness. 

d-irupros,  ov,  (a  privat.,  πιστός)  :  I.  pass,  not 

to  be  trusted,  and  so,  1.  of  persons, faithless.  1. 
of  things,  not  credible,  beyond  belief.  II.  act. 

not    believing    or    trusting,    mistrusful.  2.  not 

obeying. 

άττιστοσύνη,  =  απιστία. 

άττίστως,  Adv.  of  άπιστος :  I.  act.  suspi- 

ciously. II.  pass,  beyond  belief,  incredibly. 

άιτ-ισχϋρί£ομαι,  f.  ίσομαι  Att.  ϊοΰμαι :  Dep. : — to 
oppose  or  resist  stoutly. 

άττ-ίσχω,  poet,  for  απέχω,  to  keep  far  away. 

άττ-ΐτ€ον,  verb.  Adj.  of  άπειμι,  one  must  go  away. 

άττΧακέω,  άττλακία,  etc.,  see  άμπλακέω,  etc. 

ά-ιτλάνήβ,  es,  (a  privat.,  πλανάομαι)  not  wander- 
i?ig :  fixed. 

d-TrXacTTOs,  ov,  (a  privat.,  πλάσσω)  not  moulded: 
hence  genuine,  sincere.  II.   (a  privat.,  πελάζω) 

shortened  for  άπελάστος,  unapproachable,  terrible. 

α-ττλάτοβ,  Ion.  α-ιτλητοβ,  ov,  (a  privat.,  πελάω, 
poet,  for  πελάζω)  shortened  for  άττέλατοβ,  unap- 
proachable, terrible. 

d-TrXeKTOs,  ov,  (a  privat.,  πλέκω)  unplatted. 

d-irXeros,  ov,  collat.  form  of  άπλάτος  or  of  άπλη- 
στος, only  used  in  the  sense  of  immense,  extraordi- 
nary. 

ά-ττλευστοβ,  ov,  (a  privat.,  πλεύσομαι  fut.  of  πλέω) 
not  navigable,  not  navigated. 

α-ττληκτοβ,  ov,  (a  privat.,  πλήσσώ)  unstricken :  of 
a  horse,  needing  no  ivhip  or  spur. 


απληστία — αποβρνγω. 
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απληστία,  ή,  insatiate  desire.     From 

ά-ττληστοβ,  ov,  (α  privat.,  πίμπΧημι)  not  to  be  filled, 
insatiaie  :  c.  gen.,  άπλ.  αϊματοί  insatiate  of  blood. 

άττλοια,  Ion.  άιτλοΐη,  ή,  (άπλονε)  difficulty  of  sail- 
ing, from  stress  of  weather. 

άττλοί£ομαι,  Dep.  (άπλόοβ)  to  deal  openly  or  frankly. 

α,ττλοΐβ,  tdos,  ή,  (άπΧόοε)  a  single  garment. 

άττλόοβ,  077,  όον,  contr.  άττλοΰβ,  ή,  ovv,  Lat.  sim- 
plex, onefold,  (opp.  to  διπΧόοε,  Lat.  duplex,  twofold), 
single.  II.    siiigle-minded,    simple,    and    that 

either  (in  good  sense)  frank,  open,  sincere;  or  (in  bad 
sense)  silly.  III.    simple,   opp.   to   compound: 

hence,  absolute,  sheer.  (Derived  from  άμα,  all  in  one 
way,  as  is  Lat.  simplex  from  simul.) 

a-rrXoos,  ov,  contr.  a-irXoiis,  ουν,  (a  privat.,  πΧίω) 
not  sailing  :  I.  of  ships,  unfit  for  sea,  not  seawor- 

thy. 2.  of  men,  never  having  been  at  sea.  II. 

pass.,  of  the  sea,  closed  to  navigation. 

άττλόβ,  77,  ov,  poet,  for  άπλόοδ,  a-nXovs. 

άττλότηβ,  77TOS,  ή,  (άπλόοδ)  like  Lat.  simplicitas, 
simplicity,  plainness,  frankness. 

άττλο-Os,  r),  ovv,  contr.  for  άπλόοί. 

α-ττλουβ,  ovv,  contr.  for  α-ττλοοδ. 

α-ττλουτοβ,  ov,  (a  privat.,  ttAovtos)  without  riches. 

άττλώβ,  Adv.  of  άπλονδ,  Lat.  simpliciter,  simply, 
plainly :  absolutely.  II.  in  a  word,  Lat.  denique. 

ά-ττν€υστοδ,  ov,  (a  privat.,  πνενσομαι  fut.  of  πνέω) 
without  breath,  breathless  :  hence  lifeless. 

ά-irvoos,  ov,  contr.  cL-ttvovs,  ovv,  (a  privat.,  πνίω) 
without  wind,  calm.  II.  without  breath,  lifeless. 

ΆΠΟ',  Prep,  with  Gen.  only,  =  Lat.  AB,  ABS, 
whether  place,  time,  or  any  object  be  denoted  :  I. 

of  Place,  implying  motion  from,  away  from :  also 
down  from.  2.  without  motion  implied,  far  from, 

at  a  distance  from.  II.  later  of  Time,  from, 

after,  since ;  άπο  δύπνον  yeveaOai  to  have  done  sup- 
per. III.  of  Origin  of  all  kinds,  as,  I.  of 
descejit,  birth ;  ουκ  άπο  δρυός  ούδ'  άπο  πύτρηδ  not 
sprung  from  oak  or  rock  ;  από  Σπάρτης  of  Sparta  by 
birth.  2.  of  the  means  or  instrument ;  από  βιοΐο 
ττεφνεν  with  arrow  from  his  bow.  3.  of  the  cause 
or  occasion ;  από  δικαιοσίνηε  by  reason  of.  4.  of 
the  material  of  which  a  thing  is  made ;  από  £ύΧου 
πεποιημένα  made  of  wood. 

As  Adverb,  without  case,  far  away :  but  almost 
always  with  verbs  in  tmesi. 

In  Compos.,  I.  from,  asiinder,  as  in  άποτίμνω  : 

and  hence  away  from,  as  in  αποβαίνω.  2.  ceasing 

from,  as  in  άπαΧ^ίω :  and  hence,  finishing,  complet- 
ing, as  in  απεργάζομαι.  3.  back  again,  as  in  άπο- 
δίδωμι.  4.  byway  of  abuse,  as  in  άποκαΧέω.  5. 
almost  =  α  priv.,  as  in  άπανδάω,  απαγορεύω  :  also  with 
Adjectives,  as  in  άπόσιτοε. 

άττο,  anastroph.  for  από,  when  it  follows  its  noun. 

άττο-αίνυμαι,  poet,  for  άπ-αίννμαι,  to  take  away. 

άιτο-αιρβομαι,  poet,  for  άφ-αιρέομαι. 

άττόβα,  Att.  for  άπόβηθι,  aor.  2  imperat.  for  απο- 
βαίνω. 


αποβάθρα,  ή,  steps  or  a  ladder  for  descending  from 
a  ship,  the  gangway.     From 

ά/π-ο-βαίνω,  f.  βήσομαι  :  Ep.  3  sing.  aor.  Ι  άπ(βη- 
σετο  :  aor.  2  άπίβην  :  pf.  άποβέβηκα : — to  step  off, 
dismount,  alight  or  disembark  from.  2.  to  go  aivay, 
depart.  II.  of  events,  to  issue  or  result  from  : 

absol.  to  turn  out,  end  or  issue  in  a  certain  way,  Lat. 
eveyiire ;  το  άπόβαινον  the  issue,  event ;  τα  άποβα'ι- 
νοντα,  τα  ά,ποβάντα  the  results ;  τα  άποβησόμενα  the 
probable  results :  also  άποβαίναν  alone,  to  turn  out 
well,  succeed.  2.  also  of  persons  and  things,  with 

an  Adj.,  to  turn  out,  prove  or  be  so  and  so,  Lat.  eva- 
der e ;  άποβαίνειν  κοινοί  to  prove  impartial.  3.  of 
conditions,  etc. ;  άποβαίνειν  e'is  τι  to  come  at  last  to, 
end  in. 

B.  Causal,  only  in  aor.  ι  άπίβησα,  to  make  to  dis- 
mount, disembark,  land. 

άττο-βάλλω,  f.  -βαΧώ :  aor.  2  άπέβάΧον  :  pf.  άπο- 
βίβΧηκα  : — to  throw  off  from  :  c.  ace.  only,  to  throw 
away.  2.  to  throw  away,  reject:  also  to  throw 

away,  sell  too  cheap.  3.  to  lose. 

άτΓΟ-βάτττω,  f.  ψω,  to  dip  entirely. 

άττοβάε,  βάσα,  βάν,  aor.  2  part,  of  άπο-βαίνω. 

άτΓΟβασΐ-s,  ews,  r),  (αποβαίνω)  a  stepping  off,  dis- 
mounting :  a  disembarking,  landing :  also  a  landing- 
place. 

άιτοβήναι,  aor.  2  inf.  of  αποβαίνω. 

άττο-βιάξομαι,  f.  άσομαι,  Dep.  to  force  away:  aor.  I 
pass,  άποβιασθήναι  in  pass,  sense,  to  be  forced  away. 

άττο-βίβάξω:  f.  βιβάσω  Att.  -βϊβω  : — Causal  of  άπο- 
βαίνω,  to  make  to  get  off,  esp.  from  a  ship,  to  disem- 
bark, set  on  land. 

άιτο-βιβρώσκω,  aor.  I  pass,  άπςβρώθην  : — to  eat  off. 

άτΓΟ-βλάτττω,  f.  χρω,  to  ruin  utterly: — aor.  1  pass. 
άποβΧαφθηναι,  to  be  robbed  of. 

άττο-βλαστάνω,  f.  -βΧαστήσω:  aor.  2  άπίβΧαστον: 
— to  shoot  forth  from,  spring  from. 

άττόβλ€τττο5,  ov,  looked  at,  gazed  on  by  all,  hence 
admired.     From 

άττο-βΧίττω,  f.  ψω,  to  look  away  from  all  other  ob- 
jects at  one,  to  look  steadfastly  at,  gaze  at  or  upon. 

άττόβλτ|Τ08,  ov,  (άποβάΧΧω)  to  be  thrown  away  as 
worthless. 

άιτο-βλίσσω,  Att.  -ττω,  f.  ίσω;  aor.  Ι  άπίβΧΧσα  : — 
to  cut  out  the  comb  from  the  hive,  take  the  honey : 
metaph.  to  steal. 

άττο-βλύ£ω,  f.  σω,  to  spirt  out ;  άποβΧύζζιν  ο'ίνον  to 
spirt  or  slobber  out  some  wine. 

άττοβολή,  f}s,  τ),  (άποβάΧΧω)  a  throvAng  away, 
losing,  loss. 

άττοβολιμαΐοδ,  ov,  (άποβάΧΧω)  apt  to  throw  away. 
II.  pass,  apt  to  be  thrown  aside. 

άίΓΟ-βόσκομαι,  Dep.  to  eat  up. 

άττο-βουκολέω,  f.  ησω,  to  let  cattle  stray :  hence  to 
make  to  lose.  2.  to  soothe,  beguile. 

άττο-βρίξω,  f.  £ω,  to  sleep  without  waking,  go  sound 
asleep. 

άττο-βρύχω,  to  bite  off  from. 
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άτιοβώμιος — άποδώάσκω. 


άιτο-βώμιοβ,  ον,  (από,  βωμυε)  far  from  an  altar, 
godless. 

άιτό-γαιοβ  or  άττό-γίΐοδ,  ον,  (από,  yij)  from  land, 
coming  off  land. 

ά/π•ο-γ€ΐσόω,  to  make  jut  out  like  a  coping  or  cornice. 

άιτο-γουω,  f.  σω,  to  make  another  taste  of  a.  thing  : — 
Med.  to  taste  of  it  oneself. 

άιτο-γεφϋρόω,  f.  ώσω,  to  fur?iish  with  a  bridge  or 
with  dykes. 

άιτο-γηράσκω,  f.  όσομαι,  to  grow  old. 

άττο-γίγνομαι,  late  Att.  -γίνομαι :  fut.  -γενήσομαι : 
aor.  2  άπεγενόμην  :  pf.  άπογεγένημαι : — to  be  away 
from,  have  no  part  in.  II.  absol.  to  be  taken 

away,  and  so  to  depart  life,  die :  oi  άπογενόμενοι  the 
dead. 

άιτο-γιγνώσκω,  late  Att.  -γϊνώσκω  :  fut.  -yi/ώσομαι : 
aor.  2  άπέγνων  :  pf.  άπέγνωκα  :  — to  depart  from  a 
judgment,  give  up  an  intention  of  doing,  c.  gen. :  to 
resolve  not.  2.  to  despair.  II.  c.  ace.  to  give 

up  as  useless.  III.  as  law-term,  to  refuse  to  re- 

ceive an  accusation  :  hence  to  acquit. 

άττόγνοια,  ή,  (άπογιγνώσκω)  despair. 

άττόγονοβ,  ον,  (απογίνομαι)  descended  or  sprung 
from:  in  plur.  descendant . 

άττο γραφή,  η,  (απογραφώ)  a  copy  of  an  indictment 
(γραφή)  :  a  deposition.  II.  a  list,  register,  esp. 

of  property  alleged  to  belong  to  the  state,  but  held  by 
a  private  person. 

άττο-γράφω,  f.  ψω,  to  tvrite  out,  copy,  esp.  to  enter 
in  a  list,  register  : — Med.  to  have  a  thing  registered  by 
others,  or  to  register  for  one's  own  use.  II.  Att. 

law-term,  ι.  απόγραφαν  τινά  to  give  in  a  copy  of 

the  charge  against  a  person :  esp.  to  give  in  a  list  of 
property  alleged  to  belong  to  the  state,  but  held  by 
a  private  person.  2.  απόγραφαν  τα  υπάρχοντα  to 

give  in  such  a  list  of  property. 

άιτο-γυιόω,  to  deprive  one  of  the  use  of  his  limbs,  to 
enfeeble,  unnerve. 

άττο-γυμνάζω,  f.  άσω,  to  bring  into  hard  exercise,  to 
ply  hard. 

αττο-γυμνόω,  f.  ώσω,  to  strip  quite  bare :  esp.  to 
strip  of  arms,  disarm  : — Pass,  to  be  stript  bare  : — Med. 
to  strip  oneself. 

c/ιτο-δάκνω,  f.  -δήξομαι,  to  bite  off  a  piece  of,  c.  gen. : 
absol.  to  bite. 

άττο-δακρύω,  f.  νσω  [υ],  to  tueep  much;  c.  ace.  to 
weep  much  for,  lament. 

άττοδάσμιοβ,  ον,  parted  off  οτ  from.     From 

άττοδασμόε,  ο,  a  division,  part  of  a  whole.     From 

άιτο-δατίομαι :  f.  -δάσομαι  [α],  Ep.  -δάσσομαι :  aor. 
Ι  άπεδασάμην,  Ep.  inf.  άποδάσσασθαι : — to  portion 
out,  apportion.  II.  to  part  off,  separate. 

άττο-δεΐ,  Ion.  άττο-δ^ι,  impers.  of  ό.ποδέω. 

άττο-δβιδίσσομαι,  Dep.  to  frighten  away. 

άττο-δείκνυμι  and  -ύω :  f.  -δάίω  Ion.  -δέ£ω  : — 
Pass.,  aor.  Ι  άπεδάχθην :  pf.  άποδέδειγμαι,  Ion.  -δέ- 
δεγμαι :  I.  to  point  out,  shew  forth,  make  known  : 

hence,      I.  bring  forward,  shew,  produce,  publish  as  a 


law.  2.  to  appoint  or  assign;  χώρο$  άποδεδεγμέ- 

vos  an  appointed  place.  3.  to  shew  by  argume?it, 

prove.  II.  to  shew  forth  a  person  or  thing  as  so 

and  so,  hence,  I.  to  appoint,  name,  create.  2. 

to  make,  render.  3.  to  represent  as.  4.  to  prove 
that  a  thing  is.  5.  c.  inf.  to  or  dam  a  thing  to  be  : 

— Med.  to  shew  forth  something  of  one's  own  ;  άπο- 
δείξασθαι  γνώμην  to  deliver  one's  opinion  ;  άποδύξα- 
σθαι  aperas  ίο  display  high  qualities. 

άττο-δ€ΐλιάω,  f.  άσω  [ά],  to  be  a  coward,  shrink  from 
danger. 

airo8ci.|is.  Ion.  —  8i£is,  €ojs,  17,  (άποδάκννμι)  a 
shewing  forth  :  hence  1.  a  setting  forth,  delivery, 

publication.  2.    a    shewing,    proof,    demonstra- 

tion. II.  (from  Med.)  a  display,  achievement, 

performance. 

αίΓΟ-δειιτνίδιοβ,  ον,  (από,  δειπνον)  wi'hout  supper. 

άττο-δ€ΐροτομ€ω,  f.  ήσω,  to  cut  off  by  the  neck,  be- 
head. 

αττο-δίίρω,  Ion.  for  άπο-δέρω. 

άτ70-δ€κατόω,  f.  ώσω,  to  pay  ti'he  of.  II.  to 

take  tithe  from,  τινά. 

άπΌ-δέκομαι,  Ion.  for  άπο-δέχομαι. 

άιτοδ€κτ€θν,  verb.  Adj.  of  αποδέχομαι,  one  must  re- 
ceive or  accept. 

άττοδεκτήρ,  rjpos,  ο,  (αποδέχομαι)  a  taker  from,  re- 
ceiver. 

<χττοδ€Κτ05,  όν,  (αποδέχομαι)  acceptable. 

άιτοδίξασθαι,  aor.  I  inf.  of  αποδέχομαι.  2.  Ion. 

for  άποδάξασθαι,  aor.  1  inf.  of  άπυδάκνυμι. 

άΐΓόδεςιβ,  ews,  77,  Icn.  for  απόδειξα. 

άιτόδερμα,  aTOS,  τό,  (άποδέρω)  a  hide  stripped  off. 

άιτο-δφω,  Ion.  -δείρω  :  f.  -δζρω  :  aor.  Ι  άπέδειρα: — 
to  flay  or  skin  completely ;  άποδέραν  την  κεφαλήν  to 
scalp.  II.  to  fetch  the  skin  off  one's  back  byflog- 

g\ng- 

άττοδεχθείδ,  Ion.  aor.  I  part.  pass,  of  άποδβίκννμι. 

α/π-ο-δεχομαι,  Ion.  -δίκομαι :  f.  -δέξομαι  :  aor.  άπ(- 
δεξάμην  :  pf.  -δέδζγμαι  :  Dep. : — to  accept  in  full, 
accept  gladly,  be  content  with.  2.  to  accept  as  a 

proof:  to  admit,  allow,  approve.  3.  to  accept  as 

a  teach  er,  follow:  απ.  tivos  to  receive  from  another, 
agree  with  him.  4.  to  take  or  understand  in  a  cer- 
tain sense.  II.  to  receive  back,  recover. 

άττο-δέω,  f.  -δήσω,  to  bifid  fast. 

άττο-δάο,  Ion.  fut.  -δεήσω : — to  be  wanting,  to  lack: 
— impers.  άπο-δ(ΐ,  there  lacks. 

άττοδημεω,  f.  ήσω,  (άπόδημοε)  to  be  away  from 
home,  to  go  abroad,  άποδημεΐν  ds  Θετταλίαν  to  go  and 
live  in  Thessaly.     Hence 

άττοδημητηβ,  ον,  δ,  one  who  is  abroad. 

άιτοδημία,  ή,  a  being  from  home,  a  going  or  being 
abroad.     From 

άττό-δημοβ,  ον,  away  from  home,  abroad. 

άττο-διαιτάω,  f.  ήσω,  to  decide  for  a  person  in  an 
arbitration. 

άιτο-διδάσκω,  f.  διδάξω,  to  teach  not  to  do,  Lat.  de- 
docere. 


άποδώράσκω — αποθρασύνομαι. 
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άίΓΟ-διδράσκω,  Ion.  -διδρήσκω  :  f.  -δράσομαι,  Ion. 
-δρήσομαι :  aor.  2  άπεδρην,  part,  άποδράε  : — to  run 
away  or  off,  flee  from,  esp.  by  stealth.  2.  in  prose 
also  c.  ace,  to  flee,  shun. 

άιτο-δίδωμι,  f.  -δώσω :  aor.  Ι  άπέδωκα : — to  give  back, 
restore  :  esp.  to  give  back  what  is  due.  2.  to  ren- 

der, yield,  of  land.  3.  to  grant,  allow.  4.  to 

rehder  or  make  so  and  so.  5.  to  deliver  over,  give 

up,  e.  g.  as  a  slave :  also  to  deliver  a  letter,  Lat.  red- 
dere.  II.  intr.,  ct  το  όμοιον  άποδιδοΐ  h  αύξησιν 

[sc.  ή  AryuTrTos],  where  it  seems  to  be  =  (πιδίδωμι : — 
Med.  to  give  away  of  one's  own,  sell;  also  to  let  out 
for  hire. 

άττο-δΐκάξω,  f.  άσω,  to  acquit,  opp.  to  καταδικάζω. 

άιτοδΐκ€Ϊν,  inf.  of  άπέδικον,  po.t.  aor.  2  without 
pres.  in  use,  to  throw  off:  to  throw  down. 

άιτο-δΐκίω,  f.  ήσω,  {από,  δίκη)  to  defend  oneself  on 
trial. 

άίΓΟ-δινέω,  f.  ήσω,  to  turn  or  whirl  violently  about. 

άττο-δύομαι,  Dep.  (από,  δίω)  poet,  for  αποδιώκω. 

diro-διορίξω,  f.  ίσω,  to  mark  off,  distinguish. 

άττο-διώκω,  fut.  διώκομαι,  to  chase  away. 

άιτο-δοκ€ΐ,  impers.,  (από,  δοκέω)  mostly  with  μή 
and  inf.,  άπέδοζέ  σφι  μη  πράττπν  it  seemed  good  to 
them  not  to  do :  absol.,  ώ$  σφι  άπέδοξ*  when  they 
resolved  .  .  . 

άττο-δοκιμάξω,  f.  άσω,  to  reject  on  proof  or  trial, 
generally,  to  reject.     Hence 

άιτοδοκιμαστίον,  verb.  Adj.  one  must  reject. 

άιτοδόσμοβ,  ov,  (άποδίδωμι)  meet  to  be  restored. 

οίττ-οδοβ,  Ion.  for  άφ-οδοδ. 

άττόδοσιβ,  ecus,  ή,  (άποδίδωμι)  a  giving  back,  resti- 
tution, return :  repayment,  payment. 

άιτοδότίον,  verb.  Adj.  of  άποδίδωμι,  one  must  give 
back,  refer. 

άττοδοΰναι,  acr.  2  inf.  of  άποδίδωμι. 

άττοδοχή,  ή,  (αποδέχομαι)  a  receiving  back,  opp.  to 
ίπόδοσιε  :  reception.  II.  praise,  approbation. 

άιτο-δοχμόω,  f.  ώσω,  to  bend  backwards  or  sideways. 

άιτοδρδθεΐν,  aor.  2  inf.  of  άποδαρθάνω. 

άττοδράς,  aor.  2  part,  of  άποδιδράσκω. 

άττόδράσιβ,  Ion.  άττόδρησιβ,  ecus,  ή,  (άποδιδράσκω) 
a  running  away,  escape. 

άίΓΟ-δρέτττομαι,  Dep.  —  άποδρέπω. 

άττο-δρίττω,  f.  ψω,  to  pluck  off: — Med.  to  gather  for 
oneself 

άιτοδρήναι,  Ion.  for  -δράναι,  aor.  2  inf.  of  άποδι- 
δράσκω. 

άιτο-δρύ-πτω,  f.  ψω :  aor.  ι  άπίδρυψα :  aor.  2  άπί- 
δρΰφον :  aor.  1  pass,  άπεδρνφθην : — to  scrape  off,  to 
graze  by  a  slight  wound. 

άττοδρΰφοι,  3  sing.  aor.  2  opt.  of  άποδρύπτω. 

άττο-δύνω,  to  pull  or  strip  off;  v.  άποδνω.    [y] 

άιτ-οδύρομαι  [ϋ],  f.  -οδΰρονμαι,  to  lament  bitterly. 

άιτοδ-ύβ,  aor.  2  part,  of  άποδνω. 

άττοδυτήριον,  τό,  an  undressing  room.     From 

άιτο-δύω,  I.  trans,  in  fut.  άποδνσω,  aor.  ι  άπέ- 

δΰσα,  to  strip  off  the  arms  from  the  slain  :  c.  ace.  pers. 


1  to  strip  another  of  his  arms,  etc.  II.  intrans.  in 

Med.,  with  aor.  2  act.  άπίδνν  (formed  as  if  from  άπό- 

δυμι),  and  pf.  άποδέδνκα : — to  strip  oneself,  undress  : 

Ι  άποδίιεσθαι  πρύε  τι  to  strip  for  a  thing,  to  strip  and 

get  ready  for.  2.  metaph.  to  put  away. 

J    άιτο-ίίκω,  f.  ξω,  to  withdraw  from. 

άτΓΟ-cnrov,  es,  €,  Ep.  for  άπέίπον,  aor.  2  without 
pres.  in  use. 

άττο-φ-γαθί,  3  sing.  poet.  aor.  2  of  άνέρ^ω,  άπύρηω, 
to  keep  far  away,  keep  off  from. 

άττο€ργω,  poet,  for  άπέρ^ω,  άπείρ^ω :  partic.  άπο- 
(ρ^μίνη  for  απερχόμενη. 

άττό-€ρσ€,  an  old  Ep.  aor.  I  only  found  in  3  pers.,  to 
hurry  or  sweep  away,  of  running  water;  subj.  arto- 
ίρση,  opt.  άποέρσ€ΐ€.     (Deriv.  uncertain.) 

άττο-ξάω,  f.  ζήσω,  to  live  off;  όσον  άποζήν  enough 
to  live  off. 

άττο-ξίυγνΰμι  and  -ύω,  f.  -ζ(ν£ω  : — to  unyoke,  part : 
— Pass,  to  be  parted  from,  tivos  :  absol.,  δενρ'  άπcζύ- 
*γην  πόδα$  on  foot  did  I  start  and  come  hither. 

ά,πο-ζίω,  f.  -ζέσω,  to  boil  off,  throw  off  by  fermenting . 

άττ-όξω,  fut.  -οζήσω,  to  smell  of  something.  II. 

impers.,  άπόζει  ttjs  Άραβίηδ  there  comes  a  scent  from 
Arabia. 

άττο-θάλλω,  f.  -θαλώ,  to  leave  off  blooming. 

άττοθαν€Ϊν,  aor.  2.  inf.  of  αποθνήσκω. 

άττοθανοΰμαχ,  fut.  of  αποθνήσκω. 

άττο-θαρρέω  and  άττο-θαρσίω,  f.  ήσω,  to  take  cou- 
rage, have  f till  confidence. 

άττο-θαυμάξω,  Ion.  άττο-θωμά£ω,  f.  άσω,  to  wonder 
at  a  thing :  absol.  to  wonder  much. 

άττο-θείομαι,  Ep.  for  άποθέωμαι,  άποθώμαι,  aor.  2 
med.  subj.  of  άποτίθημι. 

άττο-θίΐόω,  f.  ώσω,  poet,  for  άποθεόω. 

άιτοθεν,  Adv.  (από)  from  afar.  II.  afar  off. 

airo-Ocos,  ov,  far  from  the  gods  :  hence  godless. 

άττο-θεόω,  f.  ώσω,  to  deify. 

άττο-θ^ρίξω,  fut.  ίσω  Att.  «υ,  to  cut  off  like  ears  of 
corn. 

άττοθεσθαι,  aor.  2  med.  inf.  of  άποτίθημι. 

άπόθ^σις,  ms,  ή,  (άποτίθημι)  a  putting  off  or  away  : 
— a  putting  away,  laying  up  in  store  : — exposure. 

άττόθβστοβ,  ov,  (άποτίθημι)  despised,  abhorred. 

άττοθβταί,  ων,  at,  a  place  in  Lacedaemon,  into  which 
all  misshapen  children  were  thrown  on  birth.     From 

άττόθίτοβ,  ov,  (άποτίθημι)  laid  by;  hence  bidden, 
mysterious,  reserved. 

άττο-θέω,  f.  -θενσομαι,  to  run  off  or  away. 

άττοθήκη,  ή,  (άποτίθημι)  any  place  wherein  to  lay  up 
a  thing,  a  granary  :  a  magazine,  storehouse.  II. 

anything  laid  by  or  stored  tip;  άποθήκην  ποκΐσθαι  e'ts 
τίνα  to  lay  up  a  store  of  favour  with  another. 

άττο-θησαυρίξω,  f.  ίσω,  to  treasure  or  hoard  up. 

άττο-θλίβω,  f.  ψω,  to  press  hard,  crowd  upon,  [t] 

άττο-θνήσκω,  f.  -θάνουμαι :  aor.  2  άπέθανον : — to  die 
off,  to  die,  serving  as  Pass,  to  άποκτείνω. 

άιτοθορίϊν,  aor.  2  inf.  of  άποθρώσκω. 

άττο-θρασύνομαι  [ϋ],  f.  ννουμαι,  to  be  very  bold. 
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άιτο-θραύο),  f.  σω,  to  break  off  οτ from  : — Pass.,  άπο- 
θραύβσθαι  της  (ύκλ(ίας  to  be  broken  off  from,  i.e.  lose 
all,  one's  fair  fame. 

άττο-θρΐάξω,  f.  σω,  (από,  θρΐον)  properly,  to  cut  off 
fig-leaves  :  generally,  to  cut  off,  curtail. 

άττο-θρύιττω,  f.  ψω,  to  criish  in  pieces :  Pass,  to  be 
broken  in  spirit,  enervated. 

άιτο-θρώσκω,  f.  -θορουμαι :  aor.  2  άπέθορον  :  — to 
spring  or  leap  off  from.  II.  to  leap  up  from,  rise 

from  :  absol.  to  rise  sheer  upy  of  steep  rocks. 

άιτο-θύμΛοβ,  ov,  (από,  θυμός)  not  according  to  one's 
mind,  unpleasant,  hateful. 

άττθ'θν-ji,  f.  νσω,  to  offer  up. 

ά-ττοίητοβ,  ov,  (a  privat.,  ποιίω)  not  done,  undone: 
not  to  be  done. 

άττοικίω,  f.  ήσω,  (άποικος)  to  go  away  from  home, 
to  settle  in  aforeign  country,  emigrate.  II.  to  dwell 

afar  off,  generally,  to  live  far  away :  ή  Κόρινθος  k£ 
(μου  μακράν  άπωκβΐτο  Corinth  was  inhabited  far  away 
from  me,  i.  e.  I  settled  far  from  Corinth.  III.  c. 

ace,  =  αποικίζω,  to  colonise.     Hence 

αποικία,  ή,  a  settling  away  from  home,  a  colony, 
settlement. 

άττ-οικίζω,  f.  ίσω  Att.  Χω :  Pass.,  aor.  ι  άπωκίσθην : 
pf.  -ωκισμαι: — to  send  away  from  home,  trans- 
plant :  generally,  to  send  or  carry  away  : — Pass,  to  be 
settled  in  afar  land :  to  emigrate.  II.  to  colo- 

nise a  place. 

άιτοικίβ,  ioos,  ή,  fem.  of  άποικος : — ή  άποικίς  (sc. 
πύλις)  a  colony. 

άττ-οι,κοδομίω,  f.  ήσω,  to  cut  off  by  building,  to  wall 
off,  wall  up. 

αττ-oiKos,  ov,  (από,  oJkos)  away  from  home,  abroad  : 
hence  as  Subst.,  I.  of  persons,  a  settler,  colo- 

nist.       2.  of  cities,  άποικος  (sub.  πόλις),  ή,  a  colony. 

άττ-οικτίξομαι,  fut.  -ίσομαι  Att.  -ιοΰμαι  :  Dep. : — to 
complain  loudly. 

ά-ττοίμαντοβ,  ov,  (a  privat.,  ποιμαίνω)  unfed,  tin- 
tended. 

άττ-οιμώ£ω,  fut.  -οιμώ£ομαι,  to  bewail  loudly. 

άποινα,  ων,  τά,  only  used  in  plur.,  (a  copul.,  ποινή) 
a  ransom  or  price  paid,  either  for  life  or  liberty.  II. 

generally,  compensation,  repayment :  reward.   Hence 

άττοινάω,  f.  ήσω,  to  demand  a  ransom  or  price : — 
Med.  to  hold  to  ransom. 

άποινό-δΐκοβ,  ov,  (άποινα,  δίκη)  exacting  the  pe- 
nalty :  atoning. 

αττ-οϊστδύω,  f.  (ύσω,  to  kill  with  arrows. 

άττοίσω,  fut.  of  αποφέρω :  cf.  φέρω. 

άττ-οίχομαι,  fut.  -οιχήσομαι :  pf.  -ωχημαι :  Dep. : — 
to  be  gone  away,  to  be  far  from  :  absol.  to  be  gone,  to 
have  departed :  hence  to  be  dead  and  gone.  II. 

more  rarely,  to  go  away,  withdraw  from. 

άττο-καθαίρω,  fut.  -άρω,  to  clear  off,  cleanse : — Pass. 
to  be  removed  by  cleansing.     Hence 

αποκάθαρση,  (ως,  ή,  a  lustration,  expiation :  a 
purging^  off 

άπο-κάθημαι,  Ion.  -κάτημαν,  Pass,  to  sit  apart. 


άπο-καθί£ω,  fut.  ίσω,  to  set  down : — Med.  to  sit  down. 

άπο-καθιστάνω  and  άπο-καθίστημι,  fut.  -καταστή- 
σω :  I.  Causal  in  pres.  and  impf.,  fut.  and  aor. 
I,  to  reestablish,  restore.  II.  intr.  in  Pass.,  with 
aor.  2  and  pf.  act.,  to  be  restored. 

άπο-  καίνΰμαι,  Pass,  to  surpass,  excel. 

άπο-icaipios,  ov,  =  άκαιρος. 

άπο-καίω,  fut.  -καύσω,  to  burn  off:  also  of  intense 
cold,  to  freeze  off. 

άττο-καλ^ω,  f.  e σω :  (for  the  tenses,  v.  καλίω)  : — to 
call  back,  recal  from  exile.  2.  to  call  away.  II. 
to  call  by  a  name,  esp.  by  way  of  abuse.  III.  to 

warn  off. 

αποκαλύπτω,  f.  ψω,  to  disclose,  uncover : — Med.  to 
reveal  otieself.     Hence 

αποκάλυψα,  (ως,  ή,  revelation. 

άπο-κάμνω,  f.  κάμονμαι :  (for  the  tenses,  v.  κά- 
μνω): — to  grow  quite  weary,  to  flag  utterly,  c.  inf. 
to  cease  to  do.  II.  c.  ace,  άποκάμν(ΐν  πόνον  to 

flinch  from  toil. 

άπο-κάμπτω,  f.  ψω,  intr.  to  bend  off,  turn  aside.  2. 
trans,  to  turn  aside  from,  shun.     Hence 

άπόκαμψιβ,  (ως,  ή,  a  turning  off  the  road. 

άπο-καπύω,  Ep.  aor.  ι  -βκάπνσσα :  (από,  κάπτώ) : — 
to  breathe  out;  άποκαπύ(ΐν  ψυχήν  to  give  up  the 
ghost. 

άπο-καρΰδοκέω,  to  expect  earnestly.     Hence 

άποκαρΰδοκία,  ή,  earnest  expectation. 

άπο-καρτ€ρ«ο,  f.  ήσω,  to  kill  oneself  by  fasting. 

άπο-καταλάσσω,  Att.  -ττω,  to  reconcile  again. 

άποκατάσταο-is,  (ως,  ή,  (άποκαθίστημι)  a  complete 
restoration,  reestablishment. 

άπο-κάτημαι,  Ion.  for  άπο-κάθημαι. 

άποκαυλίξω,  f.  ίσω  Att.  ΐώ  (από,  καυλός)  to  break 
short  off. 

άττόκα/υσι^,  (ως,  ή,  (άποκαίω)  a  burning  off. 

άπό-κβιμαι,  fut.  -κ(Ίσομαι :  used  as  Pass,  of  άποτί- 
θημι,  to  be  put  away,  be  laid  up  in  store:  hence  to  be 
kept  in  secret,  be  in  reserve  : — impers.,  άπόκ(ΐταί  τινι 
it  is  in  store  for  one. 

άττο-χ(ίρω :  fut.  -κ(ρώ  Ep.  -κύρσω :  pf.  -κέκαρκα, 
pass,  -κέκαρμαι : — to  shear  or  cut  off:  generally,  to  cut 
in  pieces,  cut  through  : — metaph.  to  cut  off 

άπο-κερδαίνω,  fut.  -κ(ρδήσω  and  -κ(ρδάνω-. — to  have 
benefit  or  enjoyment  from  or  of  a  thing. 

άπο-κ€ρματίξω,  to  change  into  small  coin,  dissipate. 

άπο-κ€φα*λί£ω,  fut.  ίσω  Att.  ϊω,  (από,  κ(φα\ή)  to 
behead. 

άπο-κηδβυω,  f.  σω,  to  cease  to  mourn  for. 

άπο-κηδέω,  fut.  ήσω,  —  άκηοέω,  to  put  away  care,  be 
careless. 

άπο-κηρύσσω,  Att.  -ττω,  fut.  £ω: — to  proclaim  pub- 
licly, esp.  to  offer  for  public  sale.  II.  to  renounce  pub- 
licly, disinherit  a  son:  also  to  declare  outlawed.  III. 
to  forbid  by  proclamation. 

άποκινδυν^υσιβ,  (ως,  ή,  the  making  a  venturous  at- 
tempt, [ϋ]     From 

άποκινδννεύω,  f.  σω,  to  make  a  bold  stroke,  make  a 
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venture : — Pass.,  with  paullo  p.  fut.  άποκεκινδυνεύσο- 
μαι,  to  be  put  to  the  uttermost  hazard. 

airo-Kivos,  ό,  (από,  κινεω)  a  comic  dance :  άπόκινον 
εύρε  find  some  way  of  dancing  off,  escaping. 
άιτο-κλάξω,  f.  -κλά-γξω,  to  ring  or  shout  forth. 
άιτ•-οκλά£ω,  f.  άσω,  (από,  δκλάζω)  to  bend  one's  knees, 
and  so  to  rest,  like  κάμπτειν  yaw. 

άττο-κλαίω,  Att.  άττοκλάω  [άω]  :  fut.  -κλαύσΌμαι : — 
to  weep  aloud :  c.  ace.  to  beiuail  much,  mourn  deeply 
for.  II.  to  cease  to  wail. 

ά7τοκλα£ω,  άττοκλαξον,  Dor.  fut.  and  aor.  ι  imperat. 
of  αποκλείω. 
άττό-κλάροβ,  Dor.  for  άπό-κληροε. 
άττο-κλάω,  f.  άσω  [α],  to  break  off. 
άιτο-κλάω,  Att.  for  άπο-κλαίω.   [a] 
άπόκλεισιβ   or   cutOkXt^is,   εωε,  ή,  (αποκλείω)  a 
shutting  off  or  out. 
άττόκΧειστο^,  ov,  shut  off,  enclosed.     From 
αΐΓθ-κλ€ίω,  f.  κλείσω:  Ion.  -κληΐω,  f.  -κληΐσω:  Att. 
-κληω,  f.  -κλήσω:  Dor.  fut.  -κλά£ω: — to  shit  off  from 
or  out  of.  2.  to  cut  off  or  hinder  from  a  thing  :  — 

Pass,  to  be  cut  off  or  hindered  from.  II.  c.  ace. 

only,  to  shut  up,  close :  to  cut  off,  prevent,  hinder. 
άττο-κΧειττω,  f.  ψω,  to  steal  away. 
άττο-κληΐω,  f.  -κληί'ξω,  Ion.  for  αποκλείω,  f.  -κλείσω. 
άιτό-κληροβ,  Dor.  άττό-κλάροΞ,  ov,  away  from  (i.  e. 
without)  lot  or  share  of  a  thing. 

άιτο-κληρόω,  f.  ώσω,  to  choose  by  lot  from  among  a 
number,  to  elect  by  lot. 

άττοκλινθδίβ,  later  άποκλΐθέίβ,  aor.  I  pass.  part,  of 
αποκλίνω. 

άττο-κλίνω  [Γ]  :  fut.  -κλίνω :  aor.  ι  άπεκλΐνα :  pf. 
-κεκλΐκα,  pass,  -κεκλΐμαι : — to  turn  off  or  aside:  to  turn 
back.  II.  intr.  to  turn  aside  :  metaph.  to  turn  off 

to  something  worse,  fall  away,  decline.     Hence 
άιτόκλΐσιβ,  eo»s,  ή,  a  turning  away :  of  the  sun,  sinking. 
άττο-κλύξω,  fut.  ύσω  [υ],  to  wash  away,  avert  by 
purifications. 

άττο-κναίω,  Att.  -κνάω  :  f.  -κνήσω  :  (for  the  tenses, 
v.  κνάω)  : — to  scrape  or  rub  off;  άποκνήν  τίνα  to 
wear  one  out,  weary  to  death : — Med.  to  wear  away, 
diminish. 

άττ-οκνίω,  f.  ήσω,  to  shrink  from,  hesitate  about  a 
thing,  c.  ace:  absol.  to  shrink  back,  hesitate.     Hence 
άιτόκνησιβ,  €ω$,  ή,  a  shrinking  from. 
άιτο-κνίξω,  f.  ίσω,  to  nip  off.     Hence 
άττόκνισμα,  τό,  that  which  is  nipt  off,  a  little  bit. 
άττο-κοιμάομαι,  Pass,  with  f.  med.  -κοιμήσομαι,  to 
sleep  away  from  home.         i.  to  get  a  little  sleep. 

άποκοιτεω,  f.  ήσω,  to  sleep  away  from  one's  post. 
From 
άττό-KOiTOS,  ov,  (από,  koitos)  sleeping  away  from. 
άιτο-κολνμβάω,  f.  ήσω,  to  dive  and  swim  away. 
άιτο-κομΐδή,  ή,  a  carrying  away.  II.  (from 

Med.)  a  getting  away  or  back.     From 

άττο-κομίξω,  fut.  ίσω  Att.  Χώ,  to  carry  or  conduct 
away : — Med.  to  carry  off  luith  one : — Pass,  to  take 
oneself  off,  get  away. 


απόκομμα,  aros,  τό,  (αποκόπτω)  a  piece  cut  or 
knocked  off,  a  splinter,  chip,  shred. 

άττο-κομιτάξω,  f.  άσω,  to  break  with  a  snap. 

άιτοκοττή,  ή,  (αποκόπτω)  a  cutting  or  knocking  off: 
αποκοπή  -χρεών  =  Lat.  tabulae  novae,  a  cancelling  of 
all  debts. 

άττο-κόπτω,  f.  ψω,  to  cut  off,  hew  off,  knock  off.  II. 
to  beat  off  from  a  place.  III.  Med.  to  smite  the 

breast  in  mourning,  hence,  to  mourn  for. 

άιτο-κορΰφόω,  f.  ώσω,  to  sum  up  briefly. 

άιτο-κοσμ€ω,  f.  ήσω,  to  clear  away,  so  as  to  restore 
order. 

άττο-κοτταβίξω,  f.  ίσω  Att.  ιώ,  to  dash  out  the  last 
drops  of  wine,  as  in  playing  at  the  cottabus. 

άιτο-κουφίξω,  fut.  ίσω  Att.  ΐώ,  to  relieve  or  set  free 
from. 

άττο-κράδιΟΞ,  ov,  (από,  κράοη)  plucked  from  the 
fig-tree. 

άιτο-κρανίξω,  f.  ίσω,  to  strike  from  the  head. 

άττΌ-κρ&τάΰ,  f.  ήσω,  to  overcome,  surpass. 

άττο-κρ€μάννυμι  f.  -κρεμάσω  [α],  Att.  -κρεμώ :  (for 
the  tenses,  v.  κρεμάννυμι): — to  let  a  thing  hatig  down, 
let  hang.  II.  to  hang  up. 

άιτό-κρημνοε,  ov,  precipitous,  craggy. 

άττόκρΐμα,  aTos,  τό,  (άποκρίνω)  a  judicial  sentence, 
sentence  of  death. 

airo-KpivOeis,  airoKptOeis,  aor.  I  pass.  part,  of  sq. 

άττο-κρίνω  [t],  fut.  -κρΐνώ :  Pass.,  aor.  ι  άπεκρίθην 
[ΐ~\  :  pf.  -κέκρΐμαι : — to  part,  separate,  distinguish  : — 
Pass,  to  be  parted  or  separated  one  from  another  ; 
άποκεκρίσθαι  είε  εν  όνομα  to  be  separated  and  brought 
under  one  name.  II.  to  choose  out,  choose.  III. 
Med.  to  give  answer  or  reply  to  a  question  :  esp.  to 
answer  charges ;  άποκρίνεσθαί  τι  to  give  an  answer  : 
so  also  in  aor.  I  pass,  άπεκρίθην.     Hence 

άττόκρΐσιβ,  ecus,  ή,  a  separating.  II.  (from 

Med.),  an  answer. 

άιτοκριτίον,  verb.  Adj.  of  άποκρίνω,  one  must  sepa- 
rate. II.  (from  Med.)  one  must  answer. 

άιτό-KpoTOS,  ov,  beaten  or  trodden  hard,  esp.  of  earth. 

άττο-κρούω,  f.  σω,  to  beat  off  from  a  place,  c.  gen. : 
— Med.  to  beat  off  from  oneself,  beat  off: — Pass,  to  be 
beaten  or  knocked  off;  κοτνλίσκιον  το  -χειλού  άποκε- 
κρονμενον  a  cup  with  its  rim  knocked  off. 

άττοκρύιττασκί,  3  sing.  Ion.  impf.  of  αποκρύπτω. 

άττο-κρύπτω,  f.  ψω,  to  hide  from,  keep  hidden  from  : 
άποκρύπτειν  τινί  τι,  or  c.  dupl.  ace,  άπ.  τινά  τι,  like 
Lat.  celare  aliquem  aliquid,  to  hide  or  keep  back  from 
one.  i.  to  hide  close :  to  obscure.  11.  to  lose 

from  sight ;  άποκρύπτειν  ^ήν  to  lose  sight  of  land,  as 
in  Virgil,  Phaacum  abscondimus  arces.     Hence 

άττόκρΰφοε,  ov,  hidden;  εν  αποκρύψω  in  secret.  II. 
obsc?ire,  hard  to  understand. 

αιτο-κτάμ€ν,  -κτάμεναι,  Ep.  for  -κτανεΐν,  aor.  ι  inf. 
of  άποκτείνω. 

άττοκτάμενοβ,  Ep.  aor.  ι  pass.  part,  of  άποκτείνω. 

ά,Ίτο-κτ€ίνω,  f.  -κτενώ  :  aor.  Ι  άπέκτεινα  :  aor.  2  άπ- 
εκτάνον,  poet,  άττεκτάν,  as,  a ;  Ep.  also  in  pass,  form 
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άπεκτάμην  :  perf.  άπίκτονα,  more  rarely  άπεκτόνηκα, 
άπίκτάκα,  and  άπίκτα^κα  : — to  kill,  slay  :  of  judges, 
to  condemn  to  death;  of  the  executioner,  to  put  to 
death  :  metaph.,  like  άποκνάίΐν,  to  weary  to  death, 
Lat.  enecare. 

άιτοκτ€ννω,  later  form  of  άποκτάνω. 

άτΓΟ-κΰίω,  f.  ήσω,  to  bear  young,  bring  forth. 

άττο-κυλίνδω,  f.  κνλ'ισω  [t],  to  roll  aiuay. 

άττο-κύπτω,  f.  φω :  pf.  -κεκΰφα  :  to  stoop  away  from. 

άττο-κωκνω,  f.  ύσω  [y],  to  mourn  loudly  over. 

άιτοκώλϋσιβ,  eatf,  ή,  a  hindrance.     From 

άττο-κωλύω,  f.  ύσω  [ϋ],  to  hinder  or  prevent  from 
a  thing:  c.  inf.,  ίο  prevent  from  doing:  absol.  to 
keep  οψ. 

απολαβών,  -λαβόμονοβ,  aor.  2  part.  act.  and  med. 
of  απολαμβάνω. 

άττο-λαγχάνω,  f.  -λήξομαι :  aor.  2  άττίΧάχον : — to 
obtain  a  portion  of  a  thing  by  lot ;  άπολαχπν  μέροε 
tivos  :  generally,  to  obtain. 

άττο-λάξΰμαι,  Dep.,  poet,  for  άπο-λαμβάνω. 

άιτο-λακτίξω,  f.  ίσω  Att.  ιώ,  to  kick  off  or  away, 
shake  off:  generally,  to  spurn.     Hence 

<χΐΓθλακτισμ.05,  ο,  a  kicking  away. 

άττολαλ^ω,  f.  ήσω,  to  chatter  much. 

άττο-λαμβάνω,  fut.  -λήψομαι,  in  Herodotus  -λάμφο- 
μαι :  pf.  άπ€ίληφα,  pass,  άπύλημμαι :  for  the  aorist, 
we  have  in  act.  only  aor.  2  άπίλαβον,  in  pass,  only  aor. 
Ι  άπελήφθην  Ion.  άπ(λάμφθην.  To  take  or  receive 
from  another:  absol.  to  receive  what  is  one's  due.  2. 
to  carry  off.  3.  to  hear  or  learn,  like  Lat.  acci- 
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II.  to  take  back,  regain,  recover. 


to  have  a  thing  rendered  to  one.  III.  to  take  apart 
or  aside.  IV.  to  cut  off  as  by  a  wall :  to  stop, 

arrest,  Lat.  deprehendere,  esp.  of  contrary  winds. 

άττο-λαμητρ-ύνω,  to  makefamous : — Pass./o  become  so. 

άττο-λάμιτω,  f.  ψω,  to  shine  forth,  to  reflect  light,  to 
flash ;  αίχμψ  άπίλαμπε  (sc.  φα/s)  light  beamed  from 
the  spear-head. 

άιτο-λάιττω,  f.  ψω,  to  lap  up  like  a  dog. 

άττόλαυσι,β,  ccos,  ή,  (απολαύω)  enjoyment :  c.  gen. 
enjoyment  or  advantage  derived  from  a  thing. 

άττολαυο-TtKOs,  ή,  όν,  of  ox  for  enjoyment.     From 

άττο-λαύω,  f.  άπολαύσομαι :  impf.  άπίλαυον,  aor.  I 
άπίλανσα,  sometimes  written  άπήλαυον,  άπήλαυσα  : 
— to  take  of  a  thing,  enjoy :  also  to  get  something 
from  or  by  another,  e.  g.  ayaOov  απολαύων  tivos.  2. 
ironical,  to  come  finely  off,  profit,  whence  also  in  bad 
sense,  to  get  harm  or  loss  by  a  thing.  (The  simple 
λαύω  is  obsolete.  No  doubt  the  Root  is  λαν-,  i.  e. 
λα^-,  λα/3-,  which  is  also  the  Root  of  λαμβάνω.) 

άιτολαχεΐν,  aor.  2  inf.  of  άπολα^χάνω. 

άττο-λέγω,  f.  ξω :  pf.  pass,  άπολ£λ(*γμαι  or  άπείλ(~γ- 
μαι : — to  pick  out  from  among,  choose  : — Med.  to  pick 
out  for  oneself: — Pass.,  άπολίλεγμένοι  picked  men. 

άιτΌ-λίίβω,  f.  ψω:  aor.  ι  άπίλειφα  : — to  let  drop  off, 
pour  a  libation  : — Pass,  to  drop  or  run  dowti  from. 

άτΓΟ-λείιτω,  f.  φω :  aor.  2  άπέλΐπον  : — to  leave  over 
or  behind.         II.  to  leave  behind  one,  i.  e.  lose.         2. 


to  leave  behind,  as  in  the  race,  to  distance,  to  sur- 
pass. III.  to  leave  utterly,  forsake,  abandon:  of 
things,  to  leave  alone,  leave  undone.  IV.  intrans. 
to  be  wanting,  to  be  away  or  absent :  of  rivers,  to  fail, 
sink.  2.  to  be  wanting  of  ox  in  a  thing;  από  τεσσί- 
ρων  πήχεων  άπολύπων  rpeis  δακτύλουε  wanting  three 
fingers  of  four  cubits.  3.  with  part,  to  leave  off 
doing.  4.  to  depart  from.  V.  Pass,  to  be  left 
behind,  inferior  to.  2.  to  be  parted  from,  be  absent 
from, c. gen.;  πολν  rfjs  άληθηίηε  άπολελβιμμίνοι  being 
far  distant  from  the  truth  :  to  be  deprived  of.  3.  to 
be  wanting  in  a  thing,  also  c.  gen. 

άττο-λείχω,  f.  £ω,  to  lick  off,  lick  up. 

airoXeuJ/is,  ecus,  ή,  (άπολάπω)  a  leaving  behind, 
forsaking.  II.  intr.  a  failing,  deficiency. 

άττόλεκτοβ,  ov,  (άπολί^ώ)  chosen  out,  picked. 

άττολέλΰμαι,  pf.  pass,  of  απολύω. 

<χ-7τόλ€μ,05,  poet,  άτττόλεμοβ,  ov,  tmwarlike,  unfit 
for  war :  peacefid.  II.  not  to  be  warred  on,  in- 

vincible. III.  πύλεμοί  άπόλ€μο$  a  war  that  is 

no  war,  i.  e.  a  hopeless  struggle. 

άπο-λίπω,  f.  ψω,  to  peel  off,  take  off  the  skin :  pf. 
part.  pass.  άπολίλ(μμίνο$. 

άιτολέσθαι,  aor.  2  med.  inf.  of  άπόλλνμι. 

airoXeo-K€TO,  Ep.  for  άπώλςτο,  3  sing.  aor.  2  med. 
of  άπόλλνμι. 

άιτο-λήνω,  poet,  άιτολλήγω,  f.  £ω,  to  leave  off  or 
desist  from  a  thing :  c.  part,  to  cease  doing. 

α/ττο-ληρέω,  f.  ήσω,  to  chatter  at  random. 

άττόληψιβ,  €ως,  ή,  (απολαμβάνω)  a  taking  from : 
taking  back,  recovery.  II.  an  intercepting,  cut- 

ting off. 

αττο-λιβά£ω,  f.  ζω,  to  drop  off. 

άττο-λΐγαίνω,  to  make  a  great  din,  talk  loud. 

άττο-λιμιτάνω,  Ion.  for  άπο-λείπω. 

a-rroXis,  neut.  1:  gen.  idos,  also  €cus,  Ion.  10s  :  dat. 
άπολι : — one  without  city,  state,  ox  country,  an  out- 
law. II.  πόλίί  άπολι%  a  city  that  is  no  city,  a 
ruined  city. 

άττ-ολισθάνω,  f.  -ολισθήσω  :  aor.  ι  -ωλ'ισθησα  :  aor. 
2  -ώλισθον  : — to  slip  off  ox  away  from. 

άττο-λιταργίξω,  f.  ίσω  Att.  ιώ,  to  slip  off,  pack  off. 

άττο-λιχμάομαι,  f.  ήσομαι,  Dep.  =  άπολζ'ιχω,  to 
lick  off. 

άττολλήγω,  Ep.  for  απολήγω. 

άττ-όλλϋμι  or  άττ-ολλύω  :  impf.  άπώλλνν  or  άπώλ- 
λυον :  fut.  απολέσω,  άπολίσσω,  Att.  άπολώ,  Ion. 
άπολίω:  aor.  ι  απώλεσα,  Ep.  άπόλεσσα;  pf.  άπώλεκα, 
Att.  άπολώλεκα: — to  destroy  utterly,  kill,  slay:  cf 
things,  to  demolish,  to  lay  waste.  II.  to  lose 

utterly. 

Med.  άπόλλνμαι :  f.  άπολουμαι,  Ion.  άπολίομαι : 
aor.  2  άπωλόμην  :  perf.  άπολωλα :  plqpf.  άπολώλζιν 
ox  άπωλώλεεν : — to  perish,  die  :  also  simply  to  fall 
into  ruin,  to  be  undone.  II.  to  be  lost,  fall  away, 

fail.  III.  to  be  wretched  or  miserable. 

Άττόλλων,  ωνοί,  δ  :  ace.  ωνα  or  ω :  voc.  "Απολλον: 
— Apollo,  son  of  Jupiter  and  Latona. 


*  Απόλλων  eiov — άττομι,σΘόω. 
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Άττολλώνειον  and  Άιτολλάνιον,  τό,  a  temple  of 
Apollo. 

άιτο-λογίομαι,  fut.  ήσομαι :  aor.  I  med.  άπελο*γη- 
σάμην,  pass,  άιηλο^ηθψ  :  pf.  άπολελόΎημαι  :  Dep. : 
(από,  kayos)  : — ίο  speak  i?i  defence :  also  to  speak  in 
defence  of  a  fact.  2.  ano\oyua6ai  τι  to  defend 

oneself  against  a  charge.  3.  anoXoyeiaOai  δίκην 

θανάτου  to  speak  against  sentence  of  death  being 
passed.     Hence 

άττολόγημα,  aros,  τό,  a  plea  alleged  in  defence. 

ά-πολογία,  ή,  (άπoλoyeoμaι)  a  speech  in  defence, 
defence. 

άιτο-λογί£ομαι :  f.  Ίσομαι  Att.  ΐουμαι :  aor.  I  -e\o- 
yLσάμηv  :  pf.  -λeλόyισμaι :  Dep. : — to  reckon  up,  give 
in  an  account,  Lat.  rationes  reddere.  II.  to  give 

a  full  accoimt  of,  recount  fully.  2.  to  calcidate  or 
consider  well.     Hence 

άττολογισμόβ,,  δ,  a  giving  an  account,  a  statement 
of  facts  or  reasons. 

άττό-λογοβ,  6,  a  story,  tale;  anokoyos  Άλκίνου 
proverb,  of  long  stories,  from  that  told  by  Ulysses  to 
Alcinous  in  Od.  9-12.  II.  a  fable,  like  those 

of  Aesop,  an  apologue. 

άιτολοίατο,  Ion.  for  άπόλοιντο,  3  plur.  aor.  2  opt. 
med.  of  άπόλλυμι. 

άπ-ολολυξω,  f.  £ω,  to  utter  a  loud  cry. 

άττολόμ€νο5,  aor.  2  med.  part,  of  άπόλλνμι. 

άιτολοΰμαι,  fut.  med.  of  άπόλλνμι. 

άιτόλουσιβ,  ecus,  ή,  a  washing  off,  ablution. 
From 

άττο-λούω,  f.  λούσω,  to  wash  off:  —  Med.,  αλμην 
ώμοιν  άπολούσομαι  I  will  wash  the  brine  from  off  my 
shoulders.  II.  c.  ace.  pers.  to  wash  clean. 

άττ-ολοφύρομαι,  f.  -ΰροΰμαι,  to  bewail  loudly.  2. 
to  cease  from  wailing. 

άιτο-λϋμαίνομαι,  f.  -μάνουμαι :  Dep.  (από,  λύμα)  : 
— to  cleanse  oneself  by  bathing. 

άττολϋμαντήρ,  ήρο$,  ο,  (άπό,  λυμαίνομαι)  a  de- 
stroyer, waster. 

άττολύσΐμοΞ,  ov,  (απολύω)  deserving  acquittal. 

ά,πόλΰσις,  «cos,  ή,  (απολύω)  release,  deliverance: 
c.  gen.,  κατά  την  άπόλυσιν  του  θανάτου  as  far  as  ac- 
quittal from  a  capital  charge  went. 

άιτολΐίτικόβ,  ή,  όν,  (απολύω)  disposed  to  acquit. 
Adv.,  άπολυτικώς  Ζχειν  to  be  disposed  to  acquit. 

άττο-λντρόω,  f.  ώσω,  to  release  on  payment  of  ran- 
som: — Med.  to  redeem  for  money.     Hence 

άττολύτρωσιβ,  €ωε,  ή,  a  releasing,  redemption. 

άιτο-λύω,  f.  -λύσω  [ϋ]  :  aor.  ι  απέλυσα :  pf.  άπολί- 
λύκα  : — to  loose  from  :  to  set  free  or  release  from ; 
άπολύπν  αιτ'ιηε  to  acquit  of  a  charge :  absol.  to 
acquit.  2.  in  II.  always  =  άπολυτρόω,  to  release  2. 

prisoner  for  ransom ;  and  in  Med.  to  ransom  him, 
χρυσού  for  gold.  3.  to  disband  an  army  :  to  dis- 

charge a  debt.  II.  Med.  to  release  for  oneself, 

redeem.  1.  άπολύεσθαι  διαβολάς,  etc.,  to  do  away 
with  calumnies  against  one,  like  Lat.  diluere :  hence 
absol.  to  defend  oneself.  3.    to   get  free,  de- 


part. III.  Pass,  to  be  released,  let  free  from.  1. 
to  get  clear :  to  depart,  go  away. 

άττο-λωβάομαι,  f.  ήσομαι,  Dep.  to  insult  grossly  : 
aor.  ι  άπςλωβήθην  in  pass,  sense,  to  be  insulted. 

άττόλωλα,  pf.  med.  of  άπόλλυμι. 

άττο-λωτί£ω,  f.  ίσω,  (άπό,  λωτός)  —  άπανθ'ιζω,  to  pluck 
off  flowers  :  hence  generally,  to  pluck  off. 

άττομαγδαλία,  ή,  (άπομάσσω)  the  crumb  or  inside  of 
the  loaf,  on  which  the  Greeks  wiped  their  hands  at 
dinner,  and  then  threw  it  to  the  dogs. 

άττο-μαίνομαι,  fut. -μανήσομαι:  pf.  άπομίμηνα:  Dep. 
to  rave  till  one  is  satisfied :  to  rage  violently. 

άττο-μανθάνω,  f.  -μάθήσομαι,  to  unlearn,  Lat.  de~ 
discere. 

άτΓθ-μαντ€•ύομαι,  f.  σομαι,  Dep.  to  announce  as  a 
prophet :  hence  to  divi?ie,  presage. 

άττο-μαραίνομαι,  Pass,  to  dry  up,  wither  away  :  to 
die  away,  of  a  tranquil  death. 

άττο-μαρτύρομαι,  Dep.  to  confirm  by  witnesses, 
maintain  stoutly.   [t>] 

άττο-μάσσω,  Att.  -ττω,  fut.  ζω,  to  wipe  off,  to  wipe 
clean  : — Med.  to  wipe  one's  hands.  2.  to  sweep  off 

or  level  corn  with  a  strickle;  Kevtav  άπομάξαι  (sc. 
χοίνικα)  to  lose  one's  labour.  II.  to  make  an 

impression  of: — Med.  to  stamp  or  impress  something 
on  oneself,  copy  from  another. 

άττο-μαστίγόω,  f.  ώσω,  to  scourge  severely. 

άττο-ματαίξω,  f.  Ίσω,  (άπό,  μάταιος)  to  behave  idly 
or  unseemly. 

άττο-μάχομαι,  f.  -μαχίσομαι,  contr.  -μαχουμαι  : — 
to  fight  from,  as  from  a  fort ;  τίίχ*α  ικανά  άπομάχί- 
σθαι  strong  enough  to  fight  from.  II.  άπομάχζ- 

σθαι  τι  to  fight  off  a.  thing,  decline  it.  III.  άπο- 

μάχίσθα'ι  τίνα  to  drive  off  in  battle.  IV.  to  finish 

a  battle,  fight  it  out. 

άττό-μαχοβ,  ov,  (άπό,  μάχη)  not  fighting :  unfit  for 
service. 

άττο-μίίρομαι,  f.  -μςρουμαι,  Dep.  to  distribute.  2. 
Pass,  to  be  parted  from  another. 

άττο-μ€ρίξω,  f.  Ίσω  Att.  ιώ,  to  give  a  share  of,  dis- 
tribtite.  II.  to  distinguish  from  a  number. 

άτΓθ-μ€ρμηρί£ω,  fut.  Ίσω  and  Ίζω,  to  slumber  and 
forget  one's  cares. 

άττο-μεστόω,  f.  ώσω,  to  fill  to  the  brim. 

άιτο-μ€τρ€ω,  f.  ήσω,  to  mete  out,  distribute. 

άττο-μηκύνω  [ϋ],  f.  ϋνώ,  to  prolong,  draw  out. 

άττο-μηνίω,  f.  ίσω  [t],  to  be  very  wroth. 

άττο-μϊμ€θμαι,  f.  ήσομαι,  Dep.  to  copy  after,  to  re- 
present faithfully. 

άττο-μιμνήσκομαι,  Pass.,  with  fut.  med.  -μνήσομαι, 
aor.  ι  άπζμνησάμην  :  pf.  άπομίμνημαι  : — to  recollect, 
remember. 

άττό-μισθοβ,  ov,  like  άμισθος,  without  pay :  de- 
frauded of  pay.  II.  paid  off,  i.  e.  past  service, 
Lat.  emerihis. 

άττο-μισθόω,  f.  ώσω,  to  let  out  for  hire,  let:  c.  inf., 
άπομισθουν  ποι^ΐν  τι  to  contract  for  the  doing  of  a 
thing,  Lat.  locare  aliquid faciendum. 
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άττο-μνάομαι,  Ion.  for  άπο-μιμνήσκομαι. 

άιτομνημόνδυμα,  τό,  mostly  in  plur.  a  narrative  of 
sayings  and  doings,  memoirs,  Lat.  Memorabilia,  as 
those  of  Socrates  by  Xenophon.     From 

άιτο-μνημονεύω,  f.  σω,  to  remind.  II.  to  relate 

from  memory,  recount :  hence  to  remember,  bear  in 
mind.  2.  άπομνημονεύβιν  τινί  τι  to  bear  some- 

thing in  mind  against  another,  owe  him  a  grudge. 

άττο-μνησ•ικακ€ω,  f.  ήσω,  to  bear  a  grudge  against. 

άττ-όμνϋμι  or  άττομνύω  :  3  sing.  impf.  άπώμνυ  :  fut. 
άπομονμαι :  (v.  δμνυμι  :)—  to  take  an  oath  against 
doing  a  thing,  swear  that  one  will  not  do.  2.  to 

swear  one  has  not  -done :  to  deny  with  an  oath,  dis- 
claim upon  oath.  II.  strengthd.  for  δμνυμι,  to 
take  a  solemn  oath. 

άττο-μονόω,  f.  ώσω,  to  leave  quite  alone : — Pass,  to 
be  excluded  from  a  thing. 

άττο-μόργνϋμι  or  άττ-ομόργνυμι,  also  άττομοργνύω : 
Ep.  3  sing.  impf.  άπομόρ^νυ  : — Med.,  Ep.  aor.  ι  άπο- 
μορξάμην  : — Pass.,  aor.  I  part,  άπομορχθείε  :  (από, 
μόρ'/ννμι  or  ομόρ^νυμι): — to  wipe  off  ox  away  from  : 
to  wipe  clean  : — Med.,  άπομόρξασθαι  irapeias  to  wipe 
one's  cheeks ;  άπομόρξασθαι  δά/cpv  to  xvipe  axuay  one's 
tears. 

άπομόρξατο,  3  sing.  Ep.  aor.  τ  med.  of  foreg. 

άττομόσαι,  aor.  I  inf.  of  άπόμνυμι. 

άττό-μουσοΞ,  ov,  like  άμουσοί,  (από,  Μονσα)  away 
from  the  Muses,  coarse,  rude.  Adv.,  άπομούσω$  ypa- 
<ρ(σθαι  to  be  painted  in  unfavourable  colours. 

άττο-μϋθίομαν,  f.  ήσομαι,  Dep.  to  dissuade. 

άττο-μϋκάομαι,  f.  ήσομαι,  Dep.  to  bellow  loud. 

άττο-μυκτ€ον,  verb.  Adj.  of  άπομνσσομαι,  one  must 
wipe  one's  mouth. 

άττο-μύσσω,  Att.  -ττω,  f.  £ω,  to  wipe  a  person's 
nose :  hence  to  sharpen  his  wits ;  comp.  Horace's  vir 
emunctae  naris : — Med.  to  blow  one's  nose. 

άπόναιο,  2  sing.  aor.  2  opt.  med.  of  άπονίνημι :  and 
άττοναίατο,  3  pi.,  for  άπύναιντο. 

*άττο-νάω,  obsol.  pres.,  whence  aor.  I  act.  άπίνάσα, 
Ep.  άπίνασσα :  (από,  νάω)  : — to  remove  one  to  an- 
other place  :  also  to  send,  back : — Med.,  in  3  sing, 
aor.  ι  άπβνάσατο,  Ep.  άπενάσσατο,  to  remove  oneself 
to  another  place,  depart :  but  also  to  send  away : — 
aor.  I  pass,  άττονασθήναι,  to  be  taken  away,  depart 
from  a  place. 

άττο-νψ,ω,  fut.  -νβμώ  and  later  -νζμήσω :  aor.  ι  απέ- 
νειμα : — to  portion  out,  distribute,  assign  severally  : 
to  impart : — Med.  to  assign  to  oneself,  take.  2.  to 

feed  on  or  off.  II.  to  part  off,  separate. 

απονενοημένος,  Adv.  pf.  pass.  part,  of  άπονοίομαι, 
desperately: 

άττο-ν^ομαι,  Dep.  to  go  away,  to  go  back,  return, 
Ep.  word,  used  only  in  pres.  and  impf.   [a  Ep.] 

a,7rov€CTTepo5,  -to-tos,  Comp.  and  Sup.  of  olttovos. 

άττο-νεύω,  f.  σω,  to  betid  away  from  other  objects 
towards  one,  hence  to  incline  toivards ;  cf.  απο- 
βλέπω. II.  to  refuse  by  shaking  the  head,  Lat. 
abnuere. 


άπο-νίω,  f.  νήσω,  to  unload : — Med.  to  throw  off  a 
load  from. 

άττονήμενοδ,  aor.  2  med.  part,  of  άττονίνημι. 

άττονητί,  Adv.  of  άττ6νητο$,  without  fatigue. 

άττ-όνητο,  Ion.  for  άπ-ώνητο,  3  sing.  aor.  2  med.  of 
άττονίνημι. 

ά-ττόνητοΞ,  ov,  (a  privat.,  ττονίω)  not  worked  or 
wrought.  II.  without  trouble,  easy :  Sup.  άπονη- 

τότατα  with  least  trouble.  2.  without  sufferi?igs. 

άττονία,  ή,  (olttovos)  freedom  from  toil,  laziness. 

απο-νίζω,  f.  -νίψω  (as  if  from  άπο-νίπτω,  which  is 
a  late  form)  : — to  wash  off:  Med.  to  wash  off  from 
oneself.  2.  to  wash  clean:  Med.  to  wash  oneself 

clean. 

άττ-ονίνημι,  f.  -ονήσω,  to  give  enjoyment.  II. 

mostly  in  Med.,  άττ-ονίναμαι :  fut.  -ονήσομαι :  aor.  2 
άπωνήμην,  Ep.  without  augm.  άττονήμην,  2  opt.  άττό- 
ναιο,  part,  άπονήμενοδ  : — to  have  the  use  or  enjoyment 
of  a  thing ;  τώνδ'  άπόναιο  mayest  thou  have  joy  of 
these  things. 

airo-viiTTpov,  τό,  xv ater  for  washing  the  hands,  etc.: 
from 

άττο-νίιττω,  see  άπον'ιζω. 

άττο-νθ€θμαι,  fut.  -ήσομαι  :  pf.  άπονενόημαι  :  Dep. 
to  be  out  of  one's  mind,  to  have  lost  all  sense.  1 . 

of  fear,  to  be  desperate;  άνθρωποι  απονενοημένοι,  Lat. 
perditi,  desperate  men.  2.  of  shame,  ό  άπονζνοη- 

μένος  an  abandoned  fellow.     Hence 

άττόνοια,  ή,  loss  of  all  se?ise,  folly,  madness :  esp. 
desperation. 

a-7rovos,  ov,  c.  irreg.  Comp.  and  Sup.  άπονέστερας, 
-eararos,  without  toil  or  trouble,  untroubled :  gentle, 
easy.  2.  of  persons,  not  toiling,  lazy.  3.  of 

things,  pass,  done  without  trouble,  easy. 

άττο-νοστ€ω,  f.  ήσω,  to  return  home.     Hence 

άττονόστησίδ,  eo;s,  ή,  a  return  home. 

άττο-νόσφι,  before  a  vowel  -φιν,  (άπύ,  νόσφι)  Adv. 
far  apart  or  aloof.  II.  as  Prep,  with  gen.  far 

away  from,  mostly  following  its  case. 

άττο-νοσφίξω,  f.  Ίσω  Att.  ιώ,  to  put  asunder,  keep 
aloof  from:  to  bereave  or  rob  of: — Pass,  to  be  robbed 
of,  c.  ace.  II.  with  ace.  only,  to  flee  from,  shim. 

άττ-ονυχί£ω  :  f.  ίσω  Att.  ΐώ :  Pass.,  aor.  άπωννχί- 
σθην  :  pf.  άπωννχισμαι :  (από,  οννχίζω)  : — ίο  pare  the 
nails.  II.  to  tear  with  the  nails.  III.  to 

try  or  examine  by  the  nail;  άκριβα/s  άπωννχισμίνοδ, 
Horace's  ad  unguem  f actus,  closely  tried  by  the  nail. 

άιτο-νωτίζω,  f.  ίσω  Att.  ιώ,  to  make  turn  his  back 
and  flee  : — Med.  to  turn  the  back  and  flee. 

άττό-ξίνοδ,  ov,  like  d£evos,  inhospitable.  2.  άπό- 

£evos  777s  far  from  a  country. 

άττο-ξίνόω,  f.  ώσω,  to  drive  from  house  and  home, 
generally,  to  estrange  or  banish  from  : — Pass,  to  live 
away  from  home,  be  banished,  migrate. 

άττο-ξίω,  f.  -ζέσω,  to  shave  off:  cut  off. 

άττΌ-ξηραίνω,  f.  ανώ,  to  dry  tip,  drain  off 'a  river  : — ■ 
Pass,  to  be  dried  tip,  to  become  dry ;  hence  Ion.  part, 
pf.  άποξηρασμίνοε. 


αττοζύνω — άποπροτέμνω 


άττ-οξύνω  [ΰ],  f.  ννώ,  to  bring  to  a  point,  make  taper. 

άΐΓθ-|ΰράω,  Ion.  -«ω,  f.  ήσω,  to  shave  clean. 

άιτο-£ύρω,  =  άπο£νράω: — Med.  to  be  clean  shaved,  [υ] 

άιτοξύω,  f.  ύσω  [υ],  to  shave  or  scrape  off:  hence 
to  strip  o^*like  skin. 

άττο-Ίταιτταίνω  :  f.  —παπτάνώ,  Ion.  -4ω :  aor.  I  part. 
άποπαπτήνα$  : — to  look  about  one,  as  if  to  flee. 

ά•7τοΐΓατ€ω,  f.  ήσω  or  ήσομαι,  to  retire  from  the  way. 
From 

άττό-ττατοβ,  6  or  ή,  a  going  out  of  the  way  :  els  άπό- 
πατον  to  ease  himself. 

άττόιταυσιβ,  feus,  ή,  (άποπαυω)  a  stopping,  hinder- 
a?ice.  II.  (from  Med.)  a  ceasing,  end. 

άττο-τταύω,  f.  σω,  to  stop  or  hinder  one  from  a 
thing :  c.  inf.  to  hinder  from  doing :  c  ace.  only,  to 
stop.  II.  Med.  to  leave  off  or  cease  from  a  thing. 

άττό-ττ€ΐρα,  ή,  (από,  πείρα)  a  trial,  venture. 

άπο-ττ€ΐράζω,  f.  άσω  [α],  rarer  form  of  sq. 

άττο-ττειράομαι,  with  fut.  med.  άσομαι  [a]  :  aor.  I 
pass,  άπεπβφάθην,  Ion.  -ήθην  :  Dep. : — to  make  trial, 
essay,  or  proof  of  a  person  or  thing.  Rare  in  Act., 
άποπ^ιράσαι  του  Tleipaeais  (aor.  I  inf.)  to  make  an 
attempt  on  the  Peiraeeus. 

άιτο-ττελεκάω,  f.  ήσω,  to  hew  off  with  an  axe. 

άτΓΟ-ττερ,ττω,  f.  ψω,  to  send  off  or  away,  to  dismiss ; 
also  in  bad  sense,  to  drive  off.  2.  to  escort :  of 

things,  to  give  back : — Med.  to  remove  from  oneself, 
get  rid  of:  of  a  wife,  to  divorce  her.     Hence 

άΐΓΟττ€μψΐ5,  (ω$,  ή,  a  sending  away :  a  dismissal, 
divorcing. 

ά7Γ0-ΤΓ€ράω,  f.  άσω  Ion.  ήσω,  (από,  πβράω)  to  carry  over. 

άίΓΟ-ιτίρδομαι :  fut.  -παρυήσομαι :  Dep.  with  aor.  2 
act.  -έπαρδον  : — to  break  wind,  Lat.  pedo. 

ά,ττο•π•«Γτ]σι,  Ep.  3  sing.  aor.  2  subj.  of  άποπίπτω. 

άττο-ττέτομαν,  fut.  τττήσομαι :  aor.  2  άπ^πτάμην,  part. 
άποπτάμενοε,  and  act.  άπάπτην  : — toffy  off  or  away. 
>  άίΓΟ-ττήγνυμι,  f.  —πήζω,  to  make  to  freeze  or  curdle  : 
— Pass.,  fut.  -πά^ήσομαι,  of  men,  to  be  frozen :  of 
blood,  to  curdle. 

άίΓΟ-ττηδάω,  f.  ήσω  and  ήσομαι,  to  leap  off  from  :  to 
turn  away  from. 

άτΓΟ-Ίτίμττλημι  and  -ττιμιτλάω,  poet,  also  -ττί'πλημι, 
-τπ/πλάω:  fut.  -πλήσω:  aor.  ι  άπέπλησα: — to  fill  up, 
fill  to  the  brim  :  to  fill  up  a  number.  II.  to  satisfy, 
fulfil :  to  appease,  Lat.  explere. 

άίΓΟ-ττίνω  [ϊ],  fut.  -πίομαι,  to  drink  up,  drink  off. 

ο/πΌ-ττίΐΓτω,  f.  -τΐίσονμαι :  aor.  2  άπίπβσον  : — to  fall 
off  from. 

άττοττλαγχθίίβ,  aor.  I  pass.  part,  of  άποπλάζω. 

άττο-ττλάζω,  fut.  -πΧά^ζω,  to  lead  astray,  lead  aivay 
from  : — Pass,  to  go  astray,  be  driven  off:  Homer  uses 
only  aor.  I  pass,  άπεπλά-γχθην ,  to  stray  from,  be  de- 
prived off;  τρνφάλέια  άποπλα'γχθ^ΐσα  a  helm  struck 
off. 

αττο-ττλανάω,  f.  ήσω,  to  lead  astray : — Med.  to  go 
astray. 

άίΓΟ-ττλάσσομαι,  f.  -πλάσομαι  [a],  to  copy. 

άίΓΟ-ττλίω,  Ep.  -irXeiu),  Ion.  -ττλώω :  f.  -πΧ^νσο- 
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ι    απέπλευσα  : — to  sail 


μαι    or   -πλευσουμαι :    aor. 
away,  sail  off:  to  sail  back. 

άττόττληκτοβ,  ov,  (άποπλήσσω)  stricken  or  disabled 
by  a  stroke,  I.  in  mind,  dumb,  astounded.  2. 

in  body,  crippled,  paralysed.     Hence 

άττοττληξία,  ή,  a  stroke  of  apoplexy. 

ά,ΊΓΟ-ιτΑηρόω,  f.  ώσω,  to  fill  quite  full,  satisfy,  Lat. 
explere.  If.  to  fulfil. 

άττο-ττλήσσω,  Att.  -ττω  :  fut.  — ζω  : — Pass.,  aor.  I 
-επλήχθην  :  aor.  2  -£π\ή*γην  :  pf.  -πίπλη^μαι  : — to 
strike  to  earth,  disable  in  body  or  mind : — Pass,  to  lose 
one's  senses,  become  dizzy,  be  struck  by  apoplexy. 

άττο-ττλίσσομαι,  Att.  -ττομαι,  fut.  ζομαι,  Dep.  to 
trip  off. 

άττόιτλοοβ,  contr.  airorrXovs,  ό,  (αποπλέω)  a  sail'nig 
away  :  an  outward-bound  voyage. 

άπο-πλύνω  [ϋ],  f.  ννώ,  to  wash  off  01  atony:  Ion. 
impf.  άποπλννεσκον. 

άττο-ττλώω,  Ion.  for  άπο-πλέω. 

άττο-ττνίω,  Ep.  -ττνείω  :  f.  -πνζνσομαι :  aor.  Ι  άπί- 
πνενσα  : — to  breathe  forth  ;  θνμον  or  ψνχήν  άποπνεΐν 
to  give  up  the  ghost,  Lat.  expirare  animam.  2.  to 

blow  from  a  particular  quarter.  3.  to  breathe  or 

smell  of  a  thing. 

άιτο-ιτνίγω,  f.  -πνίξω  or  -πνίξομαι,  to  choke,  throttle: 
— Pass.,  f.  -πνίΎήσομαι:  aor.  2  -ίπνί-γην  [t]  :  pf.  -πίπ- 
νι^μαι : — to  be  choked :  to  be  drowned :  to  be  choked 
with  rage. 

άτΓΟ-ττολβμίω,  f.  ήσω,  to  fight  off  or  from. 

airo-iroXis,  poet,  άττό-πτολιε,  ι,  gen.  idos  and  ecus, 
far  from  the  city,  banished. 

άττοτΓομττή,  ή,  (αποπέμπω)  a  sending  away,  getting 
rid  of. 

άττο-ττονίω,  f.  ήσω,  tofi?iish  a  work :  stop  working. 

άΐΓθ-7Γθρ€•υομαι,  Pass,  with  fut.  med.  -(νσομαι,  aor. 
I  pass,  άπεπορξΰθην  : — to  depart,  go  away. 

άίΓΟ-ιτραννω,  f.  ϋνώ,  to  soften  down. 

άττο-πρίασθαι,  aor.  2  inf.  of  άπ-ωνύομαι,  wilh  no 
pres.  άπο-πρίαμαι  in  use. 

άττο-ιτρί^ω,  f.  ίσω  [Γ] ,  =  άποπρίω,  to  saw  off. 

άττο-ιτρίω,  f.  ίσω,  to  saiu  through,  file  off.   jt] 

άττο-ιτρό,  Adv.  far  away,  afar  off.  2.  as  Prep, 

with  gen.  far  from,  away  from. 

άιτο-ιτροαιρεω,  to  take  away  from  before:  aor.  2  part., 
σίτου  άποπροζλών  having  taken  some  of  the  bread. 

άίΓΟττροεηκα,  Ion.  aor.  I  of  άποπροΐημι. 

άττοττροδλών,  aor.  2  part,  cf  άποπροαιρέω. 

άττόιτροθε,  before  a  vowel  -θ«ν,  Adv.  [άπο-πρό)  from 
afar :  far  off,  far  away. 

άττόιτροθ•,  Adv.  (άποπρυ)  far  cff,far  away. 

aTTOirpo'ieis,  part.  pres.  cf 

άίΓΟ-ιτροιημι,  f.  -προήσω:  Ep.  aor.  I  -προεη/ca  : — to 
throw  away.  2.  to  shoot  forth.         3.  to  let  fall. 

άττο-ιτρονοσφί£α>,  fut.  ίσω  Att.  ΐώ,  to  remove  afar 
off,  carry  far  away. 

άττο-ττροτίμνω,  f.  -react) :  aor.  2  -ίταμον  : — to  cut 
off  from ;  νώτου  άποπροταμών  having  cut  off  a  slice 
from  the  chine. 
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άποπροφςνγω — άττοσ€μνννω. 


α/ττο-προφίΰγω,  f.  -φ€νςθμαι,  to  flee  far  away. 

ά7ΓθΐΓτάμ€νο5,  η,  ον,  aor.  2  part,  of  άποπέτομαι,  as 
if  from  άφίπταμαι. 

άιτοΊττηναι,  aor.  2  inf.  of  άποπέτομαι,  as  if  from 
άφίπτημι. 

άττό-πτολιβ,  poet,  for  άπόπολίί. 

diroiTTOS,  ον,  (απόψομαι,  fut.  of  αφοράω)  seen  or  to 
be  seen  from  a  place.  2.  seen  at  a  distance,  hence 

far  away  from ;  k£  άπόπτον  from  afar,  opp.  to  €771;- 
6ev  :  hence  II.  dimly  seen. 

άττόπτυστοε,  ον,  spit  out ;  loathed,  detested.    From 

άττο-ιττύω,  f.  νσω  [ΰ],  to  spit  out  or  up ;  of  the  sea, 
άποπτύα  a\os  άχνην  vomits  forth  its  foam  :  hence  to 
loathe,  spurn,  Lat.  respuere. 

άττο-ττυνθάνομαι,  f.  -πέύσομαι :  Dep.  to  inquire  or 
ask  of.  tt 

άπ-οράω  and  cur-op «0,  Ion.  for  αφοράω. 

άττο-ρέπω,  f.  ψω,  to  sli?ih  away. 

άπορέω,  f.  ήσω,  (anopos)  to  be  without  resource,  to 
be  at  a  loss,  not  htow  what  to  do,  be  in  doubt,  mostly 
followed  by  a  Conjunction,  άπορζΐν  οπα>$  διαβήσβται 
to  be  at  a  loss  how  he  shall  cross  :  c.  inf.  to  be  at  a  loss 
how  to  do  :  ουκ  άπορύν  to  have  no  doubt.  II. 

Pass,  to  be  made  matter  of  question  :  also  to  be  left  un- 
provided for.  2.  c.  gen.  rei,  to  be  at  a  loss  for,  in 
want  of,  e.  g.  τροφή$.  3.  bufe>  άπορεΐν  τινι  to  be  at 
a  loss  because  of,  by  means  of  something.     Hence 

άπόρημα,  aros,  τό,  a  matter  ofdozibt,  disputed  point. 

άπορητικό»,  ή,  όν,  (άπορέω)  inclined  to  doubt. 

ά-πόρθητοβ,  ον,  also  η,  ον,  (α  privat.,  πορθέω)  not 
sacked  or  taken. 

άιτ-ορθόω,  f.  ώσω,  to  make  straight  again,  restore, 
guide  aright.     Hence 

άΐΓόρθωσίΞ,  ews,  ή,  a  setting  upright,  restoring. 

άττορία,  ή,  (anopos)  of  places,  difficulty  of  passing  : 
of  things,  difficulty,  straits :  of  questions,  a  diffi- 
culty. II.  of  persons,  difficulty  of  dealing  with 
or  finding  out.  2.  want  of  means  or  resource,  em- 
barrassment, hesitation.  3.  άττορία  τ  was  want  of 
a  thing  :  absol.  need,  poverty. 

άΐΓ-όρνΰμαι,  (από,  ορνυμι)  Pass,  to  start  from  a  place. 

a-iropos,  ov,  without  passage,  and  so  of  places,  im- 
passable, trackless :  of  things,  hard  to  see  one's  way 
through,  impracticable :  τα  άπορα  difficulties,  straits, 
ev  άπόροι$  eli/at  to  be  in  great  straits.  2.  hard  to 

get,  scarce.  II.  of  persons,  hard  to  deal  with,  un- 

manageable, impracticable :  c.  inf.,  anopos  προσφέρβ- 
σθαι  impossible  to  deal  with.  2.  without  means  or 

resources,  and  so  at  a  loss,  not  knowing  what  to 
do.         3.  poor,  needy. 

άιτ-ορούω,  f.  σω,  to  leap  off,  dart  away. 

άττορρ-,  ρ  is  doubled  in  Att.  in  all  compds.  after 
άττό,  but  in  Ion.  it  remains  single. 

άττορ-ραθϋμ.€ω,  f.  ήσω,  to  neglect  from  carelessness  : 
to  leave  off  in  despair. 

άιτορ-ραίνω,  f.  -ρανώ,  to  spirt  or  shed  about. 

άπορ-ραίω,  f.  σω,  to  bereave  of;  ητορ  άπορραίαν 
τινά  to  deprive  one  of  life. 


άττορραντήριον,  τό,  (άπορραίνω)  a  vessel  for  holy 
water. 

άττορ-ράιττω,  f.  ψω,  to  sew  up  again. 

άττορ-ραψωδέω,  f.  ήσω,  to  titter  like  α  ραψωδός,  to 
speak  in  fragments  of  Epic  poetry. 

άττορ-ρίω,  f.  -ρεύσομαι  or  -ρΰήσομαι :  aor.  2  pass. 
άπ^ρρύην  : — to  floiu  away  from,  run  off  from  :  absol. 
to  stream  forth,  of  blood.  2.  to  fall  off,  as  fruit, 

etc.         3.  to  melt  away. 

άττορ-ρήγνϋμι  or  άττορ-ρηγνύω :  f.  -ρήξω: — to  break 
off,  stiap  asunder : — Pass.,  aor.  2  άπερρά^ην  [a],  to 
be  broken  off  or  severed. 

άττορρηθβν  and  άττορρηθήναι,  aor.  I  pass.  part,  and 
inf.  of  άττ€ρώ. 

άπόρρησιε,  €a>s,  ή,  (άπ-βρω)  a  prohibition.  2.  a 

refusal :  renunciation. 

diroppTjTOS,  ον,  (άπ-(ρω)  forbidden ;  τα  απόρρητα 
forbidden  exports.  II.  not  to  be  spoken,  that  should 

not  be  spoken;  απόρρητον, τό,  a  state-secret:  hence  mys- 
tical, sacred,  απόρρητον  ποι(ΐσθαι  to  keep  secret.  2. 
τά  απόρρητα  things  unfit  to  be  spoken. 

άττορ-ρίγέω,  f.  ήσω:  pf.  απέρριψα: — to  shrink  shiver- 
ing from  a  thing,  shrink  from  doittg  it. 

άίΓορ-ρίτττω,  poet.  άττορίτττω,  later  also  cVrrop- 
ριτττίω  :  fut.  απορρίψω  :  aor.  ι  απέρριψα  : — to  throw 
away,  throw  aside:  to  throw  off  ζ  garment.  II. 

to  cast  forth,  e.  g.  from  one's  country  :  to  reject,  re- 
nounce. III.  to  shoot  forth  bold  words,  es  τίνα 
at  one. 

απορροή  and  απόρροια,  ή,  (απορρέω)  a  flowing  off, 
stream.  II.  an  emanation,  efflux. 

cWop-poij35«i>,  f.  ήσω,  to  shriek  forth. 

απορροφάω  or  -€ω,  f.  ήσω,  to  gulp  down,  swallow 
a  part  of. 

cWoppinros,  ον,  =  άπόρροο$,  flowing  from;  άπόρρυτα 
σταθμά  stables  with  drains. 

άττορ-ρυήσομαι,  fut.  of  άπορ-ρέω. 

άττορ-ρυήναι,  aor.  2  pass.,  with  act.  sense,  of  απορρέω. 

άπορρώξ,  cuyos,  ό,  ή,  (άπορρή^νυμι)  broken  off, 
abrupt,  steep.  II.  as  Subst.  fern,  a  piece  broken  off 
or  divided  from  anything ;  Sriryos  ύδατος  άπορρώξ 
an  off-stream  of  the  Styx. 

άττ-ορφανίξομαι,  f.  ίσομαι,  Pass,  to  be  taken  away 
like  an  orphan  from,  to  be  torn  away  from. 

άττ-ορχίομαι,  f.  ήσομαι,  Dep.  to  dance  a  thing  away, 
i.  e.  lose  by  dancing. 

euros,  (os,  τό,  =  κάματος,  weariness. 

άττο-σαλ€υω,  f.  (ύσω,  to  lie  to  in  the  open  sea  or 
offing  : — metaph.  to  keep  aloof  from. 

άττο-σαφίω,  f.  ήσω,  (από,  σαφής)  to  make  clear. 

άττο-σβίνννμ,ι  or  -σββννύω :  f.  -σβέσω : — to  extin- 
guish, quench  :  to  destroy,  blot  out : — Pass,  with  fut. 
med.  -σβήσομαι ;  intr.  aor.  2  act.  άπέσβην,  pf.  act. 
άπέσβηκα  :  to  go  out,  vanish,  die. 

άτΓ0-σ€ΐω,  f.  σω,  to  shake  off: — Med.  to  shake  off 
from  oneself;  of  a  horse,  to  throw  his  rider. 

άττο-σ€μνύνω,  to  extol  pompously : — Pass.,  with  f. 
med.  άποσεμνϋνονμαι,  to  give  oneself  airs. 


αποσςνω — αποστβρεω. 
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άπο-σενω,  to  chase  away  : — Pass,  to  dart  away,  aor. 
ι  άπεσσνθην  [0] ;  3  sing.  Ep.  aor.  2  pass,  άπεσσντο. 

άττο-σημαίνω,  f.  άνω,  to  announce  by  signs,  to  give 
notice :  to  give  a  sign,  to  confirm  or  prove  by  a 
sign.  II.  άποσημαίνειν  ε'ίς  τίνα  to  allude  to 

him.  III.  Med.  to  seal  up  as  confiscated,  to  con- 

fiscate :  of  persons,  to  proscribe. 

άιτο-σή-ιτω,  f.  ψω,  to  make  rotten,  spoil  utterly : — 
Pass.,  fut.  -σάπήσομαι,  aor.  2  άπεσάπην  [α]  ;  with 
intr.  pf.  act.  άποσεοηπα :  to  rot  off,  lose  by  morti- 
fication. 

άπο-σϊμόω,  f.  ώσω,  to  make  flat-nosed : — Pass,  to  be 
so.  Π.  ό.ποσιμουν  tcls  vavs  to  turn  the  line  of 

sailing  aside,  make  a  movement  sidewards,  so  as  to 
avoid  the  direct  shock. 

άιτ-οσιόομαι,  Ion.  for  άφ-οσιόομαι. 

άττο-σΐωττάω,  f.  ήσομαι,  to  be  silent  after  speaking, 
be  quite  silent.  II.  trans,  to  keep  secret.    Hence 

άιτοσίώττησις,  εως,  ή,  a  becoming  silent.  2.  a 

rhetorical  figure,  when  the  sentence  is  broken  off,  as 
in  Virg.  Eel.  3.  8,  Aen.  1.  139. 

άίΓο-σκάτττω,  f.  ψω,  to  cut  off  or  intercept  by  trenches. 

άττο-σκβδάννϋμι :  f.  -σκεδάσω  [α]  contr.  —σκεδώ : 
—  to  scatter  abroad : — Pass,  to  be  scattered,  straggle 
away. 

άιτοσκίψομαι,  fut  of  άποσκοπεω. 

άιτο-σκ€υά£ω,  f.  άσω,  to  pack  and  carry  away : — 
Med.  to  pack  one's  baggage,  prepare  for  a  journey. 

άττοσκηνίω,  f.  ήσω,  to  encamp  apart  from.     From 

άιτό-σκηνοβ,  ov,  (από,  σκηνή)  living  and  messing 
alone,  opp.  to  σνσσπος. 

άττο-σκήΐΓτω,  f.  χρω,  to  prop  one  thing  upon  another, 
to  dash  one  thing  upon  or  against  another;  esp.  of  the 
gods,  άποσχήπτειν  βελεα  ες  τι  to  hiirl  down  thunder- 
bolts upon  or  at  a  thing.  II.  intr.  to  burst  or 
break  forth,  like  thunder  ;  άποσκήπτειν  ες  φλανρον  to 
come  to  a  sorry  ending,  end  in  nothing. 

άττο -σκιάζω,  f.  σω,  to  cast  a  shadow.     Hence 

άιτοσκίασμα,  ατός,  τό,  a  shade,  shadow:  an  adum- 
bration. 

άίΓΟ-σκίδναμαι,  Pass.,  =  άποσκεδάνννμαι,  to  be  scat- 
tered. 

άττο-σκλτ,ναι,  aor.  1  inf.  as  if  from  άπό-σκλημι  (see 
σκέλλω)  to  be  dried  up,  withered. 

άΐΓθ-σκοΐΓ€ω,  f.  -σκέψομαι,  to  look  away  from  other 
objects  at  one,  and  so  to  look  steadily  at,  gaze  at, 
προς  τίνα  or  τι :  c.  ace.  to  look  to,,  regard. 

airo-CTKOmos,  ov,  (αϊτό,  σκοπός)  away  from  the  mark. 

άιτο-σκυδμαίνω,  to  be  enraged  with. 

άπο-σκνΒίζω,  f.  ίσω  Att.  ιώ,  to  strip  off  the  scalp 
like  the  Scythians,  to  scalp :  metaph.  to  shave  bare. 

άιτο-σκϋλ€ύω,  f.  σω,  to  plunder  and  carry  off. 

άπο-σκώπτω,  f.  ψομαι,  to  banter,  rally. 

άττο-σμυττω,  f.  ζω,  to  deceive : — aor.  2  pass.  part. 
άποσμνγεντες,  being  deceived. 

άπο-σοβεω,  f.  ήσω,  to  scare  away,  as  one  does 
birds.  II.  intr.  to  be  off  in  a  hurry,  in  phrase 

ουκ  αποσοβήσει ;  be  off! 


άπο-σπαράσσω,  Att.  -ττω,  f.  £ω,  to  tear  off. 

άττόσπασμα,  aros,  τό,  that  which  is  torn  off,  a 
shred.     From 

άτΓθ-σ•ττάω,  f.  -σπάσω  [a],  to  tear  or  drag  away, 
sever  or  part  from ;  άποσπάν  πύλας  to  tear  off  the 
gates ;  άπ.  το  στρατόπεδον  to  draw  off  the  army  : — 
Pass,  to  be  dragged  away  from :  of  an  army,  to  be 
separated  or  broken. 

άιτο-σ-πΈνδω,  f.  -σπε'ισω,  to  pour  out  wine  as  a 
drink-offering  at  sacrifices,  Lat.  libare. 

άιτο-στΓεύδω,  f.  -σπεύσω,  to  be  eager  in  preventing, 
to  dissuade  earnestly. 

άιτο-σιτοδίω,  f.  ήσω,  to  rub  off,  knock  off. 

άττοσ-σενω,  poet,  for  άπο-σενω. 

άττόστδ,  for  άπόστηθι,  aor.  2  imperat.  of  άφίστημι. 

άττο-σταδόν,  Adv.  (άφίστημι)  standing  afar, far  off. 

<χΐΓ0-στά£ω,  f.  ζω,  to  let  fall  drop  by  drop.  II. 

intr.  to  fall  in  drops ;  μανίας  δεινόν  αποστάζει  μένος 
the  fury  of  madness  is  trickling,  is  ebbing  away. 

άιτοστάβ,  άιτοστήναι,  aor.  2  act.  part,  and  inf.  of 
άφίστημι. 

άιτοστασία,  ή,  (αφίσταμαι)  later  form  for  άπό- 
στασις,  defection,  revolt,  apostasy. 

άττοστάσιον,  το,  {αφίσταμαι)  a  divorce;  άποστα- 
σίου  βιβλίον,  τό,  a  writing  or  bill  of  divorce.  The 
nom.  is  not  found  in  good  authors. 

οπτόστάσιε,  εως,  ή,  (αφίσταμαι)  a  standing  away 
from,  and  so  ι.  α  defection,  revolt.  2.  depar- 

ture or  removal  from.         3.  distance,  interval. 

άιτοστατέον,  verb.  Adj.  of  αφίσταμαι,  one  must  re- 
cede from. 

άιτοστατεω,  f.  ήσω,  to  stand  off  or  aloof  from  :  to 
differ  from:  to  fall  off  ex  revolt  from.  II.  absol. 

to  stand  aloof,  be  absent.     From 

άττοστατήβ,  ov,  δ,  (αφίσταμαι)  a  runaway,  deserter, 
rebel.     Hence 

άττοστατικόδ,  ή,  όν,  rebellious :  Adv.,  άποστατικώς 
εχειν  to  be  rebelliously  inclined. 

άιτο-σταυρόω,  f.  ώσω,  to  fence  off  with  pales. 

άιτΌ-στ€γάξω,  f.  άσω,  to  uncover,  unroof. 

άττο-στέγω,  f.  ζω,  to  shelter  from  : — to  shelter,  keep 
safe.  II.  to  keep  off  water,  and  generally  to  keep 

off,  as,  οχλον  πνρΎος  αποστερεί. 

άΐΓθ-στ€ΐνόω,  poet,  for  άπο-στενόω. 

άΐΓθ-στ€ΐχω,  f.  ζω :  aor.  2  άπεστΐχον : — to  go  away, 
esp.  to  go  back. 

άττο-στε\\ω,  f.  -στελω :  aor.  Ι  απέστειλα :  pf. 
-εσταλκα  : — Pass.,  aor.  2  άπεστάλην  [a]  :  pf.  -€σταλ- 
μαι : — to  send  away  from  :  absol.  to  send  away,  ba- 
nish. II.  to  send  off,  dispatch,  on  some  ser- 
vice. III.  to  drive  back  : — Pass,  to  be  sent  off: 
also,  to  go  away.  IV.  intr.  to  go  back. 

άττο-στενοω,  poet,  -στεινόω  :  f.  ώσω  :  to  straiten  : 
άπεστε'ινωντο  3  pi.  plqpf.  pass. 

άιτο-στ€ργω,  f.  ζω,  to  love  no  more : — to  deprecate. 

άττο-στ€ρ€ω,  fut.  ήσω,  to  rob,  bereave,  or  defraud 
one  of  a  thing :  c.  ace.  rei  only,  to  take  away,  with- 
hold : — Pass,  with  fut.  pass,  and  med.  -στερηθήσομαι 
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and  -στερήσομαι,  pf.  άπεστέρημαι  : — to  be  robbed  or 
in  want  of.  II.   impers.,  άποστ(ρίΐ  με  there 

fails  me,  I  lad•.     Hence 

άιτοστίρησιβ,  εως,  η,  a  robbery :  deprivation. 

άττοστβρητήδ,  od,  ό,  (αποστέργω)  a  robber,  cheat : 
fern,  άττοστίρητίβ  or  -rpis,  ίδος,  ή,  as  Adj.  —  άπο- 
στερητική. 

άττοστερητικόβ,  ή,  όν,  (άποστερέω)  able  to  rob  or 
deprive;  "γνώμη  άποστερητική  τόκου  a  device  for  cheat- 
ing one  of  his  interest. 

άττοστερητρίβ,  ίδος,  ή,  v.  sub.  άποστερητής. 

άττο-στερίσκω,  =  άποστερέω. 

άττο-στηρίξω,  f.  ζω,  to  fix  firmly. 

άττο-στιλβόω,  f.  ώσω,  to  make  to  shine. 

άττο-στίλβω,  f.  ψω,  to  be  bright  with. 

ά.'Π■o-στ\eyyίζω,  f.  ίσω  Att.  ιώ,  to  scrape  with  a 
strigil:-. — Med.  to  scrape  off  sweat  from  oneself;  pf. 
pass.  part.  άπεστλεγγισ μένοι,  scraped  clean,  Lat.  lauti. 

άττοστοΧεν^,  έως,  υ,  (αποστέλλω)  one  who  equips 
a  fleet. 

άττοστολή,  ή,  (αποστέλλω)  a  sending  off,  a  mis- 
sion :  a  dispatching.  II.  (from  Pass.)  an  expedi- 
tion.           III.  the  office  of  an  apostle,  apostleship. 

άττόίττολοε,  ο,  (αποστέλλω)  a  messenger,  ambas- 
sador. 2.  att  apostle.  II.  —  στόλος,  a  naval 
expedition. 

άιτο-στοματί£α>,  f.  ίσω  Att.  ιώ,  —  άπο  στόματος  εΐ- 
πεΐν,/ο  speak  from  memory  or  off-hand.  II.  to  put 

questions- to,  so  as  to  require  an  immediate  answer. 


άιτο-στυφελίξω,  f.  ζω,  to  chase  away  by  force. 

άττο-σνκάζω,  f.  άσω,  (από,  σΰκον)  to  squeeze  figs,  to 
try  whether  they  are  ripe  :  metaph.  of  informers. 

άττο-σϋλάω,  f.  ήσω,  to  strip  off  spoils  from  a  per- 
son :  to  rob  or  defraud  one  of  a  thing. 

άττο-συνάγωγοβ,  ov,  (από,  συναγωγή)  put  out  of 
the  synagogue. 

άίΓΟ-σϋρίζω,  f.  ζω,  to  whistle  aloud  for  want  of 
thought. 

άττο-σύρω  [ϋ],  f.  -σΰρώ,  to  strip  off,  tear  away:  lay 
bare. 

άττο-σφάξω  Att.  -σφάττω,  f.  ζω :  (for  the  tenses, 
v.  σφάζω)  : — to  cut  the  throat ;  άποσφάζειν  τινά  Is 
i  dyyos,  so  that  the  blood  runs  into  a  pail :  generally, 
J  to  slay : — Med.  to  kill  oneself. 

άττο-σφακβλίζω,  f.  ίσω,  to  have  one's  limbs  mortified: 
to  die  of  mortification. 

άττο-σφάλλω,  f.  -σφάλω  :  aor.  ι  —έσφηλα : — to  lead 
astray,  drive  baffled  away;  άποσφάλλειν  τινά  πόνου 
to  make  one  miss  the  fruits  of  toil :  Pass.,  esp.  in  aor» 
2  άπεσφάλην  [α],  to  be  cheated  of  a.  thing,  miss  it. 

άττο-σφάττω,  =  άποσφάζω. 
Ι    άιτοσφήλ€ΐ€,  άιτοσφήλωσιν,  aor.  I  opt.  and  subj. 
of  άποσφάλλω. 

άττο-σφραγίξω,  Ion.  σφρηγ-,  f.  ίσω  Att.  ΐώ  :  to  seal 
ι  up,  shut  up. 

άττ-οσφραίνω,  f.  —οσφρήσω,  to  make  to  smell. 

άιτο-σχαλΐδόω,  f.  ώσω,  to  prop  nets  on  poles.    Hence 

άττοσχαλίδωμα,  aTos,  to,  a  forked  piece  of  wood 


άτ7-οσ•τρδ  ά£ω,  f.  ίσω  Att.  ιώ,  to  batiish  by  ostracism,  for  propping  hunting-nets. 


άττο-στρατοττεδεύω,  or  Dep.  άίΓοστρατοΊτεδεύομαι, 

to  encamp  away  from ;  άποστρατοπεδεύεσθαι  πόρσω 
to  encamp  at  a  distance. 
άιτοστραφώ,  f,s,  rj,  aor.  2  pass.  subj.  of 
άιτο-στρέφω,  f.  ψω :  3  sing.  Ion.  aor.  ι  άποστρέ- 
ψασκε  : —  Pass.,  aor.  2  άπεστράφην :  pf.  άπέστραμ- 
μαι.  To  turn  back,  either  to  turn  to  flight,  or  to 
turn  back  from  flight ;  πόδας  και  χείρας  άποστρέ- 
φειν,  to  twist  back  the  hands  and  feet  so  as  to  bind 
them.  2.  to  turn  away  or  aside :  hence  to  dis- 

suade from  a  thing.  II.  intr.  (sub.  εαυτόν,  etc.), 

to  turn  oneself,  turn  back: — Pass.,  with  fut.  med. 
-στρέψομαι,  to  be  turned  back;  απεστράφθαι  τους  έμ- 
βόλους,  of  ships,  to  have  their  beaks  bent  back.  III. 

to  turn  oneself  from  or  away,  abhor,  Lat.  aversari, 


c.  ace. ;  μη  μ'  άποστραφγς  do  not  turn  away  from    stationed  on  the  right. 


άττοσχήσω,  fut.  of  απέχω. 

άιτο-σχ6Ϊν,  -σχεσθαι,  aor.  2  act.  and  med.  inf.  of 
απέχω. 

άττο-σχίζω,  f.  ίσω :  aor.  I  pass,  άπεσχίσθην : — to 
split  or  cleave  off.  2.  to  sever,  part,  or  detach  from : 
esp.  in  Pass.,  of  a  river  bebig  parted  from  the  main 
stream,  a  tribe  detached  from  its  parent  stock,  etc. 

άιτΌ-σώξω,  f.  -σώσω,  to  save,  restore  again :  απ.  ο'ί- 
καδε  to  bring  safe  home : — Pass.,  άποσωθήναι  ες  . .  to 
get  safe  to  a  place,  to  get  off  safe. 

(ΙτΓΟτακτόβ,  όν,  (αποτάσσω)  set  apart  for  a  special 
use,  specially  appointed. 

άιτο-τάμνω,  Ion.  for  άπο-τέμνω. 

άττο-τάσσω,  Att.  -ττω,  f.  ξω,  to  set  apart  or  assign 
specially ;    άπετέτακτο  προς  το   δεζιόν   he  had  been 


II.  Med.,  αποτάσσομαι 


me,  like  Lat.  avertor ;  άπεστραμμένοι  λό^οι  hostile 
words.  2.  to  get  away,  escape.  3.  to  turn  and 

flee.     Hence 

άιτοστροφή,  ή,  a  turning  away,  averting.  II. 

(from  Pass.)  a  turning  oneself.  2.  an  escape,  or 

a  place  of  refuge  from  a  thing,  resotirce ;  απ.  κακών 
a  refuge  from  evil ;  ύδατος  αποστροφή  a  resource 
against  the  want  of  water,  a  means  of  getting  it. 

αττο-στροφοΞ,  ov,  (αποστρέφω)  turned  away,  averted. 

αιτο-στΰγέω,  f.  -στνζω :  aor.  Ι  -εστύ^ησα  and  -έσ- 
τυζα  :  aor.  2  -έστΰ^ον  ;  perf.  -εστύ^ηκα : — to  hate 
utterly,  loathe. 


τινι  to  bid  adieu  to  a  person  or  thing. 

άττοταυρόομαι,  Pass,  to  act  like  a  bull;  δέρ^ματα 
άποταυροΰσθαι  to  cast  fierce  glances  on. 

αττο-ταφρευω,  f.  σω,  to  fence  with  a  ditch,  intrench. 

άττοτίθνασαν,  Ep.  3  pi.  plqpf.  of  αποθνήσκω,  they 
were  dead. 

airoT€0v€icuS,  for  άποτεθνεώς,  άποτεθνηκώς,  Ion.  pf. 
part,  of  αποθνήσκω. 

άττο-τείνω,  fut.  -τενώ:  (for  the  tenses,  v.  τείνω): — 
to  stretch  out,  to  lengthen  :  c.  part.,  to  continue  doing: 
■ — Med.  to  exert  oneself.  1.  intr.,  like  Lat.  conten- 
dere, to  hasten  onwards. 


άποταχίζω — άποφαίνω. 
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άιτο-ταχί^ω,  f.  ίσω  Att.  Χω,  to  wall  off,  ι.  so  as 
to  fortify.  2.  so  as  to  blockade.     Hence 

άιτοτείχνοΓί.?,  ecus,  77,  the  walling  of  a  town,  block- 
ading.    And 

άττοτ€ΐχισμ.α,  τύ,  walls  built  to  blockade,  lines  of 
blockade. 

άιτοτε\εντάω,  f.  ήσω,  to  bring  quite  to  an  end.  1. 
intr.  to  come  to  an  end,  cease,  el's  τι  in  a  thing. 

άττο-τελεω,  f.  -τελέσω  Att.  τελώ  *  pf.  -τετελεκα  : 
— Pass.,  aor.  ι  -ετελεσθην :  pf.  -τετελεσμαι.  To 
bring  quite  to  an  end:  pf.  pass.  part.  άποτετελεσ- 
lUvos,  perfect.  2.  to  fulfil  an  obligation.  3. 

generally  to  accomplish,  perform,  do.  4.  to  render 

or  make  of  a  certain  kind;  την  πάλιν  άποτελεΐν  εύδαί- 
μονα  to  make  the  state  quite  happy. 

άττο-τίμνω,  Ion.  and  Ep.  -τάμνω :  fur.  -τεμώ  :  aor. 
2  άπεταμον  :  pf.  άποτέτμηκα : — to  cut  off;  άποτε- 
μνειν  tivus  to  cut  off  part  of  a  thing.  2.  to  separate 
or  cut  off  from  : — Med.  to  cut  off  for  oneself,  esp.  with 
view  of  appropriating. 

άιτο-τήκω,  f.  ζω,  to  make  to  melt  away  : — Pass ,  esp. 
in  aor.  2  άπετάκην  Γα],  to  melt  away. 

άιτο-τηλοί),  Adr.far  away. 

ά-ττοτίβ&τοβ,  ov,  Dor.  and  poet,  for  ά-πρόσβατοε. 

άττο-τίθημι,  f.  -θήσω,  to  put  away:  to  stow  away: — ■ 
Med.  to  put  from  oneself,  put  off;  lay  aside.  2.  to 

put  by  for  oneself,  stow  away.  3.  άποτίθεσθαι  ds 

av9is  to  put  aside  for  another  time. 

άιτο-τίλλω,  f.  -τΐλω :  aor.  1  -ετΐλα :  to  pluck  out. 
Hence 

άττότιλμα,  aros,  τό,  that  luhich  is  plucked,  a  shred. 

άττο-τϊμάω,  f.  ήσω,  not  to  honour,  to  slight.  II. 

to  value,  fix  a  price  by  valuation ;  διμνέωε  άποτι- 
μησάμενοι  having  fixed  their  price  at  two  minae  : 
hence  III.  as  Att.  law-term,  Act.  to  mortgage 

a  property  according  to  valuation  : — Med.  to  lend  on 
mortgage  : — Pass,  of  the  property,  to  be  pledged  or 
mortgaged.     Hence 

άττοτίμημα,  τό,  a  sum  settled  by  valuation. 

άιτό-τΐμοβ,  ov,  (αϊτό,  τιμή)  =  άτιμοε,  dishonoured. 

άιτο-τινάσσω,  Att.  -ττω,  fut.  £ω,  to  shake  off. 

άττο-τίνΰμαι,  Dep.,  poet,  for  άττο  τίνομαι. 

άιτο-τίνω,  f.  -τίσω  [t],  to  pay  back,  repay  what  is 
owing : — Med.  άττοτ'ινομαι,  f.  —τίσομαι,ίο  get  paid  one, 
exact;  άποτίσασθαί  τίνα  to  avenge  oneself  on  another: 
absol.  to  take  vengeance. 

άΐΓΌ-τμήγω,   f.  ζω,  Ep.  for   άττο  τέμνω,  to   cut   off 
from ;  kXitvs  απ.  to  cut  up  or  plough  the  hills. 

άίΓοτμήξειε,  3  sing.  aor.  1  opt.  of  άποτμή^ω. 

ά-ττοτμοΞ,  ov,  unhappy,  ill-starred. 

άιτο-τολμύω,  f.  ήσω,  to  make  a  bold  venture.  II. 

absol.  to  be  fearless,  bold. 

άιτοτομή,  ή,  (άποτέμνω)  a  cutting  off". 

άιτοτομία,  ή,  steepness,  severity.     From 

άττότομοβ,  ov,  (άποτεμνώ)  cut  off,  abrupt,  precipi- 
tous.       2.  metaph. harsh, rough :  —  Adv.- μω$, sharply. 

άιτο-τοξεύω,  f.  σω,  to  shoot  off  arrows :  to  aim  at  a 
thing. 


α-irOTOs,  ov,  (a  privat.,  ποτόε)  not  drunk,  not  drink- 
able. II.  act.  never  drinking  :  without  drink. 
άττοτραγεΐν,  aor.  2  inf.  of  άποτρώ^ω. 
<ιιτο^τρ€Ίτω,  f.  ψω,  to  turn  away  from  a  thing;   and 
so  to  hinder  or  dissuade  from.  2.  c.  ace.  only,  to 
turn  away  or  back:  to  avert  evil.  3.  also  to  turn 
away  from  others  at  one,  hence  to  aim  at.  II. 
Med.  and    Pass,   to    turn  from    a    thing,   to    derist 
from.           2.  to  turn  away.           3.  to  turn  one 's  face 
away,  like  Lat.  aversari. 

άιτο-τρέχω  ;  fut.  -βρίζομαι,  also  -δραμονμαι :  aor.  2 
άπεδραμον  (from  obsol.  δρεμω) : — to  run  off  ox  away. 

άττο-τρφω  [Γ],  f.  ψω,  to  rub  cr  sco?sr  clean;  άπστρί- 
βειν  ϊππον  to  rub  down  a  horse.  II.  to  rub  off: 

Med.  to  rub  off  from  oneself,  get  rid  of. 

άττοτρόπαιοβ,  ov,  turning  away,  averting,  esp.  of  the 
gods  that  avert  ill,  Lat.  Dii  averrunci.  II.  pass. 

that  ought  to  be  averted,  ill-omened.     From 

άττοτροττή,  ή,  (αποτρέπω)  a  turning  away,  avert- 
ing. 2.  a  turning  off  οϊ  water.  II.  a  hinder- 
ing.        III.  (from  Med.)  a  desertion  of  one's  party. 

airoTpoiTOs,  ov,  (αποτρέπω)  turned  away,  banish- 
ed. 2.  from  which  one  turns  away.  II.  act. 
turning  azvay,  averting. 

άττό-τροφοβ,  ov,  (από,  τροφή)  reared  away  from 
one's  parents. 

άττ-οτρύνω,  f.  -οτρννω   to  excite. 

άιτο-τρύω,  f.  νσω  [ϋ],  to  rub  away,  and  so  lose.  II. 
to  vex,  harass;  so  in  Med.,  άποτρύεσθαι  yrjv  to  vex  the 
earth. 

άπο-τρώγω,  f.  -τρώζομαι :  aor.  2  άπετρατγον : — to 
bite  or  nibble  off. 

άπο-τρωιτάω,  poet.  Frequent,  of  αποτρέπω. 

άττο-τυγχάνω,  f.  -τενζομαι,  to  fail  in  hitting,  miss, 
lose.  II.  absol.  to  be  unlucky ,  fail :  to  miss  the 

truth,  be  tvrong. 

ά,ιτο-τυμτΓανί£ω,  f.  ίσω  Att.  ιω,  to  beat  or  cudgel  se- 
verely. 

ά-πΌ-τύτττω,  f.  ψω,  to  cease  beating : — Med.  to  cease 
beating  oneself  in  sign  of  mourning. 

airovpas,  Ep.  aor.  1  act.  part,  of  άπανράω,  to  take 
away :  part.  aor.  I  med.  άπουράμενοε  in  pass,  sense 
occurs  in  Hesiod. 

άιτ-ουρί£ω,  f.  ίσω,  Ion.  for  άφ-ορίζω,  to  mark  off 
the  boundaries  ;  άλλοι  yap  οι  άπονρίσσουσιν  clpovpas, 
others  will  mark  off,  i.  e.  lessen,  the  boundaries  of  his 
fields:  others  read  άπονρήσονσι,  as  if  from  *άπονράω 
=  άπανράω,  will  take  them  away. 

αττ-ovpos,  ov,  (από,  ovpos  Ion.  for  opos)  far  from 
the  boundaries ;  άπονροε  ν on pas  far  away  from  one's 
fatherland. 

a-irovs,  υ,  ή,  άττουν,  τό,  gen.  αποδοε,  without  foot 
or  feet:  without  the  use  of  one's  feet :  slow  of  foot. 

άττονσία,  ή,  (άπεΐναι)  a  being  away,  absence.  II. 
deficiency,  want. 

άττοφαγεΐν,  aor.  2  inf.  of  άπεσθίω,  to  eat  up. 

άττο-φαιδρύνω  [ϋ],  f.  ννώ,  to  make  quite  bright. 

άττο-φαίνω,  f.  -φάνω :    aor.  1   άπεφηνα : — to  shew 
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forth,  display:  to  shew  by  word,  declare.  i.  to  shew 
by  reasoning,  shew,  prove.  II.  like  άποδείκνυμι 

to  shew,  and  so  to  make  or  render : — Med.  to  shew 
forth  something  of  o?ie's  awn,  to  make  a  display  of 
oneself;  άποφαίνεσθαι  yi/ώμην  to  declare  one's  opinion : 
Pass,  to  be  shewn  or  declared.  III.  to  appear,  come 
to  light. 

άττόφασιβ,  teas,  ή,  (άπόφημι)  a  denial,  negation. 

άττόφασιβ,  εως,  ή,  (άποφα'ινω)=άπόφανσις,  a  sen- 
tence, decision. 

άττο-φάσκω,=  άπόφημι,  to  deny. 

άπο-φατικόβ,  i),  όν,  (άπόφημι)  denying,  negative. 

άιτο-φίρβομαι,  Dep.  to  feed  off  or  on. 

άττο-φίρω,  f.  άποίσω  :  aor.  άπήνεγκα,  Ion.  άτιενεικα  ; 
(v.  φέρω)  : — to  carry  off  or  away.  II.  to  carry 

or  bring  back:    hence  2.  to  report.  3.  to  pay 

back,  return:  generally,  to  pay  what  is  due.  III. 

to  deliver  in,  give  in  an  accusation,  etc.  IV.  intr. 

in  imperat.,  like  άπαγε,  απόφερε,  begone : — Med.  to 
take  for  oneself,  gain,  obtain. 

αποφεύγω,  f.  -φεύξομαι :  aor.  2  άπεφύγον '. —  to  flee 
from,  escape.  II.  as  law-term  ;  άποφεύγειν  τους 

διώκοντας  to  make  good  one's  defence :  absol.  to  be 
acquitted,  opp.  to  άλίσκομαι.     Hence 

άττοφευκτικόβ,  η,  όν,  ready  for  escaping;  τα  άπο- 
φευκτικά  means  of  escape.     And 

άττόφευξίδ,  εως,  ή,  an  escaping,  getting  off. 

άιτό-φημι,  f.  -φήσω,  to  speak  out,  declare  plainly.  2. 
to  say  no,  to  deny :  also  to  refuse. 

άττο-φθίγγομαι,  f.  -φθεγξομαι,  Dep.  to  speak  one's 
opinion  plainly.     Hence 

άίΓοφθεγκτοβ,  ov,  —  άφθεγκτος. 

απόφθεγμα,  ατός,  τό,  (άποφθε-γγομαι)  a  thing  lit- 
tered: esp.  a  sententious  answer,  a  terse  saying,  an 
apophthegm. 

άττο-φθείρω,  f.  -φθερώ  :  pf.  άπεφθαρκα  : — to  destroy 
utterly,  ruin  : — Pass.,  with  fut.  med.  άποφθεροΰμαι,  to 
be  lost,  perish,  ουκ  εϊς  κόρακας  άποφθερεΐ  μου ;  wilt 
not  be  gone  with  a  murrain?  Lat.  abi  in  malam  rem. 

άιτο-φθΐνύθω  [Ο],  to  perish.  II.  trans.,  άπο- 

φθινύθειν  θυμόν  to  lose  one's  life. 

άιτο-φθίνω :  Ep.  aor.  2  act.  άπεφθΐθον  :  also  as  in 
Ep.  aor.  1  pass.  άπ€φθίμην  [Γ],  part,  άποφθίμενος : — 
to  perish  utterly,  to  die  aiuay.  II.  Causal,  in  fut. 

άποφθίσω,  aor.  άπεφθΐσα,  to  make  to  perish,  to  destroy. 

άποφθίσθω,  3  sing.  Ep.  aor.  2  pass,  imperat.  of  foreg. 

άιτοφθορά,  η,  (άποφθείρω)  utter  destruction. 

άιτο-φλαυρί£ω,  f.  Ίσω  Dor.  <£ω,  to  treat  very  slight- 
ingly, make  no  account  of. 

άττο-φλοιόω,  f.  ώσω,  (άπό,  φλοιός)  to  strip  off  the  rind. 

άπο-φοι/τάω,  f.  ήσω,  to  go  quite  away :  esp.  of  scho- 
lars, to  leave  their  masters. 

άττό-φονοβ,  ov,  murderous. 

άττοφορά,  ή,  (αποφέρω)  a  carrying  away.  II. 

a  bringing  vjhat  is  due, paying:  also  that  which  is  paid, 
tax,  tribute. 

άιτο-φορτί£ομαι,  f.  ίσομαι,  Dep.  to  unload  oneself, 
to  unlade. 


άπόφασις — άποχώνννμί. 

άπο-φράγνΰμι  and  -ύω,  fut.  -φράξω,  to  fence  off,  block 
up.     Hence 

άττόφραξιε,  εως,  77,  a  fencing  off,  blocking  up. 

άττο-φράδ,  ados,  ή,  (από,  φράζω)  properly  not  to  be 
spoken  of,  like  Lat.  nefandus,  tinlucky,  ominous : 
αποφράδα  ήμεραι,  Lat.  dies  nefasti,  days  on  which 
no  assembly  or  court  was  held,  opp.  to  καθαροί 
ήμεραι. 

ά-ττο -φράσσω  Att.  -ττω,  =  άποφράγνυμι. 

άττο-φυάβ,  ados,  ή,  {από,  φύομαι)  an  offshoot. 

άττοφΰγή,  ή,  (αποφεύγω)  an  escape,  flight,  place  of 
refuge. 

άτΓΟ-φ-ulis,  v.  sub  άπόφευζις. 

άττο-φύομαι,  Pass.,  with  aor.  2  act.  άπίφυν  and  perf. 
άποπεφϋκα,  to  grow  out  like  a  shoot. 

άιτ-οφώλιθ5,  ov,  (από,  όφελος?)  empty,  vain,  idle, 
Lat.  irritus. 

άττο-χάξομαι,  f.  -χάσομαι,  Dep.  to  withdraw  from. 

άΐΓοχαλασ•μ05,  ό,  a  slackening.     From 

άττο-χαλάω,  f.  άσω  [α],  to  slack  or  loose  away,  as 
one  pays  out  a  rope. 

άιτο-χαλΐνόω,  f.  ώσω,  to  unbridle. 

άττο-χαλκεύω,  f.  σω,  to  forge  of  brass. 

άιπ)-χαλκί£ω,  f.  σω,  to  strip  of  brass. 

άττο-χ€ΐρο-βίωτο5,  ov,  (από,  χειρ,  βιόώ)  living  by 
one's  hands,  i.  e.  by  manual  labour. 

άττο-χειροτονίω,  f.  ήσω,  to  vote  a  charge  away  from 
one,  acquit  him.  II.  of  persons,  to  reject,  to  super- 
sede, depose.  2.  of  things,  to  reject,  vote  against : 
to  abrogate,  annid.     Hence 

άττοχειροτόνησιβ,  εως,  ή,  rejection  by  show  of  hands. 

άττ-οχετεύω,  f.  σω,  to  draw  off  water  by  a  canal. 

άττο-χεω,  f.  -χεώ  :  aor.  ι  άπεχεα  :  Pass.,  aor.  Ι  άπε- 
χύθην  [t5]  :  pf.  άποκεχΰμαι : — to  pour  out,  spill,  shed. 

άττο-χραίνω,  to  soften  off  the  colour,  shade  off. 

cnro-χράω,  Ion.  -χρέω,  inf.  άποχρήν,  Ion.  -χράν: 
impf.  άπεχρην :  fut.  άποχρήσω :  aor.  ι  άπεχρησα  : — 
to  suffice  i  be  sufficient,  be  enough,  εκατόν  νέες  άπο- 
χρώσι.  2.  with  dat.,  ποταμός  ουκ  άπεχρησε  ττ) 

στρατιν,  was  not  enough  for  the  army :  with  infin., 
άποχρα  μοι  ποιεΐν  'tis  sufficient  for  me  to  do ;  also  3 
sing.  impf.  med.  άπεχρεετο  =  άπεχρη.  3.  Pass,  to  be 
contented  with  a  thing ;  άποχρεω μένων  τούτοις  τών 
Μυσών  the  Mysians  being  satisfied  therewith.  II. 

Med.  to  use  to  the  full.  2.  to  abuse,  misuse,  Lat. 

abuti. 

ά/ττο-χρεομαι,  -χρεω,  Ion.  for  άποχράομαι,  -χράω. 

άττό-χρη,  impers.,  v.  άποχράω. 

άττο-χρήματοΞ,  ov,  (από,  χρήμα)  not  to  be  paid  in 
money. 

άτΓΟχρηο-is,  εως,  ή,  (άποχράομαι)  a  using  to  the 
full,  misuse  :  a  getting  rid  of. 

ά-π-οχρώντωδ,  Adv.  pres.  part,  of  άποχράω,  άπόχρη, 
enough,  stifficiently. 

άιτοχΰθείβ,  aor.  r  pass.  part,  of  άποχεω. 

άττο-χωλόω,  (άπό,  χωλός)  to  make  quite  lame. 

άπο-χώννυμι,  f.  -χώσω,  to  dam  ■  up,  bank  up  the 
[  mouth  of  a  river,  etc. 


αποχωρεω  —  άπροφάσίστος. 


97 


άιτΌ-χωρ€ω,  f.  ήσω  or  ήσομαι,  to  go  from  or  away 
from,  c.  gen.  2.  absol.  /o  gO  away,  depart :  ίο  re- 
ireal.  3.  άποχωρεΐν  εκ  .  .  ,  lo  withdraw  from  a 

thing,  i.  e.  give  it  up.  II.  to  />ass  off,  esp.  of  the 

humours  of  the  body.     Hence 

άτΓοχώρησιβ,  ea;s,  ή,  a  gorng  away  or  o^",  retreai  : 
a  place  or  means  of  safeiy. 

άπο-χωρίζω,  f.  tVcu  Att.  ία),  ίο  part  or  separaie 
from  :  to  set  apari. 

άιτο-ψάω,  inf.  άποψήν :  impf.  άπεψην  :  aor.  I  άπε- 
ψησα  : — ίο  wipe  off.  2.  to  wipe  clean  : — Med.  to 

wipe  off  from  oneself.  3.  to  wipe  one's  nose. 

άπο-ψηφίξομαν,  fut.  ισούμαι  Att.  ΐονμαι,  Dep.:  I. 
c.  ace.  pers.  lo  vote  an  office  away  from  one,  to  reject 
him : — aor.  Ι  άπεψηφίσθην  and  pf.  άπεψήφισμαι  are 
sometimes  used  in  pass,  sense,  to  be  rejected.  II. 

c.  ace.  rei,  απ.  γραφήν  ίο  vole  against  receiving  the 
indictment ;  απ.  νόμον  to  reject  the  law ;  αιτ'ιαν 
άποψηφίζομαί  tivos  to  vote  a  charge  away  from 
one,  acquit :   absol.  to  vote  an  acquitlal.  III. 

άποψηφίζεσθαι  μή  ποιεΐν  to  vote  against  doing. 
Hence 

άιτοψήφισιβ,  €ως,  ή,  an  acquittal. 

άιτο-ψΓλόω,  f.  ώσ<ο,  to  strip  of  hair,  make  bald :  ge- 
nerally, to  strip  bare,  bereave  of  a  thing. 

άττοψιβ,  ecus,  ή,  (άπόφομαι,  fut.  of  αφοράω)  a  look- 
ing from,  a  view,  prospect. 

άιτ-όψομ,αι,  fut.  from  an  obsol.  pres.  άπ-όπτομαι, 
used  as  fut.  of  αφοράω. 

άίΓΟ-ψύχω  [ϋ],  f.  £ω:  pf.  pass,  άπεψνγμαι :  (από, 
ψυχή) : — to  leave  offbrea'hing,  to  faint,  swoon.  2. 
ace,  άποψύχειν  ψνχήν  to  breathe  oui  life :  absol.  ίο 
expire,  die.  Π.  (από,  ψνχος)  io  cool,  refresh  : — 

Pass,  ίο  be  refreshed,  recover,  revive:  Med.,  Ιδρώτα 
άπεψύχοντο  they  got  the  sweat  dried  off.  III. 

impers.  αποψύχει,  it  grows  cool,  the  air  cools. 

απ -πέμψει,  Ep.  contr.  for  αποπέμψει. 

άττραγμόνωβ,  Adv.  of  άπράγμων,  easily. 

άττραγμοσύνη,  ή,  freedom  from  business,  public  af- 
fairs and  law-suits:  love  of  ease,  Lat.  otium.  2. 
easiness,  supineness.     From 

άπράγμων,  ov,  gen.  ovos,  (a  privat.,  πράγμα)  with- 
oul  business,  free  from  business,  state-affairs  or  law- 
suits (πράγματα)  ;  τόπος  άπράγμων,  a  place  free  from 
law  and  strife.  2.  of  things,  not  troublesome  or  pain- 
ful. II.  pass,  got  or  lo  be  got  without  pains. 

άιτρακτίω,  f.  ήσω.  to  do  nothing,  to  be  idle.  2. 

io  gain  nothing.     From 

a-irpajcTOS,  Ion.  ά-πρηκτοβ,  ov :  I.  act.  doing 

or  effecting  nothing,  unprofitable,  idle ;  άπρακτος  νεε- 
σθαι  to  depart  without  success,  Lat.  re  infecta : — 
Adv.  -τω*,  unsuccessfully.  II.  pass,  against 

which  nothi?ig  can  be  done,  unmanageable,  incur- 
able. 2.  not  to  be  done,  impossible.  3.  μαν- 
τικής άπρακτος  ύμΐν,  unassailed  by  your  divining  arts, 
Hence 

άιτραξία,  ή,  inaction :  ill-sticcess.  II.  a  being 

at  a  loss,  embarrassment,  helplessness. 


ά-irpaTOs,  ov,  (a  privat.,  πενράται,  3  sing.  pf.  pass, 
of  πιπράσκω)  ufisold,  unsaleable. 

a-irp€irr)s,  ες,(α  privat.,  πρεπω)  unseemly,  unbecoming. 

airp€irxa,  77,  poet,  for  άπρέπεια. 

α-ιτρηκτοβ,  Ion.  for  άπρακτος. 

a-irpavvTOS,  Ion.  άπρήνντος,  ov,  (a  privat.,  πραύνω) 
implacable. 

άττρΐάτην,  Adv.  without  price  or  ransom,  [ατί    From 

ά-iTpiaTOS,  η,  ov,  (a  privat.,  πρ'ιαμαι)  imbought. 

α-ττριγδα,  prob.  =  άπρίξ. 

άτΓρικτό-ττληκτο5,  ov,  (απρίξ,  πλήσσω)  struck  un- 
ceasingly. 

ά-ιτρίξ,  Adv.  (α  copul.,  πρίω)  prrperly  with  closed 
teeih,  like  όδά£,  Lat.mordicus:  metaph. importunately, 
ceaselessly. 

ά-πρόβουλοβ,  ov,  wiihoui  previous  design,  unpreme- 
dilaled.     Adv.  -\ω$,  rashly,  thoughtlessly. 

ά-7τρόθΰμο5,  ov,  not  ready,  disinclined,  backward. 

ά-ίΓροϊδήβ,  ες,  (a  privat.,  προϊδεΐν)  tmforeseen. 

ά-ιτρομήθητοβ,  ov,  unforeseen. 

ά-ιτρονοήτωβ,  Adv.  of  άπρονόητος,  (α  privat.,  προ- 
νοεω)  wiihoui  for  esighl  or  for ethought,  heedlessly. 

a-irpo£€vos,  ov,  without  α  πρόξενο*. 

a-irpooiTTOS,  ov,  unforeseen. 

ά-ττρόσβατοβ,  Dor.  άποτίβαΐτος,  ov,  inaccessible : 
of  disease,  not  to  be  healed. 

ά-ττροσδόκητοβ,  ov,  unexpecied,  unlooked  for : — ■- 
Adv.  -τως.  II.  act.  not  expecting. 

ά-Ίτροσηγοροβ,  ov,  (a  privat.,  προσήγορος)  noi  io  be 
spoken  io,  stern,  savage.  II.  act.  not  accosting, 

not  greeting. 

ά-πρόσικτοε,  ov,  (a  privat.,  προσικνεομαι)  not  to  be 
reached  or  won. 

ά-πρόσϊτο$,ον,(α  TprWat. ,πρόσ-ειμι)  unapproachable. 

ά-πρ6σκεπτο<5,  ov,  (a  privat.,  προσκέψομαι,  fut.  of 
προσκοπεω)  unforeseen,  not  ihoughi  of  beforehand. 

ά-ττρόσκλητοβ,  ov,  (a  privat.,  προσκαΚεω)  noi  sum- 
moned to  atiend  a  trial. 

ά-ττρόσκοτΓΟβ,  ov,  (a  privat.,  προσκόπτω)  not  striking 
against,  noi  stumbling,  void  of  offence. 

ά-ιτρόσμαχοβ,  ov,  (a  privat.,  προσμάχομαι)  irre- 
sistible. 

ά-πρόσμικτοβ,  ov,  (a  privat.  προσμίγνυμι)  holding 
no  intercourse  or  commerce  with  others. 

ά-ττρόσοιστο§,  ov,  (a  privat.,  προσο'ισω  fut.  of  προσ- 
φέρω) noi  to  be  withstood,  irresistible. 

ά-ττροσόμϊλοδ,  ov,  unsociable. 

ά-ττροστασίου  γραφή,  ή,  (α  privat.,  προστάτης)  an 
indictment  laid  against  α  μέτοικος  at  Athens,  for  not 
having  chosen  α  προστάτης  or  patron  from  among  the 
citizens.      The  nom.  άττροστάσιον,  τό,  is  not  used. 

ά-ιτρόσφοροβ,  ov,  (a  privat.,  προσφέρω)  unsuitable, 
inconvenient,  dangerous. 

ά-ίΓροσωΊΓΟ-λήΊΓτωΞ,  (a  privat.,  πρόσωπον,  λαμ- 
βάνω) Adv.  without  respect  of  persons. 

ά-ττροτίμασ-TOS,  ov,  Dor.  for  ά-πρόσ μαστός,  (a  privat., 
προσμάσσω)  untouched,  undefiled. 
ά-ττροφάσισ-TOS,  ov,  (a  privat.,  προφασί&μαι)  offer- 

E 


93 


άττρόσφατος — άραβέω. 


ing  no  excuse,  ready.  Adv.  -tojs,  without  evasion, 
honestly. 

ά-ττρόσ-φατοβ,  ov,  (a  privat.,  πρόφημι)  unforetold. 

ά-τφοφύλακτοΞ,  ov,  (a  privat.,  προφυλάσσομαι)  not 
guarded  against,  unforeseen. 

d-iTTauxTOs,  ov,  (a  privat.,  πταίω)  not  stumbling ; 
άπταιστότερον  παρεχειν  τον  ϊππον  to  make  the  horse 
less  apt  to  stumble. 

α-irrepos,  ov,  (a  privat. ,.πτερόν)  without  wings,  un- 
winged :  in  Homer,  rrj  δ'  άπτερος  επλετο  μνθοε  the 
speech  was  to  her  without  wings,  i.  e.  flew  not  away 
again,  sank  into  her  mind  ;  άπτερα  πωτήματα  wing- 
less flight ;  of  arrows,  unfeathered ;  of  young  birds, 
etc.,  unfledged,  callow;  άπτερος  (pans  an  unfledged, 
i.  e.  unconfirmed,  report. 

ά-τττήν, gen. άπτήνος, δ, ή:  dat. pi. άπτήσι :  (α  privat., 
τττηνός)  unfledged,  callow,  of  young  birds:  unwinged. 

ά-ιττο-ίπήβ,  is,  (a  privat.,  πτοεω,  έπος)  undaunted 
in  speech. 

ά-τττόλβμθ5,  ov,  poet,  for  άπόλεμος. 

άιττόδ,  ή,  όν,  (άπτω)  touched,  handled:  to  be  touched, 
subject  to  the  sense  of  touch. 

"ΑΠΤΏ,,  f.  άψω :  aor.  ι  ή*ψα : — Pass.,  aor.  ι  ηφθην, 
Έρ.Ιάφθην:  pf.  ή*μμαι,  Ion.  άμμαι.  To  fasten,  fasten 
to  or  on,  fix  upon  a  thing ;  επι  δ'  άσπις  εάφθη  his 
shield  was  fastened,  i.  e.  clung  closely,  to  him  : — more 
freq.  as  Med.,  άπτομαι,,  fut.  αψομαι :  aor.  ι  ήψάμην : 
— to  fasten  oneself  to,  hence  to  cling  to,  hang  on  by, 
grasp ;  άψασθαι  γουνών  to  cling  to  one's  knees  :  later, 
to  engage  in,  undertake,  begin.  2.  to  fasten  upon, 

attack.  3.  to  touch,  affect.  4.  to  grasp  with  the 
senses,  apprehend,  perceive.  5.  to  reach,  overtake : 

to  gain.  II.  to  kindle,  set  on  fire : — Pass,  to  take 

fire  :  to  be  set  on  fire. 

a-7TTtuS,  euros,  6,  ή,  (a  privat.,  πίπτω)  not  falling  or 
failing,  unfailing. 

ά-πύλωτοΒ,οι/,  (a  privat.,  πυλόω)  not  closed  by  a  gate. 

ά-ττυργο5,  ov,  without  tower  and  wall,  unfortified. 

α-ττύργωτοβ,  ov,  (a  privat.,  πυρ^όω)  not  girt  with 
towers. 

ά-iriipos,  ov,  (a  privat.,  πυρ)  without  fire,  in  Homer 
only  of  tripods,  that  have  not  yet  been  on  the  fire,  i.  e. 
new ;  άπυρος  οΊ/cos  a  cold,  cheerless  house ;  χρυσός 
άπυρος  tinrefined,  opp.  to  άπεφθος ;  ιερά  άπνρα  sacri- 
fices in  which  no  fire  was  used,  but  also  not  offered  by 
fire,  and  so  like  =άθντα,  unoffered :  απ.  άρδις  a  sting 
not  forged  by  fire,  i.e.  of  the  gadfly.     Adv.  -ρως. 

a-irupcDTOs,  ov,  (a  privat.,  πυρόω)  not  yet  exposed  to 
fire. 

α-ττυστοβ,  ov,  (α  ρήνζί.,πυνθάνομαι)  of  which  nothing 
has  been  learnt,  unknown.  II.  act.  having  learnt 

nothing,  ignorant :  c.  gen.  ignorant  of. 

άττύτηβ,  6,  Dor.  for  ήπύτης.  [απυ-] 

άττύω,  Dor.  for  ήπύω. 

ΆΠΦΤ'2  or  άπφΰβ,  gen.  vos,  δ,  a  term  of  endear- 
ment used  by  children  to  their  father,  papa,  Hebr. 
Abba. 

air-coSos,  όν,  (από,  <£δή)  discordant,  out  of  tune. 


aircoGev,  Adv.  =  άποθεν,  from  afar. 

άΐΓ-ωθ«ι),  f.  -ωθήσω  and  -ώσω;  aor.  Ι  άπεωσα  or 
άπωσα  : — to  thrust  off,  drive  away :  of  the  wind,  to  beat 
off,  beat  from  one's  course:  later,  to  drive  away  from 
the  land,  banish.  2.  to  repel,  drive  back.  3.  in 

Med.  to  reject,  disdain.     Hence 

άιτώθητοβ,  ov,  thrust  or  driven  away,  rejected. 

απώλεια,  ή,  (άπόλλνμι)  destruction  :  loss  :  waste. 

άττώλίσα,  aor.  I  of  άπόλλνμι. 

άιτωλόμην,  aor.  2  med.,  in  pass,  sense,  of  άπόλλνμι. 

ά-ιτώμαστοβ,  ov,  (α  privat.,  πώμα)  without  a  lid. 

άιτώμοσα,  aor.  I  of  άπόμνυμι. 

άττωμοσία,  ή,  (άπόμνυμι)  a  denial  upon  oath,  as  Att. 
law-term,  opp.  to  εςωμοσία. 

άττώμοτοΞ,  ov,  (άπόμνυμι)  forsworn,  abjured,  de- 
clared impossible  with  an  oath,  Lat.  abjtirandus ;  βρο- 
τοΐσιν  ουδέν  εστ '  άπώμοτον  mortals  should  never  make 
a  vow  against  anything.  II.  act.  under  oath  not 

to  do  a  thing. 

άιτώσαι,  aor.  I  inf.  of  άπωθεω. 

άττωσάμην,  -σασθαι,  aor.  I  med.  ind.  and  inf.  of 
άπωθεω. 

άττωσι-κύματΟΞ,  ov,  (άπωθεω,  κΰμα)  repelling  waves. 

αττωσιβ,  εως,  ή,  (άπωθεω)  a  thrusting  or  driving  away. 

ά,ΐΓωστ05,  ή,  όν,  (άπωθεω)  thrust  or  driven  away 
from.  II.  that  can  be  driven  away. 

άττώτβροβ,  α,  ov,  Comp.  Adj.  (άπύ)  further  off: — 
Sup.  άιτώτατοβ,  η,  ov,  furthest  off. 

άττωτίρω,  Comp.  Adv.  of  απώτερος :  άττωτάτω,  Sup. 
Adv.  of  απώτατος. 

dp,  Ep.  before  a  consonant  for  άρα. 

"ΑΡΑ,  Ep.  ρά  (which  is  enclitic),  and  before  a  con- 
sonant ap  :  I.  Epic  usage  :  1.  then,  straight- 
way;  ώς  φάτω,  βή  δ'  ap  ονειρος  thus  he  spake  and 
then  the  dream  proceeded : — then,  next  in  order,  ol 
δ'  ap  'Αθήνας  εΐχον.  2.  explanation  of  a  thing 
going  before ;  φή  ρ  άεκητι  θεών  φυ^εειν  for  he  said 
that  he  would  flee :  with  relat.  Pron.  άρα  makes  it 
more  precise  ;  εκ  δ'  εθορε  κλήρος,  bv  άρ'  ήθελον  αυτοί 
just  the  one,  the  very  one,  which  they  wished.  II. 
Attic  usage  : — here  it  always  is  like  ovv,  then, 
therefore,  so  then;  κάλλιστονάρα  ή  αρετή  therefore  you 
must  allow  virtue  is  best ;  μάτην  άρ',  ώς  εοικεν,  ηκο- 
μενεο  it  seems  thenwe  are  come  in  vain  : — in  questions, 
τις  άρα  ρύσεται  ;  who  then  is  there  to  save  ? — "Αρα 
cannot  begin  a  sentence. 

αρδ,  interrog.  particle,  a  stronger  form  of  άρα,  usu- 
ally expecting  a  negat.  answer,  Lat.  numf  2.  if 
an  affirmative  answer  is  expected,  apa  ov  is  used,  = 
Lat.  nonne  ?  3.  apa  is  also  used  in  exclamations  ; 
οδυνηρός  άρ'  δ  πλούτος  !  grievous  then  is  wealth  ! — In 
prose  apa  always  stands  first  in  the  sentence. 

ΆΡΑ',  Ion.  ΆΡΗ',  ή,  a  prayer :  in  Homer  mostly 
a  prayer  for  evil,  a  curse,  hence  the  effect  of  the  curse, 
mischief,  ruin.  II.  'Αρά  personified  is  the  god- 

dess of  destruction  and  revenge,  Lat.  Dira. 

άράβάο,  f.  ήσω,  to  rattle,  ring,  clang,  always  of  ar- 
mour.    From 
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"ΑΡΑΒ02,  δ,  a  rattling;  άραβοε  οδόντων  gfiashing 
or  grinding  of  teeth. 

άραγμα,  ατοε,  τό,  and  άραγμός,  δ,  (άράσσω)  a  clash- 
ing,  rattling ;  άρayμos  στίρνων  beating  of  the  breast 
in  grief,  Lat.  planctus. 

άραι,  aor.  I  inf.  of  αίρω. 

'APAIO'2,  Att.  αραιό»,  ά,  όν,  also  6s,  όν,  thin,, 
narrow,  weak,  slight. 

dpaios,  a,  ov,  also  os,  ov,  (άρα)  prayed  to  or  en- 
treated ;  Zeiis  apaws,  =  iiceaios.  2.  prayed  against, 
accursed.  II.  act.  cursing,  bringing  mischief 

upon,   [a] 

άραίρηκα,  άραιρηκά/S,  άραιρημίνοδ,  άραίρητο,  Ion. 
redupl.  for  ήρηκα,  rjpqKws,  τ}ρημ£νο$,  τ'ρητο,  pf.  and 
plpqf.  redupl.  forms  fiom  αΐρέω. 

άράμενος,  aor.  I  med.  part,  of  αίρω. 

άράομαι:  f.  άσομαι  [ά],  Ion.  ησομαι  :  pf.  ήραμαι 
only  found  in  compos. :  Dep. :  (αρά) : — to  pray  to  a 
god.  2.  to  pray  or  vow  that  a  thing  may  happen, 

c.  inf.  3.  to  pray  something  for  one,  sometimes  in 

good  sense,  but  mostly  in  bad,  to  imprecate  upon  one; 
esp.  with  cognate  ace,  apas  άράσθαί  Tivt  to  imprecate 
curses  upon  one. 

cipape,  Dor.  for  apqpc,  3  sing.  pf.  med.  of  άραρίσκω 
in  intr.  sense,  it  is  fixed,  decreed :  but,  II.  apape, 

Ep.  for  qpapc,  aor.  2  in  trans,  sense,  appeased,  satisfied. 

apdpeiv,  aor.  2  inf.  of  άραρίσκω. 

άραρίσκω,  redupl.  pres.  from  the  Root  *άρω  :  I. 
trans,  in  pres.  and  impf.,  in  f.  άρω  Ion.  άρσω:  aor.  1 
ήρσα  Ion.  άρσα :  aor.  2  qpapov  Ep.  apapov  : — to  join, 
fasten,  fit  together :  fit  or  furnish  with  a  thing.  II. 

intr.  in  Pass,  and  Med.,  in  perf.  άρηρα  Att.  άράρα, 
Ep.  part.  fern,  άρσφυΐα :  plqpf.  ypapeiv  [a]  :  also  pf. 
pass.  part,  άρηρεμίνοε,  and  Ep.  aor.  2  pass.  part,  ά'ρ- 
μ*νο$: — to  be  joined  closely  together:  to  be  fitted 
closely,  fit  well  •-  to  be  fixed :  to  be  fitting,  meet,  or 
suitable. 

apapov,  Ep.  aor.  2  of  άραρίσκω :  part,  άράρών. 

άράρώς,  άραρνΐα  Ep.  άραρνΐα,  άράρό$,  perf.  part,  of 
άραρίσκω,  fitted,  fitting : — Adv.  -oVojs. 

άράσσω,  Att.  -ττω :  f.  άράςω  Dor.  -α£ώ :  aor. 
ηρα£α  Ep.  άραξα  : — Pass.,  aor.  ι  Ί<ράχθην.  (a  euphon., 
ράσσω)  : — to  strike  hard,  dash  in  pieces,  vrith  coll  at. 
notion  of  rattling,  clanging,  as  of  horses ;  -nv\as 
άράσσαν  to  knock  furiously  at  the  gates ;  metaph., 
άράσσίΐν  ονείδ^σι  to  strike  with  reproaches  : — Pass,  to 
dash  one  against  other  with  a  noise,  to  clash,  rattle,  [a] 

apuTos  Ion.  άρητόβ,  ή,  όν,  (άράομαι)  prayed 
for.  2.  accursed,  unblest. 

apa\v€Los,  a,  ov,  of  or  belonging  to  a  spider.    From 

ΆΡΑ'ΧΝΗ,  ή,  — αράχνης.  II.  a  spider's  web, 

cobweb,  Lat.  aranea. 

'APA'XNHS,  6,  a  spider,  Lat.  araneus.     Hence 

άράχνιον,  τό,  a  spider  s  web,  cobweb. 

"Αραψ,  a0os,  6,  an  Arab  :  also"ApaPos,  ov,  6. 

ΆΡΒΤ'ΑΗ,  ή,  a  strong  shoe,  coming  up  to  the 
ankle,  used  by  hunters,  travellers,  etc.,  α  half-boot.  [i5] 

άρβυλίβ,  tSos,  ή,—άρβνΚη. 


apyaeis,  Dor.  for  apyqeis. 

apY&Xcos,  a,  ov,  (a\yos,  as  if  aXyaXeos)  hard, 
paififul,  grievous,  Lat.  gravis  :  also  of  persons, 
troublesome. 

apvas,  contr.  for  apyaeis. 

'Αργ€ΐ-φόντηβ,  ov,  υ,  for  'Apyo-cpovevrfs,  ("Apyos, 
φονεύω)  slayer  of  Argus. 

άργίλοφοι,  ων,  ol,  the  feet  of  a  sheepskin  :  gene- 
rally, offal,  refuse.     (Deriv.  uncertain.) 

apYewos,  77,  ov,  Aeol.  and  Dor.  for  apyos,  white, 
mostly  of  sheep. 

άργεστήβ,  ov,  0,  (apyos)  white.  II.  paroxy- 

tone,  apyeaTqs,  ov,  0,  epith.  of  the  South  wind,  clear- 
ing, brightening,  like  Horace's  Notus  albus,  detergens 
nubila  caelo.  2.  later,  from  being  the  epithet  of 

Ze<pvpos,  it  was  the  north-west  wind,  the  Athenian 
σκίρων. 

άργ€τι,  άργητα,  poet.  dat.  and  ace.  for  apyrJTi,  άρ- 
yrjTa,  from  apyqs,  white. 

άργέω,  f.  ησω,  (apyos  =  acpyos)  to  be  idle,  do  no- 
thing :  of  a  field,  to  lie  fallow.  II.  trans,  to  leave 
a  thing  undone: — Pass,  to  be  left  undone:  to  be 
fruitless.                      # 

άργηείΞ  Dor.  dpyueis,  *σσα,  iv,  contr.  άρ-yds,  gen. 
apyavros,  =  apyqs. 

άργήδ,  fjTos,  6,  η,  also  with  poet.  dat.  and  ace. 
upyeri,  apyira  :  (apyos)  : — white,  bright,  vivid. 

άργηστήβ,  ov,  0,  =  apyqs,  white,  glancing. 

αργία,  η,  =  aepyia,  (apyos  =  aepyos)  idleness,  lazi- 
ness :  in  good  sense,  leisure. 

άργι-κφαυνοβ,  ov,  (apyqs,  Ktpavvos)  with  white, 
vivid  lightning. 

άργιλλοδ  or  αργΐλοβ,  ή,  (apyos)  white  clay,  pot'er's 
earth,  Lat.  argilla. 

άργιλλ-ώδηδ  or  άργΐλ-ώδηδ,  €s,  (apyiXkos,  ddos) 
like  clay,  clayey. 

apyivoeis,  εσσα,  (V, —  apyos,  white,  shining. 

άργι-oSous,  ooOvtos,  ό,  ή,  (upyis,  odovs)  white- 
toothed,  white-tusked. 

ap-vt-Trovs,  ο,  ή,  —ττονν,  τό,  gen.  irodos,  (apyos, 
ttovs)  swift-footed  or  white-footed. 

αργμα,  τό,  (άρχω)  only  used  in  plur.  άpyμaτa  = 
άτταρχαί,  the  firstlings  at  a  sacrifice. 

Άργολίζω,  f.  ίσω,  to  take  the  part  ofArgos.    From 

Άργολίβ,  idos,  ή,  Argolis,  a  district  in  Pelopon- 
nesus. 2.  as  Adj.  δ,  ή,  of  Argolis,  Argolic. 

*Apyos,  €os,  τό,  name  of  several  Greek  cities,  of 
which  that  in  the  Peloponnesus  is  best  known  :  in 
Homer  it  is  also  put  for  the  district  Argolis,  or  even 
for  the  whole  Peloponnesus. 

ΆΡΓΟ'2,  η,  όν,  shining,  bright,  glistening ;  nohas 
apyoi  as  epith.  of  dogs,  swift-footed,  because  rapid 
motion  is  accompanied  by  a  kind  of  flickering  light. 

apyos,  όν,  contr.  from  aepyos,  (a  privat.,  epyov)  not 

working,  esp.  not  working  the  ground:  hence  doing 

nothing,  idle,  lazy :  c.  gen.  rei,  idle  at  a  thing,  free 

from  it,  apyos  πόνων  :  of  land,  lying  fallow.  II. 

J  pass,  not  done,  Lat.  infectus  :  unattempted. 

Ε  2 
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άργυρ-άγχη,  ή,  (apyvpos,  αγχω)  silver-quinsy, 
which  Demosthenes  was  said  to  have,  when  he  held 
back  from  appearing  in  public  on  the  plea  of  quinsy, 
though  really  (it  was  alleged)  because  he  was  bribed. 

άργΰρ-αμοιβόβ,  ό,  (apyvpos,  άμζίβω)  a  money- 
changer. 

άργί/ρεϊον,  τό,  a  silver-mine.     Properly  neut.  from 

apyvpetos  or  άργΰρεϊοβ,  ov,  —  apyvpeos,  apyvpeia 
μέταλλα  silver-mines. 

άργυρεοβ  or  άργΰρίοβ,  a,  ov,  contr.  άργΰροΰβ,  α, 
ουν,  (apyvpos)  silver,  of  silver. 

άργΰρ-ήλάτοβ,  ov,  (apyvpos,  βλαννω)  wrought  of 
silver. 

άργίίρίδιον,  τό,  Dim.  of  apyvpiov. 

άργυριον,  τό,  (apyvpos)  a  piece  of  silver :  hence 
'  silver,'  i.  e.  money,  cash. 

άργΰρίβ,  ibos,  ή,  (apyvpos)  a  silver  vessel. 

άργΰρίτη5  [t],  fern.  ap*yvpiTis,  ioos,  ή,  (apyvpos)  of 
or  belonging  to  silver:  as  Subst.  (sub.  777),  silver-ore. 

άργΰρο-δίνηβ,  ov,  6,  (apyvpos,  δίνη)  running  in  sil- 
ver eddies,  epith.  of  rivers,   [t] 

άργΰρο-ειδήβ,  es,  (apyvpos,  elSos)  like  silver. 

άργΰρό-ηλοε,  ov,  (apyvpos,  ήλο*)  silver-studded. 

άργΰρο-κό-iros,  o,  (apyvpos,  κόπτω)  a  worker  in  sil- 
ver, silversmith. 

άργυρολογέω,  (άpyvpoλόyos)  to  levy  money  :  c.  ace. 
to  lay  a  country  under  contribution.     Hence 

άργΰρολογία,  ή,  a  levying  of  money. 

άργυρο-λόγοβ,  ov,  (apyvpos,  λ^ω)  levying  money. 

άργΰρό-ττεξα,  ή,  (apyvpos,  ττέζα)  silver-footed :  also 
άργυρό-πε^οβ,  ov. 

άργυρο-iroios,  o,  (apyvpos,  ττοιέω)  a  worker  in  silver. 

άργΰρό-ττουβ,  ό,  ή,  -ττουν,  τό,  gen.  ττοδοε,  (apyv- 
pos, novs)  with  silver  feet. 

άργΰρορ-ρύτηβ,  ov,  ό,  (apyvpos,  ρέω)  silver-flow- 
ing,  [pv] 

άργ-Cpos,  0,  (apyos,  white)  like  Lat.  arg-entum,  the 
white  metal,  i.  e.  silver,  first  in  Homer.  2.  silver- 

money,  money. 

άργΰρό-τοξοε,  ov,  (apyvpos,  τό£ον)  with  silver  bow, 
epith.  of  Apollo. 

άργυρο-φεγγήβ,  is,  (apyvpos,  ψ iyyos)  silver-shining. 

αργνρόω,  f.  ώσω,  (apyvpos)  to  turn  into  silver.  2. 
to  reward  with  silver : — Pass,  to  be  so  rewarded. 

άργΰρ-ώδηβ,  €s,=  apyvpo€idr)s.         2.  rich  in  silver. 

άργύρωμα,  ματος,  τό,  (apyvpooi)  silver-plate. 

άργΰρ-ώνητοβ,  ov,  (apyvpos,  ώνέομαι)  bought  with 
silver. 

άργύφεο$,  a,  ov,  (apyvpos)  silver-white,   [t>] 

αργΰφοβ,  ov,  =  apyvepeos,  epith.  of  sheep. 

Αργώ,  oos,  contr.  ovs,  o,  (apyos,  swift)  the  Argo  or 
ship  in  which  Jason  sailed  to  Colchis. 

άρδευω,  f.  σω,—άρδω,  to  water,  Lat.  irrigare. 

άρδην,  Adv.  contr.  for  άέρδην,  (αίρω)  lifted  up, 
raised  on  high.  II.  utterly,  Lat.  penitus. 

ΆΡΔΙ2,  ecus,  ή,  the  point  of  anything,  an  arrow- 
head:  a  sting. 

dp8}x<Ss,  ό,  a  watering :  a  watering-place.     From 


"ΑΡΔΩ,  f.  άρσω :  aor.  Τ  η*ρσα : — to  water  cattle, 
give  them  to  drink  : — Pass,  to  drink.  2.  of  rivers, 

to  water  land,  Lat.  irrigare.  II.  metaph.  to  re- 

fresh, foster. 

'Αρέθουσα,  η,  name  of  several  fountains,  perhaps  for 
νΑρδουσα,  waterer:  the  most  famous  was  at  Syracuse. 

άρειά,  Ion.  άρειή,  ή,  (αρά)  cursing,  threatening  lan- 
guage. 

"Apeios,  ov  also  a,  ov,  Ion.  Άρήΐοβ,  η,  ov,  {Αρηε) 
warlike,  martial,  Lat.  Mavortius  :  Comp.  'ApeioTfpos, 
a,  ov,  —  άρζίων. 

"Apetos  irayos,  6,  hill  of  Ares,  Mars'  Hill,  over 
against  the  Acropolis  at  Athens  on  the  west  side. 
Here  was  held  the  highest  judicial  court,  called  by 
the  same  name  :  capital  crimes  came  specially  under 
its  jurisdiction. 

άρειότεροβ,  a,  ov,  =  apeicov. 

'Αρεί-τολμο5,  ov,  ("Ap^s,  τόλμα)  full  of  martial 
boldness. 

Άρεί-φατοβ,  Ep.  Άρηΐφατοβ,  ov,  (''Αρης,  πέφαται 
3  sing  pf.  pass,  of  *φένω)  slain  by  Ares,  i.  e.  slain  in 
war.  2.  later  generally —^ApHos,  martial. 

άρείων,  δ,  η,  -ov,  τό,  gen.  ovos,  better,  stronger, 
braver :  it  serves  as  Comp.  of  ayaOos.  (On  the  deriv., 
see  "Αρηε.) 

α-ρεκτοβ,  ov,  poet,  for  appacTos,  undone. 

άρέομαι,  Ion.  for  άράομαι. 

άρέσαι,  άρέσασθαι,  aor.  I  inf.  act.  and  med.  of 
αρέσκω. 

αρεσάσθω  Ep.  άρεσσάσθω,  3  sing.  aor.  I  med. 
imperat.  of  αρέσκω. 

άρέσθαι,  aor.  2  med.  inf.  of  αίρω. 

αρέσκεια,  ή,  (αρέσκω)  a  desire  to  please,  complai* 
sance  :  in  bad  sense,  obsequiousness,  flattery. 

άρεσκόντωβ,  Adv.  pres.  part,  of  αρέσκω,  agreeably. 

αρεσκος,  η,  ov,  desirous  to  please,  complaisant :  in 
bad  sense,  obsequious,  flatter  big.     From 

αρέσκω :  fut.  αρέσω :  aor.  Ι  ήρ€σα,  inf.  άρέσαι :  pf. 
άρήρεκα: — Med.,  fut.  άρέσομαι  Ep.  άρέσσομαι:  aor.  I 
ήρεσάμην,  Ep.  part,  άρεσσάμ^νοε : — Pass.,  aor.  I  r)pe- 
σθην :  (*άρω,  άρσω): — to  make  good,  make  it  up, 
ταύτα  δ'  άρεσσόμε0α  this  will  we  make  up  among 
ourselves  J  αψ  άρέσαι  to  make  amends :  c.  ace.  pers. 
to  conciliate,  propitiate,  αυτόν  άρεσσάσθω  έπέεσσιν  ; 
c.  gen.  rei,  άρέσαντο  φρένα$  αίματος  they  sated 
their  heart  with  blood : — Pass,  to  be  contented,  ac- 
quiesce. II.  c.  dat.  pers.,  to  be  pleasing  to,  gra- 
tify, please,  flatter,  ταύτα  άρέσκοι  μοι ;  άρέσκειν 
Tpoirois  Tivos  to  conform  to  his  ways: — impers.,  ήρεσέ 
σφι  ταντα  iroiuv  it  pleased  them  to  do  so. 

άρεστόβ,  η,  όν,  verb.  Adj.  of  αρέσκω,  pleasing, 
grateful :  acceptable,  approved.     Adv.  -tojs. 

άρετάω,  f.  ήσω,  (αρετή)  to  be  fit  or  proper,  to  thrive, 
prosper. 

αρετή,  ή,  goodness,  excellence,  of  any  kind  ;  but  in 
Homer,  like  Lat.  virtus  (from  vir),  manhood,  prowess, 
valour:  also  manly  beauty,  dignity,  etc.  2.  in  Prose, 
of  the  virtues  of  land,  fountains,  etc.        3.  excellence 
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in  art  or  workmanship,  skill.  II.  in  moral  sense, 

goodness,  virtue  : — also  character  for  virtue,  reputa- 
tion, merit.     (For  deriv.  see  "Αρης.) 

άρή,  ή,  Ion.  and  Horn,  for  αρά. 

ύ'ρηαι,  Ep.  for  aprj,  2  sing.  aor.  2  med.  subj.  of  αίρω. 

άρηγοσύνη,  ή,  —  άρηζις. 

'ΑΡΗΤΩ,  f.  ξω,  to  help,  aid,  succour  in  war,  c. 
dat.  2.  absol.  to  be  of  use,  befit;  oiyav  ap-qyei  it 

is  meet  to  be  silent.  II.  c.  ace.  rei,  to  ward  off", 

prevent,  aprjyeiu  άλωσιν:  also,  άρήγειν  τινί  τι  to  ward 
off  from  one,  to  avert  the  capture,  as  φόνον  τέκνοις 
upijyeiv.     (Same  Root  as  άρκέω,  Lat.  arceo.) 

άρηγών,  ovos,  δ,  ή,  a  helper,  aid. 

Άρηΐ-θοοβ,  ov,  ^Αρης,  θοός)  swift  as  Ares,  swift  in 
war. 

Άρηϊ-κτάμενοβ,  η,  ov,  {Αρης,  κτύνω)  slain  by  Ares 
or  in  war. 

'Ap-rjlOs,  η,  ov,  Ion.  for  "Apeios. 

Άρηΐ-φατος,  ov,  Ion.  for  'Apei-φατος. 

Άρηΐ-φΐλοδ,  6,  ή,  also  η,  ov,  (^Αρης,  φίλος)  dear  to 
Ares. 

άρήμίναι,  an  Ion.  infin.,  prob.  for  άράν,  to  pray,  an 
act.  form  of  άράσθαι  (from  άράομαι). 

άρημ^νοβ,  η,  ov,  distressed,  harassed,  ==  βεβλαμ- 
μένος.     (Origin  uncertain.) 

άρηξις,  ecus,  ή,  (άρήηω)  help,  succour.  II.  c. 

gen.  rei,  help  against  a  thing,  means  of  averting  it. 

α'ρηρα,  pf.  med.  of  άραρίσκω  :  plqpf.  άρήρειν. 

άρηρδμένος,  pf.  pass.  part,  of  άραρίσκω. 

άρήροκα,  άρήρομαι,  pf.  act.  and  pass,  of  άρόω. 

άρηρομενος,  pf.  part.  pass,  of  άρόω. 

VAPH2,  6  :  gen.  "Apeos  or  "Apea^s  (never  "Apovs)  : 
dat.  "Ape?,  Att.  contr.  "Apet,  poet.  "Αρτ7 :  ace.  "Αρη, 
ζ]$ο'Άρην  and  "Apea :  voc.  "Apes:  Ion.  and  Ep.  de- 
clension "Αρηος,  ηϊ,  ηα.  Ares,  Lat.  Mars,  son  of 
Jupiter  and  Juno,  the  god  of  war  and  destruction,  the 
spirit  of  strife,  plague,  famine.  Hence  often  used  to 
denote  war,  slaughter,  murder,  etc.  (Akin  to  άρρην, 
άρσην,  as  the  Lat.  Mars  to  mas.  From  the  same  Root 
come  άρίτή,  άρι-,  άρύων,  άριστο$,  the  first  notion  of 
goodness  being  that  of  manhood,  bravery  in  war :  cf. 
Lat.  virtus.}  • 

άρητήρ,  rjpos,  δ  :  fern,  άρήτειρα,  (άράομαι)  properly 
one  that  prays  :  hence  a  priest,  priestess,  [a] 

api|TOs,  Ion.  for  aparos. 

αρθείς,  aor.  I  pass.  part,  of  αίρω. 

αρθεν,  Aeol.  for  ήρθησαν,  ο,  pi.  aor.  I  pass,  of  α'ίρω. 

άρθμέω,  f.  ήσω,  (άρθμός)  to  bl•  joined  together. 

αρθμιος,  a,  ov,  joi?ied,  united:  at  peace  with  another : 
■ — as  Subst.  άρθμια,  ων,  τά,  peaceful  relations,  concord. 

opGpos,  δ,  (άραρίσκω)  a  bond,  league :  friendship. 

άρθρον,  τό,  (άραρίσκω)  a  joint,  esp.  the  socket  of  the 
joint :  in  plur.  the  limbs ;  often  joined  with  some 
other  word,  as  άρθρα  ποδοΐν  the  ankles ;  άρθρα  των 
κύκλων  the  eyes;  άρθρα  στόματος  the  mouth.    Hence 

ορθρόω,  f.  ώσω,  to  fasten  by  joints  :  to  articulate, 
utter  distinctly :  also  to  nerve,  strengthen. 

άρθρ-ώδης,  es,  (άρθρον,  (ΐδος)  well-jointed. 


,  strengthening  the 
of  same  root  with 


ΆΡΓ"-,  insep.  Prefix,  like  epi- 
notion  conveyed  by  its  compel. : 
άρης,  άρύων,  άριστος. 

άρι-γνώς,  ώτος,  δ,  ή,  =  άρ'ι^νωτος. 

άρί-γνωτος,  η,  ov,  also  os,  ov,  easy  to  be  known, 
well-known  :  in  bad  sense,  notorious,  itifamous. 

άρί-δακρΰβ,  ν,  gen.  vos,  (άρι-,  δάκρυ)  much  weep- 
ing, very  tearful. 

άρί-δάλος,  Dor.  for  άρίδηλοε. 

άρι-δβίκίτοβ,  ov,  (άρι-,  οίίκννμι)  much  shewn : 
hence  famous :  Homer  also  uses  it  as  a  Sup.,  άριδ*ί- 
K€tos  ανδρών  most  renowned  of  men. 

άρί-δηλος,  ov,  very  clear  or  conspicuous,  far-seen, 
of  mountains  :  manifest,  much  known. 

άρί-£ηλοβ,  ov,  also  η,  ov,  Ep.  form  of  άρίδηλος,  very 
conspicuous  or  manifest.     Adv.  —λως. 

άρι-ξήλωτος,  ov,  very  enviable. 

άρίθματος,  ov,  Dor.  for  αριθμητός. 

άριθμεΰντι,  Dor.  for  άριθμοΰσι,  3  pi.  of  άριθμέω. 

άριθμί'ω,  f.  ήσω,  (αριθμός)  to  number,  count,  reckon 
up :  to  count  out.  2.  to  reckon,  count. 

άριθμηθήμεναι,  Ep.  for  άριθμηθήναι,  aor.  I  pass.  inf. 
of  άριθμέω. 

άριθμημα,  ατο$,  τό,  (άριθμέω)  a  number. 

άρίθμησις,  ea>s,  ή,  a  counting  or  reckoning  up. 

άριθμητικόβ,  ή,  όν,  of  or  for  numbering  or  rec- 
koning, skilled  therein  :  ή  -κή  (sc.  τέχνη),  arithmetic. 
Adv.  -κώς,  arithmetically. 

αριθμητός,  ή,  όν,  easily  numbered,  few  in  number  : 
ουκ  άριθμητόε,  not  counted,  held  of  no  account,  Lat. 
nullo  in  numero  habitus. 

αριθμός,  δ,  number,  a  number,  Lat.  numerus.  2. 
amount,  size,  etc.;  πολύς  άριθμδ$  χρόνου.  3.  num- 
ber, as  a  mark  of  worth,  rank,  etc. ;  μ€τ'  ανδρών  i'£e- 
σθαι  άριθμφ  to  sit  in  rank  among  men  ;  ουκ  kv  άριθμψ 
elvai,  like  Lat.  nullo  esse  in  numero,  to  be  in  no  ac- 
count. 4.  mere  number,  quantity,  opp.  to  quality 
or  worth ;  λό^ων  αριθμός  a  mere  set  of  words  ;  so  of 
men,  ουκ  αριθμός  άλλως  not  a  mere  lot,  like  Horace's 
nos  numerus  sumus.  II.  a  numbering,  counting; 
αριθμόν  ποκΐσθαι  της  στρατιής  to  hold  a  muster  of 
the  army.          2.  numeration. 

οί-ρϊν,  =  άρρις. 

"Aptos,  α,  ov,  old  word  for  Μηδικός,  Median. 

άρι-ιτρβπής,  es,  (άρι-,  ττρέπω)  very  stately  or  showy, 
very  splendid. 

ά'-pls,  =  άρρις. 

άρί-σημος,  ov,  (άρι-,  σήμα)  very  remarkable :  very 
plain  or  manifest. 

άρίστ-αθλος,  ov,  (άριστος,  άθλον)  victorious  in  the 
contest. 

άρίστ-αρχος,  ov,  (άριστος,  άρχος)  best-ruling. 

άρι-στάφΰλος,  ov,  (άρι-,  σταφυλή)  rich  in  grapes. 

άριστάω,  f.  ήσω :  pf.  ήρίστηκα,  syncop.  I  pi.  ?//>'- 
σταμ€ν,  syncop.  inf.  ήριστάναι :  (άριστον) : — to  take 
the  morning  meal,  Lat.  prandere :  generally,  to  take 
any  meal,  cf.  άριστον. 

αριστεία,  ή,  (αριστεύω)  the  feats  of  the  hero  that 
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won  the  meed  of  valour  (τά  αριστεία),  any  great, 
heroic  action.  Single  books  of  the  Iliad  were  so 
called,  in  which  the  deeds  of  some  one  hero  are  de- 
scribed, e.  g.  Book  5  is  Αιομήδους  αριστεία. 

αριστεία,  τά,  always  in  plur.,  (αριστεύω)  the  prize 
of  the  bravest,  meed  of  valour. 

αριστερός,  ά,  όν,  left,  on  the  left ;  επ  αριστερά  to- 
wards the  left;  εξ  αριστερών  on  the  left.  2.  ή  αρι- 
στερά (with  or  without  χειρ),  the  left  hand.  3. 
metaph.  boding  ill,  ominous,  because  to  a'  Greek  au- 
gur, looking  northward,  the  unlucky  signs  came  from 
the  left.  4.  of  men,  left-handed,  clumsy,  like  French 
gauche.     (Deriv.  uncertain.) 

άριστβύς,  εωε,  υ,  (άριστος)  the  best  man :  in  Homer 
mostly  in  plur.  άριστηες,  Lat.  optimates,  the  noblest 
chiefs,  princes. 

αριστεύω  :  3  sing.  Ion.  impf.  άριστενεσκε  :  f.  εύσω: 
(άριστος)  : — to  be  the  best  or  bravest;  Ίρώων  άρι- 
στενεσκε he  ivas  the  best  of  the  Trojans ;  άριστενειν 
τι  to  be  best  in  a  thing;  c.  inf.,  άριστενεσκε  μάχεσθαι 
be  was  best  at  fighting. 

άριστήϊον,  Ion.  for  άριστεΐον. 

άριστί£ω,  f.  ίσω,  (άριστον)  to  give  one  breed-fast: — 
Med.  to  breakfast. 

αριστίνδην,  Adv.  (άριστος)  according  tc  rank  or 
merit. 

αριστο-κρατία,  η,  (άριστος,  κρατεΐν)  the  rule  of  the 
best-bom  or  nobles,  an  aristocracy.     Hence 

άριστοκρατικόβ,  ή,  όν,  aristocratical. 

άριστό-μαντιε,  εως,  δ,  ή,  (άριστος,  μάντιε)  best  of 
prophets. 

άριστο-μάχοΞ,  ον,  (άριστος,  μάχη)  fighii?ig  best. 

"ΆΡΙΣΤΟΝ,  to,  a  morning  meal,  breakfast,  taken 
at  sunrise :  later,  the  midday  meal,  the  Roman  pran- 
dium. 

άριστό-voos,  ov,  (άριστος,  νόος)  of  the  best  dis- 
position. 

άριστο-ττοιίω,  f.  ήσω,  (άριστον,  ποιεω)  to  prepare 
breakfast;  τά  άριστοποιονμενα  things  prepared  for 
breakfast : — Med.  to  get  o?ie's  breakfast. 

apurros,  η,  ov,  best  in  its  kind,  used  as  Sup.  to 
αγαθός :  of  persons,  best,  i.  e.  bravest  or  noblest :  c. 
inf.,  άριστοι  μάχεσθαι  best  to  fight ;  άριστος  άπατά- 
σθαι  best,  easiest  to  cheat  :-^In  Att.  best,  i.  e.  most 
excellent :  neut.  pi.  άριστα  as  Adv.,  best,  most  excel- 
lently :  contr.  with  article,  ώριστος  Horn.,  άριστος, 
Att.,  ωριστος  Dor.     (On  deriv.,  see  "Αρης.) 

άριστστόκεια,  τ;,  poet.  fern,  of 

αριστο-TOKOS,  ov,  (άριστος,  τεκεΐν)  bearing  the  best 
children. 

άριστό-χειρ,  ειρος,  δ,  ή,  (άριστος,  χειρ)  vjith  the 
best  band;  ά-γων  άριστόχεφ  a  contest  won  by  the 
stoutest  hand. 

άριστ-ώδϊν,  ινος,  δ,  ή,  (άριστος,  ώδίς)  bearing  the 
best  children. 

άρι-σφαλή$,  ες,  (άρι-,  σφάλεΐν)  very  slippery  or 
treacherous. 

άρι-φραδήβ,  ες,  (άρι-,  φράζομαι)  easily  known,  very 


ap  ι  στ€Ϊα — άρματηλάτης. 

clearly   visible 


Adv.    άριφραδεως,   very 


manifest : 
plainly. 

upkeios,  a,  ov,  =  άρκτειος,  of  a  bear. 

apKcovrcos,  Att.  contr.  αρκούντως,  Adv.  pres.  part, 
of  άρκέω,  enough ;  αρκούντως  έχει  it  is  enough. 

αρκβσιβ,  εως,  ή,  (άρκεω)  help,  aid,  service. 

apKeros,  η,  όν,  (άρκεω)  sufficient.     Adv.  -τωε. 

upKcOv,  Ion.  for  άρκονν,  pres.  part.  neut.  of 

ΆΡΚΕ'Π,  f.  έσω :  aor.  Ι  ηρκεσα  : — pf.  pass,  ηρκε- 
σμαι  \ — Lat.  ARCEO,  to  ward  off,  keep  off:  c.  dat. 
only,  to  assist,  aid.  II.  to  be  of  use,  avail,  be  strong 
enough,  mostly  c.  inf. :  also  c.  dat.  to  suffice,  satisfy : 
absol.  to  be  enough,  be  strong  enough.  2.  impers., 

άρκεΐ  μοι  it  is  enough  for  me,  I  am  well  content;  άρ~> 
κεΐν  δοκεΐ  it  seems  enough,  seems  good.  Ill, 

Pass,  to  be  satisfied,  contented  with  a  thing.     (The 
Root  is  the  same  as  that  of  άρή^ω.) 

apKtos,  a,  ov,  also  os,  ov,  safe,  sure;  νυν  άρκιον  η 
άπολέσθαι  ήε  σαωθήναι  now  it  is  safe  that  we  perish 
or  be  saved  ;  άρκιος  μισθός  a  sure  reward.  II. 

enough,  sufficient. 

άρκούντωβ,  contr.  for  άρκεόντως. 

apKT€ios,  α,  ov,  (άρκτος)  of  a  bear. 

άρκτίον,  verb.  Adj.  of  άρχομαι,  one  must  be- 
gin. II.  (from  άρχω)  one  must  govern.  2.  in 
pass,  sense,  one  must  be  ruled,  i.  e.  one  must  obey. 

'APKTCXS,  δ  and  ή,  a  bear.  2.  "Αρκτος,  ή,  the 

great  bear  or  Charles'  wain,  elsewhere  άμα£α :  hence 
the  north  pole,  or  generally,  the  North. 

Άρκτ-oOpos,  δ,  (άρκτος,  ovp&s)  Arc  turns  or  Bear- 
guard,  a  bright  star  close  behind  the  Bear,  also  called 
Bootes,  II.  the  time  of  bis  rising,  the  middle  of 

September. 

Άρκτο-φνλα£,  ακο$,  δ,  (άρκτος,  φύλαξ)  =  Άρκτοΰ- 
pos,  Arctophylax,  the  bear-keeper. 

*ΆΡΚΤ2,  Att.  άρκυε,  vos,  ή,  a  net,  hunter's  net, 
Lat.  cassis ;  άρκυες  ξίφους  the  toils,  i.  e.  perils,  of  the 
sword. 

άρκυ-στασία,  ή,  or 

άρκυ-στάσιον,  τό,  (άρκυε,  ΐστημι)  a  line  of  nets. 

άκρύ-στατοβ,  η,  ov,  or  os,  ον,  (άρκυε,  ΐστημι)  sur- 
rounded  with  nets ;  άρκνστάτη  ττημονη  death  amid 
the  toils :.  άρκύστατον,  τό,  a  net  or  place  beset  with 
nets. 

άρκυ-ωρόβ,  <5,  (άρκυε,  ουροε)  a  watcher  of  nets. 

άρμα,  ατοδ,  τό,  (same  Root  as  αρμός,  αρμόζω)  a 
chariot,  war-chariot,  car.  2.  chariot  and  horses, 

the  yoked  chariot :  also  the  horses. 

άρμαλία,  ή,  (αρμόζω)  sustenance  allotted,  food. 

άρμ-άμα£α,  ηε,  ή,  (άρμα,  άμαξα)  an  eastern  carriage 
with  a  cover,  esp.  for  women  and  children. 

άρμάτ«θ5,  α,  ov,  (άρμα)  of  or  belonging  to  a  chariot: 
esp.  of  music,  whether  of  a  mournful  or  martial  cast. 

άρματεύω,  f.  σω,  (άρμα)  to  drive  a  chariot,  go  therein. 

άρματηλασία,  η,  chariot-driving.     From 

άρματηλατίω,  f.  ήσω,  to  drive  a  chariot.     From 

άρματ-ηλάτηβ,  ov,  δ,  (άρμα,  ίλαννω)  a  driver  of 
chariots,  charioteer. 


>  αρματοκτνπος 

ον,  (άρμα,  κτυπίω)  rattling  κ/itb 
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αρματο-κτυιτος 

chariots. 

άρματο-ττηγός,  όν,  (άρμα,  πήγνυμι)  making  chariots; 
άρματόπη~/ος,  δ,  a  wheelwright,  chariot-maker. 

άρματο-τροφεω,  f.  ήσω,  (άρμα,  τρέψω)  to  keep  cha- 
riot horses,  esp.  for  racing.     Hence 

άρματοτροφία,  ή,  a  keeping  of  chariot  horses. 

άρματο-τροχιά  Ion.  -ιή,  ή,  (άρμα,  τροχός)  the 
course  of  a  chariot,  wheel-track. 

άρματωλία,  ή,  —  άρματηλασία. 

άρμενα,  τά,  the  tackle  or  rigging  of  a  ship :  any 
tools  or  implements,  like  όπλα.  (From  same  Root  as 
αρμός,  αρμόζω.) 

άρμενος,  η,  ον,  Ερ.  aor.  ι  pass.  part,  of  άραρίσκω. 

αρμόδιος,  α,  ον,  also  os,  ον,  (αρμόζω) fitting  together: 
hence  well-fitting,  agreeable. 

αρμόζω,  Att.  άρμόττω,  Dor.  αρμοσθώ  :  f.  αρμόσω : 
aor.  ι  ήρμοσα  :  pf.  ήρμοκα  : — Pass.,  aor.  ι  ήρμόσθην  : 
pf.  ηρμοσμαι :  (αρμός,  άρω)  : — to  fit  together,  join, 
esp.  o(  joiiier's  work: — Med.  to  join  for  oneself ,  put 
together :  to  prepare,  make  ready.  2.  of  marriage, 
to  give  in  marriage : — Med.  to  marry,  take  to  wife : 
— Pass,  to  be  married  to.  3.  to  bind  fast.  4. 

to  set  in  order,  arrange,  govern.  II.  intrans.  to 

fit,  fit  well:  to  be  adapted,  fit  for.  III.  impers., 

άρμοζα  it  is  fitting,  Lat.  decet,  c.  inf. ;  ffiyav  αν  άρμύζοι. 

άρμοΐ,  Adv.,  =  άρτι,  just,  newly,  lately.  (Properly 
an  old  dat.  of  αρμός.) 

άρμο-λογέω,  f.  ήσω,  (αρμός,  λέγω)  to  join  together. 

αρμονία,  ή,  (αρμόζω)  a  fitting  together:  a  joint.  II. 
a  union  between  persons,  covenant.  III.  an  ordi- 

nance, decree ;  hence  fate.  IV.  as  a  term  in 

music,  harmony,  concord.  2.  in  Rhet.  the  intona- 

tion of  the  voice.  3.  generally,  harmony,  agree- 

ment, etc. ;  δύστροπος  γυναικών  αρμονία  woman's 
perverse  temper. 

αρμονικός,  ή,  όν,  (αρμόζω)  skilled  in  music :  τα 
αρμονικά  the  theory  of  music. 

αρμός,  ο,  (a  for  άμα,  άρω)  a  joining,  a  joint;  αρμός 
χώματος  λιθοσπαδής  a  joint  or  opening  in  the  tomb 
made  by  tearing  away  the  stones. 

άρμόσδω,  Dor.  for  αρμόζω. 

αρμοσμα,  ατός,  τό,  (αρμόζω)  joined  work. 

άρμοστήρ,  ηρος,  ό,  =  sq. :  poet.,  also  άρμόστωρ,  a 
commander. 

αρμοστής,  ον,  δ,  (αρμόζω)  one  who  arranges  or 
governs,  a  governor :  esp.  a  harmost,  the  governor  of 
the  Greek  islands  and  towns  in  Asia  Minor  sent  out 
by  the  Lacedaemonians  during  their  supremacy:  also 
the  governor  of  a  dependent  colony. 

άρμόττω,  Att.  for  αρμόζω,  q.  v. 

άρνα,  ace.  with  no  nom.  in  use,  dual  apve,  plur. 
άρνες,  etc.;  v.  sub  άρνός. 

άρν&κίς,  ίδος,  ή,  (άρνός)  a  sheep's  skin. 

αρνειος,  α,  ον,  (άρνός)  of  a  lamb  or  sheep ;  άρναος 
φόνος  slaughtered  sheep. 

apveios,  δ,  (άρνός)  a  young  ram:  but  as  Adj.,  ap- 
νειός  δϊς  a  male  sheep. 


άρνεο-θοίνης,  ου,  δ,  (άρνός,  θοινάω)  feasting  ο?ι  sheep. 

ΆΡΝΕΌΜΑΙ,  fut.  ήσομαι :  aor.  ι  pass,  ήρνήθην, 
but  also  aor.  med.  ι  ηρνησάμην:  Dep. : — opp.  to  ί'ιπΰν, 
to  deny:  opp.  to  δούναι,  to  refuse:  absol.  to  say  no, 
decline :  c.  inf.  to  refuse  to  do. 

άρνευτήρ,  rjpos,  δ,  (άρν(ύω)  a  tumbler:  also  a  diver. 

άρνεύω,  f.  σω,  (άρνός)  to  frisk  like  a  lamb,  tumble. 

άρνήσιμος,  η,  ον,  (άρνέομαι)  to  be  denied. 

αρνησις,  ecus,  ή,  (άρνησις)  denial. 

άρνίον,  τό,  Dim.  of  άρνός,  a  young  lamb,  lambkin. 

ΆΡΝΟ'2,  του,  της,  gen.  of  an  obsol.  nom.  *aps, 
the  nom.  in  use  being  αμνός :  dat.  αρνί.  ace.  άρνα ; 
du.  apve ;  pi.  άρνες,  gen.  άρνών,  dat.  άρνάσι  (Ερ.  ap- 
νεσσι),  ace.  άρνας  : — a  lamb,  Lat.  agnus,  agna  :  also 
a  sheep. 

αρνϋμαι,  defect.  Dep.,  used  only  in  pres.  and  impf., 
lengthd.  form  of  αίρομαι,  to  receive  for  oneself,  gain, 
earn,  carry  off  as  a  prize. 

άρ^ϋμαι,  Dor.  for  άρξομαι,  fut.  οι  άρχομαι. 

άρο'μην,  Ερ.  aor.  2  med.  of  αίρω. 

άρον,  -άτω,  aor.  I  imperat.  of  αίρω. 

αρόσιμος,  ον,  (άρόω)  arable,  fruitful :  metaph.  fit 
for  engendering  children. 

αροσις,  (ως,  ή,  (άρόω)  a  ploughing,  tillage.  II. 

arable  land,  corn-land,  Lat.  arvum. 

άροτήρ,  ήρος,  δ,  (άρόω)  a  ploughman,  husbandman ; 
βοΰς  άροτήρ  a  steer  for  ploughing.  II.  metaph. 

a  father. 

άρότης,  ον,  δ,  — άροτήρ,  a  ploughman;  Πκρίδων 
άρόται  labourers  of  the  Muses,  i.  e.  poets. 

άροτος,  δ,  (άρόω)  tillage,  ploughing,  husbandry;  ζην 
απ'  άρότου  to  live  by  husbandry.  2.  the  crop,  fruit 
of  the  field:  also  afield.  II.  the  season  of  tillage, 
seed-time. 

άροτραϊος,  α,  ον,  (άροτρον)  of  corn-land. 

άροτρεΰς,  4ως,  δ,  =  άροτήρ.     Hence 

άροτρεύω,  f.  ο,ω,  —  άρόω,  to  plough. 

άροτρήτης,  ον,  δ,  of  or  for  the  plough. 

άροτριάω,  f.  άσω  [α\,  —  άρόω,  to  plough. 

άροτρο-δίαυλος,  δ,  (άροτρον,  δίαυλος)  one  who 
ploughs  to  and  fro,  like  a  runner  in  the  δίαυλος. 

άροτρο-ιτόνος,  ον,  (άροτρον,  πόνος)  labouring  at 
the  plough. 

άροτρο-φορεω,  f.  ήσω,  (άροτρον,  φέρω)  to  draw 
the  plough. 

άροτρον,  τό,  (άρόω)  a  plough,  Lat.  aratrum. 

άροΰμαι  [a],  fut.  med.  of  άείρω:  but  άροΰμαι  (α] 
of  αίρω. 

αρουρα,  ή,  (άρόω)  tilled  or  arable  land,  seed-land, 
corn-land,  Lat.  arvum:  also  generally,  soil,  land; 
πατρίς  αρουρα  father-land :  —  metaph.  Of  a  woman  as 
givifig  birth  to  children.     Hence 

αρουραίος,  α,  ον,  belonging  to  corn-land,  rustic;  /tCs 
αρουραίος  ά  field-mouse. 

άρούριον,  τό,  Dim.  of  αρουρα. 

άρουρό-ττονος,  ον,  (αρουρα,  πόνος)  working  in  the 
field. 

ΆΡΟ'Ω, :  f.   όσω,  poet,  -όσσω :  aor.  ι  ήροσα :  pf. 
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άρήροκα  : — Pass.,  aor.  ι  ηροθήν      pf.  άρήρομαι : — to 
plough,  till,  Lat.  arare.  II.  to  sow,  άρουν  els 

κήπονε.  2.  metaph.  of  the  husband,  to  beget : 

Pass,  of  the  child,  ίο  be  begotten. 

άρόωσ-ι,  Ep.  for  άροΰσι,  3  pi.  pres.  of  άρυω. 

αρπαγή,  ή,  (αρπάζω)  seizure,  robbery,  rape.  II. 

the  thing  seized,  booty,  plunder.  III.  rapacity. 

αρπάγη,  ή,  (αρπάζω)  a  hook  for  drawing  up  a 
bucket.  2.  a  rake,  Lat.  harpdgo. 

αρτταγμα,  ματοε,  τό,  (αρπάζω)  that  which  is  seized, 
booty,  plunder. 

άρτταγμόδ,  ό,  (αρπάζω)  robbery.  ι.  anything  that 
is  seized,  plunder. 

ΆΡΠΑ'ΖίΙ :  fut.  αρπάξω,  Att.  άρπάσω  or  άρπάσο- 
μαι :  aor.  ι  ήρπαξα,  Att.  ηρπασα  :  pf.  ήρπάκα  : — Pass., 
aor.  Ι  ήρπάχθην  or  ήρνάσθην  :  aor.  2  ήρπά^ην  [α]  : 
pf.  ηρπαημαι  or  ήρπασμαι : — to  ravish  away,  to  carry 
off;  in  part.,  άρπάξας  (pepeiv,  Lat.  raptim  ferre.  2. 
to  grasp  hastily,  snatch  up :  also  to  grasp  with  the 
mind,  apprehend.  3.  to  seize  and  overpower.  II. 
to  plunder.     Hence 

άρττακτήρ,  6,  a  robber. — Fem.  άρττάκτειρα. 

άρττακτόδ,    77,  όν,  (αρπάζω)  seized  in  haste. 

apiraXeos,  a,  ov,  and  os,  ov,  (αρπάζω)  grasping, 
greedy:  also  attractive, pleasant.  Adv.  -ecus,  eagerly. 
Hence 

άριταλίξω,  f.  ίσω,  to  catch  at,  seize  upon,  receive. 

αρτταξ,  ayos,  υ,  ή,  (αρπάζω)  robbing,  rapacious,  Lat. 
rapax.  II.  as  Subst.  άρπαξ,  δ,  a  robber,  plun- 

derer. 2.  αρπαξ,  ή,  robbery,  rapine. 

άρττεδόνη,  ή,  (αρπάζω)  a  rope,  cord,  for  snaring 
game :  the  twist  or  thread  of  which  cloth  is  made : 
also  a  bow-string. 

άριτη,  ή,  (αρπάζω)  a  bird  of  prey,  a  kind  of  fal- 
con. II.  a  sickle  :  a  scimetar. 

αρπυιαι,  αί,  (αρπάζω)  the  snatcbers,  i.  e.  whirlwinds. 
In  later  mythology  they  appear  as  winged  monsters 
who  snatched  away  food  from  table. 

ΆΡΡΑΈΩ'Ν,  Sjvos,  6,  earnest-money,  caution- 
money  :  a  pledge,  earnest,  Lat.  arrhabo,  arrha. 

αρ-ραφοβ,  ov,  (a  privat.,  ραφήναι)  unsewed,  without 
seam  or  suture. 

ap-p€KTOs,  poet.  d'-p€KTOS,  ov,  (a  privat.,  ρ^ζω) 
undone :  unfinished. 

ttppeviKos,  77,  όν,  (άρρήν)  masculine,  male. 

άρρ€νό-παΐ5,  TTatSos,  δ,  77,  (άρρην,  nais)  of  male 
children.  2.  with  a  boy. 

appev-amos,  ov,  (άρρήν,  ώψ)  masculine-looking, 
masculine. 

άρ-ρηκτοβ,  ov,  (a  privat.,  ρή^νυμι)  unbroken,  not  to 
be  broken  or  wounded:  metaph.  untiring.    Adv.  τωε. 

"ΑΡΡΗΝ,  ό,  ή,  άρρεν,  τό,  gen.  evos  :  old  Att.  άρ- 
σην:  Ion.  έ'ρσην  : — male,  ορρ.  to  θήλυς:  hence  mas- 
culine, manly,  strong :  as  Subst.  άρρην,  δ,  the  male. 

άρρηνήδ,  is,  (άρρην)  fierce,  savage. 

άρ-pTjTOs,  ov,  also  77,  ov,  (a  privat.,  ρηθήναι)  unsaid, 
Lat.  indictus  :  not  dividged,  untaught.  II.  not  to 

be  told, secret,  mysterious;  διδακτά  r  άρρητα  τ€  things 


-αρταω. 

that  may  be  published  and  must  not  be  told.  2. 

that  cannot  be  told,  horrible,  shockifig,  Lat.  nefandus ; 
άρρητ  άρρητων  things  most  horrible.  3.   shame- 

ful to   be   spoken;    ρητά   και   άρρητα,   Lat.   dicenda 
tacenda. 

άρρηφορέω,  f.  77*70;,  (άρρηφόρο$)  to  carry  the  peplos 
of  Pallas.     Hence 

άρρηφορία,  ή,  the  procession  with  the  peplos  in 
honour  of  Pallas. 

άρρη -φόροι,  at,  (άρρητα,  φέρω}  at  Athens,  two  maid- 
ens who. carried  the  peplos  and  other  holy  things  (άρ- 
ρητα) of  Pallas  in  the  Scirophoria. 

άρ-ρίγητοδ,  ov,  (a  privat.,  ρϊ^εω)  not  shivering  from 
cold  or  fear. 

ap-pi£os,  ov,  (a  privat.,  ρίζα)  not  rooted. 

dp-pts,  Ivos,  6,  77,  (a  privat.,  pis)  without  nose,  with- 
out smell. 
"APPIXOS,  ό,  Att.  7),  a  basket.  [Γ] 

αρ-ρυθμοβ,  ov,  (a  privat.,  ρυθμός)  without  rhythm  or 
proportion  :  in  undue  measure,  unsuitable,  not  fitting. 
Adv.  -μωε,  out  of  time. 

άρ-ρυτίδωτοδ,  ov,  (a  privat.,   ρυτίς)  unwri7ikled. 

άρ-ρώξ,  utyos,  δ,  ή,  (a  privat.,  ρώξ)  without  cleft, 
unbroken. 

άρρωστέω,  f.  ήσω,  (άρρωστοε)  to  be  weak  or  sickly. 
Hence 

άρρώστημα,  ματοδ,  τό,  a  sickness. 

άρρωστία,  ή,  (άρρωστεώ)  weakness,  sickness,  ill 
health;  άρρωστία  του  στρατεύειν  inability  to  serve 
from  ill  health. 

άρ-ρωστ-os,  ov,  (a  privat.,  ρώνννμι)  weak,  sickly  : 
hence  languid,  remiss. 

upcrai,  άρσον,  αρσαντεβ,  and  άρσάμίνοε,  aor.  I 
act.  and  med.  of  άραρίσκω. 

άρσε,  Ep.  for  77/icre,  3  sing.  aor.  I  of  άραρίσκω. 

dpaevucos,  77,  όν,  =  άρρενικός. 

άρσενο-κοίτηδ,  ov,  6,  (άρσήν,  κοίτη)  one  guilty  of 
unnatural  offences. 

"AP2HN,  εν,  Ion.  and  Att.  for  later  άρρην. 

dptrtos,  ov,  (άρω)  fitting,  agreeing ,  friendly . 

άρσί-Ίτουδ,  δ,  ή,  πουν,  τό,  gen.  ποδός,  contr.  for 
άερσίπους  (αίρω,  ttous)  lifting  the  feet. 

αρσ-ts,  eωs,  77,  (αίρω)  a  raising  or  lifting.  II.  in 

prosody,  the  rise  of  the  voice  on  the  first  syllable,  arsis, 
ictus,  opp.  to  6iais  the  letting  it  sink. 

άρσω,  Ion.  for  άρω,  fut.  of  άραρίσκω. 

άρτάβη,  ή,  a  Persian  measure,  artaba,  —  I  medim- 
nus  +  2  choenices. 

άρταμ«ω,  f.  ήσω,  to  cut  in  pieces,  cut  up.     From 

"APTA'MOS,  δ,  a  butcher,  cook. 

άρτάνη  [α],  ή,  (άρτάω)  that  by  which  something  is 
hung  up,  a  rope,  halter. 

άρτάω,  Ion.  άρτ€ω  :  f.  T^cro; :  pf.  ηρτηκα  : — Pass., 
aor.  Ι  ήρτήθην :  pf.  ηρτημαι,  Ion.  3  pi.  άρτεαται : 
(same  Root  as  άραρίσκω)  : — to  fasten  to,  hang  one 
thing  upon  another : — Pass,  to  be  hung  upon,  hang 
upon,  εκ  tlvos:  hence  to  depend  tipon,  Lat.  pendere  ab 
aliquo.         II.  Pass,  to  be  fitted,  prepared,  made  ready. 


αρτζαταί 

άρτέαται,  Ion.  for  ηρτηνται  or  ήρτημίνοι  ύσί,  3  pi. 
pf.  pass,  of  άρτάω. 

άρτεμήβ,  is,  (aprios)  safe  and  sound.     Hence 

άρτέμία,  ή,  safety,  soimdness. 

"APTEMI2,  gen.  ιδοε,  ace.  iv  or  ιδα,  ή,  Artemis, 
the  Roman  Diana,  goddess  of  the  chace,  daughter  of 
Zeus  and  Leto,  sister  of  Apollo.  In  Homer  women 
who  die  suddenly  and  without  pain  are  said  to  be 
slain  by  her  ayava  βελεα,  as  men  by  those  of  Apollo. 
Hence 

Άρτίμίσιον,  τό,  a  temple  of  Artemis. 

Άρτεμίσιοβ,  δ,  a  Spartan  month,  answering  to  part 
of  Att.  Elaphebolion. 

άρτίμων,  ovos,  υ,  (άρτάω)  the  foresail;  or  top-sail, 
supparum. 

άρτέω,  Ion.  for  άρτάω. 

αρτημα,  τό,  (άρτάω)  that  which  hangs  down,  a 
hangi?ig  ornament,  pendant. 

αρτηρία,  ή,  (άύρω)  the  windpipe  or  trachea. 

VAPTI,  Adv.  just,  exaetly :  just  now,  even  now : 
straightway,  forthwith :  but  also  of  something  just 
past,  opp.  to  πάλαι.  II.  in  compos,  it  mostly 

denotes  what  has  just  happened. 

άρτιά£ω,  f.  άσω,  (apTios)  to  play  at  odd  and  even, 
Lat.  par  impar  ludere.  II.  to  count. 

άρτιάκις,  Adv.  (apTios)  an  even  number  of  times. 

άρτι-βρίχήβ,  is,  (άρτι,  βρέχω)  just  steeped. 

άρτί-γαμοβ,  ov,  (άρτι,  yάμos)  just  married. 

apTi-"y€V€ios,  ov,  (άρτι,  yiveiov)  with  the  beard  just 
growing. 

άρτι-γέννητοβ,  ov,  new-born. 

άρτι,-γλΰφήβ,  is,  (άρτι,  ^λνφω)  newly  carved. 

άρτί-γονοβ,  ov,just  born. 

άρτι-δαήβ,  is,  (άρτι,  δαήναι)  just  taught. 

άρτί-δακρνβ,  ν,  (άρτι,  δάκρυ)  just  weeping,  ready  to 
weep. 

άρτί-Bopos,  ov,  {άρτι,  δερω)  just  stript  off. 

άρτί€ττ€ΐα,  ή,  pecul.  fern,  of 

άρτι-βιτήε,  is,  (aprios,  eiros)  ready  of  speech,  glib. 

άρτι-£ΰγία,  ή,  (άρτι,  ζυyόs)  a  late  union;  ανδρών 
apT^vyia  newly-married  husbands. 

άρτί£ω,  f.  ίσω,  (apTios)  to  get  ready,  perform. 

άρτι-θαλήβ,  is,  (άρτι,  θαλειν)  just  blooming. 

άρτι-θανήβ,  is,  (άρτι,  θάνεΐν)  just  dead. 

άρτί-κολλοΞ,  ov,  (άρτι,  κολλάω)  close-glued,  cling- 
ing close  to.  II.  metaph.  fitting  well  together ; 
cts  άρτ'ικολλον  in  the  nick  of  time,  opportunely. 

άρτι-κόμηβ,  ου,  δ,  (άρτι,  κομάω)  just  having  got  hair 
or  leaves. 

άρτι-λόγοΞ,  ov,  (άρτι,  λiyω)  speaking  readily. 

άρτι-λόχβυτοβ,  ov,  (άρτι,  λοχεύω)  just  born. 

άρτι-μαθή^,  is,  (άρτι,  μαθεΐν)  having  just  learnt. 

aprios,  a,  ov,  (άραρίσκω,  άρτι)  complete,  perfect  of 
its  kind,  exactly  fitted ;  άρτια  βάζειν  to  speak  to  the 
purpose;  άρτια  ήδη  thought  things  fitting  or  agree- 
able. 2.  active,  quick,  ready,  c.  inf.  II.  of 
numbers,  even,  opp.  to  περισσός,  odd. 

άρτι-τταγήβ,  is,  (άρτι,  πατ^ηναι  aor.  2  pass,  of  πτγγ- 
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νυ μι)  just  put  together,  just  made: — of  cheese,  just 
coagulated,  Lat.  recens  coactus. 

άρτί-ιτλουτοβ,  ov,  newly  gotten,  epith.  of  money. 

άρτι-iros,  Ep.  for  άρτί-πους. 

άρτί-ττουβ,  δ,  ή,  πουν,  τό,  gen.  ποδοε,  (apTios,  ποίε) 
sound  or  swift  of  foot,  opp.  to  χωλό$.  II.  coming 

just  in  time. 

αρτίσιβ,  eais,  ή,  (άρτίζω)  a  preparing,  adorning. 

άρτί-σκατττθ5,  ov,  (άρτι,  σκάπτω)  just  dug. 

άρτί-στομοβ,  ov,  (άρτι,  στόμα)  speaking  readily. 

άρτί-TOKOs,  ov,   (άρτι,  τεκπν)  just  bom.  2. 

paroxyt.    άρτιτόκοε,    ov,     act.    having    just    given 
birth. 

άρτι-φανήε,  is,  (άρτι,  φανήναι)  just  become  vi- 
sible. 

άρτί-φρων,  ov,  gen.  ovos,  (apTios,  φρήν)  sound  of 
mind,  intelligent. 

άρτι-φυήβ,  «,  and  άρτίφΰτο5,  ov,  (άρτι,  φύω)  just 
born,  just  made. 

άρτι-χανήβ,  is,  (άρτι,  χαναν)  just  yawning  or 
opening. 

άρτί-χνουβ,  ουν,  (άρτι,  xvoos  contr.  χνουε)  with  the 
down  just  growitig. 

άρτί-χριστοβ,  ov,  (άρτι,  χρίω)  just  smeared  over, 
ready  spread. 

άρτίως,  Adv.  of  apTios,  like  άρτι,  just,  exactly. 

άρτο-KOiros,  ov,  (apTOS,  κόπτω)  working  at  bread, 
baking  bread :  as  Subst.  a  baker. 

άρτο-λάγΰνοβ,  ov,  (apTos,  λάyυvos)  with  bread  and 
bottle  in  it,  epith.  of  a  wallet. 

άρτο-ποιόβ,  όν,  (άρτο$,  ποιίω)  making  bread:  as 
Subst.  a  baker. 

άρτο-ττώληβ,  ου,  δ,  (apTos,  πωλεομαι)  a  dealer  in 
bread:  baker.     Hence 

άρτοττώλιον,  τό,  a  baker  s  shop. 

άρτο-ιτώλΐΞ,  ιδοε,  ή,  fern,  of  άρτοπώλη8,  a  bread- 
woman. 

"APTOS,  δ,  a  loaf,  esp.  of  vjheat,  for  barley-bread 
is  μάζα:  when  it  means  bread  it  is  commonly  in 
plur. 

άρτο-σΐτεω,  f.  ήσω,  (apTos,  σιτεομαι)  to  eat  wheaten 
bread,  opp.  to  άλφιτοσιτεω  to  eat  barley-bread. 

άρτοφαγεω,  to  eat  bread.     From 

άρτο-φάγο5,  ου,  δ,  (apTos,  φayeΐv)  bread-eater. 

αρτϋμα,  τό,  (άρτύνω)  seasoning,  spice. 

άρτύναβ,  δ,  (άρτύνω)  a  magistrate  at  Argos  and 
Epidaurus,  like  αρμοστής. 

άρτύνω  [υ]  :  fut.  άρτύνω,  Ep.  άρτΰνεω :  aor.  ι  ήρ- 
τΰνα :  aor.  I  pass.  Ϋ,ρτύνθην  : — also  άρτύω  :  fut.  άρ- 
τύσω  [ϋ]  :  aor.  ι  ηρτϋσα :  pf.  ήρτϋκα,  pass,  ηρτϋμαι : 
(same  Root  as  άραρίσκω.)  To  arrange,  manage, 
contrive :  in  bad  sense,  to  scheme,  hence  δόλον  άρτύ- 
veiv,  Lat.  insidias  struere,  to  contrive  a  trick :  gene- 
rally, to  prepare,  make  ready : — Med.  to  prepare, 
make  ready. 

άρύβαλλος,  δ,  (άρύω)  a  pail  for  drawing  water, 
bucket,  larger  than  the  άρύταινα. 

άρυσάμενος,  aor.  I  med.  part,  of  άρύω. 

Ε  5 
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άρνσσω — 


άρύσσω,  Ion.  for  άρνω. 

άρυστήρ,  fjpos,  δ,  —  άρντήρ. 

άρυστίχος,  δ,  Dim.  of  άρυτήρ,  a  small  ladle. 

άρύταινα,  ης,  ή,  —  άρυτήρ,  a  ladle :  cf.  άρνβαλλος. 

άρυτήρ,  rjpos,  δ,  (άρνω)  a  vessel  for  taking  tip  liquids, 
ladle,  cup. 

άρυτήσΐμος,  ov,  (άρνω)  fit  to  drink. 

'ΑΡΤΏ,  Att.  άρύτω  [υ]:  f.  νσω  [υ]:  aor.  ι  ήρϋσα: 
• — Pass.,  aor.  Ι  ήρύθην  [υ]  or  τ)ρύσθην :  cf.  άννω,  άνντω. 
Lat.  HA  UR-IRE,  to  draw  water  for  another :  Med. 
to  draw  for  oneself:  c.  gen.,  άρύτεσθαι  Νείλου  υδά- 
των to  draw  from  the  waters  of  the  Nile  : — metaph. 
to  win,  gain. 

άρχ-άγγίλος,  δ,  (άρχος,  ayyeXos)  an  archangel. 

αρχαϊκός,  ή,  όν,  (αρχαίος)  old-fashioned,  anti- 
quated. 

άρχαιό-γονος,  ov,  (αρχαίος,  yov-η)  of  ancient  race. 

άρχαίολογίω,  f.  ήσω<  to  discuss  antiquities  or  things 
out  of  date.     From 

άρχαιο-λόγος,  ov,  (αρχαίος,  λ^ω)  one  who  writes 
ancient  history. 

άρχαιο-μελη-σϊδωνο-φρϋνΐχ-ήρατος,  ov,  (άρχαΐος, 
μέλος,  ^ιδώνιος,  Φρύνιχος,  ερατός)  μέλη  άρχ.  dear  old 
songs  from  Phrynichtis'  Phoenissae. 

άρχαΐον,  (sub.  δάνειον),  τό,  properly  neut.  of  αρ- 
χαίος, the  original  sum,  the  principal,  Lat.  sors. 

άρχαιό-πλουτος,  ov,  (άρχαΐος,  πλούτος)  rich  from 
olden  time. 

apxau>-Trp€irr)S,  «,  (αρχαίος,  πρέπω)  distinguished 
of  old,  time-honoured. 

αρχαίος,  a,  ov,  (αρχή  ι)  from  the  beginning,  ancient: 
in  good  sense,  time-honoured ;  but  in  bad  sense,  like 
αρχαϊκός,  antiquated,  gone  by:  also  simple,  silly.  2. 
ancient,  former. 

άρχαιό-τροττος,  ov,  (άρχαΐος,  τρόπος)  old-fashioned. 

άρχ-αιρεσία,  ή,  (αρχή,  αΐρεσις)  an  election  of  ma- 
gistrates, Lat.  Comitia.     Hence 

άρχαιρ6σιά£ω,  f.  σω,  to  hold  the  Comitia :  also  to 
canvass  for  election. 

άρχαίως,  Adv.  of  άρχαΐος,  anciently.  2.  in  anti- 
quated style. 

άρχ€-,  insep  Prefix  from  άρχω,  with  idea  of  excel- 
lence or  superiority. 

άρχίΐον,  Ion.  άρχήϊον,  το,  properly  neut.  of  an  Adj. 
άρχεΐος,  a,  ov:  (αρχή): — a  public  building,  such  as 
a  town-hall,  senate-house,  residence  of  the  chief  magis- 
trates, Lat.  Curia. 

άρχ4-κακος,  ov,  (άρχ€-,  κακός)  beginner  of  ill. 

άρχ«-λαος,  ov,  Att.  άρχε-λεως,  ων,  (άρχε-,  λαός) 
leading  the  people,  a  chief,  contr.  άρχέ-λάς. 

άρχέμβναι,  £p.  inf.  of  άρχω. 

άρχ€-ιτλουτος,  ov,  (άρχε-,  πλούτος)  enjoying  ancient 
wealth. 

άρχέτας,  δ,  Dor.  for  άρχέτης,  (άρχω)  a  leader, 
prince.  II.  as  Adj.,  άρχέτας  θρόνος  a  princely 

throne. 

άρχί-τυίΓον,  τό,  (άρχε-,  τύπος)  an  archetype,  pattern, 
model. 


αρχιτέκτων. 

άρχεύω,  f.  σω,  (άρχω)  to  command,  lead. 

o-PX^"X°P°S,  ov,  (άρχε-,  χορός)  leading  the  chorus 
or  dance. 

'ΑΡΧΗ',  ή,  a  beginning,  first  cause,  origin ;  κατ 
αρχάς  in  the  beginni?ig,  at  first ;  £t  αρχής  from  the 
first;  absol.,  αρχήν  at  first;  ουκ  αρχήν  not  at  first,  i.e. 
never  at  all,  not  at  all,  like  Lat.  omnino  non.  2. 

a  first  principle,  element.  3.  in  plur.,  =  άπαρχαί, 

firstlings.  4.  the  corner  of  a  sheet.  II.  supreme 
power,  sovereignty,  dominion,  Αιυς  αρχή  ;  c.  gen.  rei, 
αρχή  της  'Ασίας power  over  Asia :  —also  an  empire.  2. 
in  Att.  prose,  a  magistracy,  office  in  the  government: 
they  were  mostly  obtained  in  two  ways,  χειροτονηταί 
by  election,  κληρωταί  by  lot. 

άρχη-γ€νής,  ες,  (άρχω,  yev4o6ai)  causvig  the  first 
beginning  of  a  thing. 

άρχηγετευω,  f.  σω,  to  be  a  leader  or  ruler ;  and 

άρχηγετέω,  f.  ήσω,  to  make  a  beginning.     From 

άρχ-ηγίτης,  ov,  δ  :  fern,  άρχηγετις,  ιδος,  but  dat. 
άpχηyέτι :  Dor.  άρχάγετης :  (αρχή,  ήyioμaι)  a 
leader  :  the  founder  of  a  oity  or  family.  II.  a 

first  leader,  prince,  chief. 

άρχ-ηγός,  Dor.  άρχ-άγός,  όν,  (αρχή,  ήyέoμaι)  be- 
ginning, originating.  II.  as  Subst.  like  άρχη- 
yέτης,  a  leader,  founder,  Lat.  auctor ;  a  first  fa- 
ther.         1.  a  prince,  chief. 

άρχήθεν,  Adv.  (αρχή)  from  the  beginning. 

άρχήϊον,  τό,  Ion.  for  άρχίΐον. 

αρχήν,  Adv.,  v.  αρχή  ι. 

'ΑΡΧΙ-,  insep.  Prefix  from  άρχω,  like  άρχε-, 

άρχίδιον,  τό,  Dim.  of  αρχή,  a  little  office. 

αρχιερατικός,  ή,  όν,  (άρχιερεύς)  belonging  to  the 
Chief  Priest. 

άρχ-ΐ€ρ€υς,  έως,  δ  :  Ion.  nom.  άρχιερέως,  εω;  also 
άρχιρεύς,  whence  ace.  pi.  άρχιρέας :  (άρχω,  ιερεύς)  a 
chief  priest,  high  priest. 

άρχ-ΐ€ρωσύνη,  ή,  (άρχι-,  ιερωσννη)  the  chief  priest- 
hood. 

άρχι-θάλασσος,  ov,  (άρχι-,  θάλασσα)  ruling  the 
sea. 

άρχιθεωρέω,  f.  ήσω,  to  be  άρχιθέωρος.     From 

άρχι-θέωρος,  ό,  (άρχι-,  θεωρός)  the  chief  of  α  θεωρία 
or  sacred  embassy. 

άρχί-κλωψ,  ωπος,  δ,  a  chief  of  robbers. 

αρχικός,  ή,  όν,  (αρχή)  royal.  2.  fit  for  rule: 

skilled  in  government. 

άρχι-κυβερνήτης,  ov,  δ,  a  chief  pilot. 

άρχί-μιμος,  ό,  a  chief  comedian. 

άρχι-οινόχοος,  δ,  a  chief  cupbearer. 

άρχι-ιτ€ΐρατής,  ov,  δ,  a  chief  of  pirates. 

άρχι-ττοίμην,  gen.  ενός,  6,  (αρχί-,  ποιμήν)  a  chief 
shepherd. 

apx-ipevs,  δ,  Ion.  for  άρχιερεύς. 

άρχι-συνάγωγος,  δ,  (άρχι-,  σvvayωyή)  the  ruler  of 
a  synagogue. 

άρχιτεκτον«ο,  f.  ήσω,  to  be  a  chief  builder  or  archi- 
tect :  to  construct,  contrive,  Lat.  struere.     From 

άρχι-τεκτων,  ovos,  δ,  a  master-builder,  director  of 


άρχίΤζλώνης — άσημος. 


107 


tvorh,  architect,  engineer:  generally,  an  author,  con- 
triver. 

άρχι-τ€λώνη5,  ov,  υ,  a  chief  collector  of  taxes,  chief 
publican* 

άρχι-τρίκλΐνο$,  δ,  the  president  of  a  banquet  or 
triclinium,  so  called  because  the  guests  reclined  on 
couches  placed  along  three  sides  of  the  table. 

άρχος,  6,  a  leader,  chief,  commander.     From 
"APXfi,  f.  άρ£α>:   aor.  ι   ήρ£α :   pf.  fjp\a: — more 
commonly  in   Med.  άρχομαι :   fut.  άρχομαι :    aor.  I 
ήρξάμην:  pf.  "ηρΎμαι: — Pass.,  fut.  άρχθήσομαι:  aor.  I 
ήρχθην.  I.  of  Time,  to  begin  :  c.  gen.  to  make 

a  beginning  of  a  thing,  άρχειν  πολβμοιο  :  with  inf.  or 
part.,  άρχεσθαι  οϊκοδομεΐν  to  begin  to  build;  ή  ψυχή 
άρχεται  άπολείπουσα  the  soul  begins  to  sink.  2. 

to  begin  from  or  with;  άρχεσθαι  Aios,  to  begin  from 
Jove,  Lat.  a  Jovs  principium.  3.  c.  gen.  rei  et 

dat.  pers.,  άρχειν  θεοΐς  δαιτός  to  make  preparations 
for  a  banquet  to  the  gods : — Med.  also  in  a  religious 
sense,  like  άττάρχεσθαι,  άρχεσθαι  μελεων  to  begin  a 
sacrifice  with  the  limbs.  4.  c.  ace,  άρχειν  δδόν 

τινι,  to  shew  him  the  way: — imperat.,  άρχε  begin! — 
part.  αρχόμενος,  at  first.  II.  of  Place  and  Sta- 

tion, mostly  c.  gen.  to  rule,  be  leader  of: — more 
rarely  c.  dat.,  άνδράσιν  άρχειν  : — c.  ace.  cognato,  άρ- 
χειν αρχήν  to  bold  an  office.  2.  Pass,  to  be  ruled 
or  governed :  οι  αρχόμενοι,  subjects. 

άρχων,  ovros,  6,  (properly  part,  of  άρχοι)  a  ruler, 
captain,  chief,  king.  2.   οι  Άρχοντες,  the  chief 

magistrates  at  Athens,  nine  in  number,  the  first  being 
called  emphatically  6  Άρχων  or  "Αρχουν  επώνυμος, 
the  second  ό  Βασιλεύς,  the  third  υ  Πολέμαρχος,  the 
remaining  six  oi  Θεσμοθεται. 

*yAPH,  a  form  assumed  as  the  Root  of  άραρίσκω. 

άρω  [a],  fut.  of  άείρω :  but  άρω  [α],  of  αίρω. 

αρωγή,  ή,  (άρή^ώ)  help,  succour,  protection ;  άρωγτ) 
νόσου  help  against  disease. 

άρωγο-ναύτηβ,  ov,  υ,  (aparyos,  ναύτης)  helper  of 
sailors. 

αρωγός,  όν.  (άρήγω)  helpi7ig,  aiding,  propitious;  c. 
gen.  useful  in  a  thing.  II.  as  Subst.  αρωγός,  ό, 

a  helper,  defender,  an  advocate  before  a  tribunal. 

*APflMA,  τό,  any  seasoning,  spice. 

άρωμα,  τό,  (άρύω)  corn-land,  Lat.  arvum. 

άρώμεναι,  Ep.  for  άρουν,  contr.  from  άροεμεναι,  pres. 
inf.  of  άρόω. 

άρωραΐος,  Dor.  for  αρουραίος. 

as,  as  or  as,  Aeol.  and  Dor.  for  εως,  till,  until. 

as,  Dor.  gen.  for  -ης,  from  ος,  ή,  δ. 

ασαι,  contr.  for  άάσαι,  aor.  I  inf.  of  άάω,  to  hurt. 

ασαι,  aor.  I  inf.  of  άω,  to  satiate. 

acrai,  contr.  for  άεισαι,  aor.  1  inf.  of  άείδω. 

άσαιμι,  aor.  I  opt.  of  άω,  to  satiate. 

ά-σακτ-os,  ov,  (a  privat.,  σακτός)  not  trodden  down. 

ά-σαλαμίνιοβ,  ov,  (a  privat.,  Ίϊάλαμις)  not  having 
been  at  Salamis,  no  true  seaman,   [/xt] 

ά-σάλευτοβ,  ov,(a  privat.,  σαλεντός)  unshaken,  calm. 

ασαμεν,  ι  plur.  aor.  2  of  άω,  to  sleep. 


άσάμινθοβ,  ή,  a  bathing-tub.     (Deriv.  uncertain.) 

Άσάνα,  Άσάναι,  Άσάναίοβ,  Lacon.  for  Άθήνη, 
'Αθήναι,  'Αθηναίος. 

a-aav8aXos,  ov,  (α  priv.,  σάνδαλον)  without  sandals. 

ά-σαντοβ,  ov,  (α  privat.,  σαίνω)  not  to  be  flattered, 
harsh,  morose. 

α-σ-apKos,  ov,  (a  privat.,  σαρξ)  without  flesh,  lean. 

άσατο,  contr.  for  άάσατο,  3  sing.  aor.  I  med.  of  άάω, 
to  hurt. 

άσασθαι,  aor.  I  med  inf.  of  άω,  to  satiate. 

ασάφεια,  ή,  indistinctness.     From 

ά-σαφή5,  ες,  (α  privat.,  σαφής)  indistinct,  dim,  faint, 
uncertain,  obscure.     Adv.  -φως,  indistinctly. 

άσάω,  f.  ήσω,  (άση)  to  surfeit,  cloy,  satiate : — Pass, 
άσάομαι,  with  aor.  I  pass,  άσήθην,  and  med.  άσά- 
μην,  to  feel  loathing  or  nausea,  to  be  disgusted  or 
vexed  at  a  thing. 

ά-σβεστ-os,  ov,  also  η,  ov,  (a  privat.,  σβεστός)  un- 
quenched,  not  to  be  quenched  :  endless,  cease- 
less. II.  as  Subst.,  άσβεστος  (sub.  τίτανος)  ;  ή, 
unslaked  lime.  2.  asbestus,  a  mineral  which  resists 
the  action  of  fire. 

"Α2ΒΟΛ02,  ή,  rarely  ό,  also  άσβόλη,  ή,  soot. 

ασε,  for  άασε,  3  sing.  aor.  I  of  άάω,  to  hurt. 

ασέβεια,  ή,  (ασεβής)  impiety,  profaneness. 

άσεβεω,  f.  ήσω,  (άσεβης)  to  act  profanely  or  impi- 
ously, sin  against  the  gods.      Hence 

άσεβημα,  ατός,  τό,  an  impious  act,  a  sin. 

ά-σεβήβ,  ες,  (α  privat.,  σεβω)  ungodly,  unholy, 
profane. 

άσειν,  fut.  inf.  of  άω,  to  satiate,   [ά] 

a-creipojTOs,  ov,  (a  privat.,  σειρόω)  not  drawing  by 
a  trace  (but  by  the  yoke),  of  the  two  middle  horses 
in  a  team  of  four  abreast,  the  outer  two  being  called 
σειραφόροι. 

ά-σίλασ-TOS,  ov,  (a  privat.,  σέλας)  not  lighted. 

άσελγαίνω,  f.  ανώ :  pf.  pass,  ήσελ^ημαι :  (ασελ- 
γής) : — to  behave  licentiously. 

ασέλγεια,  ή,  (άσεληής)  licentiousness. 

ά-σελγήβ,  ες,  (a  privat.,  θέλ-γω)  licentious,  brutal. 
Adv.  -ώς,  extravagantly. 

ά-σεληνοβ,  ov,  (a  privat.,  σελήνη)  zvithout  moon. 

άσεπτεω,  =  άσεβεω,  to  act  impiously.     From 

ά-σειττοε,  ov,  (a  privat.,  σεβω)  not  to  be  reverenced, 
unholy. 

άσεσθε,  2  pi.  fut.  med.  of  αω,  to  satiate. 

ασευμαι,  Dor.  for  άείσομαι,  Att.  ασομαι,  fut.  of  άείδω. 

άση,  ή,  (άω,  to  satiate)  surfeit,  loathing,  disgust.  2. 
generally,  anguish,  distress. 

άσηθ-ijs,  άσηθήναι,  aor.  1  pass.  subj.  and  inf.  of  άσάω. 

ά-σήμαντος,  ov,  (a  privat.,  σημαίνω)  without  leader, 
untended.  II.  unsealed,  unmarked. 

ά-σημος,  ov,  (a  privat.,  σήμα)  without  sign  or  mark; 
άσημος  χρυσός  u/icoined  gold  ;  άσημα  όπλα  arms  with- 
out device.  II.  of  sacrifices,  etc.,  giving  no  sign, 
obscure.  III.  indistinct,  unseen,  unheard :  of 
sounds,  inarticulate.  2.  of  persons  and  places,  mm- 
known,  obscure,  ignoble. 
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ασήμων- 


α-σημων,  ov,  gen.  ovos,  -  άσημος. 

ασθένεια,  77»  (ασθενής)  want  of  strength,  weakness, 
sickliness.  2.  a  disease. 

άσθενάυ,  f.  ήσω,  (ασθενής)  to  be  weak,  feeble,  sickly. 

άσθίνημα,  aros,  τό,  (άσθενεω)  an  infirmity. 

ά-σθενή^,  is,  (a  privat.,  σθένος)  without  strength, 
weak :  feeble,  sickly.  2.  of  property,  poor ;  οι  ασθε- 
νέστεροι the  weaker  sort,  i.  e.  the  poor.  3.  insigni- 
ficant :  so  of  streams,  small. 

ά-σθενόω,  f.  ώσω,  (ασθενής)  to  weaken. 

ασθενώς,  Adv.  of  ασθενής,  weakly,  feebly,  slightly. 

άσθμα,  aros,  τό,  (άω,  to  blow)  hard-drawn  breath, 
panting,  gasping  from  toil.        II.  a  breath,  breathmg. 

ασθμαίνω,  (άσθμα)  to  breathe  hard,  gasp  for  breath. 

Άσι-άρχηβ,  ου,  δ,  (Ασία,  άρχω)  an  A  starch,  the 
highest  religious  official  under  the  Romans  in  the 
province  of  Asia. 

Άσιάβ,  ados,  ή,  (Ασία)  fern.  Adj.  Asiatic:  ή  'Ασίας 
(with  or  without  κιθάρα),  the  lyre  as  improved  by 
Cepion  of  Lesbos. 

Άσιατο-γενή^,  ες,  ('Ασία,  ytvos)  of  Asiatic  descent. 

ά-σίδηροβ,  ov,  (a  privat.,  σίδηρος)  not  of  iroti.  2. 

without  sword. 

ά-σΐνήβ,  ες,  (a  privat.,  σίνομαι)  of  persons,  unhurt, 
unharmed:  of  things,  midamaged.  II.  act.  not 

harming,  doing  no  harm:  innocent.  2.  protecting 
from  harm.     Hence 

ά-σινώδ,  Adv.  innocently :  Sup.  άσινεστατα. 

doxos,  a,  ov,  (άσις)  slimy,  miry. 

"A2I2;,  εως,  ή,  slime,  mud. 

άσΐτέω,  f.  ήσω,  (άσιτος)  to  go  without  food,  to  fast. 

ασιτία,  ή,  want  of  food,  fasting.     From 

α-σΐτοξ,  ov,  (a  privat.,  σΐτος)  without  eating, fasting. 

άσκάλαβοβ  or  άσκαλαβώτη5,  δ,  a  kind  of  lizard. 

ά-σκαλοβ,  ov,  (a  privat.,  σκάλλω)  unhoed,  undug. 

άσκάντηβ,  ου,  δ,  a  mean  bed.  II.  a  bier. 

ά-σκαρδαμυκτεί  and  -κτί,  Adv.  of  άσκαρδάμυκτος, 
without  winking,  without  unchanged  look. 

ά-σκαρδάμυκτοΞ,  ov,  (a  privat.,  σκαρδαμυσσω)  not 
blinking,  with  steady  impudent  look.  II.  of  time, 

in  a  twinkling. 

ά-σκελήβ,  ες,  (a  euphon.,  σκελλω)  dried  up, 
withered.  2.  neut.  άσκελεδ,  as  Adv.,  also  άσκε- 

λεως,  obstinately,  stubbornly. 

ά-σκετταρνος,  ov,  (a  privat.,  σκεπαρνον)  unhewn. 

ά-σκετττοβ,  ov,  (a  privat.,  σκέψομαι  fut.  of  σκοπεω) 
inconsiderate  : — Adv.  -tow,  inconsiderately.  II. 

unconsidered,  unobserved. 

ά-σκευήβ,  ες,  =  άσκευοε. 

ά-σκευος,  ov,  (a  privat.,  σκευή)  unfurnished :  c.  gen. 
unfurnished  with  .  . ,  άσκευο$  υ.σπίδων  τε  και  στρατού. 

Ά2ΚΕΏ,  f.  ήσω :  pf.  ήσκηκα,  pass,  ήσκημαι  : — to 
work  curiously ,  fashion,  dress  out,  adorn  :  also,  2. 
to  honour  a  divinity,  Lat.  colere.  II.  in  Att. 

and  prose,  to  practise,  exercise,  Lat.  exercere ;  said 
either  of  the  person,  as,  άσκεΐν  το  σώμα  to  exercise 
the  body ;  or  of  the  thing,  as.  άσκεΐν  τεχνην  to  prac- 
tise an  art.        2.  c.  inf.,  ασκώ  τοιαύτη  μενειν  I  prac- 


ασπαρτος. 

tise  or  endeavour  to  remain  such.  3.  absol.  to 

practise,  train. 

άσκηθή5,  ες,  unhurt,  unharmed :  unscathed.  (De- 
riv.  uncertain.) 

άσκημα,  aTos,  τό,  (άσκεω)  an  exercise. 

α-σκηνοΞ,  ov,  (a  privat.,  σκήνη)  withotit  tents. 

άσκηση,  εως,  ή,  (άσκεω)  exercise,  training ;  ασκησίς 
tivos  practice  of  or  in  a  thing.  II.  a  trade,  pro- 

fession, Lat.  ars. 

άσκητίΟδ,  a,  ov,  verb.  Adj.  of  άσκεω,  to  be  practised. 

άσκητήε,  ου,  δ,  (άσκεω)  one  who  practises  any  art 
or  trade,  opp.  to  ιδιώτης  :  an  athlete.     Hence 

άσκητικόβ,  ή,  όν,  mdtistrious  :  athletic. 

άσκητόβ,  ή,  όν,  (άσκεω)  curiously  wrought.  2. 

exercised  in  a  thing.         3.  to  be  acquired  by  practice, 
as  opp.  to  διδακτός. 

α-σκιοβ,  a,  ov,  (a  privat.,  σκιά)  without  shade. 

ά-σκίττων,  ovos,  δ,  ή,  (a  privat.,  σκίπων)  without  a 
staff,   [t] 

ΆσκληΐΓίείον,  τό,  the  temple  of  Aesculapius.    From 

Άσκληττιόδ,  δ,  Asclepios,  Lat.  Aesculapius,  in 
Homer  a  Thessalian  prince,  famous  as  a  physician  : 
later,  son  of  Apollo  and  Coronis,  tutelary  god  of 
medicine. 

ά-σκοττοβ,  ov,  (a  privat.,  σκοπεω)  not  seeing :  im- 
prudent :  ttnregardful  of,  tivos.  II.  pass,  un- 
seen.         2.  not  to  be  seen,  obscure :  incredible. 

Ά2ΚΟ'2§,  δ,  a  leathern  bag,  a  wineskin.  2.  ge- 
nerally, an  animal's  hide : — proverb.,  άσκυν  δέρειν 
τινά  to  flay  one  alive:  ασκός  δεδάρθαι  to  be  flayed  alive. 

άσκώλια,  τά,  (ασκός)  the  second  day  of  the  rural 
Dionysia,  on  which  they  danced  upon  wine-skins. 
Hence 

Άσκωλιά£ω,  f.  σω,  to  dance  as  at  the  Ascolia. 

άσκωμα,  aTos,  τό,  (ασκός)  the  leather  padding  of 
the  hole  which  served  for  the  row-lock,  put  there  to 
make  the  oar  work  easily. 

άσμα,  τό,  (q δω)  a  song,  lay. 

ασματο-κάμ-πτηβ,  ου,  δ,  (άσμα,  κάμπτης)  twister 
of  song. 

άσμενος,  η,  ov,  as  if  for  ήσμενοε,  perf.  pass.  part, 
of  ηδομαι :  well-pleased,  glad :  often  in  dat.,  άσμενω 
μοι  αν  είη  it  would  be  to  me  well-pleased,  glad  should 
I  be  of  it : — Comp.  άσμ*νώτερο$,  -εστερος  and  -αίτε- 
pos.     Adv.  -νως,  gladly,  readily. 

ασομαι,  contr.  for  άείσομαι,  fut.  of  άείδω,  to  sing. 

ά'-σοφοε,  ov,  (a  privat.,  σοφός)  unwise,  foolish. 

Ά^ΠΑ'ΖΟΜΑΙ,  fut.  άσομαι :  Dep. :— to  welcome 
kindly,  bid  welcome,  greet,  Lat.  salutare :  also  to  greet 
on  taking  leave.  2.  to  embrace,  lass,  caress.  3. 
to  cli?ig  fondly  to,  cleave  to,  as  a  disciple  to  his  mas- 
ter. 4.  άσπάζεσθαι  οτι  .  .  to  be  glad  that  .  . 

ά-σιταίρω,  Ion.  impf.  άσπαίρεσκον,  (a  euphon.,  σπαί- 
ρω)  to  pant,  gasp,  struggle  convulsively. 

άσττάλαθοβ,  δ,  a  sweet-scented  shrub. 

άσττάραγοβ,  Att.  άσφάραγοβ,  ό,  asparagus. 

ώ-σιταρτοβ,  ov,  (a  privat.,  σπείρω)  of  land,  unsown, 
untilled :  of  plants,  not  sown,  growing  wild. 


άσπάσως —  ΑΣΤΗ'Ρ. 
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άσιτάσιοβ,  α,  ον,  also  os,  ον,  (ασπάζομαι)  welcome, 
well-pleasing.  II.  well-pleased,  glad.     Hence 

άσττασίωβ,  Adv.  readily,  gladly. 

ασιτασμα,  ατός,  τό,  (ασπάζομαι)  a  welcome,  greet- 
ing :  in  plur.  embraces. 

ασπασμός,  δ,  (ασπάζομαι)  an  embrace:  affection. 

άστταστόβ,  ή,  όν,  =  άσπάσιος,  welcome. 

ά-σττΐΐστος,  ον,  (a  privat.,  σπένδομαι)  to  be  appeased 
by  no  libations,  implacable. 

ά-σιτ€ρμο5,  ον,  (a  privat.,  σπέρμα)  without  seed,  i.  e. 
without  posterity. 

ά-crrrcpxts,  Adv.,  (a  euphon.,  σπέρχω)  hastily,  Jrotly, 
unceasingly. 

tt-air€TOS,  ov,  (a  privat.,  εϊπεΐν)  unspeakable,  unut- 
terable, unspeakably  great:  neut.  άσπετον  as  Adv., 
tinspeakably : — but,  φωνή  άσπετος  an  indistinct 
voice. 

άσ-ττΐδ-αττοβλήδ,  ήτος,  δ,  (ασπίς,  άποβόΧλώ)  one 
that  throws  away  his  shield,  a  runaway,  coward. 

άσ-τνΐδη-στρόφοβ,  ον,  (ασπίς,  στρέφω)  wielding  a 
shield. 

άσιτιδη-φόροβ,  ον,  (ασπίς,  φέρω)  shield-bearing  :  as 
Subst.  a  shield-bearer,  warrior. 

άσττνδιώτηβ,  δ,  (ασπίς)  shield-bearing,  a  warrior. 

άστπ,δ-o-Cxos,  δ,  (ασπίς,  'έχω)  a  shield-bearer. 

άσίΓίδοττηγειον,  τό,  an  armourer's  shop.     From 

άστηδο-ττηγόε,  δ,  (ασπίς,  πήγνυμι)  a  shield-maker. 

αστηδο-φίρμων,  ov,  gen.  όνος,  (ασπίς,  φέρβω)  liv- 
ing by  the  shield,  a  warrior. 

α-σιτΐλοβ,  ό,  ι),  (α  privat.,  σπίλος)  without  stain, 
spotless,  pure. 

Ά2ΠΙ'2,  ίδος,  ή,  a  round  shield,  Lat.  clipeus,  made 
of  bull's  hide,  overlaid  with  metal  plates,  with  a  boss 
{ομφαλός)  in  the  middle,  and  fringed  with  tassels 
(θιίσανοι) :  the  long  oblong  shield  was  οπλον,  Lat. 
scutum.  2.  in  common  language  used  for  a  body 

of  men-at-arms  (δπλΐται),  δκτακισχιλίη  ασπίς  8ooo 
heavy-armed  men ;  kn'  ασπίδας  πέντε  και  είκοσι  τάξα- 
σθαι  to  draw  men  up  twenty-five  deep;  έπ'  ασπίδα, 
παρ  ασπίδα  on  or  to  the  left,  right  shordders  forward, 
because  the  shield  was  held  with  the  left  hand,  opp. 
to  έπι  δόρυ.  II.  an  asp,  a  kind  of  snake. 

άσιτιστήρ,  rjpos,  δ,  and  άστηστήβ,  ου,  δ,  (ασπίς) 
one  armed  with  a  shield,  a  tuarrior  :  also  άσ-ιτίστωρ, 
as  Adj.,  κλόνοι  άσπίστορες  din  of  shielded  warriors. 

α-σττλαγχνοδ,  ov,  (a  privat.,  σπλάγχνα)  without 
bowels  :  metaph.  heartless  or  merciless. 

άσιτονδ^ί,  Adv.  implacably.     From 

α-σπονδος,  ov,  (a  privat.,  σπονδή)  without  drink- 
offering,  to  whom  no  drink-offering  is  poured.  II. 
without  regular  truce  (which  was  ratified  by  σπον- 
δαί)  :  το  άσπονδον  a  keeping  out  of  treaty  or  covenant 
with  others.  III.  adtnitting  of  no  truce,  impla- 
cable ;  άσπονδος  αρά  a  deadly  curse. 

ά-σττοΰδαστο5,  ov,  (a  privat.,  σπουδάζω)  no*  zeal- 
ously pursued.  II.  not  worth  zeal,  mischievous. 

ά-σττονδεί  and  ά-σιτουδί,  Adv.  (a  privat.,  σπουδή) 
without  zeal :  without  a  struggle,  ignobly. 


αίσα,  Att.  αττα,  Ion.  for  ατινα,  neut.  pi.  of  'όστις, 
which,  whichsoever,  what,  whatever. 

ασσα,  Att.  αττα,  Ion.  for  τινά,  something,  some. 

άσσάριον,  τό,  Dim.  of  Lat.  as,  a  farthing. 

ασσον,  Adv.,  Comp.  of  άγχι,  nearer :  sometimes  c. 
gen.,  άσσον  έμεΐο  nearer  to  me : — also  Adv.  άσσο- 
τέρω,  whence  was  formed  the  Comp.  Adj.  άσσότε- 
pos,  Sup.  άσσότατος,  Adv.  άσσοτάτω. 

ασσω,  Att.  contr.  for  άίσσω. 

ά-σταθήβ,  ές,  (a  privat.,  ί'σταμαι)  unsteady,  unstable. 

ά-στάθμητοε,  ov,  (a  privat.,  σταθμάομαι)  unsteady, 
unstable :  of  things,  uncertain. 

α-στακτοΞ,  ov,  (a  privat.,  στάζω)  not  trickling,  i.  e. 
gushing  in  streams: — Adv.  άστακτί,  m floods. 

ά-στασίαστοβ,  ov,  (a  privat.,  στασιάζω)  without 
party-spirit,  quiet.     Adv.  -τως. 

άστατ«ω,  f. ήσω,  to  be  unstable :  be  a  wanderer.   From 

α-στατοβ,  ov,  (a  privat.,  Ί'σταμαι)  not  steadfast,  un- 
certain, unstable. 

άσταφΐδίτΐΞ,  ΐδος,  ή,  fern.  Adj.  consist'mg  of  raisins. 
[δι]     From 

ά-σταφίε,  ίδος,  ή,  (a  euphon.,  σταφίς)  a  raisin. 

άσταχυ€σ<τιν,  dat.  pi.  of 

οί-σταχυε,  υος,  δ,  (a  euphon.,  στάχνς)  an  ear  of  corn. 

ά-στ€γαστθ5,  ov,  (a  privat.,  στεγάζω)  uncovered,  of 
a  ship,  undecked;  δια  το  άστέγαστον  from  their  hav- 
ing no  shelter. 

άστ€ΐ£ομαι,  Dep.  to  be  witty.     From 

a<TT€ios,  ov,  also  a,  ov,  (άστυ)  of  the  town;  then, 
like  Lat.  urbamis,  courteous,  polite,  witty,  elegant, 
neat,  pretty ;  opp.  to  άγροικος. 

a-CTTetiFros,  ov,  (a  privat.,  στείβω)  ttntrodden. 

ά-στεμφήβ,  ές,  (a  privat.,  στέμβω)  ?inmoved,  un- 
shaken :  Adv.,  άστεμφέως  εχειν  τινά  to  hold  one 
fast.  2.  of  persons,  inexorable. 

ά-στ^νακτος,  ov,  (a  privat.,  στενάζω)  without  sigh 
or  groan  :  without  need  for  groans. 

αστ€ον,  verb.  Adj.  of  αδω,  one  must  sing. 

a-aT€iTTOS,  ov,  (a  privat.,  στέφω)  uncrowned:  hence, 
unhonoured. 

άστ«ργ-άνωρ,  ορός,  δ,  ή,  (άστεργής,  ο,νήρ)  without 
love  of  man,  hating  wedlock.   [7a] 

ά-στβργήβ,  ές,  (a  privat.,  στέργω)  without  love,  un- 
kind, hateful. 

άστίρο-βνδήβ.  ές,  (αστήρ,  εΊδος)  starry. 

άστφό€ΐ5,  εσσα,  εν,  (αστήρ)  starry :  sparkling, 
glittering. 

αστεροττή,  ή,  poet,  for  αστραπή,  lightning.     Hence 

αστεροττητήδ,  ov,  δ,  the  lightener. 

άστερ-ωτΐός,όν, (άστήρ,ώψ)  starry:  star-like, bright. 

ά-στ«φανο5,  ov,  (a  privat.,  στέφανος)  without  crown, 
ungarlanded. 

ά-στ€φάνωτο§,ο^,  (a  privat.,  στεφανόω)  not  crowned. 

άστη,  ή,  fern,  of  αστός,  a  female  citizen. 

α-σ-τηλοβ,  ov,  (a  privat.,  στήλη)  without  tombstone. 

Ά2ΤΗ'Ρ,  δ,  gen.  έρος :  dat.  pi.  άστρασι,  Lat. 
ASTRUM,   a  star.  2.  any  luminous  body,  a 

meteor. 
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ά-στήρικτοβ,  ον,  (α  privat.,  στηρίζω)  not  firmly 
fixed,  unsettled,  unstable. 

ά-στϊβήβ,  ες,  (a  privat.,  στείβω)  not  to  be  trodden, 
holy.  2.  untrodden,  solitary. 

άστικόβ,  ή,  όν,  (άστυ)  of  a  city  or  town,  opp.  to 
country  :  τα  αστικά  Αιονύσια,  like  τα  κατ'  άστυ,  the 
Dionysia  celebrated  in  the  city;  cf.  sub  Αιονύσια  π : 
also  native,  opp.  to  ξενικός  foreign.  II.  =  αστείος, 

neat,  pretty. 

ά-στικτο$,  ov,  (a  privat.,  στίζω)  not  branded,  not 
marked  with  spots. 

ά-στλέγγιστοβ,  ov,  (a  privat.,  στλε-γγίζω)  not 
scraped  with  the  strigil,  unclean,  dirty. 

α-στολοβ,  ov,  (a  privat.,  στολή)  without  the  stole. 

α-στομοβ,  ov,  (a  privat.,  στόμα)  speechless.  II. 

of  horses,  hard-mouthed,  unmanageable.  III.  of 

dogs,  bad-mouthed,  unable  to  bite.  IV.  of  a  sword, 

without  edge. 

άστό-ljevos,  ό,  ή,  (άστυ,  ξένος)  the  public  guest  of 
a  city. 

α-ο-τοργο5,  ov,  (a  privat.,  στέρ-γω)  without  natural 
affection,  heartless,  barbarous. 

άσ-ros,  6,  (άστυ)  a  townsmari,  citizen,  fellow-citizen, 
opp.  to  ξένος. 

άστοχίω,  f.  ήσω,  to  miss  the  mark :  to  fail.     From 

ά-στοχοβ,  ov,  (a  privat.,  στόχος)  missmg  the  mark, 
ai?ni?ig  badly  :  aimless,  absurd. 

ά-στράβη,  ή,  a  pack-saddle,  an  easy  saddle.     From 

ά-στραβή$,  is,  (a  privat.,  στραφήναι)  untwisted, 
straight. 

άστραγάλη,  ή,  Ion.  for  αστράγαλος  in. 

άστράγαλοβ,  ό,  one  of  the  vertebrae  of  the  neck.  II. 
the  ankle  bone,  Lat.  talus.  III.  mostly  in  plur. 

αστράγαλοι,  οι,  dice,  which  at  first  were  made  of  the 
ankle-bones,  Lat.  tali  :  hence  the  game  of  dice. 
They  had  only  4  flat  sides,  whereas  the  κύβοι  had  6 : 
they  played  with  4 ;  the  best  throw  was  when  all 
came  different,  'Αφροδίτη,  Lat.  jactus  Veneris  ;  the 
worst,  when  all  came  alike,  κύων,  Lat.  cants. 

Ά2ΤΡΑΠΗ',  ή,  a  flash  of  lightning,  lightning,  [απ] 

άστραττηφορ€ω,  f.  ήσω,  to  carry  lightnings.     From 

άστραττη-φόροβ,  ov,  (αστραπή,  φέρω)  lightning- 
bearing,  flashing. 

άστράτττω,  f.  ψω,  (αστραπή)  to  lighten :  impers., 
άστράπτει  it  lightens  :  trans,  to  flash  forth.  II. 

intr.  to  flash  or  glance  like  lightning. 

αστρασι,  dat.  pi.  of  αστήρ. 

ά-στρατεία,  ή,  (α  privat.,  στρατεύω)  exemption  from 
service.  2.  a  shunning  of  service,  which  at  Athens 
was  a  heavy  offence ;  φεύ^ειν  *γραφήν  άστρατείας  to 
be  indicted  for  it ;  άστρατείας  άλώναι  to  be  convicted 
of  it. 

ά-στράτίυτοβ,  ov,  (a  privat.,  στρατεύω)  exempt  from 
service.  2.  never  having  served. 

d-CTTpeirTos,  ov,  (a  privat.,  στρέφω)  not  to  be  bent : 
of  persons,  unbetiding. 

άστρο-γίίτων,  ov,  gen.  ovos,  (άστρον,  'γείτων)  near 
the  stars. 


αστρολογία,  ή,  astrology.     From 

άστρο-λόγοβ,  ό,  (άστρον,  λέγω)  an  astronomer: 
later,  an  astrologer. 

vA2TPON,  τό,  Lat.  ASTRUM,astar,  constellation. 

αστρονομία),  f.  ήσω,  and  άστρονομίξω,  f.  ίσω,  to  be 
an  astronomer,  study  astronomy  :  and 

αστρονομία,  ή,  astronomy.     From 

άστρο-νόμοβ,  ov,  (άστρον,  νέμω)  classing  the  stars : 
as  Subst.,  αστρονόμος,  ό,  an  astronomer. 

α-στροφοβ,  ov,  (a  privat.,  στρέφω)  without  turning 
round,  Lat.  irretortus ;  άστροφος  ελθεΐν  to  go  without 
turning  the  back. 

άστρωοβ,  α,  ov,  (άστρον)  of  the  stars,  starry. 

άστρ-ωττόβ,  όν,  —  άστερωττός. 

α-στρωτοβ,  ov,  (a  privat.,  στρώννυμι)  without  bed 
or  bedding:  unsmoothed,  rugged. 

*A2;TT,  to  :  gen.  εος,  contr.  ους,  also  εως : — a  city, 
town  :  the  Athenians  called  their  own  city  "Αστυ,  as 
the  Romans  called  theirs  Urbs ;  though  άστυ  also  de- 
noted the  Upper  Town,  as  opp.  to  Peirtreus. 

άστΰ-άναξ,  ακτος,  ό,  (άστυ,  άναξ)  lord  of  the  city. 

άστΐ-βοώτηβ,  ov,  6,  (άστυ,  βοάω)  crying  through 
the  city,  epith.  of  a  herald. 

άστϋ-γ^ίτων,  ov,  gen.  όνος,  (άστυ,  "γείτων)  near  or 
bordering  on  a  city :  as  Subst.  a  neighbour. 

αστΰδί,  Adv.  (άστυ)  into,  to,  or  towards  the  city. 

άστυκόβ,  ή,  όν,  ■—  αστικός. 

α-στϋλοβ,  ov,  (apriv.,  στύλος)  without  pillar  or  prop. 

άστύ-νΐκοβ,  (άστυ,  νίκη)  victorious. 

άστυνομΙω,  to  be  an  αστυνόμος.     From 

άστΰ-νόμοβ,  6,  (άστυ,  νέμω)  a  magistrate  at  Athens, 
who  had  the  care  of  the  police,  streets,  and  public 
buildings :  they  were  ten  in  number,  five  for  the  City 
and  five  for  the  Peiraeeus.  II.  as  Adj.  protecting 

cities  :  also  public,  social ;  opyat  αστυνόμοι  the  feel- 
ings of  social  life. 

άστΰ-όχοΞ,  ov,  (άστυ,  εχω)  keepifig  the  city. 

ά-στΰφίλικτοβ,  ov,  (a  privat.,  στυφελίζω)  unshaken. 

ά-στύφελοβ,  ov,  (a  privat.,  στυφελός)  not  rocky. 

ά-συγγνώμων,  ov,  (a  privat.,  συγγνώμων)  without 
forgiveness,  relentless,  merciless. 

ά-συγκίραστοβ,  ov,  (a  privat.,  σνγκεραστος)  not  to 
be  mixed. 

ά-συγκόμιστοβ,  ov,  (a  privat.,  συηκομίστος)  not 
gathered  together,  unreaped. 

ά-σνγκρΐτοβ,  ov,  (a  privat.,  σύ^κριτος)  not  to  be 
mixed,  unsocial. 

ά-συγκρότητοε,  ov,  see  ασυγκρότητος. 

ά-σΰκοφάντητοΞ,  ov,  (α  privat.,  συκοφαντεώ)  not 
calumniated. 

άσυλαιθ5,  a,  ov,  (ά-σΰλον)  of  an  asylum. 

ά-σύλητοε,  ov,  (a  privat.,  συλάω)  inviolable. 

άσϋλία,  ή,  (άσυλος)  inviolability,  security,  esp.  of  a 
suppliant. 

ά-συλλόγιστοβ,  ov,  (a  privat.,  συλλο'^ίζομαι)  un- 
able to  reason : — Adv.,  άσυλλο-γίστως  εχειν  to  be 
unable  to  reason. 

α-σϋλο8,  ov,  (a  privat.,  σύλη^  free  from  plunder: 
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unharmed,  inviolate :  also  c.  gen.,  'γάμων  άσυλος  safe 
from  marriage. 

ά-σύμβατοβ,  ov,  (a  privat.,  συμβαίνω)  not  coming 
to  terms  :  incompatible.     Adv.  -tcus. 

ά-σύμβλητοβ,  ov,  (a  privat.,  συμβάλλω)  not  to  be 
guessed,  unintelligible. 

ά-συμβολοβ,  ov,  (a  privat.,  σύμβολον)  without  pay- 
ing one's  contribution  or  subscription. 

ά-σύμμβτροβ,  ov,  (a  privat.,  σύμμετρος)  incommen- 
surate, II.  disproportionate,  unequal. 

ά-συμιταθήβ,  is,  (α  privat.,  συμπαθής)  without  sym- 
pathy. 

ά-σύμφοροβ,  ov,  (a  privat.,  συμφερω)  inexpedient, 
useless :  prejudicial,  like  Lat.  inutilis.     Adv.  -ρως. 

ά-σύμφωνοβ,  ov,  (a  privat.,  σύμφωνος)  not  accordant. 

a-avvScTOs,  ov,  (a  privat.,  συνδέω)  unconnected. 

άσυνίσία,  ή,  (ασύνετος)  want  of  understanding  or 
apprehension,  stupidity. 

a-<ruveTOS,  Att.  a-£ijv€TOS,  ov,  (a  privat.,  συνετός) 
void  of  understanding,  stupid.  II.  unintelligible. 

Adv.  -to;s.   [ίί] 

ά-σΰνήμων,  Att.  ά-£υνήμων,  ov,  gen.  ovos,  (a  privat., 
συνίημι)  without  understanding. 

a-crtJvOcTOS,  Att.  ά-ξύνθβτοβ,  ov,  (a  privat.,  συντί- 
θεμαι,  cf.  συνθήκη)  bound  by  no  treaties,  faithless. 
Adv.  —tcus. 

ά-σύντακτοβ,  Att.  ά-ξύντακτοβ,  ov,  (a  privat.,  συν- 
τάσσω) not  arranged  together,  esp.  of  soldiers,  not 
in   battle-order :    hence   disorderly.  II.  un- 

social. III.  ill-proportioned.  IV.  not  as- 

sessed, free  from  taxes. 

ά-συντονοβ,  ov,  (a  privat.,  συντείνω)  not  strained, 
slack.     Adv.  -νως,  lazily,  Sup.  -ώτατα. 

ά-συσκεύαστοβ,  ov,  (a  privat.,  συσκευάζω)  not  well 
arranged,  not  convenient. 

ά-σύστατοβ,  Att.  άξυστατοε,  ov,  (a  privat.,  συν- 
ίσταμαι)  not  holding  together:  metaph.  irregular, 
uneven,  uncouth,  rugged. 

άσύφηλοΞ,  ov,  vile,  dishonoured :  also  dishonouring, 
reproachful.     (Deriv.  unknown.) 

άσυχία,  άσύχιμοβ,  άσυχοβ,  Dor.  for  ήσυχ-. 

ά-σφάδαστοβ,  ov,  (α  privat.,  σφαδάζω)  without  con- 
vulsion or  struggle. 

α-σφακτο?,  ov,  (a  privat..,  σφάττώ)  unslaughtered. 

ασφάλεια.  6,  (ασφαλής)  firmness,  stability.  2. 

assurance  from  danger,  security,  personal  safety :  also 
a  iafe  conduct.         3.  certainty,  surety. 

άσφαλβΐοε,  ov,  of  Neptune,  the  Securer.     From 

ά-σφαλήβ,  ες,  (α  privat.,  σφάλεΐν  aor.  2  inf.  of 
σφάλλω)  firm,  fast,  steadfast.  2.  of  persons,  un- 

failing, sure,  trusty  :  of  things,  sure,  certain.  3. 

safe,  secure ;  kv  άσφαλεΐ  or  l£  ασφαλούς,  in  safety ; 
το  ασφαλές  safety.     Hence 

ασφαλίζω,  f.  ίσω  Att.  Χω,  to  secure,  guarantee. 

άσφαλισθήναι,  aor.  1  pass.  inf.  of  ασφαλίζω. 

άσφαλτίτη^  ov,  δ,  fem.  -itis,  ή,  of  asphalt,  bitu- 
minous :  λίμνη  Άσφαλτΐτις,  Lat.  Lacus  Asphaltites, 
the  Dead  Sea.  [?]     From 


ασφαλτοβ,  ov,  ή,  asphalt  or  bitumen,  forming  in 
lumps  on  the  surface  of  water  near  Babylon,  where  it 
was  used  as  mortar.     (Foreign  word.) 

ασφαλώς,  Ion.  -ccos,  Adv.  of  ασφαλής,  firmly,  se- 
curely :  Comp.  άσφαλέστερον,  Sup.  -εστατα. 

ά-σφαραγ€ω,  (α  euphon.,  σφαρα^εω)  to  ring,  resound. 

άσφάραγοβ,  δ,  (α  euphon.,  σφάρα-γος)  the  throat, 
gullet. 

άσφι,  όίσφί,  Aeol.  for  σφί,  σφε. 

άσφόδβλος,  δ,  asphodel,  a  plant  like  the  lily.  II. 

as  Αά').,άσφοδελυς  λειμών  the  asphodel  meadow,  which 
the  shades  of  heroes  haunted.     (Deriv.  unknown.) 

άσχαλάω,  only  used  in  pres. :  Ep.  3  sing,  άσχαλάα, 
3  plur.  άσχαλόωσι,  inf.  άσχαλάαν,  part,  άσχαλόων : 
— another  form  is  άσχάλλω.  To  be  vexed,  grieved, 
c.  part.,  άσχαλάαν  μένων  to  be  vexed  at  waiting  ; 
άσχαλάν  τινι  to  be  vexed  at  a  thing ;  c.  ace,  άσχάλ- 
λειν  θάνατον  to  feel  a  horror  of  death.  (Deriv. 
uncertain.) 

α-σχβτοβ,  ov,  (a  privat.,  σχεΐν,  aor.  2  inf.  of  4'χω) 
not  to  be  checked  or  restrained,  irrepressible. 

άσχημον«ω,  to  behave  unseemly,  act  indecorously ; 
and 

άσχημοσύνη,  ή,  deformity,  indecency.     From 

ά-σχήμων,  ov,  gen.  όνος,  (α  privat.,  σχήμα)  shape- 
less :  unseemly,  shameful.     Adv.  άσχημόνως. 

ασχολία,  ή,  occupation,  industry,  business.  II. 

want  of  leisure :  a  hindrance  from  other  things;  άσχο- 
λίαν  παρεχειν  τινί  to  be  a  hindrance  to  one.     From 

α-σχολοβ,  ov,  (a  privat.,  σχολή)  without  leisure,  busy, 
industrious.     Adv.  -λως. 

άσχολόων,  άσχολόωσι,  Ep.  pres.  part,  and  3  plur. 
of  άσχαλάω. 

ά-σώμ&τοΞ,  ov,  (α  privat.,  σώμα)  without  body,  in- 
corporeal. 

ασωτία,  ή,  prodigality,  dissoluteness.     From 

ά-σωτος,  ov,  (a  privat.,  σώζω)  not  to  be  saved:  aban- 
doned, profligate,  Lat.  perditus.  Adv.  -τως,  disso- 
lutely. 

άτακτίω,  f.  170*0;,  to  be  undisciplined  or  disorderly.  2. 
generally,  to  lead  a  disorderly  life.     From 

ά-TaKTOS,  ov,  (a  privat.,  τάσσω)  out  of  order,  not  in 
order  of  battle,  not  at  one's  post.  2.  undisciplined, 
disorderly,  irregular,  lawless.     Adv.  -τως. 

ά-ταλαίττωρος,  ov,  (a  privat.,  ταλαίπωρος)  not  toiling 
patiently,  careless,  indifferent. 

ά-τάλαντοβ,  ov,  (a  copul.,  τάλαντον)  equal  in 
weight,  equivalent  or  equal  to. 

άταλά-φρων,  ov,  gen.  ovos,  (άταλός,  φρήν)  tender- 
minded. 

ατάλλω,  only  used  in  pres.  (άταλός)  to  gambol,  sport 
about.  II.  trans,  to  bring  up  a  child,  rear, 

foster : — Pass,  to  grow  up,  wax. 

άταλόβ,  ή,  όν,  (akin  to  απαλός)  tender,  delicate. 

άταλό-ψϋχος,  ov,  (άταλός,  ψυχή)  soft-hearted. 

άτα|ία,  ή,  (άτακτος)  a  want  of  discipline.  2. 

disorder,  confusion,  licentiousness. 

ΆΤΑΤ,  Ep.  αύτάρ,  Conjunct,  but,  yet,  Lat.  at,  to 
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introduce  an  objection;  άτάρ  irov  ep^s  still  thou  didst 
say :  it  often  stands  for  δέ  after  μέν. 

ά-τάρακτοβ,  ov,  (α  privat.,  ταράσσω)  without  confu- 
sion, cool,  steady.     Hence 

αταραξία,  ή,  freedom  from  passion,  calmness. 

ά-ταρβήβ,  is,  (a  privat.,  τάρβοε)  fearless ;  άταρβτ)* 
rrjs  6ias  having  no  fear  about  the  sight. 

ά-τάρβητοβ,  ov,  (a  privat.,  ταρβέω)  undaunted. 

άταριτιτόβ,  ή,  Ion.  for  arpaniTOs. 

άταρπόβ,  ή,  Ion.  for  άτρα-nos. 

άταρτηρόβ,  όν,  Ep.  for  άτηρόε,  mischievous,  baneful. 

ατασθαλία,  ή,  (άτάσθαλοε)  blind  folly,  prasump- 
tuous  sin,  recklessness. 

άτασθάλλω,  to  act  presumptuously.     From 

cmiaGaXos,  ov,  (άτάω,  άτέω)  presumptuous,  reckless. 

a-ravpcoTOS,  ov,  also  η,  ov,  (a  privat.,  ravpos)  un- 
wedded,  virgin,  pure. 

α-ταφοβ,  ov,  (a  privat.,  ταφηναι)  unburied. 

άτάω,  f.  ήσω,  (ατη)  to  hurt,  harm :  Pass,  to  suffer, 
be  in  distress. 

ατ€,  ace.  plur.  neut.  of  'όστ€,  used  as  Adverb,  like 
anep,  just  as,  as  if,  so  as.  II.  only  in  Prose, 

inasmuch  as,  seeing  that,  Lat.  quippe,  iitpote. 

α-τεγκτοβ,  ov,  (a  privat.,  τέ^ω)  unwetted,  not  soft- 
ened :  hard-hearted,  relentless. 

ά-τβιρήβ,  es,  (a  privat.,  τείρω)  not  to  be  worn  away : 
untiring,  unwearied :  also  stubborn,  unbending : 
wearisome. 

ά-τ€ίχιστθ5,  ov,  (a  privat.,  Τ€ΐχίζω)  without  walls 
and  towers,  unfortified.  II.  not  walled  in,  not 

blockaded. 

a-T€KjxapTOS,  ov,  (a  privat.,  τεκμαίρομαι)  not  to  be 
guessed,  obscure,  vague,  dark:  of  men,  uncertain. 
Adv.,  άτεκμάρτωε  'έχειν  to  be  in  the  dark. 

άτ€κνία,  ή,  childlessness.     From 

u-t€kvos,  ov,  (a  privat.,  τέκνον)  childless. 

άτίλβια,  ή,  (ατελής)  at  Athens,  exemption  from  pub- 
lic burdens  (τέλη),  Lat.  immunitas. 

a-TcXeCTTOS,  ov,  (a  privat.,  τελέω)  without  end  or 
effect :  unfinished : — neut.  pi.  άτέλεστα,  as  Adv.,  in 
vain.  II.  uninitiated  in. 

ά-τελεύτητοβ,  ov,  (a  privat.,  τελευτάω)  not  coming 
to  an  end,  unaccomplished.  II.  endless,  im- 

practicable. 

ά-τίλβυτοδ,  ov,  (a  privat.,  τελευτή)  endless. 

d-TeXirjs,  is,  (a  privat.,  τέλος)  without  end,  unaccom- 
plished. 1.  ineffectual,  Lat.  irritus.  3.  imper- 
fect, unripe,  II.  act.  not  bringing  to  an  end,  not 
accomplishing  a  thing.  III.  at  Athens,  free  from 
public  burdens  (τέλη),  exempt,  Lat.  immunis.  IV. 
uninitiated  in  a  thing,  tlvos. 

άτελίη,  ή,  Ion.  for  ατέλεια. 

άτεμβω,  only  used  in  pres.  to  bring  to  harm,  to  mal- 
treat, confound : — Pass,  to  be  bereft  of  a  thing;  άτέμ- 
βονται  νεότητοε  they  are  deprived  of,  i.e.  past,  youth. 
(Deriv.  uncertain.)   [a] 

ά-τδνήβ,  €S,  (a  copul.,  τείνω)  strained  tight :  hence 
intent,  intense:   excessive.  2.  straight,  direct: 


straightforward.  3.  unbending,  stubborn.  II. 

Adv.  άτενώς,  or  drives,  exceedingly.     Hence 

άτ€νίξω,  f.  ίσω,  to  look  at  intently,  gaze  at. 
"ATEP, Prep.  with.  gen.  without,  except,  besides.     II. 
aloof,  apart,  away  from. 

ά-τ^ραμνοβ,  ov,  (a  privat.,  τέραμνοε)  unsoftened,  un- 
feeling, inexorable. 

ά-τβράμων  [α],  ov,  gen.  ovos,  Att.  for  άτίραμνοε. 

άτ€ρ0€,  before  a  vowel  άτερθεν,  —  άτερ. 

ά-τίρμων,  ov,  gen.  ovos,  (a  privat.,  τέρμα)  without 
bounds  :  having  no  outlet,  inextricable. 

arepos  [a],  ov,  Dor.  for  έτερος,  ov.  2.  άτεροε 

[a],  Att.  contr.  for  δ  'έτερος,  gen.  θάτέρον,  dat.  θάτέρω, 
θατέρα  etc.,  or  with  mark  of  crasis,  θάτέρον,  etc. 

ά-τερπήβ,  es,  (a  privat.,  τέρπω)  unpleasing,  joyless, 
sad.  II.  not  enjoying  a  thing,  tlvos. 

a-Tcpiros,  ov,  =  άτερπής. 

ά-τβυχήβ,  es,  and  ά-τ€υχητθ8,  ov,  (a  privat.,  re νχος) 
unarmed. 

a-T6Xvos,  ov,  or  ά-τ€χνη5,  ές,  (a  privat.,  τέχνη)  with- 
out art,  unskilled,  rude:  of  things,  inartificial.  II. 
without  art  or  cwining,  simple. 

a-T€Xvais,  Adv.  of  άτεχνής,  and  ά-Τ€χνωδ,  of  α,τεχ- 
vos,  without  art  or  skill,  rudely.  II.  really,  abso- 

lutely, utterly,  Lat.  plane,  prorsus,  in  which  sense  it  is 
mostly  written  άτεχνώς;  as  άτεχνώς  ξένως  'έχω  I  am 
an  utter  stranger. 

άτέω,  only  in  part,  άτέων,  fool-hardy,  reckless. 
From 

ατη,  ή,  (άάω)  distraction,  folly,  delusion  :  judicial 
blindness  sent  by  the  gods.  2.  ruin,  mischief:  of 

persons,  a  bane,  pest.  3.  Άτη  personified,  the  god- 
dess of  mischief:  the  Αιταί  come  slowly  after  her,  un- 
doing the  evil  she  has  worked,  v.  II.  9.  500.   [ά] 

a-TT]KTOS,  ov,  (a  privat.,  τήκω)  unmelted. 

άτημίλέω,  f.  ήσω,  to  be  careless.     From 

ά-τημ€λήδ,  ές  (a  privat.,  τημελής)  careless. 

άτημέλητοε,  ov,  (άτημελέω)  unheeded,  uncared 
for.  2.  baffled,  disappointed.  II.  act.  taking 

no  heed:  Adv.,  άτημελήτως  εχειν  tlvos  to  take  no 
heed  of  a  thing. 

άτηρόβ,  ά,  όν,  {ατη)  deluded,  driven  to  ruin.  II. 
baneful,  ruinous.     Add.  -pas.   [a] 

'AtOls,  ίδος,  ή,  Attic;  cf.  'Αττικός.  II.  as 

Subst.  (sub.  777),  Attica.  2.  (sub.  γλώττα),  the 

Attic  dialect. 

6,-tUtos,  ov,  (a  privat.,  τίω)  unhonoured.  II. 

act.  not  honouring. 

ά-τί£ω,  f.  ίσω,  (α  privat.,  τίζω  =  τίω)  not  to  honour  : 
absol.  in  part.,  άτίζων  unheeding:  but  c.  ace.  to  slight, 
treat  lightly. 

ά-τιθάσ€υτο5,  ov,  (a  privat.,  τιθασεύω)  untamed,  not 
to  be  tamed,  wild. 

άτΐμ-αγίληβ,  ου,  6,  (άτιμάω,  ά~/έλη)  despising  or 
forsaking  the  herd, feeding  alone. 

ά-τΐμάξω,  f.  άσω  :  aor.  Ι  ήτίμασα  :  pf.  ήτίμακα  : — 
Pass.,  aor.  ι  ήτΐμάσθην:  pf.  ήτίμασμαι:  (α  privat., 
τιμάω).     To  esteem  lightly,  dishonour,  slight : — Pass. 


άτιμ,αστέος — άτροφέω. 


113 


to  suffer  dishonour  or  insult.  II.  >=άτιμύω  in 

legal  sense,  to  deprive  of  civil  rights, 

άτϊμαστίοβ,  α,  ov,  verb.  Adj.  of  ατιμάζω,  to  be  de- 
spised. 2.  άτιμαστίον,  one  must  dishonour. 

άτϊμαστήρ,  ήρος,  ό,  (ατιμάζω)  a  dishonourer. 

άτίμαστοβ,  ov,  (ατιμάζω)  dishonoured,  despised. 

ά-τΐμάω,  f.  ήσω :  aor.  Ι  ήτίμησα  :  pf.  ήτίμηκα  : — 
Pass.,  aor.  Ι  ήτιμήθην :  (a  privat.,  τιμάω)  : — to  insult, 
slight,  dishonour.     Hence 

άτίμητοβ,  ov,  unhonoured,  despised.  II.  in 

legal  sense,  not  estimated;  δίκη  ατίμητος  a  cause  in 
which  the  penalty  is  not  assessed  in  court,  but  fixed 
by  law. 

ατιμία,  ή,  (άτιμος)  dishonour,  disgrace.  1.  at 

Athens,  the  loss  of  civil  rights,  Lat.  deminutio  capitis. 

α-τϊμθ5,  ov,  (a  privat.,  τιμή  ι)  tmhonoured,  disho- 
noured:   c.  gen.  without  the  honour  of.  2.  at 

Athens,  of  a  citizen  deprived  of  his  privileges  either 
totally  or  in  part,  Lat.  capite  deminutus,  opp.  to  επί- 
τιμος :  cf.  ατιμία.  Π.  (τιμή  π)  without  price  or 
value.          2.  unrevenged,  unpunished.     Hence 

άτΐμόω,  f.  ώσω,  to  dishonour  :  — Pass,  to  suffer  dis- 
honour. 2.  in  legal  sense,  to  punish  with  loss  of 
civil  privileges  (ατιμία),  Lat.  aerarium  facere. 

άτιμων,  Ep.  impf.  of  άτιμάω. 

ά-τϊμωρητ€ΐ,  and  ά-τΐμωρητί,  Adv.  of 

ά-τϊμώρητοβ,  ov,  (a  privat.,  τιμωρ4ομαι)  unavenged, 
unpunished.  Ί.  unprotected. 

άτίμως,  Adv.  of  άτιμος,  disgracefidly. 

ά-τίμωσ-is,  εως,  ή,  (άτιμύω)  a  dishonouring,   [τϊ] 

άτΐτάλλω,  aor.  ι  Ion.  άτίτηλα:  (άταλός): — to  rear, 
foster,  tend:  generally,  to  cherish. 

ά-TiTOS,  ov,  also  η,  ov,  (a  privat.,  τίω)  unhonoured, 
dishonoured.  2.  unavenged.  II.  unpaid. 

ά-τίω,  (α  privat.,  τίω)  not  to  honour,  not  to  re- 
venge, [r] 

Άτλά-γίνηΞ,  4s,  (Άτλας,  yivos) sprung  from  Atlas. 

Άτλαντίβ,  idos,  ή,  daughter  of  Atlas.     From 

"Α-τλαβ,  avTos,  6,  (a  euphon.,  τλήναι)  Atlas,  one  of 
the  older  gods,  who  bears  up  the  pillars  of  heaven : 
also  one  of  the  Titans.  2.  the  pillar  of  heaven, 

Mount  Atlas  in  West  Africa. 

άτλητ4ω,  to  he  unable  to  bear,  be  impatient.     From 

α-τλητοβ,  Dor.  ά-τλάτοΞ,  ov,  (a  privat.,  τλήναι)  not 
to  be  borne,  insufferable.  II.  not  to  be  dared. 

άτμή,  ή,  =  ατμός,  smoke,  heat. 

α-τμητθ5,  ov,  (a  privat.,  τέμνω)  uncut:  of  a  coun- 
try, unravaged,  not  laid  waste.  2.  of  mines,  un- 
opened. 

άτμί£ω,  f.  ίσω,  (ατμός)  to  smoke  :  of  water,  to  steam. 

άτμίβ,  ίδος,  ή,  (άω,  άημι)  steam,  vapour.   \f] 

άτμόβ,  ό,  (άω,  άημι)  smoke,  Lat.  vapor. 

α-τοιχοβ,  ov,  (a  privat.,  τοίχος)  unwalled. 

ά-TOKOS,  ov,  (a  privat.,  τεκεΐν)  never  having  had 
a    child.  II.    without   interest,   of   borrowed 

money. 

ά-τόλμητοβ,  ov,  (a  privat.,  τολμάω)  not  to  be  dared: 
also  not  to  be  endured,  insufferable. 


ατολμία,  ή,  want  of  daring,  cowardice.     From 

α-τολμο5,  ov,  (a  privat.,  τόλμα)  wanting  courage, 
cowardly.  2.  not  over  daring,  retiring. 

ά-τομο$,  ov,  (a  privat.,  τομή)  uncut :  unmown.  II. 

not  able  to  be  cut,  indivisible;  kv  άτόμω  in  a  moment 
of  time. 

ά-rovos,  ov,  (a  privat.,  τείνω)  not  stretched,  slack,  lan- 
guid, Lat.  remissus.  II.  (τόνος)  without  accent. 

a-To£os,  ov,  (a  privat.,  τόξον)  withotit  bow  or  arrow. 

άτοιτία,  ή,  strangeness,  oddness,  absurdity:  unusual 
nature :  unnatural  conduct.     From 

a-TOiros,  ov,  (a  privat.,  τόπος)  out  of  place,  out  of 
the  way,  strange,  marvellous,  odd.  2.  absurd,  Lat. 

ineptus.  3.  unnatural,  disgusting.     Hence 

άτόττωβ,  Adv.  absurdly. 

aTos,  ov,  contr.  for  άατος,  insatiate,  c.  gen. 

άτρακτοβ,  ό,  and  ή,  a  spindle.  II.  also  an 

arrow,  cf.  ήλακάτη.     (Deriv.  uncertain.) 

ά-τραττϊτόβ,  Ep.  άτάριτιτοβ,  ή,  a  path. 

ά-τραττόβ,  Ep.  ά-ταρττο5,  ή,  (a  euphon.,  τρέπω)  a 
path  that  does  not  turn,  a  path,  way,  road. 

άτρ€Κ€ΐα,  ή,  reality,  strict  truth,  accuracy.  II. 

justice,  uprightness.     From 

'ATPEKH'2,  4s,  real,  true,  exact.  II.  strict, 

just,  tipright. 

ά-τρβμα,  and  before  a  vowel  ά-τρ€μα5,  Adv.,  (a 
privat.,  τρ4μω)  without  trembling.  2.   quietly, 

calmly,  gently. 

ά-τρ^μαιοβ,  a,  ov,  poet,  for  άτρςμής,  calm,  gentle; 
άτρεμαία  βοά  a  whisper. 

άτρβμέω,  not  to  tremble  or  move,  to  keep  still  or 
quiet.     From 

ά-τρ€μη5,  4s,  (a  privat.,  τρ4μω)  not  trembling,  un- 
moved, calm:  Adv.  άτρ€μί,  quietly. 

άτρβμία,  ή,  (άτρεμής)  a  keeping  still :  calmness. 

άτρ€μί£ω,  f.  ίσω  Att.  ΐώ,  (άτρεμής)  to  keep  quiet : 
ουκ  άτρεμίζειν  to  be  restless  or  tinquiet. 

a-TpeiTTOS,  ov,  (a  privat.,  τρίττω)  unmoved,  indif- 
ferent. 

a-Tp6CTTOS,  ov,  (a  privat.,  τρ4ω)  not  trembling, fearless. 

ά-τρίακτοβ,  ov,  (a  privat.,  τριάζω)  unconquered. 

ά-τρίβαστοβ,  ov,  (a  privat.,  τρίβω)  not  accustomed. 

ά-τρΐβηΞ,  4ς,  (a  privat.,  τρΐβεΐν)  not  rubbed: 
of  places,  not  traversed,  pathless :  of  roads,  not 
used.  2.  of  clothes,  not  much  worn,  new,  Lat. 

integer. 

άτριον,  τό,  Dor.  for  ήτριον. 

α-TpuTTOS,  ov,  (a  privat.,  τρίβω)  not  worn  hard  by 
work.  2.  of  corn,  not  threshed.  3.  άτριτττοι 

άκανθαι  thorns  on  which  one  cannot  tread  or  walk. 

ά-τρόμητοβ,  ov,  (a  privat.,  τρομ4ω) fearless,  dauntless. 

α-τρομοδ,  ov,  (a  privat.,  τρ4μω)  fearless,  dauntless, 
Lat.  intrepidus. 

άτροττία,  57,  obstinacy.     From 

a-Tpoiros,  ov,  (a  privat.,  τρ4πω)  not  turning,  un- 
changeable. 2.  of  persons,  inflexible :  ή'Ά.τροπος, 
name  of  one  of  the  Motpai  or  Parcae. 

άτροφέω,  f.  ήσω,  to  pine  away.     From 
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ά-τροφοβ,  ον,  (α  privat.,  τρίψω)  taking  no  food : 
pining  away,  ill  of  an  atrophy. 

a-rpvyeros,  ov,  also  η,  ov,  (a  privat.,  τρυγάω)  tin- 
fruitful,  barren  :  generally,  waste,  desert. 

ά-τρΰγήβ,  is,  (a  privat.,  τρν^η)  not  gathered. 

ά-τρύμων,  ov,  gen.  ovos,  =  aTpvTOS,  c.  gen.,  άτρομων 
κακών  not  worn  out  by  ills,   [ϋ] 

a-Tpth-os,  ov,  (a  privat.,  τρύω)  not  worn  down,  un- 
ahating :  of  a  road,  wearisome. 

Ά-τρΰτώνη,  the  Unwearied.  (Lengthd.  form  from 
άτρύτη,  as  'A'idowevs  from  Α'ίδης.) 

ά-τρωτοβ,  ov,  (α  privat.,  τιτρώσκω)  unwoimded. 

αττα,  Att.  for  τινά,  αττα  for  ατινα,  v.  άσσα,  άσσα. 

"ATT A,  a  salutation  used  to  elders,  father;  cf.  άππα, 
άπφα,  ττάππα,   [τα] 

άτταγα5,  α,  <5,  Lat.  attagen,  prob.  the  godwit. 

άτταταΐ,  a  cry  of  pain  or  grief:  sometimes  pro- 
longed, άτατταταΐ,  etc.:  also  used  ironically. 

άττελαβοβ,  Ion.  άττίλφος,  δ,  a  kind  of  locust 
without  wings. 

Άττικίξω,  f.  ίσω  Att.  Χω,  ('Attikos)  to  side  with  the 
Athe?iia?is,  Atticize :  later,  to  live  like  an  Athenian, 
esp.  to  speak  Attic.     Hence 

Άττικισμο5,  δ,  a  siding  with  Athens,  attachment  to 
her.  II.  an  Attic  expression,  Atticism'. 

Άττικίων,  Dim.  of  'Attikos,  a  little  Athenian. 

'Attikos,  ή,  όν,  (ακτή)  Attic,  Athenian :  ή  'Αττική 
(sub.  yή)='A^θΊs,  Attica. 

Άττικωνΐκόβ,  ή,  όν,  a  comic  alteration  of  'Attikos, 
imitated  from  the  form  of  AawviKos. 

αττον,  Att.  for  ασσον,  nearer. 

αττω,  Att.  for  α,σσω,  άίσσω,  q.  v. 

άτυ£ομαχ,  aor.  ι  part,  άτνχθείε :  Pass. :  (άτάω)  : — to 
be  distraught  from  fear,  amazed,  bewildered ;  άτνζό- 
fiej/os  π€δίοιο  flying  wildly  over  the  plain :  also 
distraught  with  grief:  c.  ace.  to  be  amazed  at  a 
thing.  II.  rarely  in  Act.  άτνζω,  f.  ν£ω,  to  strike 

with  terror. 

a-rCpdvvevTos,  ov,  (a  privat.,  τνραννίύω)  not  ruled 
by  tyratits,  free  from  tyrants. 

α-τϋφοβ,  ov,  (a  privat.,  τύψω)  not  puffed  up. 

άτΰχέω,  f.  ήσω,  (άτνχή$)  to  be  unlucky  or  unfortu- 
nate, fail,  miscarry:  c.  gen.  to  fail  in  getting  or  gain- 
ing a  thing.  2.  άτυχέΐν  vpos  τίνα  to  fail  with 
another,  i.  e.  fail  in  one's  request.     Hence 

ατύχημα,  aTos,  to,  a  misfortune,  mishap. 

ά-τΰχήβ,  is,  (a  privat.,  τνχ^ΐν)  luckless,  unfortunate, 
unsuccessful.     Adv.  —  x<5)s. 

ατυχία,  τ),  (άτυχίω)  ill  luck,  bad  fortune.  II. 

a  miscarriage,  mishap. 

AT',  Adv.  of  Place,  back,  backwards,  Lat.  re- 
tro. II.  of  Time,  again,  anew,  afresh,  once  more, 
Lat.  denuo.  III.  further,  moreover,  besides,  Lat. 
porro.        2.  on  the  other  hand,  in  turn,  Lat.  vicissim. 

αύαίνω,  impf.  αύαινον:  f.  ανανώ:  aor.  I  pass,  αύάν- 
θην  :  (ανω)  : — to  dry.  2.  to  wither  or  parch  up; 

βιον  avaivuv  to  waste  life  away:  fut.  med.  αύανοΰμαι 
in  pass,  sense,  /  shall  wither  away. 


avaXtos,  a,  ov,  (avos)  dry,  parched,  withered:  of 
hair,  rough,  squalid :  of  eyes,  sleepless. 

Αΰασ-is,  r),="Oaats,  the  name  of  the  fertile  islets 
in  the  Libyan  deserts. 

αύάτα,  Aeol.  for  άτη,  calamity,  mischief;  to  be  pro- 
nounced άράτα. 

αύγάξω,  f.  άσω :  aor.  ι  ην^ασα :  (avyrj)  : — to  see 
distinctly,  discern,  behold:  so  also  in  Med,  II. 

intr.  to  shine. 

ATTH',  17,  a  bright  light,  esp.  of  the  sun,  and  so 
in  plur.  the  rays,  beams  of  the  sun  ;  υπ'  avyas  τμλίοιο 
under  the  light  of  the  run,  i.e.  still  alive;  avyas  λ(ύσ- 
σ(ΐν  to  behold  the  light,  i.e.  to  be  alive ;  κλύζειν  vpbs 
avyas  to  rise  surging  towards  heaven.  2.  any  light, 
esp.  of  the  eyes ;  ομμάτων  avyai  and  avyai  alone, 
like  Lat.  lumina,  the  eyes.  3.  any  gleam  on  the 

surface  of  bright  objects,  sheen. 

αύδάζομ,αι,  f.  άγομαι:  aor.  Ι  ηυδαξάμην  :  Dep.: 
(ανδή)  : — to  cry  out,  speak. 

αύδάω,  impf.  ηύδων :  f.  ήσω  Att.  άσω :  aor.  ι  ηύ- 
δησα,  Ion.  3  sing.  αύδήσασκ€ :  pf.  ηνδηκα:  —  also 
αύδάομαι,  as  Dep. : — to  talk,  speak :  c.  ace.  rei,  to 
speak,  say  a  thing :  of  oracles,  to  utter,  proclaim.  2. 
to  speak,  to  address.  3.  c.  inf.  to  tell,  bid,  order 

to  do.  4.  to  call  by  name;  αύδώμαι  irais  Άχιλλ4ω5 
I  am  called  Achilles'  son.  5.  like  Xeyeiv,  Lat. 

dicere,  to  mean.     From 

ΑΤ'ΔΗ',  ή,  the  human  voice,  a  voice,  tone :  metaph. 
any  other  soimd,  e.g.  the  twang  of  the  bowstring.  2. 
a  report,  account.     Hence 

αύδη€ΐ5,  (σσα,  ev,  speaking  with  human  voice. 

αύ-6ρυω  (i.  e.  αυ  ερΰώ),  aor.  ι  avepvaa : — to  draw 
back :  to  draw  the  bow :  in  a  sacrifice,  to  draw  back 
the  victim's  head,  so  as  to  cut  its  throat. 

αύθάδ€ΐα,  poet,  αΰθάδία,  τ),  self-will,  wilfulness, 
stubbornness,  presumption.     From 

αύθ-άδηε  [α],  €S,  (civtOs,  ηδομαι)  self-willed,  wilful, 
stubborn,  headstrong  :  also  unfeeli?ig.     Adv.  -δώ$. 

αύθ-άδία,  ή,  poet,  for  αύθάδεια. 

αύθάδίξομαι,  f.  ίσομαι :  (αύθάδ^δ)  :  Dep. : — to  be 
self-willed  or  stubborn. 

αύθάδικοΒ,  ή,  όν,  (au0a5?/s)  disposed  to  be  self-willed. 

αύθάδισμα,  aTos,  τό,  (αν0άδ?7$)  an  act  of  self-will, 
wilfulness. 

αύθάδό-στομοβ,  ov,  (αύθάδη3,  στόμα)  wilful  or  proud 
of  speech. 

αύθ-αίμων,  ov,  gen.  ovos,  (avros,  αίμα)  of  the  same 
blood :  as  Subst.  a  brother  or  sister,  near  kinsman. 

αύθ-aipcTOS,  ov,  (avTos,  αιρίω)  self-chosen,  self- 
elected.  II.  taken  upon  oneself,  self-incurred : 
voluntary,  optional.     Adv.  -to>s. 

αύ0€ντ€ω,  f.  ήσω,  to  have  power  over.     From 

αύθ-έντηβ,  ου,  δ,  contr.  for  αύτοέντης,  (olvtos,  evrea) 
an  actual  murderer  :  esp.  of  murders  done  by  those  of 
the  same  family  :  also  a  self-murderer,  suicide.  2. 
an  absolute  master  or  ruler.  II.  as  Adj.,  ανθεντηδ 

(povos  death  by  murder. 

ανθ-ήμβροβ,  ov,  (civtos,  ήμίρα)  made  or  happening 


άνθι — ανστηρότης. 
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on  the  very  day :  Adv.  αυθημερόν  Ion.  αύτημερόν,  on 
the  very  day. 

αυθι,  Adv.  shortd.  for  αυτόθι,  of  Place,  on  the  spot, 
here,  there:  of  Time,  forthwith,  straightway. 

αύθι-γίνήβ,  Ion.  αύτιγ-,  is,  (ανθί,  γενέσθαι)  born  on 
the  spot,  born  in  the  country,  native,  Lat.  indigena : 
of  rivers,  rising  in  the  country;  avdiyeues  νδωρ  spring 
water.  2.  genuine,  sincere. 

αΰθΐΞ,  Ion.  aims,  Adv.,  a  lengthd.  form  of  av:  I. 
of  Place,  back,  back  again.  II.  of  Time,  again, 

afresh,  anew :  also  hereafter.  III.  moreover, 

besides,  in  turn,  on  the  other  hand. 

αύθ-όμαιμοβ,  (αύτόε,  ομαιμοε)  akin,  of  the  selfsame 
blood. 

αύ-ΐαχοβ,  ov,  (a  copul.,  ιαχή)  shouting  together  or 
in  common,  of  the  Trojans  marching  to  battle. 

αυλα£,  ά/cos,  ή,  =  άλοξ,  a  furrow :  also  ωλαξ,  for 
which  Homer  used  ωλξ.     (Deriv.  uncertain.) 

avXcios,  a,  ov,  sometimes  also  os,  ov,  (αυλή)  of  or 
belonging  to  the  αυλή  or  court;  επ'  αύλείησι  θύρησι  at 
the  door  of  the  court,  i.  e.  at  the  outer  door,  house- 
door. 

αύλέω,  f.  ήσω,  (αύλόε)  to  play  on  the  flute : — Pass., 
of  tunes,  to  be  played  on  the  flute;  αύλεΐται  πάν  μέλα- 
θρον the  whole  house  is  filled  with  music  : — Med.  to 
get  oneself  played  to,  hear  music. 

αυλή,  ή,  (*άω,  άημι)  in  Homer  the  open  court  be- 
fore the  house,  the  court-yard,  surrounded  with  out- 
buildings, the  altar  of  Zet/s  Έρκεΐοε  being  in  the 
middle ;  it  had  two  doors,  one  the  house-door  (cf. 
αύλειοε),  and  one  leading  through  the  αίθουσα  into 
the  πρόδομοε.  II.  after  Horn.,  the  αυλή  was  the 

court  or  quadrangle,  round  which  the  house  was 
built,  having  a  corridor  (περιστύλιον)  all  round,  from 
which  were  doors  leading  into  the  men's  apartments; 
opposite  the  house  door  (cf.  αύλειοε)  was  the  (μέ- 
σαυλοε  or  μέταυλοε),  leading  into  the  women's  part 
of  the  house.  III.   generally,  any  court  or 

hall.  IV.  any  dwelling,  abode,  chamber. 

αΰλημα,  aros,  τό,  (αύλέω)  a  piece  of  music  for  the 
flute. 

αύλησεΰντι,  Dor.  for  αύλήσουσι,  3  pi.  fut.  of  αύλέω. 

αύλητήρ,  rjpos,  δ,  and  αύλητήβ,  ου,  δ,  (αύλέω)  α 
flute-player.     Hence 

αύλητικόβ,  ή,  ov,  of  or  for  a  flute-player ;  ή  αύλη- 
τική  (sub.  τέχνη),  his  art. 

αύλητρίε,  'i8os,  ή,  fern,  οι  αύλητήρ,  a  flute-girl. 

atiXias,  άδοδ,  ή,  (αυλή)  protecting  cattle-folds,  name 
of  a  Nymph. 

αυλίζομαι :  fut.  med.  αύλίσομαι:  aor.  Ι  ηύλισάμην: 
aor.  I  pass,  ηύλίσθην  :  pf.  ηύλισμαι :  Dep. :  (αυλή) : 
— to  lie  in  the  αυλή  or  court-yard,  to  lie  out  at  night: 
generally,  to  take  up  one's  abode,  lodge,  live :  as  a 
military  term,  to  encamp,  bivouac. 

αΰλιον,  τό,  (αύλη)  any  country  house,  a  cottage :  a 
fold.  II.  α  chamber,  cave. 

auXtos,  a,  ov,  (αυλή)  of  or  belonging  to  cattle-folds, 
rustic. 


αΰλις,  ιδοε,  ή,  (αυλίζομαι)  a  stall,  fold,  lent,  esp.  for 
passing  the  night  in  ;  αύλιν  θέσθαι  to  pitch  one's  tent. 

αΰλίσκοβ,  δ,  Dim.  of  αύλόβ,  a  small  reed,  a  pipe, 

αύλιστρίβ,  ioos,  ή,  (αυλίζομαι)  a  female  inmate  in 
a  house. 

αύλο-δόκη,  ή,  (αϋλο'ί,  δέχομαι)  a  flute-case. 

αύλο-θ€τ«ω,  (αύλόε,  τ'ιθημι)  to  make  flutes  ox  pipes. 

αύλο-iroios,  δ,  (αύλόε,  ποιέω)  a  flute-maker. 

αύλόβ,  ό,  (*αύω,  to  blow)  any  wind-instrument,  a 
flute,  made  of  reed,  wood,  bone,  ivory,  or  metal ;  αυ- 
λοί άνδρήϊοι  και  ^υναικήϊοι,  prob.  like  Lat.  tibia  dextra 
et  sinistra,  i.  e.  bass  and  treble ;  αύλδε  Ένναλίου  the 
pipe  of  Mars,  i.  e.  a  trumpet.  2.  any  tube,  pipe, 

groove,  socket. 

αυλών,  u)vos,  δ,  poet,  also  ή,  (αυλός)  a  hollow  way, 
defile,  ravine  :  a  canal,  aqueduct :  a  channel,  strait : 
αύλώνεε  πόντιοι  the  sea-straits,  i.  e.  the  Archipelago. 

αύλ-ώ-ius,  ioos,  ή,  (αύλόί,  ώψ)  epith.  of  a  helmet, 
with  a  tube  (αύλοε)  to  hold  the  plume  (λόφοε). 

AT'SA'Nil  or  ΑΤ'ΞΏ,  poet.  ά4£ω :  f.  αυξήσω: 
aor.  ι  ηνξησα :  pf.  ηύξηκα  : — Lat.  AUGEO,  to  make 
grow,  increase :  to  promote  to  honour,  exalt,  ex- 
tol. II.  Pass.,  with  fut.  med.  αύξήσομαι  and  pass. 
αύξηθήσομαι  :  aor.  Ι  ηύξήθην  :  pf.  ηύξημαι : — to  grow, 
wax,  i?icrease :  of  a  child,  to  grow  up :  of  the  wind, 
to  rise;  ηύξανόμην  άκονων  I  grew  taller  as  I 
heard.  III.  intrans.  in  Act.  to  grow,  wax.    Hence 

αύξη,  ή,  growth,  increase. 

αύξηθδίβ,  aor.  I  pass.  part,  of  αυξάνω. 

Αύξησία,  ή,  (αύξω)  the  goddess  of  growth. 

αύξηο-ts,  ecus,  ή,  (αύξω)  growth,  increase. 

αΰξΐμοβ,  ov,  (αύξω)  promoting  growth. 

αύ|ο-σ«ληνον,  τό,  (αυξάνω,  σελήνη)  the  new  moon. 

αύ|ώ,  ούε,  ή,  (αυξάνω)  the  goddess  of  growth,  called 
to  witness  in  an  Athenian  citizen's  oath. 

αύξω,  v.  sub  αυξάνω. 

αύονή,  ή,  (aZos)  dryness,  withering. 

avos,  η,  ov,  (αύω)  dry,  dried,  of  fruit ;  αυον  άϋτεΐν 
to  ring   dry  and  harsh,  of  metal.  2.  withered, 

parched.  3.  drained  dry,  exhausted. 

αϋπνία,  ή,  sleeplessness.     From 

άϋ-irvos,  ov,  (a  privat.,  ΰπνοε)  sleepless,  wakeful; 
νπνοε  άϋπνοε  a  sleep  that  is  no  sleep. 

αύρα,  Ion.  αύρη,  ή,  (*άω,  άημι)  air  in  motion,  a 
breeze,  esp.  the  fresh  air  of  morning,  Lat.  aura. 

αύριον,  (from  αυώε,  Aeol.  for  ήώε)  Adv.  to-morrow; 
es  αύριον  on  the  morrow,  next  morning  or  till  morn- 
ing: ή  αύριον  (sub.  ημέρα),  the  morrow;  also,  ή  ks 
αύριον  ημέρα,  δ  αύριον  ypovos. 

άΰσαι,  aor.  I  inf.  of  αύω  to  shout. 

αύο-ios,  Dor.  for  τηυσιοε. 

αύσταλίοβ,  poet,  άϋσταλίοβ,  a,  ov,  (ados)  stin- 
burnt,  shrivelled,  parched,  Lat.  siccus. 

αύστηρόδ,  ά,  όν,  (*άω,  αύω,  άζω)  makifig  the  tongue 
dry  and  rough  ;  rough,  bitter.  1.  metaph.  like  Lat. 
austerus,  stern,  harsh,  austere.     Hence 

αύστηρότηβ,  ητοε,  ή,  roughness,  rough  flavour.  2. 
metaph.  harshness,  sternness,  austerity. 
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αντάγγξλος — αυτόκωπος. 


αύτ-άγγίλοβ,  ον,  (avros,  άγγ^λλω)  carrying  ones 
οτνη  message  :   bringing  news  of  what  one  has  seen. 

αύτ-άγρίτοβ,  ov,  (avros,  ά-γρίώ)  self-chosen,  left  to 
one's  choice.  II.  act.  choosing  for  oneself. 

αύτ-άδελφοδ,  ov,  (avros,  άδελφύ$)  related  as  brother 
or  sister :  one's  own  brother  or  sister. 

αυτ-avSpos,  ov,  (avros,  άνήρ)  with  the  men  them- 
selves, men  and  all. 

avT-av€i|/ios,  a,  (avros,  avtxf/ios)  an  own  cousin, 
cousin-german. 

αύτάρ,  Conjunct.,  Ep.  for  arap,  but,  yet,  hoivever, 
still,  besides,  moreover.  Like  arap  it  always  begins 
a  proposition. 

αυτάρκεια,  ή,  (αντάρκη^)  sufficiency  in  oneself,  in- 
dependefice. 

αύτ-άρκηβ,  es,  (avros,  άρκέω)  sufficient  in  oneself, 
independent  of  others ;  πόλιε  αντάρκηε  a  country  that 
supplies  itself,  that  wants  no  imports ;  c.  inf.,  αυτάρ- 
κη! άνα^κάζειν  fully  able  to  compel. 

αυτί,  Adv.,  I.  of  Time,  again,  over  again.  II. 
to  mark  Sequence,  again,  furthermore,  like  Lat.  an- 
tem.  2.  however,  on  the  contrary. 

αύτ-€κμ.αγμ.α,  aros,  to,  (avros,  έκμάσσομαι)  an 
exact  impression,  true  portrait. 

αύτ-ίξούσιοβ,  ov,  (avros,  εξουσία)  in  one's  own 
power  :  rb  αντεξονσιον  free  power. 

αύτ-εττάγγελτοβ,  ov,  (avros,  απαγγέλλομαι)  offer- 
mg  of  oneself ,  of  oneself,  freely,  Lat.  sporite: 

αύτ-6πώνΰμο5,  ov,  (avros,  επώνυμος)  of  the  same 
surname. 

auT-ep€TT)S,  ov,  b,  (avros,  βρέτηε)  rower  and  soldier 
a  I  once. 

άντεω,  Ep.  impf.  άύτευν,  only  used  in  pres.  and 
impf.,  to  cry,  shout :  also  in  Act.,  to  call,   [ϋ]     From 

αυτή,  ή,  (ανω)  a  shout,  call,  esp.  a  battle-shout, 
war-cry,  hence  also  the  battle  itself,   [ϋ] 

αύτ-ήκοοβ,  ov,  (avros,  άκονω)  one  who  has  himself 
heard,  an  ear-witness. 

αύτ-τ,μ,αρ,  Adv.,  =  αυθημερόν,  on  the  selfsame  day. 

αύτι-γενήβ,  is,  Ion.  for  ανθι~γενή$. 

αύτίκα  [ϊ],  Adv.  (avros)  forthwith,  straightway,  im- 
mediately ;  αντίκα  καϊ  μετέπειτα  now  and  hereafter : 
presently,  directly,  Lat.  mox.  IL /or  example, 

just  to  give  an  example  ;  αντίκα  yap  άρχει  δια  τίν'  b 
Ζεί/s  ;  for  example,  by  what  means  does  Zeus  rule  the 
gods  ? 

a\ms,  Ion.  and  Dor.  for  avdis. 

άϋτμ,ή,  (*άω,  ανω,  to  blow)  breath :  the  blast  of  a 
bellows.  II.  a  scent,  odour. 

άϋτμήν,  μένος,  ο,  =  αύτμή. 

αύτο-βοεί,  Adv.  (avros,  βοή)  by  a  mere  shout;  av- 
τοβοει  ελεΐν  to  take  without  resistance. 

αύτό-βουλοβ,  ov,  (avros,  βονλή)  self-willed. 

αύτο-γέννητοβ.  ov,  (avros,  ^γεννάω)  :  —  κοιμήματα 
μητρυ$  avr.  a  mother's  intercourse  with  her  own 
child. 

αύτογνωμ,ονίω,  f.  ήσω,  to  act  of  one's  own  will  or 
judgment.     From 


αύτο-γνώμων,  ov,  gen.  ovos,  (avros,  γνώμη)  acting 
of  o?ie's  own  will  or  judgment.     Adv.  -/ioVcus. 

αύτό-γνωτοβ,  ov,  (avros,  γιγνώσκω)  self-resolved, 
self-chosen. 

αύτό-γυο5,  ov,  (avros,  7^77$)  : — aporpov  avroyvov  a 
plough  in  which  the  γνηε  is  of  one  piece  with  the  ελνμα 
and  ίστοβοενε. 

αύτο-δαή5,  es,  (avros,  δαήναι)  unpremeditated. 

αύτο-δάϊκτοβ,  ov,  (avros,  δαιζω)  self-slain  or  mutu- 
ally slain. 

αύτ-οδά£,  Adv.  (avros,  όδά£)  with  clenched  teeth: 
hence  stubborn. 

αύτό-δεκα,  (avros,  δέκα)  just  ten. 

αύτό-δηλοδ,  ov,  (avros,  δήλος)  self-evident. 

αύτο-δίδακτοε,  ov,  (avros,  διδάσκω)  self-taught. 

αύτό-δίκοβ,  ov,  (avros,  δίκη)  with  one's  own  law- 
courts  :  conducting  one's  own  suits  at  home. 

αύτόδΐον,  Adv.  (avros)  straightway. 

atiTO-«XiKTOS,  ov,  (avros,  ελίσσω)  curling  naturally. 

αύτο-€ντη5,  ov,  b,  —  ανθέντη$,  a  murderer. 

αύτο-€τήξ,  is,  (avros,  %ros)  in  or  of  the  same  year  : 
Adv.  αύτ06Τ6δ,  in  the  same  year,  within  the  year. 

αύτο-θελίί,  Adv.  of  αύτοθελήε,  voluntarily. 

αύτο-θελήβ,  es,  (avros,  θέλω)  of  one's  own  will, 
voluntary. 

αΰτόθεν,  Adv.  (avrov)  of  Place,  from  the  very  spot 
where  one  is,from  hence,  from  thence,  Lat.  illi?ic.  II. 
of  Time,  on  the  spot,  at  once,  Lat.  illico. 

αυτόθι,  Adv.  for  avrov,  on  the  very  spot,  there. 

αύτο-κασίγνητοβ,  b,  and  -τη,  ή,  (avros,  κασί^νη- 
ros)  an  own  brother  or  sister. 

αύτο-κατάκρΐτοβ,  ov,  (avros,  κατακρίνω)  self-con- 
demned. 

αύτο-κελευθοΞ,  ov,  (avros,  κέλενθοε)  going  one's 
own  way. 

αύτο-κίλίυστοξ,  ov,  (avros,  κελεύω)  self-bidden,  of 
one's  own  accord. 

αύτο-κελήδ,  e's,  (avros,  κέλομαι)  =  foreg. 

αύτό-κλητοβ,  ov,  (avros,  καλέω)  self-called,  i.  e.  tin- 
called,  unbidden. 

αύτό-κομο5,  ov,  (avros,  κώμη)  with  natural  hair, 
shaggy.  II.  hair  and  all. 

αύτο-κρατήβ,  es,  (avros,  Kparos)  ruling  by  oneself, 
having  full  power,  absolute:  rb  αύτοκρατέε  free  will. 

αύτο-κράτωρ,  opos,  b,  ή,  (avros,  κρατέω)  one's  own 
master:  I.  of  persons  or  states,  free  and  inde- 

pendent, Lat.  sui  juris.  2.  of  ambassadors,  etc., 

possessing  full  powers.  3.   of  rulers,  absolute : 

peremptory. 

αύτό-κτΐτοΞ,  ov,  (avros,  κτίζω)  self-produced,  made 
by  nature. 

αύτοκτον€ω,  to  slay  themselves  or  one  another.   From 

αύτο-KTOvos,  ov,  (avros.  κτείνω)  self-slayi?ig.  II. 

slaying    one    another ;    0avaros   avroKTovos    mutual 
death  by  each  other's  hand. 

αύτο-κι»β€ρνήτη5,  ov,  b,  (avros,  κυβερνάω)  one  who 
steers  himself. 

atiro-Komos,  ov,  (avros,  κώπη)  together  with  the 
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handle ;  βέλη  αύτόκωπα  weapons  with  a  handle,  i.  e. 
swords. 

αύτο-μαθήβ,  ές,  (αυτός,  μαθπν)  self-taught,  tivus  in 
a  thing. 

αύτό-μαρτΰδ,  vos,  6,  ή,  (avros,  μάρτυς)  oneself  the 
witness,  i.  e.  an  eyewitness. 

αύτοματί£ω,  f.  ίσω,  to  act  of  one's  own  will,  to  act 
of  oneself,  and  so  to  act  unadvisedly.     From 

αύτό-ματοβ,  η,  ov,  also  os,  ov,  {avros,  μέμαα,  pf.  of 
*μάω)  acting  of  one's  own  will,  of  oneself,  unbidden  ; 
esp.  self-moving ;  τα  αυτόματα  self-moving  machi?ies, 
automatons.  2.  of  plants,  growing  of  themselves, 

spontaneous.  3.  of  events,  happening  of  them- 

selves :  without  cause, '  accidental ;  άπό  του  αυτομά- 
του, naturally  or  by  chance.  Adv.  -τω$,  Lat.  ultro, 
sponte  sua. 

αυτομόλου,  f.  ήσω,  (αυτόμολος)  to  desert.     Hence 

αύτομόλησιβ,  «us,  ή,  and  αύτομολία,  ή,  desertion. 

αύτό-μολοβ,  ov,  (αύτόί,  μολ(ΐν)  going  of  oneself:  as 
Subst.  a  deserter. 

αύτονομέομαι,  Dep.  (αυτόνομος)  to  live  by  one's 
own  laws,  be  independent. 

αυτονομία,  ή,  independence.     From 

αύτό-νομθ5,  ov,  (αυτός,  νέμω)  living  by  one's  own 
laws:  independent.         Π.  (νέμομαι) feeding  at  will. 

αύτο-νΰχί,  Adv.  (αυτός,  νύ£)  that  very  night. 

αύτό-ξΰλοβ,  ov,  (αυτός,  £ύλον)  of  mere  wood. 

αύτό-irats,  παιδος,  δ,  ή,  (αυτός,  παις)  an  own  child, 
son  or  daughter. 

αύτο-ττήμων,  ov,  gen.  όνος,  (αυτός,  πήμα)  for  one's 
own  woes. 

αύτο-iroios,  όν,  (αυτός,  ποιέω)  self -produced. 

αύτό-ττολίδ,  6<ys,  6,  (αυτός,  πόλις)  self-administered, 
indepetident.     Hence 

αύτθ'π•ολίτη5,  ου,  δ,  a  citizen  of  a  free  state,   [i] 

αύτο-πόνητθ5,  ov,  (αυτός,  πονέω)  self-wrought, 
natural. 

αύτό-ττρεμνο3,  ov,  (αυτός,  πρέμνον)  together  with 
the  root,  root  and  all;  αύτόπρ€μνος  ολλυσθαι  to  perish 
root  and  branch. 

avTO-irpoaraJiTOS,  ov,  (αυτός,  πρόσωπον)  in  one's 
own  person. 

aiiT-oirnrjs,  ου,  δ,  (αυτός,  οψομαι,  fut.  of  υράω)  see- 
ing oneself,  an  eyewittiess. 

ανιτο-ττώληβ,  ου,  δ,  (αυτός,  πωλέω)  selling  one's 
own  goods. 

αύτόρ-pi^os,  poet.  atiTopi£os,  ov,  (αυτός,  βίζα)  self- 
rooted.  II.  with  the  roots,  roots  and  all. 

αύτόρ-ρΰτοβ,  poet,  αύτό-pxn-os,  ov,  (αυτός,  ρέω) 
self-flatuing. 

AT'TO'5,  αυτή,  αυτό,  reflexive  Pron.,  self  Lat. 
ipse:  in  oblique  gases  often  for  the  person.  Pron.,  him, 
her,  it:  with  artic.  δ  αυτός,  ή  αυτή,  το  αυτό,  the  same. 
I.  self,  myself,  thyself:  1.  oneself,  i.  e.  the  part 

properly  called  self,  as  the  soul,  opp.  to  the  body ;  or 
oneself,  as  opp.  to  others,  e.  g.  the  king  to  his  sub- 
jects :  hence  it  is  used  emphatically  for  a  master,  as 
in  the  Pythag.  phrase  Autcs  'έφα,  Lat.  Ipse  dixit.       2. 


of  oneself,  of  one's  own  accord.  3.  by  oneself,  alone, 
=  μόνος;  αυτοί  έσμζν  we  are  by  ourselves.  4.  in 

dat.  with  a  Subst.,  together  with;  άνόρουσεν  airy  συν 
φόρμιηηι  he  sprang  up  lyre  in  hand :  but  mostly  with- 
out συν,  'ίππους  αύτοΐσιν  όχεσφιν  horses,  chariot  and 
all;  this  use  is  freq.  in  Att.,  αύτοΐσι  συμμό.χοισι  al- 
lies and  all;  αΰτοΐς  τοις  ϊπποις  horses  and  all.  5. 
added  to  ordinal  numbers,  e.  g.  πέμπτος  αυτός  himself 
the  fifth,  i.  e.  himself  with  four  others,  αυτός  being 
the  chief  person.  6.  also  joined  with  the  personal 

Pron.,  Ιγώ  αυτός,  ae  αυτόν,  etc.,  always  divisim  in 
Homer :  sometimes  the  personal  Pron.  is  omitted,  as, 
αυτόν  έλέησον,  for  έμ\  αυτόν :  again  αυτός  is  joined 
with  the  reflexive  kavTov,  αυτού,  etc.,  to  give  greater 
force,  as  αυτός  καθ'  αυτού.  II.  Comp.  αυτότίρος, 

more  himself;  and  Sup.  αυτότατος,  Lat.  ipsissimus, 
his  very  self. 

II.  He,  she,  it,  Lat.  ille,  for  the  simple  Pron.  of 
third  person,  only  in  oblique  cases,  and  never  at  the 
beginning  of  a  sentence.  On  the  difference  between 
the  oblique  cases  αυτού,  αύτω,  αυτόν,  and  the  reflex. 
Pron.  αυτού,  αϋτω,  αυτόν,  v.  sub  εαυτού. 

III.  with  Article,  δ  αυτός,  η  αυτή,  το  αυτό,  Att. 
contr.  αυτός,  αυτή,  ταύτό  and  ταυτόν ;  gen.  τούτον, 
etc. ;  Ion.  ώύτός,  τωΰτό  : — the  same,  Lat.  idem.  It 
freq.  takes  a  dat.,  like  όμοιος,  etc.,  ό  αυτός  τφ  λίθω 
the  same  as  the  stone ;  το  αυτό  πράσσ^ιν  or  πάσχ^ιν 
τινί  to  fare  the  same  as  one :  also  in  phrases  κατά  ταυ- 
τό,  υπό  ταύτό,  at,  about  the  same  time,  Lat.  sub  idem 
tempus :  els  ταύτό,  kv  ταύτω,  k/c  του  αύτοΰ,  to,  in% 

from  the  same  place. 

IV.  in  Compos.,  I.  of  itself,  i.e.  natural,  na- 
tive, as  in  αύτό/CTiTos.  2.  of  mere,  of  nothing  but, 
as  in  αύτόξυλος.  3.  of  oneself,  as  in  αυτοδί- 
δακτος. 4.  the  very,  the  ideal,  as  in  αύτοά^αΘον, 
αύτοάνθρωπος,  etc.  5.  just,  exactly,  as  in  αύτό- 
δ€«α.  6.  rarely,  with  reflex,  sense  of  αυτού  and 
αλλήλων,  as  αύθέντης,  αύτοκτονέω.  J.  together 
with,  as  in  αύτότοκος  young  and  all.  8.  alone,  by 
oneself,  as  in  αύτόσκηνος. 

αύτόσε,  Adv.  (αυτοί»)  to  the  very  place,  Lat.  illuc. 

αύτο-σίδηροβ,  ov,  (αυτός,  σίδηρος)  of  sheer  iron. 

αύτόο-Ηχΰτοβ,  ov,  (αυτός,  σεύομαι)  self-moved. 

αύτο-σ-τ&δία,  ή,  (αυτός,  ΐσταμαι)  a  stand-up  fight, 
close  fight. 

αύτό-στολοβ,  ov,  (avros,  στέλλομαι)  self-sent,  going 
of  oneself. 

αύτό-στονος,  ov,  (αυτός,  στένω)  sighing  for  or  by 
oneself. 

αύτο-σφαγήδ,  ές,  (αυτός,  σφα^ήναι)  slain  by  oneself 
or  by  kinsmen, 

αύτο-σχεδά,  Adv.  =  αύτοσχ^δόν. 

αυτοσχεδιάζω,  f.  άσω,  (αυτοσχέδιος)  to  act  or  speak 
off-hand :  hence  in  bad  sense,  to  act  or  speak  unad- 
visedly:  to  judge  superficially.  2.  in  good  sense, 
to  devise  a  plan  off-hand.     Hence 

αύτοσχίδίασμα,  ατο$,  τό,  work  done  off-hand,  an 
impromptu :  and 
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αύτοσχίδιαστής,  ον,  6,  one  who  acts  or  speaks  off- 
hand: a  novice,  Lat.  tiro. 

αύτο-σχίδιοβ,  a,  ov,  also  o$,  ov,  (avros,  σχέδωε) 
hand  to  hand: — as  fern.  Subst.  αύτοσχίδίη,  (sc. 
μάχη)  ή,  a  close  fight,  fray ;  ace.  αντοσχεδίην  as 
Adv.  close  at  ha?id.  II.  off-hand,  on  the  spi/r  of 

the  moment. 

αύτο-σχβδόν,  Adv.  (avros,  σχ(δόν)  near  at  hand, 
hand  to  hand,  Lat.  cominus. 

αύτότατοβ,  see  avros  n. 

αύτο-τίλίστοβ,  ov,  (avros,  τ(λέω)  self -accomplished. 

αύτο-τ€λη5,  (S,  (avros,  rikos)  complete  in  itself, 
sufficient:  —  Adv.  avrortk&s,  absolutely,  arbitrari- 
ly. II.  taxing  oneself 

at>TOT€pos,  see  avros  n. 

αύτο-τόκοβ,  ov,  (avros,  tokos)  young  and  all. 

αύτο-τράγικοβ,  ov,  (avros,  rpayifcos)  arratit  tragic. 

αύτο-τροττήσ-as,  aor.  ι  part,  as  if  from  αντοτροπάω, 
(avros,  τρέπω)  to  turn  straightway. 

αύτοΰ,  Adv.,  properly  gen.  neut.  of  avros,  at  the 
very  place,  there,  here,  on  the  spot,  Lat.  illico. 

αυτοί),  Att.  contr.  for  eavrov. 

αυτουργία,  ή,  a  working  with  one's  own  hand ;  αυ- 
τουργία φόνον  self-inflicted  murder.     From 

αύτ-ουργόδ,  όν,  (avros,  epyov)  self-working.  1. 

as  Subst.,  one  who  tills  his  own  land,  a  husbandman, 
farmer.  II.  pass,  self -wrought ,  extemporary. 

αύτόφι,  αύτόφιν,  Ep.  gen.  and  dat.  sing,  and  plur. 
of  airros :  hn'  αντόφι  or  παρ'  αύτόφι  on  the  very 
spot;  air'  αντόφι  from  the  very  spot. 

αύτό-φλοιοβ,  ov,  (avros,  φλοιυ5)  bark  and  all. 

αύτο-φόνοδ,  ov,  (avros,  *φ4νω)  self-murdering, 
murdering  one's  own  kin. 

αΰτο-φόντηβ,  ov,  6,  (avros,  *φΙνώ)  a  murderer. 

αύτό-φορτοβ,  ov,  (avros,  φόρτο$)  bearing  one's  own 
baggage. 

αύτο-φΰηΞ,  is,  (avros,  φνώ)  self-growing,  self-exist- 
ent. 2.  of  home  growth  or  production.  3.  na- 
tural, opp.  to  artificial ;  αντοφνεΐ$  λόφοι  hills  in  their 
natural  state,  not  quarried  or  mined.     Hence 

αύτοφυώβ,  Adv.  naturally. 

αύτό-φυτοβ,  ov,  (avros,  φνώ)  self-caused, 

αύτό-φωροΞ,  ov,  (avros,  φώρ)  caught  in  the  act  of 
theft;  €7τ'  αυτοφώρω  λαμβάνίΐν  to  catch  in  the  act; 
err'  αυτοφώρω  άλώναι  to  be  caught  in  the  very  act. 

αύτό-χ€ΐρ,  pos,  δ,  ή,  (avros,  χειρ)  working  with 
one's  own  hand:  c.  gen.  the  very  maker  or  worker  of 
a  thing.  II.  absol.  one  who  kills  himself  or  one 

of  his  kin :    a  murderer,   homicide.  3.  as  Adj. 

murderous.     Hence 

αύτοχβιρί,  Adv.  with  one's  own  hand. 

αύτοχ€ΐρία,  ή,  (αυτόχίΐρ)  a  doing  with  one's  own 
hands ;  Lat.  αυτοχειρία  with  one's  own  hand. 

αύτό-χθονοβ,  ov,  (avros,  χθων)  country  and  all. 

αύτό-χθων,  ov,  gen.  ovos,  (αύτόε,  χθων)  of  the  land 
itself,  Lat.  terrigena  ;  αυτόχθονα,  pi,  like  Lat.  Abori- 
gines, Indigenae,  of  the  original  race,  not  settlers. 

αυτο-χόλωτοβ,  ov,  (ovtOs,  χολόω)  angry  at  oneself. 


αύτο-χόωνοβ,  ov,  lengthd.  for  avroxoavos,  (avTOs, 
χοάνη)  rudely  cast,  shapeless,  of  a  quoit. 

αύτό-χρημα,  Adv.  (avros,  χρήμα)  indeed,  really: 
at  once,  plainly. 

αΰτωβ,  Adv.  of  ahros  with  Aeol.  accent,  even  so, 
just  so,  as  it  is;  *γυμνον  Ιόντα,  avrws,  being  unarmed, 
just  as  I  am.  2.  just  so,  no  better;  ofien  joined 

with  other  words  implying  contempt ;  vqvios  αντω$  a 
mere  child.  II.  just  as  before,  as  it  was;  Acu/cov 

er'  αΰτω$  still  white  as  when  new. 

ανχενίζω,  f.  ίσω  Att.  ία),  (αύχήν)  to  cut  the  throat 
of,  behead. 

αύχενιοβ,  α,  ov,  (αυχην)  belonging  to  the  neck;  av- 
Xevioi  rivovrts  the  sinews  of  the  neck. 

αύχίω,  f.  ήσω:  aor.  ι  ηΰχησα: — like  καυχάομαι,  to 
boast,  pride  oneself:  c.  inf.  to  boast  that:  generally, 
to  protest,  declare.     From 

AT'XH',  77,  boasting,  pride. 

αΰχημα,  aros,  τό,  (ανχίω)  a  thing  boasted  of,  the 
pride,  boast.  II.  a  boast:  ζ\$ο  =  αυχη,  boasting. 

AT'XH'N,  evos,  6,  the  neck,  throat:  metaph.  a  nar- 
row passage,  a  neck  of  land,  isthmus;  also  a  narrow 
sea,  strait :  the  narrow  bed  of  a  river  :  a  defile. 

αΰχησιβ,  ecus,  77,  (αύχίω)  boasting,  exultation. 

αύχμέω,  f.  ήσω,  (ανχμό$)  to  be  squalid,  Lat.  squalere. 

αύχμψιβ,  €σσα,  ev,  =  ανχμηρόε. 

αύχμηρόβ,  ά,  όν,  (ανχμίω)  dry,  parched,  dusty, 
squalid,  Lat.  squalidus.  2.  impoverished,  needy. 

αύχμόβ,  ό,  (άω,  ανω,  ados)  drought :  dearth. 

αύχμ-ώδηβ,  es,  (αύχμόε,  6i"5os)  looking  dry  and 
diisty  ;  το  ανχμώδ*5  drought. 

AT"il,  Att.  αυω,  to  dry,  wither :  also  to  singe,  set 
on  fire. 

ΑΤ'Ώ,  f.  άύσω:  aor.  η'ύσα: — to  shout  out,  shout, 
call  aloud:  also  of  things,  to  sound,  echo:  c.  ace. 
pers.  to  call  upon. 

αΰωβ,  ή,  Aeol.  for  daOs,  r/ώί,  morning. 

άφ-αγνίξω,  f.  ίσω  Att.  ιώ,  to  purify : — Med.  to  de- 
vote oneself  with  purifying  offerings. 

άφ-αιρέω :  f.  ήσω :  pf.  άφήρηκα :  Pass.,  aor.  1  / 
άφγ,ρίθην :  pf.  άφηρημαι : — from  the  Root  "ΕΛ-  we 
have  aor.  2  άφεΐΚον,  fut.  med.  άφίλονμαι :  (άττό, 
αίρίώ).  To  take  from,  take  away  from  another;  c. 
dupl.  ace.,  άφαιρύν  τινά  τι  to  rob  of  a  thing ;  άφαι- 
puv  tivos  to  take  from  a  thing,  hence  to  diminish :  to 
let  off,  pardon.  II.  Med.  more  freq.  than  Act., 

to  take  away  for  oneself,  bear  off:  άφαιρεΐσθαί  τινά 
τι  to  bereave,  deprive,  rob  of  a  thing,  always  with 
the  notion  of  taking  for  oneself.  2.  followed  by 

μη  and  inf.,  to  prevent,  hinder  from  doing.  III. 

Pass,  to  be  robbed  or  deprived  of  a  thing. 

άφαιστοβ,  Dor.  for  "Ιίφαιστοε. 

άφ-άλλομαι,  f.  άφαλονμαι :  aor.  Ι  άφηλάμην'.  Dep. : 
(άττό,  άλλομαι)  : — to  spring  off  or  down  from  :  to 
jtimp  off. 

ά-φαλοβ,  ov,  without  the  φά\ο$  or  metal  boss  in 
which  the  plume  was  fixed. 

άφ-αμαρτάνω,  f.  -αμαρτήσομαι :  aor.  2  άφήμαρτον, 
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Ep.  by  metath.  άπήμβροτον :  (από,  άμαρτάνω)  : — to 
miss  one's  aim,  fail  in  gaining. 

άφάμαρτ«,  Ep.  3  aor.  2  of  foreg. 

άφαμαρτο-6-mrjs,  (ς,  (άφαμαρτίΐν,  tnos)  missing  the 
point,  talking  at  random. 

άφ-ανδάνω,  f.  -αδήσω :  Ion.  aor.  2  inf.  άπαδ((ΐν : 
(αϊτό,  άνδάνω)  : — to  displease,  fail  to  please. 

ά-φάν€ΐα,  ή,  darkness,  obscurity.  II.  disappear- 

ance, titter  destruction.     From 

ά-φανήβ,  es,  (a  privat.,  φανήναι)  unseen,  invisible: 
inscrutable.  2.  vanished:  hidden,  secret:   hence 

unknown :    rb  αφανές   uncertainty.  3.  αφανής 

ουσία  personal  property,  which  can  be  secreted,  opp. 
to  φανερά,  real,  as  land.     Hence 

αφανίζω,  f.  ίσω  Att.  Χω  :  pf.  ήφάνικα : — to  make  tin- 
seen,  hide,  suppress:  to  make  away  with.  2.  to 
rase  to  the  ground,  erase  writing :  to  obliterate  foot- 
steps, etc.  3.  to  secrete,  steal,  embezzle.  4.  to 
darken,  obscure,  tarnish :  to  efface.  II.  Pass,  to 
disappear  and  be  beard  of  no  more,  vanish :  esp.  of 
persons  lost  at  sea.  2.  to  keep  out  of  public,  live 
retired.     Hence 

άφάνΐσιβ,  (cos,  ή,  a  making  away  with.  II.  a 

vanishing,  disappearance. 

άφανασμόβ,  6,  =  άφάνισις. 

α-φαντοΞ,  ov,  (a  privat.,  φαίνομαι)  invisible,  for- 
gotten :  obscure,  secret.  2.  unlooked  for. 

άφ-άτττω,  fut.  ψω  :  pf.  pass,  άφημμαι :  (από,  άπτω) : 
— to  fasten  from  or  upon;  αφ.  άμματα  to  tie  knots  on 
a  string: — Pass,  to  be  hung  on,  hang  on;  άπαμμένος 
Ion.  pass.  pf.  part,  for  άφημμένος. 

αφαρ,  Adv.,  I.  straightway,  forthwith:  at  once, 

quickly.  II.  thereupon,  then,  after  that.  III. 

continuously,  without  intermission. 

α-φαρκ-ros,  ov,  old  Att.  for  άφρακτος. 

άφ-αρττάξω :  f.  άξω,  Att.  άσω  or  rather  άσομαι : — 
Pass.,  aor.  ι  -ηρπάσθην :  pf.  -ήρπασμαι : — to  tear  off 
or  from  :  to  snatch  away  :  to  snatch  eagerly. 

άφάρτεροβ,  α,  ov,  Comp.  Adj.  of  άφαρ,  hastier. 

ά-φασία,  ή,  (άφατος)  speechlessness. 

άφάσσω,  f.  άφάσω:  aor.  ι  ήφασα,  imperat.  άφασον: 
(απτω,  άφάω)  : — to  take  hold  of,  handle,  feel,  touch. 

α-φατο5,  ov,  (a  privat..  φατός)  not  named,  nameless: 
thai  should  not  be  named  or  tittered;  άφατα  χρήματα 
untold  sums ;  άφατον  ως  . .  there's  no  saying  how.  2. 
unutterable :  huge,  monstrous. 

άφ-αυαίνω,  fut.  pass.  αύανθήσομαι,  =  άφαύω. 

άφαυρός,  ά,  6v,  weak,  feeble.     (Deriv.  uncertain.) 

άφ-αυω,  (από,  αΰω)  to  dry  up,  parch,  Lat.  torrere : 
• — Pass,  to  become  parched,  to  pine  away. 

άφάω  or  άφάω,  (άπτω,  αφή)  to  hatidle,  feel. 

ά-φεγγήβ,  is,  (a  privat.,  φέγγος)  without  light,  dark: 
metaph.  ill-starred.  2.  dim,  faint. 

άφ-ίδρών,  ώνος,  δ,  (από,  (δρα)  the  draught:  a 
privy. 

άφ€η,  Ep.  for  άφη,  3  sing.  aor.  2  subj.  of  άφίημι. 

άφέηκα,  Ep.  for  άφήκα,  aor.  I  of  άφίημι. 

άφίθήσομαι,  fut.  pass,  of  άφίημι. 


άφ€ΐδ«ττ€ρον,  Comp.,  άφαδίστατα,  Sup.,  of  Adv. 
άφαδως. 

άφαδέω,  f.  ήσω,  to  be  unsparing  or  lavish  of;  άφ(ι- 
δ(ΐν  πόνου  to  be  careless  of,  i.  e.  to  neglect,  avoid  toil: 
absol.,  άφ(ΐδήσαντ(ς  recklessly.     From 

ά-φίΐδήβ,  es,  (a  privat.,  φύδομαι)  unsparing,  lavish: 
bountiful.  2.  unsparing,  cruel,  harsh.     Hence 

άφειδία,  ή,  profuseness.  2.  harshness,  severity. 

άφ€ΐδώ$,  Ion.  -ecos,  Adv.  of  άφ(ιδής,  lavishly. 

άφείη,  3  sing.  aor.  2  opt.  of  άφίημι. 

άφειλον,  -όμην,  aor.  2  act.  and  med.  of  άφαιρίω. 

άφεΐμαι,  pf.  pass,  of  άφίημι. 

άφεΐμςν,  I  pi.  aor.  2  of  άφίημι. 

άφ€ΐ5,  (ίσα,  aor.  2  part,  of  άφίημι. 

άφεκτέΌν,  verb.  Adj.  of  απέχω,  one  must  abstain. 

αφέλεια,  ή,  (άφ(λής)  simplicity,  plainness.     From 

άφελειν,  άφελεσθαι,  aor.  2  act.  and  med.  inf.  of 
άφαιρέω. 

ά-φελήβ,  (s,  (a  privat.,  φ(λλ(ύς)  without  a  stone, 
level,  smooth.  II.  metaph.  of  persons,  simple, 

plain. 

άφ-ελκω,  f.  έλξω:  but  the  usu.  fut.  is  άφ(λκύσω  [υ], 
aor.  ι  άφε/λ/α/σα  (as  if  from  άφ(λκύω) : — to  drag  away, 
draw  back:  to  draw  aside.  2.  to  drink  up. 

άφελότηβ,  ητο$,  ή,  (αφελής)  smoothness,  evenness : 
hence  simplicity,  sincerity. 

αφελών,  aor.  2  part,  of  άφαιρέω. 

αφελώς,  Adv.  of  άφ(λής,  rudely,  coarsely. 

αφενοβ,  τό,  wealth,  abundance. 

αφ-epKTOS,  ov,  (άπ(ίρ^ω)  shut  out  from. 

άφ-εριτω,  f.  ψω:  but  aor.  ι  άφάρπΰσα  (as  if  from 
άφ(ρπύζω)  : — to  creep  off,  steal  away. 

α-φερτοβ,  ov,  (a  privat.,  φέρω)  insufferable. 

άφες,  2  imperat.  aor.  2  of  άφίημι. 

Άφέσιοβ,  δ,  (άφίημι)  the  Releaser,  epith.  of  Zeus. 

αφεσίδ,  (ως,  ή,  (άφίημι)  a  letting  go,  setting  free  : 
a  quittance,  discharge :  remission,  forgiveness :  a 
starting  of  horses  in  a  race,  the  starting-post  itself. 

άφεσταίη,  shortened  for  άφέστηκοι,  3  sing.  pf.  opt. 
of  άφίστημι. 

άφε-ros,  όν,  (άφίημι)  let  loose,  freely  ranging,  esp. 
of  sacred  flocks  that  were  free  from  work :  hence 
dedicated  to  some  god. 

ά-φευκτοβ,  ον,  —  άφυκτος,  q.v. 

άφ-εύω,  aor.  Ι  άφ(υσα  (without  augm.)  :  pf.  pass. 
ηφ(νμαι  : — to  singe  off.  2.  to  toast,  roast. 

άφ-έψω,  Ion.  άττεψω :  fut.  άφ(ψήσω : — to  boil  off, 
boil  down.  II.  to  boil  free  of  all  dross,  to  refine, 

purify  :  to  boil  young  again. 

άφέωκα,  Dor.  for  άφ(ΐκα,  pf.  act.,  and  άψεωνται, 
Dor.  for  άφ(ΐνται,  3  plur.,  pf.  pass,  of  άφίημι. 

αφή,  ή,  (άπτω)  a  fastening,  joint:  2.  a  ligh'ing, 
kindling.  ,  II.  (άπτομαι)  a  touching,  handling : 
the  sense  of  touch. 

άφ-ηγεομαι,  f.  -ηγησομαι,  to  lead  away,  lead  off: 
generally,  to  lead  the  way,  go  first.  II.  to  tell, 

relate,  explain.  III.  the  perf.  άφή^ημαι  is  used 

in  pass,  sense.     Hence 
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αφήγημα — άφοίβαντος. 


αφήγημα  Ion.  άττήγημα,  ατο$,  τό,  a  tale,  narra- 
tive :  and 

αφήγηση  Ion.  άττήγησιβ,  εως,  ή,  a  telling,  narra- 
ting ;  άξιον  άπηγησωε  worth  the  telling. 

άφήκα,  aor.  I  of  άφίημι. 

άφ-ήλιξ,  Ion.  άιτ-ήλι£,  ikos,  6,  ή,  beyond  youth, 
elderly :  mostly  used  in  Comp.  and  Sup.  άφηλικε- 
στερος,  -έστατος. 

άφ-ημαι,  Pass,  to  sit  apart. 

άφηρηκα,  pf.  of  άφαιρέω. 

άφ-ήτωρ,  opos,  6,  (άφίημι)  the  archer. 

αφθαρσία,  ή,  incorruption,  immortality.     From 

α-φθαρ-ros,  ov,  (a  privat.,  φθείρω)  uticorrupted,  in- 
corruptible. 

ά-φθεγκτοβ,  ov,  (a  privat.,  φθέγγομαι)  speechless  : 
not  to  be  spoken  of;  εν  άφθε^κτω  νάπει  in  a  grove 
where  none  may  speak. 

α,φθη,  Ion.  and  Dor.  for  ήφθη,  3  sing.  aor.  I  pass, 
of  άπτω. 

ά-φθπ-os,  ov,  later  also  η,  ov,  (a  privat.,  φθίνω)  un- 
destroyed,  undecaying,  imperishable. 

ά-φθογγοδ,  ov,  (a  privat.,  φθε~γ~/ομαι)  voiceless. 

άφθον€στερο5,  -«rraTOs,  Irreg.  Comp.  and  Sup.  of 
άφθονος. 

ά-φθόνητοδ,  ov,  (a  privat.,  φθονεω)  vne?wied. 

αφθονία,  ή,  freedom  from  envy,  readiness :  more 
often  of  things,  plenty,  abundance.     From 

ά-φθονο$,  ov,  act.  free  from  envy :  ungrudging, 
bounteous.  II.  pass,  not  grudged,  bounteotisly 

given,  plentiful.  2.  =  άνεπίφθονος,  unenvied,  pro- 

voking no  envy.  III.  Adv.  -νως,  άφθόνως  εχειν 

rivos  to  have  enough  of  a  thing. 

άφθορία,  ή,  incorruption,  purity.     From 

ά-φθοροβ,  ov,  (a  privat.,  φθείρω)  uncorrupt,  chaste. 

άφ-ιδρύω,  f.  νσω  [ϋ]  : — Pass.,  aor.  ι  —νθην  [ΰ]  or 
-ννθην :  pf.  άφίδρϋμαι : — to  place  elsewhere,  to  remove. 

άφ-ΐ€ρόω,  f.  ώσω:  pf.  pass,  άφιερωμαι: — to  purify, 
hallow. 

άφ-ίημι :  impf.  (as  if  from  άφιέω)  ήφίονν,  3  sing. 
ήφίει  Ep.  άφίει,  3  pi.  ήφίονν,  ήφίεσαν :  fut.  αφήσω : 
aor.  Ι  άφήκα :  pf.  άφεΐκα  Dor.  άφεωκα : — Pass.,  fut. 
άφεθήσομαι ;  aor.  ι  άφείθην :  pf.  άφεΐμαι,  Dor.  3 
pi.  άφεωνται  with  pres.  sense : — to  send  forth,  dis- 
charge, Lat.  emittere,  esp.  of  missiles :  in  prose,  to 
send  forth  on  an  expedition,  send  out.  II.  to 

send  away,  let  go,  Lat.  dimittere :  hence  to  throw 
away.  2.  to  let  go,  set  free,  esp.  from  an  accusation, 
etc.:  to  remit:  absol.,  άψιέναι  τινά  to  acquit.  3. 

to  dissolve,  disband,  break  up,  of  an  army :  so  also 
of  the  council  at  Athens.  >  4.  to  put  away,  di- 
vorce. 5.  άφιεναι  πλοΐον  els  . .  to  loose  ship  for 
a  place.  III.  to  give  up :  hence  to  leave  off,  let 
alone ;  to  let  pass,  neglect.  IV.  to  let,  suffer, 
permit  to  do  or  to  be  done.  V.  seemingly  intr. 
(sub.  στρατόν,  vavs,  etc.),  to  break  up,  march,  sail. 

B.    Med.    to    send  forth  from    oneself,    to    send 
forth.  2.  to  loose  oneself  from:  freq.  in  Att.,  c. 

gen.  only,  άφοΰ  τέκνων  let  go  the  children. 


άφ-ΐκάνω,  —  άφικνεομαι,  to  arrive  at. 

άφικάτθαι,  aor.  2  med.  inf.  of  άφικνεομαι. 

άφίκεο,  Dor.  for  άφίκον,  2  sing.  aor.  2  of  sq. 

άφ-ικνέομαι,  f.  άφίξομαι :  aor.  άφΐκόμην :  pf.  pass. 
άφΐ-γμαι :  Dep. : — to  arrive  at,  to  come  to,  to  reach ; 
άφικεσθαι  επί  or  εις  πάντα  to  try  every  means ;  άφι- 
κεσθαι ες  το  εσχατον  κάκου  to  come  into  extremest 
misery;  δίά  μάχης,  δι'  'έχθρας  άφικεσθαι  τιν'ι  to  come 
to  battle,  or  into  enmity  with  one.  II.  to  come 

back,  return. 

άφικόμ,€νο5,  aor.  2  part,  of  άφικνεομαι. 

ά-φιλ-άγαθοβ,  ov,  (a  privat.,  φίλος,  αγαθός)  un~ 
friendly  to  good  men. 

ά-φΐλ-άργΰροβ,  ov,  (a  privat.,  φίλος,  apyvpos)  not 
loving  money,  not  avaricious,  not  covetous. 

ά-φίλητοβ,  ov,  (a  privat.,  φιλέω)  unloved. 

άφΐλοδοξία,  ή,  want  of  ambition.     From 

ά-φιλόδοί-οβ,  ov,  (a  privat.,  φίλος,  δόξα)  not  ambitious. 

οί-φΐλοβ,  ov,  of  persons,  friendless.  2 .  of  persons  and 
things,  unfriendly,  disagreeable,  hateful: — Adv.  —λως. 

αφι,ξιβ,  Ion.  dm|jis,  «us,  ή,  (άφικνεομαι)  an  ar- 
rival. Π.  a  going  home  again,  departure. 

άφπτττεύω,  f.  εύσω,  (άφιππος)  to  ride  off,  away,  or  back. 

άφΐΊπτία,  ή,  bad  riding.     From 

άφι-ΐΓΊτοβ,  ov,  unsuitedfor  riding  or for  cavalry.  II. 
riding  badly. 

άφ-ίστημι,  impf.  άφίστην:  f.  άποστήσω:  aor.  ι  άπ- 
έστησα  and  aor.  I  med.  άπεστησάμην ; —  in  which 
tenses  it  is  causal : — to  put  away,  remove,  separate : 
hence  to  hinder,  frustrate :  but  mostly,  to  make  re- 
volt. 2.  to  weigh  out;  μη  χρεΐος  άποστήσωνται 
lest  they  weigh  out,  i.  e.  pay  in  full  the  debt.  II. 
intr.  in  Pass.,  with  aor.  2  act.  άπέστην :  perf.  άφέ- 
στηκα :  plqpf•  άφεστήκειν :  and  fut.  med.  άποστή- 
σομαι: — to  stand  off,  away,  or  aloof  from;  άπο- 
στήναι  πραγμάτων,  etc.,  to  withdraw  from  business  ; 
άποστήναι  άπό  τίνος  to  revolt  from,  and  freq.  absol.  to 
revolt;  also  c.  inf.,  άττοστήναι  ερωτήσαι  to  give  over 
asking.          2.  absol.  to  stand  aloof,  keep  off. 

άφΐχθαι,  pf.  inf.  of  άφικνεομαι. 

άφλαστον,  τό,  Lat.  aplustre,  the  curved  stem  of  a 
ship  with  its  ornaments      (Deriv.  uncertain.) 

άφλοισμόβ,  ό,  a  foaming  or  gnashing  of  teeth. 
(Prob.  like  φλοίσβος,  formed  from  the  sound.) 

άφνειόβ,  όν,  also  ή,  όν,  (αφενός)  rich,  wealthy :  also 
rich  in  a  thing,  c.  gen. 

άφν€05,  ά,  όν,  collat.  form  of  άφνειός. 

*ΑΦΝΏ,  Adv.  unawares,  of  a  sudden :  also  άφνως. 

ά-φόβητοβ,  ov,  (a  privat.,  φοβέομαι)  fearless,  with- 
out fear  of,  c.  gen. 

ά-φοβοβ,  ov,  (a  privat.,  φόβος)  fearless.  2. 

causing  no  fear,  not  to  be  feared. 

άφοβό-σιτλαγχνοβ,  ov,  (άφοβος,  σπλάγχνον)  fear- 
less of  heart,  stout-hearted. 

άφόβωβ,  Adv.  of  άφοβος,  without  fear,  securely. 

αφ-oSos,  ή,  (άπό,  οδός)  a  going  away,  departure : 
also  a  going  back.  11.  =  άπόπατος. 

ά-φοίβαντοε,  ov,  (α  privat.,  φοιβαίνω)  uncleansed. 


άφομοιόω 

άφ-ομοιόω,  f.  ώσω,  to  liken,  make  like.  Π.  to 

compare.  III.  ίο  portray,  copy. 

άφ-οιτλί£ω,  f.  ίσω,  to  disarm,  strip  of  arms  : — Med., 
άφοπλίζίσθαι  evrea  to  put  off  one's  armour. 

άφ-οράω,  impf.  άφίώρων  :  pf.  άφϊόρακα :  with  bor- 
rowed fut.  άπύψομαι  (as  if  from  άπ-όπτομαι),  and 
aor.  2  άπεΐδον  (as  if  from  άπ-(ίδω)  : — to  look  away 
from  all  others  at  one,  and  so  to  look  at,  Lat.  respi- 
cere  : — to  see  clearly,  have  in  full  view.  II.  to 

look  from  a  place.  III.  rarely,  to  look  away, 

have  the  back  turned. 

ά-φόρητ-os,  ov,  (a  privat.,  φορητός)  unbearable,  in- 
sufferable. 

άφορία,  ή,  (άφορος)  a  not  bearing,  dearth  of  a 
thing.  II.  barrenness. 

άφοριεΐ,  3  sing.  fut.  act.  or  2  sing.  fut.  med.  of 

άφ-ορίξω,  f.  ίσω  Att.  ΐώ  :  aor.  άφώρισα  :  pf.  pass. 
άφώρισμαι : — to  mark  off  by  boundaries  :  to  part  off, 
determine,  defi7ie : — Med.  to  mark  off  for  oneself, 
appropriate.  II.  to  set  apart,  ordain  :  also  to 

reject,  banish. 

άφ-ορμάω,ΐ.ήσω,ίο  make  to  start  from  a  place.  II. 
intr.  to  start  from  a  place,  set  off:  so  in  Pass,  to  go 
forth,  start,  depart. 

άφ-ορμή,  ή,  (άπό,  ορμή)  a  starting-place,  means  of 
starting,  base  of  operations  :  hence  also  a  place  to 
retire  to,  a  place  of  safety.  2.  a  starting-point,  the 

occasion  or  pretext  of  a  thing.  3.   means,  re- 

sources :  esp.  the  means  or  sinews  of  war,  as  money, 
ships,  etc.:  capital,  Lat. fundus.  II.  a  making 

a  start,  undertaking. 

άφορμηθ€Ϊ€ν,  3  pi.  aor.  J  pass.  opt.  of  άφορμάω. 

αφ-ορμίξομαι,  Med.  to  unmoor  ships  from  harbour. 

ά-φόρμικτοβ,  ov,  (a  privat.,  φορμίζω)  without  the  lyre. 

άφ-ορμοβ,  ov,  (από,  όρμος)  without  harbour  in  a 
place. 

α-φοροε,  ov,  (a  privat.,  φέρω)  not  bearing,  barren. 

ά-φόρυκτοε,  ov,  (a  privat.,  φορνσσω)  undefiled,  un- 
stained. 

άφ-οσιόω,  fut.  ώσω,  (άπό,  όσιος)  to  purify  or  liberate 
from  guilt: — Med.  to  purify  oneself  from  sins  of 
negligence;  άφοσιοΰσθαι  τφ  θεψ  to  make  expiatory 
offerings  to  the  god.  II.  Med.  also  to  acquit 

oneself  of  service  due ;  άφοσιοΰσθαι  εξόρκωσιν  to  dis- 
charge oneself  of  the  obligation  of  an  oath. 

άφοΰ,  aor.  2  imper.  med.  of  άφίημι. 

άφόωντα,  Ep.  for  άφώντα,  pres.  act.  part.  ace.  of 
άφάω. 

άφρ&δί'ω,  f.  ήσω,  to  act  without  sense.     From 

ά-φραδήβ,  is,  (a  privat.,  φράζομαι)  thoughtless,  silly: 
of  the  dead,  senseless.  Adv.  άφραδεως,  foolishly,  sense- 
lessly.    Hence 

άφραδία,  ή,  folly,  thoughtlessness,  silliness. 

ά-φράδμων,  ov,  gen.  όνος,  =  άφραδής,  thoughtless. 

άφραίνω,  (ά-φρων)  to  be  silly. 

α-φρακτοβ,  old  Att.  οί-φαρκτοβ,  ov,  (a  privat., 
φράσσω)  unfenced,  unguarded.        II.  off  one's  guard. 

ά-φράσμων,  ov,  gen.  ovos,  =  άφράδμων. 
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α-φραστοβ,  ov,  (a  privat.,  φράζω)  unutterable, 
strange.  2.  untold,  numberless.  Π.  (a  privat., 

φράζομαι)  not  thought  of,  unseen,  unexpected.    Hence 

άφράστωβ,  Adv.  unexpectedly. 

άψρέω,  f.  ήσω,  (αφρός)  to  foam :  c.  ace.  to  cover 
with  foam. 

άφρη-λόγοβ,  ov,  (αφρός,  λε~/ω)  gathering  froth, 
skimming. 

άφρηστήβ,  ov,  6,  (άφρεω)  the  foaming  one. 

άφρήτωρ,  ορός,  ό,  Ion.  for  άφράτωρ,  (α  privat.,  φρά- 
τρα)  wi'hout  brotherhood,  bound  by  no  social  tie. 

αφρίζω,  f.  ίσω,  =  άφρεω,  to  foam. 

άφριόεις,  εσσα,  εν,  (αφρός)  foaming. 

άφρογ€ν€ΐα,  ή,  the  foam-born.     From 

άφρο-γ€νή$,  ες,  (αφρός,  γενέσθαι)  foam-born. 

Άφροδισιάβ,  άδος,  fern.  Adj.  sacred  to  Venus. 

'Αφροδίσια,  a,  ov,  also  ος,  ov,  belonging  to 
Venus.  Π.  Άφροδίσιον,  τό,  the  temple  of  Venus: 

Αφροδίσια,  τά,  her  festival.     From 

'Αφροδίτη  [Γ],  ή,  (αφρός)  Aphrodite,  Lat.  Venus, 
the  goddess  of  love  and  beauty,  born  from  the  sea- 
foam.  II.  as  appellat.  love,  desire: — also  beauty. 

άφρονέστβροΞ,  -ccrraTOS,  Comp.  and  Sup.  of  άφρων. 

άφρονέω,  f.  ήσω,  (άφρων)  to  be  silly,  to  act  foolishly. 

άφροντιστ«ω,  f.  ήσω,  to  be  heedless :  to  have  no  care 
of  a  thing.     From 

ά-φρόντιστοβ,  ov,  (a  privat.,  φροντίζω)  thoughtless, 
heedless: — so  in  Adv.,  άφροντίστ  ως  εχειν  to  be  thought- 
less. II.  pass,  unthought  of,  unexpected. 

ά-φρόνωβ,  Adv.  of  άφρων,  foolishly. 

ΆΦΡΟ'2,  δ,  foam,  froth. 

αφροσύνη,  ή,  (άφρων)  folly,  thoughtlessness. 

α-φρουροβ,  ov,  (a  privat.,  φρουρά)  unwatched. 

άφρο-φυη5,  ες,  (αφρός,  φύω)  froth-producing,  milky. 

ά-φρων,  ov,  gen.  όνος,  (a  privat.,  φρήν)  se?iseless,  wit- 
less, foolish,  crazed,  silly,  Lat.  amens,  demens.  Comp. 
and  Sup.,  άφρονεστερος,  -ύστατος. 

άφ-υδραίνω,  (άπό,  ύδραίνω)  to  wash  clean:  Med.  to 
wash  oneself,  bathe. 

άφύη,  ή,  a  sort  of  anchovy  or  sardine. 

ά-φΰήβ,  ες,  (a  privat.,  φνή)  without  natural  talent, 
dull :  naturally  unfit  for  a  thing.  II.  in  good 

sense,  simple. 

α-φυκτοβ,  ov,  (a  privat.,  φυκτύς)  not  to  be  shunned, 
inevitable:  of  arrows,  unerring.  2.  act.  unable  to 

escape. 

άφΰλακτέω,  f.  ήσω,  to  be  off  ones  guard :  c.  gen. 
to  be  careless  about,  neglect.     From 

ά-φύλακτ-os,  ov,  (a  privat.,  φυλάσσω)  unguard- 
ed.  II.  of  persons,  unguarded,  unheeding ;  άφυ- 

λακτόν  τίνα  λαμβάνειν  to  catch  one  off  his  guard. 
Adv.    τως.     Hence 

άφΰλα£ία,  ή,  want  of  vigilance,  unguardedness. 

άφ-υλίξω,  f.  ίσω,  (άπό,  ύλίζω)  to  strain  off. 

ά-φνλλοβ,  ov,  (a  privat.,  φνλλον)  leafless,  of  dry 
wood ;  άφυλλον  στόμα  speech  not  seconded  by  the 
suppliant's  olive-branch. 

άφύξβιν,  fut.  inf.  of  άφνσσω. 
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άφ-υττνί£ω,  f.  ίσω,  (από,  vttvos)  to  wake  from  sleep. 

άφ-υττνόω,  f.  ώσω  :  aor.  Ι  άφύπνωσα :  (αϊτό,  υπνόω) : 
— to  wake  or  rouse  from  sleep.  II.  to  fall  asleep. 

άφνσγίτόβ,  δ,  (άφύσσω)  the  mud  and  dirt  which  a 
stream  carries  with  it,  rubbish. 

ΆΦΤ'22Ω,  fut.  άφύζω  Dor.  -£ω :  aor.  r  ήφΰσα 
Ep.  άφυσσα :  aor.  I  med.  7)φΰσάμην  Ep.  άφυσσάμην : 
— to  draw  liquids ;  πίθων  ήφύσσετο  oTvos  wine  was 
drawn  from  the  casks: — Med.  to  draw  for  oneself,  to 
drink,  quaff.  2.  to  pour  in  a  heap,  to  pile  up, 

τι7\.ουτον  άφνξαν : — Med.,  φύλλα  ήφυσάμην  1  heaped 
me  up  a  pile  of  leaves. 

ά-φύτ€υτο5,  ov,  (a  privat.,  φυτεύω)  not  planted. 

άφυώδ,  Adv.  of  άφνήε :  άφνωε  'ίχζιν  to  have  no 
natural  talent. 

ά-φώνητο5,  ov,  (a  privat.,  φωνίώ)  unspeakable,  un- 
utterable. II.  voiceless,  speechless. 

αφωνία,  ή,  speecbless?iess.     From 

ά-φωνο5,  ov,  (a  privat.,  φωνή)  voiceless,  speechless, 
dumb  :  inartictdate.     Adv.  -νωδ. 

άχά  [α],  Dor.  for  7)χή. 

'Αχαία,  Ion.  Άχαιΐη,  ή,  (axos)  epith.  of  Demeter 
in  Attica. 

άχαίνη3,  ό,  (aKis)  with  single  points  to  his  horns, 
epith.  of  a  young  stag :  also  άχαίνη,  ή,  a  deer. 

Άχαΰε,  Att.  'Avais,  ibOs,  ή,  the  Achaian  land,  with 
or  without  yaia.  2.  (sub.  yvvq)  an  Achaian  wo- 

man :  so  also  'Axauas,  ados,  ή. 

Άχαιόβ,  ά,  όν,  Achaian,  Lat.  Achivus.  II.  as 

Subst.,         I.  ' Αχαιοί,  oi,  the  Achaicuis,  in  Homer  the 
Greeks,  generally.  2.  'Αχαία,  ή,  Achaia,  in  Pelo- 

ponnesus. 

ά-χάλϊνο5,  ov,  (a  privat.,  χαλινόδ)  unbridled. 

ά-χ^ίλίνωτοβ,  ov,  (a  privat.,  χαλϊνύω)  imbridled. 

ά-χάλκίοβ,  ov,  (a  privat.,  χαλχονδ)  without  a 
farthing.     Hence 

άχαλκέω,  to  be  without  a  farthing. 

ά-χάλκ€υτο5,  ov,  (a  privat.,  χαλκεύω)  not  forged  of 
metal. 

α-χαλκο5,  ov,  without  brass,  esp.  without  brasen 
arms  [  άχαλ/cos  ασπίδων  =  άνευ  ασπίδων  χαλκών. 

ά-χάλκωτθ5,  ov,  (α  privat.,  χαλκόω)  =  άχάλκβυτοε. 

άχάνη  [άχά-],  ή,  a  Persian  measure,  =  45  μεδι,μνοι. 
"  ά-χανήδ,  es,  (α  privat.,  χανεΐν)  not  ope?iing  the 
mouth.  II.  (α  euphon.)  yawning,  vast. 

ά-χαράκωτθ5,  or,  (α  privat.,  χαρακόω)  not  palisaded. 

a-x&pis,  δ,  ή,  άχαρι,  τό,  gen.  iros,  (α  privat.,  χάριε) 
without  grace  or  charms,  unpleasant,  wretched.  II. 

ungracious,  thankless,  Lat.  ingratus. 

άχαριστέω,  f.  ήσω,  (άχάριστοε)  to  be  ungrateful. 

αχαριστία,  ή,  mgratitude,  ungraciousness. 

ά-χάριστοβ,  Ion.  and  poet,  ά-χάριτοβ,  ov,  (a  privat., 
χαρίζομαι)  unpleasing  :  without  grace.  II.  un- 

gracious :    ungrateful,  thankless.  2.  pass,  un- 

- thanked:  Adv.,  ουκ  άχαρίστωβ  εχειν  τινί  thanks  are 
not  wanting  to  him.  3.  with  an  ill  will:  hence 

in  Adv.,  άχαρίστωε  %.πεοθαι  to   follow  with  a  bad 
grace. 


άχεδών,  όνο$,  Dor.  for  ήχεδών. 

ά-χβίμαντοβ,  ov,  (a  privat.,  χειμαίνω)  not  vexed  with 
storms. 

ά-χειρ,  pos,  δ,  ή,  (α  privat.,  χειρ)  without  hands : 
without  dexterity,  awkward. 

ά-χειρήβ,  is,  without  hands. 

ά-χ€ΐρο'7Γθίητο5,  ov,  ?iot  made  by  hands. 

ά-xeipos,  ον,  —  άχειρ:  ra  άχειρα  the  hinder  parts  of 
tie  body. 

ά-χ€ΐρωτο5,  cv,  (a  privat.,  χειρυω)  not  trained  by  the 
hand.  II.  u?iconquered. 

Άχ€.\ώθ5,  poet.  Άχ€λώϊθ5,  ό,  Achelous,  name  of 
several  rivers ;  the  best  known  ran  through  Aetolia 
and  Acarnania.  II.  as  appellat.  any  running 

water,  as  in  Virgil,  Acheloia  pocula. 

"ΑΧΕΡΔ02,  ή,  more  rarely  δ,  a  wild  prickly  shrzib, 
used  for  hedges :  the  wild  pear. 

'Axepovrios  and  Άχ€ρούσιθ5,  a,  ov,  of  or  belong- 
ing to  Acheron:  fern,  -ids,  άδοβ. 

axGpons,  i^os,the  white  poplar,  supposed  to  have  been 
brought  by  Hercules  from  the  banks  of  Acheron. 

Άχ«ρων,  ovros,  δ,  Acheron,  a  river  in  Hades.  (De- 
rived from  axos,  as  ~Κωκυτό$  from  κωκύω.) 

άχ€ταδ,  ου,  δ,  Dor.  for  ήχετηε,  (άχεω)  sounding: 
esp.  the  male  cicada,  from  its  chirping. 

άχίύω,  (axos)  to  mourn,  be  sad,  rivos  for  one. 

άχ«ι>,  (axos)  to  motirn,  be  sad,  only  used  in  part., 
κηρ  άχύων  sorrowing  in  heart.  II.  from  the 

same  Root  ΆΧ-,  came  1.  Ep.  redupl.  aor.  2  ήκά- 
χον,  in  causal  sense,  to  make  to  grieve,  vex,  distress  : 
so  also  redupl.  fut.  άκαχήσω,  aor.  τ  άκάχησα  (as  if 
from  άχέω).  2.  Med.  and  Pass,  to  grieve,  subj. 

άκάχηται,  opt.  άκάχοιτο,  impf.  3  pi.  άκάχοντο : — 
pf.  pass.,  άκάχημαι,  Ep.  3  pi.  άκηχεδαται  or  άαηχεα- 
rai  (for  άκήχηνται) ;  3  pi.  pf.  άκαχείατο  (for  άκή- 
χηντο)  ;  inf.  άκάχησθαι ;  part,  άκαχήμενοε,  Ep.  also 
άκηχεμενο$. 

άχόω  [ά],  Dor.  and  poet,  form  for  ήχεω. 

αχηρα,  Dor.  for  ηχημα. 

ΆΧΗ'Ν,  evos,  δ,  ή,  poor,  needy,  [ά]     Hence 

άχηνία,  ή,  need,  want ;  ομμάτων  άχηνία  the  eyes' 
blank  gaze. 

axOttvos,  ή,  όν,  (άχθοε)  burdensome,  oppressive. 
Adv.  -vu>s,  unwillingly,  Lat.  aegre,  moleste. 

άχθείδ,  aor.  I  pass.  part,  of  άyω. 

άχθηδών,  6vos,  ή,  (άχθομαι)  grief,  annoyance. 

άχθήσομαι,  fut.  pass,  of  αγω. 

αχθομαι,  Pass,  with  fut.  med.  άχθίσομαι  and  pass. 
άχθεσθήσομαι :  aor.  ι  ήχθίσθην  :  pf.  ήχθημαι :  (άχ- 
θος) : — to  be  biirdened,  loaded: — to  be  weighed  down, 
discontented,  vexed,  disgusted. 

"ΑΧ.ΘΟ'Χ,  €os,  τό,  a  weight,  burden,  load;  άχθος 
άρούρηε  a  dead  weight  on  earth.  ^  II.  a  load  of 
grief:  sorrow,  grief,  distress. 

άχθοφορεω,  f.  ήσω,  to  bear  burdens,  to  bear  as  a 
burden.     Ffom 

άχθο-φόροβ,  ov,  (άχθος,  φέρω)  bearing  burdens. 

Άχίλλβιοβ,  α,   ov,  of  or  belonging   to  Achilles: 


cakes  of  fine  barley-meal,  dainty 


"Ail. 


TOO. 


Άχίλλειαι  μάζα 
food.     From 

'A\i\X€vs,  ecus,  Ep.  770s,  <5 :  Ep.  also  'AxiXeus  : 
Achilles,  son  of  Peleus  and  Thetis,  chief  of  the  Myr- 
midons, hero  of  the  Iliad. 

ά-χίτων,  ov,  gen.  wvos,  xvithoxit  tunic,  thinly  clad. 

άχλαινία,  7),  want  of  a  cloak:  generally,  want  of 
clothing.     From 

ά-χλαινοβ,  ov,  (a  privat.,  χλαίνα)  without  cloak. 

α-χλοοβ,  ov,  contr.  ά-χλου5,  ουν,  (a  privat.,  χλόα) 
without  herbage. 

άχλυόειβ,    eaaa,  εν,  (άχλιίβ)  murky,  gloomy. 

ΆΧΛΤ'5,  vos,  ή,  a  mist,  gloom,  darkness,  Lat.  ca- 

ligo:  in  Homer  also  the  mist  which  comes  over  the  eyes 

,  of  the  dying  or  swooning  :  metaph.  trouble.     Hence 

άχλύω,  f.  νσω  [ϋ] :  aor.  ι  ήχλϋσα :  to  be  -or  groiv 
dark. 

"ΑΧΝΗ,  Dor.  άχνα,  ή,  anything  that  comes  off  the 
surface  of  a  thing,  as  of  liquids,  foam,  froth ;  άχνη 
ονρανία  the  *dew  of  heaven ;  δακρίων  άχνη  dewy 
tears.  II.  of  solids,  chaff:  the  down  on  fruit.  III. 
άχνην  in  ace.  as  Adv.,  a  morsel,  a  little  bit. 

άχνΰμαι,  Dep.  only  used  in  pres.  and  impf. :  (άχο$) : 
to  trouble  oneself,  grieve. 

α-χολοβ,  ov,  (a  privat.,  χολή)  lacking  gall :  metaph. 
meek,  gentle.  II.  allaying  bile  or  anger. 

άχομαι,  Dep.  (άχοδ)  to  mourn,  bewail  oneself. 

ά-χόρ^υτοβ,  ov,  (a  privat..,  χορεύω)  like  άχοροί,  not 
attended  with  the  dance,  joyless,  wretched. 

ά-χοροβ,  ov,  without  the  dance :  mournful,  sad. 

J'AX05,  60s,  τό,  an  ACHE,  pain,  distress,  in  Homer 
only  of  the  mind. 

ά-χραήβ,  is,— άχραντος. 

α-χραν-ros,  ov,  (a  privat.,  χραίνω)  undefiied. 

άχράβ,  ados,  77,  a  kind  of  wild  pear. 

d-xpetos,  ov,  rarely  a,  ov,  Ion.  ά-χρήϊοβ,  (α  privat., 
χρεία)  useless,  unprofitable,  unserviceable  in  war.  II. 
neut.  άχρεΐον  as  Adv.,  άχρεΐον  Ιδών  giving  a  helpless 
look,  looking  foolish;  άχρεΐον  *γελάν  to  laugh  without 
use  or  cause,  make  a  forced  laugh ;  άχρεΐον  κλάζειν 
to  bark  without  cause,  of  dogs.     Hence 

άχρειόω,  f.  ώσω,  to  make  useless,  disable. 

ά-χρήϊοβ,  ov,  Ion.  for  axpeios. 

άχρηματία,  ή,  want  of  money.     From 

ά-χρήματΟΞ,  ov,  (a  privat.,  χρήμα)  without  money 
or  means  :  ot  άχρήματοι  the  poor. 

άχρημοσύνη,  ή,  want  of  money.     From 

ά-χρήμων,  ov,  gen.  ovos,  (a  privat.,  χρήμα)  =  άχρή- 
ματο5,  poor,  needy.   [  α] 

αχρηστία,  ή,  7iselessness,  unfitness.     From 

α-χρηστο8,  ov,  (α  privat.,  χρηστό$)  useless,  un- 
profitable, unserviceable ;  άχρηστος  es  τι  unfit  for  a 
thing  : — without  effect,  Lat.  irritus.  II.  unkind, 

cruel.  III.  act.  making ^10  use  of,  c.  dat. 

άχρι,  and  before  a  vowel  άχριβ,  (anpos)  Prep,  with 
gen.  until,  Lat.  uSque  ad;  άχρι  μάλα  κνέφαοε  until 
deep  in  the  night : — as  far  as,  άχρι  ttJs  καρδίας.  II. 
Conj.  until,  to  the  time  that,  Lat.  donee :  so  also  άχρι 


ου.  III.  Adv.  of  manner,  to  the  uttermost,  utterly, 

Lat.  penitus. 

ά-χρώματοε,  ov,  (a  privat.,  χρώμα)  without  colour. 

α-χρωστο5,  ov,  (a  privat.,  χρώζω)  uncoloured :  un- 
touched. 

άχΰρΐτΐΞ,  i5os,  (άχυρον)  fern.  Adj.  of  chaff. 

άχυρμία,  ή,  (άχυρον)  a  heap  of  chaff. 

άχΰρο-δόκη,  ή,  (άχυρον,  δέχομαι)  a  chaff-holder. 

"ΑΧΤΓΡΟΝ,  τό,  mostly  in  plur.  chaff,  bran, 
husks. 

άχυρό-τριψ,  τρΐβοε,  δ,  {άχυρον,  τρίβω)  threshing 
out  the  husks. 

αχώ,  ή,  Dor.  for  ηχώ. 

ά-χώριστοΞ,  ov,  (α  privat.,  χωριστό$)  not  parted.  II. 
(a  privat.,  χώροε)  without  a  place  assigned  one. 

"ΑΨ,  Adv.  of  Place,  backwards,  back,  away  from, 
away.  2.  of  actions,  again,  over  again. 

aijjapcvos,  aor.  I  med.  part,  of  άπτομαι. 

ά-ψαυστο5,  ov,  (α  privat.,  ψαύω)  untouched.  II. 

act.  without  touching. 

ά-ψεγήβ,  es,  (a  privat.,  ψε^ω)  unblamed,  blameless. 

ά-ψεκτοβ,  ov,  =  άψε^ήε. 

άψ€ΐ3δ€ΐα,  ή,  truthfulness ;  and 

άψβυδί'ω,  f.  ήσω,  not  to  lie,  to  speak  truth.     From 

ά-ψευδήβ,  is,  (a  privat.,  ψευδοε)  without  falsehood, 
truthful:  of  things,  genuine,  pure.     Hence 

άψ€υδω5,  Ion.  -eois,  Adv.  really  and  truly. 

a-\|/€UCTTOS,  ov,  (a  privat.,  ψεύδομαι)  unfeigned. 

ά-ψηκτοΞ,  ov,  (a  privat.,  ψήχω)  not  rubbed  off. 

ά-ψήφιστοε,  ov,  (a  privat.,  ψηφίζομαι)  not  having 
voted. 

άψΐδόομαι,  pf.  ήψίδωμαι :  Pass. :  (άψί$) : — to  be  tied 
in  a  circle  or  curve. 

άψί-Kopos,  ov,  {άπτομαι,  /capos)  satisfied  with  touch- 
ing, fastidious,  dainty. 

αψιμαχία,  ή,  a  skirmishing.     From 

άψί-μαχοβ,  ov,  (άπτομαι,  μάχη)  skirmishing. 

άψίνθιον,  τό,  Lat.  absinthium,  wormwood.     From 

3ΆΨΙΝΘ02,  ή,  wormwood. 

duns,  Ion.  άψίβ,  rSos,  ή,  (άπτω)  a  juncture :  a  loop, 
knot;  άψΐδε$  λίνου  the  meshes  of  a  net.  2.  the 

felloe  or  felly  of  a  wheel,  the  wheel  jjself ;  κύκλος 
άψΐδοε  the  potter's  wheel.         3.  an  arch  or  vault. 

άψϊσι,  dat.  pi.  of  aipis. 

άψόρ-poos,  ov,  contr.  άψόρρους,  ουν,  (άψ,  ρεω) 
back-flowing,  flowing  back  into  itself. 

άψορ-pos,  ov,  shortd.  form  of  foreg.  moving  back- 
wards, going  back : — neut.  άψορρον  as  Adv.,  back- 
ward, back  again. 

αψθ5,  eos,  τό,  (άπτω)  a  juncture:  a  joint. 

ά-ψόφητοβ,  ov,  (a  privat.,  ψοφεω)  without  noise;  c. 
gen.,  άψόφητο$  κωκυμάτων  without  cry  of  wailing. 

ά-ψοφοβ,  ov,  (a  privat.,  ψόφο$)  =  άψόφητο$. 

ά-ψυκτοβ,  ov,  (a  privat.,  ψύχω)  uncooled,  warm. 

άψϋχία,  ή,  cowardice.     From 

ά-ψϋχοβ,  ov,  (a  privat.,  ψνχή)  lifeless.  II. 

spiritless,  fainthearted. 

*"Ail,  root  of  άημι,  to  blow;  cf.  άζω,  αύω. 
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*νΑΏ,  root  of  Ιαύω,  άωτίω,  to  sleep :  aor.  ι  άεσα, 
Ερ.  αεσσα,  contr.  άσα. 

*"ΑΩ,  to  hurt,  contr.  from  άάω,  q.  v. 

*"ΑΩ,  to  satiate,  inf  άμεναι  [a],  contr.  for  άίμεναι, 
Ep.  for  aeiv  :  aor.  ι  ασα:  verb.  Adj.  ατός  [a];  but 
with  α  privat.,  aaros  [act],  contr.  cTtos. 

άώθίν.  Adv.  Dor.  for  ήώθεν. 

αών,  aovos,  ή,  Dor.  for  ϊ}ϊώι>. 

ά-ωρί,  Adv.  of  άωρος,  at  an  untimely  hour. 

ά-ωρία,  ή,  (άωρος)  untimely  fate  or  death,  an  unsea- 
sonable time :  in  ace.  as  Adv.,  άωρίαν  ήκπν  to  have 
come  too  late,   [a] 

ά -ώριος,  ov,  =  άωρο$. 

άωρό-νυκτος,  ov,  (άωρος,  νύ£)  at  midnight,  Lat.  in- 
tempesta  node. 

ά-ωρος,  ov,  (a  privat.,  ώρα)  untimely,  unseasonable, 
■χαμών,  θάνατος.  II.  before  the  time,  unripe.  III. 
misshapen,  ugly,   [a] 

άωρτο,  Ep.  plqpf.  pass,  of  aeipoj. 

Άώς,  ή,  Dor.  for  'HcOs,  "Ecos.     Hence 

Άωσ-φόρος,ό,  =  Εωσφόρος,  the  bringer  of  light,  the 
morning-star,  Lat.  Lucifer. 

άωτ«ο,  f.  ήσω,  (άω)  to  sleep  soundly.     From 

άωτον,  τό,  and  άωτος,  <?,  the  best  or  choicest  of  its 
kind,  the  flower  of  the  whole;  in  Homer  of  the  finest 
wool,  οίος  άωτον  ;  also  of  the  finest  linen,  λίνοιο  λεπ- 
τοί/ άωτον. 


Β 

Γ>,  β,  βήτα,  indecl.,  second  letter  of  the  Greek  al- 
phabet:  hence  as  a  numeral,  β'  =  δύο  and  δεύτερος, 

but  β  =  2O0O. 

The  Aeol.  and  Dor.  used  it  as  the  simple  aspirate 
before  p,  as  βράδον  βράκος,  for  ρόδον  ράκος.  It  was 
often  inserted  between  μλ  and  μρ  to  give  a  fuller  sound, 
as  in  μεσημβρία,  γαμβρός,  cf.  άμβροτο$. 

The  change  of  β  into  other  consonants  was 
chiefly  owing  to  the  different  pronunciations  of  the 
several  dialects :  I.  into  π,  e.  g.  βατεΐν  for  πα- 

τ€Ϊν.  II.  Arcad.,  into  ζ,  as  ζερεθρον  for  βερεθρον, 

βάραθρον.  III.  into  y,  as  ^λήχων  for  βλήχων. 

βά,  shortd.  form  of  βασιλεΰ,  Ο  King ! 

βαβά£ω,  redupl.  for  βάζω,  to  chatter. 

βαβαί,  βαβαιάξ,  Lat.  papae,  exclamation  of  surprise, 
bless  me !  dear  me ! 

βάβαξ,  δ,  a  chatterer. 

βαβύκα,  ή,  Lacon.  for  y€<pvpa,  a  bridge. 

βάγμα,  ατός,  τό,  (βάζω)  a  speech. 

βάδην,  Adv.  (βαίνω)  step  by  step,  pacing,  Lat.  pede- 
tentim,  opp.  to  quick  running.  II.  marching 

on  foot,  opp.  to  riding.  III.  gradually,  Lat. 

gradatim. 

βαδίζω  :  fut.  Att.  ιονμαι,  later  ιώ  :  aor.  ι  (βάδισα  : 
pf.  βεβάδικα :  (βάδος,  βαίνω) : — to  go  on  foot,  to  walk: 
to  go  slowly,  pace:  generally,  to  go.     Hence 


βάδισα,  (ως,  ή,  a  walking,  going. 

βαδιστεον,  verb.  Adj.  of  βαδίζω,  one  must  go. 

βαδιστής,  ου,  δ,  (βαδίζω)  one  that  goes  on  foot,  a 
walker,  goer ;  ταχύς  βαδίστής  a  quick  goer. 

βαδιστικός,  ή,  όν,  (βαδίζω)  good  at  walki?ig. 

βάδος,  δ,  (βαίνω)  a  walk. 

BA'Zfi,  f.  βάξω,  to  speak,  say:  3  sing.  pf.  pass.,  twos 
βέβακται  a  word  has  been  spoken. 

βαθέα,  Ion.  for  βαθεία,  fern,  of  βαθύς. 

βαθέως,  Adv.  of  βαθύς,  deeply. 

βάθιστος,  η,  ov,  Sup.  of  βαθύς. 

βαθμίς,  ίδος  and  ΐδος,  ή,  a  step.     From 

βαθμός,  δ,  (βαίνω)  a  step,  stair.  II.  metaph. 

a  step,  degree,  rank,  Lat.  gradus. 

βάθος,  εος,  τό,  (βαθύς)  depth  or  height,  Lat.  aliitudo; 
επί  βάθος  in  file,  of  soldiers. 

βαθρεία,  ή,  =  βάθρον. 

βάθρον,  τό,  (βαίνω)  that  on  which  one  stands,  a  base, 
pedestal:  foundation.  2.  a  step  or  set  of  steps,  the 

round  of  a  ladder:  in  plur.  ladders.        3.  a  threshold: 
metaph.  an  edge,  verge.         4.  a  bench,  seat. 

βαθυ-α^κής,  is,  (βαθύς,  ά~/κος)  with  deep  vales. 

βαθΰ-βουλος,  ov,  (βαθύς,  βουλή)  deep-counselling. 

βαθυ-γειος,  Ion.  βαθυγεος,  ov,  Att.  βαθύγεως,  ων, 
(βαθύς,  yri)  with  deep  soil,  fruitful. 

βαθυ-γήρως,  ων,  (βαθύς,  ^ήρας)  in  great  old  age, 
decrepit. 

βαθύ-γλυτττος,  ov,  (βαθύς,  ~γλύπτω)  deep-carved. 

βαθυ-οϊνήεις,  εσσα,  εν,  (βαθύς,  δινάω)  deep-eddying. 

βαθυ-δίνης,  ου,  δ,  (βαθύς,  δίνη)  deep-eddying.   [Γ] 

βαθύ-δο£ος,  ον,  (βαθύς,  δόξα)  far-famed. 

βαθυ-£ωνος,  ον,  (βαθύς,  ζώνη)  deep-girded,  i.  e.  not 
under  the  breast,  but  over  the  hips,  so  that  the  gown 
fell  over  the  girdle  in  full  folds;  esp.  of  the  Ionian 
dress :  cf.  βαθύκολπος. 

βαθύ-θρι£,  τρΐχος,  δ,  ή,  (βαθύς,  θρίξ)  with  thick  hair: 
of  sheep,  with  thick  wool. 

βαθυ-καμττής,  es,  (βαθύς,  κάμπτω)  strongly  curved. 

βαθυ-κήτης,  ες,  (βαθύς,  κήτος)  very  deep. 

βαθυ-κλέης,  es,  (βαθύς,  κλέος)  far-famed. 

βαθύ-κολττος,  ov,  (βαθύς,  κόλπος)  deep-bosomed,  with 
the  dress  in  deep,  full  folds,  like  βαθύζωνος.  2. 

with  swelling  breasts.  II.  of  the  earth,  with  deep 

valleys. 

βαθύ-κρημνος,  ov,  (βαθύς,  κρημνός)  with  high  cliffs. 

βαθυ-κρυσ-ταλλος,  ov,  with  thick  ice. 

βαθυ-κτί &vos,  ov,  (βαθύς,  κτεανον)  with  great  pos- 
sessions, esp.  of  flocks  and  herds. 

βαθύ-λειμος,  ov,  and  βαθυ-λβίμων,  ov,  gen.  ovos, 
(βαθύς,  λειμών)  with  rich  meadows. 

βαθυ-λήϊος,  ov,  (βαθύς,  λήϊον)  with  deep,  thick  crops. 

βαθύ-μαλλος,  ov,  (βαθύς,  μαλλός)  thick-fleeced. 
Ι    βαθυ-μήτης,  ου,  δ,  also  βαθυμήτα,  (βαθύς,  μήτις) 
deep- counselling . 

βαθύ-voos,  ον,  contr.  βαθύ-νους,  ουν,  (βαθύς,  voos) 
profoundly  wise. 

βαθύνω  [ϋ],  fut.  βαθΰνώ :  pf.  βεβάθυ^κα:  (βαθύς): 
|  — to  deepen,  hollow  out,  excavate ;  βάθυναν  την  φά~ 
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λ<ζ77α  t0  deepen  the  phalanx  by  increasing  the  num- 
ber of  ranks. 

βαθύ-ξυλοβ,  ov,  (βαθύς,  £ύλον)  with  thick  wood. 

βαβύ-ττδδοβ,  ov,  (βαθύς,  πέδον)  forming  a  deep  vale. 

βαθύ-Ή^λμοβ,  ov,  (βαθύς,  πέλμα)  thick-soled. 

βαθύ-ιτλουτοβ,  ov,  (βαθύς,  πλούτος)  exceeding  rich. 

βαθυ-πόλεμοβ,  ov,  (βαθύς,  πόλεμος)  phinged  in  war. 

βαθυρ-ρ€ίτη3,  ov,  ό,  (ρέω)  =  βαθύρροος. 

βαθύρ-ρηνοβ,  ov,  (βαθύς,  ρήν)  with  thick  wool. 

βαθύρ-ρι£θ5,  ov,  (βαθύς,  βίζα)  deep-rooted.     . 

βαθύρ-poos,  ov,  contr.  βαθύρ-ρουβ,  ovv,  (βαθύς,  ρέω) 
deep-flowing,  with  deep,  full  stream. 

ΒΑ  ΘΎ'5,  βαθεΐα,  Ion.  βαθιά,  βαθύ  :  Comp.  βαθύ- 
τερος, poet,  βαθίων,  Dor.  βάσσων  :  Sup.  βαθύτατος, 
poet,  βάθιστος.  Deep  or  high,  Lat.  altus.  2.  deep, 
thick,  luxuriant,  as  of  the  hair  and  beard :  generally, 
large,  abundant:  of  the  voice,  deep:  of  thought, 
deep  : — «then  in  various  senses,  of  time,  age,  etc. ;  βα- 
θύς όρθρος  morning -prime;  βαθύ  'γήρας  great  old  age; 
βαθεΐα  φάλα*γξ  a  column  deep  in  file. 

βαθυ-σκαφήβ,  €s,  (βαθύς,  σκάπτω)  deep-dug. 

βαβχι-σκΐοβ,  ov,  (βαθύς,  σκιά)  deep-shaded. 

βαθ•ύ-σΐΓορο5,  ov,  (βαθύς,  σπείρω)  deep-sown,  fruit- 
ful. 

βαθύ-στ€ρνο5,  ov,  (βαθύς,  στέρνον)  deep-chested; 
βαθύστερνος  αΐα  deep-bosomed  earth. 

βαθύ-στολμ-os,  ov,  (βαθύς,  στολμός)  with  deep,fxdl 
robes. 

βαθύ-στρωτοβ,  ov,  (βαθύς,  στρώνννμι)  deep-covered, 
well-covered,  of  a  bed. 

βαθύ-σχοινοβ,  ov,  (βαθύς,  σχοΐνος)  deep  grown  with 
rushes. 

βαθΰ-φρων,  ov,  gen.  όνος.  (βαθύς,  φρην)  deep-coun- 
selling. 

βαθύ-φυλλοβ,  ov,  (βαθύς,  φύλλον)  thick-leafed. 

βαθυ-χαίτηβ,  ov,  ό,  also  βαθυχαιτήειβ,  ήεσσα,  ήεν, 
(βαθύς,  χαίτ7/)  with  deep  thick  hair,  with  thick  mane. 

βαθύ-χθων,  ov,  gen.  όνος,  (βαθύς,  χθων)  of  deep 
soil,  fertile. 

βαίην,  ης,  η,  aor.  2  opt.  of  βαίνω. 

ΒΑΓΝίΙ,  formed  from  the  Root  *βάω :  fut.  βήσο- 
μαι,  Ep.  βέομαι  and  βείομαι,  Dor.  βάσενμαι : — pf. 
βέβηκα,  Ep.  3  pi.  βεβάασι,  βεβάσι ;  inf.  βεβάμεν ; 
part,  βεβάώς,  βεβανΐα,  contr.  βεβώς,  βεβωσα,  βεβώς : 
— aor.  2  εβην,  Ep.  3  sing,  βή,  Ep.  3  dual  βάτην  [α] ; 
imperat.  βήθι,  in  compds.  βα  (as  καταβα)  ;  subj.  βώ, 
Ep.  βείω,  Ep.  3  sing,  βήη ;  opt.  βαίην ;  inf.  βήναι, 
Ep.  βήμεναι;  part,  βάς,  βάσα,  βάν. — Med.,  Ep.  3  sing. 
aor.  ι  εβήσετο,  for  έβήσατο  : — Pass.,  aor.  ι  έβάθην 
[α]  in  compds.  as  σννεβάθην  :  pf.  βέβαμαι  in  compds. 
as  παραβέβαμαι.       To  go,  walk,  step.  2.  Ep.  with 

inf.,  βή  b*  'ίμεν,  βάν  δ'  Ίέναι  he,  they  set  out  to  go ; 
βή  δέ  θέειν  he  started  to  run.  3.  βαίνειν  μετά  τι 

to  go  after  a  thing ;  βαίνειν  επ'  ελπίδος,  etc.,  to  pro- 
ceed upon  hope,  i.  e.  to  feel  hope,  etc.  4.  the  pf. 
βέβηκα  chiefly  lias  the  sense  of  being  in  a  place,  being 
'settled;  εν  βεβηκέναι  to  stand  fast;  01  εν  τέλει  βεβώ- 
T€$  they  who  are  in  office.           5.  of  lifeless  things, 


εννέα  ένιαντοι  βεβάασι  nine  years  have  come  and 
gone.  6.  to  mount,  β.  δίψρον  ;    of  animals,  to 

cover;  ΐπποι  βαινόμεναι  brood  mares.  7.  with  cog- 
nate ace,  βαίνειν  κέλενθον  to  go  a  path;  βαίνειν  πόδα 
to  advance  the  foot:  also  later  c.  ace,  a.vov  εβα  κόρος 
disgust  comes  after  praise ;  χρέος  ϊεβα  με  debts  came 
on  me. 

II.  Causal,  in  fut.  act.  βήσω:  aor.  ι  εβησα  (an- 
swering to  pres.  βιβάζω): — to  make  to  go;  φωτάς  βή- 
σεν  αφ'  'ίππων  he  made  the  men  dismount  from  the 
chariot. 

βάϊον,  τό,  (βάϊς)  a  palm-branch. 

BAIO'2,  ά,  ov,  little,  slight,  short,  small,  humble ; 
εχώρει  βαιός  he  was  travelling  with  small  escoit;  <1πο 
βαίης  (sub.  ηλικίας)  from  childhood ;  βαιόν,  as  Adv. 
a  little. 

ΒΑΊ2,  ή,  a  palm-branch. 

BAI'TH,  ή,  a  peasant's  coat  of  skins. 

βακέλας,  δ,  a  priest  of  Cybele. 

Έάκίζω,  f.  ίσω,  (Βακίς)  to  prophesy  like  Bacis. 

βάκκαρις,  ιδος  or  εως,  ή,  baccar,  an  aromatic  plant. 

βακτηρία,  ή,  =  βάκτρον. 

βακτήριον,  τό,  =  βάκτρον. 

βάκτρ€υμα,  ατός,  τό,  a  staff,  support.     From 

βακτρβύω,  f.  σω,  to  lean  on  a  staff.     From 

βάκτρον,  τό,  (*βάω,  βιβάζω)  Lat.  baculus,  a  staff. 

βακτρο-ττροσαίτηβ,  ov,  6,  (βάκτρον,  προσαίτης)  one 
who  begs  leaning  on  a  staff. 

Βακχάω,  (Βάκχος)  to  rave  with  Bacchic  frenzy. 

Βακχ€-βακχον  ασαι,  to  raise  the  strain  Βάκχε, 
Βάκχε,  to  invoke  Bacchus. 

Βακχίία,  ή,  (Βάκχος)  Bacchic  revelry. 

Βακχεΐον,  τό,  the  temple  of  Bacchus.  II. 

—  Βακχεία,  ή. 

BaKxeios,  a,  ov,  (Βάκχος)  Bacchic,  belonging  to 
Bacchus  or  his  rites:  like  a  priest  of  Bacchus,  inspired, 
frenzied. 

Βάκχ?υμα,  ατός,  τό,  (Βακχεύω)  Bacchic  revelry. 

Βακχ€ύ5,  έως,  ό,  =  Βάκχος.     Hence 

Βακχεύσΐμοβ,  ov,  Bacchanalian,  frenzied. 

Βάκχίυσιβ,  εως,  ή,  (Βακχεύω)  Bacchic  revelry. 

Βακχεύω,  f.  εύσω,  (Βάκχος)  to  keep  the  feast  of 
Bacchus.  2.  to  speak  or  act  like  one  frantic,  Lat. 

bacchari.  II.  causal,  to  inspire  with  frenzy. 

Βάκχη,  ή,  (Βάκχος)  a  Bacchante.  II.  any  in- 

spired or  frenzied  woman. 

Βακχιάξω,  —  Βακχεύω. 

Βάκχιοβ,  a,  ov,  and  Βακχικόβ,  ή,  όν,— Βάκχειος, 
Bacchanalian  :  generally,  inspired,  raving.  II. 

as  Subst.,  ό  Βάκχιος  (sub.  θεός),  the  Bacchic  god,  i.  e. 
Bacchus. 

BaKxis,  ίδος,  ή,  =  Βάκχη. 

Βακχιώτηβ,  ov,  ό,  (Βάκχιος)  a  Bacchanalian. 

BA'KXOS,  ό,  Bacchus,  the  planter  of  the  vine,  god 
of  wine  and  inspiration,  and  particularly  of  dramatic 
poetry.  The  same  word  with  "Ιακχος,  and  so  from 
ιάχω.  II.  a  Bacchanal :  generally,  any  one  in- 

spired or  frantic  with  passion. 
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βαλανάγρα — βαρβαρόω. 


βαλαν-άγρα,  ή,  (βάλανος,  (άγρα)  a  hook  to  pull  out 
the  βάλανος  or  bolt-pin,  a  key. 

βαλανεϊον,  τό,  Lat.  balneum,  a  bath,  bathing-room. 

BA~AA"NET':S,  ion,  δ,  the  bath-man,  Lat.  bal- 
neator.     Hence 

βαλανεύω,  f.  σω,  to  wait  upon  a  person  at  the  bath : 
generally,  to  serve,  wait  upon. 

βαλανη-φάγοε,  ov,  (βάλανος,  <payeiv)  acor?i-eating. 

βάλανη-φόροε,  ov,  (βάλανος,  φέρω)  bearing  acorns 
or  dates. 

βαλανί£ω,  (βάλανος)  to  shake  acorns  from  a  tree. 

βαλάνισσα,  ή,  fern,  of  βαλανεύς. 

BA'AA'NOS,  τ;,  an  acorn:  also  of  other  fruit,  esp. 
the  date  ;  Αιός  βάλανος  the  sweet  chestnut.  II. 

an  iron  peg,  Lat.  pessulus,  passed  through  the  bar 
into  a  hole  in  the  doorpost  behind  it,  and  taken  out 
with  a  hook  (βαλανάγρα)  when  the  door  was  to  be 
opened,  a  bolt-pin.     Hence 

βαλανόω,  f.  ώσω,  to  bar  the  door  with  a  bolt-pin,  to 
close  up. 

βαλαντι,η-τόμοβ,  δ,  (βαλάντιον,  τεμεΐν)  a  cutpurse. 

BAAA'NTION,  τό,  a  bag,  pouch,  purse. 

βαλαντιοτομεω,  to  cut  purses. 

ΒΑΑΒΓ2,  ΐδος,  ή,  mostly  in  pi.  βαλβίδα,  Lat. 
car  ceres,  the  post  of  the  race-course,  whence  the  racers 
started  and  to  which  they  returned,  both  in  running 
and  driving  :  any  starting  point.  II.  any  point 

to  be  gained,  the  battlement  of  a  wall: — an  etid,  term. 

βάλε,  for  έβαλε,  3  sing.  aor.  2  of  βάλλω. 

βαλήν,  also  βαλλήν,  ηνος,  δ,  a  king,  akin  to  Hebr. 
Bel  or  Baal,  Lord. 

βαλι05,  ά,  όν,  (βάλλω)  spotted,  dappled. 

βαλλάντιον,  τύ,  =  βαλάντιον. 

βαλλήναδε  βλεπειν,  a  play  on  the  words  βάλλω  and 
the  Attic  deme  Παλλήνη. 

ΒΑΆΛΠ;  fut.  βάλω,  Ion.  βαλεω,  rarely  βαλλήσω : 
— aor.  2  εβάλον,  Ion.  inf.  βαλεων: — perf.  βέβληκα: 
plqpf.  εβεβλήκειν,  Ep.  βεβλήκειν. — Med.,  Ion.  impf. 
βαλλέσκετο  :  fut.  βαλονμαι : — aor.  2  εβάλόμην,  Ion. 
imperat.  βάλευ. — Pass.,  fut.  βληθήσομαι,  fut.  3  βε- 
βλήσομαι  :  aor.  ι  εβλήθην ;  3  sing.  Ep.  aor.  2 
εβλητο,  subj.  βλήεται,  opt.  2  sing,  βλειο,  inf.  βλή- 
σθαι,  part,  βλήμενος : — pf.  βεβλημαι,  Ion.  3  pi.  βε- 
βλήαται :  plqpf.  εβεβλήμην.  I.  Act.  to  throw, 

cast,  hurl  at,  properly  of  a  missile  as  opp.  to  striking, 
to  hit  with  a  dart :  metaph.  of  sound,  to  strike,  κτύπος 
ονατα  βάλλει : — of  ships,  to  dash,  strike :  also  to 
push  :  to  let  fall :  and  of  tears,  to  shed: — also  to  put 
on  or  over,  κύκλα  άμφϊ  όχεεσσι  βάλε.  2.  intr.  to 

fall,  tumble,  ποταμός  els  άλα  βάλλων.  II.  Med. 

to  weigh  with  oneself,  ponder,  deliberate.  2.  to 

throw  around  oneself;  ξίφος  άμφ'  ώμοις  βάλλεσθαι 
to  throw  over  one's  shoulder.  3.  to  lay  a  founda- 

tion, βάλλεσθαι  άστυ  to  found  a  city. 

βαλοισ-αχ,  Dor.  for  βαλονσαι,  aor.  2  part.  nom.  pi. 
fern,  of  βάλλω. 

βαλο5,  ου,  δ,  Dor.  for  βηλός. 

βαλώ,  fut.  ind.  and  aor.  2  subj.  of  βάλλω. 


βαμα,  τό,  Dor.  for  βήμα. 

βαμβαίνω,  to  chatter  with  the  teeth:  to  stammer. 
(Formed  from  the  sound.) 

βάμες,  Dor.  for  βώμεν,  ι  pi.  aor.  2  subj.  of  βαίνω. 

βάμμα,  ατος>  τό,  (βάπτω)  that  in  which  a  thing  is 
dipped,  dye  :  see  βάπτω. 

βάν,  Ep.  for  'ίβαν,  εβησαν,  3  pi.  aor.  2  of  βαίνω. 

βαναυσία,  ή,  (βάναυσος)  handicraft,  the  life  and 
habits  of  a  mechanic :  hence  vulgarity,  bad  taste. 
Hence. 

βαναυσικόβ,  ή,  όν,  of  or  for  mechanics;  τέχνη  βα- 
ναυσική  a  mechanical  trade,  Lat.  ars  sellularia. 

βάν-αυσ-os,  ov,  (for  βαυναυσος,  from  βαΰνος,  αύω) 
working  by  or  with  fire:  hence  generally  a  mechanic* 
metaph.  low,  vulgar,  illiberal. 

βαναυσ-ουργία,  ή,  (βάναυσος,  *4'ργω)  handicraft. 

βά£ is,  εως,  ή,  (βάζω)  a  saying,  report,  announcement 
esp.  of  an  oracle;  άλώσιμος  βάξις  the  telling  or  tidings 
of  the  capture. 

βαπτιξω,  fut.  Att.  βαπτιώ,  (βάπτω)  to  dip  repeatedly, 
dip  under: — Med.  to  bathe.         II.  to  baptize.    Hence 

βάπτισμα,  ατός,  τό,  thai  which  is  dipped.  II. 

=  βαπτισμός. 

βατττισμόβ,  δ,  a  dipping  in  water :  baptism. 

βατττιστή5,  ου,  δ,  one  that  dips,  a  dyer.  II.  a 

baptizer  :  ύ  Βαπτιστής,  the  Baptist. 

βατττ05,  ή,  όν,  dipped,  dyed:  bright-coloured.  II. 
drawn  like  water.     From 

ΒΑΊΊΤΩ,  fut.  βά^ω.— Pass.,  aor.  εβάφθην,  aor.  2 
εβάφην  [α]  :  pf.  βέβαμμαι.  I.  transit,  to  dip, 

dip  under,  Lat.  immergere.  2.  to  dye,  colour, 

steep  :  proverb.,  βάπτειν  τινά  βάμμα  "Χαρδιανικόν  to 
steep  one  in  Sardian  dye,  give  him  a  bloody  cox- 
comb. 3.  to  fill  by  dipping  in,  draw.  II. 
intrans.  to  dip,  sink;  ναυς  εβαψεν  the  ship  sank. 

βάραθρον  Ion.  βερεθρον,  τό,  (akin  to  βάθρον,  βό- 
θρος) a  gulf,  cleft,  pit :  at  Athens  a  cleft  behind  the 
Acropolis,  into  which  criminals  were  thrown,  =  Spartan 
κεάδαι :  hence,  II.  metaph.  ruin,  perdition. 

βαρβάρίζω,  f.  ίσω  Att.  ΐώ,  (βάρβαρος)  to  behave  or 
speak  like  a  barbarian,  speak  a  foreign  tongue:  to  ape 
foreigners.  II.  to  hold  with  barbarians,  esp.  the 

Persians;  cf.  Μηδίζω. 

Βαρβάρικόε,  ή,  όν,  barbaric,  foreign,  like  a  foreigner, 
opp.  to  Ελληνικός.  Adv.  -κως,  in  a  foreign  tongue, 
i.  e.  Persian.     From 

BA'PBA~P05,  ov,  barbarous,  i.  e.  not  Greek, 
foreign:  as  Subst.,  βάρβαροι,  οι,  all  that  were  not 
Greeks,  or  that  did  not  speak  Greek.  Plato  divides 
mankind  into  Barbarians  and  Hellenes,  as  the  He- 
brews gave  the  name  of  Gentiles  to  all  but  them- 
selves. II.  from  the  Augustan  age,  the  term 
was  applied  by  the  Romans  to  all  nations  except 
themselves  and  the  Greeks:  but  the  Greeks  still  af- 
fected to  look  upon  the  Romans  as  Barbarians. 

βαρβαρό-φωνοβ,  ov,  (βάρβαρος,  φωνή)  speaking  a 
strange  or  foreign  tongue. 

βαρβαρόω,  f.  ώσω,  (βάρβαρος)  to  make  barbarous 
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or  foreign :  Pass,  to  become  barbarous :  to  be  inar- 
ticulate. 

ΒΑ'ΡΒΓΤΟΝ,  τό,  and  βάρβΐτος,  δ  or  ή,  a  musical 
instrument  of  many  strings,  like  the  lyre  :  used  also 
for  the  lyre  itself 

βάρδιστος,  η,  ov,  by  poet,  metath.  for  βράδιστος, 
Sup.  of  βραδύς:  so  Comp.  βαρδύτερος  for  βραδύτερος. 

βαρέω,  (βάρος)  intr.  in  Ep.  pf.  part,  βεβαρηώς, 
weighed  down,  overcome,  ο'ίνω  βεβαρηότες. 

βαρέως,  Adv.  of  βαρύς,  heavily,  grievously;  βαρέως 
φερειν  Lat.  aegre  ferre,  to  take  a  thing  ill ;  βαρέως 
άκουαν  to  hear  with  disgust. 

βάρις,  ifios,  Ion.  ws,  ή,  Ion.  plur.  βόρΐς,  al,  an 
Egyptian  boat,  a  sort  of  raft:  generally,  a  canoe, 
boat,  Lat.  ratis. 

BA'POiS,  €os,  τό,  weight,  burden,  pressure:  hence 
grief,  misery :  also  a  quantity,  excess.  λ 

βαρυ-αλγής,  ες,  (βαρύς,  άλγος)  grievously  suffer- 
ing. 2.  very  grievous. 

βαρυ-άλγητος,  ov,  (βαρύς,  άλγεω)  very  grievous. 

βαρυ-αχής,  ες,  (βαρύς,  άχος)  groaning  heavily. 

βαρυ-άχής,  ες,  Dor.  for  βαρνηχής. 

βαρυ-βρεμίτης,  ov,  δ,  and  -6τήρ,  ηρος,  δ,  fern. 
-CTCipa,  ή,  (βαρύς,  βρεμω)  loud-thundering. 

βαρυ-βρομήτης,ύυ,  δ,  (βαρύς,  βρομεω)  loxid-roaring. 

βαρύ-βρομος,  ον,  (βαρύς,  βρεμω)  loud-roaring. 

βαρυ-βρώς,  euros,  ό,  ή,  (βαρύς,  βιβρώσκω)  greedily 
eating :  gnawing,  corroding. 

βαρύ-γδουττος,  ov,  (βαρύς,  δοΰπος)  heavy-sounding, 
loud-roaring,  thundering. 

βαρυ-γούνατος  and  βαρύ-γουνος,  ov,  (βαρύς,  γόνυ) 
with  heavy  knees,  loitering,  lazy. 

βαρύ-γυιος,  ov,  (βαρύς,  γυΐον)  weighing  down  the 
limbs. 

βαρυδαιμονΙω,  f.  ήσω,  (βαρυδαίμων)  to  be  possessed 
by  an  evil  genius  :  generally,  to  be  unlucky.     Hence 

βαρυδαιμονία,  ή,  a  heavy  fate,  ill  luck. 

βαρυ-δαίμων,  ov,  gen.  όνος,  (βαρύς,  δαίμων)  pressed 
by  a  heavy  fate,  unlucky. 

βαρύ-δακρνς,  ν,  (βαρύς,  δάκρυ)  weeping  grievously. 

βαρύ-δΐκος,  ov,  (βαρύς,  δίκη)  taking  heavy  vengeance. 

βαρυ-δότ€ΐρα,  ή,  (βαρύς,  δοτήρ)  giver  of  ill  gifts. 

βαρύ-δουττος,  ov,  =  βαρύγδουπος. 

βαρύ-ξηλος,  ov,  (βαρύς,  ζήλος)  exceedingly  jealous. 

βαρυ-ηχής,  ες,  (βαρύς,  ήχος)  heavy-sounding. 

βαρυθϋμία,  ή,  sullenness.     From 

βαρύ-θϋμος,  ον,  (βαρύς,  θυμός)  heavy  in  spirit :  in- 
dignant, sullen. 

βαρύθω,  (βαρύς)  to  be  weighed  down:  to  be  heavy, 
dull,  sluggish,   [υ] 

βαρύ-κομ-ττος,  ov,  (βαρύς,  κομπεω)  loud-roaring. 

βαρύ-κοτος,  ov,  (βαρύς,  κοτεω)  grievous  in  wrath. 

βαρύ-κτΐπτος,  ov,  (βαρύς,  κτυπάω)  heavy-sounding, 
loud-thundering. 

β»ρυ-λαΐλαψ,  απος,  δ,  η,  (βαρύς,  λαΐλαψ)  loud- 
storming. 

βαρύ-λογος,  ον,  (βαρύς,  λόγος)  vsxatious  of  speech; 
βαρύλογα  εχθεα  hate  vented  in  bitter  words. 


βαρυ-μήνιος,  ov,  and  βαρύμηνις,  t,  gen.  tos,  (βαρύς, 
μήνις)  exceeding  wrathful. 

βαρύ-μισθος,  ov,  (βαρύς,  μισθός)  exacting  heavy 
sums. 

βαρύ-μοχθος,  ov,  (βαρύς,  μόχθος)  very  toilsome  or 
painful. 

βάρυνθ€ν,  Ep.  and  Aeol.  for  εβαρύνθησαν,  3  pi.  aor. 
I  pass,  of  βαρύνω. 

βαρύνω  [ϋ] ,  f.  ύνω,  (βαρύς)  to  load  heavily,  to  bur- 
den :  to  torment : — Pass,  to  be  weary,  oppressed ;  βα- 
ρύνεσθαι  χείρα  to  be  maimed  in  hand: — metaph.  to  be 
vexed,  annoyed,  Lat.  gravari. 

βαρυ-όττης,  ου,  δ,  (βαρύς,  οψ)  loud-voiced. 

βαρν-όργητος,  ον,  (βαρύς,  οργή)  exceeding  angry. 

βαρυ-ττάλαμος,  ον,  (βαρύς,  παλάμη)  heavy-handed. 

βαρυ-7Γ€νθής,  is,  (βαρύς,  πένθος)  causing  grievous 
woe. 

βαρν-ιτίνθητος,  ον,  (βαρύς,  πενθεω)  mourning 
heavily. 

βαρυ-ιτεσής,  is,  (βαρύς,  πεσεΐν)  heavy-falling. 

βαρύ-ιτοτμος,  ον,  (βαρύς,  πότμος)  with  heavy  fate, 
ill-fated,  ill-starred. 

βαρύ-ιτους,  δ,  η,  πουν,  τό,  gen.  ποδός,  (βαρύς,  πους) 
heavy-footed  :  heavy  at  the  end. 

BA"PT'2,  (ία,  ύ :  Comp.  βαρύτερος,  Sup.  βαρύτα- 
τος :  heavy,  Lat.  gravis :  burdensome,  grievous,  op- 
pressive :  of  persons,  troublesome.  2.  in  good 
sense,  weighty,  impressive.  II.  of  soldiers,  heavy- 
armed.  III.  of  sound,  strotig :  deep,  bass,  opp. 
to  ό£ύς. 

βαρυ-σίδηρος,  ov,  (βαρύς,  σίδηρος)  heavy  with  iron. 

βαρύ-σταθμος,  ov,  (βαρύς,  σταθμός)  weighing  heavy. 

βαρυ-στβνάχων,  ούσα,  ov,  (βαρύς,  στενάχω)  sobbing 
heavily. 

βαρύ-στονος,  ov,  (βαρύς,  στενω)  groaning  heavily. 

βαρυ-σύμφορος,  ov,  (βαρύς,  συμφορά)  weighed  down 
by  ill  luck. 

βαρυ-σφάραγος,  ov,  (βαρύς,  σφάραηος)  loud  thun- 
dering. 

βαρύτης,  ητος,  ή,  (βαρύς)  weight,  heaviness :  impor- 
tufiity:  harshness,  oppression;  gravity  of  manners,  [ii] 

βαρύ-τϊμος,  ov,  (βαρύς,  τιμή)  of  great  worth :  vener- 
able, costly. 

βαρύ-τλητος,  ov,  (βαρύς,  τληναι  aor.  1  of  *τλάω) 
heavy  to  bear. 

βαρύ  φθόγγος,  ov,  (βαρύς,  φθογγή)  heavy-sounding, 
loud-roaring. 

βαρύ-φρων,  (ppovos,  δ,  η,  (βαρύς,  φρήν)  weighty  of 
7nind  or  ptirpose. 

βαρύ-χειλος,  ov,  (βαρύς,  χείλος)  thick-lipped. 

βαρύ-χορ5ος,  ov,  (βαρύς,  χορδή)  deep-toned. 

βαρύ-ψΰχος,  ov,  (βαρύς,  ψνχή)  heavy  of  soid,  mean- 
spirited,  dejected. 

βάς,  βασα,  βάν,  aor.  2  part,  of  βαίνω. 

βασανίζω,  f.  ίσω  Att.  ΐώ,  to  rub  upon  the  touch- 
stone (βάσανος) :  to  try  the  genuineness  of  a  thing,  test, 
make  proof  of:  to  convict :  to  put  to  the  torttire. 

βασανισμός,  δ,  (βασανίζω)  torturing,  torttire. 
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βασανιστής,   ου,  δ,  pecul.  fern,  βασανίστρια,  ή,  Ι 

(βασανίζω) : — an  examiner,  questioner,  torturer. 

BA'2A~N02,  η,  the  touchstone,  Lat.  lapis  Lydius,  | 
by  which  gold  was  proved,  see  παρατρίβω.  II.  j 

metaph.  a  test  to  try  whether  a  thing  be  genuine  or  | 
not.  III.  inquiry,   esp.   by   torture,   the   ques- 

tion. 2.  torture,  anguish,  disease. 

βασεΰμαι,  βασίΰνται,  Dor.  for  βήσομαι,  βησονται, 
fut.  of  βαίνω. 

βασίλεια,  ή,  (βασιλεύε)  a  queen,  princess,  lady  of 
royal  blood. 

βασιλεία,  ή,  (βασιλεύω)  a  kingdom,  dominion :  he- 
reditary monarchy,  opp.  to  rvpavvis. 

βασίλειον,  τό,  mostly  in  plur.,  a  palace :  also  the 
royal  treasury  or  tent.     Strictly  neut.  from 

βάσίλειος,  ov,  and  a,  ov,  Ion.  βασιλήϊος,  η,  ov, 
kingly,  royal.     From 

ΒΑν2ΓΛΕΤ']£,  εωε  Ion.  rjos,  6,  ace.  βασιλέα, 
contr.  βασιλή :  pi.,  nom.  βασιλεΐε,  old  Att.  -77s,  Ion. 
-ήεε  : — a  king,  prince,  of  gods  and  men  : — hence  are 
formed  the  Comp.  βασιλεύτεροε,  a,  ov,  more  kingly ; 
Sup.  βασιλεύτατοε,  η,  ov,  most  kingly.  II.  the 

second  0/  the  nine  Archons  at  Athens  was  called  βα- 
σιλεύε :  he  had  charge  of  the  public  worship,  and  the 
conduct  of  criminal  processes.  III.  after  the 

Persian  war  the  king  of  Persia  was  called  βασιλεύε 
(without  the  Art.),  or  δ  μεηαε  βασιλεύε.     Hence 

βασιλεύω,  f.  σω,  to  be  king,  to  rule :  in  aor.  ι  βασι- 
λεΰσαι,  to  be  made  king.  II.  c.  dat.  to  rule  over 

a  people : — Pass,  to  be  governed  by  a  king,  to  be  under 
a  king. 

βασΐλη'ίη,  ή,  Ion.  for  βασιλεία. 

βασίλήϊος,  η,  ov,  Ion.  for  βασίλειοε. 

βασΐληίς,  ίδοε,  ή,  pecul.  fern,  of  βασίλειοε,  royal. 

βασιλί£ω,  f.  σω,  (βασιλεύε)  to  be  of  the  king's  party. 

βασιλικός,  77,  op,  like  βασίλειοε, royal, of a  king.  2. 
of  or  for  a  king,  princely.  II.  as  Subst.,  βασι- 

λικυε,  δ,  a  courtier,  nobleman. 

βασιλιναΰ,  barbaric  form  of  βασίλιννα,  βασίλισσα. 

βασίλιννα  and  βασίλισσα,  ή,  =  βασίλεια,  a  qxieen. 

βασίλίς,  ίδος,  η,  =  βασίλεια,  a  queen, princess.  2. 
as  Adj.  =βασιλη >ts,  royal. 

βάσιμος,  ov,  (βαίνω)  passable  :  accessible. 

βάσις,  εωε,  ή,  (βαίνω)  a  stepping :  a  step,  walk.  II. 
that  whereon  one  steps,  ground :  a  pedestal. 

βασκαίνω,  fut.  άνω :  aor.  ι  εβάσκηνα :  aor.  1  pass. 
εβασκάνθην :  (βάσκω)  : — to  use  ill  words  of  another, 
esp.  to  slander,  disparage.  II.  to  use  ill  words  to 

another,  bewitch  by  spells  or  by  means  of  an  evil  eye, 
Lat.  fascinare. 

βασκανία,  ή,  (βάσκανοε)  slander,  envy,  malice. 

βάσκανος,  ov,  (βασκαίνω)  slanderous,  envious,  ma- 
lignant. 2.  a  sorcerer. 

βασκάς,  άδοε,  ή,  a  kind  of  duck. 

βάσκε,  imperat.  of  an  obsol.  verb  βάσκω,  another 
form  of  βαίνω,  as  χάσκω  of  χαίρω;  βάσκ  ϊθι,  speed 
thee  I  away  Ι  βάσκετε  away! 

βασμός,  Ion.  for  βαθμόε. 


βασσα,  Dor.  for  βήσσα. 

βασσάρα,  ή,  -  άλώπηξ,  a  fox.  (Of  Thracian  origin.) 

βασσάριον,  τό,  Dim.  of  βασσάρα. 

βάσσων,  ov,  gen.  ονοε^  Dor.  comparat.  of  βαθύε. 

βάσταγμα,  ατοε,  τό,  that  which  is  borne,  a  bid- 
den. If.  that  which  bears,  a  staff".     From 

BASTA'Zil,  f.  άσω :  aor.  ι  εβάστασα,  later  εβά- 
στασα :  aor.  1  pass,  εβαστάχθην : — to  lift,  lift  up, 
raise  :  metaph.  to  extol,  exalt.  II.  to  bear,  sup- 

port, hold  upright :  to  bear  in  mind,  consider.         III. 
to  carry  off.  IV.  to  handle,  touch.     Hence 

βαστακτός,  η,  6v,  verb.  Adj.,  to  be  borne. 

βάταλος,  ό,  a  lisper. 

βατεω,  f.  ήσω,  (βαίνω)  to  mount,  cover,  of  animals. 

βάτην,  Ep.  for  εβητην,  3  dual  aor.  2  of  βαίνω. 

βατηρίς,  ίδοε,  ή,  (βατεω)  fern.  Adj.  for  mounting. 

βατία|  ή,  =  βάτοε,  a  bush,  thicket. 

βατιδο-σκόττος,  ov,  (βάτιε,  σκοπεω)  looking  after 
roaches  or  skaits,  greedy  for  them. 

βατίς,  ίδοε,  ή,  (βάτοε)  the  prickly  roach  or  the  skait. 

βατο-δρόπος,  ov,  (βάτοε,  δρέπω)  pulling  thorns  off 
or  up. 

BA'TOS,  57,  a  bramble  or  any  prickly  bush. 

βάτος,  ό,  the  Hebrew  solid  measure  bath. 

βατός,  ή,  όν,  (βαίνω)  passable. 

βατράχειος,  ov,  (βάτραχοε)  of  or  belonging  to  a 
frog :  βατράχειον  (sub.  χρώμα),  frog-colour,  pale 
green. 

βατραχίς,  ΐδοε,  and  ίδοε,  ή,  a  frog-green  coat.    From 

ΒΑΤΡΑΧΟΙ,  ό,  a  frog,  Lat.  rana.  2.  the  frog 
of  a  horse's  hoof,  [a] 

βατταρί£ω,  fut.  Att.  ΐώ,  (Βάττοδ)  to  stammer. 

βαττο-λογέω,  =  βατταρίζω,  (Βάττοε,  λόγοδ)  to 
babble,  use  vain  repetitions. 

Βάττος,  δ,  Stammerer,  name  of  a  king  of  Cyrene. 
(Formed  from  the  sound.) 

βανζω,  Dor.  βαΰσδω:  fut.  βαίξω: — to  cry  βαν,  βαν, 
to  bark :  hence  to  wail,  mutter :  to  reproach.  II. 

transit,  to  cry  aloud  for. 

βαύκαλις,  ιδοε,  η,  a  wine-cooler. 

βαΰνος  or  βαυνός,  ό,  (ανω)  a  furnace,  forge. 

βαΰσδω,  Dor.  for  βανζω. 

βαφή,  η,  (βάπτω)  a  dipping,  as  of  red-hot  iron  in 
cold  water.  II.  a  dipping  of  cloth  in  dye,  dyeing: 
also  the  dye  itself. 

βαφήναι,  aor.  2  inf.  pass,  of  βάπτω. 

βάψις,  εωε,  ή,  (βάπτω)  a  dipping,  dyeing. 

ΒΔΕ'ΛΛΑ",  ή,  a  leech,  Lat.  hirudo. 

βδέλυγμα,  τό,  (βδελύσσω)  an  abomination,  esp.  of 
idols. 

βδελυκτός,ή,  όν,  (βδελύσσω)  disgusting,  abominable. 

βδελύκ-τροιτος,  ov,  (βδελνκτόε,  τρόποε)  —  foreg. 

ΒΔΕΛΤνΡΟ'2,  ά,  όν,  abominable,  disgusting.  Hence 

βδελύσσω,  Att.  -ττω :  fut.  ξω :  to  cause  to  stink, 
make  loathsome.  II.  mostly  used  as  Dep.  βδε- 

λύττομαι,  with  fut.  med.  and  pass,  βδελύξομαι,  βδε- 
λυχθήσομαι,  aor.  I  med.  and  pass,  εβδελυξάμην, 
εβδελύχθην : — to  feel  disgust  at,  to  detest,  have,  a 
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horror  of.     But  all  these  forms,  as  well  as  perf.  εβδέ- 
λνγμαι  occur  in  pass,  sense,  to  be  abominated. 

ΒΔΕΏ,  f.  βδέσω,  to  break  wind :  to  stink. 

βδυλλω,  =  βδέω  :  c.  ace.  to  be  afraid  of. 

βεβάάσι,  Ep.  3  pi.  pf.  οι  βαίνω. 

βέβαιος,  α,  ον,  also  os,ov ,  (βαίνω) firm,  steady :  stead- 
fast, trusty,  sure,  safe:  to  βέβαιον  certainty.     Hence 

β<εβαιότη5,  ητος,  ή.  firmness,  steadfastness,  safety. 

βεβαιόω,  f.  ώσω,  to  make  firm,  establish: — Med.  to 
establish  for  oneself  to  confirm,  secure. 

βεβαίωΞ,  Adv.  of  βέβαιος,  steadfastly,  firmly. 

βεβαίω<χις,  εως,ή,  a  making  fast  or  sure,  establishing. 

βεβάμεν,  βεβάναι,  Ep.  syncop.  forms  of  βεβηκέναι, 
inf.  of  βαίνω,   [α] 

βέ'βαμμαι,  pf.  pass,  of  βάτττω. 

βεβάρηώε,  weighed  down,  Ep.  pf.  part,  of  βαρέω. 

βεβασαν,  Ep.  3  pi.  plqpf.  of  βαίνω. 

βεβάσι,  Att.  contr.  from  βεβάασι,  Ep.  3  pi.  pf.  of 
βαίνω. 

βεβαώε,  βεβαυϊα,  Ep.  for  βεβηκώς,  pf.  part,  of  βαίνω. 

βεβηκα,  pf.  of  βαίνω. 

βεβήκειν,  Ion.  for  έβεβήκειν,  plqpf.  of  βαίνω. 

βέβηλος,  ον,  (βαίνω,  βηλός)  allowable  to  tread, 
permitted  to  human  use,  like  Lat.  profanus,  opp.  to 
sacred.  II.  of  men,  unhallowed,  profane,  unholy. 

Hence 

βεβηλόω,  f.  ώσω,  to  profane,  to  pollute* 

βεβίασ-μαι,  pf.  pass,  of  βιάζω. 

βεβίηκα,  pf.  of  βιάω. 

βεβλάστηκα,  pf.  of  βλαστάνω. 

βεβλαφα,  βεβλύμμαι,  pf.  act.  and  pass,  of  βλάπτω. 

βεβλάψομαι,  fut.  3  pass,  of  βλάπτω. 

βεβλεφα,  βεβλεμμαι,  pf.  act.  and  pass,  of  βλέπω. 

βεβληαι,  2  sing.  pf.  pass,  of  βάλλω. 

βεβλήαται,  βεβλήατο,  Ion.  3  plur.  pf.  and  plqpf. 
pass,  of  βάλλω. 

βεβληκα,  βεβλημαι,  pf.  act.  and  pass,  of  βάλλω. 

βεβλήκειν,  βεβλήμην,  Ep.  plqpf.  act.  and  pass,  of 
βάλλω. 

βεβληται,  βεβλητο,  3  sing.  pf.  and  plqpf.  pass,  of 
βάλλω. 

βεβλΐκα,  pf.  of  βλίττω. 

βεβολήατο,  3  plur.  plqpf.  pass.,  and  βεβολημενος, 
pf.  pass,  part.,  of  βολέω  for  βάλλω. 

βεβούλημαι,  pf.  of  βονλομαι. 

βεβούλευκα,  βεβουλευμαι,  pf.  act.  and  pass,  of 
βουλώνω. 

βεβρασμαι,  pf.  pass,  of  βράσσω. 

βε'βρϊθα,  pf.  of  βρίθω. 

βεβροτωμενοβ,  pf.  part.  pass,  of  βροτόω. 

βεβρΰχε,  v.  βρνχάομαι. 

βεβρώθω,  poet.  form,  of  βιβρώσκω,  to  eat  up. 

βεβρωκα,  βέβρωμαι,  pf.  act.  and  pass,  of  βιβρώσκω. 

βεβρώβ,  syncop.  for  βεβρωκώς,  pf.  part,  of  βιβρώσκω. 

βεβρώσομαι,  fut.  3  pass,  of  βιβρώσκω. 

βεβυσμαι,  pf.  pass,  of  βύζω. 

βεβώς,  βεβώσα,  Att.  contr.  of  βεβαώς,  Ep.  pf.  part, 
of  βαίνω. 


βε'η,  2  sing,  of  βέομαι,  Ep.  fut.  of  βαίνω. 

βείομαι,  Ep.  for  βήσομαι,  fut.  of  βαίνω,  I  will  walk 

or  live. 
βείω,  Ep.  for  βώ,  aor.  2  subj.  of  βαίνω. 
βεκκε-σεληνοβ,  ον,  (βεκός,  σελήνη)  old-fashioned, 
out  of  date,  dotard :  simple,  silly. 
βεκό%,  τύ,  bread :  said  to  be  a  Phrygian  word. 

βελεμνον,  τό,  poet,  for  βέλος,  a  dart,  javelin. 

βελόνη,  ή,  (βέλος)  an  arrow-head:  point  of  a  spear: 
a  needle. 

βελονο-ττώληΞ,  ον,  δ,  (βελόνη,  πωλέομαι)  a  needle- 
seller. 

βελθ5,  εος,  τό,  (βάλλω)  like  Lat.  jaculum  (from 
jacio),  anything  thrown,  a  bolt,  arrow,  dart.  2. 

metaph.,  ayava  βέλεα  of  Apollo  and  Artemis  are  used 
of  sudden,  easy  death  ;  δνσομβρα  βέλη  the  arrows  of 
the  storm  ;  ομμάτων  βέλος  glances  shot  from  the  eye. 

βελτεροβ,  α,  ον,  =  βελτίων,  poet.  Comp.  of  ayaOos, 
better.     Hence  also  a  rare  Sup.  βελτατος,  η,  ον. 

βελτιστοβ,  η,  ον,  Sup.  of  ayaOas,  best. 

βελτίων,  ον,  gen.  ovos,  Comp.  of  dyaeos,  better. 

βεμβϊκιάω,  (βέμβιξ)  to  spin  like  a  top. 

βεμβΐκί£ω,  f.  ίσω,  (βέμβιξ)  to  spin  as  one  does  λ 
top,  to  set  a  going. 

ΒΕ'ΜΒΙΞ,  Tkos,  37,  Lat.  turbo,  a  top. 

βενδίδειον,  τό,  the  temple  ofBendis,  (a  name  of  Diana). 

BE'N0O2,  cos,  τό,  (poet,  for  βάθος,  as  πένθος  for 
πάθος)  the  depth  of  the  sea,  Lat.  fundus ;  βένθοσδε 
to  the  bottom ;  βένθεα  νλης  the  depths  of  the  wood. 

βεντιστοβ,  α,  ον,  Dor.  for  βέλτιστος. 

βεομαι,  Ep.  for  βήσομαι,  fut.  of  βαίνω. 

βέρεθρον,  τό,  Ep.  and  Ion.  for  βάραθρον. 

βερεσχεθος,  δ,  a  booby. 

βή,  poet,  for  εβη,  3  sing.  aor.  2  of  βαίνω. 

βήθι,  βήναι,  aor.  2  imperat.  and  inf.  of  βαίνω. 

βηλόβ,  δ,  (βαίνω)  the  threshold,  Lat.  limen. 

βήμα,  ατός,  τό,  (βαίνω)  a  pace,  step,  footstep :  a 
place  to  set  foot  on.  II.  a  raised  step  :  a  tribune 

to   speak  from,  esp.   in  the  Pnyx  at  Athens,   Lat. 
rostra,  suggestum  or  -us. 

βήμεν,  Ep.  for  εβημεν,  ι  plur.  aor.  2  of  βαίνω. 

βήμεναι,  Ep.  for  βήναι,  aor.  2  inf.  of  βαίνω. 

βήν,  Ep.  for  εβην,  aor.  2  of  βαίνω. 

βήναι,  aor.  2  inf.  of  βαίνω. 

βή£,  βηχόβ,  ή,  or  δ,  (βήσσω)  a  cough,  Lat.  lussis. 

βήρυλλος,  ή,  a  jewel  of  sea-green  colour,  beryl. 

βήσα,  Ep.  for  εβησα,  aor.  I  act  of  βαίνω. 

βήσεο,  Ep.  for  βήσαι,  aor.  I  med.  imperat.  of  βαίνω. 

βήσετο,  Ep.  for  εβήσατο,  sing.  aor.  I  med.  of  βαίνω. 

βήσομαι,  fut.  of  βαίνω. 

βήσσα,  Dor.  βάσσα,  ή,  (βαίνω)  Lat.  saltus,  a 
wooded  valley  or  glen;  ονρεος  εν  βήσστ}σι  in  the 
mountain  glens.     Hence 

βησσήεις,  εσσα,  εν,  woody. 

ΒΗ'22Ω,  Att.  βήττω,  f.  βήξω :  aor.  ι  έβηξα  :—to 
cough. 

βήτ-αρμων,  όνος,  δ,  (βαίνω,  αρμός)  a  dancer. 

βήτην,  poet,  for  ίβήτην,  3  dual  aor.  2  of  βαίνω. 
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ΒΓΑ,  Ion.  βίη,  ή,  bodily  strength,  force,  might,  Lat. 
vis  :  often  periphr.  with  a  gen.  of  the  person,  βίη 
'Κρακληος  the  strong  Hercules.  II.  force,  an  act 

of  violence;  βία.  τινός  against  one's  will.  [Ϊ]     Hence 

βίάζω,  f.  άσω,  to  force,  constrain:  Pass,  aor.  I 
Ιβιάσθην  :  pf.  βεβίασμαι: — to  have  violence  done 
one,  to  suffer  violence ;  βιάζομαι  τάδε  I  am  wronged 
herein.  II.  Dep.,  with  aor.  I  med.  Ιβιασάμην, 

and  (sometimes)  pf.  pass,  βεβίασμαι  : — to  force  a  man, 
constrain,  overpower;  βίαζεσθαι  αυτόν  to  do  oneself 
violence :  to  carry  by  force  or  assault :  absol.  to  use 
force,  force  one's  way. 

βίαιο-μάχας,  α,  δ,  (βίαιος,  μάχη)  fighting  violently. 

βίαιος,  a,  ov,  also  os,  ov,  {βία)  forcible,  violent  : 
acting  with  viole?tce ;  πρ)ς  τδ  βίαιον  by  force.  2. 

piss. forced:  compulsory.     Hence 

βΐαιότης,  77x05,  ή,  violence. 

βιαίω$,  Adv.  of  βίαιος,  by  force,  perforce. 

βΐ-αρκής,  is,  (βίος,  άρκέω)  supplying  the  necessaries 
of  life. 

βιαστής,  ov,  6,  (βιάζω)  one  who  uses  force,  a  vio- 
lent man. 

βΐατής,  ου,  δ,  =  βιαστής. 

βϊάω  :  perf.  βίβίηκα  : — older  Ερ.  form  of  βιάζω,  to 
force,  constrain: — Med.,  βιάομαι,  ϊ.ησομαι,  to  force, 
treat  with  violence:  also  to  overreach,  defraud,  νωϊ 
μισθυν  βιήσατο  he  cheated  us  of  our  pay : — Pass., 
aor.  ι  \βιήθην,  to  be  constrained  ox  overpowered. 

βΐβά£ω,  f.  άσω  Att.  βιβω,  Causal  of  βαίνω,  to  make 
to  go  up,  lift  up,  exalt. 

βίβάς,  άσα,  άν,  part.  pres.  formed  as  if  from  a  verb 
βίβημι,  =  βαίνω. 

βίβάσθων,  ονσα,  ov,  part.  pres.  of  a  verb  βιβάσθω, 
=  βαίνω,  to  stride;   μαιφά  βιβάσθων  \ong-striding. 

βΐβάω,  poet,  collat.  form  of  βαίνω,  to  stride;  πέλωρα 
βιβάν  to  take  huge  strides ;  part,  βιβων,  βιβωσα. 

βιβλάριον,  τό,  Dim.  of  βίβλος,  a  little  book  or 
scroll : — so  also  βιβλαρίδιον,  τό. 

Βίβλινος  oTvos,  δ,  Biblian  wine,  from  Biblis,  a  hill 
in  Thrace. 

βιβλιοθήκη,  ή,  (βιβλίον,  θήκη)  a  book-case:  library. 

βιβλίον,  τό,  Dim.  of  βίβλος,  a  paper,  scroll. 

βιβλιο-ιτώλης,  ου,  δ,  (βιβλίον,  πωλίω)  a  bookseller. 

BI'BAOS,  ή,  the  inner  bark  of  the  papyrus.  II. 

the  paper  made  of  this  bark  :  hence  a  paper,  book. 

ΒΙΒΡίΙ'^ΚΠ,  fut.  βρώσομαι :  aor.  ι  'ίβρωσα  :  aor. 
2  'ίβρων :  perf.  βέβρωκα,  part,  βςβρωκώς,  by  syncop. 
βξβρώς. — Pass.,  fut.  βρωθήσομαι  :  fut.  3  βφρώσομαι: 
aor.  Ι  ίβρώθην:  pf.  βίβρωμαι : — to  eat,  gnaw,  eat  up, 
consume :  c.  gen.  to  eat  of  a  thing. 

βιβώ,  Att.  fut.  of  βιβάζω. 

βιβών,  contr.  from  βιβάων,  part,  of  βιβάω. 

βιήσατο,  Ερ.  3  sing.  aor.  I  med.  of  βιάω. 

BI~KOS,  δ,  an  earthen  wine-vessel. 

ΒΓΝΕ'Ώ,  colre,  of  illicit  intercourse,  opp.  to  δπνίω. 

βιο-δότης,  δ,  (βίος,  δίδωμι)  the  giver  of  life  ox  food. 

βιό-δωρος,  ov,  (βίος,  δωρον)  life-giving,  bounteous. 

βιο-δώτηε,  δ,  poet,  for  βιοδότης. 


βιο-θάλμιος,  ov,  (βίος,  θάλλω)  lively,  strong,  hale. 
βιο-θρεμμων,  ov,  gen.  ovos,  (βίο$,  τρέφω)  support- 
ing life. 

ΒΙΌ5,  δ,  life,  the  course  of  life:  lifetime.  II. 

manner  or  means  of  living :  one's  living,  livelihood. 
BIO'S,  δ,  a  bow. 

βιο-στερής,   €S,   (βώ$,  στζρίω)  robbing   of  life  ox 
means.  II.  pass,  in  want  of  means. 

βιοτεία,  ή,  (βΐοτ(ύω)  a  way  of  life,  livelihood. 
βιοτεύω,  f.  σω,   (βιόω)  to  live,  subsist;  βιοτίύ^ιν 
άττό  tivos,  to  live  by  a  thing. 
βιοτή,  ή,  Lat.  vita,  =  fiioTos. 
βιότης,  ητος,  ή,=βίοτος. 
βιότιον,  τό,  Dim.  of  βίοτος,  a  scant  living. 
βίοτος,  δ,  (βιόω)  life :   means  of  life. 
βιονς,  aor.  2  part,  of  βιόω. 

βιο-φειδής,  ts,  (βίος,  φείδομαι)  stingy,  sparing. 
βιόω:  f.  βιώσομαι,  later  βιώσω:  aor.  ι  (βίωσα: — ■ 
aor.  2  Ιβίων  (as  if  from  a  verb  βίωμι)  ;  3  sing,  im- 
perat.  βιώτω  ;  subj./3tcD;  opt.  βι<1ην;  inf.  βιώναι ;  part. 
βιούς :  (βίος,  Lat.  vivo)  : — to  live,  esp.  to  live  hap- 
pily : — Pass.,  βιονται  one  lives,  Lat.  vivitur. 

βιόωνται,  βιόωντο,  Ερ.  3  plur.  pres.  and  imperf. 
med.  of  βιάω. 

βιωατο,  for  βίωντο,  3  pi.  pres.  med.  opt.  of  βιάω. 

βιωην,  aor.  2  med.  opt.  of  βιόω. 

βιώναι,  inf.  of  βιόω. 

βιώσιμος,  ov,  (βιόω)  to  be  lived,  worth  living,  poc- 
sible  to  live. 

βίωσις,  €ως,  ή,  (βιόω)  a  living,  manner  of  life. 

βιώσκομαι,  Dep.,  causal  of  βιόω,  to  quicken,  make 
alive :   2  sing.  Ep.  aor.  ι  Ιβιώσαο. 

βιωτικός,  η,  όν,  (βιόω)  fit  for  life,  lively.  II. 

of  or  pertaining  to  life. 
*.  βιωτός,  ή,  όν,  =  (βιόω)  to  be  lived,  worth  living  for. 

βιώτω,  3  sing,  imperat.  aor.  2  of  βιόω. 

βλάβ€ν,  Ep.  for  Ιβλάβησαν,  3  pi.  acr.  2  pass,  of 
βλάπτω. 

βλαβερός,  ά,  όν,  (βλάπτω)  hurtful,  noxious. 

βλάβη,  ή,  (βλάπτω)  hurt,  harm,  damage ;  βλάβης 
δίκη  an  actions/or  damage  done. 

βλαβήναι,  aor.  2  pass.  inf.  of  βλάπτω. 

βλαβήσομαι,  fut.  2  of  βλάπτω. 

βλάβομαι,  =  βλάπτομαι,  only  in  3  sing,  βλάβ^ται. 

βλάβος,  cos  contr.  ους,  τό,  =  βλάβη,  hurt,  damage. 

BAAISO'S,  17,  όν,  having  the  legs  bent  inwards  : 
generally,  crooked. 

βλακεία,  η,  (βλακ(ύω)  slackness,  sloth,  stupidity. 

βλΰκεύω,  (βλάξ)  to  be  slack,  lazy,  indolent. 

βλάκικός,  η,  όν,  (βλάξ)  indolent,  stupid.    Adv.  -κως. 

βλακώδης,  es,  (βλάξ,  έΐδος)  lazy,  sluggish. 

ΒΛΑ'Ξ,  βλακός,  δ,  ή,  (akin  to  μαλακός)  lazy,  in- 
active,  sluggish.  Irreg.  Comp.  βλάκίστερος  or  βλά- 
κωτΐρος. 

ΒΛΑ'ΠΤη:  fut.  βλάψω:  Ep.  aor.  τ  βλάψα:  pf. 
βέβλαφα  ox  (βλαφα. — Pass.,  fut.  2  βλαβήσομαι,  fut. 
3  βεβλάψομαι ;  fut.  med.  βλάψομαι,  used  as  pass. : 
aor.  Ι  ίβλάφθην,  more  usu.  aor.  2  Ιβλάβην  [α] :  p£» 
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βέβλαμμαι : — to  hinder,  weaken,  stop ;  c.  gen.  to  hin- 
der from;    βλαβέντα  λοίσθιων  δρόμων  arrested  in 

its    Jast   course;    βλαφθεις    kv    'όζω   caught   in    the 

branches.  2.  of  the  mind,  to  blind,  deceive,  mis- 

lead. 3.  to  harm,  damage,  hurt,  mar. 

βλαστάνω,  fut.  βλαστήσω :  aor.  2  'έβλαστον ;  later 

aor.  ι  ^βλάστησα :   pf.  βεβλάστηκα  or  έβλάστηκα : 

(βλαστέω)  : — to  bud,  sprout :  generally,  to  burst  forth, 
grow. 

βλάστη,  ή,  =  βλαστό*,  a  bud,  sprout,  leaf.  II. 

increase,  growth. 

βλάστημα,  ατός,  τό,  and  βλάστημοβ,  δ,  =  βλάστη. 

BAASTO'S,  ό,  a  bud,•  shoot,  sucker,  Lat.  germen. 

βλασφημέω,  f.  ήσω :  pf.  βζβλασφήμηκα :  (βλάσ- 
φημος) :  —  to  drop  profane  words,  speak  pro- 
fanely. 2.  to  speak  ill  or  to  the  prejudice  of  one, 
to  defame:  to  blaspheme.     Hence 

βλασφημία,  ή,  profane  language.  2.  evil-speak- 
ing, blasphemy. 

βλάσφημοβ,  ov,  (βλάξ,  φήμη)  speaking  pro- 
fanely. 2.  evil-speaking,  slanderous. 

ΒΛΑΤ'ΤΗ,  77,  mostly  in  plur.  βλαυται,  ων,  at,  a 
kind  of  slippers  or  sandals,  Lat.  soleae. 

βλαυτίον,  τό,  Dim.  of  βλαύτη. 

βλαφθέίς,  aor.  I  pass.  part,  οι  βλάπτω. 

βλαχά,  Dor.  for  βλαχή. 

βλάψα,  Ep.  for  'έβλαψα,  aor.  I  of  βλάπτω. 

βλάψιβ,  (ως,  ή,  (βλάπτω)  a  harming,  hurting. 

βλαψί-φρων,  ov,  gen.  ovos,  (βλάπτω,  φρήν)  mad- 
dening. 2.  mad:  Adv.  βλαψιφρόνως,  madly. 

βλέίο,  2  sing.  Ep.  aor.  2  med.  opt.  of  βάλλω. 

βλεμβαίνω,  (βρέμω)  to  vaunt  or  be  proud  of  a  thing ; 
σθένπ  βλεμεαίνων  exulting  in  his  strength. 

βλέμμα,  ατός,  τό,  (βλέπω)  a  look,  glance :  the  eye. 

βλίΐτοισα,  Dor.  for  βλέπουσα. 

βλ€ττο3,  τό,  =  βλέμμα,  a  look. 

βλετττϊον,  verb.  Adj.  of  βλέπω,  one  must  look. 

βλίΐΓΤΐκόβ,  η,  όν,  (βλέπω)  of  or  for  sight. 

βλετττόε,  ή,  όν,  seen,  worth  seeing.     From 

ΒΑΕΊΙΩ,  f.  ψω ;  aor.  ι  έβλίψα :  pf.  βέβλςφα  :— 
Pass.,  aor.  ι  έβλέφθην :  pf.  βέβλαμμαι : — to  look, 
see:  to  look  on,  look  at:  also  c.  ace,  "Αρη,  φόβον 
βλέπειν  to  look  fury,  terror ;  in  Comedy,  κάρδαμα, 
νάπυ  βλέπζιν  to  look  cress,  mustard,  i.  e.  to  have  a 
sour  or  bitter  look.  II.  to  look  in  a  particular 

direction,  to  turn  towards  :  esp.  of  aspects  ;  οικία  προς 
μεσημβρίαν  βλέπουσα  a  house  looking  towards  the 
south.  III.  to  see  the  light,  with  or  without 

φάος,  hence,  to  live.  IV.  to  look  and  long  after 

a  thing,  c.  inf.  1.  to  take  care  of,  look  to  or  to 

beware  of  a  thing. 

βλ€φαρΐ3,  ίδος,  ή,  an  eyelash.     From 

βλ«φαρον,  τό,  (βλέπω)  an  eyelid.  II.  in  plur. 

the  eyes :  άμέρας  βλέφαρον,  eye  of  day,  i.  e.  the  sun  ; 
νυκτός  βλέφορον,  i.  e.  the  moon. 

βλήεται  for  βλήηται,  Ep.  aor.  2  pass.  subj.  of  βάλ- 
λω, βληται. 

βληθεΐΞ,  aor.  I  pass.  part,  of  βάλλω. 


βληθήσομαι,  fut.  3  pass,  of  βάλλω. 

βλήμα,  ατοί,  τό,  (βάλλω)  a  throw,  cast.  2.  a 

shot,  wound.  3.  a  coverlet. 

βλήμενοβ,  η,  ov,  Ep.  aor.  2  pass.  part,  of  βάλλω. 

βλήναι,  βλήσθαι,  aor.  2  inf.  of  /βάλλω. 

βλήσθαι,,  Ep.  aor.  2  pass.  inf.  of  βάλλω. 

βλήσομαι,  Ep.  fut.  of  βάλλω. 

βλτγτέος,α,ον, verb.  Ad],  of  βάλλω,  to  be  thrown.  2. 
βλητέον,  one  must  throw. 

βλήτο,  3  sing,  Ep.  aor.  2  pass,  of  βάλλω. 

βλητ05,  ή,  όν,  (βάλλω)  hurled,  struck. 

βλήτρον,  τό,  (βάλλω)  an  iron  nail. 

βληχάομαι,  fut.  ήσομαι :  Dep. :  (βληχή)  : — to  bleat, 
of  sheep  and  goats. 

ΒΛΗΧΗ',  ή,  a  bleating:  generally,  the  wailing  of 
children,  Lat.  vagitus. 

βληχρόβ,  ά,  όν,  weak,  feeble,  sluggish :  also  with  α 
euphon.,  άβληχρό$.     Adv.  -ρως,  slightly. 

ΒΑΗ'ΧίΙΝ,  ωνος,  ή :  ace.  βλήχω :  Ion.  γλήχων, 
Dor.  γλάκων  : — pennyroyal.     Hence 

βληχωνίαβ,  ου,  δ,  prepared  with  pennyroyal. 

ΒΛΓΤΤΩ,  Ion.  βλίσσω:  f.  βλίσω:  aor  έβλΐσα: 
— to  cut  out  the  comb  of  bees,  to  take  the  honey. 
(From  μέλι  with  β  added,  as  βλάξ  from  μαλακός.) 

BAO^T'PO'5,  ά,  όν,  grim,  stern:  also  burly, 
manly,  valiant,  or  coarse,  rough. 

βλοσνρ-ioms,  ιδος,  ή,  (βλοσυρός,  ωψ)  grim-looking. 

ΒΑΥ'ΖΩ,  f.  βλνσω  [ii] :  aor.  ι  'έβλΰσα,  =  βλύω. 
Hence 

βλύσΐ5,  €ως,  ή,  and  βλυσμοΞ,  δ,  a  bubbling  up. 

βλύσσ€ΐ€,  poet,  for  βλύσαι,  3  sing.  opt.  acr.  1  of 
βλυζω. 

ΒΛΤ'Ώ,  f.  βλνσω  [ν],  to  bubble,  spout,  or  gush 
forih :  hence  to  be  full,  to  be  haxighty. 

βλώμαι,  aor.  2  med.  subj.  of  βάλλω. 
βλωθρόε,  ά,  όν,  (βλώσκω)  shooting  up,  high  grow- 
ing, of  trees. 

βλώσκω :  (tenses  formed  from  Root  ΜΟ'ΛΩ),  f. 
μολοΰμαι,  aor.  2  'έμολον  (cf.  θρώσκω,  θορουμαι,  'έθο- 
pov)  :    pf.    μέμβλωκα    (for    μεμόλωκα)  :  —  to    come 

OT g?' 
βοάγριον,  τό,  a  shield  of  wild  bull's  hide.     From 

βό-αγροβ,  ή,  (βονς,  άγριος)  a  wild  bull. 

βοα-θόθ3,  Dor.  for  βοηθόος. 

βόαμα,  ατός,  τό,  (βοάω)  a  shriek,  cry :  a  loud  strain. 

βοάτηδ,  ου,  δ,  fern,  βοάτιε,  ιδος,  ή,  (βοάω)  crying, 
screaming,    [a] 

βό-αυλοβ,  <5,  βό-αυλον,  τό,  (βονς,  αυλή)  an  ox-stall. 

βοάω,  Ep.  3  sing•  βοάα,  3  pi.  βοόωσιν,  part,  βοόων: 
f.  βοήσω,  Att.  βοήσομαι,  Ion.  contr.  βώσω,  βώσομαι: 
aor.  ι  έβόησα,  Ion.  'έβωσα:  pf.  βφόηκα: — Med., 
aor.  ι  έβοησάμην  Ion.  έβωσάμην: — Pass.,  aor.  I 
έβοήθην  Ion.  έβώσθην:  pf.  βφόημαι  Ion.  βέβωμαι: 
(βοή)  : — to  utter  a  cry  from  joy  or  grief,  to  shout: 
of  things,  to  thunder,  roar,  howl:   to  echo.  **• 

trans.,  c.  ace.  pers.  to  call  to  one,  call  on :  to  call  to 
aid.  2.  to  demand  in  a  loud  voice.  3•  t0  n0ise 
abroad,  proclaim. 

F  2 
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βοεικός — βοσκητάον. 


βοεικοδ,  ή,  όν,  {βοΰς)  of  or  for  oxen;  ζεύγη  βοεικά 
wagons  drawn  by  oxen. 

βο€ΐο5  or  βόεοδ,  a,  ov,  {βοΰς)  of  an  ox  or  of  oxen, 
of  ox-hide :  ή  βοεία  or  βο4α,  contr.  βοή,  (sub.  δορά), 
an  ox-hide,  a  shield  of  ox-hide. 

βοζνΒ,  εως,  δ,  (jSoGs)  a  thong  or  cord  of  ox-leather. 

βοή,  ή,  contr.  from  βοεη,  v.  βόειος. 

ΒΟΗ',  ή,  a  cry,  shout,  whether  of  joy  or  grief:  the 
battle-cry,  the  battle  itself;  βοήν  αγαθός,  good  at  the 
battle-cry  or  in  battle :  also  of  the  roar  of  the  sea.  II. 
=  βοήθεια,  aid  called  for,  succour. 

βοη-γβνήε,  is,  (βους,  γενέσθαι)  born  of  an  ox. 

βαηδρομ.€ω,  {βοηδρόμος)  to  run  on  hearing  a  cry, 
haste  to  help,  succotir. 

Βοη-δρομιών,  ωνος,  δ,  the  third  Attic  month,  in  which 
the  Βοηδρυμια  were  celebrated,  in  memory  of  the 
conquest  of  the  Amazons  by  Theseus  ;  answering  to 
the  latter  half  of  September  and  beginning  of  October. 

βοη-δρόμο5,  ov,  {βοή,  δρόμος)  running  to  aid:  as 
Subst.  a  helper. 

βοή0€ΐα,  ή,  {βοηθόε)  help,  aid,  rescue,  support.  II. 
an  auxiliary  force. 

βοηθέω,  Ion.  βω6£ω,  f.  ήσω,  {βοηθός)  So  assist,  suc- 
cour, come  to  the  rescue.     Hence 

βοη9ητ€ον,  verb.  Adj.  one  must  assist. 

βοηθητικόδ,  ή,  όν,  {βοηθεω)  ready  or  able  to  help. 

βοη-Gcos,  ov,  {βοή,  θεώ)  hasting  to  the  battle-shout, 
ivarlike ;  βοήθοον  άρμα  a  chariot  hasting  to  the  battle. 

βοηθό?,  όν,  contr.  from  βοηθόος :  as  Subst.,  βοηθός, 
δ,  an  assistant,  auxiliary,  ally. 

βοηλασία,  ή,  a  driving  of  oxen,  cattle-lifting,  cattle- 
stealing.  II.  a  place  where  oxen  feed,  a  pasture. 
From 

βο-ηλάτηζ,  ου,  δ,  fern.  βοηλάτιδ,  ιδος,  ή,  {βους, 
ελαύνω)  one  that  drives  away  oxen,  a  cattle-steal- 
er. II.  a  drover. 

βοη-νόμοβ,  ov,  =  βουνόμος. 

βότ\ζ,  ου,  δ,  {βοάω)  a  crier. 

βόησιε,  εως,  Ion.  βοητύο,  ύος,  ή,  {βοάω)  a  crying, 
shouting :  esp.  a  cry  for  assistance. 

ΒΟΘΡ02,  δ,  a  pit  or  hole  dug  in  the  ground,  a 
trench,  Lat.  puteus. 

ftodvvos,  δ,  =  βόθρος. 

βοιδάριον,  τό,  Dim.  of  βους. 

βοίδιον,  τό,  Dim.  of  βου$,  a  young  cow  or  ox. 

Βοιωταρχ^ω,  f.  ήσω,  to  be  a  Boectarcb.     From 

Βοιωτ-άρχηβ,  ου,  δ,  {Βοιωτός,  άρχω)  a  Boeotarch, 
one  of  the  chief  magistrates  of  Boeotia.     Hence 

Βοιωτ-αρχία,  ή,  the  office  of  Boeotarch. 

Βοιωτία,  ή,  Boeotia,  so  called  from  its  rich  cattle- 
pastures.     Hence 

Βοιωτιά£ω  and  Βοιωτί£ω,  to  be  like  a  Boeotian :  to 
be  heavy,  dull :  to  speak  Boeotian.  II.  to  side 

with  the  Boeotians. 

Βοιωτίδιον,  τό,  Dim.  of  Βοιωτός,  a  little  Boeotian. 

Βοιωτό$,  ου.  δ,  a  Boeotian. 

Βοιωτι-ουργήδ  ες,  {Βοιωτία,  έργον)  of  Boeotian  work. 

ΒΟΛΒΟΙ,  6,  Lat.  BULBUS,  a  bulb,  bulbous  root. 


βολή,  ή,  {βάλλω)  a  throw,  stroke,  the  wound  of  a  mis- 
sile: — metaph.  a  glance : — βολαϊ  ηλίου  sun-beams. 

βολίζω,  f.  σω,  {βολίς)  to  heave  the  lead,  sound. 

βολίε,  ίδος,  ή,  {βάλλω)  anything  thrown,  a  missile : 
the  sounding-lead.  II.  α  cast  of  the  dice. 

βολίτινοδ,  η,  ov,  of  cow-dung.     From 

βόλΐτον,  βόλΐτοδ,  {βόλος)  coiv-dung. 

βάλλομαι  and  βόλομαι,  Aeol.  for  βονλομαι. 

βολο-κτυττία,  ή,  {βόλος,  κτυπάω)  the  rattling  of  the 
dice. 

βόλο?,  δ,  {βάλλω)  a  throw  with  a  casting-net :  also 
the  thing  caught;  βόλος  ιχθύων  a  draught  of  fishes. 
II.  a  throw  with  dice. 

βομβ-αύλιοδ,  δ,  {βόμβος,  αυλός)  a  bagpiper. 

βομ^ΰντι,  Aeol.  for  βομβοΰσι,  3  pi.  of  βομβεω. 
κ  βομβέω,  f.  ήσω,  {βόμβος)  to  make  a  bumming  noise* 
to  sound  deep  or  hollow :  to  hum,  buzz. 

βομβήβ^,  εσσα,  εν,  {βομβεω)  buzzing,  humming. 

βομβητήδ,  ου,  δ,  {βομβεω)  a  buzzer,  hummer. 

BOMBOS,  δ,  Lat.  BOMBUS,  any  deep  hollow 
soiind,  humming,  buzzing.     (Formed  from  the  sound.) 

βομβυλιόδ,  ου,  δ,  and  ή,  {βόμβος)  a  buzzing  or 
humming  insect,  a  humble  bee. 

βόμβυ|,  twos,  δ,  the  silk-worm. 

βοο-θύτη5,  ου,  δ,  =  βουθύτης. 

βοο-κτασία,  ή,  {βοΰς,  κτείνω)  a  slaying  of  oxen. 

βοο-νόμοβ,  βοο-σφαγία,  etc.,  =  /3ου-. 

βοο-σφαγία,  ή,  {βού%,  σφάζω)  a  slaying  of  oxen. 

βοόω,  Ερ.  for  βοάω. 

ΒΟΡΑ',  ή,  food,  meat. 

βορβορό-θϋμοδ,  ov , {βόρβορος,  θυμός)  muddy-mi?ided, 

BO'PBOPOS,  ό,  slime,  mud,  mire,  Lat.  coenum. 

βορβορο-rapa^is,  δ,  {βόρβορος,  ταράσσω)  a  mud- 
stirrer,  mtid-lark. 

βορβορ-ώδηε,  ες,  {βόρβορος,  είδος)  miry,  slimy. 

BOPE'AS,  ου,  ό  ;  Ion.  Boperjs,  contr.  Βορήδ,  εω  ; 
Att.  Boppas,  a  ; — the  North  wind :  more  strictly,  the 
wind  from  NNE.,  Aquilo.  II.  the  North,  προς 

βορήν  άνεμον  towards  the  North  ;  προς  βορεαν  τινός 
?iorthward  of  a  place. 

Bopeas,  άδος,  ή,  Ion.  Bopeuxs,  poet.  Bopeuxs,  Bo- 
pij'is,  a  Boread,  daughter  of  Boreas.  II.  fern. 

Adj.  northern. 

Bopeios,  a,  ov,  also  os,  ov,  (Bopeas)  belonging  to  the 
North  wind,  northern. 

BopetUTis,  ίδος,  ή,  —  Βορεάς. 

Βορήϊοδ,  η,  ov,  Ion.  for  Βόρειος. 

Βορη'ίβ,  ίδος,  77,  =  Bopeas. 

βορόδ,  ά,  όν,  {βορά)  devouring,  gluttonous. 

Boppaios,  a,  ov,  or  ος,  ov,  =  Βόρειος. 

Boppas,  α,  δ,  Att.  for  Bopeas. 

βόρυε5,  οι,  unknown  Libyan  animals. 

βόσ-is,  εως,  ή,  {βόσκω)  food,  fodder. 

βόσκ6,  Ερ.  3  sing.  impf.  of  βόσκω. 

βοετκή  or  βόσκη,  ή,  {βόσκω)  food,  fodder. 

βόσ-κημα,  ατός,  τό,  {βόσκω)  that  which  is  fed  or 
fatted,  cattle :  a  herd  of  cattle  or  sheep.  U.food. 

βοσκητέαν,  verb.  Adj.  of  βόσκω,  one  must  feed. 


βοσκοί — βονλαύω. 
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βοσκός,  ο,  the  feeder  or  herd  of  the  cattle.     From 

BO'2Kil :  fut.  βοσκήσω,  as  if  from  obsol.  βοσκίω : 
— Act.  of  the  herdsman,  Lat.  pascere,  to  feed,  drive 
to  pasture,  nourish,  support,  maintain : — Pass.,  of 
cattle,  Lat.  pasci,  to  feed,  graze. 

Βοσιτόριος,  a,  ov,  of  the  Bosphorus. 

βόσ-πορος,  δ,  (βονδ,  irvpos)  Bosphorus,  i.  e.  ox-ford, 
name  of  several  straits,  esp.  the  Thracian  and  Cim- 
meriaa. 

βόστρυ£,  ΰχος,  δ,  =  βόστρυχος, 

βοοττρύχιον,  τό,  Dim.  of  βόστρυχος. 

BO'STPTXOS,  δ,  in  plur.  also  βόστρνχα,  τά,  α 
curl  or  lock  of  hair :  poet.,  anything  twisted  or 
wreathed,  as  a  flash  of  lightning,  the  tendril  of  a  vine. 

βοτάρ,ια,  ων,  τά,  {βόσκω)  pastures. 

βοτάνη,  ή,  {βόσκω)  pasture,  grass,  fodder. 

βοτήρ,  fjpos,  δ,  (βόσκω)  a  herdsman,  herd ;  οϊωνων 
βοτήρ  a  watcher  of  birds,  a  soothsayer :  κνων  βοτήρ 
a  herdsman's  dog. 

βοτηρικός,  ή,  όν.  {βοτήρ)  of  or  for  a  herdsman. 

βοτόν,  τό,  {βόσκω)  anything  that  is  fed,  a  beast. 

βοτρΰδόν,  Adv.  (βότρνς)  like  a  bunch  of  grapes,  in 
clusters. 

βοτρύϊος,  α,  ov,  {βότρνς)  of  grapes. 

βοτρυό-δωρος,  ov,  (βότρνς,  δώρον)  grape-producing. 

βοτρυόεις,  εσσα,  ev,  (βότρνς)  clustering. 

βοτρυό-ιταις,  iraidos,  δ,  ή,  (βότρυς,  παις)  child  of 
the  grape. 

βοτρυο-χαίτης,  ov,  δ,  (βότρυς,  χαίτη)  with  cluster- 
ing hair ;  or  with  grapes  in  one's  hair. 

BO'TPT2,  vos,  δ,  a  cluster  or  bunch  of  grapes,  Lat. 
racemus.  II.  =  βότρυχος,  βόστρυχος,  a  curl. 

βότρΰχος,  δ,  =  βόστρυχος. 

βότρυχ-ωδης,  es,  (βότρυχος,  tldos)  like  curls,  curly. 

βότρυ-ωδης,  es,  (βότρυς,  είδος)  like  a  cluster  of 
grapes. 

βον-,  a  form  of  βους  used  in  compos,  to  express 
something  mo?istrous,  e.  g.  βού-τταις,  βον-φάγος ;  as 
we  say  horse-chestnut,  horse-radish,  etc. 

Β0Τ'ΒΑΆΙ5,  los,  7),  an  antelope. 

BOT'BAAO^,  δ,  Lat.  bubalus,  a  buffalo. 

βου-βότης,  ου,  δ,  (βους,  βόσκω)  feeding  cattle :  as 
Subst.,  βουβότης,  δ,  a  cowherd. 

βου-βότος,  ov,  (βοΰς,  βόσκομαι)  grazed  by  cattle. 

βού-βρωστις,  ecus,  ή,  {βον-,  βιβρώσκω)  a  ravenous 
unnatural  appetite  :  metaph.  grinding  poverty  or 
misery. 

BOTBil'N,  ώνος,  δ,  the  groin,  Lat.  inguen.  Hence 

βουβωνιάω,  to  suffer  from  swollen  groins. 

βου-γάϊος,  δ,  {βον-,  γαίω)  a  braggart,  bully,   [d] 

βου-δόρος,  ov,  (βοΰς,  δίρω)  flaying  oxen :  gall- 
ing. II.  as  Subst.  a  knife  for  flaying. 

βου-θερής,  es,  (βονε,  6 άρω)  giving  summer  pasture  : 
summer-feeding. 

βου-θοίνης,  ov,  δ,  (βονς,  θοινάω)  beef-eater. 

βουθΰσία,  τ),  a  sacrifice  of  oxen.     From 

βουθΰτεω,  to  slay,  sacrifice  oxen  :  generally,  to  sacri- 
fice or  slaughter.     From 


βού-θϋτος,  ov,  (βονς,  θύω)  of  or  belonging  to  sacri- 
fices :  sacrificial. 

βουκαΐος,  δ,  (βονκος)  one  who  ploughs  with  oxen. 

βού-κερως,  ων,  gen.  βονκερω,  ace.  pi.  βονκερως, 
(βους,  κέρας)  hortied  like  an  ox : — for  the  accent  see 
Wordsw.  Gk.  Gr.  p.  140. 

βου-κεφδλος,  ov,  (κεφαλή)  bull-headed :  epith.  of 
horses,  because  branded  with  a  bull's  head :  Maced. 
βουκεφάλας,  gen.  a,  name  of  the  horse  of  Alexander 
the  Great. 

βουκολεω,  f.  ήσω,  (βουκόλος)  to  tend  cattle  : — Med. 
to  graze,  range  over  the  pasture.  II.  metaph.  to 

delude,  beguile :  Med.,  ϊλπίδι  βουκολονμαι  I  feed 
myself  on  hopes,  cheat  myself  with  them. 

βουκολία,  ή,  (βουκόλος)  a  herd  of  cattle.  II. 

a  byre,  ox-stall.     Hence 

βουκολιάξομαι,  Dor.  βωκ-,  f.  άγομαι,  to  sing  or 
write  pastorals.     Hence 

βουκολιαστής,  ov,  δ  Dor.  βωκ-,  a  singer  or  maker 
of  pastorals. 

βουκολικός,  ή,  όν,  Dor.  βωκολικός,  ά,  όν,  (βονκό- 
\os)  rustic,  pastoral:  τά  βουκολικά  (sc.  ποιήματα) 
pastoral  poetry. 

βουκόλιον,  τό,  a  herd  of  cattle.     From 

βου-κόλος,  Dor.  βω-κόλος,  δ,  (βονς,  and  obsol.  κολίω 
=  Lat.  colo)  a  cowherd:  herdsman. 

βουκος,  Dor.  βώκος,  δ,  (βονς)  =  βονκαΐο$. 

βουλαϊος,  α,  ον,  {βονλή)  of  or  in  the  Council. 

βουλ-άρχος,  δ,  {βονλή,  άρχω)  the  adviser  of  a  plan, 
Lat.  auctor  consilii. 

βουλεία,  ή,  (βονλ(νω)  the  office  of  cotmsellor. 

βούλευμα,  ατός,  τό,  (βονλεύω)  a  decree  of  the  Coun- 
cil :  generally,  a  resolution,  plan,  design. 

βουλευμάτιον,  τό,  Dim.  of  βούλευμα. 

βοΰλευσις,  εως,  ή,  (βονλενω)  deliberation. 

βουλευτεον,  verb.  Adj.  of  βονλενω,  one  must  take 
counsel. 

βουλευτήρ,  ηρος,  δ,  =  βουλευτής.     Hence 

βουλευτήριος,  ov,  fit  fur  counsel.  II.  as  Subst. 

βονλεντήριον,  τό,  a  Council-chamber,  court-house. 

βουλευτής,  ου,  δ,  (βονλενω)  a  councillor,  one  who 
sits  in  Council.  II.  a  counsellor,  adviser.  Hence 

βουλευτικός,  ή,  όν,  oforfor  the  Council  or  a  Coun- 
cillor ;  'όρκος  βουλευτικός  the  oath  taken  by  the  coun- 
cillors. 1.  as  Subst.,  το  βονλεντικόν  in  the  Athe- 
nian theatre,  the  seats  next  the  orchestra,  belonging 
to  the  Council  of  500.  II.  of  or  for  a  counsellor, 
able  to  advise. 

βουλευτός,  ή,  όν,  devised,  plotted.     From 

βουλεύω,  f.  σω :  pf.  βεβονλενκα  : — Med.,  fut.  -ευσο- 
μαι :  aor.  ι  εβονλενσάμην: — Pass.,aor.  Ι  εβουλενθην: 
pf.  βεβονλευμαι :  but  fut.  med.  is  also  used  in  pass, 
sense  ;  and  aor.  1  and  pf.  pass,  in  med.  sense,  (βουλή) : 
■ — to  take  counsel,  consider  :  in  past  tenses,  to  have  con- 
sidered, and  so  to  determine  or  resolve  upon  a  thing  : 
Med.  to  take  counsel  with  oneself,  and  so  much  like 
the  Act. : — Pass,  to  be  determined  or  resolved  on.  II. 
to  be  a  member  of  the  Council :  to  give  counsel. 
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βουλή — βραδύνω. 


βουλή,  ή,  (βούλομαι)  will,  determination,  Lat.  con- 
silium  : — a  project,  plan,  intention.  2.  counsel, 

advice,  whether  taken  or  given.  II.  also  like 

Lat.  concilium,  the  Council  or  Senate,  esp.  that  of  the 
500  at  Athens. 

βούληαι,  Ep.  for  βούλτ},  2  sing.  subj.  of  βούλομαι. 

βουλήβιβ,  εσσα,  εν,  (βουλή)  of  good  counsel,  sage. 

βουληθεΐΞ,  part.  aor.  I  of  βονλομαι. 

βουλημα,  ατοε,  τό,  (βονλομαι)  a  will,  purpose. 

βούληση,  ecus,  ή,  (βονλομαι)  a  ivilling :  will,  pur- 
pose. 

βουλήσομαι,  fut.  of  βονλομαι. 

βονλη-φόροβ,  ov, (βουλή,  φέρω)  counselling , advising . 

βον-λϊμία,  ή,  (βου-,λιμόε)  ravenous  hunger.  Hence 

βουλΐμιάω,  f.  άσω,  to  suffer  from  ravenous  hunger. 

βούλι-os,  ov,  (βουλή) —βουλευτικόε. 

ΒΟΤ'ΛΟΜΑΙ :  impf.  εβουλόμην,  Att.  also  ήβον- 
λόμην  :  fut.  βονλήσομαι :  aor.  Ι  έβονλήθην,  Att.  also 
ήβονλήθην  :  pf.  βεβούλημαι,  in  compos,  also  med. 
βέβονλα  (προ):  Dep.  : — -to  will,  wish,  be  willing: 
usu.  c.  inf.,  but  also  c.  dat.,  Ύρώεσσιν  εβούλετο  ν'ικην 
he  willed  victory  to  the  Trojans,  or  in  full,  Ύρώεσσιν 
εβούλετο  κυδοε  δρέξαι.  Βούλει  or  βούλεσθε,  with 
the  subj.  adds  force  to  the  demand,  βούλει  φράσω 
woidd  you  have  me  tell ;  ό  βονλόμενοε,  Lat.  quivls, 
the  first  that  offers,  any  one  that  likes.  II.  to 

have  rather,  choose,  prefer,  mostly  with  ή,  as,  βούλομ* 
Ιγώ  λαδν  σόον  εμμεναι,  $■)  άπολέσθαι  I  had  rather  the 
host  were  saved  than  lost. 

βουλό-μαχοβ,  ov,  {βονλομαι,  μάχη)  strife-desiring. 

βουλύο-ios,  ov,  fit  for  unyoking  the  oxen,  \y\.  From 

βου-λϋ-ros,  ο,  (βονε,  λύω)  the  time  for  unyoking  oxen, 
evening :  in  Homer  only  as  Adv.,  βονλντόνδε  towards 
evening,  at  eventide. 

βου-μολγόδ,  ο,  (βονε,  άμέλ~/ω)  cow-milking. 

βουνίτηβ,  ov,  δ,  (βοννόε)  a  dweller  on  hills. 

βου-νόμο5,  ov,  (βοΰε,  νέμω)  cattle-feeding.  Π. 

βού-νομοδ,  grazed  by  cattle  ;  ά-γέλαι  βούνομαι  herds 
of  grazing  oxen. 

BOTNO'2,  ό,  a  hill,  mound. 

βού-irais,  iraioos,  δ,  (βου-,  τταΐε)  a  big,  lubberly 
boy.  2.  of  bees,  born  of  the  ox;  see  Virg.  Georg. 
4.  281. 

βού-τταλίξ,  εωε,  ό,  ή,  (βον-,  πάλη)  hard-struggling. 

βου-ιτάμων,  ov,  gen.  ovos,  (βουε,  πέπάμαι  pf.  of  πάο- 
μαι)  rich  in  cattle. 

βού-πληχτροί,  ov,  (/Sous,  ττληκτρον)  ox-goading. 

βου-ττλήΙ,  ijyos,  δ,  ή,  (βούε,  ττλήσσω)  an  ox-goad : 
an  axe  for  fellitig  an  ox. 

βου-ττοίμην,  ενοε,  δ,  (βονε,  ποιμήν)  a  herdsman. 

βου-iropos,  ov,  (βοΰε,  ττείρω)  ox-piercing ;  βουπυροε 
οβελόε  a  spit  that  would  spit  a  whole  ox. 

βού-TTpcopos,  ov,  (βοΰε,  ττρωρα)  with  the  face  of  an  ox. 

BOT  2;,  ό  or  ή :  gen.  βόοε,  also  poet,  βοΰ:  aec. 
βοΰν,  Ep.  βών,  poet,  also  βόα : — plur.,  nom.  βόεε, 
rarely  contr.  βοΰε  :  gen.  βοών,  rarely  contr.  βων  :  dat. 
βουσί,  poet,  βόεσσι,  rarely  βοσί : — a  bidlock  or  cow, 
an  ox;    in  plur.  cattle.  II.  βοΰε,  ή,  a  shield 


covered  with  ox-hide.  III.  proverb.,  βοΰε  hrrl 

Ύλώσση  βέβηκε,  βοΰε  έπί  Ύλώσσηε  επιβαίνει,  like  vs 
επί  στόμα,  of  people  who  keep  silence  from  some 
weighty  reason,  from  the  notion  of  a  heavy  body 
keeping  down  the  tongue. 

βουβ,  contr.  from  βόαε,  ace.  pi.  of  foreg. 

βου-ίχταθμ,ον,  τό,  (βοΰε,  σταθμόε)  an  ox-stall. 

βου-στάσιδ,  εωε,  ή,  —  foreg. 

βου-στροφηδόν,  Adv.  (βονε,  στροφή)  turning  like 
oxen  in  ploughing :  of  the  early  Greek  manner  of 
writing,  which  went  from  left  to  right,  and  right  to 
left  alternately.     So  Solon's  Laws  were  written. 

βου-στρόφοβ,  ov,  (βοΰε,  στρέφω)  ox-guiding : — as 
Subst.  an  ox-goad. 

βου-σφαγ€ω,  (βοΰε,  σφάζω)  to  slaughter  oxen. 

βούτηβ,  ov,  δ,  (βονε)  a  cow-herd,  herdsman. 

βου-φάγοβ,  ov,  (βοΰε,  φά-yuv)  ox-eating. 

βουφονεω,  f.  ήσω,  (βουφόνοε)  to  slaughter  oxen. 

βουφονία  (sub.  ιερά),  τά,  a  festival  with  sacrifices  of 
oxen.     From 

βου-φόνοβ,  ov,  (/Sous,  φόνοε)  ox-sacrificing.  2. 

at  which  oxen  are  slain. 

βονφορβέω,  f.  ήσω,  (βουφορβόε)  to  tend  cattle. 

βουφόρβια,  ων,  τά,  a  herd  of  oxen.     From 

βου-φορβόε,  όν,  (βοΰε,φέρβω)  ox-feeding : — as  Subst. 
βουφορβόβ,  ό,  a  herdsman. 

βου-φορτ-os,  ov,  (βον-,  φόρτοε)  with  a  great  load. 

βου-χανδής,  έε,  (βοΰε,  χανδάνω)  holding  an  ox. 

βοΰ-χϊλοβ,  ov,  (βοΰε,  χιλόε)  rich  in  fodder. 

βοών,  contr.  part,  of  βοάω.  2.  gen.  pi.  of  βοΰε. 

βο-ώνηβ,  ου,  ό,  (βοΰε,  ώνέομαι)  one  who  buys  oxen 
for  sacrifice. 

βο-<£ττΐ5,  ιδοε,  ή,  (βονε,  ώψ)  ox-eyed,  i.  e.  wilh  large, 
fidl  eyes. 

βοωτεω,  f.  ήσω,  to  plough.     From 

βοώτη5,  ov,  ο,  (βοΰε)  a  ploughman.  II.  Bootes, 
a  name  of  the  constellation  Arcturus. 

βραβεία,  17,  (βραβεύω)  the  office  of  jxidge  or  umpire, 
presidency  of  the  games  :  generally,  arbitration. 

βραβεϊον,  τό,  (βραβεύω)  a  prize  in  the  games. 

BPA^BET'2,  έωε,  ό  :  Att.  ace.  sing,  βραβή,  nom. 
plur.  βραβήε  : — the  judge  who  assigned  the  prizes  at 
the  games  :  generally,  a  judge,  arbitrator,  umpire :  a 
chief,  leader. 

βραβίύω,  f.  σω,  (βράβευε)  to  be  a  judge  or  umpire: 
to  arbitrate,  direct,  govern. 

βράβΰλον,  τό,  a  kind  of  plum  or  sloe. 

βρά.βν\ο<$,  ή,  the  tree  which  bears  βράβνλα. 

BBATXOS,  ό,  hoarseness,  sore  throat.     Hence 

βραγχόβ,  ?7,  ov,  hoarse. 

βραδέως.  Adv.  of  βραδίε,  slowly. 

βραδΐν05,  ά,  όν,  Aeol.  for  ραδινόε. 

βραδίων  [Γ],  βράδιστοε,  poet.  Comp.  and  Sup.  of 
βραδύ  ε. 

βράδος,  eos,  τό,  (βραδύε)  slowness. 

βραδύνω,  f.  ννώ,  (βραδύε)  to  delay  : — Pass,  to  be  de- 
layed. II.  intrans.  to  be  slow  about  a  thing  : — 
Med.  to  be  sloiu,  to  loiter. 


βρ^νττ€ίθής — βρόμος. 
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βραδυ-ιτ€ΐ.θή5,  ες,  (βραδύς,  πείθομαι)  slow  of  persua- 
sion, slow  to  believe. 

βραδυ-ττλοίω,  f.  ήσω,  (βραδύς,  πλέω)  to  sail  slowly. 

βραδύ-πουβ,  6,  ή,  πουν,  τό,  gen.  ποδός,  (βραδύς,  πους) 
slow  of  foot. 

ΒΡΑΔΎ'Σ,  εΐα,  ν  :  Comp.  βραδύτερος  by  poet,  me- 
tath.  βαρδύτερος,  poet,  also  βραδιών  [ϊ]  and  βράσεων  : 
Sup.  βραδύτατος,  poet,  βράδιστος,  and  by  metath. 
βάρδιστοε  :  slow,  heavy;  βάρδιστοι  θ είειν  slowest  at 
running: — metaph.  sloio  of  understanding,  slow.  II. 
of  time,  late. 

βραδυ-σκαληΞ,  ες,  (βραδιά,  σκέλος)  slow  of  foot. 

βραδΰτήβ,  tjtos,  ή,  (βραδύς)  slowness :  dullness. 

βράκος,  τό,  Aeol.  for  ράκος,  a  rich  female  garment. 

βρασθεΐΒ,  aor.  I  pass.  part,  of  βράζω. 

ΒΡΑ'22Ω,  Att.  βράττω  :  f.  βράσω  [α]  :  aor.  I 
'έβρασα : — Pass.,  aor  Ι  έβράσθην:  pf.  βέβρασμαι : — to 
shake  violently,  to  throw  up,  of  the  sea  :  to  winnow  or 
sift  grain : — Pass,  to  boil  up. 

βράσσων,  ov,  gen.  ovos,  poet.  Comp.  of  βραδύε. 

βράχί,  see  βρίχω. 

βραχείε,  (ίσα,  εν,  aor.  2  pass.  part,  of  βρέχω. 

βραχεωβ,  Adv.  of  βραχί ς,  shortly. 

βραχίων,  ovos,  ό,  (βραχύς)  the  arm,  Lat.  brachium.  [t] 

βραχίων,  ov,  gen.  ovos,  [Ion.  ΐ,  Att.  t],  βράχιστοε, 
Comp.  and  Sup.  of  βραχύς. 

βράχοΞ,  eos,  τυ,  plur.  βράχεα,  contr.  βράχη,  (βρα- 
χύς) shallow,  stagnant  pools,  Lat.  brevia  et  syrtes. 

βραχύ-βωλθ5,  ov,  (βραχύς,  βώλος)  with  few  clods, 
βραχύβωΧος  χέρσος  a  narrow  piece  of  land. 

βραχχ)-γνώμων,  ov,  gen.  ovos,  (βραχύς,  'γνώμη)  of 
small  understanding. 

βραχύ-δρομοε,  ov,  (βραχύς,  δρόμος)  running  a  short 
way. 

βραχυλογία,  ή,  brevity  in  speech.     From 

βραχυ-λόγοβ,  ov,  (βραχύς,  λέ^ω)  short  in  speech,  of 
few  words. 

βραχύνω,  f.  ΰνώ,  to  make  short.     From 

BPA~XT'2;,  εΐα,  ύ :  Comp.  βραχύτερος  and  βρα- 
χίων: Sup.  βραχύτατος  and  βράχιστος: — of  Space 
and  Time,  short;  of  Number  and  Degree,  few,  little : 
βραχύ,  a  little,  a  short  time  or  distance;  επί  βραχύ 
for  a  short  distance ;  κατά  βραχύ  little  by  little ;  εν 
βραχεί  shortly,  briefly ;  δια  βραχέων  in  few  words, 
Lat.  brevibus,  paucis ;  δια  βραχντάτων  or  έν  βραχν- 
τάτοις,  Lat.  quam  brevissime. 

βραχυ-σίδηροβ,  ov,  (βραχύς,  σίδηρος) :  άκων  βοαχν- 
σίδηρος)  a  dart  with  a  short,  small  head. 

βραχυ-σ^λήβ,  cs,  (βραχύς,  σκέλος)  short-legged. 

βραχν-σύμβολοΞ,  ov,  (βραχύς,  σύμβολον)  bringing 
a  small  contribution. 

βραχύ-Tovos,  ov,  (βραχύ  ς, τείνω)  reaching  a  short  way. 

βραχυ-τράχηλθ5,  ov,  (βραχύς,  τράχηλος)  short- 
necked. 

βραχυτη5,  ητος,  ή,  (βραχύς)  shortness :  scanti?iess, 
deficiency. 

βραχυ-φεγγίτηε,  ov,  δ,  (βραχύς,  φέ•γ"γος)  giving  a 
short  or  scant  light,  [ϊ] 


βραχύ-φυλλθ5,  ov, {βραχύς,  ψύλλον)  with  few  leaves. 

*ΒΡΑ'ΧΓ1,  only  used  in  3  sing.  aor.  2  εβραχε  or 
βράχε,  to  rattle,  clash,  ring,  roar. 

βρέγμα,  ατός,  τό,  (βρέχω)  the  top  of  the  head,  Lat. 
sinciput. 

βρ€Κ€Κ€κε£,  sound  to  imitate  the  croaking  of  frogs. 

BPE'Mfl,  only  used  in  pres.  and  impf.,  the  Lat. 
FREMO,  to  roar,  of  the  wave  or  wind ;  to  clash,  of 
arms;  to  roar,  clamour,  of  a  crowd.     Also  in  Med. 

BPE'NOCXS,  ό,  an  unknown  water-bird,  of  stately 
bearing :  hence  II.  arrogance.     Hence 

βρ€ν8υομαι,  Dep.,  only  used  in  pres.  and  impf.,  to 
be  of  a  proud  carriage,  hold  one's  head  high,  swagger. 

βρ€ίξι.3,  εως,  η,  (βρέχω)  a  wetting. 

BPE'TA2,  τό,  gen.  βρέτεος,  nom.  pi.  βρέτη,  a 
wooden  image  of  a  god. 

ΒΡΕ'ΦΟ^,  εος,  τό,  the  child  unborn,  Lat.  foetus,  — 
εμβρυον.  II.  the  tiew-born  babe,  whelp  or  cub. 

βρδχμόβ,  ό,  =  βρέ-γμα. 

ΒΡΕ'ΧΩ,  f.  £ω :  aor.  Ι  'έβρεξα  :— Pass.,  aor.  ι  έβρέχ- 
θην :  aor.  2  έβράχθην  [α]  :  pf.  βέβρε^μαι  :—to  wet 
on  the  surface,  moisten,  sprinkle,  opp.  to  τέ^ω  : — 
Pass,  to  be  ivetted  or  drenched.  2.  impers.  βρέχει, 

like  νει,  Lat.  pluit,  it  rains. 

BPI-,  [Γ],  insepar.  intensive  Prefix,  whence  come 
βριάω,  βριαρ^ς. 

Bpiapetos,  ό,  Strong,  a  hundred-handed  giant,  so  called 
by  the  gods,  but  by  men  Aegaeon.  [In  Ep.,  trisyll. 
Βρΐαρ'ως^] 

βρΐαρός,  ά,  ov,  Ion.  βριςρός,  η,  όν,  (βριάω)  strong. 

βριάω,  (βρι-)  to  strengthen,  to  make  strong.  IL 
intr.  to  be  strong. 

BPI'Zil,  fut.  £ω,  to  nod,  slumber,  sleep. 

βρι-ήττυοβ,  ov,  (βρι-,  άπύω)  loud  shouting. 

βρίθοβ,  *ος,  τό,  (βρίθω)  weight. 

βρΐΟοσύνη,  ή,  (βρΐθος)  weight,  heaviness. 

βρΐθύ-voos,  ov,  (βριθύς,  voos)  grave-minded,  thought- 
ful. 

βρϊθύ»,  εΐα,  ύ,  (βρίθω)  weighty,  heavy. 

ΒΡΓΘΓ2,  f.  βρίσω,  Ep.  inf.  βρίσεμεν:  aor.  ι  έβρΊσα: 
perf.  βέβρΐθα : — to  be  heavy,  to  be  zveighed  down  or 
heavy  laden  with  a  thing  : — Med.,  μήκων  καρπω  βρι- 
θομένη  a  poppy  laden  with  fruit ;  epis  βεβρΧθνΐα,  Ep. 
for  βεβριθνΐα,  weighty  strife.  2.  of  men,  to  out- 

weigh, prevail :  to  be  superior  in  the  fight,  to  be  mas- 
ter. II.  trans,  to  load,  press. 

βρϊμάομαι  and  βρΐμόομαι,  Dep.  to  snort  with  anger, 
be  wrathf id,  furious.      (Formed  from  the  sound.) 

βρΐσ-άρματοΞ,  ov,  (βρίθω,  άρμα)  loading  the  car. 

BPOTX02,  o,  the  windpipe,  trachea. 

βρομέω,  =  βρέμω,  to  buzz,  hum,  of  gnats. 

βρομιάξομαι,  Dep.  to  revel  like  Bacchus.     From 

βρόμιοβ,α,  ov,  (βρόμος)  roaring,  boisterous  : — hence 
ό  Βρόμιος,  the  boisterous  god,  a  name  of  Bacchus.  2. 
=  Βάκχειος,  Bacchic. 

Βρομι-ώδηβ,  ες,  (Βρόμος,  είδος)  Bacchic. 

βρόμος,  ό,  (βρέμω)  Lat.  fremitus,  any  loud  noise  or 
roaring,  as  of  fire,  elc. 
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βροντάω — βωθέω. 


βροντάω,  f.  ησω,  to  thunder :  βροντά,  impers.,  it 
thunders,  Lat.  tonat.     From 

ΒΡΟΝΤΗ' ,  η,  thunder.  II.  the  state  of  one  struck 
with  thunder,  astonishment. 

βρόντημα,  aros,  τό,  (βροντάω)  a  thunder-clap. 

Βρόντηβ,  ου,  δ,  (βροντή)  Thunderer,  name  of  one  of 
the  Cyclopes,  who  forged  the  bolts  of  Zeus. 

βροντησι-Κ€ραυνο5,  ov,  (βροντάω,  Kepavvos)  sending 
thunder  and  lightning. 

βροντ-ώδηβ,  es,  (βροντή,  e78os)  thundering. 

βρότΕίοε,  ov,  also  a,  ov,  Ep.  βρότ€θ5,  η,  ov,  (βροτνί) 
mortal,  human. — So  also  βροτήο-ios,  a,  ov. 

βροτο-βάμων,  ov,  (βροτός,  βήμα)  trampling  on  men. 

["] 

βροτό-γηρυ5,  ν,  gen.  vos,  (βροτός,  yrjpvs)  with  hu- 
man voice,  of  a  parrot. 

βροτο€ΐ5,  eaaa,  cv,  (βροτόε)  bloody,  gory. 

βροτοκτονεω,  f.  ησω,  to  murder  men.     From 

βροτο-κτόνοβ,  ov,  (βροτόε,  κτύνω)  man-slaying. 

βροτο-λοιγο5,  όν,  (βροτοε,  Xoiyos)  bane  of  men. 

BPOTO'5,  δ,  a  mortal,  man,  opp.  to  άθάνατοδ  or 
Oeos  :  as  Adj.  mortal. 

BPO'TOS,  δ,  blood  from  a  wound,  gore. 

βροτο-σ-KOiros,  ov,  (βροτός,  σκοπέω)  watching  men. 

βροτο-στν-^^,^^βροτόε,στνγίω)  man-hati?ig.  II. 
pass,  hated  by  men. 

βροτο-φδγγήβ,  is,  (βροτυε,  (peyyos)  giving  light  to 
men. 

βροτο-φθόροΞ,  ov,  (βροτόε,  φθαρώ)  man-destroying. 

βροτόω,  (βροτοδ)  to  stain  with  gore. 

βροχβτόβ,  δ,  (βρέχω)  a  wetting,  rain. 

βροχ&υβ,  Aeol.  for  βραχάω5. 

ΒΡΟ'ΧΘΟ^,  «5,  the  throat. 

Pp°X^s»  Vi  {βρεχω)  an  ink-horn. 

BPO'XOIS,  ό,  a  noose  or  slip-knot,  for  hanging  or 
strangling  ;  a  snare  for  birds  ;  the  mesh  of  a  ?iet. 

*BPO'Xil,  acr.  ι  'ίβροξα,  to  gulp  down :  cp.  άνα- 
βρόχω,  καταβρόχω. 

βρνάζω,  (βρύω)  to  teem  with  plenty,  overflow. 

βρύγδην,  Adv.  (βρύκω)  snarling  or  with  clenched 
teeth. 

βρυγμο5,  δ,  (βρύχω)  a  snarling,  biting :  a  grinding 
or  gnashing  of  teeth. 

ΒΡΤ'ΚΠ,  f.  £ω :  aor.  ι  Ζβρνξα  :  to  bite,  devour.  Cf. 
βρύχω.   [υ] 

ΒΡΎ'ΛΛΩ,  =  βρΰν  άττάν,  v.  sq. 

βρυν,  βρΰν  iitretv  to  cry  for  drink. 

βρύ£,  only  in  ace.  βρυχα,  the  depth  of  the  sea. 

βρϋχάομαι,  fut.  med.  βρυχήσομαι,  aor.  I  pass,  άβρυ- 
χήθην :  Ep.  pf.  βάβρϋχα  (so  μάμηκα,  μάμνκα  from 
μηκάομαι,  μυκάομαι)  :  Dep.  :  (βρύχω):  —  to  roar, 
howl,  bellow,  Lat.  rugire.     Hence 

βρύχημα,  ατοί,  τό,  a  roaring :  and 

βρϋχητήβ,  ov,  δ,  a  bellower,  howler. 

βρύχιοδ,  ov,  also  a,  ov,  (/?pu£)/rora  the  depths  of  the 
sea,  βρνχία  ηχώ  an  echo  from  the  deep,  [υ] 

ΒΡΤ'ΧΩ,  fut.  βρύξω :  aor.  2  'ίβρύχον  : — Pass.,  aor. 
l  (βρύχθην  : — the  same  as  βρύκω.  [D] 


ΒΡΤΏ,  mostly  in  pres.  and  impf. ;  rare  in  fut. 
βρύσω :  —  to  be  full  of  anything,  swell  or  teem 
with.  II.  trans,  to  cause  to  burst  forth. 

βρώμα,  aros,  τό,  (βιβρώσκώ)  that  which  is  eaten,  food. 

βρωμάομαι,  aor.  ι  άβρωμησάμην:  Dep.:  (βρίμω): — 
to  bray  like  an  ass,  Lat.  rudere. 

βρώμη,  ή,  (βιβρώσκώ)  βρώμα,  food. 

βρώσΐμοβ,  ov,  (βρώσιε)  eatable,  solid. 

βρώσ-is,  εωε,  ή,  (βιβρώσκώ)  meat,  opp.  to  πόσι$ 
(drink).  II.  an  eating  into,  corrosion,  rust. 

βρωτήρ,  rjpos,  δ,  (βιβρώσκώ)  an  eater,  devourer. 

βρωι-os,  ή,  όν,  verb.  Adj.  of  βιβρώσκώ,  eatable: — 
βρωτόν,  τό,  =  βρώσιε. 

βρωτύζ,  vos,  ή,  (βιβρώσκώ)  Ion.  for  βρώσ^. 

βΰβλινοβ,  η,  ov,  (βύβλοε)  made  of  byblus. 

ΒΤΒΛ02,  ή,  the  Egyptian  papyrus.  II.  its 

coats  or  fibres,  of  which  were  made  ropes,  paper,  etc. : 
βύβλοι,  at,  leaves  of  byblus;  hence,  a  book:  also  in 
pi.  τά  βύβλα.   [ί/] 

βύξην,  Adv.  (βύώ)  close-pressed,  closely,  thickly. 

βυθίζω,  f.  ίσω,  (βνθός)  to  sink  in  the  deep,  immerse. 

βύθιοβ,α,  ov,  (βνθόε)  in  the  deep,  sunken,  deep.  II. 

of  the  deep;  βύθια  (sub.  ζφα)  water-animals,   [υ] 

βϋθίτηβ,  ov,  δ,  βυθϊτιβ,  iSos,  ή,  =  βύθιοε. 

ΒΤ*ΘΟ'2,  δ,  the  depth,  the  deeps  of  the  sea. 

βύκτηβ,  ov,  δ,  (βύω)  masc.  Adj.  blustering:  Ep.  gen. 
pi.  βνκτάων. 

βϋν«ω,  Att.  for  βύω. 

BT'P2A  ή,  the  skifi  stripped  off,  a  hide. 

βυρσ-aCeTos,  δ,  (βύρσα,  αίετόε)  leather-eagle,  nick- 
name of  Cleon  the  tanner. 

βνρσζνς,  άωε,  δ,  a  tanner.     From 

βυρσβύω,  f.  σω,  (βύρσα)  to  dress  hides,  tan. 

βυρσίνη,  ή,  a  leathern  thong.   [Γ]     Fern,  from 

βύρσινοε,  η,  ov,  (βύρσα)  made  of  skin  or  leather. 

βνρσοδβψέω,  f.  ησω,  to  dress  hides,  be  a  tanner. 
From 

βυρσο-δίψηΞ,  ov,  δ,  (βύρσα,  οάψώ)  a  tanner. 

βυροΌ-τταφλάγών,  ovos,  δ,  (βύρσα,  Ώaφλayώv)  the 
leather-Paphlagonia?i,  nickname  of  Cleon. 

βυρσο-ιτώληΞ,  ov,  δ,  (βύρσα,  ττωΧάω)  a  leather-seller. 

βυρσο-τενήδ,  is,  and  βυρσό-rovos,  ov,  (βύρσα, 
τείνω)  with  skin  or  leather  stretched  over. 

βυσσίνοβ,  η,  ov,  (βύσσοε)  made  of  fine  linen. 

βυσσο-δομβύω,  (βνσσό$,  δομίω)  to  build  in  the 
deeps  :  hence  to  meditate  deeply. 

βυσσόθεν,  Adv.  (βνσσόε)  from  the  bottom. 

βυσσο-μέτρηβ,  ov,  δ,  (βνσσυε,  μετράω)  measuring 
the  deeps. 

βυσσ-os,  δ,  =  /3i>0us,  the  depth  or  bottom  of  the  sea. 

BT'5205,  η,  fine  flax  :  fine  linen. 

βυσσό-φρων,  ov,  (βνσσυε,  φρήν)  deep-thinking. 

ΒΤ'Π  :  f.  βύσω  [ϋ]  :  aor.  ι  ΐβνσα : — Pass.,  aor.  I 
Ιβύσθην  :  pf.  βίβνσμαι : — to  stufffull  ;  νηματο$  β(- 
βνσμενοε  stuffed  full  of  spun-work ;  anoyyta>  β(βυ- 
σμίνοε  bunged  up  with  sponge. 

βώ,  aor.  2  act.  subj.  of  βαίνω. 

βωθ^ω,  Ion.  contr.  for  βοηθάω. 


βωκολιάσδω — γαμέω. 
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βωκολιάσδω,  -αστηΞ,  Dor.  for  βονκ-. 

βωκόλος,  βωκολικόβ,  Dor.  for  βουκ-. 

βώκος,  δ,  Dor.  for  βουκο$. 

βωλάκιοβ,α,  ον,  (βώΚαζ)  forming  clods,  of  rich  loam. 

βώλαξ,  ά/cos,  ή,  =  βώλο$,  a  clod  of  earth. 

βώλιον,  τό,  Dim.  of  βωλοε,  a  clod. 

ΒίΓΛ02,  ή,  Lat.  GLEBA,  a  clod  of  earth:  a  piece 
of  land,  ground,  soil :  generally,  a  lump  or  mass  of 
anything  :  so  even  of  the  sun. 

βωλο-τόμος,  ον,  (βώλοε,  τςμζΐν)  clod-breaking. 

βώμιος,  α,  ον,  also  os,  ον,  (βωμός)  on  or  at  the  altar. 

βωμίβ,  idos,  ή,  Dim.  of  βωμός :  a  step. 

βωμολόχευμα,  aros,  τό,  a  ribald  jest.     From 

βωμολοχεύομαι,  Dep.  to  practice  coarse  buffoonery, 
indulge  in  ribald  jes's.     From 

βωμο-λόχοβ,  ον,  (βωμός,  λοχάω)  lurking  about  the 
altars,  for  the  scraps  that  could  be  got  there,  a  starve- 
ling, beggar :  hence  a  low  flatterer,  ribald  jester, 
biiffoon. 

βωμός,  δ,  (βαίνω)  any  raised  place  for  standing  on,  a 
stand,  Lat.  suggestus:  a  raised  place  for  sacrificing,  an 
altar;  later  also  a  funeral  mound,  cairn,  Lat.  tumulus. 

βών,  Ep.  for  βουν,  ace.  of  βονε:  also  contr.  gen.  plur. 

βώσ-as,  contr.  for  βοήσας,  aor.  ι  part,  of  βοάω. 

β£σι,  3  plur.  aor.  2  subj.  of  βαίνω. 

βωστρ^ω,  (βοάω)  to  call  on,  to  call  to  aid. 

βώταβ,  Dor.  for  βοντης. 

βωτι-άνϊειρα,  ή,  (βόσκω,  άνήρ)  man-feeding,  nurse 
of  heroes,  [α] 

βώτωρ,  opos,  δ,=βοτή$,  a  herdsman. 


1  ,  γ,  γάμμα,  indecl.,  third  letter  in  Gr.  alphabet : 
as  numeral  y  ,  =  three,  third :  but  ty  =  3000. — Before 
the  palatals  γ«χ  and  before  £,  y  is  pronounced  like 
n  in  ng,  as  ayyos  ayttos  άγχι  άγ£ω. 
For  the  digamma,  v.  sub  σ. 
Homer  uses  y  as  an  aspirate  before  some  words, 
as  άΐα  yaia,  bovrros  ydovnos :  so  also  in  Att.,  before 
λ  and  v,  e.  g.  λήμη  yλήμη,  vecpos  yvocpos. 

In  Dor.  δ  is  sometimes  put  for  7,  as  δα  bvocpos 
for  yrj  yvocpos  :  also  7  for  β,  βλέφαρον  yXecpapov  ; 
but  in  Att.,  β  for  7,  yX-ηχων  βλήχων ;  also  for  κ, 
yvά^Γrω  κνάντω :  and  for  λ,  yrj'iov  Χηϊον. 

γα,  Dor.  for  ye. 

γα,  Dor.  and  Aeol.  for  777,  earth. 

γαγγάμη,  ή,  or  γάγγαμον,  τό,  a  small  round  net. 

γάγγραινα,  τ),•  ^ράω,  ypaίvω)  a  gangre?ie,  an  eating 
sore  ending  in  mortification. 

γάξα,  77,  the  royal  treasure:  riches.     (Persian  word.) 

γα£ο-φΰλάκιον,  τό,  (γά£α,  φυλακή)  a  treasury,  Lat. 
aerarium. 

γάθίω,  Dor.  for  γηθέω. 

γαία,  ή,  gen.  yatas,  Ep.  yatys  (but  not  70*77  in  nom., 


except  in  late  Poets),  like  αΓα,  poet,  for  77},  earth, 
ground,  soil:  one's  country. 

γαιάοχοβ,  ον,  Dor.  for  yai-qoxos. 

γαιηγενής,  is,  poet,  for  yηy€vήs. 

γαιήϊοβ,  77,  ον,  (yaia)  sprung  from  Earth. 

γαιή-οχοε,  ον,  (yaia,  έ'χω)  poet,  for  7770^x05,  earth- 
upholding,  earth-surrounding,  epith.  of  Poseidon  :  of 

other  gods,  protecting  a  country. 

γάϊοβ,  ον,  Dor.  for  yrfios,  on  land. 

Γ  ΑΓΩ,  only  used  in  partic,  κύδεϊ  γαίωι/  exulting  in 
his  strength. 

ΓΑ'ΛΑ,  gen.  yaXaKTos,  τό,  milk.  (Lat.  LAC  ap- 
pears in  gen.  ya-XaK-Tos). 

γαλαθηνόβ,  όν,  (γάλα)  sucking,  infant. 

γαλάκτίνοε,  77,  ον,  milky,  milk-white. 

γ&λακτο-τταγήβ,  es,  (γάλα,  vayrjvai)  like  curdled 
milk. 

γαλακτο-ττότης,  ον,  δ,  (γάλα,  πέ-ποται,  3  sing.  pf. 
pass,  of  πίνω)  a  milk-drinker. 

γαλάνα,  γαλανός,  Dor.  for  yaX-ηνη,  yaX^os. 

ΓΑΛΕΉ,  677s,  contr.  γαλή,  77s,  77,  the  marten- cat  or 
polecat,  Lat.  mustela. 

γαλερόε,  ά,  όν,  cheerful.     Adv.  -pcDs. 

γαλεώτης,  ου,  ό,  (yaXfy)  a  kind  of  spotted  lizard. 

γαλή,  ή,  contr.  for  γαλίτ?. 

γαληναϊος,  α,  ον,  =  yatyvos. 

γαλήνεια,  Dor.  γαλάνεια,  ή,  =  sq. 

ΓΑΆΗ'ΝΗ,  ή,  stillness  of  wind  and  wave,  calm, 
yaX-ηνην  kXavvetv  to  sail  through  the  calm :  gene- 
rally, calm,  tranquillity.     Hence 

γαληνιάω,  Ep.  part.  fern,  yaXηvιύωσa,  to  be  calm. 

γαληνός,  όν,  γαλήνη)  calm,  still,  serene :  esp.  of 
the  sea,  in  neut.  pi.,  yaX^a  a  calm,  yaXrjv'  ορώ  I  see 
a  calm. 

Γάλλος,  ό,  a  priest  of  Cybele  :  a  eunuch. 

γαλ-ουργ«ο,  -ουργός,  -ουχ«ο,  -ονχία,  =  γαλα^τ-. 

ΓΑ'ΛΟΙΪ2,  ή,  gen.  γάλοω,  nom.  pi.  yaXocv :  Att. 
γάλως,  gen.γάλω,  a  sister-in-law:  the  corresponding 
masc.  is  δατ^ρ.   [α] 

γάμαι,  Dor.  for  yημaι,  aor.  I  inf.  of  yaμkω. 

γαμβρός,  δ,  (γαμ^ω)  any  connexion  by  marriage, 
Lat.  aff.nis  :  I.  a  son-iti-law.  2.  a  brother- 

in-law.  3.  a  father -171-law.  II.  in  Dor.  and 

Aeol.  a  bridegroom. 

γαμ€ν,  Dor.  for  '^ημίν,  3  sing.  aor.  I  of  yaμeω. 

γαμέτη,  ή,  fern,  of  yaμeτηs,  a  wife. 

γαμέτης,  ου,  Dor.  gen.  yaμiτά,  δ,  a  husband, 
spouse :  and 

γαμετις,  i8os,  77,  a  wife.     From 

γαμέω :  fut.  yaμiω,  Att.  yaμώ,  later  yaμήσω :  fut. 
aor.  ι  €γτ7μα  ;  later  'γάμησα  :  pf.  yeyάμηκa. — Med., 
fut.  yaμeσoμaι,  Ep.  3  sing,  yaμ4σσeτaι,  Att.  yaμoυ- 
μαι:  aor.  Ι  ^ημάμην.  —  Pass.,  aor  Ι  ^αμήθην, 
poet.  part,  yaμeθ€ίs  :  pf.  yeyάμημaι  :  ^άμοε).  To 
marry,  to  take  to  wife,  Lat.  ducere ;  €κ  κάκου,  e£ 
ayaOov  yήμaι  to  marry  of  a  good  or  bad  stock.  II. 
Med.  to  give  in  marriage,  I.  of  the  woman,  to 

give  herself  in  marriage,  to  wed,  Lat.  nubere.  2. 

F  5 
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γαμήλ€νμα — γζγράψομαι. 


of  the  parents,  to  get  their  children  married,  betroth, 
to  get  a  wife  for  the  son  or  a  husband  for  the 
daughter.  III.  Pass,  to  be  wedded  or  taken  to 

wife. 

γαμήλίυμα,  ατός,  τό,  =  ^άμο$. 

γαμήλιοβ,  α,  ov,  (^γαμεω)  bridal,  Lat.  nuplialis : 
~/αμηλία  (sub.  θυσία),  ή,  a  marriage-feast. 

Γαμήλιων,  ώνος,  o,  the  seventh  month  of  the  Attic 
year,  from  'γαμέω,  because  it  was  the  usual  time  for 
weddings :  it  answered  to  the  end  of  January  and  be- 
ginning of  February.      See  Αηναιών. 

γαμί£ω,  f.  ίσω,  (γάμοδ)  to  give  in  marriage. 

γαμικόε,  η,  όν,  (^γάμος)  bridal;  τα  ^αμικά  a  wed- 
ding, Lat.  nuptiae.     Adv.  -/ecus,  as  at  a  wedding. 

γαμίσκω,  =  'γαμίζω. 

γαμο-κλόττοβ,  ov,  (^άμος,  κλέπτω)  adulterous :  as 
Subst.  an  adulterer. 

γά-μόροβ,  ό,  Dor.  for  /γημόρο5. 

FA'MOS,  ό,  a  wedding,  marriage :  also  tuedlock, 
matrimony  :  in  pi.  a  marriage-feast,  Lat.  nuptiae. 

γαμό-στολθ5,  ov,  ("γάμος,  στέλλω)  preparing  mar- 
riage. 

γαμφηλαί,  ων,  αί,  γαμψός,  ^ναμτττός)  the  jaws  of 
a  beast ;  the  beak  of  a  bird. 

γαμψόβ,  ή,  όν,  (κάμπτω)  bent,  curved,  crooked. 

γ&ν,  Dor.  for  yrjv,  yaiav. 

γάνάω,  (yavos)  to  sh  ,ne,  glitter,  gleam :  to  look  bright 
and  fresh,  Lat.  nitere :  metaph.  to  be  cheerful. 

ΓΑ'Ν05,  (os,  τό, brightness,  sheen:  beauty, a  charm, 
delight,   [a]     Hence 

γανόω,  to  make  bright  or  shini?ig :  pf.  pass.  part. 
ΎζΊανωμόνοε,  glad-looking,  joyous,  Lat.  nitidus. 

γανόων,  όωσα,  Ep.  part,  of  ^ανάω. 

γάνΰμαι,  Ep.  fut.  'γαννσσομαι :  Dep. :  (yavos)  : — to 
brighten  up,  be  delighted  at  a  thing.     Hence 

γάνυσμα,  ατο$,  τό,  =  yavos. 

γά-ιτεδον,  τό,  Dor.  for  y-ηπεδον.   [α] 

γά-ττετήβ,  γα-irovos,  γά-ποτοε,  Dor.  for  γηπ-. 

ΓΆ'Ρ,  Conjunction,  for,  Lat.  enim,  and  like  it 
placed  after  the  first  word  in  a  sentence.  Its  chief 
usages  are  I.  to  introduce  the  reason :  when  the 

reason  precedes  that  of  which  it  is  the  reason,  it  may 
be  rendered  by  since  or  as  ;  Άτρείδη,  πολλοί  yap 
τεθνάσιν  'Αχαιοί,  since  many  Achaeans  are  dead,  etc.; 
so  in  parenthesis,  as  και,  ην  yap  ό  Μαραθών  επιτη- 
δεώτατον,  etc.,  and,  since  Marathon  was  the  fittest 
place,  etc.  II.  to  strengthen  I.  a  question, 

like  Lat.  nam,  Engl,  why,  what,  τις  yap  σε  ηκεν  why 
who  hath  sent  thee?  2.  a  wish,  κακώς  yap  e£o- 

λοω  Ο  that  you  might  perish !  in  Homer  usu.  at  yap, 
Att.  ei  or  είθε  yap,  Lat.  utinam,  Ο  that  I  so  also  πώς 
yap,  would  that ! 

γαργαίρω,  f.  άρω,  (yapyapa)  to  swarm  with. 

γαργαλίζω,  Att.  for  yayya\'fa,  (yάpyaλo$)  to  tickle. 
Hence 

γαργαλισμόβ,  ov,  δ,  a  tickling. 

ΓΑ'ΡΓΑΛΟ^,  ό,  α  tickling,  itching,   [α] 

ΓΑΤΓΑΤΑ.  τά,  heaps,  lots,  plenty. 


γαρύω,  Dor.  for  yqp^. 

γαστήρ,  gen.  yaoTipos  syncop.  yaoTpos,  dat.  plur. 
7<χστράσί  [ά],  ή: — the  paunch,  belly,  Lat.  venter;  γα- 
στηρ  άσπίδος  the  hollow  of  a  shield.  i.  the  womb, 

εν  yaoTpl  φέρειν  or  εχειν  to  be  with  child.  3.  me- 

taph. appetite,  in  a  bad  sense,  gluttony.     Hence 

γάστρα,  Ion.  γάστρη,  τ),  the  belly  of  a  jar,  etc. 

γαστρίδιον,  τό,  Dim.  of  yaOT-qp,  yaoTpiov. 

γαστρί£ω,  f.  ίσω,  (yaoTpts)  to  fill  ones  belly.  II, 

to  hit  07i  the  belly,  a  trick  in  boxing. 

γαστρί-μαργοβ,  ov,  (yaoT-qp,  μάpyos)  gluttonous. 

γαστρίον,  τό,  Dim.  of  y  αστή  p. 

γάστριβ,  ios,  δ,  ή,  γαστήρ)  pot-bellied :  a  glutton. 

γαστρο-βαρήβ,  cs,  (yaoT-ηρ,  βαρύς)  heavy  with  child. 

γαστρο-φοράο,  f.  ήσω,  (γαστήρ,  φέρω)  to  bear  in  the 
womb,  be  pregnant. 

γαστρ-ώδηβ,  ες,  (γαστήρ,  εΤδος)  pot-bellied. 

γαυλικόβ,  ή,  όν,  (^αΰλος)  of  or  for  a  merchant 
ship. 

γαυλιτχκόβ,  ή,  όv,  =  yaυλικυs. 

ΓΑΤΛΟ'2,  ό,  a  milk-pail :  a  water-bucket :  any 
round  vessel,  e.  g.  a  bee-hive :  hence  II.  yai/λος, 

o,  a  round  built  merchant-vessel,  galley. 

γαυριάω,  only  used  in  pres.  to  bear  oneself  proudly, 
pride  oneself.     From 

γαΰροβ,  ov,  also  at  ov,  (γαίω)  exulting  in  a  thing : 
haughty,  disdainful :  skittish.     Hence 

γαυρόομαι,  Pass,  to  exult  in  a  thing:  to  be  baugh'y, 
disdainful.     Hence 

γαύρωμα,  ατοί,  τό,  a  subject  for  boasting. 

ΙΈ,  Dor.  γα,  enclitic  Particle,  Lat.  quidem,  at  least, 
at  any  rate ;  6  y'  ενθάδε  λεως  at  any  rate  the  people 
here :  often  attached  to  pronouns,  έ^ωγε,  σύyε, 
oye.  2.  well  then,  then,  implying  unwillingness, 

ειμί  ye  well,  I  will  go.  3.  and  indeed,  too;  καλώς 

ye  ποιών  and  quite  right  too  !  4.  to  strengthen 

oaths,  ντ)  Δία  . .  ye,  with  a  word  between,  to  which 
ye  usu.  refers.  II.  even;  ήλθον  Άμφιάρεώ  ye 

πρυς  βίαν  against  even  Amphiaraus'  will. 

γεά-οχοε,  ov,  Dor.  for  yaιήoχoς. 

γ«γαα,  Ep.  for  y£y ova,  perf.  of  ^^νομαι,  to  have 
been  born,  to  be,  live:  pi.  yέyaμεv,  γεγάάτβ,  γεγά- 
ασι :  but  γ€γά/ζ«'  [α]  inf.,  for  yεyaέvaι,  Dor.  767α- 
κειν  [ά]  :  part,  yeyaas,  -άωσα,  Att.  contr.  7670/5, 
-ώσα,  like  βεβαώς,  βεβώς. 

γβγάθα,  Dor.  for  yiyqOa  ;  pf.  of  yηΘεω. 

γεγάκειν,  Dor.  pf.  inf.  of  ^^νομαι :  see  ykyaa. 

γ^γαμεν,  γεγάμ€ν,  see  76700. 

γεγάμηκα,  pf.  of  yaμέω. 

γ€γ4νημαι,  pf.  of  ^^νομαι. 

γίγευμαι,  pf.  pass,  oi  yεvω. 

γ«γηθα,  γίγήθβιν,  pf.  and  Ep.  plqpf.  of  yrfiw. 

γ€γήράκα,  pf.  of  yqpaa^. 

γ€γλυμμαι,  pf.  pass,  of  yλvφω. 

γεγόμφωμαι,  pf.  pass,  of  yoμφόω. 

γ€γονα,  pf.  of  yίyvoμaι. 

γέγραφα,  γί'γραμμαι,  pf.  act.  and  pass,  of  ypάφω. 

γ€γράψομαι,  fut.  3  pass,  of  ypάφω. 


γ^γυμνακα 

γεγύμνακα,  γεγύμνασμαι,  pf.  act.  and  pass,  of 
γυμνάζω. 

ΓΕΤΠΝΑ,  perf.  with  pres.  sense,  part.  ytyowojs, 
plqpf.  kyeycuveiv  with  impf.  sense  : — the  other  tenses 
are  formed  as  if  from  pres.  γ^γώζ/ω  or  ^^ηωνίω, — inf. 
yeyωveΐv,  Ep.  -γ^γωνΐμίν  ;  impf.  kytycuvtivv  or  76701- 
νευν  for  kytyajvzov,  3  sing,  also  kykywvt ;  aor.  I  inf. 
yeyowrjaai :  verb.  Adj.  yeyav^kov.  To  call  or  cry 
so  as  to  be  beard,  to  call  aloud;  όσον  re  ykyoivt  βοή- 
aas  as  far  as  he  could  make  himself  heard  by  shout- 
ing: c.  ace.  rei,  to  call  out,  proclaim  aloud:  of  things, 
to  sound,  ring,  etc. 

γεγωνητεον,  verb.  Adj.  of  ytycavkoj,  one  must  -pro- 
claim aloud, 

γεγωνίσκω,  lengthd.  pres.  for  ykyaiva,  to  proclaim. 

γεγωνο3,  όν,  Adj.  from  part,  yeycuvais,  (like  apapos, 
6v,  from  άραρώί),  loud-spoken,  loud-sounding. 

γεγώβ,  ώ<τα,  Ojs,  Att.  part.  pf.  of  ytyvoμaι,  for  7ε- 
yovujs,  ytyaijs,  see  700;. 

Γεεννα,  ή,  Heb.  Gehenna,  i.  e.  the  valley  of  Hinnom, 
in  which  the  corpses  of  the  worst  malefactors  were 
burnt : — hence  as  a  name  for  hell-fire,  hell. 

γεη-πόνοβ,  etc.,  v.  yconr-. 

γει-αροτηΞ,  ov,  o,  (777,  άρύω)  a  plougher  of  earth. 

γεινάμενοβ,  aor.  I  part,  of  yύvoμaι. 

γείνεαι,  Ep.  for  yuvi}ai,  2  sing.  aor.  1  med.  subj.  of 
Ίξίνομαι. 

γείνομαι,  Pass,  to  be  begotten,  be  born.  II.  the 

aor.  ι  '^εινάμην,  yeii/ασθαι  is  always  used  in  causal 
sense,  =  yevi/άω,  of  the  father,  to  beget ;  of  the  mo- 
ther, to  bear,  bring  forth;  oi  y αναμένοι  the  parents. 

γειο-μόροβ,  etc.,  =  yeωμόpos. 

γειο-φόρο5,  ov,  (yrj,  ψ4ρω)  earth-bearing. 

ΓΕΙ"20Ν  or  γεϊο-orov,  to,  anything  projecting  so  as 
to  shelter,  the  eaves  of  a  roof,  the  cornice,  coping:  the 
hem  of  a  garment.     (Of  Carian  origin.) 

γειτνίασιβ,  «cos,  η,  neighbourhood :  the  neighbours. 
From 

γει,τνιάω,  (jhtwv)  to  be  a  neighbour,  to  border  on. 

γειτονεύω  and  γειτονεω,  —yeiTviaaj. 

γειτόσύνοδ,  ov,  neighbouring,  near.     From 

ΓΕΙ'ΤΠΝ,  ovos,  6,  ή,  a  neighbour.  III.  as  Adj. 

neighbouring,  bordering : — metaph.  akin  to,  like. 

γελαύσαβ,  Aeol.  for  γελάσαϊ. 

■ye\a£as,  Dor.  for  yeXuaas. 

γελάνήβ,  ks,  (yeXaw)  laughing,  cheerfid. 

γελ&ντι,,  Dor.  for  yeXavrt,  dat.  part,  of  y€\aw. 

γελάοισα  and  γελεΰσα,  Dor.  for  yeXaovaa. 

γέλασα,  Dor.  for  ytKaoa,  fern.  nom.  part,  of  yt\aoj. 

γελασείω,  Desiderat.  of  γελάω,  to  like  to  laugh,  to 
be  ready  to  laugh. 

γέλασμα,  aros,  το,  (γελάω)  a  laugh;  κυμάτων 
άνήριθμον  ykXaσμa  '  the  many-twinkling  smile  of 
Ocean.' 

γελαστηΞ,  ov,  υ,  (γελάω)  a  laugher,  sneerer. 

γελαστόβ,  η,  6v,  laughable,  laughed  at.     From 

ΓΕΛΑΏ,  Ep.  γελόω,  Ep.  part.  pi.  ye\6wvT€s,  yc- 
Xuovres,  or  yeXoiajvTts :  Ep.  impf.  yeXoίωv  or  -ώων : 
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fur.  yeXάσoμaι :  aor.  1  kykXaaa,  Ep.  εγελασσα,  Dor. 
kykXaga. — Pass.,  aor.  ι  '^ελάσθην  :  pf.  yeykXaσμaι  : 
— to  laugh,  Lat.  rideo ;  εγε'λασσε  φίλον  κηρ  his  heart 
laughed  within  him.  II.  to  laugh  at,  sneer  at. 

ΓΕΆΓΙ5,  :5os,  ή;  pi.  ykXyioes  or  ykXyeis  :  =  ayXis, 
a  head,  clove  of  garlic,  Lat.  spica  allii. 

γελοίϊοβ,  Ep.  for  ykXoios. 

γελοιοβ,  a,  ov,  also  os,  ov,  (γελάω)  laughable,  ab- 
surd. II.  humorous,  facetious  :   ykXoia  jests. 

γελοίων,  Ep.  impf.  of  γελάω. 

γελοίωντε5,  part.  pres.  of  γελοίάω. 

γελόω,  γελόωντεε,  Ep.  for  γελάω,  yeXaovTes. 

γελώντι,  Dor.  for  γελώσί. 

γελώοντ€5,  poet,  for  ytXowvTts. 

γελωβ,  δ :  gen.  cutos  Att.  ω :  dat.  γε'λωτί  Ep. 
γέλω  :  ace.  γέλωτα  Ep.  γελώ,  in  Att.  Poets  ykXwv : 
(γελάω) :  laughter,  Lat.  risus  ;  km  ykXajri  for  laugh- 
ter s  sake,  for  a  joke.  II.  a  subject  of  laughter, 
Lat.  ludibrium ;  ykXajra  ποιζΐσθαί  τι  to  make  a  joke 
of  it. 

γελωτοττοιΐα,  ή,  btiffoonery.     From 

γελωτο-Troios,  όν,  (yeXais,  ποιεω)  exciting  laughter: 
as  Subst.,  γελωτοττοιόβ,  cv,  υ,  a  jester. 

γελώων,  Ep.  impf.,  γελώωντεε,  Ep.  part,  of  γελάω. 

γεμίξω,  f.  ίσω,  Att.  ϊώ,  {^4μώ)  to  fill,  load  or  freight 
with  a  thing  : — Pass,  to  be  freighted. 

yk[ios,  rό,  =  yόμos,  a  freight.     From 

I'E'Mfl,  used  only  in  pres.  and  impf.  to  be  fidl  of  a 
thing,  to  be  full. 

γενεά,  as,  Ion.  γενεή,  ijs,  ή,  (^ykvai)  birth;  απλό- 
repos  yeverj  younger  by  birth;  en  ytverjs  from 
birth.  II.  birth,  race,  descent;  yevty  vTrkprepos 

higher  by  blood :  of  horses,  breed.  III.  a  gene- 

ration, Lat.  saeculum;  οίω  ycveal  μερόπων  ανθρώ- 
πων. IV.  offspring,  descendants. 

γενεαλογεω,  f.  ήσω,  (ytveaXoycs)  to  trace  a  pedi- 
gree;  ytveaXoytiv  τίνα  to  trace  his  pedigree  : — Pass. 
to  derive  one's  pedigree.     Hence 

γενεαλογία,  ή,  a  tracing  one's  descent,  genealogy. 
From 

γενεΰ-λόγοΞ,  ο,  (yev e<x,  Xkyω)  a  genealogist. 

γενεή,  rjs,  ή,  Ion.  for  ytvea :  Ep.  dat.  yevefjipi. 

γενεδλη,τ),  birth,  origin,  descent :  of ^ horses,  breed.  1. 
birth-place ;   apyvpov  yεvkθXη  a  mine  of  silver. 

γενεθλίδιοβ,  ov,  =  yevkOXtos. 

γενεθλιοβ,  ov,  belonging  to  one's  birth,  Lat.  natalis ; 
yevkOXtov  ημαρ  one's  birth-day ;  τά  yevkOXia  a  births 
day  feast ;  yevkOXiOL  θεοί  the  gods  of  one's  race; 
yevk0Xiov  άΐμα  kindred  blood. 

γενεθλον,  τό,  =  yεvkθXη,  descent.  2.  offspring. 

γενειάξω  Dor.  -άσδω,  (ykvtiov)  to  get  a  beard, 
come  to  man's  estate. 

γενειάβ,  άδο«,  ή,  (ykvuov)  a  beard.  2.  in  plur. 

the  cheeks. 

yev€lάcrκω,  =  y€v<£ιάζω,  to  get  a  beard. 

γενειάτηβ,  Ion.  γενειήτηβ,  ο :  fern.  γενειατΐ5  or 
-ε&τιε,  ibOs,  (yeveias)  bearded. 

γενειάω,  f.  ήσω,  —yevuάζω,  to  get  a  beard. 
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γενειον,  τό,  (yivvs)  the  part  covered  by  the  beard, 
the  lower  part  of  the  face,  the  chin. 

γένεο,  Ep.  for  εγενου,  2  sing.  aor.  2  of  γένομαι. 

γενέσθαι,  aor.  2  inf.  of  ψήνομαι. 

γενεσιοε,  ov,  =  γενε'#λίθ$.  Π.  τα  yeveaia  a 

birth-day  feast : — also,  a  day  kept  in  memory  of  the 
dead. 

γενεσυδ,  εω$,  ή,  (*γενω)  a?i  origin,  source:  birth, 
race,  descent. 

γενεσκετο,ΐοη.  for  kyiviTo,^  sing.  aor.  2  ofyίyvoμaι. 

γενέτειρα,  fern,  of  γενετήρ,  (*γε'νω)  she  that  gives 
birth,  a  mother.  II.  she  that  is  bom,  a  daughter. 

γενετή,  η,—yev^rj,  birth. 

γενετήρ,  rjpos,  ό,  =  γενετή. 

γενετηε,  ov,  δ,  (*γ6'νω)  the  begetter,  a  father,  an- 
cestor. 2.  the  begotten,  son.  II.  as  Adj.,  = 
yevid\ios. 

γενετυλλίε,  tios,  ή,  (*γε'νω)  goddess  of  one's  birth 
hour. 

γενετωρ,  opos,  o,=yeve^s,  a  father. 

γένευ,  Ion.  for  εγενου,  2  sing.  aor.  2  of  γίγνο/^αί. 

γενηθήτω,  3  sing.  aor.  1  pass,  imperat.  of  yiyv ομαι. 

γένη  is,  77:  gen.  yevrj'idos,  contr.  yevftbos  :=γενυ$, 
the  edge  of  an  axe :  an  axe,  pickaxe,  mattock. 

γενημα,  aros,  τό,  =  γέννημα. 

γέννα,  ή,  poet,  for  yivos,  descent,  offspring. 

γεννάδα3  [a],  ov,  6,  plur.  γεννάδαί,  {yivva)  noble, 
in  mind  or  birth,  Lat.  generosus. 

γενναιο-πρεπή?,  is,  (γενναΐοδ,  ττρ^ττώ)  befitting  a 
noble.     Adv.  -πα/s. 

γενναιοβ,  a,  ov,  also  cs,  ov,  (γέννα)  suitable  to  otie's 
birth  or  descent;  ov  μοι  yevvawv  it  fits  not  my  high 
blood :  noble  both  in  mind  and  blood,  high-born, 
high-minded :  of  animals,  thorough-bred :  of  things, 
good  of  their  kind:  but  also,  yevvaia  δνη  genuine, 
intense  misery.     Hence 

"  γενναιότηβ,  ητοε,  ή,  nobility,  nobleness  of  character : 
of  land,  fertility. 

'y€wai(i)S,Adv.  of  yevvaios,  nobly:  Sup.  γενναιότατα. 

γεννάω,  f.  ήσω,  (γί^α)  to  beget,  of  the  father;  to 
bear,  bring  forth,  of  the  mother  ;  oi  yevvrjuavres  the 
parents.  II.  to  generate,  produce.     Hence 

γέννημα,  aros,  τό,  that  which  is  produced,  a  child : 
any  product.         II.  one's  nature.        III.  a  begetting. 

γέννηση,  εωδ,  ή,  a  begetting,  producing. 

γεννητηΞ,  ov,  δ,  (γεννάω)  a  parent,  Lat.  pater- 
familias. 

γεννητόδ,  ή,  ov,  (γεννάω)  begotten  or  born. 

γεννήτωρ,  opos,  ό,  =  γενετωρ. 

γεννικ05,ΐ7,όν,  =  yevvaios,  brave,  spirited.    Adv.-tDs. 

γενοίατο,  Ep.  and  Ion.  for  ykvoivro. 

γενοίμαν,  Dor.  aor.  2  opt.  of  yiyv  ομαι. 

γενοΞ,  eos,  το,  (*γενω)  race,  descent :  freq.  in  ace. 
absol.  yivos,  as  ε£  Ιθάκης  ykvos  άμί  I  am  of  Ithaca 

by  descent;  so  in  dat.,  γενεί  ττολίτηε  a  citizen  by 
birth.  II.  a  descendant,  a  child,  as  Virgil's  Divi 

genus.  III.  a  race  in  regard  to  number,  a  na- 

tion. 2.  a  race  in  regard  to  time,  an  age,  gene- 


-ΓΕΤΩ. 


gender.  V.  kind,  genus, 


ration.  IV.  sex 

opp.  to  udos,  species. 

γεντο,  he  grasped,  =  ελαβεν,  3  sing,  of  an  old  Verb, 
only  found  in  this  form :  prob.  Aeol.  for  <e\€to, — γ 
representing  the  digamma.  II.  contr.  for  kyevero. 

ΓΕ'ΝΤ  5,  ή,  gen.  yevvos ;  dat.  yivvi :  plur.,  dat. 
yevvai,  Ep.  ykvvooi ;  ace.  yivvas,  conir.  yivvs.  The 
under  jaw ;  yevves,  both  jaws,  the  mouth  :  hence  also 
the  cheek,   chin.  II.  the  edge  of  an  axe,  a 

biting  axe. 

*ΓΕ'ΝΩ,  obsol.  pres.,  Root  of  yiyv ομχχι. 

γέρα,  Ep.  contr.  from  γερεα,  pi.  of  yipas. 

γεραιόβ,  ά,  όν,  (γέρων,  yηpaιόs)  old:  venerable. 
Comp.  yepatrepos;  oi  yepaiTcpoi,  the  elders,  Lat. 
senatores.     Sup.  yepairaros. 

γεραιό-φλοιοΞ,  ov,  (yepaios,  <p\oios)  with  wrinkled 
skin. 

γεραίρω,  f.  yepapaj :  aor.  Ι  εγε'ρ^μα,  inf.  ycpapai  : 
aor.  2  kyepapov :  (yepas)  : — to  hofiour  or  reward  with 
a  gift :  generally,  to  honour. 

γεραίτεροβ,  -τατος,  Comp.  and  Sup.  of  yepaios. 

ΓΕ'ΡΑ-Νθ2,  ή,  Lat.  GRUS,  a  crane. 

γεραόβ,  ή,  όν,— yepaios. 

γεραρόβ,  ά,  όν,  (γεραίρω)  reverend,  stately  ;  yepepoi 
priests,  yepapai  priestesses. 

ΓΕ'ΡΑ^,  aos,  τό,  nom.  pi.  yepaTa,  Ion  γερεα,  Ep. 
contr.  yepa : — a  gift  of  honour,  prize,  generally,  a 
gift,  honour ;  metaph.,  yepas  θανόντων  the  last  honour 
of  the  dead.  II.  a  privilege,  prerogative.     Hence 

γεράσμιοδ,  ov,  honouring.  II.  honoured. 

Γεράστιοβ,  a  Spartan  month. 

γερασ-φόροβ,  ov,  (yepas,  <ρερω)  winning  ho?iour. 

γερεα,  Ion.  nom.  pi.  of  yepas. 

γεροντάγωγεω,  f.  ήσω,  to  guide  an  old  man.    From 

γεροντ-αγωγόβ,  δ,  (γέρων,  άyω)  guiding  an  old  man. 

γερόντια,  ή,  Lacon.  for  γερουσία. 

γερόντιον,  τό,  Dim.  of  ykpωv,  a  little  old  man. 

γερουσία,  ή,  (γέρων)  a  Council  of  Elders,  Senate, 
esp.  at  Sparta,  where  it  consisted  of  28.  II.  an 

embassy. 

γερούσιοβ,  a,  ov,  (γέρων)  belonging  to  the  elders  or 
chiefs ;  olvos  yepovaios  wine  reserved  for  them. 

γερρον,  τό,  (et'pw)  Lat.  gerra,  anything  made  of 
wicker-work,  esp.  an  oblong  shield,  such  as  the  Per- 
sians wore.  2.  a  wattled  hut. 

γερρο-φόροι,  oi,  {yippov,  φέρω)  troops  that  wore 
wicker  shields  :  v.  foreg. 

ΓΕ'ΡίΙΝ,  ovtos,  δ,  an  old  man,  Lat.  senex :  oi  γε'- 
povres  the  Elders  or  Chiefs,  who  with  the  King 
formed  the  chief  Council:  hence  the  Senators,  like 
Lat.  Patres,  esp.  at  Sparta,  where  they  were  28  in 
number.  II.  as  Adj.  γέρων,  ov,  but  almost  al- 

ways with  masc.  Subst.  as  γέρων  \oyos :  yepov  aatccs 
however  occurs  in  Homer. 

γεύμα,  aros,  τό,  (γευω)  a  taste  of  a  thing. 

γεύσασθαι,  aor.  I  med.  inf.  of  γει,'ω. 

ΓΕΤΏ,  f.  γευσω :  aor.  ι  εγευσα : — to  give  one  a 
taste  of  a  thing.  II.  Med.  y€voμaι,  fut.  γευσομαι: 


ΓΕ'ΦΤΡΑ- 

aor.  Ι  ("γενσάμην  :  with  pf.  pass.  Ύ^ςυμαι : — to  taste 
or  eat  of  a  thing ;  3  pi.  p'qpf.  eyeyevvTo,  they  had 
tasted,  eaten :  hence  to  try,  make  proof,  have  experi- 
ence of;  bOvpos  yc-υσασθαι  to  taste,  i.  e.feel,  the  spear : 
to  enjoy. 

ΓΕ'ΦΤ'ΡΑ,  η,  a  mound  of  earth  to  dam  or  bar  a 
stream,  or  a  bridge  to  cross  it,  used  by  Horn,  always 
in  plur. : — in  Horn,  also,  πολεμοιο  yiiptpai  the  lane 
between  tivo  lines  of  battle,  the  battle-field.  II. 

later  in  sing,  a  bridge,  yecpvpav  ζ^νηννναι  or  ye<ptp% 
ζ^υ^νίναι  ποταμόν  to  build  a  bridge  over  a  river, 
Lat.  ponte  jungere  fluvium.     Hence 

γεφίιρόω,  f.  ώσω,  to  make  passable  by  a  bridge,  to 
bridge  over;  yapvpajce  ποταμόν  [the  tree]  made  a 
bridge  over  the  river ;  γεφύρωσε  κέλενθον  made  a 
bridge-way : — Pass.,  ^εφνρώθη  υ  πόροε  the  strait 
had  a  bridge  made  over  it. 

γεωγραφία,  ή,  geography.     From 

γεω-γράφος,  ov,  (yrj,  ηράφώ)  earth-describing :  as 
Subst.,  γεωγράφοδ,  ov,  0,  a  geographer. 

γεώ-λοφο5,  <5,  (777,  λόφος)  a  hill,  hillock:  also  γεώ- 
λοφον,  τό,  and  γεωλοφία,  ή. 

γεωμετρεω,  f.  ησω,  to  measure  land,  to  measure.  From 

γεω-μετρη5,  ου,  δ,  (yrj,  μ(τρέω)  a  latid-measurer , 
geometer.     Hence 

γεωμετρία,  η,  land-measuring,  geometry  :  and 

γεωμετρικοΞ,  η,  όν,  of  or  for  land-measuring,  geo- 
metrical: ή  γεωμετρική  (sub.  τέχνη),  geometry:  yw- 
μετρίκόε,  ov,  υ,  a  geometrician.     Adv.  -tc&s. 

γεωμορία,  ή,  a  division  of  lands  :  tillage.     From 

γεω-μόροβ,  also  γη-μόροβ,  γα-μόροβ,  and  γειο- 
ijopos,  0,  ή,  (yrj,  μύρομαι)  a  sharer  in  the  division 
of  lands,  landholder  :  ci  "γβωμόροι,  the  landowners  or 
nobles  in  a  state,  Lat.  optimates. 

γεώ-ττεδον  cr  γεω-ττεδιον,  τό,  Ion.  for  yrjirehOv. 

γεω-ιτεινη3,  ov,  0,  (yrj,  πένομαι)  poor  in  land. 

γεωττόνοβ,  δ,  (yrj,  πονίω)  a  tiller  of  the  earth,  hus- 
bandman. 

γεωργεω,  f.  ησω,  (γεωργοί)  to  be  a  farmer :  also  to 
till,  cultivate  :  metaph.  to  work  at,  practise  a  thing. 

γεωργία,  ή,  (γεαργόδ)  agriculture,  tillage.  II. 

in  plur.  tilled  lands. 

γεωργικόβ,  η,  όν,  (yeapyos)  of  or  for  tillage, 
rustic.  II,  skilled  informing. 

γεώργιον,  τό,  afield:  cultivation:  a  crop.     From 

γε-ωργο5,  όν,  (γ?},  epyov)  tilling  the  ground:  as 
Subst.,  γεωργόβ,  ov,  o,  a  tiller  of  the  earth,  husbandman. 

γεωρΰχεω,  f.  ησω,  to  dig  or  trench  the  earth.     From 

γε-ωρύχοε,  ov,  (γ?},  όρνσσω)  trenching  the  earth.  [i5] 

γεω-τόμοβ,  ov,  (yrj,  τεμεΓι/)  cutting  the  ground: 
ploughing. 

ΓΗ  ,  η,  contr.  for  yea,  earth,  land;  yrjv  και  νδωρ 
διδόναι  to  give  earth  and  water  as  token  of  submission ; 
κατά  yrjv  on  land,  by  land,  opp.  to  κατά  θάλασσαν ; 
also  «ατά  yrjs,  which  means  beneath  the  earth :  πον 
yrjs  ;  Lat.  ubi  terrarum  ?  where  on  the  earth  ? 

γη-γενήβ,  es,  (yrj,  *yίvω)  earthborn :  indigenous.  II. 
as  Subst.,  γηγενήε,  ov,  0,  a  son  of  the  Earth,  a  giant. 
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γτ,θεν,  Adv.  of  yrj,  out  of  or  from  the  earth. 

γηθεω,  f.  ησω  :  aor.  ϊγηθησα,  perf.  yίyηθa,  Dor.  γε- 
ya$a  (used  in  pres.  sense):  plqpf.  kyeyrjOeiv:  (γα/ω): 
— to  be  delighted,  to  rejoice. 

γηθοσυνη,  ή,  {~γηθίω)  joy,  delight, 

γηθόσΰνοβ,  η,  ov,  (yr/θέω)  joyful,  glad. 

ΓΗΘΤΟΝ,  τό,  Lat.  gethyum,  a  kind  of  leek. 

γήϊνοβ,  ov,  and  γήϊοε,  ov,  (yfj)  of  earth  or  clay. 

γηίτη5,  contr.  γητηβ,  ov,  o,  (yrj)  a  husbandman. 

γή-λοφοΞ,  δ,  =  y(ώλoφos,  a  hill. 

γήμαι,  γήμαβ,  γήμαοτθαι,  γημάμενοβ,  aor.  I  inf. 
and  part.  act.  and  med.  of  γα^εω. 

γη-μόροΞ,  δ,  =  yeωμόpos. 

γη-οχεω,  (yrj,  εχω)  to  possess  land. 

γή-πεδον,  τό,  =  γεώπεδο^,  (777,  πίδον)  a  plot  of 
ground. 

γη-ττετή?,  es,  (yrj,  π^σάν)  falling  to  earth. 

γτ)ττονο3,  δ,  =  yewrrovos. 

γή-TTOTOS,  Dor.  γάττοτοβ,  ov,  (yrj,  πί-ποται  3  sing, 
pf.  pass,  of  πίνω)  to  be  drunk  up  by  Earth. 

γηραΐ-os,  ά,  όν,  (yrjpas)  old,  aged. 

γηραλεοβ  and  γηράλιοβ,  α,  ov,  =  yηpaιόs. 

γηράναι,  aor.  2  inf.,  ΟΓγηραναι,  aor.  I  inf.,  oίyηpάσκω. 

γηράντεσσι,  Ep.  for  y-ηρασι,  dat.  plur.  of  yηpάs, 
part.  aor.  2  of  γηράσκω. 

γηραόβ,  ά,  όν,  poet,  for  yηpatόs. 

γηράβ,  aor.  2  part,  of  yηράσκω. 

ΓΕΓΡΑ5,  τό,  gen.  yrjpaos,  Att.  contr.  yηpωs  :  dat. 
yrjpa'i,  Att.  contr.  yrjpq:  old  age,  Lat.  senectus.    Hence 

γηράσκω  or  γηράω  :  fut.  άσω  Att.  άσομαι  [a] :  aor. 
I  kyqpaaa'.  aor.  2  kyqpav,  inf.  yηpάvaι  [a],  part,  yη- 
pas  (as  if  from  a  verb  in  -μι)  :  pf.  yey-ηράκα : — to 
grow  aged,  become  old  and  i?ifirm.  II.  in  aor.  I 

tyrjpaaa,  Causal,  to  bring  to  old  age. 

γηροβοσκεω,  f.  ησω,  to  feed  and  cherish  in  old  age: 
— Pass,  to  be  cherished  in  old  age.     From 

γηρο-βοσκόβ,  όν,  (yrjpas,  βόσκω)  cherishing  in  old 
age ;  esp.  of  one's  parents. 

γηρο-κόμοβ,  ov,  (yrjpas,  κομέω)  cherishing  the  old. 

γήρϋμα,  aTos,  τό,  ^ηρνω)  a  voice,  sound,  tone. 

ΓΕΓΡΤ2;,  vos,  δ,  a  voice :  speech.     Hence 

γηρύω,  Dor.  γαρύω  ;  f.  ίσω  [ϋ] :  aor.  ι  εγήρνσα : — 
Med.,  fut.  -νσομαι :  aor.  ι  ^ηρνσάμην,  but  also  in 
same  sense  pass,  ^ηρνθην  [u]  : — to  utter,  speak,  say, 
sing,  cry,  Lat.  garrire. 

γήρω5,  contr.  for  yrjpaos,  gen.  of  yrjpas. 

γήτειον,  τό,  Att.  for  yrjdvov,  a  leek. 

γήτηΞ,  ό,  contr.  for  γτ/ί'ττίί. 

γη-τόμο5,  ov,  (yrj,  τ^μπν)  ploughing  the  earth. 

γιγαντ-ολετηβ,  ov,  δ,  (yiyas,  ολλνμι)  giant-killer. 

γίγαντο-φόνοβ,  ov,  (yiyas,  *φ4νω)  giant-killing. 

ΓΙΤΑΡΤΟΝ,  a  grape-stone,  [t] 

ΓΓΓΑ2,  avTOs,  voc.  yiyav,  δ,  (yrj  or  yaia)  mostly 
in  plur.  the  Gian's,  a  rebellious  race,  destroyed  by  the 
gods.  In  Hesiod,  the  so?is  of  Gaia  or  Earth,  whence 
the  name  =  yηy tvr)s. 

γί-γνομαι,  syncop.  from  ~/ι^4νομαι,  which  is  formed 
by  redupl.  from  the  Root  *ΙΈ'ΝΩ  :  from  this  root 
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come  fut.  Ύ^νήσομαι :  aor.  2  Ι^^νόμην :  perf.  7*761/77- 
μαι  and  yeyova  :  aor.  I  (in  late  authors)  ^ίνήθην : 
for  the  Ep.  pf.  yiyaa,  see  yeyaa  : —  to  become,  to 
happen  :  to  be  bom :  to  be ;  in  perf.  yeyova  to  be  by 
birth,  or  to  have  become  so.  2.  of  events,  to  occur, 
happen.  II.  with  Preps,  or  Advs.  of  motion,  to 

be  at,   as  eyiyvero   ks  Αακ^δαίμονα.  2.  πάντα, 

παντοίος,  παντοδαποε  yiyvcoBai  to  take  all  shapes, 
turn  every  way ;  kavTov  ytvkaOai  to  be  master  of 
oneself;  kvTus  kavTov  yeveaOai  to  recover  oneself.  3. 
τι  ykvωμaι ;  more  rarely  t'is  y€vωμaι ;  what  is  to  be- 
come of  me  ?  4.  yiyveaOat  δι'  cpyrjs,  δια.  Xoyow, 
periphras.  for  opyav,  Xeyeiv,  etc.  5.  c.  gen.  pretii, 
to  cost  so  much,  as,  όβοΧοΰ  yiyvzadai  to  cost  an  obol. 
γι-γνώσκω,  formed  by  redupl.  from  the  root 
«ΓΝΟΕ'Ω,  ΓΝΩ"ΝΑΙ,  Lat.  NOSCO :  fut.  yvwaopuai: 
aor.  2  €^νων,  imperat.  yva/θι,  opt.  yvc'vqy,  inf.  yvujvai, 
part,  yvovs:  perf.  eyvojKa,  pass,  ^νωσμαι :  aor.  I  pass. 
ίΤνώσ0?7ί'. 

7Ό  perceive,  gain  knowledge  of,  mark,  and  so  to 
know,  of  persons  and  things :  to  be  aware  of,  under- 
stand: sometimes  c.  gen.  instead  of  ace,  to  know  of. .  , 
yvS)  χωομίνου,  he  kneiu  that  he  was  angry :  rarely 
also  c.  part.,  ^νων  ηττημένος  I  perceived  that  I  was 
beaten.  II.  to  examine,  to  form  an  opinion,  de- 

cide upon,  determine,  decree,  yvcbvai  τα  δίκαια. 
γίνομαι,  Ion.  and  in  late  Greek  for  yίyvoμaι. 
γϊνώσκω,  Ion.  and  in  late  Greek  for  yiyvajdKca, 
γλαγάω,  (yXayos)  to  be  milky,  juicy. 
γλαγ€ρο5,  ά,  όν,  (yXayos)  full  of  milk,  milky. 
γλαγόβι?,  εσσα,  ev,  (yXayos)full  of  milk,  milky. 
γλαγο-ττήξ,  7770s,  δ,  ή,  (ykayos,  πη-γνυμι)  of  or  for 
curdling  viilk. 
ΓΛΑΤ02,  (os,  τό,  poet,  for  yaXa,  milk. 
γλακτο-φάγο3,  ov,   (yaXa,  cpayciv)  contr.  for  7a- 
\atCTO<payos,  living  on  milk. 
ΓΛΑ'ΜΗ,  77,  =  Χήμη,  humour  in  the  eyes. 
γλάμων,  ov,  gen.  όνος,  {^Χαμη)  blear-eyed,   [a] 
γλαυκιάω,  (yXavtcos)  only  found  in  Ep.  part.  yXav- 
κιυαχν,  glaring  with  the  eyes. 
ΓΛΑΤΚΟ'^2,  77,  6v,  Aeol.  γλα-Oicos,  a,  ov,  gleam- 
ing,\glancing,  bright-gleaming.  II.  with  no- 
tion of  Colour,  pale-green,  bluish-green,  gray,  Lat. 
glaucus,  of  the  olive,  of  the  willow,  and  also  of  the 
vine.                 III.  of  the  eye,  light  blue  or  gray,  Lat. 
caesius  :  of  persons,  blue-eyed. 

γλαυκό-xpocs,   ο,  77,   ace.   yXavKoxpoa,   (yXavnos, 
Xpoos)  gray-coloured,  gray. 

γλαυκ-ώττ-is,  rfos,  ή  :   ace.  ιδα,  but  also  iv :  (yXav- 
kus,  ώψ)  epith.  of  Minerva,  with  gleaminz  eyes. 
γΛαυκ-ωψ,  ωττοί,  ο,  η,  =  yXavκωπιs. 
γλαύ*,  Att.  γλαΰς,  k6s,  η,  (yXavKos)  the  owl,  Lat. 
noctua,  so  called  from  its  glaring  eyes.     Proverb., 
yXavK  Άθήναζ(,  yXavit   els  Αθήνας,  like  our  '  carry 
coals  to  Newcastle : '  Athenian  coins  were  called  yXai)- 
Kes  Αανριωτικαί,  from  the  stamp  of  the  owl  on  them, 
γλάφύ,  τό,  (yXo.$ou)  a  hollow,  cavern,   [a] 
γλαφνρία,  τ),  smoothness,  polish.     From 


γλνκνττίκροζ. 

Ι  γλαφνρόδ,  ά,  ov,  (yXa<poj)  holloiu,  hollowed:  hence 
7λ.  Χιμήν  a  deep  harbour.  II.  smoothed,  polished, 

of  persons,  critical,  exact.  Adv.  -pus,  smoothly,  nicely, 
prettily. 

ΓΛΑ'ΦΩ,   to  hew,  carve :    of  a   lion,  to  tear  the 
ground  with  his  feet. 

γλάχων  [α],  Dor.  for  yX-ηχων. 

γλβυκο-ττότηδ,  ov,  o,  (yXtvKos,  πί-ποται  3  sing.  pf. 
pass,  of  πίνω)  drinker  of  new  wine. 

yXeviKOS,  cos,  τό,  (yXvfcvs)  Lat.  mustum,  must,  tweet 
new  wine.  * 

■γλβφαρον,  το,  Dor.  for  βΧέφαρον. 

ΓΛΗ'ΝΤΙ,  ή,  the  pupil,  eye-ball :  and,  II.  be- 

cause figures  are  reflected  small  in  the  pupil,  a  puppe ', 
esp.  a  girl,  cf.  κόρη,  Lat.  pupilla :  as  a  taunt,  ippe 
κακή  yXήvη  away,  weak  girl ! 

ΓΛΗ  NO^S,  τό,  in  plur.  things  to  stare  at,  wonders. 

ΓΛΗ'ΧΩΝ,   a>vos,   77 :   ace.  yXήχωva,  by  apocop. 
yXήχω: — pennyroyal,  Ion.  for  βΧηχων. 
\    γλισχρ-αντιλογ-εξίΐτίτριτΓτοε,  ov,  comic  word  in 
,  Aristophanes,   a  greedy  pettifogging  knave.      (yX'i- 
axpos,  avT'Xoyia,  Ιξζπίτριπτος.) 
I    ΓΛΙ'2;ΧΡ02,  a,  ov,  gluey,  clammy,  slippery. 


metaph.  sticking  close  to,  importunate. 


2.  close, 


greedy,  stingy.         3.  of  disputations,  quibbling,  petty. 

γλίσχρων,  ovos,  υ,  (yXiaxpos)  a  niggard. 

γλισχρώβ,  Adv.  of  yXiaxpos,  importunately  :  scan- 
tily :  also  pettily. 

ΓΛΓΧΟΜΑΙ  [Γ],  Dep.,only  used  in  pres.  and  impf., 
to  strive  after  a  thing,  struggle  for  it,  c.  gen.  2. 

yXixeaOai  περί  tivos  to  be  eager  about  ox  for  a  thing. 

ΓΛΟΓΑ  or  γλοιά,  ή,  glue.     Hence 

■yXoios,  0,  anything  sticky  or  clammy,  as  oil  and 
dirt.  II.  as  Adj.  yXoics,  a,  ov,  slippery,  knavish. 

ΓΑΟΤΤΟ'5,  δ,  the  rump :  plur.  the  buttocks. 

γλυκαίνομαι,  Pass,  to  become  sweet. 

yXvKtpos,  ά,  ov,  =  yXvKvs,  sweet. 

γλυκ€ρό-χρω5,  ojtos,  δ,  ή,  (yXvKcpos,  xp&s)  with 
sweet,  fair  skin. 

γλύκιοβ,  a,  ον,  —  yXvKvs.   [i/] 

γλΰκύ-δακρυ»,  ν,  gen.  vos,  (yXvKvs,  δάκρυ)  causing 
sweet  tears. 

γλυκύ-δωροΞ,  ov,  (yXvKvs,  δώρον)  with  sweet  gifts. 

γλυκυ-ηχής,  es,  (yXvKvs,  ήχ^ω)  sweet-sounding. 

γλυκυθυμία,  ή,  benevolence.     From 

γλυκύ-θϋμοβ,  ov,  (yXvKvs,  θυμός)  sweet-minded.  II. 
act.  charming  the  mind,  delightful. 

γλυκύ-μάλον,  Aeol.  and  Dor.  for  yXυκύμηXov. 

γλυκυ-μείλϊχοβ,  ov,  (^/Χυκυ5,  μ€ΐΧιχο$)  sweetly  win- 
ning. 

γλυκύ-μϋλον,  τό,  Dor.  for  yXυκυμηXov  ^Χυκνς  μή- 
Xov)  a  sweet-apple. 

γλνκυμϋθίω,  f.  ήσω,  to  speak  sweetly.     From 

γλυκύ-μϋθοβ,  ^Χυκνς,  μύθος)  sweet-speaking. 

γλυκύ-irais,  αιδος,  ό,  ή,  (yXvKOs,  παις)  having  a 
fair  offspring. 

y\vKV-TTap&evcs^,(yXvKvs,  παρθένος)  a  sweet  maid. 

γλυκύ-micpos,  ov,  (*γΧυκνς,  πικρός)  sweetly  bitter. 
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ΓΛΤΚΤ'2,  «α,  ύ,  siveet  to  the  taste,  sweet:  metaph. 
sweet,  delight/til :  of  men,  dear,  kind.  Comp.  and 
Sup.  γλυκίων  [Γ],  γλύκιστος:  also  γλυκύτερος,  -τατος. 

γλΰκύτηβ  [κΰ],  ητο$,  ή,  (γλυκύς)  siueetness. 

γλυτττήρ,  fjpos,  υ,  and  γλύπτη5,  ου,  υ,  ('γλύψω)  α 
carver,  a  sculptor. 

γλυιττ05,  ή,  όν,  verb.  Adj.  of  γλύφω,  fit  for  carv- 
ing, carved. 

γλύφάνον,  τό,  (γλύφω)  a  knife  or  chisel  for  carving. 

γλΰφίβ,  ίδος,  ?),  mostly  in  plur.,  γλυφίδες  the  notch 
of  the  arrow,  which  fits  on  the  string  :  later,  the  arrow 
itself.  \l.  =  γλύφάνον,  a  knife.     From 

ΓΛΤ'ΦΏ,  f.  ψω:  aor.  ι  'έγλυψα :—  Pass.,  aor.  I  1γ- 
λύψθην,  aor.  2  έγλύφην  [υ]  :  pf.  γέγλυμμαι  and 
'έγλυμμαι  :  —  to  hollow  out :  esp.  to  engrave  or 
carve.  II.  /o  write  on  a  tablet. 

ΓΛΏΉ,  ωχός,  ή,  the  beard  of  corn,  only  in  plur. 

ΓΛΓΓ25Α,  Att.  γλώττα,  7;s,  77,  /#£  tongue,  Lat. 
lingua ;  από  γλώσσης  by  worif  q/"  mouth ;  ουκ  από 
γλώσσης  not  from  another's  tongue,  not  from  foar- 
s«y;  γλώσσαν  Ιέναι  to  let  loose  one's  tongue,  speak 
freely.  II.  a  tongue,  language;  γλώσσαν  νόμι- 

ζαν to  use  a  language  or  dialect. 

γλωσσαλγία,  Att.  γλωσσαργία,  ή,  endless  talking, 
ivordiness.     From 

γλώσσ-αλγοβ,  Att.  γλώσσ-αργοβ,  ov,  (γλώσσα, 
άλγος)  talking  till  one's  tongue  aches,  very  talkative. 

γλωσσό-κομον,  τό,  (γλώσσα,  κομέω)  properly  α 
case  for  the  mouthpiece  of  a  flute  :  a  case  or  bag  for 
money. 

γλώττα,  ή,  Att.  for  γλώσσα. 

γλωττο-σ-τροφ^ω,  f.  ήσω,  (γλώττα,  στρέφω)  to  ply 
the  tongue. 

ΓΛΩΧΙ'Ν  or  γλωχίβ,  gen.  ivos,  ή,  any  projecting 
point :  the  end  of  the  yoke-strap.  2.  the  point  of 

an  arrow  :  the  arrow  itself. 

γναθμόβ,  ό,  the  jaw.,  poet,  form  of  γνάθος. 

ΓΝΑ'Θ05,  ή,  the  jaw,  mouth :  properly  the  lower 
jaw.  II.  like  γένυς,  the  point  or  edge  of  a 

weapon,   [a] 

■yvap/irros,  ή,  oV,  curved,  bent :  supple,  pliant :  me- 
taph. bending,  yielding.     From 

ΓΝΑΜΠΤΩ,,  f.  ψω:  aor.  ι  εγναμψα: — to  erook, 
bend. 

γναιττόβ,  ή,  όν,  (γνάπτω)  carded,  fulled. 

ΓΝΑ'ΠΊΏ,  γνάιττωρ  :  γναφβΐον,  -φδύβ,.  -φδυτι- 
kos,  -φενω,  -φικόβ:  γνάφοβ,  -ψιβ,  v.  sub  κνάπτω,  etc. 

γνήσ-ios,  α,  οι/,  syncop.  for  γενέσιος,  belonging  to 
the  true  race,  legitimate,  opp.  to  νόθος:  genuine,  true; 
γνήσιαι  γυναίκες  lawful  wives,  opp.  to  παλλακίδες  ; 
γνήσιοι  "Ελληνας  true  Greeks ;  φρονεΐν  γνήσια  to 
have  a  noble  mind. 

γνησία>5,  Adv.  of  γνήσιος,  lawfully,  really,  truly. 

γνοίην,  ης,  η,  aor.  2  opt.  of  γιγνώσκω. 

γνοΐμεν,  Ep.  for  γνοίημεν,  ι  pi.  aor.  2  opt.  of  γι- 
γνώσκω. 

γνου5-  aor.  2  part,  οι  γιγνώσκω. 

ΓΝΟ'ΦΟ^,  ό,  =  δνό<ρο$,  darkness. 


γνοφ-ώδηβ,  ες,  (γνόφος,  είδος)  darksome,  dark. 

γνύ|,  Adv.  (γόνυ)  with  befit  knee ;  γνυ£  εριπεΐν  to 
fall  on  the  knee. 

γνώ,  Ion.  for  έγνω,  3  sing.  aor.  2  of  γιγνώσκω. 

γνώ,  ως,  φ,  aor.  2  subj.  of  γιγνώσκω. 

γνώθι,  γνώτω,  aor.  2  imperat.  of  γιγνώσκω. 

γνώμα,  ατο«,  τό,  (γνώναι)  that  by  which  a  thing  is 
known,  a  mark,  token,  like  γνώμων.  II.  judgment. 

γνώμβναι,  Ep.  for  γνώναι,  aor.  2  inf.  of  γιγνώσκω. 

γνώμη,  ή,  (γνώναι)  a  means  of  knowing,  a  mark, 
token.  II.  the  mind,  the  judgment ;  γνώμη  Trj 

άριστη  to  the  best  of  one's  judgment.  2.  will,  pur- 
pose;  άφ'  εαυτού  γνώμης  of  his  own  accord.  3.  a 
judgment,  opinion ;  γνώμην  άποφαίνεσθαι  to  deliver 
an  opinion;  also  a  mistaken  judgment,  fancy ;  γνώμαι 
the  opinions  of  wise  men,  maxims.  4.  a  purpose, 
intention,  resolution  :  a  vote,  decree. 

γνωμίδιον,  τό,  Dim.  of  γνώμη,  a  fancy. 

γνωμο-λογία,  ή,  (γνώμη,  λέγω)  a  collection  of 
maxims. 

γνωμονικόβ,  ή,  όν,  (γνώμων)  fit  to  give  judgment : 
experienced  or  skilled  in  a  thing.  II.  of  ox  for 

sun-dials. 

γνωμοσυνη,  ή,  (γνώμων)  prudence,  judgment. 

γνωμοτΰιτ€ω,  to  coin  maxims  :  and 

γνωμοτΰττικόβ,  ή,  όν,  clever  at  coining  maxims.  From 

γνωμο-τύιτοβ,  ov,  (γνώμη,  τΰπεΐν)  maxim-coining, 
sententious. 

γνώμων,  όνος,  δ,  (γνώναι)  one  that  knows,  a  judge, 
interpreter.  II.  the  gnomon  or  index  of  the  sun- 

dial. III.  οι  γνώμονας  the  teeth  that  mark  a 

horse's  age.  IV.  a  carpenter's  rule,  Lat.'' norma: 

hence  a  rule  or  guide  of  life. 

γνών,  Ep.  for  έγνων,  aor.  2  οι  γιγνώσκω. 

γνώναι,  aor.  2  inf.  of  γιγνώσκω. 

γνώομίν,  Ep.  for  γνώ  μεν,  I  pi.  aor.  2  subj.  of  γι- 
γνώσκω. 

γνωρί£ω,  f.  ίσω  Att.  ϊώ :  pf.  έγνώρικα : — to  make 
known,  declare.  2.  to  discover,  detect :  to  acknow- 
ledge, recognise.  3.  to  be  acquainted  with.     From 

γνώρίμοβ,  ov,  rarely  η,  ov,  (γνωτός)  well-known : 
as  Subst.,  γνώριμος,  δ,  an  acquaintance,  a  friend,  Lat. 
familiaris.  Π.  οι  γνώριμοι  the  notables,  Lat. 

optimates. 

γνωρίμως,  Adv.  of  γνώριμος,  so  as  to  be  known,  in- 
telligibly, familiarly ;  γνωρίμως  έχειν  τινί  to  be  on 
friendly  terms  with  him. 

γνώρισα,  (ως,  ή,  (γνωρίζω)  acquaintance :  know- 
ledge. 

γνώρισμα,  ατός,  τό,  (γνωρίζω)  that  by  which  a  thing 
is  made  known,  a  mark,  token. 

γνωρισμόβ,  ov,  δ,  (γνωρίζω)  a  making  known. 

γνωριστικόβ,  ή,  όν,  (γνωρίζω)  capable  of  making 
known. 

γνωβ,  2  sing.  aor.  2  subj.  of  γιγνώσκω. 

γνωσθήσομαι,  fut.  pass,  of  γιγνώσκω. 

γνώσι,  3  pi.  aor.  2  subj.  of  γιγνώσκω. 

γμωσι-μαχ«ω,  f.  ήσω,  (γνώσις,  μάχομα 
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ones  own  opinion,  i. e.  to  cotifess  oneself  in  the  wrong, 

change  one's  ptirpose,  give  way;  γνωσιμαχεΐν  μη  είναι 
ομοιον  to  confess  that  one  is  not  equal. 

γν^σΐδ,  εως,  ή,  (yvivvai)  a  seeking  to  know:  a  judi- 
cial inquiry,  Lat.  cogniiio.  II.  knowledge  : 
wisdom.  2.  acquaintance  xuith  a  person.  3.  a 
recognising. 

γνώσομαι,  fut.  of  ^ι^νάχτκω. 

γνωστηρ,  rjpos,  υ,  (~γ^νώσκω)  one  that  hiows  or 
warrants  the  truth  of  a  thing,  Lat.  cognitor. 

γνώστηδ,  ου,  δ,  —  ^νωστηρ. 

γνωστ05,  η,  ον,  collat.  form  of  yvarros,  known  :  as 
Subst.  a  friend.  II.  to  be  known. 

yvJ>T€,  2  pi.  aor.  2  imperat.  of  yiyi/ώσκω : — yvioTov, 
~/νώτην,  2  and  3  dual  aor.  2  indie. 

γνω-ros,  17,  όν,  also  Is,  ov,  (yvcovai)  known,  well- 
known  : — as  Subst.  a  friend,  kinsman,  brother;  γι/ω- 
τοί  τε  γ/ωταί  τε  brothers  and  sisters. 

γνώω,  Ep.  for  yvu),  aor.  2  snbj.  of  Ύ^νώσκω. 

γνώωσι,  Ep.  for  yvu>ai,  3  pi.  aor.  2  of  yiyva/σκω. 

γοάασκίν,  Ion.  for  kyoa,  3  sing.  impf.  of  yoacu. 

γοάοαν  or  γοάωεν,  3  pi.  opt.  of  yoaa). 

γοάοντι,  Dor.  for  yoaovai,  3  pi.  of  yoaoo. 

ΓΟΑ'Π,  Ep.  inf.  yo-ημεναι ;  Ep.  part.  700011',  όωσα  : 
Ep.  impf.  'lyoov,  also  yoaaonov :  fut.  yoήσoμaι,  later 
yo-ησω:  aor.  ι  ^όησα: — Pass.,  aor.  I  kyo-ηθην'.  (yaos)  : 
— to  wail,  groan,  weep.  II.  c.  ace.  to  bewail,  mourn, 
weep  for. 

ΓΟΓΤΤ'ΖΠ,  f.  σω,  to  mutter,  a  word  formed  from 
the  sound. 

γογγύλη,  η,  and  γογγυλίδ,  ίδος,  ή,  (yoyyvkos)  a 
turnip.  * 

γογγυλλω,  to  rotind,  round  off.     From 

ΓΟΓΓΤΆ02,  77,  ov,  also  γογγύλιοε,  α,  ov,~ 
CToyyvKos,  round,  spherical,   [y] 

γογγυσμοε,  ο,  (yoyyvζω)  a  muttering. 

γογγυστή-3,  ου,  υ,  (yoyyύζω)  a  mutterer. 

γοεΒνόβ,  ή,  ov,=yo€pus. 

yoepos,  ά,  όν,  (yoaoo)  lamentable,  mournful:  of 
persons,  lamentmg,  mourning. 

ΓΟΉ,  77,  =  yoos,  καταείδοντες  yo-ησι  r<p  άνεμω 
charming  the  wind  with  howls. 

γοήμεναι,  Ep.  for  yoav,  pres.  inf.  of  yoaaj. 

γοήμων,  ov,  gen.  cvos,  =  yoepes. 

γόηδ,  77x0s,  δ :  dat.  pi.  yor\o~t :  (yoo.ai)  one  who  howls 
out  enchantments :  a  wizard,  sorcerer:  a  juggler  cheat. 

γοήσομαι,  fut.  of  yoaaj. 

γοητεία,  ή,  γοητεύω)  sorcery,  witchcraft. 

γοητενω,  f.  σω,  ^όης)  to  spell-bind,  bewitch. 

"γοήτη3,  ου,  δ,  (γοάα>)  a  wailer. 

γο-η-ris,  ιδος,  ή,  pecul.  fern,  of  7077s,  a  witch. 

γόμ-os,  ό,  (^έμω)  a  ship's  cargo,  a  freight,  load. 

"γομφιό-δουττο5,  ov,  (^γομφίοι,  δονπος)  rattling 
against  the  teeth. 

γομφύ^,  δ,  (γόμφος')  a  grinder-tooth,  Lat.  molaris, 
©pp.  to  πρόσθιος.  II.  the  tooth  of  a  key. 

γομφό-δετοδ,  ov,  (yόμφcs,  δεω)  nail-bound. 

γομφο-τταγήΞ,  €S,  (~/ύμφοε,  irayrjvai)  nail-fastened. 


ΓΟ'ΜΦ02,  ό,  a  large  wedge-shaped  bolt  or  nail, 
for  shipbuilding  :  any  bond  or  fastening :  in  pi.  yόμφoι, 
the  cross-ribs  of  the  Egyptian  canoes.     Hence 

γομφόω,  f.  ώσω,  to  fasten  with  bolts  or  ?iails;  γεγύ^- 
φωται  σκάφος  the  ship's  hull  is  ready  built.     Hence 

γόμφωμα,  ματος,  τ  ό,  framework. 

γομφωτήρ,  77pos,  ό,  (γομφόω)  one  that  fastens  with 
bolts  or  nails,  a  ship-builder. 

γονενβ,  ecus,  0,  {fyivw)  a  father,  ancestor :  in  pi.  the 
parents. 

γονή,  ή,  {*yεvω)  that  which  is  begotten,  offspring,  a 
race,  family.  II.  the  seed.  III.  generation, 

childbirth  :  the  womb.  IV.  birth,  descent.  V. 

a  generation. 

γόνιμο5,  ov,  also  77,  ov,  (yuvos)  productive,  fruitful ; 
■ποιητής  yov^os  a  poet  of  creative  powers,  of  true 
genius  :  hence  genuine,  true. 

yovos,  δ  or  77,  (*yivoS)  that  which  is  begotten,  a  child, 
offspring :  also  the  young  of  animals,  the  fruit  of 
plants,  the  produce  of  anything.  II.  race,  birth, 

descent.  III.  a  begetting. 

ΓΟ'ΝΤ",  T(^  geru  yovaros,  dat.  pi.  yόvaσι :  Ion. 
yovu,  yoiivaros,  etc. ;  Ep.  yovu,  yoυvόs,  yoυvί,  pi. 
youva,  yoovcov,  youveooi : — cf.  δόρυ  : — Lat.  GENU, 
the  knee;  άψασθαι  yovvcuv  to  clasp  the  knees  as  a  sup- 
pliant ;  άντεσθαι,  λίσσεσθαί  τίνα  vpos  yovaToov  to 
entreat  one  by  clasping  his  knees  ;  yόvυ  κάμπτ^ιν  to 
bend  the  knee,  i.  e.  sit  down,  take  rest,  but  also  to 
bend  the  knee  in  running,  to  run;  τιθίναι  τα.  yovaTa 
to  kneel  down ;  θεών  \v  youvaoi  κείται  it  lies  on  the 
knees  of  the  gods,  i.  e.  depends  on  their  will  and  plea- 
sure : — metaph.  from  warriors  stricken  down,  es  yovv 
βάλλειν,  κΧ'ινειν,  ρίπτειν,  to  throw  on  the  knee.  II. 
the  knee  or  joint  of  grasses,  such  as  the  cane,  Lat. 
geniculum. 

γονύ-κροτοδ,  ov,  (γότ/υ,  κροτίώ)  knock-kneed. 

γονυττ€Τ€ω,  to  fall  on  the  knee :  yovυ■πε^ειv  τινι  or 
τίνα  to  fall  down  before  one.     From 

γονυ-ττΈτήβ,  es,  (γό^υ,  wecreiv)  falling  on  the  knee; 
έδρα  yovυπετήs  a  kneeling  posture. 

γόον,  Ep.  for  iyoaov,  3  pi.  impf.  of  yoaaj. 

ΓΟΌ5,  ό,  a  weeping,  wailing,  groaning. 

γοόων,  όωσα,  Ep.  part,  of  γοάω. 

Γοργειοβ,  Att.  Γόργειοβ,  α,  ov,  (Γοργώ)  of,  belong- 
ing to  the  Gorgon. 

Γοργο-λόφαδ,  ου,  δ,  (Topya>,  λόφος)  he  of  the  Gor- 
gon crest:  fern.  Γοργολόφα,  ης,  ή. 

Ροργόνειοβ,  ov,  =  Toρyεΐos. 

Γοργό-νωτο5,  ον,  (Γοργώ,  νώτος)  with  the  Gorgon 
on  its  back. 

γοργόομαι,  Pass,  to  be  spirited,  of  a  horse.     From 

ΓΟΡΓΟ'2,  η,  όν,  terrible,  fearful,  fierce',  yopyuv 
βλεπειν  to  look  fierce;  yopyos  είσιδεϊν fearful  to  be- 
hold :  of  horses,  hot,  spirited. 

Γοργο-φόνοβ,  ov,  (Γοργώ,  *φένω)  Gorgon-killing  : 
fern.  Yopyoφovη,  a  name  of  Minerva. 

ΓΟΤΓΤΓΡΑ,  77,  an  underground  dungeon. 

Γοργώ,  όος,  contr.  ους,  ή  ;  later  decl.  Γοργώ,  ovos, 
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and  in  pi.  Topyovcs  :  (yopyos) : — the  Gorgon,  a  mon- 
ster of  fearful  aspect;  Hesiod  names  three  Gorgons, 
Eurvale,  Stheino,  and  Medusa,  the  last  the  most  fear- 
ful :  her  snaky  head  was  fixed  on  the  aegis  of  Athena, 
and  all  who  looked  on  it  became  stone. 

γοργ-ώ-rrLS,  ibOs,  r),  pecul.  fern,  of  yopyojxfj. 

γοργ-ωττόβ,  όν,  (yopyos,  ώψ)  fierce-eyed,  terrible. 

γοργ-ώψ,  wnos,  υ,  ή,  =  yopyajuos. 

γονν,  Ion.  γών,  (ye  ουν)  restrictive  Particle,  at  least 
then,  at  any  rate  :  of  a  truth,  in  sooth,  freq.  in  answers. 

γοΰνα,  yovvosv.  Ep.  plur.  of  yovv,  also  found  in  Trag. 

γουνάξβο,  Ep.  imperat.  of  yovi/άζομα,ι. 

γοννάξομαι,  f.  σομαι:  Dep.:  (yovv): — to  fall  down 
and  clasp  another's  knees,  to  entreat,  supplica'e ;  vnep 
rivos  and  rivos  in  behalf  of  another  :  but  also  yovva- 
ζίσθαί  Tivos  and  irpjs  twos  to  entreat  by  such  and 
such  things. 

yovvaTos,  yovvari,  yovvara,  yovvaoi,  Ion.  and  poet, 
dec!,  of  yovv. 

γουνόομαι,  Dep.,  =  yovj/άζομαι  :Έρ.Ίΐηρ{^θννονμην . 

γουνο-τταγήβ,  es,  ^όνν,Ή^ννμι)  crampitig  the  knees. 

γουνο-παχή5,  es,  (yovvos,  poet.  gen.  of  yovv,  παχυδ) 
thick-kneed. 

γουνόβ,  poet.  gen.  of  yovv. 

γουνόβ,  δ,  (yuvos,  yovrj)  corn-land,  fruitful  land, 
Lat.  uber ;  yovvos  άλωήδ  a  fruitful  vineyard. 

ypo,€s  and  γρήβδ,  pi.  n.  from  ypavs  and  ypqvs. 

γραδν,ον,  τό,  contr.  for  ypatdiov. 

γραία,  Ep.  γρα'η,  ή,  special  fern,  of  ypaios,  an  old 
woman.  II.  as  fem.  Adj.  old,  ypatai  δαίμονεε, 

ypaia  \ept,  etc. 

γραΐδιον,  τό,  Dim.  of  ypats,  ypavs,  an  old  hag. 

γραιόομαι,  Pass,  to  become  an  old  woman.     From 

Ypaios,  ypaia,  ypaiov,  (syncop.  for  ycpaios)  old,  aged, 
gray ;  ypa'ir)  σταφνλή,  Lat.  uva  passa,  raisins. 

γράμμα,  aros,  τό,  (ypacpai)  that  which  is  drawn  or 
written,  a  written  character,  letter,  Lat.  litera :  in  plur. 
letters,  the  alphabet.  2.  a  note  in  music.  3.  a 

drawing,  pic'ure.  II.  in  plur.  also,  like  Lat. 

liter ae,  a  le'ter ;  an  inscription:  state-papers,  docu- 
ments, records,  accounts  :  also  a  book,  treatise.  III. 
let  'ers,  learning,  =  μαθήματα. 

γραμματεΐον,  τό,  (γρά<£ω)  that  on  which  one  writes, 
tablets,  a  note-book. 

γραμματεύβ,  €o;s,  <5,  (yptya))  a  secretary,  clerk,  Lat. 
scriba.     Hence 

γραμματεύς,  to  be  secretary. 

γραμματι£ω,  γράμματα)  to  teach  rudiments. 

γραμματικόβ,  η,  όν,  γράμματα)  knowing  one's  let- 
ters, grojinded  in  the  rudiments  :  as  Subst.,  yρaμμaτι- 
kOs,  0,  a  grammarian.     Adv.  -kojs. 

γραμματιστήβ,  ov,  6,  ^ραμματ'ιζω)  one  who  teaches 
the  rudiments,  a  schoolmaster.  2.  =  y ράμματα. 

γραμματο-κύφων,  ojvos,  ό,  γράμματα,  κνπτω)  one 
who  ρ  "'res  over  musty  records. 

γραμμή,  ή,  (γράφω)  a  stroke  in  writing,  a  line  :  ή 
μακρί.  the  long  line  of  condemnation,  drawn  on  the 
tablet  of  the  dicast.  II.  the  line  across  the  course, 


to  mark  the  starting  or  winning  place.  III.  the 

middle  line  on  a  draught-board  called  ή  lepa  ;  τον  άττυ 
ypaμμηs  iciveiv  λίθον  to  move  a  man  from  this  line, 
i.  e.  try  one's  last  chance. 

γρΰο-σόβη5,  ov,  6,  (ypavs,  σοβίω)  scaring  old  women. 

γραπτέος,  α,  ov,  verb.  Adj.  of  ypa<pco,  to  be  written  : 
γρατττ€ον,  one  must  wri'e. 

γραιττήρ,  rjpos,  6,  (γράφω)  a  writer. 

γραπτόδ,  ή,  όν,  verb.  Adj.  of  γράφω,  painted: 
marked  with  letters  :  written. 

γραιττύβ,  vos,  ή,  (γράφω)  a  scratching,  tearing. 

rPAT"2,  ypaos,  η,  nom.  pi.  ypaes,  ace.  ypavs  :  Ion. 
decl.  γρηΰβ,  yp^s ;  poet,  also  γρη^ : — a  gray  wo- 
man, old  woman.  II.  scum,  as  of  boiled  milk. 

γραφεύδ,  ecus,  δ,  (ypacpaj)  a  painter.  II.  = 

ypaμμaτevs,  a  clerk. 

γραφή,  ή,  (ypacpcv)  representation  by  means  of  lines  : 
drawing,  painting;  'όσον  γραφ?7  only  in  a  pic- 
ture. 2.  writing.  II.  a  painting,  a  figure, 
shape.  III.  γράφομαι)  as  Att.  law  term,  an  in- 
dictment for  a  public  offence,  prosecution,  opp.  to  δίκη 
a  private  action  ;  aOTpaTe'ias  ypacpr)  an  indictment  for 
neglect  of  service. 

γραφική,  ή,  όν,  able  to  draw  or  paint :  ή  ypatyiKT) 
(sub.  τ  ίχνη)  the  art  of  painting.    2.  suited  for  writing. 

γραφίΞ,  ίδο$,  ή,  ^ράφω)  a  style  for  writing  on  waxen 
tablets.  II.  embroidery. 

ΓΡΑ'ΦΠ,  f.  ψω  :  pf.  yeypaφa,  later  yeypάφηκa : — 
Pass.,  fut.  ypaφήσoμaι,  fut.  3  yeypnxf/ομαι :  aor.  2 
^ράφην,  later  aor.  Ι  ^ράφθην  :  pf.  yey ραμμαι : — to 
GRAVE,  scratch;  σήματα  ypnipas  ev  πινάκι  having 
scratched  marks  or  figures  on  tablets.  II.  to 

draw  lines  with  a  pencil,  to  sketch,  draw,  paint.  III. 
to  write;  ypάφeιv  els  διφθεραε  to  write  on 
skins.  2.  to  inscribe,  e.  g.  yράφeιv  ds  στήλην  : 

Pass.  yp^eaBai  τι  to  be  inscribed  with  a  thing.  3. 

to  write  down;  ypάφ(ιv  τινά  αίτιον  to  set  him  down  as 
the  cause  :  to  register,  enrol.  4.  to  write  down  a 

law  hereafter  to  be  proposed,  hence  to  propose,  move. 

B.  Med.  to  write  for  oneself  or  for  one's  ow7i  use, 
note  down.  2.  as  Att.  law-term,  yptyeoOai  τίνα 

to  indict  one,  tivos  for  some  public  offence ;  in  full, 
δίκην  or  ypaφrjv  ypaxpaoQai  τίνα ;  also  c.  inf.,  ypάφe- 
σθαί  τίνα  άδικ(ΐν  to  indict  him  for  wrong-doing;  absol., 
οι  ypaψάμevoι  the  prosecutors ;  but  ypάφeσθaί  τι,  to 
denoimce  z  thing  as  unlawful : — Pass,  to  be  indicted. 

γρα-ώδηβ,  es,  {ypavs,  &os)  of  or  belonging  to  an 
old  woman,  Lat.  anilis  :  silly,  trifling. 

γρηγορεω,  to  be  awake,  be  watchful,  a  late  pres., 
formed  from  the  pf.  hy-qyopa. 

γρηΰβ,  77,  Ion.  for  ypavs,  poet,  also  yprvs. 

γρϊττεύδ,  βω$,  δ,  (ypinos)  a  fisherman :  whence  fem. 
Adj.,  ypiirqis  τ  ίχνη  the  art  of  fishing. 

ΓΡΓΠ02,  δ,  a  fishing-net. 

γρίττων,  o,  =  ypinevs,  a  fisherman,   [j] 

ΓΡΙΓΦ02,  δ,  like  yptTTos,  a  fishing-net  or  basket, 
made  of  rushes.  2.  anythi?ig  intricate,  a  dark  say- 
ing, riddle. 


146 


γριφω^€9 — γυναικίζω. 


γρΐφώΒηδ,  es,  (ypicpos,  tfiios)  riddling. 

ΓΡΟ'5Φ05,  υ,  a  kind  of  javelin. 

ΓΡΎ",  a  grunt,  like  that  of  swine  ;  ονδ\  ypv  άπο- 
κρίνασθαι  not  even  to  give  a  grunt;  ουδ\  ypv  not  even 
a  syllable,  not  a  bit.     Hence 

γρύζω,  f.  £ω  or  ξομαι  :  aor.  I  eypv£a : — to  say  ypv, 
grunt,  Lat.  grunnio :  hence  to  grumble,  mumble,  mut- 
ter. 

γρυλλίζω  or  γρϋλί£ω,  (ypvWos  or  ypv\os)  to 
grutit. 

γρύ/Wos  or  ypiiXos,  o,  (ypv)  a  pig,  porker. 

γρϋΐΓ-aeTOS,  6,  (ypv\p,  άετό$)  a  kind  of  griffin  or 
dragon. 

ΓΡΤ~ΠΟ'2,  ή,  όν,  curved,  esp.  hook-nosed,  with  an 
aquiline  nose,  opp.  to  σιμός.     Hence 

YpvnrOTns,  77TOS,  ή,  hookedness  of  the  nose. 

γρΰττόω,  f.  ώσω,  (ypvnos)  to  curve  or  bend. 

γρ-ύψ,   gen.   ypvnos,   υ,   (ypvuos)   a  griffin,   hippo- 

griff- 
γρώνη,  ή,  a  cavern :  a  kneading  trough. 

ΓΧΆ,  ή,  a  piece  of  land,  field. 

γύαια,  τά,  (yva)  cables  made  fast  to  land. 

ΓΤ'ΑΆΟΝ,  τό,  a  hollow;  in  Homer,  θώρη£  yvaXoi- 
αιν  άρηρώς  the  body-armour  composed  of  back-piece 
and  breast-piece,  joined  under  the  arms  : — any  hollow: 
πέτρας  yva\ov  a  cave,  grot;  κρατήρας  yvaXov  the 
hollow  of  a  bowl : — in  plur.  holloiu  ground,  vales,  a 
valley. 

ΓΤΉ5,  ov,  6,  the  curved  piece  of  wood  in  a  plough, 
to  which  the  share  was  fitted,  the  tree,  Lat.  hu- 
rts. 1 1 .  =  γυοι ,  a  field. 

■γυι-αρκη3,  es,  (yviov,  άρκέω)  strengthe?iing  the  limbs. 

γυιο-βαρηΞ,  es,  (yviov,  βάρος)  weighing  down  the 
limbs. 

γυι-οβόρο5,  ov,  (yviov,  βορά)  gnawing  the  limbs. 

■γυιο-δάαα,5,  ov,  6,  (yviov,  δαμάω)  limb-subduing,  i.e. 
victorious. 

ΓΤΙΌΝ,  τό,  always  used  by  Horn,  in  plur.,  the 
limbs,  Lat.  membra ;   esp.  the  lower  limbs,  the  knees. 

γυιο-ιταγή3,  es,  (yviov ,nrjyvv μι)  stiffening  the  limbs. 

γυιο-ιτίδη,  η,  (yviov,  πέδη)  a  fetter. 

ΓΠΟ'Χ  ά,  όν,  lame. 

γυιο-τακήβ,  es,  (yviov,  τήκω)  wasting  the  limbs. 

γυιο-Topos,  ov,  (yviov,  τορέω)  piercing  the  limbs. 

γυιό-χαλκθ5,  ov,  (yviov,  χαλκός)  of  brasen  limb. 

γυιόω,  (yvios)  to  lame  : — Pass,  to  be  or  become  lame; 
yvioj9tis  aor.  1  part.,  lamed. 

γΰλι-αύχην,  evos,  δ,  ή,  (yv\ios,  ανχήν)  long-necked. 

ΓΧΆΙ02,  0,  a  long-shaped  wallet  or  knapsack. 

γυμνάζω,  f.  άσω :  pf.  yeyvμvaκa :  Pass.,  pf.  7671^- 
νασμαι :  ^νμνός)  : — to  train  naked,  to  train  in  gym- 
nastic exercises,  to  train,  exercise ;  c.  inf.,  yvμvάζeιv 
tovs  παΐδας  ποκΐν  to  train  them  to  do  a  thing  : — Pass. 
to  practise  gymnastic  exercises  :  then,  generally,  to 
practise  or  exercise  oneself. 

γυμνάβ,  άδο$,  properly  fern,  oϊyvμv&ς,  naked.  II. 

trained  or  exercised. 

γυμνάσια,  ή,  (γυμνάζω)  exercise.   . 


γυμνασιαρχ^ω  or  Med.  -Ιομαι,  to  be  gymnasiarch  : 
Pass,  to  be  supplied  with  gymnasiarchs.     From 

γυμνασι-άρχηβ  and  γυμνασί-αρχοβ,  δ,  ^νμνάσιον, 
άρχω)  a  gymnasiarch,  who  superintended  the  palae- 
strae, and  paid  the  training-masters :  a  traini?ig-7nas- 
ter.     Hence 

γυμνασιαρχία,  ή,  the  office  of  gymnasiarch. 

γυμνάσιον,  τό,  ^νμνάζω)  the  place  where  exercises 
were  practised,  the  gymnastic-school;  Ικ  θήμζτέρον 
yvμvaσίov  from  our  school.  II.  in  plur.  bodily 

exercises,   [a] 

γυμναστέον,  verb.  Adj.  of  yvμvάζω,  one  must 
practise. 

γυμναστήβ,  ov,  δ,  ^νμνάζω)  the  trainer  of  the  ath- 
letes.    Hence 

■γυμναστικό^,  ή,  όν,  fond  of  athletic  exercises  :  η 
yvμvaστική  (sub.  τέχνη)  gymnastics.  Adv.  -κώς, 
like  an  athlete. 

■γυμνήβ,  tjtos,  δ,  γυμνός)  a  light-armed  foot-soldier . 

■γυμνητβύω,  to  be  light-armed :  to  go  naked.    From 

γυμνήτηδ,  ov,  0,  fern,  yvμvητιs,  ιδος,  ή,  —  yvμvήs. 

•γυμνητία,  ή,  ^νμνής)  the  light-armed  troops. 

■γυμνητικόβ,  ή,  όν,  γυμνής)  for  a  light-armed  sol- 
dier. 

γυμνικόβ,  ή,  όν,  ^νμνός)  of  or  for  gymnastic  exer- 
cises ;  yvμvικόs  ayojv  a  gymnastic  contest. 

γυμν-ιτεύω,  =  yvμvητevω. 

■γυμνο-τταιδία,  ή,  (yvpvos,  παιδία)  mostly  in  plur.,  a 
yearly  festival  in  honour  of  those  who  fell  at  Thyrea, 
at  which  naked  boys  danced  and  went  through  gym- 
nastic exercises. 

ΓΤΜΝΟ'5,  ή,  όν,  naked,  unclad:  unarmed,  defence- 
less :  of  things,  yvμv^v  τόξον  an  uncovered  bow,  i.  e. 
out  of  the  case :  c.  gen.  stripped  of  a  thing,  yvμvόs 
οπλών: — yvμvύs  often  meant  lightly  clad,  i.e.  wearing 
the  tunic  or  wider  garment  only  (χιτών),  without  the 
cloak  (ίμάτιον)  :  τά  yvμvά  the  exposed  parts  of  an 
army,  the  flanks.  2.  also  bare,  mere.     Hence 

Γυμνο-σοφισται,  οι,  ^νμνύς,  σοφιστής)  the  naked 
philosophers  of  India. 

γυμνότηβ,  7/tos,  ή,  nakedness. 

γυμνόω,  f.  ώσω,  ^νμνός)  to  strip  naked  or  bare :  — 
Pass.,  of  warriors,  to  be  stript  of  arms,  to  be  left  de- 
fenceless ;  of  things,  τβΐχος  ^νμνώθη  the  wall  was 
left  bare :  but  also  to  strip  oneself  naked,  be  naked ; 
^νμνώθη  ρακίων  he  stript  himself  of  his  rags. 

γύμνωσα,  εως,  υ,  ^νμνόω)  a  stripping  naked.  II. 
nakedness  :  the  naked  parts. 

γύναι,  voc.  of  yvvή. 

■νυνοακάριον,  τό,  Dim.  of  yvvή,  a  weak,  silly 
woma?i. 

YvvaiKCios,  a,  ov,  also  os,  ov,  Ion.  γυναικήϊθ5,  ηΐη, 
ή'ίον,  (yvv^)  of  ox  belonging  to  women,  feminine,  Lat. 
muliebris.  2.  as  Subst.,  ή  yvvaiKrffy  =  yvvaiKUrv, 

the  women's  part  of  the  house.  II.  tvomanish, 

effeminate. 

γυναικί£ω,  f.  ίσω  Att.  Χώ,  ^ννή)  to  be  womanish, 
play  the  tuoman. 
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γυναικό-βουλοδ,  ον,  (yvvaiKus,  βουλή)  devised  by  a 
woman. 

γυναικο-γήρυτοζ,  ον,  (-γυνή,  ^ηρνω)  proclaimed  by 
women. 

γυναικό-θϋμοβ,  ον,  (yvvaiKvs,  Θνμΰε)  of  womanish 
mind. 

γυναικο-κρασία,  ή,  (γυνή,  Kpaais)  a  woman's 
temper. 

γιιναικο-κήρυκτοξ,  ον,  (yvvaiKus,  κηρύσσω)  pro- 
claimed by  ivomen. 

γυναικομανόω,  to  be  mad  for  women.     From 

•γυναικο-μανή5,  es,  (yvvaiKos,  μαίνομαι)  mad  for 
women. 

γυναικό-μϊμο5,  ον,  (yvvaiKos,  μιμεομαι)  aping  wo- 
men, womanish. 

γιιναικό-μορφθ5,  ον,  (yvvaiKos,  μορφή)  in  woman's 
shape. 

γυναικο-ττληθη5,  es,  (yvvaiKos,  πλήθοε)  firfl  of  wo- 
men. 

γυναικό-ιτοινοδ,  ον,  (yvvaifcos,  ποινή)  ivoman-aveng- 
ing. 

■yvvaucos,  gen.  of  yvvrj,  whence  derivatives  are 
formed. 

γυναικο-φίληδ,  ον,  Dor.  — φίλαδ,  α,  (yvvq,  φιλίο^) 
loving  women. 

γυναικό-φρων,  ον,  gen.  ovos,  (yvvancos,  φρήν)  of 
womanish  mind. 

γυναικό-φωνοε,  ον,  (yvvaiKos,  φωνή)  with  woman's 
voice. 

γυναικών,  ωνο$,  δ,  (yvvaifcos)  the  women's  part  of 
the  house,  opp.  to  ανδρών. 

γυναι-μανήδ,  es,  =  yvvaιfcoμavήs,  mad  for  women. 

■γΰναιον,  τό,  Dim.  of  yvv-η,  a  little  woman. 

•yvvcuos,  a,  ov,  of  or  belonging  to  a  woman.     From 

ΓΤ~ΝΗ',  ή,  gen.  yvvaifcos,  ace.  yvvaina,  voc.  yvvai  ; 
pi.  yvvaitccs,  yvvaitccvv,  etc.,  (as  if  from  yvvaig)  : — a 
woman,  Lat.  femina,  opp.  to  man  :  vocat.  yvvai,  a  term 
of  respect,  mistress,  lady  :  Homer  often  joins  it  with  a 
second  Subst.,  717/77  ταμίη,  δέσποινα,  etc.  II.  a 

wife,  spouse.  III.  a  mortal  woman,  opp.  to  a 

goddess.  IV.  the  female,  mate  of  animals. 

Ytivvis,  ιδος,  δ,  (yvvrj)  a  womanish  matt,  weakling. 

γϋττάριον,  τό,  Dim.  of  y-όπη,  a  nest,  eyrie,  cranny. 

γύπεσσιν,  dat.  pi.  oiyv\p. 

γύπη,  ή,  (yv\p)  a  vulture's  nest :  generally,  a  hole, 
cranny.     Hence 

"yimas,  ή,  fern.  Adj.  vulture-haunted. 

γυρη-τόμ-os,  ov,  (yvpos,  τεμΰν)  tracing  a  circle. 

ΓΤΤΡΧ2,  ecus,  ή,  the  finest  meal,  Lat.  pollen. 

rT"PO'2,  a,  ov,  round,  Lat.  curvus;  yvpus  kv  ώμοισι 
ro7/nc/-shouldered. 

ΓΤ"Ρ02,  δ,  a  ring,  circle. 

ΓΤ'Ψ,  yϋπΰs,  δ,  a  vulture,  Lat.  vultur. 

ΓΎ'Ψ02,  ή^  chalks         2.  later,  gypsum.     Hence 

γυψόω,  f.  ώσω,  to  rub  over  with  chalk. 

γών,  Ion.  for  yovv,  as  ών  for  ovv. 

ΓΏΜΓΑ,  17,  a  corner,  angle.  .  II.  a  joiner's 

square.     Hence 


γωνιασμόε, δ, a  squaring  the  angles;  lπώvyωvιaσμόs 
nicely-fitted,  well-finished  verses. 
γωνι-ώδηβ,  es,  ^ων'ια,  βΓδοδ)  angular. 
ΓΏ,ΡΤΤΟ'2,  δ  ox  ή,  a  bow-case,  quiver. 


Α.  δ,  δέλτα,  indecl.,  fourth  letter  of  the  Gr.  alpha- 
bet :  as  numeral,  5'  =  riaoapts  and  τίτρατοε,  δ  = 
4000. 

Changes  of  δ  in  the  dialects  :  I.  Aeol.  into 

β,  as  o/SeAos  into  o5eAos.  II.  Dor.  into  y,  as 

777  yvόφos  into  δα  δνόφθ8.  III.  Ion.  into  ζ, 

as  Zeus,  ζα-  into  Atvs,  δα-:  while  Dor.  ζ  changes 
into  σδ,  as  μελίζω  φράζομαι  into  μελίσδω  φράσδο- 
μαι ;  sometimes  into  δδ,  as  yvμvάζoμaι  into  yvμvάδ- 
δομαι.  IV.  into  κ,  as  δαίω  καίω.  V.  into 

λ,  ar  δάκρν  lacryma,  δασν$  λάσιοδ.  VI.  into  σ, 

as  δδμή  οσμή,  also  with  another  consonant  added,  as 
βάδοδ  βασμο8,  'ίδω  Ισθίω.  VII.  sometimes  δ  is 

inserted  to  give  a  softer  or  fuller  sound,  as  avepos 
άνδρό$.  VIII.  at  the  beginning  of  some  words  δ  is 
added  or  omitted,  as  in  δ(ίλη  έίλη,  δή  η,  διώκω  ιώκω. 

δα-,  intensive  prefix,  =  ζα-,  as  in  δά-σ/cios. 

δα,  Dor.  for  7α,  yrj,  mostly  in  voc. :  ace.  δάν. 

δα,γμα,  τό,  Dor.  for  δί^μα. 

δαγύβ,  υδοδ,  ή,  a  waxen  image,  used  in  magic  rites, 
a  puppet.     (Thessal.  word.)    [ϋ] 

δαδουχάο,  f.  ήσω,  to  be  a  torch-bearer,  esp.  in  sacred 
processions.     From 

δαδ-ουχοβ,  ov,  (δαε,  εχω)  holding  torches  :  as  Subst., 
δα.δονχο$,  ή,  a  torch-bearer  at  the  festival  of  Eleu- 
sinian  Ceres,  whose  torch  represented  her  as  searching 
for  her  daughter  Proserpine. 

δαδοφορεω,  f.  ήσω,  to  bear  torches.     From 

δαδο-φόρο3,  ov,  (δαβ,  φέρω)  torch-bearing. 

δα€ΐην,  aor.  2  opt.  of  *δάω. 

δαείς,  aor.  2  part,  of  *δάω. 

δαείω,  Ep.  for  δαώ,  aor.  2  pass.  sub},  of  *δάα>. 

δαήμεναι,  Ep.  for  δαήναι,  aor.  2  pass.  inf.  of  *δάω. 

δαήμων,  ov,  gen.  ovos,  (δαήναι)  knowing,  experi- 
enced in  a  thing. 

δαήναι,  aor.  2  pass.  inf.  of  *δάω. 

ΔΑΉ'Ρ,  epos,  δ,  voc.  δάερ,  a  husband's  brother,  bro- 
ther-in-law, answering  to  yάλωs,  ή,  a  daughter-in-law. 

δαήσομαι,  fut.  of 'δάω. 

δάηται,  3  sing.  aor.  2  med.  subj.  of  δαίω  (a). 

δαί,  (δτ;)  used  after  interrogatives,  expressing  wonder 
or  curiosity,  τί  δαί ;  what  then  f  ttcus  δαι ;  how  so  ? 

δαί,  Ep.  apocop.  for  δαΐδι,  dat.  of  bats,   [t] 

δαιδάλεος,  α,  ov,  also  os,  ov,  cunningly  or  curiously 
wrought.     From 

δαιδάλλω,  u?ed  only  in  pres.  act. ;  but  pass.  aor.  1 
ϊδαιδάλθην,  pf.  δεδαίδαλμαι :  (δαίδα\θ8)  : — to  work 
cunningly,  work  with  curious  art :  to  deck  out,  embel- 
lish.    Hence 
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δαιδαλμα — ΔΑΓίΙ. 


δαίδαλμα,  aros,  τό,  a  work  of  art 

8cu8a\0€is,  εσσα,  εν,  =  bOuSaXcos. 

δαιδαλο-εργόβ,  όν,  {δαίδαλοε,  epyov)  curiously 
working. 

ΔΑΙ'ΔΑΆΟ^,  η,  ov,  Adj.  cunningly  or  curiously 
wrought;  δαίδαλο,  πάντα  all  cunning  works.  II. 

as  prop,  η.,  Ααίδαλοε,  δ,  Daedalus,  i.  e.  the  cunning 
worker,  the  Artist,  of  Cnossus  in  Crete,  contemporary 
with  Minos,  mentioned  by  Homer  as  the  maker  of  a 
Xopos  (q.  v.)  for  Ariadne. 

δαιδαλό-χ€ΐρ,  tipos,  δ,  ή,  (δαίδαλοε,  χειρ)  cunning 
of  hand. 

δαιδαλόω,  =  δαιδάλλω:  poet.  inf.  fut.  δαιδαλωσεμεν. 

δαί£ω,  f.  £ω :  aor.  ι  εδάϊξα  : — Pass.,  aor.  I  part,  δαϊ- 
χθεί$  :  pf.  part,  δεδαϊ*γμένο5  :  (δαίω)  :  —  to  cleave 
asunder,  χιτώνα  περί  στήθεσσι  δαΐξαι ;  δεδαϊ~γμενο5 
ητορ  pierced  through  the  heart : — also  of  doubts,  εδαΐ- 
ζετο  θυμυε  ενί  στήθεσσιν  his  soul  was  divided  within 
him ;  δαϊζόμ^νοε  κατά  θνμον  διχθάδια  divided  in 
mind  between  two  opinions.     Hence 

δαϊ-κτά|Α€νο$,  η,  ov,  (δάϊδ,  κτείνω)  or  in  two  words 
δάϊ  κτάμενοε,  slaiti  in  battle. 

δαϊκτήρ,  rjpos,  and  δαϊκτήβ,  ov,  δ,  (δαίζω)  only 
joined  with  masc.  Subst.  heart-cleaving. 

δαιμονάω,  (δαίμων)  to  be  subject  to  an  avenging 
deity ;  δαιμονζ  δάμο$  κακοΐε  the  house  is  plunged  by 
the  divinity  in  woes.  2.  c.  ace,  δαιμονάν  άχη  to 

have  griefs  decreed  one.  II.  absol.  to  be  possessed 

by  an  evil  spirit,  be  driven  to  madness. 

δαιμονίζομαι,  Med.  (δαίμων)  to  have  an  allotted 
fate.  II.  Pass.,  with  aor.  I  part,  δαιμονισθώ,  to 

be  possessed  by  a  devil. 

δαιμόνιον,  τό,  (properly  neut.  of  δαιμόνιοί)  the  Deity, 
Divinity,  or  divine  operation,  Lat.  numen.  II. 

the  δαιμόνια  were  an  inferior  race  of  divine  beings, 
demons,  opp.  to  θεοί.  2.  the  name  by  which  So- 

crates called  his  genius.  3.  in  N.T.  an  evil  spirit. 

δαιμόνιο5,  a,  ov,  also  os,  ov  :  (δαίμων) :  I.  used 

by  Homer  only  in  vocat.  δαιμόνιε,  in  good  sense, 
noble  sir;  but  more  freq.  as  a  reproach,  imhappy 
man,  wretch  :  in  Att.  mostly  ironical,  my  fine  fellow  I 
my  good  sir !  II.  of  things  proceeding  from  the 

Deity  ox  from  Fate;  el  ψ%  τι  δαιμόνιον  εϊη  were  it 
not  a  divine  intervention ;  τα  δαιμόνια  divine  visita- 
tions. III.  of  persons,  divine,  godlike. 

δαιμονι-ώδη3,  es,  (δαιμόνιον,  eu5os)  devilish. 

δαιμονίως,  Adv.  of  δαιμόνιοε,  marvellously,  strangely. 

δαίμων,  ovos,  δ,  ή,  (δαίω)  a  god,  goddess.  II. 

the  Dei'y,  Lat.  numen  :  fate,  destiny,  fortune,  good  or 
bad;  προ$  δαίμονα  against  fate;  σνν  δαίμονι  with  the 
favour  of  the  gods,  non  sine  diis  ;  in  Trag.,  death,  like 
Lat.  sors.  III.  one's  genius,    one's  lot  or  for- 

ttme.  IV.  δαίμονεε  was  a  name  g^ven  to  the 

souls  of  men  of  the  golden  age,  who  formed  the  con- 
necting link  between  gods  and  men :  hence  later,  de- 
parted souls,  Lat.  manes,  lemur es.  V.  an  evil 
spirit,  devil. 

δαίμων,  ό,  as  Adj.,  =  δαήμων,  skilled  in  a  thing. 


δαίνϋ,  Ep.  for  εδαίνν,  3  sing.  impf.  of  δαίννμι. 

δαίνυ',  Ep.  for  εδαίννο,  2  sing.  impf.  med.  of  δαίννμι. 

δαινύατο,  for  εδαίννντο,  3  pi.  impf.  med.  of  δαίννμι. 

δαινύτ],  2  sing.  pres.  med.  subj.  of  δαίννμι. 

δαίνϋμι,  also  δαινύω  :  Ep.  3  sing.  impf.  δαίνν :  fut. 
δαίσω:  aor.  Ι  εδαισα:  (δαίε)  : — to  give  a  banquet  or 
feast;  δαίνν  δαιτα  yepovai  he  gave  a  feast  to  the 
elders  ;  δαιννειν  τινά  to  feast  a  person.  II.  Med. 

δαίνϋμαι,  fut.  δαίσομαι:  aor.  Ι  Ιδαισάμην : — to  have  a 
I  feast  given  one,  to  feast :  also  c.  ace.  δαιτα,  κρία,  etc., 
to  feast  on,  consume,  eat :  to  eat,  burn  like  poison. 
Ι    δαίνυο,  Ep.  for  εδαίννσο,  2  sing.  impf.  τηεά.οίίδαίννμι. 
Ι    δαινΰτο,  Ep.  for  δαιννοιτο,  3  sing.  opt.  med.  of  δαί- 
ννμι. 

δάϊθ3,  α,  ov,  also  os,  ov :  Ion.  and  Horn,  δ^ϊοβ,  η, 
ov  :  Att.  contr.  δαοβ  :  (δαίω,  δά/'s)  : — hostile,  destruc- 
tive :  as  epith.  of  fire,  burning,  consuming;  in  pi. 
δά'ι'οι,  enemies.  2.  unhappy,  wretched.  II. 

(δαήναι)  knowing,  cunning. 
Ι    δαίρω,  f.  δαρω :  aor.   I   inf.  δτ^ραί,  poet,  for  δερω, 
δείρω,  to  flay,  cudgel. 

Ι  δαΐ5  (A),  gen.  δαΐδθ3,  Att.  contr.  δα5,  δαδοί,  ή, 
(δαίω  A)  :  a  fire-brand,  pine-torch,  Lat.  taeda  : — pine- 
ivood,  such  as  torches  were  made  of.  II.  war, 

{  battle,  ή,  mostly  in  apocopate  dat.  δάϊ  and  ace.  δάϊν. 
Ι    δαίδ  (Β)  gen.  δαιτόε,  ή,  (δαίω  Β)  a  meal,  feast,  ban- 
!  quet,  Lat.  DA  PES.  2.  meat  or  food  itself. 

δαίσ-ασθαι,  δαισάμενοβ,  aor.  I  inf.  and  part.  med. 
of  δαίννμι. 

δαιταλίύ»,  εωε,  δ,  (δαίννμι)  a  guest,  banquetter. 

δαίτη,  η,  poet,  for  δα/δ,  a  feast,  banquet. 

δαίτηθβν,  Adv.  of  δαίτη,  from  a  feast. 

δαιτρεύω,  f.  σω,  (δαιτρόί)  to  cut  up  or  carve,  to  por- 
tion out,  distribute. 

δαιτρόν,  τό,  (δαίω  Β)  one's  portion. 

δαιτρόβ,  ό,  (δαίω  Β)  a  carver,  distributer.     Hence 

δαιτροο-ύνη,?),  the  art  of  carving :  a  helping  at  table. 

δαιτυμών,  ovos,  δ,  (bais  B)  an  invited  guest.  2.  in 
plur.  guests  who  bring  each  his  own  provisions. 

δαιτύβ,  vos,  ή,  Ion.  for  δαίε,  a  meal. 

δαί-φρων,  ov,  gen.  ovos  :  (δάϊδ,  φρήν)  :  of  warlike 
mind,  eager  for  the  fray,  bold.  Π.  (δατ^αί)  of 

knowijig  mind,  prudent,  though  ful. 

δαΐχθβίβ,  aor.  I  part,  of  δαίζω. 

ΔΑΙ'ίΙ  (PC),  — καίω,  only  used  in  pres.  and  impf.,fo 
light  up,  kindle;  δαΐε  οι  εκ  KopvOos  πνρ,  she  (sc. 
Minerva)  made  fire  blaze  from  his  helm  :—  Pass., aor. 
1  part,  δαισθείε:  pf.  part,  δεδανμενοε: — to  burn, blaze; 
δαίεται  οσσε  the  eyes  sparkle :  to  this  also  belong  pf. 
δεδηα.  plqpf.  εδεδήειν,  poet,  δεδηειν ;  πόλεμος  δεδηε 
war  blazes  forth;  οσσα  δεδηει  the  report  spread  like 
wild-fire. 

ΔΑΓΏ  (B),  to  divide,  part  out,  distribute ;  in  Act. 
sense  δαίζω  is  used,  but  in  Med.  and  Pass,  δαίομαι  ; 
Med.,  κρεα  δαιόμενοε  distributing  portions  of  meat  ; 
Pass.,  δαίεται  ήτορ  my  heart  is  divided;  Ep.  3  pi. 
δεδαίαται. — But  εδαισα,  εδαισάμην  belong  to  δαίννμι: 
δάσομαι,  εδασάμην,  δέδασμαι  to  δατέομαι. 


δακέθνμος — hav. 


δακί-θϋμος,  ον,  =  δη£ίθυμο$,  heart-eating. 

δύκε,  Ερ.  for  έ'δα/ί€,  3  sing.  aor.  2  of  δάκνω. 

δακεΐν,  aor.  2  inf.  of  δάκνω. 

δάκίτον,  τό,  =  5a/cos,  α  venomous  animal. 

δακνάζω,  poet,  for  δάκνω:  Pass,  /o  be  sore  vexed. 

ΔΑ'ΚΝΙΊ,  f.  δήξομαι :  pf.  δίδηχα :  aor.  2  'ίδάκον : 
Ep.  inf.  δακίαν: — Pass.,  aor.  ι  ϊδήχθην:  pf.  δέδη~/μαι : 
— to  bite,  esp.  of  dogs  and  gnats;  στόμιον  δάκνίΐν  to 
champ  the  bit ;  δάκνζιν  εαυτόν  to  bite  one's  lips  for 
fear   of  laughing.  II.  metaph.  to   bite,  sting, 

prick: — Pass.,   καρδίαν  δίδη^μαι    I  was   vexed   at 
heart. 

δάκος,  eos,  τό,  (δακεΐν)  an  animal  whose  bite  or 
sting  is  dangerous,  any  noxious  animal. 

ΔΑ'ΚΡΤ,  vos,  to,  poet,  for  δάκρνον,  a  tear,  Lat. 
LACRYMA.  II.  a  drop,  as  of  gum. 

δακρύδιον,  τό,  Dim.  of  δάκρυ. 

δάκρϋμα,  aros,  τό,  (δακρνω)  that  which  is  wept  for, 
a  subject  for  tears.  Π.  α  tear. 

δακρυο-γόνος,  ov,  (δακρύ,  *~/ένω)  author  of  tears. 

δακρΰόειδ,  εσσα,  ev,  (δάκρνον)  tearful ;  of  persons, 
much  weeping;  of  things,  calling  forth  tears: — δακρυ- 
oev  */€λάσαι,  as  Adv.,  to  smile  through  one's  tears. 

ΔΑ'ΚΡΥΌΝ,  τό,  =  δάκρυ:  Ep.  gen.  pi.  δακρυόφι. 

δακρν-ττλώω,  (δάκρυ,  πλέω)  to  swim  with  tears. 

δακρυρροέω,  f.  ήσω,  to  melt  into  tears.     From 

δακρύρ-ροος,  ov,  (δάκρυ,. ρέω)  melting  into  tears. 

δάκρυσα,  Ep.  aor.  I  of  δακρνω. 

δακρυσί-στακτος,  ov,  (δάκρυ,  στάζω)  dropping  with 
tears. 

δακρύσω,  Dor.  for  δακρύσω. 

δακρϋτός,  η,  όν,  verb.  Adj.  of  δακρνω,  ivept  over, 
tearful. 

δακρυ-χαρής,  is,  (δάκρυ,  χαίρω)  rejoicing  in  tears. 

δακρυ-χίων,  ονσα,  ov,  a  participial  Adj.,  (δάκρυ, 
χέω)  shedding  tears,  weeping. 

δακρυω  [ϋ],  fut.  ίσω:  aor.  ι  (δάκρυσα:  pf.  δβδά- 
κρϋκα:  (δάκρ>ν): — to  iveep,  shed  tears: — pf.  pass. 
δεδάκρϋμαι,  to  be  tearful,  be  all  in  tears;  part,  δϊδα- 
κρυμίνοε,  all  in  tears  :  c.  ace.  cognato,  δακρύων  700VS 
to  utter  tearful  groans.  II.  transit,  to  weep  for 

a  thing,  lament : — Pass,  to  be  wept  for.  III.  δ. 

βλέφαρα  to  flood  one's  eyes  with  tears. 

δακρυ-ώδης,  es,  (δάκρυ,  dSos)  like  tears :  tearful. 

δακτΰλήθρα,  ή,  (δάκτυλοε)  a  finger-sheath. 

δακτυλίδιον,  τό,  Dim.  of  δάκτυλο$,  a  toe. 

δακτυλικός,  ή,  όν,  [δάκτυλοι)  of  οχ  for  the  finger, 
Lat.  digitalis;  αύλο$  δακτυλικός  a  flute  played  with 
the  fingers.  II.  of  metre,  dactylic. 

δακτύλιος,  δ,  (δάκτυλος)  a  ring,  seal-ring. 

δακτΰλο-δεικτός,  όν,  (δάκτυλος,  δείκννμι)  pointed 
at  with  the  finger,  as  in  Horace  digito  monstrari. 

δακτυλο-ειδής,  es,  (δάκτνλος,  είδος)  like  a  finger. 

δάκτυλος,  ό,  plur.  δάκτνλοι,  poet,  also  δάκτυλα : 
(δείκννμι)  :  —  a  finger,  Lat.  digitus;  £πι  δακτύλων 
συμβάλλεσθαι  to  reckon  on  the  fingers.  2.  δάκ- 

τυλος του  ποδός  a  toe;  also  without  ποδός,  like  Lat. 
digitus.  II.  the  shortest  Greek  measure  of  length, 
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III.  a 


a  finger  s  breadth,  =  about  τ7σ  of  an  inch, 
metrical  foot,  dactyl,  —  ^  ^  ;  e.  g.  άξιος. 

δακτϋλό-τριτττος,  ov,  (δάκτυλος,  τρίβω)  worn  by 
the  fingers. 

δύλίομαι,  Dor.  for  δηλεομαι. 

δάλίον,  τό,  Dim.  of  δαλυβ. 

δάλός,    ό,    (δαίω)    a   firebrand,   piece    of  blazing 
wood.  II.    a    burnt   out   torch,    of    an    old 

man.  III.  a  beacon-light. 

δαμάζω,  later  form  of  δαμάω  :  see  δαμάω. 

δαμαϊος,  ό,  (δαμάω)  epith.  of  Neptune,  the  Tamer. 

δαμάλη,  ή,=^δάμαλις. 

δαμαλή-βατος,    ov,    (δαμάλη,    βόσκω)  fed   on    by 
young  cattle. 

δαμαλη-φάγος,  ov,  (δαμάλη,  φα-yeiv)  beef-eating, 
epith.  of  Hercules. 

δαμαλίξω,  f.  ίσω,  poet,  form  of  δαμάω,  to  stibdue. 

δάμαλις,  εως,  ή,  (δαμάω)  a  young  cow,  heifer,  calf, 
Lat.  juve/ica.  II.  like  μόσχος,  a  girl. 

δάμύλος,  δ,  (δαμάω)  a  calf,  Lat.  vitulus. 

δάμαρ,  apTos,  ή,  (δαμάω)  a  wife,  spouse. 

δαμάσδω,  Dor.  for  δαμάζω. 

δαμασίμ-βροτος,  ov,  (δαμάω,  βροτός)  man-subduing. 

δαμάσ-ιττιτος,  ov,  (δαμάω,  ίππος)  horse-taming. 

δάμασις,  εως,  η,  (δαμάω)  a  taming,  subduifig. 

δαμασί-φρων,  ov,  gen.  ovos,  (δαμάω,  φρήν)  heart- 
subduing. 

δαμασί-φως,  ωτος,  δ,  η,  (δαμάω,  φως)  man-subduing. 

δαμάτβιρα,  η,  fern.  Subst.  a  tamer. 

Δάμάτ€ρ,  Dor.  vocat.  from  Αημητηρ. 

ΔΑ'ΜΑΏ,  Ep.  3  sing,  δαμάα,  3  pi.  δαμόωσι  :  fut. 
δαμάσω  [μα],  Ep.  δαμόσσω:  aor.  ι  εδάμάσα  Ep.  εδά- 
μασσα,δάμασσα:  υί.δεδάμακα: — Pass., aor.  ι  εδμήθην, 
part,  δμηθείς ;  aor.  2  εδάμην,  inf.  δάμημεναι,  part. 
δαμείς  :  pf.  δεδμημαι : — another  aor.  I  part,  δαμασθείς, 
pf.  part,  δεδαμασμενος  are  found,  as  if  from  δαμάζω. 
To  tame,  to  bring  under  the  yoke,  subdue,  over- 
power. II.  of  maidens,  to  yoke  in  marriage,  give 
to  wife:  also  to  force,  lie  with,  Lat.  subigere.  III. 
generally,  to  subdue,  cofiquer,  esp.  in  war : — Pass,  to 
be  subject,  to  obey.          2.  to  slay,  kill. 

δαμέίην,  aor.  2  opt.  pass,  of  δαμάω. 

δαμ€ΐω,  Ep.  for  δαμώ,  aor.  2  pass.  subj.  of  δαμάω: 
2  and  3  pass.  δαμήτ|5,  -ητ),  Ep.  for  δαμτ,ς,  δαμί? :  2 
pi.  δαμ€ΐτ€,  for  δαμητε. 

δάμεν,  Ep.  for  εδάμησαν,  3  pi.  aor.  2  pass,  of  δα- 
μάω. 

δαμήμεναι,  Ep.  for  δαμηναι,  aor.  2  pass.  inf.  of 
δαμάω. 

δάμνα,  Ep.  for  εδάμνα,  3  sing.,  impf.  of  δάμνημι. 

δαμνα,  3  sing,  of  δαμνάω;  also  2  sing.  pres.  Med.  of 
δάμνημι. 

δαμνάω,  ==  δαμάω,  only  in  pres.  and  impf. 

δάμνημι,  =  δαμάω  : — Pass,  and  Med.  δάμναμαι. 

δάμος  and  δάμόσιος,  α,  ov,  Dor.  for  δημ-, 

δαμόωσι,  Ep.  3  pi.  of  δαμάω. 

δαμώματα,  τά,  (δάμος)  hymns  sung  in  public. 

δάν,  Dor.  for  Ζην,  ^ην ; — ου  δάν,  No,  by  earth! 


150 


ΔΑΝΑΟΙ'— δαφοιικο'ϊ. 


ΔΑΝΑΟΙ',  οι,  the  Danaans,  subjects  of  Αάναος, 
king  of  Argos ;  in  Homer  for  the  Greeks  generally  : 
Ααναίδαι,  ων,  οι,  the  so?is  or  descendants  of  Danaus : 
Aavaides,  at,  his  daughters.  Hence  a  Comic  Sup.  Δα- 
ναώτατος,  oldest  of  the  Danaans.    [Δα] 

δανίί£ω,  f.  ίίσω :  pf.  debaveitca,  pass,  δεδάνζισμαι : 
(δάνος) : — to  put  out  money  at  usury,  to  lend: — 
Pass.,  of  the  money,  to  be  lent: — Med.  to  have  lent  to 
one,  to  borrow. 

δάνειον,  τό,  (δάνος)  money  lent  or  borrowed,  a  loan. 

δάνεισμα,  ατός,  τό,  (δαν(ίζω)  =  δάνειον. 

δανεισμόβ,  ο,  {δανείζω)  money-lending. 

δαν6ΐστη5,  ου,  υ,  (δανάζω)  a  money-lender,  usurer. 

δανίΐστικόε,  77»  νν,  (δαν(ίζω)  disposed  to  lend. 

ΔΑ'Ν02,  eos,  τό,  a  gift.  II.  money  lent  out 

at  interest,  a  loan,  debt. 

Sctvos,  77,  όν,  (δαίω  A)  burnt,  dried,  parched. 

δάθ5,  eos,  τό,  (δαίω  Α)  =  δαλός,  a  firebrand,  torch. 

δαπανάω,  f.  ήσω: — Pass.,  aor.  Ι  έ,δαπανήθην ,  pf.  5c- 
δαπάνημαι,  both  used  also  in  med.  sense  : — to  spend ; 
δαπανάν  e'is  τι  to  spend  upon  a  thing  : — Med.  to  spend 
of  one's  own.  II.  Causal,  δαπανάν  την  πάλιν  to 

put  the  state  to  expense,  exhaust  the  state.     From 

ΔΑ~ΠΑ'ΝΗ,  ή,  cost,  expense,  expe?iditure.  II. 

money  spent:  also  money  for  spending.  III.  ex- 

pensiveness,  extravagance,   [πα] 

δαττάνημα,  ατός,  τό,  money  spent,  expense. 

δαπανηρο5,  ά,  όν,  (δαπάνη)  of  men,  extravagant : 
of  things,  expensive.     Adv.  -pas,  expensively. 

δάττανο5,  ov,  =  δαπανηρός,  extravagant. 

δά-ττεδον,  τό,  (δα-,  πέδον)  land,  soil :  the  floor  of  a 
chamber  :  in  pi.  plains,  flat  country. 

ΔΑΊΙΙ2,  ιδος,  η,  =  τάπης,  a  carpet,  rug.   [a] 

δαΐΓτόμ.€ν,  Ep.  for  δάπτειν,  inf.  of  δάπτω. 

ΔΑΊΙΤΏ,  f.  δάψω,  to  devour. 

Δάρδανοε,  ό,  Dardanus,  son  of  Jupiter,  founder  of 
Dardania  or  Troy.  As  Adj.,  Αάρδανος  άνήρ  a  Tro- 
jan, mostly  in  plur.  Αάρδανοι :  Δαρδάνιοβ,  α,  ov, 
Trojan  :  Δαρδανίβ,  ίδος,  η,  a  Trojan  woman  :  Δαρ- 
δανία, ή,  Troy :  Δαρδανίδη$,  ου,  ό,  a  son  or  de- 
scendant of  Dardanus :  Δαρδανιών€5,  οι,  sons  of 
Dardanus. 

δαρδάιττω,  lengthd.  form  of  δάπτω,  to  devour. 

8ap6iicos  or  SapeiKOs  στατήρ,  δ,  a  Persian  gold 
coin,  =  20  Attic  drachmae:  so  that  5  =  a  mina,  300 
=  a  talent.  (Said  to  have  been  first  coined  by  Darius, 
but  prob.  derived  from  Persian  dara,  a  king,  cf.  Δά- 
pcios,  like  our  sovereign.) 

Δάρςΐος,  6,  Darius,  ace.  to  Herodotus  =  Gr.  ϊρξείης, 
q.  v. :  a  Greek  form  of  Persian  dara,  a  king. 

δαρήσομαι,  fut.  2  pass,  of  δέρω. 

ΔΑΡΘΑ'ΝΏ.  aor.  2  'έδαρθον,  poet.  'έδραθον:—ΐο 
sleep,  Lat.  DORMIO.     Cp.  καταδαρθάνω. 

δάρό-βιοβ,  ov,  =  δηρόβιος. 

δάρο5,  ά,  όν,  Dor.  and  Trag.  for  δηρός. 

δαρώ,  fut.  of  δέρω. 

Sa's,  gen.  δαδός,  ή,  Att.  contr.  for  fiats. 

δάσασθαι,  aor.  1  med.  inf.  of  δατέομαι ;  Ion.  3  sing. 


indie.  δάσάσ/ceTo ;  I  pi.  opt.  δασαίμίθα :  δασπται  is 
fut.  Dor.     Cf.  πάσασθαι  from  πατέομαι. 

δασ«05,  Adv.  of  δασύς  ;  δασέως  'έχειν  to  be  hairy. 

δά-σκΐοδ,  ov,  (δα-,  σκιά)  thick-shaded,  dark. 

δάσμίνσιβ,  (ως,  ή,  (δασμός)  a  dividing,  distributing. 

δασμολογίω,  f.  ήσω,  to  exact  as  tribute :  c.  dupl. 
ace,  to  exact  tribute  from  a  person.     Hence 

δασμολο-γία,  ή,  collection  of  tribute. 

δασμο-λόγοβ,  δ,  (δασμός,  λέ*γω)  a  tax-collector. 

δασμόβ,  ό,  (δάσασθαι)  a  division,  sharing  of  spoil  ; 
distribution.  II.  in  Att.  an  impost,  tribute. 

δασμοφορέω,  f.  ήσω,  to  pay  tribute  : — Pass.,  δασμο- 
φοραταί  τινι  tribute  is  paid  one.     From 

δασμο-φόροβ,  ov,  (δασμός,  φέρω)  paying  tribute, 
tributary. 

δάσομαι,  fut.  of  δατέομαι :  cf.  δάσασθαι. 

δασ-ττλήδ,  ήτος,  ό,  ή,  and  δασ-ττλητιβ,  ή,  (δα-, 
πλήσσω)  horrid,  frightful. 

δάσσασθαι,  Ep.  for  δάσασθαι,  q.  v. 

δασύ-θρι£,  τρΐχος,  ό,  ή,  (δασύς,  θρί£)  thick-haired. 

δασυ-KepKOS,  ον,  (δασύς,  κίρκος)  bushy-tailed. 

δασύ-κνημο5,  ov,  and  δασυ-κνήμων,  ov,  gen.  ovos, 
(δασύς,  κνήμη)  shaggy-legged. 

δαο"ύ-μαλλθ3,  ον,  (δασύς,  μάλλος)  thick-fleeced. 

δασύνω  [ϋ],  f.  ννώ,  (δασύς)  to  make  rough  or 
hairy  :  Pass,  to  become  rotigh  or  hairy. 

δασύ-που$,  ποδός,  δ,  (δασύς,  πους)  hairy-foot,  i.  e. 
a  hare  or  rabbit. 

δασυ-ιτώγων,  ωνος,  δ,  ή,  (δασύς,  πω^ων)  with  shaggy 
beard. 

ΔΑ"5Τ'5,  eta,  ύ,  Ion.  fern,  δασ^'α,  thick  with  hair, 
hairy,  rough  :  downy,  opp.  to  ψιλός  :  of  places,  thick 
grown  with  bushes,  bushy;  δασέα  θρίδαξ  a  lettuce 
with  the  leaves  on.  II.  like  Lat.  densus,  thick, 

crowded. 

δασύ-σ-Tepvos,  ov,  (δασύς,  στέρνον)  shaggy-breasted. 

δασυ-χαίτηβ,  ου,  δ,  (δασύς,  χαίττ?)  shaggy-haired. 

δατέομαι,  fut.  δάσομαι :  aor.  ι  ίδασάμην  Ερ.  «δασ- 
σάμην :  pf.  δέδασμαι :  (for  the  forms,  cf.  πατέομαι, 
έπασάμην)  :  Dep. : — to  divide  among  themselves,  to. 
share  in :  to  tear  in  pieces ;  χθόνα  ποσσι  δατζύντο 
they  measured  the  ground  with  their  feet.  1.  to  cut 
in  two.  3.  to  divide  or  distribute  to  others. 

δατ€•0ντο,  Aeol.  3  pi.  impf.  of  δατέομαι. 

δατήριοβ,  α,  ov,  (δατέομαι)  distributing  ;  and 

δ&τητήδ,  ov,  δ,  a  distributer. 

δαφναΐοβ,  a,  ov,  of  or  belonging  to  a  laurel.    From 

ΔΑ'ΦΝΗ,  ή,  the  laurel  or  bay,  sacred  to  Apollo. 

δαφνηφοράο,  f.  ήσω,  to  bear  laurel-boughs.     From 

δαφνη-φόρο5,  ov,  (δάφνη,  φέρω)  planted  with  lau- 
rels. II.  bearing  laurel-boughs. 

δαφνιακόε,  ή,  όν,  (σάφνη)  belonging  to  a  laurel. 

δαφνο-γηθήβ,  ές,  (δάφνη,  ηηθέω)  delighting  in  the 
laurel. 

δ,αφνό-κομοβ,  ov,  (δάφνη,  κόμη)  laurel-crowned. 

δαφν-ώδηδ,  es,  (δάφνη,  (Ίδος)  laurelled. 

δα-φοινεόε,  όν,  =  δαφοι vos ;  €Ϊμα  δαφοινεον  α'ιματι 
a  garment  red  with  blood. 


ΰαφοινός — ΔΕΓ. 
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δά-φοινόβ,  όν,  (δα-,  (poivus)  of  wild  beasts,  blood- 
red,  tawny ;  or  perhaps  bloody,  murderous. 

δαψίλεια,  ή,  abundance,  plenty.     From 

δαψΐλήβ,  es,  (δάπτω)  abundant,  plentiful :  of  per- 
sons, liberal,  profuse.  Adv.  δαψιΧώ$,  lavishly  :  Sup. 
δαψιΧέστατα. 

*ΔΑ'Π,  an  old  root  meaning  to  learn,  which  some- 
times takes  a  causal  sense,  to  teach  :  I.  Causal, 
to  teach :  only  in  redupl.  aor.  ι  act.  δε'δαε,  he  taught, 
like  Lat.  doceo ;  later  also  εδαον. — The  pres.  in  this 
sense  is  διδάσκω.  II.  to  learn  :  fut.  δαήσομαι 
(εμευ  δαήσεαι  thou  wilt  learn  from  me)  :  pf.  δεδάηκα, 
part,  δεδαηκώε,  δεδαώδ,  also  pass,  δεδαημένοε :  aor.  2 
εδάην,  subj.  δαώ,  Ep.  δαείω,  inf.  δατ^αί,  Ep.  δαήμεναι, 
part,  fact's : — from  δέδαα,  is  formed  a  pres.  med.  inf. 
δεδάασθαι,  to  search  out. — The  pres.  in  this  sense  is 
διδάσκομαι. 

δαώμεν,  I  pi.  aor.  2  pass.  subj.  of  *δάω. 

ΔΕ',  but :  conjunctive  Particle,  with  an  opposing  or 
adversative  force.  It  answers  to  μεν,  esp.  in  Prose, 
when  it  may  be  rendered  by  while,  on  the  other  hand, 
see  μεν.  2.  it  often  serves  merely  to  pass  from 

one  thing  to  another,  when  it  may  be  rendered,  and, 
further.  Π.  δε  properly  stands  second  in  the 

sentence,  but  it  is  also  found  third  or  fourth,  when 
the  preceding  words  are  closely  connected. 

-δε,  enclitic  Particle ;  joined  I.  to  names  of 

Places  in  ace,  to  denote  motio?i  towards,  as  if  it  were 
an  enclitic  preposit. ;  οικύνδε  home-wards,  ΟνΧνμ- 
πόνδε  to  Olympus,  θνραζε  (for  θνρασδε)  to  the  door ; 
more  rarely  repeated  with  the  possess.  Pron.,  ονδε 
δόμονδε ;  and  sometimes  even  after  είί,  as  είδ  άλαδε : 
in  Att.  often  added  to  the  names  of  cities,  Άθήναζε, 
Θήβαζε  (for  Άθήνασδε,  Θήβασδε)  : — sometimes  it 
denotes  purpose  only,  μήτι  φόβονδ'  αγόρευε  speak 
naught  tending  to  fear.  II.  to  the  demonstr. 

Pron.,  to  give  it  greater  force,  οδε,  τοιόσδε,  etc.,  such 
a  man  as  this,  Att.  όδί,  etc. 

δεά,  ή,  Dor.  for  θεά,  Lat.  dea. 

δεατο,  Ep.  for  έδέατο,  3  sing.  impf.  of  an  obsolete 
Verb  δέαμαι,  =  δοκέω,  he  seemed. 

δεγμενοβ,  Ep.  aor.  2  part,  of  δέχομαι. 

δεδάασθαι,  Ep.  pres.  med.  inf.  of  *δάω. 

δεδαε,  3  sing.  aor.  2  act.  of  *δάω. 

δεδάηκα,  δεδάημαι,  pf.  act.  and  pass,  of  *δάω. 

δεδαίαται,  Ion.  for  δέδαινται,  3  pi.  pf.  pass,  of  δα<α;Β. 

δεδαϊγμενοδ,  pf.  pass.  part,  of  δαιζω. 

δεδαιδαλμενος,  part.  pf.  pass,  of  δαιδάλλω. 

δέδακον,  redupl.  poet.  aor.  2  of  δάκνω. 

δεδάκρϋκα,  pf.  of  δακρύω. 

δέδαργμαι,  Att.  for  δέδρα^μαι,  pf.  pass,  of  δράσσομαι. 

δέδαρμαι,  pf.  pass,  of  δέρω. 

δεδασμαι,  pf.  pass,  of  δατέομαι. 

δεδαώς,  pf.  act.  part,  of  *δάω. 

δεδεγμαι,  pf.  of  δέχομαι,  (also  Ion.  pf.  of  δείκνυμι). 

δεδεημαι,  pf.  pass,  (in  med.  sense)  of  δίω,  to  want. 

δεδείξομαι,  paullo  p.  fut.  of  δέχομαι. 

δεδίίττνάναι,  irreg.  pf.  inf.  of  δειπνέω. 


δεδειχα,  δεδειγμαι,  pf.  act.  and  pass,  of  δείκνυμι. 

δεδεκα,  δεδεμαι,  pf.  act.  and  pass,  of  δε'ω,  to  bind. 

δεδεξο,  imperat.  pf.,  and  δεδέ£ομαι,  p.  p.  fut.,  of 
δέχομαι. 

δεδετο,  Ep.  3  sing  plqpf.  pass,  of  δέω,  to  bind. 

δεδεχαται,  Ion.  for  δεδε-γμένοι  είσί,  3  plur.  pf.  of 
δέχομαι . 

δεδηγμαι,  pf.  pass,  of  δάκνω. 

δεδηε,  δεδ  ήει,  3  sing.  pf.  and  plqpf.  of  δαίω. 

δεδήμευμαι,  pf.  pass,  of  δημεύω. 

δεδήσομαι  and  δεθήσομαι,  fut.  pass,  of  δέω,  to  bind. 

δεδηχα,  pf.  of  δάκνω. 

δεδια,  poet,  δείδια,  pf.,  with.  pres.  sense,  of  δειδω  ; 
imperat.  δέδιθι ;  part,  δεδιώε. 

δεδιάκόνηκα,  pf.  of  διακονέω. 

δεδιδάχθαί,  pf.  pass.  inf.  of  διδάσκω. 

δεδιητηκα,  pf.  of  διαιτάω. 

δεδίσκομαι,  =  δειδίσκομαι. 

δεδίττομαι,  Att.  for  δειδίσσομαι. 

δεδίωγμαι,  pf.  pass,  of  διώκω. 

δεδμήατο,  Ion.  for  έδέδμηντο,  3  pi.  plqpf.  pass,  of 
δαμάω. 

δεδμηκα,  pf.  of  δέμω. 

δέδμημαι,  pf.  pass,  of  δαμάω ;  also  of  δέμω. 

δεδμητο,  -ήατο,  3  sing,  and  pi.  plqpf.  of  δαμάω. 

δεδογμαι,  pf.  pass,  of  δοκέω. 

δεδοικα,  pf.  with  pres.  sense  of  δείδω. 

δεδοίκω,  Dor.  pres.  formed  from  δέδοικα  =  δείδω. 

δεδόκημαι,  pf.  pass,  of  δοκέω. 

δεδοκημενοβ,  Ep.  pf.  part,  of  δέχομαι,  with  sense  of 
pres.,  waiting  for,  lying  in  wait. 

δεδοκίμασμαι,  pf.  pass,  of  δοκιμάζω. 

δεδομαι,  pf.  pass,  οί  δίδω  μι :  poet.  3  pi.  δέδονται. 

δεδόνατο,  Dor.  for  εδεδύνητο,  3  sing,  plqpf.  of  δονέω. 

δέδορκα,  pf.  of  δέρκομαι,  with  sense  of  pres. 

δεδουττα,  pf.  of  δονπέω. 

δεδραγμενοε,  pf.  part.  pass,  of  δράσσω. 

δεδρακα,  pf.  of  διδράσκω,  also  of  δράω. 

δεδραμαι,  pf.  pass,  of  δράω. 

δεδράμηκα,  pf.  οι  τρέχω  (formed  from  *δράμέώ). 

δέδρομα,  poet.  pf.  of  τρέχω  (formed  from  *δρέμω). 

δεδυστύχηκα,  pf.  of  δνστυχέω. 

δεδωκα,  pf.  of  δίδωμι. 

δεελοβ,  η,  ov,  resolved  form  of  δήΧο$. 

δεηθήτε,  2  pi.  aor.  I  subj.  of  δέομαι. 

δεημα,  ατοί,  τό,  (δέομαι)  a  prayer,  entreaty. 

δεησιβ,  εα>$,  ή,  (δέομαι)  an  entreating. 

δεήσομαι,  fut.  med.  of  δέω,  to  want. 

ΔΕΙ" ;  subj.  δε'77  contr.  δί? ;  opt.  δέοι ;  inf.  δειν ; 
part,  δέον  Att.  δειν:  imperf.  εδεί  Ion.  εδεε:  fut.  δεήσει: 
aor.  ι  εδέησε.     Impers.  from  δεω,  to  bind  :  I.  c. 

ace.  et  inf.,  δει  τίνα  ποιήσαι  it  is  bi?iding  on  one  to 
do  a  thing,  one  must,  one  ought,  Lat.  oportet,  decet ; 
so,  δει  τίνα  oVais  ποιήσει.  II.  c  gen.  there  is 

need  of,  Lat.  opus  est  re;  ττοΧΧοΰ  δει  there  wants 
much,  far  from  it ;  oXiyov  δει  there  wants  little,  all 
but ;  ιτΧεΰνος  δει  it  is  still  further  from  it : — with  the 
person  added,  δει  μοί  tivos,  Lat.  opus  est  mihi  re. 
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δείγμα,  cltos,  τό,  (δείκνυμΐ)  a  sample,  proof,  speci- 
men, Lat.  docamentum.        2.  a  place  in  the  Peiraeeus, 
where  merchants  set  out  their  wares  for  sale,  as  in  an 
Eastern  bazaar.     Hence 
δει/γμιατίζω,  f.  σω,  to  make  a  show  of. 
δείδεκτο,  3  sing,  plqpf.  of  δείκνυμΐ,  in  sense  of  impf, 
to  welcome :  δειδεχαται,  for  δεδε^μένοι  είσί,  3  plur. 
perf. :  δειδεχατο,  3  pi.  plqpf. 
δειδήμων,  ov,  gen.  ovos,  (δείδώ)  cowardly. 
δείδια,  as,  e,  like  δέδια,  pf.  of  δείδω  with  pres.  signf., 
I  fear ;  plur.  δείδιμεν,  δείδυτε  ;  imperat.  δείδϊθΐ ;  inf. 
δειδίμεν ;    part,  δ^ιδίώε,  dual  δειδιότε :    δείδισαν,  3 
plur.  plqpf. 

δειδίσκομ,αι,  Dep.  (δείκνυμΐ)  to  greet  with  out- 
stretched hand,  to  welcome,  bid  hail;  δειδίσκετο  δέπαϊ 
he  hailed  with  the  cup.  2.  =  δείκνΰμι,  to  shew. 

δειδίσ-σομαι,  Att.  δεδίττομαι :  fut.  ίξομαι :  aor.  1 
εδειδιξάμην  :  (δείδω)  : — Causal  of  δείδω,  to  frighten, 
alarm. 
δείδοικα,  Ep.  for  δέδοικα,  q.  v. 
ΔΕΙ'ΔΩ,  the  pres.  only  used  in  first  pers.,  I  fear : 
fut.  δείσομαι :  aor.  ι  εδεισα  Ep.  εδδεισα :  pf.  in  pres. 
sense  δέδοικα  ;  also  δέδΐα,  Ep.  δύδια  (see  δείδια)  :  3 
pi.  plqpf.  εδείδισαν,  Ep.  δείδισαν :  I.  intr.  to  be 

afraid,  to  fear,  mostly  with  μη  ..  ,  like  Lat.  vereor 
ne  . .  ,  I  fear  it  is  . .  ;  but,  δείδω  μη  ου  .  . ,  vereor  ne 
non  . .  ,  vereor  ut . . ,  I  fear  it  is  not.  2.  c.  inf.  to 

δείδειν  περί  τινι  to  be  alarmed  or 
4.  c.  ace.  to  be  afraid  of,  to  fear, 
5.  perf.  part,  το  δεδιός,  ofie's 
fearing,  one's  fear,  like  δέος. 

δειελιάω,  f.  ήσω:  aor.  Ι  εδειελίησα:   (δείελος): — to 
wait  till  evening. 
δειε?ανο5,  η,  όν,  =  sq.,  at  evening.     From 
δείελοβ,  ov,  (δείλη)  of  or   belonging  to   evening; 
δείελον  ή*μαρ  eventide.  II.  as  Subst.,  δείελος 

(sub.  ώρη),—  δείλη,  evening. 
δεικανάασκε,  3  sing.  Ep.  impf.  of  δεικανάω. 
Ζεικάνάω,  — δείκνυμΐ,  to  point  out,  shew.  II. 

Med.  =  δεί/π/υμαί,  δέχομαι,  to  salute,  welcome,  greet. 
δεικανόωντο,  3  pi.  Ep.  impf.  med.  of  δεικανάω. 
δείκελον  and  δείκηλον,  τό,  (δείκννμι)  a  representa- 
tion, exhibition. 
δείκνυ,  Ep.  shortened  form  of  δείκννσι. 
δεικνύμεν,  -ΰμεναι,  Ep.  for  δεικννναι.   [υ] 
ΔΕΓΚΝΤΜΙ    aud    δεικνύω,    imperat.    δείκνυ    or 
δείκνυε:  fut.  δείξω  Ion.  δε£ω:  aor.  ι  έδειξα  Ιοη.εδεξα: 
pf.  δε'δείχα: — Pass.,  fut.  δειχθησομαι,  and  fut.  3  δε- 
δείξομαι :  aor.  Ι  εδείχθην  Ion.  έδέχθην:  pf.  δεδειγμαι; 
on  the  forms  δειδεχαται,  δείδεκτο,  see  below  11 : — to 
shew,  point  out,  Lat.  monstro ;   impers.  δείξει,  time 
will  shew ;  δεικνύναι  ε'ίς  τίνα  to  point  towards  a  per- 
son. 2.  to  bring  to  light,  display  ;  θεός  ημΐν  δεΐξε 
τέρας  the  god  shevjed  us  a  marvel : — Med.  δε'ικνϋμαι, 
to  set  before  one.  3.  to  point  out  by  words,  to  tell, 
explain,  teach :  to  shew,  prove ;  έδειξαν  έτοιμοι  υντες 
they  shewed  that  they  w.ere  ready.  4.  of  accusers, 
to  inform  against.            II.  pres.  part.  δεικνύμενο$  = 


fear  to  do. 
anxious  about 
stand  in  awe  of. 


δεχόμενος,  δεξιούμενος,  welcoming,  greeting :  3  pi. 
pf.  δειδεχαται,  3  sing,  and  pi.  plqpf.  δείδεκτο,  δειδέ- 
χατο,  are  used  in  the  same  sense ;  τους  μεν  κυπέλ- 
kois  δειδεχατο  they  pledged  them  with  the  cup ; 
δειδεχατο  μύθοισι  they  greeted  them  with  words. 

δεικτεοβ,  a,  ov,  verb.  Adj.  of  δείκννμι,  to  be 
shewn.        II.  δεικτέον  [εστί],  impers.,  one  must  shew. 

δείλαιοβ,  α,  ov,  lengthd.  form  of  δειλός,  fearfid ; 
and  so  wretched,  sorry,  paltry,  miserable. 

δειλακρίων,  ωνος,  υ,  properly,  a  coward,  but  mostly 
in  addresses,  poor  fellow  !     From 

δείλ-ακροβ,  α,  ov,  (δειλός,  άκρος)  very  pitiable. 

ΔΕΡΛΗ  (sub.  ώρα),  ή,  properly,  the  time  when  the 
day  is  hottest,  i.  e.  just  after  noon ;  then  generally, 
afternoofi,  εσσεται  η  ηώς  ή  δείλη  ή  μέσον  ημαρ;  δείλη 
■πρωία  and  δείλη  oxpia  early  and  late  afternooji;  after- 
wards δείλ^  alone  stood  for  the  later  part  of  the 
afternoon,  evening ;  δείλης  or  δείλην,  as  Adv.,  in  the 
evening. 

δειλία,  η,  (δειλό1*)  timidity,  cowardice ;  δειλίην  ύψ- 
λεΐν  to  be  charged  with  cowardice. 

δειλιάω,  f.  άσω,  (δειλία)  to  be  afraid. 

δείλομαι,  Dep.  (δείλη)  to  decline  towards  evening. 

δειλθ5,  η,  όν,  (δέος,  δε'ιδώ)  cowardly,  craven ;  vile, 
worthless.  II.  miserable,  wretched,  unhappy,  like 

Lat.  miser.     Adv.  -λώς. 

δεΐμα,  ατός,  τό,  (δείδω)  fear,  affright.  II.  an 

object  of  fear,  a  terror,  horror.     Hence 

δειμαίνω,  only  used  in  pres.  and  impf.,  to  be  afraid, 
to  be  alarmed:  c.  ace.  to  fear  a  thing. 

δειμαλεο5,  a,  ov,  (δεΐμα)  timid.  II.  horrible, 

fearful. 

δείμα5,  aor.  I  part,  of  δέμω. 

δείματο,  3  sing.  aor.  I  med.  of  δέμω. 

δειματόειβ,  εσσα,  εν,  (δεΐμα)  frightened. 

δειματόω,  f.  ώσω,  (δεΐμα)  to  frighten. 

δείμομεν,  Ep.  I  pi.  aor.  I  subj.  of  δέμω. 

δειμόβ,  δ,  (δέος)  fear,  terror,  Lat.  timor. 

δεΐν,  inf.  of  δέω.  II.  Att.  for  δέον,  part.  neut. 

of  δει,  as  πλεΐν  for  πλέον. ν 

ΔΕΙΠΝΑ,  ό,  ή,  τό,  gen.  δέΐνος,  dat.  δεΐνι,  ace.  δεΐνα, 
such  an  one,  a  certain  one,  whom  one  cannot  or  will 
not  name  ;  also  pi.  δεΐν. 

δεινο-θετηβ,  ου,  υ,  (δεινός,  τίθημι)  a  knave. 

δεινο-λογεομαι,  f.  ήσομαι,  Dep.  (δεινός,  λέγω)  /ο 
complain  loudly. 

δεινο-τταθέω,  f.  ησω,  (δεινός,  πάθος)  to  complain 
loudly  of  suffermg. 

δεινό-ττουβ,  ό,  ή,  πουν,  τό,  gen.  ποδός,  (δεινός,  πους) 
terrible  of  foot. 

δειν05,  η,  όν,  (δέος)  :  I.  terrible,  fearful,  in 

milder  sense,  awful:  later,  το  δεινόν  danger,  suffer- 
ings; ουδέν  δεινοί,  μη  άποστέωσιν  no  fear  of  their 
revolting ;  δεινόν  ποιεΐν  or  ποιεΐσθαι  to  take  til,  Lat. 
aegre  ferre.  II.  implying  Force  or  Power,  mighty, 
powerful,  for  good  or  ill.  2.  wondrous,  marvellous, 
strange ;  τυ  συγγενές  τοι  δεινόν  the  ties  of  kin  have 
strange  power.  HI.  the  sense  of  powerful. 
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•wondrous,  passed  into  that  of  able,  clever,  skilful,  as 
in  phrase  δεινός  τε  και  σοφοί ;  often  c.  inf.,  Seivos 
λέγειν  clever  at  talking;  also  c.  ace.,  δεινοί  την 
τεχνην  skilful  in  his  art.     Hence 

δεινός,  gen.  of  δείνα,  υ,  ή. 

δεινότης,  ητοε,  77»  terribleness :  harshness,  stern- 
ness. 2.  natural  ability,  cleverness. 

οεινόω,  f.  ώσω,  (δεινοί)  to  make  dreadful  or  formi- 
dable :  to  exaggerate,  e?ihance. 

δειν-ωττός,  όν,  (δεινοί,  ώψ)  terrible  to  behold. 

δεινώς,  Adv.  of  δεινοί,  terribly :  marvellously,  ex- 
ceedingly. 

δείνωσις,  εωί,  ή,  (δεινόω)  exaggeration. 

δείν-ωψ,  ωποί,  ό,  ή,  =  δείνωποί. 

δείξω,  fut.  of  δείκνυμι. 

δειος,  τό,  Ερ.  for  δίos,fear. 

δειιτνεΰντες,  Dor.  for  δειπνοΰντεί. 

δειττνέω,  f.  ήσω :  pf.  δεδείπνηκα,  Att.  pf.  2  δε'δείτττα, 
inf.  δεδειπνάναι :  (δεΐπνον)  : — to  make  a  meal,  difie; 
in  Att.  always  to  take  the  chief  meal :  c.  ace,  δειπνεΐν 
άρτον  to  make  a  meal  on  bread.     Hence 

δειιτνηστός  or  δείττνηστος,  δ,  meal-time. 

δίνττνητήριον,  τό,  (δειπνίω)  a  supper-room. 

δειττνητής,  ου,  δ,  a  supper  guest.     Hence 

δειιτνητικός,  ή,  όν,  of  or  for  dinner.  Adv.  -κωί, 
like  a  clever  cook. 

δειττνίξω,  f.  Ίσω  Att.  ιώ,  (δεΐπνον)  to  entertain  at 
dinner. 

δειττνο-λόχος,  η,  ov,  (δεΐπνον,  λοχάω)  fishing  for 
invitations  to  dinner,  parasitic. 

δεΐπνον,  τό,  a  meal  or  meal-time,  sometimes  =  άρι- 
στον, the  early  meal,  sometimes  =  δόρπον  the  late  one  : 
in  Att.  the  chief  meal,  answering  to  our  dinner,  Lat. 
coena ;  από  δείπνου  straight  from,  i.  e.  just  after, 
dinner.  2.  generally  food,  provender. 

δειττ-νοττοιεω,  to  prepare  a  meal :  Med.  to  dine.    From 

δεπτνο-ίΓΟίός,  όν,  (δεΐπνον,  ποιίω)  preparing  dinner. 

δειράς,  άδοί,  ή,  (δειρή)  the  ridge  of  a  chain  of  hills, 
like  λόφο$,  Lat.  jugum.  II.  =  δειρή,  the  neck. 

δειράς,  aor.  I  part,  of  δίρω. 

ΔΕΙΡΗ',  Att.  δε'ρη,  ή,  the  neck,  throat.  II.  = 

δειράί,  the  ridge  of  a  hill. 

δειρο-τομεω,  f.  ήσω,  (δειρή,  τέμνω)  to  cut  the  throat 
of  a  person,  behead  him,  Lat.  jugulo. 

ΔΕΓΡΩ,  Ion.  for  δέρω. 

δεισ-ήνωρ,  opos,  δ,  ή,  (δείδω,  άνήρ)  fearing  man. 

δεισιδαιμονία,  ή,  fear  of  the  gods,  religion.  2. 

in  bad  sense,  superstition.     From 

δεισι-δαίμων,  ov,  gen.  ovos,  (δείδω,  δαίμων)  fearing 
the  gods:    in  good  sense,  pious,  religious.  2.  in 

bad  sense,  superstitious,  bigoted. 

ΔΕ'ΚΑ~,  οι,  ai,  τά,  indecl.,  Lat.  DECEM,  our  TEN, 
Germ.  ZEHN :  οι  δίκα,  the  Ten,  Lat.  Decemviri :  01 
δε/ία  [ετη]  άφ'  ήβηί  those  who  are  ten  years  past  20, 
:  the  age  of  military  service. 

δεκάδ-αρχος,  δ,  (δίκα,  άρχω)  a  commander  of  ten 
men,  Lat.  decurio. 

δεκά-βοιος,  ov,  (δίκα,  βοΰί)  worth  ten  oxen. 


δεκαδευς,  έως,  δ,  (δίκα)  one  of  a  decury  or  party  of 
ten  soldiers. 

δεκά-δυο,  οι,  at,  τά,  =  δυώδεκα,  twelve. 

δεκά-δωρος,  ov,  (δίκα,  δώρον  n)  ten  pahns  long  or 
broad. 

δεκα-έτηρος,  ov,  (δίκα,  ετοί)  ten-yearly. 

δακα-ετής,  is,  (δίκα,  ετοί)  lasting  ten  years. 

δεκάζω,  f.  άσω,  (δίκα)  to  bribe,  corrupt,  Lat.  decu- 
riare. 

δεκάκις,  Adv.  (δίκα)  ten  times  :  ten-fold. 

δεκά-κλϊνος,  ov,  (δίκα,  κλΐναι)  holding  ten  dinner- 
couches. 

δεκα-κϋμία,  ή,  (δίκα,  κύμα)  the  tenth  wave,  Lat. 
fluctus  decumanus ;  cf.  τρικυμία. 

δεκά-μηνος  and  δεκα-μηνιαΐος,  ov,  (δεκά,  μην)  ten 
months  old.  2.  in  the  tenth  month. 

δεκά-μνους,  ουν,  (δεκά,  μνά)  worth  ten  minae. 

δεκ-άμψορος,  ov,  (δίκα,  άμφορεύί)  holding  ten  άμ- 
φορεΐί,  i.  e.  about  ninety  gallons. 

δεκά-ιταλαι,  Adv.  a  very  long  time  ago. 

δεκά-ιτεντε,  οι,  αί,  τά,  fifteen. 

δεκά-ττηχυς,  υ,  (δίκα,  πήχυί)  ten  cubits  long. 

δεκα-ττλάσιος,  ov,  (δίκα)  tenfold:  c.  gen.  ten  times 
greater  than:  ή  δεκαπλάσια  (sub.  τιμή)  as  Subst.  ten 
times  the  amount. 

δεκά-ττλεθρος,  ov,  (δίκα,  πλίθρον)  enclosing  ten 
plethra  (v.  πλίθρον  τι.) 

δεκάιτλοος,  ov,  contr.  -πλους,  ουν ,  =  δεκα-πλάσιοί. 

δεκά-ττολις,  ή,  (δίκα,  πόλιί)  a  district  including  ten 
cities,  Decapolis.. 

δεκά-πους,  δ,  ή,  πουν,  τό,  gen.  ποδοί,  ten  feet  long. 

δεκ-άρχης,  ου,  δ,  (δίκα,  άρχω)  a  decurion.     Hence 

δεκ-αρχία,  ή,  the  government  of  the  Ten. 

δεκάς,  άδοί,  ή,  (δίκα)  a  body  of  ten  men,  Lat.  decu- 
ria.  II.  the  number  ten. 

δεκά-σττορος,  ov,  (δίκα,  σπείρω)  consisting  of  ten 
seed-times,  i.  e.  ten  years. 

δεκαταίος,  α,  ov,  {δέκατος)  on  the  tenth  day. 

δεκα-τάλαντος,  ov,  (δίκα,  τάλαντον)  weighing  or 
luorth  ten  talents  :  estimated  at  ten  talents. 

δεκα-τεσσαρες,  -pa,  fourteen. 

δεκατευτήριον,  τό,  the  tenths-office,  custom-house :  and 

δεκατευτής,  ου,  δ,  a  farmer  of  tenths,  tithe-collector, 
Lat.  decumanus.     From 

δεκατεύω,  f.  σω,  (δεκάτη)  to  exact  the  tenths,  to 
tithe,  take  tithe  of  a  person :  to  take  the  tenth  of  booty, 
esp.  as  an  offering  to  the  gods:  —  also  to  exact  the 
tenths  as  a  tax  on  all  imports. 

δεκατη-λόγος,  δ,  (δεκάτη,  λε^ω)  =  δεκατευτή$. 

δεκατό-σττορος,  ov,  (δίκατοί,  σπορά)  in  the  tenth 
generation. 

δέκατος,  η,  ov,  (δίκα)  tenth.  Π•  as  Subst.,  δε- 

κάτη  (sub.  μερίί),  ή,  the  tenth  part,  tithe.  2.  δε- 

κάτη (sub.  ήμερα),  ή,  the  tenth  day  :  at  Athens,  the 
festival  on  the  tenth  day  after  birth,  when  the  child 
had  a  name  given  it ;  την  δεκάτην  θύειν  to  give  a 
feast  on  the  day  of  naming  the  child. 

δεκατόω,  f.  ώσω,  (δίκατοί)  to  take  tithe  of  a  person. 
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δεκά-φϋλοε,  ov,  (δέκα,  φυλή)  consistiiig  of  ten  tribes. 

δεκά-χαλκον,  τό,  (δέκα,  χαλκούς)  a  coin  worth  ten 
χαλκοί,  Lat.  denarius. 

δεκά-χϊλοι,  αι,  α,  (δέκα,  χίλιοι)  ten  thousand. 

δεκ-ετηροβ,  ον,  =  δεκέτης. 

δεκ-ετη5,ου,  ό,  (δέκα,  'έτος)  lasting  ten  years.  II. 

ten  years  old. 

δεκ-ετιβ,  ιδος,  ή,  pecul.  fern,  of  δεκάτης. 

δέχομαι,  Ion.  and  Aeol.  for  δέχομαι. 

δεκ-όργυιοβ,  ov,  (δεκά,  opyvia)  ten  fathoms  long. 

δεκτήρ,  rjpos,  δ,  =  δέκτης. 

δεκτηΞ,  ov,  δ,  (δέχομαι)  a  receiver  :  hence  a  beggar. 

δεκτό,  3  sing.  Ep.  aor.  2  of  δέχομαι. 

δεκτόβ,  η,  όν,  verb.  Adj.  of  δέχομαι,  received:  to  be 
received,  acceptable,  Lat.  acceptus. 

δεκτρια,  ή,  poet.  fern,  of  δεκτήρ,  δέκτης. 

δεκτωρ,  opes,  poet,  for  δέκτης,  δεκτήρ,  o?ie  who  takes 
upon  himself. 

δεκ-ώρΰγο5,  ov,  more  correct  form  of  δεκόρ^υιος. 

δελεάζω,  f.  άσω,  (δέλεαρ)  to  entice  by  a  bait :  to  al- 
lure, entice,  catch.  II.  c.  ace.  cognato,  νώτον  ids 
δελεάζειν  to  put  the  chine  of  a  pig  as  a  bait. 

ΔΕΛΕΑΡ,  ατός,  τό,  a  bait,  Lat.  esca. 

δελε-άρΐτα|,  cryos,  δ,  ή,  (δέλεαρ,  αρπάζω)  greedy  of 
the  bait,  biting  freely  at  it. 

δελεασμα,  ατός,  τό,  =  δέλεαρ. 

ΔΕ  ΛΤΑ,  τό,  indecl.,  v.  sub  Δ.  2.  a  name  for 

the  isla?ids  formed  at  the  mouths  of  large  rivers,  esp. 
of  the  Nile,  so  called  from  their  shape. 

δελτίον,  τό,  Dim.  of  δέλτος. 

δελτο-γράφοβ,  ov,  (δέλτος,  Ύράφω)  lurking  on  a 
tablet,  registering,  recording. 

6c\tos,  ή,  a  ivriting-iablet,  so  called  from  the  letter 
Δ,  the  old  shape  of  tablets :  metaph.,  δέλτοι  φρενών 
the  tablets  of  the  heart.     Hence 

δελτόω,  f.  ώσω,  to  note  down  on  tablets,  record. 

δελφάκιον,  τό,  a  sucking-pig,  Dim.  of  δέλφαξ. 

δελφακόομαι,  Pass,  to  grow  up  to  pighood.     From 

ΔΕ'ΛΦΑΞ,  olkos,  δ,  a  young  pig,  porker. 

Δελφίνιο$,  δ,  (Αελφοί)  Delphian,  epith.  of  Apollo. 

δελφϊνο-φόροε,  ov,  (δελφίε,  φέρω)  bearing  dolphins; 
κεραΐαι  δ.  beams  with  pulleys  to  lower  the  δελφί$. 

ΔΕΛΦΓ5  and  δελφίν,  ivos,  δ,  the  dolphin.  II. 

a  mass  of  iron  or  lead,  shaped  like  a  dolphin,  which 
was  hung  at  the  yard-arm,  and  then  suddenly  let 
down  on  the  enemy's  ships. 

ΔΕΛΦΟΓ,  ων,  αϊ,  Delphi,  a  famous  oracle  of  Apollo 
in  Phocis  at  the  foot  of  Parnassus.  II.  Δελφοί, 

ot,  the  inhabitants  of  Delphi,  Delphians. 

ΔΕ  MA5,  τό,  used  only  in  nom.  and  ace,  the  body, 
esp  of  man ;  properly  the  living  body,  σώμα  being 
the  corpse  ;  μικρός  δέμας  small  in  stature.  II. 

as  Adv.,  like  δίκην,  δέμας  πνρυς  αίθομένοιο  in  form 
ox  fashion  like  burning  fire,  Lat.  instar  ig?iis. 

δεμνιον,  τό,  (δέμω)  a  bed,  bedding ;  mostly  in  plur. 

δεμνιο-τήρης,  ες,  (δέμνιον,  τηρέω)  keeping  one  to 
one's  bed;  μοίρα  δεμνιοτήρης  a  lingering  fate. 

ΔΕ'ΜΏ  :  aor.  ι  act.  εδειμα,  med.  εδειμάμην :  pf. 


δέδμηκα:  pf.  pass,  δέδμημαι.  To  build;  Med.,  έδεί- 
ματο  οϊκονς  he  built  him  houses :  generally,  to  con- 
struct, make  ;  δέμειν  δδόν  Lat.  munire  viam. 

δενδίλλω,  to  give  a  glance  at,  so  as  to  make  a  sign. 

δενδρεον,  τό,  Ion.  for  δένδρον,  a  tree.     Hence 

δενδρεών,  ώνος,  ό,  (δένδρον)  a  grove. 

δενδρήειβ,  εσσα,  εν,  woody. 

δενδριακόβ  or  -ikos,  ή,  όν,  (δένδρον)  of  a  tree. 

δενδριον,  τό,  Dim.  of  δένδρον. 

δενδρίτηβ,  ον,  δ,  fern,  δενδρπ-is,  ιδος,  of  or  belong- 
ing to  a  tree. 

δενδρο-βατεω,  (δένδρον,  βαίνω)  to  climb  trees. 

δενδρο-κόμη3  or  δενδρό-κομοβ,  ov,  (δένδρον,  κόμη) 
shaggy  with  wood. 

δενδρο-κο-ιτεω,  (δένδρον,  κόπτω)  =  δενδροτομέω. 

ΔΕ'ΝΔΡΟΝ,  τό,  Ion.  and  Att.  δενδροβ,  εος,  τό,  α 
tree ;  δένδρον  ελάας  an  olive-tree :  generally,  δένδρα 
are  fruit-trees,  opp.  to  ΰλη,  timber. 

δενδροτομέω,  f.  ησω,  to  cut  down  the  fruit-trees,  to 
lay  waste  a  country.     From 

δενδρο-τόμο5,  ov,  {δένδρον,  τεμεΐν)  cutting  down  trees. 

δενδρο-φόροβ,  ov,  (δένδοον,  φέρω)  bearing  trees. 

δενδρό-φΰτοβ,  ov,  (δένδρον,  φύω)  planted  with  trees. 

δενδρ-ώδη5,  ες,  (δένδρον,  είδος)  tree-like;  δενδρώδεΐ3 
Ννμφαι  wood-nymphs. 

δενδρώτιβ,  ιδος,  ή,  (δένδρον)  wooded. 

δεννά£ω,  f.  άσω,  to  abuse,  revile.     From 

ΔΕ  NN02,  ό,  a  reproach,  disgrace. 

δε£αι,  aor.  I  med.  imper.  of  δέχομαι. 

δεξαμενή,  ή,  (properly  aor.  I  part.  fern,  of  δέχομαι) 
a  receptacle  of  water,  a  reservoir,  tatik. 

δεξιά,  Ion.  -ιή,  (fern,  of  δεξιός,  sub.  χειρ)  the  right 
hand ;  εκ  δεξιάς  on  the  right  hand;  δεξιάν  διδόναι  to 
salute  by  offering  the  right  hand. 

δεξί-μηλοβ,  ov,  (δέχομαι,  μήλον)  receiving  sheep, 
rich  in  sacrifices. 

δεξιό-γυιοβ,  (δεξιός,  yviov)  ready  of  limb,  nimble. 

δεξιο-λάβοβ,  ο,  (δεξιός,  λαβείν)  a  spearman,  guard. 

δεξιόομαι,  f.  ώσομαι :  aor.  ι  εδεξιωσάμην :  Dep.: — to 
offer  the  right  hand,  greet  with  the  right  hand.    From 

ΔΕ3ΙΟ'2,  ά,  όν,  Lat.  DEXTER  :  I.  on  the 

right  hand  or  side;  έπι  δεξιά  to  the  right.  II. 

fortunate,  boding  good,  of  the  flight  of  birds  and  other 
omens.  III.  metaph.  dexterous,  ready :  and  cf 

the  mind,  shrewd,  clever. 

δεξιό-σειροβ,  ό,  (δεξιός,  σειρά)  harnessed  by  traces 
on  the  right  side,  of  a  horse,  which  was  not  put  under 
the  yoke,  but  attached  as  a  third  abreast  with  the 
regular  pair. 

δεξιότηδ,  ?7Tos,  j),  (δεξιός)  dexterity,  activity;  of 
mind,  cleverness. 

δεξιόφιν,  Adv.,  old  gen.  of  δεξιός ;  επί  δεξιόφιν  to- 
wards the  right. 

δεξί-ττύροβ,  ov,  (δέχομαι,  πυρ)  fire-receiving. 

δεξιβ,  εως,  ή,  (δέχομαι)  receptio?i. 

δεξιτερόβ,  ά,  όν,  poet,  form  for  δεξιός,  right,  the 
right;  δεξιτερά,  like  δεξιά  (sub.  χειρ),  the  right 
hand;  δεξιτερ?ιφι,  old  dat.,  on  the  right  hand. 
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δεξίωμα,  aros,  τύ,  (δε£ιύομαι)α  pledge  of  friendship. 

δεξι-ώννμοβ,  ov,  (δε£ίόί,  όνομα)  lucky  in  name. 

δεξίως,  Adv.  of  dittos,  dexterously :  Sup.  δεξιώτατα. 

δεξίωση,  coos,  ή,  (δεξιύομαι)  an  offering  of  the  right 
band :  greeting,  salutation  :  canvassing. 

δε£ο,  2  sing.  Ep.  aor.  2  imperat.  of  δέχομαι. 

δέομαι,  fut.  of  δέχομαι. 

δε£ω,  δεξομαι,  Ion.  for  δείξω,  δειξομαι,  fut.  act.  and 
med.  of  δείκννμι. 

δέομαι,  to  need,  want,  ask ;  v.  sub  δεω  (Β). 

δέον,  ovtos,  τύ,  Att.  δειν,  part.  neut.  of  the  impers. 
δεΓ,  that  which  is  binding,  needful,  right,  proper; 
μάλλον  τον  δέοντος  more  than  needful;  εν  δέοντι 
(sub.  tcatpy),  in  good  time,  Lat.  opportune;  ds  τύ 
δέον  for  needful  purposes.  II.  used,  absol.  it 

being  needful ;  ουδέν  δέον  there  being  no  need. 

δέον,  Ion.  for  εδεον,  impf.  of  δέω,  to  bind. 

δεόντων,  3  pi.  imperat.  of  δέω,  to  bind. 

ΔΕΌ2,  gen.  δέονί,  τό :  poet,  helos :  fear,  alarm, 
affright.  II.  awe,  reverence.  III.  a  terror, 

means  of  inspiring  fear. 

ΔΕΊΙΑ2,  aos,  τό  :  nom.  pi.  δεπα ;  poet.  dat.  pi. 
δεπάεσσι  and  δέπασσι  :—a  beaker,  goblet,  chalice. 

δερ-άγχη,  ή,  (δέρη,  ά'γχω)  a  collar. 

δερ-αγχήβ,  έε,  (δέρη,  ά'γχω)  throttling. 

δεραιον,  τύ,  (δέρη)  a  necklace:  a  collar. 

δεραιο-ττεδη,  ή,  (δέραιον,  πέδη)  a  collar. 

δφας,  ατοί,  τύ,  poet,  for  δέρμα,  skin,  hide. 

Bepas,  άδοί,  η,  —  δειράς. 

δέργμα,  τύ,  (δέρκομαι)  a  look,  glance. 

δερη,  ή,  Att.  for  δειρη,  the  neck. 

δερκεσκετο,  Ion.  3  s'-ng.  impf.  of  δέρκομαι. 

δερκιάομαι,  Dep.,  poet,  for  δέρκομαι,  to  look. 

ΔΕΡΚΟΜΑΙ,  Dep. :  fut.  δέρνομαι :  pf.  with  pres. 
sense  δέδορκα :  aor.  2  εδρΖκον :  also  aor.  I  pass,  εδί'ρ- 
χθην,  aor.  2  εδράκην  ;  and  aor.  1  med.  έδερξάμην, 
aor.  2  εδρακύμην  : — to  look,  see :  hence  to  behold  the 
light,  to  live.  2.  to  look  on  or  at:  generally,  to 

perceive,  be  aware  of.  II.  of  light,  to  flash  or 

gleam,  like  the  eye. 

δέρμα,  aTos,  τύ,  (δέρω)  the  skin,  hide  of  beasts,  Lat. 
pellis  :  also  of  skins  prepared  for  bottles,  etc. :  the 
shell  of  a  tortoise.  2.  generally,  one's  skin,  Lat. 

cutis.     Hence 

δερμάτΐνοβ,  η,  ov,  of  skin,  leathern. 

δερξατο,  Ion.  3  sing.  aor.  I  med.  of  δέρκομαι. 

δερον,  Ep.  for  εδερον,  impf.  of  δέρω. 

δεροβ,  cos,  τύ,  poet,  for  δέρμα,  skin,  hide. 

δέρρις  or  5epis.  εωί,  ή,  (δέροί,  δέρμα)  a  leathern 
covering.  II.  in  plur.  screens  of  skin,  hung  to 

deaden  the  enemy's  missiles,  Lat.  cilicia. 

δερτρον,  τύ,  (δέρω)  the  caul  or  membrane  which  con- 
tains the  bowels,  Lat.  omentum;  δέρτρον  'έσω  δύνον- 
T€S  penetrating  even  to  the  bowels. 

δερχθείς,  part.  aor.  I   of  δέρκομαι ;  δερχθητι,  im- 
perat., and  δερχθηναι,  inf.,  of  same  tense. 
ΔΕΡΩ,  Ion.  δείρω  :   fut.   δ(ρω :   aor.  ι   έδειρα : — 

Pass.,  fut.  2  δάρησομαι  :  aor.  Ι  ίδάρθην,  aor.  2  εδόρην 
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II.  also  to 


[a]  :  pf.  δέδαρμαι : — to  skin,  flay, 
cudgel,  thrash. 

δεσμά,  ατοε,  τύ,  (δέω)  poet,  for  δεσμοί,  a  bond, 
fetter.  II.  a  head-band. 

δεσμεύω,  f.  σω,  (δεσμοί)  to  fetter,  put  in  chains:  to 
tie  together,  as  corn  in  the  sheaf. 

δεσμέω,  f.  ήσω,  (δεσμοί)  =  δεσμείω. 

δέσμη,  ή,  (δέω)  a  bundle. 

δεσμιον,  τύ,  —  δεσμοί. 

δεσμιοβ,  ov,  also  α,  ον,  (δεσμοί)  binding  :  hence 
binding  with  a  spell.  II.  pass,  bound,  captive. 

δεσμόδ,  ο,  pi.  δεσμοί  or  δεσμά,  (δέω)  a  band,  bond, 
fetter:  a  halter:  a  mooring  cable :  a  door-latch.  2. 
bonds,  imprisonment. 

δεσμο-φύλαξ,  aKos,  υ,  ή,  (δεσμοί,  φύλαξ)  a  gaoler. 

δεσμόω,  =  δεσμενω,  to  bind,  fetter.     Hence 

δεσμωμα,  ατοε,  τύ,  a  fetter. 

δεσμωτήριον,  τό,  (δεσμόω)  a  prison. 

δεσμώτηβ,  ov,  ό,  (δεσμόω)  a  prisoner.  2.  as  Adj. 

in  chains,  fettered :  fern,  δεσμώτη  ίδοί. 

δεσττόξω,  f.  όσω,  (δεσπύτηε)  to  be  lord  and  master 
of,  c.  gen.:  absol.  to  gain  the  mastery.  II.  to  make 
oneself  master  of  ζ  thing;  and  so,  to  comprehend. 

δέσποινα,  ή,  fern,  of  δεσπύτηε,  the  mistress  or  lady 
of  the  house,  Lat.  hera :  often  joined  with  the  name 
of  goddesses. 

δεσττόσιο5,  ov,  ~  δεσπύσννοί. 

δεσποσύνη,  ή,  (δεσπύτης)  absolute  sway. 

δεσττόσΰνοε,  ov,  (δεσπύτηί)  of  or  belonging  to  the 
master,  arbitrary.  II.  as  Subst.  =  δεσπύτης. 

δεσττοτεω,  f.  ήσω,  —  δεσπύζω : — Pass,  to  be  despot- 
ically nded. 

ΔΕ2ΠΟΤΗ2,  ov,  6,  voc.  δέσποτα:  Dor.  nom. 
δεσττότα3  :  Ion.  ace.  sing,  and  pi.  δεσπύτεα,  -ccts,  but 
prob.  these  are  incorrect :  —  a  master,  properly  of 
slaves:  hence  a  despot,  absolute  rider,  whose  subjects 
are  slaves.  II.  generally,  an  owner,  master,  lord. 

Hence 

δεσττοτικοΞ,  ή,  ύν,  of  or  for  a  master.  2.  flt  to 

be  a  master :  inclined  to  tyranny,  despotic. 

δεσττότιβ,  ιδοί,  ή,  =  δέσποινα. 

δεσττοτίσκοβ,  ό,  Dim.  of  δεσποτήε,  little  master. 

δετή  (sub.  λαμπάε),  ή,  sticks  bound  up  to  make  a 
fagot,  a  fagot.     Fern,  of 

δετ-os,  ή,  ύν,  verb.  Adj.  of  δεω,  bound. 

δεύεσκον,  Ion.  impf.  of  δει;ω,  to  wet. 

δευήσεσθαι,  fut.  med.  inf.  of  δεύω,  to  want. 

δεΰμα,  ατοί,  τύ,  (δεύω)  that  which  is  wet,  soaked ; 
δενματα  κρεων  boiled  flesh. 

δευοιατο,  poet,  for  δενοιντο,  3  pi.  pres.  opt.  of 
δειίω  (Β). 

δεύομαι,  v.  δειω  (Β). 

δευρί,  Att.  strengthened  form  of  δενρο. 

ΔΕΤ  PO,  Adv.  of  Place,  hither,  come  hither !  δείτε 
is  used  with  plur.  II.  of  Time,  until  now,  up 

to  this   time,  hitherto;    δενρ    αεί   continually  up  to 
this  time. 

Δεύδ,  Acol.  for  Ζεύε. 
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δίύτατοδ,  η,  ov,  the  last,  Sup.  of  δεύτεροί. 

Bevre,  Adv.,  p'.ur.  of  δενρο,  hither !  Come  hither ! 

δ€υτ€ρ-αγωνιστή3,  ου,  δ,  (δεύτεροί,  ά^γωνιστήε)  the 
actor  who  takes  the  second  part,  cf.  πρωταγωνιστής  : 
metaph.  the  second  advocate  in  a  court  of  law. 

Setrrepcuos,  a,  ov,  {δεύτεροι)  on  the  second  day. 

Sevrepcia  (sub.  άθλα),  τά,  (δεύτερος)  the  second  prize 
in  a  contest :  generally,  the  second  place  or  rank. 

δ€υτ€ριά£ω,  f.  άσω,  to  play  the  second  part. 

δ€υτ€ρό-ττρωτον  σάββατον,  το,  the  first  sabbath 
after  the  second  day  of  the  feast  of  unleavened  bread. 

δεύτερο?,  α,  ov,  the  second,  Lat.  secundus :  as  a 
Comp.,  έμεΐο  δεύτεροι  after  my  time :  in  neut.  as 
Adv.,  δεύτερον  αν,  δεύτερον  avTts,  secotidly,  next 
afterwards,  a  second  time.  II.  in  point  of  Place, 

second,  i.  e.  inferior;  δεύτερος  ούδενός  second  to 
none :  τά  δεύτερα,  =  δεντερεΐα,  the  second  prize  or 
place.  III.  the  second  of  two;  δεύτερη  αυτή  her- 

self with  another. 

δ€υτ€ρο-στάτη5,  ου,  δ,  (δεύτερος,  ΐσταμαι)  one  who 
stands  in  the  second  file  of  the  Chorus. 

ΔΕΤΏ  (A),  Ion.  impf.  δεύεσκον  :  f.  δεύσω:  aor.  I 
εδευσα  : — Pass.,  pf.  δέδευμαι : — to  wet,  soak,  steep ; 
Med.,  πτερά  δεύεται  άλμη  wets  his  wings  in  the 
brine.  II.  to  fill  ivith  liquid,  fill  up.  III.  to 

make  to  flow,  shed. 

ΔΕΥ'Ώ  (Β),  f.  δευήσω,  Aeol.  and  Ep.  form  for  δεω, 
to  need,  miss,  want ;  εδεύησεν  δ'  οϊήϊον  άκρον  Ικέσθαι 
he  missed  reaching  the  top  of  the  mast.  II.  more 

often  as  Dep.  δένομαι,  f.  δευήσομαι : — to  feel  the  want 
or  loss  of,  to  be  at  a  loss  for :  hence  to  be  wanting, 
deficient  in;  άλλα  πάντα  δεύεαι  'Αρχείων  thou  art 
inferior  to  them  in  all  else. 

ΔΕ'ΦΩ,  f.  δέψω,  to  soften  by  working  by  the  hand, 
to  make  stipple,  to  tan  hides. 

δεχ-άμματο5,  ov,  (δέκα,  άμμα)  with  ten  meshes. 

δεχαται,  Ep.  for  δεδε^μένοι  είσί  3  pi.  pf.  of  δέχομαι. 

δεχ-ήμεροβ,  ov,  {δέκα,  ήμερα)  lasting  ten  days.  2. 

terminable  at  ten  days'  notice. 

δεχθαι,  Ep.  aor.  2  inf.  of  δέχομαι. 

δεχθείδ,  aor.  I  part,  of  δέχομαι,  in  pass,  sense. 

δεχνΰμαι,  poet,  for  δέχομαι. 

ΔΕ'ΧΟΜΑΙ,  Ion.  and  Aeol.  δεκομαι :  fat.  δένομαι 
and  δεδέξομαι :  aor.  ι  έδέχθην  (also  used  in  pass, 
sense):  pf.  δέδεyμaι:  plqpf.  εδεδέ^μην. — Ep.  aor.  2 
εδέ^μην  or  δέη  μην, $  sing,  δεκτό,  2  sing,  imperat.  δέ£ο; 
inf.  δέχθαι;  part,  δέγμενος:  Dep.:  I.  of  things, 

to  take,  accept:  esp.  to  take  well,  receive  kindly  or 
.graciously ;  τον  οιωνδν  δεχεοθαι  to  accept  or  hail  the 
omen :  hence  to  approve :  c.  inf.  to  take  rather,  to 
choose.  II.  of  persons,  to  receive  hospitably,  en- 

tertain. 2.  to  receive  as  an  enemy,  to  watch  for:  to 
await  the  onset.  3.  to  expect,  wait  for.  III. 

of  events,  to  succeed,  come  next,  Lat.  excipere. 

δέψέω,  f.  ήσω,  Lat.  άερ50,  =  δέφω,  to  soften;  δεψή- 
cas  κηρόν  having  worked  wax  till  it  is  soft. 

δέψω,  =  foreg. 

ΔΕ'ΓΪ  (A) ;  fut.  δήσω :  aor.  ι   εδησα :  pf.  δέδεκα : 


plqpf.  έδεδήκειν : — Pass.,  fut.  δεθήσομαι,  fut.  3  δεδή- 
σομαι :  aor.  ι  εδεθην  :  pf.  δέδεμαι  :  plqpf.  εδεδέμην, 
Ep.  3  sing,  δεδετο  ; — to  bind,  tie,  fasten,  fetter :  ab- 
sol.  to  imprison.  2.  metaph.  to  bind  fast,  enchain: 
later,  to  bind  by  spells,  enchant.  3.  c.  gen.  to  let, 

prevent,  hinder  from  a  thing.  II.  Med.  to  bind 

or  tie  oil  oneself;  ποσσι  δ'  νπαι  λιπαροΐσιν  έδήσατο 
καλά  πέδιλα  tied  them  on  his  feet ;  but  in  plqpf. 
pass.,  περί  κνήμησι  κνημΐδας  δεδετο  he  had  greaves 
bound  round  his  legs. 

ΔΕ'Π  (Β),  fut.  δεήσω :  aor.  ι  εδέησα,  Ep.  3  sing. 
δήσεν  :  pf.  δεδέηκα  : — to  want,  lack,  miss,  stand  in 
need  of,  c.  gen. ;  ολίγου  δεω  I  want  little,  i.  e.  am 
near ;  πολλού  δεω  I  want  much,  i.  e.  am  far  from  ; 
ολίγου  δεω  δακρΰσαι  I  want  little  of  tears ;  δυοΐν 
δέοντα  τεσσαράκοντα  forty  lacking  two,  like  Lat. 
duodeviginti.  II.  for  δει  impers.,  and  δέον,  see 

the  words.  III.  Dep.  δέομαι:  fut.  δεήσομαι: 

aor.  Ι  εδεήθην :  pf.  δεδεημαι.  To  stand  in  need  of, 
want,  c.  gen. :  hence,  to  long  or  strive  after,  wish, 
beg  for :  c.  dupl.  gen.  to  beg  a  thing  from  a  per- 
son. 2.  absol.  to  be  in  want  or  need,  mostly  in 
part.,  as  κάρτα  δεύμενο$. 

ΔΗ',  Particle,  properly  of  Time,  now,  already; 
οκτώ  δη  προέηκα  . .  δϊστούς  already  have  I  shot ; 
πολλάκι  δή,  Lat.  jam  saepe:  with  imperat.  and  fut. 
now,  forthwith,  directly.  II.  marking  Connec- 

tion, then;  in  summing  up  numbers,  yiyvovTai  δη 
ούτοι  χίλιοι  these  then  make  up  a  thousand  ;  και  δή 
marks  the  thing  meant  to  be  emphatic,  ε'ις  Αίγυπτοι/ 
άπίκετο.  .  ,  και  δή  και  Is  'Χάρδις,  he  reached  Egypt, 
and  what  is  more  Sardis  also ;  also  to  put  a  supposed 
case,  και  δή  δεδεημαι  well  stippose  I  have  accept- 
ed. III.  belonging  to  the  word  which  it  follows, 
with  Verbs,  crye  δή,  φέρε  δή,  do  but  come,  only  come; 
with  a  Sup.,  μέγιστος  δή  the  very  greatest.  2.  in 
ironical  sense,  Lat.  scilicet ;  εϊσήηα^ε  τά$  εταιρίδαζ 
δή  he  brought  in  the  pretended  courtesans.  3. 
with  Pronouns,  εμε  δή  ωδε  διαθεΐναι  thus  to  use  a 
man  like  me ;  συ  δή  .  .  ετυλμησας ;  you  of  all  per- 
sons. 4.  with  other  Particles,  δή  adds  explicitness; 
ως  δή,  ίνα  δή,  that  [it  may  be]  exactly  so,  just  so ; 
also  dis  δή,  άτε  δή,  61a  δή  in  that,  inasmuch  as. 

δη-άλωτο5,  ov,  contr.  for  δηϊάλωτο$. 

δήγμα,  ατοε,  τό,  (δάκνω)  a  bite,  sting. 

δηγμόβ,  δ,  =  δή^μα. 

δηθά,  =  δήν,  Adv.  long,  for  a  long  time. 

δήθε  and  δήθεν,  Adv.  (δή)  perhaps  :  I  suppose  : 
mostly  iron.,  like  Lat.  scilicet,  to  wit,  forsooth :  with 
els,  as  if  forsooth ;  ais  ά'γρην  δήθεν  pretending  it  was 
game. 

δηθύνω  [ν],  f.  ϋνώ,  (δηθά)  to  tarry,  be  long,  delay. 

δηϊάασκον,  Ep.  impf.  of  δηϊόω. 

δηϊ-άλωτο$,  ov,  (δήϊος,  άλώναι)  taken  by  the  enemy, 
captive. 

δήϊοΞ,  η,  ov,  Ep.  for  δάιος,  hostile.     Hence 

δηϊοτήβ,  77TOS,  ή,  battle-strife,  battle. 

δηϊόω,  Att.  δηώ,  inf.  δηουν:  part,  δτιών  Ep.  δηιων: 
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impf.  ίδηίουν  Att.  Ιδηουν  Ion.  (δη'ευν  Ερ.  δηουν  : 
tut.  δ^ώσω:  aor.  (δηίωσα.  Att.  Ιδρωσα,  part,  δ^ώσαβ: 
pf.  δεδί/ω/τα : — Med.,  Ερ.  3  pi. .impf.  δψόωι/το  :  aor.  ι 
ίδηωσάμην : — Pass.,  aor.  Ι  εδτ}ώΘην,  part.  δηωθείς  : 
pf.  δ(δτ)ωμαι:  (δήϊος)  : — /ο  /reotf  as  an  enemy:  to  cut 
down,  slay,  rend,  cleave.  II.  to  waste  or  ravage 

a  country. 

δηκτήριοΞ,  ov,  (δάκνω)  biting,  torturing. 

δηκτικόβ,  ή,  όν,  (δάκνω)  biting:  pungent. 

δηλα-δή,  Adv.  (δήλος,  δη)  clearly,  plainly,  of  course: 
in  answers,  yes  plainly. 

δηλαίνω,  collat.  form  of  δηλίομαι. 

ΔΗΑΕΌΜΑΙ,  fut.  ήσομαι :  pf.  δεδήλημαι,  inf. 
δεδηλήσθαι  in  pass,  sense :  Dep. : — to  hurt  greatly, 
do  a  mischief  to,  destroy,  Lat.  delere :  absol.  to  do 
mischief,  be  hurtful :  of  things,  καρπυν  δηλησασθαι 
to  waste  the  fruit ;  ορκια  δηλήσασθαι  to  break  oaths. 
Hence 

δήλημα,  aros,  τό,  mischief,  ruin,  bane. 

δηλήμων,  ov,  gen,  όνος,  baneful :  as  Subst.,  βροτων 
δηλήμων  destroyer  of  men. 

δήλησ-ts,  ιως,  ή,  (δηΧίομαι)  ruin,  bane. 

δηλητήρ,  fjpos,  δ,  (δηΧίομαι)  a  destroyer.     Hence 

δηλητήριος,  ov,  baneful,  destructive. 

Δήλια,  τό,  v.  sub  ΑήΧιος. 

Δηλιάβ,  άδος,  ή,  (ΑήΧος)  a  Delian  woman. 

Δήλιοβ,  α,  ov,  (ΑήΧος)  Delian :  τα  Αήλια  (sub. 
upa),  the  festival  of  Apollo  at  Delos. 

δηλον-ότι,  Adv.  for  δηΧον  6τι,  =  δηλαδή,  it  is  plain 
that,  clearly,  of  course  :  also  namely,  Lat.  videlicet. 

δηλο-ττοιέω,  f.  ήσω,  (δήλος,  ποιίω)  to  make  manifest. 

Δήλθ3,  δ,  Delos,  one  of  the  Cyclades,  birthplace  of 
Apollo  and  Artemis :  called  also  Όρτν-γία.     From 

δήλοδ,  η,  ov,  also  os,  ov;  contr.  from  δέελος,  visible, 
clear.  i.  manifest,  evident,  certain;  δήλον  as  Adv. 
clearly,  plainly.     Hence 

δηλόω,  f.  ώσω.  to  shew,  make  visible  or  clear  :  to 
pohit  out,  make  known.  2.  to  prove  :  to  declare, 

explain,  set  forth:  also  to  signify.  3.  to  point  out, 

order.  II.  intrans.  =  δήλος  έίμι,  to  be  clear  or 

plain  ;  δηλοΐ  οτι  ουκ  Όμηρου  τα  Κυπριά,  eirea  \στι 
it  is  clear  that.  . .     Hence 

δήλωβ,  Adv.  of  δ^λοδ,  manifestly. 

δήλωσις,  *ως,  ή,  a  pointing  out,  explaining.  1. 

a  direcuon,  command. 

δημαγωγία),  f.  ήσω,  (δημαγωγοί)  to  be  a  poptdar 
leader  or  demagogue. 

δημαγωγία,  ή,  the  conduct  or  character  of  a  public 
leader :  and 

δημαγωγικόβ,  ή,  όν,  fit  for  a  popular  leader.    From 

δημ-αγωγο5,  δ,  (δήμος,  άγω)  a  poptdar  leader,  a 
mob-leader,  demagogue. 

δημάκίδιον,  τό,  a  comic  Dim.  of  δήμος. 

δημ-apaTOS,  ov,  (δήμος,  άράομαι)  prayed  for  by  the 
people  :  prop.  n.  of  a  king  of  Sparta. 

δημαρχεω,  f.  ήσω,  to  be  demarch  or  tribune.     Hence 

δημαρχία,  ή,  the  office  of  demarch,  tribxmate;  and 

δημαρχικόβ,  ή,  όν,  tributiician.     From 


δήμ-αρχοβ,  υ,  (δήμος,  άρχω)  at  Athens,  the preside?it 
of  α  δήμοε,  who  kept  the  registers,  a  demarch  : — at 
Rome,  a  tribune,  Lat.  tribunus  plebis. 

δήμευσιβ,  (ως,  ή,  confiscation.     From 

δημεύω,  f.  σω,  {δήμος)  to  declare  public  property :  tc 
coTifiscate  a  citizen's  goods,  Lat.  publicare.  2.  gene- 

rally, to  make  public. 

δημηγορβω,  f.  ήσω,  (δημη^νρος)  to  be  apublic  orator; 
to  harangue  the  people,  Lat.  concionari. 

δημηγόρια,  ή,  a  deliberative  speech  :  a  speech  in  the 
public  assembly ;  and 

δημηγορικόε,  ή,  όν,  of  public  speaking,  Qualified  for 
it.     From 

δημ-ηγόροβ,  ό,  (δήμος,  αγορεύω)  one  who  harangues 
the  people,  a  public  speaker,  Lat.  concionator. 

δημηλασία,  ή,  exile.     From 

δημ-ήλατοβ,  ov,  (δήμος,  ίλαύνω)  publicly  exiled. 

Δη-μήτηρ,  ή :  gen.  τερος  and  Tpos :  ace.  repa  or 
rpa,  also  Αημήτραν  :  (δ^  for  777,  μήτηρ) : — Demeter, 
Lat.  Ceres,  goddess  of  agriculture,  mother  of  Proser- 
pine. 

δημίδιον,  τό,  comic  Dim.  of  δήμος,   [ϊδ] 

δημί£ω,  f.  ίσω,  (δήμος)  to  affect  the  popjdar  side, 
cheat  the  people. 

δημιό-ττράτα,  τα,  (δήμιος,  πιπράσκω)  goods  seized 
by  public  authority,  confiscated  goods. 

δήμιοβ,  ov,  Dor.  δάμιοβ,  α,  ov  :  (δήμος)  : — belong- 
ing to  the  people  ;  δήμιοι  αϊσυμνήται  judges  elected  by 
the  people: — as  Adv.,  δήμια  viveiv  to  drink  at  the 
ptiblic  cost.  2.  δήμιος,  δ,  as  Subst.,  the  public  exe- 

cutioner. 

δημιουργεω,  f.  ήσω,  to  be  a  workman,  to  work ;  and 

δημιουργία,  ή,  workmanship,  work ;  and 

δημιουργικός,  ή,  όν,  of  or  for  a  workman.  Adv.• 
-κώς,  in  a  workmanlike  fashion.     From 

δημι-ουργο5,  poet,  δημιο-εργόδ,  όν.  (δήμος,  tpyov) : 
working  for  the  people :  as  Subst.,  δημιουργός,  δ,  a 
workman, handicraftsman:  generally, α  maker, author : 
metaph.,  όρθρος  δημιο^ρ^ός  morn  that  calls  man  to 
work.         2.  the  Maker  of  the  world.  II.  name 

of  a  magistrate. 

δημο-βόροβ,  ov,  (δήμος,  βορά)  devourer  of  the  people. 

δημο-γ«ρων,  οντος,  δ,  (δήμος,  ~γερων)  an  elder  of  the 
people ;  generally,  an  elder,  chief:  in  plur.,  the  nobles, 
chiefs,  like  Lat.  senatores. 

δημόθεν,  Adv.  (δήμος)  at  the  public  cost.  II. 

by  deme  or  birthplace. 

δημό-θροοβ,  ov,  contr.  -θρουΞ,  ovv  (δήμος,  θρεω) 
tdtered  by  the  people. 

δημοκοττέω,  f.  ήσω,  to  curry  mob  favour ;  and 

δημοκοιτικόβ,  ή,  όν,  suited  to  a  demagogue.     From 

δημό-KOiros,  δ,  (δήμος,  κόπτω)  a  demagogue. 

δημό-κραντθ5,  ov,  (δήμος,  κραίνω)  ratified  by  the 
people. 

δημο-κρατεομαι,  Pass,  (δήμος,  κρατίω)  to  have  a 
democratical  constitution,  live  in  a  democracy.    Hence 

δημοκρατία,  ή,  democracy,  popular  government. 
Hence 
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δημοκρατι,κόδ,  ή,  όν,  suited  to  a  democracy. 

δημό-λ€υστο3,  ον,(δήμος,  λεύω)  stonedby  the  people; 
δημόλζυστος  φόνος  death  by  public  stoning. 

δημόομαι,  Dep.  (δήμος)  to  talk  popularly,  to  jest. 

δημο-ιτ•ίθηκθ3,  ο,  (δήμος,  πίθηκος)  a  mob-monkey, 
charlatan. 

δημορ-ρΐφήδ,  es,  (δήμος,  ρίπτω)  hurled  by  the  people. 

ΔΗ  M02,  o,  a  country-district,  opp.  to  πόλις ;  \v 
δήμω  Ιθάκης ;  μάλα  πίονα  δήμον,  etc.  II.  the 

commons,  common  people,  plebeians,  Lat.  plebs,  δήμου 
άνήρ,  opp.  to  βασιλεύς  ;  also  δήμος  Ιών  being  a  com- 
moner. III.  in  democratical  states,  esp.  at  Athens, 
the  commofis,  the  people,  the  citizens  :  hence  2.  a 
popidar  constitution,  democracy.  IV.  δήμοι  in 
Attica,  townships  or  hundreds,  Lat.  pagi,  subdivisions 
of  the  φυλαι ;  in  the  time  of  Herodotus,  igo  in  num- 
ber, 10  in  each  φυλή. 

ΔΗΜΟ'5,  υ, fat. 

δημοσία,  Adv.  see  δημόσιος. 

δημοσιεύω,  —δημεύω,  to  confiscate.  II.  intr. 

to  lead  a  public  life,  opp.  to  Ιδιωτενω,  to  belong  to  the 
state.     From 

δημόσιοβ,  α,  ov,  (δήμος)  belonging  to  the  people  or 
state,  Lat.  publicus.  II.  δ  δημόσιος  (sub.  δού- 

λος), a  public  officer  or  servant  of  mean  rank,  as  the 
public  crier,  or  watchman.  III.  as  neut.,  δημό- 

σιον, τό,  the  state,  Lat.  respublica.  2.  any  public 

building :  the  public  prison.  IV.  Doric  fern. 

•η  δαμοσία  (sub.  σκηνή),  the  tent  of  the  Spartan 
kings.  2.  dat.  δημοσία,  Ion.  -ίη,  as  Adv.,  in  pub- 

lic, at  the  public  expense.     Hence 

δημοσιόω,  f.  ώσω,  =  δημείω,  to  confiscate. 

δημο-τελήΐ,  is,  (δήμος,  τέλος)  at  the  public  cost, 
"public,  national. 

δημότ€ρο5,  α,  ov,  (δήμος)  common,  vulgar. 

δημότης,  ου,  ό,  (δήμος)  one  of  the  people  :  a  com- 
moner, plebeian.  II.  a  member  of  the  same  δήμος, 
a  fellow-citizen. 

δημοτικόδ,  ή,  όν,  (δήμος)  suiting  the  people,  com- 
mon: public.  II.  of  the  populace,  one  of  them, 
Lat.  plebeius.  III.  on  the  democratic  side,  Lat. 
popidaris  :  generally,  popular  :  —Adv.  -κώς,  affably, 
kindly.  IV.  at  Athens,  of  or  belonging  to  a  deme, 
opp.  to  δημόσιος. 

δημ-οΰχοβ,  ov,  (δήμος,  <ίχω)  protecting  the  people, 
tutelary,  of  divinities  :  as  Subst.,  δημουχοι  yas  guard- 
ians of  the  land. 

δημο-φάγοδ,  ov,  (δήμος,  φα^πν)  =  δημοβόρος. 

δηρο-χαριστη3,  ου,  ό,  (δήμος,  χαρίζομαι)  flatterer 
of  the  people. 

δημ-ώδη3,  es,  (δήμος,  (Τδος)  like  the  people,  popular, 
common. 


ΔΗ'ΝΕΑ,  τά,  counsels,  plans,  arts  :  only  in  plur. 

δηξί-θνμοβ.  ov,  {δάκνω,  θυμός)  heart-eating. 

δή|ομαι,  fut.  of  δάκνω. 

δτ)θΰν,  inf.  of  δηϊόω  :  but  δη'ουν,  Ep.  impf. 

δή-ΤΓοθδν,  indef.  Adv.  from  any  quarter,  Lat.  utide- 
cunque ;  οπόθεν  δήποθεν  from  some  quarter  or  other. 

δή-ττοτ€,  Dor.  δή-ττοκα,  indef.  Adv.,  often  written 
δη  ποτέ,  at  some  time,  once,  once  on  a  time : — ει  δήποτε, 
Lat.  si  quando  : — τι  δήποτε  ;  Lat.  qtddnam  ? 

δή-ττου,  indef.  Adv.,  often  written  δη  που,  perhaps, 
it  may  be :  doubtless,  I  suppose,  Lat.  scilicet,  nimi- 
rum.  II.  as  interrog.  implying  an  affirm,  answer  ; 

την  αίχμάλωτον  κάτοισθα  δήπου  ;  you  know  the  cap- 
tive woman,  I  presume  f 

δή-πουθ€ν,  indef.  Adv.,  =  δήπου. 

δηριάομαι,  Ep.  3  dual  δηριάασθον,  3  pi.  δηριόωντο, 
inf.  δηριάασθαι :  Dep.:  (δήρις)  : — to  contend,  fight : 
to  quarrel,  wrangle. 

δηρινθήτην,  v.  sub  sq. 

ΔΕΓΡΙ2,  ιος  and  εωε,  ή,  fight,  battle,  contest. 

δηρί-φατοδ,  ov,  (δήρις,  φάω)  slain  in  fight. 

δηρίω,  aor.  Ι  εδήρ'ισα,  =  δηριάομαι: — Med.  δηρίομαι, 
fut.  δηρίσομαι  [ί]  :  3  pi.  aor.  1  med.  δηρίσαντο ;  also 
3  dual  aor.  I  pass,  δηρινθήτην,  as  if  from  δηρίνομαι. 

δηρό-βιοβ,  Dor.  f>apofi\,os,ov,^pos^ios)longlived. 

δηρόδ,  ά,  όν,  (δήν)  long,  too  long : — in  bad  sense, 
neut.  δηρόν  as  Adv.,  all  too  long. 

δησάσκδτο,  Ep.  for  εδήσατο,  3  sing.  aor.  I  med.  of 
δεω. 

δήσ-c,  Ep.  for  εδησε,  3  sing.  aor.  1  of  δεω,  to  bind: 
also  Ep.  for  €δεησ€,  aor.  1  of  δεω,  to  want. 

δήτα,  Adv.  (δη)  certainly,  to  be  sure,  of  course ;  in 
answers,  yes  certainly ;  ου  δήτα,  certainly  not.  In 
questions,  τί  δήτα;  what  then? 

δηχθείδ,  δηχθτ}ναι,  aor.  1  pass.  part,  and  inf.  of 
δάκνω. 

δηώσα,Ξ,  δτιωθείβ,  aor.  I  part.  act.  and  med.  of 
δηϊόω. 

ΔΗΏ,  /  shall  find :  pres.  with  fut.  sense. 

Δηώ,  ή,  gen.  όος,  contr.  ους,  =  Αημήτηρ,  Lat.  Ceres. 

δηων,  contr.  for  δηϊόων,  pres.  part,  of  δηϊόω. 

Δηωοδ,  α,  ov,  (Αηώ)  sacred  to  Demeter  (Ceres). 

δηώσω,  fut.  of  δηϊόω. 

Δί,  contr.  for  Δα,  dat.  of  Zets ;  v.  *A/'s. 

ΔΙΑ',  poet,  διαί,  Prep,  with  gen.  and  ace. — Radic. 
sense,  right  through. 

With  gen.,  I.  of  Place  or  Space,  throttgh,  out 

at;  δι  itipos αίθερ'  ϊκανεν  qtdte  through  the  lower  air 
even  to  the  ether ;  εκπρεπε  και  δια  πάντων  he  stood 
out  from  among  them.  2.  of  Intervals  of  Space, 

δια  πολλού  at  a  great  dista?ice ;  δια  πέντε  σταδίων 
at  a  distance  of  5  stades ;  δίά  δέκα  (πάλλων  at  in- 


δήν,  Dor.  δάν,  (δη,  ήδη)  Adv.  Lat.  diu,  long,  for  a    tervals  of  ten  battlements,  i.  e.  at  every  tenth  battle- 


long  while,  this  long  time :  long  ago. 


aged, 


Hence 
δηναίοδ,   Dor.  δϋναιόβ,   ά,  όν, 
a?icie?it. 

δηνάριον,  το,  a  Roman  coin,  not  quite  =  Gr.  δραχμή, 
being  about  8£d. 


ment.  II.  of  Time,  through,  throughout,  dur- 

ing, and,  of  the  past,  since ;  δια  χρόνου  after  some 
time.  2.  of  Successive  Intervals ;  δια  τρίτης 

ήμερης  every  third  day ;  δια  πέντε  ετών  every  five 
years.  III.  arising  from,  through,  by  means  of, 
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by,  Lat.  per ;  δι'  ayyiXov  \ey€iv,  etc. :  hence  of  the 
Manner  in  which  a  thing  is  done,  δίά  σπονδής  with 
earnestness. 

With  acc.  of  Place,  through,  throughout ;  δια  δώ  μα 
throughout  the  house.  2.  of  Time,  during,  by; 

δια  νύκτα  by  flight.  II.  with  a  vieiu  to,  on  ac- 

count, for  the  sake,  by  reason  of;  δια  πολλά  for  many 
reasons. 

Without  case,  as  Adv.,  throughotit. 
In  compos.,  I.  all  through,  across,  as  in  δια- 

βαίνω. 2.  to  the  end,  as  in  δια-βιόω,  δια-μάχο- 

μαι :  hence  simply  to  add  strength,  throughly,  com- 
pletely. II.  between,  partly,  esp.  in  Adj.,  as  δίά- 
λϊνκος,  etc.  III.  one  with  or  against  another, 
as  δι-άδω.  IV.  one  from  another,  asunder,  Lat. 
dis-,  as  in  δία-λΰω. 

Δία,  acc.  of  Zevs  ;  v.  nom.  *Als. 

δια,  ή,  the  godlike  one,  fern,  of  δΐος ;  δια  θεάων  or 
γυναικών,  a  goddess  among  goddesses  or  women. 

δια-βαδι£ω,  f.  ίσω  Att.  ιώ,  to  go  across. 

δια-βαίνω,  f.  -βήσομαι :  aor.  2  -4βην,  part,  διαβάς : 
pf.  -βίβηκα  :  I.  intr.  to  make  a  stride,  stand  wi'h 

the  legs  apart,  and  so  to  stand  firm,  of  warriors.  II. 

c.  acc,  to  step  across,  step  over :  also  absol.,  to  cross 
over,  like  Lat.  trajicere. 

δια-βάλλω  (for  the  tenses,  v.  βάλλω),  to  throw  over 
or  across,  carry  over  or  across :  seemingly  intr.  (sub\ 
eavrov,  στρατόν,  etc.)  like  Lat.  trajicere,  to  pass  over, 
cross  over.  II.  to  accuse  falsely,  slander,  calum- 

niate :  to  accuse  a  man  to  another.  III.  to  mis- 

lead, impose  upon. 

διαβάε,  aor.  2  part,  of  διαβαίνω. 

διάβαο-is,  (ως,  ή,  (διαβαίνω)  a  crossing  over,  pas- 
sage. 2 .  a  means  or  place  of  crosshig. 

διαβάσκω,  Frequent,  of  διαβαίνω,  to  strut  about. 

δια-βαστά£ω,  f.  άσω,  to  weigh  in  the  balance. 

δια-βατ£θ5,  α,  ov,  verb.  Adj.  of  διαβαίνω,  that  must 
be  crossed. 

διαβατήρια,  ov,  (διαβαίνω)  with  a  view  to  a  fortu- 
nate passage :  διαβατήρια  (tepa),  τά,  offerings  for  a 
happy  passage. 

διαβατόε,  ή,  υν,  verb.  Adj.  of  διαβαίνω,  to  be  crossed 
or  passed,  fordable. 

δια-β^βαιόομ,αι,  Den.  to  maintain  strongly. 

διαβίβηκα,  pf.  of  διαβαίνω. 

διαβεβίωκα.  pf.  of  διαβιόω. 

διαβββληκα,  pf.  of  διαβάλλω. 

διαβ^βρωμ,αι,  pf.  pass,  of  διαβιβρώσκω. 

διαβή|Λ6ναι,  Ερ.  for  διαβηναι,  aor.  2  inf.  of  διαβαίνω. 

διαβήσομ,αι,  fut.  of  διαβαίνω. 

διαβήτηβ,  ov,  υ,  (διαβαίνω)  a  pair  of  compasses. 

δια-βιάξομ,αι,  f.  άσομαι,  strengthd.  for  βιάζομαι. 

δια-βιβά£ω:  fut.  -βιβάσω  Att.  -βιβώ,  Causal  of 
διαβαίνω,  to  carry  across. 

δια-βιβρώσκω,  f.  -βρώσομαι :  pf.  pass,  βίβρωμαι : 
— to  devour. 

δια-βΐόω,  f.  -ώσομαι :  aor.  2  -(βίων,  inf.  -βιώναι  (as 
if  from  a  pres.  δια- β ίω μι)  : — to  live  through,  pass.       2. 


absol.  c.  part ,  μ(λ(τών  διαβεβιωκέναι  to  spend  one's 
life  in  practising. 

δια-βλέττω,  f.  ψομαι,  to  look  through:  to  look  straight 
before  one.  2.  to  see  clearly. 

διαβληθείε,  aor.  I  pass.  parr,  of  διαβάλλω. 

διαβοάω,  f.  ήσομαι,  to  shout  or  cry  out,  proclaim, 
publish  : — Med.  to  contend  in  shouting. 

διαβολή,  ή,  (διαβάλλω)  false  accusation,  slander, 
calumny. 

διαβολιά,  ή,  =  διαβολή. 

διάβολοβ,  ov,  (διαβάλλω)  falsely  accusing,  slander- 
ous, calumnious  :-— as  Subst.,  διάβολος,  υ,  a  slan- 
derer; esp.  ό  διάβολος,  the  Slanderer,  the  Devil.  Adv. 
διαβόλωβ,  invidiously. 

διαβόρος,  ov,  (διαβιβρώσκώ)  eating  through  :  c.  acc, 
νόσος  διαβίρος  πόδα  a  sore  that  eats  through  my 
i  foot.  II.  διάβορος,  ov,  pass,  eaten  through,  con- 

sumed. 

δια-βουλίύομαι,  Dep.,  to  deliberate  well. 

δια-βρέχω,  f.  ξ  ω,  to  wet  through.     Hence 

διάβροχοΞ,  ov,  very  wet,  wet,  moist.  2.  soaked, 

steeped ;  vavs  διάβροχοι  soaked,  i.  e.  rotten  ships. 

διαβρώσομ,αι,  fut.  of  διαβιβρώσκώ. 

δια-βΰνίω,  δια-βύνω,  δια-βύω,  to  thrust  through  : — 
Pass,  to  be  thrust  or  passed  through. 

διαβώ,  rjs,  rj,  aor.  2  subj.  of  διαβαίνω. 

δια-γαληνί£ω,  f.  ίσω,  (δίά,  "γαλήνη)  tomakequite  calm. 

δι-αγγ€λλω,  f.  -ξλώ  :  aor.  Ι  διή^^ιλα  : — to  send  as 
a  message  :  generally,  to  give  notice,  notify,  proclaim  : 
c  inf.  to  order  to  do  : — Med.  to  pass  the  word  of  com- 
mand from  man  to  man,  inform  one  another. 

δι-άγγελοδ,  6,  a  messenger  between  two,  Lat.  inter- 
nuncius  :  a  go-between,  spy. 

διαγ€,  Dor.  for  Sirjye,  3  sing.  impf.  of  διά^ω. 

διαγ€γ€νη|Ααι,  pf.  of  δια^ί^νομαι. 

δια-γ€λάω,  f.  άσομαι  [α],  to  laugh  at,  mock. 

διαγενήσομαι,  fut.  of  δια*γί~/νομαι. 

6ia*y€vo|X€vos,  aor.  2  part,  of  sq. 

δια-γίγνομ,αι,  f.  ^(νήσομαι,  pf.  -^^ίνημαι : — 
to  go  through,  pass  :  absol.  to  go  through  life,  sur- 
vive, live.  2.  to  be  between,  intervene,  elapse. 

δια-γιγνώσκω  :  f.  -yv ώσομαι  : — to  discern  between 
two,  to  distinguish,  Lat.  dignoscere.  II.  to  re- 

solve finally,  determine,  vote  to  do  so  and  so.  2. 

as  Athen.  law-term,  to  give  judgment,  decide. 

διαγίνομ,αι,  Ion.  and  in  late  Greek  for  δια^ίηνομαι. 

διαγϊνώσκω,  Ion.  and  in  late  Greek  for  δια^ι^νώσκω. 

δι-αγκΰλί£ομαι,  f.  ίσομαι,  Att.  ιούμαι,  Dep. :  (δίά, 
ά-γκύλη)  : — to  hold  the  javelin  by  its  thong ;  pf.  pass, 
part,  διη^κυλισ  μένος,  with  the  thong  ready  fastened, 
ready  to  throw  or  shoot. 

δι-αγκΰλόομ,αι,  —  δια^κυλίζομαι. 

δια-γλάφω,  f.  ψω,  aor.  ι  δύ~γλαψα,  to  hollow  out. 

διά-γλυτττοδ,  η,  ov,  (διά,  'γλύφω)  all  carved. 

διαγνώμη,  ή,  a  final  decree,  resolution.     From 

διαγνώναι,  aor.  2  inf.  of  διαηΐ'γνώσκω. 

δια-γνωρί£ω,  f.  ίσω  Att.  ιώ,  to  inquire  accurately. 

διάγνωσ-is,  (ως,  ή,(δια'γΐ'γνώσκω)  a  discerning  between 
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tiuo,  distinguishing,  discrimination.  II.  a  resolv- 

ing, deciding. 

διαγνώσομαι,  fut.  of  δια^ι^νώσκω. 

δια-γογγύ£ω,  f.  σω,  to  mutter,  murmur. 

δι-αγορενω,  (for  the  tenses,  v.  αγορεύω)  to  speak 
plainly,  declare.  II.  to  speak  of. 

διάγραμμα,  aros,  τό,  (δια-γράφω)  that  which  is 
marked  out  by  lines,  a  figure,  form,  plan  :  a  geometri- 
cal figure,  diagram.        2.  a  register.        3.  an  edict. 

διαγραφή,  η,  (δια-γράφω)  a  marking  out  by  lines  : 
a  diagram. 

δια-γράφω,  f.  ψω,  to  mark  out  by  lines,  draw 
out.  II.  to  cross  out,  strike  off  the  list,  Lat.  cir- 

cumscribere ;  δ.  δίκην  to  strike  a  cause  out  of  the  list, 
cancel,  quash  it :  in  Med.,  δια^ράψασθαι  δίκην  to  cross 
one's  own  cause  out,  withdraw  it. 

δια-γρηγορεω,  f.  ησω,  to  remain  aivake. 

δι-αγριαίνω,  to  be  much  provoked. 

δι-αγρυιτνεω,  f.  ησω,  to  lie  wide  awake. 

δι-άγχω,  f.  7^ω,  to  strangle  to  death. 

δι-άγω,  f.  άξω :  a  or.  2  δι-rjyayov  : — to  carry  over  or 
across,  take  across.  II.  of  Time,  to  pass,  spend; 

Siayeiv  βίον,  etc. :  but  often  without  βίον,  to  live,  pass 
life,  like  Lat.  degere :  also  to  delay,  put  off:  c.  part. 
to  continue,  go  on  doing.  III.  to  make  to  con- 

tinue, keep,  support.  IV.  to  entertain.  V. 

to  keep,  celebrate.     Hence 

διαγωγή,  ή,  a  carrying  across.  II.  a  passing 

of  life,  a  course  of  life  :  also  a  way  of  passing  time, 
amusement,  pastime. 

δι-αγωνίξομαι,  Dep.  to  conterid  or fight  against.  II. 
to  struggle  earnestly  :  to  fight  to  the  end. 

δια-δάιττω,  f.  ψω,  to  tear  asunder,  rend. 

δια-δατεομαι,  fut.  -δάόομαι :  aor.  ι  -εδασάμην  (cf. 
δατέομαι)  : — to  divide  among  themselves.  2.  to 

distribute. 

διαδέδεγμαι,  pf.  of  δίαδβχομαί. 

διαδέδρακα,  pf.  of  διαδιδράσκω. 

δια-δείκνυμι,  f.  -δείξω,  to  shew  through :  hence  to 
make  clear,  shew : — Pass,  to  be  shewn  clearly,  διαδει- 
κνύσθων  Ιων  πολέμιος  let  him  be  declared  the  king's 
enemy.  II.  sometimes  intrans.  in  Ion.  aor.  I 

διέδεξε,  it  was  clear,  manifest. 

διαδεκτωρ,  opos,  δ,  (διαδέχομαι)  as  Adj.  inherited. 

δια-δόξιος,  ov,  (δίά,  δεξιός)  of  right  good  omen. 

δια-δέρκομαι,  aor.  2  έδρακον:  Dep..: — to  see  a  thing 
through  another  ;  ονδ'  αν  νώϊ  διαδράκοι  he  would  not 
see  us  through  it,  sc.  the  cloud. 

διάδετος,  ov,  (διαδέω)  bound  fast ;  χαλινοί  διάδετοι 
γεννών  ΐππείων firm-bound  through  the  horse's  mouth. 

δια-δεχομαι,  f.  -δέξομαι :  pf.  -δέδεyμaι :  Dep. : — to 
receive  one  from  another,  Lat.  excipcre :  to  take  up: 
c.  dat.  pers.  to  succeed  to,  relieve  on  guard  : — hence  in 
pf.  part,  διαδεδομένοι,  in  turns,  by  turns,  Lat.  vicissim. 

δια-δεω,  f.  δήσω,  to  bind  round,  bind  fast :  generally, 
to  bind  on,  fasten. 

δια-δηλεομαι,  Dep.  to  tear  in  pieces. 

διά-δηλος,  ov,  manifest  or  distinguished among  others. 


διάδημα,  ατός,  τό,  (διαδέω)  a  band  or  fillet :  esp. 
the  blue  band  worked  with  white  which  went  round  the 
turban  (τιάρα)  of  the  Persian  king  :  a  diadem. 

δια-διδράσκω,  f.  -δράσομαι  (a)  :  Ion.  διαδιδρήσκω, 
-δρησομαι :  aor.  2  -έδραν:  pf.  -δέδρακα  : — to  run  off, 
escape,  get  away. 

δια-δίδωμι,  f.  δώσω,  to  give  from  hand  to  hand,  pass 
on,  give  over,  Lat.  tradere.  2.  to  distribute,  as- 

sign. 3.  to  spread  about,  publish. 

δια-δίκά£ω,  f.  άσω,  to  give  judgment  in  a  case :  c. 
ace.  rei,  to  decide,  rule : — Med.  to  go  to  law :  to  plead 
one's  cause. 

δια-δΐκαιόω,  f.  ώσω,  to  hold  to  be  right. 

διαδικασία,  ή,  (βιαδικάζω)  an  action  to  settle  dis- 
pitted  claims. 

δια-διφρευω,  f.  σω,  to  run  a  chariot-race. 

δια-δοκΐμάζω,  f.  άσω,  to  test  closely. 

διαδοθείς,  aor.  2  part.  pass,  of  διαδίδωμι. 

δίαδος,  ότω,  aor.  2  imperat.  of  διαδίδωμι. 

διάδοσις,  εως,  ή,  (διαδίδωμι)  distribution. 

διαδοΰναι,  aor.  2  inf.  of  διαδίδωμι. 

διαδοχή,  ή,  (διαδέχομαι)  a  succession  ;  εκ  διαδοχΤ/S 
or  κατά  διαδοχην  in  turn.  2.  a  relief  on  guard. 

διάδοχος,  ό,  ή,  (διαδέχομαι)  succeeding ;  as  Subst., 
διάδοχος,  δ,  a  successor;  ύπνου  (ρέ^ος  διάδοχον Sleep's 
successor,  Light ;  διάδοχοι  εφοίτων  they  went  to  work 
in  gangs  or  reliefs. 

διαδράκοι,  3  sing.  aor.  2  opt.  of  διαδέρκομαι. 

διαδραμεΐν,  aor.  2  inf.  of  διατρέχω. 

διαδράναι  Ion.  -δρήναι,  aor.  2  inf.  of  διαδιδράσκω. 

δια-δραττετεύω  Ion.  δια-δρηττ-,  to  escape  entirely. 

διαδράσι-ιτολΐται,  οι,  (διαδιδράσκω,  πολίτης)  citi- 
zens who  evade  public  duties. 

διαδράσομαι,  Ion.  -δρησομαι,  fut.  of  διαδιδράσκω. 

δια-δρηστεύω,  lengthd.  Ion.  form  for  διαδιδράσκω. 

δια-δρομή,  ή,  (διαδραμεΐν)  a  running  through  a 
place.  2.  a  passage  through. 

διάδρομος,  ov,  (διαδραμεΐν)  running  through  01 
about,  wandering :  vagabond,  stray. 

δια-δύνω  or  -δύω ;  also  as  Dep.  δια-δύομαι ;  fut. 
δύσομαι :  aor.  2  διέδνν  : — to  pass  through  :  slip  away, 
get  off,  escape. 

διαδύς,  aor.  2  part,  of  διαδνω,  διαδύομαι. 

δια-δύω,  v.  διαδννω. 

δι-οίδω,  f.  άσομαι,  ν.  διαύδω. 

δια-δωρέομαι,  Dep.  to  distribute  in  presents. 

δι-άα,  Ep.  3  sing.  impf.  of  διάημι. 

*δια-είδω:  f.  -άσομαι:  aor.  2  διεΐδον  (q.  v.): — to 
shew  forth,  prove  :  as  Pass.,  αρετή  διαείδεται  courage 
is  discerned. 

δι-αείδω,  Att.  contr.  διάδω :  f.  -αείσομαι  contr.  -άσο- 
μαι : — to  sing  for  a  prize. 

δια-αμενος,  pf.  part.  pass,  of  διΐημι. 

δια-δίττεΐν,  δια-ειττεμεν,  Ep.  inf.  οϊδιεΐπον. 

δια-£άω,  inf.  διαζην  :  impf.  διέζην  :  fut.  διαζησω: — 
to  live  through,  pass:  absol.  to  live:  c.  part,  to  live 
by  doing  so  and  so,  διαζώσι  ποιηφα^έοντες :  διαζην 
όπα  tivos  to  live  off  ox  by  a  thing. 


ΰιαζξνγννμι — διακινδυνεύω. 
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δια-£6υγνυμι,  f.  ζίύξω,  to  disjoin.     Hence 

8ia£€v£i.s,  (us,  ή,  a  disjoi?iing. 

8ιαξητ€ω,  f.  ησω,  to  search  through :  to  seek  out, 
invent. 

διαξυγία,  ή,  (δίά,  (vyov)  =  διάζευξη. 

διάζωμα,  aros,  τό,  that  which  is  girt,  the  waist.  II. 
that  which  girds,  a  girdle.     From 

δια-ζώννϋμι  or  -ύω :  fut.  ζώσω  : — to  gird  round : 
Med.  to  gird  otieself  with  a  belt,  etc. 

δια-£ώω,  Ion.  for  δια-ζάω. 

δι-άημι,  Ep.  3  sing.  impf.  Siaei,  to  blow  or  breathe 
through. 

δια-θεάομαι,  f.  άσομαι  [α],  Ion.  ήσομαι :  Dep.: — to 
look  through,  look  closely  at,  examine. 

δια-0€ΐόω,  f.  ώσω,  to  fumigate. 

διάθδσιβ,  ecus,  ή,  (διατίθημι)  a  disposing  in  order, 
arrangement.  2.  — διαθήκη.  II.  (from  Pass.) 

a  disposition,  state,  condition. 

διαθίτηβ,  ου,  δ,  (διατίθημι)  one  who  disposes  in 
order,  a  regulator,  arranger. 

δια-θάΰ,  f.  -θϊύσομαι,  to  run  about:  cf  reports,  to 
spread. 

διαθήκη,  η,  (διατίθημι)  a  disposition  of  property  by 
will ;  a  will  and  testament :  also  a  covenant. 

δια-θορΰβέω,  f.  ησω,  to  co?ifou?id  utterly. 

δι-αθράυ,  f.  ησω,  to  look  through,  look  closely  into, 
examine  closely. 

δια-θρο€ω,  f.  ησω,  to  spread  a  report,  give  out. 

δια-θρϋλίω  or  -θρυλλέω,  f.  ησω,  to  spread  abroad : 
— Pass,  to  be  the  common  talk,  be  commonly  re- 
ported. II.  in  Pass,  also  to  be  talked  deaf ;  pf. 
part.  διατεθρνλη  μάνας. 

δια-θρύτττω,  f.  ψω :  aor.  1  pass,  διετρύφην  [υ]  : — to 
break  in  pieces,  shiver.  II.  metaph.  to  weaken, 

enervate: — Pass,  to  be  broken  down,  enervated :  to  live 
riotously  : — Med.  to  be  affected,  give  oneself  airs. 

διαιθριάξω,  f.  άσω,  to  be  quite  clear  and  fine.     From 

δί-αιθροε,  ov,  (δίά,  α'ίθρα)  quite  clear  and  fine. 

δι-αιθύσσω,  to  rush  or  dart  to  and  fro. 

δί-αιμοΞ,  ov,  (δίά,  αίμα)  blood-stained. 

δΐαίνω,  f.  ανώ:  aor.  Ιδίηνα: — much  like  ϊαίνω,  to  wet, 
moisten : — Med.,  διαίνζσθαι  oWe  to  wet  one's  eyes  : 
absol.  to  weep.  II.  to  weep  for,  bewail. 

διαίρεσις,  (ως,  η,  a  dividing,  division,  esp.  of  a  class 
into  its  constituent  parts  ;  and 

διαίρ€τος,  η,  ov,  divided :  divisible :  hence  distin- 
guishable. II.  distributed.     From 

δι-αιράιϊ,  f.  ησω :  aor.  2  διεΐλον  : — Pass.,  aor.  τ  διη- 
ρίθην  :  pf.  διηρημαι :  —  to  divide,  part  or  cleave  in 
twain  :  to  cut  open,  to  tear  away,  pull  down.  II. 

to  divide,  distribute : — Med.  to  divide  among  them- 
selves. III.  to  determine,  put  an  end  to  :  to  de- 
fine, interpret. 

δι-αίρω,  f.  -αρώ,  to  raise  up,  lift  up.  II.  to  part 
asunder ;  διαίρ(ΐν  τό  στόμα  to  open  the  mouth. 

δι-αισσω,  f.  -α'ιξω  :  Att.  δι-ασσω,  —άττω,  fut.  άξω : 

aor.  ι  διγ£α  : — to  rush  through  or  across :  of  sound, 
to  shoot  through  the  air. 


δι-αϊστόω,  f.  ώσω,  (δίά,  άϊστος)  to  make  an  end  of. 

ΔΙΑΙΤΑ,  ή,  life,  a  way  of  living,  mode  of  life.  2. 
a  place  for  living,  a  dwelling.  II.  at  Athens,  ar- 

bitration.    Hence 

δΐαιτάω,  f.  ησω :  impf.  ςδιαίτων  or  διητων :  aor.  r 
Ιδιαίτησα  or  διητησα  :  pf.  δεδιητηκα  :  plqpf.  εδβδιη- 
τηκπν  : — Pass.,  aor.  ι  διητηθην  :  pf.  δϊδιήτημαι  : — to 
maintain,  support : — Pass,  io  lead  a  certain  course  of 
life,  to  live.  II.  to  be  arbiter  or  umpire :  gene- 

rally, to  regulate,  govern.     Hence 

δΐαίτημ,α,  aros,  τό,  mostly  in  plur.  rules  of  life,  a 
mode  or  course  of  life. 

δΐαιτητήριον,  τό,  (διαιτάω)  dwelling-rooms. 

δΐαιτητη5,  ov,  ό,  (διαιτάω  π)  an  arbitrator,  umpire, 
Lat.  arbiter. 

δια-καθαίρω,  f.  -καθαρώ,  and  δια-καθαρί£ω,  f.  ιώ, 
to  cleanse  or  purge  thoroughly. 

διακαθαριεΐ,  3  sing.  fut.  of  διακαθαρίζω. 

δια-καθί£ω,  fut.  -ιζησω  and  -lew,  to  make  to  sit 
apart,  set  apart. 

δια-καίω,  f.-καύσω :  pass.  pf.  διακίκανμαι : — to  burn 
through,  set  on  fire,  heat  to  excess. 

δια-κανάσσω,  aor.  ι  δκκάναξα,  of  liquid,  to  run 
gurgling  through.     (Formed  from  the  sound.) 

δια-καρτ€ρ«ω,  f.  ησω,  to  endure  to  the  end,  last 
out. 

δια-κατελ£γχω,  impf.  med.  διακατηΧ^χόμην : — to 
confute  utterly. 

διάκαυμα,  aros,  τό,  (διακαίω)  burning  heat. 

δια-καυνιά£ω,  (καννός)  to  determine  by  lot. 

δια-κεά£ω,  f.  άσω,  to  split  asunder. 

διά-κειμαι,  inf.  -κεΐσθαι :  fut.  —κύσομαι : — used  as 
Pass,  of  διατίθημι,  to  be  disposed  or  to  be  in  a  cer- 
tain state:  to  be  disposed  or  affected  in  a  certain 
manner ;  often  with  Adverbs,  φιλικώς  διακησθαι  to 
be  friendly  disposed;  νπόπτως  διακεΐσθαι  to  be  suspi- 
ciously disposed ;  κακώς  διακέΐσθαι  to  be  in  a  sorry 
plight,  etc.  II.  of  things,  to  be  settled,  fixed;  τα 

διακαμένα  certain  terms. 

δια-κείρω  :  fut.  -κ(ρώ  and  -κίρσω :  pf.  -κίκαρκα  : — 
to  cut  in  pieces :  to  make  null  and  void,  frustrate : 
deprive  of;  σκίνάρια  διακΐκαρμάνος  stripped  of  his 
trappings.       *       Π.  ίο  break  through,  transgress. 

διακέκνακτμαι,  pf.  pass,  of  διακναίω. 

διακ€κριμαι,  pf.  pass,  of  διακρίνω. 

δια-κίλίύομαι,  Dep.  to  give  orders  to  different  per- 
sons, to  exhort.  2.  to  encourage  one  another.  3. 
to  admonish,  inform.     Hence 

διακελενσμόβ,  6,  an  exhortation,  cheering  on. 

δια-Kevos,  ov,  quite  empty,  hollow. 

δια-κ€ομαι,  Ion.  for  διάκ€ΐμαι. 

δια-κερματίξω,  f.  ίσω  Att.  ιώ,  (δίά,  κέρμα)  to  change 
into  small  coin. 

διακίρσαι,  aor.  I  inf.  of  διακύρω. 

δια-κηρϋκ€υομαι,  Dep.  to  negotiate  by  herald. 

δια-κηρύσσω,  f.  £ω,  to  proclaim  by  herald :  to  sell 
by  auction. 

δια-κινδΰνεύω,  f.  σω,  to  run  all  risks,  make  a  despe- 
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rate  effort: — Pass,  to  be  hazarded;    διακεκινδνν^ν- 
μάνοΰ,  η,  ov,  desperate. 

δια-κΐνεω,  f.  ησω,  to  move  throughout,  throw  into  dis- 
order. II.  to  sift  thoroughly,  scrutinise,  Lat.  ex- 
cutere.  III.  Pass,  to  be  put  in  mo'ion,  move. 

δια-κλάω,  f.  ό.σω  [a]  :  aor.  ι  διέκλασα,  Ep.  part. 
διακλάσσα$  : — to  break  in  twain: — διακ£κ\ασμίνο$ 
enervated. 

δια-κλειττω,  f.  ψω,  fo^arry  off  by  stealth.  II. 

to  save  by  stealth: — Med.,  with  aor.  2  pass,  δΐΐκλά- 
πην  [α],  to  steal  aiuay,  get  safe  off.  III.  to  Tieep 

back  by  stealth. 

δια-κληρόω,  f.  ώσω,  to  assign  by  lot,  allot.  2. 

to  choose  by  lot : — Med.  to  cast  lots. 

δια-κλίνω,  to  turn  away,  retreat.     Hence 

διάκλΐσις,  ecus,  r),  a  turning  away,  retreat. 

δια-κλύ£ω,  f.  νσω  [υ],  to  wash  thoroughly,  wash. 

δια-κναίω,  f.  -κναίσοΓ. — Pass.,  fut.  διακναισθησομαΐ'. 
pf.  διαιΛκναισμαι  : — to  scrape  or  grate  to  nothing: 
to  wear  aiuay  :  to  crush  in  pieces  :-r-Pass.  to  be  worn 
away,  destroyed;  τυ  χρώμα  διακζκναισ  μίνο$  having 
lost  all  his  colour. 

δια-κνίξω,  £  σω,  to  pull  to  pieces. 

δια-κοιρανεω,  to  rule  through  or  over. 

διακομιδή,  ή,  a  carrying  over  or  across.     From 

δια-κομίξω,  (for  the  tenses,  v.  κομίζω)  to  carry  over 
or  across  :  —  Med.  to  carry  over  what  is  one's  own  :  — 
Pass,  to  pass  or  cross  over. 

διΰ,κονεω,  Ion.  διηκονέω :  f.  ησω :  impf.  Ζδιάκύνονν 
and  διηκύνονν,  aor.  ι  ^διακόνησα  and  διηκονησα  :  pf. 
δεοιάκόνηκα : — Pass,,  aor.  Ι  εοιάκονήθην  :  pf.  δ^διάκύ- 
νημαι :  (uiaKovos)  : — to  wait  on,  serve :  to  furnish, 
supply  : — Med.  to  serve  oneself.     Hence 

διακονία,  7?,  service,  business.  2.  attendance  on 

a  duty,  ministry.  3.  the  office  of  a  deacon. 

διακονικός,  ή,  ov,  (διακονίω)  serviceable. 

διάκονος  [α],  Ion.  διήκονος,  δ,  ή,  a  servant,  waiting- 
man  :  a  messenger.  2.  a  minister  of  the  church, 
esp.  a  deacon.     (Deriv.  uncertain.) 

δι-ακοντίξω,  f.  ίσω,  to  throw  a  javelin  at: — Med.  to 
contend  with  another  at  throwing  the  javelin. 

δια-κότττω,  f.  ψω,  to  cut  in  two,  cut  through :  to 
break  asunder,  break  through.  II.  fntr.  to  break 

through,  hurst  through. 

δια-κορεω  and  -κορ£-ύω,  (δίά,  κόρη)  to  ravish. 

δια-κορχορΌγεω,  f.  ησω,  to  rumble  through. 

διά-κορος,  ov,  {δια,  κορίνννμι)  satiated,  glutted. 

δι-ϋκόσιοι,  Ion.  διηκόσιοι,  at,  a,  (ots,  εκατόν)  two 
hundred,  Lat.  ducenii :  in  sing,  with  noun  of  multi- 
tude, i'nnos  διακόσια  two  hundred  horse. 

δια-κοσμ*ω,  f.  ησω,  to  divide  and  arrange:  to  mus- 
ter : — Med.  to  set  all  in  order. 

διακοσμηθαμ<=ν,  Ep.  for  διακοσμηθάημον,  I  pi.  aor. 

I  opt.  of  διακοσμίω. 

δι-ακοΰω,  f.  ονσομαι :  pf.  -ακήκοα : — to  hear  through, 
bear  out:  to  hear  from  another. 
δια-κρά£ω,  f.  ζω,  to  cry  aloud:  to  scream  against 

another. 


δια-κρεχω,  f.  .ζω,  to  strike  the  strings  of  the  lyre. 

δια-κρηνόω,  Dor.  -κρανόω  :  f.  ώσω :  (δίά,  κρήνη)  : 
to  make  to  flow,  pour  forth. 

δι-ακρΐβόω,  f.  ώσω,  (δίά,  άκριβψ)  to  inquire  closely 
into,  have  an  accurate  knowledge  of. 

διακριδόν,  Adv.  (διακρίνω)  separately :  eminently, 
above  all,  Lat.  eximie. 

διακρϊθήστομαι,  fut.  1  pass,  of  διακρίνω. 

διακριθίο,  aor.  I  pass.  subj.  of  διακρίνω. 

διακρίνεις,  3  sing.  aor.  I  opt.  of  διακρίνω. 

διακρινθδίς,  Ep.  for  διακρϊθζίε,  aor.  1  part.  pass,  of 
διακρίνω. 

διακρινθήμδναι,Ερ.  for  διακρϊθηναι,  aor.  [  inf.  pass,  of 

δια-κρίνω,  f.  ΐνώ :  (for  the  tenses,  v.  κρίνοι)  : — to 
separate,  divide:  to  part  combatants: — Pass,  to  be 
parted  or  dissolved :  to  disperse.  2.  to  distinguish, 
tell  one  from  another.  3.  to  settle,  determine,  decide 
a  dispute;  διάκριναν  α'ίρ^σιν  to  make  a  choice  : — Med. 
to  get  a  dispute  decided: — Pass,  of  persons,  to  come  to 
a  decision  :  but  also  of  a  thing,  to  be  decided.  II. 

to    make    a    distinction :    set    apart  for    holy  pur- 
poses. III.  in  Med.  to  doubt,  hesitate.     Hence 

διάκρΐσις,  ea\?,  η,  a  separating,  parting.  2.  a 

deciding,  judgment :  the  faculty  of  distinguishing. 

διακρΐτεον,  verb.  Adj.  of  διακρίνοι,  one  must  decide. 

διακριτός,  ov,  (διακρίνω)  distinguished :  excellent. 

διακροτεω,  f.  ησω,  to  strike  cr  break  through. 

διάκρονσις,  ecus,  r),  a  driving  away,  putting  off. 

δια-κρούω,  f.  σω,  to  try  or  prove  by  knocking.  II. 

Med.  to  drive  from  oneself,  to  put  off,  get  rid  of, 
evade  or  elude  by  delays. 

διάκτορος,  ov,  or  διάκτωρ,  opos,  δ,  (δίάγω)  the 
Conductor,  Gidde ;  epith.  of  Hermes. 

δια-κυβάω,  (κνβοί)  to  play  at  dice  together. 

δια-κΰκάω,  f.  ησω,  to  mix  together. 

δια-κύπτω,  f.  ψω,  to  stoop  and  creep  through :  to 
peep  through,  pry  into. 

διακωλΰτής,  ov,  δ,  a  hinder er,  obstructer.     From 

δια-κωλνω,  f.  νσω,  to  hinder,  check  :  to  prevent. 

διακωχή,  incorrect  form  cf  διοκωχή. 

δια-Ααγχάνω,  f.  -λήζομαι  :  aor.  2  διίλαχον  : — ί9 
divide  or  part  by  lot :  to  tear  in  pieces. 

διαλαβεϊν,  aor.  2  inf.  of  διαλανθάνω. 

δια-λάκ«ι>,  f.  ήσω,  to  crack  asunder,  burst. 

δια-λακτί£ω,  f.  ίσω,  to  nick  away. 

δια-λαλεω,  f.  ησω,  to  talk  over  with. 

δια-λαμβάνω,  f.  λήψομαι  :  aor.  2  -ίλαβον :  pf. 
-είληφα;  pass,  -ύλημμαι  or  διαλόλημμαι,  Ion.  -\t- 
λαμμαι : — to  take  or  receive  separately.  II.  to 

grasp  with  both  hands,  embrace,  Lat.  complecii :  as 

Gymnastic  term,  to  clasp  rou?id  the  waist.  2.  to 

grasp  with  the  mind,  comprehend.  III.  to  sepa- 

rate, divide,  Lat.  dirimere:  to  distinguish :  also  to  in- 
terpret.        2.  to  cut- off,  intercept.         3.  to  distribute. 

διά-λάμττω,  f.  ψω,  to  shine  or  flash  through  :  of  the 

day,  to  dawn. 

δια-λαν9άνω,  ΐ.-λήσω:  acr.  ?.-ίλα.θον:  ρΐ.-λέ\ηθα: 

— to  escape  notice :  c.  ace.  pers.  to  escape  the  notice  of. 
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διαλαχ^ΐν,  aor.  2  inf.  of  διαλαγχάνω. 

δι-αλγήβ,  €«,  (δίά,  άλγος)  giving  great  pain,  griev- 
ous. II.  suffering  great  pain. 

δια-λ«γω,  f.  £ω,  /ο  />/c&  o?/^,  choose.  II.  διαλέ- 

γομαι, Dep.,  with  fut.  «ned.  -λέγομαι,  also  pass. 
-λεχθήσομαι  :  aor.  l  med.  διελεζάμην,  pass.  5ic- 
λέχθην  :  pf.  -είλεγμαι : — ίο  converse,  reason,  talk 
with.  2.  absol.  to  ftSe  α  dialect  or  language.  3. 
fo  discourse,  argue. 

δια-λείττω,  f.  ^ai :  aor.  -έλΐπον :  pf.  -λέλοιπα,  pass. 
-λέλειμμαι  : — /ο  /e^z/e  α«  interval :  plqpf.  pass.  διε- 
λέλειπτο  impers.  α  gap  had  been  left.  2.  intrans. 

to  be  placed  at  intervals;  το  διαλεΐπον  a  gap.  II. 
to  leave  off,  cease:  c.  part,  to  leave  off  doing.  2.  of 
Time,  to  intervene,  elapse. 

δια-λ«ίχν),  f.  £<u,  to  lick  clean. 

διαλ«κτικ05,  ή,  ίν,  (διαλέγομαι)  skilled  in  discourse 
or  argument :  η  διαλεκτική  (sub.  τέχνη),  the  art  of 
debating  or  arguing. 

6ia\€KTOs,  ή,  (διαλέγω)  discourse,  conversation:  de- 
bate, argument.  II.  speech,  language.  2.  the 
language  of  a  country,  technically  a  dialect. 

διαλέληθα,  pf.  of  διαλανθάνω. 

διαλόλημμαι,  pf.  of  διαλάμβανα). 

διαλβλΰκα,  διαλέλΰμαι,  pf.  act.  and  pass,  of  διαλύω. 

διαλ€λύμασμαι,  pf.  of  διαλν μαίνομαι. 

διάλεζις,  ea;s,  57,  =  διάλεκτο*  l. 

διαλέγομαι,  fut.  of  διαλέγομαι. 

διαλ€ΐττο-λογ4ομαι,  Dep.  (διάλεκτος,  λέγω)  to  dis- 
course subtly. 

διά-λ€ΐττο5,  ov,  (διά,  λέπτος)  very  small  or  narrow: 
very  subtle. 

διά-λίυκο5,  ov,  marked  with  white. 

διαλ€χθτ|ναι,  aor.  1  inf.  of  διαλέγομαι. 

διαλήσω,  fut.  of  διαλανθάνω. 

διαλΐιτ€Ϊν,  aor.  2  inf.  of  διαλείπω. 

διαλλαγή,  ή,  (διαλλάσσω)  an  ifiterchange:  a  change 
from  enmity  to  friendship,  a  reconciliation,  treaty  of 
peace  :  usu.  in  plur. 

διάλλαγμα,  aTos,  τυ,  (διαλλάσσω)  that  which  is  put 
in  the  place  of  another,  a  cJjangeling. 

διαλλακτήρ,  ijpos,  υ,  and  διαλλακτη5,  ov,  υ,  (διαλ- 
λάσσω) a  mediator. 

δι-αλλάσσω,  Att.  -ττω  :  fut.  ζω:  pf.  διήλλάχαι — 
to  give  or  take  in  exchange :  hence  to  ifiterchange, 
exchange.  2.  to  change  from  enmity  to  friendship, 
to  reconcile  one  to  another.  IL  Pass.,  with  fut. 

med.  διαλλάςομαι  :  aor.  Ι  διηλλάχθην,  also  aor.  2 
διηλλάγην  [d]  :  pf.  διήλλαγμαι : — to  be  reconciled,  be- 
come friends.  III.  intr.  to  differ  from  one  in  a 
thing ;  so  Pass.,  esp.  in  aor.  ι  διαλλαχθηναι,  to  be 
different. 

δι-άλλομαι,  f.  -αλουμαι,  Dep.  to  leap  over  or  across. 

δια-λογί£ομαι,  f.  ίσομαι  Att.  ιοΰμαι :  pf.  -λ€λό- 
γισμαι :  Dep.: — to  settle  accounts;  hence  to  take  full 
account  of,  consider  f idly.  II.  to  converse,  argue. 

Hence 

διαλογισμόε,  ο,  a  sealing  of  accounts.  II. 


calculation,  consideration,  reasoning.         2.  discourse, 
conversation. 

διάλογος,  υ,  (διαλέγομαι)  a  conversation,  dialogue. 

δια-λοιδορ4ομαι :  aor.  I  pass,  διελοιδορηΰην:  Dep.: 
— to  abuse,  rail  at. 

διαλΰθτ,ναι,  aor.  I  inf.  pass,  of  διαλύω. 

δια-λϋμαίνομαι,  aor.  1  διελϋμάνθην :  pf.  διαλελύ- 
μασμαι :  Dep. : — to  maltreat  shamefully. 

διάλΰστβ,  εω$,  ή,  (διαλύω)  a  loosing  one  from  any- 
thing, parting:  a  breaking  tip,  destroying.  II.  an 
ending,  cessation  :  cessation  of  hostilities,  peace. 

διαλυσί-φιλοβ,  ov,  (διαλύω,  φίλος)  love-dissolving. 

δια-λΰτήβ,  ου,  ό,  (διαλύω)  a  breaker  up,  dissolver. 

διαλΰτόβ,  η,  όν,  (διαλύω)  dissolved:  capable  of  dis- 
solution. 

δια-λύω,  f.  ύσω  [y]  :  pf.  -λέλυκα :  aor.  I  pass. 
-ελύθην  [υ]  :  pf.  -λέλϋμαι:  —  to  loose  one  from 
another,  to  part  asunder :  to  break  up,  dismiss,  dis- 
band. 2.  to  break  off,  put  a?i  e?id  to.  3.  to  re- 
concile. 4.  διαλύειν  διαβολήν  to  do  away  with  false 
accusations :  also  to  pay  off,  discharge.  11.  to  relax : 
to  make  supple  and  pliant. 

δι-αλφίτόω,  f.  ώσω,  (διά,  άλφιτον)  to  fill  full  of 
barley-meal. 

δια-λωβάομαι,  ρί.-λ€λώβημαι  (in  pass,  sense),  Dep. 
to  maltreat  outrageously. 

δι-αμαθυνω,  to  grind  to  powder,  raze  to  the  dust, 
utterly  destroy. 

δια-  μα  ντύνομαι,  f.  εύσομαι,  to  decide  by  means  cf 
an  oracle. 

δι-αμαρτάνω,  ί.ησομαι:  aor.  2  -ήμαρτον:  pf.  -ημάρ- 
τηκα.  To  miss  entirely,  go  quite  astray  from,  c. 
gen.        2.  to  fail  utterly  of,  fail  cf  obtaining.     Hence 

διαμαρτία,  ή,  a  total  mistake :  a  wrong  reckoning. 

δια-μαρτΰρ«ω,  f.  ήσω,  as  Att.  law-term,  to  use  a 
διαμαρτυρία  (q.  v.),  to  call  evidence  for  or  agai?ist  an 
objection  : — Pass.,  aor.  ι  διεμορτνρήθην,  to  be  affirmed 
on  evidence.     Hence 

διαματνρία,  η,  a  calling  evidence  to  support  or  re- 
fute an  objection. 

διαμαρτύρομαι  [ΰ],  f.  ιροΰμαι,  Dep.  to  call 
solemnly  to  witness,  to  protest  solemnly  :  also  to  ab- 
jure solemnly  .  to  asseverate.  11.  to  beg  earnestly 
of,  to  conjure. 

δια-μάσο-ω  Att.  -ττω,  fut.  £ω,  to  knead  thoroughly, 
knead  well  tip. 

δια  μάχομαι:  fut.  -μαχέσομαι,  Att.  -μαχουμαι,  also 
μαχησομαι :  Dep. : — to  fight  with,  struggle  against : 
to  fight  one  with  another.  2.  to  fight  through,  fight 
it  out,  Lat.  depugnare. 

δι-αμάω,  fut.  ήσω :  aor.  2  διήμησα  (διά,  άμάω) : — to 
mow  or  cut  through.  2.  to  scrape  or  clear  away; 

so  also  in  the  Med. 

δια-μεΟίημι,  to  leave  quite  off:  to  give  up. 

δι-ααείβω,  f.  ψω,  to  exchange.  II.  Med.  to  change 

oneself  from  one  place  to  another  :   to  pass  through  t  r 
over.  2.  absol.  to  change,  alter. 

διαμειναι,  aor.  I  inf.  of  διαυένω. 
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δίάμειψίς — δί-απειράω. 


διάμειψα,  ecys,  17»  (διαμείβω)  an  exchange. 

δια-μβλαίνω,  f.  άνω,  to  make  quite  black. 

δια-μελειστί,  Adv.  (δίά,  μέλος)  limb  by  limb,  piece- 
meal. 

διαμέλλησιβ,  ecus,  17,  a  being  always  on  the  point  to 
do,  continual  delay.     And 

διαμελλητήβ,  ov,  0,  one  who  continually  delays. 
From 

δια-μ«λλω,  f.  -μζλλήσω,  to  be  always  going  to  do  a 
thing  :  hence  to  delay  continually. 

διαμ€μ€νηκα,  pf.  of  διαμένω. 

διαμέμνημαι,  pf.  of  διαμιμνήσκομαι. 

δια-μέμφομαι,  Dep.  to  blame  exceedingly. 

δια-μβνω,  (for  the  tenses,  v.  μένω)  to  reniain  by, 
continue  with.  2.  to  be  constant,  persevere.  3. 

to  contimie,  last,  remain. 

δια-μ€ρί£ω,  f.  ίσω  Att.  ιω,  to  divide :  metaph.  to 
cause  dissensiofi : — Pass,  to  disagree.     Hence 

διαμερισμόε,  υ,  division  :  dissension. 

δια-μ€τρ€ω,  f.  ήσω,  to  ?neasure  through,  measure  out 
or  off:  to  measure  out  in  portions:  —  Med.  to  have 
measured  out  to  one,  receive  as  one's  share.     Hence 

δια-μετρητοΞ,  ή,  όν,  measured  out  or  off. 

διάμετρον,  τό,  Lat.  dimensum,  a  portion  measured 
out,  a  soldier's  rations.     From 

διά-μετροβ,  ή,  (δίά,  μέτρον)  a  diameter  or  diagonal 
line.  2.  the  rule  for  drawing  the  diameter. 

δια-μηχανάομαι,  Dep.  to  bring  about,  contrive. 

δι-αμιλλάομαι,  f.  ήσομαι  :  aor.  Ι  διημιλλήθην : 
Dep. : — to  contend  furiously . 

δια-μιμνήσ-κομαι,  f.  μνήσομαι :  pf.  διαμέμνημαι  : 
Pass. : — to  keep  ui  memory. 

δια-μινύρομαι,  Dep.  to  sing  plaintively. 

δια-μιστύλλω,  f.  νλω :  aor.  I  -εμίστνλα : — to  cut 
up  piecemeal. 

δια-μνημονευω,  f.  σω,  to  call  to  mind,  remember : 
hence  to  record,  mention. 

δια-μοιράω,  (δίά,  μοΐρα)  to  divide,  rend  asunder.  2. 
Med.  to  portion  out. 

διάμπα£,  Adv.  right  through. 

δι-αμιτερέδ,  (δίά,  άναπείρω)  Adv.  of  Place,  through 
and  through,  right  through  : — all  in  a  piece.  2.  of 
Time,  throughout,  for  ever. 

δια-μϋδαλέοΞ,  a,  ov,  drenching. 

δια-μϋθολογίω,  f.  ήσω,  to  tell  by  word  of  mouth,  to 
speak,  converse. 

δια-μυλλαίνω,  f.  άνω,  (δίά,  μύλλω)  to  make  mouths 
(in  scorn  or  mockery). 

δι-αμφίδιοβ,  ov,  (δίά,  άμψίς)  utterly  different. 

δι-αμφισβητίω,  f  ήσω,  to  dispute,  disagree. 

δια-ναυμαχεω,  f.  ήσω,  to  maintain  a  long  sea-fight. 

δι-άνδΐχα,  Adv.  two  ways  ;  διάνδιχα  μξρμηρίζϊιν  to 
halt  between  two  opinions. 

διανεΐμαι,  aor.  I  inf.  of  διανέμω. 

δι-ϋνεκή»,  is,  Dor.  and  Att,  form  of  διηνεκής. 

διανέμησις,  ζως,  ή,  distribution.     From 

δια-νέμω,  f.  -νέμω:  aor.  ι  διένειμα:  pf.  νενέμηκα: 
—to  distribute,  divide  into  portions: — Med.  to  divide 


among  themselves  : — Pass,  to  spread  abroad.  II. 

to  set  in  order,  govern. 

δια-νέομαι,  Pass,  to  go  through. 

διανίστην,  διανίστηκα,  aor.  and  2  pf.  οΐδιανίστημι, 

δια-νεύω,  f.  σω,  to  nod,  beckon  to. 

δια-veco,  f.  -νεύσομαι,  to  swim  across:  swim  through. 

δια-νήχομαι,  Dep.  =  διανέω. 

δια-νίζω,  f.  -νίψω,  to  wash  out,  rinse. 

δια-νίσσομαι,  Dep.  to  go  through. 

δι-ανίστημι,  fut.  διαναστήσω  : — to  set  up,  make  to 
stand.  II.  Pass.,  with  act.  aor.  2  -έστην,  pf. 

-έστηκα,  to  stand  aloof  from,  depart  from. 

δια-νοίομαχ,  fut.  -νοήσομαι :  aor.  ι  -ενοήθην :  pf, 
-νβνόημαι :  Dep.: — to  think  over,  intend,  pnirpose, 
Lat.  meditari.     Hence 

διανόημα,  aros,  τό,  a  thought,  notion. 

διανοητικόε,  ή,  όν,  (διανοέομαι)  intellectual. 

διάνοια,  also  διάνοια,  ή,  (διανοέομαι).  I.  thought: 
the  intellect,  mind.  II.  a  thought,  intention :  a 

notion,  belief:  the  sense  or  meaning  of  a  thing. 

δι-ανοίγω,  f.  ζω :  to  open :  hence  to  explain,  expotind. 

διανοίχθητι,  aor.  1  imper.  pass,  of  διανοίγω. 

διανομεύβ,  έως,  υ,  (διανέμω)  a  distributer. 

διανομή,  ή,  (διανέμω)  distribution. 

δι-ovTatos,  a,  ov,  going  right  through ;  ή  διανταία 
(sc.  πλη^ή)  a  home-thrust: — metaph.  unchanging, 
remorseless. 

δι-αντλ«ο,  f.  ήσω,  to  drain  out,  exhaust:  metaph. 
to  drink  to  the  dregs,  Lat.  exhatirire. 

δια-νυκτ€ρ€υω,  f.  σω,  (δια,  νύ£)  to  pass  the  night. 

δι-ανύω  or  δι-ανύτω  [υ]  :  f.  ύσω  [ϋ]  : — to  bring 
quite  to  an  end,  finish ;  ΰδον  διανντειν  to  finish  a 
journey;  so  also  διανντίΐν,  without  όδόν. 

δια-ξαίνω,  f.  άνω,  to  tear  in  pieces. 

6ia£eis,  Dor.  for  διάγεις,  2  sing.  fut.  of  δίά7ω. 

δια-£ΐφίξομαι,  Dep.  (δια,  ξίφος)  to  fight  to  the  death. 

δια-τταιδ^ύομαι,  Pass,  to  go  through  a  course  of 
education. 

δια-παλαιω,  f.  σω,  to  go  on  wrestling. 

δια-ττάλη,  ή,  a  hard  struggle. 

δια-ττάλλω,  f.  -πάλω,  to  distribute  by  lot. 

δια-τταλύνω,  f.  ννω,  to  shiver,  shatter. 

δια-iravTOS;  Adv.,  =  δίά  παντός,  throughout. 

δια-τταιτταίνω,  to  look  timidly  round. 

δια-τταρατρίβή,  ή,  (δίά,  παρατρ'ιβω)  an  useless  study: 
vain  altercation. 

δια-τταρθενεύω.  f.  σω,  (δίά,  παρθένος)  to  deflower. 

δια-ττασ-σαλεύω,  Att.  -ττατταλε-ύω  :  f .  σω :  (δίά. 
πάσσαλος).  To  stretch  out  by  nailing,  e.  g.  of  a 
hide/or  tanning :  also  to  fasten  the  extremities,  as  in 
crucifixion. 

δια-Ίτάοτσω,  Att.-ττω  :  f.-πάσω: — to  sprinkle  about, 

δια-ττατύω,  f.  σω,  to  make  to  cease  utterly :  Pass,  to 
cease  to  exist. 

δι-αττειλέω,  f.  ήσω,  to  threaten  violently : — also  in 
Med. 

δια-ττεινάω,  inf.  -πεινήν,  to  hunger  one  against  the 
other,  to  contend  which  is  the  tnost  hungry. 


hianeipa — ΰιαπτάσθαι. 


διά-7Γ€ΐρα,  ή,  an  experiment,  trial. 

δια-ιτ€ΐράομαι :  fut.  άσομαι  [a]  :  aor.  Ι  -επειράθην : 
pf.  -πεπείραμαι  :  Dep. : — to  make  trial  or  proof  of  a 
thing :  c.  gen.  to  have  experience  of  a  thing. 

Sia-impo),  f.  -περώ,  to  drive  through. 

δια-ΊϊΈμ,ιτω,  f.  ipai,  to  send  about  in  different  dircc- 
tio?is.  II.  to  send  over  or  across. 

διαττίττασμαι,  pf.  pass,  of  διαπάσσω. 

διαΐΓ€ΐΓ€ίράμαι,  pf.  of  διαπειράομαι. 

διαΐΓ€ττολ€μ.ή<το|Ααι,  fut.  3  of  διαπολεμεω. 

δια/ΠΈίτυσμαι,  pf.  of  διαπνθάνομαι. 

δια-ττ6ραίνω,  fut.  άνω,  to  bring  to  an  end. 

δια-ιτβραιόω,  f.  ώσω,  to  take  across,  ferry  over  : — 
Pass,  to  be  carried  over,  go  across.  2.  to  draw  en- 
tirely out  of  the  sheath. 

δια/πΈραναι,  aor.  I  inf.  of  διαπεραίνω. 

δια-ττεράω,  f.  άσω  [α]  :  to  go  over  or  across,  to 
pass  :  to  pass  through. 

δια-ιτ€ρθω,  f.  περσω :  aor.  2  διεπράθον,  Ep.  inf.  δια- 
πράξει!/ :  aor.  2  med.  διεπράθετο,  in  pass,  sense : — to 
destroy  utterly,  to  sack,  waste. 

διαιτ€ρσαι,  aor.  I  inf.  of  διαπερθω. 

διαιτ€σ•€Ϊν,  aor.  2  inf.  of  διαπίπτω. 

διαττεσβίσθαι,  fut.  inf.  med.  of  διαπίπτω. 

δια-ΊΓ€ταμαι,  =  διαπετομαι. 

δια-ιτβτάννυμι  or  -ύω :  f.  -πετάσω  [α]  : — to  open  and 
spread  out. 

δια-ιτ€τομοα :  fut.  -πτήσομαι :  aor.  2  -επτόμην  or 
-επτάμην :  Dep.: — to  fly  through.  2.  to  fly  away, 
vanish. 

διαπεύσομαι,  fut.  of  διαπννθάνομαι . 

διαττεφοιβάσθαι,  pf.  inf.  pass,  of  διαψοιβάζω. 

διαπίφραδα,  pf.  of  διαφράζομαι. 

δια-ττήγνϋμι,  f.  -πήζω :  aor.  I  med.  διεπηζάμην : — to 
fasten  together. 

δι,α-τιηδάω,  f. ήσομαι,  to  leap  through  or  across.  II. 
intr.  to  make  a  leap. 

δια-ιτϊαίνω,  f.  άνω,  (διά,  π'ιων)  to  make  very  fat. 

δια-πίμιτλημι,  f.  -πλήσω  (for  the  tenses,  v.  νίμ- 
πλημι),  to  fill  full  of:   Pass,  to  be  quite  full  of. 

δια-ττίνω,  f.  -νίομαι,  to  drink  against  one  atiother, 
challenge  at  drinking.   [ϊ] 

δια-Ίτίτττω,  f.-πεσουμαι :  (for  the  tenses,  v.  νίπτω) : — 
to  fall  through,  fall  off  or  away,  escape :  to  fail  utterly, 
go  quite  wrong,  turn  out  ill. 

δια-ττιστ€•ύω,  f.  σω,  to  entrust  in  confidence : — Pass. 
to  have  a  thing  entrusted  one. 

δια-ιτλίκω,  f.  ζω,  to  interweave,  weave  together.  II. 

to  weave  asunder,  i.  e.  unweave ;  διαπΧεκειν  τον  βίον 
to  end  the  web  or  tissue  of  one's  life. 

δια/π^ύσαΞ,  aor.  I  part,  of 

δια-ττλ«ω,  f.  πλενσομαι,  to  sail  through. 

δια-ττλη  κτίζομαι,  Dep.  to  spar  or  skirmish  with. 

δια-ττλήσσω  Att.  -ττω,  f.  ζω,  to  break  in  pieces, 
split,  cleave. 

διάττλοοε,  contr.  ττλουβ,  δ,  (διαπλεω)  as  Adj.  sailing 
across,  passing  over.  II.  as  Subst.,  διάπλους,  δ, 

a  voyage  across,  passage.         2.  a  channel. 
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δι-αττλόω,  f.  ώσω,  (δίά,  άπλύος)  to  unfold. 

δια-7τν€ω,  Ep.  -τχνείω :  f.  πνεύσομαι  :  aor.  ι  δι- 
επνευσα  : — to  blow  through,  refresh,  revive.  11. 

to  breathe  at  intervals,  revive.  III.  Pass,  to 

evaporate. 

δια-ττοικίλλω,  f.  ΐλώ,  to  variegate,  adorn. 

διαττολεμ«ω,  f.  ήσω,  to  carry  the  war  through,  end  the 
war,  Lat.  debellare.         2.  to  carry  on  the  war.  II. 

to  force  from  another  by  war.     Hence 

δια-ττολίμησίΞ,  ecus,  77,  a  finishing  of  the  war. 

δια-πολϊορκ«ω,  f.  ήσω,  to  besiege  to  the  end,  tc 
blockade. 

δια-ΊΓομ-ττεύω,  f.  σω,  to  carry  the  procession  to  an 
end.  2.  to  carry  all  round. 

διαττομπή,  ή,  (διαπεμπω)  a  sending  backwards  a?id 
forwards  :  negotiation. 

δια-πονέω,  f.  ήσω,  to  work  out  with  labour,  Lat.  ela- 
borare  :  to  practise : — Pass,  to  be  administered :  also 
to  be  troubled.  II.  intr.  to  work  hard,  toil. 

διά-TTOvos,  ov,  having  gone  through  many  labours. 

δια-irovTios,  ov,  (δίά,  πόντος)  beyond  seas,foreig?i, 
Lat.  transmarinus  :  going  beyond  seas. 

διαττόνωβ,  Adv.  of  διάπονος,  laboriously. 

δνα-ιτορ6•ύω,  f.  σω,  to  carry  across.  II.  Pass., 

with  fut.  med.  -ενσομαι,  aor.  I  pass,  διεπορεύθην  :  to 
go  through,  pass  along. 

δι-αττορίω,  f.  ήσω ;  and  Dep.  διαττορίομαι,  aor.  I 
διηπορήθην : — to  be  quite  at  a  loss. 

δια-ττορθίω,  f.  ήσω,  =  διαπερθω,  to  ruin  utterly. 

δια-ττορθμεύω,  f.  σω,  to  carry  over  or  across :  to 
carry  a  message;  διαπορθμενειν  νοταμόν,  of  ferry- 
boats, to  ply  across  a  river. 

δια-πραγματεύομαι,  Dep.  to  treat  of  thoroughly. 

διαττραθ6€ΐν,  Ep.  aor.  2  inf.  of  διαπερθω. 

δια-ττράσσω,  Att.  -πράττω  Ion.  -ιτρήσσω :  f.  ζω  : 
— to  accomplish,  Lat.  conficere :  intr.  to  accomplish 
one's  way  across.  2.  to  bring  about,  effect :  Med., 

to  effect  for  oneself,  gain  one's  point.  3.  to  make 

an  end  of,  slay. 

διατΓρετητ^,  ες,  eminent,  conspicuous.     From 

δια-ττρίττω,  to  be  eminent,  conspicuous,  or  distin- 
guished  above  others. 

διαιτρίττώβ,  Adv.  of  διαπρεπής,  conspicuously:  Sup. 
διαπρεπέστατα. 

δια-ττρεσβενομα,ι,  Dep.  to  send  embassies  to  different 
places. 

δια-ττρήσσω,  Ion.  for  διαπράσσω. 

δια-ιτρίω  [ϊ] :  fut.  -πριοΰμαι :  pf.  pass,  -ττεπρισμαι: 
— to  saw  through  or  in  two :  to  cut  to  the  heart ; 
διαπρίειν  tovs  οδόντας  to  gnash  the  teeth : — Med.  to 
gtiash  with  the  teeth. 

δια/ιτρό,  Adv.  thoroughly. 

δια-ττρ-ύσιοβ,  α,  ov,  (διαπεράω)  going  through,  pene- 
trating, piercing,  thrilling,  of  sounds  :  neut.  διαπρύ- 
σιον,  as  Adv. piercingly,  thrillingly.  2.  far-stretch- 
ing ;  πρών  ττεδίοιο  διαπρνσιος  τετνχηκώς  a  hill  run- 
liing/ar  into  the  plain.  3.  manifest. 

διατττάσθαι,  aor.  2  inf.  of  διαπεταμαι. 
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biQitToio) — διαστταω. 


δια-τττοίω,  f.  ήσω :  Ερ.  aor.  ι  διεπτοίησα : — to  scare 
cnuay,  startle  :  to  strike  with  panic. 

δια-Ίττύσ-σω,  f.  £ω,  to  unfold,  disclose. 

δια-ιττΰχή,  ή,  (διά,  πτυχή)  a  fold,  folding  leaf. 

δια-ιττύω,  f.  νσω  [ν],  to  spit  upon,  despise  utterly. 

δια-ττυκτεύω,  f.  σω,  to  box  ox  fight  with. 

δια-ττυνθάνομαι :  f.  -πεύσομαι :  pf.  -πέπυσμαι :  aor. 
2  -βπυθόμην  : — to  search  out  by  questioning. 

διά-TrCpos,  ov,  {διά,  πυρ)  red-hot:  hot,  fiery.    Hence 

διαπϋρόω,  f.  ώσω,  to  set  oh  fire. 

δια-ττωλέω,  f.  ήσω,  to  sell  publicly. 

δια,ραι,  aor.  1  inf.  of  διαίρω. 

διαραίρημαι,  Ion.  for  διήρημαι,  pf.  pass,  of  διαιρέω. 

δι-αράσσω,  Att.  -ττω,  f.  £ω,  to  break  through, 
strike  through. 

δι-άργεμοβ,  ov,  flecked  or  spotted  with  white. 

δι-αρθρόω,  f.  ώσω,  (διά,  άρθρον)  to  divide  by  joints, 
to  articulate.  2.  to  complete  in  detail,  describe 

distinctly. 

δι-αριθμΙω,  f.  ήσω,  to  reckon  or  count  up :  also  to 
distinguish,  Lat.  enumerare. 

δι-αρκέω,  f.  έσω,  to  have  full  strength :  to  endure, 
hold  out,  prevail.  II.  to  nourish.     Hence 

διαρκήδ,  is,  sufficient :  lasting.  Adv.  -nibs,  Sup. 
—έστατα,  in  complete  compe'ence. 

δι-αρμό£ω  or  -ττω,  f.  σω,  to  distribute  in  various 
places,  to  dispose. 

διαρπαγή,  ή,  plunder.     From 

δι-αρ7τά£ω,  fut.  άσομαι :  (for  the  tenses,  v.  αρπάζω) : 
— to  tear  in  pieces :  to  plunder,  Lat.  diripere :  to 
carry  off  as  plunder. 

διαρραγήναι,  aor.  2  inf.  pass,  of  διαρρή*γννμι. 

διαρραγήσομαι,  fut.  2  pass,  of  διαρρή^νυμι. 

διαρ-ραίνω,  to  besprinkle : — Pass,  to  flow  in  various 
directions. 

διαρ-ραίω,  f.  σω  :  aor.  ι  διέρραισα  : — to  destroy 
utterly. 

διαρ-ρεω,  f.  -ρενσομαι  :  aor.  2  pass,  (in  act.  sense) 
-ερρύην:  pf.  -ερρύηκα  : — to  flow  through:  to  slip 
through :  absol.  to  leak : — pf.  part,  δκρρυηκώε,  gap- 
ing. II.  to  fall  away  like  water,  waste  away. 

διαρ-ρήγνϋμι,  f.  -ρή^ω  (for  the  tenses,  v.  ρή^γνυμι) 
to  break,  rend  in  twain,  cleave : — Pass,  to  burst. 

διαρρήδην,  Adv.  (διερώ,  διαρρηθήνσ.ι)  expressly,  dis- 
tinctly. 

διαρρή£α§,  aor.  I  part,  of  διαρρή^νϋμι. 

διάρ-ριμμα,  aros,  τό,  a  casting  about.     From 

διαρρίτττασκεν,  3  sing.  Ion.  impf.  of  διαρρίπτω. 

διαρ-ριτττίω,  only  used  in  pres.  and  impf.,  =  διαρ- 
ρίπτω. II.  intr.  to  throw  oneself,  plunge. 

διαρ-ρίιττω,  poet,  διαρίτττω,  f.  ψω,  to  throw,  fling, 
hurl,  dart  about.     Hence 

διάρριψις,  ecus,  ή,  a  throwing  about,  scattering. 

διαρροή,  ή,  (διαρρέω)  a  flowing  through,  a  channel 
or  pipe  to  flow  through. 

Γκαρ-ροθάο,  f.  ήσω,  to  roar  or  rustle  through. 

διάρροια,  ή,  =  διαρροή,  a  floiving  through :  esp.  as 
Medical  term,  diarrhoea. 


διαρ-ροι£έω,  f.  ήσω,  to  whizz  through. 

διαρρύδαν,  Dor.  for  -νδην,  Adv.  (διαρρέω)  melting 
away,  vanishing. 

διαρρΰήναι,  aor.  2  inf.  of  διαρρέω, 

διαρρυήσομαι,  fut.  of  διαρρέω. 

διαρρώξ,  S>yos,  δ,  ή,  (διαρρήγυμι)  rent  asunder. 

δι-αρταμ,ίω,  f.  ήσω,  to  cut  in  pieces. 

δι-αρτάω,  f.  ήσω,  to  suspend  and  interrupt. 

δια-σαίνω,  to  fawn  upon. 

δια-σαίρω,  pf.  —σέσηρα,  to  grin  like  a  snarling  dog. 

6ια-σαλακωνί£ω,  strengthd.  for  σαλακωνίζω. 

διασασθαι,  aor.  τ  inf.  med.  of  διάδω. 

δια-σαφίω, {.ήσω,  (διά,  σαφή$)  tomake quite  manifest. 

δια-σαφηνί£ω,  f.  σω,  to  make  quite  manifest. 

δια-σείω,  f.  σω,  to  shake  violently :  intr.,  διασείειν 
τή  oipz  to  keep  wagging  with  the  tail.  2.  to  con- 

found.  II.  to  harass,  oppress. 

δια-σεύομαι:  Ep.  aor.  2  δκσσύμην  [υ],  3  sing,  διέσ- 
σντο  :  Pass. : — to  dart  or  rush  through. 

δια-σημαίνω,  f.  άνω,  to  mark  or  point  out:  to  make 
known,  explain. 

διά-σημοε,  ov,  (διά,  σήμα)  quite  clear,  distinct. 

Διάσια,  τά,  (Aios)  the  feast  of  "Jupiter  at  Athens. 

δια-σιωττάω,  f.  ήσομαι,  to  remain  silent.  2. 

trans,  to  pass  over  in  silence. 

δια-κανδΐκί£ω,  f.  σω,  (διά,  σκάνδιξ)  to  dose  with 
wild  chervil,  in  allusion  to  Euripides. 

δια-σκάιττω,  f.  ψω,  to  dig  through,  make  a  breach  in. 

δια-σκεδάννϋμι :  f.  σκεδάσω  [α],  Att.  σκεδώ:  aor.  I 
-(σκέδασα  :  —  to  scatter  abroad :  to  dissipate  :  t® 
disband. 

διασκεδάσειεν,  3  sing.  aor.  I  opt.  of  foreg. 

δια~σκ6υά£ω,  f.  άσω,  to  set  in  order : — Pass,  and 
Med.  to  arm  or  equip  oneself. 

διασκάμομαι,  fut.  of  διασκοπέω. 

δια-ίτκηνάω  or  -«ω,  f.  ήσω;  and  δια-<χκηνόω,  ϊ.ώσωι 
— to  take  tip  different  quarters :  to  retire  each  severally 
to  his  quarters.  2.  to  leave  a  comrade's  tent. 

δια-σκίδνημι,  for  διασκεδάννυμι,  to  disperse. 

δια-σκοττ€ω,  in  pres.  and  impf.:  fut.  -σκέψομαι  (from 
root  σκέπτομαι)',  pf.  -έσκεμμαι  : — to  look  through, 
examine,  consider.  II.  to  look  round  one,  keep 

watching. 

δια-σκοιτιάομαι,  Dep.  (δίά,  σκοπιά)  : — to  look  out 
from  a  watch-tower,  to  spy  out. 

δια-σκορπί£ω,  f.  σω,  to  scatter  abroad. 

δια-σκώτττω,  f.  ώψω,  to  jest: — Med.  to  jest  one  with 
another,  pass  jokes  to  and  fro. 

δια-σμάω,  Ion.  -<Γμ<ω :  f.  ήσω'. — to  wipe  out,  to 
rinse,  clean. 

δια-σμήχω,  f.  ξω,  to  cleanse  by  rubbing. 

δια-σοφίξομαι,  f.  ίσομαι,  Dep.  to  act  or  speak  like 
a  sophist. 

διαστταρακτόβ,  ή,  ov,  torn  to  pieces.     From 

δια-στταράσσω  Att.  -ττω,  fut.  £a>,  to  rend  in  sunder 
or  in  pieces. 

διαστταρτ,ναι,  aor.  2  pass.  inf.  of  διασπείρω. 

δια-σττάω,  f.  άσω  or  more  commonly  άσομαι :  (for 
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the  tenses,  ν.  σπάω):  to  tear  asunder,  part,  Lat. 
divellere  :  to  break  through,  pull  down  :  of  the  laws, 
to  break  through,  tra?isgress  :  to  separate : — Pass.,  of 
soldiers,  to  be  distributed  in  quarters. 

δια-σιτείρω,  f.  ερώ,  to  sow,  scatter  or  spread  abroad: 
to  squander.  II.  to  separate. 

διασπορά,  ή,  (διασπείρω)  dispersion. 

δι-ασσω,  διαττω,  Alt.  for  διαισσω. 

δια-σταθμάομαι,  f.  ήσομαι,  Dep.  to  order  by  rule, 
regulate. 

διαστα5,  διαστήναι,  aor.  2  part,  and  inf.  of  διί'στημι. 

διάστασιβ,  (ojs,  ή,  (διαστήναι)  a  sta?iding  apart : 
distance,  an  interval.         2.  disagreement,  dissension. 

δια-σταυρόω,  f.  ώσω,  to  fortify  with  stakes  or  a 
palisade. 

δια-στ€ΐχω,Ε0Γ.  2  διέστΧχον ,  to  go  through  or  across: 
to  continue. 

δια-στ€.\λω,  f.  -στελώ,  to  separate,  to  distinguish, 
determine.  II.  to  command,  give  orders. 

διάστημα,  aros,  τύ,  (διαστήναι)  an  interval. 

διαστήτην,  Ep.  for  διαστήτην,  3  dual  aor.  2  of 
διίστημι. 

δια-στίλβω,  f.  ψω,  to  gleam  or  dawn  through. 

δια-στοιβά£ω,  f.  άσω,  to  stuff  in  between. 

δια-στοιχί£ομαι,  f.  ίσομαι,  Dep.  to  apportion  re- 
gularly. 

διαστολή,  r),  (διαστέλλω)  distinction,  difference. 

δια-στρατηγ^ω,  f.  ήσω,  to  serve  as  a  general. 

δια-στρεφω,  f.  ψω :  (for  the  tenses,  v.  στρίψω)  : — to 
distort :  to  turn  aside  :  to  pervert : — Pass,  to  be  dis- 
torted, to  have  o?ie's  eyes  distorted:  to  squint.     Hence 

δνάστροφθ5,  ov,  distorted :  metaph.  perverted. 

δια-σΰρω,  pf.  -σεούρκα,  to  tear  in  pieces :  to  worry, 
disparage. 

δια-σφά£ω  Att.  -σφάττω,  f.  £ω,  to  cleave  asxinder, 
to  slaughter. 

δια-σφαιρίζ&>,  f.  ίσω  Att.  tcDj,  to  throw  about  like  a 
ball,  to  toss  about. 

δια-σφάλλω,  to  foil  or  overturn  utterly. 

διασφά£,  ayos,  ή,  (διασφάζω)  any  opening  made  by 
force,  a  cleft,  a  rocky  gorge. 

δια-σφενδονάω,  f.  ήσω,  to  scatter  from  or  as  from 
a  sling  : — Pass,  to  fly  in  pieces. 

δια-σφηκόομαι,  pf.  -εσφήαωμαι,  Pass,  (δίά,  σφήξ) 
to  be  compressed  at  the  waist  like  a  wasp. 

δια-σχί£ω,  f.  Ίσω,  to  cleave  asunder : — Pass.,  aor.  I 
διεσχίσθην,  to  be  cloven  asunder,  to  be  parted. 

διασχών,  aor.  2  part,  of  διέχω. 

δνα-σώξω,  f.  σώσω',  (for  the  tenses,  v.  σώζω)  : — to 
keep  safe  through,  bring  one  well  through :  also  to 
keep  in  memory :—  Med.  to  preserve  to  oneself : — Pass. 
to  come  safe  through ;  διασώζεσθαι  ds  . .  or  npus . .  , 
to  come  safe  to  a  place. 

δια-σα>•7τάομ.αι,  f.  άσομαι  [a],  Dor.  for  διασιωτιάω. 

δια  τάγίΰω,  f.  σω,  (διά,  Tayes)  to  arrange. 

διαταγή,  η$3  ή    (διατα^ήναι)  a  disposition. 

διαταγι,ναι,  aor.  2  inf.  pass,  of  διατάσσω. 

διάταγμα,  aros,  τό,  (διατάσσω)  a  commandment. 


δια-τάμνω,  Ion.  for  διατέμνω. 

διάτα£ΐ3,  ecus,  ή,  (διατάσσω)  di  position,  arrange- 
ment; esp.  of  troops  hi  order  of  battle. 

δια-ταράσσω,  Att.  -ττω,  f.  £cy,  to  throw  into  great 
confusion,  confound. 

δια-τάσσω  Att. -ττω:  (,£ω: — Pass.,  aor.  ι  -ζτάχθην, 
aor.  2  -€τά^ψ  [α]  :  pf.  -τέτα^μαι  : — to  arrange  :  to 
set  in  order,  draw  up  in  order  of  battle:  also  to  draw 
up  separately.  2.  c.  ace.  et  inf.  to  appoint  one  to 

do  or  be: — Med.,  aor.  1  part,  in  pass,  sense  διαταξά- 
μζνοι  posted  in  battle  order  : — Pass,  to  be  in  battle 
order.  II.  in  Med.  also,  to  order  by  will. 

διαταχθώ,  aor.  I  pass.  part,  of  διατάσσω. 

διατεθρυμμαι,  pf.  pass,  of  διαθρύπτω. 

δια-τείνω,  f.  τενώ  : — Pass.,  aor.  ι  -ϊτάθην  [α]  :  pf. 
—τέτάμαι  (for  the  tenses,  v.  τείνω)  : — to  stretch  out, 
stretch  to  the  full : — Med.  to  strain  oneself:  to  exert 
oneself,  strive  hard :  to  maintai?i  stoutly. 

δια-τ€ΐχί£ω,  f .  ίσω,  Att.  ϊώ  : — to  cut  off  and  fortify 
by  a  wall :  to  draw  a  wall  across :  to  divide  as  by  a 
well.     Hence 

διατ€ΐχισμα,  aros,  τό,  a  place  walled  off. 

δια-τβκμαίρομαι,  Dep.  (δίά,  τέκμαρ)  to  mark  out. 

δια-τ€λ€υτάω,  f.  ήσω,  to  bring  to  fulfilment. 

διατελ^ω,  f.  έσω,  to  bring  quite  to  an  end:  to  fulfil: 
to  continue  doing.     From 

δια-Τ€λη3,  is,  (διά,  τέ?κθ$)  incessant :  permanent. 

δια-τ*μνω,  Ion.  τάμνω  :  f.  τεμώ  :  (for  the  tenses, 
v.  τέμνω) : — to  cut  through,  cut  in  twain  :  to  sever, 
part  : — Pass  ,  διατμηθήναι  λέιταδνα  to  be  cut  into 
strips. 

διατέταχα,  διατ^ταγμαι,  pf.  act.  and  pass,  of  δί<χ- 
τάσσω, 

δια-τ€τραίνω,  f.  —τετράνώ,  Ion.  -τετρανέω  and 
-τρήσω : — to  bore  through,  make  a  hole  in. 

δια-τήκω,  f.  £ω  (v.  τήκω),  to  soften  or  melt  by  heat: 
— Pass.,  with  pf.  —τ έτηκα,  to  melt  entirely,  thaw. 

δια-τηρέω,  f.  ήσω,  to  ivatch  closely.  II.  (sub. 

εαυτόν),  to  keep  oneself  from,  abstain  from. 

διατί  ;  for  διά  τι,  ivherefore  ?  Lat.  quamobrem  ? 

δια-τίθημι,  f.  -θηαω : — Pass.,  aor.  Ι  διετέθην  :  p£ 
διατέθειμαι :  — to  place  separately,  arrange.  2. 

to  dispose,  -manage :  to  treat : — Pass,  to  be  disposed 
of,  treated.  3.  to  set  forth  :  to  recite.  II.  Med. 
to  set  out  for  sale,  dispose  of.  1.  to  settle  mutually; 
διατιθέναι  διαθήκην  τινί  to  make  a  covenant  with  one : 
absol.  to  make  an  agreement  with,  promise. 

δια-τϊμάω,  f.  ήσω,  to  honour  greatly. 

δια-τΐνάσσω,  f.  £ω,  to  shake  asunder,  shake  to  pieces: 
fut.  med.  τινάζομαι  is  used  in  pass,  sense. 

δια-τινθαλ<£05,  α,  ov,  =  τινθαλέοί. 

δια-τμήγω:  aor.  ι  -έτμηξα  :  aor.  2  -έτμά^ον,  pass. 
—ετμά^ην,  Ep.  3  pi.  διέτμα^αν  : — Ep.  for  διατέμνω, 
to  cut  in  twain,  divide,  sever;  διέτμα-yfv  \v  φιλότητι 
they  parted  friends  :  absol.  they  zvere  scattered  abroad. 

διατμήξαι,  aor.  I  inf.  of  διατέμνω. 

δια-τοξβυω,  f.  σω,  to  shoot  through  or  across: — Med. 
to  contend  in  shooting  with. 
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δια-ropos,  op,  act.  pierci?ig :  of  sound,  thrilling.  II. 
biaropos,  ov,  pass.,  pierced. 

διατραγβίν,  aor.  2  inf.  of  διατρώ^ω. 

δια-τρίΐτω,  f.  ψω,  to  turn,  divert,  dissuade : — Pass, 
with  fut.  med.  —τρέψομαι,  aor.  I  med.  -ετραπόμην, 
aor.  2  pass,  -ετράπην  : — to  turn  or  be  diverted  from 
a  thing. 

δια-τρίφω,ί.  θρέψω,  to  maintain,  support  throughout. 

δια-τρέχω,  f.  -θρέφομαι :  (for  the  tenses,  v.  τρέχω): 
— to  rxin  through  or  over:  metaph.  to  exhaust.  II. 
intr.  to  run  about,  Lat.  discurrere. 

δια-τρ€ω,  {.έσω,  to  run  trembling  about,  flee  all  ways. 

διατριβή,  ή,  a  wearing  away,  a  spending  of  time.  2 . 
a  pastime,  amusement.  3.  serious  employment, 

study :  a  discission,  argument.  4.  a  way  of  life, 
living.  II.  in  bad  sense,  a  waste  of  time,  loss  of 

time,  delay.     From 

δια-τρίβω  [Γ]  :  f.  ψω : — Pass.,  aor.  2  διετρίβην  \ϊ]  : 
pf.  διατέτριμμαι : — to  rub  between;  χερσι  biarpiipas: 
— to  rub  away,  consume :  to  waste,  destroy.  II. 

metaph.  to  spend  time,  live.  2.  to  busy,  employ 

oneself.         3.  to  waste  time,  delay.  III.  to  put 

off  by  delay,  thwart,  hinder.     Hence 

διατρηττικόβ,  ή,  όν,  dilatory. 

διά-τρΐχα,  Adv.  in  three  ways. 

διά-Tpoiros,  ov,  various  in  dispositions. 

διατροφή,  ή,  (διατρέφω)  sustenance,  support. 

δια-τροχάξω,  f.  σω,  of  a  horse,  to  trot. 

δια-τρΰγιοε,  ov,  (διά,  τρύηη)  planted  with  vines, 
ripening  one  after  the  other. 

διατρυφ€ΐ5,  aor.  2  part.  pass,  of  διαθρύτττω. 

δια-τρώγω,  (.-τρώγομαι :  aor.  2  διέτρα^ον: — tonibble, 
gnaw  through. 

δι-οίττω  or  δι-άττω,  fut.  διάζω,  Att.  for  διαΐσσω. 

δι-αυγάξω,  f.  σω,  to  shine  through,  dawn. 

δι-αυγηβ,  es,  (δίά,  αυγή)  transparent,  radiant. 

διαυλο-δρόρ-ηβ,  ου,  ό,  (δίαυλοε,  δρόμοε)  a  runner  in 
the  race. 

δί-αυλθ5,  δ,  (pis,  αύλόε)  a  double  pipe  or  channel : 
in  the  race,  a  double  course,  where  the  runner  ran  to 
the  furthest  point  of  the  στάδιον,  turned  round  the 
post,  and  ran  back  by  the  other  side:  metaph.,  δίαυλοι 
κυμάτων  ebb  and  flow,  Lat.  fluctus  reciproci.  II. 

a  strait. 

διαφαγίϊν,  aor.  2  inf.  of  διεσθίω,  to  bite  through. 

διαφάδην  [α],  and  διαφάνδην,  Adv.  openly.     From 

δια-φαίνω,  f.  -φάνω  :  (for  the  tenses,  v.  φαίνω)  : — to 
shew  through,  make  to  shine  through.  II.  Pass., 

aor.  1  -εφάνην  [α],  to  be  seen,  appear  through.  2.  to 
glow,  to  be  red-hot.  3.  metaph.  to  be  proved :  to 

be  conspicuous  among  others.  III.  intr.  in  Act. 

to  dawn.  2.  to  be  transparent.     Hence 

διαφδνήβ,  €$,  seen  through,  transparent.  2.  glow- 
ing, red-hot.  II.  metaph.  well-known,  manifest: 
illustrious  : — Adv.  -vcus,  manifestly. 

δια-φαύσκω,  Ion.  -φώσκω  :  (δίά,  φάοβ) : — to  shew 
light  through,  dawn. 

δια-φ€γγή$,  e's,  (δίά,  φέγγοε)  transparent. 


διαφίρόντωβ,  Adv.  pres.  act.  part,  of  διαφέρω,  dif- 
ferently from  :  especially,  extremely. 

δια-φέρω  : — fut.  διοίσω  and  διοίσομαι,  formed  from 
*οϊω  : — aor.  ι  διήνε*γκα,  Ion.  διήνεικα ;  aor.  2  διή- 
veynov  formed  from  *ενέ"γκω:  (v.  φέρω)  : — to  carry 
over  or  across.  2.  to  carry  different  ways:  to  tear 

asunder ;  διαφέρειν  την  ψήφον  to  give  their  votes  a 
different  way,  i.  e.  against  one ;  but  also  to  determine 
by  vote  :  metaph.  to  disperse  reports.  3.  to  carry 

through,  bring  to  perfection.  4.  to  bear  through, 

endure,  go  through  with.  5.  absol.  to  continue,  to 
live.  II.  intr.  to  differ,  to  be  different  from.        2. 

impers.,  διαφέρει  μοι  it  makes  a  difference  to  me,  ου 
διαφέρει  it  makes  no  difference;  τα  διαφέροντα  points 
of  difference.  3.  to  be  different  from  a  man,  to 

szirpass,  excel  him.  III.  Pass,  to  differ  or  be  at 

variance  with,  quarrel  with. 

δια-φεύγω,  f.  -φεύ£ομαι :  aor.  2  -έφΰ"/ον :  pf.  -πέ- 
φευ^α :  (v.  φεύγω) : — to  flee  through,  get  away,  escape. 
Hence 

διάφευξΐ5,  εωε,  ή,  an  escaping,  means  of  escape. 

δια-φημί£ω,  f.  ίσω,  to  make  knoiun,  publish. 

δια-φθ€ΐρω  :  f.  -φθερω  Ep.  —φθέρσω:  pf.  -έφθαρκα: 
— to  destroy  utterly,  kill:  generally,  to  spoil,  harm.  2. 
to  lead  astray,  corrupt,  ruin :  esp.  to  bribe :  to  se- 
duce. II.  Pass.,  fut.  -φθαρήσομαι,  also  fut.  med. 
-φθαρουμαι,  Ion.  -φθερέομαι :  aor.  2  -εφθάρην  [α]  : 
pf.  -έφθαρμαι  : — to  be  destroyed,  go  to  ruin,  perish  : 
esp.  to  be  disabled :  διεφθαρμένοι  corrupt.  III. 
the  perf.  διέφθορα  is  sometimes  intr.  to  be  deranged, 
mad:  also  to  be  dead.     Hence 

διαφθορά,  6,  destruction,  ruin,  death.  1.  in  moral 
sense,  corruption,  seduction.  3.  ίχθύσιν  διαφθορά 

a  prey  for  fishes.     Hence 

διαφθορδύβ,  ews,  0,  a  corrupter,  seducer. 

δι-αφίημι,  f.  ήσω,  to  dismiss,  disband. 

δια-φοιβά£ω,  f.  σω,  to  drive  mad : — Pass,  to  rave. 

δια-φοιτάω  Ion.  —έω,  f.  ήσω,  to  wander  abroad,  run 
about :  to  get  abroad. 

διαφορά,  ή,  (διαφέρω)  difference,  distinction.  2. 

variance,  disagreement.  II.  distinction,  excel- 

lence. III.  advantage,  profit. 

δια-φορέω,  ί.ήσω,  to  drag  about,  spread  abroad.  2. 
to  carry  off  as  plunder,  to  plunder :  also  to  rend  in 
pieces,  destroy.  II.  to  carry  through  or  across. 

Hence 

διαφόρησις,  εωε,  η,  a  plundering. 

διάφορο5,  ov,  (διαφέρω)  different,  unlike.  2. 

differmg  with  another :  at  variance  with.  II. 

superior,  excellent.  2.   advantageous,  profit- 

able. III.  as  Subst.,  διάφορον,  τό,  difference : 

disagreement. 

διαφόρως,  Adv.  of  διάφοροί,  variously.  2.  at 

variance.  3.  excellently. 

διάφραγμα,  aTos,  τό,  (διαφράσσώ)  a  partition- 
wall.  II.  the  membrane  which  divides  the  lungs 
from  the  stomach,  the  midriff. 

δια-φράγνΰρ,ι,  =■  διαφράσσώ. 
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δια-φράξω,  to  tell  clearly:  Ερ.  aor.  2  Si-ίττίφράδον. 

δια-φράσσω,  ί.  ζω,  ίο  separate  by  a  fence. 

δια-φρ«ω,  f.  -φρήσω,  (δίά,  φρίω,  which  only  occurs 
in  compos.,  v.  ύσφρίω,  εκφρέω)  : — (ο  let  through, 
let  out. 

δια-φυγγάνω,  =  Sιaφtvyω. 

διαφυγή,  ή,  (διαφζϋ^ω)  a  means  of  escape. 

διαφΰή,  ή,  (διαφύω)  any  statural  partition,  as  the 
joints  in  bodies :  a  cleft,  division,  as  in  nuts. 

δια-φϋλάσσω,  Att.  -ττω,  f.  ζω,  to  watch  vigilantly, 
preserve :  keep,  maintain. 

δια-φΰο-άω,  f.  ήσω,  to  blow  or  breathe  through.  II. 
to  blow  away:  Pass,  to  be  scattered  to  the  winds, 
vafiish. 

δι-αφύσσω,  f.  ζω :  aor.  ι  διήφνσα: — to  draw  out, 
draw  off.  II.  to  tear  up,  re?id. 

δια-φΰω,  f.  φίσω,  to  make  to  grow  through.  II. 

Pass.,  with  aor.  2  act.  διέφΰν,  pf.  διαπέφϋκα : — to  in- 
tervene; xpovos  διεφυ  time  elapsed. 

δια-φωνίω,  f.  ήσω,  to  sound  discordantly,  to  disagree. 

δια-φώσκω,  Ion.  for  διαφανσκω. 

δια-χά£ω  or    χάξομαι,  to  draw  back,  withdraw. 

δια-χαλάω,  f.  άσω  [d]  : — to  loosen:  to  open,  un- 
bar. II.  to  make  supple  by  exercise. 

δια-χάσκω,  to  gape  wide,  yawn. 

διαχίαι,  aor.  I  inf.  of  διαχέω. 

δια-χειμά£ω,  f.  άσω,  to  pass  the  winter. 

δια-χειρί£ω,  f.  ίσω  Att.  "ιώ,  to  have  in  hand,  con- 
duct, manage.     Hence 

διαχείρισιε,  fo:s,  ή,  management,  administration. 

δια-χειροτονέω,  f.  ήσω,  to  choose  between  two  persons 
or  things  by  show  of  hands,  or  by  open  vote.     Hence 

οιαχ^ιροτονία,  i>,  a  choice  between  two  persons  or 
tilings.   „ 

δια-χιεω,  f.  —  yew :  aor.  ι  -£χ«χ,  Ερ.  -έχενα: — to 
pour  different  tuays  :  to  pour  out,  dissolve  :  of  metals, 
to  soften,  melt:  also  to  disperse:  metaph.  to  con- 
found. II.  Pass,  to  be  poured  from  one  vessel 
into  another:  to  be  melted:  to  fall  to  pieces : — metaph. 
to  be  relaxed. 

δια-χλ.€υά£ω,  to  mock  greatly. 

δια-χόω,  old  form  for  διαχώννυμι ;  in  inf.,  διαχουν  τό 
χώμα  to  complete  the  mound. 

δια-χράομαι :  f.  ησομαι,  with  Dor.  3  sing,  διαχρη- 
αΐται: — to  use  constantly :  also  to  meet  with,  stijfer 
tinder.  II.  c.  ace.  pers.  to  destroy,  slay. 

δια-χρέομαι  Ion.  for  foreg. :   διαχρίωμαι,  Ion.  subj. 

δια-χώννυμι,  f.  -χώσω,  to  carry  a  mound  across. 
,  δια-χωρέ-Λ),  f.  ήσω,  to  go  or  pass  through  :   impers., 
κάτω  διβχώρα  avrois  they  laboured  under  diarrhoea. 

δια-χωρίζω,  f.  ίσω  Att.  ϊω,  to  separate. 

δια-ψαίρω,  to  sweep  away,  blow  away. 

δια-Ίίεύδω  or  -ψεύδομαι,  to  deceive  utterly.  II. 

διαφίνδομαι  als^  as  Pass.,  aor.  Ι  δι ξψζύσθην :  pf.  δί- 
ίφίυσμαι : — to  be  deceived,  mistaken. 

δια-ψηφίζομαι:  f.  ίσομαι  Att.  ιονμαι:  Dep.: — to  vote 
with  pebbles  :  decide  by  votes.     Hence 

διαψηφίσΐ5,  ews,  y,  a  deciding  by  vote. 


δια-ψύχω,  f.  ζω,  to  cool,  refresh :  of  ships,  to  haul 
high  and  dry  :  to  make  water-tight. 

δί-βολθ5,  ov,  (Sis,  βάλλω)  two-pointed,   [t] 

δι-γληνοβ,  ov,  {Sis,  7X771/77)  with  two  eyeballs. 

δί-γλωσσοδ,  Att.  -ttos,  ov,  {Sis,  *γλωσσα)  speaking 
two  languages  Lat.  bilinguis  :  as  Subst.,  δί^λωσαοϊ, 
δ,  an  interpreter.  II.  double-tongued. 

δι-γονθ5, ov,  (δί'ί,  *»γένω)  twice-born : — twin;  double. 

δίδαγμα,  aros,  τό,  (διδάσκω)  a  lesson. 

διδάκκη,  Dor.  for  διδάσκπ. 

διδακτικο5,  τ),  όν,  (διδάσκω)  apt  at  teaching. 

διδακτόε,  77,  όν,  (διδάσκω)  of  things,  taught :  that 
can  be  taught:  that  ought  to  be  taught.  II.  of 

persons,  taught,  instructed. 

διδάξω,  fut.  of  διδάσκω. 

δίδαξιβ,  ecus,  7),  (διδάσκω)  teaching,  instruction. 

διδασκαλεΐον,  τύ,  (διδάσκω)  a  teaching-place,  school. 

διδασκαλία,  ή,  (διδάσκω)  teaching :  education,  train• 
ing.         II.  the  rehearsing  of  a  drama;  cf.  διδάσκω  u. 

δίδασκδλικόβ,  ή,  όν,  (διδάσκω)  fit  for  teaching,  in- 
strtictive.     Adv.  -kuis,  instructively. 

διδασκάλιον,  τό,  (διδάσκω)  a  science,  art. 

δίδάσκαλοβ,  ό  and  ή,  (διδάσκω)  a  teacher,  master  : 
a  dramatic  poet  was  called  διδάσκαλοε,  because  he 
himself  taught  tL•  actors. 

διδασκ€μ4ν€ναι,  -«μεν,  Ερ.  inf.  of  δίδασκα;. 

διδάσκεσαι,  poet,  for  διδάζαι,  aor.  I  inf.  of 

διδάσκω  :  fut.  δίδά£ω :  aor.  ι  ϊδίδαζα,  poet.  eSiSa- 
σκησα  (as  if  from  διδασκίω)  :  pf.  δεδίδαχα :  (redupl. 
causal  form  of  *δάαι)  : — to  teach;  with  double  ace., 
ίπποσύναε  σ*  εδίδαζαν  they  taught  thee  riding  : — Med. 
to  have  a  person  taught;  also,  to  teach  oneself,  learn: 
Pass,  to  be  taught,  to  learn.  Π.  δίδασκαν  is 

used  of  the  scenic  poets,  who  taught  the  actors  their 
parts.     Hence 

διδαχή,  ή,  teaching :  doctrine. 

δίδημι,  Ερ.  for  δίω,  to  bind,  fetter :  3  pi.  pres.  δί- 
δέάσι :  3  sing,  imperf.  δίδ?7,  Ερ.  for  ϊδίδη. 

διδοΐε  or  διδοίσθα,  διδοι,  Ion.  1  and  3  sing.  pres. 
of  δ'ιδωμι,  formed  from  *διδόω. 

διδόμεν,  διδόμ^ναι,  διδοΰναι,  Ερ.  forms  for  διδόναι, 
inf.  of  δίδω  μι. 

δίδον,  2  sing  imperat.  andEp.  3  sing.  impf.  of  δίδωμι, 
formed  from  *διδόω:  δίδουν  inf.;  διδοΰσι  3  plur. 

διδράσκω  :  fut.  δράσομαι  Γ_ά]  :  pf.  δέδράκα :  aor.  1 
Ζδραν,  inf.  δράναι,  part.  Spas,  imperat.  δράθι,  subj.  δρω, 
opt.  δραίην:  Ion.  διδρήσκω,  f.  δρήσομαι,  aor.  2  'ίδρψ; 
(*  δράω)  : — to  run  away,  escape. 

δί-δραχμοε,  ov,  (δ/s,  δράχμη)  of  two  drachms;  Si- 
δραχμοι  υπλΐται  soldiers  with  pay  cf  two  drachms  a 
dny.  II.  δίΖραχμον,  τό,  a  do?ible  drachm,  =  half  a 

shekel,  paid  annually  to  the  treasury  at  Jerusalem. 

δίδΰμ-άνωρ,  opos,  ύ,  ή,  τυ,  (δίδνμοε,  άνήρ)  touching 
both  the  men.   [ά] 

διδυμα-τόκοβ,  ov,  Dor.  for  διδνμητόκοε,  (δίδνμοε, 
τ(Κ(ΐν)  bearing  twins. 

δΐδΰμάων,  ovos,  6,  77,  (δίδυ/uos)  a  twin-brother,  [ά] 

δίδυμνθ5,  poet,  for  δίδν/xos. 
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δίδϋμο-γονήβ,  ts,  (δίδυμοε,  *^ένώ)  tivin-born. 

δίδί/μοβ,  η,  ον,  or  os,  ον,  (Sis)  double,  twofold;  δί- 
δυμοε κασί^νητοε  a  twin-hxouizx ;   δίδυμοι  twins. 

διδωην,  =  δίδοί^,  opt.  οί  δίδω  μι. 

δίδωθι,  Ερ.  for  δ'ιδοθι,  imperat.  of  δίδωμι. 

δίδωμι :  fut.  δώσω  :  aor.  ι  'έδωκα  ;  aor.  2  εδων :  pf. 
δέδωκα  : — Med.,  aor.  2  έδόμην  : — Pass.,  fut.  δοθήσο- 
μαι :  aor.  2  έδόθην  :  pf.  δίδομαι  :  (*δόα>)  : — ίο  give, 
give  freely,  present : — in  pres.  and  impf.  to  offer.  2. 
of  the  gods,  to  grant :  so  of  the  laws,  to  permit  or 
sanction.  3.  to  devote,  offer  to  the  gods  :  to  give 

up,  surrender,  in  good  or  bad  sense.  4.  of  parents, 

to  give  their  daughter  to  wife.  5.  διδόναι  εαυτόν 

τινι  to  put  oneself  in  his  power.  6.  διδόναι  δίκην, 

v.  sub  δίκη.  II.  in  vows,  to  grant,  allow,  cause 

that;  S6s  με  τίσασθαι  give  me  to  avenge  my- 
self. II.  seemingly  intr.  to  give  oneself  up,  de- 
vote oneself. 

διδών,  part,  of  δίδωμι,  formed  from  *διδόω. 

διδώσω,  Ep.  for  δώσω,  fut.  of  δίδωμι. 

δΐ€,  vocat.  of  δίο$,  godlike. 

δίε,  poet,  for  εδιε,  3  sing.  impf.  of  δίω. 

διεβην,  aor.  2  of  διαβαίνω. 

διεβίων,  aor.  2  of  διαβιόω. 

διεβλήθην,  aor.  I  pass,  of  διαβάλλω. 

δι,-εγγυάω,  f.  ήσω,  to  give  bail  for :  Med.  to  take 
bail  for : — Pass,  to  be  bailed,  set  free  on  his  se- 
curity. 

δι-εγείρω,  to  arouse :  Ep.  aor.  2  pass,  διέ^ρετο,  he 
was  aroused,  awaked. 

διεγερθείβ,  aor.  I  pass.  part,  of  διεγείρω. 

διεγνων,  aor.  2  of  δια^ι^νώσκω. 

διεδασάμην,  aor.  I  of  διαδατέομαι. 

διεδεξα,  Ion.  for  διέδειξα,  aor.  I  of  διαδείκννμι. 

διεδηλησάμην,  aor.  I  of  διαδηλέομαι. 

διεδίδοτο,  3  sing.  impf.  pass,  of  διαδίδωμι. 

διεδόθην,  aor.  I  pass,  of  διαδίδωμι. 

διέδραμον,  aor.  2  of  διατρέχω. 

διέδραν,  aor.  2  of  διαδιδράσκω. 

δΐίδυν,  aor.  2  of  διαδύω  or  διαδύομαι. 

διεεργον,  poet.  impf.  of  διέρ^ω,  διείργω. 

διεξην,  impf.  of  δία^άα;. 

διεζωσα,  aor.  I  of  διαζώννυμι. 

διεξωσμαι,  pf.  pass,  of  διαζώννυμι. 

διεθείωσα,  aor.  I  of  διαθειόω. 

δΐ€0€το,  3  sing.  aor.  2  med.  of  διατίθημι. 

διεΐδον,  inf.  διϊδεΐν,  aor.  2  of  διοράω,  which  supplies 
the  pres.,  to  look  through,  discern,  distinguish. 

διείλεγμαι,  pf.  pass,  of  διαλύομαι. 

διειλημμενωβ,  Adv.  pf.  pass.  part,  of  διαλαμβάνω, 
distinctly,  precisely. 

διείληφα,  pf.  of  διαλαμβάνω. 

διεΐλον,  aor.  2  of  διαιρέω. 

δί-ειμι,  fut.  δί  είσομαι :  (δίά,  εΤμι  ibo) : — to  go  about : 
to  go  away.  II.  c.  ace.  to  pass  or  go  through  : 

hence  to  discuss  a  subject. 

δι-€ΐττον,  aor.  2  with  no  pres.  in  use  (δια^ορεύω  being 
used  instead);  inf.  διαππν,  poet,  διαειπειν:  fut.  διερώ : 


pf.  διείρηκα  :   (δίά,  εϊπον)  : — to  tell  at  length,  detail, 
explain.  II.  to  speak  one  with  another,  converse. 

δι-είργω,  f.  ζω :  Ep.  and  Ion.  διεργω,  Ep.  also  δι- 
εεργω  : — to  keep  asunder  or  apart :  to  keep  off.  II. 

intr.  to  lie  between. 

διείρηκα,  used  as  pf.  of  διζιπϊΐν,  to  say  clearly. 

δι-είρομαι,  poet,  for  δι-έρομαι,  to  question  closely. 

δΐ-ειρύω,  Ion.  for  δι-ερύω,  to  draw  across. 

δι-είρω  :  aor.  ι  διεΐρσα:  perf.  διεΐρκα: — to  pass  or 
draw  a  thing  through. 

δι-ειρωνό-i-evos,  ον,  (διά,  ε'ίρων,  £ένο$)  dissemblmg 
with  one's  guests. 

δι-εκ,  before  a  vowel  δι-ε£,  Prep,  right  through. 

διεκάνα£α,  aor.  I  of  διακανάσσω. 

διεκεκριτο,  3  sing,  plqpf.  pass,  of  διακρίνω. 

διεκλά/ττην  [α],  aor.  2  pass,  of  διακλέπτω. 

δι-εκιτεραίνω,  f.  ανώ,  to  bring  quite  to  an  end. 

δι-βκττεράω,  f.  ήσω  and  άσω,  to  pass  out  through.  II. 
to  pass  by,  overlook. 

δι-εκιτλεω,  ΐ.-πλεύσομαι'.  Ion.-ιτλώω,  aor.  Ι -έκλω- 
σα : — to  sail  out  through  :  to  sail  out.  II.  in 
naval  tactics,  to  break  the  enemy's  line  by  sailing 
through  it.     Hence 

6i6(cirXoos,  contr.  διεκ-ττλουβ,  δ,  a  sailing  across  or 
through.       2 .  a  breaki?ig  the  enemy  s  line  in  a  sea-fight. 

δι-εκττλώω.  Ion.  for  διεκπλέω. 

δι-εκριθεν,  Ep.  for  διεκρίθησαν,  3  pi.  aor.  I  pass,  of 
διακρίνω. 

δι-tKpoos,  ό,  (δίά,  έκρέώ)  a  channel  through. 

διόλαθον,  aor.  2  of  διαλανθάνω. 

διελασιε,  εω$,  ή,  a  driving  through.  II.  a  charge 

or  exercise  of  cavalry.     From 

δι-ελαύνω  ;  fut.  διελάσω,  Att.  διελώ:  (for  the  tenses, 
v.  έλαύνω)  : — to  drive  through  or  across :  to  thrust 
through.  II.  intr.  to  drive  or  ride  through. 

διελεΐν,  aor.  2  inf.  of  διαιρέω. 

διελελειιττο,  plqpf.  pass,  of  διαλείπω. 

διελέλοιττα,  pf.  of  διαλείπω. 

διελεξάμην,  aor.  I  of  διαλύομαι. 

διελευσομαι,  fut.  of  διέρχομαι. 

διελεχθην,  aor.  I  of  διαλέ*γομαι. 

διελθείν,  Ep.  διελθεμεν,  aor.  2  inf.  of  διέρχομαι. 

διελΐττον,  aor.  2  of  διαλείπω. 

δι-ελκω :  fut.  -ελκύσω  [υ] :  aor.  Ι  -είλκΰσα  (v.  έλκω) : 
— to  tear  asunder,  pull  open ;  διέλκειν  tovs  όφθαλ- 
μούε.       2.  to  pull  through.        3.  to  keep  on  drinking. 

διελύθην  [υ],  aor.  I  pass,  of  διαλύω. 

διελϋμάνθην,  aor.  I  of  διαλυ μαίνομαι. 

AI'EMAI,Pass.  (as  if  ίΓοηι*δί?7μι)  to  speed,  press  on. 

διεμαρτύρω  [ϋ],  2  sing.  aor.  I  of  διαμαρτύρομαι. 

διεμεινα,  aor.  I  of  διαμένω. 

δι-€μιτολάω:  fut.  ήσω:  pass.  pf.  διημπόλημαι: — to 
make  merchandise  of,  sell,  dispose  of:  hence  to  betray. 

δι-ενεγκαι,  Ion.  -evetKcu,  aor.  I  inf.  of  διαφέρω : 
διενεγχθήναι,  aor.  1  inf.  pass. 

δι-ενθυμεομαι,  Med.  to  think  within  oneself. 

δι-ενιαυτίξω,  f.  ίσω,  (διά,  ενιαυτό$)  to  live  out  the  year. 

δίενται,  3  pi.  of  δίεμα*. 


ΰί€ντερ€νμα — δΐί'χω. 


δι-&ντ€ρ€υμα,  ατοί,  το,  (διά,  εντερον)  a  looking 
through  entrails  : — Comic  word  for  sharp-sightedness. 

διεξαίσσω  contr.  -α'σσω  Att.  -άττω :  fut.  α£ω  : 
to  rush  or  spring  forth. 

δι-«ξ€ΐμι,  (δίά,  εξεΐμι)  to  go  out  through :  to  pass 
through :  hence  to  count  over,  to  number. 

δι-ε^λαύνω  :  f.  -ελάσω  [α]  Att.  -ελώ : — to  drive 
.through.        II.  intr.  to  ride  or  march  through  or  across. 

δι-βξελίσσω  Att.  -ττω,  f.  ξω,  to  unroll,  untie. 

δι-€£€ρ€ομαι,  to  question  closely. 

δι-€|€ρ€ΐινάω,  f.  ήσω,  to  examine  closely. 

§ι-εΐ~έρχομ.αι,{.-ελεύσομαι:  aor.  2-ήλθον:  τρί.-ελή- 
λϋθα:  (cf. (ρχομαι): — to  go  out  through, pass  through: 
get  to  the  end  of.  2.  to  go  through  in  order  :  to 

set  forth,  recount  in  full.  II.  intr.  to  be  past, 

gone  by,  of  time. 

δι-ίξηγίομαι,  strengthen  for  εξη^έομαι. 

δι-€|ίημι,  f.  ήσω,  to  let  go  through,  give  free 
passage.  II.  intr.  (sub.  εαυτόν),  of  a  river,  to 

empty  itself. 

διεξίμβναι,  Ep.  inf.  of  διέξειμι. 

δι-ίξοδοβ,  ή,  a  way  out  through,  a  passage,  outlet : 
the  issue  or  event  of  a  thing  :  also  the  suns  orbit.  II. 
a  full  account. 

δι-€$•υφαίνω,  f.  άνω,  to  finish  the  web. 

δι-€ορτά£ω,  f.  σω,  to  keep  the  feast  throughout. 

διεττέιταυντο,  3  pi.  plqpf.  of  διαπαύω. 

δΐ€7Γ€ΐράθην  [ά],  aor.  I  of  διαπεφάομαι. 

δΐ€ΊΤ€ραιώθην,  aor.  of  διαπ^ραιόω. 

δΐ€ΐτ€ράσα,  aor.  I  of  διαπεράω. 

δΐ€ΊΓ6φραδον,  Ep.  aor.  2  of  διαψράζω. 

δΐίττλδξα,  aor.  I  of  διαπλέκω. 

ΒιίττΧζνσα,  aor.  1  of  διαπλέω. 

δΐ€ττν€υσα,  aor.  1  of  διαπνέω. 

διεττορβύΟην,  aor.  1  of  διαπορεύομαι. 

δΐίίτραθον,  -όμην,  aor.  2  act.  and  med.  of  διαπέρθω. 

δΐίτττάμην  or  -όμην,  aor.  2  of  διαπέταμαι. 

διετττοίησα,  Ep.  aor.  I  of  διαπτοέω. 

δΐ€ΐττυξα,  aor.  1  of  διαπτίσο~ω. 

δΐ€ΐτυθόμην,  aor.  2  of  διαπυνθάνομαι. 

δι-€ΐτω,  f.  ψω,  to  manage,  order,  arrange. 

δι-€ργά£ομαι:  f.  άσομαι  :  pf.  —  είρ^ασμαι :  plqpf. -€fp- 
'γάσμην:  Ion.  -έρ^ασμαι,  -ερ^άσμην  :  aor.  1  pass,  ειρ- 
-γάσθην  :  Dep. : — to  work  at,  esp.  of  land,  to  cultivate 
it.  II.  to  destroy,  ruin,  kill,  Lat.  conficere:   also 

plqpf.  in  pass,  sense,  διέρ^αστο  τά  πράγματα,  Lat. 
actum  erat  de  rebus,  the  affairs  were  ruined. 

δι-φγω,  Ep.  and  Ion.  for  διείρηω. 

δι-βρ€ΐδω,  f.  σω,  to  prop  up : — Med.  to  lean  upon. 

δι-€ρ«τσω :  fut.  διερέσω :  aor.  ι  διήρεσα,  poet,  διή- 
ρεσσα  : — to  row  about,  χερσϊ  διερέσσειν  to  swim :  to 
swing  about. 

διερευνάω,  {.ήσω, to  search  through, examine  closely. 
Hence 

δΐίρευνητήβ,  ου,  6,  a  scout  or  vidette. 

διβρμηνίυτήδ,  ου,  δ,  an  interpreter.     From 

διερμηνεύω,  f.  σω,  to  interpret,  expound. 

διερομαι,  Ep.  for  διείρομαι. 
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ΔΙΕΡΟ'5,  ά,  6v,  moist,  fresh,  juicy :  metaph 
men,  fresh,  quick,  active:  later,  wet,  liquid. 

διεριτω,  f.  ^ω,  to  pass  throiigh. 

δΐφρη£α,  διέρρωγα,  aor.  I  and  pf.  of  διαρρήγ/νμι. 

διερρύηκα,  δι^ρρΰην,  pf.  and  aor.  2  of  διαρρέω. 

διέρχομαι :  fut.  -ελεύσομαι  :  aor.  -ήλθον  :  Dep.: 
— to  go  through  or  across,  pass  through.  2.  to  come 
to  the  end,  arrive  at.  II.  intr.  to  pass,  of  time  : 

to  go  abroad,  prevail,  of  a  report.  III.  to  go 

through,  narrate. 

διερώ,  used  as  fut.  of  διεΐπον. 

διερωτάω,  f.  ήσω,  to  cross-question,  to  question  con- 
tinually. 

δίεσθαι,  inf.  of  δίεμαι  :   also  pres.  inf.  med.  of  δίω. 

διεσθίω,  fut.  διέδομαι,  to  eat  through. 

διεσκεδασα,  aor.  I  of  διασκεδάννυμι. 

δι^σκβμμαι,  pf.  of  διασκοπέω : — hence  διεσκεμ- 
μενωβ,  Adv.  of  the  part.,  prudently,  considerately. 

διεσκόρττισμαι,  pf.  pass,  of  διασκορπίζω. 

διεσιτάρην  [ά],  aor.  2  pass,  of  διασπείρω. 

δΐί'σπασα,  διεσττάσθην,  aor.  1  act.  and  pass,  of  δια- 
σπάω. 

διεσττασμαι,  pf.  pass,  of  διασπάω. 

διίσιτειρα,  aor.  1  of  διασπείρω. 

διέσσΰτο,  3  sing.  Ep.  aor.  2  of  διασεύομαι. 

διεστειλάμην,  aor.  I  med.  of  διαστέλλω. 

διεστην,  διάστηκα,  aor.  2  and  pf.  of  δάστημι. 

διεστίχον,  aor.  2  of  διαστείχω. 

διέστραμμαι,  pf.  pass,  of  διαστρέψω. 

διεστράφην  [α],  aor.  2  pass,  of  διαστρέψω. 

διεστώβ,  perf.  part,  of  δάστημι. 

δΐ€σφηκωμ«νο5,  pf.  part.  pass,  of  διασψηκόομαι. 

διεσχε,  β  sing.  aor.  2  of  διέχω. 

διέσχισα,  διεσχίσθην,  aor.  I  act.  and  pass,  of  σχίζω. 

διέταξα,  aor.  I  of  διατάσσω. 

διεταράχθην,  aor.  I  pass,  of  διαταράσσω. 

δΐ€Τ60ρύλητο,  3  sing,  plqpf.  pass,  of  διαθρΰλέω. 

διετήβ,  €S,  (5ts,  Ztos)  of  two  years  :  two  years  old. 

διετήσιοβ,  ov,  (δίά,  έτος)  lasting  through  the  year. 

διετία,  ή,  (διετής)  the  space  of  two  years. 

δι&τμαγεν,  Ep.  for  διετ μάδησαν ,  3  pi.  aor.  2  pass,  of 
διατμήσω :  διότμαγον,  aor.  2  act. 

δΐ6τμα^€ν,  Dor.  for  διέτμηξεν,  aor.  I  of  διατμήσω. 

διετραττόμην,  διετράιτην,  aor.  2  med.  and  pass,  of 
διατρέπω, 

διευκρΐνέω,  f.  ήσω,  (δίά,  ευκρινής)  to  separate  ac- 
curately, arrange  carefully  in  order. 

διευλαβέομαι,  Dep.  to  take  good  heed,  beware  of. 

διευνάω,  f.  άσω,  to  lay  asleep. 

διευτΰχεω,  f.  ήσω,  (διά,  ευτυχής)  to  continue  pro- 
sperous, to  prosper  throughout. 

διβφάνην  [ά],  aor.  2  pass,  of  διαψαίνω. 

διεφθάρατο,  Ion.  for  διεψθαρμένοι  ήσαν,  3  pi.  plqpf• 
of  διαφθείρω. 

διεφθάρην  [α],  aor.  2  of  διαφθείρω. 

διεφθορα,  intrans.  pf.  of  διαψθείρω. 

διεφΰγον,  aor.  2  of  διαψεύδω. 

διεχω,  f.  διέ£ω,  to  keep  αφαΠ,  divide.  II. 
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intrans.  to  go  quite  through :  to  stretch  across, 
reach.  2.  to  stand  apart,  be  distant : — of  time,  to 

intervene. 

ΔΓΖΗΜΑΙ,  Ep.  2  sing.  δίζηαι :  Dep.: — to  seek  out : 
to  seek  after,  try  for  a  thing.  II.  to  seek  the 

meaning  of.  III.  c.  inf.  to  demand  or  require 

that. 

δίδομαι,  =  δίζημαι. 

δί-ξυγοβ,  ov,  and  δίξυ£,  iryos,  υ,  ή,  (Sis,  ζνγόν) 
doubly-yoked,  double. 

ΔΓΖΩ,  Ep.  impf.  διζον,  to  be  in  doubt,  at  a  loss. 

δί-£ωο5,  gv,  {pis,  ζωή)  amphibious  :  living  twice  over. 

διηβολία,  ή,  Ion.  for  διαβολιά. 

διήγαγον,  aor.  2  of  διά-γω. 

διήγγαλα,  aor.  I  of  δια-^/άλλω. 

δι  η-γέομαι,  Dep.  to  describe  or  narrate  in  full. 

διήγησ-LS,  ecus,  ή,  {διη-γέομαι)  narration,  the  state- 
ment of  the  case. 

δι-ηέριοΞ,  ov,  Ion.  for  diaipios,  through  the  air. 

δι-η0€ω,  f.  ήσω,  to  strain  through,  filter,  sift.  2. 

ίο  wash  out,  cleanse.  II.  intrans.,  of  the  liquid, 

to  filter  through,  percolate. 

δχηκονέω,  διήκονοε,  Ion.  for  διακ-. 

διηκόνουν,  διηκόνησ-α,  impf.  and  aor.  I  of  διακονέω. 

διηκόσιοι,  αι,  a,  Ion.  for  διακόσιοι. 

διηγκυλισμ,ίνοδ,  pf.  p.irt.  pass,  of  δια^κνλίζω. 

διηγκυλωμ,ί'νοΒ,  pf.  part.  pass,  of  oiay κυλάω. 

δι-ήχω,  f.  ζω,  to  go  through,  extend  along  or  be- 
tweeu.  II.  to  pervade,  fill. 

δι,ήλασα,  aor.  I  of  διελαννω. 

διήλθον,  aor.  2  of  διέρχομαι. 

0ι-ηλίφη5,  is,  {διά,  αλείφω)  smeared  all  over. 

ΟιηΑλάγην,  διηλλάχβην,  aor.  2  and  I  pass,  of  δίαλ- 
λάσσω. 

διήλλαχα,  διήλλαγμαι,  pf.  act.  and  pass,  of  διαλ- 
λάσσω. 

διημάρτηκα,  δι,ήμαρτον,  pf.  and  aor.  2  of  διαμαρ- 
τάνω. 

δι-ημερεύω,  f.  σω,  {διά,  ημέρα)  to  pass  the  whole 
day. 

διημιλλήθην,  aor.  I  of  διαμιλλάομαι. 

διήνεγκα,  aor.  I  of  διαφέρω  ;  whence 

δι-ην€κη5,  €s,  stretching  evenly  along,  stretching  the 
whole  length,  imbroken,  unintermpted.  Adv.  διηνί- 
κέως,  Att.  -Kojs,from  beginning  to  end :  clearly,  dis- 
tinctly. 

6i-Tjvep,os,  ov,  {διά,  aW/*os)  wind-swept. 

διηνοιχθην,  aor.  I  pass,  of  διανοίγω. 

διήντλησ   ,  aor.  I  of  διαντλέω. 

διήνΰσα,  διήνίίκα,  aor.  ι  and  pf.  of  διανύω. 

διτ{ξα,  aor.  ι  of  διάίσσω  :  but  διήξα  aor.  I  of  διήκω. 

δι.Γ|£α,  aor.  ι  of  διάσσω,  contr.  for  διαΐσσω. 

διηττορήθην,  aor.  I  pass,  of  διαπορέω. 

δι-ηττόρουν,  impf.  of  διαπορέω. 

διήρα,  aor.  I  of  διαιρώ. 

διήρ^σα,  aor.  I  of  δκρέσσω. 

διτ)ρ€θην,  aor.  ι  pass,  of  διαιρέω. 

δΐτ]ρημαι,  pf.  pass,  of  διαιρέω. 


δι-ήρηβ,  es,  (δίδ,  *άρω)  double;  διηρ^  μέλαθρον,  an 
upper  story,  upper  chamber. 

διήρθρουν,  διήρθρωσα,  impf.  and  aor.  ι  διαρθρόω. 

δι,ηρκα,  pf.  of  διαίρω. 

δίηται,  3  sing.  pres.  subj.  med.  of  δίω. 

δΐτ|'τησα,  δι-ρτήθην,  aor.  ι  act.  and  pass,  of  διαιτάω. 

διήφΰσα,  aor.  I  of  διαφνσσω. 

δι-θάλασσ-os  Att.  -ttos,  ov,  (δ/s,  θάλασσα)  between 
tivo  seas,  where  two  seas  meet,  Lat.  bimaris. 

δί-θηκτ-os,  ov,  {bis,  θήγω)  twice-sharpened,  two- 
edged. 

δί-Gpovos,  ov,  (δίδ,  Opjvcs)  two-throned. 

δϊθϋραμβο-διδάσκαλοδ,  υ,{διθύραμβο5,  δίδάσ/αιλοδ) 
the  dithyrambic  poet  who  taught  his  chorus. 

διθυραμβο-TTOios,  ο,  {διθύραμβο*, ποιέω)  a  dithyram- 
bic poet. 

δϊθύραμβοδ,  δ,  the  dithyramb,  a  kind  of  lyric 
poetry.  II.  epith.  of  Bacchus.     (Deriv.  un- 

known.) 

δί-θυρσοε,  ov,  {δί$,  θΰρσοδ)  with  two  thyrsi. 

Ait,  dat.  of  Zeus  ;   v.  *Ais. 

διΐδεϊν,  inf.  of  διβΐδον. 

δι-ΐημι,  fut.  -ήσω:  (for  the  tenses,  ν.'ίημι)  : — to  send 
through  or  across,  let  go  through.  2.  to  thrust 

through.  II.  to  dis?niss,  disband.  2.  to  dis- 

solve, melt ;  διέμίνο$  aor.  2  part,  med.,  in  pass,  sense, 
being  melted. 

δι-ΐθύνω,  to  direct  by  steering  straight. 

δι-ϊκνεομαι,  fut.  -ίξομαι ;  aor.  2  -ϊκόμην  :  Dep. :  — 
to  go  through,  in  telling  a  story.  II.  to  reach. 

Διϊ-πβτήβ,  es,  {Aios,  *πέτω,  Root  of  πίπτω)  fallen 
from  Zeus,  i.  e.  from  heaven,  epith.  of  streams  swolleti 
by  rain  :  later,  heaven-sent,  divine,  holy,  pure. 

Διϊ-ττέτηβ,  fs,  {Aios,  πέτομαι)  hovering  in  air. 

δύ'στ€ον,  verb.  Adj.  of  διίιδέναι,  one  must  inquire. 

δι-ιστημι,ί. διαστήσω:  aor.  ι  διέστησα: — toset apart, 
divide,  distract.  II.  Pass.,  with  aor.  2  act.  -έστην, 

pf.  —έστηκα,  plqpf.  -€στήκ(ΐν  : — to  sta?id  apart,  to  be 
divided :  hence  2.  to  differ,  be  at  variance,  quar- 

rel. 3.  to  part  after  fighting.  4.  to  stand  at 

certain  distances  or  intervals.  II.  aor.  1  med. 

διεστησάμην  is  used  trans.,  to  separate. 

δι-ΐσχϋρίξομαι,  Dep.  to  lean  upon,  rely  on.  II. 

to  affirm  confidently. 

διιχθαι,  perf.  inf.  of  διϊκνέομσ,ι. 

δικάζω  :  fut.  δικάσω  contr.  δικώ  :  aor.  Ι  ίδίκασα  : — 
Pass.,  f.  δικασθήσομαι,  f.  3  δίδικάσομαι :  aor.  Ι  £δΐ- 
κάσθην  :  pf.  δεδίκασμαι :  {δίκη)  :  i.e.  ace.  rei,  to 
judge,  adjudge :  to  decide,  determine.  2.  c.  dat.  to 

decide  for  a  person,  judge  his  cause.  3.  absol.  to 

be  judge  :  to  give  judgment :  generally,  to  come  to  a 
decision.  II.  JVled.  to  plead,  speak  before  the 

judges  :  absol.  to  go  to  law.  III.  Pass,  to  be 

brought  before  the  judge,  to  be  accused. 

δικαία,  ή,  poet,  for  δίκη. 

δικαΐ€ΰν,  Ion.  for  δικαιονν,  inf.  of  δικαιόω :  δικαι- 
€ΰσι,  Ion.  for  δικαιονσι,  3  pi.  pres. 

δίκαιο -κρΐσία,  ή,  {δίκαιοε,  κρίνω)  just  judgment. 


δίκαωπολις  —  διζ/ω. 
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δίκαιο -πολις,  εως,  δ,  ή,  (δίκαιος,  πόλις)  just  in  pub- 
lic deal  ϊ  figs. 

8i.Kai.os,  a,  ov,  also  os,  ov,  (δίκη)  observant  of 
right,  righteous,  just.  II.  equal,  even:  strict, 
exact.  111.  right,  lawful,  just.  '2.  fair,  mode- 
rate  In  phrase  δίκαιας  εϊμι,  with  the  infin.,  /  am 

bound  to  do,  I  have  a  right  to  do. 
δικαιοσύνη,  injustice,  righteousness. 
δικαιότη3,  ητος,  ή, —  δικαιοσύνη. 
δΐκαιόω :  fut.  ώσω  and  ώσομαι : — Pass.,  aor.  ι  εδι- 
καιώθην  :   (δίκαιος)  :  —  to  make  right :   to  think  right : 
to  consent :  also  to  claim  as  one's  right :  c.  inf.  to 
desire  one  to  do.  II.  to  judge:  to  condemn  :  to 

punish.  III.  to  make  just,  hold  guiltless,  justify. 

.Hence 

δικαίωμα,  ατός,  τό,  an  act  of  justice,  the  making  good 
a  xvrong.        2.  an  acquittal,  act  of  justification.  II. 

a  plea  of  right,  just  claim. 
δικαίως,  Adv.  of  δίκαιος,  justly,  rightly. 
δικαίωσις,  εως,  ή,  a  setting  right,  doing  justice  to : 
punishment.  II.  a  claim,  detnand  of  right.  III. 

judgment,  good  pleasure. 
δικαν,  contr.  for  δικάσειν,  fut.  inf.  of  δικάζω. 
δικανικός,  η,  όν,  (δίκη)  belonging  to  trials,  judi- 
cial. II.  skilled  in  law,  lawyer-like. 
δι-κάρηνος,  ov,  (δίς,  κάρηνον)  two-headed. 
δικασ-ττόλος,  δ,  (δίκη,  πολέω)  a  law-giver,  judge. 
δικαστηρίδιον,   τό,   Dim.  of  δικαστήριον,  a  little 
court  of  justice. 
δικαστήριον,  τό,  (δικάζω)  a  court  of  justice. 
δικαστής,  ov,  δ,  (δικάζω)  a  judge  or  juror. 
δικαστικός,  η,  όν,  (δικσ,ζω)  of  or  for  law  or  trials  : 
τυ  δικαστικόν  the  juror's  fee,  at  first  one  obol,  after- 
wards three  obols.     Adv.  -icu>s. 

ΔΙΚΕΙ'Ν,  inf.  of  εδικον,  an  aor.  with  no  pres.  in 
use,  to  throw,  hurl. 

δί-Κδλλα,  ης,  r),  (δίς,  κέλλω)  a  mattock  or  pickaxe 
zvith  two  teeth,  Lat.  bidens  :  cp.  μάκελλα. 
δι-κ4ραιος,  ov,  (δις,  κεραία)  two-homed,  two-pointed. 
δί-κ€ρως,  gen.  ωτος  or  ω,  δ,  η,  neut.  δίκερων  (Sis, 
κέρας)  two-homed. 

ΔΙ'ΚΗ,  ή,  right ;  the  orig.  sense  was  custom,  usage, 
manner;  ή  yap  δίκη  εστί  γερόντων  for  this  is  the 
manner  of  old  men ;  ace.  δίκην  as  Adv.,  in  the  way 
of,     after    the    manner    of.  II.    order,    law, 

right.  III.   in  plur.  judgments :    generally,   a 

sentence.  IV.  an  action  at  law,  law-suit :  pro^ 

perly,  a  private  suit  or  action,  opp.  to  γραφή  (a 
public  prosecution).  2.  a  trial.  3.  the  satis- 

faction or  penalty  aiuarded  by  the  judge ;  δίκην  or 
δίκας  διδύναι  to  give  satisfaction  or  suffer  punish- 
ment, Lat.  poenas  dare;  δίκας  λαμβάνειν,  =  Lat. 
sumere  poenas,  to  inflict  punishment;  δ'ικην  φενγειν 
to  be  the  defendant  in  the  trial,  opp.  to  δίκην  διώκειν 
to  prosecute. 

δικη-φόρος,  ov,  (δίκη.  φέρω)  bringing  justice,  aveng- 
ing :  as  Subst.,  δικηφόρος,  δ,  an  avenger. 
δικίδιον,  τό,  Dim.  of  δίκη,  a  Utile  trial. 


δικλίς,  Ίδος,  η,  (δις,  κλίνω)  double-folding,  of  doors  : 
as  Subst.,  δικλίδες,  al,  folding-doors. 
δϊκο-λίκτης,  ov,  δ,  (δίκη,  λέγω)  a  pleader. 
δικο-λόγος,  δ,  —  δικολέκτης. 
δικορ-ραφ€ω,  (δίκη,  ράπτω)  to  get  up  a  law-suit. 

δι-κόρΐ)φος,  ov,  (δις,  κορνφη)  two-headed. 

δί-κράνος,  ov,  (δις,  κράνον)  two-headed,  tixjo-pointed, 
as  Subst-,  δι  κράνος,  δ,  a  pitchfork. 

δι-κρατής,  ες,  (δις,  κράτος)  colleague  in  power, 
jointly-ruling :  double-slaying. 

δί  κρότος,  ov,  (δις,  κροτέω)  double-beating  :  double- 
oared,  with  two  banks  of  oars  on  a  side. 

δικτυβολίω,  f.  ήσω,  to  cast  the  net.     From 

δικτΰ-βολος,  ov,  (δίκτνον,  βάλλω)  casting  nets  :  as 
Subst.,  δικτνβυλος,  δ,  a  fisherman. 

δ(κτυ€ς,  oi,  unknown  animals  of  Libya. 

Δίκτϋνα  or  Δίκτυννα,  ή,  (δίκτνον)  epith.  cf  Arte- 
mis the  goddess  of  the  chase. 

δικτυό-κλωστος,  ov,  (δίκτνον,  κλώθω)  woven  in 
mahes ;  σπειραι  δικτνόκλωστοι  the  net's  meshy  folds. 

ΔΓΚΤΤ~ΟΝ,  τό,  any  net-work,  a  fishing-net :  a 
hunting-net.     Hence 

δικτυόομαν,  Pass,  to  be  caught  in  a  net. 

δικωττ€ω,  f.  ησω,  to  ply  a  pair  of  sculls  :  generally, 
to  work  double-handed ;  and 

δΐκωττία,  η,  a  pair  of  sctdls.     From 

δί-κωττος,  ov,  (δις,  κώττη)  two-oared. 

διλογ€ω,  f.  ησω,  (διλόγος)  to  say  again,  repeat.    Hence 

διλογία,  η,  repetition.     From 

δι-λόγος,  ov,  (δίς,  λέγω)  saying  twice,  repeat- 
ing. II.  double-tongued,  deceiful. 

δί-λογχος,  ov,  (δίς,  λόγχη)  with  two  spears  :  double- 
pointed,  twofold. 

δί-λοφος,  ov,  (δίς,  λόφος)  with  two  crests. 

δι-μναϊος,  a,  ov,  Att.  δι-μν«ως,  ων,  (δίς,  μνά)  of  cr 
worth  two  minae ;  διμναίονς  άποτιμήσασθαι  to  value 
at  two  minae. 

διμοιρία,  ή,  a  double  share :  double  pay.     From 

δί-μοιρος,  ov,  (δίς,  μοίρα)  divided  between  two ;  as 
Subst.,  δίμοιρον,  τό,  a  half-drachma. 

δίνεον,  Ep.  impf.  of  δ'ινέω. 

δίνευμα,  ατός,  τό,  anything  whirled  round :  a  whirl- 
ing, dancing.     From 

δϊνεύω,  f.  είσω,  aor.  ι  έδίνενσα ;  and  δΐν«ω,  f.  ησω, 
aor.  ι  εδίνησα:  Ion.  impf.  δινενεσκον : — Pass.,  aor.  I 
εδινήθην,  pf.  δεδίνημαι :  (δίνη) : — to  make  whirl  or  spin 
round :  to  drive  round  a  circle.  II.  intr.  and  Pass. 

to  whirl  about  in  the  dance:  generally,  to  roam  about. 

ΔΓΝΗ,  ή,  a  whirling :  a  whirlpool,  eddy  :  a  whirl- 
wind.    Hence 

δΐνήεις,  εσσα,  εν,  whirling,  eddying.         II.  rounded. 

δινηθ^ναι,  aor.  I  pass.  inf.  of  δινεω. 

δϊνητός,  η,  όν,  verb.  Adj.  cf  δινεω,  whirled  round. 

ΔΓΝ05,  δ,  like  δίνη,  a  whirl,  eddy.  2.  also  the 
circular  area  where  the  oxen  trod  out  the  corn,  a  threih- 
ing-floor.         3 .  a  large  round  goblet. 

δϊνόω,  f.  ώσω,  to  turn  with  a  lathe,  to  round. 

δίνω,  (δΐνος)  to  thresh  out. 
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δϊνωτόβ,  ή,  όν,  (δινόω)  turned  on  the  lathe,  rounded : 
worked  round. 

Stjjos,  17,  όν,  Ion.  for  δισσό$,  double. 

Διο-  or  διο-  in  compos,  means  sprung  from  Jove 
(Als,  Aios)  or  from  the  gods,  hence  excellent, god-like. 

δι-ό,  Conjunct,  contr.  for  δι  o,  wherefore,  on  which 
account :  therefore :  with  enclit.  added,  διόιτερ,  Lat. 
■propter  quod,  propterea. 

Διό-βολοβ,  ov,  {Als,  βάλλω)  hurled  by  Jove. 

Διο-γβνέτωρ,  opos,  0,  (Ais,  -γενέτωρ)  giving  birth  to 
Jove. 

Διο-γενη5,  is,  (Ais,  *~/ένω)  Jove-born. 

Διό-γνητθ5,  ov,  contr.  for  Αιο~γένητο5,  =  Acoycvr]s. 

Διό-γονοβ,  ov,  =  Aioyevrjs. 

δι-οδ€υω,  f.  σω,  to  travel  through. 

δι-οδοιττορέω,  (δίά,  bhomCpos)  to  travel  through. 

δί-οδοε,  ή,  (δίά,  ύδυδ)  a  way  through,  thoroughfare, 
passage  :  the  orbit  of  a  star.  2.  permission  to  pass, 

a  pass-port,  safe-conduct. 

Διόθίν,  (Ais)  Adv.  sent  from  Jove. 

δι-οίγνυμι  or  δι-οίγω,  f.  -οί£ω,  to  open. 

δί-οιδα,  pf.  of  Sieidov,  to  know  the  difference,  distin- 
guish, decide. 

δι-οικ€ω,  f.  ήσω :  impf.  διώκουν :  aor.  ι  διακησα : 
pf.  διφκηκα : — Pass.,  aor.  ι  διωκήθην  :  pf.  διάκημαι, 
but  also  irreg.  δεδιωκημαι  : — to  manage,  direct :  to 
condtict  the  affairs  of  a  state :  to  treat  or  feed  in  a 
certain  way.  II.  to  inhabit  distinct  places  : — 

Med.  to  live  apart.     Hence 

διοίκησα,  ews,  ή,  house-keeping  :  management,  go- 
vernment. II.  a  government:  a  province,  a  diocese. 

δι-οικί£ω  :  f.  ίσω  Att.  ΐώ,  to  make  to  live  apart,  to 
disperse  : — Pass,  to  be  scattered  abroad. 

δι-οικοδομέω,  f.  ήσω,  to  build  across,  wall  off. 

διοιστέον,  verb.  Adj.  of  διαφέρω  (f.  διοίσω)  one  must 
move  round. 

δι-οϊστ€υω,  f.  σω,  to  shoot  an  arrow  through. 

διοίσω  and  διοίσομαι,  fut.  of  διαφέρω. 

δίοιτο,  3  sing  opt.  med.  of  δίω. 

δι-οιχνεω,  f.  ήσω,  to  go  through  :  to  wander  about. 

δι-οίχομαι :  f.  -οιχήσομαι :  pf.  -οίχημαι :  Dep.: — to 
be  quite  gone  by  :  of  persons,  to  be  clean  gone,  to  have 
perished.  II.  to  be  gone  throtigh,  ended. 

διοκωχή,  ή,  (δι-όκωχα  pf.  of  δι-έχώ)  a  cessation. 

δι-ολισθαίνω  and  -άνω,  f.  -ολισθήσω,  to  slip 
through,  slip  away  from. 

δι-όλλυμι :  fut.  -ολέσω,  Att.  -ολώ  :  (for  the  tenses, 
v.  δλλνμι)  : — to  destroy  utterly,  bring  to  ?iaught :  to 
put  out  of  mind :  hence  to  forget,  opp.  to  σώζω.  II. 

Pass,  and  Med.,  with  pf.  διόλωλα  :  to  perish  utterly. 

δι-όλου,  for  δίά,  'όλου,  Adv.,  altogether. 

δι-ομαλί£ω,  f.  σω,  to  be  always  even-minded. 

Διομει-αλαξών,  avos,  υ,  (Αιομύα,  άλαζών)  the  brag- 
gart of  the  deme  Diomeia. 

δι-όμνϋμι,  fut.  -ομουμαι :  aor.  I  med.  -ωμοσάμην: — 
to  swear  solemnly :  to  declare  on  oath. 

δι-ομολογ£ω,  f.  ήσω,  to  make  an  agreement :  Pass. 
to  be  agreed  on  :   Med.  to  agree  mutually  to  a  thing. 


δΐον,  ace.  of  δ?ο« :  but  δίον  Ep.  for  ίδιον,  impf.  of 
δίω. 

Διονύσια  (sub.  hpa),  τά,  the  feast  of  Αιόνυσο:  or 
Bacchus,  esp.  at  Athens :  four  distinct  feasts  in  four 
consecutive  months :  viz.  Ι.  τά  κατ'  aypovs  or 

μικρά,   in   Poseideon   (December).  II.   τά   ev 

Λί/xi/ais  or  Λήναια  (in  the  Λίμναι,  where  the  Λήναιον 
stood),  in  Gamelion  (January).  III.  τά  'Ανθε- 

στήρια,  in  Anthesterion   (February).  IV.   τά 

μνγάλα,  τά  αστικά,  τά  κατ  άστυ,  or  simply  τά  Αιο- 
νύσια,  in  Elaphebolion  (March),  the  most  famous  of 
all.     Hence 

Διονϋσιακόβ,  ή,  όν,  belonging  to  the  Dionysia,  or  to 
Dionysos. 

Διόνϋσοβ,  δ,  and  poet.  Αιώνΰσο5,  Dionysos,  Bacchus, 
god  of  wine,  vineyards,  and  dramatic  poetry.  (Deriv. 
uncertain.) 

Διό-irais,  irafios,  0,  (Ais,  vats)  son  of  Jove. 

δι-όττερ,  v.  sub  διο-, 

Διο-ττ6τη5,  is,  =  Αιϊπετής. 

διο-ιτεύω,  to  be  in  charge  of  a  ship's  cargo.     From 

δίοττοβ,  δ,  (διέπω)  a  director,  ruler:  a  person  in 
charge  of  a  ship's  cargo. 

δι-οτττεύω,  f.  σω,  (δίά,  οψομαι)  to  watch  accurately, 
spy  about :  to  gaze  upon. 

δι-οτττήρ,  fjpos,  δ,  (διόψομαι)  a  spy,  scout. 

δι-ότττηβ,  ου,  δ,  (διόψομαι)  a  looker  through. 

δι-οράω,  fut.  διόψομαι,  to  see  through,  discern. 

6i-op"ymos,  ov,  (δίδ,  υρ^υιά)  two  fathoms  long. 

δι-ορ0€υω,  f.  σω,  to  judge  rightly  of. 

δι-ορθόω,  f.  ώσω,  to  make  straight :  to  set  right :  to 
make  good,  amend,  correct,  make  amends  for :  to  tell 
aright : — so  also  in  Med.     Hence 

διόρθωμα,  aTos,  τό,  a  making  straight,  correction : 
amendme?it :  and 

διόρθωσιβ,  ecus,  ή,  a  making  straight,  correcting, 
amending  of  a  faidt :  reformation. 

δι-ορί£ω,   Ion.  -ουρί£ω  :  f.  ίσω,  Att.  ΐω : — to  divide 
by  limits,  separate.        2.  to  disti?iguish,  determine,  de- 
fine: to  ordain.  II.  to  carry  abroad,  banish,  Lat. 
ex-terminare.            III.  intr.  to  pass  the  botindaries. 

δι-όρνΰμαι,  Pass,  to  hurry  thrcnigh. 

διορΰγτ,ναι,  aor.  2  pass.  inf.  of  διορύσσω. 

διόρυγμα,  ατοε,  τό,  a  through-cut,  a  canal.    From 

δι-ορύσσω,  Att.  -ττω :  f.  £ω :  (for  the  tenses,  v. 
δρύσσω) :  to  dig  through  :  metaph.  to  undermine. 

δι-ορχ€ομαι,  Dep.  to  dance  a  match  with  one. 

Alos,  δια,  δΐον,  (Ais)  godlike,  excellent,  mighty ; 
joined  with  a  genit.,  δια  θεάων,  δια  -γυναικών,  with  sup. 
force,  most  divine  of  goddesses,  of  women.  2.  noble, 
honest,  trusty.  3.  divine,  marvellous. 

Aios,  gen.  of  Zcvs ;  v.  *A'is. 

Διόσ-δοτο5,  ov,  (Ais,  δίδωμι)  given  by  Jove,  heaven- 
sent. 

Διο-σημία,  ή,  (Ais,  σήμα)  a  sign  from  Jove,  Lat. 
ostentum :  a  portent. 

Διο'σ-κοροι,  oi,  Att.  and  poet,  for  Αιόσκουροι :  (Ais. 
Kvpos,  Ko£'pos)  :  sons  of  Jove,  esp.  the  twins  of  Leda, 
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Castor  and  Pollux.  II.  the  constellation  named 

from  them  the  Twins,  Lat.  Gemini.  The  Dioscori 
were  tutelary  deities  of  sailors,  cf.  Hor.  Carm.  I,  3,  2. 
Hence 

Διοσ-κούρειον,  τό,  the  temple  of  the  Dioscuri. 

δι-ότι,  Conjunct,  for  διά  τούτο  'ότι  .  .  ,for  the  rea- 
son that,  since,  Lat.  quocirca,  quamobrem.  2.  in- 
direct, wherefore,  for  what  reason.  3.  interrogat. 
wherefore^              II.  =  ort,  that. 

διο-τρεφήβ,  es,  (Δ/s,  τρέφω)  cherished  by  Jove. 

δ«.-ουρί£ω,  Ion.  for  διορίζω. 

δι-οχλέω,  f.  ήσω,  to  annoy  exceedingly. 

δι-όψομαι,  fut.  of  διοράω,  formed  from  *διόπτομαι. 

δί-Trcus,  παιδοε,  δ,  ή,  (pis,  nais)  ivith  two  children; 
Oprjvos  δί-irais  a  dirge  chanted  by  one's  two  children. 

δι-πάλαχστοβ,  ov,  (ois,  παλαιστή)  two  palms  broad. 

δί-τταλτοΞ,  ov,  (δ/s,  πάλλω)  brandished  with  both 
hands  ;  δίπάλτα  ξίφη  two-handed  swords. 

δί-ττηχυβ,  ν,  (δ/s,  πήχνδ)  two  cubits  long,  broad,  etc. 

διττλάξω,  (διπλάσιον)ίο  double: — Pass,  to  be  doubled, 
to  be  made  tiuofold.  II.  intr.,  το  διπλάζον  κακόν 

the  twofold  evil.     Hence 

δί-ιτλαξ,  &kos,  ή,  a  double-folded  mantle  or  cloak.  2. 
δίπλακίε  are  ship-planks  (which  double  one  over  the 
other),  and  poet,  for  ships,  like  Lat.  trabes.  II.  as 

Adj.,  folded  double. 

διττλασιά£ω,  f.  άσω,  to  double.     From 

διττλάσιοβ,  α,  ov,  Ion.  διιτλήσιοΞ,  η,  ov,  (δ/s)  double, 
tvAce  as  much,  as  many,  etc. :  τ6  διπλάσιον  as  much 
again.     Adv.  -&>s,  doubly.     Hence 

διιτλασιόω,  to  double : — Pass,  to  become  twofold. 

δί-πλίθροβ,  ov,  (δ/s,  πλίθρον)  tivo  πλεθρα  long  or 
broad. 

διττλή  (sub.  χλαίνα),  ή,  a  cloak  folded  double. 

διττλη,  Adv.  twice,  twice  over. 

δπτλοί£ω,  =  διπλάζω. 

διιτλοΐβ,  '/δο5,  ή,  a  double  cloak.     Hence 

διττλόοβ,  όη,  όον,  contr.  διττλού3,  η,  οΰν,  tiuofold, 
double.        2.  doubled,  bent  double.  II.  in  plur.,= 

άμφω  or  δυο,  both,  two.  III.  metaph.  double- 

minded,  treacherous,  Lat.  duplex,  opp.  to  άπλονε. 
(From  δίσ-  ;  see  άπλόο$.) 

διττλόβ,  ή,  όν,  =  διπλόοε :  neut.  Comp.  διπλότερον 
as  Adv.  twice  as  mtich. 

διττλόω,  f.  ώσω,  (διπλόοε)  to  double,  bend  double.  II. 
to  repay  twofold. 

δι-ιτόδηβ,  es,  (dis,  novs)  two  feet  long,  broad,  etc. 

Δΐ-7τόλ€ΐα,  τά,  contr.  of  Αιϊπόλια,  (Ais,  πόλπ)  an 
ancient  festival  of  Jove  at  Athens.     Hence 

Δϊιτολι-ώδηβ,  es,  (Αιπόλεια,  αδο$)  like  the  feast  of 
the  Dipoleia,  i.e.  obsolete,  out  of  date. 

δί-ττολοβ,  ov,  (δ/s,  πολίω)  twice  ploughed. 

δί-iTopos,  ov,  (δ/s,  vopos)  with  two  passages. 

δι-ττόταμοβ,  ov,  (δί$,  ποταμό$)  lying  between  or  on 
two  rivers. 

δί-ττουβ,  ποδο$,  6,  ή,  (δ/s,  ttovs)  two-footed,  Lat. 
bipes  : — as  Subst.,  δ/ττοικ,  δ,  a  Libyan  kind  of  mouse, 
the  jerboa.  II.  two  feet  long,  broad,  etc. 


δι-τφόσωττοΞ,  ov,  (δ/s,  πρόσωπον)  two-faced. 

δι-τττΈρΰγοδ,  ov,  (δ/s,  πτέρυξ)  two-winged. 

δί-Ίττΰχο5,  ov,  (δ/s,  -πτυχή)  folded  together,  doubled; 
δίντυχον  δελτ'ιον,  a  pair  of  tablets.  II.  =  δισ- 

aos,  twofold,  two,  Lat.  geminus. 

δί-ττΰλοδ,  ov,  (δ/s,  πύλη)  with  two  gates  or  entrances. 

δί-ττΰροβ,  ov,  (δ/s,  πυρ)  with  double  lights. 

δίρ-ρϋμ,οβ,  ov,  (δ/s,  ρϋμόε)  with  two  poles. 

δίβ,  (δυο)  Adv.  twice,  double. 

-διβ,  inseparable  Suffix,  like  -δε,  signifying  motion 
to  a  place,  as  in  αλλυδί5,  οίΆταδίβ,  χαμάδιε. 

*ΔΓ5,  an  old  nom.,  =  Zet;s,  which  appears  in  the 
oblique  cases  Aios,  Ait  contr.  Δί,  Δ/α,  and  the  Lat. 
Dis,  Diespiter,  Dijovis. 

δισ-αβοΞ,  ov,  Dor.  for  δίσ-ηβοε,  twice  young. 

δίσ-ευνο§,  ov,  (δ/s,  *ύνή)  with  two  wives. 

δισ-βανήβ,  es,  (δ/s,  θαν(ΐν)  twice  dead. 

δισκδύω,  f.  σω,  —  δισκίω. 

δισκ€ω,  f.  ήσω,  (δ/σ/fos)  to  pitch  the  quoit :  gene- 
rally, to  throw,  toss.     Hence 

δίσκημ,α,  otos,  το,  a  thing  thrown.  II.  the 

pitching  of  a  quoit. 

δί-σκητττροΞ,  ov,  (δ/s,  σκήπτρον)  two-sceptred. 

SLo-kos,  δ,  (δικπν)  a  round  plate,  a  quoit  of  stone : 
later  of  metal  or  wood.  II.  anything  like  a 

quoit :  a  trencher  :  a  mirror. 

δίσκ-ουρα,  τά,  (δίσ/cos,  ουρον)  a  q?ioit's  cast. 

δισ-μύριοι,  αι,  a,  twenty  thousand :  sing,  δισμ-upios, 
a,  ov,  with  collective  nouns,  as,  ϊπποε  δισμυρία  2θ,οοο 
horse. 

δισσ-άρχη5,  ου,  6,  (δισσόε,  άρχω)  partners  in  sway, 
joint-r  tiling. 

δισσόδ  Att.  διττόβ  Ion.  διξόδ,  ή,  όν :  (δ/s)  :  two- 
fold, double  :  also  divided,  disagreeing,  doubtful. 

δισσώδ,  Adv.  of  δισσόε,  doubly. 

διστάζω,  f.  άσω,  (δ/s)  to  doubt,  be  at  a  loss. 

δί-στΐχοβ,  ov,  (δ/s,  στίξ)  of  two  rows,  lines,  or  verses: 
as  Subst.,  δίστΐχον,  το,  an  elegiac  couplet. 

δί-στολοβ,  ov,  (δ/s,  στέλλω)  in  pairs,  two  together. 

δί-στομοΞ,  ov,  (δ/s,  στόμα)  double-mouthed,  with  two 
entrances,  double.  II.  of  a  weapon,  two-edged. 

δι-σύλλαβοΞ,  ov,  (δ/s,  συλλαβή)  of  two  syllables. 

δισ-χίλιοι  [χι],  at,  a,  two  thousand:  also  in  sing., 
δίσ'χ/λίοβ,  α,  ov,  with  collective  nouns,  as,  iTrrros  δίσ- 
χιλία  2000  horse. 

δι-τάλαντοΞ,  ov,  (δ/s,  τάλαντον)  worth  or  weighing 
two  talents. 

δι-τόκοβ,  ov,  (δ/s,  tckuv)  twin  or  twice  bearing. 

διττόβ,  etc.,  v.  sub  δισσ-. 

δί-υγροβ,  ov,  thoroughly  wet :  melting. 

δι-ϋλί£ω,  (δίά,  ύλη)  to  strain  or  filter  thoroughly :  to 
strain  off. 

δι-υιτν££ω,  f.  ίσω  Att.  ΐώ,  to  wake  from  sleep :  so 
also  in  Med. 

διφάσιο5,  α,  ov,  twofold,  double,  Lat.  bifarius :  in 
Ion.  used  also  for  δύο. 

ΔΓΦΑΏ,  Ion.  -4ω,  to  dive  after :  seek  after,  hint 
for.     Hence 
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δίφήτωρ,  opos,  δ,  a  searcher  after. 

διφθέρα,  ή,  (δέφω)  a  prepared  hide,  leather,  and  so 
opp.  to  beppc-is  which  are  utiworked  hides.  II. 

anything  made  of  leather :  a  leathern  garment  worn 
by  peasants :  a  leathern  wallet.     Hence 

διφ0€ρϊνο5,  η,  ov,  of  tanned  leather. 

δι-φΟερίβ,  ib°os,  ή,  =  διφθέρα. 

δί-φθογγοδ,  ov,  (δ/s,  φθέγγομαι)  with  two  sounds:  as 
Subst.,  δίφθογγος,  ή,  and  δίφθο^ον,  τό,  a  diphthong. 

δι-φόρο5,  ov,  (δίε,  φέρω)  bearmg  fruit  twice  in  the 
year,  Lat.  biferus. 

δίφραξ,  alios,  ή,  poet,  for  δίφροε,  a  seat,  chair. 

διφρ€ΐα,  ή,  (διφρζνω)  chariot-driving. 

διφρ-ίλάτ€ΐρα,  ή,  fern,  of  διφρηλάτης. 

διφρευτήβ,  ov,  υ,  a  charioteer.     From 

διφρεύω,  f.  σω,  (δίφρο5)  to  drive  a  chariot. 

διφρηλασία,  ή,  chariot-driving.     From 

διφρηλατίω,  to  drive  in  a  chariot.     From 

διφρ-ηλάτηδ,  ov,  6,  (δίφροε,  ελαννω)  a  charioteer. 

δίφριοβ,  ov,  (δίφροε)  of  a  chariot:  neut.  pi.  δίφρια  as 
Adv.,  at  the  chariot-wheels. 

διφρίσκ.05,  6,  Dim.  of  δίφροε. 

δί-φροντις,  ιδο§,  υ,  ή,  (δίε,  φροντίε)  of  two  minds, 
distraught  in  mind. 

δίφροδ,  υ,  and  later  ή,  (contr.  of  διφύροε,  bearing 
two),  in  plur.  οι  δίφροι  or  τά  δίφρα : — the  chariot- 
board,  on  which  tiuo  could  stand;  the  war-chariot :  a 
travelling-chariot.       II.  generally,  a  seat,  couch,  stool. 

διφρ-ουλκ6α>,  f.  ήσω,  {δίφροε,  'έλκω)  to  draw  a 
chariot. 

διφροφορεω,  f.  ήσω,  to  carry  a  chair  or  litter : — 
Pass,  to  be  carried  or  travel  in  one.  II.  to  carry 

a  camp-stool,  as  the  female  μέτοικοι  had  to  do  for  the 
Athenian  women  in  processions.     From 

διφρο-φόροδ,  ov,  (δίφροε,  φέρω)  carrying  a  chair. 

δι-φΰτ(5,  c-s,  (δίε,  φνη)  of  double  nature  ex  form:  ge- 
nerally, twofold,  dozible. 

δί-φυιοδ,  ov,  {pis,  φνη)  of  two  families. 

δίχα,  (pis)  I.  Adv.  in  two,  asunder,  apart.       2. 

at  two,  at  variance :  differently,  oppositely.  II. 

Prep,  with  gen.  apart  from,  ivithout:  differently  from, 
unlike :  like  avev,  against  the  will  of:  of  Place,  avjay 
from.  2.  except.     Hence 

διχάζω,  f.  άσω,  to  cleave  asunder,  disunite,  make  to 
disagree. 

δι-χαλκον,  τό,  a  double  χαλκούς,  a  copper  coin. 

δί-χΰΛθ5,  Dor.  for  δί-χηλοε. 

διχή,  Adv.,  =  δίχα,  in  tzuo  :  in  two  ways. 

δί-χηλθ5,  ov,  (Sis,  χηλή)  cloven-hoofed.  II. 

as  Subst.,  δίχηλον,  τό,  a  forceps,  pincers. 

διχήρης,  es,  (δίχα)  divided. 

διχθά,  Adv.,  poet,  for  δίχα,  like  τριχθά  for  τρίχα, 
in  twain.     Hence 

διχθάδιος,  a,  ov,  double,  divided,   [a] 

δΐχθάδ,  ados,  ή,  fern,  of  διχθάδιοε. 

δϊχό-βου.\θ3,  ov,  (δίχα,  βονλή)  adverse. 

διχο-γναιμανεω,  (δίχα,  *)νώμ,η)  to  differ  in  Opinion. 

δϊχόθεν,  (δίχα)  Adv.  on  cr  from  both  sides. 


δϊ-χοίνΐκο5,  ov,  (bis,  χοΐνιξ)  holding  2  χοίνικ($,  i.  e. 
nearly  3  pints. 

δι-χόλω-ros,  ov,  (Sis,  χολύομαι)  doubly  enraged. 

διχό-μηνΐ5,  ιδοε,  δ,  ή,  —  διχόμηνοε. 

διχό-μηνοβ,  ov,  (δίχα,  μην)  in  the  middle  of  the 
month,  at  or  of  the  full  moon. 

διχό-μϋθθ5,  ov,  (δίχα,  μνθοε)  double-speaking. 

διχορ-ραγήδ,  έ$,  (δίχα,  payijvai)  broken  in  twain. 

διχόρ-po-nOS,  ov,  (δίχα,  ρέπω)  wavering.  Adv.  -παν?, 
doubtfully. 

διχοστασία,  ή,  a  standing  apart,  quarrel,  dispute : 
dissension.  II.  doubt.     From 

διχο-στατ^ω,  f.  ήσω,  (δίχα,  στήναι)  to  stand  apart, 
disagree. 

διχό-στομ,θ3,  ov,  (διχα,  στόμα)  =  δίστομοε. 

διχο-τομέω,  f.  ήσω,  (δίχα,  τέμνω)  to  cut  in  two,  cut 
asunder. 

διχοΰ,  Adv.,  =  δίχα. 

δΐχό-φρων,  ov,  gen.  ονοε,(δίχα,  φρήν)  apart  in  mind, 
at  variance,  discordant,  disagreeing. 

διχώδ,  Adv.,  like  δίχα,  doubly,  in  two  ways. 

ΔΪ'ΨΑ,  77s,  ή,  thirst.     Hence 

διψαλ€θ3,  a,  ov,  thirsty,  dry;  and 

διψάβ,  άδοε,  ή,  fern,  of  δίψιοε. 

διψάω,  fjs,  rj,  inf.  διψήν :  impf.  eSUpvjv,  ηε,  η  :  hit. 
διφήσω:  aor.  Ι  ϊδίψησα:  pf.  ScSixf^ica: — to  thirst:  of 
the  ground,  to  be  dry,  parched.  II.  metaph.  to 

thirst  after,  long  earnestly  for. 

δίψιος,  a,  ov,  (δίψα)  thirsty,  athirst,  dry,  parched. 

δίψοδ,  eos,  τό,  —  δίψα,  thirst. 

δί-ψΰχοβ,  ov,  (δίε,  ψνχή)  double-minded,  wavering. 

ΔΙ'Ώ,  an  Epic  verb :  in  Act.  always  intr.  to  run 
away,  take  to  flight,  flee  :  to  be  afraid.  II.  in 

Med.,  subj.  διώμαι,  δίηται,  δ'ιωνται,  opt.  δίοιτο,  inf. 
δίζσθαι,  mostly  trans.,  to  frighten  away,  chase,  put  to 
flight:  to  drive:  to  hunt:  but  2.  also,  like  δί'α•, 

to  be  afraid.   [Ϊ] 

δίωγμα,  ατοε,  τό,  (διώκω)  a  pursuit,  pursui?:g, 
chase.  II.  that  which  is  chased,  '  the  chase.' 

διωγμό?,  δ,  (διώκω)  the  chase.  II.  persecution, 

harassing. 

δι-ώδΰνοΞ,  ov,  (δια,  υδννη)  piercing  with  anguish. 

δι-ωΟέω,  fut.  -ωθήσω  and  -ώσω :   (for  the  tenses,  v. 

ώθέω) : — to  push  or  tear  away:  Med.  to  push  asunder 

for  oneself,  break  through.  2.  to  thrust  away: — 

Med.  to  push  from  oneself,  push  away :  to  repulse, 

drive  back.  3.  to  reject :  to  refuse. 

δΐωκαθε-ΐν,  poet.  aor.  2  inf.  of  διώκω. 

διωκέμ^ν,  διωκέμοναι,  for  διώκειν,  inf.  of  διώκω. 

δίωκηκα,  διωκημαι,  pf.  act.  and  pass,  of  διοικέω. 

διοίκησα,  διωκήθην,  acr.  I  act.  and  pass,  of  διοικέω. 

διωκτ€05,  α,  ov,  verb.  Adj.  of  διώκω,  to  be  pursued, 
aimed  at. 

διωκτήρ,  rjpos,  δ,  and  δίοίκτη?,  ov,  δ,  a  pursuer. 
From 

διώκω,  f.  ξω  or  ξομαι :  aor.  I  c-διώζα  :  poet.  aor.  2 
έδιώκαθον: — Pass.,  aor.  Ι  έδιώχθην :  pf.  δεδίω-γμαι : 
(δίω)  :  I.  to  pursue,  chase,  bunt:  of  persons,  to 
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seek  after, follow  closely: — Med.  to  chase.  II.  to 

drive  on  drive  away,  chase  away  :  to  expel,  to  ba?iish : 
διώκειν  άρμα  to  drive  a  chariot;  hence  seemingly  intr. 
to  drive ;  also  to  speed,  haste.  III.  as  law-term,  to 

prosecute,  bring  an  action  against ;  δ  διώκων  the  pro- 
secutor, plaintiff,  opp.  to  ύ  ψεύ^ων  the  defendant. 

δι-ωλάαο5,  ov,  (διά,  ώλίνη)  with  outstretched  arms. 

διώλεσα,  aor.  I  of  διόλλυμι. 

διωμοσάμην,  aor.  I  med.  of  διόμνυμι. 

δι-ώμοτ-os,  ov,  (διόμνυμι)ο?ι  one's  oath,  bound  by  oath. 

Διώνη,  ή,  Dione,  mother  of  Venus  (Jove  being  the 
father).  II.  daughter  of  Dione,  Aphrodite. 

δι-ώνυμο5,  ov,  {his,  υννμα  =  όνομα)  with  two  names : 
named  together. 

διωξι-κ6λευθθ3,  ov,  (διώκω,  Ke\cv$os)  urging  on 
the  way. 

δΐώ£-ιτπτο5,  ov,  (διώκω,  ittttos)  horse-driving. 

δίωξις,  €ωε,ή,  (διώκω)  a  chasing:  chase,  pursuit.  2. 
as  law-term,  prosecution. 

διώρισα,  aor.  I  of  διορίζω  : — διώριο-μαι,  pf.  pass. 

διώρυγμαι,  pf.  pass,  διορίσσω. 

δι-ώρυγοβ,  ov,  more  correct  form  of  διάρ^ιος. 

διώρυξ,  νχοδ,  δ,  ή,  (δαρίσσω)  dug  οι  cut  through: 
διώρυξ  (sub.  yrj)  ή,  a  trench,  canal;  κρυπτή  διώρυξ 
a  covered  passage. 

διώσα,  aor.  I  of  διωθίω. 

δμηθείβ,  aor.  ι  ρ  ss.  part,  of  δαμάω:  δμηθήτω,  3 
sing,  imperat.,  may  he  be  prevailed  upon. 

δμτ^σΐΒ,  ecus,  ή,  (δαμάω)  a  taming,  breaking  in. 

δμήτειρα,  ή,  a  tamer,  subduer ;  fern,  of  sq. 

δμητήρ,  rjpos,  δ,  (δαμάω)  a  tamer,  breaker. 

δμω€,  dual  nom.  of  δμά/s. 

δμωή,  ή,  (δαμάω)  a  female  slave  take?i  in  ivar :  ge- 
nerally, any  female  slave,  Lat.  ancilla. 

δμώϊοβ,  α,  ov,  (δμώϊ)  in  servile  condition. 

δμω'ίδ,  idos,  ή,  —  δμωή. 

δμώ5,  ωοε,  δ,  (δαμάω)  a  slave  taken  in  war :  hence 
any  slave. 

δνοτταλί£ω,  f.  £cy,  to  swing  ox  fling  abo7it. 

δνοφίρο5,  a,  ov,  dark,  dusky,  murky.     From 

ΔΝΟ'Φ02,  δ,  —  κνέψαε,  darkness,  dusk,  gloom. 

δοάσσατο,  3  sing.  Ep.  aor.  I  in  impers.  sense,  —  Att. 
Ζδοξε,  it  seemed:  δοάσσεται,  Ep.  for  —ηται,  3  sing. 
subj.  =  (5u£77. 

δόγμα,  aros,  τό,  (δοκίω)  that  which  one  thinks  true, 
an  opinion.  2.  a  resolution,  decree.     Hence 

δογρατί£ω,  f.  ίσω  Att.  ιώ,  to  lay  doivn  a  decree: — 
Pass,  to  szibmit  to  ordinances. 

δοθήσομαι,  fut.  pass,  of  δίδωμι. 

ΔΟΘΙΗ'Ν,  rjvos,  δ,  a  small  abscess,  boil. 

δοιά£ω,  f.  άσω,  (δοιοί)  to  consider  two  ways,  hesitate 
between  : — Med.  to  doubt,  to  imagine. 

δοιδϋκο-ττοιόβ,  δ,  (δοίδνζ,  ποιέω)  a  pestle-maker. 

ΔΟΙ~ΔΎΞ,  vkos,  δ.  a  pestle. 

δοιή,  ή,  doubt,  perplexity.     From 

δοίην,  aor.  2  opt.  of  δίδωμι. 

δοιοί,  ά.  — δύο,  two,  both:  δοιά.  Adv.  in  two  ways. 

δοιώ,  =  δοιοί,  of  which  it  is  the  dual,  =  δυο. 


δοκ€υω,  f.  ctVct»,  (δέχομαι)  to  watch  closely,  to  lie  in 
wait  for. 

ΔΟΚΕΏ  ;  but  many  temes  «are  formed  from  prcs. 
*δόκω :  fut.  δοκήσω  and  δό£ω :  aor.  ι  ίδόκησα  and 
ίδόξα  :  pf.  δεδΰκηκα: — Pass.,  aor.  ι  Ιδοκήθην  :  pf. 
δΐδΰκημαι  and  δίδο^/μαι:  I.  to  think,  suppose, 

expect,  imagine.  II.  intr.  to  seem,  appear:  esp. 

in  3  sing.  δο/rcf,  <foo£c,  it  seems  good,  seemed  good : 
as  Att.  law-term,  (δοξ(  ttj  βουλή,  τγ  δήμω,  it  was 
decreed  ox  enacted  by..:  but  also  in  I  pers.,  δοκώ  μοι, 
I  seem  to  myself,  methinks,  Lat.  videor  mihi;  έ'δο£ά 
μοι  methought.  2.  to  appear  to  be  something,  to 

be  of  repute ;  ol  δοκονντίε  e  vox  ri  men  who  are  held 
to  be  of  some  account.  3.  aor.  I  neut.  part,  δόξαν, 
used  absol.,  and  plqpf.  δεδο^μίνον,  it  having  been  re- 
solved, Lat.  quum  statutum  esset ;  so  δοκούν,  it  being 
resolved,  Lat.  quum  statueretur. 

δόκη,  ή,  =  δοχή,  (δοκίω)  a  vision,  fancy. 

δόκημα,  τυ,  (δοκίω)  a  vision,  fancy.  2.  an  opinion, 
expectation. 

δόκησχς,  ays,  77,  (δοκίω)  an  opinion,  belief:  a  conceit, 
fancy,  suspicion.  II.  good  report,  credit. 

δοκησί-σοφθ5,  ov,  (δόκησ^,  ao<pas)  wise  in  one's 
own  conceit. 

δοκΐμάξω,  f.  άσω:  aor.  Ι  Ιδοκίμοσα: — Pa?s.,  aor.  I 
(δοκιμάσθην  :  pf.  δΐ;δοκίμ.ασμαι :  (δύκιμοε)  : — to  as- 
say metals :  to  prove,  test :  hence  generally,  to  prove, 
to  examine.  II.  to  af prove,  sajiction  :  10  hold  as 

good,  pure,  after  trial.     Hence 

δοκιμασία,  ή,  an  assay,  proving,  examination. 

δοκΐμαστήβ,  ov,  δ,  (δοκιμάζω)  an  assayer,  examiner. 

δοκιμή,  77,  a  proof,  examination:  approved  character, 
Lat.  probitas  :   and 

δοκίμιον,  τυ,  proof,  trial.     From 

δόκιμος,  ov,  (δέχομαι)  tried,  assayed,  gemdne :  of 
persons,  approved,  esteemed,  Lat.  probus,  probatus  : 
of  things,  worthy,  excellent;  also  notable,  consider- 
able.    Adv.  -μως,  really,  truly. 

δοκίδ,  iSos,  ή,  Dim.  of  δο/co's,  a  stick. 

ΔΟΚΟ'2,  ή,  a  wooden  beam  or  bar :  a  shaft. 

δοκώ,  oos  contr.  ovs,  ή,  =  δόκησιε,  an  opinion. 

δολ€ρο5,  ά,  ov,  (δόλος)  deceitful,  treacherous. 

δολιό-μητις,  ιδοε,  υ,  ή,  (δόλιοε,  μήτιε)  crafty-pur- 
posing. 

δολιό-ιτουδ,  δ,  ή,  νουν,  τό,  gen.  ττοδο$,  (δόλιοε,  ποίε) 
of  stealthy  foot. 

δόλιοδ,  α,  ov,  and  os,  ov,  (δόλος)  crafty,  decei'fid, 
treacherous,  wily. 

δολιό-φρων,  δ,  ή,  gen.  ovos,  (δόλιοε,  ή-ρήν)  crrfy  of 
mind,  wily. 

δολίχ-ανλοε  ov,  (δόλιχε,  avXcs)  with  long  tube 
or  socket. 

δολΐχ-αύχην,  fvos,  δ. ή,  (δολίχο'ί, αύχήν)  long-necked. 

δολιχ-£γχή5,  is,  (δολ£\-ο5,  eyxos)  with  tall  spear. 

δολιχ-ήρίτμοδ,  ov,  (δολιχόε,  (ρίτμ,ίε)  of  a  sh;p, 
long-cared :  of  persons,  usi?ig  long  oars. 

δολιόο^,  f.  ώσω,  (δόλιο s)  to  deal  treacherously. 

δολιχο-γρδφία,  ?},  (δόλιχος,  ^ράψω)  prolix  writing. 
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ΔΟΛΓΧΟ'2,  η,  όν,  long :  of  Time,  long,  weari- 
some. II.  as  Subst.,  δόλιχος,  δ,  the  long  course, 
in  racing,  opp.  to  the  course  of  the  στάδιον. 

δολιχό-σ-tcios,  ov,  (δόλιχος,  σκιά)  casting  a  long 
shadow;  or  δολιχ-όσκιοβ,  (δόλιχος,  υσχος)  wilh  long 
shaft. 

δολόεις,  (σσα,  ev,  (δόλος)  subtle,  wily.  II.  of 

things,  craftily  contrived,  artful. 

δολο-μήδηβ,  es,  gen.  eos,  (δολός,  μηδος)  wily,  crafty. 

δολο-μήτη5,  ου,  υ,  and  δολό-μητιβ,  t,  gen.  10s,  (δό- 
λος, μητις)  crafty-minded,  wily. 

δολο-μήχανοβ,  ov,  (δόλος,  μηχανή)  contriving  wiles. 

δολό-μϋθοδ,  ov,  (δόλος,  μύθος)  false-speaking. 

δολοπλοκία,  ή,  subtlety,  craft.     From 

δολο-ττλοκο5,  όν,  (δόλος,  πλέκω)  weaving  wiles. 

δολο-iroios,  όν,  (δόλος,  ποιέω)  treacherous. 

δολορραψία,  η,  artful  contrivance,  subtlety.    From 

δολόρ-ραφοδ,  ov,  (δόλος,  ράπτω)  contriving  wiles. 

δόλοΞ,  ό,  (from  ΔΕΛ-,  the  Root  of  δέλεαρ)  properly 
a  bait  for  fish :  then  a  piece  of  deceit,  any  cunning 
contrivance :  craft,  cunning,  treachery,  Lat.  dolus. 

δολο-φόνοΞ,  ov,  (δόλος,  *φένω)  slaying  by  treachery. 

δολο-φραδήδ,  ές,  (δόλος,  φράζω)  wily-minded. 

δολοφρονίων,  ονσα,  ov,  (δολόφρων)  craft-devising. 

δολοφροσύνη,  17,  subtlety,  wiliness.     From 

δολό-φρων,  ov,  gen.  ovos,  (δόλος,  φρην)  =  δολο- 
φραδής,  crafty-minded. 

δολόω,  f.  ώσω,  (δόλος)  to  beguile,  ensnare.  II. 

to  counterfeit,  adidterate,  disgiuse.     Hence 

δόλωμα,  ατός,  τό,  a  trick,  deceit. 

δόλων,  ωνος,  ό,  (δόλος)  a  small  sail.  II.  a  dagger. 

δολ-ώπιε,  ιδος,  ή,  (δόλος,  ώψ)  artf id-looking . 

δόλωσα,  (ως,  ή,  (δολόω)  a  tricking,  ensnaring. 

δόμα,  ατός,  τό,  (δίδωμι)  a  gift. 

δομαΐοξ,  α,  ον,  (δέμω)  of  or  for  building. 

δόμεναι,  δόμ€ν,  Ερ.  aor.  2  inf.  of  δίδωμι. 

δόμονδ€,  Adv.  home,  homeward;  ονδζ  δόμονδε  to 
his  own  house.     From 

δόμοΞ,  ό,  (δβμω)  hat.  domus,  α  house :  also  the 
household.  II.  α  part  of  the  house,  chamber, 

room.  III.  anything  that  is  built  up ;   δια  τριά- 

κοντα  δόμων    πλίνθου    at    every   thirtieth    layer    of 
bricks. 

δομο-σφαληΞ,  is,  (δόμος,  σφάλλω)  ruining  the 
house. 

δονακεύομαι,  Dep.  (δόναξ)  to  catch  birds  with  reed 
and  birdlime. 

δονακ€υ5,  έως,  δ,  (δόναξ)  a  thicket  of  reeds. 

δονακϊτιβ,  ιδος,  fern.  Adj.  (δόναξ)  of  reed. 

δονακο-γλύφοβ,  ov,  (δόναξ,  *γλύφω)  reed-cutting. 

δονακό«ΐ5,  €σσα,  «/,  (δόναξ)  abotinding  in  reeds ; 
δόλος  δονακυεις  a  reed  covered  with  birdlime. 

δονακο-τρόφοβ,  ov,  (δόναξ,  τρέφω)  reed-producing. 

δονακό-χλοο5,  ov,  contr.  -χλουε,  ουν,  (δόναξ,  χλόα) 
green  with  reeds. 

δόναξ  Ion.  δοΰναξ  Dor.  δώναί-,  άκος,  δ,  a  reed, 
Lat.  calamus,  arundo.  II.  anything  made  of  reed: 
a  dart,  arrow.         2.  a  flute,  shepherd's  pipe.         3.  α 


ΔΟΛΙΧΟ'Σ — ΰορίπληκτος. 

'  fishing-rod  or  limed  reed  (see  δονακόίΐς). 
bridge  of  the  lyre.     From 


4.  the 


ΔΟΝΕΏ,  f.  ήσω,  to  shake,  stir :  to  excite,  agitate : 
drive  about : — Pass.,  ή  Άσίη  έδονέίτο  Asia  was  in 
commotion.     Hence 

δόνημα,  ατός,  τό,  agitation,  waving  motion ;  and 

δονη/ros,  ή,  ov,  verb.  Adj.  shaken. 

δόντεβ,  nom.  pi.  of  δούς,  aor.  2  part,  of  δίδωμι. 

δόξα,  ή,  (δοκέω)  a  notion,  opinion,  Lat.  visum :  ex- 
pectation. 2.  a  sentiment,  judgment :  esp.  a  philo- 
sophic opinion,  Lat.  placitum.  3.  mere  opinion,  as 
opp.  to  knowledge.  4.  a  fancy,  vision.  II. 
the  opinion  others  have  of  one,  one's  reputation,  Lat. 
existimatio  :  good  report,  credit,  honour.  2.  glory, 
splendour.     Hence 

δοξάζω,  f.  άσω,  to  hold  an  opinion,  think,  believe, 
judge.  II.  to  glorify,  extol.     Hence 

δόξασμα,  ατός,  τό,  an  opinion :  a  fancy. 

δο£οκοττία,  ή,  love  of  popularity.     From 

δο£ο-κόττο5,  ov,  (δόξα,  κόπτω)  seeking  popularity. 

δοξο-μανήΞ,  ές,  (δόξα,  μανηναι)  mad  after  glory. 
Hence 

δοξομανία,  ή,  mad  love  of  glory. 

δοξο-ματαιό-σ-οφοΞ,  δ,  (δόξα,  μάταιος,  σοφός)  α 
woidd-be  philosopher. 

δοξο-σόφοε,  ον,  (δόξα,  σόφος)  wise  in  one's  own 
conceit. 

δοξόω,  f.  ώσω,  to  give  one  the  character  of  being  so 
and  so :  Pass,  to  have  such  a  character. 

δόξω,  fat.  of  δοκέω :  δό£αι,  aor.  I  inf. 

δορά,  ή,  (δέρω)  a  skin,  hide. 

δόρατα,  nom.  pi.,  δόρατι,  dat.  sing.,  of  δόρυ. 

δοράτιον,  τό,  Dim.  of  δόρυ,  a  small  spear,  dart. 

δορατο-παχήβ,  is,  (δόρυ,  πάχος)  of  a  spear-shaft's 
thickness. 

δόρα-ros,  gen.  of  δόρυ. 

δορήϊοβ,  a,  ov,  (δόρυ)  wooden. 

δορι-άλωτοβ,  ov,  (δόρυ,  άλώναι)  captive  of  the  spear, 
taken  in  war.   [a] 

δορί-γαμβροβ,  ov,  (δόρυ,  ηαμέω)  wooed  by  battle. 

δορι-θήρϋτοΞ,  ov,  (δόρυ,  θηράω)  taken  by  the  spear. 

δορι-κανη5,  is,  (δόρυ,  κανεΐν)  slam  by  the  spear. 

δορι-κμήβ,  ητος,  δ,  ή,  (δόρυ,  κάμνω)  slain  by  the 
spear. 

δορί-Kpavos,  ov,  (δόρυ,  κράνον)  spear-headed. 

δορί-κτητοΞ,  ov,  (δόρυ,  κτάομαι)  won  by  the  spear. 

δορί-KTtiiros,  ov,  (δόρυ,  κτυπέω)  spear-clashing. 

δορι-ληπτοε,  ov,  (δόρυ,  λαμβάνω)  won  by  the  spear. 

δορι-μανήδ,  ές,  (δόρυ,  μανηναι)  raging  with  the  spear. 

δορί-μαργοβ,οϊ',  ^opu^apyos)ragingwith  the  spear. 

δορι-μήστωρ,  ορός,  δ,  (δόρυ,  μήσγωρ)  master  of  the 
spear. 

δορί-τταλτοΞ,  ov,  (δόρυ,  πάλλω)  wielding  the  spear; 
χειρ  δορύπαλτος,  i.  e.  the  right  hand. 

δορι-τΐΈτήβ,  is,  (δόρυ,  *πέτω  Root  of  πίπτω)  fallen 
by  the  spear. 

δορί-ττληκτοβ,  ov,  (δόρυ,  πλήσσώ)  stricken  by  the 
spear. 
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Sopi-irovos,  ov,  (δόρυ,  ttovos)  toiling  with  the  spear, 
bearing  the  brunt  of  war. 

δορι-σθενήβ,  es,  v.  sub  δορυσθενψ. 

οορι-στεφάνοβ,  ov,  (δόρυ,  στ*ψανο$)  crowned  for 
bravery  in  war. 

δορι-τίνακτοβ,  ov,  (δόρυ,  τινάσσω)  shaken  by  battle. 

δορί-τμητοβ,  ov,  (δόρυ,  τΐμνω)  pierced  by  the  spear. 

δορί-τολμοβ,  ov,  (δόρυ,  τύλμα)  bold  in  war. 

δορκαλίς,  ίδο«,  ή,  —  δορκάε. 

δορκάς,  άδο$,  η,  (δίδορ/ca)  an  antelope,  gazelle,  so 
called  from  its  large  bright  eyes. 

δορός,  δ,  (δβρω)  a  leathern  bag  or  wallet. 

δοριτεω,  f.  ησω,  (δόρττον)  to  take  supper.     Hence 

δόριτηστοβ,  ΰ,  supper-time,  evening. 

Δορττία,  ή,  (δόρττον)  the  first  day  of  the  feast  Apa- 
turia ;  rfjs  ύρτή$  τη  δορττία  on  the  eve  of  the  feast. 

ΔΟ'ΡΠΟΝ,  τό,  the  eveni?ig  meal,  Lat.  coena,  the 
chief  meal  of  the  day,  dinner  or  supper. 

ΔΟ'ΡΤ",  τό  :  gen.  δόρατος,  Ep.  δονρατοδ  δουρόε, 
in  Att.  poets  also  δοράς :  dat.  δόρατί,  Ion.  δονρατι 
δονρί,  in  Att.  poets  also  δόρςι  or  δορί. — Ion.  dual 
δονρ€. — Plur.  nom.  δόρατα,  Ep.  δονρατα  δοΰρα,  in  Att. 
Poets  also  δόρη:  gen.  δόρων,  Ep.  δονρων:  dat.  δύρασι, 
Ep.  δονρασι  δούρβσσι.  The  stem  of  a  tree,  but  only 
when  cut  down  :  timber  for  ships,  a  beam,  plank, 
hence  like  Lat.  trabs,  a  ship.  II.  the  wood  or 

shaft  of  a  spear ;  hence  the  spear  itself:  a  hunting- 
spear  :  since  the  spear  was  held  in  the  right  hand, 
km.  δόρυ  meant  to  the  right  hand,  opp.  to  £π  ασπίδα 
to  the  left. 

δορυ-άλωτοΞ,  false  reading  for  δοριάλωτος. 

δορυ-θαρσήβ,  es,  (δόρυ   θαρσέω)  daring  in  war. 

δορύ-levos,  ο,  ή,  (δόρυ,  £evos)  a  friend  at  the  spear, 
an  ally  in  war :  or  a  friend  made  in  war. 

δορυ-^oos,  ov,  contr.  -£oOs,  ουν,  (δόρυ,  £εα>)  spear- 
polishing  :  as  Subst.,  δορυξόοε,  δ,  a  maker  of  spears ; 
also  δορυ£όδ,  δ. 

δορυ-παγήβ,  es,  (δόρυ,  nayrjvai)  built  of  beams. 

δορύ-τταλτοδ,  -ττετη5,  -ττληκτΟΞ,  ν.  δορίττ-. 

δορυ-σθενήβ  or  δορι-σθενη3,  is,  (δόρυ,  aOivos)  mighty 
with  the  spear. 

δopυσ-σόη3,77Tos,(5,masc.Adj.,  =  δορύσσοοε, warlike. 

δορυσ-o-oos,  ov,  contr.  δορυσ-σούβ,  ουν,  poet,  also 
δορυ-σόοβ,  (δόρυ,  σευω)  brandishing  the  spear. 

δορυ-στεφανο5,  δορυ-τίνακ-ros,  v.  δορι-. 

δορυφορέω,  f.  ησω,  (δορυφόρος)  to  attend  as  a  body- 
guard :  to  keep  guard  over.     Hence 

δορυφόρημα,  ματοε,  τό,  a  body-guard ;  and 

δορυφορία,  η,  a  keeping  guard  over. 

δορυφορικός,  η,  όν,  (δορυφορία)  of  or  for  the  guard; 
το  δορυφορικόν  the  guard. 

δορυ-φόροβ,  ov,  (δόρυ,  φίρω)  spear-bearing,  Lat. 
hastatus;  oi  δορυφόροι  the  body-guards  of  kings,  who 
were  distinguished  by  carrying  a  spear. 

δο5,  aor.  2  imperat.  of  δίδωμι. 

δοσίδικοβ,  ov,  false  reading  for  δωσίδι/ios. 

δόσ-ts,  ea;s,  ή,  (δίδωμι)  a  giving.  II.  a  gift, 

present :  a  bequest.  III.  a  portion  :  a  dose. 


δόσκον,  Ep.  aor.  2  of  δίδωμι. 

δότειρα,  ή,  fem.  of  δοτηρ. 

δοτ-eos,  a,  ov,  verb.  Adj.  of  δίδωμι,  to  be  given.  II. 

δοτίον,  one  must  give. 

δοτήρ,  rjpos,  δ,  (δίδωμι)  a  giver,  dispenser. 

δότηβ,  ου,  δ,  —  δοτηρ. 

δουλ-αγωγεω,  f.  ησω,  (δοΰλοε,  ά^ω)  to  bring  into 
slavery;  δουλα-yar/eiv  το  σώμα  to  mortify  the  body. 

δουλάριον,  τό,  Dim.  of  δούλος. 

δουλεία  Ion.  δουλη'ιη,  ή,  (δουλ(ύω)  servitude,  sla- 
very, bondage.  II.  the  body  of  slaves,  the  bond- 
men, servile  class. 

δούλειοβ,  a,  ov,  or  os,  ov,  (δοΰλοε)  slavish,  servile. 

δούλευμα,  aTos,  τό,  (δούλευα?)  a  service.  II. 

a  slave,  Lat.  mancipium. 

δουλεύω,  f.  σω,  (δονλοδ)  to  be  a  slave :  generally, 
c.  dat.,  to  be  a  slave  to  another,  be  subject  to,  to  serve, 
obey,  Lat.  inservire  alicui. 

δούλη,  η,  fem.  of  δουλοε. 

δουλη'ιη,  Ion.  of  δουλεία. 

δουλία,  ή,  poet,  for  δουλεία. 

δουλικόβ,  ή,  όν,  =  δού\ιο$.  Adv.  -kws,  like  a 
slave. 

δούλιοδ,  α,  ov,  (δούλος)  slavish,  servile;  δονλιον 
ημαρ  the  day  of  slavery,  i.  e.  a  slave's  lot  or  life. 

δουλιχό-δειρος,  Ion.  for  δολιχόδΐΐρος,  (δόλιχος, 
δείρη)  long-necked. 

δουλιχόεΐΞ,  εσσα,  cv,  Ion.  for  δολιχόειε,  poet,  for 
δολίχου. 

δουλο-ττρεττήε,  ε$,  (δούλος,  πράττω)  befitting  a  slave: 
low-minded,  mean. 

ΔΟΤ~Λθ2ΐ,  δ,  a  slave,  bondman,  properly  a  born 
slave,  opp.  to  άνδράττοδον  (a  slave  taken  in  war).  II. 
as  Adj., δουλοδ,  η,  ov,  slavish,  enslaved,  subject;  Comp. 
δουλότζρος,  more  of  a  slave. 

δουλοσύνη,  ή,  (δούλος)  slavery,  slavish  work. 

δουλόσυνοβ,  ov,  (δούλος)  enslaved. 

δουλότεροδ,  a,  ov,  Comp.  of  δούλος. 

δουλόω,  f.  ώσω,  (δούλος)  to  make  a  slave  of,  en- 
slave : — Med.  to  subject  to  oneself.     Hence 

δούλωσιε,  εω$,  ή,  enslaving,  subjugation. 

δούναι,  aor.  2  inf.  of  δίδωμι. 

δοΰναί; ,  δουνακόεΐΞ,  Ion.  for  δόνα£,  δονα/iocis. 

δου-ττεω,  f.  ήσω :  Ep.  aor.  ι  δούπησα :  pf.  δεδουττα  : 
(δουπος) : — to  sound  heavily,  of  the  heavy  fall  of  a 
corpse  :  generally,  to  fall  in  battle. 

δουττήτωρ,  opos,  δ,  (δουττεα»)  a  clatterer. 

ΔΟΤΊΙ05,  δ,  any  dead,  heavy  sound;  δουπος  ακόν- 
των the  hurtling  of  spears  ;  the  sound  of  soldiers 
marching  ;  the  hum  of  a  multitude  ;  the  din  of  war  ; 
the  roar  of  the  sea. 

δούρατα,  syncop.  δοΰρα,  τά,  Ep.  plur.  of  δόρυ. 

δουράτεοβ,  a,  ov,  of  planks  or  beams. 

δουράτιον,  Ion.  for  δοράτων,  a  dart. 

δούρειοδ,  α,  ov,  =  δουράτ€ο$. 

δούρεσσι,  Ep.  dat.  pi.  of  δόρυ. 

δουρ-ηνεκέβ,  (δόρυ,  kveyrceiv)  Adv.  a  spear's  throw 
off  or  distant. 
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δουρι-άλωτοβ,  ov,  Ion.  for  δοριάλωτοε. 

δονρι-κλειτός,  όν,  Ion.  for  δορι-κλειτός,  (δόρυ,  ickci- 
tSs)  famed  for  the  spear. 

δουρι-κλυτο3,  ή,  όν,  Ion.  for  δορι-κλντός,  (δόρυ, 
κλντός)  famed  for  the  spear. 

δουρι-κτητοδ,  δουρί-λήτττο5,  δουρι-μ,ανήδ,  Ion. 
for  δορι-. 

δούριοβ,  =  δοιρζιος. 

δουρί-ττληκτοδ,  ov,  Ion.  for  δορ'ιπληκτος. 

δουρι-τΰττήδ,  (S,  (δόρυ,  τύπτω)  wood-catting. 

δουρο-δόκη,  ή,  (δόρυ,  δοχή)  a  stand  for  spears. 

δονρο-θήκη,  ή,  (δόρυ,  θήκη)  a  case  for  spears. 

δουρο-μ&νηΞ,  es,  Ion.  for  δοριμανής. 

Sous,  aor.  2  part,  of  δίδωμι. 

δοχεΐον,  Ion.  δοχήϊον,  τό,  (δέχομαι)  a  holder. 

δοχή,  ή,  (δέχομαι)  reception,  entertainment.  II. 

a  receptacle. 

δοχμή,  ή,  a  measure  of  length,  a  span. 

δόχρΛθ5,  a,  ov,  (δοχμός)  across,  sideways,  aslant. 

δοχμόλοφθ5,  ov,  (δοχμό$,  λόφος)  wearing  one's 
plume  aslant,  with  nodding  plume. 

ΔΟΧΜ.Ο'2,  ή,  όν,  slanting,  sideways.     Hence 

δοχμόομαι,  aor.  ι  έδοχμώθην,  Pass,  to  turn  sideways 
or  aslant. 

δράγμα,  ατός,  τό,  (δράσσομαι)  as  much  as  one  can 
grasp,  a  handful,  truss,  sheaf,  Lat.  manipulus. 

δραγμ,ατη-φόροδ,  ov,  (δράγμα,  φίρω)  carrying 
sheaves. 

δραγμίύω,  f.  σω,  to  collect  the  corn  into  sheaves. 

δραγμο3,  δ,  (δράσσομαι)  a  taking  hold  of,  handling. 

δραθίΐν,  aor.  2  inf.  of  δαρθάνω. 

δραθι,  δραίην.  aor.  2  imperat.  and  opt.  of  διδράσκω. 

δραίνω,  f.  δράνω,  (δράω)  to  be  going  to  do. 

δράκαινα,  77s,  ή,  fern,  of  δράκων,  a  she-drago?i. 

δρακεϊν,  aor.  2  inf.  act.  of  δίρκομαι. 

δρακήναι,  aor.  2  inf.  pass,  of  δίρκομαι. 

δρα:<όμενο5,  aor.  2  part.  med.  of  δίρκομαι. 

δράκον,  Ion.  for  έορϊκον,  aor.  2  of  δίρκομαι. 

δρακόντ6ΐθ5,  a,  ov,  (δράκων)  of  a  dragon. 

Βρακοντ-ολέτηδ,  ov,  δ,  (δράκων,  δλλνμι)  serpent- 
slayer. 

δρακοντό-μαλλοβ,  ov,  (δράκων,  μάλλος)  with  snaky 
locks. 

δρακοντ-ώδηδ,  (s,  (δράκων,  (Τδος)  snake-like. 

δρακών,  aor.  2  part.  act.  of  δίρκομαι. 

Ζράκων,οντο8,υ,(δρακπν)  a  dragon:  later  a  serpent. 

δράμα,  aros,  τό,  (δράω)  a  deed,  act,  acting :  a  busi- 
ness, duty.  2.  a?i  action  represented  on  the  stage, 
a  drama. 

δραμ«!ν,  aor.  2  inf.  of  τρίχω. 

δράμημα,  aTOS,  τό,  (δραμ€ΐν)  a  course,  a  race. 

δραμοΌμαι,  δραμών,  fut.  and  aor.  2  part,  of  τρίχω. 

δράναι,  acr.  2  inf.  of  διδράσκω. 

δρά£,  δρακός,  —  δράγμα. 

δράτΓ€Τ€υω,  f.  σω,  to  run  away,  flee.     From 

δραΐΓ€ΤΓ}5,  ov,  Ion.  δρηττ6τη5,  ζω,  υ,  (δράναι)  a  run- 
away :  esp.  a  runaway  slave.  II.  as  Adj.,  δρα- 
ττίτης  κλήρος  a  fugitive  lot,  i.e.  a  mouldering  clod, 


which  fell  in  pieces  so  as  never  to  be  drawn  out  of 
the  urn. 

δραττετίδηζ,  ov,  6,  =  δραπίτης. 

δρϋττ€τΐ5,  ιδος,  ή,  fem.  of  δραπέτηε. 

δρϋ-ΠΈτίσκοΞ,  ό,  Dim.  of  δραπέτης. 

hpas,  δράσα,  aor.  2  part,  of  δράω. 

δρΰσείω,  Desiderat.  of  δράω,  to  have  a  mind  to  do, 
to  be  going  to  do. 

δρασθείβ,  aor.  1  part.  pass,  of  δράω. 

δράσιμοδ,  ov,  (δράω)  active ;  τύ  δράσιμον  action. 

δρασμόβ  Ion.  δρησμο3,  υ,  (δράναι)  a  running  away, 
flight. 

δράσομαι,  fut.  of  διδράσκω.   [α] 

ΔΡΑ'220ΜΑΙ  Att.  δράττομαι:  fut.  δράξομαι: 
aor.  Ι  έδραξάμην :  pf.  δέδρα-^μαι  Att.  δίδορημαι  : 
Dep. : — to  grasp  with  the  hand,  grasp  a  handful  of: 
to  lay  hold  of: — c.  ace.  rei,  to  take  by  handsful. 

δραστ€05,  α,  ov,  verb.  Adj.  of  δράω,  to  be  done.  II. 
δραστίον,  one  must  do. 

δραστήριοΞ,  ov,  vigorous,  active,  efficacious. 

δράστηΞ,  ov,  δ,  (δράω)  a  worker :  servant. 

δραο-TiKos,  77,  όν,  (δράω)  active. 

δρατόδ,  ή,  όν,  metath.  for  δαρτός,  verb.  Adj.  of  δίρω, 
skinned,  flayed. 

δραχμή,  η,  (δράσσομαι)  a  drachma,  a  coin  worth  6 
obols,  i.  e.  o,|d,  nearly  =  Roman  denarius.  II.  an 

Attic  weight,  =  about  66  gr.  Avdp.  (Properly  as 
much  as  one  can  hold  i?i  the  hand,  cf.  δράγμα.) 

ΔΡΑ'Ώ,  f.  δράσω  [a]  :  aor.  ι  'έδρασα  :  pf.  δίδρακα : 
— Pass.,  aor.  ι  έδράσθην :  pf.  δίδράμαι : — to  do,  be 
doing,  accomplish : — c.  dupl.  ace,  eS  or  κακώς  δράν 
τίνα,  to  do  one  good  or  ill. 

δρεττάνη,  ή,  (δρέπω)  a  sickle,  reaping-hook,  scythe,  [a] 

δραιτανη-φόρο5,οϊ',  (δρ(πάνη,φέρω)  bearing  a  scythe; 
άρμα  δρ^πανηφόρον  a  scythe-armed  car. 

δ^ειτανο-ειδήδ,  is,  (δρέπανον,  3δος)  sickle-shaped. 

δρ<Ε7τανον,  τό,  (δρέπω)ί—δρ(ττάνη,  a  sickle:  a  curved 
scimitar. 

δρ€Ή"αν-ουργ03,  ό.  (δρέπανον,  *£ργω)  a  sword-maker. 

cpe-ιττω,  poet,  for  δρέπω,  to  pluck,  cull. 

ΔΡΕ'ΪΪΩ.,  f.  ψω:  aor.  ι  'έδρεψα:  aor.  2  'έδρζπον : 
— Med.,  Dor.  fut.  δρίψευμαι:  aor.  Ι  έδρ^φάμην: — 
Pass.,  aor.  ι  έδρέφθην : — to  break  ojf,  pluck:  Med. 
to  pluck  for  oneself,  call,  gather :  metaph.  to  possess, 
enjoy. 

δρηττετηδ,  (ω,  ό,  Ion.  for  δραπέτης. 

δρησμοσύνη,  ή,  —  δρηστοσύνη. 

δρησ-τήρ,  ηρος,  ό,  (διδράσκω)  Ion.  for  δραστήρ,  α 
run-away. 

δρηστήρ,  ηρος,  δ,  Ion.  for  δραστήρ,  (δράω)  a  la- 
bourer, worker :  fem.  δρήστειρα. 

δρηστή?,  ου,  δ,  Ion.  for  δράστης. 

δρηστοσύνη.  ?;,  Ion.  for  δραστοοννη,  (δράω)  service. 

δρΐμ•ύλθ5,  ov,  Dim.  cf  δριμύς,  sharp,  piercing,   [ν] 

ΔΡΓΜΥ'2,  efa,  ν,  piercing,  stingi?ig,  bi/ing,  pun- 
gent. II.  metaph.  like  Lat.  acer,  sharp,  keen, 
bitter :  shrewd.     Adv.  -έως.     Hence 

δριμύτηδ,  τητος,  ή,  sharpness,  pungency :  shrewdness. 


ΔΡΙ'ΟΣ — ΰννάτης. 
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ΔΡΙΌ2,  τυ,  plur.  δρία,  τά,  (as  if  from  dptov)  cop^e- 
wood,  thicket,  brzishiuood. 

ΔΡΟΓΤΙΙ,  ή,  a  bathing  tub,  a  bath. 

δρομαίοδ,  α,  ov,  or  os,  ov,  (δρυμοί)  running  at  full 
speed,  swift,  fleet. 

δρομάς,  ados,  υ,  (δραμεΐν)  running,  whirling. 

δρομεύΐ,  teas,  (δραμεΐν)  a  runner. 

δρόμημα,  aros,  τό,  -  δράμημα. 

δρόμος,  ύ,  (δραμεΐν)  a  course,  race,  running:  flight: 
a  fleehig,  escape ;  ήμερης  δρόμος  a  day's  running,  i.e. 
the  distance  one  can  go  in  a  day.  2.  the  length  of 

the  stadium,  a  course;  εξω  δρόμου  φέρεσθαι  to  be  car- 
ried out  of  the  course.  II.  a  place  for  running, 
race-course  :  a  public  walk. 

δροσερός,  ά,  όν,  (δρόσος)  dewy,  watery. 

δροσίζω,  f.  Ίσω,  (δρόσος)  to  bedeto,  besprinkle. 

δροσινός,  ή,  όν,  (δρόσος)  —  δροσερός. 

δροσόεις,  εσσα,  εν,  poet,  for  δροσερός. 

ΔΡΟ'502,  ή,  Lai.  ROS,  dew:  also  the  time  of  dew, 
dew-fall.  2.  pure  water  :  tears.  3.  metaph.  any- 
thing tender,  the  young  of  animals.     Hence 

δροσόω,  to  bedew:  pf.  pass.  part.  δεδροσωμενος, 
dewy. 

δροσ-ώδης,  es,  (δρόσος,  είδος)  dew-like,  dewy. 

Δρυάς,  άδος,  ή,  (δρυς)  a  Dryad,  a  wood-nymph 
whose  life  was  bound  up  with  that  of  her  tree. 

δρύινος  [ij,  η,  ov,  (δρυς)  oaken;  δρύϊνον  νυρ  a  fire  of 
oak-wood;  μέλι  δρύϊνον  honey  from  a  hollow  oak. 

δρυ-κολάτττης,  ου,  υ,  =  δρυο-κολάτττης. 

δρυμός,  ο,  ρΐ.  δρυμοί  and  δρΰμά  :  (δρυς) :  an  oak- 
coppice,  a  coppice,  ivood.     \y,  except  in  neut.  pi.] 

δρυμών,  ώνος,  ή,  (δρυς)  an  oak-coppice. 

δρυο-γόνος,  ov,  (δρυς,  '^ενω)  oak-grown. 

ορυο-χοίτης,  ου,  υ,  (δρυς,  κοίτη)  couching  on  the 
oak,  epith.  of  the  τέττιξ. 

δρυο-κολά/ιττης,  ου,  ό,  (δρυς,  κολάπτω)  the  great 
woodpecker,  Lat.  picas  major. 

δρυο-τταγής,  ες,  (δρυς,  πα^ηναι)  built  of  oak. 

δρύ-οχοι,  οι,  or  δρύ-οχα,  τά,  (δρυς,  έχω)  the  oaken 
ribs  or  cross-ti?nbers  of  a  ship,  which  hold  her  toge- 
ther ;  δρυόχους  τιθέναι  δράματος  to  lay  the  keel  of  a 
new  play. 

δρυοψ,  οπός,  ύ,  (δρυς,  o\p)  a  kind  of  woodpecker. 

δρυ-πεπής,  ες,  (δρυς,  πέπτω)  ripened  on  the  tree, 
quite  ripe:  over-ripe,  decayed;  or  δρυ-ιτετής,  ts, 
(δρυς,  *ττέτω  Root  of  ττίτττω)  ready  to  fall  from 
the  tree. 

ΔΡΤ'ΠΠΑ",  ή,  an  over-ripe,  mouldy  olive. 

ΔΡΤΊΙΤΠ,  f.  ψω\  aor.  ι  εδρυψα  Ep.  δρύψα :— Pass., 
aor.  ι  εδρύφθην  :  pf.  δεδρυμμαι : — to  tear,  scratch, 
wound;  δρύπτεσθαι  παρειάν  to  tear  one's  cheek;  also 
absol. 

ΔΡΤ~2£,  ή,  gen.  δρύος,  ace.  δρυν :  pi.  nom.  and 
ace.  δρύες,  δρύας,  contr.  δρυς : — the  oak,  sacred  to 
Zeus.  II.  any  timber  tree ;  ττίειρα  δρυς  the  re- 

sinous pine.  III.  metaph.  an  old  tree,  i.  e.  wi- 

thered old  man. 

δρυ-τόμος,  ov,  (δρυς,  τ^μεΐν)  felling  timber. 


δρύφακτον,  τυ,  and  δρύψακτος,  υ,  (δρυς)  a  railed 
fence,  railing,  paling:  at  Athens  the  bar  of  the  courts 
of  law  or  the  council-chamber . 

δρΰφήναι,  aor.  2  pass.  inf.  of  δρύπτω. 

δρύψα,  Ep.  aor.  1  of  δρύπτω. 

δρύψια,  τά,  (δρύπτω)  scraping,  paririgs. 

δρώοιμι,  Ep.  for  δργμι,  lengthd.  opt.  of  δράω. 

δύ,  Ep.  for  εδυ,  3  sing.  aor.  2  of  δύω. 

δυάκις,  Adv.  ttvice,  —  δίς. 

δυάς,  άδος,  ή,  (δύο)  the  number  two. 

δυάω,  (δι;^)  to  plunge  in  misery. 

δυείν,  later  Att.  for  δυοΐν,  gen.  and  dat.  dual  of  δύο. 

ΔΤΉ,  ή,  woe,  misery,  anguish :  toil,  pain  :  hard 
usage,  [t>] 

δυην,  (as  if  for  δυίην),  aor.  2  opt.  of  ίυμι. 

δυητταθίη,  ή,  misery.     From 

δυή-?να9ος,  ov,  (δύη,  τταθεΐν)  suffering  woe. 

δΰθι,  aor.  2  imperat.  of  δύω. 

δύϊος,  a,  ov,  (δύη)  miserable. 

δύμ^ναι,  δΰμεν'  Ep.  for  δύναι,  aor.  2  inf.  of  δύω. 

δΰμι,  assumed  as  a  collat.  form  of  δύω,  δύνω. 

δύναι,  aor.  2  inf.  of  δύω. 

Zvva,  Att.  2  sing,  of  δύναμαι. 

ΔΤ'ΝΑΜΑΙ,  in  pies,  and  imperf.  declined  like 
i  ϊσταμαι,  2  sing,  δύνασαι,  Att.  δύνα,  Ion.  δύντ}  δύνεαι; 
3  pi.  δύνανται  Ep.  δυνέαται  ;  subj.  δύνωμαι,  Ion.  2 
sing,  δύνηαι  : — impf.  εδννάμην,  2  sing,  εδύνω,  3  pi. 
εδύναντο  Ion.  εδυνέατο: — fut.  δυνήσομαι :  aor.  1  εδυ- 
νησάμην  and  εϋυνήθην  (or  εδυνάσθην  Ep.  δυνάσθην) : 
—  pf.  δεούνημ.αι  : — in  Att.  the  double  augment  ΐ,δυνά- 
μην,  ηδυνήθην  is  often  used  :  Dep.:  I.  to  be  able, 

capable,  strong  enough  to  do,  c.  inf. :  also  c.  ace, 
δύνασθαι  άπαντα  to  be  able  to  do  all  things,  Lat.  omnia 
posse :  abso!.,  ol  δυνάμενοι  the  powerful.  II.  to 

pass  for,  to  be  worth,  Lat.  valere ;  υ  aiyXos  δύναται 
ί'στα  όβυλους  the  shekel  is  ivorth  seven  obols  :  to 
avail :  to  signify,  denote. 

δύναμη,  ή :  gen.  εως  Ion.  ιος :  Ion.  dat.  δύναμι : 
(δύναμαι): — slrejigth,  might,  potver,  ability;  κατά 
δύναμιν  to  the  best  of  one's  power,  Lat.  pro  virili ; 
νσρά  δύναμιν  or  υττίρ  δύναμιν  beyond  one's  power.  2. 
a  force  for  war,  forces,  Lat.  copiae.  3.  a  quantity, 
Lat.  vis,  e.  g.  χρημάτων.  4.  the  force  cf  a  word, 

etc.,   meaning,   Lat.  vis.  5.  a  faculty,  power : 

hence  a  faculty,  art,  as  Logic.  6.  worth,  value,  as 
of  money. 

δΰν&μόω,  f.  ώσω,  (δύναμις)  to  strengthen. 

δυνάσθην,  Ep.  aor.  1  of  δύναμαι. 

δύνασ-is,  (ως,  ή,  poet,  for  δύναμις. 

δυναστεία,  ή,  power,  lordship,  sovereignty.  II. 

an  oligarchy.     From 

δυναστεύω,  f.  σω,  to  hold  power  or  lordship,  be 
powerful :  to  be  high  in  rank.     From 

δΰνάστηβ,  ου,  ό,  (δύναμαι)  a  lord,  master,  ruler;  ol 
δυνάσται  the  chief  mot,  Lat.  optimates. 

δυνάστωρ,  ορός,  υ,  —  δυνάστης. 

δΰνατεω,  f.  ήσω,  (δυνατός)  to  be  poiverful. 

δυνάτηδ,  ov,  δ,  poet,  for  δυνάστης. 
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δυνατός — bvaekeva. 


δΰνατόβ,  ή,  υν,  (δύναμαι)  strong,  mighty  :  powerful, 
able.  II.  of  things,  possible. 

δυνατώβ,  Adv.  of  dvvarus,  strongly,  powerfully ;  δυ- 
vaTOJS  'έχει  it  is  possible. 

δΰν€,  Ep.  for  εδυνε,  3  sing.  impf.  of  δύνω. 

δύν€αι,  δύντ|,  Ion.  2  sing,  of  δύναμαι. 

δυνέαται,  Ion.  3  pi.  of  δύναμαι. 

δΰνηαι,  Ep.  2  sing.  pres.  subj.  of  δύναμαι. 

δυνήσομαι,  fut.  of  δύναμαι. 

δύντε,  aor.  2  part.  nom.  dual  of  δύω. 

δύνω,  see  δύω. 

ΔΥΌ,  Ep.  δύω  :  gen.  and  dat.  δυοΐν,  in  later  Att. 
δυεΐν  :  plur.  only  in  Ion.  and  late  Att.,  gen.  δνών,  dat. 
δυσί  Ion.  δνοΐσι :  sometimes  indecl.,  e.  g.  των  δύο 
μοιράων : — Lat.  DUO,  our  TWO;  συν  δύο  two  toge- 
ther, by  twos ;   els  δύο  two  and  two. 

δυο-καί-δεκα,  οι,  at,  τά,  twelve,  Lat.  duo-decim. 

δυακαιδ€κά-μηνο5,  δκοκαιδίκάβ,  δυοκαιδέκατοβ, 
see  δωδεκά-μηνοε,  δωδεκάε,  etc. 

δυόωσιν,  Ep.  for  δυώσιν,  3  pi.  of  δνάω. 

δύρομαι,  poet,  for  οδύρομαι. 

δΰσ-,  insepar.  Prefix,  opp.  to  ευ,  like  our  un-  or 
mis-  in  un-lucky,  mis-chance,  always  with  a  notion 
of  hard,  bad,  ill,  etc.,  destroying  a  word's  good  sense 
or  increasing  its  bad  sense. 

δύ»,  δύσα,  δύν,  aor.  2  part,  of  δύω. 

δυσ--αγκόμ,ιστθ5,  δυσ-άγκριτοβ,  poet,  for  δυσ-ανακ-. 

δύίτ-αγνοβ,  ov,  (δυσ-,  ά-yvos)  unchaste,  impure. 

δυσ-αγρέω,  f.  ήσω,  to  have  bad  luck  in  fishing. 

δυσ-άδελφοΒ,  ov,  imhappy  in  one's  brothers. 

δυσ-ΰη5,  is,  (δυσ-,  άημι)  ill-blowing,  stormy,  ad- 
verse;  δνσαήων  Ep.  gen.  pi.  for  δυσαέων. 

δυσ-άθλΐ-os,  α,  ov,  also  os,  ov,  most  miserable. 

δυσ-αιάνη5,  is,  most  direful,  most  horrible. 

δυσ-αίθριοβ,  ov,  (δυσ-,  α'ίθρα)  not  clear,  murky. 

δυσ-αίων,ωνοδ,  ο,  ή,  miserable  in  life,  most  miserable. 

δυσ-αλγήβ,  is,  (δυσ-,  a\yos)  very  painful. 

δυσ-άλγητοβ,  ov,  (δυσ-,  άλ^έω)  unfeeling,  hard- 
hearted. 

δυσ-aXios,  ov,  Dor.  for  δυσ  ήλιοε.   [ά] 

δυσ-άλωτοβ,  ov,  (δυσ-,  άλώναι)  hard  to  catch  or  con- 
quer; δυσάλωτοε  κακών  hard  to  be  reached  by  ills. 

δυσ-άμβατο5,  ov,  by  poet,  syncop.  for  δυσ-ανάβατοε. 

δυσ-άμμοροβ,  ov,  most  miserable. 

δυσ-ανάβατοβ,  ov,  hard  to  mount. 

δυσ-ανακόμιστοβ,  syncop.  δυσ-αγκόμιστοβ,  ov, 
(δυσ-,  άνακομίζω)  hard  to  bring  back  or  recall. 

δυσ-ανάκρΐτοβ,  syncop.  δυσ-άγκρΐτοβ,  ov,  (δυσ-, 
ανακρίνω)  hard  to  distinguish  or  examine. 

δυσ-ανασχ€τ«ο,  f.  ήσω,  (δυσ-,  άνασχετόε)  to  bear 
ill,  to  be  ujiable  to  bear. 

δυσ-ανάτρεπτοε,  ov,  (δυσ-,  ανατρέπω)  hard  to 
overthrow. 

δυσ-avcKTOs,  ov,  (δυσ-,  άνέχω)  hard  to  bear. 

δυσ-άνεμοβ,  ov,  Dor.  for  δυσ-ήνεμοε. 

δυσ--αντφλ€πτο5,  ov,  (δνσ-,  άντιβλέπω)  hard  to 
look  in  the  face. 

δύσαντο,  for  εδύσ-,  3  pi.  aor.  I  med.  of  δύω. 


δυσ-άνωρ,  opos,  δ,  ή,  (δυσ-,  άνήρ)  with  a  bad  hus- 
band,  [a] 

δυσ-αττάλλακτοβ,  ov,  (δυσ-,  απαλλάσσω)  hard  to 
get  rid  of. 

δυσ-άτπστοβ,  ov,  very  disobedient. 

δυσ-αττόκριτοβ,  ov,  (δυσ-,  αποκρίνομαι)  hard  to 
answer. 

δυσ-α/ττότρ€πτο5,  ov,  (δνσ-,  αποτρέπω)  hard  to  turn 
away,  stubborn,  refractory. 

δυσ-άρίστοβ,  ov,  (δυσ-,  αρέσκω)  ill  to  please,  im- 
placable :  peevish,  morose. 

δυσ-αριστο-τόκεια,  ή,  (δυσ-,  opiOTos,  tokos)  un- 
happy mother  of  the  noblest  son. 

δύσ--αρκτο5,  ov,  (δυ'σ-,  άρχω)  hard  to  govern. 

δυσαυλία,  ή,  ill  or  hard  lodging.     From 

δύσ-αυλοβ,  ov,  (δυσ-,  αυλή)  ill  for  lodging. 

δύσ-αυλοβ,  ov,  (δυσ-,  αύλόε)  ill-suited  for  the  flute. 

δυσ-άχήβ,  is,  Dor.  for  δυσηχήε. 

δυσ-αχήβ,  is,  (δυσ-,  άχοβ)  sorely  painful. 

δυσ-βάστακτθ5,  ov,  (δυσ-,  βαστάζω)  grievous  to  be 
borne. 

δύσ-βατοβ,  ov,  (δυσ-,  βαίνω)  hard  to  pass,  impass- 
able;  το  δύσβατον  dijjicidt  ground.  2.  trodden 
painfully. 

δυσ-βάϋκτο5,  ov,  (δυσ-,  βaύζω)full  of  waili?ig. 

δυσ-βίο-ros,  ov,  {δυσ-,  βίοτο$)  makijig  life  wretched. 

δυσβουλία,  ή,  ill  counsel,  folly.     From 

δύσ-βουλθ5,  ov,  (δυσ-,  βουλή)  ill-advised. 

δύσ-βωλοβ,  ov,  (δνσ-,  jScuAos)  of  ill  soil,  unfruitful. 

δύσ-γαμοβ,  ov,  ill-wedded. 

δυσ-γάργαλιβ,  t,  (δυσ-,  ^αρ^αλίζω)  ticklish,  skittish. 

δυσγένβια,  ή,  low,  meati  birth.     From 

δυσ-γενήβ,  is,  (δυσ-,  yivos)  low-born:  low-minded. 

δύσ-γνοια,  ή,  (δυσ-,  ~γνώναι)  ignorance,  perplexity. 

δυσγνωσία,  ή,  difficidty  of  knowing.     From 

δύσ-γνωστοβ,  ov,  (δυσ-,  ^νώναι)  hard  to  know  or 
recognise. 

δυσδαιμονία,  ή,  misery:  wretchedness.     From 

δυσ-δαίμων,  ov,  gen.  ovos,  (δνσ-,  δαίμων)  ill-fated. 

δυσ-δάκρϋτοΞ,  ov,  (δυσ-,  δακρύω)  much  wept.  II. 

much  weeping. 

δύσ-δαμαρ,  apTOS,  δ,  ή,  ill-wedded. 

δυσ-διάθετοε,  ov,  (δυσ-,  διατίθημι)  bard  to  settle. 

δύσ-€δρο5,  ov,  (δι/σ-,  'έδρα)  bringing  ill  luck  to  one's 
abode. 

δυσ-€ΐδη5,  is,  (δυσ-,  είδος)  unshapely,  deformed. 

δυσ-βίματοβ,  ov,  (δυσ-,  εΐμα)  meanly  clad. 

δυσ-βίσβολοβ,  ov,  (δυσ-,  εισβάλλω)  hard  to  enter 
or  mvade :  Sup.,  -ώτατοί,  ov,  most  i?iaccessible. 

δυσ-€κθΰτο5,  ov,  (δι/σ-,  εκθύω)  hard  to  avert  by 
sacrifice. 

δυσ-^κλΰτοε,  ov,  (δυσ-,  εκλύω)  hard  to  undo,  inex- 
plicable:— Adv.  — τω$,  indissolubly . 

δυσ-ίκτΓίρατοβ,  ov,  (δνσ-,  εκπεράω)  hard  to  pass 
from,  hard  to  escape. 

δυσ-έκφυκτο5,  ov,  (δυσ-,  έκφεύ^ω)  hard  to  escape 
from. 

δυσ-€λ€να,  ή,  ill-starred  Helen. 
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δύσ-βλτηδ,  ιδος,  δ,  ή,  with  ill  hope,  desponding. 

δυσ-ίλπιστοβ,  ov,  (δυσ-,  ελπίζω)  unhoped  for;  εκ 
δυσελπίστων,  Lat.  ex  insperato,  unexpectedly . 

δυσ-ίμ-βατοβ,  ov,  (δυσ-,  εμβαίνω)  hard  to  walk  on, 
rugged :  inaccessible. 

δυσ-έμβολοβ,  ov,  (δυσ-,  εμβάλλω)  hard  to  invade. 

δυσ-€ντ«ρία,  ή,  and  δυσ€ντ«ριον,  τό,  (δυσ-,  εντερον) 
a  bowel  complaint,  dysentery. 

δυσ-cvTe-UKTOs,  ov,  (δυσ-,  έντυ^χάνω)  not  affable. 

δυσ-€|  απάτη  το  s,  ov,  (δυσ-,  εξαπατάω)  hard  to  de- 
ceive. 

δυσ-€£ατττθ5,  ov,  (δυσ-,  εξάπτω)  hard  to  unloose. 

Sva-e£i\iyKTOS,ov,  (δυσ-,  ε£ελέ*/χω)  hard  to  refute. 

δυσ-εξέλικτοε,  ov,  {δυο-,  εξελίσσω)  hard  to  unfold 
or  explain. 

δυσ-εξήνυστοΞ,  ov,  (δυσ-,  εξανύτω)  hard  to  make 
away  with :  indissoluble. 

δύ<τ€θ,  aor.  I  med.  imperat.  of  δύνω. 

δυσ-€ΐηβούλ€υτο5,  ov,  (δυσ-,  επιβουλεύομαι)  hard 
to  plot  against  or  attack  secretly. 

δυσ-φαστθ3,  ov,  (δυσ-,  έράω)  unfavourable  to  love. 

δυσ-^ρημ,οβ,  ov,  very  desolate. 

δύσ-epis,  ι,  gen.  ιδος,  (δυσ-,  (pis)  most  contentious, 
very  quarrelsome,  peevish. 

δυσ-έριστοβ,  ov,  (δυσ-,  ερίζω)  caused  by  evil  strife. 

δυσ-€ρμήν€υτθ5,  ov,  (δυσ-,  ερμηνεύω)  hard  to  ex- 
plain. 

δΰσ^ρωβ,  euros,  υ,  ή,  (δυσ-,  έρως)  passionately  lov- 
ing, sick  in  love  with,  Lat.  perdite  amans.  II. 
hardly  loving,  insensible  to  love. 

δύσβτο,  Ep.  for  δύσατο,  3  sing.  aor.  I  med.  of  δύω. 

δυσ-ευνήτωρ,  opos,  δ,  (δυσ-,  εύνή)  an  ill  bed-fellow. 

dva-evptros,  ov,  (δυσ-,  ευρίσκω)  hard  to  find  out : 
hard  to  get :  hard  to  get  through,  impervious. 

δύσ-ξηλοβ,  ov,  (δυσ-,  ζήλος)  exceeding  jealous. 

δυσ-ξήτητοε,  ov,  (δυσ-,  ζητέω)  hard  to  seek  out. 

δύσ-ξωο5,  ov,  (δυσ-,  ζωή)  most  wretched. 

δυσ-ήκεστοβ,  ov,  (δυσ-,  άκέομαι)  hard  to  cure. 

δυσ-ήκοο5,  ov,  (δυσ-,  ακούω)  hard  of  hearing. 

δυσ-ηλεγή5,  es,  (δυσ-,  λέγω  to  lay  asleep)  of  death, 
stretching  one  on  a  hard  bed :  hard,  painful,  uneasy  : 
of  men,  hard-hearted,  unfeeling. 

δυσ-ήλιοΞ,  ov,  unlit  by  the  sun,  sunless,  without  the 
light  of  day. 

δυσ-ημ,€ρία,  ή,  (δυσ-,  ήμερα)  an  unlucky  day. 

δυσ-ήνεμ,οβ,  ov,  (δυσ-,  άνεμος)  with  ill  winds,  stormy. 

δΰσ-ηριβ,  ίδο«,  ό,  ή,  older  form  of  δύσ-ερις,  very 
quarrelsome,  contentious. 

δυσ-ηχήβ,  ές,  (δυσ-,  ήχέω)  ill-sounding  :  hateful  to 
hear  of,  hateful. 

δυσ-θαλιτήβ,  ε$,  (δυσ—,  θάλπος)  hard  to  warm :  chilly. 

δυσθανατ€ω,  f.  ήσω,  to  die  a  lingering  death.   From 

δυσ-θάνατοε,  ov,  dying  hard,  struggling  with 
death.  II.  act.  bringing  a  painful  death. 

δυσ-θανήβ,  ές,  (δι/σ-,  θανεΐν)  having  died  a  hard 
death. 

δυσ-θεάτοβ,  ov,  (δυσ-,  θεάομαι)  ill  to  look  on. 

δνσ-Oeos,  ov,  godless,  ungodly. 


δυσ-θεράιτευτοβ,  ov,  (δυσ-,  θεραπεύω)  hard  to  cure. 
δυσ--θ€Τ€ω,  f.  ήσω,  (δυσ-,  τίθημι)  to  be  in  bad  case  : 
Med.  to  take  a  thing  ill,  Lat.  aegre  ferre. 
δυο--θνήσκω,  =  δυσθανατέω. 
δυσ-θρήνητοΞ,  ov,  (δυσ-,  θρηνέω)  most  mournful. 

Zvo--Qpoos,ov,  (δυσ-,  θρέω)  of  harsh  sound,  grating. 

δυσθϋμ,αίνω,  =  δυσθυμέω. 

δυσθϋμ,€ω,  f.  ήσω,  to  be  down-hearted,  despond:  Med. 
to  be  melancholy,  angry.      From 

δύσ-θϋμοβ,  ον,(δυσ-,  θυμός)  down-hearted,  dispirited, 
desponding,  anxious. 

δυσ-itrros,  ov,  (δυσ-,  Ιάομαι)  hard  to  heal  or  cure. 

δϋσι-θάλασσοβ,  ov,  (δύω,  θάλασσα)  dipped  in  the 
sea. 

δύσ-tinros,  ov,  (δυσ-,  ϊπνος)  hard  to  ride  in ;  τά 
δύσιππα  ground  unfit  for  cavalry. 

δυσΐ-s,  εως,  ή,  (δύω)  a  sinking  or  setting  of  the  su?i  or 
stars ;  δύσις  ήλιου  the  west. 

δυσ-κάθαρτο5,  ov,  (δυσ-,  κάθαίρω)  hard  to  cleanse 
or  expiate :  hard  to  appease,  inexorable. 

δυσ-κάθβκτοε,  ov,  (ουσ-,  κατέχω)  hard  to  hold  in. 

δύσ-Kcnrvos,  ov,  (δυσ-,  καπνός)  very  smoky. 

δυσ-κατάτταυσ-TOS,  ov,  (δυσ-,  καταπαύω)  hard  to 
check :  restless. 

δυσ-κατά/TrpaKTOS,  ov,  (δυσ-,  καταπράσσω)  hard  to 
bring  about,  hard  to  effect. 

δυσ-κατάστατοβ,  ov,  (δνσ-,  καθίστημι)  hard  to  re- 
store or  reestablish. 

δυσ-καταφρόνητοε,  ov,  (δυσ-,  καταφρονέω)  by  no 
mea?is  to  be  despised. 

δυσ-κατ€ργαστο5,  ov,  (δυσ-,  κατεργάζομαι)  —  δυσ- 
κατάπρακτος. 

δΰσκ€,  Ion.  for  εδυ,  3  sing.  aor.  2  of  δύω. 

δυσ-κδλαδοε,  ov,  shrill-screaming,  grating :  harsh. 

δυσ-κηδήβ,  ες,  (δυσ-,  κήδος)  full  of  care,  painful. 

δύσ-κηλοε,  ov,  (δυσ-,  κηλέω)  past  remedy. 

δυσ-κλεήε,  es:  ace.  δυσκλεέα  poet,  δυσκλέα:  (δυσ-, 
κλέος)  injurious  :  infamous,  shameful.     Hence 

δύσκλεια,  ή,  ingloriousness,  dishonour:  an  ill  name. 

δυσκλεωΞ,  Adv.  of  δυσκλεής,  ingloriously. 

δύσ-κληροβ,  ov,  unlucky. 

δυσκλήβ,  poet,  for  δυσκλεής. 

δυσκολαίνω,  f.  άνω,  (δύσκολος)  to  be  peevish,  dis- 
contented,  annoyed. 

δυσκολία,  ή,  (δύσκολος)  peevishness,  discontent. 

δυσ-κόλλητοΞ,  ov,  (δυσ-,  κολλάω)  ill-cemented. 

δυσκολό-καμ,τττοβ,  ov,  (δύσκολος,  κάμπτω)  hard  to 
bend ;  δυσκολόκαμπτος  καμπή  an  intricate  flourish  in 
singing. 

δυσκολό-KOt/ros,  ov,  (δύσκολος,  κοίτη)  making  one's 
bed  tineasy. 

δύσ-κολοβ,  ov,  (δυσ-,  κόλον)  hard  to  satisfy  with 
food  :  hard  to  please,  fretful,  peevish,  discon- 
tented. II.  of  things,  harassing :  unpleasant. 

δυσ-κολ'ΠΌ5,  ov,  with  ill-formed  womb. 

δυσκόλωε,  Adv.  of  δύσκολος,  peevishly;  δυσκόλως 
εχαν  to  be  peevish. 

δυσκρασία,  ή,  bad  temperament.     From 
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δνσκρατος- 


δύσ-KpUTOS,  ον,  (δνσ-,  κ(ράνννμι)  of  bad  tempera- 
ment. 
δυσ-κόμιστοε,  ον,  (δυσ-,  κομίζω)  hard  to  be  borne. 
δΰσ-κρί-ros,  ον,  (δυσ-,  κρίνω)  hard  to  discern  :  hard 

to  determine,  doubtful.     Adv.  -to>s,  doubtfully ;  δυσ- 

κρίτωε  'ΐχζιν  to  be  in  doubt. 
δυσ-κΰμαντοδ,  ον,  (δυσ-,  κυμαίνω)  of  or  from  the 

stormy  sea. 
δυσκωφ^ω,  f.  ήσω,  to  be  stone  deaf.     From 

δύσ-κωφοε,  ον,  (δυσ-,  κωφόε)  stone  deaf. 

δύσ-λίκτοε,  ον,  (δυσ-,  λέγω)  ill  or  hard  to  tell. 

δυσ-λόγιστο5,  ον,  (δυσ-,  λογίζομαι)  hard  to  reck- 
on. II.  misdirected,  misguided. 

δυσ-λόφοΞ,  ον,(δνσ-,λόφοε)  hard  for  the  neck,  hard 
to  bear.  II.  impatient :  Adv.  —φω$,  impatiently. 

8νσ-Χντοζ,ον,(δυσ-,λνω)  hard  to  loose,  indissoluble. 

δυσμαθίω,  f.  ήδω,  to  be  slow  at  learning.     From 

δυσ-μαθήε,  c-s,  (δυσ-,  μαθαν)  hard  to  learn,  diffi- 
cult. II.  act.  slow  at  learning,  dtdl : — Adv.  -OCos, 
δνσμαθω$  'ΐχζιν  to  be  slow  of  learning. 

δυσ-μαχ«ω,  f.  ήσω,  (δυσ-,  μάχομαι)  to  fight  in  vaiti ; 
to  fight  an  unholy  fight  with.     Hence 

δυσμαχητ€ον,  verb.  Adj.  one  must  struggle  hard. 

δύσ-μαχοδ,  ον,  {δυσ-,  μάχομαι)  hard  to  fight  with, 
unconquerable  :  generally,  hard,  difificidt. 

δυσμεναίνω,  (δυσμενής)  to  bear  ill-will. 

δυσμένεια,  ή,  (δνσ μ^νήζ)  ill-will,  e?imi!y. 

δυσμενεων,  ill-affected,  bearing  ill-will,  hostile :  masc. 
Adj.  with  particip.  form.      From 

δυσ-μενήβ,  is,  (δυσ-,  μένο$)  ill-affected,  bearing  ill- 
will,  hostile;  δυσμίνέ^  enemies. 

δυσ-μ€ταχείριστο3,  ον,  (δυσ-,  μ^ταχςψίζω)  hard 
to  take  in  hand  or  manage  :  hard  to  conquer. 

δυσμή  Dor.  δυθμή,  ή,  (δύω)  =  δνσιε,  a  sinking, 
setting,  esp.  of  the  sun ;  mostly  in  pi.,  opp.  to  άνα- 
τολαί. 

δύσ-μηνιε,  ι,  gen.  ios,  savage,  wrathful. 

δυσ-μήνϊτο3,  ον,  (δνσ-,  μηνίω)  visited  by  heavy 
ivra'h. 

δυσ-μήτηρ,  epos,  ή,  a  cruel  mother,  not  a  true 
mother. 

δυσμηχανεω,  f.  ήσω,  to  be  at  loss.     From 

δυσ-μήχανο$,  ον,  (δνσ-,  μηχανή)  quite  at  a  loss. 

δΰσ-μοιρο5,  ον,  (δυσ-,  μοϊρά)  =  δνσμορο$. 

δυσμορία,  ή,  a  hard  fate.     From 

δύσ-μορο5,  ον,  ill-fated,  ill-starred. 

δυσμορφία,  ή,  badness  of  form,  zigliness.     From 

δύατ-μορφοβ,  ον,  (δυσ-,  μορφή)  misshapen,  ugly. 

Δύσ-μουσοΞ,  ον,  (δυσ-,  Μούσα)  not  favoured  by  the 
M?ises,  unmusical. 

δΰσ-viiTTOS,  ον,  (δυσ-,  νίζω)  hard  to  ιυαώ  out  or  off. 

δυσ-νόη-ros,  ον,  (δνσ-,  νοίω)  hard  to  be  under- 
stood. 

δυσνοί'ω.  f.  ήσω,  (δνσνοοί)  to  be  ill-affected. 

δύσνοια,  ή,  (δύσνοοε)  dislike,  ill-will. 

δυσνομία,  y,  lawless/less :  a  bad  constitution,  bad 
code  of  laws.     From 

δύσ-νομο3,  ον,  lawless,  unrighteous. 


ΰνσπάρζυνος, 

δύσ-voos,   ον,   contr.  -vovs,  ovv,  ill-disposed,   ill- 
affected,  disaffected. 
ούσ-νοστοδ,  ον,  not  really  a  return. 
δυσ-νύμφίυτοβ,   ον,   {δυσ-,  ννμφίνω)  disagreeable 

to  marry. 

δύσ-νυμφθ5,  ον,  (δυσ-,  νυμφή)  ill-wedded. 

δυσ-£ύμβολθ5,  ον,  (δυσ-,  £ύμβολον)  hard  to  deal 
with. 

Bvo--^vv€tos,  ον,  (δνσ-,  ξννίημι)  hard  to  understand, 
obscure,  enigmatical. 

δυσοσμία,  7;,  =  δυσοσμία.     From 

δΰσ-οδμος,  ον,  —  δνσοσμοε. 

δυσοδο-τταίττα.\θ5,  ον,  (δνσοδοε,  τταιπάλη)  rugged 
and  steep. 

δΰσ-οδθ5,  ον,  hard  to  pass,  scarce  passable. 

δυσ-οίξω,  to  be  sad,  anxious  :  Med.  to  be  afraid. 
(From  5fs,  and  o'i  alas !,  as  οίμώζω  from  οΐμοι.)     • 

δυσ-οίκητοβ,  ον,  (δυσ-,  οίκεω)  bad  to  dwell  in. 

δύσ-οιμοε,  ον,  (δυσ-,  οϊμη)  with  a  had  path. 

δΰσ-οιστο?,  ον,  (δυσ-,  ο'ίσω  fut.  οι  φέρω)  hard  to  bear, 
insufferable. 

δΰσομαι,  fut.  med.  of  δύω. 

δΰσ-ομβρο5,  ον,  tempestuous. 

δυσ-όμϊλοε,  ον,  tvith  an  ill  company,  bringing  evils 
in  one's  train. 

δυσ-όμματο5,  ον,  (δυσ-,  όμμα)  scarce-seeing. 

δυσ-όρΰ,το5,  ον,  (δνσ-,  οράω)  hard  to  see. 

δυσ-όργη-ros,  ον,  (δνσ—,  δργάω)  =  δνσοργο$. 

δΰσ-οργο5,  ον,  (δυσ-,  οργή)  quick  to  anger. 

δυσ-ορμος,  ον,  with  bad  anchorage.  II.  act. 

ττνοαι  δνσορμοι,  gales  that  keep  ships  at  anchor. 

δύσ-opvis,  Wos,  υ,  ή,  (δυσ—,  opvis)  boding  ill. 

δυσ-όρφναιοδ,  α,  ον,  (δυσ-,  ΐρφνη)  dusky. 

δυσοσμία,  ή,  an  ill  smell,  ranhiess.      From 

δύσ-οομοε,  ον,  (δυσ-,  οσμή)  ill-smelling,  sti?iking, 
rank.  II.  bad  for  scent. 

δυσ-οΰριστο3,  ον,  (δνσ-,  ονρίζω)  driven  on  by  a  too 
favourable  iui?id,  prospering  unhappily. 

δυστταΟ^ω,  f.  ήσω,  to  suffer  a  hard  fate,  be  in  afflic- 
tion. II.  to  be  impatient,  Lat.  aegreferre.    From 

δυσ-τταΟήβ,  es,  (?υσ-,  πάθος)  impatient  of  suffer- 
ing. II.  hardly  feeling,  impassive. 

δυσ-ιτάλαιστοβ,  ον,  (δυσ-,  παλαίω)  hard  to  wrestle 
with,  hard  to  co?iquer. 

δυσ-ττάλαμοβ,  ον,  (δνσ-,  παλάμη)  hard  to  struggle 
with.  II.  hardly  helping  oneself,  helpless  :  Adv. 

δυσ-7Γαλτ[5,  e's,  (δνσ-,  πάλη)  hard  to  wrestle  with : 
generally,  hard,  difficult. 

δυσ-τταράβλητο$,  ον,  (δνο~-,  παραβάλλω)  incom- 
parable. 

δυσ-τταράβουλος,  ον,  (δνσ-,  παρά,  βουλή)  hard  to 
persuade,  stubborn. 

δυσ-τταράθελκτοΒ,  ον,  (βνσ-,  παραθίλγω)  hard  to 
soothe  or  assuage. 

δυσ-ιταραίτητο5,  ον,  (δνσ-,  παραιτίομαι)  hard  to 
move  by  prayer,  inexorable. 

δυσ-πάρβυνοΞ,  ον,  (δυσ-,  παρά,  ζίνή)  ill-mated. 
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δυσ-ιταρήγοροΞ,  ον,  (δυσ-,  παρη^ορεω)  hard  to 
console  or  appease. 

δυσ-πάρθίνοβ,  ή,  an  unhappy  maiden. 

Δύσ-Trapis,  ibOs,  o,  ill-omened,  ill-starred  Paris : 
cf.  AlvonapLS. 

δυσ-πάριτο5,  ον,  (δυσ-,  πάρειμι  to  pass  by)  hard  to 
pass. 

δυσ-ΉΈΐθήβ,  is,  (δυσ-,  πείθομαι)  hardly  obeying, 
self-willed,  stubborn  :  ill-trained. 

δύσ-ΉΈΐστοβ,  ον,  (δυσ-,  πείθω)  hard  to  persuade, 
stubborn,  disobedient.  Adv.,  δνσπείοτωε  εχειν  to  be 
incredidous. 

δυσ-πέλαστοΞ,  ον,  (δυσ-,  πελάζω)  dangerous  to 
come  near. 

δύσ-ττίμιττοβ,  ον,  (δυσ-,  πέμπω)  hard  to  send  away. 

δυσ-ττ€μφ€λο5,  ον,  (δυσ-,  πεμφιξ)  of  the  sea,  rough 
and  stormy  :  metaph.  rude,  discourteous. 

δυσ-ττενθήβ,  is,  (δυσ-,  πενθυε)  bringing  sore  afflic- 
tion, grievous. 

δυσ-TrepdTOs,  ον,  (δυσ-,  περάω)  hard  to  pass 
through. 

δυσ-ΐΓ€τήβ,  is,  (δυσ-,  *πετω  Root  of  πίπτω)  falling 
out  ill,  grievous,  difficult.  Adv.  δνσπετωε,  Ion.  -ecus, 
with  difficulty. 

δυσ-ιτήμαντοβ,  ον,  (δυσ-,  πημαίνω)  full  of  grievous 
evil. 

δυσ-ιτΐνήβ,  is,  (δυσ-,  vivos)  squalid. 

δύσ-ιτλανοε,  ον,  (δυσ-,  πλάνη)  wandering  in  misery. 

δυσ-ττλοία,  Ion.  -ττλοΐη,  ή,  difficulty  of  sailing. 
From 

δύσ-ττλοοβ,  ον,  (δυσ-,  πλέω)  bad  for  sailing. 

δύσ-ττλωτοβ,  ον,  =  δνσπλοος. 

δύσπνοια,  ή,  difficulty  of  breathing.     From 

δύσ-irvoos,  ον,  contr.  -irvovs,  ουν  ,{δυσ-,πνεω)  scant 
of  breath,  breathless.  II.  unfit  to  breathe.  III. 

πνοαι  δύσπνοοι  contrary  winds. 

δυσ-ιτολ€μητο5,  ον,  (δυσ-,  πολεμάω)  hard  to  war 
with. 

δυσ-ττόλδμοβ,  ον,  unlucky  in  war. 

δυσ-ττολιόρκητοε,  ον,  (δυσ-,  πολιορκίω)  hard  to 
take  by  siege. 

δυσ-ττονήβ,  4s,  (δυσ-,  πονεω)  toilsome. 

δυσ-ττόνητοβ,  ον,  (δυσ-,  πονάω)  hard-earned.  Π. 

bringing  toil  and  trouble. 

δύσ-ττονοβ,  ον,  toilsome,  wearisome. 

δυσ-ττόρευτοβ,  ον,  (δυσ—,  πορεύομαι)  hard  to  pass. 

δυσιτορία,  ή,  difficulty  of  passing.     From 

δύσ-iropos,  ov,  hard  to  pass,  scarce  passable. 

δύσ-ιτοτμοβ,  ov,  unlucky,  ill-starred.  Adv.  δυσπό- 
τμως,  miserably. 

δύσ-iroTOs,  ov,  (δυσ-,  πότον)  hard  to  drink,  un- 
palatable. 

δυσ-ττράγέω,  f.  ήσω,  (δυσ-,  πρά^ος)  to  fare  ill. 

δυσ-ιτραξία,  ή,  (δυσ-,  πράσσω)  ill  success,  ill  luck. 

δύσ-irpaTOS,  ov,  (δυσ-,  πιπράσκω)  hard  to  sell. 

δυσ-ττρβίΓηδ,  is,  (δυσ-,  πρεπω)  base,  unseemly. 

δυσ-ιτρόσβατοβ,  ov,  (δνσ-,  προσβαίνω)  hard  to 
approach,  scarce  accessible. 


δυσ-ιτρόσΐτοβ,  ov,  (δυσ-,  πρόσειμι  to  approach) 
hard  to  approach,  diffiadt  of  access. 

δυσ-ιτρόσοδοβ,  ov,  hard  to  get  at. 

δυσ-ττρόσοιστοβ,  ov,  (δυσ-,  προσοίσω  fut.  of  προσ- 
φέρω) hard  to  deal  or  bear  with,  morose. 

δυσ-ττρόσοτπ-οβ,  ov,  (δυσ-,  προσόψομαι  f.  of  προσ- 
οράω)  ill  to  look  on  :  cf  ill  aspect. 

δυσ-7ΓροσΐΓ€λαστθ5,  ov,  (δυσ-,  προσπελάζω)  hard 
to  approach. 

δυσ-7Γρόσωττο5,  ov,  (δνσ-,  πρόσωπον)  of  ill  aspect. 

δνσ-plyos,  ov,  (δνσ-,  piyos)  unable  to  bear  cold. 

δυσσίβεια,  ή,  impiety  :  a  charge  of  impiety  :  and 

δνσσφεω,  f.  ήσω,  to  be  impious :  to  act  impiously. 
From 

δυσ-σίβήβ,  es,  (δυσ-,  σέβομαι)  ungodly,  impious. 

δυσσίβία,  poet,  for  δνσσεβεια. 

δύσ-σ-oos,  ov,  (δνσ-,  σώζω)  hard  to  save,  ruined, 
Lat.  perditus  :   τα  δνσσοα  the  rogues. 

δυσ-TOAas,  αινα,  av,  very  wicked,  most  miserable. 

δύστάνο5,  ov,  Dor.  for  δύστηνοε. 

δυσ-τ€κμαρτοβ,  ov,  (δυσ-,  τεκμαίρομαι)  hard  to 
conjecture :  dark  and  riddling. 

δύσ-Tcicvos,  ov,  (δνσ-,  τεκνον)  unhappy  in  one's 
children. 

δυσ-τίρττή^,  is,  (δνσ-,  τέρπω)  ill-pleasing,  displeas- 
ing. 

δύστηνο5,  ov,  wretched,  unhappy,  unfortunate.  II. 
like  Lat.  miser,  wretched, profligate.  (Deriv.  uncertain.) 

δυσ-τλήμων,  ov,  gen.  ovos,  (δυσ-,  τλήμων)  suffer- 
ing evil,  wretched. 

δύσ-τλητοε,  ov,  {δνσ-,  τλήναι)  hard  to  endure. 

6vct-tok€vs,  €o;s,o,  (δνσ-,  τοκενε)  ati  unhappy  parent. 

δυστοκ«»),  f.  ήσω,  to  have  a  hard  labour.     From 

δύσ-TOKOs,  ov,  (δνσ—,τεκεΐν)  bringing  forthwith  pain. 

δυστομάο,  f.  ήσω,  to  speak  evil  of.     From 

δύ-στομο5,  ov,  (δνσ-,  στόμα)  evil-speaking.  II. 

of  a  horse,  hard-mouthed. 

δύ-στονοβ,  ov,  (δυσ-,  στενω)  lamentable. 

δυσ-τότταστοε,  ov,  (δυσ-,  τοπάζω)  hard  to  giiess. 

δυ-στόχαστοΞ,  ov,  (δυσ-,  στοχάζομαι)  hard  to  hit 
upon. 

δυσ-τράιτ€£θ5,  ov,  (δνσ-,  τράπεζα)  fed  on  horxidfood. 

δυσ•-τράιτ€λθ5,  ov,  (δυσ-,  τρέπω)  hard  to  turn : 
stubborn,  unmanageable.     Adv.  -λω$,  awkwardly. 

δύσ-Tpoiros, ov,  (δνσ-, τρέπω) hard  to  turn  or  direct: 
stubborn,  wayward. 

δυστυχδω,  f.  ήσω :  pf.  δεδνστύχηκα  :  (δυστυχή*)  : 
— to  be  unlucky,  unhappy:  of  things,  to  fail.  Hence 

δυστύχημα,  ατο$,  τό,  a  mischa?ice,  a  failure. 

δυσ-τυχήβ,  is,  (δυσ-,  τύχη)  unlucky,  unfortunate. 
Adv.  ~x<ws.      Hence 

δυστυχία,  ή,  ill  hick,  ill  fortune. 

δυσ-ύττοιστοβ,  ov,  {δυσ-,  νποίσω  fut.  of  υποφέρω) 
hard  to  endure. 

δύσ-φάμο5,  Dor.  for  δύσφημοε. 

δύσ-φατοβ,  ov,  (δυσ-,  φημί)  hard  to  tell,  unspeak- 
able, horrible,  Lat.  infandus. 

δυσφημέω,  f.  ήσω,  (δύσφημοε)  to  speak  evil  words : 
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II.  trans,  to  speak  ill  of, 


esp.  words  of  ill  omen, 
blaspheme,  slander.     Hence 

δυσφημία,  17,  evil  language :  esp.  words  of  ill  omen, 
lamentations. 

δΰτ-φημοβ,  ov,  (δνσ-,  φήμη)  of  ill  omen,  bod- 
ing. II.  slanderous :  evil. 

δυσ-φΐλήβ,  es,  (ονσ-,  φιλάω)  hateful. 

δυσφορεω,  f.  ήσω,  (δύσφορο$)  ίο  bear  ill,  to  be 
grieved,  Lat.  aegreferre ;  to  be  discontented.    Hence 

δυσφόρη  ros,  ov,  hard  to  bear. 

δυσ-φόρμιγξ,  17705,0,7),  ill  suited  to  the  lyre,  mourn- 
ful, melancholy. 

δΰσ-φοροβ,  ov,  (δυσ-,  φέρω)  hard  to  bear,  oppress- 
ive, heavy  :  insufferable,  grievous  : — Adv.,  δυσφύρως 
εχειν  to  be  intolerable.  Π.  (δυσ-,φερομαι)  moving 

with  difficulty,  slow  of  motion. 

δυσφρόνωδ,  Adv.  of  δύσφρων,  foolishly. 

δυσφροσύνη,  ή,  anxiety,  care.     From 

δΰσ-φρων,  ov,  gen.  ovos,  (δνσ-,  φρήν)  heavy  in  heart, 
sorrowful.  IL  ill-disposed,  hostile.  III. 

senseless. 

δυσ-φύλακτθ5,  ov,  (δυσ-,  φυλάσσω)  bard  to  watch 
or  keep.  II.  hard  to  keep  off. 

δυσ-χείμεροΞ,  ov,  (δυσ-,  χεΐμα)  very  wintry,  stormy. 

δυσ-χείρωμα,  aros,  τό,  (δνσ-,  χειρυω)  a  thing  hard 
to  subdue,  a  hard  conquest. 

δυσ-χείρωτοβ,  ov,  (δυσ-,  χειρόω)  hard  to  subdue. 

δυσχεραίνω,  tut.  άνω,  to  bear  luith  a  bad  grace,  Lat. 
aegreferre  :  to  be  discontented,  displeased.  II. 

to  make  a  thing  hard,  to  make  difficulties;  ρήματα 
δυσχεράναντα  (aor.  I  part.)  vexatious  words : — and 

δυσχέρεια,  ή,  difficulty.  II.  annoyance,  trouble. 

2.  of  persons,  peevishness,  ill-temper,  morose?iess. 
From 

δυσ-χερήδ,  es,  (δυσ-,  χειρ)  hard  to  manage.  II. 

annoying,  unpleasant,  troublesome.  2.  of  persons, 

peevith,  ill-tempered : — Adv.,  δνσχερώε  εχειν  to  be 
annoyed. 


δυσ-ωρέομαι,  f.  ησομαι :  Dep. :  (δνσ-,  dpos)  : — to 
keep  a  troiiblesoms,,  painful  ivaich. 

δύσ-ωροε,  ov,  (δυσ-,  ώρα)  imseasonable. 

δΰτε,  2  pi.  aor.  2  imperat.  cf  δίω. 

δύτη5,  ov,  δ,  (δύω)  a  diver. 

δύω,  Ion.  for  δύο,  two.  » 

ΔΤ'Γϊ  or  δύνω  :  fut.  δύσω  [ΰ]  :  aor.  1  act.  εδΐσα  : — ■ 
Med.,  δύομαι :  impf.  εδυύμην  :  fut.  δύσομαι  [υ]  :  aor. 
Ι  εδϋσάμην,  with  Ep.  2  and  3  sing,  εδύσεο,  εδύσετο, 
imperat.  δύσεο,  part,  δνσύμενοε  used  in  pres.  sense  : 
with  the  Med.  the  aor.  2  and  pf.  act.  agree  in  sense, 
aor.  1  eovv,  vs,  v,  dual  εύύτην  [y],  pi.  εδνμεν,  εδϋτε, 
εδΐισαν  Ep.  εδυν;  imperat.  δνθι,  δΰτε,  subj.  δύω  ;  opt. 
δν'ιην  or  δύην ;  inf.  δυναι,  part,  δύε  :  pf.  δεδϋκα : 

I.  Causal  in  fut.  and  aor.  1,  δύσω, 'έδυσα,  to  put  clothes 
on  another.  II.  inlr.  in  all  other  tenses  of  Act., 

and  in  Med.:  1.  of  clothes,  to  put  them  on  oneself, 

put  on ;  metaph.,  ει  μη  σν  ye  δύσεαι  άλκήν  if  thou  will 
not  put  on  strength.  2.  of  places,  to  enter,  make 

one's  ivay  into ;  δυναι  κόλττον  θαλάσσης  to  sink  into 
the  lap  of  ocean :  ττόλεμον  δυναι  and  δύσασθαι  to 
plunge  into  the  fight ;  μνηστήρας  δύσασθαι  to  go  in 
among  the  suitors.  3.  to  come  over  or  upon;  κά- 

ματος yvia  δεδνκε  weariness  came  upon  his  limbs  ; 
κρατερή  Ι  λύσσα  δεδυκε  madness  came  over  him.  4. 
absol.  to  sink  in :  to  dive :  to  set,  of  the  sun  and  stars. 

δυώ-δεκα,  οι,  at,  τά,  poet,  for  δώδεκα. 

δυωδεκά-βοιθ5,  ov,  (δνώδεκα,  βουα)  worth  twelve 
beeves. 

δυωδεκά-δρομοε,  ov,  (δυώδεκα,  δράμεΐν)  running 
twelve  courses. 

δυωδεκά-μηνο5,  os,  (δνώδεκα,  μην)  twelve  months 
old. 

δυωδεκά-μοιροδ,  cv,  (δνώδεκα,  μοίρα)  divided  into 
twelve  parts. 

δυωδεκαταϊοδ,  ov,  twelve  days  old. 

δυωδεκατοε,  ov,  poet,  for  δωδέκατος. 

δυωκαιεικοσί-μετροδ,  ov,  (δύω  και  είκοσι,  μετρον) 


δύο•χΐμ,θ5,  ov,  (from  δυσ-,  as  μελά^χιμος  from  με-    holding  two-and-twenty  measures. 


Acts)  troublesome,  dafigerous,  fearful. 

δυσχλαχνία,  ή,  scan'y,  shabby  clothing.     From 

δύσ-χλαινο5,  ov,  (δυσ-,  χλαίνα)  shabbi7y  clad. 

δύσ-χορτοδ,  ov,  ill-supplied  ruith  food. 

δύσ-χρηστο5,  ov,  (δνσ-,  χράομαι)  hard  to  use,  in- 
convenient :   intractable. 

δυσ-χωρία,  ή,  (δυσ-,  χώρος)  diffictdt  ground. 

δυσ-ώδη3,  es,  (δυσ-,  οζω)  ill-smelling. 

δυσ-ώδϊνοε,  ov,  (δνσ-,  ώδίν)  causing  grievous 
pangs. 

δυσ-ωνεω,  f.  ήσω,  to  beat  down  the  price,  cheapen. 
From 

δυσ-ώνηδ,  ου,  υ,  (δνσ-,  ώνεομαι)  one  ivho  buys  with 
difficidty,  a  hard  customer. 

δυσ-ώνΰμ.03,  ov,  (δυσ-,  όνομα)  bearing  an  ill  name, 
bearing  a  name  of  ill  omen,  such  as  At'as. 

διχτ-ωττεω,  f.  ήσω,  (δυσ-,  ωψ)  to  put  a  person  out  of 
countenance,  to  be  importunate  : — Pass,  to  be  ashamed, 
shy,  timid. 


δυωκαΐ€ΐκοσί-'Π-ηχυ5,  ν,  (δύω  και  είκοσι,  ττήχυ$) 
twenty-two  cubits  long. 

δώ,  τό,  Ep.  apocopate  form  for  Ιωμα,  only  in  nom. 
and  ace.     Also  as  plur.  for  δώματα. 

δω,  δ-2-s,  δφ,  aor.  2  subj.  of  δ'ιδωμι. 

δώ-δεκα,  ol,  at,  τά,  (δύο,  δέκα)  twelve,  Lat.  duodecim. 

δωδεκά-γναμτττοβ,  ov,  (δώδεκα, ^νάμτττω)  bent  twelve 
times ;  δωδεκάγαμτττον  τέρμα  the  post  that  has  been 
doubled  twelve  times. 

δωδεκάο-apxos,  δ,  (δώδεκα,  αργώ)  a  leader  of  twelve. 

δωδεκά-3ωρο3,  ov,  (δώδεκα,  δώρον  n)  twelve  palms 
long. 

δωδοκ-άεΟλοβ,  ov,  conqueror  in  twelve  contests. 

δωδεκα-cTTjs,  es,  (δώδεκα,  έτος)  of  twelve  years  : — 
but,  δωδεκαετή?,  ου,  δ,  twelve  years  old. 

δωδεκάκΐδ,  Adv.  (δώδεκα)  twelve  times. 

δωδεκά-κροι;νθ5,  ov,  luith  tivelve  springs. 

δωδεκά-λΐνοΞ,  ov,  (δώδεκα,  λίνον)  of  twelve  threads. 

δωδεκά-μηνο5,  ov,  (δώδεκα,  μην)  of  twelve  months. 


δω$€καμήχανος — ία. 
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δωδεκα-μήχανοε,   ον,    (δώδεκα,    μηχανή)    knowing 
twelve  arts. 
δωδεκά-irais,  -τταιδος,  δ,  ή,  with  twelve  children. 
δωδεκά-τταλαι,  Adv.  tiuelve  times  lo?ig  ago,  i.e.  ever 


so  long  ago. 

δωδεκά  ττηχυς,  ν,  twelve  cubits  long. 

δωδεκά-ττολις,  t,  gen.  10s,  formed  of  twelve  united 
states,. 

δωδεκ-άρχης,  ου,  υ,  —  δωδεκ-αρχος. 

δωδεκάς,  ados,  ή,  (δώδεκα)  the  number  twelve :  a 
number  of  twelve,  a  dozen. 

δωδεκά-σκαλμος,  ov,  twelve-oared. 

δωδεκά-σκϋτος,  ov,  made  of  twelve  different  coloured 
pieces  'of  leather. 

δωδεκαταιος,  a,  ov,  on  the  twelfth  day.     From 

δωδεκα-ros,  η,  ov,  (δώδεκα)  the  twelfth. 

δωδεκά-φϋλος,  ov,  (δώδεκα,  φυλή)  of  twelve  tribes : 
τυ  δωδεκάφυΧον  the  twelve  tribes  of  Israel. 

δωδεκ-ετης,  ου,  υ,  (δώδεκα,  έτος)  twelve  years  old; 
fern.  δωδεκ-ετις,  ιδος,  ή. 

Δωδώνη,  77,  Dodona,  a  town  in  Thesprotia,  the  seat 
of  a  very  ancient  oracle  of  Jupiter. 

δώτ],  δώησι,  Ep.  3  sing.  aor.»2  subj.  of  δίδωμι. 

δωην,  Ep.  for  δοίην,  aor.  ι  opt.  of  δίδω  μι. 

δώκα,  Ep.  for  έδωκα,  aor.  I  of  δίδωμι. 

δώλος,  Dor.  for  δούλος. 

δώμα,  ατός  τό,  (δεμω)  a  house,  dwelling.  II.  a 

part  of  the  house,  a  chamber,  room, 
household. 

δωμάτιον,  τό,  Dim.  of  δώμα. 

δωματίτης,  ου,  υ  :  fern,  -ΐτις,  ιδος,  ή  :  (δώμα)  :  of 
belonging  to  the  house  or  household. 

δωματο-φθορέω,  f.  ήσω,  (δώμα,  φθείρω)  to  ruin 
house  and  home. 

δωματόω,  f.  ώσω,  (δώμα)  to  house. 

δωμάω  and  δωμαομαι,  Dep.,  (δεμω)  to  build. 

δώναξ,  Dor.  for  δόναξ,  δοΰναξ. 

δώομεν,  Ep.  for  δώμεν,  I  pi.  aor.  2  subj.  of  δίδωμι. 

δωρεά,  Ion.  -εή,  ή,  a  gift,  preserit : — Ace.  δωρεάν 
used  as  Adv.,  as  a  free  gift,  freely,  Lat.  gratis  :  hence 
undeservedly,  in  vain.     From 

δωρεω,  f.  ήσω :  of  δωρεομαι,  Dep.,  f.  ήσομαι : — to 
give,  present :  to  present  one  with,  Lat.  dono.    Hence 

δώρημα,  ατός,  τό,  that  which  is  given,  a  gift. 

δωρητές,  ή,  όν,  (δωρεω)  ope?i  to  gifts  or  presents,  to 
be  appeased  by  gifts.  II.  freely  given. 

Δωριάζω,  f.  άσω,  =  Αωρίζω. 

Δωριεύς,  έως,  δ,  (Αωρος)  a  Dorian  :  in  plur.  the 
Dorians. 

Δωρίζω  Dor.  -ίσδω  :  f.  ίσω :  (Αωρος) : — to  imi- 
tate the  Dorians.  2.  to  speak  Doric  Greek.  3. 
to  dress  like  a  Dorian  girl. 

Δωρικός,  ή,  6v,  and  Δώριας,  α,  ov,  (Αωρος)  Doric, 
Dorian. 

Δωρίς,  ίδος,  ή,  (Αωρος)  fem.  Adj.  Dorian:  I. 

(sub.  yrj)  the  Dorian  land,  i.  e.  Peloponnesus.  2. 

(sub.  κοττίς)  a  Dorian  knife  used  at  sacrifices. 

Δωρίσδεν,  Dor.  inf.  of  Αωρίζω. 


Λωρίσδω,  Dor.  for  Αωρίξω. 

Δωρι,στί,  (Αωρος)  Adv.  in  Dorian  fashion. 

δωροδοκεω,  f.  ήσω,  (δωροδόκος)  to  accept  as  a  pre- 
sent, to  take  as  a  bribe : — Pass,  to  have  a  bribe  given 
1  one :  c.  ace.  to  receive  as  a  bribe.     Hence 

δωροδόκημα,  aros,  τό,  a  bribe. 

δωροδοκηστί,  Adv.  (δωροδοκεω)  in  bribery  fashion, 
\  with  allusion  to  the  Dorians. 

δωροδοκία,  ή,  (δωροδοκεω)  a  taking  of  bribes,  open- 
ness to  bribery. 
Ι    δωρο-δόκος,  ov,  (δώρον,  δέχομαι)  taling  presents  cr 
!  bribes. 

δωρο-δότης,  ου,  υ,  (δώρον,  δίδωμι)  a  giver  of  presents. 

δώρον,  τό,  (δίδωμι)  a  gift,  present :  a  votive  offering 
to  a  god  ;  δώρα  θεών  gifts  of  or  from  the  gods.  II. 

[  the  breadth  of  the  hand,  the  palm. 

δωρο-φάγος,  ov,  (δώρον,  φα^γεΐν)  devouring  gifts, 
greedy  of  presents. 

δωροφορεω,  f.  ήσω,  to  bring  presents  or  bribes.    From 

δωρο-φόρος,  ov,  (δώρον,  φέρω)  bringing  presetits : 
hence  tributary. 

δωρύττομαι,  Dor.  for  δωρεομαι. 

δώς,  ή,  Lat.  dos,  =  δόσι$,  only  in  nom. 

δωσείω,  Desiderat.  of  δίδωμι,  to  be  ready  to  give. 

δωσεμεναι,  -εμεν,  Ep.  fut.  inf.  of  δίδωμι. 

δωσι,  3  pi.  aor.  2  of  δίδωμι. 

δωσί-δικος,  ov,  (δίδωμι,  δίκη)  giving  oneself  up  to 
III.  a  house,  justice,  abiding  by  a  sentence. 

δώσο>,  fut.  of  δίδωμι. 

δωσών,  Dor.  for  δώσων,  fut.  act.  part,  of  δίδωμι. 

δωτήρ,  ήρος,  δ,  (δίδωμι)  a  giver. 

δώτης,  ον,  δ,  =  δωτήρ. 

δωτΐνάξω,  f.  άσω,  to  receive  presents.     From 

δωτίνη,  ή,  (δίδωμι)  a  gift,  present :  ace.  δωτίνην  as 
Adv.,  as  a  free  gift,  freely,  like  δωρεάν,  [ϊ] 

δώτωρ,  epos,  δ,  -—  δωτήρ. 

δώω,  Ep.  for  δώ,  aor.  2  subj.  of  δίδωμι. 


Ε 

Ε,  €,  called  I  xpiKov,  the  fifth  letter  of  the  Gr.  alpha- 
bet:  as  numeral  ε  '=  -πέντε  and  -πέμπτος,  ^  =  5000. 
When  in  the  archonship  of  Euclides  (B.  C.  403)  the 
Athenians  adopted  η  from  the  Samian  alphabet  to  re- 
present long  e,  the  Gramm.  introduced  the  name  of  I 
xpiXov,  ε  without  the  aspirate,  because  Ε  was  one  way 
of  writing  the  rough  breathing. 

ε,  him-,  her-,  or  it-self,  Lat.  se,  ace.  sing,  and  plur. 
reflexive  Pron.  of  3rd  pers.,  without  nominat.,  and 
always  enclitic.  A  rarer  Ep.  form  is  εε,  never  en- 
clitic. II.  without  reflexive  sense,  for  αυτόν, 
αίιτήν,  αυτό,  him,  her,  it.     See  ov,  Lat.  sui. 

εά,  exclam.  of  wonder  or  displeasure  :  Lat.  vah ! 

ευ,  for  εϊά,  3  sing.  impf.  of  εάω. 

εά,  Ion.  for  ην,  ι  sing.  impf.  of  ειμί  sum. 
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ea- 


-ίβυσα. 


kq.,  lengthd.  Ep.  eaa,  3  sing.  pres.  of  (άω. 

taav,  lengthd.  Ep.  inf.  of  ίάω. 

«άγα,  pf.  of  άτγνυμι  with  pass,  sense. 

«άγην  [α],  aor.  2  pass,  of  ά^νυμι. 

eu  5α,  pf.  of  άνδάνω. 

2αδον,  aor.  2  of  άνδάνω. 

«άλη  or  4αλη  [α],  3  sing.  aor.  2  pass,  of  ei'Acy. 

ίάλωκα  [d],  pf.,  Ιάλων  ["α],  aor.  2  of  άλίσκομαι. 

kav,  Conj.  (properly  et  oV),  if  haply,  if  so  be  that,  in 
case  that,  followed  by  Subjunctive,  whereas  et  is  fol- 
lowed by  Indie,  and  Optat. :  Homer  uses  for  it  e'i  in 
or  αϊ  Ke  :  the  Att.  contract  it  into  ην  and  av.  II. 

with  Verbs  of  seeing  and  inquiring,  it  answers  to  Lat. 
an,  if,  whether;  σκόπζι  kav  ΐκανον  rj  see  if  or  whether 
it  be  enough.  III.  kav  και  even  if,  granting  that; 

lav  μη  if  not,  except,  unless ;  kav  άρα  μη  if  perhaps 
not.  IV.  after  relat.  Pronouns  and  Particles  kav 

stands  for  av  ;  bs  kav  whosoever ;  οπού  kav  whereso- 
ever;  but  only  in  very  late  writers. 

Ιανόν,  τό,  v.  sq. 

Idvos,  η,  όν,  ('έννϋμι)  used  of  all  things  fit  for  put- 
ting on  or.  wearing ;  and  so,  generally,  fine,  light ; 
eavbs  tcaoairepos  tin  beat  out  thin  and  made  fit  for 
wear.  II.  as  Subst.,  kavov  (sub.  εΐμα  or  ΐμάτων), 

τό,  a  rich  state-robe. 

«αξα  for  η*ξα,  aor.  I  of  ατγνυμι. 

J'I3AP,  eapos,  τό  ;  Ep.  etap,  e'iapos ;  contr.  ηρ,  -qpos: 
— Lat.  VER,  spring ;  eapos  νέον  ϊσταμένοιο  in  early 
spring ;  metaph.  of  anything  early  ox  fresh,  the  prime 
or  first  bloom  of  a  thing  ;  ytvvcuv  eap  the  first  down 
on  the  chin. 

(apt-SpCTTTOS,  ov,  (eap,  δρέπω)  plucked  in  spring. 

«αρί£ω,  f.  Ίσω  Att.  ιώ,  (tap)  to  pass  the  spring. 

edpivos  Ep.  elapivos  Att.  ήρινόβ,  ή,  όν :  (eap)  : 
Lat.  vernus,  of  or  belonging  to  spring. 

eapo-Tp€<j>^s,  es,  (eap,  τρέψω)  spring-nurtured. 

eas,  Ep.  for  ης,  2  sing.  impf.  of  ei^i  sum. 

(άσα,  Ep.  aor.  I  of  kάω. 

eacri,  Ep.  for  ela'i,  3  plur.  of  el^i  sum. 

έ'ασκον,  Ion.  for  eiW,  impf.  of  4άω. 

€αται,  Ion.  for  ηνται,  3  pi.  of  ημαι. 

eaT€,  Ep.  for  -fjTe,  2  pi.  impf.  of  ύμί  sum. 

euT€OS,  a,  ov,  verb.  Adj.  of  Ιάω,  to  be  suffered:  to 
be  let  alone. 

«ατο,  Ion.  for  ηντο,  3  pi.  impf.  of  ημαι. 

e-αυτοΰ,  ήε,  ov,  pi.  Ιαυτών,  etc.;  Ion.  Ιωυτοΰ,  etc.; 
Att.  contr.  αύτοΰ,  etc. :  (e,  q.v.,  αυτού)  : — Reflexive 
Pron.  of  3rd  pers.,  of  himself,  herself,  itself,  etc.,  used 
in  gen.,  dat.,  and  ace.  sing. 

Ιάφθη,  Ep.  for  ήφθη,  g  sing.  aor.  I  pass,  of  άπτω. 

ΈΑ'ίϊ,  contr.  ku>,  Ep.  eiaj :  impf.  etW,  Ep.  without 
augm.  eW :  fut.  kao-ω  [a]  :  aor.  1  e'iaoa,  Ep.  edaa : 
pf.  e'ia/ia : — Pass.,  f.  med.  in  pass,  sense,  kaooptai :  pf. 
*ϊάμαι.  To  let,  suffer,  allow,  permit :  with  notion  of 
carelessness,  to  leave  alone.  II.  to  let  go,  let  alone, 

let  be:  heed  not.  2.  to  let  alone,  let  be;  6ebs  to 

μίν  δώσeι,  το  δ*  kacrei  he  will  give  one  thing,  the 
-other  he  will  let  alone,  i.  e.  not  give ;  kav  \aipeiv  to 


let  alone.  III.  Med.,  ζάσθαί  τινί  τι  to  give  up  a 

thing  to  another. 

(άων,  Ep.  for  k-ηων,  gen.  pi.  of  k'bs. 

έ'βαλον,  aor.  2  of  βάλλω. 

«βαν,  Ep.  for  'έβησαν,  3  pi.  aor.  2  of  βαίνω. 

εβάσκηνα,  «βασκάνθην,  aor.  I  act.  and  pass,  of 
βασκαίνω. 

«βάστασα,  Ιβάσταξα,  aor.  I  of  βαστάζω. 

«βάφθην,  «βαφην  [α],  aor.  I  and  2  of  βάπτω. 

Ιβδομ-άγέτηβ,  ου,  6,  (ϊβδόμη,  άγω)  epith.  of  Apollo, 
to  whom  the  Spartans  offered  sacrifices  on  the  seventh 
of  every  month. 

Ιβδομαΐος,  α,  ov,  (ββδομοε)  on  the  seventh  day. 

ίβδομάβ.  a5os,  ή,  a  number  of  seven. 

Ιβδόματος,  ov,  ('έβδομος)  the  seventh. 

Ιβδομήκοντα,  ol,  at,  τά,  (ϊπτά)  indecl.  seventy. 

Ιβδομηκοντα-e^,  seventy-six. 

ίΙβδομοβ,    η,  ov,  (Ιπτά)  the  seventh.  II.  η  Ι^δό- 

μη  (ημέρα),  the  seventh  day  of  the  month. 

ί'βίβήκβιν,  plqpf.  of  βαίνω. 

Ιβεβλήκίΐν,ίβεβλήμην,  plqpf.  act.  and  pass,  of  βάλλω. 

Ιβενινοδ,  η,  ov,  of  ebony.     Erom 

VEBEN02,  77,  the  ebony-tree,  ebony. 

έ'βην,  aor.  2  of  βαίνω. 

€'βηί•α,  aor.  I  of  βησσω. 

«βησα,  causal  aor.  I  of  βαίνω. 

€βήσ€το,  Ep.  for  έβησατο,  aor.  I  med.  of  βαίνω. 

«βιασάμην,  «βιάσθην,  aor.  ι  med.  and  pass,  of  βιάζω. 

4βιήθην,  aor.  I  pass,  of  βιάω. 

«βίων,  aor.  2  of  βιόω. 

ίβιώσαο,  2  sing.  aor.  1  of  βιώσκομαι. 

έ'βλαβεν,  Aeol.  and  Ep.  for  kβλάβησav,  3  pi.  aor.  2 
pass,  of  βλάπτω. 

€βλάστηκα,  pf.  of  βλάστανω. 

Ιβλάστησα,  φλαστον,  aor.  ι  and  2  of  βλαστάνω. 

έ'βλαφα,  pf.  of  βλάπτω. 

έβλέττΎγν,  aor.  2  pass,  of  βλέπω. 

ίβλεφθην,  aor.  I  pass,  of  βλέπω. 

Ιβλήμην,  Ep.  aor.  2  pass,  of  βάλλω. 

έ'βλισα,  aor.  1  of  βλίσσω. 

ίίβλύσα,  aor.  I  of  βλύζω,  but  έ'βλνσα  of  βλύω. 

«βούλβυσα,  «βουλίύθην,  aor.  1  act.  and  pass,  of 
βουλ6υω. 

«βουλήθην,  «βονλόμην,  aor.  I  and  impf.  of  βούλομαι. 

ΈΒΡΑΓ05,  a  Hebrew:  Έβραΐδ,  ΐδο$,  fern.  Adj. 
(sub.  διάλeκτos),  the  Hebrew  dialect.     Hence 

Έβραϊστί,  Adv.  in  the  Hebrew  tongue. 

έ'βρασα,  Ιβράσθην,  aor.  I  act.  and  pass,  of  βράσσω. 

«βραχί,  see  βράχω. 

4βράχην  [a],  aor.  2  pass,  of  βρέχω. 

έβρέ£α,  εβρ«χθην,  aor.  I  act.  and  pass,  of  βρέχω. 

έ'βριξα,  aor.  I  of  βρίζω. 

έβρισα,  aor.  1  of  βρίθω. 

έ'βρΰχον,  aor.  2  of  βρύχω  [ϋ]. 

«βρώθην,  aor.  1  act.  and  pass,  of  βιβρώσκω. 

έ'βρων,  aor.  2  of  βιβρώσκω. 

έ'βρωσα,  «βρώθην,  aor.  I  act.  and  pass,  of  βιβρώσκω. 

«βϋσα,  «βΰσθην,  aor.  1  act.  and  pass,  of  βύω. 


ζβωσα — ςγκαθώρύω. 


«βωσα,  contr.  for  (βόησα,  aor.  I  of  βοάω. 

«γ-γαιθ5,  α,  ον,  also  έ'γ-γειοβ,  ον,  (kv,  yij)  in  or  of 
the  land,  native.  II.  of  property,  in  land,  con- 

sisting of  land.  III.  in  or  beneath  the  earth,  like 

iy-ytyaa,,  Ep.  pf.  of  kyyίyvoμaι. 

«γγέγλυμμαχ,  pf.  pass,  of  kyyXvtya). 

ίγγίγραμμαι,  pf.  pass,  of  εγγράφω. 

€γγ€γύηκα,  -ημαι,  see  kyyvaw. 

4γ-γ€ίνωνται,  3  pi.  aor.  1  subj.  of  ^ί^ύνομαι  in 
causal  sense,  /o  engender  or  breed  in. 

t'Y-yeios,  see  'iyyaios. 

«γγελάστηΞ,  ου,  ό,  α  mocker,  scorner.     From 

€•γ-γελάω,  f.  άσομαι  [α]  :  for  the  tenses,  v.  yeXaco : 
— /o  laugh  at,  mock  at  one :  absol.  to  mock,  jeer. 

ky-ywx\s,  ks,  (kv,  yevos)  in-born,  native,  ituiate,  na- 
tural ;  kyyeveis  Oeo'i  gods  of  the  race  or  country.  II. 
born  of  the  same  race,  kindred. 

€γ-γηράσκω,  fut.  άσομαι  [α],  to  grow  old  in  a  place. 

Ιγ-γίγνομ,αι,  fut.  -ytv-ησομαι :  for  the  tenses,  v.  7/- 
yvoμaι :  (kv,  yίyvoμaι)  :  Dep. : — to  be  produced  in, 
grow  in :  to  fake  place,  happe?i,  arise  in,  or 
among.  II.  to  intervene,  pass.  III.  ky- 

yiyvtrai,  it  is  alloived,  like  e£cari. 

4-yy  ίζω,  f.  ίσω,  (kyyvs)  to  bring  near.  II.  mostly 

in  trans,  to  draw  nigh,  be  at  hand. 

«γ-γίνομαι,  Ion.  and  in  later  Gr.  for  νγγ'νγΌμαι. 

€γγίων,   ον,  Comp.,  and  €γγιστο5,  η,  ον,  Sup. 
kyyvs. 

«γ-γλυσσω,  (kv,  yXvKvs)  to  have  a  sweet  taste. 

«γ-γλυφω,  f.  ψω,  (kv,  yX.v<pa>)  to  cut  in,  carve. 

€γ-γλωττο-τΰπ€ω,  f.  ήσω,  (kv,  yXoJaaa,  τνπτώ) 
strike  out  with  the  tongue,  to  be  always  talking  of. 

ry--yovos,  δ,  (kv,  yovos)  a  grandson  :  descendant. 

«γ-γράφω,  f.  χρω:  foi»  the  tenses,  v.  ypacpa}: — to 
mark  in  or  on  :  to  paint  or  write  on  :  Med.  and  Pass. 
to  have  written  on ;  «1 77 γραμμένος  τι  having  it  writ- 
ten on,  as  in  Virgil,  inscripti  nomina.  II.  to  enter 
in  the  public  register,  to  set  down  :  also  to  indict. 

ky-yvaXiζω,  f.  £ω :  Ep.  aor.  I  kyyva\i£a :  (kv,  yv- 
αλον)  : — to  put  into  ones  hands,  grant  in  full,  give 
to  one's  charge. 

€γγυάω  :  impf.  ή yyvoiv :  fut.  kyyvr\ao: :  aor.  I  7)7- 
7υί?σα :  pf.  ι'^νηκα  : — Pass.,  aor.  ι  ι^νί]θψ :  pf. 
ί^ύημαι :  (this  Verb  is  often  treated  as  a  compd., 
and  the  forms  given  as  kvtyvoiv,  kv^yv^aa,  €77€7υ- 
ηκα :  but  it  is  derived  from  €771;?;,  and  these  forms 
are  erroneous)  : — to  hand  over  as  a  pledge,  to  plight, 
betroth:  to  engage,  promise,  answer: — Med.  to  pledge 
or  plight  oneself,  to  give  a  pledge : — Pass,  to  be  plighted 
or  betrothed :  to  accept  as  plighted  husband  or  wife. 

«γ-γύη,  ή,  (kv,  yviov  or  yvaXov)  a  putting  a  pledge 
in  one's  hand :  hence  generally,  surety,  semirity,  bail. 
«γγυητήβ,  ου,  υ,  (€77υάω)  one  who  gives  bail  or 
security,  a  surety. 
kyy\rr]T6s,  ή,  υν,  (Ι77υάω)  plighted,  betrothed. 
ί'γγύθην,  Adv.  (eyyvs)from  nigh  at  hand,  hard  by, 
near.  II.  of  Time,  nigh  at  hand. 
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II 


of 


to 


iyyvOi,  (kyyvs)  Adv.  hard  by,  near. 
Time,  nigh  at  hand. 

€γ-"γΰθ5,  ον,  (€77υτ;)  giving  surety  or  bail. 
as  Subst.,  =  kyyvητήs,  a  surety. 

ΈΓΓΤ'5,  Adv.  I.  of  Place,   near,   nigh  at 

hand,  absol.  or  c.  gen.  II.  of  Time,  nigh  at 

hand.  III.  of  Numbers,  nearly.  IV.  coming 

near,  like,  alin  to.  Comp.  kyy'iojv,  ov,  and  €771/- 
repos,  a,  ov  ;  Adv.  kyyvrkpa:,  fiearer  : — Sup.  kyy'iaros 
and  kyyvTaros  ;  Adv.  'iyyiora  and  kyyvrara,  as  near 
as  possible :  see  kyy'icw. 

iy-ya>v\.os,  ov,  (kv,  ywvos)  angular ;  forming  a  right 
angle  ι  λίθοι  kv  τομή  kyyaivioi  stones  cut  square. 

«γδούττησα,  Ep.  for  Ιδουττ^σα,  aor.  I  of  οΌνπέω. 

kykyoive,  3  sing.  impf.  of  7€7<ί>ι/α; :  see  ykywa. 

€γ€-γών€ΐν,  plqpf.  of  ykyo^va. 

€•γ€γών€υν,  impf.  of  7€7<yi/€'cy :  see  ykyojva. 

€γ€ΐνάμην,  causal  aor.  I  of  yeίvoμaι,  to  beget. 

€γ€*γόν€ΐ  and  4γ€γ€νητο,  3  sing,  plqpf.  oi  yiy ν ομαι. 

ΈΓΕΓΡίΙ,  fut.  kycpcu  :  aor.  r/yeipa  :  pf.  kyijytpKa  : 
— Pass.,  aor.  ι  ι^έρθην  Ep.  3  pi.  eyepOtv  :  pf.  €777- 
y€pμaι  : — for  Ep.  aor.  2  and  pf.  med.,  see  typero,  kyp- 
77700a  :  I.  Act.  to  awaken,  wake  up,  rouse,  stir : 

— metaph.  to  rouse,  stir  up.  2.  to  raise  from  the 

dead.  3.  to  raise,  erect  a  building.  II.  Med. 

and  Pass,  to  wake,  rise  up  from  sleep :  in  aor.  to  keep 
watch  :  be  awake.  2.  to  rouse  oneself,  be  excited 

by  passion,  etc. 

€γ€λασσα,  €γ€λα|α,  Ep.  and  Dor.  aor.  I  of  yc\aco. 

έ'γεντο,  syncop.  for  kykvero,  3  sing.  aor.  2  of  7/- 
yvoμaι. 

4γ€ρηρα,  aor.  I  of  yepaipoo. 

lyep&eis,  aor.  I  part.  pass,  of  kydpoj. 

eyepai-YeXcos,  cutos,  ο,  ή,  (kyeipaj,  ye\ojs)  laughter- 
stirring. 

«■yepai-ecuTpos,  ov,  (kydpa:,  θέατρον)  exciting  the 
spectators. 

^γερσι-μάχαβ,  Dor.  for  -μάχης,  δ :  fern,  kyepai- 
μάχη  :   (kyeipct},  μάχη)  battle-stirring. 

€γ€ρσιμθ5,  ov,  (kyupa))  waking,  easily  waked ;  kykp- 
σιμοε  vttvos  sleep  from  which  one  wakes. 

cyeptfis,  foos,  η,  (kye'ipa))  a  waking,  exciting. 

«γ^ρσι-φαήβ,  ks,  (kyupo),  <paos)  light-awakening. 

ly^pTi,  Adv.  (kye'ipaj)  wakefully,  busily. 

Ιγηγφατο,  Ion.  for  kyηycρμkvoι  ήσαν, 
pass,  of  kyeipa). 

Ιγήγβρκα,  €γ•ΓΓγ€ρμαν,  pf.  act.  and  pass. 

ί'γημα,  aor.  I  of  yaμkω. 

Ιγήρα,  3  sing.  aor.  2  of  yηpάσκω. 

€γήρασα,  aor.  I  of  yηράσκω. 

€γήρϋσα,  aor.  1  of  yηρvω. 

€γ-καθαρμόξω,  f.  όσω,  to  fit  in. 

εγ-καθ^ομαι,   f.  -καθ(δονμαι,   Dep.  to  sit  or 
one's  seat  in :  to  encamp  in  a  place. 

€γκάθ€τοβ,  ov,  (kyκaθίημι)  suborned. 

«γ-καθηβάω,  f.  ήσω,  to  pass  one's  youth  in. 

€γ-κάθημαι,  Dep.  to  sit  in  or  on,  lie  in  ambush. 

€γ-καθιδρύω,  f.  νσω  [υ],  to  set  up  in. 


3.  pi.  plqpf. 
of  kydpaj. 


take 
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ςγκαθίζω- 


II. 


εγ-καθίξω,  f.  ίσω  Att.  Χω,  to  seat  in  or  upon. 
intr.  /o  sit  in  or  «po«  :  to  take  one's  seat  on. 

εγ-καθίημι.,  f.  ήσω,  to  let  down  into,  send  in. 

εγ-καθίστημι,  f.  —καταστήσω,  to  place  or  set 
in.  II.  Med.  and  Pass.,  with  aor.  2  act.  ky/ca- 

τίστην  ;  pf.  ςγκαθίστηκα  ;  plqpf  £~/καθ€στήκ€ΐν  :  /ο 
be  placed  or  established  in. 

εγ-καθορμί£ω,  f.  ίσω  Att.  ϊα),  to  bring  into  harbour  : 
Med.  to  run  into  harbour. 

εγ-καθνβρί£ω,  f.  ίσω  Att.  ία),  to  riot  to  excess  in  a 
thing. 

εγ-καίνια,  τά,  (IV,  Kmvls)  a  feast  of  renovation  or 
dedication.     Hence 

εγι:αινί£ω,  f.  σω,  to  renovate,  dedicate,  consecrate. 

εγ-καίω,  f.  -κανσω,  to  burn  or  heat  in.  II.  /o 

εγ-καλεω,  fut.  ey/ίαλίσω :  pf.  ^κίκληκα  : — to  call 
in.  II.  /o  summon  for  the  purpose  of  accusing,  to 

accuse,  indict ;  ψί,νον  kymXuv  τινι  to  bring  a  charge 
of  murder  against  one  :  of  actions,  to  blame,  censure. 

Ιγ-καλλωιτί£ομαι,  Pass,  to  pride  oneself  in  a  thing. 
Hence 

εγκαλλώττισμα,  aTOs,  τύ,  that  of  which  one  is  proud: 
an  ornament,  decoration. 

εγκαλυμμο5,  δ,  a  wrapping  up.     From 

εγ-καλύτττω,  f.  ψω,  to  veil  in  :  to  wrap  up  : — Med. 
to  hide  oneself,  esp.  ones  face:  hence  to  be  ashamed. 

εγ-κάμιττω,  f.  ψω,  to  bend  in. 

εγ-κανάο-σω,  f.  £ω,  to  p07ir  gurgling  in ;  aor.  I  im- 
perat.  hytcava^ov.     (Formed  from  the  sound.) 

εγ-κανάχάομαι,  Dep.  (kv,  καναχή)  to  make  a  sound 
in  or  with  a  thing. 

εγ-κάιττω,  f.  ψω:  pf.  ey/cacacpa: — to  gulp  in  greedily, 
to  snap  up,  bolt. 

εγ-Kapiros,  ov,  contai?iing  frrdt :  fruiful,  prolific. 

ίγ-κάρσ-ios,  a,  ov,  cross,  transverse,  oblique. 

εγ-καρτερέω,  f.  ήσω,  to  persevere  or  persist  in.  II. 

to  await  steadfastly.  III.  absol.  to  hold  out. 

έγκατα,  τά,  (eV)  the  entrails,  bowels  :  dat.  tyKaai. 

εγ-καταβαίνω,  to  go  down  into  :  to  put  oneself  in. 

εξ-καταγηράσκω  :  f.  άσομαι  [a]  :  to  grow  old  in. 

εγ-καταδεω,  f.  -Ζήσω,  to  bind  fast  in,  involve  in. 

εγ-καταδύνω,  to  creep  down  into. 

εγ-κατα£εύγνυμι,  f.  -ζενξω,  to  associate  with,  adapt. 

εγκατάθοιτο,  3  aor.  2  med.  opt.  of  ^κατατίθημι. 

εγ-κατάκειμαι,  Pass,  to  lie  in :  to  lie  down. 

εγ-κατακλίνω,  to  lay  down  or  put  to  bed  in  a  place: 
— Pass,  to  lie  down  or  go  to  bed  in. 

εγ-κατακοιμάομαι,  Pass,  with  fut.  med.  -ήσομαι,  to 
lie  down  and,  sleep  in. 

εγ-καται-φούω,  f.  σω,  to  beat  in ;  kyKaTaxpoveiv  χο- 
pdav  to  tread  a  measure  or  dance  among. 

ε'γ-καταλαμβάνω,  fut.  -λήψομαι,  to  catch  in  a  place  : 
to  catch  and  holdfast,  to  bind  or  trammel. 

εγ-καταλεγω,  f.  ζω,  to  lay  in  or  build  into  a 
wall.  II.  to  reckon  among :  to  enlist  soldiers. 

εγ-καταλείττω,  f.  ψω,  to  leave  behind:  to  forsake: — 
Pass,  to  be  left  behind  in  a  race. 


-έγκιρνημί. 

εγκατάληψις,  εωδ,  ή,  (ε  γ καταλαμβάνω)  a  catching 
and  holding  fast :  a  being  caught  iti  a  place. 

εγ-καταμίγνυμι,  f.  -μίξω,  to  mix  up  in. 

εγ-καταττήγνϋμι,  f.  -ιτήξω,  to  thrust  firmly  into  :  to 
fix  in. 

εγ-καταττίπτω,  f.  -ιτισοΰμαι,  to  "all  in  or  upon. 

εγ-καταιτλεκω,  f.  -πλέξω,  to  in  irweave,  entwine. 

εγ-καταρράιττω,  f.  ψω,  to  sew  in. 

εγ-κατασκήιττω,  f.  ψω,  to  fall  upon  :  of  epidemics, 
to  break  out  among.  II.  trans,  to  hurl  down 

upon. 

εγ-κατασφάττω,  f.  £ω,  to  slaughter  in. 

εγ-κατατίθημι,  f.  -θήσω,  to  put  in  or  upon  : — Med., 
τελαμωνα  efj  εγκάτ^ετο  τεχντ)  he  included  the  sword- 
belt  in  his  art,  i.  e.  wrought  it  by  his  art. 

εγ-καταχεω,  f.  -χεώ,  to  pour  in  besides. 

εγκατελεγην,  aor.  2  pass,  of  €yκaτaλέyω. 

εγκατελίττον,  aor.  2  of  ^καταλείπω. 

εγκατειτη£α,  aor.  I  of  €yκaτaπήyvυμι. 

εγκάτθεο,  Ep.  for  ^κατάθου,  2  sing,  imperat.,  and 

εγκάτθετο,  for  ^κατεθετο,  3  sing,  ind.,  aor.  2  med. 
of  ^κατατίθημι. 

εγ-κατιλλώπτω,  f.  ψω,  to  scoff  at. 

εγ-κατοικεω,  f,  ήσω,  to  divell  in. 

εγ-κατοικοδομεω,  f.  ήσω,  to  build  on  a  spot, 
al  ο  2.  to  bidld  in,  immure. 

εγ-κειμαι,  Pass,  with  fut.  med.  -κείσομαι,  to  lie  in, 
to  be  ivrapped  in.  II.  to  press  upon,  urge,  im- 

portune, attack :  to  be  vehement  against :  to  press  one 
hard.  1.  to  be  devoted  to. 

εγ-κείρω,  only  in  pf.  pass,  part.,  ε^/κεκαρμένω  κόρα 
with  shorn  head. 

εγκεκαυμαι,  pf.  pass,  of  kyKa'w. 

εγκεκαφα,  pf.  of  Ιγκάπτω. 

εγκεχληκα,  pf.  of  εγ/αζλε'ω 

εγκεκλημαι.,  Att.  pf.  pass,  of  εγκλείω. 

εγκεκλΐμαι,  pf.  pass,  of  kyκλίvω. 

εγκεκτημαι,  pf.  of  kyκτάoμaι. 

εγκεκυκλωμαι,  pf.  pass,  of  ^κνκλύω. 

εγκελευμα  or  -λευσμα,  aTos,  τύ,  (εγκελεϊ,'ω)  an 
encouragement,  cheer,  huzzah. 

εγκελευστοΞ,  ov,  urged  on,  bidden,  ordered.    From 

εγ-κελεύω,  f.  σω,  to  urge  on,  cheer  on. 

εγ-κεντρίξω,  f.  ίσω,  to  goad  on.  II.  of  plants, 

to  inoculate,  ingraft. 

εγ-κεντρίβ,  ioos,  ή,  (ev,  κεντρον)  a  sling:  a  spur. 

εγ-κεράννϋμι,  fut.  κεράσω  [a]  :  (εν,  κεράνννμι)  :  to 
mix  in,  mix  :  metaph.  to  concoct,  contrive. 

εγ-κερτομεω,  f.  ήσω,  to  mock  at. 

εγ-κεφαλοδ,  ov,  (kv,  κεφαλή)  within  the  head :  υ  εγ- 
ΑΤ6(/)αλθ5  (sub.  μνελυε),  I.  the  brain.  II.  the 

edible  pith  of  young  palm-shoots. 

εγκεχαλινωμαι,  pf.  pass,  of  '^χαλϊνόω. 

εγκεχοδα,  pf.  of  67χε'^ω. 

εγκεχρημενοβ,  pf.  part.  pass,  of  kyχpάω. 

εγκεχ&μαι,  pf.  pass,  of  εγχέω. 

εγ-κΐθαρ££ω,  f.  ίσω,  to  play  the  harp  among. 

εγ-κίρνημι,  ==  ^κεράννυμι. 


έγκλζίω — €γρτ)γορα. 
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«γ-κλβίω,  f.  σω,  to  shut  ϊη,  confine  within.  II. 

to  shtt  to,  shut  fast. 

«γκληθίίβ,  aor.  I  part.  pass,  of  Ι^καΧίω. 

ίγ-κληΐω,  Ion.  for  ίγκλύω. 

ί'γ-κλημα,  aros,  τό,  an  accusation,  charge,  com- 
plaint :  a  bill  of  indictment. 

«γκλήμων,  μονός,  υ,  (kyκaλέω)  cejisorious. 

ί'γ-κληροβ,  ον,  (kv,  κλήρος)  having  a  lot  or  share  in 
an  inheritance,  an  heir,  heiress. 

€γ-κλτ|ω,  Alt.  for  Ιγκλβίω:  aor.  I  part.  cyfcXrjvas. 

βγ-κλϊδόν,  Adv.  (}^κΧίνώ)  leaning  sideways,  aslant. 

«γ-κλίνω,  f.  -κλινώ:  pf.  -κίκλϊκα,  pass,  -κέκλΐμαι : — 
to  bend,  incline  to  or  tozuards,  Lat.  inclinare  : — Pass. 
to  lean  over  or  on,  weigh  upon  one.  II.  intr.  to 

bend,  incline.  2.  to  give  way,  flee,  Lat.  inclinari. 

«γ-κοιλαίνω,  f.  ανώ,  to  hollow  out,  scoop  out. 

ty-KoiXos,  ον,  (kv,  κοΐλοε)  hollowed  out,  hollow. 

«γ-κοιμάομαι,  Pass,  with  fut.  med.  ήσομαι,  to 
sleep  in. 

ίγ-ίίοιμίξω,  f.  Ισω,  to  lull  to  sleep  in  a  place. 

cy-κοισνρόω,  f.  ώσω,  (kv,  Κοισύρα)  hence  pf.  part, 
pass.  ϊΊΚίκοισνρωμίνη,  as  luxurious  as  Coesyra  (a 
female  name  in  the  Alcmseonid  family). 

ογ-κοιτάς,  άδος,  i),  (kv,  κοίτη)  serving  for  a  bed. 

€γ-κοληβάξω,  f.  σω,  to  gulp  down  like  α  κόλλα,βος, 
swallow. 

ey-rcovcoj,  f.  ήσω,  to  hasten,  be  quick  and  active. 
Hence 

«γ-κονητί,  Adv.  in  haste,  diligently. 

δγ-κονίομαι,  Med.  (kv,  κόνις)  to  roll  in  the  dust  or 
sand,  sprinkle  sand  over  oneself. 

εγκοττή,  η,  (kytconrjvai)  a  hinderance. 

«YKOirvjvcu,  aor.  ι  inf.  pass,  of  kyKO-πτω. 

(•'γκοττοβ,  ον,  (kyico-nqvai)  wearied. 

εγ-κόπτω,  f.  ψω,  to  knock  in :  metaph.  to  hinder, 
wary. 

ey-KopSvXcco,  f.  ήσω,  (kv,  κορδύλη)  to  wrap  up  in 
coverlets  :  pf.  part.  pass.  ίγ/Ηκορδυλη μένος. 

Ιγ-κοσμεω,  f.  ήσω,  to  arrange  in  order. 

€γκοτ*ω,  f.  Ισω,  to  be  indignant  at.     From 

iy-xoros,  ov,  (kv,  kotos)  bearing  a  grudge,  spitefid, 
malicious.  II.  ejKOTOS  is  also  found,  like  κύτος, 

as  Subst.,'  a  grudge,  hatred. 

ky-χράζθΛ,  f.  *-κρό.£ομαι :  aor.  2  Ivltcpuyov  : — to  cry 
«loud  at,  to  rate  loudly. 

εγκράτεια,  ?},  self  control,  Lat.  continentia :  and 

εγκρατεύομαι,  Dep.  to  exercise  self-control.     From 

€γ-κρατη5,  e's,  (kv,  κράτος)  with  a  firm  hold:  stout, 
strong.  II.  having  the  mastery  over,  having  pos- 

session of.  2.  having  control  over  oneself  self-dis- 
ciplined, Lat.  continens.  3.  in  ba-d  sense,  unyield- 
ing, stubborn. 

6γ«<ρατ£5,  Adv.  of  ky/ίρατής,  strongly,  strictly : 
temperately. 

«γ-κρίνω,  f.  -κρίνω,  to  reckon  i?i  or  among :  to  ap- 
prove, admit,  sanction.  II.  to  reckon  as. 

ίγκροτεοισοα,  Dor.  for  -έανσαι,  fern.  part.  pi.  of 

iy-κροτίω,  f.  ήσω,  to  strike  agaifist :  of  a  dance,  to 


beat  or  keep  time : — Pass.,  πυγμαι  ^κροτούμίναι  fists 

II. 


dashed  one  against  the  other 

€γ-χρούω,  (.σω,  to  knock  in:  to  strike  agaifist 
to  dance. 

iy-κρνπτω,  f.  ψω,  to  hide  or  conceal  in. 

«γκρϋφιάξω,  f.  άσω,  (ky  κρύφιος)  to  keep  oneself  hid- 
den :  to  act  underhand. 

cy:<pvi|)ias,  ados,  ή,  fern.  Adj.  hidden  or  baked  in 
the  ashes,  of  loaves.     From 

€γκρύφιθ5,  ov,  (ky/φύτττω)  hidden  in. 

«γ-κτάομαι,  Dep.  with  fut.  ^κτήσομαι,  pf.  kyKc-κτη- 
μαι,  to  acquire  possessions  in  a  foreign  country.  Hence 

έ'γκτημα,  arcs,  τό,  property  held  in  a  foreign  country. 

€γκτησΐ5,  (ως,  ή,  (k'/κτάομαι)  possession  of  property 
in  a  foreign  country. 

«γ-κΰκάω,  f.  ήσω,  to  mix  up  in. 

6γ-κύκλιθ5,  ov,  (kv,  κύκλος)  circular,  rounded.  II, 

revolving  in  a  circle,  periodical,  going  round  in  suc- 
cession :  hence  general,  common. 

*γ-κυκλθ3,  ov,  (kv,  κύκλος)  circular. 

ky-κυκΚάω,  f.  ώσω,  (kv,  κύκλος)  to  move  about  in  a 
circle : — Pass,  to  go  round  about,  and  in  trans,  sense, 
to  surround,  encircle. 

iy-κνμων,  ov,  gen.  ovos,  (kv,  κνμα.  n)  pregnant. 

cy-tcC-os,  ov,  (kv,  κύω)  ~  Ιγ/αίμωι/. 

Ιγ-κύΐΓτω,  f.  ψω,  to  stoop  and  peep  in,  to  pry  into. 

ky-κνρω:  impf.  kvkKvpov.  fut.  Ιγ/ίυρσω :  aor.  I  kvk- 
κνρσα  : — to  fall  into  or  upon,  light  upon,  meet  with. 

€γκύρσ-αχ,  aor.  I  inf.  of  ky-κίρω. 

«.-γκυτα,  τά,  Lacon.  of  έ'γ/ίατα. 

Ιγ-χωμιάξω,  fut.  άσω  and  άσομαι  :  pf.  (ΊΚ^κωμίακα. : 
— Pass  ,  aor.  Ι  &(κωμιάσθην  :  pf.  kyκeκωμΊaσμaι : — 
(the  augm.  tenses  are  formed  as  if  the  Verb  were  a 
compd.,  and  not  derived  directly  from  ^κώμιον) : — to 
prahe,  land. 

έγχώμιον,  τό,  see  ί^κώμως  Π.  2. 

4γ-κώμιο§,  ον,  (kv,  κώμη)  at  home,  of  the  same  vil- 
lage. II.  (tv,  κώμος)  belonging  to  a  Bacchic 
festival  or  revel :  in  which  the  victor  was  led  home 
in  procession.  2.  as  Subst  kyκώμιov  (sub.  enos), 
to,  a  hymn  in  honour  of  the  victor  :  a  song  of  praise, 
panegyric. 

έ'γλυμμαι,  pf.  pass,  of  yλvφω. 

<ίγν»κα,  c-γνωσμαι,  pf.  act.  and  pass,  of  γιγ^ώσκω, 

«γνων,  ως,  ω,  aor.  2  of  η^νώσκω. 

«γνώσθην,  aor.  I  pass,  of  'yiyi-ώσκω. 

ky-ζζω,  f.  ίσω,  to  scrape. 

«γράφην  [α],  aor.  2  pass,  of  ypάψω. 

έγραψα,  aor.  I  act.  of  "γράφω. 

4γρ  •>κυ8οιμ33,  ov,  (e-yii'pcu,  κύδοιμος)  strife-stirring. 

4γρ€-μάχη3,  ov,  0,  and  *γρ€-μαχο5,  η,  ov,  (kyupa, 
μάχη)  'rousing  the  fight. 

έγρεσί-κωμος,  ov,  (Ιγ^φω,  κώμος)  stirring  up  to 
revelry. 

«γρ€το,  3  sing.  Fp.  aor.  2  med.  of  kyeipai;  imperat. 
'iypeo ;   3  sins;,  subi.  eyprj ;   inf.  kypiaOai. 

«γρήγορα,  ίο  oe  awake,  tuatch,  intrans.  pf.  of  ίγ£ί.πα% 
whence  part.  hypηyopJJS,  2  pi.  imper.  kypήyopΘe  (Ep. 
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for  €Ύρη"/ύρατβ),  inf.  Ι^ρη^ύρθαι  (Ep.  for  Ιηρη^ορί- 
ναι)  : — plqpf  *ΎρηΎύρη,  3  smg•  kypvyopci.  Homer 
uses  the  Ep.  form  kyp-qyopOa  in  3  pi.  Ι^ρη^όρθασι. 

εγρηγορόων,  Ep.  part.,  as  if  from  a  pres.  β^ρη^οράω, 
formed  from  eyprjyopa,  luatching,  awake. 

εγρηγορτί,  (kyp-qyopa)  Adv.  wakefully,  awake. 

εγρήσσω,  from  eyp-qyopa,  to  be  awake  or  watchfxd. 

εγροιτο,  3  sing.  Ep.  aor.  2  med.  opt.  of  kyapu. 

εγρόμενοδ,  Ep.  aor.  2  med.  part,  of  εγείρω. 

εγ-χαλΐνόω,  f.  ώσω,  to  put  the  bit  in  the  mouth  of, 
hold  in  check : — Pass,  to  have  the  bit  in  one's  mouth. 

εγχανεΐται,  3  sing.  fut.  of  ey-χάσκω: — εγχανί],  3 
sing.  aor.  2  subj. 

εγ-χαρίξομαι,  f.  ίσομαι,  Dep.  =  χαρίζομαι. 

εγ-χάσκω ;  (tenses  formed  from  *(^-χαίνώ),  fut. 
^χανονμαι :  aor.  2  Ιν-έχάνον,  inf.  eyxaveiv  : — to 
yawn  or  gape  in  o?ie"sface,  to  scoff  at,  jeer. 


εγ-χθόνιοβ,  ov,  (ev,  χθων)  in  or  of  the  country,  Lat. 
indigena. 

νΕΓΧ05,  τό,  a  spear,  lance,  consisting  of  two  parts, 
αΙχμή  and  δόρυ,  head  and  shaft.  II.  generally, 

a  weapon,  a  sword,  an  arrow : — metaph.,  <ppovrt8os 
εγχοί  weapon  of  thought. 

εγχονσα,  y,=ayxovaa,  q.  v. 

εγ-χραίνω,  =  sq. 

εγ-χράω  and  εγ-χραύω,  to  dash  against;  evexpavev 
es  το  πρόσωπον  το  σκήπτρον  he  dashed  his  staff  in  his 
face.  The  pf.  pass,  also  occurs,  eaav  irpos  Tivas  και 
aWovs  ^κεχρημενοι  (sc.  πόλεμοι)  there  were  wars 
urged  on  against  others  also. 

εγ-χρεμ'-ττομαι,  Dep.  to  expectorate. 

εγ-χρτ|£ω,  to  want,  have  need ;  τα  εγχρτ/^οι/τα  ne- 
cessaries. 

εγ-χρίμιττω,  f.  ψω :  aor.  Ι  ϊνέχριμψα  part.  Ιγχρί'μ- 


εγ-χε£ω,  f.  -χέσω  also  -χεσονμαι :  pf.  εγ/τεχοδα  : —    \pas  : — Pass.,  aor.  ι  €ν€χρίμφθην  part,  ^χριμφθύε  : 


Lat.  incaco :  c.  ace.  to  be  in  a  horrid  fright  at  one, 

εγχειάων,  Ep.  gen.  pi.  of  εγχεί?;. 

εγχει-βρόμοβ,  ov,  (εγχοδ,  βρβμω)  thundering  with 
the  spear. 

«γχ€ίη,  η,  (εγχοδ)  a  spear,  lance. 

«γχείτ),  Ep.  for  eyxerj,  3  sing.  subj.  of  εγχέω. 

εγχει-κερα/uvos,  ov,  (eyxos,  tcepavvus)  touching  the 
thunderbolt. 

εγ-χειρέω,  f.  ήσω:  aor.  ι  Ινεχείρησα:  (ev,  χβί'ρ): — 
to  take  in  hand,  undertake.     Hence 

εγχείρημα,  aros,  τό,  an  undertaking :  and 

εγχείρησα,  (cos,  ή,  a  taking  in  hand,  an  undertaking. 

εγχειρητέον,  verb.  Adj.  of  εγχείρεω,  one  must  un- 
dertake. 

εγχειρητήδ,  ου,  υ,  (εγχεψέω)  one  who  takes  in  hand: 
an  adventurer. 

εγχειρητικόβ,  ή,  όν.  (εγχεφε'ω)  enterprising. 

εγ-χειρίδιοβ,  ov,  (ev,  χεί'ρ)  in  the  hand.  II.  as 

Subst.,  kyxeip'ioiov,  τό,  a  hand-knife,  dagger.  2. 

a  manual,  hand-book. 

εγ-χειρίξω,  f.  ίσω  Att.  Χω,  (ev,  χύρ)  to  put  into  one's 
hands,  entrust  a  thing  to  another  : — Med.  to  take  in 
hand,  take  on  oneself. 

εγ-χειρί-θετοβ,  ov,  (ev,  χύρ,  τίθημΐ)  put  or  delivered 
into  one's  hands. 

εγ-χείω,  Ep.  for  εγχέω. 

εγχελειον,  τό,  Dim.  of  εγχελυϊ,  a  little  eel. 

εγχελειοβ,  ov,  (εγχελυδ)  of  an  eel. 

"ΕΓΧΕΑΤΕ,  vos,  ή  :  pi.  εγχελυεί,  Att.  kyxeXeis, 
€ων : — an  eel,  Lat.  anguilla: — proverb.,  εγχελείδ  θη- 
ρασθαι  to  be  fond  of  fishing  in  troubled  waters. 

εγχεσί-μωροβ,  ov,  fighting  with  the  spear.  (Deriv. 
uncertain.) 

εγχέσ-ιττίλοβ,  ov,  (eyxos,  πάλλω)  spear-brandishing. 

εγχεετ-φόροβ,  ov,  (eyxos,  φέρω)  spear-bearing. 

«γχεΰντα,  Dor.  for  εγχε'οι/τα,  part.  pr.  of  εγχέω. 

εγ-χεω:  f.  -χεώ:  aor.  1  ε>ε'χεα,  Ep.  evexeva :  Pass., 
pf.  εγ/ίεχΰμαι  : — to  pour  in: — Med.  to  pour  ox floiu 
in,  be  poured  in.  II.  to  fill  by  pouring  in  ;  εγχεαι 

κρητήρα  to  fill  the  bowl. 


— to  bring  near  to,  to  strike  or  dash  against;  εγ- 
χρίμπτειν  τήν  βάριν  rr\  yrj  to  bring  the  boat  to  land : 
absol.  to  come  to  land :  hence  to  approach  :  also  to 
attack,  press  hard.  II.  also  intr.  both  in  Act. 

and  in  Pass.,  to  fall  upon,  attack,  pursue. 

εγ-χρίπτω,  collat.  form  of  εγχρ/μπτω. 

€"YXpixrTOS,  ov,  applied  as  an  unguent.     From 

εγ-χρίω,  to  rub  in,  to  anoint.  II.  like  ^χρίμπτω, 
to  attack,  assail. 

εγ-χρονίξω  :  f.  ίσω  Att.  ΐώ :  (ev,  xpovos)  : — to  be 
long  about  a  thing,  tarry,  delay. 

εγ-χυτρίξω.  f.  σω,  to  expose  in  a  pan  or  pot. 

εγ-χωρεω,  f.  ήσω,  to  give  room  for  doing  a  thing : 
to  make  way  for,  yield:  to  concede,  allow,  admit.  2. 
impers.  ^χωρ(ΐ,  it  is  possible  or  permitted;  en  ky- 
χωρεΐ  there  is  yet  time. 

Ιγ-χώριοδ,  α,  ov,  also  os,  ov,  (kv,  χωρά)  in  or  be- 
longing to  the  co7intry.    , 

«fy-xcupos,  ov,  =  kyxojpios. 

ΈΓΏ',  Lat.  EGO,  Germ.  1CH,  our  I:  pers.  Pron. 
of  the  first  person,  Ep.  and  Aeol.  kyujv  before  vowels: 
— strengthd.  by  compos,  with  enclit.  ye,  έ'γωγβ,  Lat. 
equidem,  I  at  least,  for  my  part ;  Dor.  eyajya  and 
eySjvya  :  Boeot.  lajvya  or  Icjya : — gen.  'ΕΜΟΎ"*,  en- 
clit. MOT,  Lat.  MEI,  Ep.  and  Ion.  ϊμέο,  l^eO,  μev, 
Ep.  also  €μ€Ϊο,  ^e0ev,  Aeol.  and*  Dor.  €μ€ν$; 
Boeot.  €μοί/$  : — Dat.  \μο'ι,  enclit.  μοί ;  Dor.  \μίν  : — 
Ace.  \μ£,  enclit.  με.  Dual,  nom.  and  ace,  ΝΩ\  Ep. 
νωί,  Lat.  NOS :  gen.  and  dat.  νών,  Ep.  νωϊν.  Plur., 
nom.  ήμ&,  Dor.  άμes,  Aeol.  άμμes  : — gen.  ήμων,  Ion. 
and  Ep.  ήμ&ων,  Ep.  also  ήμέιων,  Dor.  άμίων,  Aeol. 
άμμέων: — dat.  ήμΐν,  also  ημιν  or  ήμίν  [t],  Dor.  άμίν, 
άμμι,  Aeol.  άμμέσι : — ace,  ήμαδ,  Ion.  ήμέαε,  Ep.  and 
Aeol.  αμμε,  Dor.  άμε. 

εγωγα,  Dor.  for  εγωγε. 

εγωδα,  Att.  crasis  for  εγώ  οΊδα. 

εγωμαι,  Att.  crasis  for  εγώ  οΐμαι. 

εγών,  εγώνγα,  Dor.  for  εγώ,  έ'γωγε. 

εδάην,  77s,  η,  aor.  2  of  ΔΑΩ. 

εδαισα,  -άμην,  aor,  ι  act.  and  med.  of  δαίνυμι. 
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«δάκο  ν,  a  or.  2  of  δάκνω. 

«δάμην  [α],  aor.  2  pass,  of  δαμάω. 

«Savos,  η,  όν,  (έδω)  eatable. 

Ιδανός,  ή,  όν,  (άδεΐν)  pleasant,  grateful,  agreeable 
or  excellent. 

«δάρην  [a],  aor.  2  pass,  of  δύρω. 

«δαρθον,  aor.  2  of  δαρθάνω. 

«δαρκον,  metath.  for  έδράκον,  aor.  2  of  δέρκομαι. 

«δασάμην,  aor.  I  of  δατέομαι. 

«δαφί£ω,  f.  ίσω  Att.  ΐώ,  to  make  level :  to  level  with 
the  earth.     From 

«δαφοβ,  cos,  to,  the  bottom,  or  base  of  anything :  the 
ground:  έδαφοε  νηόε  the  bottom  or  hold  of  a  ship: 
also  the  ground-floor,  pavement :  level  ground.  (From 
the  same  root  as  δάπ-εδον,  τάττ-ηί.) 

«δδ«ισα,  Ep.  for  «δ«<σα,  aor.  I  of  δύδω. 

€δ«γμην,  Ep.  aor.  2  of  δέχομαι. 

«δ«ο«ατο,  Ion.  for  €δ«'δ«ι>το,  3  pi.  plqpf.  pass,  of  δέω. 

«"δεδίγμην,  plqpf.  of  δέχομαι. 

€δ«δήκ«ιν,  plqpf.  of  δέω,  to  bind. 

4δ«δισαν,  3  pi.  plqpf.  of  δείδω. 

«δίδμήατο  Ion.  3  plur.,  and  «δ«δμητο  3  sing.,  plqpf. 
pass,  οίδέμω. 

«δ«δοίκ€σαν,  3  pi.  plqpf.  of  δύδω. 

ίδίδόμην,  plqpf.  pass,  of  δ'ιδωμι. 

«δ«δωκ€Ϊν,  plqpf.  of  δίδωμι. 

«δ«ήθην,  aor.  I  pass,  (in  med.  sense)  of  δέω,  to  want. 

«δέησα,  aor.  I  of  δέω,  to  want. 

ίδ^θην,  aor.  I  pass,  of  δέω,  to  bind. 

Ιδείδιμβν,  -ΐσαν,  Ep.  τ  and  3  pi.  plqpf.  of  δείδω. 

«δει μα.  aor.  I  of  δέμω. 

«δ€ΐξα,  aor.  I  of  δύκννμι. 

«δ«ιρα,  aor.  I  of  δέρω. 

εδειδα,  aor.  I  of  δύδω. 

?δ€κτο,  Ep.  3  sing.  sync.  aor.  2  of  δέχομαι» 

€δ«μ«ν,  Ep.  for  έδ€ΐν,  inf.  of  έδω. 

«δβξα,  -άμην,  Ion.  for  'ίδϊιξα,  -άμην,  aor.  I  act.  and 
med.  οίδίίκννμι ;  but  «δ€£άμην  also  aor.  I  of  δέχομαι. 

«δεσμά,  aros,  τό,  (έδω)  food,  meat,  a  dish. 

«δεστήξ,  ov,  6,  (έδω)  an  eater,  devour er. 

*§€<tt6s,  ή,  όν,  (βδω)  to  be  eaten,  eatable.  II. 

eaten :  consumed. 

«δδύησει,  aor.  I  of  δένω,  to  need. 

«δήδ«σμαι.,  pf.  pass,  of  έσθίω. 

Ιδήδοκα,  pf.  act.  of  έσθίω. 

«δήδοται,  3  sing.  pf.  pass,  of  'έδω. 

«δηδώβ,  pf.  part,  of  'έδω. 

€*δηΐουν,  Αίΐ.€δτ)θυν,  impf.  of  δη'ί'ω. 

«δησα,  aor.  I  of  δέω,  to  bind:  also  Ep.  aor.  I  of  δέω, 
to  want. 

ΙδητυΞ,  vos,  ή,  (έδω)  meat,  food.  [v~\ 

«δήχθην,  aor.  I  pass,  of  δάκνω. 

«διαίτησα,  aor.  I  of  διαιτάω. 

€δηωσα,  «δηώθην,  aor.  ι  act.  and  pass,  of  δη'ί'ω. 

«δίδαξα,  poet,  «διδάσκησα,  aor.  I  of  διδάσκω. 

«δίδουν,  impf.  of  δίδωμι,  formed  from  διδύω. 

έδιξήμην,  impf.  of  δίζημαι. 

Ιδίηνα,  aor.  I  of  διαίνω. 


«δικον,  v.  δικεΐν. 

«δίνευσα,  «δίνησα,  aor.  I  of  δινενω,  δινέω. 

«δίψησα,  aor.  I  of  διψάω. 

«δίω£α,  «διώχθην,  aor.  ι  act.  and  pass,  of  διώκω. 

«δμ«ναι,  Ep.  pres.  inf.  of  έδω. 

«δμήθην,  aor.  I  pasr.  of  δαμάω. 

«δνάομαι,  Dep.  =  έδνόω.     From 

"ΕΔΝΑ,  Ep.  ««δνα,  τά,  nuptial  gifts,  1.  from 

the  suitor  to  the  bride.  2.  from  the  suitor  to  the 

bride's  father.  3.  a  portion  or  dowry,  given  to 

the  bride  by  her  parents,  also  φέρνη  or  ττροίξ.  4. 

wedding  presents  to  the  wedded  pair  from  their  guests. 
Hence 

Ιδνόω,  f.  ώσω,  to  promise  or  betroth  for  presents. 
Hence 

Ιδνωτήβ  Ep.  «δνωτηΞ,  ov,  0,  a  betrother,  of  a  father 
who  portions  a  bride. 

«δόθην,  aor.  I  pass,  of  δίδωμι. 

«δοκεΰμες,  Dor.  for  έδοκονμεν,  I  pi.  impf.  of  δοκέω. 

«δόκησϋ,  aor.  I  of  δοκέω. 

«δοκίμασα,  «δοκιμάσθην,  aor.  I  act.  and  pass,  of 
δοκιμάζω. 

«δομαι,  fut.  of  έδω  and  έσθίω. 

«δομεν,  «δοτ«,  «δοσαν(ΟθΓ.  «δον),  aor.  2  pi.  οι  δίδωμι. 

«δόντι,  Dor.  for  έδονσι. 

«δόξα,  aor.  ι  of  δοκέω. 

«δοξώθην,  aor.  I  pass,  of  δα£όω. 

«δος,  eos,  τό,  (έζομαι)  a  thing  to  sit  on,  a  seat.  2. 
a  seat,  abode,  esp.  of  the  gods.  3.  a  foundation,  base, 
the  pedestal  of  a  statue:  also  the  statue  itself.  II.  the 
act  of  sitting;  ονχ  «δοδ  εστί  'tis  no  time  for  sitting  still. 

«δχνυμαι,  fut.  of  έζομαι. 

«δρα  Ep.  and  Ion.  «δρη,  ή,  (έζομαι)  any  seat,  a  chair, 
bench,  etc.  2.  a  seat,  abode,  esp.  of  the  gods,  a 

temple,  altar.  3.  a  foundation,  base.  II.  a 

sittifig  still,  being  idle  or  inactive,  delay;  ουκ  <ίδρα$ 
ακμή  it  is  not  the  season  for  sitting  still.  2.  a 

sitting,  session.  III.  the  seat,  fundament. 

«δρδθον,  poet,  for  έδαρθον,  aor.  2  of  δαρθάνω. 

«δραΐος,  α,  ov,  (έδρα)  sitting,  sedentary.  II. 

steadfast,  firm,  constant. 

«δραιόω,  f.  ώσω,  =  έδριάω.     Hence 

«δραίωμα,  ατοί,  τό,  a  foundation,  base. 

«δρακόμην,  aor.  2  med.  of  δέρκομαι. 

«δρακον,  «δράκην,  aor.  2  act.  and  pass,  of  δέρκομαι. 

«δραμον,  aor.  2  of  τρέχω. 

«δρϋν,  aor.  2  of  διδράσκω. 

«δρανον,  τό,  (έδρα)  a  seat,  abode,  dwelling 

«δρύσα,  aor.  I  of  δράω. 

«δρη,  Ep.  and  Ion.  for  έδρα. 

«δρησα,  Ion.  for  έδρασα,  aor.  I  of  δράω. 

«δριάομαι,  Pass,  («δρα)  to  sit:  Ep.  inf.  έδριάασθαι; 
Ep.  3  pi.  impf.  έδριόωντο. 

«δρο-στρόφοβ,  ο,  (έδρα,  στρέφω)  a  wrestler  who 
throws  his  adversary  by  a  cross-buttock. 

«δρυψα,  «δρύφθην,  aor.  I  act.  and  pass,  of  δρύτττω. 

«δϋν,  ι  sing.  aor.  2  of  δύω;  but  also  Ep.  for  έδυσαν, 
x  pi.  of  same  tense. 
1  Ε 
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ςδυνάσθην — ςθηήσαντο. 


«δυνάσθην  or  -ήθην,  aor.  I  of  δύναμαι. 

«δυνέατο,  Ion.  3  ph  inipf.  of  δύναμαι. 

ίδύσβο,  -€το,  Ερ.  for  εδύσω,  -ατο,  2  and  3  sing. 
aor.  I  med.  of  δύω. 

«δυστύχησα,  aor.  I  of  δνστυχέω. 

ΈΔΩ,  Ion.  impf.  εδεσκον :  fut.  εδομαι :  pf.  act. 
έδήδα,  pass,  έδηδομαι : — these  are  all  Epic  forms ;  for 
the  Att.  tenses,  see  εσθίω: — to  eat,  devotir:  metaph., 
οίκον  εδονσι  eat  up,  i.  e.  consume,  waste,  house  and 
home  ;  θυμυν  'έδοντζε  eating  their  heart,  i.  e.  wasting, 
consuming  their  spirit.     Hence 

«δωδή,  ή,  food,  meat,  victuals  for  men  :  fodder  for 
cattle :  a  bait  for  fish.     Hence 

€δώδιμ,05,  ov,  eatable :  τά  εδώδιμα  provisions. 

έδωκα,  aor.  I  of  δ'ιδωμι. 

Ιδώλιον,  τό,  (βδοί)  a  seat,  dwelling,  abode.  II. 

in  a  ship,  the  seat  of  the  rowers,  a  rowing-bench,  Lat. 
transtrum. 

€€,  poet,  for  e,  him,  ace.  of  ov. 

ceSva,  €«δνόω,  -ωτήβ,  Ep.  for  εδνα,  εδνόοι,  -ωτήδ. 

έείδομαι,  Ερ.  for  εϊδομαι,  Med.  of  ε'ίδω. 

Ιεικοσά-βοιοε,  «είκοσι,  ««ικόσοροδ,  cetKooros,  Ερ. 
for  είκ-, 

««ίλ«ον,  Ερ.  for  ε'ίλεον,  impf.  of  εΐλέω. 

«eura,  as,  e,  ««nrov,  es,  ε,  Ep.  for  είπα,  εΤπον. 

6€ts,  Ep.  for  e7s. 

««ίσαο,  ««ίσ-ατο,  ««ισάσθην,  Ep.  2  and  3  sing.,  and 
3  dual.,  aor.  ΐ  of  ει  μι  ibo. 

««ίσατο,  «ισάμ,ενοβ,  Ep.  3  sing,  and  part.  aor.  I  of 
*«ίδα>. 

««λδομαι,  ««λδωρ,  Ep.  for  ελδομαι,  ελδωρ. 

««λμαι,  ««λμένοβ,  pf.  pass.  ind.  and  part,  of  πλω. 

««λττομαι,  Ep.  for  ελπομαι. 

««λσαι,  Ep.  for  ελσαι,  aor.  I  inf.  of  πλω. 

««αγαθόν,  Ep.  for  e'ipyaOov. 

€€ργ€,  lepyp-evos,  ««ργνυμι,  «έργω,  Ep.  for  tip*/-• 

€«ρμ«νο5,  pf.  p.irt.  pass,  of  έίρω. 

««ρση,  εερσ-ϊ\εις,  Ep.  for  ερση,  ερσήειε. 

«pro,  Ep.  3  sing,  plqpf.  pass,  of  ε'ίρω. 

«ρχατο,  Ep.  3  pi.  plqpf.  pass,  of  ε'ίρ-γω. 

«σσατο,  Ep.  3  sing.  aor.  I  med.  of  ενννμι. 

ίίσσατο,  Ep.  3  sing.  aor.  I  med.  of  ϊζω. 

««στο,  Ep.  3  sing,  plqpf.  pass,  of  ενννμι. 

ίζενγμίνος,  pf.  part.  pass,  of  ζεν^ννμι. 

εζευ^α,  €£«ύχθην,  aor.  1  act.  and  pass,  of  ζεν^ννμι. 

*ΈΖΟΜΑΙ,  fut.  εδονμαι :  impf.  and  aor.  2  εζυμην  : 
(the  Root  is  'ΕΔ-,  see  εδος)  : — to  seat  oneself,  sit ; 
km  χθονϊ  εζέσθην  they  sank  to  the  earth. 

Ι£ύγην  [ΰ],  aor.  2  of  ζενγνμι. 

«£ωσ-μαι,  pf.  pass,  of  ζώνννμι. 

«η,  Ion.  for  77,  3  sing.  subj.  of  ειμί  sum. 

«ή,  fern,  of  kos,  his. 

€T|K€,  Ep.  for  rJKc,  3  sing.  aor.  ι  οΐΐημι. 

«ην,  Ep.  for  η*ν,  3  sing.  impf.  of  ειμί  stim. 

«ήνδαν«,  Ep.  for  ήνδανε,  3  sing.  impf.  of  άνδάνω. 

«ήοΞ,  gen.  masc.  of  eis,  good,  brave,  noble. 

«ηβ,  Ep.  for  rjs,  gen.  fern,  of  os,  ή,  6,  who,  what : — 
but  l-fjs  gen.  fern,  of  eos,  his. 


«ησθα,  Ep.  for  rjs,  2  sing.  impf.  of  ειμί  sum. 

ί'ησι,  Ep.  for  77,  3  sing.  subj.  of  ειμί  sum. 

«θαλψα,  «θάλφθην,  aor.  1  act.  and  pass,  of  θάλπω. 

«θανόν,  aor.  2  of  θνήσκω. 

«θάβ,  άδο«,  6,  ή,  (e6os)  accustomed,  used. 

«θαψα,  «θάφθην,  aor.  1  act.  and  pass,  of  θάπτω. 

«θ«ησ-άμην,  Ion.  aor.  I  of  θεάομαι. 
"ΕΘΕΙΡΑ,  ή,  hair;  in  Homer,  a  horse's  mane,  or  the 
horsehair  crest  on  helmets  :  a  lion's  mane.     Hence 

έθειράζω,  f.  άσω,  to  wear  long  hair. 

«θείρω,  to  tend,  take  care  of,  till.    (Deriv.  uncertain.) 

«θελημός,  όν,  ((θέλω)  willing,  voluntary. 

«θέλ-ησθα,  for  εθέλης,  Ep.  2  sing.  subj.  of  εθέλω. 

«θελητόβ,  η,  όν,  (εθέλω)  willed,  voluntary. 

έθελξα,  «θ«λχθην,  aor.  I  act.  and  pass,  of  θέληω. 

«θ«λο-,  in  compos.,  signifies  voluntarily  or  gladly. 

εθεΚό-hovXos,  ov,  a  willing  slave. 

«θ«λο-θρησ-κ€ία,  η,  (εθελο-,  θρησκεύω)  will-worship, 
superstitious  observance. 

«θ«λοκακ«ω,  f.  ησω,  to  be  slack  in  duty,  play  the 
coward  purposely :  to  be  beaten  on  purpose.     From 

«θ«λό-κακος,  ov, wilfully  bad,  neglecful  of  one's  duty, 
esp.  in  war,  cowardly. 

«θελοντηδόν,  ((θέλω)  Adv.  voluntarily. 

«θελοντήν,  (Ι06λω)  Adv.  voluntarily. 

6θ«λοντήρ,  rjpos,  δ,  ((θέλω)  a  volunteer. 

€0eXovTr|S,  ου,  ό,  (εθέλω)  a  volunteer. 

«θίλοντί,  Αάν.  =  (θ€λοντηδόν. 

«θ«λοντι,  Dor.  for  εθέλονσι,  3  pi.  of  (θέλω. 

«θίλοττονία,  ή,  love  of  work,  diligence.     From 

«GeXo-irovos,  ov,  {\θ(λο-,  πονοε)  willing  to  work. 

«OeXo-iTpoijevos,  ov,  (έθίλο-,  πρόξενος)  one  who 
voluntarily  charges  himself  with  the  office  of  πρόξενος 
(q.  v.)  to  a  foreign  state. 

«θελ-ουργόβ,  όν,  (έθελο-,  ^έ'ργω)  willing  to  work. 

«OeXouaios,  α,  ov,  (εθέλω)  voluntarily.  II.  of 

things,  optional. 

ΈΘΕ'ΑΩ:  impf.  ηθελον :  fut.  έθελησω:  aor.  ι  ηθέ- 
λησα ;  pf.  ήθέληκα : — like  θέλω,  to  will,  be  willing, 
wish,  desire :  sometimes  also  merely  as  the  sign  of  the 
fut.,  will  or  shall.  1.  with  a  negat.,  almost  like  δύνα- 
μαι, to  be  able,  have  the  power;  as  of  a  stream,  ονδ' 
εθελε  προρέειν  αλλ'  ϊσχετο.  3•  t0  be  wont  or 

accustomed,  to  do  a  thing  readily.  4.  to  mean, 

purport,  Lat.  volo;  often  in  phrases,  such  as,  τι  έθέλει 
τυ  τέρας;  Lat.  quid  sibi  vult?  what  means,  what  pur- 
ports the  prodigy  ? 

«θεμίν,  ι  pi.  aor.  2  of  τίθημι. 

60€v,  Ep  and  Att.  poet.  gen.  for  «o,  ov,  of  him,  of  her. 

«GevTO,  3  pi.  aor.  2  med.  of  τίθημι. 

«θερμηνα,  aor.  2  of  θερμαίνω. 

'έθετε,  έθεσαν,  2  and  3  pi.  aor.  2  of  τίθημι. 

εθευ,  Ion.  for  εθον,  2  sing.  aor.  2  med.  of  τίθημι. 

Ιθηεϊτο,  ίθηευμεθα,  «θηεΰντο,  Ion  for  έθεάτο,  εθε- 
ώμεθα,  εθεώντο,  3  sing.,  Ι  ρΐ.,  3  ph  of  θεάομαι. 

€θη«ύμ«σθα,  Ion.  I  pi.  of  θεάομαι. 

«θηήσαντο,  Ion.  for  έθεάσαντο,  3  ph  aor.  ι  med.  of 
θεάομαι. 
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«θηκα,  ι  sing.  aor.  I  of  τίθημι. 

«θην,  aor.  ι  pass,  of  ϊημι :  but  ίβην,  aor.  2  act.  of 
τίθημι. 

ί'θΐγον,  aor.  2  of  θιγγάνω. 

Ιθίζω,  f.  <σω  Att.  ία):  aor.  I  (ϊθισα:  pf.  ft'^i/ra:  — 
Pass.,  aor.  Ι  είθίσθην :  pf.  άθισμαι:  (e6os): — ίο  ac- 
custom,  use: — Pass,  to  be  accustomed  or  used  to. 
Hence 

ΙθιστΙον,  verb.  Adj.  one  must  accustom. 

έ'Ολάσα,  aor.  I  of  θλάω. 

έθλιψα,  aor.  I  of  θλίβω. 

Ιθν-άρχηβ,  ου,  υ,  (e0vos,  άρχω)  a  ruler  of  a  nation : 
prefect :  a?i  ethnarch. 

eOviKos,  ή,  ov,  national.  II.  foreign:  gentile: 

— Adv.  -/ecus,  like  the  Gentiles.     From 
"ΕΘΝ02,  cos,  to,  a  co?npany,  body  of  men.  2.  a 

race,  tribe.       3.  a  nation,  people;  τά  'έθνη  the  ?iations, 
Gentiles,  i.  e.  all  except  Jews  and  Christians.  4. 

π  particidar  class  of  men,  a  caste. 

e'0opov,  aor.  2  of  θρώσκω. 

*ΕΘΟ^,  €os,  τό,  custom,  usage,  manners,  habit. 

4'θραυσα,  aor.  1  of  θρανω. 

€0pe£a,  aor.  I  of  τρέχω. 

«θρίφθην,  aor.  I  pass,  of  τρέφω. 

ίίθρεψα,  aor.  I  of  τρέψω. 

Ιθρήνβυν,  Dor.  for  (θρηνούν,  impf.  of  θρηνέω. 

ίΟρισα,  poet,  for  έθέρισα,  aor.  I  of  θερίζω. 

*ΈΘΙ2,  to  be  accustomed,  to  be  wont.  The  Att.  use 
the  pf.  €Ϊωθα  Ion.  Ζωθα  as  pres.,  and  the  plqpf.  ddi- 
6eiv  Ion.  έώθεα  as  impf. : — to  be  wont  or  accustomed, 
to  be  in  the  habit:  part.  ύωθω%  as  Adj.,  accustomed, 
customary,  usual;  to  €m0os  one's  custom. 

EI',  a  conditional  Particle,  Dor.  and  Ep.  αϊ : — Lat. 
SI,  if :  with  optat.  or  indie. : — see  el  yap  or  at  yap, 
and  et-0€. 

6i,  Att.  2  sing,  of  ίΐμι  ibo. 

6ia,  and  trisyil.  e'ia,  Interj.,  Lat.  eia,  on!  tip!  away! 
also  come  on  then !  e'ia  νυν,  well  now. 

€Ϊά,  3  sing.  impf.  of  Ιάω ;  also  2  sing,  imperat.  pres. 

βίάθην,  εϊάμαι,  aor.  1  and  pf.  pass,  of  Ιάω. 

€Ϊαμ6νή,  η,  a  river-side  pasture,  meadow.  (Deri v. 
uncertain.) 

6t  άν,  Ep.  and  Ion.  u  atc,  contr.  into  kav,  ην,  and  av. 

elclvos,  77,  6v,  Ep.  for  eavos. 

6iap,  eiaptvos,  Ep.  for  eap,  kapivos. 

ίίαρό-μασθοζ,  ov,(eIap^au0as)withyouthfid  breasts. 

6ias,  2  sing.  impf.  of  Ιάω; — βίασα,  aor.  I  of  the  same. 

6Ϊασκον,  Ion.  for  ύων,  impf.  of  Ιάω. 

6Ϊαται,  6Ϊατσ,  Ep.  for  Ion.  'έαται,  'έατο,  which  is  for 
ήνται,  ηντο,  3  pi.  pres.  and  impf.  of  ημαι. 

6ΐατο,  Ion.  for  ίιντο,  3  sing,  plqpf.  med.  of  'έννυμι. 

ΕΓΈΩ,  Ep.  form  of  λάβω,  to  drop,  let  fall  in 
drops  : — Med.  to  trickle  or  run  down. 

el  γαρ,  for  if;  and  expressing  a  wish,  Ο  if ..  !  Ο 
that  .  .  !  would  that .  .  .'  Lat.  utinam ! 

6i-"V€,  if  at  least,  if  then,  Lat.  si-quidem. 

el  γουν,  if  at  any  rate,  implying  that  the  thing  is 
unlikely. 


el  δ'  αγε,  used  in  cheering,  on  then,  eome  on !  The 
phrase  is  elliptic,  and  would  be  in  full,  d  δ'  έθέλειε,  aye. 

6t8<x\iuos,  η,  ov,  (eZoos)  shapely,  comely.  II. 

like,  looking  like. 

6ΐδαρ,  aTos,  τό,  (Ι'δω)  food,  meat,  victuals  for  men : 
fodder  for  cattle  :  a  bait  for  fish. 

βίδείην  opt.,  and  6ΐδΙναν  inf.  of  οίδα ;  v.  *ίί'δω  Β. 

6i  δ!  μη,  elliptic  for  d  δ!  μτ)  τοΰτύ  έστι,  if  otherwise, 
Lat.  sin  aliter. 

6ίδΙω,  for  6ίδώ,  subj.  of  οιδα ;  v.  *€Ϊδω  Β. 

6i  δη,  if  now,  seeing  that,  expressing  conviction :  also 
in  indirect  questions,  whether  now. 

6•.δήμων,  ovos,  δ,  ή,  (*6ί'δω)  knowing  or  expert  in 
a  thing. 

είδησίμεν,  Ep.  for  πδησπν,  fut.  inf.  of  *€ΐδω  Β. 

€ΐδήσ•ω,  fut.  of  *εϊδω. 

6Ϊ'δομ€ς,  Dor.  for  έίδομζν,  I  pi.  aor.  2  of  *αδω  A. 

eiSov,  aor.  2  of  *€Ϊδω  A. 

6i6os,  eos,  τά,  (*f ίδω)  that  which  is  seen,  the  form, 
shape, figure,  Lat.  species.  II.  generally,  a  form, 

sort,  particular  kind :  a  particular  state  or  plan  of 
action.  III.  species,  opp.  to  genus. 

βίδόσι,,  dat.  pi.  of  dδώs,  part,  of  οΐδα,  v.  *€Ϊδω  Β. 

6ΐδότα,  ace.  sing,  of  dδώs,  part,  of  οΐδα,  v.  *€ίδω  Β. 

εΐδότωβ,  Adv.  of  6ΐδώβ,  part,  of  οΐδα,  knowingly. 

6ΐδυΐα,  fern.  nom.  part,  of  οΐδα,  v.  *6ί'δω  Β. 

είδΰλλιον,  τυ,  Dim.  of  €ΐδοί,  a  short,  descriptive 
poem,  mostly  on  pastoral  subjects,  an  idyll. 

*ΈΓΔΩ  (or  more  properly  /"ί'ΔΩ,  the  Lat.  VIDEO), 
to  see,  obsol.  in  pres.  act.,  which  is  supplied  by  ύράω : 
its  meanings  fall  under  two  heads,  one  to  see,  the 
other  to  know. 

A.  to  see,  mostly  in  aor.  2  6ΐδον,  Ep.  ϊδον,  ΐδεσκον ; 
subj.  ί'δω,  Ep.  also  ϊδωμι ;  inf.  Ιδπν,  Ep.  also  ιδέζιν  ; 
part.  Ιδών.  The  same  sense  belongs  also  to  aor.  2 
med.  (Ιδόμην  Ep.  ίδόμην  ;  imperat.  Ιδον  ;  subj.  ί'δω- 
μαι ;  inf.  ίδέσθαι.  The  aor.  2  imper.  med.  ιδον  is 
mostly  an  exclamation,  see !  lo !  behold !  Lat.  ecce. 
Όράω  is  used  as  pres.,  £ώράκα  or  ίόράκα,  as  pf.,  o\po- 
μαι  as  fut.  II.  in  Ep.  and  Ion.  we  find  Pass,  and 
Med.  (ϊδομαι :  aor.  I  dσάμηv,  Ep.  also  έπσάμην,  ao, 
ατο,  in  pass,  sense,  to  be  seen,  appear,  seem,  Lat.  vi- 
deor ;  έίδεται  άστρα  the  stars  are  visible,  appear  : 
hence,  2.  to  have  or  take  the  appearance  of  a 
thing:  and  c.  dat.  to  make  oneself  like ;  έύαατο  ffloy- 
yrjv  Πολίτη  she  made  herself  like  Polites  in  voice. 

B.  to  know: — the  pf.  οιδα,  I  have  seen,  is  used 
as  a  pres.  in  the  sense  I  know,  (for  what  one  has 
seen,  one  knows) ;  so  also  plqpf.  /  had  seen,  in  sense 
of  impf.  /  knew: — indie,  οΐδα,  οίσθα  (poet,  also 
οίδαε) ;  ι  pi.  ϊσμα'  (Ep.  and  Dor.  ϊδμεν),  ΐστε, 
ΐσάσι : — imperat.  ϊσθι,  ΐστω : — subj.  dδώ,  Ep.  also 
Ιδέω  ; — opt.  dδdηv  ; — inf.  €ΐδέναι,  Ep.  ϊδμβναι  and 
ϊδμεν  : — part,  e^cus,  Ep.  fern.  Ίδνΐα  : — impf.,  ηδειν, 
Ep.  ήδεα,  Att.  ηδη  ;  Ep.  2  sing,  ι^ίδηε  for  ήδης,  Att. 
ηδησθα;  3  sing.,  Ep.  ηύδη,  ΑίΧ/ηδη,Ιηδβιν;  plur., 
ήδαμεν,  ηδειτβ  or  ηδετε,  ηδβισαιί'>^οτ  ηδεσαν,  Att. 
ησμ*ν,  ηστ€,  -ήσαν  (Ερ.  ϊσαν)  : — fut.  έίσομαι,  more 
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rarely  and  mostly  Ep.  είδήσω.  To  know;  εν  οΊδα 
I  know  well ;  εν  ίσθι  know  well,  be  assured;  νοήματα, 
μήδεα  οΐδε  he  is  k?iowing,  skilled  in  counsels ;  and  so 
with  Adjs.,  πεπννμενα,  φίλα,  άρτια  ε'ιδεναι,  etc.,  to  be 
skilled  in  prudent,  fitting  things,  etc. ;  often  in  Part. ; 
so  also,  ευ  είδώ$  well  skilled.  In  this  sense  to  be 
skilled  in,  the  word  also  takes  a  genit.  in  Homer, 
τόξων  εν  είδώί  cunning  with  the  bow.  Also  with  ace, 
χάριν  είδεναι  τινί  to  acknowledge  a  debt  to  another, 
thank  him: — οΐδ'  ότι,  οίσθ'  ότι,  Τ  know,  you  know  it 
well: — also,  οΐσθ'  Οτι,  οΐσθ'  ο  and  οΤσθ'  ojs,  followed  by 
imperat.,  give  a  command  without  specifying  what,  as 
if  this  was  known  before ;  esp.  in  phrase,  οΐσθ'  ο  δρά- 
aov,  for  δράσον,  οΐσθ'  ό,  do,  thoti  knowest  what. 

είδωλείον,  τό,  (είδωλον)  an  idol's  temple. 

είδωλό-θυτο5,  ov,  (είδωλον,  θνω)  sacrificed  to  idols ; 
as  Subst.,  το  ε'ιδωλόθντον  meat  offered  to  idols. 

ειδωλολατρία,  ή,  idolatry.     From 

είδωλο-λάτρηΞ,  ov,  ό,  ή,  (είδωλον,  λάτριε)  an  idol- 
worshipper,  an  idolater. 

βϊδωλον,  τό,  (εΊδο$)  a  shape,  image,  spectre,  phan- 
tom ;  βροτών  είδωλα  καμόντων  the  phantoms  of  dead 
men.  II.  an  image  in  the  mind,  idea :  a  vision, 

a  fancy.  III.  an  image,  portrait,  esp.  of  a  god  : 

hence  an  idol,  false  god. 

είδώβ,  part,  of  οΊδα,  pf.  of  *είδω  Β. 

εΐεν,  Att.  for  είησαν,  3  pi.  opt.  of  ειμί  sum. 

εΐεν,  Particle,  well,  good,  proceed,  Lat.  esto. 

ίϊην,  opt.  of  ίΐμί  sum. 

€*ίην,  aor.  2  opt.  of  ϊημι. 

ειθαρ,  Adv.  (ενθύδ)  at  once,  forthwith. 

«ί-θε,  Dor.  and  Ep.  αί'-θε,  Interj.  Ο  that  I  would  that! 
Lat.  utinam ! 

εΐΟην,  Ion.  ε'θην,  aor.  I  pass,  of  ϊημι. 

είθίζω,  f.  ίσω,  poet,  for  εθίζω, 

εί'θισα,  εϊθικα,  aor.  I  and  pf.  of  εθίζω. 

εΐκα,  Att.  for  εοικα. 

εΐκα,  pf.  of  'ϊημι. 

εικάζω,  f.  άσω:  aor.  I  ηκασα  Ion.  είκασα: — Pass., 
aor.  ι  ηκάσθην :  ρΐ.ηχασμαι  Ion.  εΐκασμαι :  (dfcos): — to 
make  like  to,  represent  by  a  likeness  : — Pass,  to  be  like, 
resemble.  II.  to  liken,  compare :  to  infer  from 

comparison,  to  conjecture,  guess. 

εί'καθον,  poet.  aor.  2  of  είκω  to  yield ;  subj.  είκάθω  ; 
inf.  είκαθεΐν;  part,  εϊκαθών. 

είκαΐος,  a,  ov,  {εική)  without  purpose :  random, 
hasty.  II.  common,  worthless. 

είκάβ,  άδοί,  ή,  (είκοσι)  the  twentieth  day  of  the  month 
(sub.  ήμερα). 

εικασία,  ή,  (εικάζω)  a  likeness,  image :  a  conjecture. 

εϊκασμα,  aros,  τό,  (εικάζω)  a  likeness. 

είκασμόδ,  ov,  ό,  (εικάζω)  a  conjecturing. 

είκαστήβ,  ov,  ό,  (εικάζω)  one  who  conjechtres,  a 
guesser,  diviner. 

είκαστόε,  ή,  όν,  (εικάζω)  to  be  compared,  like. 

εΐκατι,  Dor.  for  είκοσι. 

είκελ-όνειροβ,  ov,  (ei'/ceAos,  oveipos)  dream-like. 

€Ϊκελθ5,  η,  ov,  (εικός)  like,  after  the  fashion  of. 


είκελό-φωνοε,  ov,  (ei'/ceAos,  φωνή)  of  like  voice. 

είκεναι,  Att.  for  εοικεναι,  inf.  of  εοικα. 

EI'KH'1,  Adv.  without  plan  or  purpose,  heedlessly, 
rashly,  at  random,  Lat.  temere. 

εικονίζω,  f.  σω,  (εΐκών)  to  mould  into  form.    Hence 

εικόνισμα,  ματοε,  τό,  an  image,  copy. 

εικός  Ion.  oikos,  otos,  to,  neut.  part,  of  εοικα,  Lat. 
veri-simile,  like  truth,  likely,  probable,  reasonable, fair, 
equitable ;  παρά  τό  εικόε  unreasonable. 

είκοσά-βοιθ3,  Ep.  έεικοσάβοιος,  ov,  (είκοσι,  βονε) 
worth  twenty  oxen. 

είκοσα-ετήβ,  is,  (είκοσι,  eTos)  of  twenty  years. 

είκοσάκις,  (είκοσι)  Adv.  twenty  limes. 

είκοσά-μ,ηνοβ,  ov,  (είκοσι,  μην)  twenty  months  old. 

ΕΓ'ΚΟ^Ϊ  before  a  vowel,  είκοσιν,  Ep.  εείκοσι, 
Dor.  είκατι,  οι,  ai,  τά,  indecl.  twenty,  Lat.  viginti. 

είκοσι-νήρΐτοβ,  ov,  twenty-fold  without  disptite ;  el* 
κοσινήριτ  άττοινα  a  twenty-fold  ransom. 

εικοσί-ττηχυβ,  ν,  (είκοσι,  πήχνς)  of  twenty  etibits. 

εικοσ-όργυιοβ,ον,  (είκοσι,  vpyvia)  of  twe?ity  fathoms. 

είκόσοροβ,  poet,  εεικ-,  ov,  (είκοσι)  wilb  twenty  oars. 

εικοστή,  ή,  see  είκοστόε  n. 

είκοστο-λόγοβ,  ό,  ή,  (εικοστή,  λεγα>)  one  who  col- 
lects the  tax  of  a  twentieth,  a  tax  or  toll  collector. 

είκοστόε  Ep.  εεικοστόδ,  ή,  όν,  the  twentieth.  II. 

εικοστή,  ή,  a  tax  of  a  twentieth,  Lat.  vicesima. 

είκοσ-ώρΰγοε,  ov,  (είκοσι,  ofryvia)  of  tiventy  fathoms. 

είκότωβ,  Adv.  of  είκοδ,  in  all  likelihood,  probably, 
naturally :  fairly,  reasonably. 

έ'ϊκτον,  Ep.  for  εοίκατον,  3  dual  of  εοικα. 

εϊκτο,  είκτην,  Ep.  for  εοίκει,  εοικάτην,  3  sing,  and 
3  dual,  plpqf. 

*ΕΓΚ£2,  fut.  εϊξω,  to  be  like;  3  sing.  impf.  ει/re, 
Att.  ηκε,  it  was  like  or  likely,  seemed  good : — but  the 
pf.  εοικα,  plqpf.  εωκειν  were  used  for  the  pres.  and 
impf. ;  see  εοικα. 

ΕΓ'ΚΠ,  f.  £ω  :  aor.  ι  εΤξα  :  poet.  aor.  2  ε'ίκαθον : — to 
yield,  give  way  to,  draw  back,  retire.  2.  to  submit 
to,  obey,  follow;  ω  θνμγ  είξας  following  his  own  bent ; 
ττενίη  είκων  urged  by  poverty:  hence  to  yield  to  another 
in  a  thing,  to  be  weaker  or  inferior.  II.  trans,  to 

yield  up,  abandon,  resign  :  to  grant,  allow.  III. 

impers.  it  is  allowable,  possible. 

είκών,  ή,  gen.  ovos,  ace.  ova:  Ion.  gen.  ει/covs,  ace. 
είκώ,  ace.  pi.  εικονς  :  (*είκω,  εοικα) : — a  figure,  image, 
likeness.  II.  a  semblance,  phantom,  wraiih.         1. 

a  simile. 

είκώβ,  part,  of  εοικα,  pf.  of  *είκω,  to  be  like. 

ειλαδόν,  Adv.  (είλη)  =  Ιληδόν,  in  a  troop. 

εϊλαττίνάζω,  (εϊλαπίνη)  only  used  in  pres.  to  feast  in 
a  large  company,  to  be  a  boon-companion.     Hence 

είλαττίναστήβ,  ov,  o,  a  banqueter,  boon-compa?iion. 

είλδπίνη,  ή,  a  feast  or  banquet  given  by  a  single 
host,  opp.  to  Zpavos.     (Deriv.  uncertain.) 

ειλαρ,  apos,  τό,  (είλω)  a  covering  :  a  protection,  shel- 
ter;  εΐλαρ  νηών  τε  και  αντων  a  shelter  for  ship  and 
crew  :  but  εΊλαρ  κνματο$  a  defence  against  the  wave. 

εΙλάτινοβ,  η,  ov,  Ep.  for  ελάτινο$,  of  fir  or  pine. 


εϊλαχα 

«ϊλάχα,  Dor.  for  ε'ίληχα,  pf.  of  λα^χάνω. 

«ί'λβγμαι,  for  λέλε-γμαι,  pf.  pass,  of  Xeyco. 

Είλείθυια,  ή,  Ilithyia,  (from  εληλυθυΐα,  fern.  part.  pf. 
of  'έρχομαι)  the  goddess  of  child-birth,  who  comes  to 
aid  those  who  are  in  travail ;  the  same  as  the  Roman 
Luclfia,  later  made  identical  with  Diana. 

ειλβν,  βϊλετο,  3  sing.  aor.  2  act.  and  med.  of  αίρέω. 

e'iXcu,  Dor.  for  εϊλου,  2  sing.  aor.  2  med.  οΐ  αιρέω. 

€ίλ€υντο,  Ep.  3  pi.  imp.  pass,  of  ειλεω. 

ειλεω  Att.  είλέω,  lengthd.  form  of  ε'ίλω. 

ίίλη,  ή,=ϊλη,  a  troop,  company. 

eikt),  ή,  the  stm's  warmth :  ivarmth ;  see  'έλη. 

€ί'ληγμαι,  pf.  pass,  of  λα^χάνω. 

ίίληδόν  and  ίίληδά,  Adv.  ((Έλη)  =  ιληδόν,  in  troops 
or  companies.  Π.  (ειλεω)  by  coiling  round. 

€ΐλήλουθα,  €ίληλού06ΐν,  Ep.  for  ελήλυθα,  εληλν- 
βειν  pf.  and  plqpf.  of  'έρχομαι :  βίλήλουθμεν,  Ep.  for 
εληλνθαμεν,  I  plur.  pf. 

€Ϊλημμαι,  pf.  pass,  of  λαμβάνω. 

«ΐληφα,  pf.  of  λαμβάνω. 

€ΐληχα,  pf.  of  λα~γχάνω. 

ciXtKptveia,  η,  pnreness  :  sincerity.     From 

€ΐλΐ-κρΐνή5,  (*ΐλη,  κρίνω)  examined  by  the  siins 
light,  tested:  hence,  I.  unmixed :  pure,  uncorrupted, 
Lat.  sincerus.  2.  distinct,  palpable,  sheer.  3.  Adv. 
-vet's,  of  itself ,  absolutely. 

«ϊλικτο,  3  sing,  plqpf.  of  ελίσσω. 

€t\iKTos,  η,  όν,  Ion.  for  ελικτός. 

«Ιλιξ,  Ion.  for  e'At£. 

elXi-irovs,  δ,  ή,  -πουν,  τό,  gen.  -ποδοε:  (εϊλω,  ttovs)  : 
trailing  the  feet  heavily  in  walking,  with  rolling  walk, 
epith.  of  oxen.  • 

έίλίσσω,  poet,  and  Ion.  for  ελίσσω. 

είλι-τδνήβ,  is,  epith.  of  the  plant  αγρωστίϊ,  (from 
eXos,  τείνω),  stretching  or  spreading  through  marshes. 

«ίλίχατο,  Ion.  3  pi.  plqpf.  pass,  of  ελίσσω. 

«ΐλκΰσα,  «Ιλκύσθην,  aor.  I  act.  and  pass,  of  έλκω. 

βΐλκυσμαι,  pf.  pass,  of  έλκω. 

€ΐλον,  είλόμην,  aor.  2  act.  and  med.  of  αίρέω. 

«ίλοχα,  Att.  pf.  of  λέ^ω. 

είλύαται,  Ion.  3  pi.  pf.  pass,  of  ε'ιλύω. 

€Ϊλϋμα,  aros,  τό,  (είλνω)  a  cover,  dress,  clothing. 

clXiJOs,  6,  (ε'ιλύω)  a  lurking-place,  den. 

€Ϊλϋτο,  3  sing,  plqpf.  pass,  of  είλύω. 

€ΐλΰφάζω,  =  ειλνω,  to  roll  along.  II.  intr.  to  roll 
oneself  alo?ig,  whirl  about. 

βιλυφάω,  =  ε'ιλυφάζω  :  Ep.  part.  είλυφόων. 

ΕΓΑΥ'Ώ  Att.  βίλύω :  f.  ύσω  [ΰ] :  pf.  pass,  ε'ίλνμαι : — 
to  wrap  round,  enfold : — Pass,  to  be  wrapt  or  covered; 
esp.  in  pf.  part.,  ε\λυμένο$  ψαμάθω  buried  in  the 
sand.       II.  in  Pass.,  also,  to  wind,  creep,  or  crawl  along. 

ΕΓΆΙΐ,  έΐλλω,  or  ϊλλω  ;  also  ειλεω  Att.  είλεω  : — 
from  €ί'λω  are  formed  aor.  ι  ελσα,  inf.  έλσαι  Ep. 
έέλσαι ;  Pass.,  aor.  2  εάλην  [α]  ;  inf.  άληναι  Ep.  άλη- 
μεναι  ;  part.  άλείί,  εΐσα,  εν :  Ep.  pf.  εελμαι : — from 
είλεω  are  formed  impf.  εΐλεον,  Ep.  3  sing.  εείλει ;  fut. 
εϊλήσω :  aor.  2  εϊλησα :  Pass.,  aor.  ι  ειλήθην :  pf. 
ε'ίλημαι. — There  are  also  Ep.  impf.  3  sing,  εόλει, 


— et/xt. 

plqpf.  εόλητο 
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I.  Act.  to  roll  or  twist  tight  up, 
to  press  hard  or  close :  to  force  together :  to  coop  up  or 
shut  up  ifi  a  place.  2.  to  drive  violently  along,  smite, 
strike ;  νηα  κεραυνφ  έλσαε  having  struck  the  ship  with 
a  thunderbolt.  II.  Pass,  to  be  rolled  up  together: 

to  be  shut  or  cooped  up  in  a  place,  to  throng  together, 
assemble,  crowd  thickly  together;  άλεν  ύδωρ  water 
collected :  —  also  to  draw  oneself  together,  crouch, 
cower;  Άχιληα  άλει$  μένεν  collecting  himself  he 
waited  the  attack  of  Achilles.  2.  to  go  to  and  fro, 
go  about,  Lat.  versari.  3.  to  turn  or  whirl  round, 
revolve,  like  εϊλίσσω,  •yrj  ε'ιλλομένη  (or  ιλλομένη)  the 
earth  turning  on  its  axis. 

E'tXtos,  ωτοε,  δ,  and  ΕΙλώτηβ,  ου,  6,  fern.  ElXoms, 
ίδοε  : — a  Helot,  i.  e.  a  serf  of  the  Spartans,  employed 
in  agriculture  and  other  unwarlike  labours.  (From 
Έλο$,  a  town  of  Laconia,  whose  inhabitants  were  en- 
slaved.) 

Είλωτίία,  ή,  the  condition  of  a  Helot,  slavery.    From 

Είλωτεύω,  f.  σω,  (ειλώτηε)  to  be  a  Helot  or  serf. 

βΐμα,ατοί,  τό,  (εννυμι)  a  dress,  garment,  cloak :  later 
clothing :  an  over-garment.  II.  later  also  a  cover, 
carpet. 

€ΐμαι,  pf.  pass,  of  εννυμι.  II.  pf.  pass,  of  "ιη- 

μι.  III.  rarer  form  for  ήμαι,  pf.  pass,  of  ίζω. 

€ΐμαρται,  βϊμαρτο,  3  sing.  pf.  and  plqpf.  οί μύρομαι. 

€ΐμ«ν,  Ep.  and  Ion.  for  Ισμίν,  1  pi.  pres.  of  ίϊμί 
sum  :  but  €ΐμ€ν,  Dor.  for  etvai,  inf.  of  el  μι  sum. 

€ΐμ«νος,  part.  pf.  pass,  of  %νννμι. 

«ίμίβ,  Dor.  for  Ισμίν,  ι  pi.  of  ύμί  sum :  but  ctpes. 
Dor.  for  είναι,  inf.  of  ειμί  sum. 

βΐμί,  Aeol.  «μμί  (from  Root  *ΈΩ,  sum,  esse)  ;  ει 
Ep.  els,  Ep.  and  Dor.  εσσι;  εστί  Dor.  εντ'ί;  plur., 
εσμέν  Ep.  and  Ion.  εϊμέν  Dor.  εϊμέε ;  εστέ ;  είσί 
Ep.  εασι  Dor.  εντί : — Imper.  Ίσθι,  Ep.  in  med.  form 
εσο,  εσσο,  έστω ;  plur.  3  εστωσαν  Ep.  εστων  Att. 
όντων: — Subj.  ω  Ep.  έω  or  ε'ίω: — Opt.  ε'ίην  Ep.  εοιμι; 
plur.  εϊημεν,  εϊητε  Ep.  εΐμεν,  εΤτε : — Infin.  είναι  Ep. 
εμμεναι,  εμμεν,  εμεναι,  εμεν : — Part,  ων  Ερ.  εών, 
εονσα,  etc. : — Imperf.  fy  (late  Att.  in  med.  form 
ήμην),  Ep.  and  Ion.  έα,  Ep.  also  fja,  εον  or  εσκον,  εε, 
ε,  etc. ;  2  sing,  ήσθα  Ep.  and  έησθα ;  3  sing,  η  or  ην 
Ep.  ?}εν  ;  3  dual  ήτην  or  ήστην;  3  pi.  ήσαν  Ep.  εσαν. 
— Fut.  έσομαι,  poet,  εσσομαι,  3  sing,  εσσεΐται  from 
Dor.  εσονμαι. — The  whole  of  the  pres.  indie,  may  be 
enclitic,  except  the  2  sing.  εΧ.  The  other  persons  are 
end  it.,  when  ειμί  is  not  emphatic.  But  εστί  is  writr 
ten  έστι  in  cases  of  emphasis. 

To  be,  Lat.  sum.  2.  as  Verb  Substant.  to  be,  to 

exist,  be  in  existence  ;  ουκέτ  έστι  he  is  no  more  :  esp. 
to  live,  ουκ  'έσθ'  ovtos  ανήρ,  ούδ'  'έσσεται  there  lives 
not  the  man,  no  nor  will  live.  Π.  εστί,  impers. 

with  inf.,  it  is  possible,  lawful.  III.  όμί  with  a 

gen.  expresses  descent  or  extraction  ;  αίματος  «s  aya- 
θοΐο  thou  art  of  good  blood.  2.  εαυτόν  είναι  to  be 

one's  own  master,  Lat.  sui  juris  esse.  3.  with  the 

gen.  put  partitively ;  δήμου  εστί  he  belongs  to  the 
people,  is  one  of  them.  4.  also  as  in  Lat.,  of  the 
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duty  or  property  of  a  thing  ;  ανδρός  έστι  it  is  the  part 
of  a  man ;  σωφροσύνης  εστί  it  is  a  mark  of  tem- 
perance. IV.  c.  dat.,  εστί  μοι,  Lat.  est  mibi,  I 
have ;  (μοι  δέ  κεν  άσμένω  ε'ίη,  Lat.  esset  mihi  vo- 
lenti. V.  τά  οντά,  existing  things;  τά  οντά 
είρηκέναι  to  speak  the  truth.  VI.  εστίν  6s,  είσιν 
οι,  Lat.  est  qui,  su?it  qui,  some  one,  some,  many:  εστίν 
or  έσθ'  οτε,  Lat.  est  quum,  at  times,  sometimes :  'έσθ' 
οπη  or  οπού,  Lat.  est  ubi,  somewhere,  somehow :  εστίν 
'όπως  in  some  way.  VII.  είναι  often  seems  re- 
dundant, e.g.  το  νυν  είναι,  το  σήμερον  είναι,  το  σύμπαν 
είναι,  for  το  νυν,  etc. ;  esp.  in  phrase  εκών  είναι. 

ίΐμι  (from  Root  *"ΙΩ,  eo),  εις  Ep.  εΐσθα,  εΐσι,  plur. 
ϊμεν,  ΐτε,  ϊάσι  or  εΐσι  :— imperat.  'ίθι,  'ίτω,  pi.  ΐμεν, 
ϊτε,  'ίτωσαν  Att.  Ιόντων: — Subj.  Ίω,  ΐτ,ς  Ερ.  ϊησθα,  ιη 
Ερ.  ΐησι : — Opt.  ΐοιμι,  Ιοίην,  Ερ.  3  sing.  Ιείη  or  ε'ίη  ; — 
Inf.  Ιέναι  Ερ.  ϊμεναι,  ΐμεν: — Part.  Ιών: — Impf.  yeiv  Ερ. 
and  Ion.  ηϊα,  3  sing,  ήϊε  contr.  776 ;  dual  ητην ;  plur., 
ηειμεν,  ηειτε,  ηεσαν,  contr.  ήμεν,  ητε,  ήσαν,  Ερ.  3  ρ1• 
also  ηϊσαν,  ΐσαν,  and  ι  pi.  ηομεν.  In  Att.  the  pres.  has 
a  fut.  force,  Lat.  IBO,  I  will  go  :  but  in  Ep.  we  have 
a  fut.  med.  εϊσομαι,  to  has/en,  with  an  aor.  I  med.  είσά- 
μην,  3  sing,  ε'ίσατο,  έείσατο,  3  dual  εεισάσθην. 

To  go,  Lat.  eo,  ire ;  ιεναι  τινϊ  δια  φιλίας,  δι'  έχ- 
θρας, δια  πολέμου,  etc..  to  live  in  friendship  or  enmity 
with  any  one  ;  χροός  ε'ίσατο  it  went  through  the  skin  ; 
e.  inf.  fut.,  εεισάσθην  συλήσειν  they  zuent  to  plunder. 
— It  was  Vised  also  of  going  in  a  ship,  as,  επι  νηος 
ιεναι.  2.  of  birds,  to  fly,  etc.  3.  of  the  motion 

of  things ;  πέλεκυς  εΐσι  δια  δονρός  the  axe  goes,  is 
driven  through  the  beam  ;  'έτος  εΐσι  the  year  will  pass 
or  close  : — in  Att.,  ιεναι  εις  ταύτόν  to  come  together  ; 
ιεναι  ε\ς  λόγους  to  come  to  conference :  Imperat.  Ϊθι 
δη  go  then,  well  then  !  good  I 

€tv,  poet,  for  εν,  in. 

€lv&-€T<r|s,  €S,  (εννέα,  έτος)  of  nine  years :  neut. 
εινά-ετες  as  Adv.,  nine  years  long. 

CLvaeTis,  Ίδος,  fern,  of  είναετής,  nine  years  old. 

etvai,  inf.  of  ειμί  sum.  II.  for  ιεναι,  inf.  of 

εΐμι  ibo. 

eivou,  aor.  2  inf.  of  Ί'ημι,  to  send. 

€lv(xkis,  Adv.,  poet,  for  kvvaxis,  nine  times. 

€ΐναχισ-χίλιοι,  ων,  nine  thousand. 

«ίνακόσιοι,  αι,  a,  poet,  and  Ion.  for  έννακόσιοι. 

elv-oAios,  η,  ov,  poet,  for  ενάλιος. 

€ΐνά-νΰχ€3,  as  Adv.,  (εννέα,  νύ£)  nine  nights  long. 

€tvas,  άδος,  ή,  poet,  for  έννέας  II,  the  ninth  day. 

elvciTepes,  at,  brothers'  wives,  sisters-in-law. 

€ivaTOS,  η,  ov,  poet,  for  έννατος,  the  ninth. 

€iv€Ka,  €riv€Kev,  Ion.  and  poet,  for  'ένεκα,  on  account, 
because  of,  c.  gen. 

etvi,  Ep.  for  the  Prep,  εν,  in. 

clv-oSios,  η,  a,  and  ov,  poet,  for  ένόδιος. 

«ίνοσί-φυλλοβ,  ov,  (ενοσις,  φύλλον)  with  shaking 
foliage,  quivering  with  leaves. 

€i|a,  aor.  2  of  ε'ίκω,  to  yield. 

€Ϊ£ασι,  Att.  for  έοίκασι,  3  pi.  pf.  of  *εϊκω,  to  be  like. 

€Ϊ£ασκ€,  3  sing.  Ion.  aor.  1  of  εϊκω,  to  yield. 


€ίρήνη. 

eio,  Ep.  gen.  for  εο,  ου,  of  him,  of  her ;  άπο  εΐο  from 
himself. 

eloLKviai,  Ep.  part.  nom.  pi.  fern,  of  εοικα. 

tios,  Ep.  for  'έως,  until. 

εΐττα,  aor.  I  for  the  common  εΐπον,Ι said;  see  εΐπον. 

είττέμεν,  Dor.  for  ειπείν. 

«I'-irep,  if  at  all  events,  if  indeed. 

ei/mrrv,  Dor.  for  ειπείν,  see  εΐπον. 

€i-ito0€v,  Adv.  if  from  any  place. 

«ί'-ττοθι,  Adv.  if  whether  anywhere. 

6L1TOV,  /  spoke,  I  said,  aor.  2  from  Root  *ΕΠΩ  :  im- 
perat. ειπέ,  Ep.  2  pi.  έσπετε ;  inf.  ειπείν  Ep.  είπέμε- 
ναι,  -έμεν,  Dor.  εΐπην ;  part,  ειπών.  There  is  also 
an  aor.  ι  είπα,  used  mostly  in  2  sing,  εΐπας,  imperat. 
εΐπον,  ε'ιπάτω,  ε'ίπατον,  ε'ίπατε  :  εινέ,  like  άγε,  occurs 
also  for  ε'ίπετε  before  a  plural.  In  Compos,  a  Med. 
form  appears,  as  άπε'ιπασθαι.  The  pres.  is  supplied 
by  φημί,  λέγω,  or  αγορεύω,  the  fut.  and  pf.  by  έρέω, 
έρώ,  ε'ίρηκα. 

cittovto,  3  pi.  impf.  of  έπομαι,  to  follow. 

ei'-TTOTe,  Adv.  if  ever,  if  at  all,  Lat.  si-quando.  II. 
indirect,  if  or  whether  ever. 

ci  ιτου,  Adv.  if  anywhere,  Lat.  si-cubi. 

€t  ircos,  Adv.  if  at  all,  if  by  any  means. 

ίίράνη,  Dor.  for  ειρήνη. 

€ΐργαθον,  poet.  aor.  2  of  ε'ίργω. 

βίργασάμην,  aor.  I  med.  of  εργάζομαι,  used  in  act. 
sense  :  €ΐργάσθην,  aor.  I  pass,  used  in  pass,  sense. 

εΐργασμαι,  pf.  of  εργάζομαι,  used  in  both  act.  and 
pass,  sense. 

€ipY|xos,  Att.  elpYfxos,  ό,  (ε'ίργω)  a  prison. 

είργμο-φΰλα^,  aaos,  δ,  (ειργμός,  φύλαξ)  a  gaoler. 

εΐργνϋμι,  and  -ύω,  =  ε'ίργω,  to  shut  in  or  up. 

ΕΓ'ΡΓίϊ  or  €Ϊργω,  Att.  for  the  earlier  form  έργω. 

elpcarcu,  Ion.  for  ε'ίρηνται,  3  pi.  pf.  pass,  of  έρέω. 

el'pipes,  6,  (ίί'ρω)  bondage,  slavery. 

εψεο-'ια  Ion.  -ίη,  ή,  (έρέσσώ)  a  rowiiig.  2.  any 

violent  motion,  throbbing.  II.  a  complement  or 

crew  of  rowers,  Lat.  remigium. 

ίίρεσιώνη,  ή,  (etjoos)  a  harvest-wreath  of  olive  or 
laurel  wound  round  with  wool,  borne  about  by  singing 
boys  at  the  festivals  of  Ώυανέψια  and  Θαργήλια,  and 
afterwards  hung  up  at  the  house-door.  The  song  was 
likewise  called  Eiresione. 

€ip«o,  Ion.  for  έρέω,  to  say. 

€Ϊρη,  ή,  (ei'pw)  old  word  for  αγορά,  a  place  of  as- 
sembly. 

€ί'ρηκα,  -ημαι,  pf.  act.  and  pass,  of  έρέω,  έρώ. 

«ί'ρην  or  ίρην,  cvos,  ό,  (ε'ϊρω  or  ερέω)  a  Laced,  youth 
from  his  1 8th  year,  when  he  was  entitled  to  speak  in 
the  assembly  and  to  lead  an  army ;  cf.  Att.  έφηβος. 

eipiqvaios,  a,  ov,  (ειρήνη)  peaceful,  in  peace. 

«ίρηνβύω,  f.  σω,  to  keep  peace,  live  peaceably,  be  at 
peace.  II.  trans,  to  bring  to  peace,  reconcile. 

From 

€ΐρήνη,  ή,  peace,  time  of  peace,  Lat.  pax;  εϊρήνην 
άγειν  to  keep  peace:  metaph.  rest,  repose.  (Deriv. 
uncertain.)     Hence 


είρηνικόβ,  ή,  όν,  of  or  for  peace :  peaceful,  peace- 
able : — Adv.  -tc&s. 
είρηνοττοιεω,  f.  ήσω,  to  make  peace.     From 
είρηνο-ιτοιόβ,  όν,  (ίΐρήνη,  πούω)  making  peace :  as 
Subst.,  (ίρηνοποωε,  δ,  a  peace-maker. 

είρηνο-φύλα£,  atcos,  δ,  ή,  (elp-ηνη,  φύλαξ)  a  guar- 
dian of  peace. 
είρήσομαι,  fut.  3  pass,  of  epe'cy,  ep&. 
€ipiv€os,T7,ov,  Ion.  for  epiveos,  woollen,  oj 'wool.  From 
είριον,  το,  (elpos)  Ion.  for  epiov,  wool. 
είρκτεον,  verb.  Adj.  of  είργω,  one  must  prevent. 
είρκτή  Ion.  ερκτή,  ή,  (εφγω)  an  inclosure,  prison. 
είρο-κόμοβ,  ov,  {etpos,  κομίω)  dressing  wool. 
εϊρομαι,  Ion.  for  ϊρομαι,  to  ask :  see  eipcy  B. 
είρο-ττόκοβ,  ov,  {expos,  πύ/cos)  wool-fleeced,  woolly. 
ΕΓΡ05,  τό,  wool 

είρο-χαρήΞ,  es,  (elpos,  χαρηναι)  delighting  in  wool. 
eipiropes,  Dor.  for  έ(ρπομ€ν,  I  pi.  impf.  of  'έρπω. 
είρύαται,  Ion.  3  pi.  pf.  pass,  of  ϊρύομαι  : — είρύατο, 
3  pi.  plqpf.  (in  sense  of  aor.) 
εΐρΰμαι,  pf.  pass,  of  epva>. 
είρύμεναι  [υ],  poet,  for  epveiv,  inf.  of  ϊρίω. 
είρύσας  [υ],  Ion.  aor.  I  part,  of  Ιρύω. 
είρυσ-σαιτο,  Ep.  3  sing.  aor.  1  opt.  of  Ιρΰω. 
ε'ίρΰτο,  3  sing,  plqpf.  pass,  (with  sense  of  aor.  2)  of 
Ιρΰω. 
είρυω,  είρύομαι,  Ion   for  Ιρνω,  ϊρνομαι. 
EITil  (A)  :  aor.  1  elpa  and  epaa :  pf.  pass.  part. 
ϊρμενος,  Ep.  I ερμε'ι/os: — Lat.  SERO,  to  tie,  join, fasten 
together,  string  ;  7)λέκτροισιν  Ιερμεζ/os  set  with  pieces 
of  electron. 

ΕΓ'ΡΏ  (Β):  to  say,  speak,  tell;  so  also  in  Med. 
e'ipeTo,  e'ipovTO : — but  the  Med.  generally  means  to 
cause  a  thing  to  be  told  one,  to  ask ;  see  kpu). 

ΕΓ'ΡίΙΝ,  ojvos,  δ,  a  dissembler,  one  who  says  less 
than  he  thinks  or  means. 

ειρωνεία,  ή,  dissimulation,  an  ignorance  purposely 
affected  to  provoke  an  antagonist,  irony,  used  by  So- 
crates against  the  Sophists.     From 

ειρωνεύομαι,  (είρωί/)  Dep.  to  dissemble,  esp.  to  feign 
ignorance. 
ειρωνικός,  η,  όν,  befitting  a  dissembler.     Adv.  -/cws. 
είρωτάω  or  είρωτεω,  Ep.  and  Ion.  for  (ρωτάω. 
ΕΓ2  or  Έ2,  Prep,  with  acc.  only.    Radic.  sense : 
direction  towards,  motion  to,  in  or  into.  I.  of 

place,  the  oldest  and  most  freq.  usage ;  but  also  of 
persons,  with  all  Verbs  implying  motion  or  direction, 
and  so  with  Verbs  of  looking,  as,  els  ώπα  ίδέσθαι 
to  look  in  the  face  :  sometimes  in  Att.  with  the 
notion  of  hostile  direction,  Lat.  contra,  adversus,  = 
irpos.  2.  in  pregnant  usage,  joined  with  Verbs  which 

express  rest,  when  a  previous  motion  is  implied,  as,  es 
μεγαροι/  κατίθηκε  he  brought  it  to  the  house,  and  put 
it  there  :  so,  παρβΐναι  els  τόπον  to  go  to  and  be  at  a 
place :  esp.  in  phrase,  σώζεσθαι  els  τόπον.  3• 

ellipt.  c.  gen.,  ds  Ά'ίδαο  \ρόμον],  Att.  ds  "Αώου,  to 
the  abode  of  Hades ;  es  Άθηναίη$  [iepov~\  to  the 
temple  of  Athena,  ks  Ώριάμοιο  [οίκον']  etc. ;  so  in 
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Prose,  ds  Αημητρο$  to  the  temple  of  Ceres,  etc. ;  as 
in  Lat.  ad  Apollinis,  Castoris  (sub.  aedem).  II. 

OF  time,  I.  until,  is  Ί)ώ,  ks  ήέλιον  καταδΰντα,  els 

ore  till  the  time  when  .  . ,  till  morn,  till  sunset ;  ks  6 
until ;  Is  Ι/χε  up  to  my  time.  2.  to  determine  a 

period,  for,  ds  kviavTov  for  a  year,  i.e.  a  whole  year; 
ks  Qepos,  ks  δπώρην  for  the  summer,  etc. ;  ds  ad  for 
ever ;  els  77/xas  up  to  our  time  ;  ds  τρίτην  ήμίραν  to 
the  third  day,  i.  e.  in  three  days  or  on  the  third 
day.  III.  of  an  end  or  purpose,  dπdv  ds 

ά-γαθόν  to  speak  for  good,  with  a  good  object ;  ks 
πόλεμοι/  θωρήξομαι  I  will  arm  me  for  war.  IV. 

with  numerals  :  ks  μίαν  (sc.  βουλήν)  βούλωναν  to 
resolve  one  way  or  unanimously ;  ds  ev  epxeaQai  to 
agree  together ;  with  plurals,  up  to,  ds  μνρίονε  as 
many  as  ten  thousand ;  els  δυο  two  deep ;  also  of 
round  numbers,  about,  at  most.  V.  to  express 

relation,  ks  ο  in  regard  to  which,  i.  e.  wherefore  : 
els  τί ;  for  what  ?  why  ?  hence  for  Adv.,  ks  τάχο$  for 
ταχίω$. 

Els  is  sometimes  parted  from  its  acc.  by  several 
words,  as,  els  άμφοτέρω  Aιoμήδeos  σρματα  βήτην.  It 
is  seldom  put  after  its  case.  The  notion  is  redoubled 
in  els  aXade. 

EIT5,  μία,  ev,  gen.  evos,  /xms,  evos,  Lat.  UNUS, 
Engl.  ONE :  the  fern,  μία  points  to  a  second  Root, 
which  appears  without  the  init.  μ  in  the  Ep.  masc. 
ws,  fem.  ία :  strengthd.  els  olos,  μία  ο'ία  or  ο'ίη,  a 
single  one,  one  alone  :  with  Sup.,  eTs  apiaTos  :  els 
tis  some  one,  Lat.  unus  aliquis :  els  e/caoTOs  each 
one,  Lat.  umisquisque  :  καθ'  ev  ίκαστον  each  singly, 
piece  by  piece :  els  άνήρ,  Lat.  unus  omnium,  for  one 
man,  πλ(ίστα$  yvvaiaas  els  άνήρ  ^ήματο  most  for 
one  man. 

els,  Ep.  2  sing.  pres.  of  €ΐμί  sum.  II.  2  sing, 

pres.  of  eΐμι  ibo. 

€ris,  aor.  2  part,  of  Ίημι. 

εισα,  Causal  aor.  1  of  ϊζω,  ίζομαι,  to  put,  place,  lay; 
ακοπδν  είσε  he  set  a  spy ;  λόχοι/  eloav  they  laid  an 
ambush  :  part,  etaas,  inf.  eaai,  Ep.  eaoai.  II. 

also  fut.  med.  ίσομαι  Ep.  ΐίσσομαι :  aor.  1  eΐσάμηv  : 
pf.  pass,  eΐμaι : — to  found,  erect,  of  building  temples 
or  setting  up  statues  of  deities.  The  other  tenses  are 
supplied  from  Ιδρύω. 

«ίσ-αγαγών,  aor.  2  part,  of  elaa^. 

^σαγγελεύβ,  lews,  ό,  (είσα77ε'λλω)  one  who  an- 
nounces, an  usher,  an  officer  at  the  Persian  court. 

εισαγγελία,  ή,  an  accusation  in  the  Athenian  Council 
for  some  public  offence  :  an  information.     From 

είσ-αγγελλω,  f.  -ελώ  :  for  the  tenses,  v.  άγγε'λλω : 
— to  go  in  and  announce  (the  duty  of  an  usher :  see 
είσαγγελευ5)  :  generally,  to  announce,  report.  II. 
to  accuse  one  of  a  state-offence ;   see  elaayye\ia. 

είσ-αγείρω,  f.  -epu> :  for  the  tenses,  v.  άγείρω  : — to 
gather  into  a  place. 

είσ-άγω,  f.  ζω :  aor.  2  --qyayov :  pf.  -α^ηοχα  : — 
to  lead  in  or  into ;  ecayeiv  or  kaayeaOai  γυναίκα  to 
lead  a.  wife  into  one's  house.  2.  to  import  foreign 
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wares ;  daayeaBai  και  igayeaOai  to  import  and  ex- 
port : — Med.  to  admit  forces  into  a  city :  also  to 
introduce  into  a  league ;  to  ititroduce  new  cus- 
toms. II.  as  a  political  term,  to  lay  or  bring 
before  an  assembly ;  eiaayeiv  τι  es  βονλήν,  to  bring 
before  the  Council.  2.  as  law-term,  daayeiv  δ'ικψ 
or  ηραφήν  to  ope?i  the  proceedings,  state  the  case. 

είσαεί,  Adv.  for  ds  ad,  for  ever. 

είσ-αείρομαι,  Med.  to  take  to  oneself. 

είσ-αθρέω,  f.  ήσω,  to  look  into,  descry. 

είσ-αίρω,  f.  -άρω,  to  lift  or  carry  in. 

είσ-αίσσω,  είσ-ασσω,  f.  —ά£ω,  to  dart  into. 

εϊσαιτο,  3  sing.  aor.  med.  opt.  of  *εϊδω.     • 

είσ-ακοντί£ω,  f.  ίσω  Att.  ιω,  to  hurl  javelins  at : 
absol.,  to  dart  or  spout  up,  of  blood. 

είσ-αχούω,  f.  σομαι  :  aor.  Ι  -ήκουσα :  pf.  -ακήκοα : 
— to  listen,  hearken  to ;  and,  simply,  to  hear.  II. 

to  obey,  comply  with,  give  heed  to. 

είσ-ακτεον,  verb.  Adj.  of  είσάγω,  one  must  bring  in. 

είσ-άλλομαι,  f.  -αλονμαι :  aor.  ι  -ηλάμην  :  Ep.  3 
sing.  aor.  2  εσαλτο  :  Dep.  : — to  leap  or  spring  into  : 
also  to  leap  upon. 

είσ-αμείβω,  f.  ψω,  to  pass  into. 

είσάμην,  Ep.  aor.  I  med.  of  (ΐμι  ibo.  II.  Ep. 

aor.  I  med.  of  *είδα>,  I  see. 

είσώμην,  aor.  I  med.  of  elaa,  I  founded. 

είσ-αναβαίνω,  aor.  2  -ανίβην,  to  go  up  into. 

είσ-αναγκάξω,  f.  to  force  into,  constrain. 

είσ-ανάγω,  f.  ξω,  to  lead  up  into. 

είσ-ανεΐδον,  aor.  2  (see  έιδον) :  to  look  tip  to. 

είσ-άνειμι,  to  go  up  into. 

είσανιδών,  part,  of  βίσανεΐδον. 

είσανιών,  part,  of  (Ίσάνπμι. 

είσ-άντα,  Adv.  straight  into,  into  or  in  the  face. 

είσάτταν,  Adv.  for  ds  array,  altogether. 

εισάιταξ,  Adv.  for  ds  άπαξ,  at  once. 

είσ-αράσσω  Att.  -ττω,  fut.  £ω,  to  drive  in  upon. 

εΐσατο,  εϊσατο,  v.  είσάμην,  εϊσάμην. 

είσ-αττω,  Att.  for  (Ίσαίσσω. 

είσ-αυγάξω,  f.  σω,  to  look  at. 

είσαυθίΞ,  Adv.  for  ds  avOis,  hereafter. 

είσαύριον,  Adv.  for  ds  αύριον,  on  the  morrow. 

είσ-αΰτχβ,  Adv.  Dor.  and  Ion.  for  daavOis. 

είσ-αφίημι,  f.  -αφήσω,  to  send  into :  to  let  in. 

είσ-αφΐκάνω,  =  πσαφικνέομαι.    [αν] 

είσαφΐκεσθαι,  aor.  2  inf.  of  πσαφικνίομαι. 

είσ-αφικνεομαι,  f.  ίξομαι,  Dep.  to  come  or  go  into, 
to  arrive  at. 

είσ-βαίνω,  f.  -βήσομαι:  aor.  2  -έβην:  pf.  -βέβηκα: 
— to  go  into:  esp.  to  go  on  board  ship,  embark.  2. 
impers.,  είσβαίνει  μοι  it  comes  in'o  my  head.  II. 

Causal  in  aor.  ι  (Ισέβησα,  to  make  to  go  into,  to  put 
into  :  see  πσβιβάζω,  which  serves  as  pres.  in  this  sense. 

εϊσ-βάλλω,  f.  -βάλω:  pf.  -βίβληκα,  pass,  -βέβλη- 
f«u  : — to  throw  into  : — Med.  to  put  on  board  one's 
ship.  II.  (sub.  Ιαντόν  or  στρατιάν),  to  throw 

oneself  into,  make  an  inroad  or  incursion  into,  invade : 


also  ^sub.  vavv)  to  enter  port,  Lat.  appellere.  2.  j  of  «σί'ρχομαι. 


generally,  to  go  into :  of  rivers,  to  empty  themselves 
into,  fall  into.  3.  also  to  come  to,  fall  into  acci- 

dentally. 

εί'σβασιβ,  (ωί,  τ),  (είσβαίνώ)  an  entrance,  way  of 
entering :  embarkation. 
είσβατόβ,  t),  όν,  ((Ισβαίνω)  accessible. 
είσ-βΐά£ομαι,  f.  άσομαι,  Dep.  to  force  one's  way  into. 
είσ-βίβάξω,  f.  -βιβάσω  Att.  -βιβώ,  Causal  of  da- 
βαίνω,  to  make  to  go  into,  put  into. 
είσ-βλεττω,  f.  ψω,  to  look  at,  look  upon. 
εισβολή,  ή,  (εισβάλλω  π)  a  throwing  oneself  into : 
an  inroad,  invasion,  attack.         2.  a  way  of  entering, 
an   entrance,  pass :   in  plur.,   also,  the  mouth  of  a 
river.  3.  an  entering  into  a  thing,  a  beginning. 

εϊσ-γράφω,  f.  ψω,  to  write  in,  inscribe : — Med.  to 
have  oneself  written  dowti  or  inscribed ;  ^σ^ράφίσθαι 
ks  tols  σπονδάδ  to  have  oneself  written  or  received  into 
the  league. 

είσ-δερκομαι,  Dep.,  with  aor.  2  act.  daidpoLrcov : — 
to  look  at  or  upon,  behold,  observe. 

είσ-δεχομαι,  Ion.  εσ-δεκομαι :  f.  -δίδομαι :  aor.  I 
(Ίσίδβξάμην  and   είσεδέχθην :  Dep.:  —  to  take  into, 
admit. 
είσ-δίδωμι,  used  intr.,  of  rivers,  to  flow  into. 
εισδοχή,  ή,  (βίσδέχομαι)  reception. 
είσδραμεϊν,  aor.  2  inf.  of  βϊστρέχω. 
είσδρομή,  ή,  (είσδραμβΐν)  an  onslaught,  assault. 
είσ-δύω  or  είσ-δύνω,  and  (in  same  sense)  Med.  είσ- 
δύομαι :  f.  -δνσομαι :  aor.  2  -ίδυν  :  pf.  -δίδϋκα  : — to 
get  into,  slip  into  or  in;  δεινόν  τι  Ινέδννε  σφίσι  a 
kind  of  fear  entered  into  them  ;  άκοντιστυν  εσδυσεαι 
thou  wilt  enter  into  a  contest  of  archery. 
εΐσε,  see  είσα. 

είσεβην,  aor.  2  of  εϊσβαίνω :  είσέβησα,  causal  aor.  I . 
είσεγραψα,  aor.  I  of  (Ισ^ράφω. 
είσεδε£άμην,  είσεδεχθην,  aor.  I  of  ίίσδέχομαι. 
είσεδρακον,  aor.  2  of  dσδepκoμaι. 
είσεδραμον,  aor.  2  of  ειστρεχω. 
είσ-έδϋν,  aor.  2  of  dσδvω. 
είσ-εΐδον,  aor.  2  (see  €ΐδον),  to  look  on  or  at. 
είσ-ειμι,  inf.  -tevai:  impf.  eiarjeiv:  (ds,  (ΐμι  ibo): — 
to  go  into,  go  in;  οφθαΧμουε  έίσειμι  I  will  come  into 
his  sight ;  αρχήν  daiivai  to  enter  on  an  office.  II. 

as  law-term,  to  come  before  the  court.         III.  metaph. 
to  come  into  one's  mind. 
είσεκελσα,  aor.  I  of  do'κeλλω. 
είσεκύλϊσα,  aor.  I  of  είσκΰλίνδω. 
είσ-ελαύνω  Ep.  -ελάω:  fut.  -ίλάσω  [α]  Att.  -ελώ: 
for  the  tenses,  v.  ίΚαννω : — to  drive  into  or  in.  II. 

(sub.  'irrrrov  or  vavv)  to  row  into  a  place,  like  Lat. 
appellere. 
εισέλθει v,  aor.  2  inf.  of  εισέρχομαι. 
είσ-ελκω  :  f.  -ε'λ£ω:  aor.  Ι  -άλκΰσα: — to  drag  hite. 
είσ-εμβαίνω,  aor.  2  πσενίβην,  to  go  on  board. 
είσενεγκείν,  aor.  2  inf.  of  εισφβρω. 
είσ-ενήνοχα,  pf.  of  είσφέρω. 
είσενθωμε5,  Dor.  for  €ΐσάλ9ωμ€ν,  I  pi.  aor.  2  subj. 


€*σ€νόησα,  aor.  ι  of  ύσνοΐω. 

€ΐσ€ΐταισα,  aor.  I  of  βίσπαίω. 

€ΐσ€ΐτ€ΐτα,  Adv.  for  els  eneira,  henceforward. 

elaenrcLTO,  3  sing.  aor.  2  of  είσίΓέτομαι. 

€ΐσ-€ργνϋμι  or  -ύω,  to  shut  up  into,  enclose  in  a 
place. 

είσίρρύην,  aor.  I  (in  pass,  form)  of  είσρίω. 

€ΐσ-6ρρω,  aor.  ι  είσήρρησα  :  pf.  ύσηρρηκα  : — to  go 
into,  get  in. 

€ΐσ-€ρύω,  aor.  I  part,  daepvaas  [υ],  to  draw  into. 

εισέρχομαι,  fut.  -€λ(ύσομαι :  aor.  2  ήΚνθον,  -ήλ- 
θαν: Dep. : — to  go  or  come  into,  to  enter,  Lat.  in-ire: 
metaph.  to  enter  one's  mind:  absol.  of  money,  to  come 
in,  as  πρόσοδοι  (Ισήλθον.  II.  as  Att.  law-term, 

of  the  accuser,  to  come  into  court. 

βίσ-έτι,  Adv.  still  yet. 

βίσ-εχω,  f.  -e£a>,  intr.  to  stretch  into,  reach. 

€ΐσ-ηγ€ομαι,  fut.  ήσομαι,  Dep.  to  bring  in,  intro- 
duce, propound,  bring  forward.  II.  ίϊση^^ΐσθαί 
τινι  to  represent  to  any  one,  instrtict  him.     Hence 

είσήγημα,  ματοί,  τό,  a  proposition,  motion:  and 

€ίσήγησΐ5,  eωs,  ή,  a  bringing  in,  proposing,  bring- 
ing forward :  and 

€ΐσηγητ€θν,  verb.  Adj.,  one  must  bring  in :  and 

είσηγητήβ,  ου,  δ,  one  who  brings  in,  a  mover, proposer. 

είσ-ηθεω,  f.  ήσω,  to  inject  by  a  syringe. 

είσ-ήκω,  f.  —ήξω,  to  be  come  in :  to  come  in. 

€ίσ-ήλΐ»θον,  είσήλθον,  aor.  2  of  da  άρχομαι. 

βίσηλΰσία,  ή,  (εισήΚυθον)  a  coming  in. 

είσήνεγκαχ,  aor.  I  of  (Ισφέρω. 

«ΐσθα,  Aeol.  and  Ep.  for  els,  el,  2  sing,  of  έίμι  ibo. 

€ΐσθαι,  pf.  pass.  inf.  of  ϊημι. 

€l<r-0€o>,  f.  θίύσομαι,  to  run  into,  run  up  to. 

είσ-θρώσκω,  aor.  -edopov,  to  leap  into  or  in. 

είσί,  «ίσίν,  3  pi.  pres.  of  εΙμί  sum. 

€ΐσι,  €ΐσιν,  3  sing.  pres.  of  ίΐμι  ibo. 

€ίσίδ€ΐν,  Ep.  €ίσιδ«ιν,  aor.  2  inf.  of  daeioOv. 

είσ-ιδρύω,  f.  σω :  pf.  pass,  είσίδρϋμαι :  (els,  ιδρύω)  : 
to  build,  found  in  a  place. 

€ίσ-ί£ομαι,  Pass,  (els,  ϊζω)  to  be  seated  in,  to  sit 
down  in. 

€ΐσ-ίημι,  f.  -ήσω,  to  send  or  put  into  : — Med.  to  be- 
take oneself  to ;  also  in  act.  sense,  to  admit,  let  in. 

«ίσίθμη,  ή,  (έίσ-Ημι)  an  entrance. 

€ίσ-ικν€ομαι,  fut.  -Ίξομαι,  Dep.  to  go  into. 

€ίσ-ίττταμαι,  late  form  of  είσπύτομαι. 

«ίσ-καλαμάομαι,  (els,  καλάμη)  to  haul  in  with  a 
fishing  rod. 

«ίσ-καλεω,  f.  4σω,  to  call  in. 

«ίσ-καταβαίνω,  f.  -βήσομαι,  aor.  2  ΐΐσκατέβην,  to  go 
down  into. 

βίσ-κατατίθημι,  f.  -θήσω,  to  put  down  into. 

€ΐσ-κειμαι,  as  Pass,  of  είστίθημι,  to  be  put  into,  lie 
in :  to  be  put  on  board  ship. 

είσ-κελλω,  f.  -κέλσω:  aor.  ι  -e/ceXaa: — to  push  or 
thrust  in:  (sub.  vavv),  to  put  into  shore, put  to  land. 

είσ-κηρύσσω  Att.  -ττω,  f.  ξω,  to  call  in  by  herald : 
esp.  to  call  into  the  lists  for  combat. 
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«ίσκομΐδή,  ή,  a  bringing  in,  importation.     From 

€ΐσ-κομίζω :  fut.  ίσω  Att.  Χω :  to  bring  into,  im- 
port : — Pass,  to  get  into  a  place  for  shelter. 

είσ-κυκλέω,  f.  ήσω,  to  turn  or  wheel  inwards  on  the 
stage,  so  as  to  withdraw  from  the  eyes  of  the  spec- 
tators, v.  Ικκυκλίω: — metaph.,  δαίμων  πράγματα  ela- 
Κ€κνκληκ(ν  ds  τήν  οΐκίαν  some  spirit  has  brought 
ill  luck  into  the  house. 

είσ-κΰλίνδω,  f.  κνλ'ισω  Γϊ]  :  to  roll  into. 

ίίσκω  :  impf.  ήϊσκον  :  (ίσο$,  e'iaos) : — to  make  like: 
to  think  like,  liken :  metaph.  to  compare :  and  so  to 
guess,  conjecture,  believe. 

είσ-λεύσσω,  to  look  into. 

είσ-μαίομαι,  aor.  ι  πσεμασάμην,  Ep.  3  sing.  kae- 
μάσσατο  Dor.  -ά£ατο  :  Med.:  (els,  μάσσω) : —  to 
touch  to  the  quick.  II.  to  put  in  the  hand  to 

feel. 

€ΐσ-ν€ομαι,  Dep.  to  go  into. 

€icr-vcco,  f.  -νίύσομαι,  to  swim  into. 

€ΐσ-νο€ω,  f.  ήσω,  to  perceive,  remark. 

είσ-οδοβ,  ή,  {ds,  όδύε)  a  way  into,  entry.  II. 

a  coming  in,  entrance,  esp.  of  the  Chorus  into  the 
Orchestra  :  a  visit :  a  right  of  entrance. 

€Ϊσ-οικ€ΐόω,  f.  ώσω,  (ds,  ol/ceios)  to  brhig  in  as  a 
friend : — Pass,  to  become  friend  to  any  one. 

€ΐσ-οικίω,  f.  ήσω,  to  dwell  in,  settle  in.     Hence 

είσοικήσιβ,  eωs,  ή,  settlement :  a  dwelling. 

cur-οικίξω,  fut.  ίσω  Att.  Χω,  to  bring  as  a  colonist 
into  a  place  : — Pass,  to  settle  oneself  in  a  place. 

€ίσ-οικοδομ««>,  f.  ήσω,  to  build  into. 

δίσοιχνεΰσα,  Aeol.  for  είσοιχνουσι,  3  pi.  of 

είσ-οιχνεω,  f.  ήσω,  to  go  into,  enter. 

€ίσ-όκ6  or  -ev,  Dor.  είσ-όκα,  (ds  6  /ce)  until  such 
time  as  : — so  long  as. 

«ϊσομαι,  fut.  of  *αδω  Β:  €ΐσ€αι,  Ep.  2  sing.  II. 
Ep.  fut.  of  el  μι  ibo. 

βΐσον,  imperat.  of  eTaa. 

€ΐσ-ό•πχν,  (els,  6ms)  Adv.  hereafter. 

είσ-οττίσω,  Adv.  in  time  to  come,  hereafter. 

eicroTTTOs,  ov,  ^Ισόψομαι)  looked  upon :  to  be  seen, 
visible. 

eio-oiTTpis,  ίδοε,  ή,  =  e'iaoirrpov. 

€Ϊσ-οιττρον,  τό,  (ΐΐσόψομαι)  a  looking-glass,  mirror. 

€ΐσ-οράω,  Ep.  part,  elσop6ωv,  inf.  med.  elaopaaaBai: 
the  fut.  elσϋ^ψoμaι  and  aor.  2  elσeΐδov  are  supplied 
from  other  Roots  (see  όράω)  : — to  look  at  or  upon, 
view,  behold :  also  to  look  on  with  admiration,  revere, 
respect :  to  look  at  eagerly :  to  gaze  upon  steadily ; 
also  of  the  gods,  to  visit,  punish,  behold. 

€ΐσ-ορμάω,  f.  ήσω,  to  bring  forcibly  into: — Pass.  to. 
force  one's  way  into. 

είσ-ορμίξω,  fut.  ίσω  Att.  Χω,  to  bring  into  port  :— 
Pass.,  with  aor.  pass,  and  med.,  to  run  into  port. 

είσ-ορούω,  f.  σω,  to  rush  in. 

£ΐσος,  η,  ov  [Γ],  Ep.  lengthd.  form  of  Taos,  alike, 
equal,  used  in  these  phrases:  ι.  δαΪ3  Ιί'ση  the 

equal  banquet,  i.  e.  equally  shared.  2.  vfjes  ΐΐσαι 

the  equal  or  well-balanced  ships.        3.  dams  ττάντοσ 
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(ίση  the  zW-even  shield,  i.  e.  quite  round.  4.  φρε- 

ves  ένδον  εϊσαι  an  even  mind,  that  is  well-balanced, 

calm,  Lat.  mens  aequa. 

€Ϊ<τότ6,  for  els  οτε,  until. 

e'icr-oij/is,  *0JS,T),  a  looking  upon:  a  spectacle.   From 

«ίσόψομαι,  fut.  of  είσοράω,  formed  from  Root  *εΙσ- 
όπτομαι. 

είσ-τταίω,  aor.  ι  είσεπαισα,  to  btirst  or  dash  in. 

«Ισ-ιτΙμ/ττω,  f.  ψω,  to  send  in,  bring  in :  to  suborn. 

βίσ-πΈράω,  f.  άσω  [α]  Ion.  ησω,  to  pass  over  into. 

ίίσ-ιτηδάω,  f.  ησω  or  ησομαι,  to  leap  into,  burst  in. 

€ΐσ-ττ€ταμαι,  f.  -πτήσομαι :  aor.  2  both  in  med. 
form  είσεπτάμην  and  act.  είσειττην  : — to  fly  into. 

«ίσ-ττίπτω,  f.  -πεσουμαι :  aor.  2  -εττεσον  :  pf.  -7reV 
πτωκα : — to  fall  or  rush  into :  to  be  thrown 
into.  II.  to  fall  upon,  attack. 

€ί<Γ-7Γΐτνω,  poet,  form  of  είσπίπτω. 

βίσ-ττλίω,  f.  -ττλεΰσομαι,  to  sail  into,  enter.    Hence 

€urirXoos,  contr.  clo-rrXovs,  o,  a  sailing  in  of 
ships.  II.  the  entrance  of  a  harbour. 

elo- -irvlco,  f.  -πνεύσομαι,  to  breathe  in,  inhale,  Lat. 
inspirare.  II.  to  brea'he  upon.     Hence 

€lcrirvT|Xas,  o,  one  who  inspires  love,  a  lover. 

«ίσ-ττοιίω,  f.  ησω,  to  put  into  the  hands  of,  to  give 
(a  son)  to  be  adopted  by  another: — Pass,  to  be 
adopted.  II.  to  introduce.     Hence 

€io"nOtT]TOS,  η,  ov,  adopted. 

είσ-ττορεύω,  f.  σω,  to  lead  into  : — Pass.,  with  fut. 
med.  -εύσομαι,  to  go  into,  enter. 

cicrTrpa^is,  €tys,  ή,  exaction  or  collection  of  taxes. 

€ΐατ-πρά.σσω  Att.  -ττω,  f.  £ω,  to  get  in  or  collect 
taxes: — Med.  to  collect  or  exact  for  oneself. 

€ΐσ-ρ€ω,  f.  -ρενσομαι  and  -ρυήσομαι :  aor.  2  -ep- 
ρύην  : — to  stream  into. 

€ίστήκ€ΐν,  plqpf.  intr.  οΐΐστημι. 

€ίστίάκα,  βίστίάσα,  pf.  and  aor.  of  εστιάω. 

€ΐσ-τίθημι,  fut.  -θήσω : — to  put  into,  place  in  :  also 
with  or  without  es  vavv,  to  put  on  board  ship: — Med., 
τέκνα  εσθεσθαι  (aor.  2  inf.)  to  put  them  on  board. 

άσ-τοξενω,  f.  σω,  to  shoot  or  dart  into. 

βίσ-τρΙχω  :  fut.  -δράμονμαι :  aor.  2  -εδρ&μον  (from 
*δρέμω).     To  run  in  or  into,  to  run  %ipon. 

είσ-φίρω  :  fut.  -οίσω  (from  *oto;) :  aor.  ι  -ήννγκα 
and  pf.  -ενήνοχα  (from  *1νί-γκω)  :  cf.  φέρω:  —  to 
carry  into :  to  bring  in  or  upon.  II.  to  bring 

in,  contribute :  at  Athens,  to  pay  tax  on  pro- 
perty. III.  to  introduce,  bring  forward,  pro- 
pose. IV.  Med.  to  carry  with  one :  also  like 
Act.  to  introduce.  2.  to  import.  V.  Pass. 
to  rush  in.         2.  to  be  imported. 

ίκτ-φοιτάω,  f.  ησω,  to  go  continually  to,  to  visit. 

«ίσφορά,  ή,  (είσφίρω)  a  carrying  into.  II.  a 

bringing  in,  contribution  :  at  Athens,  a  property-tax, 
raised  to  meet  the  exigencies  of  war. 

βίσ-φορίω,  f.  ήσω,  =  εΙσφέρω. 

«ίσ-φρόω,  fut.  -φρήσω  and  -φρησομαι :  imperat.  εΤσ- 
φρε$ :  {els,  φρεω  which  only  occurs  in  compos.,  v. 
διαφρεω,  εκφρέω)  : — to  let  in,  admit : — Med.  to  bring 
in  with  one. 


είσ-χειρίζω,  f.  ίσω  Att.  Χω,  to  put  into  one's  hands, 
entrust. 

εισ-χεω,  f.  -χεω  :  aor.  ι  -εχεα  : — to  pour  into  : — 
Pass.,  Ep.  aor.  2  εσεχνμην  [υ],  to  stream  in. 

€ί'σω,  more  rarely  'ίσω,  Adv.  {els,  ks)  into,  within, 
c.  ace,  δυναι  δυμον  νΑίδο«  ε'ίσω :  also  c.  gen.,  'ίσω 
βλεφάρων.  II.  within,  inside. 

«ισ-ωθΙω,  fut.  ωθήσω  and  ώσω,  to  thrust  into : — 
Med.  to  force  oneself  into,  press  in. 

εισ-ωπός,  όν,  (els,  ώψ)  in  face,  in  front  of;  είσωποι 
eyevovro  νέων  they  came  in  front  of  the  ships. 

EI^TA  Ion.  clt€V,  Adv.  of  Time,  then,  after,  there- 
upon, Lat.  deinde.  II.  like  Lat.  ita  and  ifaque, 
and  so  then,  and  then:  also  in  ironical  questions,  Lat. 
itane  ?  itane  vero  f  is  it  so  ?  ay  really  ?  indeed  ? 

ίΐται,  3  sing.  pf.  pass,  of  'ίνννμι. 

€Ϊ-τ€  .  .  ,  €i-re  . .  ,  Lat.  sive  . .  ,  sive  . . ,  either  . .  , 
or  . . ,  whether  . .  ,  or  .  .  ;  so  that  several  cases  are  al- 
ways put :  in  Homer  the  first  είτε  is  sometimes  an- 
swered by  η  και.  The  Trag.  sometimes  leave  out  the 
first  e'ire,  or  put  el  instead. 

€lt€,  for  €Ϊητ€,  ι  pi.  pres.  opt.  of  of  ειμί  sum. 

€iT€v,  Ion.  for  είτα,  like  επειτεν  tor  εττειτα. 

€ΐώ,  Ep.  for  εάω. 

βί'ω,  Ep.  for  'ίω,  ω,  pres.  subj.  of  el  μι  sum. 

δί'ωθα,  pf.  2  (in  pres.  sense)  of  the  Ep.  verb  εθω. 

είώθβιν,  plqpf.  (in  impf.  sense)  of  'ίθω. 

βίωθότωβ,  Adv.  of  ε'ίωθα,  in  the  usual  way. 

€Ϊων,  impf.  of  εάω. 

€io)5,  Ep.  for  ws,  until. 

€ΐώσι,  Ep.  for  ϊωσι,  3  pi.  of  \άω. 

ΈΚ,  before  a  vowel  I5,  Lat.  e,  ex,  prep,  with  gen, 
Radic.  sense,  from  out  of,  away  from.  L 

Of  Place,  out  of,  from  forth ;  en  πάντων  μάλιστα 
chief  from  among  all,  q/all.  2.  like  'ίζω,  outside 

of,  beyond ;  en  βελίων  out  of  shot ;  Ικ  καττνου  out  of 
the  smoke.  3.  with  Verbs  implying  Rest,  as,  etc 

πασσαλυφι  κρέμασεν  φόρμιγγα  he  hung  his  lyre  from, 
i.e.  on,  the  peg;  άνάπτεσθαι  'ίκ  tivos  to  fasten  from, 
i.  e.  upon,  a  thing.  II.  Of  Time,  |ί  ov  since, 

from  the  time  when,  Lat.  ex  quo;  e$  άρχηε  from  the 
beginning;  Ικ  θυσίας  ^ενίσθαι  to  have  just  finished 
sacrifice ;  If  είρήνηε  πολεμεΐν  to  go  to  war  out  of, 
i.  e.  after,  peace.  III.  Of  «Origin,  'ίκ  tivos  yeve- 

σθαι  to  be  born  or  sprung  from  one ;  If  εμού  yevos 
Ισσ'ι  thou  comest  of  me  by  blood.  2.  of  the 

materials  of  a  thing,  as  ττωμα  Ικ  ξύλου  a  cup  of 
wood.  3.  of  Motive,  Occasion,  Means,  Ιλ:  θεοφιν 

πολεμίζειν  to  war  at  the  gods'  instance;  μήνιθ5  If 
ολοψ  because  of  deadly  wrath  ;  l/r  καύματο$  in  co?i- 
sequence  of  the  heat :  l-v  /3tas  ayeiv  =  βία  ayeiv,  tp 
lead  by  force.  4.  with  a  pass.  Verb,  Ιφίληθεν  l/r  Aios 
they  were  beloved  of  or  by  Zeus.  5.  with  a  neut. 

Adj.,  as  periphr.  for  Adv..  If  ay  χι  μόλου  for  ά^χίμολον, 
Ι/ί  τον  εμφανούς  and  εξ  εμφανονε  for  εμφανώς,  etc. 

Ικ  is  often  separated  from  its  Case  by  one  or  more 
words.     It  takes  an  accent  if  it  is  pecul.  emphatic. 
In  Compos,  εκ  signifies  out,  away,  off:  also  utterly. 
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«κά-€ργος,  δ,  (Ilea's,  *€pyw)  epith.  of  Apollo,  work- 
ing from  afar,  far-darting,  —  εκηβόλο*. 

«κάην  [α],  aor.  2  pass,  of  καίω. 

«καθέν,  Adv.  (was)  from  afar  :—far  off,  far  away. 

«κάθηρα,  aor.  I  of  καθαιρώ. 

εκάΧεσσα,  Ep.  aor.  ι  of  καλεω. 

«κάλος,  Dor.  for  εχηλο$. 

«κάμμϋσα,  for  κατέμνσα,  aor.  I  of  καταμνω. 

ί'καμον,  «καμόμην,  aor.  2  act.  and  med.  of  κάμνω. 

«καρτύναντο,  3  pi.  aor.  I  med.  of  καρτύνω. 

«ίκαρψα,  aor.  ι  of  κάρφω. 

Ικάς  Att.  ends,  Adv.  (εκ)  far.  afar,  far  off:  c.  gen. 
far  from,  far  away  from.         II.  of  Time,  long  after. 

Ικαστάτω,  Sup.  of  εκάϊ,  furthest  off,  furthest  away. 

Ικασταχόθεν,  (έκαστος)  Adv.  from  every  side. 

Ικα<τταχόσ•€,  (έκαστος)  Adv.  to  every  side. 

Ικασταχοΰ,  (έκαστος)  Adv.  everywhere. 

εκαοτερω,  Comp.  of  εκάς,  further,  further  off: — - 
Sup.  εκαστάτω. 

Ικάστοθι,  Adv.  for  each  or  every  one.     From 

"EKA5T05,  η,  ov,  every,  every  one,  each,  each  one, 
Lat.  quisque,  opp.  to  a  number :  the  sing,  from  its 
collective  sense  is  freq.  joined  with  a  plur.  Verb, 
έκαστος  επίστασθε  ye  know  each  one  of  you  :  εις 
έκαστος,  Lat.  uuusquisque,  each  one ;  πάς  έκαστος, 
one  and  all;  oi  καθ'  εκαστον  each  one  singly,  Lat  sin- 
guli :  καθ'  εκάστην  [ήμεραν~\  every  day,  daily.  Hence 

ίκάστοτ€,  Adv.  each  time,  at  all  times. 

ίκαστοτερω,  Adv.  =  εκαστερω. 

«κατεατο,  Ion.  for  εκάθηντο,  3  pi.  impf.  of  κάθημαι. 

!κατοράκΐ5,  Adv.  (εκάτερος)  at  each  time. 

«κάτερθέ,  before  a  vowel  -θεν,  Adv.  for  εκατέρωθεν, 
from  or  on  each  side,  Lat.  utrinque. 

ΈΚΑΤΕΡ02,  α,  ov,  each  of  two,  each  singly,  Lat. 
uter  que.     Hence 

εκατέρωθεν,  Adv. from  each  side:  and 

εκατερωθν,  Adv.  on  each  side :  and 

«κατερωσε,  Adv.  to  each  side,  each  way. 

Εκάτη  [α],  ή,  (εκατος)  Hecate,  daughter  of  Perses 
and  Asteria,  who  had  power  from  Zeus  in  heaven, 
earth,  and  sea.  Later  she  was  held  to  be  the  same 
as  Artemis.  Εκάτης  δεΐπνον,  or  Έκάταια,  τά,  was 
an  offering  of  purification  made  to  her  on  the  30th 
of  each  month  at  three  cross  roads. 

εκατη-βελετης,  ov,  δ,  =  εκατηβόλος. 

εκάτη-βόλος,  ov,  (εκάς,  βάλλω)  far-throwing,  far- 
shooting ,  far-darting : — as  Subst.  the  Far-darter. 

εκάτι,  Att.  and  Dor.  for  εκητι,  on  account  of. 

εκατογ-κάράνος,  ov,  (εκατόν,  κόρηνον)  ;  and 

εκατογ-κεφάλας,  ου,  ό,  (εκατόν,  κεφαλή)  ;  and 

εκατόγ-κράνος,  ov,  (εκατόν,  κράνον)  : — hundred- 
headed. 

εκατέγ-χειρος,  ov,  (εκατόν,  χ*ίρ)  hundred-handed. 

ίκατό-ξύγοβ,  ον,  (εκατόν,  ζνγόν)  with  1 00  benches 
for  rowers. 

εκατομ-βαιών,  tovos,  δ,  the  month  Hecatombaeon,  the 
first  of  the  Att.  year,  answering  to  the  last  half  of 
July  and  first  half  of  August.     From 


εκατόμ-βη,  ή,  (εκατόν,  βονς)  properly  an  offering 
of  a  hundred  oxen  :  but  commonly  a  great  public 
sacrifice,  not  always  of  oxen,  nor  to  the  number  of  a 
hundred. 

εκατόμ-βοιος,  ov,  (εκατόν,  βους)  of  or  worth  a  hun- 
dred oxen. 

εκατόμ-ιτεδος,  ov,  (εκατόν,  πους)  100  feet  long. 

εκατομ-ιτολίεθρος,  ov,  =  εκατόμπολις. 

εκατόμ-ττολις,  ι,  gen.  εως,  (εκατόν,  πόλις)  with  a 
hundred  cities. 

εκατόμ-ircrus,  <5,  ή,  πουν,  τό,  gen.  ποδός,  (εκατόν, 
ttovs)  hundred-footed. 

εκατόμ-ττΰλος,  ov,  (εκατόν,  πύλη)  hundred-gated. 

ΈΚΑΤΟ'Ν,  οΐ,αι,τά,  indecl.  a  hundred,  Lat.  centum. 

εκατοντα-ετής,  is,  (εκατόν,  έτος)  of  a  hundred  years, 
a  hundred  years  old. 

εκατοντα-κάρηνος,  Dor.  -Kapuvos,  ov,  (εκατόν,  κά- 
ρηνον) hu?idred-headed :  cf  εκατό^κρανος. 

εκατον-τάλαντος,  ov,  (εκατόν,  τάλαντον)  worth  ioo 
talents ;  'γραφή  εκατοντάλαντος  an  action  where  da- 
mages were  laid  at  that  sum. 

εκατοντα-ιτλασίων,  ov,  gen.  ovos,  (εκατόν)  a  hun- 
dred-fold, 100  times  as  much  or  many. 

εκατοντά-ττυλος,  ov,  =  εκατόμπνλος. 

εκατοντ-άρχης,  ov,  δ,  (εκατόν,  άρχω)  a  leader  of  a 
hundred,  Lat.  centurio. 

εκατόντ-αρχος,  δ,  =  εκατοντάρχης. 

εκατοντάς,  a8os,  ή,  (εκατόν)  the  number  one  hundred. 

εκατοντ-όργυιος,  ov,  (εκατόν,  opyvia)  of  IOO  fa- 
thoms : — poet.,  εκατοντ-ορόγυιος,  ov. 

eK&ros,  δ,  (εκάς)  =  εκη  βόλος. 

εκατό -σ-τομος,  ov,  (εκατόν,  στόμα)  hundred-mouthed. 

εκατοστόδ,  ή,  όν,  (εκατόν)  the  hundredth,  Lat.  cen- 
tesimus ;  εφ'  εκατοστά  a  hundred-fold.  II.  ή  εκα- 
τοστή, the  hundredth  part,  a  tax  or  duty  at  Athens. 

εκατοστός,  vos,  δ,  =  εκατοντάς. 

€καυσα,  aor.  I  of  καίω. 

εκ-βάζω,  f.  £ω,  to  speak  out,  declare. 

εκ-βαίνω,  f.  -βήσομαι :  aor.  2  εξεβην :  pf.  εκβε- 
βηκα : — to  step  out  of,  go  or  come  out  of:  to  step  out 
o/a  ship,  to  disembark.  2.  to  go  out  of,  depart 

from.  3.  metaph.  to  come  out  so  and  so,  to  turn 

out,  Lat.  evadere.  4.  to  go  out  of  due  bounds,  to 

digress.  II.  in  fut.  act.  εκβήσω,  aor.  Ι  εξεβησα,. 

Causal,  to  make  to  step  out  of,  put  out  of  a.  ship,  etc.; 
cf.  εκβιβάζω. 

εκ-βακχεΰω,  f.  σω,  to  excite  to  Bacchic  frenzy,  to 
make  frantic: — Pass,  and  Med.  to  be  frenzied,  rage. 

ε'κβαλε,  aor.  2  imperat.  of  εκβάλλω : — also  Ep.  for 
εξέβαλε,  3  sing.  ind. 

εκ-βάλλω,  f.  -βάλω:  aor.  2  -εβάλον;  pf.  -βεβληκα: 
— to  throw  or  cast  out :  to  disembark,  land ;  but  also 
to  carry  out  to  sea.  2.  πόλεως  εκβάλλειν  to  cast 

out  of  the  country:  and  so  to  drive  out,  banish.  II. 
to  strike  out,  Lat.  excutere ;  οονρα  εκβάλλειν  to  fell 
trees,  properly  to  cut  them  out  of  the  forest.  III. 

metaph.,  έπος  εκβάλλειν  to  let  fall  or  drop  a  word; 
so,  εκβάλλειν  δάκρυα  to  drop  or  shed  tears.  IV. 
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to  throw  away,  depose,  reject :  to  hiss  off"  the  stage, 
Lat.  explodere.  3.  to  break  open.  V.  to  send 

out,  get  rid  of,  lose.  VI.  (sub.  εαυτόν),  of  a  river, 
to  empty  or  discharge  itse7f. 

€κβαλ€ΐν,  aor.  2  inf.  of  εκβάλλω. 

«κβάβ,  aor.  2  part,  of  εκβαίνω. 

€κβασΐ5,  ecus,  ή,  (εκβαίνω)  a  going  out  of  a  ship,  a 
landing.  II.  α  way  out,  egress  :  an  escape. 

«κ-βάω,  Dor.  for  εκ-βαίνω. 

4κ-β«βαιόω,  f.  ώσω,  to  confirm. 

ΐκ-βϊάζω,  to  force  out :  to  wrest  from. 

€κ-βΐβάξω,  f.  -βιβάσω  Att.  βιβώ,  Causal  of  εκ- 
βαίνω,  to  make  to  step  out  of:  esp.  to  put  out  of  a  ship. 

6Κ-βιβρώσκω,  fut.  -βρώσω,  pf.  -βεβρωκα,  to  devour. 

«κβλητοΞ,  ov,  (εκβάλλω)  thrown  out:  rejected,  de- 
spised, despicable. 

€κ-βλώ<τκω,  aor.  2  εξ-έμολον,  to  go  or  come  out. 

€κ-βοάω,  f.  ήσομαι,  to  call  or  cry  out. 

«κ-βοήθεια,  ή,  a  marching  out  to  aid.     From 

Ικ-βοηθ«ο,  f.  ήσω,  to  march  out  to  aid:  to  make  a  sally. 

4κ-βολβί£ίο,  f.  ίσω  Att.  ιώ,  (εκ,  βολβυδ)  to  peel  off 
from,  as  the  skin  off  an  onion;  εκβολβίζειν  τινά  τών 
κωδίων  to  peel  one  of  his  stolen  skins. 

εκβολή,  ή,  (εκβάλλω)  α  throwing  out,  throwing 
overboard,  esp.  of  goods  in  a  storm.  II.  a  cast- 

ing out,  banishment.  III.  a  shooting  forth  ;   εκ- 

βολή σίτου  the  time  when  the  corn  shoots  or  comes 
into  ear.  IV.  an  outlet,  Lat.  exitus ;  εκβολή 

■ποταμού  the  mouth  of  a  river ;  εκβολαι  opovs  a  defile 
leading  out  of  a  chain  of  mountains  ;  εκβολή  λό*γου 
a  digression.  V.  (from  Pass.)  that  which  is  cast 

out;  εκβολή  δικελλη8  earth  cast  out  by  a  mattock; 
ονρεία  εκβολή  children  exposed  on  the  mountains. 

ίίκβολοΞ,  ov,  (εκβάλλω)  cast  out,  exposed,  of  a  child: 
abortive.  II.  as  Subst.,  εκβολοε,  δ,  a  cape,  pro- 

montory. 2.  εκβολα,  τά,  cast  off  relics. 

εκ-βράσσω,  f.  -βράσω,  to  throw  out  or  up,  as  froth : 
Pass,  to  be  cast  up  or  thrown  on  shore,  of  ships. 

«-βροντάω,  f.  ήσω,  to  strike  out  by  lightning. 

«κ-βρΰχάομαι,  Dep.  to  bellow  forth. 

«κ-βρωμα,  aros,  τό,  (εκβιβρώσκω)  that  which  is 
eaten  out ;  εκβρωμα  vpiovos  saw-dust. 

4κ-γαμίξω,  f.  ίσω  Att.  ιώ,  to  give  away  in  marriage : 
— Pass,  to  be  given  in  marriage,  marry. 

«κ-γαμίσκομαι,  Pass,  to  be  given  in  marriage. 

«κ-γαυρόομαι,  (εκ,  yavpos)  Med.  to  exult  greatly  in. 

ίκ-γέγαα,  poet,  for  εκ'/ε'γονα,  pf.  of  εκ^ί^νομαι : 
3  dual  εκ^ε^άτην ;  inf.  εκ^ε^άμεν  [α]  ;  part.  εκ~γε- 
yaujs,  εκ^ε^ανΐα. 

«κ-γελάω,  f.  άσομαι  \a]  :  for  the  tenses,  v.  ^ελάω : 
— to  laugh  out,  laugh  loud,  burst  out  laughing :  me- 
taph.  of  a  liquid,  to  gurgle  out. 

€K-y€Vns,  €s,  (εκ,  yivos)  put  out  from  one's  family, 
without  kith  or  kin. 

€κ-γίγνομαι.,πη\  -^ενήσομαι:  aor.  2  εξε^ενόμην:  pf. 
εκ"γε~γονα,  poet.  εκ*γε"γαα  (q.  v.) :  Dep. : — to  grow  out  of, 
spring  from  :  to  be  descended  from,  born  of.  II. 

to  have  gone  by;  χρόνου  εκ^ε^ονύτο$  time  having 


gone  by,  elapsed.  2.  impers.  εκ'γί'γνεται,  like  ef> 

εστι,  it  is  allowed,  it  is  granted. 

έ'κγονοβ,  ov,  (εκηενεσθαι)  sprung,  descended  from 
any  one :  as  Subst.,  Zkjovos,  o,  any  descendant,  son, 
grandson ;  τά  εκ^ονα  offspring,  posterity. 

4κ-γράφω,  f.  φω,  to  write  out,  copy: — Med.  to  write 
out  or  copy  for  oneself.  II.  to  strike  out,  expunge 

from  a  list. 

4κ-γίνομαι,  Ion.  and  in  late  Gr.  for  εκ^Ί^νομαι. 

€κ-δακρύω,  f.  ύσω,  to  burst  into  tears,   [υ] 

«κ-δαττανάω,  f.  ήσω,  to  expend,  consume,  exhaust. 

Ικ-δεδαρμαι,  pf.  pass,  of  εκδερω. 

Ικδεδωρίευνται,  3  pi.  Ion.  plqpf.  of  εκδωριόομαι. 

«κ-δεήβ,  es,  (εκ,  δει)  defective.     Hence 

«κδεια,  ή,  a  falling  short,  being  hi  arrear. 

Ικ-δείκνΰμι,  f.  -δείξω,  aor.  Ι  εξεδειξα,  to  shew  forth, 
display. 

4κ-δ€κομαι,  Ion.  for  εκδεχομαι. 

«κδβξιβ,  €<ws,  δ,  (εκδεχομαι)  a  taking  from :  suc- 
cession. 

4κ-δφκομαι,  Dep.  to  look  out  from. 

€κ-δίρω,  Ion.  -δείρω  :  f.  —δερώ: — to  skin,  flay,  strip 
off  the  skin:  hence  to  cudgel  soundly. 

ck-6€tos,  ov,  (εκδεω)  fastened  to  or  upon. 

6«-δ€χομαι,  Ion.  -δεκομαι:  f.  -δένομαι:  aor.  ι  εξε- 
δεξάμην  :  Dep. : — to  take  or  receive  from  :  to  take 
up.  2.  εκδεχεσθαι  τήν  αρχήν  to  receive  the  rule 

from  another:  absol.  to  follow,  succeed:  of  countries, 
to  come  next.  3.  to  wait  for,  expect,  Lat.  exci- 

pere.         4.  to  receive  at  a  feast. 

tK-δέω,  f.  -δήσω,  to  bind  from,  i.  e.  to  bind  on  or  to : 
— Med.  to  bind  a  thing  to  oneself,  hang  it  round  one. 

ίίκ-δηλοΞ,  ov,  very  manifest :  conspicuous. 

«κ-δημίω,  f.  ήσω,  (εκδημο$)  to  go  abroad,  travel : 
to  be  abroad,  or  on  one's  travels.     Hence 

Ικδημία,  ή,  departure  from  home  or  from  life. 

έ'κ-δημοβ,  ov,  (εκ,  δήμο$)  from  home,  abroad. 

««-διαβαίνω,  f.  -βήσομαι :  aor.  2  εκδιεβην : — to  go 
through  out  of,  pass  over. 

€κ-δΐαιτάομαι,  Pass,  (εκ,  διαιτάω)  to  depart  from 
one's  accustomed  mode  of  life,  change  one's  habits. 

Ικδίδαγμα,  τό,  prentice-work,  a  sampler.     From 

CK-δΐδάσκω,  f.  -διδάξω  poet,  -διδασκήσω  : — to  teach 
thoroughly,  Lat.  edocere : — Med.  to  have  another  taught 
thoroughly : — Pass,  to  learn  thoroughly. 

«κ-διδράσκω,  Ion.  -διδρήσκω :  fut.  -δράσομαι  [d] : 
aor.  2  εξεδραν  : — to  run  away  from,  escape. 

«κ-δίδωμι,  f.  -δώσω:  aor.  ι  εξέδωκα:  pf.  εκδεδωκα: 
aor.  2  med.  εξεδόμην : — to  give  out,  give  up,  Lat. 
redder e :  to  surrender.  2.  to  give  out  of  one's 

house;  εκδιδόναι  or  εκδίδοσθαι  θυγατέρα  to  give  away 
one's  daughter  in  marriage.  3.  to  give  out  for 

money,  farm  out,  let  out  for  hire :  to  put  out  money 
to  interest,  lend  out.  II.   (sub.  εαυτόν)  to  issue 

forth  from  a  place;  of  a  river,  to  empty  itself. 

€κ-διηγ€ομαι,  Dep.  to  tell  to  the  end,  recount  in  full. 

εκ-δϊκάζω,  f.  σω,  to  decide  by  giving  judgment,  of  a 
judge.  II.  to  avenge.     Hence 
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Ικδικαστη5,  ου,  δ,  an  avenger. 

έκδΐκέω,  f.  ήσω,  (ϊκδικοί)  to  avenge,  punish;  εκδίκπν 
τίνα  αϊτό  tivos  to  avenge  one  on  another.     Hence 

Ικδίκησιε,  eo>s,  ή,  an  avenging :  vengeance. 

€k-8ikos,  ov,  (4/c,  δίκη)  without  law,  lawless,  Lat. 
exlex  :  Adv.  (κδίκωί,  lawlessly.  II.  carrying  out 

justice,  avenging :  as  Subst.,  'ίκδικος,  υ,  an  avenger. 

«κ-διφρβύα),  f.  σω,  to  throw  from  the  chariot. 

6κ-δΐώκω,  f.  ξομαι  later  ξω,  to  drive  away,  banish. 

€κ-δον€ω,  f.  ήσω,  to  shake  out,  confound. 

«ίκδοσιβ,  ea>s,  ή,  (εκδίδωμι)  a  giving  up,  surrender- 
ing. 2.  a  giving  in  marriage. 

έκδώσομαι,  tut.  med.  of  ϊκδίδωμι. 

«κδοτίον,  verb.  Adj.  of  έκδίδωμι,  one  must  give  in 
marriage. 

ί'κδοτοβ,  ov,  (Ικδ'ιδωμι)  given  up,  betrayed. 

€κδοΰναι,  aor.  I  inf.  of  ϊκδίδωμι. 

«κδοχή,  ή,  ((κδεχομαι)  a  receiving  from  another, 
successiofi. 

«κ-δρακοντόομαν,  Pass.  (!/f,  δράκων)  to  become  a 
serpent. 

έκδρ&μεΐν,  aor.  2  inf.  of  ϊκτρέχω. 

εκδρομή,  ή,  (ϊκδραμζΐν)  a  running  out,  sally,  charge: 
— also  a  band  of  skirmishers. 

€Κ-δρομος,  δ,  one  that  sallies  out,  a  skirmisher. 

ς'κδϋμα,  ματοε,  τό,  (Ικδύω)  that  which  is  put  off,  a 
skin,  garment. 

€κδΰ|Λ€ν,  either  Ep.  for  ίκδΰναι,  aor.  2  inf.  of  βκδύω, 
or  for  εκδύοιμεν  I  pi.  opt. 

€κ-δύνω,  see  εκδύω. 

«κδΰσιβ,  €<ws,  ή,  a  slipping  out,  escape.     From 

«κ-δύω,  f.  -δύσω  [ϋ]  :  aor.  Ι  ϊξίδϋσα :  to  strip  off 
from  another ;  εκδνσαι  αυτόν  χιτώνα  to  strip  him  of 
his  tunic ;  Ικδνσαι  αυτόν  to  strip  him.  II.  in 

pres.  Ικδννω,  with  Med.  ΐκδνομαι,  aor.  2  act.  Qebw, 
pf.  €κδ£δϋκα,  to  put  off.  2.  to  get  out  of,  slip  out 

of.         3.  metaph.  to  get  away  from,  escape. 

έκ-δωριόομαι,  Pass.  [€κ,  Αώριο$)  to  become  quite  a 
Dorian. 

ίκ«ασσα,  Ep.  for  Ικζασα,  aor.  I  of  κ(άζω. 

«κέατο,  Ion.  for  βκ€ΐντο,  3  pi.  impf.  of  κεΐμαι. 

ΕΚΕΙ",  Adv.  at  or  in  that  place,  there,  Lat.  illic. 

€K€ia,  Ep.  aor.  I  of  καίω. 

€K€i0€v,  Adv.  from  that  place,  thence,  Lat.  illinc ; 
c.  gen.,  τούκέίθεν  άλσους  yon  side  of  the  grove. 

€Χ€ΐθί,  (!«€?)  Adv.  at  that  place,  there,  Lat.  illic  : 
Dor.  τηνόθι. 

4sc€ivos  Ion.  Keivos,  77,  o,  Aeol.  κ-rjvos,  Dor.  τήνοδ, 
Att.  also  strengthd.  €Κ€ΐνοσί:  demonstr.  Pron.  (enei) : 
— that  person  or  thing,  Lat.  Me,  Ma,  Mud :  when  ob- 
tos  and  Zkuvos  refer  to  two  things  before  mentioned, 
(Keivos,  Me,  refers  to  the  more  remote,  outos,  hie,  to 
the  nearer.  II.  used  also  like  Me,  to  denote 

well-known  persons ;  Keivos  μέ'γαδ  6e6s,  magnus  Me 
Dens.  III.  in  Att.,  eKeivos  precedes  the  Art. 

when  it  is  emphatic,  as,  eKetvos  δ  άνήρ  :  and  follows 
the  Subst.,  when  it  is  not  emphatic,  as  δ  άνηρ  (Kei- 
vos. IV.  Adv.  Ικύνωε,  in  that  way,  in  that  case: 


Ion.  /cciVcuS.  V.  the  dat.  fern.  eKeivrj  is  also  used 

as  Adv.,  I.  of  Place,  there,  at  that  place,  on  that 

road.  2.  of  Manner,  in  that  manner. 

€K€ipa,  aor.  I  of  κέιρω. 

έκνισε,  Att.  κίΐσε,  Adv.  (eKei)  to  that  place,  thither, 
Lat.  ilhic. 

«««άστο,  3  sing,  plqpf.  (in  impf.  sense)  of  κα'ιννμαι. 

€K€«ev9ei,  3  sing,  plqpf.  of  Κ(ύθω. 

4κ€κλ€το,  3  sing.  Ep.  aor.  2  of  κίλομαι. 

€Κ€κλΐτο,  3  sing,  plqpf.  pass,  of  κλίνω. 

4κ6κοσμ€ατο,  Ion.  for  ϊκεκόσμηντο,  3  pi.  plqpf.  pass, 
of  κοσμέω. 

«KeAev,  Dor.  for  βκέλου,  2  sing.  impf.  of  κέλομαι. 

Ικέλσα,  aor.  1  of  κέλλω. 

£κ€ρσα,  Aeol.  and  Ep.  aor.  I  of  κ(ίρω. 

€Χ€-χ€ΐρία,  ή,  ((χω,  χειρ)  a  holding  of  hands,  a 
cessation  of  hostilities,  armistice. 

Ικ-ζίω,  f.  -ζέσω,  to  boil  out  or  over :  c.  gen.,  εύλέων 
^eζeσe  she  ran  over,  swarmed  with  worms. 

«κ-£ητ€ω,  f.  ήσω,  to  search  out. 

Ικ-ζωττνρίω,  f.  ήσω,  to  light  up  again,  rekindle. 

€κηα,  Ep.  aor.  1  of  καίω. 

Ικηβολία,  ή,  a  darting  from  afar,  archery.     From 

Ικη-βόλοβ,  ov,  (l/cas,  βάλλω) far-darting,  far-shoot- 
ing, epith.  of  Apollo  in  Iliad. 

€κηλοβ,  ov,  collat.  form  of  (ϋκηλοε,  at  one's  ease, 
quiet,  Lat.  securus.  II.  metaph.  of  things,  as  of 

a  field  lying  at  rest  or  fallow. 

"EKHTI  Att.  €κατι,  Prep,  with  gen.  by  means  of, 
by  virtue  of,  by  the  grace  or  help  of.  II.  later  = 

eveKa,  on  account  of,  for  the  sake  of.        2.  as  regards, 
as  to,  Lat.  quod  attinet  ad. 

tK-θάλττω,  f.  ψω,  to  warm  thoroughly. 

«κθαμβέω,  f.  ήσω,  to  amaze,  astonish :   Pass,  to  be 
amazed,  astonished.     From 

ί'κ-θαμβοβ,  ov,  (4a:,  θάμβος)  amazed,  astounded. 

«κ-θαμνίξω,  f.  σω.  (4λγ,  θάμνος)  to  root  out,  extirpate. 

ί'κθανον,  Ep.  for  e^eOavov,  aor.  2  of  Ικθνήσκω. 

€κ-θεάομαι,  f.  άσομαι,  Ion.  ήσομαι,  Dep.  to  see  out, 
see  to  the  end. 

6κ-θ€άτρίξω,  f.  σω,  (4/c,  θίατρον)  to  make  a  spec- 
tacle of. 

€κ-θ€ΐά£ω,  f.  σω,  (4/r,  Oeiov)  to  deify. 

€κ0€μ€ναι  or  6χθ4μ€ν,  Ep.  for  Ικθίΐναι,  aor.  2  inf.  of 
Ικτίθημι. 

€K;0eCs,  eioa,  ev,  aor.  2  part,  of  Ικτίθημι. 

έκ-βζρίζω,  f.  ίσω  Att.  ϊώ,  to  mow  completely:  to  cut 
down. 

€*-θ6ρμαίνω,  f.  άνω,  (}κ,  flepjuus)  to  warm  or  heat 
thoroughly . 

Ικθίσθαι,  aor.  2  med.  inf.  of  Ικτίθημι. 

ίίκθβσιβ,  ζωε,  ή,  (έκτίθημι)  a  putting  out,  exposing. 

€K0€tos,  ov,  (ϊκτίθημι)  pat  out,  exposed. 

€  c-θέω,  f.  -θεύσομαι,  to  run  or  sally  out. 

6κ-θηράομαι,  Dep.  to  hunt  out,  catch. 

€Κ~θηρ€υω,  f.  σω,  =  ίκθηράομαι. 

ex-θλίβω,  f.  ψω,  to  press,  squeeze  out:  metaph.  to 
crush,  oppress. 
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«κ-θνήσκω,  fut.  -θάνοΰμαι :  aor.  εξεθάνον : — to  be 
dying,  be  at  the  last  gasp ;  ^έλω  or  ^ελωτι  εκθανεΐν 
to  be  nigh  dead  with  laughter. 

€Κ-θοινάομαι,  f.  ήσομαι,  Dep.  to  eat  tip,  feast  on. 

ί'κθορί,  for  εξέθορε,  3  sing.  aor.  2  of  εκθρώσκω. 

€Κ-θρην«ω,  f.  ήσω,  to  mourn  out  or  aloud. 

«κ-θρώσκω,  fut.  -θορονμαι :  aor.  εξεθορον  : — to  leap 
out  of,  leap  forth  from. 

4κ-θϋμιάω,  f.  άσω,  to  burn  as  incense. 

«κ-θϋμοβ,  ov,  (εκ,  θυμοί)  very  spirited,  ardent,  eager: 
also  frantic,  like  Lat.  amens. 

«κ-θύω,  f.  νσω  [υ]  :  for  the  tenses  v.  θύω : — to  offer 
up,  sacrifice  :  metaph.  to  destroy  utterly.  2.  Med. 
to  atone  for,  expiate  by  offerings  :  of  a  god,  to  propi- 
tiate, appease. 

έκίχα,ς  [Γ],  2  sing.  impf.  of  κίχημι:  of  ετίθει$  from 
τίθημι. 

€κίχην  [ι],  impf.  of  κίχημι. 

!κ-καγχα£ω,  f.  σω,  to  burst  out  into  loud  laughter. 

4κ-καθαίρω,  f.  -καθάρώ  :  aor.  ι  εξεκάθηρα: — to 
cleanse  out,  clear  out :  to  clear  away,  get  rid  of. 

ίκ-καθ<•ύδω,  f.  -ευδήσω,  to  sleep  out,  sleep  away 
from  one's  quarters. 

Ικ-καί-δΐκα,  οι,  at,  τά,  indecl.  sixteen. 

€Κκαιδ€κά-δωρος,  ov,  (εκκαίδεκα,  δωρον)  sixteen 
palms  long. 

ίκκαιδβκά-λΐνοβ,  ov,  (εκκαίδεκα,  λίνον)  consisting  of 
sixteen  threads. 

Ικκαιδέκατος,  η,  ov,  (εκκαίδεκα)  sixteenth. 

€κκαιδ€κ-€τη5,  ου,  ο,  (εκκαίδεκα,  ετοε)  sixteen  years 
old :  fern,  ^ercens,  ιδοε. 

«■κ-Kcupos,  ov,  (εκ,  Kaipcs)  out  of  date. 

€κ-καίω,  Att.  4κκάω  :  fut.  -καύσω :  aor.  ι  εξεκεα : — 
to  burn  out.  II.  to  set  on  fire,  ki?idle  :  inflame. 

€Κ-κακ«ω,  f.  ήσω,  (εκ,  κακοί)  to  be  faint-hearted. 

4κ-καλαμάομαι,  (εκ,  καλάμη)  Dep.  to  pull  out  with 
a  fishing-rod. 

€κ-καλ«ω,  f.  έσω,  to  call  forth  : — Med.  to  call  out  to 
oneself;  metaph.  to  call  forth,  elicit,  excite. 

4κ-καλύτΓτω,  f.  ψω,  to  uncover,  reveal : — Med.  to 
unveil  oneself. 

4κ-κάμνω,  f.  -κοιμούμαι :  aor.  2  εξέκάμον : — to  be  tired 
out :  c.  ace.  to  grow  weary  of  a  thing. 

εκ-καρπίζομαι,  Med.  (εκ,  καρποί)  to  yield  as  fruit. 

«κ-καρττόομαι,  Med.  (εκ,  καρπόω)  to  reap  or  enjoy 
the  fruit  of :  metaph.  to  derive  advantage  from. 

4κ-κατ€Ϊδον,  aor.  2  of  εξοράω,  to  look  down  from. 

€κ-καυλί£ω,  f.  σω,  (Ια:,  καυλοί)  to  ptdl  out  the  stalk: 
metaph.  to  destroy  root  and  branch. 

€κ-καυχάομαι,  f.  ήσομαι,  Dep.  to  vaunt  aloud. 

4κ-κάω,  Att.  for  εκκαίω. 

€KK€as,  aor.  ι  part,  of  εκκαίω. 

€Κ-Κ€ΐμαι,  used  as  Pass,  of  εκτίθημι,  to  be  cast  out 
or  exposed.  II.  c.  gen.  to  fall  from  out  of. 

έκκέκοψα,  Ιχκέκομμαι,  pf.  act.  and  pass,  of  \κ- 
κόπτω. 

4κκ€κώφηκα,  4κκ€κώφωμαι,  pf.  act.  and  pass,  of 
εκκωφέω,  -όω. 


εκ-κενόω,    -κ€ΐνόω,  f.  ώσω,  to  empty  out,  desolate. 

€k-k€vt«d,  f.  ήσω,  to  prick  out.         II.  to  pierce,  stab. 

4κ-κ€ραί£ω,  f.  σω,  to  pillage :  to  cut  off  root  and 
branch. 

€ΚΚ€\ΰμαι,  pf.  pass,  of  εκχεω :  whence 

«ίκκεχΐ/μίνωβ,  Adv.  profusely,  extravagantly. 

€κκ€χωσμαι,  pf.  pass,  of  εκχώννυμι. 

4κ-κηραίνω,  f.  άνω,  (εκ,  κήρ)  to  enfeeble,  exhaust. 

4κ-κηρύσσω  Att.  -ττω  :  fut.  £ω : — to  proclaim  by 
a  herald,  declare  publicly.  II.  to  banish  by  public 

proclamation. 

€κ-κΐν€ω,  f.  ήσω,  to  move  out :  to  put  up,  rouse, 

εκ-κ\άζω,  f.  -κλά-γξω,  to  cry  aloud. 

€κ-κλάω,  f.  -κλάσω  [α],  to  break  off. 

εχ-κλείω  Ion.  -κλη'ιω  Att.  -κλτ|ω:  Att.  fut.  εκκλη• 
σω: — to  shut  out:  metaph.  to  exclude  or  hinder  from. 

εκ-κΧετττω,  f.  ψω,  to  remove  stealthily,  purloin. 

4κ-κληΐω,  Ion.  for  εκκλείω. 

εκκλησία,  ή,  (εκκλητοί)  an  assembly  of  the  citizens 
summoned  by  the  crier,  the  legislative  assembly :  at 
Athens,  the  ordinary  assemblies  were  called  κύριαι  εκ- 
κλησίαι,  four  in  each  πρυτανεία :  the  extraordinary 
σύγκλητοι.  II.  the  Church.     Hence 

«κκλησιάξω,  f.  σω :  impf.  ήκκλησίαζον  or  εκκλη- 
σίαζον,  but  also  έξεκλησίαζον  (as  if  the  Verb  were  a 
compd.  and  not  derived  from  εκκλησία)  ;  so  aor.  I 
εξεκλησίασα : — to  hold  an  assembly,  debate  therein  : 
absol.  to  debate.  II.  to  sit  in  assembly.  III. 

to  summon  to  the  assembly. 

4κκλτ{σω,  Att.  fut.  of  εκκλείω. 

«ίκκλητοβ,  ov,  (εκκαλέω)  called  forth,  Lat.  evocatus: 
selected  to  arbitrate  on  a  point. 

4κ-κλίνω,  f.  -κλΐνώ,  to  bend  aside :  to  bend  down,  of 
stakes.  II.  intr.  to  turn  away  from:  absol.  to  give 

ground,  retire.  2.  to  decline  or  degenerate  into. 

4κ-κναίω,  f.  σω,  to  wear  out :  metaph.  to  tease  to 
death,  like  Lat.  enecare ;  Dor.  3  pi.  fut.  εκναισευντι. 

4κ-κνάω,  f.  ήσω,  to  rub  or  cut  deeply. 

4κ-κοβαλικ6ΰομαι,  Dep.  (εκ,  κόβαλα)  to  cajole  or 
cheat  by  juggling  tricks. 

4κ-κοκκί£ω,  f.  ίσω  Att.  ιώ,  (εκ,  kokkos)  to  take  out 
the  kernel:  to  ptdl  anything  out  of  its  place,  dislocate; 
εκκοκκίζειν  σφυρόν  to  put  out  one's  ancle;  εκκοκκίζειν 
ras  πόλει$  to  empty  the  cities. 

Ικ-κολάτττω,  f.  ψω,  to  scrape  out,  erase,  obliterate. 

4κ-κολυμβάω,  f.  ήσω,  to  swim  out  of. 

€κκομΐδή,  ή,  a  carrying  out  or  off.     From 

4κ-κομί£ω,  f.  ίσω  Att.  Χω,  to  carry  out :  to  carry  to 
a  place  of  safety;  εκκομίζειν  τινά  εκ  ττρή'γματοί  to 
keep  one  out  of  trouble.  II.  to  endure. 

εχ-κομ,πάζω,  f.  σω,  to  utter  vaunthigly. 

€κ-κομψ€υομαι,  Dep.  (εκ,  κομψενω)  to  set  forth  in 
plausible  terms. 

Ικ-κότττω,  f.  ψω:  pf.  -κεκοφα  : — Pass.,  aor.  2  εξεκό- 
πην:  pf.  εκκεκομμαι: — to  cut  out,  knock  out : — Pass., 
εξεκόπη  τώφθαλμώ  he  had  his  eyes  knocked  out.  2. 
to  cut  down,  fell :  to  cut  off,  destroy,  Lat.  exscin- 
dere.         3.  to  beat  off  from  a  place,  repulse. 
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έκ-κορέω,  f.  ήσω,  to  sweep  out :  to  sweep  clean. 

«κ-κορίξω,  (εκ,  Kopis)  to  clear  of  bugs. 

«κ-κορΰφόω,  f.  ώσω,  to  sum  up  shortly. 

«κ-κρέμαμαι,  Pass,  to  hang  ?ipon,  listen  attentively  to. 

βκ-κρεμάννϋμι,  f.  κρεμάσω  [α]  : — to  let  hang  from 
or  by: — Pass,  to  hatig from  or  upon,  cling  to.    Hence 

€κκρ€μ,ήδ,  is,  hanging  from  or  upon. 

4κ-κρήμναμαι,  poet.  Pass,  of  εκκρεμάνννμι. 

«κ-κρίνω,  f.  ινώ,  to  choose  or  single  out,  select.  2. 
to  expel,  reject.  3.  to  separate,  secrete.     Hence 

«KKpiTOS,  ov,  picked  out,  chosen ;  εκκριτον  as  Adv., 
above  all,  eminently. 

«κκρουσιβ,  εωε,  ή,  a  beating  out,  driving  away:  and 

«κκρουστοβ,  ov,  beaten  out :  of  embossed  work, 
worked  in  relief.     From 

CK-κρούω,  f.  σω,  to  beat  or  dash  out.  2.  to  drive 

back,  repulse :  to  hiss  an  actor  off  the  stage,  Lat.  ex- 
plodere.  3.  to  put  off,  adjourn. 

€κ-κΰβιστάω,  f.  ήσω,  to  tumble  headlong  out  of. 

€Κ-κυεω,  f.  ήσω,  to  bring  forth. 

εκ-κνκΧεω,  f.  ήσω,  to  wheel  out  by  means  of  the  εκ- 
κύκλημα  (q.  v.): — Pass,  to  be  brought  to  sight  by  this 
means;  αλλ'  εκκυκλήθητι  come,  ivheel  yoxirself  out! 
i.e.  shew  yourself ;  cf.  είσκυκλεω.     Hence 

ίκκύκλημα.  aros,  to,  a  theatrical  machine  which 
disclosed  the  interior  of  the  house  to  the  spectators : 
cf.  είσκυκλεω. 

€κ-κυλίνδω,  f.  -κυλϊσω :  aor.  I  εξεκύλΐσα : — Pass., 
aor.  ι  εξεκυλίσθην : — to  roll  out  or  off:  Pass,  to  be 
rolled  or  thrown  out ;  εξεκυλίσθη  εκ  δίφρου  he  rolled 
headlong  from  the  chariot :  also  hence  to  extricate 
oneself  or  escape  from. 

CK-κϋμαίνω,  (εκ,  κύμα)  to  undulate :  to  be  uneven. 

€κκυν«ο,  (εκκυνο$)  of  a  hound,  to  quest  about. 

«κ-κΰνηγ€Τίω,  f.  ήσω,  to  hunt  down. 

€K-kuvos,  ov,  (εκ,  κύων)  of  a  hound,  questing  about, 
not  keeping  on  one  scent. 

€Κ-κύπτω,  f.  ψω,  to  peep  out  of:  to  get  out. 

4κ-κωμάζω,  f.  σω,  to  come  forth  i?i  the  festive  proces- 
sion :  to  rush  madly  out. 

έκ-κωφέω,  f.  ήσω,  and  Ικ-κωφόω,  f.  ώσω,  (εκ,  κωφόε) 
to  deafen,  stun : — metaph.,  εκκεκώφωται  ξίφη  the 
swords  grew  blunt. 

έ'κλαγον,  aor.  2  of  κλάζω. 

€κλαγ£α,  aor.  I  of  κλάζω. 

4κ-λαγχάνω,  f.  -λήξομαι:  aor.  2  εξέλαχον: — to  ob- 
tain by  lot  or  fate. 

€κλάθ€το,  Ep.  3  sing.  aor.  2  med.  of  εκλανθάνω. 

«κ-λακτί£ω,  f.  ίσω  Att.  Χω,  to  kick  out :  metaph.  to 
spurn  at. 

€κ-λαλ«ιϊ,  f.  ήσω,  to  speak  out,  divjdge. 

4κ-λαμβάνω,  f.  -λήψομαι :  aor.  2  εξελάβον :  for  the 
other  tenses,  v.  λαμβάνω: — to  take  or  choose  out.  II. 
to  receive,  hear.  III.  to  contract  to  do  work,  opp. 

to  εκόίδωμι  (to  let  it  out). 

6Κ-λάμττω,  f.  ψω :  aor.  Ι  εξελαμψα : — to  shine  or 
flash  forth.  II.  trans,  to  make  to  shine,  light  up, 

kindle. 


tK-λανθάνω,  aor.  2  εξελίχθον,  to  escape  notice  ut- 
terly. II.  «κ-ληθάνω,  with  aor.  ι  εξελησα  Dor. 
-ελάσα,  Ep.  redupl.  aor.  2  εκλελαθον,  Causal  of  kic- 
λανθάνω,  to  make  quite  forgetful  of  a  thing:— Med. 
εκλανθάνομαι,  with  Ep.  redupl.  aor.  2  εκλελαθεσθαι : 
pf.  pass,  εκλελησμαι,  to  forget  utterly. 

4ί<λαπά£ω,  f.  £ω,  —  εξαλαπάζω,  to  cast  out  from. 

Ικλάττην  [α],  aor.  2  pass,  of  κλέπτω. 

«κλαυσα,  aor.  I  of  κλαίω. 

€Κ-λάιττω,  f.  ψομαι,  to  lap  up :  to  drink  off. 

6κ-λ«γω,  f.  £ω:  for  the  tenses  v.  λε^ω: — to  pick 
out,  single  out : — Med.  to  choose  out  for  oneself, 
choose.  1.  in  Med.  also  to  pick  out,  pull  out  ones 
gray  hairs.  II.  to  collect  tribute. 

«κ-λείττω,  f.  ψω :  aor.  2  εξελΐπον  :  pf.  εκλελοιπα : 
— to   leave  out,   omit.  2.   to  forsake,  abandon, 

quit.  3.  ε'ί  Tis  εξέλιπε  τόν  αριθμόν  if  any  one 

left  the  number  incomplete.  II.  of  the  sun,  to 

be  eclipsed;    in  full,  εκλείπειν  τήν  εκ  τον  ovpavov 
ερδην.  III.  intr.  to  leave  off,  cease,  stop.    Hence 

έ'κλβιψιβ,  feus,  ή,  a  forsaking,  quitting.  II.  a 

disappearance  of  sun  or  moon,  an  eclipse. 

4κλ€κτ05,  ή,  όν,  (εκλέγω)  chosen  out,  selected;  01 
εκλεκτοί  the  elect. 

εκλελα^ειν,  -εσΟαι,  Ep.  redupl.  aor.  2  act.  and  med. 
of  εκληθάνω. 

εκλεΚνμαι,  pf.  pass,  of  εκλύω. 

εκλ€θ,  Ep.  for  εκλεεο,  2  sing.  impf.  of  κλέω. 

cK-λίττω,  f.  χρω,  to  free  from  the  shell,  to  hatch. 

€Κ-λήγω,  f.  £ω,  to  cease  entirely. 

!κ-ληθάνω,  f.  -λήσω,  see  εκλανθάνω  II. 

€κλή9ην,  aor.  1  pass,  of  καλεω. 

6κλησΐ5,  εω$,  ή,  {ϊκλανθάν  ο  μαι)  for  get  fulness  :  for- 
getting and  forgiving. 

Ικ-λιμττάνω,  poet,  for  εκλείπω. 

€κλινθημ€5,  Dor.  I  pi.  aor.  I  pass,  of  κλίνω. 

€κ-λι/π•αίνω,  f.  άνω,  to  fatten: — Pass,  to  grow  fat. 

δκλι/imv,  aor.  2  inf.  of  εκλείπω. 

Ικλΐττήβ,  is,  (εκλιπεΐν)  failing,  deficient:  ηλίου  εκ- 
λιπεε  τι  ε^ενετο  —  εκλειψιε,  there  was  an  eclipse  of 
the  sun.  II.  omitted. 

«κλογή,  ή,  (εκλεγώ)  a  picking  out,  choice,  electiofi  : 
a  levy  of  troops  or  taxes.  II.  a  choice  selection, 

as  of  extracts  from  authors. 

Ικ-λογίξομαι,  Dep.  to  compute,  reckon,  calculate:  to 
consider,  reflect  on. 

βκλόμην,  aor.  2  of  κελομαι. 

Ιχ-λούω,  f.  σω,  to  wash  out. 

Ικ-λοχεύω,  f.  σω,  to  bring  forth :  —  Pass,  to  be 
born. 

4κλΰθώ,  aor.  1  subj.  pass,  of  εκλύω. 

€κλΰ<τΐ5,  εωε,  ή,  (εκλύω)  a  release,  deliverance. 

εκΑΰτήριοβ,  (εκλύω)  able  to  release;  το  εκλυτήριον 
a  means  of  delivering,  a  release,  an  expiatory  offering. 

ckXvtos,  ov,  let  loose,  discharged.     From 

Ικ-λύω,  f.  ύσω  [ΰ]  :  for  the  tenses  v.  λύω — to  loose 
or  set  free  from;  εκλύειν  στόμα  to  give  a  loose  to  his 
tongue : — so  also  in  Med.         II.  to  unloose,  unstring 
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a  bow :  hence  to  "break  up,  put  an  end  to : 
be  faint,  exhausted,  despond. 

«-λωβάομ,αι,  Dep.  to  sustain  grievous  injuries. 

€Κ-λω7τί£ω,  f.  σω,  (4/ί,  λώποβ)  to  lay  bare. 

4κμαγ€Ϊον,  τό,  (Ικμα^ήναΐ)  the  impression  of  a  seal, 
a  seal;  Ικμα^ίΐον  πέτρης  a  counterfeit  of  rock, — said 
®f  a  hardy  fisherman. 

€κμαγήναι,  aor.  2  pass,  of  Ικμάσσω. 

έκ-μαίνω,  f.  -μάνώ:  aor.  ι  έμμηνα: — to  drive  mad 
with  any  passion  ;  πύθον  βκμήναι  to  kindle  passiotiate 
desire : — Pass,  with  aor.  2  Ι^μάνην.  intr.  pf.  act.  ϊκ- 
μέμηνα : — to  go  mad  with  passion :  to  rave,  be  frantic. 

έ'κμακτρον,  τό,  (ζκμάσσω)  an  impress,  image. 

€Κ-μανθάνω,  {. -μαθήσομαι:  aor.  2  βξέμαθον:  pf.  \κ- 
μ^μάθηκα  : — to  learn  thoroughly,  to  learn  by  heart  : 
in  past  tenses,  to  have  learnt  thoroughly,  and  so  to 
know  full  well,  perceive.  II.  to  examine  closely, 

search  out. 

€κμανώ,  aor.  2  subj.  pass,  of  ίκμαίνομαι. 

«κμάξαβ,  aor.  I  part,  of  ϊκμάσσω. 

4κ-μαργόω,  f.  ώσω,  (4/c,  μάρ^ος)  to  drive  raving 
mad : — Pass,  to  go  raving  mad. 

ίκ-μαρτυρέω,  f.  ήσω,  to  bear  witness  to  a  thing. 

4κ-μάσσω  Att.  -ττω  :  fut.  £ω :  aor.  Ι  ίξέμαξα : 
Pass.,  pf.  Ικμίμα^μαι : — to  wipe  off: — Med.  to  wipe 
away  one's  tears.  II.  to  mould  ox  model  in  wax  or 
plaster,  to  take  an  impression  of:  to  imprint  an  image. 

4κ-μαστ€υω,  f.  σω,  to  search  out. 

«κ-μεθύσκω,  to  make  quite  drunk. 

Ικ-μείρομαι,  Dep.  to  have  a  chief  share  in  2l  thing ; 
ίξίμμορζ,  Ep.  perf,  used  only  in  3  pers.  sing•. 

€κ-μ€λ.€τάω,  f.  ήσω,  to  train  carefidly :  to  practise 
diligently. 

έκμεμάθηκα,  pf.  of  Ικμανθάνω. 

ίκμεμηνα,  pf.  med.  of  Ικμα'ινω. 

6κ-μ6τρ«ι>,  f.  ήσω,  to  measure  out : — Med.  to  mea- 
sure out  for  oneself :  to  take  measure  of. 

έ'κ-μδτροβ,  ov,  {etc,  μέτρον)  measureless,  boundless, 
Lat.  immensus. 

«κμήναι,  aor.  I  inf.  of  €κμαίνω. 

«κ-μηνοβ,  ov,  (e£,  μήν)  of  six  months,  half  yearly : 
as  Subst.,  ίκμηνοδ,  ή,  a  space  of  six  months. 

eK-μηρύομαν,  Dep.,  of  an  army,  to  defile  out  of. 

tx-μίαίνω,  to  pollute. 

€κ-μΐμ€ομαι,  Dep.  to  imitate  faithfully. 

«κ-μισθόω,  f.  ώσω,  to  let  out  for  hire: — Med.  to  hire. 

«κμολί,  Ep.  for  l^e/xoXe,  3  sing.  aor.  2  of  €κβλώσκω. 

«κ-μουσόω,  f.  ώσω,  (Ικ,  μονσα)  to  teach  fully. 

«κ-μοχθεω,  f.  ήσω,  to  work  out  with  toil,  Lat.  elabo- 
rare :  to  win  hardly  or  by  great  exertion,  to  achieve. 

εκ-μοχλεύω,  f.  σω,  (4/ί,  μοχλός)  to  heave  with  the 
lever,  to  force  one's  way. 

c-κ-μυξάω,  f.  ήσω,  to  suck  out. 

εκ-μυκτηρί£ω,  f.  σω,  (Ι/ί,  μνκτήρ)  to  turn  up  one's 
nose  at,  mock  at. 

εκ-νεά£ω,  f.  σω,  (i/c,  veos)  to  grow  young  or  fresh. 

εκ-νεμομαι,  Med.  to  feed  off,  Lat.  depasci.  2.  to 
go  forth  to  feed,  go  forth. 


ϊκλωβάομαι — Ικττίμττω. 

Pass,  to      εκνενίκηκα,  pf.  of  ΙκνΙκαω. 

εκ-νευρί£ω,  f.  σω,  to  cut  the  sinews : — Pass.,  pf.  Ικ- 
ν^νενρισμαι,  to  be  unnerved. 

εκ-νεύω,  f.  σω :  aor.  ι  (gevcvaa : — to  turn  aside, 
turn  away.  II.  to  sink  down.  III.  to  give 

a  nod  or  sign  to  do  a  thing. 

εκ-νεω,  fut.  -νενσομαι :  aor.  ι  (ξένενσα: — to  swim  out 
or  away,  escape  by  swimming :  generally,  to  escape. 

εκ-νήφω,  f.  ψω,  to  bleep  off  a  drunken  Jit,  become 
sober  again. 

εκ-νίξω,  f.  -νίψω  (as  if  from  Ικνίτττώ) :  aor.  ι  e£evapa : 
— to  wash  out  or  away. 

εκ-νϊκάω,  f.  ήσω,  to  conquer  completely:  to  achieve 
by  force.  II.  intr.  to  prevail,  grow  into  use ;  επί 

το  μνθώοεε  Ικνζνικηκζναι  to  win  its  way  to  the  fa- 
bulous. 

εκ-νόμιοε,  ov,  (Ικ,  νόμος)  unusual,  unwonted,  strange. 
Adv.  -t'a>s,  Sup.  (κνομιώτατα. 

εκ-νομοΞ,  ov,  (Ικ,  νόμος)  tinusual,  unwonted :  un- 
lawfid  : — Adv.  -μως,  discorda?itly . 

εκ-νοστεω,  f.  ήσω,  to  return  from,  to  return. 

εκ-νοσφίξομαι,  Dep.  to  take  for  oneself. 

εκνυξήτο,  Dor.  3  sing.  impf.  of  κννζάομαι. 

«κόμισσα,  Ep.  aor.  1  of  κομίζω. 

εκοντί,  Adv.  (βκών)  freely,  willingly. 

εκορέσσατο,  Ep.  3  sing.  aor.  I  med.  of  κορένννμι. 

(kowios,  a,  ov,  (£κών)  of  one's  own  free  will,  volun- 
tary.   Adv.  -Ίω$  ;  also  4£  kKovatas  or  καθ'  εκονσίαν. 

εκιταγλεομαι,  Pass,  to  be  astonished  or  amazed.  II. 
to  wonder  at,  admire  exceedingly.     From 

εκ-παγλοδ,  ov,  (metath.  for  εκ-ττλαγοβ,  from  \κ- 
πλα-γήναι)  frightful,  terrible,  fearf?d.  Adv.  ε/πτά- 
7λω«,  also  neut.  tKwayXov  and  έ'/τπλαγα  used  as  Adv., 
terribly,  fearfully,  greatly.  II.  astonishing,  won- 

derful. 

εκτταίδευμα,  ατο$,  τό,  anything  reared,  a  child.   From 

εκ-ττοαδεύω,  f.  σω,  to  bring  up  from  a  child :  to 
educate. 

εκ-τταιφάσσω,  to  rush  furiously  forth. 

εκ-τταίω:  f.  -τταιήσω:  aor.  Ι  Ιζίναισα: — to  strike  out 
of  a  thing,  disappoint. 

εκ-ιταλαι,  Adv.  for  Ικ  πάλαι,  of  old,  long  ago. 

εκ-ττάλλω,  to  shake  out : — Pass,  to  spirt  out. 

εκτταλτο,  Ep.  for  ε^επάλετο,  3  sing.  Ep.  aor.  2  pass, 
of  εκπάλλω. 

εκ-ττατάσσω,  f.  £ω,  tc  strike  out  of  one's  senses. 

€K-ir<iTU>s,  a,  ov,  (4/f,  πάτος)  out  of  the  common 
path ;  excessive. 

εκ-παύω,  f.  σω,  to  set  quite  at  rest,  put  an  end  to  : — 
Med.  to  take  one's  rest. 

εκ-ιτείθω,  f.  σω,  to  persuade,  over-persuade. 

εκ--ϊτειρά£ω,  f.  άσω,  to  tempt. 

εκ-ττειράομαι,  fut.  -πειράσομαι  [a]  :  aor.  I  (£enei- 
ράθην  [α] :  Dep. : — to  make  trial  of,  prove,  tempt.  2. 
to  ifiquire  of  another. 

€κ-ΐΓ€λω,  whence  impers.  4/nreAet,  it  is  allowed. 

€Κ-ιτ€μττω,  fut.  ψω  :  aor.  Ι  Ι^'πεμ^α  : — to  send  out 
ox  forth  from :  of  things,  to  export.  2.  to  call  or 
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fetch  out,  send  for:  Pass,  to  go  forth,  depart.  II. 

to  dismiss,  drive  away  :  to  divorce.     Hence 

ίΚ-πΈμψιβ,  ecus,  ή,  a  sending  out  ox  forth. 

ίκΐΓ€ΊΓ€τασται,  3  sing.  pf.  pass,  of  εκπετάννυμι. 

Ικ-ΠΈίτληγμαι,  pf.  pass,  of  εκπλήσσω. 

βκ-πΈ-ϊτόνημαι,  pf.  pass,  of  έκπονέω. 

€ΚΊΓ€ττόρθημ.αι,  pf.  pass,  of  εκπορθέω. 

Ικττεπόρθμενμ,αι,  pf.  pass,  of  εκπορθμενω,  both  in 
med.  and  pass,  sense. 

€κπ€ΐτοται,  3  sing.  pf.  pass,  of  έκπίνω. 

€κπ€ΐτότάμαι,  Dor.  pf.  of  εκποτάομαι. 

«xireirrajievos,  η,  ov,  pf.  pass.  part,  of  εκπετάννυμι, 
expanded,  open.     Adv.  -vqjs,  extravagantly. 

ίκττέιττωκα,  pf.  of  εκπίπτω. 

«χπ€ράα,  €κπ€ρόωσαν,  Ep.  3  sing,  and  pi.  of  έκπεράω. 

εκ-περαίνω,  f.  άνω,  to  bring  to  an  end : — Pass,  to  be 
fidfilled. 

έκιτέράμα,  aros,  τό,  a  passing  out.     From 

€κ-ΐΓ€ράω  :  f.  άσω  [ά]  Ion.  ήσω :  Ion.  aor.  I  έξεπέ- 
ρησα  : — to  pass  through  or  over :  metaph.,  to  accom- 
plish. 

€κ-ιτ6ρδϊκι^ω,  f.  ίσω  Att.  ιώ,  (εκ,  πέρδιξ)  to  escape 
like  a  partridge,  fly  away. 

€κ-πφθω,  fut.  -πέρσω,  to  destroy  utterly. 

έκ-περί^ιμι,  to  go  all  round. 

€κΐΓ6ρσαι,  aor.  I  inf.  of  έκπέρθω. 

έκπεσε,  Ep.  for  εξέπεσε,  3  sing.  aor.  2  of  εκπίπτω : 
εκπεσέειν.  for  εκπεσεΐν,  aor.  2  inf. 

€χ-ττ€ταμαι,  f.  -πτήσομαι :  aor.  2  both  in  med.  and 
act.  forms  έξεπτάμην  and  έξέπτην  : — to  fly  out,  forth 
or  away. 

€χ-ττ€τάννϋμι,  f.  -πετάσω  [α]  :  Ep.  aor.  ι  εξεπέτασσα : 
— to  spread  out,  unfurl,  spread :  to  stretch  out. 

€κττ€τήσιμο5,  ov,  (εκπέταμαϊ)  ready  to  fly  out  of  the 
nest :  metaph.  of  a  girl,  marriageable. 

€κ-ττ€τομαι,  aor.  2  -επτόμην,  =  εκπέταμαϊ. 

€Κ-ττ€ύθομαι,  Ep.  for  εκπυνθάνομαι. 

εκπέφενγα,  pf.  of  εκφεν~γω. 

έκιτεφΰυΐαι,  pf.  part.  pi.  fem.  nom.  of  έκφύω. 

4κ-ιτηδάω,  f.  ήσομαι,  to  leap  out  or  forth :  esp  of  a 
beseiged  force,  to  sally  forth.         7.  to  leap  up.  Hence 

€Κ•7τήδημα,  aros,  τό,  a  leap  out  or  forth. 

Ικ-τη\νίζω,  f.  ίσω  Att.  Χω,  (εκ,  ττήνιον)  to  reel  off, 
wind  out :  fut.  med.,  έκπηνιεΐσθαί  τι  tivos  to  wind 
something  out  of  a  man. 

ίκ-ττιδύομαι,  Dep.  (εκ,  πιδυω)  to  gush  forth. 

(κ-ττίμιτλημν,  f.  -πλήσω  :  aor.  ι  εξέπλησα,  pass.  εξε- 
πλήσθην  : — to  Jill   up,  fill  full    of.  2.   to    sati- 

ate. II.  to  fulfil.  III.  to  finish,  complete. 

4κ-ιτίνω  [Γ]  :  f.  -πίομαι ;  aor.  2  εξέπιον :  for  the 
other  tenses,  v.  πίνω : — to  drink  out  or  off,  quaff, 
drain.  II.  metaph.  to  empty  out,  drain. 

6κ-ΊΓΐιτράσκω,  to  sell  off. 

εκ-πίπτω,  f.  -πεσοΰμαι :  aor.  εξέπεσον  :  pf.  έκπέ- 
τττωκα  : — to  fall  out  of  or  down  from.  2.  to  fall 

from,  be  deprived  of,  lose,  Lat.  excidere.  3.  to  be 

driven  out  of  one's  country,  be  banished.  4.  to  be 

cast  ashore,  to  be  wrecked,  Lat.  ejici.         5.  of  actors, 


to  be  hissed  off  the  stage,  Lat.  explodi.  6.  to  come 

out  or  forth,  sally  out:  to  get  out  of,  escape:  to  de- 
part from.  7•  t0  issue,  result  in. 

€κ-Ίτίτνω,  poet,  for  εκπίπτω. 

€κιτλαγηναι,  aor.  2  inf.  pass,  of  εκπλήσσω. 

«Εκττλεθροβ,  ov,  (εξ,  πλέθρον)  six  plethra  long. 

€k-tt\€os,  poet.  exirXeios,  a,  ov,  Att.  eicirXecuS,  ων : 
(εκ,  πλεωί)  quite  fill :  complete,  entire  :  abundant. 

εκ-π\έω,  f.  -πλεύσομαι :  aor.  ι  έ£  έπλευσα :  Ion. 
εκπ\ώω,  f.  -πλώσω  : — to  sail  out,  go  out  of  port ;  c. 
ace,  εκπλεΐν  tols  vavs  €ts  την  εύρυχωρίαν  to  outsail  the 
ships  into  the  open  sea. 

€k-tt\€(os,  ων,  Att.  for  εκπλεοε. 

ίκττλήγην,  Ep.  aor.  2  pass,  of  εκπλήσσω. 

Ικ-ττλήγνϋμι,  =  εκπλήσσω. 

€κιτληκτικ05,  ή»  όν,  (εκπλήσσω)  striking  with  terror, 
astounding.     Adv.  -kSjs,  in  amazement. 

«κττληξιβ,  €ωε,  ή,  (εκπλήσσω)  panic  fear,  consterna- 
tion ;  'έκπληξε  κακών  terror  caused  by  misfortunes. 

tK-πληρόω,  f.  ώσω,  to  fill  quite  up.  2.  of  ships, 

to  man  completely.  3.  to  fulfil.  Π.  εκπλη- 

povv  λιμένα  to  cross  over  the  harbour,  Lat.  emetiri 
spaiium. 

«κ-ιτλήσσω  Att.  -ττω  :  fut.  £ω :  aor.  ι  εξέπληξα  : — 
to  strike  out  of,  drive  away  : — to  frightefi  out  of  one's 
senses,  scare,  astound.  II.  Pass.,  mostly  in  aor. 

2  εξεπλά^ην  [α],  Ep.  3  sing,  and  pi.  έκπληξη,  εκπλη- 
Ί*ν:  later  also  aor.  1  έξεπλήχθην : — to  be  panic-struck, 
amazed. 

«skitXoos  contr.  cscirXovs,  δ,  (εκπλέω)  a  sailing  out, 
leaving  port. 

εκ-πΚννω  [υ],  to  wash  out.     Hence 

tKTrXtiTos,  ov,  to  be  washed  out. 

ίκ-ιτλώω,  Ion.  for  εκπλέω. 

Ικ-πνέω  Ep.  -irveico ,  f.  -ττνεύσομαι  or  —ουμαι : 
aor.  Ι  εξέπνευσα  : — to  breathe  out  or  forth.  2. 

βίον  έκπνεΐν  to  breathe  one's  last,  expire ;  and  so  εκ- 
πνέω alone.  II.  intr.,  of  the  wind,  to  blow  out 
or  outwards  :  to  burst  out.     Hence. 

Ικιτνόη,  ή,  a  breathing  out,  expiring. 

6κ-πο8ών,  Adv.  (εκ,  ποδών)  out  of  the  way ;  εκποδών 
ΐστασθαι  to  stand  out  of  the  way ;  εκποδών  χωρεΐν  τινι 
to  get  out  o/his  way.     Opp.  to  εμποδών. 

€Κ-ποΐ€ω,  f.  ήσω :  aor.  Ι  έξεποίησα : — to  put  out  a 
child,  give  him  in  adoption,  II.  Med.  to  pro- 

duce, bring  forth.  III.  to  make  completely,  finish 

off.     Hence 

ίκττοίησίΞ,  ecus,  ή,  a  putting  forth,  emission  :  and 

€κποίητο5,  η,  ov,  put  forth,  given  in  adoption. 

Ικ-ττοκίξω,  f.  ίσω  Att.  ιώ,  to  pull  out  wool  or  hair. 

€κ-Ή•ολ€μ«ο,  f.  ήσω,  to  excite  to  war,  make  hostile. 

Ικ-ττολ^μόω,  f.  ώσω,  to  make  hostile,  involve  in  war: 
Pass,  to  become  an  enemy  to. 

εκ-ττο\ιορκέω,{'.ήσω,  to  take  by  siege,  Lat.  expugnare. 

(κττομττή,  ή,  (εκπέμπω)  a  sending  out  or  forth. 

εκ-τχονεω,  f.  ήσω :  aor.  Ι  έξεπόνησα  : — to  work  out, 
finish  off,  execute,  bring  to  perfection,  Lat.  elabo- 
rare  : — Pass,  to  be  brought  to  perfection ;  oitos  εκπ(- 
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πονημένοε  corn  prepared  for  use  ;  έκπίπονησθαι  τα 
σώματα  to  have  their  bodies  in  good  training.  II. 
to  work  hard  for,  to  earn  by  labour.  III.  to  pre- 

vail on  by  importunity.  IV.  to  search  out.         V. 

of  food,  to  digest  by  labour. 

€κ-ττορ€•ύω,  f.  σω,  to  make  to  go  out,  fetch  out : — 
Med.  and  Pass.,  fut.  -πορεύσομαι,  aor.  ι  ϊξεπορεύθην, 
to  go  out  or  forth,  to  go  away,  march  out. 

έκ-πορθέω,  f.  ήσω,  =  έκπέρθω,  to  pillage  :  metaph. 
to  undo.  II.  to  carry  off  as  plunder.     Hence 

€κιτορθήτωρ,  opos,  δ,  a  ravager,  destroyer. 

€Κ-ττορθμ€ύω,  f.  σω,  to  carry  away  by  sea. 

€κ-ιτορί£ω  :  f.  ίσω  Att.  Χω :  aor.  ι  ίξεπόρισα : — to 
invent,  co?itrive.  II.  to  find  means  for  doing  a 

thing,  to  provide, furnish,  supply: — Med.  to  provide 
for  oneself,  procure. 

€K-7ropvevu>,  f.  σω,  to  be  given  to  fornication. 

€κ-ττοτάομαι,  Ion.  for  ϊκ-πέτομαι :  Dor.  pf.  ϊκπί- 
πότάμαι :  Dep. : — to  fly  out  or  forth :  metaph.  to  be 
lifted  up  or  elated. 

€κ-7τράσσω  Att.  -ττω  :  f.  £ω  :  aor.  I  ίξέπραξα  : — 
to  do  completely,  bring  about,  achieve,  Lat.  effi- 
cere.  II.   to  make  an   end  of,  kill,   Lat.  con- 

ficere.  III.  to  exact  a  fine  :  to  exact  punishment 

for,  to  avenge. 

«κ-ττρ&υνω,  to  soothe,  mollify. 

€KTCp€irrjS,  es,  (έκπρίπω)  distinguished  out  of  all, 
pre-eminent.  II.  {\κ,  πρέπον)  unseemly,  unbe- 

coming. 

ΐκ-πρίττω,  to  be  pre-eminent  in  a  thing. 

iKirpeiTtos,  Adv.  of  ίκπρεπής  n,  tinreasonably. 

cx-πρήσσω,  Ion.  for  Ικπράσσω. 

€κ-ττρίω,  f.  -πριονμαι :  aor.  2  ϊξέπρων: — to  saw  out. 

«κ-ιτροθϋμ^ομαι,  f.  ήσομαι :  Dep.  to  be  very  zealous. 

cK-προ'ίημι,  f.  ήσω,  to  pour  forth. 

«κ-ττροκ&λίομ,αι,,  f  ίσομαι :  Med.  to  call  forth  to  or 
for  oneself ;  Ep.  aor.  I  part,  έκπροκαλεσσάμενοβ. 

iKirpoKpi0€Ls,  aor.  I  pass.  part,  of 

«κ-ττροκρίνω,  f.  -κρΐνώ,  to  select  in  preference. 

eK-irpoXeiiro),  f.  ψω,  to  forsake;  aor.  2  part,  ϊκπρο- 
λιπών. 

«κ-προτϊμάω,  f.  ήσω,  to  honour  above  all. 

«κ-ττροφίύγω,  f.  -φεύξομαι,  to  escape  from. 

«κ-ττροχ^ω,  f.  -χ*ώ,  to  pour  forth. 

ΐκ-ιττερύσσομαι,  Dep.  to  expand  the  wings. 

«κ-τττήσσω,  f.  £ω,  to  scare  away  from. 

€Κ-πτο€ω,  f.  ήσω,  =  1κπτήσσω  : — Pass,  to  be  scared. 

€κ-τττύω,  f.  ύσω  or  ύσομαι  [υ]  :  aor.  ι  ίξάπτΰσα : — 
to  spit  out :  %to  spit  in  token  of  disgust. 

«c-ττυνθάνομαι,  f.  -πεύσομαι  :  aor.  2  (ξεπυθόμην : 
Dep. : — to  search  out,  makefidl  inquiry  about,  hear  of. 

«κ-ττΰρόω,  f.  ώσω,  to  burn  to  ashes,  consume.     Hence 

«κττύρωσιβ,  ccys,  ή,  a  conflagration. 

«κ-ττυστοδ,  ov,  heard  of,  discovered. 

«κπωμα,  aros,  τό,  (έκπίνω)  a  drinking-cup. 

€κ-ττωτάομαι,  poet,  for  έκποτάομαι,  έκπέτομαι. 

Ικράανθίν,  Ep.  for  έκρανθήσαν,  3  pi.  aor.  I  pass,  of 
κραίνω. 


€κ-ραβδίζω,  f.  σω,  to  drive  out  with  a  rod. 

€κρ3γήναι,  aor.  2  inf.  pass,  of  έκρή^νυμι. 

€κραγήσομαι,  fut.  2  pass,  of  έκρήηνυμι. 

έ'κραγον,  aor.  2  of  κράζω. 

Ικράθην  [ά],  aor.  I  pass,  of  κεράννυμι. 

€κραίαχνον,  Ep.  impf.  of  κραίνω. 

4κ-ραίνω,  f.  άνω  :  aor.  ι  έξέρράνα  : — to  scatter  out 
from. 

Ικρόμω,  for  έκρέμαο,  2  sing.  impf.  of  κρβμαμαι. 

€κ-ρέω,  f.  -ρεύσομαι :  pf.  ε£(ρρύηκα  :  aor.  2  pass,  (in 
act.  sense)  εξερρύην  : — to  flow  out  ox  forth.  2.  of 

feathers,  to  fall  off.         3.  to  melt  or  fall  away.  II. 

trans,  to  shed,  let  fall. 

4κ-ρήγνυμι  or  «κ-ρήσσω  :  fut.  -ρή£ω  :  aor.  1  i£- 
ίρρηξα : — Pass.,  fut.  2  έκρά^ήσομαι :  aor.  2  k£(ppa- 
7771/ : — to  break  otit,  break  off: — Pass,  to  snap  asun- 
der. II.  in  Pass,  also,  to  break  or  burst  out,  to 
break  forth.  III.  also  intr.  in  Act.,  to  break  out 
or  forth. 

Ικ-ριζόω,  f.  ώσω,  to  root  out. 

Ικρίθην,  aor.  I  pass,  of  κρίνω. 

ίχ-ρίπτω,  f.  ψω :  aor.  ι  (ξέρριψα : — to  throw  out, 
cast  forth. 

έκροος,  contr.  cicpovs,  <5,  (Ικρέω)  outflow,  outfall. 

έκ-ροφέω,  f.  ήσω,  to  gulp  down. 

Ικρύβην  [uj,  aor.  2  pass,  of  κρύπτω. 

4κ-ρύομαι,  f.  -ρύσομαι,  to  rescue,  deliver. 

Ικρύφθην,  aor.  I  pass,  of  κρύπτω. 

4κ-σαλάσσω,  to  shake  violently. 

«κ-σαόω,  f.  ώσω :  aor.  ι  ίξεσάωσα  : — Ep.  for  έκσώζω. 

«κ-σείω,  f.  σω :  aor.  1  έξέσπσα  : — to  shake  out. 

6κ-σ6υομαι :  pf.  έξέσσνμαι :  plqpf.  (in  aor.  sense) 
Ιξεσσύμην  :  Pass. :  {Ικ,  σεύω)  : — to  rush  forth  from, 
flee  away  from. 

4κ-σημαίνω,  f.  άνω,  to  signify,  denote. 

6κ-σιγάω,  f.  ήσομαι,  to  put  to  utter  silence'. 

6κ-σκαλ€υω,  f.  σω,  to  rake  out,  pull  away. 

€κ-σκ€δάννΰμι,  f.  -σκεδάσω  [α],  to  scatter  abroad. 

!κ-σκ€νά£ω,  f.  σω,  to  disfurnish. 

4κ-σμάω,  inf.  -σμήν  :  impf.  έξέσμων : — to  wipe  out. 

έκ-σοβίω,  f.  ήσω :  aor.  ι  ίξεσόβησα : — to  scare 
away. 

έκ-σπάω,  f.  άσω  [a]  :  aor.  ι  (ξέσπασα,  Ep.  part, 
med.  έκσπασσάμενοε  : — to  draw  out,  pluck  out. 

€κ-σΐΓ€νδω,  f.  -σπύσω,  to  pour  out  as  a  libation. 

€κ-σΐΓ€ύδω,  f.  σω,  to  hasten  out. 

έ'κ-σττονδοβ,  ov,  (e/ί,  σπονδή)  out  of  the  treaty,  ex- 
cluded from  it. 

Ικ-στάδιοε,  ov,  (e£,  σταδιον)  six  stades  long. 

«κστασιβ,  €a>s,  ή,  (έξίστημι)  a  being  put  out  of  its 
place  :  of  the  mind,  distraction,  astonishment : — a 
trance :   (hence  Engl,  ecstasy). 

!κ-στ€λλω,  f.  -στελώ,  aor.  ι  έ£έστπ\α  : — to  send 
out :  to  deck  out. 

4κ-στ6φω,  f.  ψω :  aor.  ι  έ£έστ€•ψα :  pf.  pass.  l£e- 
στεμμαι : — to  deck  out  with  garlands. 

€κ-στρ3τ€ΐα,  ή,  a  going  out  on  service.     From 

«κ-στρδτδύω,  f.  σω,  to  march  out :  to  lake  the  field. 
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€Κ-στρατοιτ€δ6υομαι,  f.  ενσομαι :  pf.  έξεστρατο- 
ττέδευμαι :   Dep. : — to  encamp  outside. 

4κ-στρ4φω,  f.  ψω :  aor.  ι  εξέστρεψα  : — to  turn 
aside,  overturn.  II.  to  turn  inside  out :  metaph. 

to  change  entirely  :  to  pervert. 

εκ-σνρίσσω  Att.  -ττω,  f.  ξω,  to  whistle  or  hiss  off 
the  stage,  Lat.  explodere. 

6κ-σύρω  [ϋ],  to  drag  out :  aor.  2  pass,  έξεσνρην  [ν]. 

€κ-σφράγίξω,  f.  ίσω  Alt.  ιώ,  to  seal  up  : — Pass,  to 
be  shut  out  from. 

έκ-σώζω,  f.  σω  :  aor.  ι  εξέσωσα  : — to  keep  safe,  pre- 
serve: — Med.  to  save  oneself  save  one's  life  : — Pass., 
νήσον  εκσώζεσθαι  to  seek  for  safety  in  the  island. 

€κ-σωρ€υω,  f.  σω,  (εκ,  σωροί)  to  heap  or  pile  up. 

€ktS,  Ep.  3  sing.  aor.  2  of  κτείνω. 

«κτάδην  [α],  Adv.  (εκτείνω)  outstretched. 

CKTaSios,  η,  ov,  (εκτείνω)  outspread. 

€KTa$eis,  aor.  I  part.  pass,  of  εκτείνω. 

€κταθ€ν,  Ep.  3  pi.  aor.  ι  pass,  of  κτείνω. 

«κταθήσομαι,  fut.  ι  pass,  of  εκτείνω. 

2κταμ€,  Ep.  for  έξέταμε,  3  sing.  aor.  2  of  εκτεμνω. 

«ίκταμβν,  Ep.  for  εκτάνομεν,  I  pi.  aor.  2  of  κτείνω. 

ίκτάμην,  Ep.  aor.  2  med.  (with  pass,  sense)  of  κτείνω. 

4κ-τάμνω,  Ion.  for  εκτεμνω. 

€κταν,  Ep.  3  pi.  aor.  2  of  n  τζίνω. 

«κτανον,  aor.  2  of  κτείνω. 

€κ-τανύω,  f.  νσω :  aor.  ι  έξετάννσα,  Ep.  -νσσα : 
aor.  I  pass,  εξεταννσθην  : — poet,  for  εκτείνω,  to  stretch 
out  in  the  dust,  lay  low : — Pass,  to  lie  outstretched. 

«κ-ταράσσω  Att.  -ττω,  f.  ξω  :  aor.  ι  έξετάραξα  : — 
to  disquiet,  confound,  agitate. 

«κ-τάσσω  Att.  -ττω,  f.  ξω,  to  draw  an  army  out  in 
order : — Med.,  of  an  army,  to  draw  up  in  line. 

€κτ6ατο,  Ion.  3  pi.  plqpf.  of  κτάομαι. 

4κ-τ60ραμμαι,  pf.  pass,  of  εκτρέφω. 

ίκτεθείβ,  aor.  I  pass.  part,  of  εκτίθημι. 

4κ-τ€ΐνω,  fut.  —τενώ  :  aor.  ι  ενέτεινα  :  pf.  εκτετακα  : 
— Pass.,  aor.  ι  έξετάθην :  pf.  έκτέτάμαι  : — to  stretch 
out,  to  stretch  along,  esp.  of  a  corpse :  hence,  to  lay 
loiu  : — Pass,  to  lie  outstretched,  lie  along :  metaph.  of 
the  mind,  to  be  on  the  stretch,  on  the  rack.  II. 

to  stretch  out,  extend,  prolong.  III.  to  strain  to 

the  uttermost. 

€κ-τ€ΐχί£ω,  f.  ίσω  Att.  Χω,  to  fortify  completely  :  to 
build  from  the  growid. 

εκ-τε\εντάω,  f.  ήσω,  to  bring  quite  to  an  end. 

εκ-τελεω :  Ep.  impf.  έξετέλειον :  f.  -τελέσω,  Ep. 
-τελέω  : — fut.  med.  εκτελέεσθαι  in  pass,  sense  : — to 
bring  to  an  end,  accomplish,  achieve. 

εκ-τε\•ί\$,  is,  (εκ,  τέλος)  brojtght  to  an  end,  perfect : 
ripe,  mature. 

€κ-τεμνω  Ion.  — τάμνω  :  f.  τεμώ  :  aor.  2  εξέταμον  : 
— to  cut  out  from,  cut  out :  to  cut  trees  out  of  a  wood, 
to  cut  down.  2.  to  hew  out,  hew  into  shape.  II. 
to  castrate. 

6KT€veux,  ή,  earnestness,  zeal.     From 


€KT€vu)S,  Adv.  earnestly,  zealously,  assiduously : 
Comp.  έκτενέστερον  more  earnestly. 

ίκτέοβ,  a,  ov,  verb.  Adj.  of  εχω,  to  be  held.  II. 

neut.  εκτεον,  one  must  have  or  hold. 

«κτίτηκα,  intrans.  pf.  of  εκτήκω. 

4κτ€τιλμαι,  pf.  pass,  of  έκτίλλω. 

Iktcvs,  έως,  6,  (έκτος)  the  sixth  part  (sextarius)  of 
the  μέδιμνος,  =  8  chcenixes. 

€κ-τ€χνάομαι,  f.  ήσομαι :  aor.  ι  έξετε-χνησάμην : 
Dep. : — to  contrive,  devise. 

4κ-τήκω,  f.  ξω :  aor.  2  έξέτακον  : — to  make  melt 
away : — Pass.,  with  intr.  pf.  act.  εκτ έτηκα,  to  melt 
away.  II.  Pass.,  also,  to  slip  from  the  mind,  opp. 

to  εμμένπν. 

«κτημαι,  for  κέκτημαι,  pf.  of  κτάομαι. 

«κτήσω,  2  sing.  aor.  I  of  κτάομαι. 

4κ-τίθημι,  f.  -θήσω :  to  set  out,  put  outside  : — to  put 
out,  expose.  II.  to  set  up,  exhibit. 

4κ-τίκτω,  f.  -τέξω  :  aor.  2  έξέτεκον : — to  bring  forth. 

4κ-τίλλω,  f.  -τΧλώ  :  pf.  pass,  έκτέτιλμαι  : — to  pluck 
or  pidl  out :  Pass. ,  κόμην  εκτετιλμένος  having  one's 
hair  plucked  out. 

4κ-τΙμάω,  f.  ήσω,  to  honour  highly. 

εκ-τΐμοΞ,  ov,  (εκ,  τιμή)  without  honour 

€Κ-τΐνάσσω,  f.  ξω,  to  shake  out  or  off. 

4κ-τίνω,  f.  -τίσω :  aor.  ι  έξέτϊσα  : — to  pay  off,  pay 
in  full;  έκτΐσαι  δίκην  to  pay  the  full  penalty.  II. 

Med.  to  exact  full  payment  for  a  thing,  avenge :  to 
take  vengeance  on. 

4κ-τιτρώσκω,  f.  -τρώσω  :  aor.  Ι  έξέτρωσα  : — to  cause 
a  miscarriage.  II.  intr.  to  miscarry. 

tKToOev,  Adv.  (εκτός)  Ep.  for  έξωθεν,  from  ivithout, 
c.  gen. :  outside. 

εκτοθι,  Adv.  (εκτός)  out  of,  outside,  c.  gen. 

4κ-τολΰττ€ύω,  f.  σω,  to  wind  quite  off,  to  bring  to  an 
end. 

€kto|X6ijs,  έως,  δ,  (εκτεμνω)  one  that  cuts  out :  fern. 
4κτομΐ3,  ίδος. 

Ικτομή,  ή,  (εκτεμνω)  a  cutting  out:  castration. 
Hence 

Ικτομίαε,  ου,  δ,  one  castrated,  a  eunuch. 

«κ-τοξβύω,  f.  σω,  to  shoot  out,  shoot  away  :  to  throw 
away.         2.  to  shoot  from  a  place,  shoot  arrows. 

Ικ-TOmos,  a,  ov,  also  os,  ov,  — έκτοπος. 

€k-tottos,  ov,  (εκ,  tottos)  away  from  a  place,  dis- 
tant :  hence  out  of  the  way,  foreign,  strange. 

4κ-τορ«ω,  f.  ήσω,  to  bore  through,  stab  to  death. 
«ktos,  77,  ov,  (εξ)  the  sixth. 

6KTOS,  Adv.  (εκ)  Lat.  extrinsecus,  opp.  to  εντός;  I. 
of  Place,  without,  outside :  as  Prep,  with  gen.  out  of, 
far  from  :  free  from.  2.  out  of,  beyond.  3• 

except.  II.  of  Time,  beyond,  over. 

έ'κτοσε,  (εκτός)  Adv.  outwards. 
έ'κτοσθί,  έκτοσθεν,  (εκτός)  Adv.  from  without,  with- 
out, outside  :  far  from,  apart  from. 
€K-TpaiT€£os,  ον,(εκ,  τράπεζα)  away  from  or  banished 


ίκτ^νήβ,  ές,  ((.κτείνω)  stretched  out :  metaph.  earn-  from  the  table 
est,  zealous,  assiduous.         2.  abundant.     Hence         j    <•κ-τραχηλί£ω,  f.  ίσω  Att.  ιώ,  of  a  horse,  to  throw 


212  εκτραχύνω — εκφυσάω. 

the  rider  over  its  head:  generally,  to  throw  off  or 
down  : — Pass,  to  break  one's  neck. 

€κ-τράχύνω  [ϋ],  f.  ννώ,  to  make  rough. 

4x-Tp€ir&>,  f.  ψω,  to  turn  off  ox  aside,  divert :  metaph., 
to  turn  aside,  dissuade  : — Pass,  and  Med.  to  turn  aside 
from,  to  avoid. 

€κ-τρ6φω,  fl  -θρέψω  :  aor.  ι  εξέθρεψα  :—to  bring  up 
from  childhood,  rear  up : — Med.  to  rear  tip  for  oneself. 

εκ-τρέχω,  f.  -θρέξομαι  and  -δροίμονμαι  (from  *5pe- 
μω)  : — to  run  out  or  forth  :   to  make  a  sally.  2. 

to  run  off  or  away.  3.  metaph.  of  anger,  to  burst 

forth. 

4κ-τρφω,  f.  ψω :  aor.  ι  έστριψα  ; — Pass.,  fut.  2  εκ- 
τριβησομαι  :  pf.  έκτέτριμμαι  : — to  rub  out ;  πυρ  εκ- 
τρ'ιβειν  to  produce  fire  by  rubbing.  II.  to  rub 

hard.  III.  to  destroy  by  rubbing,  destroy  root 

and  branch ;  βίον  εκτρίβειν  to  bring  life  to  a  wretched 
end. 

έκτρίψαι,  aor.  I  inf.  of  εκτρίβω. 

ίχτροιτή,  ή,  (εκτρέπω)  a  turning  off  or  aside.  II. 

a  turning  oneself  from,  avoidance  : — εκτροπή  υδου  a 
resting-pla.ee  ;  εκτροπή  Xoyov  α  digression. 

€κ-τρϋχόω,  f.  ώσω,  to  wear  out,  exhaust. 

«κ-τρώγω,  f.  -τοώξομαι,  to  eat  up,  devour. 

«ίκτρωμα,  aros,  τό,  (Ικτιτρώσκω)  a  child  untimely 
bom,  an  abortion. 

«ίκτΰττον,  aor.  2  of  κτυπέω. 

«K-Ttiiros,  ov,  (εκ,  τνπτω)  beaten  out,  wrought  in  re- 
lief.    Hence 

εχ-τνττόω,  f.  ώσω,  to  work  in  relief. 

«:<-τυφλόω,  f.  ώσω,  to  make  quite  blind.     Hence 

Ιχτυφλωσίδ,  εωβ,  ή,  a  making  quite  blind. 

€ioj€i,  3  sing.  impf.  of  κυέω. 

Ικΰρά,  ή,  a  step-mother,  Ep.  word  for  ττενθερά. 

cVupov,  aor.  2  of  κνρέω. 

Iicvpos,  6,  a  step-father,  Ep.  word  for  πενθερό$. 
(Deriv.  uncertain.) 

ί'κΰσα,  aor.  I  of  κυνέω. 

έ'κϋσα,  aor.  I  of  κνω. 

6:<-φαγ€ΐν,  to  eat  up,  devour :  only  used  in  aor.  2, 
the  pres.  in  use  being  εξεσθίω. 

€:<-φαιδρύνω  [ϋ],  f.  ννώ,  to  make  quite  clear. 

€κ-φαίνω,  f.  -φανώ  :  aor.  ι  εξ έψηνα  : — to  shew  forth, 
bring  to  light :  to  betray,  make  known  ;  εκφαίνειν  πύ- 
λεμον  to  declare  war  : — Pass,  and  Med.,  f.  -φανονμαι 
and  -φάνήσομαι  :  aor.  ι  έξεφάνθην,  aor.  2  έξεφάνην 
[α]  :—  to  shine  out  or  forth,  to  shew  oneself,  appear, 
come  to  light.     Hence 

€:<φανή§,  e's,  shini?ig  forth,  manifest.     Adv.  -vws. 

έκφάσθαι,  pres.  inf.  med.  of  εκφημι. 

«ίκφασιβ,  €ω«,  ή,  (εκφημι)  a  declaration. 

βκφατοβ,  ον,  (εκφημι)  beyond  power  of  speech  : — 
Adv.  έκφάτωε,  expressly,  plainly  ;  or,  beyond  words  to 
express,  i.  e.  impiously. 

€κ-φαυλ££ω,  f.  ίσω  Att.  ΐώ,  to  depreciate. 

ίκφερέμεν,  Ep.  for  έκφέρειν,  inf.  of  εκφέρω. 

€:<-φ€ρω,  f.  εζοίσω :  aor.  I  and  2  εξήνε^κα,  εξην- 
iyKov  : — fut.  med.  έξοίσομαι  in  pass,  sense  : — to  carry 


out  of:  to  carry  out  a  corpse  for  burial,  Lat.  efferre : 
also  to  carry  away :  to  carry  off  as  prize  : — Pass,  to  be 
carried  out;  metaph.  to  be  carried  away  by  pas- 
sion. 2.  to  put  out  of  a  ship.  II.  to  bring 
forth,  to  produce.  2.  to  accomplish,  fidfil :  bring 
about.  3.  to  bring  out,  put  forward,  to  publish,  pro- 
claim :  to  tell  abroad,  betray.  4.  to  put  forth, 
exert.  5.  έκφέρειν  πόλεμον,  Lat.  inferre  bellum, 
to  begin  war.  6.  to  shew  signs  of,  shew.  III. 
to  carry  out  or  to  the  end.  IV.  intr.  (sub.  εαυ- 
τόν) to  run  out  of  the  course,  of  race-horses :  also  to 
run  away.          2.  to  come  to  an  end. 

€κ-φ€υγω,  f.  -φενξομαι  and  -φενξονμαι :  aor.  2  έξέ- 
φί/yov  :  pf.  εκπέφεν^α  : — to  flee  out  or  away,  escape  : 
tofl.ee  out  of,  escape  from;  /3eAos  εκφνγε  χειρό$.  2. 
to  escape  from  danger;  esp.  to  be  acquitted. 

«κ-φημι,  to  speak  out,  speak :  aor.  2  inf.  med.  εκ 
φάσθαι. 

eye-φθείρω,  to  destroy  utterly  :  Pass,  to  be  undone ; 
iniper.  έκφθείρον,  begone !  aor.  2  part.  εκφθαρεί$. 

€κ-φθίνω,  only  used  in  Pass,  to  perish  utterly ;  3  pi. 
pf.,  έξέφθινται  they  have  utterly  perished]  3  sing, 
plqpf.,  έξέφθϊτο  oTvos  νηών  the  wine  had  all  been  con- 
sumed out  of  the  ships. 

€κ-φιλ«ο,  f.  ησω,  to  love  passionately. 

€κ-φλαυρί£ω,  f.  ίσω  Att.  ιώ,  =  έκφανλίζω. 

€κ-φλ£γω,  f.  £ω:   aor.  τ  ίξέφλεξα: — to  set  on  fire. 

€κ-φοβ4*ω,  f.  ησω,  to  frighten  out  or  away,  affright : 
— Pass,  to  be  affrighted. 

4κ-φοινίσσω,  fut.  ζω,  to  make  red  or  bloody. 

«κ-φοιτάω,  Ion.  -«ω,  fut.  ησω,  to  go  out  ox  forth. 

εκφορά,  η,  (εκ-φέρω)  a  carrying  out  of  a  corpse  to 
burial.  2.  a  blabbing,  betrayal.  II.  (from 

Pass.)  of  horses,  a  running  away. 

€κ-φορ€*ω,  =  εκφέρω,  to  carry  out  a  corpse  for  bu- 
rial: — Med.  to  take  out  with  one: — Pass,  to  move 
forth.  II.  to  carry  quite  out.  III.  in  Pass., 

to  be  cast  up  on  shore,  Lat.  ejici. 

4κφόριον,  τό,  (εκφέρω)  that  which  is  brought  forth, 
fruit,  produce ;  also  rent,  tithe. 

«κφοροε,  ov,  (εκφέρω)  to  be  carried  out,  export- 
able. II.  to  be  made  known. 

€*κ-φορτί£ομαι,  Pass.,  to  be  sold  like  merchandise : 
hence  to  be  betrayed. 

cK-φράζω,  f.  άσω,  to  tell  in  full. 

€κ-φρ6ω  poet,  έκφρείω  :  f.  ησομαι,  also  ησω :  (εκ, 
φρέω  which  only  occurs  in  compos.,  v.  Οια-φρέω,  εκ- 
φρέω) : — to  let  out,  bring  out : — Pass,  to  go  out. 

€ΐί-φροντί£ω,  f.  ίσω  Att.  Γα»,  to  think  out,  devise,  in- 
vent, Lat.  excogitare. 

tK-φρων,  ov,  gen.  ovos,  (εκ,  φρην)  out  of  one's  mind, 
mad,  senseless,  Lat.  amens  :  also,  frenzied. 

€κ-φυγ•γάνω,  =  έκφεν^ω. 

€κφΰγ€,  Ep.  for  εξέφνγε,  3  sing.  aor.  2  of  έκφεΰηω. 

€κ-φυλάσσω,  f.  ξω,  to  watch  carefully. 

ίκφΰναι,  aor.  2  inf.  of  έκφύω,  formed  from  εκφνμι. 

eK-φϋσάω,  f.  ησω,  to  blow  or  breathe  oxit :  metaph., 
έκφυσαν  πόλεμον  to  blow  up  a  war  from  a  spark. 
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«κ-φύω,  I.  Causal  in  pres ,  in  f.  έκφύσω  [ϋ]  : 

aor.   ι   (ξέφΰσα  : — to  beget,  produce.  II.  intr. 

in  pf.  (κπέφνκα,  aor.  2  έζέφνν,  and  in  Med.  έκφύο- 
μαι : — /0  be  produced  or  bom  from,  grow  from,  c.  gen. : 
absol.,  λάλημα  έκπεφνκύδ  a  bom  tattler. 

€κ-φων€ω,  f.  ήσω,  to  pronounce  aloud. 

«κ-χαλάω,  f.  άσω  [α],  to  let  go  from. 

tK-χαυνόω,  f.  ώσω,  to  puff  up,  make  vain. 

6κχ€υατο,  3  sing.  Ep.  aor.  I  med.  of  έκχέω. 

Ικ-χίω,  f.  -χ6ω  :  aor.  ι  έζέχεα,  Ep.  έξέχβνα  :  pf.  L•- 
κέχνκα  : — to  pour  out,  Lat.  effundo  :  to  pour  forth  in 
vain,  lavish,  squander.  II.  Pass.,  aor.  ι  έ^χύθην  \y]  : 
pf.  έκκέχνμαι :  Ep.  forms,  3  pi.  plqpf.  έξεκέχυντο,  aor. 
2  έξέχντο  or  'έκχϋτο,  part,  έκχύμενο*  : — to  be  poured 
out,  to  stream  out  or  forth  :  generally,  to  spread  out  or 
abroad: — to  give  loose  to  passion,  Lat.  effimdi  in . .  . 

4κ-χορ€υω,  f.  σω,  to  break  out  of  the  chorus.  II. 

«κχορδύομ,αν,  as  Dep.,  to  drive  out  of  the  chorus. 

4κ-χράω,  Ion.  -χρ€ω,  like  άποχράω : — to  suffice,  be 
enough  for :  only  used  as  impers.  ϊκχρήσα,  (ξέχρησζ, 
it  will  be,  was  enojigh  or  si/fficientfor. 

«κ-χράω,  f.  ήσω,  to  declare  as  an  oracle. 

««-χρηματίζομαι,  Dep.  to  squeeze  money  from,  levy 
contributions  on. 

«κχυθείβ,  aor.  I  part.  pass,  of  ϊκχέω. 

«κχυθήσομαι,  fut.  ind.  of  έκχέω. 

εκχύμενοβ  [υ],  Ep.  aor.  2  part.  pass,  of  Ικχέω. 

«κχΰτο,  3  sing.  Ep.  aor.  2  pass,  of  ϊκχέω. 

«κχυτοβ,  ov,  (Ικχέω)  poured  out :  unconfined,  out- 
spread, Lat.  effusus  : — έ'κχυτον,  τό,  drink. 

4κ-χώννϋμι,  f.  -χώσω :  pf.  pass  ϊκκέχωσμαι : — to 
raise  by  heaping  up  soil :  to  silt  up,  of  a  river. 

4κ-χωρ€ω,  f.  ήσω,  to  go  out  and  atvay,  depart 
from.  2.  to  slip  out  of:  hence  of  a  joint,  to  be 

dislocated.         3.  to  give  way :  to  give  place  to. 

€κ-ψύχω,  f.  ξω,  to  give  up  the  ghost,  Lat.  exspiro. 

ΈΚίΙ'Ν,  ϊκοΰσα,  kicov,  willing,  voluntary,  of  free 
will.  II.  often  in  phrase  ϊκών  eivai  (where  the 

inf.  seems  to  be  pleonastic),  willingly,  purposely.        . 

«λάα,  Att.  for  ϊλαία.  \ 

4λάαν,  Ep.  for  4λά>,  inf.  of  βλαννω\ 

έ'λαβον,  aor.  2  of  λαμβάνω. 

«λαθον,  aor.  2  of  λανθάνω. 

ΈΛΑΙΑ  Att.  «λάα,  ή,  the  olive-tree,  Lat.  olea, 
oltva  : — proverb.,  φέρεσθαι  l/rros  των  Ιλαων  to  run 
beyond  the  olives,  which  stood  at  the  end  of  the  Athe- 
nian racecourse,  i.  e.  to  go  too  far.  II.  the  fruit 
of  the  olive-tree,  an  olive.     Hence 

cXai/qcis  Att.  -aeis,  εσσα,  tv,  of  the  olive-tree. 

eXai'veos,  a,  ov,  and  IXaivos,  ή,  όν,  (Ιλαία)  of  the 
olive-tree,  of  olive-wood. 

€λαιο-λόγο5,  δ,  (έλαια,  λέ^ω)  an  olive-gatherer. 

«λαιον,  τό,  {Ιλαία)  olive-oil,  oil,  Lat.  olivum. 

eXaios,  ο,  (έλαία)  the  luild-olive,  Lat.  oleaster. 

Ιλαιο-φόροβ,  ov,  (Ιλαία,  φέρω)  olive-bearing. 

ίλαιο-φΰήε,  es,  (έλαία,  φύω)  olive-planted. 

«Χαιό-φυτοΞ,  ov,  (έλαία,  φύω)  olive-planted. 

cXdis,  ί'δοϊ,  ή,  =  eAcua :  Att.  pi.  έλαδεε. 


«λαιών,  ώνοί,  δ,  (έλαία)  att  olive-garden,  olive-yard, 
Lat.  olivetum  : — as  prop,  n.,  the  Mount  of  Olives, 
Olivet. 

«λάκηκα,  έ'λακον,  ao.  1  and  2  of  λάσκω. 

«λάμφθην,  Ion.  for  έλήφθην,  aor.  1  pass,  of  λαμ- 
βάνω. 

5=X-av8pos,  ov,  (έλαν,  άνήρ)  man-slaying. 

«λάσα,  Ep.  for  ηλασα,  aor.  1 .  of  έλαύνω : — ΙΚά- 
σασκβ,  Ion.  and  Ep.  3  sing. : — «λασαίατο,  Ion.  and 
Ep.  for  έλάσαιντο,  3  plur.  aor.  1  opt.  med. 

Ιλασ&β,  δ,  an  unknown  bird. 

ίλασβιω,  Dcsiderat.  of  έλαύνω,  to  wish  to  drive. 

«λασία,  ή,  (έλαύνω)  riding,  driving. 

«λασί-βροντοβ,  ov,  (έλαύνω,  βροντή)  thunder-hurl- 
ing. II.  hurled  like  thimder. 

«λάσ-ιτητοβ,  ov,  (έλαύνω,  ϊπποε)  horse-driving.  ' 

«e'Xoktis,  e<ws,  ή,  (έλαύνω)  a  driving,  riding :  also 
rowing.  2.  a  driving  away,  banishing.  3.  (sub. 
στρατού),  a  march,  expedition ;  (sub.  ΐππου)  riding. 

«Χασσα,  Ep.  for  'έλασα,  ήλασα,  aor.  I  of  έλαύνω. 

«λασσόω,  Att.  -ττόω,  f.  ώσω :  aor.  I  Att.  ήλάτ- 
τωσα : — Pass.,  fut.  έλασσωθήσομαι,  but  also  f.  med. 
έλασσώσομαι  in  pass,  sense:  aor.  ήλασσώθην: — to 
make  less,  smaller,  or  worse :  to  lessen,  damage : 
hence  to   detract  from.  II.  Pass,   to   become 

smaller,  dimmish :  to  come  short  of,  have  too  little  of 
2l  thing  :  c.  gen.  to  be  inferior  to.     From 

«λάσσων  Att.  -ττων,  ov,  gen.  ovos :  —  smaller, 
less,  fewer,  worse;  'έλασσον  'έχ^ν  to  have  the  worse: 
— neut.  'έλασσον  as  Adv.,  in  a  less  degree;  also  reg. 
Adv.  έλασσονωε : — Used  as  Comp.  of  μικρό$,  with 
Sup.  ϊλάχιστοε :  the  Posit,  έλαχύϊ  is  found  only  in 
old  Ep. 

«λαστρέω,  f.  ήσω,  Ep.  and  Ion.  for  Ιλαννω,  to  drive: 
to  row  :  also  to  drive  about. 

«Χάσω,  fut.  of  έλαύνω.   [α] 

€λατ€ον,  verb.  Adj.  of  έλαύνω,  one  must  ride. 

ΈΛΑ'ΤΗ  [α],  the  pine  ox  fir.  II.  an  oar,  as 

being  made  of  pine-wood :  later  also  the  whole  ship. 

«λατήρ,  Tjpos,  δ,  (έλαύνω)  a  driver,  a  charioteer ; 
ίλατήρ  βροντής  hurler  of  thunder.  II.  one  that 

drives  away.  III.  a  broad,  flat  cake.    Hence 

ΙλατήριοΞ,  a,  ov,  driving  away. 

cXcltivos,  η,  ov,  (ελάτη)  of  the  pine  or  fir  :  of  pine 
ox  fir-wood. 

έ'λαττον,  Att.  neut.  for  'έλασσον,  as  Adv.,  less. 

€λαττον«ω,  f.  ήσω,  (έλάσσων)  to  have  less,  have  too 
little,  be  lacking. 

«λάττων,  Ιλαττόω,  ελάττωμα,  Att.  for  ςλασσ-. 

ΈΛΑΤ'Νη  :  fut.  Ιλσσω  [α],  Ep.  έλάσσω,  Att.  Ιλώ, 
inf.  €λάν,  Ep.  also  Ιλόω  : — aor.  1  act.  ήλάσα,  Ep.  έλα- 
σα,  'έλασσα  : — pf.  ζλήλάκα: — Med.,  aor.  Ι  ήλασάμην, 
Ep.  2  sing,  (λάσαιο,  part,  (λασσάμενοε : — Pass.,  aor. 
7)λάθην  and  ,)λάσθην  :  pf.  έλήλαμαι  and  έλήλασμαι  : 
plqpf.  3  sing,  ήλήλατο,  Ep.  ελήλατο  : — v.  «λαω :-— to 
drh  e,  drive  on,  set  in  motion,  esp.  of  horses,  chariots, 
ships.  2.  seemingly  intrans.,  to  ride,  drive,  sail, 

row;  Ιλαύνοντίί  the  rowers: — in  this  sense  it  some- 
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times  took  a  new  ace,  -γαλήνην  eXavveiv  to  sail  on 
a  calm  sea  ;  πόντον  eXarats  iXavveiv  to  urge  the  sea 
with  oars  : — then  really  intrans.,  to  advance,  proceed, 
push  on,  go  on ;  Is  τοσούτον  ήλασαν  they  proceeded 
so  far.  3.  to  drive  away,  carry  off,  Lat.  abigere, 

properly  of  stolen  cattle ;  but  Att.  also  μύσοε,  μίασμα, 
ayos  kXavvuv  to  drive  away  pollution.  4.  to  drive 
into  narrow  compass,  press  in  battle:  Att.  also,  to 
harass,  trouble,  annoy.  II.  to  strike,  to   cut, 

wound  by  cut  or  thrust;  c.  dupl.  ace,  ώμον  kXavveiv 
τινά  to  wound  him  on  the  shoulder.  2  to  thrust, 

drive  through  :  Pass,  to  go  through.  III.  to  beat 

out  metal,  Lat.  ducere;  ασπίδα  eXavvciv  to  make  a 
shield  of  beaten  metal.  2.  to  draw  out,  to  draw; 

kXavvuv  ορχον  άμπελίδο$  to  draw  a  line  of  vines, 
i.e.  plant  them  in  line:  hence  generally,  to  plant, 
produce.  3.  κοΧωον  eXavveiv  to  prolong,  keep  tip 

the  brawl. 

έλάφειος,  ov,  (e\a(pos)  of  or  belonging  to  deer. 

ελδφηβολία,  ή,  {ίΧαφηβόΧο$)  a  shooting  of  deer. 

ελαφηβόλια  (sub.  Upa),  τά,  a  festival  of  Artemis. 
Hence 

ελαφηβολιών,  ajvos,  6,  the  ninth  month  of  the  Attic 
year,  in  which  the  Elaphebolia  were  held,  answering 
to  the  last  half  of  March  and  first  half  of  April. 

ελαφη-βόλοβ,  ov,  {tXa<pos,  βάλλω)  hitting  or  shoot- 
ing deer :  as  Subst.  a  deer-hunter. 

ίλαφο-KTovos,  ov,  (eXa<pos,  κτύνώ)  deer-killing. 

"ΕΑΑ'Φ02,  υ  and  ή,  a  deer;  whether  male,  a  hart 
or  stag,  or  female,  a  hind. 

ελαφοσ-σοΐη,  ή,  (ελατοί,  σείω)  deer-hunting. 

ελαφριά,  ή,  lightness  :  thoughtlessness.     From 

ΈΛΑΦΡΟ'2,  ά,  cv,  and  6s,  6v,  light  in  weight,  Lat. 
LEVIS :  metaph.  light,  not  burdensome,  easy,  kv  kXa- 
φρφ  ττοαΐσθαι  to  make  light  of: — Adv.  kXacppais, 
lightly,   easily.  II.  light   in   moving,   nimble, 

swift,  active;  οι  ΙΧαφροί  light  troops, 'Lat.  levis  arma- 
tura.  III.  metaph.  light-minded,  thoughtless. 

ελάχιστη,  η,  ov,  Sup.  of  (Χάσσων,  fewest,  smallest, 
least,  worst : — τό  (Χάχιστον,  as  Adv.  at  the  least;  so 
neut.  pi.  as  Adv.  (Χάχιστα. — Hence  comes  a  new 
Comp.  ίΧαχιστότ^ροε,  less  than  the  least;  Sup.  ελα- 
χιστότατο$,  the  very  least. 

ελαχον,  aor.  2  of  Χα^χάνω. 

ίλαχυ-τττφυξ,  vyos,  ό,  ή,  (ελαχύ$,  πτέρν*/£)  short- 
winged;  of  fishes,  short-finned. 

ΈΛΑ'ΧΤ'5,  (ΐα,  ν,  small,  short,  little :  Ep.  word, 
whence  ελάσσων,  ίΧάχιστο$  are  formed. 

ελάω,  rare  poet.  pres.  for  ίΧαύνω;  Ep.  inf.  kXaav, 
impf.  eXaov,  'ίΧων. 

"ΕΑΔΟΜΑΙ,  εελδομαι,  Dep.  to  wish,  long:  to  wish 
for,  strive  after,  covet,  desire.     Hence 
έλδωρ,  «λδωρ,  τό,  indecl.  a  wish,  longing,  desire. 
ελε,  Ep.  for  είλε,  3  sing.  aor.  2  of  αιρίω. 
ελεαίρω,  poet,  for  ελεε'ω,  to  take  pity  on. 
ΈΛΕΑ"2,  clvtos,  6,  a  kind  of  owl. 
ελεγεία,  17,  =  ^€705,  an  elegiac  poem. 
«λεγεϊον,  τό,  (tXeyos)  a  distich  consisting  of  a  hexa- 


meter and  a  pentameter,  the  metre  of  the  elegy  : — in 
plur.  =  kXeyda  eXeyos. 

ελεγεΐοβ,  a,  ov,  {eXeyos)  of  the  elegy,  elegiac. 

ελεγευ,  Dor.  for  eXiyov,  1  sing.  impf.  pass,  of  λέγω. 

έλεγξα,  εω«,  ή,  (ελέγχω)  a  refuting,  reproving. 

ελεγοβ,  6,  a  song  of  mourning,  a  lament,  at  first 
without  reference  to  metrical  form,  later  always  in 
alternate  hexameters  and  pentameters. 

ελεγχείη,  ή,  (ελέγχω)  a  reproach,  disgrace. 

ελεγχήβ,  is,  (eXeyxos)  liable  to  reproach,  shamef til, 
esp   cowardly  : — irreg.  Sup.  eXeyxioTos. 

ελεγχοβ,  τό,  (Ιλε^χω)  a  reproach,  disgrace,  disho- 
nour ;  κάκ   Ιλε7χεα  base  reproaches  to  your  name. 

ελεγχοβ,  o,  a  means  of  testing,  a  trial,  test,  Lat. 
argumentum  :  disproval,  refutation.  II.  an  exa- 

mination, scrutiny.     From 

ΈΑΕΤΧΠ,  fut.  £ω :  aor.  Ι  ήΧ^ξα  -.—Pass.,  aor.  r 
ηΧ^χθην :  pf.  ςΧηΧ^μαι  :  —  to  disgrace,  put  to 
shame,  dishonour.  II.  to  convmce,  refute,  con- 

fute, Lat.  arguere :  of  arguments,  to  disprove :  also 
to  accuse,  reprove,  reproach.  2.  to  examine,  ques- 

tion :  to  prove,  attest. 

ελε-δεμνάβ,  ή,  (*έ'λω,  δέμνιον)  couch-destroying. 

ελεειν,  Ep.  for  kXuv,  aor.  2  inf.  of  αιρίω. 

ελεεινόβ,  in  Att.  Poets.  ελεινόβ,  η,  ov,  {'iXeos)  pitiable, 
piteous  :  pitied  :  generally,  wretched,  miserable.— Adv. 
eXeeivQs,  poet.  kXcivws,  pitiably :  also  neut.  pi.  ελε- 
civa  as  Adv. 

ελεεω,  f.  ησω,  (ελεοδ)  to  have  pity  on,  shew  mercy 
upon. 

ελεημοσύνη,  ή,  pity,  mercy  :  an  alms.     From 

ελεήμων,  ov,  gen.  ovos,  (ελεε'ω)  pitiful,  merciful. 

ελεητύβ,  vos,  ή,  Ion.  for  ελεοδ,  pity,  mercy. 

Έλείθυια,  ή,  =  ΕίΧύθυια. 

ελεΐν,  aor.  2  inf.  of  αιρίω. 

ελεινόβ,  Att.  for  eXeeivos. 

ελειο-βάτηΞ,  ov,  0,  (JeXos,  βαίνω)  marsh-dwelling. 

eXeios,  ov,  and  a,  ov,  (riXos)  of  or  in  the  marsh. 

ελειψάμην,  aor.  I  med.  of  Χάβω. 

ελεκτο,  3  sing.  Ep.  aor.  2  pass,  of  Χ^ομαι,  to  lie. 

ΈΛΕΑΕΤ"  or  ελελελεΰ,  like  άΧαΧά,  a  loud  cry. 

ελελήθεε,  Ion.  3  sing,  plqpf.  of  Χανθό.νω. 

ελελί£ω  (A)  :  f.  ζ  ω :  Ep.  aor.  I  eXeXi£a,  pass,  ελε- 
Χίχθην:  3  sing,  plqpf.  pass,  (in  aor.  sense)  ελελί/ίτο; 
— Ep.  lengthd.  form  of  ελίσσω,  to  whirl  rotind.  II. 
of  soldiers,  to  wheel  them  round,  rally  them.  III. 

generally,  to  make  to  tremble  or  quake: — Pass,  to 
quake,  tremble,  quiver.  IV.  in  Pass,  also  to  wind 

or  twist  oneself  along. 

ελελίξω  (Β):  f.  £ω:  aor.  ι  ?]λε'λί^α : — to  cry  ελελείί, 
to  raise  the  battle-cry :  to  raise  any  loud  cry. 

ελέλικτο,  3  sing,  plqpf.  pass,  (in  aor.  sense)  of  ελε- 
λίΧω  (a). 
ελελίχθη,  Ep.  3  sing.  aor.  I  pass,  of  ελελί^ω  (a). 
ελελί-χθων,  ov,  ovos,  (ελελί£ω,  χθων)  earth-shaking. 
ελελόγχειν,  plqpf  ot  Xayχάvω. 
ελεναβ,  ή,  {kXuv,  vas  Dor.  for  vavs)  ship-destroy  if  ig. 
eAeo-0p€TrTOS,  ov,  (ελοϊ,  τρίψω)  marsh-bred. 


eXeov — ελκζχίτων. 
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^Xcov,  Adv.  like  έλεεινόν,  piteously. 

ΈΛΕΟ'5,ό,  and  ελεδν,τό,  a  kitchen-table,  a  dresser. 

*ΈΛΕ05,  ου,  δ,  also  «Xeos,  eovs,  τό,  pity,  mercy, 
cempassion.  II.  an  object  of  compassion,  a  piteous 
thing. 

Ιλέιτολίδ,  poet.  IXc-tttoXls,  ι,  gen.  idos  and  εως: 
(ελεΐν,  πολίβ)  city-destroying,  of  Helen. 

Ιλεσθαι,  aor.  2  med.  inf.  of  alp έω. 

IXeros,  ή,  όν,  (ελεΐν)  that  can  be  taken  or  caught. 

ελευθερία  Ion.  -ίη,  j),  (ελεύθερος)  freedom,  liberty : 
freedom  from  a  thing. 

«XevOcptos,  01/,  (eXeii^epos)  dealing  like  a  free  man, 
free-spirited,  frank,  Lat.  liberalis:  zsp.  freely -giving, 
bountiful,  liberal.  It  bears  the  same  relation  to  ελεύ- 
θερος as  liberalis  to  liber.  II.  as  epith.  of  Jove, 
the  Releaser,  Deliverer.     Hence 

«λδυθίριότηβ,  ητος,  ή,  freedom  of  spirit,  liberality. 

e\ev0€puus.  Adv.  of  ελευθέριος :  Comp.  -ιώτερον, 
Sup.  -ιώτατα. 

tXcuOepo-ircus,  παιδος,  6,  having  free  children. 

ΈΛΕΤΘΕΡ02,  a,  ov,  and  Att.  os,  ov,  free,  Lat. 
LIBER;  ελεύθερον  ήμαρ  the  day  of  freedom;  to 
ελεύθερον  freedom.  2.  free  or  freed  from    a 

thing.         3.  of  things,  free  for  all  to  use,  open  to 
use.  II.  like  ελευθέριος,  fit  for  a  freeman,  free- 

spirited,  Lat.  liberalis. 

€λ€υθ€ροστομ€ω,  f.  ήσω,  to  be  free  of  speech.    From 

Ιλευθερό-στομοβ,  ov,  {ελεύθερος,  στόμα)  free-spoken. 

ελενΒερ-ovpyos,  όν,  (ελεύθερος,  Zpyov)  bearing  him- 
self freely,  of  a  horse. 

ελενΟερδω,  f.  ώσω,  (ελεύθερος)  to  set  free,  deliver, 
release :  to  free  from  blame,  acquit.     Hence 

«λίυθίρωβ,  Adv.  of  ελεύθερος,  freely,  with  freedom. 

εΧευθέρωσις,  εως,  ή,  a  setting  free. 

Έλευθώ,  oos,  contr.  ους,  ή,  =  Ειλείθνια. 

Έλίυσίν  or  'EXeuais,  ΐνος,  ή,  Eleusis,  an  ancient 
city  of  Attica,  sacred  to  Ceres  and  Prosperine  : — Adv. 
ΈΧίυσίναδβν,  to  Eleusis;  'ΈΧευσινόθεν,  from  Eleusis. 
Hence 

'EXeuatvios,  a,  ov,  of  Eleusis. 

εΧενσις,  εως,  ή,  a  coming :  esp.  the  Advent.    From 

εΧενσομα,ι,,  fut.  of  'έρχομαι :  but  in  Att.  εΐμι  ibo  was 
chiefly  used. 

ελ^φαίρομαι,  Dep.  to  cheat  with  empty  hopes  :  hence 
generally,  to  trick,  overreach,  destroy. 

εΧεόραντίνεο%,  a,  ov,  and  Ιλδφάντΐνοε,  η,  ov,  (έλέ- 
φας)  of  ivory,  ivory,  Lat.  eburneus. 

«λεφαντό-δετοβ,  ov,  (έλέφας,  ζέω)  inlaid  with  ivory. 

ελεφαντο-μαχία,  ή,  (ελεφας,  μάχομαι)  a  battle  of 
elephants. 

ΈΛΕ'ΦΑ5, αντος,  δ,  the  elephant,  Lat.  elephas.  II. 
the  elephant's  tusk,  ivory,  Lat.  ebur. 

εΧε\\ια,  aor.  I  of  λέπω. 

εΧτ),  ή,^εϊλη,  αλέα,  the  heat  or  light  of  the  sun. 

ϊλη,  3  sing.  act.  or  2  sing.  aor.  2  med.  subj.  of  αϊρέω  : 
and  Ιλήαι,  Ion.  for  ελ-rj,  2  sing.  aor.  2  med.  subj. 

«λήλακα,  Ιλήλαμαι,  pf.  act.  and  pass,  of  ελαύνω. 

«λήλαται,  -το,  3  sing.  pf.  and  plqpf.  pass,  of  ελαύνω. 


4λήλεγμαι,  pf.  pass,  of  έλέΎχω. 

«ληλ^δατο,  for  Ιλήλαντο,  3  pi.  plqpf.  of  ελαύνω. 

Ιλήλιγμαι,  pf.  pass,  of  ελίσσω. 

«λήλυθα,  pf.  of  'έρχομαι. 

«λήφθην,  aor.  I  pass,  of  λαμβάνω. 

έΧθέ,  -έτω,  aor.  2  imperat.  of  'έρχομαι. 

έΧΟεϊν,  Ep.  «λθέμεν,  -«μεναι,  aor.  2  inf.  of  έρχομαι. 

Ιλίγδην,  Adv.  (ελίσσω)  whirling,  spinning. 

έλιγμα,  ματος,  τό,  (ελίσσω)  that  which  is  rolled :  a 
curl,  ringlet. 

Ιλιγμόβ,  ό,  (ελίσσω)  a  rolling,  twisting,  winding, 
esp.  of  a  winding  passage. 

4λικ-άμιτυ£,  υκος,  δ,  ή,  (ελι£,  άμπυξ)  with  a  circlet 
round  the  hair. 

Ιλικο-βλέφαροδ,  ov,  (έλι£,  βλέφαρον)  with  quick- 
moving  eyelids,  quick- gl ancing . 

4λικό-δρομθ5,  ov,  (ελι£,  δραμεΐν)  twisting,  winding. 

IXiktos,  η,  όν,  (ελίσσω)  rolled,  wound,  wreathed. 

Ελικών,  ώνος,  ό,  Helicon,  a  mountain  in  Bceotia, 
the  seat  of  the  Muses. 

Έλικώνιοβ,  a,  ov,  Heliconian,  of  Helicon. 

4λίκ-ωψ,  ωιτος,  ό,  ή,  (ελι£,  ώψ)  with  rolling  eyes, 
quick-glancing :  fern,  ελικωττις. 

Ιλΐνυω  or  ίλινύω,  f.  ύσω  [υ] :  aor.  ι  έλίνϋσα : — Ion. 
Verb,  to  rest,  keep  peace,  enjoy  leisure:  to  sleep.  II. 
to  be  lazy. 

ελιζ,  ϊκος,  δ,  ή,  (ελίσσω)  Adj.  rolled,  twisted,  wind- 
ing, spiral:  epith.  of  oxen,  probably  from  their  tivisted, 
crumpled  horns. 

εΧιζ  poet.  €ΐλιξ,  ΐκος,  ή,  (ελίσσω)  anything  twisted 
or  spiral:  an  armlet  or  ear-ring: — a  whirl,  eddy, 
whirlwind,  Lat.  vortex;  έλικες  στεροπής,  flashes  of 
forked  lightning  :—the  tendril  of  the  vine  or  of  ivy  : 
— the  coil  of  a  serpent : — a  curl  or  lock  of  hair. 

IXigo-Kepojs,  ωτος,  δ,  ή,  neut.  ων,  (ελίσσω,  κέρας) 
with  crumpled  horns. 

ε\ιττον,  aor.  2  of  λείπω. 

εΧισσέμεν,  Ep.  inf.  of  ελίσσω. 

ΈΑΓ22Ώ  Att.  -ττω,  Ep.  and  Ion.  είλίσσω :  fut» 
ελίξω:  aor.  ι  εΐλιξα: — Pass.  aor.  ι  είλίχθην:  pf.  ελή- 
λι^μαι :  3  sing,  plqpf.  εϊλικτο : — to  turn  about,  turn 
round  a?id  round,  roll,  Lat.  VOLVO :  to  whirl,  move 
rapidly ;  ττλάταν  ελίσσειν  to  ply  the  rapid  oar.  2. 
metaph.  to  turn  in  one's  mind,  revolve.  3.  intrans. 
to  hurry,  move  qtdckly  about.  II.  Pass,  and 

Med.  to  turn  quick  round,  face  about,  turn  to  bay : — 
to  go  to  and  fro,  to  be  co?istantly  engaged :  to  wind 
one's  way:  to  spin  round;  ωραι  ελισσόμεναι  the 
circling  hours. 

Ιλί-τροχοβ,  ov,  (ελίσσω,  τροχός)  whirling  the  wheel 
round. 

Ιλί-χρΰσοβ,  δ,  (ελίσσω,  χρυσός)  helichryse,  a  creep- 
ing plant  with  yellow  flowers. 

Ιλκαίνω,  (έλκος)  to  be  sore  from  a  wound. 

Ιλκβσί-ΉΈττλοβ,  ov,  ('έλκω,  πέπλος)  trailing  the  robe, 
long-robed. 

4λκ€-χίτων,  ωνος,  δ,  (έλκω,  χΐτών)  trailing  the  tunic, 
with  a  long  tunic. 
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Ιλκεω — ξλοντο. 


ελκεω,  f.  ησω,  strengthd.  for  έλκω,  to  drag  about, 
tear  asunder  : — to  maltreat,  treat  rudely.     Hence 

«λκηδόν,  Adv.  by  dragging,  pulling  :  and 

Ιλκηθμόβ,  6,  a  being  carried  off,  rough  usage. 

«ίλκημα,  ατός,  τό,  (ελκεω)  that  which  is  dragged 
away,  a  prey. 

(λκο-iroios,  όν,  (έλκος,  ποιεω)  making  wounds, 
having  power  to  wound. 

"ΕΛΚ02,  (os,  τό,  a  wound:  later,  a  sore,  ulcer, 
abscess,  Lat.  ULCUS.     Hence 

Ιλκόω,  f.  ώσω,  to  luound  sorely. 

Ιλκύδριον,  τό,  Dim.  of  έλκος,  a  slight  sore. 

εΚκΰσαι  [υ],  aor.  I  inf.  of  έλκω. 

4λκυστά£ω,  Frequent,  of  'έλκω,  to  drag  about. 

"ΕΛΚΩ,  f.  ελξω :  aor.  I  είλξα,  poet.  ελξα :  but  also 
(as  if  from  *ελκνω)  fut.  ελκύσω  [υ] :  aor.  ι  εϊλκύσα  : 
Pass.,  aor.  ι  είλκύσθην  :  pf.  εϊλκυσμαι,  Ion.  ελκυσμαι. 
To  draw,  drag,  Lat.  traho :  to  draw  ships  down 
into  the  sea,  Lat.  deducere  naves  :  to  drag  along  a 
dead  body:  also  to  tear:  metaph.  to  carp  at.  2. 

to  draw  a  bow :  to  draw  a  sword.  3.  to  stretch, 

bend  sails.  4.  to  draw  or  hold  tip  scales  to  weigh 

with.  5.  to  pidl  an  oar.  6.  to  drink  in  long 

dratights,  quaff:    also,  ελκειν  κόρδακα  to  dance  in 
long  measured  steps.  7.  ελκειν  βίοτον,  to  drag 

out  a  weary  life.  8.  to  draw  to  oneself,  attract, 

esp.  of  the  magnet.  9.  ελκειν  σταθμόν,  to  draw 

down  the  balance,  i.e.  to  weigh  so  much;  absol.  to 
weigh  έλκει  πλεΐον  it  weighs  more.  10.  ελκύσαι 

πλίνθους  to  tnould  bricks,  Lat.  ducere  lateres.  II. 

Med.,  ξίφος  ελκεσθαι  to  draw  one's  sword.  2.  to 

draw  to  oneself,  amass. 

Ιλκ-ώδηβ,  ες,  (έλκος,  είδος)  like  a  wound,  -ulcerous. 

c'Xkcoctis,  ecus,  ή,  (ελκύω)  ulceration. 

ί-λλαβον,  Ep.  for  ελαβον,  aor.  2  of  λαμβάνω. 

€λ-λαμπρύνομαι,  Pass,  (kv,  λαμπρύνω)  to  gain  dis- 
tinction in. 

Ιλ-λάμ/ττω,  f.  χρω,  (kv,  λάμπω)  to  shine  in  or  upon : 
— Med.  to  be  illustrious,  gain  glory  in  a  thing. 

Έλλάνο-δίκαι,  ων,  οι,  i^' Ελλην,  δίκη)  the  chief  judges 
at  the  Olympic  games.  II.  at  Sparta,  a  court- 

martial  to  try  disputes  among  the  allied  troops. 

'EMas,  άδος,  ή,  ("Ελλην)  Hellas  a  city  of  Thessaly, 
said  to  have  been  founded  by  Hellen.  II.  that 

part  of  Thessaly  in  which  the  Myrmidons  dwelt,  also 
called  Phthiotis.  III.  Greece. 

Έλλάβ,  άδος,  6,  ή,  pecul.  fern,  of  Ελληνικός. 

«λλαχον,  Ep.  for  ελαχον,  aor.  2  of  λα^χάνω. 

Ιλλεβοροβ,  ό,  hellebore,  Lat.  veratrum,  a  plant  used 
by  the  ancients  as  a  cure  for  madness ;  πΐθ'  ελλεβο- 
pov  drink  hellebore,  i.  e.  you  are  mad. 

eXX€6avos,  ό,  (ειλω)  a  band  to  bind  corn-sheaves : 
straw-rope. 

έλλειμμα,  ματος,  τό,  a  short-coming:  deficiency. 
From 

ελ-λείιτω,  f.  ψω :  aor.  2  Ινίλϊπον :  (kv,  λυπώ) : — to 
leave  in,  leave  behind.  II.  to  leave  out,  pass  by, 

omit.  III.  intrans.  to  lack,  stand  in  need  of,  be 


in  want  of,  c.  gen. :  also  to  come  short  of,  be  inferior 
to: — c.  inf.,  to  fail  of  doing.  2.  absol.  to  come 

short,  fail:  to  fail  in  duty.  IV.  in  Med.  or  Pass. 

to  fail  of:  be  inferior  to.     Hence 

ελλειψιβ,  (ως,  ή,  a  falling  short,  defect. 

«λ-λεσχοβ,  ov,  (kv,  λέσχη)  of  common  talk. 
"Ελλην,  ηνος,  ό,  Hellen,  son  of  Deucalion :  his  de- 
scendants were  the  "Ελληνες,  at  first,  dwellers  in  the 
Thessalian  Hellas ;  later,  the  common  name  for  the 
Greeks,  opp.  to  βάρβαροι.  2.  as  opp.  to  a  Jew,  a 

pagan,  gentile.  II.  as  k&).,=  Ελληνικός.    Hence 

Έλληνίζω,  f.  ίσω,  to  imitate  the  Greeks :  to  speak 
Greek:  —  Pass.,  Έλληνισθήναι  την  γλώσσαι/  to  be 
made  Greeks  in  language. 

Έλληνικόβ,  ή,  όν,  ("Ελλην)  Hellenic,  Greek;  τό 
Έλληνικόν  =  οί  "Ελληνες,  the  Greeks.  Adv.  Έλλη- 
νικώς,  in  Greek  fashion. 

Έλλήνιοβ,  a,  ov,  —  'Ελληνικός. 

Έλληνιβ,  ιδος,  ή,  ("Ελλην)  a  Grecian  woman.  2. 
opp.  to  a  Jewess,  a  heathen  or  gentile  woman. 

Έλληνιστήβ,  ου,  ό,  (Έλληνίζω)  an  imitator  of  the 
Greeks  :  an  Hellenist,  a  Greek-Jew. 

Ελληνιστί,  (Έλληνίζω)  Adv.  in  Greek  fashion : 
'Ελληνιστί  ξυνιεναι  to  understand  Greek. 

Έλληνο-ταμίαι,  ών,  οι,  ("Ελλην,  ταμίας)  the  stewards 
of  Greece,  i.e.  officers  appointed  by  Athens  to  levy  the 
contributions  paid  by  the  Greek  states  towards  the  Per- 
sian war. 

Έλλήσ-TTOVTOS,  ό,  ("Ελλη,  πόντος)  the  Hellespont. 
or  sea  of  Helle ;  now  the  Dardanelles. 

ελλΐττείν,  aor.  2  inf.  of  ελλείπω.     Hence 

ελλΐττήβ,  ες,  wanting,  defective. 

ελλΐσσάμην,  Ep.  for  ελισάμην,  aor.  I  of  λίσσομαι. 

ελλΐτάνευον,  Ep.  for  ελίτ-,  impf.  of  λιτανεύω. 

ελ-λόβιον,  τό,  (kv,  λόβος)  an  earring,  Lat.  inauris. 

ελ-λογεω,  f.  ησω,  {kv,  λό^ος)  to  reckon  in:  to  impute. 

ελ-λόγιμοβ,  ov,  (kv,  λό-γος)  whatever  comes  into  ac- 
count, worth  reckoning,  notable,  famous. 

ελλοττιεύω,  f.  σω,  (έλλοψ)  to  fish. 

ΈΛΛΟ'5  or  ελλόβ,  ό,  a  young  deer,  fawn. 

ΈΛΛΟ'2,  η,  όν,  mute,  epith.  of  fish. 

ελλο-φόνοβ,  ov,  (ελλός,  *φενω)  fawn-slaying. 

ελ-λοχί£ω,  f.  ίσω,  (kv,  λόχος)  to  lie  in  ambush. 

ελλοψ,  οπός,  (Ιλλόδ)  mute,  epith.  of  fish. 

ελ-λύχνιον,  τό,  (εν,  λύχνος)  a  lamp-wick. 

ελ|α,  poet,  for  *ΐλ£α,  aor.  1  of  έλκω. 

ελ^ιε,  (ως,  ή,  (έλκω)  a  drawing,  dragging:  attrac- 
tion. II.  a  draught. 

Ιλοίμαν,  Dor.  for  ελοίμην,  aor.  2  opt.  med.  of  αϊρεω. 

ελοιμι,  aor.  2  opt.  act.  of  αϊρεω. 

ελοΐσα,  Dor.  for  έλουσα,  aor.  2  part,  of  αϊρεω. 

ελον,  Ιλόμην,  poet,  for  εΐλον,  ειλόμην,  aor.  2  act. 
and  med.  of  α'ιρεω. 

"ΕΛ02,  εος,  τό,  low  ground  by  rivers,  a  marsh- 
meadow,  marsh. 

ελοΰμεν,  I  pi.  old  Ait.  impf.  of  λούω. 

έλουσα,  aor.  2  part.  fern,  of  αίρεω. 

ίλουτο,  3  sing.  Ion.  and  old  Att.  impf.  med.  of  λούω. 


ξλόωσί — ζμβριμάομαι. 
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«λόωσι,  Ερ.  for  ελάσονσι,  3  pi•  fut•  0Ι"  ελαννω. 

«Ιλιτίξώ,  fut.  <<χω  Att.  ίώ,  (ελπω)  :  aor.  Ι  ήλπισα  : — 
Pass.,  aor.  ι  ηλττίσθην  : — /ο  £o/>e,  expect:  also,  in  bad 
sense,  /o  /ear ;  c.  ace.  to  hope  for,  expect :  c.  dat. 
to  hope  in. 

ΈΛΙΧΓ2,  ioos,  ή,  hope,  Lat.  spes:  later,  expectation 
either  of  good  or  evil,  hope  or  fear. 

ΈΛΠΓΪ,  Causal,  to  make  to  hope: — Med.  ελπομαι 
Ερ.  εελπομαι :  pf.  εολπα  (with  pres.  sense),  plqpf. 
εώλπειν  (with  impf.)  :  —  to  hope,  expect,  think,  be- 
lieve;  and  in  bad  sense,  to  fear. 

«λιτωρή,  ή,  Ερ.  form  of  ελιτίε. 

ίλσαι,  c'Xaas,  aor.  I  inf.  and  part,  of  εϊλω. 

ίλύθην  [ν],  aor.  I  pass,  of  λύω. 

«λϋμα,  aros,  τό.  (ελνω)  the  stock  of  the  plough,  on 
which  the  share  was  fixed,  Lat.  dentale. 

έ'λΰμοβ,  b,  (ελύω)  a  case,  sheath,  quiver. 

«λύτρον,  τό,  a  cover,  covering,  case,  sheath.  2.  a 
place  for  holding  water,  a  reservoir.     From 

«λύω,  (εϊλω)  : — to  roll  round :  only  used  in  Ep.  aor. 
ι  pass.  ελύσθην,  to  be  rolled  up,  to  roll  or  twist  one- 
self close  up. 

ε\ω,  aor.  2  subj.  of  αιρεω. 

έ'λων,  impf.  of  ελάω :  but  Ιλών,  aor.  2  part,  of  αιρεω. 

«λωρ,  τό,  only  used  in  nom.  and  ace.,  (ελειν)  booty, 
spoil,  prey.  II.  pi.,  Ώατρυκλοιο  ελωρα  άποτίνειν 

to  pay  for  leaving  Patroclus  a  prey  to  all  dishonour. 

Ιλώριον,  τό,  —  ελωρ. 

4'μαθον,  aor.  2  of  μανθάνω. 

«μάνην  [α],  aor.  2  of  μαίνομαι. 

€μαρνάσθην,  3  dual  impf.  of  μάρναμαι. 

«μάρνατο,  3  sing.  impf.  of  μάρναμαι. 

«μ-αυτου,  εμ-αυτήε,  Ion.  εμ-εωυτοΰ  or  εμ-ωντου,  ή$, 
{(μου,  αυτού)  :  reflexive  Pronoun  of  first  person,  of 
myself  Lat.  mei  ipsius :  only  used  in  gen.,  dat.,  and 
ace.  sing.,  both  masc.  an&  fern. :  in  plur.  separated, 
ημών  αυτών,  etc. 

εμβά,  for  εμβηθι,  aor.  2  imperat.  of  εμβαίνω. 

«μβαδον,  Adv.  (εμβαίνω)  on  foot,  by  land. 

«μ-βαίνω,  f.  -βήσομαι  :  aor.  2  ενέβην :  pf.  εμβε- 
βηκα,  Ep.  part.  εμβεβάωε  : — to  step  in  : — to  step  on, 
go  on.  2.  to  step  into,  to  go  into,  go  on  board, 

embark :  to  mount  on  :  to  be  fixed  upon.  3.  to 

tread  upon.  4.   to   enter  upon,   embark   in   a 

thing.  II.  Causal  in  aor.  ι  ενεβησα,  to  make  to 

enter,  bring  in  or  into  : — cf.  εμβιβάζω. 

€μ-βάλλω,  f.  -βάλω :  pf.  -βεβληκα :  aor.  2  εν-εβα- 
λον : — to  throw,  lay,  put  in;  κώ-nais  εμβαλεειν  (sub. 
χείρας)  to  lay  oneself  to  the  oar ;  also  without  κώ- 
rrais,  to  lay  to,  pull  hard.  2.  to  put  into  the  mind  of 
another  : — Med.,  εμβάλλεσθαί  τι  θνμφ  to  lay  a  thing 
to  heart.  3.  εμβάλλειν  e'is  τι  to  throw  one  into  a 

thing,  involve  in.         4.  to  throw  at  another.  II. 

intr.  to  break,  biirst,  rush  in :  to  fall  on,  encounter, 
rxin  against,  Lat.  illidi,  esp.  of  a  ship  that  falls  on 
another  with  its  beak :  cf.  εμβολοε. 

έμβαμμα,  aros,  τό,  sauce,  soup.     From 

«μ-βάτττω,  f.  ψω,  to  dip  in. 


ep]3as,  aoos  [α],  ή,  (εμβαίνω)  a  land  of  felt  shoe, 
used  by  the  Boeotians ;  also  by  old  men  and  poor 
people. 

ίμβάβ,  aor.  2  part,  of  εμβαίνω. 

εμ-βάσίΚενω,  f.  σω,  to  be  king  among  or  over. 

εμ,β&σις,  εωε,  η,  (εμβαίνω)  a  going  in  or  upon :  a 
going  on  board  ship,  embarking.  II.  that  on  which 

one  goes ;  εμβασιε  nodus  a  shoe,  like  εμβάε.  2.  the 
sole,  foot,  hoof. 

€μ-βαστά£ω,  f.  σω,  to  bear  on,  carry. 

εμβάτενω,  f.  εύσω,  (εμβάτηε)  to  step  in  or  on,  stand 
on:  hence  to  dwell  in, frequent,  haunt:  also  to  pro- 
tect, watch  :  c.  gen.  to  set  foot  7ipon.  II.  to  enter 
on  possession  of  property. 

εμβατεω,  f.  ήσω,  (εμβάτηε)  =  εμβατεύω. 

«μβατήριΟΞ,  ον,  (εμβατεύω)  of  or  for  marching  : 
εμβατήριον  (sub.  μελοε),  τό,  a  march-tune,  march. 

Ιμβάτηβ,  ου,  δ,  (εμβαίνω)  he  that  goes  hi  or  upon. 
esp.  on  board  ship,  a  passenger.  II.  a  kind  of 

boot,  cf.  εμβάε.   [a] 

έμβάφιος,  ον,  (εμβάτττω)  fit  for  dipping  in  or  into: 
το  εμβάφιον  a  fiat  vessel,   [a] 

εμβεβαως,  -νια,  Ep.  pf.  part,  of  εμβαίνω :  Ιμβίβα- 
σαν,  Ep.  3  pi.  plqpf. 

ψ-βη,  Ep.  3  sing.  aor.  2  of  εμβαίνω:  «ίμβητον,  2  dual : 

€Ή•βήτι> for  *μ#ϊ?>  3  sing•  subJ• 

εμ-βιβάζω  :  f.  -βιβάσω  Att.  -βιβώ  : — Causal  of  εμ- 
βαίνω,  to  make  to  step  in  or  upon :  to  put  on  board 
ship  :  to  lead  or  guide  to. 

εμβλεμμα,  ατοε,  τό,  a  looking  straight  at.     From 

εμ-βΚεττω,  f.  ψω,  to  look  in  the  face,  look  at :  simply, 
to  look. 

Ιμ-βοάω,  f.  ήσομαι,  to  call  upon  :  to  shout  aloud. 

6μβολ€ν5,  έω$,  ό,  (εμβάλλω)  a  dibble  for  putting 
in  plants. 

εμβολή,  ή,  (εμβάλλω)  a  throwing  in.  II.  in- 

trans.  an  inroad  into  an  enemy's  country,  an  invasion, 
foray.  2.  the  charge  made  by  one  ship  upon  another, 
an  assault ;  Ιμβολαι  χαλκόστομοι  the  shock  of  brasen 
beaks.  3.  an  entrance :  pass.  III.  the  head 

of  a  battering-ram.     Hence 

έμβόλιμοβ,  ον,  (εμβάλλω)  thrown  in,  inserted;  μην 
εμβ.  an  intercalary  month. 

ί'μβολον,  τό,  (εμβάλλω)  anything  running  in  ;  εμβ. 
rijs  χάρηε  a  tongue  of  land.  2.  a  bolt,  bar:  a 

wedge :  the  beak  of  a  ship  of  war.  3.  α  beam, 

architrave. 

έ'μβολοε,  ό,  (εμβάλλω)  anything  put  in,  a  wedge.  2 . 
the  brasen  beak  of  ships  of  war. 

«μβρδχυ,  Adv.  (εν,  βραχύε)  in  brief,  shortly. 

«μ-βρεμομαι,  Med.  to  roar  or  bluster  in. 

β'μ-βρεφο?,  ον,  εν,  βρεφοε)  boy-like. 

«μ-βρϊθήβ,  is,  (εν,  βρΐθοε)  heavy,  weighty.  Π. 

metaph.  grave,  stately,  dignified,  important.  2.  in 
bad  sense,  heavy,  grievous,  oppressive :  of  persons, 
violent,  savage,  fierce.  III.  Adv.  -6ojs,  firmly. 

€μ-βρίθω  [t],  f.  ίσω,  to  weigh  heavily  upon. 

έμ-βρϊμάομαι,  f.  ήσομαι :  Dep.: — to  snort  with  rage, 


218 

of  horses :  of  men,  to  be  sore  vexed,  be  indignant, 
Lat.  commoveri :  to  charge  strictly,  censure. 

€μ-βροντάω,  f.  ήσω,  to  strike  with  lightning  :    to 
strike  dumb.     Hence 

«μβρόντητοβ,  ov,  thunder-stricken,  stupid. 

€μ-βροχή,  η,  (kv,  βρόχος)  a  ?ioose,  halter. 

«μ-βρύ-oiKOS,  ov,  (kv,  βρύον,  οΐκέω)  dwelling  i?i  sea- 
weed. 

έ'μβρυον,  τό,  (kv,  βρύω)  the  fruit  of  the  womb  before 
birth,  Uoe  embryo,  Lax.  foetus.  2.  α  thing  newly 

born  :  α  lamb  or  kid. 

ψ-βΰθιοβ,  a,  ov,  or  os,  ov,  (kv,  βυθός)  at  the  bottom. 

«μ-βΰω,  f.  ύσω  [υ],  to  stuff  in,  stop  tip. 

Ipe,  ace.  of  kya>,  enclit.  pe. 

«μίγηρα,  aor.  I  of  με^α'ιρω. 

Ιμίθεν,  old  poet.  gen.  for  εμού. 

ep.61,  Dor.  for  ^εμε,  as  τε'ι  for  τε  (ok). 

cpeiva,  aor.  ι  of  μένω. 

epeio,  εμίο,  Ep.  gen.  of  kyaj. 

«μ^λλησα,  aor.  I  of  μέλλω. 

4μ€μηκον,  Ep.  redupl.  aor.  2  of  μηκάομαι. 

«pepiKTO,  3  sing,  plqpf.  pass,  of  μί*/νϋμι. 

epepvtaTO,  Ion.  3  pi.  plqpf.  pass,  of  μιμνήσκω. 

Ipev,  poet,  for  ^εσμέν,  I  pi.  of  ειμί  sum. 

cpev,  cpevai,  Ep.  for  είναι,  inf.  of  ειμί  sum. 

?p€V,  epevai,  Ep.  for  eivai,  aor.  2  inf.  of  ΐημι. 

cpevos,  aor.  part.  med.  of  Ϊημι. 

€p,€TiKos,  /;,  ov,  provoking  sickness.  II.  one 

who  uses  emetics.     From 

cperos,  δ,  (εμεω)  sickness,  vomiting. 

i\iev,  Ep.  for  εμον,  enclit.  pcO :  Dor.  kμευs. 

ΈΜΕ'Π,  impf.  ήμουν:  f.  ζμεσω  Att.  εμω  and  'εμου- 
μαι:  aor.  ήμεσα  Ep.  εμεσσα:  pf.  'εμήμεκα: —  Lat. 
VOMO,  to  vomit,  throw  up:  absol.  to  be  sick;  έμΰν 
•πτίλω  to  make  oneself  sick  with  a  feather. 

€ρ,€ωυτα€,  Ion.  for  kμaυτov. 

€ρήσατο,  3  sing.  aor.  I  of  μήδομαι. 

Ιμίγην  [t],  aor.  2  pass,  of  μίηνυμι. 

«ίμικτο,  3  sing.  Ep.  aor.  2  pass,  of  μί^νυμι. 

«μιξα,  aor.  I  of  μί~γνυμι. 

Ιμίχθην,  aor.  I  pass,  of  μί"γνυμι. 

Ιμίν,  poet.  Dor.  for  ^εμοί,  dat.  of  Ιγώ. 

«ίμμαθον,  Ep.  for  εμαθον,  aor.  2  of  μανθάνω. 

«μ-μαίνομαι,  Dep.  to  be  mad  at.     Hence 

Ιμμανήβ,  ks,  mad,  frantic,  raving.     Adv.  -vu>s. 

4μμαπ€ωβ,  Adv.  forthwith,  immediately,  hastily. 
(Deriv.  uncertain.) 

€μ-μάσσω,  f.  £ω,  to  impress  upon. 

€μ-μάχομαι,  f.  -μαχεσομαι,  Dep.  to  fight  a  battle  in. 

«μ-μ€ΐδιάω,  f.  άσω  [a],  to  smile  at. 

εμμελεια.  77,  εμμελής)  a  kind  of  dance,  accompanied 

by  music  :  the  time  of  this  dance. 

Ιμ,-μεΧετάω,  f.  ήσω,  to  exercise  in  a  thing.     Hence 

«μμ€λ€τημα,  ματοε,  τό,  an  exercise,  practice. 

«μ-μελήβ,  is,  (kv,  μέλος)  in  tune,  well-timed,  har- 
monious, melodious  :  generally,  regular,  agreeable  : 

elegant,  gracefid :    well-bred.     Adv.  kμμελώς,   Ion. 

— λέως. 


€μβροντάω — ζμπαίω. 

^μμεμαώε,  νια,  6s,  pressing  eagerly  on,  eager,  hasty, 
ardent :  pf.  part,  with  no  verb  in  use. 

«μ-μίμονα,  pf.  with  no  pres.  in  use,  to  be  lost  in 
passion. 

£μμ€ν,  «μμίναι,  Ep.  inf.  of  ειμί  sum. 

εμμενί\$,  is,  abiding  in :  neut.  kμμεvες  as  Adv.,  u?i- 
ceasingly.    Adv.  ^εμμενως,  Ep.  and  Ion.  -εως.    From 

εμ-μενω,  f.  -μένω:  aor.  ι  ενέμεινα: — to  abide  in:  to 
abide  by,  stand  by,  cleave  to,  Lat.  stare  ab  aliquo : 
absol.  to  continue. 

Ιμ-μ€τρ€ω,  f.  ήσω,  to  measure  in  or  by. 

έ'μ-μβτροβ,  ov,  (kv,  μετρον)  in  measure,  measured, 
moderate.  II.  in  metre,  metrical. 

έ'μ-μηνοε,  ov,  (kv,  μήν)  in  a  month,  lasting  a 
month.  II.  occurring  every  month,  mofithly. 

€μμί,  Dor.  for  ειμί  sum. 

«μ-μίγνυμι  or  -ύω,  f.  -μίξω,  to  mix  or  mingle 
in.  II.  intrans.  to  encounter,  meet. 

Ιμ-μίμνω,  poet,  for  εμ-μενω. 

«ίμ-μισθοβ,  ov,  (kv,  μισθός)  in  pay,  in  receipt  of  pay. 

δ'μμονοβ,  ov,  ^μμενω)  abiding  in,  steadfast. 

ί'μμορα,  pf.  2  of  μύρομαι. 

«p-popos,  ov,  (kv,  μύρομαι)  partaking  in  or  of.  II. 
(kv,  μόρος)  fortunate. 

«μ-μοτοβ,  ov,  (kv,  μότος)  spread  on  lint. 

«μ-μοχθοβ,  ov,  (kv,  μόχθος)  toilsome,  painful. 

€μ-μυ«ω,  f.  ήσω,  to  initiate  at  the  mysteries  in. 

έ'μνησα,  aor.  1  of  μιμνήσκω. 

Ιμνήσθην,  aor.  1  pass,  (in  med   sense)  of  μιμνήσκω. 

€μνώοντο,  Ep.  for  ^εμνωντο,  3  pi.  impf.  of  μνάομαι. 

εμοί,  dat.  of  kyaj. 

«μολον,  aor.  2  of  βλώσκω. 

€μο5,  ή,  όν,  possess.  Adj.  of  first  pers.  from  670/. 
kμoυ,  mine,  hat.  mens;  joined  with  gen.  to  strengthen 
the  possessive  notion  kμόv  αυτού  mine  own ;  kμή  d.7- 
Ύ^λίη  a  message  about  me ;  το  εμόν  mine,  my  part ; 
also  in  plur.,  τα  εμά,  τάμα: — τό  ye  kμόv,  τό  μεν  €μυν, 
for  my  part,  as  far  as  concerns  me. 

ΙμοΟμαι,  fut.  of  'εμεω. 

€μοΰ5,  Dor.  gen.  of  kydj. 

«μπα,  Adv.,  v.  εμττάς. 

Ιμπαγείβ,  aor.  2  pass.  part,  of  'εμπή^νϋμι. 

€μττά£ομαι,  Dep.  used  only  in  pres.  to  busy  oneself 
about,  take  heed  of,  care  for. 

Ιμ-τταθήβ,  is,  (kv,  -πάθος)  in  a  state  of  emotion, 
much  affected.     Adv.  ίμπαθως,  passionately. 

6μττανγμοντ|,  77.  =  k μπαιγμός. 

«μιταιγμόδ,  δ,  a  jesting,  mocking.     From 

εμ-τταίζω,  f.  -τιαίξομαι,  to  mock,  Lat.  illudere :  to 
trick,  deceive.  II.  to  sport  in  or  on.    Hence 

ίμιταίκτηβ,  ου,  6,  a  mocker,  deceiver. 

6μιταΐ£αι,  aor.  1  inf.  of  kμπaίζω. 

«μτταιχθήσομαι,  fut.  pass,  of  kμ^τaίζω. 

epiratos,  ov,  (Β)  =  'ίμττειρος,  knowing,  practised  in, 
c.  gen.     (Deriv.  uncertain.) 

ί'μτταιοβ,  ov,  (B)  bursting  upon  one,  sudden.    From 

€μ-ιταίω,  f.  -τταισω  or  -τταιήσω,  to  strike  in, 
stamp.  II.  intr.  to  burst  in  upon. 


ϊμπακτοω- 

€μ-πακτόω,  f.  ώσω,  to  close  up,  caulk. 

«μ-ιταλάσσω,  f.  ξω,  ίο  entangle  in  or  together. 

«μ-τταλιν,  poet,  also  «μ-τταλι,  (lv,  πάλιν)  Adv.  back- 
wards, back.  II.  contrary  to,  c.  gen.  III.  in 
return.  IV.  to  εμπαΧιν,  τα  εμπαΧιν,  by  crasis 
τούμπαλιν,  τάμπαΧιν,  the  contrary,  the  reverse. 

εμ,-παρεχω,  f.  ξω,  to  hand  over,  put  in  one's  power. 

tjA-Tras,  Ion.  and  Ep.  έ'μ-ττηβ,  Adv.  (properly  kv 
πάσι)  altogether,  at  all  events.  II.  on  the  whole, 

nevertheless,  still.  III.  joined  with  περ,  however 

much,  ever  so  much. 

€μ-πάσσω  Att.  -ττω  :  fut.  άσω  [α]  :  aor.  I  kvk- 
πασα : — to  sprinkle  in  or  on :  metaph.  to  weave  in, 
embroider. 

εμ-ττάτέω,  f.  ήσω,  to  tread  in,  walk  into. 

Ιμπβδό-μοχθοβ,  ov,  (εμπεδος,  μόχθος)  ever-painful. 

«μιτεδ-ορκ^ω,  f.  ήσω,  (εμπεδο$,  optcos)  to  abide  by 
one's  oath. 

εμ-πεδος,  ov,  (kv,  πέδον)  in  its  place,  steadfast,  un- 
shaken. 2.  of  Time,  lasting,  continual.  II. 
Advs.  εμπεδον  and  εμπεδα,  έμπέδωε,  fast,  of  a  stirety, 
truly,  certainly. 

«μ/πΈδο-σθβνηΞ,  is,  (εμπεδοε,  σθένος)  wiih  force  un- 
shaken. 

6ρττ€οόω,  f.  ώσω,  (εμπεδος)  to  make  firm,  establish. 

€μττ6ΐραμο5,  ov,  =  έμπέραμοδ. 

€μ/ττ€ΐρία,  ή,  experience :  experience  in  or  acquaint- 
ance with  a  thing.     From 

€μ-π€ΐρο5,  ov,  (kv,  πείρα)  experienced  in,  acquainted 
with,  skilful  at :  proved  good  by  experience :  το  έμ- 
πεφότερον  greater  experience.  Adv.,  εμττίίρωε  tivos 
εχειν  to  know  a  thing  by  experience. 

€μΐΓ€λαδόν,  Adv.  near,  hard  by.     From 

εμ-πεΚάζω,  f.  σω  :  aor.  ι  ένεπέΧασα  : — to  bring  near 
or  close  to  : — also  intrans.  to  come  near.  II.  Pass. 
to  be  brought  near,  approach. 

«μ-ΠΈΤτηγα,  pf.  intr.  of  έμπή^γνυμι. 

ίμίΓεττλησμίνοδ,  pf.  part.  pass,  of  ίμπίπλημι. 

εμπεπόοΊσμαι,  pf.  pass,  of  kμπoδίζω. 

€μΐΓ€Τττωκα,  pf.  of  'εμπίπτω. 

Ιμ-ττφαμοβ,  ον,  —  εμπειροε,  acquainted  with. 

€μ-ΊΓ€ριιτ&τ(ω,  to  walk  about  in :  to  tarry  among. 

€μ-ιτ€ρονάω,  f.  ήσω,  to  fasten  with  a  brooch.    Hence 

6μιτ€ρόνημα,  Dor.  -άμα,  ματοε,  τό,  a  garment  fas- 
tened with  a  brooch  or  buckle. 

έ'μττίσον,  Ep.  for  'ενέπεσον,  aor.  2  of  εμπίπτω. 

«μττίσονμαι,  fut.  of  'εμπίπτω. 

6μ-ττ€τάννϋμι  or  -ύω,  f.  -πετάσω  [α],  to  unfold  and 
spread  on  or  out. 

€μττ€φ•ύασι,  Ep.  for  'εμπε^ΰκασι,  3  pi.  pf.  of  'εμ$υω : 
€μιτ€φυΐα,  Ep.  part.  fern. 

«μ-ττήγνϋμι  or  -ύω,  fut.  -πήξω:  aor.  Ι  &έπη£α: — to 
fix  or  draft  in,  c.  dat. — Pass.,  aor.  2  ένεπά'γην  [α], 
with  pf.  act.  έμπέ-πηηα,  plqpf.  -ή^ειν : — to  stick  m. 

€μ-7τηδάω,  f.  ήσομαι,  to  leap  ox  jump  in. 

«μ-ττηροβ,  ov,  crippled,  maimed,  deformed. 

«μ-ιτηβ,  Adv.,  Ion.  and  Horn,  for  |μπα«. 

ΐμπιεϊν,  aor.  2  inf.  of  εμπίνω. 
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Ιμ-ττικραίνω,  f.  αν  ω,  to  embitter: — Pass,  to  be  bitter 
against. 

€μττίμπλημι,  βμττίμιτρημι,  v.  'εμπίπ-, 

€μ-ιτίνω,  fut.  -πίομαι:  aor.  2  'ενέπιον :  pf.  'εμπέπωκα: 
to  drink  in,  drink  up ;  ίμπίνειν  του  αίματος  to  drink 
of  the  blood. 

εμττίττ\τ\θι,  imperat.  of  'εμπίπΧημι. 

Ιμ-ττίττλημι,  f.  -πλήσω:  aor.  ι  ένέπΧησα: — to  fill 
full  of  a  thing:  —  Pass,  and  Med.,  kμπίμπλaμaι, 
aor.  ι  ενεπΧήσθην :  Ep.  aor.  2  'ενεπΧήμην,  to  fill 
oneself,  eat  one's  fill,  be  satisfied.  II.  in  Med. 

also  trans,  to  fill,  satisfy:    metaph.  to   have   enough 
of  enjoy. 

4μ-ττίττρημι,  aor.  I  ένένρησα  : — to  set  on  fire. 

€μ-ιτίτττω,  fut.  -πεσουμαι  :  aor.  2  ενέπεσον  Ep.  εμ- 
πεσον: — to  fall  upon:  to  break  in,  burst  in:  aor.  2 
part,  'εμπεσών,  rushing  in  violently  :  also  to  light  on, 
fall  in  with. 

ΈΜΠ272,  t5os,  ή,  a  mosquito,  gnat,  Lat.  culex. 

€μ-ττίτνω,  poet,  for  'εμπίπτω,  to  fall  upon. 

Ιμττλακτ,ναι.,  aor.  2  inf.  of  έμπΧέκω. 

Ιμ-ιτλάσσω  Att.  -ττω:  f.  άσω  [α]  :  aor.  Ι  kvktrXaoa: 
— to  plaster  tip,  daub  over  with  a  thing. 

έ'μ-ιτλβιΟΞ,  Ep.  for  εμ-πΧεοε. 

€μ-ττλ€κω,  f.  ξω,  to  plait  or  weave  in,  interweave,  Lat. 
implicare : — Pass,  to  be  entangled  in  a  thing.  2. 

metaph.  to  weave  artfully,  to  render  perplexed. 

έ'μ-ιτλεοβ,  a,  ov,  Ep.  ^-rrXeios  or  IvUTrXetos,  η,  ov, 
Att.  «Εμττλεωβ,  ων,  quite  full  of  a  thing. 

€μ-ιτλ€ω,  f.  -πΧεύσομαι,  to  sail  in. 

€μττλήγδην,  Adv.  (εμπΧησσω)  madly,  rashly. 

«μιτληκτοβ,  ov,  (εμπΧήσσώ)  stunned,  amazed,  stii- 
pified,  senseless.  II.  Att.  utisteady,  rash: — Adv. 

εμπΧήκτωί,  madly. 

«μιτλήμενοβ,  Ep.  aor.  2  pass.  part,  of  kμπίπXημι. 

4'μττλην,  ^μπεΧάζω)  Adv.  near,  close  by. 

εμ-ττΧιγν,  Adv.  strengthd.  for  πΧήν,  besides,  except. 

ΙμττλήσαΞ,  -άμενοβ,  aor.  I  part.  act.  and  med.  of 
'εμπίπΧημι  :   Ιμττλήσατο,  Ep.  for  ενεπΧήσατο. 

6μιτλησθήσομαι,  fut.  pass,  of  εμπίπΧημι. 

«μ-ιτλήσσω  Att.  -ττω  Ep.  4νι/πΛ-  :  f.  £ω : — to 
strike  against,  stumble  upon,  fall  upon  or  into. 

«μιτλητο,  for  ένέπΧητο,  Ep.  aor.  2  pass,  of  εμ- 
πίπΧημι : — «μττλησο,  imperat.  of  same  tense. 

€μττλοκή,  ή,  (ίμπΧεκω)  a  plaiting  of  the  hair. 

«ψ/ττν^υσα,  Ep.  for  'ενέπνευσα,  aor.  I  of  'εμπνέω. 

€μ-7Γν€ω,  poet,  -ιτνείω :  f.  -πνεύσομαι :  aor.  ι  'ενέ- 
πνευσα : — to  blow  or  breathe  on  or  in,  c.  dat.:  c.  ace, 
ίστίον  'εμπνεΐν  to  swell  the  sail :  absol.  to  breathe,  live, 
be  alive.  II.  trans,  to  breathe  into,  infuse,  inspire : 

— to  blow  into,  swell  the  sail. 

«ίμιτνοια,  ή,  in-breathing,  inspiration.     From 

έ'μ-ττνοοδ,  ov,  contr.  --irvovs,  ουν,  {kv,  πνοή)  having 
the  breath  in  one,  breathing,  alive. 

4μ-ΐΓθδί£ω,  f.  ίσω  Att.  ιώ  :  (kv,  nots)  : — to  entangle 
the  feet,  fetter;  'εμπ.  ί'σχάδαδ  to  tie  together  figs  by 
their  stalks.  II.  generally,  to  hinder,  stop,  check. 

«μ-ττόδιοβ,  ov,  (kv,  ποιίδ)  in  the  way,  obstructing. 
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«μ,-ιτοδών,  Adv.  for  εν  ποσιν  ών,  before  the  feet,  in 
the  way ;  ϊμποδών  είναι  to  be  in  the  way  : — with  the 
Art.,  rb  ϊμποδών  what  is  in  the  way,  a  hindrance.  II. 
also,  before  one,  patent.    Opp.  to  k/ίπόδων. 

€μ,-ΐΓ0ΐ6ω,  f.  ήσω,  to  make  in,  put  in,  insert.  2.  to 
produce  or  create  in,  introduce,  cause. 

«μ-ττολαΐοβ,  a,  ov,  (Ιμπολή)  of  or  concerned  in  traffic, 
epith.  of  Hermes. 

«μπολάω  :  impf.  ήμπόλων  :  f.  εμπολήσω  :  pf.  ήμπό- 
ληκα  :  (ίμπολή) : — to  gain  by  traffic  :  to  earn,  gain  : 
Med.,  βίοτον  πολύν  'εμποΧόωντο  (Ep.  for  ήμπολώντο) 
they  were  getting  much  substance  by  traffic.  II. 

absol.  to  be  a  merchant,  traffic.  III.  to  pur- 

chase, buy. 

€μ-πολ€|Χ€ω,  f.  ήσω,  to  wage  war  in. 

t\A.-TTo\t\uos,  ov,  of  belonging  to  war,  hostile. 

k\irro\evs,  ecus,  δ,  (έμπολάω)  a  merchant,  trafficker. 

«μ-ιτολή,  ή,  (kv,  πωλεω)  merchandise  :  traffic.  II. 
gain  made  by  traffic,  profit. 

«μιτόλημα,  aros,  τό,  (ϊμπολάω)  matter  of  traffic,  a 
cargo  :  in  plur.  wares,  merchandise. 

«μπολητόβ,  ή,  όν,  (Ιμπολάω)  bought  and  sold. 

«μ-ττολιβ,  eats,  ό,  ή,  (kv,  ttoXis)  in  the  city  or  state : 
δ  εμπολίε  τινι  one's felloiv-citizen. 

εμ-ττοΧϊτενω,  f.  σω,  to  be  a  citizen  in  a  state,  hold 
civil  rights  in. 

«μιτολόωντο,  3  pi.  Ep.  impf.  pass,  of  εμπολάω. 

εμπόρευμα,  aros,  τό,  an  article  of  commerce.    From 

εμπορεύομαι,  f.  -εύσομαι :  aor.  ι  'ενεπορεΰθην:  Dep.: 
(εμποροε): — ίο  be  on  a  journey.  II.  to  travel  on 

business,  be  a  merchant,  to  trade,  traffic.        1.  c.  ace. 
to  trade  or  traffic  in  a  thing.     Hence 

Ιμιτορευτίον  or  — ea,  verb.  Adj.  one  must  go. 

Ιμττορία,  ή,  (εμποροε)  traffic,  trade,  commerce :  a 
trade.  II.  goods  trafficked  in,  merchandise. 

€μΐΓορικ03,  ή,  όν,  (εμποροε)  of  or  for  traffic,  mercan- 
tile, commercial ;  χρήματα  'εμπορικά  imported  goods. 

εμιτόριον,  τό,  (εμπόροζ)  Lat.  emporium,  a  trading- 
place,  factory,  mart.  II.  εμπόρια,  τά,  merchandise. 
From 

εμ-iropos,  ov,  (kv,  nopos)  a  passenger  on  shipboard, 
Lat.  vector.  II.  a  traveller,  wanderer.  III. 

one  who  travels  on  business,  a  merchant,  Lat.  mercator, 
institor ;  meiaph.,  εμποροε  βίου  a  trader  in  life. 

εμ-πορπάω,  f.  ήσω,  to  fix   o?i    with   a    brooch    or 
buckle : — Pass.,  εϊματα  'ενεπορπεατο  (Ion.  for  -ηντο), 
they  wore  garments  faickled  on  the  shoulder. 
"Εμπουσα,  ή,  Empusa,  a  hobgoblin  assuming  various 
shapes.     (Deriv.  uncertain.) 

€μττρακτο5,  ov,  (εμπράσσώ)  practicable. 

Ιμ-ιτρεπήβ,  ks,  conspicuous  in  or  by  a  thing.    From 

«μ-ιτρειτω,  to  be  conspicuous  in  or  among.  II. 

to  be  conspicuous  for . 

εμ-ττρήθω,  f.  σω,  to  blow  up,  inflate.  ΙΙ.  =  Ιμ- 

πίπρημι,  to  burn  to  ashes. 

«■μπρησιβ,  «cus,  ή,  (k μπίπρη μι)  a  setting  on  fire. 

εμ-προΒεν,  Adv.,  poet,  for  έμπροσθεν. 

εμ-ττροοΌεν,  poet,  before  a  conson.  -06,  Adv.  and 


έμποΰών — τμφνλος. 


Prep.  I.  of  Place,  before,  in  front  of.  II. 

of  Time,  before,  earlier,  of  old.     Hence 

«μ-ττρόσθιοβ,  ov, front,  fore;  ol  πρόσθιοι  (sub.  πόδ«) 
the  fore-feet  of  a  quadruped,  opp.  to  οι  οπίσθιοι. 

εμπτνω,  f.  νσω  [iJ],  to  spit  upon. 

Ιμ-πΰκάξω,  f.  ασω,  to  wrap  up  closely  : — Pass.,  voos 
οι  'εμπεπΰκασται  his  mind  is  veiled,  wrapt  in  mystery. 

ϋμ-ττΰοβ,  ov,  (kv,  πΰον)  discharging  matter. 

εμ-ττνρενω,  f.  σω,  (kv,  πυρ)  to  set  on  fire. 

«Εμ-ττυρι-βήτηΞ,  ov,  6,  (kv,  πυρ,  βαίνω)  standing  on 
or  over  the  fire,  of  a  tripod,  opp.  to  άπνροε. 

βμ-πΰροβ,  ov,  (kv,  πυρ)  in  or  on  the  fire.  II. 

scorched,  burnt.  III.  of  sacrificial  fire ;  εμπυροε 

τέχνη  the  art  of  divination  by  fire  : — as  Subst.,  τά 
6 μπύρα  [ίερα]  burnt  sacrifices  or  omens  from  burnt 
sacrifices. 

έ'μΰκον,  aor.  2  of  μνκάομαι. 

Ιμ-φαγεΐν,  aor.  2  with  no  pres.  in  use  (see  εσθίώ)  : 
— to  put  in  and  eat,  to  eat  up :  to  eat  tipon. 

4μ-φαίνω,  f.  -φανώ :  aor.  τ  'ενεφηνα : — to  shew,  make 
appear: — Pass.,  with  fut.  med.  εμφάνουμαι,ίο  be  seen 
in,  to  be  reflected :  to  appear,  shew  oneself. 

εμφάνήναι,  aor.  2  pass,  of  εμφαίνω. 

εμφανής,  is,  ^μψανήναι)  appearing  in,  visible,  plain, 
manifest.  2.  open,  in  public.  3.  palpable,  real, 

actual.     Hence 

εμφανίζω,  f.  ίσω  Att.  ιώ,  to  shew  forth :  to  make 
clear,  explain. 

έμφανώβ  Ion.  -«as,  Adv.  of  εμφανήε,  visibly,  openly, 
Lat.  palam. 

έμφαση,  εω$,  ή,  εμφαίνομαι)  an  appearing  in,  re- 
flexion :  outward  appearance. 

εμφερεια,  ή,  resemblance.     From 

εμφερήε,  ks,  resembling,  similar.  Adv.  -pus,  simi- 
larly, just  as.     From 

εμ-φερω,  f.  εν-οίσω,  to  bear  or  bring  in.  II.  to 

object  to  one,  cast  in  one's  teeth. 

«μ-φλέγω,  f.  £ω,  to  light  up  in. 

ί'μ-φλοί;,  oyos,  o,  77,  with  fire  in  it. 

εμ-φοβος,  ov,  (kv,  φόβοε)  fearful,  terrible.  II. 

pass,  frightened,  afraid. 

εμ-φορβιόω,  f.  ώσω,  (kv,  φορβιά)  to  put  on  the  flute- 
player's  mouthpiece. 

εμ-φορέω,  f.  ήσω,  like  ίμφερω,  to  bear  or  bring  in : 
— Pass,  to  be  borne  about  or  on.  II.  in  Med.  and 

Pass,  to  take  one's  fill  of  a  thing,  to  make  much  use 
of.  III.  to  inflict  on. 

εμ-φάσσω  Att.  -ττω,  f.  ζω,  to  stop  up,  block  up. 

έμφρουρεω,  f.  ήσω,  to  keep  guard  in.     From 

εμ-φρουροβ,  ov,  (kv,  φρουρά)  on  guard  in  a  place: 
liable  to  serve.  II.  pass,  guarded,  garrisoned. 

εμ-φρων,  ov,  gen.  ovos,  (kv,  φρήν)  in  one's  right 
mind:  sensible,  alive.  2.  in  one's  senses,  sensible, 

shrewd,  prudent. 

εμφΰήβ,  ks,  ^μφύω)  implanted  by  nature,  innate. 

εμ-φϋλοε,  ov,  and  εμ-φύλιοβ,  ιον,  (kv,  φυλον)  of 
the  same  tribe  or  race ;  εμφύλιον  αίμα  kindred  blood; 
τούμφυλον  αίμα  a  kinsman's  blood,  i.  e.  murder  of  a 


έμφνς- 

kinsman.  II.  in  or  among  the  people;  στάσι$ 

εμφνλοε  intestine,  civil  discord. 

«μφύβ,  aor.  2  part,  of  'εμφνω. 

«μ-φϋσάω,  f.  ήσω,  to  breathe  in  or  into :  breathe  upon. 

€μφΰτο5,  ov,  inborn,  innate.     From 

έμ-φυω,  f.  νσω  [ΰ]  :  aor.  ι  ενεφνσα  :  in  these  tenses 
trans,  to  implant.  II.  intr.  in  Med.  εμφνομαι, 

with  act.  pf.  ίμπεφΰκα,  aor.  2  'ενεφΰν,  to  grow,  be  on 
or  in  :  to  be  rooted  in,  cling  closely  to;  εμφΰναι  χειρ'ι 
to  cling  fast  to  his  hand. 

«μ-φωνο5,  ov,  (kv,  φωνή)  with  a  loud  voice. 

«μ-ψοφθ5,  ov,  noisy,  sounding. 

«ίμ-ψϋχοβ,  ov,  (kv,  ψνχή)  having  life  in  one,  alive, 
living. 

€μ-ψνχόω,  f.  ώσω,  (εμψυχοε)  to  animate. 

iv,  Dor.  and  Aeol.  for  els,  into. 

ΈΝ  poet.  €vi  Ep.  elv,  «ίνί,  Prep,  with  dat. 
IN:  I.  Of  place,  in,  at;  kv  Άθήν^σι,   kv 

Ύροίτι.  2-  on,  upon;  kv  ούρεσι  on  the  mountains, 

etc.  3.  of  clothing  ;  kv  'εσθήτι,  in  (i.  e.  wearing)  a 
garment ;  kv  ottXols  in  or  under  arms.  4.  in  the 

number  of,  amongst;  kv  tois  πρώτοι  among  some  of 
the  very  first: — in  presence  of,  before.  5.  within  one's 
poiver,  in  one's  hands;  νίκης  πείρατ'  εχονται  kv  άθαν- 
άτοισι  θεοισι  are  in  their  hands;  kv  ίμοί  kari  it  is  in  my 
power.       6.  according  to,  in  accordance  with.  II. 

Of  the  instrument  or  means,  with,  by,  by  means  of; 
kv  Ttvpl  πιμπράναι  to  burn  with  fire ;  kv  δεσμω  δήσαι 
to  bind  with  a  bond.  III.  Of  time,  within ;  kv 

τούτω  τφ  χρόνω  within  this  space;  kv  <S(sub.  χρόνω) 
while,  during  the  time  that ;  kv  βραχεί  in  short 
time.  IV.  Ellipt.  in  such  phrases  as  kv  Άλκι- 

νόοιο,  είν  Άΐδαο  Att.  kv  "Αιδου,  etc.,  where  ο'ίκω  or 
δόμοι%  is  understood.  V.  Without  case  as  ad- 

verb, therein,  thereat,  thereby,  moreover :  espe- 
cially. VI.  Position  : — kv  sometimes  in  Ep. 
follows  its  dative,  but  most  freq.  in  the  form  kvi,  then 
written  ενι.  VII.  In  compos.,  1.  with  Verbs 
the  Prep,  retains  its  sense  of  being  near,  at  or  in.  2. 
with  Adjs.  it  expresses  either  a  modified  degree,  e.  g. 
εμ-πΐκρο$,  Ζν-λενκοε,  rather  harsh,  whitish,  etc. ;  or 
else  the  possession  of  a  quality,  e.  g.  εν-αιμος,  with 
blood  in  it.  2.  in  compos,  kv-  becomes  (μ-  be- 
fore β  μ  π  φ  ψ;'  ky-  before  y  κ  £  χ;  ελ-  before  λ ; 
and  in  a  few  words  kp-  before  p. 

cv,  neut.  of  els  ;  and  eva,  ace.  masc. 

€ν-αβρύνομαι,  Pass,  to  be  vain  of. 

€ν-αγήδ,  es,  (kv,  ayos)  in  or  under  a  curse,  polhited, 
blood-guilty  :  generally,  abominable,  accurst.     Hence 

4νάγί£ω,  f.  ίσω  Att.  ιω,  to  offer  sacrifice  to  the  dead, 
Lat.  parentare.     Hence 

€νάγισμα,  aros,  to,  an  offering  to  the  dead. 

€ν-αγκαλί£ομαι,  Med.  to  take  in  one's  arms. 

βν-αγκΰλάω,  f.  ήσω,  (kv,  ay/ίύλη)  to  fit  thongs  to 
javelins  to  throw  them  with. 

€ν-αγρόμ€νο5,  Ep.  aor.  2  part.  pass,  of  evayeipa. 

«ίν-αγχοβ,  Adv.  (kv,  αγχί)  just  now,  even  now, 
lately. 


-ενάντιος. 
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«ν-άγω,  f.  ζω,  to  lead  in  or  into,  lead  on,  urge,  per- 
suade. 2.  c.  ace.  rei,  to  propose,  suggest. 

€ν-αγωνι£ομαι,  Dep.  to  contend  or  fight  among: — of 
a  place,  ενμενή$  εvayωvίζεσθaι  favourable  to  fight  in. 

4ν-αγώνιθ5,  ov,  (kv,  aytuv)  of  or  beUmging  to  a  con- 
test, fight  or  game.  2.  kvayojvioi  θεοί  the  gods  who 
presided  over  the  games,  esp.  Hermes. 

€ν-αθλ«ω,  f.  ήσω,  =  άθλεω  kv,  to  contend  in  or  among. 

έναιμήέΐς,  εσσα,  ev,  =  εναιμοε. 

«ν-αιμοβ,  ov,  (kv,  αίμα)  with  blood  in  it. 

€ναιρ<μ€ν,  Ep.  for  kvaipeiv,  inf.  of  εναίρω. 

έναίρω  Ep.  ένναίρω:  fut.  kvapai:  aor.  2  ήνάρον,  poet, 
also  εναρον  :  aor.  I  med.  ίνηράμην,  Ep.  3  sing,  ενή- 
ρατο :  (εναρα) : — to  slay,  kill :  also  of  things,  to  make 
away  with,  destroy. 

«ν-αίσΐμοβ  and  «v-ataios,  ov,  (kv,  αΊσα)  fated,  sent 
by  destiny,  Lat.  fatalis :  in  good  sense,  season- 
able. II.  in  accordance  with  fate,  seemly,  pro- 
per ;  and  of  persons,  just,  righteous : — Adv.  -ίμωε, 
fitly,  becomingly. 

€ν-αιχμά£ω,  f.  σω,  to  wield  the  spear  in. 

€ν-αιωρ«ομαι,  Pass,  to  float  or  drift  about  in. 

cvaKts,  Adv.  =  kvvaKis. 

€νακόοαοι,  at,  a,  (kvvka)  nine  hundred. 

4ν-ακουω,  f.  -ονσομαι,  to  hear  in  a  place. 

ev-αλίίφω,  f.  ψω:  pf.  pass,  εναλήλιμμαι : — to  anoint: 
Med.  to  anoint  oneself  or  for  oneself. 

«/-αλίγκιΟΞ,  ov,  like,  resembling. 

ev-oAios,  a,  ov,  and  os,  ov :  Ep.  and  Lyr.  also  elv- 
aXios  :  (kv,  d\s) : — in,  on,  of  the  sea,  Lat.  marlnus. 

«ναλλαγήναι,  aor.  2  inf.  pass,  of  εναλλάσσω. 

«ναλλάξ,  Adv.  crosswise :  alternately,  Lat.  vicissim. 
From 

Ιν-αλλάσσω  Att.  -ττω :  fut.  ζω :  aor.  ι  -ήλλαξα : 
pf.  -ήλλαχα,  pass,  -ήλλayμaι : — to  exchange,  receive 
in  exchange :  also  to  divert  from  one  thing  to  an- 
other. II.  Pass,  to  be  changed,  to  differ  from.  2. 
to  have  dealings  with. 

«ν-άλλομαι,  f.  -άλονμαι:  aor.  Ι  -ηλάμην:  Dep.: — 
to  leap  in  or  on,  to  rush  against. 

ev-aXXos,  ov,  changed,  contrary. 

cv-aXos,  ov,  (kv,  aAs)  =  ενάλιοε. 

«ν-αμίλγω,  f.  ζω,  to  milk  into. 

«ν-άμιλλοΞ,  ov,  (kv,  άμιλλα)  engaged  in  equal  con- 
test with,  a  match  for. 

αναμμένος,  Ion.  for  ενημμενοε,  pf.  part.  pass,  of 
ενάπτω. 

«ν-αντα,  Adv.  opposite,  over  against,  c.  gen. 

ev-avTt,  (kv,  αντί)  Adv.,  =  εναντίον. 

Ιν-αντίβίοβ,  ov,  struggling  against :  neut.  εναντ'ι- 
βιον,  against,  in  opposition  to. 

€v-avrios,  a,  ov,over  against,  opposite :  face  to  face, 
in  presence  of .  2.  in  hostile  sense,  facing  in  fight, 

opposing.  II.   opposite,  contrary,  reverse;  to 

(vovt'iov  the  contrary,  the  reverse.  III.  neut. 

εναντίον  as  Adv.,  against  or  in  presence  of.  2.  k£ 
εναντίον,  over  against,  opposite.  3.   the  regul. 

Adv.  &αντίω$,  contrariwise,  c.  dat.v  Hence 
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«ναντισω,  f.  ώσω,  to  place  opposite: — mostly  as  Dep. 
«ναντιόομαι,  f.  ώσομαι:  aor.  ι  Ί,ναντίώθην:  pf.  ήναν- 
τίωμαι  poet,  kv-: — to  set  oneself  against,  oppose,  with- 
stand:  to  be  adverse  to.  2.  to  contradict,  gainsay, 
deny. 

εναντίωμα,  ματοε,  τύ,  (εναντιόω)  an  obstacle. 

«ναντίωσιβ,  ecus,  ή,  (εναντιόω)  opposition. 

«ναξα,  aor.  I  of  νάσσω. 

tvai7€0avov,  aor.  2  of  ίναποθνήσκω. 

€ναπητΓΤ€,  Ion.  for  'εναφήπτε,  3  sing.  impf.  of  kv- 
αφάπτω. 

cyairijKC,  Ion.  for  βάφηκε,  3  sing.  aor.  I  of  εναφίημι. 

tv-αΐΓθδίίκνϋμι,  to  display  in  a  thing  : — Pass,  to  be 
distinguished  or  manifest. 

«ν-αττοθνήσκω,  f.  -αποθανόν μαι,  to  die  in. 

€ν-αιτοκλάω,  f.  -κλάσω  [α],  to  break  short  off  in. 

«ν-αττολειιτω,  f.  ψω,  to  leave  behind  in. 

tv-αιτόλλϋμι  and  -ύω  :  fut.  -ολεσω  Att.  -ολώ  : — to 
destroy  in  or  among. 

«ν-αιτομόργνϋμι,  f.  -απομόρξω: — to  rub  or  wipe  off 
upon;  and  so  to  impart. 

€ν-αιτονί£ω,  f.  -απονίψω,  to  wash  clean  in  a  thing. 

4ν-αιτοτίνω,  f.  -αποτίσω,  to  pay  as  a  penalty. 

ev-αποψύχω,  f.  ξω,  to  give  up  the  ghost,  expire. 

ev-άπτω,  f.  ψω,  to  bind  or  tie  in,  on  or  to : — Pass, 
and  Med.,  pf.  'ενήμμαι,  to  be  clad  in.  II.  to  kindle, 

set  on  fire:  Med.  to  get  oneself  a  light. 

ΈΝΑ~ΡΑ,  ων,  τά,  used  only  in  plur.  the  arms  of  a 
slain  foe,  Lat.  spolia;  booty,  spoil. 

cv-αραρίσ-κω,  aor.  ι  Ινήρσα,  to  fit  or  fasten  in.  II. 
intr.  in  pf.  kv-άρηρα,  to  befitted  in. 

€ναργ€ΐ,  Dor.  for  ενήρ^ει,  3  sing.  impf.  of  &ερ-γέω. 

«ναργήβ,  es,  (ίν,  apyos)  distinct,  visible,  in  bodily 
form.  2.  bright,  brilliant.  3.  of  words,  dis- 

tinct, plain.     Hence 

evapYios  Ion.  -«as,  Adv.  distinctly,  visibly. 

evapccs  or  cvapies,  01,  a  Scythian  word,  =  Greek 
avSpoyvvoL. 

εναρηρώβ,  νια,  os,  part.  pf.  2  of  Ιναραρίσκω. 

«ναρη-φόροβ,  ov,  (έναρα,  φέρω)  wearing  the  spoils. 

cvapi£co,  f.  ξω:  Ep.  aor.  ι  ενάριξα: — Pass.,  aor.  I 
ήνάρίσθην  :  pf.  ηνάρισμαι :  (έναρα)  : — to  strip  a  slain 
foe,  Lat.  spoliare;  εναρίζειν  τινά  έντεα,  τεύχη  to  strip 
one  of  his  arms:  hence  to  slay  in  fight,  to  slay  .---Pass., 
νυξ  έναριζομένα  night  being  slain,  i.e.  brought  to  an  end. 

€v-dpiGp,ea>,  f.  ήσω,  to  count,  reckon  in  or  among : 
generally,  to  reckon,  account: — Med.  to  make  account 
of  value. 

ev-dpiOpios,  ov,  (kv,  άριθμόε)  reckoned  in,  counted 
among.  II.  taken  into  account,  valued,  Lat.  in 

numero  habitus. 

«ναρίμ-βροτ-os,  ov,  {Ινα'ιρω,  βρότοε)  slaying  men. 

εν-αρμόζω  and  -ττω  :  f.  όσω  Dor.  όξω  : — to  fit  in  : 
also  to  fix  a  weapon  in.  II.  intr.  to  fit,  suit,  to 

be  adapted  to. 

evapov,  τό,  see  evapa. 

4'vapov,  poet,  for  ηνάρον,  aor.  2  of  εναίρω. 

ev-άρχομαι,  f.  ξομαι  Dep.  to  begin  with.  2.  in 


to  dwell  or  lodge  in : — 


sacrifices,  ενάρχεσθαι  τά  κάνα  to  begin  the  offering,  by 
taking  the  barley  (ούλοχύται)  from  the  baskets  (κανά, 
pi.  of  κάνουν) ;  cf.  κατόρχομαι. 

cv-ασβλγαίνω,  =  άσεΧ^αίνω  lv,  to  be  insolent  in: — 
Pass,  to  be  treated  with  insult  in  a  thing. 

€ν-ασπϊδόομαι,  Pass,  (kv,  άσπίε)  to  fit  oneself  with 
a  shield. 

ίνασσα,  Ep.  aor.  I  of  ναίω. 

eva/ros,  Ep.  and  Ion.  sivai-os,  η,  ov,  (kvvka)  ninth, 
Lat.  nanus :  τά  'ένατα  (sub.  Ιερά)  offerings  to  the  dead 
made  tiine  days  after  the  funeral,  Lat.  novendialia. 

ίν-αυλ&κτο-φοϊτίβ,  100s,  ή,  {lv,  αυλαξ,  φοιτάω) 
roaming  in  the  fields. 

εν-ανΧίζω,  f.  ίσω  Att.  ιώ, 
Med.  to  take  up  quarters  for  the  flight  in.     Hence 

4ναυλιστήριθ3,  ov,  to  be  dwelt  in,  habitable. 

«ν-αυλον,  τό,  (kv,  αυλή)  an  abode. 

€v-atAos,  o,  as  Subst.,  I.  (lv,  avXos)  a  holloiu 

channel:  a  water-course,  a  torrent.  II.  (kv,  αυλή) 

a  diuelling,  shelter;  haunt. 

tv-avXos,  ov,  as  Adj.,  I.  (kv,  αυλός)  on  or  to 

the  flute  :  still  ringing  in  one's  ears,  fresh.  II. 

(kv,  αυλή)  dwelling  in  dens  :  of  men,  in  one's  den, 
at  home. 

€ν-αυ£άνω,  f.  -αυξήσω,  to  increase,  enlarge. 

€v-cuix€vu>s,  os,  ov,  (kv,  αύχήν)  in  or  on  the  neck. 

έΆαυω,  aor.  I  inf.  kv-αΰσαι,  to  kindle  or  light  afire: 
— Med.  to  light  oneself  a  fire. 

ίν-αφά,Ίττω,  f.  ψω,  to  fasten  up  to  a  thing. 

cv-αφίημι,  Ion.  cv-αιτ- :  f.  -αφήσω,  to  let  drop  in. 

€v-8cus,  aidos,  ό,  ή,  (kv,  Sais)  with  lighted  torch. 

ev-δαίω,  to  kindle  in : — Med.  to  burn  in. 

€ν-δάκνω,  f.  δήξομαι :  aor-  2  ενέδάκον : — to  bite  into, 
hold  in  the  teeth. 

«ν-δακρύω,  f.  νσω  [ΰ],  to  weep  in. 

€v6amos,  a,  ov,  (ένδον)  native  of  the  country. 

6ν-δατ«ομαι,  Dep.  to  divide,  distribute,  esp.  in  speak- 
ing :  hence  II.  to  speak  of;  either  in  bad  sense, 
to  upbraid,  reproach,  revile:  or  in  good  sense,  to  tell 
of,  celebrate. 

Ινδ^δμημαι,  pf.  pass,  of  'ενδέμω. 

€νδ€δϋμ€νο5,  pf.  part.  pass,  of  &δΰω. 

ενΖεεστερω$,  Adv.Comp.  of  ενδεωε,  in  a  less  degree. 

«νδίήσω,  fut.  of  &δέω,  to  be  in  want. 

Ινδίήβ,  ks,  (ίνδεω)  in  need  of,  wanting  or  lacking 
in :  inferior  to :  absol.  in  want,  in  need,  deficient, 
poor,  weak  : — το  &δεεε  lack,  wajit,  defect.     Hence 

ένδεια,  57,  want,  lack  of  a  thing :  absol.  need,  Lat. 
egestas:  in  plur.  wants,  needs,  deficiencies. 

έ'νδειγμα,  aTOS,  τό,  (&δείκνυμι)  a  proof 

€ν-δ€ΐκνΰμι  or  — vu  :  f.  —δείξω  :  aor.  ι  ^έδειξα  : — 
Pass.,  aor.  ι  ενεδείχθην :  pf.  &δέδε^μαι  : — to  mark 
out,  Lat.  in-dicare :  as  Att.  law-term,  to  inform 
against.  II.  Med.  to  declare  oneself:  to  display, 

make  a  show  of  a  thing.  2.  to  shew,  give  proof 

of.     Hence 

ίνδειξίΞ,  εωε,  ή,  a  pointing  out :  a  token,  evidence, 
proof:  as  Att.  law-term,  a  laying  information  against 
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one  who  undertook  an  office  for  which  he  was  legally    ποιμένες  μήλα  ενδιάασκον  (Ep.  impf.)  shepherds  let 


disqualified. 

«ν-δεκα,  oi,  ai,  τά,  («V  neut.  of  είς,  δέκα)  indecl., 
eleven.  II.  oi  'ένδεκα,  the  Eleven  at  Athens,  i.  e. 

the  Commissioners  of  police. 

4νδ€κά-'π•ηχυ5,  υ,  gen.  εος,  eleven  etibits  long. 


their  sheep  out  into  the  air,  i.  e.  to  feed. 

€ν-δΐδύσκω,  =  ε νδύω,  to  put  on  : — Pass,  to  wear. 

ev-δίδωμι,  f.  -δώσω  :  aor.  ι  ένέδωκα  : — to  give  into 
one's  hands,  surrender :  to  give  up  as  lost,  throw 
up.  II.  to  afford :    also  to  allow,  grant :    to 


Ινδβκά-ττουβ,  υ,  ή,  trow,  τό,  gen.  ποδός,  eleven  feet    cause.  III.  to  sheiv,  exhibit,  give  proof  of  IV 


long  or  broad. 
Ινδδκάβ,  άδος,  ή,  (%ν-δεκα)  the  number  eleven. 
ίνδ^κατοβ,  η,  ov,  (εν-δεκα)  the  eleventh. 
!νδ€κ-€τη5,  ov,  υ,  fern,  -eris,  ιδος,  eleven  years  old. 
€ν-δίκομαι,  Ion.  for  ενδέχομαι. 


intr.  to  give  in,  give  up,  give  way :  to  flag,  fail :  of 
things,  to  cease.  V.  of  a  river,  to  empty  itself. 

4ν-δίημι,  (hv,  δίώ)  fonnd  only  in  3  pi.  impf.  ένδ'ιεσαν, 
to  chase,  pursue. 

€V-61kos,  ov,  (εν,  δίκη)  of  things,  according  to  right, 


ενΖε\εχχ\$,ές,  continual,  constant.    Adv.  ενδελεχώς,  fair,  right,  just :  legal.  II.  of  persons,  righteous, 


constantly. 

ίίνδεμα,  το,  (ενδέω)  a  thing  bound  on,  band. 

4ν-δ4μω,  f.  μώ,  to  wall  up : — to  build  in  a  place. 

4ν-δ€|ιόομαι,  Dep.  to  grasp  with  the  right  hand, 
clasp,  embrace. 

«v-6e^tos,  a,  ov,  on  or  towards  the  right  hand,  from 
left  to  right ;  neut.  pi.  ένδέξια  as  Adv.  1.  pro- 

pitious, favourable;  ένδέξια  σήματα  right,  good 
omens. 

ί'νδετοβ,  ov,  (ενδέω)  bound  to  a  thing,  entangled  in. 

€ν-δ4χομαχ,  Ion.  -δεκομαι ;  f.  -δίδομαι  :  Dep. : — 
to  take  upon  oneself,  Lat.  suscipere.  II.  to  ac- 

cept, admit,  believe:  also  of  things,  to  admit,  allow 
of:  hence  2.  ενδέχεται,  impers.  it  may  be,  it  is 

possible  ;  ουκ  ενδέχεται  it  is  not  possible ;  τά  ενδεχό- 


just,  upright.        2,  possessed  of  right.  III.  Adv. 

ενδίκως,  with  right,  with  justice  :  Sup.  ένδικώτατα. 

«ίν-δΐνα,  τά,  (ένδον)  the  entrails,  Lat.  intestina. 

Ινδινβΰντι,  Dor.  for  ένδινονσι,  3  pi.  of  ενδινέω. 
j    €ν-δϊν€ω,  f.  ήσω,  to  revolve  in. 

βνδιαν,  τό,  a  seat  in  the  air :  a  seat.     From 

έ'ν-διοβ,  ov,  at  midday,  at  noon.  II.  in  the  open 

air.     (From  εν,  Aios  genit.  of  Ζεύς^  Lat.  sub  divo  or 
j  dio,  Horace's  sub  Jove.) 

Ιν-δίφριοβ,  ov,  (εν,  δίφρος)  sitting  on  the  same  seat. 

ονδοθεν,  Adv.  (ένδον)  from  within:,  from  one's  heart, 
of  oneself.  II.  within,  c.  gen. 

«νδοθι,  (ένδον)  Adv.  within :  also,  at  home. 

έ'νδοι,  Adv.  =  ενδοθι. 

€νδοιύ£ω,  =  εν  δοιη  είναι,  to  be  in  doubt,  at  a  loss : 


μένα  things  possible ;  εκ  των  ενδεχομένων  by  every    to  waver :  of  things,  aor.  I  inf.  pass,  ενδοιασθηναι,  to 
possible  means  : — Adv.  ενδεχομένως,  possibly.  J  be  matter  of  doubt.     Hence 

4ν-δ«ι>,  f.  -δήσω:  aor.  Ι  ένέδησα  : — to  bind  in,  on  or  j  Ινδοιαστόβ,  ή,  όν,  doubtfid.  Adv.  -τώς,  doubtfidly. 
to:  to  entangle  in,  implicate  or  involve  in  : — Med.  to  «ίνδο-μάχηβ,  ov,  0,  Dor.  -χαε,  (ένδον,  μάχομαι) 
tie  or  pack  up.  '  fighting  or  bold  at  home,  epith.  of  a  dunghill  cock. 

«ν-δίω,  f.  -δεήσω,  to  be  in  want  of:  also  to  be  want-  €ν-δομησΐ5,  €ως,  ή,  (εν,  δόμος)  a  thing  built  in,  a 
ing,  to  fail.  II.  impers.  ένδεΐ,  there  is  need  or    building,  structure. 

want  of:  there  is  a  deficiency ;  πολλών  ενέδει  αύτψ  \    «νδό-μΰχοβ,  ov,  (ένδον,  μυχός)  in  the  inmost  part  of 
he  was  in  want  of  many  things.  III.  Pass,  to  be    a,  dwelling. 


in  want  or  need  of. 

Ινδίώε,  Adv.  of  ενδεής,  insufficiently. 

«ν-δηλοβ,  ov,  (εν,  δήλος)  manifest,  clear: — Adv. 
ενδήλως,  clearly,  Sup.  -ότατα. 

€νδημ«ο,  f.  ήσω,  {ένδημος)  to  live  in  or  at  a  place. 

έ'ν-δημοβ,  ov,  dwelling  in  a  place  :  esp.  at  home  : 
native,  opp  to  £ένο$:  attached  to  home :  of  war,  civil, 
intestine.  II.  of  or  belonging  to  a  state. 

€νδιάα<τκον,  Ion.  impf.  of  Ινδιάω. 

«ν-διάγω,  f.  £ω,  to  pass  one's  time  in. 

«ν-διαθρύπτομαι,  Pass,  to  play  the  coquet  with,  trifle 
tvith. 

«ν-δίαιτάομαι,  Ion.  -έομαι,  f.  ήσομαι,  Dep.  to  live 
or  dwell  in  a  place. 

tv-διατάσσω  Att.  -ττω,  fut.  £ω,  to  arrange  in  order 
ihroughout. 


ένδον,  Adv.,  and  Prep,  governing  gen  ,  (εν)  within, 
Lat.  intus  :  at  home,  Lat.  domi :  in  one's  own  coun- 
try;  oi  ένδον  those  of  the  house,  esp.  the  do'inestics; 
τά  ένδον  household  affairs. 

έν-hO^os,  ov,  (εν,  δό£α)  held  in  repute,  honoured.  1. 
of  things,  glorious.     Adv.  -£ως.  • 

Ινδόσιμοβ,  ov,  (ενδίδωμι)  soundiyig  the  key-note: 
το  ένδόσιμον  (sub.  μέλος)  a  key-note, 

«νδότεροδ,  α,  ov,  Comp.  formed  from  ένδον,  inner : 
Sup.  4νδότατθ5,  η,  ov,  inmost. 

έν-δουπέω,  f.  ήσω,  to  fall  in  with  a  heavy  so?md. 

4ν-δρομ€ω,  f.  ήσω,  (εν,  δρόμος)  to  run  in,  fall  into. 

έν-δρομίς,  Ίδος,  ή,  (εν,  δρόμος)  a  thick  cloak  worn  by 
runners  after  exercise,  for  fear  of  cold. 

«ίν-δροο-os,  ov,  (εν,  δρόσος)  dewy,  dank. 

tv-δρυον,  τό,  (tv,  δρυς)   the  strong  oaken  pin  by 


ev-διατρίβω  [Γ],  f  ψω,ίο  spend  or  consume  in  a  place:    which  the  yoke  is  fixed  to  the  pole  (ιστοβοεύς). 
absol.  (sub.  χρόνον)  to  spend  or  waste  time  in :  also  '    €νδΰκ(ωβ,  Adv.  zealously,  heartily,  earnestly.     The 
to  dwell  upon.  Adj.  ενδυκής  is  not  found.     (Deriv.  uncertain.") 

ev-δΐάω,  (ενδιος)  to  rest  in  the  open  air:  to  linger  in      Ιν-δΰναμόω,  f.  ώσω,  (Iv,  δύναμις)  to  strengthen  :  — 
a  place.  II.  trans,  to  let  go  into  the  open  air,    Pass,  to  acquire  stre?ig  h. 
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ένδνναστζνω 
Π. 


εν-δίίνασ-τεύω,  f.  σω,  to  have  power  in  or  among 
to  prevail  by  authority. 

cvSOs,  ΰσα,  vv,  aor.  2  part,  of  ενδύω. 

εν-δυστΰχεω,  f.  ήσω,  to  be  unlucky  in  or  with. 

Ιν-Βυτήρ,  rjpos,  δ,  (ενδύω)  as  Adj.  fit  for  putting  on. 

ενδΰτήριοε,  α,  ov,  {ενδύω)  =  ενδυτήρ. 

€v-Svtos,  όν,  put  on  :  as  Subst.,  ενδύτόν,  τό,  that 
which  is  put  on,  a  garment,  dress.  II.  clad  in. 

From 

εν-δύω,  f.  ύσω  [υ]  :  aor.  ι  ενέδϋσα ;  in  these  tenses, 
trans.,  to  put  on  another ;  ενδύσειν  τινά  τι  to  put 
on  one,  clothe  one  in.  II.  intr.  ενδύνω  and  in 

Med.  ενδύομαι,  with  aor.  2  act.  ενέδνν,  pf.  -δέδνκα:  to 
put  on  oneself,  put  on,  wear.  2.  to  go  in,  enter ; 

άκοντιστυν  ενδύσεαι  thou  wilt  enter  the  contest  of 
darting.  3.  to  implicate  oneself  in  a  matter:  also 

to  insinuate  oneself  into. 

ένεβαλον,  aor.  2  of  εμβάλλω. 

ενεβην,  aor.  2  of  εμβαίνω. 

ενεγεγρατΓτο,  3  sing,  plqpf.  pass,  of  εγγράφω. 

ενεγκαι  and  ενεγκεϊν,  aor.  I  and  2  inf.  οϊ  φέρω. 

ενέγραψα,  aor.  I  of  εγγράφω. 

ενεγύησα,  ενεγύη:€α,  ενεγύων,  see  εγγνάω. 

ένέδει|;α,  ενεδείχθην,  aor.  1  act.  and  pass,  of  kv- 
δείκνυμι. 

ενεδησ-α,  aor.  I  of  ενδέω,  to  bind  in. 

εν-έδρα,  ή,  a  lying  in  wait,  ambush,  Lat.  insidiae. 

ενεδρεύω,  f.  σω :  (derived  from  ενέδρα :  but  in  the 
augm.  tenses,  ενήδρενον,  ενήδρευσα,  ενηδρεύθην,  ενή- 
δρευμαι,  as  if  compd.  of  εν,  εδρεύω)  : — to  lie  in  wait 
for,  lie  in  ambush,  Lat.  insidiari : — Pass,  to  be  caught 
in  an  ambush :  to  be  ensnared.  II.  to  place  in 

ambush:  Med.  to  set  an  ambush:  Pass,  to  be  set  in 
ambush. 

c-v-εδρον,  τό,  =  ενέδρα. 

«v-sBpos,    ov,  (kv,  'έδρα)  an  inmate,  inhabitant. 

ενέδϋσα,  ενεΒυν,  aor.  I  and  2  of  ενδύω. 

εν-έ£ομαι,  f.  -εδοΰμαι,  Dep.  to  sit  down  in,  abide  or 
reside  in  :  cp.  ενήμαι. 

ενέηκα,  Ep.  for  ενήκα,  aor.  Τ  of  ενίημι. 

ενέην,  Ep.  for  kvrjv,  impf.  of  ενειμι. 

ενεθϋμήθην,  aor.  I  of  ενθνμέομαι. 

4ν-εΐδον,  aor.  2  with  no  pres.  in  use,  its  place  being 
supplied  by  ενοράω :  to  see  or  observe  in  :  absol.  to 
observe,  remark.     Cf.  εΐδον. 

ενεικα,  Ep.  for  ήνεικα  (Ion.  for  rjveyfca),  aor.  I  of 
φέρω :  inf.  ενεΐκαι. 

ενεικεμεν,  Ep.  for  ενε*γκέμεν,  aor.  2  inf.  of  φέρω. 

ε/είκεον,  impf.  οϊνεικέω. 

εν-είλλω  and  εν-ειλεω,  f.  ήσω,  to  wrap  up  in. 

ενειμα,  aor.  I  of  νέμω. 

εν-ειμεν,  Ep.  for  ίνεσμεν,  ι  pi.  of  ενειμι:  but  II. 

ενειμεν,  3  sing.  aor.  I  of  νέμω, 

εν-ειμι,  f.  ενέσομαι,  (kv,  είμ'ι  sum)  to  be  in  a  place, 
to  be  within :  to  be  in  or  among.  II.  to  be  pos- 

sible; impers.,  ενεστί  Τινι  it  is  in  one's  power,  one  may 
or  can:  part.  neuL  kvov  used  absol.,  it  being  possible. 

CY~*ip'j>  \    pf.  pass.  Ζνερμαι :-— to  entwine,  interweave. 


— ξνβργημα. 

«vets,  ενεΐσα,  aor.  2  part,  of  ενίημι. 

ένεκα,  Ion.  and  Ep.  ένεκεν,  poet,  also  εΐνεκα,  e'tve- 
K€v:  Prep,  with  gen.,  put  both  before  and  after  its 
case,  on  account  of,  for  the  sake  of,  for,  Lat.  gratia, 
catisa.  II.  with  respect  to,  as  far  as  regards,  as 

for  ;  'ένεκα  εμού  as  far  as  depends  on  me.  III.  by 

means  of;  τέχνης  εϊνεκα  by  force  of  art. 

ενεκάλυψα,  aor.  I  of  ε^καλύπτω. 

ενεκείμην,  impf.  of  'έ^κειμαι. 

ενεκερασα,  aor.  I  of  ε^κεράννυμι. 

ενεκραγον,  aor.  2  of  εγκράζω. 

ένέκρυψα,  aor.  I  of  ε^κρύπτω. 

ενέκυρσα,  aor.  I  of  εγκύρω. 

ανέκυψα,  aor.  I  of  ε^κύπτω. 

έν-ελαύνω,  f.  -ελάσω  Att.  -ελώ : — to  drive  in  or  into. 

ενέλΐιτον,  aor.  2  of  ελλείπω. 

εν-ελίσσω,  f.  ξω,  to  roll  or  wrap  up  in,  Lat.  involvo. 

ένεμαξάμην,  aor.  I  med.  of  εμμάσσω. 

ενέμεινα,  aor.  I  of  εμμένω. 

ενεμέσσα,  Ep.  3  sing.  impf.  of  νεμεσάω. 

εν-εμέω,  f.  έσω,  to  vomit  in. 

ενεμήθην,  aor.  I  pass,  of  νέμω. 

ενεμυήθην,  aor.  I  pass,  of  εμμυέω. 

ενένευον,  impf.  of  εννεύω. 

ενενήκοντα,  οι,  at,  τά,  indecl.,  (εννέα)  ninety. 

ενενΐ-ΐτε,  3  sing.  Ep.  redupl.  aor.  2  of  ενίτιτω. 

ενενώκάσι,  Ion.  for  ενενοήκασι,  3  pi.  pf.  of  εννοέω. 

ενενωτο,  Ion.  for  ενενόητο,  3  sing,  plqpf.  pass,  of 
εννοέω. 

ενέχομαι,  fut.  med.  (with  pass,  sense)  of  ενέχω. 

kvtos  or  εννεο5,  ά,  όν,  dumb,  speechless :  deaf  and  dumb, 

ενεττάγην  [α],  aor.  2  pass,  of  έμπήγννμι. 

ενετταίχθην,  aor.  I  pass,  of  εμπαίζω. 

ενέιταξα,  Dor.  for  ενέπηξα,  aor.  I  of  εμττ-η^νυμι. 

ενεττασσα,  Ep.  for  ενέπασα,  aor.  I  of  εμπάσσω. 

ενεττεσον,  aor.  2  of  εμπίπτω. 

ενειτιον,  aor.  2  of  εμπίνω. 

ενεττλάκην  [α],  aor.  2  pass,  of  εμπλέκω. 

ενέπλησθεν,  Ep.  3  pi.  aor.  I  pass,  of  εμπίπλημι. 

ενέττλησα,  ενεττλήσθην,  aor.  I  act.  and  pass,  of  εμ- 
πίπλημι. 

ενέπνευσα,  aor.  I  of  εμπνέω. 

ενείΓορττεατο,  Ion.  for  ενεπόρπηντο,  plqpf.  pass,  of 
εκπορπάω. 

ενέιτρηθον,  impf.  of  εμπρήθω. 

ενέττρησα,  aor.  I  of  εμπίπρημι. 

ενέπτιίσα,  aor.  I  of  εμπτνω. 

ενέττω,  poet,  also  εννεττω  :  aor.  2  ενισπον,  inf.  ενι- 
σπεΐν :  fut.  ενισπησω  or  ενίψω : — to  tell,  tell  of,  de- 
scribe, relate.  2.  to  speak  to,  address,  accost.  3. 
simply,  to  speak,  say.         4.  c.  inf.  to  bid. 

εν-εργά£ομαι,  fut.  σομαι :  pf.  -είρ^ασμαι :  aor.  Τ 
-ειρηασάμην  and  -ειρ-νάσθην :  Dep. : — to  make  or 
create  in :  aor.  Ι  ενειρ-γάσθην  is  also  used  in  pass» 
sense.        2.  to  labour,  pursue  a  calling,  work  for  hire. 

ενέργεια,  ή,  (ενεργής)  an  action,  operation,  energy. 

ενεργεω,  f.  ήσω,  ^νεργος)  to  work,  be  active.     Hence 

ενέργημα,  aros,  τό,  an  effect,  work,  operation. 


kvepyr]<i — Ινθένΰ*. 
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έν-εργήβ,  4s,  —  kvtpyos. 

εν-εργόβ,  όν,  (kv,  epyov)  working,  active,  busy :  of 
soldiers,  on  service,  fit  for  service  :  of  land,  in  tillage, 
productive.     Hence 

ε'νεργώβ,  Adv.  of  kvepyrjs  or  kvtpyos,  actively:  pro- 
ductively. 

εν-ερ«ίδω,  f.  σαι,  to  push  in,  to  thrust  in. 

εν-ερεύγω,  aor.  2  kvqpvyov,  to  belch  on  one. 

ενερθε,  before  a  vowel  -θεν,  from  beneath:  be- 
neath. II.  c.  gen.  beneath.  2.  below,  in  the 
power  of.     From 

ενεροι,  ων,  ol,  (kv)  Lat.  inferi,  those  in  or  beneath 
the  earth,  of  the  dead  and  the  gods  below. 

€vepp.tvos,  pf.  part.  pass,  of  eveipoo. 

ενερράφην  [α] ,  ενερραψάμην,  aor.  2  pass,  and  aor.  I 
med.  of  ίνράτττω. 

cvepCTis,  ecws,  ή,  (Ινύρω)  a  fitting  or  fastening  in. 

ενερτεροβ,  a,  ov,  Comp.  of  evepoi,  deeper,  lower. 

ένεσαν,  Ep.  for  kvfjaav,  3  pi.  impf.  of  Ζνπμι. 

ενεσία,  η,  (ςνίημι)  a  suggestion,  counsel. 

ενεσκληκα,  pf.  with  pass,  sense  of  ένσκέλλω. 

ενεστακται,  3  sing.  pf.  pass,  of  ένστάζω. 

ενεσταλμαι,  pf.  pass,  of  ένστέΚΚω. 

ενεστεώτοβ  Ion.  for  ένεστώτος,  gen.  of  ivcaruis  (for 
kvea^fcws),  pf.  part,  of  ενίστημι. 

ενεστήρικτο,  3  sing,  plqpf.  pass,  of  ςνστηρίζω. 

ενεσχετο,  3  sing.  aor.  2  med.  (in  pass,  sense)  of  \νέχω. 

ενετάθην  [α],  aor.  I  pass,  οϊ  (ντύνω. 

ενετειλάμην,  aor.  I  med.  of  ϊντελλω. 

ενετή,  ή,  (Ινίημι)  a  pin,  brooch. 

ενετραγον,  aor.  2  of  kvrpajyo}. 

ενετράττην  [α],  aor.  2  pass,  of  έντρέπω. 

ενετράφην  [α],  aor.  2  pass,  of  έντρέφω. 

ενετρίβην  [t],  aor.  2  pass,  of  έντρίβω. 

ενετυλιξα,  aor.  I  of  Ιντνλίσσω. 

ενετΰχον,  aor.  2  of  εντνγχάνω. 

εν-ευδαιμονέω,  f.  ήσω,  to  be  happy  in. 

έν-εύδω,  fut.  -ενδήσω,  to  sleep  in  or  on. 

εν-εύναιοδ,  ov,  (kv,  evvTj)  in  or  on  which  one  sleeps; 
δέρμα  kvevvaiov  a  skin  to  sleep  on;  χήτπ  Ιν^υναίων 
for  want  of  bed-clothes. 

«vfvaa,  aor.  I  both  of  ve νω  and  of  νέω  (Β)  to  swim. 

ένέφραξα,  aor.  1  of  έμφρόισσω. 

ενεφΰσα,  ενεφυν,  aor.  I  and  2  of  (μφνω. 

ενεφύσησα,  aor.  I  of  (μφυσάω. 
.  ενεχεα,  Ep.  ενεχευα,  aor.  I  med.  of  ί~/χίω. 

ενεχείρησα,  aor.  1  of  kyxtipio). 

ενεχευάμην,  Ep.  aor.  I  med.  of  1"/χίω. 

ενεχθήσομαι,  fut.  pass,  of  φέρω. 

ενεχθητι,  ενεχθείην,  ενεχθώ,  ενεχθήναι,  aor.  I  pass, 
imperat.,  optat.,  subj.,  and  inf.  of  φέρω. 

ενεχΰράξω,  f.  άσω,  (ένέχϋρον)  to  take  a  pledge  from 
one.  2.  c.  ace.  rei,  to  take  in  pledge:  Pass.,  έν^χυ- 
ράζεσθαι  τά  χρήματα  to  have  one's  goods  seized  for 
debt:  Med.  to  have  surety  given  one,  τόκου  for  interest. 

εν-εχΰρον,  τό,  (kv,  εχυρόδ)  a  pledge,  surety ;  kv- 
έχυρον  τιθέναι  τι  to  make  a  thing  a  pledge. 

εν-εχω,  f.  ένέξω  or  \νσχήσω : — to  keep  fast  within  : 


entertain,  cherish.  II.  Pass.,  with  fut.  med.  kvi- 

£ομαι,  aor.  2  Ινεσχόμην,  to  be  held,  caught,  entangled 
in.  III.  intr.  to  enter,  pierce  into,  penetrate :  to 

press  upon. 

ενεχώρησα,  aor.  τ  of  ί^χωρέω. 

εν-£εύγνϋμι,  f.  -ζίύξω,  to  bind  fast  in,  to  i?ivolve  in. 

ενη,  ηε,  η,  see  tvos,  η,  ov. 

εν-ηβάω,  f.  ήσω,  to  spend  one's  youth  in :  to  amuse 
oneself  in,  to  be  joyful  in.     Hence 

ενηβητήριον,  τό,  a  place  of  amusement. 

εν-ηβοβ,  ov,  (kv,  ήβη)  in  the  prime  of  youth. 

ενήδρευσα,  -εύθην,  aor.  1  act.  and  pass,  of  kv- 
(δρ^νω. 

ενηείη,  ή,  (ίνηής)  kindness,  goodness. 

ενήεν,  Ep.  for  kvrjv,  3  sing.  impf.  of  ΐνειμι. 

ενηήβ,  4s,  gen.  ένηέοε,  kind,  friendly,  good-hearted. 
(Connected  with  άπηνήε  and  προσηνής.) 

ενήκα,  aor.  I  of  ένίημι. 

ενήλατο,  3  sing.  aor.  I  of  ενάλλομαι. 

ενήλατον,  τό,  (kveXavvri)  anything  driven  in :  in 
plur.  the  rounds  of  the  ladder  fixed  in  the  poles  or 
sides ;  αξόνων  ενήλατα  the  pins  driven  into  the  axle, 
linch-pins. 

ενήλλαγμαι,  pf.  pass,  of  εναλλάσσω. 

ενήλλα£α.  aor.  1  of  εναλλάσσω. 

ενήλλου,  2  sing.  impf.  of  ενίιλλομαι. 

εν-ήμαι,  Pass,  (really  pf.  of  kv-έζομαι),  to  be  seated  in. 

εν-ήμμαι,  pf.  pass,  of  ένάπτω. 

ενήνεγμαι,  pf.  pass,  of  φέρω. 

ενήνοθε,  3  sing,  pf.,  only  found  in  this  pers.  and  in 
compds.  €π-€νήνοθ€,  κατ-ε-νήνοθ(-,  παρ-ενήνοθε,  with 
the  notion  of  being  upon  or  close  to.  (The  root 
Ινέθω  is  not  in  use.) 

ενήνοχα,  pf.  of  φέρω. 

ενήρατο,  3  sing.  Ep.  aor.  I  med.  of  εναίρω. 

ενήσω,  fut.  of  ενίημι. 

ένθα,  (kv)  Adv.,  I.  of  Place,  there,  Lat.  ibi : 

also  as  relat.  to  0Θ1,  where,  Lat.  ?ώΐ.  2.  in  this 

case  or  state.  3.  with  a  sense  of  Motion,  thither, 

hither,  Lat.  illuc.  II.  of  Time,  when.     Hence 

ένθάδε,  Adv.  thither,  Lat.  illuc :  also,  there :  of  Time, 
here,  now. 

εν-θακεω,  f.  ήσω,  to  sit  in  or  on.     Hence 

ενθάκησίΞ,  εω$,  ή,  a  sitting  in ;  ίνθάκησις  ηλίου  a 
seat  in  the  sun. 

εν-θάλττω,  f.  φω,  to  warm  in : — Pass.,  ίνθάλπ€σθαι 
Ζρωτι  to  glow  with  love. 

ενθανείν,  aor.  2  inf.  of  ίνθνήσκω. 
ενθα-ττερ,  (evOa,  περ)  Adv.  there  where,  where. 
εν-θάτττω,  f.  ψω,  to  bury  in  a  place. 
ενθαΰτα,  ενθευτεν,  Ion.  for  ενταύθα,  (ντζυθεν. 
εν-θεάξω,  f.  σω,  (kv,  Bios)  to  be  inspired. 
ενθεμεν,  ενθεμεναι.,  Ep.  aor.  2  inf.  of  ίντίθημι. 
ένθεν,  (ίνθα)  Adv.  thence,  Lat.  illinc;  ένθεν  και  'iv6ev 
on  this  side  and  on  that:  also  as  relat.  for  odev,  ivhe?ice, 
whereof,  Lat.  unde.  II.  of  Time,  thereupon, 

after  that. 
ενθενδε,  (tvQtv)  hence,  Lat.  hinc. 
I 
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Ζνθ^ο — ζννα,ζτής. 


?v0€O,  Ερ.  for  'ίνθεσο,  aor.  2  imper.  med.  of  Ιντίθημι. 

€v-0€os,  ov,  full  of  the  god,  inspired,  possessed: 
given  by  inspiration. 

«ν-θερμαίνω,  f.  ανώ,  (kv,  θερμόέ)  to  heat : — Pass.,  kv- 
τβθέρμανται  πόθω  has  been  heated  by  passion. 

c'v0€ous,  ecus,  ή,  (ίντίθημι)  a  putting  in.  II.  a 

piece  put  in,  a  mouthful. 

«ν-θβτο,  Ep.  for  kveOero,  3  sing.  aor.  2  med.  of  kv- 
τίθημι. 

«v0€TOS,  ov,  (ϊντίθημι)  put  in,  implanted. 

4v9ei)T€v,  Adv.,  Ion.  for  kvTtvOev. 

«νθ-rj,  €V0t)S,  €v9ou,  €νθω,  «νθών,  Dor.  for  i\9rj,  Ζλθηε, 
%\θοι,  etc.,  aor.  2  of  έρχομαι. 

€ν-θηρο5,  ov,  (kv,  6rjp)full  of  wild  beasts.  II. 

metaph.  savage,  wild,  rough,  untended,  undressed. 

4ν-θνήσκω,  f.  -θάνονμαι,  to  die  in  :  to  grow  rigid  or 
torpid  in. 

€V0ope,  Ep.  for  kveOope,  3  sing.  aor.  2  of  ενθρωσκω. 

«νθοΰ,  Att.  aor.  2  imperat.  med.  of  εντίθημι. 

kv-θουσιάζω,  f.  άσω,  or  «ν-θουσιάω,  f.  ήσω,  (evOeos, 
contr.  ev$ovs)  to  be  inspired. 

βνθρέψασθαι,  aor.  1  inf.  med.  of  Ιντρίφω. 

€ν-θρϊόω,  f.  σω,  {kv,  θρΐον)  to  wrap  in  a  fig-leaf, 
enwrap. 

ev-θρώσκω,  f.  -θορουμαι :  aor.  2  kvkdopov  Ep.  'ένθο- 
pov : — to  leap  into,  upon,  among. 

ev-θϋμίομαι,  f.  ήσομαι :  aor.  ι  ενεθνμηθην :  pf.  kv- 
τεθύμημαι :  Dep.:  (kv,  θυμός)  : — to  lay  to  heart,  con- 
sider well,  ponder.  2.  to  take  to  heart,  be  concerned 
at.  3.  to  form  a  plan.  4.  to  infer,  conclude. 
Hence 

€ν3ύμημα,  ατο$,  to,  a  thought :  invention,  device, 
stratagem.  II.  an  argument  in  Rhetoric  an- 

swering to  the  Syllogism  in  Logic :  and 

«νθύμησίΞ,  ea;s,  ή,  consideration,  esteem. 

«νΟϋμία,  ή,  (ζνθυμίομαι)  consideration  :  suspicion. 

4ν-θύμΐ05,  ov,  (kv,  θυμός)  taken  to  heart,  weighing 
■upon  the  mind;  &θύμιόν  kori  μοι,  Lat.  religio  est 
mihi,  I  feel  a  scruple. 

ίνθϋμκττ05,  ή,  ov,  =  ενθύμιος. 

€ν-θωράκί£ω,  f.  ίσω,  to  array  in  armour :  pf.  pass. 
part.  €ντ€θωρακισμένοε,  armed  in  mail. 

kvi,  poet,  for  kv.  II.  4vt,  dat.  of  eis. 

€vi,  for  eveari,  it  is  in :  also  it  is  allowed,  possible. 

tviavaios,  ov,  also  a,  ov,  (kviavros)  of  a  year,  one 
year  old.  II.  yearly,  year  by  year.  III. 

for  a  year,  lasting  a  year;  kv.  βεβώε  gone  for  a 
year. 

€νιαυτο3,  ό,  (eVos)  a  year ;  κατ  kviafa-ov  yearly, 
every  year.  2.  any  complete  space  of  time ;  eros 

ηλ$€  περιπλομένων  (νιαυτων  as  times  rolled  on  the 
year  came. 

ev-ιαυω,  f.  -ιαύσω,  to  sleep  in  or  among. 

4νιαχή,  Adv.  (βνιοι)  in  some  places. 

«ta-βάλλω,  «νι-βλάιττω.  Ep.  for  εμ-βάλλω,  etc. 

Ινιβλαφθείε,  Ep.  aor.  I  pass.  part,  of  kμβ\ά1Γτω. 

«ν-ϊδεΐν,  inf.  of  aor.  2  kveioov. 

«ν-ιδρόω,  f.  ώσω,  to  sweat  in,  labour  at. 


4ν-ιδρύνω,  4ν-ιδρύω,  f.  νσω  [ΰ],  to  set,  settle,  or 
found  in  a  place  : — Med.  to  found  for  oneself. 

Ινι-ξεύγνϋμι   or  -νω,  poet,  for  &ζ-, 

kv-ίζω,  f.  -ιζήσω,  (kv,  ϊζω)  to  sit  in  or  on. 

ev-ιημι,  fut.  -ήσω  :  aor.  I  -η/ca  Ep.  -ίηκα  :  pf.  -εΐκα, 
pass,  -ΐΐμαι : — to  send  in  or  into  :  to  implant,  inspire: 
generally,  to  throw  in  or  among :  of  ships,  to  launch 
into  the  sea  :  metaph.  to  urge  on,  incite  to  do  a 
thing.  2.  to  send  in  secretly.  II.  rarely  intr. 

to  enter. 

€Vi0pti|/as,  poet.  aor.  I  part,  of  εντρυφώ. 

«νι-κατατίθημι,  Ep.  for  kyrc-  :  hence  ενικάτθεο,  Ep. 
aor.  2  med.  imperat.  for  kyKa-άθον. 

Ινι-κλάω,  f.  άσω  [α],  Ep.  for  kyK-,  to  break  in,  break 
off,  Lat.  infringo. 

ενι-κλβίω,  Ep.  for  ky-κΧε'ιω. 

€νι-ναΐ€τάασκον,  Ion.  impf.  of  kv-ναιετάω. 

cvi-01,  ai,  a,  (from  'ίνι  ο'ί  =  €Ϊσϊν  οι,  as  kvioTi  —  'ioTiv 
ore)  some,  Lat.  ali-qui. 

4νί-οτ6,  Adv.  for  'ίνι  6τ€  =  εστίν  ore,  at  times,  some 
times :  Dor.  4νι-όκα. 

«νΐπή,  ή,  (ίν'ιτιτω)  a  reproof,  rebuke  :  abuse. 

€vi-ir\€ios,  ov,  Ep.  for  έμπλεος,  filled. 

cvi-ττλήσασθαι,  -ττλησθήναι,  Ep.  for  kμ-πλ-,  aor. 
I  inf.  med.  and  pass,  of  kμπlπ\ημι. 

«νι-ιτλήξωμεν,  -ωσι,  Ep.  I  and  3  pi.  for  4/χ-πλ-, 
aor.  1  subj.  of  ,ίμτί\Ύ\σσω. 

ίν-πτπΈ-ύω,  f.  σω,  to  ride  in,  on  or  among. 

Ινιττρήσαι,  Ep.  aor.  I  inf.  of  ίμττ'ιπρημι. 

ίνίτττω,  fut.  (νίφω:  Ep.  redupl.  aor.  2  ήνίπαπον, 
or  kvkviTTOv; — to  reprove,  reproach,  upbraid,  Lat.  ob- 
jurgo.  II.  =  ίνέττω,  to  tell  of,  announce. 

€νι-σκήτΓτω,  «νι-σκίμιττω,  Ep.  for  kvo— . 

tviaireiv,  Ινισττήσω,  aor.  2  inf.  and  fut.  of  ίνίπω. 

kv-ίσπω,  aor.  2  subj.  of  kvk-ηω. 

Ινίσσω,  collat.  form  of  (νίπτω,  to  reprove,  reproach  : 
also  to  maltreat,  ill-use. 

ev-ίστημι,  f.  -στήσω :  aor.  ι  -ίστησα  :  also  fut.  and 
aor.  I  med.  -στήσομαι,  -εστησάμην: — Causal  in  these 
tenses,  to  put,  set,  place  in.  2.  to  begin.  II. 

intrans.  in  Med.,  with  aor.  2  act.  &έστην ;  pf.  kvk- 
στηκα  ;  plqpf.  kvewrftceiv  : — to  be  set  in,  to  stand  in 
or  within.  2.  to  be  appointed.  3.  to  be  upon, 

be  close  upon,  to  be  at  hand ;  του  kvtOT&Tos  μηνό$  in 
the  present  month:  of  circumstances,  to  arise,  occur; 
τά  kvtOTT) κότα  present  circumstances.  4.  to  oppose, 
resist,  object. 

4ν-ισχυω,  f.  νσω  [ϋ],  to  strengthen.  II.  intr. 

to  gain  strength. 

cv-ίσχω,  =  &έχω. 

cvi-τρίφω,  Ινι-χρίμιττω,  Ep.  for  kvT—  and  ky\-. 

«νιχριμφθίίβ,  Ep.  aor.  I  part.  pass,  of  ί^χρίμτττω. 

Ιν-λαξ^ύω,  f.  σω,  to  carve  in  or  upon. 

Ινναετήρ,  ijpos,  ή,  (kvva'iri)  an  inhabitant  ? — fern. 
4ννα€Τ€ΐρα. 

€wa-enr|pos,  ov,  =  sq. 

€vva-€Tf|S,  ks,  (kwka,  tros)  nine  years  old :  neut. 
kwatTes,  as  Adv.,  for  nine  years. 
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«v-vSt-njS,  ov,  ο,  =  εν-ναετηρ. 

€vva-€Tis,  ibos,  ή,  fern,  of  ενναετής,  nine  years  old. 

«ν-ναίω :  Ep.  fut.  med.  εννάσσομαι,  aor.  ι  ενενασ- 
σάμην  : — to  dwell  in  :  inhabit. 

evvatas,  Adv.  (evvea)  nine  times,  Lat.  novies. 

«ννακόσιοι,  v.  ενακοσ-. 

ίννάσσαντο,  Ep.  3  pi.  aor.  I  med.  of  ενναίω. 

i'vvaTos,  false  form  for  ένατος. 

«ν-ναυιτηγ€ω,  f.  ήσω,  to  build  ships  in. 

ΈΝΝΕ'Α",  indecl.  nine,  Lat.  novem. 

€νν€α-βοιοδ,  ov,  (εννέα,  βους)  worth  nine  beeves. 

tvvca-καί-δεκα,  indecl.  nineteen.     Hence 

«νν6ακαιδ€κά-μηνο5,  ov,  (μην)  fiineteen  months  old. 

«ννεακαιδεκ-ίτηΞ,  Is,  (tiros)  nineteen  years  old. 

«wea-Kpovvos,  ov,  with  nine  springs,  a  well  at 
Athens,  called  also  Καλλιρρόη. 

iwea-Xtvos,  ov,  (εννέα,  λίνον)  of  nine  threads. 

«ννεά-μηνοβ,  ov,  (εννέα,  μην)  of  /line  months. 

«νν^ά-ττηχυβ,  v,  (εννέα,  πήχυς)  nine  cubits  long. 

«weas,  άδοί,  ή,  (εννέα)  the  number  nine :  a  number 
of  nine.  II.  the  ninth  day  of  the  month. 

€vv€<i-<|>cuvos,  ov,  (εννέα,  φωνή)  of  nine  tones  or  notes. 

€νν€α-χϊλοι,  αι,  a,  Ep.  for  kvaicis  χίλιοι,  nine  thou- 
sand. 

€W€<x-xop8os,  ov,  (εννέα,  χορδή)  of  nine  strings. 

Ιννδνήκοντα,  worse  form  for  ένενήκοντα,  ninety. 

4vv€VTjKOVTa-€W€a,  indecl.  ninety  and  nine. 

€W€va>Kacrt,  Ion.  3  pi.  pf.  of  εννοέω. 

tvveov,  Ep.  for  ενεον,  impf.  of  νέω,  to  swim. 

€W€-opYvios,  ov,  (εννέα,  opyvia)  nine  fathoms  long. 

€W€os,  false  form  for  ένεός. 

εν-νεοσσενω  Att.  -ττ€υω,  f.  σω,  to  make  a  nest  or 
hatch  young  in  :  c.  ace.  to  hatch. 

«vv€ira>,  poet,  lengthd.  for  ενέττω. 

€νν€σία,  η,  see  ενεσία. 

tv-νενω,  f.  σω,  to  nod,  beckon  or  make  signs  to. 

«vve-copos,  ov,  (εννέα,  ώρα)  nine  years  old  or  long. 

«ννήκοντα,  Ep.  for  ένενήκοντα,  ninety. 

€νν-ήμαρ,  (εννέα,  ημαρ)  Adv.  for  nine  days. 

«ννηφιν,  Ep.  for  ενης,  fern.  gen.  of  ενός,  as  Adv. 

€v-vo«o,  f.  ήσω  :  aor.  ι  ενενόησα  Ion.  part.  έννώσας  : 
pf.  εννενόηκα  Ion.  εννένωκα  : — also  in  Med.,  with 
aor.  1  pass,  ένενοήθην :  — to  think  of,  have  in  one's 
mind,  consider,  ponder :  to  take  thought,  be 
anxious.  II.  to  understand.  III.  to  intend 

to  do,  c.  inf.  IV.  to  devise,  plan,  invent,  Lat. 

excogitare.     Hence 

«ννοια,  ή,  a  thought:  att  intent,  design. 

<=v-vopos,  ov,  (εν,  νόμο*)  within  the  pale  of  the  law, 
lawful,  right :  of  persons,  just,  upright :  also,  under 
the  law.  II.  (εν,  νέμομαι) feeding  in,  inhabiting. 

Iv-voos,  ov,  contr.  -vovs,  ovv,  (ev,  vovs)  thoughiful, 
sensible  : — Comp.  έννονστερος,  Sup.  —ονστατος. 

evvoaC-yavos,  6,  poet,  for  evoaiy-,  (evoens,  777)  the 
Earthshaker,  a  name  of  Poseidon  or  Neptune. 

«ννοσί-φυλλοβ,  ov,  poet,  for  ένοσιφ-,  (ενοσις,  φύλ- 
λον)  with  quivering  leaves. 

«vvoxXeis,  poet,  for  ενοχλείς,  2  sing,  of  ε νοχλέω. 


«ννϋμι  or  Ιννύω,  from  root  /ΓΕ'Ω,  =  ^Έ5ΘΩ,  Lat. 
VESTIO  :  f.  'έσω  Ep.  εσσω;  Ep.  aor.  ι  εσσα  : — Med. 
εννΰμαι  :  fut.  εσομαι  :  aor.  Ι  εσάμην  Ep.  εσσάμην, 
3  sing,  εέσσατο  : — Pass.,  pf.  εΐμαι,  είσαι,  εΐται,  but  Ep. 
also  εσσαι,  εσται :  plqpf.  (Τμην,  but  1  sing,  εσσο,  3 
sing,  εστο  Ep.  εεστο,  3  dual  εσθην,  3  pi.  εί'ατο: — to  put 
clothes  on  another : — Med.  c.  ace.  rei,  to  put  on  one- 
self, clothe  oneself  in,  put  on  : — Pass,  to  be  clad  in,  to 
wrap  or  shroud  oneself  in  ;  λάΐνον  εσσο  χιτώνα  thou 
hadst  been  clad  in  coat  of  stone,  i.  e.  been  buried. 

c-ννυτο,  3  sing.  impf.  med.  of  ενννμι. 

€ν-νΰχ€•ύω,  f.  σω,  (εν,  νύξ)  to  sleep  or  lodge  in. 

έν-vvyios,  a,  ov,  or  os,  ov,  (kv,  vv£)  nightly,  in  the 
night,  by  flight.  II.  dwelling  in  Night,  of  the 

dead. 

«ν-νΰχοβ,  ov,  =  εννύχιος. 

«ννώσαι,  -νώσα,Ξ,  Ion.  for  εννοήσαι,  -νοήσας,  aor.  I 
inf.  and  part,  of  εννοέω. 

€V-68tos,  a,  ov,  Ep.  clv-oSios,  η,  ov,  (kv,  οδός)  in, 
on,  or  by  the  road ;  σφήκες  ενόδιοι  wasps  that  have 
their  nests  by  the  way-side.  II.  of  or  belonging 

to  a  journey. 

€ν-οικ«ι>,  f.  ήσω,  to  dwell :  to  inhabit.     Hence 

€voCio)<tis,  ecus,  77,  a  dwelling  in  a  place. 

«ν-οικίξω,  fut.  Ίσω  Att.  Χω,  to  make  to  dwell  in  ζ 
place  : — Pass,  to  be  settled  or  take  up  one's  abode  in. 

€v-oikios,  ov,  (ev,  οίκος)  in  the  house,  keeping  at  home. 

4ν-οικοδομ€ω,  f.  ήσω,  to  build  in  a  place.  II. 

to  build  up,  block  up. 

cv-oikos,  ov,  dwelling  in  :  as  Subst.  a  dweller  in,  an 
inhabitant.  II.  pass,  dwelt  in. 

€ν-οινοχο€ω,  f.  ήσω,  to  pour  in  wine. 

ενόν,  part.  neut.  of  ενειμι,  used  absol.,zV  being  possible. 

€vottt],  77,  (ϊνέπω)  a  cry,  scream,  voice,  sound :  esp. 
a  war-cry,  battle-shout. 

€v-oirXtos,  ov,  (ev,  οττλον)  in  or  with  arms :  δ  kv- 
όπλιοε  (sub.  ρυθμός)  the  tune/or  the  war-dance. 

€v-ott\os,  ov,  (ev,  οττλον)  in  arms,  armed. 

€νο7ττρον,  τό,  (ίνόψομαι)  a  mirror. 

ίν-οράω  Ion.  -«o :  f.  Ινόψομαι  (supplied  from  obsol. 
Ινότττομαι)  :  aor.  1  eveibov,  q.  v. : — to  see  or  observe 
in  a  person  or  thing.  II.  to  look  at  or  upon. 

«vopKios,  ov,  =  evopKos. 

«v-opKOS,  ov,  (ev,  optcos)  bound  by  oath,  sworn.  II. 
that  to  which  one  is  sworn  ;  ίίνορκον  eineiv  τι  to  speak 
on  oath. 

«ν-ορμίτηβ  [ϊ] ,  ov,  0,  (ev,  όρμος)  one  who  is  in  harbour. 

4ν-όρνϋμι,  fut.  Ινόρσω :  aor.  Ι  Ινώρσα :  3  sing.  Ep. 
aor.  2  pass,  ϊνώρτο  :  (ev,  ορω,  ορννμι)  : — to  arouse  or 
stir  up  in  : — Pass,  to  arise  in  or  among. 

kv-οοονω,  f.  σω,  to  leap  in  or  upon,  assail,  attack. 

«Υ-όρχηβ,  ov,  6,  and  cv-opxis,  10s,  ο,  ή,  =  ενορχος. 

?v-opxos,  ov,  (kv,  ορχι$)  uncastrated,  entire. 

*ΈΝ02  or  «vos,  b,  Lat.  ANNUS,  Subst.  a  year: 
hence  eviavTos  αφενός,  δίενος,  etc. 

"EN05  or  €vos,  77,  ov,  Adj.  a  year  old,  last  year's ; 
ενός  καρπός  last  year's  fruit:  generally,  old,  by- 
gone. II.  cVt7  και  νέα  (sub.  ήμερα),  the  old  and 
I  2 
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kvos — έντξτνλιγ μένος. 


new  day,  i.e.  the  last  day  of  the  month,  so  called  because 
this  %oth  day  consisted  of  two  halves,  one  belonging  to 
the  old,  the  other  to  the  new  moon.  2.  in  oblique 

eases  of  fem. :  gen.  ενηε  Ep.  εννηφιν,  =Lat.  perendie, 
the  day  after  to-morrow,  αύρων  και  εννηφιν ;  so  too, 
rrj  εντ),  eis  ενην. 

«vos,  gen.  of  €is  and  εν,  one. 

cvoctis,  εωε,  ή,  (*£νόθω)  a  shaking,  quake. 

Ένοσί-χθων,  ovos,  δ,  (ενοσι$,  χθων)  the  Earth- 
shaker,  a  name  of  Poseidon  or  Neptune. 

ivo-nrjs,  rjTos,  ή,  (efs)  unity,  concord. 

«v-oupavios,  ov,  (kv,  ovpavos)  in  heaven,  heavenly. 

εν-ονρεω,  f.  ήσω,  to  make  water  in. 

ev-όχλίω,  f.  ήσω :  the  augm.  tenses  take  a  double 
augm.  impf.  ήνώχλονν,  pass.  ι)νωχλονμην ;  aor.  I 
ήνώχλησα  :  pf.  ήνώχληκα  : — to  trouble,  disturb,  Lat. 
molesto :  absol.  to  be  an  annoyance : — Pass,  to  be 
troubled  or  annoyed. 

<=vo\os,  ov,  (ενέχομαι)  held  in,  bound  by,  liable  or 
subject  to  a  penalty  :  liable  to  be  accused  of  a  crime. 

€ν-ράτττω,  f.  ψω,  to  sew  up  in. 

tv-ρϊγόω,  f.  ώσω,  =  ρι*γόω  kv,  to  shiver  or  freeze  in. 

εν-σεχω,.ϊ.  -σείσω',  pf.  pass,  -σεσεισμαι  : — to  shake 
in  or  into,  to  drive  into,  hurl  or  lautich  at. 

4ν-σημαίνω,  f.  άνω,  to  mean,  imply  : — Med.  to  give 
notice  of  intimate. 

ev-σκελλω,  aor.  ι  ενεσκηλα,  to  dry  up  : — Pass.,  with 
pf.  act.  ΙνίσκΧηκα,  to  be  dried  up. 

tv-σκενάζω,  f.  άσω,  to  get  ready,  prepare  : — Pass,  to 
be  dressed  or  equipped  : — Med.  to  dress  oneself  up. 

€ν-σκήτττω,  f.  ψω  :  Ep.  tvicnc- : — to  hxirl,  dart, 
launch  in  or  upon.         II.  intrans.  to  fall  in  or  on. 

«ν-σκίμιττω,  f.  ψω:  Ep.  «ασκ-:  poet,  form  of  εν- 
σκήπτω, to  dash  in  or  upon : — Pass,  to  stick  in. 

ev-σκνρρόω,  f.  ώσω,  (kv,  σκίρροε)  to  harden  : — Pass. 
to  become  callous,  inveterate. 

!ν-σοφθ5,  ov,  wise  in  a  thing. 

€ν-σιτ€ίρω,  f.  -σπερώ,  to  sow  among : — Pass,  to  be 
sown  or  spread  among. 

«ν-σιτονδοβ,  ov,  (kv,  σπονδή)  included  in  a  treaty : 
in  alliance  with  :  under  truce  or  safe-conduct. 

kv -στάζω,  f.  £ω,  to  let  drop  in. 

4ν-σταλάζω,  f.  £ω,  =  ενστάζω. 

ένστάτηβ,  ου,  6,  (ενίστημι)  one  who  withstands,  an 
adversary. 

€ν-στ«λλω,  f.  -στελώ: — to  dress  in; — Pass.,  ίππάδα 
στολήν  ενεσταλμενο$  clad  in  a  horseman's  dress. 

Ιν-στηρίξω,  f.  £ω,  to  fix  in. 

4ν-στρατοΐΓ€δ€•ύω,  or  -εύομαι  as  Ό&ρ.,  =  στρατοπε- 
δενομαι  kv,  to  encamp  in. 

Ιν-στρίφω,  fut.  ψω,  to  turn  about  in  : — Pass,  to  turn 
or  move  in.         2.  c.  ace.  loci,  to  visit. 

€ν-σφράγί£ω  Ion.  cv-σφρηγ-,  to  impress  on. 

ίνταθήναι,  aor.  I  inf.  pass,  of  εντείνω. 

«ντακήναι,  aor.  2  inf.  pass,  of  εντήκω. 

«ντολμά,  aTos,  τό,  (εντελλω)  α?ι  injunction,  precept. 

4ν-τανύω,  f.  νσω :  aor.  I  inf.  ενταννσαι : — poet,  for 
εντείνω,  to  stretch  or  strain  tight :  to  bend  or  rather 


to  string  a  bow  :  also  to  stretch  on  or  over  a  thing: 
to  extend,  prolong. 

ίν-τάσσω  Att.  -ττω,  f.  £ω,  to  enrol,  register  in : — 
Pass,  to  be  posted  in  battle. 

«ντα/Οθα  Ion.  «νθαΰτα,  Adv.  (εν)  =  ενθα:  I.  of 

Place,  here,  there,  Lat.  hie  :  also  hither,  thither,  Lat. 
hue.  II.    of   Time,   at  the  very  time :    then, 

now.        2.  like  Lat.  deinde,  thereupon,  then.     Hence 

«νταυθί  [t],  Att.  form  for  ενταύθα. 

«νταυθοϊ,  Adv.  hither,  Lat.  hue. 

€νταφιά£ω,  f.  σω,  (εντάφιοι)  to  bury.     Hence 

«νταφιασμόβ,  6,  burial. 

«ν-τάφιοβ,  ov,  (εν,  τάφοδ)  of  ox  used  in  burial.  II. 
as  Subst.,  εντάφιον,  τό,  a  shroud  or  winding-sheet ; 
τα  εντάφια,  funeral  honours,  obsequies. 

"ΕΝΤΕΑ,  ων,  τά,  instruments,  gear,  tools  of  any 
kind:  arms,  armour;  εντεα  daiTos  appliances  for  a 
banquet;  εντεα  νηός  rigging,  tackle  of  a  ship;  εντεα 
ί'ππεια  hoxse-trappings,  harness. 

€ντ€θύμημαι,  pf.  of  ενθνμεομαι. 

Ιντεθωράκισμαι,  pf.  pass,  of  ενθωρακίζω. 

€v-Tetvo>,  fut.  -τενώ  :  aor.  Ι  ενέτεινα:  pf.  εντετάκα: 
— Pass.,  aor.  Ι  ενετάθην  [a]  :  pf.  εντεταμαι : — to 
stretch  or  strain  tight,  Lat.  intendere ;  δίφροε  Ιμα- 
σιν  εντεταται  the  chariot  board  is  hung  upon  straps : 
to  bend  a  bow  ;  ^έφυραι  εντεταμεναι  a  bridge  of  boats 
with  the  cables  all  taut: — εντείνασθαι  άρμονίαν  to 
raise  it  to  a  higher  pitch  : — εντείνειν  ναΰν  ποδ'ι  to  keep 
a  ship's  sail  tight  by  the  sheet.  II.  to  stretch  out 

at  or  against ;  εντείνειν  πλή"γην  Lat.  intendere  pla- 
gam.  2.  to  entangle  in.  III.  to  strain,  exert, 

φωνήν  εντείνασθαι :  hence  in  Pass.,  to  be  eager  or  ve- 
hement, εντεταμενοι  ειε  to  Zpyov. 

εν-τειχίζω,  fut.  ίσω  Att.  ΐώ,  to  wall  in,  fortify : — 
Med.,  to  wall  in,  i.  e.  blockade. 

«v-T6Kvos,  ov,  (kv,  τεκνον)  having  children. 

εν-τελεντάω,  f.  ήσω,  to  end  one's  life  in  a  place. 

€ν-τ€λήδ,  is,  —  kv  τέλει  ων,  complete,  entire,  perfect : 
— Adv.  -λα>$,  Sup.  —λεστατα. 

€ν-τ«λλω,  mostly  in  Med.,  kv-τελλομαι,  to  enjoin, 
command : — Pass.,  εντεταλμένα  commands. 

«ντελοΰμαι,  fut.  med.  of  foreg. 

4ν-τ€μνω  Ion.  -τάμνω :  f.  -τεμώ :  to  cut  in,  en- 
grave or  inscribe  upon.  II.  to  cut  in  pieces,  to 
sacrifice.          2.  to  cut  in,  shred  in. 

«VTepov,  τό,  (kvTos)  a  piece  of  gut : — in  plur.  the 
guts,  intestines,  entrails,  bowels.     Hence 

€VT€poveia,  ή,  timber  for  the  ribs  of  a  ship,  belly- 
timber. 

6VT€CTt-€pyos,  όν,  (εντεα,  ερ'γον)  working  in  harness. 

6ντ€ταγμ6νο5,  pf.  part.  pass,  of  'εντάσσω. 

«ντίταλμ^νοβ,  pf.  part.  pass,  of  εντελλω. 

«ντ€ταμ€νο5,  pf.  part.  pass,  of  εντείνω.     Hence 

€ντ,6ταμ€νωβ,  Adv.  vehemently,  strongly. 

€ντ€τατο,  for  ενετετατο,  plqpf.  pass,  of  εντείνω. 

4ντ€τηκα,  pf.  with  pass,  sense  of  'εντήκω. 

«ντίτμημίνοδ,  pf.  part.  pass,  of  'εντεμνω. 

€ντ€τϋλιγμ€νο5,  pf.  part.  pass,  of  εντνλίσσω. 
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«ντίΰθίν  Ion.  ένθεΰτ€ν,  Adv.  (f νταυθά)  hence  or 
thence,  Lat.  bine  or  i'tfmc.  II.  of  Time,  hence- 

forth, thenceforth,  afterwards,  thereupon. 

€VT€v0€vC  [t],  Att.  for  evTev$€V. 

«•ντευξιβ,  c<ws,  ή,  (έντυγχάνω)  a  lighting  upon.  2. 

converse,  intercourse.  3.  α  petition,  intercession, 

thanksgiving.         4.  reading,  study. 

4ν-τ€υτλανόω,  f.  ώσω,  (kv,  τβυτλον)  to  stew  in  beet. 

«ν-τήκω,  f.  ξω,  to  cause  to  melt  in,  to  pour  in  while 
molten : — Pass,  with  aor.  2  (νετάκην  [a],  and  pf.  act. 
έντέτηκα,  to  be  melted  in,  to  sink  deep  into  one  ;  μΐσο5 
έντέτηκέ  μοι ;  ίντακήναι  τψ  φιλεΐν  to  be  wholly  given 
up  to  love. 

«ντί,  Dor.  for  koTi  and  elai,  from  (Ιμί  sum. 

Iv-τίθημι,  fut.  ανθήσω :  aor.  2  ένέθην,  Ep.  inf.  kv- 
θέμεν  : — to  put  in,  Lat.  imponere :  metaph.  to  inspire, 
instil : — Med.  to  put  in  for  oneself,  store  up,  lay  by  : 
also  ένθέσθαι  Tt/iji  to  hold  in  honour. 

«ν-τίκτω,  f.  -τέξομαι :  aor.  2  ίνέτεκον  : — to  bear  or 
produce  in  :  to  create  or  cause  in.  II.  pf.  part, 

intr.,  IvTtTOKOjs,  inborn. 

«ν-τϊλάω,  f.  ήσω,  to  squirt  upon. 

4ν-τΙμάω,  f.  ήσω,  to  value  in  or  among. 

«ν-τΐμοβ,  ov,  (kv,  τιμή)  in  honour,  honoured,  prized: 
τα  θεών  'έντιμα  what  is  honoured  in  the  sight  of  the 
gods,  their  ordinances  or  attributes  : — Adv.,  ίντίμω$ 
'έχπν  or  ayeiv  τινά  to  hold  him  in  honour. 

«ντμημα,  aros,  τό,  (Ιντίμνώ)  a  cut,  incision,  notch. 

?ντο,  3  pi.  aor.  2  med.  of  ίήμι. 

«ντολή,  ή,  (Στέλλω)  an  injunction,  command. 

Ιντομοβ,  ov,  \&τέμνω)  cut  in  pieces,  cut  up ;  'έντομα 
νοκΐν  to  offer  as  victims. 

Ivtovos,  ov,  (εντείνω)  strained:  intense,  earnest, 
eager,  violent.     Adv.  -νως,  violently. 

tV-TOTTtOS,  OV,  =  (VTOTIOS. 

«v-Toiros,  ov,  (kv,  τόπος)  in  or  of  a  place. 

«vtos,  Adv.  (kv)  Lat.  intus,  intrinsecus,  opp.  to 
iKTos :  I.  of  Place,  in,  within,  inside ;  also  as 

Prep.  c.  gen.,  ivrbs  εμαυτοΰ  in  my  senses.  2.  on 

this  side,  Lat.  citra,  c.  gen.  II.  of  Time,  within, 

in  less  than,  c.  gen.,  kvTos  είκοσι  ήμερων  within  20 
days.     Hence 

4'ντοσθ€  and  before  a  vowel -0cv,  Adv.  from  within, 
within. 

€ντραγ€ΐν,  aor.  2  inf.  of  Ιντρώ^ω. 

€VTp&irrjvai,  aor.  2  inf.  pass,  of  ίντρέπω. 

«ντραττήσομαι,  fut.  2  pass,  of  ίντρέπω. 

«ν-τρέττω,  f.  -τρίψω,  to  turn  about :  metaph.  to  re- 
prove, make  ashamed :—  Med.  and  Pass,  to  turn  one- 
self, turn  towards  a  person  :  to  give  heed  to,  listen  to, 
respect  or  pay  deference  to  :  feel  shame  or  fear. 

«ν-τρέφω,  f.  -θρέψω,  =  τρέφω  kv,  to  bring  up  or  train 
in  :  of  habits,  etc.,  to  grow  up  tuith,  become  natural 
to,  c.  dat. 

€ν-τρ«χω,  f.  -θρέφομαι  or  -Οραμοΰμαι  (from  obsol. 
Ζρίμώ)  : — to  run  i?i,  to  move  freely  in.  II.  to 

slip  in,  enter. 

(ντρΐβήναι,  aor.  I  inf.  pass,  of  έντρίβω.     Hence 


«ντρΐβήβ,  ks,  rubbed  in :  metaph.  skilled,  versed  in. 

4ν-τρίβω  [t],  f.  ψω,  to  rub  in  unguents  : — Pass,  to 
have  rubbed  in,  to  be  anointed,  painted.  II.  to 

rub  away,  wear  by  rubbing. 

4ν-τρϊτωνί£ω,  f.  Ίσω,  (kv,  τρίτος)  to  mix  in  a  third 
part,  temper  with  a  third,  with  allusion  to  Ίριτο- 
yeveia. 

evTpuJ/is,  εωε,  ή,  (Ιντρίβώ)  a  rubbing  in. 

«ίν-τρομοβ,  ov,  (kv,  τρέμω)  trembling,  fearful. 

€ν-τροτταλί£ομαι,  Frequent,  of  Ιντρέττω,  Pass,  to 
keep  turning  round,  keep  looking  back. 

«ντροπή,  ή,  {(ντρέπομαι)  a  turning  towards  :  re- 
spect or  reverence  for  one  :  also  shame,  reproach. 

«ντροττία,  ή,  (ντρέπομαι)  in  pi.  tricks,  artifices. 

«ντροφοβ,  ov,  (έντρέφω)  brought  tip  in,  living  in, 
among,  or  with  ;    'έντρ.  tivos  a  nursling. 

ev-τρυλλίξω,  f.  ίσω,  to  whisper  in  one's  ear. 

«ν-τρΰφάω,  f.  ήσω,  (kv,  τρυφή)  to  revel  in,  play  in  : 
absol.  to  be  luxurious.  II.  to  make  sport  of. 

«ν-τρώγω,  f.  -τρώγομαι  :  aor.  2  ένέτρα-γον : — to  eat 
up  greedily,  to  devour. 

«ν-τυγχάνω,  f.  -τεύξομαι ;  aor.  2  Ινέτνχον :  pf.  iv- 
τετύχηκα  : — to  light  upon,  fall  in  with,  meet  with.  1. 
to  converse  with  :  to  intercede  tuith.  3.  to  read.  II. 
also  =  τυγχάνω  ων  iv,  to  happen  to  be  in. 

«v-τΰλίσσω,  f.  ζω,  to  roll  or  wrap  up. 

cv-τΰνον,  Ep.  impf.  of  Ιντννω  ;  but  also  aor.  I  imperat. 

«ντύνω  [ϋ]  :  f.  έντννώ  :  Ep.  aor.  Ι  'έντυνα  :  (εντεα) : 
— to  equip,  deck  out,  get  ready,  furnish,  prepare  :  c. 
ace.  pers.,  έντννειν  τινά  to  make  one  ready,  urge  him 
on :  also  c.  inf.  to  urge  to  do  a  thing. 

«ν-τΐΗτάε,  Adv.  (kv,  τύπτω)  of  Priam,  Ivtvttols  kv 
χλαίνη  κεκαλυμμένος  covered  with  his  mantle  so  as 
to  shew  the  shape  of  his  limbs.  " 

«ν-τΰττόω,  f.  ώσω,  (kv,  τύπος)  to  stamp,  engrave. 

«ν-τύφω,  f.  -θύψω,  to  smoke,   [υ] 

έντνω,  Ep.  impf.  'έντΰον,  =  (ντύνω. 

Έννάλιοβ,  υ,  (ενύω)  the  Warlike,  epith.  of  Ares  or 
Mars  in  the  Iliad;  but,  in  later  authors,  different  from 
him.  II.  as  Adj.,  warlike,  furious,  [a] 

ev-υβρίξω,  f.  ίσω  Att.  ϊώ,  to  insult  one  in  a  thing. 

«νυδριβ,  10s,  ή,  an  otter.     From 

ίνυδρό-βιοβ,  ov,  living  in  the  water. 

έ'ν-υδροβ,  ov,  (kv,  ύδωρ)  with  water  in  it,  holding 
water.  II.  of  water,  watery.  III.  living 

in  or  by  water. 

'έννξα,  aor.  ι  οι  νύσσω. 

έννπνιάζω,  f.  άσω,  to  dream.     From 

kvvTTViov,  τό,  a  thing  seen  in  sleep.  2.  a  dream. 

Properly  neut.  of  &ύπνιοε. 

evvirvios,  ov,  (kv,  υ-nvos)  appearing  in  sleep. 

ev-tmvos,  ov,  =  (νύπνιος. 

«νύσταξα,  aor.  I  of  νυστάζω. 

«ν-ΰφαίνω,  f.  άνω,  to  weave  in  as  a  pattern  : — Pass. 
to  be  inwoven.     Hence 

«νΰφαντόβ,  oV,  inwoven. 

ΈΝΤΏ',  oos,  contr.  ous,  ή,  Enyo,  goddess  of  war, 
answering  to  the  Roman  Bellona. 
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«νωμοτ-άρχηΞ,  ου,  6,  leader  of  an  Ινωμοτ'ια. 

«νωμοτία,  ή,  (£νώμοτος)  properly,  any  band  of  sworn 
soldiers  :  a  division  of  the  Spartan  army,  being  a  stib- 
division  of  the  λόχοβ  and  containing  32  men. 

«ν-ώμοτο5,  ov,  (kv,  δμννμι)  bound  by  oath :  a  con- 
spirator.    Adv.  -oTcys,  on  oath. 

evcoiraBicos,  Adv.  to  ones  face.     From 

«ν-ωττή,  17,  (Iv,  ώψ)  the  face,  countenance :  dat.  \v- 
ωπϊ)  as  Adv.  before  the  face,  openly,  Lat.  palam. 

€νώττια,  ων,  τά,  the  inner  walls  fronting  those  who 
enter :  properly  neut.  of  evoumos. 

ενώπιον,  in  the  presence  of,  Lat.  coram.     From 

«v-damos,  ov,  (ev,  ώψ)  in  one's  presence,  face  to  face. 

«νώρσα,  aor.  1  of  ενόρννμι. 

«νώρτο,  3  sing.  Ep.  aor.  2  pass,  of  (νόρννμι. 

Ινώσα,  Ion.  for  Ινόησα,  aor.  I  of  νοίω. 

€νωτί£ομαι,  Dep.  (Ii>,  ovs)  to  hearken  to. 

Έ3,  Lat.  EX,  put  for  Ik  before  a  vowel. 

ΓΈ3,  oi,  at,  τά,  indecl.,  Lat.  SEX,  our  SIX. 

ej-ayayeiv,  aor.  2  inf.  of  ί£άyω. 

«|-αγγ€λία,  ή,  information  sent  out  to  the  enemy. 
From 

«|-αγγ€λλω,  f.  6λά>,  to  tell  out,  publish,  report :  esp. 
to  send  out  information  to  the  enemy  : — Med.  to  pro- 
mise to  do  : — Pass,  to  be  reported  as  doing ;  impers., 
*£a77e'AAerat  it  is  reported  that.     Hence 

«Ι-άγγβλοβ,  δ,  ή,  a  messenger  who  brings  news  out : 
esp.  an  informer.  II.  on  the  Greek  stage  the 

ayye\os  came  to  tell  news  from  a  distance,  but  the 
££ayye\os  told  what  was  going  on  behind  the  scenes. 

4|άγγ€λτο5,  ov,  (l^ayytWa))  told  of,  discovered. 

4|;-αγί£ω,  f.  ίσω  Att.  ιώ,  to  drive  out  as  a  pollution. 

ί£-αγΐνίω  Ion.  for  έ^αγω. 

«£άγιστο5,  ov,  (e£ayi ζω)  accursed,  abominable.  II. 
of  things,  devoted,  mystical. 

«£-αγκωνί£ω,  (e£,  aytcajv)  to  nudge  with  the  elbow. 

4|-άγνϋμι,  f.  -άξω,  (4£,  ά-γνυμι)  to  break  and  tear 
away,  to  rend. 

4|;-αγορά£ω,  f.  άσω,  to  buy  from :  to  redeem. 

€£-αγορ€υω,  f.  σω,  to  speak  out,  publish,  divulge. 

ί£-αγριόω,  f.  ώσω,  (i£,  aypios)  to  make  wild  or 
waste :  of  living  things,  to  make  savage,  exasperate. 

€^-άγω,  f.  -ά£ω:  aor.  2  --qyayov : — to  lead  or  carry 
out  of  or  away  from.  2.  of  things,  to  carry  out,  ex- 
port ;  τά  e£ayυμeva  exports.  3.  to  draw  out  from, 
set  free  from.  .  4.  to  drive  out,  expel.  II.  to  bring 
forth,  produce:  to  call  forth,  excite.  2.  of  persons,  to 
lead  on,  excite,  rouse:  also  to  lead  on,  tempt.  III. 

intr.  (sub.  εαυτόν)  to  go  or  march  out.     Hence 

εξαγωγή,  ή,  a  leading  out,  drawing  out :  exporta- 
tion :  hence 

6£<ίγώγιμο§,  ov,  carried  out;  τά  ^ayώyιμa  exports. 

4£-αγωνί£ομαι,  f.  Att.  ΐονμαι,  Dep.  to  struggle  hard. 

e£a8-apxos,  ov,  (l£as,  άρχω)  leader  of  a  body  of  six. 

«£-αδω,  fut.  -άσομαι,  to  sing  away ;  εξάδειν  τον  βίον 
to  sing  away  one's  life,  end  it  in  so?ig,  as  the  swan :  — 
to  sing  away  a  spell.  II.  to  sing  of,  descant  upon. 

«Ι-δείρω  Ion.  for  ϊξαίρω. 


!£a-erf|S,  is,  gen.  4os,  (f£,  eros)  six  years  old:  fern. 
!£a€Tts,  toOs. — Adv.  e£aeTcs,for  six  years. 

€£-αθροίξομαι,  Med.  to  collect  out  from. 

ίζ-αιάζω,  strengthd.  for  αΐάζω. 

«|-αιμάσσω  Att.  -ττω,  f.  £ω,  to  make  quite  bloody. 

4£-αίνυμαι,  Dep.  to  take  away,  carry  off. 

4|-αΙρ€σΐ5,  ecus,  ή,  ((£αιρέω)  a  taking  out : — a  way 
of  taking  out. 

€£-aipeTcov,  verb.  Adj.  of  ίξαιρεω,  one  must  select. 

cij-aiperos,  ov,  taken  out,  picked  out,  chosen.  2. 

reversely,  taken  out,  rejected,  expelled.  II.  that 

can  be  taken  out.     From 

cij-αιρίω,  f.  ήσω :  aor.  2  ίξεΐλον  Ep.  e£e\ov  (sup- 
plied from  obsol.  <ί\ω)  : — Med.,  fut.  ί£(λονμαι :  aor. 
2  (ξβιλόμην : — Pass.,  pf.  ϊξτίρημαι  Ion.  ϊξαραίρημαι : 
— to  take  out,  take  out  of: — Med.  to  take  out  for  one- 
self: to  unlade,  discharge  one's  cargo.  II.  to 
take  from  among  others,  to  pick  out,  choose: — Pass,  to 
be  picked  out  for  a  special  gift :  also  to  be  dedicated, 
devoted.  III.  to  take  away,  remove : — Med.  to 
take  away  from  one: — Pass,  to  have  a  thing  taken 
axvay.  IV.  in  Med.  to  set  free,  deliver.  V. 
to  make  away  with ;  to  destroy  or  demolish  a  city. 

4£-αίρω,  contr.  of  Ion.  form  εξ-αείρω :  fut.  ε£-άρω : 
aor.  ι  εξήρα  : — to  lift  up,  lift  off  the  earth.  2.  to 

raise,   exalt,   extol.  3.   to  arouse,  stir  up,  ex- 

cite. II.  Med.  to  carry  0 ff for  oneself ',  earn  : — 

(ξαίρεσθαι  νόσον  to  take  a  disease  on  oneself,  catch 
it.  III.  Pass,  to  be  raised,  to  rise.  2.  to  be 

excited,  agitated. 

€|-atCTtos,  ov,  (i£,  αΊσα)  beyond  what  is  right,  trans- 
gressing right,  lawless.  II.  of  things,  monstrous: 
violent. 

«ξ-ύΐσσω  Att.  -ασσω,  -αττω:  fut.  —αΐ£ω,  -άξω: 
aor.  Ι  —γξα  : — to  ruf-h  forth,  start  out. 

c^-αϊστόω,  f.  ώσω,  (l£,  άϊστοζ)  to  bring  to  naught, 
utterly  destroy,  afinihilate. 

tjj-αιτίω,  f.  ήσω :  aor.  ι  ϊξτρ-ησα : — to  demand  from 
another :  !£.  τινά  to  demand  that  he  be  given  up,  de- 
mand his  stirrender : — -Med.  to  beg  for  oneself,  to 
beg  a  person  off,  gain  his  release.     Hence 

eijan"r)CTis,  e<ws,  ή,  a  demanding  from  another.  2. 
a  bagging  off,  intercession. 

cf'-cuTos,  ov,  (f£,  αΐτίω)  chosen,  choice,  precious. 

clj  αίφνηΞ,  Adv.  on  a  sudden. 

^-ακεομαι,  fut.  4σομαι :  Dep.: — to  heal  completely, 
apply  a  cure ;  χόλον  ϊξακέσασθαι,  to  appease  it ;  h- 
de'ias  Ιξακεσασθαι  to  make  up  for  deficiencies.   Hence 

Ιξάκεσιβ,  ws,  ή,  a  thorotigh  cure. 

Ιξάκϊβ,  Adv.  (f£)  six  times,  Lat.  sexies.     Hence 

Ιξακισ-χίλιοι,  six  thousand ;  and 

ίξακισ-μ,ύριοι,  sixty  thousand. 

€ξ-ακολουθέω,  f.  ήσω,  to  follow  up,  imitate. 

«Ι-ακοντίξω,  fut.  ίσω  Att.  Χω,  to  dart  or  shoot  forth, 
launch.  2.  metaph.  to  direct  away  from  :  also  to 

stretch  out  to:  to  shoot  forth  from  one's  mouth,  utter. 

Ιξακόσιοι,  at,  a,  (e£)  six  hundred,  Lat.  sexcenii. 
Hence 


ζζακοσίοστός — ϊζανΰραποΰίζω. 


231 


«ξάκοσιοστόβ,  η,  όν,  six-hundredth. 

ίξ-ακούω,  f.  -ακούσομαι :  aor.  ι  -ήκονσα  : — to  hear 

a  sound,  esp.  from  a  distance:  to  listen  for. 

«ξ-ακρΐβόω,  f.  ώσω,  to  make  accurately,  finish  care- 
fully. II.  to  inquire  accurately.  III.  ί£α- 
κριβουν  \6yov  to  speak  distinctly. 

€£-ακρί£ω,  f.  ίσω  Att.  ιώ,  to  reach  the  top  of;  e£a- 
κρίζ^ιν  aWepa  to  skim  the  upper  air. 

€|ακτ€θν,  verb.  Adj.  of  \^ά^ω,  one  must  march  out. 

c^-αλάοω,  f.  ώσω,  to  blind  utterly;  δψθαλμυν  Ι£αλα- 
ωσαι  to  put  out  his  eye. 

€£-&λαπά£ω,  f.  ξω,  of  a  city,  to  sack,  storm :  gene- 
rally, to  ruin,  destroy  :  to  exhaust. 

4£άλατο,  Dor.  for  εξήλατο,  3  sing.  aor.  I  of  βάλ- 
λομαι. 

€|αλ€ασθαι,  Ep.  aor.  I  med.  inf.  of  ϊξαλέομαι. 

eijaXciiTTpov,  τό,  a  box  for  ointment.     From 

4£-αλείφω,  fut.  ψω :  aor.  ι  -ηλ(ΐψα : — Pass.,  pf,  l£- 
ηλιμμαι  Att.  ϊξαλήλιμμαι : — to  anoint  thoroughly, 
plaster  over.  II.  to  wipe  out,  erase :  metaph.  to 

destroy  utterly,  blot  out ;  €£αλ*ίφ€ΐν  τίνα  he  του  κα- 
ταλόγου to  strike  his  name  off  the  Jist : — Med.,  «£- 
αλύψασθαι  νάθο$  φρ*νό$  to  blot  out  the  suffering 
from  one's  mind. 

€£-αλέομαί,  Dep.  to  beware  of,  shin,  escape. 

«{•-αλίύομαι,  f.  σομαι,  =  Ιξαλίομαι. 

*ί£-αλίνδω,  only  found  in  aor.  I  part.  Ιξαλίσαε  [Γ], 
pf.  ϊξήλϊκα  : — to  roll  out,  roll  well ;  άπα-ye  τον  ίππον 
ϊξαλίσαε  ο'ίκαδΐ  take  him  home  when  you  have  given 
him  a  good  roll  (see  άλινδήθρα) ;  (ξήλι/cas  μβ  \κ  των 
ϊμων  you  have  rolled,  tumbled  me  out  of  my  all. 

«ξαλλαγή,  ή,  a  changing  :  difference.     From 

ίξ-αλλάσσω  Att.  -ττω  :  fut.  £ω  :  aor.  ι  -ήλλαξα  : 
pf.  -ήλλαχα: —  Pass.,  aor.  I  and  2  -ηλλάχθην, 
-ηλλά-γην:  pf.  -ηλλαΎμαι : — to  change  utterly  or 
quite.  II.  to  withdraw  or  remove  from.  III. 

to  turn  another  way ;  troiav  \οδον~\  (ξαλλάξω  which 
way  shall  I  take;  ϊξαλλάσσαν  κερκίδα  to  ply  the 
shuttle  to  and  fro. 

«Ι-άλλομαι,  fut.  -αλοΰμαι  :  aor.  ι  -ηλάμην  :  Ep. 
aor.  2  part,  έξάλμενοε :  Dep. : — to  spring  out  of  or 
forth  from ;  ϊξάλλεσθαι  κατά  του  τύχονε  to  leap 
down  from  it.  II.  to  leap  up;  of  horses,  to  rear. 

4£-αλυσκω,  f.  ύζω  :  aor.  ι  -ήλυξα  :  =  Ιξαλίομαι. 

«ξ-αμαρτάνω,  f.  -αμαρτήσομαι:  aor.  2  -ήμαρτον: — 
to  mistake  utterly,  err  greatly,  commit  a  fault  against: 
— Pass,  to  be  mismanaged,  wrongly  treated.     Hence 

«ςαμαρτια,  η,  an  utter  mistake,  error. 

«ξ-αμάω,  fut.  ησω  or  ησομαι :  pf.  pass.  Ιξήμημαι : — 
to  mow  off,  finish  reaping :  metaph.  to  cut  off,  de- 
stroy : — Pass.,  yevovs  άπαντος  ρίζαν  ϊξημημάνοε  hav- 
ing the  stock  of  all  the  race  cut  off. 

«ξ-αμβλόω,  f.  -αμβλώσω  :  pf.  -ημβλωκα  : — to  make 
miscarry :  metaph.,  φροντίδ'  ϊξήμβλωκαε  you  have 
made  my  wit  miscarry. 

«|-αμ€ίβω,  fut.  ψω :  aor.  Ι  -ημπψα  : — to  exchange, 
alter :  hence  to  put  off,  lay  aside  : — Med.  to  take  the 
place  of,  follow  close  on.  II.  of  Place,  to  change  ' 


one  for  another,  pass  over  from  one  place  to  another, 
withdraw  from : — Med.  to  pass  out.  III.  in  Med. 

also,  to  requite,  repay. 

«ξ-αμέλγω,  f.  ζω,  to  milk  or  suck  out.  II.  to 

press,  as  cheese. 

4£-αμ€λ6ω,  f.  ησω,  to  be  utterly  careless  of. 

Ι|ά-μ€τρ05,  ov,  (fi£  μέτρον)  of  six  metres :  (£αμί- 
Tpos  (sub.  tovos),  6,  the  heroic  or  hexameter  verse. 

!£ά-μηνθ5.  ov,  (?£,  μην)  lasting  six  months,  Lat.  se- 
mestris :  as  Subst.,  ϊξάμηνοε,  δ  or  ή,  a  half-year. 

€|-αμηχαν€ω,  f.  ησω,  to  get  out  of  a  difficulty,  ex- 
tricate oneself  from  it. 

«ξ-αμιλλάομαι,  f.  ησομαι :  aor.  r  med.  -ημιλλησά- 

μην,   pass,   -ημιλλήθην:    Dep.: — to   struggle  vehe- 

|  mently ;  άμίλλαε  εξαμιλληθζίε  havi?ig  gone  through 

j  desperate  struggles.  II.  to  drive  out  of:  to  drive 

out  of  one's  wits.  III.  as  Pass,  to  be  rooted  out, 

of  the  Cyclops'  eye. 

€£-αμύνομαι,  Med.  to  ward  off  from  oneself,  drive 
away,   [ϋ] 

€£-αναγκά£ω,  f.  άσω,  to  force  or  compel  utterly.  II. 
to  force  out,  drive  away. 

ef-ανάγω,  f.  ά£ω  :  aor.  2  -avqyayov  : — to  bring  out 
j  of  or  up  from  : — Pass,  to  put  out  to  sea,  set  sail. 

«^-αναδύομαι,  Med.  with  aor.  2  act.  -ανίδυν : — to 
ι  rise  out  of,  come  from  under,  emerge  from:  generally, 
to  escape  from. 

ίζ-αναζίω,  fut.  ίσω,  to  make  to  boil  up  or  over:  me- 
taph., €£αναζ(Γν  χόλον  to  let  his  fury  boil  forth. 

€|-αναιρ*ω,  f.  ησω,  to  take  up  out  of. 

«^-ανακρούω,  f.  σω,  to  beat  back: — Med.  of  ships, 
.  to  retreat  by  backing  water. 

«^-αναλίσκω,  fut.  -αναλώσω :  aor.  Ι  -ανήλωσα :  pf. 
pass,  -ανήλωμαι : — to  consume  or  destroy  utterly : — 
Pass,  to  be  quite  used  up,  Lat.  exhauriri. 

^-αναλύω,  f.  νσω,  to  set  quite  free. 

«ξανάλωσιβ,  €ωε,  ή,  (ϊξαναλίσκω)  exhaustion. 

4£-ανα/7τν€ω,  f.  -πνενσομαι,  to  breathe  again,  revive. 

cij-ανάΐΓτω,  f.  χρω,  to  hang  up  a  thing  from  or  by  ; 
— Med.  to  attach  oneself.  II.  to  rekindle. 

e^-αναρττάζω,  f.  ζω  and  σω,  to  snatch  away. 

Ιξ-ανασττάω,  f.  άσω  [α],  to  tear  away  from. 

€£ανάστασΐ5,  eo;s,  ή,  {ίξανίστημι)  a  removal.  2. 
intr.  an  uprising  from  :  the  resurrection. 

€|-αναστ€φω,  f.  ψω,  to  crown  with  wreaths. 

^αναστήσω,  4ξαναστήσαι,  fut.  and  aor.  I  inf.  of 
ϊξανίστημι. 

€|-αναστρ€φω,  f.  ψω.  to  turn  upside  down :  to  hurl 
headlong  from. 

efj-avareMo),  to  make  spring  up  from.  II.  intr. 

to  spring  from. 

««•-αναφανδόν,  Adv.  quite  openly. 

€|-αναφ€ρω,  f.  -ανοίσω,  to  bring  up  from  the 
water.  II.  intr.  to  emerge  from :   to  recover 

from  an  illness. 

4£-αναχωρ«ο,  f.  ησω,  to  go  out  of  the  way,  withdraw, 
retreat.  II.  c.  ace.  to  evade. 

€ξ-ανδραποδί£ω,  and  Med.   «ξανδραιτοδ  ί£όμαι,  f. 
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-ί<Τομαι  Att.  -ΐονμαι  :  (e£,  άνδράποδον)  : — to  sell  for 
slaves,  reduce  to  utter  slavery :  the  Att.  fut.  ίξανδρα- 
ποδιοΰμαι  is  also  used  in  pass,   sense,  as  are  aor.  I 
-ηνδραποδίσθην,  pf.  -ηνδραπύδισμαι.     Hence 
^ανδραττόδΐσιβ,  ecus,  ή,  a  selling  for  slaves. 
ί^-ανδρόομαι,  pf.  εξήνδρωμαι :  Pass. : — to  come  to 
mans  years;  λόχος  οδόντων  οφεοε  ϊξηνδρωμένοε  a 
band  having  grown  to  men  from  the  dragon's  teeth, 
^-ανεγείρω,  f.  -eyepu),  to  excite,  stir  up. 
€^αν€ΐλόμ.ην,  aor.  2  med.  of  ϊξαναιρίω. 
€ξ-άν€ΐμι,  to  rise  out  from  :  to  go  up  in.  II.  to 

come  back  from. 

«Ι-ανεμόω,  f.  ώσω :  aor.  ι  —ηνίμωσα :  (l£,  άνεμος) : 
— to  inflate  :  puff  up.  II.  to  scatter  to  the  winds, 

bring  to  nothing. 
«|-avf  ρχομαι,  =  ϊξάναμι. 

ίξανεστηκα,  -ησα,  pf.  and  aor.  I  of  ίξανίστημι. 
«Ιανβστραμμαι,  pf.  pass,  of  ίξαναστρίφω. 
!ξαν€Τ€ΐλα,  aor.  I  of  (ξανατβλλω. 
«ξ-ανίύρισκω,  fut.  -ανενρήσω,  to  find  out,  invent. 
«ξ-ανέχω,  f.  ξω,  to  hold  up  or  out :    intr.  to  pro- 
ject. II.  Med.,  impf.  and  aor.  2  with  double  augm. 
ϊξ-ηναχόμην,  -ηνεσχόμην  : — to  bear  up  against. 
«ξανήγαγον,  aor.  2  of  Ιξανά^ω. 
«ξανήκα,  aor.  I  of  εξανίημι. 

€^ανήλωσα,  aor.  I  of  εξαναλίσκω :  4£ανήλωμαι,  pf. 
pass. 

4£-ανθ€ω,  f.  ήσω  :  pf.  -ήνθηκα  :  —  to  put  out 
flowers.  2.  to  bloom  with,  to  be  covered  with,  to 

break  out  with,  of  sores.         3.  metaph.  to  burst  forth, 
break  out,  flourish. 

4£-ανθί£ω,  f.  ίσω  Att.  ιω,  (i£,  άνθος)  to  deck  as  with 
flowers,  adorn,  paint. 

€^-ανίημι,  f.  -ανήσω  or  -ανήσομαι :  aor.  Ι  -άνηκα  : 
— to  send  out  or  forth,  let  loose :  c.  gen.  to  send 
forth  from.  2.  to  let  go,  dismiss.  3.  to 

slacken,  loosen.  II.  intr.  to  slacken,  relax,  Lat. 

remittere. 

€|-ανίστημι,  f.  -αναστήσω,  aor.  ι  -ανάστησα :   in 
these  tenses  Causal,  to  make  rise  from  one's  seat.        2 . 
to  remove  from  a  settlement :  make  to  emigrate,  ex- 
pel. 3.  to  depopulate,  destroy.  II.  Pass,  and 
Med.,  with  aor.  2  act.  -ανάστην,  pf.  -ανέστηκα,  plqpf. 
-ειστήκειν,  intrans.  to  rise  from  one's  seat  or  sta- 
tion.           2.  generally,  to  arise  and  depart  from  a 
place :  to  be  driven  out  from  one's  home.         3.  to  be 
depopulated. 
«^-ανοίγω,  to  lay  open. 
«ξ-ανορθόω,  f.  ώσω,  to  set  upright,  restore. 
4£-αντλ€ω,  f.  ησω :  aor.  Ι  -ήντλησα  : — to  draw  out, 
Lat.  exhaurire.          II.  metaph.  to  endure  to  the  end, 
see  out,  Lat.  exantlare. 

ί£-ανύω  Att.  Ifj-ανυτω,  f.  ύσω  [?5]  :  aor.  I  Q-ηνϋσα  : 
— to  accomplish,  fulfil.  2.  to  dispatch,  kill,  Lat. 

conflcere.  3.  of  Time,  to  bring  to  an  end,  accom- 
plish :  hence  to  finish  o/ie's  way  to  a  place,  arrive  at 
it.  4.   c.   inf.  to  manage  to   do,   Lat.   efjicere 

nt . ..         5.  Med.  to  finish  for  oneself. 


ov,  (e£,  παλαιστή)  of  six  hands 
Att.  -ττω,  f.  ξω 


Ι   -ανήλ- 
ιο remove 


«ξα-ττάλαιστοβ, 

breadths. 

^-ατταλλάσσω  Att.  -ττω,  t.  ξω :  aor. 
λαξα  : — to  free  from,  remove  from : — Med. 
oneself  from,  get  rid  of. 

εξ-αττατάω,  f.  ήσω :  aor.  ι  -ηπάτησα : — to  cheat  or 
deceive  thoroughly :  to  seduce : — Pass.,  with  fut.  med. 
-ήσομαι,  to  be  utterly  deceived. 

«f-αιτάτη,  ή,  a  gtoss  trick  or  deception. 

εξ-αττατητήρ,  ήρο$,  δ,  (εξαπατάω)  a  deceiver. 

«ij-δπατυλλω,  Comic  Dim.  of  εξαπατάω,  to  cheat  a 
little,  impose  upon. 

«^-ατναφίσκω,  Ep.  form  of  Ιξ-απατάω :  aor.  2  6^77- 
πάφον,  part,  εξαπαφών :  also  3  sing.  aor.  2  med.  opt. 
εξαπάφοιτο  occurs  in  act.  sense. 

lija-ireSos,  ov,  (εξ,  πόνε)  six  feet  long. 

€|-αΐΓ€Ϊδον,  inf.  εξαπιδεΐν,  aor.  2  (with  no  pres.  in 
use),  to  observe  from  afar.     Cf.  εΊδον. 

Ιξά-ττηχυε,  ν,  (εξ,  πήχνς)  six  cubits  long. 

εξάιτίνα,  Adv.,  later  foim  of  εξαπίνης. 

€|airtvatos,  a,  ov,  =  εξαιφνίδιος.     From 

«ξαιτίνηβ,  Adv.,  collat.  form  for  εξαίφνης.   [Γ] 

l|ja-irX<iarios,a,oj/,  Ion.  -ιτλήσιοβ,  η,  ov,  (εξ)  sixfold. 

l^a-irXeOpos,  ov,  (εξ,  πλεβρον)  six  πλεθρα  long,  i.  e. 
1 200  feet  long. 

«ξ-αττλόω,  f.  ώσω,  to  unfold,  roll  out :  to  explain. 

cf-αιτοβαύνω,  f.  -βήσομαι,  to  step  out  of. 

«f-αττοδίομαι,  Dep.  to  chase  away  from. 

«(j-αιτοδύνω,  to  put  off. 

Ιξ-αποθνήσκω,  to  be  just  on  the  point  of  death. 

lija-iroXis,  (ως,  ή,  (εξ,  πόλις)  a  leagtie  of  six  cities. 

«Ι-αττόλλϋμι,  f.  -απολέσω  Att.  -απολώ: — to  destroy 
utterly : — Med.,  with  perf.  2  act.  ϊξαπόλωλα,  intr.  to 
perish  utterly  :  to  perish  out  of. 

«ξ-αττονέομαι,  Pass,  to  return  out  of. 

ίξ-απονίζω,  f.  νίψω,  to  wash  thoroughly. 

εζ-αποξΰνω,  to  sharpen  well. 

εξ-αττορεω,  also  Med.  €£-αιτορ€θμαι,  to  be  utterly  at 
a  loss,  be  in  great  perplexity. 
εξ-αποστελ\ω,  to  send  out  or  away  :  to  divorce. 
«ξ-αιτοτίνω,  f.  -αποτίσω  [ϊ],  to  atone  fully. 
εξ-αποφθείρω,  to  destroy  utterly. 
«Ι-άΐΓτω,  f.  ψω :  aor.  ι  εξήψα : — to  fasten  from  or 
to  :  c.  dat.  to  attach  to.  II.  Med.  to  hang  from, 

cling  to  a  thing.         2.  to  fasten  about  oneself,  wear. 
ίξαραίρημαι,  Ion.  pf.  pass,  of  εξαιρέω. 
εξ-άράσσω  Att.  -ττω,  fut.  ξω :  aor.  ι  εξήραξα  : — to 
dash  or  knock  out,  shatter:  metaph.  to  assail  furiously. 
€|-αργ€ω,  f.  ήσω,  (εξ,  apyos)  to  be  quite  torpid: — 
Pass,  to  be  quite  tieglected. 

«|;-αργι)ρί£ω,  f.  ίσω  Att.  ιώ,  and  4£-αργΰρόω,  f.  ώσω, 
to  turn  into  money,  sell. 

^-αρέσκομαι,  f.  -αρίσομαι,  Dep.  to  make  oneself 
acceptable  to :  also  to  win  over,  conciliate. 

ίξ-αριθμ€ω,  f.  ήσω,  to  count  throughout,  Lat.  enu- 
merare.  II.  to  pay  in  ready  money. 

€£-αρκ«ω,  f.  Ισω,  to  be  enough  for :  impers.,  ίξαρκεΐ 
μοι  it  is  enough  for,  satisfies  me,  c.  inf.  II.  to 
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abound  in,  be  content  with:  c.  part,  to  be  satisfied  with 
doing.  III.  to  assist,  succour.     Hence 

€|αρκήδ,  es,  enough,  sufficient. 

e£apKOt)VTa)S,  Adv.  pres.  part,  of  ϊ£αρκέω,  enough, 
sufficiently. 

4|-αρν€ομαι,  f.  ήσομαι  :  aor.  ι  -ηρνησάμην  and 
-ηρνήθην  : — to  deny  strongly.     Hence 

c|;apvT]Ti,KOs,  ή,  ov,  good  at  denying  or  disowning. 

tjjapvos,  ov,  (ίξαρνϊομαι)  deny i fig,  disowning. 

ϊζ-αρπάζω,  f.  -αρπάζω  and  —αρπάσω  or  -αρπάσομαι : 
aor.  Ι  -ήρπαξα  Att.  -ήρπασα :  pf.  pass,  -ήρπασμαι : — 
to  snatch  away  from:  to  rescue  from  danger. 

4£-αρτάω,  fut.  ήσω,  to  hang  from  or  upon.  II. 

Pass.,  with  fut.  med.  Ιξαρτήσομαι,  pf.  ϊξήρτημαι,  to 
be  huftg  tipon,  hang  upon.  2.  to  have  fastened  to 

one,  be  equipt  with :  cf.  !£άπτω.  3.  to  be  exposed 

to  view. 

€|-αρτί£ω,  fut.  ίσω  Att.  Χω,  to  complete,  finish : — 
Pass.,  pf.  εξήρτισμαι,  to  be  completely  furnished. 

e^-αρτύω,  f.  νσω  [ϋ] ,  to  get  ready :  to  fit  out,  equip : 
— Med.  to  get  ready  for  oneself, fit  out:  to  prepare, 
set  about : — Pass.,  pf.  Ιξήρτϋμαι,  to  be  got  ready. 

«£άρχ€,  Dor.  for  Ιξήρχε,  3  sing.  impf.  of  ϊξάρχω. 

££-αρχο5,  ov,  beginni?ig.  II.  as  Subst.,  'd£apxos, 

6,  a  leader,  beginner,  Lat.  auctor.  2.  the  first  in 

rank,  chief,  Lat.  princeps.  3.  the  leader  of  the 

chorus,  =  κορυφαίος. 

«ξ-άρχω,  f.  £ω,  to  begin,  lead  off;  ϊξάρχειν  παιάνα 
τινι  to  begin  a  hymn  to  one,  address  it  to  him :  and 
reversely,  ςξάρχζιν  τινά  Xoyois  to  address  one  with 
words : — so  also  in  Med.  ^άρχομαι. 

4£-ασκ«ύ,  f.  ήσω  :  aor.  ι  -ήσκησα : — to  adorn,  deck 
out.  II.  to  train  or  exercise  thoroughly : — Pass. 

to  be  well  trained  in. 

ijz-ατϊμάζω,  f.  άσω,  to  dishonour  utterly. 

4£-αττω,  Att.  contr.  for  εξάισσω. 

4|-αυαίνω,  aor.  ϊξηύηνα  :  to  dry  up,  parch  up. 

4£-αυδάω,  f.  ήσω,  to  speak  out : — also  in  Med. 

«£-αυλ€ω,  f.  ήσω,  to  wear  out  by  piping. 

«|-αυλί£ομαι,  f.  σομαι,  Dep.  to  leave  one's  quarters. 

«Ι-αυτήβ,  Adv.,  for  !£  αύτή$  [της  &pas],  at  the  very 
point  of  time,  at  once. 

i£-a{ms,  Adv.  for  e£-av6is,  (!£,  avris)  over  again, 
anew.  II.  of  Place,  back  again,  backwards. 

€ξ-αυτομ,ολ€ω,  f.  ήσω,  to  desert  from. 

ϊί--ανχίω,  f.  ήσω :  aor.  Ι  εξηνχησα :  to  boast  loudly. 

«|-αΰω,  aor.  Ι  ϊξήϋσα,  to  scream  or  cry  out. 

βξ-αφαιρέω,  aor.  2  -αφ€ΐ\ον,  med.  -αφϊΐλόμην  (from 
obsol.  6λω)  : — to  take  quite  away: — Med.,  ψνχήν 
Tivos  ϊζαφζλεσθαι  to  take  his  life  from  him. 

«ξ-αφίημι,  fut.  -αφήσω,  to  send  forth,  discharge:  to 
set  free  from. 

4£-αφίσ•τημι,  to  put  away  : — Med.,  with  aor.  2  act. 
-ίστην,  pf.  -ίστηκα,  plqpf.  -εστήκβιν,  intrans.  to  de- 
part or  withdraw  from. 

4ξ-αφρί£ομαι,  f.  ίσομαι,  Med.  (e£,  άφρόί)  to  foam 
away  from  o?ieself,  Lat.  despumare ;  (ξαφρίζζσθαι 
μένο$,  to  foam  or  fret  away  one's  strength. 


ejj-αφύοτσω,  f.  νσω  [iJ]  :  aor.  Ι  -ήφϋσα : — to  draw 
forth. 

ei-άψαι,  aor.  I  inf.  of  (ξάπτω. 

€^€βαλον,  aor.  2  of  ϊκβάλλω. 

ί|«βην,  aor.  2  of  Ικβαίνω : — ί-'ξοβαν,  Aeol.  and  Ep. 
3  pi.  for  ϊξέβησαν. 

4£-€γγυάω,  f.  ήσω,  (*£,  I77U77)  to  free  by  giving 
bail : — Med.  to  give  bail : — Pass,  to  be  set  free  on  bail. 
Hence 

«ξεγγύησιε,  fa>s,  ή,  a  giving  bail  or  surety. 

4|-€γ€ΐρω,  f.  -tyepoj,  to  awaken  :  to  raise  from  the 
dead :  generally,  to  arouse,  excite  :  to  kindle  : — Pass, 
with  Ep.  aor.  2  ίξη^ρόμην,  inf.  -typioOai,  and  pf. 
act.  ^βγρ^γορα,  to  be  aroused,  to  wake  up. 

έγραψα,  aor.  2  of  (Κ'γράφω. 

«ξβγροντο,  3  pi.  Ep.  aor.  2  pass,  of  ϊ£ζ~/ζίρω. 

έδειξα,  aor.  I  of  ϊκδύκννμι. 

βξεδεξάμην,  aor.  I  of  ίκδίχομαι. 

(ξεδίδαξα,  aor.  1  of  ίκδιδάσκω. 

«ξίδοτο,  3  sing.  aor.  2  med.  of  ϊκδίδωμι. 

4£-€δρα,  ή,  Lat.  exhedra,  a  covered  walk  in  front  of 
a  house. 

«|4δραμον,  aor.  2  of  ϊκτρέχω. 

€^€δράν,  aor.  2  of  βκδιδράσκω. 

€'|-e6pos,  ov,  (l£,  έδρα)  away  from  home :  generally, 
strange,  extraordinary.  2.  c.  gen.  out  of,  away 

from;  egedpos  φρενών  out  of  one's  senses.  II.  of 

omens,  in  a  bad  quarter. 

«ξέδομαι,  fut.  of  Ιξεσθίω. 

4|€δϋν,  aor.  2  (in  intr.  sense)  of  ίκδνω. 

4£€δϋσα,  aor.  1  (in  causal  sense)  of  €κδνω. 

€|6δωκα,  aor.  I  of  ϊκδίδωμι. 

ΐξίθανον,  aor.  2  of  Ικθνήσκω. 

4|€θ«μην,  aor.  2  med.  of  εκτίθημι. 

4ξ<εθτ)κα,  aor.  I  of  εκτίθημι. 

l^idopov,  aor.  2  of  ϊκθρώσκω. 

Ιξίθρ€\\ια,  aor.  I  of  £κτρίφω. 

e|j€i,  for  εξιθι,  imperat.  of  Ζξειμι  exibo. 

€^-€Ϊδον,  inf.  4£i5etV,  aor.  2  without  any  pres.  in  use, 
to  look  out,  see  far :  also  aor.  2  med.  imperat.,  ϊξιδον 
see  well  to  it.     Cf.  εξοιδα. 

«i;€U]S,  Adv.  ('έχω,  eVa>)  poet,  for  k^rjs,  in  order,  in 
a  row,  one  after  another. 

€|-6ΐκά£ω,  fut.  σω,  to  make  like :  to  adapt :  pf.  part, 
pass.  Ιζηκασμίνος,  represented  by  a  likeness  or  por- 
trait. 

efj-ciAiO),  f.  ήσω,  Lat.  evolvere,  to  unfold. 

4|€ίλλω,  =  βξίΚλω. 

€|€Ϊλον,  ίξίΐλόμην,  aor.  2  act.  and  med.  of  ΙξαιρΙω. 

€'|-€ΐμι,  2  sing.  egetaOa  (for  e£et),  inf.  k£i£vai  Ep. 
(ξίμ^ναι :  impf.  kgrjeiv  :  (ίκ,  (Ίμι  ibo)  : — to  go  out, 
come  out :  esp.  to  march  out  with  an  army ;  to  come 
forward  on  the  stage.  II.  of  Time,  to  come  to 

an  end,  expire;  όταν  το  κακόν  k£irj  when  the  pain 
ceases. 

€ξ-€ΐμι  ((Ιμί  sum),  only  in  impers.  έ'£βστί,  q.  v. 

cijetv,  fut.  inf.  of  '4χω. 

4|€ΐναι,  inf.  of  'ί^στι. 
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εξ-ειπον,  inf.  kgciiriw,  to  speak  out,  to  utter,  avow : 
also,  to  betray  :  cf.  εΐπον. 

«£€ΐρ€το,  3  sing.  impf.  of  εξέρομαι. 

«ξβίρυσα  Ep.  -είρνσσα,  aor.  I  of  εξερύω. 

«jj-eipto,  to  put  forth,  thrust  out.  II.  to  pull  out. 

«ξεισθα,  for  e£et,  2  sing.  pres.  of  εξειμι  exibo. 

«Ιεκάθηρα,  aor.  I  of  έκκαθαίρω. 

έξέκαμον,  aor.  2  of  εκκάμνω. 

εζεκείνωσα,  poet.  aor.  I  of  έκκενύω. 

εζεκεχνντο,  3  pi.  plqpf.  pass,  of  εκχέω. 

«ξ€κλ€ψα,  aor.  I  of  εκκλέπτω. 

4£ίκλησία£ον,  Ι^εκλησίασα,  irreg.  impf.  and  aor.  I 
of  εκκλησιάζω. 

4ξ€κλΐνα,  aor.  1  of  έκκλίνω. 

εςεκόμισα,  aor.  I  of  εκκομίζω. 

4£έκοψα,  «^εκόπην,  aor.  I  act.  and  aor.  2  pass,  of 
εκκόπτω. 

Ιξεκρέματο,  3  sing.  aor.  I  med.  of  εκκρεμάνννμι. 

4|4κρουσα,  Ιξεκρούα-θην,  aor.  I  act.  and  pass,  of 
εκκρούω. 

€ξ€κύλΐσα,  -ισθην,  aor.  I  act.  and  pass,  of  εκκνλίνδω. 

4|4λαβον,  aor.  2  of  εκλαμβάνω. 

«ijeXas,  a,  2  and  3  sing.  fut.  of  εξελαύνω. 

4|4λασΐ5,  ecus,  77,  a  driving  out,  expulsion.  II. 

intr.  a  marching  out,  expedition.     From 

4£-€λαύνω :  f.  -ελάσω  Att.  -ελώ :  pf.  -ελήλάκα : 
also  poet.  pres.  4£e\aco,  inf.  εξελάαν : — to  drive  otit, 
chase  out.  2.  to  beat  out,  hammer  out,  of  me- 

tals. II.  έξελαύνειν  στρατύν  to  lead  out  an 

army :  hence  (sub.  στρατύν)  intrans.  to  set  out  on  an 
expedition,  march  out. 

«ξέλαχον,  aor.  2  of  εκλα*γχάνω. 

εξεΚε,  poet,  for  εξεΐλε,  3  sing.  aor.  2  act.  of  εξαιρεω: 
also  2  sing,  imperat. 

4£-6λ4γχω,  f.  £ω,  to  search  out,  bring  to  the  test :  to 
convict, '  expose,  confute :  of  things,  to  be  proved 
against  one.  2.  ου  τουτυ  γ'  εξελέγχομαι.  I  am 

not  to  blame  in  this. 

cfjeXetv,  4£j€\ea0cu,  aor.  2  act.  and  med.  inf.  of 
εξαφέω. 

εζεΧίπον,  aor.  2  of  εκλείπω. 

ες-ε\ευβεροστο\λ.εω,  to  be  very  free  of  speech. 

Ι^λίύσομαι,  εί-ελ®εΐν,  fut.  and  aor.  2  inf.  of  εξέρχο- 
μαι. 

«ξελήλακα,  pf.  of  efdaww. 

Ι|6λήλ€γμαι,  pf.  pass,  of  εξελέγχω. 

εξ-εΚίσσω  Att.  -ττω,  f.  ξω,  to  unroll,  unfold : 
metaph.  to  explain.  II.  =  Lat.  explicare,  to  ex- 

pand the  front  by  bringing  up  the  rear  men. 

«ijeXscreov,  verb.  Adj.  one  must  drag  along.    From 

4£-€λκω,  f.  -ελκύσω  [υ],  as  if  from  -ελκύω: — to 
draw  or  drag  out.  2.  to  draw  out  from,  rescue 

from.  II.  to  drag  out,  prolong,  protract. 

4ξ4λϋσα,  aor.  I  of  εκλύω. 

εξέμαΟον,  aor.  2  of  εκμανθάνω. 

ί^εμάνην  [d],  aor.  2  pass,  of  εκμαίνω. 

4ξ4μα£α,  aor.  I  of  εκμάσσω. 

€ί;€μαργώθην,  aor.  1  pass,  of  εκμαρ^όω. 


4fjfya|a,  4ξ€μάγην  [<5],  aor.  ι  act.  and  aor.  2  pass, 
of  εκμάσσω. 

εί-εμ,εν,  Ep.  for  εξεΐναι,  aor.  2  inf.  of  εξίημι. 

εζέμεν,  Ep.  for  εξειν,  fut.  inf.  of  'έχω. 

εί--εμεω,  ϊ.^εμεσω  :  aor.  ι  εξεμεσα  : — to  vomit  forth, 
disgorge.  2.  absol.  to  be  sick. 

έμμηνα,  aor.  I  of  εκμαίνω. 

4ξ4μμορ€,  3  sing.  pf.  of  εκμείρομαι. 

4ξ-6μττ€δόω,  f.  ώσω,  to  keep  fast  or  strictly,  observe. 

lij-εμΐΓθλάω  Ion.  -ecu,  f.  ήσω,  to  traffic ;  κέρδος 
εξεμπολάν  to  drive  a  gainful  trade ;  pf.  pass,  εξημπό- 
λημαι,  I  am  bought  and  sold,  betrayed.  II.  to 

sell  off. 

εξεναίρω,  aor.  2  inf.  έ£εναρεΐν,  =  εξεναρίζω. 

εξ-εναρίζω,  f.  ί£ω,  to  strip  or  spoil  a  foe :  to  slay  in 
fight. 

εξενέγκατε,  2  pi.  aor.  I  imperat.  of  εκφέρω. 

εξ-ενεττω,  to  speak  out,  proclaim. 

εζένευσα,  aor.  1  of  εκνεύω  and  also  of  έκνέω. 

4jjtv0ois,  εξενΰών,  Dor.  for  εξέλθοίί,  ε£ελθών,  aor.  2 
opt.  and  part,  of  εξέρχομαι. 

εξενίκτ\σα,  aor.  I  of  εκνικάω. 

4£evu|/a,  aor.  1  of  έκνίζω. 

εξ-επάΖω,  f.  -επα'σομαι,  to  charm  away: — Pass.,  εξε- 
πάδεσθαι  φνσιν  to  be  charmed  out  of  their  nature. 

εζ-ετταίρω,  f.  -επάρω.  to  stir  up,  elate. 

ίξετταίσα,  aor.  I  of  έκπαίω. 

4|6πάτα|α,  aor.  I  of  εκπατάσσω. 

εξεπανσα,  aor.  I.  of  εκπαύω. 

εξεπεισα,  aor.  I  of  έκπείθω. 

€^€ΐτ€ΐράθην  [α],  aor.  I  of  έκπειράομαι. 

4|€ΐΓ€μψα,  aor.  1  of  εκπέμπω. 

4|€ΊΓ€ρησα,  Ion.  aor.  I  of  εκπεράω. 

€|6ΐΓ6τασσα,  Ep.  for  εξεπέτασα,  aor.  1  of  έκπε- 
τάνννμι. 

ε^-εττενχομαι,  Dep.  to  boast  loudly. 

εξ-ειτι-και-Βεκατο<5,  η,  ον,  —  εκκαιδέκατος. 

4ξ-€ττίσταμαι,  Dep.  to  understand,  know  tho- 
roughly. II.  to  know  by  heart. 

εξ-επίτφες,  Αάν.,^έπίτηδεε,  on  purpose,  carefully. 

4£6ΐτλάγην  [α],  aor.  2  pass,  of  εκπλήσσω. 

έξίττλησα,  Ιξεπλήσθην,  aor.  I  act.  and  pass,  of  έκ- 
πίμπλημι. 

4£4ΐΓ€σον,  aor.  2  of  εκπίπτω. 

eijemov,  aor.  2  of  έκπίνω. 

εΙ•έπ\ενσα,  aor.  I  of  εκπλέω. 

4£€ΐτλτ|£α,  έξίπλήχθην,  aor.  ι  act.  and  pass,  of  εκ- 
πλήσσω. 

εξέπνευσα,  aor.  I  of  εκπνέω. 

€^€ΤΓθίη<τα,  aor.  I  of  εκποιέω. 

εζεπόνάσα,  Dor.  aor.  I  of  έκπονέω. 

4|€πόρ€υσα,-€υθην,3θΓ.  ι  act.  and  pass,  of  έκπορεύω. 

εξεττόρισα,  aor.  I  of  εκπορίζω. 

εί-εττραθον,  aor.  2  of  εκπέρθω. 

ΐξετττάμην  or  -όμην,  aor.  2  of  εκπέταμαι  or  -ομαι. 

εζέττραΙ-α,  aor.  1  of  έκπράσσω. 

€g€TTpiov,  aor.  2  of  έκπρίω. 

6^€7ττα|α,  Dor.  for  εξέπτηξα,  aor.  I  of  εκπτήσσω. 
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iijcimrjv,  aor.  2  act.  of  έκέπταμαι. 
Ιξέτττνσα,  aor.  ι  of  έκητύω. 
έξεπΰθόμ,-ην,  aor.  2  of  έκπυνθάνομαι. 
«ijtpupa,  τό,  α  vomit,  thing  vomited, 
έξ-εράω,  f.  άσω  [a] :  aor.  Ι  (ξέρασα  :- 


From 
■ίο  vomit  forth, 


Lat.  evomere.  i.  metaph.  fo  disgorge,  get  rid  of; 

έξεράν  τάί  \p-q<povs  to  disgorge  theballots/rora  the  urn. 

4£-€ργά£ομαι.,  f.  —εργάσομαι :  pf.  -είργασμαι  used 
both  in  med.  and  pass,  sense :  aor.  ι  -εφγάσθην  al- 
ways in  pass. :  Dep. : — to  work  out,  finish,  make  com- 
plete. 2.  to  accomplish :  to  make,  cause.  3.  to 
work  well,  cultivate.  II.  to  tindo,  destroy,  Lat. 

conficere  :  to  overwhelm,  ruin  : — Pass.,  έξειργάσμεθα 
we  are  undone ;  τα  έξεφγασ μίνα  desperate  affairs  ; 
έπ'  έξ εφ*γασμένοι$  when  all  is  over.     Hence 

«(^ργαστικόβ,  ή,  όν,  able  to  accomplish. 

4|-€ργω  Att.  -είργω,  to  shit  out,  exclude  from : 
to  hinder,  forbid :  to  drive  away  : — Pass.,  avayKaiy 
εξέργεσθαι  to  be  forced  to  a  thing. 

ΐξ-ερεείνω,  to  inquire  into  or  after :  search  or  try. 

ίξ-ερεβίζω,  έξ-ερέθω,  strengthd.  for  ερεθίζω,  έρέθω. 

έξ-ερείπω,  to  strike  or  hew  off.  II.  intr.  in 

aor.  2  έξήρΐπον,  inf.  έξερΧπεΐν,  and  pf.  έξήρϊπα  : — to 
fall  to  earth;  χαίτη  ζεύγληε  έξεριποΰσα  the  mane 
streaming  downwards  from  the  yoke:  to  fall  down. 

€£-6ρ€υγομ<Η,  Pass,  of  rivers,  to  empty  themselves. 

ε£-ερεννάω,  f.  7700»,  to  search  out,  examine. 

εξ-ερέω  Att.  contr.  -€ρώ,  (έξ,  έρέω)  fut.  without 
any  pres.  in  use,  I  will  speak  out,  proclaim:  hence  pf. 
act.  έξείρηκα ;  3  plqpf.  pass,  έξείρητο  ;  and  fut.  έξει- 
ρήσεται  in  pass,  sense.  The  pres.  in  use  is  έξαγορεύω, 
the  aor.  έξεΐπον. 

εζ-ερέω,  Ep.  for  (ξέρομαι,  to  inquire  into:  inquire  of. 

ί£-«ρημόω,  f.  ώσω,  to  make  utterly  desolate,  desert 
utterly. 

έξ-ερίζω,  f.  ίσω,  (έξ,  k'pis)  to  be  contumacious,  resist. 

€^€ptTreiv,  aor.  1  inf.  of  έξερείπω. 

ί^ριστήβ,  ου,  ό,  (έξερίζω)  a  stubborn  disputant. 

€£-€ρομαχ,  fut.  -ερήσομαι :  Dep. :  (έξ,  ερομαι): — to 
inquire  of:  to  inquire  into,  examine:  cf.  έξερέω. 

εξ-έρπω,  f.  -έρψω :  aor.  ι  -είρπϋσα  (as  if  from  -ep- 
ττύω)  :  to  creep  out  of:  absol.  to  creep  out. 

«£eppaynv  [a],  aor.  2  pass,  of  έκρήγνυμι. 

ίξί'ρράνα,  aor.  1  of  έκραίνω. 

«£«ρρη£α,  aor.  I  of  έκρήγννμι. 

επέρριψα,  aor.  I  of  έκρίπτω. 

έξέρρυηκα,  pf.  of  έκρέω. 

6|€ρρύην,  aor.  2  pass,  (in  act.  sense)  of  έκρέω. 

«£-€ρρω,  (έξ,  ερρω)  to  go  out;  only  in  imperat.,€£eppe 
•yaias  away  out  of  the  land. 

εξ-ερνκω,  to  ward  off,  repel,   [ΰ] 

εξ-ερνω,  f.  νσω  [ϋ]  :  aor.  ι  έξείρΰσα  Ep.  έξέρνσα 
and  έξείρνσσα  : — to  draw  out  of,  snatch  out  of,  wrest 
from  :  to  tear  out. 

«£-€ρχομαι,  Dep.  with  fut.  -ελεύσομαι :  aor.  2  -ήλν- 
θον  contr.  -ήλθον :  pf.  -ελήλνθα: — to  go  out,  come 
out  of,  march  off:  to  go  through:  to  stand  forth.  II. 
of  Time,  to  come  to  an  end,  expire.  III.  of  pr©- 


phecies,  etc.,  to  be  accomplished,  come  true:  generally, 
to  reach  its  end. 

έξ-ερωέω,  f.  ήσω,  to  swerve  from  the  course,  to  shy, 

έξ-ερωτάω,  f.  ήσω,  to  search  out :  to  question. 

έξεσάωσα,  aor.  I  of  έκσαόω. 

έξέσεισα,  aor.  I  of  έκσείω. 

έζ-εσθίω,  f.  -έδομαι :  pf.  -εδήδοκα : — to  eat  away. 

έξ-έσθω,  collat.  form  of  foreg. 

έξεσία,  ή,  (έξίημι)  a  sending  out,  mission. 

εΙ~εσι$,  ws,  ή,  (έξίημι)  a  dismissal :  divorce. 

4^€σκ€δασα,  aor.  I  of  έκσκεδάνννμι.  .^ 

έΙ-έσμων,  impf.  of  έκσμάω.  -^^ 

έζεσόβτ\σα,  aor.  I  of  έκσοβέω. 

έξέσσντο,  3  sing,  plqpf. pass,  (in  aor.  sense)  of  έκσεύω. 

ίξεστΰκέναι,  for  έξεστήκεναι,  pf.  inf.  or  έξίστημι. 

4£€στ<£ναι, inf.  pf.  of  έξίστημι,  contr.  for  έξεστηκέναι. 

c£eo-T€iAa,  aor.  I  of  έκστέΧΧω. 

4|€στ€μμ€νο5,  pf.  part.  pass,  of  έκστέφω. 

«ξίστηκα,  εξέστην,  pf.  and  aor.  2  of  έξίστημι. 

«ξ-€στι,  impers.,  subj.  'έξη,  optat.  έξείη:  inf.  έξ  είναι: 
fut.  εξεσται:  impf.  έξήν  :  (έξ,  ειμί  sum): — it  is  al- 
lowed, it  is  in  one's  potuer,  is  possible:  part,  εξόν  Ion. 
έξεαν,  absol.  nom.,  it  being  possible,  Lat.  quum  liceat. 

€|;€στράτ€υσα,  aor.  I  of  εκστρατεύω. 

€£€στρατοιτ€δ€•υμαι,  pf.  of  έκστρατοπεδεύομαι. 

Ιξίστρδψα,  aor.  I  of  έκστρέφω. 

έξεσνρην  \y\,  aor.  2  pass,  of  ε  κ  συ  ρω  [ΰ]. 

€^€σωρ€υόμην,  impf.  pass,  of  έκσωρεύω. 

εξίσωσα,  έί-εσωΒτ\ν,  aor.  I  act.  and  pass,  of  έκσώζω. 

έξ-ετάζω :  f.  εξετάσω  Att.  έξετώ:  aor.  Ι  έξήτασα 
Dor.  έξήταξα:  pf.  έξήτακα: — Pass.,  aor.  ι  έξητάσθην : 
pf.  έξήτασμαι : — to  examine  well  or  closely,  to  scruti- 
nise: hence  to  question,  esp.  by  the  torture :  of  things, 
to  search  out,  to  inquire  into,  sift  closely.  2.  of 

troops,  to  inspect,  review.  II.  to  prove  clearly, 

to  test :  hence  to  estimate,  compare : — Pass,  to  be  proved, 
to  stand  the  trial :  to  be  examined. 

4^€τάθην  [α],  aor.  I  pass,  of  εκτείνω. 

είετάκην  [α],  aor.  1  pass,  of  έκτήκω. 

«ξίταμον,  aor.  2  of  έκτέμνω. 

€^€τάνυσσα,  Ep.  aor.  I  of  εκταννω. 

Ιξίτανύσθην,  aor.  I  pass,  of  εκταννω. 

€£€τάρα£α,  aor.  I  of  έκταράσσω. 

«(jerowris,  ea>s,  ή,  (εξετάζω)  a  searching  out:  a 
military  inspection  or  review. 

4£€TcurTiKOs,  ή,  όν,  (εξετάζω)  skilful  at  examining: 
absol.  inquiring. 

4£eT€iva,  aor.  I  of  εκτείνω. 

€$;€Τ€κον,  aor.  2  of  έκτ'ικτω. 

εζετέΧειον,  Ep.  impf.  of  έκτελέω. 

4ξ€Τ€λ€ΰντο,  Ep.  3  pi.  impf.  pass,  of  έκτελέω. 

€£€Τ€τό£€υτο,  3  sing,  plqpf.  pass,  of  εκτοξεύω. 

4|€Τ€χνησάμην,  aor.  I  of  έκτεχνάομαι. 

4|€τηκόμην,  impf.  pass,  of  έκτήκω. 

4£-€Tns,  «,  (εξ,  Ztos)  six  years  old. 

4£-€τι,  (έκ,  ετι)  Prep,  with  gen.  even  until  now, 

«ξίτΐσα,  aor.  I  of  έκτίνω. 

έξετόΙ-ζνσα,  aor.  I  of  εκτοξεύω. 
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«^τραττόμην,  aor.  2  med.  of  εκτρέπω. 

6^τρ€ψα,  aor.  I  of  εκτρέπω. 

ίξέτριψα,  aor.  I  of  εκτρίβω. 

εξ έτρωσα,  aor.  I  of  έκτιτρώσκω. 

«Ι-ευλαβίομαι,  Dep.  to  be  very  cautiotis  of. 

€£-€υμ,αρίξω,  {εκ ,  εύμαρήε)  to  make  easy,  lighten.  II. 
Med.  to  get  ready,  prepare,  Lat.  expedire. 

έζεύρεσις,  εωε,  ή,  (εξευρίσκω)  a  searching  out :  a 
Jinding  oat,  invention. 

«Ι-ευρημα,  aros,  τό,  a  thing  found  out,  an  invention, 
contrivance.     From 

εξ-ενρίσκω,  f.  —ευρήσω,  aor.  2  -ενρον  : — to  find  out, 
discover :  to  invent.  2.  to  seek  out.  3.  to  find 

out,  win,  secure. 

εζ-εντρεπίζω,  to  prepare. 

«^-εύχομαι,  Dep.  to  boast  aloud,  proclaim.  II. 

to  pray  for. 

€|εφαάνθηνΕρ.ίθΓ  6|e(f>av0ii]v,aor.  τ  pass,  of  εκφαίνω. 

Ι^εφάνην  [α],  aor.  2  pass,  of  εκφαίνω. 

«ξεφθαρμένοβ,  pf.  pass.  part,  of  έκφθείρω. 

ί  [-ίφθινται,  3  pi.  pf.  pass,  of  έκφθίνω. 

«Ι^φθΐτο,  3  plqpf.  pass,  of  έκφθίνω. 

4£-6φίημΛ,  mostly  used  in  Med.  «ξεφίεμαι,  to  enjoin, 
urge,  bid. 

«ξίφΰγον,  aor.  2  of  Ικφενηω. 

«ξεφυσά,  «ξίφΰν,  aor.  I  and  2  of  έκφνω. 

εξέχεα,  Ep.  έξέχβυα,  aor.  1  of  εκχέω. 

«(•εχορδυσάμην,  aor.  I  med.  of  έκχορενω. 

(|«χρησα,  aor.  I  of  έκχράω. 

Ιξδχύθην  [υ],  aor.  I  pass,  of  εκχέω• 

εξ-έχω,  f.  -έξω,  intr.  ίο  stand  out  or  project  from : 
of  the  sun,  ίο  sfo'rce  out,  appear. 

«|€χωσα,  aor.  I  of  έκχώνννμι. 

€|«ψυ|α,  aor.  I  of  εκψύχω. 

έ!--έ\\)ω,  f.  -εψήσω,  to  boil  thoroughly. 

«Ι-ηβοε,  ov,  {εκ,  ήβη)  past  one's  youth. 

έ^ήγαγον,  aor.  2  of  t£  ay  ω. 

«Ιήγγειλα,  Ιξηγγέλθην,  aor.  I  act.  and  pass,  of  έξ- 
ayyiWoj. 

4|-ηγέομ.αι,  fut.  -ήσομαι :  pf.  -η-γημαι :  Dep. : — ίο 
&e  leader  of,  c.  gen.  pers.  2.  c.  ace.  pers.  to  matt- 

age,  direct,  govern.  Π.  ίο  gO  first,  lead  the 

way:  2.  k^yuoOai  τινι  to  shew  one  the  way 

in  a  thing ;  and  so  to  guide :  also  to  teach ;  to  co?n- 
mand.  III.  like  Lat.  praelre  verbis,  to  prescribe 

a  form  of  words  : — to  expound,  interpret.  IV. 

to  tell  at  length,  narrate,  describe.     Hence 

«ί-ηγητήε,  ov,  υ,  a  guide,  director,  coutisellor:  gene- 
rally, a  deviser.  II.  a?i  interpreter  of  oracles  or 
sacred  rites,  Lat.  ifiterpres  religionum. 

«£ηγρόμην,  aor.  2  med.  of  k£tyapa). 

«Ιηκασμαι,  pf.  pass,  of  εξ  εικάζω. 

!£ήκοντα,  οι,  αϊ,  τά,  indecl.  (εξ)  sixty,  sexaginta. 

«(•ηκοντα-ίτηΞ,  cs,  (εξηκοντα,  έτος)  sixty  years  old. 

Ιξηκοντάκιβ  poet,  -άκι,  (εξηκοντα)  Adv.  sixty  times. 

4£ηκοντα-ταλαντία,  η,  (εξηκοντα,  τάλαντων)  a  sum 
of  sixty  talents. 

«(•ηκόντισα,  aor.  I  of  έξακοντίζω. 


Ιξηκοσ-ros,  η,  υν,  (εξηκοντα)  sixtieth,  sexagesimns. 

«ij-ήκω,  f.  ήξω,  to  have  arrived  at  a  point : — of  Time, 
to  have  run  out,  expired: — of  prophecies,  to  have 
turned  out  true. 

θήλασα  Ep.  4£ήλασσα,  aor.  I  of  έξελαννω. 

4f;TjXaTOS,  ov,  (έξελαννω)  beaten  out,  hammered. 

«ϋηλίγχθην,  aor•  I  pass,  of  (ξβλ^χω :  €|ήλ«γκτο, 
3  sing,  plqpf. 

«^ήλειψα,  aor.  I  of  εξαλείφω. 

€£ήλθον,  aor.  2  of  εξέρχομαι. 

€ξ-ηλΐά£ω,  f.  άσω,  (εξ,  ήλιοε)  to  set  in  the  sun :  to 
hang  in  the  open  air. 

€|ήλλα£α,  aor.  I  of  εξαλλάσσω:  4£ήλλαγμαι,ρΓ  pass. 

«ξήλΰσ^,  €ωδ,  ή,  (εξηλνθον  aor.  2  of  εξέρχομαι)  a 
going  out :  a  way  out. 

ejj-ήμαρ,  Adv.  (εξ,  ημαρ)  for  six  days,  six  days  long. 

«ξήμαρτον,  €£ημάρτηκα,30Γ.  2  and  pf.  of  έξαμαρτάνω, 

Ι£ήμβλωκα,  pf.  of  έξαμβλόω. 

4£ήμ€ΐψα,  aor.  1  of  έξαμείβω. 

Ιξ-ημερόω,  f.  ώσω,  to  tame  or  reclaim  quite :  me• 
taph.  to  civilise,  humanise. 

ΙξημημίνοΞ,  pf.  part.  pass,  of  έξαμάω. 

«ξημιλλησάμην,  -ήθην,  aor.  I  med.  and  pass,  of 
έξαμιλλάομαι. 

«ξημοιβόε,  όν,  (έξαμείβω)  quite  changed;  έξημοιβά 
εϊματα  changes  of  raiment. 

«Ιημιτόλημαι,  pf.  pass,  of  έξεμπολάω. 

«ξηνδραττοδίσθην,  -ισμαι,  aor.  I  and  pf.  pass,  of 
έξανδραποδίζω. 

«ξήνδρωμαι,  pf.  pass,  of  έξανδρόομαι. 

«ξήνίγκα,  ί^ήνβγκον,  aor.  1  and  2  of  εκφέρω. 

«ξηνειχόμην,  €£ην€σχόμην,  impf.  and  aor.  2  med. 
(with  double  augm.)  of  έξανέχω. 

«ξηνέμωσα,  -ώθην,  aor.  I  act.  and  pass,  of  έξανεμυω, 

«Ιήνθηκα,  -ησα,  pf.  and  aor.  I  of  έξανθέω. 

εξ ήντληκα,  -ησα,  pf.  and  aor.  I  of  έξαντλέω. 

Μήνυσα,  aor.  I  of  έξαννω  or  έξανύτω. 

4£ή£α,  Att.  aor.  I  of  έξαίσσω,  έξάσσω. 

«ξηττάτηκα,  -ησα,  pf.  and  aor.  1  of  εξαπατάω. 

«ξήτταφον,  aor.  2  of  έξαπαφίσκω. 

€ξ-ηττεροτΓ€ύω,  f.  σω,  to  cheat  utterly, 

«ξήρα,  aor.  I  of  εξαίρω. 

ί^ήραμμαι,  pf.  pass,  of  ξηραίνω. 

4£ηράνθην,  aor.  1  pass,  of  ξηραίνω. 

Τήραξα,  aor.  I  of  έξαράσσω. 

«^ήρατο,  3  sing.  aor.  1  med.  of  εξαίρω. 

4ξ-ήρ6τμο5,  ov,  {εξ,  ερέσσω)  with  six  oars. 

«ξήρκουν,  impf.  of  έξαρκέτο. 

ίξήρτταξα  or  -ασα,  aor.  I  of  εξαρπάζω. 

«ϊήρτημαι,  pf.  pass,  of  έξαρτάω. 

«ξήρτισμαι,  pf.  pass,  of  έξαρτίζω. 

«ξήρτϋμαι,  pf.  pass,  of  εξαρτύω. 

Ιξήρχετο,  3  sing.  impf.  med.  of  έξάρχω. 

«ξηρώησα,  aor.  I  of  έξερωέω. 

«ξήσκησα,  aor.  I  of  έξασκέω :  Ιξήσκημαι,  pf.  pass. 

«Itjs  Ep.  l^e^S,  Adv.  (εχω,  ίίξω)  one  after  another, 
in  order:  also  of  Time,  thereafter,  next.  II. 

c.  gen.  next  to. 
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«ξήτασα  Dor.  «ί£ήτα|α,  aor.  I  of  (£(τάζω. 

€|τ|τησα,  aor.  1  of  εξαιτέω. 

«ξηύηνα,  aor.  I  of  έξαυαίνω. 

«ϊηνχησα,  -τρύχουν,  aor.  I  and  impf.  of  ίξαυχέω. 

ίξήφΰσα  Ep.  «ξήφυσσα,  aor.  I  of  έξαφύσσω. 

«£-ηχ«ι),  f.  ησω,  to  sound  forth,  publish. 

«ξήψα,  «ξήφθην,  aor.  I  act.  and  pass,  of  ίξάπτω. 

«ξ-ιάομαι,  f.  -ιάσομαι  Ion.  -ιήσομαι :  Dep. : —  to  cure 
thoroughly  :  to  make  full  amends  for. 

eijiSetv,  inf.  of  έξεΐδον. 

«ξ-ΐδΐόομαι,  Dep.  (!£,  i8ios)  to  make  one's  own,  to 
appropriate. 

«ξ-ιδίω,  f.  ίσω  [Γ],  /ο  exude. 

*£-ιδρυω,  f.  ι/σω  |ϋ],  ίο  place  in  a  resting  posture : — 
Med.  to  establish  oneself. 

ejjtcvai,  inf.  of  ίζ&μΐ  exibo  ;  but  egicvai,  of  έξίημι. 

4£-£ημι,  f.  ησω,  to  send  out,  dispatch,  in  Ep.  aor.  2 
inf.  ϊξέμεν  for  έξειναι :  of  a  sail  or  cable,  to  let  out  or 
loose  :  to  throw  out  or  forth :  to  take  out  of: — Med. 
to  put  off  from  oneself,  get  rid  of.  2.  to  send  from 
oneself,  divorce. 

eij-ιθύνω  [y],  to  make  qiate  straight. 

ίξ-ικ€Τ€υω,  f.  σω,  to  beseech  earnestly. 

€£-ικν4ομαι,  f.  έξίξομαι:  aor.  2  έξικύμην  [Γ]  :  Dep.: 
— to  reach,  arrive  at.  2.  to  attain,  come  up  to:  to 

be  sufficient  for.  3.  to  accomplish,  execute. 

έ^-ίκω,  f.  £a>,  poet,  for  έξήκω. 

βξ-ΐλάσκομαι,  f.  -ιλάσομαι  [a],  Dep.  ίο  appease  com- 
pletely, propitiate. 

«ξ-ίλλω,  ίο  unravel,  disentangle.  II.  ίο  £eep 

out  from,  bar  from. 

«£ίμ€ναι,  for  έξιέναι,  inf.  of  'έξειμι  exibo. 

έξ-ϊπόω,  f.  ώσω,  ίο  press  orai,  ^ress  heavily. 

ίξ-ίιτταμαι,  later  form  of  (κπέτομαι. 

«|is,  feus,  77,  (e£a>  fut.  of  έ'χω)  α  oez'rag-  m  α  certain 
state,  a  permanent  condition  or  habit,  of  body  or  mind. 

€|-lot]S,  Adv.  for  e£  tajys  (sub.  μοίραε),  equally;  aiso 
«ξ-ίσου  (sub.  μέτρου). 

ejj-ϊσόω,  f.  ώ<σα;,  ίο  mafe  equal  or  «/era,  Lat.  e##e- 
quare : — Med.  to  make  oneself  equal : — Pass,  ίο  be  equal, 
to  be  a  match  for.         2.  to  put  on  a  level.  II. 

intr.  to  be  equal  or  like. 

«ij-ίστημι.,  f.  έκστήσω,  aor.  ι  επέστησα,  in  these 
tenses  Causal,  to  put  out  of  its  place,  change,  alter; 
έξιστάναι  τινά  φρένων  to  drive  one  out  of  his  senses: 
hence,  simply,  έξιστάναι  τινά  to  drive  mad,  to  de- 
range;  also  to  astonish,  to  bewitch.  II.  Pass., 
with  aor.  2  act.  έ£έστην,  pf.  -έστηκα,  plqpf.  -εστή- 
khv,  to  stand  aside  from  :  to  stand  out  of  the  way  : 
to  make  way  for  one ;  also  c.  ace.  to  shrink  from, 
shun.  II.  c.  gen.  rei,  to  retire  from  :  to  be  de- 
prived of;  Ικστηναι  varpos  to  lose  one's  father.  2. 
φρενών  έξεστάναι  (pf.  inf.)  to  lose  one's  senses:  absol. 
to  be  out  of  one's  wits,  be  astonished.  3.  generally, 
to  give  up  one's  pursuits:  also  to  change  one's  opinion. 
«|-ιστορ«ω,  f.  ησω,  to  inquire  into  :  inquire  of. 
«£-ισχυω,  f•  νσω  [ν],  ίο  be  quite  able. 
ί£-ίσχω,=  εξέχω:  trans,  toput forth;  intr,  tostandforth. 


eijurcuTcov,  verb.  Adj.  οίίξισόω,  one  must  make  equal. 

«ςίτηλοβ,  ov,  (e£Uvai)  going  out,  fading :  extinct: 
forgotten. 

€^-ϊτητ€ον,  verb.  Adj.  of  (ξΐέναι,  one  must  go  forth. 

eij-iros,  η,  cv,  verb.  Adj.  of  βξΐέναι,  to  be  come  out  of; 
tois  ουκ  εξιτόν  έστι  for  whom  there's  no  coming  out. 

«ξ-ιχνε-ύω,  f.  σω,  to  trace  out. 

4ξ-ιχνοσκοττ€ω,  f.  "ησω,  to  seek  by  tracking  out. 

ί£-μ«διμνθ5,  ov,  of,  holding  six  medimni. 

«£-ογκόω,  f.  ώσω,  to  make  swell  out ;  μητέρα  τάφω 
egoyfcovv  to  honour  her  by  raising  a  tomb  : — Pass,  to 
be  swelled  out :  metaph.  to  be  puffed  up,  elated :  ab- 
sol. to  swell,  rise  high.     Hence 

ί^όγκωμα,  aTos,  τό,  anything  raised  up :  a  mound, 
barrow,  cairn. 

clj-οδάω,  f.  ησω,  (e^oZos  iv)  to  sell. 

cjj-οδία,  η,  (e^ohos)  a  marching  out,  expedition. 

€^-o6ios,  ov,  {έξοδοι  111)  of,  belonging  to  an  exit;  to 
the  finale  of  a  play.  II.  as  Subst.,  το  εξόδων  (sub. 

μέλο$),  the  finale,  of  a  tragedy.  At  Rome,  exodia  were 
burlesques  acted  after  other  plays,  or  travesties  on  the 
subject  of  the  play  itself,  like  some  modern  epilogues. 

€£-οδοιιτΌρ«ύ,  f.  ησω,  to  go  out  of. 

e£-o6os,  η,  a  going  out.  2.  a  marching  out, 

military  expedition  :  a  sally.  3.  a  solernn  proces- 

sion. II.  a  way  out,  Lat.  exitus.  III.  also 

like  Lat.  exitus,  an  end,  close :  the  close  of  life,  de- 
cease. 2.  the  end  of  a  tragedy.  3.  a  piece  of 
music  played  at  any  one's  exit.  IV.  an  outgoing, 
payment  of  money:  hence  έξοδάω. 

«ξ-οδϋνάω,  f.  ησω,  to  pain  extremely. 

i^-όζω,  f.  -οζησω,  to  smell  strongly. 

«ξ-οιδα,  pf.  without  anypres.  in  use,  Att.  plqpf.  Ηηδη, 
to  know  thoroughly,  know  well :  cf.  εξεΐδον. 

«ξ-οιδίω,  f.  ησω :  pf.  -ωδηκα  : — to  be  swollen  up. 

e|-oiK«u,  ΐ.ήσω,  to  leave  one's  home,  to  emigrate.  II. 
Pass,  to  be  thickly  inhabited.     Hence 

€£οι.κήσιμο5,  ov,  habitable,  inhabited. 

4Ϊ;-οικί£ω,  f.  ίσω  Att.  ϊώ  :  aor.  ι  -ωκισα : — to  remove 
one  from  his  home,  eject,  expel : — Pass,  to  go  from 
home,  remove.  II.  to  depopulate,  empty. 

€^-οικοδομ€ω,  f.  ησω,  to  build  up,  build  from  the 
ground,  finish  a  braiding. 

ί£-οιμώ£ω,  f.  -οιμώξομαι,  to  wail  aloud. 

eij-οινόομαι,  pf.  εξάνωμαι,  Pass,  to  be  qtdte  drunk. 

€^-oiot€Os,  a,  ov,  verb.  Adj.  of  εκφέρω,  to  be  broiight 
out.  II.  έξοιστέον,  one  must  bring  out. 

«ξ-οιστράω  or  -ίω,  f.  ησω,  to  drive  quite  wild. 

4|οίσω,  fut.  of  εκφέρω: — med.  «ξοίσομαι  also  in 
pass,  sense. 

έξ-οιχνέω,  f.  ησω,  to  go  out:  Aeol.  3  pi.  έζοιχνενσι. 

el-οίχομαι,  Dep.  to  have  gone  out. 

€|-οκ«λλω,  aor.  ι  -ώκπλα,  to  thrust  out  of  the  sea ; 
to  run  a  ship  aground:  intr.  of  the  ship,  to  run 
aground.  II.  metaph.  to  run  a  person  aground, 

bring  him  into  difficulties  : — Pass.,  δζΰρο  ϊξοκέλλεται 
the  thing  2s  brought  to  this  pass. 

ίξολεσαι,  aor.  I  inf.  of  ί£όλ\υμι. 
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ζζολίσθάνω — Ϊζοχ^ος. 


icj-ολισθάνω,  fut.  -ολισθήσω :  aor.  2  -ώλισθον : — 
to  slip  off,  ίο  glance  off.  II.  c.  ace.  to  slip  out 

of,  elude. 

€£-όλλϋμι  and  -ύω:  fut.  -ολίσω  Att.  -ολώ:  aor.  1 
ί£ώλβσα  : — to  destroy  utterly.  II.  Med.  with 

pert".  2  4£όλωλα,  to  perish  utterly. 

€|-ολοθρ€υω,  f.  σω,  /ο  destroy  utterly. 

«|-ολολύξω,  f.  £o>,  to  howl  aloud. 

?|ομαι,  fut.  med.  of  έχω. 

6|ομήρ€υσΐ5,  f<ws,  ή,  a  demand  of  hostages.     From 

«ξ-ομηρ^ύω,  f.  σω,  ίο  foW  by  taking  hostages  :  Med. 
to  take  as  hostages. 

«ξ-ομϊλεω,  f.  ήσω,  to  have  intercourse,  associate,  live 
with.  II.  Med.  to  be  away  from  ones  friends,  to 

be  solitary. 

«ξ-όμϊλοβ,  ov,  away  from  intercourse  with  others: 
foreign,  strange. 

«ξ-ομματόω,  f.  ώσω,  (l£,  όμμα)  to  give  sight  to  : — 
Pass,  to  be  restored  to  sight.  2.  metaph.  to  make 

clear  or  plain.  II.  also  to  bereave  of  sight. 

4£-όμνϋμαι,  f.  -ομονμαι :  aor.  Ι  -ωμοσάμην : — to  deny 
upon  oath.  II.  to  decline  an  office  by  an  oath  that 
one  has  not  means  or  health  to  discharge  it. 

4ξ-ομοιόω,  f.  ώσω,  to  make  quite  like : — Pass,  to  be- 
come or  be  like. 

4£-ομολογ€ω,  f.  ήσω,  and  as  Dep.  4£ομολογ€ομαι,  f. 
ήσομαι,  to  confess  in  full,  admit.  2.  to  agree, 

promise.  II.  to  make  full  acknowledgment  for : 

praise,  celebrate. 

€|-ομόργνϋμι,  f.  -ομόρξω,  to  wipe  off  from.  II. 

Med.  to  wipe  off  from  oneself:  hence  to  imparl  to  an- 
other :  to  wipe  out  or  purge  away  a  pollution. 
y   efov,  part,  from  the  impers.  'ίξζστι. 

6|-ον€ΐδί£ω,  fut.  ίσω  Att.  ϊώ,  to  cast  in  one's  teeth, 
object  to  one :  also  to  reproach  bitterly. 

«ig-ονομά^ω,  f.  σω,  to  utter  aloud,  announce. 

ί|-ονομαίνω,  aor.  ι  -ονύμηνα,  (4£,  όνομα)  to  name, 
speak  of  by  ?iame. 

4ξ-ονομακλήδην,  Adv.  by  name,  calling  by  name. 

€|-otti0gv  and  -6e,  Adv.,  poet,  for  ϊξόπισθα/. 

ei-  omv,  Adv.  behind. 

ίξ-όιτισθίν  poet.  -Qe,  Adv.  backwards,  behind.  II. 
Prep,  with  gen.  behind,  after. 

e^-οπίσω,  (e£,  οπίσω)  Adv.  of  Place,  backwards,  back 
again.  2.  Prep,  with  gen.  behind.  II.  Adv. 

of  Time,  henceforth,  hereafter.   [Γ] 

€g-OTiAi£ ω,  f.  σω,  to  arm  completely,  accoutre : — Pass, 
and  Med.  to  arm  oneself,  go  forth  armed.  2.  gene- 
rally, to  prepare;  pf.  part.  pass.  Ιζωπλισμένοϊ,  all 
ready.     Hence 

ί|  οπλΐσία,  ή,  a  being  under  arms :  and 

€f  όττλίσιβ,  eo>s,  77,  a  getting  under  arms. 

ίξ-οτττάω,  f.  ήσω,  to  bake  hard:  to  heat  violently: — 
metaph.  to  scorch,  consume. 

4£-οράω,  to  see  from  afar :   cf.  ίξεΐδον. 

«£-οργί£ω,  fut.  ίσω  Att.  ιώ,  to  enrage : — Pass,  to  be 
furious. 

ίξ-ορΰιάζω,  f.  σω,  to  lift  up  the  voice,  to  cry  aloud. 


ejj-ορθόω,  f.  ώσω,  to  set  upright: — Pass,  to  stand 
upright.  2.  metaph.  to  amend,  restore. 

ζορίζω,  f.  ίσω  Att.  ιώ :  aor.  ι  χώρισα  ι — to  send 
beyond  the  frontier,  banish  :  to  expose  a  child.  II. 

άλλην  απ  άλλη$  Ιξορίζειν  πάλιν  to  wander  from  one 
city  to  another.  III.  Pass,  to  be  an  exile:  also 

to  pass  the  bounds,  come  forth.     Hence 

cg-ορίνω  [Γ],  to  exasperate. 

€£-όριστο3,  ov,  expelled,  banished. 

βξ-ορκίξω,  f.  ίσω  Att.  ιώ,  to  swear  a  person,  admin- 
ister an  oath  to  him.  II.  to  exorcise,  i.  e.  banish 
an  evil  spirit.     Hence 

^ορκιστηΞ,  ου,  6,  one  who  administers  an  oath.  II. 
an  exorcist. 

€^-opKos,  ov,  bound  by  oath. 

4£-ορκόω,  f.  ώσω,  to  make  one  swear,  bifid  by  oath, 
c.  ace.  pers. :  c.  ace.  pers.  et  rei,  to  make  one  swear  by, 
εξορκοΰν  τίνα  το  ~2,Tvyos  νδωρ.     Hence 

Ι^όρκωσιβ,  eccs,  ή,  a  bindifig  by  oath. 

4£-ορμάω,  f.  ήσω,  to  set  out  or  start  from :  of  pain, 
to  break  out.  II.  trans,  to  send  forth;  ίξορμάν  την 
vavv  to  start  the  ship :  generally,  to  excite,  stir  tip : — 
Pass,  to  set  out,  start. 

i^-ορμίζω,  fut.  ίσω  Att.  ΐώ,  to  bring  out  ofharbotir; 
ϊξορμίζςιν  ks  πόντον  to  let  down  into  the  sea. 

έ'ξ-ορμοβ,  ov,  sailing  from  a  harbour. 

«ξ-ορούω,  f.  σω,  to  spring,  leap  forth. 

Ιξ-ορνσσω  Att.  -ττω  :  fut.  £ω  :  aor.  Ι  ίξώρυξα  : — 
to  dig  out ;  k£opvaauv  roiis  όφθαλμονε  to  put  out  the 
eyes.  II.  to  dig  out  of  the  ground,  dig  up. 

tij-ορχίομαι,  fut.  ήσομαι,  Dep.  to  dance  out,  dance 
away:  also  to  go  through  with  a  dance.  II.  to 

betray  by  indiscreet  gestures. 

eij-όσδω,  Dor.  for  (£όζω. 

Ιξ-οσιόω,  f.  ώσω,  to  dedicate,  devote. 

4£-οστρακί£ω,  f.  ίσω,  to  banish  by  ostracism. 
Hence 

«ξοστρακισμόβ,  ov,  6,  banishment  by  ostracism. 

*£ότ€,  Adv.  (hie,  ore)  from  the  time  when. 

4£-οτρύνω,  f.  ννώ,  to  excite,  arouse. 

4ξ-ουδ€νόω,  f.  ώσω,  =  ίξονθενεω. 

4|-ουθ€νίω,  f.  ήσω,  (e/c,  ούθβί$)  to  set  at  naught ;  pf. 
part,  pass.,  τα  ίξονθςνημένα  things  of  no  account. 

^ούληβ  δίκη,  ή,  an  action  against  one  who  neglected 
an  order  of  a  court,  an  action  for  contempt  of  court. 
The  nom.  ϊξονλη  does  not  occur. 

«£ουσία,  ή,  (έ'^εστι)  power  or  authority  to  do  a 
thing: — absol.  authority.  2.  a  magistracy:  the 

body  of  the  magistrates,  the  authorities,  powers.  II. 
means,  resources.     Hence 

εξουσιάζω,  f.  σω,  to  have  authority  ever : — Pass,  to 
have  authority  exercised  over  one. 

ίξ-οφίλλω,  to  increase  exceedingly. 

«ξ-όφθαλμοβ,  ov,  with  prominent  eyes. 

4£οχή,  ή,  {εξέχω)  a  standing  out,  prominence :  me- 
taph. eminence :  oi  κατ  ίξοχήν  the  chief  men. 

Ζξοχοζ,ον,  ((£4χω) standing  out, prominent:  metaph. 
eminent,  excellent:  c.  gen.,  Ζξοχος  Άργύων  eminent 
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among  or  above  them.  Adv.  neut.  εξοχον  and  I'f  οχα ; 
c.  gen.,  έξοχα  -πάντων  far  above  all. 

Ijj-υβρίξω,  f.  ί'σω  Att.  tcu,  ίο  break  out  into  insolence, 
run  riot,  wax  wanton ;  εξυβρίζειν  els  τάδε  to  come  to 
this  pitch  of  insolence  ;  εξυβρίζειν  -παντοία  to  commit 
all  kinds  of  violence. 

Ιξυνήκα  «τυνήκα,  for  ξυνήκα  συνηκα,  aor.  ι  with 
dupl.  augm.  of  σννίημι. 

«ϊ-υττανίστημι,  to  make  to  start  up.  II.  Pass., 

with  aor.  2  act.,  intrans.,  σμώδιξ  μεταφρενου  εξυπανέ- 
στη  a  weal  started  up  from  under  the  skin  of  the  back. 

e£-tnr€p0€,  Adv.  (If,  ύπερθε)  from  above. 

Ιξ-υιτηρετίω,  f.  ήσω,  to  assist  to  the  utmost. 

εξ-νπνίζω,  f.  ίσω,  (If,  vttvos)  to  rouse  from  sleep. 

€£-virvos,  ov,  (If,  vttvos)  awakened  out  of  sleep. 

Ιξνπτιάξω,  f.  σω,  to  turti  upside  down. 

«|ΰράμην,  aor.  I  med.  of  ξύρω. 

Ιξύρημαι,  pf.  pass,  of  ξΰρεω. 

€£υσμαι,  pf.  pass,  of  ξύω. 

Ιξ-ΰφαίνω,  f.  ανώ,  to  finish  weaving,  Lat.  pertexere : 
metaph.  to  complete,  perfect.     Hence 

Ιξυφασμα,  aros,  τό,  a  finished  web. 

lf-υφηγΐομαι,  f.  ήσομαι,  to  lead  the  way. 

«ξω,  Adv.  (If,  as  ε'ίσω  from  els)  without,  on  the  out- 
side, hzt.foris.  II.  of  Motion,  outwards,  away 
out  of  the. country,  Lat.  foras.  III.  like  etcTOs, 
with  gen.,  outside  of,  out  of  reach  of;  εξω  βέλων  out 
of  shot :  Proverb.,  'εξω  του  πηλού  πόδα  εχ€ΐν  to  keep 
clear  of  difficulties.  2.  without,  except.  IV. 
of  Time,  beyond,  over. 

«ξω,  rut.  of  Ι'χω. 

Ιξωδηκα,  pf.  of  εξοιδάω. 

«ξωθεν,  Adv.  (εξω)  from  without,  c.  gen.,  εξ.  δόμων 
from  without  the  house.  II.  also  =  I'f  a>,  without. 

If-ωθΐω,  f.  -ώθησω  and  -ώσω :  aor.  ι  εξέωσα  : — to 
thrust  out : — Pass,  to  be  thrust  out.  II.  to  thrust 

out  of  the  sea,  drive  on  shore. 

Ιξωκισα,  aor.  1  of  εξοικίζω. 

IjjcoXcia,  77,  utter  destruction.     From 

Ιξώληβ,  es,  (εξόλωλα)  utterly  destroyed,  ruined.  2. 
act.  most  destructive,  ruinous.  II.  of  persons, 

abandoned. 

Ιξωμΐδο-ττοι,ΐα,  ή,  (ποιεω)  the  making  of  an  εξωμίε. 

εζωμ,ίζω,  f.  σω,  to  bare  up  to  the  shoulder.     From 

«ξ-ωμίβ,  ίδοδ,  ή,  (εξ,  ώμοε)  a  man's  vest  without 
sleeves,  leaving  both  shoulders  bare,  or  with  one  sleeve, 
leaving  one  shoulder  bare. 

4|-ων6ομαι,  Dep.  to  buy  off':  generally,  to  buy. 

e|-o>mos,  ov,  (If,  ώψ)  out  of  sight  of,  away  from. 

Ιξω-ιτλισμΙνοβ,  pf.  part.  pass,  of  εξοπλίζω. 

Ιξ-ωριάξω,  (If,  ώρα)  to  leave  out  of  thought,  neglect. 

Ιξώρισα,  aor.  I  of  εξορίζω. 

ΙςώρμισαΛ,  2  sing.  pf.  pass,  of  εξορμίζω. 

«ξ-ωροβ,  ov,  (If,  ώρα)  untimely :  superannuated. 

Ij-ώρτο,  3  sing.  Ep.  aor.  2  pass,  of  εξόρνυμι. 

Ιξώσαι,  aor.  I  inf.  of  εξωθεω. 

Ιξώστηβ,  ου,  δ,  (εξωθεω)  one  who  drives  out :  εξώ- 
σται  άνεμοι  winds  which  drive  ships  ashore. 


Ιξώτα-ros,  77,01/,  Sup.  of  εξο::  Adv.  εξωτάτω  outermost. 

εξώτερος,  a,  ov,  Comp.  of  I'f  ω :  Adv.  εξωτερω. 

If  ώφελλον,  impf.  of  εξοψέλλω. 

«ο,  Ep.  for  ου,  gen.  of  3rd  pers.  Pron.  his,  of  him ; 
από  εο  away  from  him.       ■  <. 

Ιοί,  Ep.  for  ot,  dat.  of  3rd  pers.  Pron.  ου,  to  him. 

601,  Ep.  for  ί'ίη,  3  sing.  opt.  of  εΙμί  sum. 

ίίοιγμεν,  syncop.  for  εοίκαμεν,  I  pi.  of  εοικα. 

«οικα,  as,  ε,  etc  ,  pf.  with  pres.  sense,  from  ε'ίκω,  to 
be  like  (see  ε'ίκω),  Att.  I  pi.  εοι^μεν  (for  εοίκαμεν), 
εϊξασι  (for  εοίκασι)  ;  Ep.  3  dual  εϊκτον  (for  εοίκα- 
τον) ;  inf.  εοικεναι  Att.  εΐκέναι ;  part.  koiKUjs,  via,  as, 
lengthd.  pi.  nom.  ε'ιοικνΐαι ;  Att.  elKous,  είκνΐα,  €'ikos, 
is  also  used  by  Horn.:  Ion.  οΐκα,  as,  e,  part,  ohcais: 
plqpf.  εψκειν,  Ep.  3  pi.  εοίκεσαν ;  of  the  plqpf.  there 
is  also  an  Ep.  pass,  form  3  sing,  ήϊκτο,  and  without 
augm.  εϊκτο.  I.  to  be  or  look  like.  II.  to 

be  fit :  Homer  has  3  sing,  εοικε  as  impers.,  it  is  fit- 
ting, right,  seemly.  1.  Homer  also  uses  part,  εοι- 
kojs  as  an  Adj.  meet,  fitting,  right;  εοικότι  κείται 
υλεθρω  he  lies  in  fitting  ruin;  είκυΐα  olkoitis  a  suitable 
wife,  '  a  help  meet  for  him.''  III.  Att.  to  seem 
likely,  seem ;  εοικε  it  seems ;  els  εοικε,  as  it  seems,  as 
is  fitting. 

IoikOtcos  Att.  ςίκότως  Ion.  οίκότωδ,  Adv.  of  part. 
koiKUjs,  εΐκώδ,  oIkijjs, similarly,  like:  reasonably,  fairly, 
as  was  to  be  expected. 

έοιμι,  'iois,  εοι,  Ion.  for  €ΐην,  e'/^s,  ε'ίη. 

Ιοΐο,  Ep.  for  εου,  gen.  of  tos. 

lots,  dat.  pi.  of  eos. 

cois,  Ep.  for  e'tys,  2  sing.  opt.  of  εΙμί  sum. 

Ιοίο•α,  Dor.  for  εουσα,  ούσα,  part.  fern,  of  ειμί  sum. 

4'ολιτα,  poet.  pf.  with  pres.  sense  of  ελπω:  plqpf. 
Ιώλιτ€ΐν. 

«ov,  Ep.  for  77V,  impf.  of  ειμί  sum ;  but  Ιόν  Ion.  for 
ov,  part.  neut. 

Ιόν,  nom.  or  ace.  neut.  of  los. 

«eovti,  Dor.  for  είσί,  3  pi.  of  εΙμί  sum. 

«οργά,  poet.  pf.  of  'έρδω;  3  pi.  εορηαν  for  εόρ^ασιν, 
part;  kopyais ;  Ion.  3  sing,  plqpf.  εόρ^εε. 

Ιορτάζω  Ion.  όρτά£ω,  f.  σω :  impf.,  with  irreg. 
augment,  εώρταζον,  and  aor.  ι  εώρτασα :  (εορτή)  : — 
to  keep  festival  or  holiday  :  to  celebrate  by  a  festival. 

ΈΟΡΤΗ',  in  Ion.  Prose  όρτή,  ή,  a  feast,  festival, 
holiday ;  ορτήν  ά^ειν  to  keep  a  feast. 

!os,  €i),  eov,  Ion.  and  Ep.  for  os,  ή,  'όν,  (εο  for  ov) 
possessive  Adj.  of  3  pers.  sing.,  his  or  her  own.  II. 
in  Poets  after  Horn,  also  3  pers.  pi.  their;  2  sing,  thine. 

lovs,  Boeot.  for  εο,  ου,  gen.  of  3rd  pers.  Pron. 

Ιττ-αγάλλομαι,  Pass,  to  glory  or  exult  in. 

ΙίΓαγγελία,  ή,  an  announcement,  order.  2.  as  Att. 
law-term,  a  denunciation,  information.  II.  a 

promise,  an  assurance:  also  the  thing  promised.     From 

Ιττ-αγγΙλλω,  f.  €λώ :  aor.  ι  Ιπή^ειλα  :  pf.  act. 
€πήγγ€λκα,  pass,  επ-η^ελμαι : — to  tell,  proclaim,  an- 
?wunce,  make  known.  2.  to  give  orders,  command  : 

c.  ace.  rei,  στρατιαν  επα-^ηελλειν  to  order  an  army, 
Lat.  imperare  milites.  3.  to  denounce.  4.  to 
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demand,  solicit,  make  application  for  a  thing. 
Med.  to  promise,  offer :  rarely  so  in  Act,  2.  to 

make  a  show  of,  profess.     Hence 
Ι  ττάγγελμα,  aros,  τό,  an  a?inouncement,  promise. 
«ττ-αγείρω,  f.  -ayepu),  to  gather  together,  collect : — 
Pass.,  of  men,  to  assemble.     Hence 
«Είτάγερσιβ,  εωε,  ή,  a  gathering,  assemblage. 
€ΐτάγην  [α],  aor.  2  pass,  of  ιτη^ννμι. 

4ττ-αγϊν€ω,  Ion.  for  ε  nay  ω,  to  bring  to. 
€ττ-αγλαΐ£ω,  f.  ίσω  Att.  ιώ,  to  honour  still  more : — 
Pass,  to  pride  oneself  on,  extdt  in  a  thing. 

ίττ-αγρυττνέω,  f.  ήσω,  to  watch  or  brood  over. 

«ιτ-άγω,  f.  £cy  :  aor.  2  kir-qyayov : — to  bring  or  lead 
to,  bring  upon.  2.  to  lead  on,  to  set  on,  let  loose  : 

hence  to  instigate,  impel :  metaph.  to  bring  one  to  a 
thing,  lead  one  on.  3.  to  lay  on ;  eirayeiv  κεντρον 

to  lay  on,  apply  the  goad;  επayε  yvaOov  lay  your 
teeth  to  it.  4.  to  bring  in,  supply,  call  in  aid.  5. 
to  bring  in  a  bill  or  lawsuit,  propose.  6.  to  bring 

in  over  and  above :  to  add  or  intercalate  days  in  the 
year.  II.  Med.  to  bring  to  oneself,  procure  for 

oneself :  metaph.  to  devise,  contrive.  2.  to  bring 

on  oneself.  3.  to  bring  in  as  allies  :  in  writing,  to 

adduce,  quote,  cite.     Hence 

Ιιταγωγή,  ή,  a  bringing  on,  to  or  in :   an  invasion, 
attack.  II.  in  Logic,  the  bringing  a  number  of 

particular  examples,  so  as  to  lead  to  an  universal  con- 
clusion, the  argument  from  induction. 

€τταγωγ05,  όν,  (lπάyω)  bringing  on,  productive 
of.  II.  tempting,  seductive. 

.  €ΐτ-αγωνί£ομαι,  f.  ίσομαι  Att.  ΐονμαι,  Dep.  to  con- 
tend against  others. 

€ττ-αγώνι.θ5,  ov,  (επί,  ay  ων)  presiding  over  the  games. 

€ττ-αδω  Ion.  and  poet.  Ιπαείδω  :  f.  -άσομαι : — to 
sing  to  or  over.  2.  to  lead  the  song.  II.  to 

sing  to,  so  as  to  charm :  hence  to  use  charms  or  in- 
cantations;  part,  επαείδων,  by  incantations. 

€ΐτ-αείρω,  Ion.  and  poet,  for  επαίρω. 

επ-αεξω,  to  make  to  grow,  enlarge. 

έ'τταθον,  aor.  2  of  πάσχω. 

€ττ-α9ροί£ω,  f.  σω,  to  assemble  besides. 

4ττ-αιά£ω,  f.  ζω,  to  mourn  over :  to  join  in  wailing. 

€7Γ-αιγί£ω,  f.  σω,  (επί,  aiyis  2)  to  rush  upon  or  over. 

ίπ-αιδίομαι :  fut.  -αιδεσθήσομαι  :  aor.  ι  -ηδέσθην  : 
to  be  ashamed:  c.  ace.  to  reverence. 

€iraiv€(Tis,  εωδ,  ή,  (επαινεω)  praise  :   and 

cir-aivc-rns,  ov,  6,  a  praiser,  eulogist. 

«iraiv€TOs,  ή,  όν,  to  be  praised,  praiseworthy:  το  \π- 
αινετόν  the  object  of  praise.     Adv.  -tu>s.      From 

iir-aivea) :  fut.  ίσω  Att.  εσομαι  Ep.  ήσω :  aor.  1 
επήνεσα  Ep.  -ησα :  pf.  επψεκα  : — Pass.,  aor.  I  επτ)- 
νεθην:  (επί,  αίνεώ)  : — to  approve,  sanction:  c.  dat. 
pers.  to  agree  with,  asse?it  to :  to  praise,  commend, 
eulogize.  2.  —  παραινεω,  to  advise,  recommend, 

bid.  Π.  in  declining  an  offer,  /  thank  you,  Lat. 

benigne;  κάλλιστ   επαινώ  I  thank  you  very  kindly. 

«τταίνημι,  Aeol.  for  επαινεω. 

«ir-aivos,  δ,  {Ιπί,  alvos)  approval,  commendation. 


επάγγελμα — επαλείφω. 
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Ιττ-aivos,  ή,  όν,  only  in  fern,  επαινή,  strengthd.  for 
αΐνή,  exceeding  awful,  dread. 

Ιττ-αίρω  Ion.  and  poet.  ετταείρω  :  fut.  (πάρω :  aor. 
Ι  επήρα  poet,  επάειρα : — Pass.,  aor.  Ι  επήρθην :  pf. 
επήρμαι : — to  lift  up,  raise:  to  exalt,  magnify.  2. 

to  stir  up,  rouse,  excite :  to  induce  or  persuade  to 
do.  II.  intr.  (sub.  εαυτόν),  to  rise  up.  2. 

(sub.  στρατόν),  to  set  out : — Pass,  to  be  roused,  ex- 
cited :  to  be  elated  at  a  thing. 

«παισδον.  Dor.  for  επαιζον,  impf.  of  παίζω. 

cir-αΛσθάνομαι,  f.  -αισθήσομαί :  aor.  2  -γσθόμην  : 
Dep. : — to  have  a  perceptiom  or  feeling  of  a  thing,  c. 
gen.  :  c.  ace.  to  perceive,  learn :  c.  part,  to  perceive 
that. 

επ-αΐσσω  Att.  -α'σσω  or  -α'ττω  :  fut.  -α'ίξω  Att. 
-οί£ω: — to  rush  at  or  upon: — to  assail,  assault,  attack: 
— Med.,  επαίξασθαι  άεθλον  to  rush  upon,  seize  the 
prize.  II.  επασσειν  πόδα  to  move  the  foot  hastily: 

Pass.,  X*Tp€s  επαΐσσονται  the  hands  move  violently. 

tir-aicTTOS,  ov,  (έπαΐω)  heard  of,  discovered.   [a] 

€7Γ-αισχύνομαι,  fut.  -αισχννθήσομαι,  Dep.  to  be 
ashamed  of  or  at. 

επ-αιτεω,  f.  ήσω,  to  ask  in  addition :  to  solicit. 

ε ΊΓ-αιτιάομαι,  f.  άσομαι  [a] ,  Dep.  to  bring  a  charge 
against  one,  accuse :  to  lay  to  one's  charge. 

lir-aiTios,  ov,  (επί,  αιτία)  blamed  for  a  thing,  blam- 
able,  culpable. 

επ-αίω  contr.  επ-ψύ  :  f.  ίσω :  to  hear,  perceive, 
feel.  2.  to  understand.  3.  to  profess,  be  a  pro- 

fessor. 

€ττ-αιωρ£ω,  f.  ήσω,  to  keep  in  suspense : — Pass,  to  be 
buoyed  up  or  float  upon  :  also  to  overhang,  threaten. 

επ-αχοΚονθίω,  f.  ήσω,  to  follow  close  upon,  follow, 
after:  to  pursue  as  an  enemy.  2.  to  follow  in  one's 

mind,  understand.  3.  to  follow,  obey.     Hence 

€ΐΓακολούθημα,  ματο$,  τό,  a  co?isequence :  and 

βιτακολούθησιβ,  eo;s,  ή,  a  following. 

tTTaKODos,  όν.  (επακούω)  listening  to,  attentive. 

€ττ-ακούω,  f.  -ακούσομαι:  aor.  Ι  επήκουσα: —  to 
listen  or  attend  to.  II.  to  listen  to,  obey. 

επ-ακρίζω,  f.  σω,  to  reach  the  top  of  a  thing ;  αιμά- 
των επήκρισε  he  reached  the  highest  point  in  deeds  of 
blood. 

€ττ-ακροάομαι,  f.  άσομαι  [a],  Dep.  to  hearken  to. 

€ΐτακτήρ,  rjpos,  6,  (επάyώ)  a  hunter,  a  himtsman. 

€tt-<xktios,  a,  ov,  (επί,  ακτή)  on  the  strand  or  coast. 

«πακτόβ,  όν,  (επάyώ)  brought  on  or  in  from  abroad, 
imported.  2.  foreign,    strange,    alien,    adven- 

titious. 

έπακτρίς,  ίδοε,  ή,  (επάyώ)  a  small  row-boat,  skiff. 

Ιττ-αλαλάξω,  f.  £ω,  to  raise  the  war-cry. 

επαΧαΚκεμ,εν,  Ep.  aor.  2  inf.  of  επαλέξω. 

Ιπ-αλάομαι,  aor.  ι  επαλήθην,  Dep.  to  wander  about, 
through,  over. 

tir-αλαστί'ω,  f.  ήσω,  to  be  troubled  at  a  thing. 

€ΐτ-αλγ€ω,  f.  ήσω,  to  grieve  over. 

επ-αλείφω,  f.  ψω,  to  smear  over:  to  stop  up  by 
anointing. 
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«ττ-αλεξω,  f.  ζήσω,  ίο  defend,  aid,  help.  II.  to 

ward,  keep  off:  aor.  2  inf.  έπαλαλκειν,  Ep.  -ίμζν. 

€ΐταληθ€ί5,  aor.  I  part,  of  ev-αλάομαι. 

«παληθη,  3  sing.  aor.  I  subj.  of  eir-αλάομαι. 

ΙτΓ-αλη9€•ύω,  f.  σω,  to  prove  true,  verify. 

ίΐτ-αλήβ,  es,  (em,  αλέα)  open  to  the  sun,  sunny,  [a] 

ίττ-αλκήβ,  es,  (em,  αλκή)  stout,  strong. 

e-ιταλλαγή,  ή,  (απαλλάσσω)  interchange,  exchange. 

ίΐτ-αλλάξ ,  Adv.  =  εναλλάξ,  crosswise,  alternately. 

Ι  π•-αλλάσσω  Att.  -ττω  :  fut.  άξω  :  pf.  -ήλλαχα  : 
— Pass.,  aor.  l  -ηλλάχθην,  aor.  2  -ηλλά^ην  [a]  :  pf. 
-ήλλα^μαι : — /ο  change  over,  interchange ;  πολεμοιο 
πεΐραρ  ϊπαλλάξαντβί  making  the  tug  of  war  go  now 
this  way,  now  that,  i.  e.  fighting  with  doubtful  victory  : 
— Pass,  to  be  closely  joined. 

ίττ-άλληλοε,  ov,  (em,  αλλήλων)  one  upon  another : 
continuous. 

€TT-oAp,€vos,  ov,  syncop.  aor.  2  part,  of  εφάλλομαι. 

&ira\£is,  ea;s,  77,  (επαλεξω)  a  means  of  defence  :  bat- 
tlement, a  parapet : — generally,  a  defence,  protection. 

€ΐτ-αλ•ΤΓνο5,  ov,  (em,  άλττνιστοε)  happy. 

€ΐτα.λτο,  3  sing.  Ep.  aor.  2  of  εφάλλομαι. 

Ιττ-αλώστηβ,  ov,  δ,  (em,  άλοάω)  one  who  drives  the 
oxen  in  threshing. 

€ττ-αμάομαι,  f.  ήσομαι :  Ep.  aor.  ι  επαμησάμην : 
Med. : — to  scrape  together  for  oneself,  heap  tip  to- 
gether. 

«τναμβατήρ,  fjpos,  0,  poet,  for  έπαναβάτηε,  (επανα- 
βαίνω)  one  that  rises  upon;  νόσοι  σαρκών  επαμβα- 
rfjpes  maladies  growmg  on  the  flesh,  leprous  erup- 
tions. 

€7Γ-α|λ€ίβω,  f.  φω,  to  exchange,  barter: — Med.  to 
change  from  one  to  another ;  νίκη  επαμείβεται  avopas 
comes  in  turn  to  men. 

Ιττ-άμεροβ,  ov,  Aeol.  for  εφ-ήμεροδ. 

Ιιτ-αμμένοβ,  Ion.  for  εφημμένοε,  pf.  pass.  part,  of 
εφάπτω. 

«ττ-αμμένω,  poet,  for  εττ-αναμένω. 

€ΐταμοιβαδί3,  Adv.  (επαμείβω)  alternately. 

«παμοίβιοβ,  ov,  and  Ιτταμοιβόβ,  όν,  (επαμείβω)  in 
turn,  one  upon  another :  in  exchange. 

επ-αμπέχω,  f.  -αμφέ£ω :  aor.  2  έττήμπισχον,  inf. 
επαμπισχεΐν  : — to  put  on  besides,  or  over  all :  to  over- 
wrap. 

«παμυντωρ,  opos,  0,  a  helper,  defender.     From 

Ι-ιτ-αμύνω,  f.  ϋνώ,  to  come  to  aid,  defend,  assist. 

€ττ-αμφφω,  for  επαναφέρω. 

€ΐτ-αμφοτ€ρίξω,  fut.  ίσω  Att.  ΐώ,  (em,  άμφότεροε) 
to  be  inclined  to  both  sides,  to  play  a  double  game : 
to  halt  between  two  opinions. 

επάν,  Conjunct.,  later  form  of  επην. 

€ΐτ-αναβαίνω,  f.  -βήσομαι  :  pf.  -βέβηκα : — to  get 
upon,  mount  on  horseback.  II.  to  go  up  inland. 

4-ιτ-αναβάλλω,  f.  -βαλώ  :  pf.  -βέβληκα  : — to  throw 
on  or  over  : — Med.  to  put  on.  II.  in  Med.,  also, 

to  put  off,  delay. 

«ιτ-αναβΐβάξω,  f.  -βιβάσω  Att.  -βιβώ  : — Causal  of 
επαναβαίνω,  to  make  to  mount  upon. 


€Ίταναβληδόν,  Adv.  (επαναβάλλω)  thrown  over  an- 
other garment. 

4-ιτ-αναβοάω,  f.  ήσομαι,  to  cry  out  at  a  thing. 

€ΐταναγαγ€ΐν,  aor.  2  inf.  of  επανά^ω. 

6ΐΓ-αναγκά£ω,  f.  άσω,  to  compel  by  force. 

«Ίτ-ανάγκηβ,  es,  (em,  ανάγκη)  only  used  in  neut. 
enavay Kes  (sub.  εστί),  it  is  necessary.  2.  neut. 

also  as  Adv.  on  compulsion ;  επάνα"γκε$  κομώντε$ 
wearing  long  hair  by  law. 

€ΐτ-αναγορ€ύω,  to  proclaim  publicly  :  v.  επανεΐπον. 

€ΐτ-ανάγω,  f.  ά£ω  :  aor.  2  -ανή-fayov  : — to  bring  up, 
stir  up,  excite.  2.  to  exalt,  elevate.  II.  to 

lead  or  draw  back :  to  bring  back,  to  refer  to 
one.  III.  intr.  to  withdraw,  retreat.  IV. 

to  put  ships  out  to  sea :  —  Pass,  to  put  to  sea 
against.  V.  Pass,  to  be  carried  to  a  place. 

Hence 

έτταναγωγή,  ή,  a  sailing  out  against,  a  naval  at- 
tack. II.  a  recall,  return. 

Ιττ-αναδνιτλάξω,  to  redouble,  reiterate  qziestiojis. 

Ιττ-αναθεάομαι,  f.  άσομαι  [a],  Dep.  to  see  again. 

eir-αναίρω,  to  lift  up  : — Med.  to  lift  one  against 
the  other  : — Pass,  to  rise  up. 

€ττ-ανάκ€ΐμαι,  Pass,  to  be  laid  upon  as  a  penalty. 

Ιττ-ανακλαγγάνω,  to  give  tongue  again  and  again. 

6ΐτ-ανακρούω,  to  drive  back  : — Med.  to  draw  back. 

€ΐτ-ανακύιττω,  f.  φω,  to  have  an  upward  direc- 
tion. 

eir-αναλαμβάνω,  f.  -λήφομαι,  to  take  up  again,  re- 
sume, repeat. 

€ΐΓ-αναλίατκω,  f.  -αναλώσω,  to  consume  besides. 

€ττ-αναμ€νω,  f.  -μενώ,  to  continue  waiting,  stay 
on.  II.  to  wait  for  one. 

4π-αναμιμνήσκω,  f.  —μνήσω,  to  remind  one  of,  men- 
tion again  to  one. 

€π-αναν€Οω,  f.  ώσω,  to  renew,  revive. 

Ιιτ-ανατταυω,  f.  σω,  to  make  to  rest  upon : — Med.  to 
rest  upon. 

^ττ-αναιτηδάω,  f.  ήσω  or  ήσομαι,  to  leap  upon. 

επ-αναττΚέω,  f.  -πλεύσομαι ;  Ion.  €ΊΓαναττλώω,  f. 
-πλώσω: — to  sail  up  against.  II.  to  float  upon 

the  surface ;  επαναπλώει  νμΐν  ειτεα  κακά  ill  language 
floats  up,  rises  to  the  tongue.  III.  to  sail  back 

again. 

ίΤΓ-αναρρίΊΓτω  and  -€&>,  to  throw  up  in  the  air  (sub. 
εαυτόν)  to  spring  high  in  the  air. 

«ιτανάσεισιβ,  eωs,  ή,  a  bra?idishing  of  weapons. 
From 

€ττ-ανασ€ΐω,  f.  σω,  to  lift  up  and  shake,  to  brandish. 

ίττανάστασιβ,  εωε,  ή,  (εττανιστημι)  a  rising  up 
against,  an  insurrection. 

€ΐΓαναστήο-ομαι,  fut.  med.  of  εττανιστημι. 

€ττ-αναστρ6φω,  f.  φω,  intr.  to  turn  back  upon,  re- 
sist : — Med.  to  wheel  round,  return  to  the  charge. 

€ττ-ανατ€ίνω,  f.  -τενώ,  to  hold  up  totuards ;  επανα- 
τείνειν  έλπ/δαδ  to  hold  out  hopes. 

€ΐτ-ανατ€λλω,  f.  -ανατελώ  :  aor.  ι  -ανέτειλα  : — to 
lift  up,  raise.  II.  intr.  to  rise  up,  rise,  of  the 
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sun  ;  επαντελλων  xpovos  the  time  which  is  coming  to 
light,  the  future. 

cir-ανατίθημΛ,  f.  —θήσω,  to  lay  upon. 

€ττ-αναφ€ρω  poet.  Ιιτ-αμφίρω,  to  throw  back  upon 
another,  ascribe  or  refer  to.  2.  to  put  into  the  ac- 

count. 3.  to  bring  back  a  message.  II.  Pass. 

to  be  borne  up,  rise,  as  an  exhalation. 

€π-αναφϋσάω,  f.  ήσω,  to  play  on  the  flute  in  accom- 
paniment. 

εττ-αναχωρεω,  f.  ήσω,  to  go  back  again,  retreat,  re- 
turn.    Hence 

«παναχώρησιβ,  (ως,  17,  a  return,  retreat. 

4ιτ-άν€ψ,ι,  to  go  back,  return.  II.  to  go  up, 

arise. 

«πανεΐναι,  ciravets,  aor.  2  inf.  and  part,  of  επανίημι. 

«Ίτανεΐττον,  aor.  2,  to  proclaim  ox  promise  openly  : — 
the  pres.  in  use  is  επανα^ορενω. 

*π-αν€ίρομαι,  Ion.  for  επανέρομαι. 

ειτανδλθίΐν,  εττανεΧθών,  aor.  2  inf.  and  part,  of  επ- 
ανέρχομαι. 

£ΊΓ-αν€ρομ,αι  Ion.  -είρομαι,  to  question  again  and 
again  :  generally,  to  question. 

€ΐτ-αν€ρχομαι,  f.  -εΧενσομαι :  Dep.,  with  aor.  2  act. 
-ήΧθον,  pf.  -ελήλνθα  :  (cf.  έρχομαι)  : — to  go  back, 
return  :  to  go  over,  pass  over.  II.  to  go  up,  as- 

cend. 

€ΐτ-ανήκω,  to  have  come  back,  return. 

€ττ-ανθίω,  f.  ήσω,  to  bloom,  be  in  flower:  metaph.  of 
a  salt  crust  forming  upon  a  surface,  or  of  down  on 
the  cheeks :  generally,  to  be  upon  the  surface,  appear 
plainly. 

eir-ανθίξω,  f.  ίσω  Att.  ιώ,  ((πι,  άνθος)  to  deck  with 
flowers :  generally,  to  make  to  abound,  to  cover  over 
with. 

€irav0pa!<C8€s,  ων,  at,  small  fiih  for  frying.    From 

€ΐτ-ανθρακί£ω,  f.  σω,  to  broil  on  the  coals. 

ίττ-ανίημι,  f.  -ανήσω,  to  let  go  back,  relax,  dis- 
miss. II.  intr.  with  gen.,  to  relax  from:  to  flag. 

€ϊτ-ανΐσόω,  f.  ώσω,  to  make  equal,  put  on  a  par. 

ίΐτ-ανίστημι,  f.  -στήσω,  to  set  up  again :  to  make  to 
rise.  II.  Pass.,  with  aor.  2  act.  -ανεστην,  pf. 

-ανέστηκα,  intrans.  to  stand  up  after  or  at  the  bid- 
ding of  another :  generally,  to  stand  up,  rise ;  of 
things,  to  be  high,  elevated.  2.  to  rise  up  against 

one,  revolt. 

€ΐτ-ανορθόω,  f.  ώσω :  augm.  tenses  with  double 
augm.,  impf.  επηνώρθονν,  aor.  ι  επηνώρθωσα,  etc.: — 
to  set  up,  set  upright :  to  set  up  again :  generally,  to 
amend,  improve.     Hence 

«Ίτανόρθωσιβ,  (ως,  ή,  a  correcting :   amendment. 

«ιτ-αντίλλω,  poet,  and  Ion.  for  επανατέλλω. 

eir-avnrjs,  (ς,  (επί,  άντά)  up-hill,  opp.  to  κατάντης. 

4ΐΓ-αντιά£ω,  f.  άσω,  to  fall  in  with,  meet. 

eir-αντλίω,  f.  ήσω,  to  pump  over :  to  pour  over : 
Pass,  to  be  overflowed  or  filled. 

«ττ-ανύω,  f.  ύσω  [υ],  to  complete : — Med.  to  procure 
for. 

ίΐτ-άνω,  Adv.  (km,  άνω)  above,  on  the  upper  side : 


έπανατίθημι. — ζπαρτνω 

with  Art.,  υ  επάνω  vvpyos  the  upper  tower.  II. 

of  Time,  before.     Hence 

ί-ιτάνωθεν,  poet.  -06,  Adv.  from  above,  above:  οι  επ. 
men  of  former  time. 

Iir-ai-tos,  ov,  and  α,  ov,  (επί,  άξιος)  worthy,  deserv- 
ing of,  c.  gen. :  absol.  worthy,  meet.  2.  worth  men- 
tioning : — Adv.  -ίως.     Hence 

6ττ-α|ιόω,  f.  ώσω,  to  think  worthy,  think  right,  c.  inf., 
Lat.  dignor.  II.  to  expect,  believe. 

€ir-afjovios,  ov,  (επί,  άξων)  upon  an  axle. 

€7τά£ω,  Dor.  2  sing.  aor.  I  med.  of  πή^ννμι . 

«ιταοιδή,  ή,  (επαείδω)  poet,  and  Ion.  for  επωδή. 

€τταοιδ05,  ο,  poet,  for  επωδός. 

εττ-αττειΧεω,  f.  ήσω,  to  hold  oxit  a  threat  to  one  :  to 
add  threats,  to  threaten  besides. 

cir-αττοδύομαι,  Med.  to  strip  and  set  to  work  at  a 
thing. 

cir-αποθνήσκω,  f.  — θανόν μαι,  to  die  with  or  after. 

ίττ-αττοπνίγω,  f.  ξω,  to  choke  besides  :  aor.  2  pass,  επ- 
απεπνί^ην  [ϊ], 

€ΤΓ-άΐΓτω,  Ion.  for  εφάπτω. 

επ-απύω,  Dor.  for  επηπνω. 

€ΐτ-αρά  Ion.  «ττ-αρή,  ή,  (επί,  αρά)  a  solemn  curse, 
imprecation.     Hence 

ίΐτ-αράομαι :  f.  άσομαι  Ep.  ήσομαι ;  pf.  επήράμαι  : 
Dep. : — to  imprecate  curses  upon ;  εναράσθαι  \6yov 
to  utter  an  imprecation. 

€ττ-αραρίσκω,  f.  επάρσω :  aor.  Ι  επήρσα  : — to  fit  to 
or  upon,  fasten  to.  II.  intr.  in  pf.  med.  επάρηρα, 

to  fit  well:  part,  επαρηρώς,  close-fitting:  so  also  επ- 
άρμενος,  η,  ov. 

cirapas,  aor.  I  part,  of  επαίρω. 

επ-αράσσω  Att.  -ττω,  f.  ξω,  to  dash  to. 

ciraparos,  ov,  (επαράομαι)  laid  under  a  curse. 

€ττ-άργ€μθ5,  ov,  (επί,  άρ'/εμύς)  of  the  eye,  with  a 
white  speck  over  it.  II.  metaph.  dim,  obscure. 

«ττ-άργυροβ,  ov,  (επί,  apyvpos)  overlaid  with  silver. 

έΐΓ-αρήγω,  f.  ξω,  to  come  to  aid,  help.     Hence 

«ττάρηξίδ,  (ως,  ή,  help,  aid. 

ίΐτάρηρα,  -civ,  intr.  pf.  and  plqpf.  of  επαραρίσκω. 

lir-dpitTTepos,  ov,  (επί,  αριστερός)  on  the  left  hand : 
left-handed,  awkward,  French  gauche. 

εττάρκεσίζ,  (ως,  ή,  aid,  help,  succour.     From 

«ττ-αρκίω,  f.  εσω  :  aor.  ι  ετιήρκησα  : — to  ward  off, 
τινί  τι  something  from  one.  2.  c.  ace.  rei  only,  to 

hinder,  prevent.  3.  c.  dat.  pers.  only,  to  help,  aid, 
protect.  II.  to  sxipply,  furnish,  impart.  III. 

■absol.  to  be  sufficient,  enough.     Hence 

6Τταρκο•ύντω5,  Adv.  pres.  part.,  sufficiently. 

€ΐτάρμ€νο$,  Ep.  aor.  2  part.  pass,  of  επαραρίσκω,  well- 
fitted,  well-prepared. 

«iT-apovpos,  ov,  (επί,  άρονρα)  on  the  soil,  attached  to 
the  soil  as  a  serf,  Lat.  adscriptus  glebae. 

67Γ-αρτάω,  f.  ήσω,  to  hang  on  or  over  : — Pass.,  φόβος 
επήρτηται  fear  hangs  over,  impends. 

ίΐτ-αρτήβ,  ες,  ((πί,  άρτεω)  ready,  equipped. 

€ΐτ-αρτύω  and  -αρτύνω,  to  fit  or  fix  on.  II. 

to  get  ready,  prepare : — Med.  to  prepare  for  oneself. 


€τταρχία 

€τταρχία,  ή,  a  prefecture,  province.     From 

€Tr-apxos,  ov,  (Ιπί,  αρχή)  a  commander :  a  governor 
of  a  country,  prefect. 

ciT-άρχω,  f.  £ω,  to  be  an  'έπαρχος,  governor  of  a 
province.  2.  to  rule  in  addition  to  one's  own  do- 

minions. II.  Med.  k-πάρχυμαι,  to  begin  anew, 

afresh ;  ϊπάρξασθαι  δεπάίσσιν  to  begin  with  the  cups 
again :  generally,  to  supply,  distribute. 

ίπαρωγοΞ,  6,  («παρήγω)  a  helper,  aider. 

€irapcovotiv,  impf.  of  παροινίω. 

€ΐτασάμην,  aor.  I  of  πατίομαι. 

ΙΐΓ-ασκίω,  f.  ήσω :  aor.  ι  -ήσκησα  : — to  labour  at, 
finish  carefully.  II.  to  adorn.  III.  to  prac- 

tise, practise  oneself  in,  cultivate. 

€ΐτ-ασσύτ€ρο5,  a,  ov,  (km,  άσσον)  one  upon  another, 
one  after  another. 

^ττασσΰτερο-τρΐβήβ,  is,  (kvaaavrepos,  τρίβω)  fol- 
lowing close  one  on  the  other. 

εττ-αστράπτω,  f.  ψω,  to  lighten  upon,  flash. 

«Ίτ-οίττω,  Att.  for  Ιπαΐσσω,  q.  v. 

6ΐτ-αυδάω,  f.  ήσω,  to  say  besides  : — Med.  to  call  upon. 

€7ταύθην  or  «τταύσθην,  aor.  I  pass,  of  παύω. 

«ιτ-αυλέω,  f.  ήσω  :  pf.  pass,  επηνλημαι  :  (em,  αυλός)  : 
— to  play  the  flute  to,  accompany : — Pass,  to  be  played 
on  the  flute. 

€-π--αυλί£ομαι,  f.  ίσομαι,  Dep.  to  take  up  one's  quar- 
ters at  a  place. 

rir-avXis,  ecus,  ή,  (kiti,  ανλιε)  a  place  to  pass  the 
night  in :  quarters. 

«Eir-a/uXos,  ο,  ((πί,αύλή)  plur.  έπαυλοι,  ot,  and  επαυλα, 
τά,  a  fold  for  cattle  :  generally,  a  dwelling,  home. 

4ττ-αυ£άνω  or  ίττ-ανζω,  f.  —αυξήσω,  to  increase,  en- 
large, augment : — Pass,  to  grow,  increase. 

€τταυρ€Ϊν  Ep.  -«μεν,  aor.  2  inf.  of  ίπαυρίσκομαι. 

iir-oupca),  =  Ι-πανρ'ισκομαι. 

cir-avpeais,  *ω$,  ή,  {k-πανρίσκομαι)  the  fruit,  result 
of  a  thing  :  enjoyment,  fruition. 

ίΐτ-αύριον,  Adv.,  for  £π'  αύρων,  on  the  morrow. 

«ττ-αυρίσκομαι,  Dep.  (the  Act.  Ινανρίσκω  occurs 
only  once,  and  the  simple  αύρίσκω  or  αύρίσκομαι,  to 
take,  is  not  in  use) :  fut.  ϊπανρήσομαι :  aor.  2  act. 
ίπηΰρον  Dor.  knavpov,  3  sing.  subj.  επανρτ},  inf.  en- 
avpeiv  Ep.  -έμζν  :  aor.  2  med.  Ζπηνρύμην,  Ep.  2  sing, 
subj.  Ιπαύρηαι,  3  pi.  -ωνται : — to  partake  of  enjoy  a 
share  of:  to  reach,  touch : — Med.  to  reap  the  fruits 
of  a  thing,  whether  good  or  bad,  c.  gen. :  more  freq. 
in  bad  sense,  ΐνα  πάντες  Ιπανρωνται  βασιλήος  that  all 
may  have  a  benefit  of  their  king;  6'ί'ω  μιν  βιταυρή- 
σεσθαι  I  think  he  will  feel  the  consequences.  2.  c. 

ace.  to  bring  upon  oneself. 

«ιτάϋσον,  aor.  1  imperat.  of  k-πανω :  ΐττανσαζ,  part. 

€ττ-αϋτ€ω,  f.  ήσω,  to  shout  at  a  thing :  to  make  a 
noise  beside,  [ϋ] 

ίΐτ-αυτοφώρω,  Adv.,  for  \έ  αυτοφώρω,  Lat.  in  ipso 
furto,  in  the  very  theft  or  very  act. 

«ir-aux€vios,  ov,  (km,  αυχήν)  on  or  for  the  neck. 

€ΐΓ-αυχ«ω,  f.  ήσω,  to  boast  of,  exult  in. 

«ττ-δΰω,  f.  -αύσω  [ϋ],  to  shout  over  or  upon. 
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err-αφαυαίνομαι,  Pass,  to  be  dried  up,  worn  out. 

«ττ-αφάω,  f.  ήσω,  to  touch  on  the  surface,  stroke. 

«τταφή,  ή,  (k-παφάώ)  a  touch,  handling. 

cir-αφίημι,  f.  -αφήσω,  to  throw  at  a  thing  :  to  let 
loose  upon. 

Ιπ-αφρίζω,  f.  σω,  to  foam  up  or  on  the  surface:  me- 
taph.  to  babble,  divulge. 

ίΐΓ-αφρόδΐτοβ,  ov,  (kiri,  Αφροδίτη)  lovely,  fascinat- 
ing, Lat.  venustus. 

€ΐτ-αφύσσω,  f.  ύσω  [υ],  to  pour  over  or  in  addition. 

ίΐταχθήβ,  is,  {km,  άχθος)  heavy,  ponderous  :  oppres- 
sive, grievous. 

eir-άχθομαχ,  Pass,  to  be  distressed  at  a  thing. 

4ττ-αχλΰω,  f.  ύσω  [ϋ],  {km,  άχ\ύς)  to  be  obscure. 

«ιταχύνθην,  aor.  I  pass,  of  παχύνω. 

eiTiav,  Ion.  for  ίπήν. 

Ιιτίβαλον,  aor.  2  of  ^ιβάλλω. 

Ιπίβην,  Ιπ«βησα,  aor.  2  and  I  of  ^ιβαίνω. 

ίπφίων,  aor.  2  of  ^ιβιόω  (as  if  from  ^ι,βίωμι). 

€7Γ€βρΐσα,  aor.  I  of  ^ιβρίθω. 

4ΐΓ-€γγ€λάω,  f.  άσομαι  [α],  to  laugh  at,  deride. 

€ΊΤ€γ€•γρα/ΤΓτο,  3  plqpf.  pass,  of  ίπιγράφω. 

€ΐτ-€γ€ίρω,  f.  -eyepa,  to  awaken,  rouse  up:  to  excite: 
— Pass,  to  be  roused,  rise :  wiyptTO,  επεγρύμενος, 
3  sing.  ind.  and  part.  Ep.  aor.  2  pass.  II.  in- 

trans.  in  pf.  part.  act.  Ιπβγρ^γορώί,  awake. 

€ΐτ-6γκαλ€ω,  f.  έσω,  to  bri?ig  a  charge  against. 

ίττ-εγκάτττω,  f.  ψω,  to  snap  up,  devour. 

€ΤΓ-6γκ€λ6υω,  f.  σω,  to  give  an  order  or  sigrial  to 
others. 

4ιτ€γρ€το,  3  sing.  Ep.  aor.  1  pass,  of  ^νγύρω. 

6ΐΓ€γνων,  aor.  2  of  'ίπι^ι^νωσκω. 

€ττ€γρήγορα,  see  ίπνγύρω  n. 

Ι-πΈγρόμενοβ,  Ep.  aor.  2  part.  pass,  of  ^ε^είρω. 

€ΊΓ-€γχ€ω,  f.  -χεω,  to  pour  in  upon  or  in  addition. 

€ΐτ€δ€£α,  Ion.  for  επέδειξα,  aor.  I  of  ^ιδείκννμι. 

ίΐτβδησα,  aor.  1  of  πεδάω. 

€ΐτ€δόθην,  aor.  I  pass,  of  ^ιδίδωμι. 

«ιτίδράμον,  aor.  2  act.  of  ίπιτρέχω. 

€ττ€δρη,  ή,  Ion.  for  kφέδpa. 

€ΐτ€δϋν,  aor.  2  of  έπιδνω. 

ότέθηκα,  aor.  1  of  ίπιτίθημι. 

«irei  Ep.  also  4ττ€ΐή,  (e7rt)  Conjunct. :  I.  Of 

time,  after  that,  when :  from  the  time  when.  II. 

Of  cause,  since,  seeing  that,  for  that.  III.  67ret 

άρ,  Ιπεί  άρα,  when  then,  since  then.  1.  e7T€i  ουν 

when  then.  3.  knei  π€ρ  since  really. 

ΈΠΕΓΓΓ2,  f.  £ω:  impf.  ήπα^ον  Ep.  wayov:  aor. 
Ι  ήπειξα  : — Pass.,  fut.  med.  ^ύξομαι  (in  pass,  sense) : 
aor.  ι  ήπείχθην: — to  press  upon,  weigh  down: — Pass. 
to  be  weighed  down.  2.  to  press  hard,  press  upon, 
in  pursuit.  II.  to  drive  on,  urge  forward,  hasten, 

hurry  on : — Med.  to  urge  on  for  oneself:  Pass,  to 
haste  to  do :  also  absol.,  to  hasten,  hurry,  speed :  part. 
i7j-€£70/zeiOS  as  Adj.,  swift,  impetuous,  eager.  III. 

intrans.  =  Pass,  to  make  haste. 

ΙιτΈΐδ-άν,  Conjunction  (επειδή  dv)  whenever,  so  soon 
as,  after  that. 
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Ιπει-δή,  (επει  δή)  Conjunction,  I.  of  Time, 

since,  after  that,  Lat  postquam.  II.  of  Cause, 

seeing  that,  since,  because  :  —  so  έπβ,δήπερ,  since 
really,  since  now. 

cvr-etSov,  inf.  επιδεΐν,  aor.  2  without  pres.  in  use 
(εφοράω  being  used  instead),  to  look  upon,  behold, 
see.  2.  to  continue  to  see,  to  live  to  see:  to  ex- 
perience. 

€ττ€ΐή  or  cirel  ή,  Adv.  since  certainly. 

ίπίίη,  3  sing.  opt.  of  επειμι. 

!ττ-€ΐκα£ω,  f.  σω,  to  make  like  to  a  thing ;  δάμαρτα 
τήνδ'  επεικάζων  κνρώ  ;  am  I  right  in  supposing  her 
his  wife?  II.  generally,  to  conjecture,  infer,  con- 

clude; cbs  or  οσ'  επεικάσαι  so  far  as  one  may  guess. 

€ΤΓ6ΐκ€ν,  €TreiKe,  or  €πεί  κεν,  «πεί  κε,  Ep.  for  επεάν, 
επήν. 

€ττ€ΐληφα,  -ημμαι,  pf.  act.  and  pass,  of  επιλαμβάνω. 

€ΐτ-€ΐμι,  inf.  επεΐναι  :  impf.  επήν  :  fut.  επεσομαι : 
(επί,  ειμί  sum)  : — to  be  upon  or  at.  II.  to  be 

upo?i,  be  fixed  upon  :  of  rewards  and  penalties,  to  be 
imposed.  III.  of  Time,  to  be  hereafter :  to  be 

coming  on,  to  impend.  IV.  to  be  set  over,  Lat. 

praeesse.  V.  to  be  added,  be  over  and  above. 

«π-ειμι,  inf.  επιεναι  :  Ep.  impf.  επήϊα,  as,  ε,  3  pi. 
επήϊσαν,  επγσαν  :  fut.  επιείσομαι :  aor.  I  med.  part. 
επιεισαμένη  :  (επί,  εΐμι  ibo)  : — to  go  or  come  to  or 
towards :  to  come  upon :  absol.  to  come  near,  ap- 
proach. 2.  to  come  against,  attack;  oi  emovres 
the  invaders,  assailants.  3.  of  events,  to  come 
upon  one,  overtake.  4.  to  come  on  the  stage.  II. 
of  Time,  to  come  on  or  after,  to  follotu,  succeed;  ή 
επιονσα  ημέρα  the  coming  day;  δ  επιών,  like  δ  τυχών, 
the  first  comer:  τυ  επών  what  occurs  to  one.  III. 
to  traverse,  pass  over.        IV.  to  go  over,  i.  e.  count  over. 

Ιπ-είνϋμι,  Ion.  for  εφενννμι :  inf.  med.  Ιπείνυσθαι, 
Ion.  for  εφεννυσθαι. 

tirei-irep,  for  επεί  περ,  Conj.  since  really,  seeing  that. 

tir-eitrov,  aor.  2  without  pres.  in  use,  to  say  besides : 
to  say  of  another  : — inf.  επειπεΐν,  part.  επείπων. 

circipa,  aor.  I  of  πείρω. 

Ιττείρομαι,  Ion.  for  επερομαι. 

Ιττειρυσάμενοβ,  Ion.  aor.  I  part.  med.  of  επερνω. 

€ΐΓ€ΐρώατο,  Ion.  3  pi.  impf.  of  πειράομαι. 

€π€ΐρωτ6ω,  Ion.  for  επερωτάω. 

£ττ-€ΐρώτημα,  -ησΐ-s,  Ion.  for  επερώτημα,  -ησιε. 

«fireura,  aor.  1  of  πείθω. 

4π-6ΐσαγωγή,  η,  {επί,  εϊσά^ω)  a  bringing  in  be- 
sides. II.  a  means  of  bringing  or  letting  in. 

iir-eicraKTOS,  ov,  (επί,  εισάγω)  brought  in  from 
abroad,  alien  :  imported,  foreign. 

€ΐτ-€ΐσβαίνω,  f.  -βήσομαι,  to  go  into  upon:  to  enter. 

(ΊΓ-€ΐσβάλλω,  f.  -βάλω,  to  pour  into  besides.  II. 
intr.  to  invade  again. 

ίπεισβάτηβ,  ου,  δ,  (επεισβαίνω)  an  additional  pas- 
senger, supernumerary  on  board  ship,   [a] 

€ΐτ-€ίσ€ΐμι,  to  come  on  besides:  to  come  on  the  stage. 

(Ιττ-ίΐσίρχομαι,  Dep.,  with  aor.  2  act.  -ήλθον,  pf. 
-εΧήλυθα :   to  come  in   upon  or  over ;   to  come  in 


after.  2.  come  into  or  enter  besides  :  of  things,  to 

be  imported. 

€π€ΐσ€φρη<τα,  aor.  1  of  επεισφρεω. 

εττ-εισκνκΧεω,  f.  ήσω,  to  roll  in  or  on  besides. 

Ιπεισόδιοε,  ov,  coming  in  besides,  episodic.     From 

Ιπ-είσοδοβ,  ov,  a  coming  in  besides,  an  entrance. 

επ-εισπαίω,  f.  παιήσω,  to  burst  in. 

€ΐΓ-€ΐστΓηδάω,  f.  ήσω  or  ήσομαι,  to  leap  in  upon. 

4π-€ΐσπίτττω,  f.  -πεσοΰμαι :  aor.  2  -επεσον : — to  fall 
or  btirst  upon  :  to  b?irst  in. 

επ-εισττΧεω,  f.  -πλενσομαι,  to  sail  in  after :  to  sail 
at,  attack. 

€ΐτ-6ΐσφ€ρω,  f.  -οίσω,  to  bring  in  besides  or  after:  to 
entail  upon :  Med.  to  bring  in  for  oneself. 

εττ-εισφρεω,  f.  ήσω,  to  introduce  besides. 

εττ-ειτα,  Adv.  (επί,  είτα)  marks  the  Sequence  of 
one  thing  upon  another :  thereupon,  thereafter,  then, 
Lat.  deinde.  II.  when  a  clause  precedes  it  is 

emphatic:  I.  when  a  partic.  of  Time  goes  be- 

fore, then ;  επειδή  σφαίρη  πειρήσαντο,  ώρχείσθην  δη 
έπειτα  when  they  finished  playing  at  ball,  then  they 
danced.  2.  after  ει,  then  surely;   εϊ  δ'  ετευν  δη 

ayopeaeis,  ε£  άρα  δή  τοι  έπειτα  θεοί  φρεναε  ώλε- 
σαν  if  so,  then  of  a  surety  have  the  gods  infatuated 
thee.  III.   Interrog.,  when   the    question    is 

founded  on  some  supposition,  after  πώε ;  ει  μεν  δή 
εταρόν  γ€  κελεύετε  μ'  αυτδν  ελεσθαι,  πώε  αν  επειτ 
Όδυσήοε  λαθοίμην ;  how  can  I  in  such  a  case  forget 
Ulysses  ?  In  Art.,  it  begins  the  sentence,  in  an  ironical 
sense,  And  so?  Indeed!  IV.  then,  therefore,  much 

like  ovv.  V.  and  yet,  nevertheless,  still.  VI. 

with  the  Article,  the  following ,  the  future ;  δ  έπειτα 
Xpovos  the  time  to  come. 

eim-T€,  or  eireC  tg,  since,  for  that,  because. 

€TreiT€v,  Ion.  for  έπειτα,  thereupon,  thereafter. 

«im-τοι,  i.  e.  επεί  τοι,  for  in  truth,  since  truly. 

€ττ-€κβαίνω,  f.  -βήσομαι,  to  go  out  upon,  disembark. 

€7τ-€χ:βοηθ€ω,  f.  ήσω,  to  rush  out  to  aid. 

€ττ-€κδΐκάσκω,  f.  άξω,  to  teach  in  addition. 

έττ-€κδι,ηγ6ομαι,  Dep.  to  explain  besides. 

€π€κδρομή,  ή,  (επεκδραμεΐν,  aor.  2  of  επεκτρεχοι) 
an  excursion  or  expedition  against. 

!ιτ€κ:€ατο,  Ion.  for  επεκειντο,  3  pi.  impf.  of  επίκειμαι. 

4ττ-€Κ€ΐνα,  Adv.,  for  lir  εκείνα,  on  yonder  side  of, 
beyond;  οί  επεκεινα  Έυφράτου  those  beyond  the  Eu- 
phrates ;  το  επεκεινα  Art.  τούπεκεινα,  the  part  be- 
yond;  τά  επεκεινα  the  parts  beyond.  2.  of  Time, 
οί  επεκεινα  χρόνοι  the  times  beyond  or  before,  earlier 
times. 

6ΐΓ€Κ€κλ€το,  3  sing.  Ep.  aor.  2  of  επικελομαι. 

επεκ*Χσα,  aor.  I  of  επικελΧω. 

ειτίκερσα,  aor.  ι  of  επικείρω. 

€ΐτ-€κθ€ω,  f.  θενσομαι,  to  rush  out  against. 

€ττ€κλωσαν,  lire  κλώσα  ντο,  3  pi.  aor.  I  act.  and  med. 
of  επικλώθω. 

ΐπ-εκττίνω,  f.  -πίομαι,  to  drink  off  after. 

4iT-€Kir\oos  contr.  -ckttXovs,  δ,  a  sailing  out 
against,  an  attack  by  sea. 
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«π-εκτβινω,  f.  -τενω,  to  stretch  out,  lengthen: — Pass. 
to  extend  beyond:  also  to  reach  out  towards,  grasp  at. 

εττ-εκτρέ\ω,  f.  -εκδράμουμαι :  aor.  2  -εξεδράμον 
(from  obsol.  δρέμω)  : — to  rush  out  upon  or  against 
one,  rush  out  to  attack. 

εττ-εκή>έρω,  f.  -οίσω,  to  carry  out  far. 

επ-εκχωρεω,  f.  ησω,  to  advance  next  or  after. 

ετχε\ά$ετο,  3  sing.  aor.  2  med.  of  έπιλαμβάνω. 

Ιττίλαθόμην,  aor.  2  med.  of  επιλανθάνω. 

επε\άσι$,  ecvs,  ή,  an  attack,  assault.     From 

εττ-ελαννω :  f.  -€λάσω  Att.  -ελώ :  aor.  Ι  -ηλασα : 
pf.  -ελήλακα:  Pass.,  pf.  -ελήλαμαι:  3  sing,  plqpf.  επε- 
ληλατο: — to  drive  upon:  to  lead  on  or  against.  2. 
seemingly  intr.  (sub.  στρατυν),  to  march  against:  also 
to  sail  against :  to  charge.  II.  to  beat  out  thin 

upon,  as  a  plate  of  metal  on  a  shield. 

€ΐΓ€λειβον,  impf.  of  έπιλείβω. 

€π€λ€λ€χιττο,  3  sing,  plqpf.  pass,  of  επιλείπω. 

εττε\τ\κεον,  impf.  of  έπιληκέω. 

€ΐτ€λήλατο,  2  sing,  plqpf.  pass,  of  επελαννω. 

€ΤΓ€λήλ•υθα,  pf.  of  επέρχομαι. 

επέ\τ)θ~α,  aor.  1  of  έπιληθάνω. 

εττεΧθεΐν,  aor.  2  inf.  of  επέρχομαι. 

εττ-ε\ίσσω,  ειτ-ε\κω,  Ion.  for  εφελίσσω,  εφέλκω. 

εττεΧΧαβε,  poet.  aor.  ι  of  έπιλαμβάνω. 

ε-π-εΧτάζω,  f.  σω,  to  bring  to  hope,  buoy  up  with  hopes, 
cheat  with  false  hopes.  II.  to  hope,  =  ελπίζω. 

Ιπ-έΧττομ,αι  Ep.  4πι-€λττομαι,  Dep.  to  have  hopes 
of,  to  hope :  generally,  to  expect. 

€ΐτ€μάνην  [α],  aor.  2  of  έπ ι  μαίνομαι. 

Ι-πΈμάσσατο,  3  sing.  Ep.  aor.  I  of  έπιμαίομαι. 

€ττ-€μβαδόν,  Adv.  step  upon  step,  ascendingly. 

€ΐΓ-€μβαίνω,  f.  —βήσομαι :  aor.  2  έπενέβην,  part.  έπ- 
εμβάε  : — to  step  or  tread  upon  :  to  stand  on,  esp.  in 
pf.  έπεμβέβηκα  Ep.  -βέβαα,  as,  ούδοΰ  έπεμβεβάωί ; 
also  c.  dat.,  πυρ^οιε  έπεμβά$.  II.  to  trample 

upon,  insult. 

€ττ-6μβάλλω,  f.  -βάλω,  to  put  on  or  over.  2.  to 

throw   down    upon.  3.   to   put    in    besides,   in- 

sert.        4.  to  put  forward.  II.  intr.  to  flow  in 

besides,  of  rivers. 

«ττεμβατηβ,  ου,  υ,  (επεμβαίνω)  one  mounted,  a  horse- 
man. 

4πεμβεβαώς,  Ep.  pf.  part,  of  επεμβαίνω. 

επέμεινα,  aor.  I  of  επιμένω. 

€π-€μηλησάμην,  -€μηλήθην,  aor.  I  med.  and  pass, 
of  έπιμελέομαι. 

«πεμήνατο,  3  sing.  aor.  I  med.  of  έπ ι  μαίνομαι. 

€ΤΓ€μιξα,  aor.  ι  of  έπιμί^ννμι. 

€ττ-€μττηδάω,  f.  ησω  or  ησομαι,  to  leap  tipon,  insult. 

4π-€μιτί7Γτω,  f.  -πεσουμαι,  to  fall  in  or  upon,  to  at- 
tach ;  έπεμπίπτειν  βάσιν  τινί  to  advance  ones  foot 
towards  a  thing.  2.  to  fall  to,  set  to  work. 

επ-εναρίζω,  f.  ξω,  to  slay  one  upon  ano'her. 

4τΓ€νάχ6το,  Dor.  3  sing.  impf.  of  έπινήχομαι. 

ίττ-ενδίδωμι,  f.  -δώσω,  to  give  over  and  above. 

Ιπενδύτηβ,  ov,  0,  a  tunic  worn  over  another,  an 
07iter  or  over  tunic.     From 


€ττ-€νδύνω,  to  put  on  over : — Pass,  to  have  on  over. 

ειτενεικαι,  Ion.  for  επενέηκαι,  aor.  I  inf.  of  επι- 
φέρω. 

€π€ν€ΐμα,  aor.  I  of  έπινέμω. 

έπένενσα,  aor.  1  of  έπινενω. 

€ΊΓ€νήν€ον,  impf.  of  έπινηνέω. 

έπ-ενψοθε,  (επί,  ένήνοθε)  3  sing,  pf.,  with  no  pres. 
έπενέθω  in  use  : — there  has  grown  upon,  there  is  or 
was  upon ;  used  three  times  by  Horn. : — ψεδνη  έπεν- 
ήνοθε  λάχνη  thin  downy  hair  grew  thereon ;  ούλη 
έπενήνοθε  λάχνη  a  thick  warm  pile  was  on  it:  c.  ace., 
οΐα  θεου$  επενήνοθεν  αΐεν  ευνταε  such  as  appertains 
to  the  gods. 

€7Γ€νησα,  aor.  1  of  επινεω  (A). 

€π-€νθρώσκω,  f.  -ενθορονμαι :  aor.  2  -ενέθορον,  inf. 
—ενθορεΐν  : — to  leap  upon ;  έπενθρώσκειν  άνω  to  leap 
up  into. 

«•πενθών,  Dor.  aor.  2  part,  of  επέρχομαι. 

€ir€VTa0ets,  aor.  I  pass.  part,  of  επεντείνω. 

Ιττ-εντανύω,  f.  νσω  [υ],  Ep.  for  επεντείνω,  to  stretch 
upon,  bind  fast  to. 

€π-€ντίίνω,  f.  -εντενω,  to  stretch  upon  or  over;  part, 
aor.  I  pass,  έπεντάθείε  stretched  upon  his  sword.  II. 
intr.  to  press  on  :  to  gain  ground,  of  a  report. 

επ-εντε\\ω,  to  command  besides. 

€ττ-€ντύω  and  -εντύνω,  to  get  ready,  equip: — Med. 
to  train  oneself  for  a  thing. 

€ΐτ-€£άγω,  to  lead  out  an  army: — intr.  to  march  oxit. 
Hence 

«irei;  αγωγή,  η,  a  drawing  out  against,  lengthening. 

έπ-έ£ειμ.ι,  inf.  -εξιέναι :  impf.  έπεξηειν  : — to  go  out 
against  an  enemy.  II.  to  proceed  agai?ist,  pro- 

secute. III.  to  go  over,  traverse,  go  through : 

hence  to  detail.  2.  έπεξιέναι  τιμωρίαε  μείζον$  to 

go  through  with,  exectite  greater  vengeance. 

επ-ε}-ε\αννω  :  f.  -ε£ελάσω  Att.  -  εξ  ελώ :  pf.  -εξελή- 
λακα: — to  drive  on  against: — intr.  to  ride  on  against. 

έπεζεΧθειν,  aor.  2  inf.  of  επεξέρχομαι. 

€ττ-€£€ργά£ομαι,  f.  άσομαι,  Dep.  to  effect  besides  or  in 
addition  :  to  consummate.  2.  to  slay  over  again. 

€π-6|φχομαι,  f.  -ελεύσομαι,  Dep.  with  aor.  2  act. 
-εϊήλθον,  pf.  -εξελήλνθα: — to  go  out  against  an 
enemy.  2.  to  proceed  against,  prosecute.  II. 

to  go  over,  traverse.  2.  to  execute,  accomplish.  3. 
to  discuss,  detail,  investigate.  III.  to  proceed  to 

an  extremity ;  ωδ'  επεξέρχεσθαι  Opaavs  to  reach  such 
a  pitch  of  boldness. 

eir-eijeraais,  εωί,  ή,  a  review  over  again. 

επ-εζενρίσκω,  f.  -ενρήσω,  to  invent  besides. 

6ir-€^s,  Ion.  for  έφ-εξής. 

επ-εξίακχάζω,  (επί,  έ£,  "ΙαΛτχοδ)  to  shotrt  in  triumph 
over. 

«π-ίξόδιοε,  ov,  of  a  march  or  expedition :  ra  επεζ- 
όδια  (sub.  ιερά),  sacrifices  before  the  march  of  an 
army.     From 

6ττ-(ε|οδθ5,  ή,  a  march  out  against,  expedition. 

€ΐτ-€θΐκ€,  3  sing.  pf.  with  no  pres.  επείκω  in  use : — 
it  is  like,  looks  like,  resembles.  II.  it  is  likely, 
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reasonable,  fitting:  —  Ιπακότα  Att.  for  επεοικότα, 
part,  pf.,  what  is  seemly,  fit. 

επίπεσον,  aor.  2  of  επιπίπτω. 

εττεττί^ει,  3  sing,  plqpf.  of  πηγ/υμι. 

4ιτ€'π•ιθμ€ν,  for  έπεποίθειμεν,  I  pi.  plqpf.  of  πείθω. 

επεπΚως,  2  sing.  Ep.  aor.  2  of  επιπλέω. 

επεποίΰει,  3  sing,  plqpf.  of  πείθω. 

€ΐτ€ΐτόνθ€ΐ,  3  sing,  plqpf.  of  πάσχω. 

€ΐΤ€ΐτταρον,  aor.  2  of  επιπταίρω. 

€ΤΓ€-π•τατο,  3  sing.  aor.  2  of  επιπέταμαι. 

ίπεπυστο,  3  sing,  plqpf.  pass,  of  ττννθάνομαι. 

€ΐΓ-67τω,  Ion.  for  εφέπω. 

€ττ-€ργά£ομ,αι,  f.  άσομαι,  Dep.  /ο  w/or£  w^ora  land, 
/z7/,  cultivate.     Hence 

«περγασία,  17,  α  working  of  another's  land  :  an  en- 
croachment. II.  ifo  right  of  mutual  tillage  on 
each  other's  land. 

4ir-€p€0i£ci>,  f.  σω,  to  stimulate. 

«ιτ-ερείδω,  f.  -ερείσω,  to  tirge  on  with  all  one's  force; 
επέρεισεν  Jv  άπέλεθρον  he  applied  vast  strength  to 
it : — Pass,  to  lean  or  bear  heavily  upon. 

€ττ-€ρέφω,  f.  ψω,  to  cover  with  a  roof. 

<7Γ€ρήρ€ΐσμαι,  pf.  pass,  of  έπερείδω. 

6Tr-epo|xat  Ion.  -είρομαι:  f.  -ερήσομαι  Ion.  -ειρη- 
σομαι :  aor.  1  έπήρόμην,  inf.  επερέσθαι : — to  ask,  to 
consult,  question. 

«ΉΈρριψα,  aor.  I  of  επιρρίπτω. 

€ΐτ€ρρώσαντο,  3  pi.  aor.  I  of  επιρρώομαι. 

4ιτ€ρρώσθην,  ίπέρρωσμοα,  aor.  I  and  pf.  pass,  of 
επιρρώννυμι. 

επερνσσα,  Ep.  aor.  I  of  έπερνω. 

επ-ερνω,  f.  —ερύσω  [υ]  :  aor.  ι  -είρϋσα : — (ο  draw 
on,  pull  to  :  to  bring  to  a  place  : — Med.  to  draw  on 
one's  clothes. 

€π-€ρχομαι,  f.  -ελενσομαι,  Dep.,  with  aor.  2  act. 
-ήλθον  Ep.  -ηλϋθον,  pf.  -ελήλΰθα: — to  go  or  come  to 
or  towards :  to  come  upon,  esp.  to  come  suddenly  or  un- 
expectedly upon.  2.  in  hostile  sense,  to  come  or  go 
against,  attack.  3.  to  come  forward  to  speak.  II. 
to  come  on,  come  about,  return;  επηλυθον  ωραι  the 
seasons  came  round  again.  III.  to  come  in  after 
or  over  the  head  of  another.  IV.  to  occur  to  one, 
come  into  one's  mind.  V.  to  go  over  a  space, 
traverse,  visit.  1.  to  go  throtigh  or  over,  discuss, 
recount.         3.  to  go  through,  execute. 

€ΐτ-€ρωτάω  Ion.  cireip-,  fut.  ησω,  to  consult,  in- 
quire of,  question,  ask  about  a  thing : — Pass,  to  be 
questioned,  asked.     Hence 

«περώτημα  Ion.  εττειρ-,  aros,  τό,  a  question:  and 

«Ίτερώτησιβ  Ion.  cuetp-,  eo;s,  ή,  a  questioning. 

ίπ«σα,  rare  aor.  I  of  πίπτω. 

έπεσαν,  Ep.  3  pi.  impf.  of  επειμι  (ειμί  sum). 

«π€σβαίνω,  =  επεισβαίνω. 

επεσβοΧία,  η,  a  rising  words  at  random,  hasty 
speech,  unseemly  language.     From 

4ιτ€σ-βόλθ5,  ov,  (έ'ποδ,  βάλλω)  throwing  words 
about :  rash-talking,  scttrrilous. 

€ΐΓ-€σθίω,  f.  επέδομαι,  to  eat  after  or  in  addition  to. 


-ςπέχνντο. 

€ΐΓ6σκ€ψάμην,  aor.  I  of  επισκοπέω. 

Ιττίσκίασμαι,  pf.  pass,  of  επισκιάζω. 

«ΐΓ€σον,  aor.  2  of  πίπτω. 

εττεσπον,  aor.  2  of  εφέπω. 

εττεσσεται,  Ep.  3  sing.  fut.  of  επειμι  (ειμί  sum). 

εττέσατενεν,  Ep.  3  sing.  impf.  of  έπισεύω. 

«ττεσσεύοντο,  3  pi.  impf.  med.  of  έπισεύω. 

έττέσσυμαι,  pf.  pass,  of  έπισεύω,  part,  επεσσϋμένοε. 

εττέσσύτο,  poet,  for  έπέσυτο,  3  sing.  Ep.  syncop. 
plqpf.  pass,  of  έπισεύω,  in  sense  of  aor.  2. 

€ττ€στάλθην,  €ΐτ€στάλην  [α],  aor.  I  and  aor.  2  pass, 
of  επιστέλλω. 

ίττίσταλτο,  3  sing,  plqpf.  pass,  of  επιστέλλω. 

ίττεστράφην  [ά],  aor.  2  pass,  of  Ι  πι  στρίψω. 

έττεστέωζ,  Ion.  pf.  part,  of  εφίστημι. 

€ΤΓ€στην,  aor.  2  of  εφίστημι. 

€ττ€σφ€ρω,  Ion.  for  έπεισφέρω. 

εττ-εσχάριος,  ov,  (επί,  ε  σχάρα)  on  the  hearth. 

€ΐτ-€σχ€θον,  poet.  aor.  2  of  επέχω. 

επ-εσχον,  -€σχόμην,  aor.  2  act.  and  med.  of  επέχω. 

€ΊΓ€ταμον,  aor.  2  of  τέμνω. 

€ΐΓ€τα£α,  €ττ€τάχθην,  aor.  I  act.  and  pass,  of  επιτάσσω. 

€ir-€T€Los,  ov,  and  έττ-ετεος,  ov,  (επί,  eros)  annual, 
yearly,  every  year  :  changeable  as  the  seasons.  2. 

annual,  lasting  for  a  year. 

6π€Τ€τάχατο,  Ion.  3  pi.  plqpf.  pass,  of  επιτάσσω. 

€ΐΓ€τήδ€υσα,  aor.  1  of  έπιτηδεύω. 

4irerr|S,  ov,  ο,  (έπομαι)  a  follower,  atte?idant. 

iir-cnfyxuos,  ov,  —  επέτειος,  from  year  to  year,  last- 
ing the  whole  year. 

«ιτ€τον,  Aeol.  for  επεσον,  aor.  2  of  πίπτω. 

επετοσσε,  a  Dor.  aor.  1  without  any  pres.  in  use,  = 
επέτυχε,  fell  in  or  met  with;  part,  έπιτόσσαΐί  =  επι- 
τυχών, having  met  with.     (Origin  uncertain.) 

Ιπίτράιτην  [α],  aor.  2  pass,  of  επιτρέπω: — €π€τρα- 
πόμην,  €ΤΓ€τρά/π•ον,  aor.  2  med.  and  act. 

€ττ€τράφθην,  Ion.  aor.  I  pass,  of  επιτρέπω. 

4ττ€τΰχον,  aor.  2  of  επιτυγχάνω. 

επευ,  Ion.  for  'έπου,  imperat.  of  'έπομαι. 

ίΐτ-ευθύνω,  to  guide  straight,  direct. 

επ-ενρίσκω,  Ion.  for  εφ-ευρίσκω. 

€ΐΓ-€υφημ€ω,  f.  ησω :  aor.  ι  -ευφημησα  : — to  shout 
assent.  II.  c.  ace.  to  accompany  in  si?iging :  to 

sing  in  praise  of. 

€ΐτ-€ύχομαι,  f.  £ομαι,  Dep.  to  pray  to,  make  a  vow  : 
to  pray  or  vow  that :  in  bad  sense,  to  pray  a  curse, 
imprecate  upon.  II.  to  exxdt  or  triumph  over. 

€ΐτ€φαντο,  3  sing,  plqpf.  pass,  of  φαίνω. 

€ΐΓ€φνον,  Ep.  redupl.  aor.  2  of  *φένω. 

εττεφόρβει,  3  sing,  plqpf.  of  φέρβω. 

€ττ€φραδον,  Ep.  redupl.  aor.  2  of  φράζω. 

€ΐτ€φράσω,  2  sing.  aor.  1  med.  of  επιφράζω. 

ί-ΠΈφρακτο,  3  sing,  plqpf.  pass,  of  φράσσω. 

«ΊΤίφϋκον,  Ep.  for  επεφύκεσαν,  3  pi.  plqpf.  οι  φύω. 

€ΐτ€φύσητο,  3  sing,  plqpf.  pass,  of  φυσάω. 

€π€χ«υάμην,  aor.  I  med.  of  έπιχέω. 

€ττ€χθην,  aor.  I  pass,  of  πέκω. 

6ΐτ6χυντο,  3  pi.  Ep.  aor.  1  pass,  of  επιχέω» 
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επ-εχω:  fut.  εφ-ε£ω:  aor.  2  Ιπ-ί'σχοι/,  inf.  Ιπίσχεά/, 
poet.  επεσχεθον : — to  have  or  hold  upon  or  /ο,  see 
επώχατο  : — /ο  hold,  keep  : — Pass,  and  Med.  to  keep 
hold  of.  II.  to  hold  out,  presetit,  offer.  III. 

hold  towards,  to  keep  aiming  at;  τόξον  σκοπφ  επε- 
χειν  to  aim  the  bow  at  the  mark;  τί  μοι  ωδ'  επεχειε; 
why  thus  launch  o?it  against  me?  c.  ace,  επεχειν 
tovs  Ίε^εήταε  to  front  them,  face  them.  2.  επε- 

χειν (sc.  tovs  όφθαλμονε,  τυν  vovv)  to  turn  one's 
eyes  or  mind  to,  to  intend,  purpose :  to  attend  to,  be 
intent  upon.  IV.  to  keep  in,  hold  back,  check:  to 

stop  or  hinder  from.  2.  intrans.  (sub.  εαυτόν)  to 

stay,  stop,  wait,  pause,  and  then  to  leave  off  doing  : 
c.  gen.  rei,  to  cease  from.  V.  to  reach  or  extend 

over  a  space : — Pass,  to  be  stretched,  stretch  oneself 
out,  lie  at  length.  VI.  to  have  power  over,  com- 

mand :  of  a  wind,  to  prevail,  continue. 

€ΐτ-ηβάω,  Ion.  for  εφ-ηβάω. 

Ιπ-ήβολοδ,  ov,  (επί,  βάλλω,  with  η  inserted)  having 
tuon  or  gained  a  thing,  Lat.  compos  :  in  bad  sense, 
νόσον  επήβολοι  possessed  by  a  disease.  Hitting 

or  belonging  to. 

4ττήγαγον,  aor.  2  of  Ιπάγω. 

6ΐτήγγ€ΐ.λα,  Ιιτήγγβλκα,  aor.  I  and  pf.  of  επα'γηελλω. 

«ιτηγφθην,  aor.  I  pass,  of  επε^είρω. 

67τηγκ6νίδ€5,  at,  the  long  planks  nailed  along  the 
upright  ribs  (σταμίνεε)  of  the  ship  :  v.  sub  ΐκρια. 

Ιττ-ηγορεύω  or  -εω,  to  say  against,  object  to  one. 

eirfjev,  Ep.  3  sing.  impf.  of  επειμι  (ειμί  sum). 

€ΐτ-η€ταν05,  ov,  and  77,  όν,  =  επέτειος,  but  always 
used  in  a  general  sense,  sufficient,  abundant,  plentiful; 
επη ετανάί  τρίχες  thick,  f tdl  fleeces. 

Iirrj'iev,  Ep.  3  sing.  impf.  of  επειμι  (εΐμι  ibo),  he  went 
after,  followed  tipon  :  επήϊσαν  3  plur. 

«ττήϊσα,  aor.  I  of  επα'ί'ω. 

Ιπήϊσσον,  impf.  of  επαί'σσω. 

«ττήκαν,  Ion.  for  εφ-,  3  pi.  aor.  τ  of  εφίημι. 

iiTT|Koos  Dor.  «πάκοοβ,  ov,  (επακονω)  listening  or 
giving  ear  to  :  within  hearing. 

€τττ|κρισα,  aor.  I  of  επακρίζω. 

«ττηκρόωντο,  3  pi.  impf.  of  επακροάομαι. 

«ττηλα,  aor.  I  of  πάλλω. 

«ττήλθον,  aor.  2  of  επέρχομαι. 

«π-ηλΰγάξω,  (επί,  ηλν^η)  to  overshadow:  Med., 
φόβον  επηλυ^άζεσθαι  to  throw  a  shade  over  one^s 
own  fear,  disguise  or  conceal  it. 

€ΐτήλΰθον,  Ep.  for  επηλθον,  aor.  2  of  επέρχομαι. 

€πήλυξ,  vyos,  6,  ή,  (επηλν^άζω)  overshadowing ;  ττ)ν 
πέτραν  έπήλν^α  λαβείν  to  take  the  rock  as  a  shelter. 

«hrrjXvs,  ϋδος,  υ,  ή,  (επήλνθον)  one  who  comes  to  a 
place  :  an  incomer,  stranger,  foreigner. 

€ΊΓ-ηλΰσία  Ion.  —  ίη,  ή,  (επήλνθον)  a  coming  over : 
a  bewitching. 

«ττ-ήλΰσ-ιβ,  εως,  ή,  an  approach,  assault. 

«ττ-ηλυτηβ,  ov,  δ,  =  επηλνς.   [υ] 

«πημαξευμένοβ,  pf.  part.  pass,  of  έπαμαξενω. 

4ττημοιβ05,  όν,  (επαμείβω)  in  turn,  alternate;  χι- 
τώνες επημοιβοί  changes  of  raiment. 


ίττ-ημύω,  f.  νσω  [υ],  to  be?id  or  bow  down. 

«ττήν  Ion.  Iireav  late  Att.  Ιπάν,  Conjunct.  (επεί, 
αν)  whenever,  Lat.  quandocunque. 

€ir-T)V€[xios,  ov,  (επί,  άνεμος)  windy.  2.  vain. 

Iirrjveov,  Ep.  impf.  of  επαινέω. 

επτ^νεσα  Ep.  €ΊΓΤ|'νησα,  aor.  1  of  επαινέω. 

€-mr']v0€i,  3  sing.  impf.  of  έπανθέω. 

ίττηνώρθονν,  impf.  with  double  augm.  of  επανορθόω: 
so,  «ττηνώρθωσα,  -ώθην,  aor.  I  act.  and  pass. ;  lir- 
ηνώρθωμαα,  pf.  pass. 

€ΐτηξα,  aor.  I  of  πή^νυμι. 

€ΐτη^ίωσα,  aor.  I  of  έπαξίοω. 

€ir-T|ovtos,  ov,  (επί,  χιών)  on  the  beach  or  shore. 

€ΤΓηΐΓ6ίλησα,  aor.  I  of  έπαπειλέω. 

€ττ-ηιτύω,  f.  νσω  [u],  to  shout  to,  cheer  on. 

€π-ήρατθ5,  ov,  (επί,  εράω)  lovely,  pleasant. 

εττηρεάζω,  f.  σω,  (επήρεια)  to  threaten  abusively:  to 
deal  despitefully  with,  oppose  wantonly :  absol.  to  be 
insolent. 

€ττήρ€ΐα,  ή,  wanton  insult,  contumely . 

€ΐτ-ηρ€μ€ω,  f.  ήσω,  (επί,  ήρεμος)  to  rest  after. 

€ΐτ-ήρ€τμο5,  ov,  (επί,  έρετμυς)  at  the  oar,  row- 
ing. 2.  equipped  with  oars. 

€ΐτ-ηρ€φή5,  c's,  (επί,  έρέφω)  covering,  shading.  II. 
pass,  covered,  sheltered. 

Ιιτήρθην,  aor.  1  pass,  of  επαίρω. 

εττχ\ρκεσα,  aor.  1  of  επαρκέω. 

€ττήρσα,  aor.  I  of  έπαραρίσκω. 

€ΐτησαν,  Ep.  for  επήϊσαν,  3  pi.  impf.  of  επειμι 
(ειμί  ibo). 

€7τησθ6Ϊ€ν,  Ion.  3  pi.  aor.  I  opt.  of  εφήδομαι. 

Ιττήσθιον,  impf.  of  έπεσθίω. 

€ΐττ)σθόμην,  aor.  2  of  ε  π  αισθάνομαι.. 

6ττήσκημαι,  pf.  pass,  of  επασκεω. 

e7rr|Tr)S,  ov,  δ,  (έπος)  affable,  kind,  gentle. 

€ΐττ]τιάσω,  2  sing.  aor.  I  of  επαιτιάομαι. 

«ΊΓ-ήτρίμοΞ,  ov,  (επί,  ητριον)  woven  on  or  to :  hence 
close,  dense,  thronged. 

«πητύβ,  vos,  ή,  (επητης)  a  ready  address:  generally, 
courtesy,  kindness. 

«ττηΰρον,  ίττηυρόμην,  aor.  2  act.  and  med.  of  επαυ- 
ρίσκομαι. 

€ΐτηύχησα,  aor.  I  of  επανχεω. 

ίττήφΰσα,  aor.  I  of  επαφνσσω. 

ϊπ-Ύ\χεω,  f.  ήσω,  to  resound,  to  reecho :  to  accom- 
pany in  shouting. 

6iri,  Prep,  with  gen.,  dat.,  and  acc.  Radic.  sense, 
upon  :  A.  with  gen.,  I.  of  rest  at  a  place, 

on,  upon,  at,  by,  near.  2.  with  the  person.  Pron. ; 
εφ'  υμείων  by  yourselves,  alone;  εφ'  εαντον,  εφ'  εαντών 
by  himself,  by  themselves ;  το  εφ'  εαντών  their  own 
interest  only.  3.  with  Cardinal  Numbers ;    επί 

τριών,  τεττάρων  etc.,  by  three  or  four,  three  deep  or 
in  file;  επι  κερως  in  single  file.  4.  before,  in  pre- 

sence of,  Lat.  coram.  5.  over,  of  any  one  set  over 
a  special  business ;  oi  επι  τών  πραγμάτων  those  set 
over  the  business.  6.  motion   towards   a   point ; 

πλεΐν  επι  Χίον  to  sail  for  Chios;  άπελαννειν  επ'  ο'ίκον 
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to  go  home-wards.  II.  of  Time,  in  or  in  the 

course  of;  Ιπ'  ειρήνης  in  time  of  peace.  III.  of 

the  Grounds  on  which  a  thing  happens ;  επι  μαρτυρίας 
on  evidence  ;  ε'ιπεΐν  Ιπ'  'όρκου  to  speak  on  oath  ;  Ι π 
οτευ  on  what  ground.  B^_wiXH-rM*,,  I. 

of  Place  ;  επι  χώρα.  on  the  spot :  esp.  where  hostility 
is  implied,  opposite  or  against.  II.  of  the  Time 

in,  on  or  at  which  a  thing  happens ;  επι  νυκτί  in  the 
night ;  επ'  ηματι  τωδε  on  this  very  day.  2.  upon 

or  after  an  event.  III.  in  addition,  over  and 

above,  one  on  another.  IV.  for  an  object  or  pur- 

pose, with  a  view  to;  em  δόρπω for  supper  ;  em  κακω 
άνθρωπου  for  mischief  to  man.  V.  of  the  Ground 

of  doing  a  thing ;  γελάν  em  rivi  to  laugh  at  one ; 
μέγα  φρονεΐν  em  rivi  to  be  proud  at  or  of  a 
thing.  VI.  of  any  condition  upon  which  a  thing 

happens ;  Ι πι  τούτω,  εφ'  ωτε  on  condition,  that . . ; 
more  briefly,  εφ'  ω  or  εφ'  ωτε;  επ'  ούδενί  on  no  con- 
dition ;  επι  πάσι  δικαίοις  with  strict  justice  ;  Ιπ'  ΐσοις 
on  reasonable  terms.  (Tjwtth  Annrs.,  I. 

of  Place ;  extending  over;  en'  evvea  κεΐτο  πελεθρα 
over  nine  acres  he  lay ;  κλέος  πάντας  επ'  ανθρώπους 
glory  spread  among  all  men.  2.  motion  towards 

or  to  a  place ;  πλεΐν  επ'  Αΐγυπτον :  in  hostile  sense, 
upon,  against: — metaph.,  Ιπ'  epya,  επ'  Ιθύν  to  labour, 
to  an  enterprize  :  esp.  to  gain  or  get  something,  for, 
after,  in  quest  of;  στελλειν  Ιπ'  άγγελίην  to  send  for 
tidings  :  rarely  of  persons,  Ιπ'  'Οδυσσέα  ήϊε  : — hence 
also  to  denote  a  purpose,  επι  τι ;  for  what  ?  where- 
fore ?  3.  with  Cardinal  Numbers,  Ιπ'  ασπίδας  πέντε 
και  ε'Ίκοσιν  eight-and-twenty  deep  or  in  file:  with  num- 
bers, up  to  a  certain  number,  nearly,  about.  II. 
of  Time,  for  or  during  a  certain  time  ;  επι  χρόνον  for 
a  time.  2.  up  to  or  till  a  certain  time ;  Ιπ'  ηώ  till 
morning.  III.  more  generally,  επι  στάθμην  by 
the  line  or  rule ;  το  Ιπ'  εμε  for  me,  as  far  as  con- 
cerns me. 

Έπί  may  follow  its  case,  and  then  it  is  written  em. 
In  Compos.  επί  denotes  rest  at  a  place,  as  in  επ-ειμι 
(ειμί  sum),  επι-βατεύω ;  or  motion,  esp.  in  a  hostile 
sense,  as  in  επι-χειρεω,  επι-στρατεύω.  II.  of 

Time,  after,  as  in  επι-βιύω,  επι-βλαστάνω.  III. 

addition,  accompaniment,  as  in  επί-κτητος,  επ-αυ- 
λεω.  IV.  a  reciprocal  action,  as  in  επ-ερ•γασία, 

επι-^αμία  intermarriage.  V.  with  Numerals, 

an  integer  and  so  much  more,  επί-τριτος,  one  and  a 
third,  —  f.  VI.  to  strengthen  the  Compar.,  as 

in  επι-μάλλον,  επι-πλεον,  etc. 

επι,  for  επεστι,  it  is  there,  ready,  at  hand. 

Ιπ-ΐάλλω,  f.  -ιαλώ  :  aor.  -ίηλα  : — to  send  upon,  lay 
upon  :  to  bring  to  pass. 

Ιπιάλμ-evos,  Ep.  aor.  2  part,  of  εφάλλομαι. 

Im-ανδάνω,  poet,  for  εφανδ-,  to  please,  gratify. 

Ιπ-ΐαύω,  to  sleep  among. 

Ιττ-ιάχω  [α] ,  to  shout  to,  cheer :  to  shout  aloud. 

Ιιτίβα,  for  επίβηθι,  aor.  2  imperat.  of  επιβαίνω. 

Im-βάθρα,  ή,  (επιβαίνω)  a  ladder  or  steps  to  ascend 
by  :  a  scaling-ladder :  a  gangway. 


«πίβαθρον,  τό,(επιβαίνω)  a  roosting-place, perch.  II. 
(επιβάτης)  a  passetiger'sfare,  Lat.  naulum. 

Im-βαίνω,  fut.  -βήσομαι :  pf.  -βεβηκα  :  aor.  2  επε- 
βην:  aor.  I  med.  επεβησάμην  (Ion.  3  sing,  επεβήσετο, 
imperat.  επιβήσεο)  :  I.  c.  gen.  to  set  foot  on, 

tread  or  walk  upon,  to  be  or  lie  upon.  2.  to  get 

upon,  mount :  to  arrive  at,  come  to  a  place  :  metaph. 
to  arrive  at,  reach  unto;  επιβαίνειν  ευσεβίας  to  take 
one's  stand  on  piety.  II.  c.  dat.  to  mount  upon, 

get  on  board  of: — also,  to  set  upon,  attack,  as~ 
sault.  III.  c.  ace.  to  light  upon,  Ώιερίην  επι- 

βαίνειν,  of  gods  descending  upon  it :  simply,  to  go 
to.  2.  to  attack,  like  επέρχομαι.  3.  επιβαίνειν 

επι  ϊππον  to  mount  a  horse.  IV.  absol.  to  step 

forward  or  on,  advance  : — to  get  a  footing. 

B.  Causal  in  act.  fut.  επιβήσω,  aor.  ι  επεβησα,  to 
set  one  upon,  make  him  mount :  metaph.  to  bring  to, 
make  one  arrive  at.     Cf.  επιβιβάζω. 

Ιπι-βάλλω,  fut.  -βάλω  :  aor.  2  -εβάλον :  I. 

to  throw  or  cast  upon  :  to  put  on :  affix.  2.  to  lay 
on,  apply :  to  lay  on,  impose,  as  a  tax  or  fine.  3. 

to  add :  to  add  to,  increase.  II.  intrans.,  επι- 

βάλλειν  τινί  (sub.  εαυτόν),  to  throw  oneself  upon,  go 
straight  towards.  2.  to  fall  upon  :  to  attack.  3. 
(sub.  νουν),  to  give  one's  attention  to,  thifik  on,  apply 
one's  mind  to ;  aor.  2  part,  επιβαλών,  absol.,  when  he 
thought  on  it.  4.  to  fall  to  one,  come  to  one's 

share  :  το  επιβάλλον  [sc.  μερος~\  one's  proper  portion ; 
also  impers.  it  falls  to  one  to  do  a  thing.  III. 

Med.  to  seize  iipon  a  thing,  grasp  at  it.  2.  to  put 

upon  oneself,  put  on :  metaph.  to  take  upon  oneself, 
incur.  IV.  Pass,  to  be  placed  upon  ;  τοξόται 

επιβεβλημένοι  having  their  arrows  on  the  string. 

Im-βαρΐω,  f.  ήσω,  (επί,  βαρύς)  to  weigh  heavily  on. 

Ιττιβάβ,  aor.  2  part,  of  επιβαίνω. 

Ιττίβασιβ,  εως,  ή,  (επιβαίνω)  a  stepping  upon  or  tip- 
wards.  2.  metaph.  a  step  or  approach  towards  a 
thing ;  us  τίνα  ποιεΐσθαι  επίβασιν  to  make  means  of 
attacking  one. 

Im-βάσκω,  poet.  Causal  of  επι-βαίνω,  κακών  επιβα- 
σκεμεν  υΐας  'Αχαιών  to  lead  them  into  misery. 

Ιπι-βαστάξω,  f.  σω,  to  bear  or  weigh  in  the  hand. 

επι-βατενω,  f.  σω,  to  take  one's  stand  upon,  to  lay 
claim  to,  usurp.  II.  to  be  an  επιβάτης,  passenger 

or  soldier.     From 

!ΐΓΐβάτη5  [α],  ου,  6,  (επιβαίνω)  one  who  mounts  or 
embarks;  oi  επιβάτοι  the  soldiers  on  board  a  ship,  the 
fighting  men,  as  opp.  to  the  rowers  and  seamen  :  a 
passenger.  2.  the  warrior  in  a  chariot. 

Ιπιβατόε,  ή,  όν,  (επιβαίνω)  that  can  be  climbed,  ac- 
cessible. 

Ιττίβδα,  ας,  ή,  the  day  after  the  festival,  Lat.  repotia : 
— proverb.,  ερπειν  προς  τραχεΐαν  επίβδαν  to  come  to 
a  hard  reckoning,  on  the  day  after  the  feast.  (Deriv. 
uncertain.) 

ΙπιβΙβηκα,  pf.  of  επιβαίνω. 

4ιτιβ€ίομ,€ν,  Ep.  1  pi.  aor.  2  subj.  of  επιβαίνω. 

ΙτΓΐβήμδναι,  Ep.  aor.  2  inf.  of  επιβαίνω. 
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em-βήσίο,  Ερ.  imperat.  aor.  I  med.  of  επιβαίνω. 

€ΐη-βήσ6το,  Ep.  for  -ατο,  3  sing.  aor.  I  med.  of  επι- 
βαίνω. 

«m-βήτωρ,  opos,  υ,  (επιβαίνω)  one  who  mounts.  II. 
of  male  animals,  e.  g.  a  boar. 

ίπι-βϊβάζω,  f.  -βιβάσω  Att.  -βιβώ,  Causal  of  επι- 
βαίνω, to  put  one  tipon. 

«ιτι-βΐόω,  f.  -βιώσομαι:  aor.  2  επεβίων: — to  survive. 

επι-β\επω,  fut.  ψομαι,  later  ψω,  to  look  upon,  look 
to,  regard.  2.  to  eye  with  envy,  Lat.  invidere. 

«ιτίβλημα,  aros,  τό,  (επιβάλλω)  that  which  is  thrown 
on  or  over :  a  cover :  a  patch. 

ίττιβλήε,  rJTOs,  δ,  (επιβάλλω)  a  holt  or  bar  fixed  in 
or  on  a  door. 

Ιττι-βλώσκω,  f.  -μολονμαι :  aor.  2  επεμολον : — to 
come  upon,  befall. 

ίΐτι-βοάω,  f.  -βοήσομαι  Ion.  -βώσομαι  : — to  call 
upon   or   to,   cry  out  to.  2.   to   utter  or   sing 

aloud.  3.  to  cry  out  against.  4.  to  call  upon, 

invoke;  call  to  aid: — so  also  in  Med. 

«πιβοήθίΐα,  ή,  a  helping,  coming  to  aid,  succour. 
From 

«ττι-βοηθίω  Ion.  -βω0€ω,  to  come  to  aid,  succour. 

«ττιβόημα,  aros,  τυ,  (επιβοάω)  a  call  to  one. 

«πιβόητοΞ  Ion.  -βωτ-os,  ov,  (επιβοάω)  cried  out 
against,  ill  spoken  of. 

€ΐτιβολτ|,  ή,  (επιβάλλω)  a  throwing  or  putting  on; 
επιβολαι  πλίνθων  layers  or  courses  of  bricks.  II. 

an  infliction,  penalty.  III.  a  setting  upon  a  thing, 
an  attempt,  enterprise  :  a  hostile  attempt. 

ίττι-βομβίω,  f.  ήσω,  to  roar  in  answer. 

cm-βόσ-κω,  f.  -βοσκήσω,  to  feed  cattle  upon : — Med. 
of  cattle,  to  graze  ox  feed  upon. 

ίΐτι-βουκόλοβ,  ο,  an  over-cowherd,  herdsman. 

€ΐτχβούλ€υμα,  aros,  τό,  (επιβουλεύω)  a  plan  against, 
a  plot,  attempt,  scheme. 

€Ίτιβουλ€υτή5,  ov,  6,  one  who  plots  against,  a  plot- 
ter.    From 

εττι-βου\ενω,  f.  σω,  to  plan  or  contrive  against  one ; 
επιβουλενειν  θάνατον  τινι,  c.  dat.  rei,  to  lay  plots  for, 
to  aim  at : — Pass,  to  have  snares  laid  for  one.    Hence 

«πιβουλή,  ή,  a  plan  against  another,  a  plot;  e£  επι- 
βονλήί  by  treachery. 

cm-βουλία,  ή,  επιβουλή. 

«ιτί-βονλοβ,  ov,  (επί,  βουλή)  plotting  against, 
treacherous. 

«■m-βραδυνω,  f.  ΰνώ,  to  loiter  at  a  place. 

«m-βραχύ,  Adv.  for  επϊ  βραχύ,  for  a  short  while. 

επι-βρεμω,  to  make  to  roar : — Med.  to  roar.  II. 

intr.  to  roar  or  cry  out  to. 

«πι-βρΐθήβ,  €s,  burdensome,  grievous.     From 

«ττι-βρίθω,  f.  ίσω  [t],  to  be  heavy  upon,  weigh 
down.  II.  metaph.  to  press  heavily. 

€7τιβρισ€ΐαν,  3  pi.  aor.  I  opt.  of  επιβρίθω. 

«ιτι-βρόντητοβ,  ov,  =  εμ-βρόνητος,  thunderstricken. 

Im-βρύω,  f.  ύσω  [υ],  to  burst  forth,  as  water  :  of 
flowers,  to  sprout,  burst  forth. 

ετη-βνω,  f.  ύσω  [ϋ],  to  stop,  caulk  tight. 


€ΊΠ,-βωθ«ύ,  Ion.  for  επι-βοηθεω. 

€7τι-βωμιο-στατ€ω,  f.  ήσω,  (επί,  βωμοί,  στήναι)  to 
stand  suppliant  at  the  altar. 

έ-ττι-βώμιοβ,  ov,  (επί,  βωμοί)  on  or  at  the  altar. 

(ΐτιβώσ-ομαι,  Ion.  fut.  of  επιβοάω. 

εττι-βωστρεω,  Ion.  and  Dor.  for  επιβοάω,  to  shout 
to,  call  upon,  clamour  for. 

ίττί-βωτοβ,  Ion.  for  επιβυητοί. 

«m-βώτωρ,  opos,  o,  an  over-shepherd,  shepherd. 

«ττί-γαιοβ,  ov,  (επί,  yaia,  =  yfj)  upon  the  earth;  ra 
επί-yata  the  parts  on  or  near  the  ground. 

€ΊΓΐ-γαμβρ€υω,  f.  σω,  (επί,  γαμβροί)  to  marry  a 
a  widow  as  her  husband's  next  of  kin. 

£ΐτι-γαμ€ω,  f.  -^αμεσω  Att.  -γαμώ : — to  marry  be- 
sides ;  επι^αμεΐν  τέ/cvois  μητρυιάν  to  marry  and  set  a 
stepmother  over  one's  own  children.     Hence 

im-γαμία,  ή,  an  additional  marriage.  II.  in- 

termarriage, right  of  intermarriage,  between  states. 

«ττί-γαμοβ,  ov,  (επί,  γά/χοδ)  marriageable. 

em-γαυρόομαι,  Pass,  to  exult  in. 

ίττιγ-δουττ^ω,  Ep.  for  επι-οουπεω. 

€Ίτιγ6γραμμαι,  pf.  pass,  of  επιγράφω. 

eiri-yeios,  ov,  (επί,  y4a  =  yij)  on  or  of  the  earth. 

4ττι-γ€λάω,  f.  άσομαι  [α],  to  laugh  to  or  with,  to 
laugh  in  approval,  to  smile  upon :  absol.  to  laugh. 

cm-yepaipo),  to  give  honour  to. 

€ΐτι-γ€•ύομαι,  Med.  to  taste  of. 

«ττι-γηθ^ω,  f.  ήσω  :  pf.  επιγε^ηθα  :—to  rejoice  or 
triumph  over  :  to  exult  in. 

cm-γίγνομαι,  fut.  -ηενήσομαι  :  aor.  1  -ε^ενόμην  : 
pf.  -yiyova  or  in  pass,  form  -^ε^ενημαι : — to  be  bom 
after ;  'iapos  επι-γί^νεται  ώρη  the  season  of  spring 
comes  next ;  οι  επιγενόμενοι  posterity ;  χρόνου  επι- 
Ύΐνομένον  as  time  was  going  on.  2.  to  come 

upon,  fall  upon :  in  good  sense,  to  follow,  ensue 
upon  :  also  to  fall  upon,  attack.  3.  to  happen  after, 
come  to  pass. 

€ττι-γιγνώσκω,  fut.  -γνώσομαι :  aor.  2  -εγ/ων  :  pf. 
-ε*γνωκα  : — to  look  upon,  observe.  II.  to  recog- 

nise :  hence  to  find  out,  discover  :  to  become  con- 
scious of,  come  to  a  sense  of.  III.  to  come  to  a 
judgment,  decide. 

«m-γίνομαι,  tm-γΐνώσκω,  Ion.  and  in  late  Gr.  for 
επι-γι^ν— . 

tm-γλωσσάομαι  Att.  -ττάομαι :  fut.  ήσομαι : 
Dep. :  (επί,  'γλώσσα)  : — to  vent  reproaches  against, 
to  upbraid. 

ίΐτι-γναμπτόβ,  ή,  όν,  curved,  twisted.     From 

«ττι-γνάμιττω,  f.  ψω,  to  curve,  bend.  II.  me- 

taph. to  bow  or  bend  another  to  one's  purpose. 

ίττιγνοίην,  aor.  2  opt.  of  επι^ι^νώσκω. 

tmyvovs,  aor.  2  part,  of  επι-γι^νώσκω. 

€7τι-γνώμων,  ovos,  δ,  ή,  (επί,  'γνώμη)  deciding  upon: 
as  Subst.  an  arbiter,  judge.  II.  pardoning. 

€ΐτι-γνωρί£ω,  fut.  ίσω  Att.  Χώ,  to  make  known,  an- 
nounce, signify. 

επίγνωση,  εω$,  ή,  (επιηιγ/ώσκω)  full  knowledge. 

€ΐτιγνώωσι,  Ep.  3  pi.  aor.  2  subj.  of  επηιγ'ώσκω. 
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επίγονος — ζπώι,αρρήγννμί. 


«πίγονοδ,  ov,  (επιηενίσθαι)  born  after :  generally, 
offspring,  posterity  : — oi  'Emyovoi,  the  Afterborn,  sons 
of  the  chiefs  who  fell  in  the  first  war  against  Thebes. 

«πι/γουνίδιοβ,  ov,  on,  set  upon  the  knee.     From 

cm-youvCs,  i5os,  ή,  (km,  yovvaros,  Ion.  gen.  of  yaw) 
the  region  above  the  hiee,  the  thigh. 

(ΐτιγράβδην,  Adv.  (ίπι^ράφω)  scratching  the  surface, 
grazing. 

Ιιτίγραμ,μα,  aros,  τό,  (επιγράφω)  an  inscription,  as 
of  the  name  of  the  maker  on  a  work  of  art,  or  of  the 
dedicator  on  an  offering.  2.  an  epigram,  a  poem 

of  a  few  lines,  mostly  in  Elegiacs. 

cmYpa<J>€vs,  ecus,  δ,  (kmypatyoS)  an  inscriber :  esp. 
at  Athens  a  clerk  who  registered  property,  etc. 

«Ίτιγραφή,  ή,  (ίπιγράφω)  an  inscription.  II. 

at  Athens,  a  registration  of  property. 

«m-γράφω,  f.  ψω ;  pf.  -y  έγραφα,  pass.  -γεγραμμαι : 
—to  mark  the  surface,  graze;  kmypaif/ai  κλήρον  to 
put  a  mark  on  a  lot.  II.  later,  to  write  ?ipon, 

inscribe: — Pass.,  of  the  inscription,  to  be  inscribed 
upon.  III.  to  enter  in  a  public  list  or  register  : 

esp.  at  Athens,  to  register  the  citizens'  property : 
επιγράφειν  τίμημα  to  lay  the  damages  at  so  much  : 
— Med.  to  register  oneself :  but,  προστάτην  kmypa- 
ψασθαι  to  enter  the  name  of  a  patron  in  the  public 
register,  as  all  μέτοικοι  at  Athens  were  obliged  to  do. 

«Ίτί-γρϋποβ,  ov,  somewhat  hooked ;  somewhat  hook- 
nosed. 

tm-δαΧομαι,  Dep.  (km,  δαίω  β)  to  distribute,  offer. 

€m-8aiaios,  ov,  (km,  δαίω  β)  assigned,  allotted. 

cm-δακρύω,  f.  νσω  [y],  to  weep  over  or  for. 

«Ίτί-δαμοβ,  ov,  Dor.  for  ^ί-δημοε. 

€ΤΓΐ-δαψΐλ6•ύομαι,  f.  σομαι,  Dep.  to  lavish  upon  a 
person,  give  freely. 

έπιδέδρομα,  pf.  2  of  ^επιτρέχω. 

€ττιδ€η5,  ks,  (επιδεομαι)  in  want  of:  deficient :  Att. 
neut.  pi.,  knrfea. 

«ττίδειγμα,  aros,  τό,  ^πιδείκννμι)  a  specimen  :  a 
pattern,  example,  lesson. 

km-SeUXos,  ov,  ((πι,  δείλη)  at,  towards  evening ; 
επιδείελα,  neut.  pi.  as  Adv.,  towards  evening. 

€ττι-δ€ίκνϋμι  and  -νω,  f.  -δείξω  :  aor.  ι  -έδειξα  Ion. 
— εδε£α  : — to  exhibit  as  a  specimen  or  pattern  :  to  shew 
forth,  display,  parade  : — Med.  to  display  oneself,  shew 
oneself  off.  2.  to  shew, point  out : — to  shew,  prove, 

demonstrate.     Hence 

€ΊΓΐδ€ΐκτικ03,  η,  όν,  fit  for  display ;  επιδεικτικοί 
λόγοί  speeches  for  display,  set  orations,  such  as  were 
frequent  among  the  Athenian  rhetoricians. 

εττιδεϊν,  aor.  2  inf.  of  επεΐδον. 

€ΊΓΐδ€Ϊ£αι,  aor.  I  inf.  of  επιδείκνυμι. 

4πίδ6ΐ|ΐ5  Ion.  eiri8€|is,  eo;s,  ή,  (επιδείκνυμι)  an 
exhibition,  display;  ks  ^ίδειξίν  tivos  άπικεσθαι  to 
come  within  one's  view,  to  his  knowledge.  2.  a 

pattern,  example,  Lat.  specimen. 

€ΐτι-δ€ΐιτν€ω,  f.  ήσω,  (k-πίδειπνον)  to  eat  after  din- 
ner. II.  to  eat  as  a  second  course,  eat  as  a 
dainty. 


cm-Oitirvios,  ov,  (επί,  δεΐπνον)  at  or  after  dinner. 

«ri-SeiTrvov,  τό,  an  after-meal,  second  course  or  des- 
sert. 

kTTi-h'iKaTOS^,ov,oneando7iete7ith,  I  +  JL  =  ±i.  Π. 
one  in  ten,  a  tenth,  tithe. 

«πι-δίμνιοβ,  ov,  (4πί,  δεμνιον)  in  or  on  the  bed. 

iir\.-hk\\.os,  ov,from  left  to  right,  towards  the  right, 
used  chiefly  in  neut.  pi.  πιδεξια  as  Adv.,  which  there- 
fore also  means  auspiciously.  2.  =  5e£<os,  on  the 
right  hand;  τάπιδεξία  the  right  side.  II.  of  per- 
sons, dexterous,  skilful. 

eiri^cf-is,  Ion.  for  επίδειξε. 

ίΐτι-δφκομαι,  Dep.  to  look  upon,  behold. 

€ΊΓΐ-δ€σμ€ύω,  f.  σω,  (Ιπί,  δεσμός)  to  bind  up. 

€ττι-δ€σμ05,  δ,  (4ιπ,  δεσμός)  a  band,  bandage. 

€πιδ€σμο-χαρή5,  ε$,  (Ιττίδεσ/χοδ,  χαίρω)  bandage- 
loving,  epith.  of  gout. 

ίΤΓΐ-δεσττόξω,  f.  όσω,  to  be  lord  over. 

Ιττι-δευήβ,  ks,  poet,  and  Ion.  for  ^ιδεήε,  in  need  or 
want  of,  lacking.  II.  lacking, failing  in  a  thing,  c. 
gen.,/3i?7S  ίπιδευεεε  failing  in  strength:  also  a  compar. 
in  sense,  βίηδ  kπιδεvεεs  Όδυσήο$  inferior  to  Ulysses 
in  strength  :  absol.,  πολλδν  δ'  επιδευεεε  %μεν  far  too 
weak  were  we.     From 

ίττι-δεύομαι,  poet,  for  ίπιδεομαι  (επιδεω  β)  to  be  in 
want  of,  to  lack :  to  need  the  help  of.  II.  to  be 

lacking  in  a  thing,  fail  in  it. 

€ττι-δ€•ύω,  f.  σω,  to  moisten  on  the  surface. 

€ΐπ.-δ6χομαι,  f.  £ομαι,  Dep.  to  admit  besides  or  in 
addition. 

επι-δεω  (A),  f.  -δήσω,  to  bind  ox  fasten  on.  II. 

to  bind  up,  bandage. 

tm-δίω  (B),  f.  -δεήσω,  to  want  or  lack  so  much  of 
a  number  : — impers.  'επιδεΐ,  there  is  need  of  besides  : 
— Med.  to  be  in  want  of,  cf.  ίπιδενομαι. 

€ΐΓΐ-δηλθ5,  ov,  quite  evident,  manifest :  open.  2. 

distinguished.  II.  like,  resembling. 

€ττι-δημ€ύω,  f.  σω,  to  live  among  the  people.    From 

€ΐπδημ6ω,  f.  ήσω,  (Ιπ'ιδημοζ)  to  be  at  home,  live  at 
home :  to  sojourn  among  people,  stay  at  a  place.  II. 

to  come  home,  from  foreign  travel.     Hence 

ίΐτιδημία,  ή,  a  staying  at  home,  stay  at  a  place. 

«τπ-δήμιοβ,  ov,  (επί,  δήμοε)  among  the  people :  dwell- 
ing at  home;  πό\εμο$  ίπιδήμιοε  civil  war;  επιδήμιοι 
έμποροι  native  merchants.  II.  sojourning  at  a 

place. 

€7π.-δημιουργο£,  ων,  oi,  magistrates  sent  annually  by 
Doric  states  to  their  colonies. 

€ΐτί-δημο5,  ov,  =  ^ιδήμιο3,  of  the  people,  popxdar. 

4ττι-διαβαίνω,  fut.  —βήσομαι,  to  cross  over  besides 
or  after  another. 

cm-διαγιγνώσ-κω  Ion.  —  γΐνώσκω  :  fut.  -γνώσομαι : 
— to  debate  or  decide  afresh. 

cm-8uup€Ci>,  f.  ήσω,  to  divide  over  again  : — Med.  of 
several,  to  distribute  among  themselves. 

6ττι-δια7τλ€ω,  f.  -πΧενσομαι,  to  sail  across  besides. 

Ιττι-διαρρήγνϋμι,  f.  -ρήξω,  to  tear  asunder  after: — ■ 
Pass,  to  burst  in  consequence  of  a  thing. 


ζτιώιατάσσομαι- 


€πι-δκιτάσσομ<Η,  Med.  to  ordain  or  command  be- 
sides. 

cm-διαφφθμαι,  Pass,  to  go  across  after. 

em-δΐδάσκω,  f.  £ω,  to  teach  besides. 

έπι-δίδωμι,  f.  -δώσω,  to  give  besides,  give  freely  : 
to  give  with,  give  in  dowry.  II.  επιδιδύναι  εαυ- 

τόν τινι  to  give  oneself  up  or  devote  oneself  to  a 
thing.  III.  intr.  to  increase,  advance  :  also  to 

improve,  prosper.  IV.  Med.,  θεούς  'επιδώμεθα 

let  us  give  or  take  the  gods  as  witnesses ;  cf.  περιδί- 
δωμι  Π. 

€πι-δίξημαι,  Dep.  to  seek  or  ask  further :  to  seek  for 
or  demand  besides. 

€Ίη-δΐκά£ω,  f.  σω,  to  adjudge  to  one  : — Med.  of  the 
claimant,  to  sue  for  a  thing  at  law,  lay  claim  to. 
Hence 

επι-δΐκάσιμοΞ,  disputed  at  law:  generally,  much 
contested. 

6ΐη-δΓν€ω,  f.  ήσω,  to  whirl  or  swing  round,  of  one 
in  act  to  throw : — Med.  to  turnjover  in  one's  mind, 
revolve  : — Pass,  to  wheel  about,  as  birds  in  the  air ; 
επιδινηθεντε,  aor.  I  part.  dual. 

εΐΓΐ-διορθόω,  f.  ώσω,  to  correct  or  set  in  order  after- 
wards. 

em-δπτλοίξω  or  —οίζω,  (km,  διπλόος)  to  redouble. 

€m-6i<|>puxs,  άδος,  ή,  (επί,  δίφρος)  the  rail  in  front 
of  the  chariot-board  (δίφρος),  the  chariot-rail. 

€7τι-δίφριθ5,  ov,  (επί,  δίφρος)  sitti?ig  on  the  car. 

cm-δΐχα,  Adv.  for  επι  δίχα. 

€ΐτι-δΐώκω,  f.  £ω,  to  pursue  after :  follow  up  : — as 
legal  term,  to  prosecute  again. 

Im-δοκέω,  f.  -δοκήσω  and  -δό£ω,  to  expect. 

ίΐτ-ιδόντ€5,  aor.  2  pi.  nom.  part,  of  επεΐδον ;  but 
€m-6ovT€S,  of  επιδίδωμι. 

€ττί-δοξθ5,  ov,  (hiri,  δόξα)  likely  or  expected  to  do  a 
thing  ;  επίδοξος  "γενέσθαι  likely  to  prove  so  :  of  things, 
likely,  probable.  II.  well-known,  illustrious. 

em-6opmos,  ov,  (km,  δcρπov)for  or  of  the  banquet. 

(ΐτίδοσιβ,  εως,ή,(επιδίδωμι)  agiving  overand  above: 
a  voluntary  contribution  to  the  state.  II.  increase, 

growth,  progress. 

ίττιδονναι,  «ττιδούβ,  aor.  2  inf.  and  part,  of  km- 
δίδωμι. 

«ττι-δουττεω,  f.  ήσω,  to  make  a  noise  or  clashing. 

«ιτιδοχή,  ή,  (επιδέχομαι)  reception  of  something  new. 

€ΐτιδραμ,€ΐν,  aor.  2  inf.  of  'επιτρέχω ;  Ιττιδραμίτην, 
3  dual  indie. 

Ιιτιδρομή,  η,  ^πιδραμεΐν)  a  running  over.  II. 

a  sudden  inroad,  raid,  or  attack.  III.  a  place 

for  ships  to  run  to,  a  landing-place. 

«ττί-δρομοβ,  ov,  that  may  be  run  over  or  upon  ;  τεί- 
χος ^ίδρομον  a  wall  that  may  be  scaled. 

cm-δύω  and  -δύνω,  f.  ίσω,  to  go  down  or  set  7ipon. 

€ΐπ.-δώμ€θα,  I  pi.  aor.  2  med.  subj.  of  επιδίδωμι. 

€ΊΓ-ιδών,  part,  of  επεΐδον. 

επιδώσω,  fut.  of  επιδίδωμι. 

€πΐ€ΐκ€ΐα,  ή,  ^πιεικής)  likelihood,  reasonable- 
ness. II.  fairness,  clemency  :  also  natural  mild- 
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equity,  the  spirit  as  opposed  to  the  letter 


ness.  2 . 

of  the  law. 

«m-cUKcXos,  ov,  =  είκελος,  like. 

ein-€i,icr|S,  is,  (επί,  εικός) fitting ,  meet,  suitable;  ws 
επιεικές  as  is  meet ;  ov  κ'  επιεικές  άκονειν  whatever 
[word]  is  meet  for  you  to  hear.  II.  in  Att.  fair, 

reasonable  :  also  plausible  :  of  persons,  fair,  kind,  mo- 
derate. 2.  opp.  to  δίκαιος,  not  insisting  on  strict 
justice,  equitable. 

€tti-6iktOs,  ή,  όν,  (επί,  ε" κω)  yielding ;  ουκ  επιεικτόε 
that  will  never  yield,  unyielding ;  πένθος  ουκ  επιεικτόν 
unceasing  woe. 

€ΤΓΐ€ΐκώ5  Ion.  coos,  Adv.  of  'επιεικής,  fairly ,  tolerably, 
moderately.  2.  probably,  reasonably. 

εττιει\ιενο%,  η,  ov,  Ion.  for  ίφειμενος,  pf.  part.  pass, 
of  'επιεννυμι. 

€ΊΓΐ6ΐσάμ€νθ5,  Ion.  aor.  I  part,  of  επειμι  (ειμί  ibo). 

€ΐτΐ€ίσομαι,  Ion.  fut.  of  επειμι  (είμι  ibo). 

εττι-εΚτΐομαι,  poet,  for  πελπομαι.     Hence 

cm-eXinros,  ov,  to  be  hoped  or  expected. 

€ΐη-€ννϋμι,  Ion.  for  εφ-εννυμι :  aor.  ι  ε'πί-εσα  Ep. 
'επί-εσσα  :  pf.  pass  ^ί-εσμαι  or  ^ί-ειμαι : — to  put  on 
besides  or  over  : — Pass.,  Ion.  pf.  part,  ^ιειμενος  άλ- 
κήν,άναιδείην  clad  in  strength,  shamelessness;  χαλκον 
επιεσται  (3  sing,  pf.)  it  ivas  covered  in  brass,  had 
brass  upon  it : — Med.  to  put  on  oneself  besides  :  gene- 
rally, to  cover  or  shroud  oneself  in. 

επιεσσαμ,εν,  I  pi.  aor.  I  of  επιενννμι. 

emorrcu,  3  sing.  pf.  pass,  of  επιενννμι. 

im-£ap€Cd,  =  ίπιβαρέω. 

Ιττι-ξάφελοβ,  ov,  (επί,  *ζάφελος  from  ζα-  intens.) 
vehement,  violent: — Adv.  ίπιζαφελώς  (as  if  from  επι- 
ζαφελής),  vehemently,  furiously. 

εττι-ζάω,  f,  -ζήσω,  to  outlive,  survive. 

έπι-ξεύγνϋμι  and  -ύω,  f.  -ζεύξω,  to  join  ox  fasten  at 
top :  generally,  to  tie  together,  bind  fast.  II.  to 

yoke  to. 

Ιττι-ζεφνριοζ,  ov,  —  sq.,  epith.  of  Italian  Locri. 

Ιττι-ί^φϋροΞ,  ov,  lying  towards  the  west. 

επι-ζεω,  f.  -ζέσω,  to  boil  up  or  over ;  ή  νεότης  ^έ- 
ζεσε μοι  my  youthful  spirit  boiled  over.  II.  act. 
to  make  to  boil,  heat. 

ίΐτί-ξηλοΞ,  ov,  subject  to  envy :  fortunate,  prosperous. 

έΊτι-ξήμιοβ,  ov,  (Ιπί,  ζημία)  bringing  loss  or  penalty 
upon,  hurtful.         II.  liable  to  punishment.     Hence 

tm-ξημιόω,  f.  ώσω,  to  punish. 

6ΐΓΐ-ξτ)Τ6ω,  f.  ήσω,  to  seek  for,  seek  after, find  wanting: 
to  beat  for  game ;  οι  ^ιζητονντες  the  beaters. 

cm-ξώννϋμι,  f.  -ζώσω,  to  bind  or  gird  on :  Pass.,  pf. 
part,  επεζωσμενοι,  with  their  cloaks  girt  up. 

επι-ζώω,  Ion.  for  &ιζάω. 

€7τίηλα,  aor.  I  of  €7Π<χλλα;. 

«ιτ-ίημι,  Ion.  for  kφίημι. 

€ΐτιήνδαν€,  Ep.  3  sing.  impf.  of  ίφανδάνω. 

«ττί-ηρα,  τά,  (επί,  τ)ρα)  things  acceptable,  pleasing 

gi/tS\ 
cm^pavos,  ov,  (^ίηρα)  pleasing.  II.  warding 

off,  assisting,  governing. 
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«ττίηροδ,  ov,  only  in  neut.  pi.  επίηρα,  q.  v. 

ίτη-θαλάμιοβ,  ov,  (επί,  θάλαμος)  belonging  to  a  bri- 
dal, nuptial;  το  επιθαλάμιον  (sub.  μέλος),  the  nuptial 
song,  epithalamium,  sung  in  chorus  before  the  bridal 
chamber. 

έπι-θαλασσίδιοβ  Att.  -ttCSios,  ov,  =  sq. 

ίπι-θαλάσσιοβ  Att.  -ttlos,  a,  ov,  (επί,  θάλασσα) 
lying  on  the  sea-shore,  maritime. 

«ιτι-θάνάτιοΞ,  ov,  (επί,  θάνατος)  condemned  to  death. 

em-OavaTOS,  ov,  sick  to  death,  like  to  die. 

«m-θαρσύνω  Att.  -θαρρύνω,  f.  ϋνώ,  to  cheer  on. 

€ττι-θαυμά£ω,  f.  σω,  to  pay  respect  to,  to  compliment 
with  a  fee  (Lat.  honorarium). 

επι-θειάζω,  f.  άσω,  (επί,  θεός)  to  call  upon  in  the 
name  of  the  gods,  to  adjure.     Hence 

6m0€icur|AOs,  δ,  an  appeal  to  the  gods,  adjuration. 

(ΐτν-θδίην,  -θ€Ϊναι,  aor.  2  opt.  and  inf.  of  επιτίθημι. 

cmOeis,  -θεΐσα,  aor.  2  part,  of  επιτίθημι. 

€iri-06iT€,  for  -θείητε,  2  pi.  aor.  2  opt.  of  επι- 
τίθημι. 

επι-θερα,πενω,  f.  σω,  to  court  or  serve  studiously :  to 
work  zealously  for. 

6irt-0€S,  -θέτω,  aor.  2  imperat.  of  επιτίθημι. 

4m0€ais,  εως,  ή,  (Ιτητίθημι)  a  laying  on,  imposi- 
tion. II.  (from  Med.  )  a  setting  upon,  attack. 

4m-0€CTm£o),  f.  σω,  to  prophesy  upon. 

cm0€TiKOs,  ή,  όν,  (επιτίθεμαι)  ready  to  attack :  en- 
terprising. 

eiTt-0€TOS,  ov,  (επιτίθημι)  added,  annexed:  far- 
fetched, foreign.  II.  as  Subst.,  επίθετον,  τό,  an 
epithet. 

ΐπι-θεω,  ϊ.-θεΰσομαι,Ιο  run  upon  or  at:  to  run  after, 
chase,  pursue. 

«πιθήκη,  ή,  (επιτίθημι)  an  addition,  accession:  some- 
thing given  in  or  over  in  a  bargain. 

em-θημα,  aros,  τό,  (επιτίθημι)  anything  put  on,  a 
cover,  lid. 

em-θοάξω,  f.  σω,  to  sit  as  a  suppliant  at  an  altar, 
to  pray  the  gods  for  aid :  cf.  θοάζω. 

ίΐτιθορ€Ϊν,  aor.  2  inf.  of  επιθρώσκω. 

ίΐτι-θορΐίβέω,  f.  ησω,  to  shout  in  token  of  approval. 

tm-θράσσω  Att.  -ττω,  contr.  for  επιταράσσω. 

«πχ-θραύω,  f.  σω,  to  break  besides. 

€-iri0p€^as,  aor.  I  part,  of  επιτρέχω. 

«m-θρώσκω,  ϊ.-θορουμαι :  aor.  2  επεθορον: — to  spring 
or  leap  upon,  c.  gen. :  c.  dat.  to  insult  over :  absol., 
τόσσον  επιθρώσκονσι  so  far  do  they  bound. 

«m-θϋμίω,  f.  ησω,  (επί,  θυμός)  to  set  one's  heart  upon 
a  thing,  lust  after,  desire  eagerly.     Hence 

ίΐτιθύμημα,  aTos,  τό,  the  object  of  desire ;    and 

έττιθυμησιε,  εως,  ή,  a  longing  desire;  and 

ίττιθϋμητήβ,  ου,  ό,  one  who  desires  :  a  lover  ;  and 

€ΐτιθϋμτ|τικ05,  η,  όν,  desiring,  coveting.     Adv.  -κως. 

Ιιτιθϋμία,  ή,  (επιθυμίώ)  a  desire,  yearning,  longing: 
in  bad  sense,  desire,  hist. 

«m-θΰμίάμα,  aros,  τό,  an  incense-offering :  from 

cm-θϋμιάω,  f.  άσω  [α],  to  offer  incense. 

eir-  Ιθύνω,  to  aim  straight  at :  to  direct,  govern. 


€ΐΓΐ-θνω,  f.  -θύσω  [δ] ,  to  offer  sacrifice  upon  or  after : 
— to  offer  sacrifice,  offer. 

cm-θύω,  f.  -θύσω  [ϋ],  to  rush  eagerly  at.  1.  c.  inf. 
to  strive  vehemently  to  do,  desire  or  long  to  do,  (v. 
θύω  Β.) 

€πι-θωράκί£ομαι,  Med.  to  put  on  one's  armour. 

em-θωΰσσω,  f.  £ω,  to  shout  or  call  out. 

em-ΐδμων,  ovos,  6,  —  επιίστωρ. 

cm-ΐξομαχ,  Ion.  for  εφεζομαι. 

cm-ΐστωρ,  opos,  ό,  η,  acquainted  with,  knowing. 

«ιτι-καθαιρέω,  f.  ησω,  to  pull  down  besides. 

εττι-καθεζομαι,  f.  -εοουμαι,  Pass,  to  sit  dovjn  upon. 

im-κάθημαι  Ion.  -κάτημαι,  to  sit  upon :  to  press 
upon,  be  heavy  upon.  II.  to  sit  down  against  a 

place,  besiege  it. 

€ττι-καθί£ω,  f.  ίσω,  to  set  upon.       II.  intr.  to  sit  upon. 

ίΐτι-καινόω,  f.  ώσω,  to  innovate  upon. 

cm-KdXpios,  ov,  (επί,  καιρός)  in  due  season,  season- 
able, opportune:  important,  critical ;  οι  επικα'ιριοι  the 
chief  persons. 

«iri-Kaipos,  ov,  =  επικαίριος:  c.  gen.  fit,  proper,  con- 
venient for  a  thing. 

ίττι-καίω  Att.  -κάω:  f.  κούσω: — to  light  or  kindle 
on  a  place :  to  burn  on  an  altar. 

επι-καΧεω,  f.  εσω,  to  call  on,  appeal  to,  adjure.  II. 
to  call  i?i  addition,  give  a  surname  to : — Pass,  to  be 
called  by  surname.  III.  to  bring  an  accusation 

against,  to  lay  to  one's  charge.  IV.  Med.  to  call 

to  oneself,  call  to  aid :  generally,  to  invite :  also  to 
challenge,  Lat.  provocare.        2.  to  summon  before  one. 

επικάλυμμα,  ατο«,  τό,  a  cover,  covering :  a  veil, 
cloak,  means  ofhidi?ig.     From 

em-καλύτΓτω,  f.  ψω,  to  cover  7ip,  shroud,  hide.  II. 

to  put  over.     Hence 

€πικάλυψΐ£,  εως,  η,  a  covering,  concealment. 

ίττικαμιτή,  τ),  (επικάμπτω)  a  bend:  the  angle  of  a 
building ;  επικαμπην  ποιεΐσθαι  to  draw  up  the  wings 
so  as  to  form  angles  with  the  centre. 

ίττικαμιτήβ,  is,  czirved,  curling.     From 

€ΐΓΐ-κάμΐΓτω,  f.  ψω,  to  bend  into  an  angle : — Pass. 
to  wheel  round  the  wings,  so  as  to  take  the  enemy  in 
flank. 

«Ίτι-καμιτύλοβ,  ov,  bent  forward. 

Ιττί-καρ,  (επί,  κάρα)  Adv.  headforemost. 

cm-Kapaios,  α,  ov,  (επίκαρ)  properly  on  the  head, 
head  forwards.  II.  opp.  to  'όρθιος,  crosswise,  at 

an  angle ;  τα  \πικάρσια  the  country  measured  along 
the  coast,  opp.  to  τα  όρθια  (measured  inwards  at  right 
angles  to  the  coast)  :  c.  gen.,  τριήρεις  του  Πόντου 
επικάρσιαι  trhemesforming  an  angle  with  the  current 
of  the  Pontus. 

em-καταβαίνω,  f.  -βήσομαι,  to  go  down  to  or  -upon 
a  place.  II.  to  go  down  after  or  against. 

«m-καταβάλλω,  f.  -βάλω,  to  let  fall  down. 

«m-κατάγω,  to  bring  down  to  land  besides  : — Pass. 
to  come  to  land  with  or  afterwards. 

cm-καταδαρθάνω,  ϊ.-οαρθησομαι :  aor.  2  -εδαρθον: 
— to  fall  asleep  at  or  upon. 
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cm-κατακλύξω,  f.  -ύσω,  to  overflow  besides. 

cm-κατακοιμάομαι,  Dep.  to  sleep  at  or  upon  a  place. 

«m-καταλαμβάνω,  f.  -λήψομαι,  to  catch  up,  overtake. 

ίττι-καταμένω,  f.  -μένω,  to  stay  yet  longer. 

ίτη-καταιή-πτω,  f.  -πεσουμαι,  to  throw  oneself  upon. 

έττι-κατάράτοβ,  ov,  yet  more  accursed. 

«ΐΓΐ-καταρρι/ιττέω  and  -τω,  to  throw  down  after  or 
upon. 

cm-κατασφάζω  and  -ττω,  f.  £ω,  to  slay  upon  or  over. 

ίΊη-καταψβύδομαι,  Dep.  to  tell  lies  in  addition. 

€Ίτικατίδαρθον,  aor.  2  of  επικαταδαρθάνω. 

€ΐτι-κατ6Ϊδον,  inf.  -κατιδεΐν,  aor.  2  with  no  pres.  in 
use,  to  look  down  upon :  cf.  είδον. 

cm-κάτειμι,  inf.  -κατιεναι,  to  go  down  upon  or  into. 

€ΐτι-κατ€χω,  f.  -καθίζω,  to  detain  still. 

cirt-KavTos,  ov,  (επικαίώ)  burnt  at  the  end,  Lat. 
praeustus. 

ίΐτι-κάω,  Att.  for  επι-καίω.  [a] 

€ττί-κ€ΐμαι,  inf.  -κεΐσθαι,  serving  as  Pass,  of  επιτί- 
θημι,  to  be  laid  upon;  of  gates,  to  be  put  to  or 
closed.  2.  generally,  to  be  set  on  or  in :  to  lie 

over  against ;  at  επικείμεναι  νήσοι  the  islands  off  the 
coast.  3.  to  hang  over,  impend.  II.  to  press 

heavily  upon  :  to  press  upon,  be  urgent.  III.  of 

penalties,  to  be  laid  on,  imposed.  IV.  to  have 

on  one. 

tm-Keipo),  i.-κερω  Ep.  -κερσω: — to  cut  down,  mow 
down.  II.  metaph.  to  cjit  short,  baffle. 

€ΐηκ6κλόμην,  aor.  2  of  επικελομαι. 

€ΐΓΐκ€κλιμ€νο5,  pf.  part.  pass,  of  επικλίνω. 

ίΐΓΐ-κβλαδέω,  f.  ήσω,  to  shout  in  applause,  to  cheer. 

liriKeXevCTts,  εωε,  ή,  cheering,  exhortation. 

Im-KcXeuio,  also  in  Med.  επ\.-κε\ενογ.ο\,  to  exhort  and 
encourage,  cheer  on. 

€ΐτι-κ«λλω,  fut.  -κελσω :  aor.  Ι  επεκελσα : — to  run 
aground  or  ashore,  of  ships.  2.  intrans.  to  come 

to  land,  come  ashore. 

em-κίλομαι,  Dep.  to  call  to  or  upon,  invoke. 

em-K€VTpi£a>,  f.  σω,  to  apply  the  spur. 

€7Γΐ-Κ€ράννΰμι,  f.  -κεράσω  [α] :  aor.  Ι  επεκερασα  Ep. 
-εκρησα  : — to  mix  in,  pour  in  again. 

ίπι-Κ€ρδια,  ων,  τά,  (επί,  Kepoos)  profit  on  traffic. 

€Ττι-κ€ρτομ€ω,  f.  ήσω,  to  jeer  at,  insult,  teaze. 

€Ή•ικ€σθαι,  Ion.  aor.  2  impf.  of  εφικνεομαι. 

εττι-κενΟω,  f.  σω,  to  conceal,  hide;  ου  σ  επικεύσω  I 
will  not  hide  it  from  thee. 

.  έπι-κήδειοβ,  ov,  (επί,  κήδος)  of  or  at  a  btirial. 

€ΐπ.κηρϋκ€ία,τ7,  (επική  ρυκεύομαι)  the  sending  a  herald 
or  embassy  to  treat  for  peace. 

€7τικηρύκ6υμα,  ατο$,  τό,  a  message  or  demand  by 
herald.     From 

ίττι-κηρΰκεύομαι,  Dep.  to  send  a  message  by  a 
herald :  to  make  proposals  for  a  treaty :  generally,  to 
proclaim  publicly. 

em-κηρύσσω  Att.  -ττω  :  f.  ξω : — to  announce,  pro- 
claim ;  apyvpiov  επικηρύσσειν  τινί  or  επί  τινι  to  set 
a  price  on  his  head  :  hence  to  proscribe. 

em-κίδνημι,  to  spread  over: — Pass,  επικίδνάμαι,  to 


be  extended,  spread  over ;  'όσον  τ'  επικίδναται  r/ώί  far 
as  the  morning  light  is  spread. — Only  used  in  pres. 

(ΐτι-κίνδϋνοβ,  ov,  in  danger, precarious, insecure.  II. 
dangerous.     Adv.  -νως. 

em-κίρνημι,  poet,  and  Ion.  for  επικεράννυμι. 

«"m-κλάξω,  f.  -κλά-γξω,  to  send  forth  a  sound  in 
answer. 

ίΐτι-κλαίω  Att.  -κλάω :  f.  -κλαύσομαι : — to  weep 
upon  or  responsively.     Hence 

έΊτίκλαυτοβ,  ov,  tearful. 

«πι-κλάω,  f.  άσω  [α],  to  bend  towards  : — Pass,  to  be 
bent  or  broken  in  spirit,  Lat.  frangi  animo. 

cm-κλάω,  Att.  for  επικλαίω.   [a] 

βττι-κλίήβ,  cs,  (επί,  κλεοε)  famous. 

ίττι-κ\είω  (A),  f.  —κλείσω,  to  shut  up,  close. 

εττι-κ\είω  (Β),  (επί,  κλεοε)  to  extol  or  praise  the 
more. 

cm-κλη'ίξω  contr.  -κλτ|£ω,  Ion.  for  επι-κλείω  (β). 

ίΐτίκλημα,  arcs,  τό,  (επικαλεω)  an  accusation. 

4ττί-κλην,  Adv.  (επικαλεω)  by  surname  or  name. 

€ΐτί-κληρο5,  ov,  succeeding  to  a  patrimony :  as  Subst., 
επίκληροί,  ή,  an  only  dattghter  and  heiress,  who  must 
by  law  marry  her  next  of  kin. 

«m-κληρόω,  f.  ώσω,  to  assign  by  lot. 

Ιττίκλησιβ,  e<as,  ή,  (επικαλεω)  a  surname  or  addi- 
tional name,  and  generally,  a  name : — absol.  ace.  επί- 
κλησιν  by  surname,  by  name ;  but  also  in  name  only, 
nominally.  II.  a  reproach,  imputation. 

εττίκλητοΞ,  ov,  (επικαλεω)  called  upon,  called  in  as 
allies.  2.  specially  summoned. 

cm-κλΐνήναι,  aor.  2  inf.  pass,  of  επικλίνω. 

^ττικλίνήβ,  e's,  (επικλινήναι)  sloping,  slanting. 

«m-κλιντρον,  τό,  a  thing  to  lean  on :  a  couch,  arm- 
chair.    From 

tm-κλίνω  [Γ]  :  f.  -κλΐνώ :  pf.  pass,  -κεκλΐμαι : — to 
lay  upon  so  as  to  fit: — Pass,  to  be  put  to;  επικεκλϊ- 
μεναι  σανίδες  closed  doors.  II.  to  bend  towards  : 

— Pass,  to  be  inclined  at  an  angle :  pf.  part,  pass., 
επικεκλιμένοε  sloping,  oblique.  III.  Pass,  to  lie 

over  against.  2.  to  recline  at  table. 

cm-κλονέω,  f.  ήσω,  to  stir  up  to  commotion. 

4m-K\oTTOS,  ov,  (επί,  κλοπή) given  to  stealing,  thievish, 
wily:  c.  gen.,  επίκλοπος  μύθων  cunning  in  speech. 

επι-κ\νζω,  f.  ύσω,  to  overflow,  flood :  metaph.  to 
overwhelm,  ruin.     Hence 

«ττίκλΰσιβ,  εως,  ή,  an  overflow,  flood. 

«m-κλύω,  to  listen  to,  hear. 

€ΐΓΐ-κλώθω,  f.  ώσω,  to  spin  to  one,  assign  to  one  as 
one's  destiny,  of  the  Fates  : — so  also  in  Med. 

«ΐΗ-κνάμιττω,  Att.  for  επι--γνάμπτω. 

cm-κνάω,  inf.  -κνήν,  to  scrape  or  grate  upon  a  thing. 

Ιττ-ικνίομαι,  Ion.  for  εφ-ικνεομαι. 

ίττι-κοιμάομαι,  Pass,  with  fut.  med.  -ήσομαι,  to  fall 
asleep  over. 

cm-KOivos,  ov,  (επί,  koivos)  common  to  many,  pro- 
miscuous :  neut.  pi.  επίκοινα  as  Adv.  in  common. 

em-Koiv(iivea>,  f.  ήσω,  to  communicate  with.  „  2. 

to  share  in  common  with. 
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Ιττι-κομπάζω,  (.  σω,  to  boast  besides,  add  boastingly : 
to  boast  or  exult  in  a  thing. 

επι-κομπέω,  f.  ήσω,  to  add  boastingly :  to  boast  of. 

i-rriKOTros,  ov,  (επικόπτω)  cut  short,  lopped. 

ίττι-κόπτω,  f.  ψω,  to  strike  upon,  to  knock  down : — 
Med.  to  smite  one's  breast  and  wail  for  another,  Lat. 
plangi. 

eiriKOs,  ή,  όν,  (έπος)  Epic,  of  Epic  poetry ;  oi  επικοί 
the  epic  poets. 

4πι-κοσμ.€ω,  f.  ήσω,  to  adorn  with :  to  celebrate. 

€iri-KOTOS,  ov,  angry,  vengeftd :  znaliciotis,  malignant. 

Έπικούρειοβ,  ov,  6,  (Επίκουρος)  an  Epicurean,  a 
follower  of  the  sect  of  Epicurus. 

€7τικουρ€ω,  f.  ήσω,  (επίκουρος)  to  come  to  aid,  to 
help  in  war:  generally,  to  help  at  need;  c.  dat.  rei, 
νόσοις  επικουρεΐν  to  aid  one  against  them;  επικουρεΐν 
τινί  τι  to  keep  off  from  one.     Hence 

€ΐηκούρημ.α,  ατοί,  το,  help,  protection ;  and 

«ΤΗΚούρησιβ,  εως,  ή,  aid,  protection. 

«ττικονρία,  57,  (επικονρεω)  a  defence  or  protection 
against,  aid,  succour,  assistance.  II.  an  auxiliary 

or  allied  force. 

«πικουρικόβ,  ή,  όν,  auxiliary,  allied. 

ίπί-κονιροε,  ov,  (επί,  κούρος)  helping,  aiding,  assist- 
ing: as  Subst.  an  ally: — oi  επίκουροι  the  auxiliaries  or 
mercenary  troops,  opp.  to  the  national  army. 

€7τι-κουφί£ω,  f.  ίσω  Att.  Χω,  to  lighten  :  to  relieve  of 
a  burden.  II.  to  lift  up,  support.         2.  metaph. 

to  lift  zip,  encourage:  in  bad  sense,  to  puff  up,  elate. 

em-κράξω,  f.  ξω,  to  shout  to  or  at. 

Ιπι-κραίνω  Ep.  -κραιαίνω :  f.  -κροίνω :  aor.  I  επ- 
έκράνα  Ep.  -έκρηνα,  -εκρήηνα  : — to  bring  to  pass, 
accomplish,  fulfil;  νυν  μοι  τόδ'  επικρήηνον  εέλδωρ 
grant  me  now  this  prayer,  fulfil  it:  generally,  to 
achieve,  effect. 

«ιτί-κρανον,  τό,  (επί,  κράνον)  a  covering  for  the  head, 
a  head-dress.  II.  the  capital  of  a  column. 

€ΐτικράτ€ΐα,77,  (επικρατής)  mastery,  dominion.  II. 

a  government,  dominion,  province. 

€ΐτι-κρατ€ω,  f.  ήσω,  to  ride  over, govern,  c.  dat.:  ab- 
sol.  to  have  power.  2.  to  prevail  over:  to  get  pos- 

session of  Lat.  potiri,  c.  gen. : — absol.  to  prevail, 
conquer. 

έπικρατίωΞ,  overbearingly,  impetuously :  Adv.  of 

6πι-κρατη5,  ες,  (επί,  κράτος)  having  control  or  mas- 
tery over  a  thing :  Comp.  επικρατέστερος,  superior. 

ίΐτικράτησιβ,  ecus,  ή,  (επικρατεω)  a  conquest. 

€ΐτι-κρ6μάννυμι  and  -νω :  f.  -κρεμάσω  [α]  Att.  κρε- 
μώ : — to  hang  over,  cause  to  impend : — Pass,  to  over- 
hang, impend  over,  threaten,  Lat.  imminere. 

«τη-κρεμήβ,  ες,  (επικρεμάννυμι)  overhanging. 

ίΐτικρήηνον,  Ep.  aor.  ι  imperat.  of  επικραίνω. 

4ΐΓΐκρήν€ΐ6,  Ep.  3  sing.  aor.  I  opt.  of  εττικραίνω. 

ίττικρήσαι,  Ep.  aor.  I  inf.  of  επικεράννυμι. 

«m-κρίνω,  f.  -κρίνω,  to  give  judgment  upon,  decide, 
determine. 

€π-ίκριον,  τό,  (επί,  Ίκριον)  the  sailyard  upon  a  ship's 
mast. 


€ΐτι-κροτ€ω,  f.  ήσω,  to  rattle  on  or  over. 

4m-KpoTos,  ov,  trodden  hard,  beaten. 

«m-κρούω,  f.  σω,  to  hammer  upon  or  in.  II.  to 

strike  or  smite  upon. 

Ιπι-κρύπτω,  f.  χρω :  aor.  2  -εκρυφον : — to  throw  a 
covering  over : — Med.  to  disguise : — Pass,  to  conceal 
or  disguise  oneself.     Hence 

€ΐτί-κρΰφο$,  ov,  hidden,  secret. 

€ΐτι-κρώ£ω,  f.  σω,  to  caw  or  croak  at  one. 

em-κτάομαι,  f.  -ήσομαι,  Dep.  to  gain,  win  besides; 
επικτάσθαι  αρχήν  to  gain  additional  territory. 

4πι-κτ6ΐνω,  f.  -κτενω,  to  kill  besides;  έπικτείνειν  τον 
θανόντα  to  slay  the  slain  anew. 

Ιιτίκτησιβ,  εως,  ή,  (επικτάομαι)  fresh  gain. 

cmKTTjTOs,  ov,  (επικτάομαι)  gained  besides  or  in  ad- 
dition ;  επίκτητη  yrj  acquired  land,  as  the  Delta  of 
Egypt ;  επίκτητη  a  new  or  foreign  wife ;  επίκτητοι 
φίλοι  newly  acquired  friends. 

ετγι-κτνιτεω,ί.ήσω,  to  make  a  noise  upon;  επικτυπεΐν 
τοΐν  ποδοΐν  to  stamp  with  the  feet :  to  resound  with. 

ίττι-κϋδήβ,  is,  (επί,  κΰδος)  glorious :  brilliant. 

€Ίτι-κΰ'ίσκω,  to  impregnate  again  : — Pass,  to  become 
dotibly  pregnant. 

εττι-κνκΚεω,  f.  170*0,  to  come  rotind  in  turn  to. 

€ΐτι-κΰλινδ€ω,  f.  -κνλίσω  [ϊ]  :  aor.  ι  -εκύλϊσα : — 
Pass.,  aor.  ι  -εκνλίσθην : — to  roll  down  upon. 

em-κνμαίνω,  to  flow  in  waves  over. 

cm-κύΐΓτω,  f.  χρω,  to  bend  oneself  over,  to  stoop  down. 

€ΐτι-κΰρ€ω  and  -κύρω :  f.  -κνρήσω  and  -κύρσω : 
aor.  ι  -εκνρησα  and  -έκυρσα :  to  fall  or  light  upon, 
fall  in  with :  c.  gen.  to  have  a  share  of,  partake  in. 

€τπ-κϋρόω,  f.  ωσω,  (επί,  κύρος)  to  confirm,  ratify:  to 
determine. 

ίττικυρσαΞ,  aor.  I  part,  of  επικυρέω. 

ίΐτί-κυρτοβ,  ov,  (επί,  κυρτός)  humpbacked.     Hence 

€ΐτι-κυρτόω,  f.  ωσω,  to  bend  forward. 

€m-Kvi|/€Xios,  ov,  (επί,  κυψέλη)  guarding  bee-hives. 

εττι-κωκνω,  f.  νσω  [υ],  to  lament  over. 

ίΐΓΐκώλϋσ-is,  ecus,  ή,  a  hinderance.     From 

€τη-κωλύω,  f.  νσω  [ϋ],  to  hinder,  keep  in  check. 

cm-κωμάξω,  f.  άσω,  to  make  a  riotous  assault  upon. 

«m-Ktup-tos,  a,  ov,  (επί,  κώμος)  of  or  for  a  festal 
procession.         2.  laudatory. 

ciri-KtoiTOS,  ov,  (έπί,  κώπη)  at  the  oar,  a  rower.  2. 

of  a  weapon,  up  to  the  very  hilt. 

€-τιλαβ€σθαΛ,  aor.  2  med.  inf.  of  επιλαμβάνω. 

€7Γΐλαβή,  ή,  (επιλαμβάνω)  a  taking  hold,  grasping: 
a  handle. 

€ττιλαβό|Χ€νο5,  aor.  2  med.  part,  of  επιλαμβάνω. 

cm-λαγχάνω,  f.  -λήξομαι,  to  receive  by  lot  after- 
wards. II.  to  fall  to  one  by  lot,  come  afterwards. 

4τη-λά£ΰμαι,  Dep.  to  lay  hold  of,  hold  tight. 

εττιλαθεσθαι,  Ιπιλάθωμαι,  aor.  2  med.  inf.  and  subj. 
of  επιλανθάνω. 

cm-λαμβάνω,  f.  -λήψομαι :  aor.  2  επελαβον:  pf.  -εί- 
ληφα  : — to  lay  hold  of,  seize,  attack.  2 .  to  over- 

take, interrupt ;  νυκτός  επιλαβούσης  το  ερ^ον.  3• 
to  attain  to,  reach,  over-live.         4.  to  seize  and  stop ; 
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ΙπιΧαμβάνπν  τψ  οπίσω  δδου  to  hinder  from  getting 
back.  II.  metaph.,  πολύν  χώρον  kmXafiuv  to 

get  over  much  ground.  B.  Med.,  with  pf.  pass. 

k-ηύΧημμαι,  to  hold  oneself  on  by,  lay  hold  of;  ςπιΧαμ- 
βάνίΐν  προφάσιος  to  lay  hold  of  a    pretext.  2.  to 

attach : — to  seize  upon,  arrest : — to  get  possession  of, 
obtain :  to  come  tip  to,  reach.     Hence 

€7ri\a|AiTTOS,  ov,  Ion.  for  Ιπίλτ/πτοί,  caught,  detected. 

im-λάμττω,  f.  ψω,  to  shine  after  or  upon;  ίττιΧαμ- 
ψάσης  ήμέρα$  when  day  had  dawned. 

«πι-λανθάνω,  aor.  2  kireXaBov,  to  escape  notice,  be 
hidden.  II.  (ττιληθάνω,  f.  -Χήσω:  aor.  ι  -έΧησα: 

Causal,  to  make  to  forget.  III.  Med.  ΙπιΛανθά- 

νομαι,  fut.  -λήσομαι,  with  pf.  2  act.  -ΧίΧηθα,  and  pf. 
pass,  -ΧέΧησμαι,  to  forget;  δφείΧων  επιλεΚηθα  I 
forgot  that  I  owed : — Pass.,  aor.  Ι  -εΧήσθην,  to  be 
forgotten. 

«πί-λάσιβ,  €qjs,  ή,  Dor.  for  *πιΧησι$. 

€ΐτι-λ€αίνω,  f.  -Χϊανώ,  to  smoothe  over;  aor.  ι  part., 
kmXrfvas  τήν  Htp£ea>  *γνώμην  having  smoothed  over 
the  opinion  of  Xerxes,  i.  e.  making  it  plausible. 

«ιτι-λίγω,  f.  ξω,  to  say  in  addition,  to  add  fur- 
ther. 2.  to  call  by  name.  II.  to  choose,  pick 
out,  select:  so  also  in  Med.: — Pass.,  ίπιλελ^γμένοι 
or  ίπβιλέ'/μένοι  chosen  men.  III.  in  Med.  also, 
to  read.          2.  to  think  over,  consider. 

«ττι-λείβω,  f.  ψω,  to  pour  upon,  make  a  libation  over. 

4πι-λ6ΐττω,  f.  ψω :  aor.  2  kirkXiTrov  :  pf.  kmXeXowa : 
Pass.,  3  sing,  plqpf.  kvtXeXuwTO : — to  leave  behind 
one.  II.  to  fail  one,  like  Lat.  deficere ;  νδωρ  μιν 

kneXnrt  the  water  failed  him  ;  kmXeiirei  με  δ  χρόνοε 
time  fails  me :  of  rivers,  kniXeineiv  το  ρίεθρον,  to 
have  their  stream  failing,  to  be  dried  up ;  and  so 
without  pkeOpov,  to  fail:  absol.  to  fail,  lack,  be  want- 
ing.    Hence 

«mXeuj/is,  6<ws,  η, failure,  lack. 

tTTiXeKTOS,  ov,  (Ιπίλδ'γα;)  chosen,  picked;  oi  kniXc/c- 
roi  picked  soldiers. 

ίΐτιλίλησμαι,  pf.  pass,  of  επιλανθάνω. 

€ΐΓΐ-λ4ιτω,  f.  ψω,  to  peel,  strip  of  its  bark. 

«ιτι-λεύσ-σω,  to  look  towards,  see  before  one. 

Ιττι-ληθάνω,  see  ϊπιλανθάνω  ii. 

€πίληθοβ,  ov,  (επιΧανθάνώ)  causing  for getfulness. 

4πι-λήθομαι,  poet,  for  ϊπιλανθάνομαι,  to  forget. 

€m-X"r|'is,  idos,  ή,  (km,  λ€ί'α)  obtained  as  plunder. 

€ΐτι-ληκ6ω,  f.  ήσω,  to  shout  in  applause. 

€iti-Xt|vios,  ov,  (km,  Χηνόε)  of  a  winepress  or  the 
vintage. 

«ιτίληπτοβ,  ov,  (ΙπιΧαμβάνω)  caught,  detected. 

Ιιτιλησιβ,  tcys,  ή,  (ΙπιΧανθάνομαι)  forgetfidness. 

«πιλησμονή,  ή,  (επιλανθάνομαι)  for  getfulness. 

ίττιλήσμων,  ov,  gen.  ovos,  (kmXav  θ  άν  ο  μαι)  forgetful, 
having  a  bad  memory  : — Comp.  ίπιΧησμονζστερος  : 
irreg.  Sup.  ΙττιΧησμότατοε. 

«Ίτιλήσομαι,  fut.  med.  of  ςπιλανθάνω. 

«πίληψιβ,  €ω«,  ή,  (ΙπιΧαμβάνω)  a  laying  hold  of, 
seizure  :   a  finding  fault. 

im-λίγδην,  Adv.  grazing,  scratching. 


€7τι-λιμνά£ομαι,  Pass,  to  be  flooded. 

cm-XivevT^s,  ov,  δ,  (km,  Χιν(ύω)  one  who  uses  nets, 
a  fisherman  or  hunter. 

€ΐτ-ιλλί£ω,  (km,  tXXos)  to  wink  with  the  eyes,  to 
make  signs  by  winking. 

€7τι-λογί£ομαι:  fut.  ίσομαι  Att.  Χουμαι-,  aor.  ι  -eXo~ 
Ύΐσάμην  and  -εΧοψσθην:  pf.  -Χ*Χό*γισμαι:  Dep.: — 
to  reckon  over,  think  on,  consider;  to  make  account  of. 

tiriXoyos, δ, {εττιΧ^ώ)  a  conchesion, inference.  II. 
the  concluding  speech  of  a  play,  epilogue:  the  perora- 
tion of  a  speech. 

em-Xoyxos,  ov,  (km,  Χό'/χη)  barbed. 

eiriXoi/iros,  ov,  (Ιπίλίίπω)  still  left,  remaining:  of 
Time,  to  come,  future. 

Ιπί-λουτρον,  τό,  the  price  of  a  bath. 

€7τι-λϋΐΓ€ω,  f.  ήσω,  to  trouble,  grieve  besides.    Hence 

«πιλϋπία,  ή,  trouble,  grief. 

kiri-XviTOS,  ov,  (km,  Χνπη)  troubled,  grieved. 

emXikris,  cojs,  ή,  (ίπιΧνω)  a  release. 

€ττι-λύω,  f.  νσω,  to  loose,  untie :  to  let  slip  dogs : 
generally,  to  release.         2.  to  solve,  explain. 

Ιπι-Χωβενω,  f.  σω,  (km,  Χωβη)  to  mock  at. 

€πι-μάξιοβ,  ov,  (k-πί,  /Lta£os)  at  the  breast. 

«πι-μαίνομαι,  Pass.,  with  aor.  2  -εμάνην  [a],  aor.  I 
med.  -€μτ)νάμην,  pf.  act.  -μίμηνα  : — to  be  mad  after, 
dote  upon :  to  be  passionately  in  love  with. 

€  rri-μαί ομαι,  fut.  —μάσομαι  Ep.  -μάσσομαι :  Ep. 
aor.  ι  -εμασσάμην:  Dep.: — to  strive  after,  endeavour 
to  obtain,  aim  at.  II.  c.  ace.  to  lay  hold  of,  grasp: 
also  to  touch,  feel. 

«πι-μάλλον,  Adv.  for  km  μα,ΧΧον,  still  more. 

ίπι-μανδαλωτόν,  τό,  ^πί,μανδαΧωτόδ)  a  wanton  kiss. 

6ττι-μανθάνω,  ΐ.-μάθήσομαι,  to  learn  besides  or  after. 

«ττι-μαρτυρίω,  f.  ήσω,  to  bear  witness  or  depose  to 
a  thing.     Hence 

€ΐπ,μαρτυρία,  ή,  a  witness,  testimony. 

«m-μαρτύρομαι,  Dep.  to  take  to  witness,  to  call  on 
as  witness,  appeal  to :  absol.  to  call  witnesses,  call  in 
evidence.  2.  to  call  on  earnestly,  to  conjure,  Lat. 

obtestari.  3.  to  declare  before  witnesses.     Hence 

ίίτπ,-μάρτΰροΞ,  δ,  a  witness  to  anything. 

ίΐτι-μάρτυδ,  gen.  —vpos,  δ,  —  kwipAprvpos. 

Ιττιμάσσομαι,  Ep.  fut.  of  ^ιμαίομαι. 

tm-μάσσω,  f.  £cu,  to  knead  again: — Med.  to  s'roke. 

Ιττι-μαστίδιοβ,  ov,  (km,  μαστοί)  at  the  breast. 

ίΐτίμαστοΞ,  ov,  ^πιμαίομαι)  seeking  after  ox  for. 

€ΐτιμαχ€ω,  f.  ήσω,  (ίπίμαχος)  to  fight  for  one.    Hence 

«ττιμαχία,  ή,  a  defensive  alliance. 

«ττί-μαχοβ,  ov,  (km,  μάχομαι)  that  may  easily  be  at- 
tacked, assailable,  open  to  attack. 

«ττιμειδιάω,  f.  άσω  [d],  and  -μ€ΐδάω,  f.  ήσω: — to 
smite  at  or  upon. 

€ΤΓΐμ€ΐναι,  aor.  I  inf.  of  ^ιμένω. 

€ΐημ€λ€ΐα,  ή,  ^πιμεΧήί)  care,  attention,  diligence; 
kn^iXeta  tlvos  attention  paid  to  a  thing. 

έτΓΐ-μβλέομαι  and  Ιττι-μίλομαι :  Dep.  with  fut.  med. 
-μεΧήσομαι,  aor.  Ι  -ςμ^Χησάμην  ;  also  with  fut.  pass. 
-μ^Χηθήσομαι,  aor.  ι  -€μ(Χήθην :  (km,  μέΧομαι)  : — 
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to  take  care  of,  have  charge  of:  to  have  the  manage- 
ment  of:  to  pay  attention  to,  cultivate,  c.  gen. :  also 
c.  ace.  et  inf.  to  take  care  that.     Hence 

Ιπιμίλημα,  aros,  τό,  an  object  of  care,  a  care. 

ίττι-μελήβ,  *s,  (επί,  μελομαι)  caring  for,  anxious 
about:  absol.  careful,  attentive.  II.  pass,  cared 

for,  an  object  of  care  :  esp.  in  neut.,  as,  ϊπιμελβί  τω 
Κνρω  ky  άνετο  it  was  a  care  to  Cyrus  ;  ϊπιμχλίδ  μοί 
Ιση  I  have  to  care  for  it;  τό  επιμελεε  του  δρωμένου 
the  charge  of  the  execution  of  orders. 

ετημεΧτγτεον,  verb.  Adj.  of  επιμελεομαι,  one  must 
take  care  of,  pay  attention  to  a  thing. 

ίΐτιμελητήβ,  ου,  ό,  (επιμελεομαι)  one  who  is  in 
charge,  a  manager,  overseer,  superintendent. 

έπι-μέλομαι,  Dep.  =  ^ιμελεομαι. 

ΐτνι-μελπω,  f.  ψω,  to  sing  to. 

^ττιμελώβ,  Adv.  of  ζπιμελήε,  carefully. 

ίΐτιμίμνημαι,  pf.  pass,  of  επιμιμνήσκω. 

€ΐη-μ6μονα,  Ion.  and  poet.  pf.  2  with  pres.  sense,  to 
aim  at,  desire. 

«τη-μεμφομαι,  f.  ψομαι,  Dep.  to  impute  to  one  as 
matter  of  blame,  to  object  against  one  as  matter  of 
blame :  c.  dat.  pers.  to  blame :  absol.  to  find  fault, 
complain.     Hence 

^πίμεμψιβ,  ecus,  ή,  blame,  complaint. 

έιτι-μένω,  fut.  -μενώ  :  aor.  ι  Ξέμεινα: — to  stay 
on,  to  abide  still.  2.  to  continue  in  a  pursuit.  3. 
to  abide  by.  II.  to  wait  for,  await,  c.  ace. 

€πν-μ€ταιτ€μπομαι,  Med.  to  send  for  besides,  send 
for  a  reinforcement. 

€ττι-μ€τρ€ω,  f.  ήσω,  to  measure  out  to,  assign  to : — 
Pass.,  6  w ι  μετρούμενος  oitos  the  corn  measured 
out.  II.  to  measure  out  or  pay  in  addition. 

€πί-μ€τρον,  τό,  something  added  to  the  measure, 
excess. 

em-μήδομαι,  Dep.  to  devise  or  concert  against. 

ΈΐΓΐ-μηθ€υ5,  ea>$,  0,  (km,  μήδοε)  Epimetheus,  i.  e. 
After-thought,  brother  οι  Prometheus  or  Fore-thought. 

ίιτι-μηθήβ,  fs,  (km,  μήδος)  thoughtful. 

Έτη-μηλίδίβ,  Ίδων,  at,  (knt,  μήλα)  Nymphs  protec- 
tors of  flocks. 

«Ίτι-μήνιοΞ,  ov,  (km,  μην)  monthly:  τά  επιμήνια 
(sub.  Ιερά)  monthly  offerings. 

em-μηνίω,  f.  ίσω  [tj,  to  be  angry  at  or  with. 

«m-μηχανάομαι,  Dep.  to  contrive  against :  to  devise 
precautions.  II.  to  devise  besides. 

«ιτι-μήχανοβ,  ov,  (km,  μηχανή)  craftily  devising ; 
κακών  ^ιμήχανοε  epyow  contriver  of  ill  deeds. 

€ΐη-μίγνϋμι  and  -ύω,  fut.  -μ'ι£ω : — to  mix  in  or 
with  : — Pass,  επιμίηνύμαι,  to  mingle  with,  to  have  in- 
tercourse or  dealings  with. 

«m-μιμνήσκω,  f.  -μνήσω,  to  put  in  mind  of.  II. 
Pass,  and  Med.  km-μιμνήσκομαι,  fut.  -μνήσομαι  and 
-μνησθήσομαι ;  aor.  ι  -εμνησάμην  and  -εμνήσθην  : 
— to  remember,  recall  to  mind,  think  of;  επιμνησαί- 
μεθα  χάρμη$  let  us  think  0/ battle.  II.  later,  to 

make  mention  of:  also  to  quote. 

Im-μίμνω,  poet,  for  επιμένω. 


€7Γΐμί£,  Adv.  ^πιμί^νυμι)  mixedly,  confusedly,  in- 
discriminately. 

επιμιξία  Ion.  -ιη,  (επιμίηνϋμι)  a  mixing  with  others, 
intercourse,  dealings,  Lat.  commercium. 

€πί-μι£ΐ5,  ecus,  ή,  =  €πιμιξία. 

«ιτι-μίσ-γω,  poet,  and  Ion.  for  επι-μί'γνυμι,  to  have 
dealings  with  one ;  in  hostile  sense,  to  be  brought  in 
contact  with,  clash  with :  absol.  to  associate  together. 

«Ίτιμναομαι,  -μνωμαι,  Ion.  for  'επιμιμνήσκομαι. 

6ΐτιμνησαίμ€θα,  I  pi.  aor.  1  opt.  med.  of  επιμιμνήσκω. 

«πιμνησθείβ,  aor.  1  part.  pass,  of  επιμιμνήσκω. 

ίττι-μοιχεύω,  f.  σω,  to  commit  adultery  besides. 

Ιιτι-μολίϊν,  aor.  2  inf.  of  ίπφλώσκω.     Hence 

Ιιτί-μολοβ,  ov,  approaching,  invading. 

«ττιμομφή,  ή,  (kn  ι  μέμφομαι)  blame,  reproach. 

€ΐτίμομφθ5,  ov,  ^πιμεμφομαι)  blameable,  unlucky. 

βιτχμονή,  ή,  ^πιμένω)  a  staying  on  :  delay. 

cm-μύζω,  f.  ζω,  to  mutter  or  murmur  at. 

«ιτι-μύθιοβ,  ov,  (km,  μΰθοε)  coming  after  the  story  ; 
το  'επιμυθιον  the  moral  of  a  fable. 

€ΐτί-μυκτο5,  ov,  {επιμΰζω)  scoffed  at. 

4ιη-μύσ•σω  Att.  -ττω,  =  ^ιμύζω,  to  mutter. 

«m-μύω,  f.  -μύσω  [υ],  to  close  the  eyes  at  a  thing : 
to  wink  at,  in  token  of  assent. 

Im-μωμάομαι  Ion.  -€ομαι,  Dep.  to  find  fault  with. 
Hence 

Ιπιμωμητόβ,  ή,  όν,  blameworthy,  blameable. 

Ιιτί-μωμοε,  ov,  blamed,  blameworthy. 

tm-μώομαι,  Dor.  for  επιμαίομαι. 

€ττι-νάχομαι,  Dor.  for  επινήχομαι. 

«m-vciov,  τό,  (km,  vavs)  a  sea-port  for  the  navy, 
arsenal. 

ΐπι-νεμω,  fut.  —νεμώ  and  -νεμήσω :  aor.  Ι  -ένειμα  : 
— to  allot,  assign,  distribute.  II.  to  turn  cattle 

to  graze  on  another's  land  : — Med.,  of  cattle,  to  feed 
over  the  boundaries,  to  go  on  grazing :  metaph.  to 
spread  over;  πυρ  *επινεμεται  το  άστυ  the  fire  spreads 
over  the  town ;  so,  ή  νόσοε  ίπενείματο  tcls  Άθήνα$. 

ίττινενησμίνοβ,  pf.  part.  pass,  of  'επινεω. 

€ΤΓΐ-ν€υσομαι,  fut.  of  επινέω. 

επι-νενω,  f.  σω :  aor.  ι  -ενευσα  : — to  nod  for- 
wards. II.  to  nod  to,  in  token  of  command  or 
approval,  to  nod  assent,  to  make  a  sign  to  another  to 
do  a  thing  :  to  promise  by  nodding.  III.  to  in- 
cline to  or  towards. 

επι-νέφεΧος,  ov,  (km,  νεφέλη)  clouded,  overcast. 

€ΊΠ.-ν€φρίδιθ5,  ov,  (έττί,  νεφρός)  upon  the  kidneys. 

€ΤΓΐ-ν€ω  (A),  f.  νήσω,  to  spin  to,  esp.  of  the  Fates. 

em-veai  (Έ),=  ,επινηνέω,  to  load  with  a  thing:  pf. 
part,  pass.,  επινενησμενος  piled  up  with. 

€m-v€co  (C),  f.  -νεύσομαι,  to  sivim,  float  on  the  top. 

cm-VTi'ios,  ov,  (Ιπί,  vavs)  on  board  ship. 

€m-vT)V€Ci>,  (επί,  νέω)  to  heap  or  pile  upon. 

Im-νήφω,  to  be  sober  at  or  for. 

ίττι-νήχομαι,  f.  -νήξομαι,  Dep.  to  swim  upon :  to 
come  to  the  top,  float  on  the  surface.  2.  to  swim 

to  or  over  to. 

cm-viicios,  ov,  (επί,  νίκη)  of  victory.  II.  as 
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Subst.  τύ  kmvixiov  (sob.  άσμα  or  fie'Xos),  a  song  of 
victory,  triumphal  song  or  ode.  2.  (sub.  θύμα),  a 

feast  in  honour  of  a  victory. 

€Tri-VlKOS,  ov,^-kinviKios. 

cm-νίσσομαι,  fut.  -νίσομαι,  to  go  over:  come  upon. 

cm-νίφω,  to  snow  upon.   \yt\ 

<ΐΓΐ-νο«ω,  f.  ήσω :  aor.  ι  ϊπενύησα,  but  also  with  aor. 
ι  pass.  Ιιτενοήθην  in  same  sense: — to  (bink  on  or  of, 
contrive.  2.  c.  inf.  to  purpose,  intend.  3.  absol. 
to  form  a  plan,  design.     Hence 

emvoia,  ή,  a  thinking  of  or  over  a  thing,  thought : 
power  of  thought,  inventiveness.  2.  a  purpose,  de- 

sign. II.  after-thought. 

«ττίνομεβ,  Dor.  I  pi.  impf.  of  πίνω. 

«τηνομία,  ή,  (Ιπινίμομαι)  a  grazing  on  another's 
lands  :  a  right  to  pasture ron  each  other's  lands,  of  the 
citizens  of  two  neighbouring  states. 

«irivofxos,  ov,  (ίπινέμομαι)  dwelling  in  the  country. 

«m-vvKTios,  ov,  {km,  vv£)  by  night,  nightly. 

«ττι-νυμ,φίδιοβ,  ov,(km,  ννμφα)  qforforabride,  bridal. 

ΐπι-ννο-σω  Att.  -ττω,  f.  ξω,  to  prick  on  the  surface. 

€ΐΓΐ-νυσ"τά£ω,  f.  σω  and  £ω,  to  drop  asleep  over. 

ciri-νωμάω,  f.  ήσω,  to  bring  or  apply  to.  II.  to 

distribute,  assign. 

tm-voniSios,  ov,  (erri,  νωτον)  on  the  bach. 

(τη-νωτίζω,  f.  σω,  (kni,  νώτον)  to  put  on  the  back  of, 
to  cover  with. 

«m-vomos,  ov,  (kni,  νωτον)  on  the  back. 

«7Tt-£av0os,  ov,  inclbiing  to  yellow,  tawny,  of  hares. 

€πι~^€ΐνόω,  f.  ώσω,  Ion.  and  poet,  for  (πιξςνόω. 

«tri-ξενόω,  f.  ώσω,  (k-πί,  £kvos)  to  entertain  as  a  guest: 
— Pass,  to  be  so  entertained,  to  dwell  abroad.  2 .  Med., 
ίπιξζνον  μαι  ταύτα  I  claim  these  offices  as  a  stranger. 

«m-£«o,  f.  -£έσω,  to  scrape  on  the  surface. 

€ΐτί-£ηνον,  τό,  (km,  ξηνύί)  a  chopping-block,  like 
Ιττικυττανον  :  the  executioner  s  block. 

kni-j-vvos,  ov,  poet,  for  kninoivos,  common  to  many; 
kmgvvos  apovpa  a  common  field,  i.  e.  in  which  many 
persons  have  rights. 

em-oivios,  (km,  oTvos)  at  or  over  wine. 

ίτΓΐ-οινοχοίύω,  f.  σω,  to  pour  out  wine  for. 

tmov,  aor.  2  of  πίνω. 

ίττν-όπτηβ,  ου,  0,  poet,  for  ίπόπτηε. 

cmopKeo),  f.  ήσω  :  aor.  ι  επιώρκησα:  (kmopieos) r: — 
to  swear  falsely,  forswear  oneself,  irpbs  δαίμονος  by  a 
deity ;  to.s  βασιληΐας  ίστίας  kmopnrfv  to  stvear  falsely 
by  the  royal  hearth.     Hence 

« ττιορκία,  ή,  a  false  oath,  Lat.  perjuria. 

ίττί-opKos,  ov,  (km,  op/cos)  sivearing falsely, for  sworn, 
Lat.  perjurus  ;  or  of  the  oath,  sworn  falsely  ;  kmop- 
kov  δμνύναι  to  swear  falsely ;  also,  kmopKov  ίπομννναι 
to  swear  a  bootless  oath. 

έτη-ορκοσύνη,  ή,<=^ιορκία. 

cm-όσσομαι,  Dep.  (km,  6σσ€)  to  have  before  one's 
eyes,  foresee. 

«m-ovpos,  6,  (kiri,  ovpos)  a  watcher,  guard:  c.  dat., 
K/M7T77  kmovpos  guardian,  chief  over  Crete  :  c.  gen., 
vujv  kmovpos  chief  swine-herd. 


6ΐτ-ιονσα,  ή,  part.  pres.  fem.  of  ζπαμι  (ίΐμι  ibo),  the 
corning  day  (sub.  ήμερα).     Hence 

tmowios,  ov,for  the  coming  day,  sufficient  for  the 
day ;  kiriovaios  apros  daily  bread. 

em-όψομαι,  poet,  for  ίπόψομαι. 

€ΐΓί-ΐΓαγχϋ,  Adv.  entirely,  altogether. 

«πχ-ττάλλω,  to  brandish  at  or  against. 

Ιττι-ιτάμων,  ov,  gen.  ovos,  (km,  πίπάμαι  pf.  of  ττάο- 
μαι)  Dor.  for  ^Ίκληρος,  falling  to  one's  share. 

c-iri-τταν,  Adv.  upon  the  whole,  generally,  on  the 
average. 

cm-irapavca),  to  heap  up  besides. 

€ΐΓΐ-ιταρασκ€υά£ω,  f.  σω,  to  prepare  besides  : — Med. 
to  provide  oneself  with  besides. 

εΐΓΐ-ιτάρειμι,  inf.  -eivai ,  to  be  present  at  or  near.  II. 
to  be  present  besides  ox  in  addition  to. 

€ΊΠ.-7τάρειμ».,  inf.  —ikvai,  to  come  upon  in  flank,  to 
march  alongside  of  .  II.  to  come  on  to  assist.  III. 
to  come  forward  to  speak. 

επι-πάσσω  Att.  -ττω  :  rut  -πάσα»  [a] : — to  sprinkle 
upon  or  over.     Hence 

cm-iraaros,  ov,  sprinkled  on  or  over: — το  Ιπίπαστοι/ 
a  kind  of  cake  with  comfits  upon  it:  also  a  plaster. 

ίπι-πατ&,γίω,  f.  ήσω,  to  make  a  noise  at. 

eiu-ircSos,  ov,  (km,  πίδον)  on  the  ground,  or  on  a 
level  with  it,  level,  flat ;  kv  επιπίδω  on  a  level : — 
irreg.  Comp.  (Ίηττ€δ4στ€ρο5. 

«πιττίΐθήδ,  ks,  obedient,  compliant.     From 

€Ίτι-ττ€ίθομαι,  f.  -πύσομαι,  Pass,  to  be  persuaded, 
yield  to  persuasion  ;  c.  dat.  to  put  faith  in,  comply 
with,  obey. 

€ΐΓΐ-ΐΓ€λομαι,  Dep.  (km,  πίλω)  to  come  towards,  ap- 
proach ;  Ep.  syncop.  aor.  2  part.,  επιπλόμενον  eTos  the 
coming  year. 

liri-n-efTTTOs,  ov,  containing  land  ^  =  §;  δάνασμα 
ίπίπεμπτον  a  loan  at  the ,  rate  of  -^  of  the  principal, 
or  20  per  cent. 

«πι-πΈμπω,  f.  ψω,  to  send  after  or  again.  2.  of 

the  gods,  to  send  upon  or  to,  let  loose  upon.  II. 

to  send  besides  :  to  send  by  way  of  supply.     Hence 

«πίτίμψιβ,  teas,  ή,  a  sending  to  a  place. 

ίττιιτίπτωκα,  pf.  of  kmm-πτω. 

ίπιττ&ϊτωκα,  pf.  of  ςπιπίνω. 

€ΐτι-7Γ€ρκάξω,  to  begin  to  turn  dark,  of  grapes  ripen- 
ing. 

«ττί-πίρκνοβ,  ov,  somewhat  dark,  properly  of  grapes 
ripening ;  then  of  the  colour  of  hares. 

€ΤΓΐΐΓ€σουμαχ,  fut.  med.  of 'kmm-πτω. 

«ιτιττίσών,  ούσα,  aor.  2  part,  of  km  πίπτω. 

6ΐΓΐ-ΊΓ€τάννΰμι,  f.  —πΐτάσω,  to  spread  over. 

«ιτι-πΈταμαι  or  -ττίτομαι,  only  found  in  aor.  2  kit€- 
πτάμηνοχΛπίπτόμην.  Dep.: — to  fly  over :  metaph. 
to  fly  over,  come  to  the  knowledge  of  by  flying. 

«ΐΓΐ-Ίτήγνϋμι  and  -υω,  f.  -πήξω,  to  fix  upon.  2. 

to  make  to  freeze  at  top: — Pass,  to  congeal. 

ίττι-ττηδάω,  f.  ήσομαι,  to  spring  upon,  rush  at. 

«πί-ιτηχυβ,  ν,  (Ιπί,  πήχν&)  above  the  elbow. 

ίττι-ιτΐ€£ω,  f.  σω,  to  press  upon. 
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ζτητϊίλναμαι — 


«m-πίλναμαι,  Dep.,  used  only  in  pres.  and  impf.,fo 
approach,  come  near. 

6ΊΠ-πίμττλημι,  f.  -πλήσω,  to  fill  up  with  a  thing. 

4τπ.-ττίνω,  f.  —πίομαι :  pf.  -πέπωκα :  aor.  2  -έπιον  ; — 
to  drink  afterwards  or  besides  :  to  tope  after  dinner. 

eiri-πίτττίθ,  f.  -πεσοϋμαι ;  pf.  —πέπτωαα :  aor.  2 
—έπεσον  : — to  fall  upon  :  also  in  hostile  sense,  to  fall 
upon,  attack :  of  accidents,  to  befall  one. 

i'mnAa  (contr.  from  επίπλοα),  τά,  implements, fur- 
niture, movables,  as  opp.  to  fixtures,  Lat.  supellex. 

€πι-ιτλάξω,  f.  -πλά•γ£ω,  to  make  to  wander  over,  to 
drive  about : — Pass,  with  fut.  med.  -πλάθομαι :  aor. 
I  pass.  επιπλά^χθην ,  to  wander  about  over. 

€TmrXa(xas,  aor.  ι  part,  of  επιπλάσσω. 

ίττι-Ίτλάο-σω  Att.  -ττω,  f.  -πλάσω  [α]  : — to  spread 
a  plaster  on,  smear  over.     Hence 

ImirXcurros,  ov,  plastered  over :— feigned,  false. 

ίτηιτλαγχθδίβ,  aor.  I  part.  pass,  of  επιπλάζω. 

cm-TrXeiov,  Adv.  =  επιπλέον. 

cm-iTXeios,  ov,  Ep.  for  επίπλεοδ. 

ίτη-πλβίων,  ov,  gen.  ovos,  still  more. 

εττι-πλέκω,  f.  ξω,  to  plait  info  a  chaplet. 

ίττι-ιτλ^ον,  Adv.,  for  έπι  πλέον,  still  more. 

€m-ir\eos,  a,  cv,  Att.  iTivnAeios,  ων,  {επί,  7rAeos) 
quite  full  of  a  thing. 

επίπλευατιζ,  εωε,  ή,  a  sailing  against;  επίπλευσιν 
εχειν  to  have  the  power  of  sailing  against,  to  have 
the  weather  gage.     From 

ίττι-ττΧίω,  f.  -πλεύσομαι  :  Ion.  ίΐΓΐιτλώω,  f.  -πλώ- 
σω  :  Ep.  aor.  2  επίπλων,  part,  έπιπλώε : — to  sail  upon 
or  over:  to  float  upon.  II.  to  sail  against,  to 

attack  with  a  fleet.  III.  to  sail  on  board  a  ship: 

to  sail  with  or  in  charge  of. 

em-irXecos,  ων,  Att.  for  έπίπλεοί. 

€τη.-ττληρόα),  f.  ώσω,  to  fill  up;  Med.,  επιπληρουσθαι 
την  ναυν  to  fill  up  one 's  ship's  crew,  to  man  her  afresh. 

Ιπχ-Ίτλήσσω  Att.  -ττω,  f.  £ω,  ίο  s/n&£  σί :  of  words, 
to  rebuke,  reprove :  to  cast  a  reproach  upon :  to  cast 
in  one's  teeth. 

«m-Ίτλοα,  τά,  fuller  form  of  έπιπλα. :  properly  neut. 
of  επίπλοοε,  ov,  an  Adj.  formed  from  επί,  as  απλοοδ 
from  άμα,  5t7rAoos  from  ois. 

Ιπιττλόμενοβ,  Ep.  for  επιπελόμενοε,  aor.  2  part,  of 
επιπέλομαι. 

«mirXoov,  τό,  (επιπλέω)  the  caul  of  the  entrails, 
Lat.  omentum :  also  επίπλοοε,  υ. 

«mirXoos  contr.  iirinAovs,  δ,  (επιπλέω)  a  sailing 
against  the  enemy,  bearing  down  upon  him,  the  attack 
of  a  ship  or  fleet.  2.  a  naval  expedition  against  a 

place. 

ίπι-ττλώω,  Ion.  and  Ep.  for  επιπλέω. 

€ΤΓΐ-ττλώ5,  part,  of  έπέπλων,  Ep.  aor.  2  of  επιπλέω. 

Im-irXuicras,  Ion.  aor.  I  part,  of  επιπλέω. 

4m-Trv€ia>,  Ep.  for  επιπνέω. 

€m-TTV€o>  Ep.  -irveico  :  fut.  -πνεύσομαι :  aor.  τ  επέ- 
πνενσα : — to  breathe  or  blow  upon,  so  as  to  revive : 
— metaph.  to  excite,  inflame:  to  blow  favourably,  to 
favour,  Lat  adspiro.- 


€7TLTTTaipO). 

«m-πνίγω,  to  choke,  stifle.   [πνΐ] 

εττίττνοια,  ή,  (επιπνέω)  a  breathing  upon:  inspira'ion. 

€m-Tro8ios,  α,  ov,  (επί,  πόνε)  upon  the  feet. 

επι-ττοΰεω,  f.  ήσω,  to  yearn  or  long  after,  regret 
greatly,  Lat.  desidero.     Hence 

ίΐτιπόθησιβ,  εω$,  ή,  a  yearning  after  :  and 

ίΐτιπόθητοβ,  ov,  longed  for,  earnestly  desired  :  and 

ίΤΓΐ-ττοθια,  ή,  =  επιποθησιε. 

ίΐτι-'ΤΓΟί.μήν,  6,  ή,  an  over  shepherd  or  shepherdess. 

επιττοΧάζω,  f.  σω,  (επιπολή)  to  be  at  the  top,  lie  on 
the  surface.  II.  to  rise  to  the  top  :  metaph.  to  be 

uppermost,  to  prevail. 

cm-iroXaios,  ov,  on  the  surface  :  prominent,  project- 
ing. 2.  superficial,  ordinary.     From 

€7Γΐ-ΊΓθλή,  η,  (επί,  ττέλω)  a  surface :  gen.  έπιπο- 
λής,  as  Adv.,  at  the  top,  atop :  c.  gen.  on  the  top  of, 
above.  II.  ai  Έπιπολαί,  a  piece  of  ground  with 

a  sloping  surface  near  Syracuse. 

cm-iroXios,  ov,  growing  hoary,  grizzled. 

tivt-iToXos,  =  πρύσπολοε,  an  atteridant. 

«ΊΓΐ-ττολύ,  Adv.,  for  επί  πολύ,  generally. 

€m-irov€a>,  f.  ήσω,  to  toil  on,  persevere. 

€m-TTOVos,  ov,  painful,  toilsome  :  wearisome  :  of  per- 
sons, laborious,  pains-taking  :  of  omens,  portending 
toil  and  suffering.  Adv.  έπιπονω$,  Lat.  aegre,  with 
toil  and  trouble,  Sup.  επιπονώτατα. 

«ιτι-Ίτορεύομαι :  f.  med.  -πορεύσομαι,  aor.  I  pass. 
-επορενθην:  Dep. : — to  go,  march  to:  to  march  ever. 

ίτη-ττόριτΰμα,  ματοε,  τό,  (επί,  πορπάώ)  a  mantle 
buckled  on  the  shoulder. 

c-irt-ττοτάομαι,  Dep.,  lengtbd.  for  επιπέτομαι,  to  fly 
to  or  hover  over. 

επι-πρέπω,  to  be  conspicuous.  2.  to  beseem,  be 

befitting. 

€ττι-•π•ρ€σβ€νομαι,  Dep.  to  go  as  ambassador  any 
ivhither.  2.  to  send  an  embassy. 

«ΉΧ-Ίτρηΐνω,  Ion.  for  επι-πραινω,  =  πραύνω. 

em-ιτρίω  [tl,  to  grind  [the  teeth]  at  a  thing. 

€πι-προβάλλω,  f.  -βάλω,  to  throw  forward. 

Ιττί'ίΓροέηκα,  Ep.  aor.  I  of  επιπροίημι. 

€ΐΓΐΐΓρθ€μ€ν,  Ep.  aor.  2  inf.  of  έπιπροΐημι. 

€7Π.-ΤΓροϊάλλω,  f.  αλω  :  aor.  ι  -προίηλα  : — to  set  out 
or  place  before  one.  2.  to  send  out  one  before  or 

after  another. 

6ττι-ιτροΐ'ημι,  fut.  -προήσω :  aor.  Ι  -προηκα  Ep. 
-έηκα: — to  send  forth  towards  or  at:  to  shoot 
at.  II.  νήσοισιν  έπιπροέηκε  [ναυν]  he  steered, 

made  for  them. 

έπί-προσθεν,  rarely  -θ€,  Adv.  of  Time  and  Place, 
before :  also  in  preference  to. 

ίττι-ιτροσθίω  (A),  f.  -θεύσομαι,  to  run  at  or  to. 

εττιττροσθεω  (Β),  f.  ήσω,  (έπίπροσθεν)  to  be  before, 
be  in  the  way ;  έπιπροσθεΐν  rois  πνρηοις  to  be  in  a  line 
with  the  towers,  so  as  to  cover  one  with  the  other. 

€-ιτι-7Γροχ€ω,  f.  -χ*ω,  to  pour  forth  over:  to  pour 
forth. 

Ιιτι-ιτταίρω  :  aor.  2  επέπταρον  : — to  sneeze  at ;  νίύ$ 
μοι  επέπταρε  πάσιν  επεσσιν  my  son  sneezed  as  I  spoke 


ΙΐϊπττΙσθαι — 

the  words, — a  good  omen  :  hence  of  the  gods,  to  be 
kindly  to,  favour. 

«ΊΠ.7ΓΤ€σθαι,  aor.  2  inf.  of  *ππτ£τομαι. 

ίΐτι-ϊΓτυχή,  ή,  (km,  πτύσσω)  an  over-fold,  a  flap. 

€ΐΓΐ-ιτωλ(ομαι,  Dep.  to  go  about,  visit,  Lat.  obire : 
of  a  general,  to  inspect,  review :  of  an  enemy,  to  recon- 
noitre.    Hence 

«Ίτιττώλησιβ,  cws,  7).  a  going  round,  visitation. 

em-ττωτάομαι,  =  kiri-ττοτάομαι. 

€τη-ραβδοφορ«ι>,  f.  ήσω,  of  the  rider,  to  urge  a.  horse 
by  shaking  the  whip ;  or  of  the  horse,  to  gallop. 

«τπρ-ραθνμάύ,  f.  ήσω,  to  be  careless  about  a  thin°'. 

ίΐτιρραίνω,  to  sprinkle  upo?i  or  over. 

«ττιρ-ράπτω,  f.  ψω,  to  sew,  stitch  on. 

4ιτιρ-ράσσω  Att.  -ττω,  Att.  for  Ιπιρρήσσω. 

€mp-pef<o,  f.  £ω,  to  offer  sacrifices  at  a  place ;  kirip- 
ρζσκον  Ion.  impf,  2.  to  sacrifice  afterwards  or 

besides. 

€mpp€iTT|S,  es,  leaning,  inclined  towards,  Lat.  pro- 
clivis.     From 

«mp-pfn-ω,  f.  ψω,  to  lean  towards,  of  the  balance  : 
to/all  upon.  II.  trans.,  Ιπφρίπειν  τάλαντον  to 

force  down  one  scale :  hence  to  weigh  out  to  one,  allot. 

cmppeircis,  Adv.  of  emppenrjs,  favourably  inclined. 

cmp-pcco :  f.  —ρίνσομαι :  aor.  2  pass,  (in  act.  sense) 
4π(ρρνην : — to  flow  upon  the  surface,  float  atop.  2. 

to  flow  to  or  into  :  of  men,  to  stream  on  or  towards  ; 
ουπιρρέων  χρόνο$  onward-streaming  time,  i.e.  the 
future. 

«mp-ρήγνϋμι,  =  ϊνιρρήσσω. 

ίΐτίρ-ρησνβ,  *a;s,  ή,  (kni,  pTJffis)  a  reproach.  II. 

a  spell,  charm. 

«ηρ-ρήσσω,  f.-ρήξω  :  Att.  «ττιρράσσω,  f.  -ρά£ω : — 
to  dash  against,  force  upon  or  to  .;  Ion.  impf.  kmp- 
ρήσστσκον.  2.    to   rend   at   or    on    hearing   a 

thing.  II.  intr.  to  burst  forth,  of  lightning. 

€πιρ-ρητορ€\1ω,  f.  σω,  (km,  ρήτ<νρ)  to  speak  as  an 
orator  to  or  over, 

€irip-pT]TOs,  ov,  cried  out  against,  infamous. 

«mp-piKvos,  ov,  shrunk  up. 

«mp-ρίτττω  and  -«ο  :  f.  χρω :  aor.  ι  -έρριψα.  : — to 
cast  at  or  upon.  2.  metaph.  to  commit  to,  give  tip 

to.  II.  intr.  to  fall  upon. 

«mppo-f),  77,  (ίττιρρίω)  an  afflux,  influx,  a  flood. 

«ττιρροθΊω,  f.  ήσ<χ\  to  roar  at,  of  the  waves  :  to  echo 
or  answer  to  a  sound  :  to  shout  applause  at  a  thing  : 
to  repeat  or  second  a  prayer :  but  also,  to  inveigh 
against.     Hence 

«irip-po9os,  ov,  hasting  to  the  rescue,  aiding:  gene- 
rally, helping  in  need,  giving  aid  against.  II. 
kmppoOa  κακά  reproaches  bandied  back  and  forwards, 
abusive  language. 

€ΐτιρ-ροι|3δ«ω,  f.  ήσω,  to  forebode  rain  by  croaking. 
Hence 

«ττιρροφδην,  Adv.  with  noisy  fury. 

«mp-poi£ftu,  f.  ήσω,  to  croak  to  or  at :  c.  ace.  cog- 
nato,  67Γ.  (pvyas  τινι  to  shriek  or  bode  flight  to  one. 

«mppveis,  aor.  2  part.  pass,  of  Ιττιρρίω. 
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€ΐΓΐρ-ρύ£ω,  f.  £ω,  (kni,  βνζω)  to  set  a  dog  on  one. 

«ττιρ-ρύομαι,  Dep.  to  save,  preserve. 

«ττίρρυτοδ,  ov,  (ΐπιρρίω)  flowing  in  or  to:  coming 
in  upon,  adventitious.  2.  metaph.  overflowing, 

abundant.  II.  overflowed,  moist. 

«πιρ-ρώννυμι  and  -ύω :  fut.  -ρώσω :  aor.  ι  -ίρρω- 
σα  : — to  add  strength  to,  strengthen,  encourage,  cheer 
on  in  a  thing: — Pass,  ϊπιρρώννμαι ;  but  the  pf.  ktrep- 
ρωμαι,  plqpf.  -^ρρώμην  are  used  as  pres.  and  impf. : 
aor.  Ι  -(ρρώσθην  : — to  recover  strength,  be  invigo- 
rated, be  of  good  cheer:  also  in  aor.  1,  impers.,  Ktivois 
(π(ρρώσθη  \kjeiv  they  took  courage  to  speak. 

tmp-ρώομαι,  aor.  ι  -(ρρωσάμην  :  Dep.  : — to  flow 
or  stream  downwards  on  a  thing  :  of  hair,  to  fall 
flowing.  II.  to  apply  one's  strength  to  a  thing, 

work  lustily  at;  ττοσσίν  €ττ€ρρώσαντο  they  moved 
nimbly  with  their  feet. 

cmpptuaGeis,  aor.  I  pass.  part,  of  Ιττιρρωννυμι. 

«τη-ρύομαι,  v.  kmpp-. 

«ττϊσα,  aor.  I  of  πιπίσκω,  to  make  to  drink. 

ίττίσαγμα,  aros,  τό,  (k-πισάττω)  a  pack-saddle  :  me- 
taph., £πίσα~γμα  νοσήματοε  a  burden  of  disease. 

€τη-σάττω,  f.  £<y,  to  pile  a  load  upon.  II.  to 

load  or  saddle  a  horse. 

ίττι-σείω  Ep.  «ττισσβίω :  f.  σω : — to  shake  at  or 
against.  1.  to  wave  or  beckon  on  :  hence  to  set  at 
or  upon  one. 

«ΤΓΐ-σ€ύω  Ep.  €ΐτισσ€ύω  ; — to  put  in  motion  against 
one,  set  on.  II.  Pass,  to  hurry,  hasten  towards : 

in  hostile  sense,  to  fall  upon,  rush  at,  attack :  esp.  in 
pf.  Ιττίσσύμαι  as  pres.,  and  plqpf.  k-π^σσνμην  as  impf. 
or  aor.  2,  part.  \-πϊσσνμϊνο$,  to  rush  on,  hurry,  hasten; 
(π€σσύμ^νο$  π^δίοιο  hurrying  over  the  plain:  of  rapid 
motion,  ϊπέσσυτο  διώκειν  he  hasted  on  to  follow  : — 
metaph.  to  be  in  excitement  or  agitation. 

Ιττί-σημα,  aros,  τό,  device  upon  a  shield. 

Ιιτι-σημαίνω,  f.  ανώ,  to  set  a  mark  or  sign  upon  : — 
Pass,  to  be  marked,  bear  a  mark.  II.  to  give  a 

sign  of  approval : — Med.  to  give  one's  approval  to  a 
thing. 

*^€ΐτί-σ-ημο5,  ov,  (Ι  πι,  σήμα)  having  a  mark  on  it, 
bearing  a  mark  or  inscription  :  of  money,  stamped, 
coined.  2.  distinguished,  famous,  remarkable,  Lat. 
insignis  :  also  in  bad  sense,  notorious.  II.  km- 

σημον,  τό,  as  Subst.  any  mark  of  distinction,  a  de- 
vice :  a  device  or  bearing  on  a  shield  :  the  ensign  or 
flag  of  a.  ship.  ^ 

ίττ-ίσηδ,  for  Ιπ  'ίσης  [sc.  μο'φα$],  equally. 

kiri-σίζω,  to  set  on,  as  a  dog. 

«m-CTipos,  ov,  (km,  σιμόε)  somewhat  flat-nosed. 

€ΐη-σΐμ.όω,  f.  ώσω,  to  turn  aside  one's  course. 

«τι-σΐτίξω,  f.  ίσω  Att.  ιώ  : — to  furnish  with  food : 
— Med.  to  furnish  oneself  with  food,  to  forage:  c.  ace, 
ζπιστίζϊσθαι  το  στράτευμα  to  provision  the  army; 
ίπισιτίζεσθαι  άριστον  to  provide  oneself  with  a  meal. 

«ττισίτΐσιβ,  ca;s,  77,  and  «τησίτισμα,  τό,  =  sq. 

Ιτησϊτισμόβ,  δ,  (ετησιτίζω)  a  furnishing  oneself 
with  provisions  :  a  stock  of  provisions. 

Κ  2 
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ίΤΓΐ-σκάτττω,  f.  ψω,  to  dig  superficially. 

€ΐτι-σκ€δάννυμΛ,  f.  άσω  [α],  to  scatter  or  spread  upon. 

«irt-cTKcXtcns,  (cos,  ή,  {km,  σκέλος)  the  first  spring 
or  start  in  a  horse's  gallop. 

έ-πι-σκεπτέος,  a,  ov,  verb.  Adj.  of  επισκέπτομαι,  to 
be  considered,  examined. 

«ττι-σκέπτομαι,  a  pres.  only  used  by  late  authors, 
which  furnishes  a  fut.  to  έπισκοπέω. 

έπι-σκέπω,  to  cover  over. 

έπι-ο-κευά,ζω,  f.  άσω,  to  get  ready:  to  equip,  fit  out: 
έπισκενάσαι  τα  χρήματα  to  pack  the  money  upon.  II. 
to  eguip  anew,  repair,  restore.     Hence 

επισκευαστής,  ov,  6,  one  who  restores. 

€ΐτι-σκ€υή,  ή,  a  repair,  restoration :  materials  for 
repairs,  stores. 

«mo-K€\|/is,  (ως,  ή,  (επισκέπτομαι)  a  looking  at,  in- 
spection. 2.  consideration,  reflexion  :  inquiry. 

«Ιιτί-σκηνοβ,  ov,  (επί,  σκηνή)  at  or  near  a  tent. 

tm-σκηνόω,  f.  ώσω,  to  lodge  in  a  tent :  generally, 
to  stay,  abide  at  a  place. 

ίτη-σκήΐΓτω,  f.  ψω,  to  make  to  lean  upon :  make  to 
light  upon,  impose  upon : — intr.  to  fall  upon,  like 
lightning  : — Med.  to  lean  upon,  rely  upon.  II.  to 

enjoin  solemnly  upon,  lay  a  strict  charge  upon,  to  com- 
mand one  to  do;  τοσούτον  σ'  έπισκήπτω  thus  much/ 
command  thee.  III.  to  prosecute  or  indict. 

«ττι-σκΐάξω,  f.  άσω:  pf.  pass,  έπεσκίασμαι : — to  throw 
a  shade  upon,  overshadow,  Lat.  ohumbrare  : — Pass., 
λαθραΐον  'όμμ  επισκιασμένη  keeping  a  hidden  watch. 

«ιτί-σκιοβ,  ov,  (έπι,  σκιά)  overshadoiued.  2.  act. 

shading,  c.  gen. 

έ-πι-σκοπέα,  f.  -σκέψομαι  (from  -σκέπτομαι):  aor. 
Ι  -εσκεψάμην  :  pf.  -έσκεμμαι : — to  look  upon  or  at, 
inspect,  'examine  :  to  watch  over,  pay  regard  to.  2. 
to  go  to  see,  visit : — Pass.,  ovcipois  ουκ  επίσκοπου  μεν  ov 
iinvisited  by  dreams.       3.  to  consider,  reflect.    Hence 

«ΐΓίσκοΊτή,  ή,  an  overseeing :  the  office  of  an  over- 
seer or  bishop  :  also  2.  visitation,  punishment. 

«Ίτί-σκοττοβ,  ο,  (σκοπός  ι)  an  overseer,  watcher, 
guardian  : — esp.  a  public  officer  sent  by  the  Athenians 
as  inspector  or  overseer  of  a  subject  state  : —  a 
bishop.  II.  α  scout,  watch. 

€m-o"Koiros,  ov,  (σκοπός  li)  hitting  the  mark  :  suit- 
able to,  coming  up  to : — neut.  pi.  έπίσκοπα,  as  Adv., 
successfully,' with  good  aim. 

«m-σκοτίω,  f.  ήσω,  (επί,  σκότος)  to  throw  darkness 
or  a  shadowi  over. 

ίττι-σκύξομαι,  Pass,  with  fut.  med.  -σκύσομαι,  to  be 
indignant  at,  brood  over. 

έττι-σκνϋίζω,  f.  ίσω  Att.  Χω,  to  ply  with  drink  like  a 
Scythian. 

€ΐτι-σκυθρωΐΓά£ω,  f.  άσω,  to  look  savage. 

Ιιτι-σκΰνιον,  τό,  the  skin  of  the  brows  which  is  knitted 
by  frowning:  hence,  like  otppvs,  Lat.  supercilium,  used 
for  arrogance,  haughtiness. 

έιτισκνσσαιτο,  Ep.  aor.  1  opt.  med.  of  έπισκνζομαι. 

«m-σκώτττω,  f.  ψω,  to  laugh  at,  turn  into  ridicule : 
absol.  to  joke,  make  fun.     Hence 


«πίσ-κωψΐδ,  (ως,  ή,  raillery. 

em-σμάω,  inf.  -σμήν,  f.  -σμήσω,  to  rub  or  smear  over. 

€ΤΓΐ~σμΰγ€ρ05,  ά,  όν,  {επί,  σμνγερυς  =  μο'γερός)  shame- 
ful, sad : — Adv.  επισμνγερως,  sadly,  to  his  cost. 

έτηστταστ-ίψ,  rjpos,  υ,  {έπισπάω)  the  handle  by  which 
a  door  is  pulled  to.  II.  afishing-li?ie,  angle. 

έττίσπαστος,  η,  ov,  drawn  upon  oneself.  \\. 

έπίσπαστος  βρόχος  a  tight-drawn  noose.     From 

έπι-σττάω,  f.  -σπάσω  [ά]  :  to  draw  or  drag  after  one: 
to  bring  on,  cause.  2.  to  draw  on,  allure,  induce : 
so  also  in  Med.  3.  έπισπάν  την  θνραν  to  pull  the 

door  to.        4.  in  Med.  to  draw  to  oneself,  win,  obtain. 

«iriaireiv,  aor.  2  inf.  of  έφέπω. 

έττι-σπείρω,  f.  ερώ,  to  sow  with  seed:  to•  sow  among. 

έπισπείσας,  aor.  I  part,  of  έπισπένδω. 

Imcm-curis,  εως,  ή,  a  libation  at  a  sacrifice.    From 

6ΐη-σιτ4νδω,  f.  σπε'ισω,  to  pour  7(pou  or  over:  absoL 
to  make  a  libation.  II.  Med.  to  make  a  fresh 

treaty. 

έπισττερχϊ\$,  is,  hurried,  eager: — Adv.  -χω$.  From 

έττι-σπέρχω,  f.  £ω,  to  urge  on,  hasten.  II.  intr. 

to  hurry  on,  rage  furiously. 

4τησιτ€σθαι,  aor.  2  inf.  med.  of  έφέπω. 

έπι-σπενδω,  f.  σω,  to  urge  on,  promote, further.  II, 
intr.  to  hasten  onward. 

tmaTropevos,  aor.  2  part.  med.  of  έφέπω. 

«ττισιτονδή,  ή,  (έπισπένδομαι)  a  renewed  οτ  renew- 
able truce,  mostly  in  plur. 

€7τισιτορία,  ov,  (έπισπείρω)  a  sowing  after. 

cirCairopos,  ov,  (έπισπείρω)  sown  afterwards:  ©t 
έπίσποροι  posterity. 

Ιττι-σ-ττουδάξω,  f.  άσω,  to  urge  on,  to  further.  IL 

intr.  to  make  haste  in  a  thing. 

έπίσπω,  ης,  τρ,  €ΐϊ•ίσιτοψ4,,  ot3,  οι,  aor.  2  subj.  and 
opt.  of  έφέπω : — έττισπών,  ούσα,  όν,  aor.  2  part. 

έπισ-σείω,  έπισσενω,  Ep.  for  επισείω,  επισείω. 

Ιττίσ-σΰτοβ,  ον,  (έπέσσνμα,ι,  pf.  pass,  of  έπισεύω) 
hurrying  on,  rushitig,  gushing :  vehement  r  also  c. 
ace.  rushing  upon. 

«ττίσσωτρον,  Ep.  for  έπίσωτρον,  a  tire. 

έττίστα,  for  έπίστασαι,  2  sing  of  έπίσταμαι. 

«ττισταδόν,  Adv.  (έπίσταμαι)  attentively,  earnestly. 

cm-στάξω,  f.  -στό£ω,  to  make  to  drop  upon  a  thing: 
έπιστάζειν  -χάριν  to  shed  delight  or  honour. 

έΊτι-σταθμάομαι,  Dep.  to  weigh  well,  ponder. 

«m-CTTdOpos,  ov,  at,  belonging  to  a  lodging  or  station. 

err-ίσταμαι,  2  pers.  έπίστασαι  poet,  έπίστα  Ion. 
έπίστη :  imperat.  έπίστασο  Ion.  έπίσταο  Att.  έπί- 
στω:  impf.  ϊ)πιστάμην  Ep.  έπιστάμην :  fut.  med„ 
έπιστήσομαι :  aor.  I  pass,  ηπιστήθην :  Dep. :  (έπί, 
ΐστημι).  I.-c.  inf.  to  know  how  to  do:  to  be  cap- 

able of  doing.  II.  c.  ace.  rei,  to  understand,  know, 

to  be  versed  in  a  thing  :  in  Herodotus,  to  be  assured 
of,  to  believe :  but  in  Att.,  to  know  for  certain,  know 
well: — pres.  part,  επισταμένος,  η,  ov,  as  an  Adj., 
knowing,  skilful,  wise:  c.  gen.,  επισταμένος  πολέ- 
μοιο  skilled  or  versed  in  war. 

«ΐΓΚΓταμίνω?,  Adv.  (έπίσταμαι)  skifully,  expertly. 
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imtxras,  aor.  2  paTt.  of  εφίστημι. 

«moracris,  (ως,  ή,  (εφίστημι)  a  stopping,  check- 
ing.  II.  (εφίσταμαι)  a  resting,  staying:  a  hal,t 
in  a  march.         2.  attention,  care,  diligence:  anxiety. 

επιστατενω,  f.  σω,  and 

€ΐηστοτ«ω,  f.  ήσα;,  (επιστάτης)  to  have  charge  of  a 
thing,  to  be  set  over,  preside  over.  II.  to  be  chief 

President  (επιστάτης)  in  the  assembly.  III.  to 

stand  by,  be  present. 

eirurrarrjs,  ov,  υ,  (υφίσταμαι)  one  who  stands  by,  a 
suppliant.  2.  in  battle-order,  one's  rear-rank  man, 
the  man  behind.  II.  one  who  is  set  over,  a  chief, 

master,  lord:  a  manager,  overseer;  επιστάτης  άθλων 
president  or  steward  of  the  games.  2.  at  Athens, 

the  chief  President  of  the  εκκλησία,  cf.  πρντανις  :  an 
inspector  or  commissioner  of  any  public  works. 

cmcnraTis,  iSos,  ή,  fern,  of  επιστάτης. 

€ΐαστ€αται,  Ion.  for  επίστανται,  3  pi.  of  επίσταμαι. 

ίτηστέατο,  Ion.  for  ήπίσταντο,  3  pi.  impf.  of  επί- 
σταμαι. 

cm-στίίβω,  f.  ipoj,  to  tread  upon,  stand  upon. 

itn-στείχω,  to  go  to,  along,  or  over,  to  approach. 

«m-στίλλω,  f.  -στελώ:  pf.  -έσταλκα: — Pass.,  aor.  I 
-εστάλθην,  aor.  2  -εστάλην  [α]  :  pf.  -έσταλμαι : — 
to  send  to,  send  by  message  or  letter :  generally,  to 
bid,  efijoin,  command ;  τα  επεσταλμενα  orders 
given.  2.  to  announce,  give  intelligence.  II. 

to  write  letters ;  cf.  επιστολή.  III.  to  draw  in, 

tighten. 

ΐτη-στενάζω,  f.  αξω,  to  groan  over. 

«τπ,-στβνάχω  or  -στ€νάχομαι,  =  έπιστενω. 

cm-OTcvco,  to  groan  or  sigh  at :  lament  over. 

€τη-στ€φανόω,  f.  ώσω,  to  deck  %uith  a  garland. 

€TnxrT€<j>T|S,  es,  crowned  to  the  brim;  κρητήρας  επι- 
στεφεας  o'ivolo  goblets  brimming  over  with  wine. 

€ΐη-στέφω,  f.  ψω,  to  surround  with  or  as  with  a 
chaplet :  Med.,  κρητήρας  επεστέψαντο  ποτοΐο  they 
crowned  the  goblets  to  the  brim  with  drink  metaph., 
χοάδ  επίστεφαν  τινί  to  offer  libations  as  an  honour 
to  the  dead. 

«τηστέωνται,  Ion.  3  plur.  subj.  of  επίσταμαι. 

Imcnrrj,  Ion.  for  επίστασαι,  2  sing,  of  επίσταμαι. 

«ττκττήμη,^,  {Ιπίσταμαι)  knowledge,  understanding, 
skill,  experience,  wisdom.  2.  science  knowledge, 

science :  in  plur.  the  sciences. 

«ττίστημι,  Ion.  for  εφίστημι. 

€7Π.στήμων,  ov,  gen.  ovos,  (Ιπίσταμαι)  wise,  pru- 
dent :  skilled  in  or  acqtiainted  with  a  thing,  c.  gen. : 
generally,  learned,  well-instructed,  scientific. 

cm-στηρίξω,  f.  £ω,  to  make  to  lean  upon :  hence  to 
confirm,  establish : — Pa&.  to  lean  upon  a  thing. 

erricrrrjTOs,  η,  6v,  (Ιπίσταμαι)  that  can  be  scientifi- 
cally known. 

€ττι-στίλβω,  to  glisten  on  the  surface. 

€ir-i<JTios,  ov,  (επί,  ίστίη)  Ion.  for  εφεστιος : — as 
Subst.,  eir-ίστι,ον,  τό,  a  dock  for  ships. 

6-πχστολάδην,  Adv.  (επιστελλω)  girt  up,  neatly,  of 
dress,  [a] 


lirurroXevs,  έως,  δ,  (επιστολή)  a  letter-writer,  sec- 
retary. 11.  a  vice-admiral. 

cmo-τολη,  V,  (έπιστέλλω)  a  message,  command, 
commission,  whether  verbal  or  in  writing ;  ε  ζ  επιστο- 
λής by  command.  2.  a  letter,  Lat.  epistola. 

ΐττι-στομίζω,  f.  ίσω  Att.  ιώ,  (επί,  στόμα)  to  bridle, 
and  so  manage  a  horse :  metaph.  to  curb  or  muzzle, 
silence,  gag.  II.  to  throw  down  on  the  face. 

€πι-στοναχ<ω,  -ίζω,  =  έπιστενω,  of  the  waves. 

ίτη-στορίννϋμι,  shorter  -στόρνϋμι  or  -<χτρώννυμι : 
f.  -στρώσω:  aor.  ι  -εστόρεσα  or  -έστρωσα:  pf.  pass. 
-εστρωμαι : — to  strew  or  spread  out  iipon. 

Ιττιστρατίία  Ion.  -ηΐη,  ή,  (επιστρατεύω)  a  march 
or  expedition  against  one. 

€τηστράτ€υσΐ8,  eas,  ή,  =  επιστρατεία.     From 

ίπι-στρατβύω,  f.  σω,  to  march  against,  go  on  an 
expedition  against :  in  Prose  mostly  in  Med. 

ίπι-στρατηΐη,  Ion.  for  επιστρατεία. 

€ττι-στρατοπ€δ€ύω,  f.  σω,  to  encamp  over  against. 

€πιστραφ€ΐ5,  aor.  2  part.  pass,  επιστρέφω :  4m- 
στραφ-ηναι,  inf. :  επιστραφώ  subj. 

emo-Tpeirros,  ov,  (επιστρέφω)  to  be  turned  towards 
or  looked  at :  hence,  to  be  admired. 

€πι-στρ€φή5,  ές,  turning  towards :  attentive,  careful, 
sharp,  shrewd.  Adv.  έπιστρεφως  Ion.  -€a>s,  earnestly, 
sharply.     From 

€πι-στρ€φω,  f.  ψω :  aor.  Ι  επέστρεφα  : — to  turn  or 
direct  towards.  2.  to  turn  about,  turn.  3.  to 

turn  or  convert  from  an  error,  to  correct,  amend.  4. 
to  curve,  twist,  make  to  writhe.  II.  Med.  and  Pass. 

επιστρέφομαι,  aor.  2  -εστράφην  [α]  : — to  turn  one- 
self round :  to  go  backwards  and  forwards,  to  range 
or  wander  over :  to  visit.  2.  to  be  turned  or  con- 

verted:  to  repent.  3.  to  look  towards:  hence  to 

pay  regard  or  deference  to :  c.  ace.  to  allude  to, 
mean.  III.  intr.  in  Act.  to  turn  oneself  in  any 

direction':  to  return.  IV.  pf.  part.  pass,  επε- 

στραμμένος,  η,  ον,  —  έπιστρεφής,  earnest,  pressing, 
vehement. 

Ιττιστροφάδην,  Adv.  (επιστρέφω)  turning  both  ways, 
turning  right  and  left. 

ίπιστροφη,  ή,  (επιστρέφω)  a  wheeling  about,  re- 
turn to  the  charge:  also  of  ships,  a  tacking  or  putting 
about.  II..  (επιστρέφομαι)  attention,  care,  no- 

tice. 2*  a  moving  about  in  a  place ;  δωμάτων  έπι- 

στροφαί  occupation  of  the  palace. 

Ιττίστροφοβ,  ov,  (επιστρέφω)  conversant  with:  con- 
cerned with  or  in. 

em-στρώννΰμι,  shortened  form  of  έπιστορέννυμι. 

em-στρωφάω,  f.  ήσω,  Frequent,  of  επιστρέφω ;  but 
mostly  intr.,  like  Med.  επιστρέφομαι,  to  visit  or  fre- 
quent a  place  :  to  occupy  one's  house :  also  to  come  to. 

«ττίστω,  for  επίστασο,  2  sing,  imperat.  of  ενίσταμαι. 

«πι-συνάγω,  f.  όξω,  to  gather  together  again,  collect 
and  bring  to  a  place.     Hence 

έπισυναγω-γή,  ή,  an  assembling  together  at  a  place. 

€ττισυνηγμόνο5,  pf.  part.  pass,  of  επισυνάψω. 

4τπ-<η;νιστημι.,    f.     -συστήσω,     to     set     together 
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against.  Π.  Pass.,  with  aor.  2  act.  -έστην,  pf. 

—έστηκα,  to  conspire  agai?ist. 

επι-σνντρεχω,  f.  -δραμονμαι,  to  run  together  to. 

«πίσυρμα,  gtos,  τό,  anything  trailed  after  one :  the 
trail  of  a  snake,  the  track  made  by  dragging.    From 

tm-σύρω,  to  drag  or  trail  after  one.  II.  to  do 

anything  in  a  careless  way,  to  slur  over. 

€ΐησύστασι,5,  ecus,  ή,  (έπισννίσταμαι)  a  being  ga- 
thered together  against,  a  riotous  meeting,  tumult. 

€ττι-σφά£ω,  f.  ζω,  to  slaughter  over  or  besides,  im- 
molate. 

€ττι-σφαλη5,  is,  (επί,  σφαληναι)  prone  to  fall,  un- 
steady, precarious. 

«m-σφάττω,  f.  ζω,  later  form  of  έπισφάζω. 

€ΐτι-σφίγγω,  f.  7^0;,  to  bind  tight,  fasten. 

€ΐη-σφράγί£ω,  f.  ίσω  Att.  ϊώ,  to  put  a  seal  on,  seal 
tip.  2.  to  confirm,  ratify.     Hence 

«τησφράγιστήβ,  ov,  6,  one  who  seals  or  signs. 

em-σφύριον,  τό,  (επί,  σφνρόν)  mostly  in  plur.  bands 
or  clasps  which  fastened  the  two  plates  of  the  greaves 
(κνημΐδεε)  over  the  ancle :  a  covering  for  the  ancle. 

«ττι-σχεδόν,  Adv.  near  at  hand. 

€τησχ€0€ΐν,  poet.  aor.  2  inf.  of  επέχω. 

€•πχσχ€Ϊν,  aor.  2  inf.  of  επέχω. 

Ιιτι-σχερώ,  Adv.  (Ιπί,  σχερό$)  in  a  row,  one  after 
another.  II.  of  Time,  gradually,  by  degrees. 

€τπχτχ€σία  Ion.  -ίη,  ή,  (επέχω)  a  pretext,  excuse. 

€πίσχ€σΐ5,  ecus,  η,  (επέχω)  a  checking,  stopping, 
hitidrance :  delay,  reluctance. 

tir-ισχύω,  f.  νσω  [y],  to  make  strong.  II.  intr. 

to  be  or  grow  strong : — to  be  xirgent. 

«π-ίσχω,  collat.  form  of  επέχω,  to  hold  or  direct 
towards.  II.  to  keep  in,  hold  in,  check.  2. 

intr.  to  leave  off,  desist. 

€Ίτισχών,  aor.  2  part,  of  επέχω. 

«πι-σωρίύω,  f.  σω,  (επί,  σωρός)  to  heap,  pile  up. 

4ττί-σωτρον  Ep.  έττίσσ-,  τό,  the  metal  hoop  laid 
■upon  the  felloe  of  the  wheel,  the  tire. 

€ΐτιταγή,  ή,  an  injunstion,  precept.     From 

«ττιταγήναι,  aor.  2  inf.  of  επιτάσσω. 

€ττίταγ|χα,  aros,  τό,  (επιτάσσω)  an  injunction,  order. 

«πίταδεβ,  Dor.  for  επίτηδες. 

6ΐτιτακτήρ,  ηρος,  6,  and 

«πιτάκτηβ,  ov,  ο,  (επιτάσσω)  a  commander. 

«πχτακτοβ,  ov,  (επιτάσσω)  enjoined,  command- 
ed. II.  drawn  up,  behind ;  oi  έπίτακτοι,  the  re- 
serve in  an  arm}'. 

€ΤΓΐ-ταλαιΐΓωρ€ω,  f.  ησω,  to  labour  or  suffer  yet  more. 

ΙπιτάμηΞ  [α],  2  sing.  aor.  2  subj.  of  επιτέμνω. 

€ΐτι-τάμνω,  Ion.  for  επιτέμνω. 

Λη-τανύω,  poet,  for  επιτείνω,  to  stretch  over. 

€TUTa£is,  ecus,  ή,  (επιτάσσω)  an  injunction,  order ; 
Ιπίταζις  τον  φόρου  the  arrangement  of  the  tribute. 

Im-ταράσσω  Att.  -ττω,  f.  ζω,  to  trouble  or  disquiet 
yet  more. 

«iriTappoOos,  6,  lengthened  for  επίρροθος,  a  helper, 
defender,  ally. 

Ιπιτασι^,  εως,  ή,  (επιτείνω)  a  stretching,  straining. 


tm-τάσσω  Att.  -ττω,  f.  ζω:  aor.  ι  -έταζα: — Pass., 
aor.  ι  -ετάχθην  :  pf.  -τέτα^μαι : — to  set  over,  put  in 
command.  2.  to  enjoin,  order : — Pass,  to  be  under 
orders  to  do  a  thing;  of  things,  to  be  ordered  one; 
τά  επιτασσόμενα  orders  given.  II.  to  place  be- 

hind or  in  reserve :  also,  to  place  next  or  beside. 

€πι-τάφιθ5,  ov,  (επί,  τάφο*)  on  or  over  a  tomb; 
XOyos  επιτάφιος  a  funeral  oration  spoken  at  Athens 
yearly  over  the  citizens  who  had  fallen  in  battle ; 
such  as  that  of  Pericles  in  Thuc.  2.  35  sqq. 

^τα-ταχυνω,  f.  ννώ,  to  hasten  on,  urge  forward. 

€ττιτ6ΐλαι,  aor.  I  inf.  of  επιτέλλω. 

εττι-τείνω,  f.  -τενώ  :  Ion.  impf.  επιτείνεσκον: — Pass., 
aor.  ι  —ετάθην  [a] :  pf.  -τέταμαι : — to  stretch  tipon  or 
over.  2.  to  draw  tight;  to  increase,  heighten  :  to 

urge,  excite :— Pass,  to  be  stretched  as  on  the  rack: 
generally  to  be  tortured,  to  be  on  the  stretch,  strained 
to  the  uttermost : — to  endure. 

€ΐη-τ€ΐχί£ω,  f.  ί<τω  Att.  ιώ,  to  build  a  fort  or  occupy  a 
fortified  place  against  one,  esp.in  the  enemy's  country: 
c.  ace.  loci,  to  occupy  with  such  a  fort.     Hence 

έττιτείχΐσις,  e<ws,  ή,  the  building  a  fort  on  the  enemy*  s 
country,  the  occupation  of  it :  and 

«ττιτείχισμα,  ατός,  τό,  a  fort  placed  so  as  to  com- 
mand an  enemy's  country  :  and 

€mT€ix'urp.os,  ό,  =  έπιτείχισι$. 

6ΐνι-τ€λ€στ€ον,  verb.  Adj.  one  must  accomplish. 

έτη-τεΚέω,  f.  έσω,  to  complete,  finish :  to  fulfil,  ac- 
complish, esp.  of  vows  or  promises.  2.  to  discharge 
a  religious  service.  3.  to  pay  in  full•,  discharge: 

metaph.  in  Med.,  έπιτελεΐσθαι  τά  τον  γηρως  to  have 
to  pay,  be  subject  to,  the  burdens  of  old  age ;  επιτε- 
λεΐσθαι  θάνατον  to  pay  the  debt  of  death. 

€ΐτι-τ€λή5,  es,  (επί,  τέλος)  brought  to  an  end,  ac- 
complished, fulfilled. 

6ΐτι-τ€λλω  fut.  -τελώ:  aor.  ι  -έτειλα:  pf.  -τέταλκα: 
— to  lay  upon,  enjoin,  command,  prescribe,  ordain:  c. 
dat.  pers.  to  give  orders  to  : — so  also  in  Med.  II. 

intr.  and  in  Med.,  to  rise,  of  the  sun  or  stars. 

€ΐΗ-Τ6|Λνω  Ion.  -τάμνω :  f.  -τεμώ :  aor.  2  -έταμον: 
— to  make  a  cut  or  incision  into,  gash.  II.  to  cut 

short:  to  abridge. 

€irt-Te|,  ε/cos,  ή,  (επί,  τεκεΐν)  at  the  birth,  about  to 
bring  forth. 

€mTepiiT|S,  is,  pleasing,  delightful.     From 

€ΐΓΐ-τ€ρπομαι,  Pass,  to  rejoice  or  delight  in. 

€7τιτ€ταμαι,  pf.  pass,  of  επιτείνω. 

€ττιτ6τήδ€υκα,  pf.  of  έπιτηδεύω. 

€ττιτ€τραΐΓται,  3  sing.  pass.  pf.  of  επιτρέπω. 

6ΐΓΐτ€τράφαται,  Ion.  3  pi.  pf.  pass,  of  επιτρέπω. 

επι-τενχω,  f.  ζω,  to  make  for. 

€ττι-τ€χνάομαι,  Dep.  to  conirivejor  a  purpose.  II. 
to  contrive  against.     Hence 

ίπιτ€χνησιβ,  εως,  ή,  contrivance  for  a  purpose. 

ίττιτήδειοβ,  a,  ov,  Ion.  Ιιτιτήδδοβ,  η,  ov,  (επίτηδες) 
made  for  a  special  purpose,  fit  or  adapted  for  it,  con- 
venient. II.  useful,  serviceable,  necessary;  τά 
επιτήδεια,  the  necessaries  of  life.  2.  of  persons, 
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serviceable, friendly,  well-disposed:  as  Subst.,  an  in- 
timate friend,  Lat.  necessarius. 

«πιτηδίΐότηβ,  ητοε,  ή,  fitness,  suitableness,  conve- 
nience for  a  purpose. 

«ιτιτηδβίωβ  Ion.  -€&>s,  Adv.  of  ϊπιτήδαος,  suitably, 
serviceably. 

«τΓΐ-τηδέβ,  later  «πί-τηδεβ,  Adv.  formed  from  επί 
τάδε,  for  a  special  purpose,  for  the  purpose :  on  pur- 
pose, advisedly,  Lat.  consulto  :  designedly,  artfully. 

€ΐτιτήδ€υμα,  aros,  τό,  (επιτηδεύω)  that  which  one 
pursues,  one's  pursuit  in  life,  business,  custom,  prac- 
tice, Lat.  studium,  institution. 

€ΐτιτήδ€υσΐ5,  €<ws,  ή,  attention  to  a  pursuit  or  busi- 
ness :  the  practisifig  or  studying  of  a  thing.     From 

Ιττιτηδούω,  f.  σω,  (επίτηδες) ;  but  the  tenses  are 
formed  as  if  it  were  a  compd.  of  Ιπί  with  τηδείω  (which 
does  not  exist),  aor.  ι  επετήδενσα,  pf.  επιτετήδενκα : 
— to  pursue  or  practise  a  thing,  make  it  one's  busi- 
?iess,  Lat.  studere  rei :  also  to  invent :  c.  inf.  to  take 
care  to  do : — Pass,  to  be  practised,  done  with  pains 
and  care. 

cmrrjKTOs,  ov,  melted  or  luted  to,  overlaid:  metaph. 
superficial,  coxinterfeit .     From 

6τη-ττ)κω,  f.  ζω,  to  melt  upon,  pour  upon  when  melted. 

€ττι-τηρ6ω,  f.  ησω,  to  look  out  or  watch  for. 

Ιττι-τίθημι,  f.  -θήσω :  aor.  ι  -έθηκα ;  pf.  -τέθεικα : 
— to  put  or  lay  upon.  2.  to  set  upon,  turn  or  in- 

cline towards.  II.  to  put  to,  close,  as  a  door  or 

covering ;  ήμεν  άνακλΐναι  πνκινον  νέφος  ήδ'  επιθεΐ- 
ναι  both  to  roll  back  the  thick  cloud  and  put  it 
to.  III.  to  put  to  besides,  to  add.  IV.  to 

put  on,  as  a  last  touch  or  finish.  V.  to  lay 

upon,  impose,  inflict,  esp.  a  penalty :  also  to  give  a 
name.  VI.  to  give  an  injimction  or  message:  to 

send  by  message.  VII.  Med.  επιτίθεμαι,  aor.  2 

—εθέμην:  to  put  on  oneself  ox  for  oneself.  2.  to  set 
oneself  to,  apply  oneself  to,  engage  o?ieself  in.  3. 

to  set  upon,  make  an  attempt  upon,  attack. 

cm-τϊμάω,  f.  ήσω : — to  lay  a  value  or  set  a  price 
upon,  Lat.  aestimare :  to  value,  honour,  shew  honour 
to.  2.   to   raise    in   price: — Pass,   to    rise    in 

price.  II.  to  lay  or  estimate  the  amount  of  a 

penalty,  to  appraise.  1.  to  object  to  one  as  blame- 
able :  to  blame,  reprove,  find  fault  with.     Hence 

«ττιτίμησ-ΐΞ,  ecus,  ή,  a  reproving,  rebuking :  and 

€ΠΊτΐμητη5,  ov,  o,  an  estimator.  II.  a  punisher, 

chastiser;  επιτιμητής  ερ'γων  an  appraiser  or  examiner 
of  what  has  been  done.     Hence 

^ττιτΐμητικόβ,  ή,  όν,  censorio?is. 

«ιτιτϊμήτωρ,  opos,  6,  (επιτιμάω)  an  avenger. 

€ττιτΐμία,  ή,  (ςπίτιμοε)  the  enjoyment  of  civil  rights 
and  privileges.  II.  rebuke :  punishment. 

^Ίτι-τίμιοδ,  ov,  (kni,  τιμή)  done  in  one's  honour.  II. 
τό  επιτ'ιμιον  or  τα  επιτίμια,  as  Subst.,  the  value  or 
estimate  of  z  thing:  the  honour  due  to  a  person.  2. 
the  assessment  of  damages,  penalty ;  τάπιτίμια  της 
δνσσεβείας  the  wages  of  ungodliness. 

ίπί-τϊμος,  ov,  (επί,  τιμή)  in  honour :  in  possession 


of  one's  full  rights  and  privileges  as  a  citizen,  opp.  to 
άτιμοε. 

«πι-τίτθιοδ,οι/,  (km, τ'ιτθη)  still  at  the  breast, sucking. 

im-τιτρώσκω,  f.  -τρώσω,  to  wound  on  the  surface. 

eiTt-τίω,  f.  -τ'ισω,  to  lay  a  penalty  upon,  punish. 

*έτπ.-τλάω,  obsol.  pres.  (see  ΤΛΑΩ) :  irr.  aor.  2  Ιπ- 
έτλην  inf.  επιτλήναι : — to  bear  patiently,  submit. 

ί-ττιτλήτω,  3  sing.  aor.  2  imperat.  of  *έ7Γίτλάα;. 

€ΐτιτολή,  ή,  (επιτέλλω)  the  rising  of  a  star :  the 
season  of  a  star's  appearance  in  the  heavens. 

€ΐτι-τολμάω,  f.  ησω,  to  submit  or  endure  to  do. 

«ititovos,  ov,  (επιτείνω)  stretched,  strained.  II. 

as  Subst.,  kmTovos  (sub.  ίμάς),  δ,  a  rope  or  cord  with 
which  a  thing  is  stretched  or  tightened,  the  back-stay 
of  the  mast. 

€τπ.-το£άξομαι,  Dep.  to  shoot  at. 

em-rocraais,  Dor.  part,  of  επέτοσσε. 

€ΐτιτραιΤ€θυσι,  Ep.  3  pi.  of  επιτρέπω. 

«ττι-τράττω,  Ion.  for  επιτρέπω  :  €ΐτ€τραψα,  εττιτρά.- 
ψομαι,  Ion.  aor.  1  act.  and  fut.  med.  of  same. 

iin-Tp€irr€OV,  verb.  Adj.  one  must  permit.     From 

επι-τρεπω :  f.  ψω:  aor.  ι  -έτρεψα,  aor.  2  -έτραπον: 
— Med.,  f.  Ion.  -τράψομαι :  aor.  2  -ετράπόμην : — 
Pass.,  Ion.  aor.  Ι  -€τράφθην :  aor.  2  -ετράπην  [d]  : 
— to  turn  to  or  towards  : — Med.  to  incline  to.  2. 

to  give  over,  commit,  entrust  to  one's  charge :  to  put 
into  another's  hand,  entrust  oneself  to : — Pass,  to  be 
entrusted ;  ω  επιτετράφαται  λαοί  (3  pi.  pf.,  for  επιτε- 
τραμμένοι είσί)  to  whose  charge  they  have  been  com- 
mitted; "Clpais  μέ^αε  ovpavos  επιτετραπται  3  sing, 
pf.)  ;  την  αρχήν  επιτραφθεί$  entrusted  with  the  com- 
mand :  Med.  to  trust  oneself  to  a  person.  II.  to 
make  over  to  one's  heir,  leave,  bequeath.  III.  to 
give  up,  yield :  to  permit,  suffer,  allow. 

ίΐΓΐ-τρίφω,  f.  -θρέψω,  to  bring  up,  maintain : — Pass. 
to  grow  up  after :  generally,  to  grow  up. 

cm-τρίχω,  fut.  ι  -θρέφομαι,  aor.  ι  -έθρεξα:  also 
(from  Root  επιδρέμω)  fut.  -δραμονμαι,  aor.  2  -έδρά- 
μον  :  pf.  -δεδράμηκα,  pf.  2  επιδέδρομα : — to  run  at 
or  upon :    to  assault,  attack  suddenly.  II.  to 

run  over  a  space :  to  graze  as  a  lance  does  a  shield : 
to  overspread,  be  shed  abroad,  be  diffused.  2.  c. 

ace.  to  overrun,  as  an  army  does  a  country.  3.  to 

run  over,  treat  lightly  of,  Lat.  oratione  percur• 
rere.  III.  to  run  after :  to  grasp  at,  seek  for. 

«ττίτρεψον,  €τητρ€ψαι,  aor.  I  imper.  and  inf.  of 
επιτρέπω. 

€ΐτι-τρφω,  f.  ψω :  aor.  2  pass,  'επετρίβην  [Γ]  : — to 
rub  on  the  surface:  to  grind  down,  afflict,  destroy: — 
Pass,  to  be  utterly  destroyed.     Hence 

«TriTpiTfTOs,  ov,  rubbed  down,  worn  away :  metaph. 
worn,  practised,  hackneyed. 

4iri-TptTOS,  ov,  one  and  one-third,  I  +  •§-,  or  f : — ε m- 
τριτον  (sub.  δάνεια  μα)  was  a  loan  at  the  rate  of ±  of 
the  principal,  i.  e.  33^•  per  cent,  per  anmim. 

im-Tpoircuos,  a,  ov,  (επιτροπή)  entrusted,  delegated. 

«ιτιτροπεία,    ή,  (επιτροπενω)  guardianship. 

€πι-τρόττ€υσΐ5,  εως,  ή,  =  επιτροπεία.     Hence 
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ή,  ύν,  fit  for  the   office  of  guar- 


or  over  a 
a  crest  or 


-Pass. 


€TriTpOTT€VTUCOS 

dian. 

«Ίητροιτεύω,  f.  σω,  (entrponos)  to  be  in  charge,  to  be 
guardian,  trustee,  governor. 

6ΤΓΐτροτττ|,  ή,  (επιτρέπω)  a  reference  of  ζ  thing  to 
another:  a  charge  entrusted  to  a  person.  2.  absol. 

an  arbitration. 

«TrUTpoiros,  ο,  (επιτρέπω)  one  to  whom  a  charge  is 
entrusted,  a  trustee,  steward :   esp.  a  guardian. 

Ιττιτροχάδην,  Adv.  (επιτρέχω)  runningly,  fluently. 

fc-rriTpoxos,  ov,  (επιτρέχω)  running  easily:  metaph. 
voluble. 

έττι-τρύζω,  to  murmur  beside  or  over. 

«πι-τρώγω,  f.  -τρώγομαι :  aor.  2  -erpayov  : — to  eat 
to,  with,  or  after,  esp.  as  sauce  or  sweetmeat. 

€ΐΓΐ-τυγχάνω,  f.  -τεύξομαι :  aor.  2  -έτύχον  : — to 
light  upon,  fall  in  with,  meet  with :  c.  gen.  rei,  to  hit, 
reach,  attain  to :  c.  part,  to  succeed  in  doing :  in  aor. 
2  part.,  δ  επιτυχών,  like  6  τυχών,  the  first  one  meets, 
i.  e.  a  common,  ordinary  person,  any  one. 

€τη-τυμβίδΐ05,   a,  ov,   (επί,  τύμβος)  at 
tomb.  II.  of  the  crested  lark,  with 

top-knot. 

€ττι-τύμ,βιθ5,  ον,  =  επιτυμβίδιοε. 

«Ίτι-τύφω  [υ],  f.  -θύψω  : — to  kindle,  inflame 
to  be  inflamed:  to  be  furious. 

έπιτνχεχν,  aor.  2  inf.  of  επιτυγχάνω. 

ίΐτιτυχήβ,  is,  (επιτυχεΐν)  hitting  the  mark,  effective, 
successful. 

6ΐπ,φ&γ€ΐν,  aor.  2  inf.  of  επεσθίω. 

«m-φαίνω,  {.-φανώ:  aor.  ι  -έψηνα: — to  shew  forth, 
display.  2.  intr.  (sub.  φώε)  to  shine  upon.  II. 

Pass,  and  Med.  to  shew  oneself  come  into  light,  shine 
forth,  appear. 

4ττιφάν€ΐα,  ή,  the  appearance,  manifestation.  II. 

the  surface,  outside,  of  anything. 

ίΐΓΐφάνείβ,  aor.  2  pass.  part,  of  επιφαίνω. 

εττιφανέστερον,  -«στατα,  Comp.  and  Sup.  of  επι- 
φανώς. 

ίττιφανήναι,  aor.  2  inf.  pass,  of  επιφαίνω.     Hence 

ίττιφϋνηΞ,  es,  (έπιφανήναι)  coming  to  light,  appear- 
ing, conspicuous,  open,  manifest.  II.  metaph. 
famous,  Lat.  illustris :  of  things,  remarkable. 

em-φάνια  (sub.  Ιερά),  ων,  τά,  (έπιφανήναι)  the  fes- 
tival of  the  Epiphany,  the  Manifestation  of  Christ  to 
the  Gentiles. 

βιτί-φαντοβ,  ov,  (Ιπιφαίνομαι)  visible,  alive. 

«ιτιφανώβ,  Adv.  of  επιφανής,  openly. 

ίΐτι-φατνίδιοβ,  ov,  (επί,  φάτνη)  at  the  manger. 

cm-φαύω,  f.  σω,  (επί,  φάος)  to  shine  upon. 

€ΐτι-φ€ρω  :  f.  -οίσω  :  aor.  ι  -ήνε-γκα  :  aor.  2  -ήνε*γ- 
kov  :  (see  φέρω) : — to  bring,  put  or  lay  upon  ;  επιφέ- 
ρειν  πόλεμον,  Lat.  bellum  inferre,  to  make  war  upon: 
absol.  to  attack,  assail.  2.  to  throw  a  charge  upon 

one,  to  impute  to.  3.  to  confer  upon,  also  in  bad 

sense  to  inflict  or  impose  upon:  also  to  offer : — Med. 
to  bring  with  oneself,  bring  as  dowry.  4.  Pass., 

επιφέρεσθαι  τινι,  to  rush  upon,  attack, assault,  pursue: 


— absol.  to  ensue,  folloiv  upon,  come  after,  to  happen 
after. 

em-φημίξω,  f.  σω,  (επί,  φήμη)  to  utter  words  of  omen 
to  one,  to  promise  in  accordance  with  an  omen.    Hence 

€ττιφήμισ•μα,  τό,  a  word  of  good  or  bad  omen. 

«m-φθάνω,  f.  άσω  [α],  to  arrive  at,  reach  first. 

ί-πχφθάβ,  aor.  2  of  έπιφθάνω,  as  if  from  έπίφθημι. 

€τπ-φθ€γγομ.<Η,  f.  -φθέ^ομαι,  Dep.  to  utter  after  or 
in  accordance,  join  in  what  is  said. 

4ιτι-φθον€ω,  f.  ήσω,  to  grudge  or  withhold  from  jea- 
lousy. II.  to  bear  hate  against. 

Ιττί-φθονοβ,  ov,  liable  to  envy  ox  jealousy.  II. 

act.  bearing  a  grudge  against,  jealous  of,  hating : 
working  mischief,  malignant.     Hence 

ίττιφθόνωβ,  Adv.  so  as  to  provoke  envy.  II.  at 

enmity. 

Ιπι-φθΰξω,  to  spit  at:  Dor.  part.  fern,  έπιφθύσοοισα. 

€ΐΓΐ-φιλοΐΓθν€ομαι,  Dep.  to  labour  willingly  at. 

«πχ-φλίγω,  f.  £ω,  to  set  on  fire,  burn  up.  2.  me- 
taph. to  inflame,  excite:  also  to  make  brilliant  or  illus- 
trious. II.  intr.  to  blaze  up,  be  brilliant. 

Ιττί-φοβοβ,  ov,  frightful,  terrible,  fearful.  II. 

pass,  timid. 

€ττι-φοι,τάω,  f.  ήσω,  to  come  constantly  to,  go  regu- 
larly to,  visit  periodically :  of  foreign  goods,  to  be 
regularly  imported. 

€ΐπφορά,  ή,  (επιφέρω)  a  bringing  to  or  upon:  gene- 
rally an  addition. 

€ΐτι-φσρ€ω,  f.  ήσω, =*  επιφέρω,  to  bring  and  put  on. 
Hence 

Ιπιφόρημα,  ατο$,  τό,  mostly  in  pi.,  that  which  is 
served  up  in  addition:  dessert. 

ίττίφοροβ,  ov,  (επιφέρω)  carrying  towards.  II.  of 
ground,  sloping.  III.  prone  or  inclined  to  a  thing. 

€7τι-φρά£ω,  f.  σω,  to  say  after  or  besides.  II. 

Med.  and  Pass.,  fut.  -φράσομαι :  aor.  ι  -εφράσάμην , 
and  aor.  -εφράσθην  : — to  think  of  doing,  be  minded  to 
do.  2.  to  reflect  upon,  devise,  contrive.  3•  to 

notice,  observe,  to  recognise,  take  notice  of. 

Ιττιφρασσαίατο,  Ion.  3  pi.  aor.  1  med.  opt.  of  επι- 
φράζω. 

€πι-φρον«ι>,  f.  ήσω,  to  be  shrewd,  prudent. 

€ΐτιφροο-ύνη,  ή,  (έπίφρων)  thoughtfulness. 

βττι-φρουροΞ,  ov,  (επί,  φρουρά)  keeping  watch  by. 

(ΐτί-φρων,  ov,  gen.  ovos,  (επί,  φρήν)  thougbtfid. 

«ττι-φύλιοβ,  ov,  (επί,  φυλή)  distributed  to  tribes. 

ίττι-φυλλίβ,  t5os,  ή,  (επί,  φνλλον)  the  small  grapes 
left  for  gleaners  :  a  term  applied  by  Aristophanes  to 
poetasters,  whose  names  are  not  mentioned  until  the 
list  of  true  poets  is  exhausted. 

έπι-φυτενω,  f.  σω,  to  plant  over  or  upon. 

έττι-φΰω,  f.  ύσω  [ϋ]  : — to  make  to  grow  upon.  II. 

Pass.,  with  act.  aor.  2  επέφϋν,  pf.  επιπέφϋκα,  to  grow 
upon,  to  cling  closely  to. 

έπι-φιανέω,  f.  ήσω,  to  tell  of,  mention. 

em-φώσκω,  (επί,  φως)  to  grow  towards  dawn. 

cm-χαίνω,  to  gape  for. 

€πι-χαίρω,  f.  -χαιρήσω,  to  rejoice  over :  c.  ace,  σ€ 
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μεν  ευ  πράσσοντ  επιχαίρω:  but  mostly  in  bad  sense, 
to  shew  malignant  joy  over: — so  also  in  aor.  2  pass. 
επιχαρήναι. 

67τι.-χαλα£άω,  (επί,  χάλαζα)  to  shower  bail  upon. 

em-χαλάω,  f.  άσω  [α],  to  relax,  loosen.  II.  intr. 

to  yield  or  relent  in  a  thing. 

4ττι-χαλκ€ύω,  f.  σω,  to  forge  upon  an  anvil:  to  work 
over  again.         2.  metaph.  to  forge  to  one's  purpose. 

«ττί-χαλκοΞ,  ov,  covered  with  copper,  coppered 
over. 

ίτηχδρήναι,  aor.  2  inf.  pass,  of  ιπιχαίρω. 

ίττιχαρήδ,  is,  (Ιπιχαίρω)  gratifying,  agreeable. 

em-χαρίξομαι,  f.  ίσομαι  Att.  ΐονμαι:  Dep. : — to 
grant  freely  besides,  to  oblige  with  a  present :  aor.  I 
imperat.,  επιχαρίτται  (Dor.  for  επιχαρίσαι)  τω  £ενω 
be  gracious  to  the  stranger. 

em-xapis,  itos,  δ,  η,  neut.  επίχαρι,  pleasing,  agree- 
able,  winning :  giving  pleasure :  the  Comp.  and  Sup. 
are  Ιπιχαριτώτεροε,  -ιτώτατος,  as  if  from  επιχάρι- 
tos,  ov. 

ίττιχαρίτται,  Dor.  aor.  I  imperat.  for  επιχαρίσαι. 

€ττιχαρμα,  aros,  τό,  (επιχαίρω)  an  object  of  malig- 
nant joy :  a  feeling  of  such  joy. 

4mxapTOS,  ov,  (Ιπιχαίρω)  to  be  rejoiced  at,  delight- 
ful. II.  to  be  exulted  over ;  εχθροΐ$  επίχαρτα 
matter  of  triumph  to  enemies. 

€Ίτι-χ€ΐΛή5,  es,  (επί,  χεΐλοε)  full  to  the  brim. 

4ιτχ-χ€ΐμά£ω,  f.  σω,  to  stay  the  winter  through. 

«πι-χίΐρίω,  f.  ήσω,  (επί,  χειρ)  to  put  one's  hand  to 
a  thing :  to  set  to  work  at,  make  an  attempt  upon, 
endeavour  to  do.  2.  to  set  upon,  attack.     Hence 

€ΐτιχ€ίρημα,  aros,  τό,  an  tindertaking ,  attempt:  and 

«ττιχίίρησίδ,  ews,  77,  an  attempt  upon,  attack:  gene- 
rally, an  attempt :  and 

€ΐϊχχ€ΐρητ«ον,  verb.  Adj.  one  must  attempt. 

Ιττιχ^ιρητήδ,  ov,  ο,  (επιχεφεω)  an  enterprising,  ad- 
venturous person. 

4πί-χ£ΐρον,  τό,  (επί,  χειρ)  only  used  in  pi.  wages  of 
manual  labour.  2.  generally,  wages,  pay,  guerdon, 
in  good  or  bad  sense,  reward  or  punishment. 

€ΐπ.-χ€ΐροτον6ω,  f.  ήσω,  to  ratify  a  proposed  decree, 
strictly,  by  show  of  hands.     Hence 

4ττιχ€ΐροτονία,  ή,  a  decree  passed  by  vote  of  the 
people,  esp.  by  show  of  hands. 

ίττιχεναι,  Ep.  for  επιχεαι,  aor.  I  inf.  of  επιχεω. 

επι-χεω,  f.  —χεώ,  aor.  Ι  -εχεα:  Ep.  pres.  επιχεύω, 
aor.  ι  -εχενα,  inf.  -χεναι : — to  pour  over  or  upon : 
shed  upon.  II.   Med.  to  pour  or  spread  over 

oneself  ox  for  oneself  2.  to  have  poured  out  for 

one  to  drink.  II.  Pass.,  pf.  κεχύμαι,  plqpf.  κε- 

χύμην,  Ep.  3  pi.  aor.  2  επεχνντο,  to  come  as  a  torrent, 
to  stream  or  flock  to  a  place : — to  spread  over  like  a 
flood,  inundate. 

em-x0ovios,  ov,  or  a,  ov,  (επί,  χθων)  upon  the  earth, 
earthy:  as  Subst.,  επιχθόνιοι,  οι,  men  on  earth. 

«πί-χολοβ,  ov,  (επί,  χολή)  producing  bile. 

€ΐτι-χορ€•ύω,  f.  σω,  to  dance  to  or  in  honour  of  a 
thing  :  to  come  dancing  on. 


€ΐτ•ι-χορηγ€ω,  f.  ήσω,  to  furnish  or  supply  besides : 
generally,  to  supply:  to  aid.      Hence 

€ΐτιχορηγία,  ή,  a  supply  in  addition. 

em-χραίνω,  to  stain,  colour. 

em-χράω  (A),  only  used  in  aor.  2  επεχραον,  to  attack. 

em-χράω  (B) :  f.  -χρήσω:  aor.  ι  -έχρησα : — to  lend 
besides.  II.  Med.  «-ιτιχράομαι,  Ion.  -χρίομαι, 

f.  -χρήσομαι,  to  make  use  of,  esp.  to  have  dealings,  be 
friends  with  one. 

6ΤΓΐ-χρ€μΐΓτομαι,  Dep.  to  spit  upon  or  at. 

em-χρίω,  f.  ίσω  [ϊ],  to  anoint,  besmear: — Med.  to 
anoint  oneself. 

eiri-xpvcros,  ov,  overlaid  or  plated  with  gold. 

em-χρώννϋμι  and  -υω,  f.  -χρωσω,  to  rub  or  smear 
over  :  esp.  to  stain,  colour. 

emxvGeis,  aor.  I  part.  pass,  of  επιχεω. 

«πίχΰσιβ,  eo;s,  ή,  (επιχεω)  a  pouring  over :  an  over- 
flow, flood. 

€ΐτι-χωρ€ω,  f.  ήσω,  to  yield,  give  way.  II.  infr. 

to  come  over  to. 

em-χωριάξω,  f.  άσω,  (επί,  χωρίον)  to  visit  often,  to 
be  in  the  habit  of  coming  to,  Lat.  ventitare. 

em-x&>pios,  a,  ov,  also  os,  ov,  (επί,  χώρα)  in,  of,  be- 
longing to  the  country:  oi  επιχώριοι  the  people  of  the 
country,  the  natives;  το  επιχώριον  the  custom  or  fash- 
ion of  the  country.  Adv.  -ίως,  in  the  fashion  of  the 
country. 

επι-\\ιά.κάξω,  old  Att.  for  επιψεκάζω. 

em-ψάλλω,  to  accompany  on  a  stringed  instrument. 

em-ψαύω,  f.  σω,  to  touch  on  the  surface,  glance  over: 
metaph.  to  touch  lightly  on,  Lat.  strictim  attingere. 

€ττι-ψ€κάξω  old  Att.  -ψακά£ω  :  to  pour  drop  by 
drop  upon. 

Ιττι-ψεύδομαι,  Dep.  to  lie  still  more. 

€ΐτι-ψηφί£ω,  f.  ίσω  Att.  ιώ,  to  put  to  the  vote,  put  the 
question  : — Med.  to  confirm  or  decree  by  vote: — Pass. 
to  be  appointed  by  vote. 

έττί-ψογοβ,  ov,  exposed  to  blame,  blameable.  II. 

act.  blaming,  censorious. 

€ΐτ-ιωγαί,  ων,  αϊ,  (επί,  ϊω^ή)  places  sheltered  from 
the  wind,  roadsteads. 

Ιττιών,  part,  of  επειμι  (εΐμι  ibo). 

«πλάγχθην,  aor.  1  pass,  of  πλάζω. 

€ττλάθην  [ά],  aor.  I  pass,  of  πελάζω. 

«•ιτλασα  Ep.  «ιτλασσα,  aor.  1  of  πλάσσω. 

επλε,  for  επελε,  3  sing.  aor.  2  of  πελω :  so,  tirXto 
for  επέλεο,  επελου,  2  sing.  aor.  2  med. :  eirXcv  for  επε- 
λεν,  επελου ;  e-nAero  for  επελετο. 

έπλεξα,  aor.  I  of  πλέκω. 

«ιτλήγην,  aor.  2  pass,  of  πλήσσω. 

«ίπληντο,  3  pi.  Ep.  aor.  2  pass,  of  πελάζω. 

Ιπλήσθην,  aor.  I  pass,  of  πίμπλημι. 

€ΐτλων,  aor.  2  of  πλέω,  as  if  from  a  verb  in  μι. 

επνενσα,  ίττνβύσθην,  aor.  1  act.  and  pass,  of  πνέω. 

cir-όδια,  eTr-οδιάξω,  Ion.  for  εφόδια,  -ιάζω. 

eir-οδύρομαι,  Dep.  to  lament  over. 

εττοΖώκει,  reputed  to  be  Ion.  for  έφ-ωδώκει,  3  sing, 
plqpf.  of  εφ*οδόω>  to  bring  on  the  way. 
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εττόθην — ϊποχθίδι,ος. 


«ττόθην,  aor.  I  pass,  of  πίνω. 

€7τ-οικίω,  f.  ήσω,  to  go  as  settler  or  colonist  to  a 
place:  to  settle  in  a  place,  inhabit  it.  II.  to  occupy 

against  for  offensive  operations.     Hence 

6"ir-oucoSo|i€cj>,  f.  ήσω,  to  build  upon  or  besides.  II. 

to  build  up,  build  again,  rebuild. 

€ir-oncos,  ov,  settling  or  sojourning  among  foreign- 
ers. II.  as  Subst.  εποικοε,  δ,  a  sojourner,  stran- 
ger. 2.  a  colonist,  settler  in  a  colony.  3.  a 
neighbour. 

tTT-oucTfipiu,  to  have  compassion  on. 

«ττ-οικτίξω,  f.  σω,  -  εποικτείρω.     Hence 

€7Γθίκτ4.στο5,  ov,  to  be  pitied,  pitiable,  wretched. 

ctt-oiktos,  ov,  (επί,  oTktos)  piteous. 

€7Γ-οιμ,ώ£ω,  f.  —οιμώξομαι,  to  wail  over, 

€ir-oicro),  fut.  of  επιφέρω. 

€ΤΓ-οιχν6ω,  f.  ήσω,—  εποίχομαι. 

«ιτ-οίχομαι,  f.  -οιχήσομαι,  Dep.  to  go  towards,  ap- 
proach :  to  draw  near  to.  2.  to  go  against,  at- 
tach. II.  to  go  over,  go  round,  visit  in  suc- 
cession :  esp.  of  Apollo  and  Artemis,  to  visit  with 
death.  2.  to  go  over,  get  through  one's  work  :  to 
set  about;  ίστύν  εποίχεσθαι  to  ply  the  loom,  Lat.  per- 
currere  telam.          3.  to  go  over,  traverse. 

«π-οκίλλω,  to  run  a  ship  ashore: — of  the  ship,  to 
run  ashore. 

6Tr-OKpio€is,  εσσα,  €v,  uneven,  rugged. 

€ΐτ-ολισθάνω,  f.  -ολισθήσω,  to  glide  tipon. 

ίττ-ολολύ£ω,  f.  £ω,  to  raise  a  cry  of  triumph  at. 

«Ξττομαι,  to  follow,  Dep.  from  επω,  q.  v. 

€ττομβρεω,  ήσω,  to  rain  upon;  and 

«πομβρία.,  17,  abundance  of  rain  or  moisture:  wet 
weather,  opp.  to  αυχμΰε  (drought).     From 

€ΤΓ-ομ.βρο5,  ov,  (επί,  ομβροε)  rainy:  wet. 

«ττ-όμνϋμι  and  -ύω  :  fat.  -ομοΰμαι :  aor.  ι  -ώμοσα : 
— to  swear  to  or  upon;  επομνύναι  tovs  θεούς  to  swear 
by  the  gods :  c.  ace.  rei,  to  swear  to  a  thing: — aor.  I 
part.,  with  another  Verb,  επομόσαε  εΤπε  he  said  with 
an  oath,  upon  oath. 

€ττομόσαι,  aor.  I  inf.  of  επύμνυμι. 

«π-ομφάλιθ3,  α,  ov,  {επί,  δμφάλό$)  upon  the  navel: 
of  a  shield,  on  the  boss. 

Ιττόνύσα,  Dor.  aor.  I  of  πονεω. 

€ττ-ον€ΐδί£ω,  to  throw  reproaches  upon.     Hence 

eiroveiSunros,  ον,ίο  be  reproached,  disgraceful.  II. 
act.  reproachful.     Adv.  -reus,  shamefully. 

Ιιτ-ονομάζω,  f.  σω,  to  give  another  name  to,  to  sur- 
name: — generally,  to  call  by  a  name;  επονομάζειν 
ονομά  tivos  to  call  upon  by  name  : — Pass,  to  be  named 
after  another. 

«Tvoiras,  ace.  pi.  of  εποψ. 

€ΐτ-οιτί£ομαι,  Ep.  imperat.  -οπίζεο,  Dep.,  only  used 
in  pres.  and  impf.  to  regard  with  awe  or  reverence. 

εποιτοΐ,  a  cry  to  mimic  that  of  the  hoopoe  {βποψ). 

CTTOirou'a,  ή.  epic  poetry,     From 

ciro-TTOtos,  όν,  (επο$,  ποιεω)  writing  epic  poetry  : — 
as  Subst.,  εποποιυ5,  ο,  an  epic  poet. 

eir-οτττάω,  f.  ήσω,  to  roast  besides  or  after. 


€ΤΓ-οιτΓ€•ύω,  f.  σω :  Ion.  impf.  εποητεϋεσκον  :  (επί, 
οψομαι)  : — to  look  over,  watch  ever,  take  charge  of: 
to  visit,  punish.  II.  to  become  an  επόπτης,  be 

initiated  into  the  greater  mysteries,  used  proverbially 
of  attaining  to  the  highest  earthly  happiness. 

c-ΤΓ-οιττήρ,  fjpos,  δ,  — επόπτης,  of  tutelary  gods. 

6ir-oiTTr|S,  ου,  δ,  (επόψομαι)  an  overseer,  guardian, 
watcher.  II.  one  initiated  at  the  greater  mys- 

teries. 

«ττ-οράω,  Ion.  for  (φοράω. 

επ-ορε•γω,ί.£ω,  to  hold  out  to,  offer  yet  more.  II. 
Med.,  fut.  -ορίζομαι,  to  stretch  oneself  towards  a  thing, 
reach  at  it;  aor.  I  part.  επορεξάμενος,  having  reached 
forward  to  strike.  1.  metaph.  to  be  desirous  of 

more,  rise  in  one's  demands. 

cir-opcco,  Ion.  for  εφοράω. 

6ΐτ-ορ0ιάξω,  f.  σω,  (επί,  όρθιος)  to  set  upright :  intr. 
(sub.  φωνήν)  to  lift  up  the  voice,  shout  at;  but  επορ- 
θιάζειν  yoois  to  lift  up  the  voice  in  wailing. 

€7Γ-ορθοβοάω,  f.  -βοήσομαι,  (επί,  υρθοβόας)  to  utttr 
with  a  loud  shout. 

€π-ορκί£ω,  Ion.  for  εφορκίζω,  to  adjure. 

6ττ•ορμ4ω,  Ion.  for  εφορμεω. 

Ιττ-όρνϋμι  and -ύω :  fut.  —όρσω:  aor.  ι  -αιρσα:  (iiri, 
ΰρνυμι)  : — to  stir  up  or  rouse  against :  to  stir  up,  ex- 
cite : — Pass,  to  rise  against,  assault,  fly  upon  one. 

€ΐτ•-ορούω,  f.  σω,  to  rush  violently  at :  of  sleep,  to 
come  suddenly  on. 

ίττόρσειαν,  3  pi.  aor.  1  opt.  of  επόρνυμι. 

ciTopcrov,  aor.  I  imperat.  of  επόρνυμι. 

€ΐτ-ορχ€ομαι,  Dep.  to  dance  to  a  tune. 

J'EIT02,  (os,  τό,  a  word ;  κατ'  έπος  word  by  word, 
accurately.  II.  generally,  that  which  is  spoken,  ut- 


tered in  words,  a  speech,  tale :  also  a  song. 


III. 


it  is  used  also  of  1.  a  prophecy,  an  oracle:  later 
also  a  proverb,  maxim.  2.  the  meaning,  substance 

of  a  speech.  3.  επη  in  pi.  meant  poetry  in  heroic 

verse,  epic  poetry,  opp.  to  μέλη  or  lyric  poetry:  then 
transferred  to  elegiac  verse;  and  thence  generally  to 
verses,  poetry. 

εττοτίσα,  aor.  1  of  ποτίζω. 

€ττ-οτοτύ£ω,  f.  σω,  to  yell  out,  utter  lamentably. 

Ιιτ-οτρύνω,  f.  ννω,  to  stir  up,  urge  on :  to  stir  up 
against : — Pass,  to  hasten  on. 

€ir-oupaLOS,  a,  ov,  {επί,  ούρα)  on  the  tail. 

€TT-ovpavios,  a,  ov,  (επί,  ουρανός)  in  heaven,  hea- 
venly. 2.  in  plur.  as  Subst.,  =  #eot. 

εττ-ουρίζω,  f.  ίσω  Att.  ιώ  :  aor.  Ι  —ούρισα : — to  blow 
favourably  upon  :  metaph.  to  help  onward,  to  direct 
towards  a  point.  II.  intr.  to  sail  with  a  fair  wind. 

€Tr-ovpos,  ov,  (επί,  olpos)  blowing  favourably . 

εττ-οφειΚω,  to  remain  a  debtor,  continue  in  debt. 

Ιττ-οχετενω,  f.  σω,  to  bring  water  by  a  channel  to  a 
place,  Lat.  derivare. 

εποχεω,  f.  ήσω,  (εποχος)  to  carry  towards  or  upon : 
— Pass,  with  fut.  med.  έποχήσομαι,  to  be  carried  upon, 
ride  upon. 

4ττ-οχθίδιθ5,  α,  ov,  (εκί,  όχθη)  on  the  mountains. 


€ποχον — ζπωμοσα. 

«ιτοχον,  τό,  the  saddlecloth,  housing.     From 

«ιτοχοβ,  ov,  (επέχω)  mounted  upon :  metaph.,  λό- 
yot  μανίας  εποχοι  words  borne  on  madness,  i.  e. 
frantic.  2.  absol.  well-seated,  mounted:  keeping 

one's  seat. 

νΕΠΟΨ,  ottos,  δ,  the  hoopoe,  so  called  from  its  cry, 
Lat.  upupa. 

«ιτ-οψάομαι,  Dep.  (επί,  ΰψον)  to  eat  ivith  or  as  sauce. 

ctr-ovj/iStos,  ov,  (επί,  οψον)  used  to  eat  with  bread. 

ί-π-όψιμοβ,  ov,  (επό>ψομαι)  to  be  looked  on. 

«TT-ovJ/tos,  ov,  also  a,  ov,  {ktti,  6ψι$)  visible,  seen  afar, 
conspicuous  :  illustrious.  II.  act.  overlooking  all 

things. 

eir-oi|/is,  eo)s,  <3,  (km,  o\pis)  a  view  over;  ettorpLS  του 
Ιρου  the  view  commanded  by  the  temple :  generally,  the 
view  or  sight  of  a  thing. 

έττόψομαι,  fut.  of  εφοράω,  formed  from  *επύπτομαι. 

«ττράθην  [ά],  aor.  I  pass,  of  πιπράσκω. 

«ττραθον,  aor.  2  of  περθω. 

«ιτρ€σα,  Ep.  shortd.  for  επρησα,  aor.  I  of  πρήθω. 

«ττρήθην,  Ion.  aor.  τ  pass,  of  πιπράσκω. 

«ττρηξ α,  Ion.  for  'έπραξα,  aor.  I  of  νράσσω. 

«ιτρησα,  aor.  I  of  πρήθω. 

«ιτριάμην,  ίω,  ia.ro,  aor.  2  of  ώνεομαι. 

ΕΠΤΑ', οΐ,αΐ,τά, indecl.,  Lat.  SEPTEM, SEVEN, 
Germ.  SIEBEN. 

Ιιττα-βόειοδ,  ov,  (επτά,  Bovs)  of  seven  bulls' -hides. 

Ιιττά-βοιοβ,  ov,  (επτά,  βοΰε)  of  seven  bulls' -hides. 

Ιιττά-γλωσσοδ,  ov,  (επτά,  γλώσσα)  seven-tongued, 
seven-toned. 

Ιτττά-δραχμοε,  ov,  (επτά,  δραχμή)  worth  seven 
drachms. 

ΙτΓτα-οτήβ,  is,  (επτά,  tiros')  seven  years  old.  II. 

of  seven  years :  neut.  kttratrts,  as  Adv.,  for  seven 
years. 

4ιττά-ξωνο5,  ov,  (επτά,  ζώνη)  seven-zoned,  of  the 
planetary  system. 

«πταισμαι,  pf.  pass,  of  πταίω. 

Ιιττα-καί-δεκα,  oi,  at,  τά,  indecl.  seventeen. 

«ιττάκιβ,  also  Ιτττάκι,  (επτά)  Adv.  seven  times. 

ίτττακισ-μύριοι,  αι,  a,  seventy  thousand. 

Ιιττακισ-χίλιοι,  at,  a,  seven  thousand. 

eirra-icXtvos,  ov,  (επτά,  κλίνη)  with  seven  couches 
or  beds. 

Ι-πτακόσιοι,  at,  α,  {επτά)  seven  hundred. 

επτα-κότύΚος,  ov,  (επτά,  κοτύλη)  holding  seven 
cotylae. 

lirra-KTv-Tros,  ov,  seven-toned,  with  seven  chords. 

Ιτττά-λογχοβ,  ov,  {επτά,  λόγχη)  of  seven  lances,  of 
seven  troops  of  spear-men. 

Ιιττά-λοφοβ,  ov,  (4πτά,  λόφο$)  seven-hilled. 

4ιττάμην  [a],  aor.  2  of  πεταμαι . 

«ΐΓτά-μηνοβ,οι/,  (επτά,  μήν^ο™  in  the  seventh  month. 

Ιτττά-μιτοβ,  ov,  (επτά,  μίτο$)  of  seven  strings, 

Ιιττά-μΰχοξ,  ov,  with  seven  recesses. 

«Ίτταξα,  Dor.  aor.  I  of  πτήσσω. 

ίτττά-ττηχνς,  υ,  gen.  εο$,  seven  cubits  long. 

4πτα-ΤΓΟδη5,  ου,  <5,  (επτά,  novs)  seven  feet  long. 
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ΙτΓτά-ποροΞ,  ov,  with  seven  tracks  or  paths. 

επτά-πους,  δ,  ή,  neut.  πουν,  seven  feet  long. 

iirra-irG\os,  ov,  (επτά,  πύλη)  seven-gated:  epith.  of 
Boeotian  Thebes,  in  contradistinction  to  Egyptian 
Thebes,  which  was  εκατόμπυλοι. 

Ιτττά-πυργοβ,  ov,  seven-towered. 

«ττταρον,  aor.  2  of  πταίρω. 

cirmp-poos,  ovy  contr.  -povs,  ow,  with  seven  chan- 
nels or  beds,  of  the  Nile. 

Ιτττά-στολοβ,  ov,  consisting  of  seven  bodies  of  men. 

4πτά-στομθ3,  ov,  (επτά,  στόμα)  seven-mouthed. 

Ιπτα-τβιχήβ,  is,  (επτά,  τεΐχο$)  with  seven  walls. 

«τττατο,  3  sing.  aor.  2  of  πεταμαι. 

Ιιττά-Tovos,  ov,  seven-toned. 

€ΤΓτά-φθογγο5,  ov,  (επτά,  φθογγή)  seven-toned. 

Ιτττά-φωνοβ,  ov,  (επτά,  φωνή)  seven-voiced. 

ίττταχα,  (επτά)  Adv.  in  seven  parts. 

4ιττ-€τη5,  cs,  fern,  επτετ^,  loos,  (επτά,  eros)  seven 
years  old. 

«Ετττην,  aor.  2  act.  of  πεταμαι,  as  if  from  πτήμι. 

ειττηξα,  aor.  I  of  πτήσσω. 

«τττικα,  pf.  act.,  «τττισμαι,  pf.  pass.,  of  πτίσσω. 

ίτττοίηθιεν,  poet.  3  pi.  aor.  I  pass,  of  πτοεω. 

Ιπτοίημαι,  poet.  pf.  pass,  of  πτοεω. 

«Ίττοίησα,  poet.  aor.  I  of  πτοεω. 

€ΐττόμην,  aor.  2  of  πετομαι. 

€ir-u8pos,  ov,  Ion.  for  εφνδρος. 

4ιτΰθόμην,  aor.  2  of  πυνθάνομαι. 

«ττύλλιον,  τό,  Dim.  of  έ'ποχ,  a  versicle.. 

"ΕΠΏ,  poet.  impf.  επον  :  f.  εψω :  aor.  2  εσπον,  inf. 
σπεΐν,  part,  σπών  : — Med.  έπομαι :  impf.  είπόμην 
Ep.  επόμην :  fut.  εψομαι :  aor.  2  with  aspirate  εσπό- 
μην,  imperat.  σπου  Ion.  σπεο  Ep.  σπεΐο,  inf.  σπε- 
σθαι :  I.  Act.  to  be  engaged  or  with,  to  be  busy 

about.  II.  Med.  to  follow,  Lat.  sequi :  to  attend, 

to  obey.  2.  in  hostile  sense,  to  pursue.  3.  to 

follow  with  the  mind,  understand;  Lat.  mente  assequi. 

€ΐτωδή,  ή,  contr.  from  επαοιδή  (επαδω)  a  song  over: 
an  enchantment,  inoantatio?i,  charm,  spell. 

«ττωδιον,  τό,  Dim.  of  επωδή. 

επωδός,  όν,  contr.  of  επαοιδόε,  (επάδω)  singing  to 
or  over :  using  songs  or  charms  to  heal  with :  c.  gen. 
acting  as  a  charm  for  or  against.  2.  sung  or  said 
after.  II.  Subst.,  επωδός,  ο,  ή,  an  enchanter 

or  enchantress,  wizard  or  witch.  III.  επωδός,  ή, 

a  lyric  poem  in  couplets,  commonly  of  Iambic  Trim, 
and  Dim.,  but  of  any  longer  and  shorter  measure, 
except  Elegiac ;  used  by  Horace. 

Ιττ-ώδΰνοβ,  ov,  (επί,  οδύνη)  painful. 

ίττ-ώζω,  (επί,  ώ)  to  wail  over. 

4ττ-ωθ4ω,  fut.  -ώσω  and  -ωθήσω,  to  push  upon  or  into. 

έττώκίΐλα,  aor.  I  of  εποκελλω. 

4ir-a>\4vios,  ov,  (επί,  ώλενη)  upon  the  arm. 

έττ-ωμάδιοβ,  ov,  (επί,  ώμο$)  on  the  shoidders. 

Ιττ-ωμί?,  iSos,  ή,  (επί,  ώμο$)  the  upper  part  of  the 
shoulder  :  the  neck  and  shoulder, 
part  of  a  ship. 

4ττώμοσα,  aor.  I  of  ϊπόμννμι. 


2.  the  highest 
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Ιιτώμοτοβ,  ov,  (Ιττόμννμι)  on  oath,  swor?i. 
pass,  sworn  by,  invoked  by  oaths,  of  Gods. 

Ιιτωνΐ/μία,  τ),  (Ιπώ^υμοδ)  a  name  given  after  some 
person  or  thing,  Lat.  cognomen;  Ιπωννμίαν  'ίχπν  £πί 
tivos  to  have  a  name  after  one: — but,  ϊπωννμίαν 
σχ(ΐν  χώρας  to  have  the  naming  of  it,  have  it  named 
after  one.  2.  a  name  significant  of  fate.  II. 

generally,  a  name. 

Ιττωννμιοβ,  a,  ov,  poet,  for  \πωννμο$. 

Ιττ-ώνΰμοβ,  ov,  (Ιπί,  οννμα  Aeol.  for  όνομα)  named 
after  some  person  or  thing ;  όνομα  επώννμον  a  name 
given  in  commemoration  or  remembrance  of  some- 
thing ;  Άλκνόνην  καλέ^σκον  ϊπώννμον  Alcyone  they 
called  her  by  name:  generally,  surnamed,  called.  II. 
act.  giving  one's  name  to  a  thing  or  person :  at  Athens 
the  first  archon  was  called  άρχων  ϊπώννμοε,  as  giving 
his  name  to  the  current  year. 

Ιττωπαω,  to  look  over,  observe.     From 

Ιιτ-ωττή,  ή,  (Ιπί,  ώψ)  a  spot  which  commands  a  wide 
view,  a  look-out  place. 

ίττωπτων,  impf.  of  Ιποτττάω. 

Ιττώρα,  Ion.  for  kcpecopa,  3  sing.  impf.  of  ίψοράω. 

Ιττώρσα,  aor.  ι  of  £πόρννμι. 

Ιιτώρτο,  3  sing.  Ep.  aor.  2  pass,  of  ίπόρννμι. 

«TromSes,  'ώων,  αϊ,  (Ιπί,  ovs)  beams  on  each  side  of 
a  ship's  bows,  where  the  anchors  were  let  down. 

Ιιτ-ωφελΙω,  f.  ήσω,  to  help  in  a  thing,  to  be  of  use 
or  service  in.     Hence 

ΙττωφΙλημα,  aros,  to,  a  succour,  store. 

Ιιτωφελία,  ή,  (ΙττωφεΧεω)  help,  profit,  advantage. 

Ιττώχατο,  3  pi.  Aeol.  and  Ion.  plqpf.  pass,  of  ΙπΙχω, 
πάσαι  yap  [πυλαί]  Ιπώχατο  all  ivere  shut  to. 

Ιττωχόμην,  impf.  med.  of  k-ποίχομαι. 

**ΈΡΑ,  ή,  the  Lat.  terra,  earth :  only  found  in  Adv. 
«ίραξί,  to  earth. 

"ΈΡΑ'ΜΑΙ,  Ep.  2  pi.  Ιράασθε :  impf.  ήράμην : — 
Pass.,  fut.  βρασθήσομαι :  aor.  Ι  7)ράσθην :  aor.  I  med. 
ήράσάμην : — to  love,  desire,  long  after. 

ίράνίζω,  f.  σω,  (epavos)  to  ask  for  contributions :  to 
collect  by  way  of  contribution.  II.  to  give  a  con- 

tribution. III.  to  combine.     Hence 

Ipavacrrfjs,  ov,  6,  a  contributor  to  an  'ipavos  or  club. 

Ipavvos,  ή,  όν,  (Ιράω)  lovely,  pleasant. 

«pavos,  δ,  a  meal  to  which  each  contributed  his  share, 
also  συμβολή,  Lat.  symbolutn:  generally,  a  feast,  fes- 
tival. 2.  any  subscription  or  contribution  :  gene- 
rally, a  kindness,  service.  3.  a  club  or  society. 

«ρασδε,  Dor.  for  'ίραζ€. 

Ιραστ-μολ-ττοβ,  ov,  {Ιράω,  μολπή)  loving  song. 

€ρασ-ι-χρήματο5,  ov,  (Ιράω,  χρήματα)  loving  money, 
covetous,  avaricious. 

Ipacrpaos,  a,  ov,  also  os,  ov,  (Ιράω)  lovely,  beloved. 

«ρασσαι,  Ep.  for  Ζρασαι,  2  sing,  of  %ραμαι. 

«ράσσατο,  Ep.  for  ήράσατο,  3  sing.  aor.  I  of  'ίραμαι. 

€ρασ•τ€υω,  f.  σω,  =  Ιράω,  to  love,  desire. 

ΙραστήΞ,  ov,  δ,  (Ζραμαι)  a  lover:  metaph.  an  ad- 
herent, partizan. 

Ιραστός,  ή,  όν,  (ϊράω)  beloved,  lovely. 


-epyvvcu. 

lpaT€tvos,  ή,  όν,  (Ιράω)  lovely :  welcome. 

Ιρατίξω,  =  Ιράω,  to  desire  extremely,  be  greedy  for. 

Ipdros,  17,  όν,  poet,  for  Ιραστόε,  beloved:  lovely. 

Ιρατό-xpoos,  ov,  conir.  -χρουβ,  ovv,  (Iparos,  χρόα) 
of  face  or  complexion. 

Ιράτύω,  Dor.  for  Ιρητνω. 

Ερατώ,  ovs,  ή,  (Iparcs)  Erato,  Lovely,  one  of  the 
nine  Muses.  2.  one  of  the  Oceanides. 

ΈΡΑ'Π,  only  found  in  pres.  and  impf.  with  aor.  I 
pass,  ήράσθην  used  in  act.  sense:  see  (ραμαι: — to  love: 
of  things,  to  long  for,  desire  passionately :  absol.,  \pu>v 
a  lover;  ή  ερωμένη  the  beloved: — Dep.  εράομαι  in 
same  sense  is  very  rare. 

Ιργά£ομαι,  fut.  Ιρ^άσομαι  Dor.  Ιρ^αζουμαι :  aor.  1 
ίΙρ*γασάμην '.  pf.  ε'ίρ'γασμαι  Ion.  Ιργασμαί,  both  in 
act.  and  pass,  sense :  but  Ιρ^ασθήσομαι,  aor.  1  elpya- 
σθην  always  in  pass,  sense :  Dep. :  (epyov)  : — to  be 
busy,  to  work,  set  to  work,  esp.  of  husbandmen ;  το 
χρήμ  Ιρ7ά^€ται  the  matter  works,  i.  e.  goes  on.  II. 
trans,  to  work,  do,  perform,  carry  out,  accomplish.  2. 
to  work  at  or  in;  ϊργάζεσθαι  χρνσόν  to  work  in 
gold.  3.  to  earn  by  working.  4.  to  make,  build : 
also  to  produce,  cause.  III.  to  work  at  a  trade, 

drive  a  trade. 

«ργαθον,  Ep.  for  e'ipyaOov,  poet.  aor.  2  of  είργω;  inf. 
kypaOav. 

!ργαλ€Ϊον  Ion.  -ήϊον,  τό,  (epyov)  a  tool,  instru- 
ment. 

Ιργαξί],  Dor.  for  epyaau,  2  sing.  fut.  of  €pyάζoμaι. 

!ργασ€ΐω,  Desiderat.  of  ipyάζoμaι,  to  be  about  to  do, 
intend  to  do. 

Ιργασία,  ή,  (epyάζoμaι)  work,  toil,  Lat.  labor:  daily 
labour,  business,  occupation;  kpyaaiav  bos  take  pains 
to  do.  II.  a  working  at  a  thing ;  husbandry, 

tillage ;   hpyaoia  μ€τάλλων  working  of  mines.  2. 

workmanship,  art,  craft :  also  a  work  of  art.  3. 

gain,  earnings,  profit. 

Ιργάσιμοβ,  ov,  {epyάζoμaι)  to  be  worked,  that  can 
be  worked :  of  land,  arable. 

«ίργασμαι,  Ion.  for  έιρηασμαι,  pf.  of  lpyάζoμaL. 

ΙργαστΙον,  verb.  Adj.  of  kρyάζoμaL,  one  must  work 
the  land.         2.  one  must  do. 

Ιργαστήρ,  rjpos,  0,  (ίpyάζoμaι)  a  workman,  farmer. 

Ιργαστήριον,  τό,  (kpyάζoμai)  a  workshop,  manu- 
factory, shop. 

Ιργαστικόβ,  ή,  όν,  (epyάζoμac)  fit  for  working, 
hard-working,  diligent,  busy. 

Ipyarrjs,  ov,  0,  (epyov)  a  workman,  husbandman  : 
a  practitioner,  worker.  II.  as  Adj.  hard-working, 

diligent,  energetic,  [a] 

Ιργατικόβ,  ή,  όν,  (epyάζoμaι)  =  IpyaOTiKos. 

Ιργατίνηβ,  ov,  o,  =  kpya^s.   [ι] 

Ιργάτιβ,  i5os,  fern,  of  epya^s,  a  work-woman :  a 
hireling,  mercenary  woman.  II.  as  Adj.  work- 

ing at.   [it] 

«ργμα,  aTos,  τό,  =  Ipyov,  a  work,  deed. 

«ργμα,  utos,  to,  (eip-ya>,  (pfios)  a  fence,  enclosure. 

Ιργνύω  and  -ννμν,  poet,  for  ίζογω,  έργω,  to  enclose. 


«ργο-δότηβ,  ov,  υ,  (epyov,  δίδωμι)  one  who  lets  out 
work. 

ίργολαβ«ω,  to  contract  for  the  doing  of  work ;  ep- 
Ύολαβαν  ανδριάντας,  Lat.  statuas  conducere  facien- 
das.     From 

«ίργο-λάβοΞ,  ov,  (epyov,  Xafietv)  contracting  for 
work  to  be  done :  as  Subst.,  epyuXafios,  o,  a  contrac- 
tor, Lat.  conductor,  redemptor.   [a] 

ίίργον,  τό,  (*epyω  —  έ'ρδω)  work;  a  mans  business, 
employment ;  τα  σαυτή$  epya  κόμιζα  mind  your  own 
business.  2.  in  the  II.  mostly  epya,  works  or  deeds  of  | 
war;  but  in  the  Od.  works  of  industry,  works  of  hus- 
bandry :  tilled  lands ;  epya  Ιθάκης  the  tilled  lands  of 
Ithaca  :  epya  βοών  the  fields  which  the  oxen  plough ; 
so  Virgil  bourn  labor es;  epya  ywaiKuiv  women  s  work, 
ha/idiwork,  esp.  weaving:  of  other  occupations,  as, 
θαλάσσια  epya  fishi?ig  or,  generally,  maritime  pur- 
suits:— later  of  all  kinds  of  works,  e.g.  of  mi?iesi  like 
our  iron-works,  etc.  3.  a  hard  piece  of  work,  a  se- 

vei-e  work.  4.  often  in  Horn.  opp.  to  tiros,  deed, 

not  word;  in  Att.  often  opp.  to  \uyos.  II. 

the  following  pecul.  Att.  phrases  occur :  epyov  Ιστ'ι, 
c.  inf.  it  is  bard  work,  troublesome ;  σον  epyov  Ιστί, 
c.  inf.  it  is  your  business  to  do ;  epya  TTape\eiv  nvi, 
like  πpάyμaτa  παρέχειν,  to  give  one  trouble. 

"ΕΡΓΩ,  in  Homer  mostly  U ργω,  Ep.  forms  for  Att. 
«ί'ργω  or  €<ίργω  :  fut.  eptw  or  e'ip£a> :  aor.  I  elp^a :  pf. 
eepy/iai,  3  pi.  ϊρχαται :  plqpf.  Ηργμην,  3  pi.  ϊρχατο 
or  έ4ρχατο :  aor.  1  pass.  part.  epxOeis: — to  shut  in, 
confine,  include;  evrds  eepyeiv  ίο  enclose  within;  ye- 
φνραι  eepyμevaι  bridges  well-secured,  strong-halt, 
compact.  II.  to  shut  out :  exclude  or  prohibit 

from  a  thing: — also  to  hinder  or  prevent  from  doing: 
— Med.  to  keep  oneself  from,  to  abstain  from. 

**ΕΡΓΩ,  to  do  work,  obsol.  root,  for  which  the 
pres.  in  use  is  epScu: — hence  fut.  ep£<a,  aor.  I  ep^a,  pf. 
eopya,  plqpf.  ewpyeiv,  which  serve  as  the  tenses  of 
epdoj. 

έρδεσκον,  Ion.  impf.  of  'ίρδω. 

*ΕΡΔΩ,  fut.  έρ£ω,  etc.,  see  *έ'ργω: — to  work,  do,  ac- 
complish; c.  dupl.  ace,  κακά  epteiv  τινά  or  absol.  i'pbeiv 
τινά,  to  do  one  harm.  2.  like  Lat.  sacra facere, 

lepa  epSeiv  to  make,  offer  a  sacrifice :  later,  without 
iepa  or  θυσίαε,  like  facere  or  operari  in  Latin. 

«ρδβίννόβ,  ή,  όν,  ("EpePos)  dark,  gloomy. 

Έρέββσφι,  Έρ^βειισφι,  v.  sub  "Epefics. 

ΈΡΕΈΙΝΘ05,  ό,  a  kind  of  pulse,  vetch,  Lat.  cicer. 

«ρεβο-δΐφάω,  (epePos,  διψάω)  to  grope  about  in 
darkness. 

«ρεβόθεν,  Adv.  from  Erebos.     From 

"Ερίβοε,  τό,  gen.  eos  contr.  ovs,  Ion.  'Epeffevs,  'Epe- 
β€νσφιν : — Erebos,  a  place  of  nether  darkness,  above 
the  still  deeper  Hades. 

"Ερφόσο'ς,  Adv.  to  or  into  Erebos. 

4ρ€€ίνω,  like  ίρομαι,  to  ask;  c.  ace.  pers.  to  ask  of 
one :  so  also  Med.  ίρ€ϊίνομαι. 

«ρεθίζω  Dor.  -ίσδω :  f.  ίσω  Att.  ιω :  aor.  ι  ηρέθισα, 
later  -ι£α :  (ϊρέθω)  : — to  rouse  to  anger,  provoke,  ir- 
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ritate.  II.  later  to  excite,  kindle;  <pe^a\os  Ipe- 

θιζύμ6νο$  the  kindled  spark.     Hence 

έρέθισ-μα,  τό,  a  stirring  up,  exciting. 

ΈΡΕ'ΘΩ,  like  ίρεθίζω,  to  stir  to  anger  :  to  raise, 
increase. 

ΈΡΕΓΔΩ,  f.  \ρύσω :  aor.  1  rjpe^a : — Pass.,  aor.  1 
ήρύσθην  :  pf.  ίρήρ^ισμαι  :  3  sing,  plqpf.  ήρήρίιστο  : 
— to  make  one  thing  lean  against  another  :  hence  to 
press,  urge,  force  against ;  epeidtiv  πληyήv  to  inflict 
a  severe  blow.  2.  to  prop,  stay,  support,  strengthen: 
— generally,  to  fix  firm,  plant.  3.  to  press  hard 
upon.  4.  to  dash,  hurl.  5.  of  wagers,  to  match, 
set  one  pledge  against  another,  Lat.  deponere.  11. 
intr.  to  lean  against,  withstand;  άλλήλ-ρσιν  (ρείδΌν- 
σαι  crowding  one  another :  in  Att.  to  set  upon,  press 
hard  on.  2.  to  go  to  work;    epeiSc  fall  to  {to 

eat).  III.  Pass.,  and  Med.  to  prop  or  support 

oneself  on  ά  thing,  lean  on:  absol.  in  aor.  I  med.  part., 
έρ€ΐσάμ€Ροε  having  set  himself  firm,  taken  a  firm 
stand;  ovbe'C  χαΐται  ϊρηρέδαται  (3  pi.  pf.)  the  hair 
rested  on  the  ground.  2.  to  be  fixed  firm ;  λα6 

Ιρηρέδαται  the  stones  were  firmly  set.  3.  in  Med. 

to  strive  one  with  another,  contend. 

ΈΡΕΓΚΗ,  η,  heath,  heather,  Lat.  erica. 

ΈΡΕΓΚΩ,  f.  £ω:  aor.  ι  ήρειξα: — to  break,  tear, 
rend;  epeικόμevos  vepl  δονρί  rent,  pierced  by  the 
spear :  generally,  to  dash.  II.  intr.  in  aor.  2 

ηρΐκον,  to  shiver,  fly  in  pieces. 

cpeio,  Ep.  for  epeo,  epov,  imperat.  of  %ρομαι. 

Ipeioi,  oi,  a  word  used  as  a  term  of  insult  to  the 
Egyptians. 

«ρ€ΐομ€ν,  Ep.  for  Ιρίωμςν,  I  pi.  subj.  of  epew. 

«peimov,  τό,  (epe'nrw)  a  fallen  ruin,  in  plur.  nans; 
ναυτικά  epetrna  wrecks,  pieces  of  wreck;  veKp&v 
epe'nria  dead  carcases;  πέπλων  epe'wia  remnants  of 
robes. 

ΈΡΕΓΠΩ,  f.  Ιρα^ω:  aor.  ι  τ^ιψα: — Pass.,  aor.  1 
ι]ρ(ίφθην :  pf.  Ιρηριμμαι  : — to  dash  down,  tear  down  ; 
epewei  yevωs  0ecuv  tis  some  god  dashes  down  their 
race  : — Pass,  to  be  dashed  down,  fall  in  ruins ;  Tetxos 
Ιρέριπτο  (Ep.  plqpf.  for  ϊ)ρήριπτο) : — Pind.  has  aor.  2 
pass.  part,  epweis,  dat.  ίριπίντι,  fallen.  II.  in- 

trans.  in  aor.  2  τρϊπον  Ep.  Ίρϊπον,  pf.  2  Ιρηρΐπα,  to 
fall  down,  stumble  :  fall  prostrate. 

4ρ€Ϊσαι,  aor.  I  inf.  of  Ιραδω. 

«peiaGeis,  aor.  1  part.  pass,  of  fpct'So?. 

4'ρ€ΐσμα,  ατο$,  τό,  ((peίδω)  that  which  is  fixed  to 
support  a  thing,  a  prop,  stay,  support;  metaph.  of 
persons,  Θηρών'  eρeισμ'  'AKpayavTos  Theron  pillar  of 
Agrigentum,  like  Lat.  columen.  II.  =  'έρμα,  a 

sunken  rock. 

€p€ii|/ip.os,  ov,  (Ιρύπω)  fallen  down,  in  ruins. 

€ρ€ΐψι-τοιχο5,  ov,  (ϊρ€ΐπω,  τοΐχο$)  overthrowing 
walls. 

«pepvos,  17,  ov,  contr.  of  epePevvos,  black,  dark; 
ίρεμνη  φάτι$  a  dark  (i.  e.  obscure)  rumour. 

£pe£a,  aor.  1  of  ρίζω. 

έρέομαι,  Ep.  and  Ion.  form  of  Ίρομαι,  to  ask. 
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«ρίτττομαι,  Dep.  used  only  in  pres.  and  impf.,  to  feed 
on.     (Deriv.  uncertain.) 

ipcirro),  =  (ρέφω,  to  roof  over  :  to  crown. 

6p€piirTO,  Ep.  3  sing,  plqpf.  pass,  of  (ρείπω. 

«ρίσθοα,  aor.  2  inf.  of  ερομαι. 

ΈΡΕ'55-Ω.  Att.  -ττω:  fut.  ερεσω:  aor.  1  ηρεσα:: — 
to  row.  II.  trans,  to  urge  by  rowing ;  metaph. 

of  birds,  πτερύγων  ερετμοΐοΊν  ερεσσόμενοι  sped  on- 
ward by  the  oarage  of  their  wings,  Virgil's  remigio 
alarum.  2.  generally,  to  ply,  urge: — Pass,  of  a 

bow,  to  be  plied,  handled. 

«pfrrjs,  ov,  6,  (ερεσσω)  a  rower. 

«ρετμο3,  0,  or  Ιρετμόν,  τό,  (ερεσσω)  Lat.  remus,  an 
oar  :  in  pi.  only  the  neut.  ερετμά  is  used.     Hence 

ί'ρ€τμόω,  f.  ώσω,  to  equip  with  oars,  set  to  row. 

«ρ&ττω,  Att.  for  ερεσσω. 

ΈΡΕΤΤΟΜΑΙ,  f.  ερενξομαι,  Dep.  to  spit  or  spew 
out,  to  disgorge,  Lat.  eructare :  absol.  to  belch,  Lat. 
ructare.  2.  metaph.  of  the  sea,  to  splash  and  foam 
against  the  land,  break  upon  the  beach.  II.  in 

aor.  2  act.  fjpvyov,  inf.  epvytiv,  part,  (pvyojv,  to  bel- 
low, roar. 

«ρ^υθέδανον,  τό,  madder.     From 

«ρευθέω,  f.  ησω,  to  be  red.     From 

<pev0os,  cos,  τό,  redness,  bloom,  blushing :  from 

ΈΡΕΤ'ΘΩ,  fut.  ερενσω,  to  make  red,  stain  red. 

«pewa,  rjs,  ή,  (ερεω)  an  inquiry,  search.     Hence 

ipevvaco,  f.  -ησω,  to  seek  or  search  for,  search  after: 
to  search,  examine.  2.  c.  inf.  to  seek  or  attempt  to 
do.     Hence 

€ρ€υνητ€ον,  verb.  Adj.  one  must  search. 

«ρεΰσαι,  aor.  1  inf.  of  ερενθω, 

ΈΡΕ'ΦΏ,  f.  ψω :  aor.  ι  ήρεψα  : — to  cover  or  roof 
in  a  building.  II.  to  cover  with  a  crown,  wreathe 

with  garlands : — Med.  to  crown  oneself. 

«ρ^χθω,  to  rend,  break,  shiver : — Pass.,  vavs  ερεχθο- 
μενη  άνεμοισι  a  ship  dashed  hither  and  thither  by  the 
storm,  shattered.     (Deriv.  uncertain.) 

«ρεψα,  aor.  I  of  ερεφω. 

<ρόω,  Ion.  and  Ep.  for  ερω. 

<φ€ω,  Ep.  pres.  for  ερομαι,  to  ask. 

«!ρημά£ω,  f.  σω,  (έρημος)  to  be  left  lonely,  go  alone: 
Ion.  impf.  ερημάζεσκον. 

«ρημαΐοβ,  α,  ov,  poet,  for  έρημος. 

έρημία,  ή,  (έρημος)  a  solihide,  desert,  wilder- 
ness. II.  solitude,  loneliness  :  of  places,  a  being 
laid  waste,  desolation,  Lat.  vastitas  :  of  persons,  de- 
solateness,  des'itution.  2.  generally,  want  of,  ab- 
sence:  also  exemption  from  evil. 

ερημιάς,  abos,  ή,  a  solitary  devotee. 

«ρημο-κόμηβ,  fs,  (ερημοε,  κόμη)  destitute  of  hair 

ιρημο-λάλοε,  ov,  (έρημος,  λάλεω)  chattering  in  the 
desert. 

βρημό-ττολιε,  ι,  gen.  itios,  (έρημος,  πόλις)  reft  of 
one's  city. 

Ιρημο-νόμοβ,  ov,  (έρημος,  νέμω)  haunting  the  desert. 

ΈΡΗΛΜ05,  η,  ov,  also  os,  ov :  Att.  ερημοε  : — of 
places,  lonely,  lone,  desert :  of  persons,  lone,  solitary, 


desolate,  also  destitute,  helpless.  3.  c.  gen.  reft 

of;  destitute  of,  abandoned  by;  ffriyai  φίλων  ερη- 
μΰι.  II.  as  Subst.,  ερήμοε  (sub.  777,  χώρα),  ή,  a 

solitude,  desert,  wilderness.  III.  ερήμη  (sub.  δίκη), 

ή,  a  trial  in  which  one  party  does  not  appear,  and  lets 
judgment  go  by  default ;  ερήμην  δίκην  ελεΐν  to  get 
judgment  by  default;  όφλεΐν  to  let  it  go  by  de- 
fault. 

Ιρηνοσύνη,  ή,  solihide.     From 

«ρημόω,  f.  ώσω,  (έρημος)  to  make  solitary  or  desert, 
lay  waste,  desolate,  devastate.  2.  c.  gen.  to  bereave 
of: — Pass,  to  be  bereft,  deprived  of.  II.  to  leave, 

abandon  : — Pass,  to  be  left  alone,  deserted.     Hence 

«ρήμωσιβ,  εως,  ή,  desolaiiofi,  devastation :  and 

«ρημωτήδ,  ov,  6,  a  desolator. 

φηρίδ&ται,  Ion.  3  pi.  pf.  pass,  of  ερείδω:  €ρηρ«- 
δατο,  Ion.  3  pi.  plqpf-  pass. 

Ιρήριμμαι,  pf.  pass,  of  ερείττω. 

«ρήριττα,  intrans.  pf.  of  ερείττω. 

4ρήτΰθ€ν,  Aeol.  3  pi.  aor.  I  pass,  of  ερητνώ. 

€ρητύω,  f.  νσω  [ϋ]  :  aor.  I  ερήτϋσα  :  (ερνω)  : — to 
hold  back,  restrain,  to  keep  in  check,  repress: — to  keep 
back  from. 

€ρητύσασ-κ€,  3  sing.  Ion.  aor.  I  of  ερητυω. 

ΈΡΓ,  insepar.  Particle,  like  dpi-,  used  as  a  prefix  to 
strengthen  the  sense  of  a  word,  very,  viuch. 

cpi-αύχην,  ενός,  δ,  ή,  luith  high-arching  neck. 

€ρι-βόα5,  ov,  6,  ((pi-,  βοή)  clamorotis,  riotous. 

€ρι-βρεμ€τη5,  ov,  6,  ((pi-,  βρεμω)  loud-sounding, 
thundering,  roaring. 

Ιρι-βρεμήβ,  ες,  =  ερίβρομο:. 

cpiPpopos,  ov,(lpi-,  βρεμω)  loud-shouting,  roaring. 

4ρι-βρύχη5,  ov,  Ep.  ecu,  o,  and  «ρί-βρϋχοδ,  ov,  (ερι-, 
βρνχάομαι)  loud-bellowing. 

ipi-βώΚαξ,  ukos,  δ,  ή,  and  Ιρί-βωλοβ,  ov,  with  large 
clods,  of  rich,  loamy  soil :  hence  very  fertile,  fruitful, 

Ίρί-γδουττοε,  ov,  —  ερίδονττος,  thundering. 

φίδαίνω,  f.  εριδήσω,  (ερίζω)  to  wrangle,  quarrel:  to 
strive  for : — aor.  I  inf.  med  ερϊδήσασθαι. 

έρίδιον,  τό,  Dim.  of  'ipiov. 

«ριδμαίνω,  ( ερίζω)  to  provoke  to  strife,  irritate.  II. 
intr.  to  contend. 

Ιρίδμάτοβ,  ov,  (ερι-,  δμητόε)  stro?igly  built  .•  hence 
strojig,  excessive. 

€pi-6oimos,  ov,  ((pi-,  δουποε)  loud-sounding. 

cpi£ip,Gvai,  Ep.  inf.  of  (ρίζω. 

(.ρίζω  Dor.  «ρισδω:  Ion.  impf.  (ρίζεσκον:  fut.  Ιρίσω: 
aor.  1  ηρισα,  Ep.  3  sing.  opt.  (ρίσσαε :  ((pis)  : — to 
strive,  wrangle,  quarrel.  2.  to  rival,  strive,  or  vie 

with':  hence,  to  be  equal,  be  a  match  for : — so  also 
in  Med. 

Ιρί-ηροδ,  ov,  ((pi-,  *αρω)  fitting  closely:  metaph.  as 
epith.  of  kralpos,  loving,  faithful,  trusty :  so  also  in 
heterocl.  plur.,  (pir\p(s  εταίροι,  acc.tptypas  εταίρον$. 
.  cplOascis,  tbos,  η,  (tpi6os)  a  labouring  woman. 

€ρι-θάλήδ,  (s,  Dor.  for  (ριθηλής. 

(plOda,  ή,  (ίριθ(ύω)  labour  for  wages.  II.  in- 

triguing, Lat.  ambitus:  party-spirit, faction. 


€ρΐθηλ7]ς Έ/3/Χ^ί. 
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«ρι-θηλήβ,  ες,(ερι-,  τεθηλα)  very  luxuriant,  flourish- 
ing, fertile. 

IpiGos,  6,  also  17,  a  day-labourer,  hired  servant;  in 
Homer,  εριθοι,  of  men,  are  mowers  or  reapers;  of 
women,  workers  in  wool. 

ερικεΐν,  intrans.  aor.  2  inf.  of  ερείκω. 

€ρι-κλάγκτη5,  ov,  δ,  (ερι-,  κλάζω)  loud-sounding. 

«ρί-κλαυστοβ  and  -κλαυτοβ,  ov,  (ερι-,  κλαίω)  much- 
iveeping.  II.  pass,  much-wept,  bewailed. 

(ρί-KTVTTOS,  ov,  loud-sounding. 

Ιρι-κϋδήβ,  is,  (ερι-,  κύδος)  very  famous,  glorious. 

cpi-κύμων  [ΰ],  ov,  gen.  ovos,  (ερι-,  κύμα)  full  of 
young,  big  tuith  young. 

«ρί-μϋκοδ,  ov,  ((pi-,  μεμνκα)  loud-bellowing. 

ΈΡΓΝΕΟ'2,  υ,  the  wild  fig-tree,  Lat.  caprif'icus. 

«piveos,  a,  ov,  (εριον)  of  wool,  woollen. 

'EPI'NT'2  (not  'Epivvvs),  gen.  vos,  ή :  pi.  nom. 
Ερινύες  contr.  -vs,  ace.  -vas  contr.  ~vs,  gen.  -ύων 
contr.  -vv : — the  Erinys  or  Fury,  an  avenging  deity  : 
the  names  Tisiphone,  Megaera,  Alecto  do  not  occur 
till  late.  At  Athens  they  were  called  Ευμενίδες  or 
*2,εμναί,  by  an  euphemism.  II.  as  Appellat.,  μη- 

τρός ερινύες  curses  from  one's  mother ;  φρένων  ερινύς 
distraction,  frenzy  :  also,  blood-guiltiness. 

tpiov  Ep.  and  Ion.  «ίριον,  to,  (epos)  wool,  Lat.  lana; 
also  in  plur.  2.  ίρια  άπο  ξύλου  wool  from  the  tree, 
i.  e.  cotton ;  so  in  Germ.,  baum-wolle. 

«ριο-ττώληΞ,  ου,  δ,  (εριον,  πωλεω)  a  wool-dealer. 
Hence 

έριο-πωλικώς,  Adv.  like  a  wool-dealer,  cheatingly. 

«ριο-ττώλιον,  τό,  the  wool-market. 

ίριό-στετττοβ,  ov,  (epiov,  στύψω)  wreathed  with  wool. 

tpi-ouvios,  δ,  Homeric  epith.  of  Hermes,  from  (pi-, 
δνίνημι,  the  helper,  luck-bringer :  also  absol.  Έριού- 
vios,  Helper,  as  a  prop.  n.  of  Hermes. 

«ρι-ουργ«ο,  f.  ήσω,  to  make  woollen  stuff. 

«ρι-ουργόβ,  όν,  (εριον,  *<ργω)  working  wool. 

€ριιτ€,  Ep.  for  ήριπε,  3  sing,  intrans.  aor.  2  of  ερείπω. 

«ρΐΉΈΪν,  intrans.  aor.  2  inf.  of  ερείπω. 

Ipi-irXevpos.  ov,  (ερι-,  πλευρά)  with  sturdy  sides. 

€ρίιτνη  or  epurva,  ή,  (ερείπω)  a  broken  cliff,  crag, 
scaur :  any  sheer  ascent. 

«ρητών,  aor.  2  part,  of  ερείπω. 

yEPI2,  ιδος,  ή  :  ace.  εριν  and  'ίριδα :  pi.  έριδες,  later 
ερεις : — strife,  quarrel,  debate :  esp.  rivalry,  conten- 
tion :  discord,  jealousy  .•  also  in  good  sense,  epis  aya- 
θών  zeal  for  good.  II.  as  pr.  nom.,  Eris,  the 

Goddess  of  Strife. 

«picrSev,  Dor.  inf.  of  ερίζω. 

έρίσδομες,  Dor.  for  ερίζομεν. 

«pt-aGevnqs,  is,  ((pi-,  σθένος)  mighty  in  strength. 

έρισ-μα,  aros,  τό,  (Ιρίζω)  a  cause  of  quarrel. 

cpi-σμάραγος,  ov,  ((pi-,  σμαράγη)  loud-thundering. 

€ρίσσ€ΐ€,  -€iav,  Ep.  3  sing,  and  pi.  aor.  I  opt.  of  ερίζω. 

€ρίσσ€ται,  Ep.  for  Ιρίσηται,  aor.  1  subj.  med.  οι  ερίζω. 

«ρι-στάφνλοε,  ov,  ((pi-,  σταφυλή)  large-clustering, 
rich  in  grapes  :  of  wine,  made  of  fine  grapes. 

ίριστήβ,  ου,  δ,  (ερίζω)  a  wrangler,  disputer. 


«ριστόβ,  η,  όν,  (ερίζω),  to  be  disputed  or  contested. 

«ρι-σφάραγοβ,  ov,  =  ερισμάρα-γος,  loud-roaring. 

cpi-Tipos,  ov,  ((pi-,  τιμή)  highly  prized,  precious. 

έρίφειος,    ov,  (εριφος)  of  or  belonging  to  a  kid. 

φίφιον,  τό,  Dim.  of  εριφος,  a  goat,  kid.   [Ϊ] 
"ΕΡΙ'ΦΟΣ,  δ,  also  ή,  a  young  goat,  kid.  II. 

εριφοι,  οί,  Lat.  hoedi,  a  constellation  which  brought 
storms ;   επ'  ερίφοις  in  stormy  weather. 

«ρΐώλη,  ή,  a  whirlwind,  hurricane,  tornado:  Aristo- 
phanes gives  a  fanciful  derivation  from  εριον  and 
ολλνμι,  wool-consumption. 

cpiteios  Att.  5=pK€ios,  ov,  and  a,  ov,  (ερκος)  belonging 
to  the  court  or  enclosure  in  front  of  the  house ;  Zds 
Έρκεΐος,  the  household  god,  because  his  statue  stood 
in  the  ερκος ;  ερκειοι  πύλαι  the  gates  of  the  cozirt. 

Ιρκίον,  τό,  (ερκος)  a  fence,  enclosure. 

cptcos,  (os,  τό,  (ερ"γω,  ε'ίρ^ω)  an  enclosure,  hedge, 
fence,  wall :  mostly  of  the  wall  round  the  court-yard, 
and  so  a  court-yard:  ayyeojv  ερκ(α,  periphr.  for 
0:7777 ;  σφραηΐδος  ερκος,  for  σφρα-^ίς ;  ερκος  οδόντων 
the  ring-fence  of  the  teeth,  for  οδόντες  the  teeth 
themselves.  II.  a  net,  snare :  the  coils  of  the 

lasso.  III.  metaph.  any  fence  or  defence,  buhvark. 

cpK-oupos,  ov,  (ερκος,  oZpos)  watching  an  enclosure. 

Ιρκτή,  77,  Ion.  for  ειρκτη. 

«ρμα,  aTos,  τό,  a  prop,  support :  mostly  οι  the  stays 
or  beams  by  which  ships  on  shore  were  kept  upright : 
metaph.,  έρμα  πόληος  pillar  of  the  state,  Lat.  colu- 
men.  2.  a  sunken  rock  or  reef,  on  which  a  vessel 

may  strike :  also  a  mound,  cairn,  barrow  on  land.       3. 
ballast.  II.  μελαινεων  ερμ  οδυνάων,  of  a  sharp 

arrow,  the  foundation,  i.e.  cause,  of  pangs.  III. 

έρματα,  earrings,  akin  to  'όρμος :  generally,  a  neck- 
lace, band:  a  chain. 

cppaiov,  τό,  (Έρμης)  a  windfall,  godsend,  lucky  dis- 
covery, Hermes  being  the  reputed  giver  of  such  gifts, 
as  in  Latin  Hercules. 

Έρραΐ05,  a,  ov,  Att. 'Έρμαιοε,  ov,  (Έρμης)  of  or 
from  Hermes.  II.  "Ερμαια  (sub.  Upa),  τά,  a  fes- 

tival in  his  honour. 

ίρματί£ω,  (έρμα)  to  ballast. 

Έρμ-αφρόδίτοβ,  δ,  ('Ερμής,  Αφροδίτη)  an  Herma- 
phrodite :  an  effeminate  person. 

Έρμάων  ojvos,  δ.  poet.  esp.  Dor.  for  Έρμης,  [a] 

'Eppcas,  ό,  poet,  for  Έρμης,  dat.  Έρμεα. 

Έρμ€ίαβ,  ό,  Ep.  for  Έρμης ;  gen.  Έρμείαο,  -είω ; 
dat.  Ερμεία;  ace.  Έρ μείον  ;  voc.  Ερμεία. 

Ιρμηνεία,  ή,  (ερμηνεύω)  interpretation,  explana- 
tion. II.  expression,  power  of  speech. 

4ρμήν€υμα,  ατός,  τό,  (ερμηνεύω)  an  interpretation, 
explanation.  2.  a  sign,  monument. 

IppTjvevs,  εως,  δ,  (Έρμης)  an  interpreter,  dragoman: 
generally,  an  expounder.     Hence 

Ιρρηνεύω,  f.  σω,  to  be  an  interpreter,  to  interpret, 
explain,  make  clear:  hence  to  express,  give  utter- 
ance to. 

Έρμ-fjs,  δ ;  Ep.  gen.  Έρμεω ;  dat.  Έρμΐ) ;  ace. 
Έρμήν;  voc.  Έρμη•. — Hermes,  the  Lat.  Mercurius. 
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In  Homer,  as  messenger  of  the  gods,  he  is  called  δ<ά- 
KTOpos ;  as  giver  of  good  luck,  tpiovvios,  άκάκητα ; 
as  god  of  all  secret  dealings,  and  cunning,  δόλιος•;  as 
conductor  of  ghosts  to  Hades,  ψυχοπομπός.  Later,  he 
was  tutelary  god  of  arts  and  sciences ;  also  of  heralds, 
traffic,  markets,  roads,  whence  he  is  οδιος,  ϊνόδιος : 
hence  any  four-cornered  post  ending  in  a  bust  was 
called  Έρμης. 

Έρμίδιον,  τό,  Dim.  of  Έρμης,  a  little  figure  of 
Hermes  :  in  vocat.  my  dear  little  Hermes. 

Ιρμίβ  or  «ρμίν,  Ivos,  6,  dat.  pi.  ίρμΐσιν,  ('έρμα)  a 
prop,  support :  a  bed-post. 

Έρμο-γλΰφεύβ,  έως,  ό,  (Έρμης,  ^λΰφω)  a  carver 
of  Hermae :  generally,  a  statuary.     Hence 

!ρμογλΰφίκ05,  η,  όν,  of  or/or  a  statuary :  ή  ίρμο- 
Ίλνφική  (sub.  τίχνη),  the  art  of  statuary. 

Ιρμο-γλύφοβ,  ό,  =  (ρμο^λνφίύε. 

Ιρμο-κοττίδηβ,  ου,  ό,  (Έρμης,  κόπτω)  a  mutilator  of 
the  Hermae. 

ΈΡΝ05,  fos,  τό,  a  shoot,  scion,  of  the  olive  and 
palm ;  άνέδραμεν  epvei  Taos  he  shot  up  like  a  young 
plant.  II.  metaph.  a  scion,  a  child. 

?pf  a,  aor.  I  of  *'άρ^ω,  —  ίίρδω. 

!pf  €£ns  or  epii^ns,  ό,  translation  of  the  Persian  name 
Darius :  from  *ΐρηω,  'ίρδω,  the  worker,  doer. 

cpf-ω,  fut.  of  *epya>,  =  'ίρδω. 

«poets,  eaaa,  tv,  (epos)  lovely,  pleasing. 

Ιροίην,  for  ίροΐμι,  pres.  opt.  of  epeaj. 

ΈΡΟΜΑΙ  Ion.  βϊρομαι :  impf.  άρόμην  :  fut.  \ρη- 
σομαι  Ion.  (Χρησομαι :  aor.  2  ήρόμην,  imperat.  epov 
Ep.  Zpeio,  subj.  ερωμαι,  opt.  έροίμην,  inf.  IptoQai, 
part.  Ιρό/xei/os  : — to  ask,  inquire  :  to  ask  after  or 
for.  II.  to  question,  to  ask  advice  of,  constat:  c. 

dupl.  ace.  to  ask  one  about  a  thing. 

epos,  o,  poet,  form  of  'ίρως,  love,  desire. 

'ΈΡ05,  eos,  to,  wool,  Lat.  lana. 

cpirerov,  τό,  ('έρπω)  a  creeping  thing,  reptile :  esp. 

a  snake;  pi.  ερπετά,  as  opp.  to  πετεινά,  any  animals 

that  move  on  the  earth. 

Ιρττήστηβ,  ου,  6,  (έρπω)  a  creeper,  a  mouse. 
ερπνζω,  f.  σω,  (έρπω)  to  creep,  crawl,  drag  oneself 

along:  always  with  idea  of  difficulty  or  distress. 
epmAXos,  ο  and  17,  ('έρπω)  creeping  thyme,  Lat.  ser- 

pyllum,  an  evergreen  herb  used  for  wreaths. 
Ιρπνσαι,  aor.  I  inf.  of  ερπύζω  or  ίρπω. 
Ιριτυστήρ,  rjpos,  6,  and  Ιρττυστήβ,  ου,  6,  (ερπύζω) 

a  reptile  :  a  crawling  child. 

"ΕΡΠΩ,  impf  εΐρπον :  fut.  ερψω  Dor.  ερψω :  aor.  I 

(ίρπΰσα,  formed  from  ερπύζω  (cf.  έλκω,  εϊλκύσα)  : — 

the   Lat.    SERPO,    REPO,    to    creep,    crawl,    move 

slowly  :  of  men,  to  creep,  glide,  slink  about :  έρποντα 

creeping  things.  2.  metaph.  to  creep  on,  spread, 

as  in  Lat.  serpit  rumor. 
«ρττωμεβ,  Dor.  1  pi.  pres.  subj.  of  έρπω. 
ίρράγην  [ά],  aor.  2  pass,  of  ρη^νυμΊ. 
Ιρράδαται,  Ep.  3  pi.  pf.  pass,  of  ραίνω :  έρράδατο, 

Ep.  3  pi.  plqpf. 
έρραμμένος,  pf.  part.  pass,  of  ράπτω. 


Έρμίδιον — ζρύκω. 

«ρράιτισα,  aor.  I  of  ραπίζω. 


4ρρ€0€ν  and  «ρρήθην,  aor.  I  pass,  of  έρεω,  (pjj. 
«ρρηξα,  aor.  I  of  ρή^νυμι. 
ίίρρϊγα,  pf.  2  (with  pres.  sense)  of  ρι^έω. 
Ιρρύγησα,  aor.  I  of  ρι^εω. 
Ιρρίξωται,  3  sing.  pf.  pass,  of  ριζόω. 
έρριμμένος,  pf.  part.  pass,  of  ρίπτω. 
έρριψα,  aor.  I  of  ρίπτω. 
4ρρύηκα,  pf.  of  ρεω  : — «ρρύην,  aor.  2  pass. 
cp-prj0pos,  ov,  in  rhythm,  time  or  measure. 
"EPPfl,  fut.  ερρήσω :  aor.  ι  ηρρησα  :  pf.  ήρρηκα  : — 
to  go  or  walk  slowly;    properly  of  a  halting  gait, 
whence  Vulcan  is  called  ερρων,  limping.  II.  in 

a  bad  sense,  to  go  or  come  to  ruin ;  ερρων  εκ  vaos 
gone  or  fallen  from  a  ship  :  imperat.  ερρε,  or  ερρε  ts 
κόρακας,  Lat.  abi  in  malam  rem,  go  with  a  plague 
on  thee  ;  ερρετω  let  him  pass,  away  with  him ;  ερ- 
ρετω "Ιλιον  let  Troy  perish !  ερρει  τα  καλά  the  luck 
is  gone ! 

«ιρρωγα,  pf.  2  of  ρη'γνυμι. 

Ιρρωμίνοβ,  pf.  part.  pass,  of  ρώννυμι,  as  Adj.,  in  good 
health,  vigorous,  stout:  Adv.  ε ρρωμενως,  stoutly :  irreg. 
Comp.  ερρωμενεστερος,  Sup.  -εστατος. 

€ρρώοντο,  3  pi.  impf.  of  ρώομαι ;  ίρρώσαντο,  3  pi. 
aor.  I  med. ;  Ιρρώσθην,  aor.  1  pass. 

«ρρώσθαι,  pf.  inf.  pass,  of  ρώννυμι. 

eppcocro,  €ρρωσ0€,  pf.  imperat.  pass,  of  ρώννυμι. 

epenr]  Ep.  «ρση,  ■%,  (άρδω)  dew,  Lat.  ros ;  τεθαλνΐα 
βίρση  plenteous  dew  :  in  pi.  rain-drops.  II. 

metaph.  of  any  young  and  tender  thing,  esp.  of  late- 
born  lambs,  cp.  μίτασσαι.     Hence 

!ρση€ΐ5  Ep.  «ρσήει,β,  *σσα,  €v,  dewy,  dew-be- 
sprinkled : — of  a  corpse,  fresh. 

epenrjv,  (vos,  δ,  Ion.  for  άρσην,  άρρην. 

Ιρυγγάνω,  Att.  form  of  Ιρίύ^ομαι,  to  vomit. 

€ρΰγ€ΐν,  aor.  2  inf.  of  Ιρ^υγο/ζαί. 

«ρύγμηλοβ,  η,  ov,  ((ρεύ-γομαι)  loud-bellowing. 

Ιρυγών,  aor.  2  part,  of  Ιρεύ^ομαι. 

4ρΰθαίνω,  aor.  J  Ιρίθηνα,  poet,  for  ερυθραίνω,  to 
redden,  make  to  blush  : — Pass,  to  become  red.    Hence 

«ρύθημα,  ατός,  τό,  redness  on  the  skin:  a  flush,  blush. 

Ιρυθραινω,  f.  άνω,  (ίρυθρόε)  to  dye  red : — Pass,  to 
become  red,  to  blush. 

€ρ*ϋθρνάω,  f.  άσω  [ά],  (Ιρυθρός)  to  be  apt  to  blush. 

Ιρυθρο-βαφήε,  is,  (Ιρυθρόε,  βαφηναι)  dyed  red. 

^ρυθρό-ίΓονβ,  ό,  ή,  gen.  ποδός,  (tpv6pos,  πούε)  red" 
footed :  the  name  of  a  bird,  the  red-shank. 

ΈΡΤΘΡΟ'2,  ά,  όν,  red,  Lat.  RUBER.  IT. 

Έρυθρη  θάλασσα,  the  Erythraean  sea,  our  Indian 
ocean. 

€ρύκακον,  Ep.  aor.  2  of  Ιρύκω,  inf.  ίρϋκακί^ιν. 

€ρϋκάνάω,  poet,  for  ίρύκω,  to  restrain,  confine. 

Ιρυκανόωσι,  Ep.  for  ϊρνκανώσι,  3  pi.  of  ϊρυκανάω. 

ίρϋκάνω,  poet,  for  €ρύκω,  to  res  tram,   [a] 

cp-ύκω,  f.  ξω :  aor.  ι  ήρυξα  Ep.  6pf£a  :  Ep.  aor.  2 
ηρύκακον,  or  without  augm.  ςρνκάκον,  inf.  ϊρϋκακέαν : 
(ερύω)  : — to  keep  in,  hold  back,  restrain,  hinder :  to 
control,  curb,  keep  in  check ;  yrj  (ρύκπ  earth  confines 
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(the  dead);  μη  μ*  (ρνκ(  μάχης  keep  me  not  back 
from  fight.  i.  to  detain  a  guest.  3.  to  xuard 

off,  Lat.  arceo.  4.  to  keep  apart,  separate,  di- 

vide. II.  Pass,  to  be  held  back,  detained:  to  be 

kept  away.  2.  to  be  guarded,  safe. 

«ρΰμα,  aros,  τό,  ((ρύομαι)  a  fence,  guard:  a  bul- 
wark, fort :  generally,  a  defence,  safeguard. 

«ρυμάτιον,  to,  Dim.  of  'ίρυμα. 

€ρυμνό-νωτοδ,  ov,  with  impenetrable  back. 

ipv\Lvos,  ή,  όν,  ((ρύομαι)  fenced,  fortified.     Hence 

«ρυμνότηβ,  ητοε,  ή,  strength,  security,  of  a  place. 

«ίρυντο,  3  pi.  aor.  2  of  ρύομαι. 

«φυσαίατο,  Ion.  3  pi.  aor.  I  opt.  med.  of  (ρύω. 

6ρΰσ-άρματο5,  ov,  ((ρύω,  άρμα)  chariot-drawing: 
Ep.  heterocl.  pi.  (ρυσάρματ(ς,  -ras. 

€ρΰσί-θρι£,  τρΐχος,  υ,  ή,  ((ρύω,  θρί£)  for  drawing 
through  the  hair,  epith.  of  a  comb. 

«ρΰσΐ-νηΐβ,  tbOs,  7),  ((ρύομαι,  vavs)  preserving  ships. 

€ρΰσί-τττολΐ5, υ, ή,  (( ρύομαι, πύλι$)  protecting  the  city. 

«ρΰσΐΞ,  ecus,  ή,  ((ρύω)  a  drawing. 

«ίρυσμόβ,  δ,  ((ρύομαι)  a  safeguard. 

«ρύσσασθαι,  Ep.  aor.  1  inf.  med.  of  (ρύω. 

ϊρνσσομ,ζν,  Ep.  for  Ιρύσωμ(ν,  aor.  I  subj    of  (ρύω. 

epva-ros,  ή,  όν,  ((ρύω)  drawn. 

«ρϋτο,  Ep.  3  sing,  plqpf.  (with  sense  of  aor.  2)  pass, 
of  (ρύω. 

ΈΡΤΏ  Ion.  €Ϊρύω:  fut.  Ιρύσω  or  (ρύω:  aor.  I 
(φΰσα  Ep.  (Ί'ρυσσα  or  Ίρύσα: — to  draw,  drag;  v(tcpovs 
or  ve/cpov  kpvuv,  either  of  the  friends,  to  drag  the 
corpse  away,  rescue  it,  or  of  the  enemy,  to  drag  it 
off  for  plunder,  ransom,  etc. :  to  drag  about,  treat 
roughly :  hence  to  drag  away,  carry  off  violently;  to 
tear  off  ox  down  χλαίνης  ipvav  τινά  to  pull  him  by 
the  cloak.  II.  Med.  «ρύομαν  Ion.  «ίρύομαι:  fut.  inf. 
ίρν(σ6αι,  but  Ep.  fut.  also  Ιρύσσομαι:  aor.  ι  (ϊρΰσάμην 
Ep.  (Ίρνσσάμην  or  (ρυσσάμην :  the  foil,  forms  are 
pass.,  pf.  (ΐρνμαι  both  in  med.  and  pass,  sense,  Ep.  3  pi. 
(Ιρύάται ;  3  sing,  plqpf.  (with  sense  of  aor.  2)  ά'ρντο 
or  (ρΰτο,  3  pi.  ('ίρυντο  or  (Ιρύατο  : — to  draw  to  o?ie's 
own  side ;  ξίφοε  (ρύ(σθαι  to  draw  one's  sword ;  (ρύ- 
σασθαι  τΰξΰν  to  draw  one's  bow  to,  to  string  it ; 
1ρύ(σθαι  vrjas  to  launch  one's  ships,  but  in  pass,  sense, 
of  the  ships,  to  be  hauled  ashore.  2.  from  the  sense 
of  draiving  out  from  the  press  of  battle,  comes  the 
sense  to  rescue,  deliver,  and  hence  to  protect, 
guard.  3.  to  keep  off,  ward  off;  ή  ο'  ουκ  (yxos 

(ρϋτο  it  kept  not  off  the  spear :  hence  to  check, 
thwart,  repress.  4.  to  keep  guard  upon,  wa'ch,  to 

keep  careftdly,  conceal :  also  to  maintain,  assert,  hold 
in  honour ;  θέμισταε  (Ίρύαται  they  maintain  laws. 

ί'ρχαταχ,  Ion.  3  pi.  pf.  pass,  of  έργω,  ("ρ^ω : — «ρχα- 
το  (or  «ρχατο),  3  ph  plqpf. 

€ρχατάομαι,  Pass,  to  be  shut  up.     From 

cpxaTOS,  δ,  (4'ργω)  a  fence,  enclosure,  hedge. 

«ρχατόωντο,  Ep.  3  pi.  impf.  of  Ιρχατάομαι. 

€pX0€is,  aor.  I  part.  pass,  of  έργω,  (ίρ^ω. 

'ΈΡΧΟΜΑΙ :  impf.  ι,ρχόμην  :  —  the  tenses  are 
formed  from  the  Root  (λ(ύθω :  fut.  (λ(ύσομαι :  aor. 


ηλύθον,  syncop.  ηλθον  Dor.  ήνθον  ;  later  also  aor.  I 
ήλθα  :  pf.  (λήλνθα  Ep.  (ϊλήλουθα,  I  pi.  (Ιλήλουθμίν, 
part,  (ίληλονθώί :  3  sing,  plqpf.,  Ion.  (ληλύθ(€  Ep. 
(Ιληλούθα  : — to  come  or  go  : — to  come  back,  return  : 
— in  Homer  with  cognate  words,  as,  δδόν  or  κ(λ(υθον 
(λθίΐν  ;  also  poet.,  ά^η(λ'ιην  (λθαν,  to  go  on  a  mes- 
sage. 2.  c.  gen.  loci,  π(δίοιο  (λΟ(ΐν  to  go  through 
or  across  the  plain.  3.  with  fut.  part.,  (ρχομαι 
οΙσόμ(νοί  (yxos  I  come  to  fetch  a  spear :  like  an 
auxiliary  Verb,  (ρχομαι  Ιρίων  I  am  going  to  tell,  Fr. 
je  vais  dire.  II.  later  phrases  :  (Is  λόγουδ  ep- 
χ(σθαί  τινι  to  come  to  speech,  have  an  interview, 
converse  with.  2.  (πι  πάν  (λθ(ΐν  to  try  every- 
thing. 3.  παρά  μικράν  (λθ(ΐν,  c.  inf.,  to  come 
within  a  little  of,  be  near  a  thing.  4.  with  δια  and 
its  case,  periphr.  for  a  Verb,  as,  διά  μάχης  τινϊ  (ρχ(- 
σθαι  for  μάχ(σθαί  τινι,  διά  πολέμου  (ρχ(σθαι  for 
πολ(μ(ΐν,  etc. 

Ιρψω,  c ρψουμβε,  Dor.  I  sing,  and  pi.  fut.  of  Ίρπω. 

epcp,  dat.  of  4'pos,  love:  see  epa-s. 

ΈΡΩΓ  Ion.  and  Ep.  *ρίω,  fut.  (φημί,  λ(*γω  and  ayo- 
ρ(ύω  being  used  as  pres.  and  (Ίπον  as  aor.  2) :  from  the 
same  Root  come  pf.  (ϊρηκα,  pass,  (ΐρημαι,  plqpf.  pass. 
(Ίρήμην  ;  aor.  I  pass.  Ιρρήθην  and  ΙρρΙθην,  inf.  ρηθή- 
ναι  ;  fut.  pass,  ρηθήσομαι,  fut.  3  (ιρήσομαι  ; — I  will 
say,  speak.  2.  /  will  tell,  proclaim,  annoutice  : 

hence  I  will  promise.  3.  /  will  tell,  order  him  to 

do;  (Ί'ρητό  ol,  c.  inf.,  it  had  been  told  him  to 
do.  Π.  (ρΐω  occurs  sometimes  in  Horn,  as  a 

γτζ%.  =  (ρομ.αι,  (Ίρομαι,  to  ask  for  or  after. 

ΈΡΩΔΪΟ'2,  ό,  the  heron  or  hern,  Lat.  ARDEA. 

«ρωιείτω,  3  sing.  pres.  imperat.  of 

έρωέω,  f.  ήσω  :  aor.  Ι  \ρώησα  Ep.  (ρώησα  : — toficw, 
stream,  burst  out :  to  gush  out  by  starts  or  at  inter- 
vals. 2.  to  retreat,  tvithdraw,  cease  from,  c.  gen. : 
absol.,  ν(φοε  ονποτ'  ίρω(ΐ  the  cloud  never  leaves 
it.  II.  trans,  to  drive  cr force  back.  (Akin  to 
ρώομαι.)     Hence 

€ριοή,  ή,  any  quick,  violent  motion ;  δονρύε  \ρωη  the 
rush  or  flight  of  a  spear;  λικμητηρος  (ρωή  the  force 
or  szving  of  the  winnower's  (shovel).  2.  an  im- 

pulse, desire.  II.  a  retreat  from,  rest  from; 

πολέμου  \ρωη. 

«ρωήσαι,  aor.  I  inf.  of  Ιρωέω  :   Ιρωήσαιτί,  2  pi.  opt. 

€ρω-μαν«ω,  f.  ήσω,  ((ρωδ,  μαίνομαι)  to  be  madly  in 
love.     Hence 

βρωμανία,  -η,  mad  love. 

4ρωμ€\αον,  το,  α  little  love,  darling :  Dim.  of 

(ρωμενος,  δ,  «ρωμ^νη,  ή,  pres.  part.  pass,  of  (ραω, 
a  loved  one,  one's  love. 

f'pcos,  ojtos,  δ  :  heterocl.  dat.  (ρω  (from  (pos),  ace. 
(ρων,  for  regular  dat.  (ρωτι,  ace.  (ρωτά  :  ((pos)  ; — 
love:  desire  for  a  thing.  II.  as  prop,  n.,  the 

god  of  love,  Eros,  Amor  :  in  plur.  (ρωτ(ε  the  Loves. 
Hence 

«ρωτάριον,  το,  Dim.  a  little  Cupid. 

«ρωτάω  Ion.  €ip-,  f.  ήσω  \  aor.  ι  ή  ρώτησα:  ((po- 
μαι)  : — to  ask,  τινά  τι  something  of  one ;  το  Ιρωτη- 
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ερώτημα 
III 


θέν  the  question.         II.  to  question  a  person. 
to  ask.,  solicit,  beg.     Hence 

«ρώτημα,  aros,  τό,  a  question ;  (ρώτημα  τον  ξυνθη- 
ματο5  the  asking  for  the  watchword,  the  challetige  of 
soldiers. 

«ρώτησΐ5,  cws,  ή,  {(ρωτάω)  a  questioning. 

cpumas,  ados,  ή,  pecul.  fern,  of  έρωτικό$. 

«pcoTiKOs,  ή,  όν,  (epcys)  of  or  caused  by  love ;  ερω- 
τική ξνντυχία  a  love  affair.  2.  given  to  love,  fond. 
Hence 

«pomKOos,  Adv.  lovingly ,  fondly . 

cp&n-is,  i8os,  77,  (tpws)  α  /οζ/£ύ?  one,  darling.  II. 

as  Adj.  lpo;Tt5es  νήσοι,  islands  of  love. 

4ρα3το-γράφθ3,  ov,  (έρως,  -γράψω)  writing  on  love. 

«purro-irXavos,  ov,  ('έρως,  πλανάω)  beguiling  love. 

4ρωτο-ττλθ6ω,  f.  ήσω,  (epoos,  wXoos)  to  sail  on  love's 
ocean. 

€pu)Tv\os,  o,  (epas)  a  darling,  sweetheart.  II. 

as  Adj.,  έρωτύλα  adbuv  to  sing  love-sofigs.   [υ] 

<s,  Ion.  and  old  Att.  form  for  ds,  to :  for  all  com- 
pounds with  ea  -  see  under  da-. 

cs,  aor.  2  imperat.  οϊΐημι. 

i<y-ayyd\£v%,  Ισ-αγγελλω,  for  daayy-, 

4σ•-αγείρω,  v.  (Ισα^ύρω ;  in  Homer  only  in  3  sing. 
Ep.  impf.  med.  hoaydpeTO,  Ep.  aor.  I  med.  koaydpaTo. 

«σ-άγω,  v.  €ΐσά~/ω. 

Ισ-αιίν,  (es,  α'ιέν)  Adv.  for  ever. 

€σ-αθρ«ω,  4σ-ακοντίξω,  €σ-ακούω,  v.  sub  do*-. 

«σαθρήσαιμν,  aor.  I  opt.  of  daaOpew. 

4σαλτο,  3  sing.  Ep.  aor.  2  of  (ισάλλομαι. 

«σαν,  Ep.  and  Ion.  3  pi.  impf.  of  πμί  sum. 

ccrav,  Ep.  3  pi.  impf.  of  %ννυμι. 

Ιμάντα,  v.  daavra. 

€<r-aira|,  Ion.  for  daair-,  (es,  άπαξ)  at  once. 

«σάττην  [a],  aor.  2  pass,  of  σήπω. 

βίτ-αττικνεομαι,  Ion.  for  ^σαψικνέομαι. 

ccr-αράσσω,  v.  ^σαράσσω. 

«τατο,  3  sing.  aor.  I  med.  of  'ένννμι. 

«σ-άχρι,  Adv.  for  ds  άχρι,  tintil,  c.  gen. 

«σάωθίν,  3  pi.  aor.  I  pass,  of  σαόω,  Ep.  for  σώζω. 

«σ-άωατα,  aor.  I  of  σαόω,  Ep.  for  σώ£ω. 

«σβαίην,  aor.  2  opt.  of  da  βαίνω. 

«σ-βαίνω,  iar  βάλλω,  v.  (Ισβαίνω,  dσβάλXω. 

«σβάβ,  aor.  2  part,  of  dσβaίvω. 

ίσβην,  aor.  2  of  αβένννμι. 

«σ-βιβάξω,  4σ-βολή,  v.  dσβιβάζω,  dσβoλή. 

ίίχ-δεκομαι,  Ion.  for  ^σδέχομαι. 

«kr-δίδωμι,  Ισ-δύομαι,  «σ-δΰω,  v.  doo-. 

Ισδόμενοι,  Ισδώμεθα,  Dor.  for  έζόμενοι,  £ζώμ(θα. 

€<reai,  «τεται,  poet,  for  'ίσα  or  eor/,  'έαται,  2  and  3 
sing.  fut.  of  ei(iu  sz/ra. 

CCTcBpdicov,  aor.  2  of  dσδέpκoμaι. 

Ισίδραμον,  aor.  2  of  ^στρέχω. 

€<τ-€ΐμι,  v.  έίσειμι. 

«σ-ελεύσομαι,  fut.  of  da  έρχομαι. 

«σίλθεΐν,  aor.  2  inf.  of  do έρχομαι. 

«σεμασσάμην,  Ep.  aor.  I  of  (ίαμαίομαι  (cf.  Ιττι- 
μαίομαι),  to  touch;  μάλα  yap  με  Θάνων  Ισ^μάσσατο 


— ζσκον. 

θνμόν  for  by  his  death  he  very  much  touched  me 
in  heart. 

4σ•6ΐττατο,  3  sing.  aor.  2  οϊ  daπέτaμaι. 

€σ€ργνύναι,  Ion.  inf.  of  dodp^,  dotpyoi. 

έσ-ερχομαι,  v.  do  έρχομαι. 

€σ€σάχατο,  3  pi.  plqpf.  pass,  of  σάττω. 

Ισέχνντο,  3  pi.  Ep.  aor.  2  pass,  of  (ίσχέω. 

έσ-έχω,  4σ-ηθ€ω,  v.  sub  dσέχω,  dσηθέω. 

Ισήλατο.  3  sing.  aor.  1  med.  of  πσάλλομαι. 

€σημτ|'ναντο,  3  pi.  aor.  I  med.  of  σημαίνω. 

«τηνα,  aor.  1  of  σαίνω. 

«σθαι,  aor.  2  inf.  med.  of  ΐημι.  2.  pf.  inf.  pass» 

of  'έννυμι. 

€σθ4σθαι,  Ion.  aor.  2  inf.  med.  of  (Ιστίθημι. 

€σθ«ω,  (έσθήδ)  to  clothe:  —  Pass,  to  be  clothed, 
dressed ;  mostly  in  pf.  ησθημαι  Ion.  'έσθημαι ;  έσθητα 
έσθημένος  clad  in  raiment.     Hence 

εσθημα,  ατοε,  τό,  a  garment,  dress. 

ε'σθην,  3  dual  plqpf.  pass,  of  'ένννμι. 

€σθη5,  tjtos,  η,  {'έσθαι,  pf.  inf.  pass,  of  ίνννμι)  a 
garment :  dress,  clothes,  raiment,  Lat.  vestis. 

«σθησιβ,  fws,  η,  (έσθέω)  clothing,  raiment. 

εσθίω,  Ep.  inf.  έσθιέμεν :  impf.  ήσθιον :  fut.  4'δο- 
μαι  (from  Ep.  pres.  "ΕΔΩ)  ;  pf.  act.  έδήδοκα,  pass. 
έδήδεσμαι :  aor.  1  pass,  ήδέσθην  :  aor.  2  act.  e<payov 
(from  Root  *ΦΑΓΩ) : — the  Lat.  EDO,  to  eat :  me• 
taph.  to  devour,  consitme,  like  fire  or  an  eating  disease  ; 
έσθ'κιν  (αυτόν  to  vex  or  annoy  oneself ;  (σθ'κιν  t)]v 
χελννην  to  bite  the  lip  : — Pass,  to  be  eaten ;  oJkos  Ισ- 
θ'κται  the  house  is  eaten  up. 

Έ2ΘΛΟ'5,  ή,  όν,  Dor.  €σλο3,  ά,  όν,  =  ayaOos, 
good  of  his  kind  :  brave,  stout :  also  noble,  wealthy : 
kind,  good.  2.  of  omens,  good,  lucky.  3.  as 

Subst.,  έσθλά  goods :  absol.,  έσθλόν  good  luck. 

6σθλότ€ρο5,  -ατοε,  Comp.  and  Sup.  of  έσθλό$. 

«σθορον,  Ep.  aor.  2  of  dσθpώσκω. 

«σθοβ,  eos,  τό,  =  Ισθφ,  a  dress,  garment. 

4σθ'  St€,  for  \στϊν  ore,  Lat.  est  quum,  there  is  a 
time  when,  i.  e.  now  and  then,  sometimes. 

€σ-θρώσκω,  v.  (Ισθρώσκω. 

«σθω,  Ep.  inf.  έσθέμεναι,  impf.  ησθον,  poet,  form  of 
€σθίω,  to  eat,  devour :  metaph.  to  eat  up  or  consume 
one's  means. 

«σϊγάθην  [a],  Dor  aor.  I  pass,  of  σίγάω. 

€σΐδ€Ϊν,  for  (Ισιδ(ΐν,  inf.  of  (ϊσειδον. 

«σιδίσθην,  Ep.  3  dual  aor.  2  med.  of  πσ^ΐδον. 

«rupevai,  fern.  part.  pres.  med.  of  (Ισίημι. 

€σί£ηται,  for  (Ισίζηται,  3  sing.  subj.  of  εισίζομαι. 

€σ-ίημι,  «σ-ικνίομαι,  Ισ-ίττταμαι,  v.  do-. 

€σ-καταβαίνω,  v.  don-, 

Ισκάτθίτο,  for  άσκατέθιτο,  3  sing.  aor.  2  med.  of 
(ϊσκατατίθημι. 

«rice,  Ep.  and  Ion.  for  f/v,  3  sing.  impf.  of  ύμί  sum. 

«σκέδασα,  aor.  Ί  of  σκεδάννυμι. 

€σ*κ€μμαι,  pf.  of  σκοπέω. 

«τκίδναντο,  3  pi.  impf.  pass,  of  σκιδνημι. 

«σκληκα,  intr.  pf.  of  σκέλΧω :  «τκλην,  aor.  2. 

Ισκον,  Ep.  and  Ion.  for  ήν,  impf.  of  dyi  sum. 


eav\oy — εστώρχης. 
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«crXos,  Dor.  for  έσθλόε. 

«σμηχον,  impf.  of  σμηχω. 

Ισμόε  or  Ισμόβ,  υ,  (ίημι)  a  swarm  of  bees :  any 
swarm  or  flock ;  έσμοι  -γάλακτος  streams  of  milk. 

Ισμο-τόκοβ,  ov,  (έσ/ios,  Tttcoiv)  producing  swarms 
of  bees. 

(σο,  Ep.  for  ϊσθι,  imperat.  of  ειμί. 

Ισ-οικΙω,  4σ-οικί£ω,  v.  etV-. 

tcroiTTOs,  v.  ugotttos.     Hence 

Ισοιττρον,  v.  (ϊσοπτρον. 

«τ-οράω,  v.  (ϊσοράω. 

tcropipes,  Dor.  for  (Χσορώμεν. 

«σοΰμαι,  Dor.  for  ίσομαι,  fut.  of  €ΐμί  sum. 

Ισόψομαι,  fut.  of  έσοράω,  (Ισοραω. 

Ισιτάθημαι,  pf.  pass,  of  σπάθάω. 

«σιταρμαι,  pf.  pass,  of  σπβίρω. 

Ισπδίσα,  aor.  I  of  σπένδω. 

Έ2ΠΕΤΑ,  ή,  Lat.  VESPERA,  fern,  of  the  Adj. 
tv-nepos  :  I.  (sub.  ώρα),  evening ;  kanepas  (gen. 

of  time)  at  eve ;  άπό  ίσπέραε  after  eve?iing,  at  night- 
fall ;  els  or  vpbs  ϊσ-πέραν  towards  evening :  in  plur. 
(be  evening  hours,  eventide.  2.  (sub.  χώρα),  the 

west,  Lat.  occidens ;  rb  irpbs  ΙσπΙρ^δ  the  west  country. 
Hence 

Ισιτερΐνόε,  η,  όν,  =  koirlpios. 

ΙσττΙριοβ,  a,  ov,  and  os,  ov,  (ίσπ€ρο$)  of  Time,  in 
the  evening,  at  eventide.  II.  of  Place,  western, 

towards  the  setting  sun,  Lat.  occidentalis. 

corTrepis,  iSos,  ή,  peculiar  fern,  of  ϊσπέριοί,  at  even- 
ing. II.  as  Subst.,  at  Έσπ(ρίδ($  the  Hesperides, 
daughters  of  Evening,  who  dwelt  on  a  western  island 
of  the  ocean,  and  guarded  a  garden  with  golden 
apples. 


ί'σσΰμαι,  pf.  pass,  of  σείω :  Ισσύμην,  plqpf.  with 
sense  of  aor.  2. 

Ισσύμενοβ,  η,  ov,  part.  pass,  of  σεύω  (in  sense  and 
accent  a  pres.,  but  redupl.  as  if  pf.),  driven,  hurried 
on,  vehement :  eager,  yearning  for :  hence  Adv.,  4σ- 
σνμένωε  hastily,  vehemently. 

ίσσϋο,  «ίσσΰτο,  2  and  3  sing.  Ep.  plqpf.  pass,  of 
σ(ύω,  with  sense  of  aor.  2. 

Ισσωθήναι,  Ion.  for  ήσσηθήναι,  v.  ϊσσόω. 

«σσω,  Ep.  fut.  of  ίνννμι. 

«σσων,  Ion.  for  ήσσων. 

*?σταα,  pf.  2  of  ίστημι  with  intrans.  pres.  sense,  to 
stand :  only  in  the  following  forms,  dual  ίστατον, 
plur.  ίσταμεν,  ίστάτ€,  εστάσι  ;  inf.  ίστάναι  Ep. 
εστάμεν,  ίστάμεναι ;  part,  έσταώε  Att.  contr.  karws 
Ion.  karzojs  and  ίστηώς,  fern.  έστώσα. 

Ι'σται,  3  sing.  fut.  of  ειμί  sum :  but  II.  «ίσται, 

3  sing.  pf.  pass,  of  ίνννμι. 

Ιστάλάτο,  Ion.  3  pi.  plqpf.  pass,  of  στέλλω. 

Ιστάλην,  aor.  2  pass,  of  στέλλω :  Ι'σταλκα,  pf. 

Ιστάμεν,  Ιστάμεναι  [α],  see  ίσταα. 

εσταμ€ν,  I  pi.  of  ίσταα. 

4'σταν,  Aeol.  and  Ep.  3  pi•  aor•  2  °f  ϊστημι. 

Ιστάναι,  for  εστηκέναι,  ν.  ίσταα. 

ΙσταότίΞ,  plur.  of  Ισταώχ,  ν.  ίσταα. 

£στασαν,  3  ph  poet,  plqpf.  of  'ίστημι,  they  stood,  v. 
έ'σταα:  but  2.  Ίστασαν,  shortd.  for  έστησαν,  3 

pi.  aor.  I  of  ϊστημι,  they  placed. 

Ιστάσι,  3  pi.  poet.  pf.  of  ϊστημι ;  v.  ίσταα. 

?στατί,  2  plur.,  and  εστάτον,  2  and  3  dual ;  see 
'ίσταα. 

ΙσταυρωμΙνοΞ,  pf.  part.  pass,  of  στανρύω. 

Ισ-τ€  Dor.  €σ-τ6 :  (Is,  re)  Conjunct,  till,  until,  Lat. 


Ε5ΠΕΡ02,  ό,  Lat.  VESPER,  evening;  μένον  έπι  !  donee.         2.  so  long,  so  long  as.  II.  Adv.  even 


ίσττερον  έλθεΐν  they  waited  for  even  to  come  on  :  ir- 
regul.  plur.  neut.  ίσττερα,  τά,  the  hours  of  evening, 
ei'entide.  2.  of  Place,  Hesperus,  the  West,  i.e. 

darkness,  Hades.  II.  as  Adj.  of  or  at  evening  ; 

ίσπεροε   άστηρ  the  evening-star.  2.  of  Place, 

Western. 

€σιτ6τε,  for  εϊπετε,  2  pi.  Ep.  imperat.  of  είπον. 

Ισττόμην,  aor.  2  of  'έπομαι :  Homer  retains  4-  in  all 
the  moods,  imperat.  εσπέσθω,  subj.  ίσπωνται,  opt. 
εσττοίμην,  inf.  έσπέσθαι,  part.  εσπόμενο$. 

«nrov,  aor.  2  of  επα;. 

<σσα,  Ep.  aor.  1  of  ίνννμι  ;  «σσαι,  inf.  (but  also  2 
sing.  pf.  pass.)  :  Ισσάμενοβ,  aor.  I  part.  med. 

Ισσεΐται,  3  sing,  of  εσσοΰμαι,  Dor.  fut.  of  βίμί  sww. 

«σσεσθαι,  for  εσεσθαι,  fut.  inf.  of  ειμί  sum. 

ίσσίνα,  Ep.  for  εσένα,  aor.  I  of  σειίω. 

Ισσί,  Ep.  and  Dor.  for  us,  ει,  2  sing,  of  ειμί  sum. 

«σσο,  Ep.  for  ίσο,  imperat.  of  ίνννμ.  II.  Ep. 

2  sing,  plqpf.  pass,  of  ίνννμι. 

«ίσσομαι,  for  ίσομαι,  Ep.  fut.  of  ειμί  sum:  but  II. 
«τσομαι,  Ep.  fut.  med.  of  ίνννμι. 

«σσόο^χαι,  Ion.  for  ήσσάομαι  :  impf.  Ισσονμην : 
aor.  ι  ϊσσώθην.  pf.  ίσσωμαι:  Pass.:  (eWcw,  Ion. for 
ήσσων)  : — to  be  beaten. 


to,  Lat.  usque. 

έστειλα,  aor.  I  of  στίλλω. 

Ιστεμμενοβ,  pf.  part.  pass,  of  στέφω. 

€στ€ρημαι,  pf.  pass,  of  στ(ρέω. 

«στεφάνωτο,  3  sing,  plqpf.  pass,  of  στςφανόω. 

4στ€ώ$,  Ion.  pf.  part,  of  ϊστημι ;  v.  ίσταα. 

€στηκα,  Ιστήκειν,  pf.  and  plqpf.  intr.  of  ίστημι. 

«ττην,  aor.  2  intr.  of  ϊστημι. 

Ιστήξω,  «στήνομαι,  fut.  intr.  of  ϊστημι,  I  shall  or 
will  stand :  cp.  τίθνήξω,  τεθνήξομαι  from  θνήσκω. 

εστήρικται,  3  sing.  pf.  pass,  of  στηρίζω:  4στήρικτο, 

piqpf- 

έ'στησα,  Ιστησάμην,  aor.  I  act.  and  med.  of  ϊστημι. 
Ιστηώβ,  Ion.  pf.  part,  of  ϊστημι ;  v.  ίσταα. 
Ιστία  Ion.  ίστίη,  ή,  (ίζομαι)  the  hearth  of  a  house; 
the  shrine  of  the  household  gods,  and  hence  a  sanc- 
tuary for  suppliants.  2.  the  house  itself,  a  dwell- 
ing, home.         3.  the  household,  family.  II.  as 
nom.   pr.,   Εστία    Ion.  Ίστίη,  the   Roman   Vesta, 
daughter  of  Kronos  (Saturn)  and  Rhea,  guardian  of 
the  hearth  and  home,  invoked  first  at  festivals. 
Ιστίϋμα,Ότοδ,  το,  (βστιάω)  a  banquet, 
ΙστιαρχΙω,  f.  ήσω,  to  be  master  of  a  house.    From 
Ιστι-άρχηβ,  ov,  ό,  (Ιστία,  άρχω)  master  of  a  house. 
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ζστίασις- 


Ιστίάσιβ,  εως,  ή,  {εστιάω)  a  feasting,  banqueting. 

Ιστιάω  impf.  εϊστίων :  f.  εστιάσω  [α]  :  aor.  ι  είσ- 
τίάσα  :  pf.  είστίάκα  : — Pass.,  f.  (in  med.  form)  εστιά- 
σομαι :  aor.  ι  είστιάθην  :  pf.  €Ϊστίάμαι :  (Ιστία) : — to 
receive  into  one's  home,  to  entertain  hospitably,  to  feast : 
— Pass,  to  be  a  gziest,  be  feasted:  c.  ace.  rei.  to  feast 
on;  εστιάσθαι  εννπνιον  to  have  a  visionary  feast. 

Ιστι-ουχοβ,  ov,  {Ιστία,  εχω)  guarding  the  house  or 
state.  2.  having  an  altar  or  hearth.  3.  on  the 

hearth  or  altar. 

Ιστιόω,  f.  ώσω,  (Ιστία)  to  found  a  hearth  or  house: 
■ — Pass.,  δώμα  εστιονται  the  family  is  established. 

«στΐχον,  aor.  2  of  στείχω. 

«ττιχόωντο,  3  pi.  Ep.  impf.  med.  of  στιχάω. 

!στιώτη§,  ου,  δ,  fem.  -ώτιβ,  ibOs,  {εστία)  of  01  from 
the  house. 

«rro,  3  sing,  plqpf.  pass,  of  ενννμι. 

εσ-το^ενω,  =  εϊσ-τοξενω. 

«ττοργα,  pf.  of  στέρ"γω. 

4στόρ6<τα,  aor.  I  of  στορίννυμι. 

€στραμμΙνο5,  pf.  part.  pass,  of  στρέφω. 

«ττράφην  [α],  aor.  2  pass,  of  στρέφω. 

εσ-rpis,  {ες,  τρις)  Adv.  until  three  times,  thrice. 

«στρωμ-tvos,  pf.  part.  pass,  of  στρωνννμι. 

έστρωσα,  -ώθην,  aor.  I  act.  and  pass,  of  στρων- 
ννμι. 

«στρωτό,  3  sing,  plqpf.  pass,  of  στρωνννμι. 

έ'στΰγον,  aor.  2  of  στνγεω. 

?στωρ,  opos,  δ,  a  peg  or  nail  at  the  end  of  the  pole, 
on  which  the  ring,  κρίκος,  for  fastening  the  harness 
was  fixed.     (Deriv.  uncertain  ) 

Ιστώβ,  -ώσα,  syncop.  intr.  pf.  part,  of  ϊστημι ;  v. 
%σταα. 

Ισύλησα,  aor.  1  of  σνλάω. 

Ισύνηχα,  irreg.  for  σννηκα,  aor.  I  of  σννίημι. 

?σϋρα,  aor.  1  of  σνρω. 

4σύρην  [υ],  aor.  2  pass,  οι  σύρω. 

4τ-ύστ€ρον,  Adv.  for  els  ύστερον,  for  the  future. 

«σφάγην  [α],  aor.  1  pass,  of  σφάζω,  σφάττω. 

«σφαγμαι,  pf.  pass,  of  σφάζω,  σφάττω. 

Ισφαίρωτο,  3  sing,  plqpf.  pass,  of  σφαιρόω. 

Ισφάλην  [α],  aor.  2  pass,  of  σφάλλω. 

«ίσφαλμαι,  pf.  pass,  of  σφάλλω. 

«σφαξα,  aor.  1  of  σφάξω,  σφάττω. 

εσ-φέρω,  v.  είσ-φερω. 

«σφήκωντο,  3  pi.  impf.  pass,  of  σφηκόω. 

«σφηλα,  aor.  ι  of  σφάλλω. 

€<τ-φορ€ω,  ν.  εϊσ-φορεω. 

€σφράγισμ€νοδ,  pf.  pass.  part,  of  σφραγίζω. 

Έ5ΧΑ'ΡΑ  Ion.  «τχάρη,  ή :  Ep.  gen.  and  dat.  Ισ- 
χαρόφιν  : — the  hearth,  fire-place,  like  Ιστία  ;  πνρος 
εσχάραι  watch-fires.  II.  an  altar  for  burnt  offer- 

ings. III.  a  pan  of  coals:  a  brasier.     Hence 

«σχαρεών,  ώνος,  δ,  =  εσχάρα  ι. 

«σχάριοδ,  ον,  {έσχάρα)  of  or  on  the  hearth. 

«τχαρόφΐν,  Ep.  gen.  and  dat.  sing,  of  (σχάρα. 

«ίσχασα,  aor.  I  of  σχάζω. 

Ισχ&τάω,  {έσχατος)  to  be  at  the  edge ;  only  used  in 


-erai/)09. 

Ep.  part.,  \σχατόων ,  όωσα,  of  men,  lurking  about  the 
edge  of  the  camp  ;  of  cities,  lying  on  the  border. 

εσχατιά  Ion.  -ιή,  ή,  {έσχατος)  the  furthest  part,  the 
edge,  border,  verge.  II.  a  remote,  retired  spot. 

Ισχάτιοβ,  ov,  poet,  for  έσχατος. 

«σχατοβ,  η,  ov,  {εκ,  εξ)  the  furthest,  uttermost,  ex- 
treme;  έσχατοι  ανδρών  most  remote  of  mankind  : — 
the  farthest  each  way:  I.  the  uppermost,  highest, 

Lat.  summus.  2.  the  lowest,  Lat.  imus.  3.  the 

innermost,   Lat.  intimus.  II.  of  sufferings,  the 

uttermost,  utmost,  last,  worst:  as  Subst.,  το  εσχατον, 
τα  έσχατα,  the  utmost,  last,  greatest  extremity;  εσχατ 
εσχάτων  κακά  worst  of  possible  evils ;  Sup.,  τα  εσχα- 
τώτατα  the  extremest.  III.  Adv.  εσχάτως,  to 

the  utter?nost,  extremely :  also  neut.  εσχατον  as  Adv. 
for  the  last  time:  Comp.  εσχατώτερον  more  extremely, 
Sup.  εσχατώτατα,  most  utterly. 

«σχατόων,  όωσα,  Ep.  part,  of  εσχατάω. 

εατχεΟον,  poet,  for  εσχον,  aor.  2  of  4'χω ;  Ep.  σχ€- 
θον ;  imper.  σχεθέτω;  subj.  σχέθω;  opt.  σχεθοιμι; 
inf.  σχεθεΐν  Ep.  -έειν ;  part,  σχέθων. 

εσ-χέω,  for  εϊσχεω. 

«σχηκα,  «ίσχημαι,  pf.  act.  and  pass,  of  εχω. 

«ίσχϊσα,  aor.  I  of  σχίζω. 

«σχίσθην,  aor.  I  pass,  of  σχίζω. 

έ'σχισμαι,  pf.  pass,  of  σχίζω. 

έσχον,  Ισχόμην,  aor.  2  act.  and  med.  of  εχω. 

εσχων,  impf.  of  σχάω. 

εσω  Ep.  εσσω,  fut.  of  ενννμι. 

εσω,  Adv.  for  ε'ίσω,  within :  Comp.  έσωτερω,  more 
within:   inner: — Sup.  έσωτάτω,  most  within.     Hence 

έ'σωθεν  and  -06,  Adv.  from  within :  within,  inside. 

«σώθην,  aor.  I  pass,  of  σώζω. 

«σώτατοε,  η,  ov,  Sup.  Adj.  from  εσω,  innermost, 
Lat.  intimus.     Adv.  εσωτάτω,  v.  εσω. 

6σώτ€ροβ,  α,  ov,  Comp.  Adj.  from  εσω,  i finer,  Lat. 
interior :  Adv.  εσωτέρω,  v.  εσω. 

«τάγην  [α],  aor.  2  pass,  of  τάσσω. 

ετάζω,  f.  σω,  {ετείς)  to  examine,  test. 

«τάθην  [α],  aor.  I  pass,  of  τείνω. 

Ιταίρα,  ή,  fem.  of  εταίρος. 

Ιταιρ^ία  or  -ία  Ion.  -τμη,  ή,  {εταίρος)  companion- 
ship :  an  association,  club,  brotherhood.  II.  at 
Athens,  a  political  club  or  union  for  party  p7ir- 
poses.              III.  generally,  friendship,  intimacy. 

€Taip€ios,  a,  ov,  Ion.  -rjtos,  η,  ov,  {εταίρος)  of  comrades 
or  fellowship  :  Ζευς  ετ.  presiding  over  fellowship. 

CTatpea),  f.  ήσω,  {εταίρα)  to  be  a  courtesan. 

Ιταιρη'ίη,  -ήϊοβ,  Ion.  for  εταιρεία,  -εως. 

!ταιρί£ω,  f.  ίσω  Att.  ιώ,  {εταίρος)  to  be  one's  comrade 
or  companion  in  arms.  2.  =  εταιρέω,  to  be  a  cour- 
tesan. II.  Med.  to  choose  for  one's  comrade. 

eTaipucos,  η,  6v,  =  εταιρεΐος,  of  or  like  a  comrade, 
social ;  το  εταιρικόν  =  εταιρεία. 

€TatpCs,  ίδος,  ή,  =  εταίρα,  a  courtesan. 

Ιταιρίσσαι,    Ep.  aor.  I  inf.  of  εταιρίζω. 

cTaipos  Ep.  and  Ion.  ?Tapos,  ό,  {ετης)  a  companion, 
comrade,  fellow,  mate :  a  brother-in-arms,  a  shipmate, 
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a  messmate:  also  a  fellow-slave : — as  Adj.  associated; 
Sup.  εταφυτατοε.  II.  Ιταίρα  Ion.  Ιταίρη  Ep. 

(τάρη,  ή,  a  female  companion,  helper,  friend.  2. 

in  Att.  opp.  to  a  lawfid  wife,  a  concubine:  a  courtesan, 
harlot.     Hence 

Ιταιρόσυνοβ,  η,  ov,  friendly:  as  Subst.  a  friend. 

€τάκ€υ,  €τάκ€το,  Dor.  for  έτήκου,  έτήκετο,  2  and  3 
sing.  impf.  med.  of  τήκω. 

€τάκην  [α],  aor.  2  pass,  of  τήκω. 

ί'τύκον,  -όμην,  Dor.  impf.  act.  and  pass,  of  τήκω. 

«ταλάσσαβ,  Ep.  2  sing.  aor.  I  cf  ταλάω. 

«ταμον,  aor.  2  of  τέμνω. 

ί=τα£α,  aor.  I  of  τάσσω. 

«τάραξα,  aor.  1  of  ταράσσω. 

«χαρίζομαι,  Ep.  for  εταιρίζομαι. 

erapos,  Ιτάρη,  Ep.  and  Ion.  for  εταίρος,  εταίρα. 

«τάρττην,  aor.  2  pass,  of  τέρπω. 

«τάρφθην,  Ep.  aor.  I  pass,  of  τέρπω. 

eVas,  ace.  pi.  of  ετηε. 

«τάτυμοβ,  Dor.  for  ετήτνμος. 

Ιτάφην  [α],  aor.  2  pass,  οι  Θάπτω. 

«τάχθην,  aor.  I  pass,  of  τάσσω. 

«■τίθατττο,  3  sing,  plqpf.  pass,  of  θάπτω. 

«τίθην,  aor.  I  pass,  of  τίθημι. 

<T€0T)Trea,  Ep.  plqpf  of  τέθηπα. 

«τίθυτο,  3  sing,  plqpf.  pass,  (in  med.  sense)  of  θύω. 

«TCios,  a,  ov,  (Ztos)  yearly,  annual.  II.  of  one 

year,  yearling. 

ct€kov,  ντΐκόμην,  aor.  2  act.  and  med.  of  τίκτω. 

CTeXeieTO.Ep.  for  ετελεΐτο,  3  sing.  impf.  pass,  of  τελέω. 

€Τ€λ«σθην,  aor.  1  pass,  of  τελέω. 

ίτίλίσσα,  Ep.  aor.  1  of  τελέω. 

€Τ€μον,  aor.  2  of  τέμνω. 

Έτ€θ-κρητ€5,  οΐ,  (ετεοί,  KprJT(s)  true  Cretans. 

ΈΤΕΟ'5,  ά,  όν,  (perhaps  from  ειμί  sum)  true,  real, 
genui?ie :  in  neut.  £τ€ον  as  Adv.,  in  truth,  in  sooth, 
really,  truly,  verily,  Lat.  revera  : — Att.  in  ironical 
questions,  έτεόν ;  so!  indeed!  Lat.  itane?  Ion.  dat. 
fern.  έτεΐι  is  also  used  as  Adv.,  in  truth. 

ετερ•αΚκτ\ζ,  es,  (ετεροε,  αλκή)  giving  strength  to  one 
of  two ;  Ααναοΐσι  μάχης  ετεραλκέα  ν'ικην  δούναι  to 
give  victory  in  battle  decided  in  favour  of  the  Da- 
mans; νίκη  έτεραλκής  a  decisive  victory;  δήμο$  ετε- 
ραλκήε  a  body  of  men  which  decides  the  victory.  II. 
inclining  first  to  one  side  then  to  the  other,  doubtful, 
Lat.  anceps. 

«τερ-ήμίροβ,  ov,  (ετεροε,  ημέρα)  on  alternate  days, 
day  and  day  alternately. 

Ιτέρηφι,  Ep.  dat.  fem.  of  ετερο$. 

«τίρό-γλωσσοβ  Att.  -ttos,  ov,  (έτερος,  γλώσσα) 
of  other  tongue,  i.  e.  of  foreign,  strange  tongue. 

!τ€ρό-γνϋθο5,  ov,  with  one  side  of  the  mouth  harder 
than  the  other,  of  a  horse. 

4τ€ρο-δϊδασκαλ«ο,  ('έτερος,  διδάσκαλοε)  to  teach 
other  than  the  truth,  to  teach  errors. 

CT€po-8o|os,  ov,  ('έτερος,  οό£α)  of  another  opinion, 
differing  in  opinion.  2.  of  other  than  the  true  opin- 
ion, heterodox. 


Ιτβρό-ξηλοΞ,  ov,  (ετεροε,  ζήλο$)  zealous  for  one  side, 
partial:  Adv.  -λως,  unfairly.  II.  devoted  to 

another  pursuit. 

ίτίροξΰγίω,  f.  ήσω,  to  be  yoked  with  an  animal  of  a 
different  kind :  be  at  variance  with.     From 

«τ€ρό-ξΰγθ5,  ov,  (έτερος,  ζυ^όν)  unevenly  yoked: 
different.  2.  unequally  balanced. 

cTtpoios,  a,  ov,  {'έτερος)  of  a  different  tiature  or  kind. 
Adv.  -οίως.     Hence 

Ιτβροιόω,  f.  ώσω,  to  make  otherwise,  alter: — Pass,  to 
become  changed,  alttr. 

€Τ€ρο-κλΐνή5,  e's,  (έτερος,  κλινήναι)  leaning  to  one 
side  :  of  ground,  sloping. 

Ιτερο-μήκηβ,  ες,  (έτερος,  μη/cos)  with  unequal  sides, 
oblong,  rectangular. 

4τ€ρο-μήτωρ,  opos,  δ,  ή,  (έτερος,  μήτηρ)  born  of  an- 
other mother. 

Ιτδρό-ττλοοε,  ov,  contr.  -ttXovs,  ovv,  (έτερος,  πλέω) 
lent  on  the  security  of  a  ship  and  her  cargo,  with  the 
risk  of  the  outward,  but  not  of  the  homeward,  voyage, 
of  money. 

€T€pop-p€Trf|S,  cs,  and  crepop-poiros,  ov,  ('έτερος, 
ρέπω)  inclined  to  one  side ;  ετερορρετίής  Ζευς 
who  makes  now  one  side  and  now  another  pre- 
ponderate. 

"ETEPOS,  a,  ov,  Lat.  ALTER,  the  other,  one  of 
two;  χειρϊ  φέρειν  ετέρη  to  carry  in  one  of  his  hands; 
'έτεροι  ετέρων  άρχουσι  the  one  rule  the  other;  'έτερος 
τοιούτος  another  such;  'έτερα  τοσαντα  as  many  more, 
Lat.  alterum  tantum;  δεύτερος  'έτερος  yet  a  se- 
cond. 2.  also  like  Lat.  alter,  for  δεύτερος,  second; 
ή  ετέρα  (sub.  ημέρα),  the  second  day,  i.  e.  the  day  after 
to-morrow.  II.  put  loosely  for  άλλος,  Lat.  alius, 
opp.,  not  to  one,  but  to  many.  III.  other  (than 
usual),  different :  of  other  kind,  like  άλλοΐος  ;  other 
(than  good),  Lat.  sequior,  evil.  IV.  as  Adv.  in  dat. 
fem.,  Tjj  έτερα,  θατέρα  (sub.  δδφ)  otherwise,  in  another 
way,  place,  or  manner;  also  (sub.  χειρί)  with  one  ha?id, 
i.  e.  with  the  left  hand;  and  (sub.  ημέρα.)  on  the  next 
day.  2.  also  neut.,  το  'έτερον,  τά  'έτερα,  as  επϊ 
θάτερα  one  or  the  other  way ;  εκ  του  επϊ  θάτερα  from 
the  one  side,  opp.  to  είς  τά  επϊ  θάτερα  to  the  other 
side.  [The  Dor.  used  ατερος  [α]  for  'έτερος:  whereas 
in  Att.  ατερος  [a]  was  (by  crasis)  for  δ  'έτερο$  :  gen. 
θατέρον,  dat.  θατέρω,  ace.  θάτερον.~\ 

Ιτερό-τροίΓΟβ,  ov,  ('έτερος,  τρόπος)  of  different  sort 
or  fashion:  of  different  turn  or  temper.  II.  turn- 

ing another  way  :  uncertain,  inconstant. 

Ιτίρό-φωνοβ,  ov,  ('έτερος,  (φωνή)  of  different  voice 
or  speech,  barbarous. 

ετερσετο,  3  sing.  impf.  of  τέρσομαι. 

«τβρφθην,  aor.  I  pass,  of  τέρπω. 

ετέρωθεν,  (έτερος)  Adv.  from  the  other  side.  II. 

on  the  other  side,  opposite. 

Ιτέρωθι,  (έτερος)  Adv.  on  the  other  side:  elsewhere: 
ετέρωθι  τον  λόγου  in  another  part  of  my  story.  II. 
at  another  time. 

iTepois,  Adv.  of  ίτερο6,  differently,  otherwise. 
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ετερωσε,  (ercpos)  Adv.  to  one  side,  to  the  other  side  : 
hence  to  another  place. 

ετερώτα,  Aeol.  for  ετέρωθι,  at  another  time. 

ετεταλτο,  3  sing,  plqpf.  pass,  of  τέλλω. 

ετετεύχατο,  Ep.  3  pi.  plqpf  pass,  of  τεύχω. 

ετετεύχεε,  Ion.  3  sing,  plqpf  of  τυγχάνω. 

ετετήκειν,  intr.  plqpf  of  τήκω. 

ετετραιττο,  3  sing,  plqpf  pass,  of  τρέπω. 

ετετμον,  impf.  of  τέτμω. 

ετετυξο,  -υκτο,  2  and  3  sing,  plqpf  pass,  of  τεύχω. 

ετευ|α,  aor.  I  of  rev  χω. 

έτεΰχετον,  3  dual  impf.  of  τεύχω. 

ετεχθην,  aor.  1  pass,  of  τίκτω. 

έτηξα,  aor.  1  of  τήκω. 

"ETH2,  ου,  δ,  a  kinsman,  clansman,  cousin.  II. 

Att.  a  townsman,  neighbour:  a  private  citizen.         III. 
for  ω  τάν  or  ω  'τάν,  v.  sub  τόν. 

ετησίαι  (sub.  άνεμοι),  ων,  οι,  (ετοί)  periodical  winds, 
such  as  the  Egyptian. monsoons,  which  blow  from  the 
North  during  the  whole  summer:  so  too  of  northerly 
winds  in  Greece,  which  blew  in  the  Aegean  for  forty 
days  from  the  rising  of  the  dog-star. 

ετήο-ios,  ov,  (ε'τοδ)  a  year  long,  for  a  year.  2. 

yearly,  annual. 

ετητΰμίχ,  ή,  truth.     From 

ετήτΰμο5,  ov,  lengthd.for  ετυμος,  true,  genuine,  real, 
Lat.  sincerus.  Adv.  ετητύμωε,  also  neut.  έτήτυμον 
as  Adv.,  in  truth,  really. 

VETI,  Adv.,  I.  of  the  Present  or  Past,  yet,  as 

yet,  still,  Lalt.  adhuc.  <       II.  of  the  Future,  yet 

lo?iger,  still.  III.  generally,  yet,  still,  besides, 

moreover,  Lat.  praeterea;  έτι  οέ  nay  more;  ετ  άλλο$ 
yet  another  ;  ετι  μάλλον  yet  more. 

ετίθεΐΞ,  ετίθει,  2  and  3  sing.  impf.  of  *τιθέω  =  τίθημι. 

ετϊλα,  aor.  I  of  τίλλω. 

ετίμάσα,  Dor.  aor.  I  of  τιμάω. 

ετίναχθεν,  Ep.  3  pi.  aor.  I  pass,  of  τινάσσω. 

έτϊσα,  aor.  I  of  τ'ινω. 

ετλην  Dor.  ετλάν,  aor.  2  of  the  root  *τλάω :  but 
ετλαν,  Ep.  for  ετλησαν,  3  plur.. 

ετμάγην  [α],  aor.  2  pass,  of  τμή'γω. 

ετμήθην,  aor.  I  pass,  of  τέμνω. 

ετν-ήρϋο-is,  εωί,  ή,  (eTvos,  άρύώ)  a  soup-ladle. 

*ΈΤΝ02,  cos,  τό,  a  thick  soup  of  peas  or  beans : 
soup,  pudding. 

ετοιμάζω,  f.  άσω,  aor.  ι  ήτοίμασα  :  (έτοΐμοε)  : — to 
make  or  get  ready,  prepare: — Med.,  with  pf.  pass. 
ήτοίμασμαι,  to  prepare  for  oneself,  make  one's  ar- 
ratigements,  get  oneself  ready :  c.  inf.  to  make  one 
ready  to  do.     Hence 

ετοιμασία,  ή,  a  being  prepared,  preparation : 
readiness. 

Ιτοιμασσαίατο,  Ep.  3  pi.  aor.  I.  opt.  med.  of 
ετοιμάζω. 

ΈΤΟΓΜ05    or    ετοιμοβ,    η<   ov,    or    os,    ov,    at 


selves  rather  to  that  which  is  close  at  hand.  2. 

one's  property,  Lat.  parata.  II.  of  persons,  ready, 
active,  prompt.  2.  of  the  mind,  ready,  quick,  ac- 

tive, versatile.  III.  of  things,  real,  actual,  car- 

ried into  effect. 

ετοιμότηβ,  ητο$,  η,  a  being  prepared,  readiness. 

ετοιμο-τάμο5,  ov,  (ετοΐμο$,  τεμεΐν)  ready  for 
cutting. 

ετοίμου,  Adv.  of  ετοιμο$,  readily:  Comp.  and  Sup., 
ετοιμότερον,  -ότατα. 

ετορον,  aor.  2  of  τορέω. 

"ΈίΐΟ^,  (os,  τό,  a  year ;  κατά  eros  every  year ;  ανά 
πάν  (tos  every  year ;  hi  ετου$  πέμπτου  every  fifth 
year ;  4'tos  eis  Ztos  year  after  year. 

ετόβ,  Adv.,  =  ετωσίω$,  without  reason,  for  nothing, 
in  vain:  mostly  with  a  negat.,  ουκ  Itos  not  without 
reason : — mostly  in  questions,  ουκ  έτο$  άρ'  ws  εμ 
ηλθεν  ούοεπώποτε ;  it  was  not  for  nothing  then  ? 
(Deriv.  uncertain.) 

ετραγον,  aor.  2  of  τρώ'/ω. 

έ'τραιτον,  ετράιτην,  aor.  2  act.  and  pass,  of  τρέπω. 

ετράφθην,  Ion.  aor.  ι  οΐ,τρέπω. 

ετραφον,  ετράφην,  aor.  2  act.  and  pass,  of  τρέψω. 

ετρεσα,  aor.  I  of  τρέω.      , 

έτρεψα,  aor.  I  of  τρέπω. 

έτριψα,  ετρίφθην,  aor.  1  act.  and  pass,  of  τρίβω. 

έτρωσα,  ετρώθην,  aor.  I  act.  and  pass,  of  τιτρώσκω. 

ετύθην  [ΰ],  aor.  J  pass,  of  θύω. 

ετυμο-λογία,  ή,  [ετνμοζ,  Ao-yos)  the,  true  account  or 
analysis  of  a  word :  its  derivation,  etymology. 

ετνμοΞ,  ov,  rarely  η,  ov,  (ετεόε)  true,  real,  actual : 
neut.  pi.  ετυμα,  truths,  the  truth :  neut.  ετυμον  is 
used  as  an  Adv.  like  έτεόν,  itideed,  of  a  truth,  truly, 
actually. 

ετύττην  [υ],  Dor.  aor.  2.  pass,  of  τύπτω. 

ετύφην  [υ],  aor.  2  pass,  of  τύφω.. 

ετύφθην,  aor.  1  pass,  of  τίπτω. 

ετύχησα,  ε'τΰχον,  aor.  I  and  2  of  τυγχάνω. 

ετύχθην,  aor.  I  pass,  of  τεύχω. 

ετωσιο-ερ•γ05,  όν,  (ετώσιοε,  epyov)  working  in  vain. 

ετώσιοε,  ov,  (J.tus,  Kay.)  fruitless,  idle,  tiseless. 

ευ  Ep.  also  ευ,  Adv.,  properly  neut.  of  kvs,  well, 
opp.  to  κακω$  ;  ευ  καΐ  επισταμένων  well  and  know- 
ingly: sometimes,  luckily,  happily:  ευ  εχειν  or  ηκειν 
to  be  well  off,  c.  gen.,  ευ  ηκειν  του  βίου  to  be  well 
off  for  living :  ευ  ytyovajs  well  born.  II.  as 

Subst.,  το  ευ  good  luck :  but  also  the  right,  the  good 
cause;  τό  ευ  νικάτω  may  the  right  prevail.  III. 

in  Compos,  it  commonly  implies  greatness,  abundance, 
or  easiness. 

ευ,  Ion.  for  ου,  gen.  of  reflexive  Pron.  of  3rd  pers. 

ευαγγελίζομαι,  f.  ίσομαι  Att.  ιοΰμαι,  Dep.  (εύάγ- 
7ελο$) : — to  bring  good  news,  announce  them.  2.  to 
preach  or  proclaim  as  glad  tidings :  to  preach  the 
gospel : — so  also  in  Act.,  and  then  in  Pass.,  to  have 


hand,  ready,  prepared;  εξ  ετοίμου  immediately,  off  the  gospel  preached  to  one: — in  Pass,  also  of  the 

band.  II.  τά  'έτοιμα,    ■    I.  Lat.  quae  in  promptu  ■,  gospel,  to  be  preached. 

sunt;  επί  τά  έτοιμα  μάλλον  τρέπονται  betake  them-      εύαγγελιον,  τό,  (εύάγγελοε)  the  reward  of  good 
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tidings  :■ — Att.  always  in  plur.,  evayyekia  στεφανουν 
or  άναδήσαί  τίνα  to  crown  one  for  good  news  brought; 
ευαγγέλια  θύειν  to  offer  a  sacrifice  for  them.  II. 

the  glad  tidings,  the  gospel. 

«ύαγγελιστήβ,  ου,  δ,  (ευαγγελίζομαι)  a  bringer  of 
good  tidings :  an  evangelist,  preacher  of  the  gospel.  2 . 
esp.  a  writer  of  one  of  the  four  Gospels. 

«ύ-άγγ^λοβ,  ov,  (ευ,  άγγέλλω)  bringing  good  news. 

€ύ-αγ€ω,  f.  ήσω,  to  be  pure,  holy.     From 

«ύ-αγήβ,  is,  (ευ,  ayos)  guiltless,  pure,  undefded,  Lat. 
castus,  pf  persons  and  actions  : — poet.  Adv.  euayeujs. 

«ύ-αγηβ,  is,  (άγω)  moving  well,  nimble. 

ίύ-άγήβ,  ες,  =  €υαυ~γής,  far-seen,  conspicuous  ;  έδρα 
(xHxyrjS  στρατού  a  seat  in  full  view  9/ the  army. 

«ύ-άγητοβ,  ov,  =  wayr)s,  bright,  clear,   [a] 

«ύ-άγκαλοβ,  ov,  (eu,  ά~γκάλη)  easy  to  bear  in  the 
arms. 

εύ-αγκήβ,  is,  (ευ,  aynos)  with  fair  valleys  or  glades. 

€υ-α.γορ4ώ,  Dor.  for  t^yopla}. 

€υαγρ€σία,  ή,  good  sport  in  hunting.     From 

βύ-αγρέω,  (ευ,  aypa)  to  fyave  good  sport.     Hence 

€υαγρία,  ?),  good  sport  in  hunting,  fishing,  etc. 

eu-a/ypos,  ov,  (el•,  aypa)  lucky  in  the  chase,  suc- 
cessful. 

ev-a,y<x>yos,  όν,  ((υ,  άyω)  easily  led,  docile. 

€υ-άγων,  ωνος,  ό,  ή,  (ευ,  ayaiv)  belonging  to  pros- 
perous or  glorious  contests,   [a] 

έύαδε,  Ep.  for  εαδε,  3  sing.  aor.  2  of  άνδάνω. 

εύάζω  or  euiaf ω,  (ευα)  to  cry  ευα  in  honour  of  Bac- 
chus .*— also  in  Med.  εύάζομαι. 

«ύ-άήδ,  is,  (ευ,  άημι)  with  a  good  breeze,  airy.  II. 
act.  blowing  fair : — metaph.  prosperous,  favourable. 

€v-a0Xos,  ov,  (ευ,  άθλος)  successful  in  contests. 

eu-aivTjTOS,  ov,  (ευ,  αίνεω)  much-extolled. 

€u-atp€TOS,  ov,  (εν,  α'ιρεω)  easy  to  be  taken. 

€ύ-αίων,  euros,  υ,  ή,  (ευ,  αιών)  of  happy  life,  gene- 
rally, happy;   εύα'ιων  ΰπνος  blessed  sleep. 

€υ-ΰ,κθ€ω,  ίύάκοοβ,  Dor.  for  εύηκ-, 

«ύ-άλάκατοΞ,  ov,  Dor.  for  εύηλ-, 

εύ-αλδήβ,  is,  (εύ,  άλδαίνω)  well-grown,  luxuriant. 

eu-aXios,  ov,  Dor.  for  ευήλιος,   [ά] 

«ύ-άλφϊτοΞ,  ov,  (ευ,  άλφιτον)  of  good  meal. 

«ύ-άλωτοβ,  ov,  (ευ,  άλώναι)  easy  to  be  taken,    [a] 

€v-ap.ir€Xos,  ov,  (ευ,  άμπελος)  with  fine  vines. 

€υάν,  evan!  a  cry  of  Bacchanalians,  like  ευα,  εύοι. 

εύ-ανάκλητοβ,  ov,  (ευ,  άγακαλέω)  easy  to  call  back. 

«ύανδρία,  ή,  abundance  of  men,  store  of  goodmen.  II. 
manhood,  manliness,  courage,  spirit.     From 

€v-av8pos,  ov,  (ευ,  άνήρ)  abounding  in  good  men 
and  true.  II.  prosperous  to  men. 

eu-avep-os  [a],  ov,  Dor.  for  εύήνεμος. 

€v-av0€p.os,  ov,  (ευ,  άνθεμον)  with  fair  flowers, 
flowery. 

«ύανθβω,  f.  ήσω,  to  be  flowery  or  blooming.     From 

«ύ-ανθήξ,  is,  (ευ,  άνθος)  blooming,  budding.  II. 

rich  in  flowers,  flowery :  metaph.  flowery,  gay.        1. 

also  blooming,  fresh. 

€U-avios,  ov,  Dor.  for  ίυήνιοε,  [a] 


ev-dvopia,  ή,  Dor.  for  εύηνορία. 

εύ-άντητοβ,  ov,  (άντάω)  easy  to  meet,  gracious. 

€υ-άνωρ,  opos,  δ,  ή,  Dor.  for  εύήνωρ.  [a] 

εύ-αττάλλακτοβ,  ov,  (ευ,  απαλλάσσω)  easily  got  rid 
of:  easy  to  dispose  of. 

εύ-αττάτητοβ,  ov,  (ευ,  απατάω)  easily  cheated. 

εύ-αττήγητοβ,  ov,  Ion.  for  εύαφί^ητος. 

εύ-αιτόβατοΞ,  ov,  convenient  for  disembarking. 

ίύ-αίΓοτ^ίχιστοβ,  ov,  (eu,  άποτειχίζω)  easy  to  be 
walled  off  or  blockaded. 

€ΰαρ€στ€ω,  f.  ήσω,  to  be  well-pleasing.     From 

€vr-ap€CTTOS,  ov,  well-pleasing,  acceptable.  Adv.  εύ- 
αρεστως,  Comp.  -τοτερω$. 

βν-αρίθμητοβ,  ov,  (ευ,  άριθμεω)  easy  to  be  counted. 

€tJ-apKTOS,  ov,  (ευ,  άρχω)  well-governed:  submissive. 

ίύ-άρματοβ,  ov,  (ευ,  άρμα)  with  good  or  beautiful 
chariot :  victorious  in  the  chariot-race. 

εύαρμοστία,  ή,  easiness  of  temper,  good  nature.  From 

«ύ-άρμοστοβ,  ov,  (ε\),  αρμόζω)  well-adapted,  accom- 
modating.  II.  well-tuned,  harmonious. 

€v-apvos,  ov,  (ευ,  apvos  gen.)  rich  in  sheep. 

ev-apOTOS,  ov,  (ευ,  άρόω)  well-ploughed,  easy  to  be 
ploughed. 

€v-apxos,  ov,  (εΐ>,  άρχομαι)  beginning  well:  making 
a  good  beginning. 

euas,  άδοε,  δ,  ή,  (ευα)  Bacchic,  Bacchanalian. 

«ΰασμα,  ατός,  τό,  (εύάζω)  a  Bacchanalian  shout. 

εύασμός,δ, (εύάζω)  the  cry  of  ευα,  a  shout  of  revelry, 
esp.  of  Bacchic  revelry. 

ίύάστβιρα.  ή,  fern,  of  εύαστήρ. 

εύαστήρ,  rjpos,  δ,  and  εύαστήβ,  ου,  ό,  (εύάζω)  α 
Bacchanal. 

ίύάτριοβ,  Dor.  for  εύήτριος. 

βύ-αυγη5,  is,  (ευ,  α^ή)  well-lit,  bright,  conspicuous. 

€υ-αύχην,  ενός,  ό,  ή,  (ευ,  αύχήν)  with  beautiful  neck. 

εύ-αφήγητοβ  Ion.  εύαιτήγητοβ,  ov,  (e55,  άφηyεoμaι) 
easy  to  describe. 

ίύ-άχήβ,  εύ-άχητοβ  [α],  Dor.  for  εύηχης,  εύήχητος. 

εύ-βάστακοβ,  ov,  (ευ,  βαστάζω)  easy  to  carry  or  bear. 

«ύ-βατοβ,  ov,  (ευ,  βατός)  accessible :  passable. 

«ύ-βλίφαροε,  ov,  (εν,  βλεφαρον)  with  beautiful 
eyelids. 

Εύβοια,  as  Ion.  77s,  17,  Euboea,  now  Negropont,  an 
island  lying  along  the  coast  of  Boeotia  and  Attica. 

ενβολεω,  f.  ήσω,  to  make  a  good  throw.     From 

εύ-βολοβ,  ov,  (ευ,  βαλεΐν)  throwing  luckily.  Adv. 
εύβύλως,  luckily;  εύβόλως  εχειν  to  be  well  off. 

εύβοσία,  77,  (εύβοτος)  good  feeding. 

βύ-βόστρΰχοβ,  ov,  with  beautiful  locks. 

ίΰ-βοτ-os,  ov,  (ευ,  βόσκω)  feeding  well,  with  good 
pasture.  II.  well-fed,  thriving. 

εΰ-βότρυοβ,  ov,  and  εύ-βοτρυε,  ν ,  gen.  vos,  (ευ,  βό- 
Tpvs}  rich  in  grapes. 

ευβουλία,  ή,  good  counsel :  prudence.     From 

εύ-βουλοδ,  ov,  (ευ,  βουλή)  well-advised,  prudent. 

€υ-βου5,  ovv,  gen.  00s,  (ευ,  βοΰς)  rich  in  cattle. 

«ύ-βροχοβ,  ov,  (ευ,  βρόχος)  well-knit. 

εύ-γαθήβ,  is,  and  εύ-γάθητοβ,  ov,  Dor.  for  ε^ηθ-. 


280 


€υγ€ — €ν€£απάτητος. 

well  done !  iuell 


€υ-γ€,  Adv.  for  ευ  ye,  Lat.  euge . 
said !  capital !  bravo  ! 

«ύ-γειοβ,  ov,  (ευ,  777)  of  or  with  good  soil:  fertile. 

euveveta,  ή,  (ε^ενή$)  nobility  of  birth,  high  de- 
scent. II.  nobility  0/ soul,  generosity. 

eu-ycveios  Ep.  ήϋ-,  ov,  (ευ,  ytveiov)  well-bearded. 

€υ-γεν€τη3,  ου,  o,  =  sq. 

«ύ-γενήβ  Ep.  εύη-γενήβ  and  ήϋ-γενήξ,  e's,  (ευ,  ytvos) 
well-born,  of  noble  race,  of  high  descent :  also  deno- 
ting nobility.  II.  noble-minded,  generous.  III. 
of  animals,  high-bred,  noble. 

cu-γενία  Ion.  -ίη,  ή,  —  ε^ενεια. 

εύ-γεωβ,  ων,  (ευ,  777)  Att.  for  evyetos. 

εύ-γηθηβ,  es,  and  <=ύ-γήθητο5,  ov,  (ευ,  yηθεώ)  joyous, 
cheerful. 

ευγηρία,  97,  (eu7??pcys)  happy  old  age. 

εύ-γηρυ5,  υ,  sweet-sounding. 

εύ-γηρωβ,  ων,  (eS,  yrjpas)  happy  in  old  age. 

ευ-γλάγετο5,  όϊ»',  εό-γλαγήβ,  es,  and  εΰ-γλαγοδ,  ov, 
(ευ,  y\ay os)  abounding  in  milk;  irreg.  dat.  evyXayt, 
as  Tf  from  εδ-γλα£. 

εΰ-γλυτττοβ,  ov,  and  εύ-γλΰφήδ,  es,  (eu,  y\v<poi) 
well  carved  or  engraved. 

εύγλωσσία  Att.  -ττία,  77,  fluency  of  speech.     From 

ευ-γλωσσο$  Att.  -ttos,  ov,  (eu,  yX&aaa)  with  good 
and  ready  tongue,  sweet-sounding,  eloquent.  II. 

act.  loosing  the  tongue,  making  fluent. 

ευγμα,  ατοί,  τό,  (εύχομαι)  like  €$χο«,  α  boast.  Π. 
=  εύχή,  a  prayer. 

ευ-γναμπ-TOS  Ep.  εύγν-,  ov,  (eu,  yvάμπτω)  well-bent, 
easily  bent. 

ευγνωμοσύνη,  ή,  good  feeling,  candour.     From 

εύ-γνώμων,  ov,  gen.  ovos  (ευ,  yvώμη)  of  good  feel- 
ing, indulgent,  fair,  charitable.  II.  sensible, 
prudent : — Adv.  εύyvωμόvωs,  prudently. 

εΰ-γνωστοβ,  ov,  (ευ,  yiyvaiaicoj)  well-kno*ivn,  familiar. 

εΰ-γομφοΞ,  ov,  (ευ,  yόμφos)  well-nailed  ox  fastened. 

ευγονία,  ή,  fruitfulness,  fertility.     From 

cii-yovos,  ov,  (ευ,  yovif)  fruitful,  prolific. 

εΰ-γραμμθ5,  ov,  (eu,  ypaμμή)  well-drawn. 

εύ-γραφή3,  es,  (eu,  ypa(pco)  well  painted.  II. 

act.  ivriting  or  drawing  well. 

εύ-γώνιοβ,  ov,  (e3,  yajvia.)  well-cornered,  regular. 

εύ-δαίδαλοβ,  ov,  beautifully  wrought. 

εύδαιμονεω,  f.  ??σω,  (ευδαίμων)  to  be  prosperoxis,  well 
off  ox  happy.     Hence 

εύδαιμόνημα,  aros,  τό,  a  piece  of  good  for  tune. 

ευδαιμονία,  ή,  (εύδαιμονεω)  prosperity,  happiness. 

€υδαιμονί£ω,  f.  σω,  (ευδαίμων)  to  account  happy. 

εύδαιμονικόβ,  17,  όν,  (ευδαίμων)  of  or  tending  to  hap- 
piness :  of  persons,  happy.     Adv.  -ku/s,  happily. 

εύδαιμόνωβ,  Adv.  of  ευδαίμων,  happily  :  Comp.  and 
Sup.  εύδαιμονεστερον,  -εστατα. 

εύ-δαίμων,  ov,  gen.  ovos,  (ευ,  δαίμων)  with  a  good 
genius  ox  destiny,  fortunate,  prosperous,  Lat.  felix  : 
also  wealthy,  like  Lat.  beatus :  happy. 

εύ-δάκρΰτοβ,  ov,  (ευ,  δακρύώ)  much  to  be  wept,  la- 
mentable. 


εύ-δείελοβ,  ov,  (ευ,  6t'cAos  for  SrjXos)  very  clear, 
far-seen. 

ευ-δει/rTvos,  ov,  (ευ,  δηπνον)  honoured  with  rich 
feasts.  Π.  εΰδαιτοι  δαΐτεε  luxurious  feasts. 

εύδεμεναι,  Ep.  inf.  of  ενδω. 

εΰ-δενδροβ,  ov,  (ευ,  δενδρον)  abounding  in  fair  trees. 

εύδεσκον,  Ion.  impf.  of  εΰδω. 

εΰ-δηλοδ,  ov,  (ευ,  δήλος)  very  clear,  manifest. 

€υδτ|σθα,  Ep.  2  sing.  subj.  of  εΰδω. 

ευδία,  η,  (εύδΧο$)  fair  weather :  metaph.  tranquillity, 
prosperity. 

εύ-διάβατθ5,  ov,  easy  to  be  crossed,  practicable. 

εύ-διαίτεροβ,  α,  ov,  irreg.  Comp.  of  εύδιοε. 

εύ-δίαι/ros,  ov,  (ευ,  δίαιτα)  living  temperately. 

€U-6iavos,  ή,  όν,  —  εύδιος,  warm. 

εύδιάω,  f.  ήσω,  (ευδία)  to  be  calm. 

εύ-δικία,  ή,  (ευ,  δίκη)  righteous  dealing :  pistice. 

εύ-δίνητοΞ,  ov,  (ευ,  δϊνεω)  easily  turning  or  turned. 

εύ-διοβ,  ov,  (ευ,  Aios  gen.  of  Zeus)  calm,  fine,  clear- 
genial  :  of  persons,  cheerful : — irreg.  Comp.  and  Sup. 
εύδιεστεροε,  -eoTaTOS ;  also  εύδιαίτερο8. 

«ύ-δμητοΞ  Ep.  εΰδ-,  ov,  (ευ,  δεμω)  well  built  or 
fashioned. 

εύ-δοκεω,  f.  ήσω :  aor.  Ι  ευδόκησα  :  (ευ,  δοκεω)  : — 
to  be  content  or  well  pleased,  to  approve  of  or  acqinesce 
in  a  thing  :  c.  inf.  to  consent  to  do.     Hence 

ευδοκία,  ή,  satisfaction,  approval. 

εύδοκΐμέω,  f.  ήσω :  impf.  and  aor.  Ι  ηύδοκίμονν, 
ηύδοκίμησα,  but  often  without  augm.  εύδ- :  (ευδό- 
κιμος) :  —  to  be  of  good  repute,  be  in  esteem,  famous, 
poptdar ;  ευδοκιμεΐν  εν  τινι  to  be  distinguished  for  a 
thing.     Hence 

εύδοκΐμία,  ή,  good  repute,  credit. 

εύ-δόκΐμοβ,  ov,  in  good  repute,  highly  esteemed. 

εύδοξέω,  f.  ήσω,  (εΰδοξο$)  to  be  in  good  repxite,  be 
thought  ivell  of,  be  famous.     Hence 

ευδοξία,  ή,  good  report,  a  good  name,  credit,  glory. 

ev-6o^os.  ov,  (ευ,  δόξα)  of  good  report,  glorious. 

εύ-δρακήβ,  e's,  (ευ,  δρακεΐν)  sharp-sighted. 

εΰ-δροο-os,  ov,  well-bedewed,  abounding  in  water. 

ΕΤ"ΔΩ,  impf.  ηυδον  Ep.  ευδον  :  fut.  ευδήσω : — to 
sleep,  lie  down  to  sleep:  also  to  sleep  in  death.  II. 
metaph.  to  rest,  be  still  ox  hushed :  to  cease. 

εύ-eavos,  ov,  (e§,  eavov)  richly-dight,  well-clad. 

εΰ-εδροβ,  ov,  (eti,  έδρα)  well-seated :  with  a  fair 
throne.  II.  pass,  easy  to  sit,  of  a  horse. 

€u-eOeipos,  ov,  (eu,  εθειρα)  fair-haired. 

εύ-ειδήβ,  es,  (ευ,  είδος)  well-shaped,  graceful.. 

εΰ-eiAos,  ov,  (ευ,  ε'ιλη)  sunny,  warm,  Lat.  aprlcus. 

εύ-είμων,  ov,  gen.  ovos,  (ευ,  εΐμα)  well-dressed. 

ev-eipos  Att.  cvepos,  ov,  (eu,  εΐρο$)  with  or  of  good 
wool,  fleecy. 

€Tj-eAe-yKTOS,  ov,  (ευ,  ελ^χω)  easy  to  be  refuted. 

€\5-6\ms,  δ,  ή,  neut.  εύελπι,  gen.  ώο$,  of  good  hope, 
hopeful,  cheerful,  sanguine;  etieAwts  εϊμι,  c.  inf.  to  be 
of  good  hope  that. 

«u-ifjaXeiiiTOs,  ov,  easy  to  blot  out  or  erase. 

€ύ-€£αττάττ|Τ08,  ov,  (ευ,  εξαπατάω)  easily  deceived. 


ςνζζία — €υθ€ράττ€ντος. 
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«ύ-ε£ία,  ή,  (εδ,  ε£ι$)  a  good  habit  of  body,  good  state 
of  health  :  generally,  good  condition,  good  case. 

εύ-εξοδοβ,  ov,  easy  to  get  out  of  ox  escape  from. 

εύέπεια,  ή,  beautiful  language,  eloquence.  II.  = 

ευφημία,  words  of  good  omen.     From 

εύ-ειτήβ,  4s,  (ευ,  εποε)  xuell-speaking,  eloquent.  2. 
making  eloquent,  inspiring.  II.  well-spoken. 

εύ-εττία,  ή,  Ion.  and  poet,  for  εύ4πεια. 

εύ-ετηβούλευτοβ,  ov,  (ευ,  επιβουλεύω)  easy  to  plot 
against :  exposed  to  treachery. 

εύ-ειτίθετοΞ,  ov,  (ευ,  επιτίθεμαι)  easy  to  be  set  upon 
or  attacked;  ευεπίθετόν  εστί  τινι  it  is  easy  for  one  to 
make  an  attack. 

€U-€irUTaKTOs,  ov.  (εν,  επιτάσσω)  easy  to  arrange : 
tractable. 

ευεργεσία,  ή,  well-doing,  good  conduct.  II.  a 

doing  good,  a  good  deed,  service,  kindness.     From 

εύεργετεω,  f.  ήσω:  in  the  augm.  tenses,  sometimes 
ενηρχετονν,  εύηρ*/ετησα,  sometimes  εύερ~γ-  with  no 
augm. :  (ενερ^ετης) : — to  do  well,  do  good.  II. 

to  do  one  good,  shew  kindness  to,  confer  a  benefit 
upon : — Pass.,  ενερ^ετεΐσθαί  τι  to  have  a  kindness 
done  one.     Hence 

ευεργέτημα,  aros,  τό,  a  good  deed,  a  service, 
kindness. 

εύ-εργετηβ,  ov,  6,  (εΖ,  *έργω)  a  well-doer,  a  bene- 
factor: a  title  of  honour  of  such  as  had  done  the  state 
service.  II.  as  Adj.  beneficent. 

εύεργετητεον,  verb.  Adj.  of  εύερ^ετεω,  one  must  do 
good  or  shew  kindness  to. 

εύεργετικόε,  ή,  όν,  (ευεργέτης)  disposed  to  do  good. 

εύ-εργετιβ,  100s,  fern,  of  ευεργέτης. 

εύ-εργήΞ,  4s,  (ευ,  ^ερ^ω)  well-wrought,  well-made, 
well-built:  of  gold,  well-wrought,  refined.  II.  well- 
done  :  hence  in  plur.  ευερ^εα,  good  deeds,  benefits. 

εύ-εργόβ,  όν,  (ευ,  *ερ^ω)  doing  good,  upright,  vir- 
tuous. II.  pass,  well-wrought,  well-tilled :  also 
easy  to  work. 

€xi-epK-i]s,  4s,  (ευ,  ερ/cos)  well  fenced,  well-protected : 
shutting  close :  of  cities,  well-guarded. 

εύ-ερκτη5,  ov,  0,  poet,  for  ευεργέτης. 

εύ-ερνήε,  4s,  (ευ,  'Ipvos)  sprouting  well,  flourishing. 

εύ-εροβ,  Att.  for  εύειροε. 

εύ-εστώ,  ovs,  ή,  (ευ,  ειμί  sum)  well-being,  prosperity. 

εύετηρία,  ή,  (ευ,  ετοε)  a  good  season. 

εύ-ετία,  ή,  —  εύετηρία. 

εύ-εύρετοβ,  ov,  (ευ,  ευρίσκω)  easy  to  find. 

εύ-εφοδοΞ,  ov,  easy  to  assail. 

«5-£t)Xos,  ov,  emulous  in  good : — Adv.  -ζήΧωε. 

€v-£tiyos  Ep.  εΰξυγοβ,  ov,  (ευ,  ζυ^ΰν  m)  of  a  ship, 
well-benched. 

€^-£υ£,  vyos,  δ,  ή,  (ευ,  ζεύγυμι)  well  paired  or 
matched. 

εύ-ξωά,  Dor.  for  ευζωία. 

ev-£ojvos  Ep.  ευ^ωνοΞ,  ov,  (ευ,  ζώνη)  well-girded, 
of  women.  II.  girt  up  for  exercise,  with  ones 

loins  girded,  active,  as  in  Horace  alte  praecinctus : 
unencumbered,  Lat.  expeditus. 


€t5-£a>pos,  ov,  (ευ,  ζωρυε)  quite  pure,  unmixedy  of 
wine  :  Comp.  -ζωρότεροε,  also  irreg.  -έστεροί. 

εύη-γενήβ,  Ep.  for  ευγενής. 

εύ-ηγεσία,  ή,  (ευ,  ή^εομαι)  good  government. 

εύ-ηγορεω,  f.  ήσω,  (ευ,  ά-γορεύω)  to  speak  well  of, 
praise. 

εύήθε^  or  εύηθία  Ion.  -ίη,  ή,  goodriess  of  disposi- 
tion, singleness  of  heart,  simplicity:  also  in  bad  sense, 
simplicity,  silliness.     From 

εύ-ήθη$,  es,  (ευ,  ήθοε)  well-disposed,  single-hearted, 
simple-minded:  in  bad  sense,  simple,  silly: — Adv. 
ευηθωε,  Sup.  -εστατα. 

εύηθίη,  ή,  Ion.  for  ενήθεια. 

εύηθικο5,  ή,  όν,  (εύήθηε)  of  mild,  gentle  character  ; 
hence  simple,  foolish.     Adv.  -k&s,  in  simple  fashion. 

εύ-ήκηξ,  cs,  (ευ,  άκή)  well-pointed,  keen-edged. 

€u-tjkoos,  ov,  (ευ,  ακούω)  hearing  well :  ready  to 
hear. 

εύ-ηλάκατοβ  Dor.  εύαλακ-,  ov,  (ευ,  ηλακάτη)  with 
quick  spi?idle,  spinning  beautifully.  90, 

εύ-ήλάτοβ,  ov,  (ευ,  ελαννω)  easy  to  drive  or  ride  over; 
πεδίον  ευήΚατον  a  plain  fit  for  cavalry  operations. 

«u-TjXios  Dor.  εύάλιος,  ov,  (εν,  ήλιοε)  well-sunned, 
sunny,  warm,  Lat.  apricus : — Adv.  -ions,  with  bright, 
sunny  weather. 

εύ-ημερεω,  f.  ήσω,  (ενήμερος)  of  weather,  to  be 
fair.  2.  of  persons,  to  spend  the  day  cheerfully:  to 
be  happy  :  to  be  successful  in  a  thing.     Hence 

ευημερία,  ή,  fineness  of  the  day,  fine  weather.  II. 

good  times,  health  and  wealth,  honour  and  glory. 

εύ-ήμεροβ,  ov,  (ευ,  ήμερα)  of  a  fine  day :  propi- 
tious. 2.  cheerful,  happy. 

εύηνεμία,  ή,  a  fair  wind.     From 

εύ-ήνεμο5,  ov,  (ευ,  άνεμος)  with  fair  wind.  2.  un- 
vexed  by  winds,  sheltered,  serene. 

εύ-ήνιοβ,  ov,  (ευ,  ηνία)  obedient  to  the  rein :  gene- 
rally, obedient,  docile. 

εύηνορία,  ή,  manliness,  manly  virtue.     From 

εύ-ήνωρ,  opos,  δ,  ή,  (ευ,  άνήρ)  giving  manhood,  in- 
spiriting. II.  of  cities,  abounding  in  brave  men. 

εύ-ήρατοβ,  ov,  (ευ,  εραμαι)  much-loved,  lovely. 

εύ-ήρετμοβ,  ov,  (εν,  ερετμόε)  well  fitted  to  the  oar,: 
well-rowed,  well-pulled. 

εύ-ήρηΞ,  es,  (ευ,  άραρεΐν)  well-fitted  ox  put  together: 
well-poised,  easy  to  handle. 

εύ-ήτριοβ,  ov,  (ευ,  ήτριον)  well-woven.  II.  act. 

weaving  well. 

εύ-ήχηβ,  es,  (εν,  ή*χοε)  well-sounding,  tuneful. 

εύ-ήχητοβ,  ov,  well-soxinding  :  loud-sounding. 

εύ-θάλασσοδ,  ov,  (ευ,  θάλασσα)  prosperous  by  sea. 

εύ-Οαλήβ,  is,  (ευ,  θάλοε)  growing  well,  flourishing. 

εύ-θϋλήβ,  4s,  Dor.  for  ενθηλήε. 

εχιθαρσέω,  f.  ήσω,  to  be  of  good  courage.     From 

ευ-θαρση5,  4s,  (εν,  Bapaos)  of  good  courage: — Adv. 
-aais.  2.  giving  courage,  safe. 

εύθενέω,  older  form  of  ενθην4ω. 

εύ-θεράττευτοβ,  ov,  (εν,  θεραπεύω)  easily  healed.  II. 
easily  won  by  kitidness  or  attention. 
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ςνθετέω — ενκαιρεω. 


εύθετεω,  f.  ήσω,  (ένθετος)  to  be  well-arranged,  con- 
venient. 2.  trans,  to  set  in  order,  arrange  well. 
εύθετί£ω,  to  set  in  order,  arrange  orderly.     From 
εύ-θετ-os,  ov,  (ευ,  τίθημι)  well-arranged,  well-dis- 
posed: easily  stowed  or  disposed  of:  conve?iientfor  use. 
εύθεωβ,  Adv.  of  ευθύς,  straightway. 
εύ-θηγήδ,  ές,  (εν,  θή^ω)  sharpening  well. 
εύ-θηλήμων,  ov,  gen.  ovos,  rare  form  for  εύθηλής. 
εύ-θηλη5  Dor.  -θάληΞ,  is,  (εν,  θηλή)  well-suckled : 
well-fed,  thriving. 

ευ-θηλοβ,  ov,  (εν,  θηλή)  with  distended  udder. 

εύθημοσύνη,  ή,  good  order,  good  management :  a 
habit  of  good  order.     From 

εύ-θήμων,  ov,  gen.  ovos,  (ευ,  τίθημι)  well-arranged, 
well-made.  II.  act.  orderly,  setting  in  order. 

εύθηνεω  and  εύθενεω,  to  be  well  off,  thrive,  flourish : 
to  abound  in: — so  also  in  Pass.,  aor.  Ι  εύθηνήθην. 
Hence 

εύθηνία,  ι),  abundance. 

€υ-θήράτο5,  ov,  (ευ,  θηράω)  easily  caught  or  won. 

εύ-θηροβ,  ov,  (ε?>,  θήρα)  lucky  in  the  chase.  II. 

(θήρες)  abounding  in  game. 

εύ-θήσαυροδ,  ov,  well-stored,  precious. 

εύ-θνήσιμοε,  ov,  (ευ,  θνήσκω)  with  easy  death. 

€\5-0oivos,  ov,  (ευ,  θοίνη)  with  rich  batiquet:  copious. 

εύ-θορύβητοδ,  ov,  (εν,  θορυβέω)  easily  confounded. 

εύ-θριγκοβ,  ov,  (θρι^κδς)  with  good  coping  or  cornice. 

εΰ-θριί;  Ep.  eu-9pi|,  -τρΐχος,  δ,  ή,  (ευ,  θρ'ιξ)  with  fine 
hair :  of  horses,  with  flowing  mane :  of  birds,  wsll- 
plumed.  II.  made  of  stout  hair,  of  a  fishing-line. 

εύ-θρονοδ  Ep.  εύθρονοβ,  ov,  (ευ,  θρόνος)  with  beau- 
tiful seat  or  throne. 

€i5-0poos,  ov,  (ευ,  θρυος)  loud-sounding. 

ευθύ,  neut.  of  ευθύς,  used  as  Adv. 

εύθύ-γλωσσ-os  Att.  -ttos,  ov,  (ευθύ,  -γλωσσά)  of 
straight  tongue,  honest  of  tongue. 

ευθυδικία,  ή,  an  open,  fair  trial.     From 

εύθύ-δίκο$,  ov,  or  η,  ov,  {ευθύ,  δίκη)  judging  righ- 
teously. 

εύθυδρομέω,  f.  ήσω,  to  run  straight:  of  ships,  to 
sail  in  a  straight  course.     From 

εύθύ-δρομοδ,  ov,  running  a  straight  course. 

εύθυ-ερ-γήδ,  ες,  {ευθύ,  cpyov)  accurately  wrought. 

ίύθυ-μάχηβ,  ov,  δ,  and  εύθύ-μαχοβ,  ov,  (ευθύς,  μά- 
χομαι) fighting  straightforward,  fair -fighting. 

εύθϋμεω,  f.  ήσω,  (εύθυμος)  to  be  of  good  cheer.  II. 

trans,  to  make  cheerful,  cheer : — Pass,  εύθυμέομαι,  to 
be  of  good  cheer.     Hence 

εύ-θυμητεον,  verb.  Adj.,  one  must  be  cheerful. 

ευθυμία,  ή,  (εύθυμέω)  cheerfulness,  festivity . 

εύ-θϋμοβ,  ov,  {εν,  θνμο5)  well-disposed,  generous, 
kind.  II.  of  good  cheer,  cheerful:  of  horses, 

spirited.  III.  Adv.  εύθύμως,  cheerfully;  Comp. 

-ότερον ;  Sup.  -ότατα. 

εΰθϋνα,  ή,  but  mostly  used  in  pi.  εύθϋναι,  at,  (εύθύνω) 
an  examination  of  accounts,  audit ;  εύθύνας  άπαιτεΐν 
to  call  for  one's  accounts ;  εύθύνας  διδυναι  to  give 
them  in,  submit  to  a  scrutiny ;  εύθύνας  δφλεΐν  to  be 


II.  correction,  chastisement. 


bound  to  do  so. 
Hence 

εύθϋνοβ,  ο,  an  investigator,  auditor,  who  examined 
and  passed  the  accounts  of  magistrates  :  at  Athens 
there  were  ten.  II.  a  corrector,  chastiser. 

εύθυντήρ, rjpos,  δ,  (εύθύνω)  a  director, corrector.  II. 
as  Adj.,  εύθυντήρ  οϊαξ  the  guiding  rudder. 

εύθυντηρία,  ή,  the  part  of  a  ship  wherein  the  rudder 
was  fixed:  fern,  from 

εύθυντήριοβ,  α,  ov,  (εύθύνω)  directing,  ruling. 

εύθυντήε,  ov,  δ,  =  εύθυντήρ. 

εύθύνω,  fut.  ϋνώ,  (ευθύς)  = the  Homeric  ιθύνω,  to 
guide  straight :  to  steer  straight.  2.  to  direct,  go- 

vern. 3.  to  keep  straight,  preserve.  II.  to  make 
straight,  as  a  bent  piece  of  wood  :  metaph.  to  rectify, 
revise.  III.  at  Athens,  to  call  to  account,  scruti- 

nise the  accounts  (εύθυναι)  of  a  magistrate :  Pass,  to 
be  called  to  account,  and  so  to  be  corrected. 

εύθύ-irvoos,  ov,  contr.  -πνουβ,  ovv,  (ευθύ,  πνέω) 
straight-blowing. 

εύθύ-ττομτΓΟδ,  ov,  (ευθύ,  πέμπω)  guiding  straight. 

εύθΰττορέω,  f.  ήσω,  to  go  straightforward;  πότμος 
εύθυπορών  unswerving,  inflexible  fate:  c.  ace.  cognato, 
ευθυπορεΐν  δρόμον  to  go  a  straight  course.     From 

εύθύ-iropos,  ov,  (ευθύ,  πορεύομαι)  going  straight : 
metaph.  straightforward,  plain-sailing,  honest. 

εύ-θυρσοβ,  ov,  with  beautiful  thyrsus. 

ΕΤ'ΘΤ'5,  εύθεΐα,  ευθύ,  =  the  Ion.  form  Ιθύς,  straight, 
direct : — in  moral  sense,  straightforward,  plain,  ho- 
nest : — in  Adverb,  usages,  εις  το  ευθύ  βλέπειν  to  look 
straightforward;  άπδ  του  εύθέος  λέγειν  to  speak 
straight  out;  εκ  του  εύθέος  at  once,  immediately.  II. 
as  Adv.  ευθύς  and  ευθύ,  of  Place,  straight  to,  direct 
for :  also  c.  gen.  straight  towards  . .  ,  εύθν  Ώελλή- 
νης.  2.  of  Time,  straightway,  forthwith,  at  once; 

τον  θέρους  ευθύς  αρχομένου  immediately  at  the  begin- 
ning of  summer.—  So  also  the  regular  Adv.  ευθέως. 

εύ-θύσ-avos,  ov,  (ευ,  θύσανος)  well-fringed. 

εύθύτηβ,  ητος,  ή,  (ευθύς)  straightness.  II.  me- 

taph. honesty,  justice,   [υ] 

εύθύ-τομοβ,  ov,  (ενθύ,  τεμεΐν)  cut  straight,  straight. 

εύθύ-φρων,  ov,  (ευθύ,  φρήν)  right-minded. 

εύθύ-ωροβ,  ov,  also  a,  ov,  (ευθύ,  ωρα)  in  a  straight 
direction  :  neut.  εύθύωρον  as  Adv.,  =  ευθύς  II. 

εύ-θώρηξ,  ηκος,  δ,  ή,  (ευ,  θώρα£)  well-mailed. 

εύιάξω.  ν.  εύάζω. 

εύι&κός,  ή,  όν,  (εύιος)  Bacchic :  fem.  εύιάς,  άδο$. 

εύ-ίεροβ,  ον,  (ευ,  Ιερός)  very  holy,  hallowed. 

Εύιοβ,  δ,  Evius,  epith.  of  Bacchus,  from  the  cry 
ενα,  εύοΐ.  II.  εύιος,  ov,  Adj.  Bacchic,  inspired 

by  Bacchus. 

εύ-tTrrros,  ov,  cf  persons,  delighting  in  horses,  having 
fine  horses  :  of  places,  famed  for  horses. 

εύ-ιστοβ,  ov,  (ευ,  'ίση μι)  of  good  knowledge. 

εύ-ίσχιοβ,  ov,  (ευ,  Ισχίον)  with  beautiful  hips. 

εύ-καθαίρετ-os,  ov,  (εν,  καθαφέω)  easy  to  overthrow. 

εύ-κάθεκτοβ,  ov,  (εν,  κατέχω)  easy  to  keep  down. 

εύκαιρεω,  f.  ήσω,  (εύκαιρος)  to  have  good  opportu- 


ενκαιρία — ςνλαβέομαι. 

?iity,  have  leistire : — εύκαιρεΐν  et's  τι,  to  devote  one's 
leisure  to  a  thing,  spend  one's  time  in  it. 

ίύκαιρία,  ή,  good  season,  opportunity,  leisure.  II. 
prosperity.     From 

€υ-καιρο5,  ov,  (ev,  Kaipos)  in  season,  seasonable,  well- 
timed,  opportune  :  of  places,  convenient.  Adv.  evicai- 
ρωε  opportunely :  at  leisure ;  Comp.  -orcpov ;  Sup. 
-ότατα. 

cu-koAos,  €υ-καλία,  Dor.  for  (υκηλ-. 

€υ-κάματοδ,  ov,  (cu,  κάματος)  of  easy  labour, easy.  2. 
well-wrought :  won  by  noble  toils,   [a] 

€\i-Ka\t,irr\s,  is,  (eu,  κάμπτω)  ivell-bent,  curved. 

€ti-Kap8ios,  ov,  (e5,  καρδία)  good  of  heart,  stout- 
hearted, Lat.  egregie  cordatus :  of  a  horse,  spirited, 
of  good  courage.     Adv.  to;s,  with  stout  heart. 

€t5-Kapiros,  ov,  rich  in  fruit,  fruitful :  prolific. 

εύ-καταλλακτοβ,  ov,  (eu,  καταλλάσσω)  easy  to  ap- 
pease. 

εύ-κατάλΰτοβ,  ov,  («υ,  καταλύω)  easy  to  overthroiu. 

εύ-κατάφοροβ,  ov,  [eu,  καταφέρομαι) prone  towards, 
Lat.  proclivis. 

ίύ-καταφρόνητοΞ,  ov,  (ei),  καταφρονίω)  easy  to  de- 
spise, despicable. 

€υ-κατ€ργαστο5,  ov,  (eu,  κατςρ-γάζομαι)  easy  to  work, 
of  land  : — easy  to  digest : — easy  to  ejfect  or  subdue. 

«ύ-κατηγόρητοβ,  ov,  (eu,  κατη^ορίω)  easy  to  blame. 

€υ-κ€ατο5,  ov,  Ep.  for  εύ-κέαστοδ,  (eu,  κεάζω)  easily 
cleft  or  split. 

ei-KcXaSos,  ov,  sounding  well,  melodious. 

€\5-K€VTpos,  ov,  (ευ,  κεντρον)  well-pointed. 

€U-K€paos,  ov,  and  evicepcos,  ojv,  gen.  ωτο$,  (εΰ,  Kepas) 
with  goodly  horns. 

€υκηλήτ€ΐρα,  ή,  she  that  lulls,  soothes.     From 

€\Jkt)Xos  Dor.  evKuAos,  ov,  lengthd.  form  of  εκηλο$, 
tranquil,  free  from  care  or  fear,  Lat.  securus. 

€υ-ιασσο5,  ov,  (ευ,  Kiaaos)  ivied. 

βύ-κίων,  ov,  gen.  ovos,  with  goodly  pillars.   [Γ] 

«ύ-κλίήβ,  is,  ace.  εύκλεεα  contr.  εύκλεά ;  also  (as  if 
from  εύκλής)  ace.  sing,  εύκλεά,  pi.  εύκλεαε  Ep.  εϋ- 
Kkeias  :  (εύ,  K\ios) : — of  good  fame,  glorious,  noble. 
Hence 

€υκλ€ΐα  Ep.  εϋκΧείτ),  and  in  late  Poets  €νικλ€'ίη,  ή, 
good  fame,  renown.     Hence 

€υκλ€-ι£ω  Ion.  «ύκληίξω,  f.  σω,  to  praise,  laud. 

^ϋκλειήβ,  4s,  Ep.  for  εύκλεήε  :  Adv.  kvK\€i&s. 

cv-kXcivos,  ov,  much-famed. 

€u-k\t|i's  or  €υ-κλήΪ5,  idos,  ή,  (εύ,  κλειώ)  well-closed, 
close-shutting. 

ίύκληρ€ω,  f.  ήσω,  to  have  a  good  lot.     From 

«ύ'-κληροβ,  ov,  with  a  good  lot  or  portion. 

ευ-κλωστοβ  Ep.  έυκλ-,  ov,  (εύ,  κλώθω)  well-spun. 

«ύ-κνήμϊβ,  IbOs,  ό,  ή,  (εύ,  κνημίδ)  well-equipped  with 
greaves,  with  well-wrought  greaves :  Ep.  nom.  and  ace. 
pi.  εϋκνήμ'ιδεε,  ενκνήμΐδαε.    [Γ] 

€υ-κνημο5,  ov,  (εύ,  κνήμη)  with  beautiful  legs. 

€U-Koivop/T]Ti.s,  ό,  ή,  taking  common  counsel. 

βΰ-κολλοβ,  ov,  (ιυ,  κόλλα)  gluing  well,  sticky. 

€υ-κολθ5,  ov,  (εύ,  κόλον)  of  good  digestion :  gene- 
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rally,  contented,  easy,  Lat.  facilis :  good-natured,  po- 
pular. 

€v-ko\itos,  ov,  swelling  beautifully,  in  goodly 
folds.  2.  with  beautiful  bays. 

6υκόλω5,  Adv.  of  εύκολος,  co?iteut?dly,  calmly. 

«ύ-κομΐδήε,  is,  (εύ,  κομιυή)  xuell-cared  for. 

€\i-KOjAOS  Ep.  ήΰκ-,  ov,  (εύ,  κόμη)  thick-haired. 

ίύ-κομττοΞ,  ov,  loud-sounding. 

cu-koitcs,  ov,  with  easy  labour,  easy. 

€ύ-κόσ-μ.ητθ5,  ov,  (εύ,  κοσμέω)  well-adorned. 

«ύκοσμία,  77,  orderly  behaviour,  good  order.    F,om 

«ΰ-κοσμοΞ,  ov,  well-ordered,  orderly,  decorous : — 
Adv.  -μωε,  in  good  order.  II.  well-adorned, 

graceful. 

€\)-Kpcupos,  ov,  or  a,  ov,  (εύ,  κραΐρα)  with  fine  herns. 

€t!-Kpas,  cltos,  δ,  ή,  (εύ,  κεράννυμι)  well-tempered: 
of  climate,  temperate,  mild,  moderate.  II.  mix- 

ing readily  tvith. 

€υ-κρασία,  ή,  good  mixture  or  temperament.    From 

eu-Kparos,  ov,  (εύ,  κεράννυμι)  well-tempered,  tem- 
perate :  of  wine,  mixed  for  drinking: — metaph. 
temperate,  mild. 

€(5-Kp€XTOS,  ov,  (εύ,  κρεκω)  well-struck,  well-played, 
of  stringed  instruments.  II.  well-woven. 

εΰ-κρηνοβ,  ov,  (εύ,  κρήνη)  well-watered. 

ίΰ-κρητοβ,  ov,  Ion.  for  €νκρατο$. 

ev-KplQos,  ov,  (εύ,  κριθή)  rich  in  barley. 

ίνκρϊνεω,  f.  ήσω,  to  keep  distinct  and  in  order.    From 

€ύ-κρινη5,  is,  (εύ,  κρίνω)  well-separated,  distinct, 
regular :  well-arranged,  in  good  order.  Adv.  -vas 
Ion.  -j/eo;s. 

εΰ-κρΐτοβ,  ov,  (εύ,  κρίνω)  easy  to  judge  or  decide : 
easily  discerned,  plain,  manifest. 

«ύ-κρόταλοβ  Ep.  4ϋκρ-,  ov,  (εύ,  κρόταλον)  accom- 
panied by  casta?iets,  lively,  rattling. 

ίύ-κρότητοβ,  ov,  (έυ,  κροτίω)  well-welded,  well- 
wrought,  of  metal. 

«υ-κρυτττοε,  ov,  (e5,  κρύπτω)  easy  to  hide. 

βύκταϊοβ,  a,  ov,  ψύχομαι)  of  or  for  prayer,  vo'ive  : 
τά  ευκταία,  wishes,  prayers,  vows  : — of  the  gods,  in- 
voked in  prayer :  of  things,  prayed  for. 

€ti-KTcavos,  ov,  (ct/,  κτίανον)  with  fine  possessions. 

€υ-κτήμων,  ov,  gen.  ovos,  (cu,  κτήμα)  with  fair  pos- 
sessiofis. 

ev)-KTT]TOS,  ov,  (et>,  κτάομαι)  easily  gotten. 

ciJ-KTi^evos,  η,  ov,  (e3,  κτίζω)  well-built:  well-made: 
full  of  goodly  buildings. 

«ΰ-κτΐ-ros,  ov,  Ep.  and  Ion.  for  €νκτιστο5,  =  ίϊκτί- 
μενοε. 

€vkt6s,  ή,  όν,  {εύχομαι)  prayed  for :  to  be  prayed  for. 

€i5-kvk\os,  ov,  well-turned,  well-rounded.  II. 

moving  in  a  circle,  circling. 

€t!-Kt»XtKos,  ov,  (e3,  κύλιξ)  suited  to  the  wine-cup. 

€υλάβ€ΐα  Ion.  €υλαβίη,  ή,  discretion,  caution,  cir- 
ciimspection.  2.  fear  of  the  gods,  piety.     From 

«ύ-λαβίομαι,  fut.  med.  -ήσομαι  or  pass,  -ηθήσομαι : 
aor.  I  pass,  ηύλαβήθην  or  (ύλ- :  Dep. :  (ίύλαβήί)  : 
— to  be  cautious,  circumspect,  discreet: — to  have  a 
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care,  beware,  fear.  II.  c.  ace.  to  beware  of.  2. 
to  watch  for,  await  quietly. 

εύλαβήθητι,  2  sing.  aor.  I  imperat.  of  foreg. 

εύ-λαβής,  is,  (ευ,  λαβείν)  taking  in  hand  cautiously, 
cautious,  circumspect,  discreet.  2.  fearing  the  gods, 
pious,  devout. 

εύ-λαβίη,  see  ευλάβεια. 

εύλαβώς,  Adv.  of  evXaP-rjs,  cautiously :  Comp. 
~εστερω$. 

ευλάζω,  f.  £ω,  old  Dor.  Verb,  to  plo?igh. 

εύ-λαϊγξ,  tyyos,  ο,  ή,  =  εΰλιθο$. 

εύλάκα,  ή,  old  Dor.  word  for  a  ploughshare. 

ευ-λαλος,  ov,  (ευ,  λαλεω)  sweet-spoken. 

εύ-λάχανος,  ov,  (ευ,  λάχανον)  fruitful  in  herbs. 

εύ-λειμος,  ov,  and  εύ-λείμων,  ov,  gen.  ovos,  (ευ, 
λειμών)  with  fair  meadows. 

εΰ-λεκτρος,  ov,  (ευ,  λέκτρον)  blessing  marriage  : 
happy  in  marriage. 

εύ-λε£ις,  1,  (ευ,  λεξιε)  with  good  choice  of  words. 

εύ-λεχής,  (s,  (εν,  λέχοε)  well-wedded,  blessed  in 
one's  marriage-bed. 

ΕΤ'ΛΗ',  ή,  a  worm,  maggot. 

εΰ-ληκτος,  ov,  (ευ,  λή~γω)  soon-ceasing. 

εύ-ληπτος,  ov,  (ευ,  λαμβάνω)  easy  to  take  hold  of; 
easy  to  be  taken,  seized,  conquered.  Adv.  ευλήπτω$, 
so  that  one  can  easily  take  hold :   Sup.  -ότατα. 

εΰληρα,  ων,  τά,  old  Ερ.  word  for  ήνια,  reins. 

εύ-λίμενο3,  ov,  (ευ,  λΐμήν)  with  good  harbours. 

εύλογάο,  f.  ήσω  :  in  augm.  tenses,  impf.  ενλό^ουν  or 
ηνλ—,  aor.  ι  ευλόγησα  or  ηύλ-:  (εύλoyos)•. — to  speak 
well  of,  praise.  2.  to  bless.     Hence 

εύλογητός,  ή,  όν,  blessed. 

ευλογία,  ή,  (ενλο^ίω)  good-speaking,  fair-speak- 
ing. II.  praise,  eulogy  :  glory.  2.  blessing 
or  a  blessing,  bounty  :  also  almsgiving. 

εύ-λόγιστος,  ov,  {ev,  λογίζομαι)  easy  to  reckon.  II. 
rightly  reckoning,  prudent. 

εΰ-λογος,  ov,  (ευ,  λό-fos)  reasonable,  sensible:  rea- 
sonable, probable,  fair :  το  ίνλο^ον  a  fair  reason  : — 
Adv.,  εvλόyωs  εχειν  to  be  reasonable  ;  Comp.  -ωτε- 
ρω5. 

εύ-λοετειρα,  ή,  (ev,  λοντρίν)  with  fine  baths. 

εύ-λοφος,  ov,  well-plumed. 

ευ-λοχος,  ov,  (ev,  λοχεύω)  helping  in  childbirth. 

εύ-λυρης,  ov,  Dor.  εύλύρας,  a,  6,  =  ενλνρος. 

ευ-λΰρος,  ov,  (ev,  λύρα)  with  beautiful  lyre,  playing 
beautifully  on  the  lyre. 

εύ-λΰτος,  ov,  (ev,  λύω)  easy  ίο  untie,  easy  to  loose.  2. 
metaph.  easy  to  dissolve  or  break. 

εΰμάθεια,  ή,  docility. 

εύ-μαθής,  es,  (ev,  μαθ(ΐν)  ready  or  quick  at  learn- 
ing, Lat.  docilis  : — Adv.  ενμαθωε,  readily  :  Comp. 
-earepov.  II.  pass,  easy  to  learn  or  know,  intelli- 

gible :  well-know?i.  familiar. 

eu-μαθία  Ion.  -ιή,  ή,  —  εΰμάθεια. 

εύ-μάκης,  Dor.  for  ευμήκη$. 

εύ-μαλλος,  ov,  of  fine  wool. 

εΰ-μΰλος,  Dor.  for  ενμηλο$. 


εύ-μάραθος,  ov,  (ev,  μάραθον)  abounding  in  fennel. 

ευμάρεια,  ή,  easiness,  ease,  convenience;  ευμάρεια 
χρήσθαι  to  be  in  comfort,  but  also  =  Lat.  alvum  exone- 
rare,  to  ease  oneself.     From 

εύ-μαρήδ,  es,  (ev,  μάρη  =  χειρ)  easy,  convenient,  with- 
out trouble.  2.  rarely  of  persons,  easy,  gentle. 

εύ-μαρίη,  Ion.  for  ευμάρεια. 

εΰμάρίς,  ibOs,  ή,  but  ace.  εύμαρίν,  an  Asiatic  shoe  or 
slipper.     (Foreign  word.) 

ούμαρωβ  poet,  -«os,  Adv.  of  ενμαρψ,  gently. 

εύ-μεγεθης,  ε$,  (εν,  μέ~/εθο$)  of  good  size,  well-grown. 

εύ-μελανος,  ov,  (εν,  μελαν)  well-blackened,  inky. 

εύ-μελής,  es,  (ευ,  yLie'Aos)  melodious,  musical. 

εΰμενεια,  ή,  (ευμενή)  good  will,  kindness,  favour. 

εύμενετης,  ov,  0,  poet,  for  ευμενη$,  a  well-wisher, 
friend :  fern,  εύμενετεφα. 

ενμενεω,  {.ήσω,  to  be  propitious,  kind.  II.  c. 

ace.  to  be  kind  to,  deal  kindly  with.     From 

εύ-μενής,  es,  (ευ,  μενο$)  well-disposed,  kind,  gra- 
cious, favourable :  of  men,  friendly,  also  accept- 
able. 2.  of  things,  favour able,  propitious  :  also 
bounteous,  abundant. 

εύ-μενία,  ή,  poet,  collat.  form  of  εύμενεια. 

Ευμενίδες  (sub.  θεαί),  αϊ,  (ευμενή)  the  gracious 
goddesses,  appellation  of  the  Furies,  instead  of  the  ill- 
omened  name  'Epivues. 

εύμενία,  ή,  poet,  for  εύμενεια. 

εύμενί£ομαι,  f.  ίσομαι  Att.  ιοΰμαι,  Med.,  (εύμενή$) 
to  make  propitious,  propitiate. 

ευμενώς  Ion.  -εως,  Adv.  of  ευμενή,  kindly,  gra- 
ciously :  Comp.  -εστερον  or  —εστερωε. 

εύ-μετάβλητος,  ov,  and  εύ-μετάβολος,  ov,  (ευ,  με- 
ταβάλλω) easy  to  change. 

εύ-μετάδοτος,  ov,  (ευ,  μεταδίδωμι)  readily  impart- 
ing, bountiful. 

εύ-μεταχείριστος,  ov,  (ev,  μεταχειρίζω)  easy  to 
manage.  2.  easy  to  deal  with  or  master. 

εύ-μετρος,  ov,  (εν,  μετρον)  moderate,  well-propor- 
tioned. 

εύ-μήκης,  es,  (εν,  μη/cos)  of  good  length,  tall. 

εΰ-μηλος,  ov,  (εν,  μήλον)  rich  in  sheep. 

εύ-μήρϋτος,  ov,  (ευ,  μηρύω)  easy  to  spin  or  draw  out. 

εύμηχανία,  ή,  skill  in  devising  means,  fertility  of 
resources.     From 

εύ-μήχανος,  ov,  (ευ,  μηχανή)  good  at  expedients, 
skilful  in  devising :  absol.  inventive,  ready,  ingenious. 

εύ-μίσητος,  ov,  (ευ,  μϊσεω)  exposed  to  hatred. 

εΰ-μίτος,  ov,  with  fine  or  stout  threads. 

εύ-μιτρος,  ov,  (ευ,  μίτρα)  with  beautifid  girdle. 

ενμ-μελίης,  δ,  Ion.  gen.  ενμμελίω,  Dor.  -ias,  gen. 
-ία,:,  (ευ,  μελία)  armed  with  good  ashen  spear. 

εύ-μνήμων,  ov,  (ευ,  μνήμη)  easy  to  remember:  comp. 
Adv.,  ευμνημονεστερω$  εχειν  to  be  easier  to  remember. 

εΰ-μνηστος,  ov,  (ευ,  μιμνήσκομαι)  well-remembering, 
mindful. 

εΰ-μοιρος,  ov,  (ευ,  μοίρα)  well  off  for  fortune, 
wealthy. 

εύμολττέω,  f.  ήσω,  to  sing  well.     From 
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«υ-μολιτοβ,  (cv,  μολττή)  sweetly-singing. 

«ύμορφία,  ή,  beauty  of  form,  symmetry.     From 

ίυ-μορφοε,  ov,  (cv,  μορφή)  fair  of  form,  comely. 

€υμουσία,  ή,  accomplishments.     From 

«ύ-μουσοβ,  ov,  (cv,  Μούσα)  skilled  in  the  arts  of  the 
Muses  :  accomplished  in  poetry,  music,  and  dancing : 
musical,  -melodious. 

cujjioxGos,  ov,  industrious,  laborious. 

βύ-μϋθοβ,  ov,  well-spoken,  eloquent. 

€υ-μϋκο5,  ov,  (cv,  μνκάομαι)  loud-bellowing. 

ΐύνάζω,  f.  άσω  :  in  augm.  tenses,  aor.  ι  cvvaaa  or 
ηύν—,  pass,  (ννάσθην  or  ηυν-:  (tvvrf): — to  lay  in  bed, 
put  to  sleep  :  also  to  lay  in  ambush  :  of  animals,  to  lay 
their  young  in  a  form:  of  death,  to  lay  asleep.  Ί. 
nietaph.'/o  lull  to  sleep,  soothe,  assuage.  II. 

Pass,  to  go  to  bed,  lie  asleep,  sleep :  of  birds,  to 
roost.  III.  intr.  in  Act.  to  sleep. 

«ύ-ναΐ€τάων,  ονσα,  ov,  (cv,  ναιετάω)  well-peopled  or 
well-situated. 

«ύ-νανόμβνοε,  η,  ov,  (ίν,'ναίώ)  well-peopled  or  well- 
situated. 

cuvaios,  a,  ov,  (ci/νή)  in  one's  bed  or  couch ;  cbvatos 
\ayajs  a  hare  in  its  form ;  cvvaiai  πτέρυγες  wings 
over  the  nest.  2.  wedded.  3.  of  pain,  making 

one  keep  o?ie's  bed.  II.  (ci/νή  ιι)  of  ox  for  an- 

chorage :  hence  steadying  or  guiding  a  ship. 

€ννάσχμος,  ov,  (συνάζω)  convenient  for  sleeping  in. 

εύναστήρ,  rjpos,  6,  (ci/νάζω)  a  bedfellow.     Hence 

€ύνάτ«ιρα,  €υνατήρ,  βύνάτωρ,  Dor.  for  ζύνητ-, 

«ύνάτήριον,  το,  a  bed-chamber. 

ίύνάω,  f.  ήσω: — Pass.,  aor.  Ι  εννήθην:  pf.  €ννημαι : 
{τυνη)  : — to  lull  to  sleep :  also  to  lay  in  ambush.  2. 
metaph.  to  lull  to  sleep,  soothe,  assuage.  II. 

Pass,  to  go  to  bed:  go  to  sleep:  also  to  be  bedded 
with  :  of  storms,  to  be  lulled,  assuaged. 

«Uvcttjs,  ov,  υ,  (evvTj)  =  (ύναστήρ  or  ci/νήτηρ. 

EY'NH',  ή,  a  bed,  any  sleeping-place :  the  lair  of  a 
deer,  the  seat  or  form  of  a  hare,  the  nest  of  a  bird  : — 
also  the  grave.  2.  the  marriage-bed,  wedlock,  mar- 
riage. II.  in  plur.  cvvai,  stones  used  as  anchors, 
and  thrown  out  from  the  prow,  while  the  stern  was 
made  fast  to  land ;  Ικ  δ'  cvvas  'ίβαλον  κατά  δ£  πρν- 
μνήσι   εδησαν. 

cwnfeis,  aor.  ι  part.  pass,  of  εννάω. 

€υνήθβν,  (εύνή)  Adv.  out  of  bed. 

βύνηθήναι,  aor.. I  inf.  pass,  of  εννάω. 

€υνημα,  aros,  τό,  (εύνάω)  marriage,  wedlock. 

€υνήτ€ΐρα,  fem.  of  cvv-ητήρ,  a  wife. 

€υνητήρ,  rjpos,  υ,  (evvaaj)  a  bedfellow,  husband. 

€v-vtjtos  Ep.  Auv-vt)tos,  ov,  (εν,  νεω)  well-spun  or 
woven,  of  fine  texture. 

«ύνήτρια,  ή,  =  εννήτειρα. 

«ύνήτωρ,  opos,  ό,  =  εννητήρ. 

«ύνήφι,  -φιν,  Ep.  gen.  sing,  and  pi.  of  εννη. 

cvvts,  ό,  ή,  gen.  tos ;  in  pi.  εννιεε  or  εννιδε$  : — reft 
•f,  bereaved  of.  II.  absol.  bereaved,  desolate. 

€vvvs,  180s,  r),  (εννη)  a  bedfellow,  wife* 

tvv-vnrjTos,  Ep.  for  εννητο$. 
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εύνοέω, f. ήσω,  (cvvoos)  to  be  well-disposed or friendly: 
— Pass,  to  be  kindly  treated. 

«ΰνοια,  ή,  poet,  also  βύνοίά  Ep.  evvoti],  (cvvoos) 
good  will,  kindness;  in  pi.  kindnesses,  kind  feelings  : 
— κατ'  εννοίαν  out  of  kitidness,  favourably  ;  so,  μετ 
ivvoias,  vn'  evvoias,  έννοια.     Hence 

€vi-voikOs,  ή,  όν,  of  kind,  benevole?it  character.  Adv., 
evvo'iKuts  'εχειν  to  be  kindly  disposed. 

€υνομέομαι :  f.  med.  εύνομήσομαι  :  aor.  I  pass,  cvvo- 
μήθην  :  (έννομος) : — to  have  good  laws,  enjoy  a  good 
constitution,  to  be  orderly.     Hence 

ευνομία  Ion.  -ίη,  ή,  good  order,  order.     From 

€υ-νομο5,  ov,  (εν,  νόμοε)  under  good  laws,  well- 
ordered,  orderly. 

eu-voos,  ov,  Att.  contr.  €\5-vous,  ovv,  pi.  εννοι:  (cZ, 
vuos,  vovs)  : — well-minded,  well-affected,  kindly,  bene- 
volent: — Comp.  ευνονστεροί  Ion.  -oearepos;  Sup. 
-ovararos. 

ευνουχίζω,  f.  ίσω,  to  make  an  eunuch  of.     From 

€υν-οΰχο5,  ό,  (εύνή,  εχω)  an  eunuch :  employed  in 
Asia  as  chamberlains  (whence  the  name,  of  την  εννην 
cxovtcs,  guardians  of  the  bed). 

«υντα,  Dor.  for  Ιόντα,  'όντα,  neut.  pi.  part,  of  ειμί 
sum. 

δύ-νώμαβ,  ov,  6,  (cv,  νωμάω)  svnftly  moving. 

€\5-vo>s,  Adv.  of  cvvoos,  cvvovs,  kindly. 

ίύξαίμην,  aor.  I  opt.  of  εύχομαι. 

ev-£avTOS,  ov,  (cv,  ξαίνω)  well-carded,  of  wool. 

€i)-^6vos  Ion.  €<i-^€ivos,  ov,  (ev,  £ivos)  kind  to  stran- 
gers, hospitable  ;  ανδρών  ev£evos  the  guest-chzmbtx  : 
ttovtos  tv^eivos  the  Euxine,  now  the  Black  sea,  called, 
before  the  Greek  settlements  upon  it,  a*£evos  the  in- 
hospitable. 

ίΰ-ξεστοε  Ep.  Ιυξ,^στο%,  ov,  or  η,  ov,  well-polished. 

€u-|oos  Ep.  €u|oos,  ov,  Ep.  gen.  tv£ov,  (cv,  £εω)  = 
cv£caTOS. 

«ύ-ξυμβλητοβ,  «ύ-ξύμβολοβ,  €u-|t»v€TOS,  Att.  for 
cva-. 

€ύο8έω,  f.  ήσω,  ^νοδοε)  to  have  a  free  passage,  of 
running  water.     Hence 

«ύοδία,  r),  a  good  journey,  fair  voyage. 

€υ-οδμθ5,  ov,  (cv,  δδμή)  sweet-smelling,  fragrant. 

€v-oSos,  ov,  (cv,  όδό«)  easy  to  travel  through :  with 
free  passage  : — Sup.  ενοδώτατοε.     Hence 

€υ-οδόω,  f.  χύσω :  Pass.,  f.  -οδωθήσομαι :  aor.  1 
-ωδώθην  : — to  put  in  the  right  way,  help  on  the  way  : 
Pass,  to  prosper,  be  successful. 

€t>oi,  Bacchanalian  exclamation,  Lat.  evoel 

€u-o\pos,  ov,  (cv,  o\Pos)  wealthy,  prosperous. 

€vott\c(j},  f.  ήσω,  (cvon\os)  to  be  well-equipt. 

«ύοιτλία,  ή,  the  being  well  armed,  a  good  state  of 
arms  and  equipments.     From 

€\5-ottXos,  ov,  (cv,  οπλον)  well-armed,  well-equipt. 

«ύοργησία,  ή,  gentleness,  mildness  of  temper.   From 

«ύ-όργητοΞ,  ov,  (cv,  δρ-γή)  good-tempered,  free  from 
passion.     Adv.  -reus,  with  good  temper. 

€υορκ€ω,  f.  ήσω,  (cvopttos)  to  swear  truly,  take  a  true 
oath,  to  keep  one's  oath.     Hence 
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«ύορκησία,  ή,  an  abiding  by  ones  oath,  good  faith. 

«ύορκία,  ή,  {εύορκεω)  —  ευορκηοία.     From 

€i:-opKOS,  ov,  (ευ,  cp/cos)  true  to  one's  oath  :  of  oaths, 
δμνύναι  ένορκα  (as  Adv.)  to  swear  truly ;  εύορκόν 
[εστί]  'tis  according  to  one's  oath.     Hence 

«υόρκωμα,  aros,  to,  a  faithful  oath. 

eviopKcos,  Adv.  of  evopnos,  according  to  one's  oath. 

«ΰ-ορμοε,  ov,  with  good  anchorage  :  of  ships,  safe  at 
anchor. 

cv-opvts,  Wos,  6,  ή,  (ευ,  opvis)  of  good  augury,  au- 
spicious. II.  abounding  in  birds. 

€U-opo<j>os,  ov,  (ευ,  ερεφω)  well-roofed. 

ίύ-όφθαλμοδ,  ov,  with  beautiftd  eyes.  II.  pleas- 

ing to  the  eyes.  III.  specious. 

€ij-o4>pt-s,  v,  (ευ,  ocppvs)  with  fine  eyebrows. 

€υ-οχ€ω,  f,  ήσω,  (ευ,  εχω)  to  treat,  tend  well. 

€ύοχθ«ω,  f.  ήσω,  to  be  in  plenty.     From 

«υ-οχθοβ,  ov,  with  goodly  banks,  f rut  fftd,  rich. 

ίύ-ιταγήε,  4$,  (ev,  παγήναι)  well  put  together,  com- 
pact. 

€ύπάθ€ΐα  Ion.  «ύπαθίη,  ή,  enjoyment  of  good  things, 
the  being  in  good  case,  comfort :  in  plur.  enjoyments, 
luxuries;  εν  εύπαθίησι  είναι  to  enjoy  oneself,  make 
merry,  [a]     From 

«ύπαθίω,  f.  ήσω,  to  be  well  off",  enjoy  oneself,  make 
merry,  live  comfortably.     From 

εύ-παθή5,  is,  (ευ,  παθεΐν)  well  off,  in  good  case, 
comfortable. 

βύ-παθύη,  Ion.  for  ευπάθεια. 

€υτταιδία,  ή,  a  goodly  race  of  children.     From 

cv-irais,  παιδο$,  ο,  ή,  (ευ,  irais)  blest  with  children, 
with  many  ox  good  children  ;  yuvos  εύπαιε,  a  noble  son. 

€U-iraiCTOS,  Dor.  for  εύπηκτο$. 

€U-ira\a^os,  ov,  (ευ,  παλάμη)  handy,  ingenious  :  in- 
ventive. 

«ύ-τταράγωγοδ,  ov,  (ευ,  παράγω)  ea?y  to  lead  away. 

€u-irapdos,  ov,  Dor.  for  ευπάρειοε,  -770s. 

cu-irapaireicrTos,  ov,  easily  led  aside. 

€v-irape8pos,  ov,  constantly  attending  on,  devoted  to. 

«ύ-πάρειοβ,  ov,  (εύ,  παρειά)  with  beauteous  cheeks. 

€U-irap0€vos,  ov,  famed  for  fair  maidens.  II. 

εύπάρθενοε  Αίρκη  Dirce,  happy  maid  I 

«ύ-τταρόξυντοβ,  ov,  (ευ,  παροξύνω)  easily  irritated. 

ίύ-ττάρΰφοβ,  ov,  (ευ,  παρυφή)  with  ahattd-.ome  border. 

€υ-πατ€ρ€ΐα,  η,  (ευ,  πατήρ)  daughter  of  a  noble  sire  : 
belonging  to  a  noble  father. 

«ύ-πατριδηβ,  ου,  δ,  (ευ,  πατήρ)  of  good  or  noble 
father,  of  noble  family .  II.  at  Athens,  the  Έύ- 

πατρίδαι,   Lat.   Optimates,   were   the  first  class,  the 
γεωμόροι  the  second,  the  δημιουργοί  the  third. 

€ΰ-ιτατρΐ5,  loos,  δ,  ή,  (ευ,  πατήρ)  born  of  a  noble  sire. 

«ύ-πάτωρ,  opos,  δ,  ή,  =  εΰπατρις. 

ίύ-ττειθήβ,  is,  (ευ,  πείθομαι)  ready  to  obey,  obedient, 
tractable.  II.  act.  persuasive,  convincing. 

βΰ-ττειστοβ,  ov,  (ευ,  πείθομαι)  easily  persuaded. 

βύ-ΊΤίμιτίλοβ,  ov,  (ευ,  πέμπω)  gently  leading. 

tu-ircvQcpos,  ov,  with  a  good  father-in-law. 

«υ-πίττλοβ,  cv,  beautifully  attired. 


€ύ-ττ€ριάγωγο5,  ov,  (ευ,  περιάγω)  easily  turned  round. 

εύ-ττερίγραιττοβ,ο^ ,(ευ, περιγράφω)  easy  to  sketch  out. 

εύ-ιτβρίγραφοβ,  ov,  (ευ,  περιγραφή)  =  foreg. 

cti-TrepiiraTOS,  ov,  (ευ,  περιπατεω)  easy  to  walk  on. 

εύ-ΉΈρίστΓαστοβ,  ov,  (ευ,  περισπάο^  easy  to  pull  off. 

€υ-ιΤ€ρίστατθ5,  ov,  (ευ,  περιΐσταμαι)  easily  besetting. 

cti-irepiTpeirros,  ov,  (ευ,  περιτρεπω)  easily  turned 
round,  changeable,  inconstant. 

ευ-TTtTaXos,  ov,  (ευ,  πεταλον)  with  beautifid  leaves. 

eu-ireTeia,  ή,  ease;   οι    εύπετείαε  easily.  2.  easi- 

ness of  getting  or  having,  Lat.  copia.     From 

ίύ-ττδτήβ,  is,  (ευ,  πεσεΐν)  falling  well  or  easily  : 
hence  easy,  without  trouble,  Lat.  facilis  :  abundant, 
plentiful. 

6i5-TreTpos,  ov,  (ευ,  πέτρα)  of  good,  hard  stone. 

εΰπςτως  Ion.  -€o>s,  Adv.  of  εύπετήε,  easily,  amply: 
Comp.  εύπετεστερον  and  -pais. 

ού-ττηγηβ,  is,  (ευ,  πήγννμι)  well-made,  stout. 

€<5-irr]KTOS,  ov,  (ευ,  πήγννμι)  well  put  together,  well- 
built,  compact :   of  cheese,  well-curdled,  solid. 

«ύ-ττήληξ,  ηκοε,  δ,  ή,  with  beautiful  helmet. 

€i5-Trnvos,  ov,  (ευ,  πήνη)  of  fine  texture. 

ίΰ-ιτηχυβ,  ν,  with  beautiftd  arms. 

€υ-ιτϊδα£,  cLkos,  υ,  ή,  abounding  in  fountains. 

€υπΐθ«ω,  — -  εύπειθεω.     From 

εύ-ττΐθήβ,  is,  =  ενπειθήε,  obedient,  submissive. 

«υ-ττιστοβ,  ov,  easy  to  believe,  trustworthy,  credi- 
ble. II.  act.  easily  believing,  credulous  : — Adv. 

-TO>S. 

«ύ-ιτίων,  ov,  gen.  ovos,  very  fat,  rich.  [Γ] 

€U-irXaW|S,  is,  (ευ,  πλάτοτ)  of  a  good  breadth. 

eu-irXeios,  a,  ov,  well  filled. 

«ύ-ττλίκήβ  Ep.  eii-irXei^s,  is,  (ευ,  πλέκω)  well- 
plaited  ;  δίφροι  ε'ύπλεκεεε,  see  ενπλεκτο$, 

eu-irXeKTOS  Ep.  eu-TrXeKTOS,  ov,  (ευ,  πλέκω)  well- 
plaited,  well-netted ;  ε'ύπλεκτο$  δίφρο$  a  chariot  with 
sides  of  wicker-work. 

εύιτλοια  Ep.  €υττλο'£η,  ή,  (εΰπλοοί)  a  fair  voyage. 

ίύ-ιτλόκαμοβ  Ep.  ίνπ\-,ον,  with  goodly  locks :  pecul. 
fem.  Ιΰιτλοκαμίβ,  ΐδοε. 

ευ-ττλοκοβ,  ov,  =  ενπλεκτοε. 

ev-irXoos,  ov,  contr.  tv-ir\ovs,ovv,  (ευ,  πλέω)  sailing 
well,  having  a  fair  voyage. 

ίύ-ττλΰνήβ  Ep.  4ΰττλ-,  is,  (ευ,  πλύνω)  well-washed. 

c-u-ttXojtos,  ov,  (ευ,  πλώω)  favourable  to  sailing. 

€υιτνοια  poet,  εύττνοΐη,  ή,  easiness  of  breathing.  II. 
fragrance.     From 

€i)-irvoos  Ep.  cij-irvoos,  ov,  contr.  €v-irvovs,  ovv,  (ευ, 
πνέω)  breathing  well  or  freely :  good  to  breathe 
through.  II.  svjeet-smelling,  fragrant, — Comp. 

εύπνώτερο5.  also  irreg.  -πνούστερο5. 

€νιτοδία,  ή,  (εύπονε)  strength  or  speed  of  foot. 

€vircu]TiKOs,  ή,  όν,  (ευ,  ποιεω)  disposed  to  be  kind, 
beneficent. 

βύ-ττοίητοΞ,  ov,  also  η,  ov,  (ευ,  ποιεω)  well-made, 
well-wrought. 

εν-ττοιία,  ή,  (ευ,  ποιεω)  beneficence. 

εύ-ποίκΐλοβ,  ov,  (ευ,  ποικίλοε)  much-variegated. 


<=ΰττοκος--ΕΥΡΪΣΚ£1. 


287 


€\5-itokos,  ov,  (ευ,  πόκος)  with  fine  wool,  fleecy. 

€ύ-ιτόλ€μο5,  ov,  good  at  war. 

€υ-πομπο5,  ov,  (εν,  πέμπω)  well-conducting,  propi- 
tious. 

ςύττορέω,  f.  ήσω :  aor.  τ  εύπόρησα  :  (εύπορος)  : — to 
be  prosperous,  be  well  off:  to  be  well  of  for  a  thing, 
have  plenty  of  it.         2.  to  find  a  way,  be  able.  II. 

to  supply,  provide :  Pass,  to  have  plenty  of,  abound 
in.     Hence 

ίύιτορία,  ή, facility  in  moving,  facility  in  doing.  2 . 
readiness  of  supply  :  means,  resources.  3.  plenty, 

store  :  wealth.  II.  opp.  to  απορία,  the  solution 

of  doubts  or  diffiailties. 

€v-iropos,  ov,  (ευ,  πόρος)  easy  to  pass  through  or 
over.  II.  easy,  ready.  2.  of  persons,  well- 

provided  with  resources,  ingenious,  inventive.  III. 
abounding  in,  rich  in:  absol.  plentiful ;  of  persons, 
wealthy. 

«ύπόρωβ,  Adv.  of  εύπορος,  easily :  in  abundance. 

cv-ttotjxos,  ov,  well-fated,  happy. 

eii-iroTOS,  ov,  (ευ,  ποτόν)  pleasant  to  drink. 

ivirovs,  0,  17,  -πουν,  τό,  gen.  -ποδός,  (ευ,  πους)  with 
good  feet,  strong  or  swift  of  foot. 

δύττράγεω,  f.  ήσω,  to  fare  well,  be  well  off,  prosper. 
From 

€ύ-ιτράγή5,  ές,  (cS,  vpayos)  faring  well,  flourishing. 

«ύιτραγία,  ή,  (ευπρα^έώ)  well-doing,  welfare. 

€ν-πρακτθ5,  ov,  (ευ,  πράσσω)  easy  to  be  done. 

ίύιτραξία  Ion.  τΰπρ-ηΙ-ίτ],  ή,  =  εύπpayίa,  good  for- 
tune, success.  II.  good  conduct. 

€\J-irpaf;is,  ή,  poet,  for  εύπραξία. 

€υ-ΐΓρ€μνον,  ov,  (ευ,  πρέμνον)  with  good  stem. 

«uirpeima,  ή,  fair  appearance :  beauty,  comeli- 
ness. II.  speciousness,  plausibility.     From 

€υ-πρ€ΐτή5,  es,  (ευ,  πρέπω)  well-looking,  goodly, 
comely:    hence,  2.  fitting,   becoming:    glori- 

ous.        3.  specious,  plausible. 

eu-irpiirTOs,  (ευ,  πρέπω)  conspicuous. 

€viTrp€irto>s  Ion.  -€<us,  Adv.  of  ευπρεπής,  becomingly  : 
speciously  :  Comp.  εύπρεπέστερον ;  Sup.  -  έστατα. 

«ύττρηξίη,  Ion.  for  εύπραξία. 

€υιτρήσσω,  {ευ,  πρήσσω)  to  arrange  ox  order  well: 
Ion.  impf.  εϋπρήσσεσκον. 

«ύ-ιτρηστοΞ,  ov,  (ευ,  πρήθω)  strong-blowing. 

ίύ-ττρήων,  ολ/os,  ό,  ^,  (ευ,  πρήων)  with  fair  head- 
lands. 

€υ-πρόσδ€κτθ8,  ov,  (ευ,  προσδέχομαι)  acceptable. 

etj-rrpoaeSpos,  ov,  =  εύπάρεδρος,  assiduojis,  diligent. 

«ύ-ΊτροσήγοροΞ,  ov,  (ευ,  προση^ορεώ)  of  easy  ad- 
dress, affable,  courteous. 

ίύ-ΐΓρόσπ-os,  ov,  (ευ,  πρόσειμι)  easy  of  access. 

βύ-ιτρόσοδοβ,  ov,  of  good  or  easy  access,  affable,  Lat. 
quifaciles  aditus  habet.  II.  of  places,  accessible ; 

εύπροσώτατον  the  easiest  way  of  approach. 

εν-πρόο~οιστο$,  ov,  (ευ,  προσφέρω)  easy  to  be  got : 
attainable,  easy. 

εύπροσωπεω,  f.  ήσω,  (ευπρόσωπος)  to  make  a  fair 
show,  be  specious,  plausible. 


βύπροσωπό-κοιτοβ,  η,  ov,  (ευπρόσωπος,  κοίτη)  lying 
or  placed  cheerfully  ;  τύχη  εύπροσωποκοίτω  πεσείν  to 
fall  with  a  cheerful  posture  of  fortune. 

βύ-ττρόσωποβ,  ov,  (ευ,  πρόσωπον)  well-looking,  with 
fair  face  :  metaph.  specious.  2.  cheerful,  friendly- 
looking. 

€ύ-7τροφάίπ.στθ5,  ov,  (ευ,  προφασίζομαι)  with  a  good 
pretext,  excusable,  plausible. 

€v-irpv\iyos,  ov,  (ευ,  πρύμνα)  of  ships,  with  handsome 
stern. 

€x5-irpo>pos,  ov,  (εν,  πρώρα)  of  ships,  with  handsome 
prow. 

€v-TTT€pos,  ov,  (ευ,  πτ<ρόν)  well-winged,  well-plumed: 
metaph.,  εύπτεροι  yvvauces  high-plumed  dames  of 
quality. 

cu-uTtpvyos,  ov,  (ευ,  πτέρυξ)  —  εύπτερος. 

βύ-ιττόρθοβ,  ov.  finely  branching. 

ev-TTupyos,  ov,  with  goodly  towers. 

€υ-ιτώγων,  ov,  gen.  ωνος,  well-bearded. 

«ΰ-ιτωλοΞ,  ov,  with  fine  colts  :  breeding  fine  horses. 

«ύράμην,  aor.  I  med.  of  ευρω. 

εύρά£,  (εύρος)  Adv.  from-  one  side,  sideways.  II. 
ευραξ  πατάξ,  an  exclamation  to  frighten  away  birds. 

«ύρ€α,  ace.  masc.  or  neut.  pi.  of  ευρύς;  also  Ion.  fern. 

ίύρ^θην,  aor.  I  pass,  of  ευρίσκω. 

ενρεΐν  Ep.  ενρέμεναι,  aor.  2  inf.  of  ευρίσκω. 

ivpereos,  a,  ov,  verb.  Adj.  of  ευρίσκω,  to  be  disco- 
vered, found  out. 

«ύρδτήβ.  ου,  ό,  fern.  eiipiTis,  ώος,  (ευρίσκω)  afinder, 
inventor,  discoverer. 

€tip€TO,  3  sing.  aor.  2  med.  of  ευρίσκω. 

βύρετόβ,  ή,  όν,  verb.  Adj.  of  ευρίσκω,  discovered :  to 
be  found  out  or  discovered. 

€υρηκα,  €ΐ;ρημαι,  pf.  act.  and  pass,  cf  ευρίσκω. 

€υρημα,  ατός,  τό,  {ευρίσκω)  that  which  is  found,  an 
unexpected  gain,  windfall :  hence  generally,  a  gain, 
advantage.  2.  of  a  child,  a  foundling.  II. 

an  invention,  discovery  :  a  remedy. 

€ύρήν.  Dor.  for  ενρεΐν. 

«ύρησι-^ττήβ,  ες,  (ευρίσκω,  έπος)  inventive  of  words, 
fluent :  wordy,  sophistical. 

βύρήσω,  fut.  of  ευρίσκω. 

«ύρήτωρ,  epos,  δ,  (ευρίσκω)  an  inventor,  discoverer. 

€i5-pivos,  ov,  (ευ,  ρινός)  of  good  leather. 

€tiptvos,  gen.  of  ενρις. 

cv-piiros,  ό,  (ευ,  βιπίζω)  any  strait  of  the  sea,  where 
the  tide  is  violent :  esp.  cf  the  strait  which  separates 
Euboea  from  Boeotia ;  the  ancients  believed  that  this 
ebbed  and  flowed  seven  times  a  day. 

€<5-pls,  ΐνος,  ό,  ή,  (ευ,  ρις,  ρίν)  with  a  good  nose,  keen- 
scented :  melaph.  keen  at  tracking  out  a  thing. 

ET'PI'SKil :  fut.  ευρήσω :  pf.  εΰρηκα  or  ηνρ- : 
aor.  2  ενρον  or  ηνρον,  imperat.  €ΐρέ,  inf.  ενρεΐν  : — ■ 
Med.,  f.  ενρήσομαι  :  aor.  2  είρόμην  or  ηυρ-,  later 
aor.  ι  ενράμην  : — Pass.,  fut.  ευρεθήσομαι  and  (in  same 
sense)  med.  ενρήσομαι :  aor.  ι  ενρέθην  or  ηνρεθην  : 
pf.  ενρημαι  or  ηυρ-.  I.  to  find,  find  out,  dis- 

cover :  c.  ace.  cognato,  εύρημα  ευρίσκειν  to  make  an 
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unexpected  discovery  or  gain.  2.  to  devise,  in- 

vent. II.  to  find,  gain,  get,  win,  obtain  : — Med. 

to  find  or  get  for  oneself,  procure,  obtain.  2.  of 

merchandise,  etc.,  to  fetch  so  much  money:  hence,  to 
be  worth,  to  sell  for. 

eupotco,  f.  ήσω,  (εύροοε)  to  flow  well.  II.  me- 

taph.  to  flow  or  go  on  well.  III.  to  be  fluent. 

εύ-ροίζητοδ,  ov,  (ευ,  ροιζέω)  loud-whizzing. 

εύροίμην,  εϋροιμι,  aor.  2  opt.  med.  and  act.  of  cv- 
ρίσκω. 

eupo-κλύδων,  cwos,  δ,  (Evpos,  κλύδων)  a  tempestu- 
ous wind  mentioned  in  Act.  Apost.  27.  14 :  the  name 
seems  to  mean  a  storm  from  the  East. 

ευρομες,  Dor.  I  pi.  aor.  2  of  ευρίσκω. 

ευρον,  aor.  2  of  ευρίσκω. 

€u-poos,oj/,contr.  eupous,  ovv,  (ευ,  ρέω)  flowing  ivell, 
fair-flowing.  II.  of  words,  flowing,  fluent. 

εΰ-ροττοε,  ov,  (ευ,  ρέπω)  easily  inclining  or  slipping. 

Eupos,  ό,  /fo  South-East  wind,  Lat.  Eurus. 

εΰρος,  to,  (tvpiis)  breadth,  width,  opp.  to  μήκος  :  ev- 
pos, in  breadth,  opp.  to  £^os,  *n  height. 

εΰρ-ραφήβ,  Ep.  for  εύρραφήε,  (ευ,  βάπτω)  well- 
stitched. 

εόρ-ρεήβ,  €s,  Ep.  gen.  kupp€ios  (for  εύρρεον$),  fair- 
flowing. 

εΰρ-ρείτηβ,  ov,  6,  =  ένρρεής. 

εύρ-poos,  Ep.  for  evpoos. 

ευρύ,  neut.  of  ενρύε,  often  used  as  Adv. 

εύρυ-άγυιοβ,  α,  ov,  (ευρύ,  ayvia)  with  wide  streets, 
epith.  of  great  cities,  in  II.  usually  of  Troy  and  Athens. 

εύρυ-αίχμαβ,  δ,  (ευρύ,  αϊχμή)  with  stout  lance. 

«ύρυ-βίαβ  Ion.  and  Ep.  -βίηβ,  ου,  δ,  (ευρύ,  βία) 
ruling  widely,  of  far-extended  power. 

εύρυ-θεμε9λθ5  poet.  -θεμειΑοβ,  ov,  {ευρύ,  θέμεθλον) 
with  broad  foundations,  spacious,  extensive. 

ευρυθμία,  ή,  good  time  or  proportion  :  orderlbiess, 
gracefulness,  graceful.     From 

εύ-ρυθμοβ,  ov,  in  good  time  or  measure,  rhythmical, 
Lat.  numerosus : — of  persons,  orderly:  well-propor- 
tioned, graceful. 

εύρυθμωβ,  Adv.  of  εύρυθμοι,  in  good  order,  gracefully. 

εύρύ-κολττοε,  ov,  with  spacious  bosom. 

εύρυ-κρείων,  ovtos,  ό,  wide-ruling. 

εύρυ-λείμων,  ov,  gen.  wvos,  with  broad  meadows. 

εύρϋ-μεδων,  ovtos,  δ,  wide-ruling. 

εύρυ-μετωιτοε,  ov,  (ευρύ,  μέτωπον)  broad-fronted. 

εύρυναι,  aor.  1  inf.  of  εύρύνω. 

εύρύνω,  f.  ΰνώ,  {ευρύς)  to  make  wide  or  broad ;  ευ- 
ρυναι  ay&va  to  make  room  for  the  dance  ;  τδ  μέσον 
εύρύνειν  to  leave  a  wide  space  in  the  middle. 

εύρύ-νωτοβ,  ov,  (ευρύ,  vujtos)  broad-backed,  stout. 

εύρυ-όδεια,  77,  (ευρύ,  δδόε)  xuith  broad,  open  ways. 

εύρυ^όιτηβ  Aeol.  εύρύο-ττα,  ό,  (ευρύ,  οψομαι)  the  far" 
glancing,  far-seeing,  Homeric  epith.  of  Jove. 

ευρυ-οψ,  δ,  ace.  εύρύοπα,  =  εύρυδπης. 

εύρύ-πεδοβ,   ov,  (ευρύ,  πέδον)  with  broad  sttrface. 

«upTj-Tropos,  ov,  with  broad  ways,  of  the  sea. 

εύρυ-ιτρωκτία,  ή,  the  character  of  a  lewd  fellow. 


εύρύ-πρωκτοε,  ov,  (ευρύ,  πρωκτοί)  lewd,  obscene: 
also  an  adulterer. 

εύρυ-ττΰλήβ,  is,  (ευρύ,  πύλη)  with  wide  gates. 

εύρυ-ρέίθροδ,  ov,  (ευρύ,  ρέεθρον)  with  broad  channel. 

εύρυ-ρεων,  ούσα,  ov,  (ευρύ,  ρέω)  broad-flowing. 

ETTT'2,  εύρύα,  ζύρύ  :  gen.  ευρεο$,  είαε,  έοε:  ace. 
sing,  εύρύν,  and  sometimes  ευρέα  Ion.  fern.  nom. 
ευρέα : — wide,  broad,  spacious,  far-reaching,  wide- 
spread : — Comp.  ευρύτερος ;  see  ευρύ. 

ενρυ-σ-άκηε,  es,  (ευρύ,  σάκοε)  with  broad  shield,   [a] 

εύρυ-σθενήβ,  is,  (ευρύ,  σθένος)  wide-riding,  m'ghty. 

εύρύ-aopos,  ov,  with  wide  bier  or  tomb. 

εύρύ-στερνοε,  ov,  (ευρύ,  στέρνον)  broad-breasted. 

εύρυτερωε,  Adv.,  Comp.  of  ευρύ,  more  widely. 

εύρύ-τϊμο5,  ov,  (ευρύ,  τιμή)  far-honoured. 

£ti-pt)TOs,  ov,  (ευ,  ρέω)  full-flowing. 

εύρυ-φαρετρηβ,  ου,  δ,  (ευρύ,  φαρέτρα)  with  wide 
quiver. 

«υρυ-φυτ^,  is,  (ευρύ,  φύω)  growifig  widely. 

εύρυ-χαδήβ,  es,  (ευρύ,  χαδεΐν)  wide-gaping,  wide- 
mouthed,  of  cups. 

εύρυ-χαίτηβ,  ov,  δ,(εύρύ,  χαίτη)  with' wide-spread 
hair. 

εύρύ-χοροβ,  ov,  shortened  Ep.  for  εύρύχωροε. 

ευρυχωρία,  ή,  free  space,  plenty  of  room;  εν  ενρν-' 
χωρία  in  the  open  sea.     From 

εύρύ-χωροβ,  ov,  (ευρύ,  χωρά)  roomy,  spacious. 

εύ-ρώγηβ,  (ευ,  ρώ£)  rich  in  grapes. 

εύρώδη5,  es,  poet,  for  εύρύε. 

εύρώειε,  εσσα,  εν,  (εύρύα)  mouldering,  dank  and 
dark,  squalid;  οϊκια  εύρώεντα,  Virgil's  loca  senta  situ. 

εύρων,  ούσα,  δν,  aor.  2  part,  of  ευρίσκω. 

ΕΤ'ΡΠ'ΠΗ,  ή,  Ettropa,  Europe,  as  a  geographic 
name  first  in  the  Homeric  hymn  to  Apollo. 

εύρωιτόβ,  ή,  όν,  =  εύρύε. 

ET'Pil'5,  cutos,  δ,  mould,  dank,  decay,  Lat.  situst 
squalor. 

ευρωστία,  ή,  stoutness,  strength.     From 

εύ-ρωοτοδ,  ovi  (ευ,  ρώνννμι)  stout,  strong.    Adv.  -τώ$, 

εύρώτι,  dat.  sing,  of  εύρώε. 

εύ-ρωτιάω,  (εύρώε)  to  become  or  to  be  moiddy,  to 
decay ;  βίοε  εύρωτιών  a  coarse,  unpolished  life. 

ΈΤ"'-5,  ό,  good,  brave,  noble;  gen.  sing,  έήοε;  gen. 
plur.  neut.  έάων  [α],  as  if  from  nom.  έά,  θεοί,  δωτήρεε 
έάων  the  gods,  givers  of  good  things. 

εύσα,  Dor.  for  έούσα,  ούσα,  part.  fern,  of  εϊμί  sum. 

εύσα,  aor.  I  of  ευω. 

ευσέβεια,  ή,  (ενσεβήε)  reverence  towards  the  gods, 
piety,  religion,  Lat.  pietas,  2.  credit  or  character 
for  piety. 

εύσεβέω,  f.  ήσω,  (εύσεβήε)  to  live  or  act  piously:  to 
be  pious  in  a  thing:  c.  ace.  pers.  to  reverence. 

εύ-σεβη5,  έε,  (εν,  σέβω)  Lat.  pius,  pious,  religious, 
reverent :  of  things,  holy,  hallowed. 

εύ-σεβία  Ion.  -ίη,  poet,  for  ευσέβεια. 

εΰ-σελμοβ  Ep.  εύσσ-,  ov,  (εν,  σέλμα)  with  good 
banks  of  oars,  well-rowed. 

tv-aem-os,  ov,  (ευ,  σέβω)  much  reverenced,  holy. 
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«ΰ-σημοβ,  ον,  (ευ,  σήμα)  of  good  omen,  auspi- 
ciotis.  Π.  manifest,  remarkable,  conspicuous. 

€υσθεν€ω,  f.  ησω,  to  be  strong,  healthy.     From 

ev-afcviys,  es,  (eg,  afoVos)  s/o?//:  strong, firm. 

€v-aiTTvos,ov,(€v,  σΐπύα)  with  fill  pantry  or  larder. 

εύ-σκάνδιξ,  F/cos,  ό,  ή,  abounding  in  chervil. 

ίΰ-σκαρθμοβ,  ov,  (ευ,  σκαίρω)  swift-springing,  high- 
bounding. 

«ύ-σκέτταστοβ,  oj/,  («ν,  σ/£€7τά£ω)  well-covered:  Sup. 
-ότατοί,  serving  as  the  best  covering. 

εύσκενεω,  ίο  be  well  equipped.     From 

«ΰ-σκβυοβ,  ον,  {(υ,  σκεύοε)  well-equipped. 

βύ-σκίαστοβ,  ον,  (ευ,  σ/αά{α;)  well-shaded,  shadowy. 

€v-aKios,  oi',  (eS,  στ«ά)  shadowy. 

«ΰ-σκοττΌβ  Ep.  4ΰ-σκοπο5,  op,  (eu,  σκοπεω)  keen- 
sighted,  watchful.  2.  of  a  place,  far-seeing  or  far- 
seen,  commanding  a  wide  view.  II.  (eu,  σ/conos) 
shooting  well,  of  unerring  aim. 

eu-σοια,  ή,  a  healthy  state,  prosperity.     From 

€ti-aoos,  ov,  well-secured,  safe  and  well,  happy. 

βύ-σ-πΈφήβ,  ε  s,  and  €ΰστΓ€ΐρο5,  ov,  (ευ,  σπείρα)  well- 
turned :  wreathing,  winding. 

βύσττλαγχνία,  ή,  goodness  of  heart. 

€υ-σπλαγχνο5,  ov,  (ευ,  σπλά^χνον)  with  bowels  of 
compassion,  compassionate. 

βυ-σττοροβ,  ov,  (ευ,  σπείρω)  well-sown:  rich  in  seed. 

1όσ-σ6λμο5,  Ep.  for  εύσελμοε. 

έΰσ-σωτροβ,  Ep.  for  εύσωτροε. 

€ύστά.θ€ΐ,α,  ή,  (ευσταθής)  goodness  of  health. 

€ύστάθ€ω,  f.  ησω,  to  be  steady,  Jinn:  to  be  calm,  of 
the  sea.     From 

«ύ-σταθήβ  Ερ.ίϋσταθήβ,  ε$,(ευ,ΐσταμαι)ιυεΙΙ^α8εά, 
steadfast,  firm  :  sound,  healthy. 

€υσταθίη,  Ep.  for  ευστάθεια. 

«ύ-σταλήβ,  is,  (ευ,  σταλήναι)  well-arrayed :  ready 
for  action,  serviceable. 

ευ-σταχυς,  ν,  rich  in  ears  of  corn :  fruitful. 

€υ-στ€φανθ5  Ep.  εύστ-,  ov,  well-girded  or  well- 
crowned  :  of  a  city,  circled  with  towers. 

εν-στε§\.ο$,  ov,  poet,  form  for  εύστέφανοε. 

€ύ-στΐβη5,  is,  (ευ,  στιβεΐν)  well-trodden. 

«υ-στολοβ,  ov,  (ευ,  στέλλω)  =  εύσταλήε. 

6υστομ6ω,  f.  ησω,  to  sing  sweetly.  II.  to  use 

words  of  good  omen,  or  to  preserve  a  religious  silence 
so  as  to  avoid  words  of  ill  omen,  =  εύφημεω.     From 

«ύ-στομοβ,  ov,  (ευ,  στόμα)  with  good  mouth:  of 
horses,  well-bitted.  II.  speaking  or  singing  well, 

eloquent.  2.  speaking  auspicious  words,  or  keeping 
silence  to  avoid  words  of  ill  omen ;  neut.  plur.  as 
Adv.,  περί  τούτων  μοι  εϋστομα  κείσθω  on  this  let  me 
keep  a  religious  silence;  εύστομ  εχε  peace,  be  still ! 

€v-iTTOos,  ov,  (ευ,  στοά)  with  goodly  colonnades. 

«ύ-στόρθυγξ,  vyyos,  6,  ή,  from  a  good  trunk. 

€υστοχία,  ή,  skill  in  shooting  at  a  mark,  good  aim : 
quickness  at  guessing,  wit,  cleverness.     From 

«ΰ-στοχοβ,  ov,  aiming  well,  hitting  the  mark.  2. 

pass,  well-aimed.  II.  metapli.  guessing  well, 

sharp,  witty,  clever. 


βυστρα,  η,  (εΰω)  a  place  for  singeing  swine. 

«ύ-στρβτττοβ  Ep.  €υ<χτρ-,  ov,  (ευ,  στρέφω)  well- 
twisted  :  easily  turned,  lissom. 

€ύ-στρ€φή$  Ep.  4υστρ-,  c's,  (ευ,  στρέφω)  well- 
twisted. 

cu-στρόφαλιγξ,  tyyos,  δ,  ή,  well-curled,  curly. 

βΰ-στροφοβ  Ep.  ενστρ-,  ov,  (ευ,  στρέφω)  well- 
twisted  :  easily  turning,  nimble. 

«ύ-στρωτοβ,  ov,  (ευ,  στρώννυμι)  well  spread  with 
rugs  or  clothes,  Lat.  bene  stratus. 

€υ-στϋλθ5,  ov,  with  goodly  pillars. 

€ύ-σύμβλητθ5  old  Att.  €ύ-£ύμβλ-,  ov,  (ευ,  συμβάλ- 
λω)  easy  to  infer  by  comparison,  easy  to  guess. 

6υ-σύμβολθ5  old  Att.  «ύ-|ύμβ-,  ov,  (ευ,  συμβολή) 
easy  to  infer  by  comparison,  easy  to  guess.  II. 

easy  to  deal  with,  honest,  upright. 

€v-<ruv€TOS  old  Att.  εν-ξνν-,  ov,  (ευ,  συνιημι)  quick 
of  apprehension,  intelligent.  II.  easily  under- 

stood, intelligible. 

ευσννετω%,  Adv.  of  εύσυνίτοε,  with  quickness  of  ap- 
prehension :  Comp.  εύσννετώτερον. 

βύ-σύνοΊττοε,  ov,  easily  seen  at  a  glance. 

€ΰ-σφυρο5  Ep.  ενσφ-,  ov,  (its,  σφνρόν)  with  beau- 
tiful ankles. 

«ύσχημονέστβροβ,  -«στατοε,  Comp.  and  Sup.  of 
εύσχημων. 

εύσχημόνωβ,  Adv.  of  εύσχημων,  with  grace,  like  a 
gentleman :  Comp.  εύσχημονεστερον. 

«ΰ-σχημοβ,  ov,  =  ευσχήμων. 

ίύσχημοσύνη,  17,  grace  of  manner,  elegance.    From 

€ύ-σχήμων,  ov,  gen.  ovos,  (ευ,  σχήμα)  of  good  bear- 
ing, graceful,  elegant,  becoming :  in  bad  sense,  good 
in  outward  show,  specious. 

ίύσχήμωβ,  =  εύσχημόνως. 

βύ-σχίδήβ,  e's,  and  €ύ-σχιστοδ,  ov,  (ευ,  σχίζω)  easy 
to  split  or  cleave. 

έύσωματέω,  f.  ησω,  to  be  sound  in  limb.     From 

«ύ-σώματοε,  ov,  (ευ,  σώμα)  sound  in  limb. 

«ΰ-σωτροβ  Ep.  ενσσ-,  ov,  (ευ,  σώτρον)  with  good 
felloes  :  with  good  wheels. 

«ύ-τδκήβ,  €s,  (ευ,  τακηναι)  easy  to  melt. 

€υτακτ€ω,  f.  ησω,  to  be  orderly,  behave  well.     From 

«ΰ-τακτοβ,  ov,  (ευ,  τάσσω)  well-ordered,  well-behaved: 
of  soldiers,  well-disciplined,     Hence 

ίύτάκτωΞ,  Adv.  in  good  order. 

€υτα|ία,  ή,  (εύτακτεω)  good  order,  discipline. 

€\5-Tap(ros,  ov,  delicate-footed. 

€υτ€,  Adv.  of  Time,  a  poet,  form  of  'ότε,  when,  at  the 
time  when  :  seeing  that^  since.  II.  ευτ  αν,  like 

όταν,  so  often  as^wSensoever,  in  the  case  that. 

€u-Teixt|s,  is,  εν-τείχεοτ,  ov,  and  ίύ-τ€ίχητο5,  ov, 
(ευ,  τεΐχοε)  well-walled,  well-fortified,  strong. 

€υτ€κν4ω,  (εύτε/cvos)  to  have  good  or  fine  children. 

€υτ€κνία,  ή,  the  having  good  or  fine  children. 

€t5-T€Kvos,  ov,  (ευ,  τεκνον)  having  many  ox  fine  chiU 
dren,  blest  with  a  goodly  progeny ;  εϋτε/cvos  ξυνωριε 
a  pair  of  fair  children. 

ευτέλεια,  Ion.  €ντ€λίη,  ή,  cheapness,  Lat.  vihtas: 
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irpbs  (ύτελίην  cheaply;  χήν  els  ivrtXtiav  Ύ^γραμμέ- 
vos  a  goose  painted  on  cheap  terms.  II.  thrift, 

frugality,  economy ;  km  evτeλeίa  for  economy. 

εύ-τελή^,  es,  (ev,  re\os)  easily  paid  for,  cheap,  Lat. 
vilis.  II.  mean,  paltry,  worthless.  III. 

thrifty,  frugal. 

εύτελίη,  ή,  Ion.  for  (vrekeia. 

εύτελώε,  Adv.  of  evreXrjs,  cheaply,  at  a  cheap  rate. 

εύ-τερπήδ,  es,  (ev,  τέρπω)  delightful,  charming. 

εύ-τεχνητοβ,  ov,  (ev,  τ(χνάομαι)  wrought  with  skill. 

εύτεχνία,  ή,  skill  in  art.     From 

εΰ-τεχνοβ,  ov,  (ev,  τέχνη)  skilftil,  ingenious. 

εύ-τλήμων,  ov,  gen.  ovos,  much-endur'uig ,  steadfast. 

εΰ-τμητοβ  Ep.  εύτμ-,  ov,  (ev,  τέμνω)  well-cut. 

εύτοκεω,  f.  ήσω,  (evTOfcos)  to  bring  forth  easily. 
Hence 

εύ-τοκία,  ή,  an  easy  childbirth,  happy  birth. 

εΰ-τοκοβ,  ov,  (ev,  tckhv)  bringing  forth  easily. 

εύτολμεω,  f.  ήσω,  ^ντολμοε)  to  be  daring.     Hence 

εύτολμία,  ή,  courage,  boldness. 

εΰ-τολμοβ,  ov, (e3,  τόλμα) brave-spirited,  courageous. 

εΰ-TOvos,  ov,  (ev,  τείνω)  well-stretched,  well-strung, 
sinewy,  nervous.     Hence 

εΰτόνωβ,  Adv.  with  main  strength. 

€<5-to£os,  ov,  (ev,  τό£ον)  with  good  arrows. 

εύ-τόρνευτοβ,  ov,  (ev,  τορνβνω)  well-rounded. 

εΰ-TOpvos,  ov,  well-turned,  round. 

εύ-τράιτεξοβ,  ov,  (ev,  τράπεζα)  with  a  good  table, 
hospitable,  luxurious,  sumptuous. 

ευτραπελία,  ή,  wit,  liveliness,  politeness,  Lat.  urba- 
nitas.  2.  coarse  jesting,  ribaldry.     From 

εύ-τράπελοβ,  ov,  (ev,  τρέπω)  easily  turning:  hence 
versatile,  ingenious,  clever.  2.  witty,  lively,  Lat. 

facetus.  3.  tricky,  dishonest. 

εύ-τραφήβ,  es,  (ev,  τραφήναι)  well-grown,  thriv- 
ing. II.  act.  nourishing. 

εύ-τρεττήβ,  es,  (ev,  τρέπω)  ready  to  turn,  prepared, 
ready.     Hence 

εύ-τρεττί£ω,  f.  ίσω  Att.  ιω :  Pass.,  pf.  ηντρέπισμαι : 
— to  make  ready,  get  ready,  prepare :  to  make  friendly, 
conciliate: — Pass,  to  be  ready: — Med.  to  get  oneself 
ready. 

εΰ-τρεπτοδ,  ov,  easily  turned,  changeable. 

εύτρειτώβ,  Adv.  of  tvrpwqs,  in  a  state  of  prepa- 
ration. 

εύ-τρεφήβ  Ep.  εΰτρ-,  e's,  (ev,  τρέφω)  well-fed. 

€\5-TpT]Tos  Ep.  εότρ-,  ov,  well  bored  or  pierced. 

εύ-τρίαινα,  Dor.  for  -ηβ,  6,  (ev,  τρίαινα)  with  goodly 
trident. 

εΰ-τρΐχεβ,  nom.  pi.  of  ev9pi£. 

€u-Tpi\os,  ov,  =  €νθριξ. 

εντροπία,  ή,  versatility,  Lat.  versutia.     From 

εΰ-τροττοΞ,  ov,  (ev,  τρέπω)  easily  turning,  versatile. 

εύ-τρόχαλοβ  Ep.  εϋτρ-,  ov,  (ev,  τρέχω)  running 
well,  quick-moving.  2.  (ev,  τροχοί)  well-rounded. 

εΰ-τροχοβ  Ep.  εΰτρ-,  ov,  (ev,  τροχόε)  well-wheeled 
or  well-rounded.  II.  running  easily. 

«v-tvkos,  ov,  rare  poet,  form  for  evTVKTOs. 


εΰ-τυκτοβ,  ov,  (ev,  τευχω)  well-made,  well-wrought; 
€ντνκτον  πο^ΐσθαί  τι  to  make  ready. 

εύτϋχεω,  f.  ήσω:  in  augm.  tenses,  impf.  evTvxovv  or 
ηντ-,  aor.  Ι  €ντνχησα  or  ηύτ-,  etc. :  (€ντνχή$)  : — to 
be  lucky,  to  be  well  off,  to  succeed.  2.  of  things,  to 

turn  out  well,  prosper :  pf.  pass,  impers.,  €ντνχηταί 
τινι  things  have  gone  well  with  him.     Hence 

εύτυχεωβ,  Ion.  for  εύτυχώδ. 

ευτύχημα,  ατο$,  τό,  a  piece  of  good  luck,  success. 

εύ-τΰχήβ,  e's,  (ev,  Tvxeiv)  well-off,  successful,  lucky, 
fortunate,  prosperous. 

ευτυχία,  ή,  (€ντνχέω)  success,  good  luck,  prosperity: 
in  plur.  successes. 

εύτΰχώΞ  Ion.  -έως,  Adv.  of  evTvxqs,  with  good  for- 
tune, successfidly :  Οοπιρ.€ντνχέστ€ρον,  Sup.-6'στατα. 

εύ-ύαλοβ,  ov,  (ev,  vaXos)  with  or  of  good  glass. 

ευ-υδρο5,  ov,  (ev,  νδωρ)  well-watered,  abounding  in 
water  :  of  a  river,  with  good  water :  Comp.  evvopa- 
Tepos. 

εΰ-υμνοβ,  ov,  celebrated  in  many  hymns. 

εύ-υφήε,  es,  (ev,  νφή)  well-woven. 

εύ-φάμία,  εύ-φάμοβ,  Dor.  for  evφημ-. 

εύ-φαρέτρη5,  ov,  6,  Dor.  -as,  a,  (ev,  φαρέτρα)  with 
beautiful  quiver. 

εύ-φεγ'γήβ,  es,  (ev,  φέγγοε)  with  clear  light,  bright. 

εύφημεω,  {.ήσω,  ^νφημοε)ίο  use  words  of  good  omen 
or  to  abstain  from  words  of  ill  omen:  hence  I. 

to  keep  silence,  to  observe  a  solemn  silence ;  in  im- 
perat.  evφήμeι,  evφημeΐτe,  hush!  be  silent!  Lat.  fa- 
vete  Unguis.  II.  to  shout  in  honour  of  any  one, 

or  in  triumph.  III.  to  sound  auspiciously.    Hence 

ευφημία,  ή,  the  use  of  words  of  good  omen  or  the 
avoidance  of  words  of  bad  omen:  hence  I.  solemn 
siletice  during  religious  rites.  II.  praise,  worship: 
in  plur.  songs  of  praise. 

ευ-φημοβ,  ov,  (ev,  φήμη)  of  good  sound  or  omen, 
auspicious  :  of  persons,  using  only  words  of  good 
omen  or  avoiding  words  of  ill  omen  : — hence,  I. 

religiously  silent.  II.  interpreting  favourably ; 

vpos  το  evφημov  in  a  good  sense. 

εΰ-φθογγοβ,  ov,(ev,  φθ  έπομαι)  well-sounding,  sweet- 
voiced. 

εύ-φΐλήδ,  es,  (ev,  φιλέω)  well-beloved.  II.  act. 

loving  well. 

εύ-φίλητοβ,  ov,  also  η,  ov,  (ev,  φιλέω)  well-beloved. 

εύ-φΐλό-τταιβ,  παιδο$,  δ,  ή,  (ev,  φιλέω,  παις)  fond  of 
children,  or  pass,  beloved  of  children. 

εΰ-φλεκτοβ,  ov,  (ev,  φλέyω)  easily  set  on  fire. 

εύφορεω,  f.  ήσω,  (e^opos)  to  bring  forth  abun- 
dantly. 

εύ-φόρητο5,  ov,  (ev,  φορέω)  easily  borne,  tolerable. 

εύ-φόρμιγ£,  iyyo$,  6,  ή,  with  beautiful  lyre:  playing 
beautifully  on  it. 

€υ-φορο5,  ov,  (ev,  φέρω)  well  or  patiently  borne.  1. 
easily  worn,  convenient,  manageable.  II.  act. 

bearing  well,  hence  of  a  breeze,  favourable :  of  the 
body,  sound,  healthy. 

εΰ-φορτοΞ,  ov,  well  freighted  or  laden. 
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εύφόρωξ,  Adv.  of  εύφορος,  patiently,  readily. 

ευφράδεια,  ή,  (εύφραδήε)  correctness  of  language. 

εύ-φραδήβ,  4s,  (ευ,  φράζω)  speaking  well  or  elo- 
quently : — Ep.  Adv.  εύφραδεωβ,  in  set  terms,  elo- 
quently. 

εύφραδίη,  ή,  poet,  for  ευφράδεια. 

εύ-φραίνω  Ep.  εϋφρ-:  f.  ευφράνω  Ep.  εύφραν4ω: 
aor.  Ι  εύφρανα  Ep.  εύφρηνα: — Pass.,  f.  εύφρανθήσομαι, 
but  also  with  f.  med.  ευφρανοΰμαι  in  same  sense, 
Ion.  2  sing,  εύφράνεαι :  aor.  ι  εύφράνθην :  (εύφρων) : 
— to  cheer,  gladden.  II.  Pass,  to  rejoice;  c.  part., 

ορών  ευφραίνεται  is  rejoiced  at  seeing.     Hence 

εΰ-φραντικόβ,  ή,  όν,  cheering,  delighfftd  to. 

εύφρήναι,  Ep.  aor.  I  inf.  of  ευφραίνω. 

εύ-φρονεων  Ep.  εϋφρ-,  participial  Adj.  (ευ,  φρονεω) 
well-meaning,  xvell-judging,  kindly-disposed. 

εύ-φρόνη,  ή,  (εύφρων)  the  kindly  time,  i.  e.  night, 
euphemism  for  νύξ.     Hence 

εύφρονίδηΞ,  ου,  6,  son  of  Night. 

εύφρόνωβ,  Adv.  of  εύφρων,  with  good  cheer:  gra- 
ciously. 

εύ-φροσυνη  Ep.  εϋφρ-,  ή,  (εύφρων)  cheerfulness, 
mirth,  merriment :  of  a  banquet,  good  cheer :  in  pi. 
glad  thoughts,  festivities,   [υ] 

εύ-φρόσυνοβ,  ov,  (εύφρων)  poet,  form,  cheery. 

εΰ-φρων  Ep.  εΰφρ-,  ov,  (ευ,  φρήν)  cheerful,  glad- 
some, merry,  light-hearted.  2.  act.  cheering,  mak- 
ing glad  or  merry,  comforting.  II.  well-minded, 
well-disposed,  gracious. 

εύ-φΰηΞ,  is,  (ευ,  φνή)  well-grown,  shapely,  goodly: 
graceful.  II.  of  good  natural  parts  :  clever, 

witty;  also  of  good  disposition.     Hence 

ευφυΐα,  ή,  goodness  of  shape.  II.  goodness  of 

disposition  or  good  natural  parts,  cleverness. 

εύ-φύλακτοβ,  ov,  (ευ,  φυλάσσω)  easy  to  keep  or 
guard ;  εύφυλακτότερα  ψήνεται  it  is  easier  to  keep 
watch. 

εύ-φυλλοβ,  ov,  (ευ,  φύλλον)  with  thick  foliage. 

εύφυώβ,  Adv.  of  ευφυής,  cleverly:  Comp.  -υεστερον. 

εύφωνία,  ή,  goodness  of  voice.     From 

εΰ-φ.ωνοβ,  ov,  (ευ,  φωνή)  sweet-voiced ;  loud-voiced. 

εύ-χαίτηβ,  ου,  ό,  (ευ,  χαίτη)  with  beautiful  hair :  of 
plants,  with  beautiful  leaves. 

εύ-χαλκοΞ,  ov,  (ευ,  χαλ/ios)  wrought  of  fine  brass, 
or  well  wrought  in  brass. 

εύ-χάλκωτοβ,  ov,  well  wrought  of  brass. 

εΰ-χαριβ,  neut.  εύχαρι,  gen.  itos,  (ευ,  χάριε)  pleas- 
ing, engaging  :  agreeable  :  popular,  Lat.  gratiosus. 

εύχαριστεω,  f.  ήσω,  to  be  thankful,  return  thanks  : 
hence  to  requite.     Hence 

ευχαριστία,  ή,  thankfulness,  gratitude.  II.  a 

giving  of  thanks,  thanksgiving :  the  holy  Eucharist. 

εύ-χάριστοβ  or  -itos,  ov,  (ευ,  χαρίζομαι)  wimiing, 
agreeable,  pleasant.  II.  grateful,  thankful,  Lat. 

gratus :  Adv.,  ευχαρίστως  διακεΐσθαι  προς  τίνα  to  be 
gratefully  disposed  towards  him. 

εύ-χειρ,  ειρος,  ό,  ή,  ready  of  hand,  handy,  dexterous. 

εύ-χείρωτοε,  ov,  (ευ,  χειρόω)  easy  to  overcome. 


ευχέρεια,  ή,  readiness  of  hand,  dexterity,  readiness, 
skill.  2.  pr  oneness  or  inclination  for  z  thing.  3. 
in  bad  sense,  recklessness.     From 

εύ-χερήε,  4s,  (ευ,  χεφ)  quick  or  ready  of  hand, 
handy,  dexterous,  expert,  2.  in  bad  sense,  reck- 

less. II.  easy  to  handle  or  manage,  manageable. 

Hence 

εύχερωΞ,  Adv.  readily:  recklessly. 

εύχετάομ,αι,  Ep.  for  εύχομαι,  only  used  in  pres.  and 
impf. ;  Ep.  inf.  εύχετάασθαι,  3  pi.  impf.  εύχετόωντο: 
Dep. : — to  pray,  offer  one's  vows.  II.  to  boast 

oneself,  vaunt,  profess. 

€υχή»  V>  (εύχομαι)  a  prayer,  wish  or  vow,  Lat.  vo- 
tum.         2.  a  prayer  for  evil,  a  curse,  imprecation. 

ευ-χΐλοβ,  ov,  rich  in  fodder.  II.  of  a  horse, 

well-fed,  hi  good  condition. 

εύ-χίμαρθ5,  ov,  (ευ,  χίμαρος)  rich  in  goats. 

εΰ-χλοοΞ,  ov,  contr.  -χλουε,  ουν,  (ευ,  χλοά)  mak- 
ing fresh  and  green. 

EYJ'XOMAI:  impf.  εύχόμην  or  ηύ-:  fut.  εύχομαι: 
aor.  ι  εύ£άμην  or  ηύ- :  aor.  I  part,  εύχθείς  in  pass, 
sense ;  so  also  pf.  ^δγμαι ;  but  3  sing,  plqpf.  ηύκτο 
in  act.  sense :  Dep. : — to  pray,  pay  one's  vows,  Lat. 
precari :  c.  ace.  pers.  to  pray  to,  pray  or  beseech 
one.  2.  c.  inf.  to  pray  that.  3.  c.  ace.  objecti, 

to  pray  for,  long  or  wish  for.  II.  to  vow  or  pro- 

mise to  do ;  εύχεσθαι  κατά  χιμάρων  to  make  a  vow  of 
goats,  i.e.  vow  to  offer  them.  2.  c.  ace.  rei,  to 

vow  or  devote  a  thing  to  some  god.  III.  to  vow 

loudly,  make  great  promises,  boast,  vaunt  oneself :  but 
often,  to  profess,  maintain,  assert. 

εΰ-χορδοβ,  ov,  (εν,  χορδή)  well-strung,  harmonious. 

ευχο5,  εος,  τό,  (εύχομαι)  a  thing  prayed  for,  vow, 
Lat.  votum.  2.  a  votive  offering.  II.  one's 

boast  or  pride. 

ευ-χρηστοβ,  ov,  (ευ,  χράομαι)  easy  to  make  use  of, 
serviceable.     Adv.  -τωε. 

εύ-χροεω,  f.  ήσω,  to  be  of  a  good  complexion.   From 

εύ-χροήβ,  4s,  poet,  for  εύχροος,  of  good  complexion. 

εΰ-xpoos,  ov,  contr.  -χρουβ,  ουν,  (ευ,  χρόα)  of  good 
complexion,  fresh-looking,  healthy  : — Comp.  εύχροώ- 
τερος  or  -ονστερος. 

εΰ-χρϋσοβ,  ov,  rich  in  gold. 

εΰ-χρωβ,  ων,  —  εύχροος. 

εύχωλή,  ή,  (εύχομαι)  poet,  form  of  ευχή,  a  prayer, 
vow,  Lat.  votum.  II.  boasting :  a  boast,  vaunt, 

matter  of  boasting.     Hence 

εύχωλΐμαΐοβ,  α,  ov,  bound  by  a  vow. 

εύ-ψάμαθοβ,  ov,  with  good  sands,  sandy. 

εύψϋχεω,  f.  ήσω,  (εύψυχος)  to  be  of  good  courage.  II. 
εύψύ χει  farewell!  inscr.  on  tombs,  like  Lat.  have  pia 
animal  Hence 

εύψϋχία,  good  courage,  stoutness  of  heart. 

ευ-ψϋχοβ,  ov,  (ευ,  ψνχή)  of  good  courage,  stout  of 
heart,  Lat.  animosus.    Adv.  -χως,  with  good  courage. 

ET"il,  f.  εΰσω :  aor.  ι  ευσα  : — to  singe  :  metaph.  of 
a  scolding  wife,  εϋει  άτερ  δαλού  άνδρα  she  roasts  her 
husband  without  the  help  of  a  fire. 
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ev(ύbηs — ζφζπω. 


€υώδη5,  cs,  (εν,  δδωδα  pf.  of  'όζω)  sweet-smelling. 
Hence 
€υωδία,  η,  a  sweet  smell,  fragrance. 
«ύωδώθην,  aor.  I  pass,  of  ενοδόω. 
εύ-ώλενοζ,  ov,  (ευ,  ώλένη)  fair-armed. 
«ύ-ώνΰμ,οβ,  ov,  (ευ,  όνομα)  of  good  name,  honourable : 
of  good  omen.  II.  euphemistic  for  the  ill-omened 

word  αριστερός,  left,  on  the  left  hand  or  side;    l£ 
ευωνύμου  (sub.  χειρός)  on  the  left  hand. 
ci-toms,  ιδος,  fern,  of  εύώψ,  fair-eyed  or  fair-faced. 
ev-toTTOs,  ov,  (ευ,  ώψ)  fair  to  look  on,  friendly. 
εΰ-ωχεω,  f.  ησω,  (ευ,  εχω)  to  treat  well:  to  entertain 
hospitably,  feast : — Pass.,  with  fut.  med.  -ήσομαι,  aor. 
and  pf.  pass.,  εύωχήθην,  -ημαι,  to  be  well  entertained, 
to  be  regaled,  fare  sumptuously ;  c.  ace,  κρέα  εύωχοΰ 
make  merry  on  your  meat :  generally,  to  relish,  enjoy. 
Hence 

€υωχία,  ή,  good  cheer,  feasting. 

€ύ-ώψ,  ώπος,  δ,  ή,  (ευ,  ώψ)  fair-eyed  or  fair-faced, 
goodly. 

€φά,  Dor.  3  sing.  impf.  of  φημί. 

Ιφαάνθην,  Ep.  aor.  I  pass,  of  φαίνω. 

εφ-αβοβ,  Ιφαβικόβ,  Dor.  for  εφηβ-. 

4φ-αγιστ€υω,  f.  σω,  (επί,  ayos)  to  perform  sacred 
rites  over  a  thing. 

Ιφ-αγνίξω,  f.  ίσω  Att.  ιω,ίο  make  offerings  on  a  grave. 

ϋφαγον,  aor.  ι  of  εσθίω :  see  φα-^εΐν. 

Ιφ-αιρΙομαι,  Pass,  to  be  chosen  in  addition  or  in 
succession  to  another. 

Ιφ-άλιοβ,  ov,  (επί,  άλς)  =  εφαλος. 

4φ-άλλομαι,  fut.  εφαλονμαι :  Ep.  3  sing.  aor.  2  Ιπ- 
άλτο  part,  επιάλμενος  or  επάλμενος  :  Dep. :  —  to 
spring  upon,  to  assail :  without  hostite  sense,  επιάλ- 
μενος ϊππων  having  leaped  upon  or  into  the  chariot : 
absol.,  κύσσε  μιν  επιάλμενος  he  kissed  him  having 
leaped  upon  him. 

έ'φ-αλος,  ov,  (επί,  αλί)  on  or  by  the  sea. 

Ιφαλόω,  Dor.  for  εφηλόω. 

Ιφάμαν  [ά],  Dor.  for  εφάμην,  aor.  1  med.  of  φημί. 

Ιφ-αμαξδύω,  (Ιπί,  άμαξα)  to  drive  wains  over:  Ion. 
pf.  part.  pass.  επημαξευμενος  traversed  by  wains. 

Ιφάμέριος,  Ιφάμερος  [ά],  Dor.  for  εφημ-. 

Ιφ-άμιλλοβ,  ov,  (Ιπί,  άμιλλα)  a  match  for,  rivalling, 
vying  with.         2.  pass,  ίο  6e  striven,  contended  for. 

«ίφαν,  3  pi.  aor.  2  of  ^τ; μί. 

4φ-ανδάνω,  impf.  -avov,  to  please,  be  grateful  or  wel- 
come to :  Ep.  also  Ιτηανδάνω,  impf.  επιήνδανον. 

Ιφάνην  [α],  aor.  2  pass,  of  φαίνω. 

Ιφάνθην,  aor.  1  pass,  of  φαίνω. 

«φαντο,  3  pi.  aor.  2  med.  of  φημί. 

Ιφ-άιταξ,  Adv.  once  for  all :  at  once. 

Ιφ-αιτλόω,  f.  ώσω,  to  fold  or  spread  over. 

Ιφ-άτττω  Ion.  Ιττάιττω :  f.  εφάψω :  aor.  Ι  εφηψα : 
pf.  pass,  εφημμαι : — to  fasten  on  or  to  :  hence  to  fix 
firmly,  decree.  II.  Pass,  to  be  hung  over,  impend 

over,  in  pf.  and  plqpf.  εφηπται,  εφηπτο,  like  Lat.  im- 
minet,  imminebat;  Ύρωεσσι  κήδε'  εφηπται  woes  im- 
pend over  the  Trojans.  III.  Med.  to  lay  hold  of, 


grasp,  touch:  to  seize  hold  upon,  claim.  2.  to  reach, 
attain  to,  Lat.  attingere ;  so  Ion.  pf.  part,  pass.,  εΐδεος 
επαμμενος  possessed  of  beauty.     Hence 

Ιφ-αρμό£ω,  f.  σω,  to  fit  on  or  to,  to  suit,  coincide 
ivith.  II.  trans,  to  fit  one  thing  on  or  to  another, 

to  adapt,  accommodate. 

Ιφαρμόσδων,  Dor.  for  εφαρμόζων. 

Ιφαρμόσσειε,  3  sing.  Ep.  aor.  I  opt.  of  εφαρμόζω. 

Ιφ-αρμόττω,  Att.  for  εφαρμόζω. 

Ιφαρ£άμην,  Ιφάρχθην,  Att.  for  εφραξάμην,  εφρά- 
χθην,  aor.  ι  med.  and  pass,  of  φράσσω. 

έ'φατο,  Ιφαντο,  3  sing,  and  pi.  aor.  2  med.  of  φημί. 

Ιφ-Ιδρα  Ion.  ΙπΙδρη,  ή,  a  sitting  at  or  by :  a  siege, 
blockade,  Lat.  obsessio. 

!φ-€δράω,  f.  ησω,  (Ιπί,  έδρα)  to  sit  or  rest  upon. 

Ιφ-eSpeta,  ή,  a  sitting  upon.  II.  a  lying  in 

wait,  Lat.  insidiae.     From 

Ιφδδρβΰω,  f.  σω,  to  sit  or  rest  upon.  II.  to  lie 

by,  lie  in  wait:  to  watch  for : — also  to  halt.     From 

(φ-εδρος,  ov,  (Ιπί,  (δρα)  sitting  on;  λεόντων  έφεδρος 
seated  on  a  chariot  drawn  by  lions  lying  by  or 
near.  II.  lying  by  and  watching,  lying  in  wait 

for  an  enemy.  HI.  posted  in  reserve,  of  a  third 

combatant  who  sits  by  to  fight  the  conqueror :  an 
avenger,  a  successor. 

Ιφ-Ιξομαι,  fut.  -εδοΰμαι:  Dep.: — to  sit  upon.  2. 
to  sit  by  or  near. 

ΙφΙηκα,  Ep.  aor.  1  of  εφίημι. 

Ιφίίην,  ης,  η,  aor.  2  opt.  of  εφίημι. 

ΙφειμΙνος,  pf.  pass.  part,  of  εφεννυμι. 

!φ€Ϊναι,  aor.  2  inf.  of  εφίημι. 

Ιφβισάμην,  aor.  1  of  φείδομαι. 

εφείω,  ης,  #,  Ep.  aor.  2  subj.  of  εφίημι. 

€<|>-6ktos,  ov,  {επί,  έκτος)  ι  +  j?  =  |• :  tokos  εφεκτοε 
interest  at  the  rate  of  j?  of  the  principal,  =  l6§  p.  cent. 

Ιφ-ίλισσω,  f.  £ω,  to  roll  on  or  along. 

Ιφελκύσαι  [υ],  aor.  I  inf.  of  εφέλκω. 

Ιφ••€λκυστικ05,  η,  όν,  drawing  on,  attractive.    From 

Ιφ-Ιλκω  Ion.  ΙπτΙλκω :  fut.  εφελξω,  but  the  aor.  I 
in  use  is  εφείλκΰσα  (formed  from  *εφελκνω) : — to 
draw  on  or  towards :  to  drag  or  trail  after  one :  of  a 
ship,  to  tow  after.  2.  to  drink  off,  drain.  II. 

Pass.,  πόδες  εφελκυμενοι  feet  dragged  or  trailing 
along;  οι  επελκόμενοι  the  stragglers  of  an  army.  III. 
Med.  to  draw  or  drag  after  one  ;  εφέλκετο  μείλινον 
£γχο5  he  trailed  along  the  spear  (which  was  stuck  in 
his  foot) ;  εφέλκεται  άνδρα  σίδηρος  iron  draws  men 
after  it,  i.  e.  attracts  them,  tempts  them ;  εφελκεσθαι 
την  θύραν  to  pull  to  the  door.  2.  to  bring  on,  en- 

tail consequences.         3.  claim,  assume. 

Ιφέμεν,  Ep.  for  εφεΐναι,  aor.  2  inf.  of  εφίημι. 

Ιφ-Ιννϋμι,  =  more  freq.  επιεννυμι. 

Ιφ-ίξήε  Ion.  litems  poet.  Ιφβ^ίηβ,  Adv.  (Ιπί, 
εχομαι)  in  order,  one  after  another,  in  a  line.  II. 
of  Time,  successively :  thereupon. 

έ'φίξιβ,  €ως,  ή,  (επέχω)  an  excuse,  pretext. 

Ιφ-Ιττω  :  impf.  εφεΐπον  Ep.  εφεπον  Ion.  εφεπεσκον: 
fut.  εφεψω:  aor.  2  επεσπον:  inf.  επισπεΐν:  part,  επι- 
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στων  : — to  go  after,  follow  upon,  pur stie.  2.  to 

drive  on,  urge  on.  3.  to  follow  a  pursuit,  busy 

oneself  about,  manage.  4.  to  seek  out,  search,  tra- 
verse. 5.  ττότμον  (ττιστκΐν,  Θάνατον  και  ττότμον 
(τησπεΐν,  θαν£(ΐν  και  ττότμον  (ττιστ(ΐν  to  seel•  out  one's 
fate  or  death,  bring  it  on  oneself,  incur  it.  II. 
Med.,  impf.  (φ(ΐττόμην  :  fut.  ίφέψομαι :  aor.  2  (φ(- 
σττόμην,  inf.  (ττισττέσθαι  : — to  follow,  pursue :  to  ac- 
company, attend  upon  :  to  obey,  comply  with. 

ίφ-ζρπνζω,  late  form  for  £φ(ρπω. 

«φ-βρττω,  f.  (φέρψω:  aor.  Ι  *φ(ίρπϋο~α,  inf.  -(ρττύσαι 
(*formed  from  (φ(ρπύζω) :  —  to  creep  upon  ex  to- 
wards. II.  to  come  upon  gradually  or  stealthily : 
absol.,  xpovos  (φέρπων  advancing  time. 

«φεβ,  aor.  2  imperat.  of  (φίημι. 

Ιφίσαμοβ  δίκη,  a  suit,  in  which  there  was  the  right 
of  appeal  to  another  court.     From 

^φεσΐ5,  ea>s,  η,  ((φίημι)  a  throwing  at.  2.  as  Att. 
law-term,  an  appeal  to  another  court. 

«φ-έσιτεροβ,  ov,  ((ττί,  (στΐ(ρα)  western. 

«φ-εσττομαι,  poet,  for  (φ4πομαι. 

«φέσσαι,  Ep.  for  (φέσαι,  aor.  I  inf.  of  Ιφίζω. 

«φε-σσαι,  Ep.  aor.  I  imperat.  med.  of  (φίζω. 

(φεσσάμςνος,  Ep.  aor.  1  part.  med.  of  (φίζω. 

ίφ€σσομαι,  Ep.  fut.  med.  of  (φίζω. 

Ιφ€σταότ65  Att.  -cures,  nom.  pi.  pf.  part,  of  (φί- 
στημι. 

«φεστασνν,  for  (φ(στηκασιν,  3  pi.  pf.  of  (φίστημι. 

«φ-άττιοβ  Ion.  InwTios,  ov,  (kvi,  (στια)  by  one's 
own  hearth  or  fireside :  having  a  hearth  and  home : 
with  Verbs  of  motion,  towards  home.  2.  sitting  at 
or  by  the  hearth,  of  suppliants ;  έφέστιοε  δόμων  a 
suppliant  inmate  of  the  house.  II.  of  the  house 

or  household:  hence,  (φέστιον  Ion.  (πίστιον,  τό,  a 
household,  family ;  θ(οι  (φέστιοι  the  household  gods, 
Lat.  Lares  or  Penates :  also  of  gods,  presiding  over 
hospitality. 

€φ-€<ττριδιον,  τό,  Dim.  of  (φεστρίε. 

ίφ-εστρίβ,  'rfos,  ή,  (ΙφΙννυμι)  an  upper  garment, 
wrapper,  cloal•,  mantle. 

«φεστώβ,  for  (φ(στηκώ$,  pf.  part,  of  (φίστημι. 

«φίτηβ,  ου,  ό,  ((φίημι)  a  commander.  II.  οι  (φ(- 
ται,  at  Athens,  a  special  court  to  try  criminal  cases. 

«φ€τμή,  ή,  ((φίημι)  a  command,  behest. 

«φ€υ|α,  aor.  1  of  φ(ύζω  (not  of  φ(ύ^ω). 

«φευρετήβ,  ου,  δ,  an  inventor,  contriver.     From 

«φ-ευρίσκω  Ion.  eir- :  fut.  £φ€υρήσω :  aor.  2  (φ( v- 
pov  : — to  find  by  chance,  find  anywhere  :  generally,  to 
discover,  invent,  find  out:  also  to  detect  one  doing. 

«φεψάσθω,  poet.  aor.  I  imperat.  med.  of  (φάτω. 

«φ-εψΐάομαι,  Dep.  to  mocl•  or  scoff  at,  ridicule. 

«φεώρατο,  3  sing,  plqpf.  of  (φοράω. 

«φίώρων,  Ion.  impf.  of  (φοράω. 

€φ-ηβάω,  f.  ήσω,  to  come  to  man's  estate. 

«φηβεία,  η,  ((φηβ(ύώ)  manhood,  man's  estate. 

«φήβειοβ,  a,  ov,  (έφηβος)  youthful. 

€φηβικ05,  η,  όν,  Dor.  «φαβικόβ,  ά,  όν,  of  or  for  a 
young  man :  το  (φηβικόν  the  body  of  youth.     From 


ί'φ-ηβοβ  Dor.  £φαβος,  ov,  (Ιπί,  ηβη)  arrived  at 
manhood  or  man's  estate,  which  was,  at  Athens, 
eighteen.     Hence 

«φηβοσύνη,  η,  the  age  of  an  (φηβοε,  manhood. 

4φ-ηγ€ομαι,  Dep.  to  lead  agaiast  one.  II.  to 

lead  to  a  place,  give  information. 

«φ-ήδομαι,  Pass,  to  exult  over. 

4φήκα,  aor.  I  of  (φίημι. 

«φ-ήκω,  to  have  arrived  at : — to  extend  or  reach  to. 

«φ-ήλιξ,  Xkos,  δ,  τ),  =  (φηβος. 

«φ-ηλόω,  f.  ώσω,  (£πί,  rj\os)  to  nail  on,  nail  firmly: 
metaph.  in  Pass.,  it  is  fixed  or  determined. 

ίφ-ημαι,  Pass,  to  sit  on,  at,  or  by. 

ΙφημορΟα,  η,  a  daily  order  or  cotirse.     From 

«φ-ημφίοβ  Dor.  «φάμ-,  ov,  also  a,  ov,  ((ττί,  ημέρα) 
for  or  during  the  day,  the  whole  day  through ;  Ιφη- 
μέρια  φρον(ΐν  to  take  no  thought  for  the  morrow:  of 
men,  (φημέριοι  creatures  of  a  day,  ephemeral:  hence 
generally,  lasting  but  a  day,  short-lived. 

4"φ-ήμ€ρθ5  Dor.  Ιφαμ-  Aeol.  €ΐταμ-,  ov,  (Ιττί, 
ήμ(ρα)  lasting  or  living  but  a  day,  short-lived.  II. 
daily. 

«φημοσύνη,  ή,  ((φίημι)  a  command,  behest. 

4'φηνα,  aor.  I  of  φαίνω. 

ίφήττται,  εφήπτο,  3  sing.  pf.  and  p^qpf.  pass,  of 
Ιφάτττω. 

έψησα,  aor.  I  of  φημί. 

εφησθα,  for  %φη$,  2  sing.  aor.  2  of  φημί. 

4φήσω,  fut.  of  (φίημι. 

έφθανα.  Dor.  for  (φθάσα,  aor.  I  of  φθάνω. 

(φθαρμαι,  pf.  pass,  of  φθ(ίρω;  3  pi.  (φθάραται. 

«φθάσα,  aor.  I  of  φθάνω. 

€φθ€γξατο,  3  sing.  aor.  I  of  φθέγγομαι. 

«φθείρα,  aor.  1  of  φθ(ίρω. 

ίφθ-ημΐμερήε,  ((ΐττά,  ήμιμ(ρή$,)  containing  seven 
halves,  i.  e.  3| :  esp.  in  metre,  of  three  feet  and  a  half, 
as  the  first  3!  feet  of  a  Hexameter  or  Iambic  Tri- 
meter :  cf.  •π(νθημιμ(ρη$. 

ί-φθην,  aor.  2  of  φθάνω  (as  if  from  φθημΐ). 

«φθίατο,  Ion.  3  pi.  plqpf.  or  aor.  2  pass,  of  φθίνω. 

«Ιφθιεν,  3  sing.  impf.  of  φθίω  =  φθίνω. 

«φθιθεν,  Ep.  3  pi.  aor.  I  pass,  of  φθίνω. 

Ιφθΐτο,  3  sing.  Ep.  aor.  2  med.  of  φθίνω. 

(φθορά,  pf.  med.  of  φθ(ίρω. 

Ιφθόδ,  η,  όν,  verb.  Adj.  of  (ψω,  boiled,  dressed. 

εφ-ιξάνω,  =  ίφίζω,  only  used  in  pres.  and  impf. 

(φίζω  Dor.  Ιφίσδω :  impf.  εφΐζον  Ion.  £φίζ(σκον : 
intr.  to  sit  upon,  at,  or  by.  II.  Causal  in  Ep.  fut. 

med.  (φίσσομαι,  aor.  I  inf.  act.  and  med.  (φέσσαι, 
(φ4σσασθαι,  to  mahe  to  sit  upon,  set  upon. 

€φ-ίημι,  fut.  (φησω :  aor.  Ι  (φηκα  Ion.  and  Ep. 
(φ(ηκα:  aor.  2  imperat.  (φεε,  Ep.  subj.  (φ(ίω:  there 
is  also  a  3  sing.  impf.  (φ'κι  (as  if  from  *£φιίω) : — to 
send  to  one.  2.  to  send  against,  launch,  or  send 

at:  to  set  on,  to  do  a  thing;  (φιέναι  χίΐράε  τινι  to  lay 
hands  on  him.  3.  of  events,  to  send  upon  one ; 

ϊφιέναι  νόστον  τινί  to  permit  one  a  return.  Π- 

Ι to  let  go,  loosen :  metaph.  to  give  a  rein  to :  to  give 
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up,  yield :  also  intr.  (sub.  εαυτόν),  to  give  oneself  up 
to.         2.  to  permit,  allow.  III.  to  put  the  male 

to  the  female,  Lat.  admittere.  IV.  as  law-term,  to 

refer  to  a  higher  judge,  to  appeal ;  cf.  εφεσις.  V. 

Med.  εφίεμαι,  fut.  εφήσομαι,  to  lay  one's  command 
or  behest  upon :  to  enjoin,  command :  to  intrust  to 
one :  to  allow  one  to  do  a  thing.  2.  to  aim  at, 

long  after,  desire. 

έφ-ικνέομαι  Ion.  4ir- :  fut.  εφίξομαι :  aor.  2  εφΐκό- 
μην:  pf.  εφΐ^μαι.:  Dep. : — to  come  up  to,  reach,  attai?i 
to,  c.  gen. :  of  things,  to  hit  exactly  :  metaph.,  εφικέ- 
σθαι  Key  ων  or  λόγω,  to  touch  the  right  point  in 
speaking :  absol.  to  extend.  II.  to  come  upon, 

visit,  c.  ace. ;  επικεσθαι  (Ion.  aor.  2  inf.)  μάστι-γι 
πληγάς  τον  Έλλήσποντον  to  visit  the  Hellespont  with 
blows.     Hence 

«φικτόβ,  ή,  όν,  verb.  Adj.,  easy  to  reach. 

εφίλαθεν,  εφίλασα,  Dor.  for  (φίλησα,  εφίληθεν. 

«φίλατο,  3  sing.  Ep.  aor.  1  med.  of  φιΧεω. 

εφίληθεν,  Ep.  3  plur.  aor.  I  pass,  of  φιΧεω. 

εφ-ίμερος,  ov,  (επί,  ίμερος)  longed  for,  desired :  de- 
lightful, agreeable,  [t] 

εφιμώθην,  aor.  I  pass,  of  φιμόω. 

εφ-iirnxos,  ov,  (επί,  ίππος)  of  or  for  a  horse  or 
riding:  το  εφίππων  (sub.  στρώμα),  Lat.  ephippia,  a 
saddle-cloth,  a  horse's  harness. 

εφ-nnros,  ov,  (επί,  ΐπποε)  on  horseback;  κλύδων 
έφιππος  a  rushing  wave  of  horses. 

εφ-ύτταμαι,  late  form  of  επιπετομαι. 

εφ-ισδάνω,  εφ-ίσδω,  Dor.  for  εφίζανω,  εφίζω. 

εφ-ίστημι  Ion.  εττ- :  A.  Causal  in  pres.,  impf., 

fut.,  and  aor.  ι  επέστησα : — to  set  or  place  upon  :  to 
impose.  2.  to  set  one  person  over  another  :  to  ap- 

point to  an  office.  3.  εφιστάναι  τινι  ayaiva  to 

found  or  institxite  games  in  honour  of  a  person.  II. 

to  set  by  or  near.         III.  to  check,  ?nake  halt.  IV. 

εφιστάναι  τον  vodv,  to  attend  to,  Lat.  animum  ad- 
vertere :  absol.,  εφιστάναι  to  attend. 

B.  Intrans.  in  Pass,  and  in  aor.  2  act.  επεστην,  pf. 
εφεστηκα,  plqpf.  εφεστήκειν  : — to  stand  upon  :  to  be 
imposed.  2.  to  stand  or  float  o?i  the  top ;  τδ  ^ι- 

στάμενοι/ του  γάλακτος,  i.e.  cream.  3.  to  be  set 

over,  Lat.  praeesse;  pf.  part.  Ion.  ol  επεστεωτες  Att.  ol 
εφεστώτες,  those  in  authority.  II.  to  stand  by  or 

near:  absol.  to  stand  by.  2.  to  stand  over  against, 
oppose :  metaph.  to  impend,  be  close  at  hand,  Lat. 
instare ;  Κήρες  εφεστάσιν  θανάτοιο  the  fates  of  death 
are  close  at  hand.  III.  to  halt,  stop.  IV.  to 

attend  to. 

εφλαδον,  aor.  2  of  φλάζω. 

εφόβηθεν,  Ep.  3  pi.  aor.  I  pass,  of  φοβεω. 

εφ-οδευω,  f.  σω,  (επί,  boas')  to  visit,  go  the  rounds, 
patrol:  also  of  an  officer  who  visited  yearly  at  Satrapies 
of  Persia  :  generally,  to  siiperintend,  watch  over. 

«φ-όδια,  τά,  see  εφόδιος. 

εφοδιάξω  Ion.  ειτ-,  f.  άσω,  to  furnish  with  supplies 
or  stores  for  a  journey  : — Med.  to  supply  oneself  with 
or  receive  for  one's  supplies.     From 


— Ζφραζα. 

έφ-όδιος,  ov,  (επί,  οδός)  of  or  for  a  journey : — as 
Subst.,  εφόδων,  τό,  Lat.  viaticum,  supplies  for  travel- 
ling (mostly  in  pi.,  εφόδια)  ; — an  ambassador's  tra- 
velling expenses:  generally  ways  and  means,  supplies. 

έ'φ-οδοβ,  ή,  (ϊπί,  οδός)  a  way  towards,  approach :  a 
means  of  reaching,  access.  II.  an  onset,  attack. 

ίφ-οδθ5,  <3,  one  who  goes  the  rounds,  an  inspector. 

εφ-οδοβ,  ov,  (επί,  οδός)  accessible :  Sup.  -ώτατος. 

εφοίτη,  Dor.  3  sing.  impf.  of  φοιτάω. 

εφόλκαιον,  τό,  (εφεΧκω)  a  rudder. 

εφόλκιον,  τό,  (εφελκω)  a  small  boat  towed  after  a 
ship  : — generally,  an  appendage. 

εφολκίΞ,  ή,  (εφελκω)  a  burdensome  appendage. 

Ιφολκόβ,  όν,  (εφελκω)  drawing  on  or  towards,  at- 
tractive, enticing.         II.  drawling:  absol.  a  laggard. 

εφ-ομαρτεω,  f.  ήσω,  to  follow  close  upon. 

εφ-07τλί£ω,  f.  σω :  Ep.  aor.  1  inf.  εφοπλίσσαι : — to 
equip,  get  ready,  prepare :  so  also  in  Med. 

εφορΰτικ05,  ή,  όν,  lookitig  over,  watchful  of.    From 

εφ-οράω  Ion.  εττ- :  impf.  εφεώρων  Ion.  3  sing.  επ- 
ώρα :  f.  εμόψομαι  Ep.  επώψομαι :  aor.  2  επεΐδον  : — to 
look  over,  oversee,  observe.  2.  generally  to  look  on, 
view : — Pass.,  'όσον  εφεώρατο  της  νήσου  as  much  of 
the  island  as  was  in  view.       3.  to  look  out  for,  choose. 

«φορεία,  ή,  (εφορεύω)  an  overlooking: — the  office 
or  dignity  of  έφορος,  the  ephoralty. 

εφορεΐον,  τό,  the  court  of  the  ephori.     From 

έφορεΰω,  f.  σω,  =  εφοράω.  Π.  (έφορος)  to  be 

α?ι  ephor. 

εφορικόε,  ή,  όν,  (tyopos)  of  οχ  for  the  ephori. 

εφ-opios,  α,  ov,  (επί,  όρος)  on  the  frontier. 

εφ-ορμαίνω,  to  rush  on. 

έφ-ορμάω  Ion.  ειτ-  :  f.  ήσω :  aor.  ι  -ώρμησα  :'■ — to 
stir  up,  rouse  against  one,  urge  on,  set  in  motion.  2. 
intr.  to  rush  upon,  attack.  II.  Pass,  and  Med., 

aor.  Ι  εφωρμησάμην  and  εφωρμήθην : — to  be  stirred 
tip,  roused :  to  rush  furiously  on:  to  hurry,  rush  for- 
ward.        2.  to  make  a  dash  at. 

έφ-ορμέω  Ion.  ειτ-,  f.  ήσω,  to  lie  at  anchor  over 
against,  to  blockade  an  enemy :  generally,  to  watch : 
— Pass,  to  be  blockaded. 

εφ-ορμή,  ή,  (Ιπί,  ορμή)  an  entrance,  access.  II. 
an  attempt  upon  a  place,  attack. 

εφορμηθεΐεν,  3  pi.  aor.  1  opt.  pass,  of  εφορμάω. 

εφόρμησιβ,  (ως,  ή,  {εφορμεω)  the  lying  at  anchor 
so  as  to  blockade  an  enemy,  a  blockade. 

έφ-ορμί£ω,  f.  ίσω  Att.  ιω,  (επί,  Ορμος)  to  bring  a 
ship  to  her  moorings : — Med.  and  Pass.,  to  come  to 
anchor. 

εφ-ορμος,  ov,  (επί,  Ορμος)  at  anchor. 

έ'φ-oppos,  <5,  =  ίφόρμησις,  a  blockade. 

e<j>opos,  ov,  (εφοράω)  overseeing.  II.  as  Subst., 

έφορος,  δ,  an  overseer,  guardian,  ruler.  2.  at 

Sparta,  οι  έφοροι  the  Ephori  or  Overseers,  a  body  of 
five  magistrates,  who  controlled  even  the  kings. 

εφ-όσον,  Adv.  for  εφ'  Οσον,  in  so  far  as. 

εφρασάμαν,  Dor.  aor.  I  med.  of  φράζω. 

«φράξα,  aor.  I  of  φράσσω. 


φρίξα— νΕΧί2. 
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«φριξα,  aor.  ι  of  φρίσσω. 

«φρύαξα,  aor.  ι  of  φρύασσω. 

«φρυξα,  aor.  I  of  φρύ*γω. 

«φ-υβρί£ω,  f.  ίσω  Att.  ιω,  to  insult  over  one,  add 
insult  to  injury :  also  in  Med. 

«φυγον,  aor.  2  of  φεύγω. 

ίφ-υδριάβ,  a8os,  ή,  (επί,  νδωρ)  of  the  water. 

€<j>-v8pos  Ion.  «it-,  ov,  (επί,  νδωρ)  wet,  rainy,  bring- 
ing rain.  2.  abounding  in  water. 

6φ-υμν€ω,  f.  ήσω,  to  sing  or  chant  after :  to  chant 
over.  II.  to  sing  a  dirge  or  mournful  strain.  III. 
to  sing  of,  descant  on. 

ίφϋν,  aor.  2  of  φύω :  also  Ep.  3  pi.  έφνσαν. 

4φ-ύπ€ρθ€,  before  a  vowel  -θ«ν,  Adv.  from  above : 
above,  on  atop,  over. 

ΈΦΤ'ΡΑ  Ion.  -ρη,  ή,  Ephyre,  old  name  of  Corinth. 

«ίφυρσα,  aor.  I  of  φύρω. 

«φϋσαν,  3  pi.  aor.  1  of  φύω.       2.  3  pi.  aor.  2  οϊφύω. 

«φύση,  Dor.  for  εφύσά,  3  sing.  impf.  of  φυσάω,   [ϋ] 

€φ-υστ€ρίξω,  f.  σω,  (επί,  νστερος)  ίο  6e  later,  come 
after  another. 

«φ-ύω,•  f.  ύσω  [υ],  (επί,  νω)  to  rain  upon : — Pass,  to 
be  rained  upon,  exposed  to  the  rain;  pf.  part,  εφυσ  μένος. 

4φ'  ω,  4φ'  ώτ€,  i.  e.  km  τούτω  ώστε,  on  the  condi- 
tion that. 

«φ-ώριοβ,  ov,  (km,  ώρα)  in  season,  ripe,  mature. 

ΐίχαδον,  aor.  2  of  χανδάνω. 

«ίχανον,  aor.  2  of  χαίνω  or  χάσκω. 

€χάρην  [α] ,  aor.  2  pass,  of  χαίρω. 

ίχαρΐσάμην,  «χαρίσθην,  aor.  1  med.  and  pass,  of 
χαρίζομαι. 

€χ«α,  aor.  1  of  χέω. 

«χ-ίγγΰοβ,  ov,  =  'έχων  εγγύην,  i.  e.  I.  hav- 

ing given  security,  responsible :   trustworthy,  faith- 
ful. II.  having  received  security,  secure. 

«χί-θϋμοβ,  ov,  (έχω,  θυμοί)  controlling  one's  tem- 
per, under  self-control. 

«χ€-μΰθ€ω,  (έχω,  μύθος)  to  hold  one's  peace.    Hence 

«χβμυθία,  ή,  silence. 

«χί-νη'ίβ,  -νηΐδος,  contr.  «χβ-vfjs,  -νήδος,  ή,  (έχω, 
vavs)  holding  ships  fast. 

€χ€-ΐΓ€υκή5,  es,  (έχω,  π€υκή)  epith.  of  a  dart,  bitter 
or  sharp,  piercing. 

€χ€-σαρκο5,  ov,  (έχω,  σαρξ)  fitting  to  the  body. 

€χ€σκον,  Ion.  impf.  of  έχω. 

«χί-στονοβ,  ov,  (έχω,  στόνος)  bringing  sorrows. 

4χ€τλη,  ή,  (έχω)  the  plough-handle,  Lat.  stiva.   Hence 

έχίτλήίΐβ,  εσσα,  εν,  of  the  ploxigh-handle. 

«χίυ,  Dor.  imperat.  pass,  of  έχω. 

€χ€υα,  Ep.  aor.  I  of  χέω :  med.  4χ€υάμην. 

€χ€φρον€ω,  (εχέφρων)  to  be  sensible  or  shrewd. 

4χ€φροσύνη,  ή,  good  sense,  shrewdness.     From 

«χί-φρων,  ov,  gen.  ovos,  (έχω,  φρήν)  sensible,  shrewd. 

«χησθα,  Ep.  2  sing.  subj.  of  'έχω. 

Ιχθαίρω,  f.  εχθάρώ:  aor.  ι  ηχθηρα:  fut.  med.  εχθά- 

ρονμαι  in  pass,  sense:  (έχθος): — to  hate,  be  an  enemy 

to  :  c.  ace.  cognato,  έχθος  εχθαίρειν  to  bear  hate  : — 

Pass.,  εχθαίρεσθαι  έκ  τίνος  to  be  hated  by  one. 


€x9apT«os,  a,  ov,  verb.  Adj.  of  εχθαίρω,  to  be  hated. 

«χθίβ,  Adv.,  =  χθες,  yesterday. 

«χθιστοβ,  η,  ov,  irreg.  Sup.  of  εχθρός,  formed  from 
Subst.  έχθος,  as  κέρδιστος  from  κέρδος  : — most  hated, 
most  hateful :  as  Subst.  one's  bitterest  enemy. 

4χθίων,  ov,  gen.  όνος,  irreg.  Comp.  of  εχθρός,  formed 
from  Subst.  έχθος,  as  καρδίων  from  κέρδος  : — more 
hated :  more  hostile. 

€χθοδοΐΓ€ω,  f.  ήσω,  to  cause  hatred.     From 

«χθοδοιτόβ,  ή,  όν,  (έχθος)  hateful,  hostile. 
yEX0O2,  εος,  τό,  hate,  hatred,  enmity,  Lat.  odium; 
έχθος  τινός  hatred  for  one.  II.  a  hated  object. 

έχθρα  Ion.  «χθρη,  ή,  hatred,  enmity;  έχθρα  τινός 
hatred  for  one;  δι'  έχθρας  μολεΐν  or  άφικέσθαι  τινί 
to  become  at  enmity  with  one. 

«ίχθραίνω,  f.  άνω,  (εχθρός)  to  hate :  to  beat  enmity  with. 

«χθρο-δαίμων,  ov,  gen.  όνος,  (εχθρός,  δαίμων)  hated 
of  the  gods  :  ill-fated,  miserable. 

€X0po-£evos,  ov,  (εχθρός,  ξένος)  unfriendly  to  guests, 
inhospitable. 

Ιχθρόβ,  ά,  όν,  (έχθος)  hated,  hateful.  II.  act. 

hating,  hostile,  at  enmity  with.  III.  as  Subst. 

εχθρός,  ό,  one's  enemy,  Lat.  inimicus. — Besides  εχθρύ- 
τερος,  εχθρότατος,  the  irreg.  Comp.  and  Sup.  εχθίων, 
εχθιστος,  were  in  common  use. 

ΈΧΘΩ,  to  hate : — Pass,  to  be  hated,  hateful.  Only 
used  in  pres.  and  impf. 

«χιδνα,  ή,  (εχις)  a  viper,  adder.     Hence 

«χιδναΐοβ,  α,  ov,  of  or  like  a  viper. 

ΈΧΓΝΑΙ,  ων,  at,  islands  in  the  Ionian  sea,  after- 
wards called  Έχΐνάδες. 

iXtvees,  01,  a  kind  of  mice  with  rough  bristling  hair, 
in  Libya.     (Deriv.  unknown.) 

ΈΧΓΝ02,  o,  the  urchin,  hedgehog :  also  the  sea- 
urchin.  2.  the  shell  of  the  sea-urchin,  often  used  as 
ajar:  hence,  II.  like  Lat.  testa,  a  jug,  pitcher,  vase, 
Lat.  echinus.  2.  the  vase  in  which  the  notes  of  evi- 
dence were  sealed  up.  III.  part  of  the  bit  of  a 
bridle,  studded  over  with  points  to  make  it  severe. 

ΈΧΓ5,  ιος  and  εως,  δ,  a  viper,  adder. 

έ'χμα,  ατός,  τό,  (έχω)  that  which  holds  :  I.  a 

hindrance,  obstacle.  2.  c.  gen.  a  bulwark,  defence 

against.  II.  a  hold-fast,  stay,  support;  εχματα 

νηών  props,  cradles  for  ships ;  εχματα  πέτρψ  sup- 
ports of  rock,  i.  e.  solid  rock ;  εχματα  πύργων  sup- 
porting towers. 

«■χοισα,  Dor.  for  'έχουσα. 

€χουν,  impf.  of  χόω:  see  χώννυμι. 

«ίχράνα,  aor.  I  of  χραίνω. 

έχρησα,  aor.  I  of  χράω. 

«χρήσθην,  aor.  I  pass,  of  χράομαι. 

4'χρϊσα,  aor.  I  of  χρίω. 

4χύθην  [υ],  aor.  1  pass,  of  χέω. 

«χυντο,  6χντο,  3  pi.  and  sing.  Ep.  aor.  2  pass,  of  χέω. 

I\vp6s,  ά,όν, (εχω) firm,  strong,  secure,  safe;  εν  εχυ- 
py  εΐναι  to  be  in  safety  :  also  trustworthy.     Hence 

βχΰρώβ,  Adv.  securely  : — Comp.  εχυρώτερον. 

ΈΧΩ:   impf.  εΤχον  Ep.  έχον  Ion.  έχεσκον:   fut. 
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€χωντι- 

pf.  'ϊσχηκα 


'<ίξω,  or  (in  the  sense  of  holding)  σχήσω 
Ep.  οχωκα  (in  compd.  συνοχωκοτέ) :  aor.  2  'ίσχον, 
imperat.  σχίε,  subj.  σχώ,  opt.  σχοίην,  inf.  σχαι/  Ep. 
σχίμζν,  part,  σχώΐ' ;  poet,  also  'ίσχεθον,  inf.  σχεθίΓν : 
Pass,  and  Med.  Ζχομαι :  impf.  ύχόμην :  fut.  ίξομαι 
and  σχήσομαι :  aor.  2  \σχόμην  Ep.  3  sing,  σχέτο, 
imperat.  σχου,  inf.  σχίσθαι,  part,  σχόμζνοε. 

A.  Trans. :  Radic.  sense,  fo  £at/£,  hold :  I.  /o 

#αϊ;£,  possess ;  οι  'έχοντα  those  that  £at>£,  i.  e.  /fo 
wealthy: — Pass,  to  be  possessed  by,  belong  to.  2.  to 
have  to  w'fe  :  to  have  in  ones  hotise,  to  etitertain :  c. 
ace.  loci,  to  dwell  in,  inhabit :  \v  yaarpt  €\eiv  (sub. 
βράφοε),  to  be  pregnant,  be  with  child.  3.  of  a 

State  or  Condition ;  yfjpas  'ίχ^ιν  to  have  reached  old 
age,  =  the  simple  Verb  -γηράσκειν,  etc. ;  so,  kv  στο- 
μάχι εχαν  to  be  always  talking  of.  4.  to  imply, 
infer ;  αίσχύνην  Ίχζιν  to  imply  disgrace.  5.  like 
Lat.  teneo,  to  know,  understand,  comprehend.  II. 
to  hold,  keep:  to  holdfast:  to  keep  with  one,  retain, 
detain :  to  hold  tight,  grip,  grasp,  of  the  hold  of 
wrestlers.  2.  to  hold  up,  bear  up,  sustain:  hence  to 
hold  out  or  bear  up  against,  to  resist,  in  which  sense 
Homer  uses  fut.  άχησαν  and  med.  σχήσ^σθαι.  3. 
to  direct  to,  aim  :  to  guide,  steer  :  in  fut.  σχήσω  and 
aor.  σχ€?ν,  to  land.  4.  to  hold  in,  check,  stop:  also 
to  keep  fast  or.  close,  as  a  bar  does  a  gate :  to  allay 
pain :  c.  gen.  to  stop  or  hinder  from  a  thing.  5.  to 
keep,  ward  off:  hence  to  guard,  keep  safe :  of  armour,  to 
protect.  6.  to  keep  doing  or  making,  cause.  III. 
to  have  means  or  power  to  do  a  thing,  to  be  able,  like 
Lat.  habeo :  ουκ  έ'χω,  followed  by  'όπωε,  itoos,  irov,  etc., 
/  know  not  how,  know  not  where,  etc. 

B.  Intrans.,  to  hold  oneself,  to  be  or  keep  in  a 
certain  state :  esp.  with  Advs.,  ev  %χα,  καλώε  or  κα- 
κώς 'έχει,  Lat.  bene,  male  se  habet,  it  is  going  on  well, 
etc. ;  a  gen.  modi  is  often  added,  ev  'ίχειν  tivos  to  be 
well  off  for  a  thing,  abound  in  it ;  κα\ώ$  €χαν  τή$ 
μέθηε  to  be  pretty  well  off  for  drink.  2.  to  be  so 
and  so,  be ;  \oyos  '£χπ  the  story  goes,  prevails.  3. 
to  keep  one's  ground,  stand  fast  ox  firm.  4.  to 
stand  up,  jut  out,  rise,  project ;  Kioves  υψόσ  '£χοντΐ$ 
pillars  rising  high.  5.  to  point  towards,  glance 
at,  be  directed  towards ;  έχθρα  έχουσα  es  'Αθηναίους 
enmity  directed  towards  the  Athenians  :  of  Place,  to 
extend,  reach  unto :  also,  'ίχπν  άμφί  or  περί  τι  to  be 
about,  busy,  occupied  with.  6.  in  Att.,  ΐχω  is 
joined  with  aor.  part,  of  another  Verb;  κρύψαντες 
Ζχουσι  for  κεκρύφασι ;  άποκλείσας  'έχεις  for  άττοκί- 
κλεικας.  7.  the  part.  έχων  with  the  pres.,  adds  a 
notion  of  duration  to  what  is  being  done ;  τι  δήτα 
διατρίβειε  έχων;  why  then  keep  wasting  time?  ληρ€Ϊ5 
'έχων  you  keep  on  trifling. 

C.  Med.  to  hold  oneself  to,  hold  on  by,  cling  to, 
make  fast  to•:  metaph.  to  hold  to  one,  depend  upon,  be 
closely  connected  with :  hence  to  lay  hold  on,  claim, 
take  possession  of.  2.  of  Place,  to  be  close,  border 
on,  next  to;  δ  εχδμενος  that  comes  next  or  nearest; 
το  εχόμενον  έτος  the  year  next  ensuing.  II.  to 


bear,  wear,  carry  for  oneself,  or  what  is  one's  own : 
also  to  carry  or  conduct  oneself ;  εχεο  κρατερώς  bear 
thyself  resolutely.  II.  to  keep  oneself  back,  abstain, 

refrain  from :  absol.,  σχεο,  σχέσθε  hold!  cease! 

«χωντι,  Dor.  for  εχωσι. 

ίχωσα,  aor.  I  of  χώννυμι. 

«χώσατο,  3  sing.  aor.  I  of  χώομαι. 

Ιχώσθην,  aor.  I  pass,  of  χώννυμι. 

«ψάλαται,  Ion.  3  pi.  pf.  pass,  of  ψάλλω. 

«ψ-ανδρα,  -η,  (εψω,  άνήρ)  boiling  men,  epith.  of  Me- 
dea, from  her  restoring  old  Aeson  to  youth. 

«ψαυσα,  aor.  I  of  ψαύω. 

€ij/€£a,  aor.  1  of  ψε^ω. 

4ψ€υσάμην,  aor.  I  of  ψεύδομαι. 

«ψημαι,  pf.  pass,  of  ψάω. 

«ψησιβ,  *ω$,  ή,  (εψω)  a  boiling:  generally,  cookery. 

Ιψήσω,  fut.  of  εψω. 

Ιψητήρ,  rjpos,  δ,  (εψω)  a  pipkin,  pan  for  boiling. 

Ιψητόβ,  ή,  όν,  (ίψω)  boiled,  sodden. 

«ψια  Ion.  Ιψίη,  ή,  (ψΐά,  ψειά)  a  game  played  with 
pebbles  :  generally,  amusement,  pastime.     Hence 

Ιψΐάομαι,  Dep.  to  play  with  pebbles :  generally,  to 
disport,  amuse  oneself:  to  entertain  oneself  with. 

4ψιθυρίσ-δομ€5,  Dor.  I  pi.  impf.  of  ψιθυρίζω. 

«ψισμένοΞ,  pf.  pass.  part,  of  ψίζω. 

«ψύγην  [y],  aor.  2  pass,  of  ψύχω. 

"ΕΨΩ, :  impf.  η^ψον  (Ion.  εψεον  as  if  from  εψέώ) : 
fut.  εψήσω:  aor.  ι  ήψησα: — Med.,  fut.  εψήσομαι: — 
Pass.,  aor.  Ι  ήψήθην:  pf.  ήψημαι: — to  boil,  seethe,  opp. 
to  δπτάω :  of  metals,  to  smelt,  refine :  metaph.  to 
cherish,  nurse. 

«ω,  Ion.  for  ώ,  pres.  subj.  of  ειμί  sum. 

€Uj,  contr.  for  εάω. 

€<S,  contr.  for  εάοι,  3  sing.  opt.  of  εάω. 

εω,  dat.  of  eos. 

εω,  Ion.  for  ω,  aor.  2  subj.  οΐΐημι. 

εω,  gen.  and  ace.  sing,  of  cW,  the  dawn. 

«ργα,  pf.  2  of  ο'ί^νυμι,  to  open. 

4'ωγμαι,  pf.  pass,  of  ο'ί~/νυμι. 

έ'ωθα,  εώθεα,  Ion.  pf.  2  and  plqpf.  of  εθω. 

εωθεν  Dp.  *ηώ0€ν,  Adv.  (εω$)  from  morn,  at  earliest 
dawn,  at  break  of  day. 

Ιωθίνόβ,  ή,  όν,  (ίωε)  in  the  morning,  early;  τδ  ϊωθι- 
νόν  as  Adv.  early  in  the  morning;  !£  Ιωθινου  =  ιωθεν. 

«ώθουν,  impf.  of  ώθβω. 

4ωκ€ΐν,  plqpf.  of  ΐοικα. 

Ιωλο-κράσία,  δ,  (βωλοε,  Kpaois)  a  mixture  or  com- 
pound of  dregs  of  wine:  metaph.,  ϊωλοκρασίαν  τψ 
πονηρία$  κατασκεδάσαι  tivos  to  empty  the  stale  dregs 
of  his  villany  over  one. 

€(o\os,  ov,  (&y$)  a  day  old,  kept  till  the  morrow:  of 
food,  stale :  hence  out  of  date,  obsolete. 

cwXim,  3  sing,  plqpf.  of  βλπω. 

4ώμ€ν,  in  II.  1 9.  404,  \-nd  χ  Ιωμιν  πολέμοιο,  when 
we  have  enough  of  war: — commonly  considered  as 
aor.  2  subj.  οϊϊημι,  but  sometimes  referred  to  «0  = 
άω,  to  satiate. 

euipev,  contr.  from  Ιάομίν,  I  pi.  of  ίάω. 


1  "» 

€ωμι — 

€ωμι,  contr.  from  έάοιμι,  I  sing.  opt.  of  έάω. 

«ων,  Horn,  and  Ion.  for  ών,  pres.  part,  of  (ίμί  sum. 

«ώνημαι,  βωνήμην,  pf.  and  plqpf.  of  ώνέομαι. 

έωνοχόει,  3  sing.  impf.  with  double augm.  of  οίνοχοέω. 

έωξα,  aor.  ι  of  οί^γνυμι. 
■■'  «cSos,  a,  ov,  also  os,  ov,  poet.  Iuhos  Ep.  t|<hos,  (tcos) 
in  the  morning,  at  early  dawn,  at  day-break.  2. 

eastern,  Lat.  E'ous. 

4ώρα,  ή,  collat.  form  of  αίώρα,  a  being  suspended, 
hanging  in  the  air,  oscillation.  II.  a  noose  for 

hanging. 

«ώρα,  3  sing.  impf.  of  όράω. 

Ιώράκα,  Ιώρϋμαι,  pf.  act.  and  pass,  of  δράω. 

(ώργβι,  for  kvpyei,   3  sing,  plqpf.  οϊ*'έρηω. 

έωρέω,  collat.  form  of  αίωρέω,  whence  aor.  I  part, 
fern.,  έωρήσασα  τούμδν  όμμα  having  raised  aloft  mine 
eye. 

4ώρτα£ον,  Ιώρτασα,  impf.  and  aor.  I,  with  irreg. 
augm.,  of  Ιορτάζω. 

«ωρτο,  for  ηορτο,  3  sing,  plqpf.  pass,  of  άύρω. 

Ιώρων,  impf.  of  δράω. 

«os,  Att.  for  Ion.  ita)s,  morn. 

"ΕΩ5  Ion.  and  Ep.  eios  Ep.  i'ios:  I.  as  Con- 

junction, while,  so  long  as,  Lat.  donee,  properly  rela- 
tive to  the  antec.  rews  Ep.  tuojs.  2.  =  t€cus,  for 
a  time.  3.  till,  until,  until  such  time  as.  4. 
=  as,  onojs,  ϊνα,  that,  in  order  that.  II.  as  Adv., 
'ίω$  6τ€,  Lat.  usque  dum,  till  the  time  when :  so  too, 
ecus  ov;  ws  7τοτ€;  Lat.  quousque ?  how  long?  2. 
with  Advs.  of  Place,  ecus  ώδβ,  ecus  'έσω  or  <ί£ω,  up  to 
this  point,  till  within,  etc. 

«ωσα,  έωσάμην,  aor.  1  act.  and  med.  of  ώθέω. 

ίωσι,  Ion.  for  ωσι,  3  pi.  pres.  subj.  of  el  μι  sum. 

ίωσι,  contr.  for  έάουσι,  3  pi.  pres.  of  έάω. 

«ωσμαι,  pf.  pass,  of  ώθέω. 

?ωσ•--π•€ρ,  strengthd.  for  ecus,  even  until. 

Ιωσ-φόροΞ,οΐ',  («us,  φέρω) morn-bringing:  as  Subst., 
ό  'Εωσφόρος  the  Morning-star,  Lat.  Lucifer. 

Ιωυτοΰ,  Ιωυτέων,  Ion.  for  ςαυτου,  εαυτών. 


■ζεστός. 
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Li,  \,  £ήτα,  τδ,  indecl.,  sixth  letter  of  Gr.  Alphabet : 
as  numeral  ζ'  =  *πτά  and  'έβδομοε  (the  obsol.  r',  i.e. 
f  or  vau,  being  retained  to  represent  iff),  but  £= 
7000.  Ζ  is  compounded  of  σ  and  8,  =  σδ,  whence  in 
Aeol.  and  Dor.  μονσίσδω  ψιθυρίσδω  are  written  for 
μουσίσω  ψιθυρίζω.  In  Ion.  δ  was  changed  into  ζ ; 
and  ζ  easily  passed  into  δ,  as  appears  in  παίζω  παιδνό$, 
άλαπάζω  άλαπαδι/os.  etc. :  it  also  melted  into  1,  e.  g. 
ζόρξ  wpKos,  ζνγόν  jugum. 

Zeta,  being  a  double  conson.,  makes  a  short  vowel 
before  it  long  by  position.  But  there  are  two  proper 
names  in  Homer,  before  which  the  vowel  is  retained 
short,  άστυ  ZeXefys,  ύλήίσσά  Ζάκυνθος. 


Ζ  Α~-,  Aeol.  for  δίά :  also  as  insep.  Prefix  with  intensive 
sense,  like  apt  -,  epi-,  aya-,  as  in  ζά-θ€οε,  ζα-μίνής,  etc. 

ξάγκλον,  τύ,  a  reaping-hook  or  sickle,  Lat.  falx. 
(Old  Sicilian  word.) 

ξά-ήβ,  €S,  (ζα-,  άημι)  strong  blowing,  stormy,  gusty; 
ζαήν,  irreg.  ace.  for  ζαέα,  ζαή. 

£a-0€os,  a,  ov,  also  os,  ov,  very  divine,  holy,  hallowed. 

ξα-θίρήβ,  6S,  (ζα-,  0ipos)  very  hot. 

ξαΐίν  Att.  £ω€ν,  3  pi.  opt.  of  ζάω. 

ζάκορος,δ,^διάκτοροε, διάκονος,  a  minister,  servant. 

ξά-κοτοβ,  ov,  very  wrathful. 

£άλη,  ή,  (αλ$)  surge,  spray:  a  storm:  metaph.  trou- 
ble, distress.     (Akin  to  σάλος,  Lat.  salum.) 

ξάλοΐσα,  Dor.  for  ζηλουσα. 

ζάλος,  £άλόω,  ζάλωτός,  Dor.  for  ζηλ-. 

ζάμζνίω,  f.  ήσω,  to  be  very  violent,  exert  all  one's 
strength.     From 

ξα-μενήβ,  e's,  (ζα-,  μένος)  very  strong  or  migh'y  : 
raging,  violent. 

£άμία,  Dor.  for  ζημία. 

Ζάν,  Zavos,  δ,  Dor.  for  Ζην,  Ζηνός,  old  form  of 
Zevs,  q.  v.     Hence  Lat.  Janus. 

ξά-ττεδον,  τό,  =  δάττίδον. 

ξα-ιτληθήβ,  is,  (ζα-,  πλήθος)  very  full ;  ζαπληθής 
yeveias  a  bushy  beard  :  full-sounding. 

Ja-irXouTos,  ov,  very  rich. 

ξά-ιτΰροβ,  ov,  (ζα-,  πυρ)  very  fiery. 

ζατζνσα,  Dor.  for  ζητούσα. 

ζάτενω,  ξατρεΐον,  ξατρευω,  Dor.  for  ζητ-. 

ξα-τρεφήβ,  es,  (ζα-,  τρέφω)  well-fed,  fat. 

£α-φλ€γή$,  «s,  (ζα-,  φλέ^ω)  full  of  fire,  fiery. 

ξά-χολοβ,  ov,  very  wrathful. 

ξά-xpeios,  ov,  (ζα-,  xpeia)  very  needy;  ζάχραος  δδοΰ 
one  who  wants  to  know  the  way. 

ία-χρηήβ,  «s,  (ζα-,  χράω  β)  attacking  violently,  J w- 
rious  :  of  warrioTS,  eager,  fiery. 

ξά-χρνσοβ,  ov,  rich  in  gold. 

ZA'il  Ep.  ζώω,  in  later  Poets  ζόω,  Att.  contr.  ζω, 
Cis>  ζν  '  imperat.  ζή  or  ζήθι ;  opt.  ζψην ;  inf.  ζά*ιν 
contr.  ζην :  impf.  'έζην  (as  if  from  ζήμι),  efos,  <έζη, 
but  3  pi.  'ίζων :  fut.  ^77σω  an(i  ζήοΌμαι:  aor.  ι  'έζησα: 
pf.  βζηκα  : — ίο  /*W,  breathe ;  ζών  alive :  {77V  άττό  τί j/os 
/ο  /zW  07^*  or  on  α  thing,  cf.  άποζήν :  c.  ace.  cognato, 
ζην  ζόην,  βίον.  II.  metaph.  to  be  in  full  vigour: 

to  be  fresh,  strong,  efficient:  part,  ζών,  as  Adj.,  active, 
powerful,  efficacious. 

-fe,insepar.  enclitic  Particle,  denoting  motion  towards 
a  place,  ζ  being  written  for  σδ,  as,  Άθήναζς,  θύραζ€, 
for  Άθήνασδε,  θύρασδί. 

£€Y€pi€s,  a  Libyan  word,  a  kind  of  mice. 

ZEIA',  77,  zea,  a  sort  of  grain,  used  as  fodder  for 
horses,  prob.  a  coarse  wheat,  spelt. 

£€ΐ-δωρος,  ov,  (ζειά,  δωρέομαι)  zea-giving,  fruitful. 

ζζΐρά,ή,α  wide  upper  garment,  girded  about  the  loins 
and  falling  over  the  feet.     (Foreign  word.) 

ξβίω,  poet,  for  ζέω,  as  πνβίω  for  πνέω. 

ζέσσα,  Ep.  for  'έζ(σα,  aor.  1  of  ζέω. 

ζΐστός,  ή,  όν,  (ζέω)  boiled,  boiling,  hot. 
L  5 
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ζζυγάριον — ζόη. 


£€υγάριον,  τό,  Dim.  of  (evyos,  a  puny  team  of  oxen. 

^€υγηλατ«ω,  f.  ήσω,  to  drive  a  yoke  of  oxen.    From 

£€υγ-ηλάτη5,  ου,  δ,  ^(vyos,  Ιλαύνω)  a  driver  of  a 
yoke  of  oxen. 

ξευγίτηβ  [t],  ου,  6,  (ζeυyoς)  yoked  together,  two  and 
two,  in  pairs.  II.  ζ^νγΐται,  ol,  yeomen,  the  third 

of  Solon's  four  classes  of  Athenian  citizens,  so  called 
from  their  being  able  to  keep  a  team  tfevyos)  of  oxen: 
the  first  class  being  called  πεντακοσιομέδιμνοι,  the 
second  ιππείς,  and  the  fourth  θήτε$. 

ξεύγλη  poet.  £€ΰγλα,  ή,  the  collar  or  loop  of  the 
yoke  tfvyov),  through  which  the  oxen's  heads  were 
put,  so  that  the  ζvyύv  had  two  ζ€ΰyλaι.  II.  the 

rudder-bands ;  see  πηδάλιον. 

ξδΰγμ,α,  aros,  τό,  (ζeύyvυμι)  that  which  is  linked  to- 
gether, a  band,  bond ;  ζζ^μα  του  λιμένοε  a  boom  or 
chain  across  the  mouth  of  the  harbour. 

£€υγνύμ€ν,  -"ύμβναι,  Ep.  inf.  of  ζeύyvυμι. 

ZETTNT"MI  or  -ύω :  impf.  3  pi.  ϊζ^νΰσαν  (Ep. 
ζ€ύyvvσav)  or  έζεύγνυον  (Ep.  (evyvvov)  :  fut.  ζεύξω: 
aor.  I  'έζ(υ£α: — Pass.,  aor.  Ι  εζεύχθην,  more  frequent 
aor.  2  kζύyηv  [υ]  : — to  join  or  link  together,  yoke : — 
Med.,  iirnovs  ζeύyvυσθaι  to  yoke  horses  for  oneself, 
put  to  one's  horses ;  also  to  harness.  II.  gene- 

rally, to  join  or  fasten  together,  make  fast ;  aavides 
(ζ(υyμέvaι  close-shut  doors.  2.  to  join  in  wedlock, 
marry,  unite: — Med.  of  the  husband,  to  wed: — Pass. 
to  be  married.  3.  to  join  by  bridges,  throw  a  bridge 
across.  5.  to  under  gird  ships  with  ropes. 

^evyos,  cos,  τό,  (ζ^νυμι)  a  yoke  or  team  of  beasts, 
a  pair  of  horses.  2.  the  carriage  drawn  by  a  team, 
a  chariot,  plough :  any  pair  or  couple.  II.  of 

more  than  two  things  or  persons  joined  together,  e.  g. 
ζeυyos  τριπάρθενον  three  maiden  sisters. 

£€υκτηρΟα,  a  fastening,  band ;  see  πηδάλιον.    From 

ξβυκτήριοβ,  a,  ov,  (£tvyvv  μι)  fit  for  joining  or  yok- 
ing ;  το  ζευκτήριον  a  yoke. 

ξίΰξαι,  aor.  I  inf.  of  ζtvyvυμι :  £€ij£€icv,  3  sing.  opt. ; 
£eO£ov,  imperat. 

£€t)£is,  €a;s,  ή,  (ζζ^νυμι)  a  yoking  or  manner  of 
yoking  oxen.  2.  a  joining  by  a  bridge. 

ZET'S,  0,  voc.  Zed  ;  but  genit.  Aios,  dat.  Ait,  ace. 
Αία  as  if  from  *Ais:  poet.  Ζηνόε,  Ζηνι,  Ζήνα,  Dor. 
Zavos,  etc.,  as  if  from  *Ζήν,  Ζάν : — Zeus,  Jupiter, 
king  and  father  of  gods  and  men,  son  of  Kronos  (or 
Saturn)  and  Rhea,  hence  called  Κρονιδηε,  Κρονίων : 
ruler  of  the  lower  air  (αήρ);  hence  rain  and  storms 
come  from  him,  as  Zevs  vet. 

Ζ^φΰρίη  (sub.  πνοή),  ή,  =  Ζέφυρος,  the  west  wind. 

Ζ^φΰροβ,  6,  Zephyrus,  the  west  wind,  or  properly  the 
north-west.  (From  ζόφος,  darkness  or  the  West,  as 
Ένροε  from  cws,  morn  or  the  East.) 

ΖΕΏ,  fut.  ζέσω:  aor.  ι  'έζεσα  Ep.  ζέσσα : — to  boil, 
seethe :  generally,  to  boil  up,  esp.  of  hot  springs :  also 
simply  to  be  hot,  throb  with  heat;  χθων  έ'£«  the  earth 
was  hot:  metaph.  to  boil  with  passion,  like  Lat./<?r- 
vere.  '  II.  trans,  to  make  to  boil,  heat. 

$ή,  £ήθι,  imperat.  of  ζάω. 


£ηλαΐθ5,  α,  ov,  (ζήλος)  jealous. 

ξηλήμων,  ov,  gen.  ovos,  (ζηλέω)  jealous. 

£ηλο-δοτήρ,  ήροε,  υ,  (ζήλος,  δίδωμι)  giver  of  bliss. 

ξηλο-μανήδ,  h,  (ζήλοε,  μανήναι)  viad  with  jealousy. 

ξήλοβ,  6,  {ζέω)  eager  rivalry,  emulation,  in  good 
sense,  opp.  to  φθόνος  (envy).  2.  any  strong  pas- 

sion, esp.  jealousy :  zeal  or  emulous  desire  for  a 
thing.  II.  pass,  the  ohject  of  emulation  or  ri- 

valry, happiness,  blessedness. 

ξηλοσύνη,  ή,  poet,  for  ζήλος. 

ξηλοτΰΐΓ€ω,  f.  ήσω,  (ζηλότυπος)  to  emulate,  rival, 
be  jealous  of.  2.  to  envy.         3.  to  affect,  pretend 

to.     Hence 

ζηλοτυπία,  ή,  rivalry,  jealousy,  envy. 

ξηλό-TuiTOs,  ov,  (ζήλος,  τύπτω)  jealous. 

ξηλόω,  f.  ώσω,  (ζήλος)  to  rival,  vie  with,  emulate, 
Lat.  aemulari:  c.  ace.  rei,  to  desire  emulously,  strive 
after.  2.  to  be  jealous  of,  envy.  3.  to  emulate, 
envy,  admire,  commend.     Hence 

θήλωμα,  ατός,  τό,  the  object  of  emulation:  in  pi.  high 
fortunes.  II.  rivalry,  emulation. 

ζήλωσιβ,  βωδ,  ή,  (ζηλόω)  emulation,  imitation. 

£ηλωτήβ,  ου,  ό,  (ζηλόω)  a  rival,  zealous  imita- 
tor.        2.  a  zealot. 

£ηλωτόδ,  ή,  όν,  (ζηλόω)  to  be  emulated,  worthy  of 
imitation.         2.  enviable,  happy,  blessed. 

ζημία,  ή,  loss,  damage,  Lat.  damnum,  opp.  to  κέρδος ; 
φανερά  ζημία  a  clear  loss.  II.  a  penal'y,  esp.  in 

money,  a  fine ;  θάνατον  ζημίαν  προτιθέναι  to  make 
death  the  penalty.     (Deriv.  uncertain.)     Hence 

ξημιόω,  f.  ώσω,  to  cause  loss  to  one,  do  one  damage 
or  hurt:  to  punish;  esp.  in  money,  to  fine : — Pass., 
with  fut.  med.  ζημιώσομαι  or  pass,  ζημιωθήσομαι, 
aor.  ι  Ιζημιωθην,  to  be  fined. 

*Ζήν,  6,  gen.  Ζηνός,  pret.  for  Ζευς,  q.  v. 

Ζηνο-δοτήρ,  ήρος,  δ,  (Ζην,  δίδωμι)  =  Ζηνόφρων. 

Ζηνό-φρων,  ov,  gen.  ovos,  (Ζην,  φρήν)  knowing  the 
mind  of  Zeus,  revealing  the  will  of  Jove,  of  oracles. 

£ήσομαι,  fut.  of  ζάω. 

ξητίύω,  poet,  for  ζητέω. 

ZHTE'il,  f.  ήσω,  to  seek,  seek  for,  seek  after.  2. 
to  search  out,  inquire  into,  examine,  investigate :  c. 
inf.  to  seek  to  do.         3.  to  have  to  seek.     Hence 

ζήτημα,  ατός,  τό,  that  which  is  sought:  an  inquiry, 
question. 

£ητήσιμο5,  ov,  (ζητέω)  to  be  searched;  τά  ζητήσιμα 
places  to  be  beaten  for  game. 

ζήτησιβ,  *ως,  ή,  (ζητέω)  a  seeking  for,  searching 
after :  a  searching  out,  inquiry,  investigation. 

ξητητί05,α,  ov,  verb.  Adj.  of  ζητέω,  to  be  sought.  II. 
ζητητέον,  one  must  seek  out. 

ζητητήβ,  ου,  δ,  (ζητέω)  a  eeeker,  searcher,  inquirer, 
examiner.  II.  at  Athens,  the  ζητηταί  were  com- 

missioners to  inquire  into  sta'e-qffences. 

ζητητόβ,  ή,  όν,  verb.  Adj.  of  ζητέω,  sought  for. 

ξιζάνιον,  τό,  a  weed  that  grows  in  wheat,  darnel, 
Lat.  zizanium,  lolium.     (Eastern  word.) 

ζόη,  Ion.  for  ζωή. 
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£ο£α,  Aeol.  for  ζωή. 

£oos,  ά,  όν,  poet,  for  ζωός,  ζώς. 

£ορκάς,  ados,  ή,  =  δορκάς:  also  £όρ|,  ζορκός,  ή. 

£οφερός,  όν,  (£o<pos)  dark,  dusky,  murky,  gloomy. 

ΖΟ'Φ02,  δ,  darkness,  dusk,  gloom :  esp.  of  the 
nether  world :  hence  the  land  of  darkness,  the  nether 
world  itself: — Homer  divides  the  world  into  a  light 
and  dark  side,  where  ζόφος  the  dark  or  night  side,  the 
west,  is  opposed  προς  Ήώ  τ'  Ήελιύν  re,  the  light  side, 
the  east.     Hence. 

£οφόω,  f.  ώσω,  to  darken : — Pass,  to  be  dark. 

ξοφ-ώδηβ,  €S,  (ζόφος,  είδος)  dusky,  gloomy. 

ζόω,  for  ζάω. 

£ύγαστρον,  τό,  (ζ^ίτγννμι)  a  chest  or  box  of  boards 
strongly  fastened  together. 

ξΰγειβ,  aor.  2  part.  pass,  of  ζ*ύ"γννμι, 

ξΰγήναι,  aor.  2  inf.  pass,  of  ζ^ύ^γννμι. 

ξΰγη-φόροΞ,  ov,  poet,  for  ζνγοφ-,  bearing  the  yoke. 

ξύγιοβ,  α,  ov,  (ζν*γόν)  of  ox  for  the  yoke ;  ζύ~γιος  'ίπ- 
πος a  draught-horse,  wheeler. 

ξΰγίτηβ,  ov,  ο,  (ζνγόν)  one  of  the  rowers  who  sat 
on  the  second  of  the  three  banks  or  benches,  those  on 
the  lowest  being  θαλαμΐται,  those  on  the  highest 
θρανΐται.   [t] 

ξΰγό-δ<=σμον,  τό,  (ζνγόν,  δασμός)  a  yoke-band  or 
band  for  binding  the  yoke  to  the  pole. 

ξΰγο-μαχεω,  f.  ησω  (ζνγόν,  μάχομαι)  to  struggle 
with  one's  yoke-fellow,  to  quarrel. 

ZTTCN,  T(/^  ajso  £fry£s,  0,  but  in  pi.  always  ζνγά: 
— Lat.  jugum,  the  yoke  or  cross-bar  tied  by  the  ^70- 
δ*σμος  to  the  end  of  the  pole,  and  having  ζ€ν*γλαι 
(collars  or  loops)  at  each  end,  by  which  two  horses, 
mules  or  oxen  were  put  to  the  plough  or  carriage : 
metaph.,  τό  δούλιον  ζνγόν  the  yoke  of  slavery ;  κατά 
ζνγά,  in  pairs.  II.  the  cross-bar,  Lat.  transtil- 

lum,  joining  the  two  horns  of  the  φόρμίΊξ.  III. 

the  cross-planks  of  a  ship,  joining  the  two  opposite 
sides,  the  benches  or  thwarts,  Lat.  transtra.  IV. 

the  beam  of  the  balance,  in  pi.  the  balance  itself.  V. 
the  cross-straps  of  sandals. 

ξΰγόβ,  v.  sub  ζνγόν. 

ξΰγόφιν,  Ep.  gen.  of  ζνγόν. 

ξΰγόω,  f.  ώσω,  (ζνγόν)  to  yoke  a  pair,  join  together: 
metaph.  to  bring  under  the  yoke,  subdue,  tame. 

ζν-γωΟρίζω,  to  lock  up.     From 

£ύγωθρον,  τό,  (ζνγόω)  the  bar  or  bolt  of  a  door. 

ξΰγωτοΞ,  ή,  όν,  (ζνγόω)  drawn  by  a  pair  of  horses. 

£ύμη,  ή,  (ζέω)  leaven,  [ϋ]     Hence 

ξϋμίτηβ,  ov,  Adj.  masc.  leavened,   [t] 

ξϋμόω,  f.  ώσω,  (ζύμη)  to  leaven,  make  to  ferment. 

ξωάγρια,ωι/,  τά,(ζωός,  aypa)  a  reward  for  life  saved: 
also  like  θρςπτήρια,  a  reward  for  nursing  and  rearing 
one,  offerings  to  Aesculapius  for  recovery  from  illness. 

£ωάγριος,  ov,  (ζωός,  aypa)  for  saving  life. 

£ωάριον,  τό,  Dim.  of  ζωον,  an  animalcule,   [a] 

ξω-αρκήβ,  is,  (ζωή,  άρχέω)  maintaining  life. 

ξωγραφίω,  f.  ησω,  (ζωγράφος)  to  paint  from  life. 

£ωγραφία,  ή,  the  art  of  painting,  painting. 


ξωγραφικόβ,  ή,  όν,  skilled  in  painting.     From 

£ω-γράφος,  ον,(ζψον,  Ύράφω)  painting  animals,  paint- 
ing from  nature :  as  Subst.,  ζωΎράφος,  υ,  a  painter. 

£ώγρ€ΐ,  £ωγρ€ΪΤ€,  pres.  imperat.  of 

ξω-γρ«ω,  f.  ησω,  (ζωός,  άγρευω)  to  take  alive,  take 
prisoner  in  war,  to  give  quarter  to.  II.  to  restore 

to  life  and  strength,  revive.     Hence 

ξωγρία  Ion.  -ίη,  ή,  a  taking  alive,  taking  prisoner. 

ζωδιακός,  η,  όν,  (ζψδιον)  of  or  containing  a?iimals; 
δ  ζωδιακός  (sub.  κύκλος)  the  Zodiac. 

£ωδιον,  τό,  Dim.  of  ζωον,  a  small  figure,  painted  or 
carved. 

£ωέμ€ν,  £ω€μεναι,  for  ζώίΐν,  inf.  of  ζώω  =■  ζάω. 

£ώεσκον,  Ion.  impf.  of  ζάω. 

ζω-t]  Dor.  ξωά  Ion.  and  poet,  ξόη  Aeol.  £οΐα,  ή, 
(ζάω)  a  living,  means  of  living,  subsistence,  goods, 
property.  II.  life. 

£ω-θάλμιος,  Ov,  (ζωή,  θάλλω)  giving  vigour  of  life. 

£u>'CkOs,  ή,  όν,  (ζωον)  of  or  for  animals. 

ζώμα,  ατός,  τό,  (ζώνννμι)  that  which  is  girded:  the 
girded  tunic  worn  under  the  armour  :  the  ar?nour 
girded  by  the  ζωστήρ.  II.  also  =  ζώνη,  or  ζω- 

στήρ, a  girdle,  belt. 

£ώμευμα,  ατός,  τό,  broth,  soup.     From 

ζωμίνω,  f.  σω,  (ζωμός)  to  boil  for  broth,  seethe. 

ξωμίδιον,  τό,  Dim.  of  ζωμός,  a  little  sauce. 

£ωμός  Dor.  δωμόε,  δ,  (ζέω)  broth,  soup,  esp.  sauce 
to  eat  with  other  dishes. 

£ώνη,  ή,  (ζώνννμι)  a  belt,  girdle,  properly  the  lower 
of  the  two  girdles  worn  by  women,  the  man's  belt  being 
ζωστήρ ;  φερειν  νπδ  ζώνην  and  τρίφειν  ίντος  ζώνης 
to  bear  or  nourish  under  the  girdle,  i.  e.  in  the  womb. 
Later,  the  girdle  was  used  to  keep  money  in,  whence 
in  Horace,  zonam  perdere  to  lose  one's  purse.  II. 

the  part  round  which  the  girdle  passed,  the  waist, 
loins.  III.  anything  that  one  girds  on,  a  garment, 
armour. 

Zil'NNTMI  or  -ύω;  fut.  ζώσω:  aor.  $ζωσα:-— 
Med.  ζώνννμαι,  fut.  ζώσομαι :  aor.  ι  Ιζωσάμην  : — 
Pass.,  aor.  ι  ίζώσθην.  pf.  εζωσμαι : — to  gird.  esp.  to 
gird  for  battle.  II.  Med.  to  gird  oneself,  gird 

up  one's  loins  for  battle  or  for  work :  c.  ace,  ζώνηνν 
χαΚκδν  ζώνννσθαι  to  gird  on  one's  belt,  sword. 

ξωννύσ•κετο,  Ion.  3  sing.  impf.  med.  of  ζώνννμι. 

^ωο-γλύφοβ,  ov,  (ζωον,  ΎΧνφω)  carving  a?iimals: 
as  Subst.,  ζωο~γ\νφος,  δ,  a  sculptor :   cf.  ζωγράφος. 

ξωογονάι),  f.  ήσω,  to  produce,  propagate  ani- 
mals. II.  to  preserve  alive.     From 

ξωο-γόνοβ,  ov,  (ζωον,  ξύνομαι)  producing  animals: 
life-giving. 

ξωο-γράφοβ,  ov,  poet,  for  ζω*γ-, 

ζωον,  τό,  properly  contr.  from  ζώϊον,  a  living  being, 
animal,  Lat.  a?timal.  II.  the  figure  of  an  animal, 
but  also  any  figure  or  image ;  ζωα  ypaipeiv  or  ypi- 
φ*σθαι,  for  ζω^αφύν,  to  paint :  and  in  Herodotus, 
with  a  second  ace.  of  the  thing  painted,  as,  ζωα 
*γράψασθαι  την  ζεν£ιν  τον  Έοσπόρον  to  have  the  pas-- 
sage  of  the  Bosporus  painted. 
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ξωο-ττοιία),  ήσω,  (£ouos,  ποιεω)  to  make  alive,  quicken. 

£o)os,  77,  όν,  (ζάω)  alive,  living;  ζωυν  ελεΐν  τίνα  to 
take  one  prisoner,  i.  e.  give  quarter  to  him. 

£ωό-σοφο5,  ov,  (ζωή,  cocpos)  wise  in  life. 

ξωο-φόρος,  ov,  (£<wos,  φέρω)  lifegiving.  II. 

(ζωον,  φέρω)  bearing  animals ;  δ  ζωοφυρο5  (sub  κύκ- 
\os)  =  6  ζωΰιακόδ. 

£ωοφύτ€ω,  f.  ήσω,  to  put  forth  live  shoots.     From 

ξωό-φΰτοβ,  ov,  (ζωο5,  φύω)  producing  plants. 

ζω-πονεω,  f.  ήσω,  (£ωό$,  πονέω)  to  represent  alive. 

ζω-πνρεω,  f.  ήσω,  to  kindle  into  flame :  metaph.  to 
set  on  fire,  provoke.     From 

£ώ-τη5ρον,  τό,  (ζωόε,  πυρ)  a  spark,  a  piece  of  hot 
coal:  a  match  to  light  afire  with. 

{ωροιτοτίω,  f.  ήσω,  to  drink  sheer  wine. 

ξωρο-ποτήΞ,  ου,  δ,  (ζωρόε,  πίνω)  drinking  sheer 
wine,  drunken. 

ζωρόζ,  όν,  sheer,  unmixed,  of  wine  without  water : 
— as  Subst.  £cupos  (sub.  olvos),  6,  or  as  neut.,  ζωρυν, 
τό,  Lat.  merum,  sheer  wine:  Homer  uses  only  Comp., 
ζωρότερον  κεραιε  mix  purer  wine,  i.e.  pour  in  less 
water.  As  the  Greeks  used  to  dilute  their  wine  with 
water,  ζωρότερον  πίνειν  came  to  mean  not  only  to 
drink  purer  wine  than  common,  but  generally  to  drink 
hard,  be  a  drunkard.     (Prob.  for  ζωερόδ  from  ζωός.) 

ζώς,  neut.  ζών,  gen.  ζώ,  rarer  form  for  ζωόε. 

ξώσαι,  aor.  I  med.  imperat.  of  ζώννυμι. 

ξωστήρ,  rjpos,  δ,  (ζώννυμι)  the  warrior's  belt  or 
baldric,  which  secured  the  body-armour,  ζώνη  being 
the  woman's  girdle :  but  later,  any  belt  or  girdle. 

£ώστρον,  τό,  (ζώννυμι)  a  belt,  girdle. 

£ωτΐκο5,  ή,  όν,  (ζάω)  of  or  for  life.  II.  full  of 

life,  lively,  vivid,  Lat.  vivax :  of  works  of  art,  true 
to  life;  τυ  ζωτικδν  φαίνεσθαι  πώδ  ενερ^άζη  rois  άν- 
δριασιν ;  how  do  you  make  that  look  of  life  appear  in 
your  statues  ? 

£ωΰφιον,  τό,  Dim.  of  ζωον,  =  ζωδιον. 

ξώ-φΰτθ5,  ov,  (ζωόε,  φύω)  producing  plants,  fruitful. 

ζωω,  Ep.  and  Ion.  for  ζάω,  to  live. 


Η 

Η,  η,  ητα,  τό,  indecl.,  seventh  letter  of  the  Greek 
alphabet ;  as  numeral  77' — οκτώ  and  075005,  but  ,η 
=  8ooo.  The  uncial  form  of  Eta  (\\)  was  a  double 
E3>  and  prob.  it  was  so  pronounced,  as  δήλοε,  ζήλοε, 
from  5ecAos,  ζεελοε.  The  old  alphabet  had  only  one 
sign  (ε)  for  the  sound  of  e  both  long  and  short,  till 
the  long  vowel  77,  with  ω,  was  introduced  from  the 
Samian  into  the  Athenian  alphabet  in  the  archonship 
of  Euclides  (B.  C.  403)  together  with  ω,  ξ,  ψ.  The 
sign  Η,  before  it  represented  long  e,  was  used  for  the 
rough  breathing,  as  HO  2  for  6s,  -which  usage  remains 
in  the  Latin  H.  When  the  same  Η  became  a  vowel, 
it  was  divided,  so  that  Jr  represented  the  rough,  Ί  the 
smooth  breathing,  whence  came  the  present  signs  for 


the  breathings,  77  was  most  in  use  among  the  Ion. ; 
in  the  Attic  dialect,  it  often  passed  into  a,  as  Ion. 
ττρήσσω,  θώρηξ  are  in  Att.  πράσσω,  θώρα£.  In  later 
Att.,  ft  and  ηϊ  were  not  seldom  changed  into  77,  e.  g. 
κλεΐθρον  κλΐ,θρον,  Νηρηίδας  Νηρ?,δε$. 

ή  poet.  ή«,  Conjunction  with  three  chief  signfs.,  dis- 
junctive, interrogative,  comparative:  I.  77  disjunct- 
ive, or,  Lat.  aut ;  and  doubled,  η . . ,  ή  . .  ,  either . . , 
or. . ,  Lat.  aut . . ,  aut ...  II.  77  interrogative  : 

in  indirect  questions  in  a  subjoined  clause,  είπε  77 . .  say 
whether  . .  ;  and  doubled  77 . . ,  77 . .  ,  whether .  . ,  or .  .1 
Lat.  utrum  . .  ,  an  . .  ?  2.  also  with  direct  ques- 

tions, like  'Lat.  an ;  τ'ιπτ  εϊλήλονθαε ;  τ)  'ίνα  ϋβριν 
ί'δ]7  Ά-γαμέμνονοε ;  why  hast  thou  come  ?  is  it  that 
thou  may'st  see  .  .  ?  III.  77  comparative,  than, 

as,  like  Lat.  quam,  after  a  Comp.  Adj.  :  also  after 
positive  Adjs.  which  have  a  comp.  force,  άλλο'  τι 
ή  . .  ,  some  other  thing  than  . . ;  kvavTtos  77  . .  ,  con- 
trariwise than  . . ;  ουδ'  Οσον  ή  . .  ,  not  so  much  as. .  ; 
so  after  Verbs,  βούλομαι  ή  . .  to  wish  rather  than  . . ; 
φθάνω  ή  . .  to  come  sooner  than  ...  2.  77  some- 

times joins  two  Comparatives,  when  they  both  refer 
to  the  same  subject ;  πάντες  κ  άρησαίατ  ελαφρότεροι 
πόδαε  είναι,  ή  άφνειότεροι  all  would  then  pray  to  be 
light  of  foot  rather  than  rich ;  ταχύτερα  ή  σοφώτερα 
more  quickly  than  wisely. 

[When  77  ου,  ή  ουκ  come  together  in  a  verse,  the 
two  words  coalesce  into  one  syll. :  so  too  μη  ου.] 

ή,  an  exclamation,  to  call  one's  attention  to  a  thing; 
ή,  ή,  σιώπα  what  ho,  be  silent ! 

ή,  Adv.,  with  two  signfs.,  strengthening  and  ques- 
tioning :  Ι.  το  strengthen  or  confirm,  in  truth, 
truly,  verily,  of  a  surety;  η  μήν,  Ion.  77  μεν,  intro- 
duces the  very  words  of  an  oath,  to  give  greater  so- 
lemnity. II.  in  interrog.  sentences,  =  Lat.  num  ? 
sometimes  it  may  be  rendered,  what  f  pray  ?  or  can 
it  be?  ή  ου  .  . ;  Lat.  nonne  . .  f 

η,  for  εφη,  3  sing.  impf.  of  ήμι. 

ή,  for  ην,  ι  sing.  impf.  of  ειμί  sum. 

tj,  3  sing.  pres.  subj.  of  ειμί  sum. 

ή,  fern,  of  Artie.  <5. 

ή,  fern,  of  relat.  Pron.  6s,  η,  6,  who,  what  f 

■η,  dat.  fern,  of  possess.  Pron.  6s,  ή,  ov,  his,  her. 

τ],  dat.  sing.  fem.  of  relat.  Pron.  6s,  η,  6 :  also  used 
adverbially :  I.  of  Place,  which  way,  where,  whi- 

ther, in  or  at  what  place.  2.  of  Manner,  bow,  as; 

η  Θεμι5  εστί,  as  is  lawful  and  right.  3.  joined  with 
Sup.,  77  μάλιστα  or  77  δυνατόν  μάλιστα  as  much,  as 
far  as  possible ;  r)  τάχιστα  as  quick  as  possible. 

ήα,  ή«ν,  Ep.  for  ην,  ι  and  3  sing.  impf.  of  ειμί  sum. 

ηα,  contr.  of  ήϊα,  for  ηειν,Έρ.  impf.  of  έΐμι  ibo. 

ήατο,  Ion.  for  77VTO,  3  pi.  impf.  of  ήμαι. 

ήβαιόβ,  ά,  όν,  Ion.  for  βαιόε,  little,  small,  poor, 
slight :  mostly  with  a  negat.,  ου  ol  ενι  φρενεε,  ουδ 
ήβαιαί  no  sense  is  in  him,  no,  not  the  slightest :  in 
neut.  as  Adv.,  ουδ'  ήβαιόν  not  in  the  least,  not  in  the 
slightest  degree;  without  a  negat.,  ήβαιδν  άπδ  σπείου$ 
a  little  from  the  cave. 


ηβάσκω — ήγωνίακα. 
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ήβάσκω,  Inceptive  of  ήβάω,  to  come  (ο  man's  estate, 
come  to  one's  strength,  Lat.  pubescere. 

ήβάω,  f.  ήσω :  aor.  ι  ήβησα  :  pf.  ήβηκα  :  (ήβη)  : — 
to  be  at  mans  estate,  to  be  in  the  flower  or  prime  of 
youth,  Lat.  pubescere ;  άνήρ  μάλα  ηβών  a  man  in  the 
full  vigour  of  youth ;  so  of  plants,  τ/μερίί  ήβώωσα  a 
young,  luxuriant  vine.  II.  metaph.  to  be  young, 

fresh,  vigorous  :  also  to  be  full  of  youthful  joy,  to  be 
full  of  passion. 

'ΉΒΗ,  τ),  man's  estate,  manhood,  youth,  Lat.  puber- 
tas ;  also  the  strength  and  freshness  of  youth  : — as  a 
legal  term  ήβη  was  the  time  just  before  matihood,  at 
Sparta  fixed  at  1 8,  so  that  οι  δέκα  αφ'  ήβη$  were  men 
of  28,  οι  τ€τταράκοντα  αφ'  ήβη$  men  of  58.  1. 

metaph.  freshness,  vigour,  youthful  passion,  firs, 
spirit.  3.  a  body  of  youth,  the  youth,  Lzt.juve?i- 

tus.  II.  as  fern.  prop.  n.  'Ήβη,  Hebe,  wife  of 

Hercules,  cup-bearer  of  the  gods.     Hence 

ήβηδόν,  Adv.  in  the  manner  of  youth.  2.  ttUj/tcs 
ήβηδόν  all  from  the  youth  upwards. 

ήβητήρ,  fjpos,  6,  ήβητήβ,  ου,  υ,  {ήβάω)  in  the  prime 
of  youth. 

ήβητικοΞ,  ή,  όν,  (ήβάω)  of  οχ  fit  for  youth,  youthful, 
Lat.  juvenilis. 

ήβόβ,  ή,  όν,  (ήβη)  youthful. 

ήβονλήθην,  ήβουλόμην,  for  ε/3-,  aor.  I  and  impf. 
of  βον\ομαι. 

ήβυλλιάω,  Comic  Dim.  οι  ήβάω,  to  be  you?igish. 

ήβωην,  Att.  opt.  of  ήβάω. 

ήβωμι  Ep.  ήβώοιμι,  opt.  of  ήβάω. 

ήβώων,  ήβώωσα,  Ep.  part,  of  ήβάω. 

ήγάασθε,  ήγάμην,  v.  sub  άηαμαι. 

ήγαγον,  ήγαγόμην,  aor.  2  act.  and  med.  of  άγω. 

ήγάθεοβ,  η,  ov,  (ayav,  6e6s)  hallowed,  most  holy. 

ήγανον,  τό,  Ion.  for  ττ/γατ/οι/. 

ήγάιτευν,  Dor.  for  ή*γάπων,  impf.  of  αγαπάω.  * 

ήγάσσατο,  3  sing.  aor.  I  of  άγάομαι. 

ήγγειλα,  aor.  I  of  άγγελλω. 

ήγγΐκα,  ήγγι,σα,  pf.  and  aor.  I  of  εγγίζω. 

ήγγύηκα,  -ημαι,  pf.  act.  and  pass,  of  ε  γγυάω. 

ήγγύησα,  -ήθην,  aor.  I  act.  and  pass,  of  εγγυάω. 

ήγγύων,  impf.  of  Ιγγυάω. 

ήγειρα,  aor.  I  of  άγε/ρω. 

ήγεμόνευμα,  τό,  (ήηςμονίνω)  a  leading :  a  leader. 

ήγεμονεύβ,  gen.  εω«  Ep.  rjos,  6,  poet,  for  ή^^μών. 

ηγεμονεύω,  f.  σω,  (ή^^μών)  to  go  before :  to  lead  the 
way,  guide  on  the  way.  II.  to  lead  in  war,  to  rule, 

command,  c.  gen.  pers. :  absol.  to  be  rulet$ 

ηγεμονία,  ή,  (ή^^μών)  a  leading  the  way,  going 
first.  II.  chief  command,  sovereignty  :  the  su- 

premacy of  one  state  over  a  number  of  subordinates ; 
ήΎεμονία  της  'Ελλάδοδ  the  supremacy  of  Greece. 

ήγεμονικοΞ,  ή,  όν,  (ή-γ^μών)  fit  for  guiding,  ready 
to  guide.  II.  fit  for  commanding,  chief,  leading, 

Lat.  princeps. 

ήγεμόνιος,  a,  ov,  (ή^€μών)  of  or  belonging  to  a 
guide :  δ  ήΎ^μόνιοε,  name  of  Hermes,  as  the  guide 
of  departed  souls. 


ήγεμόσυνοβ,  η,  ov,  belonging  to  a  leader :  τά  ή-ye- 
μόσννα  (sub.  ίερά),  thank-offerings  for  safe-conduct. 

ήγεμών,  ovos,  6,  a  leader,  Lat.  dux :  1.  a  guide 

to  shew  one  the  way,  ή*γ*μων  δδον ; — generally,  one 
who  does  a  thing  first,  Lat.  princeps,  auctor ;  ή^ζμών 
yiyveouai  τινι  to  be  one's  guide  or  aiithority.  2. 

the  leader  of  an  army,  a  commander,  captain,  chief. 
From 

ήγέομαι,  f.  ή^ήσομαι :  aor.  Ι  ήηησάμην :  pf.  77777- 
μαι  (sometimes  used  in  pass,  sense)  :  Dep. :  (άγω)  : — 
to  go  before,  lead  the  way,  opp.  to  Έπομαι :  to  shew 
the  way,  guide,  conduct.  2.  to  lead  an  army,  and 

so  to  command,  rule : — with  dat.  it  has  the  orig. 
sense  of  going  before,  with  gen.  the  derived  one  of 
leading,  commanding  : — absol.  to  be  the  first,  to  be  a 
guide,  leader,  chief ;  6  ήγονμςνοδ  a  leader,  ruler, 
chief.  II.  like  Lat.  ducere,  to  suppose,  believe, 

hold;  7/γε?σ0αί  τίνα  βασιλέα  to  hold  or  regard  as 
king ;  ή^^ΐσθαι  Otovs  to  believe  in  gods,  like  νομίζςιν. 

ήγερεθομαι,  Ep.  form  of  άyctpoμaι  Pass.,  to  be  ga- 
thered together,  only  in  3  pi.  pres.  and  impf.  ?}γερε- 
θονται,  i)y€pe0ovTO. 

ήγερεομαι,  Ep.  form  of  ά^ύρομαι  Pass.,  to  gather, 
come  together,  only  in  pres.  inf.  j)yepeea6ai. 

ήγερθεν,  Ep.  3  pi.  aor.  I  pass,  of  άγείρω. 

ήγηλάζω,  Ep.  form  οϊή^έομαι,  to  guide;  also,  like  Lat. 
agere,  κακόν  μόρον  ή^ηλάζπν  to  lead  a  wretched  life. 

ήγημαι,  pf.  of  ήyL•μaι. 

ήγητεον,νε^.  Adj.  of  ή~/€ομαι,οτιε  must  lead.  II. 

one  must  suppose. 

ήγητήρ,  rjpos,  6,  ήγητήδ,  ου,  δ,  ήγήτωρ,  opos,  δ, 
(ή^ίομαι)  a  leader,  guide.  2.  a   leader,  com- 

mander, chief;  ή^ήτοραε  ?}δέ  μέδοντ^  chiefs  in  field 
and  council. 

ήγιασμενοβ,  pf.  part.  pass,  of  άγίά£ω. 

ήγίνεον,  impf.  of  άγϊνεω. 

ήγκαλισάμην,  ήγκάλισμαι,  aor.  I  med.  and  pf. 
pass,  of  ά^καΚίζομαι. 

ήγκύρισα,,  aor.  I  of  ay  κνρ'ιζω. 

ήγλάϊσα,  aor.  I  of  ά^λαίζω. 

ήγμαι,  pf.  pass.  of.  άγω. 

ήγνόηκα,  ήγνόησα,  pf.  and  aor.  1  of  ύγι>οε'ω. 

ήγνισαι,  2  sing.  pf.  pass,  of  αχνίζω. 

ήγνόουν,  impf.  of  ά'γνοίω. 

ήγ£α,  aor.  I  of  άγχω. 

ήγον,  impf.  of  άγω. 

ήγοράασθε,  -όωντο,  Ep.  lengthd.  for  ?}γορ:ϊσ#ε, 
-ώντο,  2  and  3  pf.  impf.  of  ά^οράομαι. 

ήγόρακα,  ήγόρασα,  pf.  and  aor.  I  of  αγοράζω. 

ήγόρευκα,  ήγόρευσα,  pf.  and  aor.  1  of  αγορεύω. 

ήγουν,  Conj.  (η,  yovv)  that  is  to  say,  Lat.  scilicet. 

ήγρίανα,  aor.  I  of  άypιaίvω. 

ήγρίωκα,  ήγρίωσα,  pf.  and  aor.  I  of  άγριόω. 

ήγρύττνησα,  aor.  J.  of  aypv-ηνίω. 

ήγρόμην,  Ep.  for  ήyepόμηv,  aor.  2  med.  of  εγείρω. 

ήγχον,  aor.  2  and  impf.  of  άγχω. 

ήγωνίακα,  -ίάσα,  -ίων,  pf.,  aor.  I  and  impf.  of 
άγωι/ίάω. 


ήγωνισάμηυ- 
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ήγωνισάμην,  aor.  I  med.  of  αγωνίζομαι. 
ήγωνίσθην,  ήγώνισμαι,  aor.  I  and  pf.  pass,  of  αγω- 
νίζομαι. 

ή-δέ,  (ή,  δε)  and:  if  και  follows  ήδε,  it  takes  the 
sense  also,  e.  g.  ήδε  και  and  also.  II.  when  it 

answers  to  ήμεν  it  means,  as  also, 

ήδ€,  fem.  of  οδε. 

ηδ€α,  Ion.  resolved  form  of  rj δη,  plqpf.  of  *εΐδω. 

ηδ€ΐν,  εις,  €i,  plqpf.  (with  impf.  sense)  of  *εϊδω:  3 
pi.  ήδεισαν  or  ήδεσαν. 

ηδ€σάμ,ην,  aor.  I  of  αϊδεομαι. 

ήδίσθην,  aor.  I  pass,  of  εσΘίω. 

ηδίσθην,  aor.  I  pass,  of  αϊδεομαι. 

ήδ^ωβ,  Adv.  of  ηδύς,  sweetly,  pleasantly,  gladly, 
ήδεως  εχειν  to  be  kind :  Comp.  ήδιον,  Sup.  ήδιστα. 

"ΉΔΗ,  Adv.  of  Time,  like  Lat.  jam,  already,  by, 
or  from  this  time,  now,  presently,  forthwith :  also  of 
Place,  άπυ  ταύτης  ήδη  Aijvktos  after  this  lake  directly 
begins  Egypt. 

ηδη,  ηδησθα,  ηδη  Att.  for  ήδειν,  plqpf.  (with  impf. 
sense)  of  *βϊδω. 

ήδίκεον,  ήδίκηκα,  ήδίκησα,  impf.,  pf.,  and  aor.  I 
of  άδικεω. 

ήδίων,  ήδιστοβ,  η,  ον,  Comp.  and  Sup.  of  ηδύς. 

ήδολέσχεον,  impf.  of  άδολεσχεω. 

"ΗΔΟΜΑΙ,  fut.  ήσθήσομαι :  aor.  ι  ήσθην,  rarely 
in  med.  form  ήσάμην  :  Dep. : — to  enjoy  oneself,  take 
one's  pleasure :  with  partic,  ήσθη  άκουσας  he  was 
glad  to  have  heard:  often  used  in  dat.  of  partic,  ήδο- 
μενω  yiyvcTai  μο'ι  τι  I  am  well  pleased  at  the  thing 
happening,  like  άσμενω,  βουλομένω.     Hence 

ήδομί'νωΒ,  Adv.  pres.  part,  of  ήδομαι,  gladly. 

ηδονή,  ή,  (ήδος,  ήδομαι)  delight,  enjoyment,  plea- 
sure, Lat.  voluptas ;  πρυς  or  καθ'  ήδονήν  λέγειν  to 
speak  so  as  to  please  another. 

tj6os,  (os,  τό,  (ήδομαι)  delight,  enjoyment,  pleasure. 

ή  δ'  os,  said  he,  for  εφη  εκείνος,  v.  ήμί. 

ήδΰ-βόηβ,  ου,  Dor.  -|3oas,  a,  6,  (ηδύς,  βοή)  sweet- 
sounding. 

ήδύ-γαμοβ,  ον,  (ηδύς,  *γάμος)  sweetening  marriage. 

ήδύ-γελωβ,  ων,  gen.  ω,  (ηδύς,  *γελως)  sweetly- 
laughing. 

ήδύ-γλωσσο5,  ον,  (ηδύς,  γλώσσα)  sweet-tongued. 

ήδυ-γνώμων,  ον,  gen.  ovos,  (ηδύς,  'γνώμη)  of  plea- 
sant mind,  of  kindly  sentiments. 

ήδυ-€ΐτή5,  ες,  (ηδύς,  έπος)  sweet-speaking :  sweet- 
sounding  : — poet.  fem.  ήδυέττίΐα. 

ήδύ-θροοβ,  ον,  contr.  -0povs,  ουν,  (ηδύς,  θρόος) 
sweet-strained. 

ήδύ-ληιττο5,  ον,  (ηδύς,  λαμβάνω)  taken  with  pleasure. 

ήδύ-λογοβ,  ον,  (ηδύς,  λ^ω)  sweet-speaking :  flat- 
tering, fawning. 

ήδΰ-λύρηβ,  ου,  δ,  (ηδύς,  λύρα)  singing  sweetly  to  the 
lyre. 

ήδΰ-μελήβ,  ες,  (ηδύς,  μέλος)  sweet-singing. 

ήδΐ5-μ€λί-φθογγο5,  ον,  (ηδύς,  μελί,  <p6oyyos)  with 
honey-sweet  voice. 

ήδΰ-μΐγή$,  ες,  (ηδύς,  μι^ήναι)  sweetly-mixed. 


—ψροζώής, 

ήδϋμος,  ον,  poet,  for  ηδύς,  sweet,  pleasant. 

ήδυνάμην,  Att.  for  εδυνάμην,  impf.  of  δύναμαι. 

ήδυνήθην,  Att.  aor.  ι  pass,  of  δύναμαι. 

ήδύνω,  f.  ΰνώ  :  aor.  ι  ήδϋνα :  (ηδύς)  : — to  sweeten, 
season. 

ήδύ-oivos,  ον,  (ηδύς,  olvos)  producing  siueet  wine. 

ήδύοσμον,  τό,  the  sweet-smelling  herb,  mint.    From 

ήδύ-οσμοβ,  ον,  (ηδύς,  οσμή)  sweet-smelling. 

ήδΰιτάθεια,  ή,  pleasant  living,  luxury.     From 

ήδΰτταθίω,  f.  ήσω,  (ήδυπαθής)  to  live  pleasantly, 
enjoy  oneself,  be  luxurious.     Hence 

ήδυπάθημα,  aros,  τό,  enjoyment,  [a] 

ήδυ-παθήβ,  is,  (ηδύς,  παθεΐν)  living  pleasantly. 

ήδύ-ττνδυστοβ,  ον,  (ηδύς,  πνέω)  —  ήδύπνοος. 

ήδύ-irvoos,  ον,  contr.  -irvovs,  ουν,  (ηδύς,  πνοή) 
sweet-breathing :  sweet-smelling. 

ήδύ-ττολιβ,  ios,  and  εως,  also  εος,  δ,  ή,  (ηδύς,  πνλις) 
dear  to  the  people. 

ήδυ-ττότηβ,  ου,  (ηδύς,  πίνω)  fond  of  drinking. 

ήδύ-TTOTOS,  ον,  (ηδύς,  πίνω)  sweet  to  drink. 

ήδύε,  ήδεΐα,  ήδύ ;  Ion.  fem.  ήδεά  Dor.  άδεά ;  Dor. 
ace.  sing,  άδεα,  for  ήδνν : — Comp.  ήδίων,  Sup.  ήδιστος : 
later,  also,  ήδύτερος,  ήδύτατος  :  (ήδομαι)  : — sweet  to 
the  taste,  smell,  or  hearing :  metaph.  sweet,  plea- 
sant. II.  of  persons,  pleasant,  welcome,  dear, 
glad. 

ήδυσμα,  aros,  τό,  (ήδύνω)  that  which  sweetens  or 
flavours,  seasoning,  spice,  sauce. 

ήδΰ-σώμα-ros,  ον,  (ηδύς,  σώμα)  of  sweet  form. 

ήδΰ-φαήβ,  ες,  (ηδύς,  <paos)  sweetly-shining. 

ήδύ-φρων,  (ppovos,  δ,  ή,  (ηδύς,  φρήν)  sweet-minded. 

ήδυφωνία,  ή,  sweetness  of  voice.     From 

ήδύ-φωνοβ,  ον,  (ηδύς,  φωνή)  sweet-voiced. 

ήδΰ-χαρήδ,  is,  (ηδύς,  χαρήναι)  sweetly  joyous. 

ήδύ-xpoos,  ον,  contr.  -\pous,  ουν,  {ηδύς,  χρυα) 
of  sweet  complexion :  ήδύχρουν,  τό,  as  Subst.,  α  kind 
of  perfume. 

η€,  Ep.  for  ή,  or. 

η€,  Ep.  for  η  ει,  3  sing.  impf.  of  ε'ίμι  ibo. 

t)€t,  3  sing  impf.  of  είμι. 

η€ΐδον,  ήβισα,  impf.  and  aor.  I  of  άείδω. 

η€ΐδ€ΐν,  Ep.  plqpf.  (with  impf.  sense)  of  *ε'ίδω. 

ήίλιοβ,  δ,  poet,  and  Ion.  for  ήλιος. 

TjeXiums,  Ep.  for  ήλιώτις. 

η€ν,  Ep.  3  sing.  impf.  of  ειμί  sum. 

ή€-τΓ€ρ,  poet,  for  ήπερ. 

ή«ρα,  Ion.  and  Ep.  ace.  of  αήρ. 

ήερέθομαι,  lengthd.  form  of  άείρομαι  Pass.,  to  hang 
floating  or  waving  in  the  air :  metaph.,  δπλοτερων 
φρένες  ήερεθονται  young  men's  minds  are  flighty. 

ή^ρθην,  aor.  ι  pass,  of  άείρω. 

Tjcpi,  Ion.  and  Ep.  dat.  of  άήρ. 

T^pios,  a,  ov,  Ep.  for  άεριος  (άήρ)  early,  at  morn, 
at  day-break,  when  all  things  are  yet  wrapt  in  mist 
(ο-ήρ)•  2.  high  in  air. 

ήερμαι,  pf.  pass,  of  άείρω. 

ήίρο-δίνηΞ,  ες,  (άήρ,  δινέώ)  wheeling  in  mid-air.  [ϊ] 

ήερο-ίΐδήε,  ες,  Ion.  and  Ep.  for  άερ-,  (άήρ,  είδος)  of 
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cloudy  look,  clouded,  dark,  murky :  cloud-capped,  of 
hills :  dim,  gray. 

Tjcpoeis,  εσσα,  εν,  Ion.  and  Ep.  for  άερ-,  (αήρ) 
clouded,  dark,  murky. 

ήερόθίν,  Adv.,  Ion.  and  Ep.  for  άερ-,  (αήρ)  from  air. 

T|tpos,  Ion.  and  Ep.  gen.  of  αήρ. 

ήίρο-φοϊτιβ,  ibOs,  ή,  fern.  Adj.  (αήρ,  ψοιτάω)  walk- 
ing in  darkness. 

ήςρό-φωνος,  ov,  (αήρ,  φωνή)  soufidmg  through  air, 
loud-voiced. 

ή«ρτα£ον,  impf.  of  άερτάζω. 

ήέρτησα,  ή«ρτημαι^οΓ.  ι  act.  and  pf.  pass,  of  άερτάω. 

τ|εσαν,  3  pi.  impf.  of  εΐμι  ibo. 

ήην,  Ep.  3  sing.  impf.  of  ειμί  sum. 

ήήρ,  ή,  a  late  nom.  formed  after  i)epo$,  ήέρι,  ήέρα, 
the  Ep.  and  Ion.  cases  of  αήρ. 

ήθαϊΟΞ,  a,  ov,  Dor.  for  ήθεΐος. 

ήθάβ,άδοχ,  ό,τ),Ιοη.  for  έθάς.  (ήθος)  used,  accustomed, 
habituated  to  a  thing.  II.  wonted,  accustomed. 

ήθεϊοΞ,  a,  ov,  (ήθος)  honoured,  respected:  voc.  ήθειε, 
Sir,  as  a  term  of  respect  from  a  younger  to  an  elder 
brother. 

ήθ€ληκα,  ηθέλησα,  pf.  and  aor.  I  of  εθέλω. 

ήθίλον,  impf.  of  (θέλω. 

•^Ocos,  δ,  ή,  Att.  for  ηιθεος. 

ΉΘΕΏ,  f.  ήσω,  to  sift  or  strain. 

ήθικόβ,  ή,  όν,  (ήθος)  of  οχ  for  morals,  ethical,  moral, 
opp.  to  intellectual  (διανοητικός).  II.  expressive 

of  moral  character. 

ήθληκα,  ήθλησα,  pf.  and  aor.  I  of  άθλέω. 

ήθμ-os,  δ,  (ήθεω)  a  strainer.       x 

ήθοβ,  εος,  τό,  (εθος)  an  accustomed  place :  hence  in 
plur.  ήθεα,  seats,  haunts,  abodes,  first,  of  beasts,  but 
afterwards  of  men.  II.  custom,  usage,  habit:  in  pi., 
like  Lat.  mores,  the  disposition,  temper,  character. 

■ηθον,  imp.  of  α'ίθω. 

ήθροισα,  aor.  I  of  αθροίζω. 

ήθροίσθην,  ήθροισμαι,  aor.  I  and  pf.  pass,  of  αθροίζω. 

ήϊα  contr.  -ηα,  τά,  (ήϊα,  contr.  77α,  impf.  of  εΐμι  ibo) 
provisions  for  a  journey,  Lat.  viaticum :  generally, 
food,  meat.  II.  chaff,  husks,   [t] 

ήϊα,  Ion.  for.  -ηειν,  impf.  of  εΐμι  ibo :  3  sing.  ήϊε, 
3  pi.  ήϊον  or  ηϊσαν. 

ήΐθίοβ  Att.  contr.  f[0€os,  δ,  a  youth  come  to  man- 
hood, but  not  yet  married,  a  bachelor,  answering  to 
the  fern,  παρθένος; — rarely  in  fern,  ήϊθέη,  a  young  girl. 

ήϊκτο,  3  sing.  Ep.  plqpf.  of  εοικα  (as  if  from  ήΐ-γμην). 

ήϊ£α,  aor.  1  of  άΐσσω. 

TJ'ioets,  ία  σα,  εν,  (ήϊών)  with  high,  steep  banks. 

ήϊον,  Ep.  3  pi.  impf.  of  €Ϊμι  ibo. 

r\ios,  δ,  epifh.  of  Phoebus,  from  the  cry  77,  77. 

ήϊσαν,  Ep.  for  ηεσαν,  3  pi.  impf.  of  εΐμι  ibo. 

ήϊσκον,  impf.  of  είσκω. 

ήϊσσον,  impf.  οϊαίσσω. 

ήίχθην,  aor.  ι  pass,  of  άίσσω. 

'ΗΓΏ,'Ν  Att.  τ|ών  Dor.  αιών,  όνος,  ή,  a  sea-bank, 
the  shore,  beach :  also  a  river-bank.   [Γ] 

ήΐων,  ovos,  ή,  (άΐ'ω)  a  hearing,  report. 


ΉΚΑ,  Adv.  of  Sound,  low,  tranquilly.  II.  of 

Motion,  slightly,  a  little  :  softly,  gently.  III.  of 

Sight,  smoothly,  sleekly,   [a] 

ήκα,  aor.  I  of  ΐημι. 

τ(κα£ον,  Att.  impf.  of  εικάζω. 

ήκαιροΐσθί,  2  pi.  impf.  of  άκαιρέομαι. 

•ηκασα,  ηκάσθην,  Att.  aor.  I  act.  and  med.  of 
εικάζω. 

ηκασμαι,  Att.  pf.  pass,  of  εικάζω. 

ήκαχ€,  3  sing.  aor.  2  of  άχέω. 

ήκέσατο,  3  sing.  aor.  I  of  άκέομαι. 

ή-κεστοβ,  η,  ov,  for  ά-κεστος,  (a  privat.,  κεντάω) 
ungoaded :  free  from  labour. 

ήκή,  ή,  Ion.  for  άκή,  άκωκή. 

τν-ασάμην,  aor.  I  med.  of  αίκίζω. 

τ|κίσθην,  τ[κισμαι,  aor.  I  and  pf.  pass,  of  αίκίζω. 

ήκιστοβ,  η,  ov,  Sup.  Adj.  from  the  Adv.  ήκα,  gent- 
lest, slowest. 

ήκιστοβ,  η,  ov,  Sup.  of  Comp.  ησσων,  the  worst,  least, 
poorest,  meanest :  — Adv.  ηκιστα,  least  (κακός  or  μι- 
κρός is  used  as  positive). 

ήκμασα,  aor.  I  of  ακμάζω. 

ήκολούθησα,  aor.  I  of  άκολονθέω. 

ήκόντισα,  aor.  I  of  ακοντίζω. 

ή-κου,  Ion.  and  Dor.  for  ήπον. 

ήκουσα,  aor.  I  of  άκονω. 

ήκουσμαι,  pf.  pass,  of  ακούω. 

ήκροώμην,  ήκροάσάμην,  impf.  and  aor.  I  of  άκρο•/ 
άομαι. 

ήκρωτηρίασα,  ήκρωτηριασμαι,  aor.  ι  act.  and  pf. 
pass,  of  ακρωτηριάζω. 

"ΗΚΓ2,  impf.  ήκον :  fut.  ή£ω : — properly  I  have  come, 
am  here,  Lat.  adsum ;  the  impf.  taking  a  plqpf.  sense, 
I  had  come,  was  here,  Lat.  aderam  : — then  loosely  to 
come.  II.  to  have  come  to,  reached  a  point ;  els 

τούτο  τόλμης  ηκειν  to  have  reached  this  pitch  of  au- 
dacity. 2.  with  gen.  and  an  Adv.,  ευ  ηκειν  τινός 
to  be  well  off  for  a  thing,  have  plenty  of  it.  3.  to 
have  come  to,  to  relate  or  belong  to. 

ήλάθην  [a],  aor.  I  pass,  of  έλαύνω. 

ήλαίνω,  Ion.  and  poet,  for  άλαίνω,  (άλάομαι)  to  wan- 
der, stray  :  to  wander  in  mind,  be  mad. 

ήλάκατα,  ων,  τά,  the  wool  on  the  distaff. 

ήλακάτη,  ή,  a  distaff,  Lat.  colus :  also  a  spindle : 
later  of  things  of  the  same  shape,  as  II.  the  joint 

of  a  reed  or  cane.  III.  an  arrow,  like  άτρακτος, 

Lat.  arundo. 

ήλάλαξα,  aor.  1  of  αλαλάζω. 

ήλαλκον,  poet.  aor.  2  of  άλεξω. 

ήλάμην,  aor.  I  med.  of  άλλομαι. 

ήλάσα,  ήλάσθην,  aor.  I  act.  and  pass,  of  έλαύνω. 

ήλασκά£ω,  (άλόομαι)  to  wander  away  from;  εμυν 
μένος  ήλασκάζει  he  flees  from  or  shuns  my  wrath.  II. 
trans,  to  drive  to  and  fro. 

ήλάσκω,  Ep.  form  of  άλάομαι,  άλαίνω,  to  wander, 
stray,  roam  about. 

ήλάστ€θν,  impf.  of  άλαστέω. 

ήλατο,  3  sing.  impf.  of  άλάομαι. 
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ήλάττωσα,  ήλαττώθην,  aor.  I  act.  and  pass,  of 
ίλασσόω. 

ήλγησα,  aor.  I  of  aXyico. 

ήλγϋνα,  ήλγύνθην,  aor.  I  act.  and  pass,  of  άλ^ΰνω. 

ήλδαν€,  3  sing.  aor.  2  of  άλδαίνω. 

ήλβιψα,  ήλίίφθην,  aor.  I  act.  and  pass,  of  άλύφω. 

ήλεάμην,  aor.  I  of  άλίομαι. 

ήλίγχθην,  aor.  I  pass,  of  ελέγχω. 

ήλίκτρον,  τό,  and  ήλεκτροβ,  δ  and '  ή,  (ήλέκτωρ) 
electron,  mentioned  in  the  Odyssey  along  with  copper, 
gold,  silver,  and  ivory,  a  metallic  substance  consisting 
of  gold  alloyed  with  silver : — in  Ar.  Eq.  532  Ικπιπ- 
τουσών  των  ήλεκτρων,  it  seems  to  mean,  the  pegs  of 
his  lyre  inlayed  with  electron.  II.  amber. 

ήλβκτρο-φαήβ,  es,  (ήλεκτ  pov  ,φάος)  amber-gleaming. 

ήλίκτωρ,  opos,  0,  the  beaming  stm:  as  Adj.,  ήλέκτωρ 
'Ύπςρίων  beaming  Hyperion.     (Deriv.  uncertain.) 

tjXgos,  77,  6v,  (t)Aos)  wandering  in  mind,  distracted, 
crazed.  II.  act.  distracting,  crazing. 

ήλψατοΞ  Dor.  άλ-,  ov,  (ήλεός,  ήλος)  distraught, 
silly,  trifling,  vain. 

ήλ€σα,  aor.  I  of  άλίω,  to  grind. 

ήλεύατο,  Ep.  for  ήλεύσατο,  3  sing.  aor.  I  med.  of 
άλεύομαι  =  άλεομαι. 

ήλήλαντο,  3  pi.  plqpf.  pass,  of  ε  \αννω. 

•ηλήλατο,  3  sing,  plqpf.  pass,  of  ελαύνω. 

ήληλίμμην,  plqpf.  pass,  of  αλείφω. 

ήλθον,  contr.  of  ήλνθον,  aor.  2  of  'έρχομαι. 

ηλιάζω,  =  ήλιόω,  (ήλιος)  to  warm  in  the  sun.  II. 

Med.  ηλιάζομαι,  to  sit  in  the  court  Ηλιαία. 

ήλιαία,  77,  (άλήϊ,  άλία)  at  Athens  a  hall  in  which 
the  chief  law-court  was  held :  the  Heliaea  or  supreme 
law-court. 

ήλιά^€ΐ,  Dor.  2  sing.  fut.  of  ηλιάζομαι. 

ήλιαστήβ,  ου,  δ,  (ηλιάζομαι)  a  juryman  in  the  court 
Heliaea,  a  Heliast.     Hence 

ήλιαστικόβ,  ή,  όν,  of  or  belonging  to  a  Heliast. 

ήλίβατοΞ,  ov,  steep,  abrupt,  precipitous :  high,  huge, 
enormous.  II.  like  Lat.  alius,  deep,  profound. 

(Deriv.  uncertain.) 

ήλΐθα,  Adv.  (άλις)  enough,  sufficiently :  abundantly. 

ήλΐθιάξω,  to  speak  or  act  idly ,  foolishly .     From 

ήλίθιοβ  Dor.  άλίθ-,  α,ον,  (ήλος,  ήλεός)  idle,  trifling, 
vain,  foolish,  silly.     Adv.  -ίω$.     Hence 

ήλΐθιόω,  f.  ώσω,  to  make  foolish,  to  distract,  craze. 

ηλικία,  ή,  (ήλιξ)  time  of  life,  age.  2.  the  vigour 
ox  prime  of  life,  manhood;  01  εν  ηλικία  men  of  age 
fit  for  service  : — youthful  heat  and  passion.  II. 

as  Subst.,  =  οι  ήλικες,  those  of  the  same  age,  fellows, 
comrades,  mates.  III.  generally,  age,  time :  later 

an  age,  Lat.  seculum.  IV.  of  the  body,  stature, 

growth,  bulk.     Hence 

ήλΐκιώτηβ,  ov,  δ,  fern,  -tons,  100s,  an  equal  in  age, 
fellow,  comrade,  Lat.  aequalis. 

ήλίκοβ,  η,  ov,  Relat.  to  τηλίκος  or  τηλικουτος,  as 
Lat.  quantus  to  tantus,  as  big  as,  as  tall  as,  as  great 
as.  2.  in  indirect  questions,  how  great  or  strong : 

also  how  old,  at  what  age :  as  old  as.  [£]     From 


rHAIH,  ikos,  δ,  ή,  of  the  same  age,  Lat.  aequalis:— 
as  Subst.  a  fellow,  comrade,  mate. 

ήλιό-βλητοβ,  ov,  (77X405,  βάλλω)  sun-burnt. 

ήλιο-κάήβ,  is,  (ήλιος,  κάω,  καίω)  sun-burnt. 

ήλιό-καυστοδ,  ον,  =  ήλιοκάης. 

ήλιο-μανήβ,  is,  (ήλιος,  μανήναι)  doting  on  the  sun, 
mad  for  love  of  the  sun. 

ήλιοε  Dor.  αλιοβ  poet.  ή«λΐ05,  <5,  (ίλη  Lat.  sol)  the 
sun ;  προς  Ήώ  τ'  Ήέλιόν  τε  toward  the  morn  and 
rising  sun,  i.  e.  the  East,  opp.  to  προς  ζύφον,  the  land 
of  darkness  or  West ;  so  also  Herodotus  opposes  ttoOs 
ήώ  τε  και  ηλίου  ανατολάς  to  προς  εσπερην.  2. 

day,  like  Lat.  sol.  3.  ol  ήλιοι  the  sun-beams,  like 

Lat.  soles.  II.  as  prop.  n.  Helios,  the  sun-god, 

who  after  the  time  of  Aeschylus  was  identified  with 
Apollo  or  Phoebus. 

ήλιο-στ€ρή5,  is,  (ήλΐο$,  στερεω)  shading from  the  sun. 

ήλιο-στΐβήβ,  is,  (ήλιος,  στιβεΐν)  sun-trodden,  ex- 
posed to  the  sun. 

ήλιόω,  f.  ώσω,  (ήλιος)  to  warm  in  the  stin  : — Pass,  to 
bask  in  the  sun,  be  lighted  and  heated  by  the  sun. 

ήλΐσα,  ήλίσθην,  aor.  1  act.  and  pass,  of  άλίζω. 

ήλϊσα,  ήλϊκα,  aor.  I  and  pf.  of  άλίνδω. 

ήλΐτον,  aor.  2  of  άλιταίνω. 

ήλΐτο-εργόβ,  όν,  (άλιταίνω,  fpyov)  missing  the  work, 
failing  in  one's  end  or  aim. 

ήλΐτό-μηνοβ,  ov,  (άλιταίνω,  μην)  missing  the  right 
month,  untimely  born. 

ήλίφην  [Γ],  aor.  2  pass,  of  αλείφω. 

ΤΗΛΙΨ,  ϊπος,  δ,  said  to  be  a  Dorian  shoe. 

ήλίωσα,  aor.  1  both  of  άλιόω  and  of  ήλιόω. 

ήλιώτηδ,  ου,  δ,  fern,  -urns,  ιδος,  poet.  ή«λ-,  (7';λίθ$) 
of  or  belonging  to  the  sun. 

ήλκησα,  aor.  I  of  ελκεω. 

ήλκωμένος,  pf.  part.  pass,  of  ελκόω. 

ήλλάγην,  -χθην.  aor.  2  and  I  pass,  of  άλλάσσω. 

ήλλαγμ€νο5,  pf.  part.  pass,  of  άλλάσσω. 

ήλλαξα,  aor.  I  of  άλλάσσω. 

ήλλοίωσα,  ήλλοίωμαι,  aor.  I  act.  and  pf.  pass,  of 
άλλοιόω. 

ήλόησα,  Ep.  ήλοίησα,  aor.  I  of  άλοάω. 

ήλόκισμαι,  pf.  pass,  of  άλοκίζω. 

ΉΛ02,  ό,  a  nail,  stud:  more  for  ornament  than  use. 

ήλόβ,  77,  όν,  (άλη)  wandering,  crazy,  silly. 

ήλΐΓ€το,  3  sing.  impf.  of  ελπομαι. 

ήλιασα,  ήλιτίσθην,  aor.  I  act.  and  pass,  of  ελπίζω. 

ήλσάμην,  aor.  1  med.  of  ε'ίλω. 

ήλύγη  \y],  ή,  (ηλυ£)  shadow,  darkness:  metaph., 
δίκης  ήλύ"γη  the  darkness  or  obscurity  of  a  law-suit. 

ήλΰθον,  Ep.  for  ήλθον,  aor.  2  of  'έρχομαι. 

ήλυ|,  iryos,  δ,  darkness,  only  found  in  compd.  επήλυξ. 
(Formed  from  λύ-γη,  with  a  prefix.) 

ήλυ£α,  aor.  I  of  άλνσκω. 

'Ηλύσιον  πεδίον,  τό,  (ελεύσομαι,  fut.  of  έρχομαι) 
the  Elysian  fields :  later  without  πεδίον,  Elysitan. 
Homer  places  it  on  the  west  border  of  the  earth ; 
Hesiod  and  Pindar  in  the  μακόρων  νήσοι. 

ήλύσιοβ,  a,  ov,  coming :  or  Elysian.  [C]     From 


jjXvaLS — ?//χιδουλο?. 
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ήλΰσΐξ,  εως,  ή,  (ελεύσομαι,  fut.  of  άρχομαι)  a  com- 
ing: a  step.  2.  a  coming  event,  the  future. 

ήλφον,  aor.  2  of  άλφαίνω. 

ήλωκα,  Ion.  for  εάλωκα,  pf.  of  άλίσκομαι. 

ήλων,  Ion.  for  εάλων,  aor.  2  of  άλίσκομαι. 

ήλώμην,  impf.  of  άλάομαι. 

ήμα,  τό,  (ίημι)  that  which  is  thrown,  a  dart,  javelin. 

ήμαθόεις,  εσσα,  εν,  (άμαθος)  Ion.  for  άμ-,  sandy. 

ήμαι,  ήσαι,  ήται,  3  pi.  ήνται  Ion.  εαται  Ep.  είάται ; 
imperat.  ήσο,  ήσθω,  etc. ;  inf.  ήσθαι ;  part.  ήμζνος  ; 
impf.  ήμην,  ήσο,  ήστο,  3  pi.  ήντο  Ion.  ίάτο  Ep.  εϊατο  : 
— only  used  in  pres.  and  impf.  (which  are  properly  pf. 
and  plqpf.  of  εζομαι),  to  be  set,  to  sit :  often  with  col- 
lat.  sense  to  tarry,  linger,  loiter:  ήμενος  χώρος,  like 
ε'ιαμενη,  a  low,  sunken  place.  It  is  rarely  used  c.  ace, 
ήσθαι  σέλμα  to  sit  on  a  bench. 

ήμαρ  Dor.  αμαρ,  ατός,  τό,  poet,  for  ήμερα,  day; 
αϊσιμον  ήμαρ,  μάρσιμον  ήμαρ  the  day  of  destiny,  day 
of  death  ;  ελεύθερον,  δούλων  ημαρ  the  day  of  freedom, 
of  slavery,  i.  e.  freedom,  slavery  itself;  of  the  seasons, 
δπωρινύν,  χειμεριον  ημαρ  autumn,  winter  time;  επ' 
η  μάτι  day  by  day,  daily,  but  επ  ημαρ  by  day ;  κατ' 
•ημαρ,  day  by  day;  παρ'  ήμαρ  every  other  day,  Lat.  alter- 
nis  diebus:  also,  ήμαρ  as  Adv.,  by  day,  opp.  to  νύκτωρ. 

ήμάρτηκα,  ήμάρτησα,  pf.  and  aor.  1  of  άμαρτάνω. 

ήμαρτον,  aor.  ι  of  άμαρτάνω. 

ήμάτιοβ,  α,  ov,  (ήμαρ)  poet,  for  ημερήσιος,  by  day : 
day  by  day,  daily. 

ημάτωμαι,  pf.  pass,  of  αίματόω. 

ήμβλωκα,  ήμβλωσα,  pf.  and  aor.  I  of  άμβλίσκω. 

ήμβροτον,  inf.  άμβροτεΐν,  Ep.  aor.  2  of  άμαρτάνω. 

ήμεδαττόβ,  ή,  όν,  (ήμεΐς)  of  our  land  or  country, 
native,  Lat.  nostras. 

ήμεϊβ,  ήμαΞ,  nom.  and  ace.  pi.  of  εγώ. 

ήμελγον,  impf.  of  άμελ^ω. 

ήμελημενωβ,  Adv.  pf.  pass.  part,  of  άμελεω,  in  a  neg- 
lectful manner. 

ή  μέλλον,  Att.  impf.  of  μέλλω. 

ή-μεν.  .  ,  ή-δέ  .  .  ,  (ή,  μεν)  poet,  for  και  . .  ,  και  .  .  , 
as  well . .  ,  as  also  . .  ,  Lat.  et . .  ,  et ..  :  also  disjunc- 
tive, if..,oxif..,  whether . . ,  whether.. ,  Lat.  vel . .  , 
vel . .  ,  or  sive  .  . ,  sive  . .  . 

ήμεν,  I  pi.  impf.  of  ειμί  sum. 

ήμεν,  Dor.  for  είναι,  inf.  of  ειμί  sum. 

ΉΜΕ'ΡΑ  Ion.  ήμ«ρη  Dor.  άμέρα,  ή,  day :  the 
light  of  day ;  άμ'  ήμερα,  or  άμα  τγ  ήμερα  with  dawn 
of  day,  with  day-break  ;  δι  ή  μέρας  all  day  long ;  διο\ 
τρίτης  ήμερας  every  third  day,  Lat.  tertio  quoque  die ; 
εφ'  ήμέραν  sufficient  for  the  day,  or  daily;  καθ'  ήμεραν 
day  by  day ;  μεθ'  ήμεραν  by  day,  Lat.  interdiu ;  οψε 
της  ήμερας  late  in  the  day ;  πρυς  ήμεραν  towards  or 
near  day.  II.  metaph.  life :  -παλαιά  ήμερα  old 

age ;  νεα  ήμερα  youth.     Hence 

ημερεύω,  f.  σω,  to  pass  the  day  •  ήμερενειν  μακράς 
κελεύθον  to  rest  the  day  after  a  long  journey.  i. 

to  pass  one's  days,  live. 

ημερήσια,  α,  ov,  also  os,  ov,  (ή μέρα)  of  or for  the  day, 
by  day.      II.  a  day  long;  ημερησία  δδός  a  day's  journey. 


ημερια,  η,— ήμερα. 

ήμερΐνόβ,  ή,  όν,  ^ημερήσιος,  by  day,  opp.  to  νυκτε- 
ρινοί by  night ;  αΎ-γελος  ήμερινός  a  cfay-messen- 
ger.  II.  =  εφήμερος,  for  the  day,  perishable. 

ήμερι,ΟΞ,  ov,  also  a,  ov,  (ήμερα)  of  a  day,  lasting  or 
living  but  a  day. 

ήμερΐ5,  ίδος,  ή,  fern,  of  ήμερος,  cultivated,  opp.  to 
άγριος,  wild : — as  Subst.  the  vine. 

ήμερο-δρόμοβ,  ov,  (ήμερα,  δραμεΐν)  runni?ig  the  live- 
long day : — as  Subst.  a  day-runner,  a  courier. 

ήμερο-θαλήβ,  ες,  Dor.  for  sq. 

ήμερο-θηλήβ,  ες,  (ήμερος,  θάλλω)  gently-sprouting. 

ήμερό-icoiTOS,  ov,  (ήμερα,  κοίτη)  sleeping  by  day,  i.e. 
awake  by  night,  epith.  of  a  thief. 

ήμερο-λεγδόν,  Adv.  (ήμερα,  λέγω)  counting  every 
day,  day  by  day,  every  day. 

ήμερο-λογεω,  (ήμερα,  λέγω)  to  count  by  days,  register. 

ήμερο-λόγιον,  τό,  (ήμερα,  λέγω)  a  calendar,  alma- 
nack. 

"ΗΜΕΡΟΙ,  ov,  also  a,  ov,  tame,  reclaimed,  domestic, 
of  animals  ;  of  trees,  cultivated :  —  opp.  to  aypios, 
wild.  II.  metaph.  of  men,  gentle,  civilised. 

ήμερο-σκόιτο5,  ό,  (ήμερα,  σκοπεω)  watching  by  day: 
as  Subst.  a  day-watcher. 

ήμερό-φαντοβ,  ov,  (ήμερα,  φαίνομαι)  appearing  by 
day. 

ήμερο-φυλαξ,  ακος,δ,(ήμερα,  φύλα£)  watching  by  day. 

ήμερό-φωνοε,  ov,  (ήμερα,  φωνεω)  epith.  of  the  cock, 
herald  of  day. 

ήμερόω,  f.  ώσω,  (ήμερος)  to  tame,  make  tame,  re- 
claim: of  trees,  to  cultivate.  2.  metaph.  of  men, 
to  soothe,  conciliate  :  also  to  tame  by  conquest,  subdue. 

ήμεβ,  Dor.  inf.  of  ειμί  sum. 

ήμετερειοβ,  a,  ov,  =  ημεδαπός. 

ήμετεροΞ,  a,  ov,  (ήμεΐς)  our,  Lat.  noster;  εις  ήμετε- 
pov  (sub.  δώμα)  to  our  house. 

ήμεων,  Ion.  and  Ep.  gen.  pi.  of  Ιγώ. 

ήμην,  rare  Att.  form  for  ήν,  impf.  of  ειμί  sum. 

ήμην,  impf.  of  ήμαι. 

ήμί,  the  same  as  φημί,  I  say,  Lat.  inquam;  τταΐ,  ήμι, 
τταΐ,  boy,  I  say,  boy  ! — impf.  ι  and  3  sing.,  ήν  δ'  εγώ 
said  Ι,  ή  δ'  os  said  he,  are  freq.  in  Att.  Homer  has 
only  3  sing.  impf.  ή,  he  spoke. 

ΉΜΓ-,  freq.  as  a  prefix,  half-,  Lat.  semi-  :  the 
Adj.  is  ήμισυς. 

ήμι-ανδρο3,  δ,  (ήμι-,  άνήρ)  a  half-man,  eunuch. 

ήμι-άνθρωττοβ,  δ,  =  ήμιάνδρος. 

ήμι-βρεχη5,  ες,  (ήμι-,  βρέχομαι)  half-watered. 

ήμι-βρώβ,  ώτος,  δ,  ή,  and  ήμί-βρωτοβ,  ον,  (ήμι-, 
βιβρώσκω)  half-eaten. 

ήμι-γενειοΞ,  ον,  (ήμι-,  ^ενειον)  with  but  half  a  beard. 

ήμί-γυμνοΞ,  ov,  (ήμι-,  γυμνός)  half-naked. 

ήμι-δαήδ,  ες,  (ήμι-,  δαίω)  half-b?ernt. 

ήμι-δάρεικόν,  τό,  (ήμι-,  δαρεικος)  a  half-daric. 

ήμι-δεήβ,  ες,  (ήμι-,  δεω)  wanting  half,  half -full. 

ήμι-διιτλοΐδιον  Att.  contr.  -οιδιον,  τό,  (ήμι-,  δι- 
ττλοΐς)  a  half-shawl,  or  shawl  doubled  in  half. 

ήμί-δουλθ5,  ov,  a  half-slave. 
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ήμι-€κτ€ον,  τό,  a  half-εκτεύς,  i.  e.  a  twelfth  part  of 
a  medimnus. 
ήμι-ίλλην,  ηνος,  δ,  ή,  a  half-Greek. 
ήμι-εργηΞ,  is,  and  ήμι-φγοβ,  oy,  (ήμι-,  *ερΎω)  £α£/*- 

ήμί-εφθοβ,  οι/,  (ήμι-,  εψω)  half -boiled,  half-cooked. 

ήμι-θαλή5,  ες,  {ήμι-,  θαλεΐν)  half-green. 

ήμι-θανή»,  is,  (ήμι-,  θανεΐν)  half-dead. 

ήμί-dsos  Dor.  άμ-,  6,  half  a  god,  demigod. 

ήμιθνηΞ,  fjros,  δ,  ή,  (ήμι-,  θανεΐν)  half-dead. 

ήμί-θραυστοβ,  ov,  (ήμι-,  θραύω)  half-broken. 

ήμί-κακοβ,  ov,  a  rogue  by  halves,  half  a  villain. 

ήμι-κλήριον,  τό,  (ήμι-,  κλήρος)  half  the  inheritance. 

ήμί-κραιρα,  ή,  half  the  head  or  face. 

ήμί-λετττοβ,  ov,  (ήμι-,  λεπω)  half-peeled,  half- 
hatched. 

ήμί-λευκοβ,  ov,  half-white. 

ήμιλλήθην,  ήμίλλημαι,  aor.  I  and  pf.  οΐάμιλλάομαι. 

ήμι-μανήβ,  is,  (ήμι-,  μανήναι)  half-mad. 

ήμι-μάραντο5,  ov,  (ήμι-,  μαραίνομαι)  half-withered 
or faded,   [α] 

ήμι-μ€θή5,  is,  (ήμι-,  μ*θη)  half-drunk. 

ήμι-μναίοβ,  α,  ov,  (ήμι-,  μνα)  of,  amounting  to  a 
half-mina  :  ήμιμναΐον,  τό,  as  Subst.  a  half-mina. 

ήμιν  or  ήμίν,  dat.  pi.  of  Ιγώ. 

ήμί-£ηρθ5,  ov,  half-dry. 

ήμιολία  (vavs),  ή,  a  light  ship  with  one  and  a  half 
bank  of  oars.     Fem.  from 

ήμι-όλιοβ,  a,  ov,  (ήμι-,  o\os)  one  and  a  half  half 
as  much  again ;  ήμιόλιαι  του  τότε  καθεστα/Tos  μέτρου 
half  as  large  again  as  the  customary  size ;  ήμιόλιον 
ου  πρότερον  εφερον  one  half  more  than  they  used  to 
receive  before. 

ήμιόνειοβ,  α,  ov,  (ήμίονος)  of  a  mule;  άμαξα  ήμι- 
ονεία  a  car  drawn  by  mules ;  ζυγον  ήμιόνειον  a  team 
of  mules. 

ήμιονικο3,  ή,  όν,  =  ήμιόνειος. 

■t\pi-ovos,  ή  οτό,  (ήμι-,  ovos)  a  half-ass,  amule.  II. 
as  Adj.,  βρέφος  ήμ'ιονον  a  mule-(oa.\. 

ήμί-oiros,  ov,  (ήμι-,  οπή)  with  half  its  proper  num- 
ber of  holes;  ήμίοποι  αυλοί  flutes  with  only  three  holes. 

ήμί-oiTTOS,  ov,  half-roasted. 

ήμι-ιτίλεκκον,  το,  (ήμι-,πελεκυς)  a  half-axe,  a  single 
edged  axe,  opp.  to  άμφιπελεκκον. 

ήμί-ττλεθρον,  τό,  a  half-πλεθρον,  i.  e.  $ofeet. 

ήμι-πλίνθιον,  τό,  (ήμι-πλίνθος)  a  half-plinth,  a  brick, 
Lat.  semilaterium. 

ήμί-iTvoos,  ov,  contr.  -irvovs,  ovv,  (ήμι-*,  πνέω) 
half-breathing,  half-choked. 

ήμι-πύρωτοβ,  ov,  (ήμι-,  πνρόω)  half-burnt,   [ΰ] 

ήμίσ€€β,  nom.  pi.  of  ήμισυς. 

ημίσεια,  ή,  a  half,  fem.  of  ήμισυς. 

ήμί-σοφοβ,  ov,  half-wise. 

ήμί-σιταστοβ,  ov,  (ήμι-,  σπάω)  half  torn  down. 

ήμι-σταδιαϊοΞ,  α,  ov,  (ήμι-,  στάδιον)  of  half  a  sta- 
dium. 

ήμι-στρατιώτηβ,  ου,  δ,  a  half-soldier. 
ήμι-στρόγγΰλοβ,  ov,  half-round. 


"HMT^TS,  cia,  υ ;  Ion.  fem.  ήμισεα :  gen.  ήμίσεος 
rarely  -ecus,  fem.  ημισείας  Ion.  -eas  :  nom.  pi.  ήμί- 
σεες  Att.  -ε is  : — half,  Lat.  SEMIS :  in  plur.  it  some- 
times agrees  with  the  Subst.,  as  ήμίσεις  λαοί  half  the 
people  ;  in  Att.  the  Subst.  is  commonly  in  genit.,  but 
gives  its  gender  and  number  to  the  Adj.,  as  al  ήμί- 
σειαι  των  νέων  half  the  ships ;  ao  also,  ήμισυς  \oyos 
half  the  tale  ;  ήμισυ  τείχος  half  the  wall ;  neut.  sing. 
ήμισυ  as  Subst.  a  half,  half,  ήμισυ  τιμής. 

ήμΐ-τάλαντον,  τό,  a  half-talent,  as  a  weight ;  τρίτον 
ήμιτάλαντον  two  talents  a?id  a  half  (cf.  Lat.  sestertius); 
but,  τρία  ήμιτάλαντα  three  half-talents. 

ήμΐτελεια,  ή,  (ημιτελής)  a  remission  of  half . 

ήμι-τίλβστοε,  ov,  (ήμι-,  τελεω)  half -finished. 

ήμί-τεληΞ,  is,  (ήμι-,  τέλος)  half-finished,  half- 
accomplished,  half-perfect ;  δόμος  ημιτελής  a  house 
but  half  complete,  i.  e.  wanting  its  master. 

ήμί-τομοβ,  ov,  (ήμι-,  τεμεΐν)  half  cut  through  :  cut 
in  two :  το  ήμίτομον  a  half. 

ήμιτύβιον,  τό,  a  strong  linen  cloth,  towel,  napkin. 
(Prob.  an  Egypt,  word.) 

ήμι-φδήβ,  is,  (ήμι-,  <paos)  half-shining. 

ήμι-φάλακροΞ,  ov,  half-bald. 

ήμί-φαυλοΞ,  ov,  half-hiavish. 

ήμί-φλεκτοβ,  ov,  (ήμι-,  φλε~/ω)  half-burnt. 

ήμιωβολιαΐος,  α,  ov,  worth  half  an  obol.     From 

ήμι-ωβόλιον  or  -ωβίλιον,  τό,  a  half-obol.     From 

ήμι-ώβολον,  τό,  (ήμι-,  δβελός)  a  half-obol. 

ήμι-ώριον,  τό,  (ήμι-,  ωρα)  a  half-hour. 

ήμμαι,  pf.  pass,  of  άπτω. 

ήμο5  Dor.  α,μοβ,  poet.  Adv.,  relat.  to  τήμοε  as  οτε 
to  τότε  :  when,  while,  so  long  as. 

ήμ-ΠΈσ-χόμην,  aor.  2  med.  of  άμπεχω. 

ήμόβ,  ή,  όν,  Aeol.  άμο5,  for  ημέτερος. 

ήμουν,  impf.  of  εμεω. 

ήμττίδουν,  impf.  of  εμπεδόω. 

ήμττόληκα,  -ησα,  pf.  and  aor.  I  of  εμπολάω. 

ήμττόλων,  impf.  of  εμπολάω. 

ήμττλακον,  aor.  2  of  άμπλακίσκω. 

ήμΰνα,  aor.  I  of  άμύνω. 

ήμύσειε,  3  sing.  aor.  I  opt.  of  ήμνω. 

ήμύστικα,  pf.  of  άμυστίζω. 

ήμυω,  f.  νσω  [υ]  :  aor.  ι  ήμΰσα :  (μνω) : — to  sink, 
droop,  bow  down  ;  ήμυσε  κάρη  his  head  dropped,  of  a 
dying  man  ;  of  a  corn-field,  ήμύει  άσταχύεσσι  it  bows 
down  with  its  ears  ;  of  cities,  to  totter  to  their  fall  : 
later  to  fall,  perish. 

ήμφβγνόησα,  ήμφβγνοουν,  aor.  I  and  impf.  of  άμ- 
φι^νοεω. 

ήμφεσβήτουν  or  ήμφισ-,  impf.  of  άμφισβητεω. 

ήμφεσβήτησα  or  ήμφισ-,  aor.  I  of  άμφισβητεω. 

ήμφίίσα,  aor.  I  of  άμφιεννυμι. 

ήμφιεσμαι,  pf.  pass,  of  άμφιεννυμι. 

ήμων,  contr.  impf.  of  άμάω. 

ημών,  όνος,  δ,  (ΐημι)  a  thrower,  darter,  slinger. 

ην,  contr.  from  εάν,  conditional  Conj.,  always  fol- 
lowed by  Subj.  if,  in  case  that ;  ην  μη  unless :  in  in- 
direct questions,  if,  whether. 


ην,  Interject,  see !  see  there !  Lat.  en  ! 

ήν,  ι  and  3  sing.  impf.  of  etjui  sum. 

ήν,  impf.  of  ήμί  =  φημί. 

ήν,  ace.  fem.  of  relat.  Pron.  6s,  who. 

ήν,  ace.  fem.  of  possess.  Pron.  6s,  eos,  his. 

ήναίν€το,  3  sing.  impf.  of  άναίνομαι. 

ήνάλωσα,  ήνάλωκα,  later  forms  for  άναλ-,  aor.  I 
and  pf.  of  αναλίσκω. 

ήναρον,  aor.  2  of  έναίρω. 

ηνδαν€,  3  sing.  impf.  of  άνδάνω. 

ήνδραιτόδισα,  -ίσθην,  -ισμαι,  ν.  άνδραποδίζω. 

ήναντιώθην,  -ωμαι,  aor.  I  and  pf.  pass,  of  έναντιυω. 

ήναρίσθην,  -ισμαι,  aor.  ι  and  pf.  pass,  of  (ναρίζω. 

ήνεγκα,  aor.  I  of  φέρω. 

ήνβγκον,  aor.  2  of  φέρω. 

■ηνίθην,  aor.  I  pass,  of  αΐνέω. 

ήνβικα,  Ion.  aor.  I  of  φέρω. 

ήν^ιχόμην,  impf.  med.  of  άνέχω. 

ην€κα,  Att.  pf.  of  αινέω. 

ηνίκήβ,  es,  (*ένέκω,  v.  φέρω)  continuous,  long. 

ήνβμόεις,  *σσα,  tv,  (dVe/xos)  windy,  airy,  high,  ele- 
vated. II.  light  as  air,  subtle ;  φρόνημα  ην*μδ*ν 
airy,  winged  thought. 

Tjveov,  ην€σα,  Att.  impf.  and  aor.  I  of  αινέω. 

ήνδσχόμην,  aor.  2  med.  of  άνέχω. 

ήν€το,  3  sing.  impf.  pass,  of  άνω. 

ήν^χθην,  aor.  I  pass,  of  φέρω. 

ήν«ργα,  At.  pf.  of  άνοίγνυμι. 

■ηνημαι,  pf.  pass,  of  αινέω. 

ήνηνάμην,  aor.  I  of  άναίνομαι. 

ήνησα,  aor.  1  of  αινέω. 

ηνθισμένοβ,  pf.  part.  pass,  of  ανθίζω. 

ήνθομίβ,  Dor.  I  pi.  aor.  2  of  'έρχομαι. 

ήνθον,  Dor.  aor.  2  of  έρχομαι. 

ήνθράκωμαι,  pf.  of  άνθρακδομαι. 

ήνί,  Interject.,  =  ην,  cf.  ηνίδ*. 

ηνία,  3  sing.  impf.  of  άνιάω. 

ηνία,  ίων,  τα,  the  reins  :  Homer  uses  this  neut.  form 
only,  and  always  in  plur. :  cf.  ηνία,  ή. 

ΉΝΙ'Α,  ή,  a  bridle,  a  rein :  metaph.,  χαλάσαι  ras 
r]vias  tois  Koyois  to  give  a  free  rein  to  one's  words, 
Lat.  immittere  habenas.  II.  any  leathern  thong, 

a  shoe-string. 

■ηνιγμαι,  pf.  pass,  of  αΐνίσσομαι. 

ην-ίδβ,  Interject.,  (ην,  i'5e)  see !  see  there ! 

ήνίκα,  Adv.,  relat.  to  τηνίκα  or  τοτηνίκα,  when,  at 
which  time,  at  the  time  when ;  c.  optat.  whenever. 

ηνιξάμην,  aor.  I  of  αίνίσσομαι. 

ήνιοΐΓθΐ€Ϊον,  τδ,  a  saddler  s  shop.     From 

ήνιο-iroios,  δ,  (ηνία,  ποιέω)  a  bridle-maker,  saddler. 

ήνιοστροφ^ω,  f.  ήσω,  to  guide  by  reins,  to  drive. 
From 

ήνιο-στρόφοβ,  ov,  (ηνία,  στρέφω)  grading  by  reins  : 
— as  Subst.  a  charioteer. 

ήνι-oxeijs,  e'ews  Ion.  rjos,  poet,  for  ηνίοχος. 

ήνι-οχ€υω  and  -«ω,  to  be  charioteer,  hold  the  reins, 
drive.  II.  to  bridle,  govern,  control.     From 

ήνί-οχοβ,  δ,  (ηνία,  'έχω)  holding  the  reins,  a  driver, 
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charioteer,  who  drove  while  the  warrior  (τταραιβάτης) 
fought.  2.  metaph.  one  who  guides  or  controls. 

ήνίτταΐΓ€,  3  sing.  aor.  2  of  (νίπτω. 

•t\vis,  10s,  ή,  nom.  pi.  tfvls,  (evos)  a  year  old,  yearling. 
[ace.  ήνΐν.] 

•ηνίχθην,  aor.  r  pass,  of  άίνίσσομαι. 

ηνον,  impf.  of  άνω. 

ήνορέα  Ep.  and  Ion.  -έη,  ή,  (άνήρ)  manhood. 

ήνοψ,  ottos,  δ,  η,  in  Horn,  always  in  phrase,  ήνοπι 
χαλκω  with  glittering,  flashing  brass.  (Deriv.  un- 
certain.) 

ήντββόλησα,  aor.  I  of  άντιβολέω. 

ήντ€ον,  Ion.  impf.  of  άντάω. 

ήντία£ον,  ήντίασα,  impf.  and  aor.  1  of  άντιάζω. 

ήντληκώε,  pf.  part,  of  άντΧέω. 

ήντο,  3  pi.  impf.  of  ήμαι. 

ήνΰκα,  ήνυσμαι,  pf.  act.  and  pass,  of  άννω,  άνύτω. 

ήνυστρον,  τ  δ, (άννω)  thefourth  stomach  of  ruminating 
animals,  in  which  the  digestion  was  completed. 

ήνΰτο,  3  sing.  impf.  pass,  of  άννμι. 

ήνώγεα,  Ion.  plqpf.  of  άνατγα. 

ήνώγβιν,  plqpf.  (with  impf.  sense)  of  άνω'γα. 

ήνώρθουν,  impf.  of  άνορθόω. 

ήνώχληκα,  ήνώχλησα,  pf.  and  aor.  I  of  ένοχΚέω. 

ήνώχλουν,  -ούμην,  impf.  act.  and  pass,  of  ίνοχλέω. 

ή£α,  aor.  I  both  of  άγω  to  lead,  and  ά-^ννμι  to  break. 

ηξα,  aor.  I  of  άσσω  (contr.  from  άίσσω). 

ήί-ίϊβ,  ή£ώ,  Dor.  for  tyus,  ή£ω,  fut.  of  ηκω. 

ήξίωμαι,  pf.  pass,  of  άξιόω. 

Ήοϊ,  dat.  of  'Hws. 

ήοΐοβ,  a,  ov,  ('Hws)  =  ^oj,  k$os,  in  the  morning  : 
toward  morning,  eastern,  Lat.  orientalis,  opp.  to  έσ- 
7repiOS.  II.  as  Subst.,  ήοίη  (sub.  ωρα),  ή,  the 

morning ;  πάσαν  ηο'ιην  all  the  morning. 

τ>ομ€ν,  ι  pi.  impf.  of  έίμι  ibo. 

Viovios,  a,  ov,  (ηϊων)  contr.  from  rj'iovios,  on  the  shore. 

ήττάομαι,  aor.  I  inf.  of  ηπησααθαι  to  mend. 

ΉΠΑΡ,  aros,  τό,  the  liver,  Lat.  jecur :  represented 
as  the  seat  of  the  passions,  esp.  anger  and  love. 

ήπάτηκα,  ήιτάτησα,  pf.  and  aor.  I  of  απατάω. 

ήττάτιον,  τδ,  Dim.  of  ήπαρ. 

ήπαφί,  3  sing.  aor.  2  of  άπαφίσκω. 

ήττδδανόβ,  η,  δν,  weak,  infirm :  maimed,  halting : 
c.  gen.  void  of.     (Deriv.  uncertain.) 

ήιτβίλησα,  aor.  I  of  άπειΧέω. 

ήΐΓ€ΐρο-•γ€νη5,  «,  (ήπειρο$,  **γένω)  living  on  the 
mainland. 

ήιτ€ΐρόνδ€,  Adv.  (faeipos)  to  the  mainland. 

ή-impos,  for  άπνροε  (sc.  777),  ή,  the  mainland,  con- 
tinent, of  the  land,  as  opp.  to  the  sea ;  κατ'  ήπ€ΐρον  by- 
land;  hence  even  an  islandis  called  ήπειρος.  Π. 
the  mainland  of  Greece,  as  opp.  to  its  islands :  part 
of  which  was  afterwards  called  "Hweipos  as  n.  pr.:  Asia 
was  specially  called  ή  rjveipos  the  Continent ;  and  at 
δισσαι  ήπειροι,  the  two  continents,  are  Europe  and 
Asia.     Hence 

ήττ€ΐρόω,  f.  ώσω,  to  make  into  mainland : — Pass,  to 
become  so,  when  an  island  is  joined  to  the  mainland. 
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ήττ€ίρωτη$  — ήρκα. 


ήπειρώτηβ,  ου,  δ,  fern,  -tons,  ιδος,  (ήπειρος)  of  the 
mainland,  born  or  living  thereon ;  ήπειρώτις  £υμμα- 
χία  alliance  with  a  military  power,  opp.  to  ναυτική 
ξυμμαχία.  II.  of  οτ  on  the  mainland  of  Asia, 

Asiatic. 

Y|iT€ip£OTiKOs,  17,  6v,  (ήπειρώτης)  of  or  for  the  inha- 
bitants of  the  mainland,  contine?ital. 

ή-ττερ  poet,  ήε-ιτερ,  Conj.  (77,  περ)  than,  than  even. 

•g-irep,  Adv.,  properly  dat.  of  οσπερ,  in  the  same  way 
as,  just  as. 

ή-ττεροπεύβ,  gen.  εως  Ion.  ijos,  δ,  =  ήπεροπευτής. 

ήττεροττευτήβ,  ου,  δ,  a  cheat,  deceiver.     From 

ήττεροιτεύω,  f.  σω,  to  cheat,  deceive,  cozen. 

ήιτητήβ,  ου,  δ,  (ήπάομαι)  a  mender,  cobbler. 

ήιτΐαλεω,  to  have  a  fever  or  ague.     From 

ijmaXos  (sub.  πυρετοί),  δ,  a  fever  attended  with 
shivering,  ague.  II.  the  nightmare. 

T|mo^3ivT]TOS,  ov,  (ήπιος,  δινεω)  softly-rolling. 

T|mo-8copos,    ov,    (ήπιος,    δωρον)    giving  welcome 

gifts. 

ήττιό-θΰμοβ,  ov,  (ήπιος,  θυμός)  gentle  of  mood. 
"ΉΙΙί'ΟΧ,  a,  ov,  Att.  os,  ov,  gentle,  mild,  kind.        II. 
act.  soothing,  assuaging,  calming. 

ήιτχό-χειρ,  δ,  ή,  (ήπιος,  χειρ)  with  soothing  hand. 

ήττίωβ,  Adv.  of  ήπιος,  gently,  mildly. 

ήττλαχον,  for  ήμπλακον,  aor.  2  of  άμπΧακίσκω. 

ή-ττου,  or  ή  που,  Adv.  or,  as,  or  perhaps,  as  perhaps. 

ήπου  or  η  ττου,  Adv.  of  a  truth,  doubtless,  I  pre- 
sume :  after  a  negat.,  much  less.  II.  in  a  ques- 
tion, is  it  then  ? 

ήπται,  3  sing.  pf.  pass,  of  απτω. 

ήττύτα  [ΰ] ,  δ,  Adj.  masc.  calling,  crying;  ήπύτα 
κήρυξ  the  loud-voiced  herald :  in  form  like  ίππότα. 
From 

ήιτύω  Dor.  άττύω  [a]  :  f.  νσω  [0]  :  aor.  Ι  ήπϋσα : 
(έπος,  ειπείν)  : — to  call  on,  call  out  or  forth,  in- 
voke. II.  absol.  to  call  aloud,  shout,  speak;  of 
the  lyre,  to  sotind;  of  the  wind,  to  howl,  roar. 

?HP,  τό,  poet,  for  Zap,  spring,  Lat.  VER  :  gen.  and 
dat.  ήρος,  ήρι  are  the  only  cases  used  in  Prose. 

ήρα,  3  sing.  impf.  of  εράω. 

ήρα,  I  sing.  aor.  I  of  αίρω. 

ήρα  (ήραρον  aor.  2  of  άραρίσκω)  always  joined  with 
φέρειν  or  its  compds.,  to  bring  what  is  pleasant,  to  do 
a  kindness  ;  cp.  επίηρα. 

"ΗΡΑ  Ιοη.*Ήρη,  ή,  Hera,  the  Roman  Juno,  queen 
of  the  gods,  sister  and  wife  of  Zeus.      Hence 

'Hpaios,  a,  ov,  of  or  belonging  to  Hera  :  τό  Ήραϊον, 
(ιερόν)  the  temple  of  Hera,  Heraeum  :  τα  Ήραΐα, 
{ιερά)  her  festival. 

ΉΡΑΚΛΕΗ2  contr.  Ήρακλήβ,  δ:  gen.  'Hpa- 
κλεεος  contr.  Ηρακλέους  Ep.  Ήρακλήος :  dat.  Ήρα- 
κΧεεϊ  contr.  ΉρακΧεει  ΉρακΧεΐ  Ep.  ΉρακΧήϊ :  ace. 
ΉρακΧεεά  contr.  ΉρακΧεά  Ep.  ΉρακΧήα  rarely  Ήρα- 
κΧή  later  also  Ήρακλήν  :  voc.  ΉράκΧε ες,  ΉράκΧεις  : 
in  Ion.  also  declined  ΉρακΧεος  -κΧευς,  ΉρακΧεϊ,  Ήρα- 
κΧεα  : — Heracles,  Lat.  Hercules,  son  of  Zeus  and 
Alcmena,  the  most  famous  of  the  Greek  heroes :  the 


vocat.  ΉράκΧεις  is  commonly  an  exclamation  of  sur- 
prise or  disgust.     Hence 

Ήράκλειοβ,  α,  ov,  also  ος,  ov,  Ep.  Ήρακλήει<>5,  η, 
ov  : — of  or  belonging  to  Hercules  ;  βίη  'ΗρακΧηείη  the 
might  of  Hercules,  i.  e.  Hercules  himself;  ΉράκΧειαι 
στήΧαι  the  pillars  of  Hercules,  the  opposite  headlands 
of  Gibraltar  and  Ceuta : — το  'Ή,ράκλειον  Ion.  -ήϊον, 
the  temple  of  Hercules;  τά  Ηράκλεια  his  festival.  II. 
ΉράκΧεια  Χουτρά  hot  baths. 

Ήρακλήβ,  contr.  from  ΉρακΧεης. 

ήράμην,  aor.  I  med.  of  αίρω: — also  impf.  of  εραμαι. 

ηραρον,  ες,  ε,  aor.  2  of  άραρίσκω. 

ήρασάμην,  aor.  1  med.  of  εράομαι. 

ήράσθην,  aor.  I  pass,  (in  med.  sense)  of  εράομαι. 

ήράσσατο,  Ep.  for  ήράσατο,  3  sing.  aor.  I  of  εράομαι. 

ήρατο,  3  sing.  aor.  1  med.  of  αίρω. 

ήρατο,  3  sing.  impf.  of  άράομαι. 

τ'ρεθην,  aor.  I  pass,  of  αιρεω. 

ήρεθον,  impf.  of  ερεθω. 

ιίρει,  3  sing.  impf.  οί  αιρεω. 

ήρεισα,  aor.  I  of  ερείδω. 

ήρεμα  and  ήρεμοι,  Adv.  gently,  quietly,  calmly, 
softly  :  a  little,  slightly  :  slowly.  The  old  Adj.  ήρεμος, 
from  which  it  is  derived,  is  only  found  in  Comp.  ήρε- 
μεστερος  ;  ήρεμαΐος  being  used  instead. 

ήρεμαΐοβ,  α,  ov,  (ήρεμα)  soft,  gentle,  quiet.  Adv.  -ως. 

ήρεμεστεροβ,  α,  ov,  irreg.  Comp.  of  ι]ρεμαΐος,  see 
ήρεμα  :  Adv.  ήρεμεστέρως. 

ήρεμεω,  f.  ήσω,  (ήρεμα)  to  be  still,  keep  quiet. 

ήρεμί  [ϊ],  Adv.  for  ήρεμα,  gently. 

ηρεμία,  ή,  (ήρεμα)  stillness,  calmness,  rest. 

ήρεμί£ω,  f.  σω,  (ήρεμα)  to  calm,  quiet : — Pass,  to  be 
still,  at  rest.  II.  intr.  to  be  at  rest. 

ήρεσα,  aor.  1  of  αρέσκω. 

ιπρέτίσα,  aor.  I  of  αίρετίζω. 

ή'ρευν,  Ion.  for  ήρουν,  impf.  of  α'ιρεω. 

"Ηρη,  Ion.  for  "Ηρα. 

ήρημαι,  pf.  pass,  of  αιρεω. 

ή  ρήμωσα,  aor.  I  of  ερημύω. 

τιρήρει,  3  sing,  plqpf.  of  άραρίσκω. 

ήρήρειστο,  3  sing,  plqpf.  pass,  of  εράδω. 

ήρθην,  aor.  I  pass,  of  αίρω. 

ήρι,  (ηρ)  Adv.  early,  at  early  morn;  αμα  ήρι  του 
θέρους  early  in  the  summer. 

Ήρΐδαν05,  δ,  Eridanus,  a  river,  first  mentioned  in 
Hesiod.  Later  authors  took  it  mostly  for  the  Po; 
others  also  for  the  Rhone  or  the  Rhine. 

ήρίθμεον,  impf.  of  άριθμεω. 

ήρίθμημαι,  pf.  pass,  of  άριθμεω. 

ήρϊκε,  3  sing,  intrans.  aor.  1  of  ερείκω. 

ήρΐνοΞ,  ή,  όν,  (ήρ)=  εαρινός,  of  or  in  the  spring: 
neut.  ήρινόν  and  ήρινά  as  Adv.,  in  spring. 

ΉΡΙΌΝ,  τό,  a  mound,  barrow,  tomb. 

ήρΐττον,  aor.  2  of  ερείπω. 

ήρι-ττόλη,  ή,  fern.  Adj.  (ήρι,  πολεω)  early-stirring: 
as  Subst.  the  morn,  dawn. 

ηρΐσα,  aor.  I  of  ερίζω. 

ήρκα,  ήρμαι,  pf.  act.  and  pass,  of  α'ίρω. 
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•qp^tvos,  pf.  part.  pass,  of  ίρσρίσκω. 

ήρν€ΐτο,  3  sing.  impf.  of  άρνίομαι. 

ήρνησάμην,  aor.  I  of  άρνίομαι. 

ήρόθην,  aor.  I  pass,  of  άρύω. 

ηρόμην,  impf.  med.  of  αίρω. 

ήριτα£α  or  ήρπασα,  aor.  I  of  αρπάζω. 

ήρρησα,  aor.  ι  of  Ίρρω. 

ήρσα,  aor.  I  of  άραρίσκω.  II.  also  of  άρδω. 

ήρτημένοβ,  pf.  part.  pass,  of  άρτάω. 

ήρτύναντο,  3  pi.  aor.  ι  med.  of  άρτύνω. 

ήρΰγον,  intrans.  aor.  2  act.  of  fpeiryojucu. 

ήρυκακ€,  3  sing.  aor.  2  of  Ιρΰκω. 

ήρχόμην,  impf.  of  έρχομαι :  also  impf.  med.  of  άρχω. 

ήρω,  2  sing.  impf.  of  άράομαι. 

ή  ρω,  poet,  for  ήρωι,  dat.  of  ήρω$ ;  ήρω,  ace. 

ήρώίΐον,  τό,  —  ήρ'2ον. 

ήρώησα,  aor.  I  of  Ιρωεω. 

ήρωϊκόβ,  ή,  όν,  (ήρως)  of  or  for  heroes,  heroic  : 
ήρωϊκον  μέτρον,  the  heroic  verse,  hexameter. 

ηρωίνη  [Γ],  contr.  ήρωνη,  fem.  of  ήρως,  a  heroine. 

ήρώϊοβ,  α,  ov,  =  ηρωικός. 

ήρωΐ5,  ί'δος,  ή,  —  ηρωίνη,  a  heroine. 

ήρώμην,  impf.  of  άράομαι. 

ήρωον,  τό,  the  temple  or  shrine  of  a  hero:  neut.  from 

ήρωος,  a,  ov,  contr.  of  ήρώϊος,  of  or  for  heroes, 
heroic :  δ  ήρψος  (sub.  ρυθμός),  the  heroic  measure, 
hexameter.     From 

ήρω5,  ό:  gen.  ήρωος  Att.  ήρω:  dat.  ήρωι  contr.  ή'ρατ. 
ace.  ήρωα  contr.  ήρω :  pi.  nom.  and  ace.  ήρωες,  rarely 
contr.  ήρως : — a  hero :  in  Homer  not  restricted  to 
warriors,  but  applied  to  all  free  men  of  that  age, 
as  to  the  minstrel,  the  herald,  the  leech,  etc.  II. 

Hesiod  makes  the  Heroes  the  Fourth  Age  of  men,  who 
fell  before  Thebes  and  Troy,  and  superior  to  the  pre- 
sent race.  III.  Pindar  represents  them  as  a  race 
between  gods  and  men,  demigods,  ήμίθ€οι,  whether 
those  born  of  one  divine  parent,  as  Hercules  or 
Aenaeas,  or  those  who,  like  Theseus,  had  done  great 
service  to  mankind.  IV.  the  heroes  were  in  later 
times  inferior  local  deities,  patrons  of  tribes,  cities, 
etc. ;  as  at  Athens,  the  ήρωες  επώνυμοι  were  the  heroes 
after  whom  the  ten  ψυλαί  were  named.  The  founders 
of  a  city  were  worshipped  under  this  name. 

T)S,  Dor.  for  ήν,  3  sing.  impf.  of  ειμί  sum. 

rjcra,  Att.  aor.  ι  of  αδω. 

ήσα,  aor.  ι  of  ήδω. 

ήσαι,  c  sing,  of  ήμαι. 

ήσαν,  3  pi.  impf.  of  ειμί  sum. 

ήσαν,  Att.  for  ηδεσαν,  3  pi.  plqpf.  (in  impf.  sense) 
of  οιδα.  II.  for  ήϊσαν,  3  pi.  impf.  of  εΊμι  ibo. 

ήσατο,  3  sing.  Ep.  aor.  I  of  ήδομαι. 

ήσειν,  fut.  inf.  of  ϊημι. 

ήσθα,  Aeol.  for  77s,  2  sing.  impf.  of  ειμί  sum. 

ήσθαι,  inf.  of  ήμαι. 

ήσθ€νουν,  impf.  of  άσθενεω. 

ήσθην,  aor.  1  pass,  of  ήδομαι. 

ησθην,  Att.  aor.  I  pass,  of  άείδω. 

ήσθιον,  impf.  of  εσθ'ιω. 


τ}σθόμην,  aor.  2  of  αισθάνομαι. 

ήσθον,  impf.  of  εσθω. 

ήσι-βπήβ,  ες,  (ϊημι,  έπος)  a  babbler. 

ήσκ€ΐν,  contr.  for  ήσκεεν,  3  sing.  impf.  of  άσκίω. 

•ησμαι,  Att.  pf.  pass,  of  άείδω. 

ήσμβν,  Att.  for  ηδειμεν,  I  pi.  plqpf.  of  οΊδα. 

ήσο,  2  sing,  imperat.  of  ήμαι. 

ήσσα  Att.  ήττα,  ης,  ή,  a  defeat,  discomfiture :  c. 
gen.  defeat  by,  yielding  to.     From 

ήσσάομαι  Att.  ήττάομαι :  fut.  both  med.  and  pass. 
ήττήσομαι,  ήσσηθήσομαι  :  aor.  Ι  ήσσήθην :  pf.  ήττη- 
μαι : — Ion.  Ισσόομαι,  see  the  word:  Pass.:  (ήσσων): 
— to  be  less,  weaker,  inferior  to  another :  to  be  beaten, 
worsted,  discomfited  :  to  give  way,  submit :  absol.  to 
be  beaten  or  defeated:  as  law-term,  to  lose  one's  cause. 
Hence 

ήσσητέοβ,  a,  ov,  and,  in  neut.  plur.  ήσσητεα,  verb. 
Adj. :  one  must  be  beaten,  submit. 

•ησσον,  Att.  impf.  of  άίσσω. 

ησσων,  ήσσον,  gen.  ovos  :  Att.  ήττων :  Ion.  «σσων : 
— less,  weaker,  inferior:  c.  gen.  pers.  weaker  than 
another,  unable  to  contend  with,  yielding  to  a  thing. 
(Used  as  irreg.  Comp.  of  Positive  κακοί :  probably 
formed  from  τηκα,  ήκιστο$  being  the  Sup.) 

ήσται,  3  sing,  of  ήμαι. 

ηστβ,  Att.  for  ήδειτε,  2  pi.  plqpf•  of  *εΐδω. 

ήστην,  for  ήτην,  3  dual  impf.  of  ειμί  sum. 

ή  στην,  Att.  for  ηδείτην,  2  and  3  dual  plqpf.  of  *εϊδω. 

ήστο,  3  sing.  impf.  of  ήμαι. 

ήστον,  for  ήτον,  2  dual  impf.  of  ειμί  sum. 

ήστωσα,  aor.  I  of  άϊστόω. 

ήσυχα,  neut.  pi.  of  ήσυχος,  used  like  ήσυχη. 

ήσΰχά£ω,  f.  σω,  (ήσυχος)  to  be  still,  quiet,  at  rest; 
το  ήσύχαζον  της  νυκτός  the  quiet  time  of  night,  dead 
of  night. 

ήσΰχαΐθ5,  a,  ov,  poet,  for  ήσυχος,  still,  quiet,  at  rest. 

ήσΰχαίτεροβ,  a,  ov,  irr.  Comp.  of  ήσυχος,  ήσυχαΐο$. 

ήσυχη  Dor.  άσυχα,  Adv.  of  ήσυχος,  quietly,  gently. 

ησυχία  Dor.  άσυχ-,  ή,  (ήσυχος)  stillness,  quiet, 
peace ;  ήσυχίαν  ayeiv  or  εχ(ΐν  to  keep  quiet,  be  at 
peace  or  at  rest.         2.  rest,  leisure,  Lat.  otium. 

ήσύχιμοβ  Dor  άσυχ-,  ov,  poet,  for  ήσυχος. 

ήσύχιοβ,  ov,  rarely  a,  ov,  poet,  for  ήσυχος. 

Ή2ΤΧ02  Dor.  ασΰχοβ,  ov,  still,  quiet,  at  rest; 
εχ  ήσυχος  keep  quiet.         2.  quiet,  gentle.  II. 

Comp.  and  Sup.  were  irreg.  ήσυχαίτερος,  -cutcitos  ; 
but  also  -ώτερος.  III.  Adv.  -χως,  also  ήσυχη, 

and  neut.  pi.  ήσυχα  as  Adv.   [υ] 

ήσχυγκα,  pf.  of  αϊσχύνω. 

ησχυμμαι,  pf.  pass,  of  αϊσχύνω. 

τησχϋνα,  aor.  1  of  αϊσχύνω. 

ήσω,  fut.  οϊϊημι. 

ή-τ€  or  ή  τ€,  Conj.  or  also. 

ή-τ€  or  ή  τ€,  Adv.  surely,  doubtless. 

•ητ€,  for  rfeiT€,  2  pi.  impf.  of  εΊμι  ibo. 

ητηκα,  ητησα,  pf.  and  aor.  I  of  αίτεω. 

ήτην,  3  dual  impf.  of  ειμί  sum. 

ήτιάασθ€,  ήτιόωντο,Ερ.  2  and 3  pi.  impf.  οΐαίτιάθμαι, 
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■ητιάσάμην,  υτίάμαι,  aor.  I  med.  and  pf.  pass,  of 
αΐτιάομαι. 

ή-τοι,   Conjunct.:  ΙΙ.=ί|  τ  οι,  full,  surely, 

'verily.  III.  =  77  τοι,  either  in  truth,  followed  by 

ή  . . ,  either  . .  ,  or  ..  . 

ήτοίμασμαι,  pf.  pass,  of  ετοιμάζω,  in  med.  sense. 

''ΗΤΟΡ,  to,  only  used  in  nom.  or  ace.: — the  heart. 

"HTPION  Dor.  άτριον,  τό,  the  warp  in  a  web  of 
cloth  (the  woof  being  κρόκη) :  in  pi.  ήτρια,  a  thin, 
fine  cloth:  hence,  ήτρια  βύβλων  leaves  made  of  strips 
of  papyrus  joined  crosswise. 

ήτρον,  τό,  (ητορ)  the  belly,  Lat.  abdomen. 

ήττα,  ήττάομαι,  ήττωγ,  etc.,  Att.  for  ησσ-. 

ήτω,  for  4'στω,  3  sing,  imperat.  of  ειμί  sum. 

ήΰ,  neut.  from  ?}i;'s.  In  compds.  with  ευ-  or  εν-, 
this  is  often  lengthd.  Ep.  into  77U- ;  v.  sub  ευ-, 

ηΰδησα,  ηύδηκα,  aor.  I  and  impf.  of  αυδάω. 

ηύδοκίμουν,  impf.  of  εύδοκιμεω. 

ηΰδων,  Att.  impf.  of  αύδάω. 

ηΰ£ανον,  impf.  of  αυξάνω. 

ηύλησα,  aor.  I  of  αύλέω. 

ηύλίσθην,  aor.  1  pass,  of  αύλίζω. 

ηύξάμην,  aor.  I  of  εύχομαι. 

ηύξήθην,  ηΰ£ημαι,  aor.  I  and  pf.  pass,  of  αυξάνω. 

ήύ£ηκα,  ηύ|ησα,  pf.  and  aor.  I  of  αύξά,νω. 

ηυρον,  ηύρ^θην,  aor.  2  act.  and  aor.  I  pass,  of  ευρίσκω. 

•fjvs,  neut.  ήύ,  Ep.  for  kus,  good,  brave. 

ήϋσα,  aor.  I  of  άύω.   [υ] 

ήΰτ€,  Ep.  Conjunct,  as,  like  as.  II.  for  ή,  than ; 

only  once  in  Homer,  νέφος  μελάντερον  ήύτε  πίσσα, 
blacker  than  pitch,   [i/] 

ηύτρ€ΐτισμαι,  pf.  pass,  of  εύτρεπίζω. 

ηύχόμην,  impf.  of  εύχομαι. 

Ήφαίστδίοε,  α,  ov,  (Ήφαιστος)  of  or  for  Vidcan, 
Lat.  Vulcanius:  τδ  Ήφαιστεΐον  or  Ήφαίστειον  (sub. 
Ιερόν)  the  temple  of  Vulcan:  τα  Ηφαίστεια  (sub.  Ιερά), 
his  festival,  Lat.  Vulcanalia. 

Ήφαιστό-Trovos,  ov,  (Ήφαιστοδ,  πονέω)  wrought 
by  Vulcan. 

'Ήφαιστθ5,  ου,  δ,  Hephaistos,  the  Lat.  Vulcanus, 
son  of  Zeus  and  Hera,  lame  from  his  birth,  god  of 
fire,  master  of  the  arts  which  need  the  aid  of  fire,  esp. 
of  working  in  metal. 

Ήφαιστό-τευκτοΞ,  ov,  and  Ήφαιστο-τβυχήβ,  is, 
('Ήφαιστος,  τεύχω)  wrought  by  Vulcan. 

ήφθα,  Dor.  3  sing.  aor.  I  pass,  of  άπτω. 

χ[φι,  Ep.  for  77. 

ήφΐ€,  for  άφίει,  3  sing.  impf.  of  άφίημι  (as  if  from 
άφίω). 

ήφίουν,  impf.  of  άφίημι  (as  if  from  άφιέω). 

ήφΰσα,  aor.  1  of  άφύσσω. 

ήφυσσόμην,  impf.  med.  of  άφύσσω. 

ήχα,  pf.  of  άγω. 

ήχβσκον,  Ion.  impf.  of  ηχεω. 

ήχέτηΞ,  ου,  δ,  Ep.  ήχίτα,  (ήχεω)  clear-sounding, 
chirping,  epith.  of  the  grasshopper  : — as  Subst.  the 
chirper,  i.  e.  the  grasshopper,  Lat.  cicada. 

ήχ^ω  Dor.  άχ«ω  [α]  :  f.  ησω : — to  sound,  ring,  peal; 
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c.  ace.  cognato,  άχεΐν  νμνον,  κωκυτόν  to  utter,  send 
forth  a  hymn  or  wail.     From 

ΉΧΗ'  Dor.  άχα,  ή,  a  sound :  the  tumultuous  noise 
of  a  crowd,  the  roar  of  the  sea,  etc.;  in  Trag.  usu. 
like  ιαχή,  a  cry  of  sorrow,  ivail. 

ήχήίΐΞ,  εσσα,  εν,  (ι)χη)  sounding,  roaring,  echoing. 

ήχημα,  aTOS,  τό,  (ήχέω)  a  sound. 

ήχητήβ,  ου,  δ,  and  ήχητικόβ,  ή,  όν,  =  ηχέτης. 

ήχι,  Ep.  for  77,  Adv.  where. 

ήχθ€το,  3  sing.  impf.  both  of  άχθομαι  and  εχθομαι. 

ήχθημαι,  pf.  pass,  of  εχθομαι. 

ήχθην,  aor.  1  pass,  of  άγω. 

•ηχθηρα,  aor.  I  of  εχθαίρω. 

-ηχμασα,  aor.  I  of  αιχμάζω. 

TlX°S,  δ,  =  ήχη. 

ηχώ  Dor.  αχώ,  ή,  gen.  -60s  contr.  -ovs,  —  ηχη,  a 
reverberated  sound,  an  echo.  II.  as  prop.  n.  'Ηχώ, 
Echo,  personified  as  an  Oread. 

ήψατο,  3  sing.  aor.  I  of  άπτομαι. 

ήψησα,  ήψήθην,  aor.  I  act.  and  pass,  of  εψω. 

ήώθεν  Dor.  άώθ€ν  Att.  «ωθβν,  Adv.  (ilws)from  morn, 
from  peep  of  day,  at  dawn. 

ήώθι,  old  Ep.  gen.  of  ηώς,  ηώθι  προ  before  dawn. 

τ|ών,  ovos,  δ,  Att.  contr.  for  ι]ϊών . 

T|ioos,  α,  ov,  at  mom,  at  break  of  day.  II.  east- 

ern.    From 

ΉΏ/2,  ή,  gen.  ήόος  contr.  7/oCs :  dat.  ηόϊ  contr. 
ηοΐ:  ace.  170a  contr.  ηώ : — Att.  «us,  gen.  εω,  ace.  εω 
or  %ων  : — Dor.  aws  : — Aeol.  άυωβ  : — the  day-break, 
dawn,  morning,  opp.  to  μέσον  •ημαρ  mid-day,  and 
δείλη  evening;  ace,  ηώ  the  whole  morning  long;  άμ 
ήοΐ  at  day-break.  2.  the  East,  opp.  to  ζόφος.  3. 
as  the  Greeks  counted  by  mornings,  ηώς  came  to 
mean  a  day:  also  the  light  of  day.  II.  as  prop, 

n.  Ηώς,  Eos,  Aurora,  the  goddess  of  morn. 


θ 

θ,  θ,  θήτα,  τό,  indecl.,  eighth  letter  of  the  Greek 
alphabet :  as  numeral  Θ'  —  εννέα,  'έννατος,  but  β  = 
9000.  In  Doric,  θ  was  often  changed  into  σ,  as 
Lacon.  σεΐο$  Άσάνα  σάω,  for  θείος  Άθάνα  θάω:  so 
also  in  Ion.,  βυσσός  for  βυθοί.  Θ  was  also  changed, 
Aeol.  and  Dor.,  into  φ,  as  φήρ  φλάω  φλίβω  for  θήρ 
θλάω  θλίβω.  Lastly,  θ  sometimes  stood  for  the  rough 
breathing,  as  θαμά  for  άμα,  θάλασσα  for  άλς. — On  the 
ballots  of  the  judges  at  Athens,  Θ  stood  for  θάνατος. 

θάασσω,  Ep.  for  θάσσω,  to  sit,  only  in  pres.  and  Ep. 
impf.  θάασσον. 

θαεΐτο,  3  sing.  impf.  of  Dor.  θαεομαι. 

Βά,εο,  imperat.  of  θάομαι. 

θάίομαι,  Dor.  for  Att.  θεάομαι  Ion.  θηέομαι.    Hence 

θάημα,  τό,  Dor.  for  θέαμα,  a  sight,  spectacle. 

θάητόβ,  77,  όν,  Dor.  for  θηητός,  θεατοί. 

θαΐμάτια,  crasis  for  τα  Ιμάτια. 

ΘΑΙΡΟ'5,  δ,  the  hinge  of  a  door  or  gate. 

θακ«ω,  f.  ησω,  (θάκος)  to  sit,  esp.  as  a  suppliant,  to 
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take  a  seat :  c.  ace.  cognato,  έδρας  παηκρατεΐς  θακεΐν 
to  sit  on  imperial  throne.     Hence 

θάκημα,  aros,  τό,  a  sitting  as  a  suppliant :  a  seat. 

θάκησιβ,  εως,  η,  (θάκεω)  a  sitting,  seat. 

6aKos,  6,  (θάσσω)  a  seat :  Ion.  θώκος. 

θαλάμαξ,  atcos,  δ,  =  θαλαμ'ιτης. 

θαλάμευμα.  aros,  τό,  =  θάλαμος,  a  dark  chamber  or 
dwelling-place. 

θαλάμη,  ή,  (θάλαμος)  a  lair,  den,  hole,  [a] 

θαλαμήϊοβ,  η,  ov,  (θάλαμος)  of  or  for  a  chamber  or 
dwelling  :  fit  for  building  one. 

θαλαμη-ττόλοβ,  ov,  (θάλαμος,  πολεομαι)  waiting  in 
the  lady's  chamber.  II.  as  Subst.,  θαλαμηπόλος, 

δ  or  ή,  a  bridegroom  or  bridesmaid. 

θαλάμιοβ,  α,  ov,  (θάλαμος)  belonging  to  the  chamber. 
As  Subst.:  Ι.  θαλάμιος,  δ,  =  θαλαμίτης.  II. 

θαλάμια  Ion.  -ίη  (sub.  κώπη),  the  oar  of  the  θαλα- 
μίτης.  2.  (sub.  οπή),  the  hole  in  the  ship's  side 

through  which  this  oar  worked,  the  port-hole. 

θαλαμίτηβ,  ου,  δ,  (θάλαμος)  one  of  the  rowers  on 
the  lowest  bench  of  a  trireme,  who  had  the  shortest 
oars  and  the  least  pay :  cf.  ζυ^Ίτης,  θρανίτης.   [Γ] 

θάλαμόνδε,  (θάλαμος)  Adv.  to  the  bed-chamber. 

0A'AAvMO5,  δ,  an  inner  room  or  chamber :  I. 
the  women's  apartment,  inner  part  of  the  house.  2. 
a  bed-room,  bride-chamber.  3.  the  storeroom.  II. 
any  chamber  or  abode:  a  fold,  pen  for  sheep.  III. 
the  lowest  part  or  hold  of  the  ship,  in  which  the  θαλα- 
μΐται  sat. 

θάλασσα  Att.  -rra,  77,  (αλς)  the  sea  :  Herodotus 
calls  the  Mediterranean  ήδς  ή  θάλασσα,  ή  καθ'  ημάς 
θάλασσα,  ή  εσω  θάλασσα,  (as  the  Latins  called  it  nos- 
trum  mare),  and  the  Ocean  ή  ε£ω  θάλασσα:  metaph., 
θάλασσα  κακών'  '  a  sea  of  troubles.'  2.  a  well  of 

salt  or  brackish  water.     Hence 

θαλασσαϊοβ,  α,  ov,  =  θαλάσσιος. 

θαλασσεύω,  (θάλασσα)  to  be  at  sea,  go  by  sea. 

θαλάσσιοε,  a,  ov,  also  os,  ov,  (θάλασσα)  of,  in  or 
on  the  sea,  belonging  to  it,  Lat.  marinus ;  θαλάσσια 
epya  sea-affairs,  the  sea,  also  fishing :  θαλάσσια  ani- 
mals living  in  the  sea,  opp.  to  χερσαία.  2.  skilled 
in  the  sea,  nautical,  maritime. 

θαλασσο-κοττέω,  f.  ησω,  (θάλασσα,  κόπεω)  to  strike 
the  sea  with  the  oar,  make  a  splash :  metaph.  to  make 
much  ado  about  nothing. 

θαλασσο-κρατεω,  f.  ησω,  (θάλασσα,  κρατεω)  to  be 
master  of  the  sea. 

θαλασσο-κράτωρ,  ορός,  δ,  ή,  (θάλασσα,  κρατεω) 
master  of  the  sea. 

θαλασσό-ττλαγκτοβ,  ov,  (θάλασσα,  πλάζω)  sea- 
driven,  tempest-tossed. 

θαλασσό-ττληκτοβ,  ov,  (θάλασσα,  πλήσσω)  sea- 
beaten. 

Θαλασσο-Tropos,  ov,  (θάλασσα,  πόρος)  sea-faring. 

θαλασσ-ουργο5,  όν,  (θάλασσα,  *εργω)  working  at 
sea :  as  Subst.,  θαλασσονρΎος,  δ,  a  fisherman. 

θάλαττα,  θαλάττιοβ,  Att.  for  θάλασσ-. 

θάλεα,  τά,  (θάλεΐν)  good  cheer,  comforts,  delights. 


θαλεθω,  poet,  for  βάλλω,  to  bloom,  flourish. 

Θάλεια,  ή,  bloomifig,  luxuriant,  bounteous,  εν  διατι 
θαλε'ιη  at  the  bounteous  feast.  It  is  fern,  of  an  obsol. 
Adj.  θάλνς,  derived  .from  θαλεΐν.  Π.  as  prop.  n. 

Θάλεία,  ή,  one  of  the  Muses,  the  blooming  one :  later 
esp.  the  Muse  of  Comedy. 

θαλεΐν,  aor.  2  inf.  of  θάλλω. 

θαλερός,  ά,  όν,  (θαλεΐν)  blooming,  fresh :  vigorous, 
active.  II.  luxuriant,  copious,  large,  abundant. 

θαλερ-coms,  ιοος,  ή,  (θαλερός,  ώψ)  with  bright  eyes. 

θάλέω,  Dor.  for  θηλεω. 

θαλήβ,  δ,  gen.  Θαλεω,  dat.  Θαλτ?,  ace.  Θαλην  :  but 
also  Θάλητος,  ητι,  ητα,  and  Θαλον  :  Thales  of  Mile- 
tus, one  of  the  Seven  reputed  Wise  Men  of  Greece. 

θαλία,  ή,  (θαλεΐν)  bloom  :  metaph.  good  cheer, 
wealth,  plenty  :  in  plur.  festivities,  a  feast. 

θαλλήσω,  a  doubtful  fut.  of  θάλλω,  for  θηλήσω 
from  θηλεω. 

θαλλόβ,  δ,  (θάλλω)  a  young  shoot,  twig:  δ  της 
ελαίας  θαλλός  the  olive-branch  used  at  festivals ;  also, 
ϊκτηρ  θαλλός  the  branch  carried  by  suppliants. 

θαλλο-φόρθ5,  ov,  (θαλλός,  φέρω)  carrying  olive- 
branches,  as  the  old  men  did  at  the  Panathenaea. 

ΘΑ'ΛΛΓϊ,  fut.  θαλώ:  aor.  2  εθαλον:  pf.  τεθηλα 
(in  pres.  sense),  part,  τεθηλώς,  Ep.  fern.  τεθαΚνΐα ;  3 
sing,  plqpf  τεθήλει : — to  bloom,  flourish,  to  shoot  out, 
to  swell,  be  rich  in  a  thing :  the  part,  τεθηλώς  is  used 
absol.  as  Adj.  swelling,  rich,  abundant.  2.  metaph. 
to  bloom,  flourish,  prosper :  to  be  at  the  height. 

ΘΑΆ05,  εος,  τό,  like  θαλλός,  a  youtig  shoot  or 
branch,  twig,  esp.  an  olive-branch :  metaph.  a  child, 
scion,  Lat.  stirps. 

θαλττιάω,  Ep.  part,  θαλπιόων,  (θάλπω)  to  be  or  be- 
come warm,  warm  oneself. 

θαλ-rrvos,  ή,  όν,  warming,  fostering.     From 

θάλττοβ,  εος,  τό,  (θάλπω)  warmth,  heat,  esp.  summer- 
heat  ;  τά  θάλπη  the  suns  rays,  Lat.  soles.  2.  me- 
taph. a  sting,  smart,  tingling. 

θαλπτήριοβ,  ov,  warming.     From 

ΘΑ'ΛΠΠ,  f.  ψω:  aor.  ι  ϊθαλψα: — Pass.,  aor.  I 
εθάλφθην:  pf.  inf.  τεθάλφθαι'. — to  warm,  heat.  II. 
metaph.  to  heat,  inflame.  2.  to  foster,  cherish,  warm 
in  one's  bosom :  in  bad  sense,  to  cheat.     Hence 

θαλπωρή,  ή,  a  warming :  metaph.  a  comfort. 

θαλυκρόβ,  ά,  όν,  (θάλπω)  warm,  glowing. 

θαλύσια  (sub.  ιερά),  ίων,  τά,  (θαλεΐν)  the  firstlings 
of  the  harvest,  offering  of  first-fruits,   [ϋ]     Hence 

θαλϋσιάβ,  άδος,  ή,  fern.  Adj.,  of  or  for  the  offering 
of  first-fruits. 

θαμά,  Adv.  (αμα)  together  in  crowds,  close,  thick.  II. 
of  Time,  often,  oft-times,  frequent. 

ΟαμάκΪΞ,  Adv.  =  0αμά  π. 

θαμβαίνω,  to  be  astonished  at.     From 

θαμβεω,  f.  ησω  :  pf.  τεθάμβηκα  :  (θάμβος)  : — to  be 
astonished  or  amazed:  c.  ace.  to  marvel  at  a  thing. 

θάμβοδ,  εος,  τό,  astonishment,  amazement,  Lat.  stu- 
por.    (From  Root  ΤΑΦ-,  see  τε-θηπα.) 

θαμεεε,    οι,  at,  dat.   θαμέσι,    ace.   θάμεας,   (θαμά) 
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Θαμειός — θάψινος. 


pi.  Adj.  (with  no  sing.  θαμύς),  crowded,  close, 


poet. 
thick. 
θαμειός,  ά,  όν,  (θάμα)  crowded,  close,  thick. 
θαμί£ω,  f.  σω,  (θάμα)  to  come  often,  Lat.  frequen- 
iare  ; — to  be  often  or  constantly  engaged  with  a  thing, 
c.  dat. :  to  be  wont  to  do,  c.  part. 
θαμΐνά,  neut.  plur.  of  θαμινό$,  as  Adv.,  =  θαμά. 
θαμΐνός,  ή,  όν,  =  θαμπός. 
θάμνος,  ό,  (θαμινός)  a  bush,  shrub. 
θαμάσΐμος,  oz/,  (^άνατοδ)  deadly :— Adv.  -μως,  with 
deadly  blow,  mortally.      2 .  of,  belonging  to  death.       II. 
pass,  subject  to  death,  mortal :  also  dead. 

θανατάω,  Desiderat.  of  θνήσκω,  to  wish  to  die. 

θανατηφορία,  ή,  a  causing  of  death.     From 

θανατη-φόρος,  ov,  (θάνατος,  φέρω)  death-bringing. 

θανατιάω,  Desiderat.  of  θνήσκω,  to  wish  to  die. 

θανατόίΐς,  ίσσα,  ev,  (θάνατος)  deadly. 

θάνατόν-δε,  Adv.  to  death. 

θάνατος,  δ,  (θάνβΐν)  death;  θάνατον  κατα^ι^νώσκπν 
τινός  to  pass  sentence  of  death  on  one  : — pi.  θάνατοι, 
kinds  of  death,  usually  of  violent  death.  II. 

as    prop,  n.,   Θάνατος,  Death,   the    twin-brother    of 
Sleep.  III.  a  corpse. 

θανατούσια  (sub.  upa),  ίων,  τά,  (θάνατος)  a  feast 
of  the  dead. 

θανατόω,  f.  ώσω,  (θάνατος)  to  put  to  death:  metaph. 
to  mortify.  II.  to  condemn  to  death. 

ΘΑνον,  Ep.  aor.  2  of  θνήσκω. 

θανίϊν  Ep.  θανέειν,  aor.  2  inf.  of  θνήσκω. 

θαν€ΐσθαι  Ep.  θανέεσθαι,  fut.  inf.  of  θνήσκω. 

θανοΐσα,  Dor.  fern.  part.  aor.  2  of  θνήσκω. 

θανοΰμαι,  fut.  of  θνήσκω. 

ΘΑΌΜΑΙ :  f.  θήσομαι  Dor.  θάσομαι :  inf.  Ιθησά- 
μην  :  Dep. : — to  wonder  at,  admire.  II.  to  gaze 

upon,  look  at,  see. 

θαιττ€θν,  verb.  Adj.  of  θάπτω,  one  must  bury. 

ΘΑΊΙΤΩ,  fut.  θάψω :  aor.  ι  ϊθαψα :  pf.  τέτάφα  : 
Pass.,  fut.  2  ταφήσομαι,  fut.  3  τζθάψομαι:  aor.  Ι  ϊθά- 
φθην,  aor.  2  ίτάφην  [α]  :  pf.  τίθαμμαι,  Ion.  3  pi.  re- 
θάφαται :  3  sing,  plqpf.  (τέθαπτο  : — to  perform  fune- 
ral rites  to  the  dead  :  to  btiry,  inter,  entomb. 

Θαργήλια,  ων,  τά,  a  festival  of  Apollo  and  Artemis, 
held  at  Athens  in  the  month  Thargelion.     Hence 

Θαργηλίων,  ώνος,  0,  the  nth  month  of  the  Attic 
year,  from  middle  of  May  to  middle  of  June. 

θαρραλέος,  θαρρ«ω,  θάρρος,  etc.,  Att.  for  θαρσ-. 

θαρσαλ€ος,  α,  ov,  (θάρσος)  bold,  daring,  courageous, 
confident :  in  bad  sense,  over-weening,  presumptuous : 
το  θαρσάλεον  confidence,  safely  :  of  things,  cheering, 
encouraging: — Comp.  θαρσαλεώτερος.  Adv.  -ecus, 
with  confidence. 

θαρσευσα,  Dor.  fern.  part,  of  θαρσίω. 

θαρσέω  Att.  θαρρέω  :  f.  ήσω :  (θάρσος)  : — to  be  of 
good  courage,  be  of  good  cheer,  be  confident,  asstired; 
θάρσει  take  courage!  be  of  good  heart! — in  bad  sense, 
to  be  over-weening,  presumptuous : — c.  ace.  rei,  to  feel 
confident  about,  have  no  fear  for : — c.  inf.  to  believe 
confidently  that.     Hence 


θάρσησις,  cods,  ή,  confidence  in,  reliance  on. 
ΘΑΤ205  or  ΘΡΑ'205  Att.  θάρρος,  τό,  courage, 
boldness,  confidence :  in  bad  sense,  over-boldness,  dar- 
ing, presumption :  in  pi.,  τά  θάρση  grounds  of  con- 
fidence. 

θαρσούντως  Att.  θαρρούντως,  Adv.  of  pres.  part,  of 
θαρσέω,  boldly,  courageously. 

θαρσύν€σκον,  Ion.  impf.  of  θαρσύνω. 

θάρσυνος,  ov,  relying  on  a  thing. 

θαρσύνω  Att.  θαρρύνω,  f.  ΰνώ,  (θάρσος)  to  encou- 
rage, cheer.  II.  intr.  =  θαρσίω,  to  be  of  good 
courage,   [ϋ] 

θάσαι,  Dor.  aor.  ϊ  imperat.  of  θάομαι. 

θάσασθαι,  Dor.  aor.  1  inf.  of  θάομαι. 

θασόμενος,  Dor.  for  θησόμίνος,  fut.  part,  of  θάομαι. 

Θάσιος,  α,  ov,  (Θάσος)  from  Thasos,  Thasian :  ή 
Θασία  (sub.  άλμη),  pickled  sea-fish;  άνακνκάν  @ασίαν 
to  mix  this  pickle. 

ΘΑ'52Π  Ep.  θαάσσω,  to  sit,  sit  idle. 

θάσσων  Att.  θάττων,  ov,  Comp.  of  ταχύς,  quicker, 
swifter :  θάσσον  as  Adv.,  more  quickly. 

θάτ€ρον,  θατφα,  see  eTepos. 

θάττων,  Att.  for  θάσσων. 

θαΰμα  Ion.  θώυμα  or  θώμα,  aTOS,  τό,  (θάομαι)  a 
wonder,  marvel,  wondrotis  thing;  θαύμα  Ιδέσθαι  a 
wonder  to  behold ;  so,  θαύμα  άκοΰσαι,  μαθΰν :  τά 
θαύματα  jugglers'  tricks,  strange  gambols.  II. 

wonder,  surprise,  astonishment. 

θαυμάζω  Ion.  θωϋμ-  or  θωμ- :  fut.  —άσομαι  Ep. 
-άσσομαι,  later  in  act.  form  -άσω:  aor.  ι  Ιθαύμασα-. 
ρΐ.τ€θανμακα: — Pass., fut. θαυμασ'θήσομαι :  aor.i  ίθαυ- 
μάσθην  :  (θαΰμα): — to  wonder,  be  astonished.  1. 

c.  ace.  to  wonder  at:  like  Lat.  mirari,  to  regard  with 
wonder  or  esteem,  to  admire.  3.  c.  gen.  to  wonder 
at.  II.  Pass,  to  be  looked  at  with  wonder:  c.  part., 

θαυμάζομαι  μή  παρών  my  absence  is  wondered  at. 

θαυμαίνω,  fut.  ανώ  Ep.  άνίω,  (θαύμα)  to  wonder  at. 

θαυμάσιος,  α,  ov,  Ion.  θωϋμ-  or  θωμάσιος,  (θαυ- 
μάζω) wondrous,  wonderful,  marvellous : — admirable, 
excellent.     Adv.  -ίως,  marvellously. 

θαυμασι-ουργέω,  f.  ήσω,  (θαυμάσιος,  epyov)  to  work 
wonders,  perform  etirious  tricks,  of  jugglers. 

θαυμάσσομαι,  Ep.  fut.  of  θαυμάζω. 

θαυμαστέον,  verb.  Adj.  of  θαυμάζω,  one  must  won- 
der, marvel. 

θαυμαστός  Ion.  θωυμ-  or  θωμ-,  ή,  ov,  (θαυμάζω) 
to  be  wondered  at,  wondrous,  wonderful,  marvellous : 
— admirable,  excellent.     Adv.  -τώς,  wonderfully. 

θαυματόομαι,  Pass,  (θαύμα)  to  be  regarded  as  a 
wonder. 

θαυματοποιέω,  f.  ήσω,  to  do  wonders.     From 

θαυματο-ιτοιός,  ov,  (θαΰμα,ττοιίω)  wonder-working: 
as  Subst.  a  conjurer,  juggler. 

θαύματος,  ή,  όν,  Ep.  for  θαυμαστός. 

θαυματουργ«ω,  f.  ήσω,  θαυματοποιέω.     From 

θαυματ-ουργός,  όν,  (θαΰμα,  *έρ7ω)  =  θαυματοποιός. 

θάψαι,  aor.  I  inf.  of  θάπτω. 

θάψίνος,  η,  ov,  yellow-coloured,  sallow.    From 


θάψος — θςλζίφρων. 
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θάψος,  ή,  a  plant  or  wood  used  for  dyeing  yellow, 
from  the  island  of  Thapsos. 

*ΘΑ'Ώ,  Ep.  for  the  prose  θηλάζω:  aor.  ι  inf.  θήσαι: 
— to  suckle,  feed : — Med.,  pres.  inf.  θήσθαι,  to  suck, 
milk,  έπηετανδν  γάλα  θήσθαι  milk  to  milk  the  year 
round :  3  sing.  aor.  ι ,  θήσατο  μαζόν  he  sucked  the  breast. 

*θάω,  Lacon.  σάω,  to  see: — see  θάωμαι. 

θεά,  ή,  fern,  of  θεός,  a  goddess:  τα  θεά  (Att.  τω  θεώ), 
in  dual,  are  always  Ceres  and  Proserpine :  at  σεμναι 
θεαί  the  Eumenides  or  Furies. 

θεά.  ή,  (θεάομαι)  a  looking  at,  view.  II.  a  thing 
seen,  sight,  spectacle. 

θεαθήναι,  ή,  aor.  1  inf.  pass,  of  θεάομαι. 

θεαινα,  ή,  poet,  for  θεά,  a  goddess. 

θε-αίτητος,  ov,  (θεός,  α'ιτέω)  asked  of  the  gods. 

θέαμα  Ion.  θέημα,  ατοε,  τό,  (θεάομαι)  a  sight, 
spectacle. 

θεάμων,  όνος,  δ,  ή,  (θεάομαι)  a  spectator,   [a] 

θεάομαι :  f.  θεάσομαι  [a],  Ion.  θεήσομαι :  aor.  I 
εθεασάμην:  ρί.τεθέαμαι:  Dep.:  (θάομαι): — to  view, 
gaze  at,  behold;  οι  θεώμενοι  the  spectators  in  a 
theatre : — aor.  ι  έθεάθην  in  pass  sense,  to  be  seen. 
See  θάομαι,  θηέομαι. 

Gedpos,  δ,  Dor.  for  θεωρός. 

θεατής  Ion.  θεητής,  ου,  δ,  (θεάομαι)  a  spectator. 

θεατός,  ή,  όν,  (θεάομαι)  to  be  seen. 

θεατρίζω,  f.  σω,  (θέατρον)  to  bring  on  the  stage:  to 
make  a  show  of,  hold  up  to  ridicule  or  shame. 

θεατρον  Ion.  θεητρον,  τό,  (θεάομαι)  a  place  for 
seeing,  a  theatre.  2.  collectively,  the  spectators, 

the  audience.  3.  =  θέαμα,  the  piece  represented,  a 

show,   [d] 

θε-ειδής,  is,  (θεός,  είδος)  — θεοειδής. 

θεειον,  τό,  poet,  for  θείον,  brimstone. 

θέειος,  η,  ov,  Ep.  for  θειος,  divine. 

θεειοΰται,  3  sing.  pres.  pass,  of  θεειόω. 

θεειόω,  Ep.  for  θειόω,  to  smoke  with  brimstone. 

θεεσκον,  Ion.  impf.  of  θεω. 

θεη,  ή,  Ion.  for  θέα. 

θεή'ίος,  η,  ov,  Ion.  for  θέειος,  θειος,  divine. 

θε-ήλατος,  ov,  (θεός,  ελαννω)  driven  or  pursued  by 
a  god.  2.  sent,  caused  by  a  god.  II.  built 

by  a  god  or  for  the  gods. 

θεημα,  τό,  Ion.  for  θέαμα. 

θεη-μαχία,  ή,  θεη-μάχος,  ov,  poet,  for  θεομ-, 

θεήμων,  ovos,  δ,  ή,  Ion.  for  θεάμων. 

θεη-πολεω,  θεη-ιτολός,  όν,  poet,  for  θεοττ-. 

θεήσεαι,  Ion.  2  sing.  fut.  of  θεάομαι. 

θεησι,  Ep.  3  sing.  subj.  of  θεω. 

θεητής,  ov,  δ,  Ion.  for  θεατής. 

θεητός,  θεητρον,  θεήτωρ,  Ion.  for  θεατ-. 

θεία,  ή,  fern,  of  θειος,  one's  father  s  or  mother's  sister, 
aunt,  Lat.  amita  and  matertera. 

θειά£ω,  f.  σω,  {θειος)  to  practise  divinations.    Hence 

θειασμός,  ό,  practice  of  divinations. 

Θεφαθεν,  Θείβάθι,  Aeol.  for  Θηβ-. 

θεΐεν,  3  pi.  aor.  2  opt.  of  τιθημι. 

θείην,  aor.  2  opt.  of  τιθημι. 


θείκελος,  =  θέσκελος. 

θειλό-ττεδον,  τό,  (εϊλη,  ττέδον)  a  place  in  the  sun- 
shine, where  things  were  put  to  dry. 

θεΐμεν,  for  θειημεν,  I  pi.  aor.  2  opt.  of  τιθημι. 

θεϊναι,  aor.  2  inf.  of  τιθημι : — also  aor.  1  inf.  of  θε'ινω. 

ΘΕΓΝΠ,  fut.  θενώ :  aor.  ι  εθεινα :  aor.  2  εθενον, 
only  in  imperat.  θένε,  subj.  θένω,  inf.  θενεΐν,  part. 
θενών : — to  strike,  dash. 

θειό-δομος,  ov,  (θειος,  δέμω)  god-built. 

θείομεν,  Ep.  for  θέωμεν,  θώμεν,  I  pi.  aor.  2  subj.  of 
τιθημι. 

θείον  Ep.  θεειον,  τό,  (θειος)  brimstone,  Lat.  sulfur. 

θείον,  τό,  neut.  of  θειος,  used  as  Subst.,  the  Divine 
Being,  Deity.  II.  τά  θεία,  the  acts  or  attributes 

of  the  gods.         1.  religious  observances. 

θείος,  a,  ov,  (θεός)  of  ox  from  the  gods,  Lat.  divinus 
sent  or  caused  by  a  god,  appointed  of  God.  2.  in 

honour  of  a  god,  holy,  sacred.  3.  godlike,  super- 

human, extraordinary,  excellent. 

ΘΕΙΌ2,  δ,  one's  father's  or  mother's  brother,  uncle, 
Lat.  patruus  and  avunculus:  fern.  θεία. 

θειοτέρως,  Adv.  Comp.  of  θείως. 

θειότης,  77x0s,  ή,  (θειος)  divine  nature,  divinity. 

θειό-χροοβ,  ov,  contr.  -χρους,  ουν,  (θείον,  χρόα) 
brimstone-coloured. 

θειόω  Ep.  θεειόω :  f.  ώσω :  (θείον) : — to  smoke  with 
brimstone,  fumigate :  hence  to  purify. 

θείε,  θεΐσα,  aor.  2  part,  of  τιθημι. 

θεϊτε,  θεΐσαν,  2  and  3  pi.  aor.  2  opt.  of  τιθημι. 

θεϊτο,  3  sing.  aor.  2  opt.  of  τιθημι. 

θείω,  poet,  for  θεω,  to  run. 

θείω,  Ep.  for  θεω,  θώ,  aor.  1  subj.  of  τιθημι. 

θείως,  Adv.  of  θειος,  by  divine  providence :  Comp. 
θειοτερως,  by  more  special  providence. 

θει-ώδης,  ες,  (θείον,  είδος)  brimstone-like,  Lat.  sul- 
fureus. 

θελγεσί-μνθος,  ov,  (θέλγω,  μύθος)  of  soft,  persuasive 
speech. 

θελγεσκον,  Ion.  impf.  of  θέλγω. 

θελγητρον,  τό,  (θέλγω)  a  charm  or  spell. 

ΘΕ'ΛΓΩ,  f.  £ω:  aor.  Ι  έθελξα:— Pass.,  aor.  ι  Ιθέλ- 
χθην :  — to  stroke  with  magic  power,  to  charm,  en- 
chant, spell-bind,  Lat.  mulceo :  to  cheat,  cozen. 

θέλεος,  ov,  (θέλω)  willing,  voluntary. 

θέλημα,  ατός,  τό,  (θέλω)  will. 

θελησις,  εως,  ή.  (θέλω)  a  willing,  will. 

θελκτήρ,  ήρος,  δ,  (θέλγω)  a  charmer.     Hence 

θελκτήριον,  τό,  a  charm,  spell,  enchantment,  means 
or  power  of  charming :  neut.  from 

θελκτήριος,  ov,  (θέλγω)  charming,  enchanting. 

θελκτρον,  τό,  =  θελκτήριον,  a  charm. 

θελκτωρ,  opos,  δ,  ή,  =  θελκτήρ. 

θελ£αι,  aor.  I  inf.  of  θέλγω. 

θέλξει,  Dor.  for  θέλξει,  3  sing.  fut.  of  θέλγω. 

θελ£ί-νοος,  ov,  contr.  -νους,  ουν,  (θέλγω,  νοός) 
charming  or  witching  the  heart. 

θελ£ί-πικρος,  ov,  (θέλγω,  ιτικρός)  deliciously  bitter. 

θελ£ί-φρων,  ov,  gen.  όνος,  (θέλγω,  ψρήν)  =  θελξίνοος. 
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Θίλοισα — Θξοποίέω. 


θέλοισα,  Dor.  for  θέλονσα,  fem.  part,  of  θέλω. 

θελυμνα,  τά,  =  θέμεθλα. 

ΘΕ'Λίϊ,  impf.  εθελον:  fut.  θελήσω:  aor.  ι  έθέλησα: 
shortened  form  of  εθέλω. 

θεμεθλα,  τά,  (τίθημι)  the  foundation,  the  base  or 
bottom  of  a  thing,  the  roots  of  a  mountain,  etc. ;  "Αμ- 
μων ο  ς  θέμεθλα  the  shrine  of  Amnion. 

θεμέλια,  τά,  Ep.  for  θεμέλια,  =  θέμεθλα  ;  θεμείλια 
θέσαν  or  προβάλοντο  they  laid  thefotindations. 

θεμελιόθεν,  Adv.  from  the  bottom,  Lat.  funditus. 

θεμελιον,  τό,  as  sing,  of  θεμείλια,  the  foundation  : 
τά  θεμέλια  —  θεμείλια,  θέμεθλα.     From 

θεμέλιος,  ον,  (τίθημι.)  belonging  to  the  foundation.  II. 
as  Subst.,  θεμέλιος  (sub.  λίθος),  δ,  a  foundation  stone; 
οί  θεμέλιοι,  the  foundations.     Hence 

θεμελιόω,  ΐ.ώσω,  to  lay  the  foundation,  found firmly : 
— Pass,  to  have  the  foundations  laid. 

θεμεν,  θέμεναι,  Ep.  for  θ  είναι,  aor.  2  inf.  of  τίθημι. 

θεμενος,  aor.  2  med.  part,  of  τίθημι. 

θεμερός,  όν,  (τίθημι)  grave,  serious,  steadfast. 

θεμερ-ώττις,  ιδος,  ή,  (θεμερός,  ώψ)  of  serious  counte- 
nance, honest. 

θεμίζω,  (θέμις)  to  regulate,  punish,  control :  Med., 
poet.  aor.  Ι  θεμίσσασθαι  to  regulate  for  oneself,  control. 

θεμί-ιτλεκτος,  ον,  (θέμις,  πλέκω)  woven  of  right; 
θεμίπλεκτος  στέφανος  a  well-earned  crown. 

ΘΕΉΙ5,  ή,  Ep.  gen.  θέμιστος,  ace.  θέμιν : — in 
Homer  as  prop.  η.  Θέμις,  Θέμιστος,  ace.  Θέμιστα : 
but  Att.  gen.  Θεμιτός,  sometimes  also  Θέμιδος,  ace. 
Θέμιν  ;  Ion.  gen.  Θέμιος,  voc.  Θέμι :  I.  law, 

right,  agreed  on  by  common  consent  or  prescription, 
opposed  to  statute-law,  hat.  jus  or  fas,  as  opp.  to  lex; 
θέμις  εστί  'tis  meet  and  right,  Lat.  fas  est ;  y  θέμις 
εστί  as  'tis  right,  as  the  custom  is.  II.  pi.  θέ- 

μιστες,  sanctions,  laws,  ordinances.  2.  the  rights 

of  the  chief,  prerogative,  privilege,  authority  :  hence 
dues,  tribute,  etc.  3.  existing  laws  or  ordinan- 

ces. 4.  law-suits  :  also  courts  to  administer  jus- 

tice:  judicial  sentences.  III.  Θέμις  as  prop,  n., 

Themis,  goddess  of  law  and  order,  Justice. 

θεμι-σκοττός,  όν,  (θέμις,  σκοττέω)  keeping  order. 

θεμισ-κρεων,  οντος,  δ,  reigning  by  right. 

θεμιστα,  -as,  Ep.  ace.  sing,  and  pi.  of  θέμις. 

θεμιστείος,  α,  ον,  (θέμις)  lawful,  righteous. 

θεμιστεύω,  f.  σω,  (θεμιστός)  to  give  law,  lay  down 
ordinances,  give  oracles  :  to  order,  govern. 

θεμιστεων,  Ep.  gen.  pi.  of  θέμις. 

θεμιστο-πόλος,  ον,  (θέμις,  πολέω)  ministering  law 
and  right. 

θεμιστός,  ή,  όν,  (θεμίζω)  sanctioned  by  law,  lawful. 

θεμιτός,  ή,  όν,  Ep.  for  θεμιστός. 

ΘΕΜΟ'Ώ,  an  Ep.  Verb  only  occurring  once  in 
aor.  ι,  νήα  θέμωσε  χέρσον  ικέσθαι  he  forced  the  ship 
to  come  to  land,  or  set  it  so  as  to  come. 

-θεν,  insep.  Particle,  affixed  to  Nouns  denoting 
motion  from  a  place,  opp.  to  -δε,  as,  ο'ίκοθεν,  ov- 
ρανόθεν,  from  home,  from  heaven :  more  rarely 
affixed    to    names    of  persons,    as   Αιυθεν,   θεόθεν, 


from  Zeus,  from  the  gods.  Originally  -θεν  was  the 
genit.  termination,  as  appears  from  έμέθεν,  σέθεν,  εθεν. 

θεναρ,  άρος,  τό,  (θένω,  θείνω)  the  part  of  the  hatid 
with  which  one  strikes,  the  fiat  of  the  hand :  άλας  θέ- 
vap  the  surface  of  the  sea. 

θεο,  Ep.  2  sing.  aor.  2  med.  imperat.  of  τίθημι. 

θεοβλαβέω,  to  sin  against  the  gods.     From 

θεο-βλαβής,  ές,  (θεός,  βλαβήναι)  stricken  of  God, 
visited  with  judicial  blindness,  reckless. 

θεο-γεννής,  ές,  (θεός,  'γέννα)  begotten  of  a  god. 

θεό-γλωσσος,  ον,  (θεός,  γλώσσα)  with  the  tongue 
of  a  god. 

θεογονία,  ή,  the  generation  or  genealogy  of  the  gods, 
the  title  of  a  poem  of  Hesiod.     From 

θεό-γονος,  ον,  (θεός,  *γένω)  born  of  God. 

θεο-δεγμων,  ον,  gen.  όνος,  (θεός,  δέχομαι)  receiving 
a  god. 

θεο-δήλητος,  ον,  (θεός,  δηλέομαι)  hurtful  to  the 
majesty  of  the  gods. 

θεο-δίδακτος,  ον,  (θεός,  διδάσκω)  taught  of  God.  [Γ] 

θεό-δμητος,  ον,  Dor.  -δμάτος,  α,  ον,  (θεός,  δέμω) 
god-built,  made  οχ  founded  by  the  gods. 

θεό-δοτος,  ον,  =  θεόσδοτος. 

θεο-ειδής,  ές,  (θεός,  είδος)  divine  of  form,  beauteous 
as  the  gods,  godlike :  irreg.  Sup.  θεαιδέστατος. 

θεο-είκελος,  ον,  (θεός,  ε'ίκελος)  godlike. 

θεοεχθρία,  ή,  a  being  hated  by  the  gods.     From 

θεό-εχθρος,  ον,  (θεός,  εχθρός)  hated  by  the  gods. 

θεόθεν,  old  gen.  of  θεός,  used  as  Adv.,  from  the  gods, 
Lat.  divinitus. 

θεοισα,  Dor.  for  θέονσα,  fem.  part,  of  θέω. 

θεοκλίτεω,  f.  ήσω,  to  call  the  gods  to  aid,  to  invoke 
divine  vengeance :  to  call  on,  conjure.     From 

θεό-κλΰτος,  ον,  (θεός,  κλνω)  calling  on  the  gods. 

θεό-κραντος,  ον,  (θεός,  κραίνω)  wrought  by  the  gods. 

θεό-κρϊτος,  ον,  (θεός,  κρίνω)  judging  between  gods. 

θεό-κτιστος,  ον,  and  θεό-κτΐτος,  ον,  (θεός,  κτίζω) 
created  by  God. 

θεο-μανής,  ές,  (θεός,  μανήναΐ)  maddened  by  the  gods; 
λύσσα  θεο  μανής  madness  caused  by  the  gods. 

θεό-μαντις,  εως,  δ,  (θεός,  μάντις)  one  who  has  a  spirit 
of  prophecy. 

θεομαχέω,  to  fight  against  God :  and 

θεομαχία,  37,  the  battle  of  the  gods,  as  certain  books 
of  the  Iliad  were  called,  esp.  the  19th.     From 

θεο-μάχος,  ον,  (θεός,  μάχομαι)  fighting  against  God. 

θεο-μήστωρ,  ορός,  δ,  (θεός,  μήστωρ)  like  the  gods  in 
counsel. 

θεο•  μισής,  ές,  (θεός,  μισέω)  hated  of  the  gods. 

θεό-μορος  Dor.  θεύμ— ,  ον,  (θεός,  μόρος)  destined  or 
allotted  by  the  gods.  II.  blessed  by  the  gods. 

θεό-μορφος,  ον,  (θεός  μορφή)  of  form  divine. 

θεο-μΰσής,  ές,  (θεός,  μνσος)  abominable  before  the 
gods. 

θεό-τταις,  παιδος,  δ,  ή,  (θεός,  παις)  child  of  the  gods. 

θεό-πεμιττος,  ον,  (θεός,  πέμπω)  sent  by  the  gods. 

θεό-ττνευστος,  ον,  (θεός,  πνέω)  inspired  of  God. 

θεοποιεω,  to  make  into  gods,  deify.     From 
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0€O-iroios,  όν,  (θεός,  ποιέω)  making  statues  of  gods. 

θεό-ιτομιτοβ,  ov,  (θεός,  πέμπω)  god-sent. 

θίο-ττόνητοβ,  ov,  (θεός,  πονεω)  wrought  by  a  god. 

θεο-πρειτήβ,  is,  (θεός,  πρεπω)  befitting  a  god.  Adv. 
-πως. 

Βεοττροττεω,  to  prophesy,  in  part,  θεοπροπεων ;  and 

θεοιτροιτία,  ή,  or  -ιον,  to,  a  prophecy.     From 

eeo-irpoiros,  (θεός,  πρεπω)  prophetic,  boding,  divin- 
ing :  as  Subst.,  θεοπρόπος,  ό,  a  prophet.  II.  a 
public  messenger  sent  to  inquire  of  the  oracle,  cf. 
θεωρός. 

θεό-ιττυστοβ,  ov,  (θεός,  πτύω)  abhorred  by  the  gods. 

θεό-πΰροβ,  ov,  (θεός,  πυρ)  kindled  by  the  gods. 

θί-ορτοβ,  ov,  (θεός,  δρννμαι)  sprung  from  the  gods. 

ΘΕΟ'5,  ό,  Lat.  DEUS,  God:  in  Homer  either  God, 
as,  Θεός  δώσει  God  will  grant ;  or,  θεός  τις  a  god, 
some  particular  god:  later  the  Deity,  like  τό  θείον  : — 
συν  θεω,  συν  θεοΐς,  ουκ  άνευθε  θεού,  Lat.  non  sine 
diis,  by  the  will  of  God ;  υπέρ  θεόν  against  his  will : 
— as  an  oath,  προς  θέων  by  the  gods,  in  God's 
name.  II.  fern.  Ocas,  for  θεά,  θεαινα,  a  goddess  : 

esp.  in  Att.  phrase  τώ  θεώ,  the  two  goddesses,  i.  e. 
Ceres  and  Proserpine.  III.  as  Adj.  in  Comp. 

θεώτερος,  more  divine. 

Οεόσ-Boros,  ov,  (θεός,  δίδωμι)  given  by  the  gods. 

θεόσ-δωροβ,  ov,  poet,  for  θεοδώρητος. 

θεοσέβεια,  ή,  the  worship  or  fear  of  God.     From 

θεο-σεβήβ,  ες,  (θεός,  σέβομαι)  worshipping  God,  re- 
ligious, devout.     Adv.  -βώς,  religiously. 

0€0-ct€tttos,  ov,  (θεός,  σέβομαι)  worshipped  as  a  god. 

θεο-σέιττωρ,  opos,  o,  =  θεοσεβής. 

θεοσ-εχθρία,  ή,  (θεός,  εχθρός)  hatred  of  the  gods, 
ungodliness,  impiey. 

θεόσ-σΰτοβ,  ov,  poet,  for  θεόσυτος,  sent  by  the  gods. 

θεο-στήρικτοβ,  ov,  (θεός,  στηρίζω)  supported  by  God. 

θεο-στΐβήβ,  is,  (θεός,  στιβεΐν)  trodden  by  God. 

θεο-στΰγήβ,  is,  (θεός,  στνγέω)  hated  of  the  gods  or 
of  God,  abominable.  II.  act.  hating  God. 

θεο-στύγητοβ,  ov,  hated  of  the  gods. 

θεό-σντ-os,  p<5et.  also  θεόσ-συτοβ,  ov,  (θεός,  σεύω) 
sent  by  the  gods. 

θεό-ταυροβ,  ό,(θε 6s,  ταύρος)  the  god-bull,  a  name  for 
Zeus  changed  into  a  bull. 

θεο-τείχηβ,  es,  (θεός,  τείχος)  walled  by  the  gods. 

θεό-τευκτοβ,  ov,  (θεός,  τεύχω)  made  by  God. 

θεότηβ,  ητοε,  ή,  (θεός)  divinity,  divine  nahire. 

θεο-τίμητοβ,  ov,  (θεός,  τιμάω)  honoured  of  God. 

θεό-τΐμοβ,  ov,  honoured  of  God. 

0€0-TpeTTTOS,  ov,  (θεός,  τρέπω)  directed  by  the  gods. 

θεο-τρεφήβ,  is,  (θεός,  τρέψω)  feeding  the  gods. 

0€ov5eia.  ή,  the  fear  of  God,  holiness. 

θεουδήβ,  is,  (θεός,  δios)  fearing  god,  godly.    Hence 

θβο-φάνια  (sub.  ιερά),  τά,  (θεός,  φανηναι)  a  festival 
at  Delphi,  at  which  the  images  of  the  gods  were  shewn 
to  the  people. 

θε  ο-φΐλήβ,  is,  (θεός,  φιΧεω)  beloved  of  the  gods. 

θεόφιν,  Ep.  gen.  and  dat.  sing,  and  pi.  of  θεός;  esp. 
in  phrase,  θεόφιν  μήστωρ  ατάλαντος. 


θεο-φόρητοβ,ον,  (θεός,φορεω)  inspiredby  a  god.  II. 
act.  carrying  a  god  or  goddess. 

θεο-φόροε,  ov,  (θεός,  φέρω)  bearing  a  god.  II. 

θεόφορος,  ov,  borne  or  possessed  by  a  god,  inspired. 

θεό-φρων,  ov,  gen.  ovos,  (θεός,  φρήν)  godly-minded, 
godly,  devout,  Lat.  plus. 
θεόω,  f.  ώσω,  (θεός)  to  make  into  a  god,  deify. 
θεράτταινα  and  -vis,  ίδος,  ή,  fern,  of  θεράπων,  a 
waiting-maid,  handmaid. 

θεραπεία  Ion.  -ηΐη,  ή,  (θεραπεύω)  a  waiting  on,  ser- 
vice, attendance;  θεραπεία  θεών  divine  worship,  2. 
a  fostering,  nurture :  tending  in  sickness,  medical 
treatment.         3.  a  courting,  paying  court.  II.  a 

body  of  attendants,  suite,  retinue. 

θεράπευμα,  ματος,  to,  (θεραπεύω)  service  done,  at^ 
tendance,  nurture :  medical  treatment. 

θεραιτευτεον,  verb.  Adj.  of  θεραπεύω,  one  must  cul- 
tivate :  also  one  must  cure. 

θεραιτευτήρ,  rjpos,  0,  and  θεραττευτήβ,  ov,  (θερα- 
πεύω) an  attendant,  servant.  2.  one  who  attends  to 
anything  :  a  worshipper  of  the  gods  :  a  physician. 

θεραιτευτικοΞ,  ή,  όν,  (θεραπεύω)  inclined  to  serve, 
attentive,  obedient:  courteous.  2.  able  to  cure;  ή 

θεραπευτική  (sc.  τέχνη)  the  healing  art. 

θεραπεύω,  f.  σω,  (θεράπων)  to  wait  on,  attend,  serve: 
to  be  an  attendant :  to  do  service  to  the  gods,  to  wor- 
ship :  to  serve,  attend,  pay  observance  to.  2.  to 
pay  court  to,  to  flatter :  also  of  things,  to  consult,  at- 
tend to,  Lat.  inservire  commodo.  3.  c.  ace.  rei,  to 
take  care  of,  provide  for ;  θεραπεύειν  το  παρόν,  to 
provide  for  the  present ;  θεραπεύειν  ήμερην  to  observe 
a  day,  keep  it  holy.  4.  to  tend  the  sick,  to  treat 
medically,  to  heal,  cure.  5.  of  land,  to  cultivate, 
till. 
θεραίΓηίη,  Ion.  for  θεραπεία. 

OepaiTTj'i'os,  η,  ov,  Ion.  and  poet,  for  θεραπευτικός. 
Θεράπνη,  ή,  poet,  for  θεράπαινα,  a  handmaid: — and, 
θεραττνίβ,  ίδος,  ή,  poet,  contr.  from  θεραπαινίς. 
θεραποντίβ,  ίδος,  ή,  (θεράπων)  of  a  waiting-maid. 
ΘΕΡΑΊΙΏΝ,  ovtos,  ό,  an  attendant,  servant,  differ- 
ing from  δούλος,  as  implying  free  service :  in  Homer, 
a  companion  in  arms,  comrade,  though  inferior  in 
rank,  as  Patroclus  was  the  θεράπων  of  Achilles ;  so, 
kings    were    Aids    θεράποντες,   warriors    θεράποντες 
"Αρηος,  poets  Μουσάων  θεράποντες.  II.  in  Chios, 

the  θεράποντες  were  slaves. 

θέραψ,  δ,  rare  form  for  θεράπων,  only  found  in  ac- 
cus.  θέραπα,  nom.  pi.  θέραπες. 

Oepeios,  α,  ov,  (θέρος)  of,  belonging  to  summer,  in 
summer;  αύχμος  θ.  summer-drought ;  ή  θέρεια,  Ion. 
θερείη  (with  or  without  ωρα),  summer-time,  summer. 
θερέω,  Ep.  for  θερώ,  aor.  2  pass.  subj.  of  θέρω. 
θερίζω,  f.  ίσω  Att.  ιώ :  aor.  ι  εθέρισα  syncop. 
εθρΐσα:  —  Pass.,  aor.  ι  εθερίσθην  :  pf.  τεθέρισμαι: 
(θέρο$)  : — to  mow,  reap,  cut,  harvest  corn  : — metaph. 
to  mow  down,  cut  off,  slay  :  also  to  exit  the  hair.  3. 
also  to  pack  up.  II.  intr.  to  pass  the  summer ; 

cf.  εαρίζω,  χειμάζω. 
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θερίνεος,  α,  ov,  =  θερειοί;  τροπαϊ  θερίνεαιώβ  summer 
solstice,  i.e.  the  2 1st  of  June.   [Γ] 

θερινός,  ή,  όν,  (θεροί)  prose  form  for  θερειοί,  of, 
in,  or  during  summer. 

θερισμός,  δ,  (θερίζω)  a  mowing,  reaping,  harvesting. 

θεριστής,  ov,  6,  {θερίζω)  a  mower,  reaper,  harvest-man. 

θερίστριον  or  θεριστρον,  τό,  (θερίζω)  a  light  sum- 
mer-garment, opp.  to  χειμάστριον. 

θίρμαίνω,  f.  άνώ  :  aor.  Ι  εθερμηνα  :  (θερμοί)  : — to 
warm,  heat : — Pass,  to  become  warm  or  hot,  grow 
hot,  glow:  metaph.,  θερμαίνεσθαι  ελπίσι  to  glow  with 
hope. 

θέρμη,    ή,  (θερμοί)  heat,  feverish  heat.  II.  θέρ- 

μαι,  αί,  hot-springs,  Lat.  thermae. 

θερμό-βλυστος,  ov,  (θερμοί,  βλύω)  hot-bubbling. 

θερμό-βουλος,  ov,  (θερμοί,  βονλή)  hot  in  counsel,  rash. 

θερμο-δότης,  ov,  δ,  fem.  θερμό-δοτις,  ιδοί,  ή,  (θερ- 
μοί, δίδωμι)  one  who  brought  the  hot  water  (Lat. 
calda)  at  baths  or  sacrifices,  Lat.  caldarius. 

θερμο-εργός,  όν,  =  θερμονρ^όί. 

θερμό-vovs,  ovv,  (θερμοί,  νονί)  heated  in  mind. 

Θερμο-ιτύλαι,  ων,  αί,  (θερμοί,  πύλη)  Hot-Gates,  a 
narrow  pass,  in  which  were  hot-springs,  the  name  of 
the  famous  pass  from  Thessaly  to  Locris  j  also  called 
simply  Πύλα,ι.  [y] 

θερμός,  ή>  όν,  also  poet,  όί,  όν,  (θερω) :  warm,  hot, 
boiling.  II.  metaph.  hot,  hasty,  rash,  reckless.  i. 
active,  ready.  III.  το  θερμόν,  heat,  Lat.  color  : 

also,  θερμδν  (sub.  νδωρ),  hot  drink,  Lat.  calda :  τά 
θερμά  (sub.  χωρία),  hot  places,  or  (sub.  Χοντρά),  hot 
baths. 

ΘΕΡΜΟΙ,  δ,  the  lupine. 

θερμο-τραγέω,  f.  ήσω,  (θερμοί,  τρώγω)  to  eat  hipines. 

θερμ-ουργός,  όν,  (θερμοί,  *εργω)  doing  hot  and 
hasty  acts,  rash,  reckless,  impetuous. 

θέρμω,  only  used  in  pres.  imperat.  and  in  impf.  (θερω) 
to  warm,  heat,  make  hot: — Pass,  to  grow  hot. 

θέρος,  τό,  (θερω)  summer,  summer-time :  summer- 
heat:  το  θεροί,  absol.,  during  summer ;  τον  θέρεοί  in 
the  course  of  summer.  II.  a  harvest,  a  crop. 

ΘΕΤΩ,  fut.  θέρσω,  to  warm,  heat : — Homer  uses 
only  Pass,  θέρομαι,  with  fut.  med.  θερσομαι,  aor.  Ί 
εθερην  in  subj.  θερεω  for  θερώ :  to  become  warm, 
grow  hot,  warm  oneself;  πνροί  θερεσθαι  to  be  burnt 
with  fire. 

θες,  aor.  ι  imperat.  of  τίθημι. 

θέσαν,  Ep.  3  pi.  aor.  2  of  τίθημι. 

θέσθαι,  aor.  2  inf.  med.  of  τίθημι. 

θέσθω,  θέσθε,  3  sing,  and  2  pi.  aor.  2  imperat.  med. 
of  τίθημι. 

θέσις,  εωί,  ή,  (τίθημι)  a  setting,  placing,  arranging ; 
επεων  θέσιί  a  setting  of  words  in  verse,  poetry.  II. 
a  deposit  of  money,  earnest-money.  III.  adoption 

as  the  child  of  some  one ;  cf.  θετοί.  IV.  (from 

Pass,  τίθεσθαι)  a  being  placed,  position,  situation.  2. 
a  position  or  thesis  to  be  proved.  V.  in  metre 

the  last  half  of  the  foot,  in  which  the  voice  falls,  opp. 
to  theirs/  half  (άρσίί),  in  which  it  rises. 


θέσ-κελος,  ov,  (θεοί,  είσκω,  ϊσκω)  godlike :  but  ge- 
nerally, marvellous,  wondrous,  always  of  things,  θεο- 
είκεΚοί  being  used  of  persons ;  θεσκελα  cpya  works 
of  wonder ;  neut.  as  Adv.,  εϊκτο  δε  θεσκελον  αντφ  he 
was  wondrous  like  him. 

θε'σμιος  Dor.  τεθμιος.  ov,  (θεσμοί)  according  to 
law,  lawful,  legitimate :  θεσμια,  τά,  as  Subst.  laws, 
customs,  rites. 

θεσμο-θέτης,  ov,  δ,  (θεσμοί,  τίθημι)  a  lawgiver.  II. 
the  θεσμοθεται  at  Athens  were  the  six  junior  archons: 
after  their  year  expired  they  became  members  of  the 
Areopagus. 

θεσμο-ττοιέω,  f.  ήσω,  (θεσμοί,  ποιεω)  to  make  laws. 

θεσμο-ιτόλος,  ov,  (θεσμοί,  ττολέω)  conversant  with 
laws  or  customs. 

θεσμός  Dor.  τεθμός,  δ :  'meg.  pi.  θεσμά,  τά :  (τί- 
θημι):— a  law,  rule,  ordinance,  Lat.  institutum:  a 
rite,  form,  institution.  2.  at  Athens,  Draco's  laws 

were  called  θεσμοί,  because  each  began  with  the  word 
θεσμοί  ;  Solon's  laws  were  named  νόμοι.     Hence 

θεσμοσύνη,  ή,  justice,  like  δικαιοσύνη. 

θεσμοφόρια, ων,  τά,  (θεσμοψόροί)  the  Thesmophoria, 
an  ancient  festival  held  by  the  Athenian  women  in 
honour  of  Demeter  Θεσμοψόροί:  it  lasted  three  days 
from  the  nth  of  Pyanepsion.     Hence 

θεσμοφοριάζω,  f.  σω,  to  keep  the  Thesmophoria ;  at 
Θεσμοφοριάζονσαι,  a  play  of  Aristophanes. 

θεσμοφόριον,  τό,  the  temple  of  Demeter  Θεσμο- 
ψόροί. 

θεσμο-φόρος,  ov,  (θεσμοί,  ψερω)  law-giving:  epith. 
of  Demeter,  Lat.  Ceres,  as  the  goddess  of  tillage  and 
civilised  life ;  τά  θεσμοψόρω  Ceres  and  Proserpine, 
who  were  worshipped  together  at  the  Thesmophoria. 

θεσμο-φύλαξ,  ακοί,  δ,  mostly  in  pi.,  θεσμο-ψύλακεί, 
like  νομο-ψύλακεί,  guardians  of  the  law,  a  magistracy 
at  Elis.  [*?] 

θεσ-ιτέσιος,  a,  ov,  also  oi,  ov,  (θεοί,  εποί)  of  the 
voice,  divinely  sweet.  II.  more  than  mortal  or 

human  :  unspeakable,  ineffable,  and  generally  =  θεΐοί, 
divine :  dat.  fem.  θεσπεσίτ)  (sub.  βονΚγ)  as  Adv.,  by 
the  will  of  God.  2.  wondrous,  marvellous,  excel- 

lent. 3.  of  anything  sent  by  God,  and  so,  awful, 

fearful.     Hence 

θεσιτεσίως,  Adv.  in  divine  manner;  θεσπεσίωί  εψό- 
βηθεν  they  trembled  unspeakably. 

θεσττΐ-δάης,  εί,  (θεσπίί,  δαίω  a)  kindled  by  a  god; 
θεσπιδαεί  πνρ,  supernatural,  furious  fire. 

θεσπι-έιτεια,  fem.  Adj.  (θεσπίί,  εποί)  prophetic. 

θεσπίζω  :  fut.  ίσω  Att.  ίώ,  Ion.  inf.  θεσττιέειν:  aor.  I 
εθεσπισα  Dor  -ι£α :  (θεσπίί) : — to  declare  by  oracle, 
prophesy,  divine. 

θεσιτίξασα,  Dor.  for  θεσπίσασα,  aor.  I  part.  fem.  of 
foreg. 

θέσητιος,  ον,  =  θεσπεσιο$. 

θέσ-πις,  ιοί,  δ,  ή,  (θεοί,  εποί)  inspired,  prophetic,  sa- 
cred. II.  =  0ε?ο$  π,  divine,  wondrous  awful. 

θέσπισμα,  ατοί,  τό,  (θεσπίζω)  an  oracle. 

θεσπκρδέω,  f.  ήσω,  to  sing  in  prophetic  strain.   From 
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θεσιη-ωδόβ,  όν,  (θέσπι$,  ψδή)  singing  in  prophetic 
strain,  prophetic. 

Θεσσαλόβ  Att.  Θετταλόβ,  δ,  fern.  Θβσσαλίβ,  ίδος,  a 
Thessalian:  also  as  Adj.,  Θεσσαλοί/  σόφισμα  a  Thes- 
salian  trick,  from  the  faithless  character  of  the  people. 

θεσσασθαι,  to  pray  for :  a  defect,  poet.  aor.  ι ,  of 
which  we  find  only  3  pi.  θεσσαντο,  part,  θεσσάμενος. 
(Origin  uncertain.) 

θεσφατη-λόγοβ,  ov,  (θεσφατος,  λε-γω)  prophetic. 

θίσ-φατ-os,  ov,  (θεός,  φημί)  spoken  by  God,  decreed, 
appointed,  destined,  Lat.  fatalis :  as  Subst.,  θέσφατα, 
τα,  oracles.  II.  like  θειος,  made  by  God,  divine. 

Θετίδβιον,  τό,  the  temple  of  Thetis.     From 

0€tis,  idos,  0,  Thetis,  one  of  the  Nereids,  wife  of 
Peleus,  mother  of  Achilles. 

θ«το,  Ep.  3  sing.  aor.  2  med.  of  τίθημι. 

0€tos,  ή,  όν,  verb.  Adj.  οι  τίθημι,  placed,  set,  II. 

adopted  as  one's  child. 

θεν,  Dor.  and  Ion.  aor.  2  imperat.  med.  of  τίθημι. 

θεύ-μοροβ,  ov,  Dor.  for  θεόμορος. 

GeOs,  δ  and  ή,  Dor.  for  θεός,  a  god. 

θευσομαι,  I  will  run,  fut.  of  θέω. 

θευ-φορία,  ή,  Dor.  for  θεοφορία. 

ΘΕ'Ώ,  Ep.  also  θείω  :  fut.  θεύσομαι : — to  run ;  θεειν 
νεδίοιο  to  run  over  the  plain  ;  ircpi  τρίποδος  θεειν  to 
run  for  a  tripod  ;  περί  ψνχής  "E/CTopos  θεειν  to  run 
for  Hector's  life  ;  later  also,  θεειν  τον  περί  της  ψνχής 
(sc.  δρόμον)  to  run  for  one's  life.  II.  of  birds,  to 

fly :  of  ships,  to  run ;  of  the  running  wheel,  of  a 
rolling  stone.  III.  of  things  which  run  in  a  con- 

tinuous line,  though  not  actually  in  motion  ;  of  any- 
thing circular,  which  seems  to  run  round  into  itself, 
άντυ£  ή  πνμάτη  θ  ε  εν  άσπίδος  the  rim  which  ran  round 
at  the  verge  of  the  shield. 

θ«ώ,  contr.  for  θεάου,  imperat.  of  θεάομαι. 

Θ4ωμ€ν,  Ion.  for  θώμεν,  I  pi.  aor.  2  subj.  of  τί- 
θημι. 

θεωρεω,  f.  ήσω,  (θεωρός)  to  look  at,  view,  behold,  ob- 
serve :  esp.  to  be  a  spectator  at  the  public  games  and 
festivals.  2.  of  the  mind,  like  Lat.  contemplari,  to 

contemplate,  consider.  II.  to  be  α  θεωρός  or  state 

ambassador  to  the  oracle  or  at  the  games.  III. 

Causal  in  Soph.  O.  C.  1084,  θεωρήσασα  τονμον  όμμα 
having  made  my  eyes  behold ;  but  see  εωρεω.    Hence 

θεώρημα,  ατός,  τό,  a  sight,  spectacle.  II.  α 

thing  contemplated  by  the  mind,  a  principle  deduced : 
in  Mathematics,  a  theorem. 

θεωρητήριον,  τό,  (θεωρεω)  a  seat  in  a  theatre. 

θεωρητικόβ,  ή,  όν,  (θεωρεω)  of  or  for  speculation, 
theoretic. 

θεωρία,  ή,  (θεωρεω)  a  looking  at,  viewing,  beholding, 
observing ;  θεωρίας  εινεκεν  for  the  purpose  of  seeing 
the  world:  esp.  the  being  a  spectator  at  the  public 
games.  2.  of  the  mind,  contemplation,  reflec- 

tion. II.  the  sending  of  θεωροί  or  state-ambas- 

sadors to  the  oracle  or  games :  also  the  body  of  θεω- 
ροί themselves.  2.  the  office  of  θεωρός.  III. 
pass,  a  sight,  spectacle. 


θεωρικός,  η,  όν,  (θεωρός)  of  or  belonging  to  spec- 
tators or  to  the  sacred  ambassadors  (θεωροί).  II. 
τά  θεωρικά  (sub.  χρήματα)  the  money,  which,  from 
the  time  of  Pericles,  was  given  from  the  treasury  to 
the  poor  citizens,  to  pay  for  their  seats  at  the  theatre 
(at  2  obols  the  seat),  but  also  for  other  purposes. 

θεωρίβ,  ίδος,  ή,  with  and  without  ναΰς,  a  sacred  ship 
which  carried  the  θεωροί  to  their  destination ;  used 
also  for  other  state-purposes.     From 

0£u>pos,  δ,  (θεός,  ώρα)  a  spectator,  observer,  one  who 
travels  to  see  men  and  things.  II.  an  ambassa- 

dor, sent  by  the  state  to  consult  an  oracle: — the 
Athenians  sent  θεωροί  to  the  Delphic  oracle,  to  Delos, 
and  to  the  four  great  Hellenic  games,  the  Olympian, 
Pythian,  Nemean,  and  Isthmian. 

θεώτεροβ,  α,  ov,  Comp.  of  θεός,  more  divine. 

Θηβά-γενήβ,  ες,  (Θήβη,  -γενέσθαι)  sprung  from 
Thebes,  born  at  Thebes,  Theban. 

Θήβάθι,  Adv.  at  Thebes. 

Θήβαξε,  Adv.  to  or  towards  Thebes.     From 

ΘΕΓΒΑΙ,  ων,  at,  poet,  also  Θήβη,  ή,  Thebes,  the 
name  of  several  cities,  of  which  the  most  famous  are 
the  Egyptian,  the  Boeotian,  and  another  in  the  Troad, 
all  in  Homer,  who  uses  both  sing,  and  plur.  of  all. 
Hence 

Θηβαι-γενήβ,  ες,  =  Θηβα-γενής  :  and 

Θηβαιεύβ,  ecus  Ion.  eos,  epith.  of  Jove,  Theban : — 
so  Θηβαϊοβ,  a,  ov,  and  Θηβαϊκόβ,  ή,  όν,  Theban. 

Θηβα'ίβ,  'ίδος,  ή,  (Θηβαι)  the  Theba'is,  i.  e.  territory 
of  Thebes.  II.  the  Theba'id,  a  poem  on  the  siege 

of  Thebes. 

Θήβασδε,  poet.  Adv.,  =  Θήβαζε. 

Θήβη,  v.  Θηβαι. 

Θήβησιν  poet.  Θήβησι,  (Θηβαι)  Adv.  at  Thebes. 

θηγαλέοΞ,  α,  ov,  (θή^ω)  pointed,  sharp.  II. 

act.  sharpening. 

θηγάνη,  ή,  (θή^ώ)  a  whetstone :  metaph.  anything 
to  whet  one's  firy,  a  provocative  to  rage,  [a] 

θηγάνω,  =  θή~/ω. 

ΘΗΤΩ,  f.  θήξω:  aor.  ι  εθη£α:— Pass.,  pf.  τε- 
θη^μαι : — to  sharpen,  whet : — Med.,  δόρυ  θήξασθαι 
to  whet  one's  spear.  II.  metaph.  to  sharpen, 

provoke,  irritate. 

θηεΐτο,  3  sing.  impf.  of  θηεομαι. 

θηεομαι,  ί.-ήσομαι,  Ion.  form  of  θεάομαι :  Dor.  θά- 
βομαι : — to  look  on,  gaze  at,  observe,  admire:  impf., 
3  sing,  εθηεΐτο  Ep.  θηεΐτο,  Ion.  3  pi.  εθηεΰντο  Ep. 
θηενντο;  εθηεύμεσθα  Ion.  I  pi.;  θηενμενος  Ion.  part.: 
θηήσαιο,  -αιτο  2  and  3  pi.  aor.  I  opt. :  cf.  θάομαι. 

θήτ^,  Ep.  for  0rj$,  2  sing.  aor.  2  subj.  of  τίθημι. 

θηητήρ,  ήρος,  δ,  Ion.  for  θεατής,  (θηεομαι)  one  who 
gazes  at,  an  admirer. 

θηητόβ,  ή,  όν,  Ion.  for  θεατός,  gazed  at,  to  be  looked 
at  or  admired,  ivondrous. 

θήϊον,  τό,  Ep.  for  θείον,  brimstone. 

θή'1'os,  Ep.  for  θείος,  divitie. 

θήκα,  Ep.  aor.  I  of  τίθημι. 

θηκαΐος,  α,  ov,  like  a  chest  or  coffin,  belonging  to  a 
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sepulchre  of  the  dead ;  οίκημα  θηκαΐον  a  burial  vault. 
From 

θήκη,  ή,  (τίθημί)  a  case  to  put  anything  in,  a  box, 
chest:  a  place  for  putting  corpses  in,  a  grave,  vault. 

θηκτόβ,  ή,  όν,  verb.  Adj.  of  θή"γω,  sharpened. 

θηλά£ω,  fut.  άσω  Dor.  ά£ω :  (θηλή)  : — to  give  suck, 
suckle.  II.  of  the  child,  to  suck;  θηλάζων  sucking. 

θήλεα,  Ion.  fem.  of  θήλυς. 

θηλ«ω  Dor.  θάλεω,  f.  ήσω,  (θηλή)  to  flourish, abound; 
c.  gen.,  λειμώνες  'ίου  ήδε  σελίνου  θήλεον  the  meadows 
were  rich  with  violets  and  parsley.  II.  to  make 

to  bloom. 

θηλή,  τ),  (τεθηλα)  the  part  of  the  breast  which  gives 
suck,  the  teat,  nipple. 

θηλυ-γενήβ,  4s,  (θήλυς,  -γενέσθαι)  of  female  sex. 

θηλύ-γλωσσο5,  ov,  (θήλυς,  "γλωσσά)  with  woman's 
tongue. 

θηλυδρίαβ,  ου,  δ,  Ion.  -ίτ)%,  (θήλυς)  an  effeminate 
person. 

θηλυδρι-ώδηξ,  ες,  (θηλυδρίας,  είδος)  of  womanish 
kind,  effeminate. 

θηλυ-κρατήβ,  ες,  (θήλυς,  κρατεω)  swaying  luomen. 

θηλυ-κτόνοβ,  ov,  (θήλυς,  κτείνω)  slaying  by  women  s 
hands. 

θηλυ-μανήβ,  is,  (θήλυς,  μανήναι)  mad  for  women. 

θηλυ-μελήε,  is,  (θήλυς,  μέλος)  si-aging  in  soft 
strain. 

Θηλυ-μίτρη5,  ου,  δ,  (θήλυς,  μίτρα)  with  a  woman's 
head-dress  :  fem.  θηλύμιτριβ,  ιδος,  δ,  ή. 

θηλύ-μορφοβ,  ov,  (θήλυς,  μορφή)  woman-shaped. 

θηλύ-voos,  νοον,  contr.  θηλύνονβ,  ουν,  (θήλυς,  νους) 
of  womanish  mind. 

θηλύνω,  f.  ννώ :  aor.  ι  εθήλϋνα  : — to  make  weak  and 
womanish : — Pass,  to  become  so. 

θηλύ-ττου5,  δ,  ή,  -πουν,  τό,  gen.  -ποδός,  (θήλυς,  πους) 
θηλύπους  βάσις  the  tread  of  female  foot. 

θηλυ-ττρ  cinqs,  ες,  (θήλυς,  πρεπω)  befitting  a  woman. 

Θήλυ5,  tea,  υ,  also  fem.  θήλυς  :  Ep.  and  Ion.  fem. 
θήλεα,  ace.  θηλεάν,  pi.  θήλεαι,  —€ας  :  (τεθηλα)  : — 
of  female  sex,  female,  opp.  to  άρρην ;  θήλεια  θεός  a 
goddess  ;  θήλειαι  'ίπποι  mares.  2.  generally,  of  or 

belonging  to  women  ;  το  θήλυ  the  female  sex.  II. 

of  things,  i.  fruitful,  prolific,  nourishing.  2. 

tender,  delicate  :  in  bad  sense,  womanish,  weak,  effemi- 
nate. III.  the  Comp.  θηλύτερος,  a,  ov  [υ],  is 
used  like  the  Positive  in  the  phrases  θηλύτεραι  θεαί 
or  "γυναίκες. 

θηλύ-α-iropos,  ov,  (θήλυς,  σπείρω)  born  of  woman ; 
"γέννα  θηλύσπορος  a  race  of  females. 

θηλύτεροβ,  a,  ov,  v.  θήλυς  sub  fin. 

θηλυ-τόκοβ,  ov,  (θήλυς,  τεκεΐν)  bearing  girls. 

θηλύ-φρων,  ov,  (θήλυς,  φρήν)  of  woman's  mind. 

θηλΰ-χίτων,  gen.  ωνος,  δ,  ή,  (θήλυς,  -χιτών)  with  a 
woman's  frock  or  dress.   [Γ] 

θήμερα,  by  crasis  for  rrj  ήμερα. 

θήμ€τ«ρου,  by  crasis  for  του  ημέτερου. 

θήμισυ,  by  crasis  for  τό  ήμισυ. 

θημών,  ωνος,  δ,  (τίθημι)  like  θωμός,  a  heap. 


θήν,  an  Ep.  enclitic  Particle,  rare  in  Att.  Poets,  surely 
now ;  ή  θην  i?i  very  truth ;  ου  θην  surely  not. 

θηξάσθω,  3  sing.  aor.  ι  imperat.  med.  of  θή^/ω. 

θηοΐο,  Ep.  for  θεφο,  2  sing.  opt.  of  θηεομαι. 

ΘΗΤ,  θηρός,  Ep.  dat.  pi.  θήρεσσι,  δ,  a  wild  beast,  a 
beast  of  prey:  joined  with  a  Subst.,  as  θήρ  λέων.  2. 

any  monster,  as  the  sphinx ;  often  of  the  centaurs : 
also  satyrs. 

θήρα  Ion.  θήρη,  ή,  (θήρ)  a  hunting,  pursuit  of  wild 
beasts,  the  chase  : — eager  pursuit  of  anything.  II. 

in  collective  sense,  the  beasts,  the  game,  quarry. 

θηρ-αγρέτηβ,  ου,  δ,  (θήρα,  ά~/ρεύω)  a  hunter. 

θήραμα,  ατός,  τό,  (θηράω)  that  which  is  caught,  prey, 
booty. 

θηράσιμοβ,  ov,  (θηράω)  to  be  caught  or  won. 

θηρατεοβ,  a,  ov,  verb.  Adj.  of  θηράω,  to  be  caught  or 
won.  II.  θηρατεον,  one  must  catch  or  win. 

θηρατήβ,  ου,  δ,  (θηράω)  a  hunter,  hunter  after. 

θηρα/nKOs,  ή,  όν,  of  or  for  the  chase,  devoted  to 
hunting;  τά  θηρατικά  των  φίλων  the  arts  for  winning 
friends. 

θήράτρον,  τό,  (θηράω)  a  thing  to  catch  with,  a  net,  trap. 

θηράω,  f.  άσω  or  θηράσομαι  :  (θήρα)  : — to  hunt  wild 
beasts,  to  chase,  pursue,  catch.  2.  metaph.,  like 

Lat.  venari,  to  hunt  after  a  thing,  pursue,  seek  it 
eagerly.  II.  the  Med.  θηρώμαι  is  used  in  Act. 

sense,  to  hunt  after,  seek  for :  also  in  Pass,  to  be  hunted, 
pursued. 

θήρ*,  dual.  nom.  of  θήρ. 

θήρειοβ,  ov,  (θήρ)  of,  belonging  to  wild  beasts,  Lat. 
ferinus  :  θηρεία  βία,  periphr.  for  δ  θήρ,  the  centaur. 

θήρεσσι,  Ep.  for  θηρσί,  dat.  pi.  of  θήρ. 

θήρευμα,ατοί,τό,  (θηρεύω)  spoil,  prey,  game.  II. 

hunting. 

θήρευσιβ,  εως,  ή,  (θηρεύω)  a  hunting,  the  chase  :  me- 
taph. a  hunting  after. 

θηρβυτήβ,  ου,  δ,  {θηρεύω)  a  hunter;  κύνεσσι  και  άν- 
δράσι  θηρευτήσιν  with  hounds  and  huntsmen :  also 
afisher.     Hence 

θηρευτικόβ,  ή,  όν,  of,  belonging  to  the  chase  or  hunt- 
ing: κύνες  θ.  hunting  dogs,  hounds :  ή  θηρευτική  (with 
and  without  τέχνη),  the  art  of  hunting,  the  chase. 

θηρεύω,  f.  σω  (θήρ)  =  θηράω,  to  hunt,  run  down, 
catch :  to  hit,  strike :  metaph.  to  hunt  or  seek  after : — < 
Pass,  to  be  hunted :  also  to  be  preyed  upon. 

6ηρ€ω,  Ion.  and  Dor.  for  θηράω. 

€ήρημα,  τό,  Ion.  for  θήραμα. 

θηρητήρ,  ήρος,  and  θηρήτωρ,  ορός,  δ,  Ep.  and  Ion. 
for  θηρατής,  a  hunter. 

θηριομαχεω,  f  ήσω,  (θηρίον,  μάχομαι)  a  fight  with 
wild  beasts.     From 

θηριο-μάχοβ,  ov,  fighting  with  wild  beasts. 

θηρίον,  τό,  in  form  a  Dim.  of  θήρ,  but  vsed  for  it 
almost  always  in  Prose,  a  wild  animal,  beast ;  esp.  of 
such  as  are  hunted,  game :  a  beast,  brute,  as  opp.  to 
birds  and  men.  II.  as  real  Dim.  of  θήρ,  a  little 

animal.  III.  as  a  term  of  reproach,  beast !  like 

Lat.  bellua,  ω  δειλότατον  συ  θηρίον. 
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θηρι-ώδηε,  es,  (θηρίον,  είδος)  full  of  wild  beasts,  in- 
fested by  them,  Lat.  belluosus.  II.  brutal  in 
manners  or  nature,  wild,  savage,  Lat.  belhdnus. 

θηροβολ4ω,  f.  ήσω,  to  strike  or  kill  wild  beasts.  From 

θηρο-βόλοε,  ov,  (θήρ,  βάλλω)  killing  wild  beasts. 

θηρο-βότοβ,  ov,  (θήρ,  βόσκω)  fed  on  by  wild  beasts. 

θηρό-θϋμ-os,  ov,  (θήρ,  θυμός)  with  brutal  mind,  brutal. 

θηρο-κ-rovos,  ov,  (θήρ,  κτείνω)  killing  wild  beasts. 

θηρ-ολ&τηβ,  ov,  δ,  (θήρ,  ολλυμι)  a  slayer  of  beasts. 

θηρο-νόμοβ,  ov,  (θήρ,  νέμω)  feeding  wild  beasts. 

θηρο-σκόποβ,  ov,  (θήρ,  σκοιτέω)  looking  out  for  wild 
beasts. 

θηροσύνη,  77,  (θήρ)  hunting,  the  chase. 

θηρο-τόκοβ,  ov,  (θήρ,  τεκεΐν)  producing  wild  beasts. 

θηρο-τρόφοβ,  ov,  (θήρ,  τρέφω)  feeding  wild 
beasts.  II.  proparox.  θηρότροφος,  pass,  fed  by 

beasts,  feeding  on  them. 

θηρο-φόνοβ,  ov,  also  η,  ov,  (θήρ,  *φένω)  slaying 
wild  beasts. 

θηρσί,  dat.  pi.  of  θήρ. 

θήρωον,  crasis  for  το  ήρφον. 

ΘΗ'2,  θητός,  δ,  a  serf  or  villain,  who  is  bound  to 
the  soil,  Lat.  ascriptus  glebae :  also  a  hired  labourer. 
They  formed  the  last  of  Solon's  four  tribes,  the  other 
three  being  the  νεντακοσιομεδιμνοι,  ιππείς,  ζενγΐται. 
This  class  took  in  all  whose  property  in  land  yielded 
less  than  150  medimni :  they  were  generally  excluded 
from  public  service,  but  were  employed  as  light-armed 
troops  and  seamen,  and,  in  case  of  need,  as  heavy- 
armed.  II.  fern,  θήσσα  Att.  θήττα,  ή,  a  labour- 
ing girl.       2.  as  Adj., θήσσα  τράπεζα  a  menial's  fare. 

θήσαι,  aor.  I  inf.  of  θάω,  to  suckle. 

θησαίατο,  Ep.  3  pi.  aor.  I  opt.  of  θάομαι  =  θεάομαι. 

θησάμ€νοβ,  aor.  I  part.  med.  of  θάω,  to  suckle. 

θήσατο,  3  sing.  aor.  1  med.  of  θάω,  to  suckle. 

θησαυρίζω,  f.  ίσω,  (θησαυρέ)  to  store  or  'treasure 
up,  lay  by :  of  fruits,  to  lay  up  in  store,  preserve.  Hence 

θησαύρισμα,  aros,  τό,  a  store,  treasure. 

θησαυρόβ,  ό,  (θήσω,  fut.  of  τί-θημι)  a  store  laid  up, 
treasure.  II.  a  store  or  treasure-house  :  any  re- 

ceptacle for  valuables,  a  chest,  casket. 

Θησεϊον,  τό,  (Θησεύς)  the  temple  of  Theseus,  a  sanc- 
tuary for  runaway  slaves.  II.  τα  ®ησεΐα  (sub. 
ιερά),  the  festival  of  Theseus. 

θησβιβ,  θησώ,  Dor.  2  and  I  sing.  fut.  of  τίθημι. 

θησείω,  Desiderat.  of  τίθημι,  I  wish  to  place. 

θησ€μ€ναι,  Θησ4μ€ν,  Ep.  fut.  inf.  of  τίθημι. 

θησβύμίθα,  Dor.  1  pi.  fut.  med.  of  τίθημι. 

Θησεύβ,  έως,  6,  Theseus,  the  most  famous  of  the 
heroes  of  Athens.  (Prob.  from  τί-θημι,  the  Settler, 
Civiliser.) 

θήσθαι,  pres.  inf.  pass,  of  θάω,  to  suckle. 

θήσσα  Att.  θήττα,  fern,  of  θής. 

θήσω,  fut.  of  τίθημι. 

θητ€(α,  ή,  (θητεύω)  hired  service. 

θητ€υω,  f.  σω,  (θής)  to  be  a  menial,  serve  for  hire. 

θητικοΞ,  ή,  όν,  (θής)  fit  for  menial  service,  menial. 

θήττα,  Att.  for  θήσσα. 


-θϊ,  insep.  affix,  added  to  several  Nouns,  denoting 
the  place  at  which,  as,  ayp60i,  ο'ίκοθι,  in  the  fields,  at 
home.  Like  -θεν,  it  was  originally  a  genitive  termi- 
nation, as  in  Ίλιόθι  πρό,  ήωθι  πρό. 

θΐ&σ-άρχηβ,  ov,  ό,  (θίασος,  άρχω)  the  chief  or  leader 
of  a  sacred  band  of  revellers. 

θϊασδία,  ή,  revelling.     From 

θασευω,  (θίασος)  to  honour  with  sacred  revelry  : — 
Pass.,  θιασεύεται  ψνχάν  he  has  his  soul  imbued  with 
Bacchic  revelry. 

ΘΙΆ202,  0,  a  company  or  procession  of  persofis 
dancing  and  singing  in  honour  of  a  god,  esp.  of  Bac- 
chus, a  band  of  Bacchic  revellers.  2.  any  company 
or  troop.     Hence 

θίασόω,  to  make  into  a  festive  company. 

θιάσωβ,  Dor.  ace.  pi.  of  θίασος. 

θΐασώτηβ,  ου,  6,  (θιασόω)  the  member  of  a  company 
of  revellers ;  c.  gen.,  θιασώται  του  "Ερωτος  worship- 
pers or  followers  of  Love. 

θιγγάνω,  lengthd.  form  of  Root  ΘΙΓ-  (which  ap- 
pears in  aor.  2  and  in  te-tigi,  pf.  of  tango) :  fut.  θίγο- 
μαι :  aor.  2  εθϊ^ον  : — to  touch  lightly,  just  touch,  less 
strong  than  άπτομαι ;  then  generally  to  touch :  to 
touch,  attempt :  to  reach,  gain. 

Qiytlv  Ep.  Θιγ4μ«ν,  aor.  2  inf.  of  θιγγάνω. 

θίγημα,  ματος,  τό,  (θΐ'γεΐν)  a  touch. 

θίξομαι,  fut.  of  θιγγάνω. 

ΘΙ'2,  gen.  θϊνός,  Ερ.  ό,  later  ή : — a  heap  of  sand  on 
the  beach :  hence  the  beach,  shore,  strand :  in  pi. 
θΐνες,  sand-heaps,  sand-bafiks  : — then  any  heap ;  θΐνες 
νεκρών  heaps  of  dead ;  6στ€οφιν  θίς  a  heap  of 
bones.  2.  the  sand  at  the  bottom  of  the  sea;  θΐς 

κελαινά  a  dark,  muddy  bottom :  metaph.,  ώς  μου  τον 
θΐνα  ταράττεις  how  thou  troublest  the  very  bottom 
of  my  heart. 

θλαστόβ,  ή,  όν,  crushed,  bruised.     From 

ΘΛΑ'Π,  inf.  θλάν :  fut.  θλάσω  [α]  :  aor.  Ι  εθλασα 
Ep.  θλάσσα : — Pass.,  pf.  τέθλασμαι : — to  crush,  brzdse, 
pound,  bray. 

ΘΛΓΒΩ  [Γ]  :  fut.  θλίψω :  aor.  ι  'έθλιψα  :— Pass., 
aor.  Ι  Ιθλίφθην,  aor.  2  εθλίβην  [i1]  :  pf.  τέθλιμμαι : 
— to  press,  press  hard,  gall : — Med.,  θλίψεται  ώμους 
he  will  rub  his  shoulders.  2.  metaph.  to  oppress, 

afflict,  distress  :  pf.  part,  τεθλιμμένος,  hemmed  in, 
confined,  narrow.     Hence 

θλϊψιβ,  (ως,  ή,  a  pressing,  pressure.  1.  metaph. 

oppression,  affliction. 

θνάσκω,  Dor.  for  θνήσκω. 

Qvaros,  Dor.  for  θνητός. 

θνήσκω,  lengthd.  from  Root  ΘΑΝ-  :  fut.  θανουμαι, 
Ep.  inf.  θανέεσθαι :  aor.  2  'έθανον,  Ep.  inf.  θανέειν : 
pf.  τέθνηκα,  whence  syncop.  pi.  τέθνάμεν,  τέθνάτε, 
τεθνάσι  ;  imperat.  τέθναθι ;  opt.  τεθναίην ;  inf.  τε- 
θνάναι  [α]  Ερ.  τέθνάμεν,  τεθνάμεναι  [a],  rarely  τεθνά- 
ναι ;  part,  τεθνεώς,  τεθνεώσα,  τεθνεώς  (or  τεθνεός) 
Ερ.  τεθνηώς,  gen.  ώτος  Ερ.  also  τεθνηότος ;  3  Ρ^• 
plqpf.  έτέθνασαν  : — from  τέθνηκα  arose  the  Att.  future 
forms  τεθνήξω,  τεθνήξομαι : — to  be  dying,  to  die,  Lat. 
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morior : — perf.  τίθνηκα  I  have  died,  am  dead;  so  too 
aor.  2  εθανον,  I  died,  am  dead ;  part,  θανών,  dead, 
Lat.  mortuus.  II.  metaph.  of  things,  to  die, 

perish. 

θνητο-γενήβ,  is,  {θνητί$,  γενέσθαι)  born  of  mortals, 
of  mortal  race. 

θνητο-δίδήβ,  is,  (θνητόε,  εΊδοε)  of  mortal  nature. 

θνητόε,  η,  όν,  also  os,  6v :  Dor.  θνα/TOs,  ά,  όν, 
(θνήσκω)  : — mortal,  ορρ.  to  αθάνατος  ;  θνητοί  mor- 
tals. 2.  of  things,  befitting  mortals,  human. 

θοάζω,  (0ocs)  trans,  to  move  quickly,  ply  rapidly, 
dispatch.  2.  intr.  to  move  o?ieself  quickly,  hurry 

along.  II.  =  θάσσω,  θωκεω,  to  sit. 

θοιματίδιον,  by  crasis  for  τυ  ίματιδιον. 

θοίμάτιον,  by  crasis  for  το  ιμάτιον. 

θοινά£ω,  (θοίνη)  =  θοινάω,  to  feast.     Hence 

θοίναμα,  ατός,  τό,  a  meal,  feast. 

θοινάτήρ,  rjpos,  δ,  (θοινάω)  afea&ter. 

θοινάτήριοβ,  ον,  (θοινάω)  of  or  for  a  feast. 

6oivutikOs,  η,  όν,  (θοινάω)  of  ox  for  a  feast. 

θοινάτωρ,  opos,  δ,  =  θοινάτήρ.   [α] 

θοινάω,  f.  ήσω,  to  feast  on,  eat.  II.  to  feast, 

entertain : — hence  in  Med.  or  Pass.,  with  fut.  med. 
θοινάσομαι,  aor.  I  pass,  εθοινήθην,  pf.  τεθοίναμαι  : — 
to  feast :  to  feast  on,  eat.     From 

ΘΟΓΝΗ,  ή,  a  meal,  feast,  banquet,  dinner :  gene- 
rally, food,  provender. 

θοινήτωρ,  δ,  Ion.  for  θοινάτωρ. 

θοινίζω,  f.  σω,  (θοίνη)  to  feast,  entertain. 

θοίτο,  for  θεΐτο,  3  sing.  aor.  2  opt.  med.  of  τίθημι. 

OoXepos,  ά,  όν,  (θολόε)  muddy,  thick,  troubled,  Lat. 
turbidus,  properly  of  water.  II.  metaph.  troubled 

by  passion,  turbid,  agitated. 

θολία,  ή,  (θόλος)  a  round  hat  to  keep  the  sun  off. 

ΘΟΆ05,  ή,  a  dome  or  circidar  vault :  generally, 
any  round  or  vatdted  building.  2.  at  Athens,  the 

round  chamber  in  which  the  Prytanes  dined. 

ΘΟΛΟ'2,  δ,  mud.  II.  the  dark  juice  of  the 

cuttle-fish  (sepia),  which  it  emits  to  hide  itself,  Lat. 
loligo.     Hence 

θολόω,  f.  ώσω,  to  make  muddy,  turbid  :  metaph.  like 
Lat.  perturbare,  to  trouble,  disquiet. 

θοόβ,  ή,  όν,  (θεω)  quick,  active,  ready;  θοή  vv£  qidck- 
ly-passing  night ;  θοή  Sats  a  hasty  meal.  II. 

sharp,  pointed,  of  rocky  islands  or  headlands. 

θοόω,  f.  ώσω,  (0oos)  to  make  sharp  or  pointed. 

θόρε,  Ep.  3  sing.  aor.  2  of  θρώσκω. 

θορεϊν,  aor.  2  inf.  of  θρώσκω. 

θορή,  ή,  —  θορυε. 

θόρνΰμαι  and  θορνύομαι,  Dep.,  collat.  form,  of 
θρώσκω,  to  leap,  esp.  to  pair,  mate,  couple. 

Oopos,  δ,  {θορεΐν)  the  semen  genitale  of  the  male. 

θορουμαι,  fut.  of  θρώσκω. 

θορυβεΰσιν,  Dor.  3  pi.  of  θορνβεω. 

θορΰβεω,  f.  ήσω,  (θόρυβος)  to  make  an  uproar, 
mostly  of  a  crowded  assembly,  in  token  either  of 
approbation  or  the  contrary  :  hence,  I.  to  cheer, 

applaud.         2.  to  groan,  murmur  at  one.  II. 


trans,  to  trouble,  disturb  with  noise  or  tumult : — Pass. 
to  be  troubled :  to  be  in  disorder  or  confusion.  Hence 

θορϋβητικόβ,  ή,  όν,  inclined  to  riot,  tumtdtuous. 

ΘΟ'ΡΤΊΒΟ^,  ^  tjje  noise  0j  a  crowcieci  assem. 

bly,  I.    in    token    of  approbation,    applause, 

cheers.  2.   the  contrary,   a  clamour,    tiproar, 

groaning. 

θορών,  aor.  2  part,  of  θρώσκω. 

Qov,  Att.  imperat.  aor.  2  med.  of  τίθημι. 

θούδωρ,  θούδατοδ,  by  crasis  for  το  νδωρ,  του  ύδατος. 

Θουριό-μαντίΞ,  εως,  δ,  (Θουριον,  μάντις)  a  Thurian 
prophet,  generally  a  soothsayer. 

θουριβ,  ιδος,  ή,  fern,  of  sq. 

θο-Dpos,  ό,  (θορεΐν)  leaping,  rushing,  impetuous, 
eager : — fern.  θοΰριβ,  ΐδος,  mostly  as  epith.  of  αλκή, 
impetuous  might ;  ΰουρϊς  ασπίς  shield  of  impetuous 
warrior. 

θόωκο5,  δ,  Ep.  lengthd.  from  θώκος,  a  seat.  2.  a 
sitting,  assembly. 

θοώβ,  Adv.  of  θοός,  quickly,  soon. 

Θράκη  Ion.  Θρηίκη  poet.  Θρτ|κη,  17,  Thrace. 

Θρακιοβ,  a,  ov,  Ion.  Θρηΐκιοβ  poet.  ©prJKios,  (Θρά£) 
of  or  belonging  to  the  Thracians,  Thracian. 

θρανεύω,  f.  σω,  (θράνος)  to  stretch  on  the  tanner  s 
board,  to  tan :  θρανεύσομαι,  fut.  med.  in  pass,  sense, 
to  be  tanned. 

θράνίον,  τό,  Dim.  of  θράνος,  a  small  bench,  stool. 

θράνίτηβ,  ου,  δ,  (θράνος)  one  of  the  rowers  on  the 
topmost  of  the  three  benches  in  a  trireme,  who  had  the 
longest  oars  and  most  work ;  cf.  ζυ^ίτης,  θαλαμί- 
της.    [ϊ] 

θράνΐτΐ-s,  ιδος,  ή,  fern,  of  θρανίτης. 

ΘΡΑ~Ν05,  ό,  a  bench,  form :  esp.  the  topmost  of 
the  three  benches  in  a  trireme. 

Θρα£,  Θρακός,  δ ;  Ion.  Θρήΐξ,  Θρήϊκος,  poet.  Θρηξ, 
Θρηκός,  a  Thracian. 

θρα£αι,  θρα£ον,  aor.  I  inf.  and  imper.  of  θράσσω. 

θράσβωβ,  Adv.  of  θρασύς,  boldly:  Comp.  θρασύτερον, 
Sup.  -ύτατα. 

ΘΡΑ'205,  cos,  τό,  =  θάρσος,  courage,  confidence  : 
in  bad  sense,  over-boldness,  daring,  rashness,  pre- 
sumption, impudence,  [a] 

Θρασσα  Att.  Θραττα,  ή,  Ion.  and  poet.  Θρησσα 
Dor.  Θρέϊσσα,  a  Thracian  woman. 

θράσσω  Att.  θράττω,  fut.  £ω,  Att.  contr.  from  τα- 
ράσσω, to  trouble,  disquiet,  disturb. 

θρασυ-γυιοε,  ov,  (θρασύς,  ηυΐον)  relying  on  strength 
of  limb. 

θρασΰ-κάρδιοβ,  ov,  (θρασύς,  καρδία)  bold  of  heart, 
stout-hearted. 

θρασΰ-μεμνων,  ov,  gen.  ovos,  (θρασύς,  μένω)  bravely 
patient;  cf.  Μ,εμνων. 

θρασΰ-μήδηβ,  es,  (θρασνε,  μηδοε)  bold  of  device, 
daring,  resolute. 

θρασύ-μητιε,  3os,  δ,ή,  (θρασύε,  μήτιε)  =  Θρασυμήδη3. 

θρασΰ-μήχανοβ  Dor.  -μάχανοβ,  ον,  (θρασύς,  μη- 
χανή) bold  in  scheming  or  contriving. 

θρασύ-μϋθοε,  ov,  (θρασύε,  /xO0os)  bold  of  speech. 
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θρασύνω,  f.  ννώ  (θρασύε)  like  θαρσύνω,  to  make 
•  bold,  encourage : — Pass,  and  Med.  to  be  bold,  ready, 
courageous ;  θρασύνεσθαί  τινι  to  rely  on  one. 

θρασΰ-ττόλεμοβ  poet,  θρασυτττόλεμοβ,  ov,  (θρασνε, 
πόλεμοβ)  bold  in  war. 

θρασύ-irovos,  ov,  (Opaavs,  ttovos)  bold  at  work. 

©PACT'S,  eta,  v,  bold,  spirited,  resolute :  in  bad 
sense,  rash,  venturous,  presumptuous.  II.  of 

things,  causing  confidence,  safe. 

θρασύ-σττλαγχνο5,  ov,  (9paovs,  σπλά^χνον)  bold- 
hearted. 

θρασυστομεω,  to  be  over-bold  of  tongue.     Hence 

θρασ-υστομία,  b,  licence  of  speech,  insolence.     From 

θρ&σν-στομ,ΟΞ,  ov,  (θρασύ$,  στόμα)  over-bold  of 
tongue,  insolent. 

θρασύτηβ,  77tcs,  τ),  (βρασΰζ)  over-boldness,  rashness, 
audacious?iess.   [p] 

θρασύ-χειρ,  xeipos,  δ,  (θρασύε,  xdp)  77,  bold  of  hand. 

θραττα,  Att.  for  Θρισσα. 

θράττω,  Att.  for  θράσσω. 

θραυσ-άντυξ,  vyos,  υ,  ή,  {θραύω,  άντυ£)  breaking 
wheels. 

θραΰσμα,  τό,  that  which  is  broken,  a  fragment.    From 

ΘΡΑΥ'Γϊ,  f.  σω :  aor.  ι  έθραυσα : — to  break,  break 
in  pieces,  shiver,  shatter.  II.  metaph.  to  break 

down,  enfeeble. 

θρέμμα,  cltos,  τό,  (τρέφω)  that  which  is  reared  or 
tended,  a  nursling :  a  creature. 

θρίξασκον,  Ion.  for  'έθρεφαν,  3  pi.  aor.  I  of  τρέχω. 

θρέφομαι,  fut.  of  τρέχω. 

θρ€ΐΓΤ€ΐρα,  ή,  fern,  of  θρςτττήρ. 

θρ€ΐΓΤ6θξ,  έα,  έον,  verb.  Adj.  of  τρέφω,  to  be 
fed.  II;  θρετττίον,  one  must  feed.  2.  (from 

Pass.)  one  must  be  fed. 

θρετττήρ,  rjpos,  b,  (τρέφω)  a  feeder,  rearer.     Hence 

θρειττήριος,  ov,  able  to  feed,  feeding,  nourish- 
ing. Π.  θρεπτήρια,  τά,  rewards  for  rearing,  esp. 
the  returns  made  by  children  for  their  rearing.  2. 
food,  support. 

θρίίττρα,  τά,  (τρέφω)  like  θρζπτήρια,  the  returns 
made  by  children  for  their  bringing  up,  filial  duty. 

θρεττανελό,  a  sound  imitative  of  the  cithara. 

θρ€ττ€,  τό,  — το  θαρραλέον  or  0apaos,  barbarism  in 
Ar.  Eq.  1 7,  ουκ  evi  μοι  το  θρέττε,  the  spirit 's  not 
in  me. 

θρεφθήναι.  aor.  I  pass.  inf.  of  τρέφω. 

θρεψα,  poet,  for  'έθρεψα,  aor.  I  of  τρέφω. 

θρέψαιο,  2  sing.  aor.  I  med.  opt.  of  τρέφω. 

θρέψω,  fut.  of  τρέφω. 

ΘΡΕΏ,  only  used  in  pres.  and  impf.  med.,  to  cry 
aloud,  shriek  out,  wail,  lament. 

Θρηϊκίη,  ή,  Ep.  for  Θράκη. 

Θρηΐκιοβ,  η,  ov,  Ep.  for  Θρηκιος,  ©paKios. 

Θρήϊξ,  ikos,  ό,  Ion.  for  Θρνξ,  Θρά£. 

Θρήϊετσα,  ή,  Ion.  for  Θρισσα,  Θρισσα. 

Θρτ|κη,  ή,  Ion.  for  Θράκη.     Hence 

Θρτ^κη0€ν,  Adv. from  Thrace:  and 

Θρτ|κηνδ€,  Adv.  to  Thrace. 


Θρηκιοβ,  η,  ov,  Ion.  for  Θρά/nos,  Thracian. 

θρηνέω,  f.  ήσω,  (θρηΊ/os)  to  wail,  lament,  mourn : 
άοιοην  θρηνζΐν  to  sing  a  dirge  or  lament.     Hence 

θρήνημα,  aTOS,  τό,  a  lament ;  and 

θρηνητήρ,  rjpos,  δ,  θρηνητήβ,  ου,  a  mourner,  waller. 

θρήνοβ,  b,  (θρέω)  a  wailing,  lame?iting :  a  funeral- 
song,  dirge,  like  the  Gaelic  coronach. 

θρ-ηνυβ,  υο$,  b,  (0pdvos)  a  footstool.  2.  a  bench; 

θρηνυ$  ςπταπυδηε,  the  seven-foot  bench,  the  seat  of 
the  helmsman  or  the  rowers. 

Θρηξ ,  tjkOs,  0,  Ion.  for  Θρα£. 

θρησκεία  Ion.  -ηΐη,  ή,  (θρησκεύω)  religious  wor* 
ship,  service,  observance :  religion. 

θρησκεύω,  f.  σω,  (θρήσκο5)  to  observe  religiously, 
hold  scrupulously . 

θρησκη'ίη,  Ion.  for  θρησκεία. 

ΘΡίΓ2Κθ:2,  ov,  religious. 

Θρ-ρ,σσα,  Ion.  for  Θράσσα. 

Θρϊαί,  ων,  at,  the  Thriae,  Parnassian  nymphs,  nurses 
of  Apollo. 

θριαμβεύω,  f.  σω,  (θρίαμβο$)  to  triumph.  II.  to 

lead  in  triumph.  III.  to  make  to  triumph. 

θριαμβικό^,  ή,  cv,  triumphal.     From 

θρίαμβος,  ό,  a  hymn  to  Bacchus :  also  a  name  of 
Bacchus.  II.  used  to  express  the  Roman  tri- 

umphus,  a  triumph. 

θριγκίον,  τό,  Dim.  of  0piyKOs. 

ΘΡΙΓΚΟ'5,  ό,  the  coping,  eaves,  cornice,  which 
projects  beyond  the  rest  of  the  wall ;  0piyKos  κυάνοιο 
a  cornice  of  blue  metal : — metaph.  the  coping-stone, 
last  finish.  II.  generally  a  wall,  fence.     Hence 

θριγκόω,  f.  ώσω,  to  surroxind  with  a  coping ;  αύλην 
εθρ'^κωσεν  άχέροω  he  fenced  it  at  top  with  thorn - 
bushes  : — metaph.  to  build  up  even  to  the  coping- 
stone,  to  put  the  finishing  stroke  to.     Hence 

θρίγκωμα,  τό,  a  coping,  cornice. 

ΘΡί'ΔΑΗ,  olkos,  77,  lettuce,  Lat.  lactaca.  [?] 

θρί£ω,  poet,  syncop.  for  θερίζω. 

Θρΐν-ακία  Ep.  -ίη,  ή,  and  Θρΐν-aKpis,  idos,  77,  (θρΐ- 
va£)  the  trident-land,  sub.  777  or  νήσος,  an  old  name 
of  Sicily  from  its  three  promontories,  Lat.  Trinacria. 

θρίνα£,  olkos,  b,  (for  τρΐναξ,  from  Tpis)  a  trident, 
three-pronged  fork. 

ΘΡΓΞ,  17,  gen.  Tpi^cs,  dat.  pi.  θρι£ί: — the  hair,  both 
of  man  and  beast:  sheep's  wool:  also  of  the  beard: — 
Proverb.,  θρϊ£  ανά  μέσσον  only  a  hairs  breadth  off. 

ΘΡΙΟ  Ν,  τό,  a  fig-leaf  II.  a  kind  of  omelette, 

so  called  because  it  was  wrapped  in  fig-leaves. 

ΘΡΙΌ2,  b,  one  of  the  reefs  or  little  ropes 
lewer  part  of  the  sail,  used  to  take  it  in. 

θρΐ-ττ-ήδεστοβ,  ov,  (θρίφ,  εδω)  worm-eaten. 

θρίψ,  gen.  θρϊ-nos,  ο,  (τρίβω)  a  wood-ivorm.  r 

θροεω,  f.  ήσω,  (0p6os)  to  cry  aloud,  shriek  forth  : 
generally,  to  speak,  declare.  II.  to  frighten  : — 

Pass,  to  be  frightened  or  troubled. 

ΘΡΟΉΒ02,  b,  a  lump,  piece,  Lat.  grumus:  a  clot 
or  gout  of  blood. 

θρομβ-ώδηΞ,  (s,  (θρόμβος,  είδος)  curdled,  clotted* 
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Θρόνον — θνμιάω. 


θρόνον,  τό,  only  in  plur.  θρόνα,  flowers  or  patterns 
embroidered  on  cloth.  II.  later,  θρύνα  are  flowers 

or  herbs  used  as  charms.     (Deriv.  uncertain.) 

ΘΡΟΝ02,  δ,  a  seat,  chair.  II.  a  chair  of  state, 
throne :  the  chair  of  a  judge,  teacher,  etc. :  in  pi.  the 
king's  estate  or  dignity. 

0poos  Att.  contr.  GpoOs,  δ,  (θρίω)  a  confused  noise, 
tumult,  murmuring.  II.  α  report,  Lat.  rumor. 

θρΰαλλίδιον,  to,  Dim.  of  θρυαλλίί. 

ΘΡΤ^ΑΛΛΓ^,  ioos,  ή,  a  wick. 

θρϋλέω  (vulgo  θρυλλίω) :  f.  ήσω :  pass.  pf.  τζθρν- 
Χημαι :  (9px)\os)  : — to  make  a  noise,  to  keep  bab- 
bling. II.  c  ace.  rei,  to  keep  talking  about  a 
thing,  make  a  great  talk  of: — Pass,  to  be  the  common 
talk,  το  θρυλουμίνον  or  τβθρυλημίνον  what  is  in  every 
one's  mouth. 

θρνλίζω  (vulgo  θρνλλίζώ),  f.  ίσω :  (θρΐ>λο$)  : — to 
make  a  false  note  in  playing  on  the  cithara. 

βρνΧίσσω  (vulgo  θρνλλίσσω)  to  break  in  pieces : 
— Pass,  to  be  shivered ;  Ep.  aor.  ι  θρυλίχθψ.  (Akin 
to  θραύω,  θρύπτω.)     Hence 

ΘΡΤ"Λ05  (vulgo  θρύλλοε),  δ,  a  confused  noise, 
shouting,  tumult,  mxirmuring. 

θρυμμα,  aros,  τύ,  (θρύπτω)  a  piece  broken  off,  a  bit, 
piece,  morsel. 

ΘΡΤΌΝ,  to,  a  rtish,  Lat.  juncus. 

θρι/TrTiKOs,  ή,  6v,  breaking,  crushing.  II.  pass. 

easily  broken :  metaph.  effeminate,  enervated.      From 

ΘΡΤΊΙΤΩ,  f.  θρύψω-,  aor.  ι  ΐθρνψα :— Pass.,  fut. 
med.  in  pass,  sense,  θρνψομαι :  aor.  2  ϊτρύφην  [C]  : 
pf.  τίθρυμμαι : — to  break  in  pieces,  crush  : — Pass,  to 
be  broken,  crushed.  II.  metaph.  in  Pass,  to  be 

enfeebled,  enervated.  III.  in  Pass,  also,  to  be 

affected,  give  oneself  airs,  look  languishing :  generally, 
to  be  conceited ;  θρύπτ€σθα'ι  τινι,  to  feel  pride  in  a 
thing.     Hence 

θρυψιε,  ws,  ή,  a  breaking  in  pieces.  II.  me- 

taph. softness,  weakness,  effeminacy. 

θρώσκω,  lengthd.  from  the  Root  ΘΟΡ-,  which  ap- 
pears in  fut.  and  aor.  2  :  fut.  θορουμαι  Ion.  θορίομαι : 
aor.  2  'ίθορον,  inf.  θορεΐν  Ep.  θορέαν: — to  leap,  spring, 
as  the  arrow  from  the  string,  or  the  lot  from  the  hel- 
met. 2.  foil,  by  Prep.,  to  leap  or  spring  upon  one, 
to  attack,  assault.  II.  trans,  to  mount,  impregnate. 

θρωσμός,  δ,  (θρώσκω)  a  springing  or  rising,  as  of 
a  hill  from  the  plain. 

Θυβριά<>,  aoos,  ή,  and  Θύβρι$,  ioos,  ή,  =  Θυμβ-. 

ΘΤΤΑΤΗΡ,  ή,  gen.  0vyar4pos  contr.  θνγατρόε, 
dat.  θυρ/άτίρι  θυ^ατρ'ι,  ace.  θυγατέρα  Ep.  θύ-γατρα, 
voc.  θύ'γατΐρ  :  a  daughter.     Hence 

θυγατριδή,  ή,  a  daughter's  daughter,  grand- 
daughter. 

θυγατριδούβ,  ου,  Ion.  -ihkos,  ίου,  δ,  a  daughter's 
son,  grandson. 
βυγάτριον,  τό,  Dim.  of  θυ^άτηρ,  a  little  girl. 
θΰ€ΐα,  ή,  (θύω)  a  mortar.     Hence 
θΰίίδιον,  τό,  Dim.  of  θυεία. 
νν€λλα,  ή,  (θύω)  a  storm,  a  hurricane,  whirlwind, 


tempest;  nrvpus  θύελλαι  storms  of  lightning;  άτη$ 
θύελλαι  storms  of  woe. 

θυάυν,  gen.  pi.  of  θύοε. 

θυη-δόχοβ,  {θύοε,  δέχομαι)  receiving  incense. 

Bv-f\ns,  eaaa,  «/,  (0υο$)  smoking  with  incense,  fra- 
grant. 

θΰηλή,  ή,  (θύω)  the  part  of  the  victim  burned:  a 
burnt-offering  or  sacrifice. 

θυηττολέω,  f.  ήσω,  to  busy  oneself  with  sacrifices : 
— Pass,  to  be  filled  with  sacrifices.     And 

θυηττολία,  ή,  a  sacrificing.     From 

θΰη-πόλοβ,  ov,  (θύω,  ττολίω)  busy  about  sacrificing ; 
sacrificial :  as  Subst.  a  sacrifice,  a  priest. 

θϋη-φάγοβ,  ov,  (θύοε,  (payeiv)  consuming  offerings. 

θυία  or  θύα  [υ],  δ,  (from  θύω  to  smell)  :  a  sweet- 
scented  African  tree,  perhaps  a  kind  of  cedar. 

θυϊαι,  ων,  αι,  —  θυιάδίί. 

θυιάβ  or  Bvas,  gen.  άδο$,  ή,  (θύω)  a  frantic  or  in- 
spired woman,  Bacchante. 

6mvos,  η,  ov,  made  of  the  wood  of  the  tree  θυία. 

θυίω,  =  θύω,  to  rage,  be  inspired. 

θϋλάκιον,  τό,  Dim.  of  θύλακοε,  a  small  bag. 

0T'AAWKO2,  ό,  a  bag,  pouch,  commonly  of  lea- 
ther. II.  in  pi.  the  loose  trousers  worn  by  Eastern 
nations. 

θυλ«ομαι,  f.  -ήσομαι,  (θυηλή)  Dep.  to  offer.   Hence 

θυλημα,  τό,  that  which  is  offered;  θυλήματα  cakes, 
incense,  etc.   [υ] 

θΰμα,  aros,  τό,  (θύω)  a  sacrifice,  offering;  πάγ- 
καρπα  θύματα  offerings  of  all  fruits. 

θΰμαίνω,  f.  άνω,  (θυμοί)  to  be  wroth  or  angry. 

θϋμ-αλγηΞ,  is,  (θυμόε,  άΧ^ίω)  heart-grieving. 

θϋμάλωψ,  ω-nos,  δ,  (τύψω)  a  piece  of  burning  wood 
or  charcoal,  a  hot  coal  or  ember. 

θϋμαρέω,  to  be  well-pleased.     From 

θϋμ-άρηβ  [α],  es,  (θυμοί,  άρ-apeiv)  suiting  one's 
mind,  well-pleasing. 

OT'MBPA,  ή,  a  bitter  herb,  savory. 

θυμβρ-6ττί-δ€ΐτΓνο5,  ov,  (θύμβρα,  kni,  δεΐπνον)  eat- 
ing the  herb  savory,  living  poorly. 

Θυμβρι-as,  ados,  ή,  a  nymph  of  the  Tiber.     From 

Θΰμβριβ,  ioos,  ή,  the  Tiber,  Lat.  Tiberis. 

θυμβρο-φάγοβ,  ov,  (θύμβρα,  (payeiv)  eating  the  herb 
savory;  θυμβροφά~γον  βλί-πτίΐν  to  look  as  if  one  had 
eaten  savory,  make  a  wry  face. 

θυμέλη,  ή,  (θύω)  a  place  for  sacrifice,  an  altar.  II. 
in  the  Athen.  theatre,  an  altar-shaped  platform  in  the 
middle  of  the  orchestra  :  a  raised  stage  or  seat. 
Hence 

θυμ€λικόβ,  ή,  ov,  of  ox  for  the  thymele,  scenic. 

θΰμ-ηγ€ρ€ω,  f.  ήσω,  (θυμοί,  ά^ύρω)  to  collect  o?ie's 
spirit,  recover  courage,  be  oneself  again. 

θϋμ-ηδήβ,  is,  (θύμοδ,  ?joos)  well-pleasing,  dear. 

θυμίαμα  Ion.  -ημα,  aTOS,  τό,  (θνμιάω)  that  which  is 
burnt  as  incense,  incense. 

θϋμιάτήριον  Ion.  -ητήριον,  τό,  (θυμιάω)  a  censer. 

θνμιάω,  f.  άσω,  [a]  :  Ion.  aor.  ι  Ιθΰμίησα :  (θύμα, 
θύω)  : — to  burn  so  as  to  produce  smoke : — to  burn  as 
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ince?ise: — Pass.,  Ion.  3  sing,  θυμιηται,  for  -άται,  to 
be  burned. 

θϋμίδιον,  τό,  Dim.  of  θυμοί.   \ΐδ~\ 

θϋμίημα,  Ion.  for  θυμίαμα. 

θΰμιήται,  Ion.  3  sing.  pres.  pass,  of  θυμιάω. 

θΰμιητήριον,  τό,  Ion.  for  θυμιατήριον. 

θύμΐνοβ,  η,  ov,  (θυμοί)  made  of  or  with  thyme.   [υ] 

θΰμίτηβ,  ου,  δ,  (θυμοί)  seasoned  with  thyme. 

θϋμο-βαρήβ,  es,  (θυμοί,  βαρόί)  heavy  at  heart. 

θϋμοβορ«ω,  f.  ήσω,  to  gnaw  or  vex  the  heart.    From 

θϋμο-βόροβ,  ov,  (θυμοί,  βιβρώσκω)  heart-eating. 

θϋμο-δακήβ,  is,  (θυμοί,  δακεΐν)  biting  the  heart. 

θυμο-ίιδήβ,  es,  (θυμοί,  ειδοί)  high-spirited,  coura- 
geous, Lat.  animosus.  II.  hot-tempered,  passion- 
ate :  of  horses,  restive,  ivild. 

θϋμο-λάυν,  οντοί,  δ,  (θυμοί,  λέων)  lion-hearted. 

Θΰμό-μαντΐ5,  εωί,  δ,  ή,  (θυμοί,  μάντίί)  of  prophetic 
soul. 

θΰμο-μαχ4ω,  f.  ήσω,  (θυμοί,  μάχομαι)  to  fight  with 
all  one's  heart  and  soul. 

θϋμο-πληθήβ,  es,  (θυμοί,  πλήθοί)  wrathful. 

θϋμο-ραϊστήβ,  ου,  δ,  (θυμοί,  βαίω)  life-destroying. 

θΰμόε,  δ,  (θύω)  the  soul ;  also,  the  life,  breath,  Lat. 
anima;  θυμυν  άφελεσθαι,  δλέσαι  to  take  away,  de- 
stroy the  life.  II.  the  sozd,  heart,  Lat.  animus  ; 
avujyei  με  θυμοί,  ήθελε  θυμοί  my  heart  bids  me ; 
κατά  θυμόν  after  my  heart's  desire;  άπδ  θυμού  against 
one's  heart's  desire;  εκ  θυμού  or  θυμφ  φιλεειν  to  love 
with  all  one's  heart;  εμγ  κεχαρισμενε  θυμφ  most  pre- 
cious to  my  soid.  2.  of  any  vehement  passion,  an- 
ger, wrath,  and  in  good  sense,  spirit,  courage.  III. 
the  mind,  will,  purpose ;  εδαίζετο  θυμοί  his  mind  or 
purpose  wavered. 

θύμοε  [υ],  ου,  δ,  or  eos,  τό,  (θύω)  thyme,  Lat. 
thymus.  2.  a  mixture  of  thyme  with  honey  and 

vinegar. 

θϋμοσοφικόε,  ή,  6v,  of  or  like  a  man  of  genius, 
clever.     From 

θϋμό-σοφοβ,  ov,  (θυμοί,  σοφύί)  naturally  clever,  a 
man  of  genius. 

θΰμοφθορέω,  f.  ήσω,  to  break  the  heart.     From 

θϋμο-φθόροβ,  ov,  (θυμοί,  φθείρω)  life-destroying ; 
θυμοφθόρα  'γράμματα  deadly  characters,  i.  e.  fatal  to 
the  bearer;  θυμοφθόρα  φάρμακα  poisonous,  deadly 
drugs  :  of  persons,  heart-breaking,  most  irksome. 

θϋμόω,  f.  ώσω,  (θυμοί)  to  make  angry  : — Pass.,  with 
fut.  med.  -ώσομαι,  aor.  ι  εθυμωσάμην  and  εθυμώθην: 
pf.  τεθύμωμαι : — to  be  wroth  or  angry :  to  be  wild  or 
restive ;  το  θυμούμενον,  passion. 

θυμώδης,  εί,  =  θυμοειδήί. 

θυμωθείε,  aor.  I  part.  pass,  of  θυμόω. 

θύμωμα,  ατοί,  τό,  (θυμόω)  wrath,  passion,   [ΰ] 

θϋνίω,  =  θύνω. 

θυννά£ω,  f.  άσω,  (θύννοί)  to  spear  a  tunny-fish :  to 
strike  with  a  harpoon. 

Ovvvetos,  a,  ov,  (θύννοί)  of  the  tunny-fish. 

6wv€Vtukos,  ή,  ov,  fit  for  tunny-fishing.     From 

Ouvvos,  ο,  (θύνω,  θύω)  the  tunny-fish,  Lat.  thunnus. 


θυννοσκοτΓ«ο,  f.  ήσω,  to  watch  for  tunnies.     From 

θυννο-σκόποΞ,  ov,  (θύννοί,  σκοπεω)  watching  for 
tunnies ;  esp.  of  a  man  on  a  high  place  who  looked 
out  for  the  shoals  of  tunnies. 

Ουνν-ωϊ>τ)ζ,(ί,(θύννοί,(Ίδοί)  like  a  tunny-fish,  simple. 

θύννοί,  Dor.  for  θύννουί,  ace.  pi.  of  θύννοί. 

θύνω,  (θύω  Β)  to  rush  or  dart  along,   [ϋ] 

θΰο-δόκοβ,  ov,  (θύοί,  δίχομαι)  receiving  incense, 
fragrant  zvith  incense. 

Gvocis,  εσσα,  εν,  (θύοί)  laden  with  incense, fragrant. 

θύον,  τό,  (θύω)  a  tree,  prob.  the  same  as  θυία. 

θύοντι,  Dor.  3  pi.  of  θύω.  2.  dat.  sing,  of  part. 

θύων. 

θύοβ,  cos,  τό,  (θύω)  a  sacrifice,  offering. 

Ονοσ-κεω,  (θύοί,  κεω  =  καίω)  to  offer  burnt-sacrifices. 
Hence 

θΰοσκόοβ,  ου,  δ,  the  sacrificing  priest. 

θϋόω,  f.  ώσω,  (θύοί)  to  make  fragrant :  pf.  part.  pass. 
ελαιον  τ εθυωμενον  fragrant  oil. 

ΘΤΤΑ  Ion.  θύρη,  ή,  Germ.  THUR,  our  DOOR; 
θύρην  επιτιθεναι  to  put  to  the  door,  opp.  to  άνακλί- 
νειν ;  κόπτειν,  κρούειν  θύραν,  Lat.  jamiam  pulsare,  to 
knock  at  the  door ;  επί  ταΐί  θύραΐί  at  the  doors,  i.  e. 
close  at  hand.  2.  the  door  of  a  carriage.  3. 

θύρη  καταπακτή  a  trsp-c/oor.  II.  generally,  an 

entrance,  access.  III.  boards  put  together  like  a 

door,  a  frame,  raft.     Hence 

θύραξε,  for  θύρασδε,  Adv.  to  the  door,  outside  the 
door :  then  like  Lat.  foras,  out ;  εκ  μηρού  δόρυ  ώσε 
θύραζε  he  wrenched  the  spear  out  of  his  thigh. 

Θύρά0€ν  Ep.  -ηθβ,  (θύρα)  Adv.  from  without,  with- 
out, outside;  oi  θύραθεν  foreigners,  aliens. 

θυραϊοβ,  a,  ov,  also  oi,  ov,  (θύρα)  outside  the  door, 
abroad;  θυραΐοί  οίχνεΐν  to  go  out  of  the  door;  θυραΐοί 
Ιλθεΐν  to  come  from  abroad;  άνδρεί  θυραΐοί  stranger 
men;  ολβοί  θυραΐοί  the  good  fortune  of  other  men. 

θύρϋσι,  -σιν,  Adv.  (θύρα)  at  the  door,  outside  the 
door,  abroad,  Lat.  f  oris. 

ΒνρανΧίω,  to  be  out  of  doors,  live  in  the  air.     And 

θΰραυλία,  ή,  a  living  out  of  doors.     From 

θύρ-αυλοε,  ov,  (θύρα,  αυλή)  living  out  of  doors  or 
in  the  open  air,  keeping  the  field. 

θΰρέ-acnris,  ιδοί,  ή,  (θυρεοί,  άσπίί)  a  large  shield. 

0vpcos,  δ,  (θύρα)  a  great  stone  put  against  a  door 
to  keep  it  shut.  II.  a  large  oblong  shield,  Lat. 

scutum. 

θύρετρον,  τό,  =  θύρα,  a  door,  [u] 

θύρη,  ή,  Ion.  and  Ep.  for  θύρα. 

θύρηθε,  Adv.,  Ep.  for  θύραθεν. 

θύρηφι,  Ep.  dat.  of  θύρα :  also  used  as  Adv.  outside, 
without. 

θΰρίδιον,  τό,  Dim.  of  θύρα. 

θύρι-ον,  τό,  Dim.  of  θύρα,  a  little  door,  ivicket. 

θΰρίβ,  ίδοί,  ή,  Dim.  οι  θύρα,  a  small  door:  window. 

θυροκοττ€ω,  f.  ήσω,  to  break  a  door  open.     From 

θΰρο-KOiTOS,  ov,  (θύρα,  κόπτω)  knocking  at  the  door, 
esp.  for  alms. 

θϋρόω,  f.  ώσω,  (θύρα)  to  furnish  with  doors,  bar  close. 

Μ  2 
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θυρσά£ω,  Lacon.  inf.  θνρσαδδοαν,  (Ovpaos)  to  bear 
or  brandish  the  thyrsus. 

θυρσο-μανή$,  is,  (dvpcros,  μανηναι)  raving  with  the 
thyrsus. 

θύρσοΞ,ό,  with  heterog.  pi.  βύρσα,  τά,  φύω)  any  light, 
straight  shaft:  commonly  the  thyrsus, a  wand  wreathed 
in  ivy  and  vine-leaves  with  a  pine-cone  at  the  top, 
carried  by  the  devotees  of  Bacchus. 

θυρσοφορ«ο,  f.  ήσω,  to  bear  the  thyrsus ;  Θ.  Oiaaovs 
to  assemble  companies  with  the  thyrsus.     From 

θυρσο-φόρο3,  ov,  {θνρσοε,  φέρω)  thyrsus-bearing. 

0υρσο-χαρή5,  is,  (Ovpaos,  χαρήναι)  delighting  in 
the  thyrsus. 

θύρωμα,  aros,  τό,  (θυρόω)  a  room  with  doors  to 
it.  II.  a  door  with  Us  frame. 

θυρών,  ων os,  δ,  {θύρα)  the  door-way :  a  hall,  ante- 
chamber, Lat.  atrium,  vestibulum. 

Θνρωρ05,  ό,  ή,  {θύρα,  ώρα)  a  door-keeper,  porter. 

θΰσαι,  aor.  I  inf.  of  θύω. 

Θΰσανόεΐ3  Ep.  θυσσ-,  (σσα,  ev,  tasseled,  fringed. 
From 

θύσανος,  ό,  {θύω)  a  tassel,  tuft,  or  tag :  in  pi.  tassels, 
fringe  :  esp.  of  the  aiyis.   [ΰ] 

θΰσανωτόε,  ή,  ov,  {θυσανόω)  tasseled,  fringed. 

θύσθλα,  ων,  τά,  {θύω)  the  sacred  implements  of  Bac- 
chic worship :  Bacchic  worship. 

θυσία,  ή,  {θύω)  sacrificing,  the  mode  of  sacrificing : 
in  pi.  θυσίαι,  sacrifices.  II.  the  victim  itself. 

θυσιαστήριο  ν,  τό,  {θυσία)  an  altar. 

θύσίμος,  ov,  {θύω)  fit  for  sacrifice.   [v~\ 

Θυσσανόεΐ3,  εσσα,  ev,  Ep.  for  θυσανόω. 

θυστάδ,  ados,  ή,  {θύω)  of  or  for  sacrifice,  sacrificial; 
θυστάε  βοή  the  cry  uttered  in  sacrificing ;  θυστάδεε 
λιταί  the  prayers  offered  with  a  sacrifice. 

θυσώ,  Dor.  fut.  of  θύω. 

θυτέον,  verb.  Adj.  of  θύω,  one  must  sacrifice. 

θΰτήρ,  fjpos,  δ,  {θύω)  a  sacrificer,  slayer.     Hence 

θυτήριον,  τό,  =  θυμα. 

θύψαι,  θύψω,  aor.  ι  inf.  and  fut.  of  τύψω. 

ΘΤ'ίΙ  (A),  fut.  θύσω  [ϋ]:  aor.  ι  ϊθΰσα:  pf.  τίθΧ,κα: 
— Med.,  fut.  θύσομαι,  also  used  in  pres.  sense: — Pass., 
aor.  ι  έτύθην  [υ]  :  pf.  τίθΰμαι,  also  used  in  med.  sense: 
— to  offer,  sacrifice,  slay  a  victim  :  also  absol.,  θύειν 
e<zois  to  sacrifice  to  the  gods  :  later,  to  celebrate  with 
sacrifices,  γάμουβ  θύειν ;  eia-yyekia  θύειν  εκατόν  Povs 
to  acknowledge  the  good  news  by  sacrificing  a  hun- 
dred oxen.  II.  Med.  to  have  a  victim  slain:  hence 
to  take  the  auspices. 

ΘΤ'ίΙ  (Β),  f.  θύσω  [ΰ],  like  θύνω,  θννεω,  of  any 
violent  motion,  to  rush  on  or  along,  dart  along: 
generally,  to  storm,  rage. 

θΰ-ώδης,  cs,  {θύο$,  εΐδο$)  like  incense,  sweet-smelling. 

θύωμα,  citos,  τό,  {θυόω)  that  which  is  burnt  as  in- 
cense, in  pi.  spices. 

θώ,  0rjs,  07j,  aor.  2  subj.  of  τίθημι. 

θωή,  ή,  {τίθημι)  a  penalty ;  θωη  Άχαιων  a  penalty 
imposed  by  the  Achaeans. 

θωκ«ω,  Ion.  for  θακεω,  to  sit.     From 


θώκοδ,  Ep.  lengthd.  θόωκοβ,  δ,  Ion.  for  0cxkos,  a 
seat,  chair.  II.  a  sitting,  assembly ;  θώκόνδε  to 

the  sitting. 

θώμα,  θωμά£ω,  θωμάσιος,  Ion.  for  θανμ-. 

ΘίΥΜΙΓΞ,  tyyos,  δ,  a  cord,  string,  esp.  a  bowstring. 

θωμισω,  f.  ζω,  to  whip  with  small  cords,  scourge. 

θώμισυ,  by  crasis  for  το  ήμισυ,  the  half. 

0ωρο5,  ό,  {τίθημι)  a  heap. 

θωττεία,  17,  {θωττεύω)  a  flattering,  flattery. 

θώιτ€υμα,  cltos,  τό,  {θωττεύω)  a  piece  of  flattery,  a 
caress. 

θωττευμάτιον,  τό,  Dim.  of  θώπευμα,  a  bit  of  flattery. 

θωιτδΰω,  f.  σω,  {θώψ)  toflatter  .fawn  on,  cajole,  wheedle. 

θωιτικόδ,  ή,  6v,  {θώψ)  fawning,  flattermg. 

θώιτλα,  crasis  for  τά  όπλα. 

θώιττω,  f.  ψω,  =  θωπεύω. 

θωράκεΐον,  τό,  {θώραξ)  a  breastwork. 

θωράκίξω,  f.  ίσω,  {θωραζ)  to  arm  with  breast- 
plate. II.  generally,  to  sheath  in  armour,  cover 
with  armour. 

θωράκο-ττοιόδ,  όν  ,{θωρα£,ττοιεω)  makingbreastplates. 

θωρΰκο-φόροβ  Ion.  θωρηκ-,  ov,  {θώραξ,  φέρω)  wear- 
ing a  breastplate,  a  cuirassier. 

θώραξ,  ά/ios,  Ion.  θώρηξ,  ηκο$,  δ,  a  breastplate,  cui- 
rass ;  5t7rAcos  θώρηξ  a  double  cuirass,  consisting  of 
breast  and  back  piece  joined  with  clasps,  Lat.  lo- 
rlca.  2.  the  part  covered  by  the  breastplate,  the 

chest.  II.  the  breastwork  of  a  wall :  also  the 

strong,  outer  wall. 

θωρηκο-φόρος,  ov,  Ion.  for  θωρακοή>όρο$. 

θωρηκτής,  ου,  δ,  {θωρήσσω)  armed  with  breastplate 
or  cuirass. 

θώρηξ,  η/cos,  δ,  Ion.  and  Ep.  for  θωραξ. 

θωρήξαι,  aor.  inf.  of  sq. 

θωρήξομδν,  ι  pi.  fut.  of  θωρήσσω ;  but  also  Ep.  for 
θωρήσω  μεν,  aor.  I  subj. 

θωρήσσω,  f.  £ω,  {θώραζ)  to  arm  with  a  breastplate 
or  cuirass,  generally,  to  arm,  harness : — Pass,  θωρήσ- 
σομαι,  f.  -ξόμαι :  aor.  ι  εθωρήχθην  :  to  arm  oneself 
put  one's  armour  on.  II.  in  Act.  also,  in  Ion.  and 

Poets,  to  make  drunk  : — Med.  to  get  drunk.     Hence 

θωρηχθ€ΐδ,  θωρηχθήναι,  aor.  1  pass.  part,  and  inf. 

ΘΩ'5,  θωόβ,  δ  or  ή,  the  jackal. 

θωϋκτήρ,  rjpos,  δ,  {θωί'σσω)  a  barker,  roarer. 

θωΰμα,  θωυμάξω,  θωυμάσιοβ,  θωυμάστης,  θωυμα- 
στόε,  less  correct  Ion.  forms  for  Θωμά,  θωμάζω,  etc. 

θωΰσσω,  f.  ζω,  of  a  dog,  to  bark,  bay,  growl ;  οι'  a 
gnat,  to  buzz,  hum :  generally,  to  cry  aloud,  shotit 
out : — c.  ace,  to  call  on,  call. 

ΘΓ2/Ψ,  gen.  θωπόε,  δ,  a  flatterer,  fawner,  cajoler. 


I 

I,  Ι  ιώτα,  τό, indecl.,  ninth  letter  of  the  Greek  alpha- 
bet.    As  numeral,  ι  —  ίο,  but  ,t  =  10,000. 


ΊΑ'*- 

The  ι  subscriptum  was  always  adscriptum  or  written 
by  the  side,  not  under  (as  τώι,  not  τφ),  till  the  13th 
century.     In  Capitals  it  is  still  so  written,  as  ΤΩΙ. 

Γ  was  easily  exchanged  with  ει,  whence  forms  like 
εϊλω  ιλλω,  ε'ίλη  ϊλη :  ϊ  was  sometimes  exchanged 
with  ε,  as  εστία  ίστίη  :  but  more  frequently  it  is  in- 
serted to  lengthen  the  syll.,  as  in  είν  us  gewos  κεινό$ 
διαί  παραί  for  εν  hs  £evos  κενόε  διά  παρά. 
The  Quantity  of  ι  varies. 

-C,  iota  demonstrativum,  is  attached  to  all  cases  of 
demonstr.  Pronouns  in  Attic,  to  strengthen  their  force, 
e.  g.  ουτοσί,  αυτηΐ,  τουτί,  Latt.  hicce,  baecce,  hocce, 
εκεινοσ'ι,  δδί,  Tovroyi,  etc. :  also  demonstr.  Advs.,  as 
ουτωσί,  ώδί,  ενθαδί.     Those  that  end  in  σί  take  the 
ν  εφελκυστικόν  before  a  vowel,  as  οντοσιν,  εκεινοσίν, 
ουτωσίν.    In  all  these,  the  last  syll.  is  long,  and  takes 
the  accent ;  a  long  vowel  or  diphthong  in  penult,  is 
shortened,  e.  g.  αύτή'ί',  ουτοΐί. 
ΊΑ'  Ion.  Ιή,  ή,  =  βοή,  a  voice,  cry. 
ϊα,  Itjs,  ifj,  ίαν,  old  Ion.  fern,  of  e'is  for  μία,  μίαε,  etc. 
ίά,  τά,  irreg.  pi.  of  ios,  an  arrow.   \t] 
ία,  τά,  pi.  of  ϊον,  a  violet. 
hxi,  exclam.  of  triumph. 
ίάθήσομαι,  fut.  pass,  of  ίάομαι. 
ίαιβοΐ.  strengthd.  form  of  αιβοΐ,  to  express  disgust. 
'IAI'NXl,  fut.  iavw :  aor.  ι  ϊηνα :  aor.  1  pass.  Ιάνθην : 
— to  warm,  heat.  2.  to  melt,  soften  by  heat :  me• 

taph.,  θυμύν  ιαίνειν  to  melt  the  heart.         3.  to  warm, 
cheer,  refresh,  recruit :   c.  dat.  to  take  delight  in  a 
thing. 
Ίακχάξω,  ("Ia/c^os)  to  raise  the  cry  of  Iacchus. 
Ίακχ«ω,  f.  ήσω,  —  Ίακχάζω. 

^Ιακχοβ,  δ,  (ίάχω)  Iacchos,  mystic  name  of  Bacchus, 
as  the  god  of  shouting  and  revelry.  2.  the  Bac- 

chanalian shout, 
ίαλεμίζω  Ion.  ίηλ-, f.  ίσω,  (Ίάλεμο$)  to  bewail.   Hence 
Ιάλβμίστρια  Ion.  ιηλ-,  ή,  a  wailing  woman. 
ιάλβυ,οβ  [a]  Ion.  ίήλ€μο5,  δ,  (ιά)  a  wail,  lament, 
dirge.  II.  as  Adj.  melancholy,  plaintive. 

ιάλλω,  f.  Ιαλώ :  aor.  Ι  ϊηλα,  inf.  Ίήλαι : — to  send 
forth  ;  kn  δνείατα  χεΐραδ  ϊαλλον  they  put  forth  their 
hands  to  the  dishes;  περί  χ^ιρι  δεσμδν  ϊηλα  I  put 
chains  on  thy  hands.  2.  to  attack,  assail ;  άτιμί-rj- 

aw  ιάλλειν  τινά  to  assail  one  with  insults.  3.  to 

send.  II.  intr.  (sub.  εαυτόν),  to  send  oneself  on, 

to  flee,  run,  hurry.   \f\     Hence 
IoAtos,  17,  όν,  verb.  Adj.  sent,  dispatched. 
ίάμα  Ion.  ίημα,  aros,  τό,  (Ιάομαι)  a  means  of  heal- 
ing, treatment,  remedy. 

ιαμβεΐοβ,  ov,  (ίαμβος)  in  iambics;  το  ιαμβεΐον  iam- 
bic verse. 

ιαμβιά£ω,  f.  άσω,  and  ίαμβί£ω,  f.  ίσω,  (ϊαμβος),  to 
assail  in  iambics :  generally,  to  lampoon. 
' ΙΑΜΒΟΣ,  δ,  an  iambus,  a  metrical  foot  consisting 
of  a  short  and  long,  syll.,  as  Ιγω.  II.  an  iambic 

verse,  the  trimeter  or  senarius,  first  used  by  the  sar- 
castic writers  Archilochus  and  Hipponax;  and  then  in 
the  Attic  Drama. 
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Ίάν,  δ,  pi.  'laves,  contr.  for  Ίάων,  Ίάονεε,  an  Ionian. 

Ιάνθην,  aor.  I  pass,  of  Ιαίνω. 

ΊΑΌΜΑΙ :  fut.  Ιάσομαι  Ion.  Ίήσομαι :  aor.  1 
Ιασάμψ  Ion.  Ίησάμην :  Dep. : — to  heal,  cure :  me- 
taph.  to  remedy,  heal,  correct.  II.  aor.  ι  ίάθην 

[a],  and  pf.  ϊάμαι,  in  pass,  sense,  to  be  healed,  to 
recover. 

Ίαοναΰ,  barbarism  for  the  vocat.  of  'laojv. 

'laoves,  pi.  of  Ίάων. 

ΊΑ'ΠΤΩ,  f.  ψω,  to  send,  drive ;  of  missiles,  to  send 
forth,  shoot,  discharge:  to  set  in  motion;  ιάπτειν  δρ- 


χήματα  to  begin  the  dance. 


2.  to  assail,  handle 


roughly,  hurt.  II.  intr.  (sub.  εαυτόν),  to  rush, 

hurry,  speed. 

'ΙΑΓΠΤΗ  Ion.  Ίήττυξ,  vyos,  δ,  the  north-west  or 
west-north-west  wind. 

'las,  aoos,  77,  Adj.  fern,  of  "Ιων,  Ionic.  II.  as 

Subst.  (sub.  γυνή),  an  Ionian  woman.  2.  (sub. 

'γλωσσά  or  διάλεκτοε),  the  Ionic  dialect. 

ίΰ,σΐ,  3  pi.  pres.  of  εΐμι  ibo. 

Ιασι,  for  Uaai,  3  pi.  of  ΐημι. 

ίάσιμοΞ,  ov,  (Ιάομαι)  admitting  of  cure,  remediable: 
— appeasable. 

idats  Ion.  ί'ησΐ5,  εω$,  ή,  (Ιάομαι)  a  cure,  remedy. 

"ΙΑΣΠΓ'Σ,  ιδος,  ή,  a  precious  stone,  jasper. 

Ίαστί,  Adv.  ('las)  in  the  Ionic  fashion  or  dialect. 

Ίασώ,  gen.  6os,  contr.  ovs,  ή,  (Ιάομαι)  laso,  the 
goddess  of  healing  and  health. 

ίάτήρ  Ep.  ίητήρ,  rjpos,  δ,  poet,  for  iarpos,  a  chirur- 
geon,  surgeon,  leech,  physician,   [e] 

ίατο,  3  sing.  impf.  of  ιάομαι. 

ίατορία,  ή,  (Ιάτωρ)  the  art  of  medicine. 

Iutos,  ή,  όν,  (Ιάομαι)  curable. 

ίάτρεϊον,  τό,  (ιατήρ)  a  surgery. 

laTpucos,  η,  όν,  (laTpos)  of  or  for  the  art  of  healing: 
η  Ιατρική  (sub.  τέχνη),  surgery,  the  art  of  healing. 

Ιατρό-μαντιβ,  €cws,  ή,  (ιατρός,  μάντιε)  the  physician- 
seer,  of  Apollo  and  Aesculapius. 

ιατρός  Ion.  up-pos,  δ,  (Ιάομαι)  =ιατηρ,  a  surgeon, 
leech,  physician  :  metaph.,  ιατρο$  κακών,  opyijs,  etc., 
a  healer. 

ίατρο-τ€χνη5,  ov,  δ,  (ιατρόε,  τέχνη)  a  practiser  cf 
the  healing  art. 

ίατταταί,  ΐατταταιά£,  Inter),  ah,  woe  is  me! 

ίάτωρ,  opos,  δ,  Ion.  Ίήτωρ,  poet,  for  Ιατρόε.  [Γα] 

Ιαΰ,  a  shout  in  answer,  ho  I  holla  ! 

ίαυοί,  exclamation  of  joy,  ho!  ho!  [t] 

ϊαύω,  f.  σω :  aor.  ι  ϊανσα  :  (ανω) : — to  sleep,  to  pass 
the  night :  hence  to  dwell  in  a  place : — ίαύειν  πόδα  ίο 
rest  the  foot. 

1-αφ6τη5,  ου,  δ,  (ios,  άφίημι)  an  archer.  [Γ] 

ιάφθην,  aor.  I  pass,  of  ιάπτω. 

ίαχαϊοβ,  α,  ov,  (Ιαχή)  glad-sounding. 

ίαχ€ω,  f.  ήσω,  =  Ίάχω,  to  shout,  cry  aloud. 

ίαχή,  ή,  (Ιάχω)  a  cry,  shout :  a  wail,  shriek :  gene- 
rally, any  loud  sound,   [ία] 

ίάχημα,  aTos,  τό,  (ιαχέω)  a  cry,  shout,   [ία] 

Ιάχω,  f.  ιαχήσω :  pf.  ϊαχα,  fem.  part,  ϊαχυΐα  :  (ίά) : 
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— to  cry,  shout,  either  in  sign  of  joy  or  lamentation : 
c.  ace.  to  sound,  proclaim.  II.  of  things,  to  re- 

sound, reecho ;  of  the  waves,  to  roar ;  of  hot  iron  in 
water,  to  hiss.   [Γα] 

Ίάων,  ovos,  δ,  Ep.  for  "Ιων,  an  Ionian. 

ιβις,  gen.  Ion.  i'/3tos  Att.  ΐβώοε,  ace.  ΐβιν,  ή,  the 
ibis,  an  Egyptian  bird,  to  which  divine  honours  were 
paid.     It  is  scarlet,  of  the  stork  kind. 
"ΙΓΔΗ  or  ΐγδις,  ή,  a  mortar. 

ΐγμαι,  part,  ίγμίνοδ,  pf.  of  ικνίομαι. 

ίγνύη,  ή,  (-yaw)  the  hollow  or  hinder  part  of  the  knee, 
Lat.  poples.   [5] 

ίγνύς,  vos  [υ],  η,  =  Ί•^νύη,  ace.  iyvoa  or  iyvvv. 
J'I8a  Ion. "Ιδη,  ή,  Ida,  a  mountain  in  Phrygia  near 
Troy  :  also  another  in  Crete.  II.  a  thick  wood, 

wood,  copse.  2.  timber;  ϊδη  νανττη^ησιμο^  timber 

for  ship-building,   [t] 

ίδάλιμος,  ov,  (Jbos)  causing  sweat. 

ίδε,  Ion  for  ήδέ,  and.   [Γ] 

ί'δ€  or  ίδί,  imperat.  of  έιδον,  aor.  2  of  *εϊδω,  16,  be- 
hold, [r] 

ίδί,  Ep.  3  sing,  of  ίΐδον,  aor.  2  of  *€Ϊδω.  [Γ] 

ιδέα  Ion.  -έη,  ή,  (Ιδ(ΐν)  form.  2.  generally,  the 

look  -or  appearance  of  a  thing,  as  opp.  to  its  reality, 
Lat.  species.  3.  a  nature,  kind,  sort;  a  way,  man- 

ner, fashion,  [t] 

ίδδΐν  Ep.  ίδέειν,  inf.  of  έιδον,  aor.  2  of  *αδω. 

ίδεσθαι,  inf.  med.  of  (ΐδον,  aor.  2  of  *πδω. 

ϊδεσκον,  Ion.  for  έιδον,  aor.  2  of  *εϊδω.  [Γ] 

ίδέω,  Ion.  subj.  of  έΐδον,  aor.  2  of  *tt'5o?. 

ίδηαι,  Ep.  2  sing,  of  άδόμην,  aor.  2  med.  of  *€Ϊδω.  [Γ] 

ίδησώ,  for  Έίδήσω,  Dor.  fut.  of  *€Ϊδω.   [Γ] 

ιδία,  v.  sub  i'5ios. 

ιδιαίτερος,  ίδιαίτατος,  Comp.  and  Sup.  of  ί'δ*ο$, 
formed  from  ιδία. 

ίδιο-βουλεύω,  f.  σω,  (ί'δίοϊ,  βουλώνω)  to  follow  one's 
own  counsel,  take  one's  own  way. 

νΙΔΙ02,  α,  ov,  Att.  also  os,  ov:  one's  own,  personal, 
private,  Lat.  privus,  privatus  :  opp.  to  public  (δημό- 
aios).  2.  one's  own,  opp.  to  aWoTpios ;  τδ  ίδίθΐ> 

or  τα  ?δια  private  property  or  concerns.  3.  pecu- 

liar, separate,  distinct :  hence  strange.  II.  dat. 

ιδία  is  used  as  Adv.  privately,  opp.  to  δημοσία ;  Ιδία 
typtvos  away  from  one's  senses.  2.  on  one's  own 

account.  III.  irreg.  Comp.  and  Sup.  ιδιαίτερος, 

Wairaros  (formed  from  Ιδία). 

ίδιο-συγκρΐσία,  ή,  (ί'δίο$,  σνγκρίνω)  a  peculiar  tem- 
perament or  habit  of  body,  idiosy?icrasy. 

ίδίω,  f.  ίσω  [i]  :  aor.  ι  ί'δΓσα  :  (ΐδοε)  : — to  sweat:  to 
sweat  with  fear  :  in  Prose  usually  ίδρόω. 

Ιδίως,  Adv.  of  ifoos,  privately. 

ιδιωτεία,  ή,  (Ιδιώτης)  private  life,  a  business. 

ίδιωτεύω,  f.  σω,  to  live  as  a  private  man.  II.  to 

be  without  professional  knowledge,  be  a  layman.   From 

Ιδιώτης,  ου,  δ,  (ϊδιοε)  a  private  person,  one  in  a  pri- 
vate station,  opp.  to  στρατη-yos,  a  private  soldier: 
also  an  individual,  opp.  to  ttoXis.  II.  one  who 

has  no  professional  knowledge,  a  layman,  opp.  to  one 


who  has ;  iarpos  και  Ιδιώτηε  a  mediciner  or  an  un- 
professional man;  ποιητής  ή  ιδιώτης  a  poet  or  a 
prose-writer  :  c.  gen.  rei,  unskilled  or  unversed  in 
a  thing.  2.  an  ill-informed,  common-place  fel- 

low. III.   ίδιώται  one's  countrymen,  opp.  to 

ξένοι.     Hence 

ιδιωτικός,  η,  ov,  of  or  for  a  private  man,  private  or 
personal,  opp.  to  public.  2.  commonplace,  trivial, 

awkward. 

ϊδμ,εν,  Ion.  and  Dor.  for  ϊσμ^ν,  I  pi.  of  οΓδα.  II. 
Ep.  for  ειδίναι,  inf.  of  όΐδα. 

ΐδμεναι,  Ep.  for  (Ιδίναι,  inf.  of  οΐδα. 

ίδμοσύνη,  ή,  knowledge,  skill.     From 

ίδμων,  ov,  gen.  ovos,  (ίδμίναι  —  tioivai)  practised, 
skilled,  versed  in  a  thing. 

ΊΔΝΌΤ2,  f.  ώσω,  to  crook,  bend : — Pass,  to  double 
oneself  up,  writhe,  esp.  for  pain. 

ίδνώθην,  aor.  I  pass,  of  Ιδνόω. 

ίδοίατο,  Ion.  for  ϊδοιντο,  3  pi.  aor.  2  opt.  of  *6ί'δα>. 

ίδοΐσα,  Dor.  for  ίδουσα,  aor.  2  part.  fern,  of  *ίί'δω. 

ϊδον,  Ep.  for  ίϊδον,  I  sing,  and  3  pi.  aor.  2  of 
*€ί'δω. 

^ΙΔ05,  e  os,  τό,  sweat,  perspiration.      2.  violent  heat. 

ίδοΰ,  imperat.  med.  of  ίΐδον.  II.  as  Adv.Nvritten 
ίδοιί,  lot  beholdl  see  there  I  in  giving  a  thing,  there! 
see  there!  2.  well!  as  you  please  !  3.  ironically 
in  repeating  another's  words,  ίδοιί  y'  άκρατον,  yes  to 
be  sure,  sheer  wine. 

ίδρεία  Ion.  ίδρείη  or  ίδρίη  [ϊ],  ή,  ('ίδρι$)  ktwwledge, 
practice,  skill ;  ιδρείη  ποΚίμοΐο  skill  in  war. 

Ί'δρις,  gen.  ϊδριοε  Att.  ίδρεωϊ,  ό,  ή,  neut.  ίδρί,  (ί'δμε- 
ναι,  =  ί'ιδάναι)  experienced,  skilful:  as  Subst.,  ϊδρι$  the 
provident  creature  =  μύρμηξ,  the  ant. 

Ιδρός,  δ,  poet,  for  ίδρώε.  [t]     Hence 

Ιδρόω,  f.  ώσω,  to  sweat,  perspire,  generally  from  toil, 
but  also  from  pain  or  fear.  This  Verb,  like  ρι^όω, 
is  contracted  into  ω  and  ω  instead  of  ov  and  01  (as  if  it 
were  ίδράω),  hence  3  pi.  pres.  ίδρωσι,  3  sing.  opt.  ίδ- 
ρωη,  fern.  part,  ίδρώσαι. 

ϊδρϋμα,  τό,  (ιδρύω)  a  thing  founded,  built:  a  temple, 
a  statue,  image ;  ίδρυμα  woAecws  the  stay,  support  of 
the  city,  like  Lat.  columen  rerum. 

ίδρύθησαν,  3  pi.  aor.  I  pass,  of  ιδρίω. 

Ιδρϋτέον,  verb.  Adj.  of  ιδρύω,  one  must  found,  esta- 
blish :  one  must  inaugurate  a  statue.  II.  pass. 
ούχ  ίδρντίον  one  must  not  sit  still,  loiter. 

Ιδρύω,  f.  νσω  [ϋ]  :  aor.  ι  Γδρϋσα : — Pass.,  aor.  I 
ίδρνθην  [υ]  not  ίδρύνθην:  pf.  ιδρϋμαι:  (t ζω)  : — Causal 
of  'ίζομαι,  to  make  to  sit  down ;  ίδρΰσαι  στρατιην  to 
encamp  an  army : — Pass,  to  be  seated,  sit  still :  pf. 
part.  pass,  ΐδ ρϋ μίν os  firmly  seated,  steady,  secure.  II. 
to  fix,  found,  establish:  to  set  up  statues,  dedicate  tem- 
ples : — Med.,  with  pf.  pass.,  ιδρϋμαι,  to  found  or  set 
up  for  oneself.  III.  to  fix,  settle,  establish  persons 

in  a  place;  "Ap?7  ϊμφνλιον  ίδρΰσαι  to  give  footing  to, 
introduce,  intestine  war:  —  pf.  pass,  ιδρϋμαι,  to  be 
placed,  situated;  ίδρΰσθαι  ds  τόπον  to  settle  in  a 
place : — Med.  to  found  or  establish  for  oneself. 


ιδρώ — Ιζάνω. 
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ίδρω,  ιδρώ,  Ερ.  for  ιδρώτα,  ιδρώτι,  ace.  and  dat.  of 
ιδρώί. 

Ιδρωην,  opt.  of  Ιδρύω. 

ίδρώβ,  Cjtos,  δ:  Ερ.  dat.  and  ace.  ίδρφ,  Ιδρώ:  (?δο«): 
$,weat,  perspiration.  2.  the  sweat  of  trees,  resin  or 
gum.  II.  metaph.  anything  earned  by  the  sweat 

of  one's  brow. 

ίδρώσαι,  pres.  part.  fern,  of  Ίδρόω. 

ίδυϊα,  ή,  Ερ.  for  (Ιδυΐα,  part.  fem.  of  οϊδα  (v.  *€t'Scu), 
always  in  phrase  ϊδυίησι  πραττίδεσσιν,  with  knowing, 
sensible  heart. 

ίδω  Ερ.  ΐδωμι,  aor.  2  subj.  of  *€Ϊδω. 

ίδών,  Ιδουσα,  aor.  2  part,  of  *εί'δα>. 

ίε,  ίεν,  Ep.  3  sing.  impf.  of  ειμί  ibo. 

ϊει,  3  sing.  Ion.  and  Att.  impf.  of  ϊημι  (as  if  from  ιίω). 

ίείη,  Ep.  for  'ίοι,  3  sing.  opt.  of  είμι  ibo. 

ίείβ,  Uiaa,  lev,  pres.  part,  of  ϊημι. 

ίεϊσι,  3  pi.  of  l'?7/«. 

ΐεμαι,  pres.  pass,  and  med.  of  ϊημι. 

«μεν,  ίεμεναι,  Ep.  for  Uvai,  inf.  of  Ϊημι. 

Upevos,  η,  ov,  pres.  part.  pass,  of  ϊημι. 

ΐεν,  Aeol.  for  ΐεσαν,  3  pi.  impf.  of  ί'^μί . 

tf'vat,  pres.  inf.  of  ε?μι  z'6o. 

Uvai,  pres.  inf.  of  ϊημι. 

ίίράκίσ-κοβ.  <5,  Dim.  of  tepa£,  a  sma//  hawk. 

ΊΕ'ΡΑΞ,  ακο$,  Ion.  Ιερη£  contr.  ίρη£,  ηκοε,  δ,  a 
hawk,  falcon. 

Upaopat  Ion.  ίρ-,  Pass,  (Upos)  to  be  a  priest  or 
priestess. 

ιερατεία,  ή,  (Ιερατεύω)  the  priest's  office,  priesthood. 

ίεράτευμα,  aros,  τό,  (ιεράτεύω)  the  priesthood,  body 
of  priests. 

ίεράτεύω,  f.  σω,  (Upcvs)  to  be  priest  or  priestess. 

ιέρεια  Ion.  ΐρεια,  ή,  fem.  of  Upevs,  a  priestess. 

ίερείον  Ion.  ίερήϊον  or  ίρήϊον,  τό,  (Upos)  a  victim, 
sacrifice  :  generally,  a  slaughtered  animal. 

tepevs,  ίω$  Ion.  ipeus,  rjos,  6,  (Upos)  a  priest, 
sacrificer. 

ίέρευτο,  for  ϊερενετο,  3  sing.  impf.  pass,  of 

ίερεύω  Ion.  Ιρεύω,  {.σω,  {Upas)  to  offer, sacrifice.  2. 
to  kill,  slaughter.  II.  intr.  to  be  a  priest. 

Ιερή,  ή,  =  ιέρεια. 

ίερήϊον,  τό,  Ion.  for  ίερεΐον. 

ίερία,  ή,  Att.  poet,  form  of  ιέρεια. 

ίερο-γλυφικόβ,  ή,  όν,  (Upos,  γλύφω)  hieroglyphic, 
expressing  ideas  by  sacred  symbols  instead  of  letters. 

ίερο-γραμματεύβ,  ecus,  o,  (Upos,  γραμματεύς)  a  sa- 
cred scribe,  one  of  a  lower  order  of  the  Egyptian 
priesthood. 

ίερο-δόκοβ,  ov,  (ιερόν,  δέχομαι)  receiving  sacrifices. 

Ιερό-Θί/Tos,  ov,  (hpos,  θνω)  sacrificed  to  a  god;  U- 
ρυθντος  καπνός  smoke  from  the  sacrifices. 

ίερο-λογέω,  (Upos,  λέγω)  to  discuss  sacred  things. 

ίερο-λογία  Ion.  ίρολογίη,  η,  mystic  language. 

ίερο-μηνία,  ή,  or  ίερο-μήνια,  τά,  (Upos,  μην  or 
μήνη)  the  holy  moon,  or  the  holy-day  of  the  month. 

ίερομνημονέω,  f.  ήσω,  to  be  ίερομνήμων.     From 

ίερο-μνήμων,  ovos,  6,  (Upos,  μνήμων)  mindful  of 


sacred  things.  II.  Subst.  the  sacred  recorder  sent 

by  each  Amphictyonic  state  to  their  Council  along  with 
the  nvKayopas. 

ιερόν,  τό,  v.  Upos  II. 

ίερο-νίκηβ,  ov,  υ,  (Upos,  νικάω)  conqueror  in  the  games. 

Upo-iroios,  ov,  (Upos,  ττοιέω)  managing  sacred  rites: 
at  Athens,  the  Upoiroioi  were  ten  officers,  one  from 
each  tribe,  who  saw  that  the  victims  were  without 
blemish. 

ίερο-ιτρειτήδ,  is,  (Upos,  πρέπω)  beseeming  a  sacred 
place,  person  or  matter :  holy,  reverend. 

ΊΕΡΟ'2,  ά,  όν,  also  os,  όν  :  Ion.  and  Ep.  also  ipos, 
ή,  όν: — of  or  relating  to  the  gods,  Lat.  sacer.  2. 

holy,  hallowed,  consecrated,  of  any  place,  person  or 
thing  under  the  protection  of  a  god  ;  Upos  και  όσιος, 
sacred  and  profane;    v.  sub    'όσιος.  II.    as 

Subst. :  1.  Upov  Ion.  ιρύν,  τό,  a  temple.  1. 

Upa  Ion.  ίρά,  τά,  offerings,  sacrifices,  victims  :  Upa 
βέζειν,  Lat.  sacra  facere  or  operari,  to  do  or  offer 
sacrifice :  afterwards,  the  entrails  of  a  victim,  and  so 
the  auspices :  generally,  sacred  things  or  rites,  Lat. 
sacra.  III.  special  phrases :  I.  Upa  νόσος, 

the  sacred,  i.  e.  the  great  or  mysterious  disease,  prob. 
the  epilepsy.  2.  ή  Upa  οδός,  the  sacred  road  to 

Delphi ;  also  that  from  Athens  to  Eleusis.  3.  ή 

Upa  τριήρης  the  sacred  ship  sent  from  Athens  to  Delos. 

ίερό-στειττοβ,  ov,  (Upov,  στέφω)  wreathed  in  holy 
fashion. 

ίεροσΰλεω,  f.  ήσω,  (ιερόσυλος)  to  rob  a  temple,  steal 
sacred  things,  commit  sacrilege.     Hence 

Ιεροσυλία,  ή,  temple-robbery,  sacrilege. 

ίερό-σϋλοβ,  ov,  (Upov,  συλάω)  robbing  temples,  sa- 
crilegious :  as  Subst.  a  sacrilegious  person,  Lat.  sa- 
crilegus. 

ίερουργέω,  f.  ήσω,  (Upovpyos)  to  perform  sacred 
rites;  Upovpyeiv  το  εναγνέλιον  to  minister  the  gospel. 
Hence 

ιερουργία  Ιοη.ιροεργίη,ή, religious  service,  worship, 
sacrifice. 

ίερ-ουργόβ,  όν,  (Upos,  epyov)  sacrificing :  esp.  as 
Subst.  a  sacrificing  priest. 

ίεροφαντέω,  f.  ήσω,  to  be  an  initiating  priest.     From 

ιερο-φάντηβ  Ion.  tp-,  ov,  6,  (Upos,  φαίνω)  one  who 
expounds  sacred  things:  an  initiating  priest.     Hence 

ίεροφαντικόβ,  ή,  όν,  of  or  for  an  initiating  priest. 
Adv.  -κώς. 

ίερο-φύλαξ,  ακος,  δ,  (Upos,  φύλα£)  a  keeper  of  a 
temple  or  of  the  sacred  vessels  in  it,  Lat.  aedituus.  [ΰ] 

ίερό-χθων  Ion.  ίρ-,  δ,  ή,  (Upos,  χθων)  of  hallowed 
soil. 

ίερόω,  f.  ώσω,  (Upos)  to  hallow,  dedicate. 

ίερ-ώνΰμοβ,  ov,  (Upos,  όνομα)  of  holy  name. 

ίερωστί,  (Upas)  Adv.  in  holy  manner,  piously. 

ίερωσύνη  Ion.  ίρ-,  ή,  (Upos)  the  office  of  priest, 
priesthood :  a  priest's  salary. 

ίεσθην,  3  dual  impf.  med.  of  ϊημι. 

ίεΰ,  an  ironical  exclamation,  Lat.  but! 

ιζάνω,  (ϊζω)  Causal,  to  make  to  sit,  seat.     •  Π• 
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"ΙΖΩ — Ικανός. 


2.  of  soil,  to  settle  down,  sink  in,  Lat. 


intr.  to  sit. 
sidere. 

"ΙΖΠ,  impf.  ΐζον  Ion.  ϊζίσκον :  for  the  aor.  I,  v. 
(Ίσα  :  later  fut.  ιζήσω,  aor.  Ι  ί'ζησα  :  I.  Causal, 

to  make  to  sit:  see  (Ίσα.  II.  intr.  to  sit,  sit  down; 

ΐζειν  ks  θρόνον  to  take  one's  seat :  ϊζ(ΐν  of  soldiers,  to 
place  themselves  in  ambush,  to  encamp :  also  to  sit 
still: — Pass. ϊζομαι  also  occurs  in  same  sense;  ΐζ(σθαι 
kv  τφ  Ίηνγίτω  or  ks  το  Ύην^(τον  to  take  post  at 
Taygetus.  2.  of  earth,  to  settle  down,  sink  in,  Lat. 
sidere. 

Ιή,  iol  exclam.  of  joy.  [f] 

ιή,  ή,  Ion.  for  la,  voice,  sound. 

iTjtos,  a,  ov,  also  os,  ov,  (Ιή)  wailing,  mournful, 
plaintive;  irj'ios  βοά  a  cry  of  woe.  II.  epith.  of 

Apollo,  the  god  invoked  with  the  cry  Ιή. 

ίηλα,  inf.  Ιήλαι,  aor.  I  of  Ιάλλω. 

ιήλεμοβ,  ίηλ€μί£ω,  ίηλίμίστρια,  Ion.  for  Ιάλ(μ~. 

ΐημα,  τό,  =  ϊαμα. 

ΐημι,  fys,  ΐησι,  3  pi.  ιάσι  or  1(ΐσι;  imperat.  i'(i;  subj. 
ISx ;  opt.  ιύην ;  inf.  fcVat  Ep.  ιέμ(ναι  or  te/zei/ ;  part. 
ids  ; — impf.  ΐην,  Aeol.  3  pi.  i'ev  : — fut.  ήσω  : — aor.  I 
ήκα  Ep.  ίηκα : — aor.  2  ην,  of  which  the  ind.  is  only 
used  in  compds. ;  imperat.  es,  subj.  a),  opt.  (Ϊην,  inf. 
(Ίναι,  part,  (is  : — pf.  (Ικα :  plqpf.  (ϊκαν.  Pass,  and 
Med.,  pres.  ϊ(μαι :  impf.  ιβμην:  aor.  1  pass.  eifyi',  also 
(ϊθην ;  aor.  I  med.  ήκάμην :  aor.  2  med.  (ί'μην  or  6/zt;i/  : 
pf.  pass.  (Ίμαι :  plqpf.  (ίμην.  Causal  of  (ΐμι  (ibo),  to 
make  to  go,  set  agoing :  hence  I.  to  send,  send 

away,  let  go,  dismiss.  2.  of  sounds,  ίο  send  forth, 

titter,  emit.  3.  of  things  at  rest,  to  set  in  motion, 

send,  let  fly,  throw,  hurl :  c.  gen.  pers.  to  throw  at 
one: — the 'ace.  is  often  omitted,  so  that  ΐημι  is 
seemingly  intr.  to  throw,  shoot.  4.  of  water,  to 

let  flow,  let  burst  forth :  and  without  ace,  ποταμοί 
(πι  yaiav  ί'ησιν  the  river  flows  over  the  land :  of 
tears,  to  let  fall :  metaph.,  Λ:άδ  5e  κάρητοε  ήκ(  κύμα$ 
she  let  her  hair^ow  down  from  her  head.  5.  ge- 

nerally, to  put,  place.  II.  Med.  to  feel  an  impulse 

towards  a  thing,  long  for,  yearn  after;  part,  ίέμίνοε, 
longing  for :  c.  inf.  to  desire  to  do.  2.  the  3  pi. 

aor.  2  med.  (ντο  is  used  by  Homer  only  in  phrase  (π(1 
πόσιοε  και  Ιδ^τύοχ  4£  Ίρον  (ντο,  when  they  had  put 
away,  i.  e.  satisfied,  desire  of  meat  and  drink. 

ίηνα,  aor.  1  of  Ίαίνω. 

Ίη-ιτ-αιήων,  ovos,  δ,  epith.  of  Apollo  from  the  cry 
47)  παιάν:  also  a  hymn  sung  to  him.     Hence 

ίη-τταιωνί£ω,  f.  ίσω,  to  cry  ιή  παιών  or  παιάν  ί 

ίήσασθαι,  Ion.  aor.  I  inf.  of  Ιάομαι. 

ιησι,  Ep.  for  ί'77,  3  sing.  pres.  subj.  of  (ΐμι  ibo. 

ΐησι,  3  sing.  pres.  ind.  of  Ϊημι. 

ιήσιμοβ,  ίησιβ,  Ion.  for  Ιασ-. 

Ίησοΰβ,  ov,  dat.  also  ov,  ace.  οΰν,  Greek  form  of 
the  Hebrew  Joshua,  Saviour. 

ίητήρ,  ffpos,  δ,  Ion.  for  Ιατήρ. 

ίητορίη,  iTjTpos,  ίήτωρ,  Ion.  for  Ιατ-. 

ίθα-γ€νη5  poet.  Ιθαιγδνήβ,  (s,  (Wvs,  yivos)  of  honest 
birth,  lawfully  begotten,  legitimate :  of  a  nation,  ge- 


nuine, of  the  good  old  stock.  II.  of  some  mouths 

of  the  Nile,  naturally  formed,  original,  opp.  to 
δρνκτά. 

ΊΘΑ'ΚΗ,  ή,  Ithaca,  the  home  of  Ulysses,  an  island 
on  the  West  coast  of  Greece.     Hence 

Ίθάκηνδε,  Adv.  to  Ithaca  :  and 

Ίθακήσιοβ,  a,  ov,  of  Ithaca,  an  Ithacan. 

ίθ^α,  ή,  Ion.  fern,  for  W(ia,  v.  Wvs    [t] 

I0€<os,  Adv.  of  Wvs,  directly,  straight,  Lat.  recta  via. 

ΐθί,  imperat.  of  (ΐμι,  come,  go,  begone: — as  Adv.  come 
on !  forward ! 

ΐθμα,  ατοε,  τό,  ((ΐμι)  a  step,  movement. 

Ιθύ,  neut.  of  Wvs,  used  as  Adv.,  like  Wsojs. 

ίθυ-δίκηβ,  ov,  δ,  (Wvs,  δίκη)  giving  simple  justice. 

ίθυ-δρόμοβ,  ov,  (Wvs,  δραμ(ΐν)  straight-running. 

ίθύ-θρι£,  τριχοβ,  δ,  ή,  (Wvs,  θρί£)  straight-haired, 
opp.  to  ούλυθριξ,  woolly-haired.   [ϊθ~] 

Ιθυμαχία,  ή,  a  fair,  stand-up  fight.     From 

Ιθυ-μάχο3,  ov,  (Wvs,  μάχομαι)  fighting  fairly  and 
honestly. 

ίθύ-voos,  ov,  (Wvs,  vuos)  honest. 

ιθύντατα,  Ep.  Sup.  of  Wiws,  most  straight,  most 
rightly. 

ιθύνω,  f.  ΰνώ:  aor.  ϊθννα: — Pass.,  aor.  ι  ίθννθην: — 
Ion.  and  Ep.  for  (νθννω,  to  make  straight,  straighten, 
direct,  rule : — Pass,  to  become  straight  or  even ;  τώ 
δ'  Wvvθήτηv  they  ran  even  with  one  another.  2. 

to  guide  in  a  straight  line,  to  direct  or  steer  straight, 
to  send  or  shoot  straight;  Wvvdv  ΐππονε,  to  drive  the 
horses  straight :  —  Pass,  of  a  boat,  to  be  guided, 
steered.  3.  to  guide,  rule :  of  a  judge,  to  rectify, 

correct :  also  to  chastise. 

ίθΰ-iropos,  ov,  (Wvs,  πορ(ύομαι)  going  straight  on. 

ιθΰ-τττίων,  ολ/os,  δ,  ή,  (Wvs,  πέτομαι)  straight-flying, 
of  an  ashen  spear-shaft,   [τϊ] 

*ΙΘΤ'2,  Weia,  Wv,  Ion.  fern.  W(a :  Ion.  and  Ep. 
form  of  the  Att.  (v9vs  : — of  motion,  straight,  direct, 
going  straight : — in  moral  sense,  straight,  tipright, 
just,  true : — Comp.  and  Sup.  WvT(pos,  WvTaTos  : — in 
Adverbial  usage,  ace.  fern,  τήν  W(iav  (sub.  δδδν), 
straight  on,  Lat.  recta  via:  so,  Ik  ttjs  W(tys,  straight- 
forward, openly.  II.  as  Adv.,  Wvs  or  Wv,  straight 
at,  straight  towards;  Wvs  μαχέσασθαι  to  fight  fair, 
openly  and  aboveboard.  2.  of  Time,  straightway. 
Hence 

Iflvs,  vos,  57,  Homer  only  in  ace.  Wvv,  an  impulse, 
purpose,  plan,  tindertaking,  endeavour :  but  also  uv 
Wvv,  —  αν  ορθόν,  straight  upwards,   [ϊ] 

Ιθΰ-τ€νη5,  (s,  (Wvs,  τ(ίνω)  stretched  out,  straight,  [ϊ] 

ιθύ-TOvos,  ov,  (Wvs,  τ(ίνω)  =  Wvτ(vήs. 

ιθυ-τρΐχίβ»  οι,  αϊ,  plur.  from  Wv6pi£. 

Ιθύω,  f.  νσω :  aor.  ι  ϊθνσα :  [ϋ]  :  (Wvs)  : — to  go 
straight,  press  right  on :  c.  gen.,  ΐθνσ(  v(6s  drove 
right  against  the  ship.  II.  to  be  eager  to  do, 

bent  upon  doing :  hence  to  desire,  purpose. 

ίκανόα,  ή,  όν,  (ικ-(σθαι)  befitting,  becoming:  I. 

j  of  persons,  stfijeient,  competent,  able  to  do  a  thing ; 
;  iKavos  Ιατρικήν  sufficiently  versed  in  medicine :  absol. 
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considerable,  respectable,  tolerable.  II.  of  things, 

sufficient,  enough :  large  or  long  enough ;  Ικανον 
χρυνον  a  long  time ;  to  ικανον  λαμβάνειν  to  take 
security  or  bail,  Lat.  satis  accipere.     Hence 

ικανότης,  ητος,  ή,  sufficiency,  fitness. 

ΐκανόω,  f.  ώσω,  to  make  fit,  make  sufficient,  qualify. 

ίκάνω  [a],  Ep.  lengthd.  for  ΐκω,  =  ΐκνέομαι,  only 
used  in  pres.  and  impf.,  to  come :  to  come  to,  arrive 
at,  reach:  also  Med.  Ικάνομαι. 

ίκανώς,  Adv.  of  Ικανός,  sufficiently,  Lat.  satis ;  Ικα- 
νώ$  εχειν  to  be  sufficient :  Sup.  ικανώτατα. 

Ίκάριος,  a,  ov,  (Ίκαρος)  Icarian,  name  of  that  part 
of  the  Aegaean  sea  which  is  between  the  Cyclades  and 
Caria,  where  Icarus  the  son  of  Daedalus  was  said  to 
have  been  drowned. 

ϊκβλος,  η,  ov,  poet,  form  for  εϊκελος,  like.  [Ϊ]    Hence 

ΐκβλόω,  f.  ώσω,  to  make  like, 

ίκεσθαι,  aor.  2  inf.  of  ΐκνέομαι. 

ικέσθω,  3  sing.  aor.  2  imperat.  of  ΐκνέομαι. 

Ικεσία,  ή,  (ικέτης)  the  prayer  of  a  suppliant.  II. 

as  fern,  of  Ικέσιος,  a  female  suppliant. 

ικέσιος,  a,  ov,  also  os,  ov,  (ικέτης)  of,  for  or  presid- 
ing over  suppliants,  epith.  of  Zeus.  II.  suppliant, 
supplicating. 

ίκίτα-δόκος,  ov,  (ικέτης,  δέχομαι)  receiving  or  pro- 
tecting suppliants. 
f       Ικςτςία,  ή,  =  ικεσία,  q.  v. 

iK€T€vua,  aTos,  το,  (ικετεύω)  a  mode  of  supplication. 

ik€T€\jt€os,  a,  ov,  proper  to  be  supplicated.     From 

ικετεύω,  f.  σω :  aor.  ι  ίκέτενσα  [t  Att.,  ΐ  Ep.]  : 
(ικέτης)  : — to  approach  as  a  suppliant,  to  supplicate, 
entreat,  beseech. 

ίκ€τήριος  sync.  ικτήριος,  α,  ov,  (Ικέτης)  of  or  fit 
for  suppliants.  Π.   ή   Ίκετηρία   (sub.   έλαια), 

the  olive  branch  which  a  suppliant  held  in  his 
hand. 

ικέτης,  ov,  6,  (Ικέσθαι)  one  who  comes  to  seek  pro- 
tection, a  suppliant  or  fugitive.  II.  the  protector 
of  the  suppliant.     Hence 

ίκβτήσιος,  a,  ov,  protecting  the  suppliant,  of  Zeus. 

Ικέτις,  ιδος,  ή,  fern,  of  ικέτης. 

ΐκηαι,  Ep.  for  ικτ),  2  sing.  aor.  2  subj.  of  ΐκνέομαι. 

ΐκμάζω  and  ικμαίνω,  to  moisten.     From 

'IKMA'S,  άδος,  7y,  moisture  of  any  kind. 

ϊκμ€νος  or  ΐκμ€νος,  only  in  the  phrase  ϊκμενος  ovpos 
a  fair  breeze,  (from  ΐκνέομαι),  a  following  and  so 
favourable,  wind,  Lat.  ventus  secutidus. 

ΐκνέομαι,  lengthd.  from  "ΙΚΩ  [ϊ]  :  fut.  ϊξομαι  Dor. 
ισούμαι :  aor.  2  ικόμην  :  pf.  Γγμαί,  part,  ly  μένος  : — to 
come :  to  come  to,  arrive  at,  reach.  2.  to  come  as 

a  suppliant  (Ικέτης)  to  one,  to  beseech,  entreat 
him.  3.  impers.  in  pres.  and  impf.,  it  becomes,  be- 

fits, beseems;  τους  μάλιστα  Ικνέεται  whom  it  most 
concerns  ;  τδ  Ικνενμενον  that  which  is  fitting, 
proper. 

ίκνεΰνται,  Dor.  for  ικνουνται,  3  pi.  of  ΐκνέομαι. 

ίκνουμένωβ  Ion.  Ικνεομ-,  1κν€υμ-,  Adv.  part.  pres. 

of  ΐκνέομαι,  fittingly,  aright. 


Ικοίμαν,  Dor.  for  ίκοίμην,  aor.  2  opt.  of  ΐκνέομαι. 
"ΙΚΡΙΑ,  τά,  the  half-deck  of  an   Homeric  ship: 
generally,  a  boarded  platform,  scaffold,  benches. 

ίκταρ,  Adv.  (ΐκω)  at  once,  close  together.  II. 

of  Place,  close  to,  hard  by,  c.  gen. 

Ικτήρ,  rjpos,  6,  (ΐκω)  a  suppliant.  Π.  Zeis 

ικτηρ,  the  protector  of  the  suppliant. 

ΙκτήριοΞ,  α,  ov,  syncop.  for  ικετήριος. 

IktCScos,  a,  ov,  (ίκτίς)  of  a  weasel,  of  weasel-skin,  in 
Homer  κτίδεος.  II.  as  Subst.,  ικτ  ιδέα,  contr. 

ικτιδη  (sub.  δορά),  ή,  weasel-skin. 

'ΙΚΤΓΝ05,  δ,  a  kite,  Lat.  milvus. 

"ΙΚΤΓ5,  ΐδος,  ή,  the  yellow-breasted  marten-cat. 

ΐκτο,  3  sing,  plqpf.  of  ΐκνέομαι. 

"ΙΚΩ,  impf.  ΐκον :  aor.  2  i£ov :  root  of  ΐκνέομαι,  a 
form  used  in  Ep.  poetry: — to  come:  to  come  to,  arrive 
at,  reach  a  certain  point,  whether  of  Place  or  Time ; 
τά  σά  yovva  Ικόμεθα  we  come  to  thy  knees,  in  token 
of  supplication  (cf.  ΐκνέομαι  2,  Ικέτης)  : — metaph.  to 
reach,  arrive  at,  manhood,  old  age,  etc. ;  νβρις  τε  βίη 
τε  σιδήρεον  ονρανον  ί'κει  violence  and  force  are  reach- 
ing even  to  heaven.  2.  conversely  of  circumstances, 
conditions ;  χρ^ιω  ϊκει  με  necessity  is  upon  me  ;  vtrvos, 
^ήρας,  ικάνει  με  come  upon  or  over  me. 

ΐκωμαι,  aor.  2  subj.  of  ΐκνέομαι. 

ΐλά,  Dor.  for  ί'λτ;.  [t] 

Ιλαδόν,  Adv.  (ί'λ?7)  in  troops,  in  bodies,  in  companies, 
Lat.  turmatim  :  in  abundatice.   [t] 

ϊλαθι,  pres.  imperat.  of  ϊλη  μι. 

Ιλάομαι,  Ep.  for  Ιλάσκομαι. 

"ΙΛΑ05,  ov,  Att.  iXccos,  ων,  nom.  pi.  ίλεω,  neut. 
ϊλεα  : — of  gods,  propitious,  gracious  :  of  men,  gra- 
cious, kindly,  gentle  :  also  cheerfid,  gay.  2.  'ίλεως 
σοι,  (sc.  'έστω  δ  Θεός)  God  be  gracious  to  thee,  i.  e. 
be  it  far  from  thee. 

Ιλαρία,  ή,  cheerfulness,  gaiety.     From 

ιλαρός,  ά,  όν,  (ί'λαος)  cheerful,  gay,  joyous,  mirthful, 
Lat.  hilaris.     Adv.  -ρως.     Hence 

ίλαρότης,  ητος,  ή,  gaiety,  Lat.  hilaritas. 

ιλάσκομαι :  fut.  Ιλάσομαι  [α]  Ep.  Ιλάσσομαι  Dor. 
ίλάξομαι :  aor.  ι  Ιλασάμην :  Dep. :  (ϊλαος)  : — to  ap- 
pease, propitiate,  reconcile  to  oneself,  of  gods : — but 
also  to  conciliate  a  man.  II.  to  expiate,  atone 

for.  III.  aor.  I  imperat.  pass,  ίλάσθητι,  in  pass, 

sense,  be  gracious.     Hence 

Ιλασμός,  <5,  a  means  of  appeasing :  a  propitiation, 
sacrifice,   [t] 

ιλασσάμενος,  Ep.  aor.  I  part,  of  Ιλάσκομαι. 

ίλάσσ€αι,  Ep.  for  Ιλάσγ,  2  sing.  aor.  I  subj.  of  ίλά- 
σκομαι. 

Ιλαστήριος,  α,  ov,  (Ιλάσκομαι)  propitiatory ; 
esp.  II.  as  Subst.,  Ιλαστήριον,  τό,  propitiation 

or  the  mercy-seat. 

ϊλεα,  Att.  neut.  pi.  of  Ί'λαος. 

ϊλδως,  Att.  for  ϊλαος. 

ΐλη  or  €Ϊλη  Dor.  ίλα,  ή,  (ϊλλω,  ε'ίλω)  a  crowd,  band, 
troop,  company.  2.  a  troop  of  horse,  squadron, 

Lat.  turma,  ala,  strictly  of  64  men  :  generally,  a  troop, 
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3•  at  Sparta,  a  certain  divisio?i  of  the 


company. 
youths. 

ίληθι,  imperat.  of  ΪΚημι. 

Ιλήκω,  (ίλαος)  to  be  gracious,  propitious,  in  3  sing, 
subj.  Ιλήκτ)σι,  and  2  sing.  opt.  ίλήκοις. 

ιλημι,  —  ίληκω,  esp.  in  imperat.  ϊληθι  Dor.  ikaQi,  be 
gracious,  propitious  ! 

'IXids,  ados,  77,  pecul.  fern,  of  Ίλιακός.  II.  as 

Subst.'IAtas,  I.  (sub.  777)  the  land  of  Ilium.  2. 

(sub.  •yvvif),  a  woman  of  Ilium.  3.  (sub.  ττοίησις), 
the  Iliad,  of  Homer. 

Ιλιγγιάω,  f.  σω :  aor.  ι  IXiyYidaa  : — to  have  a  swim- 
ming in  the  head.     From 

ίλιγγοβ,  δ,  (ί'λλω,  αλω)  a  spinning  round:  a  swim- 
ming in  the  head,  Lat.  vertigo :  a  swoon,  [ϊ] 

ίλιγξ,  lyyos,  ή,  (ϊλλω)  a  whirling,  whirlpool. 

Ίλιόθδν,  Adv.  φίλιος)  from  Troy. 

Ίλιόθι,  old  Ep.  gen.  of  "Ikios,  Adv.  at  Troy. 

'IXtop-pa'urnr]S,  0,  ("Duos,  βαίω)  destroyer  of  Troy. 

Ίλιόφι,  old  Ep.  gen.  of  "Duos. 

*ΊΛΙ02,  ου,  η,  or  "Ιλιον,  τό,  Ilios  or  Ilium,  the  city 
of  Ilus,  also  called  Troy. 

[Was,  άδοί,  ή,  (ί'λλω,  αλω)  a  rope,  band. 

ιλλόβ,  δ,  (ί'λλω)  squinting. 
'*ΊΛΛίϊ,  v.  sub  ά'λω. 

'ΙΛΤ'5,  vos,  ή,  mud,  slime,  dirt.  [genit.  ΐλΰος 
Homer,  later  Γλυο$.] 

ίμάντΈσσι,  Ep.  dat.  pi.  of  Ιμάς. 

Ιμαντίδιον,  τό,  Dim.  of  ιμάς. 

ίμάντΐνοβ,  η,  ov,  (Ιμάς)  of  leathern  thongs. 

Ιμάντιον,  τό,  Dim.  of  Ιμάς. 

ίμαντο-ιτ€δη,  ή,  (ίμάς,  πέδη)  a  leathern  band:  me- 
taph.  one  of  the  feelers  of  the  polypus. 

ΊΜΑ'5,  avros,  0,  dat.  pi.  Ιμάσι  Ep.  ίμάντεσσι  : — 
a  leathern  strap  or  thong ;  in  pi.  the  straps  or  harness 
of  a  chariot :  the  thong  or  lash  of  a  whip.  2.  the 

cestus  of  boxers,  consisting  of  leathern  straps  put 
round  the  hand  :  3.  the  magic  girdle  of.Aphro- 

dite,  Lat.  caestus.  4.  a  latch,  by  which  the  bolt 

was  shot  home  into  the  socket :  also  a  shoe-latchet : 
later  the  rope  of  a  draw-well. — Proverb.,  ιμάς  uvvuus 
eon  he's  as  tough  as  a  thong  of  dogskin. 

ιμάσθλη,  ή,  (ίμάς,  ιμάσσω)  the  thong  or  lash  of  a 
whip,  generally  a  whip.   [Γ] 

ίμάσσω,  fut.  ιμάσω  [α]  :  aor.  Ι  ί'μασα :  (ίμάς)  : — to 
flog,  scourge  :  also  to  smite. 

Ιματιδάριον,  τό,  Dim.  of  ιμάτιον.  [ϊ/χ-δα] 

ίματίδιον,  τό,  Dim.  of  Ιμάτιον. 

Ιματί£ω,  f.  ίσω,  {ιμάτιον)  to  clothe  :  pf.  part.  pass. 
ϊματισμίνος,  clothed. 

Ιματιο-κάττηλοβ,  δ,  (^ιμάτιον,  κάττηΧος)  a  dealer  in 
clothes. 

Ιμάτιον,  τό,  in  form  only  a  Dim.  of  εΊμα,  an  outer 
garment,  cloak  or  mantle  worn  above  the  χιτών,  an- 
swering to  Homer's  χλαίνα ;  ιμάτια,  τά,  generally, 
clothes.  II.  a  cloth. 

ίμαπ-φίίλακ€ω,  f.  ήσω,  (ιμάτιον,  φυλακίω)  to  take 
care  of  clothes. 


ίματισμσβ,  δ,  (ίματ'ιζω)  clothing,  apparel,  [ϊ] 

ίμβίρω  Aeol.  ΙμΙρρω,  (ίμερος)  to  long  for,  yearn  for 
or  after,  desire;  c.  inf.  to  long  or  wish  to  do. — More 
freq.  Ιμ<=ίρομαι  as  Dep.,  with  aor.  I  med.  ίμαράμην, 
pass,  ίμίρθην. 

ϊμεν,  I  pi.  of  (ΐμι  ibo. 

ί'μβν,  ίμεναι,  Ep.  for  tevai,  inf.  of  el  μι  ibo. 

ίμερο-δερκήβ,  ts,  (ίμερος,  δερκομαι)  looking  long- 
ingly. 

Ιμερόεις,  εσσα,  εν,  (ίμερος)  exciting  love  or  desire, 
lovely,  charming. 

Ιμ€ρο-θαλη5,  e's,  (ίμερος,  τεθηλα)  Dor.  for  ίμεροθη- 
λης)  sweetly  growing  or  blooming. 

"IMEP02  [Γ],  ό,  a  longing  ox  yearning  after  a  per- 
son or  thing,  Lat.  desiderium :  absol.  love,  desire. 

ίμ^ρρω,  Aeol.  for  ίμείρω. 

Ιμερτόβ,  ή,  όν,  (ίμείρω)  longed  for,  lovely. 

ϊμμ6νοα,  poet,  for  ίμεναι,  Ίέναι,  inf.  of  εΙμι  ibo. 

Ιμονιά,  V,  (ιμάς)  the  rope  of  a  draw-well :  ace.  ΐμο- 
νιάν,  absol.,  a  rope's  length,  i.  e.  as  long  as  a  bucket 
takes  to  go  down  and  come  up  a  well. 

iv,  Dor.  for  5=,  ace.  of  Pron.  of  3rd  pers. 

"ΙΝΑ",  Conjunction: — that,  in  order  that,  =  όπως, 
Lat.  ut :  I.  with  Subj.  mood  of ter  tenses  of  present 
time;  greets,  iV  ΐδτ}$  thou  art  come  that  thou  mayest 
see.  2.  with  Optat.  after  tenses  of  past  time ;  Παλ- 

λά$  'έδωκε  μένος,  ϊν'  έκδηλος  γένοιτο  Pallas  gave  him 
strength,  that  he  might  become  conspicuous.  3. 

with  the  past  tenses  of  the  Indicat.,  to  imply  a  conse- 
quence which  is  now  impossible  ;  tV  ην  τυφλός  in 
which  case  he  would  have  been  blind.  II.  ίνα  μη, 

that  not,  lest,  Lat.  ut  ne.  III.  elliptic  with  other 

Particles,  ΐνα  δη,  ΐνα  περ,  ΐνα  τι  (sub.  ^ένηται) ;  to 
what  end? 

Adverb.,  I.  of  Place,  =  όνου,  Lat.  ubi,  in 

what  place,  where ;  ί'ν'  ετράφεν  ήδ'  eyevovTO  where 
they  were  bred  and  born  :  c.  gen.  loci,  ίνα  'γης,  χώρας, 
etc.,  Lat.  ubi  terrarum.  2.  — οποί,  Lat.  quo,  to 

what  place,  whither ;  'ίν'  ο'ίχεται  whither  he  is  gone. 

Ινδάλλομαι,  Dep.,  only  used  in  pres.  and  impf. : 
(είδάλιμος,  ε'ιδάλλομαι)  : — to  appear,  to  appear  like ; 
with  double  dat.,  ίνδάλλετο  σφίσι  Ώηλείωνι  he 
seemed  to  them  like  the  son  of  Peleus :  absol.  to  ap- 
pear, seem. 

Ίνδικόβ,  η,  όν,  (Ινδός)  Indian. 

Ίνδ-ολέτηβ,  ου,  δ,  {'Ινδός,  όλέσθαι)  the  Indian-killer, 
epith.  of  Bacchus. 

ΊΝΔΟ'5,  ό,  an  Indian:— as  Adj.  =  'Ii/5i/fos,  In- 
dian. II.  the  river  Indus. 

Ίνδωοε,  α,  ov,  =  Ινδικός. 

Ives,  pi.  nom.  of  is. 

ίνίον,  τό,  (is)  the  muscles  at  the  back  of  the  neck : 
generally,  the  back  of  the  head,  nape  of  the  neck.  \lv\ 

^INIS,  o,  a  son,  child. 

'Ινώ,  oos,  contr.  ods,  ή,  Ino,  daughter  of  Cadmus, 
afterwards  worshipped  as  a  sea-goddess  by  the  name 
of  Leucothea. 

ίν-ώδηβ,  es,  (is,  *Τδος)  sinewy, fibrous,  [t] 


ϊξαλος— 

ϊξδλοδ,  ον,  (from  άίσσω,  as  if  contracted  from  άΐ£α- 
Xos)  epith.  of  the  wild  goat,  bounding,  springing. 

ιξίσθαι,  fut.  inf.  of  ίκνίομαι. 

ΐ\εντ•χ\%,  ον,  δ,  (Ίξεύω)  a  fowler,  bird-catcher,  snarer. 

Ιξςνω,  f.  σω,  (l£os)  to  catch  birds  by  birdlime. 

ίξοβολεω,  f.  ήσω,  to  catch  birds  with  lime-twigs.    From 

ίξο-βόλοΞ,  ον,  (l£os,  βάλλω)  setting  lime-twigs. 

U-o-epyos,  ό,  (i£os,  *'ίρ^ω)  one  who  uses  birdlime,  a 
fowler. 

ϊξομαι,  fut.  of  ικνέομαι. 

ΐξον,  Ep.  aor.  2  of  ϊκω. 

ΊΕΟ'Σ,  δ,  Lat.  VI SCUM,  misseltoe :  also,  the  mis- 
seltoe-berry .  II.  birdlime  prepared  from  the  mis- 

seltoe-berry,  Lat.  viscus. 

i£o-<|>op€vs,  €(us,  6,  (i^os,  φέρω)  bearing  misseltoe. 

ΊΗΤ'2,  vos,  ή  :  dat.  l£v£  contr.  Ίξνΐ :  the  waist. 

Ίό-βακχοβ,  δ,  (ιώ,  βάκχε)  Bacchus  invoked  with  the 
cry  of  ιώ  : — a  song  beginning  ιώ  Βάκχε  ! 

ίο-βλίφαροβ,  ον,  (ϊον,  βλέφαρον)  violet-eyed. 

ίοβολ^ω,  f.  ησω,  to  shoot  arrows.     From 

ιο-βόλοβ,  ον,  (Jus,  βάλλω)  shooting  arrows. 

ιο-βόστρΰχο5,  ον,  (Χβν,  βόστρυχος)  dark-haired. 

ΐό-δ€το5,  ον,  (ϊον,  δέω)  violet-twined. 

ίο-δόκοΞ,  ον,  (ios,  δέχομαι)  holding  arrows. 

ίο-ειδήε,  es,  (iW,  είδος)  violet-coloured,  of  the  sea. 

ίθ€ΐς,  εσσα,  εν,  (ϊον)  violet-coloured,  dark. 

ιοίην,  Att.  for  ϊοιμι,  opt.  of  εΐμι  ibo. 

ιοϊσαι,  Dor.  for  ιουσαι,  part.  fern,  of  €Ϊμι  ibo. 

ιομ«ν,  Ep.  for  ϊωμεν,  I  pi.  subj.  of  εΐμι  ibo. 

ιο-μΐγηβ,  es,  (ios,  μι^ήναι)  mixed  with  poison. 

ίό-μωρο5,  ον,  (ϊον,  μόρος)  dark-fated,  miserable. 

J'ION,  το,  the  violet,  Lat.  viola,  [t] 

ϊον,  Ep.  form  of  impf.  of  εΐμι  ibo. 

ίονθάβ,  άδοβ,  77,  shaggy,  hairy.     From 

iovOos,  δ,  the  down  on  the face.  (Deriv.  uncertain.)   [1] 

'lovios,  α,  ον,  (Ίώ)  of  Ιο;  'Igvios  κόλπο$  the  Ionian 
sea,  the  sea  between  Epirus  and  Italy,  at  the  mouth  of 
the  Adriatic  sea,  across  which  she  was  said  to  have 
swum, — not  to  be  confounded  with  the  Ionian  sea. 

lovTcs,  part.  pi.  of  εΐμι. 

Ιο-ττλόκαμοε,  ον,  (ϊον,  πλόκαμο$)  with  violet  locks, 
dark-haired.   [Γ] 

ios  [F],  0,  with  irreg.  pi.  ia,  (ιέναι  inf.  of  εΐμι  ibo) 
an  arrow. 

ΊΟ'2,  δ,  rust,  verdigris,  Lat.  aerugo. 

ΊΟ'Σ,  δ,  poison,  esp.  of  serpents. 

ios,  ϊα,  Ep.  for  els,  μία ;  dat.  ιω  for  kvi. 

ιο-στ^φανοβ,  ον,  ('ios,  στέφανο$)  violet-crowned. 

lorns,  777-os,  ή,  will,  resolve ;  mostly  in  dat.,  Θέων 
ίότητι  by  the  will  or  pleasure  of  the  gods. 

ίο-τΰττήβ,  e's,  (ios,  τνπήναι)  struck  by  an  arrow. 

ίου,  a  cry  of  woe,  Lat.  heu  !  seldom,  like  ιώ,  a  cry  of 

joy.  [r~\r 

Ίουδαΐξω,  f.  σω,  to  live  as  a  Jew.     From 
Ίουδαϊκόβ,  ή,  όν,  of  or  for  the  Jews.     Adv.  -teas. 

From 
Ίουδαιοβ,  α,  ον,  of  the  tribe  ofjudah :  as  Subst. :      I. 

a  few.  2.  'Ιουδαία  (sc.  yr})  the  land  of  Judaea. 
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Ίουδαϊσμ,όβ,  δ,  (ΊουδαΓοδ)  Judaism. 

lovXis,  itos,  ή,  a  red  fish. 

iiouXos,  ον,  (ουλοε)  down,  the  first  growth  of  the  beard; 
νπυ  κροτάφοισιν  ϊουλοι  the  young  hair  beneath  the 
temples,  i.  e.  the  ivhiskers. 

ίο-χεαιρα,  ή,  (ios,  χαίρω)  delighting  in  arrows,  or 
(from  χεω)  showering  arrows. 

Ittvo-k^s,  es,  (iirvos,  καήναι)  baked  in  the  oven. 

Ιττνο-λφηβ,  77-ros,  δ,  (i-nvos,  λέβης)  a  boiler,  caldron. 

Ittvo-ttoiOs,  όν,  (ivvos,  ποιέω)  working  in  an  oven  or 
furnace ;  as  Subst.  a  potter. 

ΊΠΝΟ'2,  δ,  an  oven  or  furnace,  Lat.furnus.  II. 
the  place  of  the  oven,  kitchen.  III.  a  lantern. 

tiros,  ό  or  ή,  (ϊπτομαι)  in  a  mouse-trap,  the  piece  of 
wood  that  falls  and  catches  the  mouse ;  generally,  a 
trap ;  a  heavy  weight.     Hence 

ίττόω,  f.  ώσω,  to  press  down : — Pass,  to  be  pressed 
down  or  crushed;  εισφοραΐ$  ιπουμενο5  squeezed  hard 
by  taxes.   [F] 

ΙτΓΤΓ-αγρέται,  ων,  ol,  (ίππευε,  άγβρω)  three  officers 
at  Lacedaemon,  who  chose  300  youths  to  serve  as  ίπ- 
Treis  or  body-guard  for  the  kings. 

ΙτττΓ-αγωγόΞ,  όν,  (wttos,  άγω)  carrying  horses :  ίπ- 
παγωγοί  (sub.  vavs)  at,  transport-ships  for  horses. 

liTir<x£op.cu,  fut.  άσομαι  Dep.  (ittttos)  to  drive  cr 
guide  a  horse,  to  drive  a  chariot :  later,  to  ride  ;  iir- 
πάζεσθαι  χώραν  to  ride  over  a  country.  II.  as 

Pass,  of  a  horse,  to  be  driven  or  ridden ;  also  to  be 
broken  in. 

ΐτττΓ-αιχμοβ,  ον,  (ittttos,  αιχμή) fighting  on  horseback. 

ΙτττΓ-αλίκτριίών,  ovos,  δ,  (ittttos,  άλεκτρυών)  a  horse- 
cock  :  a  gryphon,  dragon. 

ίττιταλίδαβ,  ου,  δ,  poet,  form  for  nnreus. 

ΙτΓΤΓατταί,  (ittttos)  cry  of  the  knights  to  each  other  in 
comic  imitation  of  the  seaman's  cry  ρυππαπαί. 

ίΐΓττάριον,  τό,  Dim.  of  ittttos,  a  little  horse,  pony. 

ίιττΓ-αρμοστήβ,  ον,  δ,  (Xttttos,  αρμοστής)  Lacedae- 
monian word  for  ϊππαρχοε. 

ίτΓτταρχαο,  f.  ησω,  to  be  a  general  of  cavalry,  to 
command  the  cavalry.     Hence 

ιτπταρχία,  ή,  the  command  of  the  cavalry. 

ιτπταρχικόε,  η,  όν,  of  ox  for  cavalry.     From 

iTTTr-apxos,  and  Ιπττ-άρχηδ,  ου,  ο,  (J.ttttos,  άρχω) 
ruling  the  horse,  epith.  of  Neptune.  II.  a  gene- 

ral of  cavalry ;  at  Athens  there  were  two. 

trrFras,  ados,  ή,  fern,  of  ittttikus  ;  ιττττά$  στολή  a 
riding-dress,  horseman's  cloak.  II.  as  Subst.  (sub. 

tO£ls),  the  order  of  knights  :  the  knights'  tax. 

ΙτΓττασία,  ή,  (ιττττάζομαι)  riding,  horse-exercise.  1. 
cha  riot-driving. 

Ιτί-πάσΐ-μοβ,  η,  ον,  (ιττττάζομαι)  fit  for  horses  ox  for 
riding :  easily  ridden. 

Ιττιταστήρ,  rjpos,  and  ίττιταστήβ,  ον,  δ,  (ιττττάζομαι) 
a  horseman.  II.  as  Adj.  fit  for  riding. 

lirTreta,  ή,  (ιππεύω)  horsemanship,  riding,  driving, 
esp.  racing.  II.  cavalry. 

tTnmos,  a,  ov,  (tWos)  of  a  horse  or  horses  ;  ϊππποζ 
λόφοε  a  crest  of  horse-hair. 
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iVrr-cpos,  δ,  (ίπποε,  epos)  love  for  horses,  a  horse- 
fever. 

ΐττπΈυμα,  ατοε,  to,  {ιτηηΰω)  a  ride  on  horseback, 
expedition  in  a  chariot. 

lirirevs,  εωε  Ion.  ijos,  δ,  (ϊππο$)  in  Homer,  either  a 
driver  of  horses,  charioteer,  or  the  warrior  fighting 
from  the  chariot.  2.  a  horseman,  rider.  II. 

at  Athens  the  ίππεΐε  Att.  ίππήε,  Horsemen  or  Knights, 
were  the  2nd  class,  according  to  Solon's  constitution  : 
they  were  required  to  possess  300  medimni  and  a 
horse :  see  πεντακοσιομεδιμνοι.  2.  at  Sparta,  300 

chosen  men,  who  formed  the  king's  body-guard,  but 
did  not  serve  on  horseback  ;  see  Invayperai. 

Ιιτπ€υτήρ,  ήροε,  δ,  and  ίππβυτήβ,  ου,  δ,  a  rider, 
horseman :  from 

tirirevlcu,  f.  σω :  aor.  ι  ίππευσα :  (ιππεύε)  : — to  be  a 
horseman,  to  ride :  metaph.  of  the  wind,  Ζέφυρου 
πι/oafs  ίππεύσαντοε  when  Zephyr  rode  with  his  gales, 


II.  ίο 


II.  like  a 


as  in  Horace,  Eur  us  equitavit  per  undas 
serve  on  horseback. 

Ιτπτήαβ,  Ep.  pi.  ace.  of  ιππεύε. 

ίττπηδόν,  Adv.  (ίπποε)  like  a  horse, 
horseman. 

ίΐΓΐτήίσσι,  Ep.  for  ϊππευσι,  pi.  dat.  of  ίππευε. 

Ιπττ-ηλάσιοβ,  α,  ov,  (ίπποε,  εΧαύνω)  fit  for  riding 
or  driving ;  ίππηΧασία  δδόε  a  chariot  road. 

ίΐΓΤΓ-ηλατα,  δ,  Ep.  form  for  ίππηΧάτηε. 

Ιππηλατίω,  f.  ήσω,  to  ride  or  drive.     From 

Ιιτπ-ηλάτη5,  ου,  δ,  Ep.  Ι-ΠΊτηλάτα,  (ίπποε,  εΧαύνω) 
a  driver  of  horses,  one  who  fights  from  a  chariot, 
epith.  of  honour,  like  our  Knight,   [a] 

ίττττ-ήλατο5,  ov,  (ίπποε,  εΧαύνω)  fit  for  horsemanship 
or  driving. 

Tmr-ημολγοί,  ων,  οι,  (ίπποε,  άμεΧ^ω)  the  Mare- 
milkers,  a  Scythian  or  Tartar  tribe  : — as  Adj.  milking 
mares. 

lirm-άναξ,  ακτοε,  (ίπποε,  άναξ)  chief  of  horsemefi. 

IttttikOs,  ή,  ov,  (ίπποε)  of  a  horse  or  horses ;  aycov 
Ιππιχόε  a  horse  or  chariot  race.  II.  of  or  for 

riding  or  horsemen,  equestrian :  skilled  in  rid- 
ing. 2.  ή  Ιππική  (sub.  τέχνη),  horsemanship, 
riding.  III.  το  Ιππικόν,  the  cavalry.  IV. 
Adv.  -κώε,  like  a  horseman. 

ittitvos,  a,  ov,  (ίπποε)  of  a  horse  or  horses. 

ίτπτιο-χαίτηβ,  ου,  δ,  (ίππιοε,  χαίτη)  shaggy  with 
horse-hair. 

1-π"π•ιο-χάρμη5,  ου,  δ,  (ίππιοε,  χάρμη)  one  who  fights 
from  a  chariot.  2.  a  horseman,  rider. 

ίΐΓττο-βάμ,ων  [a],  or,  gen.  ovos,  (ίπποε,  βαίνω)  going 
on  horseback,  equestrian.  2.  metaph.,  ρήματα  ίπ- 

ποβάμονα  high-paced  words,  bombast. 

ίΐΓΤΓΟ-βάτηβ  [α],  ου,  δ,  (ίπποε,  βαίνω)  a  horseman. 

ΙπτΓΟ-βότηδ,  ου,  δ,  (ίπποε,  βόσκω)  a  feeder  of horses : 
in  Chalcis  of  Euboea,  the  Ίπποβύται  were  the  knights, 
nobles. 

ίτπτό-βοτοβ,  ov,  (ίπποε,  βίσκω)  fed  on  by  horses, 
good  for  grazing,  rich  in  cattle. 

ιτητο-βουκόλθ5,  ό,  (ίπποε,  βουκυΧοε)  a  horsekeeper. 


Ιτπτο-γίρανοι,  οί,  (ίπποε,  *γερανο$)  crane-cavalry. 

ίττιτό-γϋποι,  οί,  (ίπποε,  ^ύψ)  vulture-cavalry. 

ίΐΓ'7ΓΟ-δαμο5,  ον,  (ίπποε,  δαμάω)  horse-taming:  as 
Subst.  a  tamer  of  horses. 

Ιτπτο-δάσ€ΐα,  as  fern.,  without  any  masc.  ίππόδασυε 
in  use,  (ίπποε,  δασύε)  epith.  of  κόρυε,  thick  with  horse- 
hair, with  rough  horse-hair  crest. 

ΙττΊτό-δεσμα,  ων,  τά,  (Ιπποε,  δεσμόε)  reins,  a  halter. 

ΙτττΓ0-δ€τη5,  ου,  δ,  (ίπποε,  δεω)  a  halter. 

ΙττΊΓΟ-διώκ-τηβ,  ου,  δ,  Dor.  -Tas,  (ιπποε,  διώκω)  α 
driver  or  rider  of  horses. 

ΙΐΓττο-δρομία,  ή,  (ίππύδρομοε)  a  horse-race  or  chario.'- 
race.     Hence 

Ιιτιτο-δρόμιοε,  ov,  of  the  horse-race.  II.  epith. 

of  Poseidon,  delighting  in  the  speed  of  horses. 

ίτπτό-δρομοβ,  ό,  (ίπποε,  δρΰμοε)  a  race-course. 

ΙΐΓΠΌ-δρόμοε,  δ,  (ιπποε,  δραμειν)  a  horse-courier. 

Iirrro0€v,  Adv.  (ίπποε)  forth  from  the  horse. 

ιτπτοιϊν,  Ep.  dual  gen.  of  ίπποε. 

Ιττττο-κάνθαρο5,  ό,  (ιπποε,  κάνθαροε)  a  horse-beetle, 
monstrous  beetle. 

i-jTiro-KeXet/Oos,  ov,  (ιπποε,  κεΧευθοε)  driving  horses : 
as  Subst.  a  charioteer,  rider. 

ΙιτπΌ-Κ€νταυρο5,  ό,  (ίπποε,  κενταυροε)  a  horse-cen- 
taur, half-horse  half -man. 

Ιτπτο-κομίω,  f.  ήσω,  to  keep  or  groom  horses ;  ιππο- 
κομεΐν  κάνθαρον  to  groom  one's  beetle.     From 

ΙτΓττο-κόμοε,  ov,  (ίπποε,  κομεω)  keeping  or  grooming 
horses.  II.  as  Subst.,  Ίπποκόμοε,  δ,  a  groom,  one 

who  attended  the  Athenian  ίππευε  in  war. 

ίττιτό-κομοβ,  ov,  (ίπποε,  κόμη)  decked  with  horse-hair, 

ίττιτο-κορυστήβ,  ου,  δ,  (ίπποε,  κορύσσω)  o?ie  who  is 
furnished  with  a  horse,  a  horseman,  knight. 

ίιτπΌ-κρατίω,  f.  ήσω,  (ίπποε,  κρατεω)  to  be  superior 
in  horse :  Pass,  to  be  inferior  in  horse.     Hence 

Ιτπτοκρατία,  ή,  victory  in  a  skirmish  of  horse. 

ίτπτό-κρημνοβ,  ov,  (ίπποε,  κρημνόε)  tremendously 
steep ;   ίππόκρημνον  ρήμα  a  neck-breaking  word. 

Ιιπτό-KpoTOS,  ov,  (ίπποε,  κροτεω)  sounding  with  the 
tramp  of  horses. 

iirTro-Xo<j)OS,  ov,  (ίπποε,  Χόφοε)  with  horse-hair  crest. 

Ιιτττο-μανήβ,  εε,  (ίππο,  μανήναι)  mad  for  horses : 
luxuriant.  II.  as  Subst.,  ίππομανεε,  εο$,  τό,  an 

Arcadian  plant,  which  makes  horses  mad.  2.  an 

excrescence  on  the  forehead  of  new-born  foals,  used 
as  a  charm  :  also  a  humour  which  falls  from  mares. 
Hence 

ίττττο-μανία,  ή,  a  mad  love  for  horses,  racing,  etc. 

Ιττττομαχέω,  f.  ήσω,  (ίππομάχοε)  to  fight  on  horse- 
back.    Hence 

ίττττομαχια,  ή,  a  horse-fight,  skirmish  of  horse. 

ίιττΓΟ-μάχοβ,  ov,  (ίπποε,  μάχομαι) fighting  on  horse- 
back :  as  Subst.,  ίππομάχοε,  δ,  a  trooper. 

Ιττττο-νώμαβ,  ου,  δ,  (ίπποε,  νωμάω)  driving  horses. 

iiriro-TroXos,  ov,  (ίπποε,  ποΧεομαι)  busied  with  horses : 
as  Subst.,  ίπποπόΧοε,  δ,  a  rider  or  driver  of  horses. 

ΙτΓΤΓΟ-ιτόταμοδ,  ο,  (ίπποε,  ποταμόε)  the  river-horse  of 
Egypt,  hippopotamus:  in  Herodotus,  ίπποε  ποτάμιοε. 
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*ΊΠΠ02,  6,  ή,  a  horse,  mare,  Lat;  equus,  equa:  the 
pi.  'ίπποι  is  the  pair  of  horses  in  the  chariot,  and  hence 
also  the  chariot  itself;  αφ' 'ίππων  from  the  chariot; 
■  Xaos  τε  /cat  'ίπποι  the  foot-soldiers  and  those  who  fought 
in  chariots ;  ίπποι  και  πεζοί  horse  and  foot.  II. 

ή  ϊπποί,  the  horse,  cavalry,  Lat.  equitatus,  always  in 
sing.,  as,  χιλίη  ϊπποί,  a  thousand  horse.  III.  ϊπποί 

ποτάμιος  the  hippopotamus.  IV.  in  Compos.,  any' 
thing  large  or  coarse,  as  in  our  horse  chestnut,  horse- 
laugh, v.  ιππό-κρη μι/os,  etc. 

ίτπτο-σόαε,  ου,  δ,  (tWos,  σεύω)  driver  of  horses. 

ίττίΓΟ-σόοβ,  a,  ov,  horse-driving. 

ίτητό-στασιβ,  ecus,  ή,  ('ίππος,  στάσις)  a  stable :  me- 
taph.,  Άελίου  κνεφαία  ίππόστασις  the  dark  stabling- 
place  of  the  sun,  i.  e.  the  West. 

ίτΓττοσυνη,  ή,  {ίππος)  the  art  of  driving  or,  later,  of 
riding :  the  art  of  horsemanship.  II.  the  horse 

of  an  army,  cavalry. 

ίττττόσΰνοΞ,  η,  ον,^ιππι/cos. 

ίττΊτότα,  Ep.  for  Ιππότης. 

Ιτπτότηβ,  ου,  δ,  (ίππος)  a  driver  or  rider  of  horses, 
a  horseman,  knight:  Homer  always  uses  Ep.  form  ίπ- 
πότα,  esp.  of  Nestor.  II.  as  Adj.,  λεώς  ιππότης 

the  borse-folk,  horsemen. 

linro-Tofjorqs,  ου,  δ,  (ίππος,  τοξότης)  a  mounted 
bowman,  horse-archer. 

ΙττπΌτροφίω,  f.  •ησω,  to  breed  or  keep  horses.    And 

Ιττιτοτροφία,  ή,  a  breeding  or  keeping  of  horses,  esp. 
for  racing.     From 

ΙιττίΌ-τρόφοβ,  ov,  (ίππος,  τρέφω)  horse-feeding : 
breeding  or  keeping  horses. 

ΙττίΓΟ-τΰφία,  ή,  (ίππος,  τύφος)  excessive  pride. 

Ττητου-κρήνη,  ή,  Hippocrene,  the  horse's  well  on 
Helicon,  sacred  to  the  Muses,  said  to  have  sprung  out 
where  the  hoof  of  Pegasus  struck  the  earth. 

tirir-ovpis,  ιδος,  ή,  Ι^ίππος,  ουρά)  fern.  Adj.  decked 
zuith  a  horse-tail,  with  crest  of  horse-hair. 

ίτπΓΟ-φόρβιον,  τό,  (ΐππος,  φερβω)  a  stable.  II. 

a  troop  of  horses. 

ίπττο-φορβόβ,  όν,  (ϊππος,  φέρβω)  a  horse-keeper, 
trainer. 

ΙΐΓττο-χάρμηβ,  ov,  δ,  (ίππος,  χάρμη)  =  ίππιοχόρμης. 

ίιττΓ-ώδηβ,  €ς,  ('ίππος,  είδος)  horse-like. 

ιττιτών,  ωνος,  δ,  (iWos)  a  place  for  horses,  a  stable: 
a  halting-place,  station. 

ιππωνεία,  ή,  a  buying  of  horses.     From 

iirircovccu,  f.  ήσω,  to  buy  horses.     From 

ΐΊΓίτ-ώνηβ,  ου,  δ,  (ίππος,  άτνεομαι)  a  buyer  of  horses. 

ϊττταμαι,  a  late  form  for  πετομαι,  to  fly. 

ϊπτομαι,  f.  ϊψομαι :  (ΐπος)  :  Dep. : — to  press  hard, 
oppress :  generally,  to  hurt,  harm. 

ίρά,  τά,  Ion.  for  ιερά. 

ιρα£,  άκος,  δ,  contr.  for  ίεραξ,  a  hawk. 

ίράομαι,  Ion.  for  ίεράομαι. 

ipeia,  Ion.  for  ιέρεια. 

ίρ€υ€σκον,  Ion.  impf.  of  [(ρεύω. 

ipevs,  770s,  δ,  Ion.  for  ιερεύς. 

ipevci),  Ion.  for  ιερεύω. 


ίρήϊον,  Ion.  for  ιερεΐον. 

ίρήν,  ένος,  δ,  Ion.  for  εϊρήν. 

ί'ρη|,  ηκος,  δ,  Ion.  for  Ίέρα£. 

ίρία,  Dor.  for  Upua. 

Ipis,  ιδος,  ή  :  ace.  Ί'ριν  as  well  as  ίριδα : — the  rain- 
bow, in  Homer,  as  in  the  Bible,  a  sign  to  men  (τέρας 
μερόπων  ανθρώπων).  II.  impersonated  "\Tpis,  ιδος, 

ή,  ace.  *Jpiv,  voc.  slpi,  Iris,  the  Rainbow,  as  a  mes- 
senger of  the  gods,  esp.  from  the  gods  to  men :  Hesiod 
makes  her  daughter  of  Thaumas  (the  Wonderer). 

ΐρισσιν,  Ep.  for  ϊρισιν,  dat.  pi.  of  Ί'ρις. 

Ιρο-δρόμο5,  δ,  (ιρός,  δραμεΐν)  Ion.  for  ϊεροδρ-,  nm- 
ning  in  the  sacred  races,   [t] 

ίρο-€ργίη,  Ion.  for  Upovpyia. 

ίρόν,  τό,  Ion.  for  ιερόν,   [ϊ] 

ipos,  η,  όν,  Ion.  for  ιερός.   [Γ] 

ίρο-φάντηβ,  δ,  Ion.  for  ίεροφ-. 

Ιρωσύνη,  Ion.  for  ΐερωσύνη,  priesthood. 

"15,  ή,  gen.  ίνός,  ace.  ίνα :  pi.  nom.  ίνες,  dat.  ϊνεσι 
Ep.  ϊνεσσι : — Lat.  VIS,  strength,  force,  nerve,  thew 
and  sinew :  very  freq.  in  periphr.  like  βίη,  as,  is  T77- 
λεμάχοιο  the  strong  Telemachus.  II.  a  muscle : 

the  neck.  [t] 

ίσα,  ΐσα,  neut.  pi.  of  Taos,  'ίσος,  used  as  Adv. 

ίσ-άγγελοε,  ov,  ('ίσος,  dyyeAos)  like  an  angel. 

ίσ-άδίλφοΞ,  ov,  (ίσος,  αδελφός)  like  a  brother. 

Ίσάζω,  f.  άσω,  ('ίσος)  to  make  equal : — Med.  to  make 
or  hold  equal  to  another,  c.  dat. 

ίσαμι,  Dor.  for  'ίση μι. 

ισ-άμιλλοβ,  ov,  ('ίσος,  άμιλλα)  equal  in  the  race. 

ϊσαν,  3  pi.  Ep.  impf.  of  εΐμι  ibo.  II.  Ep.  for 

τ}σαν,  ηδεισαν,  3  pi.  plqpf.  of  εϊδω. 

ίσ-άνβμοβ,  ov,  ('ίσος,  άνεμος)  swift  as  the  wind,  [a] 

ίσαντι,  Dor.  for  ϊσασι,  3  pi.  οϊ'ίσημι. 

ίσ-άργΰροβ,  ov,  ('ίσος,  άργυρος)  as  good  as  silver, 
worth  its  weight  in  silver. 

ΐσα?,  Dor.  part,  of  ΐσημι. 

ϊσάσι,  3  ρ!,  of  Ϊσημι,  and  of  οΊδα  (v.  εϊδω  ε). 

ίσάσκ€το  [Γ],  Ion.  for  ϊσάζετο,  3  sing.  impf.  med.  of 
Ισάζω,  she  likened  herself. 

ίσάτι,  Dor.  for  ϊσησι,  3  sing,  of  ϊσημι. 

ίσ-ηγορ4ω  and  Med.  -€ομαι,  (ϊσος,  αγορεύω)  to  speak 
on  equal  terms,  with  equal  freedom.     Hence 

Ισηγορία,  ή,  equal  right  of  speech :  generally,  equa- 
lity in  the  eye  of  the  law. 

Ισ-ήλι£,  ΐκος,  δ,  ή,  (ϊσος,  η*λι£)  of  the  same  age  with. 

ίσ-ημέριοβ,  α,  ov,  (ίσος,  ήμερα)  lasting  an  equal  time. 

VI2HMI,  I  know : — a  pres.  only  used  in  the  Dor. 
forms,  sing,  ϊσάμι,  ϊσάτι ;  pi.  ϊσάμεν,  ϊσασι  or  ϊσαντι ; 
part.  ϊσας. 

ίσ-ή ρ€τμο$,  ov,  ('ίσος,  έρετμός)  with  as  many  oars. 

Ισ-ήρηΞ,  ες,  (ϊσος,  άραρεΐν)  equally  fitted,  equal. 

ϊσθι,  knoza,  imperat.  pf.  of  *εϊδω.  II.  ίσθι,  be, 

imperat.  of  ε'ίμ'ι  sum. 

"Ισθμια  (sub.  ιερά),  ων,  τά,  (ισθμός)  the  Isthmian 
games,  holden  on  the  Isthmus  of  Corinth.     Hence 

Ίσθμιά£ω,  f.  άσω,  to  attend  the  Isthmian  games. 

Ίσθμΐακ08,  ή,  όν,  (ισθμιον)  of  the  Isthmus. 
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Ίσθμιάδ,  άδοδ,  pecul.  fern.  οί"Ισθ  μιοε:  αί  Ίσθμιάδζ$ 
(sub.  koprai),  the  Isthmian  games. 

ΐσθμιον,  τό,  (Ισθμόε)  a  necklace. 
"Ισθμιοβ,  α,  ον,  also  os,  ον,  (Ισθμυ$)  of  the  Isthmus-, 
Isthmian. 

Ίσθμόθεν,  Adv.  from  the  Isthmus ;  and 

Ίσθμόθι,  Adv.  on  the  Isthmus  ;  and 

'Ισθμοί,  Adv.  on  the  Isthmus.     From 

ίσθμόβ,  ον,  δ,  (εΐμι  ibo)  a  neck :  any  narrow  pas- 
sage. 2.  a  neck  of  land  between  two  seas,  a?i  isth- 
mus :  esp.  as  prop.  n.  the  Isthmus  of  Corinth. 

ίσθμ-ώδης,  es,  (Ισθμός,  αδοδ)  like  an  hthmus. 

Ίσια5,  ados,  fem.  Adj.  of  or  belonging  to  Isis.    From 

^Lris,  ή,  gen.  'Ίσιδοε  Ion.  *Iaios :  dat.  "Ισΐ :  ace. 
ν1σιν : — Isis,  an  Egyptian  goddess,  answering  to  the 
Greek  Demeter,  Lat.  Ceres. 

vI2Kil  or  Ιΐσκω,  to  make  like;  'ίσκ€  ψςνδεα  πολλά 
λί^ων  Ιτνμοισιν  όμοια  speaking  many  lies  he  made 
them  like  truths.  II.  to  hold  or  think  like ;  4μ\ 

σοι  ίσ/covres  thinking  me  like  you:  absol.,  ϊσκειν  '4κα- 
o~tos  άνήρ  each  man  imagined  or  supposed.  III. 

in  late  Poets,  ίσκε,  'iaicev,  =  '^eyev,  he  spake,  said. 

ΐσμεν,  ι  pi.  of  οΐδα,  for  which  Homer  always  uses 
ϊδμεν  ;  v.  αδα>  Β. 

Ισο-βαρη5,  4s,  (iVos,  βάρος)  0/  egwaZ  weight. 

ίσο-δαίμων,  ον,  gen.  ovos,  (taos,  δαίμων)  godlike, 
equal  to  a  god.  II.  equal  in  fortune  or  happiness. 

ίσο-δίαιτο$,  ov,  (loos,  δίαιτα)  living  on  an  equal 
footing. 

ίσο-ξΰγηΞ,  4s,  ('ίσος,  ζν^ήναι)  equally  balanced: 
equal. 

Ίσό-Qios,  ov,  ('ieos,  Oeos)  equal  to  the  gods,  godlike. 

ίσο-κίνδϋνοβ,  ov,  (Zeros,  κίνδυνος)  equal  to  the  datiger. 

ίσό-κληροΞ,  ov,  (ίσος,  κλήρος)  equal  in  property. 

ίσο-κρατήβ,  4ς,  (faos,  κράτος)  of  equal  might  or 
power,  possessing  equal  privileges  with  others.    Hence 

ίσοκρατία,  ή,  equality  of  power  and  rights,  political 
equality. 

la-op-aXos,  ov,  (ίσος,  δμαλός)  equally  level,  nearly 
equal. 

ίσο-μάτωρ,  Dor.  for  ίσο-μήτωρ,  opos,  δ,  ή,  ('ίσος,  μή- 
τηρ)  like  oneys  mother. 

ίσό-μαχοβ,  ov,  ('ίσος,  μάχη)  equal  in  the  fight. 

ισο-μεγέθηβ,  cs,  (ίσος,  μ4*γ*θος)  equal  in  size. 

ίσο-μέτωττοβ,  ov,  (^iaos,  μάτωπον)  with  equal  fore- 
head or  front. 

ίσο-μήκη3,  €s,  (ίσος,  μή/eos)  equal  in  length. 

Ισομοιρίω,ί.ήσω,  (ίσόμοιρος)  to  have  an  equal  share: 
to  take  a  share  in  a  thing  with  another.     Hence 

ισομοιρία  Ion.  -ίη,  ή,  a  sharing  equally,  equal 
partnership. 

ίσο-μοιροβ,  ov,  (ίσος,  μοίρα)  having  an  equal  share 
of  a  thing ;  yijs  ισόμοιρος  αήρ  earth's  equal  partner 
air.  2.  generally,  equal,  close,  resembling ;  <paos 

σκότω  Ισόμοιρον  light  close  akin  to  darkness. 

ισο-μοροβ,  ov,  (ίσος,  μόρος)  =  Ισόμοιρος,  resembling. 

ίσ-oveipos,  ov,  (i'cros,  ovetpos)  dream-like,  vacant. 

ίσό-vcKvs,  vos,  ό,ή,  (iVos,  v4kvs)  dying  the  same  death. 


ίσονομ€ομαι,  Pass.  (Ισόνομος)  to  have  equal  rights. 
Hence 

ισονομία,  ή,  equality  of  rights,  political  equality. 

ίσό-νομο5,  ov,  (iVos,  νόμοε)  having  equal  rights, 
enjoying  freedom. 

ίσό-irais,  παιδοε,  δ,  ή,  (ίσος,  παΐ$)  like  a  child. 

ίσο-ττάλαιστοβ,  ov,  faos,  παλαιστή)  a  span  long. 

ίσοτταλ^ω,  f.  ήσω,  to  be  a  match  for.     From 

ίσο-7τ&λή5,  4s,  (ίσος,  πάλη)  equal  in  the  struggle, 
well-matched,  on  a  par  tuith  :  equal. 

ίσό-ιταλθ5,  ov,  =  Ισοπαλή5. 

ίσό-ιτίδον,  τό,  level  ground,  a  fiat :  neut.  from 

ίσό-ττίδοΞ,  ov,  (ίσοε,  π4δον)  of  even  surface,  level. 

ίσο-ττλατη5,  is,  {'ίσος,  πλάτος)  equal  in  breadth. 

ίσο-ιτλάτων,  ωνος,  δ,  (ίσος,  Πλάτος)  a  second  Plato. 

ίσο-7τληθή5,  4s,  (ίσος,  πλήθος)  equal  in  number  or 
quantity. 

ίσό-ττρ€σβυ5,  ν,  (ίσος,  πρ4σβνς)  like  an  old  man. 

ίσορροιτία,  ή,  equipoise,  equilibrium.     From 

ίσόρ-poTros,  ov,  ('ίσος,  ροπή)  equally  balanced,  in 
equipoise :  equally  matched. 

Ί.ΪΪ02,  'ίση,  Ίσον,  Att.  'ores  [Γ],  'ίση,  'ίσον,  Ερ.  also 
i'Wos  [ϊ]  : — equal  to,  the  same  as,  like;  'ίσα  προς  ίσα 
meastire  for  measure ;  ίσος  και  . .  ,  equally  with ;  ίσον 
4μοί  equally  with  me.  II.  equally  divided  or  dis- 

tributed, equal ;  'ίση  μοίρα  an  equal  portion,  also  'ίση 
alone  (sub.  μοίρα)  ;  το  'ίσον  and  τά  'ίσα,  an  equal 
share,  fair  measure;  προστνχπν  των  'ίσων  to  obtain 
one's  dues  :  hence  fair,  reasonable,  ίσος  άνήρ  a  fair, 
upright  man.  2.  at  Athens,  of  the  equal  division 

of  all  civic  rights ;  τό  'ίσον  equality ;  ή  'ίση  (sub.  τι- 
μωρία) punishment  equal  to  the  offence,  condign 
punishment ;  ίσαι  (sub.  ψήφοι)  votes  equally  di- 
vided. III.  of  Place,  even,  level,  flat,  Lat.  aequus; 
(is  το  'ίσον  καταβαίνειν,  Lat.  in  aequum  desce?idere ; 
δι  'ίσου  at  an  equal  distance  or  interval.  IV.  Adv. 
ίσως,  q.  v. :  but  neut.  sing,  and  pi.  Ίσον  Att.  'ίσον,  Ίσα 
Att.  Ίσα,  are  also  used  adverbially :  in  Att.  ίσα  gene- 
rally means  equally,  ίσως  perhaps : — so  also  !£  'ίσον 
equally ;  4κ  τον  ίσον  on  an  equal  footing ;  kv  Ίσω 
equally;  cp.  Ζπίση5.  V.  Att.  Comp.  ioa'nepos. 

ίσοσκελήβ,  4s,  (foos,  σκ4λο$)  with  equal  legs ;  Ισο- 
0"/reAes  τρί^ωνον  a  triangle  with  two  sides  equal. 

ίσοτίλβια,  ή,  (ϊσοτβλήε)  equality  of  taxation. 

ίσο-τίλ€στο5,  ov,  (Joos,  τ€λ4ω)  accomplished  for  all 
alike. 

ίσο-τίλήβ,  4$,  (ioos,  τ4λο$)  paying  alike,  paying  the 
same  taxes  :  at  Athens  the  iaoTt\tis  were  a  favoured 
class  of  μ4τοικοι,  who  needed  no  patron  {προστατη$), 
and  paid  no  alien-duty  (μετοίκων),  but  had  to  pay 
taxes  with  the  citizens. 

ίσο-τενήβ,  4s,  faos,  τίίνω)  equally  stretched. 

ίσότηδ,  ητο$,  ή,  (ίσο5)  equality. 

ισοτιμία,  ή,  equality  of  honour  or  privilege.    From 

ίσό-τϊμοβ,  ov,  (wos,  τιμή)  held  in  equal  honour : 
having  the  same  privileges. 

ΐσο-φαρίξω,  (7σο$,  φίρω)  Ep.  Verb  only  used  in  pres. 
to  match  oneself  with,  cope  with,  vie  with ;  Ισοφάριζαν 
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τινι  'έρ~/α  t0  vie  with  one  'n  accomplishments :  gene- 
rally, to  be  equal  to. 

ίσοφαρίσδεν,  Dor.  inf.  of  Ισοφαρίζω. 

ίσο-φόροβ,  ov,  (ΐσος,  φέρω)  bearing  equal  weights, 
equal  in  strength. 

ίσο-χ€ΐλήδ,  is,  or  ίσό-χ€ΐΛθ5,  ov,  (ϊσος,  χείλος) 
level  with  the  edge  or  brim. 

ίσό-χνοοβ,  ov,  {ΐσος,  χνόος)  equally  woolly  with. 

Ισοχρονέω,  f.  ήσω,  to  be  contemporary  tvith.     From 

ίσό-xpovos,  ov,  (^iffos,  xpuvos)  equal  in  age  or  time. 

Ισοψηφία,  ή,  equal  right  to  vote.     From 

ίσό-ψηφοβ,  ov,  (iVos,  ψήφος)  having  an  equal  num- 
ber of  votes.  II.  having  an  equal  vote  with 
others,  equal  in  deciding :  of  states,  equal  in  fran- 
chise. III.  equal  in  numerical  value,  of  words 
the  letters  of  which  make  up  the  same  sum. 

Ισό-ψϋχοβ,  ov,  ('ίσος,  ψυχή)  of  eqzial  spirit  or  soul: 
κράτος  ίσόψυχον  power  of  like  spirit  with  men. 

ίσόω,  f.  ώσω,  (ϊσος)  to  make  equal;  ισώσας  τάφέσει 
τά  τέρματα  having  made  the  winning-post  eve?i 
with  the  starting-post,  i.  e.  having  run  the  whole 
course  : — Med.,  'όνυχας  χείρας  τε  ισώσαντο  they  made 
their  nails  and  hands  alike,  i.e.  used  them  in  like  man- 
ner : — Pass,  to  be  made  like  or  equal  to. 

ίστάμεν,  ίστάμεναι,  Ep.  for  ιστάναι,  inf.  of  ϊστημι. 

ϊστασο,  pres.  imperat.  pass,  of  of  ϊστημι. 

ίστάω,  rare  collat.  form  of  ϊστημ.ι,  in  3  sing.  pres. 
ϊστα,  and  3  sing.  impf.  ϊστα. 

ίστ€,  2  pi.  of  of  δα, 'v.  *ε'ίδω  Β. 

ιστέαται,  Ion.  for  'ίστανται. 

ϊστημι  (lengthd.  from  *2ΤΑ'Ω)  : — the  tenses  of 
ϊστημι  are  divided  into  causal  and  intrans. : — A.  Cau- 
sal, to  make  to  stand,  pres.  ϊστημι,  impf.  ϊστην,  fut. 
στήσω,  and  aor.  ι  'έστησα,  of  Act.  B.  Intrans. 

to  stand,  in  aor.  2  έστην,  pf.  εστηκα,  plqpf.  εστή- 
K€iv,  together  with  pres.  pass,  ϊσταμαι,  impf.  ίστά- 
μην,  fut.  σταθήσομαι  (as  also  fut.  med.  στήσομαι, 
fut.  3  ίστήξομαϊ),  aor.  Ι  έστάθην  [a],  pf.  εστάμαι, 
plqpf.  εσταμην.  But  the  pres.  ϊσταμαι,  impf.  ίστά- 
μην,  as  well  as  aor.  1  έστησάμην,  must  also  be  re- 
garded as  med.,  in  which  case  they  take  a  causal 
sense,  to  place. 

Epic  forms :  3  sing.  impf.  ΐστασκε :  3  pi.  aor.  1 
Ep.  εστάσαν  for  'έστησαν :  syncop.  dual  and  plur. 
perf.  'έστάτον,  'έσταμεν,  εστατε  (or  εστητε),  έστάσι; 
imperat.  'έστάθι;  subj.  Ιστό);  opt.  εσταίην;  inf.  ιστά- 
ναι Ep.  εστάμεν,  εστάμεναι  [α]  ;  part.  έστώε  εστωσα, 
εστώς  (or  εστός),  gen.  4στώτο« ;  Ion.  εστεώς,  ώτος, 
also  εστηως  (Homer  uses  gen.  εστάότος,  ace.  εσταρτα, 
nom.  pi.  εκτταότες):  aor.  2  στάσκον,  ες,  ε,  3  pi.  'έσταν, 
στάν  [α]  ;  2  and  3  sing.  subj.  στήης,  στήη  for  στης, 
στγ,  ι  plur.  στέωμεν  and  στείομεν  for  στώμεν :  inf. 
στήμεναι  for  στήναι. 

A.  Causal,  to  make  to  stand,  set,  place.  II. 

to  make  to  stand  still,  stop,  check :  to  make  fast, 
fix.  III.  to  set  up,  set  tiprigbt,  to  raise  up,  as  the 

mast  in  a  ship:  to  raise  or  erect  buildings,  to  set  up  a. 

statue  in  one's  honour ;  ιστάναι  τινά  χαλκουν  to  set 


up    a 
him. 


person 
2. 


in    brass,    raise    a    brasen    statue    to 
to  raise,  raise  up,  stir ;    'έριν  στήσαι 
to  begin  a  quarrel.  3.  to  set  up,  appoint,  estab- 

lish. IV.  to  place  in  the  balance,  weigh;  τι 

προς  τι  one  thing  against  another. 

B.  Intrans.  to  stand,  be  set  or  placed;  with  an 
Adv.  to  be  in  a  certain  state  or  condition ;  'ίνα  χρείας 
'έσταμεν  in  what  need  we  are :  —  στήναι  εις  .  .  or 
παρά  ..,  to  set  oneself  towards,  go  to.  2.  to  lie,  be 

situated.  II.  to  stand  still,  take  one's  sta?id :  to 

stand  firm,  remain  fast,  be  fixed:  to  cease.  III. 

to  stand  upright,  rise  up,  be  set  up :  of  a  horse,  ϊστα- 
σθαι  bp96s  to  rear  up.  2.  generally,  to  arise,  be- 

gin; 'έαρος  νέον  ίσταμένοιο  as  spring  was  just  begin- 
ning; του  μεν  φθίνοντος  μηνός  του  δ'  ίσταμένοιο 
as  one  month  ends  and  the  next  begins : — thus  in 
Homer  the  month  is  divided  into  two  parts,  μην  ιστά- 
μενος and  φθίνων ;  in  the  Attic  Calendar  the  month, 
which  consisted  of  30  days,  was  divided  into  three 
parts  of  ten  days  each,  called  respectively,  μην  Ιστά- 
μενος, μέσων,  φθίνων.  3•  ίο  oe  appointed. 

ίστίη,  Ion.  for  Ιστία. 

Ιστιήσθαι,  Ion. for  είστιάσβαι,  pf.  inf.  pass,  of εστιάω. 

Ιστιητόριον,  τό,  Ion.  for  εστιατ— . 

ιστίον,  τό,  {Ιστός)  a  thing  woven,  a  iveb,  cloth, 
sheet:  a  sail,  άκροισι  χρήσθαι  ίστίοις  to  keep  the 
sails  reefed. 

ίστιορ-ράφοβ,  ov,  (ιστίον,  ράπτω)  sail-patching : 
metaph.  a  meddling,  cheating  fellow. 

Ιστιο-φόροβ,  ov,  {ιστίον,  φέρω)  carrying  sails. 

ίστο-βοεύβ,  gen.  -έως  Ion.  -ήος,  ό,  {ιστός,. βονς)  the 
plough-tree  or  pole. 

ίστο-βόη,  ή,  =  foreg. 

ίστο-δόκη,  ή,  (ιστός,  δέχομαι)  the  mast-holder,  a 
rest  on  which  the  mast  was  laid  when  let  down. 

ίστον,  2  and  3  dual  pf.  οί*εϊδω. 

Ιστο-ττίδη,  ή,  (ίστός,  πέδη)  a  hole  in  the  keel  for 
fixing  the  mast  in. 

ίστο-irovos,  ov,  (ιστός,  πονέω)  working  at  the  loom. 

ίστορεω,  f.  ήσω,  (ίστωρ)  to  learn  by  inquiry :  to  in- 
quire of,  question,  c.  ace.  pers. :  of  things,  to  inquire 
about  something.  II.  to  narrate  what  one  has 

learnt,  narrate  historically.     Hence 

ιστορία,  ή,  a  learning  by  inquiry,  knowledge  or  in- 
formation obtained  by  inquiry.  II.  a  narration 
of  what  one  has  learnt,  historical  narrative. 

ίστόβ,  δ,  (ϊστημι)  a  ship's  mast;  ίστον  στήσαι  or 
στήσασθαι  to  set  up  the  mast :  generally,  a  rod  or 
pole.  II.  the  web-beam  of  the  loom  (which  in 

ancient  looms  stood  upright),  the  loom ;  ίστυν  έποίχε- 
σθαι  to  be  busy  about  the  beam,  and  so  to  weave.  2. 
the  warp  that  was  fixed  to  the  beam :  the  web. 

Ιστό-Tovos,  ov,  (ιστός,  τείνω)  stretched  on  the  web- 
beam. 

Ιστ-ουργεω,  f .  ήσω,  (ίστός,  *€ογω)  to  work  at  the  loom. 

ίστω,  3  sing,  imperat.  pf.  of  *εϊδω. 

•ίστώ,  Dor.  gen.  of  ίστός  :  but  Ιστω,  dat.  of  the  same. 

ίστωρ  or  Ϊστωρ,  ορός,  ό,  ή,  knowing,  acquainted 
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ivith,  versed  in :  as  Subst.  one  who  knows  law  and 


right,  a  judge. 

ίσχάδιον,  τό,  Dim.  of  Ισχάί.   [α] 

ισχαδό-πωλιβ,  ιδοί,  ή,  (ισχάί,  πωλέω)  a  woman 
who  sells  figs. 

ϊσχ-αιμοβ,  ov,  (Ίσχω,  αΐμα)  quenching  blood:  Ίσχαι- 
μον,  τό,  a  styptic. 

ισχαίνω,  f.  1.  for  Ισχναίνω. 

ΙσχσΧίος,  α,  ov,  poet,  for  Ισχνοί,  dry,  dried. 

Ισχανάα,  Ερ.  3  sing,  of  ισχανάω. 

ισχανάω,  Ερ.  lengthd.  form  of  Ισχάνω,  ίσχω,  to 
hold  back,  check,  hinder : — Pass,  to  check  oneself, 
wait.  II.  intrans.  to  hold  on  by,  cling  to  a  thing, 

and  so  to  desire  eagerly. 

ισχάνω,  =  Ισχανάω,  to  check,  hinder :  c.  gen.  to  keep 
back  from  a  thing,  [d] 

ισχάβ,  άδοί,  ή,  (Ισχνοί)  a  dried  fig. 

ίσχψεν,  ίσχέμεναι,  Ερ.  inf.  of  Ίσχω. 

ϊσχ€θ,  imperat.  med.  of  'ίσχω. 

ϊσχίον,  τό,  (is,  ισχόί)  the  socket  in  which  the  thigh- 
joint  turns,  the  hip-joint : — in  pi.  the  hips  or  loins. 

Ισχναίνω,  (Ισχνοί)  to  make  thin,  dry,  withered :— 
Pass,  to  become  so: — metaph.,  σφρι~γωντα  θυμόν 
ϊσχναίνειν  to  bring  down  the  proud  stomach. 

ισχνο-ιτάρίΐοε,  ov,  (Ισχνοί,  παρειά)  with  withered 
cheeks. 

ίσχνόβ,  ή,  όν,  (Ίσχω)  thin,  lean,  withered,  mea- 
gre. II.  of  style,  poor,  meagre. 

ίσχνό-φωνοβ,  ov,  (Ισχνοί,  φωνή)  with  thin  or  weak 
voice.  II.  stuttering,  stammering. 

Ισχυρίζομαι,  f.  ίσομαι  Att.  ΐονμαι :  aor.  Ι  ΙσχϋρΧ- 
σάμην :  (Ισχυροί)  :  Dep. : — to  use  all  one's  strength, 
to  insist  strongly,  contend  stoutly :  esp.  to  affirm  ob- 
stinately : — Pass,  to  be  strengthened,  gain  greater  force. 

ίσχϋρόβ,  ά,  όν,  (Ισχύω)  strong,  mighty,  powerful.  2 . 
stiff,  firm,  lasting,  hard.  3.  severe,  great,  excessive: 
icara  Ισχνρόν  by  violence,  force,  opp.  to  δόλα>.     Hence 

ισχυρώβ,  Adv.  strongly,  stiffly,  exceedingly,  Lat. 
vehementer : — Sup.  ισχυρότατα,  most  certainly. 

ισχ-us,  νοί,  ή,  (is,  Ίσχω)  strength,  force,  might,  esp. 
bodily  strength.         2.  a  force  of  soldiers. 

Ισχύω,  impf.  ΐσχϋον:  f.  ισχύσω:  aor.  1  Ίσχυσα  [υ]: 
(Ισχύί)  : — to  be  strong,  mighty,  powerful :  to  have 
one's  full  powers,  be  in  health  and  strength. 

ίσχω,  a  form  of  4'χω,  only  found  in  pres.,  and  in  impf. 
Ίσχον: — to  hold,  check,  restrain:  intr.  to  stop: — Med. 
to  hold  oneself  in,  check  oneself:  ϊσχζο  hold!  be  still! 
c.  gen.,  Ίσχεσθαί  τινοί  to  desist  from  a  thing;  ϊσχετο 
iv  τούτω  (impers.)  here  it  stopped.  II.  later  like 

'έχω,  to  hold  or  possess.  2.  to  have  to  wife. 

ισ-ωνία,  ή,  (Ίσοί,  ώνή)  a  fair  price. 

ισ-ώνΰμοβ,  ov,  (ϊσοί,  όνομα)  bearing  the  same  name. 

ΐσως,  Adv.  of  iVos,  equally,  in  like  manner.  II. 

fairly,  equitably.  III.  probably,  perhaps :  in  Att. 

often  joined  with  av  or  τάχ  αν.  IV.  with  nu- 

merals, about. 

ισωσαίμην,  aor.  1  med.  opt.  of  Ισόω. 

'Ιταλία  Ion.  -ίη,  ή,  Italy,  [first  syll.  long  in  hexam.] 


Ίταλίδηε,  ου,  δ,  poet,  for  Ίταλιώτηί. 

Ίταλικόβ,  ή,  όν,  ("Ιταλοί)  Italian. 

Ίταλίβ,  ίδοί,  pecul.  fern,  of  Ιταλικοί. 

Ίταλιώτηβ,  ου,  ό,  an  Italiote,  one  of  the  Greek  in- 
habitants of  Italy :  fern.  TraXioms,  ιοοί,  Italian. 

ΊΤΑΆΟ'5,  ό,  an  Italian  : — as  Adj.  Italian. 

ίταμόβ,  ή,  όν,  (Ίτηί)  headlong,  hasty. 

ΊΤΕΆ  Ion.  -6η  and  -€ΐη,  ή,  a  willow,  Lat.  sa- 
lix.  II.  a  wicker  shield,  a  target.     Hence 

It€ivos,  η,  ov,  of  willow,  made  of  willow,  wicker. 

Itcov,  verb.  Adj.  of  έΐμι  ibo,  one  must  go. 

ίτην,  Ερ.  3  dual  impf.  of  ei/ϊί  ibo. 

i/nrjs,  ου,  ό,  ((ΐμι  ibo)  hasty,  impetuous :  impudent. 

Itos,  ή,  όν,  (εΐμι  ibo)  passable. 

u-piveos,  a,  ov,  like  honey-cake.     From 

ίτριον,  τό,  a  cake,  made  of  sesame  and  honey. 

ΐττω,  Boeot.  for  Ίστω,  3  sing.  pf.  of  *€Ϊδω;  ίττω 
Ζεύί,  Zeus  be  witness  ! 

*ITT".2,  υοί,  ή,  the  edge  or  rim  of  anything  round, 
the  felloe  of  wheels :  the  outer  edge  of  the  shield  :  the 
round  shield  itself. 

ίτω,  3  sing,  imperat.  of  ίίμι  ibo. 

ιτων,  3  dual  and  Att.  3  pi.  of  €Ϊ μι  ibo. 

ιΰγή,  ή,  (ιύζω)  a  bowling,  shrieking,  yelling. 

ίυγμόβ,  ό,  (ιύζω)  a  shouting,  shout  of  joy :  also  a 
cry  of  pain,  scream,  shriek. 

ϊυγξ  or  ίνγξ,  wyyos,  ή,  (ιύζω)  the  wryneck,  so  called 
from  its  cry :  the  ancient  witches  used  to  bind  it  to 
a  wheel,  which  they  turned  round,  believing  that  they 
drew  men's  souls  along  with  it  and  charmed  them  to 
obedience ;  it  was  used  to  recover  unfaithful  lovers  : 
hence  metaph.  a  love-charm,  witchery :  strong  de- 
sire. 

ΊΤ'ΖΩ,  fut.  Ιύ£ω:  aor.  ι  Ίυ£α: — to  shout,  holla: 
also  to  howl,  shriek.     (Formed  from  the  sound.) 

ίυκτήβ,  ου,  δ,  (ιύζω)  one  who  shouts  or  cries  :  a 
singer,  whistler,  piper,   [ϊ] 

ϊφθϊμοβ,  η,  ov,  also  οί,  ov,  (Τφι)  strong,  mighty, 
stout,  stalwart :  of  women,  goodly,  comely. 

ΊΦΙ,  Ep.  Adv.  strongly,  stoutly,  with  might  or  force, 
valiantly  :  old  poet.  dat.  from  is. 

Ίφϊ-γ€ν€ΐα,  ή,  (ΐφι,  'γίνω)  Iphigeneia,  Agamemnon's 
daughter,  called  by  Homer  Ίφιάνασσα. 

ΐφιος,  α,  ov,  (ΐφι)  strong,  mighty:  of  sheep,  goodly. 

"ΙΦΤΟΝ,  τό,  a  kind  of  pot-herb. 

ίχθυά£ομαι,  Dep.  =  Ιχθυάω. 

ίχθυάω,  f.  άσω,  (ιχθύί)  to  fish,  angle :  Ep.  3  sing. 
Ιχθυάα,  impf.  ιχθυάασκον. 

ίχθυβολ«ω,  f.  ήσω,  to  strike  fish,  spear  them.    From 

ίχθΰ-βόλοβ,  ov,  (ιχθύί,  βάλλω)  striking  or  spearing 
fish;  ΐχθ.  θήρα  a  spoil  of  speared  fish : — as  Subst., 
Ιχθυβόλοί,  ό,  an  harpooner,  spearer. 

ίχθύ-βοτοβ,  ov,  (ιχθύί,  βόσκω)  fed  on  by  fish. 

ίχθύδιον,  τό,  Dim.  of  ιχθύί,  a  little  fish. 

ίχθϋ-δόκοβ,  ov,  (ιχθύί,  δέχομαι)  holding  fish. 

ίχθυηρόβ,  ά,  όν,  (ιχθύί)  fishy,  scaly,  foul. 

ίχθυο-βολέω,  Ιχθυο-βόλοβ,  =  Ιχθυβ-. 

ίχθΰο-ειδήβ,  έί,  (Ιχθύί,  έϊδοί)  fish-shaped,  fish-like. 


ίχθΰόειβ,  εσσα,  tv,  (Ιχθν5)/ηΙΙ  of  fish,  fishy, 
consisting  offish. 

ίχθυο-θηρητήρ,  rjpos,  υ,  (Ιχθύε,  θηράω)  a  fisherman. 

ίχθϋο-λύμηβ,  ου,  υ,  (Ιχθύε,  λύμη)  the  plague  or  de- 
struction offish. 

ίχθΰο-φάγο5,  ov,  (Ιχθύς,  (payeiv)  fish-eating ;  ol 
'Ιχθυοφάγοι  άνδρε$  the  Fish-eaters,  a  tribe. 

ίχθΰ-ιταγήβ,  es,  (Ιχθύί,  παγηναι)  fish-piercing. 

ΊΧΘΤ'Σ,  ύοε,  δ :  ace.  ίχθύν  and  later  ίχθύα :  the 
nom.  and  ace.  pi.  Ιχθύεε,  ίχθύας  are  contr.  into 
ιχθΰε  : — a  fish,  Lat.  piscis.  II.  plur.  οι  Ιχθύος, 

the  fish-market,    [ϋ  in  sing.  nom.  and  ace,  υ  in  genit. 
and  in  all  compds.] 

ίχθΰσι-ληϊστήρ,  rjpos,  6,  (Ιχθύε,  ληστής)  a  stealer 
offish. 

ίχθΰ-φαγοβ,  ov,  =  ιχθυοφάγος,   [α] 

ίχθυ-ώδη5,  es,  (ιχθύς,  ddos)  =  ιχθυοζιδήε :  full  of 
fish. 

Ixvaios,  a,  ov,  (ίχνος)  following  on  the  track. 

ιχνεία,  ή,  (ιχνεύω)  a  casting  about  for  the  scent. 

ίχν-ελάτη5,  ου,  δ,  (ϊχνοε,  ϊλαύνω)  one  who  follows 
in  the  track,  a  tracker  out. 

ίχνεύμων,  ovos,  δ,  (ιχνζύω)  the  tracker:  an  Egyptian 
animal  of  the  weasel  kind,  the  ichneumon  or  Pharaoh's 
rat,  which  hunts  out  crocodiles'  eggs. 

ίχνευσιβ,  εω«,  ή,  (Ιχν(ύω)  a  tracking. 

ίχνεντήβ,  ου,  δ,  a  tracker,  hunter.  2.  the  ichneu- 
mon: and 

Ιχνευτικόβ,  ή,  ov,  good  at  tracking.     From 

Ιχνεύω,  f.  σω,  (ίχνος)  to  track  or  trace  out,  hunt  after. 

ίχνιον,  τό,  (^ίχνος)  a  track,  trace,  footstep. 

ίχνο-ιτέδη,  ή,  (^ίχνοε,  πέδη)  a  kind  of  fetter  or  trap. 

"IXNOS,  eos,  τό,  a  track,  footstep:  metaph.  a 
track,  trace,  mark,  clue. 

ιχνο-σκοττεω,  (ϊχνοε,  σ  κοπιώ)  to  examine  the  track. 

ΊΧΏ/Ρ,  wpos,  δ,  ichor,  the  fluid  that  flows  in  the 
veins  of  gods :  Ep.  ace.  ιχώ,  for  Ιχώρα. 

ϊψ,  δ,  gen.  ίπός,  nom.  pi.  tires  :  (ιπτομαι) : — a  worm 
that  eats  horn  and  wood,   [t] 

ϊψαο,  2  sing.  aor.  I  of  ϊπτομαι. 

ίω,  subj.  of  (ΐμι  ibo. 

ίώ,  contr  for  Ιάου,  imperat.  of  Ιάομαι. 

ίώ,  io !  Ο !  an  exclamation  of  joy,  as  in  Lat.  to  tri- 
umphe !  but  Att.  also  of  fear,  sorrow,  etc.,  oh ! 

ίώ,  Ιών,  ίώγα  and  Ιώνγα,  Boeot.  for  εγώ,  kywv,  and 

ίωγή,  ή,  (levai)  shelter;  Έορίω  υπ  Ιωγη  under  shelter 
from  the  north  wind. 

ιωή,  ή,  (Ίά,  Ιώ)  any  loud  sound;  the  sound  of  the 
lyre  ;  the  roaring  or  whistlitig  of  the  wind ;  the  sound 
of  footsteps. 

ίώκα,  heterocl.  ace.  of  ιωκη,  as  if  from  Ιώ£. 

ίωκή,  ή,  (διώκω)  the  battle-din,  the  rout,  pursuit. 

ιών,  ίώνγα,  v.  Ιώ,  Ιών. 

vIilN,  ωνος,  ο,  Ion,  son  of  Xuthus  (or  Apollo)  and 
Creiisa,  from  whom  sprung  the  Ionian  race;  ol  "leaves 
the  Ionians.  \X~] 

ίωνιά,  as,  η,  (ϊον)  a  violet-bed,  Lat.  violarium. 
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Adv.  -ku/s, 


'Icovikos,  η,  όν,  ("Ιων)  Ionic,  Ionian  , 
in  the  Ionic  fashion,  softly,  effeminately 

ιώτα,  the   smallest  letter    in   the  Greek   alphabet, 
hence  in  Ν.  T.  an  iota,  a  jot. 

ίωχμός,  δ,  =  ιωκη,  αν  ιωχμόν  in  chase,  pursuit. 


Κ 

IS.,  κ,  κάΐΓίτα,  τό,  indecl.,  tenth  letter  in  Greek  Al- 
phabet. As  numeral  κ'  =  2θ,  but  ,/ί  =  20,000.  κ  is 
near  akin  to  γ  and  χ ;  hence  the  older  Att.  changed 
Xvaos  into  kvoos,  γνάπτω  into  κνάπτω,  ρε'γχω  into 
ρέγκω;  so  the  Ion.  χιτών  into  κιθών,  δέχομαι  into 
δέκομαι,  etc. — 7  before  κ,  as  in  aym0ev,  is  pro- 
nounced like  our  ng. 

κα,  Dor.  for  the  Ion.  kc,  =  the  Att.  av. 

κάββαλε,  Ep.  for  κατέβαλε,  aor.  2  of  καταβάλλω. 

καββάς,  poet,  for  καταβάε,  aor.  2  part,  of  κατα- 
βαίνω. 

Κάβειροι,  ol,  the  Cabeiri,  divinities  worshipped  by 
the  Pelasgians  in  Lemnos  and  Samothrace :  they  were 
represented  as  dwarfs,  and  were  called  sons  of  He- 
phaistos  or  Vulcan,  as  being  masters  in  the  art  of 
working  metals. 

κάγ,  Ep.  for  κατά  before'^,  as  Kay  γόνυ. 

κάγκανοβ,  ov,  (καίω)  fit  for  burning,  dry. 

καγχάζω,  fut.  άσω,  =  καχάζω.     Hence 

καγχαλάω,  to  laugh  aloud,  Lat.  cachinnor ;  Ep.  3 
pi.  καγχαλόωσιν ;  Ep.  part,  καγχαλόων,  -οωσα. 

κάγχρΰβ,  see  κάχρυε. 

κάνω,  crasis  for  και  εγώ. 

κάθ,  Ep.  for  κατά  before  δ,  as  κάδ  δε. 

καδδραθετην,  Ep.  for  κατεδραθέτην,  3  dual  aor.  2 
of  καταδαρθάνω. 

καδδύναμιν,  Ep.  for  κατά  δύναμιν. 

καδδνσαι,  Ep.  for  καταδΰσαι,  nom.  pi.  aor.  2  part, 
fern,  of  καταδύω. 

καδεμών,  Dor.  for  κηδέμων. 

καδίσκοε,  δ,  Dim.  of  κάδοε  :  the  balloting-urn. 

Καδμεΐοβ,  α,  ov,  (Κάδμος)  Cadmean ;  ol  Καδμείοι 
the  Cadm'eans  or  ancient  inhabitants  of  Thebes ;  17 
Κάδμε/α  the  citadel  of  Thebes.  Proverbial,  Καδμεία 
νίκη  a  Cadmean  victory,  i.e.  dear-bought  victory  (from 
the  story  of  Polynices  and  Eteocles). 

Καδμείων,  ωνος,  δ,  (Κάδμος)  a  descendant  of  Cad- 
mus, Theban. 

Καδμήϊοβ,  η,  ov,  Ep.  and  Ion.  for  Καδμείοι. 

ΚαδμηΪ5,  ΐδος,  Ep.  and  Ion.  fern,  of  Καδμείος. 

Κάδμοβ,  ό,  Cadmos ;  son  of  the  Phoenician  king 
Agenor,  brother  of  Europa,  founder  of  Thebes  in 
Boeotia,  who  brought  from  Phoenicia  the  old  Greek 
alphabet  of  sixteen  letters,  hence  called  Καδμήϊα  γράμ- 
ματα, which  was  afterwards  increased  by  the  eight 
Ionic,  ηωθφχζ£ψ. 
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Kabos — καθεΐσα. 
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κάδοβ,  ο,  (χαδ(ΐν)  a  pail,  jar,  cask;  Lat.  cadus 
an  urn  or  box  for  collecting  the  votes,   [a] 

k&Sos,  eos,  τυ,  Dor.  for  κήδος. 

Kaetpa,  ή,  fem.  of  Kap,  a  Carian  woman.  II. 

Adj.  fem.  for  Καρική,  Carian. 

Kaeis,  aor.  2  part.  pass,  of  καίω. 

καήμεναι,  Ep.  aor.  2  pass.  inf.  of  καίω. 

καήσομαν,  fut.  2  pass,  of  καίω. 

καθά,  Adv.,  contr.  from  κατά,  a,  according  as. 

καθ-αγί£ω,  f.  ίσω  Att.  ιώ,  (κατά,  ά~/ίζω)  to  devote  or 
dedicate  by  fire.  II.  to  bum  as  a  sacrifice,  burn 

as  incense  :  devour.     Hence 

καθαγισμόβ,  6,  a  devoting  or  dedication  by  fire.  II. 
a  burning  of  a  dead  body :  funeral  rites. 

καθ-αγνί£ω,  f.  ίσω  Att.  ιώ,  (κατά,  ayvos)  to  make 
pure,  cleanse,  hallow.  II.  to  offer  as  an  atone- 

ment or  expiation. 

καθαιμακτόε,  όν,  bloodstained,  bloody.     From 

καθ-αιμάσσω,  f.  ξω,  (κατά,  αΐμάσσω)  to  make  bloody, 
stain  with  blood. 

καθ-αιματόω,  =  καθαιμάσσω. 

καθαίρεση,  ecus,  ή,  (καθαιρίω)  a  putting  down,  de- 
stroying :  a  pulli?ig  down,  demolishing. 

KaOaipe-rcos,  ea,  iov,  and  KaOatperos,  ά,  όν,  verb. 
Adj.  of  καθαφέω,  to  be  put  down  :  to  be  accomplished. 

καθαιρ€τη3,  ου,  υ,  a  destroyer.     From 

κα9-αιρ«ω  Ion.  καταιρ4ω :  fut.  ήσω:  fut.  2  καθελω: 
aor.  ι  καθεΐλον,  inf.  καθελϊΐν  : — to  take  down  ;  καθ- 
eXeiv  ιστία  to  lower  the  sails ;  οφθαλμούς  καθελαν  to 
close  the  eyes  of  the  dead  ;  καθαιρ€ΐν  σβλήνην  to  bring 
down  the  moon,  Lat.  coelo  deducere  lunam:  generally, 
to  take  down  anything  hung  up ;  hence  Med.,  καθαι- 
ρεΐσθαι  τά  τό£α  to  take  down  one's  bow  from  the 
peg.  2.  to  take  down  by  force,  pull  down,  over- 

poiver  :  also  to  demolish,  destroy :  also  to  humble,  re- 
duce;  esp.  to  depose:  of  a  decree  or  resolution,  to 
cancel,  rescind  it :  as  law-term,  to  condemn.  3.  to 

bring  to  an  end,  accomplish,  achieve :  Med.,  καται- 
ρίεσθαι  μ€*γάλα  -πράγματα  to  achieve  great  feats.  4. 
like-  alpuv,  to  take  and  carry  off,  seize. 

καθαίρω,  fut.  κάθάρώ:  aor.  Ι  έκάθηρα  : — Pass.,  aor.  I 
Ικαθά,ρθην :  pf.  κεκάθαρμαι :  (καθαρός) : — to  make  pure 
or  clean,  cleanse : — in  religious  sense,  to  cleanse,  pu- 
rify, purge  :  Med.  to  have  oneself  purified.  II. 
to  purge  off,  wash  away,  to  cleanse  away,  atone  for, 
expiate. 

καθ-άλλομαι,  fut. -αλοΰμαΓ.  aor.  ι  καθηλάμην:  Dep. : 
— to  leap  down,  Lat.  desilire :  of  a  storm,  to  rush  down. 

κάθαμμα,  aTos,  τό,  (καθάτττώ)  anything  tied,  a  knot, 
κάθαμμα  λύαν  λύγου  to  untie  a  knotty  point. 

καθ-ανύω,  Att.  for  καταννω. 

καθ-άπαξ,  Adv.  once  for  all :  altogether. 

καθά-περ  Ion.  κατάττερ,  Adv.  =  καθά  with  enclit. 
7Tcp,  even  as,  just  as. 

καθατττόβ,  η,  όν,  fastened  on  or  to ;  καθατττος  δοραΐς 
clad  in  skins.     From 

καθ-άπτω,  f.  ψω :  aor.  ι  καθήψα  :  (κατά,  ατττώ)  : — 
to  tie  or  fasten  on : — Pass.,  βρόχω  καθημμίνος  (pf. 


part.)  fastened  or  attached  to  a  noose.  2.  =  καθάπ- 
τομαι,  to  lay  hold  of.  II.  Med.  καθάπτομαι,  fut. 

-άψομαι : — to  lay  hold  of,  fasten  tiponv  esp.  to  accost 
one.  2.  to  assail,  attack,  tipbraid.  3.  to  ap- 

peal to  one  as  witness,  claim  as  a  witness,  Lat. 
antes  tart. 

καθαρευτέον,  one  must  keep  clean,  be  pure,  tivOs 
from  a  thing;  verb.  Adj.  from 

καθαρεύω,  f.  σω,  (καθαρός)  to  be  clean  or  pure  :  esp. 
to  be  clear  or  free  from  guilt. 

καθαρίζω,  fut.  ίσω  Att.  ιώ,  =  καθαίρω,  to  cleanse, 
purify,  make  clean. 

καθάρι-os,  ov,  (καθαρός)  cleanly,  neat.     Hence 

καθαριότηβ,  ητος,  ή,  cleanliness,  neatness. 

καθάρισμόβ,  ό,  (καθαρίζω)  a  cleansing,  purifying. 

κάθαρμα,  aTos,  τό,  (καθαίρω)  that  which  is  thrown 
away  in  cleansing :  \\\\λ.  offscourings,  defilement.  II. 
metaph.  a  worthless  fellow,  castaway,  outcast.  III. 
a  space  purified  with  proper  rites ;  kvTus  καθάρματος 
within  the  purified  ground. 

καθ-αρμό£ω,  f.  σχν,  to  join  or  fit  to. 

κα9αρμο5,  ό,  (καθαίρω)  a  cleansing,  purifying.  2. 
an  atonement,  expiation. 

ΚΑ"ΘΑ"ΡΟ'5,  ά,  όν,  clean,  pure,  spotless,  unsoiled, 
of  garments.  II.  clear,  open,  free ;  lv  καθαρω 

(sub.  τόπω)  in  an  open  space,  in  a  place  clear  from 
dead  bodies  ;  kv  καθαρψ  ήλίω  in  the  open  sun,  opp.  to 
the  shade.  III.  in  moral  sense,  with  clean  hands, 

pure,  free  from  offence.  IV.  pure,  bright,  clear ; 

hence  genuine,  true.  V.  generally,  perfect,  com- 

plete, effective ;  το  καθαρυν  του  στρατον  the  portion 
of  the  army  fit  for  service.     Hence 

καθαρότης,  ητος,  ή,  cleanness,  purity. 

καθ-αρττάξω,  fut.  άσω  or  ά£ω,  to  tear  or  snatch  down. 

καθάρσιοβ,  ov,  (καθαίρω)  cleansing,  purifying,  ex- 
piatory. II.  as  Subst.,  τό  καθάρσιον  (sub.  Upov), 
an  expiatory  sacrifice :  purification,  expiation. 

κάθαρσιβ,  ecus,  r),  (καθαίρω)  a  cleansing,  purification. 

καθαρτη5,  ου,  δ,  (καθαίρω)  a  cleanser,  purifier. 

καθεδοΰμαι,  fut.  of  καθίζομαι. 

καθ-έδρα,  (κατά,  'ίδρα)ή,  a  seat;  ή  καθέδρα  του  Xayco 
the  hare's  seat  ox  form.  II.  a  sitting  still,  loung- 

ing, delaying. 

καθ-€ξομαι :  impf.  καθεζόμην,  but  also  εκαθ^ζόμην 
(as  if  the  Verb  were  not  a  compd.):  fut.  καθ(δοΰμαι : 
aor.' I  part.  καθεσθ(ίς:  Dep.: — to  sit  down,  sit  still, 
to  linger,  tarry :  to  sit  as  suppliants  :  of  an  army,  to 
sit  down  in  a  country,  take  up  a  position. 

καθέηκα,  Ep.  and  Ion.  aor.  I  of  καθίημι. 

καθβίατο,  Ep.  for  Ικάθηντο,  3  pi.  impf.  of  κάθημαι. 

καθ€ΐλον,  aor.  2  of  καθαιρίω. 

καθεΐμαι,  pf.  pass,  of  καθίημι. 

καθ-είργνϋμι  and  καβείργω,  Att.  for  κατ-:  f.  -ύρξω; 
aor.  ι  -ζΐρξα :  (κατά,  άργω)  : — to  shut  up,  enclose, 
confine. 

καθ-eis,  for  καθ'  efs,  one  by  one,  one  after  another; 
also  (7ς  καθείς,  for  (Is  καθ'  ίνα. 

καθεϊσα,  Ep.  aor.  I  of  καθίζω. 


καθεκτός — καθιστάνω. 
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καθεκτός,  ή»  °ν,  (κατέχω)  to  be  held  back. 

καθελείν,  aor.  2  inf.  of  καθαψέω. 

καθ-ελίσσω,  f.  ζω,  to  wrap  round,  infold:  Ion.  plqpf. 
pass.  καταλίχατο,  for  καβαλημένοι  ήσαν. 

καθ-ελκω,  f. -έλζω  or  -ελκύσω  (as  if  from  -(λκνω): 
aor.  ι  καθύλκϋσα  :  pf.  καθάλκϋκα  : — Pass.,  aor.  I  κα- 
θειλκνσθην  :  pf.  καθύλκνσμαι : — ίο  draw  down,  esp. 
of  ships,  ίο  launch,  Lat.  deduco. 

καθελοίσα,  Dor.  for  καθελοΰσα,  fern,  of  καθελών. 

καθελώ,  fut.  of  καθαιρέω. 

καθελών,  aor.  2  part,  of  καθαιρέω. 

καθ-εννϋμι,  ίο  cloihe ;  see  καταένννμι. 

καθεί-fjS,  Adv.  (κατά,  εχω)  in  order,  in  succession. 

KaOejjis,  ews,  ?),  (κατέχω)  a  holding,  keeping  hold  of. 

καθε£ω,  fut.  of  κατέχω. 
'  κάθ-ερμα,  aros,  το,  {κατά,  'έρμα)  a  necklace. 

καθ-εριτω,  f.  -βρπνσω  (as  if  from  -€ρττύω)  :  aor.  I 
καθβίρπΰσα  :  (κατά,  'έρπω) : — io  creep  or  sieal  down  : 
metaph.  of  the  first  down,  io  sieal  down  the  cheek. 

κάθεβ,  aor.  2  imperat.  of  καθίημι. 

καθεσθείβ,  aor.  1  part.  pass,  of  καθέζομαι. 

καφεσταμεν,  Ep.  I  pi.  pf.  of  καθίστημι. 

καθεστηκά>5,  νια,  6s,  pf.  part,  of  καθίστημι. 

καθεστήξω,  fut.  3  of  καθίστημι,  with  intr.  sense. 

καθεστώτα,  ων,  τά,  syncop.  part.  pf.  plur.  neut.  of 
καθίστημι,  existing  laws,  customs,  usages. 

καθ-ευδω  :  impf.  Ep.  καθενδον,  Att.  also  καθηνδον 
and  Ικάθζνδον:  fut.  καθβυδήσω: — to  lie  down  io  sleep, 
sleep,  slumber :  metaph.  io  rest,  be  at  rest. 

καθ-ευρίσκω,  f.  -ρήσω,  to  find  out,  discover. 

καθ-εψιάομαι,  f.  -ήσομαι,  (κατά,  ίψιάομαι):  Dep.: 
— to  mock  at,  deride;  Ep.  3  pi.  κατεψιόωνται. 
'  καθ-έψω,  fut.  -εψήσω,  (κατά,  <έψω)  to  boil  down,  di- 
gest. II.  metaph.  to  soften,  temper. 

κάθτ),  Att.  for  κάθησαι,  2  sing,  of  κάθημαι. 

καθηγεμών,  ovos,  δ,  ή,  (κατά,  ή^ςμών)  a  leader,  guide. 

καθ-ηγεομαι,  f.  -ήσομαι :  (κατά,  ή^έομαι)  :  Dep. : 
— io  lead  the  way,  be  guide:  hence  to  shew  the  way  in 
doing  a  thi?ig,  io  establish,  ordain,  to  dictate,  prescribe, 
Lat.  praeire  verbis.     Hence 

καθηγητή^,  ov,  0,  a  leader,  guide,  teacher. 

καθήγισα,  aor.  I  of  καθαρίζω. 

καθήγνισα,  aor.  I  of  καθα^νίζω. 

καθ-ηδΰιταθεω,  f.  ήσω,  (κατά,  ήδνπαθέω)  to  squander 
in  luxury. 

καθήκα,  aor.  1  of  καθίημι. 

καθ-ήκω,  f.  ζω,  (κατά,  ηκω)  to  come  or  go  down,  go 
down  to  fight.  2.  io  come  down  io,  come  or  reach 

to,  extend  to.  II.  io  reach  as  far  as,  io  suffice  or 

be  enough  for  a  thing:  to  be  meet,  proper.  2.  part., 
το  καθήκον,  ovtos,  and  τά  καθήκοντα,  thai  which  is 
meet  or  proper,  one's  duty:  but  also  τά  καθήκοντα  = 
τά  καθεστώτα,  the  present  stale  of  things,  circum- 
stances. 

καθ-ηλιά£ω,  (κατά,  ήλιος)  to  bring  the  sun  in  upon, 
to  illuminate. 

κάθ-ημαι :  imperat.  κάθησο  ;  subj.  κάθωμαι ;  opt. 
καθοίμην ;    inf.  καθήσθαι ;    part.    καθήμ€νο$  :    impf. 


Ικαθήμην  : — properly  perf.  of  καθέζομαι,  to  have  seated 
oneself  to  be  seated,  sii :  of  judges,  to  have  taken  their 
seats  in  court :  generally,  to  take  up  one's  abode,  so- 
journ, dwell :  in  bad  sense,  to  sit  idle,  be  lisdess,  lie 
unemployed :  of  an  army,  to  encamp  :  lo  lie  in  wait. 

καθ-ημεριοβ,  a,  ov,  also  καθημερινοί,  ή,  ov,  (καθ' 
ήμέραν)  happening  every  day,  daily. 

κάθηρα,  Ep.  for  έκάθηρα,  aor.  1  of  καθαιρώ. 

κάθησθε,  2  pi.  of  κάθημαι :  but  καθήσθε,  2  pi.  Ep. 
impf.  of  same. 

κάθησο,  imperat.  οΐκάθημαι : — καθήστο,  3  sing.  impf. 

καθηΰδον,  impf.  of  καθίνδω. 

καθ-ιδρΰω,  f.  ύσω  [υ]  :  —  Causal  of  καθέζομαι,  to 
make  to  sit  down,  set  down  :  to  establish,  instiiuie:  of 
sacred  things,  consecrate : — Pass,  io  sit  down,  settle. 

καθ-ίεμαι,  Pass,  of  καθίημι. 

καθ-ΐερόω,  f.  ώσω,  to  dedicate,  consecrate,  devote, 
hallow. 

καθ-ιξάνω,  (κατά,  ΐζω)  to  sit  down. 

καθίξεο,  Dor.  for  καθίζον,  med.  imperat.  of  sq. 

καθ-ίξω  :  impf.  καθίζον  or  κάθιζον  Att.  έκάθιζον  (as 
if  the  \7erb  were  not  a  compd.) :  fut.  καθίσω  Att.  κα- 
θιώ  Dor.  καθίζω :  aor.  ι  έκάθΐσα  Dor.  κάθιζα,  Ep. 
part,  καθίσσας  :  another  Ep.  form  of  aor.  I  is  καθεΐσα, 
also  written  κάθισα,  always  used  in  Causal  sense : 
(κατά,  Ϊζω) :  I.  Causal,  io  make  to  sit  down ; 

ayopas  καθίσαι  to  make  an  assembly  be  seated,  i.  e. 
open  one  :  generally,  to  set,  appoint,  consiituie.  2. 

io  place  or  settle  in  a  place,  establish.         3.  to  place  one 
in  a  certain  condition,  make  one  so  and  so.  II. 

intr.  to  sii  down,  be  seated,  sit,  esp.  to  sit  at  meals : 
of  an  army,  to  sit  doiun  in  a  country,  encamp. 

καθ-ίημι,  fut.  καθήσω:  aor.  ι  καθήκα  Ep.  καθέηκα: 
pf.  καθίΐκα,  pass,  καθεΐμαι :  (κατά,  ϊημί)  '•  —  to  send 
down,  let  down,  let  fall,  Lat.  demitto ;  καθιέναι  την 
ayKvpav  to  let  go  the  anchor ;  καθιέναι  καταπζιρη- 
τηρίην,  to  let  down  a  sounding-line,  hence  absol.,  κα- 
θιέναι to  sound: — metaph.  to  put  forward,  attempt : 
— Pass,  to  be  carried  down,  reach  or  stretch  down  sea- 
wards; καθ€ΐτο  τά  τύχη  the  walls  were  carried  down 
to  the  sea.  II.  to  send  down  into  the  place  of 

contest,  enter  for  a  contest.  III.  intr.  to  come 

down  upon,  attack. 

καθίκεο,  2  sing.  aor.  2  of  καθικνέομαι. 

καθ-ΐκετεύω,  to  intreat  earnestly. 

καθ-ικνέομαι,  fut.  -ίζομαι :  aor.  2  -ΐκόμην :  (κατά, 
ικνέομαι)  :  Dep. : — to  come  down,  tome  to,  reach  to : 
hence  to  touch,  probe. 

καθ-ιμάω,  f.  ήσω,  (κατά,  ίμάω)  to  let  down  by  a  rope. 

Ka0i£jas,  Dor.  for  καθίσαε,  aor.  I  part,  of  καθίζω. 

καθίξτ),  Dor.  for  καθίστ/,  2  sing.  aor.  I  of  καθίζω. 

καθ-ιττπά£ομαι,  f.  -άσομαι  :  Dep. : — to  ride  down, 
overrun  with  horse :  generally,  to  trample  down. 

καθ-ιτητεύω,  f.  σω,  to  ride  down,  trample  tinder  foot. 

κάθισα,  Att.  aor.  I  of  καθίζω. 

καθίστα  or  -τη,  for  καθίσταθι,  imperat.  of  καθίστημι. 

καθ-ιστάνω  and  καθ-ιστάω,  forms  of  the  pres.  καθ• 
ί στη  μι. 
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καθίστημι — καί  Κ€. 


καθ-ίστημι :  I.  in  Causal  sense,  pres.  καθί- 

στημι, impf.  καθίστην,  fut.  καταστήσω,  aor.  Ι  κατέ- 
στησα :  so  also  of  the  Med.,  pres.  καθιστάμαι,  impf. 
καθιστάμην,  aor.  ι  κατεστησάμην  : — to  set  down,  put 
down :  bring  down  to  a  place  and  set  there  ;  κατα- 
στησαι  νηα  to  bring  a  ship  to  land,  put  in.  2.  to 

settle,  ordain,  appoint,  establish,  ptit  in  train :  gene- 
rally, to  set  in  order,  arrange:  also  to  restore: — Med. 
to  appoint  for  oneself,  choose :  to  make  or  render  so 
and  so,  bring  into  a  certain  state.  II.  Intrans. 

in  aor.  2  κατέστην,  pf.  καθεστηκα,  plqpf.  κσθεστηκειν, 
and  in  all  tenses  of  Pass. : — to  be  placed,  set  down  : 
to  settle  oneself.  2.  to  be  set,  established,  ap- 

pointed. 3.  to  stand  quiet  or  calm;  πνεύμα  καθ- 

εστηκός  a  calm :  of  persons,  to  become  calm  and  com- 
posed. 4.  to  be  in  a  certain  state ;  ευ  καταστηναι 
to  come  to  a  good  issue.  5.  to  be  usual  or  custom- 
ary ;  to  be  or  become :  καθεστηκώς  Ion.  κατεστεώς, 
existing,  established;  τα  καθεστώτα  existing  laws, 
customs,  usages. 

καθιστώντ€ς,  pres.  part.  pi.  of  καθιστάω. 

καθ-ό,  Adv.  for  καθ'  ο,  in  so  far  as,  according  as. 

καθολικός,  η,  όν,  (κάθολος)  general,  universal. 

καθ-όλου,  for  καθ'  όλον,  as  Adv.  on  the  whole,  in 
general,  generally. 

καθ-ομολογέω,  f.  ησω,  (κατά,  δμοΧο^εώ)  to  con- 
fess. II.  to  promise,  engage. 

καθ-οπλί£ω,  f.  ίσω  Att.  ιώ,  to  equip  or  array  fully. 

καθ-οράω  :  f.  κατόψομαι  formed  from  κατόπτομαι : 
pf.  καθεόράκα :  aor.  2  κατεΐδον,  inf.  κατιδεΐν  (cf.  et"~ 
oov)  : — to  look  down.  II.  trans,  to  look  down 

upon :  generally,  to  view,  see,  behold :  to  perceive, 
observe. 

καθ-ορμάω,  f.  ησω,  to  set  in  motion,  impel. 

καθ-ορμίξω,  f.  ίσω  Att.  ιώ : — to  bring  into  harbour, 
bring  to  anchor  or  moorage:  and  in  Pass.,  with  aor.  I 
med.  καθωρμισάμην,  to  come  into  harbour,  put  in.  2. 
generally,  to  bring  into  a  certain  condition. 

καθ-οσιόω,  f.  ώσω,  (κατά,  δσιός)  to  offer  sacrifice : 
— so  also  in  Med.  to  offer  on  one's  own  part. 

καθ-ότι,  used  as  Adv.  for  καθ'  'ότι,  in  what  manner. 

καθοΰ,  for  καθέσο,  aor.  2  med.  imperat.  of  καθίημι. 

καθ-υβρίξω,  f.  ίσω  Att.  ιώ,  to  treat  despitefully,  to 
insult  wantonly.  II.  absol.  to  wax  insolent. 

κάθ-υδρος,  ov,  (κατά,  νδωρ)βιΙΙ  of  water;  κάθυδρος 
κρατήρ  a  cup  of  water,  periphr.  for  water  itself. 

καθ-υμν€ω,  f.  ησω,  to  shig  of,  to  descant  upon. 

καθ-υιτ€ρακοντί£ω,  f.  ίσω,  (κατά,  υπερ-ακοντίζώ) : — 
to  shoot  beyond  another,  excel  in  shooting. 

καθ-ύιτ€ρθ€,  before  a  vowel  -Qtv,  (κατά,  νπερθε) 
Adv.  from  above,  down  from  above.  2.  on  the  upper 
side,  above;  c.  gen.,  καθύπερθε  Χίου  above  Chios.  3. 
of  Time,  before. 

KaO-virepTepos,  a,  ov,  Comp.  of  καθύπερθε,  upper, 
higher,  above :  of  persons,  having  the  upper  hand, 
superior.  Sup.  καθυττφτατος,  η,  ov,  highest,  up- 
permost. 

καθ-υΐΓίσχνΙομαι,  Dep.  to  promise  earnestly. 


καθ-υιτνόω,  f.  ώσω,  to  be  fast  asleep :  also  in  Med. 

καθ-υιτοκρίνομαι :  Dep.  (κατά,  υποκρίνομαι) : — to 
deceive  by  false  appearances.  II.  c.  inf.  to  pretend 
to  be  other  than  one  is,  personate  some  person  or  thing. 

καθ-υφίημι,  fut. -υφή  σω:  (κατά,νφίημι): — let  loose, 
let  go,  hence  to  give  up,  betray.  1.  intr.  to  slacken 
one's  exertions.  3.  Med.,  καθυφίεσθαί  τινι  to  give 

way,  yield :  also  to  slacken  in  one's  exertions. 

κάθωμαι,  subj.  of  κάθημαι, 

καθώς,  Adv.  (κατά,  ώς)  according  as,  as. 

ΚΑΙ',  Conjunct.,  and,  also.  I.  joining  words 

and  sentences,  like  Lat.  et,  while  enclit.  τε  answers 
to  Lat.  que :  when  in  Prose  two  words  or  clauses  are 
closely  combined,  τε  και  are  often  used,  άρκτοι  τε 
και  λεοντεε  bears  and  lions,  both  as  creatures  of  one 
kind ;  θαυμάζονται  Cos  σοφοί  τε  και  ευτυχείς  -γε^ενη- 
μενοι  they  are  admired  both  as  wise  and  fortu- 
nate. II.  also,  used  to  make  a  single  word  or 
clause  emphatic,  επειτά  με  και  λίποι  αιών  then  let 
life  also  forsake  me.  1.  with  Participles  or  Adjec- 
tives, καί  may  be  rendered  by  thoughy  although,  al- 
beit, as,  "Εκτορα,  και  μεμαώτα,  μάχης  σχήσεσθαι  οίω, 
Hector  will  I  keep  away,  how  much  soever  or  although 
he  rage.  3.  even,  to  increase  or  diminish  the  force 
of  words,  esp.  with  a  Comp.,  as,  θεύς  και  άμείνονας 
ίππους  δωρησαιτο  ;  καί  is  often  used  in  this  way  be- 
fore ούτος ;  with  neut.  pi.,  και  ταύτα  and  that,  and 
besides,  especially;  τι  yap  δεινότερον  δικαστού,  και 
ταύτα  'γέροντος;  for  what  is  worse  than  a  judge,  and 
that  an  old  one  (i.  e.  especially  an  old  one).  4.  so  also 
in  diminishing,  ίεμενος  και  καπνον  άποθρώσκοντα  νοή- 
σαι  he  longs  to  see  even  the  smoke  rising,  i.  e.  were  it 
but  the  smoke,  only  the  smoke ;  oh  ηδύ  και  λέγειν 
with  whom  'tis  sweet  only  to  speak.  III.  as, 
after  όμοιος,  'ίσος,  δ  αυτός,  like  Lat.  ac,  atque  after 
aeque,  simul,  perinde,  etc.;  ^νώμ^σι  εχρεοντο  δμοιησι 
και  συ  they  held  the  same  opinion  as  you.  IV. 
of  number,  about ;  και  ες  εβδομηκοντα  about  to  the 
number  of  70. 

καιάδας,  ου,  Dor.  α,  δ,  a  chasm  or  underground  ca- 
vern at  Sparta,  into  which  state-criminals  were  thrown, 
like  the  Athenian  βάραθρον.     (Lacon.  word.) 
καί  yap,  for  tndy,  to  confirm  a  prop,  which  of  itself 

is  tolerably  certain;  και  yap  δη  for  of  a  surety. 
καί  . .  γ€,  and  indeed,  Lat.  et . .  quidem,  to  introduce 

something  more  emphatic ;  και  λίην  κείνος  yε  εοι- 

κότι  κείται  δλεθρω  and  indeed  very  deserved.     Τε  is 

always  separated  from  καί  by  one  or  more  words. 
καί  δή,  and  even,  also  even.  II.  and  indeed, 

certainly :  in  answers,  yes  indeed,  by  all  means,  Lat. 

et  certe,  et  vero.  III.  supposing  it  to  be  the  case, 

Lat./ac  ita  esse.  IV.  και  δή  καί,  and  besides 

that  also,  and  moreover. 
καί  el,  even  if,  although,  supposing  that,  where  the 

thing  may  really  exist  or  not :  whereas  with  ει  καί 

the  thing  is  supposed  as  existing. 
καΐ€μ€ν,  Ep.  for  καίειν. 
καί  Κ€,  καί  K6v,  Ep.  for  και  αν,  καν. 


καΐκια? — κακία. 
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καικίας,  ου,  δ,  the  north-east  wind. 

καί  μάλα,  και  μάλα  γ€,  aye  and  very  much. 

καί  μην,  and  verily,  and  certainly,  Lat.  et  vero.  II. 
and  further,  and  besides.  III.  in  answers,  well, 

be  it  so. 

καινί£ω,  f.  ίσω  Att.  tcD,  (/fatsos)  to  make  new,  to 
have  new ;  και  τι  καινίζει  arkyr)  the  house  has  some- 
thing new  about  it ;  καίνισον  Cpyov  bear  thy  new  yoke ; 
καινίσαι  εύχάς  to  offer  strange,  fiew-fangled  prayers. 

καινο-παθήβ,  ες,  (καινός,  παθεΐν)  newly  suffered, 
never  before  suffered. 

καινό -ιτηγήβ,  is,  (καινός,  ττη^νυμΐ)  newly  fastened, 
new-made. 

καινο-ττήμων,  ov,  gen.  ovos,  (καινός,  πήμα)  newly 
suffering,  new  to  suffering. 

καινο-ττοΐίω,  f.  ήσω,  (καινός,  ποιεω)  to  make  new, 
renew :  in  Pass.,  τι  καινοποιηθίν  \iyeis ;  what  new 
phrases  art  thou  using  ?     Hence 

καινοττοιητή9,  ου,  δ,  an  inventor  of  new  pleasxires. 

KAINO'5,  ή,  όν,  new,  fresh,  Lat.  recens ;  καινοί 
Koyoi  news ;  εκ  καινής  (sub.  αρχής)  anew,  afresh,  Lat. 
de  novo.  II.  newly  introduced,  new-fangled, 

strange;  καινοί  θεοί  strange  gods. 

καινό-ταφοβ,  ov,  (καινός,  τάφος)  of  a  new  tomb. 

καινότηβ,  ητος,  ή.  (καινός)  newness.freshness :  novelty. 

καινοτομεω,  f.  ήσω,  (καινοτόμος)  to  cut  fresh  into ; 
in  mining,  to  open  a  new  vei?i  :  metaph.  to  begin 
something  new,  institute  anew ;  to  make  innovations 
in  the  state,  Lat.  res  novas  tentare.     Hence 

καινοτομία,  57,  a  cutting  anew :  innovation. 

καινο-τόμο5,  ov,  (καινός,  τεμεΐν)  cutting  newly  :  be- 
ginning something  new,  innovating. 

καινονρνέω,  f.  ήσω,  (καινούριος)  to  make  new.  II. 
to  innovate,  make  innovations.     Hence 

καινούργια,  ή,  innovation. 

καιν-ουρ-yos,  όν,  (καινός,  *Ζρ*/ω)  making  new,  inno- 
vating :  το  Kaivovpyov  a  novelty. 

καινόω,  f.  ώσω,  (καινός)  to  make  new,  innovate  : — 
Pass,  to  become  fond  of  novelty  or  innovation.  II. 

to  devote  anew,  consecrate,  dedicate. 

καί  νύ  K6,  and  now  perhaps. 

ΚΑΓΝΤΜΑΙ,  impf.  εκαινύμην  [υ]  :  pf.  (in  pres. 
sense)  κέκασμαι  Dor.  κεκαδμαι,  plqpf.  (in  impf.  sense) 
εκεκάσμην,  formed  as  if  from  κάζω  '.—to  surpass, 
excel ;  εκαίνύτο  φΰλ'  ανθρώπων  κυβερνήσαι  he  sur- 
passed mankind  in  steering  ;  Ιγχ€φ  εκέκαστο  Πανελ- 
ληνας  he  excelled  all  the  Greeks  in  throwing  the  spear; 
so  in  part.,  δόλοισι  κεκασμίνος  surpassing  all  in  wiles; 
but  κεκασμενος  also  well-ftirnished. 

και  νυν,  and  now,  even  now. 

ΚΑΙ'ΝΏ,,  fut.  κάνω  :  aor.  2  εκάνον,  inf.  κάνεΐν :  pf. 
κεκονα  : — to  kill,  slay,  slaughter. 

καί-ττ€ρ,  (καί  περ)  althoiigh,  albeit. 

και  ttu»s  ;  and  how  f  but  how  ?  when  a  thing  is  sup- 
posed to  be  impossible  :  only  interrog. 

καί  pa,  £p.  and  then,  and  so. 

Kaipios,  a,  ov,  also  os,  ov,  (καιρός)  :  in  season,  sea- 
sonable, happening  at  the  right  or  critical  time,  Lat. 


opportunus  : — also  lasting  for  a  season.  II.  of 

Place,  in  or  at  the  right  or  critical  place  ;  of  the  parts 
of  the  body,  vital ;  εν  καιρίω  or  κατά  καίριον  in  a 
vital  part : — of  wounds,  deadly,  mortal ;  καίρια  (sub. 
ττλη^ή)  a  mortal  wound:  generally,  τα  καίρια  acci- 
dents.    Hence 

καιρίωβ,  Adv.  seasonably.  II.  mortally. 

ΚΑΓΡΟ'5,  6,  due  measure,  right  proportion, fitness ; 
καιρού  πύρα  beyond  measure,   unduly.  II.  of 

Time,  the  right  seaso?i,  the  right  time  for  action,  the 
critical  moment,  Lat.  opportunitas  :  generally,  conve- 
nience, advantage,  profit ;  προς  καιρόν,  or  absol.  και- 
ρόν, at  the  right  or  proper  time,  in  season,  opportunely ; 
kv  καιρώ  τινι  είναι  or  yiyveaOai  to  suit  one's  conve- 
nience, be  of  service  to  him  ;  κατά  καιρόν  in  due 
seasoft,  Lat.  dextro  tempore;  but,  από  or  άνευ  καιρόν 
or  παρά  καιρόν,  out  of  season,  Lat.  alieno  tem- 
pore. III.  of  Place,  the  right  point,  right  spot : 
also  a  vital  part  of  the  body. 

ΚΑΓΡ02;,  6,  the  webbing  or  thrums  to  which  the 
threads  of  the  warp  are  fastened.     Hence 

καιροσέων,  a  gen.  pi.  in  Od.  7.  I°7>  καιροσεων  όθο- 
νέων  άπολείβεται  xiypov  ελαιον  from  the  close-woven 
linen-cloths  trickles  off  the  liquid  oil.  It  seems  to  be 
for  καιροεσσων,  gen.  pi.  fern,  of  καιρόεις. 

καιρο-φϋλακέω,  f.  ήσω,  (καιρός,  φυλακή)  to  watch 
for  the  right  time,  Lat.  tempora  observare. 

και  ταΰτα,  and  that,  and  besides,  especially. 

καί  τοι  or  καί-τοι,  and  indeed :   and  yet,  although. 

ΚΑΙΏ  Att.  κάω  [α]  :  impf.  εκαιον  Att.  εκάον  Ep. 
κεΐον  :  fut.  καύσω  :  aor.  ι  εκαυσα,  Att.  also  εκεα,  Ep. 
εκηα  or  εκεια  (or  without  augm.  κήα,  κεΐα)  : — Pass., 
aor.  ι  εκανθην  :  aor.  2  εκάην  :  pf.  κεκαυμαι :  I. 

to  burn,  kindle,  set  on  fire: — Med.  to  kindle  fires  for 
oneself: — Pass,  to  be  set  on  fire,  take  fire,  burn.  II. 
to  burn  up,  consume :  to  scorch,  shrivel  up. 

κάκ,  Ep.  for  κατά  before  κ,  as  in  κάκ  κεφαλής. 

κάκ,  crasis  for  και  εκ. 

κακ-άγγ€λθ5,  ov,  (κακά,  άγγ^λλω)  bringing  ill 
tidings. 

κακ-άγγελτοβ,  ov,  (κακά,  άγγίλλω)  caused  by  ill 
tidings ;  κaκάyyελτa  άχη  the  sorrow  of  ill  tidings. 

κακ-άγοροΞ,  Dor.  for  Ka^yopos. 

κακ-ανδρία,  ή,  (κακός,  άνήρ)  unmanliness,  coward- 
ice. 

κάκεΐ,  by  crasis  for  και  εκεί,  and  there,  there  also. 

KaK€ivos,  κάκ€ΐνον,  by  crasis  for  και  εκείνος,  etc. 

κακ-€στώ,  ους,  ή,  (κακός,  ειμί  sTWiJ^ttt^elng,  ορρ. 
to  ευεστώ  well-being. 

κάκη,  77,  (κακός)  badness,  baseness :  cowardice. 

κακηγορ^ω,  f.  ήσω,  (Ka^yopos)  to  speak  ill  of,  abuse, 
slander.     Hence 

κακηγορία,τ), evil-speaking,  abuse,  slander, calumny; 
Kar^yopias  δίκη  an  acticn/or  defamation. 

κακ-ήγοροβ,  ov,  (κακός,  ay  ορεύω)  evil -speaking, 
abtisive,  slanderous,  calumnious  : — irreg.  Comp.  and 
Sup.  κaκηyopίστεpoς,  -ίστατος. 

κακία,  ή,  (κακός)  badness,  baseness,  cowardice,  Lat. 


342 


malitia.       ι.  wickedness,  vice,  Lat.  pravitas. 
disgrace,  dishotiour. 

κακί£ω,  f.  ίσω  Att.  ιώ,  (κακόε)  to  make  or  think  bad, 
to  abuse,  blame,  reproach.  II.  to  make  cowardly: 

— Pass,  to  behave  basely,  play  the  coward : — to  be 
worsted. 

κάκιστοβ,  η,  ov,  irreg.  Sup.  of  Kaicos. 

κακίων,  ov,  gen.  ovos,  irreg.  Comp.  of  κακόε.  \ΐ  Ep., 
t  in  Att.  poets.] 

κακκάω,  (κάκκη)  the  Lat.  cacare. 

κακκεΐαι,  Ep.  for  κατακααι,  aor.  I  inf.  of  κατακαίω. 

KdKKciovTes,  Ep.  κατακύοντζε,  part,  of  κατακύω. 

κακ-κεφαλήβ,  better  divisim  κάκ  Κ€φαλήε,  Ep.  for 
κατά  κβφαλήε. 

KA'KKH,  ή,  human  ordure,  dung. 

κακκήαι  Ep.  κατακήαι,  aor.  1  inf.  of  κατακαίω. 

κακκόρυθα,  κακκορνιφήν,  better  divisim  κάκ  κορ-, 
Ep.  for  κατά  κορνθα,  κατά  κορνφήν. 

κακ-κρύπτω,  Ep.  for  κατα-κρνπτω. 

κακ-κυνηγετιβ,  ιδοε,  ή,  for  κατακυνη^ετίδ. 

καχό-βΐθ5,  ov,  (κακόε,  βίοε)  living  badly,  living  a 
hard  life,  faring  hardly. 

κακοβουλεύομαι,  Med.  to  act  unwisely.     From 

κακό-βουλοβ,  ov,  («a/cos,  βουλή)  ill-advised,  univise. 

κακο-γ€ίτων,  ov,  gen.  ovos,  (κακός,  ^ύτων)  a  bad 
neighbour,  or  a  neighbour  in  misery. 

κακό-γλωσσοβ,  ov,  (κακόε,  γλώσσα)  ill-tongued ; 
βοή  κακόγλωσσος  a  cry  full  of  misery.  ι .  slan- 

derous. 

κακοδαιμονάω,  (κακοδαίμων)  to  be  tormented  by  an 
evil  genius,  be  like  one  possessed. 

κακοδαιμονάω,  f.  ήσω,  (κακοδαίμων)  to  be  unhappy 
or  unfortunate.     Hence 

κακοδαιμονία,  ή,  unhappiness,  misfortune.  II. 

a  being  possessed  by  a  demon,  raving  madness. 

κακο-δαίμων,  ov,  gen.  ovos,  (κακός,  δαίμων)  having 
an  evil  genius,  ill-starred,  ill-fated,  u?ihappy, 
wretched.  II.  as  Subst.  an  evil  genius. 

κακοδο£«ο,  f.  ήσω,  (κακόδοξοε)  to  be  in  ill  repute. 

κακοδσξία,  ή,  (κακόδοξοε)  ill  repute,  infamy. 

κακό-δοξοβ,  ov,  (κακόε,  δόξα)  in  ill-repute,  without 
fame,  unknown.  II.  infamous. 

κακο-δρομία,  ή,  (κακόε,  δρόμοε)  a  bad  passage. 

κακο-είμων,  ov,  gen.  ovos,  (κακόε,  ίΐμα)  ill-clad. 

κακοεργία,  ή,  poet,  for  κακ-ovpyia,  ill-doing.     From 

κακο-εργ03,  όν,  (κακόε,  *'4ρ*/ω)  doing  ill ;  KaKoepyos 
yaOT-qp  the  importunate  stomach,  like  Lat.  fames  im- 
proba. 

κακο-£οία,  ή,  (κακόε,  ζοΐα  poet,  for  ζωή)  a  miserable 
life. 

κακοήθεια,  ή,  badness  of  disposition,  malicious- 
ness. II.  bad  manners  or  habits.     From 

κακο-ήθηβ,  (s,  (κακόε,  ήθοε)  of  ill  habits,  ill-dis- 
posed, malicious :  τυ  κακόηθεε  an  ill  habit,  Lat.  scri- 
bendi  cacoethes,  an  itch  for  writing. 

κακοθημοσύνη,  ή,  disorderliness.     From 

κακο-θήμων,  ov,  gen.  ονοε,  (κακόε,  τίθημι)  ill-ar- 
ranged, disorderly,  careless. 


κακίζω — κακόττοτμος 
II 


κακό-θροοβ,  ov,  contr.  -Opovs,  ovv,  (κακόε,  θρόοε) 
speaking  ill;  \oyo8  κακόθρονε  a  slanderous  word. 

KSko4\ios,  ή,  =  κακή  "Ιλιοε,  evil  or  unhappy  Ilium. 

κακοκέρδεια,  ή,  base  love  of  gain.     From 

κακο-κερδήβ,  es,  (κακόε,  κέρδοε)  making  base  gain. 

κακό-κναμος,  ov,  (κακόε,  κνήμη)  Dor.  form,  thin- 
legged. 

κακο-κρΐσία,  ή,  (κακόε,  κρίνω)  a  bad  judgment. 

κακο-λογεω,  (κaκokόyoε)  to  speak  ill  of,  rail  at. 
Hence 

κακολογία,  ή,  evil-speaking,  railing,  abuse. 

κακο-λόγοΞ,  ov,  (κακόε,  λέγω)  evil-speaking,  railing, 
slanderous,  abusive. 

κακό-μαντιβ,  ea>s,  δ,  ή,  =  κακδε  μάντιε,  prophet  of  ill. 

κακομελετοβ,  ov,  (κακόε,  μίλοε)  ill-sounding. 

κακομετρέω,  f.  ήσω,  to  give  bad  measure.     From 

κακό-μετροδ,  ov,  (κακόε,  μίτρον)  in  bad  measure. 

κακο-μηδήβ,  is,  (κακόε,  μήδοε)  contriving  ill,  crafty. 

κακο-μήτηβ,  ov,  6,  (κακόε,  μήτιε)  =  κακομηδήε. 

κακομηχανέω,  {.ήσω,  (κακομήχανοε)  to  practise  base 
arts.     Hence 

κακομηχανία,  ή,  a  practising  of  base  arts,  ingenuity 
in  mischief. 

κακο-μήχανοΞ,  ov,  (κακόε,  μηχανή)  mischief -plotting, 
mischievous,  malicious. 

κακό-μοιροβ,  ov,  (κακόε,  μοίρα)  ill-fated. 

κακό-μορφθ5,  ov,  (κακόε,  μορφή)  ill-shapen. 

κακό-νοια,  η,  (κακόνονε)  illwill,  malice,  ορρ.  to  tv- 
vota. 

κακονσμία,  ή,  a  bad  system  of  laws,  a  bad  constitu- 
tion, bad  government.     From 

κακό-νομοδ,  ov,  (κακόε,  νόμοε)  with  bad  laws,  with 
a  bad  constitution,  ill-governed. 

κακό-voos,  ov ;  contr.  -vovs,  ovv,  pi.  κακόνοι ; 
(κακόε,  νόοε)  ill-disposed:  disaffected :  bearing  malice 
against  one.  Comp.  and  Sup.  κακονονστ^ροε,  -νού- 
στατοε. 

κακό-νυμφθ5,  ov,  (κακόε,  νύμφη)  ill-wedded.  II. 

as  Subst., κακόννμφοε,  δ,  a  bad  or  unhappy  bridegroom. 

κακό-fjevos  Ion.  -fjeivos,  ov,  (κακόε,  £ίνοε)  havitig 
ill  guests  :  irreg.  Ep.  Comp.  κακοξπνωτεροε.  II. 

unfriendly  to  guests,  itihospitable. 

KaKO-£w€TOS,  ov,  (κακόε,  ξννετόε)  wise  only  for  evil. 

κακοττάθεια,  ή,  (κακοπαθήε)  ill  plight,  distress. 

κακοτταθέω,  f.  ήσω,  to  suffer  ill;  to  be  distressed. 
From 

κακο-τταθή?,  is,  (κακόε,  παθπν)  suffering  ill,  dis- 
tressed. 

KaKO-Trap0€VOS,  ov,  (κακόε,  τταρθίνοε)  unbecoming  a 
maid. 

κακό-ιτατρίΞ,  tSos,  δ,  ή,  (κακόε,  πατήρ)  having  a 
low-born  father,  of  low  descent. 

KUKO-Trunrjs,  is,  (κακόε,  πίνοε)  foul  and  loathsome. 

κακοττοΐ€ω,    f.    ήσω,  (κακοποιόε)    to   do  ill,   be   a 

rogue.         II.  trans,  to  hurt,  spoil,  lay  waste.    Hence 

κακοττοι'ια,  ή,  ill  doing,  damage. 

κακο-Troios,  όν,  (κακόε, ποιέω)  doing  ill,  mischievous. 

κακό-'π•οτμο5,  ov,  (κακόε,  πότμοε)  ill-fated. 


kclkovovs— ΚΑ'ΛΑΘΟΣ. 
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κδκό-πουδ,  δ,  ή,  πουν,  τό,  gen.  ποδός,  (tea/cos,  πους) 
with  bad  feet,  weak  in  the  feet. 

κακο-ττράγίω,  f.  ήσω,  (κακός,  irpayos)  to  be  ill  off, 
fare  badly,  fail  in  an  enter prise.     Hence 
κακοττρϊτγία,  ή,  ill-success,  failure. 
κακο-ιτράγμων,  ov,  gen.  όνος,  (κακός,  πράγμα)  doing 
evil,  mischievous. 
κακό-Trrepos,  ov,  (κακός,  πτερυν)  ill-omened. 
κακορ-ραφία,  ή,  (κακός,  ράπτω)  contrivance  of  ill, 
mischievousness.  2.  ill  contrivance,  unskilfulness. 

κακορ-ρήμων,  ov,  (κακός,  ρήμα)  evil-speaking.       II. 
telling  of  ill,  ill-omened. 

κακορ-ροθεω,  f.  ήσω,  (κακός,  ρόθος)  to  speak  evil : 
to  speak  evil  of  a  person,  abuse,  revile  him. 
κακόρ-ptrfros,  ov,  (κακός,  ρύπος)  foid  and  filthy. 
KA'KO'2,  ή,  όν,  bad,  ill,  evil,  bad  in  its  kind,  worth- 
less: ugly,  as  opp.  to  καλός.  2.  bad  at  one's  trade; 
κακός  αλήτης  a  bad  beggar :  cowardly, faint-hearted; 
cf.  κάκη.          3•  of  low  birth,  mean,  vile.  \.  in  a 
moral  senre,  bad,  evil,  wicked.           5.  of  things,  bad, 
evil,  mischievous  :  of  omens,  wilucky,  ill-boding :  of 
words,  evil,  abusive,  foid.                II.  as  Subst.  κακόν, 
τό,    evil,    ill,    mischief:     also    woe,    distress,    loss : 
also  bodily  ill,  injury.            2.  in  moral  sense,  evil, 
vice,    wickedness ;    κακόν   τι    εροειν    to    do    evil    or 
ill  to  any  one.              III.  Degrees  of  Comparison: — 
irreg.  Comp.  κακίων,  ov,  Sup.  κάκιστος,  η,  ov :  but 
χειρών  χείριστος,   ήσσων  ηκιστος  are  also  used   as 
Comp.  and  Sup.  of  κακός.                  IV.  in  Compos,  it 
sometimes   expresses   the   fault  of  excess,  and  so  = 
ayav,  Lat.  nimis :  but  commonly  it  gives  a  collat. 
notion  of  hurtful,  unlucky,  =  δυσ-,  as  in  κακό-σινος  : 
sometimes  it  marks  defect  of  a  property,  as  in  κακό- 
πιστος :  sometimes  it  is  used  like  the  simple  Adj.,  as 
Κακο-Ίλιος  for  κακυς'Ίλιος. 
κακο-σκελήβ,  ες,  (κακός,  σκέλος)  with  bad  legs. 
κακο-σκηνήβ,  is,  (κακός,  σκήνος)  of  a  bad, mean  body. 
κάκ-ασμοβ,  ov,  (κακός,  οσμή)  ill-s?nelling, 
κακό-σττλαγχνοβ,    ov,    (κακός,  σπλά~/χνον)  faint- 
hearted, cowardly. 
κακο-σττορία,  ή,  (κακός,  σπόρος)  a  bad  crop. 
κακοστομ.4ω,  f.  ήσω,  to  speak  evil  of.     From 
κικό-στομο5,  ov,  (κακός,  στόμα)  evil-speaking , ford- 
mouthed. 

κακό-στρωτοδ,  ov,  (κακός,  στρώνννμι)  ill-spread, 
rugged. 

κακο-σύνθετοδ,  ov,  (κακός,  σνντίθημι)  ill  put  toge- 
ther, ill  composed. 

κδκό-σχολοβ,  ov,  (κακός,  σχολή)  inactive,  idle, 
lazy.  II.  act.,  κακόσχολοι  πνοαί  winds  that 

wear  men  out  in  idleness. 

κακοτεχνέω,  f.  ήσω,  (κακότεχνος)  to  practise  bad 
arts,  be  guilty  of  mal-practices,  act  basely,  Lat.  mali- 
tiose  ago.     Hence 

κακοτεχνία,  ή,  the  practice  of  bad  arts,  mal-practice, 
esp.  forgery,  malversation. 

κακό-τεχνοΞ,  ov,  (κακός,  τέχνη)  using  bad  arts  or 
mal-practices,  artful,  wily. 


κακότηβ,  ητος,  ή,  (κακός)  badness,  baseness,  coward- 
ice, like  κάκη.  II.  moral  badness,  uickedness, 
worthlessness.              III.  evil,  distress,  suffer  big. 

κακοτροττία,  ή,  bad  habits,  maliciousTiess ,  wickedness. 
From 

κακό-Tpoiros,  ov,  (κακός,  τρόπος)  of  ill  habL's,  mis- 
chievous, malignant. 
κακοτΰχεω,  f.  ήσω.  to  be  unfortunate.     From 
κακο-τΰχήβ,  is,  (κακός,  τύχη)  unfortunate. 
κακουργεω,  f.  ήσω,  (κακούργος)  to  do  evil  or  mis- 
chief, to  be  an  evil-doer :  c.  ace.  to  do  evil  to  one,  to 
damage,  hurt,  harm :  to  ravage  a  country.     Hence 

κακουργία  Ep.  κακοεργίη  [ϊ],  ή,  the  character  cf  an 
evil-doer,  wickedness,  villany.     From 

κακ-οΰργοΞ  Ep.  κακό-εργοβ,  ov,  (κακός,  *6/>7αΛ 
doing  ill,  knavish,  villanous  :  as  Subst.  an  evil-doer, 
knave  :  an  offender,  criminal.  II.  doing  harm 

to  one,  damaging,  huriftd. 

κακ-ουχεω,  f.  ήσω,  (κακός,  έ'χω)  to  treat  ill,  wrong, 
hurt,  injure.     Hence 

κακουχία,  ή,  ill-treatment,  ill-conduct;  κακουχία 
χθονός  the  devastation  of  a  country. 

κακό-φατΐ5,  ιδος,  ή,  (κακός,  φάτις)  sounding  ill,  ill- 
omened. 

κακο-φρα5ή$,  is,  (κακός,  φράζομαι)  devising  ill, 
thotightless,  foolish.     Hence 

κακο-φραδία  Ion.  -ίη,  ή,  folly,  thoughtlessness. 

κακο-φρονέω,ί.ήσω,  to  be  ill-disposed,  to  bear  ill-will 
or  malice.     From 

κακό-φρων,  ov,  gen.  ovos,  (κακός}  φρήν)  evil-mi?ided, 
malicious,  malignant.  II.  thoughtless,  heedless. 

κακό-χαρτοβ,  ov,  (κακός,  χαίρω)  rejoicing  in  the  ills 
of  others,  malicious. 

κακο-χράσμων,  ov,  gen.  ovos,  (κακός,  χράομαι)  wi  h 
scanty  means,  poor. 

κακό-ψογοβ,  ov,  (κακός,  ψεγω)  malignantly  blaming. 

κακόω,  f.  ώσω,  (κακός)  to  treat  badly,  ill-use,  mal- 
treat :  of  things,  to  harm,  destroy : — Pass,  to  be  ill- 
treated,  distressed,  to  suffer :  in  pf.  pass.  part,  κεκα- 
κωμένος,  disfigured,  befouled. 

κακτάμεναι,  Ep.  for  κατακτάμεναι,  κατακτάναι,  inf. 
of  κατεκτην,  aor.  2  of  κατακτείνω. 

κάκτανε,  Ep.  for  κατακτάνε,  aor.  2  imperat.  of  κατα- 
κτείνω ;  also  for  κατεκτανε,  3  sing.  ind. 

κάκτεινε,  Ep.  for  κατεκτεινε,  3  sing.  impf.  of  κατα- 
κτείνω, 

KA'KTOS,  ή,  the  cactus,  a  prickly  plant. 

κακύνω,  f.  vvur,  (κακός)  to  damage,  itijure : — Pass. 
to  behave  badly,  act  basely;  of  soldiers,  to  muti- 
ny.        II.  to  revile,  reproach : — Pass,  to  be  reproached. 

κακχευαι•,  Ep.  for  καταχεαι,  aor.  I  inf.  of  καταχεω. 

κακώβ,  Adv.  of  κακός,  ill,  badly  :  with  difficulty, 
scarcely.     Comp.  κάκιον,  Sup.  κάκιστα. 

κάκωση,  εως,  ή,(κακόω)  ill-treatment :  a  distressing, 
wearing  out ;  damage,  misfortune. 

κακώτεροβ,  Ep.  Comp.  of  κακός  :  cf.  κακίων. 

καλαθίσκοβ,  υ,  Dim.  of  κάλαθος,  a  s?nall  basket. 
i    ΚΑΆΑΘ02,  ό,  a  basket,  a  wicker  hand-basket, 
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καλαίνος — καλλί€ττής. 


II.  α  cooling-vessel,  cooler :  also 


Lat.  calathus. 
a  kind  of  cup. 

καλάΐνος,  η,  ov,  coloured  like  the  κάλαϊς,  between 
blue  and  green,  of  change/id  hue.     From 

κάλαϊς,  δ,  a  precious  stone  of  a  greenish  blue,  the 
topaz  or  chrysolite. 

καλαμαία,  ή,  (καλάμη)  a  kind  of  grasshopper. 

καλαμ€υτη5,  ου,  δ,  (κάλαμος)  a  reaper,  mower.  II. 
an  angler. 

ΚΑΛΑ'ΜΗ,  ή,  a  stalk  of  reed  or  corn,  Lat.  cala- 
mus, stipida  :  a  fishing-rod.  II.  stubble  : 
metaph.  the  residue,  remnant,  remams  :  of  an  old 
man,  καλάμην  ye  σ  οιομαι  είσορόωντα  yiyvd/σκειν 
thou  may'st  still,  I  ween,  perceive  the  stubble  (i.  e.  the 
relics)  of  former  strength. 

καλαμητομία,  ή,  a  cutting  of  stalks,  reaping.   From 

καλαμη-τόμος,  ov,  (καλάμη,  τεμεΐν)  cutting  stalks, 
reaping. 

καλδμη-φάγος,  ov,  (καλάμη,  <paydv)  devouring 
stalks,  mowing  or  cutting  them. 

καλαμη-φόρο3,  ov,  (καλάμη,  φέρω)  carrying  reeds 
or  canes. 

καλαμίνθη,  η,  (καλός,  μίνθα)  mint.     Hence 

Καλαμίνθιος,  δ,  Minty,  name  of  a  frog. 

καλάμΐνοΞ,  η,  ov,  (κάλαμος)  made  of  reed  or  cane. 

καλαμίς,  ihos,  η,  (κάλαμος)  a  fishing-rod. 

καλαμίσκος,  δ,  Dim.  of  κάλαμος. 

καλαμΐτις,  ifios,  ή,  (κάλαμος)  a  kind  of  grasshopper. 

καλαμόβιβ,  εσσα,  εν,  of  reed;  καλαμόεσσα  ίαχά  the 
sound  as  of  a  reed-flute.     From 

ΚΑ'ΛΑ"Μ02,  δ,  Lat.  calamus,  a  reed  or  cane,  Lat. 
arundo  :  an  arrow  of  reed  :  a  reed-pipe,  reed-flute : 
a  writing-reed,  used  as  a  pen ;  generally,  a  pen,  a 
fishing-rod.  II.  generic  term  for  any  plant,  which 

is  neither  bush  (υλη),  nor  tree  (δενδρον). 

καλαμο-στίφήβ,  ες,  (κάλαμος,  στέφω)  crowned  or 
covered  with  reed. 

καλαμό-φθογγος,  ov,  (κάλαμος,  φΘέyyoμaι)  played 
on  a  reed. 

καλάσϊρις,  ιος,  η,  a  long  Egyptian  garment  with  a 
border  of  tassels  or  fringe.     (Egyptian  word.) 

καλαΰροψ,  οπός,  ή,  a  shepherd's  staff  or  crook,  thrown 
so  as  to  drive  back  the  cattle. 

καλίίσκον,  Ion.  impf.  of  καλεω ;  Ep.  3  sing.  impf. 
med.  καλεσκετο. 

καλεοντι,  Dor.  for  καλέΌνσι,  3  pi.  of  καλεω. 

καλ4σα$,  aor.  I  part,  of  καλεω. 

καλίσασ0€,  2  pi.  aor.  I  med.  imperat.  of  καλεω. 

κάλ^σσα,  Ep.  aor.  I  of  καλεω. 

καλ€υνται,  Dor.  for  καλούνται. 

καλίΰντο,  Ep.  and  Dor.  for  εκαλουντο,  3  pi.  impf. 
pass,  of  καλεω. 

KAWAE'£2  :  Ion.  impf.  καλεεσκον:  fat.  καλέσω  Ion. 
and  Ep.  καλεω  Att.  καλώ :  aor.  ι  εκάλεσα  Ep.  Ι/ίά- 
λεσσα  or  καλεσσα :  pf.  κέκληκα  (for  κεκάληκα)  : — 
Med.,  fut.  καλεσομαι  Att.  καλούμαι :  aor.  ι  εκαλεσά- 
μηνρο'έί.καλεσσάμην: — Pass.,  fut. /iA^^ffo^at.paullo- 
post  f.  κεκλήσομαι:  &οτ.ΐεκλήθην.  ρϊ.κεκλημαι. 


I.  to  call,  summon :  c.  inf.  to  call  on,  summon 
to  do  a  thing.  2.  to  call  to  one's  house,  to  invite, 

Lat.  vocare  ad  coenam.  3.  to  call  on  or  invoke  the 
gods.  4.  as  law-term,  in  Act.  of  the  judge,  καλεΐν 
τίνα  to  cite,  summon  before  the  court ;  in  Med.  of 
the  plaintiff,  καλεισθαί  τίνα  to  sue  at  law,  Lat.  vocare 
in  jus.  II.  to  call  by  name,  address  by  name, 

generally,  to  name ;  καλεΐν  τίνα  επίκλησιν  to  call  by 
name  : — Pass.,  to  be  named,  receive  a  name ;  and  in 
pf.  κεκλημαι,  to  have  been  named,  and  so  to  be  called: 
the  pf.  pass.  freq.  means  simply  to  be;  as,  τάδε  μεν 
Περσών  πιστά  καλείται  these  are  called  (i.e.  are)  the 
faithful  counsellors  of  the  Persians. 

καλήμεναι,  poet,  for  καλεΐν,  inf.  of  καλεω. 

κάλήτηβ,  Dor.  and  Att.  for  κηλήτης. 

καλήτωρ,  opos,  δ,  (καλεω)  a  crier. 

καλιά  Ion.  -ιή,  ή,  (κάλον)  a  wooden  house,  hit, 
cabin,  cot :  a  barn,  granary  :  a  bird's  nest :  a  wooden 
shrine  for  a  statue. 

καλιάς,  άδος,  ή,  =  καλιά,  a  hut. 

καλινδέομαι,  Pass.,  with  fut.  med.  καλινοησομαι,  = 
άλινδεομαι,  κυλινδεομαι,  to  lie  rolling  or  wallowing : 
metaph.  to  be  busy  with  a  thing,  to  be  constantly  en- 
gaged with  it.     Hence 

καλινδήθρα,  η,  =  άλινδήθρα,  a  place  for  horses  to 
roll  in  after  exercise. 

κάλλαια,  τά,  a  cock's  wattles,  Lat.  palea :  also  a 
cock's  tail. 

καλλίίττω,  Ep.  for  καταλείπω. 

καλλι-,  in  compd.  words,  either  gives  the  additional 
idea  of  beautiful  to  the  simple  word  ;  or  is  like  a  mere 
Adj.  with  its  Subst.,  as  καλλίπαιε  =  καλ-η  παις. 

καλλι-βλίφαρος,  ov,  (καλλι-,  βλεφαρον)  with  beau- 
tiful eyelids  or  eyes. 

καλλι-βόας,  ov,  δ,  (καλλι-,  βοή)  beautiful- sounding. 

καλλί-βοτρυς,  ν,  gen.  νος,  (καλλι-,  βότρυς)  with 
beautiful  clusters. 

καλλί-βωλος,  ov,  (καλλι-,  βώλος)  with  rich  soil. 

καλλι-γάληνος,  ov,  (καλλι-,  yάλήvη)  sweetly-tran- 
quil. 

καλλί-γαμος,  ov,  happy  in  marriage. 

καλλιγ«ν€ΐα,  ή,  (καλλι-,  yεvoς)  bearer  of  a  fair  off- 
spring, mother  of  beauteous  things,  the  name  by  which 
Ceres  was  invoked  in  the  Thesmophoria. 

καλλι-γυναιξ,  gen.  αικος,  δ,  ή,  (καλλι-,  yvvrf)  with 
beautifid  women  or  maidens  :  the  nom.  seems  never 
to  have  been  used,  [υ] 

καλλΐ-δίνης,  ου,  δ,  (καλλι-,  δίνη)  flowing  with  beau- 
tiful eddies,   [δι] 

καλλί-διφρος,  ov,  with  beautiful  chariot. 

καλλι-δόναξ,  ακος,  δ,  with  beautiful  reeds. 

καλλι-^λαιος,  δ,  (καλλι-,  Ιλαία)  the  cidtivated  olive, 
opp.  to  aypi^aios. 

καλλι-ε-π^ω,  f.  ήσω,  to  speak  in  fair  set  terms,  in 
high-flown  phrases;  κεκαλλιεπημενοι  λόyoι  high- 
wrought  speeches.     From 

καλλι-βττής,  ες,  (καλλι-,  έπος)  beautifully  speaking, 
elegant. 


καλλί€ρίω — καλλωπισμός. 
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KaXX-tepco)  Ion,  καλλ-ιρ£ω,  f.  ήσω,  (καλλι-,  Upov): 
—  to  have  favourable  signs  in  sacrifice,  Lat.  lilare, 
perlitare : — c.  ace.  to  sacrifice  with  good  omens.  2. 
of  the  offering,  to  give  good  omens,  be  favourable, 
propitious. 

καλλι-ξνγήβ,  is,  (καλλι-,  ζνγηναι)  beautifully-yoked. 

καλλί-£ωνο3,  ov,  {καλλι-,  ζώνη)  with  beautiful 
girdles. 

καλλί-θρι£,  τρϊχος,  ό,  ή,  (καλλι-,  θρι£)  with  beauti- 
ful  hair  or  mane :  of  sheep,  with  fine  wool. 

καλλιθΰτίω,  f.  ήσω,  to  offer  auspiciously.     From 

καλλί-θΰτος,  ov,  (καλλι-,  θνω)  with  beautiful  or 
auspicious  sacrifices. 

καλλί-καρττο5,  ov,  with  fine  fruit,  rich  in  fine 
fruit. 

καλλί-κίρωΞ,  ωτο$  or  ω,  δ,  ή,  (καλλι-,  κέρας)  with 
beautiful  horns. 

Καλλι-κολώνη,  ή,  Fair-hill,  a  district  near  Troy. 

καλλι-κόμηβ  Dor.  -μαβ,  δ,  η,  and  καλλίκομοβ,  ov, 
(καλλι-,  κόμη)  beautiful-haired. 

καλλι-κρήδεμνος,  ov,  (καλλι-,  κρήδεμνον)  with 
beautiful  fillets  or  hair-bands. 

καλλί-κρηνοβ  Dor.  -Kpuvos,  ov,  (καλλι-,  κρήνη) 
with  a  beautiful  spring. 

καλλι-λαμπέτης,  ov,  δ,  (καλλι—,  λάμπω)  beautiful- 
shining. 

καλλι-λογ«ι>,  (καλλι-,  Xeyai)  to  express  a  thing  ele- 
gantly : — Med.  to  give  a  fair  name  to  a  thing. 

καλλί-μορφοβ,  ov,  (καλλι-,  μορφή)  beautifully 
shaped. 

κάλλΐμοβ,  ov,  poet,  for  καλός,  beautiful. 

καλλί-vaos,  ov,  (καλλι-,  νάω)  beautifully  flowing. 

καλλί-νϊκοε,  ov,  (καλλι-,  νίκη)  with  gloriotis  vic- 
tory, triumphant.  II.  crowning  or  ennobling 
victory ;  τδ  καλλίνικον  the  glory  of  victory. 

κάλλιον,  neut.  of  καλλίων,  Comp.  of  καλός :  used 
also  of  Adv.,  more  beautifully. 

Καλλι-όπη  poet.  Καλλι-oima,  ή,  (καλλι-,  6\p)  Cal- 
liope, first  of  the  nine  Muses,  the  beautif id-voiced. 

καλλί-irais, παι b~os,  δ,  ή,  with  beautiful  children.  II. 
=  καλη  παις,  a  beautiful  child. 

καλλι-irapTjos,  ov,  (καλλι-,  παρειά)  beautiful- 
cheeked. 

καλλι-ττάρθίνος,  ov,  of,  with  beautiful  maidens  or 
nymphs. 

κάλλΐττον,  Ep.  aor.  2  of  καταλείπω:  inf.  κάλλιττίπν. 

καλλι-ιτΈδΐλοβ,  ov,  (καλλι-,  πέδιλον)  with  beautiful 
sandals. 

καλλί-ττειτλοβ,  ov,  beautifully  robed. 

καλλι-ττ€τηλθ5,  ov,  (καλλι,-,  πίτηλον)  with  beauti- 
ful leaves. 

καλλί-ΊτηχυΞ,  ν,  gen.  εως,  with  beautiful  elbow. 

καλλι-πλόκαμος,  ov,  with  beautiful  locks. 

καλλί-ιτλουτοβ,  ov,  adorned  with  riches. 

καλλί-ιτολιβ,  ecus,  ή,  beautiful  city. 

κάλλΐπον,  Ep.  for  κατελιπον,  aor.  2  of  καταλείπω. 

καλλί-irovos,  ov,  beautifully  wrought. 

καλλι-ττόταμοβ,  ov,  of  beautiful  rivers. 


καλλί-Trptopos,  ov,  (καλλι-,  πρώρα)  with  beautiful 
prow,  of  ships  :  metaph.  of  men,  wi:h  beautif  id  face. 

koWL-ttvXos,  ov,  (καλλι-,  πύλη)  with  beauteous  gates. 

καλλί-πυργοβ,  ov,  with  beautiful  towers,  towering. 

καλλι-πύργωτοβ,  ov,  (καλλι-,  πνρηόω)  built  with 
beauteous  towers. 

καλλί-ιτωλοε,  ov,  with  beautiful  steeds  or  eolts. 

KaAXi-p€60pos,  ov,  (καλλι-,  pieOpov)  beautifully 
flowing. 

καλλ-ipeox,  Ion.  for  καλλ-κρίω. 

καλλί-poos,  poet,  for  καλλίρ-poos. 

καλλίρ-poos,  ov,  contr.  KaXXip-povs,  ουν,  (καλλι-, 
ρίω)  beautifully  flowing. 

κάλλιστα,  Adv.  Sup.  of  καλώς,  most  beautifully. 

καλλι-στάδιοβ,  ov,  (καλλι-,  στάδιον)  with  a  fine 
race-course. 

καλλιστ€ΐον,  τδ,  (καλλιστενω)  the  prize  of  beatify 
or  excellence  :  in  pi.,  =  αριστεία,  the  meed  of  ν nl our. 

καλλίστευμα,  τό,  the  prime  of  beauty ;  the  first- 
fruits  of  beauty,  the  'offering  of  choicest  beauty. 

καλλιστεύω,  f.  σω,  (κάλλιστος)  to  be  the  most  beau- 
tiful, be  esteemed  so:  generally,  to  be  the  most  beautiful 
'  among  others,  exceed  in  beauty. 

καλλι-στίφανοβ,  ov,  beautifully  crowned  :  of  cities, 
croiuned  with  beauteous  towers. 

κάλλιστοβ,  η,  ov,  Sup.  of  καλός. 

καλλί-σφΰροβ,  ov,  (καλλι-,  σφνρόν)  with  beautiful 
feet  or  ankles. 

καλλί-τοξοΞ,  ov,  (καλλι-,  τόξον)  with  beautiful  bow. 

καλλίτριχαβ,  ace.  pi.  of  καλλίθριξ. 

κάλλιφ',  for  κάλλιπε,  Ep.  for  κατελιπε. 

καλλι-φεγγήβ,  ες,  (καλλι-,  Qeyyos)  beautiful- 
shining. 

καλλί-φθογγοβ,  ov,  (καλλι-,  φθεyyoμaι)  beautif  til- 
sounding. 

καλλί-φλοξ,  φλoyos,  δ,  ή,  beautiful-blazing. 

καλλί-φνλλοΞ,  ov,  (καλλι-,  φνλλον)  ivith  beatitifid 
leaves. 

καλλί-χορος,  ov,  Ep.  for  καλλι-χώρος,  with  beautiful 
places.  II.  (χόρος)  of  or  for  beautiful  dances  : 

beautiful  in  the  dance. 

καλλίων,  ov,  gen.  ovos,  Comp.  of  καλόε. 

καλλονή,  ή,  (κάλλος)  beauty. 

κάλλοΞ,  gen.  εος  Att.  ovs,  τό,  (καλό$)  beauty.  II. 

a  beauty,  beautiful  object:  in  pi.  κάλλεα,  κάλλη,  beau- 
tiful works ;  κάλλεα  κηρον  beautiful  works  of  wax. 

καλλοσύνη,  ή,  poet,  for  κάλλος,  beauty. 

καλλύνω,  f.  ννώ,  (καλός)  to  beautify;  metaph.  to 
gloss,  colour  over : — Med.  to  adorn  oneself,  plume 
oneself  on  a  thing. 

καλλ-ωιτί£ω,  f.  ίσω  Att.  ιω,  (κάλλος,  ωψ)  to  make 
the  face  beautiful,  to  beautify,  embellish,  give  a  fair 
appearance  to  a  thing : — Med.  to  adorn  oneself,  to 
pride  oneself,  glory  in  a  thing :  absol.  to  make  a  dis- 
play.    Hence 

καλλώπισμα,  ατός,  τό,  embellishment ;  and 

καλλωπισμός,  ό,  an  embellishing  or  adorning  one- 
self, making  a  display. 
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καλοδώάσ  κάλος — ΚΑ'ΜΝί2. 


κάλο -διδάσκαλος,  δ,  =  καλοΰ  διδάσκαλος,  a  teacher 
of  virtue. 

καλοκαγαθία,  η,  nobleness  and  goodness.     From 

καλο-κά,γαθός,  ov,  i.  e.  καλός  και  ά-γαθός,  beautiful 
and  good,  noble  and  good. 

καλόν,  τό,  (καίω)  dry,  seasoned  wood. 

κάλο-ίΓδδΐλα,  τά,  (κάλον,  πέδιλον)  wooden  shoes, 
used  to  keep  a  cow  still  while  milking. 

καλο-ΐΓ0ΐ€ω,  f.  ήο~ω,  (καλός,  ποιέω)  to  do  good. 

καλό-ιτους,  ό,  ή,  -πουν,  τό,  gen.  ποδο$,  (καλοί,  πόνε) 
with  beautiful  feet. 

ΚΑΛΟ'2,  ή,  όν,  beautiful,  fair,  Lat.  pulcer;  'Αλκι- 
βιάδης δ  καλός  Alcibiades  the  fair ;  τό  καλόν,  like 
κάλλος  beauty.  Π.  serving  a  good  purpose,  fair, 

good;  κάλος  λιμην  a.  fair  harbour;  εν  καλώ  (sub. 
τόπω  or  χρόνω)  in  good  time  or  place.  2.  of  sacri- 
fices, good,  auspicious.  III.  morally  beautiful, 
good,  right,  noble :  το  καλόν  moral  virtue,  Lat.  ho- 
nestum.  IV.  Degrees  of  Comparison  : — Comp. 
καλλίων,  ov,  Sup.  κάλλιστος,  η,  ov.  V.  Adv.  κα- 
λώς, q.  v. : — but  neut.  καλόν  is  often  used  as  Adv.  by 
Poets,  beautifully. 

κάλος,  Ep.  and  Ion.  for  κάλως,  a  rope. 

καλούμαι,  ει,  εΐται,  Att.  fut.  med.  of  καλέω. 

ΚΑΆΠΙ5,  ιδος,  ή,  ace.  κάλπιν  or  κάλπιδα : — a 
vessel  for  drawing  water,  a  pitcher,  urn:  a  drinking- 
cup :  an  urn  for  drawing  lots  :  an  urn  for  the  ashes 
of  the  dead. 

καλύβη,  ή,  (καλύπτω)  a  hut,  cabin,  cell.   [y~\ 

καλύβιον,  τό,  Dim.  of  καλύβη,  a  small  hit. 

καλύκβσσι,  poet,  for  κάλνξι,  dat.  pi.  of  κάλν£. 

καλΰκο-στδφανος,  ov,  (κάλυ£,  στέφανος)  crowned 
with  flower-buds. 

καλΰκ-ώπις,  ιδος,  ή,  (κάλυξ,  ώψ)  like  a  flower-bud, 
blushing,  roseate. 

κάλυμμα,  ατός,  τό,  (καλύπτω)  a  covering,  a  hood 
or  veil.         2.  a  grave. 

κάλυ£,  νκος,  ή,  (καλύπτω)  the  cup  or  calyx  of  a 
flower,  a  flower-bud;  κάλυκος  εν  λοχενμασι  when  the 
fruit  is  setting.  II.  in  pi.,  κάλυκας  are  women's 

ornaments,  made  of  metal,  so  called  from  their 
shape. 

καλύΐΓΤ€ΐρα,  ή,  like  καλύπτρα,  a  veil. 

καλυιττός,  77,0V,  verb.  Adj.  of  καλύπτω,  covered.  II. 
wrapped  round:  enveloping. 

καλύτττρα  Ion.  -τττρη,  ή,  a  woman's  veil ;  δνοφερά 
καλύπτρα  the  mantle  or  veil  of  darkness.     From 

ΚΑΛΤ'ΠΤΩ,  f.  ύψω :  aor.  ι  εκάλνψα : — to  cover, 
vvkti  καλύψας  having  covered  with  night ;  yata  εκά- 
λυψέ  νιν  earth  covered  him.  2.  to  cover,  con- 

ceal. 3.  to  cover  with  dishonour.  II.  to  put 

over  as  a  covering,  throw  over  or  around. 

καλύψατο,  Ep.  3  sing.  aor.  1  med.  of  καλύπτω. 

Καλυψώ,  gen.  -όος  contr.  -ovs,  ή,  Calypso,  a  nymph, 
daughter  of  Atlas,  who  lived  in  the  island  Ogygia, 
and  concealed  (εκάλυψε)  Ulysses  on  his  way  back 
from  Troy. 

καλχαίνω,   (κάλχη)  to  search  for  the  purple-fish : 


metaph.  to  search  in  the  depths  of  one's  mind,  to  bon- 
der deeply. 

Κάλχας,  αντος,  6,  Calchas,  the  Greek  Seer  at  Troy : 
properly  the  Searcher. 

ΚΑ'ΛΧΗ,  77,  also  χάλκη,  the  murex,  purple  limpet, 
from  which  a  purple  dye  was  obtained. 

καλώ,  €ΐς,  ει,  Att.  fut.  of  καλέω. 

καλώδιον,  τό,  Dim.  of  κάλως,  a  small  cord  or  rope. 

καλώς,  Adv.  of  καλός,  beautifully,  well;  καλώς  εχειν 
or  πράττειν,  to  be  well  off,  fare  well ;  c.  gen.,  καλώς 
εχειν  τινός  to  be  well  off  for  a  thing.  2.=  πάνυ, 

right  well,  altogether,  entirely.  3.  in  answers,  well 
said!  bravo!  Lat.  euge :  but  also  to  decline  an  offer, 
thank  you  !  like  Lat.  benigne. 

ΚΑΆΠ5,  0,  gen.  «άλω,  ace.  κάλων :  Ep.  and  Ion. 
κάλος,  ov,  δ'.—a  rope,  a  cable;  από  κάλω  πλεΐν  to 
sail  at  a  cable's  end,  i.  e.  to  have  the  ship  towed  : 
κάλων  κατεΐναι  to  let  down  a  sounding-line: — also  a 
sail-rope,  reef;  proverb.,  πάντα  κάλων  εξιάσι  they  are 
letting  out  every  reef,  i.  e.  are  using  every  effort. 

καλω-στρόφος,  ό,  (κάλως,  στρέφω)  a  rope-twister. 

κάμ,  Ep.  for  κατά  before  μ,  as  κάμ  μέν  for  κατά  μέν. 

καμάκΐνος,  ov,  made  of  brittle  wool.     From 

KA'MAH,  άκος,  ή  or  δ,  a  pole,  stake,  a  vine- 
prop.  II.  the  shaft  of  a  spear. 

KAMA'PA,  77,  Lat.  camera,  anything  with  a  vaulted 
or  arched  covering,  a  covered  carriage,  [καμα] 

καμασήνες,  οι,  a  kind  offish. 

καματηρός,  ά,  6v,  toilsome,  troublesome,  weari- 
some. II.  pass,  broken  down,  worn  out.     From 

κάματος,  δ,  (κάμνω)  toil,  trouble,  labour.  2.  wea- 
riness, distress.  II.  that  which  is  hardly  earned; 
ημέτερος  κάματος  our  hard-won  earnings.   \_κα] 

καματ-ώδης,  ες,  (κάματος,  είδος)  toilsome. 

καμ-βαίνω,  Ep.  for  καταβαίνω. 

κάμε,  Ep.  for  έκαμε,  3  sing.  aor.  2  of  κάμνω. 

κάμε,  crasis  for  και  εμέ. 

καμςΐν,  aor.  2  inf.  of  κάμνω. 

καμ€ΐται,  3  sing.  fut.  of  κάμνω. 

κάμηλος,  δ  and  ή,  a  camel : — ή  κάμηλος,  like  ή  ίπ- 
πος, the  camels  in  an  army.     (From  Hebr.  Gamal.) 

καμϊν€υτήρ,  ηρος,  δ,  (κάμινος)  one  that  works  at  a 
furnace;  αυλός  καμινευτήρ^  pipe  of  a  smith's  bellows. 

καμϊνευτής,  ov,  δ,  =  καμινευτηρ. 

καμινοϊ,  dat.  of  καμινώ. 

κάμΐνος,  η,  (καίω)  an  oven,  furnace,  or  kiln.    Hence 

καμινώ,  ους,  dat.  οι,  ή,  a  furnace-woman. 

καμμ^ν,  or  better  κάμ  μ«ν,  Ep.  for  κατά  μέν. 

κάμμ^ς,  crasis  for  καΐ  άμμες,  Aeol.  for  και  ημείς. 

κάμ  μ4σσον,  Ep.  for  κατά  μέσον. 

καμμίξας,  Ep.  for  καταμίξας,  aor.  I  part,  of  κατα- 
μί^νυμι. 

καμ-μονίη,  ?7,Ερ.  for  καταμονή,  staunchness  in  battle, 
patience,  endurance. 

κάμ-μορος,  ov,  Ep.  for  κατάμορος,  ill-fated. 

καμ-μύω,  Ep.  for  καταμύω. 

ΚΑ'ΜΝΩ :  fut.  κάμουμαι,  ει,  εΐται:  aor.  2  εκαμον, 
inf.  καμεΐν,  Ep.  redupl.  subj.  κεκάμω:  pf.  κέκμηκα, 


καμοι— 

Ερ.  pf.  part.  κεκμηώε,  κΐκμηώτι,  κεκμηώτα,  ace.  pi. 
κεκμηόταε  :  I.  intr.  to  be  weary,  tired,  exhausted, 

or  worn  out :  c.  part.,  κάμνει  ποΚεμ'ιζων,  εΧαννων, 
one  is  weary  of  fighting,  rowing.  2.  to  feel  trouble 
or  annoyance ;  ουκ  'ίκαμον  ταννων  I  foinid  no  trouble 
in  bending  the  bow.  3.  to  be  worsted  or  beaten.  4. 
to  be  sick  or  ill,  generally,  to  be  afflicted,  distressed, 
harassed.  5.   οι  καμυντςς   and   οι   κεκμηκότες 

Ερ.  κεκμηότες  or  Κ(κμηώτ€ί,  Lat.  defuncti,  those 
who  have  finished  their  labours,  the  dead :  but,  ol 
κάμνοντας  the  sick;  and  κεκμηκύτες  are  also  the 
spirits  of  the  dead,  Lat.  dii  manes.  II.  trans,  to 

work  hard  at,  to  bestow  labour  zipon.  2.  to  work 

out,  earn  by  toil;  in  aor.  2  med.,  νήσον  \κάμοντο  they 
worked,  tilled  the  island  for  themselves. 

κάμοί,  by  crasis  for  και  εμοί. 

ΚΑΜΠΗ',  ή,  (κάμπτω)  a  betiding,  winding,  as  of 
a  river.  II.  the  turning  in  a  race-course,  turning- 

post  :  metaph.,  μνθον  Is  καμπών  ayeiv  to  bring  a 
speech  to  its  middle  or  turning-point.  III.  καμ- 

τταί,  in  Music,  turns,  tricks,  quavers. 

κάμπιμος,  η,  ov,  [καμπή)  bent,  turning,  double. 

καμτττήρ,  rjpos,  δ,  a  bend,  an  angle.  II.  the 

turning-point  in  a  race-course. 

ΚΑ'ΜΠΤΠ,  fut.  κάμψω:  aor.  ι  έκαμψα:  Pass.,  aor. 
Ι  εκάμφθην : — to  bend,  bow: — esp.,  I.  yovv  and 

yovvara  κάμπτειν,  to  bend  the  knees  so  as  to  sit 
down  and  rest,  to  take  rest.  2.  yovv  κάμπτειν  to 

bend  the  knee  in  prayer.  3.  yovv  κάμπτειν  to  bend 
the  knee  in  running,  to  run.  II.  to  bend,  turn, 

guide  anything.  1.  absol.  to  turn  rov.nd  a  point; 

κάμπτειν  άκρην  to  double  a  headland;  κάμπτειν  κΰλ- 
πον  to  skirt  the  bay :  metaph.,  κάμπτειν  βίον  to 
turn  the  middle  point  of  life,  i.  e.  to  draw  near  to 
its  close  ;  cf.  καμπή.  III.  like  Lzt.fiecto,  to  bend, 

move  by  entreaties,  soften,  make  relent :  generally,  to 
bend,  humble. 

καμιτύλοβ,  η,  ov,  (κάμπτω)  bent,  curved.   [i5] 

καμφθώ,  καμφθήναι,  aor.  I  pass.  part,  and  inf.  of 
κάμπτω. 

καμψέμεν,  Ερ.  fut.  inf.  of  κάμπτω. 

καμψί-Ή-οι^,  <5,  ή,  πουν,  τό,  gen.  ποοοδ,  (κάμπτω, 
ποΰε)  bending  the  foot,  swift-running. 

κάμψίΞ,  εως,  ή,  (κάμπτω)  a  bending,  curving. 

καμών,  aor.  2  part,  of  κάμνω. 

καν,  crasis  for  και  αν : — also  for  και  ην,  and  if,  even  if. 

καν,  crasis  for  και  εν,  and  in. 

κάν,Ερ.  for  κατά  before  j/,as  κάν  νόμον  for  κατά  νόμον. 

κάναθρον  or  κάνναθρον,  τό,  (κάνη)  the  body  of  a 
wicker  carriage :  a  cane  or  wicker  carriage. 

Kavavi-rns,  ov,  6,  Syriac  word,  of  which  the  Greek 
Ζηλωτής,  Zealot,  is  a  translation :  not  to  be  con- 
founded with  Xavavaios,  a  Canaanite. 

KANA'52fl,  f.  £ω,  to  make  a  gurgling  sound  with 
water.     (Formed  from  the  sound.) 

κάναστρον,  τό,  (κάνη)  a  wicker  basket,  Lat.  cani- 
strum.  II.  an  earthen  vessel,  dish. 

κανά-φόροβ.  Dor.  for  κανηφόροε. 
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καναχέω,  f.  ήσω,  to  ring  or  clash,  clang,  of  metal : 
to  plash,  of  water.     From 

καναχή,  ή,  (κανάσσω)  a  sharp,  ringing  sound,  esp. 
the  ring  or  clash  of  metal;  also  of  the  tramp  of  muks ; 
καναχή  οδόντων  the  gnashing  of  teeth ;  καναχαι  αυ- 
λών the  shrill  sound  of  flutes.     Hence 

καναχηδά,  Adv.  with  a  sharp,  ringing  noise. 

καν&χήδ,  es,  (κανάσσω)  making  a  sharp,  ringing 
noise :  of  water,  plashing. 

κανάχησ€,  Ερ.  3  sing.  aor.  I  of  καναχεω. 

κανάχιξί,  Ερ.  3  sing.  impf.  of  καναχίζω. 

καναχίζω,  f.  ίσω,  =  καναχεω. 

KavBus,  vos,  0,  a  Median  garment  with  sleeves,  also 
κανόύκη.     (Median  word.) 

k<xv€OV  Ion.  κάναον  Att.  contr.  κάνουν,  τό,  (κάννη) 
a  basket  of  reed  or  cane,  a  wicker  basket :  a  bread- 
basket, Lat.  canistrum,  used  esp.  for  carrying  the 
sacred  barley  (ούλαί)  at  sacrifices. 

KaveEv,  aor.  2  inf.  of  καίνω. 

κάνη,  τ),  a  rarer  form  of  κάννα.  [a] 

κανήν,  Dor.  for  κανεΐν,  aor.  2  inf.  of  καίνω. 

κανηφορίω,  f.  ήσω,  to  carry  the  sacred  basket  in 
procession.     From 

κανη-φόρθ5,  ov,  (κάνεον,  φέρω)  carrying  a  basket : 
ή  Κανηφόροε  the  Basket-bearer,  in  Athens  a  maiden 
who  carried  on  her  head  a  basket  containing  the  sa- 
cred things  in  processions  at  the  feasts  of  Demeter, 
Bacchus,  and  Athena. 

KA'N0AWPO2,  o,  Lat.  cantharus,  a  kind  of  beetle, 
worshipped  in  Egypt.  II.  a  sort  of  drinking- 

cup,  Lat.  cantharus.  III.  a  kind  of  Naxian 

boat.  IV.  a  mark  or  knot  resembling  a  beetle, 

on  the  tongue  of  the  Egyptian  god  Apis. 

κανθήλια,  ων,  τά,  Lat.  clitellae,  a  pack-saddle,  or 
the  large  pamiiers  of  a  pack-saddle. 

κανθήλιοβ,  δ,  a  large  sort  of  ass  for  carrying  bur- 
dens, a  pack-ass. 

κάνθων,  cuj/os,  δ,  (κάνθοζ)  =  κανθήλιος,  a  pack-ass. 

KA'NNA  or  κάννη,  ης,  ή,  a  reed  or  cane,  Lat. 
canna :  hence  anything  made  of  reeds,  a  reed-mat,  a 
reed-fence. 

καννάβϊνοΞ,  η,  ov,  hempen,  made  of  hemp.     From 

KA'NNA'BIS,  ή,  gen.  10s,  ace.  ιδα,  also  gen.  ecus : 
— hemp,  Lat.  cannabis.  II.  anything  made  of 

it,  tow. 

Kavveijcras,  Ep.  for  κατανενσας. 

κάννη,  ή,  =  κάννα. 

καννόμον,  better  κάν  νόμον,  Ερ.  for  κατά  νόμον. 

KavovCs,  idos,  ή,  (κανών)  a  ruler. 

κανόνισμα,  τό,  poet,  for  κανών,  a  rule:  also  a  ruler. 

κάνουν,  Att.  contr.  of  κάνεον. 

κανεΐν,  aor.  2  inf.  of  καίνω. 

κανώ,  fut.  of  καίνω. 

Κάνωβοβ  or  Κάνωιτοε,  δ,  Canobus,  a  town  in  Lower 
Egypt,  notorious  for  its  luxury. 

κδνών,  ovos,  δ,  (κάνη,  κσ,ννα)  any  straight  rod  or 
bar :  in  Homer,,  κανόνες  are  two  rods  running  across 
the  hollow  of  the  shield,  through  which  the  arm  was 
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passed,  to  hold  it  by.  2.  a  rod  used  in  weaving ; 

the  shuttle  or  quill  by  which  the  threads  of  the  woof 
(πηνίον)  were  passed  between  the  threads  of  the  warp 
(μίτος).  3•  a  carperiter's  rule :  metaph.  a  rule  or 

hvel  ray  of  light.  4.  the  beam  or  tongue  of  the 

balance :  pi.  the  keys  or  stops  of  a  flute.  II.  me- 

taph. like  Lat.  norma,  a  rule  or  standard  of  excel- 
lence:— so,  the  old  Greek  authors  were  called  κανόνα, 
rides  or  models  of  excellence,  classics;  and  the  books 
received  by  the  Church  as  the  ride  of  faith  and  prac- 
tice are  called  the  Canon  or  canonical  scriptures. 

κανών,  aor.  2  part,  of  καίνω. 

Kavcoiros,  6,  see  Κάνωβος. 

κά£,  crasis  for  και  εξ. 

κάττ,  Ep.  for  κατά  before  π  or  φ,  as  κάπ  πεδίον  for 
κατά  πεδίον. 

καταντά,  by  crasis  for  και  'έπειτα,  and  then,  and  next. 

KaTTCTOs,  ή,  (σκάπτω,  for  σκάπετος)  a  ditch,  trench, 
Lat. fossa:  a  vault,  grave:  generally,  a  hole. 

KA'XIH,  ή,  a  crib,  manger. 

καττηλίΐον,  τό,  the  shop  of  α  κάπηλος,  a  tavern,  Lat. 
caupona.     From 

καιτηλεύω,  f.  σω,  (κάπηλος)  to  be  a  retail-dealer, 
drive  a  petty  trade :  metaph.  to  hawk  about,  higgle 
in  ;  καπηλενειν  μάχην  to  make  a  trade  of  war,  Ennius' 
helium  cauponari : — also,  to  adulterate,  give  out  as 
genuine,  palm  off. 

καττηλικόβ,  η,  όν, (κάπηλος)  of  or  like  a  petty  trader: 
tricky,  knavish.  Adv.,  καπηλικώς  εχειν  to  play  ro- 
guish tricks. 

καπηλίε,  ioos,  fern,  of  κάπηλος,  Lat.  copa. 

κάττηλοβ,  ο,  (κάπτω)  a  retail-dealer,  petty  trades- 
man, huckster,  higgler,  Lat.  caupo,  opp.  to  έμπορος  : 
esp.  a  tavern-keeper.  II.  a  cheat,  rogue,  knave. 

κάττί,  by  crasis  for  καϊ  επί. 

καττίθη,  ή,  (κάπτω)  a  measure  containing  two  χοί- 

VIK€S. 

κάττνη,  ή,  (καπνοί)  a  smoke-hole,  chimney. 

καττνί£ω,  f.  ίσω  Att.  ιώ,  (καπνοί)  to  cause  smoke:  to 
make  or  light  a  fire.  II.  to  smoke,  blacken  with 

smoke.     Hence 

κάττνισμ,α,  ματος,  τό,  a  smoke-offering :   incense. 

κάττνισσαν,  Ep.  3  pi.  aor.  I  of  καπνίζω. 

καττνο-δόχη  Ion.  -δόκη,  ή,  (καπνός,  δέχομαι)  α 
smoke-receiver :  a  hole  in  the  ceiling  or  roof  for  the 
smoke  to  pass  through. 

ΚΑΠΝΟ'5,  ό,  smoke,  hzuftmus.     Hence 

καττνόω,  f.  ώσω,  to  turn  into  smoke : — Pass,  to  be 
burned  into  smoke,  burnt  to  ashes. 

καττν-ωδηδ,  ες,  (καπνοί,  είδος)  like  smoke,  smoky  : 
generally,  dark,  dusky. 

καίτοι,  Dor.  for  κήποι. 

κα-nOS,  ό,  Dor.  for  κήπος. 

κάτητα,  τό,  v.  sub  Κ. 

Κα•τπταδοκί£ω,  f.  σω,  to  favour  the  Cappadocians.  II. 
to  play  the  Cappadocian,  i.  e.  play  the  rogue.     From 

Καππάδοξ,  okos,  0,  a  Cappadocian. 

κάττ-πΈσον,  Ep.  for  κατεπ-,  aor.  2  of  καταπίπτω. 


κα7ΓΠΌ-φόρο5,  ov,  (κάππα,  φέρω)  of  a  horse,  marked 
with  α  κάππα  :  cf.  κοππατίας. 

καττ-πνρίζω,  poet,  for  καταπνρίζω,  (κατά,  πυρ)  to 
catch  fire. 

καττράω,  (κάπρος)  to  be  lewd  or  lecherous. 

κάττριοβ,  ό,  poet,  for  κάπρος,  a  wild  boar.  II. 

as  Adj.  like  a  wild  boar. 

ΚΑΊΙΡ02,  0,  Lat.  APER,  the  wild-boar. 

καττρο-φόνοβ,  ov,  (καπρός,  *φενω)  killing  wild  boars. 

ΚΑ'ΠΤίΙ,  fut.  κάψω :  aor.  ι  έκαψα :  Ep.  pf.  part. 
κεκαφηώς,  for  κεκάφώς : — to  eat  quick,  swallow 
greedily,  gulp  down.  II.  κάπτειν  θνμόν  to  gasp 

for  breath. 

καττΰρόε,  ά,  όν,  (καπύω)  dry,  dried.  2.  act.  dry- 
ing, parching.  II.  metaph.  of  sound,  loud  and 
clear,  distinct. 

κάιτυσσα,  Ep.  aor.  I ;  see  άποκαπνω. 

καττ-φάλαρα,  better  κάπ  φάλαρα,  for  κατά  φάλαρα. 

κάρ,  Ep.  for  κατά  before  ρ,  as  κάρ  ρόον  for  κατά  βόον. 

ΚΑ'Ρ,  καράς,  τό,  the  hair  of  the  head,  akin  to  κάρα; 
τίω  δε  μιν  εν  καρός  α'ίστ)  I  value  him  but  at  a  hairs 
worth.  II.  also  for  κάρα,  κάρη,  head,  as  in  επι 

κάρ  head-long. 

Κάρ,  ό,  gen.  Καράς,  pi.  Κάρες : — a  Carian,  in  later 
times  despised  as  mercenaries : — Proverb.,  εν  Καρι  or 
εν  τω  Kapl  δινδυνεύειν  to  make  the  risk  on  a  Carian, 
Lat.  experimentum  facer e  in  corpore  vili : — Fern. 
Κάειρα. 

ΚΑ'Ρ  A"  Ion.  κάρη  [α],  τό,  indecl.  the head :  gene- 
rally, the  head,  top,  summit  of  anything :  the  brim  of 
a  cup :  it  is  used,  like  κεφαλή,  Lat.  caput,  to  express 
a  person,  as  ΟΙδίπου  κάρα  for  Οιδίπους : — used  by 
Horn,  only  in  nom.  and  ace  sing.;  later,  the  defec- 
tive cases  were  supplied,  viz.  κάρης,  κάρη,  κάρην.  In 
Ep.  we  find  lengthd.  forms  of  gen.  and  dat.  κάρητος 
κάρητι,  καρήατος  κάρήατι. 

κάραβο-Ίτρόσωττοδ,  ov,  (κάραβος,  πρόσωπον)  with 
the  face  of  a  crab. 

KA'PA'BOS, 6,  a  kind  of  beetle,  the  stag-beetle,  Lat. 
scarabaeus.  II.  a  prickly  kind  of  crab. 

καρα-δοκ«ο,  f.  ήσω,  (καρά,  δοκενω)  to  watch  with 
outstretched  head,  watch  eagerly  or  expectantly. 

καράνιστήρ,  ήρος,  ό,  (κάρα)  touching  the  head,  be- 
heading. 

κάρανον,  τό,  Dor.  and  Att.  for  κάρηνον. 

Kapavos,  ό,  (κάρα)  a  head,  chieftain,  chief.     Hence 

καράνόω,  f.  ώσω,  like  κεφαλαιόω,  (κάρανον)  to  ac- 
complish, achieve,  complete. 

καρά-τομοβ,  ov,  (κάρα,  τεμεΐν)  with  the  head  cut  off, 
beheaded.  2.  cut  from  the  head. 

κάρβϋνοβ,  ov,  =  βάρβαρος,  outlandish,  foreign,  bar- 
barous.    (Foreign  word.) 

KAPBATINAI  or  καρττάτιναι,  at,  shoes  of  un- 
dressed leather,  brogues,  mocassins. 

καρδαμ.ί£ω,  f.  ίσω  Att.  ιω,(κάρδαμον)  to  be  like  cress; 
metaph.  to  look  sharp  or  pungent;  τι  καρδαμίζεις;  why 
chatter  so  much  about  cress  (i.  e.  about  nothing)? 

ΚΑ'ΡΔΑΉΟΝ,  τό,  a  kind  of  cress,  Lat.  nastur- 


ΚΑΡΔΙ'Α- 

tium :  also  the  seed,  which  was  eaten  by  the  Persians 
like  mustard : — metaph.  κάρδαμον  βλέπειν  to  look 
cress,  i.  e.  to  look  sharp  and  bitter. 

ΚΑΡΔΙΆ,  poet,  κραδία  Ion.  καρδίη,  κραδίη,  ή, 
the  heart,  Lat.  cor ;  άπό  καρδίας  λέγειν,  like  Lat.  ex 
animo,  to  speak  from  the  heart.  II.  the  stomach. 

καρδιακός,  ή,  όν,  (καρδία)  of  the  heart  or  stomach  : 
hence.  II.  dyspeptic. 

καρδιο-γνώστηΞ,  ου,  ό,  (καρδία,  ^ι^νώσκω)  knower 
of  hearts. 

καρδιό-δηκτοβ,  ov,  {καρδία,  δάκνω)  gnawing  the  heart. 

καρδι-ουλκεω,  (καρδία,  ε\κω)  to  draw  the  heart  out 
of  a  victim  at  a  sacrifice. 

καρδοττεΐον,  τό,  the  cover  of  a  kneading-trough.  II. 
a  muzzle.     From 

ΚΑΤΔΟΠ02,  ή,  a  kneadhig-trough,  any  trough. 

Κάρεσσι,  dat.  pi.  of  Kap. 

.κάρη,  Ipn.  and  Ep.  for  κάρα,  the  head. 

καρήατοβ,  καρήατι,  Ep.  gen.  and  dat.  of  κάρα. 

κάρηβάρεια  Ion.  -ίη,  ή,  heaviness  in  the  head :  top- 
heaviness.     From 

καρηβαρέω,  f.  ήσω,  to  be  heavy  in  the  head,  top- 
heavy.     From 

καρη-βαρήβ,  ες,  (κάρη,  βάρος)  heavy  in  the  head. 

καρη-κομόωντεβ,  or  better  κάρη  KOpoojvTes,  o't,  with 
hair  on  the  head,  long-haired,  of  the  Achaians,  opp 
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κάρττασ-os,  ή,  with  heterog.  pi.  κάρβασα,  τα,  a  fine 
flax  grown  in  Spain,  Lat.  carbasus.     (Eastern  word.) 

καρττί£ω,  f.  ίσω  Att.  ίώ  (καρπός)  to  pluck  or  gather 
fruit :  —  Med.  to  enjoy  the  fruits  of,  reap  the  re- 
turn. II.  to  make  fruitful,  fertilise. 

κάριτιμοβ,  η,  ov,  (καρπός)  bearing  fruit,  fruitful. 

καρττο-γενεθλοβ,  ov,  (καρπός,  ^ενεθΚη)  producing 
fruit. 

καρπό-δεσμα,  ων,  τά,  (καρπός,  δεσμός)  chains  for 
the  wrists  or  arms,  armlets. 

Kapiro-iroios,  όν,  (καρπός,  ποιεω)  producing  fndt. 

ΚΑΡΠΟ'2,  δ,  fruit;  καρπυς  άρονρης,  corn,  but  also 
of  wine;  οι  καρποί  the  fruits  of  the  earth,  corn.  II. 
metaph.  the  fruits,  produce,  returns,  profit  of  a  thing. 

ΚΑΡΠΟ'5,  ό,  the  joint  of  the  arm  and  hand,  the 
wrist,  Lat.  carpus. 

καρττο-τελήβ,  ες,  (καρπός,  τελεω)  bringing  fruit  to 
perfection  :  fruitful,  prolific. 

καρττο-rOKOS,  ov,  (καρπός,  τεκεΐν)  bearing  fruit. 

καρττο-φάγοβ,  ov,  (καρπός,  ψά^εΐν)  eating  fruit. 

καρττο-φθόροβ,  ov,  (καρπός,  φθείρω)  spoiling  fruit. 

καρττοφορεω,  f.  ήσω,  to  bear  fruit.     From 

καρττο-φόροΞ,  ov,  (καρπός,  φέρω)  fruit-bearing. 

καριτο-φύλα£,  άκος,  ο,  (καρπός,  φνλα£)  a  watcher  of 
fnnt.   [υ] 

καρττόω,  f.  ώσω,  (καρπός)  to  bear  fruit:  later  to  offer 


to  the  Abantes,  who  wore  their  hair  only  at  the  back  !  fruit.  II.  Med.  καρπόομαι  to  gather  fruit  or  reap 


of  the  .head,  and  so  were  called  οπιθεν  κομόωντες 
κομόωντες  is  Ep.  part.  pi.  of  κομάω ;  but  there  is  no 
Verb  καρηκομάω. 

καρήναι,  aor.  2  pass.  inf.  of  κείρω. 

κάρηνον,  τό,  mostly  in  pi.  κάρηνα,  (κάρη)  the  head; 
ανδρών  κάρηνα,  =  άνδρες;  βοών  κάρηνα  so  many  head 
of  cattle.  II.  metaph.  a  mountain-top,  peak,  crest 

of  a  hill :  also  of  a  town,  the  citadel. 

κάρητο3,  κάρητι,  Ep.  gen.  and  dat.  of  κάρη. 

Κάρικο-εργη5,  es,  (Καρικός,  epyov)  of  Carian  work. 

Κάρΐκός,  ή,  όν,  (Κάρ)  Carian:  Καρική  μοΰσα,  ή,  a 
kind  of fiineral  song,  a  wail  or  dirge. 

KAPI'5,  gen.  ΐδος  or  ίδος,  ή,  Dor.  also  κουρίς  or 
κωρίς,  a  shrimp  or  prawn,  Lat.  squilla.   [5] 

καρκαίρω,  to  ring  or  quake,  of  the  earth.  (Formed 
from  the  sound.) 

ΚΑΡΚΓΝ02,  6,  with  heterog.  pi.  καρκίνα,  τά,  a 
crab,  Lat.  cancer :  also  Cancer,  the  Crab,  as  a  sign  in 
the  zodiac.  II.  a  pair  of  tongs.   [Γ] 

καρκΐνό-χειρεΞ,  ων,  pi.  Adj.  (καρκίνος,  χείρ)  with 
crab's  claws  for  hands. 

Κ  A'PNEI  A  or  Κάρνεα,  τά,  a  festival  held  in  honour 
of  Apollo  Κόρνειος  by  the  Spartans,  during  nine  days 
of  the  Attic  month  Metageitnion,  hence  called  Kap- 
νεΐος  μην. 

Kapos,  Dor.  for  κηρός. 

Κάρτταθοβ,  ή,  an  island  between  Crete  and  Rhodes, 
called  in  Homer  Κράπαθος. 
καριταία,  ή,  a  mimic  dance  of  the  Thessalians. 
καρττάλΐμοβ,  ov,  (αρπάζω,  Lat.  carpo)  tearing,  swift, 

rapid.     Adv.  καρπαλίμως,  rapidly. 


crops  from  land: — to  exhaust,  plunder.  2.  to  enjoy 
the  i?  iter  est  of  money :  to  reap  the  fruits  of,  enjoy 
a  thing. 

κάριτωμα,  ατός,  τό,  (καρπόω) fruit:  produce,  profit. 

κάρττωσι^,  ecus,  ή,  (καρπόομαι)  a  reaping  the  fruit 
of:  use,  profit. 

καρρεζουσα,  Ep.  for  καταρρεζουσα. 

κάρτα,  Adv.  (κάρτος)  very,  very  much,  Lat.  valde ; 
και  το  κάρτα,  very  much  indeed,  really  and  truly. 

καρτερεω,  f.  ήο~ω,  (καρτεράς)  to  be  steadfast  or  pa- 
tient. 2.  c.  ace.  to  endure  manfully.  3.  with  a 
Prep,  to  hold  otit  or  bear  up  against  a  thing.  4. 
with  part,  to  persevere,  persist  in  doing.     Hence 

καρτερησι-s,  ecus,  η,  a  bearing  patiently,  patience, 
endurance. 

καρτερία,  ή,  =  καρτερησις. 

καρτερικό?,  ή,  όν,  (καρτεράς)  ejiduring,  patient. 

καρτερό-Οϋμοβ,  ov,  (καρτεράς,  θυμός)  stout-hearted. 

καρτερόε,  ά,  όν,  (κάρτος)  =  κρατερός, strong,  staunch, 
brave,  mostly  of  persons,  but  also  of  things ;  καρ- 
τερά έργα  valiant  deeds;  κάρτερος  'όρκος  a  binding 
oath.  2.  of  places,  strong,  in  a  military  sense.  3. 
master  of  a  thing,  lord  of.  4.  master  of  oneself; 

steadfast,  patient,  constant :  also  obstinate.  Π. 

Besides  the  regul.  Comp.  and  Sup.,  the  forms  most  in 
use  are  κρείσσων,  κράτιστος. 

καρτερό-χειρ,  ό,  ή,  (καρτεράς,  χειρ)  strong  of 
hand. 

καρτερώε,  Adv.  of  κάρτερος,  strongly;  καρτεράς 
υπνονσθαι  to  sleep  sound. 

κάρτιστο5,  η,  ov,  Ep.  for  κράτιστος. 
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κάρτος — ΚΑΤΑ'. 


κάρτοβ,  *os,  τό,  Ep.  and  Ion.  for  κράτος,  strength, 
vigour,  courage.     Hence 

καρτύνω,Ερ.  for  κρατύνω,  to  strengthen;  aor.  I  med., 
εκαρτύνατο  φάΧα^ας  they  strengthened  their  ranks; 
χείρας  εκαρτύναντο  they  strengthened  or  armed  their 
hands. 

Καρύατΐδίβ,  ων,  αϊ,  (Καρυαί)  the  women  of  Caryae 
in  Laconia.  II.  in  Architecture,  Caryatides  are 

female  figures  used  as  bearing  shafts,   [d] 

καρυκη,  ή,  a  rich  Lydian  sauce  made  of  blood  and 
rich  spice,   [ϋ]     Hence 

KdpvKivos,  η,  ov,  of  the  colour  of  καρυκη,  blood-red. 

καρϋκο-7τοΐ€ω,  f.  ήσω,  (καρύκη,  ττοιεω)  to  make  a 
rich  savoury  sauce. 

κάρυ£,  Dor.  for  κήρυξ. 

KA'PTON,  the  nut;  κ.  Περσικόν  the  walnut;  κ. 
Εύβοϊκυν  the  chestnut ;  κ.  Ποντικύν  thefilberd. 

καρΰο-ναυτηβ,  ου,  δ,  (κάρυον,  ναύτης)  one  who  goes 
to  sea  in  a  nutshell. 

καρυσσω,  Dor.  for  κηρύσσω. 

καρψαλέος,  α,  ov,  (κάρφω)  dry,  parched :  of  sound, 
hollow. 

κάρφη,  ή,  (κάρφω)  a  dry  blade  of  grass. 

καρφηρός,  ά,  όν,  (κάρφος)  of  dry  straw. 

καρφίτης  [Γ],  ου,  δ,  (κάρφος)  built  of  dry  straw. 

κάρφος,  eos,  τό,  (κάρφω)  any  dry  particle,  a  dry 
stalk  or  chip,  Lat.  palea :  dry  twigs,  straws,  bits  of 
wool,  such  as  birds  make  their  nests  of:  in  pi.  husks, 
chaff,  Lat.  quisqtiiliae.  2.  the  dry  sticks  of  cinna- 

mon were  also  called  κάρφη. 

ΚΑΤΦΠ,  f.  κάρψω,  to  make  dry  or  withered: — Pass. 
to  wither  away. 

καρχδλίος,  a,  ov,  (κάρχαρος)  rough  in  throat  with 
thirst,  Virgil's  siti  asper. 

καρχαρ-όδους  or  -όδων,  οδόντος,  δ,  ή,  (κάρχαρος, 
όδούε)  with  sharp  jagged  teeth. 

κάρχαρος,  ov,  (χαράσσω)  sharp-pointed  or  jagged : 
generally,  sharp,  biting. 

Καρχηδών,  όνος,  ή,  Carthage:  Καρχηδόνιος,  α,  ov, 
and  Καρχηδονιακός,  ή,  όν,  Carthaginian. 

καρχήσιον,  τό,  a  drinking-cup  or  goblet  narrower 
in  the  middle  than  at  top  and  bottom.  II.  the 

masthead  of  a  ship.     (Deriv.  uncertain.) 

κάρ\|/€,  Ep.  3  sing.  aor.  I  of  κάρφω. 

καρω,  Dor.  for  κηρω. 

κάς,  by  crasis  for  και  els  or  και  Is. 

κασαλβά£ω,  f.  <τω,  to  abuse  in  harlot's  language. 
From  . 

κασαλβάς,  ados,  ή,  a  harlot,  strumpet. 

κάσας,  κασάς  or  κασης,  ου,  ό,  a  horse's  caparison 
or  housing,  a  carpet  or  skin  to  sit  upon.  (Akin  to 
kojs,  Ku>as.) 

KA"2I'A  Ion.  -ίη,  ή,  cassia,  an  Arabian  spice,  an 
inferior  kind  of  cinnamon. 

κασι-γνήτη,  ή,  a  sister :  fern,  of  κασίηνητος. 

κασί-γνητος,  ό,  (κάσις,  γεννάω)  a  brother: — then 
any  blood-relation,  a  nephew  or  niece.  II.  as  Adj. 

κασίη/νητος,  η,  ov,  brotherly,  sisterly. 


KA'212;,  ios,  δ  οτ  ή:   vocat.  κάσι :  a  brother  or 
sister,   [a] 
Κασσΐτίρίδ^ς,  ων,  at,  the  Cassiterides  or  tin-isla?ids. 
ΚΑ52ΓΤΕΡ05  Att.  Ka-rrircpos,  ό,  tin,  Lat.  stan- 

man ;  χευμα  κασσπεροιο  a  plating  of  tin. 

κάσσϋμα  Att.  κάττ-,  ατός,  τό,  anything  stitched  or 
sewed,  the  sole  of  a  shoe  or  sandal :  generally,  a  lea- 
ther sole  or  shoe.     From 

ΚΑ25Τ'Π  Att.  καττύω,  to  stitch,  sew  together.  II. 
metaph.  to  stitch  up,  i.  e.  to  concoct,  a  plot,   [υ] 

κάστόν,  by  crasis  for  και  εστόν. 

Καστόρ€ΐος,  ov,  (Κάστωρ)  of  or  for  Castor ;  Ka- 
στόρειος  νόμος,  a  warlike  air  for  the  flute,  mostly  used 
in  Sparta. 

καστορίδ€ς,  αί,  (Κάστωρ)  a  famous  Laconian  breed 
of  hounds,  said  to  be  first  reared  by  Castor :  also  κα- 
στόριαι  κύνες. 

καστορνΰσα,  Ep.  for  καταστορνυσα,  pres.  part.  fern, 
of  καταστόρνυμι. 

Κάστωρ,  opos,  δ,  Castor,  son  of  Zeus  (or  Tyndarus) 
and  Leda,  brother  of  Pollux. 

KA'2TflP,  opos,  δ,  the  beaver. 

κάσχ€0€,  Ep.  for  κατέσχεθε,  3  sing.  Ep.  aor.  2  of 
κατέχω. 

κασώρΐον,  τό,  a  brothel.     From 

κασωρίς,  idos,  ή,=κασάλβη,  a  harlof. 

ΚΑΤΑ',  Prep,  with  gen.  and  ace. :  A.  ge- 

nit.  :  I.  denoting  motion  from  above,  doiwi 

from.  II.  down  towards,  down   upon;    κατά 

χθονδς  όμματα  πήξαι  to  fix  the  eyes  down  upon  the 
ground  ;  of  a  dart,  κατά  yatys  ωχετο  it  went  down  to 
the  ground : — so,  τοζεύειν  κατά  tivos  to  shoot  at  one 
(because  the  arrow  falls  down  upon  its  mark);  τταίειν 
κατά  tivos  to  strike  at  one  ;  όμόσαι  κατά  tivos  to 
swear  upon  a  thing.  III.  against,  in  opposition 

to ;  λόγοϊ  κατά  tivos,  Lat.  oratio  in  aliquem,  a  speech 
against  one  accused ;  but,  irpos  τίνα,  Lat.  adversus 
aliquem,  a  speech  in  answer  to  an  opponent. 

B.  Accus.:  I.  of  motion  downwards,  κατά 

ρόον  down  the  stream.  2.  of  motion  or  extension, 

over,  throughout,  among,  at,  about,  over,  as  κατά 
yaiav,  πόντον :  throughout,  all  along :  also  of  Place, 
upon,  βάλλειν  κατ'  ασπίδα.  3.  generally,  of 

Place,  as,  κατά  yrjv  και  κατά  θάλατταν  by  land  and 
sea.  II.  distributively,  of  a  whole  divided  into 

parts  ;  κατά  φυλά,  κατά  φρήτρας  by  tribes  and  clans; 
«■ατά  σφέας  by  themselves  ;  so,  of  time,  κατ  ενιαυτύν 
year  by  year;  and  of  numbers,  κατ'  όλί'γους  few  at  a 
time.  III.  of  object  or  purpose,  πλεΐν  κατά 

πρήξιν  to  sail  on  a  business;  πλάζεσθαι  κατά  ληί'δα  to 
rove  in  search  of  booty.  IV.  of  fitness,  ac- 

cording to,  answering  to ;  κατά  θυμόν  according  to 
one's  mind;  so,  καθ'  ημετερον  νόον  after  our  liking; 
κατ'  άνθρωττον  according  to  the  capacity  of  a  man ; 
κατά  φύσιν  naturally ;  κατά  δύναμιν  to  the  best  of 
one's  power ;  κατά  τά  συγκείμενα  according  to  the 
terms  agreed  upon.  2.  in  relation  to,  concerning ; 

τά  κατά  πόλεμον  all  that  belongs  to  war;  το  καθ'  ί•μάς 


κατά — καταβρνκω. 
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as  far  as  concerns  you;  κατά  τούτο  in  this  way; 
κατά  ταύτα  in  the  same  way.  V.  of  num- 

bers, nearly,  about;  κατά  ϊζηκόσια  erect  about  600 
years.  VI.  of  Time,  throughout,  during,  in  the 

course  of;  κατά  τον  πόλζμον  in  the  course  of  the 
war ;  κατά  "Αμασιν  about  the  time  of  Amasis ;  oi 
καθ'  ημάς  those  that  live  about  our  time,  our  contem- 
poraries. VII.  the  Comp.  is  followed  by  ή  κατά. .  , 
when  the  qualities  of  things  are  compared  ;  μείζον  ή 
κατ'  άνθρωπον  greater  than  is  suited  to  man,  too  great 
for  man ;  μύζω  ή  κατά  δάκρυα  greater  than  to  call 
for  tears,  too  great  to  weep  for. 

Position  :  when  κατά  follows  its  case,  it  is  writ- 
ten κάτα. 

As  Adv., like  κάτω, downwards,  from  above, down. 
In  compos.  :  I.  downwards,  down,  as  in  κατα- 

βαίνω. II.  over  against,  i?i  answer  to,  as  in  κατ- 

άδω,  Lat.  occino.  III.  against,  in  hostile  sense, 

as  in  κατ-η^ορίω.  IV.  often  only  to  strengthen 

the  simple  word,  as  in  κατα-κόπτω,  κατα-φα-γέΐν . 

Κατά  as  a  Prep,  was  shortened  by  Poets  into  Kay 
before  y,  κάκ  before  κ,  κάμ  before  μ,  κάν  before  ν, 
κάπ  before  π  or  φ,  κάρ  before  ρ,  κάτ  before  τ  or  θ. 
In  compd.  Verbs,  κατά  sometimes  changes  into  καβ, 
κα\,    καρ,  κατ,   as  κάββαλί,  κάλλιπί,  καρρίζουσα, 
χάτθαν€. 
κατά,  Ion.  for  καθ'  α. 
κατά,  crasis  for  και  είτα,  and  then. 
κατάβα,  for  κατάβηθι,  aor.  2  imperat.  of  καταβαίνω. 
καταβάδην,  Adv.  {καταβαίνω)  going  down :  below, 
down-stairs,  opp.  to  άναβάδην.   [βά] 

καταβαθμός,  ό,  [καταβαίνω)  a  descent:  the  name  of 
the  steep  slope  which  separates  Egypt  and  Libya. 
καταβαίην,  aor.  2  opt.  of 

κατα-βαίνω,  f.  -βησομαι:  pf.  -βεβηκα;  aor.  2  κατ- 
έβην,  Ep.  I  pi.  subj.  καταβείομ^ν,  for  καταβώμ^ν ; 
κατάβα  imperat.  (for  κατάβηθι) :  aor.  I  med.  κατφη- 
σάμην,  Ep.  3  sing,  κατββήσετο,  Ep.  imperat.  καταβή- 
oeo  : — to  go  or  come  down,  Lat.  descendere :  c.  gen. 
to  go  down  from ;  καταβαίνπν  δίφρου  to  come  down 
from  a  chariot :  c.  ace.  to  go  down  to;  θάλαμον  κα- 
τίβησατο  she  came  down  to  her  chamber ;  but  also, 
κλίμακα  καταβαίν€ΐν  to  come  down  the  ladder ;  and 
absol.  to  come  down  stairs.  2.  to  go  down  to  the 

sea.  3.  to  go  down  into  the  arena,  to  fight,  con- 

tend. 4.  metaph.  to  come  to  a  thing,  arrive  at, 

e.  g.  in  speaking.         II.  rarely  in  Pass.,  tWos  κατα- 
βαίν€ται  the  horse  is  dismounted  from. 

κατα-βακχιόομαι,  Pass,  (κατά,  Βακχιόω)  to  be  full 
of  Bacchic  frenzy. 

κατα-βάλλω,  fut.  -βάλω :  aor.  2  κατίβάλον,  Ep.  3 
sing,  κάββαλΐ  :  pf.  -βεβληκα,  pass,  -βίβλημαι : — to 
throw  down,  cast  down,  overthrow,  lay  low;  κατα- 
βάλλων ds  yovv  to  throw  on  the  knee,  of  wrestling : 
to  let  fall,  drop  down:  also  to  lay  or  put  down.  2. 
to  strike  down,  and  so  to  slay.  3.  to  bring  or  carry 
down,  esp.  to  the  sea.  4.  to  put  down,  pay  down : 
hence  to  pay  off,  discharge.  5.  to  put  down  into 


a  place  and  leave  there : — Med.  to  lay  as  a  founda- 
tion, ground,  found. 
κατα-βάιττω,  f.^cu,  (κατά,  βάπτώ)  to  dip  down  or  into. 
κατα-βαρέω,  f.  ήσω,  (κατά,  /3apos)  to  weigh  down, 
overload. 
καταβάς,  aor.  2  part,  of  καταβαίνω. 
κατάβαση,  €ω$,  ή,  (καταβαίνω)  a  going  down,  de- 
scending.        2.  a  way  down,  a  descent:  the  entrance 
to  a  cave. 
κατα-βασμόε,  Att.  for  καταβαθμυ$. 
καταβάτω  [α],  3  sing.  aor.  2  imperat.  of  καταβαίνω. 
καταβαΰξω,  f.  £ω,  to  bark  or  bay  at,  tivus. 
κατα-βεβαιόομαι,  Dep.  to  affirm  positively. 
καταβ€βλημ€νθ5,  pf.  pass.  part,  of  καταβάλλω. 
καταβ€ΐομ€ν,  Ep.  for  καταβώμ^ν,  I  pi.  aor.  2  subj. 
of  καταβαίνω. 

καταβήμεναι,  Ep.  for  καταβηναι,  aor.  2  inf.  of  «ατα- 
βαίνω. 

καταβήσ«ο,  Ep.  for  κατάβησαι,  2  sing.  aor.  I  med. 
imperat.  of  καταβαίνω. 
καταβήσομαι,  fut.  of  καταβαίνω. 
κατα-βΐβάξω,  i.-βιβάσω  Att.-βιβώ,  Causal  of  κατα- 
βαίνω, to  make  to  go  down,  bring  down. 

κατα-βιβρώσκω,  fut.  -βρώσομαι :  aor.  2  κατίβρων: 
— Pass.,  aor.  ι  κατφρώθην:  pf.  -βίβρωμαι : — to  eat 
up,  devour. 

κατα-βΐόω,  f.  -ώσομαι :  aor.  2  κατΐβίων : — to  bring 
life  to  an  end,  pass  life. 
κατα-βλάκεύω,  f.  σω,  to  treat  carelessly,  mismanage. 
κατα-βλάιττω,  f.  βλάφω,  to  damage. 
κατα-βλητΐ-KOs,  17,  ov,  (καταβάλλοί)  likely  to  throw  off. 
κατα-βληχάομαι,  f.  ήσομαι,  Dep.  to  bleat  aloud. 
κατα-βλώσκω,  f.  -μολοΰμαι :  aor.  2  κατίμολον  ; — 
to  go  down  or  through,  pass  through. 

κατα-βοάω,  fut.  -βοησομαι  Ion.  -βώσομαι : — to  cry 
down,  cry  out  against,  exclaim  against,  c.  gen.         II. 
c.  ace.  to  outcry,  silence.     Hence 
καταβοή,  ijs,  ή,  a  cry  or  outcry  against  one :  and 
καταβόησίΞ,  €cus,  ή,  a  crying  out  against. 
καταβολή,  ή,  (καταβάλλω)  a  laying  down:  a  foun- 
dation, beginning.  2.  a  paying  down.  2.  a 
periodical  attack  of  illness,  a  fit. 

κατα-βόσκω,  f.  -βοσκήσω,  (κατά,  βόσκω)  to  feed 
flocks  upon  a  place  : — Med.  to  feed  upon. 
κατα-βόστρΰχοβ,  ov,  with  long  flowing  locks. 
κατα-βραβίύω,  f.  σω,  to  decide  against  one,  deprive 
one  of  one's  right : — Pass,  to  be   unfairly  cast  in 
a  suit. 

κατα-βρ€χω,  f.-βρίξω:  Pass.,  aor.  Ι  κατ€βρέχθην: 
— to  wet  through,  drench. 

κατα-βρίθω  [Γ],  f.  -βρίσω:— to  weigh  or  press  down: 
metaph.  to  outweigh.  II.  intr.  to  be  heavily  laden, 

weighed  down  by  a  thing,   [t] 

*καταβρόχω,  aor.  ι  κατέβροξα,  opt.  καταβρό£€ΐα,  to 
gulp  or  swallow  down:  cf.  άναβρόχω. 

κατα-βροχθί£ω,  f.  ίσω  Att.  ιω,  (κατά,  βρόχθοϊ)  to 
gulp  down. 
κατα-βρΰκω  [ν],  f.  £ω,  to  bite  in  pieces,  eat  up. 
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καταβρωσομαί — καταΰζίκνυμι. 


καταβρώσομαι,  fat.  of  καταβιβρώσκω. 

κατα-βυρσοω,  {κατά,  βύρσα)  to  cover  over  with  hides. 

καταβώσομαι,  Ion.  fut.  of  καταβοάω. 

κατά-yaios  Att.  -γειοβ,  ov,  {κατά,  yaws)  under- 
ground, subterraneous.  II.  on  -the  grotind ; 
/carayaioi  στρονθοί  birds  that  run  instead  of  flying, 
ostriches. 

καταγγ€λ€υ3,  ίω$,  6,  {καταγγίΧω)  a  proclaimer. 

κατ-αγγέλλω,  f.  -ελώ,  to  announce,  proclaim,  de- 
clare ;  καταγγέλ\€ΐν  πόλεμον  to  declare  war.  2. 
to  denounce,  disclose,  betray.     Hence 

κατ-άγγελτοβ,  ov,  denounced,  betrayed. 

κατά-γειοβ,  Att.  for  κατάγαιοε. 

Κατα-γελα,  ή,  {κατά,  γελάω)  Comic  name  of  a  sup» 
posed  town,  Τέλα  και  Καταγάλα. 

κατα-γέλαστοΞ,  ov,  ridiculous.     From 

κατα-γελύω,  f.  άσομαι  [a]  :  aor.  Ι  κατςγίλασα : — 
Pass.,  aor.  ι  κατεγελάσθην  :  pf.  -γεγελασμαι : — to 
laugh  at:  absol.  to  laugh  scornfully,  mock. 

κατά-γελωε,  ojtos,  6,  {κατά,  γέλωε)  ridicide,  mock- 
ery: also  absurdity. 

καταγηναι,  aor.  ι  inf.  pass,  of  κατάγννμι. 

κατα-γηράσκω,  f.  --γηράσω  or  άσομαι :  aor.  ι  κατ- 
ΐγήράσα  or  -ϊγήρανα  :  pf.  -γεγήρακα  : — to  grow  old, 
pass  one's  old  age,  Lat.  senesco ;  3  sing.  impf.  κατ- 
ey-ηρα  (from  καταγηράω),  or  aor.  2  (as  if  from  a  Verb 
in  μι,  cf.  γηράσκω)  : — to  grow  old,  Lat.  senesco. 

κατα-γΐγαρτί£ω,  f.  ίσω,  {κατά,  γίγαρτον)  to  take  out 
the  kernel :  metaph.  for  stuprare. 

κατα-γίγνομαι,  f.  -γενήσομαι  : — to  stay  or  reside 
at :  also  to  busy  oneself  about  a  thing. 

κατα-γιγνώσκω,  f.  -γνώσομαι :  aor.  2  κατίγνων  : — 
to  remark,  observe,  discover,  esp.  with  a  view  to  find- 
ing fault.  ,2.  to  lay  something  to  one's  charge,  c. 
gen.  pers.  et  ace.  rei,  as,  καταγιγνώσκειν  tivos  avav- 
δρ'ιην  to  lay  a  charge  of  cowardice  against  him  : — 
Pass.,  καταγνωσθ€Ϊ$  πρήσσειν  being  thought  or  sus- 
pected to  be  doing.  3.  to  give  judgment  or  sen- 
tence against  a  person  ;  καταγιγνώσκπν  tivos  θάνα- 
τον to  pass  sentence  of  death  on  one,  Lat.  damnare 
aliquem  mortis;  καταγιγνώσκπν  δίκην  to  adjudge  or 
decide  a  suit. 

κατ-αγί£ω,  Ion.  for  καθαγίζω. 

κατ-αγϊνεω,  Ion.  for  κατάγω,  to  lead  or  carry 
down.  II.  to  bring  back. 

κατα-γίνομαι,  -γϊνώσκω,  later  forms  for  καταγιγ-. 

κατ-αγλαι£ω,  f.  ίσω,  strengthd.  for  άγλαΐζω. 

κατα-γλωττί£ω :  f.  ίσω  Att.  ιώ:  pf.  pass.  κατεγλώτ- 
τισμαι:  {κατά,  γλώττα): — to  kiss  by  joining  tongues: 
μέλοε  κατεγλωττισμένον  a  wanton,  licentious 
song.  II.  'to  use  the  tongue  or  speak  against 

one.  III.  to  talk  one  down,  silence  him.     Hence 

καταγλώττισμα,  τό,  a  wanton  kiss. 

κάτ-αγμα,  aTos,  τό,  {κατάγω)  wool  spun  out:  a 
piece  ox  flock  of  wool. 

κατα-γνάμτττω,  f.  ψω,  to  bend  down. 

καταγνοίην,  aor.  2  opt.  of  καταγιγνώσκω. 

KaT<ryvovs,  aor.  2  part,  of  καταγιγνώσκω. 


κατ-άγνϋμι ;  fut.  κατάζω :  aor.  ι  κατίαζα,  part. 
Karagas  :  pf.  (in  pass,  sense)  κατίαγα  Ion.  κατίηγα : 
aor.  2  pass,  κατεάγην  [α],  inf.  καταγηναι  : — to  break 
in  pieces,  shatter,  shiver :  to  break,  weaken.  II. 

in  Pass.,  and  in  pf.  act.  κατίάγα,  to  be  broken ;  κατ- 
€άγέναι  or  καταγηναι  την  κεφαλήν  to  have  the  head 
broken. 

κατάγνωσίζ,  (ωε,  ή,  {καταγιγνώσκω)  an  unfavour- 
able opinion.  II.  condemnation. 

κατα-γοητεύω,  f.  σω,  to  enchant,  bewitch :  to  cheat, 
impose  upon. 

κατ-αγορεύω,  f.  σω,  to  denounce. 

κατάγραφοβ,  ov,  engraved,  embroidered.     From 

κατα-γράφω,  f.  ψω,  to  mark  or  scratch  deeply :  to 
engrave:  to  paint  over, fill  with  letters.  II.  to 

write  dow?i :  to  register,  enroll. 

κατ-αγρεω,  f.  ήσω,  to  catch,  overtake. 

κατα-γ-υμνά£ω,  fut.  άσω,  to  exercise  constantly. 

κατ-άγω,  f.  -ά£ω :  aor.  2  κατήγαγον : — to  lead  or 
carry  down,  Lat.  deducere:  to  lead  or  carry  to  a  place, 
esp.  to  the  sea-coast.  2.  to  bring  down  from  the 

high  sea  to  land: — Pass,  to  come  to  land,  opp.  to  άνά- 
γεσθαι  {to  put  out  to  sea).  3.  to  draw  out,  spin.  4. 
to  bring  down,  loiver.  II.  to  bring  back,  esp. 

from  banishment,  to  recall,  restore.     Hence 

καταγωγή,  ή,  a  bringi7ig  down.  II.  a  putting 

a  ship  into  harbour,  landing.  2.  a  landing-place: 

hence         3.  a  resting-place,  lodging-place. 

καταγώγιον,  τό,  {κατάγω)  a  place  to  lodge  in,  rest- 
ing-place, inn. 

κατ-αγωνί£ομαι,  fut.  -ίσομαι  Att.  -ιονμαι,  Dep.  to 
struggle  against,  prevail  against. 

κατα-δαίνΰμαι,  f.  —δαίσομαι,  Pass,  to  devour. 

κατα-δάκνω,  fut.  -δήξομαι,  to  bite  i?i  pieces. 

κατα-δακρυχέων,  ούσα,  better  divisim,  κατά  δάκρυ 
χεων,  shedding  tears. 

κατα-δακρύω,  f.  σω,  to  bewail  or  lament  bitterly: 
absol.  to  weep  bitterly. 

κατα-δαμά£ω,  f.  άσω :  aor.  I  inf.  med.  καταδαμά- 
σασθαι : — to  subdue  utterly. 

καταδάμναμαι,  =  καταδαμάζω. 

κατα-δαττανάω,  f.  ήσω,  to  squander,  waste  utterly. 

κατα-δάτίτω,  f.  -δάψω,  to  rend  in  pieces,  devour. 

κατα-δαρθάνω :  aor.  2  κατέδαρθον,  by  poet,  metath. 
κατίδράθον ;  also,  in  same  sense,  aor.  2  pass.  κατε- 
δσρθην,  poet.  subj.  καταδραθώ,  part,  καταδαρθείε  : — to 
sleep  soundly,  fall  asleep. 

κατα-δατ€ομαι,  f.  -δάσομαι,  Med.  to  divide  among 
themselves. 

καταδεήβ,  4s,  {καταδέω)  wanting  or  failing  in  some- 
thing, lacking  of:  hence  poor,  needy ;  Comp.  κατα- 
deiaTepos,  weaker,  inferior,  see  καταδεώ$. 

κατα-δεΐ,  impers.  there  is  wanting :  see  καταδέω. 

κατα-δίίδω,  f.  -δύσω:  aor.  Ι  κατέδεισα: — to  fear 
vvy  much,  be  in  great  terror  of. 

κατα-δείκννμι  and  -ύω,  f.  -δείξω :  aor.  Ι  κατ-ίδειξα 
Ion.  -£δεξα  : — to  shew  clearly,  point  out,  make  known : 
α  inf.  to  shew  how  to  do :  to  establish,  prove. 


καταδαλιάω — καταθςιομαι. 
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κατα-δ^ιλιάω,  f.  άσω  [a]  :—to  shew  signs  of  fear  or 
cowardice. 

καταδίξαι,  Ion.  aor.  I  inf.  of  καταδβίκνυμι, 

κατα-δεομαι,  f.  -δίήσομαι,  Dep.  to  want  or  need 
very  much :  to  intreat  earnestly,  Lat.  deprecari. 

κατα-δφκομ,αι,  aor.  2  act.  κατίδρακον,  and  in  same 
sense  pass,  κατεδέρχθην  :  Dep. : — to  look  down,  to  look 
down  upon. 

κατά-δ€σμο$,  δ,  a  tie  or  ba?id:  a  magic  knot,  love-knot. 

κατα-δεύω,  f.  σω,  aor.  ι  κατίδζνσα,  to  wet  through  : 
to  water. 

κατα-δεχομαι,  f.  -δέξομαι :  Dep. :— to  receive,  ad- 
mit. 2.  to  receive  back,  take  home  again. 

κατα-δ«ω  (A),  f.  -δήσω,  to  bind  on  or  to,  bind  fast  : 
Med.  to  bifid  to  or  for  oneself.  2.  to  put  in  bonds, 

imprison.       3.  metaph.  to  convict  of  a  crime.  II. 

to  tie  down,  shut  up,  close,  check. 

κατα-δίω  (Β),  f.  -δεήσω,  to  want,  lack,  need,  be 
lacking  in  a  thing,  esp.  of  numbers  :  καταδέΐ,  impers. 
there  is  need. 

καταδεώβ,  Adv.  of  καταδεήδ,  in  defect:  Comp.  κατα- 
fieearepajs  'ίχειν  to  be  very  ill  off. 

κατά-δηλοβ,  ov,  very  plain  or  manifest. 

κατα-δημοβορεω,  f.  ήσω,  {κατά,  δημοβόροε)  to  con- 
sume publicly. 

κατα-δΐαιτάω,  f.  ήσω,  to  decide  as  arbitrator  against, 
to  give  arbitration  against,  tivos. 

κατα-διαλλάσσω  Att.  -ττω,  fut.  -ά£ω,  to  reconcile 
again. 

κατα-δίδωμι,  f.  -δώσω,  of  rivers,  intr.,  to  flow  or 
empty  themselves  into. 

κατα-δΐκάξω,  f.  άσω :  Pass.,  aor.  κατζδικάσθην  :  pf. 
καταδεδίκασμαι : — to  give  judgment  against,  pass 
sentence  upon,  tivos  :  absol.  to  condemn : — Med.  to 
get  sentence  given  against  another,  procure  his  con- 
demnation : — Pass.,  καταδ^δικασαένοε  one  who  has 
judgment  given  against  him. 

κατα-δίκη,  ή,  (κατά,  δίκη)  judgment  given  against 
one,  condemnation,  sentence  :  a  fine.  [Γ] 

κατά-δικοβ,  ov,  {κατά,  δίκη)  condemned. 

κατα-διώκω,  f.  £ω  or  £ομαι,  to  pursue  closely. 

κατα-δοκέω,  f.  -δό£ω,  to  suppose  a  thing  against  or 
to  the  prejudice  of  another,  to  suspect :  to  think,  sup- 
pose :  also  in  aor.  I  part.  pass,  καταδοχθάς  being  sus- 
pected. 

καταδο£ά£ω,  fut.  άσω,  =  καταδοκέω. 

κατα-δουλόω,  f.  ώσω,  to  reduce  to  slavery,  enslave: 
also  as  Dep.,  with  fut.  and  aor.  I  med.  -δονλώσομαι, 
-εδονλωσάμην ,  pf.  pass,  -δεδούλωμαι.     Hence 

καταδούλωσιβ,  €α«,  ή,  a  reducing  to  slavery,  en- 
slaving. 

κατα-δουττέω,  f.  ήσω,  to  fall  with  a  heavy  sound. 

Κατά-δουιτοι,  ων,  οι,  (κατά,  δοΰπο$)  the  Cataracts 
of  the  Nile  :  also  the  parts  of  Ethiopia  in  which  they 
are  called  by  Cicero  Catadupa  as  neut.  pi. 

καταδοχή,  ή,  (καταδέχομαι)  a  receiving,  admitting. 

καταδραθώ,  aor.  2  subj.  pass,  of  καταδαρθάνω. 

καταδραμ€ΐν,  aor.  2  inf.  οι  κατατρύχω. 


κατα-δρέιτω,  f.  -δρέψω,  to  strip  off. 

καταδρομή,  ή,  (καταδραμπν)  an  overrunning,  in- 
road, raid.     Hence 

κατάδρομοβ,  ov,  overrun,  wasted  by  a  raid. 

κατά-δρυμμα,  ατοί,  το,  a  tearing  or  rending.    From 

κατα-δρύπτω,  f.  -δρνψω,  to  tear  in  pieces,  rend. 

καταδύναι,  aor.  2  inf.  of  καταδύω. 

κατα-δΰναστεύω,  f.  σω,  to  exercise  lordship  or  sove- 
reignty over,  overpower,  oppress. 

κατα-δύνω,  =  καταδύω  in  intrans.  sense. 

καταδύβ,  aor.  2  part,  of  καταδύω. 

κατάδΰσΐδ,  ea>s,  ή,'  (καταδύω)  a  going  down  under 
water:  of  the  stars,  a  setting :   generally,  a  descent. 

κατα-δυσωιτεω,  to  put  quite  to  the  blush,  esp.  by 
earnest  intreaty. 

κατα-δύω  and  κατα-δύνω  :  fut.  —δύσω  :  aor.  ι  κατά- 
δυσα :  aor.  2  κατέδϋν :  I.  Causal,  in  pres.  κατα- 
δύω, fut.  -δύσω,  aor.  τ  -έδυσα : — to  make  to  sink, 
Lat.  mergere ;  καταδνσαι  vavv  to  sink  or  disable  a 
ship.  II.  intrans.  in  pres.  act.  καταδύνω  and  in 
med.  καταδύομαι,  with  aor.  2,  pf.,  plqpf.  act.,  κατέδνν, 
-δέδνκα,  -δεδύκπν  : — to  go  under  water,  sink,  set,  of 
the  sun ;  άμ'  ήίλ'ιω  καταδύντι  with  sunset.  1.  to 
go  down  into,  to  steal  or  creep  into  :  to  get  into  the 
midst  of;  τέύχεα  καταδύναι  to  get  under,  i.  e.  put  on 
arms.          3.  to  keep  hidden,  lie  hid. 

κατ-α'δω  Ion.  -αίίδω  :  f.  -ασομαι :  rarely  -ασω : — 
to  sing  to,  to  charm  by  singing,  Lat.  occinere  :  absol. 
to  sing  a  spell,  charm.         II.  to  deafen  by  singing. 

κατα-δωροδοκέω,  f.  ήσω,  to  accept  presents  or  bribes. 

κατ-αείδω,  Ion.  for  κατάδω. 

KaTa-eipevos,  pf.  part.  pass,  of  καθένννμι,  clothed, 
clad,  covered.  II.  pf.  part.  pass,  οΐκαθίημι,  let 

doivn,  hanging  down. 

καταείνΰσαν,  3  pi.  impf.  of  καθένννμι. 

καταείσατο,  Ep.  for  καθάσατο,  3  sing.  aor.  I  med. 
of  καθίζω. 

κατα-εννϋμι,  poet,  for  καθέννυμι :  impf.  καταύνυον; 
to  clothe,  cover,  overspread. 

κατ-α£αίνω :  Ion.  aor.  ι  καταζήνασκον :  (κατά, 
άζαίνω,  άζω)  : — to  make  quite  dry,  parch  up. 

κατα-£άω,  inf.  καταζήν,  to  live  one's  life  out. 

κατα-ξεύγνϋμι  and  -ύω,  f.  -ζεύ£ω  : — to  tie  or  yoke 
together,  yoke : — Pass,  to  be  bound  fast,  straitened :  to 
be  imprisoned. 

κατα£ήνασ•κ€,  3  sing.  Ion.  aor.  I  of  καταζαίνω. 

κατα-ξώννϋμι  and  -ύω,  f.  -ζώσω,  to  gird  fast :  Med. 
to  gird  oneself, 

καταθανδΐν,  aor.  2  inf.  of  καταθνήσκω. 

κατα-θάιττω,  f.  ψω,  to  bury,  inter. 

κατα-θαρσύνω,  to  embolden  or  encourage  against : 
— Pass,  to  take  courage,  behave  boldly.   \y\ 

κατα-θεάομαι,  f.  άσομαι  [a],  Dep.  to  look  down 
upo?i,  watch  from  above,  observe. 

καταθεΐναι,  aor.  2  inf.  of  κατατίθημι. 

καταθεΐο,  2  sing.  aor.  2  opt.  med.  of  κατατίθημι. 

καταθείομαι,  Ep.  for  -θέωμαι,  aor.  2  subj.  med.  of 
κατατίθημι. 

Ν 
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καταθζίομζν — κατακίίρω. 


καταθβίομ^ν,  Ερ.  for  -θίωμ^ν,  I  pi.  aor.  2  subj.  of 
κατατίθημι. 

κατα-θίλγω,  f.  £ω,  to  subdue  by  charms.     Hence 

KaT(l0€\(;is,  feus,  ή,  enchantment. 

κατάθέμα,  aros,  τό,  (κατατίθημι)  an  accursed  thing. 

κατα-θεματίξω,  f.  σω,  (κατάθεμα)  to  curse. 

καταθεσθαι,  aor.  2  med.  inf.  of  κατατίθημι. 

κατάθεσιβ,  «as,  ή,  (κατατίθημι)  a  putting  down  :  a 
paying  down,  discharging. 

κατα-θέω,  f.  -θίνσομαι  : — to  run  down  :  of  ships,  to 
run  into  harbour.  II.  to  make  inroads  or  incur- 

sions :  c.  ace,  καταθ€?ν  χωράν  to  overrun  a  country. 

κατα-θέωρέω,  f.  ήσω,  to  contemplate  from  above. 

κατα-θήγω,  f.  ξω,  to  sharpen,  whet. 

κατα-θηλύνω,  (κατά,  θήλυς)  to  make  womanish. 

καταθησώ,  Dor.  for  καταθήσω,  fut.  of  κατατίθημι. 

κατα-θνήσκω,  fut.  -θανονμαι :  aor.  2  κατίθανον  Ερ. 
κάτθάνον :  pf.  -τίθνηκα,  part,  -τϊθνηκώς  Ερ.  -τεθνή- 
Ojs,  u/tos,  inf.  -τίθνάναι  Ερ.  -τεθνάμ^ν  [α]  : — to  die 
away,  be  dying :  in  aor.  2  and  pf.  to  be  dead,  deceased. 
Hence 

καταθνητόε,  ή,  όν,  mortal. 

καταθορεΐν,  aor.  2  inf.  of  καταθρώσκω. 

κατα-θορυβ4ω,  f.  ήσω,  to  cry  down. 

κατα-θρηνεω,  f.  ήσω,  to  bewail,  lament. 

κατα-θρώσκω,  f.  -θορονμαι  :  aor.  2  κατίθορον,  inf. 
-θοραν : — to  leap  or  jump  down  :  c.  ace,  καταθρώ- 
ckciv  τήν  αιμασίην  to  leap  down  from  the  wall. 

κατ-αθΰμεω,  f.  ήσω,  (κατά,  άθυμίω)  to  lose  all  heart, 
to  be  very  much  dejected. 

κατα-θύμιοβ,  ov,  also  η,  ov,  in  or  upon  the  mind,  at 
heart;  μηοί  τί  τοι  θάνατος  καταθνμιος  'έστω  let  not 
death  sit  heavy  at  thy  heart.  II.  according  to 

one's  mind,  welcome,  well-pleasing. 

κατα-θυω,  f.  νσω  [ϋ] ,  to  sacrifice :  to  offer,  dedi- 
cate. II.  Med.,  καταθνεσθαί  τίνα  to  compel  one's 
love  by  magic  sacrifices. 

κατα-θωράκί£ω,  f.  ίσω  Att.  ιω,  to  cover  with  a  coat 
of  mail,  arm  at  all  points. 

καταί-βασ-is,  *cus,  17,  poet,  for  κατάβασιε. 

καται-βάτηβ,  ov,  υ,  poet,  for  καταβάτης,  (κατα- 
βαίνω) one  who  comes  down  or  descends,  of  Zeus 
descending  in  thunder  and  lightning  :  also  of  the 
thunder-bolt,  hurled  down,  descending.  2.  epith. 

of  Άχίρων,  to  which  one  descends,  downward,  infernal. 

καται-βατόβ,  ή,  όν,  poet,  for  καταβατόδ,  giving  a 
passage  downwards ;  θνραι  καταιβαται  άνθρώττοισι 
gates  by  which  men  descend. 

κατ-αιδέομαι,  Dep.  with  fut.  med.  -αιδίσομαι,  aor. 
I  pass,  -ηδέσθην  : — to  feel  shame  or  reverence  before 
another,  to  reverence,  respect :  c.  inf.  to  be  ashamed 
to  do  a  thing. 

κατ-αιθαλόω,  f.  ώσω,  to  burn  to  ashes. 

κατ-αιθύσσω,  f.  £ω,  of  motion,  to  float  or  hover 
over ;  -πλόκαμοι  νώτον  καταίθνσσον  his  locks  floated 
down  his  back. 

κατ-αίθω,  to  burn  down,  burn  to  ashes.  2.  to  light 
up,  ignite,  illumine. 


κατ-αικί£ω,  f.  ίσω  Att.  ιω,  to  wound  severely:  to 
ill-treat,  disfigure. 

κατ-αινεω,  f.  ίσω  poet,  ήσω : — to  agree  to,  assent  to, 
approve  of;  καταινύν  Wi  τινι  to  agree  to  a  thing  on 
certain  conditions.  II.  to  grant,  promise  :  to 

promise  in  marriage,  betroth. 

κατ-αιρεω,  Ion.  for  καθαιρίω. 

κατ-αίρω,  fut.  —αρω,  (κατά,  αϊ'ρω)  : — to  take  or  put 
down.  2.  intr.  to  ptit  into  port :  of  birds,  to  go 

down  to  a  place,  light  upon  it. 

κατ-αισθάνομαι,  ϊ.-αισθήσομαι,  Dep.  to  comprehend 
fully. 

κατ-αίσιο?,  ov,  (κατά,  aiaios)  righteous. 

καταισχυντήρ,  rjpos,  a  disgracer.     From 

κατ-αισχύνω,  f.  ννώ,  to  shame,  disgrace,  dis- 
honour. III.  Med.  to  feel  shame  before  another, 
to  reverence. 

κατα-ίσχω,  poet,  for  κατίσχω. 

κατ-αιτιάομαι,  f.  άσομαι  [α],  Dep.  to  accuse,  ar- 
raign, blame,  find  fault  with :  c.  ace,  to  lay  to  one's 
charge,  object  to  one  :  impute.  II.  the  aor.  J 

part,  καταιτιαθύε  occurs  in  pass,  sense,  accused,  put 
on  one's  defence. 

καταΐτυ|,  vyos,  ή,  a  low  helmet  or  skull-cap  without 
a  crest.     (Deriv.  uncertain.) 

κατ-αιωρεομαι,  Pass,  (κατά,  αίωρίω)  to  hang  down. 

κατα-καγχάξω,  f.  άσω,  to  laugh  loudly  at. 

κατακαημεν,  Dor.  and  Lacon.  for  κατακαήναι,  aor. 
2  inf.  pass,  of  κατακαίω. 

κατακαιέμεν,  Ερ.  for  κατάκαιαν. 

κατα-καίνω,  fut.  -κάνω :  aor.  2  κατίκανον : — like 
κατακτύνω,  to  slay. 

κατα-καίω  Att.  -κάω  [α]  :  fut.  -καύσω  :  aor.  Ι  κατί- 
κανσα  Ερ.  κατίκηα :  aor.  I  pass.  κατ€καύθην,  aor.  2 
κατ€κάην  : — to  burn,  burn  down,  consume  by  burn- 
ing : — Pass.,  κατά  τώρ  ίκάη  the  fire  had  burned  down 
or  out. 

κατα-καλεω,  f.  ίσω,  to  call  down,  summon,  in- 
vite. II.  to  call  upon,  invoke. 

κατα-κδλύτττω,  f.  ψω,  to  cover  up,  envelope  : — Med. 
to  veil  ojieself. 

κατα-κάμιττω,  f.  -κάμψω,  to  bend  down :  to  bend  or 
turn  by  entreaty ;  κατακάμπτ€ΐν  ελπίδαδ  to  bend  doivn, 
break  down  hopes. 

κατα-κάρφω,  to  dry  up,  parch : — Pass,  to  wither, 
fall  into  the  sere. 

κατακαύσαβ,  aor.  I  part,  of  κατακαίω. 

κατα-καυχάομαι,  f.  ήσομαι,  Dep.  to  boast  against, 
exult  over,  vaunt  at. 

κατακεΐαι,  Ερ.  aor.  I  inf.  of  κατακαίω. 

κατακειεμεν,  Ερ.  pres.  inf.  of  κατακαίω. 

κατακείετε,  2  pi.  of  κατακύω. 

κατά-κειμαι,  f.  -κείσομαι,  Dep.  to  lie  down :  to  lie 
hid  i  to  lie  stored  up,  to  be  laid  by.  2.  to  lie 

sick.  3.  to  recline  at  meals. 

κατακείομεν,  another  form  of  κατακήομ^ν,  q.  v. : — 
but  also  Ep.  for  κατακ^ίωμ^ν,  pres.  subj.  of  κατακαίω. 

κατα-κείρω,  f.  -κ(ρω,  to  cut  down,  waste,  consume. 


κατακ€ίω~~  κατακριμα. 
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κατα-κίίω,  Desiderat.  of  κατάκειμαι,  to  wish  to  lie 
dow?i :  KaKfcdovTts,  Ep.  part,  for  κατακείοντεε. 

κατακεκλΐσο,  2  sing,  plqpf.  pass,  of  κατακλίνω. 

κατακεκράκτηβ,  ου,  ό,  (κατακράζω)  a  brawler. 

κατα-κίλεύω,  f.  σω,  to  give  the  word  of  command: 
of  the  κελενστήε,  to  give  the  time  in  rowing. 

κατα-κ€ντ€ω,  f.  ήσω,  to  pierce  through,  sting  severely. 

κατα-κ€ραυνόω,  f.  ώσω,  to  strike  down  by  thunder. 

κατα-κερδαίνω,  f.  άνω  or  ήσω,  to  make  a  gain  of  a 
thing  wrongly  or  meanly. 

κατα-κ€ρτομ«ι>,  f.  ήσω,  to  rail  violently:  to  mock  at. 

κατακη«μ€ν,  Ep.  pres.  inf.  of  κατακαίω. 

κατα-κηλίω,  f.  ήσω,  to  soothe  by  charms  :  to  enchant. 

κατακήομεν,  Ep.  for  κατακήωμεν,  I  pi.  aor.  I  subj. 
of  κατακαίω. 

κατα-κηρόω,  f.  ώσω,  (κατά,  κηρόε)  to  cover  with  wax. 

κατα-κηρύσσω  Att.  -ττω,  f.  ύξω,  to  proclaim  or 
command  by  herald. 

κατα-κίρνημι,  poet,  for  κατακεράνννμι,  to  mix  well: 
— -Pass,  to  be  well  mixed. 

κατά-κισο-os,  ov,  {κατά,  κισσοί)  ivy-wreathed. 

κατα-κλαίω  Att.  -κλάω  [ά]  :  fut.  -κλανσομαι  : — to 
bewail  or  lament  loudly :  absol.  to  wail  aloud. 

κατακλαξασΟαι,  Dor.  aor.  I  inf.  med.  of  κατακλείω. 

κατα-κλάω,  f.  άσω  [α]  :  aor.  Ι  κατέκλάσα  : — Pass., 
aor.  ι  κατεκλάσΟην  : — to  break  down,  break  short  off, 
snap.  II.  metaph.  to  break  down,  overcome, 

enfeeble,  of  sorrow,  fear,  or  illness. 

κατακλαχθηναι,  Dor.  aor.  I  pass.  inf.  of  κατακλείω. 

κατα-κλάω,  Att.  for  κατακλαίω.  [ά] 

κατακλείς,  είδος,  Ion.  and  Ep.  κατακληΐς,  η'ίδοε,  ή, 
(κατακλείω)  a  fastening  for  doors. 

κατα-κλείω  Ion.  -κληίω  old  Att.  -κλτ(ω  :  f.  -κλεί- 
σω Dor.  -κλάξω : — Med.,  aor.  ι  κατεκλεισάμην  Dor. 
κατεκλαξάμην  : — Pass.,  aor.  κατεκλείσθην  Ion.  -εκλη- 
ΐσθην  Dor.  -εκλάχθην  (not  -εκλάσθην)  : — to  shut  up, 
shut  fast.        2.  to  shut  up  in  a  fortress,  to  blockade. 

κατα-κληροδοτ«ο,  f.  ήσω,  (κλήρος,  δίδωμι)  to  dis- 
tribute  by  lot. 

κατα-κληρονομεω,  f.  ήσω,  to  inherit,  obtain  by  in- 
heritance. 

κατα-κληρουχ«ω,  f.  ήσω,  to  receive  as  one's  allot- 
ment. II.  to  assign  to  another  as  his  lot,  give 
to  inherit. 

κατακλΐθηναι,  aor.  2  inf.  pass,  of  κατακλίνω. 

κατακλΐνήβ,  is,  (κατακλινήναι)  lying  down,  stretched 
at  length.  II.  sloping,  steep. 

κατα-κλΐνο-βατήβ,  is,  (κατά,  κλίνη,  βαίνω)  making 
one  lie  abed. 

κατα-κλίνω  [ϊ],  f. -κλίνω:  aor.  ι  κατέκλϊνα: — to 
lay  down,  to  make  to  lie  down  or  sit  at  table  :  also  to 
lay  upon  a  couch,  to  lay  the  sick  on  couches  in  the 
temple  of  Aesculapius : — Pass,  to  lie  down,  esp.  at 
table.  H.  to  lay  low,  overthrow.     Hence 

κατάκλϊσιβ,  cods,  ή,  a  making  to  lie  down  or  sit  al 
table ;  ή  κατάκλιση  του  γάμου  the  celebration  of  a 
marriage. 

κατα-κλύ£ω,  f.  νσω  [t;]  :  aor.  Ι  κατέκλυσα : — to  wash 


over,  deluge,  inundate:  to  fill  full  of  water.  II. 

to  wash  down  or  away:  also  to  wash  out,  efface.  Hence 

κατακλυσμός,  ο,  a  deluge,  flood. 

Κατα-κλώθεβ,  al,  (κατακλώθω)  the  weird  women 
who  spin  thread,  a  name  of  the  goddesses  of  Fate, 
Μοΐραι,  Lat.  Parcae. 

κατα-κλώθω,  f.  -κλώσω,  to  spin  out,  of  the  Fates. 

κατα-κνάω,  f.  -κνήσω:  aor.  ι  κατεκνησα  : — to  scrape 
or  grate  down :  to  cut  piecemeal. 

κατα-κνήθω,  =  κατακνάω. 

κατα-κνί£ω,  f.  ίσω :  aor.  ι  κατεκνΐσα : — to  pull  to 
pieces,  Lat.  vellico  : — Pass,  to  itch. 

κατα-κοιμάω,  f.  ήσω,  like  κατακοιμίζω,  to  put  to 
sleep,  lull  to  sleep :  aor.  I  inf.  pass,  κατακοιμηθήναι, 
to  go  to  sleep,  fall  asleep,  sleep.  II.  to  sleep 

through,  sleep  out;  κατακοιμήσαι  την  φυλακήν  to  sleep 
out  the  watch. 

κατα-κοιμί£ω,  f.  ίσω,  *=  κατακοιμάω,  to  lull  to  sleep. 

κατα-κοινωνεω,  f.  ήσω,  to  make  one  a  sharer,  give 
one  a  share. 

κατ-ακολουθίω,  f.  ήσω,  to  follow  closely. 

κατα-κολττίξω,  f.  ίσω  Att.  ιώ,  {κατά,  κόλπος)  to  run 
into  a  bay  or  gidf. 

κατα-κομΐδή,  ή,  a  bringing  down  to  the  sea-shore, 
exportation.     From 

κατα-κομίξω,  f.  ίσω  Att.  ιώ : — to  bring  down,  esp. 
to  the  sea.  2.  to  bring  to  land  or  into  harbour : 

i  to  bring  into  a  place  of  refuge. 
i    κατά-κομοδ,  ov,  (κατά,  κόμη)  with  falling  hair. 
j    κατ-ακονά,  ή,  (κατά,  άκονή)  destruction. 

κατα-κονδΰλί£ω,  f.  ίσω,  to  buffet  severely. 

κατ-ακοντι£ω,  f.  ίσω  Att.  ιώ,  (κατά,  ακοντίζω)  to 
strike  down  with  darts. 

κατα-κόπτω,  f.  ψω :  aor.  ι  κατεκοψα : — Pass.,  p. 
post  f.  κατακεκόψομαι  :  aor.  2  κατεκόττην  : — to  cut  in 
pieces,  cut  up  :  to  kill,  slay.  II.  to  stamp  with 

a  die,  coin  into  money. 

κατα-κοσμ«ο,  f.  ήσω,  to  arrange,  set  in  order ;  εττι 
vevprj  κατακοσμεΐν  to  fit  the  arrow  on  the  string :  ge- 
nerally, to  furnish,  adorn. 

κατ-ακούω,  f.  -ακονσομαι,  to  hear  and  obey,  be  sub- 
ject to.         II.  to  hearken  to,  give  ear  to,  hear  plainly. 

κατα-κράξω,  fut.  -κεκράξομαι,  to  cry  down,  outdo 
i?i  crying. 

κατα-κρατεω,  f.  ήσω,  to  prevail  over,  subdue : — 
absol.  to  prevail,  become  master :  to  become  current. 

κατα-κρεμαμαι,  Pass,  to  hang  down,  hang  suspended. 

κατα-κρεμάννυμι  or  -ύω,  fut.  -κρεμάσω  [α]  :  aor.  I 
κατεκρέμάσα : — to  hang  to  or  upon,  hang  up,  attach 
to  or  by. 

κατα-κρεουργεω,  f.  ήσω,  to  cut  up  like  a  butcher. 

κατα-κρήθεν,  (κατά,  κάρα)  Adv.  from  the  head  down- 
wards,from  top  to  bottom: — metaph.  entirely,  utterly. 

κατα-κρημνάμαι  or  -άομαι,  =  κατακρέμαμαι. 

κατα-κρημνί£ω,  f.  ίσω  Att.  ιώ,  (κατά,  κρημνοί)  to 
throw  down  a  precipice,  throw  headlong  down. 

κατά-κρημνοβ,  ov,  precipitous. 

κατάκρΐμα,  cctos,  τό,  condemnation,  sentence.    From 
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κατα-κρίνω,  f.  -κρίνω  :  aor.  Ι  κατεκρΤνα  : — to  give 
judgment  against :  to  condemn,  sentence,   [i]     Hence 

κατάκρΐσιβ,  εωε,  ή,  condemnation. 

κατα-κρύπτω,  f.  ψω,  to  hide  away,  conceal,  keep 
hidden :  part,  κακκρύπτων  Ep.  for  κατακρύπτων.  II. 
intr.  to  use  concealment,  dissemble.     Hence 

κατα-κρΰφή,  ή,  a  hiding :  metaph.  a  subterfuge. 

κατα-κρώ£ω,  f.  -κρώξω,  to  croak  at. 

κατα-κτάμ.€ν  and  -κτάμεναι,  Ep.  aor.  2  inf.  of  κα- 
τακτείνω. 

κατα-κτάομαι,  fut.  -κτήσομαι :  aor.  ι  -εκτησάμην  : 
Dep.  to  get  or  gam  for  oneself:  in  pf.  κατακέκτημαι, 
to  possess. 

κατακτά$,  Ep.  aor.  2  act.  part,  of  κατακτείνω  :  pass. 
κατακτάμενοβ. 

κατα-κτ€ΐνω  :  fut.  -κτενω  Ion.  -κτάνω  Ep.  -κτανεω  : 
aor.  ι  κατεκτεινα  :  aor.  2  κατεκτάνον  poet,  κατέκταν, 
as,  a,  Ep.  imperat.  κάκτανε,  inf.  κατακτάμε,  -άμε- 
ναι,  part,  κατακτάε  :  pf.  κατέκτονα : — Pass.,  aor.  I 
κατεκτάθην :  Ep.  aor.  2  κατεκτάμην,  part,  κατακτάμε- 
vos  :  2  pi.  fut.  med.  (in  pass,  sense)  κατακτενεεσθε  : — 
to  kill,  slay,  put  to  death. 

κατα-κύβίύω,  f.  σω,  (κατά,  κνβο$)  to  lose  by  the  dice, 
gamble  away. 

κατα-κΰλίνδω,  f.  ίσω  [t] : — Pass.,  aor.  ι  -εκΰλίσθην: 
pf.  -κεκύλισμαι  : — to  roll  down  : — Pass,  to  be  rolled 
down  or  off". 

κατα-κύιττω,  f.  ψω:  aor.  ι  κατεκνψα: — to  bend  down, 
stoop  :  to  stoop  and  peep  into. 

κατα-κϋρΐ€υω,  f.  σω,  to  exercise  authority  over. 

κατα-κϋρόω,  (κατά,  Kvpos)  to  ratify :  aor.  I  part. 
κατακυρωθείς  =  κατακριθεί$,  condemned  to  something. 

κατα-κωλύω,  f.  ύσω  [υ]  :  to  hinder  from  doing  :  to 
detain,  keep  back. 

κατα-κωμάξω,  f.  άσω,  to  burst  riotously  in  upon,  to 
attack  with  a  drunken  ba?id. 

κατακωχή,  incorrect  form  for  κατοκωχή. 

καταλαβδϊν,  aor.  2  inf.  of  καταλαμβάνω. 

κατ-αλαξονεύομαι,  (κατά,  άλαζών)  Dep.  to  boast  or 
brag  largely. 

κατα-λαλεω,  f.  ήσω,  to  babble,  chatter.  II.  to 

talk  or  rail  at,  slander.     Hence 

καταλαλία,  ή,  evil  report,  slander :  and 

κατάλαλοΞ,  ov,  slanderous. 

κατα-λαμβάνω  :  f.  -λήψομαι  Ion.  -λάμψομαι :  aor. 
ι  κατελαβον  :  pf.  κατείληφα  Ion.  καταλελάβηκα  : — 
Pass,,  aor.  ι  κατελήφθην  Ion.  κατελάμφθην  : — to  seize 
upon,  lay  hold  of,  take  possession  of:  to  seize  : — Med. 
to  seize  for  oneself:  to  preoccupy.  II.  to  hold 

in,  keep  down  or  tinder,  check :  hence  to  put  an  end 
to,   stop :    to    settle,    conclude.  2.    to   bind   by 

oath.  III.  to  catch,  overtake,  come  up  with : 

hence  to  discover,  detect,  find.  2.  of  events,  to 

come  tipon,  befall,  happen  to  one :  impers.,  καταλαμ- 
βάνει it  happens  to  one ;  τα  καταλαβόντα  =  τά  συμ- 
βάντα, what  had  happened,  the  circumstances  of  the 
case.     Hence 

καταλαμπτέοβ,  a,  ov,  verb.  Adj.  to  be  checked. 


καταλοκίζω. 

κατα-λάμττω,  f.  -λάμψω,  to  shine  upon :  to  shine. 

κατ-αλγεω,  f.  ήσω,  to  suffer  greatly,  be  in  great 
pain. 

κατα-λδγω,  f.  -λέξω :  aor.  I  pass,  κατελεχθην,  aor. 
2  κατελε^ην : — to  lay  down,  put  to  bed,  make  lie 
down: — Med.,  with  aor.  ι  κατελεξάμην,  to  lie  down, 
sleep :  in  this  sense  occur  κατελέκτο,  3  sing,  of  Ep. 
aor.  2  pass,  κατελε^μην,  inf.  καταλεχθαι,  part,  κατα- 
λε^μενοί.  II.  to  pick  out,  choose  out  of  many, 

to  choose  as  soldiers,  levy,  enlist,  enrol.  III.  to 

tell  or  count  up,  recount,  reckon  up :  to  go  over,  re- 
peat, detail,  e.  g.  a  pedigree. 

κατα-λβίβω,  f.  ψω,  to  pour  down,  let  drop  :  to  shed 
tears : — Pass,  to  run  or  drop  down. 

κατάλειμμα,  το,  (καταλείπω)  a  remnant,  residue. 

KaTaXeuiTTOS,  ov,  (καταλείψω)  anointed. 

κατα-λίίπω,  f.  ψω :  Ep.  forms,  pres.  καλλδίπω,  fut. 
καλλείψω  :  aor.  2  κάλλϊττον  : — to  leave  behind,  leave  as 
an  heritage,  bequeath.  II.  to  forsake,  abandon  : 

to  leave  or  give  up  to  another.  HI.  to  suffer, 

allow. 

κατα-λειτουργέω,  f.  ήσω,  to  spend  one's  substance 
in  bearing  public  burthens. 

κατ-αλείφω,  f.  ψω,  to  smear  on  or  over. 

καταλέξω,  Dor.  for  καταλέξω,  fut.  of  καταλύω. 

κατα-λετττολογεω,  f.  ήσω,  to  wear  away  by  fine 
distinctions. 

κατα-λευω,  f.  σω,  (κατά,  λενω)  to  stone  to  death. 

κατα-λεχθαι,  Ep.  aor.  2  inf.  pass,  of  καταλάβω. 

κατ-αλεω,  f.  εσω,  to  grind  down. 

κατα-λήγω,  f.  ζω,  to  leave  off,  stop,  cease. 

κατα-λήθομαι,  Pass,  to  forget  utterly. 

καταληιττικόβ,  ή,  όν,  (καταλαμβάνω)  able  to  grasp 
or  check,  able  to  keep  down. 

καταλη-πτόβ,  ή,  όν,  verb.  Adj.  of  καταλαμβάνω,  to 
be  grasped  or  seized,  within  reach,  attainable.  II. 
act.  seizing  upon. 

κατάληψη,  εω$,  ή,  (καταλαμβάνω)  a  grasping,  seiz- 
ing, winning.  11.  an  attacking,  assaulting. 

κατα-λΐθά£ω,  f.  άσω,  (κατά,  λίθος)  to  stone  to  death. 

κατα-λΐτταρέω,  f.  ήσω,  to  entreat  earnestly. 

καταλλαγή,  77,  exchange,  profit  made  on  ex- 
change. II.  a  change  from  enmity  to  friendship, 
reconciliation,  mostly  in  plur.     From 

κατ-αλλάσσω  Att.  -ττω  :  f.  ά£ω :  aor.  τ  κατήλ- 
λαξα  : — to  change  : — Med.  to  exchange,  give  in  ex- 
change. II.  to  chatige  from  enmity  to  friendship, 
reconcile: — Pass.,  with  aor.  ι  κατηλλάχθην,  aor.  2 
κατηλλά^ην  [a],  to  become  reconciled. 

κατ-αλοάω,  f.  ήσω,  to  crush  in  pieces,  destroy. 

κατα-λογί£ομαι,  fut.  -ίσομαι  Att. -ΐονμαι :  Dep.: — 
to  count  up,  reckon,  consider :  also  to  impute  a  thing 
to  one.  II.  to  count  or  reckon  among. 

κατάλογοβ,  6,  (καταλέγω)  a  counting  up,  enrolment: 
the  catalogue  or  list  of  persotis  liable  to  serve  in  the 
army;  οι  εκ  καταλόγου  those  on  the  list  for  service. 

κατά-λοι/rros,  ov,  left,  remaining. 

κατ-αλοκίξω,  f.  ίσω,  to  cut  into  furrows. 


καταλονω — 

κατα-λοΰω,  f  σω,  to  wash  completely: — Med.,  κατα- 
λσύαν  τον  β'ιον  to  spend  one's  life  in  bathing. 

κατα-λοφάδεια,  Adv.  =  κατά  λόφον,  on  the  neck. 

κατα-λοχίξω,  f.  σω,  to  distribute  into  troops.    Hence 

καταλοχισμόβ,  δ,  distribution  into  troops. 

κατα-λόω,  old  Att.  pres.  for  καταλονω. 

κατά-λϋμα,  {κατά,  λύω)  an  inn,  lodging. 

κατα-λϋμαίνομαν,  Dep.  to  ravage,  destroy. 

καταλύσιμοβ,  ov,  (καταλύω)  to  be  made  an  end  of. 

κατάλΰσιε,  ews,  ή,  (καταλύω)  a  dissolving,  putting 
down,  making  an  end  of:  of  an  army,  a  disbanding: 
κατάλνσιε  τον  πολέμον  an  ending  of  the  war  :  gene- 
rally, a  conclusion, fiiiishing.  II.  a  resting,  lodging: 
also  —  κατάλυμα,  a  resting-place,  inn. 

καταλΰτήξ,  ov,  one  who  lodges  in  a  place.     From 

κατα-λύω,  f.  —λύσω:  aor.  ι  κατέλυσα: — to  dissolve, 
put  down,  make  an  end  of,  destroy,  cancel :  to  put 
down  a  form  of  government :  to  depose  from  com- 
mand :  to  dissolve,  dismiss,  disband.  2.  to  bring 
to  an  end,  terminate;  κατάλυαν  πύλεμον  to  end  a 
war : — Med.  to  come  to  terms  with  one,  make  peace 
with  him.  II.  to  unloose,  unyoke  :  hence  absol. 
to  take  up  one's  quarters,  halt,  rest,  lodge. 

κατα-λωφάω,  f.  ήσω,  to  rest  from  a  thing. 

κατα-μαγευω,  f.  σω,  (κατά,  μά-yos)  to  bewitch. 

κατα-μαλακί£ω,  f.  ίσω  Att.  ιώ : — to  make  soft  or 
effeminate : — Pass,  to  be  or  become  so. 

κατα-μδλάσσω  Att.  -ττω,  f.  ά£α>,  to  soften  much, 
appease,  pacify. 

κατα-μανθάνω,  fut.  -μάθήσομαι :  aor.  2  -έμάθον : 
pf.  -μεμάθηκα  : — to  learn  or  observe  well :  to  under- 
stand: to  consider  well. 

κατα-μαργάω  Ion.  -4ω :  f.  ήσω: — to  be  stark 
mad. 

κατα-μάρτττω,  f.  -μάρψω,  to  catch  hold  of,  catch. 

κατα-μαρτΰρ«ι>,  f.  7700;,  to  bear  witness  against: — 
Pass,  to  have  evidence  given  against  one. 

κατα-μάσσομαι,  Med.  to  wipe  off. 

κατ-αμάω,  f.  ησω,  (κατά,  άμάω)  to  pile  up,  heap  up : 
Ep.  aor.  I  med.  καταμησάμην. 

κατ-αμβλύνω,  (κατά,  αμβλύνω)  to  take  the  edge  off, 
make  blunt  or  dull. 

κατα-μ«θύσκω,  f.  -μεθύσω  [υ],  to  make  drunk  with 
sheer  wine. 

καταμεΐναι,  aor.  I  inf.  of  καταμένω. 

κατ-αμ€λ«υ,  f.  ησω,  to  give  no  heed  to,  neglect:  ab- 
sol. to  be  heedless : — Pass,  to  be  neglected. 

κατα-μίλϊτόω,  f.  ώσω,  (κατά,  μέλι)  to  shed  honey 
over,  of  the  nightingale's  voice. 

κατάμ€μπτο5,  ov,  blamed  by  all,  abhorred:  neut.  pi. 
as  Adv.  so  as  to  give  cause  for  blame.     From 

κατα-μέμψομαι,  f.  -μέμφομαι :  aor.  1  med.  -εμεμ- 
ψάμην,  pass,  -εμέμφθην :  Dep. : — to  blame,  accuse, 
find  fault  with.     Hence 

κατάμεμψιβ,  εωε,  ή,  a  blaming,  finding  fault,  ac- 
cusing. 

κατα-μ^νω,  f.  -μενώ,  to  stay  behind:  to  remain,  con- 
tinue in  a  state. 
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κατα-μερί£ω,  f.  ίσω  Att.  ιώ,  to  cut  in  pieces:  to  dis- 
tribute. 

κατα-μ€τρ€ω,  f.  ησω,  to  measure  or  mete  out  to :  to 
measure. 

κατα-μηλόω,  f.  ώσω,  (κατά,  μήλη)  to  put  in  the 
probe :  metaph.,  κημον  καταμηλοΰν  to  put  the  ballot- 
box  like  a  probe  down  another's  throat,  i.  e.  make 
him  disgorge  stolen  goods. 

κατα-μηνύω,  f.  ύσω  [iJ],  to  give  information  a- 
gainst.  2.  to  intimate,  make  known. 

καταμήσατο,  3  sing.  Ep.  aor.  1  med.  of  καταμάω. 

κατα-μΐαίνω,  f.  ανώ,  to  taint,  defile,  pollute : — Pass. 
to  wear  unwashen  garments  in  sign  of  grief,  Lat. 
squalere. 

κατα-μίγνΰμι  or  -ύω,  f.  -μίξω:  aor.  Ι  κατέμιξα,Έρ. 
part.  καμμί£α$ : — to  mix,  mix  up,  compound. 

κατα-μίσγω,  =  καταμί-γνυμι. 

κατα-μισθοφορίω,  f.  ησω,  to  spend  in  paying  public 
officers. 

κατάμομφοβ,  ov,  (κατά μέμφομαι)  faulty. 

κατα-μόναε,  (κατά,  μόνοε)  Adv.  alone,  apart. 

κατα-μονομαχάο,  f.  ησω,  to  conquer  in  single  combat. 

κατ-αμττ€χω  and  -αμπίσχω,  to  encompass,  cover. 

καταμύ£ατο,  3  sing.  Ep.  aor.  I  med.  of  καταμύσσω. 

κατάμΰσ-us,  εωε,  ή,  (καταμύω)  a  closifig  of  the  eyes. 

κατ-αμύσσω  Att.  -ττω,  f.  £ω,  to  tear,  scratch,  rend. 

κατα-μυττωτεύω,  f.  σω,  (κατά,  μνττωτόν)  to  make 
mincemeat  of. 

κατα-μύω,  f.  ύσω  [ϋ]  :  aor.  Ι  κατέμνσα,  poet.  inf. 
καμμνσαι : — to  shut  or  close  the  eyes :  to  nod,  drop 
asleep,  dose :  also  to  die. 

κατ-αναγκάξω,  f.  άσω,  to  force  down  into  a  place.  II. 
to  overpower  by  force,  constrain,  confine  :  coerce. 

κατ-ανάθεμα,  aTos,  to,  a  cxirse.     Hence 

καταναθ6ματί£ω,  f.  Ίσω,  to  curse. 

κατα-ναίω,  to  make  to  dwell,  settle :  only  used  in  Ep. 
aor.  I  act.  κατένασσα  med.  κατενασσάμην  : — Pass,  to 
fake  up  one's  abode,  dwell,  only  in  aor.  ι  κατενάσθην. 

κατ-αναλίσκω,  f.  -αναλώσω :  aor.  ι  κατηνάλωσα : 
— to  spend  lavishly,  e'is  τι  upon  a  thing : — Pas-s.,  with 
pf.  act.  κατανάλωκα,  to  be  lavished. 

κατα-ναρκάω,  to  be  slothful  towards,  press  heavily 
upon. 

κατα-νάσσω,  f.  -νάξω,  to  beat  down  firmly. 

κατα-ναυμαχεω,  fut.  ησω,  to  conquer  in  a  sea-fight, 
beat  at  sea. 

κατα-ν^μω,  f.  -νεμώ,  to  distribute,  allot,  assigti  a- 
mong.  II.  Med.  and  Pass,  to  divide  among  them- 

selves, partition  out:  hence  ίο  take  possession  of  2. 
to  feed  or  graze  land  with  cattle,  Lat.  depasci. 

Koravevais,  ecus,  ή,  a  nodding  to,  asse?it.     From 

κατα-ν€υω,  f.  -νεύσομαι :  Ep.  aor.  I  part,  καννεύσαε: 
— to  nod  assent,  opp.  to  άττονεύω ;  νττέσχετο  και  κατε- 
νενσεν  he  promised  and  confirmed  his  promise  by  a 
nod :  to  make  a  sigfi  by  nodding  the  head. 

κατα-νδφόω,  f.  ώσω,  to  overcloud. 

κατα-ν€ω  Ion.  -νήω,  f.  -νήσω,  to  heap  or  pile  up. 

κατανήσαι,  aor.  1  inf.  of  κατανέω. 
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κατ-ανθρακί£ω,  f.  Ίσω,  and  κατ-ανθρακόω,  f.  -ώσομαι : 
(κατά,  άνθραξ)  : — to  burn  to  cinders  : — Pass,  to  be 
burnt  to  ashes. 

κατα-νίφω,  to  snow  upon  or  over:  impers.,  κατανίψει 
it  snows ;  κατίνιψε  χιόνι  την  Θράκην  s?iow  fell  all 
over  Thrace. 

κατα-νθ€ω,  f.  ησω,  to  remark,  observe,  perceive :  to 
understand,  lear?i,  know :  to  consider. 

κατ-άνομαι,  Pass,  (κατά,  άνω)  to  be  used  up  or 
ivasted.     The  Act  is  supplied  by  κατανύω. 

κατα-νστίξω,  f.  ίσω  Att.  ιώ,  to  bedew. 

κάτ-αντα,  Adv.  of  κατάντψ,  downwards. 

κατ-αντάω,  f.  ησω,  to  come  down  to,  arrive  at. 

κατ-avrrjS,  es,  (κατά,  άντα)  down-hill,  opp.  to  av- 
άντη$. 

κατ-άντηστιν,  Adv.  (κατά,  άντάώ)  opposite. 

κατ-αντικρύ,  (κατά,  αντικρύ)  straight  down  from.  Π. 
over  against,  right  opposite,  facing.  2.  absol.  out- 
right, downright.  [1  of  the  penult,  long  in  Horn., 
short  in  Att.] 

κατ-αντίον,  Adv.  over  against,  opposite,  fronting. 

κατ-αντι/ircpas,  Adv.  right  over  against,  opposite. 

κατ-αντλέω,  f.  ησω,  to  pour  upon  or  over. 

κατάνυξιβ,  ecus,  η,  stupefaction,  slumber.     From 

κατα-νύσσω  Att.  -ττω,  f.  ξω,  to  prick  : — Pass,  to 
be  pricked  at  heart.  II.  in  Pass,  also  to  lie  in  a 

deep  sleep,  to  slumber. 

κατ-ανύω  Att.  -ύτω :  f.  νσω  [υ]  :  aor.  ι  κατήνΰσα : 
— to  bring  to  an  end,  finish  a  journey:  to  arrive  at  a 
place;  c.  gen.,  φίλης  προξένου  κατηνύσαν  they  have 
reached  the  house  of  a  kind  hostess.  2.  to  accom- 

plish, perpetrate. 

κατα-νωτίξομαι,  fut.  -ίσομαι,  Dep.  (κατά,  νωτίζω) : 
—to  carry  on  one's  back. 

κατα-£αίνω  :  f.  -ξανώ  :  aor.  ι  κατέξηνα : — Pass.,  aor. 
Ι  κατζξάνθην  :  pf.  κατέξαμμαι : —  to  card  or  comb 
well :  to  tear  in  pieces,  tuear  away,  reduce  to  nothing. 

καταξίμ,ίν,  Ep.  for  κατάξπν,  fut.  inf.  of  κατάγω.    • 

κατα-ξενόω,  f.  ώσω,  (κατά,  £ivos)  to  receive  as  a 
guest,  entertain. 

κατ-aijLOS,  ov,  quite  worthy  of.     Adv.  -ίω$.     Hence 

καταξιόω,  f.  ώσω,  to  deem  worthy,  esteem,  ho- 
nour. II.  to  bid ;  πολλά  χαίρπν  ξνμφοραΐς  κα- 
ταπιώ I  bid  a  long  farewell  to  calamities.  2.  to 
resolve  or  determine  on  a  thing. 

κατα-£υω,  f.  νσω  [ϋ] :  Pass.,  pf.  -ίξνσμαι : — to  scrape 
down,  to  scratch  or  mark. 

Karqiopos,  Dor.  for  κατηοροί. 

κατα-ιταίζω,  f.  -παίζομαι,  to  jest  at. 

καταττακτόδ,  η,  όν,  (καταπη^ννμι)  fastened  down 
or  downwards ;  καταπακτή  θύρα  a  trap-door. 

κατα-παλαίω,  f.  σω,  to  throw  in  wrestling. 

κατα-ιτάλλω,  to  shake  down  : — Pass.,  in  3  sing.  Ep. 
aor.  2  κατέπαλτο,  to  vault  or  leap  down. 

κατα-πάσσω  Att.  -ττω,  f.  -πόσω  [α]  :  aor.  Ι  κατ- 
(πάσα: — to  besprinkle:  to  sprinkle  or  strew  over. 
Hence 

κατάτταστοβ,  ov,  besprinkled  with,  embroidered. 


— καταττλάσσω . 

κατα-πατ€ω,  f.  ήσω,  to  trample  down,  trample  under 
foot :  metaph.  to  trample  on. 

κατά/ίΓαυμα,  aTos,  τό,  a  check,  hindrance ;  and 

κατάιταυσιε,  ws,  ή,  a  putting  a  stop  to,  putting 
down,  deposi?ig.  II.  (from  Pass.)  a  calm.     From 

κατα-τταύω  poet,  καττ-ττα-ύω  :  f.  σω : — to  put  to  rest, 
calm,  assuage.  2.  to  make  one  stop  from  a  thing, 

hinder  or  check  from :  to  stop,  hinder,  keep  in  check: 
— to  put  down,  depose  one  from  power.  II.  Pass, 

and  Med.  to  leave  off,  cease,  rest. 

κατ-απ€ΐλ€ω,  f.  ησω,  to  threaten  loudly  ;  καταπει- 
Xhv  'ίπη  to  use  threateni?ig  words. 

κατα-ΉΈΐράτηρία  Ion.  -ττειρητηρίη,  ή,  (κατά,  im- 
pact;) a  sounding-lme. 

κατα-ιτίλτάξω,  fut.  -άσομαι,  to  overrun  with  light- 
armed  troops  (πελτασταί). 

κατα/πΈμιττέοβ,  a,  ov,  verb.  Adj.  of  καταπίμπω,  to 
be  sent  down. 

κατα-ττ€μττω,  f.  •ψω,  to  send  down  to  the  sea. 

κατα-ττενθίω,  f.  ησω,  to  mourn  for. 

κατα/ΠΈΐτηγα,  intr.  pf.  of  καταπή~/ννμι. 

κατα-πΈπτηυϊα,  Ep.  pf.  part.  fern,  of  καταπτήσσω. 

κατ-ά-πΈρ,  Ion.  for  καθάπερ. 

κατα-ττ€ρδω,  mostly  in  Med.  -ττφδομαι:  aor.  2  κατ- 
ίπαρδον  :  pf.  καταπέπορδα  : — to  break  wind  at  one. 

κατα-ιν^σσω  Att.  -ττω  :  fut.  -πέψω: — to  boil  down 
or  digest :  metaph.  to  digest,  keep  from  rising. 

καταττ€σών,  aor.  2  part,  of  καταπίπτω. 

κατα-ιτδτάννϋμι  οτ-νω,ί\ιί.-π€τάσω  [α]  : — to  spread 
out  over.  II.  to  spread  or  cover  with.     Hence 

καταττ€τασμα,  ατο$,  τό,  a  curtain,  veil. 

κατα-ττ«τομαι,  fut.  -πτήσομαι :  aor.  2  κατεπτάμην, 
part,  καταπτάμζνος  : — to  fly  down. 

κατα-7Γ€τρόω,  f.  ώσω,  (κατά,  πέτρα)  to  stone  to  death. 

κατα-ττ€ττω,  Att.  for  καταπίσσω. 

κατα/ΠΈφνων,  part,  of  aor.  2  κατέπεφνον. 

καταττίψτ],  3  sing.  aor.  I  subj.  of  καταπίσσω. 

κατα-Ίτήγνϋμι  and  -ύω :  fut.  -πήξω :  aor.  ι   κατ- 

ίπηξα  : — to  stick  fast  in  the  ground,  fix  firmly : — 

Pass.,  with   intr.  pf.  act.  κατα-πίπη^α,   3  sing.  Ep. 

aor.  2  κατεπηκτο,  to  standfast  or  firm  in,  be  firmly 

fixed  in. 

κατα-ττηδάω,  f.  -ήσομαι,  to  leap  down  from. 

κατα-ττίμττλημι,  f.  -πλήσω,  to  fill  quite  full. 

κατα-ττίμιτρημι,  f.  -πρήσω,  to  burn  to  ashes. 

κατα-ττίνω,  fut.  -πίομαι :  aor.  2  κατέπιον  Ep.  κάπ- 
πιον  : — to  gulp   or  swallow  down,  absorb.  2. 

metaph.  to  drink  in,  imbibe.  3.  to  swallow  up,  use 
up,  consume. 

κατα-πιττράσκω,  to  sell  outright. 

κατα-ττίτττω,  fut.  -πεσονμαι :  aor.  2  κατίπεσον  Ep. 
κάππεσον  :  pf.  -πίπτωκα  : — to  fall  down  :  metaph.  to 
fall,  sink,  subside. 

κατα-ττισσοω  Att.  -ττόω  :  f.  -ώσω,  to  cover  with 
pitch,  pitch  over  to  keep  out  the  air. 

κατάιτλασμα,  o.tos,  to,  that  which  is  spread  or 
smeared  over,  a  plaster.     From 

κατα-ττλάσσω  Att.  -ττω :   f.  -πλάσω  [α] :   aor.  I 


καταπλαστός — καταριγηλός. 
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κατεπλασα  : — to  spread  or  smear  over,  plaster  with  : 
— Med.,  καταπλάσσεσθαι  την  κεφαλήν  to  plaster  one's 
own  head.     Hence 

καταττλαστόβ,  ή,  όν,  plastered  over. 

κατα-ιτλαστύΞ,  vos,  ή,  Ion.  for  κατάπλασμα. 

κατα-ιτλίκω,  f.  £ω,  to  entwine,  plait:  metaph.  to  im- 
plicate, entangle.  2.  to  finish  twisting,  and  so  to 
bring  to  an  end,  finish. 

κατά-ιτλεοβ,  ov,  also  a,  ov  :  Att.  -nAsoas,  ων,  gen. 
ω :  (κατά,  irXeos) : — quite  full  of  a  thing :  soiled  or 
stained  with  it. 

κατα-ττλίω,  f.  -πλεύσομαι :  aor.  ι  κατέπλευσα : — 
Ion.  pres.  -ττλώω  : — to  sail  down,  as,  to  sail  from  the 
high  sea  to  shore,  put  into  port,  put  in : — to  sail  down 
stream.  II.  to  sail  back. 

κατά-ττλίωβ,  ων,  gen.  ω,  Att.  for  κατάπλεοε. 

κατάττληξ,  7770s,  ό,  ή,  (καταπλήσσω)  terror-stricken. 

κατάττληξίδ,  ecus,  ή,  amazement,  consternation.  From 

κατα-ττλήσσω  Alt.  -ττω:  f.  £ω:  aor.  ι  κατέπληξα: 
— Pass.,  aor.  2  κατεπλά-γην  [α]  Ep.  κατεπλή^ην : — 
pf.  -πεπλη^μαι : — to  strike  down  :  metaph.  to  strike 
with  amazement,  astound,  confound: — Pass,  to  be 
panic-stricken,  be  amazed. 

κατά-ττλοοβ  contr.  -irXovs,  b,  (καταπλέω)  a  sail- 
ing down  to  land,  a  putting  ashore,  putting  into  har- 
bour. II.  a  sailing  back,  return. 

κατα-ττλονη£ω,  fut.  ίσω  Att.  ιώ,  to  make  very  rich, 
enrich. 

κατα-ττλύνω  [υ],  to  bathe  with  water.     Hence 

κατάττλΰσιβ,  εωε,  ή,  a  bathing  in  water. 

κατα-ιτλώω,  Ion.  for  καταπλέω. 

κατα-ττνείω,  Ep.  for  καταπνεω. 

κατα-ιχνέω,  f.  -πνεύσομαι :  aor.  Ι  κατεπνευσα : — to 
breathe  upon  or  over.        2.  to  inspire,  instil.    Hence 

καταττνοή,  ή,  a  breathing  or  blowing. 

κατα-πόδα  and  κατα-ττόδαβ,  Adv.,  for  κατά  πόδα, 
κατά  ττόδαί,  upon  the  track,  quickly,  straightway. 

καταττοθή,  3  sing.  aor.  I  subj.  pass,  of  καταπίνω. 

κατα-ιτολΰμάο,  f.  ήσω,  to  war  down,  wear  down  or 
overcome  in  war,  Lat.  debellare. 

κατα-ττονέω,  f.  ήσω,  to  xuear  out  by  toil  or  suffering. 

κατα-ττοντίξω,  f.  ίσω  Att.  ιώ,  (κατά,  πόντος)  to  throw 
into  the  sea,  plunge  or  drown  therein.     Hence 

καταττοντιστήβ,  ου,  δ,  one  who  throws  into  the  sea, 
of  pirates. 

κατα-ττοντόω,  f.  ώσω,  =  καταποντίζω. 

κατα-ΐΓορν€ύω,  f.  —εύσω,  to  prostitute. 

κατα-ττράσσω  Att.  -ττω,  f.  -πράξω,  to  effect,  ac- 
complish, achieve  : — Med.  to  achieve  for  oneself. 

κατα-ιτρηνήε,  is,  head  foremost,  with  the  forepart 
downwards ;  χειρί  καταπρηνεΐ  with  the  hand  moved 
downwards,  i.  e.  with  the  fiat  of  the  hand.     Hence 

καταιτρηνόω,  f.  ώσω,  to  throw  down  headlong. 

κατα-ττρίω  [t]  :  aor.  ι  κατεπρϊσα: — to  saw  up  or  in 
pieces  :  to  cut  or  tear  in  pieces. 

κατα-ττροδίδωμι,  f.  -προδώσω,  to  betray. 

κατα-ττροΐσσομαι,  f.  -προίξομαι  Att.  προίζομαι  : — 
to  do  for  nothing,  i.  e.  with  impunity,  always  with 


negat.,  and  in  bad  sense  :  1.  absol.,  ου  καταπροί- 

ξεσθαι  εψη  he  said  they  should  not  get  off  free,  with 
impunity ;  ου  καταπροίζει  you  shan't  do  it  for  no- 
thing. 2.  also  with  part.,  ου  λωβησάμενοε  εμε 
καταπροΐξεται  he  shall  not  escape  for  having  thus  in- 
sulted me ;  ου  καταπροίξει  τούτο  δρών  thou  shalt  not 
escape  or  get  off  for  doing  this.  3.  c.  gen.  pers., 
εμεύ  δ'  εκείνος  ου  καταπροίξεται  he  shall  not  use  me 
ill  for  nothing. 

κατά-ττρωκτοΞ,  ov,  —  καταπύ'γων. 

κατατττακών,  ovtos,  aor.  2  part,  of  καταπτήσσω. 

κατά-iiTepos,  ov,  (κατά,  πτερόν)  winged. 

καταπτήσομαι,  fut.  of  καταπετομαι. 

κατα-τττήσσω,  fut.  -πτήξω:  Ep.  aor.  2  κατάπτην, 
3  dual  καταπτήτην ;  another  poet.  aor.  2  part,  κατα- 
πτακών  occurs :  pf.  κατεπτηκα  or  -χα,  Ep.  part,  κατα- 
πεπτήωε : — to  crouch  or  cower  down,  to  lie  crouching 
or  cowering. 

κατ-άπτομαι,  Ion.  for  καθάπτομαι. 

κατάτττυστθ5,  ov,  also  η,  ov,  (καταπτύω)  to  be  spat 
upon,  abominable,  despicable. 

κατα-ιττυχήβ,  is,  (κατά,  πτύχη)  with  ample  folds. 

κατα-τττύω,  f.  νσω  [ΰ]  :  aor.  ι.  κατ  έπτυσα : — to  spit 
upon  or  at,  as  a  mark  of  abhorrence  and  contempt. 

κατα-τττώσσω,  =  καταπτήσσω. 

καταττϋγοσύνη,  ή,  lewdness.     From 

κατα-πύγων,  ovos,  ή,  neut.  vvyov,  (κατά,  πϋ^ή)  lewd, 
lustful,  brutal. 

κατα-ιτύθω,  f.  ύσω  [ϋ]  :  aor.  κατεπΰσα : — to  make 
rotten  : — Pass,  to  become  rotten. 

κατά-πυκνοβ,  ov,  very  thick. 

κατα-ττΰρί£ω,  f.  ίσω,  (κατά,  πυρ)  to  catch  fire. 

κατα-Ίτυριτολίω,  f.  ήσω,  to  consume  with  fire. 

κατ-άρα  Ion.  -άρη  [α],  ή,  an  imprecation,  curse. 

καταραιρημένοΒ,  Ion.  for  καθηρημένο$,  pf.  part.  pass, 
of  καθαιρεω. 

κατ-αράομαι :  f.  -άσομαι  Ion.  -ήσομαι:  Dep.: — to 
invoke  upon  one,  mostly  in  bad  sense ;  πολλά  κατη- 
ρατο  he  uttered  many  curses :  to  pray  for  evil  to  one, 
curse,  utter  imprecations  upon : — pf.  part,  κατηρα- 
μένοε,  in  pass,  sense,  accursed. 

κατ-αράσσω  Att.  -ττω,  f.  £ω,  to  dash  down,  smash, 
break  in  pieces,  to  hurl  down. 

κατάράτοβ,  ov,  (καταράομαι)  accursed,  abominable. 

κατ-αργέω,  f.  ήσω,  (κατά,  apyos)  to  leave  unem- 
ployed :  hence  to  make  barren.  II.  to  make  use- 
less or  void: — Pass,  to  be  abolished:  to  be  set  free. 

κατ-αργίξω,  f.  ίσω,  (κατά,  apyos)  to  make  to  tarry. 

κάταργμα,  aTos,  τό,  (κατάρχομαι) : — in  pi.  τά 
κaτάpyμaτa,  the  beginnings  of  the  sacrifice,  introduc- 
tory rites. 

κατ-αργυρόω,  f.  ώσω,  to  cover  or  plate  with  sil- 
ver. II.  to  buy  or  bribe  with  silver. 

κατ-άρδω,  f.  άρσω,  to  water  :  esp.  metaph.  to  be- 
sprinkle with  praise. 

κατ-άρέομαι  or  -έωμαι,  Ion.  for  καταράομαι. 

κατα-ρϊγηλόβ,  ή,  όν,  (κατά,  β^ίω)  making  one 
shudder,  horrible. 
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κατ-αριθμ«ω,  f.  ήσω,  to  cotint  or  reckon  among.  ι. 
to  count  up  : — Med.  to  recount. 

κατ-αρκέω,  f.  ήσω,  to  be  fully  sufficient. 

κατ-αρμόξω,  Ion.  for  καθαρ-. 

κατ-αρν«ομαι :  Dep.  with  fut.  med.  -αρνήσομαι,  aor. 
I  pass,  -ηρνήθην  : — to  deny  stoutly. 

κατ-αρόω,  f.  -αρόσω,  to  plough  up. 

καταρραγήναι,  aor.  2  pass.  inf.  of  καταρρήηνυμι. 

καταρ-ράθϋμέω,  f.  ήσω,  to  lose  or  miss  from  care- 
lessness:— Pass.,  pf.  part,  τα  κατερραθνμημενα  things 
carelessly  lost.  II.  intr.  to  be  very  careless  or  idle. 

καταρ-ρακόω,  f.  ώσω,  (κατά,  ράκος)  to  tear  into 
shreds :  Pass.,  pf.  part.  κατερρακωμενοε,  in  rags  or 
tatters. 

καταρράκτηε,  ου,  (καταρρή^ννμι)  as  Adj.  broken, 
precipitous.  II.  as  Subst.,  καταρράκτης,  δ,  a 

waterfall,  Lat.  cataracta. 

καταρ-ράιττω,  f.  ψω,  to  stitch  up,  to  cover  over :  me- 
taph.  to  plot,  devise,  compass.     Hence 

κατάρραφος,  ov,  sewn  together,  patched. 

καταρ-ρίζω,  f.  £ω :  Ep.  aor.  ι  κατερεξα: — to  pat 
with  the  hand,  to  stroke,  fondle,  caress: — καρρέζονσα, 
Ep.  for  καταρρεζονσα. 

καταρ-ρίΐτω,  f.  ψω,  to  make  to  sink  or  fall. 

καταρ-ρ«ω,  f.  -ρενσομαι  and  (in  pass,  form)  -ρυή- 
σομαι:  pf.  -ερρύηκα:  aor.  2  in  pass,  form  κατερρνην. 
— to  flow  dowti :  c.  dat.  to  run  down  or  drop  with  a 
thing:  metaph.  to  rush  down.  2.  to  fall  or  slip 

down:  aor.  2  part.  pass,  καταρρνείς,  fallen.  3.  to 

come  to, fall  to  the  lot  of.  II.  to  run  down  with 

wet ;  and  in  Pass,  to  be  wet  with  a  thing. 

καταρ-ρήγνϋμι  and  -ύω :  f.  -ρήξω: — to  break 
down.  2.  to  tear  in  pieces,  rend : — Med.,  καταρ- 

ρήξαντο  tovs  KiOu/vas  they  rent  their  coats.  3.  to 

break  up,  put  to  confusion,  of  armies.  II.  Pass., 

esp.  hi  aor.  2  κατερρά^ην  [α],  to  fall  or  rush  down: 
to  break  or  burst  out,  gush  forth: — so  also  intrans.  in 
pf.  act.  κατερρω^α  to  break  out,  burst  forth. 

καταρ-ρινάω  or  -«ω,  f.  ήσω,  to  file  down :  κατερρι- 
νημενον  τι  \ε*γειν  to  say  anything  polished  or  well- 
turned. 

καταρ-ρίπτω,  f.  ψω,  to  throw  down,  overthrow. 

κατάρροος  contr.  Karappovs,  ov,  6,  (καταρρέω)  a 
running  from  the  head,  a  catarrh. 

καταρ-ροψέω,  f.  ήσω,  to  gulp  or  swallow  down. 

καταρρυήναι,  aor.  2  inf.  pass,  of  καταρρέω.     Hence 

καταρρΰήβ,  is,  flowing  down,  falling  away,  ebbing. 

κατάρρΰτοβ,  ov,  (καταρρέω)  overflowed,  watered, 
irrigated.  II.  carried  down  by  water :  formed 

by  depositions  from  water,  alluvial. 

κατ-αρρωΣκω,  f.  ήσω,  Ion.  for  κατορρωδέω. 

καταρρώ£,  ujyos,  6,  ή,  (κατερρωηα)  broken,  rugged. 

κάταρσιβ,  εως,  ή,  (καταίρω)  a  landing-place. 

κατ-αρτάω,  f.  ήσω,  (κατά,  άρτάω)  to  fasten,  attach, 
or  adjust  fitly ;  χρήμα  κατηρτημενον  (pf.  part,  pass.) 
a  well-adjusted,  fit,  or  convenient  thing. 

κατ-αρτίξω,  f.  ίσω,  to  adjust,  put  in  order  again,  re- 
store, repair:  to  settle  by  mediation,  reform*•  Π. 


to  furnish  completely:  κατηρτισμενοε  (pf.  part,  pass.) 
well  furnished,  complete.     Hence 

κατάρτΐσ-is,  «ws,  ή,  a  restoring,  restoration :  a 
making  perfect,  educating. 

καταρτιστήρ,  ήροε,  υ,  (καταρτίζω)  one  who  adjusts: 
a  mediator,  reformer. 

κατ-αρτυω,  f.  νσω  [υ]:  pf.  -ήρτΰκα  pass,  -ήρτΰμαι: 
aor.  1  pass,  -ηρτνθην  [υ]  : — to  prepare,  dress  :  to  ar- 
range, put  in  order : — Pass,  to  be  trained  or  disci- 
plined. II.  κατηρτνκως,  pf.  part.  act.  in  in- 
trans. sense,  of  suppliants,  having  performed  all  the 
rites. 

κατά-ρΰτοε,  ov,  poet,  for  κατάρρντοε. 

κατ-αρχάε,  Adv.  for  κατ'  αρχάς,  in  the  beginning; 

κατ-άρχω,  f.  ξω,  (κατά,  άρχω)  to  make  a  begin?ii?ig 
of  a  thing :  c.  gen.,  υδου  κατάρχε  lead  the  way  :  c. 
ace.  to  begin  a  thing ;  κατάρχειν  τον  Xoyov.  2. 

Med.  to  begin  the  rites  of  sacrifice ;  Νέστωρ  χερνιβά 
τ'  ούλοχύταε  τε  κατήρχετο  Nestor  began  [the  sacri- 
fice] with  the  washing  of  hands  and  sprinkling  the 
barley  on  the  victim's  head :  later  c.  gen.,  κατάρχε- 
σθαι  του  ϊερείου  to  make  a  beginning  of  the  victim, 
consecrate  him  for  sacrifice  by  cutting  off  the  hair  of 
his  forehead  :  to  sacrifice,  immolate.  3.  to  lead 

the  dance,  in  honour  of  one,  to  celebrate,  hotiour. 

κατα-σβέννϋμι  and  -ύω :  f.  -σβέσω :  aor.  1  κατε- 
σβεσα  ? — to  put  out,  quench,  extinguish  :  metaph., 
θάλασσαν  κατασβεσαι  to  dry  up  the  sea;  κατασβέσαι 
βοήν,  εριν  to  quell  noise  and  strife.  II.  Pass., 

with  intrans.  aor.  2  act.  κατεσβην  and  pf.  κατέσβηκα, 
to  be  quenched,  go  out. 

κατα-σ€ΐω,  f.  -σείσω :  pf.  -σεσεικα : — to  shake  and 
throw  down ;  κατασείειν  τί)  χειρί  to  sign  with  the 
hand,  beckon. 

κατασέσηττα,  intr.  pf.  of  κατασήττω. 

κατα-σβύομαι :  Ep.  aor.  2  κατεσσύμηνι  Pass,  (κατά, 
σενω)  to  rush  down  or  back  into. 

κατα-σήττω,  to  make  rotten,  let  rot.  II.  Pass., 

aor.  2  κατ-εσάττην  [α],  with  intr.  pf.  act.  κατασεσηττα, 
to  grow  rotten,  rot  away. 

κατ-ασθδνέω,  f.  ήσω,  (κατά,  άσθενεω)  to  weaken* 

κατ-ασθμαίνω,  to  pant  or  snort  against. 

κατα-σΐγάω,  f.  ήσομαι,  to  become  silent. 

κατα^σΐκ^λίζω,  f.  σω,  (κατά,  "ΖΐκεΚόε)  to  Sicilise, 
i.e.  make  away  with. 

κατα-σϊτ6ομαι,  f.  —ήσομαι,  Dep.  to  eat  up,  feed  on. 

κατα-σιωττάω,  f.  -ήσομαι,  to  be  silent  about  a  thing: 
c.  ace.  rei,  to  keep  silent,  pass  over.  II.  trans,  to. 

make  silent,  silence,  c.  ace.  pers. 

κατα-σκάπτω,  f.  ψω,  to  dig  down,  rase  to  tlie  ground, 
demolish :  aor.  1  pass,  κατεσκάφην.     Hence 

κατασκαφή,  ή,  a  rasing  to  the  ground,  demolish- 
ing. II.  in  plur.,  fairial :  also  a  grave. 

κατασκαφήναι,  aor.  1  inf.  pass,  of  κατασκάπτω. 
Hence 

κατασκαφήβ,  is,  dug  down,  deep-dug. 

κατα-σκεδάννϋμι  and  -ύω,  f.  -σκεδάσω  [α]  :  aor.  I 
κατεσκεδασα : — to  scatter  upon  or  over  :  also,  in  bad 


κατασκέλλω — καταστορίνννμι. 


sense ;  κατασκεδάσαι  ψήμην  tivos  to  spread  a  report 
against  one. 

κατα-σκ€λλω,  to  parch  tip.  II.  Pass.,  with  pf. 

act.  κατεσκληκα,  to  wither  away. 

κατα-σκέιτω,  (κατά,  σκεπαε)  to  shelter,  cover  up. 

κατα-σκ€υά£ω,  f.  άσω,  to  prepare,  furnish,  equip 
again  or  anew.  2.  to  get  ready,  build : — Med.  to 

build,  construct  a  house : — Pass,  to  be  furnished  or 
provided  with  a  thing.  3.  to  put  in  a  certain  state, 
render  so  and  so  : — Med.  to  prepare  oneself  for  doing, 
be  ready  to  do.     Hence 

κατασκ€υασμα,  aros,  τό,  a  contrivance,  device  :  and 

κατασκίυασμο5,  δ,  contrivance. 

κατα-σκ€υή,  ή,  (κατά,  σκευή)  any  artificial  prepa- 
ration, Lat.  apparatus  :  any  kind  of  ftirniture  that  is 
fixed  or  lasting,  opp.  to  what  is  movable  or  tempo- 
rary (παρασκευή) ;  a  building  :  also  any  furniture, 
as  the  baggage  of  an  army.  II.  the  state  or  con- 

stitution of  a  thing. 

κατα-σκηνάω,  f.  ήσω,  =  κατασκηνόω. 

κατα-σκηνόω,  f.  ώσω,  (κατά,  σκηνή)  to  pitch  one's 
camp,  take  up  one's  quarters,  encamp :  to  rest,  settle. 
Hence 

κατασκήνωμα,  ατο$,  τό,  a  covering,  veil :  and 

κατασκήνωση,  εω$,  ή,  an  encamping,  an  encamp- 
ment :  a  resting-ptace,  a  nest. 

κατα-σκήτττω,  f.  ψω,  to  rush  down  ox  fall  upon,  light 
upon,  be  hurled  doxun  upon  :  of  lightning,  of  sudden 
attacks  of  sickness,  etc.  Π.  λιταΐε  κατασκήπτειν 

to  assail  or  importune  with  prayers. 

κατα-σκΐάξω,  f.  —σκιάσω,  to  overshadow,  cover 
over. 

κατα-σκΐάω,  poet,  for  κατασκιάζω. 

κατα-σκίδναμαι,  used  as  Pass,  of  κατασκεδάννυμι. 

κατά-σκΐοε,  ov,  (κατά,  σκιά)  overshadowed.  II. 
overshadowing. 

κατα-σκοττ€ω  (tenses  formed  from  κατα-σ κόπτομαι): 
f.  -σκέψομαι :  aor.  ι  -εσκεψάμην  ;  pf.  -εσκεμμαι : — 
to  view  closely :  to  spy  out :  to  reconnoitre.     Hence 

κατασκοττή,  ή,  a  viewing  closely,  spying. 

κατά-σκοτπ^,  ov,  (κατά,  σκοπός)  spying,  exploring : 
as  Subst.  a  scout,  spy. 

κατα-σκώπτω,  fut.  -σκώψομαι,  to  make  jokes  upon, 
banter :  to  jeer  or  mock. 

κατα-σμικρύνω,  f.  ύνώ,  to  lessen,  abridge : — Pass. 
to  become  less. 

κατα-σμύχω,  f.  ξω : — to  burn  with  a  slow  fire : — 
Pass,  to  smoulder  away. 

κατα-σοφί£ομαι,  ϊ.-ίσομαι  Att. -ιοΰμαι,  Dep.  to  con- 
quer by  trickery,  circumvent,  outwit : — also  as  Pass,  to 
be  outwitted. 

κατα-στταράσσω  Att.  -ττω,  f.  £ω,  to  pull  to  pieces. 

κατα-στταταλάω,  f.  ή σω,  to  live  wantonly. 

κατα-σττάω,  f.  άσω  [α],  to  draw  or  pull  down ;  κατα- 
σπάν  τίνα  των  τριχών  to  drag  one  doivn  by  the  hair : 
of  ships,  to  haul  down,  set  afloat.  II.  to  quaff 

or  stvallow  down. 

κατα-σίΓίίρω,  f.  -στερώ :  aor.  ι  κατίσπειρα  : — to 
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II.  to 


sow  or  plant  thickly  :  metaph.  to  beget, 
besprinkle. 

κατα-σττ«νδω,  f.  -σττύσω :  aor.  ι  κατίσπεισα  :  pf. 
-ίσττΗκα: — Pass., aor.  ι  -εσπύσθην:  ρί.-εσπασμαι : — 
to  pour  as  a  drink-offering  or  libation  :  absol.  to  pour 
drink-offerings  :  generally,  to  pour  upon  one.  II. 

to  honour  with  libations. 

κατα-σττίρχω,  f.  ζω,  to  urge  on,  stimulate. 

κατα-στΓοδ^ω,  f.  ήσω,  (κατά,  σποδός)  to  throw  down  • 
in  the  dust,  make  bite  the  dust. 

κατα-σιτουδάξομαι,  Dep.,  with  aor.  1  pass,  -εσπου- 
δάσθην,  pf.  -εσπούδασ μαι ;  (κατά,  σπουδάζω)  : — to  be 
earnest  about  a  thing :  absol.  to  be  very  serious. 

κατα-στάξω,  f.  £ω,  to  let  fall  in  drops  upon,  pour 
upon  :  to  let  drop,  shed.  II.  intr.  to  drop  down, 

trickle;  νόσω  καταστάζειν  πόδα  to  have  one's  foot 
running  with  a  sore.  2.  to  bedew,  wet,  moisten. 

καταστδθεί5,  aor.  I  part.  pass,  of  καθιστή  μι. 

καταστάβ,  aor.  I  part,  of  καθιστή  μι. 

κατα-στασιάξω,  f.  άσω,  toform  a  counter-party.  II. 
Pass,  to  be  beaten  by  party  or  faction. 

κατάσταση,  ews,  ή,  a  settling,  appointing,  estab- 
lishing :  an  appointment,  institution.  2.  a  bringing 
of  ambassadors  before  the  assembly,  a  preseyita- 
tion.  II.  intrans.  a  standing  fast,  a  fixed  or  set- 

tled condition :    a  state,  condition :   the  nature  of  a 
thing :  the  constitution  of  a  state. 

καταστατ4ον,  verb.  Adj.  of  καθίστημι,  one  must 
appoint. 

καταστάτηΞ,  ου,  υ,  (καθίστημι)  an  establisher. 

κατα-στβγάξω,  f.  άσω,  to  cover  over.     Hence 

καταστέγασμα,  ατο$,  τό,  a  covering. 

κατά-στίγοβ,  ov,  (κατά,  στεηη)  covered  in,  roofed. 

κατα-στ€ΐβω,  f.  ψω,  to  tread  on. 

καταστ€ΐλαι,  aor.  I  inf.  οι  καταστέλλω. 

κατα-στ^λλω,  f.  -στελώ,  to  put  in  order,  arrange : 
clothe,  dress,  array.         2.  to  keep  down,  check. 

κατα-στ€νω,  to  sigh  over  or  lament,  c.  ace.  2.  to 
sigh  for  or  about  one,  c.  gen. 

κατα-στίφανόω,  f.  ώσω,  to  crown. 

καταστ€φή$,  cs,  wreathed,  crowned.     From 

κατα-στίφω,  f.  ψω :  aor.  ι  κατέστεψα : — to  wreathe, 
crown. 

κατα-στηλϊτεύω,  f.  σω,  (κατά,  στήλη)  to  expose  one 
to  infamy  by  posting  up  his  name. 

κατάστημα,  ατο$,  τό,  (καθίστημι)  a  state,  condition. 

κατα-στηρίξω,  f.  ίζω,  to  support,  prop,  sustain. 

καταστήσαι,  κατάστησον,  aor.  1  inf.  and  imperat. 
of  καθίστημι :  καταστήσω,  fut.  of  same. 

κατα-στί£ω,  f.  ζω,  to  cover  with  punctures.     Hence 

κατά-στΐ-KTOS,  ov,  spotted,  speckled,  brindled,  dappled. 

κατα-στίλβω,  to  beam  brightly. 

καταστολή,  ?;,  (καταστέλλω)  an  arranging,  dress- 
ing :  equipment,  dress.  II.  quietness,  moderation. 

κατα-στονα\€ω,  f.  ήσω,  to  sigh  over,  bewail. 

κατα-στορ€ννΰμι  and  -ύω,  fut.  -στορέσω  :  aor.  1 
κατεστόρεσα : — to  spread  or  cover  with  a  thing.  II. 
to  spread  or  strew  on  the  ground :  to  overthrow,  lay 
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low;  καταστορέσαι  κύματα  to  smooth  the  waves,  Lat. 
sternere  aequor. 

κατ-αστράτττω,  f.  ψω,  to  hurl  down  lightning,  flash 
lightning  :  absol.,  καταστράπτει  it  lightens. 

κατα-στρατοττ€δ€υω,  f.  σω,  to  make  to  eficamp,  sta- 
tion : — Med.  to  take  up  one's  quarters,  encamp. 

κατα-στρ4φω,  f.  ψω,  to  turn  over  the  soil,  Lat.  ara- 
tro  vertere.  II.  to  upset,  overturn.  2.  Med. 

to  subject  to  oneself,  subdue  : — Pass,  to  be  subdued ; 
κατέστραμμαι  άκον€ΐν  I  am  compelled  to  hear.  III. 

to  bring  to  an  end,  close :  intrans.  to  come  to  an  end, 
end. 

κατάστρεψαν,  aor.  I  part,  of  καταστρέφω. 

καταστρεψοντι,  Dor.  3  pi.  fut.  οι  καταστρέφω. 

κατα-στρηνιάω,  to  behave  insolently  towards. 

καταστροφή,  ή,  {καταστρέφω)  an  overturning, 
overthrowing.  2.  a  subduing,  reduction.  II. 

a  sudden  turn :  an  end,  close : — in  the  drama,  the 
catastrophe  or  turn  of  the  plot. 

κατάστρωμα,  aros,  τό,  that  which  is  spread  upon 
or  over  :  in  a  ship,  the  deck.     From 

κατα-στρώννΰμι  and  -ύω,  f.  -στρώσω :  aor.  Ι  κατά- 
στρωσα :  =  καταστορένννμι. 

κατα-στΰγ^ω,  f.  ησω :  aor.  2  κατέστν^ον : — to  be 
horror-struck : — -C.  ace.  rei,  to  shudder  at,  abhor. 

κατα-στύφελοε,  ov,  very  hard  or  rugged. 

κατα-στωμύλλω,  to  have  a  glib  tongue :  pf.  part, 
pass,  in  act.  sense  κατεστωμυλμένοε,  a  chattering 
fellow. 

κατα-συρω,  aor.  ι  -έσυρα,  to  pull  down  and  carry 
off,  to  ravage  and  plunder  a  country,  Lat.  diripere. 

κατασφαγή,  ή,  a  slaughtering  or  killing.     From 

κατα-σφά£ω  or  -σφάττω :  f.  £  ω :  aor.  2  pass. 
-εσφάγην  [α]  : — to  slaughter,  murder. 

κατα-σφράγί£ω,  f.  ίσω  Att.  ιώ,  to  seal  up,  put  under 
seal :  pf.  part.  pass.  κατεσφρα^ισμένο8,  sealed  up,  se- 
cured. 

κατασχεθεΐν  Ep.  -€£lv,  poet.  aor.  2  inf.  of  κατέχω. 

κατασχεΐν,  aor.  2  inf.  of  κατέχω. 

κατάσχίσιε,  €a>s,  η,  (κατέχω)  a  holding  back,  hin- 
dering. II.  a  holding  fast,  possession. 

κατάσχίτοβ,  ov,  (κατέχω)  held  back,  kept  back.  II. 
possessed. 

κατα-σχί£ω,  f.  ίσω,  to  cleave  asunder ;  κατασχίζζιν 
tols  irvKas  to  burst  the  gates  open. 

κατα-σχολάξω,  f.  άσω,  to  loiter,  tarry  :  c.  ace,  χρό- 
νου τι  κατασχολάζαν  to  tarry  somewhat  too  long. 

κατασχώμεν,  I  pi.  aor.  2  subj.  of  κατέχω. 

κατασχών,  κατασχόμενοΞ,  aor.  2  part.  act.  and 
med.  of  κατέχω. 

κατα-σώχω,  to  rub  in  pieces,  bruise,  pound,  bray. 

κατα-τάμνω,  Ion.  and  Dor.  for  κατα-τέμνω. 

κατα-τανύω,  f.  νσω  \ν],  =  κατα-τύνω. 

καταταξεϊβ,  Dor.  for  κατατήξαε,  2  sing,  fut.of /ίατα- 
τήκω. 

κατα-τάσσω  Att.  -ττω,  f.  ξω,  to  draw  up  in  order, 
arrange:  to  put  in  its  proper  place,  classify,  di- 
gest. 2.  to  appoint. 
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κατατεθναίη,  3  sing.  pf.  opt.  of  καταθνησκω. 

κατατεθνεώε  and  -ήω3,  Ep.  gen.  Sjtos,  pf.  part,  of 
καταθνησκω. 

κατατίθνηκα,  pf.  of  καταθνησκω. 

κατα-τ€ΐνω,  fut.  -tcvoj  :  pf.  -τέτάκα  : — to  stretch  or 
draw  tight :  metaph.  to  strain,  force :  also  to  strain 
or  exert.  II.  intrans.  to  stretch  or  strain  oneself ': 

to  stretch  or  extend  towards,  Lat.  tendere  in  .  .  .  2. 
to  strain  or  exert  oneself,  strive  earnestly. 

κατα-τίμνω  Ion.  and  Dor.  -τάμνω  :  f.  -τεμω  :  aor. 
2  κατέταμον  :  pf.  κατατέτμηκα,  pass,  κατατέτμημαι  : 
—to  cut  in  pieces,  cut  up ;  κατατέμνειν  τίνα  καττύ- 
ματα  to  cut  him  into  strips ;  κατατέτμηντο  τάφροι 
trenches  had  been  cut. 

κατά-τεχνοβ,  ov,  (κατά,  τέχνη)  artificial. 

κατα-τήκω,  f.  £ακ  aor.  ι  κατέτηξα  : — to  make  melt, 
away,  to  thaw :  to  dissolve,  make  liquid.  II. 

Pass.,  with  pf.  act.  κατατέτηκα,  to  melt  or  be  melting 
away,  to  thaw  :  to  pine  aiuay. 

κατα-τίθημι,  f.  -θησω :  pf.  -τέθηκα  :  aor.  2  κατέθην, 
Ep.  pi.  κάτθβμεν,  κάτθίτί,  κάτθζσαν ;  καταθάομεν, 
Ep.  subj.  for  καταθώμαν ;  Ep.  inf.  κατθέμεν;  and  in 
Med.,  κατθέμίθα,  καταθέσθην,  κατθέμενοι,  Ep.  for 
κατέθ(μ€ν,  etc. ;  καταθύομαι,  Ep.  subj.  for  καταθώ- 
μαι : — to  place,  put  or  lay  down ;  καταθπναι  άεθλον 
to  put  down,  propose  a  prize.  2.  to  pay  down  : 

generally,  to  make  good,  to  perform.  3.  καταθίΐναι 

τισί  τι  es  μέσον  to  communicate  a  thing  to  others, 
give  them  a  common  share  of  it.  II.  Med.  to 

lay  down  for  or  from  oneself,  put  down,  lay  aside : 
to  put  away,  get  rid  of.  2.  to  deposit,  lay  up  in 

store :  metaph.,  κατατίθεσθαι  κλέοε  to  lay  up  a  store 
of  glory  ;  χάριν  κατατίθεσθαί  τινι  to  lay  up  a  store  of 
gratitude/or  oneself  with  one.  3.  to  lay  up  in 

memory. 

κατα-τϊλάω,  f.  ησω,  to  befozd,  Lat.  concacare. 

κατα-τιτρώσκω,  f.  -τρώσω,  to  cover  with  wounds, 
wound  mortally. 

κατατομή,  η,  (κατατέμνω)  a  cutting  into  :  outward, 
fleshly  circumcision. 

κατα~το£€•ύω,  f.  σω,  to  strike  down  with  arrows, 
shoot  down,  slay  with  arrows  :  shoot  through. 

κατατρδγεϊν,  aor.  2  inf.  οϊ  κατατρώγω. 

κατα-τραυματί£ω  Ion.  -τρωματίζω  :  f.  ίσω  Att.  ιώ  : 
— to  cover  with  wounds,  wound  all  over  :  of  ships,  to 
disable  utterly,  cripple. 

καταντρεχω,  f.  -δραμονμαι :  aor.  2  κατέδραμον 
(formed  from  obsol.  ορέμω)  : — to  run  down :  of  a 
ship,  to  run  into  fort.  II.  to  run  down  upon,  at- 

tack. III.  to  mm  over :  to  overrun,  ravage,  lay 

waste. 

κατα-τρίβω,  f.  ψω :  aor.  2  pass,  -ετρίβην  \t] :  pf. 
-τέτριμμαι  : — to  rub  down,  wear  away  with  rubbing  : 
of  persons,  to  wear  out,  weary,  exhaust :  of  property, 
to  waste,  squander  ; — Pass,  to  be  worn  out.  2.  of 

Time,  to  wear  away,  get-  rid  of  it,  Lat.  diem  terere  : 
— Pass.,  esp.  in  pf.  -τέτριμμαι,  to  spend  one's  life,  live 
one's  whole  time,   [t] 
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κατα-τρ££ω,  to  squeak,  scream  shrilly. 

κατα-τροχάξω,  f.  άσω,  to  r?m  down  or  over. 

κατα-τρύξω,  f.  νσω,  to  chatter  against. 

κατα-τρύχω,  to  rub  doiun,  wear  out,  exhaust,   [ϋ] 

κατα-τρώγω,  fut.  -τρώζομαι :  aor.  2  κατίτρά^ον : — 
to  gnaw  in  pieces,  eat  up. 

κατα-τρωματί£ω,  Ion.  for  κατατραυμ-. 

κατα-τυγχάνω,  fut.  -τενξομαι,  to  hit  one's  mark, 
reach,  gain,  obtain  :  absol.  to  be  successful. 

κατ-αυαίνω,  to  dry,  parch,  or  wither  up. 

κατ-αυγάξω,  f.  άσω,  to  illumine  or  light  up : — Med. 
to  gaze  at. 

κατ-αυδάω,  f.  ήσω,  to  speak  aloud,  declare. 

κατ-αΰθι,  or  better  κατ'  άνθι,  Adv.  on  the  spot. 

κατ-αυλ«ω,  f.  ήσω,  to  play  upon  the  flute  to  one  : — 
Pass,  to  have  the  flute  played  to  one  :  to  resound  with 
the  flute.  II.  c.  ace.  to  overpower  by  flute- 

playing  :  generally,  to  strike  dumb. 

κατ-αυλί£ομαι,  f.  ίσομαι :  aor.  ι  med.  κατηνλισα- 
μην  and  pass.  κατηυΧίσθην  :  Dep. : — to  take  up  one's 
quarters,  encamp,  settle,  lodge. 

κατ-αυτίκα,  better  κατ'  αύτίκα. 

κατ-αυτό9ι,  Adv.  on  the  spot,  for  κατ'  αυτόθι. 

κατ-αυχ^νιοβ,  α,  ον,  (κατά,  αύχήν)  on  or  over  the 
neck. 

κατ-ανχεω,  f.  ήσω,  to  exult  much  in. 

κατα-φαγίΐν,  aor.  2  inf.  of  κατ^σθίω,  to  eat  up,  de- 
vour. 2.  to  consume  in  eating. 

κατα-φαίνω,  f.  -φανώ,  to  make  visible.  II.  Pass. 
to  become  visible,  appear.        2.  to  be  clear  or  plain. 

καταφανήναι,  aor.  ι  inf.  pass,  of  καταφαίνω.    Hence 

καταφανήβ,  es,  clearly  seen,  conspicuous.  2.  ma- 
nifest, clear. 

κατάφαρκτοβ,  ov,  old  Att.  for  κατάφρακτοε. 

κατα-φαρμακ€υω,  f.  σω,  to  anoint  with  drugs :  to 
charm,  bewitch. 

κατα-φαρμάσσω,  f.  ζω,  to  poison. 

κατα-φανλίξω,  f.  σω,  to  depreciate. 

καταφ^ρήδ,  es,  (καταφέρομαι)  sloping,  slanting; 
€υτ€  αν  καταφερήε  -γιγηται  δ  tj\ios  when  the  sun  is 
near  setting.  II.  inclined  to  a  thing. 

κατα-φίρω  :  f.  κατοίσω  or  κατοίσομαι :  aor.  ι  κατή- 
veyKa : — to  bring  down  : — Pass,  to  be  brought  down, 
as  by  a  river  :  to  be  weighed  down  by  sleep.  II. 

to  bring  down  from  the  high  sea,  bring  to  land : — 
Pass,  to  be  carried  or  driven  down  to  a  place. 

κατα-φ€υγω,  f.  ζομαι :  aor.  2  κατέφΰ^ον  : — to  flee 
for  refuge  or  betake  oneself  to,  to  have  recourse  to. 
Hence 

κατα-φ€υκτ€ον,  verb.  Adj.  one  must  betake  oneself. 

κατά-φίυξιβ,  tctis,  η,  flight  for  refuge.  2.  a  place 

of  refuge. 

κατά-φημι,  to  say  yes,  assent  to. 

κατα-φημίζω,  f.  σω  and  ζω,  to  spread  a  report,  an- 
nounce, proclaim. 

κατα-φθατ€ομαι,  Dep.  (κατά,  φθατίω  or  φθατάω  = 
φθάνω)  : — to  take  first  possession  of,  occupy. 

κατα-φθίίρω,  f.  -φθ(ρώ,  to  bring  to  nothing,  ruin. 
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κατα-φθινύδω,  =  καταφθ'ιω.  [υ] 

κατα-φθινω  :  aor.  ι  κατεφθίνησα  :  pf.  κατεφθ'ινηκα : 
— to  waste  away,  decay,  perish. 

κατα-φθίω,  I.  Causal  in  fut.  καταφθίσω  [ΐ], 

aor.  ι  κατίφθϊσα,  to  ruin,  destroy,  kill.  II.  in- 

trans.  in  pf.  pass,  κατίφθΐμαι,  Ep.  aor.  2  κατ(φθίμην 
[Γ],  inf.  -φθίσθαι : — to  be  destroyed,  rxdned,  waste 
away,  perish ;  ws  καταφθίσθαι  ώφ(λ($  Ο  that  thou 
hadst  perished :  part,  καταφθίμίνοε,  dead,  departed. 

καταφΘορά.,77,  (καταφθύρω)  destruction,  ruin,  death: 
metaph.  confusion,  distraction. 

κατα-φΐλεω,  f.  ήσω,  to  kiss  tenderly,  caress. 

κατα-φλέγω,  f.  ζω,  to  burn  down,  consume. 

καταφλεξί-ττολιβ,  δ,  ή,  (καταφλ^ω,  voXis)  inflamer 
of  cities. 

κατά-φλε^ιβ,  €ωε,  ή,  (καταφλί^ώ)  a  burning. 

κατα-φοβέω,  f.  ήσω,  to  strike  with  fear  or  dismay : 
— Pass.,  with  fut.  med.  φοβήσομαι,  aor.  ι  κατίφοβή- 
θην,  to  be  afraid  of. 

κατα-φοιτάω  Ion.  -«ο,  to  come  down  regularly. 

κατα-φον^ύω,  f.  σω,  to  slaughter,  butcher,  slay. 

κατα-φορεω,  f.  ήσω,  to  carry  down  or  along  :  of  a 
river,  to  carry  down  with  the  stream : — Pass,  to  be  so 
carried  down. 

κατα-φρά£ω,  f.  σω,  to  declare.  II.  Med.,  with 

fut.  -φράσομαι,  aor.  I  med.  -ίφρασάμψ,  pass.  -€φρά- 
σθην:  —  to  think  upon,  reflect  upon:  to  remark, 
observe. 

κατάφρακτοβ,  ov,  covered,  decked:  shut  tip  in.  From 

κατα-φράσσω  Att.  -ττω,  f.  ζω,  to  cover,  fence  in. 

κατα-φρον€ω,  f.  ήσω,  to  think  slightly  of  disdain, 
despise :    to  scorn,  contemn.  II.  to  fix  one's 

thoughts  upon,  think  of:  also  to  aim  at,  Lat.  affec- 
tare.  III.  to  think  arrogantly,  to  presume :  and 

simply  to  think,  suppose.     Hence 

καταφρόνημα,  aros,  τό,  contempt  of  others  ;  μη 
φρόνημα  μόνον,  άλλα  καταφρόνημα  not  only  spirit, 
but  a  spirit  of  disdain  :  and 

καταφρόνηση,  ecus,  ή,  a  low  opinion  of  others  :  pre- 
sumption :  and 

καταφρονητής,  ov,  0,  a  despiser  :  and 

καταφρονητικόβ,  ή,  όν,  contemptuous,  disdainful. 
Adv.  -kcos,  scornfully. 

κατα-φροντίξω,  f.  Ίσω  Att.  ιώ,  to  think  or  study  a 
thing  away. 

κατα-φρύγω,  f.  ζω,  to  burn  away. 

κατα-φυγγάνω,  =  καταφεύγω. 

καταφΰγεΐν,  aor.  2  inf.  of  καταφεύγω.     Hence 

καταφυγή,  ή,  a  refuge,  place  of  refuge. 

κατα-φϋλαδόν,  Adv.,  for  κατά  φνλάε,  in  tribes,  by 
tribes  or  clans. 

κατα-φνλάσσω  Att.  -ττω,  f.  ζω,  to  guard  well. 

κατα-φυλλορο€ω,  f.  ήσω,  to  shed  leaves :  to  decay. 

κατά-φΰτοβ,  ov,  (κατά,  φυτόν)  well-planted. 

κατα-φωράω,  f.  άσω  [a],  to  catch  in  a  theft:  gene- 
rally, to  catch  in  the  act,  detect,  discover. 

κατα-φωτίξω,  f.  ίσω  Att.  ιώ,  to  illuminate,  light  up. 

κατα-χαίρω,  f.  -χαρήσω,  to  exult  over  one. 
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κατα-χαλα£άω,  f.  ήσω,  to  shower  down  like  hail  on 


one. 

κατά-χαλκοβ,  ov,  (κατά,  χαλκό$)  covered  with  brass; 
κατάχαλκον  πεδίον  the  plain  gleaming  with  brasen 
armour.     Hence 

κατα-χαλκόω,  f.  ώσω,  to  cover  with  brass. 

κατα-χαρίξομαι,  f.  ίσομαι  Att.  ιοΰμαι,  to  do  or  give 
up  a  thing  out  of  courtesy :  generally,  to  flatter,  curry 
favour. 

κατάχαρμα,  aros,  τό,  (καταχαίρω)  a  mockery,  Lat. 
ludibrium. 

κατα-χ«£ω,  f.  -χίσομαι,  to  befoid,  Lat.  concacare. 

κατα-χ€ψοτον€ω,  f.  ήσω,  to  vote  by  show  of  hands 
against :  generally,  to  vote  against.     Hence 

καταχ€ΐροτονία,  ή,  condemnation  by  show  of  hands. 

καταχεΰαι,  Ep.  aor.  I  inf.  of  καταχίω. 

κατα-χίω  Ep.  -χ δύω  :  fut.  -χεώ  :  aor.  Ι  κατεχεα 
Ep.  κατεχενα  : — Pass.,  aor.  ι  κατεχνθην  [υ]  :  Ep.  aor. 
2  καττχνμην  [υ],  3  sing,  and  pi.  κατεχΰτο,  χατεχνν- 
ro : — to  pour  down,  shed  upon  or  over,  to  shower 
down:  to  throw,  cast  down  :  to  let  fall  upon.  2. 

to  melt  down.  II.  Med.  to  let  flow  down,  esp. 

of  the  hair.  2.  to  have  or  cause  to  be  melted  down; 
χρνσόν  καταχεασθαι. 

καταχήνη,  ή,  (καταχαίνω)  derision,  mockery. 

κατα-χηρεύω,  f.  σω,  to  pass  in  widowhood. 

κατ-ϋχήβ,  is,  Dor.  for  κατηχήε. 

κατ-άχθομαι,  Pass,  to  be  grieved  or  distressed. 

κατα-χθόνιοβ,  ov,  (κατά,  χθων)  subterranean,  in- 
fernal. 

κατα-χορδεύω,  f.  σω,  to  cut  in  strips. 

κατα-χραίνομαι,  Dep.  to  spot  or  sprinkle. 

κατα-χράομαι,  {.-χρήσομαι :  Dep. : — to  make  use  of, 
apply :  to  use  to  the  uttermost,  use  up,  consume.  2. 
to  misuse,  misapply.  3.  of  persons,  to  make  away 

with,  destroy,  despatch.  II.  the  Act.  καταχράω 

is  only  used  impers.  in  3  sing.,  κατάχρα,  it  is  enough, 
it  suffices;  so  impf.  κατέχρα  it  sufficed;  fut.  κατά- 
χρηση it  will  suffice :  once  with  a  nom.,  άντι  λόφου 
ή  λοφιή  κατέχρα  the  name  sufficed,  served  as  a  crest. 

κατα-χρ€ΐόομαι,  Pass,  to  be  ill  treated. 

κατα-χρεμπτομαι,  Dep.  to  spit  upon  or  at,  in  sign 
of  contempt. 

κατα-χρηστέον,  verb.  Adj.  of  καταχράομαι,  one  must 
use  or  abuse. 

κατά-χρυσοβ,  ov,  covered  with  geld,  gilded.     Hence 

καταχρϋσόω,  f.  ώσω,  to  cover  with  gold,  to  gild. 

κατα-χρώ£ω,  also  -χρώννυμι  and  -ύω  :  f.  -χρώσω : 
— to  colour,  tinge :  to  soil,  tarnish. 

καταχύδην,  (καταχέω)  Adv.  pouring  down,  i.  e.  pro- 
fusely, lavishly.  \y] 

κατάχυσμα,  aros,  τό,  (καταχίω)  that  which  is  poured 
on  or  over :  in  pi.  hatidfids  of  nuts  and  figs,  which 
were  showered  over  a  bride,  or  any  new-comer,  in  sign 
of  welcome. 

κατα-χωνεύω,  f.  σω,  to  melt  down. 

κατα-χώννϋμι  or  -ύω,  fut.  -χώσω,  to  cover  with  a 
heap  or  mound,  bury,  inter. 


κατα-χωρί£ω,  f.  ίσω  Att.  ιώ,  to  set  or  place  in, 
establish  in  a  place  or  spot. 

καταχώσαι,  aor.  I  inf.  of  καταχώνννμι. 

κατα-ψακά£ω,  Att.  for  καταψεκάζω. 

κατα-ψαω,  f.  -ψήσω,  to  stroke  with  the  hand. 

κατα-ψ6κά£ω  Att.  -ψακάξω,  f.  άσω,  to  drop  down 
on,  bedew. 

κατα-ψεύδομαι,  f.  σομαι,  Dep.  to  feign,  invent; 
καταψενδεσθαί  tivos  to  tell  lies  against  one :  to  say 
falsely,  pretend. 

κατα-ψδυδομαρτϋρίω,  f.  ήσω,  to  bear  false  witness 
against : — Pass,  to  be  borne  down  by  false  witness. 

κατάψευστοβ,  ov,  (κaτaφεvδoμJ^ι)feigned,fab^dous., 

κατα-ψηφί£ομαι,  fut.  ίσομαι  Att.  ιονμαι,  to  vote 
against  or  in  condemnation  of: — as  Pass,  to  be  con- 
demned. 

κατα-ψήχω,  f.  -ψήξω,  to  rub  or  grate  down: — Pass. 
to  crumble  away.  II.  metaph.  =  /iaTa^aa;. 

κατα-ψύχω,  f.  £ω,  to  cool,  refresh.   \y] 

κατίαγα,  pf.  of  κατά*/ννμι  : — κατεάγην  [a],  aor.  2 
pass. 

κατεαγώσιν,  3  pi.  aor.  2  subj.  pass,  of  κατά^νυμ-ι. 

κατέαί-α,  aor.  I  of  κατάηνυμι. 

κατ6α£ω,  late  fut.  of  κατά^ννμι. 

κατίαται,  Ion.  for  κάθηνται,  3  pi.  of  κάθημαι. 

κατέατο,  Ion.  for  εκάθηντο,  3  pi.  impf.  of  κάθημαι. 

κατέβα,  Dor.  3  sing.  aor.  2  of  καταβαίνω. 

κατεβαν,  for  κατέβησαν,  3  pi.  aor.  2  of  καταβαίνω. 

κατεβην,  aor.  2  of  καταβαίνω. 

κατεβήσετο,  Ep.  for  -ατο,  3  sing.  aor.  I  med.  of 
καταβαίνω. 

κατεβλάκευμένοβ,  Adv.  pf.  pass.  part,  of  καταβλά- 
κενω,  slothftdly,  sluggishly. 

κατ-εγγΰάω,  f.  ήσω  :  (κατά,  ε^ηύη)  : — to  pledge,  be- 
troth. II.  as  Att.  law-term,  to  make  responsible, 
compel  to  give  security  or  bail. 

κατ-εγγύη,  ή,  bail,  security  given. 

κατεγελων,  impf.  of  κατα^ελάω. 

κατεγήρα,  3  sing.  impf.  or  aor.  2  ;  see  γηράσκω. 

κατ-εγχεω,  f.  -χεώ,  to  pour  down  into. 

κατεδησα,  aor.  1  of  καταδέω  (a). 

κατεδομαι,  fut.  of  κατεσθίω. 

κατεδραθον,  for  κατέδαρθον,  aor.  2  of  καταδαρθάνω. 

κατεδραμον,  aor.  2  of  κατατρέχω. 

κατεδυν,  aor.  2  of  καταδννω. 

κατ-εδω,  Ep.  for  κατεσθίω. 

κατεηγώβ,  Ion.  pf.  part,  of  κατ  ay  vv  μι. 

κατέθεντο,  3  pi.  aor.  2  med.  of  κατατίθημι. 

κατεθηκα,  aor.  I  of  κατατίθημι. 

κατ-είβω,  poet,  for  καταλείβω,  to  let  flow  down, 
shed : — Med.  to  flow  apace,  trickle  down  :  metaph., 
αιών  κατείβετο  life  ebbed  or  passed  away. 

κατειδεναι,  inf.  pf.  of  *κατάδω. 

*κατ-είδω,  I.  in  aor.  2  κατεΐδον,  inf.  κατιδεΐν 

(which  serves  as  aor.  2  to  καθοράω),  to  look  doivn 
upon,  contemplate,  observe;  so  also  in  aor.  2  med. 
κατειδόμην,  inf.  κατιδέσθαι.  II.  in  pf.  κάτοιδα, 

inf.  κατειδίναι,  to  know  well,  to  be  assured  of. 


κατβιδωλο? — κατ^ρζύγω. 
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κατ-είδωλοβ,  ον,  {κατά,  (ίδωλον)  given  to  idols. 

κατ-εικά£ω,  f.  άσω,  to  liken  to  : — Pass,  to  be  or  be- 
come like.  II.  to  guess,  surmise,  conjecture :  of 
evil,  to  suspect. 

κατ-ειλεω,  f.  ήσω,  to  force  into  a  place,  coop  up  : — 
Pass,  to  be  cooped  up. 

κατείληψα,  κατοίλημμαι.  pf.  act.  and  pass,  οι  κατα- 
λαμβάνω. 

κατ-ειΛίσσω,  Ion.  for  καθελίσσω. 

κατειλύχατο,  Ion.  3  pi.  plqpf.  pass,  of  καθελίσσω. 

κατ-ειλύω,  f.  ύσω  [ΰ],  to  cover  up,  wrap  up. 

κάτ-ειμι:  Ep.  aor.  1  med.  κατα^ισάμην:  (κατά,  ίΐμι 
ibo)  to  go  or  come  down :  to  go  down  to  the  sea  ;  but 
also,  to  sail  down  from  the  high  sea  to  land :  of  a  river, 
to  flow  down  :  of  a  wind,  to  sweep  down.  II.  to 

come  back,  return :  of  exiles,  to  return  home. 

κατεϊναι,  Ion.  for  καθεΐναι,  aor.  2  inf.  of  καθίημι. 

κατ-είνϋμι,  Ion.  for  καθένννμι. 

κατεϊττα,  aor.  I  =  κατεΐπον. 

κατεϊ-ττον,  inf.  κατζιπύν,  without  any  pres.  in  use : 
(κατά,  (ΐπον) :  to  speak  against,  to  accuse,  charge.  II. 
to  speak  out,  declare,  tell  plainly.  2.  to  denounce, 
tell,  to  inform  of. 

κατειργαθόμην,  poet.  aor.  2  med.  of  /ίατε/ργω. 

κατ-είργνϋμι  and  -νω,  =  κατ€ίργω. 

κατ-είργω  Ion.  -έργω,  f.  £ω,  to  shut  in,  enclose,  con- 
fine : — to  press  hard,  reduce  to  straits.       II.  to  hi?ider. 

κατ-ειρύω,  Ion.  for  κατίρύω. 

κατ-ειρωνευομαι,  Dep.  to  use  irony  towards,  banter : 
to  dissemble. 

κατ-εισάγω,  f.  άξω,  to  bring  in  to  one's  own  loss,  [a] 

κατέκειρα,  aor.  I  of  κατακάρω. 

κατέκηα,  aor.  1  of  κατακαίω. 

κατέκλασα,  aor.  1  of  κατακλάω. 

κατεκλάσθην,  aor.  1  pass,  of  κατακλάω. 

κατεκλάχθην,  Dor.  aor.  I  pass,  of  κατακλείω. 

κατέκλυσα,  aor.  1  of  κατακλύζω. 

κατέκλων,  contr.  impf.  of  κατακλάω. 

κατεκρίθην,  aor.  I  pass,  of  κατακρίνω. 

κατέκταν,  Ep.  aor.  2  of  κατακτύνω. 

κατέκταθεν,  Aeol.  and  Ep.  3  pi.  aor.  I  pass,  of  κατα- 
κτύνω. 

κατέκτανον,  aor.  2  of  κατακτύνω. 

κατέλαβαν,  aor.  2  of  καταλαμβάνω. 

κατ-ελαύνω  :  fut.  -€λάσω  Att.  -ελώ :  aor.  Ι  κατή- 
λασα  : — to  drive  down  :  to  master. 

κατ-ελέγχω,  f.  -*/£ω,  to  convict  of  falsehood :  to  belie. 

κατέλεκτο,  3  sing.  Ep.  aor.  2  pass,  of  καταλέγω. 

κατ-ελεύσομαι,,  fut.  of  κατέρχομαι. 

κατελήφθην,  aor.  1  pass,  of  καταλαμβάνω. 

κατελθεΐν  Ep.  -θέμεν,  aor.  2  inf.  of  κατέρχομαι. 

κατ-ελίσσω,  Ion.  for  καθελίσσω. 

κατ-ελκύω,  Ion.  for  καθελκύω. 

κατ-ελττί£ω,  f.  ίσω,  to  hope  confidently. 

κάτεμεν,  Ion.  I  pi.  aor.  2  of  καθίημι. 

κατ-εναίρομαι,  Dep.,  with  aor.  1  med.  κατενηρά- 
μην,  and  also  aor.  2  act.  κατήναρον : — to  kill,  slay, 
slaughter. 


κατ-εναντίον,  also  κατ-έναντι,  Adv.  (κατά,  ivavTios) 
over  against,  opposite,  fronting. 

κατ-εναρί£ω,  f.  ζω,  strengthd.  for  έναρίζω,  to  kill. 

κατένασσα,  Ep.  aor.  1  of  καταναίω. 

κατενεχθείβ,  aor.  I  part.  pass,  of  καταφέρω. 

κατ-ενήνοθε,  pf.  with  no  pres.  in  use,  it  was  upon,  it 
lay  upon,  kovis  ΐ'ατενηνοθίν  ώμους  :  cf.  έπ-*νήνοθ(, 
παρ-€νήνοθε ;  the  simple  ένήνοθε  does  not  occur. 

κατενήρατο,  3  sing.  aor.  I  of  κατζναίρομαι. 

κατενθεΐν,  Dor.  aor.  2  inf.  of  κατέρχομαι. 

κατενύγησαν  [i)],  3  pi.  aor.  2  pass,  of  κατανύσσω. 

κατ-ένωττα  and  κατ-ενώττιον,  Adv.  (κατά,  ένωπή) 
right  over  against,  right  opposite,  fronting. 

κατ-εξανίσταμαι,  Pass.,  with  aor.  2  act.  -ί^ανέστψ, 
to  rise  up  against,  contend  against. 

κατέ£ανται,  3  sing.  pf.  pass,  of  καταβαίνω. 

κατεξενωμένοβ,  ο,  received  as  a  guest,  pf.  part.  pass, 
of  κατα£*νόω. 

κατ-ε£ουσιά£ω,  f.  άσω,  to  exercise  authority  over. 

κατ-επαγγέλλομαι,  Med.  to  make  a  contract  or  en- 
gagement with  one. 

κατ-επάγω,  f.  ά£ω,  to  bring  down  Jipon,  bring  one 
thing  quickly  upon  another. 

κατειτάλμενοβ,  Ep.  aor.  2  part,  of  κατ  βάλλομαι. 

κατέιταλτο,  3  sing.  Ep.  aor.  2  pass,  of  καταπάλλω. 

κατ-εττείγω,  f.  £ω,  to  press  down,  oppress.  2.  to 

urge,  impel,  stimulate,  hasten ;  το  κατεπείγον  urgent 
necessity.  II.  intr.  to  hurry,  make  haste. 

κατέιτεσον,  aor.  2  of  καταπίπτω. 

κατεπέστην,  aor.  2  of  κατεφίστημι. 

κατέττεφνον,  redupl.  acr.  2  of  καταφένω. 

κατέιτηκτο,  3  sing.  Ep.  aor.  2  pass,  of  καταπήγννμι. 

κατέιτηξα,  aor.  I  of  καταΐίήγνυμι. 

κατέιτλασα,  aor.  I  of  καταπλάσσω. 

κατέπλευσα,  aor.  I  of  καταπλέω. 

κατεττλήγην,  aor.  2  pass,  of  καταπλήσσω. 

κατέτττΰσα,  aor.  1  of  καταπτύω. 

κατ-εργάξομαι,  fut.  -άσομαι:  aor.  Ι  κατειργάσθην: 
pf.  κατάργασμαι :  Dep.  (but  aor.  I  and  pf.  are  also 
used  in  pass,  sense)  : — to  effect,  accomplish,  a- 
chieve.  2.  like  Lat.  conficere,  to  make  an  end  of, 

destroy,  despatch :  hence  to  overpower,  conquer  : — pf. 
in  pass,  sense,  to  be  overcome.  3.  in  good  sense, 

to  prevail  upon,  persuade,  influence  : — aor.  I  in  pass, 
sense,  to  be  prevailed  on.  II.  to  work  in,  make; 

κατεργάζεσθαι  μέλι  to  make  honey:  also  to  manufac- 
ture. III.  of  things,  to  earn,  to  acquire  by  labour: 
absol.  to  go  to  work. 

κατ-έργω,  Ion.  for  κατείργω. 

κατερεικτόε  or  -cpiKTos,  vv,  brirised.     From 

κατ-ερείκω,  to  tear,  rend: — Med.  to  rend  one's  gar- 
ments. II.  to  bruise  or  grind  down ;  metaph., 
κατερείκειν  θυμόν  to  wear  away  one's  mind. 

κατ-ερείιτω,  f.  ψω,  to  throw  or  cast  down :  to  de- 
molish, dismantle,  lay  waste.  II.  intr.  in  aor.  2 
κατηρϊπον,  pf.  κατερήρϊπα,  to  fall  down,  fall  in. 

κατέρεξα,  Ep.  aor.  I  of  καταρρέζω. 

κατ-ερευγω,  f.  £ω,  to  belch  at  or  upon. 
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κατ€ρ{φω — κατηλλάχθην. 


κατ-ερεφω,  f.  £ω,  to  cover,  roof: — Med.  to  roof  over 
for  oneself. 

κατ-ερεω,  Ion.  for  κατερώ,  serving  as  fut.  (with  pf. 
κατείρηκα),  of  the  aor.  κατεΐπον  : — ίο  speak  against, 
accuse,  c.  gen. :  also  c.  ace.  to  denounce,  impeach,  ar- 
raign. 2.  to  say  plainly,  speak  out :  Pass.,  κατει- 
ρήσεται  it  shall  be  declared. 

κατίρήριιτα,  intr.  pf.  of  κατερείττω. 

κατ-ερητύω,  f.  ύσω  [υ]  : — to  keep  in,  detain,  confine. 

κατερρίβην  [ΐ~\,  aor.  2  pass,  of  κατατρίβω. 

κατέρρωγα,  intrans.  pf.  of  καταρρήγνυμι. 

κατερϋκάνω,  poet,  for  κατερύκω.   [α] 

κατ-ερύκω  [ϋ]  ;  f.  ξω,  to  hold  back,  detain. 

κατ-ερύω  Ion.  -ειρύω:  f.  ύσω  [υ] :  aor.  ι  κατείρϋσα: 
Pass.,  pf.  κατείρυσμαι  : — to  draw  or  hard  down :  of 
ships,  to  draw  down  to  the  water,  launch,  Lat.  dedu- 
cere  naves. 

κατ-ερχομαι,  fut.  κατελεύσομαι :  aor.  3  κατήλνθον 
contr.  κατήλθον,  inf.  κατελθεΐν :  Dep. : — to  go  down, 
esp.  to  the  coast :  of  things,  to  fall  down  :  of  a  river, 
to  flow  or  run  down.  II.  to  come  back,  return  : 

of  exiles,  to  return  home. 

κατερώ,  v.  sub  κατερέω. 

κατεσβεσα,  aor.  I  of  κατασβεννυμι. 

κατεσβηκα,  κατεσβην,  intrans.  pf.  and  aor.  2  of 
κατασβεννυμι. 

κατ-εσθίω,  f.  κατέδομαι :  pf.  κατεδήδοκα  Ep.  κατ- 
έδηδα :  pf.  pass,  κατεδήδεσμαι : — to  eat  up,  devour, 
prey  upon. 

κατεσκαμμαι,  pf.  pass,  of  κατασκαφτώ. 

κατεσκεύασμαι,  pf.  pass,  of  κατασκευάζω. 

κατεσκεψάμην,  aor.  I  med.  of  κατασκοττέω. 

κατεσκληκα,  intr.  pf.  of  κατασκέλλω. 

κατέσττειρα,  aor.  I  of  κατασπείρω. 

κατεσιτεισα,  aor.  I  of  κατασττενδω. 

κατεσσΰτο,  3  sing.  Ep.  aor.  2  pass,  of  κατασεύομαι. 

κατεσταθεν,  Aeol.  and  Ep.  3  pi.  aor.  1  pass,  of  κα- 
θιστή μι. 

κατεσταλμαι,  pf.  pass,  of  καταστέλλω. 

κατεστειψα,  aor.  I  of  καταστείβω. 

κατεστεώε,  Ion.  pf.  part,  of  καθιστή  μι. 

κατεστην,  aor.  2  οι  καθιστή  μι:  κατέστησα,  aor.  Ι. 

κατεστήσαντο,  3  pi•  aor.  I  med.  of  καθιστή  μι. 

κατεστόρεσα,  aor.  τ  of  καταστορέννυμι. 

κατεστράφατο,  Ion.  for  κατεστραμμένοι  -ήσαν,  3  ρΐ. 
plqpf.  pass,  of  καταστρέφω. 

κατάστρωσα,  aor.  I  of  καταστρώνννμι. 

κατεστυγον,  aor.  2  of  καταστυγέω. 

κατετάκετο,  Dor.  3  sing.  impf.  pass,  of  κατατήκω. 

κατετηξα,  aor.  I  of  κατατήκω. 

κάτευγμα,  aros,  τό,  {κατ εύχομαι)  a  vow,  wish, 
prayer  :  esp.  for  evil,  an  imprecation,  curse.  II. 

a  votive  offering. 

κατ-ευθύ  or  -ευθυε,  Adv.  straight  forward. 

κατ-ευθυνω,  f.  ν,νω,  to  make  straight,  set  right:  to 
guide,  direct,  conduct. 

κατ-ευνάξω,  fut.  άσω,  to  lull  to  sleep : — Pass,  to  lie 
doivn  to  sleep ;  Aeol.  3  pi.  aor.  ι  κατευνασθεί/. 


κατευνάω,  f.  ήσω,  to  put  to  sleep,  compose  to  sleep : 
— Pass,  to  fall  asleep. 

κατεννήσαιμι,  aor.  1  opt.  of  κατευνάω. 

κατ-ευτρεπί£ω,  f.  σω,  to  get  ready,  set  in  order, 
prepare. 

κατ-ευφημεω,  f.  ήσω,  to  praise  loudly,  extol. 

κατ-ευφραίνω,  f.  άνω,  to  gladden  or  delight  much. 

κατευχή,  ή,  a  wish,  prayer,  vow.     From 

κατ-ευχομαι,  f.  -£ομαι,  Dep.  to  pray  earnestly  :  to 
pray  to  one:  absol.  to  make  a  vow,  pray.  2.  to  pray 
for  evil  on  one,  invoke  a  curse.  II.  to  boast. 

κατ-ευωχεομαι,  Pass,  to  feast,  make  merry. 

κατεφαγον,  used  as  aor.  2  of  κατεσθίω. 

κατ-εφάλλομαι,  Dep.  to  spring  down  upon,  rush 
upon;  κατεπάλμενοδ,  Ep.  aor.  2  part. 

κατεφθΐτο,  3  sing.  Ep.  aor.  2  pass,  of  καταφθίω. 

κατ-εφίσταμαι,  Pass.,  with  aor.  2  act.  κατεπεστην, 
pf.  κατεφεστηκα,  to  rise  up  again. 

κατέφΰγον,  aor.  2  of  καταφεύγω. 

κατεχΰτο,  κατεχυντο,  3  sing,  and  pi.  Ep.  aor.  2  pass, 
of  καταχέω. 

κατ-εχω :  fut.  καθέξω  and  κατασχήσω :  aor.  2  κάτ- 
εσχον  poet,  -έσχεθον  :  I.  trans,  to  hold,  keep 

back,  withhold:  to  check,  restrain: — Pass,  to  stop, 
cease.  II.  to  possess,  occupy,  keep,  dwell  in  :  to 

seize,  take  possession  of,  occupy  with  soldiers.  2.  to 
cover,  encompass :  also  in  Med.,  πρόσωπα  κατεσχετο 
she  covered  her  face :  generally,  to  hide,  keep  con- 
cealed. III.  intrans.  to  check  oneself:  to  hold, 
stop,  cease.  2.  to  come  from  the  high  sea  to  shore, 
land,  totich,  put  in.  3.  to  come  to  pass,  happen ; 
ευ  κατασχέσει  it  will  turn  out  well.  4.  of  a 
report,  to  prevail,  be  frequent :  to  have  the  upper 
hand.  IV.  Med.  to  keep  back  from  oneself,  em- 
bezzle :  also  to  blind. 

κατήγαγον,  aor.  2  of  κατάγω. 

κατηγγελην,  aor.  2  pass,  of  καταγγέλλω. 

κατηγεμών,  κατηγεομαι,  etc.,  Ion.  for  καθηγ-. 

κατήγετο,  3  sing.  impf.  pass,  of  κατάγω. 

κατ-ηγορεω,  f.  ήσω,  (κατήγορος)  to  speak  against, 
to  accuse,  arraign.  2.  to  lay  a  thing  to   one's 

charge: — Pass.,  κατηγορείται  τι  rivos  a  charge Js 
brought  against  him.  3.  absol.  to  be  an  accuser, 

appear  as  prosecutor.  4.  generally,  to  signify,  in- 

dicate, prove,  intimate.     Hence 

κατηγορία,  ή,  an  accusation,  charge. 

κατήγορο5,  ό,  {κατά,  αγορεύω)  an  accuser:  betrayer. 

κατ-ήκισμαι,  pf.  pass,  of  καταικίζω. 

κατήκοοβ,  ov,  {κατ ακούω)  listening  to,  attentive:  as 
Subst.  a  listener,  spy,  eavesdropper.  II.  hearken- 

ing to,  obeying :  as  Subst.  a  subject.  III.  hearken- 
ing to,  giving  ear  to. 

κατ-ήκω,  Ion.  for  καθήκω. 

κατήλθον,  aor.  2  of  κατέρχομαι. 

κατήλιψ,  ΐφοε,  ή,  the  upper  story  of  a  house:  a  stair- 
case or  ladder.     (Deriv.  uncertain.) 

κατηλλάχθην,  κατηλλάγην  [a],  aor.  I  and  2  pass, 
of  καταλλάσσω. 


κατηλογεω — 

κατ-ηλογίω,  f.  ήσω,  (κατά,  λυγο$)  ίο  make  of  small 
account,  slight,  despise. 

κατήλυθον,  uncontr.  form  of  κατήλθον.     Hence 

κατήλΰσιβ,  (cos,  ή,  a  going  down,  descent. 

κάτημαι,  Ion.  for  κάθημαι. 

κατημελημ^νοβ,  pf.  part.  pass,  of  καταμελίω. 

κατηναρίσθην,  -ίσμαι,  aor.  I  and  pf.  pass,  of  κατ- 
ίναρίζω. 

κατήνεγκα,  aor.  I  of  καταφέρω. 

κατηνθρακώθην,  -ωμαι,  aor.  I  and  pf.  pass,  of  κατ- 
ανθρακυω. 

κατήνΰσα,  aor.  I  of  καταννω. 

κατήοροβ  or  κατηοροε,  ov,  Dor.  -aopos,  (κατά,  ai- 
ωρέω)  hanging  down :  hanging  on  or  to. 

κατ-ηττιάω,  f.  άσω,  (κατά,  ήπιοε)  to  soothe,  assuage: 
— Ep.  3  pi.  impf.  pass,  κατηπιόωντο. 

κατηράμβνοβ,  pf.  part,  of  καταράομαι. 

κατηράσω  [a],  3  sing.  aor.  I  of  καταρά,ομαι. 

κατηρατο,  3  sing.  impf.  of  καταράομαι. 

κατ-ηρεμί£ω,  f.  ίσω,  to  calm,  appease,  quiet. 

κατ-ηρεφήβ,  4s,  (κατά,  έρέφω)  covered  over,  over- 
hanging, overarched ;  δάφνησι  κατηρεφέε  oversha- 
dowed with  laurels ;  κατηρςφή  πόδα  τιθβναι  to  keep 
the  foot  covered  by  the  fall  of  the  robe,  of  one  who 
stands  still,  opp.  to  ορθόν  πύδα  τιθέναι.  2.  c.  gen. 
covered  with,  laden  with. 

κατ-ήρη5,  es,  (κατά,  άραρβΐν)  fitted  out,  furnished, 
supplied:  of  ships,  furnished  with  oars. 

κατηριθμημένοβ,  pf.  pass.  part,  of  καταριθμέω. 

κατήρΐττον,  aor.  2  of  κατίρείπω. 

κατηρτίσω,  2  sing.  aor.  I  med.  of  καταρτίζω. 

κατήρτισμαι,  pf.  pass,  of  καταρτίζω. 

κατήστο,  Ion.  3  sing.  impf.  of  κάθημαι. 

κατήφεια  Ion.  -€ΐη,  ή,  (κατηφής)  a  casting  the  eyes 
downwards  :  dejection,  sorrow,  shame. 

κατηφέω,  f.  ήσω,  to  be  downcast,  struck  dumb.   From 

«ατη-φήδ,  is,  (κατά,  φάοε)  with  downcast  eyes,  de- 
jected, downcast,  struck  dumb.     Hence 

κατηφών,  ovos,  o,  one  who  causes  shame,  a  disgrace. 

κατ-ηχίω,  f.  ήσω,  to  resound.  II.  to  sound  a 

thing  in  one's  ears,  din  it  into  one : — Pass,  to  be  in- 
formed of  a  thing.  1.  to  teach  by  word  of  mouth, 
teach  the  elements  of  religion: — Pass,  to  be  instructed 
in  these  elements ;  aor.  ι  κατηχήθην,  pf.  κατήχημαι. 

κατ-ηχήβ,  es,  (κατά,  ηχοε)  sounding,  resounding. 

κατήχθην,  aor.  1  pass,  of  κατάγω. 

κάτθανον,  Ep.  aor.  2  of  καταθνήσκω. 

κατθανοΰμαι,  fut.  of  καταθνήσκω. 

κατθάψαι,  Ep.  aor.  I  inf.  of  καταθάτττω. 

κατ-θειην,  poet.  aor.  2  opt.  of  κατατίθημι. 

κατθίμεν,  Ep.  for  καταθεΐναι,  aor.  2  inf.  of  κατατί- 
θημι :  but  κάτθεμ^ν,  Ep.  1  plur.  of  same. 

κάτθδτε,  κάτθεσαν,  Ep.  2  and  3  pi.  aor.  2  of  κατα- 
τίθημι. 

κατθβμεθα,  Ep.  and  I  pi.  aor.  2  med.  of  κατατίθημι. 

κατθ«μ6νο5,  Ep.  aor.  2  part,  med  of  κατατίθημι. 

κάτθβο,  Ep.  for  κατάθον,  aor.  2  imperat.  med.  of 
κατατίθημι. 
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κατθ«σ•θην,  Ep.  2  pi.  aor.  2  med.  of  κατατίθημι. 

κατ-ΐάιττω,  f.  ψω,  to  harm,  hurt,  damage. 

κατίάσι,  3  pi.  of  κάτπμι  (ίΐμι  ibo). 

κατιάσι,  Ion.  for  καθιάσι,  3  pi.  of  καθίημι. 

κατΐδίϊν,  aor.  2  inf.  of  καθοράω. 

κατΐδίσθαι,  aor.  2  inf.  med.  of  καθοράω. 

κατ-ί£ω,  Ion.  for  καθίζω. 

κατ-ίημι,  Ion.  for  καθίημι. 

κατ-ΐθύνω,  Ion.  for  κατευθύνω. 

κατ-ΐκ€Τ€υω,  Ion.  for  καθικίτεΰω. 

κατ-ϊλύω,  f.  νσω  [ϋ] ,  (κατά,  Ιλύε)  to  fill  with  mud 
or  dirt. 

κατίμίν,  Ep.  inf.  of  κάτ^ιμι  ((ΐμι  ibo). 

κατι/π"π•ά£ομαι,  κατΐρόω,  κατίστημι,  Ion.  for  καθ-, 

κάτισθι,  2  sing,  imperat.  of  κάτοιδα,  v.  *κατύδω. 

κατ-ισχναίνω,  to  make  to  waste  away,  bring  down. 

κατ-ισχύω,  f.  νσω  [υ],  to  have  power  over,  prevail 
against,  overpower,  c.  gen.  II.  intr.  to  come  to 

onesfidl  strength,  be  in  full  vigour. 

κατ-ίσχω,  collat.  pres.  form  of  κατέχω,  to  hold 
back,  hold  in,  restrain,  Lat.  detineo : — Med.  to  keep 
by  one.  II.  to  possess,  occupy.  III.  to  guide 

or  steer  for  a  place.  IV.  intr.  to  light  upon ;  ak- 

\as  κατίσχει  έ£  ουρανού  the  light  comes  down  upon 
the  place  from  heaven. 

κατιών,  ούσα,  όν,  aor.  2  part,  of  κάτζιμι  (έΐμι  ibo). 

κάτ-oSos,  Ion.  for  κάθοδοε. 

κάτ-οιδα,  pf.  of  *κατ€ΐδω. 

κατ-οικ4ω,  f.  ήσω,  to  dwell  in,  inhabit: — Pass,  to  be 
dwelt  in,  inhabited:  of  persons,  to  be  settled  in  a 
place.  2.  of  a  state,  to  be  administered,  regulated. 
Hence 

κατοικησιβ,  ecus,  ή,  a  settling  in  a  place  :  dwelling. 

κατοικητήριοβ,  a,  ov,  (κατοικίω)  fit  for  inhabiting ; 
κατοικητήριον  (sub.  χωρίον),  τό,  a  dwelling-place. 

κατοικία,  ή,  (κατοικίω)  a  dwelling,  habitation.  II. 
a  colony. 

κατ-οικί£ω,  fut.  ίσω  Att.  ιω,-to  bring  or  remove  i?ito 
a  dwelling  persons  as  colonists : — Pass,  to  be  placed, 
settled.  II.  to  colonise  a  place  : — Pass.,  of  places, 

to  have  colonies  planted  there,  to  be  colonised  or  estab- 
lished. III.  to  bring  home,  restore  to  one's  country. 
Hence 

κατοίκιση,  (ωε,  ή,  a  planting  with  inhabitants,  colo- 
nisation. 

κατ-οικοδομέω,  f.  ήσω,  to  build  on  or  in  a  place. 

κάτ-oiKOS,  ov,  (κατά,  οΐ/cos)  dwelling  in,  inhabiting : 
as  Subst.,  κάτοικος,  6,  an  inhabitant. 

κατ-οικτβίρω,  to  have  compassion  on.  II.  intr. 

to  feel  compassion,  shew  pity. 

κατ-οικτί£ω,  f.  ίσω  Att.  ιω,  to  have  compassion  on 
another  : — Med.,  with  aor.  I  pass,  κατωκίσθην,  to  pity 
oneself,  to  bewail,  lament.  II.  to  cause  or  excite 

pity.     Hence 

κατοίκτΐσιε,  ecus,  ή,  a  pitying,  compassion. 

κατ-οιμώξω,  fut.  -ώξομαι.  to  bewail,  lament. 

κάτ-oivos,  ov,  (κατά,  οΐνοε)  drunken  with  wine. 

κατοίσομαι,  fut.  of  καταφέρω. 
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κατοίχομαι — κατώτατο?. 


κατ-οίχομαι,  fut.  -οιχήσομαι,  Dep.  to  have  gone 
down;  οι  κατοιχόμενοι,  the  departed. 

κατ-οκν€ω,  f.  ησω,  to  shrink  from  doing  a  thing. 

κατοκωχή,  ή,  (κατέχω)  a  being  possessed,  posses- 
sion.    Hence 

κατοκώχιμοβ,  ov,  held  in  possession,  detained.  II. 
capable  of  being  possessed,  frantic. 

κατ-ολισθάνω,  f.  -ολισθήσω,  to  slip  down. 

κατ-όλλΰμαι,  Pass.,  with  pf.  act.  -όλωλα:  (κατά,  ολ- 
λνμι)  : — to  perish  utterly. 

κατ-ολολύ£ω,  f.  νξω,  to  shriek  over. 

κατ-ολοφύρομαι,  Dep.  to  bewail,  lament,   [y] 

κατ-ομβρ€ω,  f.  ησω,  (κατά,  δμβρος)  to  rain  upon : 
• — Pass,  to  be  rained  upon  :  to  be  wet  as  with  rain. 

κατ-όμνΰμι  and-ύω:  fut.  -ομονμαι:  aor.  ι  -ώμοσα: 
— to  swear  to,  confirm  by  oath.  2.  c.  ace.  pers.  to 
call  to  witness,  swear  by.  3.  c.  gen.  pers.  to  take 

an  oath  against,  accuse  on  oath. 

κατ-ονίνημι,  fut.  -ονήσω,  to  be  of  use,  profit,  advan- 
tage : — Med.  to  have  the  benefit  of,  enjoy,   [ι/ί] 

κατ-όνομαι,  Dep.  to  blame,  slight. 

k<xt-o£us,  eta,  ν,  (κατά,  οξύς)  very  sharp,  piercing. 

κατ-οττά£ω,  f.  άσω,  to  follow  after. 

κατ-όπιν,  Adv.,  =  κατύπισθε. 

κατ-όιτισθε,  and  before  a  vowel  -θεν,  (κατά,  δπισθε) 
Adv.  of  Place,  behind,  after,  in  the  rear.  II.  of 

Time,  hereafter. 

κατ-οιττ€•ύα>,  f.  σω,  (κατάντης)  to  spy  out,  observe. 

κατ-οτττήρ,  ijpos,  δ,  (κατά,  όπτήρ)  a  spy,  scout. 

κατ-ότττηβ,  ov,  δ,  =  κατοτττήρ, 

κάτ-oiTTOS,  ov,  (κατά,  δψομαι)  to  be  seen,  visible:  c. 
gen.  to  be  seen  from  a  place,  within  sight  of. 

κατοτττρί£ω,  f.  Ίσω  Att.  ιώ,  to  shew  as  in  a  mirror: 
Med.  to  behold  oneself  in  a  mirror.  2.  in  Med. 

also  to  reflect  as  in  a  mirror.     From 

κάτοΊττρον,  τυ,  (κάτοπτος)  a  mirror,  Lat.  speculum, 
anciently  of  polished  metal. 

κατ-οράω,  Ion.  for  καθοράω. 

κατ-οργανίξω,  f.  ίσω,  to  sound  with  music  through. 

κατ-ορθόω,  f.  ώσω :  aor.  ι  κατώρθωσα  : — to  set  up- 
right, erect.  2.  metaph.  to  keep  straight,  set  right: 
to  direct  or  manage  well :  absol.  to  be  right  in  a 
thing  : — Pass,  to  succeed,  prosper  :  also  to  be  well  de- 
termined ox  purposed.  II.  intr.  to  be  successful, 
go  on  prosperously.     Hence 

κατόρθωμα,  aTos,  τό,  that  which  is  done  rightly:  a 
right  action.  2.  a  success. 

κατ-ορούω,  f.  σω,  to  rush  downwards. 

κατ-ορρωδέω  Ion.  καταρρ-,  f.  ησω,  to  be  dismayed 
at,  dread.  II.  absol.  to  be  afraid. 

κατ-ορύσσω  Att.  -ττω :  f.  ξω :  fut.  I  pass,  -ορνχ- 
θήσομαι,  fut.  2  -ορΰχήσομαι: — to  bury,  inter:  to  hide 
in  the  ground. 

κατ-ορχ^ομαι,  f.  -ησομαι,  Dep.  to  dance  in  triumph 
over,  Lat.  insultare :  hence  to  treat  despitefully ,  in- 
sult. II.  to  charm  by  dancing. 

κατ-όσσομαι,  Dep.  to  contemplate,  behold. 

κατ-ότι,  Adv.  Ion.  for  καθ*  ο  τι. 


κατ-ουδαιοδ,  ov,  (κατά,  oZSas)  under  the  earth. 

κατ-ουλόω,  f.  ώσω,  (κατά,  ούλη)  to  make  to  cica- 
trise or  form  a  scar  over: — Pass,  to  cicatrise,  heal  over. 

κατ-ουρ«ω,  f.  ησω,  to  make  water  upon. 

κατ-ουρί£ω,  f.  ίσω  Att.  ιώ,  to  waft  luith  a  fair 
wind.  II.  intr.  to  sail  before  the  wind,  come  safe 

to  port. 

κατ-ουρόω,  f.  ώσω,  =  κατονρίζω. 

κατ-οφρυόομαι,  (κατά,  όφρύς)  to  contract  the  eye- 
brows, frown. 

κατοχή,  η,  (κατέχω)  a  holding  fast,  detention.  2. 
possession  by  a  god. 

κατόχίμοΞ,  ov,  incorrect  form  of  κατοκώχιμος. 

kotoxos,  ov,  (κατέχω)  holding  fast.  II.  pass. 

held  fast,  overpowered,  constrained.  2.  possessed, 

inspired. 

κατ-όψιοβ,  ov,  (κατά,  6ipis)full  in  sight,  opposite. 

κατόψομαι,  used  as  fut.  of  καθοράω. 

κατ-τά,  κατ-τάδ€,  Dor.  for  κατά  τά,  κατά  τάοα. 

κατ-τάνΰσαν,  Ερ.  for  κατετάνυσαν,  3  pi.  aor.  ι  of 
κατατανύω. 

καττίτβροε,  Att.  for  κασσίτερος,  tin. 

κάττϋμα,  καττύω,  Att.  for  κάσσνμα,  κασσύω. 

κατ-τώ,  Dor.  for  Λτατά  του. 

κατ-υβρί£ω,  κατ-ύπ€ρθ€,  KaT-vircpTepos,  Ion.  for 
καθ-. 

κατ-υιτνόω,  Ion.  for  καθυπνόω. 

κάτω,  Adv.  (κατά)  down,  downwards.  II.  be- 

neath, below,  underneath,  opp.  to  άνω.  2.  οι  κάτω, 
those  in  the  nether  world,  the  dead :  also,  dwellers  on 
the  coast  or  in  the  plain,  as  opp.  to  those  inland  or  on 
the  hills.  3.  άνω  και  κάτω,  or  άνω  κάτω  tipside 

down.  III.  c.  gen.  under,  below:  down  from.  IV. 
Comp.  κατωτέρω  :  Sup.  κατωτάτω. 

κατ-ώγ€ΐθδ,  ov,  Att.  κατώγεως,  ων,  gen.  ω,  =κατά- 
ycios. 

κάτωθδ,  before  a  vowel  -0€V,  Adv.  (κάτω)  from 
below,  zip  from  below.  II.  below,  beneath. 

κατ-ωθ«ω,  f.  -ησω :  aor.  ι  —έωσα,  to  thrust  down. 

κατω-κάρα,  Adv.  (κάτω,  κάρα)  head  downwards,  [tfa] 

κατωκησα,  aor.  I  of  κατοικέω. 

κατωκισθεν,  3  pi.  aor.  I  pass,  of  κατοικίζω. 

κατ-ωμάδΐ-os,  α,  ov,  (κατά,  ώμος)  down  from  the 
shoulder,  δίσκος  κατωμάδιος  a  quoit  thrown  down 
from  the  shoulder.  II.  borne  on  the  shoulder. 

κατ-ωμαδόν,  Adv.  (κατά,  ώμος)  from  the  shoulder, 
with  the  whole  arm. 

κατωμοσία,  η,  (κατόμννμι)  an  oath  taken  against 
one,  accusation  on  oath. 

κατω-νάκη,  ή,  (κάτω,  νάκος)  a  coarse  frock  with  a 
border  of  sheepskin  (νάκος).  \ya\ 

κατ-ωρδΐ£ομαι,  Ion.  for  καθωραΐζομαι. 

κατώρθωσα,  aor.  I  of  κατορθόω :  but  κατώρθωσαι, 
2  sing.  pf.  pass. 

κατ-ώρυ£,  νχος,  δ,  ή,  (κατορνσσω)  imbedded  in  the 
earth.  II.  buried,  hidden  in  the  ground,  under 

ground.  III.  as  Subst.,  κατώρνξ,  ή,  a  pit,  cavern. 

κατώτατοβ,  η,  ov,  (κάτω)  the  lowest. 
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κατωτάτω,  Adv.  Sup.  of  κάτω,  at  the  lowest  part. 

κατώτεροβ,  a,  ov,  (κάτω)  lower :  of  Time,  later. 

κατωτέρω,  Adv.  Comp.  of  κάτω,  lower  than,  fur- 
ther downwards. 

κατω-φαγάβ,  ov  or  α,  δ,  (κάτω,  φαηεΐν)  glutton,  the 
name  of  a  bird  in  Aristophanes. 

κατω-φβρήβ,  4s,  (κάτω,  φέρομαι)  hanging  down- 
wards, precipitous. 

κατ-ωχράω,  f.  ήσω,  (κατά,  ωχρός)  to  turn  very  pale. 

καυά£αις,  for  Kaffa£ais  (with  the  digamma),  ι  sing. 
Ep.  aor.  I  opt.  of  κατάγννμι. 

καύλΐνοβ,  η,  ov,  made  of  stalk  or  stick.     From 

ΚΑΤΛΟ'2>,  δ,  a  stalk,  stem.  i.  a  handle,  shaft: 
spear-shaft :  the  hilt  of  a  sword. 

καύμα,  aros,  το,  (καίω)  burning  heat,  as  of  the  sun; 
καύματος,  absol.  in  the  heat.  II.  feverish  heat. 

Hence 

καυματίξω,  f.  ίσω,  to  scorch,  wither  by  heat. 

καυνάκηβ,  ov,  δ,  a  Persian  garment,  [a]  (Foreign 
word.) 

KATNO'S,  ό,  a  lot. 

καυσία,  ή,  (καίω)  a  heat-shade,  name  of  a  broad- 
brimmed  Macedonian  hat. 

καύσιμα,  ov,  (καίω)  fit  for  burning,  combustible. 

καΰσις,  ecus,  ή,  (καίω)  a  burning :  burning  heat. 
Hence 

καυσόομαι,  Pass,  to  be  on  fire,  intensely  hot. 

καύστ€ΐρα,  fern.  Adj.  with  no  masc.  in  use,  burning. 

καυστήριον,  see  καντήριον. 

καύσω,  fut.  of  καίω. 

καύσων,  ωνος,  δ,  (καίω)  burnifig  heat :  a  scorching 
xvind. 

καυτήρ,  rjpos,  δ,  (καίω)  a  burner. 

καυτηριάζω,  f.  άσω,  to  sear  with  red-hot  iron :  — 
metaph.  in  Pass,  to  be  seared  in  conscience.     From 

καυτήριον,  τό,  (καίω)  a  branding-iron. 

καύτηβ,  ov,  δ,  =  καντήρ. 

καυτόβ,  by  crasis  for  καΐ  αντός. 

καυχάομαι,  fut.  -ήσομαι :  pf.  κεκανχημαι :  Dep. : 
— to  boast  or  vaunt  oneself.  (Akin  to  ανχέω,  εν- 
χομαι.) 

καυχάσαι,  for  κανχα,  2  sing,  of  κανχάομαι. 

καύχη,  ή,  =  καύχηση,  a  boasting,  vaunting. 

καύχημα,  aTos,  τό,  (κανχάομαι)  a  vaunt,  boast.  2. 
a  subject  of  boasting. 

καυχήμων,  ovos,  δ,  ή,  (κανχάομαι)  boastful. 

καύχηση,  ecus,  ή,  (κανχάομαι)  a  boasting,  cause  of 
boasting. 

καχάξω,  f.  ά£ω  Dor.  αξω,  to  laugh  loud,  Lat.  cachin- 
nor :  to  laugh  scornfully.    (Formed  from  the  sound.) 

καχασμός,  δ,  (καχάζω)  a  loud  or  mocking  laugh. 

καχ-€ταιρ€ΐα,  ή,  (κακός,  εταίρος)  ill  company. 

καχ-ήμδροβ,  ov,  (κακός,  ημέρα)  living  sad  days, 
ivretched. 

καχλά£ω,  f.  άσω,  redupl.  from  χλάζω,  to  dash,  plash, 
bubble,  of  the  sound  of  liquids. 

κάχληξ,  ηκσς,  δ,  a  pebble :  collectively,  gravel, 
shingle.     (Akin  to  χάλι£.) 


καχ-ορμισία,  ή,  (κακός,  δρμίζω)  ill  harbourage. 

κάχρΰβ,  νος,  ή,  =  κά^χρνς,  parched  barley. 

καχ-ύττοιττί^,  ov,  (κακός,  νποπτος)  suspecting  evil, 
meanly  suspicious. 

ΚΑ'ΨΑ,  η,  a  box,  chest,  case,  Lat.  capsa. 

κάω  [a],  Att.  for  καίω,  to  burn. 

KE,  and  before  a  vowel  kcv,  Ep.  and  Ion.  for  av, 
Dor.  κά:  αν  κε,  kcv  av,  are  sometimes  found  together: 
K€  is  always  enclit. 

κεάζω,  f.  άσω :  aor.  Ι  εκέασα  Ep.  έκέασσα,  κέασα, 
and  κέασσα :  Pass.,  aor.  ι  έκεάσθην  Ep.  κεόσθην : 
(κέω,  κείω) : — to  split,  cleave  :  of  lightning,  to  shiver, 
shatter:  generally,  to  sever,  separate,  divide  forcibly. 

Kedp,  αρος,  τό,  Lat.  cor,  the  heart: — contr.  κήρ,  q.  v. 

K€as,  part,  of  Att.  aor.  I  of  καίω. 

κεασα,  κέασσα,  Ep.  aor.  I  of  κεάζω. 

Κίάται,  Κ€άτο,  Ep.  and  Ion.  3  pi.  pres.  and  impf.  of 
κεΐμαι. 

κέβλη  or  κεβλή,  ή,  contr.  for  κεφαλή,  the  head. 

κεβλή-πΰριβ,  (κεβλή,  ττνρ)  a  bird  called  the  redcap. 

κεγχριαΐοβ,  a,  ov,  (κέ^χρος)  of  the  size  or  shape  of 
a  grain  of  millet. 

κεγχρίτηε  [t],  ov,  δ,  fern,  -ins,  ιδος,  (κέ^χρος),  like 
millet,  full  of  small  grains. 

κεγχρο-βόλοε,  ov,  (κέ^χρος,  βάλλω)  scattering 
millet. 

KETXP05,  δ,  and  ή,  millet,  Lat.  milium :  hence 
any  small  grain  :  also  the  spawn  offish. 

Κ€γχρώματα,  ων,  τά,  (Ktyxpos)  things  of  the  size  of 
millet-grains :  eyelet-holes  in  the  rim  of  the  shield. 

κεδάννϋμι :  f.  κεδάσω :  Ep.  aor.  ι  εκέδασσα :  aor.  I 
pass,  εκεδάσθην :— poet,  for  σκεδάνννμι,  to  scatter, 
disperse,  break  up,  break  in  pieces. 

κεδασθείβ,  aor.  I  pass.  part,  of  κεδάνννμι. 

kcSvos,  77,  όν,  (κηδος)  careful,  discreet,  trusty.  II. 
pass,  cared  for,  dear :  of  things,  valued,  prized. 

KcSpivos,  η,  ov,  (κέδρος)  of  cedar,  made  of  cedar. 

KeSpis,  ίδος,  ή,  (κέδρος)  the  cane  of  the  cedar-tree  : 
also  a  juniper-berry . 

ΚΕ'ΔΡ02,  ή,  the  cedar-tree,  Lat.  cedrus.  II. 

anything  made  of  cedar;  a  cedar  coffin  or  chest. 

KeSpoTos,  ή,  όν,  (κέδρος)  made  of,  or  inlaid  with, 
cedar-wood. 

κ€€σθαι.  Ion.  inf.  of  κεΐμαι. 

Κ€€ται,  Ion.  3  sing,  of  κεΐμαι. 

Κ€ΐα,  Ep.  aor.  1  of  κείω. 

κειάμενος,  Ep.  aor.  I  med.  part,  of  καίω. 

KciavTCS,  Ep.  aor.  I  part.  pi.  of  καίω. 

κείαται,  kcCoLto,  Ep.  3  pi.  pres.  and  impf.  of  κεΐμαι. 

κεΐθεν,  Adv.,  Ion.  and  Ep.  for  εκείθεν,  thence. 

κειθι,  Adv.,  Ion.  and  Ep.  for  έκεΐθι,  there:  thither. 

KEFMAI,  κεΐσαι,  κείται  Ion.  κέεται ;  3  pi.  κείν- 
ται, Ion.  and  Ep.  κέαται,  Ep.  also  κείαται  and  Ion. 
κέονται :  so  3  pi.  impf.  εκειντο  Ion.  έκέατο  Ep.  κεί- 
ατο,  κέατο;  subj.  κέωμαι,  κέτ),  κέηται  Ep.  κήται : 
opt.  κεοίμην :  inf.  κεΐσθαι  Ion.  κέεσθαι :  part,  κείμε- 
νος:— fut.  κείσομαι  Dor.  κεισενμαι.  Used  as  Pass,  to 
τίθημι. 
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Radic.  sense,  to  be  laid,  to  lie :  to  lie  down,  lie 
asleep.  2.  to  lie  idle  or  at  ease,  be  inactive:  also 

to  lie  still,  rest ;  κακόν  κείμενον  abated,  allayed 
evil.  3.  of  many  conditions,  as  to  lie  sick,  lie  in 

iveakness  or  old  age:  to  lie  dead,  like  Lat.jacere: 
of  things,  to  be  destroyed,  overthrown,  lie  in 
nans.  4.  of  a  corpse,  to  lie  unburied:   also  to  lie 

nncared  for,  neglected.  II.  of  places,  to  lie,  be 

situated.  2.  of  things,  to  be  in  or  at  a  place,  where 
continuance  is  implied.  III.  generally,  to  be  in 

a  position,  be  laid  or  placed,  stand.  IV.  to  be 

laid  up,  laid  in  store ;  τα  κείμενα  deposits.  V. 

to  be  fixed,  settled,  laid  down ;  κείται  νόμοε  the  law 
is  fixed,  laid  down;  κείται  ζημία  the  penalty  is  fixed; 
κείται  άεθλον  the  prize  lies  ready^  is  proposed.  2. 

freq.  in  Homer,  ταύτα  θεών  εν  "γούνασι  κείται  these 
things  rest  on  the  knees  of  the  gods,  i.  e.  depend 
upon  the  gods ;  κεΐσθαι  εν  τινι  to  be  dependent  on  a 
person. 

κείμϋ,ν,  Dor.  for  εκείμην,  impf.  of  κεΐμαι. 

κειμήλιον,  τό,  (κεΐμαι)  anything  stored  up,  a  treasure 
or  valuable :  heirloom. 

κείμην,  Ep.  impf.  of  κεΐμαι. 

K6ivos,  κείνη,  κείνο,  Ion.  and  poet,  for  εκεΐνο$,  that, 
he,  she,  it;  dat.  fern,  κείνρ,  as  Adv.  on  that  road : 
also  in  that  way  or  manner. 

Ketvos,  77,  6v,  Ion.  and  poet,  for  κενοί,  empty. 

κείνωε,  Adv.,  Ion.  for  εκείνωε,  in  that  way. 

Keios,  ο,  (Κεώ$)  a  Ceian,  a  man  from  the  island 
Ceos  :  see  Xios. 

κείρασθαι,  aor.  I  inf.  med.  of  κείρω. 

κειρία,  ή,  (κείρω)  a  bandage,  roller,  a  swathing- 
band.  II.  the  cord  or  sacking  of  a  bedstead. 

καρυλοβ,  6,  for  κηρύλοε,  a  kingfisher,   [υ] 

ΚΕΓΡΏ,;  fut.  κερώ  Ion.  κερεω  Ep.  κερσω:  aor.  I 
εκειρα  Ep.  εκερσα: —  Med.,  fut.  κερονμαι: — Pass., 
aor.  Ι  εκέρθην  :  aor.  2  εκάρην  [α]  :  pf.  κεκαρμαι : — to 
clip,  cut  short,  esp.  the  hair : — Med.  to  cut  off  one's 
own  hair  or  have  it  cut  off : — Pass.,  κεκάρθαι  τάε  κε- 
(paXas  to  have  their  heads  shorn.  2.  to  cut  out, 

hew  off.  II.  to  ravage,  waste  a  country,  esp. 

by  cutting  down  the  fruit-trees.  2.  generally,  to 

cut  up,  devour,  waste,  consume,  destroy. 

K€is,  contr.  for  και  (is. 

κεΐσε,  Adv.,  Ion.  and  Ep.  for  εκεΐσε,  thither. 

κεισεΰμαι,  Dor.  fut.  of  κεΐμαι. 

κεΐοτο,  κείσθω,  2  and  3  sing,  imperat.  of  κεΐμαι. 

κείετομαι,  fut.  of  κεΐμαι. 

κείω,  Ep.  Desiderat.  of  κεΐμαι,  to  wish  to  lie  down  or 
sleep;  βή  κείων  he  went  to  lie  down. 

ΚΕΙ'ίΙ,  to  cleave,  radic.  form  of  κεάζω. 

κεκαδήσομαι,  Ep.  fut.  pass,  of  κήδω. 

κεκαδήσω,  Ep.  fut.  of  χάζω. 

κέκαδμαι,  Dor.  for  κεκασμαι,  q.  v. 

κεκάδοντο,  3  pi.  Ep.  aor.  2  med.  of  χάζω. 

κ€καδών,  Ep.  aor.  2  part,  of  χάζω. 

κ€καλυμμ€νο5,  pf.  part.  pass,  of  καλύπτω. 

κ€κάλυπτο,  Ep.  3  sing,  plqpf.  pass,  of  καλύπτω. 


κέκαμον,  Ep.  redupl.  aor.  2  of  κάμνω: — subj.  κεκάμω, 
3  pi.  κεκάμωσι. 

κεκάρθαι,  pf.  inf.  pass,  of  κείρω. 

κεκαρμενοβ,  pf.  part.  pass,  of  κείρω. 

κεκασμαι  Dor.  κέκαδμαι,  pf.  pass,  (in  pres.  sense) 
of  καίννμαι. 

κέκαυμαι,  pf.  pass,  of  καίω. 

κεκαύχημαι,  pf.  of  κανχάομαι. 

κεκαφηώς,  Ep.  pf.  part,  of  κάπτω. 

κεκείνωμαι,  Ion.  pf.  pass,  of  κενόω. 

κεκεύθίΐ,  3  sing.  Ep.  plqpf.  of  κεύθω. 

κέκλαυμαι,  pf.  pass,  of  κλαίω. 

κεκλεαται,  Ion.  3  pi.  of  κέκλημαι,  pf.  of  καλεω. 

κέκλειμαι  or  -σμαι,  pf.  pass,  of  κλείω. 

κεκλείσομαι,  paullo-p.  fut.  pass,  of  κλείω,  to  shut. 

κέκλεμμαι,  pf.  pass,  of  κλέπτω. 

Κίκλετο,  Ep.  3  sing.  aor.  2  of  κελομαι. 

κεκλήατο,  Ion.  and  Ep.  for  εκεκληντο,  3  pi.  plqpf. 
pass,  of  καλεω. 

κεκληγα,  part.  κεκλη*/ώ$,  pf.  of  κλάζω,  whence  is 
formed  a  pres.  part,  κεκλη^οντεί,  as  if  from  κεκλη^ω. 

κεκληκα,  pf.  of  καλεω. 

κέκλημαι,  pf.  pass,  of  καλεω :  opt.  κεκλήμην,  -tjo, 
-tjto  :  inf.  κεκλησθαι :  part.  κεκλημενο$. 

κέκλημαι,  Att.  pf.  pass,  of  κλείω,  κληω. 

κεκλήσομαι,  paullo-p.  fut.  pass,  of  καλεω. 

κεκλίαται,  Ion.  and  Ep.  for  κεκλινται,  3  pi.  pf.  pass, 
of  κλίνω. 

κέκλΐμαι,  pf.  pass,  of  κλίνω. 

κεκλΐτο,  Ep.  3  sing,  plqpf.  pass,  of  κλίνω. 

κεκλό'μενθ9,  poet.  aor.  2  part,  of  κελομαι,  calling 
out  to  one,  to  cheer  him  on,  c.  dat.:  but  c.  ace.  call- 
ing on  one,  calling  him  for  help. 

κεκλοψα,  pf.  act.  of  κλέπτω. 

κεκλΰθι,  Ep.  redupl.  aor.  2  imperat.  of  κλνω. 

κεκλυσμενο5,  pf.  part.  pass,  of  κλύζω. 

κεκλΰτε,  2  pi.  poet.  aor.  2  imperat.  of  κλύω. 

κεκμηκα,  pf.  of  κάμνω. 

κεκμηώβ,  gen.  ojtos  or  6tos,  Ep.  pf.  act.  part,  of 
κάμνω. 

κεκναισμαι,  pf.  pass,  of  κναίω. 

κέκομμαι,  pf.  pass,  of  κόπτω. 

κεκονιάμόνος,  pf.  pass.  part,  of  κονιάω. 

κεκονϊμενοβ,  pf.  part.  pass,  of  κονίω. 

κεκόνΐτο,  Ep.  3  sing,  plqpf.  of  κονίω. 

κεκοττώβ,  pf.  part,  of  κόπτω. 

κεκόρημαι,  Ion.  for  κεκόρεσμαι,  pf.  pass,  οίκορέννυμι. 

κεκορηώς,  otos,  Ep.  and  Ion.  pf.  part,  (with  pass, 
sense)  of  κορενννμι  ;  hence  dual  κεκορηότε. 

κεκορυθμενοβ,  Ion.  and  Ep.  for  κεκορνσμενοί,  pf. 
part.  pass,  of  κορύσσω. 

κεκοτηώβ,  gen.  otos,  Ep.  pf.  act.  part,  of  κοτεω. 

κεκράανται,  κεκράαντο,  Ep.  3  sing.  pf.  and  plqpf. 
pass,  of  κραίνω,  κρααίνω. 

κεκράγα,  pf.  (with  pres.  sense)  of  κράζω.     Hence 

κεκραγμα,  ατοε,  τό,  (κράζω)  a  scream,  cry. 

κεκραγμός,  a  screamitig,  crying. 

κεκράκτηΞ,  ου,  δ,  (κράζω)  a  crier,  bawler. 


κεκραμαι. — κ€μας. 
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κίκρΰμαι,  pf.  pass,  of  κεράνννμι. 

Κίκραξι-δάμαβ,  avros,  υ,  (κέκρά*γα,  δαμάω)  he  who 
conquers  all  in  bawling,  the  blusterer. 

κεκράξομαι,  paullo-p.  fut.  (with  act.  sense)  of  κράζω. 

Κ€κραχθι,  imperat.  of  κεκρά')α,  pf.  of  κράζω. 

Κίκρΐγα,  pf.  2  of  κρίζω. 

κεκρΐμένος,  pf.  pass.  part,  of  κρίνω. 

Κίκρόττιδαι,  ων,  οι,  the  sons  or  descenda?its  af  Ce- 
crops,  i.  e.  the  Athenians. 

Keicpoiuos,  a,  ov,  (Κεκροψ)  Cecropian,  i.  e.  Athe- 
nian ;  Κεκροπία  (yrj),  ή,  Attica;  οι  Κεκρί,πιοι,  the 
Athenians. 

KiKpo-rris,  ίδοε,  pecul.  fern,  of  Κεκρόπιο$. 

κεκροταμένοβ,  Dor.  pf.  part.  pass,  of  κροτεω. 

Κεκροψ,  ottos,  6,  Cecrops,  an  ancient  king  of  Athens. 

κεκρυμμ,Ινοβ,  pf.  part.  pass,  of  κρύπτω. 

«κρύφαλοβ,  δ,  (κρύπτω)  a  woman's  head-dress,  made 
of  net,  to  confine  the  hair,  Lat.  reticulum.  II. 

the  pouch  or  belly  of  a  hunting-net.  III.  part  of 

the  headstall  of  a  bridle. 

κεκρύφαται,  Ion.  and  Ep.  3  pi.  pf.  pass,  of  κρύπτω. 

Κ€κτημ<η,  pf.  of  κτάομαι :   inf.  κεκτήσθαι. 

κίκύθωσι  [υ],  Ep.  3  pi.  redupl.  aor.  2  subj.  of  κεύθω. 

κίκύλισμαι,  pf.  pass,  of  κνλίνδω. 

κέκϋφα,  pf.  of  κύπτω. 

KeXaSeivos,  ή,  όν,  Dor.  KeXa8evvos,  ά,  όν,  (κελαδοί) 
murmuring,  noisy,  boisteroxis  :  also  clear-toned. 

κ€λαδέω,  f.  ησω  also  ήσομαι :  Ep.  aor.  ι  κελάδησα : 
(κελαδοε)  : — to  murmur,  roar,  like  the  rushing  of 
water.  2.  to  utter  a  cry  or  sound.  II.  trans. 

to  sing  of,  celebrate  loudly;  to  call  to,  invoke.    Hence 

Kc-λάδημα,  ατο$,  τό,  a  murmur,  din,  roari?ig. 

κελ&δητήβ,  ov,  6,  fem.  -ήτιβ,  ίδοδ,  (κελαδεω)  loud- 
soundijiv,  vocal,  harmonious. 

KE  ΛΑΔ02,  ό,  a  noise,  as  of  the  wind  or  of  rush- 
ing waters  :  the  din  or  tumult  of  battle,  a  shouting  : 
rarely  of  the  sound  of  music.     Hence 

κίλάδω,  =  κελαδεω,  to  murmur,  roar,  esp.  of  water. 

Κ€λαιν-€γχή5,  es,  (κελάινόε,  eyxos)  with  dark, 
bloody  spear. 

κελαι-νεφήβ,  is,  (κελαινυε,  νεφο$)  black  with  clouds  : 
cloud-wrapt.  2.  cloud-black,  livid. 

KeXaivo-PpcoTOS,  ov,  (κελαινόε,  βιβρώσκω)  gnawed 
black. 

κελαινός,  ή,  όν,  cognate  form  of  μέλας,  black,  swart: 
dark,  gloomy :  murky. 

Κ€λαινο-φαη8,  is,  (KtXaivos,  <paos)  dark-shining, 
murky. 

κελαινό-φρων,  ov,  (KeXaivos,  φρήν)  black-hearted. 

KeXaivo-xpo>s,  cotos,  ό,  ή,  (κελαινός,  XpcDs)  black- 
coloured. 

κελοανόω,  {κελαινό$)  to  make  black: — Pass,  to  be- 
come black. 

Κίλαιν-ώττηβ,  ov,  Dor.  -ώτταδ,  δ,  fem.  -corns,  ίδοί : 
(ic€\aivos,  ώφ)  ; — black-faced,  swarthy,  gloomy. 

κελαιν-ώψ,  ώποδ,  δ,  ή,  =  κελαινώπης. 

κελαρύξω  Dor.  -σδω,  =  κελαδεω,  to  babble,  murmur. 

Κ€λάρυσδ€ν,  Dor.  3  sing.  impf.  of  κελαρύζω. 


κέλεαι,  Ep.  2  sing,  of  κελομαι. 

καλεβη,  ή,  a  drinking  vessel :  an  urn  or  pail. 

K€\€ovt€S,  ων,  οι,  {κοίλον,  κηλον)  the  beams  in  the 
loom  between  which  the  web  was  stretched. 

kcXcto,  Ep.  3  sing.  impf.  of  κελομαι. 

κβλευθήτηβ,  ov,  δ,  (κελενθο$)  a  wayfarer. 

Κίλίυθο-ττοιόβ,  όν,  (κελενθο$,  ποιεω)  road-making, 

κελευθο-ττόροβ,  ov,  (κελενθος,  πόρος)  a  wayfarer. 

KiXcvOos,  ή,  with  neut.  pi.  κελενθα,  but  also  κελεν- 
θοι: — a  road,  way,  path,  track,  either  by  land  or 
water ;  κελενθοι  vvktos  τε  και  ήματο$  the  ways  of 
night  and  day,  i.  e.  night  and  day.  II.  a  travel- 

ling, journey,  voyage  :   an  expedition.  III.  a 

mode  of  walking,  gait :  metaph.  a  way  or  walk  of 
life  :  also  a  way  or  course  of  doing. 

κέλευσμα  or  κελευμα,  ατο*,  τό,  (κελεύω)  an  order, 
command :  the  word  of  command  in  war  :  the  call  of 
the  κελενστήε,  which  gave  the  time  to  the  rowers. 

κελευσμόε,  ό,  (κελεύω)  an  order,  command. 

κβλευσμοσύνη,  ή,  Ion.  for  κελενσμο5. 

κελευστήβ,  ov,  δ,  (κελεύω)  a  commander,  fugleman  : 
on  board  ship,  the  man  who  by  his  call  (κέλευσμα) 
gives  the  time  to  the  rowers,  a  boatswain. 

κελίυστόβ,  ή,  όν,  (κελεύω)  ordered,  commanded. 

κελβυτιάω,  Frequentat.  of  κελεύω,  to  be  contifiually 
bidding  or  urging  on. 

κελεύω,  f.  σω :  Ep.  aor.  Ι  κέλευσα  :  (κελλω)  : — to 
urge  on  :  to  exhort,  bid,  command,  order :  to  beseech 
urgently; — of  the  κελευστής,  to  give  time  to  the 
rowers  by  his  call.  II.  c.  dat.  pers.  to  call  to, 

order. 

κελεων,  δ,  obsol.  sing,  of  κελεοντες. 

κεληβ,  ητο5,  δ,  (κελλω)  a  courser,  race-horse,  driven 
or  ridden  singly.  II.  a  fast-sailing  vessel,  with 

one  bank  of  oars,  Lat.  celes,  celox. 

Κίλήσομαι,  fut.  of  κελομαι. 

κελτγτίζω,  f.  ίσω,  (κελης)  to  ride  a  race-horse,  gene- 
rally, to  ride ;  esp.  of  a  man  who  rode  two  or  more 
horses  leaping  from  one  on  another. 

κβλητιον,  τό,  Dim.  of  κέλης. 

ΚΕ'ΛΛΩ,-f.  κελσω :  aor.  ι  εκελσα :  I.  trans, 

of  seamen,  to  drive  on,  push  ashore ;  νηα  κελσαι  to 
run  a  ship  ashore.  II.  intr.  of  ships,  to  run 

ashore,  put  into  harbour : — generally,  to  reach  a  haven. 

κέλομαι,  f.  κελήσομαι :  aor.  2  κεκλόμην  and  εκε- 
κλόμην,  3  sing,  κέκλετο,  εκεκλετο,  part,  κεκλόμενος : 
(κελλω)  : — poet,  for  κελεύω,  to  urge  on,  exhort,  cheer 
on,  command.  II.  also  like  καλεω,  to  call,  call 

to  :  to  call  by  name. 

κελσαι,  aor.  I  inf.  of  κελλω. 

Κίλτοί,  oi,  the  Kelts  or  Celts;  later  Κελται.    Hence 

Κίλτιστί,  Adv.  in  Keltic  or  Celtic,  in  the  language 
or  after  the  manner  of  the  Kelts. 

κελϋφοβ,  cos,  τό,  a  husk,  rind,  pod,  shell :  metaph. 
of  old  δικασταί,  άντωμοσιών  κελύφη  mere  afhdavit- 
husks.     (Deriv.  uncertain.) 

ΚΕ'ΛΩΡ,  ωρο$,  δ,  a  son, 

κεμάϊ  and  κβμμάβ,  άδο«,  ή,  a  young  deer. 
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κεν,  before  a  vowel  for  /τε. 

κεν-αγγήβ,  ές,  (κίνός,  ayyos)  emptying  vessels,  breed- 
ing famine,  hungry. 

κενανδρία,  ή,  lack  of  men,  dispeopled  state.     From 

κέν-ανδρος,  ov,  (κ€νός,  άνήρ)  empty  of  men,  dispeopled. 

κεν-αυχής  or  κενε-ανχής,  e$,  (κ(νός  or  fcevtos,  ο,νχή) 
vain-boasting,  braggart. 

κενέβρειος,  ov,  dead:  in  pi.,  κζνέβρπα,  τά,  carrion. 
(Deriv.  uncertain.) 

κεν-εμβάτεω,  f.  ήσω,  (nevos,  έμβάτης)  to  step  into  a 
hole,  stumble. 

K€V€os,  ή,  όν,  Ion.  for  teevos,  empty. 

κενεό-φρων,  ov,  (tceveos,  φρήν)  empty-minded. 

κενεών,  u/vos,  b,  (k(vos)  the  hollow  between  the  ribs 
and  the  hip,  the  flank.  II.  any  hollow  space. 

κεν-οδοντίς,  ioos,  fern,  of  Ktvodovs. 

κενοδοξία,  ή,  vainglory,  vanity.     From 

κενό-δοξος,  ov,  (tcevos,  δόξα)  vain-glorious. 

κεν-όδους,  ovros,  b,  ή,  (fcevos,  όδου$)  toothless. 

KENO'5  Ion.  κεινός,  ή,  όν ;  Ep.  κενεός  : — empty : 
empty-handed.  II.  fruitless,  vain,  idle  :  /cevea 

as  Adv.  in  vain.  III.  exhausted:  c.  gen.  void, 

destitute,  bereft  of:  absol.  of  a  lioness,  bereaved  of  her 
young.  IV.  Comp.  and  Sup.  κενότερος,  —ότα- 

tos  :  but  also  regular  κ(νώτ(ρος,  -ώτατος. 

κενο-ταφέω,  (κενός,  τάφος)  to  honour  with  a  cenotaph. 

κενο-τάφιον,  το,  (κενός,  τάφος)  an  empty  tomb, 
cenotaph. 

κενό-φρων,  ov,  (κενός,  φρήν)  empty-minded. 

κενοφωνία,  ή,  vain  talk,  babbling.     From 

κενό-φωνος,  ov,  (κενός,  φωνή)  empty -sounding, 
prating. 

κενόω  Ion.  κεινόω :  f.  ώσω,  aor.  Ι  (κένωσα  : — Pass., 
aor.  ι  εκενώθην  :  pf.  κεκένωμαι :  (κενός)  : — to  empty 
out,  drain :  forsake,  desert : — Pass,  to  be  emptied  of 
a  thing,  c.  gen. :  also  to  be  left  empty,  deserted.  II. 
to  make  void  or  of  no  account : — Pass,  to  become  vain, 
of  none  effect. 

κενσαι,  Ep.  aor.  I  act.  inf.  of  κεντέω,  as  if  from  %c-i/- 
τω.  II.  also  aor.  ι  med.  imperat.  of  κεντέω. 

κεντασε,  Dor.  3  sing.  aor.  1  of  κεντέω. 

Κενταύρειοβ,  α,  ov,  (Κένταυρος)  Centaurian,  of  or 
for  Centaurs. 

Κενταυρίδης,  ov,  o,  (Kivravpos)  descended  from 
Centaurs. 

Κενταυρικός,  ή,  όν,  (Κένταυρος)  like  a  Centaur: 
savage,  brutal.     Adv.  -κώς. 

Κενταυρο-ττληθήβ,  ές,  (Κένταυρος,  πλήθος)  full  of 
Centaxirs. 

Κεν-Tavpos,  b,  (κεντέω)  a  Centaur,  properly  a 
Piercer,  Spearman :  they  were  a  race  of  savage 
horsemen,  dwelling  between  Pelion  and  Ossa  in  Thes- 
saly,  extirpated  in  a  war  with  their  neighbours  the 
Lapithae.  II.  later,  they  were  believed  to  be 

monsters  of  double  shape,  half  man  and  half  horse. 

KENTE'fl  :  f.  ήσω :  aor.  ι  (κέντησα :  inf.  κενσαι 
as  if  from  *  κεντώ  : — to  prick,  goad,  sting:  to  wound, 
stab,  pierce. 


κεντο,  Dor.  for  εκελετο  :  cf.  yivTO,  ήνθον. 

κεντάω,  false  form  for  κεντρόω. 

κεντρ-ηνεκήβ,  is,  (κεντρον,  *kviy^)  goaded  on. 

κεντρίζω,  f.  ίσω,  (κεντρον)  to  prick,  goad,  spur. 

κεντρο-δήλητοβ,  ov,  (κεντρον,  δηλεομαι)  goaded.  2. 
act.  goading,  stinging. 

κεντρο-μανής,  is,  (κεντρον,  μανήναι)  spzirring  to 
madness. 

κεντρον,  το,  (κεντέω)  a  point,  prickle,  spike,  sting  : 
ahorse  or  ox-goad:  a  spur:  proverb.,  πρυς  κέντρα 
λακτίζειν  to  kick  against  the  pricks.  2.  an  in- 

strument of  torture.  3.   metaph.  a  spur,  in- 

centive. II.  the  point  round  which  a  circle  is 

described,  the  centre. 

κεντρο-τΰπήδ,  is,  (κεντρον,  τυνήναι)  struck  by  a 
spur. 

κεντρόω,  f.  ώσω,  to  furnish  with  a  sting : — Pass,  to 
be  so  furnished.  2.  to  strike  with  a  goad. 

κέντρων,  ωνος,  b,  (κέντρον)  a  rogue  that  has  been 
branded,  a  spur-galled  jade. 

κεντυρίων,  ωνος,  b,  the  Lat.  centurio. 

κεντωρ,  opos,  b,  (κεντέω)  a  goader,  driver. 

κενώς,  Adv.  of  κενός,  vainly,  idly. 

κεοίμην,  opt.  of  κεΐμαι. 

κέομαι,  Ep.  and  Ion.  collat.  form  of  «είμαι,  whence 
3  sing,  κείται,  3  pi.  κέονται. 

Keos.  ή,  Ion.  for  Κέως. 

ΚΕΊ1Φ05,  ό,  a  light  sea-bird  of  the  petrel  kind : 
metaph.  a  light-headed  simpleton,  a  noddy. 

κεράασθε,  Ep.  2  pi.  pres.  med.  of  κεράω. 

κεράεσσι,  Ep.  dat.  pi.  of  κέρας. 

κεραία,  ή,  (κέρας)  a  horn.  II.  anything  like  a 

horn,  a  yard-arm,  Lat.  cornu  antennarum :  a  pro- 
jecting beam  or  timber.  2.  a  horn  or  promontory 
of  land.  3.  a  small  dot  in  writing,  '  a  tittle.'  4. 
anything  made  of  horn,  e.  g.  a  bow. 

κεράιξω,  f.  ΐσω,  later  ίξω :  aor.  ι  εκεράϊσα  :  (κέρας) : 
— to  lay  waste,  ravage.  II.  of  persons,  to  kill, 

slaughter  :  to  disable  ships. 

K€pdis,  ΐδος,  ή,  (κέρας)  a  worm  that  eats  horn. 

κεραϊστήε,  ου,  b,  (κεραιζω)  a  ravager,  robber. 

κεραίω,  Ep.  for  κεράω,  the  Root  of  κεράννυμι,  to 
mix ;  ζωρυτερον  κέραιε  mix  the  wine  stronger. 

κεραμεικός,  ή,  όν,  (κέραμος)  earthen. 

Κεραμεικόβ,  b,  (κεραμεύς)  the  Potters'  Quarter  in 
Athens,  where  two  places  were  called  Cerameicus,  one 
within  and  the  other  without  the  Thriasian  Gate. 

κεράμειος,  α,  ov,  (κέραμος)  of  clay,  earthen. 

κεραμευς,  έως,  b,  (κέραμος)  a  potter  : — proverb.,  κε- 
ραμείς κεραμεΐ  κοτέει  potter  envies  potter. 

κεραμενω,  f.  σω,  (κέραμος)  to  be  a  potter,  work  in 
earthenware  :  metaph.  to  botch  or  patch  up  the  state. 

κεραμήϊος,  η,  ov,  Ion.  and  Ep.  for  ,^εράμειος. 

κεραμηΐβ,  ΐδος,  pecul.  Ep.  fern,  of  κεράμειος. 

κεράμΐνοβ,  η,  ov,  and  κεραμικός,  ή,  όν,  —  κβράμ€ίος, 
of  earthenware  or  clay. 

κεράμιον,  τό,  (κέραμος)  an  earthenware  vessel,  a  pot, 
jar,  pipkin,  Lat.  testa. 


Κ€ραμί$ — κζρματ  ίζω. 
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κεραμίβ,  iSos  Att.  i8os  [Γ],  ι),  (κεραμοε)  a  tile:  also 
a  tiled  roof. 

ΚΕΤΛΉ02,  υ,  potter's  earth,  potters  clay.  II. 

any  earthen  vessel,  a  pot,  jar :  also  in  collective  sense, 
earthenware,  pottery.  III.  a  tile ;  collectively, 

the  tiles;  τφ  κεραμω  βάλλειν  to  strike  with  tiles,  never 
in  plur.  IV.  χαλκεω  εν  κεράμω  seems  to  be  in 

a  brasen  prison. 

κεράννυμι  and  -ύω :  fut.  κεράσω  [α]  :  aor.  Ι  εκεράσα 
Ep.  κερασσα : — Med.,  Ep.  3  sing.  aor.  ι  κεράσσατο  : 
— Pass.,  aor.  ι  εκεράσθην  and  εκράθην  [ά]  :  pf.  κεκε- 
ρασμαι  and  κεκράμαι :  (κεράω)  : — to  mix,  mingle,  often 
of  diluting  wine :  more  freq.  in  Med.,  as,  κρητήρα  κε- 
ράσασθαι  to  mix  oneself  a  bowl ;  Pass.,  κύλιξ  'ίσον 
ϊσω  κεκραμενη  a  cup  mixed  half  and  half.  2.  to 

temper  or  cool.  3.  metaph.  to  blend  together,  tem- 
per, regulate,  tone  down.  II.  generally,  to  mix, 
compound,  Lat.  attemperare. 

κεραο-ξοοβ,  ov,  (Kepas,  £εω)  polishing  horn,  working 
in  horn;  esp.  for  bows. 

Kepaos,  ά,  ov,  (Kepas)  horned.         II.  made  of  horn. 

κερα-οΰχοβ,  ov,  (εχω)  =  κ€ρ-ονχο$. 

Kepas,  τό  ;  gen.  κεράτοε  Ep.  Kepaos  Att.  contr.  κε- 
ρω$  ;  dat.  κέράτι,  κεραϊ,  κέρα  : — dual  κεραε  ;  κάρα, 
gen.  and  dat.  κεράοιν,  κερων  :  plur.  κεραα,  κάρα ;  gen. 
κεράων,  κερων;  dat.  κεράσι  Ep.  κεράσι  and  κεράεσσι: 
—  Ion.  declension  Kepas,  Kepeos,  κερεϊ:  (akin  to 
κάρα):— the  horn  of  an  animal:  hence  horn,  as  a 
material  for  working.  II.  anything  made  of  horn; 

esp.  a  how :  later,  a  horn  for  blowing  :  also  a  drink- 
ing-horn, or  a  goblet  in  the  shape  of  a  horn.  III. 
a  horn  or  guard  at  the  end  of  a  fishing-line,  to  pre- 
vent the  fish  from  biting  it.  IV.  an  arm  or 
branch  of  a  river,  so  called  from  its  shape.  V. 
the  wing  of  an  army  or  fleet;  επί  Kepas  Att.  em 
Kepais,  in  single  file,  in  column,  i.e.  one  after  another, 
not  abreast.  VI.  the  sail-yard  of  a  ship.  VII. 
any  projection  or  elevation,  as  a  mountain- peal•, 
horn. 

κερασσε,  Ep.  3  sing.  aor.  I  of  κεράννυμι. 

κεραστής,  ου,  δ,  (Kepas)  horned. 

κεραστόβ,  η,  όν,  (κεράννυμι)  mingled,  tempered. 

κερασ-φόρο5,  ov,  (Kepas,  φέρω)  horn-bearing. 

κερατέα  or  -ία,  ή,  (Kepas)  the  loctist-tree :  its  fruit 
was  Kepanov. 

κεράτΐνοβ,  η,  ov,  (Kepas)  of  horn,  made  of  horn. 

κεράτιον,  τό,  Dim.  of  Kepas,  a  little  horn.  II. 

the  fruit  of  the  κερατέα  or  locust-tree. 

κερ-αύληβ,  ου,  υ,  (Kepas,  αύλεω)  a  horn-blower. 

κεραύνειοβ,  ov,  (κεραυνοί)  thundering. 

Kcpavvios,  a,  ov,  also  0$,  ov,  (κεραυνόε)  of  a  thunder- 
bolt. II.  thunder-stricken. 

κεραυνοβολεω,  f.  ήσω,  to  hurl  the  thunderbolt :  to 
strike  with  thunderbolts.     From 

κεραυνο-βόλοβ,  ov,  (Kepavvos,  βάλλω)  hurling  the 
thunderbolt,  smiting  with  it. 

κεραυνο-βρόντηβ,  ου,  δ,  (Kepavvos,  βροντάω)  the 
lightener  and  thunderer. 


κεραυνο-μάχηε,  ου,  δ,  (κεραυνόε,  μάχομαι)  fighting 
with  the  thunderbolt. 

KEPATNO'5,  o,  a  thunderbolt,  thunder  and  light- 
ning, Lat.fulmen  :  thunder  by  itself  was  βροντή,  Lat. 
tonitru,  and  the  flash  of  lightning  άστεροπή,  στεροπή. 
Lat.  fulgur :  plur.  κεραυνοί,  thunderbolts. 

κεραυνο-φαήβ,  es,  (κεραυνόε,  (paos)  flashing  like  the 
thunderbolt. 

κεραυνόω,  f.  ώσω,  (Kepavvos)  to  strike  with  a  thun- 
derbolt. 

ΚΕΡΑΏ,  Ep.  Radic.  form  of  κεράννυμι,  to  mix. 

Κερβεροε,  o,  Cerberus,  the  dog  which  guarded  the 
gate  of  the  nether  world ;  ace.  to  Hesiod,  the  fifty- 
headed  son  of  Typhaon  and  Echidna ;  later,  repre- 
sented with  three  heads. 

κερδαίνω,  f.  κερδανώ  Ion.  —  εω :  aor.  Ι  εκερδανα 
Ion.  εκερδηνα:  fut.  also  κερδήσω,  κερδήσομαι:  aor.  I 
εκερδησα :  (κερδοε)  : — to  gain,  make  gain  or  profit 
from :  absol.  to  gain  advantage,  be  benefited.  2 . 

hence  to  traffic,  make  merchandise.  II.  in  bad 

sense,  like  απολαύω,  to  gain  a  loss. 

KephdKios,  a,  ov,  (κερδοε)  with  an  eye  to  gain,  crafty, 
cunning :  shrewd.  2.  of  things,  gainful,  profitable  : 

Adv.  κερδαλεωε,  to  one's  profit. 

κερδαλεό-φρων,  ov,  (κερδαλεο$,φρήν)  crafty-minded. 

κερδάνηβ,  2  sing.  aor.  I  sub],  of  κερδαίνω. 

κερδιστοβ,  77,  ov,  Sup.  of  κερδίων  (with  no  Posi- 
tive in  use),  formed  from  κερδοε,  most  cunning  or 
crafty.  II.  most  profitable. 

καρδίων,  ov,  gen.  ovos,  Comp.  (with  no  Positive  in 
use),  formed  from  κερδοε,  more  profitable. 

ΚΕΤΔ05,  eos,  τό,  gain,  profit,  advantage :  desire 
of  gain.  II.  in  pi.  cunning  arts,  wiles,  tricks. 

κερδοσυνη,  ή,  (κερδοε)  cunning,  craft,  shrewdness : 
dat.  κερδοσύντ)  as  Adv.  cunningly,  shrewdly. 

κερδώ,  oos  contr.  ous,  ή,  (κερδοε)  the  tvily  one,  or 
the  thief,  name  of  a  fox. 

KepSoios,  a,  ov,  (κερδοε)  bringing  gain. 

κέρεα,  Ion.  for  κεραα,  κέρατα,  pi.  of  Kepas. 

κερέω,  Ion.  for  κερω,  fut.  of  κείρω. 

κερκίξω,  f.  ίσω,  to  close  the  web  with  the  κερκίε.    From 

K€picis,  Ίδοε,  ή,  (κερκω,  κρεκω)  =  σπάθη,  a  staff 'or  rod 
to  make  the  web  close  :  the  weaver's  comb  :  the  shuttle 
containing  the  spindle,  Lat.  radius.  II.  any  taper 

rod,  of  wood,  ivory,  etc.,  as  the  quill  with  which 
stringed  instruments  were  struck,  Lat.  plectrum.  2. 
a  measuring-rod,  Lat.  radius. 

KE'PKO^,  ή,  the  tail  of  a  beast,  Lat.  cauda. 

KcpKOupos  or  κερκοΰρος,  δ,  a  boat,  pinnace. 

Κέρκυρα,  ή,  the  island  Corcyra,  now  Corfu :  hence 
Κερκυραΐοβ,  δ,  a  Corcyraean  :  Adj.  Κερκυραϊκόβ,^, 
όν,  of  or  for  Corcyra. 

κερκω,  rarer  collat.  fcrm  for  κρεκω. 

κέρμα,  ατοί,  τό,  (κείρω)  a  slice  :  in  plur.  small  cotn, 
small  change :  small  wares.     Hence 

κερματίζω,  f.  ίσω  Att.  ιώ,  to  mince  tip.  H•  t0 

coin  into  small  money :  to  change  large  coin  for  small. 
Hence 
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κ€ρμαπστή9 — 


κερματιστήβ,  ου,  υ,  a  money-changer. 

κερο-βάτηβ   [α],  ου,  δ,  (tcepas,  βαίνω)  horn-footed, 
horn-hoofed,  epith.  of  Pan. 

K€po~poas,  ου,  ή,  (icipas,  βοάω)  sounding  with  horn, 
of  a  flute  tipped  with  horn. 

κερό-δετοβ,  ov,  (κέρας,  δέω)  botmd  with  horn. 

Kepocis,  όεσσα  contr.  οΰσσα,  οεν,  (κεραε)  horned. 

κερ-οία£,  afcos,  o,  (κέραε,  o'ia£)  a  rope  belonging  to 
the  sailyards ;   cf.  κεραε  VI. 

κερο-τϋπ-εω,  f.  ήσω,  (κέρας,  τύπτω)  to  butt  with  the 
horn;  generally,  to  dash  or  knock  about. 

κερ-ουλκόε,  ή,  όν,  (κέρας,  'έλκω)  drawhig  a  bow  of 
horn.  2.  of  the  bow,  drawn  by  the  horns. 

κερουτιάω,  (κέρας)  to  toss  the  horns  or  head. 

κερ-ουχίβ,  ίδος,  fern,  of  sq. 

K6p-ovxos,  ov,  (tcepas,  ίχω)  having  horns,  horned. 

κερο-φόροβ,  ov,  (κέρας,  φέρω)  homed. 

Kepaas,  Ep.  aor.  I  part,  of  κείρω. 

κερσε,  Ep.  3  sing.  aor.  ι  of  κύρω. 

κερτομεω,  f.  ησω,  (κέρτομος)  to  taunt,  to  mock  or 
jeer  at  a  person  :  absol.  to  sneer,  scoff.     Hence 

κερτόμησίδ,  ecus,  ή,  jeering,  mockery. 

κερτόμια,  ή,  =  κερτόμησις. 

κερ-τόμιοβ  and  κερ-τομοβ,  ov,  (κέαρ,  τέμνω)  heart- 
cutting,  stinging;  κερτόμια  em}  or  absol.  κερτόμια, 
stinging,  reproachful  words.  II.  mocking,  delusive. 

κερχνη,  ή,  (κέρχνω)  a  kind  of  hawk,  so  called  from 
its  hoarse  voice,  the  kestrel. 

κερχνηΪ5,  ηΐ'δος,  and  κερχν-rjs,  ΐ,δος,  ή,  collat.  forms 
of  κέρχνη. 

ΚΕ'ΡΧΝΠ,  to  make  rough  or  hoarse.  II.  intr. 

and  in  Pass,  to  be  hoarse,  of  the  voice. 

κερώ,  fut.  of  κύρω. 

κορών,  part,  of  κεράννυμι. 

κερωνται,  Ep.  3  pi.  subj.  pass,  of  κεράω. 

kIs,  v.  sub  teas. 

κέσκετο,  Ion.  3  sing.  impf.  of  κεΐμαι. 

k€cttos,  ή,  όν,  (κεντέω)  worked,  embroidered ;  κεστος 
ιμάς  of  the  girdle  of  Venus :  hence  II.  as  Subst. 

κεστός,  0,  a  girdle,  Lat.  cestus. 

κεστρα,  ή,  {κεντέω)  a  pickaxe,  poleaxe.  II.  a 

kind  offish,  a  pike,  or  a  conger. 

κενθάνω,  poet,  for  κενθω. 

κεΰθμα,  ατός,  τό,  and  κευθμο5,  δ,  =  κευθμών. 

κευθμών,   ujvos,   ό,  (κεΰθω)  any  secret  place,  hole, 

hiding-place,  den;  the  lair  of  a  beast.  2.  of  the 

nether  world,  the  abyss.  3.  =  άδυτοι/,  the  inmost 

place,  sanctuary. 
κευθοισα,  Dor.  for  κεύθουσα,  part.  fern,  of  κεΰθω. 
κεΰθοε,  60s,  τό,  (κεΰθω)  =  κευθμών  :   in  pi.,  κεΰθεα 

•γαιης  the  depths  of  the  earth. 

ΚΕΤ'ΘΩ,  fut.  κεΰσω :   aor.  2   εκΰθον,  Ep.  redupl. 

subj.  κεκύθω :  pf.  κέκενθα :  plqpf.  έκεκεύθειν  Ep.  κε- 

κεύθειν  : — to  cover  up,  hide,  conceal,  shrowd  : — Pass. 

to  lie  hidden.  2.  to  keep  hidden  or  secret,  conceal, 

disguise :  with  dupl.  ace.,  κεύθειν  τινά  τι  to  keep  a 

thing  concealed  J ram  one.  3.  the  pf.  κέκευθα  is 

used  as  pres.,  I  keep  concealed;  and  plqpf.  έκεκεύθειν 


κξχαροντο. 

as  impf,  I  concealed,  contained.  II.  intrans.  to 

be  concealed,  lie  hidden. 
κεφάλα,  Dor.  dat.  of  κεφαλή. 

κεφάλαι-os,  a,  ov,  (κεφαλή)  of  or  belonging  to  the 
head:  metaph.,  like  Lat.  capitalis,  principal, 
chief.  Π.  κεφάλαιον,  τό,  as  Subst.,  like  κεφαλή, 

the  head,  as  κεφάλαιον  ραφανΐδος  the  head  of  a  radish  : 
the  chief  or  main  point :  in  money,  the  capital- 
sum.  2.  a  sumtnary,  the  sum  of  the  matter ;  Iv 
κεφαλαίω  or  εν  κεφαλαίοι  είπεΐν  to  speak  summa- 
rily. 3.  generally,  the  crown,  completion,  finish  of 
a  thing.     Hence 

κεφαλαιόω,  f.  ώσω,  to  bring  under  heads,  sum  up, 
state  summarily.         II.  to  smite  on  the  head,  slay. 
κεφαλαι-ώδη5,  ε$,  (κεφαλή,  είδος)  principal,  capital. 
κεφαλαίωμα,  ατός,  τό,  (κεφαλαιύω)  the  sum  total. 
κεφαλ-αλγήε,  4s,  (κεφαλέ,  oA/yos)  causing  pains  in 
the  head.     Hence 

κεφαλαλγία,  ή,  head-ache. 

ΚΕΦΑΆΙΓ,  ή,  the  head,  Lat.  caput;  ks  πόδας  εκ 
κεφαλής  from  head  to  foot ;  έπι  κεφαλήν  head  fore- 
most. 2.  the  head,  as  the  noblest  part,  for  the  whole 
person,  just  as  Lat.  caput  is  used  :  esp.  in  salutation, 
φίλη  κεφαλή,  Lat.  carum  caput;  in  bad  sense,  ω  κα- 
και  κεφαλαί.  3•  ^e  Wei  Lat.  caput,  as  we  use 

head;  παρθέμενοι  κεφάλας  setting  their  heads  on  the 
cast ;  εις  κεφαλήν  τρέποιτ'  εμοί  on  my  head  be 
it !  II.  the  head  or  upper  part  of  anything  :  the 

coping  of  a  wall :  in  pi.  the  head  or  source  of  a 
river.  III.  κεφαλή  ττερίθετος  a  wig  or  head- 

dress. IV.  metaph.  the  point,  sum,  conclusion. 

κεφαλήφι,  κεφαλτ-φι,  Ep.  gen.  and  dat.  of  κεφαλή. 

κεφαλίβ,  ίδος,  ή,  Dim.  of  κεφαλή,  a  little  head  or 
bulb.  II.  a  head,  chapter,  division. 

Κεφαλλήν,  ήνος,  6,  a  Cephallenian : — hence 

Κεφαλληνία,  ή,  Cephallenia,  an  island  in  the  Ionian 
sea,  now  Cefalonia. 

κεχάλασμαι,  pf.  pass,  of  χαλάω. 

κέχανδα,  pf.  of  χανδάνω,  whence  part.  neut.  pi.  κε- 
χανδότα,  3  plqpf.  Ep.  κεχάνδει. 

κεχαραγμενοβ,  pf.  part.  pass,  of  χαράσσω. 

κεχάρηκα,  pf.  of  χαίρω. 

κεχάρημαι,  pf.  pass,  of  χαίρω. 

κεχαρησεμεν,  Ep.  fut.  inf.  of  χαίρω. 

κεχαρήσομαι,  Ep.  paullo-post  fut.  of  χαίρω. 

κεχάρητο,  κεχάρηντο,  Ep.  3  sing,  and  pi.  plqpf. 
pass,  of  χαίρω. 

κεχαρηώβ,  Ep.  pf.  part,  of  χαίρω. 

κεχαρισμενοβ,  pf.  part,  of  χαρίζομαι,  agreeable, 
winning,  charming :  Adv.  κεχαρισμένως,  charmingly, 
gracefully. 

κεχάριστο,  3  sing,  plqpf.  of  χαρίζομαι. 

κεχαρΐτωμενοβ,  pf.  part.  pass,  of  χαριτόω.  Adv. 
κεχαριτωμένως,  agreeably,  welcome. 

κεχαρμαι,  pf.  pass,  of  χαίρω. 

κεχαροίατο,  Ep.  for  κεχάροιντο,  3  pi.  Ep.  redupl. 
aor.  2  med.  opt.  of  χαίρω. 

κεχάροντο,  3  pi.  Ep.  redupl.  aor.  2  med.  of  χαίρω. 


κίχηνα— ΚΡΓΠΟΣ. 
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κ«χηνα,  pf.  of  χαίνω  or  χάσκω,  to  gape.     Hence 

Κεχηναΐοι,  ων,  οι,  Gapers,  comic  for  'Αθηναίοι. 

κεχλάδώβ,  pf.  part,  of  χλάζω :  there  is  also  an  ace. 
pi.  κ^χλάδονταε,  as  if  from  κεχλάδω,  like  κζκλήηον- 
ras  from  Κ€κλη'γω5. 

κεχλίαγκα,  pf.  of  χλιαίνω. 

κεχλΐδώβ,  pf.  part,  of  χλίω. 

κεχολώσθαι,  pf.  inf.  pass,  of  χολόω. 

κεχολώσομαι,  paullo-post  fut.  of  χολόω. 

κεχρηματισμενοβ,  pf.  part.  pass,  of  χρηματίζω. 

κεχρημενοβ,  pf.  part,  of  χράομαι. 

κεχΰμαι,  pf.  pass,  of  χίω. 

κεχΰτο,  κεχυντο,  3  sing,  and  pi.  Ep.  plqpf.  pass,  of 
χίω. 

κεχωρίδαται,  Ion.  3  pi.  pf.  pass,  of  χωρίζω. 

κεχωσμενοβ,  pf.  part.  pass,  of  χώννυμι. 

κεω,  Ep.  collateral  form  of  κίίω. 

Κέωβ  Ion.  Kcos,  Ceos,  an  island  in  the  Archipelago. 

κέωμαι,  subj.  of  κέΐμαι. 

κή,  Ion.  for  πή  (interrog.) :  but  κη  enclit.  for  πη. 

κήαι,  Ep.  aor.  I  inf.  καίω ;  but  κήαι,  3  sing.  opt. 

κηάμενοβ,  Ep.  aor.  1  part,  of  καίω. 

κήγώ  or  κήγών,  Dor.  for  κά^ώ,  i.  e.  και  εγώ. 

κηδεία,  η,  (κήδοε)  care  for  the  dead :  obsequies.  II. 
affinity,  connexion  by  marriage. 

κήδειΟΞ,  ov,  (κήδοε)  cared  for,  dear,  beloved.  2. 

careful  for.         II.  of  ox  for  a  funeral,  sepulchral. 

κηδεμονεύβ,  ίωε,  δ,  (κηδίω)  =  κηδζμών. 

κηδεμών,  ovos,  δ,  (κηδέω)  one  that  has  charge  of  a 
person,  one  who  cares  for  the  dead,  a  mourner : — a 
protector,  guardian.  II.  a  relation  by  marriage, 

Lat.  affinis. 

κήδεοβ,  ov,  =  κήδειοε. 

κήδεσκον,  Ion.  impf.  of  κήδω. 

κηδεσκετο,  3  sing.  Ion.  impf.  pass,  of  κήδω. 

κηδεστηβ,  ov,  δ,  (κήδοε)  a  connexion  by  marriage, 
Lat.  affinis :  a  son-in-law,  also  a  father-in-law, brother- 
in-law.     Hence 

κηδεστία,  ή,  connexion  by  marriage,  affinity. 

κήδευμα,  ατοε,  τό,  (κηδ€νω)  alliance  by  marriage, 
affinity.  2.  one  who  is  so  connected,  a  connexion, 

Lat.  affinis. 

κηδεύω,  f.  σω,  (κήδοε)  to  take  charge  of,  care  for, 
tend.  2.  to  pay  the  last  offices  of  the  dead: — Pass. 
to  have  these  last  offices  paid  one.  II.  to  ally 

oneself  in  marriage  to  a  person : — Pass,  to  be  so 
allied.  2.  to  make  a  person  one's  kinsman  by  mar- 
riage. 
κηδήσω,  fut.  οϊ  κήδω  (as  if  from  κηδβω). 
κήδιστοε,  η,  ov,  Sup.  formed  from  κήδοε,  like  κίρ- 
διστοε  from  κέρδος,  most  cared  for,  dearest,  most  be- 
loved. II.  most  nearly  allied  by  marriage. 

κήδοβ  Dor.  KaSos,  €os,  τό,  (κήδω)  care,  concern, 
regard  for  another.  2.  trouble,  sorrow,  affliction, 

distress : — mourning  for  one  dead :   hence  a  fune- 
ral. 3.  an  object  of  care,  a  care.  II.  con- 
nexion by  marriage,  Lat.  affinitas* 
κηδόσυνοβ,  ov,  (κήδοε)  anxious. 


ΚΗ'ΔΩ,  f.  κηδήσω,  to  make  anxious,  give  concern : 
hence  to  trouble,  annoy,  distress.  II.  in  Pass., 

with  Ep.  fut.  Κ€καδήσομαι,  pf.  act.  κίκηδα : — to  be 
troubled,  distressed,  annoyed :  part.  κηδόμ(νοε,  η,  ov, 
distressed,  in  trouble :  c.  gen.  to  be  anxious  or  con- 
cerned for  ;  ουκίτι  Ααναών  κεκαδησόμ^Θα. 

κηδωκε,  by  crasis  for  και  Ζδωκε. 

κήεν,  3  sing.  Ep.  aor.  1  of  καίω. 

κηθάριον,  το,  a  vessel  into  which  the  lots  were  cast, 
a  ballot-box.     (Deriv.  uncertain.) 

κήκ,  Dor.  for  κάκ,  by  crasis  for  και  \κ. 

KHKI'2,  ΐδοε,  ή,  matter  that  oozes  or  exudes  from 
a  burnt  sacrifice  :  juice,  moisture  :  ink.     Hence 

κηκίω,  Ep.  impf.  κήκιον  : — to  gush  or  ooze  forth  : 
also  in  Med.,  αίμάε  κηκιομένα  ίλκίων  clotted  blood 
oozing  from  his  wounds,   [ΐ  Ep.,  t  Att.] 

κήλεοβ  or  κήλειοβ,  ov,  (καίω)  burning,  blazing. 

ΚΗΛΕΏ,  f.  ήσω,  to  charm,  bewitch,  fascinate :  ge- 
nerally, to  wheedle,  beguile,  seduce. 

ΚΗ'ΛΗ,  ή,  a  rupture,  Lat.  hernia. 

κηληθμόβ,  ό,  (κηλίω)  rapture,  fascination. 

κήλημα,  aros,  τό,  (κηλέω)  a  magic  charm,  spell. 

κήλησΐ5,  εα>5,  ή,  (κηλέω)  an  enchanting,  charming. 

κηλητήρΐ05,  ov,  (κηλίω)  charming :  appeasing. 

κηλϊδόω,  f.  ωσω,  (κηλίε)  to  stain,  sully  :  metaph.  to 
stain,  dishonour,  disgrace. 

ΚΗΑΓ2,  ΐδοε,  ι),  a  stain,  spot :  a  blemish,  disgrace. 

KIT  AON,  τό,  the  shaft  of  an  arrow  :  an  arrow. 

κήλων,  ωνοε,  δ,  (κήλον)  a  swipe  or  machine  for 
drawing  water  from  a  well. 

κηλώνειον  Ion.  -ήϊον,  τό,  =  κήλων. 

κήμαυτόν,  Dor.  by  crasis  for  και  Ιμαντόν. 

κήμε,  Dor.  by  crasis  for  και  εμε. 

KHMO'5,  δ,  a  muzzle  or  halter,  put  on  a  led 
horse.  2.  the  fimnel-shaped  top  to  the  voting  urn 

(κάδοε)  in  the  Athenian  law-courts,  through  which 
the  ballots  (ψήφοι)  were  dropped  in  the  urn. 

κημόω,  f.  ωσω,  (κημόε)  to  muzzle  a  horse. 

κήν,  Dor.  for  καν,  i.  e.  και  \v :  but  κήν  for  καΐ  αν. 

κήνθε,  Dor.  by  crasis  for  και  ή*νθε  (i.  e.  καϊ  ήλθε). 

κήνο3,  Aeol.  for  κ€Ϊνοε,  Ικέΐνοε. 

KfjVaos,  δ,  the  Lat.  census,  an  assessment :  tribute. 

ΚΗ'Ξ,  κηκόε,  ή,  a  sea-gtdl,  sea-mew. 

κήομεν,  Ep.  for  κήωμίν,  I  pi.  aor.  I  subj.  of  καίω. 

KTjire,  Dor.  by  crasis  for  και  enre. 

κήττεί,  κήττειτα,  Dor. for  καττύ,  κάπειτα,  i.e.  και  εττ-. 

κήττευμα,  ατοί,  τό,  (κηπϊίώ)  that  which  is  reared  in 
a  garden,  a  garden-herb  or  flower. 

κηττεύ3,  tas,  τό,  (κήπο$)  a  gardener. 

κηπεύω,  f.  σω,  (κήποε)  to  rear  in  a  garden :  me- 
taph. to  tend,  cherish,  foster. 

κήτη,  Dor.  for  κάπί,  i.  e.  και  ίπί. 

κητάον,  τό,  Dim.  of  κήποε,  a  small  garden,  par- 
terre :  metaph.  a  decoration,  ornament. 

κηιτο-λόγοε,  ov,  (κήποε,  λά~γω)  teaching  i?i  a  garden. 

ΚΗΊΙ02  Dor.  kcLttos,  δ,  a  garden,  an  orchard  or 
plantation ;  also  the  enclosure  for  the  Olympic  games  : 
οι  Άδώνιδοε  κήποι,  cresses  and  other  plants  grown 
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quickly  in  pots : — hence  proverb,  of  amusements  and 
pastimes. 

κηΐΓ-ovpos,  o,  (icrjnos,  ovpos)  a  gardener. 

KH'P,  ή,  gen.  Κηρΰε,  ace.  Κηρα,  the  goddess  of 
death  or  of  fate :  hence  doom,  death,  destruction.  2. 
the  goddess  of  mischief  or  evil :  hence  bane,  mischief, 
evil  itself.  II.  any  evil  fate;  disease;  and,  of 

moral  evil,  disgrace. 

KH'P,  τό,  gen.  Krjpos,  ace.  κήρ,  contr.  from  κίαρ, 
the  heart,  Lat.  cor.  The  dat.  κήρι  is  in  Homer  freq. 
used  as  Adv.,  like  κηρόθι,  with  all  the  heart,  heartily. 

κηραίνω,  f.  άνω,  {κηρ,  ή)  to  harm,  hurt,  destroy. 

κηραίνω,  f.  άνω,  {κηρ,  το)  to  be  alarmed,  disquieted. 

Κηρεσσι-φόρητοβ,  ov,  (Κηρ,  φορέω)  borne  on  by 
the  Krjpes  or  fates. 

κήρινοβ,  η,  ov,  (κηρόί)  of  wax,  waxen. 

κηριο-κλδτττηβ,  ου,  υ,  (κηρίον,  κλέπτω)  stealer  of 
honeycombs. 

κηρίον,  τό,  (κηρόε)  a  honeycomb,  Lat./aiws.  II. 

a  waxen  tablet. 

κηρι-τρ€φη5,  is,  (κηρ,  τρίψω)  born  to  die. 

κηρο-δέτηβ,  ov,  δ,  Dor.  κηροδ€τα5,  =  κηρόδ^το*. 

κηρό-δετοδ,  ov,  {Krjpos,  δέω)  bound  together  by  wax. 

κηρο-δομέω,  f.  ήσω,  (κηρόδ,  δέμω)  to  build  with  ιυαχ. 

κηρόθ^ν,  Adv.  (κηρ)  from  the  heart. 

κηρόθι,  Adv.  (κηρ)  in  the  heart,  with  all  the  heart, 
heartily. 

κηρο-τταγήβ,  is,  (κηρο5,  trayqvfu)  fastened  with  wax. 

κηρ  ο -πλάστη  s,  ov,  ό,  (κηρβε,  πλάσσω)  a  modeller 
in  wax. 

κηρό-ιτλαστοβ,  ov,  (κηρυε, πλάσσω)  moulded  of  wax, 
waxen.  II.  =  κηρόδβτο$. 

KHPO'2,  ό,  bees-wax,  wax,  Lat.  cera. 

κηρο-τρόφθ5,  ov,  (κηρόε,  τρέφω)  wax-producing. 

κηρο-χίτων,  ct;yos,  ό,  η,  (κηρόε,  χιτών)  clad  with  wax. 

κηροχΰτίω,  f.  ήσω,  to  mould  in  melted  wax  :  to 
make  waxen  cells.     From 

κηρό-χΰτο5,  ov,  (κηρόε,  χέω)  moulded  of  or  in  wax. 

κήρυγμα,  aTOS,  τό,  (κηρύσσω)  a  proclamation  by  he- 
rald, public  tiotice;  Ικ  κηρύ^ματοί  by  proclamation. 

κηρύκαινα,  ή,  fern,  of  κήρυξ,  a  female  herald. 

κηρνκδία  Ion.  -ηΐη,  ή,  {κήρυξ)  the  office  of  herald. 

κηρυκειον  Ion.  -ήϊον,  τό,  a  herald's  wand,  Lat.  ca- 
duceus.   [ϋ]     Properly  neut.  from 

κηρύκ€ΐ05,  α,  ov,  (κήρυξ)  of  ox  for  a  herald,   [ϋ] 

κηρύκίσσι,  Ep.  for  κήρνξι,  dat.  pi.  of  κήρυξ. 

κηρύκευμα,  aTos,  τό,  (κηρυκεύω)  a  herald's  procla- 
mation, public  tiotice.   [ϋ] 

κηρϋκέΰω,  f.  σω,  (κήρυξ)  to  be  a  herald,  give  public 
notice.  II.  trans,  to  proclaim,  give  notice  of. 

κηρϋκηΐη,  -κήϊον,  Ion.  for  -cia,  -eiov. 

κηρύλοβ  Att.  K€tpviXos,<5,a  sea-bird,  the  halcyon.  [v~\ 

κήρυξ,  vkos,  υ,  (κηρύσσω)  a  herald  or  pursuivant, 
whose  chief  duties  were  to  summon  the  assembly,  to 
separate  combatants,  to  carry  to  and  fro  messages  be- 
tween enemies.  They  carried  wands  (σκήπτρα) :  their 
persons  were  inviolable,  and  they  were  regarded  as  the 
messengers  and  under  the  protection  of  Jove. 


ΚΗΡΤ'22Ω  Att.  -ττω:  f.  ξω:  pf.  κςκήρϋχα:  — 
Pass.,  fut.  κηρνχθήσομαι,  but  also  fut.  med.  κηρύξομαι 
in  pass,  sense  :  pf.  κβκήρνγμαι  : — to  be  or  act  as 
herald :  to  make  proclamation  as  a  herald,  summon, 
convetie  as  herald.  2.  impers.,  κήρυσσα  (sc.  ό  κή- 

ρνξ)  notice  is  given,  proclamation  is  made.  II. 

to  proclaim,  announce  :  to  extol.  2 .  to  put  up  or 

advertise  for  sale.  3.  to  call  on,  ifivoke.  III. 

to  preach  or  teach  publicly. 

κηρυχθήναι,  aor.  I  inf.  pass,  of  κηρύσσω. 

κήρωμα,  aTos,  τό,  (κηρόω)  anything  waxed  over:  a 
waxed  tablet  for  writing.  2.  an  unguent  used  by 

wrestlers.     Hence 

κηρωμ&τικόδ,  ή,  όν,  anointed  with  κήρωμα. 

κηρωτόδ,  ή,  όν,  (κηρόω)  waxed: — hence,  as  Subst., 
κηρωτόν,  τό,  or  κηρωτή,  ή,  a  cerate  or  ointment. 

Ki]S,  Dor.  for  και  els. 

κήται,  Ep.  for  κίηται,  3  sing.  subj.  of  κεΐμαι. 

Kq-mos,  a,  ov,  (κήτος)  of  sea-monsters. 

ΚΒΓΤ02,  eos,  τό,  any  sea-monster  or  huge  fish  :  in 
Odyssey,  a  seal  or  sea-calf:  later  a  whale,  Lat.  cete. 

κητο-φόνοβ,  ov,  (κήτοε,  *φένω)  killing  sea-monsters. 

κητώειβ,  εσσα,  tv,  only  as  epith.  of  Lacedaemon, 
κοίλη  Αακηδαίμων  κητώ^σσα,  either  (from  /077-os  as 
implying  hugeness)  vast,  spacious;  or  (from  κήτος  as 
if  =  Kaiabas,  a  gulf,  abyss)  sunken,  hollow. 

κηυ,  by  crasis  for  και  eS. 

κήϋξ,  i'Kos  [y],  δ,  (κήξ)  a  sea-gull. 

κήφά,  Dor.  by  crasis  for  και  '4φη. 

ΚΗΦΗ'Ν,  771/os,  ό,  a  drone-bee,  drone,  Lat.  fucus: 
metaph.  a  drone  or  lazy  fellow,  who  will  do  nothing 
for  his  bread  ;  also  of  an  old,  decrepit  person. 

Κηφήνεβ,  of,  Cephenes,  old  name  of  the  Persians. 

κήφθά,  Dor.  by  crasis  for  και  ήφθη. 

Κηφΐσόβ,  ό,  the  Cephisus,  a  river  in  Boeotia ;  hence 
fern,  λίμνη  Κηφισ'^.  II.  a  famous  river  of  Athens : 
also  a  river  in  Argolis  and  in  other  places. 

κηώδηΞ,  es,  (καίω)  fragrant,  sweet-scented. 

Kqioeis,  βσσα,  €ν,  =  κηώδη  ς,  fragrant. 

κΐάθω,  Att.  lengthd.  for  κίω,  to  go.   [a] 

κιβδηλίύω,  f.  σω,  {κίβδηλος)  to  adulterate,  alloy.  II. 
metaph.  to  pass  off,  palm  off. 

κιβδηλία,  ή,  (κίβδηλοε)  alloy,  base  metal :  metaph. 
fratid,  dishonesty. 

κίβδηλος,  ov,  (κίβδοε)  adulterated,  spurious, 
base.  II.  metaph.  of  men,  base,  false.  2.  base- 
born,  bastard.         3.  deceitful,  ambiguous,  of  oracles. 

ΚΓΒΔ05,  ή,  dross,  alloy. 

κίβΐσιβ,  ή,  a  pocket,  wallet,  scrip. 

κϊβωτάριον  and  κΐβώτιον,  τό,  Dim.  of  κιβωτό$. 

ΚΓΒΩΤΟ'5,  ή,  a  wooden  box,  chest,  coffer. 

κιγκλίζω,  f.  ίσω,  (κί-γκλος)  to  wag  the  tail  like  the 
κί-γκλος  :  metaph.  to  change  constantly. 

ΚΙΓΚΛΓ5,  ίδος,  ή,  the  Lat.  cancelli,  a  latticed 
gate  or  partition,  fencing  off  the  courts  of  justice  or 
council  chamber,  the  bar. 

ΚΙΤΚΛ05,  0,  a  water-bird,  a  kind  of  wagtail. 

κιγχάνω  [α],  Att.  for  κιχάνω  [α]. 
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κίδναμαι,  Pass.,  poet,  for  σκ^δάννυμαι,  to  be  spread. 

ΚΓ'ΘΑ'ΡΑ  Ion.  -η,  also  κίθα-pis,  ios,  ή,  Lat.  ci- 
thara,  a  lyre,  harp  or  lute,  like  the  φόρμιγξ  or  λίρα. 

κΐθαρ-αοιδόβ  contr.  -ωδόβ,  ο,  {κιθάρα,  άοιδόί)  one 
who  plays  and  sings  to  the  lyre  or  harp,  a  harper : — 
Sup.  κιθαραοιδότατοε.   [α] 

κΐθαρί£ω,  f.  ίσω  Att.  ιώ,  (κίθαριε)  to  play  the  lyre  or 
lute :  it  is  also  used  of  the  φόρμι^ξ  and  λίρα,  so  that 
the  κιθάρα,  λύρα,  and  φόρμι^ξ  must  have  been  nearly 
the  same. 

κίθαριβ,  ios,  ή,  ace.  κίθαριν r,  =  κιθάρα  :  also  music, 
harp'mg,  playing. 

κιθαριστή^,  ου,  δ,  (κιθαρίζώ)  a  player  on  the  lyre 
or  harp,  a  harper.     Hence 

κΐθαριστρίβ,  i5os,  ή,  fern,  of  κιθαριστή. 

κιθαριστή,  vos,  ή,  (κιθαρίζω)  a  playing  the  lyre  or 
harp,  the  art  of  playing  it. 

κΐθαρωδικοΞ,  ή,  όν,  of  or  for  harp-playing.     From 

κΐθαρ-ωδόβ,  υ,  contr.  for  κιθαραοιδύε. 

κΐθών,  u>vos,  ό,  Ion.  for  χιτών. 

κικ€ΐν,  inf.  of  a  poet.  aor.  2  'άκι'κον ;  see  κίκω. 

κίκι,  το,  =  κρότων.  Π.  the  berry  of  the  κρότων, 

castor-berry. 

KI'KINNOS,  6,  a  curled  loch  of  hair,  a  ringlet  of 
hair,  Lat.  cincinnus. 

κικκαβαΰ,  a  cry  in  imitation  of  the  screech-awl's 
note,  toowhit,  toowhoo. 

KI'KKO^,  0,  the  husk,  shell  of  fruit,  Lat.  ciccus. 

κικλήσκω,  poet,  redupl.  form  of  καλάω,  to  call, 
summon,  invite:  to  call  on,  invoke:  also  in  Med.  II. 
to  accost,  address.         III.  to  name,  call  by  name. 

κικράω,  Dor.  for  κεράννυμι,  κιρνάω. 

KITKT5,  ή,  strength,  vigour. 

*KI'Kil,  a  verb  only  found  in  aor.  2  εκΐκον,  inf. 
κΐκϊΐν,  and  Dor.  aor.  ι  εκι£α,  med.  άκιξάμην : — to 
make  to  go,  move,  toss.     (Akin  to  κίω  and  δι/ceiv.) 

KiAlkios,  a,  ov,  Cilician.     From 

Κίλι£,  Tkos,  6,  a  Cilician.  [Γ]     Hence 

Κίλισσα,  77s,  ή,  a  Cilician  woman.  2.  as  Adj., 

fern,  of  Κίλί/aos. 

κιλλί-βαβ,  αντοε,  6,  a  trestle,  stand  or  support  for 
anything,  esp.  for  a  shield.  (From  κίλλοε,  ass,  βαίνω : 
so  Germ,  esel,  our  easel  and  horse.)   [Γ] 

ΚΓΛΛΟΙ;,  6,  an  ass.     (Dor.  word.) 

Κιμμέριοι,  οι,  the  Cimmerians,  a  people  supposed  to 
dwell  in  perpetual  darkness :  later,  a  people  about  the 
Palus  Maeotis. 

Κιμωλία  (yrj),  ή,  Cimolian  earth,  a  kind  of  white 
clay,  like  fuller  s  earth,  from  Cimdlusinthe  Cyclades. 

ΚΓΝΑ'ΒΡΑ,  ή,  the  rank  smell  of  a  goat.    Hence 

κΐναβράω,  to  smell  like  a  goat. 

κίναδοδ,  cos,  τό  :  vocat.  κίναδς,  as  if  it  were  masc. : 
— Sicil.  word,  a  fox:  metaph.  a  wily  fellow,  a  cheat. 

κΐνάθισμα,  ατοε,  τό,  a  rustling  motion,  rustling. 
(From  κιναθίζω,  =  κινάω.)   [να] 

κΐν-αχύρα,  ή,  (κινάω,  άχΰρον)  a  kind  of  bag  or  sieve 
for  bolting  flour. 

κινδύνενμα,  ατοε,  τό,  a  risk,  venture,  enterprise  ι  and 


κινδϋν€υτ€ον,  verb.  Adj.  one  must  venture ;  and 

κινδυνευτήβ,  ου,  ό,  an  adventurous  person  : — from 

κινδυνεύω,  f.  σω,  to  be  daring,  venture  into  danger, 
run  a  risk,  hazard.  2.  absol.  to  make  a  venture, 

do  a  daring  thing :  so  with  ace.  of  the  danger,  κ. 
κινδύνων  μα  to  venture  the  risk.  II.  from  the  no- 

tion of  running  a  risk,  κινδυνεύω  c.  inf.  comes  to 
mean,  to  run  a  risk  or  chance  of  doi?ig,  be  likely  to  do 
so  and  so;  κινδυνεύουοΊ  οι  άνθρωποι  οίτοι  ^όητ^  είναι 
they  run  a  risk  of  being  reputed  conjurers  :  hence  κιν- 
δυν€υ*ι  as  impers.  it  seems  to  be,  is  likely : — Pass,  to 
be  hazarded,  exposed  to  danger.     From 

ΚΙ/ΝΔΤ~Ν02,  ό,  a  danger,  risk,  hazard,  ventre, 
Lat.  periculum :  an  experiment,  trial;  κίνδυνον  ποκΐν, 
Lat.  periculum  facere,  to  make  an  experiment. 

KiveO,  Dor.  for  κινου,  pres.  imperat.  pass,  of  κινάω. 

κϊν«ω,  f.  ήσω,  (κίω)  to  move,  set  in  motion,  set  a- 
going,  urge  on :  to  move  a  thing  from  its  place ;  hence, 
to  meddle  with  things  sacred :  to  change,  innovate.  2. 
to  set  in  motion,  originate,  be  the  author  or  contriver 
of  a  thing.  3.  to  stir  up,  arouse:  to  move  to  anger, 
provoke.  4.  Kiveiv  πάν  χρήμα  to  set  every  engine 

at  work,  turn  every  stone.  II.  Pass.,  with  fut. 

med.  κινήσομαι  and  pass,  κινηθήσομαι,ζοτ.  Ι  άκινήθην: 
to  be  put  in  motion,  to  be  moved,  to  move;  of  an  earth- 
quake, as,  άκινήθη  Αήλος. 

κινήθην,  Ep.  aor.  1  pass,  of  κινάω. 

κϊνηθμοΞ,  ό,  =  κίνησα,  motion. 

κινησίδ,  €ojs,  ή,  (κινάω)  a  moving  or  being  moved : 
motion.  II.  excitement,  commotion  :  a  move- 

ment, disturbance.  \κΧ\ 

κϊνητήρ,  rjpos,  ό,^κινητψ.     Hence 

κϊνητήριοβ,  a,  ov,  liable  to  move  or  excite. 

κΐνητήβ,  ov,  δ,  (κινάω)  a  mover,  author. 

κΐνητικόβ,  ή,  όν,  (κινάω)  putting  in  motion :  stirring 
tip,  exciting. 

ιαννάμωμον,  τό,  cinnamon,  a  word  introduced  by 
the  Greeks  from  the  Phoenicians. 

κινυ-γμα,  ατο$,  τό,  (κινυσσομαι)  a  floating  or  hover- 
itig  body,  a  phantom.   [Ϊ] 

κίνϋμαι,  Ep.  Pass,  (from  an  obsol.  Act.  κίννμι),  -  κι- 
νάομαι,  to  be  in  motion,  go,move,  march,   [t] 

κίνυντο,  Ep.  for  άκίνυντο,  3  pi.  impf.  of  κίννμαι. 

κΐνύρομαι  [ϋ],  Dep.  to  utter  a  plaintive  sound,  moan, 
lament :  c.  ace.  cognato,  χαλινοί  κιννρονται  φόνον  the 
bridles  ring  or  clash  murderously.     From 

Kivtipos,  ά,  όν,  wailing,  plaintive.  (Formed  from 
the  sound.) 

κϊνύσσω,  =  κινάω,  to  put  in  motion: — Pass,  to  waver, 
be  swayed  to  and  fro. 

κινώ,  ovs,  ή,  Dor.  for  κίνησις. 

κϊό-κράνον,  τό,  =  κιονόκρανον. 

κίομεν,  Ep.  for  κίωμεν,  ι  pi.  subj.  subj.  of  κίω. 

κίον,  Ep.  for  Ζκιον,  impf.  of  κίω. 

κϊονό-κρα,νον,  τό,  (κίων,  κρανίον)  the  capital  of  a 
column. 

κίοσι,  dat.  pi.  of  κίων,  a  pillar. 

Κίρκη,    ή,    Circe,   an    enchantress    who    changed 
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Ulysses'  companions  to  swine,  v.  Odyss.  lib.  10,  Hor. 

Epist.  I.  2,  23. 
κιρκ-ήλατος,  οι/,  (κίρκος,  ίλαυνω)  chased  by  a  hawk. 
ΚΓΡΚ05,  ό,  λ  kind  of  hawk  or  falcon,  which  flies 
ia  w/Zw/s  ox' circles.  2.  α  c/rc/<?,  r/«£,  mostly  in 

form  Kp'iKos.     Hence 
κιρκόω,  f.  ώσω,  to  hoop  in,  secure  by  rings. 
κιρνάω  and  -η μι,  poet,  forms  of  κεράνννμι,  lo  mix 
wine  with  water :— from  κιρνάω  comes  3  sing.  pres. 
/cipa,  3  sing.  impf.  ϊκίρνα :  from  κίρνημι,  Ep.  3  sing, 
impf.  κ'ιρνη,  part.  Kipvas. 

ΚΓ5,  ό,  gen.  /ctus,  ace.  /«V,  a  worm  in  ivood  or  in 
corn,  the  weevil,  Lat.  curculio. 
κίσηρις,  eews,  57,  (/as)  the  pumice-stone,  Lat.  />kot«c. 
KI'25AV  Att.    κίττα,   ή,   a   chattering    bird,   the 
jay.  II.  rf>e  longing  of  pregnant  women,  a  crav- 

ing for  strange  food.     Hence 
κισχταβίξω  Att.  κιτταβίξω,  f.  ίσω,  to  scream  like  a  jay. 
κισσάω  Att.  κιττάω,  f.  ήσω,  (κίσσα  n)  to  crave  for 
strange  food :  generally,  to  long  or  yearn  after. 
κισσήρης,  «,  (κισσός)  ivy-clad. 
κίσσηρις,  (ως,  ή,  =  κίσηρις,  q.  v. 
κίσσινος,  77,  οι>,  (κισσός)  of  ivy. 
κισσο-δέτης,  ov,  6,  Όοτ.-δέτας,  (κισσός,  δέω)  bound 
or  crowned  with  ivy. 

κισσο-κόμης,    ου,    δ,    (κισσός,    κόμη)    ivy-tressed, 
crowned  ioith  ivy. 
KILO'S  Att.  κιττός,  ό,  ivy,  Lat.  hedera. 
κισσο-στίφανος,  ov,  and  κισοτο-στβφής,  es,  (κισ- 
σός, στέφανος,  στέφω)  ivy-wreathed. 
κισσοφορέω  Att.  κιττ-,  to  be  decked  with  ivy.    From 
κισσο-φόρος,  ov,  (κισσός,  φέρω)  wearing  ivy,  ivy- 
crowned  :  luxuriant  with  ivy. 
κισσόω  Att.  κιττ-,  f.  ώσω,  (κισσός)  to  deck  with  ivy. 
κισσύβιον  [ν],  τό,  (κισσός)  a  drinking-cup  either 
made  of  ivy-wood  or  with  ivy-leaves  carved  on  it. 
κισσωτός,  ή,  όν,  (κισσόω)  decked  with  ivy. 
ΚΓ2ΤΗ,  77,  a  box,  chest,  Lat.  cisia. 
κιστίς,  ίδος,  ή,  Dim.  of  κΊστη,  a  little  chest. 
KITPE'A  or  κιτρία,  ή,  ihe  citron-tree. 
κίτρινος,  η,  ov,  (κίτρον)  of  citron. 
κίτρον,  τό,  the  fruit  of  the  κιτρία,  citron. 
κίττα,  κιτταβί£ω,  κιττάω,  Att.  for  κισσ-. 
kittos,  0,  Att.  for  κισσ-. 

κιχάνω    [ά],  used   only  in   pres.  and   impf.   indie, 
in  inf.  κιχάνζιν,  and  Med.  κιχάνομαι :  most  of  the 
other  moods  and  tenses  being  formed  as  if  from  κί- 
χημι  ; — Ep.  subj.  κιχύω,  opt.  κιχάην,  inf.  κιχήναι 
Ep.  κιχήμεναι,  part,  κιχύς  and  Med.  κιχήμζνος :  so 
impf.  έκίχην,  2  sing,  έκίχπς  (as  if  from  κιχέω);  I  pi. 
κίχημιν,  3  dual  κιχήτην:  fut.  κιχησομαι:  aor.  2  ίκι- 
χον  Ep.  κίχον,  part,  κιχών:  aor.  1  med.  Ικιχησάμην: 
Att.  my  χάνω  [α],  q.  v.: — to  light  upon,  meet  with, 
find :  to  arrive  at. 
κιχίίην,  opt.  of  κιχάνω. 
Ki\€ts,  pres.  part,  of  κίχη μι,  =  κιχάνω. 
κιχ«ίομ€ν,  Ep.  for  κιχωμεν,  Ep.  I  pi.  subj.  of  κίχη  μι. 
κιχήλα,  ή,  Dor.  for  κίχλη. 


κιχήμεναι,  κιχήμενος,  v.  sub  κιχάνω. 
*κίχημι,  v.  sub  κιχάνω. 
κιχησομαι,  fut.  of  κιχάνω. 
κίχον,  aor.  2  of  κιχάνω. 

ΚΙ'ΧΛΗ,  ή,  a  thrush  or  fieldfare,  Lat.  turdus. 
κιχλίξω,  f.  ίσω  Att.  ιώ,  to  liller,  giggle,  formed  like 
κα-γχλάζω  from  the  sound.  II.  (κίχλη)  lo  eat 

κίχλαι,  lo  live  daintily. 
κιχλίσδοντι,  Dor.  for  κιχλίζουσι,  3  pi.  of  κιχλίζω. 
κιχλισμός,  ό,  (κιχλίζω)  a  littering,  giggling.        II. 
(κίχλη)  dainty  living. 

κίχρημι,  fut.  χρήσω:  aor.  ι  'έχρησα:  (see  χράωο.  π): 
— to  lend.  II.  Mod.  κίχράμαι,  fut.  χρήσομαι : 

aor.  Ι  έχρησάμην  : — to  have  lent  to  one,  lo  borrow. 

*KI'il,  to  go,  pres.  not  used  in  indicat. ;  subj.  κίω, 
Ep.  I  pi.  κίομεν;  opt.  κ'ιοιμι,  part,  κιών,  κιουσα:  impf. 
'έκιον  Ep.  κίον  : — to  go  :  of  ships,  to  sail. 

ΚΙ'Ώ,Ν,  όνος,  ό  and  ή,  a  pillar,  column.  II.  = 

στήλη,  a  gravestone,  Lat.  cippus.  [?] 

κλαγγάνω,  collat.  form  of  κλάζω,  of  hounds,  to  give 
tongue  :  of  birds,  to  scream,  screech. 

κλαγγεΰντι,  Dor.  for  κλα*/*γοΰσι,  3  pi.  of 

κλαγγέω,  =  κλάζω,  of  hounds,  to  give  tongue. 

κλαγνή,  ή,  (κλάζω)  any  sharp,  quick  sound,  as  the 
twa?ig  of  the  bow,  the  scream  of  birds,  the  hissing  of 
serpents,  the  barking  or  baying  of  dogs :  also  the 
grunting  of  swine.     Hence 

κλαγγηδόν,  Adv.  with  a  clang,  noise,  din. 

κλαγ€ρός,  ά,  όν,  (κλάζω)  screaming,  screeching. 

κλάγξας,  aor.  I  part,  of  κλάζω. 

κλαδάρός,  ά,  όν,  (κλάω)  broken,  fragile,  brittle. 

κλάδας,  irreg.  ace.  pi.  of  κλάδος. 

κλάδας,  Dor.  for  κλείδας,  ace.  pi.  of  κλείς. 

κλαδί,  Dor.  for  κλειδί,  dat.  of  κλείς. 

κλαδίον,  τό,  Dim.  of  κλάδος. 

κλαδίσ-κος,  ό,  Dim.  of  κλάδος. 

κλάδος,  ov,  υ,  (κλάω)  a  young  slip  or  shoot  of  a  tree: 
a  young  branch  or  shoot,  esp.  an  olive-branch,  which 
was  wound  round  with  wool  and  presented  by  sup- 
pliants. 

ΚΛΑ'ΖΏ,  f.  κλά^ξω :  aor.  ι  ΐκλαη^α :  Ep.  aor.  2 
εκλογον,  inf.  κλα*γεΐν:  pf.  with  pres.  sense  κέκλαγγα 
and  κέκλη^α,  part,  κεκλη^ώς,  ότος,  also  κεκλή^ων, 
οντος  (as  if  from  a  new  pres.  κεκλή^ω)  : — Pass., 
paullo-p.  fut.  κ£κλά~/£ομαι : — to  make  a  sharp,  quick 
sound;  of  arrows  in  the  quiver,  ίο  clash,  clang,  rat  tie; 
of  birds,  to  scream,  screech  :  of  dogs,  to  bark  or  bay  : 
of  the  wind,  to  rustle :  of  men,  to  shout  aloud,  halloo, 
shriek  forth,  cry  out. 

κλαΐ€σκον,  Ion.  impf.  of  κλαίω. 

κλαις,  gen.  κλαΐδος,  ή,  Dor.  for  κληί'ς,  κλείς,  Lat.  clavis 

κλαίστρον,  Dor.  for  κλεΐστρον,  κλεΐθρον. 

ΚΛΑΙ'Λ  Att.  κλάω  [ά]  :  f.  κλανσομαι  Dor.  κλαν- 
σουμαι :  also  κλαιήσω  Att.  κλάήσω :  aor.  ι  'έκλαυσα 
Ερ.  κλανσα : — Pass.,  paullo-p.  fut.  κεκλαύσομαι :  pf. 
κέκλανμαι  and  κέκλανσμα  : — to  weep,  lament,  wail  : 
hence  Att.  phrase,  κλαύσεται  he  shall  weep,  i.  e.  he 
shall  repent  it,  have  cause  to  rue  it:  so,  κλαίων  at. 


κλάξ—  κΛΕ'πτί2. 
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your  peril,  to  your  sorrow;  κλάειν  σε  λέηω,  Lat. 
plorare  te  jubeo.  II.  transit,  to  bewail,  mourn, 

deplore: — Pass,  to  be  mourned  for  or  lamented;  also 
κεκλαυμένος  bathed  in  tears,  weeping. 

κλα£,  duos,  ή,  Dor.  for  κλείς,  a  key. 

κλα£ώ,  Dor.  fut.  of  κλείω,  to  shut. 

κλαττήναι,  aor.  2  inf.  pass,  of  κλέπτω. 

κλάριος,  ov,  (κλάρος)  apportioning  by  lot.   [a] 

κλάρος,  κλάρόω,  κλάρονομεω,  Dor.  for  κληρ-. 

κλάο-e,  Ep.  for  έκλασε,  3  sing.  aor.  I  of  κλάω. 

κλασΐ-βώλαξ,  duos,  δ,  ή,  (κλάω,  βωλαξ)  clod-break- 

κλάσις,  εως,  ή,  (κλάω)  a  breaking,   [α] 

κλάσμα,  ατός,  τό,  (κλάω)  that  which  is  broken  off, 
a  fragment,  piece,  morsel. 

κλάσσ€,  κλάσσατο,  Ep.  3  sing.  aor.  I  act.  and  med. 
of  κλάω. 

κλαστά£ω,  f.  άσω,  (κλάω)  to  prune  a  vine,  Lat.  pam- 
pinare :  metaph.  to  bring  down,  humble. 

κλαστός,  η,  όν,  (κλάω)  broken  in  pieces. 

κλασώ.  Dor.  for  κλάσω,  fut.  of  κλάω. 

κλαυθμός,  δ,  (κλαίω),  a  iveeping,  wailing.     Hence 

κλαυθμΰρί£ω,  f.  σω,  to  make  to  weep.     Hence 

κλαυθμΰρισμός,  δ,  a  cry  big  like  a  child. 

κλαΰμα,  ατός,  τύ,  (κλαίω)  a  weeping,  waili?ig.  II. 
a  trouble,  misfortune. 

κλαύσάρα,  by  crasis  for  κλαύσει  άρα.   [σα] 

κλαυσβ,  Ep.  3  sing.  aor.  I  of  κλαίω. 

κλαυσιάω,  (κλανσις)  to  wish  to  weep;  το  θύριον 
φθεγγόμενον  άλλως  κλαυσια  the  door  is  like  to  weep, 
i.  e.  shall  suffer,  for  creaking  without  cause. 

κλαυσί-γελως,  ωτο$,  and  ω,  δ,  (κλαίω,  γέλως)  smiles 
and  tears.  [Γ] 

κλαυσί-μαχοΞ,  ον,  (κλαίω,  μάχη)  parody  on  the 
name  of  Lamachus,  Kue-the-fight. 

κλαύσομαι,  fut.  of  κλαίω  : — Dor.  κλαυσοΰμαι. 

κλαυστόε  or  κλαυτός,  ή,  όν,  (κλαίω)  wept,  bewailed: 
to  be  bewailed,  mournful. 

ΚΛΑ'Π :  f.  κλάσω  [ά]  :  aor.  τ  έκλασα  Ep.  κλάσα, 
κλάσσα  :  aor.  2  part.  κλάς,  as  if  from  κλήμι : — Pass., 
aor.  ι  έκλάσθην:  pf.  κέκλασμαι : — to  break,  break  off, 
break  in  pieces  :  of  plants,  to  prune  : — metaph.  to 
weaken,  enervate. 

κλάω,  Att.  for  κλαίω,  as  κάω  for  καίω.  [ά] 

κλέα,  Ep.  shortd.  form  of  κλέεα,  plur.  of  κλέος. 

κλεινός  or  κλ€€ννόβ,  ή,  όν,  poet,  for  ^tt.vos,famotis. 

κλεηδών,  Ep.  for  κλάδων. 

κλεία,  contr.  of  κλέεα,  nom.  and  ace.  pi.  of  κλέος. 

κλδιδίον,  τό,  Dim.  of  κλείς,  a  little  key. 

κλειδουχέω  Att.  κλτ)δ-,  to  hold  the  keys,  have  the 
charge  or  custody  of;  κλειδουχεΐν  θεάς  to  be  priestess 
of  a  goddess : — Pass,  to  be  watched.     From 

κλειδ-οΰχοβ  Att.  κληδ-,  ov,  (κλείς,  (χω)  holding  the 
keys, having  charge  or  custody  of:  of  a  goddess,  tutelary. 

κλ€ΐδο-φύλα£,  άκος,  δ,  ή,  (κλείς,  φύλα£)  —  foreg. 

κλεί£ω,  f.  κλεΐζω  Dor.  for  κληζω. 

κλίϊθρον  Att.  κληθρον  Ion.  κλήϊθρον,  τό,  (κλείω) 
a  bolt  or  bar  for  closing  a  door. 


κλεινόβ,  ή,  όν,  (κλέος)  famous,  renowned,  illustrious. 

κλείζαι,  aor.  I  inf.  of  κλεΐζω,  Dor.  for  κληζω. 

κλείβ,  ή,  gen.  κλειδός  :  ace.  κλείδα  Att.  κλεΐν  :  pi. 
nom.  κλείδες,  ace.  κλείδας  contr.  κλεΐς  :  Ion.  κληΐε, 
gen.  κληΐδος,  ace.  κληΐδα :  old  Att.  κλτρ,  gen.  κλη- 
δός,  ace.  κλγδα: — a  thing  to  close  the  door  with:  I. 
a  key,  by  which  the  bolt  (δχεύς)  was  shot  or  unshot 
from  the  outside  :  if  the  door  was  fastened  on  the  in- 
side, there  was  a  latch  (ίμάς)  by  which  the  bolt  was 
made  fast  to  the  handle  (κορώνη).  2.  a  bar  or 

bolt,  commonly  of  wood,  drawn  across  the  door.  3. 
metaph.  of  silence,  κλης  επι  ~γλώσση  a  key  on  the 
tongue,  as  if  from  some  weight  pressing  it  down ; 
κλγδας  εχειν,  like  κληδουχεΐν,  to  watch,  have  the 
charge  of.  II.  the  hook  or  tongue  of  a  clasp.  III. 
the  collar-bone,  Lat.  jugulum ;  κληϊς  airoepya  αυχένα 
τε  στηθός  τε  locks  the  neck  and  breast  together.  IV. 
a  bench  for  rowers.  V.  a  narrow  strait  or  pass, 

such  as  we  call  the  key  of  a  country;  mostly  in  pi.,  as, 
Κλ€Γδ65  της  Κύπρου. 

κλεϊς,  contr.  nom.  and  ace.  pi.  of  κλείς,  κλείδας. 

κλειστός,  old  Att.  κλήστος,  Ion.  κληϊστός,  ή,  όν, 
to  be  shut  or  closed. 

κλεϊστρον,  τό,  (κλείω)  a  bolt,  bar,  Lat.  claustrum. 

κλειτός,  ή,  όν,  (κλείω  β),  renowned,  famous  :  of 
things,  splendid,  excelle?it. 

ΚΛΕΓΓ2  (A);  f.  κλείσω :  aor.  ι  'έκλεισα  : — Pass., 
aor.  1  έκλείσθην  :  pf.  κέκλεισμαι  and  κέκλειμαι  : — 
Ion.  and  Ep.  pres.  κληΐ'ω :  f.  κληΐσω :  aor.  ι  έκλήϊσα 
Ep.  κληΐσα : — old  Att.  κληω,  f.  κλησω  :  aor.  1  εκ- 
λ-ρσα  :  pf.  pass,  κέκλημαι  : — Dor.  fut.  κλ<χ£ώ.  Lat. 
CLA  UDO,  to  shut,  shut  up,  close,  keep  fast :  to  con- 
fine : — Pass,  to  be  shut  up. 

κλ«ίω  (Β),  poet,  for  κλέω,  to  celebrate. 

Κλειώ,  ovs,  ή,  (κλέος)  Clio,  the  Celebrator,  the  Muse 
of  Epic  Poetry  and  History. 

κλέμμα,  aros,  τό,  (κλέτττω)  a  thing  stolen :  a 
theft.         2.  a  trick,  device,  stratagem. 

κλίΟΞ,  τό,  only  used  in  nom.  and  ace;  Ep.  τρϊ.κλέα, 
κλβΐα  for  κλέεα  : — a  rumour,  report,  common  fame, 
news ;  σον  κλέος  news  of  thee  : — a  mere  report,  opp. 
to  certainty ;  ημείς  δε  κλέος  οίον  άκονομεν,  ονδέ  τι 
ϊδμεν  we  hear  a  rumour  only,  but  know  not  any- 
thing. II.  good  report,  fame,  glory  :  also  repute, 
whether  good  or  bad: — in  plur.,  κλέα  ανδρών  άείδειν 
to  sing  the  glorious  deeds  of  heroes ;  κλέος  άρέσθαι 
to  win  honour. 

κλειτταν,  Dor.  for  κλέτττην,  ace.  of  κλέπτης. 

κλ€ΊΓΤ6ον,  verb.  Adj.  of  κλέπτω,  one  must  withhold. 

κλίίττεσκον,  Ion.  impf.  of  κλέπτω. 

κλ€τττήρ,  ηρος,  δ,  and  κλίτττηβ,  ου,  δ,  (κλέπτω)  α 
thief:  generally,  a  rogue,  deceiver. 

κλεπτίστατοβ,  η,  ov,  Att.  Sup.  formed  from  κλέ- 
πτης the  most  arrant  thief. 

κλίτττον,  v.  κλέπτω. 

κλείΓΓοσύνη,  ή,  thievishness,  knavery.     From 

ΚΛΕ'ΠΤΠ  :  f.  ψω,  or  med.  κλέψομαι  :  aor.  ι  έκ- 
λεψα: pf.  κέκλοφα: — Pass.,  aor.  ι  εκλέφθην:  aor.  2 


380 


κλβψίφρων — κλιμάκων. 


έκλάπην     [α],     inf.    κλαπήναι  :    pf.    κέκλίμμαι  : —  ! 
io    steal,  filch,  purloin :    of  women,    ίο    carry  off : 
part.  κλεπτών,  ονσα,  ov,  thievish;  κλέπτον  βλέπει  he 
has  a  thief's  look.  II.  to  cozen,  cheat,  beguile, 

deceive:  hence  to  mislead.  III.  to  withhold,  con- 

ceal, keep  secret,  disguise.  IV.  generally,  to  do 

a  thing  stealthily  or  treacherously :   so  c.  part.,  κλεπ- 
τών ποιεί  he  does  it  secretly. 

κλίψί-φρων,  ov,  gen.  ovos,  (κλέπτω,  ψρήν)  of  de- 
ceptive mind,  dissembling. 

κλεψί-χωλοβ,  ov,  (κλέπτω,  χωλός)  disguising  lame- 
ness,  [t] 

κλ€ψ-ύδρα,  ή,  (κλέπτω,  ΰδωρ)  a  water-clock,  with  a 
narrow  orifice  through  which  the  water  trickled,  (in- 
stead of  sand,  as  in  our  glasses)  ; — used  to  time 
speeches  in  law-courts. 

ΚΛΕ'Ώ  Ep.  κλείω  (κλέος)  =  κληζω,  to  tell  of,  cele- 
brate, glorify,  exlol : — Pass,  to  be  famous.  II.  = 
καλέω,  to  call. 

κληδβς,  Att.  for  κλείδες,  nom.  pi.  of  κλης. 

κλήδην,  Adv.  (καλέω)  by  name. 

κληδόνισμα,  ατός,  τό,  (κληδών)  a  sign  or  omen. 

κληδ-ουχ€ω,  κλτ)δ-οΰχθ5,  Att.  for  κλειδ-. 

κληδών,  ovos,  ή,  Ep.  κλεηδών  and  κληηδών:  (κλέω): 
an  omen,  presage,  boding.  II.  a  rumour,  report : 

reputation,  glory.  III.  a  calling,  invocation. 

κλτ{ξω  (A),  f.  ήσω  :  aor.  Ι  εκλησα  :  pf.  pass,  κέκλη- 
σμαι: — Ion.  pres.  κληί£ω  Dor.  κλείζω:  (κλέος): — to 
make  famous,  to  celebrate.  II.  to  name,  call : — 

Pass,  to  be  spoken  of,  be  mentioned. 

κλη£ω  (Β),  f.  σω,  late  form  for  κλήω,  κλείω,  to 
shut. 

κληηδών,  Ep.  for  κληδών. 

κληθήναι,  aor.  I  inf.  pass,  of  καλέω. 

ΚΛΗ'ΘΡΑ  Ion.  κλήθρη,  ή,  the  alder,  Lat.  alnus. 

κληθρον,  τό,  Att.  for  Ion.  κλήϊθρον,  —  κλεΐθρον. 

κληΐδεσσι,  Ep.  for  κληΐσι,  dat.  pi.  of  κλη'ί'ς. 

κλη'ί£ω,  f.  ΐσω,  Ion.  for  κληζω. 

κλήϊθρον,  τό,  Ion.  for  κληθρον,  κλεΐθρον. 

κληΐβ,  ΐδος,  η,  Ion.  for  κλείς. 

κλήϊσα,  Ep.  aor.  I  of  κληΐω,  κλείω. 

κληϊστ-os,  ή,  όν,  Ion.  for  κληστός,  κλειστός. 

κληΐω,  f.  ΐσω,  Ion.  for  κλείω,  to  shut. 

κλήμα,  cltos,  τό,  (κλάω)  a  shoot  or  twig  broken  off" 
to  be  grafted  on  another  tree,  a  slip,  cutting :  esp.  a 
vine-lwig,  Lat.  palmes.     Hence 

κλημάτινοβ,  η,  ov,  made  of  vine-twigs. 

κληματίβ,  ίδος,  ή,  Dim.  of  κλήμα :  mostly  in  pi. 
brushwood,  fagot-wood. 

κληρίον,  τό,  Dim.  of  κλήρος,  a  small  portion. 

κληρονομάω,  f.  ήσω,  (κληρονόμοι)  io  obtain  a  por- 
tion or  lot :  to  receive  a  share  of  an  inheritance,  to 
inherit.     Hence 

κληρονόμημα,  aTos,  τό,  an  inheritance :  and 

κληρονομιά,  ή,  (κληρονομέω)  an  inheritance,  patri- 
mony :  generally,  possession,  property. 

κληρο-νόμοβ,  ov,  (κλήρος,  νέμομαι)  receiving  one's 
portion :  as  Subst.,  κληρονόμος,  δ,  an  inheritor,  heir. 


κληρο-τταλήβ,  ές,  (κλήρος,  πάλλω)  distributed  by 
shaking  the  lots. 

κλήροβ  Dor.  κλαρος,  ov,  6,  a  lot:  twigs,  potsherds, 
or  even  a  clod  of  earth  was  used  for  the  purpose.  In 
Homer  each  hero  marks  his  own  lot,  and  they  are 
thrown  into  a  helmet :  the  first  which  came  out  was 
the  winning    lot.  2.   a    casting    lots,  drawing 

lots.  II.  an  allotment,  portion,  often  of  con- 

quered land  :  an  inheritance,  estate,  property  :  gene- 
rally, lands.  III.  the  clergy,  as  opp.  to  the 
laity. 

κληρουχ«ω,  fut.  ήσω,  (κληροΰχος)  to  possess  or  hold 
by  allotment,  to  have  allotted  to  one.     Hence 

κληρουχία,  ή,  the  allotment  or  portioni?ig  out  of 
land  in  a  foreign  country  among  ihe  ciiizens  of  a 
state.  2.  the  body  of  citizens  amofig  whom  it  was 

divided.  —  An  Athenian  κληρουχία  differed  from  a 
colony  (αποικία),  in  that  the  κληροΰχοι  were  still 
citizens  of  the  mother-country,  instead  of  forming  an 
independent  state. 

κληρουχικόβ,  ή,  όν,  (κληρουχία)  of  or  for  α  κλη- 
ρουχία or  apportionment  of  land. 

κληρ-οΰχοβ,  ov,  (κλήρος,  'έχω)  holding  or  possessed 
of  an  allotment  of  land ;  esp.  of  land  in  a  foreign 
country  portioned  out  among  the  citizens  :  as  Subst., 
κληροΰχος,  δ,  a  portion-holder.  2.  metaph.,  πολ- 

λών ετών  κληροΰχος  possessed  of  many  years,  i.e.  ad- 
vanced in  years. 

κληρόω,  f.  ώσω,  (κλήρος)  to  choose  by  lot,  and  gene- 
rally, to  choose:  of  the  lot,  to  fall  on  one,  designate: 
— Pass,  to  be  chosen  by  lot : — Med.  to  casi  lofs  for  a 
thing,  io  have  a  thing  allotted  one.  II.  to  allot, 

assign,  apportion: — Pass.,  κληροΰσθαι  δούλη  to  be  al- 
lotted as  a  slave,  to  have  slavery  for  one's  lot.   Hence 

κλήρωσιβ,  (ως,  ή,  a  choosing  by  lot. 

κληρωτόβ,  ή,  όν,  (κληρόω)  appointed  by  lot. 

κλτ|5,  κλτιδόβ,  old  Att.  for  κλεΐς,  κλειδός. 

κλήο-is,  εως,  ή,  (καλέω)  a  callifig  :  a  calling  into 
court,  legal  summons,  citation :  hence  an  indictment, 
impeachment.  2.  a  calling  or   invitation  to  a 

feast.         3.  a  name,  appellation. 

κλησιβ,  (ως,  ή,  (κλήω  =  κλείω)  a  shitting  up,  clos- 
ing, blockading. 

κλησω,  fut.  of  κληω  =  κλείω  : — also  of  κλήζω. 

κλητ^ύω,  f.  σω,  (καλέω,  κλητός)  to  cite  or  summon 
into  court.  II.  to  be  a  witness,  give  evidence. 

κλητήρ,  ήρος,  δ,  (καλέω)  one  who  calls,  a  sum- 
moner.  II.  a  witness,  called  to  prove  thai  this 

legal  sumtnons  has  been  served. 

κλητόβ,  ή,  όν,  (καλέω)  called,  invited :  welcome  : 
called  oxit,  chosen. 

κληω,  old  Att.  for  κλείω,  to  shut. 

κλίβανίτηβ,  κλίβανοβ,  v.  sub  κριβαν-. 

κλίθήναι,  aor.  I  pass.  inf.  of  κλίνω. 

κλίμα  [Γ],  τό,  (κλίνω)  an  inclination,  slope.  II. 

a  region  or  zone  of  the  earth,  clime:  climate. 

κλίμάκιον,  τό,  Dim.  of  κλΐμα£,  a  small  stair  or 
ladder,  a  flight  of  steps. 


κλιμακτηρ — ΚΛΤΏ. 
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κλϊμακτήρ,  rjpos,  ό,  (κλΐμαξ)  the  step  of  a  staircase, 
round  of  a  ladder. 

κλϊμα£,  duos,  ή,  (κλίνω)  a  ladder  or  staircase,  flight 
of  steps,  from  its  leaning  aslant:  a  scaling-ladder:  a 
ship's  ladder.  II.  an  instrument  like  a  ladder, 

on  which  persons  were  tortured.  III.  in  Soph. 

Trach.,  κλίμακα  άμφίπλεκτοι  seem  to  be  twistings 
or  grapplings  of  two  bodies  entangled  with  each 
other.  IV.  in  Rhetoric,  a  climax,  a  gradual  as- 

cent from  weaker  expressions  to  stronger,  as  in  Cicero 
against  Catiline,  abiit  evasit  erupit. 

κλίναν,  Ep.  for  'έκλιναν,  3  pi.  aor.  I  of  κλίνω. 

κλίνη,  ή,  (κλίνω)  that  on  which  one  lies,  a  couch, 
bed:  also  a  bier,  [ΐ] 

κλΐνήναι,  aor.  2  inf.  pass,  of  κλίνω. 

κλΐνήρηβ,  cs,  (κλίνη,  άραρΰν)  bed-ridden. 

κλίνθην,  Ep.  aor.  I  pass,  of  κλίνω. 

κλΐνίδιον,  τό,  Dim.  of  κλίνη,  a  small  couch. 

kXivis,  idos,  ή,  Dim.  of  κλίνη,  a  small  couch. 

κλίνο-πετήβ,  is,  (κλίνη,  πεσεΐν)  bedridde?i. 

κλϊνο-χαρήβ,  is,  (κλίνω,  χαρηναι)  fond  of  bed. 

κλιντήρ,  fjpos,  δ,  (κλίνω)  a  couch,  bed,  sofa. 

ΚΛΓΝΓ2  [t]:  fut.  κλϊνώ:  aor.  ι  έκλινα:  pf.  κέκλΧκα: 
— Med.,  aor.  Ι  έκλϊνάμην : — Pass.,  aor.  ι  έκλίνθην 
and  έκλίθην  [Γ],  aor.  2  Ικλίνην  [t ] :  pf.  κέκλΐμαι : — 
to  make  slope  or  slant,  incline.  2.  to  make  one  thing 
slope  against  another,  prop  or  rest  it  against.  3. 

to  turn  aside  •  oaae  πάλιν  κλίνζιν  to  turn  back  the 
eyes.  4.  to   make  recline   or  sit  down,   esp.  at 

meat.  II.  Pass,  to  be  bent:    to  bend  aside, 

swerve.  2.  to  lean,  rest,  support  oneself  against  a 

thing.  3.  to  lie  down,  esp.  at  meals,  Lat.  discum- 

bere.  4.  of  Places,  to  be  sloping;  λίμνη  κεκλιμένη 
sloping  toivards  the  lake.  5.  to  wander  from  the 

right  course.  III.  Med.  to  decline,  verge :  so 

later  in  Act.,  <5  ήλιος  κλίνει  the  sun  declines;  κλίν€ΐν 
έπι  το  χείρον  to  fall  away  for  the  worse. 

κλΐσία  Ion.  -ίη,  η,  (κλίνω)  a  place  for  lying  down: 
a  hut,  tent,  cot,  or  cabin,  used  by  herdsmen  in  time  of 
peace,  and  by  soldiers  in  time  of  war :  as  they  were 
of  wood,  an  army  on  breaking  up  did  not  strike  the 
κλισίαι,  but  burned  them  on  the  spot :  the  collected 
κλισίαι  formed  a  camp.  II.  a  couch,  bed.         III. 

a  company  of  people  sitting  at  meals. 

κλισιάδ€5,  ων,  αί,  (κλίνω)  folding-doors  or  gates  : 
metaph.  an  entrance.  Prob.  better  κλεισιάδεε,  from 
κλειώ  to  shut. 

κλΐσίηθεν,  Adv.  (κλΐσία)  out  of  a  cot  or  lent. 

κλΐσίηνδε,  Adv.  to  a  cot  or  tent. 

κλίσιον,  τό,  (κλΐσία)  the  outbuildings  round  a 
herdsman's  lodge. 

κλίσιβ,  ea>s,  ή,  (κλίνω)  a  bending,  inclination.  II. 
a  lying  down,  reclining.   [Γ] 

κλισμοΒ,  υ,  (κλίνω)  a  couch  or  chair  for  reclining. 

kXCtos,  τό,  =  κλίμα  n,  a  clime,   [t] 

kXitvs,  vos,  ή,  ace.  pi.  κλιτΰε :  (κλίνω)  a  sloping 
place,  slope,  hill-side,  Lat.  clivus. 

κλοιός,  6,  with  irreg.  pi.  κλοιά,  as  well  as  κλοιοί : 


Att.  κλωόβ  :   (κλύω)  : — a  dog-collar :  esp.  a  large 
wooden  collar  :  hence  also  a  pillory. 

κλονεω,  f.  ήσω,  (κλόνος)  to  drive  in  confusion,  to 
confotind,  agitate,  distract : — Pass,  to  flee  in  confu- 
sion, rush  wildly:  to  be  beaten  by  the  waves. 

ΚΛΟ'Ν02,  ο,  any  violent  motion,  esp.  the  press  of 
battle,  the  battle-rout :   generally,  a  tumult,  throng. 
κλοπαΐοβ,  α,  ov,  (κλώψ)  stolen  :  ftirtive,  stealthy. 

κλοττεύβ,  έως,  b,  (κλέπτω)  a  thief:  a  secr.et  doer. 

κλοΊτή,  ή,  (κλέπτω)  theft.  II.  a  stealthy  act, 

fraud ;  ποδοΐν  κλοπάν  άρέσθαι  to  steal  away  on  foot. 

κλόττιοβ,  a,  ov,  (κλοπή)  thievish,  artful. 

κλοιτόβ,  6,  (κλέπτω)  a  thief. 

κλοτοττίύω,  to  deal  subtly :  a  lengthd.  form  cf 
κλέπτω,  κλωπβνω. 

κλύδων,ωι/os, υ,  (κλνζω)  awave,  billow,  siirge.  II. 

metaph.,  κλνδων  κακών  a  flood  of  ills.     Hence 

κλυδωνίζομαι,  Pass,  to  be  tossed  by  the  waves. 

κλΰδώνιον,  τό,  Dim.  of  κλνδων,  a  little  wave,  rip- 
ple :  but  often  like  κλνδων,  a  wave :  a  surging  sea. 

ΚΛΤ'ΖίΙ :  Ion.  impf.  κλύζεσκον :  fut.  κλνσω  [iJ] 
Ep.  κλύσσω :  Pass.,  aor.  ι  έκλνσθην  :  pf.  κέκλνσμαι : 
—  to  wash  or  dash  against,  break  over : — Pass,  of  the 
sea,  to  be  stormy,  dash  high :  so  intr.  in  Act.,  κύματα 
κλνζεσκον  έπ  ηϊόνοε  the  waves  dashed,  broke  against 
the  shore.  Π.  ίο  wash  off  or  away :  to  wash 

out.  2.  κισσνβιον  κεκλνσμένον  καρφ  a  wooden 

vessel  washed  or  coated  with  wax. 

κλυθι,  aor.  2  imperat.  of  κλνω. 

κλύμενος,  η,  ov,  (κλνω)  =  κλυτός,  famous,  [υ] 

κλύσμα,  τό,  (κλνζω)  a  liquid  used  for  washing  out: 
a  clyster  or  drench.  II.  the  part  washed  by  the 

waves,  the  beach. 

κλυστήρ,  rjpos,  6,  (κλνζω)  a  clyster-pipe,  syringe. 

κλΰτε,  2  pi.  aor.  1  imperat.  of  κλνω. 

κλΰτό-δ€νδρο5,  ov,  (kXvtos,  δένδρον) famed for  trees. 

κλΰτο-εργόβ,  όν,  (κλυτόδ,  έρ^ον)  famous  for  work. 

κλΰτό-καρποβ,  ov,  (κλντόδ,  καρπόε)  famous  with 
fruit. 

κλΰτό-μητίΞ,  t,  (κλντόε,  μητ^)  famous  for  skill. 

κλΰτό-μοχθοβ,ον,  (κλντόε,  μόχθος)  famous  for  toils. 

κλϋτό-voos,  ov,  contr.  -vovs,  ουνψ  («λυτοί,  voos) 
famous  for  wisdom. 

κλΰτό-irais,  παιδος,  δ,  ή,  (κλυτός,  παις)  with  famous 
children. 

κλΰτό-πωλοβ,  ov,  (κλυτό$,  πώλος)  famous  for  horses. 

kKvxos,  r),  όν,  also  os,  όν,  {κλνω)  heard  of,  to  be 
heard  of,  famous,  glorious,  renowned.  2.  of  things, 
glorious,  noble,  splendid,  beauteous. 

κλΰτο-τίχνηβ,  ου,  ό,  (κλυτός,  τέχνη)  famous  for 
art,  renowned  artist. 

κλΰτό-τοξοβ,  ον,(κλυτό$,  τ  όζον)  famous  for  the  botv, 
renowned  archer. 

ΚΛΥ'Ώ :  impf.  or  aor.  2  'έκλνον,  imperat.  sing,  and 
pi.  (as  if  from  κλΰμι),  κλνθι,  κλυτ€,  Ep.  redupl.  κέ- 
κλϋθι,  κέκλντε  : — to  hear,  to  give  ear  to,  listen  to, 
hearken  to:  but  also  c.  gen.  to  obey.  3.  to  hear, 

learn  by  hearing,  ascertain.  4.  generally,  to  per- 
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ceive.  II.  to  hear  oneself  called,  be  called  so 

and  so,  like  ακούω,  Lat.  audio;  κακώς  κλύαν  ίο  be 
ill  spoken  of. 

ΚΛΏΒΟ'5,  δ,  a  cage,  bird-cage. 

κλωγμ-os,  δ,  (κλώζω)  the  whistle  or  sound  which  a 
rider  uses  to  his  horse. 

ΚΛΏ/Ζίϊ,  f.  κλώζω,  to  croak,  have  a  huarse  note, 
properly  of  jackdaws. 

ΚΛΏ/ΘΩ^  fut.  κλώσω,  to  twist,  spin,  esp.  of  the 
goddesses  of  fate.     Hence 

Κλωθώ,  ovs,  ή,  Lat.  Klotho,  one  of  the  three  Μοΐραι 
or  Fates,  who  span  the  thread  of  life. 

κλωμακόεις,  εσσα,  ev,  stony,  rocky,  rugged.     From 

ΚΛΩ/ΜΑ2  or  κρώμαξ,  clkos,  os,  a  heap  of  stofies. 

κλών,  gen,  κλωνόε,  δ,  (κλάω)  =  κλάδος,  a  yoimg 
shoot,  sprout,  twig,  Lat.  surculus. 

κλωνίον,  Dim.  of  κλών. 

κλωός,  Att.  for  κλοιοί. 

κλωττβύω,  f.  ο~ω,  =  κλοιτΐύω,  to  steal. 

κλωττικόε,  ή,  όν,  (κλώψ)  thievish,  furtive. 

κλωττο-ττάτωρ,  opos,  δ,  ή,  (κλώψ,  πατήρ)  of  a  thievish 
or  unknown  father,   [α] 

κλωστήρ,  rjpos,  δ,  (κλώθω)  a  thread,  yarn,  line. 

κλωστόβ,  ή,  όν,  (κλώθω)  spun,  twisted. 

κλώψ,  κλωπό$,  δ,  (κλίπτω)  a  thief,  Lat.fztr. 

κναίω,  =  Att.  κνάω,  like  καίω  for  Att.  κάω,  etc. 

κνάκων,  ωνοε,  δ,  Dor.  for  κνήκων,  the  goat :  see  κνηκόε. 

κνάμα,  Dor.  for  κνήμη. 

κνάμ-os,  Dor.  for  κνημός. 

κνάμτττω,  old  Att.  for  γνάμπτω. 

κνάτττω  or  γνάιττω :  f .  ψω :  (κνάω) :  to  scratch :  esp. 
to  tease,  card  or  comb  wool,  to  full  cloth,  from  the  tea- 
sel or  comb  (κνάφος)  which  was  used.  II.  me- 
taph.  to  mangle,  tear,  lacerate. 

κνάσαιο,  ι  sing.  aor.  ι  opt.  med.  of  κνάω. 

κνάσω,  κνασαι,  Dor.  for  κνήσω,  κνήσαι,  fut.  and 
aor.  I  inf.  of  κνάω. 

κναφ€Ϊον  Ion.  -ήϊον,  τό,  (κνάτττω)  a  fuller's  shop. 

Kvdcj>evs  or  γναφεύ»,  ίως,  δ,  Lat.  fullo,  a  fuller, 
cloth-carder  or  dresser,  clothes-cleaner. 

κναφέύω,  f.  σω,  (Kva<pevs)  to  full  or  card  cloth. 

κναφήϊον,  Ion.  «for  κναφπον. 

κνάφοΞ,  δ,  (κνάω)  the  prickly  teasel,  Lat.  spina  ful- 
lonica,  a  plant  used  by  fullers  to  card  or  clean  cloth : 
hence  also  a  car  ding -comb ;  also  used  as  an  instru- 
ment of  torture. 

ΚΝΑΏ,  Att.  2  and  3  sing.  kvy\s,  κν?ι,  inf.  κνήν ; 
impf.  3  sing,  'ίκνη  Ep.  κνή  (used  in  the  sense  of  aor. 
2)  :  fut.  κνήσω  :  aor.  ι  'ίκνησα : — to  scrape  or  grate, 
Lat.  radere :  to  scrape  off:  metaph.  to  wear  down, 
scrape  away : — Med.,  κνάσθαιτάωτα  to  tickle  one's  ears. 

κνεφάζω,  f.  άσω,  (κνέφαε)  to  cloud  over. 

κνδφαϊοβ,  α,  ov,  also  os,  ov,  (Kvetyas)  dark,  gloomy, 
murky.  2.  in  the  dark,  either  at  nightfall  or  be- 

fore daybreak. 

κνέφαβ,  τό,  Att.  gen.  Kvicpovs ;  dat.  κνέφα  poet. 
Kvecpei :  (νέφος)  darkness,  dusk  at  nightfall,  also  the 
morning  twilight  or  dawn,  Lat.  diluculum. 


κνή,  Ep.  for  'ίκνη,  3  sing.  impf.  of  κνάω. 

κνήθω,  f.  κνήσω,  (κνάω)  to  scratch.  II.  to 

tickle  : — Pass,  to  itch. 

κνηκίας,  ov,  δ,  v.  sub  κνηκός. 

ΚΝΗΓΚΌ2,  ή,  Lat.  cnecus  or  cnicus,  a  plant  of  the 
thistle  kind. 

kvtjkos,  ή,  όν,  Dor.  κνακός,  ά,  όν,  (κνήκος)  pale  yel- 
low, whitish  yellow,  hence  the  goat  is  called  δ  κνάκων, 
and  the  wolf  δ  κνηκίας. 

κνήμ-αργοβ,  ov,  (κνήμη,  apyos)  white-legged. 

KNH'MH,  77,  the  part  of  the  leg  between  the  knee 
and  ancle,  the  leg,  Lat.  tibia. 

κνημϊδο-φόροβ,  ov,  (κνημί$,  φςρω)  wearing  greaves 
to  protect  the  leg. 

κνημίβ,  ΐδος,  ή,  (κνήμη)  a  greave,  leg-armour, 
reaching  from  knee  to  ancle ;  the  κνημΐδζς  consisted 
of  two  parts,  and  were  fastened  with  silver  clasps 
(Ιπισφνρια)  ;  but  βόζιαι  κνημΐδ^ς  are  boots  or  leg- 
gings of  ox-hide,  to  protect  the  legs. 

κνημόβ,  δ,  (κνήμη)  the  slope  or  shoulder  of  a  moun- 
tain ;  as  it  were  the  leg,  opp.  to  irovs  (the  foot). 

κνησιάω,  f.  άσω,  Desiderat.  of  κνάω,  to  wish  to 
scratch,  to  itch. 

κνήσμα,  τό,  (κνάω)  an  itching. 

κνησμονή,  ή,  — κνήσμα. 

κνήστ-is,  ews  and  10s,  ή;  contr.  dat.  κνήστί:  (κνάω) 
a  knife  for  scraping,  a  rasp,  grater. 

κνίδη,  ή,  (κνίζω)  a  nettle,  Lat.  urtica.  [t] 

Κνίδιος,  α,  ov,  Cnidian,  of  or  from  Cnidos.     From 

Κνίδοβ,  ή,  Cnidus. 

κνί£η,  77s,  77,  =  κνίδη.     From 

κνίζω :  f.  κνίσω  :  aor.  ι  έκνισα  Dor.  e/cviga : — 
Pass.,  aor.  1  \κνίσθην  :  (κνάω)  : — to  scrape  or  grate, 
rasp.  II.  to  make  to  itch :  hence  metaph.  to 

nettle,  tease,  chafe,  vex : — Pass,  to  be  teased,  chafed, 
fretted. 

kvittos,  όν,  (κνίζω)  scraping,  niggardly,  miserly. 

ΚΝΓ5Α  Ep.  κνίση,  77s,  77,  Lat.  nidor,  the  smell  or 
savour  of  a  victim,  steam  of  a  burnt  sacrifice.  II. 
the  fat-caul,  in  which  the  flesh  of  the  victim  was 
wrapped  :  the  fat  itself.     Hence 

κνΐο-afiis,  (σσα,  εν,  Dor.  for  κνισήπς. 

κνΐσ&ντι,  Dor.  for  κνισάεντι,  dat.  of  Kviaaus. 

κνϊσάω,  f.  ήσω,  (κνίσα)  to  fill  with  the  steam  or  sa- 
vour of  a  burnt  sacrifice.  II.  intr.  to  raise  the 
steam  of  sacrifice. 

κνίσδω,  Dor.  for  κνίζω. 

Kvlo-r|€is  Dor.  κνισ-aeis,  €σσα,  ev,  (κνίζα)  full  of  the 
steam  of  sacrifice,  steaming. 

κνίσμα,  τό,  (κνίζω)  that  which  is  caused  by  itching: 
a  scratch,  scraping. 

κνισμόβ,  δ,  (κνίζω)  an  itching  of  the  skin,  tickling, 
irritation,  fretting. 

κνϊο-ο-δϊώκτη5,  ov,  δ,  (κνίσα,  διώκω)  hunting  after 
the  smell  of  roast  meat,  name  of  a  mouse. 

κνίσσα,  κνισσά«ΐ5,  less  correct  forms  for  κνίσα, 
Kviaatts,  etc. 

κνϊσωτό$,ή,όν,(κνισόώ)  steaming  withburnt  sacrifice. 
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kvCi|/,  ο,  also  ή,  gen.  κνΐπός,  pi.  κνΐττ€ς,  (κνίζω)  a 
kind  of  emmet,  which  gnaws  figs. 

κνύξδ,  contr.  for  /coVo£a. 

κνυζάομαι  and  -βομαι,  Dep.  only  used  in  pres.,  to 
whine,  whimper,  of  a  dog ;  also  of  children.  (Formed 
from  the  sound.)     Hence 

κνυξηθμόβ,  δ,  a  whining,  whimpering. 

κνύξημα,  τό,  =  κνυζηθμός. 

κνυζόω,  f.  ώσω,  to  disfigure,  make  dim  and  dark. 

κνύω,  f.  ύσω  [ν]  :  (κνάω)  to  scratch  or  touch 
gently. 

κνώδαλον,  τό,  any  dangerous  animal,  a  monster, 
beast.     (Deriv.  uncertain.) 

κνώδων,  ovros,  δ,  (οδούς)  a  sword:  pi.  κνώδοντες, 
two  projecting  teeth  on  the  blade  of  a  hunting  spear ; 
ξίφους  διπλοί  κνώδοντες  a  cross-hilted  sword. 

ΚΝί1'22Ω,  only  used  in  pres.  to  nod,  slumber,  sleep. 

κοάλδμοβ,  ό,  a  stupid  fellow,  booby,   [a] 

κοάξ,  Comic  word  formed  to  imitate  the  croaking 
of  frogs  βρ(κεκ€Κ6£  κοά£  κοά£. 

κοάω,  ν.  κοάω. 

κοβάλίκενμα,  τδ,  a  knavish  trick.     From 

κοβαλΐκίύω,  to  play  the  knave.     From 

κόβάλοβ,  δ,  an  impudent  rogue,  an  arrant  knave : 
neut.  Adj.  κόβαλα,  k/iavish  tricks,  rogueries.  (Deriv. 
uncertain.) 

KOTXH,  ή,  a  muscle  or  cockle,  Lat.  concha  :  also 
a  muscle-shell.  II.  the  case  round  a  seal  attached 
to  documents:  (hence  άνακο^χυλιάζω),  to  unseal). 

κόγχοβ,  δ,  also  ή,  =  κό*γχη,  a  muscle  or  cockle. 

κογχύλη,  ή,  =  κό^χη.   [ύ]     Hence 

κογχΰλιάτηβ  (sub.  λίθος),  ου,  δ,  a  shelly  marble 

κογχυλιον,  τό,  (κογχύλη)  a  muscle  or  cockle: 
its  shell,  generally,  a  bivalve-shell.   \y~\ 

κοδράντηβ,  ου,  δ,  Greek  form  of  the  Lat.  quadrans, 
—  \  of  an  as,  about  |d.  English. 

KOE'il  or  κοάω  contr.  κοώ,  Ion.  for  νοέω,  νοώ,  to 
mark,  perceive,  hear,  observe. 

κόθ€ν,  Ion.  for  πόθ(ν. 

κόθορνος,  δ,  Lat.  cothurnus,  a  buskin  or  high  boot, 
covering  the  whole  foot  and  reaching  to  the  middle 
of  the  leg,  laced  in  front,  and  with  thick  soles.  2. 

the  κόθορνος  was  worn  by  tragic  actors :  thus  it 
became  the  emblem  of  Tragedy,  as  the  soccus  of 
Comedy.  3.  since  the  buskins  might  be  worn  on 

either  foot,  δ  Κυθορνος  was  a  nickname  for  a  trimmer 
or  time-server  in  politics. 

κόθοι/pos,  ov,  =  κόλουρος,  without  a  sting. 

KOI"*,  sound  to  express  the  grunting  of  young  pigs. 

ko  ίζω,  f.  ίσω,  (κο'ι)  to  grunt  like  a  young  pig. 

κοίτ),  Ion.  for  ποία,  dat.  sing,  of  ποιος,  Ion.  icoios, 
used  as  Adv.  how?  in  what  manner?  in  what  respect? 

κοιλαίνω,  fut.  άνω :  aor.  Ι  Ικοίληνα,  inf.  κοιλήναι, 
Att.  εκοίλάνα,  inf.  κοιλάναι :  pf.  pass,  κ^κοίλασμαι : 
(κοΐλος) : — to  make  hollow,  scoop,  hollow  out. 

κοίλη,  ή,  a  hollow,  properly  fern,  of  κοίλος;  the 
name  of  a  δήμος  or  borough  in  Attica. 

κοιλία  Ion.  -ίη,  ή,  (κοίλος)  the  hollow  of  the  belly, 


[δ] 
also 


the  belly,  Lat.  venter.  2.  the  contents  of  the  belly, 

the  bowels  :  tripe :  black-puddings. 

κοιλιο-πώληβ,  ου,  δ,  (κοιλία,  πωλίω)  a  tripe  or 
black-pudding  seller. 

κοιλο-γάστωρ,  opos,  δ,  ή,  (ko?\os,  -γαστήρ)  hollow- 
bellied:  hence  hungry,  ravenous. 

KoiAo-ireSos,  ov,  (κοίλος,  πέδον)  lying  in  a  hollow. 

Κ0ΙΆ05,  η,  ov,  hollow,  hollowed;  κοΐλαι  vrjes, 
for  the  early  ships  were  hollowed  out,  like  canoes ; 
later,  κοίλη  vads  or  κοίλη  alone  was  the  hollow  or  hold 
of  the  ship  :  of  Places,  lying  in  a  hollow  or  vale  :  of 
a  road,  cut  deep,  overhung:  κοίλον,  τό,  a  holloiu place, 
hollow,  recess ;  κοίλος  χρυσός  gold  made  into  hollow 
vessels,  i.  e.  plate. 

κοιλ-όφθαλμο5,  ov,  (κοίλος,  οφθαλμός)  hollow-eyed. 

κοιλο-χδίληβ,  es,  (κοίλος,  χύλος)  hollow  to  the  rim. 

κοιλόω,  f.  ώσω,  (κοίλος)  to  make  hollow. 

κοιλ-ώδηΞ,  (ς,  (κοΐλος,  (ΐδος)  hollow-looking. 

κοίλωμα,  ματος,  τό,  (κοιλόω)  a  hollow. 

κοιλ-ώνυξ,  νχος,  δ,  ή,  (κοΐλος,  6νυ£)  hollow-hoofed. 

κοιλ-ώπηΞ,  ου,  δ,  fern.  KOiAuJms,  ιδος,  =  κοιλωπός. 

κοιλ-ωττόβ,  όν,  (κοΐλος,  ωψ)  hollow-looking. 

κοιματο,  Ερ.  3  sing.  impf.  pass,  of  κοιμάω. 

κοιμάω  Ion.  -ίω,  fut.  ήσω,  (καμαι)  ίο  lull  to  sleep, 
put  to  sleep,  put  to  bed.  2.  generally,  to  lull,  still, 

calm,  tranquillise,  soothe,  assuage.  II.  Med.  and 

Pass.,  fut.  κοιμήσομαι,  aor.  I  med.  εκοιμησάμην,  pass. 
εκοιμήθην  : — to  fall  asleep,  go  to  bed :  of  animals,  to 
lie  down  ;  κοιμήσατο  χάλκ€ον  νπνον  he  slept  a  bra  sen 
sleep,  i.  e.  the  sleep  of  death.  2.  to  sleep  the  sleep 

of  death,  befallen  asleep. 

κοιμέω,  Ion.  for  κοιμάω. 

κοιμηθήναι,  aor.  I  inf.  pass,  of  κοιμάω. 

κοίμημα,  τό,  (κοιμάω)  sleep;  κοιμηματα  avToyiv- 
νητα  intercourse  of  the  mother  with  her  own  son. 

κοιμήσατο,  Ep.  3  sing.  aor.  1  med.  οι  κοιμάω. 

κοίμησ-is,  *ως,  ή,  (κοιμάω)  a  sleeping:  also  2. 

rest,  repose. 

κοιμίζω,  f.  ίσω  Att.  ιώ,  =  κοιμάω,  to  put  to  sleep : — 
to  lay  asleep,  of  the  sleep  of  death.  2.  generally, 

to  lay  to  rest,  to  quench;  to  appease,  assuage.    Hence 

κοιμιστής,  ου,  υ,  one  putting  to  sleep. 

κοινάν,  άνος,  δ,  Dor.  for  κοινών,  κοινωνός. 

Koivavcoj,  Dor.  for  κοινωνάω. 

κοινάσομαι,  Dor.  for  κοινώσομαι,  fut.  of  κοινόω. 

κοινάσαντββ,  Dor.  for  κοινώσαντζς,  aor.  1  part,  of 
κοινόω. 

icoivij.  dat.  fern,  of  κοινός  used  as  Adv.,  in  common, 
by  common  consent.  2.  publicly. 

κοινο-βουλεω,  (κοινός,  βουλή)  to  deliberate  in  com- 
mon. 

κοινο-βωμία,  ή,  (κοινός,  βωμός)  community  of  altars, 
of  gods  who  are  worshipped  at  one  common  altar. 

κοινό-λεκτροΞ,  ov,  (κοινός,  λίκτρον)  having  a  com- 
mon bed,  a  bedfellow,  consort. 

κοινο-λεχήε,  4s,  (κοινός,  λέχος)  sharing  the  same 
bed,  a  paramour. 

κοινο-λογίομαι,  Dep.,  with  fut.  med.  -ήσομαι,  aor.  I 
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med.  εκοινολο^ηΰάμην  and  pass,  -ήθην :  pf.  κεκοινο- 
λό^ημαι :  (koivos,  \6yos)  : — to  take  common  counsel 
with,  to  consult  together. 

koivO-ttXoos,  ov,  contr.  --n-Xovs,  ovv,  (koivos,  πλέω) 
sailing  in  common :  making  a  joint  expedition. 

koivO-ttous,  b,  η,  πουν,  τό,  gen.  vobOs,  (koivos,  ttovs) 
with  common  foot,  coming  together. 

KOINO'5,  ή,  όν,  also  os,  όν,  common,  shared  in 
common.  II.  common  to  all  the  people,  public; 

rb  κοινον  άγαθόκ  the  common  weal.  2.  το  κοινυν 

the  state,  Lat.  respublica ;  άπυ  του  κοινού  by  public 
authority,  on  the  part  of  the  state :  also  the  public 
treastiry ; 

fairs.  III.  of  persons,  impartial,  affable,  acces- 

sible. 2.  of  common  origin,  kindred.  IV.  ol 

forbidden  meats,  common,  profane.     Hence 

kqivottjS,  ητοε,  ή,  a  sharing  in  common,  fellow- 
ship. II.  affability. 

kolvo-tokos,  ov,  (koivos,  τεκεΐν)  born  of  common 
parents. 

κοινο-φΐλη5,  es,  (koivos,  φιλεω)  loving  in  common. 

κοινό-φρων,οι/,  gen.  ovos,  (koivos,  φρήν)  like-minded. 

κοινόω,  f.  ώσω :  ©or.  fut.  κοινάσομαι,  aor.  ι  εκοί- 
νάσα :  (koivos)  : — to  make  common,  communicate,  im- 
part :  to  make  a  sharer  in.  2.  to  make  commoti 
or  unclean,  to  pollute  :  Med.  to  deem  common  or  un- 
clean. II.  Med.  to  communicate,  like  the  Act.  2. 
take  counsel,  consult.  3.  to  be  partaker  or  sharer 
in  a  thing,  c.  gen. :  also  c.  ace.  rei,  to  take  part  or 
share  in.  III.  Pass,  to  hold  communion,  have 
intercourse  with. 

κοινών,  ojvos,  Dor.  κοιναν,  avos,  υ,  =  κοινωνός. 

κοινωνάω,  f.  ήσω,  (κοινωνός)  to  be  a  partaker,  have 
a  share  of,  to  take  part  in ;  κοινωνεΐν  τινι  to  have 
dealings  with  a  man.     Hence  • 

κοινώνηαα,  ματος,  τό,  a  communication  :  and 

κοινωνία,  η,  communion,  fellowship,  intercourse. 

koivgjvlkos,  77,  ov,  communicative,  social.     From 

koivcovos,  b,  also  77,  (koivos)  a  companion,  partner, 
fellow,  associate.  II.  as  Adj.  =  koivos. 

koivojs,  Adv.  of  Koivos,  in  common,  jointly:  by  com- 
mon consent.  2.  publicly. 

Kotos,  η,  ov,  Ion.  for  ποΐοε,  a,  ov. 

κοιραν«ω,  f.  ήσω,  (Ko'ipavos)  to  be  lord  or  master,  to 
rule,  command.      2.  c.  ace.  to  lead,  arrange.    Hence 

κοιρανία  Ion.  -ίη,  ή,  lordship,  rule. 

κοιρανίδηβ,  ου,  b,  =  Koipavos. 

ΚΟΙ'ΡΑ~Ν02,ό,α  ruler,  leader,  commander,  either 
in  war  or  peace  :  generally,  a  lord,  master. 

Κοισΰρόομ,αι,  Pass.  (Κοισύρα)  to  live  like  Coesura 
(wife  of  Alcmaeon),  i.  e.  live  a  gay,  fashionable  life. 

κοιτάξω,  (κοίτη),  to  put  to  bed :  Med.,  with  Dor. 
aor.  ι  κοιταξάμην,  to  go  to  bed,  sleep. 

κοιταϊοε,α,  ov,  [κοίτη)  lying  in  bed, abed,  asleep,  2. 
as  Subst.,  το  κοιταΐον  the  lair  of  a  wild  beast. 

κοίτη,  ή,  (κεΐμαι)  a  place  to  lie  doivn  in,  bed,  couch: 
the  marriage-bed;  κοίτην  εχειν  to  be  pregnant; 
κοΐται  in  pi.  lewdness.         2.  of  animals,  a  lair,  den, 


nest.  II.  sleep,  the  act  of  going  to  bed;  τψ  κοί- 

της ώρη  bed-time. 

koitos,  υ,  =  κοίτη.  2.  a  going  to  bed:   sleeping, 

sleep.     Hence 

κοιτών,  ojvos,  b,  =  (κοίτη)  a  bed-room,  bed-chamber. 

kokkivos,  η,  ov,  scarlet,  Lat.  coccineus.     From 

KO'KKOS,  77,  a  kernel,  a  berry:  esp.  the  kermes- 
berry  used  to  dye  scarlet. 

κόκκΰ,  properly  of  the  bird's  cry,  cuckoo :  hence  a 
cry  or  call  to  a  person ;  κόκκυ,  μεθεΐτε,  quick,  let  go. 

κοκκυξω  Dor.  κοκκύσδω  :  f.  νσω :  pf.  κεκόκκϋκα ; 

(κόκκυξ)  :—to  cry  cuckoo:  of  the  cock,  to  crow.        II. 

τα  κοινά  the  public   moneys,  public   af-    to  cry  like  a  cuckoo  or  cock,  give  a  signal  by  such  cry. 

κόκκυ|,  Oyos,  b,  (κόκκυ)  a  cuckoo,  from  its  cry. 

κοκκύσδω,  Dor.  for  κοκκύζω. 

κόκκων,  ωνοε,  b,  (kukkos)  a  pomegranate-seed. 

κοκύαι,  ol,  ancestors.     (Deriv.  uncertain.) 

κόλα,  2  sing.  fut.  med.  of  κολάζω. 

κολάζω  f.  κολάσω :  aor.  ι  εκόλασα  :  also  in  Med., 
fut.  κολάσομαι,  Att.  contr.  κολωμαι,  κόλα  :  aor.  I 
εκολασάμην  : — Pass.,  fut.  κολασθήσομαι :  aor.  1  εκο- 
λάσθην :  pf.  κεκόλασμαι :  (#όλο$,  akin  to  κολούω)  : 
— to  prune,  retrench :  metaph.  to  hold  in  check,  keep 
in,  confine:  then  to  chastise,  correct,  punish  : — -Pass. 
to  be  pimished. 

Κολαινίβ,  ioos,  77,  epith  of  Artemis.  (Deriv.  and 
meaning  uncertain.) 

κολακεία,  ή,  (κολακεύω)  flattery,  fawning. 

κολάκ€υαα,  τό,  (κολακεύω)  a  piece  of  flattery,   [a] 

κολακευτώ,  a,  ov,  verb.  Adj.  of  κολακεύω,  to  be 
flattered. 

κολακ€υτικο5,  ή,  όν,  (κολακεύω)  flattering,  fawning. 

κολάκ€ύω,  f.  σω,(κόλα£)  to  flatter,  fawn  on: — Pass. 
to  be  flattered. 

KoXaK-u>vi)p,os,  b,  (κόλαξ,  υνομά)  parasite-named, 
Comic  distortion  of  a  real  name  Kleonymos. 

ΚΟ'ΛΑΞ,  olkos,  b,  a  flatterer,  fawner. 

κολατττήρ,  rjpos,  b,  a  chisel,  graver.     From 

ΚΟΛ A'lITU,  f.  ψω,  to  hew,  cut,  chisel :  of  birds 
to  peck. 

κόλασιβ,  ews,  77,  (κολάζω)  a  pruning :  a  checking, 
punishing,  correction,  chastening. 

κόλασμ,α,  τό,  (κολάζω)  chastisement,  punishment. 

κολάστ€ΐρα,  ή,  fern,  of  κολαστήρ. 

κολαστήριοε,  ov,  (κολαστήρ)  fit  for  punishing.  II. 
as  Subst.,  κολαστήριον,  τό,  a  prison.  2.  a  punish- 
ment, punishing. 

κολαστήρ,  77pos,  ο,—κολαστής. 

κολαστήβ,  ου,  b,  (κολάζω)  a  chastiser,  punisher. 

κολάστρια,  ή,  fern,  of  κολαστήρ. 

κολαφί£ω,  f.  ίσω  Att.  ιω,  (κόλαφοε)  to  give  one  a 
box  on  the  ear,  buffet,  cuff. 

κόλαφοβ,  b,  (κολάπτω)  a  box  on  the  ear,  cuff. 

κολεον  Ion.  κουλεόν,  τό,  =  κολεόε,  a  sheath. 

κολεόβ,  b,  or  κόλεον,  τό,  κουλίόν,  τό,  (κοΐλοε)  α 
sheath  or  scabbard  of  a  sword. 

κολετράω,  f.  ήσω,  to  trample  on. 

κόλλα  Ion.  κόλλη,  77s,  ή,  glue,  Lat.  gluten. 


κόλλαβος — κομώη. 
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κόλλαβος,  δ,  =  κόλ\οψ.  II.  α  kind  of  wheaten 

cake,  named  from  its  shape. 

κολλάω,  f.  ήσω,  (κόλλα)  to  glue,  cement.  1.  to 

inlay  :  to  weld.  II.  to  join  together,  unite: — 

Pass,  to  be  joined  to,  to  attach  oneself  to,  cleave  to. 

κολλήεις,  εσσα,  ev,  (/ίόλλα)  glued  together,  close- 
joined. 

κόλλησις,  cws,  ή,  (κολλάω)  a  gluing,  cementing: 
κόλλησα  σίδηρου  a  ivelding  of  iron. 

κολλητός,  ή,  όν,  (κολλάω)  glued  together,  cemented, 
closely  joined,  well-fastened. 

κολλϊκο-φάγος,  ov,  (κόλλιξ,  <payeiv)  roll-eating. 

ΚΟ'ΛΛΙΞ,  Ikos,  o,  a  long  roll  of  coarse  bread. 

ΚΟ'ΛΛΟΨ,  οπός,  δ,  the  peg  or  screw  of  a  Jyre,  by 
which  the  strings  are  tightened  :  metaph.,  κόλλοπα 
opyijs  avetvai  to  unscrew  your  passion. 

κολλΰβιστής,  ου,  δ,  (κόλλυβος)  a  money-changer. 

ΚΟΆΛΤΒ02,  δ,  a  small  coin.  2.  in  plur.,  κόλ- 
λυβα, τά,  small  round  cakes.  \y\ 

κολλύρα,  ή,  =  κόλλιξ.   [υ] 

κολλύριον,  τό,  Dim.  of  κολλύρα,  eye-salve,  Lat. 
collyrium,  so  called  because  it  was  made  up  in  small 
cakes,   [υ] 

κολοβός,  όν,  (κόλος)  docked,  curtal,  Lat.  curtus:  of 
animals,  short-homed.:  also  maimed,  mutilated.   Hence 

κολοβόω,  f.  ώσω,  to  dock,  curtail,  shorten 

κολοι-άρχος,  ου,  δ,  (κολοιός,  άρχω)  a  leader  of  jack- 
daws, a  jackdaw-general. 

κολοιάω,  f.  άσω,  (κολοιός)  to  scream  like  a  jackdaw. 

κολοιός,  ό,  a  jackdaw,  Lat.  graculus  :  proverb., 
κολοιδ$  ποτϊ  κολοιόν  =  '  birds  of  a  feather  flock  to- 
gether.' 

κολοκάσία,  ή,  or  κολοκάσιον,  τό,  the  colocasia  or 
Egyptian  bean,  a  plant  resembling  the  water-lily,  found 
in  the  marshy  parts  of  Egypt. 

κολό-κΰμα,  τό,  (κόλος,  κύμα)  a  large  heavy  wave 
before  it  breaks,  the  heavy  swell  before  a  storm. 

κολοκύνθη  or  -κύντη,  ης,  ή,  the  round  gourd  or 
pumpkin,  Lat.  cucurbxta.     Hence 

κολοκυνθιάς,  ados,  ή,  food  prepared  from  pumpkins. 

κολοκύνθινος,  η,  ov,  made  from  pumpkins. 

κόλον,  τό,  the  colon  or  lower  part  of  the  bowels.   From 

ΚΟ'ΛΟ^,  ov,  docked,  curtailed,  stunted,hzt.ctirtus ; 
κόλον  δόρυ  a  spear  broken  short  off":  esp.  of  oxen,  etc., 
hornless,  short-horned. 

κολοσσός,  δ,  a  colossus,  gigantic  statue;  also  simply 
a  statue.  The  most  famous  Colossus  was  that  of 
Apollo  at  Rhodes  seventy  cubits  high,  made  in  the 
time  of  Demetrius  Poliorcetes. 

κολοσυρτός,  δ,  a  rabble  or  noisy  crowd :  uproar. 

κολούω,  f.  σω:  aor.  ι  εκόλουσα: — Pass.,  aor.  ι  Ικο- 
λούθην  and  -ούσθην :  pf.  κ€κυλουμαι  and  -ουσμαι : 
(κάλος)  : — to  dock,  clip,  curtail,  cut  short,  abridge : 
metaph.,  Ζπος  μ^σσηγύ  κολού^ιν  to  cut  short  a  word 
in  the  middle,  Lat.  praecidere,  i.e.  leave  it  unfinished; 
δώρα  κολού(ΐν  to  abridge,  limit  gifts :  also  2.  like 
κολάζω,  to  check,  restrain,  put  down. 

κολοφών,  Swos,  δ,  a  top,  finishing,  end. 


κολιτίας,  ου,  δ,  (κόλπος)  swelling  infolds. 

ΚΟΆΠ02,  δ,  the  bosom,  lap :  later  also  the  mo- 
ther's womb.  II.  the  lap  or  fold  formed  by  a  loose 
garment,  sometimes  used  for  a  pocket.  III.  any 
lap  or  hollow ;  θαλάσσης  κόλπον  υποδυναι  to  go 
under  the  lap  of  ocean,  i.  e.  the  deep  hollow  between 
two  waves.  2.  a  bay  or  creek  of  the  sea. — It  cor- 
responds in  all  senses  to  the  Lat.  sinus.     Hence 

κολττόω,  f.  ώσω,  to  form  into  a  lap  or  fold:  to  make 
a  sail  belly  or  swell. 

κολιτ-ώδης,  es,  (κόλπος,  έΐδος)  embosomed,  embayed. 

ΚΟΛΤΜΒΑΏ,  f.  ήσω,  to  dive:  to  swim.     Hence 

κολυμβήθρα,  ή,  a  place  for  divbig,  a  swimming- 
bath  :  and 

κολνμβητήρ,  ηρος,  δ,  and  κολυμβητής,  ου,  δ,  (κο- 
λυμβάω)  a  diver,  swimmer. 

κολυμβίς,  ίδος,  ή,  (κολυμβάω)  a  sea-bird,  α  diver. 

κόλυμβος,  δ,  (κολυμβάω)  a  diver,  swimmer.  II. 

=  κολύμβησις. 

Κόλχος,  δ,  a  Colchian : — hence  Adj.  Κολχικός,  ή, 
όν,  Colchian;  pecul.  fern.  Κολχίς,  ίδος. 

κολωάω  Ion.  -«ο,  f.  ήσω,  (κολφός)  to  brawl,  scold. 

κολώμενος,  Att.  contr.  fut.  part.  med.  of  κολάζω. 

ΚΟΛΩ,'ΝΗ,  ή,  a  hill,  mound :  esp.  a  sepulchral 
mound,  barrow,  cairn,  Lat.  tumulus. 

κολωνία,  57,  the  Lat.  colonia,  a  colony. 

κολωνός,  δ,  (κολώνη)  a  hill;  κολωνός  λίθων  a  heap 
of  stones.  II.  Colonos,  a  demos  of  Attica  lying 

on  and  round  a  hill,  sacred  to  Poseidon,  the  scene  of 
the  Oedipus  Coloneiis  of  Sophocles. 

κολωός,  ου,  δ,  (κολοιός)  a  brawling,  wrangling. 

KO'MAwP02,  δ,  and  ή,  the  strawberry-tree,  arbutus. 

κομαρο-φάγος,  ov,  (κόμαρος,  (paynv)  eating  the 
fruit  of  the  arbutus. 

κομάω  Ion.  -4ω,  Ep.  part,  κομόων :  fut.  ησω :  aor.  I 
Ικόμησα  :  (κόμη)  : — to  let  the  hair  grow  long,  wear 
long  hair:  as  long  hair  was  a  sign  of  birth,  it  meant  to 
plume  oneself,  to  be  proud,  haughty,  arrogant;  ovtos 
€κόμησ€  knl  τυραννίδι  he  aimed  at  the  monarchy. 
Originally  the  Greeks  seem  generally  to  have  worn 
their  hair  long,  whence  κόρη  κομόωντ^ς  'Αχαιοί  in 
Homer.  At  Sparta  the  citizens  continued  to  wear 
long  hair ;  but  at  Athens  it  was  worn  only  by  youths 
until  the  18th  year.  H.  of  horses,  to  be  decked 

with  manes.  III.  metaph.  of  trees,  plants,  etc.,  to 

have  leaves  or  foliage. 

κομέεσκε,  3  sing.  Ion.  impf.  of  κομίω. 

KOME'n,  f.  ήσω,  to  take  care  of,  attend  to,  tend. 

κομεω,  Ion.  for  κομάω. 

KO'MH,  ή,  the  hair,  Lat.  coma;  κύρασθαι  κόμην 
to  have  one's  hair  cut  close  in  sign  of  mourn- 
ing. II.  metaph.  like  coma,  the  foliage,  leaves, 
of  trees. 

Κομητ-δμννίας,  ov,  δ,  (κομήτης,  Άμυνίας)  Coxcomb- 
Amynias. 

κομήτης,  ου,  δ,  (κομάω)  long-haired;  las  κομήτης  a 
feathered  arrow.         2.  leafy,  grassy.         II.  a  comet. 

κομϊδή,  ή,  (κομίζω)  attendance,  attention  care;  also 
;  Ο 
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the  management,  care  of  a  garden.  II.  a  britiging 
or  carrying  of  supplies,  a  procuring  of  supplies,  Lat. 
commeatus  frumenti,  a  gathering  in  of  harvest: — also 
provisions,  stores.  2.  (from  Med.  κομίζομαι)  a 

carrying  away  for  oneself,  a  rescue,  recovery.  3. 

(from  Pass,  κομίζομαι)  a  going  or  coming:  a  return, 
means  of  getting  bach. 

κομΐδβ,  dat.  of  κομιδή  used  as  Adv.,  with  care,  care- 
fully, exactly  :  wholly,  altogether  :  absolutely,  quite  : 
in  answers,  κομιδρ  μεν  ουν  very  much  so  indeed,  just 
so,  ay  and  more  tha?i  that. 

κομιεύμζθα,  Dor.  for  κομιούμεθα,  I  pi.  contr.  fut. 
med.  of  κομίζω. 

κομίζω:  f.  ίσω  Att.  ιώ:  aor.  Ι  εκόμισα  Ep.  εκόμισσα 
and  κόμισσα : — Med.,  Att.  fut.  κομΐοΰμαι :  Ep.  aor.  1  εκο- 
μισσάμην  and  κομισσάμην  : — Pass.,  f.  κομισθήσομαι: 
aor.  Ι  εκομίσθην  :  pf.  κεκόμισμαι :  (κομεω) : — to  take 
care  of,  provide  for,  supply  : — Med.  to  receive  hospi- 
tably. 2.  of  things,  to  take  care  of,  take  heed  to, 
mind;  τά  σ'  αυτής  epya  κόμιζε  mind  thine  own 
affairs.  II.  to  carry  away,  in  order  to  save ; 
νεκρδν  κομίζειν  to  carry  away  a  corpse  : — Med.  to 
carry  with  one,  rescue,  save,  cf.  ερύομαι ;  κόμισαί  με 
convey  me  away,  rescue  me.  2.  to  carry  off  or 
away,  bear  off: — Med.  to  carry  off  as  a  prize :  also 


ίο  get,  gain,  receive. 


3.  to  bring  to  a  place :  to 


gather  in  corn :  to  introduce,  import.  4.  to  con- 

duct, escort.  5.  to  fetch  back,  redeem  : — Med.  to 

get  back,  recover.  III.  Pass,  to  be  carried,  to 

convey  oneself,  journey,  travel,  voyage :  to  betake  one- 
self. 2.  to  come  back,  return. 

κομΐοΰμαι,  Att.  contr.  fut.  med.  of  κομίζω. 

κομίσαιο,  2  sing.  aor.  I  med.  opt.  of  κομίζω. 

κόμισα  and  κόμισσα,  Ep.  aor.  I  of  κομίζω. 

κομιστ4θ5,  α,  ov,  verb.  Adj.  of  κομίζω,  to  be  taken 
care  of,  to  be  gathered  in. 

κομιστήρ,  rjpos,  6,—  κομιστής. 

κομιστής,  ου,  ό,  (κομίζω)  one  who  takes  care  of,  a 
protector,  guardian.  II.  a  bringer,  conductor. 

κόμιστρα,  τά,  (κομίζω)  rewards  or  payment  for 
saving. 

κομιώ,  Att.  contr.  fut.  of  κομίζω. 

κόμμα,  τό,  (κόπτω)  that  which  is  stmck  or  cut,  the 
stamp  or  impression  of  a  coin:  proverb.,  πονηρού  κόμ- 
ματος of  bad  stamp.  2.  generally,  coin.  II. 
a  short  clause  in  a  sentence,  Lat.  comma.     Hence 

κομματικός,  ή,  όν,  framed  in  short  clauses. 

KO'MMF,  τό,  gum,  Lat.  gummi ;  indecl. 

κομμός,  ov,  δ,  (κόπτω)  a  striking:  esp.  like  Lat. 
pianctus,  a  beating  of  the  breasts,  in  sign  of  lamen- 
tation, hence  a  lament,  wail,  dirge.  II.  in  the 
Att.  Drama,  a  song  sung  alternately  by  an  actor  and 
the  chorus,  mostly  a  mournful  dirge. 

κομόωντε,  κομόωντες,  Ep.  part,  dual  and  pi.  of 
κομάω. 

κομόωντι,  Dor.  for  κομωσι,  3  pi.  of  κομάοι. 

κομπά£ω,  f.  άσω,  (κόμπος)  to  vaunt,  boast,  brag:  c. 
ace,  κομπάζειν  λό~γον  to  speak  big  words;  κομπάζειν 


τεχνην  to  boast  one's  art : — Pass,  to  be  made  a  boast, 
be  renowned. 

Κομ7τασ€ύς,  δ,  Comic  word,  one  of  the  borough 
Κόμπος,  a  Bragsman. 

κόμιτασμα,  τό,  (κομπάζω)  a  boast:  in  pi.  boasts, 
vaunts,  braggart  words. 

κομττ«ο,  f.  ήσω,  (κόμπος)  to  ring,  clash,  rattle.  II. 
metaph.  to  utter  high-sounding  words,  talk  by  boast, 
vaunt : — Pass,  to  be  boasted  of. 

κομιτο-λάκίω,  f.  ήσω,  (κόμπος,  λακέω)  to  talk  big, 
be  an  empty  braggart.     Hence 

κομιτολάκύθης,  ov,  0,  braggart,  boaster,   [u] 

KO'MIXOS,  o,  a  noise,  din,  clash,  as  of  a  boar's 
tusks  :  the  stamping  of  dancers'  feet :  the  ringing  of 
metal.  II.  metaph.  big  words,  boasting :  a  boast, 

vaunt. 

κομττός,  <5,  (κομπεω)  a  boaster. 

κομιτο-φακδλορ-ρήμων,  ov,  gen.  όνος,  (κόμπος,  φό.~ 
κελος,  βήμα)  pomp-bundle-worded,  epith.  of  Aeschylus, 
because  of  his  long  compound  words. 

κομιτ-ώδης,  ες,  (κόμπος,  εΐδος)  boastful. 

κομψέία,  ή,  (κομψεύω)  elegance,  refinement :  affec- 
tation. 

κομψ-^υρΐττικώς,  Adv.  (κομψός,  Ευριπίδης)  with  the 
prettiness  or  affectation  of  Euripides. 

κομψ€υω,  f.  σω,  (κομψός)  to  make  elegant,  refine; 
κόμψευε  την  δόξαν  refine  on  your  suspicion,  like  Lat. 
argutari : — Med.  to  refine  overmuch  : — Pass,  to  play 
the  exquisite. 

κομψο-ττρίττήβ,  es,  (κομψός,  πρεπω)  dainty-seem- 
ing. 

κομψός,  ή,  όν,  (κομεω)  well-dressed,  neat,  fine,  Lat. 
comptus :  hence  a  pretty  fellow,  Lat.  bellus  homo.  2. 
of  words  and  things,  elegant,  pretty,  clever,  witty,  ex- 
quisite, affected.     Hence 

κομψώς,  Adv.  prettily,  exquisitely:  Comp.,  κομψοτε- 
ρως  εχειν  to  be  better  in  health. 

κοναβΙω,  f.  ήσω,  (κυναβος)  to  resound,  clash,  ring; 
to  re-echo.     Hence 

κοναβηδόν,  Adv.  with  a  clash,  ringing. 

κοναβίξω,  f.  ίσω,  —  κοναβεω. 

ΚΟ'ΝΑΈΟ^,  ό,  a  clashing,  ringing. 

ΚΟ'ΝΔΤνΆ05,  δ,  a  knuckle :  in  pi.  the  knuckles. 

κον«ω,  f.  ήσω,  (κόνις)  to  raise  dust,  to  hasten. 

κονία  Ion.  and  Ep.  κονίη,  ή,  (κόνις)  dust,  a  cloud 
of  dust,  as  stirred  up  by  men's  feet ;  ποδών  υπενερθε 
κονίη  'ίστατ'  άεφομενη  from  beneath  their  feet  the 
dust  stood  rising: — freq.  in  plur.  κονίαι,  in  collective 
sense,  like  Lat.  arenae ;  πίπτειν  εν  κονίησι,  to  fall  in 
the  dust.  2.  dust  or  sand.  II.  cinders  or 

ashes,  also  in  plur.,  like  Lat.  cineres.  III.  a  fine 

powder,  sprinkled  over  wrestlers'  bodies  after  being 
oiled,  to  make  them  more  easily  grasped  by  the  op- 
ponent,  [t "  in  Homer ;  in  Att.  mostly  Γ.] 

κονΐάτός,  ή,  όν,  plastered,  whitewashed.     From 

κονιάω,  pf.  pass,  κεκονίάμαι :  (κονίω) : — to  plaster 
with  lime,  to  plaster,  Lat.  dealbare ;  τάφοι  κεκονια- 
μενοι  plastered,  whiteel  sepulchres. 
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κονί£ω,  a  mistaken  form,  originating  in  the  wrong 
forms  εκόνισσα,  κεκόνισμαι ;  see  κονίω. 

KOvt-opTOs,  δ,  (κόνις,  νρννμι)  dust  stirred  up,  a  cloud 
of  dust:  κονιορτυς  νλης  κεκανμένης  a  cloud  of  wood- 
ashes.  II.  metaph.  a  dirty  fellow. 

kovlos,  a,  ov,  (kovis)  dtisty. 

KO'NIS,  w$  Att.  εως,  ή  :  dat.  κόνϊ  for  κόνιΐ:  =  κο- 
νία,  dust.  II.  the  dust  of  ashes,  ashes.  III. 

the  powder  with  which  wrestlers  were  sprinkled  after 
being  oiled,  cf.  κονία  ι  metaph.  of  toil.   [F] 

κονισαλοΞ  [Γ],  6,  ί  κόνις)  dust,  a  cloud  of  dust. 

κονίω ;  f ut.  ίσω  [ί]  :  aor.  ι  έκόνΐσα :  —  Pass.,  pf. 
κεκόνϊμαι  :  Ep.  3  sing,  plqpf.  κεκόνϊτο :  (κόνις)  : — to 
make  dusty,  cover,  fill  with  dust: — Pass.,  κεκονιμένος 
all  covered  tvith  dust,  i.  e.  in  the  greatest  haste :  so 
in  Med.,  κόνϊσαι  λαβών  make  haste  and  take.  2. 

to  sprinkle  or  cover  as  with  dust,  strew  over.  II. 

intr.  to  raise  dust,  make  haste,  speed. 

kovv«d,  contr.  κοννώ,  =  yiyvajafca). 

KO'NNOS,  6,  the  beard.  2.  Kovvos,  as  the  pr.  n. 
of  an  insignificant  person;  Κόννον  ψήφος,  proverb,  of 
something  worthless. 

kovtos,  ov,  o,  a  pole,  esp.  a  punting-pole,  Lat.  con- 
tus.  2.  the  shaft  of  a  pike. 

KovTO-<j>opos,  ov,  {kovtos,  φέρω)  carrying  a  pole  or 
pike  :  hurling  a  pike. 

KO'NTZ A  contr,  κνύ£α,  ης,  ή,  fleabane,  pulicaria. 

κοιτάξω,  f.  άσω  ι  aor.  ι  έκόπασα:  (κόπος)  : — to 
grow  tired  or  weary  :  generally,  to  abate,  lidl. 

κόττανον,  τό,  (κόπτω)  an  instrument  for  braying,  a 
pestle:  also         2.  —  κοπίς,  an  axe. 

Koireiv,  aor.  2  inf.  of  κόπτω:  kottcCs,  aor.  2  part.  pass. 

κοιτβτόβ,  6,  (κόπτομαι)  a  wailing,  mourning. 

κοττενζ,  έως,  δ,  (κόπτω)  a  chisel. 

κοττή,  ή,  (κόπτω)  a  striking:  a  cutting  in  pieces, 
slaughter. 

κοπιάω,  f.  άσω  [α]:  aor.  Ι  έκοπίάσα:  pf.  κεκοπίακα: 
(κόπος) : — to  work  hard,  work  till  one  is  weary.  II. 
to  be  tired,  grow  weary ;  κοπιάν  υπο  άβαθων  to  be 
exhausted  by  good  things. 

KOms,  ecus,  ο,  (κόπτω)  a  babbler,  wrangler. 

Koms,  loos,  ή,  (κόπτω)  a  chopper,  cleaver,  bill- 
hook. 

kottos,  ου,  δ,  {κόπτω)  a  striki?ig,  beating.  II. 

toil  and  trouble,  suffering,  pain,  weariness.     Hence 

κοττόω,  f.  ώσω,  to  weary  : — Pass.  =  κοπιάω. 

κότπτα,  τό,  a  letter  of  the  ancient  Greek  alphabet, 
which  was  not  received  into  the  later  Athenian  alpha- 
bet :  its  sign  was  ^  ,  cf.  κοππατία8.  In  the  alphabet 
Koppa  stood  between  π  and  p,  like  the  Lat.  q,  and 
was  retained  as  a  numeral  =  90,  as  were  also  σταν 
and  σάμπι,  qq.  v.     Hence 

κοτπτατίαβ,  ov,  <5,  tWos,  a  horse  branded  wilh  the 
letter  Koppa  (  *p  )  as  a  mark.     Cf.  σαμφόρα$. 

κοττραγωγ€ω,  f.  ήσω,  to  carry  dung.     From 

κοττρ-αγωγόβ,  όν,  (/compos,  άγω)  carrying  dung. 

KOirpeios,  α,  ov,  (κόπρος)  full  of  dung,  filthy. 

κβττρία,  ή,  (κόπρο$)  a  dunghill. 


κοιτρί£ω,  f.  ίσω  Ep.  Ίασω,  (κόπρος)  to  dung,  manure. 

κοττρο-λόγοβ,  ov,  (κόπρο$,  Κέ^ω)  collecting  dung  or 
manure  :  hence  a  dirty  fellow. 

ΚΟΊΙΡ02,  ή,  dung  :  manure  :  filth,  dirt.  II. 

a  dung-yard,  a  cattle-stall  or  stable. 

κοττροφορίω,  f.  ήσω,  to  carry  dung :  to  cover  with 
dung  or  dirt.     From 

κοττρο-φόροβ,  ov,  (κόπροε,  φέρω)  carrying  dung; 
κόφινο5  κοπροφόρο$  a  dtmg-basket. 

κοπρών,  ώνος,  ο,  (κόπρος)  a  place  for  dung,  privy. 

κότττοισα,  Dor.  for  κόπτονσα,  part.  fern,  of  κόπτω. 

kotttOs,  ή,  όν,  (κόπτω)  beaten,  bruised,  pounded. 

ΚΟ'ΠΤίΙ :  κόψω :  aor.  ι  'έκοψα :  pf.  κέκοφα,  Ep. 
part,  κεκοπώς  : — Pass.,  aor.  2  εκόπην  :  pf.  κέκομμαι : 
— to  strike,  smite,  cut.  2.  to  knock  down,  fell, 

slay.  3.  to  cut  off",  chop  off;  δένδρα  κόπτειν  to 

cut  down,  fell  trees;  hence  absol.,  κόπτειν  την  χώραν 
to  lay  a  country  waste  by  cutting  down  the  trees :  to 
damage,  hurt ;  φρενών  Κίκομμένος,  deprived  of 
sense  or  reason.  4.  to  hammer,  forge :  also  to 

stamp,  coin  money,  Lat.  percutere  nummos : — Med. 
to  coin  oneself  money.  5.  κόπτειν  την  θνραν  to 

knock  or  rap  at  the  door,  Lat.  pulsare.  6.  to  cut 

small,  chop  up.  7.  of  birds,  to  peck  at,  strike  with 

the  beak:  of  a  horse,  to  jolt,  shake :  also,  to  tire,  stun, 
deafen.  II.  Med.  κόπτομαι,  to  beat  or  strike 

oneself,  in  sign  of  grief,  like  Lat.  plangere :  also, 
κόπτεσθαί  τίνα  to  mourn  for  any  one,  Lat.  plangere 
aliquem. 

Kopajcivos,  <3,  (κόραξ)  a  young  raven. 

KO'PAB,  olkos,  o,  a  raven  or  crow:  Proverb.,  λεν- 
fcol  κόρακες,  like  '  black  swans,'  of  anything  unusual ; 
ερρε  L•  κόρακες,  or  ες  κόρακας  alone,  like  Lat.  pasce 
corvos,  go  and  be  hanged !  βάλλ'  Is  κόρακας  hang 
him  !  hang  it !  II.  anything  hooked  like  a  raven's 

beak,  as,         I.  an  engine  for  grappling  ships.  2. 

a  hooked  handle  of  a  door,  like  κορώνη.  3.  an  in- 
strument of  torture. 

κοράσιον,  τό,  Dim.  of  κόρη,  a  little  girl,  damsel. 

κόραυνα,  ή,  a  barbarism  for  κόρη. 

κορβάν,  ό,  indecl.,  Hebrew  word,  a  gift  offered  to 
God,  a  consecrated  offering.  2.  the  treasury  of  the 
Temple. 

κορδακίζω,  f.  ίο*ω,  (κόρδαξ)  to  dance  the  κόρδαξ. 

κορδάκκτμός,  ό,  the  dancing  the  κόρδαξ. 

ΚΟ'ΡΔΑΒ,  άκος,  υ,  the  cordax,  a  low  dance  belong- 
ing to  the  Old  Comedy ;  κόρδακα  ελκνσαι  to  dance 
the  cordax,  from  its  slow,  trailing  movement. 

ΚΟΡΔΤ'ΛΗ  [υ],  ή,  a  cudgel,  truncheon:  also  a 
swelling.  II.  a  covering  for  the  head,  head-dress  ; 

ε^κεκορδνΧη μένος  wrapt  or  rolled  up. 

Kopcei,  Ep.  3  sing.  fut.  of  κορένννμι. 

κορεννϋμ,ι:  f.  κορέσω  Ep.  κορέω:  aor.  Ι  Ικορεσα  Ep. 
κόρεσσα: — Med.,  aor.  τ  εκορεσάμην  Ep.  έκορεσσαμην 
and  κορεσσάμην: — Pass.,  aor.  ι  έκορέσθην:  pt.  κτκορε- 
σμαι  Ion.  κεκόρημαι;  also  pf.  act.  part,  with  pass,  sense, 
κεκορηώς,  ότος:  (κόρος):— to  satisfy,  glut,  or  fill  with 
a  thing: — Pass,  and  Med.  to  be  glutted  with  a  thing, 
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have  one  s  fill  of  a  thing,  c.  gen. ;  φνλόπιδοε  κορίσα- 
σθαι  ίο  have  one's  fill  of  strife. 

κορ^σαίατο,  3  pi.  aor.  I  med.  opt.  of  κορίνννμι. 

KopecrOeis,  aor.  I  part.  pass,  of  κορίνννμι. 

κορ«σσατο,  Ep.  3  sing.  aor.  I  med.  of  κορίννυμι. 

κόρευμα,  τό,  maidenhood.     From 

κορβύομαι,  f.  κορβνθήαομαι :  Pass. :  (κύρη)  : — ίο  be 
a  ?naid,  grow  up  to  maidenhood. 

KOPE'fl,  f.  ήσω,  to  sweep,  brush;  κορζΐν  την  Ελ- 
λάδα to  sweep  Greece  clean,  empty  her  of  people. 

κορέω,  Ep.  rat.  of  κορίννυμι. 

κόρη  Ion.  κούρη  Dor.  κώρα,  ή,  fern,  of  Kopos,  κου- 
pos,  a  maiden,  maid,  girl,  damsel,  Lat.  puella :  some- 
times of  a  newly-married  woman,  young  wife,  like 
νύμφη,  Lat.  puella,  nympha.  2.  with  the  gen.  of 

a  pr.  name  added,  a  daughter,  as  "Νύμφαι,  κουραι 
Aios.  II.  a  puppet,  doll,  Lat.  pupa.  2.  the 

pupil  of  the  eye  from  the  small  images  seen  in  it, 
Lat.  pupa,  pupilla.  III.  a  long  sleeve  reaching 

over  the  hand. 

Κόρη  Ion.  Κούρη,  ή,  was  the  name  under  which 
Proserpine  was  worshipped  in  Attica,  the  Daughter 
(of  Demeter) ;  hence  the  two  are  often  mentioned 
together,  as  τί)  Μητρι  και  τγ  Koipy. 

κόρηθρον,  τό,  (κορίω)  a  besom,  broom. 

κόρημα,  τό,  (κορέω)  sweepings,  refuse.  2.  a  be- 

som, broom. 

κορθύνω,  =  κορθύω.  [υ] 

κόρθϋς,  vos,  ή,  (κόρνε)  a  rising,  heap. 

κορθύω  or  -ύνω,  (κόρθν$)  to  lift  up,  raise,  shew  its 
crest : — Pass.,  κνμα  κορθύεται  the  wave  is  lifted  up, 
rears  its  crest. 

ΚΟΡΓΑΝΝΟΝ,  τό,  coriander,  the  plant  or  seed. 

κορίδιον,  τό,  Dim.  of  κόρη  =  κοράσιον. 

κορνζσμαι,  f.  -ίσομαι,  {κόρη,  κόριον)  :  Dep. : — to 
fondle,  caress,  coax. 

KopivBios,  a,  ov,  also  Κορινθιακόβ,  ή,  όν,  and  fem. 
Κορινθιάβ,  ados,  ή  : — Corinthian.     From 

KopivOos,  ή,  Corinth,  the  city  and  country:  anciently 
Έφύρη  :  Adv.  Κορινθόθι,  at  Corinth. 

κόριον,  τό.,  Dim.  of  κόρη,  a  little  girl. 

KO'PLS,  10s  Att.  eajs,  0,  a  bug :  pi.  KOpus,  ol. 

κορίσκιον,  τό,  Dim.  of  κόρη. 

KOpKopos  or  κόρχοροβ,  ό,  a  poor  vegetable,  growing 
wild  in  the  Peloponnesus,  a  kind  of  pimpernel.  (De- 
riv.  uncertain.) 

κορκορΰγή,  ή,  the  rumbling  or  grumbling  of  the 
empty  bowels  :  any  hollow  sound,  din,  ttimidt. 
(Formed  from  the  sound.) 

κορμός,  d,  (κίίρω)  the  trunk  of  a  tree  with  the 
boughs  lopped  off,  a  log. 

KO'POiS,  ov,  6,  one's  fill,  satiety,  surfeit,  Lat.  satie- 
tas;  κόρον  *χ(ΐν  tivos  to  have  enough  or  to©  much  of 
a  thing:  in  bad  sense,  satiety,  surfeit:  hence  II. 

insolence,  petulance ;  irpos  κόρον  insolently. 

κόρος,  ov,  0,  Ion.  κοΰροβ  Dor.  κώρος,  (κύρω)  a  boy, 
lad,  youth,  stripling.  2.  with  genit.  of  pr.  names, 

a  son.     Cf.  κόρη. 


κόρος,  6,  the  Hebrew  cor,  a  dry  measure  containing 
ten  Attic  medimni,  or  about  1 20  gallons. 

κόρση,  17,  later  Att.  κόρρη  Dor.  κόρρα,  (κάρα)  the 
side  of  the  forehead ;  km  κόρρης  πάτασσαν  to  slap  on 
the  face.  II.  the  hair  on  the  temples. 

Κορυβάντειος,  a,  ov,  {Κορνβα$)  Corybnntian. 

Κορΰβαντιάω,  f.  άσω,  (Kop-ujSas)  to  celebrate  the 
rites  of  the  Corybantes  :  to  start  up  like  a  Corybant. 

Κορύβαντ££ω,  f.  ίσω,  (Κορύβαε)  to  purify  by  the 
rites  of  the  Corybantes. 

Κορύβαντ-ώδης,  es,  (Κορύβαε,  eidos)  Corybant -like, 
frantic. 

Κορύβΰς,  avros,  6,  a  Corybant  priest  of  Cybele  hi 
Phrygia.   \ϋ~\ 

κορυδαλλή,  -αλλίς,  -αλλός,--  KOpvoos. 

κόρΰδος,  ύ,  and  κορ-υδός,  ή,  (Kopvs)  the  crested  oc 
tufted  lark,  Lat.  alauda  cristata. 

κόρυ£α,  77s,  η,  (κόρρη,  Kopvs)  a  cold  in  the  head,  a 
running  at  the  nose,  catarrh,  Lat.  pitulta.  II. 

rnetaph.  drivelling,  stupidity.     Hence 

κορυνάω,  to  have  a  running  at  the  nose,  to  have  a  cold. 

κόρυθα,  κόρυθας,  ace.  sing,  and  pi.  of  Kopvs. 

κορυΟ-άΐί-,  ϊκοε,  (Kopvs,  άΐσσω)  helmet-shaking,  with 
waving  plume,   [a] 

κορίθ-αιόλος,οΐ',  (Kopvs,  αΐόλο$)  with  glancing  helm. 

κόρυμβος,  6,  pi.  κορύμβα  as  well  as  κόρνμβοι :  (κσ- 
pvs,  κορυφή): — the  top,  peak,  summit;  κόρνμβα  νηων 
the  high  poops  of  the  ships.  II.  the  cluster  of  the 

ivy  flower ;  generally,  a  cluster  of  fruit  ov  flowers. 

κορυνάω,  f.  ήσω,  to  put  forth  knobs  or  buds.     From 

κορύνη,  77,  (κόρυε)  a  club,  often  shod  with  iron  for 
fighting,  a  mace  :  also  a  shepherd's  staff,   [y  ] 

κορΰνήτης,  ov,  ό,  (κορυνάω)  a  club-bearer,  one  who 
fights  with  a  club  or  mace. 

κορΰνη-φόρος,  ov,  (κορύνη,  φέρω)  club-bearing : 
κορυνηφόροι,  ol,  club-bearers,  the  body-guard  of  Pei;- 
sistratus,  instead  οι  δορυφόροι. 

κορυνιάω,  =  κορυνάω :  in  Ep.  part.,  κορννιόωντα  iri- 
τηλα  sprouting  leaves, 

κορυτττίλος,  ό,  one  that  butts  with  the  head.  [1]    From 

κορύπτω,  f.  ψω,  to  butt  with  the  head.     From 

κόρϋς,  v6os,  77,  ace.  κόρυθα  and  κόρνν,  (κάρα)  a  hel- 
met, helm,  casque.  II.  the  head.     Hence 

κορύσσω,  fut.  κορύξω : — Med.,  aor.  ι  Ικορνσσάμην, 
part,  κορνσσάμινος : — Pass.,  pf.  κ€κόρνθμαι : — to  arm 
with  a  helmet :  generally,  to  arm,  equip,  array : — 
Pass,  and  Med.  to  arm  oneself;  to  do  battle,  fight  : 
also  of  things,  δοΰρβ  κβκορυθμένα  χαλκφ  spears 
headed  with  brass.  2.  generally,  to  furnish,  pro- 

vide. II.  to  make  crested;  κόρνα  α*  κνμα  the 

river  reared  his  wave  to  a  crest : — Pass,  to  come  to  a 
crest  or  head,  rear  its  head,  as  a  wave  does.     Hence 

κορυστής,  ov,  0,  a  man  armed  with  a  helmet,  an 
armed  warrior. 

κορυφαία,  ή\,  (κορυφή)  the  head- stall  of  a  bridle. 

κορΰφαΐον,  τό,  the  upper  rim  of  a  hunting-net : — 
strictly  neut.  from  sq. 

κορυφαίος,  a,  ov,  (κορυφή)  at  the  head: — δ  κορν- 
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tpaios  the  foremost  man,  leader,  chief ;    in  the  Att. 
Drama,  the  leader  of  the  chorus. 

κορυφή,  ή,  (κόρνς)  the  head,  top,  summit:  the  crown 
or  top  of  the  head,  2.  the  top  or  peak  of  a  moun- 

tain. 3.  metaph.  the  highest  point,  acme,  prime. 

κορϋφόω,  f.  ώσω,  (κορυφή)  to  bring  to  a  head,  make 
peaked: — Pass.,  κνμα  κορυφουται  the  wave  rises  to  a 
crest.  II.  like  κεφα\αιόω,  to  bring  to  an  end, 

sum  up. 

κορων-εκάβη,  ή,  (κορώνη,  Εκάβη)  an  old  woman  as 
old  as  a  crow  a?id  Hecuba,  [a] 

κορώνεως,  ω,  ή,  of  a  raven-gray  colour.     From 

κορώνη,  ή,  (κορωνός)  a  kind  of  sea-fowl,  sea- 
crow.  2.  a  crow  or  raven,  Lat.  comix.  II. 
anything  hooked  like  a  crow's  bill,  as,  I.  the 
handle  on  a  door.  2.  the  tip  of  a  bow.  on  which 
the  bowstring  was  hooked.  3.  the  tip  or  projection 
of  the  plough-beam,  upon  which  the  yoke  is  hooked. 
Cf.  κόραξ. 

κορωνιάω,  ί.  άσω,  (κορώνη  n)  ίο  bend,  curve :  of  a 
horse,  to  arch  the  neck. 

Kopcovis,  idos,  77,  (κορώνη  π)  as  Adj.  crook-beaked : 
generally,  crooked,  curved,  bent,  hooked.  2.  of 

kine,  with  crumpled  boms.  II.  as  Subst.  any- 

thing curved:  I.  a  wreath  or  garland,  Lat.  co- 

rona. 2.  a  flourish  with  the  pen  at  the  end  of  a 

book  :  generally,  the  end,  completion. 

κορωνο-βόλος,  ov,  {κορώνη,  βαλεΐν)  shooting  crows: 
• — as  Subst.,  κορωνοβόΚον,  τό,  a  sling  or  cross-boiu 
_for  crow-shooting. 

κορωνός,  17,  όν,  (κύραξ)  curved,  bent :  of  kine,  with 
crumpled  horns. 

κοσκΐνηδόν,  Adv.  (κόσκινον)  as  in  a  sieve. 

κοσκΐνό-μαντις,  10s  Att.  εως,  <?,  and  ή,  (κόσκινον, 
μάντις)  a  diviner  by  a  sieve. 

KO'SKTNON,  τό,  a  sieve. 

κοσκυλμάτια,  ων,  τά,  (σκνλλω)  parings  or  shreds 
of  leather :  metaph.  of  the  scraps  of  flattery  of  the 
tanner  Cleon. 

κοσμ^ω,  f.  ήσω,  (κόσμος)  to  order,  arrange :  esp. 
to  set  an  army  in  array,  marshal  it;  and  in  Med.,  κοσ- 
μησάμενο*  πολιήτας  having  marshalled  his  country-, 
men  ;  δόρπον  κοσμεΐν  to  arrange  a  repast.  II. 

to  order,  rule,  govern.  III.  to  deck,  adorn,  trick 

out,   embellish.  2.  of  persons,  to  honour  them, 

adorn,  be  an  honour  or  ornament  to.         IV.  in  Pass. 
to  be  assigned  to,  be  classed  under. 

κόσμηθεν,  Aeol.  3  pi.  aor.  I  pass,  of  κοσ μεω. 

κοσμήν,  Dor.  inf.  of  κοσμεω. 

κοσμητής,  ου,  δ,  (κοσμεω)  an  order er,  arranger.  2 . 
an  adorner. 

κοσμητός,  ή,  όν,  (κοσμεω)  well-arranged,  regular. 

κοσμήτωρ,  opos,  δ,  (κοσμεω)  a  commander. 

κοσμικός,  ή,  όν,  (κόσμος)  of  the  world,  earthly, 
worldly. 

κόσμιος,  α,  ov,  also  os,  ov,  (κόσμος)  well-ordered, 
moderate,  regular  :  of  persons,  orderly,  well-behaved, 
modest ;  τό  κόσμων  order,  decorum.     Hence 


κοσμιότης,  ητος,  ή,  propriety,  decorum,  orderly  be- 
haviour. 

κοσμίως,  Adv,  of  κόσμιος,,  regularly,  decently: 
Comp.  κοσμιώτερον  ;  Sup.  -ώτατα. 

κοσμο-κόμης,  ου,  δ,  (κοσμεω,  κόμη)  dressing  the 
hair. 

κοσμο-κράτωρ,  opos,  δ,  (κόσμος,  κρατάω)  rider  of 
this  world,   [α] 

κοσμο-ττλόκος,  ov,  (κόσμος,  πλέκω)  framing  or 
holding  together  the  world. 

κόσμος,  ου,  δ,  (κομεω)  order ;  κατά  κόσμον  or  κοσ- 
μώ in  order,  didy ;  ούδενι  κόσμω  in  no  sort  of 
order.  2 .  good  order,  good  behaviour,, decency.  3 . 
a  set  form  or  order  :  of  states,  government.  4.  the 
mode  oxfaihion  of  a  thing.  II.  an  ornament, 

decoration,  dress,  raiment:  plur.  ornaments.  2. 

an  honour,  credit.  III.  the  world  or  universe, 

from  its  perfect  arrangement,  Lat.  mundus. 

κοσμο-φθόρος,  ov,  (κόσμος,  φθείρω)  world-destroy- 
ing. 

κόσος,  η,  ov,  Ion.  and  Aeol.  for  πόσος. 

κόσσαβος,  δ,  Ion.  for  κότταβος. 

κόσσυφος  Att.  κόττ-,  δ,  a  blackbird. 

κοταίνω,  =  κοτεω,  to  bear  hatred  against. 

κότε  and  κοτε,  Ion.  for  πότε  and  ποτέ. 

κότερον,  κότερα,  Ion.  for  πότερον,  πότερα. 

κοτεω,  Ep.  aor.  ι  κοτεσα:  Ep.  pf.  part.. κεκοτηώς : — 
Med.,  κοτεομαι :  Ep.  3  pi.  impf.  κοτίοντο,  Ep.  fut. 
κοτέσσομαι  ι  Ep.  aor.  Ι  εκοτεσσάμην,  κοτεσσάμην  : 
(kotos): — to  bear  a  grudge  or  spite,  bear  malice 
against,  envy,  Lat.  invideo:  proverb.,  κεραμείς  κερα- 
μεΐ  κοτεει,  cf.  κεραμενς. 

κοτήεις,  εσσα,  εν,  (κοτεω)  angry,  wrathful,  jea- 
lous. 

κοτινη-φόρος,  ov,  (κότινος,  φέρω)  producing  wild 
olive-trees. 

ΚΟΤΓΝ02,  ό  or  ή,  the  wild  olive,  Lat.  ole- 
aster. 

κότινο -τράγος,  ov,  (κότινος,  τραγεΐν)  eating  the  wild 
olive. 

κότορνος,  δ,  Ion.  for  κόθορνος. 

KO'TO^,  ου,  δ,  a  grudge,  spite,  rancotir,  ill-will : 
also,  anger,  wrath :  later,  envy,  jealousy. 

κοτταβί£ω,  f.  ίσω  Att.  ιώ,  (κότταβος)  to  play  at  the 
cot  tabus. 

κάτταβος  Ion.  and  old  Att.  κόσσαβος,  δ,  the  cotta- 
bus,  a  Sicilian  game,  much  in  vogue  at  the  drinking- 
parties  of  young  men.  at  Athens.  The  simplest  mode 
was  when  each  threw  the  wine  left  in  his  cup  smartly 
into  a  metal,  basin  ;  if  all  fell  inside  the  basin,  and  the 
sound  was  clear,  it  was  a  favourable  sign.  The  game 
was  played  in  various  ways.      (Deriv.  uncertain.) 

KO'TTA~NON,  τό,  a  small  Jig,  Lat.  cottanum. 

ΚΟΤΤ'ΆΗ,  ή,  a  small  cup  or  vessel.  2.  a  liquid 
measure  containing  6  κναθοι  or  a  ±  ζέστης,  nearly  a 
■i•  pint.  II.  the  cup  or  socket  of  the  hip-bone. 

Hence 

κοτνληδών,  όνος,  ή,  any  cup-like  hollow :  in  pi.  the 
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suckers  on  the  feelers  of  the  polypus,  Ep.  dat.  κοτυλη- 
δονόφιν.  II.  the  socket  of  a  joint. 

κοτνλ-ήρΰτοβ,  ov,  {κοτύλη,  άρύω)  that  can  be 
drawn  in  cups,  i.  e.  flowing  copiously. 

kotvKLs,  ίδος,  ή,  -ίσκιον,  τό,  and  -iaicos,  δ,  Dimi- 
nutives of  κοτύλη,  a  small  cup. 

κότΰλθ3,  6,  —  κοτύλη. 

κού,  by  crasis  for  καΐ  ου. 

κοΰ  and  κου,  Ion.  for  που  and  που. 

κούκ€τι,  by  crasis  for  και  οϋκίτι. 

κουλ€ον,  kovXsos,  Ion.  for  κολϊόν,  κολιός. 

κούμν,  Hebrew  word,  arise. 

κουρά,  as,  ή,  (κύρω)  a  clipping  or  cropping  of  the 
hair  or  beard,  as  a  sign  of  mourning.  II.  a  lock 

cut  ojf.^ 

κουρείον,  τό,  {κούρα)  a  barber  s  shop. 

κουρίύε,  έως,  ο,  (κείρω)  a  barber,  hair-cutter,  Lat. 
tonsor :  hence  a  tatler,  gossip. 

κούρη,  ή,  Ion.  for  κόρη.  II.  also  Ion.  for  κονρά. 

κονρήϊοβ,  η,  ov,  Ion.  for  Kopeios,  youthful. 

KOvpTjres,  ων,  οι,  (κόρος,  κούρος)  young  men,  young 
warriors. 

Κουρήτ€5,  ων,  οι,  the  Curetes,  inhabitants  of  Pleuron 
in  Aetolia. 

Koupias,  ου,  δ,  (κονρά)  one  who  wears  his  hair  short. 

κουριάω,  f.  άσω,  (κουρά)  to  wear  untrimmed 
hair.  2.  of  the  hair,  to  need  clippi?ig. 

κουρίδιοβ,  a,  ov,  (κούρος,  κούρη)  wedded,  lawfidly 
wedded;  κονρ'ιδιος  πόσ is  her  wedded  husband  ;  then, 
as  Subst.,  (without  πόσις),  κουρίδιος  φίλος  her  dear 
husband.  2.  more  frequently  of  the  wife,  κουριδίη 

άλοχος  his  lawful,  wedded  wife,  as  opp.  to  a  concu- 
bine (παλλακίς) ;  so,  3.  κονρίδιον  λέχος  the  bed  of 
lawfid  marriage.  4.  nuptial,  bridal ;  κουρίδιος 

χιτών  the  bridal  robe. 

κουρί£ω,  f.  ίσω,  (κόρος,  κούρος)  intr.  to  be  a 
youth.  II.  trans,  to  bring  up  to  manhood. 

κούρψ,οβ,  η,  ov,  also  os,  ov,  (κουρά)  fit  for  cutting 
or  shaving  hair,  trenchant.  II.  pass,  shorn,  crop- 

ped, clipped : — as  Subst.,  κονριμος,  ή,  a  mask  with  the 
hair  cut  short. 

κουρί£,  Adv.  (κουρά)  by  the  hair. 

κουρο-βόρο5,  ov,  (κούρος,  βιβρώσκω)  devouring  chil- 
dren; κουροβόρος  -πάχνη  the  blood  of  eaten  children. 

KoOpos,  δ,  Ion.  for  κόρος,  a  boy,  youth,  son. 

κουροσύνη,  ή,  (κούρος)  youthful  prime,  youth  :  hence 
youthfid  spirits,  mirthfulness. 

KOvpoTcpos,  a,  ov,  Comp.  of  κούρος,  younger,  more 
youthfid. 

κουρο-TOKOs,  ov,  (κούρος,  tzkuv)  bearing  boy-chil- 
dren. 

κουρο-τρόφοβ,  ov,  (κούρος,  τρίψω)  rearing  boys  : 
so  Ithaca  is  called  ayaurj  κουροτρόφος  a  good  nursing- 
mother  of  boys. 
κουστωδία,  ή,  the  Lat.  custodia,  a  watch,  guard. 
κουφί£ω,  fut.  Ίσω  Att.  ιώ,  (κουφός)  :  I.  intr.  to 

be  light.  II.  trans,  to  lighten  :  to  lift  up,  raise  : 

κονφίζπν  άλμα  to  make  a  light  leap.  2.  metaph. 


to  lighten,  assuage,  relieve:  of  persons,  to  relieve  them 
from  burthens.     Hence 

κούφΐσ-is,  ea>s,  ή,  a  relief,  alleviation. 

κούφισμα,  ατός,  τό,  (κουφίζω)  that  luhich  is  If  ted 
up.  2.  a  lightening,  relief. 

κουφολογία,  η,  light  talking.     From 

κουφο-λό-yos,  ov,  (κουφός,  λ€γα>)  lightly-talking. 

ΚΟΎΦΟΙ,  η,  ov,  light,  nimble  :  neut.  pi.  κουφά  as 
Adv.,  lightly.  2.  metaph.  easy,  light ; — empty,  vain, 
idle.     Hence 

κούφως,  Adv.  lightly :  Comp.  κονφότίρον,  more 
lightly,  with  lighter  heart :  Sup.  κουφότατα,  most 
lightly. 

ΚΟ'ΦΓΝΟ^,  ό,  a  basket. 

κοχλίαβ,  ου,  δ,  (κόχλος)  a  snail  with  a  spiral  shell, 
Lat.  cochlea.  II.  anything  twisted  spirally,  a 

screw :  a  spiral  stair. 

κοχλίον,  τό,  Dim.  of  κόχλος,  a  small  snail. 

KO'XAOS,  ου,  δ,  a  shell-fish  with  a  spiral  shell : 
the  shell  itself,  sometimes  used  as  a  trumpet,  like  Lat. 
concha. 

κοχυδέω,  Ion.  impf.  κοχύδβσκε : — to  stream  forth 
copiously.     (Reduplicated  from  χέω,  χύδην.) 

KOXfl'NH,  ή,  dual  κοχώνά,  the  hams. 

κόψατο,  Ep.  3  sing.  aor.  1  med.  of  κόπτω. 

κόψΐχοβ,  δ,  =  κόσσυφος,  a  blackbird. 

Κόωνδε,  Adv.  (Κόως  Ep.  for  Kais)  to  Cos. 

κράατοβ,  κράατι.,  κράατα,  lengthd.  forms  of  κράτος, 
κράτι,  κράτα,  gen.,  dat.,  ace.  of  κράς  —  κάρα,  a  head. 

κράββά/ros,  δ, a  couch,  Lat. grabatus.  (Maced.  word.) 

κράγόν,  Adv.  {κράζω)  with  loud  cries. 

κραδαίνω,  (κραδάω)  to  swing,  brandish,  shake : — Pass. 
to  vibrate,  quiver. 

ΚΡΑΆΑ'Ώ,  to  brandish,  shake. 

κράδη,  ή,  (κραδάω)  the  light  quivering  spray  at  the 
end  of  a  branch  :  generally,  a  branch,  esp.  of  a  fig- 
tree  :  hence  a  fig-tree,  [a] 

κραδία,  ή,  Dor.  for  κραδίη,  καρδία. 

κραδίη,  ή,  Ion.  and  Ep.  for  καρδία. 

KPA'Zfl  :  fut.  κράξω,  but  Att.  in  paullo-post 
form  κεκράξομαι :  slot.  1  'έκραξα  :  aor.  2  tKpayov  :  pf. 
with  pres.  sense  κέκράγα,  I  pi.  contr.  κάίρα-γμεν, 
imperat.  κέκραχθι,  part.  κβκρά^ώς,  inf.  Kenpayevai : — 
to  croak,  properly  of  the  raven  :  generally,  to  scream, 
screech,  cry  :  hence  c.  ace.  to  call  out  or  clamour  for 
a  thing. 

κρΰθείς,  aor.  I  part.  pass,  of  κςράννυμι. 

ΚΡΑΙ'ΝΩ,  fut.  κρανώ :  aor.  Ι  Ίκρανα  Ep.  ς,κρηνα : 
— Pass.,  fut.  κρανθήσομαι,  but  also  Ep.  fut.  inf.  in  pass. 
sense  KpavUoOai  :  aor.  ι  ϊκράνθην  :  Homer  mostly 
uses  the  Ep.  form  κραιαίνω,  3  sing.  impf.  tKpaiaivev : 
aor.  I  imperat.  κρήηνον  κρηήνατ^,  inf.  κρηηναι  :  3 
sing.  pf.  pass.  κ€κράανται,  and  plqpf.  κίκράαντο : — to 
accomplish,  bring  to  pass,  fulfil,  execute  : — Pass,  to  be 
accomplished,  brought  to  pass ;  ου  μοι  δο/cUi  τήδί 
y'  δδω  KpavUoOai  it  seems  to  me  that  it  will  not  be 
accomplished  by  this  journey;  κίκρανται  ψήφος  the 
vote  bath  been  determined;   also  of  workmanship, 
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χρνσφ  ετά  χείλεα  κειφάανται  the  edges  are  finished 
offvi'ith.  gold.  II.  intr.  to  have  the  ruling  power: 

later  c.  gen.  to  reign  over,  govern :  c.  ace.  cognato, 
κραίνειν  σκήτρα  to  sivay  the  sceptre.  II.  intr. 

also  to  come  to  an  end  or  result  in  a  thing. 

ΚΡΑΙΠΑ'ΛΗ  [α],  ή,  a  debauch  arid  its  co?ise- 
quences,  nausea,  sickness,  and  headache,  Lat.  crapula; 
εκ  κραιπάλης  after  the  debauch  was  over. 

κραιτταλό-κωμοβ,  ov,  {κραιπάλη,  κώμος)  rambling 
in  drunken  revelry. 

Kpaurvos,  ή,  όν,  (άρπ-άζω,  like  rapidus  from  rap-io) 
tearing,  stueeping,  rushing :  cf.  καρπάλιμος.  2. 

swift,  rapid.  3.  metaph.,  hasty,  hot,  impetuous. 

κραιιτνό-σΰτοε,  ov,  (κραιπνός,  σεύομαι)  swift-rush- 

ing' 
κραητνο-φόροβ,  ov,  (κραιπνός,  φέρω)  swift-bearing. 

κρακτικός,  ή,  όν,  (κράζω)  clamorous. 

ΚΡΑ'ΜΒΗ,  ή,  cabbage,  kail,  Lat.  crambe. 

KPA'MBOS,  η,  ov,  dry,  parched,  shrivelled.  2. 
metaph.  clear,  loud. 

κραμ,βο-φάγοβ,  ον,(κράμβη,φά^εΐν)  Cabbage-eater, 
name  of  a  frog. 

κραναή-ττίδοβ,  ov,  (κραναός,  πεδον)  with  stony  soil. 

κραναι,  Dor.  pi.  of  κρήνη. 

KPA^NAO'S,  17,  όν,  hard,  rugged,  rocky,  stony,  of 
Athens,  from  its  soil,  cf.  λεπτό^εως  :  oi  Kpavaoi  the 
people  of  Attica. 

κρανεεσθαι,  Ep.  fut.  inf.  med.  (with  pass,  sense)  of 
κραίνω. 

κράνεια  Ion.  -είη,  ή,  (κράνον)  the  cornel-tree,  Lat. 
cornus  :  it  was  used  for  spear-shafts  and  bows  :  hence 
a  spear. 

κρανέΐνος,  η,  ov,  (κράνον)  made  of  cornel-wood,  κρα- 
νεϊνον  ακόντων,  cf.  Virgil's  spicula  cornea. 

κράνα,  ή,  Dor.  for  κρήνη,   [ά] 

κρανθήναι,  aor.  I  inf.  pass,  of  κραίνω. 

Kpdvias,  Kpuvts,  Dor.  for  Κρηνιάς,  Κρηνίς. 

κράνίον,  τό,  (κάρα)  the  upper  part  of  the  head,  skull. 

KPA'NON,  τό,  the  cornel-tree,  Lat.  CORNUS. 

κρανοττοιβω,  f.  ήσω,  to  make  helmets  :  to  talk  big 
and  warlike.     From 

κρανο-iroios,  όν,  (κράνος,  ποιεω)  making  helmets  :  as 
Subst.,  κρανοποιός,  6,  a  helmet-maker. 

Kpavos,  €os,  τό,  (κάρα)  a  helmet,   [a] 

κράντ6ΐρα,  ή,  fern,  of  κραντήρ. 

κραντήρ,  rjpos,  δ,  (κραίνω)  one  that  accomplishes,  a 
doer,  performer. 

κράντωρ,  opos,  δ,  (κραίνω)  a  ruler,  sovereign. 

KPA'5,  υ,  collat.  form  of  κάρα,  gen.  κράτος  (which 
is  sometimes  fem.),  dat.  κράτί,  ace.  κράτα  :  plur.,  gen. 
κράτων,  dat.  κρασί  Ep.  κράτεσφι :  in  Horn,  also  a 
lengthd.  gen.  and  dat.,  κράάτος,  κράάτι,  pi.  nom.  κρά- 
άτα  : — the  head :  metaph.  a  top,  peak,  height. 

κρασις,  εως,  ή,  (κεράννυμι)  a  mixing,  compounding, 
blending.  Π.  the  temperature  of  the  air,  climate, 

Lat.  temperies.  III.  in  Gramm.,  crasis,  when  the 

consecutive  vowels  of  two  words  melt  into  one,  e.  g. 
τοννομ%  for  τό  όνομα,  άνήρ  for  δ  άνήρ. 


ΚΡΑ'2ΠΕΔΟΝ,  τό,  the  edge,  border,  margin,  hem 
of  a  thing.     Hence 

κρασττεδόω,  f.  ώσω,  to  surround  with  a  border  or 
fringe. 

κράσσων,  ov,  Dor.  for  κρεσσων,  κρείσσων. 

κράτα,  τό,  indecl.,  =  κάρα  : — but  also  κράτα,  τόν, 
ace.  of  Kpas. 

κράτα-βόλθ3,  ov,  (κραταιός,  βάλλω)  hurled  with 
violence. 

κραται-γύαλοβ,  ov,  (κραταιός,  'γναλον)  with  strong 
back  and  breast  piece,  strongly  arched,  of  a  corslet. 

κραταιή,  17,  =  κράτος,  only  of  the  stone  of  Sisyphus, 

τότ    άποστρεψασκε  κραταάς  αυτις  then  did  mighty 

force  turn  it  back  again.  II.  Κράταιΐς,  as  pr.  n. 

Crataeis,  the  mighty  one,  name  of  the  mother  of  the 

sea-monster  Scylla. 

Kporai-XecuS,  ων,  gen.  ω,  (κραταιός,  λάς)  stony,  rocky, 
rugged. 

κραταιός,  ά,  όν,  (κράτος)  poet,  for  κρατερός,  mighty, 
strong,  resistless. 

κραταιόω,  f.  ώσω,  later  form  for  κρατύνω. 

κραταί  ττεδοβ,  ov,  (κραταιός,  πεδον)  with  hard  ground 
or  soil. 

Kparai-irovs,  δ,  ή,  -πουν,  τό,  gen.  —ποδός  :  also  καρ- 
ταίττους  :  (κραταιός,  πους) :  stout-footed,  sure-footed. 

κραταί-plvos,  ov,  (κραταιός,  ρινός)  strong-shelled. 

κρατΈρ-αίχμ,ης,  ου,  δ,  also  καρτ-,  (κρατερός,  αιχμή) 
mighty  with  the  spear,  warlike. 

κρατερός  poet.  καρτεράς,  ά,  όν,  (κρατάς,  κρατάω) 
strong,  stout,  mighty,  valiant ;  but  also  hard-hearted, 
cruel,  harsh,  rough :  so,  χώρος  κρατερός  hard,  solid, 
ground.  2.  also  strong,  violent. 

κρατερό-φρων,  ov,  gen.  όνος,  (κρατερός,  φρήν)  stout- 
hearted, dauntless. 

κρατερό-χειρ,  χειρός,  δ,  ή,  (κρατερός,  χειρ)  stout  of 
hand. 

κρατερ-ώνυξ,  νχος,  δ,  ή,  (κρατερός,  δνυ£)  strong- 
hoofed,  solid-hoofed :  of  lions,  with  strong  claws. 

κρατερώς,  Adv.  of  κρατερός, strongly,  stoutly :  sternly, 
roughly. 

κράτεσφι,  Ep.  dat.  pi.  of  κράς.   [α] 

ΚΡΑΤΕΤΤΑΓ,  ών,  oi,  the  forked  stand  or  frame 
on  which  a  spit  turns. 

κρατεω,  f.  ήσω  :  (κράτος) : — to  be  strong  and  mighty: 
to  rule,  hold  sway  :  c.  dat.  to  rule  among,  άνδράσι  καΐ 
θεοΐσι  κρατεΐν.  2.  c.  gen.  to  lay  hold  of,  become 

master  of,  to  be  lord  of,  ruler  over;  also  to  conquer, 
subdue  :  absol.  to  prevail,  get  the  upper  hand;  of  re« 
ports,  to  prevail,  become  curretit.  II.  c.  ace.  pers. 

to  prevail  against,  vanquish,  master  :  also  to  surpass, 
excel.  III.  c.  ace.  rei,  to  hold  fast,  seize, 

secure.  IV.  to  order,  command: — Pass,  to 

obey. 

κρατηρ  Ion.  κρητήρ,  ηρος,  δ,  (κεράνννμι)  a  mixing 
vessel,  a  bowl,  in  which  the  wine  was  mixed  with 
water,  and  from  which  the  cups  were  filled ;  κρητήρα 
κεράσασθαι  to  mix  a  bowl.  II.  any  hollotv,  a 

basin  in  a  rock  :  the  mouth  of  a  volcano,  crater. 
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κρατησι-μαχοΒ,  ον,  (κρατέω,  μάχη)  victorious  in  the 

κρατησί-ττουδ,  δ,  η,  πουν,  τό,  gen.  ποδο$,  (κρατεω, 
πους)  victorious  in  the  foot-race. 

κρατήσ-iiriros,  ον,  (κρατέω,  ίππος)  victorious  in  the 
horse-race. 

κράτί,  dat.  sing,  of  /cpas. 

κρατιστεύω,  f.  σω,  {κράτ  ιστός)  to  be  best,  most  ex- 
cellent, supreme :  to  excel. 

Kpcn-uxTOS  Ep.  κάρτιστοδ,  η,  ον,  and  as  irreg.  Sup. 
of  ayaOos,  being  formed  from  κράτος,  as  κέρδιστος 
from  κέρδος: — strongest,  mightiest,  fiercest.  2. 

best,  most  excellent.  —  The  Comp.  in  use  is  κρείσ- 
σων.  [α] 

ΚΡΑΤΟΣ  poet.  κάρτο$,  cos,  τό,  strength,  might, 
prowess  :  force,  violence ;  πάλιν  ελεΐν  κατά  κράτος  to 
take  a  city  by  open  force,  by  storm ;  also,  κατά  κράτος 
with  all  one's  might ;  so  also,  ανά  κράτος  up  to  one's 
full  power,  with  all  one's  might.  II.  generally, 

might,  power,  rule,  sway,  dominion :  c.  gen.  power 
over.  III.  mastery,  victory. 

KpaTos,  gen.  of  «pas. 

κρατύνω  Ep.  καρτυνω  :  f.  υνώ  :  (κράτος)  :  —  to 
strengthen,  confirm :  Med.  to  strengthen  for  oneself, 
έκαρτύναντο  φάλαγγας  they  strengthened  their  ranks : 
— Pass,  to  become  strong,  be  strengthened.  2.  to 

harden.  II.  to  rule,  govern,  c.  gen.  2.  to 

become  master,  get  possession  of:  to  conquer,   [v] 

κρατύβ,  masc.  Adj.,  only  found  in  nom.,  (κράτος) 
strong,  mighty,   [υ] 

κραυγάζω,  fut.  άσω,  (κραυγή)  to  scream,  shriek. 

Κραυγασίδηβ,  ου,  δ,  (κραυγή)  Croaker,  name  of  a 

fr°g- 

κραυγή,  ή,  (κράζω)  a  crying,  screaming,  shrieking. 

κρε-άγρα,  δ,  (κρέας,  άγρέ'ω)  a  flesh-hook. 

κρε-αγρίς,  ίδος,  ή,^κρεά^ρα. 

κρεάδιον,  τό,  Dim.  of  κρέας,  a  slice  of  flesh. 

κρεάνομέω,  f.  ησω,  (κρεανόμος)  to  distribute  flesh,  to 
divide  the  flesh  of  a  victim  amongst  the  guests  : — 
Med.  to  divide  among  themselves.     Hence 

κρεάνομία,  ή,  a  distribution  of  the  flesh  of  a  victim 
amongst  the  guests,  Lat.  visceratio. 

κρεά-νόμος,  ον,  (κρέας,  νέμω)  distributing  the  flesh 
of  victims  :  as  Subst.,  κρεανόμος,  δ,  a  carver,  Lat.  dis- 
pensator. 

ΚΡΕΆ2  Dor.  κρήβ,  τό  ;  gen.  κρέως  :  plur.  κρέά  ' 
gen.«pe<wEp.  κρειών;  dat.  κρέάσι  Ep.  κρόσσι : — flesh, 
a  piece  of  meat :  meat.      i.  a  carcase  :  a  body,  person. 

Kp€T]-80Kos,  ov,  and  κρ€ΐο-δόκος,  ον,  (κρέας,  δέχο- 
μαι) containing  flesh. 

κρείον,  τό,  (κρέας)  a  meat-tray,  dresser. 

κρείουσα,  fern,  of  κρείων,  q.  v. 

κρεισσό-τεκνοβ,  ον,  (κρείσσων,  τέκνον)  dearer  than 
children. 

κρείσσων,  ov,  gen.  ovos,  Att.  κρείττων  Ion.  κροσ- 
σών Dor.  κάρρων  :  —  stronger,  mightier  :  better, 
braver :  used  with  ειμί  sum  and  part.,  as  κρείσσων 
yap  ησθα  μηκέτ  ων  ή  ζών  τυφλός  thou  wert  better 
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not  alive,  than  living  blind.  II.  too  great  for, 

exceeding ;  ύφος  κρεΐσσον  εκπηδήματος  a  height  too 
great  for  leaping  out ;  of  evil  deeds,  κρεΐσσον'  αγχό- 
νης too  bad  for  hanging.  III.  superior  to,  master 
of;  κρείσσων  χρημάτων  superior  to  bribes.  IV. 
in  moral  sense,  better,  more  excellent,  (κρείσσων  is 
used  as  irreg.  Comp.  of  aya6os,  κράτος  being  the 
Root,  whence  also  Sup.  κράτιστος.) 

κρείττων,  Att.  form  of  foreg. 

KPEI'vQN,  ovtos,  δ  :  fern,  κρείουσα,  ή  : — a  ruler, 
lord,  master:  a  general  title  of  honour,  like 
ava£. 

κρειών,  Ep.  for  κρεών,  gen.  pi.  of  κρέας. 

κρεκάδια,  ων,  τά,  (κρέκω)  a  kind  of  tapestry. 

κρεκτόβ,  ή,  όν,  struck  so  as  to  sound,  of  stringed  in- 
struments ;  played,  sung.     From 

ΚΡΕ'ΚΓΪ,  f.  £ω :  aor.  ι  εκρε£α  : — to  strike,  beat :  to 
strike  the  web  with  the  shuttle,  to  weave.  2. 

to  strike  with  the  plectrum,  to  play  on  an  instru- 
ment. 3.  generally,  to  make  any  sharp  sound,  to 
rustle. 

κρεμάθρα,  ή,  (κρεμάννυμι)  a  basket  to  hang  things 
up  in. 

κρέμομαι,  shortd.  pres.  pass,  of  κρεμάννυμι;  subj. 
κρέμωμαι ;  opt.  κρεμαίμην ;  inf.  κρέμασθαι :  impf. 
εκρεμάμην  :  fut.  (in  pass,  sense)  κρεμησομαι. 

κρεμάννυμι  rarely  -ύω :  fut.  κρεμάσω  [α]  Att.  κρε- 
μώ, ας,  α,  Ep.  lengthd.  κρεμάω :  aor.  ι  εκρέμάσα  Ep. 
κρέμασα  : — Med.,  aor.  ι  εκρεμασάμην  : — Pass.,  κρε- 
μάννϋμαι :  fut.  κρεμασθήσομαι  :  aor.  Ι  εκρεμάσθην  : 
— to  hang,  hang  up,  let  hang  down :  to  hang  up  by 
a  thing,  c.  gen. ;  κρεμάσαι  την  ασπίδα  to  hang  up 
one's  shield,  i.  e.  give  up  war  :  so  in  Med.,  πηδάλιον 
κρεμάσασθαι  to  hang  up  one's  rudder,  i.  e.  give  up  the 
sea.  II.  Pass,  to  be  hung  up  or  suspended,  to 

swing  from,  hang  down  from.  2.  metaph.  to  be  in 
suspense. 

κρεμάσας,  aor.  I  part,  of  κρεμάννυμι. 

κρεμασθείς,  aor.  1  part.  pass,  of  κρεμάννυμι. 

κρεμαστόβ,  ή,  άν,  (κρεμάννυμι)  hung  up,  hung, 
hanging :  c.  gen.  hung  from  or  on  a  thing  ;  κρεμα- 
στός αύχένος  hung  by  the  neck. 

κρεμάστρα,  ή,  =  κρεμάθρα. 

κρεμάω,  Root  of  κρεμάννυμι,  to  hang,  hang  up. 

κρεμβαλϊά£ω,  f.  άσω,  (κρέμβαλα)  to  keep  time  with 
castanets.     Hence 

κρεμβαλΐαστυ5,  νος,  ή,  a  rattling  with  castanets,  to 
give  the  time  in  dancing. 

ΚΡΕ'ΜΒΑΆΑ,  τά,  castanets. 

κρεμησομαι,  fut.  med.  (in  pass,  sense)  of  κρέμαμαι. 

κρεμάω,  Ep.  for  Att.  κρεμώ,  fut.  of  κρεμάννυμι. 

κρε£,  ή,  gen.  κρεκάς,  Lat.  crex,  (κρέκω)  a  bird  with 
a  sharp  -notched  bill,  a  rail. 

κρεό-βοτ-os,  ov,  (κρέας,  βόσκω)  fed  on  flesh. 

κρεο-δαίτηβ,  ου,  δ,  (κρέας,  δαίω)  the  carver  at  a 
public  meal. 

κρεοκοπέω,  Att.  for  κρεωκοπέω. 

κρεο-πώληε,  ov,  δ,  (κρέας,  πωλέω)  a  butcher. 
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κρεονργέώ,  f.  ήσω,  (xptovpyos)  to  cut  up  meat  like 
a  butcher  :  to  butcher.     Hence 

κρεουργηδόν,  Adv.  like  a  butcher :  in  joi?its  or 
pieces  :  and 

κρεουργία,  ή,  a  cutting  up  like  a  butcher,  butchering. 

κρ€-ουργο5,  όν,  (κρέαε,  epyov)  cutting  up  meat :  as 
Subst.,  tcptovpyos,  δ,  a  butcher  or  a  carver : — Kpcovp- 
yov  ή*μαρ  a  day  of  feasting. 

κρ€θ-φάγο5,  ov,  (κρέαε,  <paye?v)  eatmg  flesh,  carni- 
vorous. 

κρβσσων,  ov,  gen.  ovos,  Ion.  for  κρύσσων. 

κρεων,  ovros,  —  κρύων. 

κρεών,  gen.  pi.  of  fcpaas. 

κρήγΰοβ,  ov,  good,  agreeable.         II.  true,  real. 

κρή-δεμνον  Dor.  κρά-δεμνον,  τό,  (κάρα,  ύέω)  a  sort 
of  bead-dress,  like  a  veil  or  mantilla  with  lappets.  II. 
metaph.  in  plur.  the  battlements  which  crown  the 
walls.         III.  the  lid  of  a  vessel. 

κρηήναι,  aor.  I  inf.  of  κραιαίνω,  Ep.  for  κραίνω. 

κρήηνον,  aor.  I  imperat.  of  κραιαίνω,  Ep.  for  κραίνω. 

κρήθβν,  Adv.  (Kpas)  from  the  head,  from  above. 

κρημνάε,  part,  of  κρήμνημι. 

κρημνάω  and  κρήμνημι,  =  κρεμάνννμι,  to  let  down 
from  a  height,  cast  down,  ha?ig  down : — Pass,  κρή- 
μναμαι,  to  hang  down,  be  suspended :  to  float  or  hover 
in  air. 

κρήμνη,  for  κρήμναθι,  imperat.  of  κρήμνημι. 

κρημνο-βάτηβ  [a],  ov,  δ,  (κρημνοί,  βαίνω)  haunter 
of  the  steeps. 

κρημνο-irotos,  όν,  (κρημνοί, ττούω)  talking  precipices, 
using  big  rugged  words,  of  Aeschylus. 

κρημνόβ,  δ,  (κρεμά,νννμι)  an  overhanging  steep,  a 
beetling  crag :  also  the  steep  bank  or  edge  of  a  river 
or  trench. 

κρημν-ώδη5,  es,  (κρημνοί,  eldos)  precipitous,  steep. 

κρήναι,  aor.  I  inf.  of  κραίνω. 

κρηναΐθ3,  α,  ov,  (κρήνη)  of  or  from  a  spring  or 
fountain  ;  κρηναΐον  νδωρ  spring  water. 

KPH'NH  Dor.  κράνα,  ή,  a  well,  spring,  Lat.  fons  : 
in  pi.  water.         II.  a  source,  fountain-head.    Hence 

κρήνηθβν,  Adv.  from  a  well  or  spring;  and 

κρήνηνδε,  Adv.  to  a  well  or  spring. 

Kpijvias,  άδοδ,  ή,  pecul.  fem.  of  κρηναΐοί,  of  ox  from 
a  well  or  spring:  Dor.  Kpaviabes,  Nymphs  of  a  spring: 
so  too  KpaviSes. 

κρηνιβ,  ?5os,  ή,  Dim.  of  κρήνη,   [t] 

κρήνον,  aor.  I  imperat.  of  κραίνω. 

ΚΡΗΠΙ'2,  TSos,  ή,  a  kind  of  mans  boot :  in  Theo- 
critus, κρηπΐδίε  poet,  for  booted  men.  II.  gene- 
rally, a  groundwork,  foundation,  basement,  of  a  temple 
or  altar :  metaph.,  η  ky/cpareia  άρετήί  κρηπίί  self- 
command  is  the  foundation  of  virtue.  2.  the  side 
of  a  river  with  a  coping  to  it,  a  quay,  Lat.  crepldo ; 
generally,  an  edge.  [Γ] 
κρήβ,  Dor.  for  Kpeas. 

Κρήβ,  δ,  gen.  Κρητόί  :  pi.  Kpijres,  gen.  Κρητων : — 
a  Cretan  :  fem.  Κρήσσα.     Hence 
Κρήσιοβ,  α,  ov,  Cretan. 


κρήοται,  Ep.  for  Kepaaai,  aor.  I  inf.  of  κεράνννμι. 

κρησφυγετον,  τό,  a  place  of  refuge  or  security, 
retreat,  resort. 

Κρήτη,  η,  the  island  Crete,  now  Candia.     Hence 

Κρήτηθεν,  Adv.  from  Crete ;  and 

Κρήτηνδε,  Adv.  to  Crete. 

κρητήρ,  Ep.  for  κρατήρ  :  dat.  pi.  κρητηρσι. 

Κρητι£ω,  f.  σω,  (Κρψ)  to  lie  like  a  Cretan. 

Κρητΐκόδ,  ή,  όν,  (Κρήτη)  Cretan,  of  the  island  of 
Crete: — Adv.  -k&s,  in  Cretan  fashion.  II.  κρητικόν 
(sub.  Ιμάτιον),  τό,  a  garment  of  Cretan  fashion.  III. 
κρητικοί  (sub.  tiovs),  δ,  a  metrical  foot,  e.  g.  Αντι- 
φών [-«-J  called  also  amphimacer  (άμφίμακροε). 

κρητισμόε,  ov,  δ,  (Κρητίζω)  lying. 

κρΐ,  τό,  Ep.  shorter  form  for  κριθή,  barley. 

κρϊβανίτηβ  [t],  ov,  δ,  baked  under  a  pot  or  pan  : — 
κριβανίτηε  (sub.  άρτο$),  δ,  a  loaf  so  baked.     From 

κρίβανο3,  δ,  Att.  for  κλίβανος,  a  covered  earthen 
vessel,  a  pot,  pan  or  pipkin,  in  which  bread  was  baked 
by  putting  hot  embers  round  it.  [t]     Hence 

κρΐβανωτόε,  ή,  όν,  =  κριβανίτη$. 

ΚΡΓΖΩ,  f.  £ω :  aor.  2  Ίκρϊκον :  pf.  KeKpTya : — to 
creak,  Lat.  stridere :  to  screech,  squeak.  (Formed 
from  the  sound.) 

κρϊηδόν,  Adv.  (Kpios)  like  a  ram. 

κρϊθαία,  ή,  (κριθή)  a  mess  of  barley  pottage. 

κρϊθάω,  f.  ήσω,  (κριθή)  to  be  over-fed  with  barley,  to 
be  restive. 

KpiGtis,  aor.  1  pass.  part,  of  κρίνω. 

κρίθεν,  Aeol.  3  pi.  aor.  1  pass,  of  κρίνω. 

ΚΡΙΘΗ',  ή,  and  in  plur.  κριθαί,  at,  barley;  oTvos  \κ 
κριθίων  (Ion.  gen.  pi.)  wine  made  from  barley,  i.  e.  a 
kind  of  beer  :  also  roasted  barley,   [t] 

κρΐθήναι,  aor.  I  inf.  pass,  of  κρίνω. 

κρϊθίάσιε,  ea>s,  ή,  (κριθή)  a  disease  of  horses,  caused 
by  feeding  them  with  barley,  Lat.  hordeatio. 

κριθί£ω,  f.  σω,  (κριθή)  to  feed  with  barley. 

KpiOivos,  η,  ov,  (κριθή)  made  of  barley. 

κρΐθο-τράγοβ,  ov,  (κριθή,  Tpaytiv)  barley-eating. 

κριθώ,  aor.  I  subj.  pass,  of  κρίνω. 

κρίκε,  Ep.  for  'έκρϊκζ,  3  sing.  aor.  1  of  κρίζω. 

κρίκοβ,  <3,  =  κίρκοδ,  a  ring,  circle :  also  an  eyelet- 
hole,  a  deadeye,  in  the  corner  of  a  sail. 

κρΐμα,  not  κρίμα,  ατοε,  τό,  (κρίνω)  a  judgment, 
sentence.  2.  a  matter  for  judgment:  an  accusa- 

tion, charge,  Lat.  crimen. 

κρίμνον,  τό,  (κρΐ,  κριθή)  coarse  barley-meal. 

κριμν-ώδηβ,  es,  (κρίμνον,  eibos)  like  coarse  meal; 
κατανίψ(ΐ  κριμνώδη  it  snows  thick  as  meal. 

Kpivas,  aor.  I  part,  of  κρίνω. 

KPFNON,  τό,  a  lily:  meg.  pi.  Kpivta,  dat.  κρίνισι, 
as  if  from  a  nom.  Kpivos,  eos,  τό.   [Γ] 

ΚΡΙ^ΝΩ,  [Γ]  :  fut.  κρϊνώ :  aor.  ι  ϊκρϊνα :  pf.  κίκρΐ- 
κα: — Med.,  fut.  κρινονμαι:  aor.  ι  Ικρϊνάμην  : — Pass., 
fut.  κρΐθήσομαι :  aor.  ι  Ικρίθην  [Γ],  older  εκρίνθην, 
whence  part,  κρινθύε:  pf.  κέκρϊμαι,  inf.  κεκρίσθαι: — 
the  Lat.  CERNO,  to  separate,  divide,  put  apart: 
hence  to  pick  out,  choose;  and  in  Med.  to  pick  out 
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for  oneself,  choose,  prefer : — Pass,  to  be  chosen  or  dis- 
tinguished. 2.  to  decide  a  contest  or  dispute,  e.  g. 
for  a  prize;  atcoXias  Θίμισταε  κρίνπν  to  judge  crooked 
judgments,  i.e.  to  judge  unjustly: — Pass,  and  Med. 
κρίνομαι,  to  be  at  variance,  contend,  fight:  to  dispute, 
quarrel.  3.  to  judge  of,  estimate:  hence  to  ex- 
pound, explain :  c.  inf.  to  judge,  pronounce  that  a 
thing  is.  III.  to  question,  examine,  bring  to  trial, 
accuse,  arraign :  —  Pass,  to  be  brought  to  trial, 
tried.  2.  to  pass  sentence  upon,  to  condemn: — 
Pass,  to  be  judged,  condemned. 

κριξός,  o,  Dor.  for  κρισσόε,  tcipcros. 

κρΐο-βόλος,  ov,  (κριόε,  βάλλω)  ram-slaying. 

κρϊο-ττρόσ-ωτΓος,  ov,  (κριόε,  πρόσωπον)  ram-faced. 

KPX~0'5,  0,  a  ram,  Lat.  aries.  2.  a  battering- 

ram,  because  it  butted  like  a  ram ;  generally  finished 
in  the  shape  of  a  ram's  head. 

Κρΐσα,  ηε,  ή,  Crisa  or  Crissa,  a  city  in  Phocis,  not 
far  from  Delphi : — Adj.  Κρϊσαΐος,  a,  ov,  Crissaean. 

κρίσις  [Γΐ ,  ecus,  η,  (κρίνω)  a  separating,  putting  apart : 
hence  a  picking  out,  choosing.  2.  a  deciding,  de- 

termining; a  judgment,  sentence.  3.  atrial.  II. 
a  dispute,  quarrel.  III.  the  event,  issue,  decision. 

κρίτήριον,  τό,  (κριτηε)  a  means  for  judging  or  try- 
ing, a  standard,  test.  2.  a  court  of  judgment, 
tribunal. 

κριτής,  ov,  δ,  (κρίνω)  a  discerner,  judge,  arbiter: 
at  Athens  of  the  judges  in  the  poetic  contests.  2. 

κριτηε  Ινυπνίων,  an  interpreter,  expounder  of  dreams. 
Hence 

κριτικός,  17,  ov,  able  to  discern  and  decide,  critical. 

κρΐτός,  η,  ov,  verb.  Adj.  of  κρίνω,  picked  out,  cho- 
sen :  choice,  excellent. 

κροαινω,  Ep.  for  κρούω,  of  a  horse,  to  stamp  or  strike 
with  the  hoof. 

κρόκα,  heterocl.  ace.  sing,  of  κρόκη. 

κροκάλη,  ή,  =  κρόκη  ιι :  in  pi.  the  sea-shore,  beach, 
strand,   [a] 

κρόκεος,  ov,  (KpoKos)  saffron-coloured. 

κρόκες,  at,  heterocl.  nom.  pi.  of  κρόκη. 

κρόκη,  ή,  with  heterocl.  ace.  κρόκα  and  nom.  pi. 
KpoKes,  as  if  from  a  nom.  κρό£ :  (κρίκω)  : — the  woof 
or  weft,  Lat.  subtemen,  opp.  to  στήμων  the  warp  : 
generally,  a  thread :  in  pi.  wool.  II.  a  rounded 

stone  or  pebble. 

κροκήϊος,  η,  ov,  poet,  for  KpoKeos,  saffron-coloured. 

κροκό-βατττος,  ov,  (κροκοί,  βάπτω)  saffron-dyed. 

κροκό  -βαφή  s,  is,  (κρόκοε,  βαφηναι)  crocus-dyed,  of 
crocus-hue,  i.  e.  purple,  red,  not  yellow  (see  κρόκοε). 

κροκόδειλος,  δ,  a  lizard.  II.  name  given  by 

the  Ionians  to  the  crocodile  or  alligator  of  the  Nile : 
in  full,  δ  κροκόδβίλοβ  δ  ποτάμιοε,  called  by  the  na- 
tives χάμψα. 

κροκόεις,  €σσα,  cv,  (κρόκοε)  saffron-coloured.  Π. 

as  Subst.,  KpoKoeis  (sub.  πέπλοε)  δ,  a  robe  of  saffron. 

κροκό-Ίτειτλος,  ov,  (κρόκοε,  πίπλοε)  saffron-robed. 

KPO'KOS,  ov,  δ,  the  purple  crocus.  II.  saffron 
(which  is  made  from  its  stamens). 


κροκύς  [y],  ύδο$,  ή,  (κρόκη)  the  flock,  nap,  pile  of 
cloth  :  generally,  a  piece  or  flock  of  wool. 

κροκωτίδιον,  τό,  Dim.  of  κροκωτόε,  a  short,  saf- 
fron robe. 

κροκωτός,  ή,  όν,  (κροκόώ)  saffron-dyed  or  co- 
loured. II.  as  Subst.,  KpoKwros  (sub.  ireVXos), 
δ,  a  saffron-coloured  robe  for  state  occasions,  as  for 
the  festivals  of  Bacchus. 

κροκωτοφορέω,ί.ήσω,  to  wear  a  saffron  robe.    From 

κροκωτο-ψόρος,  ov,  (κροκωτόε,  φέρω)  wearing  a 
saffron  robe. 

κρομμΰ-ο£ΰ-ρ€γμία,  ή,  (κρυμμνον,  o£os,  (ρεν/μόε) 
a  belch  of  onions  and  vi?iegar. 

KPOTVIT^ON  or  κρόμμυον,  τό,  an  onion. 

Κρονίδης,  ov,  δ,  patronym.  from  Kpovos,  son  of  Cro- 
nos or  Saturn,  i.  e.  Zeus :  cf.  Κρονίων,  Kpovos.   [t] 

Κρονικός,  η,  όν,  (Kpovos)  old-fashioned,  antiquated, 
out  of  date,  cf.  sq. 

Kpovios,  a,  ov,  (Kpovos)  of  Cronos  or  Saturn;  τα 
Κρόνια  (sub.  Upa),  τά,  his  festival  celebrated  at 
Athens  on  the  twelfth  of  the  month  Hecatombaeon ; 
Κρονίων  οζειν  to  smell  of  old  times,  to  smack  of  anti- 
quity. 

Κρόν-ιτπτος,  δ,  (Kpovos,  ϊππο$)  an  old  fool,  old 
dotard. 

Κρονίων,  δ,  gen.  iovos  [t],  but  also  Κρονΐωνοε,  patro- 
nym. from  Kpovos,  son  of  Cronos  or  Saturn,  Zeus. 

Kpovos,  ό,  Cro?ios,  Lat.  Saturnus,  son  of  Uranos 
and  Gaia,  husband  of  Rhea,  father  of  Zeus  :  his  time 
was  the  golden  age.  II.  a  name  given  at  Athens 

to  a  superannuated  dotard. 

KPO'22AI,  ων,  at,  battlements  on  walls.  2.  the 

courses  or  steps  in  which  the  Pyramids  rose  from 
bottom  to  top. 

κροταλίζω,  f.  ίσω,  (κρόταλον)  to  rattle  castanets : 
generally,  to  make  to  rattle. 

κρόταλον,  τό,  (κροτίω)  a  rattle,  castanet.  II. 

metaph.  a  rattling,  chattering  fellow. 

κρόταφος,  ό,  (κροτέω)  the  side  of  the  forehead :  in 
pi.  the  temples,  Lat.  tempora :  also  the  sides  of  the 
face.  2.  metaph.  the  brow  of  a  mountain. 

κροτ€(ο,  fut.  ήσω  :  (κρότοε)  : — to  make  to  rattle  or 
clash.  II.  to  knock,  beat,  strike  :  of  a  smith,  to 

hammer  or  weld  together,  forge: — Pass,  to  be  worked 
with  the  hammer,  welded,  forged ;  evOvs  το  ■πράγμα 
κροτύσθω,  let  the  matter  be  struck  at  once,  i.  e. '  strike 
while  the  iron  is  hot.'  2.  to  strike  together,  clap 

the  hands,  in  token  of  applause:  absol.  to  clap,  to 
applaud.  III.  intr.  in  Act.  to  rattle,  make  a 

clatter.     Hence 

κροτησμός,  ό,  a  striking,  beating. 

κροτητός,  η,  όν,  verb.  Adj.  of  κροτίω,  stricken, 
smitten,  sounding  with  blows.  2.  rattled  or  whirled 
rattling  along.  3.  played  with  the  plectrum. 

κρότος,  ov,  δ,  (κρούω)  the  sound  of  striking;  κρότος 
χάρων  a  clapping  of  hands :  generally,  a  loud  rat- 
tling or  noise. 

κροτών,  avos,  δ,  a  tick,  Lat.  ricinus.  II.  the 
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pahna  Christi  or  ricinus,  which  bears  the  castor-oil 
berry. 

κρονμα,  aros,  to,  (κρούω)  a  beat,  stroke.  2.  a 

sound  produced  by  striking  a  string,  a  note. 

κρούνισμα,  aros,  to,  a  gushing  or  stream.     From 
KPOYNO'S,  ου,  6,  a  sitrin^  wellrbead:    in  pi. 
streams:  metaph.  a  torrent  of  words.     Hence 

κρουνο-χυτρο-λήραιοβ,  6,  (κρουνός,  χύτρα,  ληρος) 
a  pourer  forth  of  weak,  washy  twaddle. 

κρουσι-δημίω,  f.  ήσω,  (κρούω,  δήμος)  to  play  upon 
the  people,  impose  upon  them. 

Kpovorus,  εως,  ή,  {κρούω)  a  striking :  a  playing  on 
a  stringed  instrument. 

κρουστέον,  verb.  Adj.  of  κρούω,  one  must  knock  at. 

κρουστικόβ,  ή,  όν,  fit  for  striking.  II.  metaph. 

striking,  astonishing ,  forcible ;  το  κρουστικόν  striking 
eloquence.     From 

ΚΡΟΤ'Ώ,  f.  σω :  aor.  Ι  έκρουσα : — Pass.,  pf.  κε- 
κρονμαι  and  -σμαι : — to  knock,  strike,  smite ;  κρούειν 
■χείρας  to  clap  the  hands ;  κρούειν  πόδα,  to  strike  the 
foot  against  the  ground  in  dancing.  2.  to  strike 

with  a  plectrum;  generally,  to  play  any  instru- 
ment. 3.  κρούειν  την  θύραν  to  knock  at  the 
door.  4.  Med.  κρούεσθαι  πρύμναν  to  back  stern 
foremost ;  cf.  ανακρούω. 

κρύβδα,  Adv.  (κρύπτω)  without  the  knowledge  of; 
κρύβδα  Aios,  Lat.  clam  Jove. 

κρύβδην  Dor.  -δαν,  Adv.  (κρύπτω)  secretly,  covertly: 
— also,  like  κρύβδα,  tuithout  the  knowledge  of 

κρυβήναι.  aor.  2  inf.  pass,  of  κρύπτω. 

Kpvepos,  ά,  όν,  (κρύος)  icy,  chill,  chilling. 

κρϋμός,  6,  (κρύος)  icy  cold,  chill,  frost. 

κρϋμ-ώδης,  ες,  (κρυμός,  είδος)  icy-cold:  frozen,  icy. 

κρϋόεις,  εσσα,  εν,  =  κρυερός,  icy-cold,  chilling. 

ΚΡΤΌ2,  τό,  icy  cold,  chill,  frost :  metaph.  an  in- 
ward chill,  shudder,  horror. 

κρυιττάδιοβ,  a,  ov,  also  os,  ov :  (κρύπτω)  :  secret, 
hidden,  clandestine. 

κρυτττά£ω,  f.  άσω,  collateral  form  of  κρύπτω. 

κρύτττασκ€,  3  sing.  Ion.  impf.  of  κρύπτω. 

κρυτττεία,  ή,  (κρυπτεύω)  a  secret  service  or  commis- 
sion ;  at  Sparta  intrusted  to  the  young  men,  to  sea- 
son them  against  fatigue. 

κρυτττεον,  verb.  Adj.  of  κρύπτω,  one  must  conceal. 

κρυπτεύω,  f.  σω,  (κρύπτω)  to  conceal,  hide.  II. 

to  hide  oneself  lie  concealed.  III.  Pass,  κρυπ- 

τεύομαι,  to  have  snares  laid  for  one. 

κρύπτη,  ή,  a  covered  place,  vault,  crypt.     From 

κρυπτός,  ή,  όν,  verb.  Adj.  of  κρύπτω,  hidden,  secret. 

ΚΡΤΊΙΤΓ2  :  Ion.  impf.  κρύπτασκον :  fut.  κρύψω : 
aor.  ι  'έκρυψα :  pf.  κεκρϋφα : — Pass.,  fut.  2  κρνβήσο- 
μαι,  paullo-p.  fut.  κεκρύψομαι:  aor.  Ι  εκρύφθην:  aor. 
2  εκρύβην  [ϋ]  :  pf.  κεκρυμμαι : — to  hide,  cover,  con- 
ceal : — Pass,  to  hide  oneself,  lie  hidden.  II. 
metaph.  to  conceal,  keep  secret  or  covered  over;  with 
dupl.  ace,  μη  με  κρύψγς  τούτο  do  not  hide  this 
from  me. 

κρυσταλλί£ω,  f.  ίσω,  (κρύσταλλος)  to  be  like  crystal. 


κρυστάλλΐνοβ,  η,  ov,  (κρύσταλλος)  of  crystal. 

κρυσταλλό-ττηκτοβ,  ov,  or  κρυσταλλο-ττήξ,  7770s, 
υ,  ή,  (κρύσταλλος,  πηγυμι)  congealed  to  ice,  frozen. 

κρύσταλλοβ,  ό,  (κρύος)  clear  ice,  ice,  Lat.  gla- 
des. 2.  extreme  cold,  torpor.  II.  6  and  r), 
crystal,  rock-crystal. 

κρΰφα,  Adv.  (κρύπτω)  secretly  from,  without  the 
knowledge  of  like  κρύβδα,  c.  gen.  [ΰ] 

κρΰφαΐος,  a,  ov,  and  os,  ov,  (κρύπτω)  secret,  hidden, 
covert.     Adv.  -ως. 

κρυφή  Dor.  -φα,  Adv.  (κρύπτω)  secretly,  in  secret. 

κρυφηδόν,  Adv.  =  foreg. 

κρύφθη,  Ep.  3  sing.  aor.  I  pass,  of  κρύπτω. 

κρΰφιο5,  α,  ov,  also  os,  ov,  (κρύπτω)  secret,  hidden, 
clandestine,   [υ] 

κρΰφόβ,  ό,  (κρύπτω)  concealment,,  obscurity. 

κρύφω,  late  form  of  κρύπτω. 

κρΰψαι,  aof.  I  inf.  of  κρύπτω. 

κρυψι-μ€τωττο5,  ov,  (κρύπτω,  μετωπον)  hiding  the 
forehead. 

κρυψί-voos,  ov,  contr.  -vovs,  ουν :.  (κρύπτω,  νόος) : 
hiding  one's  thoughts,  reserved,  dissembling. 

κρύψιδ,  εως,  ή,  (κρύπτω)  a  hiding,  concealment :  the 
art  or  means  of  concealing. 

ΚΡΩΒΤΆ02,  0,  a  roll  of  hair  gathered  to  a  knot 
on  the  crown  of  the  head.  IL  the  crest  on  a  hel- 

met, [υ] 

κρωγμόβ,ό,  (κρώζω)ώβ  croaking  or  cawing  of  a  crow. 

ΚΡΩ/ΖΓ2,  f.  κρώ£ω,  to  croak  or  caw  like  a  crow, 
Lat.  crocitare.  II.  of  men,  to  croak  out.  (Formed 
from  the  sound.) 

κρώσσαι.  Ion.  for  κρόσσαι. 

κρωσσίον,  τό,  Dim.  of  κρωσσός. 

ΚΡΩ520'2,  ου,  ό,  a  water-pail,  pitcher,  jar.  1. 
a  cinerary  urn. 

κτά,  for  έκτα,  Ep.  3  sing.  aor.  2  of  κτε'ινω :  optat. 
κταίην  ;  inf.  κτάναι ;  part.  KTas. 

κταίνω,  Dor.  for  κτε'ινω. 

κτάμ€ν,  κτάμεναι,  Ep.  aor.  2  inf.  of  κτείνω.  [a] 

κτάμοΌξ,  Ep.  aor.  2  part.  med.  (with  pass,  sense)  of 
κτε'ινω. 

κτάν€,  Ep.  3  sing.  aor.  2  of  κτείνω.  [α] 

κτάνθεν,  Aeol.  and  Ep.  3  pi.  aor.  1  pass,  of  κτε'ινω. 

KTA'OMAI  Ion.  κτάομαι :  fut.  κτήσομαι :  paullo- 
p.  fut.  κεκτησομαι  :  aor.  ι  εκτησάμην :  pf.  κεκτημαι 
Ion.  εκτημαι,  subj.  κεκτωμαι,  opt.  κεκτημην  or  -  ωμην: 
plqpf.  εκεκτήμην  :  Dep. :. — to  get  for  oneself,  gain,  be 
in  the  course  of  acquiring  or  procuring :  also  to  bring 
upon  oneself,  incur.  II.  in  pf.  κεκτημαι  or  εκ- 

τημαι, and  paullo-p.  fut.  κεκτησομαι,  to  have  acquired 
or  got,  and  so,  to  possess,  to  have  or  hold ;  ό  κεκτη- 
μένος an  owner,  master :  hence  as  Subst.  c.  gen.,  ο 
εμού  κεκτημένος  my  master ;  ή  εμη  κεκτημένη  my 
mistress.  III.  aor.  ι  εκτήθην  is  used  in  pass, 

sense,  to  be  gotten,  obtained,  acquired. 

κτάσθαι,  Ep.  aor.  2  inf.  med.  (with  pass,  sense)  of 
κτείνω ;  but,  II.  κτάσθαι,  inf.  of  κτάομαι. 

κτ€ανον,  ό,  (κτάομαι)  =  κτήμα :   but  mostly  ill  pi. 
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possessions,  properly;  Ep.  heterocl.  dat.  κτεάτεσσι, 
as  if  from  κτέαρ. 

KTeareipa,  57,  fern,  of  κτεάτηρ,  she  that  puts  one  in 
possession  of.   [a] 

κτίάτηρ,  ηροε,  δ,  (κτάομαι)  a  possessor. 

κτεατίζω,  f.  ίσω:  Ep.  aor.  ι  κτεάτισσα:  (κτεαρ): — 
to  get,  gain,  win  :  pf.  pass,  with  med.  sense,  εκτεάτι- 
σμαι  to  get  for  oneself.     Hence 

κτεατιστόβ,  ή,  όν,  gotten,  won,  acquired. 

κτείνω  :  Ion.  impf.  κτείνεσκον :  f.  κτενώ  Ep.  κτε- 
νεω  or  κτανέω :  aor.  I  εκτεινα :  aor.  2  εκτανον :  pf. 
εκτονα  : — Pass.,  aor.  ι  εκτάνθην  :  pf.  εκτάμαι : — the 
following  Ep.  forms  are  freq.  in  Homer,  3  sing,  and 
pi.  aor.  2  εκτά,  εκταν  (as  if  from  κτημι)  ;  subj.  κτεω, 
I  pi.  κτεω  μεν,  inf.  κτάμεν,  κτάμεναι  [α],  for  κτάναι; 
part.  ktUs  :  aor.  2  med.  (with  pass,  sense)  εκτάμην 
[α],  inf.  κτάσθαι:  part,  κτάμενοε:  also  Aeol.  3  pi. 
aor.  1  pass,  εκτάθεν : — to  kill,  slay :  of  animals,  to 
slaughter. 

κτείνωμι,  Ep.  pres.  subj.  for  κτείνω. 

ΚΤΕΓ5,  δ,  gen.  κτενόε,  a  comb.  2.  the  weaver  s 
comb,  Lat.  pecten  or  radius.  3.  α  ra£e,  harrow.  4. 
//.>£  Zw/zg?,  w/zVZ?  the  fingers  spread  open.     Hence 

KTCV6&),  Ion.  fut.  of  κτείνω. 

κτενίξω,  f.  ίσω,  to  comb  :  to  curry  horses : — Med., 
κτενίζεσθαι  κόμαε  to  comb  one's  hair. 

ktcviov,  to,  Dim.  of  κτείδ,  a  small  comb. 

κτδνισμο5,  δ,  (χτενίζω)  a  combing. 

κτέομαι,  Ion.  for  κτάομαι. 

κτέρας,  ατο$,  τ  υ,  (κτάομαι)  =  κτεανον,  κτήμα. 

KTcpca,  τά,  (κτάομαι)  properly  = κτήματα,  posses- 
sions,  property :  but  mostly  of  favourite  possessio/is, 
such  as  pieces  of  armour,  burnt  with  the  dead:  gene- 
rally, funeral  honours,  obsequies;  see  κτερείζω, 
κτ  ερίζω. 

κτ€ρ€ΐξω,  f.  ΐ£ω,  lengthd.  for  κτερίζω,  to  bury  with 
due  honours  : — with  ace.  of  cognate  sense,  κτέρεα 
κτερεΐζειν  to  pay  funeral  honours ;  see  κτερίζω. 

κτ€ρί£ω :  fut.  κτεριώ:  aor.  ι  εκτέρΐσα:  (κτέρεα): — 
to  bury  with  due  honours  : — with  ace.  of  cognate 
sense,  κτέρεα  κτερίζειν  to  pay  funeral  honours,  Lat. 
justa  facer e,  exequias  facer e. 

κτεριουσι,  3  pi.  fut.  of  κτερίζω. 

κτερίσματα,  τά,  (κτερίζω)  =  κτέρεα. 

κτεω,  κτε'ωμςν,  I  sing,  and  pi.  Ep.  aor.  2  subj.  of 
κτείνω. 

κτηθήναι,  aor.  I  inf.  of  κτάομαι,  used  in  pass,  sense. 

κτήμα,  aTOs,  τό,  (κτάομαι)  anything  gotten,  a  piece 
of  property,  possession  : — in  pi.  κτήματα,  possessio?is, 
property,  goods.  II.  a  thing,  like  χρήμα. 

κτηνηδόν,  Adv.  (κτήνος)  like  beasts. 

κτήνο5,  εοε,  τά,  (κτάομαι)  properly,  like  κτήμα,  a 
piece  of  property ;  chiefly  used  in  pi.  κτήνεα,  contr. 
κτήνη,  property  in  herds  or  flocks,  cattle :  rarely  in 
sing,  of  a  single  head  of  cattle,  an  ox  or  sheep. 

κτήσαιτο,  3  sing.  aor.  1  opt.  of  κτάομαι. 

κτήσ-tos,  α,  ov,  also  os,  ov,  (κτήσις)  of  or  from  one's 
property;    κτήσιον    βοτόν    a    sheep   of  ones   own 
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'flock.  II.  belonging  to  one's   own  house,  do- 

mestic, Lat.  penetralis;  κτήσιοι  θεοί  household  gods. 

κτήσι-s,  εως,ή,  (κτάομαι)  an  acquiring. .getting.  II. 
(from  pf.  pass,  κέκτημαι)  possession : — as  collective, 
possessions,  property. 

kttjtos,  ή,  όν,  verb.  Adj.  of  κτάομαι,  that  may  be 
gotten  of  gained.  II.  acquired,  held  as  properly, 

possessed. 

κτήτωρ,  opos,  δ,  (κτάομαι)  a  possessor,  owner. 

ktCScos,  a,  ov,  (κτί$)  =  ίκτίδεο$,  of  a  marten-cat, 
made  of  its  skin,   [t  ] 

ΚΤΤΖΏ,  f.  ίσω :  aor.  ι  έκτισα  Ep.  εκτισσα,  κτίσσα: 
— Pass.,  aor.  ι  εκτίσθην :  pf.  εκτισμαι  :—to  people  or 
occupy  a  country:  of  a  city,  to  found,  plant,  build: — 
of  a  festival,  to  institute,  establish.  II.  to  pro- 

duce, create.  2.  generally,  to  make  or  render  so 

and  so.  3.  to  perpetrate  a  deed. 

ΚΤΧΆ02,  ov,  gentle,  tame.  II.  as  Subst.,  κτί- 

Xos,  δ,  a  ram.  [Γ]     Hence 

κτΐλόω,  f.  ώσω :  aor.  I  med.  εκτιλωσάμην  : — to  tame, 
civilise  :  to  win  the  affections  of. 

κτιμ€νο5,  η,  ov,  Ep.  part.  aor.  2  pass,  of  κτίζω,  built, 
founded:  only  in  compd.  εν-κτίμενοε.  [Γ] 

ktls,  ή,  =  ικτί$,  a  marten-cat,  marten. 

κτίσιε,  εω$,  ή,  (κτίζω)  a  founding,  settling,  founda- 
tion. 2.  a  making,  creating:  the  creation  of  the 
universe.  II.  the  world  or  universe  itself.  2. 
a  created  thing,  creature,   [t  ] 

κτίσμα,  otos,  τό,  (κτίζω)  a  created  thing,  creature. 

κτίσσα,  Ep.  aor.  I  of  κτίζω. 

κτίστη5,  ov,  δ,  (κτίζω)  a  founder,  establisher. 

κτιστύ5,  vos,  ή,  Ion.  for  κτίσι$. 

κτίστωρ,  opos,  δ,  =  κτίστης. 

κτίτηβ  [Γ]  ov,  δ,  (κτίζω)  a  founder,  colonist:  gene- 
rally, an  inhabitant. 

KTtmcct),  f.  ήσω :  aor.  ι  εκτνπησα  poet,  κτύπησα : 
aor.  2  εκτυπον  Ep.  κτύπον :  (κτύπος)  :  I.  intr.   . 

to  crash,  as  trees  falling:  to  ring,  resound,  echo.  II. 
trans,  to  make  to  resound: — Pass  to  ring,  resound. 
Hence 

κτύπημα,  ατοδ,  το,  a  sound,  a  crashing:  a  clapping 
of  the  hands,   [t/] 

ktuttos,  ov,  δ,  (τύπτω)  any  loud  noise,  the  crash  of 
thunder,  rattling  of  chariots,  clash  of  arms,   [ΰ] 

ku&Oos,  ό,  (κύω)  a  cup  for  drawing  wine  out  of  the 
κρατήρ  or  bowl.  II.  an  Attic  measure  holding 

two  κόγχαι,  about  -^  of  a  pint.  III.  a  cupping- 

glass. 

κυαμευτόε,  ή,  όν,  (κναμενω)  chosen  by  beans,  i.  e.  by  lot. 

κναμ,ενω,  f.  σω,  (κναμος)  to  choose  by  beans  or  lot. 

κΰαμιαΐος,  α,  ov,  (κύαμος)  of  the  size  of  a  bean. 

ΚΤΆΊΜΟΣ,  δ,  a  bean.  II.  the  lot  by  which 

public  officers  were  elected  at  Athens;  δ  κυάμω  Χαχών 
an  officer  chosen  by  lot,  =  κληρωτός. 

κΐαμο-τρώί;,  0170s,  δ,  (κύαμος,  τρώ*/ω)  bean-eater. 

κΰάμο-φαγία,  ή,  (κναμος,  φαηεΐν)  eating  of  beans, 
a  bean-diet. 

κνον-αιγίβ,  ίδο$,  ή,  (tcvavos,  aty'is)  with  dark  Aegis, 
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κυαν-άμπυ£,  vkos,  δ,  ή,  (icvavos,  άμπυξ)  with  dark 
blue  band  or  margin. 

κυαν-αυγήβ,  is,  (Kvavos,  αύγη)  dark  -  gleaming, 
murky. 

Κΰάνεαι  (sc.  νήσοι  or  ιτίτραι),  ai,  the  Dark  Rocks, 
two  small  islands  at  the  entrance  of  the  Euxine ;  also, 
fcvaveai  2υμπλ?7γάδ€5.   [α] 

κΰαν-έμβολοβ,  ov,  (κυάι/cos,  'ίμβολον)  with  dark 
blue  prow  or  peak. 

Kvaveos,  a,  ov,  (kvovos)  dark  blue :  generally,  dark, 
dusky,  murky,  [y] 

κυανο-βλίφαροβ,  ov,  (icvavos,  βλίφαρον)  dark-eyed. 

κύανο-ίΐδήβ,  4s,  (kvovos,  €i8os)  dark  blue,  deep 
blue. 

κΰανό-θρι£,  τριχος,  δ,  ή,  (Kvavos,  θρίξ)  dark-haired. 

κνανό-ττίζα,  ή,  (kvovos,  πίζα)  with  feet  of  cy  anus. 

κυανό-πΈίτλοβ,  ov,  {icvavos,  πέπλο*)  dark-veiled, 
[κν-,  metri  grat.] 

κΰανο-πρωρειοβ  and  κνανό-irpcopos,  ov,  (kvovos, 
ττρωρα)  with  dark  blue  prow,  dark-prowed. 

κύανό-πτεροβ,  ov,  (icvavos,  πτερόν)  with  dark  blue 
or  black  feathers,  dark-winged. 

KT'A"N02,  ov,  6,  cyanos,  a  dark  blue  substance,  used 
in  the  Heroic  age  to  adorn  works  in  metal,  perhaps 
blue  steel.  II.  the  blue  corn-flower. 

κΰανο-στόλοβ,  ov,  (icvavos,  στολή)  dark-robed. 

κναν-δφρνζ,ν,  gen.  vos,  (icvavos,  bcppvs)  dark-browed. 

κυανο-χαίτηβ,  ov,  6,  (icvavos,  χαίτη)  dark-haired; 
of  a  horse,  dark-maned. 

κΰανό-χροοβ,  ov,  -\pa>s,  euros,  b,  ή,  (icvavos,  χρόα, 
XP'jjs)  dark-looking,  of  dark  colour  or  complexion. 

κΰαν-ώιτηβ,  ov,  6,  (icvavos,  ώψ)  dark-eyed:  fem. 
Kvav-cums,  iSos. 

κύβδα,  Adv.  (κνπτω)  with  the  headforwards,  stooping. 

κυβεία,  ή,  (κνβενω)  dice-playing,  dicing,  gambling: 
hence  sleight,  trickery,  deceit. 

Κυβέλη,  ή,  Cybele,  a  Phrygian  goddess,  worshipped 
throughout  Asia  Minor,  also  at  Greece,  and  later  at 
Rome,  under  the  name  of  the  Idaean  Mother. 

ΚΤΓΒΕΡΝΑ'ίϊ,  fut.  ήσω,  Lat.  guberno,  to  steer : 
metaph.  to  hold  the  helm  of  the  state,  guide,  govern. 
Hence 

κΰβερνησυδ  Dor.  -άσ-ts,  fcos,  ή,  a  steering,  pilotage: 
metaph.  a  guiding,  governing. 

κϋβερνήτα,  voc.  of  κνβςρνήτη$. 

κΰβερνήτειρα,  ή,  fem.  of  κνβερνητήρ. 

■  κΰβερνητήρ,  fjpos,  δ,  rarer  form  for  κνβερνήτης. 

κΰβερνήτηβ,  ov,  δ,  (κνβ(ρνάω)  a  steersman, helmsman, 
Lat.  gubernator:  metaph.  a  guide,  governor.    Hence 

κυβερνητ-iKOs,  ή,  ov,  skilled  in  steering  or  governing. 

κΰβεύω,  f.  σω,  (κνβοε)  to  play  at  dice :  to  run  a 
hazard,  take  the  chances.  2.  trans,  to  set  upon  a 

throw. 

κύβιστάω,  f.  ήσω,  (κνπτω)  to  throw  oneself  head- 
foremost, tumble  headlong :  to  plunge  headlong  into 

water,  dive :  to  tumble,  turn  heels  over  head,  turn  a 
summerset,  of  mountebanks.     Hence 

κΰβίστημα,  ατο$,  τό,  a  summerset. 


κϋβιστητήρ,  rjpos,  δ,  (κνβιστάω)  a  jumper  headfore- 
most, a  diver:  a  mountebank,  tumbler. 

KT'BOS,  δ,  Lat.  cubus,  a  solid  square,  a  cube.  II. 

a  cubical  die,  marked  on  all  six  sides  for  the  game  of 
dice  :  the  Greeks  threw  three  dice  ;  Tpls  ε£  βαλ(ΐν  to 
throw  three  sixes,  i.  e.  to  throw  the  highest  throw, 
have  complete  success ;  κρίναν  τι  lv  κνβο^  to  decide 
a  thing  by  the  dice,  i.  e.  by  chances. 

κϋδά£ω,  no  fut.  in  use,  (icvbos),  to  revile,  abuse: — 
Pass,  to  be  mocked,  insulted,  (κνδάζω  is  used  in  bad, 
κνδαίνω  in  good  sense.) 

κϋδαίνω,  f.  ανώ:  aor.  ι  (κνδάνα  Ep.  κνδηνα:  (κυδοε) : 
— to  honour,  do  honour  to,  glorify,  praise :  also  of 
the  outward  appearance,  to  beautify,  adorn  :  to  glad- 
den by  marks  of  honour.  II.  seldom  in  bad  sense, 
to  flatter.     See  κνδάζω. 

κυδάλιμος,  ov,  (#υδο«)  glorious,  renowned,  famous ; 
κνδάλιμον  κήρ  noble  heart. 

κϋδάνω  [α],  =  κνδαίνω,  to  honour,  hold  in  ho- 
nour. II.  intr.  =  κνδιάω,  to  vaunt  aloud,  boast. 

κυδήναι,  aor.  I  inf.  of  κνδαίνω. 

κύδηνεν,  Ep.  3  sing.  aor.  I  of  κνδαίνω. 

κϋδήεΐ5,  εσσα,  ev,  (κνδοε)  glorious,  noble. 

κΰδι-άνειρα,  ή,  (κνδοε,  άνήρ)  fem.  Adj.  like  άντι- 
aveipa,  as  if  from  a  masc.  in  -άνωρ,  man-ennobling, 
bringing  glory  to  men. 

κΰδΐάω,  Ep.  part,  κνδιόων,  no  fut.  in  use  :  (κυδοδ)  : 
— to  vaunt  or  pride  oneself,  Lat.  gloriari :  hence  to 
exult,  rejoice. 

κύδΐ|χο5,  ov,  κνδάλιμον. 

κνδιόων,  Ep.  part,  of  κνδιάω. 

κύδιστοε,  η,  ov,  Sup.  of  κνδρό$  (formed  from  κνδο$, 
as  αϊσχιστο5  from  αΓσχοχ),  most  glorious,  most  ho- 
noured, noblest :  the  greatest. 

κϋδίων  [ϊ],  ov,  gen.  ovos,  Comp.  of  κνδρυ5  (see  κν- 
διστοε),  more  glorious,  nobler:  generally,  better. 

κυδνο5,  ή,  όν,  —  κνδρο5. 

κΰδοΛδοιτάω,  f.  ήσω,  (κνδοιμόε)  to  make  a  hubbub 
or  uproar. 

κϋδοιμέω,  fut.  ήσω,  (κνδοιμόδ)  to  make  an  uproar, 
spread  confusion  and  alarm.  II.  trans,  to  drive 

in  confusion. 

ΚΎΔΟΙΜΟ'Χ  δ,  uproar,  confusion,  tumult,  hubbub. 

ΚΎ'Δ02Ϊ,  cos,  τό,  glory,  fame,  renown,  esp.  in  war: 
«05os  άρίσθαι  to  win  glory ;  of  a  hero,  μίηα  /ίυδο$ 
'Αχαιών  the  great  glory  or  pride  of  the  Achaeans, 
like  Lat.  decus. 

κυδρός,  ά,  όν,  (κνδο$)  glorious,  illustrious,  noble : 
of  a  horse,  proud,  stately. 

Κύδων  or  Κυδωνιά,  ή,  Cydonia,  a  city  of  Crete. 

Κΰδωνιάω,  to  swell  like  a  quince.     From 

ΚΰδώνιοΞ,  a,  ov,  {Κύδων)  Cydonian,  i.  e.  Cretan ; 
μήλον  Κνδώνιον  the  quince.  II.  metaph.  swell- 

ing like  a  quince,  round  and  plump. 

κΰέω,  older  form  for  κνω,  impf.  Ικνονν:  fut.  κνήσω: 
aor.  ι  βκύησα:  I.  trans,  to  bear  in  the  womb,  to 

be  pregnant  of,  Lat.  gestare.  II.  intr.  to  be  preg- 

nant, to  conceive. 
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κνθ€— ΚΤΛΓΝΔΩ. 


κύθε,  Ερ.  for  εκυθε,  3  sing.  aor.  2  of  κίύθω. 

KC0ep€ia,  ή,  Cytherea,  surname  of  Venus,  from  the 
city  Κύθηρα  in  Crete,  or  from  the  island  Κύθηρα. 

Κύθηρα,  ων,  τά,  Cythera,  an  island  on  the  south  of 
Laconia,  now  Cerigo. 

Κυθηρο-δίκης,  ου,  δ,  (Κύθηρα,  δίκη)  a  Spartan  ma- 
gistrate sent  annually  to  govern  the  island  of  Cythera. 

Κΰθηρόθεν,  Adv.  (Κύθηρα)  from  Cythera. 

κύθρα,  -θρινος,  -θρος,  Ion.  for  χύτρ-, 

κϋΐσκω,  only  used  in  pres.  (κύω,  κυίω)  to  impreg- 
nate : — Pass,  to  become  pregnant,  conceive. 

κΰκανάω,  collat.  form  of  κυκάω,  to  confound. 

ΚΤ"ΚΑΏ,  f.  ήσω,  to  mix  up,  beat  up  and  mix.  II. 
like  Lat.  miscere,  to  stir  up,  mix  together:  to  throtv  into 
confusion,  confound : — Pass,  to  be  confo?inded,  panic- 
stricken:  also  of  the  mind,  to  be  disquieted,  agitated. 

κΰκεών,  ώνοε,  6:  ace.  κυκεώνα,  shortd.  Ερ.  κυκίώ  and 
κνκαώ :  (κυκάω) : — a  mixture,  a  mixed  drink,  refresh- 
ing draught,  tankard,  compounded  of  barley-meal, 
grated  cheese  and  wine. 

κΰκήθησαν,  3  pi.  aor.  I  pass,  of  κυκάω. 

κΰκηθρον,  τό,  (κυκάω)  a  ladle  for  stirring:  metaph. 
a  turbulent  fellow,  agitator,   [υ] 

κΰκησί-τεφρος,  ov,  (κυκάω,  τέφρα)  mixed  up  with 
ashes. 

κυκλάμϊνος,  ή,  cyclamen,  sow-bread,  a  bulbous  plant, 
with  a  fragrant  flower  used  for  garlands. 

κυκλάς,  ados,  ή,  (κύκλο$)  encircling :  at  Κυκλάδίε 
(sub.  νήσοι),  the  Cyclades,  islands  in  the  Aegaean  sea, 
which  encircle  Delos.  II.  of  Time,  circling,  re- 

volving. 

κυχλίω,  f.  ήσω,  (κύκλοε)  to  move  a  thing  round 
and  round,  wheel  along;  πόδα  κυκλεΐν  to  walk  round 
and  round : — Pass,  to  surround,  encircle.  II. 

intr.  to  revolve,  come  round  and  round. 

κύκλιας,  άδοε,  ή,  (κύκλοε)  fern.  Adj.  round,  circular. 

κυκλικός,  η,  όν,  (κύκλοε)  circular.  II.  those 

Epic  poets  were  called  oi  Κυκλικοί,  whose  writings 
collectively  formed  a  cycle  or  series  of  heroic  legends 
down  to  the  death  of  Ulysses. 

κυκλιο-δΐδάσκαλος,  ό,  (κύκλιοε,  διδάσκω)  a  teacher 
of  the  cyclic  chorus,  a  dithyrambic  poet. 

κύκλιος,  α,  ov,  also  os,  ov,  (κύκλοε)  round,  circular: 
neut.  τό  κύκλων,  as  Subst.  a  circle.  II.  κύκλιοι 

χοροί,  oi,  circular  or  cyclic  choruses,  dancing  in  a 
ring  round  the  altar  of  the  god ;  chiefly  appropriated 
to  those  of  Bacchus,  dithyrambic  choruses;  hence, 
κύκλια  μέλη  dithyrambs. 

Κνκλοβορέω,  f.  ήσω,  to  roar  like  the  torrent  of 
Cycloborus. 

Κυκλο-βόρος,  6,  (κύκλοε,  βιβρώσκω)  a  mountain- 
torrent  in  Attica. 

κυκλο-δίωκτος,  ov,  (κύκλοε,  διώκω)  driven  round 
in  a  circle.  [Γ] 

κυκλόέΐς,  €σσα,  ev,  (poet,  for  κυκλικοε)  circular. 

κυκλόθβν,  Adv.  (κύκλοε)  in  a  circle  all  around. 

κυκλο-μόλιβδος,  <3,  {κύκλοε,  μόλιβδοε)  a  round 
lead-pencil. 


κυκλο-ττοΐ€ω,  f.  ήσω,  (κύκλοε,  ποιέω)  to  make  into 
a  circle,  form  like  a  circle. 

KY'KAOS,  ου,  δ,  also  with  irreg.  pi.  κύκλα,  a  ring, 
round,  circle :  κύκλω  as  Adv.  in  a  circle,  round 
about:  also  like  a  Prep.,  c.  ace,  κύκλω  σήμα  round 
about  the  monument ;  and  c.  gen.,  κύκλω  του  στρα- 
τοπέδου. II.  any  circular  body  :  as,  ι.  α 
wheel.  2.  a  place  of  assembly :  also  like  Lat.  co- 
rona, a  crowd  of  people  standi?ig  round,  a  ring  or 
circle  of  people.  3.  the  vault  of  the  sky  :  the 
moon's  disk.  4.  the  circle  or  walls  surrounding  a 
city,  esp.  of  Athens.  5.  a  shield.  6.  in  pi.  the 
balls  of  the  eye.  III.  any  circular  motion,  or- 
bit or  revolution. 

κυκλόσβ,  Adv.  (κύκλοε)  in  or  into  a  circle,  around. 

κυκλο-ο-οβίω,  f.  ήσω,  {κύκλοε,  σοβέω)  to  drive 
round  in  a  circle,  whirl  round. 

κυκλο-τ€ρής,  έε,  (κύκλοε,  τείρω)  made  round  by 
rubbing  or  turning,  circular ;  κυκλοτερεε  τό£ον  eret- 
vev  he  bent  the  bow  into  a  circle. 

κυκλόω,  f.  ώσω,  (κύκλοε)  to  encircle,  surround ;  but 
in  this  sense  mostly  in  Med.  II.  to  drive  round 

and  round,  whirl  round.  III.  to  form  into  a 

circle: — Pass,  to  form  a  circle,  be  bent  round;  also 
of  a  fleet  wheeling  into  a  crescent  shape. 

κύκλωμα,  ατοε,  τό,  (κύκλοω)  anything  made  into  a 
circle,  as  a  wheel.  2.  βυσσότονον  κύκλωμα  a  circle 
with  hide  stretched  over  it,  i.  e.  a  drum. 

Κυκλώττ€ΐος,  a,  ov,  (Κύκλωψ)  Cyclopean,  of  or  be- 
fitting the  Cyclopes,  commonly  used  of  the  ancient 
architecture  attributed  to  them  (also  called  Π^λασ- 
Ύΐκόε). 

Κυκλωιτικός,  ή,  όν,  of  οχ  like  the  Cyclops.  Adv.  -κω$. 

Κυκλώττιον,  τό,  Dim.  of  Κύκλωψ. 

Κυκλώττιος,  α,  ov,  =  Κυκλώπΐΐοε: — pecul.  fern.  Κνκ- 
λωιτίς,  ίδοε. 

κύκλωσις,  (ωε, ή,  (κυκλόω)  a  surrounding,  enclosing. 

κυκλωτός,  ή,  όν,  (κυκλόω)  rounded,  round. 

Κύκλωψ,  ωποε,  δ,  (κύκλοε,  ώψ)  a  Cyclops,  i.  e. 
Round-eye ;  as  Hesiod  says,  Κύκλωπ*$  δ'  όνομ  ήσαν 
Ιπώνυμον,  ot/ve/i'  άρα  σφέων  κυκλοτίρήε  οφθαλμός 
eeis  ένέκειτο  μ€τώπω  : — in  sing,  of  Polyphemus ;  but 
Hesiod  mentions  three  Cyclopes,  Brontes,  Ster opes,  and 
Arges,  who  forged  the  thunderbolts  for  Zeus. 

κύκν€ΐος,  a,  ov,  (κύκνοε)  of  or  like  a  swan. 

κυκνό-μορφος,  ov,  (κύκνοε,  μορφή)  swan-shaped. 

KT'KNOS,  δ,  a  swan,  Lat.  eyenus.  II.  me- 

taph. from  the  swan's  dying  song,  a  poet. 

κύκν-οψις,  ecus,  ό,  ή,  (κύκνοε,  όψιε)  like  a  swan. 

ΚΥ'ΛΑ,  ων,  τά,  the  parts  under  the  eyes. 

κΰλινδέω,  f.  ήσω,  late  form  of  κυλίνδω.     Hence 

κϋλινδήθρα,  ή,  —  άλινδήθρα  :  and 

κυλίνδησις,  eass,  ή,  a  rolling,  wallowing.  2.  ex- 
ercise, practice. 

ΚΥ'ΛΓΝΔΩ :  fut.  κνλίσω  [Ϊ] :  aor.  ι  (κνλΐσα,  inf. 
κυλΐσαι :  aor.  1  pass,  έκυλίσθην : — older  form  of  κυ- 
λινδέω,  to  roll,  roll  on  or  along.  II.  Pass,  rcv- 

λίνδομαι,  to  be  rolled  or  roll  along,  to  roll  or  toss,  like 
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a  ship  at  sea  :  to  roll  or  wallow  in  the  dirt.  2.  to 
be  circulated,  be  much  talked  of,  like  Lzt.jactari.  3. 
to  be  employed  on  a  thing,  like  Lat.  versari. 

ΚΤ'ΛΙΗ  [iJl,  Xkos,  ή,  a  cup,  drinking-cup. 

κυλίσθη,  3  sing.  Ep.  aor.  1  pass,  of  κυλίω. 

κύλισμα,  aros,  τό,  (κυλίνδω)  a  roll:  also  a  place  to 
roll  in.  [iJ] 

κΰλίχνη,  17,  (κύλιξ)  a  small  cup.     Hence 

κΰλίχνιον,  τό,  a  little  cup  or  box. 

κυλίω  [Γ],  late  form  for  κυλίνδω. 

κΰλλαστΐ5  Ion.  κύλληστίΞ,  tos,  δ,  Egyptian  bread 
made  from  δλύρα. 

κυλλή,  ή,  see  kvXXOs. 

Κυλλήνη,  ή,  Cyllene,  a  mountain  in  Arcadia : 
whence  Hermes  was  called  Κυλλήνιοβ,  b. 

Κυλλο-ττοδίων  [t],  ovos,  6,  (κυλλόε,  nous)  maimed 
of  foot,  halting,  Ep.  name  of  Vulcan. 

κυλλόβ,  η,  6v,  crooked,  crippled,  halt.  2.  κυλλή 

χύρ  is  the  hand  with  the  fingers  bent  to  make  a  hol- 
low for  alms;  βμβαλε  κνλλϊ)  (sub.  χειρί)  put  it  into 
the  hollow  of  the  hand. 

κΰλ-οιδιάω,  (κύλα,  οΐδάω)  to  have  a  swelling  below 
the  eye,  from  blows  or  from  sleepless  nights. 

κΰμα,  aros,  τό,  (κύω)  anything  sivoln,  the  swell  of 
the  sea,  a  wave,  billow,  surge :  collectively,  as  ro 
κύμα  'ίστρωτο  when  the  waves  abated.  II.  like 

κύημα,  the  foetus  in  the  womb,  embryo. 

κυμαίνω,  f.  άνω,  (κΰμα)  to  swell  or  rise  in  waves, 
surge,  seethe  :  so  also,  metaph.,  of  passion.     Hence 

κϋματίας,  ου,  δ,  Ion.  ίη$,  (κΰμα)  surging,  billowy.  2 . 
act.  causing  waves,  stormy. 

κϋματο-άγήε,  is,  (κΰμα,  άγνυμι)  breaking  like  waves, 
stormy. 

κϋματόειβ,  εσσα,  <v,  poet,  for  κυματία5. 

κϋματο-πλήξ,  ijyos,  6,  ή,  (κΰμα,  πλήσσω)  wave- 
beaten. 

κΰματόω,  f .  ώσω,  (κΰμα)  to  drive  the  waves  over : — 
Pass,  to  rise  in  waves,  to  swell,  of  the  sea. 

κϋματ-ωγή,  77,  (κΰμα,  ά'γνυμι)  a  place  where  the 
waves  break,  beach,  strand. 

κυμβαλίζω,  f.  ίσω,  (κύμβαλον)  to  play  the  cymbals. 

κύμβαλον,  τό,  (κόμβος)  a  cymbal,  Lat.  cymbalum. 

κύμβαχος,  ov,  (κύπτω)  head-foremoit,  Lat.  pro- 
nus.  Π.  κύμβαχος,  ό,  as  Subst.  the  crown  or  top 

of  a  helmet,  in  which  the  plume  is  placed. 

KT  MBH,  δ,  a  hollow  vessel:  I .  a  drinking  vessel, 
cup,  bowl.  II.  a  boat,  Lat.  cymba.     Hence 

κυμβίον,  τό,  Dim.  a  small  cup. 

κΰμινδιβ,  Ion.  name  of  the  bird  χαλκί$,  the  night- 
hawk  ;  χαλκίδα  κικλήσκουσι  θεοί,  άνδρες  5e  κύ- 
μινδιν. 

κΰμΐν€υω,  f.  σω,  (κύμινον)  to  strew  with  cummin. 

ΚΎ'ΜΓΝΟΝ,  Τ(^  cummin,  Lat.  cumlnum. 

κΰμΐνο-πρίστηβ,  ου,  ό,  (κύμινον,  πρίω)  a  cummin- 
splitter,  i.  e.  a  skinflint,  niggard,  churl. 

κΰμΐνο-ττρνστο-καρδαμο-γλύφοβ,  ov,  (κυμινοπρί- 
στη5,  καρδαμοΎλνψο$)  a  cummin-splitting  cress- 
scraper,  of  an  excessive  miser,   [υ] 


κΰμο-δίγμων,  ov,  gen.  ovos,  (κΰμα,  δέχομαι)  receiv- 
ing or  meeting  the  waves. 

κύνα,  κύναβ,  ace.  sing,  and  pi.  of  κύων. 

κυνάγβσία,  κυνάγίτάβ,  Dor.  for  κυνη^-. 

κΰν-αγόβ,  ov,  Dor.  for  κυνηγός,  but  the  Dor.  form 
is  always  used  in  Att.  poets:  (κύων,  αγω) : — dog-lead- 
ing :  hence  as  Subst.  a  hunter,  huntsman. 

κυνάγχη,  ή,  (κύων,  άρχομαι)  cynanche,  a  bad  kind 
of  sore  throat.  II.  a  dog-collar. 

κΰν-αγωγο5,  υ,  (κύων,  αγω)  a  dog-leader,  huntsman. 

κΰν-αλώιτηξ,  €Kos,  ή,  (κύων,  άλώπηξ)  a  fox-dog, 
mongrel  between  dog  and  fox:  applied  as  a  nickname 
to  Cleon. 

κΰνά-μυια,  ή,  (κύων,  μνΐα)  dog-fly,  shameless  fly. 

κΰνάριον,  τό,  Dim.  of  κύων,  a  little  dog,  whelp, 
puppy,  [a] 

κυνάβ,  άδοε,  fern.  Adj.  of  a  dog,  Lat.  caninus.  II. 
as  Subst.,  κυνάε  (sub.  θρίξ),  ή,  dog's  hair,  of  a  bad  fleece. 

κΰνάω,  f.  ήσω,  (κύων)  to  play  the  Cynic. 

κυνέη,  Att.  contr.  κυνή,  (properly  fern,  of  wvtos, 
sub.  δορά),  ή,  a  dog's  skin,  a  leather  cap  or  bonnet,  a 
soldiers  cap  :  a  helmet  of  any  kind  :  a  bonnet. 

κύν€ΐ,  Ep.  for  ΙκύνΗ,  3  sing.  impf.  of  κυνίω. 

Ktiveios,  a,  ov,  also  os,  ov,  (κύων)  of  a  dog. 

kuvcos,  a,  ov,  (κύων)  of  or  like  a  dog :  metaph. 
shameless,  unabashed. 

Kwcs,  nom.  pi.  of  κύων. 

ΚΤΓΝΕ'Ώ  :  fut.  κΰνήσομαι,  but  also  κύσω  [υ],  poet. 
κύσσω :  aor.  ι  'ίκύσα  Ep.  κύσα,  ίζκυσσα,  κίσσα : — to 
kiss  :  of  doves,  to  bill.  2.  to  intreat,  beseech. 

κυνή,  ή,  Att.  contr.  for  κυν4η. 

κυνηγ€σία,  ή,  =  κυνη^ίσιον. 

κΰνηγ€σιον,  τό,  a  hunting  establishment,  htintsman 
arid  hounds,  a  pack  of  hounds.  II.  the  hunt,  chase : 

a  hunting-ground.  III.  that  which  is  taken  in 

hunting,  the  game.     From 

κυνηγ€Τ€ω,  f.  ήσω,  to  hunt:  to  chase,  pursue.  2. 
to  persecute,  harass.     From 

κΰν-ηγέτηΞ,  ου,  ό,  Dor.  κυνϋγέταε,  (κύων,  ή^ίομαι): 
a  hunter,  huntsman.     Hence 

κυνηγετικόβ,  ή,  όν,  of  or  for  hunting. 

κΰν-ηγ€τΐ5,  ιδθ5,  ή,  fern,  of  κυνη^ίτης,  a  huntress. 

κΰνηγία,  ή,  a  hunt,  chase.     From 

κΰνηγόε,  v.  sub  mvayos. 

κΰνηδόν,  Adv.  (κύων)  like  a  dog,  greedily. 

κΰνήιτοδίβ,  οι,  (κύων  vi,  7roii$)  the  fetlocks  of  a  horse. 

Ktiv()os,  υ,  Cynthus,  a  mountain  in  Delos,  birthplace 
of  Apollo  and  Artemis ;  whence  Apollo  is  called  Κύν- 
6ios,  Cynthian,  and  Κυνθο-γίνήΞ,  Cynthos-born. 

κυνίδιον,  τό,  Dim.  of  κύων,  a  little  dog. 

kuvikos,  ή,  όν,  (κύων)  of  or  like  a  dog,  Lat.  caninus. 

κΰνίσκη,  ή,  (κίων)  a  bitch-puppy. 

κΰνίσκος,  δ,  (κύων)  a  young  dog,  whelp,  puppy : 
metaph.  a  little  Cynic. 

κΰνο-δρομέω,  f.  ήσω,  (κύων,  δραμέΐν)  to  run  down, 
chase  with  dogs  :  metaph.  to  hunt  after. 

κυνο-θαρσήβ  or  -θρασήβ,  es,  (κύων,  θαρρίω)  impu- 
dent as  a  dog. 
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κννοκέφαλος — κνρίσσω. 


κίνο-κέφαλοδ,  ον,  (κύων,  κεφαλή)  dog-headed.  2. 
as  Subst.,  κυνοκεφαλος,  δ,  the  dog-headed  ape. 

κννο-κλόττ-os,  ον,  (κύων,  κλέπτω)  dog-stealing. 

κυνο-κοιτέω,  f.  ήσω,  (κύων,  κόπτω)  to  beat  like  a  dog. 

κυνόμυια,  =  κννάμυια. 

κΰνο-ιτρόσωττοε,  ον,  (κύων,  πρόσωπον)  dog-faced. 

κΰνο-ραιστήδ,  ου,  δ,  (κύων,  ραίω)  a  dog-tick. 

kvvos,  gen.  of  κύων. 

Κΰνόσαρ-yes,  cos,  τό,  Cynosarges,  a  gymnasium  out- 
side the  city  of  Athens,  sacred  to  Hercules,  for  the  use 
of  those  who  were  not  of  pure  Athenian  blood. 

κυνόσ-ουρα,  ή,  (κυνός,  ουρά)  a  dog's-tail :  esp.  the 
Cynosure,  name  of  the  constellation  Ursa  Minor. 

κΰνο-σιτάρακτοβ,  ον,  (κύων,  σπαράσσω)  torn  by  dogs. 

κυν-ovxos,  δ,  (κύων,  εχω)  a  dog-holder,  dog-leash, 
slip.  II.  a  dog-skin  sack,  used  in  hunting. 

κΰνό-φρων,  ον,  gen.  ovos,  (κύων,  φρήν)  dog-minded, 
sordid  or  shameless  of  soul. 

κυνόσ-βατοβ,  ή,  (κύων,  βάτος)  dog-thorn,  a  kind  of 
wild  rose. 

KVVTepos,  a,  ov,  Comp.  Adj.  formed  from  κύων,  more 
dog-liket  i.  e.  more  shameless,  more  audacious: — Sup. 
KWTaTOS,  η,  ov,  most  shameless. 

κυνώ,  ους,  ή,  (κύων)  a  she-dog,  bitch. 

κυν-ωΊτης,  ου,  δ,  (κύων,  ώψ)  =  κυνος  ομματ  έχων, 
the  dog-eyed,  i.e.  shameless  one: — fern.  κΰν-ώτπβ, 
iSos,  ή,  the  shameless  woman;  also  fierce-eyed,  terrible. 

Kinraipos,  Dor.  for  κύπειρος. 

κΰτταρίσσινοβ  Att.  -ttivos,  η,  ov,  (κυπάρισσος) 
made  of  cypress  wood. 

KT1IA'PXS205  Att.  -ttos,  ή,  a  cypress,  Lat. 
C7ipressus. 

ΚΤΊΙΕΧΡΟΝ,  τό,  or  κύπειροβ,  ό,  a  marsh-plant, 
used  to  feed  horses,  galingal. 

κΰπελλο-μάχοΞ,  ov,  (κύπελλον,  μάχομαι)  at  which 
they  fight  with  cups,  cf.  Horace's  scyphis  pugnare. 

κύπελλον,  τό,  (κύπη)  a  capacious  drinking-vessel, 
a  beaker,  goblet,  [p] 

κύττεροδ,  ό,  Ion.  for  κύπειρος. 

κύιτη,  ή,  =  *γύπη,  a  hole,  hollow. 

Kvirpiolos,  a,  ov,  (Κύπρις)  of  or  like  Cypris,  lovely, 
tender,  delicate.   [to] 

Kmrpios,  a,  ov,  (Κύπρος)  of  Cyprus,  Cyprian. 

Kv-n-pis,  iOos,  ή,  ace.  Κύπριν  and  Κύπρώα,  Cypris.,  a 
name  of  Venus,  from  the  island  of  Cyprus,  where  she 
was  most  worshipped.  II.  love. 

Κυττρο-γενήβ,  is,  (Κύπρος,  *~/άνω)  Cyprus-bom  : 
fern.  Κυττρο-γενεια  Ep.  -γενεά,  ή. 

Κυιτρόθεν,  Adv.  from  Cyprus  :  and 

Κύττρονδε,  Adv.  to  Cyprus.     From 

Κύπροβ,  ου,  ή,  Cyprus,  a  Greek  island  on  the  south- 
ern coast  of  Asia  Minor.  (Hence  Lat.  cyprium,  our 
copper.) 

κυπτάξω,  f.  άσω:  Frequentative  from  κύπτω,  to  keep 
stooping,  to  go  poking  or  pottering  about  a  thing. 

KTTETil,  f.  κύψω  :  aor.  ι  εκυψα  :  pf.  κεκϋφα  : — to 
bend  forward,  stoop :  to  bow  down  under  a  burden ; 
κερεα  κεκυφότα  ες  το  έμπροσθεν  horns  growing  bent 


forward;  often  in  aor.  ι  part,  with  another  Verb,  θεει 
κύψας  runs  with  the  head  down;  κύψας  εσθίει  eats 
stooping,  i.  e.  greedily. 

Κύρβαβ,  avTos,  δ,  shortd.  form  of  Κορύβας. 

κυρβδσία,  ή,  a  Persian  bonnet  or  hat,  with  a  peaked 
crown.     The  king  alone  wore  it  upright. 

KT'PBEIS  or  κύρβιεβ,  gen.  κύρβεων,  dat.  κύρβεσι, 
triangular  tables,  forming  a  three-sided  pyramid  turn- 
ing round  on  a  pivot ;  the  few  early  laws  of  Athens 
were  written  on  the  three  sides.  II.  later,  any 

pillars  or  tablets  with  inscriptions.  III.  the  sing. 

κύρβις  is  used  later  of  α  pettifogging  lawyer. 

ΚΤΡΕΏ  and  KT'Pfl  [ϋ]  :  impf.  εκύρουν  [ΰ]  and 
εκϋρον  with  Ep.  3  sing,  κυρε:  fut.  κΰρήσω  and  κύρσω : 
aor.  Ι  εκύρησα  [υ],  inf.  κΰρήσαι,  part.  κΰρήσας ;  and 
Ep.  εκυρσα,  inf.  κύρσαι,  part,  κύρσας:  I.  followed 

by  a  case,  1.  dat.  to  hit,  light  upon,  reach,  attain: 
to  meet  with,  fall  in  with;  as  λέων  σώματι  κύρ• 
eras.  2.  dat.  with  επί  or  εν,  as,  λέων  επι  σώματι 

κύρσας  =  λεων  σώματι  κύρσας.  3•  gen•  ί0  reach  to, 
as  far  as  :  to  arrive  at,  gain,  win,  obtain.  4.  ace. 
to  reach,  obtain  ;  also  to  find  by  chance.  II.  in- 

trans.  to  happen,  come  to  pass,  turn  out.  2.  absol. 
to  be  right,  hit  the  exact  truth;  with  part.,  τόδ'  αν  λε- 
*γων  κυρήσαις  you  would  be  right  in  saying  this.  3. 
as  auxil.  Verb,  like  τυγχάνω  with  partic.  to  turn  out, 
prove,  happen  to  be  so  and  so ;  κυρεΐ  ών  he  happens 
to  be. 

κυρηβά£ω,  f.  άσω,  (akin  to  κυρίσσω)  to  butt  with  the 
horns  :  generally,  to  strike.     Hence 

κΰρηβασία,  ή,  a  butting  :  fighting. 

KTVPH'BIA,  ων,  τά,  chaff,  husks,  bran. 

Κυρηναΐοβ,  α,  ov,  cf  Cyrene.     From 

Κυρήνη,  ή,  Cyrene,  the  name  of  a  Greek  colony  in 
Africa,  famous  for  its  breed  of  horses. 

κυρία,  ή,  the  mistress,  lady. 

Kvpt&KOS,  ή,  όν,  (κύριος)  of,  belonging  to  a  lord  or 
master;  esp.  belonging  to  the  LORD  (CHRIST): 
hence  ή  κνριακή  (sub.  ήμερα),  the  Lord's  day,  dies 
dominica :  το  κυριακόν,  the  Lord's  bouse,  whence  our 
kyrk,  church. 

κυριεύω,  f.  σω,  to  be  lord  or  master  of.     From 

Kvpios,  a,  ov,  also  os,  ov,  (κύρος):  I.  of  men, 
having  power  or  authority  over,  lord  or  master  of,  c. 
gen. :  κύριος  ειμί  c.  inf.,  I  have  the  right  or  am  en- 
titled to  do.  II.  of  things,  decisive,  valid :  cri- 
tical. 2.  authorised,  ratified.  3.  of  times,  fixed, 
appointed,  regidar :  at  Athens,  κυρία  εκκλησία  an 
ordinary  assembly,  opp.  to  σύγκλητος  εκκλησία  (one 
specially  summoned.")  4.  principal,  chief.  5. 
esp.  of  language,  strict,  literal.  III.  as  Subst., 
κύριος,  δ,  a  lord,  master :  an  otvner,  possessor  :  2. 
δ  Κύριος  =  Hebr.  JEHOVAH,  THE  LORD:  inN.T. 
of  CHRIST.     Hence 

κϋριότηβ,  ητος,  ή,  power,  rule,  dominion. 

κυρίσσω  Att.  -ττω,  fut.  ί£ω,  (κόρυς)  to  butt  with 
the  horns :  also  to  strike  or  dash  against,  of  floating 
bodies. 


κν  picas — κωλή. 
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κυρίως,  Adv.  of  κύριος,  like  a  lord  or  master,  au- 
thoritatively. 2.  rightfully, fitly. 

κυρκανάω,  rare  form  for  κυκανάω. 

κΰρμα,  ατός,  τό,  (κύρω)  that  which  one  lights  upon, 
a  godsend,  booty,  prey,  spoil. 

ΚΎΡ02,  (os,  τό,  supreme  power,  authority.  II. 

validity,  security.  III.  as  pr.  n.  Κΰρος,  o,  Cyrus, 

the  founder  of  the  Persian  empire.     Hence 

κϋρόω,  f.  ώσω :  aor.  ι  (κύρωσα : — Pass.,  aor.  ι  €κυ- 
ρώθην :  pf.  κεκύρωμαι : — to  make  valid  or  sure,  Lat. 
ratum  facere :  to  settle,  accomplish  :  to  confirm,  ra- 
tify:—  Pass,  to  be  ratified,  fixed,  settled;  c.  inf.,  ktc€Kv- 
ρωτο  συμβάλλον  it  bad  been  decided  to  engage. 

κύρσαι,  κυρσας,  aor.  ι  inf.  and  part,  of  κνρω. 

κυρσω,  fut.  of  κνρω. 

κυρτ€υτής,  ου,  δ,  {κυρτή)  a  fisherman. 

KT'PTH,  ή,  a  fishing-basket,  weel,  Lat.  nassa. 

κυρτός,  δ,  —  κυρτή. 

KTPTO'2,  η,  όν,  curved,  bent,  arched;  ώμω  κνρτώ 
round,  humped  shoulders: — convex,  opp.  to  concave. 

κυρτόω,  (κυρτός)  to  curve,  bend,  arch. 

ΚΤ'ΡΩ,  =  κνρέω,  of  which  it  is  the  Radic.  form. 

κύρωσις,  (ως,  ή,  (κυρόω)  a  ratification :  hence  exe- 
cution, accomplishment,   [ϋ] 

κύσα,  Ep.  for  'ίκΰσα,  aor.  ι  of  κυνίω :  inf.  κύσαι. 

κϋσαμόπτ),  aor.  I  part.  med.  of  κύω. 

κύσθος,  δ,  (κίω)  any  hollow. 

κΰσί,  dat.  pi.  of  κνων. 

κύσσα,  Ep.  for  'ίκΰσα,  aor.  l  of  κννίω. 

κύστις,  (ως  and  tos,  ή,  (κύω)  =  κύστη,  the  bladder : 
generally,  a  bag,  pouch. 

κύσω,  fut.  of  κυνίω. 

KT'TI^SO^,  υ,  cytisus,  a  shrubby  kind  of  clover. 

κυτμίς,  ioos,  ή,  a  kind  of  plaster. 

κΰτο-γάστωρ,  opos,  δ,  ή,  {κύτος,  ~/αστήρ)  with  ca- 
pacious belly,  capacious. 

κύτος,  cos,  τό,  (κύω)  a  hollow  :  a  hollow  vessel,  a 
vase,  jar,  pot,  urn.       II.  the  body,  the  skin,  Lat.  cutis. 

κύτρα,  κύτρος,  Ion.  for  χύτρ-. 

κυτταρον,  τό,  —  sq.,  a  pine-cone. 

κύτταρος,  δ,  (κύτος)  any  hollow  or  cavity;  κύτταρος 
ουρανού,  the  vault  of  heaven,  Lat.  cavum  coeli :  the 
cell  of  a  honeycomb :  the  cup  of  an  acorn :  a  pine-cone. 

κϋφ-αγωγός,  δ,  (κυφός,  α/γω)  with  arching  neck. 

κϋφαλέος,  α,  ov,  poet,  for  κυφός. 

κΰφός,  ή,  όν,  (κίκϋφα,  pf.  of  κύπτω)  bent  or  bowed 
forwards,  stooping.     Hence 

κύφων,  ωνος,  δ,  a  crooked  piece  of  wood,  esp.  the  bent 
yoke  of  the  plough.  II.  a  sort  of  pillory  in  which 

animals  were  fastened  by  the  neck.         2.  one  who  has 
been  in  the  pillory,  Lat.  furcifer. 

κΰψαι,  κύψας,  aor.  I  inf.  and  part,  of  κύπτω. 

κυψέλη,  ή,  (κύπη)  any  hollow  vessel :  a  chest,  box, 
bin  (whence  Cypselus  was  called). 

Κυψελίδαι,  οι,  the  descendants  of  Cypselus. 

ΚΤΏ,  to  hold,  contain  : — ι  c.  ace,  like  κυίω,  to 
carry  in  the  womb,  Lat.  gestare.  2.  absol.  to  be 

big  with  young,  be  pregnant,  conceive:  metaph.  to  be 


in  labour  with  a  thought.  II.  Causal  in  aor.  I 

act.  Ίκΰσα,  of  the  male,  to  impregnate,  make  to  con- 
ceive :  but  in  aor.  ι  med.  εκϋσάμην,  to  conceive. 

KT'fiN,  δ  and  ή,  gen.  κυνός,  dat.  κυνί,  ace.  κύνα, 
voc.  κύον : — plur.  nom.  κύν*ς,  gen.  κυνών,  dat.  κυσ'ι 
Ep.  κύν^σσι,  ace.  κύι/as  : — a  dog  or  bitch ;  κύν(ς  τρα- 
π(ζήες  house-dogs,  that  fed  while  their  master  was  at 
table  ;  «wes  θηρευταί  hounds,  of  which  the  Laconian 
breed  was  famous,  and  later  the  Molossian.  II. 

a  dog,  bitch,  as  a  word  of  reproach,  to  denote  shame- 
lessness  or  audacity.  III.  this  term  is  often  ap- 

plied to  the  faithful  or  watchful  servatits  of  the  gods ; 
so  the  eagle  is  Alos  πτηνδς  κύων  ;  the  griffins  also  are 
Ζηνός  κύνες.  IV.  a  sea-dog.  V.  the  dog- 

star.  VI.  the  fetlock-joint  of  a  horse. 

κω,  Ion.  for  πω. 

κώας,  later  contr.  κώς,  τό :  meg.  pi.  nom.  and  ace. 
κώζα,  dat.  κώ*σι :   (κίΐμαι)  : — a  soft  fleece,  sheepskin. 

κωδάριον,  τό,  Dim.  of  κώδων.   [α] 

κώδβια,  ή,  the  head :  the  head  of  a  poppy. 

κώδιον,  τό,  Dim.  of  κώας,  a  fleece,  sheepskin. 

ΚΩ'ΔΩΝ,  ωνος,  δ  Att.  ή,  a  bell :  in  fortified  towns 
a  bell  was  passed  round  at  night  from  sentinel  to  sen- 
tinel to  secure  their  being  at  their  post ;  του  κώδωνος 
παρενεχθέντοε  as  the  bell  went  its  rounds.  2.  an 

alarm-bell:  metaph.  a  noisy  rattling fellow.  II.  the 
mouth  of  a  trumpet :  also  the  trumpet  itself.    Hence 

κωδωνίξω,  f.  ίσω  Att.  ιώ,  to  try  or  prove  by  ringing. 

κωδωνό-κροτος,  ov,  (κώδων,  κροτέω)  ringing  or 
jingling  as  with  bells. 

κωδωνο-φ&λαρό-ττωλος,  ov,  (κώδων,  φάλαρα,  πώ- 
λος) with  bells  on  his  horses'  trappings. 

κωδωνο-φορέω,  f.  ήσω,  (κώδων,  φ(ρω)  to  carry  bells  : 
to  go  the  rounds  (cf.  κώδων)  : — so  in  Pass.,  άπαντα 
κωδωνοφορεΐται  everywhere  the  bell  goes  round,  i.  e. 
the  sentinels  are  challenged. 

κώεα,  κω€σι,  Ep.  nom.  and  dat.  pi.  of  κώας. 

ΚίΙ'ΘΩΝ,  ωνος,  δ,  a  Laconian  earthen  drinking- 
vessel :  generally,  a  cup,  goblet. 

κωθώνιον,  τό,  Dim.  of  κώθων. 

κωΐλος,  α,  ov,  Aeol.  for  κοίλος. 

Κώϊος,  a,  ov,  contr.  Κωος,  q.  v. 

κώκϋμα,  ατός,  τό,  (κωκύω)  a  shriek,  wail,  lament. 

κωκΰτός,  ό,  (κωκύω)  a  shrieking,  wailing.  II. 

as  pr.  n.,  Κωκντός,  δ,  Cocytus,  the  river  of  wailing, 
one  of  the  rivers  of  hell- 

ΚίΙΚΤ'Π,  f.  ύσω  [ϋ]  or  ύσομαι :  aor.  Ι  ίκώκϋσα  Ep. 
κώκϋσα  : — to  shriek,  cry,  wail,  lametit. 

κωλ-αγρίτης  or  -ακρέτης,  ου,  δ,  (so  called  l/c  του 
ayeipeiv  τάς  κωλάς)  : — the  collector  of  the  fragments 
at  a  sacrifice,  name  of  an  ancient  magistracy  at 
Athens,  originally  entrusted  with  the  charge  of  the 
finances :  afterwards  they  only  had  to  see  after  the 
public  table  in  the  Prytaneium,  and  the  payment  of 
the  dicasts. 

κωλάριον,  τό,  Dim.  of  κώλον. 

κωλή,  ή,  contr.  from  κωλεά  or  κω\έα,  (κώλον),  the 
thigh-bone  with  the  flesh,  hind-quarter,  bam. 


40.2 


κωληψ — κώττη. 


κώληψ,  Τ/7Γ05,  ή,  (κώλον,  κωλη)  the  hollow  or  bend 
of  the  knees. 

Κωλιάς  (sub.  άκρα),  άδος,  ή,  Colias,  a  promontory 
of  Attica,  with  a  temple  of  Venus  there. 

ΚΓΓΛΟΝ,  τό,  a  limb,  member  of  a  body.  II. 

generally,  a  member  or  part  of  anything.  I.  of  a 

building,  the  side  ox  front.  2.  one  limb  or  half  of 

the  race-course.  3.  a  member  or  clause  of  a  sen- 

tence. 

κώλυμα,  aros,  τό,  (κωλύω)  a  hindrance,  obstruction, 
Lat.  impedimentum.  II.  α  defence  or  precaution 

against  a  thing. 

κωλυμη,  η,  =  κώλυμα,   [ΰ] 

κωλϋσι-δρομος,  ?7,  οι/,  {κωλύω,  δρόμος)  checking  the 
course. 

κωλϋτ€ον,  verb.  Adj.  of  κωλύω,  one  must  hinder. 

κωλϋτής,  ου,  δ,  (/τωλυω)  a  hinderer. 

κωλϋτικός,  ή,  όν,  (κωλύω)  hindering,  preventive. 

κωλύω  [ν]  :  f.  ύσω  [ϋ]  :  aor.  ι  (κώλυσα  : — Pass.,  fut. 
κωλυθήσομαι,  but  also  f.  med.  κωλύσομαι  in  pass, 
sense  :  aor.  ι  ϊκωλύθην  :  pf.  κεκώλϋμαι :  (κόλος)  : — 
akin  to  κολούω,  to  cut  short :  hence  to  let,  hin- 
der:  1.  c.  inf.  to  hinder  one  from  doing,  forbid  to 
do.  2.  c.  gen.  rei,  to  let  or  hinder  one  from  a 

thing.  3.  c.  ace.  rei,  to  hinder,  prevent  a  thing.  4. 
absol.,  esp.  in  part.,  δ  κωλύσον  one  to  hinder,  a  pre- 
venter ;  το  κωλυον  a  hindrance ;  also  ου  κωλύει  there 
is  no  hindrance.  II.  Pass,  to  be  hindered. 

κώμα,  aros,  τό,  (κπμαι,  κοιμάω)  a  deep,  sound  sleep, 
Lat.  sopor.  2.  a  lethargy,  a  trance. 

κωμά£ω  :  fut.  άσω  or  άσομαι  :  aor.  ι  Ικώμασα :  pf. 
κίκώμακα  :  Dor.  pres.  κωμάσδω,  f.  άξομαι,  aor.  I 
ϊκώμαξα  :  (κώμος)  : — to  go  about  with  a  company  of 
revellers,  revel,  make  merry.  2.  to  celebrate  a 

κώμος  or  merrymaking,  in  honour  of  the  victor  at  the 
games,  to  join  in  these  festivities  :  to  honour  or  cele- 
brate in  or  with  the  κώμος.  2.  generally,  to  visit 
or  break  in  upon  hi  the  manner  of  revellers :  to  burst 
in,  force  a  way  in. 

κωμ-άρχης,  ου,  δ,  (κώμη,  άρχω)  the  head  of  a  village. 

κωμάα-δω,  Dor.  for  κωμάζω. 

κωμαστήβ,  ου,  δ,  (κωμάζω)  a  reveller,  merrymaker : 
— of  Bacchus,  the  jolly  god. 

κωμάστωρ,  opos,  0,  poet,  for  κωμαστής. 

ΚΠ'ΜΗ,  ή,  =  Lat.  vicus,  an  unwalled  village  or 
country  town,  a  Dor.  word  =  the  Att.  δήμος ;  κατά 
κώμας  οίκεΐσθαι  to  dwell  in  villages,  as  opp.  to  walled 
towns.  II.  of  a  city,  a  quarter,  ward,  district. 

Hence 

κωμηδόν,  Adv.  in  villages,  Lat.  vicatim. 

κωμήτης,  ου,  δ,  (κώμη)  a  villager,  countryman.  II. 
in  a  city,  one  of  the  same  ward,  Lat.  vicinus  :  gene- 
rally, an  inhabitant. 

κωμήτις,  100s,  fern,  of  κωμητης. 

κωμΐκβυομαι,  Dep.  to  speak  like  a  comic  poet.     From 

κωμικός,  η,  όν,  (κώμο*)  of  or  for  comedy,  comic. 

κωμό-ττολις,  (ως,  δ,  (κώμη,  πάλα)  a  village-town,  a 
town  built  in  a  straggling  way. 


κώμος,  ου,  δ,  (κώμη)  a  revel,  carousal,  merrymaking, 
Lat.  coinessatio,  with  music  and  dancing :  it  ended  in 
the  party  parading  the  streets  with  crowned  heads, 
and  with  torches,  singing  and  dancing :  there  were 
also  κώμοι,  festal  processions,  in  honour  of  several 
gods,  as  Bacchus,  and  also  in  honour  of  the  victors  at 
the  games.  II.  the  band  of  revellers  ;  metaph. 

any  riotous  band  or  company.  III.  the  Ode  sung 

at  one  of  these  festive  processions. 

κωμωδίω,  f.  ησω,  (κωμωδός)  to  represent  in  a  come- 
dy :  to  ridicule,  caricature : — Pass,  to  be  so  satirised. 

κωμωδία,  ή,  (κωμωδίω)  a  comedy :  a  mirthfid  spec- 
tacle or  exhibition.  There  were  three  periods  of  Attic 
Comedy,  the  Old,  the  Middle,  and  the  New.     Hence 

κωμωδικός,  η,  όν,  of  ox  for  comedy,  comic. 

κωμωδό-γελως,  ωτο$,  δ,  (κωμωδός,  ~/4λως)  a  comic 
actor. 

κωμωδο-γράφος,  δ,  (κωμωδός, ^ράφω)  a  comic  writer. 

κωμωδοδίδασκαλία,  ή,  the  rehearsing  a  comedy  with 
the  actors  :  generally,  the  comic  poet's  art.     From 

κωμωδο-δίδάσκαλος,  ό,  (κωμωδός,  διδάσκαλος)  a 
comic  poet,  because  he  had  the  charge  of  teaching  and 
training  the  actors,  chorus,  etc. 

κωμωδο-λοιχ«ω,  f.  ησω,  (κωμωδός,  λάγω)  to  play  the 
parasite  and  buffoon. 

κωμωδό -ττοιητής,  ου,  δ,  and 

κωμωδο-iroios,  δ,  (κωμωδός,  ποιέω)  a  maker  of  co- 
medies, comic  poet. 

κωμ-ωδός,  δ,  (κώμη,  αοιδός)  a  comedian:  ι.  α 

comic  actor.  2.  a  comic  poet. 

κωμωδο-τραγωδία,  ή,  (κωμωδός,  τραγωδία)  a  tragi- 
comedy. 

ΚΏ/ΝΕΙΟΝ,  τό,  hemlock,  Lat.  cicuta.  1.  hem- 

lock pace,  a  poison  by  which  criminals  were  put  to 
death  at  Athens. 

κωνίον,  τό,  Dim.  of  κώνος,  a  small  cone. 

κωνίτης  [t],  ου,  δ,  fern,  -ins,  ιδος,  extracted  from 
pine-co7ies. 

ΚΏΓΝ02;,  ου,  δ,  a  pine-cone,  fir-cone: — as  fern,  a 
pine  or  fir  tree.         1.  the  cone  or  peak  of  a  helmet. 

κωνο-ψόρος,  ov,  (κώνος,  φέρω)  cone-bearing,  as  pines, 
etc. :  also  of  the  thyrsus,  which  had  a  pine-cone  on  the 
point. 

κωνωττείον,  τό,  =  κωνωπ^ών,  Lat.  conopium. 

κωνωττίών,  ώνος,  δ,  (κώνωψ)  an  Egyptian  bed  or 
litter  with  mosquito-curtains. 

ΚΩ'ΝΏΨ,  ωττος,  δ,  a  gnat,  Lat.  culex. 

K&ios,  a,  ov,  of,  from  the  island  Cos,  Coan.  II. 

δ  Koios,  often  written  κώος  (sub.  βόλος),  the  highest 
throw  with  the  dice,  counting  six,  opp.  to  Χίος,  which 
counted  one :  hence  the  proverb,  Κψος  ττρδς  Xtov. 

κωττεύς,  4ως,  δ,  (κώπη)  apiece  of  wood  fit  for  an  oar, 
a  spar  for  an  oar. 

κωττβύω,  f.  σω,  (κώττη)  to  projyel  with  oars.  1.  to 
fit  out  with  oars. 

κώττη,  ή,  (from  κάπτω,  capio,  as  λαβή  from  λαμ- 
βάνω) any  handle,  as  the  handle  of  an  oar :  then,  the 
oar  itself.  2.  the  handle  or  haft  of  a  sword,  the 


hilt,  Lat.  manubrium.       3.  the  handle  of  a  key 
the  handle  or  haft  of  a  torch.     Hence 

κωττήειβ,  εσσα,  εν,  hilted. 

κωττηλατίω,  f.  ήσω,  to  row :  to  move  like  an  oar, 
move  backwards  and  forwards.     From 

κωΐΓ-ηλάτη5,  ου,  δ,  (κώπη,  ελαννω)  a  rower,  Lat. 
remsx. 

κωττ-ήρηΞ,  ες,  (κώπη,  άραρεΐν)  furnished  with 
oars.  II.  holding  the  oar. 

κωττίον,  τό,  Dim.  of  κώπη,  a  small  oar. 

κώρα,  Dor.  for  κούρη,  κόρη. 

κώριον,  Dor.  for  κούρων,  κόρων. 

κώρος,  κώρος,  Dor.  for  κούρος,  κούρη. 

ΚΩ'ΡΤ"Κ02,  ό,  a  leathern  sack  or  wallet  with  pro- 
visions :  also  a  large  stuffed  sack  or  bag  for  tilting 
at,  like  the  quintain. 

Κώρϋκος,  δ,  Corycus,  a  promontory  of  Cilicia,  with 
a  famous  cavern ;  there  was  another  at  Delphi. 

Ktos  Ep.  Kotos,  ή,  gen.  Κω,  the  island  Cos,  in  the 
Aegaean  sea,  opposite  Caria. 

Ktos,  Ion.  for  πώς :   but  enclit.  ko>s,  Ion.  for  πώς. 

κωτιλλοίσαι,  Dor.  part.  pi.  fern,  of  κωτίλλω. 

ΚΏΤΙ'ΛΛΠ,  to  prate,  chatter,  Lat.  garrire :  to 
wheedle,  coax.  II.  trans,  to  chatter  to,  talk  over. 

Hence 

κωτίλος,  η,  ov,  chattering,  prattling :  of  a  swallow, 
tvjittering.  II.  coaxing,  wheedling.   \_i~\ 

κωψάω,  f.  άσω,  (κωφός)  to  make  deaf  or  dumb.  II. 
to  dull,  blunt. 

κωφόβ,  ή,  όν,  (κόπτω)  blunt,  opp.  to  o£vs.  II. 

of  the  senses,  1 .  dumb,  Lat.  mutus  ;  κωφδν  κύμα 

a  noiseless  wave,  before  it  breaks ;  of  men,  dumb, 
mute,  speechless;  also  insensate,  unmeaning.  2. 

also  dull  of  hearing,  deaf,  Lat.  surdus.        3.  dial  of 
mind,  stupid,  obtuse. 

κωχίτο,  by  crasis  for  και  ωχετο,  impf.  of  οϊχομαι. 

κώψον,  by  crasis  for  καϊ  οψον. 


Λ 

Δ,  λ,  λάμβδα  or  λάβδα,  τό,  indecl.,  eleventh  letter 
of  the  Greek  alphabet:  as  a  numeral  λ' =30,  but 
y\  =  30,000.  The  Lacedaemonians  bore  Λ  upon  their 
shields,  as  the  Sicyonians  2,  the  Messenians  M. 

Changes  of  λ  :  I.  Dor.  into  v,  as  ήνθον  φίν- 

τατος  for  ήλθον  φίλτατος :  whereas  the  Att.  prefers 
λ,  as,  λ'ιτρον  πλεύμων  for  νίτρον  πνεύμων.  Π. 

Ion.,  λ  beginning  a  word  is  dropped,  as  εϊβω  for 
λείβω,  αίψηρυς  for  λαιφηρός.  III.  Ep.  poets  use 

λλ  for  λ,  esp.  after  the  augment,  as  ελλαβε  for  έλαβε ; 
and  in  compds.,  where  the  latter  part  begins  with  λ, 
as  in  τρίλλιστος.  IV.  Att.,  λ  is  sometimes 

changed  into  p,  as  κρ'ιβανος  for  κλίβανος,  ναύκραρος 
for  ναύκληρος.  V.  Aeol.,  δ  is  sometimes  changed 

into  λ.  as  Lat.  lacryma  corresponded  to  δάκρυον,  olere 
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to  δζειν,  όδ-ωδεναι.  VI.  in  some  words  7  and  λ 

are  interchanged,  as  in  μόγις  and  μόλις.  VII.  ν 

before  λ  becomes  λ,  as  in  συλλαμβάνω  παλίλλογος 
ελλείπω. 

ΛΑ",  insep.  Prefix  with  intensive  force  (like  λαι-, 
At-,  δα-,  ζα-),  e.  g.  in  λά-μαχος  very  warlike,  λα-κατ- 
άρατοε  much  accursed. 

ΛΑΆ2,  o,  gen.  λάος,  dat.  λάϊ,  ace.  λάαν :  plur., 
gen.  λάων,  dat.  λάεσι  Ep.  λάεσσι : — in  Att.  also 
contr.  nom.  \&s,  ace.  λά>  : — a  gen.  λάου  also  occurs: 
Lat.  LAPIS,  a  stone.  II.  a  rock,  crag. 

λαβ€Ϊν  Ion.  λαβ«ιν,  aor.  2  inf.  of  λαμβάνω. 

λαβ«ν,  Dor.  for  λαβείν,  aor.  2  inf.  of  λαμβάνω:  but 
λάβεν,  Ep.  3  sing. 

λάβ€σκον,  Ion.  aor.  2  of  λαμβάνω. 

λαβή,  ή,  (λαβείν)  the  part  to  hold  by,  a  handle,  haft, 
hilt;  λαβήν  δούναι  to  give  one  a  grip  or  hold,  me- 
taph.,  to  give  one  a  handle,  something  to  lay  hold  of, 
Lat.  ansam  praebere.  II.  the  act  of  grasping, 

a  taking,  acceptance. 

λαβήν,  Dor.  for  λαβείν,  aor.  2  inf.  of  λαμβάνω. 

λάβηαα,  Ep.  3  sing.  aor.  2  subj.  of  λαμβάνω. 

λαβοίσα,  Dor.  aor.  2  part.  fern,  of  λαμβάνω. 

λαβρ-αγόρηβ,  ου,  ό,  Att.  -αγόραβ,  (λάβρος,  αγο- 
ρεύω) a  bold,  raih  talker,  braggart. 

λάβραξ,  ακος,  δ,  (λάβρος)  a  sea-wolf. 

λαβρεύομαι,  Dep.  (λάβρος)  to  talk  boldly,  brag, 
vaunt. 

λαβρο-ττόδηΞ,  ου,  δ,  (λάβρος,  πους)  rapid  of  foot, 
impetuous. 

λαβροττοτ€ω,  f.  ήσω,  to  drink  hard.     From 

λαβρο-ττότηβ,  ου,  δ,  (λάβρος,  πίνω)  a  hard  drinker. 

ΛΑΈΡ02,  ov,  furious,  boisterous,  blustering,  vehe- 
ment. 2.  of  persons,  boisterous,  furious,  turbulent: 
also  gluttonous,  greedy. 

λαβροστομ«ο,  (λαβρόστομος)  to  talk  boldly.  Hence 

λαβροστομία,  ή,  hold,  rash  talking. 

λαβρό-στομοβ,  ov,  (λάβρος,  στόμα)  talking  rashly. 

λαβροσύνη,  ή,  (λάβρος)  boisterousness  :  also  greedi- 
ness. 

λαβρό-σίπ-os,  ov,  (λάβρος,  σεύω)  rushing  furiously . 

Λάβρως,  Adv.  of  λάβρος,  violently,  greedily. 

λ&βύρινθοβ,  ό,  a  labyrinth,  maze,  a  large  building 
with  intricate  passages  intersecting  each  other  :  the 
earliest  was  that  of  Crete.  II.  anything  of  spiral 

or  twisted  shape.     (Foreign  word.) 

λαβΰρινθ-ώδηβ,  ες,  (λαβύρινθος,  είδος)  like  a  laby- 
rinth, intricate. 

λάβω,  λαβών,  aor.  2  subj.  and  part,  of  λαμβάνω. 

λαγαρίζω,  f.  σω,  (λα-γαρός)  to  make  slack  or  hollow: 
— Med.  to  become  hollow  or  gaunt  from  hunger. 

λαγαρόβ,  ά,  όν,  slack,  hollow,  sunken.  II.  slack, 

pliant,  flexible.     (Akin  to  λαπαρός.)     Hence 

λάγάρόω,  —  λαγαρίζω :  Pass,  to  become  slack  or 
loose. 

λάγδην,  Adv.  (λάζω,  λακτίζω)  =  λά£,  with  the  heel. 

λάγ^ιΟΞ,  ov,  also  α,  ov,  (λαγός,  λαγώδ)  of  or  from  a 
hare. 
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λαγέτης — Χαιμοτόμος. 


λά-γβτηΞ,  ου,  Dor.  λάγέταδ,  α,  υ,  (Xaus,  ή'/έομαι) 
leader  of  the  people. 

ΛΑΤΗΝ02,  ο,  a  flagon,  Lat.  lagena. 

λάγΐνοβ,  η,  ov,  (λαγώβ)  of  ox  from  a  hare. 

λαγίον,  τό,  Dim.  of  λαγώ$,  a  leveret. 

λαγνεία,  lewdness,  lust,  desire.     From 

AATN02,  ov,  lewd,  lustful. 

λαγο-δαίτη5,  ου,  δ,  (λαγοί,  δαιω)  hare-devourer. 

λαγο-θήραβ,  ου,  δ,  (\ayas,  θηράω)  a  hare-hunter. 
Hence 

λαγοθηρέω,  to  hunt  hares. 

λαγοκτονίω,  f.  ήσω,  to  kill  hares.     From 

ΛΑΤΟ'2,  ου,  δ,  collat.  form  of  λayώs,  a  hare. 

λάγϋνοβ,  δ,  also  fj,  =  \a^vos.     [Later  also  v.~\ 

ΛΑΓΧΑ'ΝΠ :  fut.  λήξομαι  Ion.  λάζομαι :  aor.  2 
(λαχον  Ep.  έ'λλαχοι/ :  pf.  ε'ίληχα  poet,  λέλογχα  : — 
Pass.,  aor.  ι  βλήχθην :  pf.  έίΚη^μαι  : — to  obtain  by 
lot  or  fate :  generally,  to  obtain,  get  possession  of: 
c.  ace.  cognato,  πάλον  λαχεΐν  to  have  a  post  assigned 
one  by  lot.  2.  to  have  assigned  to  one,  to  have  for 

one's  share ;  esp.  of  the  gods,  Κήρ  λάχε  ^πνόμ^νον 
Fate  had  him  given  over  to  her  at  his  birth  :  hence 
to  protect  as  the  tutelary  deity  of  a  place  :  also  of 
men,  to  obtain  for  one's  share:  later,  to  obtain  by  in- 
heritance, succeed  to.  3.  absol.  to  draw  lots  :  to 
obtain  an  office  by  lot,  to  cast  lots  for :  c.  inf.,  δ  λα- 
χών  πολ€μαρχέ*ιν  he  who  had  the  lot  to  be  polemarch : 
absol.,  oi  λαχόντεε  those  on  whom  the  lot  fell.  4. 
as  Att.  law-term,  λαγχάνβίΐ'  δίκην  τινί  to  sue  one  at 
law :  hence,  λαγχάϊ'ίΐΐ'  του  κλήρου  (sc.  δίκην)  to  sue 
for  one's  inheritance.  II.  with  partitive  gen.,  to 
receive  a  share  of,  become  possessed  of  a  thing.  III. 
Causal,  in  Ep.  redupl.  -aor.  2  λέλαχον,  to  put  in  pos- 
session of;  λελαχεΐν  τινά  πυρός  to  grant  one  the  right 
0/ funeral  fire.  IV.  intr.  to  fall  to  one's  lot  or 
share  :  to  be  assigned  by  lot. 

λαγω-βολον,  τό,  (λαγώ$,  βάλλω)  a  staff  for  fling- 
ing at  hares,  also  used  as  a  shepherd's  crook,  Lat. 
pedum :  and 

λαγωδάριον  and  λαγωδιον,  τό,  Dim.  of  λαγώδ,  a 
leveret. 

ΛΑΤΏ/Ν,  cvos,  77,  also  δ,  poet.  dat.  pi.  λαηόνεσσι, 
any  hollow :  esp.  like  κ^νεών,  the  hollow  part  below 
the  ribs,  the  flank :  in  pi.  λayόv€s,  the  flanks, 
loins. 

λαγωο-βόλοε,  ov,  (λayωόs,  βαλ(ΐν)  hitting  hares. 

ΑΑΤίΙΟ'2,  ov,  δ,  Ep.  for  λayώs,  λαγό*,  a  hare. 

λαγώοβ,  α,  ov,  contr.  for  λayώeιos,  (λαγώδ)  of  or 
from  a  hare : — τά  λα'γφα  (sub.  /φέα)  hare-flesh,  roast 
hare,  and  generally,  dainties,  delicacies. 

ΛΑΤ,Ω/2,  ό,  gen.  λαγώ,  ace.  λayώv  and  λαγώ : 
Ep.  nom.  λαγωός,  ου,  Ion.  also  λαγόβ: — Lat.  LEPUS, 
a  hare. 

λάδανον,  τό,  =  ληδανον. 

λα€,  Ep.  3  sing.  impf.  of  λάω,  to  see. 

λα€,  dual  nom.  of  λάα$  a  stone. 

λάεσσι,  Ep.  dat.  pi.  of  λάαδ  a  stone. 

Χαζςν,  Dor.  imperat.  of  λάζομαι. 


λάζομαι,  Dep.  poet,  for  λαμβάνω,  to  take,  seize, 
grasp,  catch,  hold ;  λάζεσθαί  τίνα  ay/cas  to  take  one 
in  the  arms :  metaph.,  μνθον  πάλιν  λάζεσθαι  to  take 
back  one's  words,  retract. 

λάξύμαι,  collat.  form  of  λάζομαι. 

λάθα,  ή,  Dor.  for  λήθη. 

λάθ-άνεμοβ,  ov,  {λήθη,  άνεμοε)  Dor.  for  ληθάνϊμος, 
escaping  the  wind. 

λάθε,  Ep.  3  sing.  aor.  2  of  λανθάνω. 

λαθεμεν,  Ep.  aor.  2  inf.  of  λανθάνω. 

λαθέσθαι,  aor.  2  inf.  med.  of  λανθάνω. 

λαθί-κηδήβ,  es,  (λαθεΐν,  κηδοε)  ba?iishing  care. 

XdOt-Trovos,  ov,  (ληθω,  πόνοε)  forgetftd  of  sorrow, 
grief;  β'ιοτοε  υδυνάν  λαθιπονοε,  a  Wit  forgetting,  i.e. 
exempt  from,  pain. 

λαθί-φθογγο5,  ov,  (λαθέΐν,  φθο*/γη)  robbing  ofvoice3 
striki?ig  dumb,  epith.  of  death. 

λαθοίατο,  3  pi.  aor.  2  med.  opt.  of  λανθάνω. 

λάθοβ,  cos,  τό,  Dor.  for  ληθοε,  =  λήθη. 

λάθρα,  v.  sub  λάθρη.     Hence 

λαθραΐθ3,  α,  ov,  also  os,  ov,  secret,  hidden,  stealthy, 
covert.     Adv.  -ωε,  Sup.  λαθραιότατα. 

λάθρη,  Ep.  and  Ion.  Adv.,  Att.  λάθρα  :  (λαθπν)  : 
secretly,  by  stealth,  covertly,  insensibly  :  c.  gen.  without 
one's  knowledge ;  Καδμύων  λάθρα  without  the  know- 
ledge of  the  Cadmeans. 

λαθρηδόν,  Adv.  =  λάθρη. 

λαθρίδιθ5,  α,  ov,  poet,  for  λάθριοε.     Adv.  -ωε.   [Γ] 

λάθριοβ,  ov,  (λάθρα)  stealthy,  secret,  furtive. 

λαθρο-βόλοβ,  ov,  (λάθρα,  βαλ(ΐν)  hitting  secretly. 

λαθρο-δάκνη5,  ου,  δ,  (λάθρα,  δάκνω)  biting  secretly. 

λαθρό-ττουβ,  δ,  η,  -πουν,  τό,  gen.  -ποδοε,  (λάθρα, 
πουε)  stealthy-paced,  silent-footed. 

λάθω,  λαθών,  aor.  2  subj.  and  part,  of  λανθάνω. 

λαι-,  insep.  Prefix,  with  intens.  force,  like  λα-  or 
λι-,  found  in  few  compds.,  as  λαί-μαρ^'οε. 

λαϊγξ,  ϊγγοδ,  ή,  Dim.  of  λάαε,  a  pebble. 

λαίθ-αργοΞ,  ov,  =  ληθαρ^οε. 

λαικάζω,  f.  άσομαι,  (ληκω)  to  wench. 

λαικαστήβ,  ου,  δ,  (λαικάζω)  a  wencher :  fern,  λαι- 
κάστρια,  a  harlot. 

ΑΑΙ'ΛΑΨ,  αποε,  ή,  a  tempest,  storm,  hurricane. 

λαΐμα,  τό,  Comic  word  coined  as  a  pun  on  λήμα, 
αίμα,  and  λαιμόε. 

λαί-μ,αργοβ,  ov,  (λαι-,  μάρ^οε)  greedy,  glutton- 
ous. II.  talkative. 

λαιμάσσω  Att.  -ττω,  (λαιμόε)  to  swallow  greedily, 
bolt,  devour  :  intr.  to  be  greedy. 

λαιμη-τόμοβ,  ov,  poet,  for  λαιμοτόμοε. 

λαιμο-δακήβ,  es,  (λαιμόε,  δακέΐν)  throat-biting. 

λαιμοττεδη,  ή,  (λαιμόε,  πέδη)  a  dog-collar.  II. 

α  springe  for  catching  birds. 

λαιμο-ρΰτ05,  ov,  (λαιμυε,  ράω)  gushing  from  the 
throat. 

ΛΑΙΜΟ'2,  ου,  δ,  the  throat,  gullet. 

λαιμό-τμητοβ,  ov,  (λαιμός,  τμητόε)  with  the  throat 
cut  or  severed. 

λαιμο-τόμο5,  ov,  (λαιμόε,  τ€μ€ΐν)  throat-cutting.      II. 
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pass,  λαιμότομοβ,  ov,  with  the  throat  cut,  severed  by 
the  throat. 

Xatveos,  a,  ov,  =  Χάϊνο$.    [Γ] 

Xatvos,  η,  ov,  (Xaas)  of  stone,  stony ;  Χάϊνον  'ίσσο 
χιτώνα  thou  hadst  put  on  coat  of  stone,  i.  e.  thou 
hadst  been  buried  in  stones,  stoned  to  death. 

λαΐον,  τό,  Dor.  for  Χήϊον. 

λαιόε,  ά,  όν,  left ;  Xaids  \eip6s  on  the  left  hand ;  so 
npos  Xaiq.  χ(ρί ;  km  Χαίου  on  the  left. 

λαιο-τομέω,  f.  ήσω,  [λαΐον,  τςμζΐν)  to  plotigh  land. 

λαισήϊον,  τό,  {Xaoios)  a  shield  or  target  lighter 
than  the  dams,  covered  with  raw  hides. 

ΛΑΓΤΜΑ,  τό,  the  deep  sea. 

ΛΑΓΦ05,  τό,  a  tattered  garment,  generally,  a 
garment :  also  a  piece  of  cloth,  a  sail. 

λαιψηρό-δρομο5,  ov,  (Χαιψηρόε,  δραμεΐν)  swift-run- 
ning. 

λαιψηρόβ,  ά,  όν,  (Χαι-,  ψαίρω)  light-footed,  swift. 

λακά£ω,  =  Χακίω,  Χάσκω,  to  shout,  howl. 

Λάκαινα,  ή,  fem.  of  Αάκων,  Lat.  Lacaena,  Laco- 
nian. 2.  (sub.  yvvr/),  a  Laconiayi  woman. 

Λακαινάν,  Dor.  gen.  pi.  of  Αάκαινα. 

λακάνη,  late  form  for  λεκάνη. 

λύ-καταττύγων,  ον,(λα-,  καταττύ^ων)  very  lustful,  [ϋ] 

λάκ€,  3  sing.  Ερ.  aor.  2  of  Χάσκω. 

Λακδδαίμων,  ovos,  ή,  Lacedaemon,  the  capital  of 
Laconia  ;  also  Laconia  itself. 

Xascetv,  aor.  2  inf.  of  Χάσκω. 

λακ€ρΐ)£α,  η,  (Χακέω)  one  that  cries  ;  Χακάρνζα  Κο- 
ρώνη a  cawing  crow  ;  Χακίρνζα  κυών  a  yelping  dog. 

λάκέω,  Dor.  for  Χηκίω. 

λακήσω,  fut.  of  Χάσκω. 

λακίζω,  f.  ίσω  Att.  ιω,  to  rend,  tear. 

λακΐ5,  ίδοε,  ή,  (Χάσκω)  a  rent,  tearing,  rending; 
XaKides  ττίττΧων  ragged  robes,  tatters. 

λάκισμα,  ατο$,  τό,  (Χακίζω)  that  which  is  tor?i :  in 
pi.  rags,  tatters. 

λακιστόβ,  ή,  όν, (Χακίζω)  torn,  rent ;  μόροε  Χακιστόε 
death  by  rending. 

λακκό-πρωκτοβ,  ov,  (Χάκκοε,  πρωκτόε)  a  lewd  per- 
son, an  adtdterer. 

XaKKo-inryos,  ov,  (Χάκκοε,  ττυ^ή)  =  Χακκόπρωκτοε. 

ΛΑ'ΚΚΟ^,  ό,  any  hollow,  a  hole,  pit :  a  cistern, 
tank :  also  a  cellar,  storehouse :  a  pond  :  also  a  stew 
for  water-fowl,  Lat.  vivarium. 

XUkos,  wrong  form  of  Χάκκοε. 

λακ-ττάτητοβ,  ov,  (λά£,  πατίω)  trampled  under  foot, 
trodden  down,   [ττα] 

λακτίζω,  f.  ίσω  Att.  ιω,  (Χάξ)  to  kick  with  the  heel 
or  foot,  stamp  or  trample  on ;  Χακτίζειν  τον  ιτ^σόντα 
to  trample  on  the  fallen.  2.  absol.  to  kick;  Χακ- 

τίζαν  rrpbs  κίντρα  to  kick  against  the  pricks  :  also  to 
struggle  convidsively,  throb.     Hence 

λάκτισμα,  τό,  a  kick :  a  trampling  on. 

λακτιστήβ,  ου,  ό,  (Χακτίζω)  one  who  tramples; 
Χακτιστ•ηε  Χηνον  a  treader  of  the  wine-press. 

Αάκων,  ωνοε,  ό,  a  Laconian  or  Lacedaemoman;  and 
as  Adj.  Laconian:  fem.  Αάκαινα,     Hence 


Λακωνίζω,  f.  ίσω,  to  imitate  the  Lacedaemonians  in 
manners,  dress,  etc. :  hence  to  speak  laconically.  II. 

to  be  ill  the  Lacedaemonian  interest.     Hence 

AaKioviKos,  η,  όν,  Laconian ;  το  Αακωνικόν  the 
Laconian  people  : — τ)  Αακωνίκη,  ι.  (sub.  777),  La- 

conia. 2.  (sub.  κρη-nis),  a  kind  of  mans  shoe. 

A&kcovis,  ioos,  fem.  οίΑακωνικό$,  ι.  (sub.  *γννή),  a 
Laconian  woman.        2.  (sub.  777),  the  Laconian  land. 

Λακωνισμόβ,  ό,  (Αακωνίζω)  the  imitation  of  the  La- 
cedaemonians in  manners,  dress,  etc.  II.  a  being 
in  the  Lacedaemonian  ifiterest,  Laconism. 

Λακωνιστήβ,  ου,  ό,  (Αακωνίζω)  one  who  imitates  or 
takes  part  with  the  Lacedaemonians,  a  Laconizer. 

Αακωνο-μαν€ω,  {Αάκων,  μανηναι)  to  be  mad  after 
the  Lacedaemonians,  to  have  a  Laco?iomania. 

λαλαγ6υντ€5,  λαλαγευντι,  Dor.  for  XaXayodvTes, 
XaXayodai,  pres.  part,  and  ind.  of  ΧαΧα^ίω. 

λαλαγεω,  f.  ήσω,  (ΧαΧίω)  to  prattle,  babble :  of 
birds,  to  chirrup,  chirp.     Hence 

λαλάγημα,  aTos,  τό,  (ΧαΧα~/έω)  a  prattling,  babbling. 

λαλά£ω,  to  prattle,  babble,  of  water.     From 

λάλα£,  (ΧαΧίω)  a  prattler,  babbler. 

λαλενμδβ,  Dor.  pres.  ind.  of  Χαλεω. 

ΑΑΆΕΊ2,  f.  τ/σω,  to  prate,  chatter,  babble  :'of  birds, 
to  twitter,  chirp :  properly,  to  make  an  inarticulate 
sound,  opp.  to  articulate  speech :  but  also,  generally, 
to  talk,  talk  of.     Hence 

λάλημα,  τό,  talk.  II.  a  talker,  prater. 

λαλητ-cos,  α,  ov,  verb.  Adj.  of  ΧαΧίω,  to  be  talked  of. 

λαλητήβ,  ου,  ό,  (ΧαΧίω)  a  talker,  prater. 

λαλητΐ-KOs,  77,  όν,  (λαλέ'ω)  given  to  talking. 

λαλητρί5,  idos,  77,  fem.  of  ΧαΧητήε,  a  gossip. 

λαλιά,  ή,  (ΧαΧεω)  talking,  chat,  gossip.  II.  a 

form  of  speech,  dialect. 

λάλιοβ,  α,  ov,  poet,  for  XaXos. 

λάλλαι,  at,  (ΧαΧέω)  pebbles,  from  their  babblmg  in 
the  stream. 

λάλοβ,  ov,  (ΧαΧίω)  talkative,  chattering :  of  wings, 
flapping. — Irreg.  Comp.  ΧαΧίστζρο$,  Sup.  ΧαΧίστατοε. 

λαμά,  Heb.  for  what?  why? 

Λαμαχ-ίττιτιον,  τό,  (Αάμαχοε,  ίπτιίον)  name  for 
Lamachus,  little  jockey  Lamachus. 

λά-μαχοβ,  ov,  (λα-,  μάχη)  very  warlike,  name  of 
an  Athenian  general. 

λαμβάνω  :  fut.  Χήψομαι  Ion.  Χάμψομαι  Dor.  Xaxpov- 
μαι,  -€υμαι  : — aor.  2  'ίΧαβον  Ερ.  'ίΧΧαβον  Ion.  Χάβΐ- 
σκον,  imperat.  Χάβέ,  inf.  Χαβαν,  part.  Χαβών,  ούσα, 
όν  : — pf.  είΧηφα  Ion.  ΧεΧάβηκα  :  plqpf-  εΙΧηφαν  : — 
Med.,  aor.  2  ϊΧαβόμην,  Ερ.  redupl.  inf.  ΧϊΧαβέσθαι  : 
Pass.,  fut.  Χηφθήσομαι :  aor.  I  eX-ηφθην  Ion.  ίΧάμφ- 
θην :  pf.  €ΪΧημμαι  poet.  ΧίΧημμαι  Ion.  ΧίΧαμμαι. 
To  take,  take  hold  of,  grasp,  seize ;  when  this  action 
refers  to  a  part,  the  part  is  put  in  genit.,  as,  τη~ν  wtc- 
puyos  Χάβ€ν  he  caught  her  by  the  wing  : — metaph., 
φρ(νϊ  Χαβπν  to  grasp  with  the  mind  ;  also,  absol.  to 
understand,  comprehend:  —  Med.  to  keep  hold  of, 
grasp  tight :  also  to  get  hold  of,  make  one's  own : 
metaph.,  Χαβίσθαι  των  όρων  to  take  to  the  hills.         II. 
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to  catch,  come  upon,  overtake:  of  things,  to  takeaway, 
carry  off.  2.  Att.  to  meet  with,  find,  find  out,  de- 

tect. III.  to  take  i?i,  receive  hospitably,  enter- 

tain. IV.  to  gain,  win,  procure,  acquire.  V. 

λαμβάνειν  τινά  δρκ'ιοισι  to  bind  one  by  oath.  VI. 

metaph.  to  take  a  thing  in  a  particular  sense.  VII. 
to  have  given  one,  receive,  get :  in  Med.  to  have  to 
wife.  2.  of  a  woman,  to  conceive.  3.  δίκην 

λαβείν  to  receive,  i.  e.  exact,  a  penalty,  Lat.  sumere 
poenas :  but  also  in  the  opposite  sense,  to  suffer  pun- 
ishment, Lat.  dare  poenas. 

λάμβδα,  τό,  indecl.,  v.  sub  λ. 

Λάμια,  ή,  (λάμος)  a  fabulous  monster  said  to  feed 
on  man  s  flesh,  a  vampire,  a  bugbear  to  children. 

λαμπαδη-δρομία,^,  {λαμπάς,  δρόμος)  the  torch-race, 
an  Athenian  ceremony  at  the  festivals  of  Prometheus, 
Vulcan  and  Minerva,  in  which  the  runners  carried 
lighted  torches  from  the  joint  altar  of  these  gods  in 
the  outer  Cerameicus  to  the  Acropolis.  After  the 
Persian  war  Pan  received  a  like  honour. 

λαμττδδηφορία,  ή,  a  carrying  of  torches,  — λαμπα- 
δηδρομία.    From 

λαμτταδη-φόροβ,  ov,  (λαμπάς,  φέρω)  torch-bearing  : 
as  Subst.,  λαμπαδηφόρος,  δ,  a  torch-bearer. 

λαμττάδιον,  τό,  Dim.  οί  λαμπάς,  a  small  torch.  II. 

a  bandage  for  wounds. 

λαμτταο-ουχοβ,  ov,  (λαμπάς,  εχω)  torch-carrying, 
bright-beamitig,  flashing. 

λαμπάς,  άδος,  ή,  (λάμπω)  a  torch  :  also  a  light, 
lantern,  lamp.  2.  the  torch-race,  like  λαμπαδη- 

δρομία. II.  as  Adj.,  poet.  fern,  of  λαμπρός,  gleam- 
ing with  torches. 

λάμττεσκε,  3  sing.  Ion.  impf.  of  λάμπω. 

λαμπΈτάω,  poet,  for  λάμπω,  to  shine,  flash,  only  in 
Ep.  part,  λαμπετόων. 

λαμιτΈτηβ,  ου,  δ,  fern,  λαμπέτις,  ιδος,  (λάμπω)  the 
lustrous  one. 

ΛΑ'ΜΠΗ,  ή,  the  sewn  or  coating  which  gathers  on 
liquors  left  to  stand. 

λαμιτηδών,  ovos,  ή,  (λάμπω)  lustre. 

Λάμ-Tros,  ό,  (λάμπω)  one  of  the  horses  of  Morn, 
Bright. 

λάμττ-ovpos,  ov,  (λάμπω,  ουρά)  bright-tailed :  as  a 
dog's  name,  Firetail. 

λαμπρόβ,  ά,  όν,  (λάμπω)  bright,  brilliant,  radiant ; 
λαμπρδν  ύδωρ  limpid  water.  2.  of  the  voice,  clear, 
distinct.  2.  of  the  wind,  fresh,  keen.  3.  metaph. 
evident,  clear,  manifest.  II.  of  men,  illustrious, 

brilliant,  magnificent,  splendid.     Hence 

λαμιτρότηβ,  ητος,  ή,  brilliancy,  splendour.  II. 

metaph.  distinction,  splendour  :  munficence. 

λαμιτροφωνία,  ή,  loudness  of  voice.     From 

λαμττρό-φωνοβ,  ov,  (λαμπρός,  φωνή)  loud-voiced. 

λαμπρύνω,  f.  ννώ  :  Med.,  aor.  ι  ελαμπρννάμην  : — 
Pass.,  3  sing.  pf.  λελάμπρυνται  : — (λαμπρός)  : — to 
make  bright  or  brilliant.  II.  Med.  to  pride  one- 

self on  a  thing  :  to  distinguish  oneself  in.  III. 

Pass,  to  become  bright;  λαμπρύνεσθαι  δμμασιν  to  be- 


come clear-sighted.  2.  to  be  or  become  clear,  evi- 

dent, notorious. 

λαμπρώβ,  Adv.  of  λαμπρός,  brilliantly :  Sup.  λαμ- 
πρότατα. 

λαμτπ-tos,  ov,  Ion.  for  ληπτέος,  verb.  Adj.  of  λαμ- 
βάνω, to  be  taken. 

λαμτττήρ,  ηρος,  δ,  (λάμπω)  a  stand  or  grate  for 
burning  wood  in:  a  beacon-light ,  watch-fire :  a  torch, 
lamp. 

λαμτττηρ-ουχία,  ή,  (λαμπτηρ,  (χω)  a  holding  of 
torches ;  λαμπτηρονχίαι  the  beacon-watches. 

λαμιττήρσι,  dat.  pi.  of  λαμπτηρ. 

ΛΑ'ΜΙΪΠ,  f.  ψω  :  aor.  ι  'έλαμψα :  pf.  λέλαμπα : — 
to  shine,  to  be  bright,  brilliant,  radiant.  2.  of  sound, 
to  be  clear,  ring  loud  and  clear.  3.  metaph.  to 

shijie  forth,  be  conspicuous  or  illustrious.  II. 

trans,  to  make  to  shine,  light  up :  Pass,  to  shine. 

λαμύρόβ,  ά,  όν,  (λάμος)  yawning,  profound.  II. 

voracious,  gluttonous.  III.  metaph.  bold,  wanton: 
of  women,  coquettish  :  wayward,  arch.     Hence 

λαμυρώβ,  Adv.  greedily:   Comp.  λαμνρότερον. 

λαμφθήναι,  Ion.  aor.  I  pass.  inf.  of  λαμβάνω. 

λάμψομαι,  Ion.  for  λήψομαι,  fut.  of  λαμβάνω. 

λανθάνω  or  ΛΙΙ'ΘΩ,  whence  the  tenses  are  formed  : 
fut.  λήσω  Dor.  λάσω  :  aor.  2  ελάθον :  pf.  λέληθα : 
plqpf.  έλεληθειν  : — to  escape  or  elude  notice,  to  be 
unseen,  winoticed;  c.  ace.  pers.,  λάθεν  "Έκτορα  he 
escaped  the  notice  of  Hector.  2.  with  part.,  λαν- 

θάνει κλεπτών  he  escapes  notice  while  stealing,  i.  e. 
he  steals  without  being  seen,  (where  λανθάνω  is  best 
expressed  by  an  Adverb,  unawares,  secretly)  :  also 
with  a  pass,  part.,  as,  μη  διαφθαρείς  λάθη  lest  he 
perish  without  himself  knowing  it ;  also  with  the  ace. 
of  the  pers.  pron.  added,  as,  'έως  σαυτυν  λάθης  διαρ- 
ρα^είς  until  thou  mayest  not  observe  thyself  having 
burst  in  twain,  i.  e.  mayest  burst  without  being  thyself 
aware  of  it.  II.  Causal,  in  pres.  ληθάνω,  aor.  I 

'έλησα,  redupl.  Ep.  aor.  2  λέλαθον,  subj.  λελάθρ  : — to 
make  to  forget :   hence,  III.  Med.  and  Pass, 

λανθάνομαι  or  λήθομαι  :  fut.  λησομαι  Dor.  λάσευ- 
μαι  paullo-post  fut.  λελήσομαι :  aor.  2  med.  έλάθό+ 
μην:  aor.  I  pass,  έλήσθην :  pf.  λέλησμαι,  Ion.  and 
Ep.  λέλασμαι  part,  λελασ μένος : — to  forget,  lose  the 
memory  of. 

λανο5,  λανώ,  Dor.  for  ληνός,  ληνον. 

AA'S,  Adv.  with  the  heel  or  foot ;  λά£  πατεΐσθαι  to 
be  trodden  under  foot. 

λα^υτόβ,  η,  όν,  hewn  in  stone.     From 

λαξεύω,  (λάς,  ξέω)  to  cut  stones :  to  hew  in  stone. 

λάξιβ,  (λάξομαι)  an  allotment  of  land. 

λάξιβ,  ιος,  δ,  Dor.  for  λήξις,  cessation. 

λάξομαι.,  Ion.  for  λήξομαι,  fut.  of  λα-γχάνω. 

λάο-δάμάβ,  αντος,  δ,  (λαός,  δαμάω)  man-subduing. 

λάο-ξόοβ,  ον,  (λάας,  ξέω)  stone-cutting :  as  Subst., 
λαοξόος,  δ,  a  sculptor. 

λαο-τταθήβ,  ές,  (λαός,  παθεΐν)  suffered  by  the  people. 

λαο-iropos,  ov,  (λαός,  πόρος)  conveying  the  people. 

ΛΑ  O'i,  ov,  0,  Ion.  Xi\6s  Att.  Xeus  : — the  people : 


λαός — λαχανηλόγος. 

— in  the   II.  the  soldiery,  host,  army;  also  a  land- 
army  opp.  to  a  fleet ;  also  the  common  men  opp.  to 
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their  leaders. 


11. 


in  plur.  λαοί,  the  subjects  of  a 
prince. 

Ados,  irreg.  gen.  of  Xaas,  a  stone. 

λΰο-σφήβ,  is,  (Actus,  σέβομαι)  revered  by  the  people. 

λάοσ-σοοβ,  ov,  (Xaus,  σ€νω)  rousing  or  stirring 
?iations. 

λάο-τ€Κτων,  ovos,  δ,  (Xaas,  τίκτουν)  a  worker  in 
stone,  mason. 

λάο-τίνακτοβ,  ov,  (Xaas,  τινάσσω)  stirred  by  a  stone. 

λάο-τρόφοβ,  ov,  {Xaus,  τρίψω)  nourishing  the  people. 

λΰ,ο-TUiros,  ov,  (Xaas,  τύπτω)  cuttitig  stones  :  as 
Subst.,  λαοτυποχ,  δ,  a  stone-cutter,  stone-mason. 

λΰο-φθόροβ,  ov,  (Xaos,  φθείρω)  ruining  the  people. 

λάο-φόνοβ,  ov,  (λαό«,  *φένω)  slaying  the  people. 

Xdo-(j>opos  Att.  λεω-φόροβ,  ov,  {Xaus,  φέρω)  bear- 
ing people ;  Χαοφόροε  obos  a  road,  highway. 

λαπά£ω,  f.  ζω,  =  άΧαπάζω,  to  plunder,  spoil,  pillage  : 
also,  to  carry  off. 

λαττάρα  Ion.  -ρη,  ή,  the  soft  part  of  the  body  be- 
tween the  ribs  and  hips,  the  flank,  loins,  Lat.  ilia. 
Properly  fem.  of  Xanapos. 

Xdirapos,  ά,  όν,  (Χαπάζω)  slack,  loose,  relaxed. 

ΛΑ'ΠΗ,  ή,  phlegm,  Lat.  pitulta  :  metaph.,  άνηΧίω 
Χάπα  in  sunless  damp,  cf.  Virgil's  loca  senta  situ,  [a] 

λαττήναι,  aor.  2  pass.  inf.  of  Χάπτω. 

Ααττίθαι,  οι,  the  Lapithae,  a  Thessalian  people  in  the 
heroic  age,  conquerors  of  the  Centaurs.   [Γ] 

λάιττω,  fut.  ψω:  aor.  ι  tXaipa:  pf.  ΧέΧάφα  : — to  lap 
with  the  tongue,  like  Lat.  lambo :  generally,  to  drink, 
drain,  stick.     (Formed  from  the  sound.) 

Xdptvos,  ή,  όν,  (Xapos)  fatted,  fat. 

λαρίς,  iSos,  ή,  =  Xapos,  a  gull. 

Λάρισα  Ion.  Ληρ-,  ή,  Larissa,  name  of  many  old 
Greek  cities,  esp.  of  one  in  Thessaly.     Hence 

Λΰρΐσαϊοβ,  a,  ov,  Larissaean,  of  or from  Larissa. 

λαρκίδιον,  to,  Dim.  of  Xap/cos.   [/a] 

AA'PKOS,  δ,  a  basket  for  charcoal,  a  coal-basket. 

ΛΑ'ΡΝΑΞ,  άκο$,ή,  a  coffer,  box,  chest:  a  cinerary 
urn  :  an  ark. 

AA'POS,  g,  a  ravenous  sea-bird,  the  gull,  a  cormo- 
rant,   [a,  except  in  one  passage.] 

ΛΑ  PO'5«  ά,  όν,  dainty,  sweet,  pleasant : — irreg. 
Sup.  XapwTaTos :  but  the  reg.  Comp.  Χαρότερον  oc- 
curs as  Adv. 

λαρυγγιάω,  (Xapvy£)  to  scream,  screech. 

λαρυγγίξω,  Att.  fut.  ιώ,  (Xapvy£)  to  bawl,  bel- 
low. II.  to  outdo  in  shouting. 

ΛΑ'ΡΤΓΒ,  gen.  vyyos,  δ,  the  larynx  or  tipper  part 
of  the  windpipe  :  also  the  gullet,  throat. 

Xds,  Xdos,  δ,  a  stone,  Att.  contr.  for  Xaas. 

ΛΑ'2Α"ΝΟΝ,  τό,  always  in  pi.  a  trivet  or  stand  for 
a  pot,  a  gridiron.  II.  Lat.  lasanum,  a  night- 

stool,   [λα] 

λάσδεο,  Dor.  for  Χάζου,  imperat.  of  Χάζομαι. 
λασεΰμαι,  Dor.  for  Χήσομαι,  fut.  med.  of  Χανθάνω : 

I  pi.  λασεύμεσθα,  for  Χησό'μζθα. 


ΛΑ'^ΘΗ,  ή,  mockery,  insult. 

λασθήμ-ev,  Dor.  for  Χασθήναι,  Χησθήναι,  aor.  I  pass, 
inf.  of  Χανθάνω. 

λασι-αύχην,  cvos,  (Xaaios,  αύχήν)  with  shaggy  neck. 

λασιό-θρι£,  τρΓχοί,  δ,  ή,  (Xaaios,  θρίξ)  shaggy- 
haired. 

λάσιος,  α,  ov,  Att.  os,  ov,  shaggy  with  hair  or  wool, 
hairy.  II.  shaggy  with  bushes,  bushy.     (Akin  to 

daavs.)   [α]     Hence 

λασιό-στερνοβ,  ov,  (Xaaios,  στέρνον)  with  hairy  chest. 

ΛΑ'^Κίϊ,  (the  tenses  formed  from  obsol.  *Χάκέω, 
Χάκω)  :  fut.  Χάκήσομαι  :  aor.  ι  έΧάκησα  [a]  :  aor.  2 
eXafcov,  inf.  Χάκέΐν :  pf.  ΧέΧάκα  Ion.  ΧέΧηκα,  Ep.  part, 
fem.  Χ€Χίίκνΐα  : — Med.,  aor.  2  έΧακόμην,  Ep.  redupl. 
ΧεΧακόμην,  whence  3  plur.  ΧίΧάκοντο  [d]  : — to  ring, 
clash,  crash,  crackle :  of  axles,  to  creak :  commonly 
of  things,  but  also  II.  of  animals,  to  shriek, 

scream  :  of  dogs,  to  howl,  bay.  III.  of  men,  to 

speak  loud,  shout,  shout  forth  :  rarely  to  sing. 

λασώ,  Dor.  for  Χήσω,  fut.  of  Χανθάνω. 

AA'TAH,  ayos,  ή,  a  drop  of  wine. 

Αατο-γενήβ,  es,  (Αατώ,  *yέvω)  born  of  Latona. 

λάτομ^ω,  f.  ήσω,  (λατό/zos)  to  quarry  stones.    Hence 

λατομία,  ή,  a  stone-quarry. 

λα-τόμοβ;  δ,  (Xas,  τέμνω)  a  stone-cutter,  quarry-man. 

λατρεία,  ή,  (Χατρεύω)  hired  labour,  service,  servi- 
tude :  esp.  the  service  of  the  gods,  worship. 

λάτρευμα,  τό,  hired  service,  servitude :  esp.  service 
paid  to  the  gods,  worship.  II.  a  slave.     From 

λατρίύω,  f.  σω,  (Xarpis)  to  work  for  hire  or 
pay.  2.  to  serve,  be  bound  or  enslaved  to,  c.  dat. 

pers. :  but  also  c.  ace.  pers.  to  serve.  2.  to  serve 

the  gods,  c.  dat. 

λάτριοβ,  α,  ov,  of  a  servant  or  service.     From 

λάτριβ,  ios,  δ  and  ή,  a  hired  servant,  Lat.  latro  : 
generally,  a  servant,  slave. 

ΛΑ'ΤΡΟΝ,  τό,  pay,  hire;  Χάτρων  άτερθ€  without 
rent  or  quittance. 

λαυκανίη,  ή,^Χαιμυε,  the  throat.  (Deriv.  uncer- 
tain.) 

AAT'PA  Ion.  λαύρη,  ή,  an  alley,  lane,  narrow 
passage  between  houses  :  also  a  pass  between  rocks, 
ravine,  defile.  II.  a  sewer,  drain. 

λαφυγμόβ,  δ,  (Χαφνσσω)  greediness,  gluttony. 

ΛΑ'ΦΤ  PA,  τά,  spoils  taken  in  war,  Lat.  spolia. 

Ααφϋρ-αγωγεω,  f.  ήσω,  to  make  booty  of.     From 

λαφϋρ-αγωγόβ,όν,  (Χάφνρα,  άγω)  carrying  off  booty. 

λαφϋροττωλεω,  f.  ήσω,  to  sell  booty.     From 

λαφϋρο-ττώληβ,  ov,  δ,  (Χάφνρα,  ττωΧέω)  a  retailer 
of  booty,  Lat.  sector. 

λαφύσσω  Att.  -ττω,  fut.  ξω,  (Χάπτω)  to  swallow 
greedily,  eat  up,  devour:  of  men,  to  eat  gluttonously, 
gorge,  Lat.  helluari.     Hence 

λαφύστιοβ,  a,  ov,  gluttonous. 

ΑΑ'ΧΑΓΝΏ,  f.  άνω  :  aor.  ι  έΧάχηνα  : — to  dig. 

λαχανεύω.  f.  σω,  (Χάχανον)  to  plant  with  potherbs: 
— Med.  to  gather  herbs. 

λαχανη-λόγο5,  ov,  (Χάχανον,  Xiy ω) gathering  herbs. 
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λαχανίζομαι — λεωτης. 


λαχανί£ομαι,  Dep.  (λάχανον)  to  gather  herbs.   Hence 

λαχανισμόβ,  δ,  a  gathering  of  herbs. 

λάχανον,  τό,  (λαχαίνω)  mostly  in  pi.  λάχανα,  τά, 
garden-herbs,  ορρ.  to  wild  plants,  potherbs,  vegetables, 
greens,  garden-stuff,  Lat.  olera.  2.  τά  λάχανα  the 

vegetable-market,  the  green-market. 

λαχανο-ττώληδ,  ov,  δ,  (λάχανον,  πωλέω)  a  green- 
grocer: fem.  λαχανο-ττωλήτρια,  and  λαχανό-ττωλιβ, 
ιδος,  η,  a  woman  who  sells  garden-stuff. 

λάχε,  Ep.  for  'έλαχε,  3  sing.  aor.  2  of  λα*/χάνω. 

λάχεια,  either  for  έλάχεια,  fem.  of  έλαχύς,  small; 
or  fem.  of  an  Adj.  λαχνέ  (from  λαχαίνω)  well-tilled, 
fertile. 

λαχεΐν,  aor.  2  inf.  of  λα^χάνω. 

Λάχεσ-is,  gen.  εως  Ion.  ios,  ή,  (λαχεΐν)  Lachesis, 
one  of  the  three  Fates,  the  disposer  of  lots.  II. 

lot,  destiny,  fate. 

λάχη,  ή,  (λαχαίνω)  a  digging. 

λαχναιοβ,  α,  ov,  woolly,  hairy,  downy.     From 

ΛΑ'ΧΝΗ,  ή,  soft  woolly  hair,  down :  the  soft  nap 
or  pile  on  cloth  :  sheep's-wool.     Hence 

λαχνήειβ,  εσσα,  εν,  woolly,  hairy. 

λαχνό-γυιοβ,  ov,  (λάχνη,  yviov)  with  hairy  limbs. 

λάχνοβ,  ό,  =  λάχνη,  wool.     Hence 

λαχνόω,  f.  ώσω,  to  make  hairy : — Pass,  to  grow 
downy. 

λαχν-ώδηβ,  ες,  (λάχνη,  είδος)  like  dow?i,  downy. 

λαχοίην,  Att.  for  λάχοιμι,  aor.  2  opt.  of  λαγχάνω. 

AA'XQ^S,  τό,  (λαχεΐν)  one's  lot,  fate,  destiny.  II. 
the  portion  obtained  by  lot,  a  lot,  share,  portion,  [a] 

λαχών,  aor.  2  part,  of  λα^χάνω. 

λαψεΰμαι  and  λαψο-υμαι,  Dor.  fut.  of  λαμβάνω. 

λάψων,  fut.  part,  of  λάπτω. 

λαψη,  Dor.  2  sing.  aor.  I  med.  subj.  of  λαμβάνω. 

ΛΑ'Ώ,  —  βλέπω,  to  see,  behold,  look  at ;  old  Ep. 
word  used  by  Horn,  in  part,  λάων  and  Ep.  3  sing, 
impf.  λάε.  [a] 

*ΛΑΏ,  =  θέλω,  to  wish  :  see  λώ. 

λέαινα,  ή,  fem.  of  λέων,  a  lioness. 

λεαίνω,  f.  λεάνω  Ep.  λειάνέω:  aor.  ι  έλέηνα  Ερ. 
λέηνα  :  (λείος): — to  smooth,  polish,  work  smooth; 
λεαίνειν  κελεύθον  to  smooth  the  way.  II.  to 

rub  smooth,  bray  or  pound  in  a  mortar :  to  de- 
stroy. III.  metaph.  to  smooth  aiuay,  smooth  or 
soften  down. 

λεάντειρα,  η,  fem.  of  λεαντήρ. 

λεαντήρ,  fjpos,  6,  (λεαίνω)  a  polisher. 

λεβη§,  ητοε,  δ,  (λείβω)  a  kettle,  caldron.  II. 

the  basin  in  which  the  purifying  water  (χέρνιψ)  was 
handed  round :  but  also,  a  sort  of  basin  which  was 
struck  like  a  cymbal  at  the  funerals  of  the  Spartan 
kings.  III.  a  cinerary  urn. 

λεγεών,  ωνος,  δ,  Gr.  form  of  the  Lat.  legio,  a  legion. 

λεγομεδ,  λεγοντι,  Dor.  for  λέ^ομεν,  λέ-yovai,  I  and 

3  pi.  of  λέγω 


aor.  2  έλέ^ην :  Ep.  aor.  2  pass.  ελέ^μην,  3  sing. 
λέκτο  :  pf.  είλε^μαι  or  λελεγμαί :  I.  Act.  TO 

LAV,  to  lay  asleep,  lull  to  sleep: — Pass,  and  Med. 
TO  LIE,  to  lie  down.  II.  to  lay  in  order,  ar- 

range, and  so  to  gather,  pick  up:— Med.  to  gather 
for  oneself:  hence  to  choose,  pick  out.  III.  to 

reckon,  count,  tell  or  reckon  up.  IV.  to  recount, 

tell,  relate  :  hence  to  speak,  say,  utter :  also  of  ora- 
cles, to  say,  declare :  it  is  used  later  to  express  any 
communication  by  word  of  month;  λέγειν  κατά  τίνος 
to  accuse  one :  c.  inf.,  λέγειν  τινά  ποιεΐν  τί  to  tell, 
bid,  command;  λέγειν  τί,  to  say  something,  i,  e.  to 
speak  to  the  purpose;  opp.  to  λέγειν  ουδέν,  to  say 
nothing  to  the  purpose :  also,  like  Lat.  dicere,  to  speak 
of,  mean,  refer  to,  as,  ε'ίσω  κομίζον  συ,  Κασάνδραν 
λέ*γω,  go  thou  within,  /  mean  Cassandra  : — Pass,  λε- 
yeTai,  it  is  said,  on  dit ;  το  λε^όμενον,  absol.  as  the 
saying  goes. 

λεηλασία,  ή,  a  driving  off  booty,  pillaging.     From 

λεηλάτεω,  f.  ήσω,  to  drive  away  booty,  drive  cattle, 
to  make  booty  :  hence  to  plunder,  despoil.     From 

λε-ηλάτηβ,  ov,  δ,  (λεία,  έλαύνω)  one  who  drives  off 
booty,  a  plunderer,  marauder,   [a] 

AEI'A  Ion.  ληΐη,  ή,  booty,  plunder,  esp.  of  cattle ; 
hence  what  can  be  driven  off  as  booty. 

λειαίνω,  fut.  λειάνέω,  Ion.  and  Ep.  for  λεαίνω. 

ΛΕΙ'ΒΩ,  ψω:  aor.  ι  έλειψα  : — to  pour,  pour  forth: 
mostly  like  σπένδω,  to  pour  a  libation.  II.  to 

let  flow,  shed: — Med.  to  flow,  run,  trickle;  λείβε- 
σθαι  δακρύοις  to  melt  into  tears :  hence  to  melt  or 
pine  away  : — Pass,  to  be  moistened,  bedewed. 

λεΐ£ομαι,  Ion.  and  poet,  for  ληίζομαι. 

λείηναν,  Ep.  3  pi.  aor.  I  of  λειαίνω. 

λειήναε,  Ep.  aor.  I  part,  of  λεαίνω. 

λείμα|,  atcos,  ή,^λειμών,  a  meadow:  a  garden. 

λεΐμμα,  ατοε,  τό,  (λείπω)  a  remnant,  remains. 

λειμών,  ώνος,  ό,  (λείβω)  any  moist  grassy  place,  a 
meadoiv,  mead,  Lat.  pratum. 

λειμωνιάβ,  ados,  poet.  fem.  of  λειμώνιος;  νύμφη  λει- 
μώνιας a  meadow-nymph. 

λειμώνΐ05,  α,  ov,  (λειμών)  of  a  meadow. 

λειμώνιε,  ίδος,  poet.  fem.  of  λειμώνιος. 

λειμωνόθεν  or  -θε,  Adv.  (λειμών ■)  from  a  meadow. 

λειο-γόνειοβ,  ov,  (λείος,  ~/ένειον)  smooth-chinned. 

λειο-κύμων,  ov,  (λείος,  κύμα)  with  gentle  waves. 

λειό-μΐτοβ,  ov,  (λεΐος,  μίτος)  smoothing  the  threads 
of  the  warp. 

λειοντή,  ή,  poet,  for  λεοντή,  a  lion's  ski?i. 

λειοντο-μάχηε,  ου,  δ,  (λέων,  μάχη)  poet,  for  λεοντ-> 
a  lion-fighter. 

λειοντο-ιτάληΞ,  ου,  δ,  (λέων,  πάλη)  poet,  for  λεοντ-, 
wrestler  with  a  lion. 

ΛΕΙΌ5,  α,  ov,  or  os,  ov,  Lat.  LAEVIS,  smooth: 
of  the  ground,  smooth,  level,  flat;  of  the  sea,  smooth: 
c.  gen.,  λείος  πετράων  level  and  free  from  rocks.       2. 


ΛΕΤΏ,  f.  λέξω:   aor.  Ι  ελε£α:  pf.  εΐλοχα: — Med.,  |  with  a  smooth  chin,  beardless.  3.  metaph.  smooth, 


fut.  λέγομαι :  aor.  Ι   έλεξάμην  : — Pass.,  fut.  λεχθήσο 
μαι :  paullo-post  fut.  λελέξομαι :  aor.  1  pass,  ελέχθην, 


soft,  gentle. 
λειότηδ,  ητος,  η,  (λεΐος)  smoothness. 


λ(ίονσί — λέζο. 
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λίίουσν,  poet,  for  λεουσι,  dat.  pi.  of  λέων. 

λεπττίον,  verb.  Adj.  of  λείπω,  one  must  leave. 

ΛΕΓΠΩ,  f.  λείψω :  aor.  2  act.  ελΐπον,  inf.  λΐπεΐν ; 
(aor.  I  έλειψα  only  in  late  writers)  :  pf.  λελοιπα : — 
Med.,  fut.  λείψομαι  in  pass,  sense  : — Pass.,  fut.  λειφ- 
θήσομαι,  paullo-post.  fut.  λελείψομαι :  aor.  ι  ελείφ- 
θην:  aor.  2  ελίπην  [ΐ~\:  pf.  λελειμμαι:  plqpf•  ελελείμ- 
μην : — Lat.  LINQUO,  to  leave,  leave  remaining:  of 
dying  persons,  to  leave  behind,  bequeath  : — so  in  Med. 
to  leave  behind  one,  bequeath,  leave  as  a  memo- 
rial. 2.  to  desert  in  danger,  abandon,  for- 
sake. II.  Pass,  to  be  left,  left  behind,  left  re- 
maining. 2.  to  be  left  behind  in  a  race:  pf.  part. 
λελειμμενοε,  left  behind,  lingering  behind,  inferior 
to :  absol.  to  stay  behind.  3.  c.  gen.  to  be  left 
without :  to  come  short  of..,be  inferior,  worse,  weaker 
than  another.  4.  to  be  wanting  or  lacking.  III. 
intr.  in  Act.  to  be  gone,  fail,  disappear :  to  be  want- 
ing, cease,  Lat.  deficere. 

Xcipioeis,  εσσα,  εν,  (λείριον)  of  or  like  a  lily,  lily- 
white,  delicate. 

ΛΕΓΡΙΟΝ,  τό,  a  lily,  the  white  lily,  Lat.  lilium. 

Xciotos,  see  ληϊστόε. 

Xc'Ctos  or  Xcitos,  ov,  (λαο$,  λεά/s)  of  the  people,  Ion. 
for  Att.  δημόσωε. 

λειτουργέω,  f.  ησω,  (\€iTovpyos)  to  perform  public 
duties,  to  do  the  state  service : — at  Athens,  to  serve 
public  offices  at  one's  own  cost:  cf.  λειτουργία.  II. 
to  minister  as  a  priest,  officiate.     Hence 

λειτουργία,?),  a  public  service: — at  Athens  a  liturgy, 
i.  e.  a  burdensome  public  office  or  charge,  which  the 
richer  citizens  discharged  at  their  own  expense,  properly 
in  rotation,  but  also  voluntarily  or  by  appointment.  II. 
divine  service,  whence  our  word  Liturgy. 

λειτονργικόβ,  17,  ov,  performing  public  service,  mini- 
stering.    From 

λειτ-ουργόβ,  όν,  (Xeiros  or  λεΐτοί,  epyov)  perform- 
ing public  duties,  serving  the  state.  II.  a  priest, 
minister  of  God. 

ΛΕΙΧΗ  N,  rjvos,  6,  a  tree-moss,  lichen.  II. 

hence  a  lichen-like  eruption  on  the  skin,  scurvy :  of 
the  ground,  a  blight,  canker. 

ΛΕΓΧΩ,  f.  ζω :  aor.  1  '4λει£α :— Lat.  LINGO,  to 
lick :  to  lick  up :  hence  irreg.  pf.  part.  λελειχμότες. 

λείψαβ,  aor.  I  part,  of  λείβω. 

λειψανη-λόγοε,  ov,  (λείψανον,  λέγω)  gathering 
remnants. 

λείψανον,  τό,  (λείπω)  a  piece  left,  remnant,  relic, 
wreck :  in  plur.  remains,  remnants,  Lat.  reliquiae. 

Λειψ-ύδριον,  τό,  (λείπω,  νδωρ)  an  ill-watered  dis- 
trict near  mount  Parnes  in  Attica. 

Xeioov,  o,  poet,  for  λέων,  hence  Ep.  dat.  λείουσι. 

λεκάνη,  ή,  (λεκοε)  a  dish,  pot,  pan.   [a]     Hence 

λεκανίβ,  ή,  λεκάνιον,  τό,  λεκανίσκη,  ή,  Diminutives 
of  λεκάνη  : — a  little  dish  or  pan,  platter. 

λεκΐθο-ττώληβ,  ov,  6,  fern.  -tt&Ais,  ifios,  (λέκιθοδ, 
πωλεω)  a  pulse-porridge  seller. 

ΛΕΉΓΘ02,  0,  pulse-porridge. 


AE'KOS,  fos,  τό,  a  dish,  plate,  pot,  pan. 

λεκτικόβ,  ή,  όν,  (λέγω)  good  at  speaking,  fluent, 
eloquent.  II.  suited  for  speaking. 

λεκτο,  3  sing.  Ep.  aor.  2  pass,  of  λεηω. 

λεκτόβ,  η,  όν,  (λε^ω)  gathered,  chosen,  picked 
out.  II.  uttered,  spoken,  said :  to  be  spoken. 

λεκτρον,  τό,  (λί'γω)  a  couch,  bed,  Lat.  lectus :  λεκ- 
τρονδε  to  bed.        2.  in  pi.  the  marriage-bed,  marriage. 

λελαβεσθαι,  Ep.  redupl.  aor.  2  inf.  jned.  of  λαμβάνω. 

λελάβηκα,  Ion.  pf.  of  λαμβάνω. 

λελάθη,  3  sing.  Ep.  redupl.  aor.  2  subj.  of  λανθάνω. 

λελάθοντο,  λελαθεσθω,  λελαθεσθαι,  3  pi•  indie,  3 
sing,  imperat.,  and  inf.,  aor.  2  med.  of  λανθάνω. 

λελάκα,  pf.  of  λάσκω. 

λελάκοντο,  3  pi.  Ep.  redupl.  aor.  2  med.  of  λάσκω. 

λελακυΐα,  Ep.  pf.  part.  fern,  of  λάσκω, 

λέλαμμαι,  Ion.  pf.  pass,  of  λαμβάνω. 

λελασμαι,  Ion.  and  Ep.  pf.  pass,  of  λανθάνω. 

λέλαχον,  Ep.  redupl.  aor.  2  of  Kay  χάνω. 

λ€λάχω,  Ep.  redupl.  aor.  2  subj.  οϊ  Kay  χάνω. 

λέλειτττο,  Ep.  3  sing,  plqpf.  pass,  of  λείπω. 

λελείφθαι,  pf.  pass.  inf.  of  λείπω. 

λελειχμότεβ,  nom.  pi.  irreg.  pf.  part,  of  Κείχω. 

λέλευσμαι,  pf.  pass,  of  λεύω. 

λελεχαται,  Ion.  3  pi.  pf.  pass,  of  λέγω. 

λεληθα,  pf.  of  λανθάνω. 

λεληκα,  Ion.  pf.  of  λάσκω :  part,  ΚεΚηκώε. 

λελημμαι,  poet.  pf.  pass,  of  λαμβάνω. 

λελησμαι,  Ion.  pf.  pass,  of  λανθάνω:  but  λελησμαι, 
pf.  pass,  of  Κηίζομαι. 

λελίημαι,  old  Ep.  pf.  of  λιλαίομαι,  (and  therefore 
properly  λελίλημαι),  to  strive  eagerly,  long  for,  be 
zealous  for :  part.  Κελΐημένο$,  zealous,  hasty,  eager. 

λελιμμενοβ,  pf.  pass.  part,  of  λίτττω. 

λελογα,  pf.  of  λέγω. 

λελογισμένοι,  Adv.  pf.  pass.  part,  of  λογίζομαι,  de- 
liberately, advisedly. 

λελογχα,  pf.  of  λα-^χάνω. 

λελόγχη,  poet,  for  ελελ&γχει,  3  sing,  plqpf.  of 
λα*γχάνω. 

λέλοιιτα,  pf.  of  λείπω. 

λελουμενοβ,  pf.  part.  pass,  of  λούω. 

λελύμασμαι,  pf.  pass,  of  λυμαίνομαι,    [y] 

λελυνται,  3  pi.  pf.  pass,  of  λύω : — λελυντο,  Ep.  for 
ελελυντο,  3  pi.  plqpf.  pass. 

λελΰτο,  Ep.  for  λελύοιτο,  3  sing.  pf.  opt.  pass,  of  λύω. 

λελώβημαι,  pf.  in  pass,  sense  of  λωβάομαι. 

AE'MBO^,  6,  a  small  boat  with  a  sharp  prow,  a 
felucca. 

λέμμα,  ατο$,  τό,  (λεπω)  that  which  is  peeled  off,  peel, 
husk,  skin,  scale. 

λεντιον,  τό,  the  Lat.  linteum,  a  linen  cloth,  napkin. 

λε£εο,  Ep.  for  λεζαι,  aor.  I  imperat.  med.  of  λέγο- 
μαι, to  lie  down. 

λεί-is,  εωί,  ή,  (λέγω)  a  speaking,  speech.  2.  a  way 
of  speaking,  diction,  style. 

λεξο,  Ep.  for  λέ£αι,  aor.  1  med.  imperat.  of  λε'γο- 
μαι,  to  lie  down. 
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λζοντίη — λενιαπττος. 


Χεοντέτ)  contr.  λδοντή  (sub.  δορά),  ή,  a  lion's  shin, 
properly  fern,  of  λεόντεος. 

XiovTCios,  a,  ov,  (λέων)  of  a  lion  :  lion-like. 

λίοντό-διφροβ,  ov,  (λέων,  δίφρος)  in  chariot  drawn 
by  lions. 

λεοντο-κίφαλοβ,  ov,  (λέων,  κεφαλή)  lion-headed. 

Χεοντό-ττονς,  δ,  η,  πουν,  τό,  (λέων,  πους)  lion-footed. 

λ€οντο-φόνο9,  ov,  (λέων,  *φένω)  lion-killing. 

λεοντο-φόροβ,  oy,  (λέων,  φέρω)  lion-bearing. 

λ€οντο-φυη5,  ές,  (λέων,  φυη)  of  Ιιοτι  nature. 

λίοντό-χλαινος,  ov,  (λέων,  χλαίνα)  clad  in  lions 
skin. 

ΛΕ'ΠΑΔΝΟΝ,  τό,  a  broad  leather  strap  or  band, 
fastening  the  yoke  round  the  neck,  and  passing  be- 
tween the  fore  legs  to  join  the  girth  (μασχαλιστήρ). 

Xsttcuos,  a,  ov,  (λέπας)  of  a  scaur  or  crag:  craggy. 

XtTT-apYOs,  ov,  (λέπος,  apyas)  with  white  skin  or 
feathers. 

Xeiras,  τό,  (λέπω)  a  bare  rock,  scaur,  crag. 

Xeiras,  άδος,  ή,  a  limpet,  Lat.  patella,  from  its  cling- 
ing to  the  rock  (λέπας). 

λ^τταστή,  ή,  (λέπας)  a  limpet-shaped  dri?iking-cup . 

λεττιδόομ,αι,  Pass.  (λεπίς)  to  be  covered  with  scales. 
Hence 

XeirtScoTOs,  η,  όν,  scaly,  covered  with  scales;  λεπιδω- 
τός  θώρηξ  scale-armour.  II.  Subst.  a  fish  with 

large  scales. 

XeirLS,  ίδος,  η,  (λέπας)  a  scale,  husk,  shell. 

λέττρα  Ion.  λέιτρη,  ή,  (λέπρος)  the  leprosy. 

Xeirpas,  άδος,  ή,  poet.  fern,  of  λεπροί,  rough. 

Xeirpos,  ά,  όν,  (λέπος)  scaly,  rough:  leprous,  mangy. 

λετττακινόβ,  η,  όν,  poet,  for  λεπταλέος. 

ΧετΐτάΧέος,  a,  ov,  (λεπτός)  fine,  slender,  delicate. 

Χεπτ-εττί-Χεπτος,  ov,  thin  upon  thin,  thin  as  can  be. 

λδίττό-γειοδ,  ov,  Att.  Χετχτό-γεω%,  ων,  (λέπτος,  yata, 
yrj)  of  a  thin  or  poor  soil. 

λειττο-γνώρ,ων,  ov,  gen.  ovos,  (λεπτός,  yvώμη)  subtle 
in  mind. 

λβτΓτό-γραμ,μ,οβ,  ov,  (λέπτος,  ypaμμή)  drawn  fine. 

λίίττό-γραφοβ,  ov,  (λέπτος,  yράφoS)  written  fine. 

λεπτό-δομοβ,  ov,  (λέπτος,  δέμω)  slightly  built  : 
slight. 

λίτττολογέω,  f.  ήσω,  to  speak  subtly,  to  chop  logic, 
quibble  :  so  too  λειττολογίομ,αι,  as  Dep.     From 

λίίττο-λόγοβ,  ov,  (λεπτός,  λέyω)  speaking  subtly, 
subtle,  quibbling. 

λειττό-μιτοβ,  ov,  (λεπτός,  μίτος)  of  fine  threads. 

Xctttov  (sub.  νόμισμα),  τό,  a  very  small  coin,  about 
a  fourth  of  a  farthing,  a  mite. 

XctttOs,  η,  όν,  (λέπω)  peeled,  cleaned  of  the  husks : 
— hence,  generally,  thin,  fine,  slender,  delicate:  in  bad 
sense,   thin,   lean,   meagre.  II.   strait,   nar- 

row. III.  slight,  small,  insignificant ;  τα  λεπτά 

των  προβάτων  small  cattle,  i.  e.  sheep  and  goats  ; 
λεπτά  πλοία  small  craft :  of  sound,  light,  slight.  IV. 
metaph.  fine,  subtle,  refined  ingenious:  of  the  voice, 
fine,  delicate. 

λίίττοσυνη,  ή,  =  λεπτότης. 


λίτττότης,  ητος,  ή,  (λεπτός)  thinness, fineness,  slight- 
?iess,  leanness.  II.  metaph.  subtlety. 

λ€ΐττουργ€ω,  f.  ήσω,  (λεπτovpyός)  to  do  fine  work : 
hence  to  refine  overmuch,  deal  subtly,  quibble. 

λειττ-ουργήβ,  ές,  (λεπτός,  'ipyov)  finely  worked. 

λίΐΓΤ-ουργόε,  όν,  (λεπτός,  ipyov)  producing  fine 
work. 

λ€ΊΓτο-ϋφη5,  ές,  (λεπτός,  υφαίνω)  finely  woven,  [υ] 

λειττο-ψάμαθοβ,  ov,  (λεπτός,  ψάμαθος)  with fine  sand. 

Χεπτννω,  f.  ννώ,  (λεπτός)  to  make  thin :  to  thrash, 
beat  out : — Pass,  to  grow  lean. 

XeiTTtdS,  Adv.  of  λεπτός,  slightly  :  subtly. 

λδΊτύριον,  τό,  Dim.  a  small  husk,  thin  rind.     From 

λίΐτϋρον,  τό,  (λέπος)  a  shell,  husk,  rind. 

ΛΕ'ΠΩ,  fut.  ^ω :  aor.  ι  ελεψα : — to  strip  off  the 
husks  or  rifid,  to  peel  or  bark. 

Aepva,  77,  Lerna,  a  marsh  in  Argolis,  the  abode  of 
the  Hydra  : — hence  Aepvatos,  a,  ov,  Lernaean. 

Λεσβιάζω,  to  imitate  the  Lesbian  women.     From 

Λβσβιά^,  άδος,  ή,  (Αέσβος)  a  Lesbian  woman. 

Αεσβίζω,  ■—  λεσβιάζω. 

Λίσβιοβ,  a,  ov,  (Αέσβος)  Lesbian  of  Lesbos. 

Λεσβόθεν,  Adv.  from  Lesbos.     From 

Λ^σβοβ,  ή,  Lesbos,  a  large  island  on  the  coast  of 
Asia  Minor. 

λίσχάξω,  (λέσχη)  to  chatter,  gossip. 

λ€σχη,  ή,  (λέyω)  a  place  where  people  resorted  to 
talk  and  hear  the  news,  a  lounge,  place  of  public 
resort :  also  a  council-hall.  II.  talkifig,  gossip  : 

in  good  sense,  conversation,  discussioti,  debate;  πρυς 
έμην  λέσχην  to  conversation  with  me.     Hence 

Χεσχτννενω,  f.  σω,  to  chat  or  converse  with. 

XevyaXcos,  a,  ov,  (akin  to  λυypύς)  in  sorry  plight, 
wretched,  pitiful,  melancholy,  dismal. 

Aevirqs,  ov,  0,  one  of  the  tribe  of  Levi  (Αευί),  a 
Leviie.  [ϊ]     Hence 

Λ€υϊτικ05,  η,  όν,  Levitical. 

λευκαίνω,  (λευκός)  to  whiten,  blanch,  bleach.  2. 
to  make  bright  or  light. 

Χενκαν,  Dor.  for  λευκών,  gen.  pi.  of  λευκός. 

λευκαναι,  aor.  I  inf.  of  λευκαίνω. 

λίυκ-ανθήβ,  ές,  (λευκός,  άνθος)  white-blossoming, 
white,  blanched,  pale ;  λευκανθες  κάρα  a  white  head. 

Χενκ-ανΟίζω,  (λευκός,  άνθος)  to  have  white  blossoms : 
generally,  to  be  white. 

λίυκάε,  άδος,  poet.  fern,  of  λευκός,  white,  chalky  : 
hence  the  promontory  of  Epirus  was  called  Αευκάς. 

λενκάς,  Dor.  gen.  fern,  of  λευκός. 

XcvK-acrms,  ιδος,  ό, ή,  (λευκός,  ασπίς)  white-shielded. 

λεύκη,  ή,  (λευκός)  the  white  leprosy.  II.  the 

white  poplar,  Lat.  populus  alba,  used  for  chaplets. 

λευκ-ήρετμοβ,  ov,  (λευκός,  έρετμός)  with  white  or 
foaming  oars. 

λευκ-ήρηβ,  ες,  (λευκός,  άραρεΐν)  white,  blanched. 

Λβυκι/ΓΓίΓίδδβ,  ai,  daughters  of  Leucippus,  nymphs 
worshipped  at  Sparta. 

XevK-nriros,  ov,  (λευκός,  ΐππος)  riding  or  driving 
white  horses  :  famous  for  ivhite  horses. 


λευκίτης — λήθαργος. 
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λευκίτηβ  [Γ],  ου,  δ,=λ(υκο5. 

Λευκο-θεα,  ή,  (λίυκή,  θεά)  the  ivhite  goddess ;  the 
name  by  which  Ino  was  worshipped  as  a  propitious 
sea-goddess. 

λευκό-θρι.£,  τρϊχο$,  δ,  ή,  (λευκοί,  θρίξ)  white-haired. 

λευκο-θώραξ,  άκο$,  δ,  ή,  (λευ/ios,  θώραέ)  with  white 
cuirass. 

λευκό-ϊον,  τό,  (λευ/cos,  ϊον)  the  stock  or  wall-flower. 

λευκο-κύμων,  ov,  gen.  ovos,  (λευ/cos,  κύμα)  white 
with  waves,  surfy.   [ϋ] 

λευκό-λΐνον,  τό,  (λευκόν,  λίνον)  white  flax  for  ropes 
and  rigging,  used  by  the  Phoenicians. 

λευκο-λόφαβ,  ov,  δ,  and  λευκό-λοφοβ,  ov,  (Xcvkus, 
\o(pos)  white-crested: — λευκόλοφον,  τό,  a  white  hill. 

Xcutco-oTrcopos,  ov,  (λευ/cos,  όπώρα)  with  white  au- 
tumn fruits. 

λευκο-Trapeios  Ion.  -irapT|OS,  ov,  (λευκός,  παρειά) 
fair-cheeked. 

λευκό-ττειτλοβ,  ov,  (Xevttos,  πέπλοε)  white-rohed. 

λευκό-ιτηχυβ,  υ,  gen.  eojs,  (λ€υκό$,  πήχυε)  white- 
armed. 

λευκο-ττληθη5,  is,  (λευκοε,  Tr\fi6os)filled  with  white 
or  with  persons  in  white. 

λειικό-ττουε,  δ,  ή,  πουν,  τό,  gen.  ttoSos,  (λευκόε,  πουΰ) 
white-footed :  barefooted. 

XevKO-TTpeirrjs,  is,  (Kevrcos,  πρεπω)  white-looking. 

λευκό-τττεροβ,  ov,  (λευ/cos,  πτερόν)  white-winged. 

λευκό-ιτωλοβ,  ov,  (λζυκόε,  πώλοε)  with  white  horses : 
riding  a  white  horse. 

ΛΕΥΚΟ'2,  ή,  όν,  light,  bright,  brilliant,  clear:  of 
water,  bright.  II.  white,  gray,  hoary:  of  the  skin, 
ivhite,  fair,  but  also,  blatiched,  pale,  wan.  ι.  λευ- 

κός xpvaos,  pale  (i.  e.  alloyed)  gold,  opp.  to  άπβφθοε 
or  refined.  3.  metaph.  fair,  happy,  joyful,  gay.  4. 
of  sound,  clear,  like  λαμπρόε. 

λευκο-στεφήδ,  is,  (Xevfcos,  στέφω)  white-wreathed. 

Xc-vKo-anKTOs,  ov,  (λενκόε,  στίζω)  speckled  with 
ivhite,  grizzled. 

λευκό-σφΐίρο5,  ov,  (λευκόε,  σφνρόν)  white-ankled. 

λευκό-τροφοβ,  ov,  (λευ/fos,  τρέφω)  white-growing. 

λευκο-φάηβ,  is,  (Xevnos,  φάοε)  white-gleaming. 

λευκο-φόροβ,  ov,  (λευκός,  φέρω)  white-robed. 

λεύκ-οφρυβ,  ν,  (λευ/cos,  όφρυε)  white-browed. 

λευκο-χίτων,  (twos,  ό,  ή,  (λευκός,  χιτών)  white- 
coated.   [Γ] 

λευκό-χροοβ,  ov,  contr.  -χρο-us,  ovv,  (λευκός,  χρόα) 
white-coloured :  heterocl.  ace.  λευκόχροα. 

λευκό-χρωβ,  ωτο«,  δ,  ή,  (λευκός,  χρως)  white-skinned. 

λευκόω,  f.  ώσω,  (λευκός)  to  whiten:  to  paint  white: 
— Med.,  λευκοΰσθαι  'όπλα  to  whiten  their  shields.  II. 
λευκονν  πόδα  to  bare  the  foot. 

λευκ-ώλενοΞ,  ov,  (λευκός,  ώλενη)  white-armed. 

λεύκωμα,  τό,  (λευκός,  λευκόω)  anything  whitened : 
a  white  tablet  for  public  notices,  Lat.  album. 

λευρός,  α,  όν,  (λεΐος)  smooth,  level,  even.  II. 

smooth,  polished. 

*ΛΕΥ'5,  ό,  <=  λάα$,  a  stone  :  hence 

λεύσΐμοε,  ov,  stoning;  λενσιμος  θάνατο$  death  by 


stoning;  λευσιμοι  άραί  curses  that  will  end  in  stofiing; 
λεύσιμος  δίκη  the  penalty  of  death  by  stoning. 

λευσμόβ,  ου,  δ,  (λεύς,  λεύω)  a  stoning. 

λεύσσω,  fut.  λεύσω  (only  in  late  authors),  to  look 
or  gaze  upon,  see,  behold.  2.  absol.  to  look ;  δ  μη 

λεύσσων,  he  that  sees  not,  i.  e.  one  that  is  dead. 

λευστήρ,  rjpos,  ό,  (λεύς,  λευω)  one  who  stones  or 
deserves  stoning: — as  Adj.,  λευστηρ  μόρος  death  by 
stoning. 

λεύω,  f.  σω,  aor.  I  pass,  ελευσθην:  (λεύς)  : — to  stone. 

λεχε-ιτοίη,  ή,  (λεχος,  ποία)  with  grassy  couch,  grasiy, 
meadowy. 

λεχ-ήρηβ,  ες,  (λεχος,  άρσρεΐν)  bed-ridden. 

λεχθείβ,  aor.  I  part.  pass,  of  λέγω. 

λέχοβ,    εος,   τό,    (λέγω  ι)   a   couch,   bed.  2.  a 

bier.  II.  the  marriage-bed :  a  marriage.    Hence 

λεχοσδε,  Adv.  to  bed. 

λέχριοβ,  a,  ov,  slanting  crosswise,  oblique.     From 

ΛΕ'ΧΡΓ5,  Adv.  slanting,  crossvnse,  athwart. 

λεχώ,  oos  contr.  ους,  ή,  (λεχος)  a  woman  in  child-bed. 

λεχώϊοΞ,  ov,  (λεχώ)  of,  belonging  to  child-bed. 

Λεω-κόριον,  τό,  (Αεώς,  κόρα)  the  temple  of  the 
daughters  of  Leos. 

ΛΕΏΝ,  ovtos,  δ,  Ep.  dat.  pi.  λείουσι,  Lat.  LEO,  α 
lion:  metaph.  of  Artemis,  Zeus  σε  λέοντα  γυναιξί 
θήκε  Zeus  made  thee  a  lion  toward  women,  i.e.  their 
destroyer. 

λε-ωργόδ,  όν,  (Adv.  Xicvs,  έργον)  all-daring,  auda- 
cious :  as  Subst.,  Xewpyos,  δ,  a  knave,  villain. 

λεώβ,  ώ,  δ,  Att.  for  λαόε,  nom.  pi.  λεαί,  people; 
ακούατε  λ(ω  hear  Ο  people,  the  beginning  of  Athenian 
proclamations. 

λεωβ,  Adv.,  Ion.  for  λίαν,  entirely,  wholly. 

λεω-σφετεροβ,  ov,  (λεώ$,  σ^ε'τεροδ)  only  in  Hdt.  9. 
33,  λϊωσφετςρον  (ττοιήσαντο  Ίισαμενου  they  made 
him  one  of  their  own  people. 

λεω-φόροβ,  ov,  (λεώ«,  φ^ρω)  bearing  people,  fre- 
quented: Χίωφίρος  (sub.  odvs),  ή,  a  thoroughfare. 

Xfj,  3  sing,  of  *λάω,  λώ. 

ληγεμεναι,  ληγεμεν,  Ep.  inf.  of  λήγω. 

ΛΗΤΏ,  f.  £ω,  to  LA  Υ,  allay,  abate,  like  πάνω :  c. 
gen.,  Xrjyeiv  x^ipas  φόνοιο  to  stay  one's  hands  from 
murder.  IL  more  freq.  intr.,  to  leave  off,  or  cease 

from,  Xriynv  epifios  to  cease  from  strife  ;  c.  part.,  λή- 
γω ϊναρίζων  I  cease  slaying : — also  absol.  to  cease, 
make  an  end. 

λήδανον,  τό,  (λήδον)  gum  ladanum,  gum  mastich. 

ληδάριον,  τό,  Dim.  of  λ^δο^,  a  light  dress,   [a] 

ΛΗ~ΔΟΝ,  τό,  the  mastich,  a  shrub  on  the  leaves  of 
which  the  gum  λήδανον  is  found. 

ληδοβ,  (os,  τό,  (Xeios)  a  thin  cloth,  light  dress. 

ληξομαι,  Att.  for  ληίζομαι. 

λήθαιοδ  or  ληθαιοβ,  α,  ov,  (λήθη)  of  or  forforget- 
fuhiess,  oblivious.  II.  of  or  from  Lethe,  Lethean. 

ληθάνω,  Causal  of  λανθάνω  :  see  λανθάνω  Π. 

ληθαργικόβ,  ή,  όν,  drowsy,  slothful.     From 

λήθαργο5,  ov,  (λήθη)  forgetting,  c.  gen.:  absol./or- 
getful,  lethargic. 
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ληθίδανόβ,  77»  t>vi  {ληθάνω)  causing  forge  (fulness. 

ληθεδών,  6vos,  ή,  poet,  for  λήθη. 

λήθη  Dor.  λάθα,  ή,  (λήθομαι)  a  forgetting,  for get- 
fulness,  Lat.  oblivio.  II.  Lethe,  the  river  of  obli- 
vion in  the  lower  world. 

λήθοβ,  τό,  Dor.  λάθο&,—λήθη. 

ΛΗ'ΘΓΪ,  λήθομαι,  older  form  of  λανθάνω,  λανθάν- 
ομαι,  whence  the  tenses  are  formed  ;  see  λανθάνω. 

ληι-dveipa,  ή,  (λη'ίΐ,  άνήρ)  making  prey  of  men. 

ληιάβ,  abos,  poet.  fern,  of  ληίδιο$,  captive. 

ληι-βοτήρ,  rjpos,  δ,  fern.  ληϊ-βότ€ΐρα,  (λήιον,  βό- 
σκω) crop-devouring. 

ληίδιος,  α,  ον,  (ληίε)  taken  as  booty,  captive. 

ληίζομαι  Att.  λτ^ομαι :  fut.  ληίσομαι  Ep.  ληίσσο- 
μαι :  aor.  Ι  ίληισάμην  Att.  ίλησάμην,  Ep.  3  sing. 
Κηίσσατο  : — Pass.,  pf.  λίλησμαι :  Dep. :  (λτι/'s)  : — to 
seize  as  booty,  make  spoil  of:  generally,  to  get  or  gain 
by  force.  II.  to  plunder,  ravage  a  country.  III. 
pf.  λελησομαι  occurs  in  pass,  signf.,  to  be  spoiled, 
taken  as  booty. 

ληίη,  Ion.  for  Xeia. 

ληι-vouos,  ον,  (λήϊον,  νέμω)  dwelling  among  the 
corn-fields. 

ΛΗΊΟΝ,  τό,  a  crop,  crop  of  corn :  later,  a  corn-field. 

\t)is,  idos,  ή,  Ion.  for  λεία,  booty,  spoil.  2.  a 

herd  or  flock,  cattle. 

ληίσσατο,  Ep.  3  sing.  aor.  I  of  ληίζομαι. 

ληιστήρ,  rjpos,  δ,  (ληίζομαι)  Ep.  for  Att.  ληστής. 

ληιστήβ,  ου,  δ,  Ion.  for  ληστής. 

ληίστωρ,  opos,  δ,  —  ληιστήρ. 

ληιστόβ  or  λεϊστόβ,  τ),  όν,  (ληίζομσι)  carried  off  as 
booty,  to  be  won  by  force. 

ληιστύβ,  vos,  ή,  (ληίζομαι)  plundering,  spoiling. 

ληΐτιε,  ioos,  ή,  (ληίε)  she  who  makes  or  dispenses 
booty,  epith.  of  Athena. 

λήιτον  [t],  το,  Achaian  name  for  the  Athen.  πρυτά- 
νεων, the  town-hall.     Properly,  neut.  of  λήϊτο$. 

λήι/ros,  η,  ον,  (λβώδ,  Aaos)  of  the  people,  public. 

ΛΗΚΕ'Ω,  Dor.  λάκ4ω,  to  sound,  =  λάσκω.     Hence 

ληκίνδα,  Adv.  sounding ;  παίζειν  λ.  to  beat  time. 

ληκύθιον,  τό,  Dim.  of  λήκυθος,  a  small  oil-flask. 

ΛΗ'ΚΤΘ02,  ή,  an  oil-flask,  oil-bottle:  a  casket,  [υ] 

λήμα,  τό,  (*λάα>,  λώ)  wish,  will,  purpose :  in  good 
sense,  spirit,  courage:  in  bad  sense,  pride,  arrogance. 

λημαλέοβ,  α,  ον,  (λήμη)  bleared,  purblind,  of  the 
eyes,  Lat.  lippus. 

λημάτιάω,  (λημα)  to  be  spirited  or  resolute. 

λημάω,  (λήμη)  to  be  bleared :  to  be  purblind. 

ΛΗ'ΜΗ,  ή,  Lat.  gramia,  a  humour  that  gathers  in 
the  eye,  rheum :  at  λήμαι,  sore  eyes. 

λήμμα,  τό,  ((ΐλημμαι)  a?iything  received,  income, 
receipts  :  gain,  profit,  Lat.  lucrum. 

Λήμνιοβ,  α,  ον,  of  Lemnos,  Lemnian.     From 

Λήμνοβ,  ή,  Lemnos,  an  island  in  the  north  Aegaean 
sea,  sacred  to  Vulcan,  because  of  its  volcanic  fires. 

Ληναϊκόβ,  ή,  όν,  (Αήναια)  belonging  to  the  Αήναια. 

ληναϊοδ,  α,  ον,  (ληνός)  belonging  to  the  wine- 
press :       ι.  Αηναΐος,  Lat.  Lenaeus,  epith.  of  Bacchus 


as  god  of  the  wine-press.  Ι.  Αήναια  (sub.  Upa),  τά, 
the  Lenaea,  an  Athenian  festival  held  in  the  month 
Αηναιών  in  honour  of  Bacchus,  at  which  there  were 
dramatic  contests,  esp.  of  the  Comic  poets.  3. 

Αήναιον,  τό,  the  Lenaeum,  or  place  at  Athens  where 
the  Lenaea  were  held. 

Ληναίτηβ,  ου,  ό,=Αηναϊκό$. 

Ληναιών,  ώνοε,  δ,  old  name  of  the  Att.  month  Γα- 
μήλιων in  which  the  Athenian  Lenaea  were  held,  the 
latter  part  of  Jan.  and  former  of  Feb. :  the  seventh 
month  of  the  Attic  year. 

ΛΗΝΟ'2  Dor.  λανο5,  ου,  ή  or  δ,  a  trough,  Lat. 
alveus :         1.  a  wine-vat.  2.  a  trough  for  water- 

ing cattle.  3.  a  kneading-trough. 

ΛΙΓΝΟΙ  Dor.  λανοβ,  cos,  τό,  Lat.  LAN  A,  wool. 

λή|αιμι,  aor.  1  opt.  of  λή^ω. 

λήί-is,  (ως,  ή,  (λή-γω)  a  cessation,  end. 

λήξιε,  (ως,  ή,  (λήξομαι  appointment  by  lot,  allot- 
ment. II.  as  law-term,  α  written  complaint  lodged 
with  the  archons,  a  plea  or  accusation.  2.  λήξις  του 
κλήρου  an  application  for  one's  lawfid  inheritance. 

λήξομαι,  fut.  of  λα^χάνω. 

ληόβ,  rare  Ion.  form  for  λαός. 

ληιττίοε,  α,  ον,  verb.  Adj.  of  λαμβάνω,  to  be 
taken.  II.  neut.  ληπτάον,  one  must  take  hold:  one 
viust  take  or  accept. 

λητττόβ,  ή,  όν,  verb..  Adj.  of  λαμβάνω,  to  be  taken 
or  comprehended. 

ληρ«ω,  f.  ήσω,  (λήρος)  to  be  foolish  or  silly,  behave 
foolishly;  ληρϊΐ  έχων  he  keeps  on  acting  foolishly. 
»  ΛΙΤΡΟΥ,  ύ,  idle  talk  :  frivolousness,  nonsense. 

Κτ\οό%,  ου,  δ,  a  small  trinket,  Lat.  leria. 

λ-rjs,  2  sing,  of  *λάω,  λώ. 

λησίμ-βροτοβ,  ον,  (λήθω,  βροτός)  taking  men  un- 
awares, a  cheat. 

λησμοσύνη,  ή,Αο^€ίβιΙηε5$.     From 

λήσμων,  ον,  gen.  ovos,  (λήθω) forgetting,  unmindful. 

λήσ-ομαι,  fut.  med.  of  λανθάνω. 

ληστίία,  ή,  (ληστ(ύω)  a  course  of  plundering,  rob- 
bery, piracy,  Lat.  latrocinium. 

ληστβύω,  f.  σω,  (ληστής)  to  be  a  robber  or  pirate  : 
c.  ace.  to  plunder,  sack. 

λτ)στήριον,  τό,  a  band  of  robbers.     From 

λχιστήβ  Ion.  ληϊστήβ,  ου,  ό,  (ληξομαι)  a  robber, 
plunderer  :  esp.  a  pirate. 

λτ^στικόβ,  ή,  όν,  (ληστής)  inclined  to  rob,  piratical: 
το  ληστικόν  piracy.  Adv.  -κώς,  in  the  manner  of 
pirates :  Comp.  ληστικώτερον  more  after  the  manner 
of  pirates. 

λήστίΞ,  57,  (λήθω)  a  forgetting. 

ληστο-κτόνοβ,  ον,  (ληστής,  κτάνω)  slaying  robbers. 

λτ]σ•τρικό$,  ή,  όν,  =  ληστικος,  piratical;  τό  ληστρι- 
κόν  a  pirate-vessel. 

ληστρίβ,  ioos,  pecul.  fern,  of  ληστρικοί. 

λήσω,  fut.  of  λανθάνω. 

Λητο-γίνήβ,  (s,  Dor.  Λατ-,  (Αητώ,  *^1νω)  born  of 
Latona,  of  Apollo  and  Diana :  fern.  Aaroyeveia,  of 
Diana. 
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413 


Λητοίδης  Dor.  Λατ-,  ον,  δ,  (Αητώ)  son  o/Leto,  of 
Apollo.   [Γ] 

Λητώ,  όοε  contr.  ovs,  ή,  Leto,  Lat.  Latona,  mother 
of  Apollo  and  Diana  ;  gen.  Αητονε,  dat.  Αητοΐ,  ace. 
Αητώ,  voc.  Αητοΐ. 

Λητωος  Dor.  Λϋτ-,  α,  ov,  (Αητώ)  of  or  born  of 
Latona  :  fem.  also  Αητωί'ε,  ΐδοε. 

ληφθείς,  aor.  ι  pass.  part,  of  λαμβάνω. 

λήψις,  η,  (λήψομαι,  fut.  of  λαμβάνω)  a  taking, 
seizing.  2.  an  accepting,  receiving. 

λήψομαι,  fut.  of  λαμβάνω. 

ΛΓ-,  insep.  Prefix  with  intens.  force,  cf.  λα-,  λαι-, 

ΛΓΑ'ΖΟΜΑΙ,  aor.  ι  ϊλΐάσθην :  Pass.:— to  bend 
sidewards,  swerve,  wilhdraiu :  of  the  waves,  to  retire, 
recede :  to  vanish,  of  a  vision.  II.  to  betid  down- 

wards, slip  down,  fall;  part.  λιασθείε  having  fallen ; 
■πτερά  πυκνά  λίασθεν  the  thick  wings  drooped. 

λίαν  Ion.  λίην,  Adv.  (λί-)  too  much,  over-much, 
like  the  later  ayav,  Lat.  nimis.  II.  very  much, 

exceeding,  right  well,    [ι  both  long  and  short.] 

λΐαρός,  ά,  όν,  =  χλιαρόε,  warm,  lukewarm:  gene- 
rally, soft,  mild. 

λιασθείς,  aor.  I  part.  pass,  of  λιάζομαι. 

λίασθεν,  Ep.  3  pi.  aor.  I  of  λιάζομαι. 

λΐβάξω,  f.  σω,  (λιβάε)  to  let  fall  in  drops  : — Med. 
to  run  out  in  drops,  trickle. 

λίβάνος,  δ,  the  frankincense-tree,  producing  λιβανω- 
tos.  \\.  =  λιβανωι •ό$,  frankincense. 

λΐβανο-φόρος,  ον,=λιβανωτοφόροε. 

λΐβανωτός,  ον,  δ,  (λίβανοε)  frankincense,  the  gum 
of  the  tree  λίβανοε.  II.  a  censer. 

λίβανωτο-φόρος,  ov,  (λιβανωτόε,  φέρω)  bearing 
frankincense. 

λΐβάς,  ados,  ή,  (λείβω)  anything  that  drops  or 
trickles :  a  spring,  fount  or  stream :  in  pi.  water ; 
δακρύων  λιβάδεε  streams  of  tears. 

λιβερτίνος,  δ,  the  Lat.  libertinus,  and  λίβίρτος,  δ, 
the  Lat,  Ubertus,  a  freedman. 

λίβος,  τό,  =  λιβάε,  tears :  but  λιβός,  gen.  of  λί^. 

λιβρός,  ά,  όν,  (λείβω)  dripping,  wet. 

Λιβύη,  ή,  Libya,  the  north  part  of  Africa,  west  of 
Egypt,  first  mentioned  in  the  Odyssey. 

Λίβΰς,  ΰοε,  δ,  ίειη.Λίβυσσα,  (Αιβνη)  a  Libyan:  also 
as  Adj.  Libyan.     Hence 

Λιβυστικός,  η,  όν,  of  or  for  Libya,  African. 

AITAW,  Adv.  of  λιγνέ,  as  ώκα  of  ώκνε,  loudly, 
clearly,  thrillingly,  shrilly,   [t] 

λΐγαίνω,  (λιγύε)  to  cry  out  with  clear  loud  voice  :  to 
shriek,  scream :  also  to  sotind,  play,  sing. 

λίγγω,  (λιγύε)  only  found  in  Ep.  aor.  ι,  λίγξε  βιόε 
the  bowstring  twanged. 

λίγδην,  Adv.  (λίζω)  scraping,  grazing,  Lat.  strictim. 

λιγεων,  poet,  for  λιγειών,  gen.  pi.  fem.  of  λιγύε. 

λιγεως,  Adv.  of  λιγύε,  loudly,  clearly,  shrilly. 

ΛΙΓΝΤ'5,  vos,  ή,  smoke  mixed  with  flame,  murky 
flame. 

λίγ!*,  3  sing.  Ep.  aor.  τ  of  λίγγω. 

λΐγΰ-ηχής,  εε,  (λιγύε,  ήχή)  clear-sounding. 


λΐγύ-θροος,  ov,  contr.  -θρονς,  ovv,  fayvs,  6paos) 
clear-singing. 

λΐγύ-μολιτος,  ov,  (λιγίε,  μολπή)  clear-singing. 

λΐγύ-μϋθος,  ov,  (λιγύ$,  μνθοε)  clear-speaking. 

λίγυ-πνείων,  ovtos,  (λιγνέ,  πνέω)  shrill-blowing, 
whistling,  rustling. 

λΐγύ-ΤΓνοιος,  ov,  (λιγνέ,  ττνοιή)  =  λιγνπνείων. 

λΐγυ-ιττερΰγος,  ον,  (λιγύε,  πτερυζ)  chirping  with 
the  wings,  of  the  cicada. 

λίγΰρί£ω,  f.  σω,  (λιγνρόε)  to  sing  loud  or  clear. 

λΐγϋρός,  ά,  όν,  (λιγνέ)  shrill,  sharp,  piercing,  of 
sound:  also  clear,  sweet,  clear-toned.  II.  later, 

pliant,  flexible. 

λΐγΰρώς,  Adv.  loudly,  clearly. 

ΛΙΓΎ'2Ϊ,  λιγεΐα,  λιγύ,  of  sound,  clear,  sharp, 
piercing,  shrill :  also  clear-toned,  sweet :  also  of  grief, 
clamorous  :  and  of  the  nightingale,  thrilling.   [Γ] 

Λίγυς,  vos,  ό,  ή,  a  Ligurian,  one  who  lived  in  Ligu- 
ria  (north  of  Genoa). 

λϊγύ-φθογγος,  ov,  (λιγύε,  φθογγή)  clear-voiced, 
clear-toned. 

λΐγύ-φωνος,  ov,  (λιγύε,  φωνή)  clear-voiced,  scream- 
ing. 

Al'ZQ,  f.  ζω,  (akin  to  λείχω)  to  graze,  scratch, 
wound  slightly  :  hence  λίγδην  and  επι-λίγδην. 

λίην,  Adv.,  Ion.  for  λίαι>. 

λΐθάξω,  f.  σω,  (λίθοε)  to  throw  stones.  2.  to  stone. 

λίθαξ,  ακοε,  δ,  η,  (λίθοε)  sto?iy,  rocky.  II.  as 

Subst.  λίθαξ,  ή,  a  stone. 

λΐθάς,  άδοε,  δ,  (λίθοε)  a  stone :  collectively,  a  shower 
of  stones. 

λίθεος,  α,  ον,  (λίθοε)  made  of  stone,  stony. 

λΐθη-λογής,  εε,  (λίθοε,  λέγω  ιι)  built  of  stones. 

λΐθίδιον,  τό,  Dim.  of  λίθοε,  a  small  stone,  pebble. 

λίθινος,  η,  ov,  [λίθοε)  made  of  stone,  stony.  Adv. 
-νωε,  like  stone,  with  stony  look. 

λΐθό-βλητος,  ov,  (λι#ο$,  βάλλω)  stone-throwing, 
pelting.  II.  set  with  stones. 

λιθοβολάω,  f.  ήσω,  to  pelt  with  stones,  stone.    From 

λιθο-βόλος,  ov,  (βαλεΐν)  throwing  stones, pelting  with 
stones;  οι  λιθοβόλοι  stone-throwers,  slingers.  II. 

λιθόβολοε,  ov,  pass,  struck  with  stones,  stoned. 

λΐθο-γλύφος,  ov,  (λίθοε,  γλύφω)  carving  stone;  as 
Subst.,  λιθογλύφθ8,  δ,  a  sculptor,   [t>] 

λΐθο-δερκής,  is,  (λίθοε,  δερκομαι)  with  stony  look, 
looking  one  to  stone. 

λΐθό-δμητος,  ov,  (λίθοε,  δεμω)  stone-built. 

λϊθο-δόμος,  ov,  (λίθοε,  δεμω)  building  with  stone  : 
as  Subst.,  λιθοδόμοε,  δ,  a  mason. 

λΐθο-εργός,  όν,  (λίθοε,  *εργω)  turning  to  stone. 

λΐθο-κόλλητος,  ov,  (λίθοε,  κολλάω)  wrought  with 
stone,  inlaid  with  precious  stones  :  hard  as  stone. 

λιθο-κτονία,  ή,  (λίθοε,  κτείνω)  death  by  stoning. 

λίθό-λευστος,  ov,  δ,  (λίθοε,  λεύω)  stoned  with  stones ; 
λιθόλενστοε  "Αρηε  death  by  stonmg. 

λΐθολόγημα,  ατοε,  τό,  a  stone  building.     From 

λΐθο-λόγος,  ov,  (λίθοε,  λέγω  π)  picking  out  stones 
and  laying  them  together  not  shaped  or  hewn ;_  c£ 
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as  Subst.,  Xi$o\6yos,  6,  a  mason, 


λο^άδην ; 
δόμος. 

λΐθο-ijoos,  ov,  (\i$os,  ξέω)  polishing  stone  :  as  Subst., 
λιθόξοος,  δ,  a  marble-mason. 

λΐθο-Troios,  ov,  (λίθος,  ποιέώ)  turning  to  stone. 

λΐθόρ-pivos,  ov,  (λίθος,  ρινός)  with  stony  skin. 

ΛΓΘ02  [t],  ov,  δ,  a  stone  :  of  stupid  people,  λίθοι, 
blocks,  stones  :  proverb.,  λίθον  εψειν  to  boil  a  stone, 
i.e.   to   lose  one's  labour.  2.  stone   as   a   sub- 

stance. II.  λίθος,  ή,  mostly  of  some  special  stone, 

as  marble  or  the  magnet ;  ή  διαφανής  λίθος  a  trans- 
parent crystal  used  for  a  burning-glass.  III.  at 
Athens,  λίθος  was  a  name  for  various  blocks  of  stone 
■used  for  rostra  or  pulpits,  to  speak  from ;  as  the 
Bema  of  the  Pnyx.  IV.  the  piece  on  a  draught- 
board. 

λΐθο-σπαδήβ,  is,  (λίθος,  σπάω)  rent  in  the  stone, 
made  by  tearing  out  a  piece  of  rock. 

λΐθό-στρωτοβ,  ov,  (λίθος,  στρώνννμι)  paved  with 
stones,  inlaid  with  stones  :  as  Subst.,  λιθόστρωτον,  τό, 
a  tesselated  pavement. 

λιθοτομία,  ή,  a  cutting  or  quarrying  of  stones :  a 
stone-qtiarry .     From 

λΐθο-τόμ-os,  ov,  (λίθος,  τέμνω)  cutting  stone. 

λΐθονργ€ω,  f.  ήσω,  to  work  in  stone  :  turn  into  stone. 

λΐθ-ουργόβ,  όν,  (λίθος,  *έ'ργω)  working  in  stone :  as 
Subst.,  λιθονρ-γός,  δ,  a  stone-mason,  also  a  sculptor : 
hence,  σιδήρια  λιθονρηά  a  stone-mason's  tools. 

λΐθοφορέω,  f.  ήσω,  to  carry  stones.     From 

λιθο-φόροβ,  ov,  (λίθος,  φέρω)  carrying  stones. 

λΐθ-ώδηβ,  ες,  contr.  for  λιθοειδής,  (λίθος,  είδος)  like 
stone,  stony. 

λικμαιοβ,  α,  ov,  of  or  for  winnowing.     From 

λικμάω,  f.  ήσω,  (λικμος)  to  winnow  corn.  2. 

metaph.  to  scatter  like  chaff.     Hence 

λικμητήρ,  ήρος,  δ,  a  winnower  of  corn. 

λικμητοΞ,  δ,  (λικμάω)  a  winnowing. 

ΛΙΚΜΟ'5,  ov,  δ,=λίκνον. 

ΛΓΚΝΟΝ,  τό,  a  wicker  fan  or  basket  for  throwing 
the  corn  against  the  wind,  so  as  to  separate  the  chaff 
from  the  grain,  a  winnowing-fan.  II.  a  fan- 

shaped  basket,  used  at  the  feast  of  Bacchus,  called  by 
Virg.  mystica  vannus  Iacchi.  III.  a  cradle  of 

wicker-work. 

λικνο-φόροβ,  ov,  (λίκνον,  φέρω)  carrying  the  sacred 
wimiowing-fan  in  procession. 

λΐκρΐφίβ,  Adv.  crosswise,  sideways,  athwart.  (From 
λέχρις,  λέχριος.) 

λίλαίομαι,  (λι-,  λελίημαι)  Dep.  to  long,  crave;  of 
a  lance,  λιλαιομένη  χροός  άσαι  longing  to  taste  flesh  : 
c.  gen.  to  long  or  thirst  for  a  thing. 

λϊμαίνω,  (λιμός)  to  hunger,  be  starved,  famished. 

Χιμένεσσιν,  Ep.  for  λιμέσιν,  Dat.  pi.  of  λιμήν. 

λΐμενίτηδ  [ϊ],  ov,  δ,  fern,  -ins,  ιδος,  (λιμήν)  of  the 
harbour  :  presiding  over  the  harbour. 

λΐμδν-ορμίτηΞ  [Γ],  ov,  δ,  (λιμήν,  δρμίζω)  stationed 
in  the  harbour. 

AIWMH'N,  ένος,  δ,  a  harbour,  haven.       2.  metaph. 


3.  a  gathering-place,  rc- 


λιθό-  '  a  haven,  retreat,  refuge, 
ceptacle. 

λϊμηρόβ,  ά,  όν,  (λιμός)  hungry,  starved,  famished. 

Λίμναχ,  at,  (λίμνη)  a  quarter  of  Athe?is  near  the 
Acropolis,  in  which  stood  the  Lenaeum. 

λιμναίοβ,  α,  ov,  (λίμνη)  marshy,  of  or  from  the 
mere,  όρνιθες  λιμναίοι  water-fowl :  stagnant. 

λιμνάβ,  άδος,  ή,  poet.  fern,  of  λιμναίος. 

λιμνάτηβ  [ά],  fern,  -arts,  Dor.  for  λιμνήτης,  -ήτις. 

λίμνη,  ι),  (λείβω)  a  large  pool  of  standing  water  : 
a  lake,  mere,  esp.  a  marshy  lake.  2.  in  Homer,  the 
sea.         3.  a  basin  or  artificial  reservoir  for  water. 

λιμνήτηδ,  ov,  δ,  fern,  -tjtls  Dor.  -axis,  ιδος,  (λίμνη) 
living  or  growing  in  marshes. 

λιμνο-φϋήβ,  es,  (λίμνη,  φνω)  marsh-born. 

λιμν-ώδηβ,  ες,  (λίμνη,  εΐδος)  like  a  marsh,  marshy. 

λίμο-θνήβ,  ήτος,  δ,  ή,  (λιμός,  θνήσκω)  dying  of 
hunger. 

ΛΓΜΟ'5,  ov,  δ,  also  ή,  hunger,  famine. 

λϊμο-φορενβ,  δ,  (λιμός,  φέρω)  a  bringer  of  hunger. 

λίμ-ωδηβ,  ες,  (λιμός,  είδος)  like  hunger ,  famished. 

λΐμώσσω  Att.  -ττω,  (λιμός)  to  be  famished. 

Xivcos,  α,  ov,  contr.  -o€s,  ή,  ovv,  (λίνον)  of  βαχ, 
flaxen,  linen,  Lat.  lineus. 

λΐνβυτήβ,  ov,  δ,  (λίνον)  a  hunter  with  nets. 

λΐνό-δεσμοβ,  ov,  (λίνον,  δεσμός)  =  λινόδετος. 

λΐνό-δετοε,  ov,  (λίνον,  δέω)  bound  with  flaxen  bonds 
or  bands.  2.  tied  by  a  thread. 

λϊνο-θήραβ,  ov,  δ,  (λίνον,  θηράω)  a  hunter  with  nets. 

λΐνο-θώρη|,  ηκος,  δ,  ή,  Ion.  for  λινοθώραξ,  (λίνον, 
θώραξ)  wearing  a  linen  cuirass. 

λΐνό-κλωστο5,  ov,  (λίνον,  κλώθω)  spinning  flax. 

λΐνό-κροκοβ,  ov,  (λίνον,  κρέκω)  flax-woven. 

ΛΓΝΟΝ,  τό,  anything  made  of  flax  :  a  flaxen  cord : 
metaph.  the  thread  spun  by  the  Fates.  2.  a  net, 

fishing-net.         3.  linen,  linen  cloth  :  in  pi.  sail-cloth  ; 
linen  garments.         4.  the  ivick  of  a  lamp.  II.  the 

plant  that  produces  flax,  lint,Lat.linu?n;  λίνον  σπέρμα 
lint-seed.   [Γ] 

Xtvo-iriirXos,  ov,  (λίνον,  πέπλος)  with  linen  robe. 

λΐνο-Ίτόροβ,  ov,  (λίνον,  πορεύω)  sail-wafting. 

λινοτττάομαι,  Dep.  (λινόπτης)  to  watch  the  nets. 

Xivo-irrepos,  ov,  (λίνον,  πτερόν)  sail-winged. 

λΐν-ότττηβ,  ov,  δ,  (λίνον,  οψομαι)  one  who  watches 
nets  to  see  whether  anything  is  caught. 

λΐνορ-ραφήδ,  ές,  (λίνον,  ράπτω)  sewed  of  flax;  δόμος 
λινορραφής  a  ship  having  her  sails  of  linen. 

Aivos,  ov,  δ,  Linos,  a  minstrel,  son  of  Apollo  and 
Urania.  II.  as  appellat.,  Αίνος,  δ,  the  song  or  lay 

of  Linos;  in  Homer  sung  by  a  boy  while  the  vintage 
is  going  on.     Cf.  αϊλινον. 

λινοστδσία,  ή,  a  laying  of  nets.     From 

λινο-στατεω,  f.  ήσω,  (λίνον,  ϊστημι)  to  lay  nets. 

λινοΰδ,  ή,  ovv,  contr.  for  λίνεος. 

λΐνο-φθόροβ,  ov,  (λίνον,  φθείρω)  linen-wasting. 

λίττα,  τό,  an  old  word  used  by  Homer  in  the  phrases 
άλεΐψαι  and  άλείψασθαι  \tV  ελαίω,  probably  used  as 
an  Adv.  unctuously,  richly.     (Cf.  λίπος.)  [ϊ] 
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λΐιταίνω,  f.  ανώ,  (λίπαί,  λίποί)  to  oil,  anoint :  me- 
taph.  to  make  fat,  enrich: — Med.  to  anoint  oneself. 

λΐιταρ-άμιτυξ,  vkos,  υ, ή,  (λιπαροί,  άμπνξ)  with  bright 
fillet  or  tiara. 

λΐτταρέω,  f.  ήσω,  to  persist,  hold  out,  persevere ;  c. 
dat.  to  persist  in  a  thing.  II.  to  beg  or  pray 

earnestly,  to  be  importunate,  ask  pertinaciously :  c.inf., 
λιπαρύί  τνχύν  thou  art  earnest  to  obtain.     From 

Λ1~ΙΪΑ"ΡΗ/2, is,  persisting  or  per  severing  in  a  thing, 
earnest,  pertinacious.  II.  earnest  in  praying,  im- 

portunate. 

λϊτταρητέον,  verb.  Adj.  of  λιπαρέω,  one  must  be  im- 
portunate, beg  hard. 

λΐτταρία,  ή,  (λιπαρίω)  perseverance,  importunity. 

λΐτταρό-ξωνοβ,  ov,  (λιπαροί,  ζώνη)  bright-girdled. 

λιτταρό-θρονοβ,  ov,  (λιπαροί,  θρόνοί)  bright-throned. 

λΐΊΓ&ρο-κρήδβμνοβ,  ov,  (λιπαροί,  κρήδεμνον)  with 
bright  head-band  or  fillet. 

Xiirapo-irXOKapos,  ov,  (λιπαροί,  πλόκαμος)  with 
shining  locks. 

Xiirapos,  ά,  όν,  (λίπαί  or  λίποί)  oily,  shining, 
anointed  with  oil :  later  fat,  greasy.  II.  of  the 

skin,  shining,  sleek,  in  good  case,  Lat.  nitidus :  me- 
taph.  sleek,  comfortable,  easy.  III.  of  things, 

bright,  brilliant,  costly  :  ample.  IV.  of  soil,  fat, 

rich. 

λΐπαρό-χροοβ,  ov,  contr.  -xpovs,  ovv,  and  -χρα>5, 
ωτοί,  δ,  ή,  (λιπαροί,  χροα,  χρώί)  with  sleek,  shining 
body  or  skin. 

λΐτταρώβ,  Adv.  of  λιπαροί,  sleekly,  comfortably. 

λϊπαρώβ,  Adv.  of  λΐπαρήί,  earnestly,  importunately. 

ΛΙ'ΙΙΑ~5,  αοί,  τό,=λίποί^αί,  oil.   [ΐ~\ 

λΐττ-αυγήβ,  e's,  (λιπύν,  αν^ή)  deserted  by  light,  blind. 

λίττάω,  (λίτταί,  λίποί)  to  be  fat  a?id  sleek. 

Xiirc,  Xtirev,  Ep.  3  sing.  aor.  2  of  λύπω. 

λιιτ€Ϊν,  aor.  2  inf.  of  λύπω. 

λιπερνήτηε,  ov,  δ,  fern,  -tjtis,  ιοοί,  (λιπύν,  φίρνη) 
without  dowry,  destitute. 

λΐιτό-γαμοβ,  ov,  (λιπύν,  γάμοβ)  leaving  a  wife  or 
husband,  adulterous :  ή  λιπο^άμοί  the  adulteress. 

λΐττο-γνώμων,  ov,  gen.  ονοί,  (λιπύν,  γ/ώμων)  of 
horses,  xvithout  the  tooth  which  marks  their  age  :  hence 
generally,  of  unknown  age. 

λΐττό-γυιοβ,  ov,  (λιπύν,  ymov)  wanting  a  limb, 
maimed. 

λιττοϊσα,  λιττοίσαν,  Dor.  for  λιπονσα,  λιποΰσαν, 
aor.  2  part,  of  λύπω. 

λΐπο-μήτωρ,  οροί,  υ,  ή,  (λιπεΐν,  μήτηρ)  without  α 
mother,  orphan. 

λΐττό-ναυβ  Dor.  also  λΐ/ϊτσ-vas,  δ,  ή,  (λιπύν,  vads) 
leaving  the  ship,  deserting  the  fleet. 

Xiiro-vavTqs,  ov,  δ,  (λιπύν,  ναύτηί)  leaving  the 
sailors. 

Xtiro-vecos,  ων,  =  λιπόνανί. 

Xiiro-TraTpts,  ιδοί,  δ,  η,  (λιπύν,  πατρίί)  causing  to 
forget  one's  country. 

λΐττο-ιτάτωρ,  οροί,  δ,  ή,  (λιπύν,  πατήρ)  a  deserter, 
forsaker  of  o?ie's  father. 


Xiiro-irvoos,  ov,  contr.  -irvovs,  ουν,  (λιπύν,  πνοή) 
scant  of  breath,  breathless,  dead. 

ΛΙΊΙ02,  τό,  grease,  whether  animal,  as  fat,  lard, 
tallow ;  or  vegetable,  as  oil :  metaph.,  λίποί  αϊματοί 
a  clot  of  blood. 

λιτο-σαρκήβ,  is,  (λιπειν,  σαρξ)  wanting  flesh, 
meagre. 

λΐιτο-στίφανοβ,  ov,  (λιπύν,  στίφανοί)  falling  from 
the  wreath. 

λιίΓΟ-στρατία,  ή,  and  λΐττο-στράτιον,  τό,  (λιπύν, 
στρατιά)  desertion  of  the  army. 

λΐπο-τα£ία,  ή,  and  λΐττο-τάξιον,  τό,  (λιπύν,  τάξιί) 
a  leaving  one's  post,  desertion. 

λΐττο-τριχήβ,  4s,  (λιπύν,  θρίξ)  scant  of  hair,  bald. 

λΐ/7Γθ-ψΰχ6ω,  f.  ήσω,  (λιπύν,  ψυχή)  to  be  lifeless 
i.  e.  senseless,  to  faint,  swoon  :  to  die.  II.  to  lack 

spirit. 

λίττόων,  Ep.  part,  of  λιπάω. 

λίπτομ,αι,  Dep.  with  pf.  pass,  λέλιμμαι :  (formed 
from  prefix  λ{-)  : — to  be  eager :  c.  gen.  to  be  eager 
for,  long  for :  in  pf.  part.,  λελιμμένοι  μάχης  eager 
for  battle. 

λιττών,  ούσα,  ov,  aor.  2  part,  of  λύπω. 

Xls,  δ,  ace.  λΐν,  Ep.  for  λίων,  a  lion : — later  nom. 
and  dat.  plur.  λΐίί,  λι^σσι. 

Xts,  77,  Ep.  apocopate  form  for  λισσή,  smooth;  λίί 
πίτρη  a  bare,  smooth  rock. 

λίσαι,  aor.  1  imperat.  of  λί σσομαι.  [t] 

λίση,  2  sing.  fut.  of  λίσσομαι.  [Γ] 

λίσ-iros,  7?,  ov,  (λισσόί,  λύοί)  smooth,  polished. 

λίσσαι,  Ep.  aor.  1  imperat.  of  λίσσομαι. 

λισσάβ,  άδοί,  pecul.  fern,  of  λισσόί,  smooth : — as 
Subst.,  λισσάί,  ή,  a  smooth  bare  cliff;  cf.  λισσόί. 

λισσ€σκ6το,  3  sing.  Ion.  impf.  of  λίσσομαι. 

ΛΓ^^ΟΜΑΙ :  aor.  Ι  €λΐσάμην  Ep.  ελλΐσάμην : 
aor.  2  (λΐτόμην,  opt.  λιτοίμην,  inf.  λιτίσθαι :  Dep. : 
— to  beg,  pray,  intreat,  beseech,  either  absol.,  or  c.  ace. 
pers. :  c.  inf.,  λίσσεσθαι  μή  προδονναι  to  pray  one  not 
to  betray. 

λισσόβ,  ή,  όν,  (λύοί,  λίσποί)  smooth ;  λισσή  πέτρη 
a  smooth,  bare  cliff";  cf.  λισσάί. 

λιστόβ,  ΐ7>  °"νι  (λίσσομαι)  to  be  moved  by  prayer. 

λιστρεύω,  f.  σω,  to  dig,  hoe ;  φντδν  λιστρ^νειν  to 
dig  round  a  plant.      From 

λίστρον,  τό,  (λισσόί)  a  tool  for  levelling  or  smooth' 
ing,  a  shovel,  spade,  hoe. 

λίτα,  τά,  in  Homer,  smooth,  plain  clothes;  v.  sub  λίβ  n. 

λΐταίνω,  (λιτή)  to  pray,  entreat :  stipplicate. 

λιτανδύσομίν,  Ep.  for  -ωμ€ν,  aor.  1  subj.of  λιτανίύω. 

λΐτ&νεύω,  f.  σω : — the  augm.  tenses  are  used  in  Ep. 
with  λλ  metri  grat.,  impf.  έλλιτάνίνον,  aor.  ι  ελλι- 
τάνενσα  :  (λιτή)  : — to  pray,  entreat,  beseech,  conjure, 
supplicate. 

XCtSvos,  77,  ov,  (λιτή)  praying,  suppliant :  as  Subst., 
λίτανα,  τά,  =  λιταί,  prayers. 

λΐταργίζω,  f.  σω,  to  hasten,  run,  hurry.     From 

λίτ-αργοβ,  ov,  (λί-,  apyoi)  running  qidck. 

λΐτέσθαι,  aor.  2  inf.  of  λίσσομαι. 
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λίτή — λόγο?* 


λιτή,  ι),  (λίσσομαι)  a  prayer,  entreaty,  supplica- 
tion. Π.  Αιταί,  Prayers,  personified  as  goddesses, 
in  II.  Q.  502,  sq. 

λίτοίμην,  aor.  2  opt.  of  λίσσομαι. 

λίτομαι  [ί],  rarer  pres.  for  λίσσομαι,  to  pray. 

Xitos,  17,  όν,  (λ(ΐος)  smooth,  plain,  Lat.  simplex. 

Xitos,  ή,  όν,  {λίσσομαι)  praying,  supplicatory. 

λίτρα,  as,  ή,  Lat.  libra,  a  pomid:  as  a  weight,  =  12 
ounces.     Hence 

λιτραΐοβ,  a,  ov,  worth  α  λίτρα. 

λίτρον,  τό,  Att.  for  virpov. 

Λΐτυίφσηβ,  ov,  0,  Dor.  -eras,  Lityerses,  a  son  of 
Midas,  from  whom  was  named  a  song  sung  by  reap- 
ers ;  cf.  Aivos,  Μανέρως. 

λίτυον,  τό,  the  Roman  lituus  or  augur's  rod. 

λΐχανόβ,  ov,  {λάχω)  licking:  as  Subst,  λίχανος 
(sub.  δάκτυλος),  δ,  the  fore-finger . 

λιχήν,  rjvos,  0,  v.  sub  λειχήν. 

λιχμάξω,  f.  άσω,  (λύχω)  to  lick. 

λιχμάομαι,  Dep.  (λάχω)  to  lick,  to  play  with  the 
tongue,  esp.  of  snakes. 

λιχνεία,  η,  dai?itiness,  greediness. 

λιχνο-βόροβ,  ov,  (λίχνος,  βορά)  nice  in  eating,  dainty. 

λίχνοε,  η,  ov,  (λάχω)  dainty,  lickerish,  greedy.  2. 
metaph.  curious,  eager. 

λίψ,  ό,  gen.  λιβός,  (λάβω)  theSW.  wind,  Lat.  Africus. 

λίψ,  6,  gen.  λιβός,  ace.  λίβα,  (λ(ίβω)  any  liquid 
poured  forth,  a  drop,  libation,  drink-offering. ' 

λό',  for  λο€  ;  see  λούω. 

λοβόβ,  ου,  δ,  (λέπω)  the  lobe  or  lower  part  of  the 
ear : — the  lobe  of  the  liver.         2.  a  pool. 

λογάδην,  Adv.  (λογάς)  picking  out,  esp.  of  stones 
picked  out  for  building,  without  being  squared,   [a] 

λογάβ,  ados,  δ  and  17,  (λέγω)  gathered:  picked, 
chosen,  esp.  of  soldiers. 

λογάω,  (λόγος,  λέγω)  to  be  fond  of  talking. 

λογ€Ϊον,  τό,  (λόγος)  a  speaking-place :  in  the  Att. 
theatre  the  front  of  the  stage  occupied  by  the  speakers 
or  actors,  Lat.  pulpitum. 

λογία,  ή,  (λέγω)  a  collection  for  the  poor. 

λογίδιον,  τό,  Dim.  of  λόγοδ,  a  little  fable,   [t] 

λογίζομαι,  f.  ίσομαι  Att.  ιοΰμαι :  aor.  I  med.  έλο- 
γισάμην,  pass,  έλογίσθην :  pf.  λ€λόγισμαι :  Dep. 
(λόγος)  : — to  count,  reckon,  calctdate,  compute ;  άπα 
Xeipos  λογίζεσθαι  to  calculate  off  hand.  II.  to 

take  into  account,  consider :  c.  ace.  to  count  or  con- 
sider as  so  and  so.  2.  c.  inf.  to  count  or  reckon 
upon  doing.  3.  to  calctdate,  reason :  also,  to  con- 
clude by  reasoning,  infer.  III.  the  pres.,  and  the 
aor.  1  and  pf.  (λογίσθην,  λ^λόγισμαι,  are  also  used 
in  pass,  sense,  to  be  computed  or  calcidated. 

λογΐκόε,  η,  όν,  (λόγο$)  belonging  to  speech  or  speak- 
ing. II.  belonging  to  the  reason,  rational.  2. 
fit  for  reasoning:  hence  17  λογική  (sub.  τέχνη),  Logic. 

λόγιμοβ,  η,  ov,  also  os,  ov,  (λόγος)  worth  mention, 
remarkable,  considerable. 

λόγιον,  τό,  a  declaration,  oracle :  neut.  of  λόγιος. 

λ6γΐ05,  α,  ov,  (λόγος)  skilled  in  words ;  I. 


learned,  esp.  learned  in  history :  as  Subst.,  λόγιος,  o, 
a  writer  of  annals,  chronicler,  prose-writer,  as  opp.  to 
■ποιητής.  II.  eloquent. 

λογισμόβ,  δ,  (λογίζομαι)  reckoning,  computa- 
tion. II.  consideration,  reasoning,  reflexion  :  a 
conclusion. 

λογιστήβ,  ου,  δ,  (λογίζομαι)  a  calcidator,  com- 
puter. II.  in  pi.  auditors :  at  Athens,  a  board 
of  ten,  to  whom  magistrates  going  out  of  office  sub- 
mitted their  accounts. 

λογιστικό^,  η,  όν,  (λογιστή)  skilled  in  calctdal- 
ing.  II.  skilled  in  reasoning  or  arguing. 

λογογραφία,  ή,  prose-writing,  opp.  to  poetry.   From 

λογο-γράφοβ,  ov,  (λόγος,  γράφω)  writing  prose  :  as 
Subst.,  λογογράφοε,  δ,  a  chronicler,  annalist.  II. 

writing  speeches,  esp.  for  others  to  deliver. 

λογο-λίσχηβ,  ου,  δ,  (λόγος,  λ€σχω)  a  prater. 

λογομαχ«ω,  (λογομάχος)  to  strive  about  words. 
Hence 

λογομαχία,  ή,  a  war  about  words. 

λογο-μάχοβ,  ov,  (λόγος,  μάχη)  warring  about  words. 

λογοττοΐίω,  (λογοποιός)  to  make  words,  invent  sto- 
ries, fabricate  reports.     Hence 

λογοποιία,  ή,  invetition  of  stories,  tale-telling. 

λογο-iroios,  όν,  {λόγος,  ττοιέω)  word-making : — as 
Subst.,  λογοποιός,  δ,  a  writer  of  prose,  a  chronicler, 
annalist,  prose-writer.  2.  a  writer  of  fables.  II. 
at  Athens,  one  who  wrote  speeches  for  others  to  deli- 
ver. 2.  an  inventor  of  stories,  tale-teller,  news- 
monger. 

λόγοβ,  ό,  (λέγω)  I.  the  word  by  which  the  in- 

ward thought  is  expressed :  also  II.  the  inward 

thought  or  reason  itself. 

I.  Lat.  oratio,  vox,  thai  which  is  said  or 
spoken  :  I.  a  word,  in  pi.  words,  language;  ws 
efareiv  λόγω  in  a  word:  —  in  Att.,  talk,  pretence; 
τφ  λόγω  in  pretence,  opp.  to  'έργω  in  reality.  2.  a 
saying,  expression  :  an  oracle,  maxim,  proverb.  3. 
conversation,  discussion ;  eis  λόγους  έλθίΐν,  to  have 
a  conference  or  interview.  4.  a  speaking  or 
talking  about  a  thing;  λόγου  άξιος  worth  talking 
of,  worth  mention  :  —  a  report,  rumour ;  λόγος 
εστί  or  έ'χει,  so  the  story  goes,  Lzt.famafert.  5. 
a  tale,  story,  opp.  both  to  mere  fable  (μΰθος)  and  to 
regular  history  (ιστορία)  :  a.  fictitious  story,  fable, 
such  as  those  of  Aesop.  b.  a  story,  narrative, 
mostly  in  pi.,  history,  chronicles  :  in  sing,  one  part  of 
the  narrative.  6.  λόγοι,  prose-writing,  prose, 
opp.  to  ποίησις,  a  book.  b.  at  Athens,  speeches :  a 
speech;  the  power  of  speaking,  oratory,  eloquence.  7. 
the  right  or  privilege  of  speaking,  Lat.  copia  dicendi, 
λόγον  τινϊ  διδόναι  to  give  one  the  right  of  speaking, 
i.  e.  a  hearing.  9.  like  ρήμα,  the  thing  spoken  of 
the  subject  of  the  λόγος. 

II.  Lat.  ratio,  thought,  reason;  κατά  λόγον 
agreeable  to  reason :  reflexion,  deliberation :  λόγον 
ίαυτω  διδόναι  to  allow  himself  reflexion,  i.  e.  to  think 
over  a  thing.  2.  account,  consideration,  esteem., 
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regard;  Xoyov  ποκΐσθαί  τίνα  to  make  one  of  ac- 
count; Xoyov  twos  'ίχίΐν  to  make  account  of  a  per- 
son ;  opp.  to  kv  οίιδενι  Xoyy  ποιβΐσθαί  τίνα  to  make 
one  of  no  account;  kv  avdpus  Xoya)  εχαν  to  regard  in 
the  light  of  a  man.  3.  calculation,  reckoning:  the 

account  or  reckoning  :  Xoyov  διδόναι  to  give  an  ac- 
count. 4.  relation,  proportion,  analogy.  5•  a 
reasonable  ground,  a  condition,  esp.  in  the  phrase  knl 
τω  λόγο»  or  km  tois  Xoyois  upon  condition ;  0  Xoyos 
alpei  it  stands  to  reason  that.  Lat.  ratio  evincit. 

III.   in  Ν.   Τ.,    Ό    ΛΟ'Γ05,    the   LOGOS    or 
WORD,  comprising  both  senses  of  Word  and  Reason. 

AOTXH,  77,  a  spear-head,  javelin-head,  Lat.  spicu- 
luni :    in  pi.  the  point  with  its  barbs.  II.  a 

LANCE,  spear,  javelin,  Lat.  lancea.  III.  a 

troop  of  spearmen. 

λογχ-ήρηβ,  «s,  {Χό^χη,  apapuv)  armed  with  a  spear. 

λογχίδιον,  τό,  Dim.  of  Χό^χη. 

λόγχίμοβ,  ov,  (Xoyx^  of  or  with  a  spear. 

λογχο-iTOios,  όν,  (Xoyxr],  ττοιέω)  making  spears. 

λογχο-φόροβ,  ov,  (Xoyxq,  φέρω)  spear-bearing  : — 
as  Subst.,  Xoyxocpopos,  6,  a  spearman,  pikeman. 

λογχωτόβ,  ή,  όν,  (Xoyxq)  lance-headed. 

λόγωβ,  Dor.  ace.  pi.  of  Xoyos. 

λο€,  3  sing.  Ep.  impf.  of  λούω. 

Xoeoxras,  Xo€0-o-<ip€Vos,  Ep.  for  Xovaas,  Χονσάμ*- 
vos,  aor.  I  part.  act.  and  med.  of  Χονω. 

λθ€σσομαι,  Ep.  for  Χονσομαι,  fut.  med.  of  Χονω. 

λθ€τρόν,  λθ€τρο-χόθ5,  oldest  form  of  Χουτρ-. 

λοέω,  Ep.  form  of  Χονω. 

λοιβή,  ή,  (Χείβω)  a  potiring:  a  drink-offering,  liba- 
tion, Lat.  libatio. 

λοίγιοβ,  ιον,  (Xoiyos)  pestilent,  deadly. 

ΑΟΙΓΟ'2;,  ov,  6,  nan,  mischief,  dea'h  :  plague. 

λοιδορίω,  f.  ήσω :  aor.  ι  (Χοιδόρησα\ — Med.  and 
Pass.,  f.  -ήσομαι :  aor.  ι  (Χοιδορησάμην  and  kXoi- 
δορήθην :  (Χοίδοροε) : — to  rail  at,  abuse,  revile :  against 
the  gods,  to  blaspheme: — Med.  to  rail  at  one  another; 
but  the  med.  and  pass,  forms  are  commonly  used  in 
same  sense  as  Act.     Hence 

λοιδορησμοΞ,  ov,  6,  a  railing  at,  abusing. 

λοιδορία,  ή,  (Χοιδορέω)  railing,  abuse,  reproach. 

λοίδοροβ,  ov,  railing,  abusive. 

AOIMO'2,  ov,  0,  a  plague,  pestilence,  Lat.  pestis. 

Xoiiros,  η,  όν,  (Χ(ίπω)  remaining,  surviving,  Lat. 
reliquus ;  τον  Χοιττον  (sub.  χρόνου),  for  the  rest  of 
the  time,  henceforward ;  οι  Χοιποί  all  the  rest,  Lat. 
ceteri ;  to  Xolttov  the  remainder,  Lat.  quod  superest; 
ra.  Χοιπά  the  rest,  residue,  Lat.  cetera. 

XoutOtjios,  ov,  Ep.  for  XoiaOios,  XoioOos;  Χοισθήϊον 
άεθΧον  the  prize/or  the  last  in  the  race. 

λοίσθιοβ,  a,  ov  or  os,  ov,  =  XoiaOos. 

λοϊσθοβ,  ov,  (Xoinos)  left  behind,  last:  Sup.  Χοισθό- 
raros,  last  of  all. 

λόκκη  (not  Χόκη),  ή,  a  cloak. 

Αοκρίς,  ίδοε,  fern.  Adj.  Locrian.  II.  as  Subst. 

(sub.  777)  Locris.     From 

Λοκροί,  oi,  the  Locrians:   the  Opuntian  Loerians 


opp.  Euboea  ;  the  Epicnemidian,  on  the  Maliac  Gulf; 
the  Epizephyrian,  in  the  South  of  Italy. 

Ao£ias,  ov,  0,  epith.  of  Apollo,  from  Xeyeiv,  Xoyos, 
as  being  the  Interpreter  of  Zeus. 

λο£ο-βάτη5,  ov,  δ,  (Xo£os,  βαίνω)  walking  sideways. 

ΛΟΞΟ'2,  ή,  όν,  sla?tting,  crosswise,  Lat.  obliquus : 
Χοξδν  or  Χο£ά  βχίπζιν  τινί  to  look  askance  at  one, 
Lat.  limis  ocidis  spectare;  αυχίνα  Χοξόν  ζχίΐν  to  hang 
down  the  head,  Lat.  stare  capite  obstipo. 

λο£ο-τρόχΐ5,  t5cs,  fern.  Adj.  (Xogos,  τρέχω)  oblique- 
running. 

λόον,  Ep.  3  pi.  impf.  of  Χονω. 

λοπαδ-αρτταγίδηε,  ov,  δ,  (Xonas,  αρπάζω)  a  dish- 
snatcher. 

λοττάδιον,  τό,  Dim.  of  Xovas,  a  little  dish,  plat- 
ter,   [a] 

ΛΟΓΕ  A'2,  άδοε,  ή,  a  flat  dish,  plate  or  platter. 

XoiTtS,   '&0S,  ή,  =λ€7Γί5. 

Xottos,  ov,  or  Xottos,  ov,  δ,  (Χ4πω)  a  shell,  husky 
bark,  peel. 

λου€ω,  Ep.  for  Χονω. 

λουμαι,  Att.  for  Χονομαι,  Pass,  of  Χονω. 

λούσαντο,  Ep.  3  pi.  aor.  I  med.  of  Χονω. 

λοΰσ€ν,  Ep.  3  sing.  aor.  I  of  Χονω. 

λοΰσθαι,  contr.  inf.  pass,  of  λούω. 

λουσώ,  Dor.  fut.  of  Χονω. 

λουτιάω,  Desiderat.  of  Χονω,  to  wish  to  bathe. 

λούτριον,  τό,  {Χονω)  water  that  has  been  used  in 
a  bath. 

λουτρο-δάϊκτοβ,  ov,  (Χοντρόν,  δα'ί'ζω)  slain  in  the 
bath. 

λουτρόν  Ep.  λθ€τρόν,  τό,  (Χοίω,  Χονω)  a  bath,  bath- 
ing-place. II.  water  for  bathing;  k  ν  λουτρ  γ 
while  bathing.  III.  libations. 

λουτρο-φόροΞ,  ov,  (Χοντρόν,  <ρ4ρω)  bringing  water 
for  bathing  or  washing,  esp.  at  a  marriage ;  Χοντρο- 
(popos  χΧιδή  the  marriage-ceremony. 

λουτροχοέω,  to  pour  water  into  the  bath.     From 

λουτρο-χόοβ,  ov,  Horn.  Xoerp— ,  (Χοντρόν,  Χο€τρόν, 
χίω)  potiring  water  into  the  bath,  preparing  it. 

λουτρών,  tbvos,  δ,  (Χοντρόν)  a  bathing-room,  bath. 

AOT'fl :  fut.  Χονσω  Dor.  Χονσω :  aor.  I  eXovaa 
Ep.  Χονσα: — Med.,  f.  Χονσομαι :  aor.  ι  ςΧονσάμην, 
Ep.  3  pi.  Xovaaveo: — Pass.,  aor.  ι  (Χονσθην  : — pf. 
ΧέΧονμαι. — From  the  uncontr.  form  λοέω  come  the 
Ep.  impf.  Xoeov,  aor.  I  inf.  and  part.  Χοεσσαι,  Xoka- 
aas:  Med.,  fut.  Χοίσσομαι :  3  sing.  aor.  1  ind.  and 
part.  Χοίσσατο,  Χοζσσάμενοε.  —  Several  forms  also 
come  from  λόω,  Ep.  3  sing,  and  pi.  impf.  Xoc,  Xoov ; 
Ion.  and  old  Att.,  pi.  ΐιηρί.'βΧονμεν  (contr.  from  kXo- 
ομεν),  pres.  med.  Χονμαι,  Χοννται ;  impf.  kXovTo, 
kXovvTO,  inf.  Χυεσθαι,  Χονσθαι.  To  wash,  esp.  to 
wash  the  body:  Med.  and  Pass,  to  wash  oneself,  bathe; 
c.  gen.,  Χ(Χονμ(νο8  Ώκζανοΐο  (of  a  star  just  risen) 
fresh  bathed  in  Ocean.  II.  to  wash  off  ox  atvay. 

λοψάω,  f.  ήσω,  (Xocpos)  to  have  a  crest.  2.  to  be 
sick,  ill  of  a  crest. 

λοφηον,  τό,  (λόίροϊ)  a  crest-case:  any  case. 


418 


λοφία — AvhiarC. 


λοφία  Ion.  -ιή,  η,  (λόφος)  the  mane  of  animals,  esp. 
of  horses,  the  bristly  back  of  boars ;  άντϊ  λόφου  ή 
λοφιή  κατίχρα  the  mane  served  for  a  crest.  II. 

the  ridge  of  a  hill,  a  hill. 

λοφίήτη5,  ου,  δ,  (λόφος)  a  dweller  on  the  hills. 

λοφνίβ,  ίδοε,  ή,  (λίπω)  a  torch  of  vine-bark. 

λοφο-Troios,  όν,  (λοφύς,  ττοιέω)  making  crests  :  as 
Subst.,  λοφοττοιός,  υ,  a  crest-maker. 

ΛΟ'Φ02,  ου,  δ,  the  back  of  the  neck,  the  neck,  esp. 
of  draught-cattle :  metaph.,  ύπδ  ζυγω  λόφοι/  ίχειν 
to  have  the  neck  under  the  yoke.  II.  a  ridge 

of  ground,  the  brow  of  a  hill,  Lat.  jugum,  dorsum:  a 
hill.  III.  the  crest  of  a  helmet,  Lat.  crista,  com- 

monly of  horse-hair.  2.  a  tuft  of  hair  on  the 

crown  :  the  crest  or  tuft  on  the  head  of  birds,  Lat. 
crista,  a  cock's  comb. 

λόφωο-is,  τ),  (λόφος)  the  wearing  a  crest :  the  crest 
itself. 

λοχ-άγ^τη?,  ου,  δ,  Dor.  and  Att.  for  λοχηγέτης,  — 
λοχαγός,  q.  v. 

λοχαγίω,  Dor.  and  Att.  for  λοχηγεω,  (λοχαγός)  to 
lead  α  λόχος  or  company.     Hence 

λοχάγία,  η,  Dor.  and  Att.  for  λοχηγία,  the  rank  or 
office  of  λοχαγός. 

λοχ-άγόβ,  ου,  δ,  (λόχος,  άγω)  Dor.  and  Att.  for 
λοχηγός,  the  leader  of  α  λόχος,  the  captain  of  a  com- 
pany, Lat.  centurio. 

λοχάξω,  =  λοχάω. 

λοχάω,  f.  -ήσω  and  -ήσομαι :  aor.  ι  βλύχησα  :  3  pi. 
Ep.  pres.  λοχόωσι,  part.  pi.  λοχόωντες  :  (λόχος)  : — 
to  waylay,  lie  in  wait,  lay  wait  for,  c.  ace.  pers.  II. 

absol.  to  lie  in  wait  or  ambush.  III.  c.  ace.  loci, 

to  beset  with  an  ambush. 

λοχδία,  ή,  (λοχ(ύω)  child-birth.  II.  a  child. 

λοχεϊοβ,  α,  ov,  (λόχος)  of  ox  for  child-birth.  II. 

τα  λοχεία  (sub.  χωρία),  a  birth-place. 

Xoxeos,  ου,  δ,  =  λόχος,  an  ambush. 

λόχβυμα,  τό,  (λοχεύω)  that  which  is  born,  a 
chdd.  II.  child-birth  :  metaph.,  κάλυκος  λοχεύ- 

ματα  the  bursting  of  the  bud. 

λοχβύω,  f.  σω,  (λόχος  π)  to  bring  forth,  bear.  2. 
to  attend  i?i  child-birth,  bring  to  the  birth.  II. 

Pass,  to  travail,  bear  children.  2.  to  be  brought 

forth,  born.         3.  generally,  to  lie  imbedded. 

λοχηγετηΞ,  -ηγ«ω,  -ηγόβ,  Ion.  for  λοχαγ—. 

λοχήσαι,  aor.  I  inf.  of  λοχάω. 

Λοχία,  ή,  fem.  of  λόχιος,  name  of  Diana,  as  the 
goddess  of  child-birth. 

λοχίξω,  f.  ίσω,  (λόχος)  to  waylay,  lie  in  wait  or 
lay  wait  for.  2.  to  place  in  ambush.  II. 

to  arrange  men  in  companies,  draw  up  hi  order  of 
battle. 

Xoxios,  α,  ον,  =  λοχεΐοε,  of  or  for  child-birth. 

Xoxmjs  [t],  ου,  δ,  fem.  -ms,  ibOs,  (λόχος)  one  of 
the  same  company,  a  fellow-soldier,  comrade. 

λοχμαιοδ,  a,  ov,  haunting  the  woods.     From 

λόχμη,  ή,  (λόχος)  a  thicket,  lair  of  wild  beasts  : 
generally,  copse-wood,  a  coppice.     Hence 


λόχμιοε,  ov,  also  a,  ov,  dwelling  in  the  coppice.  2. 
as  Subst.,  λόχμια,  τά,  a  thicket,  coppice. 

λοχμ-ώδηβ,  ες,  (λόχμη,  είδος)  overgrown  with  copse- 
wood,  bushy. 

λόχονδβ,  Adv.  to  ambush,  for  ambuscade.     From 

λόχοβ,  δ, (λέγω  ι,  λέγομαι)  a  place  for  lying  in  wait, 
ambush  or  ambuscade:  the  lair  of  wild  beasts.  2. 

the  act  of  lying  in  wait  or  the  men  that  form  the 
ambush;  λόχον  είσαι  to  place  an  ambuscade;  λό- 
χονδε  κρίνειν  άνδρας  αριστήας  to  pick  out  the  best 
men  for  an   ambuscade.  3.  any  armed  band,  a 

company,  commonly  reckoned  at  1 00  men  : — among 
the  Spartans  a  λόχος  was  the  fourth  or  fifth  part 
of  α  μόρα  (q.  v.):  generally,  any  body  or  company 
of  people.  II.  a  lying  in  :    child-birth,   like 

λοχεία. 

λοχόωντεΞ,  λοχόωσι,  Ep.  pres.  part,  and  3  pi.  ind. 
of  λοχάω. 

\6ω,=λούω;  from  it  come  several  Ion.  and  old  Att. 
forms ;  v.  λούω. 

λύά,  ή,  (λύω)  dissohitio?i :  faction,  riot,  sedition. 

Λΐ/aios,  ο,  (λύω)  the  looser  or  deliverer  from  care, 
epith.  of  Bacchus,  Lyaeus ;  cp.  Lat.  Liber. 

λύγδην,  Adv.  (λύζω)  with  sobs. 

λυγδίνδοβ,  α,  ov,  and  λύγδϊνοδ,  η,  ov,  of  white  mar- 
ble. 1.  white  as  marble,  dazzling  white.     From 

ΛΤ'ΓΔ02,  δ,  a  dazzling  white  stone,  white  marble. 

ΛΤΤΗ,  7),  shadow,  darkness,  gloom,   [ΰ] 

λΰγί£ω:  f.  ίσω  Dor.  λυγίζω  :  Pass.,  aor.  1  pass.  ελυ- 
γίχθην  :  pf.  λελύγισμαι:  (λύγος): — to  bend,  twist,  to 
throw  in  wrestling.  II.  Pass,  to  bend  or  twist 

oneself,  to  writhe.  2.  to  be  thrown  or  mastered. 

λύγϊνο5,  η,  ov,  (λύγος)  of  willow  or  withy,  Lat. 
vietus. 

λυγι£€Ϊν,  Dor.  fut.  inf.  of  λυγίζω. 

λυγισμόδ,  ου,  δ,  (λυγίζω)  a  bending,  twisting:  me- 
taph. the  winding  and  twisting  of  a  sophist. 

Xvyiceios,  a,  ov,  (λύγ£,  δ)  lynx-like. 

ΛΤΤΗ,  λυγκός,  δ,  a  lynx. 

λύγ£,  λυγγός,  ή,  (λύζω)  a  hiccough  or  hiccup. 

ΛΥ'ΓΟΣ,  ή,  any  pliant  tivig  or  rod,  a  willow  twig, 
with,  Lat.  vimen.  II.  a  willow-like  tree,  a  withy. 

Lat.  vitex  agnus  castus.    [i5] 

λΰγο-τ€υχήδ,  is,  (λύγος,  τεύχω)  made  of  withs. 

λΰγόω,  ώσω,  =  λυγίζω. 

ΛΎΓΡΟ'2,  ά,  όν,  mournful,  sad,  gloomy,  dismal : 
φάρμακα  λυγρά  banefid  drugs ;  εϊματα  λυγρά  sorry 
garments ;  and  neut.  pi.  alone,  λυγρά,  bane,  misery, 
ruin.  II.  of  men,  baneful,  mischievous.  2. 

sorry,  weak,  cowardly.     Hence 

λυγρώβ,  Adv.  sadly,  sorely. 

Λυδία,  ή,  Lydia,  the  kingdom  of  Croesus  in  Asia 
Minor,  afterwards  a  Persian  satrapy. 

Λυδί£ω,  f.  ίσω,  (Αυδυς)  to  imitate  the  Lydians. 

Λυδίοβ,  a,  ov,  (Αυδίς)  Lydian;  ή  Λυδία  λίθος,  a 
stone  used  to  test  gold,  like  βάσανος. 

Λ-υδιστί,  Adv.  (Αυδός)  in  the  Lydian  tongue  oi ' 
fashion. 
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Λϋδο-ιταθήδ,  is,  (AnSos,  naOeiv)  luxurious  as  a 
Lydian. 

Αϋδόβ,  ου,  δ,  a  Lydian. 

AT'Zfl,  f.  £ω,  to  have  the  hiccough  or  hiccup.  II. 
ίο  sob,  Lat.  singidtire :  to  whine,  whimper. 

XvQev,  Aeol.  and  Ep.  3  pi.  aor.  I  pass,  of  λύω.  II. 
λΰθ^ν,  aor.  I  part.  neut.  pass. 

Αΰθήναι,  aor.  I  pass.  inf.  of  λύω. 

λύθρον,  τύ,  or  Xv9pos,  δ,  filth,  defilement,  esp.  of 
blood :  gore,  impure  blood.     (Akin  to  λύμη.) 

λυθρώδηε,  es,  {λύθρον,  εϊδοε)  like  gore,  defiled  with 
gore. 

λΰκά-Pas,  avros,  δ,  (*λνκη,  βαίνω)  the  path  of  light, 
the  suns  course,  the  year.  II.  as  Adj.  making  up 

the  year,  λυκαβαντ'ιδ^  ωραι. 

λυκαινα,  ή,  {λύκος)  a  she-wolf,  [υ] 

Λΰκαΐον,  το,  Mount  Lycaeus  in  Arcadia. 

Avkcuos,  α,  ov,  Lycaean,  Arcadian,  epith.  of  Ju- 
piter. II.  as  Subst.,  Avfcatos,  δ,  or  Αυκαιον, 
τό,  a  mountain  in  Arcadia.  2.  Ανκαια  (sub.  lepa), 
τά,  the  festival  of  Lycaean  Jupiter: — also  the  Roman 
Lupercalia. 

Λυκαονιστί,  Adv.  in  the  Lycaonian  language. 

λΰκ-αυγήβ,  is,  (*λύκη,  ανγη)  of  or  at  the  gray  twi- 
light :  as  Subst.,  λυκαυ-γ£$,  to,  early  daion. 

Λυκάων,  ovos,  δ,  a  Lycaonian,  inhabitant  of  Lyca- 
onia,  in  the  South  of  Asia  Minor. 

λύκ«η,  Att.  contr.  λυκη  (sub.  δορά),  ή,  a  wolfs-shin: 
a  helmet  of  it,  cf.  κυν4η. 

Λύκ€ΐον,  τό,  the  Lyceum,  a  gymnasium  with  covered 
walks  in  the  Eastern  suburb  of  Athens,  named  after 
the  neighbouring  temple  of  Apollo  Αύκειοε. 

XuK€ios,  a,  ov,  {λύκος)  epith.  of  Apollo,  of  doubtful 
meaning,  either,  I .  from  λύκο$,  wolf -slaying ,  like 

λνκοκτόνοί  ;  2.  from  Αυκία,  the  Lycian  god,  like 

Ανκη^ίνης ;  or,  3.  from  *λυκή  {light),  the  god 

of  day. 

λΰκή,  ή,  Att.  contr.  for  λυκ4η. 

*AT'KH,  light,  an  obsol.  Root,  whence  come  λνκά- 
fias,  λυκύψωδ,  λευκός,  Lat.  luceo,  lux,  etc. 

Λΰκη-γ€νήδ,  es,  {Αυκία,  yevos)  epith.  of  Apollo, 
Lycian-born. 

λΰκηδόν,  Adv.  {λύκος)  wolf-like. 

Λυκία,  ή,  Lycia,  in  the  South  of  Asia  Minor: — Αυ~ 
κίηθίν,  Adv.  from  Lycia  :  Αυκίηνδε,  Adv.  to  Lycia. 

Λΰκιο-ίργήβ  contr.  -ουργήβ,  4s,  {Αυκία,  epyov)  of 
Lycian  workmanship. 

λΰκο-ίργηΞ,  4s,  {λύκος,  epyov)  wolf-destroying,  Lat. 
lupos  conficiens ;  πρόβολοι  λνκο(ρ^4^  javelins  for 
falling  wolves. 

λϋκο-θαρσ-η5,  is,  {λύκος,  θάρσο$)  bold  as  a  wolf. 

\vko-kt6vos,ov,  {λύκος,  κτ είνω)  wolf-slaying :  epith. 

of  Apollo,  the  wolf-slayer. 

λι5κορ-ραίστη5,  ov,  δ,  (λύκο$,  ραίω)  a  wolf-worrier. 

AT'KOS,  δ,  a  wolf: — proverb.,  λύκον  ϊδεΐν  to  see 

a  wolf,  i.e.  to  be  struck  dumb,  as  was  believed  of  those 

at  whom  a  wolf  got  the  first  look;  so  in,  Virgil,  Moe- 

rim  lupi  videre  pr lores.  II.  in  pi.  spikes  on  the 


bits  of  hard-mouthed  horses,  Lat.  lupi,  lupata,  from 
their  resemblance  to  the  jagged  teeth  of  a  wolf. 

λΰκό-φωβ,  wtos,  δ,  {λύκη,  (puts)  twilight,  both  of 
morning  and  evening,  the  gloamhig,  Lat.  diluctdum. 

λϋκόω,  f.  ώσω,  {λύκος)  to  tear  like  a  wolf: — Pass,  to 
be  torn  by  wolves. 

λύμα,  ματο5,  τό,  filth  or  dirt  removed  by  washing : 
also  the  dirty  water,  washings,  offscourings.  II. 

moral  defilement,  disgrace,  infamy.         III.  an  aban- 
doned man.     (From  λούω,  Lat.  luo.) 

λυμαίνομαι,  f.  λυμάνονμαι:  aor.  ι  4λνμηνάμην:  also 
aor.  1  pass,  ελνμάνθην  :  pf.  λελύμασμαι,  but  3  sing. 
λελύμανται :  Dep. :  {λύμη)  : — to  treat  with  indignity 
or  contumely,  outrage  : — to  maltreat,  maim,  mutilate, 
spoil,  destroy  :  also,  to  persecute.  II.  the  pres. 

λυμαίνομαι,  with  aor.  I  and  pf.  pass,  are  sometimes 
used  in  pass,  sense,  to  be  maltreated,  destroyed.   Hence 

λΰμαντήρ,  rjpos,  δ,  a  spoiler,  destroyer :  and 

λϋμαντήρΐ05,  α,  ov,  injurious,  destructive :  c.  gen., 
ridning  another. 

λϋμαντήβ,  ου,  δ,  =  λυμαντηρ. 

λυμασιβ,  ή,  =  λύμη.   [ϋ~\ 

λϋμ€ων,  ώνος,  δ,  {λύμη)  a  destroyer,  spoiler. 

ΛΤ'ΜΗ  [ϋ],  ή,  outrage  by  word  or  deed,  an  affront, 
disgrace :  generally,  maltreatment,  maiming,  mutila- 
tion, destruction  ;  4πΙ  λύμη  for  the  sake  of  itisult. 

λυμην,  Ep.  aor.  2  pass,  of  λύω. 

λϋμηνάμ^νοβ,  aor.  I  part,  of  λυμαίνομαι. 

λύντο,  3  pi.  Ep.  aor.  2  pass,  of  λύω. 

λϋ-ιτίω,  f.  ηαω,  {λύπη)  to  give  pain  to,  to  pain,  dis* 
tress,  grieve,  annoy :  of  light  troops,  to  harass,  an- 
noy : — Pass.,  with  f.  med.  λυπήσομαι,  to  be  sad,  to  be 
grieved. 

ΛΤ'ΠΗ  [υ],  ή,  pain,  either  of  body  or  mind,  Lat. 
dolor :  grief  distress,  suffer'mg,  sad  plight. 

λύττημα,  ατός,  τό,  {λϋπ(ω)  pain,  distress. 

\ΰπ*\ν,  Dor.  inf.  of  λυπ4ω. 

λΰπηρόβ,  ά,  όν,  {λυπ4ω)  painful,  Lat.  molestus. 

λϋιτητίον,  verb.  Adj.  οίλυπ4ομαι,  one  must  feel  pain. 

λϋττρόδ,  ά,  op,  {λυπ4ω,  λυηηρό$)  wretched,  distressed, 
poor,  sorry.  II.  painful,  distressing. 

ΑΎ'ΡΑ  [υ],  ή,  Lat.  lyra,  a  lyre,  a  Greek  musical  in- 
strument of  seven  strings,  like  the  κιθάρα  and  φόρμι*γ£. 

λΰρ-αοιδόδ,  δ,  {λύρα,  αοιδός)  one  who  sings  to  the 
lyre. 

Χνρίζω,  f.  ίσω,  {λύρα)  to  play  the  lyre. 

XupiKos,  η,  όν,  {λύρα)  sitiging  to  the  lyre:  as  Subst., 
λυρικό$,  δ,  a  lyric  poet. 

λύριον,  τό,  Dim.  of  λύρα. 

λΰρο-γηθη5,  is,  {λύρα,  ^ηθίω)  delighting  in  the  lyre. 

λΰρο-θ€λγη5,  is,  {λίρα,  Θ4λ^ω)  charmed  by  the  lyre. 

λνροχτΰττία,  57,  {λύρα,  κτυπ4ω)  a  sounding  the  lyre. 

λΰρο-iroios,  όν,  (λύρα,  ποι4ω)  making  lyres. 

Αΰρ-ώδη5,  es,  {λύρα,  είδος)  adapted  to  the  lyre, 
lyrical. 

λϋρωδός,  δ,  contr.  for  λνραοιδός. 

λϋσ-avias,  ου,  δ,  {λύω,  ανία)  ending  sadtUSS. 

λύσ€ΐαν,  3  pi.  aor.  ι  opt.  of  λύω. 
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λϋσί-γαμοξ,  ον,  (λύω,  ^άμος)  dissolving  marriage. 

λϋσί-ζωνοβ,  ον,  or  η,  ον,  (λύω,  ζώνη)  loosing  the 
zone :  epith.  of  Diana,  who  lightened  the  pangs  of 
travail. 

λϋσί-κακοε,  ον,  (λύω,  κακόν)  ending  evil. 

λΰσί-μαχοβ,  ον,  or  η,  ον,  (λύω,  μάχη)  ending  strife. 

λΰσι-μελήδ,  ές,  (λύω,  μέλος)  limb-relaxing. 

λϋσι-μίριμνοβ,οΐ',  (λύω,  μέριμνα)  driving  care  aiuay. 

λύσΐμοβ,  ον,  (λύσις)  able  to  loose  or  relieve. 

λϋσί-ττοθοβ,  ον,  (λύω,  πόθος)  delivering  from  love. 

λΰσί-Trovos,  ον,  (λύω,  -πόνος)  freeing  from  toil. 

λύσιβ  [ΰ],  gen.  εως  Ion.  10s,  ή:  (λύω) :  a  loosing,  set- 
ting free,  esp.  of  a  prisoner,  release,  ransoming :  de- 
liverance ;  λύσις  χρειών  liquidatiofi  of  debt.  2. 
means  or  power  of  releasing  or  loosmg. 

λϋσιτελ4ω,  f.  ησω,  =■  λύω  τέλος  (which  is  found  in 
Sophocles)  to  pay  dues  or  tribute  to:  to  be  useful  or 
advantageous  to:  impers.,  λυσιτελεΐ,  it  profits,  bene- 
fits :  with  a  comp.  force,  τεθνάναι  λυσιτελεΐ  η  ζην 
it  is  better  to  be  dead  than  alive ;  ου  λυσιτελεΐ  μοι 
it  profits  me  not  ;  newt.  part,  το  λυσιτελούν,  τα 
λ υσι τελούντα  profit,  gain,  advantage.     From 

λϋσι-τελήβ,  is,  (λύω,  τέ\ος)  paying  dues,  indemni- 
fying: profitable,  advantageous:  also,  cheap.  Comp. 
-έστερος,  Sup.  -άστατος. 

λϋεπ/τβλούνταΐδ,  Adv., pres.  part,  of  λυσιτελέω,  use- 
fully, profitably. 

λϋσι-φλεβτ^,  ές,  (λύω,  φλέψ)  opening  the  veins. 

λϋσί-φρων,  όνος,  δ,  ή,  (λύω,  φρην)  setting  free  the 
mind. 

ΛΤ'^2Α"  Att.  λύττα,  ή,  rage,  fury,  e;p.  in  war, 
martial  rage: .raging madness,  raving,  frenzy .  Hence 

λυσσαίνω,  to  be  raging-mad,  to  rave. 

λυσσάβ,  abas,  ή,  (λύσσα)  raging-mad,  raving. 

λυσσάω  Att.  λυττάω,  (λύσσα)  to  be  raging,  furious, 
esp.  in  battle.         .2.  to  be  raging-mad,  to  rave. 

λύσσημα,  τό,  (λυσσάω)  a  fit  of  madness :  in  pi. 
ravings. 

λυσσών,  Dor.  inf.  of  λυσσάω. 

λυσσητήρ,  rjpos,  and  λυσσητήβ,  •οΰ,  δ,  (λυσσάω) 
one  that  is  raging  or  raving-mad :  a  madman. 

λυσσο-μανήδ,  ές,  (λύσσα,  μανηναι)  raging-mad. 

λυσσ-ώδτ^,  ες,  (λύσσα,  είδος)  like  madness :  raging- 
mad,  raving. 

Xvriov,  verb.  Adj.  of  λύω,  one  must  loose. 

λΰτήρ,  ηρος,δ,  (λύω)  one  who  looses,  a  deliverer, 
releaser.  II.  arc  arbitrator,  settler. 

λυτήρι-os,  a,  ov,  or  ος,  ον,  (λύω)  loosing,  releasing : 
c.  gen.  delivering  or  setting  free  from. 

λύτο  [υ],  Ep.  3  sing.  Ep.  aor.  2  pass,  of  λύω ;  but 
λύτο,  contr.  for  λύετο,  Ep.  impf.  pass,  of  λύω. 

λύτρον,  τό,  (λύω)  the  price  paid :  I .  a  ransom, 

price  of  redemption,  mostly  in  pi.  2.  an  atone- 

ment. 

λυτρόω,  f.  ώσω,  (λύτρον)  release  on  receipt  of  ran- 
som, to  hold  to  ransom.  2.  Med.  to  release  by  pay- 
ment of  ransom,  to  ransom,  redeem.  3.  Pass,  to  be 
ransomed. 


λύτρωσίδ,  εως,  ή,  (λυτρόω)  a  ransoming.  2. 

Redemption. 

λυτρωτή,  ου,  δ,  (λυτρόω)  a  ransomer,  redeemer. 

λύττα,  λυττάω,  Att.  for  λύσσα,  λυσσάω. 

λύχνα,  τά,  irreg.  pi.  of  λύχνος. 

λυχνείον  or  λυχνίον,  τό,  (λύχνος)  =  λυχνία. 

λυχνιών,  ώνος,  δ,  (λύχνος)  a  place  to  keep  lamps  in. 

λυχνία,  η,  (λύχνος)  a  lamp-stand. 

λυχνίδιον,  τό,  Dim.  of  λύχνο*,  a  small  lamp. 

λυχνο-κά'ια,  τ),  (λύχνος,  καίω)  a  lighting  of  lampsr 
illumination,  a  festival  at  Sais  in  Egypt  in  honour  of 
Minerva,  like  the  Chinese  Feast  of  Lanterns. 

λύχνο -ttoios,  όν,  (λύχνος,  ττοιέω)  making  lamps  or 
lanterns. 

λυχνό-ττολίξ,  ή,  (λύχνος,  πόλις)  ci'y  af  lamps. 

λύχνο -ιτώληβ,  ον,  δ,  (λύχνος,  πωλέω)  a  dealer  in 
lamps  or  lanterns. 

AT'XNOS,  ό,  pi.  λύχνοι  and  λύχνα,  a  light,  lamp; 
περί  λύχνων  άψας  about  the  time  for  lamp-lighting, 
i.  e.  at  dusk. 

λυχνοφορίω,  f.  ησω,  (λυχνοφόρος)  to  carry  a  lan- 
tern :  Lacon.  part,  λυχνοφορίοντες. 

λυχνο-φόρο$,  ον,  (λύχνος,  φέρω)  carrying  a  lamp. 

ΛΤΡ'ΙΪ,  fut.  λύσω  [ϋ],  aor.  ι  'έλυσα  :  pf.  λέλΰκα  : — ■ 
Pass.,  fut.  λνθησομαι  and  paullo-post.  fut.  λελύσομαι 
[υ] :  aor.  Ι  έλύθην  [υ]  :  Ep.  aor.  2  pass,  λύμην  [ν] ,  3 
sing,  λύτο,  3  pi.  λύντο:  pf.  λέλυμαι,  plqpf.  ελελύμην 
[υ],  3  sing.  Ep.  opt.  λελΰτο,  for  λελύοιτο. — To  loose : 
to  loosen,  unfasten,  untie,  slacken;  λύειν  οφρϋν  to  u?i- 
bend  the  brow;  λ.  στόμα  to  open  the  mouth;  etc.: — 
Med.  to  loosen  or  undo  for  oneself  2.  of  horses, 

to  unyoke,  rmharness.  3.  generally,  to  loose,  re- 

lease, set  free.  4.  to  release  a  captive  on  receipt 

of  ranssm,  to  bold  to  ransom,  release ; — Med.  to  re- 
lease by  payment,  ransom,  redeem.  II.  to  loosen,, 
weaken,  relax;  λύειν  yvia,  ~γούνατα  to  loose  the  limbs, 
knees,  i.  e.  unnerve,  enfeeble,  and  often  in  Homer,,  to 
slay,  kill.  III.  to  dissolve ,  break  up.  2.  to 
break  down,  lay  tow,  demolish.  3.  generally,  to 
undo,  do  away  with:  of  disputes,  to  put  down:  of 
laws,  to  repeal,  annul;  λύειν  σπονδάς  to  break  a 
treaty.  4.  to  dismiss,  assuage,  calm.  5.  to 
undo,  atone,  make  up  for,  Lat.  luere,  rependere ;  so 
λύειν  αμαρτίας.  IV.  in  Att.,  τέλη,  μισθούς  λύειν 
to  pay  rates  or  taxes  :  hence,  2.  .λύειν  τέλη-  λν- 
σιτελεΐν,  to  profit,  avail ;  ου  λύει  τέλη  it  boots  not ; 
also  λύειν,  absol!  without  τέλη,  to  profit. 

λώ,  contr.  from  λάα>,  I  will,  wish  or  desire,  a  Doric 
defect.  Verb,  only  used  in  sing,  λώ,  λτ;$,  λγ,  3  pi.  λώντι ; 
subj.  λγς,  λτ? ;  opt.  λωη  ;  inf.  λην  ;  also  part.  dat.  τφ 
λώντι. 

λωβάομαί  Ion.  -<ομαι :  f.  -ήσομαι  Dor.  λωβάσου- 
μαι:  aor.  I  med.  ελωβησάμην:  (but  aor.  Ι  ελωβήθιμτ 
and  pf.  λελώβημαι  in  pass,  sense) :  Dep. :  (λώβη) : — ■ 
to  treat  despitefully,  to  t?isult,  maltreat:  to  maim,  mu- 
tilate: to  dishonour.  2.  absol.  to  act  outrageously 
or  despitefully.  II.  pf.  part,  λελωβημένος,  in 
pass,  sense,  mutilated. 


λωβζνω- 

λωβευω,  f.  σω,  (λώβη)  to  mock,  make  a  mock  of. 

ΛΏ'ΒΗ,  ή,  ill-usage  by  word  or  deed,  despiteful 
treatment,  outrage,  contumely,  indignity:  mutilation, 
maiming.         2.  of  a  person,  a  disgrace,  opprobrium. 

Αωβηθτ,ναι,  aor.  I  inf.  of  λωβάομαι. 

λωβήτειρα,  fern,  of  λωβητήρ. 

λωβητήρ,  rjpos,  δ,  (λωβάομαι)  one  who  treats  despite- 
fully,  a  foid  slanderer :  generally,  a  destroyer :  muti- 
lator, murderer.  II.  pass,  a  worthless  wretch. 

λωβητήβ,  ου,  δ,  =  λωβητήρ  ;  λωβητης  τέχνης  a  dis- 
grace to  his  trade. 

Αωβητόβ,  ή,  6ν,  (λωβάομαι)  ill-treated,  outraged,, 
dishonoured.         II.  act.  insidting,  abusive:  baneful. 

λωβήτωρ,  opos,  υ,  =  λωβητήρ. 

λώια,  λωίτ€ρο5,  ν.  λω'ιων. 

λωίων,  ovos,  υ,  ή,  λώιον,  τό:  Ait.  contr.  λωων, 
λωον  :  neut.  pi.  λωίονα,  syncop.  λώία  :  (λώ  to  wish) : 
■ — more  desirable;  better  : — Sup.  λώιστο$,  η,  ov,  contr. 
λωστος. — There  is  also»  a  second  Comp.  λωίτερος,  ov. 

ΛΩΓΜΑ,  ατός,  to,  the  hem  or  border  of  a  robe. 
Hence 

Αωμάτιον,  τό,  Dim.  a  fringe,  flounce. 

λώντι,  3  pi.  of  Dor.  verb  λώ,  to  wish. 

λώττη,  ή,  (λεττω,  λοπός)  a  covering,  mantle.  2. 

a  skin,  husk,  shell. 

Χωττίζω,  f.  ίσω,  (λώπη)  to  cover,  wrap  up. 

λωττοδύτΐω,  f.  ήσω,  ίο  steal  clothes  :  hence  trans,  to 
rob,  plunder.     From 

λωιτο-δυτηβ  [ί/],ου,ό,(λωπο5,  δνω)  one  who  slips  into 
another  s  clothes  or  strips  him  of '  them, a  clothes-stealer : 
generally,  a  thief,  robber,  foot  pad. 

λώιτοβ,  δ,  =  λώπη. 

λώστ-os,  τ/,  ov,  Att.  contr.  from  λώιστος,  Sup.  of 
λωίων,  most  desirable,  best. 

λωτεΰντα,  Ion.  ace.  neut.  pi.  of  λωτόεις. 

λωτίξω,  f.  ίσω,  (λωτό*)  to  pluck  flowers : — Med.  λα?- 
τίζομαι,  to  cull  flowers  for  oneself,  choose  the  best. 

λώτινοβ,  η,  ov,  (λωτός)  of  lotus. 

λώτισμα,  τ  υ,  (λωτίζω)  a  flower:  metaph.  the  flower, 
choicest,  best. 

XcoTOeis,  εσσα,  εν,  (λωτοί)  overgrown  with  lotus; 
πεδία  λωτευντα,  Ion.  for  λωτόεντα,  lotus-pWms. 

Λί1ΤΟ'2,ον,  ό,  the  lotus,  name  of  several  plants  : — I. 
the  Greek  lotus,  a  kind  of  clover  or  trefoil,  on  which 
horses  fed.  II.  the  Cyrenean  lotus  or  jujube,  an 

African  shrub,  the  fruit  of  which  was  eaten  by  certain 
tribes  on  the  -coast,  hence  called  Lotophagi :  the  fruit 
was  honey -sweet,  μελιηδής  :  in  size  as  large  as  the 
olive,  and  in  taste  resembling  the^date.  III.  the 

Egyptian  lotus,  the  lily  of  the  Nile.  IV.  there 

was  also  a  lotus-tree  growing  in  Africa,  distinguished 
by  its  hard,  black  wood,  of  which  flutes  were  made : 
hence  λωτός  is  used  poet,  for  a  flute. 

λωτο-τρόφθ5,  ov,  (λωτός,  τρέφω)  growing  lotus. 

λωτο-φάγος,  ov,  (λωτός,  φατ^εΐν)  eating  lotus :  as 
Subst.,  Αωτοφά~/οι,  οι,  the  Lotus-eaters,  a  peaceful  na- 
tion on  the  coast  of  Cyrenaica. 

λωτρόν,  λωτρο-χόοβ,  Dor.  for  λουτρ-. 
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J    λωτώ,  Dor.  for  λωτού,  gen.  of  λωτοί. 
Ι    λωφάω  Ion.  -ίω,  f.  ήσω,  (λόφος)  to  rest  from  toil, 
take  rest:  c.  gen.  to  have  rest,  abate  from.  2.  to 

!  abate,  of  a  disease  or  of  wind.  II.  trans,  to 

lighten,  relieve,  release. 
λωφήσ€ΐ€,  3  sing.  aor.  I  opt.  of  λωφάω. 
λώφησις,  ή,  (λωφάω)  rest  from  : — retnission,  ces- 
sation. 
λωων,  neut.  λφον,  Att.  contr..  for  λωίων,  λώιον. 


Μ 


]YL  H-!  H*^  ϊ°ιν•  Μ**>  T">  indecl.,  twelfth  letter  of  the 
Gr.  alphabet:  as.numeral,  μ' =  40,  but  ^  =  40,000. 

Changes  of  μ,  esp.  in  the  dialects :  I.  Aeol.  and 

Lacon.  into  π,  as  μετά  into  ττεδά.  II.  Aeol.  μ 

doubled,  e.  g.  άμμες  νμμες,  for  ημείς  υμεΐς.  III. 

μ  becomes  ν,  as,  μίν  Dor.  νίν  μη,  Lat.  ne.  IV.  μ 

is  often  added  or  left  out,  1.  at  the  beginning  of 

a  word,  as  ία  μία,  οσχος  μόσχος,  οχλεύς  μοχλεύε, 
"Αρης  Lat.  Mars.  2.  in  the  middle  of  a  word,  as 

ττίμπλημι  πίπλημι,  πίμπρημι  πίπρημι,  άμβροτος  άβρο- 
tos,  δμβριμος  οβριμος,  etc.  V.  μ  sometimes  has 

α  or  ο  prefixed,  as,  μελ*γω  άμβλγω,  μερ^ω  άμερ^ω, 
μύρΎννμι  δμόρ'/ννμι.  VI.  σ  is  added  or  left  out 

before  μ,  as,  σμάρα-yoos  μάρα-yoos,  σμάω  μάω,  σμικρός 
μικρός,  σμυ-^ερός  μο'/ερός. 

μ',  apostr.  for  με.  II.  very  rarely  for  μοι. 

μά,  a  Particle  used  in  strong  protestation  and 
oaths,  either  affirmative  or  negative  ace.  to  the  con- 
text: I.  in  affirmation;  ναι  μά  τάδε  σκητττρον  yea 
by  this  sceptre.  II.  in  negation;  ου  μά  yap  'Απόλ- 
λωνα nay  by  Apollo.  III.  Att.  μά  is  used  absol., 
μά  Αία,  by  Zeus !  IV.  in  common  discourse,  the 
name  of  the  deity  sworn  by  was  often  suppressed,  vol 
μά  τόν,  ου  μά  τόν  (sub.  Δία).  V.  μά  is  some- 
times omitted  after  ov ;  as,  ου  τον  Αία,  ου  τον  θεόν, 
no  by  Jove,  etc. 

μα,  Aeol.  and  Dor.  shortd.  for  μάτηρ  μήτηρ,  as  μά 
7α  for  μήτερ  yrj :  cf.  βά,  δω,  λΐ. 

μαγάδιον,  τό,  the  bridge  of  the  magadis.  [a]    From 

μάγαδϊβ,  ή,  gen.  ιδος :  irreg.  dat.  μαγάδι :  ace.  μά- 
ηαδιν : — the  magadis,  a  harp  with  twenty  strings. 

μαγγάν€υμα,  τό,  a  piece  of  jugglery :  ^{.juggleries, 
?nountebank's  tricks :  and 

μαγγανδυτήβ,  ου,  ό,  a  juggler,  mountebank.    From 

μαγγ&νεύω,  f.  σω,  (μά^ανον)  to  cheat  by  sleight  of 
hand :.  to  bewitch.  2.  intr.  to  play  tricks. 

ΜΑΤΓΑ'ΝΟΝ,  τό,  any  means  for  tricking  or  be- 
witching, a  philtre,  drug:  a  juggler  s  apparatus.  II. 
=  Ύά^γΎαμον,  a  bunting-net. 

μαγ€ΐα,  ή,  (μαγεύω)  the  religion  of  the  Magi.  2. 
magic,  art. 

μαγειρίϊον,  τό,  (μάγειρος)  a  place  for  cooking,  a 
cook-shop.  II.  Maced.  a  pot,  kettle. 
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μαγειρικός — MA'KAP. 


\χ.α.•γ£\,ρικό$,ή,όν, (μάγειρος)  fit for  a  cook  or  cookery: 
ή  μαγειρική  (sub.  τέχνη),  cookery.     Hence 

μαγειρικώβ,  Adv.  in  a  cook-like  way,  artistically. 

μάγ€ΐρο5,  6,  a  cook:  also  a  butcher.  (From  μάσσω, 
μάζα,  because  the  baking  of  bread  was  originally  the 
chief  business  of  the  cook.) 

μάγευμα,  τό,  (μάγενω)  a  piece  of  magic  art :  in  pi. 
charms,  spells. 

μαγεύω,  f.  σω,  (Mayos)  to  be  a  Magus  or  a  magi- 
cian ;  μάγευαν  μέλη  to  sing  incantations.  II. 
trans,  to  enchant,  bewitch,  charm. 

Μάγνηβ,  ητοε,  δ,  fern.  Μάγνησσα,  a  Magnesian,  a 
dweller  in  Μαγνησία  in  Thessaly :  also  Μαγνήτηβ, 
fem.  Mayvrjns.  II.  λίθος  Μαγνήτι$,  ή,  the  mag- 

net, also  called  λίθος  Ήρακλεία. 

MATOS,  ov,  ό,  a  Magus,  Magian,  one  of  a  Me- 
dian tribe.  II.  one  of  the  wise  men  or  seers  in 
Persia  who  interpreted  dreams.  III.  any  en- 
chanter, wizard :  magician  :  in  bad  sense  a  juggler, 
quack,   [a] 

μαγο-φόνια,  τά,  (Mayos,  φόνος)  the  slaughter  of 
the  Magi,  a  Persian  festival. 

μαγώτ€ρο5,  a,  ov,  Comp.  Adj.  formed  from  μάγο8, 
more  magical. 

μαΒαρόδ,  ά,  ov,  (μαδάω)  of  flesh,  flaccid,  loose:  of 
the  head,  bald. 

μαδάω,  f.  ήσω,  (μάδόε)  to  be  moist  or  wet,  to  melt 
away :  of  hair,  to  fall  off,  Lat.  defluere :  hence  to  be  bald. 

μάδδα,  Dor.  for  μάζα. 

*ΜΑΔΟ'5,  ή,  όν,  the  Root  οι  μαδάω,  etc.,  =  μαδαρΰς. 

μάζα,  ή,  (μάσσω,  to  knead)  barley-bread,  a  barley- 
cake,  opp.  to  apros,  wheaten  bread ;  μάζαν  μεμαχώς 
having  baked  him  a  cake,  with  a  pun  on  μάχη. 

μαξίσκη,  ή,  Dim.  of  μάζα,  a  barley-scone. 

μαξο-νόμοε,  6,  (μάζα,  νέμω)  a  wooden  trencher  for 
serving  barley-cakes  on  :  generally,  a  large  platter  or 
charger,  Lat.  mazonomus. 

MAZO'2,  ου,  δ,  one  of  the  breasts  (στερνον  being 
the  whole  breast  or  chest),  mostly  of  women,  but  also 
of  men.     μαστός  differs  from  μαζός  only  in  dialect. 

μα0€Ϊν,  aor.  2  inf.  of  μανθάνω. 

μαθεΰμαι,  Dor.  for  μαθήσομαι,  fut.  of  μανθάνω. 

μάθημα,  aros,  τό,  (μαθεΐν)  that  which  is  learnt,  a 
lesson.  1.  learning,  knowledge  : — in  pi.,  τά  μαθή- 

ματα mathematics.     Hence 

μαθηματικόε,  η,  όν,  fond  of  learning.  II.  be- 

longing to  the  sciences,  esp.  to  mathematics  :  ή  μαθη- 
ματική (sub.  επιστήμη),  mathematics :  6  μαθηματικός 
a  mathematician. 

μάθησιε,  ή,  (μαθεΐν)  the  act  of  learning,  acquiring 

information.  2.  desire  or  power  of  learning. 

μαθήσομαι,  fut.  of  μανθάνω. 

μαθητίοβ,  α,   ov,    verb.    Adj.    of  μανθάνω,    to    be 

learnt.  II.  neut.  μαθητεον,  one  must  learn. 

μαθητεύω,  f.  σω,  to  be  a  pupil  or  scholar.  II. 

trans,  to  make  a  disciple  of  one,  instruct.     From 

μαθητη5,  ov,  6,  (μαθεΐν)  a  learner,  pupil,  Lat.  dis- 

cipuhis :  a  disciple. 


μαθητιάω,  Desiderat.  of  μανθάνω,  to  wish  to  become 
a  disciple.  II.  to  be  a  disciple  or  pupil. 

μαθητόβ,  ή,  όν,  (μαθεΐν)  learnt,  that  may  be  learnt. 

μαθήτρια,  ή,  fem.  of  μαθητής,  a  female  pupil. 

μαθοΓσι,  Dor.  fem.  οϊ  μαθών,  aor.  2  part,  of  μανθάνω. 

μάθον  [α],  Ep.  aor.  2  of  μανθάνω. 

μάθοΞ  [α],  τό,  poet,  and  Ion.  tor  μάθησιε. 

μαθών,  aor.  2  part,  of  μανθάνω. 

MAX~A,  ή,  good  mother,  dame.  II.  a  nurse, 

foster-mother,  mother.  III.  a  midwife. 

Μαία,  ή,  Maia,  daughter  of  Atlas,  mother  of  Her- 
mes :  also  Maias,  aoos,  ή. 

Μαίανδροε,  δ,  Maeander,  a  river  in  Caria  noted  for 
its  windings. 

μαιευομαι,  f.  σομαι,  Dep.  (μαία  m)  to  serve  as  a 
midwife  :  trans,  to  hatch. 

Μαιμακτηριών,  ώνος,  ή,  the  fifth  Λ  itic  month,  an- 
swering to  the  end  of  November  and  beginning  of 
December,  so  called  from  the  festival  of  Zeus  Mcu- 
μάκτης  held  in  it. 

Μαιμάκτηβ,  ov,  δ,  (μαιμάσσω)  epith.  of  Jupiter,  the 
boisterous,  stormy,  in  whose  honour  the  Maemacteria 
were  kept  at  Athens  in  the  first  winter  month,  as 
being  the  god  of  storms,  etc. 

μαιμάσσω,  =  μαιμάω,  to  burst  forth. 

μαιμάω,  Ep.  3  pi.  μαιμώωσι,  part,  μαιμώων,  -ώωσα*. 
f.  ώσω:  Ep.  aor.  ι  μαιμησα:  (redupl.  of  μάω,  as  παι- 
φάσσω  from  φάω) : — to  be  very  eager,  to  pant  or 
quiver  with  eagerness :  c.  gen.  to  be  eager  for. 

μαινάβ,  abos,  ή,  (μαίνομαι)  mad,  raving,  fran- 
tic. 2.  as  Subst.  a  mad  woman :  a  Bacchanal,  a 
Maenad.  II.  act.  causing  madness. 

MAI'NH,  ή,  maena,  a  small  sea-fish,  like  our  her- 
ring. 

μαινίβ,  ίδοδ  [t],  ή,  Dim.  of  μαινη,  a  sprat. 

μαινόληε,  ov,  δ,  fem.  μαινόλιβ,  loos,  (μαίνομαι) 
raving,  frenzied. 

μαινόλιοβ,  α,  ov,  —  μαινόληε. 

μαίνομαι,  fut.  μάνήσομαι  and  μανονμαι :  pf.  with 
pres.  sense  μέμηνα,  also  (in  pass,  form)  μεμάνημαι : 
aor.  I  med.  εμηνάμην,  aor.  2  pass.  εμάνψ,  part,  μά- 
νείς,  inf.  μάνήναι :  (*μάω)  : — to  rage,  to  be  furious^ 
in  war:  also  to  rave  with  anger:  to  be  mad  with  wine, 
be  madly  drunk,  and  of  Bacchic  frenzy,  μαινόμενος 
Διόννσος  the  frenzied  Dionysus :  metaph.  of  things, 
to  rage,  riot — μαίνεσθαι  υπδ  τον  θεον  to  be  drive?!, 
mad  by  the  god  : — Att.  phrase,  πλεΐν  ή  μαίνομαι, 
more  than  madness,  i.  e.  utter  distraction.  II. 

Causal  in  aor.  1  act.  εμηνα,  to  make  mad,  madden. 
ΜΑΓΟΜΑΙ,  fut.  μάσομαι  [α],  Dep.  to  endeavour, 

strive :  to  seek,  seek  to  compass :  cf.  έττιμαίομαι. 
μαιόομαι,  f.  =ωσομαι,  Dep.  =  μαιενομαι. 
Μαΐρα,  ή,  (μαρ-μαίρω)  the  Sparkler,  i.e.  the  dog-star. 
Μαιωτιστί,  Adv.  in  Maeotic  (i.e.  Scythian)  fashion* 
ΜΑ'ΚΑΊ*  [μα],  apos,  δ:  fem.  μάκαρ  οχ  μάχαιρα: — ■ 

blessed,  happy,  properly  of  the  gods,  opp.  to  mortal 

men :  absol.  μάκαρες,  the  blessed  ones,  i.  e.  the 
gods.  II.  of  men,  supremely  blest,  fortunate  : 


μακάρια  σι — ΜΑ  ΛΑ. 

but  also,  prosperous,  wealthy.  III.  the  dead  were 

esp.  called  μάκαρες,  the  blessed,  as  being  beyond  the 
reach  of  pain: — μακάρων  νήσοι  the  islands  of  the  blest, 
(placed  by  the  later  Greeks  in  the  ocean  at  the  ex- 
treme West). — Comp.  and  Sup.,  μακόρτερος,  -τατος. 

μακάρεσσι,  Ep.  dat.  pi.  of  μάκαρ. 

μακάρια,  ή,  {μάκαρ)  happiness,  bliss.  II.  the 

abode  of  the  blessed. 

μακαρίζω,  fut.  ίσω  Att.  ιώ,  {μάκαρ)  to  call  or  esteem 
happy  :  to  bless. 

μακάριοβ,  α,  ov,  or  os,  ov,  collat.  form  of  μάκαρ, 
blessed,  happy,  fortunate  : — in  Att.  one  of  the  tipper 
classes  : — Comp.  and  Sup.  μακαριώτερος,  -raros. 

μακαρισμόε,  ov,  6,  {μακαρίζω)  a  pronouncing  or 
esteeming  happy,  a  blessing. 

μακαριστόβ,  ή,  ov,  {μακαρίζω)  deemed  ox  pronounced 
happy  by  others  :  absol.  enviable.     Adv.  -τως. 

μακαρίτη?  [ΐ],  ov,  δ,  like  μάκαρ  πι,  one  in  a  state  of 
bliss,  i.  e.  ofie  dead :  fern,  μακαρίτη,  ιδος. 

μακαρ-ros,  ή,  ov,  =  μακαριστός. 

μακεδνόβ,  ή,  όν,  {μήκος)  tall,  taper. 

Μακ€δονί£ω,  f.  σω,  {Μακεδών)  to  be  on  the  Mace- 
donian side  :  or,  to  speak  Macedonian. 

MaKiSovios,  a,  ov,  and  -ovikos,  ή,  ov,  Macedonian. 
From 

Μακεδών,  όνος,  δ,  a  Macedonian. 

μάκελλα,  poet,  also  μακελη,  ή,  {μία,  κελλω,  as 
δίκελλα  from  Sis,  κέλλω)  a  pick-axe  with  one  point. 

μάκελλον,  τό,  Lat.  macellum,  a  slaughter-house, 
shambles,  market. 

μΰκεστήρ,  rpos,  ό,  (μάκος)  used  as  Adj.,  μύθος  μα- 
κεστήρ  a  lo?ig,  tedious  tale. 

Μάκηδών,  όνος,  δ,  poet  for  Μακεδών. 

μάκιστο3,  Dor.  for  μήκιστος,  {μήκος)  irreg.  Sup.  of 
μακρό$,  =  μέγιστος,  greatest. 

μακκοάω,  f.  άσω,  [a],  to  be  stupid :  pf.  part,  μεμακ- 
κοάκώε,  dreaming,  mooning. 

μάκος,  τό,  Dor.  for  μήκος,  length :  ace.  μάκος  as 
Adv.,  =  μακράν,  afar. 

μακρά  (sub.  -γραμμή),  ή,  the  long  line  which  the  δί- 
καστής  drew  upon  his  tablet  in  token  of  condemna- 
tion, opp.  to  the  short  line  {βραχεία),  which  was  in 
token  of  acquittal. 

μακρ-αίων,  ωνος,  δ,  ή,  (μακρυ5,  αιών)  lasting  long : 
of  persons,  long-lived ;  οι  μακραίωνες  the  immortals. 

μακράν  Ion.  μακρήν,  ace.  fem.  of  μακρύς,  used  as 
Adv.  at  a  distance,  afar  off,  far :  Comp.  μακροτέραν, 
farther,  to  a  greater  distance.  2.  also  of  Time,  at 
length,  tediously;  μακράν  ειττεΐν  to  speak  at  great 
length :  also  long,  μακράν  ζήν  to  live  long. 

μακρ-αυχην,  ενός,  δ,  ή,  {μακρός,  αύχήν)  long- 
necked. 

μακρ-ηγορεω,  f.  ήσω,  {μακρός,  αγορεύω)  to  speak  at 
great  length.     Hence 

μακρηγορία  Dor.  μακραγ-,  ή,  long-windedness, 
prolixity,  prosing. 

μακρ-ημερία,  ή,  {μακρός,  ήμερα)  the  season  of  long 
days. 
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μακρό-βίοβ,  ov,  {μακρός,  βίος)  long-lived:  oi  Μα- 
κρόβιοι an  Ethiopian  people  south  of  Egypt. 

μακρο-βίοτοδ,  ov,  {μακρός,  βίοτος)  long-lived,  of 
long  duration. 

μακρό-γηρωΞ,  ων,  gen.  ω,  (μα/epos,  γήρας)  very  old, 
in  advanced  age. 

μακρο-δρόμο5,  ov,  (μακρός,  δραμεΐν)  far-running. 

μακρόθεν,  Adv.  (μακρός)  from  afar. 

μακροθϋμεω,  f.  ήσω,  (μακρόθνμοε)  to  be  long-svffer- 
ing,  patient ;  μακροθνμεΐν  eis  τίνα  to  be  forbearing 
or  long-suffering  towards  one.     Hence 

μακροθυμία,  ή,  long-suffering. 

μακρο-θΰμοβ,  ov,  {μακρόε,  θυμός)  long-suffering, 
forbearing  :  patient.     Adv.  -μως,  patiently. 

μακρολογεω,  f.  ήσω,  (μακρολόγοε)  to  speak  at  length  : 
c.  ace.  rei,  to  speak  long  on  a  subject.     Hence 

μακρολογία,  ή,  a  speaking  at  length. 

μακρο-λόγοβ,  ov,  (μακρός,  λέγω)  speaking  at  length. 

μακρό-irvoos,  ov,  contr.  -tyvovs,  ovv,  (μακρός,  πνέω) 
long-breathed :  long-lived,  lasting  long. 

μακρόβ,  ά,  όν,  (μακος,  μήκος)  long,  whether  of  Space 
or  Time  :  I.  of  Space,  long,  far-stretching.         2. 

tall,  lofty:  also  deep.  3. far, far  distant;  μακροί 

έπιβοήθειαι  succours  from  a  distance:  em  μακρόν  far, 
for  a  long  way  ;  'όσον  επί  μακρότατον  as  far  as  pos- 
sible. 4.  dat.  μακρψ  is  often  used,  like  πολύ,  by 
far,  much;  μακργ  πρώτος  by  far  the  first.  II. 
of  Time,  long  :  long -lasting,  enduring ;  διά  μακρού 
(sc.  χρόνου)  after  a  long  time;  εις  μακρόν  for  a  long 
time.  2.  lofig,  tedious;  διά  μακρών  at  great 
length.  III.  regul.  Comp.  μακρύτερος  ;  Sup.  μα- 
κρότατος :  Irreg.  Comp.  μάσσων,  μάσσον  ;  Sup.  μή- 
κιστος Dor. μάκιστος,  formed  from  μήκος, as  αϊσχιστος 
from  αίσχος.  IV.  the  neut.  pi.  μακρά  is  used  as 
Adv.,  μακρά  βιβάς  taking  long  strides ;  μακρά  μεμϋ- 
κώς  loudly  bellowing ;  μακρά  προσεύχεσθαι  to  make 
long  prayers : — so  also  neut.  sing.,  μακρόν  αυτεΐν  to 
shout  aloud. 

μάκροβ,  εοε,  τό,  =  μάκος,  μήκος,  le?igth. 

μακρο-τενων,  οντος,  δ,  ή,  (μακρός,  τείνω)  far- 
stretched,  long  drawn  out. 

μακροτεραν,  Comp.  of  μακράν,  q.  v. 

μακρό-TOvos,  ov,  (μακρός,  τείνω)  =  μακροτένων. 

μακρο-φάρυγ|,  vyyos,  δ,  ή,  (μακρός,  φάρυγξ)  with 
long  throat  or  gullet. 

μακρο-φλυάρήτηβ,  ου,  δ,  (μακρός,  φλυαρεω)  a  te- 
dious prater. 

μακρο-xpovtos,  ov,  (μακρός,  χρόνος)  long-enduring. 

μάκτρα,  ή,  (μάσσω)  a  kneading-trough. 

μάκτρον,  τό,  (μάσσω)  a  towel,  napkin. 

μακύνω,  Dor.  for  μηκύνω. 

μακών,  old  poet.  aor.  2  part,  of  μηκάομαι. 

μάκων  [ά],  ωνος,  Dor.  for  μήκων,  ωνος. 

ΜΑ'ΛΑ",  Adv.  very,  very  much,  exceedingly, 
quite:  1.  strengthening  the  word  with  which  it 

stands;  μάλα  πολλά  very  many;  μάλ'  ευ  right  well; 
μάλ'  αντίκα  quite  directly ;  μάλα  διαμπερές  right 
through ;  ov  μάλα  by  no  means,  on  no  account.       2. 
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μαλάβαθρον— ΜΑΝΘΑ'ΝΩ. 


strengthening  a  whole  sentence ;  iy  μάλα  δή  . . ,  now 
in  very  truth .  . ;  so,  with  a  part.,  μάλα  περ  μεμαώς 
though  desiring  never  so  much.  II.  Comp.  μάλ- 

λον, more,  more  strongly  :  also  rather,  Lat.  />o- 
tius.         2.  too  much,  far  too  much.  3.  μάλλον  is 

sometimes  joined  to  another  Comp. ;  ρηίτερος  μάλ- 
λον more  easier  ;  εχθίων  μάλλον  ;  etc.  4.  μάλλον 
ή  is  often  followed  by  ov  (where  ου  seems  redundant), 
as,  πόλιν  ολην  διαφθείρειν  μάλλον  ή  ου  τους  αιτίους: 
in  this  case  μάλλον  ή  ου  is  preceded  by  another 
negat.  5.  παντός  μάλλον  more  than  anything, 

i.  e.  by  all  means.  III.  Sup.  μάλιστα,  most,  most 

strongly :  most  of  all,  especially ;  kv  τοις  μάλιστα 
(sc.  όυσι),  Lat.  imprimis,  as  much  as  any ;  ks  τα  μά- 
λιστα for  the  most  part,  mostly :  μάλιστα  is  sometimes 
added  to  another  Sup.,  as  εχθιστος  μάλιστα.  2.  in 
numbers,  μάλιστα  is  often  added  to  shew  that  they 
are  not  exact,  at  the  most,  at  most ;  πεντήκοντα  μά- 
λιστα fifty  at  most,  where  the  real  number  is  forty- 
nine  :  hence  about,  pretty  near,  ks  μέσον  μάλιστα 
about  the  middle.  3.  και  μάλιστα  most  certainly, 

Lat.  vel  maxime. 

μαλάβαθρον  or  μαλόβαθρον,  τό,  malobathrum,  the 
aromatic  leaf  of  an  Indian,  plant,  the  betel  or  areca. 

μαλακαί-ιτους,  ο,  ή,  πουν,  τό,  gen.  ποδός,  (μαλακός, 
νους)  softly  treading. 

μαλακία,  ή,  (μαλακός)  softness,  tenderness :  of  men, 
effeminacy,  weakness. 

μαλακιάω,  (μαλακία)  to  be  soft  or  tender. 

μαλακί£ω,  f.  σω,  (μαλακός)  to  make  soft,  ener- 
vate. II.  Pass,  and  Med.  μαλακίζομαι,  f.  -ίσομαι 
Att.  -ιουμαι :  aor.  I  med.  εμαλακισάμην,  pass,  εμα- 
λακίσθην : — to  be  soft  or  tender,  weak  or  effemi- 
nate.         2.  to  be  softened  or  appeased. 

μαλακίων,  ouvos,  δ,  (μαλακοί)  a  darling.   [/a] 

μαλακο-γνώμων,  ov,  gen.  ovos,  (μαλακός,  'γνώμη) 
gentle  of  mood. 

ΜΑ~ΛΑ  KO'2, ή,  όν,  Lat.  MOLLIS,  soft;  μαλάκα s 
λείμων  a  soft,  grassy  meadow.  II.  soft,  gentle, 

■mild.  1  in.  bad  sense,  soft,  effeminate  :  easy,  care- 
less, re?niss. 

μαλακό-χ«ιρ,  χειρός,  δ,  ή,  (μαλακός,  χειρ)  soft- 
handed,  soothing. 

μαλακύνω,  =  μαλακίζω,  to  soften  : — Pass,  to  be  soft 
or  weakly,  to  flag. 

μαλακώς,  Adv.  of  μαλακός,  softly :  easily,  care- 
hssly :  Sup.  μαλακώτατα. 

μαλάσσω  Att.  —  ττω,  fut.  ξω,  (μαλακός)  to  make 
soft,  soften  :  of  leather,  to  make  supple,  curry :  and 
metaph.,  μαλάσσειν  τινά  to  give  one  a  dressing, 
curry  him.  II.  metaph.  to  soften  by  entreaties,  to 

pacify  :  also  to  relieve. — Pass,  to  be  softened :  c.  gen. 
to  be  relieved  from. 

μαλάχη,  ή,  (μαλακός)  a  mallow,  Lat.  malva. 

paAepos,  ά,  όν,  (μάλα)  very  strong,  mighty,  raging, 
of  fire  :  metaph.  glowing,  vehement. 

ΜΑ'ΛΗ,  ή,  the  arm-pit,  Lat.  ala :  only  in  the 
phrase  υπο  μάλης  or  υπό  μάλην,  under  the  arm. 


MA'A0Aw  or  μάλθη,  ή,  a  mixture  of  wax  and 
pitch  for  calking  ships.  2.  the  wax  laid  over  writiug- 
tablets. 

μαλθακί£ω,  f.  ίσω  Att.  ιώ,  =  μαλακίζω,  to  soften  : — 
Pass,  to  be  softened:  to  be  remiss. 

μαλθάκι,νος,  η,  ov,  poet,  for  μαλθακός. 

μαλθακιστέον  or  -ta,  verb.  Adj.  of  μαλθακίζομαι, 
one  must  be  remiss. 

μαλθακός,  ή,  όν,  =  μαλακός  (with  θ  inserted), 
soft.  II.  soft,  gentle,  mild :  in  bad  sense,  soft, 

weakly,  effeminate. 

μαλθακώς,  Adv.  softly :  gently,  mildly. 

μαλθάσσω,  f.  £ω,  =  μαλάσσω,  to  soften,  soothe  : — 
Pass.,  μαλθαχθήναι  νπνω  to  be  unnerved  by  sleep. 

μάλινος,  α,  ov,  Dor.  for  μήλινος. 

μάλιον,  τό,  (μαλλός)  hair,  a  lock  of  hair,   [a] 

Μαλίς,  ίοος,  ή,  Dor.  for  Μηλίς,  (μάλον,  =  μήλον)  a 
nymph  who  protects  the  flocks  (μήλα). 

μάλιστα,  Adv.,  Sup.  of  μάλα :  v.  μάλα  in. 

μάλλα,  by  era  sis  for  μή  αλλά,  nay  but. 

μαλλό-δετος,  ov,  (μαλλός,  δεω)  bound  with  wool. 

μάλλον,  Adv.,  Comp.  of  μάλα :  v.  μάλα  II. 

ΜΑΛΛΟ'Σ,  ου,  ό,  a  lock  of  wool,  the  uiool  of  ihcep, 
a  fleece  :  of  men,  a  lock  or  braid  of  hair, 

μαλόβαθρον,  v.  μαλάβαθρον. 

μάλον,  Dor.  for  μήλον  Β. 

μαλο-πάρ-ηος,  ov,  Dor.  for  μηλοπάρτ}ος. 

μάλός,  ή,  όν,  white.     (Origin  uncertain.) 

μαλο-φόρος,  μαλο-φύλα£,  Dor.  for  μηλοψ-. 

μάμμα  and  μάμμη,  ή,  a  child's  attempt  to  call  to  its 
mother ;  like  άππα,  άπφά,  άττα,  πάππα.  II.  = 

μήτηρ,  mother.  III.  later  a  grandmother. 

Μαμμάκυθος,  ό,  proverb,  word  for  a  blockhead. 

μαμμάν  αίτεΐν,  to  cry  for  the  mother's  breast,  of 
young  children  before  they  can  articulate. 

μαμμία,  ή,  (μάμμα)  a  mother. 

Μαμμωνάς  or  Μαμωνάς,  ου,  ό,  Mammon,  the  Sy- 
rian god  of  riches,  —  Greek  Πλούτος:  hence  generally, 
wealth,  riches. 

μάν,  affirm.  Particle,  Dor.  and  old  Ep.  for  μην. 

ΜΑ'ΝΔΡΑ,  ή,  a  fold,  byre,  stable,  Lat.  mandra  : 
also  2.  the  setting  of  a  seal,  Lat.  pala,  funda. 

μανδραγόρας,  ov,  0,  mandrake,  a  narcotic  plant. 

pdveis,  εΐσα,  εν,  aor.  2  part,  of  μαίνομαι. 

Mavcpws,  0,  Maneros,  only  son  of  the  first  king  of 
Egypt :  also  a  national  dirge  named  after  him,  iden- 
tical with  the  Greek  AtVos. 

paves,  Dor.  for  μήνες,  pi.  of  μην. 

μανί,ναι,  aor.  2  inf.  of  μαίνομαι. 

ΜΑΝΘΑ'ΝΩ  :  fut.  μάθήσομαι  Dor.  μαθενμαι :  aor. 
2  εμάθον,  in  Homer  either  without  augm.  μάθον,  or 
with  double  μ,  εμμαθες,  εμμαθε  :  pf.  μεμάθηκα  : — to 
learn  by  inquiry,  to  ascertain  :  in  aor.  to  have  learnt, 
i.  e.  to  understand,  be  acquainted  with.  II.  of  the 

attempt,  to  ask,  inquire  about.  III.  to  perceive, 

understand,  comprehend,  like  Lat.  teneo ;  μανθάνεις; 
do  you  understand1?  Answ.,  πάνυ  μανθάνω,  perfectly ! 
— c.  part.,  μάνθανε  ων,  knoiv  that  you  are.  IV. 


μανία — μαρτττι,ς. 
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in  Att.,  τί  μαθών;  conies  to  mean  wherefore?  properly, 
having  ascertained  what  ?  for  what  fresh  reason  ? 
almost  =  τί  παθών  ; 

μανία  Ion.  -ίη,  17,  (μαίνομαι)  madness, frenzy.  Π. 
generally,  mad  passion,  rage,  fury.  III.  enthu- 

siasm, Bacchic  frenzy. 

μανιάς,  ados,  (μαίνομαι)  fern.  Adj.  frantic,  mad, 
frenzied:  joined  with  a  neut.  pi.  Subst.,  μανιάσιν  λν<ί- 
σημασι  with  mad  fits  of  raving,  hke  victricia  arma. 

μανικός,  ή,  όν,  (μανία)  inclined  to  madness,  mad ; 
βλίπειν  μανικόν  to  look  mad.     Hence 

μανικώβ,  Adv.  in  mad  fashion,  madly. 

μανιβ,  ίδοδ,  Dor.  for  μήνιε. 

μανίω,  Dor.  for  μηνίω. 

μανι-ώδης,  es,  (μανία,  el8os)  mad-like,  mad:  to 
μανιώδες  mad?iess. 

MA'NNA",  η,  a  morsel,  gram.         2.  manna. 

MA'NNOS  or  μάνοβ,  δ,  Lat.  monile,  a  necklace, 
collar. 

μαννο-φόροβ,  ov,  (μάννοε,  φέρω)  wearing  a  collar. 

MANO'2,  ή,  όν,  Lat.  rarus,  thin,  loose,  slack,  flac- 
cid. II.  of  number,  few,  scanty.     See  μανώί. 

μαντ€ΐα  Ion.  -ηίη,  ή,  (μαντενομαι)  prophesying, 
power  of  divination :  also  the  mode  of  divination.  II. 
an  oracle,  prophesy. 

μαντ€ΐον  Ion.  -ήιον,  το,  (μαντίε)  an  oracle, 
i.  e.,  I.  an  oracular  response.  II.  the  seat 

of  an  oracle. 

μαντείο?,  α,  ov,  or  os,  ov,  Ion.  -yjios,  η,  ov,  (μάντι$) 
oracular,  prophetic. 

μάντευμα,  aros,  τό,  an  oracle.     From 

μαντεύομαι,  f.  -σομαι  :  aor.  Ι  εμαντενσάμην :  pf. 
μεμάντενμαι :  Dep. :  (μάντιε)  : — to  divine,  prophesy, 
deliver  an  oracle.  2.  to  presage,  forebode,  surmise: 
of  animals,  to  scent.  3.  to  seek  divinations:  to  con- 
sult an  oracle.  II.  aor.  ι  εμαντενθη,  impers.  in 
pass,  sense,  an  oracle  was  given :  and  pf.  part,  τά  με- 
μαντενμενα,  the  oracles  delivered.     Hence 

μαντ€υτ€ον,  verb.  Adj.  one  must  divine,  prophesy. 

μαντ€υτ05,  η,  όν,  (μαντ ενο μαι)  foretold  or  ordained 
by  an  oracle. 

μαντηίη,  -ttjiov,  -tt|ios,  Ion.  for  μαντ  da,  etc. 

μάντι,  voc.  of  μάντις. 

μαντικό»,  ή,  όν,  of  or  for  a  soothsayer  or  diviner, 
prophetic  :  as  Subst.,  μαντική  (sub.  τέχνη),  ή,  the  art 
or  faculty  of  divination.     Adv.  -kujs. 

μαντϊιτολεω,  f.  ήσω,  to  prophesy.     From 

μαντΐ-πόλοΞ,  ov,  (μάντίί,  πολεω)  inspired,  frenzied. 

μάντΐβ,  δ,  gen.  «xjs  Ion.  10s :  (μαίνομαι):  a  diviner, 
soothsayer,  seer,  prophet:  also  as  {em., a  prophetess.  2. 
metaph.  aforeboder.  II.  a  kind  of  locust  or  grass- 
hopper. 

μαντοσύνη,  ή,  the  art  of  divination,  divining.   [i5] 

μαντόατΰνο?,  η,  ov,  (μάντις)  oracular,  prophetic. 

μαντωΟΞ,  a,  ov,  =  μαντεΐοε. 

μανΰω,  μάνΰτήδ,  μάνΰσΐδ,  Dor.  for  μην-, 

μανώς,  Adv.  of  μανόδ,  rarely :  comp.  μανότερον, 
less  often. 


μάομαι,  see  μαίομαι. 

ματΓ€€ΐν,  Ep.  aor.  2  inf.  of  μάρπτω. 

μάραγνα,  ή,  =  σ μάραινα,  a  lash,  whip,  scotirge.   [μα] 

μάραθον,  τό,  Dor.  and  Att.  form  of  μάραθρον. 

ΜΑΤΑΘΡΟΝ,  τό,  fennel,  Lat.  marathrum.  [μα] 

Μαραθών,  u/vos,  ή,  Marathon,  a  plain  on  the  east 
coast  of  Attica,  celebrated  for  the  defeat  of  the  Per- 
sians, so  called  from  its  being  overgrown  with  fennel 
(μάραθον). 

Μαραθωνο-μάχηΞ,  ov,  δ,  (Μαραθών,  μάχομαι)  one 
who  fought  at  Marathon  :  hence  a  brave  veteran. 

ΜΑ"ΡΑΓΝί1,  f.  ανώ  :  aor.  ι  έμάρηνα  Att.  -ova  ; — 
Pass.,  aor.  Ι  εμαράνθην  :  pf.  μεμάραμμαι  or  μεμάρασ- 
μαι : — to  put  out,  quench,  extinguish  : — Pass,  to  die 
away,  burn  low.  II.  metaph.  to  que?ich :  to 

weaken,  make  to  waste  or  pine  away : — Pass,  to  die 
away,  waste  away,  languish. 

μαράν  άθά,  Syriac,  the  Lord  cometh,  sc.  to  judgment. 

μαργαίνω,  only  in  pres.,  (μάρ^ος)  to  rage  furiously. 

μαργαρίτη?  [i],  ov,  δ,  a  pearl.  Lat.  margarita. 

μαργάω,  only  in  part.,  (μάργοί)  to  rage  furiously. 

Μαργίτης  [Γ],  ov,  δ,  (μάργο$)  Margites,  hero  of  a 
mock-heroic  poem  ascribed  to  Homer. 

MA'PFOS,  η,  ov,  or  os,  ov,  raging  mad,  Lat.  furi- 
osus.        2.  greedy,  gluttonous.        3.  lustful.    Hence 

μαργότηβ,  ητο$,  ή,  rage,  madness.  2.  greedi- 

ness, gluttony.  3.  lust. 

MA'PH,  77,  =  χειρ,  a  hand.     (Hence  ευ-μαρής.) 

ΜΑ'ΡΓΛΗ,  ή,  the  embers  of  charcoal,   [ϊ] 

μαρϊλο-ττότηδ,  ov,  δ,  (μαρίλη,  ΠΟ-  Root  of  some 
tenses  of  πίνω)  gulper  of  coal-dust. 

ΜΑΡΜΑΓΡΏ,  only  in  pres.  and  impf.,  to  flash, 
sparkle,  glisten,  gleam,  mostly  of  metal ;  όμματα 
μαρμαίροντα  sparkling  eyes.     Hence 

μαρμάρεοε,  a,  ov,  (μαρμαίρω)  flashing,  sparkling, 
glistening,  of  metals  :  also  of  the  sea. 

μαρμάρινο?,  η,  ov,  (μάρμαροε)  of  marble. 

μαρμαρόει?,  εσσα,  εν,  —  μαρμάρεοε,  bright, gleaming. 

μάρμαρον,  τό,  =  μάρμαροε. 

μάρμαρο?,  ov,  δ,  (μαρμαίρω)  any  stone  or  rock,  with 
sparkling  crystals  in  it:  also  as  Adj.,  πέτροδ  μάρμαροε 
a  sparkling  stone.  Π.  μάρμαροε,  ή,  Lat.  marmor, 

marble :  also  a  work  in  marble,  a  slab  or  tablet  of 
marble. 

μαρμαρυγή,  ή,  (μαρμαρύσσώ)  a  flashing,  sparkling  : 
of  any  quick  motion,  μαρμαρνγαι  ποδών  the  quick 
twinkling  of  the  dancers'  feet. 

μαρμαρ-ωττόδ,  όν,  (μόρμαροδ,  ώψ)  with  sparkling  eyes. 

MA'PNA'MAI,  ασαι,  αται,  imperat.  μάρναο,  subj. 
μάρνωμαι,  opt.  μαρνοίμην,  inf.  μάρνασθαι,  part,  μαρ- 
νάμενος  ;  impf.  εμαρνάμην,  ao,  ατο,  dual  έμαρνάσθην : 
no  other  tenses  in  use :  Dep. : — to  fight,  do  battle, 
contend : — of  boxers,  to  contend,  encounter.  2.  to 

quarrel,  wrangle.         3.  metaph.  to  struggle,  strive. 

μαρναμένοιΐν,  Ep.  part.  gen.  dual  of  μάρναμαι. 

μάρνατο,  μάρναντο,  Ep.  3  sing,  and  pi.  impf.  of 
μάρναμαι. 

μαριττί?,  δ,  (μάρπτω)  a  seizer,  ravisher. 

Ρ  5 
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ΜΑ'ΡΠΤίΙ— ματεύω. 


ΜΑΤΠΤΏ,  fut.  μάρ-ρω:  aor.  ι  εμαρψα:  Ερ.  re- 
dupl.  aor.  2  μεμαρπον :  and  a  shortd.  aor.  2  ίμάπον, 
inf.  μάπεειν,  whence  3  pi.  opt.  μεμάποιεν  :  pf.  part. 
μεμαρπώς : — /ο  grasp,  hold,  catch :  to  lay  bold  of, 
seize :  to  embrace,  clasp :  to  reach,  overtake,  catch. 

ΜΑ'Ρ^ΓΠΟΙ;,  a  bag,  pouch,  Lat.  marsupium. 

ΜΑ  ΡΤΥΊΡ,  vpos,  δ  and  77,  Aeol.  for  μάρτυς.     Hence 

μαρτυράω,  f.  ήσω : — Pass.,  fut.  1  μαρτϋρηθήσομαι, 
but  also  f.  med.  in  pass,  sense,  μαρτΰρήσομαι :  aor.  I 
(μαρτυρήθην :  pf.  μεμαρτύρημαι  : — to  be  a  witness  : 
to  bear  witness :  μαρτυρεΐν  tlv'l  to  bear  wit?iess  in 
favour  of  another :  c.  ace.  rei,  to  bear  vAlness  to  a 
thing,  testify  to :  c.  inf.  to  testify  or  declare  that  a 
thing  is  : — Pass,  to  have  witness  borne  to  one.  II. 

later,  to  be  or  become  a  martyr.     Hence 

μαρτύρημα,  ατός,  τό,  testimony. 

μαρτυρία,  ή,  (μαρτυρίω)  a  bearing  witness.  2. 

witness,  testimony,  evidence. 

μαρτύριον,  τό,  a  testimony,  proof :  in  pi.,  μαρτύρια, 
τά,  evidence.   [p~\     From 

μαρτύρομαι  [ϋ]  :  f.  ύρουμαι :  aor.  ι  εμαρτΰράμην  : 
Dep. :  (μάρτυς)  : — to  call  to  witness,  invoke  .  absol. 
μαρτύρομαι,  I  call  witnesses,  I  protest. 

μάρτυρος,  δ,  Ep.  form  of  μάρτυς,  a  witness. 

MA'PTT^,  ό  or  ή,  gen.  μάρτυρος,  ace.  μάρτυρα,  as 
if  from  μάρτυρ,  but  also  ace.  μάρτύν :  pi.  μάρτυρα, 
dat.  μάρτΰσι  poet,  μάρτυσσι  : — a  witness. 

μαρυκάομαι,  μαρύκημα,  Dor.  for  μηρυκ-. 

μαρύομαι,  Dor.  for  μηρύομαι. 

μάρψαι,  aor.  I  inf.  of  μάρπτω. 

μασάομαι,  f.  ήσομαι,  Dep.,  (μάω,  μάσσω)  to  chew. 

μάσασθαι  [α],  aor.  I  inf.  of  Root  *μάω,  to  touch. 

μάσδα,  μασδός,  Dor.  for  μάζα,  μαζός. 

μάσθλη,  ή,  —  ίμάσθλη,  a  leathern  thong.     Hence 

μάσθλης,  ητοί,  δ,  a  leathern  thong.  II.  metaph. 
a  supple,  slippery  knave. 

μασθός,  δ,  a  Dor.  form  of  μαστός,  μαζός. 

μασί,  Dor.  for  μησί,  dat.  pi.  of  μην. 

μάσομαι  [α],  fut.  οι  *  μάω  π. 

Μασσαλία,  ή,  Lat.  Massilia,  Marseilles.     Hence 

Μασσαλιώτης,  ου,  δ,  a  man  of  Marseilles. 

μασσάομαι,  etc.,  =  μασάομαι. 

μάσσω  Att.  μάττω  :  fut.  μά£ω :  aor.  Ι  εμαξα :  pf. 
μεμαχα  : — Pass.,  aor.  Ι  εμάχθην  :  pf.  μεμα~γμαι  : 
(*μάω)  : — to  touch,  handle.  II.  to  work  with  the 

hands,  to  knead  dough,  Lat.  pinso : — Pass.,  σίτος  με- 
μα-γμίνος  dough  ready  kneaded. 

μάσσων,  δ,  ή,  neut.  μάσσον,  gen.  μάσσονος,  irreg. 
Comp.  of  μακρός  for  μακρύτερος,  longer,  larger. 

μάσταξ,  ακος,  rj,  {μασάομαι)  that  with  which  one 
chews  or  eats,  the  jaws,  mouth.  II.  that  which  is 

chewed,  a  mouthful,  morsel. 

μασταρύζω  or  -ί£ω,  to  mumble,  of  an  old  man. 
(Formed  from  the  sound.) 

μάστ<=ιρα,  ή,  fern,  of  μαστήρ. 

μαστεύω,  f.  σω,  =  ματεύω,  to  seek :  to  seek  or  en- 
deavour to  do  :  to  seek  or  search  after. 

μαστήρ,  ηρος,  δ,  (*μάω)  a  seeker,  searcher.    Hence 


μαστήριος,  a,  ov,  searching. 

μαστΐγέω,  false  form  for  μαστι^όω. 

μαστϊγίας,  ου,  δ,  (μάστιζ)  one  who  deserves  whip- 
ping, a  worthless  slave,  sorry  knave,  Lat.  verbero. 

μαστϊγο-φόρος,  ov,  (μάστιξ,  φέρω)  carrying  a  whip : 
as  Subst.,  μαστιγοφόρος,  δ,  a  sort  of  constable. 

μαστΐγόω,  f.  ώσω  :  pf.  aor.  ι  εμαστί^ωσα  : —  Pass., 
fut.  med.  in  pass,  sense  μαστι^ώσομαι :  pf.  μεμαστί^ω- 
μαι  :  (μάστιξ)  : — to  whip,  flog,  beat.     Hence 

μαστϊγώσΐμος,  ov,  that  deserves  whipping. 

μαστϊγωτεος,  α,  ov,  verb.  Adj.  of  μαστι-γόω,  to  be 
whipped,  deserving  a  whipping. 

μαστίζω,  f.  ζω :  aor.  Ι  εμάστιζα  Ep.  μάστιζα : 
(μάστιζ)  :  — to  whip,  flog. 

μαστίκτωρ,  ορός,  δ,  (μαστίζω)  a  scourgcr. 

μάστιξ,  ϊγο«,  ή,  (μάω,  μάσσω)  a  whip,  scourge ;  ίπ- 
που μάστιζ  a  hovsG-whip.  II.  metaph.  a  scourge, 
plague ;  μάστιζ  Πειθούς  the  lash  of  eloquence. 

μαστΐόων,  Ep.  part,  of  μαστίω. 

μάστίς,  ΐος,  ή,  Ion.  for  μάστιζ ;   dat.  μάστί. 

μαστίσδω,  Dor.  for  μαστίζω. 

μαστΐχάω,  (μάσταζ)  to  gnash  the  teeth,  only  in  Ep. 
part.  dat.  μαστιχόωντι. 

μαστίω,  collat.  form  of  μαστίζω,  to  whip,  scourge, 
beat,  lash  : — Med.,  μαστίεται  πλευράς  ούρ^  [the  Hon] 
lashes  his  sides  with  his  tail. 

μαστό-δετον,  τό,  (μαστός,  οεω)  a  breast-band. 

μαστός,  ου,  0,07^  of  the  breastsofa  woman,  later  form 
for  Horn  μαζός.  II.  metaph.  a  round  hill,  knoll.  III. 
a  piece  of  wool  fastened  to  the  edge  of  the  nets. 

μαστροπεία,  ή,  a  pandering.     From 

μαστροττεύω,  f.  σω,  (μαστροπός)  to  be  a  pander, 
play  the  pander :  c.  ace.  to  seduce. 

μαστροπός,  δ  and  ή,  (μάω,  μαστήρ)  a  pander,  pimp, 
Lat.  leno,  lena. 

μασχάλη, ή,  (μάλη) thearmpit,  Lat. ala, axilla,   [χα] 

μασχαλί£ω,  f.  Ίσω,  (μασχάλη)  to  put  under  the  arm- 
pits :  to  mutilate  a  corpse,  since  murderers  fancied, 
that  by  cutting  off  the  extremities,  and  placing  them 
under  the  armpits,  they  would  avert  vengeance.    Hence 

μασχαλιστήρ,  ηρος,  δ,  a  broad  strap  passing  behind 
the  horse's  shoulders  and  fastened  to  the  yoke  by  the 
λεπαδνον  :  generally,  a  girdle,  band. 

ματάξω,  (μάτην)  to  act  unmeaningly  or  foolishly. 

μΰταιάξω.  (μάταιος)  =  ματάζω. 

μχταιολογία,  ή,  idle  talking.     From 

ματαιο-λόγος,  ov,  (μάταιος,  λέγω)  idly  talking. 

μάταιος  [α],  α,  ov,  or  ος,  ov,  (μάτη)  idle,  foolish,  un- 
meaning, trifling.  II.  thoughtless,  rash,  wanton, 
profane.     Hence 

μάταιότης,  77x0s,  η.  folly,  vanity. 

ματαίως,  Adv.  of  μάταιος,  idly,  without  reason. 

Μ  A"TA'fl,  f.  ήσω,  (μάτη)  to  be  idle,  to  loiter,  linger, 
lag ;  ου  ματα  ToZpyov  the  work  lags  not.  II.  to 

be  in  vain,  fruitless. 

ματβύω,  f.  σω  :  aor.  Ι  Ιμάτευσα  :  (*μσ.ω) : — to  seek, 
search  :  to  seek  to  do.  2.  to  seek  or  search  after : 

to  search,  explore. 


ματίω,  rare  form  for  ματίνω. 
©f  ττατίω,  to  tread  on. 

MATH,  ή,  =  ματία,  a  folly,  a  fault,   [a]     Hence 

μάτην  Dor.  μάταν  [α I,  Adv.  in  vain,  idly,  foolishly, 
hat.frusira.  2.  senselessly,  at  random,  Lat.  te- 

mere.         3.  idly,  falsely,  Lzt.J 'also.     Originally  ace. 
of  μάτη,  hence  ds  μάτην  at  random,   [a] 

μάτηρ,  Dor.  for  μήτηρ,  Lat.  mater,   [a] 

ματηδ,  Dor.  for  ματάε. 

μάτίΐα  Ion.  -ίη,  ή,  (μάτην)  a  vain  attempt. 

ματρ-αδιελφ605,  ματρο-δόκοβ,  etc.,  Dor.  for  μητρ-. 

ματτύή,  '/;,  a  rich,  high-seasoned  dish,  Lat.  mattea 
and  matiya.     (Foreign  word.) 

ματτυο-λοιχ05,  όν,  (ματτία,  λάχω)  licking  up 
dainties. 

μάττω,  f  £ω,  Att.  for  μάσσω. 

μα0λΐ5,  ibOs  or  10s,  ή,  a  knife. 

μαυρόω,  like  άμανρόω,  to  darken  :■  metaph.  to  make 
powerless,  to  make  obscure  or  forgotten : — Pass,  to 
become  dark  or  obscure. 

μάχαιρα  [μα],  ή,  a  large  knife,  worn  like  a  dirk  next 
the  sword-sheath.  II.  as  a  weapon,  a  short  sword 

or  dagger :  a  sabre  or  scimitar,  opp.  to  £i(pos  (the 
straight  sword).  III.  a  kind  of  rasor ;   διπλή 

μάχαιρα  scissors.     Hence 

μαχαιρίδιον,  τό,  Dim.  a  short  sword  or  dagger. 

μαχαιρίς,  ibOs,  ή,  Dim.  of  μάχαιρα,  a  small 
knife.  2.  a  small  rasor. 

μαχαιροττοΐ€ΐον,  τό,  a  sword  or  knife  factory.     From 

μαχαιρο-iroios,  όν,  (μάχαιρα,  τιοιέω)  a  cutler. 

μαχαψο-φόροβ,οι/,  {μάχαιρα., (pipω)weari?ιg  a  sabre. 

μαχατάβ,  ό,  Dor.  for  μαχητή$. 

Μαχάων  [a],  ovos,  ό,  Machaon,  son  of  Aesculapius. 

μαχειόμενοβ,  Ep.  part,  of  μάχομαι. 

μαχεομαι,  Ion.  for  μάχομαι. 

μαχεούμενοβ,  Ep.  part,  of  μάχομαι. 

μαχεσκετο,  3  sing.  Ion.  impf.  of  μάχομαι. 

μάχευ,  Dor.  for  μάχου,  pres.  imperat.  of  μάχομαι. 

MA'XH  [α] ,  77,  a  battle, fight,  combat*;  pfoperly  an 
engagement  between  armies,  but  also,  a  single  combat; 
μάχην  νικάν  to  win  a  battle ;  but  μάχη  νικάν  τινά  to 
conquer  one  in  battle.  II.  a  quarrel,  strife, 

wrangling.  III.  an  amicable  contest,  as  for  a 

prize  in  the  games.  IV.  a  mode  of  fighting,  way 

of  battle.  V.  afield  of  battle.     Hence 

μαχήμων,  ov,  gen.  ovos,  warlike. 

μαχητήβ,  ov,  6,  (μάχη)  a  fighter,  warrior ;  as  Adj. 
warlike.     Hence 

μαχητικός,  ή,  όν,  of  or  for  fighting,  pugnacious. 

μάχΐμοβ,  η,  ov,  (μάχη)  disposed  for  battle,  warlike: 
ol  μάχιμοι  or  τό  μάχιμον  the  soldiery,  the  effective 
force. 

μαχΐμ-ώδη5,  es,  (μάχιμοβ,  έίδο$)  warlike,  conten- 
tious. 

μαχλάβ,  ados,  poet.  fern,  of  μάχλο$. 

MA'XAOS,  ov,  lewd,  lustful :  wanton.     Hence 

μαχλοσύνη,  ή,  lewdness,  lust,  wantonness. 

μαχοίατο,  Ion.  for  μάχοιντο,  3  pi.  opt.  of 


ματίω — μ^γαλανχ/ιτος. 
II.  Aeol.  form 
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μάχομαι  Ion.  μαχεομαι  [α],  Ep.  part,  μαχειόμ^νοε 
and  μαχεονμζνοϊ :  fut.  μαχίσομαι  Ep.  μαχΐσσομαι  or 
μαχήσομαι  Att.  μαχοΰμαι :  aor.  ι  ϊμαχεσάμην,  Ep. 
inf.  μαχίσσασθαι  or  μαχήσασθαι  :  pf.  μίμάχημαι  : 
Dep. :  (μάχη): — to  fight,  contend  in  battle;  c.  dat. 
pers.  to  fight  with,  i.  e.  against ;  but,  συν  τινι  with 
the  sanctioTi  of;  κατά  acpias  μάχ^σθαι  to  fight  by 
themselves :  but,  καθ'  'ίνα  μάχζσθαι  to  fight  one 
against  one,  in  single  combat.  II.  generally,  to 

quarrel,  wrangle,  dispute :  hence,  to  oppose,  with- 
stand one.  III.  to  contend  for  the  prize  in  the 
games  :  to  measure  oneself  with. 

ΜΑ'Ψ,  Adv.  in  vain,  idly,  fridtlessly ;  μ\ψ  ομόσαι 
to  swear  lightly,  unmeaningly.  II.  thoughtlessly, 

rashly,  indecorously. 

μαψ-αΰραι,  ων,  at,  (μάψ,ανρα)  squalls,  gusts  of  wind. 

μαψίδιοε,  ov,  (μάψ)  vain, false,  idle,  useless.  Hence 

μαψιδίωβ,  Adv. ,  =  μάψ, foolishly,  thoughtlessly :  with- 
out reaso?i :   recklessly. 

μαψΐ-λόγοε,  ov,  (μάψ,  λί^ω)  idly  talking. 

μαψΐ-τόκο5,  ov,  (μάψ,  τ€Κ€ΐν)  bringing  forth  in 
vain. 

μαψ-ΰλάκάβ,  ov,  δ,  (μάψ,  νλακτω)  idly  yelping,  re- 
peating agai?i  and  again,   [λα] 

*ΜΑΏ,  a  Root,  only  used  in  pf.  act.  and  in 
Med. :  Ι.  μεμαα,  pf.  with  pres.  sense,  3  pi.  μ(- 

μάάσι,  often  in  the  syncopate  forms,  dual  μίμάτον, 
μίμάμβν,  μίμάτί  ;  3  sing,  imperat.  μ^μάτω  [α]  ;  3  pi. 
plqpf.  μέμασαν ;  but  most  often  in  part,  μίμαώδ,  με~ 
μάυΐα,  μεμάώτο5,  μεμαωτεε,  but  also  μ^μάότεε,  μ^μά- 
ότ€  : — to  strive  after,  long  for,  desire  eagerly,  mostly 
c.  inf. :  also  absol.,  ττρόσσω  μ^μανΐαι  pressing  for- 
ward;  μςμαότ^  iyxeipai  pressing  forward  with 
their  spears.  2.  to  irish  or  claim  to  be.  II. 

Med.,  μάομαι,  μωμαι,  part.  μώμενο$,  inf.  μωσθαι,  im- 
perat. μώεο,  to  seek  after,  covet. 

με,  enclit.  ace.  of  Ιγώ.  -* 

μέγα,  neut.  of  μίyas. 

μεγα-θαρσήδ,  is,  ^iyas,  Oapaos)  very  bold. 

μ6•γαθθ5,  Ion.  for  μίyeθos. 

μεγά-θϋμοβ,  ov,  ^iyas,  θνμό$)  high-minded,  mag- 
nanimous. 

με-γαίρω,  aor.  Ι  Ιμ^ηρα,  (μ^α$)  to  look  on  a  thing 
as  too  great :  hence,  to  grudge  a  thing  to  another  as 
too  great  for  him,  and  generally,  to  refuse  or  deny, 
withhold  from  envy  :  to  object,  complain. 

μεγα-κήτηβ,  es,  (μiyas,  ktjtos)  huge,  unwieldy. 

μεγα-κλεήβ,  es,  declined  (as  if  from  μeyaκλήs)  με- 
ya^ios,  —it,  -ea,  -ies,  cf.  cv/cAe^s  :  ^iyas,  κλέος)  : 
— very  famous.  2.  pr.  n.  of  several  of  the  family 

of  the  Alcmaeonidae  at  Athens. 

μ€•γα-κύδη5,  is,  ^iyas,  kvSos)  much  renowned. 

μεγάλα,  neut.  pi.  of  μiyas. 

μεγαλ-άνορία,  μεγαλ-άνωρ,  Dor.  for  μ^αλην-. 

μεγαλ-αυχεω,  f.  ήσω,  (μiyas,  αύχεω)  to  boast  highly, 
speak  haughtily  : — Med.  to  boast  oneself. 

μεγαλ-αύχητοΞ  and  μεγάλ-αυχοβ,  ov,  ^iyas,  air 
χίω)  very  boastfd,  vaunting,  arrogant. 


4.28  μξγαλζΐος — μεγαυχής. 

μεγαλεΐος,  α,  ον,  (μέγαε)  magnificent,  splendid :  of 
men,  haughty.     Hence 

μεγ&λειότηβ,  ητος,  ή,  grandeur,  splendour,  majesty. 

μεγαλείωδ,  Adv.  of  μεγαλΜΟδ,  magnificently. 

μδγαληγορεω,  f.  ήσω,  (μ^αλή-γορος)  to  talk  big, 
boast.     Hence 

μεγαληγορία,  ή,  big  talking. 

μεγαλ-ήγοροΞ,  ον,  (με'γαβ,  άγορβυω)  talking  big, 
vaunting,  boastful. 

μ^γαληνορία,  ή,  manli?iess,  courage.  2.  in  bad 

sense,  hajightiness.     From 

μεγαλ-ήνωρ,  opos,  δ,  ή,  (μί^αε,  άνήρ)  heroic,  high- 
jninded.  2.  in  bad  sense,  haughty. 

μεγαλ-ήτωρ,  opos,  δ,  ή,  (μεγα$,  ήτορ)  great-hearted : 
magnanimous. 

μεγδλί£ω,  (μέ'γαί)  to  magnify  : — Pass,  to  be  exalted, 
to  bear  oneself  haughtily. 

μεγαλογνωμοσύνη,  ή,  loftiness  of  sentiment.   From 

μεγαλο-γνώμων,  ον,  gen.  όνος,  ^iyas,  *γνώμη)  of 
lofty  sentiments,  high-minded. 

μεγαλό-δοξοΞ,  ον,  (μεγαε,  δόξα)  very  glorious. 

μεγδλοδωρία,  ή,  munificence,  liberality.     From 

μεγαλό-δωροΞ,  ον,  (μεγαί,  δωρον)  making  rich  pre- 
sents :  munificent. 

μεγάλ-οιτοε.  ον,  (μεyaς,  o7tos)  very  wretched. 

μεγαλο-κευθή3,  is,  (μiyas,  κενθω)  concealing  much  : 
hence  capacious. 

μεγαλο-κρατηΞ,  is,  (μiyas,  κράτος)  far-ruling. 

μεγαλό-μητιβ,  ι,  ^iyas,  μήτΐϊ)  of  high  design,  am- 
bitious. 

μεγαλό-μισθοΞ,  ον,  ^iyas,  μισθός)  receiving  large 
pay. 

μεγαλό-ιτετροβ,  ον,  (με'γα$,  πάτρα)  on  the  vast 
rock. 

μεγαλό-iroAis,  t,  gen.  ios  Att.  εως,  (fteyas,  πόλίβ) 
joined  with  the  name  of  a  place,  as,  'Αθήναι  μ^αλο- 
iro\ies  the  great  city  of  Athens. 

μεγαλο-πράγμων,  ον,  gen.  ovos,  (μ^αδ,  πράγμα) 
disposed  to  do  great  deeds,  forming  great  designs. 

μεγαλο-π-ρεττεια,  ή,  splendour,  magnificence.    From 

μεγαλο-Ή-ρε-π-ήβ,  is,  ^iyas,  ττρεττω)  befitting  great- 
ness :  magnificent,  splendid,  sumptuous.     Hence 

μεγαλο-π-ρειτώδ  Ion.  -«us,  Adv.  magnificently ; 
Comp.  μ^αΧοτ,ρζπζστερον,  Sup.  -άστατα. 

μεγάλοβ,  v.  μέ'γαδ. 

μεγαλο-σθενήβ,  is,  (με'γαδ,  σθένος)  of  great  strength. 

μεγαλο-στΓλαγχνο3,  ον,  (με'γα-s,  airXayxvov)  high- 
spirited. 

μεγαλό-crrovos,  ον,  ^iyas,  στενω)  very  piteous. 

μεγαλοσύνη,  ή,  =  μεyεθos. 

μεγαλο-σχήμων,  ον,  gen.  ovos,  (μεγαϊ,  σχήμα)  of 
large  form,  magnificent. 

μεγαλό-τολμοβ,  ον,  (μiyas,  τόλμα)  greatly  daring, 
enterprising,  adventurous. 

μεγαλοφρόνωβ,  Adv.  of  μ^αΧόφρων,  generously, 
proudly. 

μεγϋλοφρονεω,  f.  ήσω,  (μ^αλόψρων)  to  be  high- 
minded  :  in  bad  sense,  to  be  proud,  haughty.  Hence 


μεγαλοφροσύνη,  ή,  greatness  of  mind:  in  bad 
sense,  pride,  haughtiness. 

μεγαλό-φρων,  ovos,  δ,  ή,  ^iyas,  φρήν)  high-minded, 
noble,  generous  :  in  bad  sense,  proud,  haughty. 

μεγαλοφωνία,  ή,  big  talking,  vaunting.     From 

μεγαλό-φωνοβ,  ον,  (μεγα$,  φωνή)  loud-talking. 

μεγαλοψυχία,  ή,  greatness  of  soid,  magna?iimity  : 
in  bad  sense,  arrogance.     From 

μεγαλό-ψνχοβ,  ov,^iyas,ipvxrj)  high-sotded, great- 
hearted, magnajiimous. 

μεγαλύνω,  (μεγαβ)  to  make  great  or  powerful : — 
Pass,  to  be  exalted.  II.  to  extol,  magnify.  2. 

to  exaggerate  or  aggravate  a  crime. 

μεγαλ-ώνυμοβ,  ον,  (με'γαε,  όνομα)  giving  a  great 
name,  conferring  glory. 

μεγάλωβ,  Adv.  of  μiyas,  greatly. 

μεγαλωστί,  Adv.  of  μiyas,  over  a  large  space  : 
greatly,  hugely  :  also  magnificently. 

μεγαλωσύνη,  ή,  (με'γαί),  greatness. 

μεγαν,  ace.  masc.  of  μiyas. 

μεγ-άνωρ,  opos,  δ,ή,  ^iyas,  άνήρ)  manly,  heroic,   [a] 

Μέγαρα,  ων,  τά,  Megara  : — Μεγαρεύε,  ecus,  δ,  a 
Megarian.     Hence 

Μεγαρί£ω,  f.  ίσω  Att.  ιω,  to  take  part  with  the 
Megarians,  speak  their  dialect :  cf.  Λακωνίζω. 

Μεγαρι,κόδ,  ή,  6v,  {Miyapa)  Megarian. 

Μεγαρίβ,  ίδος,  fern.  Adj.  Megarian: — as  Subst. 
(sub.  777),  the  Megarian  territory,  Megarid. 

Μεγαρόθεν,  Adv.  (Miyapa)  from  Megara  :  and 

Μεγαροΐ,  Adv.  at  Megara. 

μεγαρον,  τό,  (μεyaς)  a  large  room  or  chamber,  the 
hall.  2.  a  woman's  apartment.  3.  a  bed- 

chamber. II.  a  house,  mafision,  mostly  like  Lat. 

aedes,  a  house  in  plur.  III.  the  sacred  chamber  in 

the  temple  at  Delphi,  the  sanctuary,  shrine :  in  this  sense 
always  in  sing.,  like  Lat.  aedes,  a  temple.     Hence 

μεγδρόνδε,  Adv.  homewards,  home. 

META'S,  μεγάλη  [α],  μiyά  :  gen.  μεγάλου,  ης, 
ον  :  dat.  μεγάλω,  rj,  ω,  ace.  μiyάv,  μ^αΧην,  μiyά : 
dual  μεγάλω,  α,  ω :  plur.  μεyάKoι,  at,  α,  etc.,  like  a 
regul.  Adj.  in  os:  but  the  regul.  form  ME'FAAOS  is 
never  used  in  sing.  nom.  and  ace.  masc.  and  neut. : 
large,    big,   great :  —  hence,  I .   great,    vast, 

tall.  2.  spacious,  wide.  3.  long.  II.  of 

degree,  great,  powerful,  mighty:  weighty,  impor- 
tant. 2.  strong,  violent.  3.  of  sounds,  loud.  4. 
in  bad  sense,  over-great,  excessive ;  μiya  φρονεΐν  to 
have  too  high,  presumptuous  thoughts.  III.  be- 

sides the  Adv.  μεyάλως  and  μεyaλωστί,  the  neut. 
sing,  and  pi.  μέγα  and  μεγάλα  are  used  as  Adv.,  very 


much,  exseedingly. 


2.  of  Space  far. 


3.  with 
Adjs.,  far,  μiy'  άμείνων ',  far  better.  IV.  Comp. 

μείζων,  neut.  μείζον,  gen.  μείζονος;  in  Ion.  prose 
μεζων,  cv ;  Dor.  μεσδων,  Boeot.  μεσσων :  greater, 
larger :  also  too  great,  more  than  enough. — Sup.  με- 
yιστoς,  η,  ον,  greatest,  largest. 

μεγα-σθενήβ,  ες,  (μεyaς,  σθένος)  very  mighty. 

μεγ-αυχήβ,  ες,  {μεyaς,  ανχεω)  vaunting,  braggart. 
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μεγεθοΞ  Ion.  μεγαθοδ,  εο$,  τ<5,  (μέηας)  greatness, 
height :  magnitude,  bull•,  size ;  με^άθεϊ  σμικρός 
small  in  size;  με^άθεϊ  με'γαε  large  in  size: — the  ace. 
με-yaeos  is  used  absol.  as  Adv.,  in  size,  or  like  με-ya- 
XojS,  greatly,  Χάμποντε$  μέ^αθος  shining  greatly  :  so 
too  in  pi.,  ποταμοί  ου  κατά  τυν  NetXoi/  έύντες  μ(*γά- 
ϋεα  rivers  not  bearing  any  proportion  to  the  Nile  in 
size. 

μεγηραΞ,  aor.  X  part,  of  με^αίρω. 

μεγ-ήρατο5,  ov,  (μέ^αε,  έρατύς)  passing  lovely. 

μεγιστανεβ,  οι,  (μέγιστος)  the  nobles,  chief  men. 

μεγιστό-ττολίδ,  ι,  gen.  10s  Att.  εως,  (μέγιστος,  πυ- 
Xis)  making  cities  greatest  or  most  blest. 

μεγιστοβ,  η,  ov,  Sup.  of  μεγαε. 

μςγιστό-τΐμοβ,  ov,  (μέγιστος,  τιμή)  greatest  in 
honour. 

μεδεων,  ovtos,  υ,  =  μέδων,  one  that  cares  for  or  rules, 
a  guardian,  ruler,  of  guardian  gods  ;  "Ιδηθεν  μεδέων 
guardian  of  Ida.  2.  fem.  μεδέουσα,  =  μέδουσα, 

always  of  guardian  goddesses :  ruling,  presiding 
over.  Properly  the  part,  of  an  old  Verb,  μέδέω,  to 
rule. 

μεδήσομαν,  fut.  of  μέδομαι, 

ΜΕ'ΔΙΜΝ02,  δ,  Ion.  also  ή,  the  medimnus  or  com- 
mon Attic  corn-measure,  containing  6  εκτεΐί,  48  χοί- 
vitces,  and  192  κοτύΧαι,  =  6  Roman  modii  =  nearly  12 
gallons. 

ΜΕ'ΔΟΜΑΙ,  fut.  μεδήσομαι :  Dep.:  to  give  heed  to, 
attend  to,  think  on  ;  c.  gen.,  ποΧεμοιο  μέδεσθαι,  to  be 
thinking  of,  preparing  for  battle.  II.  to  plan, 

contrive  or  devise. 

μέδουσα,  fem.  of  μέδων,  like  μεδέουσα,  a  ruler : 
hence  as  name  of  the  Gorgon,  Medusa. 

μέδων,  ovtos,  a,  one  who  rules  over :  a  guardian, 
lord.     Properly  part,  of  an  old  Verb  μέδω,  to  ride. 

με£εα,  ων,  τά,  =  μήδεα,  the  genitals. 

μεξόνωβ,  Ion.  Adv.  of  μέζων. 

με£ων,  ov,  Ion.  for  μείζων,  Comp.  of  μΐ-yas. 

μεθ-οαρεω,  aor.  2  μεθεΐΧον  Ion.  μεθέΧεσκον  : — to 
catch  hi  turn. 

μεβ-άλλομαι :  Ep.  syncop.  aor.  2  part.  pass,  μετάΧ- 
μενο$ : — to  leap  or  rush  upon.  II.  ίο  rush  after, 

overtake. 

μεθ-άμεριθ5,  Dor.  for  μεθ-ημέριος. 

μεθ-αρμό£ω,  f.  σω :  aor.  ι  μεθΐ,ρμοσα : — to  dispose 
differently,  to  correct,  reform  : — Med.,  with  pf.  pass. 
μεθήρμοσμαι,  to  alter  one's  way  of  life;  μεθάρμοσαι 
(aor.  1  imperat.)  veovs  τρύπονζ  adopt  new  habits. 

μεθεηκα,  Ep.  for  μεθήκα,  aor.  I  of  μεθίημι. 

μεθείην,  aor.  2  opt.  of  μεθίημι. 

μεθίϊλον,  aor.  2  of  μεθαιρέω. 

μεθεΐναι,  μεθείβ,  aor.  2  inf.  and  part,  of  μεθίημι. 

μεθείω,  Ep.  for  μεθέω,  μεθώ,  aor.  2  subj.  of  μεθίημι. 

μεθεκτεον,  verb.  Adj.  of  μετέχω,  one  must  share  in. 

μεθέλεσκε,  Ion. for  μεθεΐΧε,^  sing.  aor.  2  of  μεθαιρέω. 

μεθέμεν,  Ep.  for  μεθεΐναι,  aor.  2  inf.  of  μεθίημι. 

μέθεν,  Dor.  for  ε  μέθεν  =  εμού,  gen.  of  εγώ. 

μεθ*|ομαι,  fut.  of  μετέχω. 


μεθ-επω,  impf.  μεθεΐττον  Ep.  μέθεπον  :  fut.  μεθέψω: 
poet.  aor.  2  μετέσπον,  inf.  μετασπεΐν,  part,  μετασπών: 
aor.  2  med.  μετεσπυμην  : — to  folloiu  after,  follow 
closely,  hard  upon,  chase,  Lat.  inseqtii.  2.  to  seek 

or  search  after.  3.  to  visit.  4.  metaph.  to 

manage,  dispose ;  άχθος  νώτω  μεθέπων  disposing  a 
burden  on  his  back.  II.  trans.,  Ίνδείδην  μέθεπεν 

ίππους  he  turned  the  horses  in  pursuit  of  Tydides. 

μεθ-ερμηνεύω,  f.  σω,  to  translate. 

μεθεστηκα,  pf.  of  μεθίστημι. 

μέθη,  ή,  (μέθυ)  strong  drink.  II.  drunkenness. 

μεθήκα,  aor.  I  of  μεθίημι. 

μεθ-ήκω,  to  have  come  in  quest  of. 

μέθ-ημαι,  properly  pf.  of  μεθ-έζομαι,  to  be  seated 
among. 

μεθ-ημερΐνοΞ,  τη,  όν,  (μετά,  ήμερα)  happening  by 
day,  in  open  day-light,  Lat.  diurnus. 

μεθ-ημέριοβ,  ov,  =  μεθημερινυε. 

μεθημοσύνη,  ή,  remissness,  carelessness.     From 

μεθ-ήμων,  ov,  gen.  ovos,  (μεθίημι)  remiss,  careless. 

μεθήρμοσμαι,  pf.  pass,  (in  med.  sense)  of  μεθ- 
αρμυζω.^ 

μεθησέμεναι,  μεθησέμεν,  Ep.  fut.  inf.  of  μεθίημι. 

μεθίεν,  Ep.  for  μεθίεσαν,  3  pi.  impf.  of  μεθίημι.  [Γ] 

μεθ-ίημι,  inf.  μεθιεναι  part,  μεθιείς ;  fut.  μεθήσω : 
aor.  Ι  μεθήκα  Ep.  μεθεηκα :  aor.  2  inf.  μεθεΐναι  part. 
μεθείί: — Med.  μεθίεμαι:  f.  μεθήσομαι:  3  sing.  aor.  2 
μεθεΐτο,  inf.  μεθεσθαι. — Homer  uses  2  and  3  sing, 
pres.  μεθιεΐς,  μεθιεΐ  (as  if  from  μεθιέω),  Ep.  inf.  μεθ- 
ιέμεν,  μεθιεμεναι :  2  and  3  sing.  impf.  μεθίειε,  μεθίει 
(as  if  from  μεθιέω),  3  pi.  μεθίεν  (for  μεθίεσαν) :  aor.  I 
μεθήκα  and  μεθέηκα:  aor.  2  subj.  μεθείω  for  μεθώ, 
inf.  μεθέμεν  for  μίθεΐναι  : —  Herodotus  has  3  sing, 
pres.  μετίει  (not  μετιεΐ),  and  also  3  sing.  impf.  pass. 
μετίετο  or  έμετίετο  (for  μεθίετο) ;  fut.  pass,  μετή' 
σομαι  ;  pf.  pass.  part,  μεμετιμένο*  (for  μεθειμέ- 
vos).  I.  trans,  to  set  loose,  let  go,         1.  c.  ace. 

pers.  to  let  loose,  release :  to  set  or  leave  at  li- 
berty. 2.  c.  ace.  rei,  to  let  go,  let  fall,  throw; 
μεθιεναι  χύλον  to  let  go,  give  up  one's  wrath ;  μεθ- 
ιεναι δάκρυα  to  let  tears  flow,  i.  e.  shed  them  ;  μεθ- 
ιεναι */λώσσαν  Περσίδα  to  let  drop,  utter  Persian 
words.  3.  to  release  or  relieve  from.  4.  to  give 
up,  resign :  also  c.  dat.  pers.  et  ace.  rei,  to  give  up  to 
or  for  another.  5.  to  neglect,  regard  lightly.  6. 
to  forgive,  excuse  one  a  fault.  II.  Med.  μεθ'ιε- 
σθαι,  to  loose  oneself  from,  let  go  hold  of,  τταιδόε  ου 
μεθήσομαι ;  the  Act.  takes  the  ace.  to  let  go,  παΐδα 
ου  μεθήσω.  III.  intrans.  in  Act.  to  relax  one's 
efforts :  in  war,  to  slacken,  be  lukewarm  :  generally, 
to  be  remiss  or  careless,  to  be  idle,  loiter.  2.  c. 
gen.  rei,  to  cease  from,  abandon :  c.  gen.  pers.  to 
abandon  or  neglect  one.  3.  c.  part.,  κλαύσαε  και 
υδνράμενο$  μεθέηκε  having  wept  and  bewailed  he  left 
off.     [t  in  Att.;  Tin  Ep.,  except  metri  gratia.] 

μεθ-ιστάνω,  collat.  form  of  μεθίστημι. 

μεθ-ίστημι,  I.  Causal :  in  pres.  and  impf.,  fut. 

μετα-στήσω :  aor.  I  act.  μετέστησα  and  med.  -εατη- 
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σάμην  : —  ίο  place  in  another  way:  to  substitute, 
change.  2.  to  put  away,  remove:  generally,  to 

remove  from  one  place  to  another :  so  too  in  aor.  I 
med.  to  remove  from  oneself.  II.  intrans.  in 

Med.  and  Pass.,  pres.  μεθίσταμαι  impf.  μεθιστάμην; 
aor.  ι  μετεστάθην  [α]  ;  and  in  intr.  tenses  of  Act.,  aor. 
2  μετέστην,  pf.  μεθέστηκα,  plqpf.  μεθεστήκειν : — to 
change  one's  place,  withdraw,  retire  ;  δαίμων  στρατω 
μεθέστηκε  fortune  hath  changed  for  the  army :  to  go 
over  to  a?iother  party,  to  revolt :  hence  generally  to 
change,  either  for  the  better  or  for  the  tvorse. 

μεθοδεία,  ή,  craft,  artifice.     From 

μεθοδεύω,  f.  σω,  (μέθοδοε)  to  work  by  method:  hence 
to  deal  craftily  with. 

μεθ-οδοβ,  ή,  (μετά,  odas)  a  following  after:  a  scien- 
tific inquiry  or  treatise  :  method,  system. 

μεθ-ομϊλεω,  f.  ήσω,  to  associate  with,  mix  with. 

μεθ-opios,  a,  ov,  (μετά,  opos)  bordering  on,  forming 
a  boundary ;  τα  μεθόρια  (sub.  χοφία),  the  borders, 
frontier. 

μεθ-ορμάω,  f.  ήσω,  (μετά,  ορμάω)  to  iirge  in  pur- 
suit : — Pass.,  aor.  Ι  μεθωρμήθην,  to  follow  closely, 
pjirsue  eagerly  ;  μεβ Ό ψ μηβ his  following  close. 

μεθ-ορμί£ω,  f.  ίσω  Att.  ιω,  to  remove  ships  from  one 
anchorage  to  another,  properly  trans.,  but  often  intr. 
with  veas  omitted :  metaph.  to  remove  from  one 
place  to  another : — Pass,  to  sail  from  one  place  to 
another. 

ΜΕ'ΘΤ",  vos,  τό,  wine,  Lat.  merum. 

μεθ-υδριάβ,  ados,  ή,  (μετά,  ύδωρ)  of  or  from  the 
loafer,  epith.  of  Nymphs. 

Μεθ-ύδριον,  τό,  (μετά,  νδωρ)  a  place  between  waters, 
a  place  in  the  heart  of  Arcadia,  whence  the  waters  ran 
different  ways  :  cf.  Lat.  Interamnia. 

μίθυ-ττίδαξ,  atcos,  δ,  ή,  (μέθν,  πΓδα£)  gushing  with 
ivine. 

μ-ίθύ-ιτληξ ,  rjyos,  δ,  ή,  (μέθν,  ττλήσσω)  wine-struck ', 
drunken. 

μεθ-υττοδεομαι,  Med.  (μετά,  υποδέομαι)  to  change 
shoes,  put  on  another  person's  shoes. 

μίθϋσιβ,  ή,  (μεθνω)  drwikenness. 

μεθύσκω,  f.  ύσω  (ν),  aor.  ι  έμέθΰσα  : — Causal  of 
μεθνω,  to  make  drunk  with  wine,  to  intoxicate: — Pass., 
in  pres.  to  get  drunk ;  in  aor.  ι  έμεθνσθην,  to  be 
drunk. 

μίθυσ-ο-κότταβοε,  ov,  (μέθυσος,  κότταβος)  drunk 
ivith  playing  at  the  κότταβο$. 

μ«θΰσο5,  η,  ov,  also  os,  ov,  (μέθν)  drunken. 

μεθ-υστεροβ,  a,  ov,  later,  living  after;  οι  μεθύστεροι 
posterity:  neut.  μεθύστερον  as  Adv.  afterwards,  later. 

μεθυ-σφαληΞ,  is,  (μέθν,  σφαλήναι)  reeling-drunk. 

μεθυστή?,  ov,  δ,  (μεθύω)  a  drunkard. 

μεθυ-τρόφθ5,  ov,  (μεθυ,  τρέφω)  producing  wine. 

μεθύω,  only  used  in  pres.  and  impf.,  the  other  tenses 
being  supplied  by  the  Pass,  of  μεθύσκω :  {μέθν): — to 
be  drunken,  be  given  to  drinking.  II.  metaph.  to 

be  drenched,  steeped  in  any  liquid.  2.  to  be  intox- 

icated with  passion  :  to  be  stupefied  with  blows. 


μεθώμεν,  I  pi.  aor.  1  sub.  of  μεθίημι. 

μει-αγωγεω,  f.  σω,  (μεΐον,  αγωγοί)  to  bring  too  lit- 
tle ;  μεια^ω^εΐν  τήν  τρα*γωδίαν  to  weigh  tragedy  by 
scruples,  weigh  scrupulously  :  see  μείον. 

ΜΕΙΔΑ'Π,  f.  ήσω :  aor.  ι  εμείδησα  £p.  μείδησα : 
— to  smile :  for  "ϊ,αρδάνιον  μειδήσαι,  see  Έ,αρδάνιοε. 
Hence 

μείδημα  and  μειδίαμα,  aros,  τό,  a  smile,  smiling. 

μειδιάω,  f.  άσω  [a],  collat.  form  of  μειδάω,  to  smile  : 
Ep.  part,  μειδιόων. 

μειξόνωΞ,  Adv.  of  μείζων,  in  a  greater  degree. 

μειζότεροβ,  later  form  for  μείζων. 

μείζων,  ov,  irreg.  Comp.  of  μέ~γα$,  greater. 

μείλανι,  Ep.  for  dat.  of  μέλαε. 

μείλια,  ίων,  τά,  (μείλισσω)  anything  that  pacifies  or 
pleases-  bridal  gifts,  a  bridal  dowry. 

μείλιγμα,  ατα$,  τό,  (μειλίσσω)  anything  to  soothe 
cr  gladdest;  μειλί^ματα  θνμοΰ  scraps  to  appeazs 
hunger.  2.  in  pi.  a  propitiation  offered  to  the  dead, 
Lat.  inferiae.  3.  a  fondling,  darling,  Lat.  deli- 

ciae.         4.  a  soothi?ig  song. 

μειλικτήριοε,  ov,  (μ,ειλίσσω)  able  to  soothe,  propitia- 
tory ;  μειλικτήρια  (sub.  Ιερά),  τά,  atonements. 

μείλΐνοβ,  η,  ov,  poet,  for  μέλΐνοε,  ashen. 

μειλίσσω,  f.  ξω :  (μέλι)  : — to  make  mild,  to  soothe, 
please:  to  treat  kindly :  to  appease, propitiate  : — Pass. 
to  be  soothed,  grow  calm : — Med.  to  use  soothi?ig 
words;  μηδέ  τί  μ'  α,Ιδόμενοε  μειλίσσεο  μηδ'  ελεαίρων 
extenuate  not  aught  from  respect  or  pity. 

μειλίχια  Ion.  -ίη,  ή,  (μείλιχοε)  mildness,  gentle- 
ness :  but  also  backwardness,  lukewarmness  in  battle. 

μειλίχιοβ,  α,  ov,  also  os,  ov,  (μειλίσσω)  mild,  gentle, 
soothing:  in  neut.  pi.,  νροσανδάν  μειλιχίοισι  (sub, 
εττέεσσι)  to  address  with  soothing  words  :  cf.  κερτό- 
μια.  II.  of  persons,  mild,  gracious. 

μειλίχό-γηρυβ,  ν,  (μείλιχοε,  yrjpvs)  soft-voiced. 

μοιλΐχό-δωροδ,  ov,  (μείλιχοε,  δώρον)  giving  plea- 

sing  gif(s- 

μείλίχοδ,  ov,  (μειλίσσω)  mild,  gentle,  kind. 

μεϊναι,  aor.  I  inf.  of  μένω. 

μεΐναιν,  μείνε,  Ep.  3  pi.  and  sing.  aor.  I  of  μένω. 

μείον,  ovos,  τό,  neut.  of  μείων,  less,  too  small.  IT. 
μείον,  τό,  name  of  the  lamb  which  was  offered  at 
the  Athenian  Apaturia;  since,  if  not  of  a  certain 
weight,  it  was  rejected  as  μείον,  too  light  I  see  μει- 
αγωγέω. 

μειον-εκτεω,  f.  ήσω,  (μεΐον,  εχω)  to  have  too  little,  to 
be  poor  :  c.  gen.  rei,  to  be  scant  of  a  thing.      Hence 

μειονεξία,  ή,  disadvantage. 

μειόνωδ,  Adv.  of  μείων,  in  a  less  degree ;  μειόνωε 
εχειν  to  be  too  mean. 

μειόω,  f.  ώσω,  (μείων)  to  make  smaller,  lessen,  di- 
minish.  2.  to  lessen  in  honour,  degrade.  3.  to 

extenuate.  II.  Pass,  to  become  smaller,  to  de- 

crease. 2.  to  become  worse  or  weaker ;  c.  gen.  to 

fall  short  of. 

μειρακι-ε^άιτάτηδ,  ου,  δ,  (μειράκιον,  ε£-απαταω)  α 
boy-cheater,   [α] 


μζίρακίενομαυ — μ€λ€δαίνω. 
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μειρακιεύομαι,  Dep.  (μ(ΐρα£)  to  be  a  boy:  to  be  idle 
or  mischievous,  Lat.  adolescenturire. 

μειράκιον,  τό,  Dim.  of  μςΐραξ,  a  lad,  stripling. 

μειρακιόομαι,  Dep.  (μ(ΐρα£)  to  be  a  boy  or  lad. 

μειρακίσκη,  77,  Dim.  of  μεΐραξ,  a  little  girl. 

μειρακίσκοΞ,  6,  Dim.  of  μζΐραξ,  a  lad,  stripling. 

μενρακύλλιον,  τό,  Dim.  of  μπραξ,  a  mere  lad. 

ΜΕΓΡΑΞ,  o,  and  ή,  a  boy  or  girl,  lad  or  lass. 

ΜΕΓΡΟΜΑΙ:  pf.  'έμμορα  pass,  (ΐμαρμαι :  Dep.  I. 
iu  pres.  to  receive  as  one's  portion  or  due;  c.  ace, 
ήμισυ  μ€ΐρ€θ  τιμήε  take  half  the  honour  as  thy 
due.  II.  in  pf.  'έμμορα,  to  have  or  obtain  one's 

share  of  a  thing  ;  c.  gen.,  'έμμορε  τιμήε  he  hath  gotten 
bis  share  of  honour.  III.  the  pf.  pass,  is  used 

as  impers.  ύ'μαρται,  it  is  allotted  or  decreed  by  fate ; 
plqpf.  ε'ίμαρτο  it  was  so  decreed: — also  in  part,  είμαρ- 
μένοε,  77,  ov,  allotted,  decreed;  ή  ειμαρμένη  (sub. 
μοίρα),  that  which  is  allotted,  destiny,  like  -,,επρωμένη 
from  πέπρωται. 

μείβ,  δ,  Ion.  and  Aeol.  for  μην,  a  month. 

μείωμα,  ατοε,  τό,  (μειόω)  a  diminution :  a  fine. 

με  ίων,  neut.  μείον  gen.  μείονοε,  used  as  Comp.  of 
μικρόε  and  oXiyos. 

μελάγ-γαιοδ,  ov,  μελάγ-γειοβ,  ov,  and  μελάγ-γεωξ, 
ων,  gen.  ω,  (μέλαε,  yaia  =  yrj)  with  black  soil,  loamy. 

μελάγ-κερωβ,  gen.  ω,  (μέλαε,  κέραε)  black-horned. 

μελαγ-κόρΰφοβ,  δ,  (μέλαε,  κορυφή)  with  a  black 
bead :  as  Subst.,  μ^Χα^κΰρυφοί,  δ,  a  bird,  the  blackcap. 

μελάγ-κροκοβ,  ov,  (μέλαε,  κρέκω)  woven  with  black: 
of  a  ship,  with  black  sails. 

μελαγ-χαίτηβ,  ου,  δ,  (μέλαε,  χαίτη)  black-haired. 

μελάγχειμα,  ων,  τά,  dark  spots  in  snow.     From 

μελάγχΐμοβ,  ov,  black,  dark.  (Formed  from  μέλαε 
with  termination  -χιμοε,  as  δυσ-χιμοε  from  δυσ-). 

μελαγ-χίτων,  ωνοε,  δ,  ή,  (μέλας,  χίτων)  with  black 
raiment :  hence  gloomy,  dark-brooding. 

μελάγ-χλαινοβ,  ov,  (μέλαε,  χλαίνα)  black-cloaked : 
oi  Mελάyχλaιvoι  a  Scythian  nation. 

μελαγχολάω,  (μελάyχoλoε)  to  be  jaundiced  or  me- 
lancholy. 

μελάγ-χολοβ,  ov,  (μέλαε,  χολή)  with  black  bile, 
jaundiced.  II.  dipped  in  black  bile. 

μελαγ-χροιήβ,  έε,  (μέλαε,  χροιά)  =  μελάτ^χροοε. 

μελάγ-χροοβ,  ov,  contr.  -χρουβ,  ουν,  (μέλαε,  χροά) 
black-skinned,  sun-burnt,  bronzed,  swarthy:  there  is 
an  irreg.  nom.  pi.  μελά^γχροεε. 

μελαγ-χρώβ,  ώτοε,  δ,  ή,  (μέλαε,  χρώε)  —  μελάy- 
Xpoos. 

μέλαθρον,  τό,  (μέλαε)  the  cross-beam  or  rafter  in  a 
room,  so  called  from  being  blackened  with  smoke, 
hence  the  ceiling :  also  the  projecting  beam  outside  a 
house,  the  cornice.  II.  generally,  a  roof:  in  pi, 

like  Lat.  tecta,  a  house. 

μελαθρόφιν,  poet.  gen.  of  μέλαθρον. 

μελαίνω,  f.  ανώ  : — Pass.,  aor.  Ι  έμελάνθην:  pf.  με- 
μέλασμαι :  (μέλαε)  :^-to  blacken,  make  black  : — Pass. 
to  grow  black  or  dark,  turn  black. 

μελαμ-βαθή5,  έε,  (μέλαε,  βάθοε)  deep  in  darkness. 


μελαμ-βαφήβ,  έε,  (μέλαε,  βαφήναι)  dark-dyed. 

μελάμ-βωλοβ,  ov,  (μέλαε,  βωλοε)  with  black  soil. 

μελαμ-πύγήβ,  έε,  Dor.  for  μελaμπηyήε,  (μέλαε, 
πήyvυμι)  black-clotted :  generally,  black,  discoloured. 

μελάμ-ττειτλοβ,  ov,  (μέλαε,  πέπλος)  black-robed. 

μελαμ-ττίταλοβ,  ov,  (μέλαε,  πέταλον)  dark-leaved. 

μελάμ-τττεροε,  ov,  (μέλαε,  πτ€ρόν)  black-winged. 

μελαμ-φαη5,  έε,  (μέλαε,  φάοε)  with  darkness  for 
light. 

μελάμ-φυλλοβ,  ov,  (μέλαε,  φύλλον)  dark-leaved : 
with  dark  foliage,  dark-wooded. 

μελαν,  άνοε,  τό,  (neut.  of  μέλαε)  black  dye,  ink. 

μελαν-αιγίβ,  ίδοε,  δ,  ή,  (μέλαε,  aly'i8)with  dark  aegis. 

μελαν-αυ•γή5,  έε,  (μέλαε,  011777)  dark-gleaming. 

μελάν-δετοβ,  ov,  (μέλαε,  δέω)  bound  or  mounted  with 
black ;  σάκοε  μελάνδετον  an  iron-rimmed  shield. 

μελαν-δόκοβ,  ov,  (μέλαν,  δέχομαι)  holding  ink; 
κίστη  μελανδόκοε  an  ink-stand. 

μελάν-δρυον,  τό,  (μέλαε,  δρνε)  heart  of  oak. 

μελαν-είμων,  ov,  (μέλαε,  εΐμα)  with  black  raiment. 

μελάνει  or  μελανεϊ,  a  3  sing,  without  any  other  part 
of  the  Verb  in  use,  either  to  make  dark  (from  μελάνω 
—  μελαίνω),  or  to  grow  dark  (from  μελανέω). 

μελ-ανθήβ,  έε,  (μέλαε,  άνθοε)  with  black  blossoms  : 
generally,  black-colotired. 

μελανία,  ή,  (μέλαε)  a  black  cloud. 

μελανό-ξυξ,  vyo8,  δ,  ή,  (μέλαε,  ζενγυμι)  with  black 
benches. 

μελανο-κάρδιοβ,  ov,  (μέλαε,  καρδία)  black-hearted. 

μελαν-όμματοβ,  ov,  (μέλαε,  όμμα)  black-eyed. 

μελανο-νεκΰο-είμων,  ov,  gen.  ονοε,  (μέλαε,  νέκνε, 
εΐμα)  clad  in  black  shroud. 

μελανό-ιττεροΞ,  ov,  and  μελανο-τττ€ρν£,  vyos,  δ,  ή, 
(μέλαε,  πτερόν,  πτέρνξ)  black-winged. 

μελάν-οσσοβ,  ον,  (μέλαε,  6o~ae)  black-eyed. 

μ€λάν-οο-τθ5,  for  μελάνόστεοε,  ον,  (μέλαε,  δστέον) 
black-boned. 

μελάν-ουροβ,  ον,  fern,  μελαν-ovpts,  ίδοε,  (μέλαε, 
ουρά)  black-tailed. 

μελανό-χροοβ,  ον,  =  μ€λάyχpooε. 

μελϋνό-χρωε,  οοε,  δ,  ή,  =  μeλάyχpωs. 

μελαν-τειχήδ,  έε,  (μζλαε,  τ(ΐχοε)  with  black  walls. 

μελάντεροβ,  α,  ον,  Comp.  of  μέλαε. 

μελαν-τραγή?,  έε,  (μέλαε,  Tpayuv)  black  when  eaten. 

μελάν-υδροε,  ov,  (μέλαε,  νδωρ)  with  black  water,  [α] 

ΜΕ'ΛΑ"2,  Aedl.  μ^λαιβ,  μέλαινα,  μέλάν:  gen.  μέ- 
λανοε,  μ(λαίνηε,  μέλανοε  ;  etc. :  cf.  τόλαε  : — black, 
dark,  gloomy,  dusky,  murky.  II.  Comp.  μ(λάν- 

τεροε,  a,  ov. 

ΜΕ'ΛΛίΊ,  only  used  in  pres.  to  melt,  make  liquid : 
— Pass,  μέλδομαι,  to  melt,  grow  liquid. 

μ«λε,  Έρ.  3  sing.  impf.  of  μέλω. 

μελε,  ώ  μελε,  as  a  familiar  address,  my  friend,  my 
dear:  voc.from  an  obsol.  nom.  μέλοε,  or  contr.  from 
μέλεοε,  for  μ/λεε,  as  ήλέ  for  τ/λεε. 

μελεδαίνω,  (μέλω)  to  care  for,  be  cumbered  or  anx- 
ious about,  c.  gen.  II.  to  tend,  attend  upon,  c. 
ace.     Hence 
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μελέδημα,  ατο$,  τό,  care,  anxiety,  concern, 
the  thing  cared  for.     Hence 

μελεδήμων,  ov,  gen.  ovos,  caring  for,  anxiotis 
about.  II.  busy. 

μελεδών,  ωι/os,  ή,  =  μελεδώνη. 

μελεδωνευ5,  υ,  poet,  for  μελεδωνό$. 

μελεδώνη,  ή,  like  μελεδών,  (μελεδαίνω)  care,  sorrow. 

μελεδωνόβ,  ό,  and  ή,  (μελεδαίνω)  one  who  takes  care 
of,  a  guardian,  steward :  a  keeper  or  tender. 

μέλει,  impers.,  see  μέλω. 

μελεϊστί,  Adv.  (μελεΐζω)  limb  from  limb. 

μελεο-τταΟή^,  is,  (μέλεοε,  τταθεΐν)  suffering  misery. 

μελεό-irovos,  ov,  (μέλεοε,  ttovos)  labouring  in  misery. 

μέλεος,  a,  ov,  also  os,  ov,  (μέλω)  fruitless,  vain, 
empty:  neut.  μέλεον  as  Adv.  in  vain.  2.  un- 

happy, wretched. 

μελεό-φρων,  ovos,  υ,  ή,  (μέλεος,  φρήν)  wretched  in 
mind. 

μελεσί-Trrspos,  ov,  (μέλος,  τττερόν)  singing  with  its 
wings. 

μέλεται,  3  sing.  pres.  med.  of  μίλω. 

μελετάω,  f.  ήσω: — to  care  for,  c.  gen.  II.  c. 

ace.  to  study,  prosecute  diligently,  Lat.  excolere :  to 
court:  to  practise,  exercise;  μελετάν  σοφιαν  to  prac- 
tise wisdom ;  also  c.  dat.  rei,  μελετάν  τόξω  to  prac- 
tise with  the  bow:  absol.  to  practise,  exercise  oneself ; 
εν  τω  μη  μ,ελετωντι  (dat.  part,  for  inf.)  by  want  of 
practice:  absol.  to  take  heed,  take  thought.  2.  c. 

ace.  pers.  to  exercise  or  tram  one.     From 

μελέτη,  ή,  (μέλομαι)  care,  attention  2.  practice, 
exercise.  II.  care,  anxiety. 

μελέτημα,  aros,  τό,  (μελετάω)  a  practice,  study. 

μελετηρόβ,  ά,  όν,  (μελετάω)  practising  diligently. 

μελετητέον,  verb.  Adj.  of  μελετάω,  one  must 
practise. 

μελέτωρ,  opos,  δ,  (μέλω)  one  who  cares  for,  a 
guardian,  avenger. 

μεληδών,  ovos,  ή,  =  μελεδών,  μελεδώνη. 

μέλημα,  aTos,  τό,  (μελώ)  an  object  of  care :  a  be- 
loved object.  II.  α  charge,  duty  :  care,  anxiety. 

μελησέμεν,  Ep.  for  μελήσειν,  fut.  inf.  of  μέλω. 

μελησίμ-βροτθ3,  ov,  (μέλησις,  βροτός)  cared  for 
by  men. 

Μελητίδηβ  [ΐ1,  ov,  δ,  proverbial  name  at  Athens  for 
a  blockhead,  as  if  patronym.  from  Μέλητος. 

ΜΕ'ΛΓ,  itos,  τό,  Lat.  MEL,  honey. 

μέλια  Ion.  -ίη,  ή,  the  ash,  Lat.  fraxinus  :  from  its 
toughness  it  was  used  for  spears.  II.  a  spear. 

μελΐ-βόα5,  δ,  (μέλι,  βοή)  with  honey-tone. 

μελί-βρομοβ,  ov,  (μέλι,  βρέμω)  honey-toned. 

μελί-γδουΐΓθ5,  ov,  (μέλι,  δουπέω)  sweet-sounding. 

μελί-γηρυ3  Dor.  -γαρυ$,  vos,  δ,  ή,  (μέλι,  Ίηρνς) 
honey-voiced,  musical. 

μελί-γλωσσοε,  ov,  (μέλι,  γλωσσά)  honey-tongued. 

μέλιγμα,  aros,  τό,  (μελίζώ)  song :  a  pipe. 

μελί£ω  Dor.  μελίσδω,  (μέλος)  to  modulate,  warble, 
play:  so  also  in  Med.,  with  Dor.  fut.  μελίζομαι.  2. 
trans,  to  sing  of,  celebrate  in  song. 
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μελι-ηδήβ,  4s,  (μέλι,  ηδύς)  honey-sweet:  metaph. 
sweet  to  the  soul,  pleasing. 

μελί-θρε-rrTOS,  ov,  (μέλι,  τρέφω)  honey-fed. 

μελί-θρΟοβ,  ov,  contr.  -θρου$,  ουν,  (μέλι,  θροέω) 
sweet-sounding. 

μελί-κηρον,  τό,  (μέλι,  κηρός)  a  honeycomb. 

μελί-κομττοβ,  ον,  (μέλι,  κομττέω)  sweet-soundi?ig. 

μελί-κράτοε  Ion.  -κρητθ5,  ον,  (μέλι,  κεράνννμι) 
mixed  with  honey :  μελί-ιψητον  Att.  -κρατον,  τό,  α 
drink  of  honey  and  milk  offered  as  a  libation. 

μελικτήδ,  ου,  Dor.  μελι-KTas,  α,  δ,  (μελίζω)  a  singer, 
player,  esp.  a  flute-player. 

μελί-λωτον,  τό,  also  μελί-λωτοδ,  δ,  (μέλι,  λωτός) 
melilot,  a  kind  of  clover,  so  called  from  the  quantity 
cf  honey  it  contained. 

ΜΕΛΓΝΗ,  ή,  millet,  Lat.  pamcum :  in  pi.  millet- 
fields.   [Γ] 

μέλινοβ  Ep.  μείλινοε,  η,  ov,  (μίλια)  ashen,  Lat. 
fraxineus. 

Μελΐνο-φάγοι,  οι,  (μελίνη,  φα^εΐν)  the  Millet-eaters, 
name  of  a  Thracian  tribe. 

μελί-τταΐδ,  ναιδος,  δ  and  ή,  (μέλι,  παις)  with  honey- 
children,  epith.  of  the  bee-hive. 

μελί-Trvoos,  ov,  contr.  -irvovs,  ουν,  (μέλι,  τινέω) 
honey-breathing,  sweet-breathing. 

μελίρ-poos,  ov,  (μέλι,  ρέω)  flowing  vjith  honey. 

μελίρ-puros,  ov,  =  μελίρροο$. 

μελίσδω,  Dor.  for  μελίζω :  μελίσδεν,  Dor.  inf. 

μέλισμα,  ατο$,  τό,  (μελίζω)  a  song,  chant :  a  tune. 

μέλισσα  Att.  μέλιττα,  ης,  ή,  (μέλι)  a  bee.  2. 

a  priestess  of  Delphi.  II.  honey  itself. 

μελίσσειος,  not  μελίσσιος,  a,  ov,  (μέλισσα)  of  be- 
longing to  bees ;  μελίσσειον  κηρίον  a  honeycomb. 

μελισσό-βοτοξ,  ov,  (μέλισσα,  βόσκω)  fed  on  by  bees. 

μελισσο-νόμοβ,  ov,  (μέλισσα,  νέμω)  keeping  bees.  II. 
(μέλισσα  ι.  2)  a  priestess. 

μελισσο-irovos,  ov,  (μέλισσα,  ττονέω)  tending  bees. 

μελισσο-σόοβ,  ov,  (μέλισσα,  σόος)  guardian  of  bees. 

μελισσό -tokos,  ov,  (μέλισσα,  τεκεϊν)  produced  by 
bees,  honied. 

μελισσο-τρόφοβ,  ov,  (μέλισσα,  τρέφω)  feeding  bees. 

μελισσών  Att.  μελιττών,  ώνος,  δ,  (μέλισσα)  a  bee- 
house,  apiary. 

μελι-σταγήβ,  Is,  (μέλι,  στα^ηναι)  dropping  honey. 

μελί-στακτοβ,  ov,  =  μελιστά-^ηε. 

μελίτεια,  ή,  (μέλι)  a  herb,  ba?.>lm,  Lat.  apiastrum. 

μελι-τερττήβ,  es,  (μέλι,  τέρπω)  honey-sweet. 

Μελΐτίδη$,  false  form  for  Μελητίδης. 

μελΐτόειβ,  εσσα,  εν,  (μέλι)  honied,  sweet.  II. 

made  of  honey :  as  Subst.,  μελιτόεσσα  Att.  μχλίτουττα 
(sub.  μάζα),  ή,  a  honey-cake. 

μελϊτο-ττώληε,  ov,  δ,  (μέλι,  νωλέω)  a  dealer  in 
honey. 

μελΐτοΰττα,  v.  μελιτόεις. 

μελίτόω,  f.  ώσω,  (μέλι)  to  sweeten  with  honey. 

μέλιττα,  ή,  Att.  for  μέλισσα,  a  bee. 

μελίττιον,  τό,  Dim.  of  μέλιττα,  a  small  bee. 

μελιττο-τρόφθ5,  Att.  for  μελισσοτρ-. 
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μελιττ-ουργοΞ,  -ονργεω,  -ουργία,  ή,  Att.  for  με- 
λισσ-. 

μελΐτ-ώδηβ,  «,  (μίλοί,  είδος)  like  honey. 

μελίτωμα,  aros,  τό,  (μελιτόω)  a  honey-cake.    [Γ] 

μελί-φθογγοΞ,  ον,  (μίλι,  <p6oyyr])  honey-voiced, 
sweet-toned,  honied. 

μελί-φρων,  ovos,  υ,  ή,  (μίλι,  φρήν)  sweet  to  the  mind, 
delicious. 

μελί-φυρτοβ,  ον,  (μίλι,  φνρω)  mixed  with  honey. 

μελί-χλωρο5,  ον,  (μίλι,  χλωροί)  yellow  or  pale  as 
honey,  tawny. 

μελί-χροοβ,  ον,  contr.  -χρουε,  ovv,  (μίλι,  χρόα) 
honey-coloured,  taivny. 

μελιχρ-ώδηβ,  es,  (μελ'ιχρονς,  eidos)  yellow  as  honey. 

μ,εΧί-χρως,  wtos,  δ,  ή,  (μίλι,  χρώί)  =  μελίχροοε. 

μίλλημα,  aros,  τό,  (μίλλω)  a  delay:  in  pi.  de- 
lays. 

μελλησα,  Ep.  for  εμίλλησα,  aor.  I  of  μίλλω. 

μελλησιβ,  ή,  (μίλλω)  a  being  about  to  do,  intending 
or  threatening  to  do  :  an  intention.  II.  an  un- 

fulfilled intention,  a  delaying,  delay. 

μελλητέον,  verb.  Adj.  of  μίλλω,  one  must  delay. 

μελλητήβ,  ον,  δ,  (μίλλω)  a  delayer. 

μ€λλό-γαμο5,  ον,  (μίλλω,  γαμεω)  betrothed. 

μελλο-δειπνι-κόβ,  ή,  όν,  (μίλλω,  δεΐπνον)  played  at 
the  beginning  of  dinner,  of  music. 

μελλο-νικιάω,  (μίλλω,  νικάω)  to  put  off  conquering ; 
with  a  pun  upon  the  name  of  Nicias. 

μελλό-νυμφοβ,  ον,  (μίλλω,  νύμφη)  about  to  be 
wedded:  also,  in  wider  sense,  whoever  is  of  mar- 
riageable age. 

ΜΕ'ΛΛίΙ,  impf.  εμελλον :  fut.  μελλήσω :  aor.  ι 
εμίλλησα :  in  Att.  the  augm.  is  doubled,  ήμελλον, 
ήμίλλησα  : — to  be  on  the  point  of  doing,  to  be  about 
to  do  or  suffer :  hence  to  intend,  design,  purpose.  II. 
to  be  fated,  destined  to  do;  τά  ου  τελίεσθαι  εμελλον 
which  tvere  not  destined  to  be  accomplished.  i.  to 

be  likely,  to  be  certain,  often  best  rendered  by  must : 
μίλλω  πον  άπίχθεσθαι  Αιϊ  πατρ'ι  it  -must  be  that  I  am 
hated  by  father  Zeus.  3.  to  mark  a  probability ; 

τά  δε  μίλλετ'  άκονίμεν  you  are  likely  to  have  heard 
of  it ;  0Θ1  πον  μίλλονσιν  άριστοι  βονλάδ  βονλενειν 
where  the  best  are  likely  to  be  holding  counsel.  III. 
to  be  always  going  to  do,  meariing  to  do,  without 
doing:  hence  to  delay,  put  off,  hesitate,  scruple.  IV. 
μίλλω  often  stands  without  its  iufin.,  and  so  seems  to 
govern  an  ace,  which  depends  on  the  inf.  omitted  ; 
'ό  τι  μέλλετε  [sc.  πράττειν^  εύθνε  πράττετε,  what 
you  are  about  [to  do],  do  quickly  :  the  part,  μίλλων 
is  also  used  so,  as  δ  μίλλων  xpovos  the  future  time ; 
ή  μίλλονσα  αυτόν  δνναμιε  his  future  power :  esp.  in 
neut.,  το  μίλλον,  τά  μίλλοντα  things  to  come,  the 
issue,  result. 

μελλώ,  ovs,  ή,  poet,  for  μίλλησιε. 

μελογραφία,  ή,  song-writing.     From 

μελο-γράφοβ,  ον,  (μίλοε,  Ύράφω)  writing  songs. 

μ^λοιτοιεω,  f.  ήσω,  (μελοποιός)  to  make  lyric  poems. 

μελοττοιητηΞ,  ον,  δ,  =  μελοποιός. 


μελο-Ίτοιόβ,  ον,  (μελοε,  ποιίω)  making  lyric  poems  : 
as  Subst.,  μελοποιοε,  δ,  a  lyric  poet. 

ΜΕ'ΛΟΣ,  cos,  τό,  a  limb;  κατά  μίλεα  limb  by 
limb.  II.  a  song,  strain;  plur.  μίλη  lyric  poetry, 

choral  songs.  2.  the  music  to  which  a  song  is  set, 

an  air,  melody. 

μ€λο-τΰττ€ω,  f.  ήσω,  (μέλος,  τύπτω)  to  strike  up  a 
strai?i,  chant. 

μίλττηθρον,  τό,  (μέλπω)  the  song  and  dance,  fes- 
tivity, sport ;  μίλπηθρα  κννών  a  sport  for  dogs. 

Μελπομένη,  ή,  Melpomene,  the  Songstress,  the  Muse 
of  Tragedy.     From 

μελττω,  f.  ψω  :  aor.  Ι  εμελψα :  (μίλοε)  : — to  sing, 
celebrate.  2.  intr.  to  sing.  II.  so  also  μελ- 

ττομαι,  fut.  -ψομαι,  as  Dep. ;  μελπεσθαι  κιθαρίζων  to 
sing  to  the  harp ;  μελπεσθαι  to  dance  in  honour  of 
Mars,  i.  e.  to  fight  bravely.  2.  c.  ace.  to  sing, 

celebrate. 

μελύδριον,  τό,  Dim.  of  μίλο$,  a  ditty. 

ΜΕΆΙ2,  fut.  μελήσω : — to  be  ati  object  of  care  or 
thought;  πάσι  μίλω  I  am  a  care  to  all.  2.  mostly 
in  3  sing,  μίλει,  impf.  εμελε,  fut.  μελήσει,  pres.  and 
fut.  inf.  μίλειν  and  μελήσειν ; — something  is  a  care 
to  me,  an  object  of  thought,  anxiety,  Lat.  curae  est 
rnihi;  of  a  pursuit,  μίλει  μοι  πόλεμος  war  is  a  care 
to  me :  so  in  inf.,  σοι  χρή  τάδε  μίλειν  it  is  right  that 
these  things  should  be  a  care  to  thee.  3.  μίλει  is 

often  impers. ;  μίλει  μοι  τονδε  there  is  a  care  to  me 
for  this,  I  care  for  this.  II.  pres.  and  fut.  Med. 

μίλεται,  μελήσεται,  are  also  used  in  3  sing,  for  μίλει, 
μελήσει ;  as  εμοι  δί  κε  ταύτα  μελήσεται  but  these 
things  shall  be  my  care.  2.  pf.  act.  μεμηλε  with 

pres.  sense,  for  Att.  μεμίληκε,  and  the  plqpf.  μεμήλει, 
with  impf.  sense,  to  be  a  care,  be  thought  of;  μεμη- 
λότα  ερηα  carefully  tended  works.  3.  Ep.  pf.  and 

plqpf.  pass,  μεμβλεται,  μίμβλετο,  shortd.  for  μεμί- 
ληται,  εμεμίλητο,  also  occur  in  pres.  and  impf.  sense; 
ή  vv  Toi  ονκίτι  μίμβλετ  Άχιλλενς  surely  Achilles  is 
no  longer  a  care  to  thee  ;  μίμβλετο  οι  τείχος  the 
wall  was  a  care  to  him.  III.  the  Act.  μίλω, 

Med.  μίλομαι  are  also  found  in  trans,  sense,  to  care 
for,  take  care  of,  tend,  c.  gen.,  μίλειν  βροτων  to  take 
care  of  mortals ;  so  in  pf.  part.,  πτολίμοιο  μεμηλώς 
busied  with  war :  also  in  aor.  I  pass,  μεληθήναι,  to 
care  for,  take  care  of. 

μελωδέω,  f.  ήσω,  (μελωδός)  to  sing.     Hence 

μελωδία,  ή,  a  singing. 

μελ-ωδόβ,  όν,  (μίλο$,  ωδή)  singing,  musical. 

μεμαα,  pf.  of  *μάω  :   3  pi.  μεμάάσι. 

μεμάθηκα  [μα],  pf.  of  μανθάνω. 

μεμακυΐα,  Ep.  pf.  part.  fern,  of  μηκάομαι. 

μεμαμεν,  Ep.  for  μεμάομεν,  I  pi.  pf.  of  *μάω. 

μεμάνημαι  [μα],  pf.  of  μαίνομαι,  formed  as  if  from 
* μανίομαι. 

μεμάότεβ,  pf.  part.  pi.  of  *μάω. 

μεμάττοιεν  [μα],  3  pi.  Ep.  aor.  2  opt.  of  μάρπτω. 

μεμαρττώδ,  pf.  part,  of  μάρπτω. 

μεμάτε,  Ep.  for  μεμάετε,  2  pi.  pf.  of  *μάω. 
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μεμαχα,  pf.  of  μάσσω. 

μεμαώς,  μεμαυΐα,  pf.  part,  of  *μάω:  μεμαώτεε,  με- 
μαώταβ,  lengthj.  for  μεμαότες,  μεμαόταε,  nom.  and 
ace.  plur. 

μεμβλεται,  μεμβλετο,  Ep.  for  μεμέληται,  εμεμέ- 
λητο,  3  sing.  pf.  and  plqpf.  pass,  of  μέλω. 

μεμβλωκα,  pf.  of.  βλώσκω. 

μεμβράνα,  ή,  Lat.  membrcina,  a  parchment,  skin. 

MEMBPA'5,  άδο«,  ή,  a  small  kind  of  anchovy,  [a] 

μεμεληκα,  pf.  of  μέλω. 

μεμενηκα,  pf.  of  μένω. 

μεμετιμενο5,  Ion.  for  μεθειμένος,  pf.  pass.  part,  of 
μεθίημι.  , 

μεμηκώβ,  pf.  part,  of  μηκάομαι. 

μέμηλε,  Ep.  3  sing.  pf.  of  μέλω,  with  pres.  sense, 
also  μεμήλει,  plqpf.  with  impf.  sense. 

μεμηνα,  pf.  of  μαίνομαι. 

μεμηχανημενωβ,  Adv.  pf.  part,  of  μηχανάο/Μΐ, 
craftily,  by  stratagem. 

μεμίασμαι,  pf.  pass,  of  μιαίνω. 

μεμιγμαι,  pf.  pass,  of  μ'ι^ννμι :  inf.  μεμίχθαι. 

μεμνάμένος,  Dor.  pf.  part,  of  μιμνησκω. 

μεμνεο,  Ion.  pf.  pass,  imperat.  of  μιμνησκω. 

μεμνεωτο,  Ion.  for  μέμνωτο,  3  pi.  pf.  opt.  pass,  of 
μιμνησκω. 

μεμνημαι,  pf.  pass,  of  μιμνησκω,  inf.  μεμνήσθαι. 

μεμντ(μην,  μεμνωμην,  pf.  opt.  pass,  of  μιμνησκω. 

μεμνηστευμενοβ,  pf.  part.  pass,  of  μνηστεύω. 

μεμνώμαν,  pf.  subj.  pass,  of  μιμνήσκομαι. 

Μεμνων,  ovos,  0, 

μεμόλυγκα,  -υσμαι,  pf.  act.  and  pass,  of  μολύνω. 

μεμονα,  poet,  and  Ion.  pf.  with  pres.  sense,  without 
any  pres.  in  use  :  (*μάω)  : — to  wish,  long,  yearn, 
strive ;  διχθά  δέ  μοι  κραδίη  μέμονε  my  heart  longs 
with  a  twofold  wish. 

μεμόρηται,  poet.  3  sing.  pf.  pass,  of  μύρομαι. 

μεμορυγμενοβ,  pf.  part.  pass,  of  μορύσσω. 

μεμουνωμαι,  Ion.  pf.  pass,  of  μονύω. 

μεμτπ-os,  η,  όν,  (μέμφομαι)  to  be  blamed,  blame- 
worthy, contemptible.  II.  act.  blaming,  bearing 
a  grudge  against. 

μεμϋκα,  pf.  of  μνκάομαι  :   also  of  μνω. 

ΜΕΜΦΟΜΑΙ,  fut.  μέμφομαι :  aor.  1  med.  Ιμεμ- 
ψάμην,  pass,  έμέμφθην  :  Dep. :—  to  blame,  upbraid, 
reproach,  find  fault  with,  c.  ace.  pers.  or  rei ;  c.  gen. 
rei,  to  complain  of  a  thing ;  c.  ace.  rei  et  gen.  pers., 
δ  μάλιστα  μέμφονται  ημών  which  is  the  chief  com- 
plaint they  make  against  us.  II.  c.  dat.  pers.  et 
ace.  rei,  to  object  a  thing  to  another :  reproach  him 
with  it :  c.  dat.  pers.  to  find  fault  with. 

μεμψί-μοιροβ,  ov,  (μέμφομαι,  μοίρα)  complaining  of 
one's  fate,  repining,  discontented. 

μεμψιβ,  εως,  ή,  (μέμφομαι)  a  blaming,  reproach,  re- 
proof. 2.  a  complaint. 

ME'N,  conjunctive  Particle,  used  to  distinguish  the 
word  or  clause  with  which  it  stands  from  something 
that  is  to  follow,  and  commonly  answered  by  δε"  in 
the   corresponding    clause.     Generally,   μέν   and    δε 
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may  be  expressed  by  on  the  one  hand . . ,  on  the  other; 
as  well . .  as,  while ;  μέν,  like  δε,  can  never  stand 
first  in  a  clause :  μέν  is  not  always  answered  by  δέΎ 
but  by  other  Particles,  as  by  άλλα,  άτάρ,  έττειτα,άυτε. 
av9is ;  also  by  μέντοι,  είτα.  Μέν  is  often  found 
without  δε  expressed,  as,  ojs  μεν  λέ^ουσι  as  they  say, 
(but  as  I  do  not  believe).  Μέν  was  orig.  the  same 
as  μην,  and  η  μέν  is  retained  in  Ion.  for  ή  μην  as  a 
form  of  protestation.  Π.  μέν  before  other  Par- 

ticles :  1 .  μεν  άρα,  Ep.  μέν  pa,  accordingly,  and 

so.  2.  μέν  j€  or  μεν  . .  ye,  yet  at  least,  certainly, 

Lat.  certe.  3.  μ\ν  δη  however.  4.  μεν  ovv  or 

μένουν,  Lat.  imo  vero,  ay  indeed:  rather,  nay  rather: 
so  too,  μ\ν  ουν  γε  or  μενουνγε,  yea  rather.  5. 

μέν  τοι  Ep.,  Att.  μέντοι,  certainly,  at  any  rate.  b. 
to  recall  what  has  gone  before,  now.  c.  to  mark 
an  objection,  or  exception,  yet,  however,  still,  never- 
theless. 

μεναίχμηβ,ου,  δ,  (μένω,  αιχμή)  sustainbig  the  fight, 
resolute,  unflinching. 

μενεαίνω,  only  used  in  pres.  and  impf.,  (μένος)  to 
desire  earnestly,  to  be  bent  on  doing :  c.  gen.,  με^ε- 
α'ινειν  μάχη*  to  long  for  battle.  II.  to  be  a?igry, 

rage,  be  furious  : — to  be  convulsed  in  death. 

μεν-εγχηβ,  ες,  (μένω,  εγχο«)  steadfast  in  fight. 

μενε-δήϊοδ,  ov,  (μένω,  δήϊος)  standing  one's  ground 
against  the  enemy,  staunch,  unflinching. 

μενεήναμεν,  Ep.  I  pi.  aor.  I  of  μενεα'ινω. 

Μενε-Xaos,  Att.  Μενελεωβ  Dor.  Μενελαβ,  ό,  pr.  n., 
(μένω,  λαός)  Menelaus,  i.  e.  withsta?idi?ig  men. 

μενε-τττόλεμοβ,  ov,  (μένω,  πόλεμος)  staunch  in 
battle,  steadfast,  resolute. 

Μενεσθεΰβ,  έως,  Ion,  rjos,  6,  (μένω)  Menestheus,  i.e. 
the  Abider. 

μενετεον,  verb.  Adj.  of  μένω,  one  must  abide. 

μενετόβ,  ή,  όν,  (μένω)  standing  one's  ground,  stead- 
fast: also  patient,  longstiffering ;  οι  καιροί  ου  μενετοί 
opportunities  will  not  wait. 

μενε-φύλοττιβ,  tos,  δ,  ή,  (μένω,  φύλοπις)  =  μενεπτό- 
λεμος.    [υ] 

μενε-χάρμηβ,  ου,  ό,  and  μενε-χαρμοβ,  ον,  (μένω, 
χάρμη)  staunch  in  battle,  resolute. 

μενο-εικήβ,  ές,  (μένος,  εικός  from  *ε'ίκω)  suited  to 
the  desires,  satisfying,  plentiful:  generally,  agreeable, 
pleasant,  suiting  one's  taste. 

μενοινάω,  f.  ήσω :  Ep.  impf.  μενοινεον  :  Ep.  pres. 
μενοινώω,  3  sing,  μενοινάα :  Ep.  aor.  ι  μενοίνησα, 
3  sing.  opt.  μενοινήσειε :  (μενοινή) : — to  desire  eagerly, 
long  for,  to  strive  for.  2.  to  purpose,  intend. 

μενοινή,  ή,  eager  desire. 

μενοινώω,  Ep.  for  μενοινάω. 

ME'NOS,  eos,  τό,  force,  strength  of  body,  prow- 
ess. 2.  of  animals,  strength,  fierceness,  spirit.  3. 
of  things,  strength,  might,  force:  hence  of  the  blocd 
as  giving  strength  ;  μέλαν  μένος  a  fiojv  of  black 
blood.  II.  spirit,  ardour:  μένει,  dat.  with  fury, 

violently.  2.  wish,  bent,  purpose.  3.  generally, 

temper,  disposition.  III.  μένος  is  also  used  in 
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periphr.  like  βίη,  is ;  as  icpov  μένος  Άλκινόοιο  the 
sacred  Alcinoiis  himself. 

μένουν,  μέντοι,  etc  ,  v.  sub  μέν  π.  4,  5• 

ΜΕ'ΝΩ  :  Ion.  impf.  μένςσκον  :  fut.  μένω,  Ep.  ui> 
contr.  μενέω:  aor.  Ι  'έμεινα:  pf.  μεμένηκα:  —  ίο  stay, 
wait,  Lat.  ΜΑ  ΝΕΟ :  to  abide,  stand  ones  ground.  2 . 
to  stay  at  home,  tarry.  3../0  stay  behind,  linger, 

dally.  4.   of  things,   to   be  lasting,  to   remain, 

sta?id.  5.  of  condition,  to  be  unchanged,  continue, 

hold  good.  6.  to   abide   or   stand  by   an   opin- 

ion. II.  trans,  to  await,  expect,  abide,  await 

steadfastly: — to  await  for;  μένον  δ'  επι  'έσπερον 
ελθεΐν  they  waited  for  evening's  coming  on  :  also  to 
watch  for. 

μερίζω,  f.  Ίσω  Att.  ιώ:  Dor.  μερίσδω,  f.  ζω:  (μερίς): 
— to  divide  into  parts.  II.  to  divide,  distribute  : 

— Med.  to  divide  among  themselves. 

μέριμνα,  ή,  (μερίς,  μερίζω)  care,  thought :  anxious 
care  or  thought,  trouble,  disquietude.  II.  the 

thought,  mind.     Hence 

μεριμνάω,  f.  ήσω,  to  care  for,  be  anxious  about, 
think  earnestly  upon ;  πολλά  μεριμνάν  to  be  cumbered 
with  many  cares.     Hence 

μερίμνημα,  ατός,  τό,  anxious  thought,  care :  and 

μεριμνητης,  ου,  υ,  one  who  is  careful  about  things. 

μεριμνο-τόκος,  ov,  (μέριμνα,  τεκειν)  giving  birth 
to  care. 

μεριμνο-φροντιστής,  ov,  6,  (μέριμνα,  φροντίζω)  an 
%ver-careful  thinker. 

μερίς,  ίδος,  ή,  (μέρος)  a  part,  portion,  share.  II. 

a  part,  class  :  a  party,  faction,  Lat.  partes. 

μερισμός,  <3,  (μερίζω)  a  partition,  dividing,  distri- 
buting. 

μεριστής,  ου,  δ,  (μερίζω)  a  divider  or  distributer. 

μερίτης,  ου,  δ,  (μερίς)  a  partaker.   [Γ] 

μέρμερος,  ov,  (μέριμνα)  fill  of  care,  causing  a?ixiety, 
mischievous,  baneful :  neut.  pi.  μέρμερα,  mischiefs, 
troubles.     Hence 

μέρμηρα,  ή,  poet,  for  μέριμνα,  care,  trouble.    Hence 

μερμηρίζω,  f.  ίξω :  Ep.  aor.  Ι  μερμήριξα: —  to  be 
a?ixious,  thoughtful,  to  ponder,  think  earnestly :  hence, 
to  be  perplexed,  to  hesitate.  II.  trans,  to  think 

of,  devise. 

METMI2,  itfos,  77,  a  cord,  string,  rope,  line. 

μεροττήϊος,  ov,  (μέροψ)  human. 

ME'P02,  cos,  to,  a  part,  share:  a  portion,  heri- 
tage, lot.  2.  a  share  in  a  thing  with  others,  hence, 
each  persons  turn ;  kv  μέρει  in  turn ;  so,  ανά  μέρο$ 
or  κατά  μέρος  in  turn,  successively;  κατά  το  έμδν  μέ- 
ρος as  far  as  concerns  me,  Lat.  pro  rata ;  but  τούμδν 
or  το  σδν  ftcpos  as  to  me,  Lat.  quod  ad  me  at- 
tinet.  3.  kv  μέρει  τίνος  τιθέναι.  to  put  in  the  class 

of ..  ,  consider  as  so  and  so,  like  kv  λόγω  ποιεΐσθαι, 
Lat.  in  numero  habere. 

μέρ-οψ,  οπός,  δ,  (μύρομαι,  o\p)  dividing  the  voice, 
i.  e.  endoiued  with  speech,  articulate-speaking,  epith. 
of  human  beings. 

pes,  Dor.  for  μέν. 


μέσα-βον,  τδ,  (μέσος,  βονς)  a  leathern  strap,  by 
which  the  yoke  was  fastened  to  the  pole,  Lat.  sub- 
jugium. 

μεσ-άγκυλον,  τό,  (μέσος,  αγκύλη)  a  javelin  wi'h  a 
thong  tor  throwing  it  by. 

μεσαι-πόλιος,  ov,  (μέσος,  πολιός)  poet,  for  μέσο- 
πολιός,  half-gray,  grizzled,  middle-aged. 

μεσαίτατος,  η,  ov,  Ion.  Sup.  of  μέσος,  the  midst, 
middlemost : — Comp.  μεσαίτερος,  η,  ov,  more  in  the 
middle. 

μέσ-ακτος,  ov,  (μέσος,  ακτή)  midway  between  two 
shores,  in  mid-sea. 

μεσ-αμβρίη,  ή,  Ion.  for  μεσημβρία. 

μεσ-αμβρινός,  μεσ-αμέριος,  Dor.  for  μεσημ-, 

μεσάτιθ5,  ov.  μεσάτος,  η,  ov,  poet,  for  μέσος :  so 
also  Ep.  μέσσατος  and  μεσσάτιος. 

μέσ-ανλος  Ep.  μέσσανλος  Att.  μέταυλος,  ov,  in- 
side the  αυλή  or  hall : — as  Subst.,  μέσσαυλος,  ό,  or 
μέσσαυλον,  τό,  the  inner  court.  II.  in  Att.  μέταυ- 

λος  (sc.  #ιρα\  ή,  the  door  between  the  court-yard  and 
inner  part  of  the  house,  the  inner  door. 

μέσδων,  ov,  Dor.  for  μέζων,  μείζων. 

μεσηγύ,  and  before  a  vowel  -vs,  Ep.  μεσσηγύ, 
-•us,  Adv.  of  Space:  (μέσος):  —  in  the  middle^  be- 
tiueen.  2.  c.  gen.  in  the  middle  of,  betwixt.  II. 
of  Time,  meanwhile,  meantime.  III.  as  Subst., 

μεσηγύ,  τό,  the  part  between,  interval :  τδ  μεσηγυ 
ήματος  midday,  noon. 

μεσήεις,  εσσα,  kv,  (μέσος)  middle,  middli?ig. 

μεσ-ημβρία  Ion.  μεσ-αμβρίη,  ή,  (for  μεσημέρια, 
from  μέσος,  ημέρα)  midday,  noon,  when  the  sun  is 
at  the  meridian ;  μεσημβρία  ϊσταται  'tis  high 
noon.  II.  the  country  towards  the  meridian, 

the  South.     Hence 

μεσ-ημβρϊά£ω  and  -άω,  to  pass  the  noon,  Lat.  me- 
ridiari. 

μεσημβρινός,  ή,  δν,  commoner  form  for  μεσημε- 
ριός,  (μεσημβρία)  belonging  to  noon,  noontide;  θάλπη 
μεσημβρινή  noonday  heat.  II.  southern. 

μεσημέριος,  ov,  =  μεσημβρινός. 

μεσ-ήρης  poet,  μεσσήρης,  es,  (μέσο$,  άραρεΐν)  set 
in  the  middle,  midmost;  ^ipios  'έτι  μεσήρης  Sirius  is 
still  in  mid-heaven. 

μεσιτεύω,  f.  σω,  to  be  or  act  as  a  mediator. 
From 

μεσίτης,  ου,  δ,  (/zeVos")  a  mediator,  intercessor,  [ϊ] 

μεσΐτις,  ibOs,  fern,  of  μεσίτη$. 

μεσό-γαιος  or  -γειος,  ov,  also  a,  ov,  also  μεσό-γεως, 
ων,  (με'σοδ,  777,  γαία)  inland,  in  Ihe  heart  of  a  country: 
as  Subst.,  ή  μεσόγεια  (sub.  χώρα),  the  interior. 

μεσό-δμη,  ή,  (μέσος,  δέμω,  as  if  for  μεσοδόμη)  pro- 
perly, something  built  between;  hence  the  part  between 
two  upright  beams,  a  panel.  2.  κοίλη  μεσόδμη 

the  cross-plank  of  a  ship,  with  a  pole  through  it,  for 
the  mast. 

μέσοι,  poet,  μέσσοι,  Adv.  (μέσος)  in  the  middle. 

μεσο-λαβής,  ε'$,  (μέσω$,  λαβείν)  held  by  the  middle, 
firm-grasped. 
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μεσό-λευκοβ,  ον,  (μένος,  λευκός)  middling  white, 
half  white. 

μεσ-όμφαλοβ,  ον,  (μέσος,  ομφαλοί)  in  mid-navel, 
central,  midmost,  of  Apollo's  shrine  at  Delphi,  from 
the  prevalent  notion  that  it  was  the  centre  of  the 
earth. 

μέσον,  τό,  see  μέσος  in. 

μεσο-νύκτιοβ,  ον,  (μέσος,  νύξ)  of  or  at  midnight  : 
neut.  μεσονύκτιον  as  Adv.,  at  midnight. 

μεσο-παγήδ  Ep.  μεσσοιτ-,  is,  (μέσος,  πα^ηναι) 
driven  to  the  middle. 

μεσο-τταλήδ,  es,  Ep.  μεσσοττ-,  (μέσος,  παλήναι) 
swung  or  poised  by  the  middle. 

μεσο-iropos,  ον,  (μέσος,  πορεύομαι)  in  the  midway, 
traversing  the  centre. 

μεσο-ποτάμιοβ,  α,  ον,  (μέσος,  ποταμός)  between 
rivers  :  as  Subst.,  ή  Μεσοποταμία  (sub.  χώρα),  Meso- 
potamia, the  land  between  the  two  rivers  Tigris  and 
Euphrates. 

μεσο-ττύλη,  ή,  =  μέση  πύλη,  the  middle  gate,   [ΰ] 

ME'202  Ep,  μεσσ-os,  η,  ον :  I.  middle,  in  the 

middle,  Lat.  medius ;  μέσον  ημαρ  mid-fay  :  in  Att. 
also  c.  gen.  between,  midway  between  : — proverb,  from 
the  wrestling  ring,  εχεται  μέσος  he  is  caught  by  the 
middle.  II.  middle  or  mean  between  two  ex- 

tremes, middling,  moderate,  of  middle  rank.  III. 

as  Subst.,  μέσον,  τό,  the  middle,  the  space  between  : 
also,  common  ground;  ες  μέσον  τιθέναι  τινί  τι  to 
set  a  prize  before  all,  in  public,  Lat.  in  medio  ponere; 
so,  es  μέσον  άμφοτέροις  δικάζειν  to  judge  fairly  or 
impartially  for  both ;  εκ  του  μέσον  καθέζεσθαι  to 
remain  neutral ;  δια  μέσον,  betvjeen ;  and  of  Time, 
meanwhile,  in  the  meantime.  IV.  neut.  μέσον, 

as  Adv.  in  the  middle,  like  μέσως,  moderately.  V. 
poet.  Comp.  μεσαίτερος,  Sup.  μεσαίτατος. 

μεσο-σχΐδη3,  ές,  (μέσος,  σχίζω)  split  in  two. 

μεσότηδ,  ητος,  η,  (μέσος)  a  middle,  a  mean  betiveen 
two  extremes,  Lat.  mediocritas. 

μεα-ό-τοιχον,  τό,  (μέσος,  τοίχος,  a  partition-wall. 

μεσοτομεω,  to  cut  through  the  middle,  bisect.    From. 

μεσό-τομοβ,  ον,  (μέσος,  τεμεΐν)  cut  through  the 
middle,  cut  in  twain. 

μεα--ουράνημα,  ατός,  τό,  (μέσος,  ουρανός)  the  meri- 
dian or  zenith.  2.  the  mid-heaven. 

μεσόω,  f.  ώσω,  (μέσος)  to  be  in  the  middle,  be  half 
over,  to  reach  the  height,  culminate;  ημέρα  μεσουσα 
midday,  noon;  θέρος  μεσούν  midsummer.  2.  c. 

gen.  to  be  in  the  middle  of,  μεσούν  της  άναβάσιος  to 
be  in  the  ?)iiddle  of  the  ascent. 

ΜΕ'2ΠΓΛΟΝ,  τό,  the  medlar-tree :  a  medlar. 

μεσσατος,  η,  ον,  =  μεσάτος,  poet,  for  μέσος. 

μεσσ-αυλθ5,  υ,  or  μέσχτ-αυλον,  τό,  poet,  for  μέσαυλ-. 

μεσσηγΰ,  μεσσηγΰ,  poet,  for  μεση^-. 

μ€σ•α--ήρη3,  ες,  poet,  for  μεσηρης. 

Mecraias,  ου,  δ,  Heb.  the  Messiah,  i.e.  the  Anointed. 

μεσσ-όθεν,  Ep.  for  μεσόθεν,  Adv.  (μέσος)  from  the 
middle. 

μεσ-σόδΐ,  Ep.  for  μεσόθι,  Adv.  (μέσος)  in  the  middle. 


μεσσο-τταλήβ,  μεσσο-ττόρος,  poet,  for  μεσοπ-. 

μεσ-cros,  η,  ον,  poet,  for  μέσος. 

ME2TC2,  η,  όν,  full,  filled,  filled  full  :—c.  gen. 
full  of,  filled  .with  a  thing :  metaph.  sated,  disgusted 
with  a  thing :  c.  part.,  μεστός  ην  θυμούμενος  he  had 
his  fill  of  anger. 

μεστόω,  f.  ώσω,  (μεστός)  to  fill  full,  glut,  cram : 
— Pass,  to  be  filled  or  fall  of. 

μεσφα,  poet.  Adv.  for  μέχρι,  till,  until,  c.  gen.; 
μέσφ'  ηους  till  morn  : — μέσψ'  οτε  until. 

μεσωβ,  Adv.  of  μέσος,  middlingly,  moderately. 

ΜΕΤΑ',  poet,  μεταί,  Dor.  ττεδά  or  ireSa : — when 
placed  after  its  Subst.,  it  is  written  μέτα  : — Prep,  with 
gen.,  dat.,  et  ace. 

with  gen,  in  the  midst  of,  among,  between.  II. 

in  common  with,  with  the  help  or  favour  of;   μετ 
Άθηναίης  with  the  help  of  Athena.  III.  with,  by 

means  of;  as  μετ'  αρετής  πρωτεύειν. 

with  DAT,  only  poet,  properly  of  persons,  among, 
in  company  with:  sometimes,  besides,  over  and  above; 
πύματος  μετά  oTs  εταιροΐσιν  last  over  and  above  his 
companions.  2.  of  things,  in  the  midst  of,  with,  as, 
μετά  νηυσί,  κύμασι,  άστράσι ;  so  also,  μετά  πνοιΐ,ς 
άνέμοιο  in  company  with  the  winds. 

with  accus.  of  motion,  coming  into  or  among,  as 
μετά  φυλά  θεών,  μετά  λαόν:  generally,  after,  in  quest 
or  pursuit  of,  either  in  hostile  or  friendly  sense :  hence 
with  a  view  to,  looking  to;  πόλεμον  μέτα  θωρήσσοντο 
they  armed  for  the  battle.  II.  of  Place,  after, 

next  after,  behind;  μετά  κτίλον  εσπετο  μήλα  the 
sheep  followed  after  the  bell-wether.  2.  of  Time, 

after,  next  to  ;  μετά  ταύτα  thereafter : — also,  μεθ'  ήμε- 
ροι/ in  the  course  of  the  day,  Lat.  interdiu.  3.  of 
order  of  Rank,  next  to,  next  after,  after;  κάλλιστος 
άνήρ  μέτ'  άμύμονα  Ώηλείωνα  the  fairest  man  after 
the  son  of  Peleus.  III.  after,  according  to ;  μετά 

σον  και  εμον  κήρ  as  you  and  I  wish.  IV.  among, 

in,  between,  as  with  dat. ;  μετά  πάντας  άριστος  best 
of  all,  among  all. 

as  adv.  among  them,  with  them.  II.  and  then, 

next  afterwards.  III.  thereafter,  afterwards; 

μετά  yap  και  άλ*/εσι  τέρπεται  άνήρ  one  feels  pleasure 
even  in  troubles  afterwards. 

Μέτα  is  often  used  for  μέτεστι,  q.  v. 
In  compos,  μετά  implies  community  or  participa- 
tion, as  in  μετα-δίδωμι.  II.  interval  of  space  or 
time,  between,  during,  as  in  μετ-αίχμιον.  III. 
succession  of  time,  as  in  μετ-αυτίκα.  IV.  to- 
wards, in  pursuit,  following,  as  in  μετα-διώκω,  μετ- 
οίχομαι.  V.  letti?ig  go,  as  in  μεθ-ίημι.  VI. 
after,  behind,  as  in  μετά-φρενον.  VII.  back- 
wards, back  again,  reversely,  as  in  μετα-τρέπω,  μετα- 
στρέφω. VIII.  most  freq.  of  change  of  place, 
condition,  mind,  etc.  as  in  μετα-βαίνω,  μετα-βάλλω, 
μετα-^ι^νώσκω,  etc. 

μετάβα,  for  μετάβηθι,  aor.  2  imperat.  of  μεταβαίνω. 

μετα-βαίνω,  f.  -βήσομαι :  aor.  2  μετέβην :  pf.  μετα- 
βέβηκα  : — to  pass  over,  to  pass  on:  generally,  to  pass 
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from  one  place  ίο  another.  II.  Causal  in  aor.  I 

μετεβησα,  inf.  μεταβήσαι,  to  carry  over  or  away. 

μετα-βάλλω,  f.  -βάλω :  aor.  2  μετεβαλον:  pf.  μετα- 
βεβληκα,  pass,  -βεβλημαι : — to  tarn  quickly  or  sud- 
denly;  μεταβάλλειν  yijv  to  turn,  i.e.  plough,  the 
earth,  Lat.  novare.  2.  to  turn  about,  change,  alter, 
reverse;  μεταβάλλειν  τα  ύδατα  to  change  the  course 
of  the  water;  μεταβάλλειν  δίαιταν  to  change  one's  diet 
or  way  of  life.  II.  intr.  to  undergo  a  change,  be-  j 

come  changed,  alter:  to  change  one's  purpose.         III. 
Med.  to  change  for  oneself,  exchange,  traffic.         2.  to\ 
turn  oneself,  turn  about :  to  cha?ige  o?ie's  mind  or  pur- 
pose. •        3.  to  turn  one's  back,  turn  or  wheel  round. 

μετα-βάπτω,  f.  ψω,  to  change  by  dyeing :  to  stain, 
dye:  metaph.  to  change  one's  complexion. 

μεταβάβ,  άσα,  άν,  aor.  2  part,  of  μεταβαίνω. 

μετάβασιε,  ή,  (μεταβαίνω)  a  passing  over,  shifting, 
changing.  II.  change,  alteration. 

μετα-βεβηκα,  pf.  of  μεταβαίνω. 

μετάβηθι,  aor.  2  imperat.  of  μεταβαίνω. 

μεταβήσομαι,  fut.  of  μεταβαίνω. 

μετα-βΐβά£ω,  f.  -βιβάσω  Att.  -βιβώ,  Causal  of 
μεταβαίνω,  to  carry  or  convey  over,  bring  into  another 
place. 

μεταβολή,  ή,  (μεταβάλλω)  a  change,  changing:  in 
plur.  changes,  vicissitudes ;  but  c.  gen.  cha?ige  from  a 
thing,  as  μεταβολή  κακών :  change  to  another  party, 
μεταβολή  «s  tovs  "Ελληναε  going  over  to  the 
Greeks.  2.  μεταβολή  ttjs  ήμερη$  an  eclipse. 

μετα-βουλεύω,  or  as  Dep.  μεταβουλεύομαι,  to  alter 
one's  plans,  change  one's  mind. 

μεχά,-βονΧος,  ov,  (μετά,  βουλή)  changing  one's 
mind,  changefd,  fickle. 

μεταβώ,  vs,  rj,  aor.  2  subj.  of  μεταβαίνω. 

μετ-άγγελο5,  ov,  6  and  ή,  a  messenger  between  two 
parties,  a  go-between,  Lat.  internuncitis. 

Μετα-γειτνίων,  cvvos,  δ,  (μετά,  'γείτων)  the  second 
month  of  the  Athenian  year,  answering  to  the  La- 
conian  Kapveios,  the  latter  half  of  August  and  first 
of  Sept. ;  so  called  because  then  people  flitted  arid 
changed  their  neighbours. 

μετα-γιγνώσκω  Ion.  and  in  late  Gr.  -γΐνώσκω :  pf. 
-~/νώσομαι  :  aor.  2  μετεηνων : — to  ascertain  after  or 
too  late.  II.  to  change  one's  mind :  c.  ace.  to 

alter,  repeal  a  decree.  2.  to  repent:  c.  ace.  to  re- 

pent of  a  thing. 

μετά-γνοια,  ή,  =  μετάνοια,  repentance,  remorse. 

μετάγνωσ-us,  εωε,  ή,  (μετα^νώναι)  change  of  mind. 

μετα-γράφω,  ψω,  to  write  differently  :  to  alter,  cor- 
rect:  also,  to  interpolate,  falsify.  2.  to  translate: 
Med.  to  get  a  letter  translated. 

μετ-άγω,  f.  -άξω  :  aor.  2  μετή^α^ον  : — to  convey 
from  one  place  to  another.  II.  seemingly  intr. 

to  change  one's  course. 

μετα-δαίνΰμι,  f.  -δαίσομαι,  Dep.  to  share  the  feast : 
generally,  to  partake  of. 

μεταδέδογμαι,  pf.  pass,  of  μεταδοκεω. 

μετα-δεω,  f.  -δήσω,  to  tie  differently :  to  untie. 


μετα-δήμιθ5,  ov,  (μετά,  δήμος)  in  the  midst  of  or 
among  the  people  :  hence,  native,  at  home. 

μετα-διαιτάω,  f.  ήσω,  (μετά,  δίαιτα)  to  change  one's 
way  of  life. 

μετα-δίδωμι,  fut.  -δώσω,  to  give  part  of,  give  a 
share.  II.  to  give  after. 

μετα-δίομαι,  Dep.,  =  μεταδιώκω. 

μεταδίωκτθ5,  ov,  chased,  overtaken.      From 

μετα-δΐώκω,  f.  -διώξομαι  later  -διώξω,  to  give  chase 
to,  purstie  closely.  II.  intr.  to  follow  close  after. 

μετα-δοκεω,  f.  -δυ£ω  :  aor.  ι  -έδο£α  :  pf.  pass,  -δε- 
δο^μαι : — to  change  one's  opinion  :  impers.  μεταδοκεΐ, 
μετεδοξε,  one  changes,  one  changed  one's  plans  or 
purpose :  absol.  in  pf.  pass,  part.,  μεταδεδο^μίνον  μοι 
μή  στρατενεσθαι  my  purpose  is  changed  so  as  not  to 
march. 

μετα-δόρττιοδ,  ov,  (μετά,  δόρττον)  during  supper,  or 
after  supper. 

μεταδόδ,  aor.  1  imperat.  of  μεταδίδωμι. 

μετάδοσ-is,  ή,  (μεταδίδωμι)  the  giving  a  share,  im- 
parting. 

μεταδοΰναι,  aor.  2  inf.  of  μεταδίδωμι. 

μετά-δουποβ,  ov,  (μετά,  δονπεω)  falling  between, 
?iseless. 

μετα-δρομάδην,  Adv.  (μετά,  δρυμόε)  running  after, 
following  close  upon. 

μετα-δρομή,  ή,  (μετά,  δραμεΐν)  a  running  after, 
pursuit,  chase. 

μετα-δρόμοβ,  ov,  (μετά,  δραμεΐν)  running  after, 
pursuing,  hunting  down,  taking  vengeance  of. 

μετα£ε,  Adv.  (μετά)  afterwards. 

μ.ετα-£ευγνυμι,  f.  -ζεύξω,  to  unyoke  and  put  to  an- 
other carriage. 

μετάθεσις,  ή,  (μετατίθημι)  transposition  :  change 
of  opinions,  a  going  over.  II.  the  power  or  right 

of  changing. 

μετα-θεω,  f.  -θενσομαι,  to  run  after,  chase. 

μεταί,  poet,  for  μετά. 

μετα-ΐ£ω,  poet,  for  μεθίζω,  to  take  one's  seat  beside. 

μεταί^αβ,  aor.  I  part,  of  μεταΐσσω. 

μετ-αίρω,  to  lift  up  and  remove;  ψήφισμα  μεταί- 
ρειν  to  repeal  a  statute.  II.  intr.  (sub.  εαυτόν) 

to  go  away,  depart. 

μετ-αΐσσω,  f.  ξω,  to  rush  after,  rtish  upon :  to  rush 
upori,  attack. 

μετ-αιτεω,  f.  ήσω,  to  demand  one's  share  of  a  thing: 
to  beg.  2.  to  beg  of,  ask  alms  of,  τινά. 

μετ-amos,  ov,  also  os,  ov,  (μετά,  afrios)  being  in 
part  the  cause ;  μεταίτιοε  φόνου  an  accomplice  in,  ac-. 
cessory  to,  the  murder. 

μετ-αίχμιοβ,  ov,  Aeol.  ιτεδ-,  (μετά,  αιχμή)  bettveen 
two  armies  :  μεταίχμιον,  τό,  the  space  between  two 
armies;  also,  a  disputed  frontier,  debateable 
grotind.        2.  generally,  midway  between,  in  mid  air. 

μετα-καθεξομαι,  f.  -εδουμαι,  Med.  to  change  one's 
seat  or  place. 

μετα-καινίξω,  f.  σω,  to  model  anew. 

μετα-καλεω,  f.  εσω,  to  call  away :  to  call  back,  recall. 
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μετα-κϊάθω,  only  used  in  impf.,  to  follow  after  : 
cither  absol.  to  give  chase,  or  c.  ace.  to  chase.  II. 

to  go  to  visit,  c.  ace.  III.  πάν  πεδίον  μετεκ'ιαθον 

they  were  marching  over  the  whole  field. 

μετα-κΐνεω,  f.  ήσω,  to  remove  :  to  change,  alter : — 
Med.  to  go  from  one  place  to  another.     Hence 

μετακϊνητόβ,  ή,  όν,  transposed,  changed:  to  be 
changed  or  disturbed. 

μετα-κλαίω,  f.  -κλαΰσομαι,  to  weep  or  wail  after- 
wards. 1.  to  weep  for. 

μετα-κλάω,  to  break  and  so  change. 

μετα-κλίνω,  f.  -κλίνω,  to  turn  in  a  new  direction  : 
— Pass,  to  take  another  course,  set  the  other  way. 

μετα-κοιμί£ω,  f.  σω,  to  lidl  to  sleep. 

μετά-KOivos,  ov,  {μετά,  κοινός)  sharing  in  common, 
partaking. 

μετα-κομί£ω,  f.  ίσω,  to  transport,  carry  over. 

μετα-κΰλινδεω,  f.  ήσω,  to  roll  away ;  μετακυλινδεΐν 
αυτόν  to  roll  oneself  over. 

μετα-κύμΐ05,  ov,  (μετά,  κύμα)  between  the  waves ; 
aras  μετακνμιον  between  two  waves  of  woe,  i.e.  bring- 
ing a  short  lull  or  pause  from  woe.  [ϋ] 

μετα-λαγχάνω,  f.  —λήξομαι,  to  get  a  share  of. 

μετα-λαμβάνω,  f.  -λήψομαι :  pf.  -ε'ιληφα :  pass. 
-είλημμαι  : — to  have  or  get  a  share  of,  to  partake  in  : 
— Med.,  μεταλαμβάνεσθαί  τίνος  to  claim  a  thing  to 
oneself,  assume.  II.  to  take  instead,  take  in  ex- 

change, as  πόλεμον  άντ  ειρήνης ;  μεταλαμβάνειν 
παλτόν    to    take    a   fresh    dart.  2.    to    inter- 

change. 

μετ-αλγέω,  f  ήσω,  to  feel  remorse,  to  repent. 

μετα-λήγω  Ep.  μεταλλήγω,  fut.  £ω,  to  leave  off, 
cease  from. 

μετάληψη,  ή,  (μεταλαμβάνω)  a  partaking  of,  com- 
munion in  a  thing. 

μεταλλαγή,  ή,  (μεταλλάσσω)  a  taking  in  exchange, 
a  changing,  change ;  μεταλλαγή  τάς  ημέρας  an 
eclipse. 

μεταλλακτόβ,  ή,  ov,  verb.  Adj.  of  μεταλλάσσω, 
changed,  altered. 

μετάλλαξα,  ή,  —  μεταλλαγή,  a  change. 

μετ-αλλάσσω  Att.  -ττω  :  f.  £ω  :  aor.  J  μετήλλαξα  : 
to  excha?ige,  to  change,  alter.  2.  to  change  to,  take 

in  exchange.  3.  to  change  from,  leave,  quit.  4. 
intr.  to  undergo  a  change,  change. 

μετ-άλλατοε,  Dor.  for  μετάλλητος. 

μετ-αλλάω,  f.  ήσω,  (μετ  άλλα)  to  search  after  other 
things,  to  explore,  inquire  curiously :  to  question  :  also 
to  ask  about,  ask  after.     Cf.  μεταλλον. 

μεταλλεύω,  f.  σω,  (μεταλλον)  to  produce  by  mining• 
to  dig  mines.  II.  =  μεταλλάω,  to  explore. 

μεταλ-λήγω,  Ep.  for  μεταλή^ω. 

μεταλλήσαι,  aor.  I  inf.  of  μεταλλάω. 

μετάλλητο5,  ov,  verb.  Adj.  of  μεταλλάω,  to  be 
searched,  sought  out. 

μεταλλικόε,  ή,  όν,  of  or  for  mines.      From 

μετ-αλλον,  τό,  a  mine,  quarry ;  άλυς  μεταλλον  a 
iut-pit,  salt-mine  :  mostly  in  pi.,  χρύσεα  και  άρ'/υρεα 


μέταλλα  gold  and  silver  mines.  (From  μετ  άλλα,  in 
quest  of  other  things  ;  cf.  μεταλλάω.) 

μεταλλό-χρϋο-os,  ov,  (μεταλλον,  χρυσός)  contain- 
ing gold  ore. 

μετάλμενοε,  Ep.  aor.  2  part.  pass,  of  μεθάλλομαι. 

μετα-μάξιοβ,  ov,  (μετά,  μαζός)  between  the  breasts  : 
μεταμάζων,  τό,  the  part  between  the  breasts,  chest. 

μετα-μαίομαι,  Dep.  to  search  after,  chase. 

μετα-μανθάνω,  f.  -μάθήσομαι  :  aor.  2  μετέμαθον : 
to  learn  differently :  to  u?dearn  one  thing  and  learn 
another,  Lat.  dediscere. 

μετ-αμείβω,  f.  ψω,  to  exchange,  ayaOuv  κάκου  good 
for    evil ;     also    in    Med.  2.    to    change,    re- 

move. II.  Med.  to  change  one's  condition,  escape 

from  ;  μεταμειβόμενοι  in  turns. 

μετα-μελει,  fut.  -μελήσει :  aor.  ι  μετεμελησε :  I. 
impers.  it  repents  me,  rues  me,  c.  dat.  pers.  et  gen.  rei, 
μεταμελει  μοιτου  πεπραγμένου ,ha.i.  poenitcttne facti : 
also,  μεταμελει  μοι  ούτως  άπολογησαμενω  I  repstit  of 
having  so  defended  myself:  absol.,  μεταμελει  μοι  it 
repents  me  ;  and  in  part.,  μεταμελόν  μοι,  Lat.  quum 
poeniteat  me.  2.  also  with  a  nom.,  τω  Άρ'ιστωνι 

μετεμελε  το  είρημένον  what  had  been  said  caused 
sorrow  to  Ariston.     Hence 

μεταμέλεια,  ή,  change  of  purpose,  regret,  repent- 
ance :  and 

μετα-μελομαι,  fut.  med.  μεταμελήσομαι,  aor.  I  pass. 
μετεμελήθην  :  Dep. :  (μετά,  μελω)  : — to  feel  repent- 
ance, to  rue,  regret :  absol.  to  change  ones  purpose. 

μετά-μελοβ,  δ,  (μετά,  μελομαι)  repentance,  regret. 

μετα-μελττομαι,  Dep.  to  sing  or  da?ice  among. 

μετα-μελητικοΞ,  ή,  vv,full  of  repentance,  repentant. 

μετα-μίγνυμι,  ϊ.-μί£ω,ίο  mix  among,  confound  with. 

μετα-μίσγω,  =  μηταμί^νυμι. 

μετα-μορφόομαι,  Pass,  (μετά,  μορφή)  to  be  trans- 
formed :  to  be  transfigured. 

μετ-αμφιά£ω,  f.  σω,  to  change  another's  dress,  to 
transform  :   Med.  to  change  ones  own  dress. 

μετ-αμώνΐ05,  ov,  (μετά,  άνεμος)  borne  by  the  wind  : 
vain,  idle,  bootless ;  μεταμώνια  βάζειν  to  talk  idly. 

μετ-αναγιγνώσκω.  to  persuade  one  to  change  his 
purpose  : — Pass,  to  be  changed  in  purpose. 

μετα-ναιετάω,  to  dwell  with. 

μετα-ναιετηδ,  ου,  ο,  (μετά,  να'ιω)  a  settler  in  a  new 
place,  a  wanderer. 

μετ-ανάστασΐ5,  ή,  (μετανίσταμαι)  migration. 

μετα-νάστηβ,  ου,  ο,  (μετά,ναίω)  one  who  has  changed 
his  home,  a  wanderer,  emigrant,  opp.  to  an  original 
inhabitant.     Hence 

μετανάστιοβ,  ov,  like  a  wanderer,  wandering. 

μετανάστρια,  fern,  of  μετανάστης. 

μετανεγνώσθην,  aor.  1  pass,  of  μεταγιγνώσκω. 

μετ-ανεστηκα,  -ανεστην,  pf.  and  aor.  2  of  μετ- 
αν'ιστημι. 

μετα-νίσσομαι,  Dep.  to  go  over,  pass  over  to  the 
other  side.  II.  trans,  to  go  after,  pursue. 

μετ-ανίστημι,  f.  -στήσω,  to  remove  another  from  his 
country.  II.  in  Pass.,  with  intr.  tenses  of  Act. 


μζτανοίω — μετατρέπω. 
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aor.  2  μετανέστην,  pf.  μετανέστηκα,  to  move  off  else- 
where, to  migrate. 

μετα-νοεω,  f.  ησω,  to  perceive  afterwards  or  too 
late.  2.  to  change  one's  mind  or  opinion.  3. 

to  repent.     Hence 

μετάνοια,  ή,  after-thought :  change  of  mind  on  re- 
flection, repentance. 

μετ-αντλεω,  f.  ησω,  to  draw  from  one  vessel  into 
another. 

μετα£ύ,  Adv.  (μετά)  Adv.  of  Place,  betwixt,  be- 
tween ;  το  μεταξύ  the  space  between  : — of  Time,  be- 
tween-whiles,  afterwards.  II.  as  Prep.,  with  gen., 

between  : — of  Time,  during. 

μετα-παιδεύω,  f.  σω,  to  educate  differently . 

μετα-τταύομαι,  Pass,  to  rest  between  times.     Hence 

μετα-Ίτανσωλή.  η,  rest  betweeti  times. 

μετα-πείθω,  f.  σω,  to  change  by  persuasion,  win  over. 

μετα-πειράομαι,  Dep.  to  try  in  a  different  way. 

μεταιτεμιττεοβ,  α,  ov,  to  be  sent  for :  and 

μετάπεμτττοδ,  ov,  sent  for :  verb.  Adjectives  from 

μετα-πέμπω,  f.  φω,  to  send  for,  summon,  Lat.  ar- 
cecsere :  the  Med.  is  more  frequent  in  same  sense. 

μετα-πετομαι,  f.  -πτήσομαι:  aor.  2  -επτάμην :  Dep. 
to  fly  away. 

μετα-πηδάω,  f  ήσομαι,  to  leap  from  one  to  another. 

μετα-τύπτω,  f.  -πεσουμαι  :  aor.  2  -έπεσον  :  pf.  πέ- 
πτωκα  : — tofall  differently,  undergo  a  change,  change 
suddenly.  2,  of  votes,  to  change  sides.  3.  of 

conditions,  to  change  for  the  worse,  to  decline  :  but 
also  to  change  for  the  better. 

μετα-ττλάσσω,  f.  -πλάσω  [α],  to  motdd  differently, 
remodel. 

μετα-ττοιεω,  f.  ησω,  to  remodel,  cast  anew,  alter: — 
Med.  to  pretend  to,  make  pretence  of  ζ  thing,  c.  gen. 

μετα-iroivios,  ov,  (μετά,  ποινή)  punishing  after- 
wards. 

μετα-ττορεύομαι,  fut.  med.  -ενσομαι :  aor.  τ  pass. 
μετεπορεύθην  :  Dep. : — to  go  after  or  in  quest  of:  to 
follow  up,  punish.  II.  to  emigrate. 

μετα/π-ρεττήβ,  ές,  distinguished  among.     From 

μετα-ιτρεττω.  only  used  in  pres.  and  impf.  to  be  con- 
spicuous or  distinguished  among. 

μετα/πτάμενοβ,  aor.  2  part,  of  μεταπέτομαι. 

μετα-ιττοιεω,  f.  ήσω,  (μετά,  ιττοιέω)  intr.  to  cower 
or  crouch  from  fear. 

μετα-πύργιον,  τό,  (μετά,  nvpyos)  the  wall  between 
the  towers,  the  curtain. 

μετ-αρίθμιοβ,  ov,  (μετά,  αριθμός)  counted  among. 

μ€ταρ-ρί-ιττω,  φω,  to  turn  upside  down. 

μεταρ-ρυθμί£ω,  f.  ίσω,  to  change  the  form  or  fashion 
of  a  thing,  to  remodel :  esp.  to  reform,  correct. 

μεταρσιο-λεσχεω,  f.  ησω,  (μετάρσιος,  λέσχης)  to 
talk  on  lofty  subjects.     Hence 

μεταρσιολεσχία,  ή,  a  talking  on  lofty  subjects. 

μετάρσιοβ,  ov,  also  a,  ov,  Dor.  ιτεδάρατιοβ :  (με- 
ταίρω)  raised  aloft,  high  in  air :  metaph.  scattered  to 
the  winds.  2.  floating  in  air,  unsteady  :  also  airy, 
empty.  II.  like  μετέωρος,  out  at  sea.     Hence 


2.  a  change 


μεταρσιόω,  f.  ώσω,  to  raise  aloft,  lift  up. 

μετα-σεύομαι  Ep.  μετασ-σευομαι :  Ep.  aor.  2  με- 
τεσσνμην,  3  sing,  μετέσσΰτο  :  Pass. : — to  go  along 
with.  II.    to    rush    after:    c.    ace.    to    rush 

upon. 

μετα-σκευΛ£ω,  f.  άσω,  to  fashion  differently  :  to 
transform  :  to  disgtdse. 

μετα-σιτάω,  f.  άσω  [a],  to  draw  over  from  one  side 
to  another,  persuade,  convince. 

μετασττόμενοβ,  aor.  2  part.  med.  of  μεθέπω. 

μετασττών,  aor.  2  part.  act.  of  μεθέπω. 

μετασσαι,  at,  lamhs  coming  midway  between  the 
πρ^ονοι  and  'έρσαι,  the  middle-born  lambs,  summer 
lambs.     (From  μετά,  as  περισσός  from  περί.) 

μετασ-σεύομαι,  Ep.  for  μετασενομαι. 

μετασταθώ,  aor.  1  subj.  pass,  of  μεθίστημι. 

μεταστάβ,  άσα,  άν,  aor.  2  part,  of  μεθίστημι. 

μετάστασ-is,  εως,  ή,  {μεθίσταμαι)  a  removal  from 
one  place  to  another;  μετάστασις  ήλίον  an  eclipse.  2. 
μετάστασις  βίον  departure  from  life  :  absol.  de- 
cease. 11.  a  changing,  change, 
of  political  constitution,  revolution. 

μετα-στείχω,  to  go  after  or  in  quest  of,  pursue. 

μετα-στελλομαι,  Dep.  to  send  for,  summon. 

μετα-στενω,  to  bewail  or  lament  afterwards  :  so  aho 
in  Med. 

μεταστήσαβ,  μεταστήσω,  aor.  I  part.,  and  fut.,  of 
μεθίστημι. 

μετα-στοιχεί  or  -t,  Adv.  (μετά,  στοίχος)  in  a  line 
one  after  another. 

μετα-<χτοναχί£ω,  to  sigh  or  wail  afterwards. 

μετα-στρατοιτεδεύω,  and  Med.  -εύομαι,  to  shift 
one's  camp. 

μεταστραφήσ-ομαι,  fut.  pass,  of  μεταστρέφω. 

μεταστρεφθείβ,  aor.  1  pass.  part,  of  μεταστρέφω. 

μετα-στρεφω,  f.  ψω,  to  turn  about,  turn  round: — 
Pass.,  aor.  ι  μετεστρέφθην,  aor.  2  μετεστράφην  [αϊ, 
to  turn  oneself  round,  whether  to  rally  or  to  flee; 
often  in  aor.  1  part,  μεταστρεφθείς.  2.  to  turn 

rou?id  upon,  retort.  3.  to  change,  alter.  II. 

intr.  to  change  one's  course.  2.  to  care  for,  regard, 
c.  gen.  3.  to  turn  round  upon,  to  visit  ivith  ven- 

geance. 

μετασχεΐν,  aor.  2  inf.  of  μετέχω. 

μετάσχεσιε,  εως,  ή,  (μετέχω)  a  participation,  shar- 
ing in. 

μετα-σχηματίξω,  f.  ίσω  Att.  ιώ,  (μετά,  σχήμα)  to 
change  the  form  of,  alter,  transform. 

μετα-τάσσω  Att.  -ττω,  f.  σω,  to  change  the  order 
of,  arrange  differently  : — Med.  to  change  one's  order 
of  battle  :  to  go  over  to  the  enemy. 

μετα-τίθημι,  f.  -θήσω  :  aor.  Ι  μετέθηκα: — to  place 
among.  II.  to  place  differently,  change,  alter:  — 

Med.  to  change  for  oneself :  to  change  one's  opinion, 
retract;  μετατίθεσθαι  την  yvaj μην  to  change  to  a  new 
opinion. 

μετα-τίκτω,  f.  -τέξομαι,  to  bri?ig  forth  after. 

μετα-τρειτω,  f.  ψω,  to  turn  round : — Med.  to  turn 
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oneself  round,  turn  bach.  2.  to  turn  and  look  after, 
to  care  for,  regard,  take  care  of. 

μετα-τρεχω,  f.  -βρίζομαι  :  aor.  2  μετέδραμον  (from 
obsol.  δρεμω)  :—to  run  after. 

μετα-τροτταλί£ομαι,  Pass,  (μετά,  τρέπω)  to  keep 
turning  about,  in  a  retreat. 

μετατροπή,^,  (μετατρέπω)  a  turning  round  or  back: 
a  visiting,  vengeance  for  a  thing. 

μετατροπία,  η,  =  μετατροπή.    . 

μετάτροιτοβ,  ov, (μετατρέπω) turning round 'or about: 
of  an  enemy,  turning  round  upo?i ;  epya  μετάτροπα 
deeds  that  are  visited  with  vengeance. 

μετα-τρωττάω,  f.  ησω,  poet,  for  μετατρέπω. 

μετ-αυγάξω  Dor.  ττεδ-,  to  look  about  for. 

μετ-αυδάω,  f.  ησω,  to  speak  among,  to  address,  c. 
dat.  plur.  II.  later,  to  accost,  address,  c.  ace. 

μετ-αυθΐδ  Ion.  -aims,  Adv.  afterwards,  thereupon. 

μετ-αυτίκα,  Adv.  forthwith,  thereupon. 

μετα-φερω,  f.  μετοίσω,  to  carry  from  one  place  to 
another,  transfer.  2.  to  change,  alter  :  to  pervert : 
— Pass,  to  change  one's  course. 

μετά-φημι,  impf.  or  aor.  2  μετεφην,  to  speak  among. 

μεταφορά,  η,  (μεταφέρω)  a  carrying  from  one  place 
to  another.  II.  in  Rhetoric,  a  tra?isferring  to 

one  word  the  sense  of  another,  a  metaphor,  trope. 

μετα-φορεω,  =  μεταφέρω. 

μετα-φρά£ομαι,  f.  σομαι,  Med.  to  consider  after. 

μετά-φρενον,  τό,  (μετά,  φρήν)  properly,  the  part  be- 
hind the  midriff  (φρένες),  the  broad  of  the  back. 

μετα-φωνέω,  f.  ησω,  to  speak  amon*,  address. 

μετα-χειρί£ω,  f.  ίσω,  or  more  often  as  Dep.  μετα- 
χειρίζομαι, f.  ίσομαι  Att.  ιονμαι :  aor.  Ι  μετεχειρι- 
σάμην  : — to  have  in  one  s  hands,  handle.  2.  to 

take  in  hand,  manage,  Lat.  administrare  ;  μεταχει- 
ρίζεσθαι  πράγμα  to  conduct  an  affair.  3.  to  have 

in  hand,  pursue,  practice,  Lat.  exercere.  4.  to 

handle,  treat  in  a  certain  way. 

μετα-χρόνιοδ,  α,  ov,  —  μετάχρονοε.  II.  in  Poets, 

=  μετάρσιοε,  aloft,  on  high. 

μετά-xpovos,  ov,  (μετά,  χρυνοε)  after  the  time,  done 
afterwards. 

μετα-χωρεω,  f.  ησω,  to  go  to  another  place,  withdraw: 
to  migrate,  of  birds  of  passage. 

μετα-ψαίρω,  to  brush  against. 

μετεάσ-ι,  Ep.  for  μετεισι,  3  pi.  of  μετειμι. 

μετεβαλον,  aor.  2  of  μεταβάλλω. 

μετεβην,  aor.  2  of  μεταβαίνω. 

μετ-εγγράφω,  f.  ψω,  to  enroll  or  enter  on  a  new  re- 
gister, in  fut.  2  pass,  μετεγγραφήσεται. 

μετεγνων,  aor.  2  of  μετα^ι^νώσκω. 

μετεδοξα,  aor.  1  of  μεταδοκεω. 

μετεδωκα,  aor.  I  of  μεταδίδωμι. 

μετεειττε,  μετέειττον,  Ion.  and  Ep.  for  μετεΐπε,  etc. 

μετεησι,  Ion.  for  μετγ,  3  sing.  subj.  of  μετειμι. 

μετεθη•<α,  aor.  1  of  μετατίθημι. 

μετείληφα,  -ημμαι,  pf.  act.  and  pass,  of  μεταλαμ- 
βάνω. 

μετ-ειμι,   f.  μετεσομαι  Ep.  -εσοΌμαι :  (μετά,  ειμί 


sznri) : — to  be  among,  live  zvith,  associate  with.  II. 

impers.,  μετεστί  τοί  tivos  I  have  a  share  of  a  tiling  ; 
part.  neut.  absol.,  μετύν  there  being  a  share  or  claim  : 
— sometimes  with  a  nora.,  μετεστι  πάσι  το  ϊσον 
equality  is  shared  by  all. 

μετ-ειμι,  (μετά,  εΐμι  ibo)  to  go  beitveen  or 
amo?ig.  II.  to  go  after  or  behind,  follow.  2. 

to  go  after  ox  for,  fetch.  3.  to  pursue,  visit  with 

vengeance.  4.  to  go  to,  approach,  draw  near 

to.  III.  to  pass  over,  go  over  to  the  other  side. 

μετ-εΐπον  Ep.  μετεειττον,  used  as  aor.  2  of  μετά- 
φημι :  (μετά,  εΐπον)  : — to  speak  among.  2 .  to  speak 
thereafter,  afterwards. 

μετείς,  Ion.  for  μεθείε,  aor.  2  part,  of  μεθίημι. 

μετεισάμενοΞ,  Ep.  aor.  1  part.  med.  of  μετειμι  (εΊμι 
ibo). 

μετείω,  Ep.  for  μετω,  subj.  οί  μετειμι  (ειμί  sum). 

μετ-εκβαίνω,  to  step  oxit  of  one  thing  into  another. 

μετεκίαθον,  impf.  of  μετακϊάθω. 

μετελαβον,  aor.  2  of  μεταλαμβάνω. 

μετελαχον,  aor.  2  of  μεταλα^χάνω. 

μετελεύσομαι,  fut.  of  μετέρχομαι. 

μέτελθε,  μετελθών,  aor.  2  imperat.  and  part,  of  μετ- 
έρχομαι. 

μετεμαθον,  aor.  2  of  μεταμανθάνω. 

μετ-εμβαίνω,  f.  -βησομαι,  to  go  on  board  another 
ship. 

μετ-εμβΐβά£ω,  f.  -βιβάσω  Att.  -βιβω,  Causal  of 
μετεμβαίνω,  put  on  board  another  ship. 

μετέμελε,  μετεμελησε,  impf.  and  aor.  I  of  μετα- 
μελει. 

μετεμμεναι,  Ep.  pres.  inf.  of  μετειμι  (εΐμι  sum). 

μετ-εμφΰτοδ,  ov,  (μετά,  εμφνω)  engrafted  afresh. 

μετ-ενδύω,  f.  δύσω,  to  put  other  clothes  on  a  per- 
son. II.  Med.,  with  aor.  2  μετ-ενεδνν,  to  put  on 
other  clothes. 

μετενήνοχα,  Att.  pf.  of  μεταφέρω. 

μετενίσσετο,  3  sing.  impf.  of  μετανίσσομαι. 

μετ-εννεπω,  to  speak  among. 

μετ-εξαιρεομαι,  Med.  to  take  out  and  put  elsewhere. 

μετ-εξανίσταμαι,  Pass,  to  move  from  one  place  to 
another. 

μετ-ε£-ετεροι,  αι,  α,  (μετά,  εξ,  έτεροι)  some  others. 

μετεον,  Ion.  for  μετόν,  neut.  part,  of  μετειμι  (ειμί 
sum). 

μετ-επειτα,  Adv.  afterwards,  thereafter. 

μετειτεσον,  aor.  2  of  μεταπίπτω. 

μετ-ερχομαι,  f.  μετελενσομαι :  Dep.,  with  aor.  2 
act.  -ηλθον,  pf.  -εληλνθα  : — to  come  among.  2. 

to  go  between  the  ranks.  3.  to  go  in  among,  at- 

tack. II.  to  go  to  another  place,  go  away.  III. 

c.  ace.  to  go  after,  to  go  to  seek,  go  in  quest  of:  hence 
to  seek  for,  aim  at.  2.  of  things,  to  go  after,  at- 

tend to,  manage.  3.  to  pursue,  visit  as  an  avenger : 

in  legal  sense,  to  prosecute.  4.  to  approach  with 

prayers,  supplicate.         5.  to  court  or  woo. 

μετεσσΰτο,  3  sing.  Ep.  aor.  2  of  μετασενομαι. 

μετεσχηκα,  pf.  of  μετέχω. 


μ€Τ€νχομαί— 

μετ-εύχομαι,  f.  -ενζομαι,  Dep.  to  change  one's  wish 
or  prayer,  to  wish  something  else. 

μετέφη,  3  sing.  impf.  or  aor.  2  of  μετάφημι. 

μετ-εχω,  f.  μεθέ£ω,  to  partake  of,  have  a  share  of, 
c.  gen.  :  also  c.  ace.  rei,  μετεχειν  ίσον  (sc  μέρος) 
αβαθών  τινι  to  enjoy  an  equal  share  of  good  with  an- 
other. 

μετεω,  Ion.  and  Ep.  subj.  of  μετειμι  (ειμί  sum). 

μετεωρίζω,  f.  ίσω,  (μετεωροε)  to  raise  to  a  height, 
raise,  lift  up :  Pass  ,  μετεωρισθειε  εν  τω  πελάγε* 
keeping  out  on  the  high  sea.  II.  metaph.  to  buoy 

up  or  excite  :  to  buoy  up  with  false  hopes. 

μετεωρο-κοιτεω,  f.  ήσω,  (μετίωροε,  κόπτω)  to  prate 
about  the  heavenly,  bodies. 

μετεωρο-λεσχηβ,  ου,  υ,  =  μετεωρο-Xoyos. 

μετεωρολογία),  f.  ήσω,  (μετεωρολόγος)  to  talk  of 
high  thirigs,  or  of  the  heavenly  bodies.     Hence 

μετεωρολογία,  ή,  a  treatise  on  the  heavenly  bodies. 

μετεωρο-λόγοβ,  ov,  (μετεωροε,  λέγω)  talking  or 
treating  of  the  heavenly  bodies. 

μετ-εωροβ  Ep.  μετ-ήοροβ,  ov,  (μετά,  εώρα  or  αιώρα) 
suspended  in  mid  air,  aloft,  raised  oti  high,  high  in 


■μςτρωπυτης. 
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air.        2.  of  a  ship,  on  the  high  sea,  out  at  sea. 


II. 


metaph.  of  the  mind,  excited,  in  suspetise,  Lat.  spe 
erectus  :  hence  wavering,  fluctuating.  III.  τα 

μετέωρα,  things  in  the  air,  the  heavenly  bodies,  mete- 
ors, natural  phenomena.;  generally,  abstruse,  lofty 
speculations. 

μετεωρο-σοφιστήβ,  δ,  a  meteorological  philosopher. 

μετεωρο-φενα£,  ottos,  6,  a  meteorological  quack. 

μετήγαγον,  aor.  2  of  μετάγω. 

μετήλθον  Ep.  μετήλυθον,  aor.  2  of  μετέρχομαι. 

μετηλλαξα,  aor.  I  of  μεταλλάσσω. 

μετ-ηνεμιοβ,  ov,  {μετά,  άνεμοε)  swift  as  the  wind. 

μετ-ήοροβ,  older  Ep.  form  for  μετέωροε. 

μετηρα,  aor.  I  of  μεταίρω. 

μετήσεσθαι,  Ion.  for  μεθήσεσθαι,  fut.  inf.  med.  of 
μεθίημι. 

μετηύδων,  as,  a,  impf.  of  μεταυοάω. 

μετίει,  Ion.  3  sing.  impf.  of  μεθίημι ;  also  3  sing.  pres. 

μετίετο,  Ion.  3  sing.  impf.  med.  of  μεθίημι. 

μετ-ίημι,  μετ-ίστημι,  Ion.  for  με0-. 

μετ-ίσχω,  —  μετέχω. 

μετοικεσία,  ή,  =  μετοικία  L  2.  the  Captivity  of 

the  Jews.     From 

μετοικέω,  f.  ησω,  (μετοικοε)  to  change  one's  abode, 
remove  to  a  place,  c.  ace.  :  c.  dat.  loci,  to  settle 
in.         absol.  to  be  a  μετοι/ios  or  settler.     Hence 

μετοίκηση,  ews,  ή, —  μετοικία  ι:  and 

μετοικία,  ή,  change  of  abode,  migration.  II. 

a  settling  as  μέτοικος,  a  settlement :  society.  2. 

the  condition  of  a  μετοικοε  or  sojourner. 

μετ-οικίζω,  f.  ίσω  Att.  ίώ,  to  lead  to  another  abode : 
■ — Pass,  to  be  led  to  another  country,  to  emigrate. 

μετοικικός,  ή,  όν,  (μετοι/cos)  of  or  for  α  μέτοικος  : 
το  μετοικικόν  the  list  of  μέτοικοι  or  aliens. 

μετοίκιον,  τό,  the  tax  of  twelve  drachmae  paid  by 
the  μέτοικοι  at  Athens.     From 


μετ-οικοδ,  ov,  (μετά,  oIkos)  changing  one's  abode, 
settling  elsewhere.  II.  at  Athens,  μέτοικος,  ύ 

and  77,  a  foreig  n  settler,  an  alien  who  was  suffered  to 
settle  in  the  city  on  payment  of  a  tax  (μετοίκιον),  yet 
without  enjoying  civic  rights,  Lat.  inquilinus. 

μετοικο-φυλα£,  άκος,  δ,  ή,  the  guardian  of  the  μέτ- 
οικοι or  aliens  at  Athens. 

μετ-οίχομαι,  f.  -οιχήσομαι,  Dep.  to  have  gone  after, 
to  be  gone  in  pursuit.  2.  to  have  gone  among  or 

through. 

μετοίσω,  fut.  of  μεταφέρω. 

μετ-οκλάζω,  f.  σω,  to  keep  shifting  one's  knees,  of  a 
coward  crouching  in  ambush. 

μετ-ονομάξω,  f.  σω,  to  change  the  name,  call  by  a 
new  name : — Pass,  to  take  a  new  name. 

μετ-όπΐν,  Adv.  =  μετόπισθ ε. 

μετ-ότισ-θε,  and  before  a  vowel  -θεν,  Adv.  of  Place. 
from  behind,  backwards :  —  of  Time,  after,  after- 
wards. II.  as  Prep,  with  gen.  behind. 

μετοιτωρΐνόβ,  ή,  όν,  of  or  like  the  end  of  autumn, 
verging  on  winter,  autumnal.     Frcm 

μετ-όπωρον,  το,  (μετά,  όπώρα)  the  season  after 
ύπώρα,  late  autumn  ;  cp.  φθινόπωρον. 

μετ-ορμίζω,  Ion.  for  μεθορμίζω. 

μετ-όρχιον,  τό,  (μετά,  ορχοε)  the  space  between  rows 
of  vines. 

μετ-ουσία,  ή,  (μετοΰσα  part.  fern,  of  μετειμι  inter- 
sum)  participation,  communion:  possession,  enjoyment. 

μετοχή,  ή,  (μετέχω)  a  partaking  of,  communion. 

μετ-οχλίζω,  f.  ίσω,  (μετά,  6χλο$)  to  remove  by  a 
lever,  hoist  out  of  the  way. 

μετοχλίσσειε,  Ep.  3  sing.  aor.  I  opt.  of  μετοχλίζω. 

μετοχοβ,  ov,  (μετέχω)  partaking  of: — as  Subst.  a 
partaker,  partner,  accomplice. 

μετρεω,  f.  ήσω,  (μετρον)  to  measure :  I.  of  Space, 
to  measure,  i.  e.  pass  over,  Lat.  metiri,  emetiri: — Med., 
μετρεΐσθαι  'ίχνη  to  measure  the  footmarks  with  the 
eyes.  II.  of  Number,  to  count :  to  measure  out, 

dole  out.  2.  of  Size,  Value,  etc.,  to  measure,  esti- 

mate, compute.     Hence. 

μέτρημα,  ατός,  τό,  that  which  is  measured  out:  I. 
a  measured  distance.  2.  a  measure,  dole. 

μετρησιβ,  ή,  {μετρεω)  a  measuring,  measurement. 

μετρητήβ,  ov,  δ,  (μετρεω)  —  άμφορεύς,  Lat.  metreta, 
at  Athens  the  common  liquid  measure,  holding  12 
χόεδ,  or  144  κοτύλαι,  about  9  gallons  English  :  the 
Roman  amphora  held  §  of  a  μετρητής. 

μετρητόβ,  ή,  όν,  (μετρεω)  measured,  measurable. 

μετριάζω  f.  σω,  (μέτριος)  to  be  moderate :  to  be  of 
an  even  temper,  be  calm,  unruffled.  II.  trans,  to 

moderate. 

μετριοτταθεω,  f  ήσω,  to  be  moderate  or  merciful  to- 
wards.    From 

μετριο-παθήβ,  e's,  (μέτριος,  τταθεΐν)  bearing  mode- 
rately.. 

μετριο-ττότηβ,  ου,  δ,  (μέτριος,  ΠΟ-  Root  of  some 
tenses  of  πίνω)  a  moderate  drinker,  moderate  in  po- 
tations :  Sup.  μετριοποτίστατος. 
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μέτριο?,  α,  ον,  also  os,  ον,  (μέτρον)  within  measure, 
moderate:  of  Size,  of average  or  ordinary  height.  II. 
of  Number,  few.  III.  of  Degree,  bo!ditig  to  the 

mean,  moderate :  of  middle  condition  or  rank :  τύ 
μέτριον  the  mean.  2.  tolerable.  3.  of  Persons, 

moderate,  temperate :    also  fair,  reasonable.  4. 

suitable. — The  neut.  μέτρων,  μέτρια  are  often  used. 
Adv.  =  μετρίως. 

μετρίωβ,  see  μέτριος. 

μετριότηδ,  τ/ros,  ή,  (μέτριος)  moderation. 

μετρίως,  Adv.  of  μέτριος,  moderately,  in  due  limits 
or  measure.  2.   modestly,  temperately :  on  fair 

terms. — Comp.  μετριώτερον,  Sup.  -ώτατα. 

ME'TPON,  το,  a  measure  or  ride;  a  standard.  2. 
the  contents  or  thing  measured,  as  well  as  the  measure 
itself.  3.  any  space  measured  or  measurable ;  μέ- 

τρον  'όρμου  the  size  of  the  harbour ;  μέτρον  ήβης  the 
ficll  measure  or  prime  of  youth.  II.  the  mean 

between  two  extremes,  proportion,  due  measure  :  fit- 
ness. III.  metre,  opp.  to  μέλος  (tune)  and  ρυθ- 
μός (time). 

μετωκισα,  aor.  I  of  μετοικίζω. 

μετ-ωνΰμία,  ή,  (μέτα,  όνομα)  change  of  name :  in 
Rhetoric,  the  use  of  one  word  for  another,  metonymy. 

μετ-ωιτηδόν,  Adv.  (μέτωπον)  with  the  forehead  fore- 
most, fronting :  of  ships,  in  line;  opp.  to  km  κέρως, 
in  column. 

μετω-ττίδι-Οδ,  ον,  (μέτωπον)  on  or  of  the  forehead. 

μετ-ώττιον,  τό,=  μέτωπον,  the  forehead. 

μετ-ωιτον,  τό,  (μετά,  ώψ)  the  space  between  the  eyes, 
the  forehead,  front.  II.  the  front  or  fore  part  of 

anything  :  the  front  or  face  of  a  building :  the  front 
of  an  army. 

μετωιτο-σώφρων,  ον,  gen.  όνος,  (μέτωπον,  σώφρων) 
with  ingemious  countenance. 

μεΰ,  Ep.  and  Ion.  gen.  of  lyu. 

ΜΕ'ΧΡΓ",  rarely  μέχρις  even  before  a  vowel :  I. 
Prep,  with  gen.  until,  unto,  to  a  given  point,  I.  of 
Place,  μέχρι  θαλάσσης  as  far  as  the  sea.  2.  of 

Time,  τέο  μέχρις  until  when  ?  μέχρις  ου ;  μέχρις 
όσου;  until  when?  how  long?  μέχρι  τινός  for  a 
space ;  μέχρι  τούδε  until  now.  II.  in  Ion.,  μέχρι 

ου  is  sometimes  followed  by  another  gen.,  as,  μέχρι 
ου  οκτώ  πίψ^ων,  as  far  as  eight  towers,  instead  of 
μέχρις  ου  οκτώ  πύργοι  εϊσίν.  III.  Conjunct,  until, 

with  indie,  μέχρι  'έως  βένετο  till  morning  came; 
with  άν  and  subj.,  μέχρι  αν  τούτο  ΐδωμεν  till  we  see 
this  :  also,  μέχρι  ου  in  same  sense. 

ΜΗ ,  Adv.  not,  used  where  the  Negation  depends 
on  some  Condition,  either  expressed  or  implied,  while 
ου  denies  absolutely :  μη  expresses  that  one  thinks  a 
thing  is  not,  ου  that  it  is  not :  hence  μη  always  fol- 
lows εΐ,  (άν,  ην,  όταν,  έπειθαν,  'έως  αν,  because  these 
speak  of  a  thing  not  as  a  fact,  but  as  a  si/pposition : 
whereas  έπεί,  έπειδη  are  joined  with  ου,  because  they 
refer  to  a  fact.  2.  μη  also  is  used  after  the  final 

Conjunctions  ΐνα,  els,  όπως,  ώστε,  because  these  are 
in  their  nature  contingent,  as,  els  μη  . .  ΰλωνται  that 


they  perish  not.  3.  with  infin.,  as,  το  μη  πυθέ- 

σθαι  μ'  άλ^ύνειεν  άν  the  «o^-knowing  would  grieve 
me.  4.  with  the  Participle,  as,  μη  άπενείκας  =  el 

μη  άπηνεικε,  if  he  had  not  carried  away.  Π.  μη 

is  freq.  in  independent  clauses  containing  a  com- 
mand, when,  like  Lat.  ne,  it  stands  first  in  the  sen- 
tence :  I.  with  the  pres.  imperat,  μ-η  λέ*γε.  2. 
with  the  subjunctive  aorist,  μη  λέξης.  3.  with  the 
optat.  aor.  to  express  a  wish,  μ-η  yap  oy  'έλθοι  άνήρ 
Ο  that  he  may  ?iot  come ! 

Β.  μή,  Conjunction,  that  not,  lest,  Lat.  ne :  I. 
with  aor.  subjunct.  subjoined  to  a  Verb  in  pres.  or 
fut.,  as,  φεύyω  μη  ληφθώ  I  flee  lest  I  may  be 
caught.  II.  with  optat.  after  principal  Verb  in 

past  tense,  as,  Z^yov  μη  ληφθείην  I  fled  lest  I  might 
be  caught.  III.  after  Verbs  expressing/ear,  as, 

δέδοικα  μη  yέvητaι,  Lat.  vereor  ne  fiat,  I  fear  lest  it 
happen,  i.  e.  I  fear  it  will  happen. — For  this  subj., 
the  Att.  also  use  indie,  fut.  IV.  μη  is  used  with 

inf.  after  vehement  negations  or  affirmations ;  'ίστω 
Ζευς  μη  μεν  χειρ'  έπενεΐκαι  Jove  be  witness  that  I 
have  not  laid  on  hand :  so  after  negat.  wishes,  δος  μη 
Όδυσσηα  οΐκαδ'  Ικέσθαι.  V.  μη  is  used  after  all 

Verbs  which  have  a  negative  sense,  such  as  άρνεΐσθσι, 
κωλύειν,  βι^ειν,  φεύyειv,  as,  άρνεΐσθαι  το  μτ)  ποιεΐν 
to  deny  the  doing  a  thing ;  also  after  Nouns  of  like 
sense,  as  κώλυμα ;  or  Adverbs,  as  εμποδών. 

C.  As  Interrogat.,  in  direct  questions,  where  a 
negative  answer  is  expected,  η  μη  που  . .  φάσθε  ; 
surely  ye  did  not  say  ?  2.  μη  is  also  used  with  the 

indicative  subjoined  to  another  Verb,  when  it  may  be 
expressed  by  whether,  as,  δείδω  μη  δή  πάντα  νημερτέα 
εΐπεν  I  fear  as  to  whether  she  has  spoken  all  too  true, 
i.  e.  I  fear  she  has  spoken  all  too  true. 

μή  γάρ,  an  elliptic  phrase,  used  in  emphatic  denial, 
no  certainly,  Lat.  nullo  modo,  where  an  imperat.  or 
optat.  Verb  must  be  supplied  from  the  foregoing  pas- 
sage to  which  the  denial  refers,  as,  μη  λεyέτω  το 
όνομα,  let  him  not  say  the  name;  Answ.  μτ)  yap 
[λεyέτω],  no,  certainly. 

μή  ye,  not  at  least,  strengthd.  for  μη. 

μηδ-αμά  and  μηδ-αμή,  Adv.  of  μηδαμός,  no- 
where. II.  in  nowise,  not  at  all. 

μηδαμόθεν,  Adv.  (μηδαμός)  from  no  place ;  μηδα- 
μόθεν  άλλοθεν  from  no  other  place. 

μηδαμόθί,  Adv.  nowhere  :  and 

μηδαμοϊ,  Adv.  nowhither.     From 

μηδ-αμο5,  η,  όν,  for  μηδέ  άμός,  not  even  one,  not 
any  one,  no  one,  none.     Hence 

μηδαμοΰ,  Adv.  noivhere. 

μηδαμώε,  Adv.  of  μηδαμός,  in  no  way,  not  at  all. 

μη-δε,  Adv.  (μη,  δέ)  but  not,  and  not,  nor,  Lat.  ne- 
que,  nee.  2.  at  the  beginning  of  two  following 

clauses,  μηδέ  .  .  μηδέ  . .  ,  neither  .  .  nor  .  .  ,  Lat.  ne- 
que  . .  neque  ...  II.  strengthening  the  negative, 

which  is  always  the  sense  when  joined  with  a  single 
word  or  phrase,  not  evert,  Lat.  ne  . .  quidem. 

μηδ-eCs,  μηδ-εμία,  μηδ-έν,  gen.  μηδενός,  μηδεμιάς. 


μφζΊϊοτζ — μηλοΰχος. 

μηδενόε,  etc. : — declined  like  els  μία  tvt  (μηδέ,  eh) 
not  even  one,  no  one,  none,  Lat.  nullus.  2.  δ  or  ή 

μηδέν  (sc.  ων,  ούσα),  one  who  is  a  mere  nothing,  a 
nobody : — to  μηδέν  a  nothing,  a  useless  or  worthless 
person.  3.  neut.  μηδέν  often  as  Adv.,  not  at  all, 

by  no  means. 

μηδ€-τΐΌτ€,  Adv.  not  or  nor  at  any  tune,  never. 

μηδί-ττω,  Adv.  nor  as  yet  or  not  as  yet. 

μηδε-ιτώττοτΈ,  Adv.  not  yet  at  any  time,  never  yet. 

μηδ-eTCpos,  α,  ov,  (μηδέ,  erepos)  neither  of  the  two. 

μηδ-€τέρωσ€,  Adv.  to  neither  side. 

μη  δη,  nay  do  not. 

Μηδίζω,  f.  σω,  (Μήδοε)  to  imitate  the  Medes  in 
manners,  language,  or  di~ess  :  esp.  to  side  luith  the 
Medes,  opp.  to  Έλληνίζω. 

Μηδικόδ,  η,  όν,  (M^Sos)  Median  :  τά  Μηδικά  (sc. 
πράγματα)  the  Median  affairs,  esp.  the  great  Median 
or  Persian  war.  Π.  Μηδική  ποία,  herba  Medica, 

a  kind  of  clover,  lucerne. 

Μηδίβ,  ίδο«,  η,  fern,  of  Μηδικόβ,  a  Median  woman. 

Μηδισμόβ,  ό,  (Μηδίζω)  a  leaning  towards  the 
Medes,  the  being  in  their  interest. 

Μηδο-κ-rovos,  ov,  (Μήδο$,  κτείνω)  Mede-slaying. 

μήδομαι,  f.  μήσομαι:  aor.  Ι  εμησάμην:  Dep. :  (μή- 
δο$)  : — to  devise,  resolve,  counsel,  advise.  2.  to 

plot,  scheme,  bring  about,  contrive. 

μηδ-oiTOTepos,  α,  ον,(μηδέ,  OTtorepos)  neither  of  the 
two. 

ΜΗ"Δ02,  eos,  το,  only  used  in  plur.  μήδεα,  coun- 
sels, plans,  schemes:  cunning,  craft.  2.  like  μή- 
tis,  care,  anxiety;  σα  μήδεα  care  for  thee.  II.  in 
pi.  also,  like  Lat.  virilia,  the  genitals. 

μηδ-οστισοΰν,  neut.  μηδοτιουν,  for  μηδέ  οστι$  ουν, 
μηδέ  6  τι  ουν,  no  one  whatever,  nothing  whatever. 

μηδοσύνη,  η,  (μήδοε)  counsel,  prudence. 

Μηδο-φόνοβ,  ov,  ^Μηδο/CTovos. 

μηθ6ΐ5,  neut.  μηθέν,  a  later  form  for  μηδείε,  μηδέν. 

MHKA'OMAI,  Dep.,  with  aor.  2  part,  μάκών:  Ep. 
pf.  with  pres.  sense,  μέμηκα,  part,  μεμηκώε,  shortd. 
fem.  μεμάκυΐα  (so  βέβρϋχα,  μέμϋκα  from  βρυχάομαι, 
μνκάομαι) :  also  impf.,  formed  from  pf.,  εμέμηκον  : 
— to  bleat,  of  sheep  :  of  fawns  and  hares,  to  scream, 
shriek,  cry. 

μηκάς,  άδο$,  ή,  (μηκάομαι)  fem.  Adj.  bleating,  epith. 
of  she-goats  :  as  Subst.  a  bleater,  she-goat. 

μηκ-έτι,  Adv.  (μη,  'έτι)  no  more, no  longer,  no  further. 

μήκιστοβ,  η,  ov,  Dor.  and  Att.  μάιαστθ5,  [α],  α,  ov, 
(μήκο$),  Sup.  of  μακρός,  but  formed  from  μήκος,  as 
αΐσχιστο*  from  αίσχος,  the  longest,  tallest,  or  gene- 
rally, greatest.  II.  neut.  μήκιστον,  pi.  μήκιστα, 
as  Adv.,  for  a  very  long  time  or  in  the  highest  degree: 
very  far : — also  at  length,  at  last. 

METROS,  eos,  τό,  length :  also  height,  tallness, 
stature.  2.  of  Time,  a  long  space,  length.  3.  of 
Size  or  Degree,  greatness,  magnitude.  Π.  το  μή- 

Kos  or  μήκος,  absol.  as  Adv.,  in  length  or  greatness. 

μή-κοτ€,  Adv.,  Ion.  for  μήποτε. 

μηκύνω,  f.  -ϋνω  Ion.  -ΰνέω:  Dor.  μάκύνω:  (μήκος); 
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— to  lengthen,  prolong.  2.  to  protract :  to  delay, 

put  off;    μηκύνειν  \oyov   to   speak   at   length;    also 
without  Xoyov,  to  be  lengthy  or  prolix.  3.  μηκί- 

veiv  βοήν  to  raise  a  loud  cry.  4.  Med.  έμάκύναντο 

κόλοσσον  erected  a  tall  statue. 

ΜΗ'ΚΠΝ  Dor.  μάκων,  ωνος,  ή,  the  poppy.  2. 

the  head  of  a  poppy.  3.  poppy-seed,  prepared  for 

food. 

μηλέα,  ή,  (μήλον)  an  apple-tree,  Lat.  malus. 

μήλειοβ,  ov,  also  α,  ov,  (μήλον)  of  or  belonging  to 
a  shiep. 

Μηλιακόβ,  η,  6v,  of  ox  for  Melis  or  Malta. 

Μηλιάδββ  or  Μηλίδηβ,  at,  (μήλον  A  or  b)  nymphs 
of  the  flocks  or  of  the  fruit-trees.  2.  nymphs  of 

Melis  or  Malta  in  Trachis  :  cf.  Μηλιεύς. 

Μηλιεύβ,  ecus,  δ,  an  inhabitant  of  Melis  or  Malta 
in  Trachis.  II.  as   Adj.,  Μηλιευς  κόλπος  the 

Maliac  gulf. 

μήλΐνοΞ,  η,  ov,  Dor.  μάλί-vos,  a,  ov,  (μήλον  β)  of  an 
apple-tree. 

MtjXios,  a,  ov,  of  or  from  the  island  of  Melos, 
Melian. 

ΜηλίΞ,  ίδοδ,  77,  with  or  without  777,  Melis  or  Malta 
in  Trachis. 

μηλο-βοτήρ,  rjpos,  6,  and  μηλο-βότη9,  ov,  6,  Dor. 
-ras,  (μήλον,  βόσκω)  a  shepherd. 

μηλό-βοτο5,  ov,  (μήλον,  βόσκω)  grazed  by  sheep. 

μηλο-δόκοβ,  ov,  (μήλον,  δέχομαι)  sheep-receiving. 

μηλο-θύτηβ,  [y],  ου,  δ,  (μήλον,  θίω)  a  sacriflcer  of 
sheep,  a  priest ;  βωμός  μηλοθύτης  a  sacrificial  altar. 

μηλολόνθη,  ή,  a  kind  of  beetle  or  cockchafer. 

ΜΗ~ΛΟΝ,  ου,  τό,  (A)  a  sheep  or  (sometimes)  a 
goat :  άρσενα  μήλα  rams,  wethers :  the  pi.  μήλα 
means  flocks  of  sheep  or  goats,  small  cattle,  opp.  to 
βόες. 

ΜΗ'ΛΟΝ,  ου,  τό,  (Β)  Dor.  ΜΑΛΛΟΝ,  Lat.  MA- 
LUM, an  apple;  generally,  any  tree-fruit,  as,  μήλον 
Κυδώνιον  the  quince,  μήλον  Ώερσικόν  the  peach,  μή- 
λον Μηδικόν  the  orange  or  citron.  II.  metaph.  in 
pi.  of  a  woman's  breasts;  or  of  the  cheeks,  Lat.  malae. 

μηλο-νομευβ,  έω$,  or  μηλο-νόμη5,  ου,  Dor.  -μαβ,  a, 
δ,  (μήλον  Α,  νέμω)  a  shepherd,  goatherd,  herdsman. 

μηλο-νόμο5,  ov,  (μήλον  Α,  νέμω)  feeding  sheep  or 
goafs. 

μηλο-Trapetos,  ov,  Dor.  μαλοττάρτ|θ5,  (μήλον  Β, 
παρειά)  apple-cheeked,  ruddy-cheeked. 

μηλό-σκοιτοβ,  ov,  (μήλον  Β,  σκοπέω)  fit  for  watch- 
ing sheep  from. 

μηλό-σττοροβ,  ov,  (μήλον  Β,  σπείρω)  planted  with 
fruit-trees. 

μηλοσ-σόοΞ,  ov,  poet,  for  μηλοσόοε,  (μήλον  Α,  σώ- 
ζω) sheep-protecting. 

μηλοσφαγέω,  f.  ήσω,  to  slay  sheep ;  ιερά  μηλοσφα- 
~γεΐν  to  offer  sheep  in  sacrifice.     From 

μηλο-σφάγος,  ov,  (μήλον  Α,  σφάζω)  sL•yi?ιg  sheep. 

μηλο-τρόφθ5,  ov,  (μήλον  Α,  τρέφω)  sheep-feeding. 

μηλ-o-Oxos,  δ,  (μήλον  Β.  n,  εχω)  a  girdle  that  con- 
fines the  breasts. 
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μηλοφόνος—μηρυκαομαι. 


μηλο-φόνοβ,  ov.  (μήλον  Α,  *φενω)  sheep-slaying. 

μηλοφορίω,  f.  ήσω,  to  carry  apples.     From 

μηλο-φόροδ,  ον,  (μήλον  Β,  φέρω)  bearing  apples. 

μηλο-φΰλαξ,  atcos,  ό,  and  ή,  (μήλον  A  or  Β,  φύλα£) 
one  who  watches  sheep  or  apples.   [p] 

μηλωτή,  ή,  (μήλον  a)  a  sheep's  skin. 

μήλ-ωψ,  οπός,  ό,  ή,  (μήλον  β,  ώψ)  looking  like  an 
apple,  yellow,  golden. 

μή  μάν,  nay  verily. 

μη  μέν,  Ion.  for  μη  μάν. 

μην,  Dor.  and  Ep.  μάν,  a  Particle  strengthening 
affirmation,  yea,  indeed,  verily,  truly,  in  sooth;  ή*  μην 
or  η  μάν,  in  very  truth,  yea  verily,  used  at  the  begin- 
ning of  an  oath  :  και  μην,  Lat.  et  vero,  and  yet,  nay 
more  :  άλλα  μην  yet  truly,  Lat.  verum  enimvero  :  ου 
μην  assuredly  not,  so  too  μη  μην ;  τι  μην ;  what  then  f 
i.  e.  of  course.  II.  =  μεντοι,  however. — Μην  was 

orig.  the  same  as  μεν,  but  after  the  introduction  of 
the  long  vowel  η  it  became  the  more  emphatic  form : 
but  77  μεν,  μή  μεν,  were  retained  in  Ep.  and  Ion.,= 
Att.  η  μην,  μη  μην. 

ΜΗΝ,  ό,  gen.  μηνύε:  dat.  pi.  μησί,  Aeol.  and  Dor. 
μ€ί5:— Lat.  MEN-SIS,  A  MON-TH :  κατά  μήνα 
month  by  month,  monthly.  In  earlier  times  the  month 
was  divided  into  two  parts,  μήν  ιστάμενος,  the  month 
rising,  and  μήν  φθίνων  the  month  waning.  The  Attic 
division  was  into  three,  μην  ιστάμενος,  μέσων,  φθίνων: 
the  last  division  was  sometimes  reckoned  backwards, 
as  μηνός  τετάρτη  φθίνοντος  the  fourth  day  from  the 
end  of  the  month ;  sometimes  onwards,  as  ττ\  τρίτη 
kn  εΐκάδι  on  the  three-and-Lwentieth  day  of  the 
month.  II.  =  μηνίσκος  11. 

μηνά5,  άδος,  ή,— μήνη,  the  moon. 

μήνατο,  Ep.  3  smg•  aor•  I  med.  of  μαίνομαι. 

μήνεσι,  corrupt  form  of  μησί,  dat.  pi.  of  μην,  μηνός. 

μήνη,  ή,  (μην)  the  moon,  Lat.  luna.     Hence 

μηνΐαΐοβ,  α,  ov,  monthly. 

μηνιθμόβ,  ου,  ό,  (μηνίω)  wrath. 

μήνϊμα,  ατός,  τό,  (μηνίω)  the  cause  of  anger;  μήν  ι  μα 
θεών  the  cause  of  divine  wrath.  2.  guilt  of  blood, 

blood-guiltiness. 

ΜΗΓΝΙ2  Dor.  μα-vis,  ιος,  ή,  Att.  gen.  μήνΧδος, 
wrath,  anger  :  also,  malice. 

μηνίοτκοβ,  ό,  Dim.  of  μήνη,  a  crescent,  Lat.  lu- 
nula. II.  a  crescent-shaped  body,  to  protect  the 
head  of  statues. 

μηνίω  Dor.  μανιώ :  f.  μηνίσω  [ϊ]  :  aor.  Ι  εμήνϊσα : 
(μήνις)  : — to  cherish  wrath,  be  xuroth  against;  also  to 
declare  one's  wrath  against  a  person. 

μηνο-ειδήβ,  is,  (μήνη,  είδος)  crescent-shaped,  Lat.  lu- 
tiaius :  of  the  sun  and  moon  when  partially  eclipsed. 

μήνυμα,  ατός,  τό,  (μηνύω)  an  information. 

μηνϋτήρ,  ήρος,  ό,  (μηνύω)  an  informer,  guide. 

μηνϋτήβ,  ου,  ό,  (μηνύω)  masc.  Adj.  bringing  to 
light.  II.  as  Subst.  an  informer,  Lat.  delator. 

μήνϋτρον,  τό,  (μηνύω)  the  price  paid  for- informa- 
tion, reward :  almost  always  used  in  plur. 

μηνύτωρ,  ορός,  ύ,  = μηνυτή p.   [υ]     From 


MHNT'il  Dor.  μάνύω  :  f.  μηνύσω  [ΰ] :  aor.  1  εμή- 
νυσα:— Pass.,  aor.  Ι  εμηνύθην  [υ]:  pf.  μεμήνΰμαι: — 
to  disclose,  reveal,  make  known  :  betray.  II.  at 

Athens,  to  inform  or  lay  public  information  against 
another :  impers.  in  Pass.,  μηνύεται  information  is 
laid:  but  in  Pass,  also  of  persons,  to  be  informed 
against. 

μη  ottojs  (an  ellipse  for  μη  υπολάβητε  όπως  . .  ), 
followed  by  άλλα,  do  not  suppose  that . .  ,  but . ,  ;  not 
only  not  so  .  .  ,  but  .  .  . 

μη  οτι,  —  μή  όπως,  followed  by  άλλα,  not  only  not 
so  . . ,  bid  . . ;  not  to  mention  that  . . ,  let  alone,  Lat. 
tie  die  am. 

μή  ου,  are  joined  I.  with  the  subjunctive,  after 

Verbs  of  fearing,  doubting,  and  the  like,  as  δέδοικα 
μή  ου  Ύενηται  I  fear  it  will  not  be,  opp.  to  δεδοικα  μή 
"γένηται  I  fear  it  will  be.  Here  both  negatives  have 
their  proper  force  :  but,  II.  with  the  Infinitive, 

after  Verbs  of  denying,  doubting,  etc.,  as  ουδείς  σοι 
αντιλέγει  το  μή  ου  λεξειν  no  one  disputes  your  right 
to  speak  (where  μή  ου  may  be  translated  by  Lat. 
quin,  quominus),  nemo  te  impediet  quiti  dicas.  2. 

generally,  after  all  clauses  in  which  a  negat.  is  ex- 
pressed or  implied,  as,  after  ου  δύναμαι,  ουκ  εστί, 
etc. ;  as  ου  οικάς  εστί  'Αθηναίους  μή  ου  δούναι  δίκας  it 
is  not  reasonable  that  the  Athenians  should  not . .  , 
Lat.  non  potest  fieri  quin  .  . ;  so  also,  with  a  negat. 
implied,  as,  δεινον  εδόκει  . .  μή  ου  λαβείν  it  seemed 
strange  not  to  take.  HI.  with  a  Participle,  δυ- 

σάλ'γητος  yap  ην,  μή  ου  κατοικτείρων  for  I  were  un- 
feeling, did  I  not  pity. — In  11.  and  111.  μή  might  stand 
without  ου. 

μή  ττολλακίδ,  lest  perchance,  Lat.  ne  forte. 

μή-ττοτ€,  =  μή  ττοτε,  I.  with  subj.  that  at  no 

time,  lest  ever,  Lat.  ne  quando.        2.  with  infin.  never. 

μή  ττου,  lest  anywhere  :  lest  perchance. 

μή-ιτω,  =  μή  πω,  not  yet,  Lat.  nondum  :  μήπω  "γε, 
nay,  not  yet. 

μή  Ίτώττοτί,  never  yet. 

μή-ττω5,  =  μή  πως,  lest  in  any  way,  lest  any  how,  lest 
perchance.  II.  in  case  of  doubt,  whether  or  ?io. 

μηρά,  τά,  =  μηρία,  thigh-bones. 

μηρία,  τά,  never  used  in  sing.,  (μηρός)  the  thigh- 
bones, which  by  old  usage  they  cut  out  from  the  leg 
(εκ  μηρία  τάμνον),  and  wrapped  in  two  folds  of  fat 
(μηρία  κνίση  εκάλυψαν,  δίπτυχα  ποιήσαντες)  :  they 
were  then  laid  on  the  altar  and  burnt.  II.  =  ^77- 

poi,  the  thighs. 

μηρΐαΐοβ,  α,  ov,  (μηρός)  of  or  belonging  to  the  thigh, 
Lat.  femoralis  :  ή  μηριαία,  the  thigh. 

μήρινθοβ,  ου,  ή,  (μηρύω)  a  cord,  line,  string ;  pro- 
verb., ή  μήρινθος  ούδεν  έσπασε  the  line  caught  nothing, 
i.  e.  it  was  of  no  avail. 

MHPO'2,  ου,  ό,  the  upper  part  of  the  thigh,  the  ham. 

μηρο-τράφήβ,  ες,  (μηρός,  τραψήναι)  nursed  in  the 
thigh,  epith.  of  Bacchus. 

μηρο-τΰττηΞ,  ες,  (μηρός,  τυπήναι)  striking  the  ihigh. 

μηρϋκάομαι,  Dep.  to  chew  the  cud,  Lat.  ruminare. 


MHPrOMAI- 

MHPT'OMAI,  f.  -ύσομαι  [υ] :  aor.  ι  έμηρϋσάμην : 
— to  draw  xip  or  furl  sails :  to  draw  tip  an  an- 
chor. 2.  in  weaving,  κρόκα  εν  στήμονι  μηρύσα- 
σθαι  to  weave  the  woof  into  the  warp.  II. 
μηρνομαι  is  sometimes  used  as  Pass.,  κισσός  μηρύεται 
■περί  χείλη  ivy  is  twined  around  the  edge. 

μήα-αο,  μήσατο,  Ep.  2  aud  3  sing.  aor.  1  of  μήδομαι. 

μήσ€αι,  Ep.  2  sing,  of  μήσομαι,  fut.  of  μήδομαι. 

μήστο,  Ep.  3  sing,  contr.  aor.  2  of  μήδομαι. 

μήστωρ,  aipos,  υ,  (μήδομαι)  an  adviser,  counseller ; 
μήστωρ  μάχης  the  adviser  or  leader  of  battle. 

μή-τ€,  =  τή  τε,  atid  not.  II.  repeated,  μήτε  .  . 

μήτε,  neither  . .  nor. 

MH'THP  Dor.  MA'THP,  ή,  gen.  μητέρος,  contr. 
μητρός  :  ace.  μητέρα,  pi.  μητέρας  : — Lat.  MA  TER, 
MOTHER  :  of  animals,  a  dam :  metaph.  of  lands, 
μήτηρ  μήΚων  mother  of  flocks ;  777  μήτηρ  Mother 
Earth  : — ή  Μητήρ  sometimes  Ceres,  sometimes  Rhea 
or  Cybele. 

μήτΐ,  neut.  of  μή-Tis,  μήτινος. 

μήτΐ,  contr.  for  μήτιϊ,  dat.  of  μήτις,  μήτιος. 

μητιάασθαι,  μητιάασθε,  Ep.  for  μητιάσθαι,  μητια- 
βθε,  pres.  inf.  and  2  pi.  pres.  ind.  of  μητιάω. 

μητιάω,  f.  μητιάσω :  (μήτις)  : — to  meditate,  intend, 
plan  a  thing :  absol.  to  deliberate,  and  in  Med.  to  de- 
bate in  one's  own  mind.  II.  to  devise,  contrive, 
bring  about. 

μ,ητίδτηβ  Ep.  μητίετα,  ov,  6,  (μήτις)  counseller. 

μητιόίΐβ,  εσσα,  εν,  (μήτις)  ivise  in  counsel :  also, 
skilfid,  skilfully  chosen. 

μητίομαι,  f.  -Ίσομαι  [Γ]  :  aor.  τ  εμητϊσάμην  :  Dep. : 
(μήτις) : — to  invent,  contrive,  devise. 

μητΐόων,  Ep.  for  μητιών,  part,  of  μητιάω. 

μητιόωσι,  -όωντο,  Ep.  3  pi.  pies.  act.  and  impf.  med. 
of  μητιάίο. 

ΜΙΓΤΙ2,  ios,  ή ;  Att.  gen.  ΐδος ;  Ep.  dat.  μήτι  for 

μήτιϊ ;   ace.  μήτιν  : — counsel,  wisdom,  skill,  cunning, 

craft.  II.  α  plan,  enterprise. 

μή-Tis,  α,  ή,  μήτΐ,  τό,  gen.  μήτΐνος :    (μή,  tIs)  : — 

lest  any  one,  lest  anything;  that  no  one,  that  nothing, 

Lat.  ne  quis,  ne  quid.         II.  μήτι  is  freq.  as  Adv.  lest 

by  any  means,  .that  by  no  means  :  also  separately,  μή 

τι :  in  an  indirect  question,  whether  perchance. 
μή-τοι,  stronger  form  of  μή,  in  nowise,  nay :  μήτοι 

ye,  ?iay  upon  no  account. 
μήτρα,  ή,  {μήτηρ)  Lat.  matrix,  the  womb. 
μητρ-άγύρτηβ,  ov,  δ,  {μήτηρ,  αγύρτης)  a  begging 

priest  of  Cybele,  a  sort  of  mendicant  friar. 
μητρ-αδελφεόδ  or   μητρ-άδ€λφθ5,  δ  and  ή,  Dor. 

ματρ-,  {μήτηρ,  αδελφός)  a  mother's  brother  or  sister, 

an  uncle  or  aunt. 
μητρ-aXoias  or  μητρ-αλωαβ,  ov,  δ,  {μήτηρ,  άλοι- 

άω)  striking  one's  mother,  a  matricide. 
μήτρη,  ή,  Ion.  for  μήτρα. 
μητριάβ,  άδος,  ή,  pecul.  fern,  of  μητριός. 
μητρίδι-os,  a,  ov,  {μήτρα)  fruitf  ul,  prolific. 

-  μητρό-δοκοβ  Dor.  ματρ-,  ov,  {μήτηρ,  δέχομαι)  re- 
ceived by  the  mother. 
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μητρόθεν  Dor.  ματρόθ^ν,  Adv.  {μήτηρ)  from  the 
mother,  by  the  mother's  side. 

μητρο-κασιγνήτη,  ή,  {μήτηρ,  κασιγνήτη)  a  mother's 
sister. 

μητροκτονία),  f.  ήαω,  to  kill  one's  mother,  to  be  a 
matricide.     From 

μητρο-KTOvos,  ov,  {μήτηρ,  κτείνω)  killing  one's  mo- 
ther, a  matricide.  II.  μητρόκτονος,  ov,  pass. 
killed  by  one's  mother. 

μητρο-μήτωρ  Dor.  -μάτωρ  [ά],  ορός,  ή,  =  μητρός 
μήτηρ,  o?ie's  mother's  mother,  grandmother. 

μητρο-ιτάτωρ  [α],  ορός,  δ,  =  μητρός  πατήρ,  one's 
mother  s  father,  grandfather. 

μητρό-ιτολίΞ  Dor.  ματρ-,  εως,  ή,  {μήτηρ,  ττόλις) 
the  mother-state,  from  which  colonies  were  sent 
out.  II.  generally,  α  metropolis,  a  capital.        III. 

one's  mother-city,  mother-country,  home. 

μητρο-ττόλοε,  ov,  {μήτηρ, ττολέομαι)  tending  mothers. 

μητρόρ-piTTTOS,  ov,  {μήτηρ,  ρίπτω)  rejected  by  one's 
mother. 

μητρο-φθόρο5,  ου,  {μήτηρ,  φθείρω)  mother-mur- 
dering. 

μητρο-φόνοΞ,  ov,  also  η,  ov,  {μήτηρ,  *φένω)  mother- 
murdering,  matricidal. 

μητρο-φόντηβ,  ov,  δ,  {μήτηρ,  *φένω)  a  matricide. 

μητρυιά,  as,  Ion.  μητρυιή,  ης,  ή,  {μήτηρ)  a  step- 
mother, Lat.  noverca :  metaph.  a  rocky  coast  is  called 
μητρυία  νέων. 

μητρωοε  Ep.  μητρώϊοβ,  α,  ov,  {μήτηρ)  of  or  belong- 
ing to  a  mother,  maternal. 

μήτρωβ,  ό  ;  gen.  μητρώος  and  ω ;  ace.  μήτρωα  and 
ων;  (μήτηρ)  a  maternal  uncle.  2.  any  relation  by 

the  mother's  side. 

μηχανάασθαν,  -άασθ«,  Ep.  for  μηχανάσθαι,  -άσθε, 
pres.  inf.  and  2  pi.  ind.  of  μηχανάομαι. 

μηχανάομαι,  ϊ.-ήσομαι:  aor.  Ι  ε  μηχανή  σά  μην:  pf. 
μεμηχάνημαι:  Dep.:  (μηχανή): — Lat.  machinari,  to 
make  by  art,  put  together,  construct,  prepare.  2. 

to  contrive,  devise,  scheme.  II.  as  Med.  to  pro- 

cure for  oneself. 

μηχανάω,  =  μηχανάομαι,  found  in  act.  voice  in  Ep. 
part,  μηχανόωντας  :  but  perf.  μεμηχάνημαι  is  used  in 
pass,  sense. 

μηχανοωμην,-όωο,  -όωτο,  Ep.  for  μηχανωμην,  pres. 
opt.  of  μηχανάομαι. 

μηχανέομαι,  Ion.  for  μηχανάομαι. 

μηχανή,  ή,  (μήχος)  Lat.  machina,  an  instrument  or 
machine  for  lifting  weights  : —  2.  an  engine  of 

war.  II.  any  artificial  means,  a  contrivance, 

device ;    generally,   a  way,   means  : — μηχαναί,  arts, 

wiles  :  c.  gen.,  μηχανή  κακών  a  contrivance  against 

ills:  μηδεμιη  μηχανή  by  no  means  whatsoever,  by  no 

contrivance. 
μηχάνημα,  ατός,  τό,  (μηχανάομαι)  an  engine.        II. 

a  subtle  contrivance  or  device,  art,  trick. 
μηχανητίον,   verb.  Adj.  of  μηχανάομαι,  one  must 

contrive. 
μηχανητνκό$,  ή,  ov,  (μηχανάομαι)  =  μηχανικός. 
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μηχανικός,  ή,  όν,  (μηχανή)  inventive,  ingenious, 
clever.  II.  as  Subst.,  ή  μηχανική  (sub.  τέχνη), 

mechanics. 

μηχανιώτηβ,  ου,  υ,  poet,  for  μηχανητή$. 

μηχάνο-δίφηβ,  ου,  ό,  (μηχανή,  διφάω)  inventing 
contrivances  or  artifices,  ingenious. 

μηχανο€ΐ5,  εσσα,  εν,  {μηχανή)  inventive,  ingenious. 

μηχανο-trotos,  όν,  (μηχανή,  ττοιεω)  making  machines: 
as  Subst.,  μηχανοποιός,  υ,  an  engineer,  maker  of  war- 
engines. 

μηχανορρδφίω,  f.  ήσω,  to  contrive  craft,  deal  stibtly, 
craftily.     From 

μηχανορ-ράφοβ,  ov,  (μηχανή,  ράπτω)  contriving 
devices,  crafty-dealing,  craft-contriving. 

μηχαν-ουρ-yos,  όν,  (μηχανή,  epyov)  =  μηχανο- 
ποιός. II.  pass,  cunningly  contrived. 

μηχανόωνται,  -όωντο,  3  pi.  pres.  and  impf.  ol  μη- 
χανάομαι. 

μήχαρ,    τό,  =  μήχος,  a  means,  contrivance. 

ΜΗΓΧ02,  τό,  a  means,  expedient,  contrivance. 

μία,  ή ;  gen.  μιας  Ion.  μιής ;  dat.  μια,  μιτ) ;  ace. 
μίαν  : — fern,  of  eis,  one. 

ΜΙΑΓΝΧΪ,  f.  μιάνω:  aor.  Ι  εμίηνα  Att.  εμίάνα:  pf. 
μεμία-yKa : — Pass.,  aor.  1  εμιάνθην  :  pf.  μεμ'ιασμαι  or 
-αμμαι  : — to  paint  over,  stain,  dye,  colour,  Lat.  vio- 
lare.  2.  to  stain,  defile,  soil.  3.  metaph.  to 

taint,  defile,  pollute.  • 

μΐαιφονέω,  f.  ήσω,  (μιαιφόνος)  : — to  be  blood-stained, 
bloody,  murderous.     Hence 

μιαιφονία,    ή,  bloodguiltiness. 

μΐαι-φόνοβ,  ov,  (μια'ινω,  *φενω)  blood-stained,  bloody: 
defiled  with  blood,  blood-guilty  : — Comp.  -ώτερος ; 
Sup.  -ώτατος. 

μιάνθην,  Ep.  for  εμιάνθην,  aor.  I  pass,  of  μια'ινω. 

μΐαρία,  ή,  (μιαρός)  brutality.  II.  defilement. 

μίαρό-γλωσσοβ,  ov,  (μιαρός,  yXa/o 'σα) foul-mouthed. 

μΐαρός,  ά,  όν,  (μια'ινω)  defiled  with  blood.  2. 

generally,  polluted,  abominable,  foul,  Lat.  impurus : 
brutal,  coarse,  disgusting.     Adv.  μιαρως,  brutally. 

μίασμα,  ατός,  τό,  (μιαίνω)  a  stain,  defilement ;  of 
persons,  a  pollution. 

μΐαο~μό$,  ov,  υ,  (μιαίνω)  pollution. 

μΐάστωρ,  opos,  6,  (μια'ινω)  a  guilty  wretch,  one  who 
brings  pollution,  Lat.  homo  piacularis.  II.  άλά- 

στωρ,  an  avenger  of  such  guilt. 

μίγα,  Adv.  (μίγνμι)  mixed  or  blended  with. 

μΐγά£ομαι,  Dep.  poet,  for  μί^νυμαι. 

μϊγάβ,  ahos\  δ,  ή,  (μί^α)  mixed  up,  promiscuous. 

μίγδα  and  μίγδην,  Adv.  promiscuously. 

μιγ€ΐην,    aor.  2  opt.  pass,  of  μί^νυμι. 

μιγείβ,  aor.  2  part.  pass,  of  μ'ιγυμι. 

μίγεν,  for  εμίγησαν,  3  pi.  aor.  2  pass,  of  μίγνυμι. 

μιγήμβναι,  Ep.  aor.  2  inf.  pass,  of  μί^νυμι. 

μΐγήναι,  aor.  2  inf.  pass,  of  μί-γννμι. 

μίγμα,  aTos,  τό,  (μίγννμι)  a  mixture,  compound. 

MITNTMI  and  -νω,  also  ΜΙ'^ΓΩ  :  f.  μίξω :  aor.  I 
εμι£α,  inf.  μΐξαι  : — Med.  and  Pass,  μί^νύμαι  and  μί- 
σγομαι :  fut.  med.  μίζομαι,  fut.  I  pass,  μιχθήσομαι, 


f.  2  μΐγήσομαι,  f.  3  μεμίξομαι :  aor.  Ι  εμίχθην,  aor.  2 
εμ'ιηην  [Γ]  ;  3  sing.  Ep.  aor.  pass,  εμικτο,  μΐκτο :  pf. 
μεμι^μαι :  Ep.  3  sing,  plqpf.  μεμικτο :— Lat.  MIS- 
CEO,  to  mix,  mix  tip,  mingle,  properly  of  liquids, 
e.  g.  οΐνον  και  νδωρ.  2.  generally,  to  join,  bring 

together,  bring  in  contact  with.  3.  to  make  ac- 

quainted  with,  unite  with :  also,  μΐξαί  τίνα  άνθεσι  to 
cover  one  with  flowers.  II.  Med.  and  Pass,  to 

be  brought  into  contact  with,  to  be  mingled  with,  to 
reach ;  κλισίγσι  μι^ήναι  to  reach  the  tents :  to  come 
to,  to  be  present  at :  hence  to  meet,  live,  associate 
with :  but  also  in  hostile  sense,  to  encounter :  more 
rarely  μίσ^εσθαι  ks  'Αχαιούς,  to  go  to  join  the  Achae- 
ans.  2.  to  lie  with:  to  have  intercourse  with,  to  be 

?mited  to. 

μιγνύω,  =  μί*γνυμι. 

μιήντ),  3  sing.  aor.  I  subj.  οι  μιαίνω. 

μΐη-φόνοβ,  ov,  —  μιαιψόνο$. 

μικκόβ,  ά,  όν,  Dor.  for  μικρός,  little. 

μΐκρ-αΰλαξ,  άκος,  ό,  ή,  (μι/cpos,  αυλα£)  with  small 
furrows  :  hence  small,  scanty. 

μϊκρ-έμποροδ,  ό,  (μικρός,  έμπορος)  a  pedlar. 

μϊκρολογεομαι,  f.  -ήσομαι,  Dep.,  {μικρολό^ος)  to 
examine  or  discuss  with  extreme  minuteness.     Hence 

μικρολογία,  ή,  minute  discussion,  frivolity : 

μικρο-λόγοβ,  ov,  (μικρός,  λε^ω)  recko?iing  trifles  : 
caring  about  petty  expenses,  penurious,  mean.  1. 

cavilling  about  trifles,  captious. 

μϊκρο-πολίτη5  [ϊ],  οι»,  υ,  fern,  -itis,  ιοος,  ή,  (μικρός, 
πολίτης)  a  citizen  of  a  petty  town  or  state. 

ΜΓΚΡΟ'5,  Ion.  and  old  Att.  σμικρόδ  Dor.  μικκόβ, 
ά,  όν,  small,  little :  petty,  mean,  trivial,  insignificant: 
of  Time,  little,  short.  II.  Adv.  usages  :  gen. 

μικρού  (sub.  δει)  it  wants  but  little,  almost : — dat. 
μικρω  by  a  little  :  ace.  μικρόν  a  little.  1.  with 

Preps.,  επί  μικρόν  for  a  little,  but  a  little;  κατά  μικ- 
ρόν little  by  little,  or  into  small  parts  ;■  μετά  μικρόν 
after  a  little ;  παρά  μιΐψόν  within  a  little,  almost. — 
Besides  the  regular  Comp.  and  Sup.  μικρότερος,  μι- 
κρότατος, the  irr.  forms  ελάσσων,  ελάχιστος,  μείων 
μεΐστος,  μειότερος  μειότατος  are  used. 

μΐκροφΐλοτΐμία",  ή,  petty  ambition.     From 

μϊκρο-φιλότϊμοβ,  ov,  (μικρός ,  φιλότιμος)  ambitious 
of  petty  distinctions. 

μϊχροψϋχία,  ό,  littleness  of  soul,  meanness  of  spirit. 
From 

μϊκρό-ψυχος,  ov,  (μικρός,  ψυχή)  little-soided,  nar- 
row-minded, paltry. 

μίκτο,  3  sing.  Ep.  aor.  2  pass,  of  μί*γνυμι. 

piKTOS,  ή,  όν,  (μίγννμι)  mixed,  compound. 

μΐλα£,  ακος,  ή,  Att.  for  σμΐλαξ,  the  yew-tree.  II. 
a  convolvulus. 

Μϊλήσιοβ,  α,  ov,  of  ox  from  Miletus.     From 

Μίλητοε,  ή,  Miletus,  a  famous  Greek  city  in  Caria. 

μιλιάριον,  τό,  a  milestone,  the  Lat.  milliariuvi.  II. 
a  copper  vessel  for  boiling  water  in. 

μίλιον,  τό,  a  Roman  mile,  Lat.  mille  passus,  =  8 
stades.  —  1680  yards,  i.e.  80  yards  less  than  our  mile. 
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μιλτβίον,  τό,  a  vessel  for  keeping  μίλτος  in. 

μιλτ-ηλϊφήβ,  is,  (μίλτος,  άλιψήναι)  painted  red. 

μιλτο-ΐΓάρτ]θ5,  ον,  (μίλτος,  παρειά)  red-cheeked :  of 
ships,  with  the  boivs  painted  red. 

ΜΓΛΤΟΣ,  ή,  red  earth,  red  chalk  or  ochre,  ruddle, 
Lat.  rubrlca.  II.  vermilion,  Lat.  minium. 

μ,ιλτο-φΰρήβ,  is,  (μ'ιλτο$,  φνρήναι)  smeared  with 
ochre. 

μιλτόω,  f.  ώσω  :  pass  pf.  μεμίλτωμαι ;  (μίλτος): — ■ 
to  colour  with  ochre,  paint  red;  σχοινίον  μεμιλτω- 
μενον  a  rope  smeared  with  red  paint,  with  which 
they  swept  the  Agora  at  Athens,  ancWrove  the  idlers 
to  the  Pnvx. 

μιλτ-ώδηβ,  es,  (μίλτος,  είδος)  of  the  nature  or  colour 
of  μίλτος. 

μίμαρκυδ,  ή,  a  kind  of  hare-soup.    (A  foreign  word.) 

Μίμαβ,  αντος,  δ,  a  rocky  promontory  of  Ionia. 

ΜΓΜΕΌΜΑΙ,  f.  -ήσομαι :  aor.  ι  εμιμησάμην : 
pf.  μεμίμημαι :  Dep. : — to  imitate,  mimic,  copy :  pf. 
part,  μεμιμημίνος,  in  pass,  sense,  made  exactly  like, 
made  in  imitation  of.  II.  of  the  fine  arts,  to  re- 

present by  means  of  imitation.     Hence 

μιμηλόβ,  η,  όν,  imitative. 

μίμημα,  ατός,  το,  (μιμίομαι)  an  imitation,  copy. 

μίμηση,  ή,  (μιμίομαι)  imitation. 

μιμητ-fos,  α,  ον,  verb.  Adj.  of  μιμίομαι,  to  be  imi- 
tated. Π.  μιμητίον,  one  must  imitate. 

μΐμητήβ,  ον,  δ,  (μιμίομαι)  an  imitator,  copyist. 

μιμητικόβ,  ή,  όν,  (μιμίομαι)  imitative. 

μϊμητόβ,  ή,  όν,  (μιμίομαι)  to  be  imitated  or  copied. 

μιμνάζω,  Frequent,  of  μίμνω,  μίνω,  to  keep  staying, 
to  stay,  remain.  II.  trans,  to  expect,  await. 

μιμνήσκω,  fut.  μνήσω :  aor.  ι  'ίμνησα  :  (μνάω)  : — 
to  remind,  put  in  mind.  2.  to  recall  to  the  memory 
of  others.  II.  Med.  and  Pass,  μιμνησκομαι,  with 

the  older  form  MNA'OMAT,  μνώμαι,  whence  the 
tenses  are  formed  :  fut.  med.  μνήσομαι,  f.  I  pass. 
μνησθήσομαι,  f.  3  μεμνήσομαι ;  aor.  I  med.  εμνησά- 
μην,  pass,  εμνήσθην  : — the  pf.  μίμνημαι  is  both  med. 
and  pass.,  in  Att.  with  pres.  sense  like  Lat.  memini, 
2  sing,  μίμνη,  shortened  from  μίμνησαι ;  imperat. 
μίμνησο  Ion.  μίμνεο ;  subjunct.  μίμνωμαι ;  optat. 
μεμνημην,  but  also  μεμνωμην,  ωο,  ωτο,  Ion.  μεμνε- 
ωτο :  infin.  μεμνήσθαι :  Ion.  3  pi.  plqpf•  εμεμνίατο  : 
— to  remind  oneself,  remember :  c.  gen.  αλκής  μνη- 
σασθαι  to  bethink  one  of  one's  strength:  also,  c.  part., 
μίμνημαι  ίλθών  I  remember  having  come.  2.  to 

mention,  make  mention  of.  3.  to  give  heed  to, 

judge  of 

μίμνοντι,  Dor.  for  μίμνονσι,  3  pi.  of  μίμνω.  2. 

dat.  pres.  part,  of  the  same  Verb. 

μίμνω,  for  μΐ-μένω,  redupl.  form  of  μίνω,  to  remain, 
stay,  wait :  c.  ace.  to  await. 

μΐμο-ΑόγοΞ,  ον,  (μΐμος,  λ^γω)  mocking  one's 
words.  II.  as  Subst.  a  writer  of  mimes. 

MPM02;,  ον,  0,  a?t  imitator,  copyist :  an  actor, 
mime.  II.  a  mime,  a  kind  of  drama. 

μίν  [?],  Ion  ace.  sing  of  the  Pron.  of  the  3rd  pers. 


through  all  genders,  for  αυτόν,  αυτήν,  αυτό  :  always 
enclitic :  Dor.  and  Att.  νιν  :  μϊν  αύτυν  himself;  but, 
αυτόν  μιν  oneself  for  εαυτόν.  II.  rarely  as  3  pers. 

pi.,  for  αυτούς,  αύτάς,  αυτά.  III.  =  the  reflex. 

Pron.  εαυτόν. 

ΜΓΝΘ02,  ό,  human  ordure,  d?mg.     Hence 

μινθόω,  f.  ώσω,  to  befoul  with  dung. 

Μΐνύαι,  οι,  the  Minyans,  a  race  of  nobles  in  Orcho- 
menos :  Adj.  Mivveios,  α,  ον,  Ep.  ΜινυήϊοΞ,  of  the 
Minyans. 

ΜΓΝΤ'ΘΠ  [υ],  Ion.  impf.  μινύθεσκον,  Lat.  minuo, 
to  diminish,  lessen,  curtail,  weaken.  II.  intr.  to 

decrease,  decline,  fall  away,  be  wasted.     Hence 

μίνυνθα,  Adv.  a  little,  very  little :  of  Time,  a  short 
time.     Hence 

μινυνθάδι-os,  a,  ov,  lasting  a  short  time,  short-lived : 
Comp.  μινυνθαδιώτερος. 

μΐνϋρίξω,  f.  ίσω,  (μιννρός)  to  moan,  whine :  also  to 
hum,  chant  in  a  low  tone,  Lat.  minurlre.     Hence 

μϊνύρισμα,  ατός,  τό,  a  warbling,  humming. 

μΐνύρισμόβ,  ό,  (μινυρίζω)  a  moaning :  warbling. 

μΐνύρομαι,  Dep.  =  μιννρίζω,  of  the  nightingale,  to 
warble:  generally,  to  hum  a  tune,  chant  in  a  low 
tone.   \y\ 

MFNTTO'S,  α,  όν,  complaining  in  a  low  tone, 
moaning,  whining,  luhimpering. 

μινΰ-ώρΐ05  and  μινύ-topos,  ον,  (μιννθω,  ώρα)  short- 
lived. 

Mivcos,  0,  Minos,  king  of  Crete  :  gen.  Μίνωος  and 
MiVcw ;  dat.  Μίνωϊ,  Μίνω ;  ace.  MtVcua,  also  Μίνω  and 
Μίνων  : — hence  Adj.  Mtvcc'Cos  Att.  Mivtios,  a,  ov,  of 
Minos. 

μΐ£αι,  aor.  I  inf.,  μίξεσθαι,  fut.  inf.  med.  of  μί*γ- 
νυμι. 

μίξιβ,  εως,  η,  (μίξω  fut.  of  μί-γννμι),  a  mixing,  min- 
gling. Π.  intercourse  or  commerce  with  others. 

μιξο-βάρβαροδ,  ov,  (μίξω  fut.  of  μί^ννμι,  βάρβαρος) 
half  barbarian  half  Greek. 

μι|ό-θηρ,  ό,  ή,  (μί£ω,  θήρ)  half  beast. 

μι|ό-θροο5,  ον,  (μίξω,  θρόος)  with  mingled  cries. 

μιξό-λευκοε,  ον,  (μίξω,  λευκός)  mixed  with  white. 

μίξομαι,  fut.  med.  of  μίγ/υμι. 

μιξόμ-βροτ-os,  ov,  for  μιξό-βροτος,  (μί£ω,  βρότος) 
half  mortal. 

μιξο-νόμοδ,  ov,  (μίζω,  νίμω)  feeding  promiscu- 
ously. 

μι|ο-Ίτάρ9€νο5,  ov,  (μίξω,  παρθένος)  half  a  maiden, 
half  woman. 

μίξω,  fut.  of  μί'γνυμι. 

μΐσαγαθία,  ή,  hatred  of  good.     From 

μΐσ-άγαθοβ,  η,  ov,  (μίσος,  αγαθός)  hating  good. 

μΙσ•-αθήναιθ5,  ov,  (μΐσος,  Αθηναίος)  hating  the 
Athenians. 

μΐσ-αλά£ων,  ov,  gen.  όνος,  (μΐσος,  άλάζων)  hating 
boasters. 

μϊσ-αλ^ανδροβ,  ov,  (μΐσος,  Αλέξανδρος)  hating 
Alexander. 

μισ-άμπο-λοΞ,  ov,  (μίσος,  άμπελος)  hating  the  vine. 
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μϊσ-άνθρωττοβ,  ον,  (μίσος,  άνθρωπος)  hating  man- 
kind, misanthropic. 

μισγ-άγκεια,  ή,  (μίσγω,  ayxos)  a  place  zvhere  several 
mountain  glens  (ά-γκη)  meet,  a  meeting  of  glens. 

μίσγ€σθαι,  pres.  inf.  pass,  of  μίσγω. 

μίσγοισαι,  Dor.  pres.  part.  pi.  fern,  of  μίσγω. 

ΜΓ2ΓΏ,  see  μίγνυμι. 

μΐσ-ίλλην,  ψ>ο$,  ο,  η,  (μίσος,  "Έλλην)  a  hater  of 
the  Greeks. 

μίσεω,  f.  ήσω :  pf.  μεμίσηκα: — Pass.,  f.  med.  in 
pass,  sense  μισήσομαι  :  aor.  ι  εμισήθην  :  pf.  μεμίση- 
μαι  :   (μίσος)  : — to  hate  : — Pass,  to  be  hated. 

μίσηθρον,τυ,(μ£σ6ω)  a  charm  for  producing  hatred, 
opp.  to  φίλτρον  (from  φιλεω),  which  caused  love. 

μίσημα,  ατός,  τό,  (μισεω)  an  object  of  hate. 

μισητέοβ,  verb.  Adj.  of  μισεω,  to  be  hated. 

μϊσητία,  ή,  (μισεω)  hateful  lewdness  or  greedi- 
ness. 

μΐσητόβ,  ή,  όν,  (μισίω)  hated,  hateful,  odiotis. 

μίσητρον,  τό,  =  μίσηθρον. 

μισθαττοδοσία,  ή,  payment  of  ivages,  recovipense. 
From 

μισθ-αττοδοτηβ,  ου.  υ,  (μισθός,  άποδίδωμι)  one  who 
pays  wages,  a  rewarder,  recompenser. 

μισθάριον,  τό,  Dim.  of  μισθός,  a  small  fee. 

μισθαρν«ω,  f.  ήσω,  (μίσθαρνος)  to  work  or  serve  for 
hire,  receive  pay.     Hence 

μισθαρνία,  ή,  a  receiving  of  wages,  hired  service. 

μίσθ-apvos,  ό,  (μισθός,  άρνυμαι)  a  hired  servant. 

μισθ-αρχίδηβ,  ου,  ό,  (μισθός,  αρχή)  a  Comic  Patro- 
nymic, son  of  a  placeman. 

μίσθιοβ,  a,  ov,  also  ος,  ον,  (μισθός)  hired,  salaried. 

μισθοδοσία,  ή,  payment  of  wages.     From 

μισθοδοτέω,  f.  ήσω,  to  pay  wages.     From 

μισθο-δότη3,  ου,  ό,  (μισθός,  δίδωμι)  one  who  pays 
wages,  a  paymaster. 

ΜΙ2ΘΟ'5,  οϋ,  ό,  wages,  pay,  hire :  μισθός  ρητός 
fixed  wages:  επι  μισθω  for  hire;  διδόναι  τάλαντον 
μηνός  μισθόν  to  give  a  talent  as  a  month's  pay.  2. 
at  Athens  the  pay  of  the  soldiery  :  also,  μισθός  βου- 
λευτικός the  pay  of  the  council  of  500,  a  drachma 
each  for  every  day  of  sitting ;  μισθός  δικαστικός  or 
ήλιαστικός  the  wages  of  a  dicast  or  juror  (at  first  one 
obol,  from  the  time  of  Cleon  three)  for  every  day  he 
sat  on  a  jury ;  μισθός  συνηγορικός  the  pay  of  a  public 
advocate,  one  drachma  for  every  court-day.  3. 

generally,  reco?npense,  reward :  in  bad  sense,  punish- 
ment, retribution. 

μισθοφορά,  ή,  (μισθοφόρος)  receipt  of  wages:  wages 
received,  wages,  pay,  salary. 

μισθοφορέω,  f.  ήσω,  (μισθοφόρος)  to  receive  wages, 
to  serve  for  hire  :  c.  ace.  rei,  to  receive  as  pay. 
Hence 

μισθοφορητίον,  verb.  Adj.  one  must  keep  in  pay. 

μισθοφορία,  ή,  (μισθοφορεω)  service  for  wages  or 
pay,  hired  service. 

μισθο-φόροβ,  ον,  (μισθός,  φέρω)  receiving  wages, 
serving  for  hire ;    οι  μισθοφόροι    hireling  soldiers, 


mercenaries;  μισθοφόροι  τριήρεις  galleys  manned  with 
mercenaries. 

μισθόω,  f.  ωσω :  aor.  I  %  μίσθωσα:  pf.  μεμίσθωκα: 
(μισθός)  : — to  let  out  for  hire,  farm  out,  Lat.  locare: 
c.  inf.,  μισθουν  τον  νηόν  τριηκοσίων  ταλάντων  e£cp- 
γάσασθαι  to  let  out  the  building  of  the  temple  for  3c ο 
talents,  Lat.  locare  aedem  exstruendam.  II.  Med., 
f.  μισθώσομαι :  aor.  ι  εμισθωσάμην :  pf.  (in  med. 
sense)  μεμίσθωμαι  : — to  engage  or  hire  at  a  price, 
Lat.  cotiducere :  to  retain,  as  an  advocate  or  physi- 
cian; μισθοΰσθαί  τίνα  ταλάντου  to  engage  his  ser- 
vices at  a  talent;  c.  inf.,  μισθοΰσθαί  νηόν  εξοικοδο- 
μήσαι  to  contract  for  the  building  of  the  temple,  Lat. 
conducere  aedem  aedificatidam.  III.  Pass.,  aor.  1 

εμισθώθην :  pf.  (in  pass,  sense)  μεμίσθωμαι  : — to  be 
hired  for  pay.     Hence 

μίσθωμα,  ατός,  τό,  that  which  is  let  for  hire,  a  hired 
house.  II.  the  price  agreed  on,  the  contract- 

price  :  rent. 

μισθώσιμοδ,  ον,  (μισθόω)  that  can  be  hired. 

μίσθωσιβ,  (ως,ή,  (μισθόω)  a  letting  for  hire.  II. 
(μισθόομαι)  a  hiring.  III.  =  μίσθωμα,  rent. 

μισθωτη5,  ου,  ό,  (μισθόω)  one  who  pays  rent,  a 
tenant. 

μισθωτικόβ,  ή,  όν,  (μισθόω)  mercenary. 

μισθω-ros,  ή,  όν,  (μισθόω)  hired  or  to  be  hired :  as 
Subst.  a  hirelifig,  mercenary,  of  soldiers. 

μϊσό-γαμ-os,  ον,  (μίσος,  γάμος)  marriage-hating . 

μϊσό-γ€λω5;  ωτος,  ό,  ή,  (μίσος,  γέλως)  laugh  er- 
hating. 

μϊσο-γόηβ,  ου,  ό,  (μίσος,  γόης)  hating  imposture; 

μϊσοδημία,  ή,  hatred  of  democracy.     From 

μϊσό-δημοδ,  ον,  (μίσος,  δήμος)  hating  the  commons, 
hating  democracy . 

μϊσό-θίοβ,  ον,  (μίσος,  θεός)  hating  the  gods,  godless, 

μϊσό-θηροε,  ον,  (μίσος,  θήρα)  hating  the  chase. 

μΐσο-καισαρ,  αρος,  υ,  (μίσος,  Καίσαρ)  hating  Caesar. 

μϊσο-λάκων,  ωνος,  ό,  (μίσος,  Αάκων)  a  Laconian- 
hater.   [α] 

μΐσο-λάμαχοε,  ον,  (μίσος,  ίίάμαχος)  hating  Lama- 
chus.  [λα] 

μΐσολογία,  ή,  hatred  of  argument.     From 

μΐσό-λογθ5,  ον,  (μίσος,  λόγος)  hating  argument. 

μϊσό-νοθθ5,  ον,  (μίσος,  νόθος)  hating  bastards. 

μΙσό-iTais,  παιδος,  ό,  ή,  (μίσος,  παις)  hating  children. 

μϊσο-ΐΓίρσηδ,  ου,  ό,(μΐσος,  Πέρσης)  a  Persian  hater. 

μϊσό-ττολιε,  ιος,  ό,  ή,  (μίσος,  πόλις)  hating  the  state. 

μϊσοττονηρέω,  f.  ήσω,  to  hate  the  bad.     From 

μΐσο-πόνηροβ,  ον,  (μίσος,  πονηρός)  hating  the  bad. 

μϊσο-πσνία,  ή,  (μίσος,  πόνος)  hatred  of  work. 

μΐσο-ΐΓόρτταξ,  ακος,  ό,  ή,  (μΐσος,  πόρπαξ)  hating  the 
shield-handle,  i.  e.  hating  war:  Sup.  μϊσοπορπάκί- 
στατος. 

μΐσό-ιττωχοβ,  ον,  (μίσος,  πτωχός)  hating  the  poor. 

μισο-ρώμαιοβ,  ον,  (μίσος,  'Ρωμαίος)  Roman-hating. 

ΜΓ202Ι,  τό,  hate,  hatred:  I.  pass,  hate  borne 

one.  2.   act.   a   hating,   a  grudge,   strong  dis- 

like. II.  a  hatefid  object,  =  ρίσημα. 
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μΐσο-σνλλαβ,  ου,  υ,  (μίσος,  2υλλα$)  bating  Sylla. 

μϊσο-τύραννοβ,  ον,  (μίσος,  τύραννος)  tyrant-hating. 

μϊσο-φίλιιττΓΟβ,  ον,  (μίσος,  Φίλιππος)  hating  Philip. 

μϊσό-χρηστοβ,  ον,  (μΐσος,  χρηστός)  hating  the  good. 

μϊσο-ψβνδήβ,  «,  (μίσος,  if/tvSos)  hating  lies. 

ΜΙΧΣΎΆΑΩ,ϊ.ϊλώ,  to  cut  up  meat  before  roasting. 

μΐτο-εργόβ,  όν,  (μίτος,  *€ργω)  working  the  thread. 

μϊτορ-ραφήβ,  is,  (μίτος,  ραφήναι)  sewn  with  thread, 
having  meshes  of  thread. 

ΜΓΤ02,  ou,  o,  a  thread  of  the  warp,  Lat.  tela : — 
generally,  a  thread:  a  web.   [t]     Hence 

μϊτόω,  f.  ώσω,  to  stretch  the  warp  in  the  loom : — 
Med.  to  ply  the  loom ;  metaph.,  φθόγγον  μιτάσασθαι 
to  let  one's  voice  sound  like  a  harp-string. 

μίτρα,  Ep.  and  Ion.  μίτρη,  ή,  (μίτος)  a  linen  girdle 
or  band,  worn  below  the  θώραξ :  generally  a  girdle, 
zone.  11.  a  headband,  a  snood.         2.  a  Persian 

cap,  like  κυρβασία. 

Μίτρα,  ης,  ή,  the  Persian  Aphrodite*  or  Venus. 

μιτρη-φόροβ,  ον,  (μίτρα,  φέρω)  wearing  α  μίτρα, 
whether  girdle  or  head-dress. 

μιτρό-δετοβ,  ον,  (μίτρα,  δέω)  bound  with  α  μίτρα. 

μιτροφορεω,  f.  ήσω,  to  wear  α  μίτρα.     From 

μιτρο-φόρο5,  ov,  =  μιτρηφόρος. 

ΜΓΤΤ"Λ02  or  μύτιλοβ,  η,  ον,  Lat.  mutilus,  cur- 
tailed, esp.  hornless.  [Γ] 

μϊτ-ώδηβ,  (ς,  (μίτος,  είδος)  like  thread,  of  linen. 

μιχθήναι,  aor.  I  inf.  pass,  of  μί^νυμι. 

μίχθη,  Ep.  3  sing.  aor.  1  pass,  of  μίγννμι. 

μιχθήμεναι,  Ep.  aor.  I  pass.  inf.  of  μ'ι^νυμι. 

MNA~  Ion.  μνεα,  ή ;  gen.  μνάς ;  nom.  pi.  μναΐ: — 
the  Lat.  ΜΙΝΑ,  I.  a  weight,  =  100  drachmae 

=  15  oz.  83!  grs.  II.  a  sum  of  money,  also  = 

100  drachmae,  =4/.  is.  3c/.: — 60  μναΐ  made  a  talent. 

μναμα,  μνάμβϊον,  μναμοσύνη,  Dor.  for  μνημ-, 

MNA'.OMAI  (A),  contr.  μνώμαι,  used  in  the  contr. 
forms  3  sing.,  I  and  3  pi,  μναται,  μνώμεθα,  μνώνται ; 
imperat.  3  sing,  μνάσθω;  inf.  μνασθαι ;  part.  μν&- 
μβνος  ;  also  in  Ep.  resolved  forms,  2  sing.  μνάα.  inf. 
μνάασθαι  ;  3  sing.  Ion.  impf.  μνάσκετο  for  Ιμνατο, 
Ep.  3  pi.  μνώοντο,  part,  μνωόμενος : — to  woo  to  wife, 
woo,  court.  II.  generally,  to  court,  sue  for,  solicit, 

canvass  for,  Lat.  ambire. 

MNA'OM ΑΙ  (B),  contr.  μνώμαι,  to  remember,  Ep. 
and  Ion.  for  μιμνήσκομαι. 

μνασθαι,  inf.  of  μνάομαι  to  woo. 

μνάσθω,  3  sing.  pres.  imperat.  of  μνάομαι  to  woo. 

μνάσομαι,  Dor.  for  μνησομαι,  .fut.  med.  of  μιμνήσκω. 

μναστήρ,  δ,  fern.  μνάστειρα,  Dor.  for  μνηστ-. 

μνάστΐ5,  ή,  Dor.  for  μνήστις,  q.  v. 

μν<α,  Ion.  for  μνά. 

μνεία,  ή,  (μνάομαι  β)  remembrance,  metnory.  II. 

mention ;  μνΰαν  ποιεΐσθαί  τίνος,  Lat.  mentionem 
facere. 

μνήμα  Dor.  μναμα,  ατός,  τό,  (μνάομαι  β)  Lat.  mo- 
nimentum,  a  memorial,  remembrance,  record  of  a 
person  or  thing :  a  memorial  of  one  dead,  a  monu- 
ment. 11.  =  μνήμη,  memory. 


μνημεΐον  Ion.  -ήϊον  Dor.  μνάμείσν,  τό,  (μνήμα) 
Lat.  monimentum,  a  memorial,  remembrance,  record 
of  a  person  or  thing  :  of  one  dead,  a  monument. 

μνήμη,  ή,  (μνάομαι  β)  remembrance,  memory,  recol- 
lection. 2.  the  faculty  of  memory;  μνήμης  νπο  from 
memory.  3.  a  memorial,  monument.  II. 

mention  or  notice  of  a  thing. 

μνημήϊον,  τό,  Ion.  for  μνημεΐον. 

μνημονεύω,  f.  σω,  (μνήμων)  to  remember,  call  to  mind, 
recollect.  2.  to  call  to  another1 6  mind,  mention, 

say,  Lat.  memorare.  II.  Pass.,  with  f.  med. 

-ενσομαι  and  pass,  -ενθήσομαι :  aor.  Ι  ίμνημονενθην : 
— to  be  remembered,  had  in  memory,  mentioned. 

μνημονΐκ03,  ή,  όν,  (μνήμων)  of  or  for  remembrance 
or  memory;  τό  μνημον ι κόν  =  μνήμη,  memory.  II. 

of  persons,  of  good  or  ready  memory. 

μνημονικώβ,  Adv.  from  or  by  memory,  readily. 

μνημοσύνη,  ή,  {μνήμων)  remembrance,  memory,  Lat. 
memoria.  II.  as  prop.  n.  Mnemosyno,  the  mother 

of  the  Muses;  because  before  the  invention  of  writing 
memory  was  the  Poet's  chief  gift. 

μνημόσΰνον  Dor.  μνάμ-,  τό,  (μνήμων)  a  remem- 
brance, memorial,  record  of  a  thing :  also  a  reminder, 
refresher.  2.  honourable  mention,  fame. 

μνήμων,  δ,  ή,  neut.  μνημον,  (μνάομαι  β)  mindful, 
remembering :  c.  gen.  mindful  of.  2.  ever  mind- 

ful, unj -or getting. 

μνήσαι,  aor.  1  inf.  and  aor.  I  med.  imperat.  of  μι- 
μνήσκω. 

μνησαίατο,  Ion.  for  μνήσαιντο,  3  pi.  aor.  I  med.  opt. 
of  μιμνήσκω. 

μνήσασθαι,  aor.  1  inf.  med.  of  μιμνήσκω. 

μνησάσκετο,  Ion.  for  εμνήσατο,  3  sing.  aor.  I  med. 
of  μιμνήσκω. 

μνησθήναι,  aor.  I  pass.  inf.  of  μιμνήσκω. 

μνήσθητι,  ι  sing.  aor.  τ  imperat.  pass,  οι  μιμνήσκω. 

μνησί-δωρεω  Dor.  μνασ-,  f.  ήσω,  (μνήσις,  δώρον) 
to  bring  presents  in  token  of  gratitude  :  to  be  grateful. 

μνησίκακεω,  f.  ήσω,  to  remember  old  injuries :  to 
bear  ill-will  or  malice;  ου  μνησικακβΐν  to  bear  no 
malice,  pass  an  act  of  amnesty.  II.  also  c.  ace. 

rei,  την  ήλικίαν  μνησικακεΐν  to  remind  of  the  ills  of 
age.     From 

μνησί-KotKOs,  ον,  (μνάομαι  s,  κακόν)  remembering 
old  injuries,  bearing  malice. 

μνησΐ-ττήμων,  ον,  gen.  όνος,  (μιμνήσκω,  πήμα)  re- 
minding of  misery. 

μνήσιβ  Dor.  μνάσΐ5,  ecus,  77,  (μνάομαι  β)  remem- 
brance, memory. 

μνησομαι,  fut.  med.  of  μιμνήσκω. 

μνήστειρα,  ή,  fern,  of  μνηστήρ,  {μνάομαι  a)  a 
bride.         II.  fern.  Adj.  (μνάομαι  β)  reminding  of. 

μνήστευμα,  ατός,  τό,  (μνηστεύω)  courtship,  wooing: 
in  plur.,  espousals. 

μνηστεύω,  f.  σω  :  aor.  ι  ϊμνήστενσα  :  (μνάομαι  β)  : 
— Pass.,  aor.  Ι  Ιμνηστενθην  : — to  woo,  court,  seek  in 
marriage ;  to  espouse  :  Pass,  to  be  courted.  II. 

to  promise  in  marriage,  betroth :  Pass,  to  be  betrothed. 
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(μνάομαι  α)   α 
II.  (μνάο- 


μνηστήρ   Dor.    μναστηρ,   ηρος, 
wooer,  stator :  later,  a  bridegroom. 
μαι  β)  calling  to  mind,  mindful  of. 

μνηστήρ€<χσι,  Ep.  for  μνηστήρσι,  dat.  pi.  of  foreg. 

[xvtjcttls  Dor.  μναστίδ,  ios,  ή,  (μνάομαι  β)  a  remem- 
bering, remembrance.  II.  reputation,  fame. 

μ,νησ-τόβ,  ή,  όν,  (μνάομαι)  wooed,  wedded. 

μνηστυε,  υος,  ή,  Ion.  for  μνηστεία,  a  wooing,  court- 
ing, seeking  in  marriage. 

μνήστωρ,  opos,  υ,  (μνάομαι)  mindful  of. 

μ  νήσω,  fut.  of  μιμνίμτκω. 

iJLviapos,  ά,  όν,  mossy,  soft  as  moss.     From 

ΜΝΙΌΝ,  τό,  moss,  sea-weed. 

jxvoos  contr.  pvovs,  o,fine  down. 

μνώρ-evos,  part,  of  μνάομαι,  to  woo. 

μνώνται,  3  pi.  of  μνάομαι  to  woo. 

μνωόμενος,  Ep.  part,  of  μνάομαι,  to  remember. 

μνώοντο,  Ep.  3  pi.  impf.  of  μνάομαι  a  and  B. 

poyc-pos,  ά,  όν,  of  persons,  labouring,  distressed, 
wretched  :  of  things,  toilsome,  grievous.     From 

μογ€ω,  f.  ήσω,  (μό^ος)  to  toil,  labour,  be  in  trouble 
or  distress:  prcs.  part,  μορίων  =  μό^  is,  with  trouble, 
hardly ;  μορίων  άττοκινήσασκβ  with  much  toil  he 
moved,  hardly  he  moved.  II.  to  labour  at. 

ρογΐ-λάλθ5,  ov,  (μό*γιε,  λαλέω)  speaking  with  diffi- 
culty, stammering  or  dumb. 

μόγΐβ,  Adv.  (μόγοδ,  μο~γ£ω)  with  toil  a?id  trouble : 
hardly,  scarcely  :  like  the  later  μόλιε.     Hence 

M.O'VO'S,  ου,  o,  toil,  trouble:  hardship, pain,  sorrow. 

μ,ογοσ-TOicos,  ov,  (/zi/yos,  TtKtiv)  helping  women  in 
hard  travail. 

[xoSios,  υ,  a  dry  measure,  Lat.  modius,  —  ^  of  a  me- 
dimnus,  =  2  gallons. 

ΜΟΘ02,  ο,  battle,  the  battle-din  ;  μόθος  ϊππων  the 
noise  or  trampling  of  horses. 

μόθων,  ojvos,  υ,  at  Sparta,  a  name  for  the  child  of  a 
Helot :  such  children  being  brought  up  as  foster- 
brothers  of  the  young  Spartans.  2.  from  their 
insolence,  μύθων  meant  an  impudent  fellow  :  hence 
invoked  as  the  god  of  impudence.          3.  a  rude  dance. 

μοί,  enclit.  dat.  sing,  of  Ι  γώ. 

μοίρα,  gen.  as  Ion.  ης,  ή  :  (μύρομαι)  : — a  part,  por- 
tion, division,  as  opp.  to  the  whole  :  a  division  of  an 
army.  II.  a  part  or  party  in  a  state,  Lat.  par- 

tes. III.  the  part  or  portion  which  falls  to  one, 

esp.  otie's  portion  of  the  spoil :  one's  inheritance,  pa- 
trimony. 2.  one's  portion  in  life,  lot,  destiny :  esp. 
like  μόρας,  one's  fate,  doom.  3.  that  which  is  o?ie's 
due ;  generally,  that  which  is  meet  and  right ;  κατά 
μοΐραν  eein€s  thou  hast  spoken  fitly,  rightly ;  μοΐραν 
νίμπν  τιν'ι  to  give  one  his  due :  hence  4.  due 
reverence,  consideration  ;  tv  μο'ιρτι  ayeiv  τινά  to  hold 
one  in  proper  respect. 

Μοΐρα,  as  prop,  n.,  Moira,  the  goddess  of  fate :  later 
there  were  three,  Clotho,  Lachesis,  Atropos. 

μοιράω,  f.  άσω  [α]  Ion.  ήσω :  (μοίρα)  : — to  share, 
distribute  :   Med.  to  share  among  themselves. 

μοιρη-γενήβ,  es,  (μοΐρα,  yivos)  fated  from  birth. 


potpiStos,  a,  ov,  also  os,  ov,  (βοΐρα)  allotted  by  fate 
or  doom,  destined,  fated,  Lat.  fatalis. 

μοιρό-κραντ-os,  ov,  (μοίρα,  κρα'ινω)  ordained  by  fate, 
fated,  destined. 

Μοΐσα,  η,  Aeol.  for  Μ,ονσα :  Μοισαν,  Aeol.  for 
Μουσών,  pi.  gen. 

Moiaaios,  a,  ov,  Aeol.  for  Moutretos. 

μοιχ-άγρια,  τά,  (μοιχός,  aypa)  only  in  pi.  the  fine 
imposed  on  one  taken  i?i  adultery. 

μοιχαλιβ,  ίδος,  ή,  irreg.  fern,  of  μοιχ03,  an  adul- 
teress, Lat.  moecha  :  as  fem.  Adj.  adulterous. 

μοιχάβ,  άδο$,  ή,  fem.  of  μοιχός,  an  adulteress. 

μοιχάω,  f.  ήσω,  (μοιχός)  trans,  to  commit  adultery 
with  ;  μοιχαν  την  θάλατταν  to  bold  dalliance  tuith  the 
sea.  II.  intr.  to  commit  adultery,  Lat.  moechari. 

μοιχίύω,  f.  σω,  to  commit  adultery  with,  to  seduce,  c. 
ace.  II.  intr.  to  commit  adultery,  Lat.  moechari. 

μοιχιδιοδ,  a,  ov,  (μοιχός)  born  in  adultery. 

μοίχιοβ,  α,  ov,  adulterous.     From 

MOIXO'2,  ov,  0,  an  adulterer,  paramour,  seducer, 
Lat.  moecbus  ;  κεκάρθαι  μοιχυν  μια  μαχαίρα  to  have 
the  head  shaven  with  a  rasor  like  an  adulterer's ; 
since  persons  taken  in  adultery  had  their  heads  close 
shaven  by  way  of  punishment. 

ΜΟΛΕΓΝ,  aor.  2  inf.  of  βλώσκω. 

μολίβ-αχθήβ,  is,  (μόλιβος,  άχθος)  loaded  ivith  lead. 

μόλίβοβ,  ου,  υ,  poet,  for  μόλυβδοδ,  lead. 

μόλΐ5,  Adv.,  later  form  for  μό^ις,  hardly,  scarcely, 
with  difficulty ;  ου  μόλις  not  scarcely,  i.  e.  quite,  ut- 
terly. 

μολοβρόδ,  ov,  0,  a  glutton,  greedy  beggar. 

μολοΐσα,  Dor.  for  μοΚουσα,  fern,  of  μολών. 

Μολοατσ-os  Att.  —  ttqs,  όν,  Moloszian;  κνων  Mo- 
λοττικός  the  Molossian  dog,  a  kind  of  wolf-dog  used 
by  shepherds.  II.  ό  μολοσσός  (sub.  πους),  in 

Prosody,  the  Molossus,  a  foot  consisting  of  three  long 
syllables,  e.  g.  πρυμνήτης. 

μολοΰμαι,  fut.  of  βλώσκω. 

μολττά£ω,  (μολπή)  to  sing  of,  Lat.  canere.     Hence 

μολιταστηΒ,  ov,  6,  a  minstrel  or  dancer. 

μολττή,  ή,  (μίλπω)  in  Horn,  dancing  to  music  :  any- 
thing done  hi  time :  generally,  play,  sport,  properly 
when  singing  and  dancing  formed  part  of  it.  lis 

generally,  singing,  song,  opp.  to  dancing.     Hence 

μολττηδόν,  Adv.  with  singing. 

μολττήτΐ5  Dor.  -fins,  ιδος,  ή,  (μολττή)  a  songstress. 

μολύβδαινα,  ή,  (μόλυβδος)  a  piece  of  lead,  esp.  the 
lead  to  sink  a  fishing-line.  2.  a  plummet,  a  leaden 
ball  or  bullet. 

μολύβδΐνοβ,  η,  ov,  (μόλυβδος)  leaden,  of  lead. 

μολυβδίε,  ίδος,  ή,  (μόλυβδος)  like  μολύβδαινα,  the 
leaden  tveight  on  a  net.  II.  a  leaden  ball  or  bullet. 

MO  ΛΤΒΔ02,  ov,  o,  lead.  H,  plumbago, 

black  lead :  hence  a  blacklead  pencil. 

μολυβδο-χο«ο,  f.  ήσω,  (μόλυβδος,  χ*ω)  to  fix  with 
melted  lead. 

μολϋνο-ιτραγμονίομαι,  Pass,  (μολύνω,  τριγμό)  ;— - 
to  be  mixed  up  in  a  dirty  quarrel. 


ΜΟΑΤ'ΝΏ- 

ΜΟΛΎ'ΝΩ  [ΰ]  :  f.  ννω  :  pf.  pass.  μςμόλυσμαι : — 
io  stain,  sully,  defile,  corrupt :  also  to  seduce  a  wo- 
man : — Pass,  to  be  or  become  vile,  wallow. 

μολυσμόβ,  δ,  {μολύνω)  defilement,  pollution. 

μολών,  ούσα,  όν,  aor.  2  part,  of  βλώσκω. 

μομφή,  η,  (μέμφομαι)  blame,  reproof,  complaint : — 
a  cause  of  complaint. 

μόνα,  Dor.  for  μόνη. 

μονά£ω,  f.  σω,  (μόνος)  to  be  alone,  live  in  solitude. 

μοναμττυκία,  77,  for  δ  μονάμπυξ,  a  race-horse  that 
ri/?is  single. 

μον•-άμττυ|,  vaos,  δ,  ή,  (μόνο*,  άμπν£  π)  having  one 
frontlet ;  μονάμπνκςς  πώλοι  horses  that  run  single, 
racehorses  :  also  of  a  bull,  having  no  yokefellow. 

μοναρχ^ω  Ion.  μουν- :  f.  ήσω'.  (μόναρχος): — to  be 
monarch  or  sovereign;  έπι  τούτου  μοννοψχέορτο$  in 
this  king's  reign.     Hence 

μοναρχία  Ion.  μουν-,  ή,  absolute  rule,  sovereignly, 
monarchy. 

μόν-αρχοε  Ion.  μουν-,  ov,  (μόνος,  άρχω)  riding 
alone,  sovereign. 

p.ovas  Ion.  μοννάς,  aoos,  ή,  (μόνοι)  properly  a  fern. 
Adj.,  solitary,  single:  also  niasc.  of  a  man,  alone,  by 
oneself.  II.  as  Subst.,  μονάς,  ή,  a  unit. 

μοναχή,  Adv.  properly  dat.  fern,  of  μοναχός,  in  one 
way  only  :  singly  or  alone. 

μοναχόε,  ή,  όν,  (μόνος)  solitary ; — as  Subst.  μονα- 
χός, δ,  a  monk. 

μον-ερ^τηβ  Ion.  μουν-,  ov,  ό,  (μόνος,  Ιρέτης)  one 
who  rows  singly,  a  stidler. 

μονή,  ή,  (μένω)  a  staying,  abiding,  tarrying.  2. 
a  place  to  stay  in,  mansion. 

μον-ημ«ριον,  τό,  (μόνος,  ημέρα)  a  hunt  of  one  day. 

μον-ήρηβ,  es,  (μόινος,  apapeiv)  single  ;  vavs  μονήρης 
a  ship  with  one  bank  of  oars. 

μόνΐμθ5,  ov,  or  η,  ov,  (μονή)  staying,  fixed:  of  per- 
sons, steadfast,  constant.  2.  of  conditions,  abiding, 
lasting,  Lat.  stabilis. 

μόν-ΐΊΠΓΟΞ,  ov,  (μόνος,  ΐππος)  with  one  horse,  a 
horseman,  opp.  to  a  charioteer. 

μονο-βάμων,  ov,  gen.  όνος,  (μόνος,  βαίνω)  walking 
alone  :  of  metre,  consisting  of  one  foot-.   [/3a] 

μονό-γαμθ5,  ov,  (μόνος,  γιμέω)  marrying  one  wife. 

μονο-γ^νεια  Ion.  μουνογ-,  ή,  pecul.  fern,  of  sq. 

μονο-γενήβ  Ep.  and  Ion.  μουνογ-,  ές,  (μόνος,  'γένος) 
Only-begotten :  born  from  one  and  the  same  mother. 

μονό-γληνοε,  ov,  (μόνος,  *γλήνη)  one-eyed. 

μονο-δάκτυλος,  ov,  (μό/vos,  δάκτυλος)  one-fingered. 

μονο-δφκτη?,  ου,  δ,  (μόνος,  δέρνομαι)  one-eyed. 

μονο-δουττο5,  ον,  (μόνος,  δοΰπος)  of  unvaried  sound, 
monotonous. 

μον-όδους,-όΖοντος,  δ,  ή,  (μόνο$,  οδοό^,  one-toothed. 

μονό-δροττθ5,  ον,  (μ,όνος,  δρέπω)  plucked  from  one 
stem  :  cut  or  carved  from  one  block. 

μονο-€ΐδή§,  ές,  (μόνος,  πδος)  of  one  kind,  simple. 

μονο-£ΰγήδ,  ές,  and  μονό£υ£,  tlyos,  δ,  ή,  (μόνος,  ζυ- 
•γηναι)  having  one  horse  yoked:  generally,  single,  alone. 

μονο-ήμβροε,  ov,  (μόνος,  ημέρα)  lasting  but  one  day. 
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μονο-κίληε  Ion.  μουνο-κ-,  titos,  υ,  (μόνος,  κέλης)  a 
single  horse. 

μονό-Κίρωβ,  ων,  gen.  -κ(ρω,  ace.  -κψων,  (μόνος, 
κέρας)  one-horned :  as  Subsi.  a  unicorn. 

μονό-κλαυτοβ,  ov,  (μόινος,  κλαίω)  with  one  mourner. 

μονό-κλΐνον,  τό,  (μόνος,  κλίνη)  a  bed  for  one  only, 
a  coffin. 

μονο-κοιτ>Ιω,  f.  ήσω,  (μόνος,  κοιτέω)  to  sleep  alone. 

μονο-κρήτΓΪ9,  ϊδος,  δ,  ή,  (μόνος,  κρηπίς)  with  but  one 
sandal. 

μονό-κρο-ros,  ov,  (μόνρς,  κροτέω)  with  one  bank  of 
oars. 

povo-KioAos  Ion.  μουν-,  or,  (μόνος,  κωλον)  with  but 
one  limb  :  of  building's,  with  but  one  room  :  περίοδος 
μονόκωλος  a  sentence  consisting  of  one  clause. 

μονό-κωττοΞ,  ov,  (μόνος,  κωπή)  with  a  single  oar  : 
with  a  single  ship. 

μονό-λΐ0ο5  Ion.  μουν-,  ov,  (μόνος,  ?άΰοε)  made  out 
of  one  stone. 

μονο-μάτωρ,  ορός,  Dor.  for  μονομήτωρ.   [α] 

μονομαχ«ω  Ion.  μουν-,  f.  770Ό;,  (μονομάχος)  io  fight 
in  single  combat :  of  the  Athenians  at  Marathon, 
μοννοι  μουνομαχήσαντζς  τω  Ώέρστ)  having  fought 
single-handed  with  the  Persian.     Hence 

μονομαχία  Ion.  μουνομαχίη,  ή,  single  combat. 

μονομάχιον,  τό,  —  μονομαχία. 

μονο-μάχοΞ,  ον,  (μόνος,  μάχομαι)  fighting  in  single 
combat :  wielded  in  single  combat. 

μονο-μήτωρ,  opos,  δ,  ή,  (μόνος,  μήτηρ)  left  alone  by 
one's  mother,  deprived  of  one's  mother. 

μονσ-νυχί  Ion.  μουν-,  Adv.  (μόνος,  vv£)  in  a  single 
night. 

μονό-£υλο5,  ov,  (μόνος,  ξνλον)  made  from  a  single 
log.  II.  made  of  wood  ordy. 

μονό-τταΐδ,  -παιδος,  δ,  ή,  (μόνος,  παις)  act.  having 
but  one  child.  II.  pass.  =  μόνος  παις,  an  only  child. 

μονο-ιτάληΞ  Ion.  μουν-,  ου,  δ,  (μόνος,  πάλη)  one 
who  conquers  alo?ie  in  wrestling,   [a] 

μονό-ττελμοΞ,  ov,  (μόνος,  πέλμα)  with  but  one  sole. 

μονό-ιτ€ΐτλο$,  ov,  (μόνος,  πέπλος)  left  without  a  robe, 
clad  in  a  tunic  only  :  v.  απ*πλο$. 

μονό-ττουβ,  δ,  ή,  -πουν,  τό,  gen.  -νοδος,  (μόνος, 
πους)  one-footed. 

μονό-ιτωλοε,  ον,  (μόνος,  πώλος)  with  one  horse. 

μον-ορυχη5,  ου,  δ,  (μόνος,  opuyrjvat)  digging  with 
one  point,   [ΰ] 

MO'NO^  Ion.  μοΰνοε,  ?7,oi/,  Dor.  pj&vos,a,oi/,«/o«<?, 
left  alone,  forsaken  :  c.  gen.,  μόνος  σου  reft  of,  de- 
prived of  thee.  II.  alone,  only  :  often  with  gen. 
added,  μουνος  πάντων  ανθρώπων  alone  cf  all 
men.  III.  like  Lat.  umis  for  unicus,  sta?tding 
alone,  sifigle  in  its  kind,  unique.  IV.  Sup.  μονώ- 
τατος,  the  one  only  person,  one  above  all  others,  cf. 
αύτότατος.  V.  neut.  μόνον  as  Adv.,  alone,  only, 
merely ;  μόνον  ου,  Lat.  tantum  non,  all  but,  ivell  nigh. 

μονο-σίδηροδ,οι/,  (μόνος,  σίδηρος)  made  of  iron  only. 

μονοσΐτίω,  f.  77(70;,  to  eat  but  once  in  the  day.   From 

μονό-σΐτ-os,  ov,  (μόνος,  σΐτος)  eating  but  once  a  day. 
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μονοσκηπτρος — μόσχος. 


μονό-σκητττρος,  ον,  (μόνος,  σκηπτρον)  wielding  the 
sceptre  alone,  absolute. 

μονο-στΐβής,  es,  (μόνος,  στιβύν)  walking  alone, 
unaccompanied. 

μονό-στΐχος,  ον,  (μόνος,  στίχος)  cotisisting  of  one 
verse. 

μονό-στολος,  ον,  (μόνος,  στολή)  going  alone :  ge- 
nerally, alone,  single. 

μονο-στόρθυγί;,  υγγος,  6,  ή,  (μόνος,  στόρθυ^ξ) 
carved  out  of  a  single  block. 

μονο-σύλλαβος,  ον ,  (μόνος,  συλλαβή)  of  one  syllable, 
dealing  with  monosyllables. 

μονό-τ€κνος,  ον,  (μόνος,  τίκνον)  with  but  one  child. 

μονο-τράπΈ^ος,  ον,  (μόνος,  τράπεζα)  at  a  solitary 
board,  eaten  apart. 

μονό-τροττος,  ον,  (μόνος,  τρόπος)  solitary,  unsocial. 

μον-ούατος,  ον,  (μόνος,  ους)  one-eared :  with  one 
handle. 

μονο-φάγοδ,  ον,  (μόνος,  cpayeiv)  eating  alone  or  once 
a  day :  irreg.  Sup.  μονοφατ/ίστατος. 

μον-όφθαλμος  Ion.  μουν-,  ον,  (μόνος,  οφθαλμός) 
one-eyed. 

μονό-φρουρος,  ον,  (μόνος,  φρουρά)  watching  alone. 

μονό-φρων,  ον,  gen.  όνος,  (μόνος,  φρήν)  single  in 
one's  opinion,  standing  alone,  single. 

μονο-φϋής  Ion.  μουν-,  is,  (μόνος,  φνή)  of  simple 
nature :  made  of  one  piece. 

μονό-χηλθ3  Dor.  -χαλος,  ον,  (μόνος,  χηλή)  solid- 
hoofed. 

μονό-ψηφος  Dor.  -ψαφος,  ον,  (μόνος,  ψήφος)  voting 
alone :  singular  in  one's  vote  or  purpose. 

μονόω  Ion.  μουν- :  f.  ώσω :  aor.  ι  ϊμόνωσα  Ep. 
μούνωσα : — Pass.,  aor.  Ι  Ιμονώθην,  Ion.  part,  μουνω- 
θύς  :  pf.  μβμόνωμαι  Ion.  μεμοννωμαι  :  (μόνος)  : — to 
make  single  or  solitary ;  μουνοΰν  ^ενίήν  to  give  an 
only  son  in  each  generation  : — Pass,  to  be  left  alone, 
to  be  forsaken :  also  to  be  taken  apart,  without  wit- 
nesses :  c.  gen.,  μεμοννωμίνοι  συμμάχων  deserted  by 
allies. 

μονα>δ€α>,  f.  ήσω,  (μονωδός)  to  sing  alone,  to  sing  a 
monody.     Hence 

μονωδία,  ή,  a  song  sung  alone,  a  monody,  solo,  opp. 
to  the  song  of  the  chorus. 

μον-ωδός,  όν,  (μόνος,  ωδή)  singing  alone. 

μονωθ€ί$,  aor.  I  pass.  part,  of  μοννω. 

μόνως,  Adv.  of  μόνος,  only. 

μον-ώψ  poet,  μουν-,  ώπος,  ό,  ή,  (μόνος,  ώψ)  one-eyed. 

μόρα,  ή,  (μύρομαι)  =  μοίρα.  2.  one  of  the  six 

divisions  of  the  Spartan  infantry. 

μορίαι  (sc.  (λαΐαι),  al,the  sacred  olives  in  the  Aca- 
demy, so  called  because  they  were  supposed  to  be 
parted  or  propagated  (μεφάμβναι,  μςμορημάναι)  from 
the  original  olive-stock  that  grew  in  the  Acropolis. 
Hence  Zei/s  Mopios  as  the  guardian  of  these  sacred 
olives.  II.  μορία  [?],  =  μωρία,  folly. 

μόριμος,  ον,  poet,  for  μόρσιμος. 

μόριον,  τό,  Dim.  of  μόρος,  a  small  piece,  generally, 
a  piece,  portion. 


μόριος,  α,  ον,  poet,  for  μόρσιμος. — For  Zeis  Mopios9 
see  μορίαι. 

μορμολΰκ€ΐον,  τό,  a  bugbear,  hobgoblin.     From 
ι-  μορμολύττομαι,  Dep.  (μορμώ)  to  fright,  scare. 

μορμορ-ωπόε,  όν,  (μορμώ,  ώψ)  hideous  to  behold. 

μορμύρω  [ϋ],  formed  from  μνρω,  as  πορφίρω  from 
φύρω,  of  water,  to  roar,  boil,  Lat.  murmuro. 

ΜΟΡΜΏ',  gen.  όος,  contr.  ους,  ή,  a  hideous  six- 
monster,  to  frighten  children  with ;  a  bugbear,  hob- 
goblin. II.  in  Aristophanes,  a  mere  exclamation, 
μορμώ  του  θράσους  a  fig  for  his  courage  I 

μσρό«.δ,  eaaa,  €vf  skilfully  or  richly  wrought;  or 
glistening,  shining.     (Deriv.  unknown.) 

MO'PON,  τό,  the  black  mulberry. 

μόρος,  ο,  (μύρομαι)  like  μοίρα,  one's  appointed  loff 
fate,  doom,  destiny ;  vntp  μόρον  beyond  one's  doom, 
against/ate.  2.  esp.  an  unhappy  lot,  ruin,  death, 

"Lat.fatum,  in  Homer  always  a  violent  death. 

μόρσΐμος,  ου,  (μόρος)  appointed  by  fate,  doomed, 
destined,  Lat.  fatalis  :  foredoomed;  destined  to  die  : 
hence  μόρσιμον  ημαρ  the  fated  day,  the  day  of  doom  : 
τό  μόρσιμον  fate,  doom,  destiny. 

ΜΟΡΤ'^^Π,  to  soil,  stain,  defile,  sully  :  pf.  pass, 
part.  μ*μορυ~γμζνος,  soiled,  defiled. 

μορφ£,  μορφάν,  Dor.  for  μορφή,  μορφήν. 

μορφά£ω,  (μορφή)  to  make  gesticulations. 

μορφάω,  f.  -ήσω,  (μορφή)  to  shape,  fashion,  mould. 

Μορφ^ύς,  ecus,  ό,  Morpheus,  son  of  Sleep,  god  of 
dreams:  properly  the  fashioner,  moulder,  so  called  from 
the  shapes  he  calls  up  before  the  sleeper.     From 

ΜΟΡΦΗ',  ή,  form,  shape, figure  :  a  beautiful  form, 
beauty,  Lat. forma.  2.  generally ,  form,  fashion, 

appearance.  3.  a  form,  kind,  sort.     Hence 

μορφη€«,  ίσσα,  (vfiormed,  fashioned,  shaped :  well- 
shaped,  comely,  Lat.  formosus. 

μόρφνος,  ον,  (epith.  of  the  eagle)  of  colour,  dusky  T 
dark,  —  ίρφνός  (from  ορφνη),  Lat.  furvus. 

μορφόω,  f.  ώσω,  (μορφή)  to  form,  give  shape  to. 
Hence 

μόρφωμα,  ατός,  To,form,  shape,  figure :  the  outline 
of  a  figure. 

μόρφωσις,  ή,  (μορφόω)  a  shaping :  form,  semblance. 

μορφωτήρ,  ήρος,  ό,  (μορφόω)  one  who  shapes  : — fern. 
μορφώτρια;  συΟιν  μορφώτρια  changing  men  into 
swine. 

μόσ•σ"υν  or  μόσυν,  ϋνος,  δ,  a  wooden  house  or  tower. 

Μοσχτυν-οικοι  or  Μοσύν-οικοι,  οι,  (μόσσυν  or  μό- 
συν,  οικίω)  an  Asiatic  race  near  the  Black  Sea,  neigh- 
bours of  the  Colchians,  living  in  wooden  houses. 

μόσχ€ΐος,  α,  ον,  (μόσχος)  of  a  calf;  μόσχπος  κν- 
νοΰχος  a  calf-skhi  leash :  as  Subst.,  μόσχειον,  τό,  a 
calf-skin. 

μοσχίΰω,ί.σω,  (μόσχος)  to  plant  a  sucker, propagate. 

μοσχίδιον,  τό,  Dim.  of  μόσχος,  a  young  sucker,  [i-] 

μόσχιος,  α,  ον,  (μόσχος)  like  μόσχ€ΐο&,  of  a  calf. 

μοσχο-ιτοιέω,  f.  ήσω,  (μόσχος,  ποιέω)  to  make  a  calf. 

μόσχος,  o.also  ή,  the  young  shoot  of  a  plant,  α  sprout, 
sucker,  scion.  II.  metaph.  of  the  young  of  ani- 
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mals,  a  calf:  also  a  young  bull :  a  heifer.  2.  a 

boy:  more  often  a  girl,  maid,  LzLjuvenca.  3. 

any  you?ig  animal. 

μουνά£,  Adv.  (μοννος)  singly,  alone. 

μονναρχ^ω,  Ion.  for  μοναρχεω. 

μοΰνοβ,  Ion.  for  μόνος.     For  all  Ion.  forms 
ning  with  μονν-,  see  under  μον-. 

Μουνΰχία,  ή,  Munychia,  a  harbour  at  Athens,  ad- 
joining Piraeeus.  II.  epith.  of  Diana,  who  was 
worshipped  there.     Hence 

Μσυνΰχία£€,  Adv.  to  Munychia  :  and 

Μουνΰχίϋστ,  Adv.  at  Munychia. 

Μοννΰχνών,  ωνοε,  6,  Munychion,  the  tenth  Attic 
month,  in  which  was  held  the  festival  of  Munychian 
Artemis,  =  the  latter  part  of  April  and  beginning  of 
May. 

μουνω^ίβ,  Ion.  aor.  I  part.  pass,  of  μονόω. 

μουν-ώψ,  Ion.  for  μονώψ. 

MOY~2A,  ψ,  AeoL  Μοΐσα  Dor.  Μώσα  Lacon. 
Μώα,  as,  ή,  the  Muse,  goddess  of  song,  music,  poetry, 
dancing,  and  the  fine  arts.  There  were  nine  Muses, — 
Clio,  Euterpe,  Thalia,  Melpomene,  Terpsichore", Erato, 
Polymnia  or  Polyhymnia,  Urania,  and  Calliope.  II. 
later,  music,  song:  also  eloquence;  and  in  pi.  arts, 
accomplishments. 

Μουσ-αγέτηβ,  ov,  0,  Dor.  for  Μουστιγ-,  (Μούσα, 
■ξέομαι),  the  leader  of  the  Muses,  i.e.  Apollo. 

Movcreiov,  τό,  the  temple  of  the  Muses,  seat  or  haunt 
of  the  Muses  :  hence  a  school  of  arts  and  learning,  a 
Museum :  metaph.,  μουσεία  Θρηνήμασι  £υνφδά  halls 
resounding  with  lamentations ;  μουσεία  χελιδόνων 
places  where  swallows  twitter.  Properly  neut.  of 
MovffHos. 

Mouo*€ios  Dot.  Mouratos,a,  ov,  also  os,  ov,  (μούσα) 
of  or  belonging  to  the  Muses,  sacred  to  the  Muses. 

μουσί£ομαι,  Dep.  (μοΰσα)  to  sing  or  play. 

μονσΐκόβ,  ή,  όν,  (μοΰσα)  of  the  Muses  or  the  fine 
arts,  devoted  to  the  Muses.  II.  as  Subst.,  I. 

μονσι/cus,  δ,  a  musician,  poet,  a  lyric-poet :  generally, 
a  man  of  letters,  a  scholar,  an  accomplished  person, 
opp.  to  άμονσος.  2.  μουσική  (sc.  τέχνη),  ή,  any 

art  over  which  the  Muses  presided,  esp.  music  or  lyric 
poetry  set  and  sung  to  music, — one  of  the  three 
branches  of  Athenian  education,  the  other  two  being 
"γράμματα,  -γυμναστική  : — generally,  arts,  letters,  ac- 
complishments. III.  Adv.  -/cuis,  harmoniously, 
elegantly :  Sup.  -κωτατα. 

μουσίσ-δω,  Dor.  for  μουσίζω. 

μουσό-δομοβ,  ov,  (μοΰσα,  δεμω)  built  by  song. 

μουσομαν«ω,  f.  ήσω,  to  be  Muse-mad,  smitten  by  the 
Muses.     From 

μουσο-μανήβ,  is,  {μούσα,  μανήναι)  smitten  by  the 
Muses. 

μουσό-μαντιβ,  εως,  δ,  ή,  (μοΰσα,  μάντιε)  of  pro- 
phetic song. 

μουσο-μήτωρ,  opos,  ή,  (μούσα,  μήτηρ)  the  mother 
of  the  Muses  and  arts. 
μονσο-ποιεω,  f.  ήσω,  to  write  poetry  about.     From 


μουσο-nOLOs,  υν,  (μούσα,  ποιεω)  mahing  poetry  : 
μουσοποιός,  ή,  a  poetess  :  also  singing  or  playing. 

μοΐΛΓθ-ττάλθ5,  ov,  (μούσα,  πολεω)  serving  the  Muses: 
as  Subst.,  μουσοπόλος,  δ,  a  minstrel. 

μουσο-ττρόσωπον,  ov,  (μούσα,  πρόσωπον)  musical- 
looking. 

μουσουργία,  ή,  a  making  poetry,  singing.     From 

μουσ-ουργόβ,  όν,  conlr.  for  μουσο-ερτγός,  (μονσα, 
epyov)  devoted  to  the  service  of  the  Muses,  playing, 
singing: — as  Subst.,  μουσουργ03,  ή.,  a  singing- 
girl 

μουσο-φιληβ,  ου,  δ,  and  μουσό-φΐλοβ,  ov,  (μονσα, 
φιλεω)  loving  the  Muses. 

μουσο-χαρη5,  is,  (μούσα,  χαίρω)  delighting  in  the 
Muses,  delighting  in  music  or  poetry. 

μουσόω,  f.  ώσω,  (μονσα)  to  devote  to  the  Muses : — 
Pass,  to  be  well  educated,  accoviplished,  elegant. 

μοχθίΰνταβ,  Dor.  part.  ace.  pi.  of  μοχθεω. 

μοχθέω,  f.  ήσω,  (μόχθος)  to  be  weary  with  toil,  be 
sore  troubled  or  distressed,  to  suffer  greatly :  c.  ace. 
cognato,  μοχθεΐν  μόχθους,  πόνους  to  undergo  hard- 
ship, toils ;  μοχθεΐν  μαθήματα  to  toil  at  learning. 
Hence 

μόχθημα,  ατός,  τό,  toil,  hardship. 

μοχθηρία,  ή,  wretchedness,  poor  condition  :  mostly 
in  moral  sense,  badness,  wickedness.     From 

μοχθηρόβ,  α,  όν,  (μοχθεω)  in  sore  distress, 
wretched.  2.  of  things,  toilsome,  laborious:  but 

also  in  sorry  plight.  II.  in  moral  sense,  knavhh, 

villainous,  rascally,  Lat.  pravus.     Hence 

μοχθηρώβ,  Adv.  in  sorry  plight,  miserably. 

μοχθητίον,  verb.  Adj.  of  μοχθεω,  one  must  labour. 

μοχθί£ω,  f.  σω,  =  μοχθεω,  to  toil,  labour :  also  to 
suffer  greatly. 

μόχθοβ,  δ,  (μο^εω)  toil,  hardship,  distress,  trouble : 
in  pi.  toils,  troubles,  hardships : — μόχθος  differs  from 
πόνος,  in  that  μόχθος  always  implies  distress,  hard- 
ship, Lat.  aerumna,  while  πόνος  is  merely  work,  la- 
bour,  Lat.  labor. 

μοχλίυτήβ,  ου,  δ,  one  who  heaves  up  by  a  lever; 
θαλάσσης  μοχλεντής  he  who  makes  the  sea  to  heave ; 
καινών  επών  μοχλεντής  one  who  heaves  up  new  words. 
From 

μοχλεύω,  f.  σω,  (μοχλός)  to  prise  up,  to  heave  up  or 
zvrench  by  a  lever. 

μοχλ^ω,  f.  ήσω,  Ion.  for  μοχλεύω. 

μ,οχλίον,  τό,  Dim.  of  μοχλός. 

ΜΟΧΛΟ'5,  ου,  δ,  a  lever  or  bar  for  prising  or 
heaving  up,  a  crowbar,  Lat.  vectis.  II.  any  bar 

or  stake: — the  bar  or  bolt  of  a  door,  Lat.  obex. 

MY'  or  MY",  an  imitation  of  the  sound  made  by 
murmuring  or  muttering  with  closed  lips.  II.  to 

imitate  the  sound  of  sobbing. 

μΰ-άγρα,  ή,  (μυς,  aypa)  a  mouse-trap. 

μΰαω,  (μυ)  to  bite  or  compress  the  lips. 

μϋ-γαλή,  (μυς,  -γαλεη)  the  field-mouse ,  shrew-mouse, 
Lat.  mus  aratieus. 

μυγμ05,  ου,  δ,  (μύζω)  a  moaning,  muttering. 
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μϋδαλίοβ,  a,  ον,  wet,  dripping,  soaked. 
damp,  mouldy.     From 

μίδάω,  f.  ήσω,  (μύδο$)  ίο  be  damp,  wet,  drip- 
ping. II.  to  be  damp  or  clammy  from  decay. 

'M.T'AO'X,6,damp:  clamminess, decay, hat. situs,  [p] 

μυδροκτΰττ€ω,  f.  ήσω,  to  forge  red-hot  iron.     From 

μυδρο-κτ-VTros,  ον,  (μύδροι,  κτνπίω)  forging  or 
welding  red-hot  iron. 

ΜΤ'ΔΡ02  [p~~\,  δ, any  red-hot  mass;  μύδρον$  αϊρζιν 
χίροΐν  to  lift  masses  of  red-hot  iron  in  the  hands,  as 
an  ordeal :  also  any  lump  or  mass  of  metal. 

\x.VkK\vo<s>,  η,  ον,  (μυίλό&)  =  jUveXoets. 

jAV€\oeis,  εσσα,  ev,  (μυελός.)  full  of  marrow. 

ΜΤΕΛΟ'5,  ου,  ό,  Lat.  MEDULLA,  marrow:  me- 
taph.  of  strengthening  food,  as  wine  and  barley, 
which  are  called  μνελυε  ανδρών.  2.  the  marrow 

of  the  shdl,  the  brain.  3.  generally,  the  inmost 

part,  core,    [y  in  Horn.,  ν  in  Att.J 

μΰεω,  f.  ήσω :  aor.  ι  Ιμνησα : — Pass.,  aor.  ι  *μυ- 
ήθην :  pf.  μημύημαι:  (μνω) : —  to  initiate  into  the 
mysteries.  —  Pass,  to  be  initiated;  c.  ace.  cognato, 
μν€Ϊσθαι  τα  Καβείρων  cpyia  to  be  initiated  in  the 
mysteries  of  the  Cabiri ;  μνίΐσΟαι  τά  μεγάλα  to  be 
initiated  in  the  great  mysteries.  2.  generally,  to 

instruct. 

μν£ω,  f.  μύςω,  (μν)  to  murmur  with  closed  lips, 
moan  :  to  mutter.  II.  to  drink  with  closed  lips, 

to  suck  in. 

μΰθίομαι,,  Ep.  2  sing,  μνθΰαι,  contr.  for  μνθίζαι, 
and  omitting  one  (,  μυθίαι :  3  pi.  Ion.  impf.  μνθί- 
σ κοντό :  f.  μνθησομαι :  aor.  Ι  ϊμνθησάμην,  Ep.  3 
sing,  μυθήσατο  :  Dep. :  (μνθθ3)  : — to  say,  speak,  tell, 
name.  II.  to  say  over  to  oneself  like  φράζομαι, 

eon  over,  consider. 

μυθ«ΰ,  Dor.  for  μύθου,  imperat.  of  μνθίομαι. 

μυθεΰμαι,  Dor.  for  μνθίομαι. 

μϋθενω,  ==  μνθίομαι : — Pass.,  to  be  the  subject  of  a 
story,  to  be  talked  of. 

μυθησαιμην,  aor.  I  med.  opt.  of  μνθίομαζ. 

μΰθιά£ομαι,  Dep.  =  μνθίομαι. 

μ-ϋθίδιον,  τό,  Dim.  of  μνθο$,  a  short  tale  ox  fable. 

μΰθίξω  Dor.  -ίσδω,  later  form  for  μνθίομαι. 

μϋθικόβ,  ή,  ον,  (μύθος)  mythic,  legendary. 

μυθίσδω.  Dor.  for  μνθίζω. 

μϋθο-λογεύω,  (μνθο$,  Xeyai)  to  tell  word  for  word. 

μϋθο-λογίω,  f.  ήσω,  {μνθολό^ος)  to  tell  mythic  tales 


or  legends 


also  to  tell  as  a  legend : — Pass,  to  be  or 


become  mythical.  2.  to  tell  tales,  talk.     Hence 

μυθολογητ€ον,  verb.  Adj.  one  mitst  tell  legends. 

μυθολογία,  ή,  (μνΟολο^ίω)  a  telling  of  mythic  tales 
or  legends,  mythology.     Hence 

μϋθολογι,κόβ,  ή,  όν,  versed  in  mythology. 

μϋθο-λόγο8,  ον,  (μνθοε.,  λέ-γω)  dealing  in  mythic  le- 
gends :  as  Subst.,  μνθόλοΎΟδ,  δ,  a  teller  of  legends. 

μΰθο-ττλόκο3,  ον,  (μύθος,  πλέχω)  zaeaving  tales. 

ΜΤ~Θ02,  ό,  anything  delivered  by  word  of  mouth, 
word,  speech:  as  opp.  to  epyov,  a  mere  word,  without 
the  deed :  a  speech.  II.  talk,  conversation :  also, 


the  subject  of  conversation,  the  matter  itself.  Ιίί, 

advice,  a  command,  order.  IV.  a  purpose,  design. 
plan.  V.  a  tale,  story:  afterwards,  μνθοε  was  the 

poetic  or  legendary  tale,  as  opposed  to  the  historical 
account.  2.  a  tale,  story,  fable,  such  as  Aesop's 

fables. 

μϋθ-ώδ-rjs,  cs,  (μνθο$,  ctSos)  like  a  fable,  legendary^ 
fabulous. 

ΜΤΓΆ  Att.  μύα,  ή,  a  fly,  Lat.  musca. 

μυιο-σοβη,  ή,  {μνΐα,  σοβίώ)  a  fly -flap. 

μυιο-σόβοβ,  ον,  {μνΐα,  σοβίω)  flapping  away  flies. 

ΜΊΓΚΑΌΜΑΪ,  f.  -ήσομαι:  Ep.  aor.  1  Ζμϋκον: 
Ep.  pf.  μίμνκα  (so  βίβρνχα,  μίμηκα  from  βρνχάομαι, 
μηκάομαι) :  Dep. : — Lat.  MUG1RE,  of  oxen,  to  bel- 
low: also  of  other  animals,  as  of  asses,  to  bray,  of 
dogs,  to  growl,  etc. :  of  things,  to  grate,  jar,  roar : 
also  to  groan  from  exertion.  (Formed  from  the 
sound  of  oxen,  as  βληκάομαι,  μηκάομαι  from  that  of 
sheep  and  goats,  βρνχάομαι  from  that  of  bulls,  etc., 
βρωμάομαι  from  that  of  asses.) 

μνκε,  Ep.  3  sing.  aor.  2  of  μνκάομαι. 

μϋκτ|0μ05,  δ,  {μνκάομαι)  a  bellowing:  and 

μύκημα,  aros,  τό,  a  bellowing :  the  roar  of  thun- 
der,  [y] 

Mt/KTjvatos,  &v,  of  or  from  Mycenae.     From 

Μϋκ,ήνη,  ή,  and  Μΐ/κήναι,  at,  Mycene,  Mycenae,  an 
ancient  Pelasgic  city,  superseded  by  the  Doric  Argos: 
— Adv.  Μυκήνηθ€ν,/?-02ΐϊ  Mycenae. 

MtMTjvts,  ihos,  τ),  peeul.  fern,  of  Μυχηναΐοε. 

MT'KIES,  ητο$,  δ,  also  μύκηε,  ον,  δ,  a  mushroom* 
La.t.fu?Bgus.  II.  any  round  body,  shaped  like  a 

mushroom,  as,  I.  the  cap  at  the  end  of  a  sword's 

scabbard.  2.  the  s?w/jfof  a  lamp-wick,  supposed  to 

forebode  rain;  cf.  Virgil's putres  concrescere fungos. 

μυκήτΐνο5,  η,  ον,  (μίκηε)  made  of  mushrooms. 

μυκτήρ,  rjpos,  δ,  (μύζω)  the  nose,  snout :  in  pi.  the 
nostrils.     Hence 

μυκτηρίξω,  f.  iffnj,  to  turn  up  the  nose  or  sneer  at, 
Lat.  naso  adunco  suspender e. 

μυκτηρόθεν,  Adv.  (μνκτήρ)  out  of  the  nose. 

μυκτηρό-κομττθ5,  ev,  (μνκτήρ,  κυμ-nos)  sounding 
from  the  nostril. 

μΰλαϊοβ,  ον,  (μύλη)  w&rking  in  a  mill. 

μΐ'λακρίβ,  ίδο$,  δ,  (μύλη)  of  a  mill ;  μνλακριε  Aacs 
a  millstone. 

μύλαξ,  anos,  δ,  (μύλη)  a  millstone,  any  large  round 
stofie. 

μΰλ-€ργάτη5,  ον,  δ,  (μύλη,  ίργχτη$)  one  who  works 
in  a  mill,  a  miller,   [a] 

μνλη  [υ],  ή,  a  mill,  Lat.  mulct,  a  hand-mill.  IL 
the  nether  millstone. 

μίλή-φίϊτθ5,  ον,  (μύλη,  πίφαμαί  pf.  pass,  of  *<ρίνω) 
bruised  or  crushed  in  a  mill. 

μΰλιάω,  (μύλη)  to  gnash  or  grind  the  teeth. 

μΐ'λικόβ,  ή,  όν,  (μύλη)  of  or  for  a  mill;  λίθο&  μυ~ 
λικόδ  a  millstone. 

μύλλω,  (μύλη)  to  crush,  pound,  Lat.  molere. 

μνλο-ζΐ,δή?,  cs,  (/ivAos,  ex6os)  like  a  viilistone* 


μνλος— 

μϋλοδ,  δ,  (μύλη)  a  millstone ;  Ερ.  όνικός.   \υ~\ 

μΰλωθροδ,  υ,  (μύλη)  a  miller,  a  master  miller. 

μυλών,  ujvos,  δ,  a  mill  house,  mill,  Lat.  pistrlnum ; 
βάλλειν  ds  μυλωνά,  Lat.  detrudere  in  pislrimim,  to 
condemn  [a  slave]  to  work  tie  mill. 

μΰνη,  ή,  (άμύνω)  an  excuse,  pretence,  pretext,   [ϋ] 

μύνομαι,  Dep.  (μύνη)  to  make  excuses  :  to  put  off. 

μύ£α,  ή,  (μύζω,  μν£ω)  the  discharge  from  the  nose, 
tnucus,  phlegm. 

μυ£ωτήρ,  ήρος,  δ,  =  μνκτήρ,  a  nose,  nostril. 

μΰο-KTOvos,  ov,  (μυς,  κτύνω)  mouse-killing. 

μΰραινα,  η,  (μύρος)  Lat.  muraena,  a  sea-eel  or  lam- 
prey :  also  a  sea-serpe?it. 

pupvaKts,  Adv.  (μνρίος)  ten  thousand  times. 

μϋρι-άμφοροβ,  ov,  (μνρίο$  άμιρορ^ς)  holding  ten 
thousand  measures  (αμφορείς). 

μϋρι-άρχηβ,  ov,  υ,  and  μϋρί-αρχοβ,  δ,  (μνρίος,  άρ- 
χω) a  commander  of  10,000  men. 

μϋριάδ,  άδο$,  ή,  Att.  gen.  plur.  μυριάδων,  (μνρίος) 
the  number  ΙΟ,ΟΟΟ,  a  myriad: — when  μυριάς,  μυρι- 
άδες are  used  alone  of  money,  δραχμών  must  be  sup- 
plied ;  when  of  corn,  μεδίμνων. 

μΰρι-€τήζ,  f's,  gen.  ios,  (μυρίος,  ctcs)  lasting  ten 
thousand  years  :  of  cotmtless  years. 

μΰρΐ£ω,  f.  ίσω :  pf.  pass.  μεμύρισμαι :  (μύρον)  : — to 
anoint. 

ΜΤ'ΡΓΚΙί  [t "] ,  y,  Lat.  myrlca,  the  tamarisk.  Hence 

μυρϊκίν€05,  a,  ov,  of  the  tamarisk;  and 

μΰρίκΐνο?,  η,  ov,  of  the  tamarisk.   [Ϊ] 

μνριό-βοιθ5,  cv,  (μυρίος,  βοΰς)  with  ten  thousand 
oxen. 

μνρι-όδου3,  οδόντα,  υ,  ή,  (μυρίος,  οδούς)  having 
immense  teeth. 

μνριό-καρπο5,  ov,  (μυρίος,  καρπός)  bearing  cowit- 
l ess  fruit. 

μΰριό-Kpuvos,  ov,  (μνρίος,  κρανον)  with  numberless 
heads,  many-headed. 

μϋριέ-λεκτοβ,  ov,  (μυρίος,  λί^ω)  said  ten  thousand 
times. 

μϋριό-μορφθ5,ον,  (μυρίος,  μορφή)  of  cov.ni 'less  shapes. 

μϋριό-μοχΟοβ,  os,  (μυρίος,  μόχθος)  of  endless  toil. 

μϋριό-ναυ3,  aos,  υ,  ή,  (μυρίος,  vavs)  of  numberless 
ships. 

μΰριόντ-apxos,  ov,  =  μνρίαρχος. 

μϋριο-ττάλαι,  Adv.  (μυρίος,  πάλαι)  time  out  of  mind. 

μΰριο-ττλασίων,  ov,  gen.  ovos,  (μυρίοε)  ten  thousand 
fold :  infinitely  more  than. 

μϋριο-ττληθήβ,  is,  (μυρίος,  πλήθος)  of  infinite  num- 
ber, countless. 

ΜΎΡΙΌ2,  a,  ov,  numberless,  countless,  of  Number 
mostly  in  pi.,  but  often  in  sing.,  as  μύριον  αίμα,  χαλ- 
κός, etc.  2.  of  Size,  huge,  vast,  immense,  i?ifinite; 
άχος  μνρίον  infinite  sorrow.  3.  of  Time,  endless, 
infinite.  II.  as  a  definite  Numeral  in  pi.,  μύριοι, 
αι,  a,  ten  thousand:  in  some  phrases  the  sing,  may  be 
used,  as,  ΐπνοί  μυρίη  10,000  horse,    [ΰ] 

μϋριοσ-TOs,  ή,  όν,  (μύριος)  the  10,000th. 

livpioarvs,  vos,  ή,  (μύριοι)  a  body  of  ten  thousand. 
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μϋριο-τ€υχή5,  is,  (μύριοι,  τεύχος)  with  ten  thousand 
armed  men. 

μϋριο-φόροβ,  ov,  (μύριοι,  φίρω)  of  ten  thousand 
talents  burthen. 

μϋριο-φόρτθ5,  ov,  =  μυριοψόρος. 

μϋριό-φωνο5,  ov,  (μνριος,  φωνή)  with  countless  voices. 

μΰρί-Trvoos,  ov,  contr.  -ttvods,  ουν,  (μύρον,  πνέω) 
breathing  of  unguents  or  essence. 

μνρι-ωττ05,  όν,  (μυρίος,  ώψ)  with  countless  eyes. 

μυρμηκίά,  as,  ή,  (μύρμηξ)  an  ant's  nest,  ant-hill. 

μυρμηκίαδ,  ov,  δ,  (μύρμηζ)  got  from  ant-hills. 

ΜΤΤΜΗΞ,  ηκος,  δ,  the  ant,  Lat.  FORMICA .  U. 
a  beast  of  prey  in  India.  III.  a  sunken  rock  on 

the  Thessalian  coast  between  Sciathus  and  Magnesia. 

Μυρμΐδόνδδ,  oi,  the  Myrmidons,  a  warlike  people  of 
Thessaly,  subjects  of  Peleus  and  Achilles. 

μΰρο-βόστρΰχο5,  ov,  (μύρον,  βόστρυχος)  ivith  per- 
fumed locks. 

μ-upoets,  tcaa,  ev,  (μύρον)  ano'mted,  scented. 

μύρομαι,  v.  sub  μύρν.    [ϋ] 

MT'PON  [υ],  τό,  sweet  oil  extracted  from  plants  : 
generally,  sweet  oil,  an  ungueiit,  perfi^me,  bal- 
sam. II.  the  place  where  unguents  were  sold, 
the  perfume-market.  III.  rnetaph.  anything  sweet 
or  charming. 

μυρό-Trvoos,  ov,  contr.  -irvous,  ovv,  (μύρον,  πνβω) 
breathing  of  unguent. 

μΰρο-ιτώληδ,  ου,  ό,  fern.  -ττωλΐ5,  ιδος,  ή,  (μύρον, 
πωλίω)  a  dealer  in  unguen's,  a  perfumer. 

μΰρόρ-pavTOS,  ov,  (μύρον,  ραίνω)  wet  with  unguent. 

μυρο-φ€γγήδ,  is,  (μύρον,  (pe~jlos)  shining  with  un- 
guent. 

μΰρό-χρισ-ros,  ov,  (μύρον,  χριστός)  a?tointed  with 
sweet  oil. 

μΰρόω,  f.  ώσω,  (μύρον)  to  rub  with  unguent,  anoint. 

MT'PPA,  ή,  the  juice  of  the  Arabian  myrtle,  Lat. 
myrrh  a,  murrha. 

μυρρίνη.  [if],  7),  later  Att.  for  μνρσ-,  a  myrtle  twig 
or  wreath.  Π.  μνρρίναι,  at,  the  myrtle-market. 

μυρρννοβ,  η,  ov,  (μυρρίνη)  of  myrtle,  Lat.  myrteus. 

μυρρϊνών,  ώνος,  δ,  (μυρρίνη)  a  myrtle-grove,  Lat. 
inyrtetum. 

ΜΤΡ2ΓΝΗ  [r]  later  Att.  μυρρίνη,  ή,  the  myr- 
tle. Π.  α  myrtle-branch,   [t] 

μυρσΐνο-€ΐδή$,  e*,  (μυρσίνη,  t?ocs)  myrtle  like. 

μύρτον,  ov,  τό,  the  fruit  of  the  myrtle  (μύρτος),  the 
myrtle-berry,  Lat.  myrtum. 

MT'PTOS,  ή,  the  myrtle,  Lat.  myrtus. 

ΜΎ'ΡΩ  [ϋ],  only  used  in  pres.  and  impf.,  to  flow, 
run,  trickle,  stream.  II.  Med.  μύρομαι,  to  melt 

into  tears  :  to  shed  tears,  weep.  2.  trans,  to  weep 

for,  bewail,  lament.    . 

μνρωμα,  ατός,  τό,  (μνρόω)  plaster. 

ΜΤ  5,  δ,  gen.  μνός,  ace.  μυν,  voc.  μν,  a  mouse,  Lat. 
MUS :  μνς  αρουραίος,  a  field-mouse.  II.  a  muscle 

of  the  body,  Lat.  museulus. 

μύσαγμα,  ατός,  τό,  (μνσάττομαι)  =  μύσος. 

μν?αν  [ν],  Ερ.  3  pi•  aor.  ι  of  μνω. 


456  μυσαρός — μωσθαι. 

μυσαρός,  ά,  όν,  {^vaos)foulr  loathsome,  abominable, 
Lat.  impurus :  τυ  μύσαρον  an  abomination. 

μΰσάττομαι,  f.  μυσαχθήσομαι  :  aor.  Ι  ϊμυσάχθην : 
Dep. :  (μύσος)  : — to  loathe,  abominate. 

μύσ-os  [iJ],  τό,  (μύζω)  anything  that  causes  disgust: 
metaph.  an  abomination,  defilement,  Lat.  piaculum. 

Μϋσ-os,  <3,  a  Mysian. 

μυσ-ττολέω,  (μυς,  πο\£ω)  to  run  about  like  a 
mozise. 

μυστηρΐκοβ,  ή,  6v,for  mysteries,  mystical.     From 

μυστήριον,  τό\  (μύστης)  a  mystery,  secret  rite: 
mostly  in  pi.  μυστήρια,  τα,  the  mysteries,  religious 
celebrations,  the  most  famous  of  which  were  the 
Eleusinian  mysteries  of  Demeter  or  Ceres.  2.  any 

mystery  or  secret  thing :  a  mystic  history  or  dis- 
pensation. 

μυστηρίβ,  ίδος,  pecul.  fern,  of  μυστηρικός. 

μυστηριώτηβ,  ου,  δ,  fern,  -torts,  100s,  {μυστήριον) 
belonging  to  the  mysteries. 

μύστηβ,  ου,  6,  (μυίω)  one  initiated.     Hence 

μυστΐκόβ,  ή,  όν,  of  or  for  the  mysteries :  secret, 
mystical. 

μυστϊλάομαι,  Dep.  to  sop  bread  in  soup  or  gravy  to 
eat  it  with.     From 

ΜΤ2ΤΓΛΗ  [Γ],  ή,  a  crust  of  bread  hollowed  out  as 
a  spoon,  to  sup  soup  or  gravy  with. 

μυστΐ-ττόλοβ,  ov,  (μυστρί,  πο\ίω)  solemnising  the 
mysteries. 

μυστο-δόκοΞ,  ov,  (μύστης,  δέχομαι)  receiving  the 
mysteries,  receiving  the  initiated. 

μυστο-δότηβ,  ου,  δ,  (μύστης,  δίδωμι)  initiating,  in- 
troducing into  the  mysteries. 

μυτίλοβ  [ΐ],  ά,  (μυ&)  the  fish  muscle,  Lat.  myti- 
lus. 

μυττωτβύω,  f.  σω,  to  make  into  mince-meat.     From 

MTTTilTO'5,  o,  a  mess  of  cheese,  honey,  garlic 
beaten  up  together,  mince-meat. 

μΰχατοβ,  η,  ov,  irreg.  Sup.  of  μύχιος,  formed  from 
μυχός,  as  μεσάτος  from  μίσος,  [ύ] 

μυχθί£ω,  f.  σω,  Dor.  μυχθίσδω,  (μύζω)  to  breathe 
hard  through  the  nostrils,  to  snort  or  moan  from  pas- 
sion. 2.  to  make  mouths  at,  sneer.     Hence 

μυχθισμόε,  δ,  a  snorting :  sneering. 

μύχιοβ,  α,  ov,  (μυχός)  inward,  inmost,  most  retired, 
Lat.  intimus  :  irreg.  Sup.  μϋχοίτατος. 

μυχμόβ,  δ,  (μύζω)  moaning,  groaning. 

μΰχόθίν,  Adv.  (μύχος)  from  the  inmost  part  of  the 
house,  from  the  women  s  chambers. 

μΰχοίτατοΞ,  η,  ov,  (μυχός)  irreg.  Sup.  of  μύχιος ; 
μυχοίτατος  Ίζβ  he  sat  in  the  farthest  corner. 

μυχόνδδ,  Adv.  (μυχός)  to  the  far  corner. 

μΰχόβ,  ου,  δ,  (μύω)  the  innermost  place,  inmost  nook 
or  corner,  a  recess,  Lat.  sinus  :  the  inmost  part  of  a 
house,  the  women's  apartments,  Lat.  penetralia.  2. 
a  bay  or  creek  running  far  inland. 

MT'il,  f.  μύσω  :    aor.  ϊμϋσα  '.   pf.  μβμΰκα  :  I. 

intr.  to  be  shut  or  closed,  esp^  of  the  lips  and  eyes  ; 
but  also  of  wounds ;  συν  δ'  ίλκ ea  πάντα  μίμνκζν  all 


his  wounds  have  closed.  2.  of  persons,  to  shut  the 

eyes,  keep  ones  eyes  shut :  absol.,  μύσας  with  one's 
eyes  shut.  3.   metaph.   to   be  lulled  to  rest,  to 

abate.  II.  trans,  to  shut,  close. 

μυών,  ωνος,  δ,  (μυς)  a  knot  of  muscles,  a  muscular 
part  of  the  body. 

μυών,  gen.  plur.  of  μύς. 

μνωπάζω,  (μυώψ)  to  be  purblind,  to  see  dimly. 

μΰωττί£ω,  (μύωψ)  to  spur,  prick  with  the  spur, 
goad.  II.  Pass,  to  be  teased  by  flies. 

μΰ-ωΐϊ-os,  όν,  (μύω,  ώψ)  =  μυώψ  ι. 

μυ-ώψ,  ώπος,  δ,  ή,  (μύω,ώψ)  closing  the  eyes,  short- 
sighted. II.  as  Subst.,  μύωψ,  ωπος,  δ,  the  horse- 
fly or  gad-fly.  2.  a  goad,  spur,   [ΰ] 

Μώα,  ή,  Lacon.  for  Μούσα. 

μώλος,  δ,  a  toil,  esp.  the  toil  or  tug  of  war :  battle, 
war  :  a  struggle,  contest  :  generally,  a  quarrel, 
broil. 

ΜΩΓΛΤ,  νος,  το,  moly,  a  magic  herb  with  a  black 
root  and  white  blossom,  given  by  Hermes  to  Ulysses, 
as  a  counter-charm  to  the  spells  of  Circe. 

ΜΏ'ΛίϊΨ,  ωπος,  δ,  the  mark  of  a  blow,  a  weal, 
bruise. 

μωμάομαι,  Ion.  —  έομαι :  f.  -ήσομαι :  aor.  Ιμωμη- 
σάμην,  Dor.  poet.  3  sing,  μωμάσατο :.  Dep. :  (μώμος): 
— to  find  fault  with,  blame,  chide,  c.  ace. : — aor.  pass. 
Ιμωμήθην  in  pass,  sense,  to  be  blamed. 

μωμεύω,  f.  σω,  (μωμος)  to  blame,  chide,  find  fault 
with. 

μωμητός,  ή,  όν,  (μωμάομαι)  blamed,  blamable. 

μώμοβ,  ου,  δ,  (μέμφομαι)  blame,  censure,  dis- 
grace. II.  personified,  Momus,  the  god  of 
blame. 

μών,  Adv.,  Dor.  contr.  for  μή  ουν,  used  in  questions 
to  which  a  negative  answer  is  expected,  it  is  not,  is  it? 
Lat.  num  ?  e.  g.  μών  εστί  . . ;  Answ.  ου  δήτα.  Some- 
times however  it  asks  doubtingly,  Lat.  num  forte  ? 
and  may  be  answered  in  the  affirmative. 

μώνοβ,  a,  ov,  Dor.  for  μοννος,  μόνος. 

μώ-νυ|,  νχος,  δ,  ή,  (μόνος,  ονυξ)  with  single,  solid, 
uncloven  hoof,  Lat.  solipes,  epith.  of  the  horse. 

μώνυχοβ,  ov  =  μώνυ£. 

μωραίνω,  f,  άνω  :  aor.  I  kuwpava  :  (μωρός)  : — to  be 
silly,  foolish,  to  play  the  fool :  c.  ace,  π€ΐραν  μωραί- 
veiv  to  make  a  senseless  attempt.  II.  to  make 

foolish,  convict  of  folly.  2.  to  make  tasteless:  Pass. 
to  become  so. 

μωρανθείς,  aor.  I  pass.  part,  of  μωραίνω. 

μωρία,  ή,  (μώρος)  silliness,  folly,  absurdity. 

μωρολογία,  ή,  a  speaking  foolishly,  idle  talk.   From 

μωρο-λόγοβ,  ov,  (μωρός,  λ  βγω)  speaking  foolishly. 

MflPO'5,  ά,  όν,  dtdl,  heavy:  generally,  stupid, 
silly,  foolish.  2.  tasteless,  insipid. 

μωρό-σοφοβ,  ov,  (μώρος,  σοφός)  foolishly  wise. 

μώρως,  Adv.  of  μωρός,  foolishly. 

Μώσα,  ή,  Dor.  for  Μούσα. 

μωσθαι,  inf.  of  μώμαι,  v.  sub.  *μάω  C. 
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Ν 

^,  ν,  νΰ,  τα,  indecl.,  thirteenth  letter  of  Gr.  alpha- 
bet:  as  numeral,  ν'  —  ξ,ο,  but  ,?/  =  50,000. 

Changes  of  ν :  I.  into  7  before  the  gutturals 

7'   K>   X»   £>  as   €7-701/0$,   'iy-naipos,  ky-xwpios,  ky- 
£ίω.  Π.  into  μ  before  the  labials  β,  π,  φ,  μ,  ψ, 

as  σνμ-βιο$,  συμ-πότηε,  συμ-φυ-qs,  *μ-μανης,  'ίμ-ψυ- 
χοε.  III.  into  λ,  before  λ,  as  Ιλ-λ€πτα>.  IV. 

into  ρ  before  ρ,  as  σνρ-ράπτω.  V.  into  <?  before 

σ,  as  σύσ-σιτο*.  VI.  ν  is  inserted  in  aor.  I  pass, 

of  some  pure  Verbs,  as  ίδρύνθην  from  Ιδρύω. 

The  νΰ  ϊφβΚκνστικόν  or  final  ν  is  found  with  dat. 
pi.  in  σι,  as  άνδράσιν  for  άνδράσι;  3  pers.  pi.  of  verbs 
in  σι,  as  ύλήφασιν  for  ε'ιλήφασι ;  3  pers.  sing,  in  e 
and  t,  as  ςκτανεν  δύκνυσιν,  for  %κταν€  δύκνυσι : 
with  the  local  termin.  -σι,  as  Άθήνησιν  Όλυμπία- 
σιν ;  the  Epic  termin.  φι,  as  οστίύφιν ;  with  the 
numeral  εϊκοσιν  for  είκοσι ;  the  Advs.  νόσφιν  πέρν- 
aiv,  for  νυσφι  πέρυσι ;  with  the  enclit.  Parts,  /fii/, 
vvv,  for  «e  yy.  It  is  used  to  avoid  hiatus  where  a 
vowel  follows. 

va€S,  vdas,  Dor.  nom.  and  ace.  pi.  of  vavs. 

ναετήρ,  rjpos,  υ,  and  vaenrjs,  ov,  ο,  (ναίω)  an  inha- 
bitant, dweller. 

Ναξαρηνόβ  and  Να£ωραΐθ5,  υ,  a  Nazarene,  inha- 
bitant of  Nazareth. 

ναί,  Adv.,  used  in  strong  affirm.,  yea,  verily,  Lat. 
nae :  with  an  affirmative  clause  :  but  in  answers  the 
Att.  use  ναί  by  itself,  yea,  yes,  aye. 

vat,  Dor.  and  Att.  poet.  dat.  of  vavs. 

NutaKos,  77,  6v,  (Naias)  of  ox  for  a  Naiad. 

Naias,  ados,  77,  mostly  in  pi.  Naia5es  Ion  Νηϊάδζδ, 
(νάω)  a  Naiad,  a  river  or  water-nymph. 

ναίεσκε,  3  sing.  Ion.  impf.  of  ναίω. 

ναΐδτάασκο,  3  sing.  Ion.  impf.  of  ναιετάω. 

ναΐ€τάω :  Ep.  part.  fern,  ναιζτάωσα,  Ion.  impf.  vaie- 
τάεσκον:  (ναίω):  ι.  of  persons,  to  dwell,  inhabit: 
generally,  to  live,  be: — c.  ace.  loci,  to  dwell  in.  in- 
habit. 2.  of  places,  to  be  situated,  lie:  and  so  in 
pass,  sense,  to  be  inhabited. 

ναϊον,  Ep.  impf.  ναίω  Β. 

vai'os,  α,  ov,  Dor.  for  vrfios. 

ναίοισα,  Dor.  for  ναίουσα,  pres.  part.  fern,  of  ναίω. 

Nais,  tSos,  77,  Ion.  N?7i7s,  (νάω)  =  Naias.   [ι] 

ναίχί,  Adv.  for  ναί,  like  ουχί  for  ου. 

ΝΑΓΠ  (A)  :  I.  intr.  in  pres.  and  impf.,         1. 

of  persons,  to  dwell : — c.  ace.  loci,  to  dwell  in,  inha- 
bit. 2.  of  places,  to  lie,  be  situated.  II. 
Causal,  in  Ep.  aor.  ι  'ίνασσα  or  νάσσα,  for  ϊνασα,  to 
make  inhabited,  give  to  dwell  in ;  και  κ£  ot  "Apyu 
νάσσα  πόλιν  I  would  have  given  him  a  town  in 
Argos/or  his  home.  2.  to  make  a  person  dwell  in 
a  place,  to  settle  him : — in  Ep.  aor.  1  pass,  and  med., 
to  settle,  dwell ;  πατήρ  e/ios  "Apye'i  νάσθη  my  father 
settled  at  Argos ;  νάσσατο  αγχ'  'Ελικώνος  he  settled 
•  near  Helicon. 


ναίω  (Β),  =  νάω,  to  flow,  overflow. 

NA'KH,  77,  a  goat-skin :  a  sheep's  fleece,  Lat.  vel- 
lus.   [a] 

vaKOS,  το,  later  form  of  νάκη.   [α] 

νάμα,  ατοί,  τό,  (νάω)  anythi?ig  flowing,  a  current 
stream,  string ;  v.  πυρός  a  stream  of  fire.     Hence 

νϋματΐαΐθ5,  a,  ov,  flowing,  running. 

ναμ,βρτήβ,  ναμ,έρτίΐα,  Dor.  for  νημ-. 

v&v,  Dor.  for  vavv,  ace.  of  vavs. 

NA~NCK£,  o,  a  dwarf,  Lat.  nanus. 

νάνο-φΰηΞ,  is,  (vavos,  φνή)  of  dwarfish  stature. 

Na£ios,  a,  ov,  (Na£os)  from  the  isle  of  Naxos  : 
ΤΧάξιοι,  οι,  the  Naxians:  Ναξία  λίθοε  or  πάτρα  a  kind 
of  whetstone,  Lat.  cos  Naxia. 

Ναξι-ουργήβ,  is,  (Na£tcs,  tpyov)  of  Naxian  work. 

Nd|os,  77,  Naxos,  one  of  the  Cyclades,  anciently 
called  Dia. 

vao-TroAos  Ion.  rrjo-iroXos,  ov,  (vaus,  πολίω)  dtvell- 
ing  or  busied  in  a  temple :  as  Subst.,  ναοπόλοε,  ο,  the 
keeper  of  a  temple,  Lat.  aedituus. 

vaos  Ion.  νηόβ  Att.  veoas,  6,  (ναίω)  the  dwelling  of 
a  god,  a  temple,  Lat.  aedes  (in  sing.).  II.  the 

inner  part  of  a  temple,  the  cell,  the  shrine  in  which 
the  image  of  the  god  was  placed. 

vaos,  Dor.  and  Att.  poet.  gen.  of  vavs. 

vairatos,  a,  ov,  (νάπη)  of,  in  a  wooded  vale  or  dell. 

ΝΑ'ΠΗ,  ή,  a  woody  dell  or  glen,  Lat.  saltus.  [a] 

vairos,  τό,  later  form  of  νάπη. 

ΝΑ'ΠΤ,  vos,  τύ,  =  σίναπι,  mustard. 

ναρδο-λΐπτήβ,  is,  (vapoos,  X'mos)  anointed  with 
nard-oil. 

vap8cs,  τ),  nard,  spikenard,  Lat.  nardus.  II. 

nard-oil. 

ναρΟηκο-ττλήρωτοβ,  ov,  (νάρθηξ,  πΧηρόω)  filling  the 
hollow  of  the  νάρθηξ  or  reed. 

ναρθηκο-φόροβ,  ov,  (νάρθηξ,  φέρω)  carrying  a  staff 
of  reed  (νάρθη^,^-θυρσοφάροει  a  rod-bearer. 

ΝΑ'ΡΘΗΞ,  77/fos,  o,  a  tall  umbelliferous  plant,  Lat. 
ferula,  with  a  pithy  stalk,  in  which  Prometheus  con- 
veyed the  spark  of  fire  from  heaven  to  earth :  a  reed. 
The  stalks  were  used  for  wands,  canes,  rods:  also,  as 
splints. 

ναρκάω,  f.  770*0;:  Ep.  aor.  ι  νάρκησα: — to  grow  stiff, 
numb  or  dead,  Lat.  torpere,  to  be  rigid.     From 

NA'PKH,  77,  stiffness,  numbness,  Lat.  torpor. 

νάρκισσοβ,  δ,  the  narcissus.  (From  ναρκάω,  because 
of  its  narcotic  properties.) 

vdpos,  ά,  όν,  (νάω)  flowing,  liquid. 

vas,  77,  Dor.  for  vavs. 

νάσθη,  Ep.  3  sing.  aor.  I  pass,  of  ναίω;  v.  ναίω  n.  2. 

νάσιώταβ,  Dor.  for  νησιώτης. 

νασμόβ,ό,  (νάω)  a  flowing  current:  a  stream,  spri?ig. 

vucros,  Dor.  for  vrjaos. 

νάσσα,  Ep.  for  'ίνάσα,  aor.  I  of  ναίω. 

ν&σσα,  Dor.  for  νήσσα,  νηττα,  a  duck. 

νάσσατο,  Ep.  for  ενάσατο,  3  sing.  aor.  I  med.  of 
ναίω :  v.  ναίω  π.  2. 

NA'22il,  f.  νά£ω:  aor.  I  tvo£a:  pf.  pass,  νίνασμαι 
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or  νένα~/μοα  : — to  press  or  squeeze  close,  stamp  down, 
compress  :  to  pile  up. 

ναστόβ,  ή,  6v,  (νάσσώ)  close-pressed,  firm,  well- 
kneaded.  Π.  as  Subst.,  ναστός,  6,  a  well- 
kneaded  cake. 

νάττω,  Att.  for  νάσσω. 

ναυύγέω  Ion.  ναυηγ-  :  f.  ήσω:  (vavayos): — to  suffer 
shipwreck,  be  shipwrecked :  to  crash,  smash,  of  cha- 
riots.    Hence 

ναυάγια  Ion.  ναυηγίη,  ή,  shipwreck,  wreck. 

ναυάγιον  Ion.  να-υήγιον,  τό,  a  piece  of  a  wreck, 
wreck ;  vavayia  Ιππικά  the  wreck  of  a  chariot.    From 

ναυ-uvos  Ion.  ναυηγόβ,  όν,  (ναΰς,  άηννμι)  ship- 
wrecked, stranded,  Lat.  naufragus:  generally,  ruined, 
wrecked. 

ναυαρχ«ω,  f.  ήσω,  (ναύαρχος)  to  be  admiral  of  a 
βεεί.     Hence 

ναυαρχία,  ή,  the  command  of  a  fleet,  office  of  admi- 
ral. 2.  the  period  of  his  commatid. 

ναύ-αρχο5,  δ,  (vavs,  άρχω)  the  commander  of  a 
fleet,  an  admiral. 

ναυάτηβ,  ov,  δ,  poet,  for  ναύτης,  [α] 

ναυ-βάτηβ  [α],  ου,  υ,  (vavs,  βαίνω)  one  who  embarks 
in  a  ship,  a  seaman.  II.  as  Adj.  nautical,  of 

sailors. 

ναύ-δ€τον,  τύ,  (vavs,  δ4ω)  a  ship's  cable. 

ναυηγόε,  ναυηγ^ω,  ναυηγία,  Ion.  for  vavay-. 

ναυκληρεω,  f.  ήσω,  (ναύκΚηροε)  to  he  a  ship-owner, 
master  of  a  ship.  II.  metaph.  to  manage,  govern. 

Hence 

ναυκληρία,  ή,  the  life  and  calling  of  a  master  of  a 
ship,  a  seafaring  life.  2.  poet,  a  voyage :  gene- 

rally, an  enterprise.  3.  also  a  ship. 

ναυκληρικόε,  ή,  όν,ζναύκληροε)  of  ox  for  the  master 
of  a  ship. 

ναύ-κληροδ,  δ,  (vavs,  κλήρος)  the  owner  or  master 
of  a  ship,  who  carried  goods  or  passengers.  2. 

poet,  a  seaman. 

■  ναύ-Kpdpos,  δ,  the  same  with  ναύκληρο$.  II.  at 
Athens,  the  member  of  a  division  (νανκραρία)  of  the 
citizens  :  in  Solon's  time  there  were  I  2  in  each  of  the 
4  tribes,  48  in  all :  when  Cleisthenes  increased  the 
Bumber  of  the  tribes  to  10,  there  were  5  νανκραροί 
belonging  to  each  tribe,  f,o  in  all. 

ναυκρατίω,  f.  ήσω,  to  have  the  mastery  at  sea,  to 
command  the  sea  :  —  Pass,  to  be  mastered  at  sea. 
From 

ναυ-κράτηδ,  €os,  δ,  ή,  (vavs,  κρατάω)  having  the 
mastery  at  sea,  commanding  the  sea. 

ναυ-κράτωρ,  opos,  δ,  ή,  (vavs,  κρατάω)  commanding 
the  sea.  II.  as  Subst.  the  master  of  a  ship,   [a] 

vavXos,  δ,  or  ναΰλον,  τό,  (vavs)  passage-money, 
fare,  Lat.  naulum.  2.  also  a  freight. 

ναυλοχ«ω,  f.  ήσω,  (ναύλοχος)  to  lie  in  a  harbour 
or  creek :  to  lie  in  wait,  so  as  to  sally  out  upon  ships 
passing :  c.  ace.  to  lie  in  wait  for. 

ναύ-λοχοε,  ov,  (vavs,  λόχος)  affording  safe  an- 
chorage, having  a  good  roadstead.  II.  as  Subst., 


ναύλοχο5,  δ,  with  irreg.  pi.  ναύλοχα,  an  anchorage, 
Lat.  statio  navium. 

ναυμαχ«ω,  f.  ήσω,  (νανμάχος)  to  fight  in  a  ship,  to 
fight  by  sea :  generally,  to  fight  or  contend  with. 
Hence 

ναυμαχία,  ή,  a  sea-fight. 

ναυ-μαχοΞ,  ov,  (vavs,  μάχομαι)  of,  for  or  suited  to 
a  sea-fight ;  ξνστά  ναύμαχα  boarding  pikes. 

ναυττηγίω,  f.  ήσω,  (vavπηyόs)  to  build  ships  : — 
Med.,  vavs  vavπηyάeσΘaι  to  build  oneself  ships : — 
Pass,  of  the  ships,  to  be  built. 

ναυπηνήσιμος,  ov,  (vaυπηyάω)  suited  for  ship- 
building. 

ναυττηνία,  ή,  (vaυπηyάώ)  ship-building. 

ναυπήγιον,  τό,  a  place  for  ship-building,  a  dock- 
yard.    From 

ναυ-ττηνόδ,  όν,  (vavs,  πήγνυμι)  building  ships  :  as 
Subst.,  vavπηyυs,  δ,  a  ship-builder,  shipwright. 

ναύ-Tropos,  ov,  (vavs,  πόρος)  traversed  by  ships,  na- 
val. II.  parox.  ναυπόρος,  ov,  propelling  a  ship. 

NAT'S,  ή,  Lat.  Ν  A  V-IS,  a  ship ;  vavs  μακρά,  a 
long  skip,  ship  of  war. — Att.  declens.,  vavs,  veass, 
νηΐ,  vavv ;  dual  gen.  veoiv ;  pi.  νήες,  ve&v  or  νηών, 
νανσί,  vavs: — Ion.,  νηυ$,  veos,  νηί,  via,  pi.  vies,  ν^ων, 
νηυσ'ι,  vaas  : — Ep.  νηυς,  νηός,  νηί,  νήα,  pi.  vfjes,  νηών, 
νηνσί  or  νήζσσι,  νήα,  (but  also  gen.  and  ace.  veos, 
via,  pi.  vies,  νέων,  νάίσσι,  vaas)  : — Dor.  vavs,  ναός, 
νάί,  vavv,  pi.  vaes,  νάων,  νανσί  or  νάίσσι,  vaas. 

ναυσθλόω,  contr.  for  ναυστολάω,  to  carry  by  sea. 
Med.  to  take  with  one  by  sea  :  to  hire  a  ship  for  one- 
self: — Pass.,  with  fut.  med.  ναυσθλώσομαι,  to  go 
by  sea. 

ναυσία  Att.  ναυτία,  ή,  (vavs)  sea-sickness,  qualm- 
ishness, retching,  Lat.  nausea.     Hence 

ναυσιάω  Att.  ναυτιάω,  (ναυσία)  to  be  qualmish,  to 
retch,  suffer  from  sea-sickness. 

ναυσι-κλ€ΐτο3,  ή,  όν,  (vavs,  κλατός)  renowned  for 
ships,  famous  by  sea. 

ναυσι-κλΰτόβ,  όν,  =  νανσικλπτόε. 

ναυσΐ-ΊΓ(δη,  ή,  (vavs,  πάδη)  a  ship-cable. 

ναυσΐ-ττ€ρατο3  Ion.  νηυσπτίρητος,  ov,  (vavs,  πξράω) 
to  be  crossed  by  a  ferry  or  traversed  by  ships,  navigable. 

ναυσι-ττόμποβ,  ov,  (vavs,  πέμπω)  ship-xuafting;  vav- 
σιπόμποε  αν  pa  a  fair  breeze.    [Γ] 

ναυσί-iTopos,  ov,  (vavs,  πόρος)  =  ναύπορος,  traversed 
by  ships,  of  a  river,  navigable.  II.  parox.  ναυσι- 

iropos,  ov,  act.  going  in  ships,  sea-faring.  2.  pro- 

pelling a  ship,  ship-speeding. 

ναυσί-στονοβ,  ov,  (vavs,  στάνώ)  lamentable  to  the 
ship. 

ναυσι-φόρητοδ,  ov,  (vavs,  φοράω)  carried  in  a  ship, 
going  by  ship. 

ναυ-σταθμον,  τό,  (vavs,  σταθμός)  a  harbour,  an- 
chorage, roadstead,  Lat.  statio  navium. 

ναυστολάω,  f.  ήσω,  (νανστόλος)  trans,  to  carry  or 
convoy  by  sea: — Pass.,  with  fut.  med.  ναυστολήσομαι, 
to  go  by  sea.  2.  to  guide,  govern.  II.  intr., 

I  like  Pass.,  to  go  by  sea,  sail.     Hence 
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.  νανστόλημα,  aros,  το,  a  voyage. 

ναυστολία,  ή,  (ναυστολέω)  a  going  by  ship. 

ναυ-στόλθ5,  ον,  (vavs,  στί'λλω)  sending  by  ship.  II. 
voyaging,  sailing. 

vatj^s,oy,<5,(vaus)Lat.  nauta,a  seaman, sailor.  II. 
one  who  goes  ok  shipboard,  a  companion  by  sea. 

ναυτία,  ναυτιάω,  Att.  for  ναυσία,  ναυσιάω. 

vaxmicos,  "η,  όν,  (vaxjs,  ναύτης)  of  or  for  a  ship ; 
ναυτικός  στρατός  a  sea-force,  opp.  to  πεζύε  :  also, 
ναυτικόν,  τό,  a  fleet ;  ναυτικά,  τά,  naval  affairs,  na- 
val power.  2.  of  persons,  skilled  in  seamanship, 
nautical . 

ναυτιλία,  ή,  (ναυτίλος)  sailing,  seamanship :  in  pi. 
voyages.     Hence 

ναυτίλλομαι,  Dep.  only  found  in  pres.  and  impf.  to 
go  by  sea,  make  a  voyage,  sail. 

ναυτίλθ5  [Γ],  δ,  (ναύτης)  a  seaman,  sailor.  2. 

Ad],  of  a  ship,  naval.  II.  the  nautilus,  a  shell- 

fish, furnished  with  a  membrane  which  serves  it  for 
a  sail. 

ναυτο-λογίω,  f.  ήαω,  (ναύτης,  XtyoS)  to  enlist  sea- 
men, take  on  board :  generally,  to  receive. 

ναυψθορία,  ή,  shipwreck,  loss  of  ships.     From 

ναύ-φθοροβ,  ov,  {yavs,  φθείρω)  shipwrecked ;  ναύφθο- 
pos  στολή  the  garb  of  shipwrecked  men. 

ναυφι,  ναυφιν,  Ep.  gen.  and  dat.  pi.  of  vavs. 

ναΰ-φρακτθ5  Att.  ναύ-φαρκτο5,  ov,  (vavs,  φράσσω) 
ship-fenced,  ship-girt;  νανφρακτον  βλέπειν  to  look 
like  a  ship  of  war. 

ΝΑΏ,  only  found  in  pres.  and  impf.  to  flow. 

via,  Ion.  ace.  sing,  from  vavs. 

νί-άγγξλτοβ,  ov,  (vios,  άγγ^λλω)  newly  told. 

vea-yevr\s,  is,  (vios,  *^ίνω)  newly  born. 

νεάξω,  only  found  in  pres.  (veos),  intr.  to  be  young 
or  new  :  to  be  the  younger  of  two.  2.  to  act  or 

think  like  a  youth.  3.  to  grow  young,  grow  young 

again. 

v€-atp€TOS,  ov,  (veos,  aipeoj)  newly  caught. 

veairepos,  irreg.  Comp.  of  veos :  νεαίτατοβ  and 
νίατοβ,  irreg.  Sup. 

v€-u,kOvtjtos,  ov,  (veos,  άκονάω)  newly-whetted,  keen- 
edged. 

\eu\r\%,  is,  (vios)  fresh  with  youth:  generally,  fresh, 
vigorous. 

v€-oAfa>TOS,    ov,  (vios,  άλώναι)  newly  caught,   [d] 

νί-ανθήβ,  is,  (vios,  av9i(n)  new-budding,  blooming. 

veavias,  ου,  Ep.  and  Ion.  vstjvwjs,  ecu,  6,  (vios)  a 
young  matt,  youth :  often  with  another  Subst.,  as, 
avSpes  vemnai,  ncus  ve^'ir]s.  II.  as  masc.  Adj. 

youthful :  fresh,  vigorous,  impetuous. 

ν€άνΐ6υομαι,  Dep.  (veavias)  to  be  a  youth:  to  act  like 
a  youth,  behave  wilfully  or  impetuously,  to  make  youth-- 
fid  boasts. 

vedviKos,  ή,  όν, (veavias)  youthful :  fresh,  impetuous, 
vigorous.  2.  high-spirited,  noble.  3.  in  bad 

sense,  hasty,  wanton,  insolent.  4.  generally,  great, 
mighty,  strong. 

vedvuews,  Adv.  of  veaviKOs,  vigorously. 


vedvts  Ion.  veijvis,  gen.  100s,  ace.  veaviSa  and  veaviv, 
fern,  of  veavias,  a  young  woman,  girl,  maiden.  11. 
as  Adj.  youthful :  new. 

vedvicrKcOopat,  Dep.  (veaviaKos)  to  be  in  one's  youth, 
be  a  stripling. 

νεανίσκοβ  Ion.  νίηνίσκοβ,  δ,  (veavias)  a  youth, 
youtig  man,  so  called  till  the  age  of  40. 

v€-doi8os,  ov,  (vios,  aoioos)  singing  youthfully. 

vedpos,  ά,  ov,  (vios)  young,  youthfid :  fresh,  new, 
recent,  late. 

ν€αρο-φάη5,  es,  {yeapls,  φαίς)  coming  fresh  to  light, 
new-appearing. 

veas,  Ion.  and  Ep.  ace.  pi.  of  vavs. 

veaTOS  Ion.  vcidTOS,  η,  ov,  irreg.  Sup.  of  vios,  as 
μiσaτos  from  jueaos,  the  last,  uttermost,  loivest,  ex- 
treme ;  7τυλί5  veaTt]  Πύλου  a  city  lying  on  the  border 
of  Pylos.  II.  of  Time,  latest,  Lat.  novissimus. 

vtdTOS,  δ,  the  ploughing  up  of  falloxv  land.     From 

νεάω,  f.  άσω,  (vios)  to  plough  upfallotu  land,  to  till 
anew  :  veωμivη  (sc.  777),  ή,  land  ploughed  anew. 

νεβρΐδό-ττειτλοβ,  ov,  (vefipis,  π€πλο$)  clad  in  a 
fawn-skin. 

veβρίζω,  f.  σω,  to  wear  a  fawn-skin,  to  run  about  at 
the  feast  of  Bacchus.     From 

veppis,  iSos,  ή,  (ve0pos)  a  fawn-skin,  worn  at  the 
feasts  of  Bacchus. 

NEBPO'2,  ου,  δ,  the  young  of  the  deer,  a  fawn 

vies,  Ion.  and  Ep.  nom.  pi.  of  vaiis. 

νκσσι,  rarer  Ep.  dat.  pi.  of  vavs. 

vii\ai,  Ion.  for  virj,  2  sing.  pres.  subj.  of  viouai. 

ν€η-γενή$  Att.  and  Dor.  νεαγενήβ,  is,  (vios,  yevos) 
new-born,  just  born. 

νεη-θαλήβ,  is,  (vios,  θaλeιv)  fresh-shooting,  fresh- 
blown. 

νί-ηκηΞ  Dor.  V€dicr|S,  is,  (vios,  άκή)  newly  whetted 
or  sharpened. 

ve-T)KOvt\s,  es,  (veos,  άκόνη)  =  ν€ηκη5. 

νε-τήλατοδ,  ov,  (vios,  Ιλαύνω)  newly  pounded,  fresh 
ground;  as  Subst.,  ve-ηλατα,  τά,  cakes  of fresh  flour . 

νέ-ηλΰβ,  tjcos,  δ,  ή,  (veos,  ήλνσ-is)  one  newly  come, 
a  new-comer,  Lat.  advena. 

ν€ηνίη5,  vefjvis,  Ion.  for  veavias,  veavis. 

νεηνίσκοβ,  Ion.  for  veaviatcos. 

νεή-φατοβ,  ov,  (vios,  φημί)  fresh-uttered,  new- 
sounding. 

vex,  Boeot.  for  vrj. 

veiai,  Ep.  2  sing.  pres.  of  ν^μαι. 

veicupa  Ion.  νειαίρη,  ή,  irr.  fern.  Comp.  of  veos,  as 
vei&Tos  for  viaTos  in  Sup.,  latter,  lower;  veiaipr)  ev 
'γαστρί  in  the  lower  part  of  the  belly. 

veidTOS,  η,  ov.  Ion.  for  viaTos,  Sup.  of  vios. 

νέΐκείω,  νεικβίησι,  νεικβίεσκον,  v.  veifcia). 

ν€ΐκ€στήρ,  rjpos,  δ,  (veitci<u)  a  wrangler,  disputer, 
brawler:  c.  gen.  one  who  wrangles  ivith. 

veiKevai,  Aeol.  for  veiKovai,  3  pi.  of  veiKeco. 

veiKtco,  Ion.  and  Ep.  ν€ΐκ€ΐω,  Ep.  3  sing.  subj.  vet- 
Keiriai,  Ion.  impf.  vei/ceiov  and  veiKeieaKov  :  Ep.  fut. 
vewioooi,  Ep.  aor.  1  veiiceaoa:  (vet/cos) :~~to  quarrel, 
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wrangle,  dispute  with :  also  c.  ace.  cognato,  νάκεα 
νεικύν  :  part,  νεικίων,  holding  out  obstinately,  con- 
tentiously.  II.  trans,  to  vex,  annoy,  esp.  by  word, 

to  taunt,  upbraid,  to  accuse,  criminate. 

veito],  ή,  —  vcikos. 

NEI  K02,  το,  a  quarrel,  wrangle,  dispute:  strife: 
esp.  railing,  a  taunt,  reproach.  2.  a  strife  at  law, 

debate,  dispute  before  a  judge.  3.  also,  battle, 

fight.  II.  the  cause  of  strife,  matter  or  ground 

of  quarrel. 

NciXatevs,  6,  CNeiXos)  a  native  of  the  Nile. 

NeiAaios,  a,  ov,  (MeiXos)  of  ox  from  the  Nile, 

Νειλο-γενήβ,  is,  (NeiXos,  ^ίνεσθαι)  Nile-born. 

Νειλο-θερήβ,  is,  (NeiAos,  θερω)  fostered  by  the  Nile. 

NetXop-pvros  poet.  Νειλό-ρΰτοβ,  ov,  (NeiXos,  ρεω) 
watered  by  the  Nile. 

NeiXos,  0,  the  Nile,  the  great  river  of  Egypt,  called 
in  Homer  Αϊ~/υπτ os. 

NeiXco'is,  toos,  ή,  (NaAos)  built  on  or  by  the  Nile. 

Νίΐλώτηβ,  ου,  υ,  fern,  -tons,  ιδοε,  (NeiAos)  livi?ig  in 
or  07i  the  Nile ;  χθων  NeiAams  the  land  of  Nile. 

ν€ΐμα5,  aor.  I  part,  of  νέμω. 

νεΐμεν,  3  sing.  Ep.  aor.  1  of  νέμω :  νεΐμαν,  3  pi. : 
νεϊμον  2  sing,  imperat. 

νειόθεν,  Ion.  for  νεόθεν,  Adv.  (yios)  from  the  bot- 
tom;  νειυθεν  etc  κραδίηε  from  the  bottom  of  his 
heart.  II.  anew. 

νειόθΐ,  Ion.  for  νεόθι,  Adv,  {yios)  at  the  bottom,  in 
the  inmost  part. 

V€LO-Kopos,  b,  ή,  Ion.  for  veoj/copos. 

νείομεα,  Ion.  for  νεομαι. 

νειο-ττοιεω,  f.  ήσω,  (yeios,  ττοιεω)  to  let  afield  lie 
fallow,  or  to  take  a  gree?i  crop  off  it,  so  to  prepare  it 
for  corn. 

veios,  ov,  ή,  (vios)  new  land,  land  ploughed  up  anew, 
a  fallow,  fallow  ground,  Lat.  novale. 

v€tos,  Ion.  for  vios :  Sup.  νειότατοβ,  η,  ov. 

νειο-τομευε,  ό,  (veios,  τεμ.εΐν)  one  who  breaks  iip  a 
fallow. 

veipa  or  vcipa,  ή,  contr.for  νε'ιαιρα,  the  belly,  stomach. 

νεΐται,  contr.  for  νεεται,  3  sing,  of  νεομαι. 

veicas,  abOs,  ή,  (yitevs)  a  heap  of  slain  :  Ep.  dat.  pi. 
νεκάοεσσι. 

νεκρ-άγγελοε,  ov,  (vetcpus,  ayytXos)  messenger  to 
the  dead. 

νεκραγωγεω,  f.  ήσω,  to  conduct  the  dead.     From 

νεκρ-αγωγόδ,  όν,  (vefepos,  άγω)  conducting  the  dead. 

νεκρ-δκαδημεία,  ή,  (vetcpos,  Άκαδημεία)  a  school  of 
the  dead. 

νεκρικός,  ή,  όν,  (νεκρός)  of  or  for  the  dead. 

νεκρο-βαρήδ,  is,  (vettpus,  Papos)  laden  with  corpses. 

νεκρο-δεγμων,  ov,  gen.  ovos,  (ye/ipos,  δέχομαι)  re- 
ceiving the  dead. 

νεκρο-δόκος,  Ion.  for  Att.  -δόχοδ,  ov,  (νεκρό$,  δε- 
χομαι)  receiving  the  dead.     Hence 

νεκρο-δοχείον,  τό,  a  receptacle  for  the  dead,  cemetery. 

ν€κρο-θήκη,  η,  (ve/cpos,  θήκη)  a  receptacle  for  a 
corpse,  coffin. 


νεκρο-ττομιτόδ,  όν,  (νεκρός,  πέμπω)  conducting  the 
dead,  ferrying  the  dead  over  the  Styx. 

νεκρόδ,  ov,  υ,  (vifevs)  a  dead  body,  carcase,  corpse, 
corse :  in  pi.  the  dead.  II.  as  Adj.,  νεκρός,  a, 

όν,  dead. 

νεκρο~στολ«ω,  (νεκρός,  στέλλω)  to  ferry  over  the 
dead. 

νεκρόω,  f.  ώσω,  (νεκρός)  to  make  dead : — Pass,  to  be 
put  to  death,  become  lifeless.  2.  metaph.  to  deaden, 

mortify. 

νεκρών,  wvos,  υ,  (νεκρός)  a  place  for  dead  bodies,  a 
burial-place. 

νεκρωσίδ,  ή,  (νεκρόω)  a  making  dead.  II.  pass, 

a  becoming  dead,  death  :  deadness. 

NE'KTA'P,  apos,  τό,  nectar,  the  drink  of  the  gods, 
as  ambrosia  was  their  food :  in  Homer  the  nectar  is 
red  (ερνθρόν),  poured  like  wine  by  Hebe,  and,  like  it, 
drunk  mixed  with  water.     Hence 

veitTapeos,  a  Ion.  η,  ov,  like  nectar,  scented,  fra~ 
grant :  generally,  divine,   [d] 

νεκΰ-ηγόδ,  όν,  (vixvs,  άγω)  =  νεκροπομπός,  conduct- 
big,  guiding  the  dead. 

νεκΰο-μαντεΐον  Ion.  -ήιον,  το,  (νεκνε,  μαντεΐον)  an 
oracle  of  the  dead,  a  place  where  the  ghosts  of  the 
dead  were  called  up  and  questioned. 

νεκΰο-<χτόλθ3,  ov,  (veKvs,  στέλλω)  ferrying  the  dead, 

ΝΕΊΚ.Τ2,  vos,  o,  Ep.  dat.  sing.  νεκνϊ:  Ep.  dat.  pi. 
νεκνεσσι  contr.  νεκυσσι :  ace.  pi.  vircvas  contr.  νεκνς; 
— a  dead  body,  a  corpse:  in  pi.  the  dead.  II.  as 

Adj.  dead,  lifeless.   \y~\ 

Νεμέα  Ion.  -εη,  ή,  Nemea,  a  place  between  Argos 
and  Corinth;  cp.  Νεμέα,  τά. 

Νεμέα  poet.  Νεμεια,  τά,  the  Nemean  gatnes,  cele- 
brated in  the  second  and  fourth  years  of  each 
Olympiad. 

Nc^ccs  or  Νεμειοβ,  a,  ov,  of  or  from  Nemea. 

νεμεθω,  poet,  for  νέμω,  in  3  pi.  impf.  med.  νεμε- 
θοντο,  Ep.  for  ενεμοντο,  they  grazed,  fed. 

νεμεσάω,  Ion.  impf.  νεμεσασκον  :  fut.  ήσω :  Ep.  aor. 
ι  νεμεσησα: — Ep.  pres.  νςμ(.σσάω,  f.  ν^μεσσήσω,  etc.: 
(ve/icats)  :  —  to  feel  just  indignation,  properly  at 
undeserved  good  fortune,  generally,  to  be  angry, 
vexed.  II.  Med.  and  Pass.,  νεμεσώμαι :  f.  -ήσο- 

μαι :  aor.  I  pass.  Ιν^μ^σήθην  Ep.  νίμεσσήθην ;  Ep. 
aor.  I  med.  opt.  νεμεσσήσαιτο : — to  be  displeased  or 
vexed  with  oneself:  to  be  ashamed,  be  filled  with 
shame.  2.  c.  ace.  rei,  ν*μ(.σσάται  κακά  'όρηα  he 

shews  just  displeasure  at,  visits,  punishes  evil  deeds. 

Νβμεσεια,  (sub.  Ι(ρά),  τά,  the  feast  of  Nemesis. 

νεμεσητόε  Ep.  νεμεσχτητόδ,  ή,  όν,  (νεμεσάω)  caus- 
i?ig  indignation  or  wrath,  worthy  of  it;  ούτοι  νεμεση- 
τόν  it  is  not  a  thing  fit  to  raise  indignation.  II. 

to  be  regarded  with  awe,  awfid. 

νεμεσίξομαι,  Dep.  only  found  in  pres.  and  impf.  to 
become  or  be  displeased  with :  to  chafe  or  chide  at  a 
thing  :  absol.  to  be  angry,  surprised.  II.  like  vc- 

μεσάομαι,  to  be  ashamed,  feel  dread  or  awe :  c.  ace, 
Otovs  νεμεσίζετο  he  stood  in  awe  of  the  gods.    From 
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v^ccns  Ep.  ν£[Λ€σσχδ,  ea>3,  1),  (νέμω)  just  or  de- 
served indignation,  anger  at  anything  tinjust,  right- 
eous rcseu'ment.  2.  indignation  at  undeserved 
good  fortune  :  jealousy,  vengeance,  esp.  of  the  gods : 
of  men,  grudging,  envy.  II.  that  which  causes 
or  deserves  just  indignation,  the  object  of  just  resent- 
ment; ου  νέμεσίς  \1στι\  there  is  not  cause  for  indig- 
nation. III.  in  one's  own  person,  a  sense  of  sin, 
remorse. 

N«p.€oxs,  ή,  as  prop,  n.,  voc.  Ήέμεσι:  Neinesis, 
personified  as  the  goddess  of  Retribution,  who  brings 
clown  all  immoderate  irood  for'oine. 

ν€μ«σσατα,  Dor.  for  νεμεσσητή. 

νεμίσσα,  Ep.  for  νεμέσα,  imperat.  of  νεμεσάω. 

νεμδσχτάω,  f.  ησω,  Ep.  for  νεμεσάω. 

VG|A€o-OT]0€is,  Ep.  aor.  I  part.  pass,  of  νεμεσάω. 

ν6μ.€σσηθώ(Α€ν,  Ep.  1  pi.  aor.  1  subj.  pass,  of  νε- 
μεσάω. 

ν€μ€σσητ05,  ή,  ον,  Ep.  for  νζμεσητός. 

νέμεσσις,  ή,  Ep.  for  νέμεσις. 

ν€μ«τωρ,  opos,  υ,  (νέμ,ω)  a  dispenser  of  justice,  a 
judge,  arbiter. 

νίμοδ,  cos,  τό,  (νέμω)  a  wooded  pasture,  grove,  Lat. 
nemus. 

ΝΕ'ΜΏ:  fut.  νέμω,  later  νεμήσω:  aor.  ι  ένειμα 
Ep.  νεΐμα  :  pf.  νενέμηκα : — Med.  νέμομαι  :  f.  νεμον- 
μαι,  later  νεμήσομαι: — Pass.,  aor.  ϊ  ενεμηθην  :  pf.  ve- 
νέμημαι  (but  these  tenses  are  also  used  in  med.  sense) : 
— to  deal  out,  distribute :  to  apportion,  assign,  al- 
lot. II.  Med.  νέμομαι,  c.  ace,  to  distribute 
among  themselves,  hence  to  possess,  enjoy,  have  in 
use.  2.  also  to  dwell  in,  inhabit,  occupy.  III. 
later  also  in  Act.  to  hold,  possess :  Pass,  of  places,  to 
be  inhabited.  2.  to  sway,  manage,  zuield,  con- 
trol.         3.  like  νομίζω,  to  esteem,  consider. 

Β.  νέμω,  of  herdsmen,  to  pasture,  drive  to  pas- 
ture, Lat.  pascere :  more  freq.  in  Med.  νέμεσθαι,  of 
cattle,  to  feed,  go  to  pasture,  graze,  Lat.  pasci:  hence 
to  eat,  feed  on  :  metaph.  of  fire,  to  feed  on,  devour, 
consume :  also  Pass.,  ιτνρι  χθα,ν  νέμεται  the  land  is 
consumed  by  fire.  II.  later  in  Act.,  ορη  νέμειν 

to  graze  the  hills  (with  cattle) :  metaph.,  ιτνρι  νέμειν 
■πάλιν  to  waste  a  city  by  fire.  III.  in  Med.  also 

of  ulcers,  to  spread. 

νενασμαι,  pf.  pass,  of  νάσσω. 

νενίαται,  Ιοα.  3  pi.  pf.  pass,  οΐνεω,  to  heap. 

νεν«μ•ηκα,  pf.  of  νέμω. 

vcwjKa,  pf.  of  νέω,  to  spin. 

ve-,αμμ,αι,  νίνιττταΛ,  ι  and  3  cing.  pf.  pass,  of  νίζω. 

νενόμισμαν,  pf.  pass,  of  νομίζω. 

νίνωμ,αι,  ν€νωμ*νο5,  Ion.  and  Dor.  for  νενόημαι, 
νενωμένος,  pf.  pass.  ind.  and  part,  of  νοέω. 

veo-oA&JTOS,  oj%  (νέος,  άλώναι)  =  νεάλωτος. 
.  νίο-αρδήβ,  έ s,  (νέος,  άρδω)  newly  watered. 

ν^ό-γαμοβ,  ον,  (νέος,  γαμέω)  new-married:  asSubst., 
νεόγαμος,  υ  or  ή,  a  bridegroom  or  bride. 

νεο-γενήβ,  ές,  (νέος,  γενέσθαι)  new-born. 

veoyikos, ή,  6ν,  neiv-born, young.    (Deriv.  uncertain.) 


ν€0-γνή5,  ες,  =  vcoyvos. 

veo-yvos,  6v,  contr.  for  νεόγονοε,  new-born. 

veo-yovos,  ον,  (νέος,  γενέσθαι)  new-born. 

ν€0-γραιττθ5  and  νεό-γραφοβ,  ον,  (νέος,  γράψω) 
nevAy  painted  or  written. 

vco-yvios,  ον,  (νέος,  γυΐον)  with  young,  fresh  limbs. 

νβο-δΰμώδηβ,  ες,  a  Spartan  word,  lately  made  one  of 
the  people  (νέος,  δάμος  =  δήμος),  newly  enfranchised: 
hence  those  Helots  were  called  Νεοδαμώδεις,  who 
were  set  free  in  reward  for  services  in  war. 

ν€θ-δαρτθ5,  ον,  (νέος,  δέρω)  newly  stripped  off",  jiewly 
flayed. 

ν«ο-δίδακτθ5,  ον,  (νέος,  διδάσκω)  newly  taurht :  of 
a  play  newly  brought  out,  newly  exhibited. 

ν€0-δμήδ,  rjTos,  δ,  ή,  and  veo-δμητοδ,  ον,  (νέος,  δα- 
μάζω) tieiuly  tamed  or  broken  in :  metaph.  newly- 
wedded. 

ν€0-δμητο5  Dor.  -δματθ5,  ον,  (νέο$,  δέμω)  new- 
bidlt. 

ν€0-δρ€πτο$,  ον,  (νέος,  δρέπω)  fresh  plucked  or 
cropped:  wreathed  with  fresh  leaves. 

νεό-δρομοβ,  ον,  (νέος,  δράμεΐν)  just  having  run. 

ν€0-δροιτθ5,  ον,  —  νεόδρεπτος. 

νεό-ζζ.νκτο'Β,  ον,  (νέος,  ζενγννμι)  =  νεοζνγή$. 

v€o-£uyrjs,  ές,  and  νεό-ξΰγοβ,  ον,  (νέος,  ζνγηναι) 
newly  yoked  :  metaph.  newly  jnarried. 

νεό-ζν}-,  vyos,  υ,  ή,  —  νεοζνγής. 

νεο-θαλήε,  ές,  Dor.  for  νεοθηλ-rjs. 

νεόθεν,  Adv.  (νέος)  anew :  newly,  lately. 

veo-θηλήδ,  ές,  (νέος,  τέθηλα)  fresh  budding  or 
sprouting:  metaph. fresh,  cheerful. 

veo-0TjXos,  ον,  =  νεοθηλής. 

veo-θήξ,  7770s,  ό,  ή,  (νέος,  θήγω)  newly  sharpened. 

νεο-θλΐβήβ,  ές,  (νέος,  θλιβήναι)  newly  pressed. 

veotTj,  η,  (νέος)  poet,  for  νεότης,  youthful  spirit. 

vc-oikos,  ον,  (veos,  οϊκέώ)  newly  built  on. 

ν€θ-κατάστατο5,  ον,  (νέος,  καθίστημι)  lately  estab- 
lished or  settled. 

νεο-κηδήδ,  ές,  (νέος,  κηδος)  having  afresh  grief. 

νεο-κληρόνομοε,  ον,  having  lately  inherited. 

νεό-κλωστοβ,  ον,  (νέος,  κλώθω)  newly  spun  or  woven. 

V€0-kOvt)tos,  ον,  (νέο$,  κα'ινω)  newly  shed ;  νεοκυνη- 
τον  αίμα  χεροΐν  έχειν  to  have  newly-shed  blood  upon 
his  hands. 

veo-KoiTTOs,  ον,  (νέος,  κότττω)  fresh-chiselled. 

V60KOTOS,  ον,  (νέος)  strange,  unheard  of: — generally, 
fresh,  new. 

νεο-Kpds,  ατοί,  δ,  ή,  (νέος,  κεράνννμι)  newly  mixed; 
νεόκρας  φίλος  a  newly  made  friend. 

v60-kticttos,  ov,  also  η,  ον,  (νέος,  κτίζω)  newly 
founded  or  built :  tiew-made. 

veo-KTOvos,  ον,  (νέος,  κτείνω)  just  killed. 

veo-λαία,  ή,  {νέος,  λαός)  a  band  of  youth,  the  youth 
of  a  nation,  Lat.  jtiventus. 

v€o-\ovtos  pcet.  veoXXovTOS,  ον,  (νέος,  λούομαι) 
just  bathed. 

NE'OMAI  contr.  νενμαι,  ι  and  3  sing,  νεΐαι,  νεΐ- 
ται :  inf.  νέεσθαι  contr.  νεΐσθαι  :  Dep.,  only  used  in 


462  νςομηνία- 

pres.  and  impf. : — to  go  or  come :  commonly  with  a 
hit.  sense,  to  go  away  or  back :  also  to  go  to  the  war: 
of  a  stream,  to  flow  back. 

νεο-μηνύχ  contr.  νουμηνία,  ή,  (veos,  μην)  the  time  of 
the  new  moon,  the  beginning  of  the  month. 

νεο-Ίταθήβ,  es,  (veos,  traOuv)  suffering  from  a  late 
calamity. 

νεο-τΓενβήδ,  es,  (veos,  irev&os)  fresh-mourning.  II. 
pass,  lately  mourned. 

νεο-ττηγήβ,  es,  (vios,  ιτη^/νυμι)  newly  congealed  or 
frozen. 

ν€0-πλουτθ3,  ov,  (veos,  πλουτοε)  neivly  enriched, 
vainglorious,  ostentatious  ;  opp.  to  άρχαιόπλουτοε. 

νεό-ιτλίτοβ,  ov,  (veos,  πλίνω)  newly  washen. 

veo-7raKOS,  ov,  (veos,  ττέκω)  newly  shorn. 

νεο-ττριστοδ,  ov,  (yeos,  ττρίω) fresh^-sawn. 

Νεο-τττόλεμθ5,  ov,  (veos,  πτόλ^μοί)  New-to-war, 
surname  of  Pyrrhus  son  of  Achilles,  because  he  came 
itte  to  Troy. 

vco-irToXts,  5?,  (veos,  iTToXts)  neivly  founded. 

νεόρ-pavros,  ov,  (veos,  βαίνω)  newly  sprinkled :  fresh- 
reeking. 

νεόρ-pih-os,  ov,  (veos,  ρέω)  fresh-flovnng. 

νεόρ-pUTOS,  ov,  (veos,  ρνω)  just  drawn. 

ve-op-ros,  ov,  (veos,  ορννμι)  newly  risen,  generally, 
new,  late. 

ΝΕΌ2,  νέα  Ion.  νέη,  νέον,  Att.  also  os,  ov :  Ion. 
vitos,  η,  ov : — of  men,  young,  youthful :  as  Subst.,  νέοι, 
young  men,  youths  ;  etc  veov  from  a  youth,  from  youth 
npxvards,  Lat.  a  puero.  2.  stilted  to  a  youth, youth- 
fid,  Lat.  juvenilis.  .3.  of  things,  new,  fresh,  re- 
cent :  but  also,  strange,  unexpected.  4.  of  Time, 
ex  veov  and  etc  veas  anew,  afresh,  Lat.  denuo  :  hence 
veov  Ion.  vciov,  as  Adv.,  newly,  lately,  anew :  η  vea 
(sub.  aeXrjVT))  the  new  moon :  for  'ίνη  και  vea,  see 
ΐνη.  III.  the  degrees  of  Comp.  are  veojrepos, 
veuj-aros  Ion.  vcioraros,  v.  vcios.     Hence 

vsos  (sub.  777),  ή.  fresh  land,  fallow,  Lat.  novate. 

veos,  Ion.  gen.  of  vavs. 

νεο-σίγαλοε,  ov,  (veos,  ctyaXoets)  new  and  spark- 
ling, glossy. 

νεο-σκύλευτος,  ov,  (veos,  σκνλενω)  newly  plundered. 

νεό-σμηκτοβ,  ov,  (veos,  σμηχω)  neivly  cleaned. 

νεο-σ-τταοήβ,  es,  and  νεο-cnras,  abos,  6,  ή,  (veos, 
σπάω)  newly  plucked  or  gathered. 

veo-ciTopos,  ov,  (veos,  σπείρω)  newly  sown. 

νεοσσεύω  Att.  νεοττεύ a  or  νοττεύω  :  f.  σω :  (vtoo- 
aos)  : — to  hatch  ;  pf.  part.  pass,  vevoσσevμέvos. 

νεοσσιά  Ion.  -ι-t]  Att.  νεοττιά,  ή,  (veoao'us)  a 
nest  of  young  birds,  a  nest :  the  brood  of  young 
birds. 

νεότσιον  Att.  νεόττιον  or  νόττιον,  το,  Dim.  of 
veoaaos,  a  young  bird,  nestling,  chicken. 

νεοσσίβ  Att.  vottCs,  ibos,  ή,  fern,  of  veoaaos,  a 
chicken. 

νεοσσο-KOpos  Att.  νεοττ-,  ov,  (veoaaos,  κομέω) 
rearing  young  birds  or  chickens. 

vsoaaos  Att.  νεοττόβ.  <3,  (veos)  a  young  bird,  nest- 
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ling,  chicken.  1.  any  young  animal,  as  the  young 
of  a  crocodile:  a  young  child :  in  pi.  a  swarm  of 
young  bees. 

νεοσσώβ,  Dor.  for  veoaaovs. 

νεό-στροφοβ,  ov,  (veos,  στρέφω)  newly  twisted. 

νεο-σφ&γηΞ,  es,  (veos,  σφα^ηναι)  newly  slaughtered. 

νεότάβ,  cLtos,  ή,  Dor.  for  veo^s. 

veo-revKTOS,  ov,  and  νεο-τενχήβ,  is,  (veos,  Tei/χω) 
newly  wrought  or  fashioned. 

νεότηβ,  ηταζ,  η,  (vios)  youth :  also  2.  youthful 

spirit,  rashness.  II.  a  body  of  youth,  the  youth, 

Lat.  juvenilis. 

νεό-τμητ-os  Dor.-TftciTOs,  ov,  (νέοε,τέμνω)  newly  cut. 

νεό-TOKOS,  ov,  (veos,  Te/cetv)  new-born.  II. 

veoTo/cos,  ov,  act.  having  just  brought  forth. 

νεό-τομοβ,  oP,  (veos,  τ€μ€ΐν)  fresh  cut  or  ploughed; 
ν€οτομα  ιτλήγματα.  blows  newly  inflicted.  II. 

fresh  cut  off,  plucked. 

νεο-τρεφήβ,  es,  (veos,  τρέφω)  newly  reared,  young. 

νεοττεύω,  νεοττίΛ,  veorruov,  νεοττο3,  Att.  for 
veofjo—. 

νεοττο-τροφεω,  (veoTTos,  τρέφω)  to  re  or  young  birds, 

νεουργεω,  f.  ησω,  to  make  new,  renew.     From 

νε-ουργόβ,  υν,  (vios,  *  'έρ^ω)  making  new,  renewing, 

νε-otrraTOS,  ov,  (veos,  οντάω)  lately  wounded, 

νεό-φοι/ros,  ov,  (νέοε,  φοιτάω)  newly  trodden. 

νεό-φονοβ,  ov,  (veos,  *φένω)  lately  killed :  fresh-shed. 

νεό-φυτοβ,  ov,  (νέο$,  φύω)  newly  planted.  1L 

a  neiv  convert*,  neophyte. 

νεο-χάρακτοβ,  ov,  (νέοε,  χαράσσω)  newly  impressed 
or  imprinted. 

νεοχμόβ,  6v,  (reos)  new•,  fresh.  2.  novel,  unusual, 
strange,  revolutionary.     Hence 

νεοχμόω,  f•  ώσω,  to  make  new,  esp.  to  make  political 
innovations. 

νεό-χνοοβ,  ov,  (νέο$,  xvoos)  with  the  first  down. 

νεόω,  f.  ίύσω,  (νέοε)  to  renew,  renovate,  change. 

viTToBes,  ων,  oi,  children ;  an  old  Epic  word. 

νερθε  and  νέρθεν,  Adv.,  —  evep6e,  under,  beneath: 
also  from  below.  II.  c.  gen.  under,  beneath. 

νερτερΐ-os,  a,  ov,  (νέρτ€ρο$)  underground,  Lat.  in- 
fer us. 

νερτερο-δρόμοβ,  ov,  δ,  (νέρτ€ροε,  δρυμοε)  the  courier 
of  the  dead. 

νερτεροΞ,  α,  ov,  =  IWprepos,  lower,  nether,  Lat.  in- 
ferior, a  Comp.  without  any  Posit,  in  use :  but  also• 
as  a  Posit.  =  J/epT€ptos,  nether,  infernal,  underground; 
oi  νέρτ€ροι  the  dwellers  in  the  nether  world,  the  gods 
below  or  the  dead,  Lat.  inferi. 

NETT02,  0,  a  bird  of  prey. 

νεΰμα,  arcs,  to,  (vevω)  a  nod  or  sign :  a  command, 

νεΰμαι,  Ep.  and  Ion.  contr.  pres.  for  νέομαι. 

NETPA'  Ion.  νενρή,  ή,  a  sinew,  tendon.  II.  a 

string  or  cord  of  sinew;  I.  a  bow-string.  2. 

a  musical  string  or  chord. 

νευρειή,  ή.  poet,  for  vevpa. 

νευρή,  ή,  Ion.  for  vevpa. 

νευρήφι,  νευρ/ηφιν,  Ep.  gen.  and  dat.  of  νϊνρη". 
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v€vpo-Xo\os,  ov,  (νευρον,  λάλέω)  with  sounding 
strings. 

ΝΕΎΊΡΟΝ,  τό,  Lat.  nervus,  a  sinew,  tendon  :  esp. 
in  pi.  νενρα,  the  tendons  of  the  feet ;  νενρα  τέμνειν 
to  hamstring,  disable.  2.  metaph.  strength,  vigour, 
nerve.  II.  α  string,  cord,  lace  made  of  sinew  : 

hence  2.  a  boivstri?ig :  also  cord  of  a  sling.  3. 
a  musical  string  or  chord. 

νευρο-ιτλεκήβ,  e's,  (νευρον, -πλέκω)  plaited  with  sinews. 

ν€υρορραφ«ο,  f.  ήσω,  to  stitch  with  sinews  :  to  mend 
shoes.     From 

ν^υρο-ράφοδ,  ov,  (νευρον,  ράπτω)  stitching  with 
sinews  :  as  Subst.  a  cobbler. 

νευρο-σπαδήβ,  ες,  (νενρον,  σπάω)  drawn  or  strained 
back  with  a  sinew  or  string ;  νευροσπαδης  άτρακτος 
the  arrow  drawn  back  with  the  string,  i.  e.  just  ready 
to  fly. 

νευρό-σιταστοβ,  ov,  (νευρον,  σπάω)  drawn  by 
stri?igs ;  αγάλματα  νευρόσπαστα  puppets  moved  by 
strings. 

ν€υρο-τ€νη5,  is,  (νευρον,  τείνω)  stretched  by  sinews. 

νευρο-χαρηβ,  ές,  (vevpov,  χαρήναι)  delighting  in  the 
bowstring. 

vevo-op-cu  or  νευσουμαι,  fut.  of  νέω  β. 

νΐυστάζω,  (νεύω)  to  nod,  Lat.  nnto ;  νευστσ,ζειν 
κόρνθι  to  nod  with  the  crest,  stride  with  nodding 
crest ;  νευστάζειν  κεφαλή  to  nod  with  the  head,  of 
one  fainting ;  νευστάζειν  δρφύσι  to  make  signs  with 
the  eyebrows. 

NET'il,  f.  νείσω,  to  nod,  beckon,  as  a  sign  or  com- 
mand. 2.  in  token  of  assent,  to  nod,  bow,  promise, 
confirm  by  a  nod.  3.  generally,  to  nod,  bend  for- 

ward ;  νεΰειν  κάτω  to  stoop ;  νενειν  κεφάλας  to  bow 
down,  droop  the  head  ;  νεΰειν  ε'ίς  τι  to  incline  towards 
a  thing.         4.  metaph.  to  decline,  fall  away. 

νεφίλη,  77,  (νέφος)  a  cloud,  mass  of  clouds,  Lat. 
nebula  :  metaph.  the  cloud  of  death ;  άχεος  νεφέλη  a 
cloud  of  sorrow.  II.  a  fine  bird-net. 

ν€φ€λ-ηγ€ρ«τα,  Ep.  for  -T77S,  δ,  only  used  in  nom. 
and  gen.  νεφελε^ερέταο,  (νεφέλη,  ά*/είρω)  cloud- 
gatherer,  cloud-compeller. 

Νεφελο-κενταυροε,  6,  (νεφέλη,  Κένταυρος)  a  cloud- 
cetitaur. 

Νεφελο-κοκκϋγία,  ή, (νεφέλη,  κόκκυξ)  Cloud-cuckoo- 
town,  built  by  the  birds  in  Aristoph.  Aves.     Hence 

Νεφελο-κοκκϋγιευβ,  ό,  citizen  of  Cloud-cuckoo-town. 

νεφελόω,  f.  ώσω,  (νεφέλη)  to  make  cloudy.     Hence 

ν€φ€λα>τ05,  ή,  6v,  made  of  clouds. 

νεφο-ει,δήβ,  έ$,  (νέφος;,  είδος)  like  a  cloud. 

ΝΕ'ΦΟ^,  εος,  τό,  a  cloud,  mass  of  clouds,  Lat. 
nebula :  metaph.  the  cloud  of  death,  θανάτου  μέλαν 
νέφος  ;  so,  νέφος  οφρύων  a  cloud  upon  the  brow.  2. 
metaph.  also,  a  cloud  or  dense  throng  of  men,  birds, 
etc. 

νεφρΐτι^,  ίδοί,  (νεφρός)  fern.  Adj.  of  or  in  the  kid- 
neys ;  ή  νεφρΐτις  (sc.  νόσος),  a  disease  in  the  kidneys. 

ΝΕΦΡΟ'2,  ov,  δ,  mostly  in  pi.  the  kidneys. 

ΝΕΏ  (A),  to  go,  v.  sub  νέομαι. 


ΝΕΏ,  (Β),  impf.  ενεον  Ep.  εννεον :  fut.  νείσομαι 
and  νευσονμαι :  aor.  ι  ενενσα :  —  to  swim,  Lat. 
nare.  2.  of  shoes  that  are  too  large;  νεΐν  εν  ίμ- 

βάσιν  to  swim  or  slip  about  in  one's  shoes. 

ΝΕ'Π  (C),  fut.  νήσω:  Ep.  3  pi.  aor.  1  med.  νήσαντο: 
aor.  1  pass,  ένήθην  : — to  spi?i,  Lat.  nere. 

ΝΕ'Ώ,  (D),  fut.  νήσω :  Ion.  νήω,  νη«ω,  vrjvco  :  pf. 
pass,  νένημαι  or  νένησμαι  : — to  pile,  heap,  heap  up. 

V€o>Kop€co,  f.  ήσω,  (νεωκόρος)  to  be  a  bedel,  to  have 
charge  of  a  temple.  II.  metaph.  to  keep  clean 

and  pure.     Hence 

veaxcopta,  ή,  the  office  of  a  bedel. 

νεω-Kopos,  6,  (νεώς,  κορέω)  properly  one  who  sweeps 
a  temple :  hence  one  who  has  charge  of  a  temple,  a 
bedel,  verger,  Lat.  aedituus.  II.  a  title  of  cities, 

which  had  built  a  temple  in  honour  of  their  patron- 
god  :  hence  Ephesus  was  called  νεωκόρος' Αρτέμιδος. 

νέως,  gen.  pi.  of  νέος  :  but  νέων,  gen.  pi.  of  ναΰς. 

vetov,  ώνος,  δ,  (νανς)  a  dock  or  basin  for  ships. 

ν€-ώνητθ5,  ov,  (νέος,  ώνέομαι)  newly  bought. 

νε-ωρήβ,  ές,  (νέος,  ώρα)  new, fresh,  late. 

ve-ώριον,  τύ,  (νεωρός)  a  place  where  ships  are  over- 
hauled, a  dock-yard,  arsenal. 

v€<is,  ώ,  δ,  Att.  for  ναός,  a  temple,  like  λεώς  for  λαός. 

vetos,  Att.  gen.  of  νανς. 

νβώσ-οικοε,  δ,  (νεώς  gen.  of  νανς,  οίκος)  literally  a 
ship's  house,  a  slip  or  dock  in  which  a  ship  was  built 
or  repaired : .  a  store-house,  being  a  part  of  the  νεώριον. 

νεωστί,  Adv.  of  νέος,  lately,  just  now,  recently. 

νίωτα,  Adv.  of  νέος,  Aeol.  for  νέωσε,  νέωτε,  next 
year,  for  next  year ;  also,  εις  νέωτα. 

νεώτατοβ,  η,  ov,  Sup.  of  νέος :  Adv.  νεώτατα,  most 
recently. 

νεωτερίζω,  f.  ίσω  Att.  ιώ,  (νεώτερος)  to  make  changes 
or  alterations  :  to  make  innovations  or  revolutionary 
movements.  II.  trans,  to  change  entirely;  νεω- 

τερίζειν  τήν  ττολιτείαν  to  revolutionise  the  state. 

νεωτερικόβ,  17,  όν,  (νέος)  natural  to  a  youth,  youthful. 

νεωτερισμόβ,  ov,  δ,  (νεωτερίζω)  innovation. 

νεωτεροτ-οιΐα.  ή,  innovation,  revolution.     From 

νεωτερο-Troios,  όν,  (νεώτερος,  ποιέω)  innovating, 
revolutionary. 

νεώτεροβ,  a,  ov,  Comp.  of  νέος,  younger  :  newer, 
fresher :  in  bad  sense,  strange,  unusual ;  τα  νεώτερα 
or  νεώτερα  -πράγματα,  revolutionary  movements,  LaL 
res  novae.     Adv.  νεωτέρως,  more  recently. 

νη-,  insep.  Prefix,  being  a  strengthd.  form  of  άνα- 
privat.,  as  in  νη-πενθής ;  cf.  Lat.  ne-  in  ne-fas,  etc. 

NH',  Att.  Particle  affirming  strongly,  with  ace.  of 
the  person  invoked  ;  νή  Δία  or  νή  τον  Δία,  also  νή 
μα  τον  Αία,  yea  by  Zeus  ! 

νήα,  v-fjas,  Ion.  ace.  sing,  and  pi.  of  vavs. 

νηγάτεοβ,  77,  ov,  (for  νεη^άτος  by  transposition  of  € 
and  77,  from  νέος,  yiyaa,)  new-?nade. 

νή-γρετο5,  ov,  (νη-,  εγείρω)  unwaking ;  νή*γρετος 
ύπνος  a  sleep  that  knows  no  waking,  a  sound  deep 
sleep:  later  also  of  death.:  neut.  as  Adv.,  νή^ρετον 
without  waking. 
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νηδυια,  ων,  τά,  (νηδνε)  the  entrails,  bowels,  Lat.  in- 
testine. ι 

νηδυιόφιν,  for  νηδνύφιν,  Ep.  gen.  of  νηδνε. 

vrjSi/uos,  ov,  Homeric  epith.  of  νπνοε  :  either  like 
νηΎρετοε,  sound,  desp  sleep  ;  or  from  rjbvs,  sweet,  de- 
lightful, as  if  for  ήδνμοε. 

ΝΉΔΤ'2;,  vos,  ή,  the  stomach,  or  the  belly,  paunch  : 
the  womb: — also  the  bowels,  entrails ;  c£e\€iv  ΐήν  νη- 
cvv  to  take  out  ths  entrails,  disembowel. 

vrjeov,  Ep.  impf.  of  νηίω. 

vrjes,  nom.  pi.  of  vavs. 

νήεσσι,  Ep.  dat.  pi.  of  vavs. 

νηίω,  fut.  νηήσω,  Ion.  and  Ep.  for  νίω,  to  heap  or 
pile  tip.  II.  to  pile,  load. 

νήησ-αν,  Ep.  3  pi.  aor.  1  of  νηίω: — νηησάσθω,  3 
sing.  aor.  I  imper.  med. 

νήθω,  (νίω  c)  to  spin. 

νηί,  Ion.  dat.  sing,  of  vavs. 

Νηιά5,  άδοε,  ή,  Ion.  for  Naias. 

VT)tos,  η,  ov,  Dor.  vatos,  a,  ov,  also  os,  ov,  of,  be- 
longing to  a  ship;  δόρυ  νήιον  ship-timber. 

Ntjis,  ίδο$,  ή,  Ion.  for  Nats. 

vfjts,  ιδοε,  υ,  ή,  (νη-,ίδ(ΐν)  unknowing,  unlearned: 
c.  gen.  unskilled  in  a  thing. 

νηίτη5,  ov,  6,  (vavs)  of  or  belonging  to  a  ship,  con- 
sisting of  ships,   [t] 

vrj-K€pOT|S,  is,  (νη-,  κίρδοε)  without  gain,  wiprofit- 
able. 

νή-Κ€ρ'.ι>5,  ottos,  δ,  ή,  Ep.  νή-Kepos,  ov,  (νη-,  κίραε) 
not  homed,  without  horns. 

VTj-Kearos,  ov,  (νη-,  άκίομαι)  incurable. 

νη-κουστ€ω,  (νη-,  άκονω)  to  give  no  heed  to,  dis- 
obey :  Ep.  aor.  ι  νηκονστησα. 

νη-λίήβ,  is,  dat.  and  ace.  νηλίι,  νηλία,  as  if  from 
νηλήε,  (νη-,  eAeos)  without  pity,  pitiless,  ruthless,  re- 
morseless ;  νηλεϊε  ήμαρ  the  ruthless  day,  i.  e.  the  day 
of  death.  II.  unpitied. 

vrjXei'fjs,  is,  Ep.  for  νηλζήε.     Adv.  νηλειωε. 

vrjXeo-9C'p.os,  ov,  (νηλΐήε,  θνμόε)  of  ruthless  spirit. 

\'ηλ.€0-ποινο3,  ov,  (νη\(.ηε,  ποινή)  punishing  ruth- 
lessly. 

vtjXccos,  Adv.  of  νηλχήε,  without  pity. 

νηλήβ,  is,  see  νηλ,εήε. 

νηλίττουβ;  <5,  ή,  -ττονν,  τό,  gen.  -πόδο$,  —  άν-ηλίπονε, 
unshod,  barefooted :  hence  needy,  abject.   [Γ] 

νη-λΐτη5,  is,  (νη-,  άλΐτεΐν)  guiltless,  harmless, 
unoffending. 

νήμ,α,  aros,  τό,  (νίω  to  spin)  that  which  is  spun, 
thread,  y arii :  the  thread  of  a  spider's  web  :  the  thread 
of  the  Fates. 

νη-μ,φτήβ,  is,  (νη-,  άμορτίΐν)  unfailing,  unerring, 
infallible;  νημορτεε  ίνισπύν,  νημερτία  ewetv  to 
speak  infallible  truths. 

νηνεμ,ια  Ion.  -ίη,  ή,  stillness  in  the  air,  a  calm  : — 
•γαλήνη  'ίπλετο  νηνεμίη  there  was  a  calm  and  perfect 
stilhiess.     From 

\n]-ve^os,  ov,  (νη-,  άνεμος)  without  wind,  breezeless, 
calm,  tranquil. 


νηνεω,  =  νηίω,  Ion.  and  Ep.  for  νίω,  to  heap. 

vfjvis,  10s,  ή,  contr.  for  veavis,  a  girl,  maiden. 

vfjljis,  (ωε,  ή,  (νήχω)  a  swimming. 

νή^ομ,αι,  fut.  of  νήχομαι. 

νηο-βάτηβ,  ov,  6,  Ion.  for  ναν-βάτηε.   [a] 

νηο-ιτόλοβ  Att.  ναο-,  ov,  (νηόε  —  ναόε,  ιτολίω) 
busying  oneself  in  a  temple  :  as  Subst.,  νηοπυλοε,  ύ,  a 
priest,  temple-keeper,  Lat.  aedituus. 

νηο-ττορίω,  f.  ήσω,  (vavs,  πόροε)  to  go  in  a  ship. 

νηόε,  ου,  ύ,  Ion.  for  ναόε,  a  temple. 

vtjos,  Ion.  gen.  of  νάνε. 

vrjo-aoospoet.  vi]oa--ixoos,  ov,  (νάνε,  σαόω)  protect- 
ing ships. 

νηο-φόρος,  ov,  (νάνε,  φίρω)  bearing  ships. 

νη-όχοΞ,  ov,  (vavs,  (χω)  holding  ships. 

νη-ττενθήβ,  Is,  (νη-,  πίνθοε)  free  frotn  sorrcw.  Π. 
act.  soothing  or  assuaging  sorroiu. 

νηττία  Ep.  νητηάα  and  νητπ,ίη,  ή,  (νήπιοε)  child- 
hood, infancy  :  in  plur.  childishness,  folly. 

ντρτιάζω;  f.  ή&ω,  —  νηπιαχ(νω. 

νηττΐαχενω,  to  be  childish,  play  like  a  child.     From 

νητίδχοδ,  ov,  poet,  for  νήπιοε,  childish. 

vyjttutj,  ή,  Ion.  for  νηπία. 

νήττιθ5,  α  Ion.  η,  ov,  Att.  also  os,  ov,  (νη-,  4Vos)  pro- 
perly, not  speaking,  Lat.  infans ;  νήπια  τίκνα  infant 
children  :  also  νήπια  alone,  the  young  of  an  ani- 
mal. II.  metaph.  childish,  senseless  :  without 
forethought,  weak,  helpless. 

vrjmOTrjs,  ητοε,  ή,  =  νηπία. 

νή-ττλ€κτο$,  ov,  (νη-,  πλίκω)  not  plaited  :  with  un- 
braided  hair. 

νη-ττοινεί  or  -i,  Adv.  of  νήποαΌ$,  Lat.  impune,  with 
impunity. 

νή-iroivos,  ov,  (νη-,  ποινή)  unpunished,  unavenged, 
wih  impunity:  but,  φντων  νήποινοε  without  share  of, 
unblest  with,  fruitful  trees. 

νηίΓυτΐενσμ,αι,  Dep.  to  behave  childishly.     From 

VT)-irtmos,  a,  ov,  (νη-,  άπνω)  childish,  infantine  ; 
and  as  Subst.  a  child,  like  νήπιο*;,  Lat.  infans  : — me-> 
taph.  childish,  thoughtless,  heedless. 

Νηρ<ΞΪ3  Ion.  Νηρηίς,  ί'δοΰ,  ή,  a  daughter  of  Nereus, 
hence  a  Nereid  or  Nymph  of  the  sea,  always  in  pi. 
~Νηρηίδ^8  :  they  were  fifty  in  number.      Cf.  Naias. 

Nrjpeus,  gen.  ecus  Ion.  ήοε,  0,  Nereus,  an  ancient 
sea-god.  He  was  eldest  son  of  Pontus  (the  sea),  hus- 
band of  Doris  and  father  of  the  Nereids.     Hence 

Νηρή,  poet,  for  "Νηρηίε. 

Νηρηίς,  ίδο$,  ή,  Ion.  for  N^pe'/s. 

νή-ριθμο5,  ov,  (νη-,  αριθμός)  cov.ntless,  numberless. 

νή-ριτο3,  ov,  poet,  form  of  νήριθμοε. 

νησαι,  aor.  I  inf.  both  of  νίω  (c)  to  spin,  and  νίώ 
(d)  to  pile  up. 

νησαΐοδ,  a  Ion.  η,  ov,  (vrjuos)  of  or  for  an  island, 
i?zsidar. 

νήσαντο,  Ep.  3  pi.  aor.  I  med.  of  νίω  (c)  to  spin. 

νησνδιον,  τύ,  Dim.  of  νήσο5,  α?ι  islet. 

νησίον,  τό,  Dim.  of  νήσος,  an  islet. 

vriais,  ΐδοε,  ή,  Dim.  of  νήσοε,  an  islet. 


νησίτης — νιφόβολος. 
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νησίτηε,  ον,  δ,  (νήσος)  of  or  for  an  island :  fern. 

νησ-tTVS,  ιθος,  ή.    [t] 

νησΐώτηΞ,  ου,  δ,  fern,  -wtis,  ιοος,  ή,  (νήσος)  an 
inlander.  II.  as  Adj.  ο/ a«  islander:  insular, 

living,  situated  on  an  island.     Hence 

νησΐωτικόε,  ή,  όν,  of  ox  for  an  island  or  an  islander; 
to  νησιωτικών  insidar  situation. 

νησο-μαχία,  ή,  (νήσος,  μάχη)  an  island-fight. 

NIF205  Dor.  v&cros,  ου,  ή,  an  island,  Lat.  insula  : 
also,  a  peninsida,  applied  to  the  Peloponnese. 

νήσσα  Att.  νήττα,  ή,  (νεω  to  swim)  a  duck,  Lat.  anas. 

νησσάριον  Att.  νηττ-,  τό,  Dim.  of  νήσσα,  a  duckling. 

νηστεία,  η,  (νηστεύω)  fasting,  a  fast. 

νηστεύω,  f.  σω,  (νήστις)  to  fast ;  νηστεύειν  Tivos 
to  fast  from,  abstain  from  a  thing. 

νήστΐ5,  ios  or  εως,  6,  and  η  :  nom.  pi.  νήστιες  or 
νήστεις  :  (νη  -,  εσθίω)  : — not  eating,  fasting.  2. 

act.  causing  hunger,  starving. 

νησύδριον,  το,  Dim.  of  νήσος,  an  islet. 

νη-TtTOS,  ον,  (νη-,  τίνω)  unavenged,  unpunished. 

νητόβ,  ή,  όν,  (νεω  ίο  heap)  heaped  up,  piled  up. 

νητόβ,  η,  όν,  (νεω  to  spin)  spun,  twisted. 

νήττα,  ή,  νηττάριον,  τό,  Att.  for  νησσ-, 

vrjOs,  η,  Ion.  for  ναΰς. 

νηυσί,  Ion.  dat.  pi.  of  ναΰς. 

νηυσι-ττερητοβ,  ον,  v.  νανσι-περατος. 

νή-υτμοβ,  ον,  (νη-,  άντμή)  breathless. 

νηφαλΐ6ΐ)3,  δ,  =  νηφάλιος. 

νηφάλια,  α,  ον,  also  os,  ον,  (νήφω)  of  persons, 
drinking  no  wine,  sober :  of  drink,  without  wine ; 
νηφάλια  μειλίγματα,οϊ the  offerings  to  theEumenides, 
which  were  composed  of  water,  milk,  and  honey,   [a] 

νήφοσι,  poet,  for  νηφουσι,  dat.  pi.  part. 

ΝΗ'ΦίΙ,  f.  νήφω,  to  drink  no  wine,  to  be  sober,  live 
soberly. 

νή-χυτοβ,  ον,  (νη-,  χεω)  not  merely  poured,  full- 
flowing. 

νήχω  Dor.  νάχω,  f.  ξω,  (νεω)  to  swim :  also  as 
Dep.  νήχομαι,  f.  ξομαι,  aor.  Ι  ενηξάμην. 

νηών,  Ion.  gen.  pi.  of  vads. 

νηώβ,  Dor.  for  ναούς,  ace.  pi.  of  vaos. 

νίγλαροβ;  δ,  a  small  fife,  pipe  or  ivhistle,  used  by  the 
κελευστής  to  give  the  time  in  rowing. 

Nl'Zfl,  f.  νίψω :  aor.  1  ένιψα : — Med.,  f.  νίψομαι : 
aor.  ι  ενιφάμην  :  pf.  νενιμμαι  : — to  wash,  esp.  the 
hands  and  feet ;  νίψασθαι  άλας  to  wash  one's  hands 
with  sea  water :  generally,  to  purge,  cleanse,  pu- 
rify. II.  to  wash  off. — νίζω  is  properly  used  of 
icashing  part  of  the  body,  λούομαι  of  bathing,  πλύνω 
of  ivashing  clothes. 

\ακα£ώ,  Dor.  for  νικήσω,  fut.  of  νικάω. 

νικασεΐν,  Dor.  for  νικήσειν,  fut.  inf.  of  νικάω. 

νϊκατήρ,  δ,  Dor.  for  νικητήρ. 

νϊκάτωρ,  ορός,  δ,  Dor.  for  νικήτωρ. 

νικάω,  f.  ήσω,  (νίκη)  to  conquer,  prevail,  get  the 
upper  hand ;  τα  χερείονα  νίκα  the  worse  prevails; 
το  ευ  νικάτω  let  the  good  prevail ;  νικάν  τινι  to  win 
in  the  judgment  of  another.  2.  of  opinions,  io 


prevail,  carry  the  day  ;  ή  νικωσα  γνώμη  ihe  prevail- 
ing opinion,  vote  of  the  majority.  3.  as  law-term, 
ίο  xuin  in  a  suit,  gain  a  cause.  II.  trans,  to  co?i- 

quer,  vanquish,  overcome,  overpower: — Pass.,  νικάσθαι 
to  be  vanquished,  overcome  by  another  :  to  be  inferior 
to,  give  way  to.  III.  c.  ace.  cognato,  νικήν  νικάν 

to  gain  a  victory ;  ναυμαχίαν  νανμαχεΐν  to  win  a  sea- 
fight. 

vtKeios,  ον,  (νΐκος)  victorious. 

NI'KH  [t],  ή,  victory,  conquesi,  Lat.  victoria:  the 
fruits  of  victory. 

νίκη,  Aeol.  and  poet,  for  ενίκα,  3  sing,  impf  of  νικάω. 

νϊκήειβ  Dor.  νικάειβ,  εσσα,  εν,  (νίκη)  victorious, 
conquering. 

νικηθείβ,  aor.  ι  part.  pass,  of  νικάω. 

νίκημι,  Aeol.  for  νικάω,   [ι] 

νικησεμεν,  Ep.  for  νικήσειν,  fut.  inf.  of  νικάω. 

νικητεον,  verb.  Adj.  of  νικάω,  one  musi  conquer. 

νικητήρ,  ήρος,  δ,  like  νικητής,  a  conqueror.     Hence 

νικητήριοΞ,  α,  ον,  belonging  ίο  a  conqueror  or  ίο 
victory.  II.  as  Subst.  νικητήριον  (sub.  άθλον),  τό, 

ihe  prize  of  viciory.  2.  νικητήρια  (sub.  ιερά),  τά,  a 

festival  in  honour  of  victory ;  νικητήριον  εστιάν  to 
celebrate  ihe  feast  of  victory. 

νϊκητήβ,  ου,  δ,  (νικάω)  a  conqueror. 

vucrjTiicos,  ή,  όν,  (νικάω)  likely  to  conquer,  conducing 
ίο  viciory. 

νικήτωρ,  ορός,  δ,  poet,  for  νικητήρ,  a  conqueror. 

νϊκηφορεω,  f.  ήσω,  (νικηφόρος)  ίο  carry  ojf  as  prize, 
win.     Hence 

νικηφορία,  ή,  a  conquering,  viciory. 

νΐκη-φόροβ,  ον,  (νίκη,  φέρω)  bringing  viciory.        II. 
!  bearing  off  the  prize,  conquering,  victorious. 

νΐκό-βουλοβ,  ον,  (νικάω,  βουλή)  prevailing  in  ihe 
Council. 

νϊκο-μάχΰ5,  ου,  δ,  (νικάω,  μάχη)  conqueror  in  (he 
fight. 

vikos,  εος,  τό,  later  form  for  νίκη,  victory. 

νικωεν,  Att.  contr.  for  νικάοειν,  3  pi.  opt.  of  νικάω. 

νίν,  Dor.  and  Att.  enclit.  ace.  of  3rd  pers.  Pron.,  for 
αυτόν,  αυτήν,  αυτό,  him,  her,  it;  never  used  reflex- 
ively:  of  all  genders,  both  sing,  and  pi.,  but  the  pi.  is 
much  more  rare :  Horn.,  and  Ion.  writers  use  μίν. 

νιτττήρ,  ήρος,  δ,  (νίζω)  a  washing  vessel,  basin,  laver. 

νίΐΓτρον,  τό,  (νίζω)  water  for  washing :  mostly  in  plur. 

νίτττω,  later  form  for  νίζω. 

νίσσομαι,  f.  νίσομαι  [ϊ]  =  νέομαι,  to  go,  to  go  away. 

ΝΓΤΡΟΝ,  τό,  in  Herodotus  and  Att.  λίτρον,  car- 
bojiate  of  soda,  soda. 

νίφα,  τήν,  snoiu,  irreg.  ace.  of  νιφάς,  as  if  from  a 
nom.  *vi\p. 

νΐφάς,  ados,  ή,  (νίφω)  a  snow-flake :  in  pi.  snow- 
flakes,  a  storm  of  snow.  2.  generally,  a  shower: 
— metaph.,  νιφάς  πολέμου  the  storm  or  sleet  of 
war.         II.  as  Adj.,  fern,  of  νιφόεις,  snowy,  snoiu-capt. 

νϊφεμεν,  Ep.  inf.  of  νίφω. 

νΐφετοΞ,  ον,  δ,  (νίφω)  a  shower  of  snow,  a  snow-storm. 

νίφό-βολοβ,  (νίφα,  βάλλω)  snow-beaten,  wintry. 
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νίφόειβ,  ecrcra,  ev,  (νίφα)  sncw-covsred,  snow-capt. 

νίφο-στίβήβ,  es,  (νίφα,  στιβαν)  thick  ivith  snow. 

ΝΙ'ΦίΙ  [i],  f.  νίψω,  intrans.  to  snow ;  δ  θ  ids  νίφα, 
or  νίφα  alone,  it  snows.  II.  trans,  to  cover  with 

s?iow :  Pass,  to  be  snozved  on,  covered  with  snow.  Cf. 
νω,  νομαι. 

νίψαι,  νίψασθαι,  aor.  I  inf.  act.  and  med.  of  νίζω. 

νίψω,  fut.  of  νίζω,  and  also  of  νίφω. 

vocpos,  ά,  όν,  (yoos,  vovs)  intellectual. 

νοεω,  f.  νβήσω :  Ion.  νώσω :  aor.  ι  ςνυησα  Ion. 
ένωσα:  pf.  νενόηκα  Ion.  νίνωκα  : — Med.,  Ep,  3  sing. 
aor.  νοήσατο  Ion.  part,  νωσάμϊνοε:  —  Pass.,  aor.  1 
ένοήθην  : — Pass.,  aor.  ι  ίνοήθην :  pf.  νενόημαι  Ion. 
νΐνωμαι :  Ion.  plqpf.  ενενώμην  :  (voos)  : — to  see  so 
as  to  remark  or  discern,  distinguished  from  merely 
seeing,  as,  τον  5e  Ιδων  ίνόησε  when  he  saw  him  he 
perceived  who  he  tuas  :  to  notice,  remark.  II.  to 

think :  absol.  to  be  minded :  hence,  to  purpose,  in- 
tend :  c.  inf.  to  intend  to  do  a  thing :  in  part,  νοέων, 
discrest,  thoughtful.  1.  of  words  or  expressions,  to 

mean,  imply,  have  a  certain  sense.  III.  to  think 

out,  devise,  contrive.  IV.  to  think  or  deem  that 

a  thing  is  so  and  so. 

νόημα,  aros,  τό,  (νοέώ)  that  which  is  thought,  a 
thought.  II.  a  purpose,  design,  resolve.  III. 

generally,  thought,  understanding,  mind.     Hence 

νοήμων,  ov,  gen.  ovos,  thoughtful,  sensible :  also  in 
one's  right  mind,  opp.  to  παραφρονίων. 

νόησις,  ecus,  ή,  (νοίω)  thought,  intelligence. 

voTjTticos,  77,  όν,  (νοέω)  intelligent. 

νοητόε,  ή,  όν,  (νοέω)  perceptible,  intelligible. 

νοθΰ-γενήβ,  is,  Dor.  for  νοθη*γίνή$,  [yoOos,  yeve- 
σθαι)  base-born. 

νοθο-καλλοσύνη,?),  (νόθος,  tcaWos)  spurious  charms. 

ΝΟ'Θ02,  η,  ov,  Att.  also  os,  ov,  illegitimate,  born 
out  of  wedlock ;  vodos  νιος  a  natural  son,  opp.  to 
yvrjatos,  Lat.  legitimus.  II.  generally,  spurious, 

counterfeit,  adulterated. 

νοίδιον,  τό,  Dim.  of  voos,  vovs,  a  little  thought,  a 
notion. 

νομαϊθ5,  α,  ov,  (νομός)  roaming,  roving,  ranging. 

νόμα.103,  α,  ov,  (νόμος)  customary,  conventional :  τά 
νόμαια,  like  νόμιμα,  customs,  usages,  Lat.  instituta. 

νομ-άρχη5,  ov,  6,  (νομός,  άρχω)  the  chief  of  an 
Egyptian  province  (νομός) :  also  among  the  Scythians. 

νομάς,  ados,  6,  ή,  (νόμος)  roaming,  ranging,  wan- 
dering from  one  place  to  another  :  Νομάδα s,  oi,  pas- 
toral tribes  that  roved  about  with  their  flocks,  Nomads; 
and  as  prop.  n.  Ntimidians,  Lat.  Numidae.  II. 

grazing,  feeding. 

νόμευμα,  aros,  τό,  (νομενω)  that  which  is  put  to 
graze,  a  flock  or  herd. 

νομευΞ,  4ως  Ep.  ijos,  δ,  (νίμω,  νομός)  a  shepherd  or 
herdsman.  II.  a  dispenser,  distributer.  III. 

plur.  νομέας  =  Ι^κοίλια,  are  the  ribs  of  a  ship. 

νομεΰσι,  dat.  pi.  of  νομενς. 

νομευσώ,  Dor.  for  νομευσω,  fut  of  νομενω. 

νομεύω,  (νομεί$)  to  pasture,  feed,  drive  afield;  βονσι 


νομονς  νομενειν  to  feed  down  the  pastures  with  oxtn, 
Lat.  depascere. 

νομή,  ή,  {νέμω)  a  pasture,  pasturage :  fodder, 
food.         2.  a  feeding,  grazing.  II.  division,  dis- 

tribution ;  esp.  of  an  inheritance. 

νομήεε,  Ep.  for  νομεΐ5,  nom.  pi.  of  νομεν*. 

νομίζω :  fut.  νομίσω  Ion.  νομιεω  Att.  νομιώ : 
pf.  νενόμικα : — Pass.,  aor.  ι  ενομίσθην :  pf.  νενό- 
μισμαι  :  (νόμο$) : — to  hold  or  own  as  a  custom 
or  usage  :  said  of  things  recognised  by  convention  or 
prescriptive  right;  νομίζειν  τους  θεούς  to  recognise 
the  gods  acknowledged  by  the  state ;  but,  νόμιζαν 
θεούς  to  recognise  the  existence  of  the  gods  gene- 
rally : — Pass,  to  be  in  esteem ;  νομίζεται  it  is  the  cus- 
tom,is  customary, is  usually  recognised;  τά  νομιζόμενα 
or  νενομισμενα,  customs,  usages,  laws,  Lat.  insti- 
tuta.  2.  to  adopt,  practise  a  custom  or  usage; 

"Ελληνες  απ  Αιγυπτίου/  ταντα  νενομίκασι  the  Greeks 
have  adopted  these  customs  from  the  Egyptians.  3. 
to  own,  acknowledge,  recognise  as ;  rovs  κακονς  χρη- 
arovs  νομίζειν  : — in  Pass.,  τον  θέων  νομίζεται ;  to 
which  of  the  gods  is  it  held  sacred  ?  4.  absol.  to 

be  accustomed.  5.  Pass,  to  be  governed  after  old 

laws  and  customs.  II.  c.  dat.,  like  χρησθαι,  to 

be  accusto??ied  to  a  thing,  practise  it ;  hence  to  make 
common  use  of,  use ;  and  in  Att.,  to  use  as  a  current 
coin.  III.  c.  ace.  et  inf.  to  expect  that  a  thing 

will  be. 

νομικόβ,  η,  όν,  (νόμος)  of  or  for  the  laws  :  res ti tig 
en  the  authority  of  law.  II.  learned  in  the  laiv : 

as  Subst.,  νομικός,  a,  a  lawyer. 

νόμΐμοβ,  η,  ov,  (νόμος)  conformable  to  usage  or  law: 
hence  1.  conventional,  prescriptive.  2.  lawful, 
legal.  3.  in  neut.  pi.  νόμιμα,  usages,  customs ; 

νόμιμα  ττοκΐν,  of  funeral  rites,  to  pay  the  custotnary 
offices,  hzt.justafacere.  II.  of  persons,  observant 

of  law.     Hence 

νομίμως,  Adv.  according  to  law :  Comp.  νομιμω- 
repov. 

νόμιοβ,  a,  ov,  also  os,  ov,  (νομό$,  νομή)  belonging 
to  shepherds,  pastoral. 

νόμΐσιβ,  ή,  (νομίζω)  usage,  prescription  :  also,  a 
mode  of  esteeming. 

νόμισμα,  ατοδ,  τό,  (νομίζω)  anything  recognised  by 
established  usage,  viz.,  τ.  the  current  coin  of  a 

state,  Lat.  nummus :  cf.  νομίζω,  fin.  2.  an  estab- 

lished weight  or  measure,  legal  measure.  3.  any 

institution  or  custom. 

νομο-γράφθ5,  ov,  (νόμο$,  "γράφω)  writing  laws  :  as 
Subst.,  νομογράφοε,  δ,  a  lawgiver. 

νομο-δείκτηβ,  ov,  δ,  (νόμο5,  δύκννμι)  an  explainer 
of  the  laws. 

νομο-δϊδάσκαλοΞ,  δ,  (νόμο$,  διδάσκαλος)  a  teacher 
of  the  law :  so,  νομο-διδάκτηδ,  ov,  δ. 

νομοθεσία,  77,  law-giving,  legislation.     From 

νομοθετεω,  f.  ήσω,  (νομοθίτη$)  to  be  a  law-giver, 
make  laws  : — Pass,  to  have  a  code  of  laws  : — Med.  to 
make  laws  for  oneself.  II.  to  ordain  by  law.  Hence 


νομοθέτημα — νουνεχής. 
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νομοθέτημα,  ματος,  τό,  a  law,  ordinance. 

νομο-θίτηβ,  ου,  δ,  (νόμος,  τίθημΐ)  a  laiugiver. 

νομόνδε,  Adv.  (νομός)  to  the  pasture. 

νομόβ,  ου,  υ,  (νέμω)  a  pasture,  place  for  cattle  to 
graze;  νομός  ύλης  a  woodland  pasture.  2.  pastur- 
age, herbage:  generally, food.  3.  metaph.,  επεων 
πολύς  νομός  ample  pashire,  a  wide  range  for 
words.  II.  an  abode  allotted  to  one,  a  district, 

department,  province,  satrapy,  Lat.  praefechcra. 

νόμοβ,  ον,  6,  (νέμω)  anything  assigned  or  appor- 
tioned, viz.,  I.  an  usage,  custom,  convention  :  a 
positive  enactment,  law,  ordinance,  Lat.  institutum ; 
νόμω,  conventionally,  opp.  to  φύσα,  naturally : — at 
Athens  νόμοι  was  the  name  given  to  Solon  s  laws,  in 
contradistinction  to  those  of  Draco,  which  were  called 
θεσμοί.  2.  χειρών  νόμος  the  law  of  force  or  might, 
opp.  to  δίκης  νόμος;  lv  χειρών  νόμω  διαφθείρεσθαι  to 
die  in  the  fight  or  scuffle ;  ες  χειρών  νόμον  απικεσθαι 
to  come  to  bloivs.  II.  a  musical  strain  :  a  song, 
ode;  νόμοι  πολεμικοί  war-songs. 

νομο-φύλα£,  ακος,  τό,  (νόμος,  φύλα£)  α  guardian 
of  the  laivs.   [ΰ] 

νοό-ιτληκτο3,  ον,  (νόος,  πλήσσω)  striking  the  mind, 
mind-distracting. 

ΝΟΌ2,  νόον,  contr.  voOs,  νου,  δ ;  later  also  gen. 
νοός,  dat.  vol,  ace.  νόα,  nom.  pi.  νόες : — mind,  Lat. 
mens;  νόω  or  συν  νόω  mindfully,  prudently;  πάρεκ 
νόον  without  sense ;  ανθρώπων  νόος  the  mood  or  tem- 
per of  men  ;  εκ  παντός  νόου  with  all  his  heart ;  κατά 
νόον  according  to  one's  mind.  II.  a  thought, 

purpose,  resolve. 
word  or  expression. 

voaepos,  ά,  όν,  (νόσος)  sickly,  ill. 

νοσεω,  f.  ήσω,  (νόσος),  to  be  sick,  ill,  sickly,  to  ail, 
whether  in  body  or  mind.  2.  metaph.  to  be  dis- 

tressed, suffer,  be  afflicted. 

νοσηλεία,  ή,  (νοσηλεύω)  matter  discharged  from  a 
running  sore. 

νοσηλεύω,  (νοσεω)  to  tend  a  sick  person. 

νόο-ημα,  ατός,  τό,  (νοσεω)  a  sickness,  disease,  plague, 
malady.  2.  metaph.  a  disease,  disorder,  affliction. 

νοσηματ-ώδηβ,  f-s,  (νόσημα,  είδος)  sickly. 

νοσηρόβ,  ά,  όν,  (νοσεω)  unhealthy,  univholesofne,  of 
places. 

N0'202  Ion.  vovo-os,  $,  sickness,  disease :  a  ma- 
lady, ailment.  II.  metaph.  distress,  affliction, 
evil.  2.  disease  of  mind,  esp.  madness.  3.  gene- 
rally, a  plague,  bane,  mischief. 

νοσο-φόροβ  Ion.  νουσ-,  ον,  (νόσος,  φέρω)  bringing 
sickness  or  disease. 

νοσσενω,  contr.  for  νεοσσενω,  to  hatch. 

νοσσία,  ή,  and  νοσσίον,  τό,  Att.  contr.  for  νεοσσ-. 

vooxris,  ίδος,  ή,  Dim.  of  νοσσός,  Att.  contr.  for 
νεοσσίς,  a  little  bird :  also  a  young  girl. 

νοσΌΌ-τροφ^ω,  contr.  for  νεοσσοτροφεω.. 

νοστί'ω,  f.  ήσω,  (νόστος)  to  return,  come,  or  go  back, 
to  one's  home  or  country.  2.  to  return  safe  after 

danger.         3.  generally,  to  go,  come,  travel. 


III.  the  se?ise  or  meaning  of  a 


νοστήσ€ΐ€,  Aeol.  3  sing.  opt.  aor.  I.  of  νοστίω. 

νοστησ-€μ€ν,  Ep.  inf.  fut.  of  νοστεω. 

νόστΐμοβ,  ον,  (νόστος)  of  or  belonging  to  a  return ; 
νόστιμον  ημαρ  the  day  of  return.  2.  returning,  that 
will  or  may  return,  surviving,  safe,  Lat.  salvus. 

νόστοβ,  ου,  υ,  (νεομαι)  a  return  home  or  homeward : 
c.  gen.  loci,  rehirn  to  a  place.  2.  generally,  travel, 
journey;  νόστος  φορβής  a  journey  to  bring  food  borne, 
i.  e.  in  search,  in  quest  of  food. 

νόσφΐ,  before  a  vowel  or  metri  grat.  νόσφΐν :  I. 
as  Adv.  of  Place,  afar,  aloof,  apart ;  hence  aside,  se- 
cretly, furtively :  νόσφιν  από,  c.  gen.,  like  νόσφι  π, 
aloof  from.  II.  as  Prep.  c.  gen.  far  from,  alorf 

or  away  from,  mostly  of  Place  :  hence  without,  sepa- 
rate from.  2.  of  mind  or  disposition,  νόσφιν 
'Αχαιών  apart  from  the  Achaeans,  i.  e.  differing  from 
them.          3.  besides,  except. 

νοσφίδιοβ,  α,  ον,  (νόσφι)  taken  away,  abstracted. 

νοσφίζω,  f.  ίσω  Att.  νοσφιώ,  (νόσφι)  to  put  away, 
remove,  part.  II.  Med.  and  Pass,  νοσφίξομαι, 

f.  -ίσομαι :  aor.  I  med  ενοσφισάμην  Ep.  νοσφισάμην, 
Ep.  part,  νοσφισσάμενος  :  aor.  1  pass,  ενοσφίσθην  : — 
to  remove  oneself,  withdraw,  retire:  and  in  act.  sense, 
to  leave,  forsake,  abandon.  1.  metaph.  of  the 

mind,  to  become  estranged  or  alienated.  III. 

act.  to  abstract,  steal :  c.  dupl.  ace,  to  rob  one  of  a 
thing  : — Med.  to  appropriate.  1.  to  make  away 

with,  kill,  despatch. 

νοσφισθείβ,  aor.  I  part.  pass,  of  νοσφίζω. 

νοσφισσάμενοξ,  Ep.  aor.  I  part.  med.  of  νοσφίζω. 

νοσ-ώδηβ,  cs,  (νόσος,  είδος)  sickly,  ailing :  generally, 
diseased.  II.  act.  rmwholesome,  unhealthy. 

voTepos,  ά,  όν,  (νότος)  wet,  damp,  moist ;  νοτερδς 
χειμών  a  storm  of  raiti. 

νοτιά,  η,  wet,  damp,  moisture,  rain;  νοτίαι  είαριναί 
spring  rains. 

νοτίξω,  f.  ίσω,  (νότιος)  to  moisten  : — Pass,  to  be  xuet. 

votios,  a,  ov,  also  ος,  ον,  (νότος)  wet-,  damp,  rainy  ; 
υψοΰ  δ'  εν  νοτίω  την  γ'  ώρμισαν  they  moored  her  [the 
ship]  far  from  land  in  the  sea,  opp.  to  the  beach.  II. 
southern,  southerly. 

votis,  ίδος,  ή,  (νότος)  moisture,  damp,  wet. 

NO'TCXS,  ου,  δ,  the  south  or  south-west  wind,  Lat. 
Notus.  II.  the  south  or  south-west  quarter. 

νοττεύω,  νοττίον,  etc.,  contr.  for  νεοττ-, 

νου-βνστικόδ,  η,  όν,  (νους,  βύω)  choke-full  of  wit, 
crammed  with  clever?iess,  clever.    Adv.  -κώς,  cleverly. 

νουθεσία,  ή,  a  warning,  admonishing :  reproof  From 

νου-θ€τ«ο,  f.  ήσω,  (νους,  τίθημι)  to  bring  to  mind: 
to  remind,  warn,  advise,  admonish,  chastise.     Hence 

νουθετημα,  ατός,  τό,  an  admonition,  xvarning. 

vov06tt]T€OS,  a,  ov,  verb.  Adj.  of  νουθετεω,  to  be 
warned,  advised. 

vov0€Tikos,  ή,  όν,  (νουθετεω)  admonitory. 

νου-μηνία,  ή,  Att.  contr.  for  νεομηνία,  the  ?ιε-ιυ  moon: 
the  time  of  the  new  moon,  the  first  of  the  month. 

νονιν-ίχηβ,  is,  (voijs,  εχω)  having  understanding, 
sensible,  discreet.     Adv.  -χώς,  discreetly,  prudently. 
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vovs— ΝΤΊΜΦΗ. 


votjs,  δ,  contr.  for  voos,  mind. 

νοΰσ-os,  ή,  Ion.  for  νόσος. 

νουο•ο-φόρο5,  ov,  Ion.  for  νοσοφόροε. 

vv,  see  νυν,  νυν. 

νύγδην,  Adv.  (νύσσω)  by  pricking,  Lat.  punctim. 

vt/yets,  aor.  2  part.  pass,  of  νύσσω. 

vuKTepcitrios,  ον,  —  ννκτίρήσιος,  nightly. 

νυκτ-€ρ€τη5,οι/,  δ,  (νύξ,  t  ρίσσω)  onewhortwsby  ?iight . 


νυκτομαχία,  ή,  a  night  battle,  a  battle  in  the  dark. 
νυκτο-'ΠΈρΐ'π-λάνητοβ,  ov,   (vv£,  πβρπτλάνάω)  ram- 


bling about  at  night. 


νυκτοττορέω,  f.  ήσω,  to  go  or  travel  by  night.    From 
νυκτο-iropos,  ov,  (νύξ,  iropos)  travelling  by  night. 
νυκτο-φαήΞ,  4s,  (vv£,  (paos)  giving  light  by  night, 
shifting  by  night. 
νυχτοφυλακή,  f.  ήσω,  to  keep  guard  by  night,  to  be 


vuttTepeimKcs,  ή,  όν,βί  for  watching  by  night,  fit    a  night-watch.     From 
for  hunting  by  night.     From  j     νυκτο-φΰλα£,  a/cos,  δ,  ή,  (νύξ,  φύλαξ)  one  that  keeps 

νυκτβρεΰω,  f.  σω,  (νύκτερο$)  to  pass  the  night :  to    watch  by  night,  a  warder,  Lat.  excubitor. 


keep  watch,  mount  guard  by  flight,  bivouac :  also  to 
hunt,  fish,  etc.,  by  flight, 

WKTtp-qcrios,  ov,  (νύκτεροε)  nightly. 

νυκτ<=ριν05,  ή,  όν,  (νύξ)  nightly,  by  night,  Lat.  noc- 
turnus. 

wxT€pts,  t5os,  7/,  (νύξ,  νύκτ(ροί)  a  night-bird,  a  bat, 
Lat.  vesper -alio. 

vv;<Tepos,  ov,  (ννξ)  nightly. 


νυκτώον,  τό,  (Νυ£)  a  temple  of  Night. 

νυκτ-ωιτόβ,  όν,  (νύξ,  ώψ)  with  the  look  of  night,  i.  e. 
murky,  obscure. 

νύκτωρ,  Adv.  (νύξ)  by  night,  Lat.  noctu. 

νύμφα,  poet,  for  νύμφη,  in  voc.  νύμφα  φίλη. 

νύμφά,  Dor.  for  νύμφη. 
I    νυμφ-αγω-ycs,  όν,  (νύμφη,  άγω)  the  leader  of  the 
bride ;  esp.  one  who  leads  her  from  her  home  to  the 


ρ-ωττόδ,  όν,  (vvKTepos,  ώψ)  night-faced,  dusly.     bridegroom's  house:  the  friend  of  the  bridegroom. 


νυκτ-ηγορέω    or    m    Med.   νυκτ-ηγορεομαι,   (yv£, 
ay  ορά.)  to  assemble  by  night.     Hence 

νυκτηγορία,  ή,  a  nigh*ly  assembly  or  discourse. 

νυκτ-ηρεφήβ,  es,  (νύξ,   ίρέφω)  shrouded  by  night, 
gloomy. 

νυκτί-βρομθ5,  ov,  (νύξ,  βρέμω)  roaring  by  night. 

νυ.<τί-γαμο5,  ov,  (νύ£,  ~/αμέω)  marrying  by  night  or    τό,  the  bridechamber 
clandestinely .  I  nuptial  rites,  marriage  : 

νυκτι-κλ^τττηδ,  ov,  δ,^νυκτοκλίπτης.  |    νΰμφ^υμα,  τό,  (ννμφίίώ)  marriage,  espousal. 

νυκτΐ-κόραξ,  duos,  ό,  (νύξ,  κόραξ)  the  night-jar,  goat-    the  person  married,  a  match, 
sucker  :  also  the  screech-owl. 

νυκτΐ-λαθραιο-φάγοβ,  ov,   (νύ£,  \a6paios,  φά^ίΐν) 
eating  secretly  by  night. 

νυκτί-λάλοβ,  ov,  (νύξ,  λαλίω)  nightly-sounding,  se- 
renading. 

νυκτΐ-λαμιτήβ,  is,  (νύ£,  λάμπω)  illumined  by  flight 
clone,  i.  e.  gloomy,  murky. 

νύχτιος,  a,  ov,  (νύξ)  nightly. 


νυμφαΐον,  τό,  a  temple  of  the  Nymphs,  Lat.  Nym- 
phaeum.     From 
νυμφαϊοβ,  α,  ov,  (νύμφη)  of  or  sacred  to  the  Nymphs. 
νυμφάν,  Dor.  gen.  pi.  of  νύμφα. 
νυμφεϊθ5,  α,  ov,  (νύμφη)  belonging  to  a  bride,  bridal, 
nuptial.  II.  as  Subst.,  ννμφίΐον  (sub.  δώμα), 

2.  ννμφζΐα  (sub.  tcpa),  τά, 

but,  also,  the  bride  herself. 

II. 

νυμφευτήριοβ,  a,  ov,  (ννμφίύω)  bridal,  nuptial. 
νυμφευτήδ,  ου,  υ,  (νυμφεύω)  the  friend  of  the  bride- 
groom, —  παρανύμφιθ5.         II.  a  bridegroom,  husband. 
νυμφίύτρια,  ή,  (ννμφεντήε)  a  bridesmaid.  II. 

the  bride  herself. 

νυμφεύω,  f.  σω,  (νύμφη)  to  give  a  daughter  in  mar- 
riage, to  betroth,  lead  to  the  bridechamber.  2.  to 
marry,  mostly  of  the  woman.  Lat.  nubere :  but  also 
νυκτΐ-παται-ιτλάγιοΞ,   ov,    (νύ£,   πατίω,    ιτλάγιοδ)    of  the  man,  Lat.  ducere.          II.  Pass.,  with  fut.  med. 
roaming  about  by  night,   [α]                                                 νυμφ(ύσομαι,  aor.  I  both  med.  and  pass.  Ινυμφ^νσά- 
vuKTt-7rX<ryKTOS,  ov,  (νύξ,πλάζω)  making  to  VJan-    μην,  Ιννμ.φίύθην  : — to  be  given  i?i  marriage,  marry, 
der  by  night,  disquieting,  disturbing :  also        2.  pass,    of  the  woman.              III.  Med.,  of  the  man,  to  take 
WKT'mXaytcTOS  αύνή  a  bed  from  which  one  wanders    to  wife. 

by  night,  a  restless  bed.  ΝΤ'ΜΦΗ,  ή,  voc.  also  νύμφα:  a  bride,  Lat.  nupta: 

νυκτι-ττλανήβ,  is,  and  νυκτί-ιτλανοβ,  ov,  (νύξ,  πλα-    hence,  2.   a  yofing  wife.  3.   any  married 

νάω)  wandering,  rambling  about  by  night.  j  woman,   like  Lat.  nympha.  4.  a   marriageable 

vvktl-itOXos,  ov,  (yv£,  τιολέω)  roaming  by  night.       I  maiden.  II.  as  prop,  name,  a  Nymph,  a  god- 

νυκτί-σ€μνο5,  ov,  (νύξ,  σβμνόε)  solemnised  by  night.  J  dess  of  lower  rank,  called  in  Homer  θεαι  ϋύμφαι : 

νυκτι-φανή5,  es,  {νύ£,  φανηναι)  shining  or  appear-    they  presided  over  springs,  trees,  seas,  mountains,  etc., 

ing  by  night.  and  were    distinguished    by  special   names :    spring- 

νυκτί-φαντοξ, ον,(νύ£,  φαίνομαι) appearing  by  night :    nymphs  were  Naiads,  Na't'Scs;  sea-nymphs,  ~Νηρηίδ€ς; 

nightly.  mountain-nymphs,   Ήύμφαι    opeariades    or    cpeaSfs ; 

νυκτι-φρούρητοβ,  ov,  (νύ£,  φρονρΐώ)  keeping  night-    tree-nymphs,  from  the  oak  their  favourite  tree,  Δρν- 

ivatches.  o5es,  Άμαδρνάδζε,  'ASpvahcs ;  raz'«-nymphs,  Νύμφαι 

νυκτο-θήραδ,ου,  δ,(νύξ, θηράω)  one vjhohufitsby  night,    vades  ;  meadozv-nymphs,  Νύμφαι  λαμωνιάδες  ;  rock- 

vvKTO-«Ki'nT(\s,ov,o,(vv^,K\iirTd)athiefofthenight.    nyrrphs,  "Νύμφαι  πετραϊαι.  2.  the   Muses   are 

νυκτο-μαχάο,  f.  ήσω,  (νύξ,  μάχη)  to  fight  by  night,    often  called  Nymphs  :  hence  all  persons  in  a  state  of 

Hence  rapture  were  said  to  be  caught  by  the  Nymphs,  ννμ- 


ννμφ'ώιος — 

φόληπτοι,  Lat.  lymphati.  III.  the  chrysalis  or 

pupa  of  moths. 

νυμφίδιοβ,  α,  οι/,  (νύμφη)  of  or  belonging  to  a  bride: 
bridal,  nuptial. 

νυμφικόβ,  ή,  όν,  =  νυμφίδιο$. 

νυμφίοΞ,  ύ,  (νύμφη)  a  bridegroom,  husband.  II. 
as  Adj  ,  νύμφιοβ,  toi^,  newly-wedded :  bridal. 

νυμφό-κλαυτοβ,  ov,  (νύμφη,  κλαίω)  deplored  by 
brides  or  wives. 

νυμφοκομέω,  f.  ήσω,  to  dress  oneself  as  a  bride.  II. 
/o  ί/r^ss  λ  /  ride,  lead  home  as  bride.     From 

νυμφο-κόμοβ,  ov,  (νύμφη,  κομέω)  dressing  or  taking 
care  of  a  bride  :  bridal. 

νυμφό-Αηιττοβ,  ov,  (νύμφη,  λαμβάνω)  possessed  by 
Nymphs,  i.  e.  rapt,  entranced,  Lat.  lympbatus. 

νυμφο-στολ€ω,  f.  ήσω,  (νύμφη,  στέλλω)  to  escort 
the  bride. 

νυμφό-τϊμοδ,  ov,  (νύμφη,  τιμάω)  honouring  the  bride ; 
μ<?λο$  νυμφότιμον  the  song  in  honour  of  the  bride. 

νυμφών,  wvos,  δ,  (νύμφη)  the  bridechamber. 

NT'N,  enclit.  νυν  Ep.  νυ,  Adv.  ?iow,  at  this  very 
time,  Lat.  nunc ;  οι  νυν  άνθρωποι  men  of  the  present 
day;  6  νυν  xpovos  the  time  present.  2.  with  the 

Article,  το  νυν  or  τα  νυν,  τονύν  or  τανΰν,  as  to  the  pre- 
sent, i.  e.  at  the  present  moment,  a.  stronger  form  of 
νυν.  II.  νυν  also  denotes  the  immediate  follow- 

ing of  one  thing  upon  another  in  point  of  Time,  then, 
thereupon.  2.  also  an  Inference,  then,  therefore ; 

μη  νυν  μοι  νεμεσήσετε  ηοχυ  do  not,  do  not  then,  be 
wroth  with  me.  3.  in  enclit.  form  νυν,  used  to 

strengthen  a  command,  as,  δζυρό,  νυν  quick  then! 
φέρ*  νυν,  crye  νυν  come  then. 

νΰνί  Att.  νυν,  strengthd.  like  ουτοσί  for  ovtos,  noiu, 
at  this  moment. 

νυν  δτ6,  —  Ίστιν  οτε,  at  times,  sometimes. 

NTH,  νυ/cTOs,  ή,  NIGHT,  Lat.  NOX,  whether  the 
night-season  or  a  night ;  νυκτόε  by  night,  Lat.  noctu ; 
νύκτα  during  the  night,  the  night  long: — so  also 
with  preps.,  ανά  or  δίά  νύκτα  all  night  long ;  οιά 
νυκτύί  in  the  course  of  the  night;  \κ  νυκτός  just  after 
tiight-fall;  so  also  νπο  νύκτα;  πόρρω  τή$  νυκτός  far 
into   the  night.  II.  gloom,   darkness,   murki- 

ness.  2:  the  night  of  death,  i.e.  death  itself.         3. 

the  nether  world.  III.  Nt'£,  as  prop,  n.,  the  god- 

dess of  Night,  daughter  of  Chaos.  IV.  pi.  νύκ- 

t(s,  the  hours  or  tvatches  of  the  night :  from  Homer 
downwards,  the  Greeks  divided  the  night  into  three 
watches  ;  μέσαι  vOktcs  midnight.  V.  the  quarter 

of  night,  the  evening-quarter  of  heaven,  i.e.  the  West, 
as  opp.  to  the  dayspring  in  the  East. 

νυ^€,  Ep.  for  Ίνυξζ,  3  sing.  aor.  I  of  νύσσω. 

ΝΎ~0'2>,  0£(  ή^  α  daughter-in-law :  generally,  any 
female  connected  by  marriage,  as  ^αμβρυ8  meant  a 
man  connected  by  marriage.  II.  generally,  a 

bride,  mistress. 

νύσσα,  r/s,  ή,  (νύσσω)  a  post  or  pillar  on  a  race- 
course, viz.,  1.  the  turning-post  so  placed  at  the 
end  of  the  course,  that  the  chariots  driving  up  the 
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right  side  turned  round  it  and  returned  by  the  left 
side;  the  same  as  καμ-πτήρ,  Lat.  meta:  as  the  near 
horse  was  turned  sharp  round  this  post,  tv  νύσση  iy- 
χριμφθήναι  meant  to  make  a  sharp  turn,  graze  the 
turning-post.  2.  the  starting-post,  pillar.  3. 

generally,  a  partidon-wall. 

ΝΤ/22Ώ  Att.  νΰττω :  f.  νύξω :  aor.  r  'ίνυζαι  : — 
Pass.,  aor.  2  \vύyηv,  inf.  vuyrjvai : — to  prick,  spur, 
pierce,  p?incture. 

νυστάξω,  fut.  άσω  and  ά£ω : — to  nod,  esp.  in  sleep, 
hence  to  slumber,  sleep:  also  to  be  sleepy,  drowsy,  Lat. 
dormlto  :  also  to  hang  down  the  head.     Hence 

νυστακτήβ,  ου,  ό,  as  Adj.  Jiodding,  drowsy. 

νΰττω,  Att.  for  νύσσω. 

νυχα,  Adv.  (νύ£)  =  νύκτωρ,  by  night.   [i5] 

νυχ-εγρεσία,  ή,  (νύ£,  ^ύρω)  the  being  roused  at 
night,  rising  by  night. 

νύχευμα,  aros,  τό,  a  nightly  watch,  Lat.  pervigilium. 
\y\     From 

νΰχ«υω,  f.  σω,  (vig)  to  watch  the  night  through. 

νυχθ-ήμερον,  τό,  (ννξ,  ημέρα)  a  day  and  night. 

νύχιοδ  [ύ],  α,  ov,  also  os,  ov,  (νύ£)  :  I.  act.  doing 
a  thing  by  night ;  as  if  asleep.  2.  dark  as  night, 

murky. 

νώ,  for  νώϊ,  nom.  and  ace.  dual  of  Ιγώ,  we  two. 

νω-δός,  ή,  όν,  (νη-,  odoos)  toothless,  Lat.  e-denttdus. 

νωδΰνία,  ή,  ease  or  relief  from  pain.     From 

voGBtivos,  ov,  (νη-,  οδύνη)  ==  ανώδυνος,  without  pain, 
pleasing,  grateful.  II.  act.  soothing  pain. 

vJie,  pcet.  for  νώϊ. 

ΝΩΘΗ'2,  is,  gen.  4os,  sluggish,  lazy,  torpid:  dull, 
stupid.     Comp.  νωΟίστζρος. 

νώθητι,  Ion.  contr.  for  νοήθητι,  aor.  I  pass,  imperat. 
of  νοέω. 

νωθρο'3,  ά,  όν,  =  vojStjs,  slnggi:  h,  lazy,  dull. 

ΝΓΓΙ",  nom.  and  ace.  dual  of  Ιγώ,  we  two,  us  two, 
Att.  νώ  :  poet.  νώ€ :  gen.  and  dat.  dual  νώιν,  of  us 
two,  to  us  tivo;  Att.  νών.     Hence 

νωιτ€ρο5,α,  ov,  of,  from,  or  belong'mg  to  us  two.  [t] 

νωλεμές,  Adv.  xinceasingly ,  continually,  without  in~ 
termission.     (Deriv.  uncertain.) 

νωλεμεωβ,  Adv.  =  νωλ€μές. 

νώμα,  τό,  Ion.  for  νόημα. 

νωμάω,  f.  ήσω,  (νέμω)  ίο  deal  out,  distribute,  dis- 
pense. II.  to  direct,  guide,  control :  I.  of 
weapons,  to  manage  skilfully,  wield,  sway,  ply.  2. 
of  the  limbs,  to  ply  nimbly.  3.  metaph.  to  revolve 
in  the  mind :  to  think  on,  observe,  remark. 

νων,  Att.  for  νώϊν ;  see  νώϊ. 

νώνυμνοβ,  ov,  Ep.  collat.  form  of  νώνυμοε,  like  δί- 
δυμνος  for  δίδυμος,  άπάλαμνοδ  for  άπάλαμοβ. 

νώνΰμοβ,  ov,  (νη-,  oVv/ζα  Aeol.  for  όνομα)  without 
name,  i.  e.  unknown,  inglorious.  II.  c.  gen.  with- 

out the  name  of,  i.  e.  without  knowledge  of. 

νώροψ,  οποί,  ό,  ή,  only  in  dat.  and  ace,  νώροπι 
χαλκω,  νώροπα  χαλκόν  flashing,  gleaming  brass. 

νωσάμενοβ,  νώσασθαι,  Ion.  aor.  I  med.  part,  and 
inf.  of  voica. 
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νωτ-αγωγ€ω,  f.  ήσω,  (νώτον,  ayaryos)  to  carry  on    chestnut  mares. 


the  back, 

νων-άκμων,  όνος,  υ,  ή,  (νώτον,  ακμών)  with  mailed 
back. 

vomicuos,  a,  ov,  (νωτον)  of  or  belonging  to  the  back; 
νωτιαΐα  άρθρα  the  joints  of  the  back,  the  vertebrae. 

νωτίζω,  f.  ίσω,  (νώτον)  to  make  to  turn  the  back,  put 
to  flight.  II.  intr.  to  turn  one's  back,  turn  and 

flee.  III.  to  cover  the  back  of  another : — πόντον 

νωτίσαι  to  skim  the  sea. 

νωτο-βατέω,  f.  ήσω,  (νώτον,  βαίνω)  to  mount  the 
back.  II.  to  walk  on  the  back  or  ridge  of. 

ΝΓΓΤΟΝ,  τό,  τά,  the  back,  Lat.  tergum ;  the  pi. 
νώτα  often  used  for  the  sing.,  like  Lat.  terga,  e.  g. 
τά  νώτα  δούναι  to  turn  the  back,  flee,  like  Lat.  dare 
terga;  κατά  νώτον  from  behind.  II.  metaph. 

any  wide  surface ;  cvpea  νώτα  θαλάσσης  the  broad 
back  or  surface  of  the  sea  :  also  large  tracts  of  land, 
plains.  2.  any  back  or  ridge. 

νωτο-φόροβ,  ov,  (νώτον,  φέρω)  carrying  on  the  back. 

νωχελήβ,  is,  moving  sluggishly,  slothful,  inactive. 
(Deriv.  uncertain.)     Hence 

νωχ€λία  Ep.  -ίη,  ή,  laziness,  sluggishness. 


II.  Βάνθος  paroxyt.,  as  prop. 


Α,  έ'  &,  το,  indecl.,  fourteenth  letter  of  the  Greek 
alphabet :  as  numeral  ξ',  60,  but  £,  60,000. — It  was 
a  double  consonant,  compounded  of  yo,  κσ,  χσ.  In 
Att.  Greek,  ξ  came  in  with  the  Samian  alphabet  (see 
H,  77)  ;  before  this  it  was  represented  by  χσ.  II. 

ξ  in  Aeol.  and  Att.  is  interchanged  with  κ  and  a,  as, 
κοινός  ξν^ός;  and  Dor.  fut.  and  aor.  κλαξώ  for  κλησω, 
παΐξαι  for  παΐσαι,  etc.  III.  ξ  also  is  often  inter- 

changed with  σσ  or  ττ,  not  only  in  the  fut.  of  Verbs 
in  -σσω  and  -ττω,  e.  g.  άνάσσω,  άνάξω,  but  also  in 
words  like  δισσός  τρισσός  Ion.  διξός  τριξός.-—ξ  was 
most.  freq.  in  Dor.  and  old  Att.  dialect.  [Vowels  be- 
fore ξ  are  always  long  by  position.] 

ΞΑΓΝΠ,  f.  ξάνώ :  aor.  ι  'έξηνα : — Pass.,  aor.  I  έξ- 
άί'θην :  pf.  'έξαμμαι  : — to  scratch,  comb :  esp.  of  wool, 
to  card,  so  as  to  make  it  fit  for  spinning.  2.  of 

cloth,  to  full,  clean.  II.  metaph.  to  treat  as  in 

fulling,  to  thresh,  mangle,  lacerate. 

ijavGds,  Dor.  for  ξανθής,  fern.  gen.  of  ξανθός. 

£ανθί£ω,  f.  ίσω  Att.  ιώ,  (ξανθός)  to  make  yellow  or 
brown  :  to  roast  or  fry  brown. 

^άνθισμα,  aTos,  τό,  (ξανθίζω)  that  which  is  dyed 
yellow. 

ξανθό-γδωβ,  ων,  (ξανθός,  yή)  of  yellow  soil. 

£ανθό-θρι.£;,  τρΐχος,  ό,  ι),  (ξανθός,  θρ'ιξ)  yellow-haired. 

£ανθο-κόμη5,  ον,  ό,  (ξανθός,  κόμη)  =  ξανθόθριξ. 

ξανθόβ,  ή,  όν,  yellow  of  various  shades,  golden  or 
pale  yellow;  also  red-yellow,  chestnut,  auburn,  Lat. 
flavus ;    ξανθαι  τρίχας  golden  hair;    ξανθάς  ίππους 


n.,  1.  a  stream  of  the  Troad,  so  called  by  gods, 

by  men  Scamander.  2.  a  horse  of  Achilles. 

ξανθο-φΰήβ,  <s,  (ξανθός,  ψυή)  yellow  by  nature. 

ξανθο-χίτων,  ωνος,  υ,  ή,  (ξανθός,  χΐτών)  with  yellow» 
coat. 

ξανθό-xpoos,  ον,  (ξανθός,  χρως)  with  yellow  skin. 

ξάντηβ,  ου,  ό,  fern.  £άντριά,  (ξαίνω)  a  wool-carder. 

ξβιν-αττάτ^,  ου,  ό,  Ion.  for  ξζναπάτης. 

ijetVT),  77,  Ion.  for  ξένη. 

ξβινη-δόκοβ,  ον,  poet,  for  ξανοδ-, 

ξίΐνήιον,  τό,  (ξϊΐνος)  Ion.  for  ξίνζΐον,  a  host's  gift, 
presented  on  parting,  mostly  in  pi. :  also  provision 
made  for  a  guest,  and  generally,  friendly  gifts. 

ξινίζω,  Ion.  for  ξενίζω. 

ξίινίη,  |etvuKos,  Ion.  for  ξεν-. 

ijetVLOv,  τό,  ^eivios,  77,  ov,  Ion.  for  ξ^ν— . 

ξανίσαι,  Ep.  for  ξενίσαι,  aor.  I  inf.  of  ξ€νίζω. 

jjeivurcrev,  Ep.  for  έξένισ*ν,  3  sing.  aor.  1  of  ξενίζω. 

£etvo-8oK€Cu,  £€ivo-80kos,  ov,  Ion.  for  ξίνοδ-, 

ί;€ΐνο-κτονίω,  Ion.  for  ξ^νοκτονέω. 

ijeivos,  77,  ov,  Ion.  for  ξένος.     Hence 

ξεινοσυνη,  ή,  Ion.  for  ξ^νοσυνη. 

ξβινόω,  Ion.  for  ξίνόω^ 

ξεν-άγ4τη5,  ου,  δ,  (ξζνός,  άδετης)  one  who  takes 
charge  of  guests. 

ξδναγίω,  f.  ήσω,  (ξ  way  as)  to  be  a  guide  of  strangers : 
— Pass,  to  be  conducted  to  see  sights.  II.  to  levy 

or  lead  merceiiary  troops. 

ijev-uyos,  όν,  (ξένος,  ή^Ιομαί)  conducting  strangers 
or  guests.  II.  as  Subst.,  ξ^να^ός,  6,  the  leader 

of  a  body  of  mercenaries. 

ξίν-αττάτηβ  ου,  ό,  poet.  £civ-,  (ξίνος,  απατάω)  one 
who  deceives  guests  or  strangers,   [a] 

(;€v-apicr|S,  ές,  (ξίνος,  άρκέω)  aiding  strangers. 

ί•€νη,  77,  fern,  of  ξένος:  ι.  (sub.  "γυνή),  a  female 

guest :  a  foreign  woman.  II.  (sub.  χώρα  or  777), 

a  foreign  country. 

ξενηλασία,  ή,  at  Sparta,  a  measure  for  keeping 
foreigners  out  of  the  country.     From 

ί;€ν-ηλατ€ω,  (ξένος,  έλαύνω)  to  banish  foreigners. 

fjevCa  Ep.  ξενίη  Ion.  ^€ΐνίη,  ή,  (ξένος)  the  state  or 
privileges  of  a  guest,  hospitality:  hospitable  reception, 
entertainment.  1.  a  friendly  relation  between  two 
princes  or  states.  II.  the  state  or  rights  of  a 

foreigner,  as  opp.  to  a  citizen  :  ξαάας  tytoyeiv  (sc. 
Ύραφήν)  to  be  indicted  as  an  alien  for  usurping  civic 
rights. 

|evi£cu  Ion.  £€ΐνί£ω  :  fut.  ξενίσω  Ep.  ξίινίσσω :  aor. 
ι  έξένισα  Ep.  ίξύνισσα  or  ξύνισσα :  (ξένος) : — to 
receive  a  guest  or  stranger,  to  entertain  hospitably. 
Lat.  hospitio  excipere : — Pass,  to  be  entertained  as  a 
guest.  II.  to  be  or  speak  like  a  foreigner. 

leviKOs,  77,  όν,  also  ός,  όν,  Ion.  £eiviicos  :  (ξένος) 


— of  or  for  a  stranger,  foreign. 


2.  of  soldiers. 


mercenary,  hired  for  foreign  service;  το  ξ^νικόν,  —  οί 
ξένοι,  a  body  or  army  of  mercenaries.  II.  strange, 
foreign,  outlandish. 


ξένιος— ΗΙ'ΦΟΣ. 
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|lvtos,  α,  ov,  Att.  also  os,  ov,  Ion.  ^eivios  (ξένος, 
ξεΐνος)  : — belonging  to  a  guest,  hospitable,  belonging 
to  hospitality ;  ξένιος  τινι  bound  to  one  by  ties  of  hos- 
pitality. II.  ξένια  (sub.  δώρα),  τά,  a  guest's 
gifts  :  friendly  gifts. 

ξένϊσις,  ή,  (ξενίζω)  the  entertainment  of  a  guest. 

ξενισμός,  ov,  δ,  =  ξένισις. 

ζενϊτενω,  (ξένος),  or  ξενιτεύομαι  as  Dep.,  to  be  a 
foreigner :  to  be  a  mercenary  in  foreign  service. 

£€νο-δαΐκτη5,  ov,  o,  (ξένος,  δαιζω)  a  murderer  of  a 
guest. 

£ενο-δαίτη5,  ov,  δ,  (ξένος,  δαίω)  a  devourer  of 
guests  or  strangers. 

ξενο-δοκεΐον  and  -χείον,  τό,  a  place  for  strangers 
to  lodge  in,  an  inn :  from 

ξενοδοχεω  Ion.  £εινοοοκ<:-ω,  (ξενοδόχο*)  to  entertain, 
lodge  guests  or  strangers.     Hence 

ξενοδοχία,ή ,  the  entertainment  of  a  guest  or  stranger. 

ξενο-δόχοβ,  ov,  Ion.  ξεινο-δόκοβ,  (ξένος,  δέχομαι) 
entertaining  guests  or  strangers :  as  Subst.,  ξεινο- 
δό/cos,  6,  the  host,  opp.  to  ξεΐνος,  the  guest. 

£ενο-δώτηδ,  ov,  δ,  (ξένος,  δίδωμι)  the  host. 

ijevoets,  εσσα,  εν,  (ξένος)  full  of  strangers. 

ξενοκτονεω  Ion.  ξεινοκτ-,  f.  ήσω,  to  slay  guests  or 
strangers.     From 

£€vo-ktovos,  ov,  (ξένος,  κτείνω)  slaying  guests  or 
sJrangers. 

EE'N05  Ion.  ξεινοβ,  δ,  a  guest  or  host,  Lat.  hospes: 
either  as  I.  the  friend,  with  whom  one  has  a 

treaty  of  hospitality :  in  this  sense  both  parlies  are 
ξένοι,  and  the  relation  was  hereditary.  II.  in 

Homer  mostly  the  guest,  as  opp.  to  the  host.  2. 

any  stranger,  as  being  entitled  to  the  rights  of  hospi- 
tality. 3.  later,  ω  ξένε.  Ο  stranger,  was  a  common 
term  of  address.  4.  from  meaning  a  stranger  ξέ- 
vos  came  to  signify  a  hireling,  who  entered  into 
foreign  service,  a  mercenary  soldier,  e.  g.  of  the 
Greeks  in  Persian  pay.  5.  simply  for  βάρβαρος 
a  foreigner. 

As  Adj.  ijevos,  η,  ov,  Att.  os,  ov,  Ion.  £etvos,  η,  ov, 
foreign,  strange.  2.  c.  gen.  rei,  strange  to  a  thing, 

unacquai?ited  with,  ignorant  of  it. 

ξενό-ο-τασΐ5,  ή,  (ξένος,  ϊστημι)  a  lodging  for  guests 
or  strangers. 

ξενοσ-ύνη  Ion.  £ειν-,  ή,  (ξένος,  ξεΐνος)  hospitality, 
the  ties  or  rights  of  hospitality. 

£ενό-τΐμο5,  ov,  (ξένος,  τιμάω)  honouring  guests  or 
strangers. 

ξενοτροφεω,  f.  ήσω,  to  entertain  or  maintain  guests  : 
esp.  to  maintain  mercenary  troops.     From 

£j€vo-rpo<J>os,  ov,  (ξένος,  τρέψω)  entertaining  guests: 
esp.  ma'mtaining  mercenaries. 

ξενοφονεω,  f.  ήσω,  to  murder  guests  or  strangers. 
From 

ξενο-φόνο5,  ov,  (ξένος,  *φένω)  murdering  strangers. 

£ενόω  Ion.  ξεινόω,  f.  ώσω,  (ξένος)  to  make  or  treat 
as  one's  guest:  to  entertain.  II.  Pass.,  with  fut. 

med.  ξενώσομαι :   aor.  ι   έξενώθην :   to  enter  into  a 


treaty  of  hospitality  with  one.  7.  to  be  lodged  as 

a  guest,  to  be  entertained.       3.  to  be  in  foreign  parts, 
to  be  abroad :  to  go  into  banishment. 

ξενών,  ώνος,  δ,  (ξένος)  a  guest-chamber. 

£ενωδ,  Adv.  of  ξένος,  strangely :  ξένως  εχειν  to  be 
strange. 

ξενωσιβ,  ή,  (ξενόω)  estrangement :  innovation. 

3EPO'5,  ά,  ov,  Ion.  for  ξηρός,  dry ;  ποτι  ξερόν  to 
dry  land. 

£ίο-μα,  a.TOs,  τυ,  (ξέω)  that  which  is  smoothed, 
polished :  hence  =  ξόανον,  a  statue  or  image. 

ξεσ-μάω,  (ξέω)  to  rub  off,  wipe  out. 

|εσσε,  Ep.  for  εξεσε,  3  sing.  aor.  I  of  ξέω. 

ΐ-έστηβ,  ov,  δ,  a  liquid  and  dry  measure,  corrupted 
from  the  Lat.  sextarius,  nearly  =  a  pint  English. 

ξεστόβ,  ή,  όν,  (ξέω)  scraped,  planed,  smoothed, 
polished. 

SE'«Q  :  f.  ξέσω  Ep.  ξέσσω:  aor.  ι  εξεσα  Ep.  ξέσσα: 
— to  scrape,  to  polish  by  scraping  or  planing.  II. 

to  carve  or  work  in  wood  or  stone. 

ijTjvas,  part.  aor.  I  of  ξαίνω. 

ξηραίνω,  f.  ανώ  :  aor.  Ι  εξήράνα  : — Pass.,  aor.  ι  έξη- 
ράνθην :  pf.  έξήρασμαι  or  έξήραμμαι  :  (ξηρός)  : — 
to  parch  up,  dry  up: — Pass,  to  become  or  be  dry, 
parched.  2.  to  empty,  dram,  dry,  Lat.  siccare. 

£ηρ-αλοιφεω,  f.  ήσω,  (ξηρός,  αλείφω)  to  rub  with 
dry  unguents,  to  use  oil  unmixed  with  water :  a  term 
used  by  wrestlers. 

ξηρ-αμπελΐνοβ,  η,  ov,  (ξηρός,  άμπελος)  of  the  colour 
of  withered  vine-leaves,  a  sort  of  scarlet,  hence  Lat. 
vestes  xerampelinae. 

ξηρανθεΐ5,  aor.  1  pass.  part,  of  ξηραίνω. 

ΞΗΡΟ'5,  ά,  όν,  dry,  parched,  of  the  channel  of  a 
river,  also  of  the  air :  of  persons,  withered,  hag- 
gard. II.  like  Lat.  siccus,  fasting,  sober,  austere, 
harsh.  III.  generally,  drained,  exhausted.  IV. 
as  Subst. ,ξηρά  (sub.  777),  ή,  dry  land,  opp.  to  vypa;  so 
also  τυ  ξηρόν. 

ξηρότηβ,  ητος,  ή,  (ξηρός)  dryness  or  soundness  of 
timber. 

£ηρο-φαγεω,  f.  ήσω,  (ξηρός,  ψα*/πν)  to  eat  dry  food. 

ξΐφ-ήρηΞ,  ες,  (ξίφος,  άράρεΐν)  armed  with  a  iword, 
sword  in  hand. 

ξιφη-φόροβ,  ot,  (ξίφος,  φέρω)  bearing  a  sword: 
sword  in  hand. 

ξΐφίδιον,  τό,  Dim.  of  ξίφος,  a  small  sword,  a 
dagger,  dirk,   [t] 

ξΐφο-δήλητοε,  ov,  (ξίφος,  δηλέομαι)  slain  by  the 
sword  :  of  wounds,  inflicted  by  the  sword. 

ξΐφο-KTOvos,  ov,  (ξίφος,  κτείνω)  slaying  with  the 
sword.  II.  proparox.  ξιφόκτονος,  ov,  pass,  slain 

by  the  sword. 

£ίφο-μάχαιρα,  ή,  (ξίφος,  μάχαιρα)  a  sword  slightly 
curved,  between  a  straight  sword  and  sabre :  cf.  sq.  [a] 

ΗΙ'Φ05  Dor.  σκίφοβ,  εος,  τό,  a  sword:  in  Homer 
described  as  large  and  sharp,  and  two-edged :  later, 
ξίφος  was  distinguished  as  the  straight  sword,  from 
the  sabre,  μάχαιρα,  [t] 
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ξίφονλκός — ξυστίς. 


ξΐφ-ουλκύβ,  όν,  (£i(pos,  'έλκω)  drawing  a  sivord. 

£ΐφ-ουογο5,  όν,  (ξίφο$,  epyov)  making  swords. 

ξόανον,  τό,  (ξέω)  an  image  carved  of  wood  :  the 
statue  of  a  god. 

ξοανο-ττοιία,  ή,  (ξόανον,  ποιίω)  a  carving  of 
images. 

Ijo'is,  toos,  ή,  (ξέω)  a  sculptor's  chisel. 

ξουθό-TrTepos,  ov,  (ξουθυε,  τττερόν)  having  dusky 
wings. 

ΗΟΤΘΟ'2,  ή,  ov,  akin  to  ξανθοί,  a  colour  between 
£av9os  and  πυρρυ$,  yellowish,  tawny,  dusky,  mostly  of 
colour;  but  also  of  sound,  shrill,  thrilling;  τέττιξ 
ξουθά  λάλων  the  cicada  with  its  shrill  note. 

£υγγ-,  for  all  words  so  beginning,  v.  sub  συγγ-. 

ξύγκλησιβ,  eo.'s,  ή,  old  Att.  for  σι/γ/ίλ^ισίδ. 

ξυγκλβ'ω,  f.  ήσω,  old  Att.  for  συ^κλ^ίω. 

£υήλη,  ή,  (ξύω)  =  κνήστι$,  a  tool  for  scraping  or 
filing  wood,  a  plane  or  rasp.  II.  a  curved  dagger, 
used  by  the  Spartans. 

ξΰληγεω,  f.  ήσω,  to  carry  wood  or  timber.     From 

ξΰλ-ηγόβ,  όν,  (ξύλον,  άγω)  carrying  wood. 

£ΰλί£ομαι,  Dep.  (ξύλον)  to  carry  or  gather  wood, 
Lat.  lignari. 

ξύλινος,  η,  ov,  (ξύλον)  of  xuood,  wooden.   [i5] 

£υλλ-,  for  all  words  so  beginning,  v.  sub  συλλ-. 

ξΰλο-κόιτοβ,  ov,  (ξύλον,  κόπτω)  hewing,  felling 
xuood.  2.  as  Subst.,  ξυλοκόπος,  δ,  a  wood-cutter. 

ξύλον,  τό,  (ξύω)  wood  ready  for  use, firewood,  timber, 
etc. :  in  pi.,  ξύλα  νήια  ship-timber.  II.  a  stick 

or  piece  of  wood :  a  stick,  cudgel.  2.  a  collar  of 

ivood,  put  on  the  neck  of  the  prisoner  to  confine  him, 
οησαί  τίνα  iv  ξύλω  :  the  π^ντίσύρΐΎ^ον  ξύλον  con- 
sisted of  a  wooden  collar  with  stocks  to  confine  the 
arms  and  legs.  3.  a  bench,  table,  esp.  a  'money- 

changer's table.  4.  πρώτον  ξύλον,  the  front  bench 

of  the  Athenian  theatre,  and  so  nearest  the  act- 
ors. III.  later,  a  tree;  cp.  e'ipiov. 

£ΰλο-τόμο3,  ov,  (ξύλον,  τεμέΐν)  cutting  wood:  as 
Subst.,  ξνλοτόμος,  υ,  a  wood-cutter. 

ξΰλουργίω,  f.  ήσω,  (ξυλουργυε)  to  work  xuood. 
Hence 

ξΰλ-ουργία,  ?),  the  working  of  wood. 

ξίλ-ουργόδ,  όν,  (ξύλον,  epyov)  working  in  wood : 
as  Subst.,  ξυλουργός.,  6,  a  joiner,  carver  of  images. 

ξΰλοχί£ομαι  Dor.  ξυλοχίσδομαι,  Dep.  to  gather 
wood.     From 

ξύλ-οχοβ,  ή,  (ξύλον,  'έχω)  a  thicket,  copse :  hence 
the  lair  of  a  wild  beast. 

£ϋλόω,  f.  ώσω,  (ξύλον)  to  make  of  wood.     Hence 

ξύλωστβ,  77,  the  wood-iuork,  framework  of  a  house. 

ξυμβαίη,  3  sing.  aor.  2  opt.  of  ξυμβαίνω. 

ξυμβλήμεναι,  Ep  aor.  2  pass.  inf.  cf.  συμβάλλω; 
ξυμβλητο,  ξύμβληντο,  3  sing,  and  pi.  Ep.  aor.  2 
pass.  ind. 

£υμμ-,  for  all  words  so  beginning,  v.  sub  σνμμ-, 

ΞΤ'Ν,  used  in  old  Att.  for  the  later  and  more  com- 
mon συν ;  ξύν  seldom  occurs  in  Homer.  For  all 
compds.  of  ξυν-,  v.  sub  συν-. 


ξυναγείρατο,  Ep.  for  συνηηάρατο,  3  sing.  aor.  I 
med.  of  συνα~γείρω. 

ξϋνάν,  avos,  ό,=ξυνάων,  ξυνήων,  q.  v. 

ξϋναων,  ovos,  υ,  Dor.  for  ξννήωϊ.   [_&] 

£vvca|ja,  aor.  1  of  συνά^ννμι. 

ί•ΰν-6€ΐκοσι,  Ep.  for  ξυνζίκοσι,  συνύκοσι,  (ξύν,  u- 
κασι)  twenty  at  a  tune,  twenty  together. 

£υν€ηκα,  Ep.  for  ξυνήκα,  aor.  I  of  ξυνίημι. 

£υν6κλ•ηον,  old  Att.  impf.  of  συ^κλύω. 

ξυνελάσαι,  aor.  1  inf.  of  ξυνελαύνω. 

£w<=s,  aor.  2  imperat.  of  ξυνίημι. 

£tiv€o>v,  cuvos,  δ,  Ion.  for  ξϋνήων. 

£ϋντ},  Adv.,  =  fcoivrj,  in  common,  properly  dat.  fern, 
of  ξυνόε. 

£uvT)tos,  77,  ov,  Ep.  for  ξύνειος,  (ξυνόε)  public,  com- 
mon :  as  Subst.,  ξυνήια,  τά,  public  property. 

ξυνήκα,  aor.  1  of  ξυνίημι. 

ξϋνήων,  ovos,  δ,  Dor.  ξϋνάων  [ά],  Ion.  ξυνεών  Dor. 
ξΰνάν  :  (ξυνύί):  a  joint  owner,  part  proprietor,  part- 
ner :  αλδ  ξυνάων,  the  salt  on  the  common  table. 

ξΰνΐε,  pres.  imperat.  of  ξυνίημι,  as  if  from  *ξυνίω. 

j-vvUi,Oies.  imperat.  of  ξυνίημι,  as  if  from  *ξυνιέω.  [Γ] 

ξυνϊον,  Ep.  for  ξυνίεσαν,  3  pi.  impf.  of  ξυνίημι.   [δ] 

£wos,  ή,  όν,  (ξύν)  =koiv6s,  from  which  it  only  dif- 
fers in  dialect,  common,  public,  general,  belonging  to 
all  in  common;  ξυνά  λ^πν  to  speak  for  the  common 
good :  dat.  fem.  ξυνη  as  Adv.  =  κοινή,  in  common ; 
so  too  neut.  pi.  ξυνά.     Hence 

ξϋνό-φρων,  ovos,  δ,  ή,  (ξυνόε,  φρήν)  like-minded. 

ξϋνο-χαρήΞ,  e's,  (ξυνό$,  χορήναι)  rejoicing  with  all 
alike. 

ξϋνωνία,  ή,  =  κοινωνία,  partnership,  fellowship. 

ξΰον,  Ep.  for  ίξϋον,  impf.  of  ξύω. 

ξΰράω  or  -εω:  f.  ήσω:  (ξυρόν): — to  shave;  proverb., 
ξυρεΐν  kv  χρψ  to  shave  to  the  quick. — Med.,  with  pf. 
pass,  έξνρημαι:  to  shave  oneself  or  get  oneself  shaved : 
also  c.  ace,  ξυρζΐσθαι  κεφαλήν  to  shave  one's  head  or 
get  it  shaved. 

ξΰρ-ήκηΞ,  es,  (ξυρόν,  άκή)  keen  as  a  rasor,  wilh  a 
rasor's  edge.  II.  close-shaven. 

ξΰρο-δόκη  and  £ΰρο-δόχη,  ή,  (ξύρον,  δέχομαι)  a 
rasor-case. 

ξΰρόν,  τό,  (ξύω)  a  rasor:  proverb,  of  critical  situa- 
tions, em  ξυρου  ίσταται  άκμήί..  ..  oXeOpos  ye  βιώναι 
death  or  life  stands  on  a  rasor's  edge ;  so,  e7rt  ξυρου 
Tys  άκμήε  έ'χεται  ήμΐν  τά  πράγματα  our  affairs  rest 
on  a  rasor's  edge. 

£ϋρο-φορ€ω,  f.  ήσω,  (ξυρόν,  φέρω)  to  carry  a  rasor. 

|υρρ-,    for  all  words  so  beginning,  v.  sub  συορ-, 

Ι-νρω,  =  ξυράω:  aor.  I  med.  ϊξνράμην. 

ξΰσαι,  aor.  1  inf.  of  ξύω. 

£va0ets,  aor.  1  pass.  part,  of  ξύω. 

ξύσμ,α,  ματοε,  τό,  and  ξυσμή,  ή,  (ξύω)  that  ivhich  is 
scraped  or  planed  off",  filings,  shavings. 

ξυστήρ,  rjpos,  δ,  (ξύω)  a  graving  tool,  Lat.  scal- 
prum. 

£wtis,  ίδο$,  Att.  (jvWis,  iIos,  τ),  (ξύω)  a  robe  with 
a  sweeping  train. 


ζνστοβόλος — Ο. 
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£υστο-βόλθ5,  ον,  (ξυστόν,  βαλαν)  spear-darting, 
hurling  the  javelin. 

ξυστόν,  τό,  (£ι'ω)  the  polished  shaft  of  a  spear,  in  Ho- 
mer once  mentioned  as  twenty-two  cubits  long.  1. 
like  δόρυ,  a  spear,  dart,  javelin :  generally,  a  pole, 
shaft.     (Properly  neut.  of  the  Adj.  ξυστός.) 

ξυσ-ros,  υ,  {ξύω)  a  covered  colonnade  in  gymnasia  or 
schools  of  exercise,  where  athletes  exercised  in  winter, 
serving  also  for  a  walking-place,  so  called  from  its 
smooth  and  polished  floor.  II.  in  Roman  villas, 

a  terrace  with  a  colonnade,  also  xystu?n.  (Properly 
masc.  of  the  Adj.  ξυστός,  sub.  δρόμος.) 

£υστόβ,  όν,  (ξύω)  scraped,  polished,  Lat.  rasus. 

ξυστο-φόροβ,  ον,  (ξυστόν,  φέρω)  carrying  a  spear. 

ξύστρα,  ή,—ξυστρίς. 

ξυστρίε,  ίδος,  ή,  (ξύω)  a  tool  for  scraping  or  rubbing 
off,  the  scraper  or  strigil  used  after  bathing. 

ΞΤ'Ώ  :  impf.  'ίξϋον  Ep.  ξΰον  :  f.  ξύσω  :  aor.  ι  'έξυσα: 
— Pass.,  aor.  Ι  ίξύσθην  :  pf.  'ίξυσμαι : — to  scrape, 
plane,  s?tiootb  or  polish.  2.  generally,  to  ?nake 

smooth  ox  fine,  to  work  finely  or  delicately.  3. 

ξΰσαι  από  ^rjpas  όλοιόν  to  rub  away,  get  rid  of  sad 
old  age. 


Ο 

vJ,  ο,  ο  μικρόν,  little,  i.  e.  short  0,  (in  opp.  to  δ  μί^α 
great,  i.  e.  long  and  double  ο,  ω  being  for  00)  :  fif- 
teenth letter  in  the  Greek  alphabet :  as  numeral  o', 
70,  but  />,  70,000. 

Ο  came  very  near  to  diphth.  ov,  as  appears  from 
their  frequent  interchange ;  as  in  Aeol.  βόλομαι  for 
βούλομαι,  and  Ion.  μουνος  νουσος  for  μόνος  νόσος. 

Aeol.,  ο  is  often  changed  into  ϋ,  as  ονυμα  μύyις 
for  όνομα  μό'γι$.  II.  Dor.  often  for  01,  as  ayvoieoj 

πτοιίω  πνοιά  for  ά^νοίω  πτοίω  πνοά.  III.  like 

α,  ο  is  often  rejected  or  prefixed,  as  κίλλω  όκίλλω, 
δύρομαι  οδύρομαι.  IV.  in  compds.,  esp.  Adjec- 

tives, 0,  if  it  comes  before  the  second  member,  is 
changed  by  Poets  metri  grat.  into  a  long  vowel,  usu. 
η,  as  ewytv-qs  θεοδόκος  ξιφοφόρος,  into  θεη^ίνής 
(Dor.  eeayev-qs)  θεηδόκος  ξιφηφόρος. 

Ό,  Ή,  TO',  is,  A.  demonstr.  Pronoun;  Β.  the  de- 
finite Article;  C.  accentuated  in  masc.  and  fern, 
sing,  and  plur.  6,  ή,  τό,  relative  Pronoun  for  6s,  ή,  6. 

Gen.  του,  της,  του  :  dat.  τω,  τύ\,  τω  :  ace.  τον,  την, 
τό  : — dual  nom.  and  ace.  τω,  τά,  τω:  gen.  and  dat. 
τοΐν,  ταΐν,  τοΐν : — plur.  nom.  οι,  αϊ,  τά :  gen.  των : 
dat.  τοις,  ταΐς,  τοις  :  ace.  τους,  τάς,  τά.  Homer  has 
also  gen.  sing,  τοΐο  for  του,  nom.  pi.  τοί,  ταί,  gen.  pi. 
fern,  τάων  [ά],  dat.  pi.  τοΐσι,  τ-fjs  and  τησι,  as  de- 
monstr. Pronouns. 

Α.  υ,  ή,  τό,  demonstr.  Pronoun,  for  οδε,  ηδε,  τόδε, 
in  Homer  the  usual  sense.  Homer  uses  the  Pronoun 
chiefly  in  two  ways:  I.  joined  with  a  Subst. 

not  as  the  Article,  but  like  Lat.  ille,  δ  Ίυδείδης  the 


famous  son  of  Tydeus ;  Νέστωρ  υ  yipojv  Nestor,  that 
aged  man.  II.  without  a  Subst.,  be,  she,  it,  as, 

υ  yap  ήλθε  for  he  came.  III.  peculiar  uses  as 

Pronoun  :  I.  before  relat.  Pronouns  6s,  oaos,  olos, 

it  serves  to  recall  the  attention  to  the  foregoing  noun, 
as,  εφάμην  σε  περί  φρίνας  εμμεναι  άλλων,  των,  6aaot 
Λυκίην  ναιετάουσιν  I  thought  that  thou  wert  in  gense 
far  above  the  rest,  namely  those  who,  etc.  2.  ό 

μεν..  ,  ό  δί. .  ,  from  Homer  downwards  a  very  com- 
mon phrase,  sometimes  in  opposition  (where  6  μεν 
refers  to  the  former,  b  δε  to  the  latter),  sometimes 
expressing  different  parts  of  a  thing,  the  one.  .  ,  the 
other..,  Lat.  hie,  ille..:  in  neut.  το  μεν..,  τύ 
δε.  .  ,  in  adverbial  sense,  partly..  ,  partly..  :  also  τά 
μεν.  . ,  τά  δί. — Ό  δί .  .  often  occurs  without  ό  μεν. . 
before.  On  the  other  hand  οι  μίν. .  is  often  answered 
by  some  similar  word,  as  αλλά,  or  by  έτερος  δί. . , 
'ίνιοι  δί  . . ,  etc. 

Β.  ύ,  ή,  τό,  the  definite  Article,  the,  the  indefin. 
Pron.  being  τις,  ti.  The  use  of  ό,  ή,  τό,  as  the  Ar- 
ticle, is  later  than  its  use  as  the  Pronoun,  and  sprang 
from  it,  as  τον  άριστον,  him  that  was  bravest,  came 
to  mean  simply  the  bravest;  φίλους  ποιεΐσθαι  to 
make  friends,  but  Tois  φίλους  ποιεΐσθαι  to  make  the 
friends  one  does  make. 

Peculiar  usages  of  the  Article.  1.  it  may  stand 

with  prop,  names,  as  ό  Σωκράτης;  but  not  when 
some  attribute  with  the  Article  follows,  as  Σωκράτης 
ό  φιλόσοφος.  2.  before  the  Infinitive,  used  as  a 

neut.  Subst.,  in  all  cases,  as,  το  εΤναι  the  being,  του 
είναι,  etc.  3.  before  Adverbs,  which  thus  take  an 

Adject,  sense,  as,  τό  νυν  the  present ;  οι  τότε  άνθρω- 
ποι the  men  of  that  time.  The  Subst.  is  often  omitted, 
as,  oi  τότ€  (sc.  άνθρωποι),  ή  αύριον  (sc.  ήμίρα)  the 
morrow.  4.  before  any  word  or  phrase  cited,  the 

Art.  is  used  in  neut.  gend.,  as,  το  άνθρωπος  the  word 
or  notion  man  ;  to  λίyω  the  word  λίyω,  etc. ;  so 
before  a  whole  sentence,  as,  το  μηδίνα  είναι  των 
ζωόντων  ολβιον  the  fact  or  statement  that  no  living 
man  is  happy.  5.  absol.  with  Adverbs  of  time 

and  place,  where  the  Adv.  retains  its  adverbial  force, 
and  the  Art.  only  serves  to  strengthen  it,  as  τά  νυν 
now,  τύ  πριν  formerly.  6.  before  the  interrog. 

Pron.,  tis  or  ποιος,  mostly  in  neut.  sing.,  τό  τί ;  το 
ποιον ;  to  make  the  question  more  precise.  II. 

in  elliptic  expressions:  1.  before  gen.  of  a  prop, 

name,  ό  Αιός  the  soji  of  Jupiter,  ή  Λητούς  the  daughter 
of  Latona,  where  υιός  or  θυyάτηp  is  to  be  supplied : 
but  this  form  also  includes  other  persons,  which 
must  be  supplied  from  the  context,  as  brother,  wife, 
etc.  2.  before  a  neut.  gen.  it  indicates  any  rela- 

tion to  a  thing,  and  often  alters  the  meaning  but 
little,  as  τό  της  πόλεως  that  which  belongs  to  the 
state,  nearly  the  same  as  ή  πόλις  ;  so,  τά  των  Ελλή- 
νων, τά  των  Περσών  the  affairs  or  power  of  the 
Greeks,  Persians,  etc. ;  τά  των  'Αθηναίων  φρονεΐν  to 
hold  the  sentiments  of  the  Athenians,  i.  e.  be  on  their 
side  :  so,  with  neut.  of  possess.  Pron.,  tC*  ε μύν,  τό  συν 


474 


ο — ογμος. 


what  regards  me  or  thee,  my  or  thy  part,  often  put 
for  €70»,  ov,  etc. 

Absol.  usage  of  single  cases  :  Ι.  χΓ/  of  Place, 

there,  that  way,  here,  this  way,  Lat.  hoc.  2.  with 

a  notion  of  motion  towards,  thither.  3.  of  Manner, 
τ?,περ  in  this  way,  tbiis.  4.  repeated  rfj  μίν  . .  , 

τί)  δέ  .  .  ,  of  Place,  here  .  ,  there  .  .  :  also  on  the  one 
part  . .  ,  on  the  other  ...  5.  relative,  where,  for  f/, 

only  Ep.  II.  τω,  dat.  neut.,  therefore,  on  this  ac- 

count.         2.  thus,  so,  in  this  wise,  only  Ep.  III. 

τό,  ace.  neut.  (like  Att.  ο  neut.  from  6s),  where- 
fore. IV.  του,  gen.  neut.  wherefore.  V. 
with  Prepositions,  of  Time,  etc  τον  ever  since,  ev  τω 
whilst. 

C.  6,  η,  τό,  accentuated  through  all  cases,  relative 
Pronoun,  for  6s,  ή,  6:  very  freq.  in  Homer,  also  Ion. 

D.  the  enclitic  gen.  and  dat.  τον,  τω,  are  used  for 
tuo's,  τιν'ι,  from  the  indefinite  Pronoun  tis  τί.  So 
Ion.  τβο,  contr.  ret»:  dat.  τεω:  gen.  and  dat.  pi.  τεων, 


οβρΐμο-ιτάτρη,  ή,  (δβριμοε,  πατήρ)  daughter  of  a 
mighty  father,  epith.  of  Minerva. 

"OBPFMOS,  ov,  also  77,  ov,  strong,  mighty. 

όγδοά§,  άδοδ,  ή,  (οκτώ)  the  number  eight. 

όγδόατοβ,  η,  ov,  poet,  for  078005  (like  τρίτατοε  for 
Tphos),  the  eighth: — ή  ο*γοοάτη  (sub.  ημέρα),  the 
eighth  day. 

όγδοήκοντα,  ol,  at,  τά,  indecl.  (οκτώ)  eighty. 

όγδοηκοντα-ετήβ,  es,  or  ό•γδοηκοντ-ουτη5,  ts,  (07- 
δοήκοντα,  eros)  eighty  years  old. 

όγδοηκοστόβ,  ή,  όν,  (ύγδοήκοντα)  the  eightieth. 

όγδοο?,  η,  ov,  (οκτώ)  the  eighth,  Lat.  octavus. 

όγδώκοντα,  ol,  at,  τά,  indecl.,  contr.  for  ο^δοήκοντα, 
eighty,  Lat.  octogitita. 

όγδωκοντα-ετήβ,  is,  contr.  for  υ^οηκονταετιμ, 
eighty  years  old. 

o-ye,  ή-ye,  τό-ys,  the  demonstr.  Pron.  δ,  ή,  τό,  made 
more  emphat.  by  the  addition  of  ye,  Lat.  hicce,  haecce, 
hocce,  he,  she,  it.  2.  fern.  dat.  Tyye,  used  as  Adv. 


tgois  τεοισι  : — but  τον  ;   Ion.  reo  ;   τεν  ;  for  tcvos  ;  1  of  place,  here,  on  this  spot.  3.  ace.  neut.  Toyc  o?i 

interrog.,  wherefore?  dat.  τεω  for  τινί;  pi.  gen.  τ  ίων,     this  account,  for  this  very  reason. 


dat.  Tiois,  τεοισι. 

ο,  Ion.  and  Dor.  relat.  Pron.  for  6s ;  v.  δ,  ή,  τό  c. 

ο,  neut.  of  relat.  Pron.  6s. 

όά,  woe  !  Lat.  vae  !  [ca] 

"ΌΑΡ,  oapos,  77,  a  consort,  mate,  wife :  gen.  pi.  δσρων : 
contr.  nom.  ώρ,  with  dat.  pi.  ώρεσσι.     Hence 

έαρίξω  contr.  ώρί£ω,  f.  σω,  to  converse  familiarly, 
hold  converse  with.     Hence 

capurpos,  ου,  δ,  familiar  converse,  fond  discourse. 

όαριστήε,  ov,  δ,  (υαρίζω)  a  companion,  mate,  bosom- 
friend. 

oapumjs,  vos,  ή,  Ion.  for  δάρισμα,  (υαρίζω)  fami- 
liar converse,  fond  discourse.  2.  generally,  inter- 
cotirse.          3.  a  band  or  company. 

"OA'POS,  ό,  =  δαρισμΰ$,  familiar  converse,  fond 


Όγκά  poet.  Όγκαίη,  ή,  a  name  of  Minerva  in 
Thebes :  a  gate  in  that  city  was  called  from  her 
'Oytcaioi  or  'OyKa^s. 

έγκάομαι,  f.  -ήσομαι,  Dep.  to  bray.     Hence 

όγκηθμ-os,  ό,  a  braying. 

όγκηρόε,  ά,  όν,  (oyKos)  bulky,  swollen.  II.  me- 

taph.  stately,  pompous.  2.  grievous,  troublesome, 

Lat.  molestus. 

όγκητήβ,  ου,  δ,  (oy  κάομαι)  a  brayer,  i.  e.  an  ass. 

δγιαον,  τό,  (oyKos)  a  case  for  barbed  arrows,  etc. 

"ΟΓΚ02;,  δ,  (A),  (ayKos)  a  bend,  curve,  hence  a 
hook,  barb,  esp.  of  an  arrow  or  spear-head. 

"0ΓΚ02,  δ,  (B\  bulk,  mass;  oyKos  eppvyavarv  a 
heap  or  pile  of  faggots.  2.  a  particular  way  of 

dressing   the  hair ;   which   was   gathered   up   into  a 


discourse,  and  generally,  converse,  discourse,  words,  \  bushy  knot  or  roll,  to  give  the  appearance  of  height 


mosily  in  plur.;  but  also  in  sing,  talk,  discourse. 

Όάσΐδ,  ή,  Oasis,  a  name  of  the  fertile  spots  in  the 
Libyan  desert. 

όβελίσκοε,  δ,  Dim.  of  δβελόε,  a  small  spit :  any 
pointed  instrument,  the  leg  of  a  compass.  11.  a 

pointed  pillar,  obelisk. 

δβελδ*  Aeol.  and  Dor.  όδελόε,  ov,  δ,  a  spit :  also 
any  pointed  instrument.  II.  a  pointed  pillar,  obe- 

lisk,     (οβελόδ,  =  /3e'Aos  with  ο  prefixed.) 

οβολ05,  ov,  δ,  collat.  form  of  ojSeAcs,  an  obol,  a  coin 
worth  8  χαλκοί,  £th  of  a  δραχμή,  rather  more  than 
three  halfpence.  II.  also  as  a  weight,  the  sixth 

part  of  a  drachma. 

όβολοστατίω,  f.  ήσω,  to  practise  petty  iisury.     From 

όβολο-στάτη5,  ov,  δ,  (ojSoAOs,  ί'στημι)  a  weigher  of 
obols  :  a  petty  usurer,  pawnbroker,   [a] 

■"OBPXA,  τά,  the  young  of  animals. 

όβρικαλα,  τά,  =  οβρια.   [Γ] 


to  the  person.  II.  metaph.  bulk,  weight,  im- 

portance, dignity :  but  also  in  bad  sense,  arrogance, 
conceit.  2.  trouble,  difficulty. 

όγκόω,  f.  ώσω :  aor.  I  ct^y/ccocra : — Pass.,  aor.  I  dry- 
κώθην  :  pf.  ώ^κωμαι :  (oyicos  b)  : — to  make  bulky, 
enlarge  : — Pass,  to  be  heaped  up,  swollen.  II. 

metaph.  to  exalt,  raise  to  honour :  but  also,  to  puff 
up  with  pride  : — Pass,  to  be  puffed  up,  swoln,  elated. 

όγκυλλομαι,  Fzss.,  =  oy  κάομαι. 

ογκ-ώδηβ,  (s,  (07/cos  B,  eldos)  bulky,  swollen, 
rounded:  turgid. 

όγκωτόε,  ή,  όν,  (δyκόω)  heaped  vp. 

όγμ6•ύω,  f.  -είσω,  to  trace  a  straight  line,  of 
ploughers,  reapers,  or  mowers  ;  of  an  army,  to  defile, 
ό^μενον  αντω  they  were  marching  in  file  before  him: 
metaph.,  δyμevειv  στίβον  to  trail  one's  weary  way, 
of  a  lame  man.     From 

o'7jj.os,  ό,  (ά^ω)  anything  traced  in  a  straight  line ; 


όβρίμο-εργόβ,  όν,  (οβριμοε,  epyov)  doing  deeds  of   a  furrow  in  ploughing ;  a  swathe  in  reaping :  a  row 
violence  ox  wrong.  j  or    line:    a  path;    esp.    the  path    of  the    heavenly 

όβρίμό-θϋμο3,  ov,  (δβριμοε,  θνμό$)  strong-minded,     bodies. 


ΌΓΧΝΗ— όδοω. 
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"ΟΓΧΝΗ,  ή,  a  pear-tree.  II.  a  pear. 

όδ-αγόβ,  δ,  Dor.  for  ύδ^γ^• 

cSaios,  α,  οι/,  (ύδάδ)  belonging  to  a  way  or  jour- 
ney. II.  δδαΐα,  τά,  goods  with  which  a  mercha?it 
travels,  merchandise. 

όδάξ.  Adv.  (δά/π'ω  with  ο  euphon.)  with  the  teeth, 
by  biting,  Lat.  mordicjts.     Hence 

όδά£ω  or  as  Dep.  όδάξομ,αι.:  impf.  ώδαζον:  pf.  pars. 
ώδα-γμαι  : — to  feel  a  biting  pain,  feel  irritation.  II. 
in  act.  sense,  to  bite,  nibble,  sting. 

όδάω,  f.  ήσω,  (δδόε)  to  export  and  sell,  traffic  in  : — 
Pass,  to  be  carried  away  and  sold. 

o-6s,  ή-oe,  τό-de,  demonstr.  Pron.,  formed  by  adding 
the  enclit.  -δε  to  the  old  demonstr.  Pron.  ό,  ή,  το, 
and  declined  like  it :  Ep.  dat.  pi.  masc.  and  fern. 
τοΐσδζσσι,  τοΐσδεσσιν,  as  well  as  τοΐσδε  :  Att.  more 
emphat.  όδί,  7/δί,  τοδί,  etc.  [ϊ]  : — οδε,  ή'δε,  τύδε  is 
much  the  same  as  gvtos,  this,  but  is  more  emphatic, 
this  one  here,  Lat.  hicce,  haecce,  hocce:  as  opposed  to 
ovros,  οδε  marks  what  is  to  follow,  while  ovtos  refers 
to  ivhat  has  been  before  mentioned.  II.  it  often 

seems  to  stand,  like  Lat.  hie,  as  Adv.  of  Place,  here, 
there,  but  always  agreeing  with  its  noun,  as,  εγχοδ 
μ\ν  τάδε  κείται  km  χΘοτ/as  here  lies  the  lance  upon 
the  ground:  'Αχίλλεια  eyjis  οδε  κλονέων  here  is 
Achilles  nigh  at  hand  routing.  2.  with  a  pers. 

Pron.,  οδ'  ύμί,  οδ'  Ιγώ  ηλνθον  here  am  I.  3.  with 

Tt's,  Tts  οδε  Ναυσικάα  βπεται ;  who  is  here  following 
Nausicaa  ?  4.  also  with   Verbs  of  motion,  like 

δενρο,  hither.  III.  to  Ad  vs.  of  Place  and  Time 

this  Pron.  adds  precision,  just,  very;  αυτόν  τωδ'  evl 
δήμω  here  amid  this  very  people.  IV.  οδ'  avTos, 

stronger  form  for  δ  avros,  the  very  same,  this  very ; 
τουδ'  αυτού  λνκάβαντοε  this  very  year.  V.  in 

Att.  dialogue,  the  masc.  and  fem.  Pron.  often  refer  to 
the  speaker,  οδ'  άνήρ,  or  οδε  alone,  this  man  here, 
the  man  before  you,  i.  e.  myself,  emphatic  for 
εγώ.  VI.  elhpt.  with  gen.,  es  τοδε  χρόνου  to 

this  point  of  time. 

B.  absol.  usage  of  some  cases :  ττ/δε  of  P'ace,  here, 
on  the  spot,  Lat.  hac.  2.  of  the  Way  or  Manner, 

tons.  II.  ace.  neut.  τόδε,  hither,  to  this  spot.         2. 

therefore,  on  this  account.  III.  ace.  neut.  pi.  τάδε, 

on  this  account.  2.  thus,  so.  IV.  dat.  neut. 

pi.  τοΐσδε,  τοισίδε  on  this  wise,  after  this  fashion ; 
also,  with  these  words. 

όδελοΞ,  δ,  Aecl.  and  Dor.  for  δβελόε  and  δβολυ$. 

όδευτή^,  ου,  δ,  a  wayfarer,  traveller.     From 

οδεύω,  f.  σω,  (ύδοδ)  to  go,  journey,  travel. 

έδηγίω,  f.  ήσω,  to  lead  one  upon  his  way,  to  shew 
one  the  way,  guide,  act  as  guide.     From 

όδ-ηγόβ  Dor.  όδ-αγόδ,  <5,  (δδόί,  αγω)  a  guide. 

όδί,  ήδ'ι,  τοδί.  Att.  for  οδε,  τ)δε,  τόδε,  q.  v.   [i] 

oSios,  ov,  (οδόβ)  belonging  lo  a  way  or  journey : 
auspicious  for  the  journey. 

οδ'.σ-μα,  aros,  τό,  (υδό«)  a  means  of  passing,  ivay. 

όδίτηβ,  ου,  δ,  (όδόδ)  a  wayfarer,  traveller :  Dor. 
ace.  οδιταν.  [t] 


όδμή  Ion.  οσμή,  ή,  (οζω)  a  smell,  scent,  a  stveet 
odour :  also  a  bad  smell,  stench,  stink. 

όδοιττλανεω,  f.  ήσω,  to  stray  from  the  road,  wander 
about,  lose  one's  way.     From 

έδοι-ττλανήδ,  is,  {δδόε,  πλανάομαι)  straying  from 
the  road,  wandering  about,  roaming. 

οδοιιτορεω  :  impf.  ώδοιπόρονν  :  f.  ήσω :  pf.  ώδοι- 
πύρηκα  :  (υδοιπόροε)  : — to  be  a  wayfarer,  to  travel, 
journey,  walk.     Hence 

οδοι/ιτορία,  ή,  a  journey,  way :  a  journey  by  land, 
opp.  to  a  sea-voyage. 

όδοιττορικό^,  ή,  όν,  of  ov  for  a  journey.  Adv.  -κίθ/s, 
like  a  traveller. 

όδοιττόριον,  τό,  provision  for  a  journey.     From 

όδοι-iropos,  ov,  (δδόε,  iropos)  travelling ,  journeying : 
as  Subst.,  δδοιπίρο5,δ,  a  ivayfarer, foot-traveller :  also, 
a  fellow-traveller  or  guide. 

οδόντα,  οδόντας,  ace.  sing,  and  pi.  of  όδοζ^. 

όδοντο-φόροβ,  ov,  (όδουδ,  φίρώ)  beari?ig  teeth;  κίσ- 
μο$  οδ.  an  ornament  consisting  of  strmgs  of  teeth. 

οδοντο-φυη5,  ε'δ,  (όδοιίδ,  φυω)  sprung  from  teeth. 

όδοντόω,  f.  ώσω,  (όδοι,'δ)  to  furnish  with  teeth. 
Hence 

οδοντωτό^,  ή,  όν,  furnished  with  teeth. 

όδοττοιεω  :  impf.  ώδοττοίουν  :  f.  ώσω:  pf.  pass,  ώδο- 
ποίημαι :  (δδοποιόε)  : — to  make  or  level  a  road :  to 
make  a  path  for  oneself: — Pass.,  of  roads,  to  be  made 
fit  for  use.  2.  to   make   practicable  or  pass- 

able. 3.  to  put  one   in   the  way,  guide,  to   set 

fonvard  on  a  journey : — Pass,  to  make  one's  way, 
advance,  Lat.  progredi. 

οδοποιία,  ή,  road-making,  the  duty  of  a  pioneer. 
From 

όδο-Troios,  όν,  (δδόε,  ιτοιίω)  making  roads :  as 
Subst.,  ύδοιποίό$,  δ,  a  road-maker ;  pioneer :  a  road- 
surveyor. 

6δο5,  ov,  δ,  Att.  for  Ion.  ούδό$,  a  threshold. 

ΌΔΟ'2  Aeol.  ούδο5,  ου,  ή,  a  way,  path,  road,  high- 
way :  a  track,  pathway :  an  entrance,  approach :  the 
course,  channel  of  a  river:  the  path  of  the  heavenly 
bodies:  -npb  οδού  further  on  the  way;  κατ'  δδόν  by 
the  way.  Π.  α  travel li?ig,  journey,  or  voyage: 

also  a  march  or  expedition  :  οιωνών  δδοί  the  flight  of 
birds ;  λοβίων  δδόε  the  way,  i.  e.  meaning,  of  the 
oracles.  III.  rnetaph.  the  way,  means,  or  man- 

ner of  doing  a  thing.  2.  a  way  or  method:  also, 

a  way  of  thinking,  mode  of  belief,  esp.  used  of  the 
Christian  Faith. 

όδ-ovpos,  ov,  (όδόί,  ovpos)  watching  or  guarding 
the  road :  as  fern.  Subst.,  δδοΰρο$,  ή,  a  conductress. 

ΌΔΟΤ'^,  in  Ion.  Prose  οδών,  δ,  gen.  o^cVtos:  dat. 
pi.  οδουσι : — a  tooth,  Lat.  dens ;  %ρκο$  οδόντων,  see 
epKos. 

οδο-φύλα£ ,  aKos,  δ,  (ύδό$,  ψύλα£)  a  watcher,  patrol 
of  the  roads.   [i5j  <• 

έοόω.  f.  ώσω  :  aor.  ι  ώδωσα  :  (όδόί)  : — to  lead  into 
the  right  way  :  lo  put  in  the  way  :  c.  inf.,  ώδωσε  βρο- 
rots  (fpovuv  he  guided  mortals  to  be  wise;  also  to 
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bring,  send: — Pass,  to  be  brought  on  the  way,  ad- 
vance, succeed. 

όδυνάσαι,  for  δδυνα,  2  sing.  pres.  pass,  of  δδυνάω. 

όδύνάω,  f.  ήσω,  to  cause  pain,  to  pain,  distress  : — 
Pass,  to  feel  pain,  sujfer.     From 

ΌΔΤ'ΝΗ,  ή,  Lat.  dolor,  pain  of  body,  but  also,  2. 
of  mind,  grief,  distress,   [υ] 

όδυνηρόβ  Dor.  -upos,  ά,  όν,  (οδύνη)  painful.  2. 
grievous  :  distressing.     Adv.  -puts. 

όδΰνή-φατοβ,  ov,  (οδύνη,  πέφαται,  3  sing.  pf.  of 
φίνω)  killing  (i.  e.  stilling,  assuagi?ig)  pain. 

όδυρμα,  aros,  τό,  wailing,  lamentation :  and 

όδυρμός,  δ,  a  wailing,  lamenting.     From 

ΌΔΤ'ΡΟΜΑΙ,  Trag.  also  δύρομαι :  Ion.  3  sing, 
impf.  όδυρέσκζτο :  fut.  όδύρονμαι  :  aor.  Ι  ώδϋράμην, 
part,  όδυρά/iei/os  : — to  bewail,  mourn  for,  lament,  c. 
ace. :  c.  gen.  pers.  to  mourn  for,  for  the  sake  of:  c. 
dat.  pass,  to  wail  to  or  in  answer  to  another :  absol. 
to  wail,  mourn,   [ΰ]      Hence 

όδυρτόβ,  η,  6v,  mourned  for,  lamentable:  όδνρτά, 
as  Adv.,  lamentably. 

όδύσαντο,  Ep.  for  ώδύσαντο,  3  pi.  aor.  I  of  δδύσ- 
σομαι. 

Όδυσσβία,  ή,  the  story  of  Ulysses,  the  Odyssey. 
From 

ΌδυσσΈυβ,  4ω$,  6,  Lat.  Ulysses  or  Ulix.es,  king  of 
Ithaca,  whose  return  from  Troy  to  Ithaca  forms  the 
subject  of  the  Odyssey :  Ep..  declens.,  Όδνσσβύε,  -rjos, 
-ψ,  -rja :  Ep.  nom.  also  OZvows  :  Aeol.  gen.  Όδΰ- 
aevs. 

*ΌΔΥ'220ΜΑΙ,  Dep.,  used  only  in  aor.  I  med. 
ώδΰσάμην,  Ep.  2  and  3  sing,  ώδύσαο,  ώδύσατο,  Ep.  3 
pi.  όδύσαντο,  part,  όδνσσάμ^νος,  and  3  sing.  pf.  pass. 
όδώδυσται  (redupl.  for  ώδυσται)  :■ — to  be  grieved  or 
wroth  at,  c.  dat. 

όοωδα,  pf.  (with  pres.  sense)  of  όζω. 

όδώδει,  3  sing,  plqpf.  (with  impf.  sense)  of  οζω. 

όδωδή,  τ),  (οζω)  smell,  scent,  odour,  also  the  se?ise  of 
smell. 

όδώδυσται,  3  sing.  pf.  (with  pres.  sense)  of  δδύσ- 
σομαι. 

οδών,  ovtos,  δ,  Ion.  for  όδουδ,  a  tooth. 

όδωτο5,  η,  όν,  (υδόω)  passable  :  practicable. 

οΐσσι,  Ep.  dat.  plur.  of  tits,  ols. 

δζάΧίοζ,  a,  ov,  (οζοε)  branching. 

όζήσω,  fut.  of  οζω. 

Όξόλαι,  οί,  the  Ozolae,  a  tribe  of  the  Locrians. 

*ΟΖ02,  ov,  δ,  a  bough,  branch,  twig,  shoot.  II. 

metaph.  an  ojfsboot,  scion;  δζο$  "Αρηοε  scion  of  Mars: 
cf.  epvos,  θάλο5. 

όξό-σ-Topos,  ov,  (οζω,  στόμα)  with  bad  breath. 

"OZfl,  fut.  δζήσω:  pf.  with  pres.  sense  οδωδα:  plqpf. 
with  impf.  sense  ώδώδαν,  Ep.  3  sing,  δδώδα : — to  smell, 
to  have  a  smell,  whether  pleasant  or  not :  c.  gen.  to 
smell  of  a.  thing,  δζ^ιν  'ίων  to  smell  of  violets :  metaph. 
to  smell  or  savour  of  a  thing,  Lat.  sapere  aliquid ; 
Κρονίων  6ζ€ΐν  to  smell  of  antiquities :  c.  dupl.  gen., 
τήε  κ€φα\ή$  οζω  μύρου  I  smell  of  ointment  from  the 


head.  II.  often  used  irmpers.,  οζα  ηδύ  Trjs  ypoas 

there  is  a  sweet  smell  from  the  skin  ;  ιματίων  όζήσίΐ 
δ(£ιυτητο&  there  will  be  an  odour  of  wit  from  your 
clothes. 

o0€v,  Adv.  (os)  whence,  from  whence,  Lat.  unde : 
also  of  persons,  from  whom  or  which.  2.  also  like 

ov,  as  an  Adv.  of  Place,  =  οθι,  'όπου,  where,  but  only 
as  relative  to  a  word  implying  motion  from.  II. 

in  Att.  also,  wherefore,  on  which  account. 

οθι,  relat.  Adv.,  poet,  for  ου,  where,  Lat.  ubi. 

oQvelos,  a,  ov,  also  os,  ov,  (%6vos)  strange,  foreign. 
"ΟΘΟΜΑΙ,  Dep.,  only  used  in  pres.  and  impf.,  to 
have  a  care  or  concern  for,  take  heed,  regard:  c.  part., 
ουκ  οθετο  ρίζων  he  recked  not  that  he  was  doing :  c. 
gen.  pers.,  ούδ'  δθομαι  kotzovtos  I  do  not  heed  him 
when  he  is  angry. 

ΌΘΟ'ΝΗ,  ή,  mostly  in  plur.,  fine  white  linen  :  a 
fine  linen  veil,  a  linen  garment :  also,  sail-cloth,  a 
sail :  also,  a  sheet,  linen  cloth.     Hence 

oOovivos,  η,  ov,  made  cf  linen. 

όθόνιον,  τό,  Dim.  of  οθόνη,  a  piece  of  fine  linen,  in 
pi.  linen  bandages  for  wounds,  or  lint. 

όθ-ούν€κα,  for  ότου,  ϊνζκα,  because :  sometime  also 
for  077,  that,  Lat.  quod. 

δ-θριξ,  gen.  δτρΐχο$,  poet,  for  δμότΟρίζ,  ύ,  ή,  (ομού, 
θρίξ)  with  like  hair. 

OIv,  exclam.  of  pain,  grief,  pity,  astonishment,  oh! 
ah  I  Lat.  heu  or  vae :  sometimes  c.  nom.,  οί  έ'γω : 
mostly  c.  dat.,  ot  μοι. 

ol,  nom.  pi.  masc.  of  Art.  0. 

ot,  nom.  pi.  masc.  of  relat.  Prom  os. 

oi,  dat.  sing,  of  third  pers.  Proa.,  masc.  and  fern., 
for  αύτφ  αύτη,  to  him,  to  her :  more  rarely  used  in 
the  reflexive  sense  himself,  as  the  Ep.  £01  is  always 
used ;  often  also  οι  αύτω,  to  himself.  The  Nom.  is 
wanting,  gen.  ου,  ace.  e. 

ot,  relat.  Adv.,  properly  dat.  of  relat.  Pron.  os, 
whither,  how  far,  Lat.  quo :  often  c.  gen.,  οΐ  κακών 
to  what  a  height  of  miseries. 

οίΰκίζω  Ion.  οίηκ-,  f.  σω,  (ota£)  to  steer,  manage. 

οΐάκισμα,  τό,  (οίακ'ιζω)  the  act  of  steering  or  go- 
verning, [a] 

οΙάκο-νόμο5,  ov,  (o'ta£,  νέμω)  holding  the  helm, 
steering  :  as  Subst.  a  pilot,  ruler. 

οΐύκοστροφεω,  f.  7700;,  to  turn  the  helm,  steer.  From 

οίάκο-στρόφοβ,  ov,  (ο'ίαξ,  στρέψω)  guiding  the  helm, 
steering. 

ΟΓΆΗ,  clkos,  Ion.  οϊη|,  ηκο$,  δ,  the  tiller,  handle 
of  the  rudder,  the  helm.  2.  pi.  ο'ίηκεε,  the  rings  of 

the  yoke,  through  which  pass  the  cords  for  guiding 
the  oxen. 

OI&tis  νόμο$,  a  pasture  in  the  Attic  deme  Oia. 

οί'ννυμι  or  -ύω,  lengthd.  from  ΟΙ'ΓΩ  :  f.  ο'ί£ω :  aor. 
Ι  ω£α  Ep.  ώι£α,  part,  oi'^as : — Pass.,  Ep.  3  pi.  impf. 
ώί*γνυντο:  aor.  ι  ωχθην: — to  open,  unlock:  of  a  cask, 
to  broach. 

οίδα,  1  know,  pf.  with  pres.  sense  of  *ίΐδω,  v.  ί'ίδω  n. 

οίδάνω  [ά]  or  οίδαίνω,  (οΐδέω)  to  make  to  swell, 
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swell,  Lat.  tumefacere  :  Pass,  to  be  stvoln,  swell,  Lat. 
tumere.  II.  intr.  =  οίδί'ω. 

οίδας,  2  sing,  of  οιδα,  for  the  Att.  οΐσθα. 
οΐδέω,  f.  ήσω  :  aor.  Ι  ωδησα :  pf.  ωδηκα  :  (οΓδοί)  : — 
intr.  to  swell,  swell  up,  become  swoln,  Lat.  tumere, 
turgere ;  ο'ιδέΐν  τω  irobe  to  swell  in  the  feet,  i.  e.  to 
have  swollen  feet.  II.  metaph.  to  be  inflamed  or 

troubled ;  πρά-γματα  οΐδίοντα,  unsettled,   disordered 
circumstances.     Hence 
οίδημα,  τό,  a  swelling,  tumour. 
Οίδι-ιτόδηβ,  ov,  6,  properly  patronym.  of  Οΐδίν-ovs, 
son  or  descendant  of  Oedipus  :   but  commonly  poet, 
for  Οιδίπους,  Oedipus  himself. 

Οίδί-ττουβ,  ποδός,  υ  :  ace.  -πόδα  and  -πουν  :  voc. 
-ttovs,  more  rarely  -πον :  (οιδέω,  πους)  : — Oedipus, 
i.  e.  the  swoln-footed :  poet.  Οίδιττοβ,  ου,  υ.   [Γ] 

οίδμα,  aros,  τό,  (οιδέω)  the  swell  of  the  sea,  a  wave, 
billow.  II.  the  swelling  of  the  wind. 

ΟΓΑΟ^,  τό,  a  swelling,  tumour. 
oi€os,  a,  ov,  {ois)  of  or  from  a  sheep ;  ή  ο'κη  (sub. 
δορά)  a  sheepskin. 
όΐίσσι,  Ep.  dat.  pi.  of  ois. 

ol-€TT]S,  cs,  (όμύε,  eros)  contr.  for  όμοίτης,  equal  in 
years,  of  the  same  age  :  cf.  6θρι£. 
oi^dos,  ov,  —  δϊζϋρός. 

όϊζϋρόβ  Att.  ol^Cpos,  ά,  όν,  (οϊζύ$)  zooful,  pitiable, 
miserable,  woe-begone :  of  things,  toilsome,  dreary, 
painful :  also  sorry,  wretched,  poor.  Ep.  Comp.  and 
Sup.  ol£vpa>T(pos,  -ώτατοί,  for  -orepos,  -otcltos. 

o'i£us  Att.  ol£vs,  vos,  ή,  as  dissyll. :  contr.  dat.  ύϊζνΐ 
for  όϊζύϊ  :  (οι)  : — woe,  misery,  distress,  hardship,  [y 
in  trisyll.  cases,  in  dissyll.  ϋ.]      Hence 

δϊζνω  Att.  οίξυω  (as  trisyll.)  :  f.  ύσω  \y~]  :  aor.  ι 
όίζνσα  : — to  wail,  mourn,  lament.  II.  c.  ace.  rei, 

to  suffer :  absol.  to  be  miserable,  or  to  suffer. 
οίηθήναι,  aor.  ι  inf.  of  οϊομαι. 
οίήιον,  τό,  —  ο'ίηξ,  οϊα£,  a  rudder,  helm,   [t] 
οίηκί£ω,  Ion.  for  οίακίζω. 
οί'ηξ,  ηκοε,  Ion.  for  ο'ίαξ,  ακοε. 
οίήσομαι,  fut.  of  ο'ίομαι. 
ous,  ϊδος,  η,  poet,  for  ois,  a  sheep :  ace.  οίϊδα. 
οίκα,  as,  c,  Ion.  for  eoi/ca. 

οΐκαδέ  Dor.  οϊκαδιβ,  Adv.  (oIkgs)  ==  οϊκονδε,  to  one's 
house,  home,  or  coxintry,  home,  homewards.  II.  = 

οΐκοι,  at  home. 
οίκ€αται  Ion.  tor  ωκηνται,  3  pi.  pf.  pass,  of  οϊκίω. 
otKcios,  α,  ov,  also  os,  ov :  Ion.  oIktjios,  η,  ov,  (oJkos)  : 
— belonging  to  a  house  or  household  affairs,  domestic: 
— τά   ο'ικύα   household  affairs,   a    household;    also, 
household  goods,  Lat.  res  familiar  is.  II.  belong- 

ing to  a  family,  akin,  intimate,  Lat.  familiaris ;  οι 
οΐκίΐοι  friends,  relations,  connfxions ;  Ion.  Sup.,  oc 
οίκηιώτατοί  tivos  one's  most  intimate  friends  :  το 
οΙκ£Ϊον  relationship.  III.  belonging  to   one's 

house  or  family,  one's  own,  private:  so  of  possessions, 
one's  oxvn,  peculiar;  ή  ο'ικύα  ή  ο'ικηίη  (sub.  777), 
one's  own  land,  one's  country :  hence  of  corn,  home- 
grown, opp.  to  imported.  IV.  proper  to  a  thing, 


fitting,  suitable :  naturally  suited  to  a  thing :  τό  oi- 
fteiov  —  το  καθήκον,  what  is  suitable,  befitting. 

οΐκίΐότηβ  Ion.  οίκηιότηβ,  ητος,  ή,  relationship :  in- 
timacy, friendship :  also  marriage. 

οίκ€ΐόω  Ion.  οίκηιόω  :  f.  ώσω :  (o'ikuos)  : — to  make 
one's  own :  hence  to  make  a  person  one's  friend  : 
Med.  to  make  a  person  one's  friend,  win  his  re- 
gard. 2.  to  make  one's  own,  appropriate :  Med. 
to  claim,  reckon  as  one's  own. 

oiKetos,  Adv.  of  oIkuos,  in  a  friendly  manner,  fa- 
miliarly; oIkhojs  'έχςιν  vpos  τίνα  to  be  intima'e  with 
one.  2.  as  if  it  was  o?ie's  own.  3.  properly, 

naturally :  dutifully. 

oiKeio),  poet,  for  οΐκέω. 

oiKeucoais,  ή,  (οΙκΗοω)  a  taking  as  one's  own,  ap- 
propriation. 

οίκετεία,  ή,  the  household,  the  servants,  Lat.  familia. 
From 

οΙκ€Τ€υα>,  f.  σω,  to  inhabit.     From 

oiKenjs,  ου,  ο,  (οΐκέω)  an  inmate  of  one's  house :  a 
house-slave,  menial,  domestic,  Lat.  verna : — in  pi.  01- 
κβται,  one's  family,  women  and  children. 

ouceTts,  Χδοε,  ή,  fern,  of  οικέτηε,  a  female  domestic 
or  slave.  II.  the  mistress  of  the  house,  housewife. 

oik€wt€S,  Dor.  for  oIkovvtcs,  part.  pi.  of  οΐκίω. 

oIk€vs,  £ft;s  Ion.  rjos,  δ,  {οΐκίω)  an  inmate  of  one's 
house.  II.  a  domestic  servant. 

οίκέω,  impf.  ωκεον  contr.  -ovv  Ion.  o'ikcov  :  fut.  οϊκησω : 
aor.  ι  ωκησα:  pf.  ωκηκα:  —  Med.,  f.  οικήσομαι  in 
pass,  sense  : — Pass.,  aor.  Ι  ωκήθην :  pf.  ωκημαι  Ion. 
οΐκημαι :  (o'ikos)  :  I.  trans,  to  inhabit :  hence  to 

possess,  occupy : — 77  οικουμένη  (sub.  777),  the  civilised 
world,  the  whole  habitable  globe.  2.  like  οικίζω, 

to  place  or  settle  persons  in  a  place ;  in  Pass.,  to  be 
settled:  the  pf.  pass,  ωκημαι  Ion.  ο'ίκημαι  is  used  as 
pres.  to  be  settled;  c.  ace.  to  inhabit;  of  cities,  to  be 
placed  or  situated.  3.  like  διοικέω,  to  manage, 

govern.  II.  intr.  to  dwell,  live,  to  have  as 

one's  abode.  2.  of  states,  to  be  settled,  situated, 

lie : — also  to  be  managed,  governed,  ή  -noXis  o'iku 
κακώς  the  state  ts  ill  managed. 

οίκήαβ,  Ep.  for  o'lKeis,  ace.  pi.  of  ol/cevs. 

oIktjcos,  η,  ov,  Ion.  for  oIkuos. 

οίκηιότηβ,  ητοε,  η,  Ion.  for  oikciOttjs. 

οίκηιόω,  Ion.  for  οίκειύω. 

οίκημα,  τό,  (οικίω)  a  dwelling-place,  a  dwelling- 
hozise,  a  chamber  in  a  house,  the  story  of  a  bouse.  2. 
a  cage  or  pen  for  animals.  3.  a  temple,  fane.  4. 
a  prison. 

οίκήν,  Dor.  for  o'ikuv,  pres.  inf.  of  οϊκίω. 

οίκήσιμοβ,  ov,  habitable.     From 

οΐκησ-is,  77,  (οϊκάω)  the  act  of  dwelling.  II.  a 

place  for  dwelling,  a  house,  dwelling. 

οίκητήρ,  77pos,  =  οικητης. 

οίκητήριον,  τό,  {οικίω)  a  dwelling. 

οίκητήβ,  ου,  ό,  (ο'ικίω)  an  inhabitant,  dweller. 

oucrjTOS,  77,  όν,  (ο'ικέω)  inhabited :  habitable. 

οίκήτωρ,  οροε,ό,  =  οϊκητήρ,  -ttjs,  an  inhabitant. 
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οικία  Ion.  -ίη,  17,  (οίκος)  a  house,  dwelling.  II. 

a  household :  also  the  inmates  of  the  house,  Lat.  fa- 
milia.  III.  a  house  or  family  from  which  one  is 

descended.     Hence 

οικιακός,  ή,  όν,  of  one's  own  house,  domestic. 

οίκίδιον,  to,  Dim.  of  οίκος,  a  small  house. 

οίκί£ω,  f.  ίσω  Att.  ιώ  :  aor.  Ι  ω /«σα  Ion.  οϊκισα  : — 
Med.,  fut.  οίκιοΰμαι : — Pass.,  fut.  οίκισοήσομαι :  aor. 
ι  ωκίσθην :  pf  ωκισμαι  Ion.  οΐκισμαι  :  (οίκος) : — to 
build  a  house:  to  found  or  establish  a  new  settlement: 
to  people  a  country,  to  colonise.  II.  to  settle  or 

fix  as  a  colonist  or  inhabitant:  to  remove,  transplant: 
— Pass,  to  settle  or  establish  oneself  in  a  place :  also 
c.  ace.  to  inhabit. 

οίκίον,  to,  (οΐκος)  always  used  in  pi.  οΐκια,  τά,  like 
Lat.  aedes,  a  house,  dwelling,  abode :  esp.  a  palace 
containing  ranges  of  buildings.  2.  a  den,  lair,  etc., 

of  animals  :  a  nest. 

ο'ίκίσις,  ή,  (οικίζω)  the  building  or  settlement  of  a 
colony  :  colonisation. 

οικίσκος,  δ,  Dim.  of  οίκος,  a  small  house  or  room : 
a  cage,  coop,  pen. 

οίκισται,  Ion.  for  ωκισται,  3  sing.  pf.  pass,  of  ο'ικίζω. 

οίκιστήρ,  rjpos,  poet,  for  οικιστής. 

οικιστής,  ου,  δ,  (οικίζω)  a  settler,  colonist. 

οίκο-γενής,  is,  (οίκος,  "γενέσθαι)  born  in  the  house, 
home-bred,  domestic  :  of  animals,  tame. 

οίκοδεσιτοτεω,  f.  ήσω,  to  be  master  of  a  house,  to 
■manage  the  household.     From 

οίκο-δεσττότης,  ου,  δ,  (οΐκος,  δεσπότης)  the  master 
of  a  bouse  or  family  :  the  good-man  of  the  house. 

οίκοδομέω,  f.  ήσω,  (οικοδόμος)  to  build  a  house.  2 . 
generally,  to  build,  construct: — Med.,  οίκοδομεΐσθαι 
οίκημα  to  build  oneself  a  house.  3.  metaph.  to  build 
or  foimd  upon.         4.  metaph.  to  edify.     Hence 

οικοδομή.  ή,=ζοϊκοδυμησις,  the  act  of  building  : — a 
building,  edifice.  2.  metaph.  edification,  improve- 

ment, instruction. 

οικοδόμημα,  τό,  (οίκοδομέω)  a  house  built,  building. 

οίκοδόμησις,  ή,  —  ο'ικοδομία. 

οίκοδομία,  ή,  (οίκοδομέω)  the  building  of  a  house, 
a  way   of  building,   structure.  2.  a  building, 

edifice. 

οικοδομικός,  ή,  όν,  (οικοδόμος)  skilful  in  building  : 
ή  οικοδομική  (sub.  τέχνη)  architecture. 

οϊκο-δόμος,  ov,  (οΐκος,  δέμω)  building  a  house : — 
as  Subst.,  οικοδόμος,  δ,  a  builder,  a?i  architect. 

οίκοθεν,  Adv.  (οΐκος)  from  one's  own  house,  from 
home.  2.  from  one's  own  fortune  or  means,  from 

one's  own  nature,  of  oneself;  ουκ  εΐχον  οίκοθεν  I  had 
it  not  of  my  own. 

οϊκοθΐ,  Adv.  (οΐκος)  at  home,  Lat.  domi. 

οίκοι,  Adv.  (οίκος)  at  home,  Lat.  domi :  τά  ο'ίκοι 
one's  own  affairs. 

οΐκόνδε,  poet,  for  ο'ίκαδε,  (οΐκος)  homeward,  home. 

οικονομάω,  f.  ήσω,  (οικονόμος)  to  be  a  householder 
or  steward.  2.  c.  ace.  to  manage,  order,  arrange. 

οικονομία,   17,   (οίκονομέω)   the   management   of  a 


household  or  family  :  generally,  administration,  go- 
vernment  of  a  state. 

οικονομικός,  ή,  όν,  conversant  with  the  management 
of  a  household  or  family :  generally,  practised  in 
managing,  thrifty,  economical:  ή  οικονομική  (sub. 
τέχνη)  domestic  economy;  also  τά  οικονομικά,  do- 
mestic affairs.     Adv.  -tern.     From 

οίκο-νόμος,  ov,  (οΐκος,  νέμω)  managing  a  household 
or  family  :  as  Subst.,  οικονόμος,  δ,  a  house-keeper, 
manager,  steiuard. 

οίκό-ττεδον,  τό,  (οίκος,  ττέδον)  the  site  of  a  house, 
Lat.  area  domus.  II.  the  house  itself. 

οίκο-ττοιός,  ός,  (οίκος,  ττοιέω)  making  or  constituting 
a  house. 

οίκόριος,  a,  ov,  Dor.  for  ο'ικούριος. 

01'K02,  ου,  δ,  a  house,  abode,  dwelling :  any  place 
to  live  in;  κατ'  οίκον  or  κατ  οίκους  at  home.  2. 

part  of  a  house,  a  room,  chamber :  hence  οίκοι  in  pi. 
often  stands  for  a  single  house,  like  Lat.  aedes.  3. 
a  temple.  II.  household  affairs,  house-wifery : 

household  property,  house  and  goods.  III.  a 

household,  family.  IV.  a  house,  race,  family. 

οίκος,  Ion.  for  εοικός,  part.  neut.  of  εοικα. 

οίκό-σϊτος,  ov,  (οίκος,  σίτος)  feeding  at  home,  living 
at  one's  own  cost.  II.  living  in  a  house. 

οίκο-τρίβής,  ες,  (οίκος,  τρίβήναι)  ruining  a  house 
or  family. 

οίκό-τριψ,  ΐβος,  δ,  (οίκος,  τρίβω)  a  slave  born  and 
bred  in  the  house,  Lat.  verna. 

οίκο-τυραννος,  δ,  (οΐκος,  τύραννος)  a  domestic  tyrant. 

οίκότως,  Ion.  for  εοικότως,  Adv.  of  εοικώς  (part,  of 
εοικα),  reasonably,  probably. 

οικουμένη  (sub.  777),  ή,  v.  sub  οϊκεω. 

οίκονρεω,  f.  ήσω,  (οικουρός)  to  watch  or  keep  the 
house:  c.  ace.  to  guard,  order,  govern.  II.  to 

keep  withm  doors,  s'ay  at  home.     Hence 

οίκούρημα,  τό,  the  watch  of  a  house :  generally, 
watch  and  ward;  οικονρημα  ξένων  watch  kept  by 
strangers.  II.  one  who  keeps  house,  a  stay-at-home. 

οίκουρία,  ή,  (οικονρίω)  a  keeping  at  home :  inac- 
tivity. 

οίκούριος,  ov,  belonging  to  housekeeping ;  hence  τά 
οϊκούρια  (sub.  δώρα),  wages  for  housekeeping.  11. 

keeping  within  doors  :  εταΐραι  ο'ικόριαι  (Dor.  for  01- 
κούρ-)  female  house-mates.     From 

οίκ-ουρός,  όν,  (οίκος,  oiipos)  watching  or  keeping  the 
house.  II.  staying  at  home,  domestic  :  as  Subst., 

οίκουρός,  ή,  the  miitress  of  the  house. 

οίκοψθορέω,  f.  ήσω,  (οικοψθορος)  to  ruin  a  house  or 
family,  consume  one's  substance : — Pass,  to  lose  one's 
fortune,  to  be  ruined,  undone.     Hence 

οίκοφθορία,  ή,  ruin  of  a  house  or  family. 

οίκο-ψθόρος,  ov,  (οίκος,  φθείρω)  rui?ii?ig  a  house : 
as  Subst.,  ο'ικοφθόρος,  δ,  a  prodigal. 

οίκο-φΰλαξ, άκος,  δ,  y),  (οίκος,  ψύλα£)  a  house-guard. 

οίκτείρημα,  τό,  and  οϊκτείρησις,  ή,  pity.     From 

οίκτείρω:  \χη\){.ωκτειρον\ο\Λ.ο(κτεφον:  ίντ.οικτεοώ'. 
aor.  Ι  ωκτειρα,  (οίκτος)  : — to  pity,  have  pity  or  com- 
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passion  upon,  commiserate,  c.  ace.  pers. ;  οίκτ.  τίνα 
tivus  to  pity  one  for  or  because  of  a  thing. 

οίχτίξω,  f.  Ίσω  Att.  to):  acr.  ι  ωκτισα:  (micros): — 
to  grieve  for,  pity,  commiserate : — Med.  to  express 
grief,  mourn  :  to  bewail,  lament. 

οίκτιρμόβ,  ov,  ο,  (οικτύρω)  pity,  compassion. 

οίκτίρμων,  ov,  gen.  ovos,  (οικτζίρω)  merciful. 

οϊκτισμ,α,  aros,  το,  (οίκτίζω)  latnentation. 

οικτισμ,όβ,  ου,  υ,  (οίκτίζω)  lamentation. 

οίκτιστο5,  η,  ov,  irreg.  Sup.  of  οίκτρόε  (formed  from 
oIktos,  cf.  αισχρόε,  α'ίσχίστο5 ;  but  the  Comp.  is 
oiKTpOTepos)  : — moit  pitiable,  miserable,  lamentable  : 
neut.  pi.  οϊκτιστα  as  Adv.  most  miserably. 

OI'KTOS,  ου,  υ,  pity,  compassion.  2.  the  ex- 

pression of  pity  or  grief  weeping,  ivailing. 

οίκτρό-βιοβ,  ov,  [olKTpos,  βίοί)  leading  a  pitiable 
life. 

οίκτρόδ,  ά,  ov,  (oIktos)  pitiable,  lamentable :  pi'eous, 
mournful.  Comp.  and  Sup.  otKTpjTepos,  οΙκτρότατος, 
also  irreg.  Sup.  οϊκτιστοε. 

οίκτρο-χοβω,  (olfcrpas,  χίω)  to  pour  forth  piteously, 

οίκτρώβ,  Adv.  of  οικτρός,  piteously :  Sup.  οικτρότατα. 

οίκώβ,  υΐα,  6s,  Ion.  for  eoi/cci/s,  part,  of  eouea. 

οικ-ωφελήβ,  is,  (olicos,  ώφελέω)  profitable  to  a  house. 

οίκωφελία  Ion.  -ίη,  η,  (olxaxpekrjs)  profit  to  a  house: 
hence  thrift  or  carefulness  in  household  matters,  of  a 
home-life,  as  opp.  to  the  life  of  a  warrior. 

oiua,  aros,  τό,  (*οίω  =  φίρω)  an  impetuous  attach, 
the  spring  of  a  lion,  swoop  of  an  eagle,  Lat.  impetus. 

οΐμαι,  Att.  contr.  from  ο'ίομαι. 

οίμάω,  f.  ήσω,  (οίμα)  —  ορμάω,  to  dart  upon,  to 
pounce  or  swoop,  of  a  bird  of  prey. 

ΟΓΜΗ,  ή,  =  of/tos,  a  way,  path:  metaph.  the  course 
of  a  tale  or  poem  :  the  tale  or  poem  itself. 

οΐμοι,  exclam.  of  pain,  fright,  pity,  anger,  surprise, 
woe's  me !  ο'ίμοι  is  used  with  a  nom.,  as,  ο'ίμοι  Ι^ώ  ah 
me  !  woe's  me  !  or  with  a  gen.,  as,  ο'ίμοι  των  κακών 
alas  for  my  misfortunes  ! 

ΟΓΜ02,  ου,  6,  a  way,  road,  course,  path.  2 .  a 
stripe,  layer.  3.  a  strip  of  land.  4.  metaph. 

ltke  ο'ίμη,  οΙμο$  αοώή$  the  course  or  strain  of  song, 
a  sang,  lay. 

οιμωγή,  ή,  (οιμώζω)  properly  a  crying  ο'ίμοι,  weep- 
ing and  ivailing,  lamentation. 

οιμωγμα,  aros,  to,  a  cry  of  lamentation,  wail:  and 

οίμωγμόβ,  υ,  a  lamenting.     From 

οίμώξω,  fut.  οΐμώξομαι  later  οιμώξω:  aor.  Ι  ωμωξα: 
(ο'ίμοι): — to  cry  ο'ίμοι,  (as  αΐάζω  to  cry  αϊ,  αϊ),  to  wail, 
lament;  ο'ίμωζς,  as  a  curse,  go  howl!  plague  take 
you  I  Lat.  abi  in  malam  rem !  so,  ουκ  οίμώξςται  ; 
shall  he  not  have  to  cry  out  ?  i.  e.  shall  he  not  rue 
it?  II.  trans,  to  pity,  bewail,  c.  ace. 

οίμωκτόβ,  η,  όν,  (οιμώζω)  to  be  pitied  or  bewailed. 

οίμώ£€ΐ€,  3  sing.  Ep.  aor.  I  opt.  of  οιμώζω. 

οίν-άνθη,  ή,  (οίνη,άνθη)  the  first  shoot  or  bud  of  the 
vine :  then,  like  Lat.  pampinus,  the  vine-stock,  the 
vine.  2.  the  down  of  the  vine-leaf :  metaph.  the 

down  oil  the  cheek,  Lat.  lanugo. 


clv-av0Cs,  ihos,  η,  =  οϊνάνθη. 

oivapeov,  τό,  —  ο'ίναρον. 

οίναρί£ω,  f.  σω,  (ο'ίναρον)  to  strip  off  vine-leaves. 

οινάρΐ-ον,  τό,  Dim.  of  olvos,  weak,  poor  wine. 

ο'ίναρον,  τό,  (ο'ίνη)  a  vine-leaf,  Lat.  pampinus. 

ΟΓ'ΝΗ,  ή,  the  vine,  Lat.  vitis.  2.  =  vivos,  wine. 

οίνηρόδ,  ά,  6v,  (olvos)  of  wine,  addicted  to  wine,  Lat. 
vinosus.  II.  containing  wine.  III.  of  coun- 

tries, rich  in  ivine. 

οίν-ήρΰσιβ,  ή,  (olvos,  άρνω)  a  vessel  for  drawing 
wine. 

οίνι£ω,  (olvos)  to  smell  of  wine.  II.  Med.  to 

procure  wine  by  barter,  buy  wine. 

οίνο-βαρείων,  6,  an  Ion.  participial  form  (as  if  from 
οϊνο-βαρίω)  =  οινοβορ-qs.     From 

οίνο-βαρήβ,  es,  (olvos,  Papus)  heavy  or  drunken  with 
wine,  Lat.  vino  gravis. 

οίνο-βρεχήβ,  is,  (olvos,  βρέχω)  soaked  in  wine,  i.  e. 
drunken. 

cIvo-Sokos,  ov,  (olvos,  δέχομαι)  receiving  or  hold- 
ing wine. 

οίνο-δότη5,  ου,  Dor.  -Semis,  α,  δ,  (olvos,  δίδωμι) 
giver  of  wine,  epith.  of  Bacchus. 

olvoeis,  -oeaaa,  -cev,  contr.  olvoOs,  -οΐ,σσα  Att. 
-ονττα,  -οΰν,  (olvos)  made  of  or  with  wine.  II. 

as  Subst.,  οίνονττα,  ή,  a  cake  or  porridge  of  pearl- 
barley,  water,  oil  and  wine,  esp.  for  rowers. 

οινό-μελι,  Xtos,  to,  (olvos,  μίλι)  honey  mixed  with 
wine,  mead. 

οίνο- πέδη,  η,  and  οινό-ττδδον,  τό,  (olvos,  ττέδον)  land 
fit  for  growing  wine,  a  vineyard. 

olvo-TreSos,  ov,  (olvos,  πίδον)  fit  for  the  growth  of 
the  vine,  aboimding  in  wine. 

olvo-TrciravTCS,  ov,  (olvos,  πεπαίνω)  ripe  for  making 
wine. 

otvo-TrCirr|S  [t],  ου,  δ,  (olvos,  δπιπτ(υω)  gaping  after 
wine,  formed  like  the  Homeric  ncp9cvoTri^s. 

οινο-ττληθηΞ,  is,  (olvos,  ττΧηθω)  abounding  in  wine. 

οίνο-ττλήξ,  7770s,  o,  77,  (olvos,  πλήσσω)  wine-stricken, 
i.  e.  drunk. 

οίνοποτάξω  and  οίνοττοτίω,  (oiVo77ott7s)  to  drink 
wine. 

οίνο-ιτοτήρ,  rjpos,  o,  and  οινο-ττότης,  ου,  δ,  fern. 
oivo-ttOtis,  ιδοε.  (olvos,  ΠΟ-  Root  of  some  tenses  of 
πίνω)  a  wine-drinker,  wine-bibber. 

OI?N02,  ου,  δ,  Lat.  VINUM,  wine;  ev  οϊνω,  In 
ο'ίνω,  τταρ'  οίνω,  over  wine,  Lat.  inter  pocula.  2. 

the  fermented  juice  of  apples,  pears,  etc.,  cider,  perry  : 
olvos  Ικ  κριθών  baney-wine,  a  kind  of  beer :  palm- 
wi?ie,  lotus -wi fie,  also  occur  as  distinguished  from 
grape-wine  (olvos  άμπίλινο$). 

οίνο-τρόφοβ,  ov,  (olvos,  τρέφω)  producing  wine. 

otvovs,  οινουσσα  Att.  -ουττα,  -ovv,  contr.  for  oivoeis, 
cao~a,  ev. 

οίνο-φαγία,  ή,  (olvos,  φα^ΐΐν)  a  consuming  of  wine. 

οϊνοφλϋγια,  η,  a  love  of  drinking,  drunkenness.  From 

οίνό-φλυξ,  ί/γοί,  δ,  ή,  (olvos,  φ\ίω)  given  to  drink- 
ing, drunken. 
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οίνο-φόροΞ,  ον,  (olvos,  ψίρω)  carrying,  holding  wine, 
as  Subst.,  olvocpopos,  δ,  Lat.  oenopborus,  a  wine-cask. 

οίνο-χαρήβ,  €S,  (olvos,  χαρηναι)  rejoicing  in  wine. 

οίνο-χάρων,  ovtos,  δ,  (olvos,  Χάρων)  the  Wine-Cbaron, 
a  nickname  of  Philip  of  Macedon,  because  he  killed 
his  enemies  by  poisoning  their  wine. 

οίνοχοεύω,  Ep.  form  of  οίνοχβω,  to  pour  out  wine. 

οίνοχοέω  :  3  sing.  impf.  ωνοχδπ  Ep.  ίωνοχόα  ;  f. 
ήσω :  aor.  1  inf.  ο'ινοχοησαι :  (οίνοχόοε)  : — to  be  a 
cup-bearer :  to  pour  out  wine  or  like  %vi?ie ;  νέκταρ 
ϊωνοχυα  she  was  pouring  out  nectar  for  zvine. 

οίνο-χόη,  ή,  (olvos,  χίω)  a  cup  or  can  for  ladling 
jvine  from  the  bowl  (κρατηρ)  into  the  cups. 

οίνο-χόοβ,  ov,  {olvos,  χίώ)  pouring  out  wine  to 
drink :  as  Subst.,  οίνοχόοε,  δ,  a  cup-bearer. 

οίνό-χΰτοβ,  ov,  (oivos,  χέω)  poured  of  or  witb  wine; 
■πώμα  οΐνόχυτον  a  draught  of  ivine. 

οϊν-οψ,  onos,  δ,  =  ο'ίνοψ,  wine-coloured,  wine-dark. 

οίνόω,  f.  ώσω : — Pass.,  aor.  Ι  ωνώθην  :  pf.  ωνωμαι 
Ion.  ο'ίνωμαι :  (olvos)  : — to  make  drunk  with  wine  : — ■ 
Pass,  to  gel  drunk,  be  drunken. 

ρινών,  wvos,  o,  (olvos)  a  wine-cellar,  wine-shop. 

otv-coiros,  ή,  όν,  or  6s,  ov,  and  οίν-ώψ,  ώποδ,  δ,  ή, 
(oivos,  ώψ)  wine-coloured. 

oiijas,  aor.  I  part,  of  ο'ί^ννμι. 

οίο.  Ep.  for  ov,  gen.  of  possess.  Pron.  os,  his,  her. 

οιό-βατοζ, ov,(o!os, βαίνω)  walking  alone:  lonesome. 

οίο-βουκόλοε,  ov,  (olos,  βονκόλοε)  herdsman  of  a 
single  cow. 

οίο-βώταβ,  δ,  (olos,  βόσκω)  one  who  feeds  alone ; 
<ppevos  οΙοβώτα$  feeding  his  mind  apart,  self-ivilled. 

οίό-γαμοβ,  ov,  (610s,  'γαμάω)  married  only  to  one. 

οίό-ξωνοβ,οι/,  (olos,  ζώνη)  with  one  girdle,  i.e.  single- 
handed,  alone. 

οίόθεν,  Adv.  (olos)  from  one  side  alone,  hence  gene- 
rally, alone ;  οίόθεν  olos  all  alone. 

OI^OMAI  Ep.  όίομαι :  impf.  ωόμην,  Ep.  3  sing. 
ώίετο  :  fut.  οΐήσομαι :  aor.  I  Ep.  ώίσθην  part.  oiaOds, 
Att.  ωήθην  inf.  οίηθηναι  part.  otyOds :  Ep.  aor.  I 
med.  ώισάμην,  3  sing,  οίσατο  part,  υισάμ^νοε.  The 
Act.  οίω  or  οίω  is  also  found  :  Dor.  pres.  οϊώ.  The 
Att.  also  use  a  contr.  pres.  οΐμαι,  impf.  ωμην. 

To  suppose,  think,  believe,  as  opp.  to  knowing, 
always  of  the  fut. :  of  good,  to  hope,  anticipate ;  of 
evil,  to  fear : — often  used  absol.,  aid  oi'eai  thou  art 
ever  suspecting ;  and  so  in  the  sense  to  deem,  believe, 
expect;  θνμδε  δΐσατό  μοι  my  heart  foreboded  it:  it 
is  also  once  found  impersonal,  oUrai  μοι  ανά  θνμυν 
there  comes  a  boding  into  my  heart.  2.  to  be 

minded,  to  mean,  purpose  to  do  a  thing.  3.  also 

used  parenthetically  in  first  person,  hv  ττρώτοισιν  (οίω) 
κάσζται  among  the  first  (melhinks)  will  he  be  lying : 
so  in  Att.,  the  contr.  οΊμαι  impf.  ωμην,  I  think,  I 
suppose,  I  believe,  is  put  without  any  grammat.  con- 
struction in  the  sentence :  also  in  phrase,  πώϊ  o'Ui ; 
7ro)s  oUade  ;  how  think  you  ? 

[When  the  diphthong  is  resolved  Ep.,  the  t  is 
long  in   all  tenses,  δϊω,  δΐσατο,  etc. :  only  the   act. 


pres.  οίω  has  sometimes  Υ  in  the  middle  of  the 
verse.] 

olov-ci,  for  οίον  el,  as  if:  Dor.  οίον  at. 

οίο-νόμ-os,  ov,  (olos,  νέμω)  feeding  alone  :  lonely. 

οίο-νόμοβ,  ov,  (ols,  νίμω)  feeding  sheep :  as  Subst. 
a  shepherd. 

οΐόν-re,  possible;  ονχ  οΐόντε  impossible :  v.  olos  m. 

οίό-iroKos,  ov,  (ols,  ττίκω)  shorn  from  a  sheep. 

οίοίΓολ^ω,  f.  ησω,  to  roam  or  haunt  alone.     From 

oio-ttoXos,  ov,  (olos,  πελομαι)  being  alone :  lonely, 
solitary.  B.  (ols,  πολέω)  tending  sheep. 

οίόρ,  Scyth.  for  άνηρ.     Hence 

οΐόρ-πατα,  Scyth. word  in  Herodotus,  =  άνδροκτυνοι. 

01*05,  ο'ΐη,  οίον,  alone,  by  oneself,  lone,  lonely :  it 
can  often  only  be  rendered  by  an  Adv.,  alone,  only : 
strengthd.,  els  olos,  μία  ο'ίη  one  alone,  one  only:  also 
in  dual,  δύο  ο'ίω,  and  in  pi.,  δύο  o'iovs.  2.  c.  gen., 

τών  olos  left  alone  by  them  ;  olos  θίών  alone  of 
all  the  gods ;  olos  Άτρ€ΐδών  apart  from  the  sons  of 
Atreus.  II.  singular,  peculiar  of  its  kind,  unique, 

Lat.  unicjis. 

010s,  οία  Ion.  οΐη,  olov,  (os)  such  as,  of  such  sort, 
manner  or  kind  as  . . ,  Lat.  qualis ;  relat.  Pronoun, 
answering  to  vows  interrog.  and  indef.,  and  to  de- 
monstr.  rows;  oacros  olos  re,  Lat.  qualis  qxiantusque: 
c.  ace,  olos  άρ€τήν  what  a  ma?i  for  virtue :  often 
only  to  be  rendered  by  an  Adv.,  as,  olos  μέτεισί  πό- 
λ€μόνδ(  how  he  rushes  into  war. 

Otos  in  an  independent  sentence  often  expresses 
astonishment,  being  often  strengthd.  by  δη,  οίον  δη 
τον  μύθον  eeinas  what  a  word  hast  thou  spoken! — 
the  neut.  olov  is  often  used  as  an  Adv.,  οίον  δη  νυ 
6eovs  βροτοί  αΐτιόωνται  bow  do  men  now  find  fault 
with  gods !  II.  implying  a  Comparison,  the 

anteced.  tolos  or  τοιόσδς  being  often  omitted ;  olos 
αστήρ  ύσι  like  as  a  star  wanders ;  and  so  as  an  ex- 
clam.,  oV  cryopeuets  what  art  thou  saying !  οϊά  μ 
eopyas  what  hast  thou  done  to  me  !  2.  olos  often 

introduces  a  reason  for  what  has  gone  before,  δή 
being  sometimes  added  to  express  certainty ;  olos  δη, 
olov  δη,  such  as  all  know.  3.  if  the  Comparison 

is  general,  Homer  uses  olos  re,  in  some  such  way  as, 
olos  Τ6  πελωρίου  'ίρχζται  "Αρτ/s  some  such  one  as 
Ares ;  so,  olos  tis  the  sort  of  person.  4.  when  a 

Comparison  involves  Time,  olos  οτ*  is  used,  like  as 
ivhen.  5.  olos  is  used  in  many  brief  Att.  expres- 

sions, as,  ούδ\ν  olov  άκούζιν  αυτόν  τον  νόμον  there's 
nothing  like,  i.  e.  so  good  as,  hearing  the  law  itself : 
— it  adds  force  to  the  Superl.,  χωρίον  olov  χαλβπώ- 
τατον,  in  full  τοιοντον  olov  \στι  χωρίον,  ground  the 
most  difficult  possible.  III.  olos  c.  inf.  implies 

Fitness  or  Ability,  olos  Ίην  τελέσαι  epyov  re  eVos  τ€ 
how  able  was  he  to  make  good  both  deed  and  word ; 
olos  'ίην  βονλευεμίν  ?}5e  μάχεσθαι  how  able  was  he 
to  counsel  and  to  fight :  in  this  sense  olos  tc  is  more 
usual,  olos  T€  dpi  ποιεΐν  I  am  stich  a  man  as  to  do 
it,  i.  e.  I  am  able  to  do  it :  in  neut.  sing,  and  pi.,  olov 
re  cart  and  old  τ£  ίστι,  it  is  possible.  2.  absol. 


olos — οίωνυστηριον. 
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in  neut.,  οΐυν  τ€  Ιστί  it  is  possible;  ούχ  οίον  tc 
kari  it  is  im-possible.  IV.  olos  is  in  Att.  often 

repeated  in  the  same  clause,  as,  oV  tpya  Spaaas  61a 
Xayxavec  κακά  having  done  what  kind  of  actions, 
what  kind  of  sufferings  he  receives !  ο'ίαν  άνθ*  οΐων  θυ- 
μάτων χάριν  zuhat  thanks,  for  what  offerings  !  V. 
as  Adv.  in  neut.  sing,  οίον,  also  in  pi.  οία,  how ; 
also  with  Adj.  οίον  ((parjeis  hozv  fresh.  2.  in 
Comparisons,  as,  like  as,  just  as :  οίον  ore  as 
when.  3.  as,  like,  for  instance.  4.  about,  hard 
upon,  Lat.  quasi,  οίον  δέκα  aradiovs  about  ten  stades. 

olos,  otos,  gen.  of  ois  ois. 

οιό-φρων,  ovos,  6,  77,  {olos,  φρήν)  single  in  one's 
opinion :  generally,  lonely. 

οίο-χίτων,  awos,  ο,  ή,  {olos,  χιτών)  with  nothing  but 
a  tunic  on,  lightly  clad. 

οίόω,  {olos)  to  leave  alone:  Pass,  οΐόομαι,  Ep.  aor.  I 
οιώθην,  to  be  forsaken. 

*OI"2,  ο  and  77,  gen.  oc'os  ace.  oiv ;  plur.,  nom.  otes 
gen.  δΐων,  dat.  ο'ίζσι  Ep.  όΐεσσι  shortened  oeaai ;  ace. 
v'ias  ;  contr.  nom.  and  ace.  pi.  ois  : — Att.  nom.  οΐ$ 
gen.  olos,  dat.  ou  ace.  οΐν :  pi.  nom.  oles  gen.  οίων, 
dat.  οίσί  ace.  olas ;  nom.  and  ace.  pi.  also  ois.  Lat. 
OVIS,  a  sheep,  whether  ram  or  ewe ;  though  some- 
times the  gender  is  marked  by  a  word  added,  as,  ois 
apveios  or  άρσην  a  ram ;  ois  6t)\vs  a  ewe. 

ό'ίσατο,  όϊσάμ€νο5,  Ep.  aor.  I  med.  of  οϊομαι.   [ϊ] 

ο!σ€  -άω,  -ere,  fut.  imperat.  of  φέρω. 

οίσίμεν,  οίσέμβναι,  Ep.  for  ο'ίσειν,  fut.  inf.  of  φέρω. 

οίσεΰμεβ,  Dor.  for  ο'ίσομ^ν,  I  pi.  fut.  of  φέρω. 

οισθα,  thou  knowest,  2  sing,  of  οΊδα. 

όϊσθείβ,  aor.  1  pass.  part,  of  ο'ίομαι. 

οισθήσομαι,  fut.  pass,  of  φέρω. 

οίσομαι,  fut.  med.,  with  pass,  sense,  of  φέρω. 

ΟΓ'2ΠΗ,  ή,  the  grease  in  unwashe?i  wool,  greasy 
wool. 

οισ-ττώτη,  rj,  {ois,  ois,  iraros)  the  dirt  on  the  hinder 
part  of  a  sheep. 

olaTcos,  a,  ov,  verb.  Adj.  of  φέρω,  to  be  borne.  1. 

neut.  οϊστέον  one  must  bear. 

όϊστευτήρ,  fjpos,  6,  and  όϊστευτήβ,  ου,  δ,  {υϊστεύω) 
a  bowman,  an  archer. 

όϊστεύω,  f.  σω,  (υϊστόε)  to  shoot  arrows :  aor.  1 
part,   oiortiaas.  II.   trans,  to  shoot  with  an 

arrow. 

όϊστο-δεγμων,  ov,  gen.  ovos,  {biaros,  δέχομαι)  hold- 
ing arrows. 

οίστόβ,  ή,  όν,  (ο'ίσώ)  that  must  be  borne,  endurable. 

όϊστόβ  Att.  ourros,  ου,  υ,  {ο'ίσω,  fut.  of  φέρω)  an 
arrow,  Lat.  sagitta. 

οίστράω  or  οίστράω  :  f.  ησω :  aor.  I  act.  ωστρησα 
inf.  οίστρήσαι : — Pass.,  aor.  ι  αστρήθην  inf.  ο'ιστρη- 
θήναι :  {olarpos)  : — properly  of  a  gadfly,  to  torment 
by  stinging  :  generally,  to  sting  or  goad  to  madness  : 
Pass,  to  be  driven  mad.  II.  intr.  to  so  mad,  nm 

wild,  rage. 

οίστρ-ήλα-ros,  ov,  {olarpos,  Ιλαύνω)  driven  by  the 
gadfly,  driven  mad. 


οϊστρημα,  aros,  τό,  {οίστράω)  the  smart  of  a  gad- 
fly's sting  :  a  Jit  of  madness,  raving. 

οίστρο-βολέω,  f.  ησω,  {olarpos,  βα\ζΐν)  to  strike 
with  a  sting,  esp.  of  love. 

οίστρο-δίνητοβ,  ov,  {olarpos,  δϊνέω)  driven  round 
and  round  by  the  gadfly  :  driven  wild. 

οΐστρο-δόνητ-os,  ov,  and  -Sovos,  ov,  {oiarpos,  δο- 
ν έω)  driven  by  the  gadfly :   driven  wild. 

οίστρο-ττλή£,  ijyos,  6,  ή,  {oiarpos,  πλήσσω)  stung 
by  a  gadfly,  driven  mad. 

OF2TP02,  ov,  δ,  the  gadfly,  breese,  Lat.  asilus, 
an  insect  which  infests  cattle  :  in  Poets  of  the  fly  that 
tormented  Io.  II.  metaph.  a  stifig,  goad,  any- 

thing that  torments  :  the  smart  of  pain,  agony.  2. 
any  vehement  passion  :   madness,  frenzy. 

οίστρο-φόροβ,  ov,  {oiarpos,  φέρω)  maddening. 

ΟΓ2ΥΆ,  ή,  a  tree  of  the  osier  kind.      Hence 

οίσύϊνο5,  η,  ov,  of  osier,  made  of  wicker-work. 

οίσύττη,  17,  =  οϊσπη. 

οίσΰττηροΞ,  ά,  6v,  {o'iavTros)  greasy,  dirty,  esp.  of 
unwashed  wool,  Lat.  lana  succida. 

οΐσΰττθ5,  δ,  {ois)  =  ο'ίσπη,  οισύπη. 

ο'ίσω  Dor.  οίσώ,  fut.  of  φέρω,  from  Root  *οίω; 
whence  is  formed  Ep.  imperat.  olae,  inf.  οϊσέμεν, 
o'iaeiv. 

OPTOS,  ου,  δ,  fate,  lot,  doom:  in  Homer  ill  fate, 
doom,  ruin,  death;  κακδν  olrov  άπόλλυσθαι  to  die  a 
sad  death. 

Οίτόσυροε,  δ,  the  Scyth.  name  of  Apollo. 

οίχέομαι,  =  ο'ίχομαι,  q.  v. 

οίχνεω,  Ion.  impf.  ο'ίχνζοκον,  =  ο'ίχομαι,  to  go, 
come;  of  birds,  to  fly : — generally,  to  walk,  live. 

ΟΓ'ΧΟΜΑΧ,  Dep. :  impf.  ωχόμην :  fut.  οΐχήσομαι : 
pf.  ωχημαι  Ion.  ο'ίχημαι :  also  pf.  med.  ωχωκα  Ion. 
ο'ίχωκα :  Ion.  3  sing,  plqpf.  ο'ιχώκ€β.  The  pres.  oi- 
χέομαι  Ion.  οιχ^υμαι  also  occurs  :  I.  of  persons, 

to  be  gone,  to  have  gone,  and  so  opp.  to  ηκω  to  have 
come  :  c.  part.,  οϊχεται  φεΰ^ων  he  has  fled  and  gone; 
οΐχςται  θανών  he  is  dead  and  gone :  c.  ace.  cognato, 
δδδν  οϊχζσθαι  to  be  gone  on  a  journey :  c.  ace.  pers. 
to  have  escaped  from.  1.  for  θνήσκω,  to  be  gofie 

hence,  to  have  departed,  be  deceased;  Att.  part,  ο'ιχό- 
μζνοε  the  departed.  3.  pf.  ωχωκα,  like  ό\ωΧα,  to 

be  undone,  ruined.  II.  of  things,  as  of  darts, 

etc.,  to  rush,  sweep  along.  2.  of  strength,  to  be 

gone,  lost,  vanished. 

οί'ω  and  όΐω,  used  by  Ep.  Poets  for  ο'ίομαι. 

*οϊω,  see  φέρω. 

οιώθην,  aor.  I  pass,  of  οίόω. 

οίωνί£ομαι,  Att.  fut.  ιουμαι :  Dep. :  {oiavus)  : — to 
take  omens  from  the  flight  and  screams  of  birds,  Lat. 
augurium  capere.  II.  to  look  upon  as  an  omen, 

forebode,  Lat.  augurari. 

οίώνισμα,  aros,  τό,  {οιωνίζομαΐ)  divination  by  the 
flight  or  cries  of  birds,  Lat.  augurium. 

οίωνιστήριον,  τό,  {οιωνίζομαΐ)  a  place  for  watching 
the  flight  of  birds,  Lat.  templum  augurale.  II. 

the  omen  or  augury  itself. 

R 
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οίωνιστήδ,  ου,  δ,  (οίωνίζομαι)  one  who  foretells  from 


the  flight  and  cries  of  birds,  an  augur,  diviner 

οίωνο-θίτηΞ,  ου,  δ,  (οιωνυε,  τίθημι)  an  interpreter  of 
auguries,  an  augur. 

οίωνό-Opoos,  ov,  (οϊωνός,  Opoos)  of  the  cry  of  birds. 

οίωνο-KTOvos,  ov,  (οιωνός,  κτείνω)  hilling  birds. 

οίωνό-μαντιβ,  ecus,  δ,  and  37,  (οιωνός,  μάντις)  an  in- 
terpreter of  the  flight  and  cries  of  birds,  an  augur. 

οιωνο-πό\ο$,ον,  (οιωνός,  ττολεω)  observing  the  flight 
and  cries  of  birds:  as  Subst.,  οϊωνοπόλος,  δ,  an  augur. 

olcovos,  ου,  δ,  (οίος)  a  solitary  bird,  esp.  a  bird  of 
prey,  such  as  a  vulture  or  eagle.  Π.  a  bird  of 

omen  or  augury,  because  the  greater  birds  of  prey- 
were  observed  for  the  sake  of  omens ;  and  so  dis- 
tinguished from  the  common  birds,  όρνιθες.  III. 
an  omen,  presage,  Lat.  auspicium  or  augurium ;  els 
οίωνδς  άριστος,  άμύνεσθαι  περί  πάτρης  the  one  best 
omen  is,  to  fight  for  one's  country ;  οίωνοϊ  άηαθοί 
good  omens. 

οίωνοσκοττ€ω,  f.  ήσω,  to  watch  the  flight  or  cries  of 
birds,  to  take  auguries,  practise  augury.     From 

οΙωνο-crscOTros,  ov,  (οιωνός,  ακοπεω)  watching  birds, 
taking  omens  from  their  flight  or  cries  :  as  Subst., 
οίωνοσκόπος,  δ,  an  augur,  soothsayer. 

ouos,  Att.  Adv.  of  61ος,  olos  ων  o'iojs  έχεις ;  being 
such   a  man  in  what  a  state  art  thou  ! 

δκα  poet,  οκκα,  Dor.  for  ore,  whe?i. 

ΌΚΞ'ΛΑΧΪ,  aor.  Ι  ώκειλα,  inf.  δκεΐλαι,  =  κελλω, 
nautical  term,  I.  trans,  of  the  sailors,  to  run  a 

ship  aground,  run  it  on  shore,  strand  it.  II.  intr. 

of  the  ship,  to  run  aground. 

δκη,  Ion.  for  οπη. 

οκκα  poet,  for  οκα. 

οκ-κά  or  ck  κα,  for  ore  κεν,  like  κάκ  κεφαλής  for 
κατά  κεφαλής. 

όκλαδία?  (sub.  δίφρος),  ου,  δ,  (δκλάζω)  a  seat  with 
folding  joints,  a  folding-chair,  camp-stool. 
ΌΚΛΑ'Ζίϊ,  f.  σω :  aor.  ι  ώκλασα  : — to  sink  en  o?ie's 

knees,  to  crouch  down,  cower:  generally,  to  bend,  sink 

down  :    to    sink  from    weariness,    to    sit    down    to 

rest.  2.  to  leave  off  through  weariness,  to  flag, 

slacken,  abate.  II.  c.  ace.  to  let  sink,  to  bend, 

lower. 
OkvSXcos,  a,  ov,  (okvos)  poet,  for  οκνηρός. 
όκνείω,  poet,  for  δκνεω. 
οκνέω  poet,  όκνείω:  impf.  ώκνειον:  ΐ.ήσω:  (okvos): 

— to  shrink  from  doing,  scruple  or  hesitate  to  do  a 

thing. 

όκνηρόβ,  a,  ov,   (okvos)  shrinking,  hesitating,  un- 
ready. II.  of  things,  grievous,  troublesome. 
"ΌΚΝΟ^Ϊ,  ό,  a  shrinking,  hesitation,  unreadiness : 

cowardice. 
όκοθεν,   okoios,    όκόσος,   όκότε,   osccTepos,   οκου, 

Ion.  for  οπόθεν,  όποιος,  etc. 
όκρΐάω,  (oKpis)  to  make  rough  or  jagged :  metaph. 

in  Pass,  to  be  exasperated. 

OKptocis,  εσσα,  εν,  (οκρις)  rugged,  jagged,  of  un- 
hewn stone. 


όκριόωντο,  Ep.  for  δκριώντο,  3  pi.  irnpf.  of  δκριάω. 

OKpis,  10s,  77,  like  άκρις,  άκρα,  a  jagged  point,   a 

crag.         II.  as  Adj.  oKpis,  ίδος,  δ,  ή,  rugged,  jagged. 

«icpvoeis,  εσσα,  εν,  (κρυόεις,  with  ο  euphon.)  =κρυ- 

ερός,  cold,  chilling :  fearful,  dreadful,  horrible. 

όκτά-βλωμοβ,  ov,  (οκτώ,  βλωμός)  consisting  of  eight 
mouthfuls  ;  δκτάβλωμος  άρτος  a  kind  of  loaf  which 
was  scored  in  eight  equal  parts. 
όκτα-δάκτΰλοε,  ov,  (οκτώ,  δάκτυλος)  eight-fingered. 
όκτα-ήμιεροβ,  ov,  (οκτώ,  ήμερα)  for  eight  days  :  on 
the  eighth  day. 
oktixkis,  Adv.  (οκτώ)  eight  times,   [a] 
όκτακισ-μνριοι,  ai,  a,  eighty  thousand. 
όκτακισ-χίλιοι,  ai,  a,  eight  thousand:  it  is  also  used 
in  sing.,  'ίππος  δκτακισχιλίη  =  δκτακισχίλιοι  ιππείς, 
'  8000  horse.' 
όκτά-κνημ-os,  ov,  (οκτώ,  κνήμη)  with  eight  spokes. 
οκτακόσιοι,  αι,  α,  (οκτώ)  eight  hundred. 
όκτά-μηνοδ,  ov,  (οκτώ,  μήν)  eight  months  old,  in  the 
eighth  month,   [a] 
όκτά-ΊΓ€δθ5,  ov,  Dor.  for  δκτάπονς. 
όκταττλάο-ios,  a,  ov,  and  όκταττλασίων,  ov,  gen. 
ovos,  (οκτώ)  eightfold,  Lat.  octuplus. 
όκτα-ττόδη5,  ου,  δ,  (οκτώ,  πους)  eight  feet  long. 
δκτά-ττουε,  δ,  ή,  πουν,  τό,  gen.  ποδός,  (οκτώ,  ttovs) 
eight-footed.  II.  eight  feet  long. 

όκτάρ-ριξοΞ,  ov,  (οκτώ,  βίζα)  with  eight  roots :  of  a 
stag's  horns,  with  eight  points  or  tynes. 
όκτάρ-ρϋμοβ,  ov,  (οκτώ,  ρυμός)  drawn  by  eight  pairs. 
όκτά-TOvos,  ov,  (οκτώ,  τείνω)  eight-stretched;  Vuices 
δκτάτονοι  the  eight  arms  which  the  cuttle-fish  stretches 
out  to  catch  its  prey. 
ΌΚΤΠ',  ol,  ai,  τά,  indecl.  eight,  Lat.  OCTO. 
όκτω-δάκτΰλοε,  ov,  with  eight  fingers. 
όκτω-καί-δεκα,  of,  αί,  τά,  indecl.  eighteen. 
όκτωκαιδεκά-δραχμο5,  ov,  (ίκτωκαίοεκα,  δραχμή) 
weighing  or  worth  eighteen  drachmae. 

όκτωκαιδεκδτοδ,  η,  ov,  the  eighteenth:  δκτωκαιδε- 
κάτη  (sub.  ήμερα),  the  eighteenth  day. 

όκτωκαιδ6Κ-€τηδ,  ου,  δ,  (ύκτωκαίδεκα,  έτος)  eighteen 
years  old: — fern,  όκτωκαιδεκ-έτιβ,  ιδος. 
οκχ«ο,  poet,  form  of  δχεω,  to  bear,  convey,  carry. 
δκχοδ,  ό,  poet,  form  of  δχος,  a  chariot. 
okcos,  Ion.  for  'όπως. 

δκωχα,  old  pf.  of  εχω,  whence  the  compd.  dual 
συνοχωκότε. 

ολβίζω,  f.  ίσω  Att.  ιώ :  aor.  ι  ώλβισα: — Pass., 
aor.  ι  ώλβίσθην  :  pf.  ώλβισμαι :  (όλβος)  : — to  make 
happy  :  to  deem  or  pronounce  happy,  like  μακαρίζω 
and  εύδαιμονίζω. 

όλβιο-δαίμων,  ovos,  δ  and  ή,  (όλβιος,  δαίμων)  of 
blessed  lot  or  fortune. 

όλβιό-δωρο5,  ov,  (όλβιος,  δώρον)  bestowing  bliss, 
bounteous. 

όλβιο-δώτηδ  or  -δότηξ,  ου,  δ,  fern,  -δωτις,  ιδος, 
(όλβιος,  δίδωμι)  bestower  of  bliss. 
όλβιο-epvos,  όν,  (όλβιος,  epyov)  making  happy. 
όλβιό-μοιροε,  ov,  (όλβιος,  μοίρα)  of  happy  fate. 
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ολβιοξ,  ον,  or  α,  ον,  (όλβος)  happy,  blest,  esp.  with 
worldly  goods,  prosperous,  wealthy,  rich,  Lat.  beatus : 
generally,  happy,  blessed :  Homer  only  uses  neut.  pi., 
as  δλβια  δούναι  to  bestow  rich  gifts ;  δώρα  δλβια 
ποιεΐν  to  make  gifts  blessed :  so  in  Adv.  ολβία  ζώειν 
to  live  happily.  Irreg.  Sup.  δλβιστος,  η,  ον,  formed 
directly  from  δλβος,  as  αΐσχιστος,  κέρδιστος  from 
αίσχος,  κέρδος:  the  reg.  Sup.  όλβιώτατος  also  occurs. 
Adv.  -ίως. 

όλβιό-φρων,  ovos,  6,  ή,  (δλβιος,  φρήν)  lea?ii?ig  to- 
wards the  rich. 

ολβιστ-os,  η,  ον,  irreg.  Sup.  of  δλβιος. 

έλβίωβ,  Adv.  of  δλβιος,  happily,  blissfidly. 

όλβο-δοτήρ,  rjpos,  6,  and  όλβο-δότηβ,  ου,  δ,  fern. 

όλβο-δότειρα,  (δλβος,  δίδωμι)  giver  of  bliss  or  pro- 
sperity. 

"OAB05,  ον,  δ,  happiness,  bliss,  wealth. 

όλβο-φόροβ,  ον,  (δλβος,  φέρω)  bringing  bliss. 

όλίεσθαι,  Ion.  for  δλεΐσθαι,  fut.  med.  inf.  of  δλλυμι. 

όλ«σκ€,  Ion.  3  sing.  aor.  2  of  ολλυμι. 

o\€0ptos,  ov,  also  α,  ον,  (όλεθρος)  destructive, 
deadly ;  ολέθρων  ήμαρ  the  day  of  destruction :  c. 
gen.,  -γάμοι  ολέθριοι  φίλων  a  marriage  destructive  to 
one's  friends.  II.  pass,  lost,  undone. 

oXeOpos,  δ,  (ολλνμι)  ruin,  destruction,  undoing; 
ουκ  els  δλεθρον  (sc.  έρρήσεις)  ;  wilt  thou  not  go  to 
perdition  ?  i.  e.  ruin  seize  thee,  answering  to  Comic 
phrase  ουκ  ks  κόρακας ;  II.  like  Lat.  pernicies, 

that  ivhich  causes  destruction,  a  bane,  plague,  pest. 

όλει,  όλεΐται,  2  and  3  sing.  fut.  of  ολλυμι. 

όλ€κρανον,  τό,  =  ώλέκρανον. 

ΌΛΕ'ΚΏ,,  only  used  in  pres.  and  impf.  ολεκον 
(without  augm.),  collat.  form  of  ολλνμι : — to  ruin, 
destroy,  kill : — Pass,  to  perish,  die. 

6\έσαι,  oXecms,  aor.  I  inf.  and  part,  of  ολλυμι. 

oXcaeue,  3  sing.  aor.  I  opt.  of  ολλυμι. 

oXecr-ήνωρ, epos,  δ, ή,  (ολλυμι,  άνήρ)  man-destroying. 

όλίσθαι,  aor.  2  inf.  med.  of  ολλυμι. 

όλεσί-θηρ,  rjpos,  δ,  ή,  (ολλνμι,  θήρ)  destroying  wild 
beasts. 

όλδσίμ,-βροτοβ,  ον,  (ολλυμι,  βροτός)  man-destroying. 

oXcai-Tupavvos,  ον,  poet.  όλ€σσιτ-,  (ολλυμι,  τύ- 
pavvos)  destroying  tyrants. 

όλίσκω,  collat.  form  of  ολλνμι. 

όλ€<τσαι,  όλίσσ-as,  Ep.  for  δλέσαι,  δλέσας. 

oXeacre,  Ep.  for  ώλβσε,  3  sing.  aor.  1  of  ολλυμι. 

όλ*σσ€ΐ,  Ep.  for  δλέσει,  3  sing.  fut.  of  ολλυμι. 

ο\έσω,  fut.  of  ολλυμι. 

oXereipa,  77,  fern,  of  ολετήρ,  a  murderess. 

όλβτήρ,  rjpos,  η,  (ολλυμι)  a  destroyer,  murderer. 

oXiTis,  ιδος,  ή,  =  6λέτειρα. 

οληαι,  οληται,  2  and  3  sin 
ολλυμι. 

όλϊγάκί5,  Adv.  (ολίγος)  but  few  times,  seldom,  [a] 

όλίγ-άρ,ττβλοβ,  ον,  (ολίγος,  άμπελος)  scant  of  vines. 

ύλιγανδρίω,  (δλίγανδρος)  to  be  scant  of  men.   Hence 

όλιγανδρία,  ή,  fewness  of  men. 

ολίγ-ανδρος,  ον,  (δλιγος,  άνήρ)  scant  of  men. 


ολιγανθρωπία,  ή,  scantiness  of  people.     From 

ολΐγ-άνθρωίϊΌβ,  ον,  (δλίγος,  άνθρωπος)  scant  of  people. 

όλϊγ-αρχ€ομ.αι,  Pass,  (ολίγοι,  άρχω)  to  be  governed 
by  a  few,  be  subject  to  an  oligarchy.     Hence 

ολιγαρχία,  ή,  an  oligarchy,  government  by  a  feiv 
families  or  persons.     Hence 

όλΐγαρχικοΞ,  ή,  όν,  oligarchical :  inclined  to  oli- 
garchy. 

όλΐγ-αυλαξ,  άκος,  δ,  ή,  (δλίγος,  άυλαξ)  having  few 
furrows,  having  but  little  land  for  ploughing. 

όλΐγαχόθεν,  Adv.  (δλίγος)  from  few  parts  ox  places; 
c.  gen.,  δλιγαχόθεν  της  Άσίης  from  few  parts  of  Asia. 

ολΐγηττίλεων,  εουσα,  (participial  form,  as  if  from  a 
pres.  όλιγηπελέω),  having  little  power,  powerless. 
From 

όλΐγη-ττδλήβ,  is,  (ολίγος,  πέλομαι)  powerless.  Hence 

όλιγηττίλία  Ion.  -ίη,  ή,  feebleness. 

όλΐγήριθ5,  ον,  —  ολίγος,  small,  little. 

όλΐγ-ηροσίη,τ),  (ολίγος,  άροσ is)  want  of  arable  land. 

όλΐγη-σίιτΰοβ,  ον,  (ολίγος,  σΐπύα)  with  a  small  ccrn- 
bin  :  with  little  corn. 

όλίγιστοΞ,  η,  ov,  irreg,  Sup.  of  ολίγος,  least. 

όλιγογονία,  ή,  scantiness  of  produce,  barrenness. 
From 

αλΐγό-γονοβ,  ov,  (ολίγος,  *γένω)  producing  little, 
tinfruitfid,  barren. 

όλΐγοδρανεων,  εουσα,  participial  form,  as  if  from  a 
pres.  δλιγοδρανέω,  able  to  do  little,  feeble,  poiuerleis. 
From 

όλϊγο-δρανήβ,  is,  (δλιγος,  δραίνω)  of  little  strength, 
powerless.     Hence 

όλιγοδρανία,  ή,  feebleness. 

όλΐγο-έτηβ,  ες,  (ολίγος,  έτος)  of  few  years.    Hence 

όλιγο€τία,  ή,  fewness  of  years,  youthfulness. 

ολΐγό-ξΰλαε,  ov,  (ολίγος,  ξύλον)  with  little  wood. 

έλιγό-Ίτιστοε,  ov,  (ολίγος,  maris)  of  little  faith. 

ΌΛΙΤΟΣ,  77,  ov,  of  Number  or  Quantity,  few, 
little,  opp.  to  πολύς. — The  governing  body  in  Oli- 
garchies was  called  οι  ολίγοι,  the  Few,  opp.  to  to 
πλήθος  or  ol  πολλοί  (the  Many,  the  People).  2.  c. 
inf.  too  few  to  do  a  thing.  II.  of  Size,  small, 

little,  opp.  to  μέγας :  the  neut.  ολίγον  as  Adv.,  little, 
a  little,  in  a  small  degree :  so  also  dat.  δλίγω.  III. 

special  phrases:  ολίγου  δει  there  wants  but  little,  i.e. 
almost;  c.  inf.,  ολίγου  εδέησε  καταλαβεΐν  it  wanted 
but  little  to  overtake,  all  but  overtook :  hence  ολίγον 
alone  (δει  being  omitted),  within  a  little,  all  but, 
nearly,  almost.  2.  δι    ολίγου,  at  a  short  distance; 

or  of  Time,  after  a  short  space,  shortly  after : — but 
δι'  ολίγων  in  few  words.  3.  εν  δλίγω,  in  a  small 

compass ;  and  of  Time,  in  short,  briefly :  also,  like 
aor.  2  subj.  med.  of  ολίγου,  almost.  4.  ks  ολίγον,  —  παρ  ολίγον.  ζ. 
J  κατ  ολίγον  by  little  and  little :  but  the  Adj.  is  often 
i  put  in  the  gender  and  number  of  its  Subst.,  as,  ούτοι 
κατ'  ολίγους  γιγνυμενοι  έμάχοντο  these  fought  form- 
ing themselves  into  small  parties.  6.  παρ'  ολίγον, 
within  a  little,  all  but,  almost.  IV.  Degrees  of 
Comparison  : — μείων,  ov,  gen.  ovos,  as  also  ϊλάσσων, 
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oXiyoariyjia — όλοσφνρητος. 


is  used  for  the  Comp.  1.  Sup.  vKiyiaros,  η,  ov  : 

oXiyioTov,  genit.  used  Adv.  (see  oXiyos  m)  very  nearly. 

όλΐγοστίχία,  η,  the  consisting  of  few  lines.     From 

όΑϊγό-στΐχο5,  ov,  (oXiyos,  στίχος)  consisting  of  few 
lines  or  verses. 

όλΐγοστόε,  ή,  όν,  (oXiyos)  one  out  of  a  few,  opp.  to 
ποΧΧοστόε. 

όλιγότηΞ,  ητο$,  ή,  (oXiyos)  fewness,  smallness. 

όλιγοτροφ^ω,  to  give  little  nourishment.     From 

όλιγο-τρόφοβ,  ov,  (oXiyos,  τρίψω)  giving  little 
nourishment. 

όλιγο-φιλία,  ή,  (oXiyos,  cpiXos)  fewness  of  friends. 

όλΐγο-xpovios,  ov,  also  a,  ov,  (oXiyos,  xpuvos)  last- 
ing but  little  time,  of  short  duration. 

όλιγοψυχ^ω  (bXiy άψυχος),  to  he  faint-hearted. 
Hence 

όλιγοψυχία,  ή ,  faint-hear tedness. 

όλΐγό-ψϋχο5,  ov,  (oXiyos,  ψυχή)  faint-hearted. 

όλϊγ-ώλα£,  aicos,  o,  %,  =  6XiyavXa£. 

όλΐγωρίω,  f.  ήσω,  (oXiycupos)  to  regard  lightly, 
make  small  account  of,  c.  gen.     Hence 

ολιγωρία, 77, a  regarding -lightly,  slighting,  contempt. 

όλίγ-cupos,  ov,  (oXiyos,  ώρα)  little  caring,  lightly  re- 
garding, slighting,  despising:  coritemptuous.     Hence 

όλιγώρα^,  Adv.  carelessly;  oXiycupajs  έχειν  or  δία- 
κπσθαι  to  be  careless,  heedless.  \i\ 

όλίγωβ,  Adv.  of  oXiyos,  a  little. 

όλισθάνω  and  later  -αίνω :  fut.  δΧισθήσω :  aor.  I 
ώΧίσθησα :  pf.  ώΧίσθηκα :  aor.  2  ώΧισθον,  part,  δΧι- 
σθών,  inf.  όΧισθβΐν :  (οΧισθο$)  : — to  slip,  slide,  fall 
suddenly;  νηδε  όΧισθών  having  slipped  from  the  ship. 

ολισθε,  Ep.  for  ωΧισθβ,  3  sing.  aor.  2  of  δΧισθάνω. 

όλισθεΐν,  aor.  2  inf.  of  οΧισθάνω. 

όλισθήειβ,  βσσα,  ev,  =  όΧισθηρός. 

ολίσθημα,  ματοε,  τό,  (οΧισθειν)  a  slip,  fall. 

όλισθηρο5,  ά,  όν,  (όΧισθεΐν)  slippery,  sliditig. 

όλισθο-γνωμον€ω  (όΧισθεΐν,  yvώμη),  to  make  a  slip 
or  error  in  judgment. 

νΟΛΙ2Θ05,  6,  slipperiness  :  a  slip. 

ο\κά%,  ados,  ή,  (εΧκω,  όΧκή)  a  ship  which  is  towed, 
a  ship  of  burthen,  merchantman,  trading  vessel. 

ολκή,  ή,  (ζΧκω)  a  drawing,  trailing,  dragging.  II. 
a  being  drawn  towards  a  thing,  attraction. 

ολκός,  η,  όν,  (βΧκω)  attractive. 

όλκο5,  ov,  δ,  (εΧκω)  as  an  Instrument,  that  which 
draws  or  hauls ;  δΧκοί  machines  for  hauling  ships  on 
land.  2.  a  strap  or  trace  for  drawing.  II. 

a  track  made  by  drawing,  a  furroxu,  track,  Lat.  sul- 
cus :  the  trail  of  a  serpent.  III.  periphr.,  δΧκοί 
δίφνη$  drawings  of  laurel,  i.  e.  laurel-boughs  drawn 
along. 

νΟΛΛΤ'ΜΙ  and  όλλύω:  impf.  ωΧΧνν:  f.  όΧέσωΕρ. 
δχίσσω  Ion.  δΧίω  Att.  δΧώ :  aor.  ι  ώΧεσα  Ep.  ώλ- 
€σσα,  οΧ^σσα:  pf.  δΧώΧ^κα:  —  Med.  οΧΧϋμαι,  Ion. 
fut.  οΧίομαι  Att.  δΧοΰμαι :  aor.  1  ώΧόμην :  pf.  2 
δΧωΧα  :  plqpf.  ώΧώΧαν  : — ονΧόμ€νο$,  properly  aor.  2 
part.  med.  for  όΧόμβνος,  became  a  mere  Adj.,  v.  sub 
voce.  I.  Act.  to  destroy,  make  an  end  of,  to 


kill.  2.  to  lose. — The  Act.  corresponds  in  its  two 

senses  to  Lat.  perdere.  II.  Med.  to  perish,  come 

to  an  end,  die :  0X010,  οΧοιτο,  οΧοισθζ,  etc.,  may  'st 
thou,  may  he,  may  ye  perish! — to  be  Undone, 
ruined.  2.  so  pf.  2  οΧωΧα,  I  am  undone,  ruined; 

οι  δΧωΧότςε  the  dead. 

oXKvs,  νσα,  vv,  pres.  part,  of  οΧΧνμι. 

όλμος,  δ,  (e'/λω,  Lat.  volvo)  a  round  smooth  stone, 
a  roller.  2.  a  mortar.         3.  a  kneading-trough. 

όλόεις,  €σσα,  ev,  =  όλοόδ,  destructive. 

όλοθρευτήε,  ov,  δ,  (όΧοθρεύω)  a  destroyer. 

όλοθρευω,  f.  ξύσω,  (oXeOpos)  to  destroy. 

όλοίϊος,  ov,  poet,  for  sq.,  like  δμοίϊος  for  όμοιος. 

όλοιός,  όν,  poet,  for  oXoos,  destructive. 

όλοί-τροχο5  or  ολοί-τροχοδ,  δ,  Ep.  όλοοί-τροχος, 
(prob.  from  βιΧω  volvo,  τρόχο$)  a  rolling  stone,  a 
round  stone,  such  as  the  besieged  rolled  down  on  the 
enemy:  also  as  Adj.  rotind,  globular. 

δλοκαυτ€ω,  f.  ήσω,  to  bring  a  burnt-offering.    From 

όλό-καυτος,  ov,  (oXos,  καίω)  burnt  whole:  as  Subst., 
δΧόκαντον,  τό,  a  burnt-offering.     Hence 

όλοκαυτόω,  f.  ώσω,  to  burn  whole;  to  make  a  burnt- 
offering.     Hence 

ολοκαύτωμα,  ατο$,  τό,  a  whole  burnt-offering. 

ολοκληρία,  η,  soundness  in  all  parts.     From 

δλό-κληρος,  ov,  (OXos,  xXrjpos)  complete  in  all  parts, 
entire,  sound,  perfect,  Lat.  integer. 

όλολΰγή,  r),  (όΧοΧνζω)  any  loud  crying,  esp.  of 
women,  Lat.  ululatus  :  usually  a  cry  of  joy ;  but  also 
of  lamentation. 

δλόλυγμα,  ατός,  τό,  (δΧοΧύζω)  a  loud  cry,  usually 
of  joy. 

όλολυγμόε,  ου,  δ,  (όΧοΧνζω)  a  loud  crying,  usually 
in  honour  of  the  gods,  expressive  of  joy. 

όλολϋγών,  ovos,  ή,  an  animal,  named  from  its  note, 
the  tree-frog.     From 

ολολύζω,  f.  -ύ£ομαι :  aor.  ώΧόΧυξα : — to  cry  aloud 
to  the  gods,  usually  of  female  voices,  Lat.  ululare.  II. 
to  utter  a  loud  cry,  usually  in  sign  of  joy.  (Formed 
from  the  sound.) 

όλόμην,  δλοντο,  Ep.  for  ώλ-,  aor.  2  med.  of  οΧΧνμι. 

όλοοί-τροχοβ,  δ,  poet,  form  of  δΧοίτροχοε. 

όλοόδ  poet,  όλοιόβ,  όλοιϊόβ,  η,  ov,  (οΧΧυμι)  de- 
structive, destroying,  hurtfid,  deadly ;  όλοά  (ppovuv 
to  design  ill: — Comp.  and  Sup.  oXoojTepos,  δΧόωτα- 
tos.  II.  pass,  destroyed,  lost,  widone,  Lat.  per- 

ditus. 

όλοό-φρων,  oi^os,  δ  and  ή,  (oXoos,  φρήν)  meaning 
mischief,  baleful.  II.  crafty,  sagacious. 

όλότττω,  f.  ψω,  to  pull,  pluck  out :  to  strip  off. 
(Akin  to  Xonos,  Χίπω.) 

"ΟΛ02  Ep.  ουλοβ,  η,  ov,  whole,  entire,  complete, 
Lat.  solus,  solidus ;  τα  δλα  one's  all.  1.  entire, 

utter ;  oXov  αμάρτημα  an  utter  blunder :  in  neut.,  as 
Adv.,  oXov  and  το  oXov  altogether.  II.  whole, 

i.  e.  safe  and  sotind,  Lat.  integer. 

όλο-σφύρητος  Dor.  -σφύράτοβ,  ov,  (oXos,  σφύρα) 
hammered  all  through,  made  of  solid  metal,  opp.  to  cast. 


©λο-σχίρής,  «,  (όλος,  σχάρας)  whole,  entire,  sound, 
complete,  Lat.  integer.  2.  relating  to  the  whole, 

important,  considerable.  II.  Adv.  -puis,  com- 

pletely, entirely. 

δλο-τελής,  es,  (όλος,  riXos)  quite  complete,  perfect. 

όλοΰμαι,  fut.  med.  of  6λ\νμι. 

όλο-φυγδών,  όνος,  ή,  (Ολος,  φύω)  a  large  pimple, 
pustule. 

ολοφυδνόβ,  η,  όν,  (δλοφύρομαι)  lamenting,  wailing: 
— neut.  pi.  όλοφυδνά,  as  Adv.,  miserably. 

όλοφυρμόδ,  ου,  δ,  a  lamenting,  lamentation.    From 

ΌΛΟΦΤΤΟΜΑΙ  [ϋ],  Dep.:  f.  δλοφυρουμαι:  aor. 
Ι  ώλοφυράμην,  Ep.  2  and  3  sing,  δλοφίραο,  δλοφύρα- 
το  :  aor.  1  part.  pass.  δλοφυρθύς,  in  same  sense.  I. 
intr.  to  lament,  wail,  moan,  weep.  2.  to  lament  or 
mourn  for  others,  to  feel  pity :  c.  gen.  to  have  pity 
upon.  3.  to  beg  with  tears  and  lamentations.  II. 
c.  ace.  to  lament  over,  bewail,  weep  for,  mourn.  2. 
to  pity.     Hence 

όλόφνρσι$,  ή,  lamentation. 

όλοφώιος,  ov,  lengthd.  for  όλοό$,  δλωιός,  destructive, 
deadly ;  δλοφώια  ζ'ιδώς  versed  in  pernicious  arts. 

νΟΑΠΗ,  ή,  a  leathern  oil-flask,  used  in  the  palaestra. 

"ΟΛΠΙ5,  los  and  idos,  ή,~δλπη. 

'Ολυμπία,  ή,  Olympia,  a  district  of  Elis  round  the 
city  of  Pisa,  where  the  Olympic  games  were  held : 
properly  fern,  of  'Ολύμπιος  (sub.  777  or  χώρα). 

'Ολύμπια,  τά,  the  Olympic  games,  established  by 
Hercules  and  renewed  by  Iphitus,  held  at  intervals  of 
four  years  in  honour  of  Olympian  Zeus  by  the  Greeks 
assembled  at  Olympia  in  Elis  ;  'Ολύμπια  νικάν  to 
conquer  at  the  Olympic  games :  also,  'Ολύμπια  ave- 
λίσθαι  or  άναιρηκίναι  to  have  carried  off  the  prize 
at  the  Olympic  games. 

Όλυμπιάξί,  Adv.  ('Ολυμπία,  ή)  to  Olympia. 

Όλυμπίάθεν,  Adv.  ('Ολυμπία,  ή)  from  Olympia. 

'Ολυμπία,  ados,  ή,  pecul.  fern,  of  'Ολύμπιος,  Olym- 
pian, epith.  of  the  Muses :  generally,  a  dweller  on 
Olympus,  a  goddess.  2.  'Ολυμπιάς  βλα'ια  the  olive- 
crown  of  the  Olympic  games.  II.  as  Subst.,  I. 
the  Olympic  games.  2.  a  victory  at  Olympia  (sub. 
νίκη)  ;  'Ολυμπιάδα  άναιρασθαι,  νικαν  to  gain  a  vic- 
tory in  the  Olympic  games.  3.  an  Olympiad,  i.e. 
the  space  of  four  years  between  the  celebrations  of  the 
Olympic  games:  the  first  Olympiad  begins  776  B.C. 

'Ολυμιτίάσι,  Adv.  ('Ολυμπία,  ή)  at  Olympia :  cf. 
θύράσι. 

Όλυμ-ττιάσι  [α],  dat.  pi.  of  'Ολυμπιάς. 

Όλυμιτιειον  or  Όλυμπί^ιον,  τό,  ('Ολύμπιος)  the 
temple  of  Olympian  Zeus. 

Όλυμπικός,  ή,  όν,  (Όλυμπος)  Olympic;  δ  Όλυμ- 
πικδς  aywv  the  Olympic  games. 

Όλυμπΐο-νίκης,  ου,  δ,  ('Ολύμπια,  νικάω)  a  con- 
queror in  the  Olympic  games,   [w] 
Όλυμτηό-νΐκο5,  ov,  ('Ολύμπια,  νικάω)  conquering 

in  the  Olympic  games. 
'Ολύμπιος,  ov,  (Όλυμπος)  Olympian,  dwelling  on 

Olympus,  epith.  of  the  gods  above,  esp.  of  Jove,  who 


όμαρτήσ€ί€ν.  485 

is  called  also  simply  'Ολύμπιος;  'Ολύμπια  δώματα  the 
mansions  of  Olympus. 

"Ολνμπόνδ€  Ep.  Ούλ-,  Adv.  to  or  towards  Olympus. 

"Ολυμπάς  Ep.  and  Ion.  Ούλυμπος,  υ,  Olympus,  a 
high  wall  on  the  Macedonian  frontier  of  Thessaly. 
It  was  believed  to  be  the  abode  of  the  geds,  and  that 
the  approach  was  guarded  by  a  thick  cloud. 

"ΟΑΤΝΘ05,  δ, a  fig  which  grows  during  the  winter, 
but  seldom  ripens :  an  untimely  fig,  Lat.  grossus. 

"ΟΛΤΎΑΓ,  η,  mostly  in  pi.,  a  kind  of  grain,  spelt, 
mentioned  as  food  for  horses  along  with  barley  (κ pi); 
used  in  Egypt  for  making  bread. 

όλώιος,  collat.  form  of  δλοός,  δλοιός. 

ό'λωλα,  pf.  med.  of  δλλυμι. 

όλώλβκα,  pf.  of  ολλυμι. 

όλως,  Adv.  of  όλος,  wholly,  altogether,  on  the  whole : 
in  short,  Lat.  denique :  ονχ  'όλως  not  at  all,  Lat.  orrir- 
nino  non. 

δμα,  Adv.  Dor.  for  δμή. 

δμαδέω,  f.  ήσω,  (όμαδυς)  to  make  a  noise  or  din. 

ομάδος,  δ,  (δμός)  a  noise,  din,  made  by  many  voices 
together.  II.  a  tumultuous  crowd,  throng.  III. 

the  din  of  battle,  the  battle-throng. 

δμαίμιος,  ov,  related  by  blood,  kindred.     From 

ομ-αιμος,  ov,  (δμός,  αίμα)  of  the  same  blood,  related 
by  blood,  akin,  Lat.  consanguineus :  as  Subst.,  ομαιμος, 
δ,  η,  a  brother  or  sister.     Hence 

δμαιμοσύνη,  ?},  relationship  by  blood. 

δμ-α£μων,  ov,  gen.  ovos,  =  ομαιμος  : — Comp.  δμαι- 
μονέστερος,  more  nearly  akin. 

δμαιχμία,  ή,  a  fighting  together :  a  defensive  al- 
liance, league.     From 

ομ-αιχμος,  ov,  (δμός,  αιχμή)  fighting  together :  as 
Subst.,  όμαιχμος,  δ,  an  ally. 

δμαλής,  is,  (δμαλός)  even,  level :  τά  δμαλη  level 
ground. 

όμαλί£ω,  f.  σω,  (δμαλός)  to  make  even  or  level,  to 
level :  to  equalise. 

ομαλός,  ή,  όν,  (δμός)  even,  level;  τδ  δμαλόν  level 
ground.  2.  of  equal,  like  degree ;  δμαλίς  άγαμος 

marriage  with  one  of  like  degree.  3.  metaph. 

middling,  average,  ordinary.     Hence 

δμαλότης,  ητος,  ή,  evenness,  equality. 

δμαλώς  (δμαλός),  Adv.  evenly ;  δμαλώς  βαίν€ΐν  to 
march  in  even  line. 

δμ-αρτ€ω :  impf.  ώμάρτουν  Ion.  —evv:  f.  δμαρτησω: 
aor.  Ι  ώμάρτησα:  (δμοΰ,  άρτάω)  : — to  meet;  I. 

in  hostile  sense,  to  meet  in  fight : — Med.  to  attack  in 
fight.  2.  to  walk  together,  esp.  in  part.,  βησαν 

δμαρτήσαντες  they  walked  in  company :  to  keep  pace, 
equal  in  speed:  c.  dat.  to  walk  beside,  accompany.  3. 
to  pursue. 

δμαρτή  or  δμαρτη,  Adv.  together,  jointly,  another 
form  of  άμαρτή,  άμαρτγ. 

δμάρτη,  Dor.  for  δμάρτπ,  3  sing.  impf.  of  δμαρτίω. 

δμαρτήσαντο,  Ep.  for  ώμ-,  3  pi.  aor.   I   med.  of 
δμαρτίω. 
όμαρτήσ6ΐ€ν,  3  sing.  Ep.  aor.  I  opt.  of  όμαρτέω. 
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όμαρτήτην,  Ερ.  for  ώμ~,  3  dual  impf.  of  υμαρτί 

ομ-ασ-ιτίδ,  ιδοε,  δ,  ή,  (δμου,  ασπίς)  allied  in  am 
as  Subst.,  ομασπις,  δ,  a  comrade,  fellow-soldier. 

όμ-αΰλα|;,  α/cos,  υ,  ή,  (δμου,  αυλα£)  with  adjoining 
furrows  or  lands. 

ομαυλία,  ή,  a  dwelling  together,  union.     From 

ομ-αυλοδ,  ov,  (υμου,  αυλή)  living  together :  hence, 
neighbouring. 

ομ-αυλοβ,  ov,  (υμου,  αυλός)  playing  icgelher  on  the 
flute,  harmonious,  blending,  in  unison. 

όμβρέω,  f.  ησω,  (όμβρος)  to  rain.  II.  trans,  to 

rain  or  shower  down  upon :  to  bedew,  wet. 

όμβρηρο5,  ά,  όν,  (όμβρος)  rainy,  watery. 

6μβρΐμο5,  ov,  —  υβριμοε. 

ομβριοβ,  ov,  also  a,  ov,  (όμβροε)  rainy :  of  or  be- 
longing to  rain,  Lat.  pluvialis ;  νδωρ  ομβριον  rain- 
water. 

δμ,βρο-δόκος,  ov,  (όμβρος,  δέχομαι)  holding  or  re- 
ceiving rain. 

όμβρο-κτύττο5,  ov,  (ομβρο$,  κτύπίω)  striking  with 
rain. 

"OMBPOS,  δ,  Lat.  IMBER,  a  storm  of  rain,  a 
thunder -shower ;  rain.  2.  generally  water.  II. 

metaph.  a  storm  or  shower  of  tears,  darts,  etc. 

ομβρο-φόρο5,  ov,  (ομβρος,  φέρω)  rain-bringing. 

όμεΐται,  3  sing.  fut.  of  δμννμι. 

op--ecrTtos,  ov,  (δμου,  Ιστία)  sharing  the  same  hearth. 

op,-€Uveri]5,  ου,  δ,  fern,  όμευνετιβ,  ιδοε,  =  όμ^υνος. 

δμ-ευνοβ, οι/ ,(δμοΰ ,εύνή)  sleeping  together :  as  Subst., 
ομευνος,  ο,  ή,  a  bedfellow,  co?isort. 

όιχ-€ψΐ05,  ό,  ή,  (δμου,  £ψία)  a  playmate. 

δμή  or  όμη,  Adv.  (δμός)  poet,  for  δμου. 

όμ-ηγερήε,  4s,  (δμός,  ά^ζίρω)  assembled  together. 

δμηγΰρίξαμαι,  f.  ίσομαι,  Dep.  to  assemble,  call  to- 
gether.    From 

ομ-ήγΰριβ  Dor.  όμάγ-,  ws,  ή,  (δμός,  ayvpis)  an  as- 
sembly, meeting  :  a  throng,  company. 

όμηλΐκία  Ion.  -ίη,  ή,  (δμήλιξ)  equality  of  age: — 
as  Collective  Subst.  those  of  the  same  age,  one'sfrie?ids, 
playmates,  comrades.  II.  of  a  single  person,  = 

όμήλι£. 

6μ-ήλι£,  ΐ/cos,  δ,  ή,  (δμου,  η*λιξ)  of  the  same  age,  esp. 
of  young  persons :  as  Subst.  an  equal  in  age,  comrade, 
playmate.  II.  of  like  stature. 

όμηρεία,τ),  (όμηρενω)  a givitig  hostages  or  securities : 
a  security,  pledge. 

ΌμήρίΐΟΞ,  a,  ov,  (Όμηρος)  of  Homer,  Homeric. 

όμηρεΰσαι,  Ion.  for  δμηρουσαι,  part.  fem.  pi.  of 
δμηρέω. 

όμηρεύω,  f.  σω,  (ομηροί)  to  be  a  hostage,  serve  as  a 
pledge  or  hostage.  II.  trans,  to  give  as  a  hostage, 

pledge  or  security. 

δμηρεω,  f.  ησω,  (ομηροε)  to  meet.  2.  metaph.  to 
accord,  agree. 

Όμηρίδηβ,  ου,  δ,  mostly  in  plur.  Όμηρίδαι,  οι,  the 
Homerids,  a  family  of  poets  in  Chios,  who  pretended 
to  trace  their  descent  from  Homer,  and  recited  his 
poems :  generally,  the  admirers  of  Homer. 


ομ-ηρο5,  ov,  (δμου,  άραρίΐν)  joined  together,  united, 
wedded.  II.  as  Subst.,  ομηροε,  δ,  a  pledge  to 

preserve  peace,  a  surety,  security,  hostage. 

όμϊλαδόν,  Adv.  (όμιλος)  in  groups,  bands,  Lat.  tur- 
matim :  in  crowds. 

όμΐλίω,  f.  ησω  :  aor.  ι  ώμίλησα  :  ('όμιλος)  : — to  be 
together  or  in  company  with ;  μετ'  Άχαιοΐς  δμιλύν 
to  associate  with  the  Achaeans ;  kvl  πρωτοΐσιν  δμι- 
λεΐν  to  be  in  company  among  the  foremost ;  yrcpl  ve- 
icpuv  δμιλπν  to  throng  about  the  corpse.  2.  absol. 

to  come  or  live  together.  II.  in  hostile  sense,  to 

meet  in  battle,  encounter :  absol.  to  meet  one  an- 
other. III.  of  social  intercourse,  to  hold  converse  : 
to  live  familiarly  with,  associate  with:  to  have  deal- 
ings with.  2.  absol.  to  be  friends.  IV.  of 
pursuits  or  business,  to  be  conversant  with,  engaged 
hi,  attend  to.  2.  of  things,  to  be  present  to  one,  to  be 
at  hand.  V.  of  a  place,  to  come  into,  be  in  :  to 
haunt,  frequent  a  spot. 

όμΐληδόν,  Adv.  =  δμϊλαδόν. 

όμΐλήσειν,  fut.  inf.  of  όμιλέω. 

όμϊλητήβ,  ου,  δ,  (όμιλέω)  a  scholar,  hearer. 

δμΐλητο5,  ή,  όν,  (όμιλέω)  to  be  conversed  with  ;  ούχ 
όμιλητόδ  unapproachable,  savage. 

ομιλία,  ή,  (Ομιλος)  a  being  cr  living  together,  inter- 
course, converse,  dealings  with  another ;  ή  έμ,η  ομιλία 
converse  with  me ;  ομιλία  χθονυς  intercourse  with  a 
country.  2.  instruction.  II.  a  meeting,  as- 

sembly; vads  ομιλία  ship-mates. 

ομ-ϊλοε,  δ,  (δμου,  Ίλη)  an  assembled  crowd,  a  throng 
of  people,  mob,  multitude.  II.  the  throng  of  battle, 
tumult. 

όμιχέω,  f.  ησω,  =  δμίχω. 

ΌΜΤΧΑΗ  Ion.  ομίχλη  Dor.  όμίχλα,  77,  misty  air, 
a  mist, fog.  II.  also  smoke,  steam.     Hence 

έμιχλη€ΐ5  Ion.  όμιχλ-,  ζσσα,  ev,  misty. 

ΌΜΓΧίΙ,  to  make  water,  Lat.  MINGO,   [ϊ] 

όμμα,  aros,  τό,  (ώμμαι,  pf.  pass,  of  δράω)  the  eye; 
ομματι  λόξω  ioeiv  to  look  with  eye  askance  at ;  opp. 
to  όρθοΐς  όμμασιν  δράν  or  l£  ορθών  ομμάτων,  Lat. 
rectis  oculis  videre,  to  look  straight  at ;  κατ'  όμμα 
face  to  face,  in  full  sight ;  us  άπ  ομμάτων  to  judge 
by  the  eye,  Lat.  ex  obtutu ;  kv  ομμασι,  Lat.  in  oculis, 
before  one's  eyes ;  so  also  παρ'  όμμα,  προ  ομμάτων ; 
|£  ομμάτων  out  of  tight.  II.  that  which  one  sees, 

a  sight.  2.  a  phantom,  image  of  fancy.  III. 

όμμα  νυκτός,  i.  e.  the  moon ;  so  όμμα  αιθέρος,  of  the 
sun ;  generally,  light ;  Ομμα  φημη$  the  light  of  happy 
tidings.  IV.  metaph.   anything  dear  or  pre- 

cious. λ7,  periphr.  of  the  person,  όμμα  πελααδ 

for  π€λύα,  όμμα  νύμφα$  for  νύμφα ;  cf.  κάρα. 
Hence 

όμμάτιον,  τό,  Dim.  of  όμμα,  a  little  eye. 

όμματο-στ€ρη5,  es,  (όμμα,  στερέω)  deprived  of 
eyes.  II.  act.  depriving  of  eyes  :  blighting,  canker- 
ing, esp.  the  buds  of  plants. 

όμμάτόω,  f.  ώσω :  pf.  pass,  ώμμάτωμαι :  (όμμα)  : — 
to  give  eyes  to : — Pass.,  φρην  ώμματωμίνη  a  mind 
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quick  of  sight, 
explain. 
"OMNT'MI  or  όμνυω,  imperat.  ομννθι  or  ομνυ,  3 
pi.  δμνύντων  :  impf.  ώμνυν  or  ώμνυον :  fut.  δμουμαι, 
ei,  ύται,  inf.  δμπσθαι,  later  fut.  όμύσω  :  aor.  ι  ώμοσα 
Ep.  ομοσα,  ομοσσα  :  pf.  δμώμοκα  :  plqpf.  δμωμόκίΐν : 
— Pass.,  aor.  Ι  ώμόσθην  or  ώμόθην:  pf.  δμώμοσμαι,  3 
pers.  δμώμοσται  or  όμώμοται : — to  swear;  όρκον  δμυ- 
σαι  to  swear  an  oath :  to  swear  to  a  thing,  affirm, 
confirm  by  oath  :  foil,  by  inf.  to  swear  that  one  will  . .  : 
η  μην  is  often  inserted  before  the  inf.  for  the  sake  of 
emphasis  ;  freq.  in  part.,  as,  άττέιν  δμόσας  to  say  ivith 
an  oath.  II.  to  call  as  witness  of  an  oath,  invoke, 

swear  by. 

δμο-βώμιοδ,  ov,  (δμου,  βωμός)  having  one  common 
altar,  like  Ceres  and  Proserpine. 

δμο-γάλα£,  ακτος,  υ,  ή,  (δμός,  γάλα)  suckled  with 
the  same  milk  :  a  clansman. 

δμό-γαμοβ,  ov,  (δμου,  "/αμίω)  married  together,  as 
Subst.  a  husband  or  wife. 

bp.o-y  ίστρος,  ov,  (δ μυς,  ^αστηρ)  from  the  same  womb, 
born  of  the  same  mother ;  κασίγνητος  δμό^αστρος  an 
uterine  brother. 

δμο-γονέτωρ,  opos,  δ,  born  of  the  same  parents,  a 
brother.     From 

όμο-γενήβ,  es,  (δμου,  *^ίνώ)  of  the  same  family : 
generally,  kindred,  akin.        II.  act.  engendering  with. 
δμο-γ«ρων,  ovtos,  δ,  {δμου,  αγέρων)  a  contemporary 
in  old  age. 

έμογλωσσέω  Att.  -γλωττ€ω,  to  speak  the  same 
tongue.     From 

όμό-γλωσσθ5  Att.  -γλωττοε,  ov,  (δμός,  γλώσσα) 
speaking  the  same  tongue  or  language  with. 

δμό-γνιοβ,  ov,  contr.  for  δμο-ytvios,  (δμου,  yevos)  of 
the  same  race.  II.  presiding  over  kindred ;  δμό- 

fvioi  θεοί  gods  who  protect  a  race  or  family,  Lat.  Dii 
ge?itilitii. 

όμογνωμονεω,  f.  ησω,  to  be  of  one  mind,  to  league 
together  :  to  agree  with,  assent  to.     From 

δμο-γνώμων,  ov,  gen.  ovos,  {δμου,  "γνώμη)  of  one 
mind,  like-minded.     Adv.  -μόνως. 
δμό-γονοβ,  ov,  (δμου,  yov-η)  of  the  same  family. 
όμό-γραμμθ3,    ov,  (δμου,  ^γραμμή)   of  or  with  the 
same  letters. 
ομό-δάμοβ,  Dcr.  for  δμόδημος. 

δμο-δέμνιοβ,  ov,  (δμου,  δίμνιον)  sharing  one's  bed. 
δμό-δημοΞ  Dor.  -Sojjios,  ov,  (δμός,  δήμος)  of  the 
same  people  or  race. 
όμοδο£«ι>,  to  be  of  the  same  opinion,  to  agree.     From 
δμό-δοξοε,  ov,  (δμου,  δόξα)  of  the  same  opinion. 
δμό-δουλοβ,  ov,  (δμου,  δούλος)  a  fellow-slave. 
δμο-δρομία,  ή,  (δμου,  δρόμος)  a  running  together 
or  meeting. 
δμο-ίθνήβ,  es,  (δμου,  έθνος)  of  the  same  nation. 
όμό-ξΰγοβ,  ov,  (δμου,  ζυ~γήναι)  yoked  together  :  as 
Subst.  a  yokefellow.  II.  yoked  in  wedlock, 

married. 
δμο-ήθηβ,  es,  (δμου,  ήθος)  of  the  same  character. 


δμο-ήλι£,  ucos,  δ,  ή,  (δμου,  ηλιξ)  of  the  same  age, 
Lat.  aequalis. 

όμόθ^ν,  Adv.  (δ  μυς)  from  the  same  place,  of  the  same 
origin  :  δ  δμόθεν  a  brother.  II.  from  near  at 

hand,  hand  to  hand :  close  upon. 

όμ.6-&ρονο$,ον,(δμοΰ, θρόνος)  sharing  the  same  throne, 
partner  of  one's  throne. 
ομοθυμαδόν,  Adv.  with  one  accord.     From 
όμό-θϋμο5,  ov,  (δμου,  θυμός)  of  one  mind,  unani- 
mous. 
δμοιά£ω,  f.  σω,  (όμοιος)  to  be  like,  resemble. 
έμοίϊθ3,  Ep.  for  'όμοιος,   [ΐ  Ep.] 
δμοιο-κατάληκτοΞ,  ov,  (Ομοιος,  καταλήγω)  ending 
alike,  of  verses. 

δμοιοτταθβο,  f.  ησω,  to  be  in  like  case,  to  be  similarly 
affected,  sympathize.    From. 

όμοιο-τταθήβ,  e's,  (Ομοιος,  πάθος)  being  in  like  case, 
having  like  affections,  sympathising. 

δμοιο-ιτρεττηΒ,  es,  (όμοιος,  πράττω)  of  like  appearance 
with. 

δμοιθ5,  α,  ov,  Ion.  and  old  Att.  δμοϊο$,  η,  ov,  Att. 
also  ος,  ov  ;  Ep.  δμοίϊθ3,  ov  :  (δμός)  :  —  like,  re- 
sembling, Lat.  similis :  Proverbs,  ώς  alel  τον  δμοΐον 
ayei  #eos  ώς  τον  δμοΐον  '  birds  of  a  feather  flock  to- 
gether;' το  δμοΐον  ανταποδιδόναι,  Lat.  par  pari  re- 
ferre,  to  give  like  for  like,  pay  tit  for  tat.  i.  shared 
alike,  common,  mutual.  3.  equal  in  force,  a  match 
for  one,   Lat.  par.  4.    in  unison  with,   agree- 

ing. 5.  ή  δμοία  (sub.  δίκη  or  χσ,ρις),  την  δμοίαν 

διδόναι,  άποδιδυναι  to  pay  any  one  like  for  like,  to 
make  a  like  return ;  την  δμοίαν  φέρεσθαι  to  have  a 
like  return  made  one ;  eV  'ίση  και  δμοία  on  fair  and 
equal  terms.  6.  kv  δμοίω  ποιεΐσθαί  τι  to  hold  a  thing 
in  like  esteem.  II.  of  the  same  rank  or  station  : 

οι  όμοιοι,  all  citizens  with  equal  privileges :  peers. — 
The  person  or  thing  to  which  another  is  like  is  com- 
monly in  dat.,  but  also  like  Lat.  similis  in  genit.  :— 
also  followed  by  a  Relat.,  όμοιος  ώσπερ  . .  ,  like  as  . . ; 
'όμοιος  και  . . ,  Lat.  aeque  ac  . .  ,  like  as  ..  ;  cf.  ομοίως. 

δμοιότη5,  77TOS,  ή,  (όμοιος)  likeness,  similitude. 

δμοιό-Tpoiros,  ov,  (όμοιος,  τρόπος)  of  like  manners 
and  life.     Adv.  -mus,  in  like  mariner  with. 

δμοιόω,  f.  ώσω :  aor.  Ι  ώμοίωσα  : — Pass,  and  Med., 
δμοίωσομαι  and  -ωθήσομαι  (in  same  sense)  :  aor.  I 
ώμοιώθην :  (όμοιος) : — to  make  like,  assimilate  :  esp. 
to  liken,  compare : — Pass,  to  be  made  like,  becorne 
like,  δμοιωθήμεναι  άντην  to  be  made  like  before 
one.  II.  Med.  to  make  a  like  return.     Hence 

δμοιωθήμ€ναι,  Ep.  for  δμοιωθηναι,  aor.  I  inf.  pass. 
of  δμοιόω. 

ομοίωμα,  ατός,  τό,  that  which  is  made  like,  a  like- 
ness, image. 

ομοίως.  Adv.  of  όμοιος,  in  like  manner,  like,  alike : 
the  neuters  ομοιον  and  Ομοια,  Ion.  δμοΐον,  δμοία,  were 
also  common  as  Adv. : — ομοίως  ώς  . .  ,  like  as  .  . ;  so, 
δμοίως  καί  . .  ,  Lat.  aeque  ac  . .  ,  perinde  ac  . . ;  ομοιον 
ώστε  . . ,  like  as ;  'όμοια  τοις  μάλιστα  on  a  par  with 
the  best. 
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II. 


όμοίωσίδ,  17»  (ύμοιόω)  a  making  like,  likening 
a  becoming  like.  2.  a  likeness,  image. 

δμό-κλαροβ,  Dor.  for  δμόκληροε. 

δμο-κλάω,  3  sing.  impf.  δμύκλά,  =  δμοκλέω. 
δμοκλέω,  f.  ήσω :  aor.  Ι  δμόκλησα,  Ion.  3  sing,  δμο- 
κλήσασκί  :-r-to  call  out,  shout  to,  either  to  encourage, 
cheer  on,  or  to  upbraid,  chide ;  mostly  in  latter  sense  : 
c.  inf.  to  command  with  a  loud  shout,  call  to  one  to 
do.     From 

δμο-κλή,  η,  (δμον,  καλάω)  a  calling  out  together, 
shouting  of  several  persons :  the  harmony  or  concert 
of  flutes  :  any  loud  calling  or  shout ing,  whether  to 
encourage  or  upbraid. 

δμό-κληροε,  ov,  (δμον,  tcXrjpos)  having  an  equal  lot, 
share  or  portion,  esp.  of  an  inheritance :  as  Subst., 
δμόκληροε,  δ,  a  coheir,  Lat.  consors. 

έμοκλήσασκβ,  3  sing.  Ion.  aor.  1  of  δμοκλίω. 

δμοκλητήρ,  rjpos,  δ,  (δμοκλίω)  one  who  calls  out  to, 
a  cheerer  on,  encourager. 

δμό-κλϊνοβ,  ov,  (δμον,  κλίνη)  reclining  on  the  same 
couch  at  table. 

δμό-λ€ΐ<τρο5,  ov,  {δμον,  λίκτρον)  sharifig  the  same 
bed. 

ομόλογοι),  f.  ήσω :  aor.  ι  ώμολυ^ησα  :  pf.  ώμολό- 
'γηκα: — Pass.,  aor.  ι  ώμολο^ήθην  :  pf.  ώμολό^ημαι: 
(δμόλοηο$)  : — to  speak  together,  to  speak  one  lan- 
guage. 2.  to  hold  the  same  language,  to  agree 
with :  of  things,  to  be  in  accordance  with.  3.  to 
make  an  agreement,  come  to  terms,  esp.  of  a  surren- 
der ;  km  τισι  on  certain  terms.  4.  to  agree  to  a 
thing,  allow,  admit,  confess;  δμολο^ώ  σοι  I  grant 
you.  5.  to  agree,  promise  to  do.  6.  to  be  con- 
nected with,  bear  affinity  to.  II,  Med.  to  agree, 
assent  to;  much  like  the  Act.  III.  Pass,  to  be 
allowed  or  granted;  esp.  in  part.  pres.  τα  δμολο^ον- 
μβνα  and  pf.  part.  ώμολο^ημίναΛ  things  granted,  ac- 
knowledged principles.     Hence 

δμολόγημα,  ματοδ,  τό,  a  thing  agreed  on,  a  postu- 
late;  and 

ομολογία,  ή,  agreement.  1.  an  agreement  made, 
compact :  in  war,  terms  of  surrender.  3.  an  assent, 
admissio?i,  confession. 

δμό-λογος,  ov,  (δμον,  λέγω)  assenting,  agreeing, 
admitting.  2.  of  things,  suitable,  in  accordance 

with  : — Adv.  -γω$,  confessedly,  avowedly. 

δμολογουμ^νωδ,  Adv.  pres.  part.  pass,  of  δμολο^ίω, 
agreeably,  conformably  to :   confessedly,  avowedly. 

όμο-μαστϊγίαβ,  ου,  δ,  (δμον,  μάστι£)  one  flogged 
with  another,  a  fellow-slave. 

δμο-μήτριθ5,  α,  ov,  (δμον,  μήτηρ)  born  of  the  same 
mother,  an  uterine  brother  or  sister. 

δμό-veicpos,  ov,  (δμον,  vefcpos)   companion  in  death. 

ομονοεω,  f.  ήσω,  (δμόνοοε-)  to  be  of  one  mind,  agree 
together,  have  sentiments  in  common.     Hence 

δμονοητικόβ,  ή,  όν,  conducing  to  agreement. 

ομόνοια,  ή,  sameness  of  mind,  agreement  in  senti- 
ments, unity,  Lat.  concordia.     From 

δμό-voos,  ov,  contr.  -vovs,  ovv,  (δμον,  voos)  of  one 


mind,  agreeing  in  senti?netiis,  unanimous,  Lat.  concors. 
Adv.,  δμονόω$,  unanimously. 

δμο-τταθήβ,  es,  (δμον,  πάθοί)  having  the  same  passions. 

δμο-ττάτριοβ,  ov,  (δμον,  πατήρ)  by  the  same  father. 

όμο-ιτλειοτ^,  f's,  (δμον,  πλέκω)  inter-laced. 

δμό-ττλοοβ,  ov,  contr.  -ττλουβ,  ovv,  (δμον,  πλόο$) 
sailing  together  or  in  company. 

δμό-ττολΐ5  poet,  δμότττολιε,  e<ws,  δ,  ή,  (δμον,  πολίδ) 
from  the  same  city  or  state. 

δμό-πτίροβ,  ov,  (δμον,  πτέρον)  with  the  same  plum- 
age :  of  like  feather,  akin,  alike :  generally,  οι  δμύ- 
πτ€ροι  birds  of  the  same  feather,  comrades ;  va.es  δμό- 
πτίροι  consort-ships,  i.  e.  that  sail  in  company. 

δμό-τττολίδ,  poet,  for  δμόπολιε. 

όμοργά£ω,  =^δμδρ^ννμι,  to  wipe  off. 

όμόργνυ,  Ep.  for  ώμόρ~/νν,  %  sing.  impf.  of 

ΌΜΟΡΓΝΤ  MX,  fut.  όμόρ'ξω:— Med., aor.  ι  ώμορ- 
£άμην  : — to  wipe,  to  wipe  off,  dry  up  : — Med.  to  dry 
for  oneself;  δάκρνα  δμόρξασθαι  to  dry  one's  tears. 

όμορ£άμ€νθ5,  aor.  I  part.  med.  of  ομόρ^ννμι. 

δμορέω  Ion.  όμουρέω,  to  have  the  same  boundaries 
with,  to  border  on.     From 

δμ-opos  Ion.  ομουροβ,  ov,  (δμον,  opos)  having  the 
same  borders,  bordering  on,Lat.jinitiinus : — as  Subst., 
ομοροζ,  δ,  a  neighbour,  borderer:  τυ  ομορον  neigh- 
bourhood. 

δμορροθ«ο,  f.  ήσω,  to  row  together :  generally,  to 
agree  with,  agree  together.     And 

όμορρόθΐ-os,  ov,  rowing  or  swimming  together.  From 

δμόρ-ροθοβ,  ov,  (δμον,  ροθέω)  rowing  together :  ge- 
nerally, acting  together. 

ΌΜΟ'2,  ή,  όν,  one  and  the  same :  belonging  to  two 
or  more  jointly,  common.,  joint,  Lat.  communis.  (Akin 
to  αμα  :  hence  'όμοιοι,  δμωε,  'όμωε,  δμον,  δμή,  δμοθίν, 
δμυσ€.) 

όμόσαι,  δμόσαβ,  aor.  I  inf.  and  part,  of  ομννμι. 

όμόσ€,  Adv.  (δμόε)  to  one  and  the  same  place,  to  the 
same  spot :  δμύσε  Uvai,  in  hostile  sense,  to  come  to 
close  quarters,  Lat.  cominus  pugnare ;  δμόσε  Uvai 
tois  εχθροΐε  to  go  to  meet  the  enemy. 

δμο-σθ€νη5,  es,  (δμον,  σθβνοε)  of  equal  might. 

δμοσΐτίω,  f.  ήσω,  to  eat  or  live  together  with.     From 

δμο-σ-LTOS,  ov,  (δμον,  σΐτοε)  eating  together. 

δμό-σκ€υο5,  ov,  (δμον,  σκευή)  arrayed  in  the  same 
way. 

δμοσκηνία,  ή,  a  living  in  the  same  tent.     From 

δμό-σκηνοβ,  ov,  (δ μου,  σκηνή)  living  in  the  same 
tent,  Lat.  contubernalis. 

έμο-σ-κηνόω,  f.  ώσω,  to  live  in  the  same  tent  with. 

δμό-σπλαγχνοβ,  ov,  (δμον,  σπλάγχνα)  from  the 
same  womb,  of  the  same  mother. 

δμό-στΓθνδθ5,  ov,  (δμον,  σπονδή)  sharing  in  the 
drink-offering,  sharing  the  same  cup :  bound  by  treaty. 

όμό-σττοροβ,  ov,  (δμον,  s  σπείρω)  sown  together: 
sprung  from  the  same  parents  or  ancestors. 

όμόσσαι,  ομόσο-as,  Ep.  for  δμόσα,  δμόσαε. 

δμο-στϊχάω,  (δμον,  στείχω)  to  walk  together  with. 

ίμό-στολοβ,  ov,  (δμον,  στέλλω)  sent  together  with, 


δμόταφος- 

in  company  ivith.  II.  (δμοΰ,  στολή)  clad  alike  : 

of  the  same  kind. 

δμό-ταφοβ,  ov,  (δμοΰ,  τάφος)  buried  together. 

δμό-τίχνοβ,  ov,  (ομού,  τέχνη)  practising  the  same 
craft:  as  Subst.,  ομότεχνος,  δ,  a  fellow-worhnan. 

δμό-τΐμθ5,  ov,  (υμοΰ,  τιμή)  equally  honoured,  held 
in  equal  honour  :  oi  ομότιμοι  among  the  Persians,  the 
chief  nobles  who  were  equal  among  themselves,  the 
peers  of  the  realm. 

δμό-τοιχοβ,  ov,  (δμοΰ,  τοίχος)  having  one  common 
wall,  separated  by  a  party  wall:  metaph.  hardly 
different  from. 

op.o-TpaiT€£os,  ov,  (δμοΰ,  τράπεζα)  sitting  or  eating 
at  the  same  table  with. 

δμό-τροττοδ,  ov,  (υμοΰ,  τρόπος)  of  the  same  habits  : 
δμότροπα  ήθεα  like  habits  : — as  Subst.,  δμότροπος,  δ, 
a  comparison. 

δμό-τροφθ5,  ov,  (δμοΰ,  τρέφω)  brought  up  or  bred 
together  with ;  δμύτροφα  τοΐσι  άνΟρώποισι  Θηρία  beasts 
brought  up  with  men. 

δμου,  Adv.  (properly  neut.  gen.  of  δμός),  together, 
of  Place  : — also  together,  at  once ;  yaiav  δμοΰ  και 
πόντον  earth  and  sea  together.  2.  together  with, 

along  with;  c.  dat.,  δμοΰ  νεκύεσσι  with  or  among 
the  dead.  3.  near,  hard  by :  fiearly,  almost.         4. 

δμοΰ  και,  in  like  mamier  as,  just  like  as,  Lat.  aeque  ac. 

όμυΰμαι,  fut.  of  ομνυμι. 

δμουρεω,  ομουρος,  Ion.  for  δμορεω,  Ομορος. 

δμό-φοι/ros,  ov,  (δμοΰ,  <ροιτάω)  going  together  with: 
as  Subst.,  δμόφοιτος,  δ,  a  companion. 

δμοφρονέω,  f.  ήσω,  (δμύφρων)  to  be  of  one  mind  with; 
ϊτόλ€μο5  δμοφρονύων  a  war  resolved  on  unanimously. 

δμοφροσύνη  ,ή,α  being  of  the  same  mind,  ufiity.  From 

δμό-φρων,  ovos,  δ,  ή,  (δμοΰ,  φρήν)  of  one  mind, 
agreeing  in  sentiments,  united. 

δμο-φυήβ,  is,  (δμοΰ,  φνή)  of  the  same  age  or  nature. 

δμό-φϋλοβ,  ov,  (δμοΰ,  φΰλον)  of  the  same  race  or 
people:  as  Subst.,  ομόφυλοι,  oi,  men  of  the  same  race: 
το  δμόφνλον  sameness  of  race. 

δμοφωνέω,  f.  ήσω,  to  speak  the  same  language 
with.  2.  to  chime  in  with.     From 

δμό-φωνο5,  ov,  (δμοΰ,  φωνή)  speaking  the  same  lan- 
guage with.  2.  agreeing  in  tone,  in  uniso?i  with. 

ομο-χροία,  ή,  (δμοΰ,  χρόα)  sameness  of  colour.  II. 
smoothness  of  surface  :  the  surface,  skin. 

δμοχρονέω,  f.  ήσω,  to  keep  time  with.     From 

δμόχρονοδ,  ov,  (δμοΰ,  xpovos)  of  the  same  time  with. 

δμό-xpoos,  ov,  contr*  -χρουε,  ovv,  (δμοΰ,  χροιά)  of 
the  same  colour. 

δμό-ψηφοβ,  ov,  (δμοΰ,  ψήφος)  voting  with.  II. 

having  an  equal  right  to  vote  with. 

δμόω,  f.  ώσω,  (δμός)  to  join  together,  unite: — Pass., 
aor.  ι  ώμώθην,  to  be  united. 

ΌΜΙΧΝΗ,  ή,  corn,  food. 

όμπνιακός,  ή,  όν,  =  ομπνιος. 

δμπνιοβ,  α,  ον,  (ομπνη)  of  or  from  com,  nourishing, 
thriving,  large: — Όμπνιά  [α],  ή,  a  name  of  Ceres, 
as  the  mother  of  corn. 
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όμφακία,Ξ,  ου,  δ,  (όμφα£)  wifie  made  from  unripe 
grapes.  II.  metaph.  as  masc.  Adj.  harsh,  austere, 

bitter,  crabbed. 

όμφακο-ράξ,  ayos,  δ,  ή,  (6μφαξ,  ρά£)  with  sour  or 
unripe  grapes. 

όμφάλιοβ,  ov,  (υμφαλυΣ)  belonging  to  the  navel  i  as 
Subst.,  δμφάλιον,  τό,  =  ομφαλός.  2.  having  a  boss, 
like  a  boss. 

δμφαλο€ΐ5,  βσσα,  εν,  (ομφαλός)  having  a  navel  or 
boss  ;  άσπις  υμφαλόςσσα  a  shield  with  a  central  boss. 

ΌΜΦΑνΛΟ'5,  οΰ,  δ,  the  navel,  Lat.  umbilicus.  II. 
anything  like  a  navel :  the  raised  knob  or  boss  i?i 
the  middle  of  the  shield,  Lat.  umbo.  2.  a  knob 

on  the  horse's  yoke  to  fasten  the  reins  to.  3. 

the  centre :  so  Calypso's  island  Ogygia  is  called  ομ- 
φαλός Θαλάσσης,  the  navel  or  ce?ilre  of  the  sea  :  and 
Delphi  was  called  ομφαλός  as  the  navel  or  centre  of 
Earth. 

"ΌΜΦΑΞ,  άκος,  ή,  an  unripe  grape.  2.  metaph. 
a  young  girl. 

δμφή,  ή,  a  divine  voice,  opp.  to  αύδή :  a  prophecy, 
oracle,  warfiing  voice :  any  token  conveying  divine 
intimation  :  later,  tuneful  voice,  melody.  II.  fame, 
report ;  σή  δμφή  the  report  about  thee. 

δμωθήναι,  aor.  1  inf.  pass,  of  δμόω. 

δμ-ώλα£,  ακος,  δ,  ή,  —  όμαΰλαξ. 

δμώμοκα,  pf.  of  ομνυμι. 

όμώμοσμαι,  3  sing,  δμώμοται,  pf.  pass,  of  ομνυμι. 

δμ-ωνύμιοβ,  α,  ov,  and  δμ-ώνυμο5,  ον,  (δμός,  όνομα) 
having  the  same  name : — as  Subst.,  ομώνυμος,  δ,  ή,  a 
namesake.  II.  ambiguous,  equivocal. 

δμ-ωρόφιοδ,  ov,  and  δμ-ώροφος,  ov,  (δμοΰ,  οροφή) 
living  under  the  same  roof  with. 

δμώβ,  Adv.  of  δμός,  equally,  alike,  in  equal  parts, 
Lat.  pariter.  2.   like   δμοΰ,   together,  at   once, 

alike.  II.  c.  dat.  like  as,  equally  with,  Lat.  pariter 
ac ;  ϊχθρυς  δμως  Άΐδαο  πύλ-ρσι  hated  like  the  gates 
of  Hell. 

δμωβ,  Conj.  (δμός)  nevertheless,  notwithstanding,  yet, 
still,  Lat.  tamen;  όμως  μήν  or  μίντοι  but  still,  for  all 
that : — όμως  is  in  Att.  often  joined  with  a  part.,  Lat. 
quamvis,  κλΰθί  μου  νοσών'όμως  hear  me  although  thou 
art  diseased. 

δμ-ωχ€τηβ,  ου,  δ,  (δμός,  <ίχω)  holding  or  dwelling 
together;  θζοι  δμωχίται  gods  worshipped  in  the  same 
temple. 

όν-άγόβ,  δ,  Dor.  and  Att.  for  δνη^ός. 

ον-αγροβ,  δ,  (όνος,  άypιoς)  the  wild  ass. 

όναίμην,  οναιο,  δναιτο,  aor.  2  med.  opt.  of  δνίνημι. 

J'ONA"P,  to,  a  dream,  vision  in  sleep,  opp.  to  a 
waking  vision  (νπαρ)  :  only  used  in  nom.  and  ace. 
(6ν€ΐρος  and  oveipov being  used  in  the  other  cases): — 
proverb,  of  anything  fleeting  or  unreal,  σκιάς  ό'ναρ  the 
dream  of  a  shadow.  II.  in  Att.,  cvap  was  mostly 

used  as  an  Adv.,  in  a  dream,  in  sleep ;  ουδέ  όναρ  not 
even  in  a  dream :  often  opp.  to  ϋπαρ,  όναρ  ή  νπαρ 
ζην  to  live  in  a  dream  or  awake. 

όνάριον,  τό,  Dim.  of  ovos,  a  young  ass. 
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όνασβΐ,  Dor.  for  δνήσαι,  3  sing.  fut.  of  ονίνημι. 

δνασθαι,  aor.  2  med.  inf.  όνίνημι. 

ovcuxis,  Dor.  for  όνησιε. 

oveiap,  τό,  gen.  ovdaros,  (όνίνημι)  anything  that 
profits  or  is  helpful,  advantage,  sticcour :  a  refresh- 
ment, refection  :  plur.  oveiara,  food,  victuals. 

oveiSeios,  ov,  (pvcibos)  reproachful :  disgraceful. 

ονειΒίζω,  f.  ίσω  Att.  ιώ  :  aor.  Ι  ώνείδισα :  pf.  u>vd- 
Ζικα  : — Pass.,  with  fut.  med.  όναδιονμαι :  (oveidos)  : 
— to  throw  a  reproach  upon,  cast  in  one's  teeth,  object 
or  impute  something  to  one,  Lat.  objicere.  2.  to 

reproach,  upbraid. 

6ν€ΐδισμα,  τό,  (όναδίζω)  a  reproach. 

όνειδιχτμόδ,  δ,  (όνβιδίζω)  a  reproaching:  reproach. 

όν€ΐδιστήρ,  rjpos,  υ,  (όνειδίζω)  a  reproacher,  up- 
hr aider :  as  masc.  Adj.  reproachful. 

ΌΝΕΙΔ02,  τό,  any  report  or  character,  whether 
good  or  bad,  like  hat.fama  :  but  commonly,  reproach, 
blame.     2.  matter  of  reproach,  a  reproach,  disgrace. 

oveios,  ov,  (ovos)  of  an  ass ;  oveiov  yaXa  ass's  milk. 

όνίίρατα,  τά,  used  as  pi.  of  oveipov. 

oveipeios,  a,  ov,  (oveipos)  dreamy,  of  dreams;  \v 
oveipeirjcri  πνλησι  at  the  gates  of  dreams. 

oveipo-Kpi-nrjs,  ov,  δ,  (oveipos,  κριτής)  an  interpreter 
of  dreams. 

όνειρό-μαντΐ5,  €ω$,  δ,  ή,  (oveipos,  μάντις)  an  inter- 
preter of  dreams. 

ovcipov,  τό,  collat.  form  of  oveipos,  a  dream  :  the 
pi.  mostly  in  use  is  όνύρατα,  -άτων,  -ασι  :  and  from 
these  a  sing.  gen.  and  dat.,  ovelpaTos,  -ατι  were  formed, 
as  if  from  a  nom.  oveipap. 

6ν€ΐροπολ€ω,  f.  ήσω,  to  be  absorbed  in  dreams :  c. 
ace.  to  dream  of,  as,  ittttovs  of  horses.  II.  to 

cheat  by  dreams.     From 

oveipo-iroXos,  ov,  (oveipos,  πολίω)  versed  in  dreams  : 
as  Subst.,  oveiponaXos,  δ,  an  interpreter  of  dreams. 

vONEIP05,  δ,  a  dream :  also  the  subject  of  a 
dream:  cf.  ovap,  oveipov.  2.  as  prop.  n., "Oveipos, 

god  of  dreams. 

oveipo-aKoiros,  ov,  (oveipos,  σκοπίω)  an  interpreter 
of  dreams. 

όνειρό-φαντοε,  ov,  (oveipos,  φαίνομαι)  appearing  in 
dreams,  haunting  one's  dreams. 

όνβιρό-φρων,  ovos,  δ,  ή,  (oveipos,  φρήν)  understand- 
ing dreams. 

όνίιρώσσω  Att.  -ττω,  (oveipos)  to  dream. 

όνζνω,  (ovos  n)  to  draw  up  with  a  windlass,  to 
haul  up. 

όν-ηγο5  Dor.  ov-ayos,  δ,  (ovos,  ήγέομαι)  an  ass- 
driver. 

όν-ηλάτη5  [a],  ov,  δ,  (ovos,  ίλαύνω)  an  ass-driver. 

όνήμίνοβ,  aor.  2  part.  med.  of  ονίνημι ;  δνησα,  Ep. 
for  ώνησα,  aor.  ι ;  όνήσΈΐ,  3  sing.  fut. 

όνήσιμοΞ,  ov,  (ονησιε)  useful,  profitable:  aiding, 
succouring. 

ονησιβ,  ews,  ή,  (ονίνημι)  profit,  advantage,  service : 
enjoyment,  delight. 

"ΟΝΘ02,  o,  dirt,  dung. 


όνία,  ή,  Aeol.  for  ανία. 

όνίδιον,  τό,  Dim.  of  ovos,  a  little  ass,  donkey. 

ovlkos,  η,  6v,  {ovos)  of  or  for  an  ass;  oviteos  μνλο$ 
a  mill-stone  turned  by  an  ass,  larger  than  the  stones 
of  the  common  hand-mills. 

όνίνημι,  όνίνηε,  δνίνησι,  inf.  δνΐνάναι  [α],  part,  δνί- 
vas  :  fut.  δνήσω  :  aor.  ι  ώνησα  :  as  if  from  obsoL 
*'ΟΝΕ'Ω  : — Med.  and  Pass,  όνίναμαι,  impf.  ώνινάμην  : 
fut.  δνήσομαι :  aor.  2  ώνήμην,  -ησο,  -ητο,  or  ώνάμην  : 
imperat.  δνησο,  opt.  δναίμην,  inf.  ονασθαι,  part.  01^77- 
μενοε :  aor.  ι  ώνήθην.  I.  Act.  to  profit,  benefit, 

help,  stipport ;  and,  like  Lat.  juvo,  to  gratify,  de- 
light. II.  Med.  to  have  profit  or  advantage,  to 
enjoy  help ;  esp.  to  have  delight  or  enjoy  merit :  c.  gen. 
to  enjoy,  have  enjoyme?it  or  pleasure  of  a  thing.  2. 
freq.  in  aor.  2  opt.  δναίμην,  αιο,  airo,  to  express 
good  wishes,  ovtcvs  δναίμην  so  may  I  thrive !  οναιο, 
Lat.  sisfelix  !  mayest  thou  be  happy!  also  with  χάριν, 
οναιο  τον  yevvaiov  χάριν  bless  thee  for  thy  noble 
spirit :  so  also  in  phrase  laOKos  μοι  borcei  elvai,  όνή- 
μ^νοζ  (sub.  €Ϊη  or  'έστω),  he  seems  brave,  may  he  be 
fortunate  ! : — also  ironical,  οναιο  μάντάν  e'i  tis  ΙκπΧν- 
veie  o*e  you  would  however  be  the  better  for  it,  if  one 
were  to  wash  you. 

ovis,  idos,  77,  (ovos)  ass's  dung. 

δνοιτο,  3  sing.  pres.  opt.  of  όνομαι. 

"ΟΝΟΜΑ,  cLtos,  to,  Ion.  οΰνομα  Aeol.  δνίίμα : — 
Lat.  NOMEN,  a  tiame ;  όνομα  θεΐναί  τινι  to  give 
one  a  name;  όνομα  φέρ^σθαι  to  bear  a  name;  όνομα 
tcaXeiv  τίνα  to  call  one  by  a  name.  II.  name* 

fame,  report,  whether  good  or  bad.  III.  name, 

as  opp.  to  reality,  esp.  opp.  to  epyov,  like  Xoyos.  2. 
a  false  name,  pretence,  pretext ;  en  ονόματι  under 
the  pretence.  IV.   'όνομα  is  also  used  with  the 

names  of  persons,  for  the  person,  like  κάρα,  as  ω  φίΚ- 
τατον  όνομα  TLoXvvhkovs.  V.  a  word,  expres- 

sion :  a  saying.  VI.  in  Grammar,  a  noun,  Lat. 

nomen,  opp.  to  βήμα,  Lat.  verbum,  a  verb. 

ονομάζω  Ion.  ούνομάξω :  fut.  ονομάσω  Aeol.  όνν- 
μά£ω :  aor.  ι  ώνόμασα  :  pf.  ώνόμακα : — Pass.,  aor.  I 
ώνομάσθην  :  pf.  ώνόμασμαι  :  (όνομα):  —  to  name, 
speak  of,  call  or  address  by  name.  2.  to  name  or 

speak  of,  as  opp.  to  doing,  as  όνομα  opp.  to  'ip- 
yov.  3.  to  call  one  by  a  name,  ονόμαζαν  τινά  τι; 

also  σοφιστην  δνομάζονσιν  τυν  άνδρα  dvai  they  call 
the  man  a  sophist  by  name:  δνομάζπν  άττό  or  %tt  tivos 
to  name  or  call  from  or  after  another ;  so  also  4 τι ί 
tivos  or  τινι : — Med.  to  have  one  called  by  a  name, 
name : — Pass,  to  be  called  by  a  name. 

"ONOMAI,  2  sing,  όνοσαι,  3  pi.  όνονται ;  imperat. 
ονοσο,  3  sing.  opt.  όνοιτο :  fut.  δνόσομαι  Ep.  δνόσ- 
σομαι :  aor.  Ι  ώνοσάμην,  opt.  δνοσαίμην,  αιο,  αιτο,  Ep. 
inf.  δνόσσασθαι ;  also  aor.  I  pass,  ώνόσθην :  Homer 
has  also  Ep.  2  pi.  pres.  ovveaOe,  3  sing.  aor.  Ι  ώνατο : 
Dep.  : — to  blame,  reject,  find  fault,  be  discontented 
with,  scorn  :  c.  gen.,  ονδ'  &s  <re  έ'ολττα  δνόσσασθαι 
κακότητος  not  even  thus  do  I  fancy  that  thou  wilt  be 
discontented  with  thy  ill  fortune. 


όνομαινω— 

όνομαινω:  fut.  δνομ&νω  Ion.  ουνομανεω:  aor.  Ι  ώνό- 
μηνα  Ερ.  δνόμηνα  :  (όνομα)  : — poet.  for.  ονομάζω,  ίο 
name,  call  by  name,  Lat.  nomino :  also,  to  give  a 
name  to,  call  by  a  name.  2.  to  promise  to  do.  3. 
to  name,  appoint.         4.  to  pronotmce,  titter. 

όνομα-κλήδην,  Adv.  (ΰνομα,  καλεω)  calling  by  name, 
by  name,  Lat.  nominatim. 

όνομα-κλΐίτόβ,  όν,  (όνομα,  κλυτόε)  of  famous  name, 
renowned.  II.  act.  celebrating. 

όνομαστί,  Adv.  (ονομάζω)  by  name,  Lat.  nominatim. 

όνομαστόβ  Ion.  ούν-,  η,  όν,  (ονομάζω)  named :  to 
be  named,  to  be  mentioned.  II.  of  name  or  note, 

famous,  glorious  :  of  things,  memorable. 

όνοματο-λόγοβ,  δ,  (όνομα,  \ε~/ω)  one  who  tells 
people's  names,  Lat.  nomenclator. 

όνόμηνα,  Ep.  aor.  I  of  όνομαινω. 

*ΟΝθ2ΐ,  δ  and  ή,  an  ass,  Lat,  asinus,  asina  :  Pro- 
verbs :  7T6pi  όνου  a/cias  for  an  ass's  shadow,  like  Lat. 
de  lana  caprina,  i.  e.  for  a  mere  trifle  :  όνου  πόκαι 
ass's  wool,  like  ορνίθων  -γάλα,  of  something  not  ex- 
isting. II.  from  the  ass  being  a  beast  of  burden, 
the  name  was  applied  to,  1.  a  windlass,  crane, 
pulley.  2.  the  upper  millstone.  III.  a  beaker, 
wine-cup,  prob.  from  its  shape. 

όνοσσάμ€νο5,  Ep.  aor.  I  med.  part,  of  ονομαι. 

όνόσσεσθαι,  Ep.  for  όνόσεσθαι,  fut.  inf.  of  ονομαι. 

ovoaTos,  77,  όν,  (ονομαι)  to  be  blamed  or  scorned. 

όνοτάξω,  like  ονομαι,  to  blame,  rail  at. 

Ovotos,  77,  όν,  for  ovoaros. 

όνο-φορβόβ,  όν,  (uvos,  φερβω)  an  ass-keeper. 

οντά,  τά,  pi.  part.  neut.  of  ειμί,  the  thi?igs  which 
actually  exist,  the  present,  opp.  to  the  past  and  future: 
— also  reality,  truth.  II.  that  lahich  one  has,  pro- 

perty, fortune. 

ovtoos,  Adv.  part,  of  εϊμί  sum,  really,  actually. 

ονΰμα,  τό,  Aeol.  for  δνομα.     Hence 

όνΰμάξω,  όνυμαίνω,  Aeol.  for  όνο  μ-. 

6νυ£,  υχοδ,  δ,  dat.  pi.  ονυξι  Ερ.  όνύχεσσι :  I.  in 

pi.  the  talons  of  a  bird  of  prey:  also  in  sing.,  of  beasts 
of  prey,  a  claw;  of  human  beings,  a  nail,  Lat.  unguis; 
of  cattle,  a  hoof;  ονυχαε  £π  άκρους  στηναι  to  stand 
on  tiptoe,  Lat.  sttmmis  digitis.  2.  εξ  απαλών  ονύχων, 
Horace's  de  tenero  tingui,  from  a  tender  age.  II. 

a  gem  streaked  with  veins,  an  onyx  :  also  any  vessel 
made  of  it. 

όνύχεσσι,  Ep.  dat.  pi.  of  ονυξ. 

ό£-άλμη,  ή,  (o£os,  άλμη)  a  sauce  made  of  vinegar 
and  brine. 

ό£έα,  Ion.  for  δξεΐα,  fem.  of  o£vs : — ό£έσι,  dat.  pi. 

o£«<os,  Adv.  of  ogis,  sharply. 

6£r\pos,  ά,  όν,  (o£os)  of  or  for  vinegar ;  κέραμος 
δξηρόε  a  jar  for  vinegar. 

ό£ίνηβ  [Γ],  ου,  δ,  (οξος)  sour,  of  wine.  2.  metaph. 
sour-tempered,  crabbed. 

ojjis,  iSos,  77,  (δξοε)  a  vinegar-cruet,  Lat.  acetabu- 
lum. II.  a  sort  of  shrimp. 

o£os,  (os,  τό,  (όξίε)  sour  wine :  vinegar,  Lat.  ace- 
tum. 
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OHT'A  or  ό£ύη,  77,  a  kind  οι  beech.  II.  a  spear- 

shaft  made  from  its  wood  :  generally,  a  spear. 

ό|ϋ-βάφων,  τό,  (οξύς,  βάπτω)  a  vinegar-saucer,  Lat. 
acetabulum  :  a  shallow  dish  or  saucer. 

δζν-βελ-χγϊ,  is,  (δξύε,  βελοε)  sharp-pointed :  gene- 
rally, pointed,  rough. 

οί-ΐί-βόαβ  and  ό£ΰ-βση5,  ου,  δ,  (οξύς,  βοάω)  thrill- 
screaming  :  sharp-buzzing. 

όξύ-γοοΞ,  ov,  (o£vs,  700s)  shrill-wailing. 

όΐυ-δίρκήβ,  is,  (όξυε,  δερκομαι)  sharp-sighted,  quick- 
sighted  :  Sup.  οξυδερκέστατος. 

όξύ-δουττοε,  ov,  (οξύς,  δουποε)  sharp-sounding,  shrill- 
sounding. 

o£i»-€0€ipos,  ov,  (δξύε,  εθειρα)  with  sharp,  pointed 
hair :  irreg.  plur.  όξυεθειρες. 

όξύ-θηκτοβ,  ov,  (οξύς,  θηηώ)  sharp-edged,  sharp- 
poi?ited :  metaph.  sharply  goaded. 

δξνθνμεω,  f.  ησω,  (οξύθυμος)  to  be  quick  to  anger, 
quick-tempered : — also  as  Pass,  to  be  provoked.   Hence 

ό£ΰθϋμία,  ή,  quickness  to  anger,  choler. 

όξύ-θϋμοβ,  ov,  (οξύς,  θυμός)  quick  to  anger,  quick- 
tempered, passionate,  choleric. 

όξΰ-κάρδιοβ,  ov,  (οξύς,  καρδία)  quick-tempered. 

όξΰ-κίνητοβ,  ov,  (οξύς,  κινεω)  moved  quickly,   [t] 

ό|ύ-κομο5,  ov,  (οξύς,  κόμη)  with  pointed  hair:  of 
plants,  with  prickly  leaves. 

όξ•υ-κώκΰτο3,  ov,  (δξύς,  κωκύω)  loudly  wailed. 

όξΰλαβάο,  (δξυλαβής)  to  seize  quickly :  to  seize  the 
opportunity. 

όξΰ-λαβήβ,  is,  (οξύς,  λαβείν)  seizing  quickly. 

oi-v-\a\o$,  ov,  (οξύς,  λαλεω)  glib-tongued. 

όξΰ-μίλήβ,  is,  (οξύς,  μέλος)  clear-singing. 

6f-v-\j.ipi\Lvos,  ov,  (οξύς,  μέριμνα)  keenly  laboured  or 
studied. 

ό|ΰ-μήνϊτο3,  ov,  (οξύς,  μηνίω)  quickly  roused  to 
wrath ;  φόνος  όξυμήνιτος  murder  in  hot  blood. 

όξύ-μολττοδ,  ov,  (οξύς,  μολπή)  clear-singing. 

ό|ύ-μωρο5,  ov,  (οξύς,  μώρος)  pointedly  foolish  : — as 
Subst.,  δξύμωρον,  τό,  a  remark  that  seems  to  contradict 
itself,  a  paradox,  such  as,  insaniens  sapientia  or  con- 
cordia  discors. 

o^vvQgis,  aor.  1  part.  pass,  of  οξύνω. 

ό£υντήρ,  rjpos,  δ,  a  sharpener.     From 

οξύνω,  f.  ϋνώ,  {οξύς)  to  make  sharp  or  pointed,  to 
sharpen.  2.  metaph.  to  spur  on,  stimulate,  sharpen  : 
also  to  provoke  : — Pass,  to  be  provoked. 

o£uoeis,  εσσα,  εν,  poet,  for  δξύς,  sharp-pointed ;  or 
from  δξνα  with  beechen  shaft. 

όξΰ-όστρακοε,  ov,  (δξύς,  οστρακον)  with  a  sharp 
jagged  shell. 

όξυ-τταγήβ,  is,  (οξύς,  Trayrjvai)  sharp-pointed. 

ό|ΰ-ιτ€υκή5,  is,  (o^t's,  πεύκη)  sharp-pointed. 

όξύ-ττουβ,  δ,  ή,  πουν,  τό,  gen.  ποδοε,  (o£t;s,  πούε) 
sivift-footed. 

όξύ-πρωροβ,  ov,  (δξύε,  πρώρα)  having  a  sharp  prow; 
generally,  with  a  sharp  front  ox  point. 

o£ti-peirr)S,  is,  pout,  for  δζνρρεπή5,  =  δξύρροπο5. 

ofvp-poiTOS,  ov,  (δξύε,  ρέπω)  quick-turnings  nicely 
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poised,  of  a  delicate  balance;  easily  swayed:  metaph. 
easily  roused  or  led  on,  Lat.  propensus. 

'OBY'S,  δ£εΐα  Ion.  οξέα,  ogv,  sharp,  kee?i,  pointed; 
λίθοε  o£vs  a  sharpened  stone  for  a  knife;  ks  o£b  amy- 
μενον  brought  to  a  point ;  ro  ό£ύ  the  sharp  point  or 
vertex  of  a  triangle.  II.  of  impressions  on  the 

senses,  sharp,  keen,  piercing]  of  the  sun,  like  rapidus 
sol  in  Virgil,  dazzling.  2.  of  sight,  keen,  piercing; 
δξύτατον  δίρκεσθαι  to  be  most  keen  of  sight ;  ό£υ 
άκούειν  to  be  quick  of  hearing.  3.  of  sound,  sharp, 
shrill,  opp.  to  fiapvs.  4.  of  taste,  sharp,  pun- 

gent.        5.  of  pain  or  grief,  sharp,  piercing.  III. 

quick,  sharp,  keen,  hasty,  esp.  quick  to  anger.  IV. 

of  motion,  quick,  swift. — Besides  Adv.  o^ews,  the  neut. 
ό£ιί,  and  pi.  οξέα,  are  often  used  as  Adv.  sharply,  etc. 

όξύ-στομ,οβ,  ov,  (otvs,  στόμα)  sharp-toothed ;  of  the 
gad-fly,  sharp-stinging ;  of  a  sword,  keen-edged. 

όξυ-τενής,  is,  (o£vs,  τείνω)  =  o£tjtovos. 

όξύτηδ,  77tos,  ή,  (o£vs)  sharpness,  pointedness.  II. 
of  sound,  highness  of  pitch  or  tone.  2.  of  taste,  pun- 
gency. III.  metaph.  sharptiess,  cleverness.  2. 
of  action,  quickness,  haste. 

o£v-tO|aos,  ov,  (o£vs,  τεμεΐν)  sharp-cutting,  keen. 

o£tj-tovos,  ov,  (o£vs,  tuvos)  stretched  to  a  point : 
sharp,  piercifig :  violent.  II.  having  the  acute 

accent,  i.  e.  accent  on  the  last  syllable,  oxytone. 

ό|ΰ-τόρο5,  ov,  (o£vs,  τείρω)  piercing,  pointed,  prickly. 

όςύ-φθογγοβ,  ov,  (o£vs,  (pOoyyos)  =  δξύφωνος. 

όξύ-φρων,  ovos,  δ,  ή,  {o£vs,  φρήν)  sharp-witted. 

ό£ύ-φωνο3,  ov,  (o£vs,  φωνή)  with  clear,  shrill  voice. 

οξυ-χβιρ,  xetpos,  ο,  ή,  (o£vs,  χειρ)  quick  of  hand.  2. 
δξύχειρ  ktvttos  a  sound  of  quick-beatingwith  the  hands. 

όξύ-χολοβ,  ov,  (o£vs,  xoKos)  quick  to  anger, 

ο£ΰ~ωιτή5,  is,  (ogvs,  ώφ)  sharp-sighted. 

δου,  Ep.  for  ov,  gen.  of  os  or  o. 

δττα,  Dor.  for  οπη. 

ότταδάύ,  όπαδοβ,  Dor.  for  δπηδίω :  όΐ7ηδο5,  an  at- 
te?idant. 

ΌΠΑ'ΖΏ,  f.  δτιάσω  Ep.  όπάσσω:  aor.  ι  ώπ'άσα  Ep. 
δπασσα : — Med.,  Ep.  fut.  δπάσσομαι,  Ep.  aor.  ι  δπασ- 
σάμην  : — to  make  to  follow,  give  as  a  companion  or 
follower ;  πολύν  λαδν  δπάζειν  nvi  to  give  him  much 
people  to  follow,  i.  e.  make  him  leader  over  many  : — 
Med.  to  make  another  follow  one,  take  as  a  com- 
panion ov  follower.  II.  of  things,  kvoos  δπάζειν 
τινί  to  give  him  glory  to  follow: — to  add,  attach, 
annex  to  : — generally,  to  give,  grant,  bestow ;  epyov 
irpos  άσπίδι  δπάζειν  to  put  a  work  of  art  on  the 
shield.  III.  to  follow,  pursue,  press  hard:  absol. 
to  force  one's  way: — Pass.,  χειμάρρονε  δπαζόμενοΒ 
Aids  ομβρω  a  torrent  forced  on  (i.  e.  swoln  with) 
the  rain. 

oiraios,  a,  ov,  (δπή)  with  a  hole  or  opening  :  as 
Subst.,  δπαΐον,  τό,  a  hole  in  the  roof. 

όττανίκα,  Dor.  for  δττηνίκα. 

όττάοταιμι,  aor.  1  opt.  of  δττάζω. 

δπασσε,  όπάσσατο,  3  sing.  Ep.  aor.  I  act.  and  med. 
of  δττάζω. 


όττάσσίαι,  Ep.  for  δπάσει,  2  sing.  ftit.  med.  of 
δττάζω. 

ό-πατροδ,  ov,  for  όμό-TiaTpos,  (υμόε,  ττατήρ)  by  the 
same  father. 

όιτάων  [α],  ovos,  Ion.  oir«ov,  -iaivos,  δ,  {δττάζω)  like 
δπηδόε,  a  compafiion,  comrade,  esp.  in  war :  later  a 
servant,  attendant. 

"ΟΧΙΕΑ"^,  oltos,  τό,  an  awl,  Lat.  subula:  Aeol. 
iriT€as,  which  is  the  usual  form. 

oirep,  Ep.  for  'όσπερ. 

οττεων,  ωνοε,  δ,  Ion.  for  δττάων. 

ΌΠΗ',  i)s,  ή,  an  opening,  hole :  a  hole  in  the  roof 
for  a  chimney. 

διτη  Ep.  δίΓίτη  Dor.  οττά  Ion.  δκη,  Adv.  of  Place, 
by  which  way,  Lat.  qua,  and  so  where,  like  6πον,  Lat. 
ubi :  also  like  οποί,  whither,  Lat.  quo.  2.  c.  gen.? 

οπη  yds,  Lat.  quo  terrarum  1  to  which  part  of  the 
land  ?  also  like  Lat.  ubi  terrarum  f  where  ?  II. 

of  Manner,  in  what  way  ?  hovj  f 

όττηδάο,  Dor.  δπαδέω,  to  follow,  accompany,  attend, 
go  with  another.     From 

όττηδόβ,  όν,  Dor.  όπαδόδ,  (δπάζω)  accompanying ? 
attending :  and  as  Subst.  δπηδό$,  δ,  an  attendant. 

όττηνίκα,  Adv.  when,  at  what  time.  II.  since, 

Lat.  quoniam. 

omas,  ov,  δ,  (δπό£)  cheese  made  from  milk  curdled 
with  fig-juice  (δπό$)  :  in  full  Tvpos  όπκίδ. 

διτίζομο,ι,  f.  -ίσομαι :  Dep. :  (07ns) : — to  have  re- 
spect for,  care  for,  regard:  to  stand  in  awe  of,  dread, 
fear :  also  to  reverence,  honour,  obey. 

όττΐθε  and  oiriOcv,  Adv.,  poet,  for  6πισθ€,  όπισθεν. 

οιτΐθόμ-βροτοβ,  ov,  poet,  for  δπισθόμβροτοε,  (οπιθε, 
βροτόδ)  coming  after  a  mortal;  δπιθυμβροτον  αύχημα 
the  glory  that  lives  after  men. 

Όττικοί,  ol,  the  Opicans,  an  ancient  people  of  Italy: 
Adj.  'Oitikos,  77,  ov,  ancient,  barbarous,  Gothic. 

δτηιττενω,  f.  σω,  (*6πτομαι)  to  look  around  after, 
gaze  curiously  at :  generally,  to  observe,  watch. 

oTTis,  ϊδο$,  ή,  ace.  δπϊν  or  οπϊδα,  (6ψ)  regard  paid 
to  a  person  or  thing;  I.  in  bad  sense,  vengeance? 

punishment;  oms  θέων  the  vengeance  of  the  gods.  2. 
in  good  sense,  reward,  favour,  regard.  3.  awe,  ve~ 
?ieratio?i,  respect,  Lat.  reverentia. 

οττισθα,  Adv.,  Aeol.  and  Dor.  for  δπισθε. 

οττισθε,  and  before  a  vowel  οττισθίν,  Ep.  omOe, 
oiriOev  :  (6ms)  :  Lat.  pone :  I.  of  Place,  after, 

behind,  opp.  to  πρόσθε  in  front ;  ol  οπισθε  those  left 
behind;  ol  οπισθβ  \6yoi  the  remaining  books;  to  or 
τα  όπισθεν  the  hinder  parts,  rear,  back;  els  τούπι- 
σθεν  back,  backwards.  2.  as  Prep,  with  gen.,  be- 

hind :  also  inferior,  second  to.  II.  of  Time,  after, 
in  future,  hereafter. 

οπίσθιος,  a,  ov,  also  os,  ov,  (οπισθε)  hinder,  Lat. 
posticus  :  δπ.  σκελεα  the  hind-legs. 

όττισθο-βάμων,  ov,  gen.  ovos,  (οπισθε,  βαίνω)  ivalk~ 
ing  backwards,   [a] 

όττισθό-γραφοβ,  ov,  (οπισθε,  yράφω)  ivritten  on  the 
back  or  cover. 
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οιτισθό-δβτοδ,  ον,  {ρττισθξ,  Ζέω)  bound  behind  or 
backwards. 

όττισθό-δομο5,  δ,  (οπισθε,  δύμοε)  the  back  chamber 
of  a  temple :  at  Athens  the  cella  of  the  old  temple  of 
Athena  in  the  citadel,  used  as  the  treasury. 

διτισθο-νόμοβ,  ov,  (οπισθε,  νέμω)  grazing  back- 
wards, of  certain  cattle  with  large  horns  slanting 
forwards. 

όιτισθο-νυγήε,  is,  (οπισθε,  vvyrjvai)  pricking  from 
behind. 

όιτισθό-ΊΓουβ,  δ,  ή,  -πουν,  τό,  gen.  ποδός,  (δπισθζ, 
irovs)  walking  behind,  following ,  attendant. 

όιτισθοφΰλακέω,  f.  ήσω,  (όπισθοφνλαξ)  to  guard 
the  rear,  form  the  rear-guard.  II.  to  command 

the  rear-guard.     Hence 

όιτισθοφ-υλακία,  ή,  the  command  of  the  rear. 

όττισθο-φυλαί;,  anos,  δ,  ή,  ('όπισθε,  φύλαζ)  one  who 
watches  behind :  ol  οπισθοφύλακα  the  rear-guard  of 
an  army. 

οττίσσω,  Adv.,  Ep.  for  οπίσω. 

όττίστατοβ,  η,  ον,  (οπισθζ)  hindmost,  Lat.  postre- 
mus. 

οπίσω  Ep.  οττίσσω,  Adv.  (cms)  of  Place,  behind, 
backwards :  τό  οπίσω,  contr.  τονπίσω,  also  els  τον- 
πίσω,  backwards.  2.  as  Prep,  with  gen.  after,  be- 

hind. II.  of  Time,  afterwards,  hereafter.  III. 

over  again,  again,   [ΐ] 

δττλαβ,  Dor.  for  δπλήε,  gen.  of  δπλή. 

δττλίω,  (οπλον)  poet,  for  δπλίζω,  to  make  ready. 

δττλή,  ή,  (οπλον)  a  hoof,  properly  the  solid  hoof  of 
a  horse  :  but  also  the  cloveti  hoof  of  horned  cattle. 

δττλήίΐΞ,  εσσα,  €v,  (οπλον)  armed. 

"Οττλητ€5,  οι,  =  δπλΐται,  name  of  one  of  the  four 
old  tribes  at  Athens. 

οπλίζω,  f.  ίσω  Att.  ιω :  aor.  ώπλισα  Ep.  ώπλισσα  : 
— Med.,  Ep.  aor.  ι  ώπλισσάμην: — Pass.,  aor.  ι  ώπλί- 
σθην,  Ep.  3  pi.  οπλισθεν:  pf.  ώπλισμαι : — to  make  or 
get  ready:  of  meats,  to  dress:  so  in  Med.,  δυρπον 
δπλίζζσθαι  to  prepare  one  a  meal :  of  horses,  to  get 
ready,  harness:  of  soldiers,. ίο  equip,  arm,  harness: 
also,  to  train,  exercise.  2.  to  arm  as  δπλΐται.  II. 
Pass,  to  get  ready,  be  ready :  to  arm,  prepare  for 
battle.     Hence 

οττλίσιβ,  ή,  a  preparing  for  war,  equipment,  accou- 
trement, arming. 

οττλισμα,  ατο$,τό,  (οπλίζω)  equipment,  armour.  II. 
an  army,  armament. 

δττλισμόβ,  <5,  (δπλίζω)  =  οπλισίί. 

δττλιστεον,  verb.  Adj.  of  δπλίζω,  one  must  arm. 

όττλιστή5,  ον,  δ,  (δπλίζω)  of  a  warrior. 

όιτλΐτ-αγωγόε,  ον,  (δπλίτηε,  ά^ω)  commanding  the 
heavy-armed. 

δττλΐτίΰω,  f.  σω,  to  be  an  δπλίτης,  serve  as  a  heavy- 
armed  soldier.     From 

όττλίτηε  [t] ,  ον,  δ,  (οπλον  π.  2)  heavy-armed,  armed  in 
full  armour;  δπλίτη$  στρατός  an  armed  host.  II. 

as  Subst.,  δπλίτηε,  ον,  δ,  a  heavy-armed  foot-soldier, 
who  carried  a  pike  {δόρυ),  and  a  large  shield  (οττλον), 


a  man-at-arms :  opp.  to  light-armed  troops,  ψιλοί  or 
~/νμνήτ€8,  Ύνμνήται.     Hence 

δττλϊτικόδ,  ή,  δν,  of  or  for  a  heavy-armed  soldier ; 
το  δπλιτικόν,  =  οι  δπλΐται. 

οττλομαι,  Med.  (οπλον)  poet,  for  οπλίζομαι,  to  get 
ready  for  oneself. 

δττλομαν^ω,  f.  ήσω,  to  be  madly  fond  of  arms,  have 
a  mania  for  war.     From 

δττλο-μανή§,  es,  (οπλον,  μανηναι)  madly  fond  of 
arms. 

οπλομαχία,  ή,  the  art  of  using  heavy  arms  :  gene- 
rally, the  art  of  war,  tactics.     From 

δττλο-μάχοβ,  ον,  (όπλα,  μάχομαι)  fighting  in  heavy 
arms.  II.  one  who  drills  soldiers. 

'ΌΙΪΛΟΝ,  τό,  any  tool  or  implement :  I.  a 

ship's  tackling,  cordage,  cables,  ropes,  cords ;  όπλα 
χαλκήια  a  blacksmith's  tools;  άρονρης  οπλον  a  sickle; 
οπλον  yepovriKov  a  staff.  II.  mostly  in  plur. 

implements  of  war,  arms  whether  offensive  or  defen- 
sive, harness,  armour ;  rarely  in  sing,  a  weapon :  Iv 
οπλοΐδ  μέν€ΐν  to  remain  under  arms.  2.  in  sing, 

mostly  the  heavy  shield  used  by  Greek  foot-soldiers, 
whence  the  name  δπλΐται.  3.  τά  όπλα,  =  δπλΐται, 
heavy-armed  soldiers.  4.  τά  όπλα  also,  the  camp, 

quarters. 

OTrAOTSpos,  a,  ov,  and  δττλότατοδ,  η,  ον,  Comp.  and 
Sup.  without  any  Posit,  in  use:  poet,  for  νεώτερος, 
veaiTaTos  :  (όπλα)  : — those  more  or  most  capable  of 
bearing  arms,  the  youth,  the  men  fit  for  service,  opp. 
to  the  old  men  and  children : — then,  generally,  of  age, 
07rAOTepos  *yei/ef5  younger  by  birth,  Lat.  minor  natu  : 
— also,  άνδρα  δπλότίροι  men  of  later  days. 

δττλοφορέω,  f.  ήσω,  to  bear  heavy  arms,  be  a  heavy- 
armed  soldier  : — Pass,  to  have  a  body-guard.    From 

δττλο-φόροβ,  ον,  (όπλα,  φέρω)  bearing  arms, 
armed:  as  Subst.,  δπλοφόροε,  δ,  an  armed  man,  a 
warrior.  II.  one  of  the  body-guard. 

δττοδαττόβ,  ή,  όν,  (ποδαπόε)  relat.  Adj.  what  sort 
of  a  person,  esp.  of  what  country,  Lat.  cxijas. 

όττόθεν  Ep.  δττττόθεν  Ion.  δκόθεν,  relat.  Adv.  whence, 
from  what  place. 

δττόθΐ  Ep.  δττττόθΐ,  relat.  Adv.  (πόθι)  where. 

οττοι  Ion.  δκοι,  relat.  Adv.  of  Place,  whither,  thither 
where;  οποί  ποτέ  whithersoever ;  μέχρι  οποί  up  to 
what  place,  how  far.  2.  c.  gen.,  οποί  ~/r}s  whither 

in  the  world,  Lat.  quo  terrarum.  II.  of  Manner, 

for  'όπως,  how,  how  far. 

δττοϊοβ,  a,  ov,  Ep.  Ottttoios,  η,  ov,  Ion.  δκοΐοε,  η,  ον: 
(ποΐοε)  relat.  Adj.  of  what  sort,  kind,  or  quality,  Lat. 
qualis.  II.  the  correlat.  of  δποΐοε  is  toios  ;  Tofcs 

. .  δποΐοε  such  as ;  δπποΐόν  κ  είπτισθα  'έποε,  τοΐον  κ 
έπακονσαιε  such  word  as  thou  hast  spoken,  such  shalt 
thou  hear  again.  III.  δποΐύε  tis  refers  to  a  special 

subject ;  δποΐόδ  tis  r)  what  manner  of  man  was 
he.  IV.  δποΐοδ  ovv  of  what  kind  soever,  Lat. 

qualiscunque.  V.    Adv.  δττοίωβ  :  also  in  neut. 

pi   δποΐα,  like  as,  Lat.  qualiter. 

ΌΙΓΟ'2,  ov,  δ,  juice,  esp.  of  trees  or  plants,  the  milky 
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juice,  resin,  or  gum:  the  acid  juice  of  the  fig-tree : — 
metaph.,  onus  77/877$  the  juicy  freshness  of  youth. 

Oitos,  gen.  of  όψ. 

όττοσάκΐβ,  Adv.  (όπόσοε)  as  many  times  as  ..  ,  as 
often  as  . .  .   [a] 

δττοσαχή,  Adv.  (δπόσοε)  at  as  many  places  as  ..  . 

όττόσ€  Ep.  όΐΓπόσδ,  Adv.,  poet,  for  οποί,  whither. 

όττόσ-os,  77,  ov,  Ep.  όττττόσοβ,  όττόσσοβ,  όττττόσσοε 
Ion.  όκόσοβ:  (πόσοε):  relat.  Adj.,  I.  of  Number, 

as  mariy,  as  many  as  . .  ,  Lat.  quot.  II.  of  Space, 

as  large,  as  large  as  .  .  ,  Lat.  quantus. 

όττότ-αν  Ep.  έτπτότ-αν,  for  όττότ'  αν,  (πότε):  Conj. 
followed  by  subjunctive,  whensoever,  Lat.  quando- 
cunque. 

όττότε  Ep.  έττΊτότε  Ion.  δκότε,  relat.  Conj.  when,  Lat. 
quando.         II.  in  causal  sense,  for  that,  because,  since. 

oiTOTepos,  a,  or,  Ep.  όττπότίροβ,  77,  οι/ :  (7roVepos)  : 
— which  of  two,  whither  of  the  twain,  Lat.  titer :  also 
which  of  us  two,  which  of  you  two.  2.  όποτερο- 

aovv  and  όπότερο$  δήποτε,  whichever  of  the  two,  Lat. 
utervis,  uterlibet,  utercunque.  3.  neut.  όπότερον 

and  όποτερα  as  Adv.,  for  όποτερωε,  in  whichever  of 
two  ways :  also  for  πότερον,  whether,  Lat.  utrum, 
when  there  is  choice  cf  two  things.  II.  one  of 

two,  Lat.  alteruter.     Hence 

δττοτίρωθε,  -ωθ€ν  Ep.  έττποτ-,  relat.  Adv.  from 
which  of  the  two,  from  whether  of  the  twain. 

oiroTepcos,  relat.  Adv.  in  whichever  of  two  ways. 

δττοτβρωσο•,  relat.  Adv.  (onortpos)  to  which  or  which- 
ever of  two  sides;  in  which  of  two  ways. 

οττον  Ion.  δκου,  relat.  Adv.  where,  Lat.  ubi.  2. 

also  c.  gen.,  οττον  yfjs  where  in  the  world,  Lat.  ubi  ter- 
rarxim.  3.  εσθ'  οττον  there  are  places,  where. . ,  i.  e. 
in  some  places,  somewhere,  as  Lat.  est  ubi  . .  ,  for  ali- 
cubi.  4.  οπού  αν   or  οπουπερ  αν,  wherever : — 

όπονονν,  όπονδή,  οπουδήποτε,  wheresoever,  Lat.  ubi- 
cunque.  II.  of  Time,  like  Lat.  ubi,  when,  at  the 

time  when.  III.  of  Manner,  how.  IV.  Cau- 

sal, because,  since,  Lat.  qtiando,  quoniam.  (Really 
gen.  of  an  old  Pron.  *wos.) 

δτπτα,  Adv.  poet,  for  όπα,  Dor.  for  07777. 

οττττατα,  Dor.  for  όμματα. 

δτπτη,  Adv.,  Ep.  for  07777. 

oiTTroOev,  δτπτόθΐ,  Ep.  for  οπόθεν,  όπόθι. 

ottttoios,  ότπτόσε,  Ep.  for  όποΓοδ,  όπόσε. 

δτΓττόκα,  Dor.  for  όποτε. 

έτπτόσοβ,  77,  ov,  Ep.  for  όπόσοε. 

όττττόταν,  όττττότ'  αν,  Ep.  for  οπόταν,  όπότ  αν. 

δτπτότ€,  Ep.  for  οπότε. 

OTTTrOTepos,  ότητοτερωθεν,  Ep.  for  όποτ—. 

ottjtcus,  Ep.  for  όπωε. 

otttoAcos,  α,  ov,  (όπτάω)  roasted :  also  baked. 

ότττάνιον,  τό,  (όπτάω)  a  kitchen. 

οπτασία,  τ),  (όψομαι)  a  sight,  a  vision. 

ΌΠΤΑ'ίΙ,  impf.  ώπτων :  f.  όπτήσω : — Pass.,  aor. 
ι  ώπτήθην  :  pf.  ώπτημαι : — to  roast  or  broil  meat ; 
opp.  to  εψω,  to  boil.  2.  to  bake  bread  ;  also  of 

pottery,  to  bake  or  burn.  3.  to  bake,  harden  by 


exposure  to  the  sun.  4.  metaph.  of  love,  to 

scorch,  burn. 

ότΓΤίύμενοβ,  Dor.  for  δπτώμενοε,  pres.  pass.  part,  of 
όπτάω. 

ότΓτεύω,  =  όράω,  to  see. 

οτττήρ,  ypos,  ό,  (όψομαι)  o?ie  who  looks  after  a  thing, 
a  spy,  Lat.  speculator. 

07mr|pios,  α,  ov,  (οψομαι)  of  or  belonging  to  sight ; 
τα  όπτήρια  (sub.  δώρα),  presents  made  by  the  bride- 
groom on  seeing  the  bride  without  the  veil:  generally, 
presents  upon  seeing  or  to  see  a  person. 

ότττίλοβ  [Γ],  ό,  (οψομαι)  the  eye;  Dor.  also  όπτίλλοε. 

*δτττομαι.,  obsol.  pres.  whence  the  tenses  of  όράω 
are  formed  :  see  όράω. 

otttos,  77,  όν,  (όπτάω)  roasted :  generally,  prepared 
by  fire,  baked;  εφθά  και  όπτά  boiled  meats  and  roast: 
also  of  pottery,  etc.,  baked  or  burned. 

ΌΠΤΓίΙ  Att.  όττύω,  f.  νσω  [ϋ]  :  I.  Act.  of 

the  man,  to  marry,  wed,  take  to  ivife,  have  to  wife  : 
όπυίοντεε  married  men,  opp.  to  the  tinmarried  (ί,Ί- 
θεοι).  II.  Pass.,  of  the  woman,  to  be  married, 

become  a  wife. 

οττωττα,  Ion.  pf.  med.  of  όράω :  Dor.  3  sing,  όπώπη. 

όττωττή,  ή,  (όπωπα)  poet,  for  oipis,  a  sight,  view,  vi- 
sion. II.  sight,  power  of  see'mg. 

όττωττητήρ,  ήροε,  ό,  (όπωπα)  a  spy,  looker  out. 

ΌΠίΊ'ΡΑ  Ion.  όττώρη,  ή,  properly  the  part  of  the 
year  between  the  rising  of  Sirius  and  of  Arcturus, 
the  end  of  summer  :  it  was  the  rainy  and  stormy  sea- 
son. II.  from  being  the  fruit-time,  όπώρα  also 
means  the  fruit  itself,  esp.  tree-fruit.  III.  metaph. 
the  vigour  cf  life,  ripe  manhood. 

όττωριεΰντεε,  Ion.  for  όπωριουντε$,  part.  Att.  fut.  of 
όπωρίζω. 

όττωρί£ω,  f.  ίσω  Att.  ιώ,  (όπώρα)  to  gather  fruits.  II. 
to  gather  fruits  off  a.  tree. 

OTTcopivos,  77,  όν,  (όπώρα)  of  or  at  the  time  of  early 
autumn,  autumnal;  αστήρ  όπωρινόδ  the  summer-star, 
dog-star,  also  ^ipios,  whose  rising  marked  the  begin- 
ning of  όπώρα.    [t  is  long  Ep.,  when  last  syll.  is  long.] 

όττωροφορέω,  f.  ήσω,  to  bear  fruit.     From 

όττωρο-φόροβ,  ov,  (όπώρα  ιι,  φέρω)  bearing frtiit. 

ottos  Ep.  δττττωβ  Ion.  8ko>s: — relat.  Conj.  of  Man- 
ner, how,  in  what  way  or  manner,  Lat.  quomodo.  2. 
sometimes  put  for  olos,  as,  τοΐόν  με  εθηκεν,  οπωε 
εθελει,  for  οίον  εθελει,  he  has  made  me  such  as  he 
wills.  3.  oVcus  εχω  as  I  am,  i.  e.  immediately, 

on  the  spot.  4.  c.  gen.,  σουσθε  οπωε  ποδών  (sub. 

έχετε),  run  as  you  are  off  for  feet,  i.  e.  as  quick  as 
you  can.  5.  όπωσδή,  όπωσονν,   όπωσδηποτουν, 

όπωστιονν,  howsoever,  in  what  manner  soever;  so, 
ούδ'  όπωστιονν,  not  in  any  way  whatever,  not  in  the 
least.  6.  ουκ  εσθ'  οπω$  it  is  not  (i.  e.  cannot  be) 

that . . ;  but,  ουκ  εσθ'  Οπως  ου,  Lat.  non  fieri  potest 
quhi.  . ,  it  cannot  but  be  that. .  II.  like  Lat.  Tit, 

of  Time,  when,  as,  so  soon  as;  Tptoes  ερριηησαν,  οπω& 
ϊδον  αιόλον  οφιν  the  Trojans  shuddered  when  they 
saw.  III.  like  ws  and  'ότι,  Lat.  quam,  with  Sup. 
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of  Adv.  οπω$  τάχιστα  as  quickly  as  possible,  Lat. 
quam  celerrhne ;  oVcws  άριστα  as  well  as  possible. 

Β.  'όπως  as  final  Conjunction,  denoting  an  end  or 
purpose,  that,  in  order  that,  so  that,  Lat.  quo,  tit,  fol- 
lowed, I.  by  the  Subjunct.  when  the  anteced. 
Verb  is  of  pres.  time,  as,  δρα  oira/s  ηίνηται  he  is  look- 
ing that  he  may  be ;  πείρα,  6πωε  κεν  'ίκηαι  keep  try- 
ing that  thou  mayest  come : — also  elliptically  (sub. 
Spa,  δρατε,  etc.)  to  express  a  caution,  usually  with 
μη,  as,  οπωδ  τουτό  yε  μτ)  ποιήσηε,  [see]  thou  do  it 
not ;  so  also  with  indicat.  fut.,  oVojs  άνδρε$  εσεσθε 
see  that  ye  be  men !  II.  by  the  Optat.,  if  the 
anteced.  Verb  be  of  past  time,  whether  imperf.  or 
aor.,  as,  e\eyov  (εΐπον)  'όπως  yivoiTO  I  kept  speak- 
ing (spoke)  that  it  might  be  done.  III.  by  the 
Indicat.  of  fut. ;  9e\yei  δπω$  'Wafcrjs  επιλήσεται  she 
beguiles  him  with  the  view  that  he  should  forget 
Ithaca :  also  to  convey  a  caution,  δει  σ  oVa>s  δεί- 
£eis.  IV.  in  Att.  occurs  the  phrase  ούχ  ottqjs, 
άλλα  or  άλλα  icai  . .  not  only  not  so,  but  . . ,  ούχ  oirais 
χάριν  avTOis  εχειδ,  αλλά  και  κατά  τουτωνι  πολιτεύει 
you  not  only  are  not  grateful  to  them,  but  you  are 
even  taking  measures  against  them  ; — in  full,  ου  λ^ω 
ΰπω5  I  do  not  say  that,  etc.;  so,  ούχ  oneus,  αλλ'  ουδέ" 
not  only  not  so,  but  not  at  all.  V.  oVcus  μη,  =  the 
Conjunction  μη:  generally  used  only  with  aor.  2  subj., 
or  with  indicat.  fut. 

opaas,  Ep.  for  upas,  2  sing,  of  δράω. 

Spujxa,  τό,  (ύράω)  that  which  is  seen,  a  view, 
sight. 

οραμ-vos,  6,  later  form  of  δρυδαμνο5. 

opacrts,  ecus,  ή,  (δράω)  seeing,  the  sense  of  sight. 

opaTos,  ή,  όν,  (δράω)  to  be  seen,  visible ;  τα.  ορατά 
visible  objects. 

ΌΡΑΏ,  impf.  Att.  εώρων:  Ion.  όρΙω  impf.  ώρεον: 
Ep.  also  δρέω:  pf.  εόράκα  later  εώράκα,  pass,  εύράμαι 
later  εώράμαι.  Other  tenses  are  supplied  from  the 
Root  *ΟΠΤ-ΟΜΑΐ,  fut.  οψομαι,  with  a  rare  aor.  I 
ώψάμην :  Pass.,  fut.  δφθήσομαι :  aor.  ι  ώφθην  inf. 
δφθήναι :  pf.  ώμμαι,  ωψαι,  ωπται,  inf.  ώφθαι :  there 
is  also  in  Ep.  a  perf.  med.  οπωπα,  plqpf.  δπώπειν  from 
the  same  Root.  Lastly,  from  the  Root  *"ΙΔΩ  are 
formed  also  aor.  2  act.  εΐδον  inf.  ίδεΐν :  aor.  2  med. 
ε'ιδόμην}  inf.  Ιδεσθαι :  pf.  with  pres.  sense  οΐδα,  οΐσθα, 
1  hiow,  etc.,  inf.  είδεναι  (see  οΐδα). 

To  see,  to  look ;  κατ  αύτουί  auv  opa  (3  Ep.  impf.) 
he  kept  looking  continually  at  them.  2.  to  have 

sight,  like  βλέπω,  opp.  to  μη  δράν  to  be  blind ;  οσ 
civ  Χί^οιμι,  πάνθ'  δρωντα  λεξομαι  my  words  shall 
have  eyes,  i.  e.  shall  have  meaning ;  εν  σκότω  όψοίατο 
may  they  have  sight  in  darkness,  i.  e.  may  they  be 
blind.  3.  to  see,  look  to,  take  heed,  beware,  mostly 

in  Imperat.  opa  el  . .  .  4.  c.  ace.  cognato,  δράν 

άλκάν  to  look  prowess,  look  like  a  warrior.  5. 

trans,  to  see,  look  at,  behold,  perceive,  observe,  c.  ace. ; 
δράν  φάοε  Ήελίοιο  (Horn.),  and  φώς  δράν  (Att.)  to  see 
the  light,  i.  e.  to  be  alive.  II.  Pass,  to  be  seen, 

also  to  appear;  c.  part.,  ώφθημεν  οντε$  άθλιοι  we  luere 


seen  to  be  wretched:  τά  δρώμενα  things  visible.  III. 
of  the  mind,  to  discern,  perceive. 

όργάζω,  f.  άσω:  aor.  I  copyaaa:  pf.  pass,  ώpyaσμaιt 
{δpyάω)  : — to  soften,  knead,  mould,  Lat.  subigo. 

όργαίνω,  f.  άνω :  aor.  1  ojpyava  :  (opyi)) : — to  make 
angry,  enrage.  II.  intr.  to  grow  or  be  angry. 

όργάνιον,  τό,  Dim.  of  opyavov,  a  small  tool  or  in- 
strument. 

όργανον,  τό,  (epyov)  an  instrument,  implement,  tool, 
engine ;  λαίνεα  Άμφίονοε  opyava,  the  stony  works  of 
Amphion,  i.  e.  the  walls  of  Thebes.  II.  a  musi- 

cal instrument.  III.  the  material  of  a  work.  IV. 
the  work,  product  itself. 

όρ-yavos,  η,  ov,  (*εpyω)  working,  fashioning. 

όργάβ  (sub.  777),  άδο$,  ή,  (δpyάω)  a  well-watered, 
fertile  tract  of  land,  a  meadow. 

όργάω,  (opyrj)  to  swell  or  teem  with  moisture :  of 
soil,  to  abound,  swell  with  produce  :  of  fruit,  to  swell 
as  it  ripens;  c.  inf.,  opya  άμάσθαι  [the  crop]  is  ripe 
for  cutting.  II.  of  animals,  to  swell  with  lust, 

wax  wanton,  be  at  heat:  to  be  excited,  passionate.  2. 
c.  gen.  to  yearn  or  long  for. 

όργέων,  wvos,  Ep.  όργείων,  ovos,  δ,  (opyia)  a  priest. 
*  οργή,  ή,  (δpέyω)  impulse,  feeling:  the  temperament, 
disposition,  temper,  esp.  in  pi.,  opyal  αστυνόμοι  social 
dispositions.  II.  any  violent  emotion  or  passion, 

anger,  wrath ;  όργί)  χράσθαι  to  indulge  one's  anger; 
opyrjv  άκροε  prone  to  anger,  passionate :  opyrj  as 
Adv.  in  anger,  in  a  passion  :  so  also  δί'  opyrjs,  κατ' 
opyr)v,  μετ    opyrjs,  rpbs  opyqv.  2.  Uavos  opyai 

panic  passions,  terrors. 

οργιά,  ίων,  τά,  (epyov)  only  used  in  pi.,  secret  rites, 
secret  worship,  practised  by  the  initiated  alone  at  the 
secret  worship  of  Demeter  at  Eleusis :  also  the  rites 
of  Bacchus,  orgies.  II.  any  rites,  worship,  sacri- 

fice. 2.  any  mysteries,  without  reference  to  reli- 

gion.    Hence 

οργιάζω,  f.  άσω,  to  celebrate  orgies.  II.  to  so- 

lemnise  or  celebrate  any  sacred  rites. 

οργίζω,  f.  ίσω  Att.  ιω :  aor.  I  aipyiaa :  (opyrj)  : — 
to  make  angry,  provoke  to  anger,  irritate.  II. 

Pass.,  with  fut.  med.  δpyιoυμaι,  but  also  pass,  bpyi- 
σθησομαι :  aor.  1  ώpyίσθηv:  pf.  ώpyισμaι^. — to  grow 
angry,  be  wroth. 

opyiKos  [Γ],  η,  ov,  (opyi))  prone  to  anger,  passionate. 

όργιο-φάντηΞ,  ου,  δ,  (opyia,  φαίνω)  one  who  ini- 
tiates others  into  orgies. 

όργυια  or  όργυιά,  ή,  (formed  from  δρ^ω,  as  ayuia 
from  άyω)  the  length  of  the  outstretched  arms.  2. 

as  a  measure  of  length,  =  4  πηχεΐ8  or  6  feet  I  inch, 
about  our  fathom :  100  opyuiai  make  one  stadium. 
Hence 

όργυιαΐοβ,  α,  ov,  a  fathom  long  or  large. 

ορεγμ-α,  ατοε,  τό,  (όρ^ω)  a  stretching  out :  a  hold- 
ing out,  offering. 

όρεγνυμι,  =  δρεyω,  whence  δpεyvύs  (part,  pres.) 

ΌΡΕΤΠ,  fut.  δρεξω:  aor.  1  άρεζα:— to  reach, 
stretch  out,  extend,  Lat.  porrigo :  to  stretch  out  the 
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hands  in  entreaty.  2.  to  reach  out,  hand,  offer, 

give.  II.  Med.  ορίζομαι,  with  aor.  I  med.  <hpe- 

ξάμην,  and  pass,  ώρεχθην :  pf.  pass,  δρώρ^μαι : — to 
stretch  oneself  orit,  reach  out;  χερσι  δρέξασθαι  to 
reach  with  the  hands ;  δρίξασθαι  Ζ-γχεϊ  to  lunge, 
thrust  out  with  the  spear ;  νοσσιν  όρωρέχαται  (pf.) 
ττολ€μίζ€ΐν  of  horses,  they  stretched  themselves  with 
their  feet  (i.  e.  went  at  full  gallop)  to  the  fight ;  bpk- 
ξατ'  ιών  he  stretched  himself  as  he  went,  i.  e.  went  at 
fidl  stride.  2.  c.  gen.  to  reach  at  or  to  a  thing, 

grasp  at :  to  reach  at,  aim  a  blow  at :  metaph.  to 
reach  after,  grasp  at,  desire.  3.  c.  ace.  to  reach, 

gain  one's  end :  also  to  reach  with  a  weapon,  strike, 
wound:  to  hand  to  oneself,  reach  for  oneself. 

όρει-άρχηβ,  ου,  υ,  (opos,  άρχω)  lord  of  the  mountains. 

opeuxs,  ados,  ή,  (opos)  pecul.  fem.  of  opeios,  of  or 
belonging  to  mountains.  II.  sub.  Νύμφη,  an 

Oread,  mou?itain-nymph. 

όρ€ΐβατίω,  to  roam  the  mountains.     From 

όρίΐ-βάτηβ,  ου,  δ,  (opos,  βαίνω)  mountain-ranging. 

όρειδρομία,  η,  a  running  wild  over  the  hills.    From 

opei-8po[ios,  ov,  (opos,  δραμεΐν)  running  on  the  hills. 

όρει-νόμοβ,  ov,  (opos,  νέμοί)  feeding  on  the  moun- 
tains, mountain-ranging. 

opeivos,  17,  6v,  (opos)  mountainous,  hdly.  II. 

on  ox  of  a  mountain  :  as  Subst.,  opeivos,  0,  a  moun- 
taineer. 

opeio-vo|AOs,  ov,  =  δρανόμο$. 

opeios,  a,  ov,  also  os,  ov,  Ion.  ovpeios,  (epos)  moun- 
tainous, hilly :  also,  living  on  the  mountains. 

op€io-xapi]S,  is,  (opos,  χαρηναι)  delighting  in  the 
hills. 

όρίί-ττλαγκτοδ,  see  δρίττΧα-ytcros. 

δρίΐ-τύποβ,  ov,  (opos,  τυπτω)  working  in  the  moun- 
tains, i.  e.  felling  timber,  or  quarrying  stone. 

όρ€ΐ-φοιτη5,  ου,  (opos,  φοιτάω)  mountai?i-ranging. 

όρεί-χαλκοβ,  ό,  (opos,  χαλ/cos)  Lat.  orichalcum,  fine 
copper  ore  and  the  brass  made  from  it :  also,  fine  brass. 

όρειώτης,  ου,  δ,  (opos)  a  mountaineer. 

6p€KTos,  η,  δν,  (δρέ~γω)  stretched  out,  presented: 
also,  to  be  presented. 

όρ€ξάμ6νο5,  operas,  aor.  1  part.  med.  and  act.  of 
δρί^ω. 

ope£is,  ea;s,  ή,  (opi-γω)  a  longing  or  yearning  after 
a  thing,  desire  for  it. 

όρεό-κομοβ,  ov,  incorrect  form  of  δρζωκόμοδ. 

opeovTO,  3  pi.  Ep.  aor.  2  med.  of  δρνυμι. 

όρ^οιτολέω,  to  haunt  the  mojintains.     From 

opeo-iroXos,  ov,  (opos,  ττολίω)  mountain-haunting. 

όρεσί-τροφοβ,  ov,  (opos,  τρέφω)  mountain-bred  or 
reared,  epith.  of  the  lion. 

ope-o-Kios,  ov,  (opos,  σκιά)  shadowed  by  mountains. 

ope(r-KOos  Ep.  όρ€σ-κωο5,  ov,  (opos,  κεΐμαι)  lying 
on  mountains,  mountain-bred,  wild. 

optoxr-aiiXos,  ov,  (opos,  αυλή)  dwelling  in  the 
mountains. 

ορεσσι,  Ep.  for  ορεσι,  dat.  pi.  of  epos. 

©ρ€σσΐ-ί3άτ7)5,  ov,  6,  —  δρειβάτης.   [α} 


όρεσσΐ-γενήβ,  is,  and  όρβσσί-γονοβ,  ov,  (opos,  yi- 
vos,  yovos)  mountain-born. 

όρεσσί-νόμοβ,  ov,  (opos,  νέμω)  Ep.  for  δρ€ΐνύμο5, 
feeding  on  the  mountains,  mountain-haunting. 

Όρεστίΐα,  ή,  the  tale  of  Orestes,  the  general  name 
for  the  Agamemnon,  Choephoroe  and  Eumenides  of 
Aeschylus,  being  the  only  extant  Trilogy. 

opeaTcpos,  a,  ov,  (opos)  poet,  for  opuvus,  moun- 
tainous, dwelling  in  the  mountains. 

opeanas,  άδοε,  ή,  (opos)  =  'Opeias  ;  Νύμφαι  όρεστι- 
ades,  the  mountain-nymphs,  the  Oreads. 

ορδσφι,  -φιν,  Ep.  gen.  and  dat.  sing,  and  pi.  opos. 

opevs  Ion.  oupeus,  e'a>s,  ό,  (opos  a  mountain)  a  nude. 

opeus,  Dor.  for  opeos,  gen.  of  opos. 

όρ€χθίω,  f.  ήσω,  =  ορίζομαι,  to  stretch  oneself;  also, 
to  beat  fast,  pantt  quiver,  of  the  heart,  etc.;  /3oes 
δρεχθεον  σφαζομενοι  the  steers  lay  stretched,  or  qui- 
vered  convulsively,  as  they  were  slain  :  θάλασσαν  έ'α 
ποτϊ  χέρσον  δρβχθην  (Dor.  inf.  for  δρεχθπν)  let  the 
sea  stretch  itself  (i.  e.  roll  up)  to  the  beach. 

όρέω  pi.  όρέομεν,  Ion.  for  δράω,  δράομεν. 

ορηαι  or  όρήαι,  poet.  2  sing.  pres.  med.  of  δράω. 

ορημι,  Aeol.  for  δράω,  inf.  όρήν,  part,  opeis. 

έρτρ-os,  η,  όν,  Ion.  for  δρατόί. 

ορβαι,  inf.  of  ώρμην,  Ep.  aor.  2  pass,  of  δρνυμι. 

ορθεύω,  f.  σω,  (opQos)  —  δρθόω,  to  set  upright :  set 
straight. 

Όρθια,  ή,  name  of  Diana  in  Laconia  and  Arcadia. 

δρθια,  neut.  pi.  of  6p9ios  :  used  also  as  Adv.  aloud. 

όρθιάδε,  Adv.  (6p6ios)  straight  up,  upwards. 

όρθιάζω,  f.  άσω  (opOios)  to  speak  in  a  high  tone  of 
voice  or  in  a  high  key,  speak  loud.  II.  to  set 

upright. 

ορθίαοτμα,  aros,  τό,  (δρθιάζω)  a  high  pitch  of  the 
voice,  a  loud  shout  or  cry. 

opGios,  a,  ov,  Att.  also  os,  ov,  (op0os)  straight  up, 
rising  upwards,  steep ;  ορθών  πορενεσθαι  or  wpos  ορ- 
θών iivai  to  march  up  bill ;  τά  όρθια  the  country 
from  the  coast  upwards.  2.  upright:  of  animals, 

standing  upright,  rearing.  3,  straight,  right.  II. 
of  the  voice,  high-pitched,  loud,  shrill,  clear ;  νόμοε 
6p0ios,  a  stirring,  thrilling  air :  in  neut.  pi.  as  Adv., 
δρθια  ηυσ€  she  cried  aloud.  III.  όρθιοι  λόχοι, 

Livy's  recti  ordines,  as  a  military  term,  battalions  in 
column  or  file,  whereas  in  φάλα^ξ  the  men  stood  in 
line;  δρθίουε  roiis  λόχοι^  ayeiv  to  bring  the  com- 
panies up  in  column.  IV.  generally,  like  δρθόε, 
straight,  opp.  to  crooked. 

έρθο-βατίω,  (op0os,  βαίνω)  to  go  straight  on  or 
upright. 

όρθό-βουλοδ,  ov,  (δρθόί,  βουλή)  right-counselling. 

όρθο-δδηΞ,  is,  (op0os,  δαηναι)  knowing  rightly  bow 
to  do,  c.  inf. 

όρθο-δίκαιοδ,  ov,  (δρθόε,  Siicaios)  righteously 
judging. 

όρθο-δίκα,8,  Dor.  for  δρθοδίκης,  ου,  δ,  (op90s,  δικάζω) 
a  righteous  judge.  [Γ] 

ορθοδρομέω,  to  run  straight  forward.     From 
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όρθο-δρόμ,ΟΞ,  ον,  (ορθός,  δραμεΐν)  running  straight 
forward. 

όρθο-€ΐτ€ΐα,  η,  (δρθός,  έπος)  correct  language. 

όρθό-θρι£,  τρΐχος,  υ,  ή,  (ορθός,  θρ'ιζ)  with  hair  up- 
standing,  or  making  the  hair  stand  on  end. 

όρθό-Kpaipos,  a,  ον ,  (ορθός,  κραΐρα)  with  straight  or 
upright  horns,  epith.  of  horned  cattle :  with  upright 
beaks,  of  the  two  ends  of  a  galley  which  turned  up 
so  as  to  resemble  horns :  Ep.  gen.  pi.  fem.  δρθο- 
κραφάων. 

όρθό-Kpavos,  ον,  (δρθός,  κρανον)  having  a  high 
head  or  crown  :  with  a  lofty  mound. 

όρθομαντβία,  η,  true  prophecy.     From 

όρθό-μ-avTLS,  εως  Ion  10s,  δ,  ή,  (δρθός,  μάντις)  a 
true  prophet. 

όρθο-ιτάλη,  η,  (δρθός,  πάλη)  wrestling  upright,   [a] 

όρθό-πλοο5,  ον,  contr.  -irAous,  ουν,  (ορθός,  πλέω) 
sailing  straight  before  the  wind :  generally,  suc- 
cessful. 

όρθοττοδέω,  (δρθόπονς)  to  walk  straight  or  uprightly. 

όρθό-πολιβ,  εως,  υ,  ή,  (δρθός,  πόλις)  upholding  cities. 

όρθό-πουβ,  δ,  ή,  -πουν,  τό,  gen.  -ποδός,  (δρθός,  πους) 
with  straight  feet :  standing  upright.  II.  uphill, 

steep. 

ΌΡΘΟ'2,  η,  όν,  straight,  Lat.  rectus :  in  height, 
upright,  standing  erect.  II.  in  line,  straight, 

straight  forward,  in  a  straight  line;  ορθός  άντ'  ι)ε- 
λίοιο  τετραμμένος  turned  straight  to  front  the  sun ; 
δρθυν  πόδα  τιθέναι  to  put  the  foot  straight  out,  as  in 
walking,  opp.  to  κατηρεφής  when  it  is  covered  with 
the  robe  from  not  being  in  motion ;  βλέπειν  δρθά  to 
see  straight  or  zvell.  III.  metaph.  right,  safe, 

prosperous.  2.  right,  true,  exact;  δρθ'  άκούειν  to 

be  rightly  called  :  δρθψ  λό^ω  in  strict  terms,  in  very 
truth:  so  Adv.,  δρθως  λέγειν  to  speak  true.  3. 

true,  ge?iuine,  real.  4.  upright,  righteous,  just, 

Lat.  rectzis ;  κατά.  το  δρθυν  δικάζον  to  judge  right- 
eously. 5.  on  tiptoe,  in  eager  expectation,  Lat. 
erectus  animo.  IV.  η  δρθή  (sub.  πτώσις)  the 
nominative,  Lat.  casus  rectus,  as  opp.  to  the  oblique 
cases. 

όρθο-σ-τάδην,  Adv.  (δρΘύς,  στηναι)  standing  upright, 
in  a  standing  posture. 

όρθο-σ•τάτη5,  ον,  δ,  (δρθός,  στηναι)  one  who  stands 
upright.  II.  an  upright  shaft,  pillar  :  as  Adj., 

κλίμακες  δρθοστάται  upright  ladders.  III.  a  sort 

of  cake  used  in  funeral  oblations,   [a] 

ορθότατα,  Adv.  Sup.  of  δρθως. 

όρθότηβ,  ητος,  ή,  (ορθός)  straighiness,  upright  pos- 
ture. II.  metaph.  rightness,  fitness  :  the  right 
sense. 

όρθο-τομ,εω,  (δρθός,  τέμνω)  to  cut  straight :  handle 
aright. 

όρθόω,  f.  ώσω  :  aor.  ι  ώρθωσα  : — Pass.,  aor.  Ι  ώρθώ- 
θην  : — (δρθός)  : — to  set  straight :  I.  in  height,  to 

set  upright,  set  up :  of  buildings,  to  raise,  restore, 
repair :  hence,  ορθωθείς  raised  up,  set  on  one's  legs 
again  : — Pass,  to  stand  or  sit  upright.        2.  in  a  line, 


to  set  straight : — Pass,  to  be  aimed  straight.  II. 

metaph.  to  raise  tip,  restore  to  health,  safety,  etc.  2. 
to  exalt,  honour,  extol.  3.  δρθωσαι  νμνον  to  raise 

the  lofty  song.  4.  to  guide  aright.  III.  Pass, 

of  actions,  to  succeed;  prosper;  το  δρθούμενον  suc- 
cess: of  persons  and  places,  to  flourish,  prosper.  2. 
to  be  right,  be  true.  3.  to  be  upright,  deal  justly 

or  uprightly. 

όρθρβύοισα,  Dor.  for  -ενονσα,  part.  fem.  of 

όρθρ€υω,  f.  σω,  (όρθρος)  to  rise  or  wake  early. 

όρθρίδι.05,  α,  ον,  poet,  for  όρθριος.   [t] 

όρθρίζω,  f.  σω,  (όρθρος)  to  rise,  wake  early. 

opGpivos  [Γ],  77,  όν,  (όρθρος)  later  form  for  δρθριος. 

opOpios,  a,  ov,  also  ος,  ον,  (όρθρος)  at  daybreak,  at 
dawn,  in  the  morning,  early :  irreg.  Comp.  and  Sup. 
δρθριαίτερος,  -αίτατος  : — Neut.  το  όρθρων  or  όρθρων, 
as  Adv.  in  the  morning,  early. 

όρθρο-βόα§,  ον,  δ,  (όρθρος,  βοάω)  the  early  caller, 
Chanticleer,  i.  e.  the  cock. 

όρθρο-γόη,  ή,  (όρθρος,  *γοάω)  early-wailing,  of  the 
swallow. 

όρθρο-λάλοβ,  ον,  (όρθρος,  λαλέω)  early-twittering. 

"ΟΡΘΡ02,  0,  the  time  about  daybreak,  dawn,  early 
morn;  τον  όρθρον,  absol.,  in  the  morning ;  so,  όρθρου 
γενομένου  at  dawn  ;  and  άμα  ορθρω,  ks  όρθρον,  κατ 
όρθρον,  περί  όρθρον  ;  but  προς  όρθρον  towards  dawn  : 
όρθρος  βαθύς  early  morn. 

όρθρο-φοιτο-σϋκοφαντο-δΐκο-ταλαίττωροΞ,  ον,  (όρ- 
θρος, φοιτάω,  σνκοφάντης,  δίκη,  ταλαίπωρος)  δρθ. 
τρόποι  early-prowling  base-informing  sad-litigious 
plaguy  ways. 

όρθωθβί?,  aor.  I  pass.  part,  of  δρθόω. 

όρθ-ώνΰμοβ,  ον,  (ορθός,  Ονομα)  rightly-named. 

όρθώβ,  Adv.  of  δρθός,  rightly :  uprightly,  justly  : 
tndy,  really. 

Όρθωσία,  17,  =  Ορθια. 

όρθωτήρ,  ηρος,  δ,  (δρθόω)  one  who  sets  upright,  a 
restorer. 

όρΐ-βάτη5,  ov,  6,  dub.  for  ορειβάτης. 

'OPITA'NON,  τό,  and  όρίγανοδ,  17,  an  acrid  herb, 
marjoram :  opiyavov  βλέπειν  to  look  origanum,  i.  e. 
to  look  sotir  or  crabbed,   [ι] 

όριγνάομαι,  Med.,  with  fut.  --ησομαι,  aor.  I  pass. 
ώρι~/νήθην:  (ορέγομαι): — to  stretch  oneself  out.  2. 
c.  gen.  to  stretch  oneself  after  a  thing,  reach  at, 
grasp  at. 

ορίζω :  fut.  δρ'ισω  Att.  δριώ :  aor.  τ  ώρισα  Ion.  ov- 
ρισα  :  pf.  ώρικα  : — Med.,  fut.  δρωυμαι :  aor.  ι  ώρισά- 
μην : — Pass.,  fut.  δρισθήσομαι :  aor.  ι  άρίσθην :  pf. 
ώρισμαι  (sometimes  used  in  med.  sense)  :  (Ορος)  : — 
to  divide  or  separate  one  part  from  another,  to  divide 
as  a  boundary  ;  ποταμός  ονρίζει  την  τε  ϋκνθικην  καϊ 
τηνΉενρίδα  ^ην  a.  river  is  the  boundary  between  Scythia 
and  Neuris  : — Pass.,  of  a  country,  to  be  bounded.  2. 
δρίζειν  τινά  άπδ  777s  to  part,  banish  one  from  the 
land.  II.  to  mark  out  by  boundaries,  lay  down, 

mark  out:  to  limit,  define: — Med.  to  mark  out  for 
oneself,  set  up,  dedicate.  III.  generally,  to  deter- 
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mine,  appoint:  to  settle.  2.  to  define  a  word.  3.  I 
to  assign,  δρίζζιν  ψήφον  to  give  a  vote.  IV.  intr. 

to  border  upon. 

opiKOs,  ή,  όν,  (opeos)  of  οτ  for  a  mule. 

όρινθείην,  aor.  1  pass.  opt.  of  δρίνω. 

όρίνω :  aor.  ι  ώρϊνα  Ep.  oplva  : — Pass.  3  sing.  impf. 
ώρίνετο  :  aor.  Ι  ώρίνθην  Ep.  δρίνθην  :  (δρνυμι) : — to 
stir,  raise,  Lat.  agitare :  metaph.  to  move,  excite,  af- 
fect the  mind  : — Pass,  to  be  stirred,  roused,  disquieted: 
to  be  affrighted,  throw  ti  into  confusion. 

opiov,  To.  —  opos,  a  bound,  goal:  'όρια,  τά,  bound- 
aries, borders,  frontier. 

opios,  ov,  (ορός)  of  or  presiding  over  boundaries. 

όρισμα  Ion.  οΰρ-,  τό,  (ορίζω)  a  boundary:  in  plur. 
the  borders,  frontier. 

δριστήβ,  ου,  υ,  (ορίζω)  one  who  marks  boundaries : 
one  who  determines. 

όρί-τροφοδ,  ov,  (opos,  τρέφω)  mountain-bred. 

όρχάνη,  ή,  —  ζρκάνη,  'ipKos,  from  €ρ~/ω,  έίρ^ω,  an  en- 
closure, fence :  a  trap  or  pitfall,   [a] 

όρκ-αττάτηΞ,  ov,  δ,  (Ορκος,  απατάω)  an  oath-breaker. 

W    , 
ορκιξω,  f.  ισω,  (op/cos)  to  make  one  swear,  adjure. 

δρκιον,  τό,  (Ορκος) an  oath :  also  a  pledge,  surety.  II. 
mostly  in  plur.,  ορκια,  τά,  things  sworn  to,  articles  of 
a  treaty,  a  treaty ;  ορκια  πιστά  ταμέιν  to  conclude  a 
binding  treaty,  Lat.  foedus  ferire,  icisse  foedus :  of 
two  parties,  in  Med.,  ορκια  τάμνςσθαι  to  make  a  treaty 
between  them ;  ορκια  δηλήσασθαι,  νπίρ  'όρκια  δηλήσα- 
σθαι  to  violate  a  solemn  treaty:  so  too,  ορκια  avy- 
χευαι,  ορκια  ψεύσασθαι,  opp.  to  ορκια  φυλάσσειν  or 
τηραν.  2.  the  victims  sacrificed  on  taking  these 

solemn  oaths,  like  Upa. 

opKios,  ov,  more  rarely  a,  ov,  (όρκος)  of  or  for  an 
oath :  sworn,  bound  by  oath.  2.  that  is  sworn  by, 

adjured  as  witness  to  an  oath;  ορκιοι  Qtoi  the  gods 
invoked  at  an  oath ;  ξίφος  ορκιον  a  sword  which  is 
sworn  by. 

"OPKOS,  ου,  o,  an  oath;  ορκον  δμόσαι  to  swear  an 
oath ;  όρκος  θβών  an  oath  by  the  gods ;  ορκον  λαμβά- 
veiv  to  accept  an  oath  from  another  ;  άποδιδόναι  to 
take  it  oneself.  2.  the  witness  of  the  oath,  the  power 
or  object  adjured,  as  the  Styx  by  the  gods.  II. 

"OpKos,  personified,  son  of  Eris,  who  visits  the  trans- 
gression of  an  oath.  (Ορκος  was  orig.  equiv.  to  'ίρκοε, 
as  δρκονρος  to  epKovpos.) 

opfc-oupos,  o,  ==  epKovpos. 

ορκόω,  f.  ώσω,  (Ορκος)  to  make  one  swear,  bind  by 
oath : — Pass,  to  be  bound  by  oath,  to  swear. 

ορκωμα,  τό,  (ορκόω)  an  oath. 

ορκωμοσία,  ή,  (δρκωμοτίω)  a  swearing,  an  oath. 

όρκωμόσιον,  τό,  the  place  of  an  oath.  II.  in 

pl.  asseverations  on  oath.     From 

όρκωμοτέω,  f.  ήσω,  to  take  an  oath,  swear ;  ορκω- 
μοτ€Ϊν  Oeovs  to  swear  by  the  gods.     From 

όρκ-ωμότη5,  ου,  δ,  (opKos,  δμννμι)  =  δρκωτηε. 

όρκωτηΞ,  ου,  δ,  (δρκόω)  one  who  administers  an 
oath. 


ορμαθειν,  an  aor.  2  form  of  δρμάω,  to  rtish,  whence 
subj.  δρμαθω:  but  όρμαθρ  is  Dor.  for  δρμηθή,  3  sing, 
aor.  1  subj.  pass,  of  δρμάω. 

δρμάθόβ,  οΰ,  δ,(6ρμο$)  a  row,  chain,  cluster  or  string 
of  things  hanging  one  from  the  other. 

έρμαίνω  :  impf.  ώρμαινον:  aor.  ι  ώρμηνα:  (δρμάω): 
— to  move  or  stir  violently;  to  turn  over  or  revolve  a 
plan  in  the  mind,  to  ponder  or  muse  tipon  it :  to  de- 
bate, consider.  2.  to  long  for,  desire.  II. 
later,  I.  trans,  to  drive,  urge  on:  to  excite,  in- 
flame.         2.  intr.  to  hasten,  hurry,  be  impatient. 

όρμαω,  f,  ήσω :  aOr.  ι  ώρμησα :  pf.  ώρμηκα : 
(δρμή)  :  I.  trans,  to  set  in  motion,  urge  on, 

rouse  :  to  stir  up.  II.  intr.  to  hurry  or  rush  on  : 

c.  inf.  to  be  eager  to  do,  to  start  or  essay  to  do:  absol. 
to  be  eager  οτ  foremost.  2.  to  rush  headlong,  esp. 

at  one,  c.  gen.  III.  Pass,  with  fut.  med.  δρμή- 

σομαι ;  aor.  1  med.  δρμήσασθαι  and  pass,  δρμηθήναι ; 
pf.  pass,  ώρμημαι : — in  same  sense  as  intr.  act.:  1. 
to  hurry,  hasten,  start  off  eagerly :  generally,  to  be 
eager,  to  long  or  purpose  to  do.  2.  to  set  off  or 

proceed  from  a  place,  to  begin  from;  of  a  general,  to 
make  a  place  his  base  of  operations  :  απ  ελασσόνων 
δρμώμενοε  setting  out  from  or  beginning  with  smaller 
means.  3.  absol.  to  rush  on,  make  a  desperate 

attack,  to  be  eager :  generally,  to  make  a  start,  go ; 
δ  Xoyos  ώρμηται  the  report  flies  abroad. 

όρμεατο,  Ion.  for  ώρμηντο,  3  pl.  plqpf.  pass,  of  δρμάω. 

δρμ€ΐά,  ή,  =  δρμιά. 

όρμενοδ,  aor.  2  part.  med.  of  ορννμι. 

όρμέω,  f.  ήσω,  (όρμος)  : — to  be  moored,  lie  at  anchor, 
of  a  ship :  proverbial,  ΐπϊ  δνοΐν  ά~/κυραΐν  δρμπν  to 
ride  two  anchors,  as  we  say  •  to  have  two  strings  to 
}^our  bow :'  metaph.  to  anchor  one's  hopes  upon,  de- 
pend upon. 

έρμεώμενος,  Ion.  part.  pass,  of  δρμάω. 

δρμή,  ή,  (υρνυμι)  an  assault,  attack,  the  first  shock_ 
or  onset  in  war,  Lat.  impetus ;  mostly  of  things,  av- 
eyxeos  δρμή  the  force  of  a  spear  ;  πυρός  δρμή  the  rage 
of  fire  ;  κύματος  δρμή  the  shock  of  a  wave.  2.  the 

beginning  ox  first  start  in  a  thing  :  a  struggle  or  effort 
to  reach  a  thing.  3.  eagerness,  violence,  passion, 

impulse;  μία  δρμτ}  with  one  accord;  c.  gen.  eager 
desire  for  a  thing.  4.  a  start,  setting  out  on  a 

march,  etc. 

δρμηθείε,  (ίσα,  4v,  aor.  I  pass.  part,  of  δρμάω. 

ορμημα,  τό,  (δρμάω)  any  violent  impulse,  passionate 
desire. 

όρμήσ€ΐ€,  3  Ep.  aor.  I  opt.  of  δρμάω. 

όρμητήριον,  τό,  (δρμάω)  any  means  of  exciting,  a 
stimulant,  incentive.  II.  a  starting-place,  station, 

head-quarters. 

δρμιά,  ή,  (όρμο$)  a  fishing-line  of  horse-hair,  Lat. 
linea.   [?"] 

δρμί£ω :  fut.  -ίσω  Ep.  -ίσσω  Att.  -ιω :  aor.  ι  ωρ- 
μισα :  (όρμος)  ; — to  bring  to  anchorage,  bring  into 
harbour,  to  moor,  anchor.  2.  generally,  to  make 

fast  or  sure.  II.  Med.,  with  fut.  med.  δρμιουμαι, 


aor.  I  med.  ώρμισάμην  and  pass,  ώρμίσθην :  pf.  pass. 
ώρμιομαι : — to  come  ίο  anchor,  anchor ;  δρμίζεσθαι 
Ttpbs  πίδον  to  come  to  a  place  and  anchor  there.  2. 
nietaph.  to  be  in  haven,  to  reach  the  harbour,  i.e.  to  be 
at  rest;  δρμίζςσθαι  tic  twos  to  be  dependent  on  a  thing. 

όρμΐη-βόλοε,  ov,  (δρμιά,  βάλλω)  throiving  a  line, 
angling. 

όρμο-δοτήρ,  rjpos,  δ,  (ορμοε,  δίδωμι)  a  bringer  into 
harbour,  a  pilot. 

όρμος,  υ,  (άρω)  a  cord,  chain,  necklace,  collar ;  στε- 
φάνων ορμοε  a  string  of  crowns.  2.  a  kind  of 
dance  performed  in  a  ring.  II.  a  roadstead, 
anchorage,  Lat.  statio  navalis  :  the  inner  part  of  a 
harbour,  as  opp.  to  λιμήν.  2.  generally,  a  haven, 
place  of  shelter  or  refuge. 

opvuireTiov,  τό,  Boeot.  for  opveov. 

opveov,  τό,  =  opvis.  Π.  τα  opvea,  the  bird-market. 

opV€0-<}>oiTOs,  ov,  (opveov,  φοιτάω)  haunted  by  birds. 

όρνίθ-αρχος,  δ,  (opvis,  apxos)  king  of  birds,   [t] 

opvC0€tos,  a,  ov,  also  os,  ov,  (opvis)  of  or  belonging 
to  a  bird;  κρία  δρνίθεια  birds'  flesh. 

όρνΐθευτήβ,  ov,  δ,  a  bird-catcher ,  fowler.     From 

όρνΐθδύω,  f.  σω,  (opvis)  to  catch,  net,  snare  birds. 

όρνΐθίαβ,  ov,  (opvis)  masc.  Adj.,  a  name  given  to 
the  north  wind  in  spring,  which  brought  the  birds  of 
passage ;  χαμών  bpviOias  a  storm  of  birds. 

ορνιθικόβ,  η,  ov,  (opvis)  of  ox  for  birds. 

όρνίθιον,  τό,  Dim.  of  opvis,  a  little  bird :  a  nestling, 
chicken.   [yf\ 

όρνΐθό-γονοε,  ov,  (opvis, *"γένω)  sprung  from  a  bird. 

όρνΐθο-θήρας,  ov,  δ,  (opvis,  θηράω)  a  bird-catcher, 
fowler. 

όρνϊθο-λόχοβ  Dor.  ορνϊχ-,  δ,  (opvis,  λοχάω)  a  bird- 
catcher,  fowler. 

όρνΐθομανβω,  f.  ήσω,  to  be  mad  for  birds.     From 

δρνϊθο-μανήβ,  es,  (opvis,  μανηναι)  mad  after  birds. 

όρνΐθο-ττεδη,  ή,  (opvis,  πέδη)  a  snare  or  gin  for  birds. 

opvtOos,  gen.  of  opvis :  Ep.  dat.  pi.  ορνίθεσσι. 

όρνΐθο-σκόττοβ,  ov,  (opvis,  σκοπέω)  observing  the 
flight  and  cries  of  birds,  Lat.  augur,  auspex;  6aKos 
opviOoGKOTTos  an  augur's  seat,  Lat.  teviplum  augurale. 

όρνϊθο-τροφία,  ή,  ('opvis,  τρέφω)  bird-keeping. 

opvtos,  ov,  also  os,  ov,  poet,  for  opviOeios. 

ΌΡΝΓ2,  ό,  but  also  ή  :  gen.  opvWos,  etc.:  ace.  sing. 
όρνιθα  and  opviv:  pi.  6pvl0es,  etc.:  Att.  pi.  opveis, 
gen.  opveow,  ace.  opveis :  Dor.  forms,  gen.  opvlxos, 
pi.  cpvtxts,  etc.,  as  if  from  a  Nom.  ορνιξ: — a  bird: 
often  added  to  the  names  of  birds,  as  opvis  αηδών, 
opvis  πέρδιξ,  the  nightingale,  the  partridge.  II. 

also  like  otWos,  a  bird  of  omen,  opvis  Kaicos  a  bird  of 
evil  augury :  hence,  like  Lat.  avis  for  augurium,  the 
omen  or  prophecy  taken  from  the  flight  or  cries  of 
birds:  in  bad  sense,  an  omen,  fateful  presage.  III. 
in  Att.,  opvis,  δ,  a  cock;  opvis,  ή,  a  hen.  IV.  in 

pi.  sometimes  the  bird-market,  cf.  opveov.  V. 

poet.  Μονσών  opviOes,  the  birds  of  the  Muses,  i.  e. 
poets.  VI.  proverb.,  ορνίθων  γάλα  '  pigeon's  milk,' 
i.  e.  any  marvellous  good-forlune. 
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δρνϊχος,  -χα,  Dor.  gen.  and  ace.  of  opvis  :  poet.  dat. 
pi.  όρνίχοσσι. 

ορνυθι,  ντω,  pres.  imperat.  of  υρννμι. 

όρνύμ€ν,  ορνύμεναι,  Ep.  for  ορννναι,  pres.  inf.  of 
ορνυμι. 

opvupevos,  η,  ov,  pres.  med.  part,  of  ορννμι. 

δρνϋμι  or  όρνύω  [ν],  lengthd.  form  of  Root  *"ΟΡΩ: 
imperat.  ορννθι,  ντω,  etc. :  impf.  ώρννον  :  fut.  ορσω : 
aor.  ι  ωρσα,  part,  epeas,  Ion.  3  sing,  ορσασκ*  :  3 
sing,  redupl.  aor.  2  όρωρε  : — Med.  ορνΰμαι,  imperat. 
ορνναο,  νσθω,  νσθ(,  part.  ίρννμζνο$  :  impf.  ώρννμην, 
3  sing,  and  pi.  ώρνντο,  ώρνυντο  :  fut.  ορσομαι,  also 
δρονμαι,  3  sing,  ορίΐται :  aor.  2  ώρόμην,  3  sing,  oupero 
contr.  ωρτο,  3  pi.  without  augm.  οροντο  also  υρίοντο ; 
3  sing.  subj.  δρηται ;  imperat.  opoo  or  opoeo  Ion.  contr. 
opaev ;  inf.  ορθαι,  contr.  for  δράσθαι ;  part,  op/zci/os,  77, 
ov,  for  δρόμενο5  : — pf.  ορωρα,  in  intr.  sense  3  sing, 
subj.  δρώρη  :  3  sing,  plqpf.  δρώρ(ΐ,  also  ώρώρει.  I. 
Act.,  to  rouse,  stir,  stir  up:  to  set  on,  let  loose  upon : — 
Med.,  with  pf.  ορωρα,  to  move,  stir  oneself ;  eXaone 
μοι  φίλα  γοννατ*  δρώρη  while  my  limbs  have  power 
to  move.  2.  Act.  to  make  to  arise,  call  forth:  of 

animals,  to  rouse,  put  up,  start,  chace : — Med.  to 
start  up,  arise :  esp.  to  wake  out  of  sleep,  to  spri?ig 
up:  also  c.  inf.  to  rise  to  do  a  thing,  set  about.  3. 
Act.  to  stir  tip,  rouse,  encourage,  cheer  on : — Pass. 
and  Med.  to  be  roused,  stirred  in  mind,  excited,  in- 
flamed. 4.  Act.  of  things,  to  call  forth,  cause, 
excite,  Lat.  ciere : — Med.  to  come  on,  to  arise,  Lat. 
oriri. 

δρνΰτο,  δρνυντο,  Ep.  for  ώρνντο,  ώρνυντο,  3  sing. 
and  pi.  impf.  of  ορνυμι. 

"OPOBOS,  δ,  the  vetch,  Lat.  ERVUM. 

όρόγυια,  η,  poet,  for  δρ^υιά. 

όροδαμνίς,  ίδο«,  η,  Dim.  of  δρόδαμνο$,  a  sprig. 

όρόδαμνος,  ό,  a  bough,  branch. 

όρο-0€σία,  ή,  (opos,  τίθημι)  the  fixing  of  boundaries, 
boundaries. 

όροθυνω  :  Ep.  impf.  δρόθννον :  also  aor.  I  imperat. 
δρόθννον  :  — like  ορνυμι,  to  stir  up,  rouse,  urge  on. 

όροί-nnros,  ov,  —  δρύτυττο$. 

δρομαι,  Dep.  (oiipos  a  guard)  to  watch,  keep  watch 
and  ward,  be  on  guard. 

όρο-μάλίδες,  at,  (opos,  μήλον)  Dor.  for  δpoμηλίδcs, 
a  kind  of  wild  apples. 

ΌΡΟ'2  or  oppos,  ό,  whey,  the  watery  or  serous  part 
of  milk,  Lat.  serum.        2 .  the  watery  parts  of  the  blood. 

*ΟΡ05  Ion.  ovpos,  eos,  τό,  a  mountain, hill:  a  range 
or  chain  of  hills. 

"OPOS  Ion.  ovpos,  ov,  δ,  a  boundary,  limit,  frontier, 
border:  esp.  a  land-mark.  2.  ovpoi,  plur.,  are 

marking  or  monumental  stones  bearing  inscriptions, 
tables  set  up  on  mortgaged  property,  to  serve  as  evi- 
dence of  the  debt.  II.  a  rule,  standard,  limit, 
measure.              III.  the  definition  of  a  word. 

Όροσάγγαι,  οί,  Persian  word  for  the  Benefactors  of 
the  King,  =  ebepyeTat. 

όρονω,  fut.  σω  :  aor.  Ι  ορονσα  :  (ορνυμι)  : — intr.  to 
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rush  violently  on  or  forward,  to  hasten,  dart  or  start 
forward. 

οροφή,  ι),  (ίρεφω)  the  roof  ox  ceiling  of  a  room  :  the 
roof  of  a  house. 

όροφη-φάγοβ,  ov,  (οροφή,  Kpayuv)  roof -devouring. 

όροφη-φόροβ,  ov,  (οροφή,  φέρω)  bearing  a  roof. 

όροφίας,  ου,  υ,  living  under  a  roof;  μυς  υροφ'ιας  the 
domestic  mouse,  opp.  to  μυς  αρουραίος  (the  field 
mouse)  ;  δροφ'ιας  όφις  a  ta??ie  snake. 

όροφος,  υ,  (ερίφω)  the  reeds  used  for  thatching 
houses.  II.  a  roof :  in  pi.  a  house,  temple. 

έρόω,  Ep.  for  όράω  :  part,  δρόων  for  όρων. 

όρόωντι,  Dor.  for  όρωσι,  3  pi.  of  όράω. 

"ΟΡΠΗ3  Att.  δρπηξ,  η/cos,  Dor.  opirajj,  άκος,  δ  : 
— a  sapling,  young  shoot  or  plant :  a  rod  or  pole :  a 
lance.  II.  metaph.  a  scion,  descendant. 

oppavos,  ό,  Aeol.  for  ουρανός. 

όρρο-ττύγιον,  to,  (υρρος,ττυ^ή)  the  tail  or  tail-feathers 
of  birds.  2.  the  tail-fin  offish.  3.  the  tail  or 

rump  of  any  animal,   [ϋ] 

ΌΡΡ02,  δ,  the  end  of  the  os  sacrum :  the  tail,  rump. 

'OPPO'2,  δ,  —  opos,  whey,  serum. 

όρρωδέω  Ion.  άρρωδ- :  f.  ήσω : — to  shtidder  at, 
shritik  from,  dread,  Lat.  horreo,  c.  ace. :  c.  gen.  rei, 
to  fear  for  or  because  of  a  thing.     Hence 

όρρωδύα,  ή,  a  shuddering  at,  shrinking  from,  affright. 

opaas,  aor.  I  part,  of  υρνυμι. 

6ρσασκ€,  Ion.  for  ώρσβ,  3  sing.  aor.  1  of  ορνυμι. 

ό'ρσβο,  opcrev,  Ep.  for  υρσαι,  aor.  I  med.  imperat. 
of  υρνυμι. 

ορσί-κτΰττοε,  ov,  (υρνυμι,  κτύπος)  noise-arousing ; 
Zevs  υρσίκτυπος  the  rouser  of  thunder. 

όρσί-νεφήβ,  is,  (ορνυμι,  νέφος)  cloud-raising. 

όρσί-Ίτουβ,  -irobOs,  δ,  ή,  (υρνυμι,  πούε)  raising  the 
foot,  light-footed. 

ορσο,  Ep.  for  ύρσαι,  aor.  I  med.  imperat.  of  υρνυμι, 
bestir  thee  I  up  I  arouse  thee  I 

ορσο-θύρη,ΐ7,  (υρνυμι,  Θύρα)  a  raised  door  approached 
by  steps,   [υ] 

όρσολοττδύω  and  -ceo,  to  provoke,  attack  : — Pass., 
θυμός  υρσολοπειται  my  heart  is  troubled.     From 

opaoXoTTOS,  ov,  provoking  strife,  turbulent.  (Deriv. 
uncertain.) 

opcros,  Lacon.  for  υρθυς. 

όρσο-τρΐαίνη3  Dor.  -Tpuxlvas,  α,  δ  ;  a  poet,  nom. 
-τρίαινα:  (υρνυμι,  τρίαινα): — wielder  of  the  trident. 

ό'ρσω,  fut.  of  ορνυμι. 

όρτά£ω,  Ion.  for  εορτάζω. 

όρταλίς,  ίδος,  ή,  (υρνυμι)  the  young  of  any  animal, 
Lat.  pidlus  :  a  young  bird,  a  chicken.     Hence 

όρταλΐχ€υ5  and  όρταλΐχο^,  υ,  a  bird,  fowl :  a  do- 
mestic fowl,  chicken. 

όρτή,  ή,  Ion.  for  εορτή. 

'Ορτυγία,  ή,  (ορτυξ)  properly  Qji  ail-island,  the  an- 
cient name  of  Delos :  also  part  of  the  city  of  Syra- 
cuse, called  also  Νάσος  or  the  Island. 

ορτΰγο-κόττοβ,  ov,  (υρτυξ,  κόπτω)  playing  at  knock- 
ing doion  quails. 


οροφή — ορφνι,νος. 

όρτΰγο-μήτρα,  ή,  (υρτυ£,  μήτηρ)  a  bird  which  mi- 
grates with  the  quails :  applied  to  Leto  the  Ortygian 


mother :  cf.  Ορτυγία. 
"OPTTH,  vyos,  δ,  the  quail,  Lat.  coturnix,  -ids. 

όρΰγήναι,  aor.  2  inf.  pass,  of  υρύσσω. 

όρυγμα,  τό,  (υρύσσω)  a  place  dug  out,  a  pit,  ditch, 
hole,  trench,  Lat.  scrobs  :  a  mine,  tunnel :  at  Athens 
=  βάραθρον,  the  pit  into  which  criminals  were 
thrown.  II.  =  opv£is. 

όρυγμαδός,  δ,  late  form  for  ορυμαγδοί. 

ορυκτός,  ή,  6v,  (υρύσσω)  dug,  formed  by  dig- 
ging. II.  dug  out,  quarried,  mined. 

ορυμαγδο5,  ό,  a  loud  noise,  rumbling,  roaring,  any 
tumultuous  sound,  not  of  the  human  voice. 

δρυξ,  iryos,  δ,  (υρύσσω)  a  kind  of  gazelle  or  ante- 
lope, in  Egypt  and  Lybia,  so  called  from  its  pointed 
horns. 

όρύξαι,  aor.  I  inf.  of  υρύσσω. 

6pv£is,  €<ws,  ή,  (δρύσσω)  a  digging. 

opus,  υος,  ό,  an  unknown  wild  animal  in  Lybia. 

OPT'25fl  Att.  -ττω  :  fut.  όρύξω :  aor.  ι  ώρυ£α 
Ep.  6ρυ£α  :  pf.  δρώρΰχα  :  plqpf.  ώρωρύχειν  : — Pass., 
aor.  ι  ώρύχθην :  pf.  όρώρυ-γμαι  :  plqpf.  ώρωρύγμην : 
— to  dig,  hzt.fodio.  2.  to  dig  up  :  Med.,  λίθους 

δρύξασθαι  to  have  stones  dug  or  quarried :  Pass.,  υ 
όρυσσόμενος  χους  the  soil  that  was  dug  up.  3.  to 
dig  through,  make  a  passage  through,  burrow.  4 . 
to  bury. 

όρφάνευμα,  τό,  orphan  state.     From 

ορφανεύω,  f.  σω,  (ορφανός)  to  take  care  of  orphans, 
tend,  rear  them : — Pass,  with  fut.  med.  -εύσομαι,  to 
be  an  orphan,  be  in  an  orphan  state. 

όρφανία,  ή,  (ορφανός)  orphanhood:  generally,  be- 
reavement, destitution. 

όρφανί£ω,  f.  σω,  (ορφανός)  to  make  orphan :  to  be- 
reave, deprive : — Pass,  to  be  left  an  orphan. 

όρφ&νΐκόδ,  ή,  όν,  (ορφανός)  orphan, fatherless ;  ημαρ 
υρφανικός  the  day  which  makes  one  an  orpha?i. 

όρφάνιοε,  ον,  =  δρφανικός. 

όρφανιστήβ,  ου,  ό,  (υρφανίζω)  one  who  takes  care  of 
orphans,  a  guardian. 

ΌΡΦΑ*ΝΟ'2,  ή,  όν,  Att.  os,  όν,  Lat.  ORBUS,  left 
orphan,  without  father  or  mother,  fatherless.  2. 

c.  gen.  reft  or  bereft  of  a  thing ;  ορφανοί  yeveas  reft 
0/ offspring,  childless. 

ορφανο-φνλα£,  a/cos,  δ,  (υρφανός,  φνΧαξ)  the  guar- 
dian of  an  orphan,   [υ] 

έρφανόω,  f.  ώσω,  (ορφανός)  to  make  orphan  : — Pass. 
to  be  bereft  of  a  thing. 

"Ορφειοβ,  α,  ov,  of  Orpheus.     From 

Όρφ6•υ5,  έως,  δ,  Orpheus,  a  famous  Thracian  bard. 

όρφναΐοδ,  α,  ov,  (υρφνη)  dark,  dusky,  murky.  II. 

nightly,  by  night. 

""ΟΡΦΝΗ  Dor.  δρφνά,  ή,  darhiess,  night :  gloom. 
Hence 

ό'ρφνΐνοδ,  η,  ov,  dark,  dusky ;  υρφνινον  χρώμα  a 
colour  mixed  of  black,  red  and  white,  between  πορφύ- 
ρζο$  and  φοινίκινος. 


ορφνίτης — δσία. 
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ορφνίτηδ,  ου,  δ,  (υρφνη)  dusky,   [ΐ] 
*ΟΡΦ02  Att.  όρφώδ,  δ,  a  kind  of  sea-perch. 

ορχαμος,  δ,  (ορχοε)  the  first  of  a  row,  a  file-leader, 
fugle-man :  the  Coryphaeus  or  leader  of  the  chorus. 

ορχατοε,  δ,  =  δρχοε,  a  row  of  trees.  II.  a  piece 

of  land  enclosed  and  planted,  Milton's  orchat,  an  or- 
chard, garden.  (From  ορχοε,  like  μέσατοε  from 
μεσοε.) 

όρχεομαι,  f.  ήσομαι  ι  aor.  ι  ώρχησάμην  :  Dep. :  (ορ- 
χοε) : — to  dance :  c.  ace.  to  represent  by  dancing  or 
gestures ;  δρχεΐσθαι  Κύκλωπα,  Lat.  Cyclopa  moveri, 
to  dance  the  Cyclops.  2.  to  leap. 

όρχηδόν,  Adv.  (ορχοε)  one  after  another,  all  in  a 
row,  man  by  man,  Lat.  virltim. 

όρχηθμόβ  Ion.  όρχησμόβ,  υ,  (δρχέομαι)  a  dancing, 
the  dance. 

ορχημα,  τό,  (δρχέομαι)  a  dance,  dancing. 

ορχησ-ts,  17,  (δρχέομαι)  dancing,  the  dance :  panto- 
mimic dancing. 

όρχησμόβ,  δ,  Att.  for  δρχηθμόε. 

όρχηστήρ,  rjpos,  δ,  and  ορχηστη5,  ου,  δ,  (δρχέομαι) 
a  dancer.     Hence 

όρχηστικόε,  ή,  6ν,  of,  fit  for  dancing. 

όρχηστο-δΐδάσκαλοΒ,  ό,  (δρχέομαι,  διδάσκαλος)  α 
dancing-master. 

όρχηστο-μανέω,  f.  ήσω,  (δρχέομαι,  μανηναι)  to  be 
dancing-mad. 

ορχήστρα,  ή,  (δρχέομαι)  an  orchestra,  in  the  Attic- 
theatre  a  large  semicircidar  space  on  which  the  chorus 
danced.  II.  generally,  a  place  for  dancing. 

όρχηστρίδ,  Ίδοε,  ή,  fern,  οίδρχηστήε,  a  danci?ig girl. 

όρχηστύε,  ύοε,  ή,  Ion.  for  δρχησιε,  (δρχέομαι)  the 
dance,  dancing ;  contr.  dat.  δρχηστυΐ. 

ΌΡΧΙΆ05,  δ,  a  bird,  prob.  the  wren.   [Γ] 

όρχιττ€δάω,  f.  ήσω,  (δρχίπεδον)  to  seize  the  testicles. 

ορχΐ-ττίδη,  ή,  (δρχιε,  πέδη)  impotence. 

όρχί-ττ€δον,  τό,  in  pi.  δρχίπεδα,  τά,  (δρχιε,  πέδον) 
the  testicles,  Lat.  testiculi. 

"ΟΡΧΓ2,  ιοε  and  €ωε,  δ,  pi.  ορχειε  or  δρχϊε  Ion.  δρ- 
χιεε,  a  testicle,  the  testicles. 

Όρχομενόβ,  ή,  the  name  of  several  Greek  cities, 
the  most  famous  of  which  was  Όρχδμενοε  Μινύειοε 
in  Boeotia. 

yOPX05,  δ,  a  row  of  trees ;  cf.  δρχαταε. 

ορωρα,  pf.  of  ϋρννμι. 

όρώρει,  3  sing.  Ep.  plqpf.  of  υρνυμι. 

όρώρεται,  Ep.  3  sing.  pres.  pass,  of  δρνυμι,  equiv.  to 
δρωρε :  subj.  δρώρηται. 

όρωρέχαται,  Ion.  3  pi.  pf.  pass,  of  δρέ^ω. 

όρωρ^χατο,  Ion.  3  pi.  plqpf.  pass,  of  δρέ^ω. 

όρώρυκτο,  3  sing,  plqpf.  pass,  of  δρύσσω. 

όρώρΰχα,  pf.  of  δρύσσω. 

"OS,  ή,  ο;  gen.  ου,  ήε,  ου,  dat.  ω,  η,  φ;  ace.  ον,  ην,  ο: 
pi.,  nom.  οι,  αΐ,  α ;  gen.  ων ;  dat.  οίε,  αϊε,  οίε ;  ace. 
οΰε,  αε,  a.  There  is  also  an  Ion.  gen.  οου,  fern,  εηε ; 
and  Ep.  fern.  dat.  pi.  77s  and  ησι. 

A.  Relat.  Pronoun,  who,  which  or  that,  Lat.  qui : 
the  Relat.  Pron.  often  takes  the  case  of  the  Anteced. 


by  attraction,  as,  τηε  >γενεηε,  ηε  Ζεύε  δωκε,  for  ήν 
Ζεύε  δώκε  :  the  neut.  ο  is  used  to  refer  to  sentences 
where  no  antecedent  is  expressed,  as,  ο  δε  πάντων 
μέ^ιστον,  δ  δε  πάντων  δεινότατον,  etc.,  but  what  is 
greatest  of  all,  what  is  most  strange  of  all,  etc.  The 
Relat.  Pron.  also  stands  for  ΐνα,  as  in  Lat.  qui  for  ut, 
to  express  an  end  or  intention,  as,  άγγελον  ήκαν,  οε 
ά^ηείλειε  *γυναικί  they  sent  a  messenger  to  tell,  Lat. 
nunciutn  miserunt,  qui  nunciaret. 

The  Relat.  Pronoun  is  used  absol.  in  some  cases :  I. 
gen.  sing.,  of  Time,  εξ  ου  (sub.  χρόνου)  from  the  time 
when,  since  :  also  ου  alone,  when ;  εστίν  ου,  some- 
times, at  times.  2.  of  Place,  of  which  place,  i.  e. 
where  ;  εστίν  ου  in  some  places.  II.  dat.  sing, 
fern.  77,  of  Place,  Lat.  qua,  at  which  place,  where : — 
later,  of  motion  to  a  place,  whither  : — in  full  Trj,  77  . . 
there,  where  . . ,  thither,  whither  ...  2.  of  the  Way 
or  Manner,  like  δπωε,  as  Lat.  quomodo ;  77  θέμιε  εστίν 
as  is  right :  so  far  as,  Lat.  qua,  quatenus.  3.  with 
Sup.  Adv.,  77  μάλιστα,  η  άριστον,  etc.,  like  ώε  μάλιστα, 
etc.,  Lat.  quam  maxime,  etc.  III.  ace.  sing.  neut. 
6,  for  δι'  δ,  that,  because,  Lat.  quod.  2.  wherefore, 
Lat.  quapropter. 

The  Relat.  Pron.  is  modified  by  having  particles 
joined  with  it :  Ι.  οε  *γε,  Lat.  qui  quidem  or 

quippe  qui,  gives  the  Relat.  a  limiting  force,  who  at 
least,  since  it  was  he  who  ...  II.  οε  κε  or  κέν  Att. 

οε  αν,  is  used  in  case  of  uncertainty,  Lat.  quicunque, 
whosoever,  who  if  any  . .  . 

B/'Os  is  also  used  as  a  Demonstr.  Pron.,  for  ovtos 
or  οδε,  this,  that;  chiefly  in  nom.  masc.  δε  or  01, 
sometimes  in  fern.  77  and  neut.  δ  :  this  is  chiefly 
found  in  Homer,  and  later  in  dialogues  of  Plato,  77  δ' 
οε  said  he.  II,  in  opposition,  oi . .  ,  01  ..  these  .  .  , 

those  . . ,  the  one  party,  the  other :  Att.  δε  μέν  ..  ,  δε 
δε  . .  the  one . . ,  the  other:  α  μεν  . . ,  &  δέ  . .  partly . .  , 
partly  . . .  III.  δε  και  οε  such  and  such  a  person, 

so  and  so. 

C.  There  is  also  a  Possessive  Pron.,  οε,  ή,  ον, 
mostly  of  the  third  person,  for  ευε,  his,  her:  Ep.  gen. 
0T0.  II.   of  the   second  person,   for   σόε,   thy, 

thine.         III.  of  the  first  person,  for  εμοε,  ?ny,  mine. 

όσάκι  Ep.  όσσάκι,  Adv.  (οσοε)  as  many  times  as, 
as  often  as,  Lat.  quoties. 

όσά-rios,  a,  ov,  Ion.  όσσάτιΟΞ,  poet,  for  οσοε.  [α] 

όσαχον,  Adv.  (οσοε)  in  -as  many  places  as. 

οσδοβ,  Aeol.  for  δζοε. 

δσδω,  Dor.  for  οζω. 

όσ-ημφαι,  Adv.,  for  οσαι  ημεραι,  as  many  days  as 
■are,  i.  e.  daily,  day  by  day,  like  Lat.  quotidie  for  quot 
dies. 

όσια  Ion.  -ίη,  ή,  properly  fern,  of  οσιοε,  divine  law, 
the  law  of  nature,  answering  to  Lat.  fas:  hence  ούχ 
δα'ιη  Att.  ούχ  δσία,  c.  inf.,  it  is  against  the  law  of 
nature  to  do ;  πολλην  δσίαν  του  πρά~γματοε  νομίσαι 
to  hold  the  full  lawfulness  of  a  thing.  II.  the 

service  of  God,  rites,  offering;  δσ'ιηε  επιβηναι  to 
perform  the  due  rites.  III.  proverb.,  δσίαε  'ένεκα 
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οσιο$ — όστρακίνδα. 


ποιεΐσθαί  τι  to  do  a  thing  for  form's  sake,  for  the  sake 
of  the  propriety  ο/" the  thing,  Lat.  diets  coussa.   [Γ] 

δσϊοβ,  α,  ov,  sanctioned  or  approved  by  the  law  of 
nature,  opp.  to  δίκαιος  (established  by  human  law)  ; 
τα  όσια  και  δίκαια  things  of  divine  and  human  ordi- 
nance. 2.  as  opp.  to  ιεράς  (sacred,  reserved  to  the 
gods),  όσιος  means  what  is  not  so  reserved,  i.  e.  ap- 
propriated or  permitted  to  man's  use ;  ιερά  και  'όσια 
the  property  of  gods  and  men,  Lat.  sacra  et  prof  ana ; 
Οσων  χωρίον  a  place  not  set  apart  to  the  gods,  lawful 
for  man  to  enter,  and  so  =  βέβηλος,  Lat.  prof  anus.  II. 
more  rarely  of  persons,  pious,  devout,  scrupulous,  re- 
ligious ;  c.  gen.,  ιερών  -πατρώων  Οσιος  scrupulous  in 
discharging  the  sacred  rites  of  his  forefathers ;  οσιαι 
χεΐρες  pure,  clean  hands. 

όσΐότηβ,  ητος,  ή,  (όσιος)  observance  of  divine  law, 
religiousness,  piety,  holiness. 

δσΐόω,  f.  ώσω,  (όσιος)  to  make  holy,  to  hallow,  purify, 
make  atonement  for,  Lat.  expiare: — Med.,  στόμα  όσι- 
ουσθαι  to  keep  one's  tongue  from  evil. 

όσίωβ,  Adv.  of  Οσιος,  religiously,  piously :  Comp. 
δσιώτερον,  Sup.  -ώτατα. 

όσμ,άομαι,  Dep.,  like  όδμάομαι,  to  smell,  scent :  ge- 
nerally, to  perceive.     From 

όσμ,ή,  ή,  (όζω)  like  όδμη,  a  smell,  scent,  odour, 
whether  good  or  bad.  2.  a  scent,  perfume. 

όσον-ών,  Ion.  for  Οσον  ovv,  however  little,  Lat.  quan- 
tulumcunque . 

"0202,  Οση,  όσον,  Ep.  δσσοβ,  οσση,  όσσον,  Lat. 
quantus  : — of  Size,  as  great  as,  how  great :  of  Quan- 
tity, as  much  as,  how  much  :  of  Space,  as  far  as,  how 
far  :  of  Time,  as  long  as,  how  long  :  of  Number,  as 
many  as,  how  many  :  of  Sound,  as  loud  as,  how  loud : 
— its  Antecedent  is  τόσος,  after  which  Οσος  must  be 
simply  rendered  as ;  Οσα  πλείστα  or  πλείστα  Οσα  as 
much  as  possible.  In  plur.  all  that,  as  many  as,  often 
after  πάντες.  2.  of  Time,  όσοι  μήνες,  οσαι  ήμέραι 
every  month,  day,  monthly,  daily,  Lat.  quot  menses, 
quot  dies ;  cf.  δσημέραι.  3.  οσο$  δη  and  οσοσδή- 

ποτε, how  great  soever  he  be,  Lat.  quantuscunque ; 
Οσος  av  how  great  soever.  II.  neut.  όσον  as  Adv.  as 
greatly  as,  as  loudly,  as,  etc.  2.  Ep.  and  Ion.,  όσον 
re  about  as  far  as ;  the  Noun  is  often  added,  όσον  τ 
opyviav  about  a  fathom  ;  Οσον  τ'  έπι  ήμισυ  to  about 
half.  3.  όσον  μόνον,  Lat.  tantum  non,  all  but ;  so 

also,  όσον  ου ;  but  Att.  όσον  and  Οσον  μόνον  only  so 
far  as,  only  just ;  όσον  Οσον  only  just.  4.  Οσσον 

επί  and  όσσον  τ   επί  as  far  as,  Att.  εφ3  όσον.  ζ. 

with  Comp.  and  Sup.,  Οσον  βασιλεύτερός  εστί  so  far 
as,  inasmuch  as  he  is  a  greater  king.  6.  όσον  τάχος 

as  qtdck  as  possible  :  more  usu.  Οσον  τάχιστα.  7• 
Οσον  αυτίκα,  also,  Οσον  ουκ  ήδη  all  but  now,  instant- 
ly. 8.  ου  χ  Οσον  not  only  not,  Lat.  tie  dicam.  III. 
όσω  inasmuch  as,  with  Comp.  οσω  πλέον,  οσω  μάλλον 
the  more  since,  especially  since.  2.  οσω  with  Comp. 
followed  by  another  Comp.  with  τοσοντω,  the  more  . . , 
so  much  the  more  . . ,  like  Lat.  quo  or  quanto  melior, 
eo  . . ,  etc.          3.  όσωπερ  by  how  much,  in  so  far  as. 


δσοσ-π€ρ,  όση-περ,  οσον-νερ,  however  great  or  much, 
as  great  or  as  much  as. 

οσ-ττερ,  ή-περ,  ο-περ,  (Ep.  also  όπερ  masc,  as  ο  τε 
masc.  for  οστε),  who,  which,  indeed,  the  very  man  who 
or  thing  which,  Lat.  qui  quidem. 

Ό5ΠΡΙΌΝ,  τό,  pulse,  beans  :  vegetables. 

V052A",  ή,  a  rumour,  Lat.fama  :  a  divine  voice  or 
sound.  II.   generally,   a   voice.  III.    a 

sound,  tone,  of  the  harp  :  the  din  of  battle.  IV. 

an  ominous  or  warning  voice,  prophecy,  boding :  cf. 

δσσα,  Ion.  neut.  plur.  of  oaos. 

οσσάκΐ,  Adv.,  Ion.  for  δσάκι.   [α] 

δσσάτ'-os,  Ion.  for  oaaTios.   [a] 

y025E,  τω,  neut.  dual,  the  two  eyes,  often  with  pi. 
Adj.,  as,  όσσε  φαεινά,  δσσε  αίματόεντα:  the  gen.  and 
dat.  took  the  plur.  form  of  2nd  decl.,  οσσων,  oaaois, 
οσσοισι. 

δσσΐχοδ,  η,  ov,  Dim.  of  oaos,  oaaos,  as  little,  how 
little,  Lat.  quantulus. 

Ό250ΜΑΙ,  (όσσε)  Dep.,  only  used  in  pres.  and 
impf.  (without  augm.)  : — to  see.  II.  to  see  in 

one's  mind's  eye,  to  presage,  forebode,  foretell. 

οσσ-os,  η,  ov,  Ep.  and  Ion.  for  όσος, 

όστάριον,  τό,  Dim.  of  όστεον,  a  little  bone. 

δσ-τ€,  ή-τε,  ο-τε,  (Ep.  also  δ  τε  for  masc,  as  oVcp 
masc.  for  οσπερ)  who,  which. 
'όστίϊνοβ,  η,  ov,  (όστεον)  made  of  bone,  bony. 

Ό2ΤΕΌΝ  Att.  contr.  όστουν,  τό,  pi.  όστεα  Att. 
contr.  οστά : — a  bone,  Lat.  OS,  OSSIS. 

όστεόφιν,  Ep.  gen.  pi.  of  όστεον. 

oavivos,  η,  ov,  (όστεον)  =  όστεϊνοε,  bony,  of  bone  : 
neut.  pi.  οστινα,  τα,  as  Subst.,  Lat.  tibiae,  bone 
pipes. 

οσ-Tis,  ή-Tis,  ο  Tt  or  ο,  τι ;  gen.  oxitivos,  ηστινοε ; 
dat.  ωτινι,  ητινι,  etc.:  pi.  οΐτινεε,  άΐτινεε,  άτινα,  etc.; 
(Ep.  also  o-Tis  for  masc,  as  Οπερ  for  οσπερ,  ό  τε  for 
οστε)  ;  neut.  ο  ttj.  II.  also  declined,  gen.  Οτου, 

dat.  ότω :  Ep.  gen.  οττεο  contr.  όττευ  and  ότευ,  dat. 
ότεω  :  ace  ότινα  : — plur.,  nom.  neut.  oTtm  ;  gen. 
οτεων  Att.  οτων ;  dat.  δτέοισιν,  also  fern,  ότέησιν  ; 
neut.  ace.  Ep.  and  Ion.  ασσα  Att.  αττα.  Whoso- 

ever, whichsoever,  any  one  who,  a?ty thing  which,  differ- 
ing from  os,  as  Lat.  quisquis,  quicunque,  from  qui; 
0  tis  κ  επίορκον  όμόσσχι  whoso  forswears  himself; 
ουδείς  ootis  ου  there  is  none  who  does  not,  i.  e.  every 
one  ;  ουδέν  ό  τι  ουκ  everything.  2.  in  Att.  Poets 

sometimes  used  simply  for  os,  qui.  II.  neut.  ο  τι 

or  ο,  τι  absol.  as  Adv.  wherefore,  for  what  reason. 

όστο-λογάυ,  f.  ήσω,  (όστεον,  λέ^ω)  to  gather  the 
bones  after  the  burning  of  the  body. 

όστοΰν,  τό,  Att.  contr.  for  όστεον. 

όστο-φΰήβ,  is,  (όστεον,  φνη)  of  bony  nature. 

όστρακεύε,  έως,  ό,  (νστρακον)  a  potter. 

όστρακίξω,  f.  ίσω  Att.  ιώ,  (όστρακον)  to  banish  by 
potsherds,  ostracise;  see  όστρακισμόε. 

όστρακίνδα,  Adv.  (Οστρακον)  played  with  potsherds, 
of  a  game  in  which  potsherds  black  on  one  side  and 


οστρακινος — οτρι,χςς. 
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white  on  the  other  were  tossed  up,  as  in  our  '  heads 
or  tails.' 

όστράκίνοβ,  η,  ov,  (οστρακον)  like  earthenware  : 
earthen,  made  of  clay,  Lat.  testaceus. 

όστμακισμ,οΞ,  δ,  (δστρακίζω)  banishment  by  pot- 
sherds, ostracism,  which  was  practised  at  Athens  to 
get  rid  of  a  citizen  whose  power  was  considered  too 
great  for  the  liberty  of  the  state.  Each  person  wrote 
on  a  potsherd  the  name  of  him  who  was  to  be 
banished. 

όστρακό-δίρμοδ,  ov,  (οστρακον,  δβρμα)  with  a  shin 
or  shell  like  a  potsherd. 
όστρακόειβ,  βσσα,  βν,  poet,  for  όστράκινοε. 
*θ:2ΤΡΑνΚΟΝ,  τό,  a  piece  of  earthenware,  a  tile, 
potsherd,    Lat.    testa  :    the    earthen    tablet    used    in 
voting.  2.  a   sort  of  castanet   made   of  earthen- 

ware. II.  the  hard  shell  of  testacea,  as  snails, 

tortoises. 

όστρ&χό-χροοβ,  ov,  contr.  -\povs,  ovv,  (οστρακον, 
χρόα)  with  a  hard  skin,  shell  or  rind. 

όστρ6ΐο-γραφη5,  βε,  (όστρβιον,  γράφω)  pnrple- 
painted. 

οστρίον  or  -euov,  τό,  (δστβον)  an  oyster,  Lat.  os- 
trea.  II.  a  purple  used  in  dying,  Lat.  ostrum. 

οστ-ώδηβ,  βε,  (δστβον,  βιδοε)  like  bone,  bony.' 
όσφραίνομ,αι.,  fut.  δσφρήσομαι  :  aor.   2  ώσφρόμην, 
part,   δσφρόμβνοε  :    Dep. :    (όζω)  : — to  smell,   scent, 
track  by  scent,  c.  gen. :  c.  ace.  cognato,  δσφραίνβσθαι 
δδμήν.     Hence 

όσφραντήριοβ,  α,  ov,  smelling,  that  can  be  smelt.      II. 
act.  able  to  smell,  sharp-smelling. 
όσφρκτθαι,  aor.  2  inf.  of  δσφραίνομαι. 
δσφρησιβ,  βωε,  ή,  (δσφρβσθαι)  a  smelling,  sense  of 
smelling. 
όσφρόμίνοε,  aor.  2  part.  med.  of  δσφραίνομαι. 
δσφροντο,  3  pi.  aor.  I  med.  of  δσφραίνομαι. 
Ό2ΦΤ'2,  vos,  ace.  δσφύν  and  δσφνα,  ή,  the  hip, 
Lat.  coxa. 

"CXSXOS,  ου,  δ,  =  μόσχοε  ι,  a  sucker,  shoot:  a  vine- 
branch. 
δτα,  Aeol.  for  οτβ,  like  πότα  for  πότ€. 
όταν,  for  'ότ    αν,  equivalent  to  Ep.  οτβ  κβν,  (οτβ, 
αν)  : — Adv.  of  Time,  whenever,  Lat.  quandocunque, 
foil,  by  subj. 

St€,  Adv.  of  Time,  when,  Lat.  quando : — the  pro- 
per Antec.  is  τότβ,  sometimes  βνθα,  or  any  Adv.  of 
Time.  1.  sometimes  in  causal  sense,  since,  seeing 

that,  Lat.  quandoquidem.  3.  οτβ  μη  is  used  for  el 

μη,  unless,  except,  save  when  ;  οντβ  τβω  σττβνδβσκβ 
θεών,  οτβ  μη  Αά  πατρί  nor  did  he  pour  a  libation  to 
any  of  the  gods,  save  to  father  Jove.  III.  πριν 

7'  οτβ  ere  the  time  when,  before  that.  2.  βίε  οτβ 

κβν  against  the  time  when.  IV.  βσθ'  οτβ  or 

βστιν  οτβ,  like  Lat.  est  ubi,  there  are  times  when, 
sometimes.  V.  οτβ  is  also  used  without  any 

conjunctive  force  in  two  corresponding  clauses,  οτβ 
μβν  .  .  ,  οτβ  δβ  . .  ,  now  . .  ,  now  .  .  ;  sometimes  . . , 
sometimes  .  . :  at  one  time  .,,  at  another  time  . . ;  but 


in  II.  often  answered  by  αΚλοτβ,  as,  οτβ  μβν  κακύί, 
άλλοτβ  δ'  βσθλύε. 
οτβ,  neut.  of  οστβ,  also  Ep.  and  Ion.  masc.  of  οστβ. 
δτ€θΐσιν,  Ep.  for  οίστισιν,  dat.  pi.  of  'όστις, 
οτβν,  Ion.  for  ovtivos,  gen.  of  ootis. 
ot€Cj>,  Ep.  for  ωτινι,  dat.  of  οστιε. 
δτεων,  Ep.  for  ωντινων,  gen.  pi.  of  Οστιε. 
οτΐ  Ep.  δττΐ,  Conjunction,    that,  being   originally 
neut.  of  οστιε,  as  Lat.  qxiod,  that,  of  qui.  II.  Att. 

'ότι  is  used  like  our  that  in  quoting  another's  words : 
and  especially  in  the  Ν.  T.,  often  introduces  the  very 
words  of  a  speech,  when  it  need  not  be  rendered  in 
English.  III.  'ότι  in  Att.  often  represents  a  whole 

sentence,  as  in  οΐδ'  'ότι  (sub.  ovtojs  βχβι)  I  know  that 
it  is  so;  so  οΐσθ'  Οτι,  ΐσθ'  ότι :  so  also  δηλονότι  as 
Adv.,  manifestly,  for  δηλον  'ότι  ovtojs  βχβι.  IV. 

'ότι  μη,  unless,  except,  except  that,  Lat.  nisi,  nisi 
quod,  like  ei  μη.  V.  μη  ότι  .  .  ,  άλλα  . .  ,  like  μη 

όπωε  and  μη  ΐνα,  not  that  so  and  so  is  the  case  . . , 
but . . ;  not  only  so,  but  . .  ,  Lat.  non  modo  non  . .  , 
sed  ne  quidem  ..  .  VI.  μη  'ότι  alone,  without  an 

answering  αλλά,  Lat.  ne  dicam,  not  to  mention  that ..  , 
not  to  say  that . . . 

Β.  δτι,  as  a  Causal  Particle,  for  that,  because,  Lat. 
quod.  2.  in  Ep.  sometimes  for  τοννβκα,  there- 

fore. II.  with  Sup.  of  Adv.  in  Ep.  οττι  τάχιστα 

as  quick  as  possible,  Lat.  quam  celerrime.  2.  in 

Att.  also  with  Sup.  of  Adj.,  as,  'ότι  ττλβΐστον  χρόνον 
as  long  a  time  as  possible;  Οτι  πΚβΐστοι,  Lat.  qriam 
plurimi,  as  many  as  possible.  3.  with  a  Subst. 

only  in  phrase  ότι  τάχοε  for  'ότι  τάχιστα,  as  quickly 
as  possible. 

ο  τι,'  neut.  of  οστιε,  anything  which ;  often  written 
ο,  τι,  to  distinguish  it  from  'ότι,  that. 

δτΐή,  Conjunct.,  (Οτι)  because. 

οτινα,  Ep.  for  οντινα  and  άτινα,  ace.  masc.  sing,  and 
neut.  pi.  of  'ύστιε. 

oTivas,  Ep.  for  ovaTivas,  άστιναδ,  ace.  pi.  of  οστιε. 

δ-Tis,  Ep.  and  Ion.  for  οστιε. 

οτλίύω,  f.  -βνσω,  or  ότλ«ω,  f.  ήσω,  to  suffer,  endure. 
From 

6-t\os,  ό,  suffering,  distress,  (οτλοε  is  formed  from 
τλημι,  with  0  euphon.) 

ότοβ€ω,  f.  ήσω,  to  sound  loud,  sound  wildly.     From 

δτοβοβ,  any  loud,  wild  noise,  the  din  of  battle  :  the 
rattling  of  chariots :  also  of  the  sound  of  the  flute. 
(Formed  from  the  sound.) 

ότοτοΐ,  an  exclamation  of  pain  and  grief,  ah !  woe ! 
also  lengthd.  δτοτοτοΐ,  δτοτοτοτοΐ. 

ότοτύ^ω,  (from  δτοτοΐ,  as  αΐάζω  frcm  αί'αΓ)  to  cry 
ότοτοΐ,  to  wail,  lament: — Pass,  to  be  bewailed.    Hence 

Ότοτύξιοι,  oi,  Com.  pr.  n.,  the  Wailers. 

δτου,  otco,  gen.  and  dat.  sing.,  δτων,  Stcis,  gen.  and 
dat.  pi.  of  οστιε. 

orpaX«i)S,  Adv.  of  an  obsol.  Adj.  ότραλβοε  =  δτρηρόε, 
nimbly,  actively,  zealously. 

ότρηρόβ,  ά,  όν,  (δτρννω)  quick,  nimble,  busy,  zealous. 

OTptxes,  nom.  pi.  of  6θρι£. 
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ότρνναί — ovbeis. 


ότρύναι,  aor.  I  inf.  of  οτρύνω. 

ότρύνεια,  Ep.  aor.  1  opt.  of  οτρύνω. 

ότρϋνέμεν,  Ep.  pres.  inf.  of  οτρύνω. 

ότρύν€σκον,  Ep.  impf.  of  οτρύνω. 

οτρυνέω,  Ep.  and  Ion.  fut.  of  οτρύνω. 

ότρυντύβ,  vos,  ή,  Ion.  for  οτρννσιε,  a  stirring  up, 
rousing,  encouragement.     From 

ΌΤΡΥ'ΝΠ  [ν]:  impf.  ώτρϋνον  Ion.  ότρύνεσκον: 
fut.  ϋνώ  Ep.  and  Ion.  ϋνέω :  aor.  ι  ώτρϋνα : — to  stir 
up,  rouse,  prompt,  cheer,  urge  on,  encourage:  to  rouse 
from  sleep,  wake  up : — Pass,  to  rouse  oneself,  bestir 
oneself,  to  hasten.  2.  of  animals,  to  spur,  goad, 

cheer  on.  3.  of  things,  to  urge  forward,  quicken, 
speed. 

οττα,  η,  Att.  for  oaaa. 

δττ€θ  contr.  οττευ,  Ep.  for  ούτινοε,  gen.  of  oGtls. 

οττΐ,  Ep.  for  otl,  that. 

ο  ττι,  Ep.  for  6  τι,  neut.  of  οστιε. 

όττοβάο,  δττοβθ3,  wrong  forms  for  δτοβεω,  οτοβοε. 

οττομαι,  Att.  for  υσσομαι. 

οτω,  Att.  for  ωτινι,  dat.  of  οστιε. 

OT',  before  a  vowel  with  smooth  breathing  ουκ, 
before  one  with  rough  breathing  ούχ :  in  Att.  also 
ουχί  [Γ]  Ep.  ούκί  [ij  :  negat.  Adv.,  not,  Lat.  71011, 
used  in  independent  clauses,  whereas  μη  is  used  in  de- 
pendent ;  ουκ  ayaQov  εστί  it  is  not  good ;  ου  δοκεΐ  it 
seems  not.  II.  ου  may  be  used  in  dependent 

clauses,  after  the  definite  Relative  6s,  after  the  Con- 
junctions otl  because,  εττεί,  Ιττειδη  since,  and  others 
which  introduce  a  positive  fact.  2.  ου  is  joined 

with  a  Participle  when  it  can  be  expressed  in  English 
by  though  or  since  with  a  verb,  but  μη  is  used  when 
the  Participle  is  expressed  by  if  or  unless,  as,  όύ  λέ- 
yωv  =  'ότι  ου  λβγω;  but  μη  λέ^ων  =  ει  μη  λέγω.  3• 
ου  is  often  joined  to  an  Adj.  or  Adv.,  as,  ov  πάνυ  not 
by  any  means,  ούχ  ήκιστοε  not  the  least,  i.  e.  the 
greatest.  III.  when  a  negative  sentence  is  strength- 
ened by  any,  even,  anywhere,  etc.,  these  words  also  are 
compounded  with  the  negative,  e.  g.  ουκ  εποίησε 
τούτο  ούδαμού  ούδείε  ?ιο  one  ever  did  it.  IV.  ου 

is  foil,  by  ace.  in  solemn  asseverations  for  ου  μά,  as, 
ου  τον  "Ολνμπον  no,  by  Olympus. 

Ού  in  questions  expresses  a  question  to  which  an 
affirm,  answer  is  expected,  as,  ου  νυ  και  άλλοι  εασι ; 
are  there  not  others  too?  implying  that  there  are.  II. 
the  fut.  with  ου  is  used  interrog.  instead  of  the  imperat., 
as,  ού  δράσεις ;  wilt  thou  not  do  it  ?  i.  e.  do  it. 

Ου  takes  the  accent,  I.  when  it  is  the  last 

word  in  the  clause,  as,  ην  καλόε  μεν,  μ^αε  δ' 
ου.  Π.  when  it  is  repeated  singly  after  a  nega- 

tive clause,  and  so  is  emphatic,  as,  θεοΐε  τέθνηκεν 
ούτοε,  ου  κείνοισιν,  ού'  he  is  dead  to  the  gods,  not 
to  them,  no.  III.  when  ού  is  a  simple  negat. 

answer,  no. 

Prosody  :  —  if  the  vowel  η  precede  ού,  the  two 
vowels  coalesce  into  one  syllable,  as  in  ή  ού,  μη  ού : 
so  also  kycb  ού. 

ov,  gen.  of  relat.  Pron.  6s,  q.  v. 


ου,  Lat.  sui,  gen.  of  3  pers.  Pron.  masc.  and  fern,  for 
αυτού,  αύτηε,  and  αυτού,  αύτηε. 
ούά,  exclam.  of  astonishment  or  abhorrence,  Lat.  vah! 
ούαί,  exclam.  of  pain  and  anger,  Lat.  vae,  ah  I  woe! 
otias,  ατοε,  τό,  poet,  for  ous,  the  ear.     Hence 
ούάτόειβ,  εσσα,  εν,  with  ears,  long-eared.  2. 

with  ears  or  handles. 

ού  yap,  for  not.  II.  in  answers,  to  express  a 

strong  negative  ;  ού  yap,  no — why  should  you  f 

ού  γαρ  αλλά,  an  ellipt.  phrase,  expressing  a  nega- 
tion and  adding  the  reason,  as,  μη  σκώτττε  μ'•  ού 
yap  αλλ'  εχω  κακώε,  which  in  full  would  be  μ-η 
σκώτττε  με'  ού  yap  σκωπτικώε,  αλλά  κακώς  εχω  do 
not  jest  at  me,  for  I  am  not  in  a  jesting  mood,  but 
badly  off. 

ού  γαρ  ουν,  a  negat.  answer,  why  no,  certainly  not. 

ov  γάρ-ίΓΟτε,  for  never. 

ov  γάρ  Trov,for  in  no  manner. 

ούγώ,  Att.  crasis  for  δ  Ιγώ. 

ούδα]χά  and  ούδαμή,  Adv.  of  ούδαμόε,  novjhere,  in 
?io  place;  to  no  place,  no  way.  II.  in  no  way,  in 

no  wise. 

ούδαμόθεν,  Adv.  (ούδαμόε)  from  no  place,  from  710 
side. 

ούδαμόθι,  Adv.  (ούδαμόε)  poet,  and  Ion.  for  ούδα- 
μού, nowhere,  in  no  place :  c.  gen.,  ούδαμό&ι  ttjs  Εύ- 
paj-nrjs  in  no  part  of  Europe. 

ούδ-auos,  η,  όν,  for  ούδε  auos,  7iot  even  one,  i.  e. 
none. 

ούδαμόσ*,  Adv.  (ούδαμόε)  to  no  place,  no  way. 

ούδαμού,  Adv.  of  ούδαμόε,  nowhere :  c.  gen.,  ούδα- 
μού 777s  in  no  part  of  the  earth ;  ούδαμού  λ^ειν, 
or  ούδαμού  ποιεΐσθαί  τίνα  to  esteem  as  naught,  Lat. 
mdlo  loco  habere.  II.  of  manner,  in  no  way,  not 

at  all. 

ούδαμώβ,  Adv.  (ούδαμόε)  in  no  wise. 

ΟΤτΔΑ2,  τό,  gen.  ούδεοε,  dat.  ούδεϊ,  ούδει : — the 
surface  of  the  earth,  ground;  ούδαε  δδά£  ελειν  to 
bite  the  dust ;  ούδάσδε  to  the  ground,  to  earth.  2. 
the  floor  or  pavement  in  houses. — Proverb.,  ε-n  ούδεϊ 
καθίζειν  τινά  to  bring  a  man  to  the  ground,  strip  him 
of  all  he  has. 

ού-δ€,  Adv.  (ού,  δε)  but  not,  and  not,  nor,  connect- 
ing two  whole  clauses.  2.  doubled  ούδε  . . ,  ούδε  . . 
at  the  beginning  of  two  following  clauses,  not  even  . . , 
nor  yet . .  ;  as,  και  μην  ούδ'  ή  εττιτε'ιχιϋΐε  ούδε  το 
ναντικον  άξιον  φοβηθήναι  and  so  not  even  their  build- 
ing forts,  nor  yet  their  navy,  is  worth  fearing : — ούδε 
often  follows  the  simple  negat.  ού  . . ,  as,  ούκετι  με- 
νοε  εμπεδον  ουδέ  τίε  άλκη.  Π.  strengthening 

the  negat.,  not  even ;  which  is  always  the  sense  when 
attached  to  a  single  word  or  phrase ;  Homer  joins  it 
with  Advs.,  as  ούδ'  ήβαιόν,  ούδε  τυτθόν,  ούδε  μινυνθα, 
etc.  not  even  a  little,  not  even  for  a  short  space. 

ούδ-cCs,  ούδε-μίά,  ούδ-εν,  gen.  ούδενόε,  ούδεμιάε,  ού- 
δενόε,  etc.  declined  like  εΐ3,  μία,  εν :  (ούδε  eis)  : — 
and  not  one,  i.  e.  no  one,  none,  no,  as  Lat.  nullus  for 
ne  ullus :  the  neut.  ούδεν  is  used  as  Adv.,  in  nothing, 
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.by  no  means,  in  no  wise.  2.  in  plur.  ovbeves,  gen. 
ούδίνων,  dat.  ούδέσιν,  for  ούδαμοί,  none.  3.  ό  and 
77  ou6eV  (sub.  ών,  ούσα),  a  good-for-nothing,  worth- 
less person :  so  in  masc.  ovdus,  a  nobody,  one  who 
goes  for  nothing.  4.  ούδίν  ο  τι  ου,  Lat.  nihil  non, 
every,  all;  so  in  masc.  ούδύε  oaris  ου,  Lat.  nemo 
non,  every  one. 

ούδί-κοτε,  Ion.  for  ούδέποτ*. 

ούδ€νόσ-ωροβ,  ov,  (ούδύ$,  ώρα)  not  worth  notice  or 
regard,  contemptible. 

ούδβ  ττη,  Adv.  in  no  wise,  by  no  means. 

ούδέ-ττοτε  Ion.  ούδέ-κοτε,  Adv.  and  not  ever,  not  at 
any  time,  never. 

ούδβ-ιτω,  Adv.  and  not  yet,  nor  as  yet,  not  yet. 

ούδ€-/π,ώ-,ΤΓθτ€,  Adv.  not  yet  at  any  time,  never  yet. 

ούδ-eTepos,  a,  ov,  (ούδί,  erepos)  neither  of  the  two, 
Lat.  neuter.  II.  το  ούδέτερον  (sub.  yivos),  Lat. 

genus  neutrum,  the  neuter  gender. 

ούδ-ετίρωΞ,  Adv.  οζούδίτςρος,  in  neither  of  two  ways. 

ούδ-€τ«ρωσ£,  Adv.  to  or  towards  neither  of  two 
sides,  nowhither. 

ούδ'  en,  Adv.  and  no  more,  no  longer. 

ού  δή,  Adv.  certai?dy  not,  Lat.  non  sane. 

ov  δή  ττου  or  ού  δήττου,  no  I  surely  imagine  not. 

ούδόβ,  υ,  Ion.  for  o5os  (ό),  the  threshold  of  a  house, 
the  threshold  or  sill  of  a  door :  metaph.,  enl  yrjpaos 
ούδφ  on  the  threshold  or  verge  of  old  age. 

ούδο5,  η,  Aeol.  for  υδυ$  (ή),  a  way. 

ΟΤ'ΘΑΡ,  aros,  to,  properly  of  animals,  the  UD- 
DER :  later  of  women,  the  breast.  II.  metaph. 
fruitfulness,  milkiness,  exuberance;  ουθαρ  άρούρηε  the 
most  fertile  land,  Lat.  uber  arvi. 

οΰθατα,  neut.  pi.  of  ουθαρ. 

ούθάτιοβ,  α,  ov,  (ουθαρ)  of  the  udder. 

ούθ-eis,  ούθ-ev,  later  form  for  ούδζ'ι$,  ούδίν. 

ov  θην,  surely  not,  certainly  not. 

ούκ,  for  ού  before  a  vowel  with  smooth  breathing, 
and  in  Ion.  (for  ούχ)  before  a  rough  breathing. 

ούκ,  crasis  of  ό  e/c. 

ουκ  αρα,  so  not,  not  then :  stirely  not. 

ούκ-έτι,  Adv.  no  more,  no  longer,  no  further. 

ούκί,  Ion.  Adv.  for  ουχί,  ■■=  ούκ.   [ΐ~\ 

ούκ-ουν,  Adv.  not  therefore,  so  not,  Lat.  non  ergo. 
2.  in  interrog.,  not  therefore**  not  then?  and  so  not? 
like  Lat.  nonne  ergo  ?  is  it  not  ? 

ούκ-οΰν,  Adv.  therefore,  then,  accordingly,  Lat.  ergo. 
When  the  word  has  this  accent,  the  negat.  sense 
vanishes,  and  the  force  of  ουν  only  remains. 

οΰ-κω  or  ου  κω,  Ion.  for  ούπω,  not  yet. 

ουκ-ων,  ούκ-ών,  Ion.  for  ούκουν,  ούκουν. 

ου-Ktos  or  ου  k<os,  Ion.  for  ouVa>s,  by  no  means. 

ούλαί  Att.  όλαί,  at,  bruised  or  coarsely-growid 
barley,  which  was  sprinkled  on  the  head  of  the  vic- 
tim before  the  sacrifice,  like  the  mola  salsa  of  the 
Romans.  (Commonly  derived  from  ούλος,  okos,  as 
if  ούλαί  or  ολαί  were  the  whole,  unground  barley- 
corns.) 

ούλαμός,  ού,  δ,  ((Ιλεω)  a  band  or  throng  of  warriors. 


ΟΎ'ΛΗ',  ή,  a  wound  healed  or  scarred  over,  a  scar, 
Lat.  cicatrix. 

oiiXtos,  a,  ov,  (oi>\os,  υλάν)  baneful,  deadly. 

ούλό-θριξ,  -τρΐχοί,  ό,ή,  (oZXos,0pi£)  with  curly  hair. 

ούλο-κάρηνοβ,  ov,  (ουλοε,  κάρηνον)  with  thick,  curl- 
ing hair. 

ούλόμ€νο5,  η,  ov,  properly  an  Ep.  form  of  ολόμίνοδ, 
aor.  2  med.  part,  of  δλλυμι ;  but  commonly  used  as 
Adj.  destructive,  baneful,  deadly,  fatal. 

ΟΤ'ΛΟΝ,  τό,  mostly  in  plur.  ούλα,  the  gums. 

ouXoos,  η,  ov,  Ep.  for  6\oos. 

0ΤΤΛ05,  η,  ov,  Ep.  and  Ion.  form  of  o\os,  whole, 
entire,  perfect,  complete,  Lat.  integer ;  ούλος  άρτος  a 
whole  loaf.  2.  of  full  force,  able,  substantial.  3. 
of  sound,  continuous,  incessant ;  ουλον  κεκλή^οντες 
screaming  incessantly.  4.  of  sight  or  touch,  fine, 

thick,  fleecy;  ουλαι  κύμαι  a  thick  head  of  hair  :  later, 
twined,  crooked.  II.  Ep.  Adj.  of  ολλυμι,  =  ούλό- 

μβνος,  ούλους  (for  δλόμ€νος,  δλοός),  destructive,  bane- 
ful, deadly,  fatal. 

ούλό-χΰται,  αί,  (ούλαί,  χ£ω)  bruised  or  coarsely- 
ground  barley  sprinkled  over  the  victim  and  the  altar 
before  a  sacrifice ;  ούλοχύτας  κατάρχ€σθαι  to  begin 
the  sacred  rites  by  sprinklirig  the  barley. 

ΟύλυμΐΓ-os,  ό,  Ion.  for  "Ολυμπος :  Ούλυμπόνδβ  for 
'Όλυμπόνδε,  to  Olympus. 

οΰλω,  (ούλος  ι)  to  be  whole  or  sound,  to  be  hale  or 
well:  imperat.  ουλ€,  as  a  salutation,  like  χαΐρ€,  health 
to  thee,  hail,  Lat.  salve. 

ού  μάν,  Dor.  for  ού  μην,  in  truth  not,  assuredly  not. 

ού  \xiv,  no  truly,  nay  verily ;  old  form  for  ού  μην. 

ού  μέν  δή,  in  truth  not,  nay  verily. 

ού-μ€ν-οΰν,  for  ού  μ\ν  ουν,  then  not. 

ού  μίν  ttcos,  like  ounces,  by  no  means,  in  nowise. 

ού  μέν-τοι,  not  however. 

ox)  μή,  in  independent  sentences  often  used  to 
strengthen  the  simple  negative,  mostly  with  indicat. 
fut.,  also  with  aor.  2  subj. :  I.  when  used  with 

fut.  indie,  the  clause  must  be  interrog.  II. 

with  aor.  subj.  there  seems  to  be  an  ellipse  of  δ^ινόν 
Ιστι  or  the  like,  as,  ού  μη  ληφθώ  I  shall  not  be 
taken,  i.  e.  ού  δεινόν  \στι,  μη  ληφθώ  there  is  no 
danger  lest  I  be  taken. 

ού  μην,  indeed  not,  surely  not. 

ov  μην  άλλα,  also  ού  μην  αλλά  καί,  nevertheless, 
notwithstandifig,  yet  still. 

ού  μήν  ye,  after  a  negat.,  no  nor  even  yet,  Lat. 
nedum. 

ού  μήν  ουδέ,  nay  not  even. 

οΰμ03,  by  Att.  crasis  for  b  \μός. 

OT'N  Ion.  ών,  Adv.  then,  denoting  the  sequence  of 
one  clause  upon  another.  II.  therefore,  accord- 

ingly, consequently,  to  mark  the  result  or  conse- 
quence of  what  has  been  said,  as  aj:  the  end  of  a 
speech.  1.  when  a  speech  has  been  interrupted, 

ουν  serves  to  resume.  3.  in  repetitions  ουν  implies 

the  truth  of  what  is  repeated,  surely,  of  a  truth,  as, 
et  δ'  'ίοτιν,  &o~ncp  ουν  'ίστι,  θεός  if  he  is,  as  he  surely 
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is,  a  god  :  αλλ'  ουν  introduces  an  objection,  certainly, 
but  . .  ,  but  still ...  4.  attached  to  a  relat.  Pron. 

or  Adv.,  ουν  makes  it  less  definite,  as,  ootis  whoever, 
δστισούν  tuhosoever ;  onws  how,  δπωσουν  howsoever. 

οΰνεκα,  before  a  vowel  οΰνεκεν,  Adv.,  for  ov  ένεκα, 
on  which  account,  wherefore.  2.  the  anteced.  rov- 
νεκα  being  omitted,  therefore  since,  for  that,  be- 
cause. 3.  after  certain  Verbs,  so  far  as,  how  or  so 
that.  4.  that,  like  on.  II.  οϋνεκα  (in  this 
sense  never  οΰνεκεν),  Prep,  with  gen.,  equiv.  to  ένεκα, 
on  account  of,  mostly  following  its  case. 

ουνεσθε,  Ion.  for  ονεσθε,  2  pi.  pres.  of  ονομαι. 

ουνομ,α,  ούνομά£ω,  ούνομαίνω,  ούνομαστόβ,  Ion. 
for  'όνομα,  ονομάζω,  etc. 

ουξ,  contr.  for  ό  ί£. 

ούξιών,  by  crasis  for  ο  εξιων,  part,  of  εξειμι  exibo. 

ουττα,  Dor.  for  ονπω. 

ου  ττερ  or  ού-ττερ,  Adv.  by  no  means. 

ου  ττη,  Adv.  nowhere,  in  no  wise. 

ου  ττοθι,  Adv.  nowhere. 

ου-ττοτε  Dor.  ού-ττοκα,  Adv.  not  ever,  never. 

ουττοψ,  by  crasis  for  δ  εττοψ. 

ου-ιτω,  Adv.  ?iot  yet,  Lat.  nondum. 

ού-ττώ-ττοτε,  Adv.  not  yet  at  any  time,  never  yet. 

ου-ττωβ,  Adv.  no  how,  i?i  nowise,  by  no  means. 

OT'PA'  Ion.  οΰρή,  ή,  the  tail,  Lat.  cauda.  II. 

generally,  the  hinder  parts,  the  after  part  of  anything ; 
of  a  ship,  the  stern.  2.  of  an  army,  the  rear-guard, 
rear :  the  rear-rank ;  κατ'  ούράν  in  rear,  behind ;  0 
κατ'  ούράν  the  rear -rank-man ;  ετά  or  κατ  ούράν  to 
the  rear,  backwards. 

ουρά,  τά,  for  ουροι,  οροί,  boundaries :  see  ovpov. 

ούρ-άγόβ,  όν,  (ουρά,  ή^εομαι)  leading  the  rear  of  an 
army.'as  Subst.,  ovpayas,  6,  leader  of  the  rear-guard. 

oupaios,  a,  ov,  (ουρά)  in  or  of  the  tail ;  τρίχεε  ού- 
ραΐαι  the  hairs  of  the  tail.  2.  generally,  hindward, 
hindmost,  ουραίοι  Trades  the  hind  feet ;  τά  ούραΐα  the 
hinder  parts. 

Ουρανία,  ή,  (ovpavos)  Urafiia,  i.  e.  the  heavenly 
one,  name  of  one  of  the  Muses,  the  Muse  of  Astro- 
nomy. II.  epith.  of  Aphrodite  or  Venus,  the 
heavenly. 

Ούρανιδηε,  ου,  δ,  (ovpavos)  son  of  Uranus :  generally, 
a  dweller  in  heaven,  Lat.  coelicola,  like  Ουρανίων. 

oiipavios,  a,  ov,  Att.  also  os,  ov,  (ούρανόε)  heavenly, 
of  or  in  heaven,  dwelling  in  heaven ;  θεοί  ουράνιοι, 
or  ουράνιοι  alone,  like  Ούρανίωνεε,  Ούρανίοαι,  Lat. 
coelites,  coelicolae,  the  dwellers  i?i  heaven,  heavenly 
beings.  II.  coming  from  heaven,  of  rain.  III. 

reaching  to  heaven,  high  as  heaven.  2.  metaph. 

enormous,  awful,  stupendous ;  ούράνιον  όσον,  like  θαυ- 
μάσιον  'όσον,  Lat.  immane  quantum : — neut.  pi.  ουρά- 
νια, as  Adv.,  vehemently,  tremendously. 

Ουρανίων,  cvvos,  6,  (ovpavos)  like  Ούρανίοης.  the 
heavenly  one :  in  plur.  Ούρανίωνεε  θεοί  or  Ούρανίωνεε, 
the  gods,  Lat.  coelites  :  fern.  Ούρανιώναι. 

ούρανο-γνώμων,  ov,  (ούρανόε,  yvuivai)  skilled  in  the 
heavens. 


-ovpios. 

ούρανό-δεικτοβ,  ov,  (ovpavos,  δείκνυμι)  sheivnfrom 
heaven,  shewing  itself  in  heaven. 

ούρανόθεν,  Adv.  of  ούρανόε,  from  heaven,  down 
from  heaven :  properly  an  old  gen.  of  ουρανέ,  and 
therefore  used  with  Preps.,  ait  ούρανόθεν,  i£  ούραν- 
όθεν. 

ουρανόθΐ,  Adv.  of  ούρανο5,  in  heaven,  in  the  hea- 
vens :  but  ούρανόθι  ττρό  is  for  ιτρδ  ουρανού,  where  ού- 
ρανόθι  is  gen.  for  ουρανού,  as  νρεσφι  for  bpeos. 

ούρανο-μήκηδ,  ε$,  (ούρανόε,  μη/cos)  as  high  as  hea- 
ven, reaching  to  heaven.         2.  enormous,  stupendous. 

οΰρανό-νϊκοβ.οί',  (ovpavos,  νικάω)  conqueri?ig  heaven. 

OT'PA  NO'2  Dor.  topavos  Aeol.  opavos,  o,  hea- 
ven, Lat.  coelum :  in  Homer  the  vault  or  firmament 
of  heaven,  the  sky  represented  as  a  concave  hemisphere, 
on  which  the  sun  performed  his  course ;  the  stars  too 
were  fixed  upon  it,  and  revolved  with  it ;  ούρανυζ 
άστερόειε  the  starry  firmament.  2.  heaven,  as  the 

seat  of  the  gods,  above  this  vault  or  hemisphere ;  πύ- 
λαι  ουρανού  Heaven-gate,  i.  e.  a  thick  cloud,  which 
the  Hours  lifted  or  put  down.  II.  as  masc.  prop, 

n.  Uranus,  son  of  Erebus  and  Gaia. 

ούραν-οΰχοβ,  ov,  (ovpavos,  εχω)  holding  heaven. 

οΰρεα,  τά,  nom.  and  ace.  pi.  of  ovpos,  Ion.  for  epos, 
τό,  a  mountain. 

ούρεί-θρετπ-os,  v.  1.  for  ονρί-θρετττοε,  q.v. 

ουρειοβ,  η,  ov,  Ion.  for  opcios,  (opos,  τό)  of  the  moun- 
tain ;  Νύμφη  ούρε'ιη  a  mountai?i-nymph. 

ούρεό-φοιτο5,  ov,  (odpos,  τό,  ψοιτάω)  mountain- 
roaming  : — fern,  ούρεο-φοιτάβ,  ados. 

ούρεσι-βώτηδ,  ου,  ό,  (ovpos,  τό,  βόσκω)  poet,  for 
όρεσιβώτηε,  feeding  on  the  mountains. 

ούρεσί-oiKos,  ov,  (ovpos,  τό,  οικεω)  mountain- 
dwelling. 

ούρεσι-φοίτηε,  ου,  δ,  and  -φοίτοβ,  ov,  =  ούρεοφοιτοε. 

ούρευ5,  rjos,  δ,  Ion.  for  ορεΰε,  a  mule. 

ούρεω,  impf.  εούρουν  :  f.  ουρήσω  or  —ήσομαι :  aor.  I 
εούρησα  :  (ovpov)  :  — to  make  water. 

ούρήαβ,  Ep.  ace.  pi.  of  ούρεύε :  ούρήων,  gen.  pi. 

ot^o^ico,Desiderat.of  ούρεω,  to  want  to  make  water. 

ούρητιάω,  =  ούρησε'ιω. 

ούρίαχοβ,  ό,  (ούρα)  the  hindmost  part,  lowest  part ; 
εγχεοί  ούρίαχοε  the  butt-end  of  a  spear. 

ούρι-βάταβ,  ου,  δ,  poet,  for  όρειβάτηε,  mountain- 
walking. 

ούρίξω,  Ion.  for  ορίζω,  to  bound,  limit. 

ούρίξω,  f.  ίσω  Att.  ιώ,  (olpos)  to  waft  with  a 
fair  wind:  to  speed  on  the  way,  guide  prosper- 
ously. II.  intr.  to  blow  fairly,  give  a  fair  passage. 

ούρί-θρετττο5,  η,  ov,  (ovpos,  τό,  τρέφω)  poet,  for 
ορείθρετττοε,  mountain-bred. 

cupios,  a,  ov,  also  os,  ov,  (ουροε)  with  a  fair  wind, 
Lat.  vento  secundo,  esp.  of  a  ship.  2.  of  a  voyage, 
prosperous,  fair :  generally,  prosperous,  successful: — 
neut.  plur.  as  Adv.,  ούρια  θεΐν  to  run  before  the  wind : 
but  ε£  ούριων  οραμεΐν  (sub.  πνευμάτων),  to  run  with 
a  fair  breeze.  \\.  prospering,  favour i?ig,  propiti- 

ous.        2.  ούρια  (sub.  πνοή),  ή,  =  ovpos,  a  fair  wind. 


ονρωστατης — όντως. 
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ούριο-στάτηδ,  ου,  δ,  (ούριος,  ϊστημι)  standing  pros- 
perous or  secure,   [α] 

ούριόω,  (ούριος)  to  give  to  the  tvinds,  let  flow. 

ούρισμα,  ατός,  τό,  Ion.  for  όρισμα,  a  boundary  line. 

ovpvis,  by  crasis  for  δ  upvis. 

ΟΤΨΟΝ,  τό,  Lat.  URINA,  urine. 

ουρον,  τό,  poet,  for  ovpos,  ορός,  6,  a  boundary; 
found  in  three  places  of  Homer;  (ι)  οσα  δίσκου  ουρά 
πεΚονται  as  far  as  the  boundaries  of  the  quoit  reach, 
i.  e.  the  distance  of  a  quoit's  throw ;  (2)  οσσον  τ'  εν 
*  νειω  ούρον  πελει  ήμιόνοιϊν  τάσσον  ύπεκπροθεων  .  . 
ΐκετο;  and  (3)  οσσον  τ*  επί  ουρά  πελονται  ήμιόνων; 
in  which  two  passages,  a  certain  distance  is  expressed 
by  ουρον  ήμιόνοιϊν  and  ουρά  ήμιόνων,  and  the  distance 
meant  is  that  by  which  nudes  would  beat  oxen  in 
ploughing  a  furrow  of  given  length  in  a  given  time. 

oupos,  ου,  δ,  {ε'ίρω)  a  trench  or  channel  for  hauling 
up  ships  on  shore  and  launching  them  again. 

ΟΤτΡθ2,  ου,  δ,  a  fair  wind,  right  astern;  πεμπειν 
κατ  ovpov  to  send  down  (i.  e.  with)  the  wind,  to  speed 
on  its  way:  metaph.,  ovpos  [εστί],  like  καιρός  [_εστι\, 
it  is  a  fair  time. 

OT^POS,  ου,  δ,  a  watcher,  warder,  guard. 

ovpos,  ου,  δ,  Ion.  for  opos,  a  boundary. 

ovpos,  tos,  τό,  Ion.  for  opos,  a  moimtain. 

ΟΊΤΡ03,  ύ,  a  wild  bull,  Lat.  URUS. 

OT"?2,  T(^  gen>  ωτ£3>  fat.  ώτί :  pi.  nom.  ώτα,  gen. 
ώτων,  dat.  ώσίν :  Ion.  and  Ep.  ovas,  ούατος :  Dor. 
Jis,  ώτός: — Lat.  AURIS,  the  ear;  εις  ovs,  εις  ωτα  in 
or  into  one's  ear,  i.  e.  secretly.  II.  an  ear  or 

handle,  of  pitchers,  urns,  etc. 

ουσία,  ή,  {ούσα,  part.  fern,  of  ειμί  sum)  that  ivhich  is 
one's  own,  one's  property,  substance:  state,  condition; 
τάς  άπαιδας  ες  τδ  λοιπόν  ουσίας  her  childless  state 
for  the  future,  i.  e.  her  bearing  no  children  for  the  fu- 
ture. II.  the  being,  substance,  essence  of  a  thing. 

οΰτα,  3  sing.  Ep.  aor.  2,  but  οΰτά,  3  sing,  impf,  of 
ούτάω. 

ούταε,  imperat.  of  ούτάω. 

ούτάξω,  f.  ούτάσω :  aor.  Ι  οΰτασα :  pf.  pass,  ούτα- 
σμαι : — like  ουτάω,  to  wound;  ούταζον  σάκος  they  hit, 
shattered  the  shield;  c.  ace.  cognato,  έλκος,  6  με  βρο- 
tos  ούτασεν  άνήρ  the  wound  which  a  man  struck  me 
withal. 

ούτάμεν,  ούτάμεναι,  Ep.  aor.  2  inf.  of  ούτάω. 

οΰτασται,  3  sing.  pf.  pass,  of  ούτάζω. 

ούτάω,  imperat.  ούτα€ :  Ion.  impf.  ούτασκον :  fut. 
ούτήσω :  aor.  ι  ούτησα  Ion.  ούτήσασκον :  aor.  I 
pass,  ούτήθην: — Ep.  3  sing.  aor.  2οδτά  (as  if  from  θύ- 
τη μι),  inf.  ούτάμεναι  and  ούτάμεν,  part,  (in  pass, 
sense)  ουτάμενοδ  [α]  : — to  wound,  to  wound  by  striking 
with  a  spear  or  sword,  opp.  to  βάλλίΐν  (to  strike 
with  a  missile) :- — Pass.,  ούταμένη  ώτειλή  the  wound 
inflicted. 

ου-τ€,  Adv.,  and  not.  II.  repeated  ούτε  ..  , 

ούτε..  ,  neither. .  ,  nor. . ,  Lat.  neque. .  ,  neque. .  :  but 
re  is  often  used  in  the  second  clause  answering  to 
ούτε  in  the  first,  both  not. . ,  and. . . 


ovTcpos,  Ion.  for  δ  ετεροε :  neut.  τούτερον. 

oimrjOeis,  aor.  I  pass.  part,  of  ούτάω. 

ούτήσασκε,  Ion.  3  sing.  aor.  1  of  ούτάω. 

ούτήτ€ΐρα,  ή,  fern,  of  ούτητήρ. 

ούτητήρ,  rjpos,  {ούτάω)  one  who  wounds. 

ου-τι,  neut.  of  ούτιε. 

oiiriBavos,  ή,  όν,  Att.  also  us,  vv,  (ovtis)  useless, 
worthless,  good  for  naught. 

ου-τι-ττω,  Adv.,  for  ου  τι  -πω,  like  ούπω,  not  at  all  yet. 

ού-Tts,  gen.  outivos,  no  one,  nobody,  Lat.  ne  ullus, 
nullus ;  neut.  ού-τι,  nothing,  Lat.  nihil: — neut.  also 
as  Adv.  by  no  means,  not  at  all :  hence  II.  with 

changed  accent,  Ovtis,  δ,  ace.  Ουτιν,  Noman,  No- 
body, a  name  assumed  by  Ulysses  to  deceive  Poly- 
phemus. 

ού-τοι,  Adv.  (ού,  τοΐ)  indeed  not,  Lat.  non  sane. 

otjtos,  αύτη,  τούτο,  gen.  τούτου,  ταύτηε,  τούτον, 
etc.,  demonstr.  Pron.,  ibis,  as  opp.  to  εκεΐνοε,  the 
nearer  of  two  things,  opp.  to  the  more  remote,  like 
Lat.  hie  opp.  to  Hie.  II.  when  opp.  to  οδε,  οΰ- 

tos  generally  refers  to  what  has  gone  before,  οδε  to 
what  is  to  follow.  III.  outos,  αντη  are  used  to 

call  a  slave  or  an  inferior,  generally  in  a  contemptuous 
sense,  Lat.  heus !  you  there !  hollo  you !  also  ovtos 
σύ,  heus  tu !  but  also  in  a  solemn  call,  as  to  Oedipus, 
ω  oijtos,  ovtos  Οιδίπους  !  IV.  τούτο  μεν . .  , 

τούτο  δε..  ,  or  ταύτα  μεν. . ,  ταύτα  δε..  ,  stronger 
than  μεν. . ,  δε. .  ,  on  the  one  hand.  .  ,  on  the  other.. ; 
partly. .  ,  partly. .  .  V.  και  ταύτα,  to  add  some- 

thing with  emphasis,  and  that  too,  and  more  than 
that,  often  without  a  Verb,  as,  και  ταύτα  τηλικούτοε 
and  that  too  being  such  an  one ;  τί  yap  δεινότερον 
δικαστού  και  ταύτα  yipovTos ;  for  what  is  more  to 
be  feared  than  a  judge,  and  that  too  an  old  one?  VI. 
/cat  ταύτα  μεν  δή  ταύτα,  like  εΐεν,  so  much  for  this, 
Lat.  haec  hactenus.  VII.  neut.  pi.  ταύτα  as 

Adv.  for  this  reason,  like  δίά  ταύτα,  ταντ  άρα, 
ταύτ   ουν  for  this  reason  then,  accordingly.  2. 

ταύτα  (sub.  δράσω),  in  affirm,  answers,  ταύτ',  ω  δέ- 
σποτα yes,  master.  VIII.  dat.  fern.  sing,  ταύτρ 
was  also  used  as  Adv.,  I.  of  Place  (sub.  χωρα)> 
in  this  spot,  here.  2.  of  Manner,  in  this  way, 
so.  3.  in  this  respect,  so  far,  for  the  matter  of 
that.  IX.  ούτος  is  often  strengthd.  in  Att.  by 
the  demonstr.  ϊ,  ουτοσί,  αύτηί,  τουτί,  gen.  τον- 
τουί,  nom.  pi.  ούτοιΐ,  neut.  ταυτί,  etc.,  this  man  here, 
Lat.  hicce : — before  a  vowel  ι  becomes  lv,  as  ούτοσίν ; 
neut.  τουτο^ί,  ταυτα-γί. 

ovtcos,  before  a  conson.  οΰτω,  Adv.  of  ovtos,  in  this 
way  or  ma?iner,  so  thus,  Lat.  sic.  II.  with  a 

qualifying  power,  so,  only  so,  simply,  no  more 
than.  III.  in  wishes,  with  optat.,  ει  yap  kythv 

ούτω  yε  Aios  παΐ$  ε'ιην  would  I  were  the  son  of  Jove 
so  [truly]  as. . .  1.  in  protestations,  as,  tybrf  ού- 

τως όναίμην  των  τέκνων,  μισώ  τον  άνδρα  I,  so  help 
me  my  children,  hate  the  man.  IV.  ούτω  μεν..  , 

ούτω  δε..  ,  partly.  . ,  partly..  ,  on  the  one  hand..  ,  on 
the  other. . ;  cf.  oItos  iv.  V.  in  beginning  a 
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story,  οΰτω  ποτ'  ην  μΰς  και  γαλτ}  so  there  were  once 
upon  a  time  a  mouse  and  a  marten-cat. 

οΰτωσί,  ούτωσίν,  =  ούτως,  [ϊ] 

ουχί,  Adv.  for  ου,  not.   [Γ] 

ούχΐνοβ,  by  crasis  for  6  εχΐνος. 

όφ^ιλέτηβ,  ου,  ό,  fern,  όφειλέτις,  ιδος,  ή,  (οφείλω) 
a  debtor. 

όφαλή,  ή,  (οφείλω)  a  debt :   one's  due. 

όφείλημα,  τό,  (οφείλω)  that  which  is  owed,  a  debt. 

ΌΦΕΓΛΛ,  impf.  ώφειλον  :  fut.  όφειλήσω :  aor.  I 
ώφείλησα :  aor.  2  ώφελον  Ion.  δφελλον  Ep.  ώφελ- 
λον,  όφελλον :  pf.  ώφείληκα : — to  owe,  be  indebted 
for,  have  to  pay  :  absol.  to  be  in  debt : — Pass,  to  be 
owed,  to  be  due:  part,  οφειλόμενος,  bounden,  due, 
fitting;  το  όφειλόμενον  one's  due.  1.  ζημίαν  όφει- 
λειν  to  be  liable  to,  be  in  danger  of  a  penalty,  etc. : 
of  retribution,  βλάβην  όφείλειν  τινί  to  owe  one  an  ill 
turn.  II.  to  be  under  an  obligation,  to  be  bound 

to  do  a  thing.  2.  aor.  2  ώφελον,  I  ought..  ,  of 

what  one  has  not  done  ;  ώφελεν  άθανάτοισιν  εύχε- 
σθαι  he  ought  to  have  prayed  to  the  gods:  hence  this 
aor.  comes  to  express  the  wish  that  a  thing  had  hap- 
pened which  has  not,  as,  την  δφελ'  εν  νήεσσι  κατα- 
κτάμεν  'Αρτέμιε  would  that  Diana  had  slain  her ! 
Lat.  utinam  earn  interfecisset !  properly,  Diana  ought 
to  have  slain  her :  mostly  with  the  Conjunction  είθε 
Ep.  α'ίθε,  as,  α'ίθ*  οφελες  ayovos  εμεναι  Ο  that  thou 
hadst  been  unborn !  ei'0'  ώφελ'  'Apyovs  μη  διατττά- 
σθαι  σκάφος  woidd  that  the  Argo  had  not  sped 
through :  also  with  ως,  <hs  δφελον  or  ώφελλον  Ο  that 
I  had  .  !  also  with  negat.,  μη  οφελες  would  thou 
hadst  not..  I  III.  of  anything  binding  upon  us, 

esp.  in  Pass. ;  πάσιν  ήμΐν  τοΰτ  οφείλεται  παθεΐν  this 
is  a  debt  due  for  us  all  to  pay ;  so,  ττάσιν  ήμΐν  κατ- 
θανεΐν  οφείλεται,  Horace's  debemur  morti,  we  must 
all  pay  the  debt  of  nature. 

ΌΦΕ'ΛΛΏ,  Ep.  for  οφείλω,  impf.  ώφελλον  or 
δφελλον,  to  owe:  Pass.,  χρεΐός  μοι  όφέλλεται  a  debt 
is  due  to  me.  II.  to  be  obliged,  bound. 

ΌΦΕ'ΛΛίϊ,  f.  δφελώ:  aor.  Ι  ώφειλα,  Aeol.  3  sing, 
opt.  όφέλλειεν : — poet,  word,  to  increase,  enlarge, 
augment,  strengthen;  μυθον  όφέλλειν  to  multiply 
words ;  όφέλλειν  τινά  τιμή  to  raise  one  in  honour, 
Lat.  honore  auger e :  generally,  to  help,  make  to 
thrive : — Pass,  to  wax,  grow,  thrive,  increase. 

οφ^λον,  Ep.  aor.  2  of  οφείλω. 

6φ€λθ5,τό,  (δφελλω)  advantage,  help,  profit,  usance; 
c.  gen.,  των  οφελο$  ουδέν  whose  use  was  nothing,  i.  e. 
who  were  of  no  use ;  so,  ο  τι  οφελοε  στρατεύματος 
what  was  really  serviceable  of  the  army. 

όφθαλμία,  ή,  (οφθαλμός)  a  disease  of  the  eyes  ac- 
companied by  the  discharge  of  humours,  ophthalmia. 

όφθαλμιάω,  (όφθαλμία)  to  have  the  ophthalmia,  to 
have  sore  eyes. 

όφθαλμίδιον,  τό,  Dim.  of  οφθαλμός,   [t] 

όφθαλμο-δουλεία,τ),  (οφθαλμός,  δουλεία)  eye-service. 

όφθαλμ,όβ,  ου,  ό,  (όφθήναι)  the  eye;  ες  οφθαλμούς 
τίνος  before  one's  eyes  or  face;  εν  όφθαλμοΐς  Lat.  in 


octdis,  before  the  eyes;  ε£  οφθαλμών  out  of  sight; 
κατ7  οφθαλμούς  to  one's  face.  II.  like  δμμα  and 

άνθος,  the  dearest,  choicest,  best  of  anything,  as  the 
eye  is  the  most  precious  part  of  the  body ;  οφθαλμός 
στρατιάς  the  flower  of  the  army,  as  we  say,  the  apple 
of  the  eye.  III.  in  Persia,  οφθαλμοί  βασιλέως, 

the  king's  eyes,  were  confidential  officers,  through 
whom  he  beheld  his  subjects. 

όφθαλμό-τεγκτοβ,  ov,  (οφθαλμός,  τεγγω)  wetting 
the  eyes. 

όφθαλμ-ώρυχο5,  ov,  (οφθαλμός,  όρύσσω)  tearing 
out  the  eyes. 

όφθαλμώβ,  Dor.  for  οφθαλμούς. 

οφθίίβ,  aor.  I  pass.  part,  of  οράω. 

όφθήναι,  aor.  I  pass.  inf.  of  όράω. 

όφθήατομαι,  fut.  pass,  of  όράω. 

όφίίσσι,  Ep.  for  όφισι,  dat.  pi.  of  οφι$. 

όφΐο-βολοβ,  ov,  (όφις,  βαλεΐν)  serpent-slaying. 

δφϊό-rrovs,  ποδός,  (όφις,  πους)  with  snakes  for  legs. 

νΟΦΙ"2,  gen.  εως  Ion.  ιος,  ό,  a  serpent,  stiake. 

όφι-ώδηβ,  ες,  (όφις,  είδος)  of  serpent  shape,  snaky. 

όφλ€Ϊν,  aor.  2  act.  inf.  of  όφλισκάνω. 

δφλημα,  ατός,  τό,  (όφλεΐν)  a  debt  or  a  fine  incurred 
in  a  lawsuit,  damages. 

δφλήσω,  fut.  of  όφλισκάνω. 

όφλισκάνω,  fut.  όφλήσω  :  pf.  ώφληκα :  aor.  2  ωφ- 
λον,  inf.  όφλεΐν,  part,  όφλων : — to  owe,  incur  a  debt, 
but  mostly  used  in  the  technical  phrase  δίκην  όφλεΐν 
or  όφλισκάνειν,  to  be  cast  in  a  suit,  lose  one's  cause  ; 
as,  όφλών  αρπαγής  τε  και  κλοττης  δίκην  being  cast  in 
a  suit  of  robbery  and  theft ;  also,  θανάτου  δίκην  όφ- 
λισκάνειν to  be  found  guilty  of  a  capital  crime:  often 
without  δίκην,  όφλισκάνειν  άστρατείας  (sub.  δίκην) 
to  be  found  guilty  of  not  serving :  absol.  to  be  cast, 
be  found  guilty,  convicted:  also,  ζημίαν  όφλεΐν  to  in- 
cur a  penalty.  II.  generally,  of  anything  one 
brings  on  oneself;  γέλωτα  or  αίσχύνην  όφλεΐν  to 
bring  laughter  or  shame  on  oneself,  incur  them  :  so 
also,  δειλίαν  όφλισκάνειν  to  incur  the  charge  of  cow- 
ardice ;  μωρίαν  όφλισκάνειν  τινί  to  bring  on  oneself 
the  imputation  of  folly  in  any  one's  estimation. 

όφλών,  ούσα,  όν,  aor.  2  part,  of  όφλισκάνω. 

"ΟΦΡΑ",  Conjunction,  marking  end  or  intention, 
that,  in  order  that,  to  the  end  that,  Lat.  ut.  II. 

Adv.  of  Time,  like  Lat.  donee,  so  long  as,  while  : 
tintil. 

όφρύη,  ή,  Ion.  for  όφρύς,  the  brow  or  edge  of  a 
bill,  [ϋ] 

όφρΰΟ€ΐβ,  εσσα,  εν,  (όφρύς)  on  the  brow  or  edge  of 
a  rock,  beetling.         1.  metaph.  towering,  pompous. 

ΌΦΡΎ'^,  ^0Sj  ή .  acc>  ύψρύν  later  όφρύα ;  ace.  pi. 
όφρυάς,  όφρΰς : — the  eyebrow,  Lat.  supercilium,  used 
in  many  phrases  to  denote  grief,  rage,  scorn  or 
pride ;  as,  τάς  όφρΰς  άνασπάν  to  draw  up  the  eye- 
brows in  token  of  grief;  τάς  όφρΰς  συνάηειν  to  knit, 
contract  the  brows,  frown ;  opp.  to  λύειν  and  μεθιέ- 
ναι  τάς  όφρΰς  to  smoothe  or  unknit  the  brow.  2. 

όφρύς,  like  Lat.  supercilium,  gravity,  dignity :  scorn, 


όφρνς — oxf/Lairepos. 
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pride,  Π.  metaph.  the  brow  of  a  hill,  the  edge 

of  a  cliff,  a  beetling  or  overhanging  crag. 

όψρΰς,  contr.  for  δφρύας,  ace.  pi.  of  υφρύς. 

δχα,  (εχω)  Ep.  Adv.  by  far,  eminently,  always  with 
Sup.  άριστος  :  later  έξοχα. 

όχάνη,  ή,  and  οχανον,  τό,  (όχεω,  εχω)  the  handle 
of  a  shield,  consisting  of  two  bands  fastened  crosswise 
on  the  under  side  of  the  shield,  through  which  the 
bearer  passed  his  arm. 

όχ«σκον,  Ion.  impf.  of  όχεω. 

όχ€«σσι,  Ep.  for  οχεσι,  dat.  pi.  of  όχος. 

δχεία,  ή,  (ύχεύω)  a  covering,  of  the  horse. 

δχεσφι,  -ιν,  Ep.  for  οχεσι,  dat.  pi.  of  τό  οχος. 

όχβτίύω,  f.  σω,  (οχετός)  to  carry  off  by  a  ditch  or 
channel:  to  divert  by  a  canal  or  aqueduct: — Pass., 
νδωρ  όχετευόμενον  water  carried  off  by  a  canal. 

όχετ-ηγόβ,  όν,  (οχετός,  ayw)  drawing  off  xvater  by 
a  conduit  or  canal. 

OX€tos,  ου,  6,  (όχεω)  a  condidt,  ditch,  canal,  aque- 
duct, drain  :  any  channel  for  water,  the  bed  of  a 
river.  2.  metaph.  a  channel  or  means  of  escape. 

όχ€υ5,  gen.  εως  Ion.  rjos,  δ,  (εχω)  any  fasten- 
ing: 1.  the  band  or  strap  for  fastening  the  helmet 
under  the  chin.  2.  in  pi.  the  clasps  of  the  belt.  3. 
a  bolt  which  fastened  the  door  within. 

όχευτήβ,  ου,  δ,  (όχεύω)  a  stallion :  a  lewd  person. 

όχεύω,  f.  σω,  (όχεω)  to  ride :  of  male  animals,  to 
cover. 

όχεω,  f.  ήσω;  (οχος,  δ)  collat.  form  of  εχω,  as  φοράω 
of  φέρω,  to  bear,  endure,  support,  hold;  φρουράν  όχεΐν 
to  keep  watch.         1.  to  let  ride,  mount.  II.  in 

Pass.,  with  fut.  med.  όχήσομαι,  to  be  borne  or  car- 
ried; κύμασιν,  νηυσίν,  ί'πποισιν  όχεΐσθαι  to  be  carried 
by   the   waves,   by  ships,   etc. :    hence   without  any 
Subst.  after  it,  like  Lat.  vehi,  to  drive,  ride,  sail ;  επ 
aywpas  όχεΐσθαι  to  ride  at  anchor. 

όχήα,  Ep.  ace.  of  όχεύς  :  όχήες,  nom.  pi. 

όχημα,  τό,  (όχεω)  that  tvhicb  bears  or  supports,  a 
support,  stay.  II.  a  carriage,  a  chariot,  Lat. 

vehiculum  :  also  a  vessel,  ship. 

όχθεω,  f.  ήσω,  to  be  heavy  laden  :  metaph.  to  be 
heavy  or  oppressed  in  mind,  to  be  vexed  at  heart ; 
ώχθησαν  they  were  heavy  at  heart.  (From  άχθομαι, 
as  όχεω  from  4'χω.) 

'ΌΧΘΗ,  ή,  older  form  of  όχθος,  any  raised  grottnd, 
natural  or  artificial,  a  hill,  mound,  dyke,  dam :  in  pi. 
the  banks  of  a  river  or  trench,  dyke,  etc. :  also,  crags 
by  a  river.     Hence 

όχθηροΞ,  ά,  6v,  raised,  hilly. 

δχθοβ,  δ,  later  form  of  όχθη,  rising  ground,  a  hill. 

οχλίω,  =  μοχλεύω,  to  heave  or  move  by  a  lever: — 
Pass,  to  be  rolled,  roll  along;  ψηφίδες  απασαι  δχ- 
Μυνται  (Aeol.  for  δχλουνται)  all  the  pebbles  are 
rolled  or  swept  away  by  the  water. 

όχλ«ω,  f.  ήσω,  (όχλος)  to  disturb  by  a  mob  or  tu- 
mult ;  generally,  to  trouble  or  importune,  c.  ace. :  ab- 
sol.  to  be  troublesome. 

όχληρ05,  ά,  όν,  (δχλεω)  troublesome,  importunate. 


όχλί£ω,  f.  ίσω,  =  όχλεω,  δχλεύω,  to  move  or  heave 
by  a  lever,  generally,  to  move  a  great  weight,  roll  it 
away  by  dint  of  strength. 

όχλίσσ€ΐαν,  3  pi.  Ep.  aor.  I  opt.  of  δχλίζω. 

όχλο-ττοιεω,  f.  ήσω,  (δχλος,  ττοιίω)  to  make  a  riot; 
δχλοποιεΐν  την  πόλιν  to  set  the  city  in  an  uproar. 
"ΟΧΛ05,  δ,  a  throng  of  people,  an  irregular  crowd, 
mob,  multitude :  the  populace,  mob,  Lat.  turba,  opp. 
to  δήμος  (the  people  in  a  constitutional  sense).  II. 
noise  made  by  a  crowd,  a  riot,  tumult,  Lat.  turba  : 
— generally,  disturbance,  trouble,  annoyance,  impor- 
tunity. 

όχλ-ώδηε,  is,  contr.  for  δχλο-εώής,  (όχλος,  εΐδος) 
like  a  mob,  turbulent,  riotous ;  τό  όχλώδες  trouble- 
someness,  turbulence. 

δχμα,  ατός,  τό,  (εχω)  a  hold,  fastening.     Hence 

όχμά£ω,  f.  άσω,  to  grip,  hold  fast :  to  bind,  fetter  : 
of  horses,  to  rein  in,  make  obedient  to  the  bit. 

δχνη,  ή,  a  wild  pear,  late  form  of  ο^χνη. 

δχο5,  εος,  τό,  (εχω)  a  chariot,  always  in  pi.,  and 
mostly  in  Ep.  dat.  όχεσφι,  οχεσφιν,  for  δχεσι. 

6χο5  poet,  okxos,  ου,  δ,  (εχω)  that  which  holds; 
νηων  οχοι  places  to  hold  ships,  i.  e.  harbours,  road- 
steads. II.  that  which  bears,  a  carriage,  chariot, 
car;  but,  οχοι  απήνης  bearers  of  the  chariot,  i.  e.  the 
wheels. 

oxvpos,  ά,  όν,  (εχω)  like  εχυpός,βrm,  lasting,  stout, 
strong :  esp.  of  places,  firm,  secure :  strong,  tenable, 
of  a  fortress  or  the  like. 

όχΰρόω,  f.  ώσω,  (οχυρός)  to  make  fast,  fortify. 
Hence 

όχύρωμα,  ατός,  τό,  a  stronghold,  fortress. 

οχΰρώβ,  Adv.  of  οχυρός,  firmly,  strongly. 

δχωκα,  by  metath.  for  οκωχα,  perf.  of  εχω. 

όφ,  ή,  gen.  οπός,  dat.  όπί,  ace.  οπα  (ειπείν,  έπος) 
a  voice.  II.  a  discourse,  word. 

όψ-άμάτηΞ  [μα],  ου,  δ,  voc.  όψαματα,  (οψε,  άμάω) 
one  who  mows  till  late  at  even ;  cf.  δψαρότης. 

δψανον,  τό,  (οψομαι)  =  οψις,  a  sight,  vision. 

οψάριον,  τό,  Dim.  of  οψον,  esp.  fish:  a  small  fish. 

όψ-αρότηε,  ου,  δ,  (όψε,  άρόω)  one  who  ploughs  late; 
cf.  όψαματης. 

ΌΨΕ',  Adv.  after  a  long  time,  at  length,  late,  Lat. 
sero;  όψε  μανθάνειν  to  learn  too  late.  2.  late  in 

the  day,  at  even,  opp.  to  πρωί :  late  in  the  season ; 
όψε  ην  it  was  late :  c.  gen.,  οψε  της  ημέρας  late  in 
the  day,  Lat.  serum  diet:  also,  όψε  των  Τρωικών  long 
after  the  Trojan  war. — Att.  irreg.  Comp.  όψιαίτερον 
later;  Sup.  όψιαίτατα,  latest. 

όψείω,  Desiderat.  of  δράω,  formed  from  fut.  οψομαι, 
to  wish  to  see. 

δψεσθαι,  fut.  inf.  of  δράω. 

όψι,  Aeol.  for  όψε. 

όψία  (sub.  ώρα),  ή,  properly  fern,  of  οψιος,  the  latter 
part  of  the  day,  evening,  often  joined  with  δείλη. 
Opp.  to  όρθρος  :  see  δείλη. 

όψΐαίτδροβ,  -τατοΞ,  irreg.  Comp.  and  Sup.  of  οψιος: 
see  όψε. 
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οψίγονος — παγκενθής. 


όψί-γονος,  ον,  (oipe,  γενέσθαι)  late-born,  after-born, 
born  in  a  later  age.  2.  of  a  son,  late-born,  born  in 
one's  old  age.  3.  later-bom,  i.  e.  younger.   \X~\ 

o\J/ieo"T€pos,  -to/tos,  Comp.  and  Sup.  of  oxpios. 

όψί£ω,  f.  Ίσω,  (όψέ)  to  do,  go  or  come  late  :  to  be 
too  late  in  dot  fig :  Pass,  to  be  belated,  benighted. 

όψί-KotTos,  ον,  (όψέ,  κοίτη)  going  late  to  bed,  late 
zuatching  or  wakeful. 

όψΐμαθεω,  f.  ησω,  to  learn  late  or  too  late.     From 

όψι-μαθής,  is,  (οψε,  μαθεΐν)  late  in  learning,  late 
to  learn,  Lat.  serus  studiorum :  too  late  or  too  old  to 
learn,  c.  gen. 

όψιμος,  ον,  (δψέ)  poet,  for  6ipios,  late,  slow,  tardy: 
repots  οψιμον  a  prognostic  late  of  fulfilment. 

όψί-voos,  ον,  {ρψέ,  voos)  late  of  thought,  inobservant. 

cijsios,  α,  ον,  (όψέ)  late,  Lat.  sertis,  opp.  to  πρώιοε. 
■ — Att.  Comp.  oif/iahepos,  a,  ov,  Sup.  όψιαίτατοί,  η, 
ον :  Neut.  όψιαίτερον,  -τατα,  Adv.  as  Comp.  and  Sup. 
of  όψέ.  The  forms  bipiiarepos  and  όψιέστατοε  also 
occur. 

oiJhs,  gen.  ecus  Ion.  10s,  η,  (ΰψομαι)  a  sight,  appear- 
ance ;  a  vision,  apparition  : — oif>is  οικοδομημάτων  a 
show  of  buildings.  2.  outward  appearance,  look  : 

the  face,  visage.  II.  the  power  of  sight  or  seeing, 

eyesight.  2.  a  viewing,  seeing,  view,  sight,  Lat. 

conspectus;  άπικέσθαι  ks  όψιν  τιν'ι  to  come  into  one's 
sight  or  presence. 

όψΐ-τίλβστοβ,  ov,  (όψέ,  τελέω)  late  of  fulfilment,  to 
be  late  fulfilled. 

οψομαι,  fut.  of  δράω,  formed  from  *δπτομαι. 

οψον,  τό,  (εψω)  properly,  boiled  meat :  generally, 
meat,  flesh.  II.  anything  eaten  with  bread,  to 

give  it  flavour :  hence  onions  are  called  οψον  ποτφ,  a 
zest  or  relish  to  drink'.  III.  generally,  sauce, 

seasoning :  metaph.  of  hunger  or  toil,  οι  πόνοι  οψον 
Tofs  ayaOcis  labour  is  a  sauce  to  good  things.  IV. 

any  dainty  food,  rich  fare :  in  pi.  dainties.  V. 

at  Athens,  mostly  of  fish,  the   chief  dainty  of  the 
Athenians.        2.  the  market-place,  esp.  the  fish-market. 

όψοτταιεω,  Dep.  (όψοποιόβ)  to  dress  meat  delicately: 
Med.  to  eat  meat  or  fish  with  bread.     Hence 

όψοττοι'ια,  ή,  the  art  of  cookery:  and 

ou/oirouxos,  ή,  ov,  of  ox  for  delicate  cookery. 

οψο-TTOios,  ov,  (οψον,  ποιέω)  cooking  food  skilfully: 
as  Subst.,  όψοποιύε,  6,  a  cook. 

όψο-irovos,  ov,  (οφον,  πονέω)  dressing  food  elabo- 
rately. 

όψοφαγ«ω,  f.  ησω,  (όψοφσ^οί)  to  eat  or  live  upon 
dainties  alone,  to  fare  delicately.     Hence 

όψοφαγία,  ή,  daifity  living :  eating  delicacies. 

οψο-φάγο3,  ov,  {οψον,  φάγεΐν)  eating  dainties  or 
delicacies :  as  Subst.,  όψόφαγοε,  0,  an  epicure,  goiir- 
mand. — Irreg.  Att.  Comp.  and  Sup.  όψοφαγίστεροε, 
όψοφαγ'ιστατο$. 

όψ-ων«ω,  f.  ησω,  (οψον,  ώνέομαι)  to  buy  or  purvey 
fish  :  generally,  to  buy  victuals.     Hence 
όψώνιον,  τό,  properly,  provisions,  supplies  for  an 

army  :  generally,  recompense,  wages. 
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I  J,  it,  in!,  indecl. :  sixteenth  letter  of  Gr.  alphabet : 
as  numeral  π'  —  8o,  but  /it  — δο,οοο. 

Changes  of  π :  it  is  often  interchanged  with  β,  as 
in  πάλλω  βάλλω :  often  also  in  Ion.  for  φ,  as  άπικέ- 
σΟαι  for  άφικ-,  άπηηέεσθαι  for  άφηγ-  ;  and  so  before 
an  aspirate,  π  was  retained  by  the  Ion.,  e.  g.,  άττ' 
ημών,  υπ  ημών  for  αφ'  ημών,  ϋφ'  υμών.  II.  in 

Ion.  Prose,  π  becomes  κ  in  relatives  and  interroga- 
tives,  e.  g.  κώε  οκωε  koios  okoios  κόσοε  δκόσοε  for  πώ$ 
oVcus  ποΐοε  όποΐοε  οσοδ  δπόσοε.  III.  in  Aeol.  π  is 

used  for  μ,  as  δππα  for  όμμα,  πεδά  for  μετά.  IV. 

in  Aeol.  and  Dor.  π  is  for  τ,  as  πέμπε  for  πέντε.  V. 
π  is  sometimes  interchanged  with  γ,  as  in  λαπαρόε 
λayapόs.  VI.  π  is  often  redupl.  in  relatives, 

metri  grat.  esp.  in  Aeol.  e.  g.  οππη,  οππωε,  υπποΐοε, 
υππόσοε  for  οπη,  etc.  VII.  Poet.,  τ  is  sometimes 

inserted  after  π,  esp.  in  πτόλιε,  πτόλεμοε  for  πο- 
λιέ, πυλεμοε  with  their  derivatives. 

ιτά,  πα,  Dor.  for  πη,  πη. 

ττ&α,  Lacon.  for  πάσα. 

τταγά,  Dor.  for  πηγή. 

ircayyevirtipa,  ή,  mother  of  all.     From 

τταγ-γεν^της,  ου,  ο,  (7ras,  γενέσθαι)  father  of  all. 

τταγ-γλΰκίρόβ,  ά,  όν,  (πάε,  γλυκερόε)  sweetest  of  all. 

•παγ-γλωσσία,  ή,  (πάε,  γλώσσα)  wordiness. 

-ίταγείς,  εΐσα,  εν,  aor.  2  pass.  part,  of  πήγνυμι. 

■nay εν  [a],  Aeol.  and  Ep.  for  έπάγησαν,  3  pi.  aor.  2 
pass,  of  πηγνυμι. 

τταγετός,  δ,  (irayos)  frost,  ice. 

τταγετ-ώδης,  εε,  (πα~/ετόε,  εΊδοε) frosty,  icy-cold. 

ττάγη  [α],  3  sing.  Ep.  aor.  2  pass,  of  πηγνυμι. 

ττάγη  [α],  ή,  (παηηναι)  anything  that  fixes  or  holds 
fast ;  a  snare,  noose,  trap  :  the  toils  used  in  fowling: 
afowling-net.  2.  metaph.  a  snare,  stratagem. 

τταγήνοα,  aor.  2  inf.  pass,  of  πήγνυμι. 

Ίταγιδβύω,  f.  σω,  (πάγε)  to  lay  a  snare  for,  entrap. 

-Trcryios,  a,  ov,  (παγηναι)  fixed,  firm,  solid,  steadfast. 
Adv.  -Ίωε,  firmly,  steadily. 

ixayis,  ίδοε,  ή,  (παγηναι)  like  πάγη,  a  snare,  trap, 
gin: — άγκυρα  παγι$  νεών  the  anchor  which  holds  ships 
like  a  trap. 

τταγ-καίνιστοβ,  ov,  (πά$,  mivos)  all  new  or  fresh. 

ττάγ-κ&κος,  ov,  {iras,  KaKos)  quite  or  utterly  bad : 
most  unlucky  or  unfortimate :  in  moral  sense,  utterly 
bad  or  depraved:  Sup.  πα^κάκιστοε.  Adv.  παγκά- 
κωε,  all  miserably. 

ιτάγ-καλοβ,  ov,  (πάε,  καλύε)  all-beautiful,  all-good. 

τταγκαρττία,  η,  an  offering  of  all  kinds  of  fruit. 
From 

ττάγ-Kapiros,  ov,  (πάε,  καρποε)  of  or  consisting  of 
all  kinds  of  fruit :  rich  in  every  fruit. 

τταγ-κατάρΰτος,  ov,  {ttols,  καταράομαΐ)  all-accursed. 

τταγ-κβυθής,  es,  (πάε,  κενθω)  all  concealed.  II. 

act.  all-concealing. 


ττάγκλανστος — τταίΰζνσις. 
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ιτάγ-κλαυστοε  and  -κλαυτοβ,  ον,  (τταβ,  κλαίω)  all- 
lamented,  most  woeful.  II.  act.  all-tearful. 

ιταγκληρία,  ή,  a  sole  inheritance,  full  possession. 
From- 

ττάγ-κληροβ,  ov,  (ttcls,  fcXrjpos)held  in  full  possession. 

ττάγ-KOivos,  ov,  (was,  koivvs)  common  to  all. 

τταγ-κοίτηΞ,  ov,  δ,  (παε,  κοίτη)  giving  rest  to  all ; 
θάλαμος  trayicoi^s  the  chamber  in  which  all  must 
rest,  i.  e.  the  grave. 

•πταγ-KOvLTOS,  ov,  (jras,  κονίώ)  covered  all  over  with 
dust ;  άεθλα  πα^κόνιτα  prizes  gained  by  all  kinds  of 
contests. 

τταγ-κρατή?,  is,  (ircis,  κράτοε)  all-powerful,  all- 
mighty,  all-riding :  all-conquering. 

τταγκρατιάξω,  f.  σω,  to  perform  the  exercises  of  the 
pancratium. 

τταγκράτιον,  τό,  (nayKparrjs)  a  complete  contest,  i.  e. 
an  exercise  which  combined  both  wrestling  (πάλη)  and 
boxing  (πυγμή),  the  pancratium. 

77αγ-κρότω5,  Adv.  (vas,  KpoTos)  sounding  all  at  once, 
of  rowers  who  keep  good  time. 

ΤΓαγοδ,  ό,  (πα~γήναι)  a  firm-set  rock :  a  peak,  crag, 
rocky  hill:  δ  "Apeios  irayos  the  Areopagus  at 
Athens,   [a] 

irayos,  ό,  (πα-γηναι)  anything  stiffened  or  hardened : 
froze?i  water,  ice,  frost,   [a] 

ττάγ-ουροδ,  δ,  (πά-γηναι,  ουρά)  a  kind  of  crab. 

τταγ-χάλεττοβ,  ov,  (rras,  χαλεπυε)  very  difficult  and 
dangerous.     Adv.  -πωί. 

ιταγ-χάλκδοβ  and  -ϊΓάγ-χαλκο3,  ov,  (jras,  χαλκόε) 
all-brasen,  all  of  brass. 

ττάγ-χρηστοε,  ov,  (ttols,  χρηστόε)  good  for  all  work. 

ττάγ-χριστοδ,  ov,  (πάς,  χριστόε)  all-anointed ;  ττάγ- 
χριστον  πειθουε  the  all-anointed  of  persuasion,  of  the 
robe  anointed  with  the  blood  of  Nessus,  to  be  used  as 
a  love-charm. 

ΤΓαγ-χρ-jireos,  ov,  and  ττάγ-χρϋίτθ5,  ov,  (πά$,  χρν- 
cos)  all  gold,  of  solid  gold,   [ϋ] 

ττάγχΰ,  Adv.  (rras,  πάν)  Ion.  for  πάνυ,  quite,  wholly, 
entirely,  altogether. 

ιταγώ,  aor.  2  subj.  pass,  of  πήηνυμι. 

ιτάδάω,  Dor.  for  πηδάω. 

ιτάθε  [α],  Ep.  for  'έπαθε,  3  sing.  aor.  2  οι  πάσχω. 

τταθεΐν  Ep.  irdGeetv,  aor.  2  inf.  of  πάσχω.     Hence 

ττάθη  [a],  ή,  anytbifig  that  befals  one:  suffering, 
misfortune. 

Ίτάθημ.α,  aros,  τό,  =  πάθοε,  a  suffering,  misfortune ; 
τα  παθήματα  μαθήματα  sufferings  are  lessons  to 
learn  by. 

ττάθησθα,  Ep.  2  sing.  aor.  2  subj.  med.  of  πάσχω. 

τταθητός,  ή,  όν,  (παθεΐν)  having  suffered :  subject  to 
suffering,  destined  to  suffer. 

ιτάθοδ,  eos,  τό,  (παθεΐν)  anything  that  befals  one,  a 
suffering,  misfortune,  calamity.  2.  a  passive  con- 

dition: a  passion,  affection.  3.  an  incident. 

ττάθω  [α],  aor.  2  sub},  of  πάσχω. 

τταθών,  ούσα,  όν,  aor.  2  part,  of  πάσχω. 

170.1,  Ep.  ττάϊ,  vocat.  of  παις. 


Παιάν,  avos,  δ,  Ep.  and  Ion.  ΓΓαιήων,  ovos,  later 
ΥΙαιών,  cuvos,  Paeon  or  Paean,  the  physician  of  the 
gods;  Παιήονοε  γενεθλη  the  race  of  Paeon,  i.  e.  phy- 
sicians. 2.  later  the  name  was  transferred  to 
Apollo,  who  was  invoked  by  the  cry  Ιήΐ€  Παιάν  ; 
also  to  his  son  Aesculapius.  3.  a  physician  :  and 
more  generally,  a  saviour,  deliverer.  II.  as  ap- 
pellat.  ιταιάν  Ion.  τταιήων,  a  paean,  i.  e.  a  choral 
song,  a  hymn  or  chant,  addressed  to  Apollo,  as  Παι- 
άν. 2.  a  song  of  triumph  after  victory,  properly 
to  Apollo :  also  a  triumphant  so?ig  before  battle,  a 
war-song.  3.  any  solemn  song  or  chant.  4.  in 
pi.,  παιήονεε  paea?i-singers.      Hence 

τταιανίζω,  f.  σω,  to  chant  the  paean,  sing  a  song  of 
triumph. 

ΙΙαιάων,  ovos,  δ,  Dor.  for  Ώαιήων.   [a] 

τταΐγμ,α,  aros,  τό,  (παίζω)  play,  sport;  λωτού  π. 
Rutt-playing. 

■n-αιγνιά,  ή,  (παίζω)  playr  sport,  a  game,  pastime.  II. 
a  feast,  festival. 

τταιγνια-γράφοβ,  ον,(παι~/νιά,Ίράφω)  writing  sport- 
ive poetry. 

ιταιγνιήμων,  ov,  gen.  ovos,  (παι^νιά) fond of 'a joke : 

τταίγνιον,  τό,  (παίζω)  a  plaything,  toy :  impl.  of  a 
person,   like  Lat.   deliciae,  a   darling.  II.  in 

Theocritus,  the  Egyptians  are  called  κακά  παίγ'ΐα, 
roguish  cheats.  -III.  a  sportive  poem  :  merry 

noise. 

τταίγνιοβ,  ov,  (παιηνιά)  sportive,  droll,  done  in 
play. 

τταιγνι-ώδηδ,  es,  (naiyvia,  eldos)  playful,  sportive, 
merry  ;  το  παιγνιώδες  playfulness. 

τταιδ-αγωγεΐον,  τό,  (TrcuSccyaryos)  a  school-room. 

τταιδαγωγ^ω,  f.  ήσω,  (παίδαγατ/όδ)  to  attend  boys  : 
to  lead  like  a  child,  to  train,  educate.     Hence 

τταιδαγωγία,  ή,  an  attending  boys,  education  :■ — at- 
tendance. 

τταιδ-αγωγόε,  όν,  (παις,  άγω)  attending  or  training 
boys  :  as  Subst.,  παίδαγωγόβ,  ό,  the  slave  who  went 
with  a  boy  from  home  to  school  and  back  again  : 
hence  generally,  a  tutor,  teacher,  instructor . 

τταιδάριον,  τό,  Dim.  of  παΐε,  a  young  child,  a  little 
boy  or  girl.  II.  a  young  slave. 

ΉΌ,ίδδω,  τταιδδοαν,  Lacon.  for  παίζω,  παίζειν. 

ιταιδεία,  ή,  (παιδεύω)  the  rearing  or  bringing -up  of  a. 
child  :  teaching,  education,  discipline,  correction.  II. 
youth,  childhood.         III.  handiwork. 

τταίδειοε,  ov,  (παΐε)  childish,  concerning  or  suited  to 
children;  ύμνοι  παίδειοι  hymns  sung  by  the  boys. 

τταιδβραστίω,  f.  ήσω,  to  love  boys.     From 

τταιδ-epacTTTjs,  ου,  δ,  (jrats,  εράω)  a  lover  of  boys. 

παιδεραστία,  ή,  (παιδεραστέω)  love  of  boys. 

τταίδοσσι,  Ep.  for  παΐσι,  dat.  pi.  of  rrnTs. 

τταιδευμα,  aTOS,  τό,  (παιδεύω)  that  which  is  reared 
or  educated,  a  nursling,  scholar,  pupil.  II.  that 

which  is  taught,  lesson. 

τταίδευσίδ,  ή,  (παιδεύω)  a  rearing,  training,  educa- 
tion. II.  a  place  of  teaching,  school;   r)  ημέτερα 
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πυλι$  Έλλάδο$  παίδενσιε  our  city  is  the  school  of 
Greece. 

iraiScvTcos,  a,  ov,  verb.  Adj.  of  παιδεύω,  to  be  edu- 
cated :  neut.  παιδζυτέον,  one  must  educate. 

ιταιδευτήε,  ου,  δ,  an  educator,  instructor.  II. 

a  corrector,  chastiser.     From 

παιδεύω,  f.  σω  :  aor.  ι  (παίδευσα. :  pf.  πεπαίδευκα : 
— Pass.,  aor.  ι  έπαιδεύθην  :  pf.  πεπαίδίυμαι :  (jrais)  : 
— to  rear  or  bring  tip  a  child  :  usu.  2.  to  teach, 

educate,  instruct ;  δ  πζπαιδ^υμένοί  a  man  of  educa- 
tion, opp.  to  άπαίδευτοε : — Med.  to  have  any  one  taught 
or  edxicated,  applied  to  parents.  3.  to  accustom  or 

inure  to  a  thing.  4.  to  correct,  chasten. 

τταιδήΐ05,  η,  ov,  Ion.  for  παίδειοε. 

παιδιά,  as,  ή,  (παίζω)  child's  play,  sport,  pastime  : 
a  game. 

τταιδία,  ή,  worse  form  for  παιδάα. 

παιδικά,  ων,  τά,  a  darling,  love,  relating  to  a  single 
person,  Lat.  deliciae.  Π.  παιδικά  (sub.  μέλη), 

songs  to  or  about  a  beloved  boy.     Neut.  from 

παιδικόε,  ή,  ov,  (nais)  of  or  fit  for  a  boy,  childish, 
boyish,  Lat.  puerilis.  2.  play  fid,  sportive.  II. 

belonging  to  a  beloved  youih. 

παιδιόθεν,  Adv. from  childhood, from  a  child.  From 

παιδίον,  τό,  Dim.  of  παις,  a  young  child.  II. 

a  young  slave. 

παιδισκάριον,  τό,  Dim.  of  παιδίσκη,  a  little  girl. 

τταιδίσκη,  ή,  Dim.  of  παΓδ  (77),  a  young  girl,  maiden, 
damsel.  II.  a  young  female  slave  :  a  courtesan. 

παιδίσκοβ,  ό,  Dim.  of  ό  παί$,  a  young  son,  boy,  lad. 

παιδνο5,  ή,  όν,  also  as,  ov,  (παίζω)  childish,  silly, 
playful.  II.  as  Subst.  παιδνόε,  ό,  —  ό  παΐε,  a  boy, 

lad :  παιδνή,  ή,  a  girl. 

παιδο-βόροε,  ov,  (παΐε,  βορά)  child-eating. 

παιδο-γόνοΞ,  ov,  (παις,  *~/ένω)  begetting  chil- 
dren. II.  making  fruitful  ox  prolific. 

παιδο-κομεω,  (παΙ$,  κομέω)  to  take  care  of  a  child. 

παιδο-κόρα£,  duos,  δ,  (jrais,  κόραξ)  a  boy-raven. 

τταιδοκτονίω,  f.  ησω,  to  murder  children.     From 

τταιδο-KTOvos,  ov,  (jrais,  κτάνω)  child-murdering. 

παιδ-ολετήρ,  rjpos,  δ,  and  παιδ-ολέτωρ,  opos,  0, 
(τταΓϊ,  ολλνμι)  a  child-murderer: — fern,  παιδολέ- 
reipa  and  TraiSoXens,  ιδο3,  a  child-murderess . 

παιδο-λύμα5,  ου,  δ,  ή,  (παΐε,  λύμη)  destroying  chil- 
dren, [ϋ] 

παιδο-νόμοζ,  ον,  (παΐ$,  νέμω)  controlling  boys :  as 
Subst,  Παιδονόμοι,  oi,  magistrates  who  superintended 
the  education  of  youths,  at  Sparta. 

παιδοποιεω,  f.  ησω,  (παιδοποιύε)  of  men,  to  beget 
children;  of  women,  to  bear  children:  so  also  in  Med., 
with  pf.  pass,  πβπαιδοποίημαι.     Hence 

παιδοποι'ια,  ή,  a  begetting  or  bearing  of  children. 

παιδο-ποιοβ,  ov,  (jrais,  ποιέω)  begetting  or  bearing 
children  :  generative. 

τταιδο-iropos,  ov,  (irais,  πάρω)  through  which  a  child 
passes. 

παιδοσπορεω,  f.  ησω,  to  beget  children.  From 

παιδο-σπόρο5,  ov,  begetting  children. 


παιδοτρΐβίω,  to  teach  boys  wrestling :  generally,  to 
train,  exercise,  practise.     From 

παιδο-τρίβηβ,  ου,  δ,  (παΐε,  τρΐβηναι)  a  training- 
master  for  boys,  a  master  of  exercises :  ev  παιδοτρίβου 
in  the  house  or  school  of  the  trainer :  generally,  a 
teacher,  master.   [Γ]     Hence 

παιδοτρΐβικόβ,  η,  6v,  of  or  fit  for  a  training-master 
or  his  art.     Adv.  -k&s,  like  a  gymnastic  master: 

παιδό-τριψ,  ΐβοε,  ό,  (παΓδ,  τρΐβηναι)  a  slave  that 
attends  upon  the  children. 

παιδοτροφέω,  f.  ησω,  (παιδοτρόφοε)  to  rear  children. 
Hence 

παιδοτροφία,  ή,  the  rearing  of  children. 

ιταιδο-τρόφοδ,  ov,  (παΐε,  τρέφω)  feeding  or  rearing 
children  :  as  Subst.,  παιδοτρόφο3,  ή,  a  mother. 

παιδό-τρωτοε,  ov,  (παις,  τιτρωσκώ)  wounded  by 
children ;  of  wounds,  inflicted  by  children. 

τταιδ-ουργεω,  f.  ησω,  (jrais,  epyov)  =  παιδοποιέω. 
Hence 

παιδουργία,  η,  a  begetting  children  :  also  of  the  wife 
herself. 

ιταιδοφΐλίω,  f.  ησω,  to  be  fond  of  boys.     From 

παιδο-φίλη§,  ου,  δ,  (jrais,  φιλέω)  fond  of  boys. 

παιδο-φόνος,  ov,  (παΐε,  *φένω)  killing  children  ; 
συμφορά  παιδοφόνοε  the  calamity  of  havifig  killed  a 
son;  παιδοφόνον  αίμα  the  blood  of  slain  children. 

παιδο-φορίω,  (jrais,  φορέω)  to  waft  away  a  boy. 

παίξω  :  f.  παίζομαι  or  παιζουμαι,  rarely  παίζω  :  aor. 
ι ,  'έπαισα  and  'έπαιξα  :  pf.  πέπαικα  : — Pass.,  aor.  1 
έπαίχθην:  pf.  πέπαισμαι,  also  πέπα^μαι:  (παΐδ): — to 
play  like  a  child,  to  sport,  play :  to  jest,  joke,  be 
merry  :  to  trifle.  2.  to  dance  :  also,  to  si?tg.  3. 
to  play  at  a  game  ;  ojpa[pn  or  σφαΐραν  παίζειν  to  play 
at  ball.  4.  to  play  (on  an  instrument).  5.  to 

make  sport  of  mock  at,  to  jest  upon  a  thing.  6. 

transit,  to  treat  jocosely. 

Παιηόνιθ5,  a,  ov,  also  fem.  Παιηονί$,  f5os,  (Παιήων) 
healing. 

παιήσω,  fut.  of  παίω  to  strike. 

Παιήων,  ovos,  δ,  Ion.  for  Παιάν,  Παιών,  Paeon,  the 
physician  of  the  gods.  Π.  παιήων  as  appellat. 

for  παιάν,  a  festal  song  ;  cf.  Παιάν. 

Παιήων,  ovos,  δ,  ή,  as  Adj.  —  Παιηόνιθ3. 

παίκτηβ,  ου,  δ,  (παίζω)  a  dancer  or  player. 

παίζομαι  or  παιξοΰμαι,  Att.  fut.  of  παίζω. 

παιπάλη,  ή,  (redupl.  from  7τάλ?7  or  παλή)  the  finest 
flour  or  meal,  Lat.  pollen  :  any  fine  dust :  metaph. 
a  subtle  rogue,   [a]     Hence 

παιπάλημα,  aTos,  τό,  a  subtle  fellow. 

TrawraAoeis,  (σσα,  ev,  an  old  Ep.word,  steep,  craggy, 
rugged.     (Deriv.  uncertain.) 

ΠΑΓ"2,  παιδόε,  δ  and  ή  ;  gen.  pi.  παίδων  Dor.  παί- 
δών ;  dat.  pi.  παισί,  παίδεσσι  :  the  Ep.  preferred  the 
dissyll.  nom.  πάϊ$,  vocat.  πάϊ:  I.  of  Descent,  a 

child,  a  son  or  a  daughter;  παις  παιδό$  a  child's 
child,  grandchild.  2.  periphr.,  Ανδών  παΐδπ  sons 

of  the  Lydians,  i.  e.  the  Lydians  themselves.  II. 

of  Age,  a  child:  vais,  δ,  a  boy,yotith,  lad;  ireus,  17,  a 
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maiden,  girl : — Ικ  παιδός,  etc  παίδων  from  a  child, 
from  childhood.  III.  also  like  Lat.  puer,  δ  or  ή, 

a  slave,  servant. 

ttcu's,  <5,  Ep.  for  παις. 

τταίσατ€,  2  pi.  aor.  I  imperat.  of  παίζω. 

ιταίσδα,  Dor.  for  παιδα,  ace.  of  παΐ$. 

τταίσδω,  Dor.  for  παίζω. 

τταιφάσσω,  (redupl.  from  ΦΑ-,  the  Root  of  φαίνω) 
to  look  wildly,  stare  wildly  about ;  later  to  qidver,  pal- 
pitate. 

ΠΑΙ'Π,  fut.  παίσω  and  παιήσω  :  aor.  ι  επαισα :  pf. 
πίπαικα  : — Pass.,  aor.  Ι  ϊπαίσθην  :  pf.  πίπαισμαι : — 
to  strike  or  smite  a  person  : — Med.,  επαίσατο  τον 
μηρόν  he  smote  his  thigh.  2.  to  strike  a  weapon 

against  a  person.  3.  to  drive  away.  4.  to  hit 

hard  in  speaking.  II.  intr.  to  strike  against,  to 

dash  against  or  upon,  Lat.  illido. 

Παιών,  ώνος,  υ,  like  Παιάν,  Paeon,  the  god  of  medi- 
cine, of  Aesculapius  :  generally,  a  physician,  heal- 
er. II.  like  παιάν,  a  solemn  song  or  chant.  III. 
in  Prosody,  a  paeon,  a  foot  consisting  of  three  short 
and  one  long  syll.,  with  four  variations,  —  ν  ο  ^, 
\j  —  \j  <*>,  \t  \j  —  υ  and  ««υ-. 

Παιωνιάς,  ados,  fern,  of  Τίαιώνιος,  medicinal,  healing. 

ιταιωνί£ω,  f.  σω,  =  παιανίζω,  to  raise  the  Paean. 

IIchcUvios,  α,  ov,  (Παιών)  belonging  to  Paeon  or 
medicine,  medicinal,  healing.  II.  as  Subst.,  Παία>- 
νία,  ή,  Παιωνιάς,  άδος,  ή,  and  Ώαιωνίς,  ίδος,  ή,  with 
and  without  τέχνη,  the  healing  art,  medicine :  τά 
ΤΙαιώνια  a  festival  of  Paeon. 

ιταιωνισμόβ,  δ,  —  παιανισμός,  a  chanting  of  the  paean. 

ττακτά,  iraKTis,  ιτακτ05,  Dor.  for  πηκτή,  etc. 

ττακτόω,  f.  ώσω,  (πακτός)  to  fasten,  make  fast  or 
close;  δώμα  πακτονν  to  make  fast  the  house.  2. 

to  stop,  to  stop  up,  caulk.         3.  to  bind  fast. 

ΪΙΑΆΑ'ΦΗ,  ή,  a  sort  of  cake  made  of  preserved 
fruit,  mostly  of  figs  melted  together,  [λα] 

ΠΑ'ΛΑΙ,  Adv.  long  ago,  in  olden  time,  of  old.  II. 
formerly,  erst,  before:  also  of  time  just  past,  opp.  to 
the  present:  also  το  πάλαι. 

τταλαι-γ€νή5,  e's,  {πάλαι,  yeviaOai)  born  long  ago, 
aged,  full  of  years. 

τταλαί-γονοβ,  ov,  (πάλαι,  γενέσθαι)  =  παλαι^ενής. 

τταλαιμονίω,  f.  ήσω,  =  παλαίω,  to  wrestle,  fight. 

τταλαιο-γ€νή5,  L•,— παλαιή  ενής. 

τταλαιό-γονοΞ,  ov,  =  παλαί^ονος. 

τταλαιο-μήτωρ  Dor.  -μάτωρ,  opos,  δ,  (παλαιός,  μή- 
τηρ)  ancient  mother. 

τταλαιό-ττλουτοβ,  ov,  (παλαιός,  πλούτος)  =  άρχαιό- 
πλοντος,  rich  of  old,  rich  in  hereditary  wealth,  opp. 
to  νεόπλουτος. 

ira\aiop-pi£os,  ov,  (παλαιός,  βίζα)  with  aged  roots. 

iraXatos,  ά,  ov,  (πάλαι)  old,  aged.  2.  ancient, 

cf  olden  time ;  οι  παλαιοί  the  ancients  ;  παλαιός  χρό- 
vos  time  long  past :  το  παλαιόν,  as  Adv.,  anciently, 
formerly  :  kx  παλαιού  from  of  old.  3.  of  things, 

in  good  sense,  ancient,  time-honoured,  venerable  :  in 
bad  sense,  antiquated,  obsolete,  out  of  date.  II. 


regul.  Comp.  and  Sup.  παλαιότερος,  παλαιότατος  ; 
more  often  παλαίτερος,  παλαίτατος,  formed  from  the 
Adv.  πάλαι :  kit  παλαιτίρου  from  the  older  time. 
Hence 

τταλαιότηβ,  ητος,  ή,  age,  length  of  time,  antiquity : 
old-fashioned  ways  :  also  dotage. 

τταλαιό-φρων,  όνος,  δ,  ή,  (παλαιός,  φρήν)  old  in 
mind,  with  the  experience  of  age. 

ττάλαιόω,  f.  ώσω,  (παλαιός)  to  make  old :  hence  to 
abrogate,  annul,  Lat.  antiquare  : — Pass,  to  become 
obsolete. 

ττάλαισμα,  ατός,  το,  (παλαίω)  a  bout  or  fall  in 
wrestling  :  generally,  a  struggle.  II.  any  trick 

or  artifice,  a  subterfuge. 

τταλαισμοσύνη,  ή,  (παλαίω)  poet,  for  πάλη,  wrest- 
ling, the  wrestler's  art. 

παλαιστή,  ή,  =  παλάμη,  the  palm  of  (he  band.  II. 
a  measure  of  length,  a  palm,  four  fingers  breadth  (a 
little  more  than  three  inches). 

τταλαιστήβ,  ov,  δ,  (παλαίω)  a  zvrestler  :  generally, 
one  who  contends  for  a  prize,  a  rival,  candidate.  2. 

metaph.  a  trickster,  cunning  fellow. 

τταλαιστιαΐαβ,  α,  ov,  (παλαιστή)  a  palm  long  or 
broad. 

τταλαιστικόβ,  ή,  όν,  (παλαιστής)  of or  for  wrestling. 

παλαίστρα,  ή,  (παλαίω)  a  palaestra,  wrestling- 
school  :  generally  a  school.     Hence 

ιταλαιστρίτη^  [Γ] ,  ov,  o,presidi?ig  over  the  palaestra. 

τταλαίτβροβ  and  τταλαίτατοβ,  irreg.  Comp.  and  Sup. 
of  παλαιός,  formed  from  the  Adv.  πάλαι. 

τταλαί-φατοβ,  ov,  (πάλαι,  φημί)  spoken  long  ago, 
epith.  of  ancient  oracles.  II.  spoken  of  long  ago, 

legendary.  III.  primitive,  ancient,  olden. 

ιταλαί-χθων,  όνος,  δ,  ή,  (πάλαι,  χθων)  long  in  the 
land :  as  Subst.,  παλαίχθων,  δ,  an  old  inhabitant, 
Lat.  indigena. 

τταλαίω,  f.  αίσω :  aor.  ι  Ιπάλαισα  :  (πάλη)  : — to 
wrestle,  Lat.  luctare.  II.  metaph.  to  wrestle  with, 
struggle  against : — Pass,  to  be  wrestled  with.  2. 

absol.  to  labour  or  be  distressed  in  battle,  Lat.  laborare. 

παλαμάομαι,  f.  ήσομαι :  Dep. :  (παλάμη)  : — to  ma- 
nage, work,  bri?ig  about.  II.  to  devise  skilfully, 
contrive  cutiningly ;  τόλμημα  παλαμήσασθαι  to  pla?i 
a  daring  deed. 

ΠΑ'ΛΑ'ΜΗ,  ή,  Ep.  gen.  and  dat.  παλάμγφι,  παλά- 
μηφιν: — the  Lat.  PALM  A,  the  palm  of  the  hand,  the 
hand :  metaph.  force  of  hand,  violence,  murder.  II. 
metaph.  a  device,  skilful  plan  or  method,  means,  con- 
trivance. 2.  a  thing  made  by  art,  an  instrument. 

τταλαμναιοε,  ό,  (παλάμη)  a  murderer,  one  defiled 
by  blood,  a  blood-guilty  man  :  the  suppliant  not  yet 
purified.  II.  the  avenger  of  blood. 

7ταλα£€μ€ν,  Ep.  for  παλά£*ιν,  fut.  inf.  of  παλάσσω. 

τταλάσιον,  τό,^παλάθη. 

ιταλάσσω,  f.  £ω :  pf.  pass,  πεπάλα^μαι  :  (πάλλω)  : 
— to  besprinkle : — Pass,  to  be  besprinkled,  smeared, 
defiled;  but  also,  Ι^κίφαλος  πεπάλακτο  (3  plqpf)  the 
brain  was  scattered  about.  II.  to  shake  the  lots 

S 


514 


παλαστή — παλίρρόθως. 


in  a  helmet ;  and  so,  to  draw  lots :  hence  pf.  pass., 
κλήρω  π(πά\αχθ€  (2  pi.  perf.  imperat.)  be  ye  decided 
by  lot,  i.  e.  decide  the  matter  by  lot. 

παλαστή,  ή,  and  παλαστιαΐθ5,  α,  ov,  more  correct 
forms  for  -παλαιστή,  παλαιστιαΐοε. 

ΠΑΆΕΤ'Ώ,  f.  σω,  to  catch  by  decoy-birds. 

τταλεω,  Ion.  aor.  ι  πάλησα,  to  be  disabled. 

ττάλη,  ή,  (πάλλω)  wrestling,  Lat.  lucta;  generally, 
a  struggle,  contest. 

ττάλη,  ή,  (πάλλω)  the  finest  meal  or  flour,  Lat. 
pollen :  hence  παιπάλη. 

παλήναι,  aor.  ι  inf.  pass,  of  πάλλω. 

ιτάλησ€ΐ€,  3  sing.  Aeol.  aor.  I  opt.  of  παλβω. 

πάλι,  shortd.  poet,  form  of  πάλιν,   [α] 

παλιγ-γενεσία,  ή,  (πάλιν,  yeveais)  a  being  born 
again,  new  birth,  regeneration.  II.  resurrection. 

παλίγ-γλωσσοβ,  ov,  (πάλιν,  'γλώσσα)  double- 
tongued,  contradictory,  false.  II.  of  strange  or 
foreign  tongue. 

παλιγκαπτ|λ€υω,  to  sell  over  again,  sell  by  retail. 
From 

ιταλιγ-κάπηλοΞ,  ο,  (πάλιν,  κάπηλοε)  one  who  buys 
and  sells  again,  a  retailer,  petty  dealer,  huckster. 

παλίγκοτοβ,  ov,  (πάλιν)  properly  of  wounds,  break- 
ing out  afresh,  Lat.  recrudescens.  II.  metaph. 
malignant,  spitefid,  inveterate ;  παλ'^κοτοε  τύχη  ad- 
verse fortune  ;  οι  παλί-γκοτοι  adversaries. 

παλίγ-κραιπνοβ,  ov,  (πάλιν,  κραιπνόε)  very  swift. 

•παλιλλογεω,  f.  ήσω,  to  say  again,  reiterate.     From 

παλίλ-λόγοβ,  ov,  (πάλιν,  λί^ω)  collected  again. 

παλίμ-βαμοΞ,  ov,  (πάλιν,  βαίνω)  going  backwards. 

ιταλιμ-βλαστήβ,  es,  (πάλιν,  βλαστ€ΐν)  shooting  up 
again. 

παλιμβολία,  ή,  change  of  mind,  repentance  :  in  bad 
sense,  fickleness.     From 

παλίμ-βολοβ,  ov,  (πάλιν,  βάλλω)  throwing  back 
again:  metaph.  changeable, fickle. 

παλιμ-μήκη5,  es,  (πάλιν,  μήκοε)  as  long  again  : 
generally,  very  long. 

ιταλίμ-παΐΞ,  —παιδο$,  δ,  ή,  (πάλιν,  παΐε)  one  who  is 
a  child  again,  in  one's  second  childhood. 

παλιμ-πβτηδ,  es,  (πάλιν,  ΠΕΤ-  Root  of  πίπτω)  fall- 
ing back :  neut.  πaλιμπeτes  as  Adv.  back,  back 
again. 

τταλίμιτλαγκτοΞ,  ov,  tost  to  and  fro,  wandering  back 
again.     From 

παλιμ-πλάξομαι,  Pass.  (πάλιν,  πλάζομαι)  aor.  I 
part.  παλιμπλαΎχθ€ΐ$ :  to  wander  back. 

Ίταλιμ-ττλάνήβ,  es,  (πάλιν,  πλάνη)  wandering  to 
and  fro. 

παλίμ-πλΰτοΞ,  ov,  (πάλιν,  πλύνω)  washed  again, 
vamped  rip.  II.  act.  vamping  up  old  wares. 

παλίμ-ποινοΞ,  η,  ov,  (πάλιν,  ποινή)  requiting,  re- 
venging :  το  παλίμποινον  requital,  retribution. 

παλιμ-πουβ,  ποδοε,  δ,  ή,  (πάλιν,  πούε)  going  back, 
returning. 

παλιμ-πρυμνηδόν,  Adv.  (πάλιν,  πρύμνη)  stem 
foremost. 


παλίμ-φημοβ  Dor.  -φΰμοβ,  ov,  (πάλιν,  ψήμι)  dis- 
sonant, discordant. 

παλιμ-φίήβ,  es,  (πάλιν,  φύομαι)  growing  again. 

ΠΑ'ΛΙΝ,  Adv.  back,  backwards ;  πάλιν  δονναι  to 
give  back,  restore :  sometimes  c.  gen.,  πάλιν  tt'ie  θυ- 
yaTepos  ήε  she  went  back  from  her  daughter.  2. 

πάλιν  also  implies  opposition,  on  the  contrary,  re- 
versely ;  πάλιν  epeiv  to  say  to  the  contrary,  i.  e.  gain- 
say ;  πάλιν  ποίησ€  yepovTa  she  made  him  reversely 
an  old  man,  i.  e.  transformed  him  into  an  old 
man.  II.  of  Time,  again,  once  more,  anew. 

παλΐν-άγρετοβ,  ov,  (πάλιν,  ά^ρίω)  taken  back,  to 
be  taken  back  or  recalled ;  ϊίποε  ου  πaλιvάypeτov  an 
irrevocable  word. 

ττάλιν-αυξήβ,  es,  (πάλιν,  αν£ω)  growing  again. 

τταλΐν-αυτρμολοβ,  ov,  deserting  back  again :  as 
Subst.  a  double  deserter. 

παλιν-δίνη-ros,  ov,  (πάλιν,  δϊνΐω)  whirling  to  and 
fro,  eddying,   [a] 

-παλινδρομεί»,  f.  ήσω,  (παλινδρόμοε)  Jo  run  back 
again.     Hence 

παλινδρομία,  ή,  a  running  back,  going  backwards. 

παλιν-δρόμοε,  ov,  (πάλιν,  δpaμeΐv)  running  back 
again,  recurring. 

παλι-νην€μία,  ή,  (πάλιν,  vήveμos)  a  returning  calm. 

παλιν-όρμενοε,  η,  ov,  rushing  back :   cf.  sq. 

παλίν-opcros  Att.  -oppos,  ov,  (πάλιν,  ορννμαι) 
hastening  or  darting  back.  II.  recurriugl  in- 

veterate. 

παλίν-σ-Kios,  ov,  =  παλίσκιοε. 

παλίν-σοοβ,  ov,  safe  again,  recovered. 

πδλιν-στομέω,  f.  ήσω,  (πάλιν,  στόμα)  to  speak  again. 

παλίν-τϊτοβ,  ov,  (πάλιν,  τίνω)  requited,  repaid: 
avenged,  punished. 

πδλίν-rovos,  ov,  (πάλιν,  τείνω)  stretched  back : 
epith.  of  the  bow,  παλίντονα  τόξα,  I.  of  the  strung 

or  bent  bow,  when  the  archer  pulls  the  two  ends  to 
him  to  discharge  the  arrow  with  more  force.  2. 

of  the  unstrung  bow,  which  be?ids  back  in  the  con- 
trary direction. 

παλιν-τράπελοβ,  ov,  (πάλιν,  τρέπω)  =^παλίντροποε. 

παλιν-τρΐβήβ,  es,  (πάλιν,  τριβήναι)  rubbed  again 
and  again  :  hardened,  obdurate,  villainous. 

πδλίν-τροποβ,  ov,  (πάλιν,  τρέπω)  turned  back  or 
away,    averted,    Lat.    retortus.  II.    turning 

back.  III.  turned  the  contrary  way,  reverse. 

πδλιν-τίίχήε,  es,  (πάλιν,  τύχη)  with  a  reverse  of 
fortune. 

πδλϊν-ωδ4ω,  f.  ήσω,  (πάλιν,  ωδή)  to  recant  what  has 
been  said  in  an  ode  :  generally,  to  recant.     Hence 

παλινωδία,  ή,  a  recantation,  palinode. 

ΠΑΆΙΌΤΡΟΞ,  ή,  a  kind  of  thorny  shrub,  rhammis 
paliurus. 

παλΐουρο-φόροΞ,  ov,  (παλίονροε,  φέρω)  with  a 
handle  of  palmrus-wood. 

παλιρ-ρόθιοξ,  a,  ov,  (πάλιν,  ρόθοε)  back-flowing ; 
κνμα  παλιρροθιον  a  wave  dashing  to  and  fro,  ebbing 
and  flowing. 
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τταλίρ-ροθοβ,  ον,  (πάλιν,  ρόθοε)  ebbing  and  flowing. 

ιταλίρροια,  ή,  (παλίρροοε)  the  reflux  of  water,  back- 
water, ebb. 

τταλίρ-poios,  η,  ov,  Ep.  for  παλίρροοε. 

τταλίρ-poos,  ov,  contr.  iraXCppovs,  ovv,  (πάλιν,  βίω) 
flowing  backwards,  refluent:  ebbing  and  flowing.  II. 
metaph.  returning  on  one's  head,  retributive. 

παΧίρ-ροπος,ον,  (πάλιν,  ρέπω)  sliding  back,  sinking. 

Ίταλί-σκίοβ,  ov,  (πάλιν,  σκιά)  shadowed  over, 
gloomy,  dusky. 

ιταλίσ-συτοβ,  ov,  (πάλιν,  σεύω)  rushing  hurriedly 
back ;  δρόμημα  παλ'ισσντον  a  backward  course. 

ιταλ-ίωξιβ,  ή,  (πάλιν,  ϊωκή)  a  pursxdt  back  again, 
pursuit  in  turn  after  a  rally. 

ττάλλαγμα,  ατοε,  τό,  (πάλλαξ)  concubinage. 

Παλλάδιον,  τό,  (Πάλλσδ)  the  statue  of  Pallas. 

ΙϊαλλάδιοΞ,  a,  ov,  (Πάλλαδ)  of  or  sacred  to  Pallas. 

τταλλακίύομαι,  Dep.  (πάλλα£)  to  keep  as  a  concu- 
bine. 

τταλλακή,  ή,  (πάλλαξ)  a  concubine. 

τταλλακίβ,  ίδοε,  ή,  =  πάλλα£,  a  concubine. 

ΠΑ'ΛΛΑΞ,  άκοε,  η,  a  concubine,  Lat.  pellex,  ορρ.  to 
the  lawful  wife  (άκοιτιε,  άλοχοε). 

IlaAXas,  ados  [α],  ή,  (πάλλω)  Pallas,  name  of  Mi- 
nerva, in  Homer  always  Παλλα$  'Αθήνη  or  Παλλάί 
Άθηναίη,  but  later  used  alone,  =  Άθήνη. 

ΙΙάλλαβ,  avros,  6,  Pallas,  masc.  prop.  n. 

iroA-XeuKos,  ov,  (παν,  λευκόε)  all  white. 

ΠΑ'ΛΛίΙ :  aor.  τ  'ίπηλα  Ep.  π^λα  :  Ep.  aor.  2  part. 
πεπαλών  (in  compd.  άμπεπαλών)  : — Pass.,  pf.  πέπαλ- 
μαι :  Ep.  3  sing.  aor.  2  pass,  πάλτο  : — to  wield,  bran- 
dish, sway,  whirl,  swing :  to  toss  with  the  arms : — 
Pass,  to  make  a  spring,  move  swiftly  :  to  leap,  bound : 
to  quiver,  as  fish  on  land  :  to  quiver  or  qtiake  for  fear 
or  from  any  kind  of  agitation  :  to  dash  oneself.  2. 
κλήρους  πάλλειν  to  shake  tke  lots  together  till  one 
leapt  forth  :  hence  πάλλειν,  absol.,  to  cast  lots : — in 
Med.  πάλλεσθαι  to  draw  lots.  Π.  πάλλω,  intr. 

like  πάλλομαι,  to  leap,  bound :  to  quiver,  quake• 

τταλμόβ,  δ,  (πάλλω)  intr.  a  quivering :  the  beating 
of  the  heart  or  pulse. 

iraXos,  ο,  (πάλλω)  the  lot  cast  from  an  helmet,  ge- 
nerally, a  lot;  άρχάε  πάλω  άρχ€ΐν  to  hold  public  offices 
by  lot. 

ττάλτο,  3  sing.  Ep.  aor.  2  pass,  of  πάλλω. 

τταλτόν,  τό,  anything  brandished  or  throiun,  a  dart 
ox  javelin,  the  jerreed :  properly  neut.  from  παλτόε. 

iraXros,  ή,  όν,  (πάλλω)  brandished,  burled. 

iraXijvas,  aor.  I  part,  of  παλννω. 

τταλύνω,  f.  ννω:  aor.  Ι  ϊπάλννα:  (πάλλω): — to 
strew  or  scatter  upon.  II.  to  bestrew,  besprinkle. 

ιταμά,  ατοε,  to,  (πάομαι)  property. 

ιταμ-βασίλαα,  ή,  (πάε,  βασίλεια)  queen  of  all,  all- 
powerful  queen. 

τταμ-βδελΰρόβ,  ά,  όν,  (πάε,  βδελνρόε)  all-loathsome 
or  abominable. 
Ίταμ-βίαδ,  ου,  ό,  (πάε,  βία)  all-subduing. 
ττάμ-βοτοζ,  ον,  (πάε,  βόσκω)  all-nourishing. 


ιταμ-βώτΐΞ,  ιδοε,  ή,  fern.  Adj.  (πάε,  βώτηε)  all-feed- 
ing, all-nourishing. 

τταμ-μάταιοβ,  ον,  (πάε,  μάταιοε)  all-vain,  all-useless. 

Ίτάμ-μαχο5,οι/,(πά5,  μάχη)  all-conquering,  triumph- 
ant. Π.  =  πα^κρατιαστήε. 

τταμ-μέγαΞ,  -μεγάλη,  -με-γα,  (πάε,  μίγαε)  very  great.       *; 

τταμ-μεγ^θηβ,  4ε,  (πάε,  μέηεθοε)  of  enormous  size. 

τταμ-μίλάβ,  αινα,  αν,  (πάε,  μέλαε)  all  black. 

τταμ-μήκη5,  (ε,  (πάε,  μηκοε)  very  long,  prolonged. 

ττάμ-μηνοβ,  ον,  (πάε,  μην)  through  every  month, 
through  the  live-long  year. 

ιταμ-μτ|Τ€ΐρα,  ή,  =  παμμήτωρ. 

ιταμμήτιβ,  ιδοε,  ό,  ή,  (πάε,  μητιε)  all-knowing,  all- 
planning. 

-τταμ-μήτωρ,οροί,^,  (πάε,  μήτηρ)  mother  of  all.  II. 
altogether  a  mother,  a  very  mother. 

τταμ-μίαρο5,  ov,  (πάε,  μιαρόε)  all-abominable. 

τταμ-μϊγήβ,  έε,  (πάε,  μι^ηναι)  all-blended,  all-con- 
founded, promiscuous. 

ττάμ-μΐκροΞ,  ov,  (πάε,  μικρόε)  very  small. 

ιτάμ-μνκτοβ,  ov,  =  παμμί'γηε. 

ττάμ-μοροΞ,  ov,  (πάε,  μόροε)  all-hapless. 

τταμ-μΰσαρόε,  ά,  όν,  (πάε,  μύσοε)  παμμίαροε. 

-ϊτάμτταν,  Adv.  (πάε)  like  πάνυ,  quite,  wholly,  alto- 
gether ;  ου  πάμπαν  not  at  all,  by  no  means. 

τταμ-ττβιθήβ,  έε,  (πάε,  πείθω)  all-persuasive. 

τταμπήδην,  Adv.  (πάε)  like  πάμπαν,  entirely,  totally. 

τταμ-ττησία,  ή,  (πάε,  πέπάμαι)  entire  possession. 

τταμττληθίί,  Adv.  with  the  whole  multitude.    From 

ΤΓαμ-ττληθή3,  έε,  (πάε,  πληθοε)  of  or  with  the  whole 
nmltitude.  II.  very  numerous.  III.  neut. 

παμ,πληθέε  as  Adv.  entirely. 

ττάμ-ιτληκτοβ,  ov,  (πάε,  πλήσσω)  in  which  all  kinds 
of  blows  are  inflicted. 

Ίταμ-ττοίκιλοδ,  ov,  also  η,  ov,  (πάε,  ποικίλοε)  all- 
variegated,  of  rich  and  varied  work. 

Ίτάμ-TTOXis,  εωε,  δ,  ή,  (πάε,  πόλιε)  prevailing  in  all 
cities,  universal. 

Ίτάμ-ττολυΒ,  -πόλλη,  -πολν,  (πάε,  πολύε)  very  much, 
very  great,  and  in  pi.  very  many: — neut.  πάμπολυ  as 
Adv.  very  much. 

τταμ-ττόνηροβ,  ov,  (πάε,  πονηρόε)  all-depraved,  ut- 
terly base  or  bad. 

τταμ-ττόρφΰροε,  ov,  (πάε,  πορφύρα)  all-purple. 

τταμ-ιτότνια,  ή,  (πάε,  πότνια)  all-venerable. 

ΤΓάμ-τΓρβιττοβ,  ον,  (πάε,  πρέπω)  all-conspicuous , 
splendid,  refulgent. 

τταμπρόσθη,  corrupt  word  in  Aesch.  Agam. 

ττάμ-ιτρωτοΞ,  η,  ov,  (πάε,  πρωτοε)  the  very  first,  first 
of  all :  πάμπρωτον  and  πάμπρωτα  as  Adv.,  first  of  all. 

τταμ-φαήβ,  έε,  (πάε,  φάοε)  all-beaming,  all-blazing  ; 
also  transparent,  transluce?it.     Adv.  ~ώε. 

τταμφαίνω,  redupl.  form  of  φαίνω,  to  shine  or  beam 
brightly:  Ep.  3  sing,  pres  παμφαίνησι,  as  if  from  παμ- 
φαίνημι ;   πρώτον  παμφαίνων,  of  a  star  first  rising. 

τταμφανόων,  fern,  -όωσα,  gen.  -όωντοε,  Ep.  part,  of 
παμφαίνω  (as  if  from  παμφάνάω)  all-shining,  bright- 
beaming,  glistening. 
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ιταμ-φάρμακοε,  ov,  (jrds,  φάρμακον)  skilled  in  all 
charms  or  simples. 

τταμ-φίγγήβ,  is,  (ttcls,  <piyyos)  all-shifting,  resplen- 
dent 

ιτάμ-φθαρτθ5,  ov,  (rras,  φθείρω)  all-destroying. 

ττάμ.-φλ€κτθ5,  ov,  (πάί,  φλέγω)  all-burnt,  all-blazing. 

ττάμ-φορβοε,  ov,  also  η,  ov,  {iras,  φορβή)  all-feeding. 

τταμ-φόροβ,  ov,  (πάς,  φέρω)  all-bearing,  all-produc- 
tive. II.  bearing  all  things  with  it. 

•πάμ-φϋλοβ,  ov,  (ttcls,  φυλή)  of  all  tribes  or  sorts. 

ττάμ-φωνοβ,  ov,  (irds,  φωνή)  with  all  tones,  full- 
toned:  generally,  expressive. 

τταμ-ψηφίί,  Adv.  (jrds,  φήφο$)  with  all  the  votes. 

ττάμψϋχοβ,  ov,  (jrds,  ψυχή)  in  all  life,  in  full  pos- 
session of  life. 

ttoLv,  neut.  of  tto.s. 

Πάν,  gen.  TLavos,  6,  Pan,  an  Arcadian  rural  god, 
drawn  with  goat's  feet,  horns,  and  shaggy  hair :  at 
Athens  the  worship  of  Pan  did  not  begin  till  after  the 
battle  of  Marathon  : — plur.  Ώάνηδ,  =  Lat.  Fauni. 

irav-appos,  ov,  (irds,  άβρόε)  quite  or  very  soft. 

-παν-αγήβ,  is,  (jrds,  dyos)  all-hallowed,  Lat.  sacro- 
sanctus. 

irav-<ryp€TOS,  ov,  (irds,  άypiω)  all-catching. 

τταν-αγρδύβ,  eaw,  o,  (jrds,  ά^ρΐω)  one  who  catches 
everything. 

-rrav-aypos,  ov,  (jrds,  aypa)  catching  all. 

τταν-άγρυιτνοβ,  ov,  (jrds,  aypvnvos)  quite  sleepless, 
wakeful,  watchfid. 

•παν-ayvpis,  Dor.  for  iravyyvpis. 

Ιϊαν-αθήναια  (sub.  Upd),  τά,  (rras,  Άθήνη)  the  Pa- 
nathenaea,  two  festivals  of  the  Athenians,  τά  μεγάλα 
and  τά  μικρά,  in  honour  of  Athena  or  Minerva.  Hence 

ΠαναθηναϊκοΞ,  ή,  όν,  of  or  for  the  Panathenaea,  Pa- 
nathenaic. 

τταν-άθλιοΞ,  a,  ov,  (irds,  a9\ios)  all-wretched. 

τταν-αιγλήδΐβ,  €σσα,  ev,  (iras,  αίγλ^)  all-shining. 

irav-ai6os,  η,  ov,  (jrds,  αίθω)  all-blazing. 

Trav-aioXos,  ov,  (was,  aioXos)  all-variegated,  glitter- 
ing, glancing.  II.  metaph.  manifold. 

ττάν-αισχροβ,  ov,  (irds,  aiaxpos)  utterly  ugly  or 
shameful :  Sup.  παναίσχιστοε. 

irdv-aiTtos,  ov,  (jrds,  αιτία)  the  cause  of  all :  to 
whom  all  the  gtiilt  belofigs,  opp.  to  μ€ταίτιθ5. 

7ταν-άκ6ΐα,  ή,  (jrds,  dtcos)  a  panacea,  universal  re- 
medy :  also  ττανάκη,  ή. 

τταν-αλάστωρ,  opos,  δ,  (jrds,  άλάστωρ)  an  all- 
avenging  genius. 

τταν-αληθήβ,  is,  (nds,  άληθή$)  quite  trtie :  all  too 
true.     Adv.  -Oojs,  all  truly. 

τταν-αλκήβ,  4s,  (nds,  αλκή)  all-powerful. 

-rrav-oAouTos,  ov,  (πα«,  άλωτό«)  all-catching,  all-en- 
compassing,  [a] 

τταν-άμίροε,  -αμ«ρΐ05,  Dor.  for  παν-ήμερο5,  -ημ£- 

ιταν-άμμορθ5,  ov,  (irds,  ά'μμοροδ)  without  any  share 
in.  II.  all-luckless. 

■παν-άμωμο3,  ov,  (jrds,  άμωμο$)  all-blameless. 


τταν-αοίδιμοβ,  ov,  (irds,  άοίδιμο5)  sung  by  all. 

τταν-άτταλοβ,  ov,  (irds,  airaKus)  all-tender  or  deli- 
cate. 

Ίταν-απίνθήβ,  is,  (jras,  a  privat.,  rrevOos)  wholly 
without  grief,  sorrowless. 

ιταν-αττήμων,  ov,  gen.  ovos,  (irds,  άπήμων)  all-harm- 
less, all  free  from  hurt. 

τταν-άιτοτμθ5,  ov,  (irds,  άποτμοε)  all-hapless. 

ιταν-άργΰρθ5,  ov,  (jrds,  apyvpos)  all  of  silver. 

Trav-aperos,  ov,  (irds,  αρετή)  all-virtuous. 

Trav-apwrTos,  ov,  (jrds,  apiOTos)  best  of  all. 

Trav-apK€Tas,  gen.  fern,  of  πανάρ/ceTos,  all-sufficing, 
all-powerful. 

irav-appovios,  a,  ov,  (πα«,  αρμονία)  embracing  all 
modes  or  tones,  of  full  compass.  2.  harmonising 

with  all,  all-harmonious. 

ττάν-αρχοβ,  ov,  (jrds,  άρχω)  all-powerfid,  ruling  all. 

τταν-ατρεκήδ,  is,  {irds,  άτρεκήε)  all-exact,  infallible, 

τταν-αφήλιξ,  ikos,  δ,  ή,  (was,  άπυ,  ήλι£)  all  away 
from  the  friends  of  one's  youth. 

τταν-άφθΐτοβ,  ov,  (irds,  άφθιτο$)  all-imperishable. 

τταν-άφυκτοβ,  ov,  (πα$,  άφνκτοε)  all-inevitable. 

ιταν-άφνλλοΞ,  ov,  (iras,  άφυλλο$)  all-leafless. 

Παν-αχαιοί,  ot,  =  navTes  Αχαιοί,  all  the  Achaians. 

irav-axpavTOS,  ov,  (πά$,  axpavTos)  all-unstained. 

irav-acopios,  ov,  (rtds,  axxipos)  all-untimely,  doomed 
to  an  all-untimely  fate. 

ιταν-δαισία,  ή,  (iras,  Sais)  a  complete  banquet,  a 
banquet  at  which  nothing  fails. 

τταν-δάκρϋτοε,  ov,  (irds,  δακρνω)  all  in  tears,  all- 
tearful.  II.  all-bewept,  most  lamentable. 

τταν-δαμάτωρ,  opos,  o,  (irds,  δαμάω)  all-subduer.  [a] 

τταν-δαμ€ΐ,  Dor.  for  πανδημεί. 

ιτάν-δβινοε,  ov,  (παϊ,  δείΐ/οδ)  all-dreadful,  frightful. 

ττανδίλέταοΞ,  a,  ov,  (Πανδελετοί)  knavish  like  Pan- 
dele  tus. 

παν-δερκίτηδ,  ov,  masc.  Adj.  and  ττανδδρκήβ,  is, 
(rras,  δερκομαι)  all-seeing,  observing  all. 

τταν-δημ^ί  and  -δημί,  Adv.  of  πάνδημος,  with  the 
whole  people,  in  a  mass  or  body,  en  masse. 

πανδημία,  ή,  the  whole  people  :  in  dat.  πανδημία  as 
Adv.,  altogether.     From 

Ίταν-δήμιθ5,  ov,  (jrds,  δήμο$)  of  all  the  people,  hence 
public,  general,  common. 

ιτάν-δημοβ,  ov,  (was,  δήμθ5)  of,  belonging  to  all  the 
people,  hence  public,  common,  accessible  to  all ;  πάν- 
δημοε  irokis  the  whole  body  of  the  city. 

Πάν-δϊα  (sub.  hpa),  τά,  (jrds,  Ais  gen.  Atos)  a  fes- 
tival of  Jupiter  in  Athens. 

ττάν-δΐκοβ,  ov,  (jrds,  δίκη)  all-righteous.  Adv.  παν- 
δί/ίοϋί,  ail-justly. 

Πανδΐονίβ,  ίδο«,  ή,  fern,  patronym.,  daughter  of 
Pandion,  i.  e.  the  swallow.  II.  (sub.  φυλή),  one 

of  the  Athen.  tribes,  named  from  Pandion. 

τταν-δοκ€Ϊον,  τό,  a  house  for  the  reception  of  stran- 
gers, an  inn.     From 

ιταν-δοκεύβ,  ios,  υ,  =  πάνδοι:ο$,  a  host :  hence  fentt. 

τταν-δοκ€υτρνα,  ή,  a  hostess. 
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itav-SoKtvco,  f.  σω,  (πάνδοκος)  to  receive  all,  to  en- 
tertain as  a  host,  to  keep  an  inn. 

ιταν-δοκ€ω,  =  πανδοκεύω. 

ττάν-δοκοβ,  ov,  (πάς,  δέχομαι.)  all-receiving :  com- 
mon to  all:  esp.  receiving  guests,  hospitable: — as 
Subst.,  πάνδοκος,  δ,  an  innkeeper,  host. 

ττανδοξία,  ή,  unblemished  fame,  perfect  glory.    From 

7rav-8o£os,  ov,  (vols,  δό£α)  all-glorious. 

ττάν-δουλοβ,  ov,  (πάς,  δούλος)  all  a  slave,  an  utter 
slave. 

ιτανδοχείον,  ττανδοχβύβ,  etc.,  v.  πανδοκ-. 

ττάν-δνρτοβ,  ov,  poet,  for  πανυδυρτος,  (πάς,  οδυρτος) 
all-lamentable,  all-plaintive. 

•srav-δΰσία,  ή,  (πάς,  δύω)  the  total  setting  of  a  star. 

ιταν-δώρα,  ή,  (πάς,  δωρον)  giver  of  all,  epith.  of  the 
earth.  II.  as  fern.  prop,  n.,  Pandora,  a  beautiful 

woman  made  by  Vulcan,  who  received  presents  from 
all  the  gods. 

Ίταν-δωροβ, ov,  (πάς,  δωρον)  all-giving,  all-bounteous. 

τταν-βλεύθεροβ,  ov,  (πάς,  ελεύθερος)  entirely  free. 

uav-cM-nves,  ol,  =  πάντες  "Έλληνες,  all  the  Helleties 
or  Greeks. 

TTav-€Tnr]paTOS,  ov,  (πάς,  επήρατος)  all-lovely. 

irav-emcrKOTTOS,  ov,  (πάς,  επισκοπέω)  all-surveying. 

-ϊταν-βιτ-όρφνιοβ,  (iras,  επί,  ορφνη)  all  night  long. 

•jrav-ep-yeTqs,  ου,  6,  (πάς,  εργάτης)  all-effecting. 

•π•αν-€ρημο5,  ov,  (πάς,  έρημος)  all-desolate. 

irav-ecnrepos,  ov,  (πάς,  εσπέρα)  lasting  the  whole 
evening. 

παν-εστιος,ον, (πάς, εστία)  with  the  whole  household. 

Tr&v-cnr]S,  ες,  (πάς,  έτος)  lasting  the  whole  year  : 
neut.  πάνετες,  as  Adv.,  the  whole  year  long. 

irav-evTOvos,  ov,  (πάς,  έντονος)  much-strained,  very 
active. 

ττάν-εφθοε,  ov,  (iras,  εφθός)  quite  boiled :  of  metals, 
quite  refined  or  unalloyed. 

τταν-ηγΰρίξω,  f.  σω,  (πανηγυρις)  to  keep  or  attend  a 
public  festival;  πανηγνρίζειν  ες  πόλιν  to  go  to  a  city 
to  attend  a  festival  there.  II.  to  make  a  set  speech 

in  a  public  assembly,  to  deliver  a  panegyric. 

Ίταν-ηγΰρικόβ,  ή,  l>v,fit  for  a  pziblic  festival  or  as- 
sembly; solemn,  festive:  υ  πανηγυρικός  (with  or  with- 
out λόγος),  a  festival,  oration,  a  panegyric,  eulogy. 
Adv.  -/cuts,  pompously.     From 

τταν-ήγΰριβ  Dor.  ιτανάγυριβ,  εως,  ή;  Ion.  nom.  and 
ace.  pi.  πανήγυρΐς  :  (πάς,  άγυρις  Aeol.  for  αγορά)  : — 
an  assembly  of  a  whole  nation,  esp.  for  a  public  festi- 
val, a  high  festival,  a  solemn  assembly ;  πανηγύρις 
πανηγυρίζειν  to  hold  such  festivals. 

ιταν-ήμαρ,  Adv.  all  day  long,  the  livelong  day. 

ιτανημερευω,  f.  σω,  (πανήμερος)  to  spend  the  whole 
day  in  a  thing. 

Ίταν-ημ,φίοβ,  α,  ov,  (πα^,  ημέρα)  lasting  all  day, 
doing  a  thing  all  day ;  νηνς  πανημερίη  a  ship  which 

sails  all  day;  πανημέριος  χρόνος  all  the  day  lotig : — 

neut.  πανημέριον  as  Adv.,  all  day  long,  the  livelong 
day. 
-π•αν-ήμ€ρ<>5,  ov,   (πάς,  ήμερα)  doing  all  the   day 


long;  πανήμερος  μολεΐν  to  be  a  whole  day  in  coming: 
neut.  πανημερόν  as  Adv.,  all  day  long  or  every  day. 

τταν-θ^λκτήρ,  ηρος,  δ,  fern.  -κτ€ΐρα,  ή,  (πάς,  θέλγω) 
charmer  of  all. 

Ίταν-θηλήβ,  ες,  (πάς,  τέθηλα)  growing  of  all  kinds, 
esp.  shooting  with  all  sorts  of  trees. 

ΙΙΑ'ΝΘΗΡ,  ηρος,  δ,  a  panther,  Lat.  panthera. 

ιταν-θΰμαδόν,  Adv.  (πάς,  θυμός)  in  high  wrath. 

irav-OvTOS,  ov,  (πάς,  θύω)  celebrated  with  all  kinds 
of  sacrifices. 

Πάνικόβ,  ή,  ov,  (Πάν)  of  or  fit  for  Pan  ;  Ώανικόν 
(sub.  δεΐμα),  τό,  panic  fear,  such  fear  being  supposed 
to  originate  with  Pan. 

Trav-ip€pos,  ov,  (πάς,  ίμερος)  all-lovely,  all-de- 
sired,   [t] 

ιτάνίσ-δομαι,  Dor.  for  πηνίζομαι. 

Παν-ΐώνιον,  τό,  =  πάν  Ιώνων,  the  whole  body  or 
community  of  lonians :  their  place  of  meeting  at 
Mycale,  their  common  temple.  II.  τα  Πανιώνια 

(sub.  itpa),  the  festival  of  the  united  lonians. 

ΊΓαν-λώβητο8,  ov,  (πάς,  λωβάομαι)  all-disfigured, 
hideous. 

τταννΰχίξω,  f.  σω,  (παννυχίς)  to  celebrate  a  festival 
by  night.  II.  to  watch  or  do  anything  the  live- 

long night ;  παννυχίζειν  την  νύκτα  to  spend  the  live- 
long night. 

τταννυχικόβ,  ή,  όν,  (παννυχίς)  of  or  for  a  vigil. 

ιταν-νύχΐ-οβ,  α,  ov,  Att.  also  ος,  ov,  (πάς,  νύ£)  ell 
night  long,  lasting  or  doing  something  the  whole 
night;  παννυχ'ιη  νηνς  πείρε  κέλευθον  the  ship  con- 
tinued her  course  all  night  long. 

τταν-νΰχίβ,  ίδος,  ή,  (πάς,  νύ£)  a  night-festival,  vigil, 
Lat.  pervigilium.  II.  a  watching,  keeping  awake 

all  night. 

ττάν  νύχος,  ον,  =  παννύχιος:  neut.  pi.,  πάννυχα  as 
Adv.,  the  livelong  night. 

τταν-όδυρτοΞ,  ov,  (πάς,  οδύρομαι)  all-bewailed,  all- 
lamentable. 

iTav-oi£us,  ύ,  gen.  vos,  (πάς,  οϊζύς)  all  unhappy, 
most  melancholy. 

τταν-οικεί  and  -οικι,  Adv.,  =πανοικία. 

Ίταν-οικία  Ion.  -ίτ),  (πάς,  οίκος)  dat.  used  as  Adv., 
without  any  nom.  πανοικία  in  use,  with  all  the  house, 
household  and  all. 

ιταν-οίμ,οι,  Interj.  (πάς,  οΐμοι)  oh  utter  woe  ! 

τταν-όλβιοβ,  ov,  (πάς,  όλβιος)  truly  happy,  with  un- 
alloyed happiness. 

τταν-ομΐλεί,  Adv.  (πάς,  όμιλος)  in  whole  troops. 

τταν-όμματοβ,  ov,  (πάς,  όμμα)  all  eyes. 

τταν-όμοιοβ  Ep.  -ομοίϊοβ  [Γ],  ov,  (πάς,  όμοιος)  ex- 
actly like. 

τταν-ομφαΐοδ,  ό,  (πάς,  δμφή)  author  of  all  ominous 
voices,  all-oracular. 

ιτανοιτλία,  ή,  (πάνοπλος)  the  full  armour  of  a 
heavy-armed  soldier,  i.  e.  shield,  helmet,  breastplate, 
greaves,  sword,  and  lance,  a  full  suit  of  armour,  pa- 
noply;  παν  οπλίτ)  in  full  armour,  cap-a-pie.     Hence 

ΐΓάν-οιτλίτηβ,  ου,  δ,  a  man  in  full  armour,   [t] 
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ττάν-οττλθ5,  ον,  (πάς,  οπλον)  in  full  armour,  '  with 
all  his  harness  on.' 
τΓαν-ότττηβ,  ου,  δ,  (πάς,  οφομαι)  the  all-seeing. 
ιτάν-ορμοβ,  ov,  (πάς,  όρμος)  always  fit  for  landing. 
iravos,  δ,  Aeol.  for  φανός,  {φαίνω)  a  torch,  beacon. 
TTovovpyiia,  f.  ήσω,  (jravovpyos)   to  play  the  knave 
or  villain,  act  like  a  rogue ;   'όσια  -aavovpyeiv  to  do  a 
holy  deed  in  an  miholy  ivay.     Hence 
ττ&νούργημα,  ατός,  to,  a  knavish,  roguish  act. 
πανουργία,  ή,  (ττανονρ-γίω)  villany,  knavery,  trickery : 
in  plur.  knavish  tricks. 

ττανουργ-Μπταρχίδα?,  ου,  δ,  (navovpyos,  'ίππαρχος) 
a  captain  of  rascals  :  or  =  πανούργος  Ίππαρχίδης, 
knave  Hipparchides. 

-nxiv-oOpyos,  ov,  (παν,  epyov)  ready  to  do  anything: 
mostly  in  bad  sense,  ready  for  all  crimes,  -unscrupu- 
lous, knavish,  villanous,  treacherous  :  as  Subst.,  παν- 
odpyos,  δ,  ή,  a  knave,  villain,  rogue  ;  πανουρ^ον,  το, 
—  πανουργία. — Sup.  παν ovpyor aros,  most  rascally. — 
Adv.  πavovpyωs,  villainously ;  Sup.  -ότατα. 

Ίταν-oij/ios,  ov,  (πάς,  δψις)  seen  by  all,  epith.  of  a 
spear. 

ιταν-σαγία,  ή,  (πάς,  a ay η)  =  πανοπλία:  dat.  as  Adv. 
παι^σαγία,  like  πανοπλία,  in  full  armour. 

τταν-σίληνοδ,  ov,  (πάς,  σελήνη)  of  the  moon,  at  the 
full ;  ώρα  πανσέληνος  the  time  of  full  moon  :  ή  παν- 
σέληνος (sub.  νύ£),  the  time  of  full  moon,  the  full 
moon;  ή  αύριον  πανσέληνος  to-morrow's  full  moon. 

ιτάν-σ€μ.νθ5,  ov,  (πάς,  σεμνός)  very  stately. 

Ίτάν-σκοττοε,  ov,  (πάς,  σκοπέω)  all-surveying. 

ιτάν-σοφο5,  ov,  (πάς,  σοφός)  all-wise,  very  wise. 

ιτάν-στ€ρμ,03,  ov,  (πάς,  σπέρμα)  composed  of  all 
sorts  of  seeds. 

ιταν-στρατια  Ion.  — iij,  (πάς,  στρατός)  dat.  used  as 
Adv.,  without  any  nom.  πανστρατιά  in  use  (but  gen. 
πανστρατιάς  occurs),  with  the  whole  army. 

ττ&νσΰδία  Ion.  -ir\,  (πάς,  σεϋω)  dat.  used  as  Adv., 
without  any  nom.  πανσυδία  in  use,  with  all  speed. 

ττάν-σνρ-ros,  ov,  (πάς,  σύρω)  swept  together  from 
every  side,  accumulated. 

■παντά,  Adv.,  Dor.  for  πάντη. 

τταντακή,  Adv.,  Ion.  for  πανταχή. 

τταν-τάλάβ,  αινα,  αν,  (πάς,  τάλας)  all-wretched. 

τταντάπάσι,  before  a  vowel  -σιν,  Adv.  (πάς)  entirely, 
wholly,  altogether :  in  replying  it  affirms  strongly,  by 
all  means,  ztndoubtedly. 

ιταντάρβη,  ή,  name  of  a  precious  stone. 

τταντ-αρκήε,  e$,  (πάς,  άρκέω)  all-prevailing. 

τταντ-άρχαβ,  Dor.  for  παντάρχης,  ov,  δ,  (πάς,  αρχή) 
ruler  of  all. 

ττάντ-apxos,  ov,  (πάς,  άρχω)  all-rtding,  absolute. 

ττανταχή,  Ion.  ιτανταχή,  Adv.  (πάς)  of  Place,  every- 
where: in  every  direction,  every  way.  II.  of  Man- 
ner, by  all  means,  absolutely  :  in  all  respects. 

ττανταχόθδν,  Adv.  (πάς)  from  all  places  or  sides. 

ττανταχοΐ,  Adv.  (πάς)  in  all  directions,  every  way. 

ιτανταχόσΈ,  Adv.  {πάς)  to  all  places,  every  way. 

ττανταχοΰ,  Adv.  (πάς)  everywhere. 


ττανταχώβ,  Adv.  (πάς)  in  all  ways. 
Trav-TeX/rjS,  is,  (πάς,  τέλος)  all-complete,  all-perfect: 
entire,  absolute.         2.  fully  accomplished.         3.  com- 
prising all,  the  whole,  Lat.  universus.  II.  act. 
all-accomplishing.     Hence 

τταντβλώβ    Ion.   -έως,  Adv.,   also   παντελές,   com- 
pletely, entirely,  absolutely :  outright. 
ττάντδσσι,  Ep.  for  πάσι,  dat.  pi.  of  πάς. 
τταν-τ€υχία,  ή,  (πάς,  τεύχος)  =  παν-οπλία,  complete 
armour ;  £bv  or  εν  παντευχία.  in  fidl  armour. 
Ίτάν-Tcxvos,  ov,  (πάς,  τέχνη)  assisting  all  the  arts. 
τταντη  Dor.  τταντα,  Adv.  (πάς)  everywhere,  on  every 
side,  every  way.  II.  in  every  way,  by  all  means ; 

ου  πάντη  not  quite. 
Ίτάν-τΐμοβ,  ov,  (πάς,  τίμη)  all-ho7iourable. 
ιταντό-γηρωε,  ων,  gen.  ω,  (πάς,  yηpaς)  making  all 
old,  enfeebling  all. 

iravTO-Scujs,  ές,  (πάς,  *δάα>)  all-knowing. 

Ίταντοδαιτόε,  ή,  όν,  (πάς)  of  every  kind,  of  all  sorts, 
vianifold.     Adv.  —πώς,  in  all  kinds  of  ways. 

ττάντοθεν,  Adv.  (πάς)  from  all  quarters,  from  every 
side,  Lat.  undique. 

ττάντοθί,  Adv.  (πάς)  everywhere. 

iravTOios,  a,  ov,  (πάς)  of  all  sorts  or  kinds,  mani- 
fold; παντοίος  yεvέσθaι  to  take  all  shapes,  i.  e.  to  try 
every  expedient,  turn  every  stone,  in  order  to  effect 
any  object.     Hence 

iravTOLios,  Adv.  in  every  kind  of  way. 

τταντο-κράτωρ,  ορός,  δ,  (πάς,  κράτέω)  all-mighty. 

τταντ-ολίγοχρόνιοε,  ον,  (πάς,  δλ^οχρόνιος)  utterly 
short-lived. 

ιτάν-τολμοβ,  ον,  (πάς,  τόλμα)  all-daring,  shameless. 

iravTO-plcnr|S,  ές,  (πάς,  μίσος)  all-hatefid. 

τταντο-τταθήβ,  ές,  (πάς,  παθεΐν)  all-suffering. 

TravTO-iropos,  ον,  (πάς,  πόρος)  all-inventive. 

iravT-oirras,  Dor.  for  παντόπτης,  ου,  δ,  (πάς,  οψομαι) 
all-seeing. 

ττάντοσί,  Adv.  (πάς)  in  all  ways,  every  way. 

iravTo-CTcp-vos,  ov,  (πάς,  σεμνός)  all-reverend,  august. 

iravTOT€,  Adv.  at  all  times,  always. 

iravro-ToXp-os,  ov,  (πάς,  τόλμα)  all-daring. 

τταντ-ουργόΞ,  όν,  (πάς,  'ipyov)  —  πavovpyos. 

τταντο-φάγοβ,  ον,  (πάς,  φayεΐv)  all-devouring. 

τταντό-φυρτοβ,  ον,  (πάς,  φνρω)  all-confused,  com- 
mingled. 

Ίτάν-τροττοδ,  ον,  (πάς,  τρέπω)  utterly  routed. 

τταν-τρόφοβ,  ον,  (πάς,  τρέφω)  all-nourishing. 

iravTOus,  Adv.  (πάς)  wholly,  altogether:  ου  πάντως 
in  nowise,  by  no  means,  not  at  all,  Lat.  omnino 
non.  II.  in  strong  affirmation,  at  all  events,  at 

any  rate,  at  least :  in  answers,  yes,  by  all  means. 

ΐΐάνν,  Adv.  (πάς)  altogether:  at  all,  in  all,  Lat. 
omnino.  2.  very,  very  much,  exceedingly.  3. 

δ  πάνυ  with  some  Adj.  omitted,  the  well-known,  the 
thorough ;  oi  πάνυ  τών  στρατιωτών  the  thorough  sol- 
diers, i.  e.  the  veterans ;  δ  πάνυ  Περικλής  the  famous 
Pericles.  II.  in  answers,  yes  by  all  means,  cer- 

tainly, [a] 
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irav-vrreCpoxos,  ον,  (πάς,  υπάροχος)  eminent  above 
all. 

παν-ΰττ€ρτατθ5,  η,  ον,  (πάς,  υπέρτατος)  uppermost ; 
highest  of  all. 

τταν-υστάτιοβ,  ον,  and  τταν-ύστατοβ,  η,  ον,  (πάς, 
voraros)  last  of  all. 

πανωλεθρία,  ή,  titter  destruction,  titter  ruin.    From 

τταν-ώλίθροβ,  ον,  (πάς,  'όλεθρος,  ολλυμι)  utterly 
ruined,  destroyed,  undone.  1.  in  moral  sense,  ut- 

terly abandoned.  II.  act.  all-destructive,  all- 

ruinous. 

τταν-ώληε,  (s,  (πάς,  ολλυμι)  utterly  ruined,  de- 
stroyed. 2.  in  moral  sense,  utterly  abandoned.  II. 
act.  all-destructive. 

irav-coirrieis,  εσσα,  ev,  (πάς,  ώψ}  visible  to  all. 

ττάν-ωροβ,  ον,  (πάς,  ώρα)  in  every  season. 

ττάξ,  Lat.  pax !  htish !  still ! 

Traijcu,  •π•ά£αιμΛ,  Dor.  for  πήξαι,  πήξαιμι,  aor.  I  inf. 
and  opt.  of  πήγνυμι. 

ΙΪΑΌΜΑΙ,  f.  πάσομαι  [α]:  aor.  ι  επάσάμην:  pf. 
πέπάμαι,  inf.  πεπάσθαι  :  Dep. : — /o  £"£/,  acquire,  Lat. 
potior : — the  pf.  is  also  used  as  a  pres.,  to  possess,  to 
have  in  possession. 

ιτατταϊ,  Interj.  of  suffering,  Lat.  vael  oh  I  alas  I  II. 
of  surprise,  ah ! 

ττατταιά^,  lengthd.  for  παπαΐ. 

ILnraios,  δ,  a  Scythian  name  of  Jupiter. 

ττατταιτατταϊ,  an  exclam.  of  surprise. 

τταττιτάξω,  (πάππο-s)  to  call  papa,  as  a  child  :  to  coax 
or  wheedle  by  calling  papa. 

ΠΑΊΙΙΙΑ2,  ου,  δ,  papa,  childish  pronunciation  of 
πατήρ,  as  μάμμα,  mamma,  of  μήτηρ. 

irairiraias,  ον,  δ,  Dim.  of  πάππας,  dear  little  papa. 

ΊταΐΓΠχδιον,  τό,  =  παππίας.   [Γ] 

παππίζω,  —  παππάζω. 

ΠΑΊΙΠ05,  δ,  a  grandfather. 

Trairrroios,  α,  ον,  (πάππος)  of  or  for  one's  grand- 
father, appointed  by  him. 

ιτάιτραξ,  a/cos,  6,  a  fish  found  in  the  Thracian  lake 
Prasia.     (Foreign  word.) 

Ίταιτταίνοισα,  Dor.  for  -νονσα,  part.  fern,  of 

ΪΙΑΠΤΑΓΝΙ2,  fut.  άνω:  aor.  ι  επάπτηνα: — to  look 
cautiously  or  timidly  round,  to  peer  about :  to  look 
eagerly.  II.  c.  ace.  to  look  round  for,  look  ear- 

nestly after. 

ιτατττήναβ,  aor.  I  part,  of  παπταίνω. 

irairipos,  δ  and  ή,  the  papyrus,  a  kind  of  rush,  of 
which  writing-paper  was  made  in  Egypt  by  cutting 
its  inner  rind  (βύβλος)  into  strips :  it  was  also  used 
for  making  ropes. 

imp,  poet,  abbrev.  for  παρά.  II.  it  is  also  used 

for  πάρα  in  sense  of  πάρεστι. 

ΠΑΡΑ'  Ep.  -ττάρ,  τταραι,  Prep,  with  gen.,  dat.,  et 
ace. :  Radical  sense,  beside  : 

I.  with  Genit.  from  beside,  from  alongside  of, 
whether  of  Place  or  Person  :  metaph.  issuing,  derived, 
proceeding  from ;  παρ'  εαυτού  διδόναι  to  give  from 
oneself ',  from  one's  own  means.     In  Att.  Prose,  παρά 


is  used  like  υπό,  Lat.  a  or  ab,  by,  with  pass.  Verbs  to 
denote  the  agent,  as,  παρά  τίνος  τυφθήναι  to  be 
struck  by  any  one. 

II.  with  Dat.  by  the  side  of,  beside,  alongside  of, 
by,  both  of  Places  and  Things,  as  also  of  Persons, 
Lat.  apud  and  coram;  παρ  εμοί,  Lat.  mejudice,  be- 
fore me  ;  παρά  Δαρείω  κριτή  before  Darius  as  judge ; 

παρ   εωυτφ  at  one's  home,  Lat.  apud  se. 

III.  with  Accus.,  I.  of  Place,  running  alotig, 
beside.  2.  of  Motion  to,  to,  towards,  mostly  of 
persons.  3.  going  by,  leaving  on  one  side;  παρά 
ττ)ν  Βαβυλώνα  παριέναι  to  go  past  Babylon  :  metaph. 
going  by,  beyond  or  beside  the  mark ;  παρά  δύναμιν 
beyond  one's  strength :  contrary  to,  against ;  παρά 
μοΐραν  contrary  to  destiny ;  παρά  δό£αν  contrary  to 
opinion.  4.  beside,  beyond,  except;  ουκ  εστί  παρά 
ταυτ'  άλλα  besides  this,  there  is  nothing  else  ;  so,  παρά 
εν  πάλαισμα  εδραμε  νικάν  'Ολυμπιάδα  he  was  within 
one  conflict  of  winning  the  Olympic  prize ;  παρά  μι^ 
κρόν,  παρ'  ολίγον  within  little,  i.  e.  well-nigh,  almost; 
παρά  πολύ  by  much;  παρά  τοσούτον  by  so  much;  παρ' 
όσον  by  how  much,  Lat.  quatenus ; — so,  παρά  μικρόν 
ηλθεν  άποθανεΐν  he  came  within  a  little  of  dying ; 
παρά  τοσούτον  κινδύνου  ελθεΐν  to  come  within  so 
great  a  nearness  of  danger,  i.  e.  to  escape  danger  by 
so  little.  5.  in  comparison  with;  αυτός  παρ'  εαυτόν 
himself  compared  with  himself;  παρ'  ούδεν  εστί  it  is 
compared  with  (i.  e.  as)  nothing;  παρ'  ούδεν  ή'γεισθαι 
to  consider  as  nothing : — also,  παρ'  ήμέραν  day  as 
compared  with  day,  day  by  day ;  παρά  τά  άλλα  ζ^α 
ώσπερ  θεοί  οι  άνθρωποι  βιοτεύουσι  men  as  compared 
with  all  other  animals  live  like  gods ;  παρά  tovs  άλ- 
λους πονεΐν  to  labour  in  comparison  of  all  the  rest, 
i.  e.  more  than  the  rest.  II.  of  Time,  during ; 
παρά  τον  πόλεμον  in  the  course  of  the  war. 

Παρά  may  follow  its  Subst.  in  all  three  cases,  but 
is  then  written  πάρα :  so  also  when  it  stands  for  πάρ- 
ειμι  or  πάρεστι. 

Παρά  absol.,  as  Adv.,  near,  together,  at  once. 

In  Compos.,  παρά  retains  its  chief  usages  as 
Prep.,  I.  alongside  of,  beside,  as  in  παρά-κειμαι, 

παρ-εζομαι.  II.  from  one  to  another,  as  in  παρα- 

δίδωμι,  παρ-εχω.  III.  passing  by,  as  in  παρ-ερχο- 

μαι,  παρ-οίχομαι.  1.  metaph.  swerving  aside,  i.e. 

amiss,  wrong,  as  in  παρα-βαίνω,  παρ-ακούω :  also, 
contrary  to,  against,  as  in  παρ-αίσιος.  IV.  of 

alteration  or  change,  as  in  παρά-φημι,  παρα-πείθω. 
τταραβαθήναί,  aor.  1  pass.  inf.  of  παραβαίνω. 
τταρα-βαίνω,  f.  -βήσομαι :  pf.  -βεβήκα,  part,  -βε- 
βώς  Ep.  παρβεβάώς  :  aor.  2  παρεβην  : — to  go  by  or 
by  the  side  of:  to  stand  beside,  c.  dat.  II.  to 

pass  beside  or  beyond,  i.  e.  to  overstep,  transgress ;  δ 
παραβάς  the  transgressor: — Pass.,  with  aor.  ι  παρ- 
εβάθην  [α],  pf.  παρα-βεβασμαι,  to  be  transgressed  or 
offended  against.  III.  to  pass  over,  omit :  to 

let  pass,  let  slip :  ου  μ€  παρεβα  it  escaped  me  not. 
IV.  in  Comedy,  παραβαίνειν  Is  or  προς  τδ  θέατρον 
to  step  forward  to  address  the  spectators. 
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τιαράβακτρος — παράγραμμά. 


•π-αρά-βακτρος,  ον,  (παρά,  βάκτρον)  like  a  staff,  as 
of  a  staff. 
παρά-βακχος,  ov,  (παρά,  Βάκχος)  like  a  Bacchanal. 
παρα-βάλλω,  f.  -βά\ώ:  aor.  2  παρέβάλον :  pf.  -βε• 
βληκα: — Pass.,  aor.  ι  -εβλήθην  :  pf.  -βίβλημαι: — 
to  throw  beside,  put  before,  as  fodder  before  horses, 
Lat.  objicere,  projicere :  to  hold  out  as  a  bait :  also 
to  object  or  cast  in  one's  teeth,  Lat.  objicere.  II. 

to  set  side  by  side,  to  stake  one  thing  against 
another,  as  in  games  of  chance ;  then  generally,  to 
venture,  hazard,  stake : — Med.  to  expose  oneself  to 
danger;  εμην  ψυΧΠν  παράβαλλα μένος  πολεμίζειν 
setting  my  life  upon  a  cast  in  war :  so,  παραβάλλε- 
σθαι  τά  τέκνα  to  stake  one's  own  children.  2.  to  set 
side  by  side,  so  as  to  compare  one  with  another : — 
Med.,  παράβαλλα  μεν  01  vying  with  one  another:  Pass., 
απάτα  δ  άπάται$  παραβαλλο μίνα  one  piece  of 
treachery  set  against  another.  III.  to  bring  to 

the  side  of:  esp.  in  Med.,  παραβάλλεσθαι  την  άκατον 
to  bring  the  boat  alongside;  and  absol.  in  aor.  2 
imperat.  παράβολου,  put  to  land.  IV.  to  throw 

or  turn  sideways;  όμμα  παραβάλλειν  to  cast  one's  eye 
askance ;  παραβάλλειν  τω  όφθαλμω  to  cast  both  eyes 
sideways,  i.  e.  to  squint.  V.   to  deposit  with  one, 

entrust  to  him.  VI.  to  deceive,  betray.  VII. 

intr.  in  Act.  to  come  near,  approach.  2.  to  pass 

over  by  sea,  like  Lat.  trajicio. 

παραβάς,  άσα,  άν,  aor.  2  part,  of  παραβαίνω. 

παράβασ-is  Ep.  παραίβασιβ,  εωε,  ή,  (παραβαίνω) 
an  overstepping,  transgression.  II.   the  para- 

basis  or  digression,  a  part  of  the  old  Comedy,  in 
which  the  Chorus  came  forward  and  addressed  the 
audience  in  the  Poet's  name. 

παραβάτης  [α],  ου,  δ,  (παραβαίνω)  one  who  stands 
beside :  the  warrior  or  combatant  who  stands  beside 
the  charioteer.  II.  a  transgressor,  in  poet,  form 

παρβάτηε. 

παραβατός  poet,  παρβατός,  ή,  όν,  (παραβαίνω) 
transgressed.  Π.    to   be  gone    beyond,   sur- 

passed. 

παραβίβατμαι,  pf.  pass,  οι  παραβαίνω. 

παραβίβασθαι,  pf.  inf.  pass,  of  παραβαίνω. 

παραβήναι,  aor.  2  inf.  of  παραβαίνω. 

παρα-βίά£ομαι,  f.  άσομαι :  Dep. : — to  do  a  thing 
by  force  contrary  to  law.  2.  to  use  violence  towards 
any  one,  to  constrain,  compel. 

παρα-βλ4πω,  f.  ψω,  to  look  aside  or  askance,  take  a 
side  look;  παραβλεπειν  θατερω  to  wink  with  one 
eye.  2.  to  see  wrong. 

παραβλήδην,  Adv.  (παραβάλλω)  thrown  in  by  the 
side :  metaph.,  παραβλήδην  ά^ορενειν  to  speak  with 
a  side  meaning,  i.  e.  maliciously,  invidiously. 

παράβλημα,  aTos,  τό,  (παραβάλλω)  something 
hung  beside,  a  curtain  or  skreen  used  to  cover  the 
sides  of  ships. 

τταρα-βλώσκω :  f.  -μολονμαι :  aor.  2  παρεμολον  : 
pf.  παραμεμβλωκα  Ep.  παρμεμβλωκα : — to  go  beside, 
for  the  purpose  of  aiding  or  protecting. 


παραβλητίος,  a,  ov,  and  παραβλητός,  ή,  όν,  verb. 
Adj.  of  παραβάλλω,  comparable. 

παραβλώψ,  ώπος,  δ,  ή,  (παραβλέπω)  looking  side- 
ways or  askance,  squinting. 
παρα-βοάω,  f.  -βοήσομαι,  to  call  or  cry  out  to. 
παρα-βοηθ«ο,    f.   ήσω,   to   come  to  help   another  : 
absol.  come  to  the  rescue. 

παραβολοίομαι,  Dep.  (παράβολος),  to  expose  one- 
self to  danger,  run  hazard. 

παραβολή,  ή,  (παραβάλλω  π)  a  placing  beside,  com- 
parison :  illustration,  parable. 

παράβολος,  ov,  (παραβάλλομαι)  staking,  risking  : 
hazarding  :  of  persons,  venturesome,  reckless.  2. 

of  things,  hazardous,  perilous. 

παρα-βουλίύομαι,  Dep.  to  shew  disregard. 

παράβυστος,  ov,  (παραβνω)  stuffed  in. 

παρα-βύω,  f.  σω,  to  stuff  in,  insert.   \y\ 

παραγαγίίν,  aor.  2  inf.  of  παράγω. 

παραγγβλία,  ή,  a  command  issued  to  soldiers  :  the 
word  of  command.  1.  the  summoning  one's  parti- 

sans. 3.  instruction,  doctrine.     From 

τταρ -αγγίλλω,  f.  -άγγελοι:  aor.  ι  παρήγγειλα:  pf. 
παρήγγελκα  :  pass,  παρήγγελμαι : — to  pass  an  an- 
nouncement from  one  to  another.  II.  as  military 
term,  to  give  the  watchword,  which  was  passed  from 
man  to  man,  Lat.  imperium  per  manus  tradere : — 
also  to  give  the  word  of  command,  give  orders : — 
then  2.  generally,  to  recommend,  charge,  exhort. 
3.  c.  ace.  rei,  to  order;  παραγγέλλειν  σιτία  to  order 
provisions,  like  Lat.  imperare  frumentum  :  τά.  παρα-γ- 
'γελλόμενα  orders  given.  III.  also  to  encourage, 
cheer  on.  IV.  to  summon  to  one's  help,  to  summon 
one's  partisans  or  clients.     Hence 

παράγγίλμα,  aTos,  τό,  an  announcement  passed 
from  one  to  another.  II.  an  order,  word  of  com- 

mand. III.  instruction. 

παράγγίλσις,  ή,  (παραγγεΚω)  an  announcing.  II. 
in  war,  a  giving  orders,  giving  the  word  ofcomma?id. 

παρα-γεύω,  f.  σω,  to  give  just  a  taste  of  a.  thing : — 
Med.  to  taste  slightly  of  a.  thing. 

παρα-γηράω,  f.  άσομαι,  to  be  the  worse  for  old  age. 

παρα-γίγνομαι  later  -γίνομαι  [t]  :  fut.  —^ενήσο- 
μαι :  aor.  2  παρε^γενόμην. — to  be  at  hand,  by  or  near, 
be  present:  to  standby,  to  second,  support.  1.  of 

things,  to  be  at  hand,  to  come,  happen,  belong  to.  II. 
to  come  to,  arrive  at :  absol.  to  arrive  at  one's  desti- 
nation. 2.  to  come  to  maturity. 

παρα-γιγνώσκω  later  -γϊνώσκω  :  fut.  —γ'ώσομαι : 
aor.  2  παρώνων  : — to  decide  beside  the  right,  i.  e.  to 
decide  unfairly,  err  in  one's  judgment. 

παρ-αγκάλισμα,  ατός,  τό,  (παρά,  άτγκάλη)  that 
which  is  taken  in  the  arms,  the  object  of  one's  embrace. 

παρ-αγκωνί£ομαι,  Dep.  (παρά,  aynaiv)  to  pu:h  aside 
with  the  elbows,  elbow. 

παραγνούς,  παραγνώναι,  aor.  2  part,  and  inf.  of 
παρα^ι^νώσκω. 

παράγραμμά,  aTos,  τό,  (παραγράφω)  that  which 
one  writes  beside,  an  additional  clause,  codicil. 


παραγραφή — παραθαλάσσιος. 
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παραγραφή,  17»  (παραγράψω)  any  thing  ivriiten 
beside,  a  marginal  note.  II.  an  exception  taken 

by  the  defendant  to  the  indictment  (γραφή). 

παρα-γράφω,  f.  ψω,  to  write  beside,  to  add,  subjoin, 
annex  a  clause  or  codicil.  II.  Med.,  with  pf. 

pass,  πα ραγ ίγ •ρα μ μαι,  to  have  a  thing  written  by  the 
side:  to  have  a  person  registered.  2.  παράγραφαν 
γραφήν  to  take  an  exception  to  an  indictment  (γραφή)  ; 
absol.,  παραγράφ(σθαι  to  demur :  cf.  παραγραφή. 

παρα-γυμνόω,  f.  ώαω,  to  lay  bare  at  the  side:  metaph. 
to  lay  open,  disclose. 

παρ-άγω,  f.  £ω  :  aor.  2  -ήγαγον : — to  lead  beside, 
to  lead  by  or  past.  2.  as  military  term,  to  make 

the  men  file  off,  to  wheel  them  from  column  into 
line.  II.  to  lead  aside  from  the  way,  lead  away  : 

absol.  to  mislead,  deceive :  generally,  to  persuade, 
bring  over,  but  in  bad  sense.  2.  to  lead  aside, 
divert,  alter  the  course  of,  to  distort,  pervert.  III. 

to  bring  beside  or  in  front,  to  bring  forward  as  a 
speaker,  witness,  etc.  IV.  to  bring  in  stealthily. 

V.  intrans.  to  pass  by,  pass  on  one's  way :  pass  away. 
Hence 

■παραγωγή,  ή,  a  leading  by  or  past,  carrying 
across.  2.  of  soldiers,  a  wheeling  from  column 
into  line.  3.  a  sliding  motion  of  the  oars  so  as  to 

make  no  splash  (πίτυλος)  in  coming  out  of  the  water. 
II.  a  leading  aside  or  away,  misleading:  a  fallacy, 
quibble.  III.  an  alteration,  change,  variety. 

παρα-δακρύω,  ί.νσω  [υ],  to  weep  beside  or  along  with. 

παρα-δαρθάνω,  f.  -δαρθήσομαι:  aor.  2  παρίδαρθον 
Ep.  παρίδράθον,  inf.  παραδραθέαν : — to  sleep  beside  or 

by.     f 

παράδειγμα,  τό,  (παραδείκννμι)  a  pattern,  model, 
plan,  Lat.  exemplar:  a  copy,  representation.  2.  a 
precedent,  example;  επί  παραδείγματος  by  way  of 
example :  also  an  example,  lesson,  warning.  3. 

an  illustration,  proof  from  example.     Hence 

παρα-δειγματί£ω,  f.  σω,  to  make  an  example  of, 
make  a  show  of,  put  to  shame. 

παραδειγματώδης,  €S,  (παράδειγμα,  εΓδοί)  like  an 
example. 

παρα-δείκνυμι  and  -ύω:  f.  -δείξω: — to  shew  by  the 
side  of:  to  exhibit,  bring  forward.  2.  to  represent 

as  so  and  so,  to  represent,  pour  tray.  3.  to  hand 

over  or  assign  money. 

παρα-δειπνέομαι,  Dep.  (παρά,  δεΐπνον)  to  go  with- 
out one's  dinner. 

παράδεισος,  δ,  a  park  or  pleasure-grounds ;  an 
Eastern  word  used  in  the  Septuagint  for  the  garden 
of  Eden. 

παρα-δέχομαι  Ion.  -δέκομαι :  f.  -δίδομαι :  pf. 
-δεδεγμαι  :  Dep. : — to  take  or  receive  from  another, 
to  have  by  right  of  succession,  as  hereditary.  2.  c. 

inf.  to  take  upon  oneself  ox  engage  to  do.  3.  to 

admit,  let  in :  hence  to  admit,  allow. 

παρα-δηλόω,  f.  ώαω,  to  disclose  by  a  side  hint. 

παρα-διΰκονε'ω,  f.  ήσω,  to  attend  and  serve. 

παρα-διατρφή,  ή,  useless  disputation. 


παρα-δίδωμι,  f.  -δώσω,  to  give  or  hand  over,  Lat. 
trader e  :  to  commit,  consign.  2.   to  give  into 

another's  hands  as  an  hostage,  Lat.  dedere,  to  deliver 
up,  surrender :  to  hand  over  to  justice :  also  to 
betray.  3.  to  hand  down,  transmit  to  posterity. 
II.  to  grant,  bestow,  offer:  c.  inf.  to  grant,  allow, 
concede. 

παραδοθώ,  ys,  77,  aor.  I  pass.  subj.  of  παραδίδω  μι. 

παραδο£ο-λογία,  ή,  (παράδοξος,  λόγος)  a  strange 
story,  marvel. 

παρά-δο£ος,  ον,  (παρά,  δόξα)  contrary  to  opinion, 
unexpected,  strange,  marvellous.     Adv.  -ξως. 

παράδοσας,  ή,  (παραδίδωμι)  a  handing  down,  be- 
queathing, transmission.  2.  a  giving  up,  sur- 
render. 3.  the  transmission  or  handing  down  of 
legends,  doctrines,  etc.,  tradition: — also  that  which  is 
handed  down,  a  tradition. 

παραδοτέος,  α,  ov,  or  παραδοτός,  ή,  όν,  verb.  Adj. 
of  παραδίδωμι,  to  be  handed  down,  etc. : — neut.  παρα- 
δοτεον  or  -δοτεα  (plur.)  one  must  give  up. 

παραδούς,  aor.  2  part,  of  παραδίδωμι. 

παραδοχή,  ή,  (παραδέχομαι)  the  act  of  receiving 
from  another.  2.  that  which  has  been  so  received, 

a  custom. 

παραδραθεΐν  Ep.  -εειν,  aor.  2  inf.  of  παραδαρθάνω. 

παραδραμεΐν,  aor.  2  inf.  of  παρατρέχω. 

παρα-δράω  Ep.  παρα-δρώω :  fut.  -δράσω : — to  be 
near  as  a  servant,  to  serve. 

παραδρομή,  ή,  (παραδραμεΐν)  a  running  beside  or 
by ;  εκ  παραδρομής  cursorily,  by  the  way,  Lat.  obiter. 

παράδρομος,  ov,  (παραδραμεΐν)  running  beside.  II. 
that  may  be  run  through ;  τά  παράδρομα  spaces  for 
getting  through,  gaps. 

παρα-δρώω,  Ep.  for  παραδράω. 

παραδυμεναι,  Ep.  for  παραδΰναι,  aor.  2  inf.  of  πα- 
ραδνω. 

παρα-δΰναστεύω,  f.  σω,  (παρά,  δυνάστηε)  to  govern 
or  reign  with  one. 

παράδΰσχς,  ή,  a  slinking  in  beside.     From 

παρα-δυομαι,  Med.,  with  aor.  2  act.  παρίδύν,  inf. 
παραδΰναι  Ep.  παραδνμεναι : — to  creep  or  slink  past. 
2.  to  creep  in  underhand,  slink  or  steal  in. 

παραδωσειω,  Desiderat.  of  παραδίδωμι,  to  be  dis- 
posed or  ready  to  deliver  up. 

παρ-αείδω,  f.  σω,  to  sing  beside  or  to  one. 

παρ-αείρω  contr.  παραίρω  (παρά,  άείρω  contr.  α'ι'ρω), 
to  lift  up  and  set  beside : — Pass,  to  hang  on  one  side  ; 
Ep.  aor.  I  pass,  παρηέρθην  Att.  παράίρθην. 

παρα-£εύγνυμι  and  -ύω,  f.  -ζεύξω,  to  yoke  beside, 
couple :  to  set  beside : — Pass,  to  be  joined  side  by  side, 
coupled  together. 

παρα-£ηλόω,  f.  ωσω,  to  provoke  to  jealousy. 

παρα-£ώννυμι  and  -ύω,  f.  -ζώσω,  to  gird  to  the 
side,  hang  to  the  girdle. 

παρα•6αλασ~σίδιος  Att.  -ττίδιος,  ov,  =  παραθαλάσ- 
σιος. 

παρα-θαλάσσιος  Att.  -ττιος,  α,  ov,  also  ος,  ov, 
(παρά,  θάλασσα)  beside  the  sea,  lying  on  the  seaside. 
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παραθάλπω — παρακατακλίνω. 


τταρα-θάλττω,  f.  ψω,  to  cherish,  comfort. 

τταρα-θαρσύνω  later  -θαρρύνω,  to  embolden,  cheer 
on,  inspire  with  confidence. 

irapa06t€V,  3  pi.  aor.  2  opt.  of  παρατίθημι. 

-irapaOcts,  τταράθεβ,  aor.  2  part,  and  imperat.  of  πα- 
ρατίθημι. 

-ιταρα-θίλγω,  f.  £ω,  to  soften,  assuage,  soothe. 

τταρα-θερμαίνω,  to  heat  or  inflame  to  excess. 

irapaOeais,  c<ws,  η,  (παρατίθημι)  a  putting  beside, 
juxtaposition,  comparison.  II.  suggestion,  advice. 

τταρα-θ^ω,  f.  -θεύσομαι,  to  run  beside.  II.  to 

run  to  one  side  of,  deviate  from.  III.  to  run 

beyond,  outrun. 

παρα-θβωρέω,  f.  ήσω,  to  observe  one  thing  beside 
another,  compare.  II.  to  overlook,  slight. 

τταρα-θήγω,  f.  ζω,  to  whet  or  sharpen  upon  :  metaph. 
to  encourage. 

τταραθήκη,  ή,  (παρατίθημι)  anything  lodged  with 
one,  a  deposit :  of  persons,  a  hostage. 

Ίταραθήσομαι,  fut.  med.  of  παρατίθημι. 

τταραί,  poet,  for  παρά. 

τταραιβδσίη,  ή,  poet,  for  παραβασία,  transgression. 

ιταραι-βατίω,  ιταραι-βάτηβ,  poet,  for  παραβ-. 

τταραίβολοδ,  ov,  poet,  for  παράβολοε,  (παραβάλ- 
λω) thrown  in  by  the  way,  sneering,  malicious :  see 
παραβλήδην •. 

τταρ-αιθύσσω,  f.  ζω,  to  stir  up,  kindle.  II.  intr. 

of  words,  to  fall  from  one  by  chance. 

irapaivecris,  η,  (παραινέω)  advice,  counsel. 

Ίταρ-αινέω,  f.  -έσω  or  -έσομαι :  aor.  ι  παρ^ν^σα:  pf. 
παρήνίκα  :  Pass.,  aor.  Ι  παρ-ηνίθην :  pf.  παρηνημαι : — 
to  advise,  recommend,  counsel. 

ΐΓαραι-ΠΈττίθησιν,  Ίταραπτίττιθοΰσα,  Ep.  for  παρα- 
πίθη,  παραπιθονσα,  3  sing.  aor.  2  subj.,  and  part.  fem. 
aor.  2  of  παραπύθω. 

τταραίρεσις,  ή,  a  taking  away  from  beside,  a  with- 
drawing of,  curtailing.     From 

παρ-αιρέω,  f.  ήσω:  aor.  2  παρ€Ϊλον:  pf.  παρηρηκα: 
Pass.,  aor.  ι  παρ-ρρέθην  :  pf.  παρηρημαι : — to  take 
away  from  beside.  2.  to  draw  aside  on   one,  to 

divert  to ;  παραιρςΐν  άράν  els  παιδα  to  draw  aside  the 
curse    on    thy   son.  II.  Med.   to  draw  off  or 

away  from,  draw  over  to  one's  own  side,  detach.  2. 
generally,  to  take  away  from :  also  to  lessen,  damp. 
Hence 

ιταραίρημα,  aros,  τό,  that  which  is  taken  off  from 
the  side,  the  selvage  of  cloth  :  generally,  a  band,  strip. 

τταρ-αίρω,  contr.  for  poet,  παρ-αύρω. 

τταρ-αισθάνομαι,  f.  -αισθήσομαι  :  Dep. : — to  hear 
of  by  the  way. 

τταρ-αίσιοβ,  ov,  (παρά,  a'ioios)  of  ill  omen,  ominous, 
portentous. 

τταρ-αισ-σω,  f.  ζω:  Ep.  aor.  ι  παρήιζα: — to  dart 
past. 

ιταρ-αντΈομαι,  f.  -ήσομαι:  pf.  παρ-ρτημαι:  Dep.: — 
to  beg  of  or  from  another  :  i.e.  ace.  rei,  to  obtain 

by  prayer  or  entreaty.  1.  c.  ace.  pers.  to  move  by 

.entreaty,  obtain  leave  from :  also  to  intercede  with,  beg 


earnestly.  3.  to  entreat  one  to  do.  II.  like 

Lat.  deprecari,  to  avert  by  entreaty,  beg  off.     Hence 

τταραίτησιε,  ή,  an  obtaining  by  prayer:  earnest- 
supplication.  II.  a  deprecating.  III.  an 
interceding  for,  begging  off. 

irap-atTtos,  ov,  also  a,  ov,  (παρά,  αίτια)  being  in 
part  the  cause :   accessory  to. 

τταραι-φάμίνοΞ,  η,  ov,  Ep.  for  παραφάμ^νοί,  pres. 
med.  part,  of  παράφημι,  exhorting,  encouraging. 

τταραί-φ&σιβ,  ή,  poet,  for  παράφασι$,  (παράφημι) 
encouragement,  persuasion  :  also,  a  beguiling. 

ιταραι-φρονεω,  poet,  for  παραφρονέω. 

irap-aicopcco,  f.  ήσω,  to  hang  up  beside: — Pass,  to 
be  hung  or  hang  beside. 

τταρακάββαλε,  Ep.  for  παρακατάβαλε,  3  sing.  aor. 
2  of  παρακαταβάλλω. 

ιταρακαθβΐ^σθαι,  aor.  2  inf.  med.  of  παρακαθίζω. 

παρα-κάθημαι,  inf.  -καθήσθαι,  Dep.  to  sit  beside  or 
near. 

τταρα-καθίζω,  f.  -καθιζήσω  Att.  -καθιω,  to  set  be- 
side or  near.  II.  Med.,  fut.  -καθεδουμαι :  aor. 
2  -βκαθεζύμην:  also  aor.  ι  Ικαθισάμην : — to  sit  down 
beside. 

τταρα-καθίημι,  f.  -καθήσω,  to  let  down  by  the  side : 
so  also  in  Med.  πσρα-καθ'κμαι. 

ιταρα-καθίστημι,  f.  -καταστήσω,  to  put,  place,  set 
down  beside  or  near.  II.  in  Med.  and  intr.  tenses 

of  Act.,  aor.  2  -κατέστην,  pf.  -καθάστηκα,  to  stand 
beside  or  near. 

ιταρα-καίριος  and  τταρά-Kaipos,  ov,  (παρά,  ttaipos) 
untimely,  ill-timed,  unseasonable. 

τταρα-καίω,  f.  -κανσω,  to  light,  kindle,  burn  beside 
or  near. 

τταρα-καΛίω,  f.  -καλώ  later  -καλέσω:  pf.  -κέκληκα, 
pass,  -κέκλημαι : — to  call  to  one,  i.  e.,  I.  to  call 

to  aid,  send  for,  summon,  Lat.  arcessere :  to  call  as 
wittiess,  to  invoke  the  gods  :  to  invite.  II.  to  call 

to,  cheer  on,  encourage,  exhort :  to  excite.  III. 

to  demand,  require. 

ιταρακάλυμμα,  τό,  a  covering :  metaph.  a  cloak, 
veil.     From 

τταρα-καλύπτω,  f.  ψω,  to  cover  by  hanging  some- 
thing beside,  to  veil,  cloak,  disguise. 

ιταρα-καταβάλλω,  f.  -καταβαλώ  :  Ep.  aor.  2  παρα- 
κάββαλον  for  παρακατέβαλον: — to  throw  or  put  down 
beside ;  παραβάλλπν  ζώνην  τινί  to  put  a  girdle  beside 
one,  i.  e.  gird  it  around  one.  II.  as  law-term, 

to  make  a  deposit,  pay  a  sum  into  court.     Hence 

τταρακαταβολή,  ή,  money  deposited  in  suits  for 
recovery  of  an  inheritance,  to  be  forfeited  in  case  of 
failure,  Lat.  sacramentum. 

παρακαταθήκη,  ή,  (παρακατατίθημι)  anything 
lodged  in  one's  hands,  esp.  a  deposit,  trust. 

τταρα-καταθνήσκω,  f.  -καταθανονμαι :  aor.  2  -κατί- 
θανον  Ep.  -κάτθανον : — to  die  beside  or  near. 

τταρα-κατάκίΐμαι,  inf.  -κατακ  f  ΐσθαι,  Pass,  to  liebeside 
or  near,  esp.  to  sit  by  at  meals,  hzt.juxta  accumbere. 

ταρα-κατακλίνω,  f.  ΐνώ,  to  lay  down  beside. 
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τταρα-καταλεγομαι,  f.  ξομαι,  Pass,  to  lie  down  be- 
side, to  lie  with:  Ep.  3  sing.  aor.  2  παρκατελεκτο. 

τταρα-καταλ€ίττω,  f.  ψω,  to  leave  behind  in  one's 
hands. 

ιταρα-καταπήγνυμι,  f.  -καταπήξω,  to  fix  or  drive 
in  alongside. 

τταρα-κατατίθημ,ι,  f.  -καταθήσω,  to  deposit  or  lodge 
in  a  person's  hands  : — Med.  to  deposit  one's  property 
with  another,  give  it  in  trust,  entrust  to  his  keeping. 

τταρα-κατίχω,  f.  -καθέξω,  to  keep  back,  restrain. 

Ίταρα-κατοικί£ω,  f.  σω,  to  make  to  dwell  beside : — 
Med.  to  settle  another  near  oneself. 

τταρα-καττΰω,  Att.  for  τταρα-κασσύω,  to  sew  on  or 
to: — metaph.  in  Med.  to  set  all  straight. 

7rapa-K€ip,<u,  inf.  -κεΐσθαι :  3  sing.  Ep.  impf.  παρε- 
κίσκζτο  :  Pass. : — to  lie  beside,  near  or  before :  ge- 
nerally, to  be  ready,  lie  close  at  hand :  metaph.  to  be 
presented  or  proposed  to  one ;  τά  παρακείμενα  things 
before  one  or  present. 

ΊΓαρακίλ^νμ,α,  ματοε,  τό,=παρακ€λενσμα. 

τταρα-κελβύομαι.,  Med.  to  exhort,  advise,  recom- 
mend, prescribe.  II.  to  exhort,  encourage,  cheer 
on  by  shouting :  3  sing,  plqpf.  παρακεκίλενστο  is  used 
in  pass,  sense,  orders  had  been  given.     Hence 

irapaictXevais,  ή,  a  calling  out  to,  cheering  on. 

παρακ€λ€υσμα,  aros,  τό,  (παρακελενομαι)  an  ex- 
hortation, encouragement. 

παρακέλευσ-μός,  b,  -  παρακεΧενσις. 

ιταρακ€λ€υστ05,  ή,  όν,  (παρακΐΧεύομαι)  cheered  on, 
summoned. 

ιταρα-κ€λητί£ω,  f.  σω,  to  ride  by  or  past. 

•παρακινδύνευση,  17,  a  desperate  venture.     From 

τταρα-κινδϋνδύω,  f.  σω,  to  make  a  rash  venture,  to 
dare  recklessly  :  c.  ace.  rei,  to  -venture  or  hazard  a 
thing :  c.  inf.  to  have  the  hardihood  to  do :  absol.  to 
venture,  run  the  risk,  stand  the  hazard:  in  Pass., 
eVos  παρακεκινδννενμένον  a  hardy,  venturous  phrase. 

irapa-Kiveo),  f.  ήσω,  trans,  to  move  aside :  to  excite, 
disturb  violently,  Lat.  commovere.  II.  intr.  to  shift 
one's  ground,  alter.  2.  to  be  impassioned:  to  be 

distraught,  mad.  3.  to  raise  troubles  or  commo- 

tions. 

τταρα-κίω,  to  pass  by. 

τταρα-κλαίω,  f.  -κλανσομαι  and  -κλανσονμαι : — to 
weep  beside  or  at. 

Ίταρα-κλ€ΐω  Ion.  -κληιω,  to  bar  or  shut  out. 

τταρα-κλίτττω,  f.  ψω,  to  steal  from  the  side  or  in 
passing,  filch  underhand. 

τταρακληθήσομαι,  fut.  pass,  of  παρακαλάω. 

τταρα-κληίω,  Ion.  for  παρακλείω. 

ιταράκλησιβ,  ή,  (παρακαλίω)  a  calling  to  one,  sum- 
mons to  assist.  2.  a  calling  upon,  imploring.  3. 
exhortation,  encotiragement. 

τταρακλητέοβ,  α,  ον,  —  παράκλητοε:  neut.  παρακλη- 
τέον,  one  must  call  on. 

ιταρακλητικόβ,  ή,  όν,  (παρακαλίω)  of  or  for  ex- 
horting, hortatory. 

ιταράκλητοΞ,  ov,  verb.  Adj.  of  παρακαλίω,  called  to 


one's  aid,  esp.  in  a  court  of  justice,  Lat.  advocatus : 
as  Subst.,  τταράκΚητοε,  6,  an  advocate.  2.  generally, 
a  helper;  hence  in  Ν.  T.,  6  ΐίαράκλητοε  the  Helper, 
Comforter. 

ιταρακλΐδόν,  Adv.  (παρακλίνω)  bending  sideways, 
turning  aside,  averting. 

τταρακλίντωρ,  opos,  6,  =  παρακλίτηε.      From 

ιταρα-κλίνω  [Γ],  f.  -κλίνω,  to  turn  or  bend  aside; 
παρακλίνπν  την  θνραν  to  set  the  gate  ajar.  2. 

metaph.  to  make  to  swerve,  distort;  a\\rj  παρακλί- 
νονσι  δί/cas  they  turn  righteous  judgments  aside.  II. 
Pass,  and  Med.,  aor.  2  παρεκλίθην  [Γ]  :  pf.  παρακί- 
κλΐμαι :  to  lie  down  beside,  lie  near,  esp.  at  meals, 
Lat.  juxta  accumbere.  III.  intr.  in  Act.,  to  turn 

aside,  slip  away,  escape.     Hence 

τταρακλίτηβ,  ov,  0,  one  who  lies  beside  at  meals.  [Γ] 

τταρα-κλυω,  to  hear  beside  or  amiss  :  to  hear  wrong. 

παρ-ακμά£ω,  f.  άσω,  to  be  past  the  prime:  to  be 
faded,  withered. 

παρα-κοάω,  Ion.  for  πσρα-νοέω. 

παρακοή,  η,  (παρακονω)  hearing  amiss  :  unwilling- 
ness to  hear,  disobedience. 

τταρα-κοινάομαι,  Med.  (παρά,  koivos)  to  take  counsel 
with  another,  Lat.  communicare. 

τταρα-κοίτηΞ,  ov,  δ,  (παρά,  άκοίτηε)  one  who  sleeps 
beside,  a  bedfellow,  husband. 

ιταρ-aicoms,  Xos,  ή,  ace.  Xv  :  Ep.  dat.  παρακοίτϊ : 
(παρά,  clkoitls)  a  wife,  consort. 

τταρ-άκολουθίω,  f.  ήσω,  to  follow  close  or  hard  upon 
one :  to  attend  studiously  :  of  rules,  to  hold  good 
throughout.  II.  metaph.  to  follow  in  one's  mind, 

to  understand. 

τταρακομΐδή,  ή,  (παρακομίζω)  a  carrying  across, 
transporting,  conveying.  II.  (from  Pass.)  a  going 

or  sailing  across. 

παρα-κομίζω,  f.  ίσω  Att.  ιω :  to  carry  beside  or 
along  with,  escort :  carry  across  :  generally  to  carry 
or  convey : — Med.  to  have  a  thing  brought  one  : — 
Pass,  to  sail  beside,  coast  along. 

τταρ-ακονάω,  f.  ήσω,  to  sharpen  or  whet  besides. 

ιταρ-ακοντί£ω,  f.  ίσω,  to  throw  the  dart  with  others. 

τταρακοΊτή,  ή,  (παρακύπτω)  a  striking  falsely,  a 
coining  falsely  :  metaph.  madness,  frenzy. 

τταράκοττοβ,  ov,  (παρακόπτω)  struck  falsely,  coun- 
terfeit :  metaph.  deranged,  mad. 

-ϊταρα-κόπτω,  f.  ψω,  to  strike  amiss,  esp.  of  money, 
to  forge,  counterfeit ;  άνδράρια  παρακε  κομμένα  (pf. 
pass,  part.)  men  of  a  false  stamp.  II.  Med.  to 

cheat,  swindle  out  of  a  thing,  c.  gen. :  absol.  to  cheat : 
— Pass,  to  be  cheated.  III.  metaph.  to  drive  mad, 

derange,  distract. 

τταρ-ακούω,  f.  -ακονσομαι,  (παρά,  άκονω)  to  hear 
beside  or  by  the  way,  to  hear  talk  of.  II.  to  hear 

or  learn  underhand.  III.  to  hear  turong,  mis- 

tmderstand. 

τταρα-κρεμάννυμι,  f.  -κρεμάσω  Att.  -κρεμώ  : — to  let 
hang  on  the  side. 

ττα ρακρ€μάσα5,  aor.  I  part,  of  παρακρεμάνννμι. 


524  τΐαρακρίνω — 

τταρα-κρίνω  [Γ],  f.  -κρίνω:  aor.  Ι  παρεκρϊνα-:  pf. 
παρακεκρΧκα:  Pass.,  aor.  Ι  παρεκρίθην  [?]:  pf.  παρακε- 
κρΐμαι  : — to  separate  and  place  beside  : — Pass,  to  be 
drawn  up  along,  extend  over  a  space. 

παρα-κροτέω,  f.  ήσω,  to  pat,  touch  on  the  side. 

παράκρουσ-is,  ή,  (παρακρονω)  a  striking  beside, 
striking  a  false  note  :  an  error.  II.  a  cheating, 

fraud. 

τταρα-κρούω,  f.  σω  :  pf.  παρακεκρονκα  :  Pass.,  aor.  I 
παρεκρούσθην:  pf.  παρακεκρουσμαι : — to  strike  beside, 
esp.  to  strike  a  wrong  note  in  music.  II.  to  lead 

aside,  mislead,  deceive. 

παρα-κτάομαι,  f.  ήσομαι,  Dep.  to  get  over  and 
above  :  in  pf.  παρακεκτημαι,  to  have  over  and  above. 

τταρ-ακτίδιθ5,  ov,  and  irap-aKTios,  a,  ov,  {πάρα, 
ακτή)  on  the  seaside,  on  the  shore. 

Ίταρα-κύπτω,  f.  ψω :  aor.  ι  παρεκνψα  : — to  stoop 
aside,  put  one's  head  on  one  side  affectedly.  2. 

generally,  to  take  a  side  glance  at,  look  carelessly 
at.  3.  to  lean  forward  and  peep  out  of  a  door, 

window,  etc. :  also  to  peep  in. 

παρακωχή,  see  παροκωχή. 

τταρα-λαμβάνω  :  f.  -λήψομαι  Ion.  -λάμψομαι :  aor. 
2  -ελαβον,  inf.  -λαβείν :  pf.  -είληφα,  pass.  -είλημμαι : 
— to  receive  from  a?iother,  to  succeed  to  an  office  or 
to  property.  2.  to  take  possession  of,  to  take  in 

pledge:  also  to  take  by  force,  seize  forcibly.  3.  to 
take  to  oneself,  as  to  wife  : — to  produce  or  bring  for- 
ward as  a  witness.  II.  ίο  receive  or  entertain  as 
a  friend,  to  invite.  III.  to  receive  by  hearsay  or 
tradition,  to  learn,  hear,  Lat.  accipere.  IV.  to 
take  upon  oneself,  undertake,  Lat.  suscipere.  V. 
to  wait  for,  intercept,  Lat.  excipere. 

τταρα-λίγω,  f.  ξω,  to  put,  lay  beside  or  near : — Med., 
f.  -λέξομαι  :  aor.  Ι  παρελεξάμην  :  3  sing.  Ep.  aor.  2 
παρ-ελεκτο  :  to  lie  beside  or  with  one,  to  lie  dcnvn 
beside.  II.  παραλε~/εσθαι  "/ην  to  sail  by  or  along 

the  land,  to  coast  along. 

ιταραλίΐΊΠΈον,  verb.  Adv.  one  must  omit.     From 

παρα-λβίττω,  f.  ψω,  to  leave  on  one  side,  leave  re- 
maining. 2.  to  leave  on  one  side,  leave  unnoticed, 
pass  by,  Lat.  praetermittere.  3.  to  neglect,  Lat. 
omittere. 

τταρ-αλβίφω,  f.  ψω,  to  smear  with  ointment. 

παραλ&ΰμαι,  pf.  pass,  of  παραλύω. 

ιταρα-λ€ύσσ•ω,  —  παροράω. 

τταραληπτίον,  verb.  Adj.  of  παραλαμβάνω,  one  must 
take  to  oneself. 

ιταραλητΓτ03,  ή,  6v,  verb.  Adj.  of  παραλαμβάνω,  to 
be  accepted. 

παρα-ληρέω,  f.  ήσω,  to  talk  great  nonsense,  to  be  in 
one's  dotage,  Lat.  delirare. 

παραλή  φθή  σο  μαι,  παραλήψομαι,  fut.  pass,  and 
med.  of  παραλαμβάνω. 

παράληψιε,  εωβ,  ή,  (παρσ,λαμβάνω)  a  receiving  from 

another,  succession. 
παραλία  (sub.  χώρα),  ή,  the  sea-coast,  coastland. 

From 


παραμζλίω. 

παρ-aAios,  ov,  also  a,  ov,  (παρά,  αλδ)  by  the  sea,  on 
the  sea  shore. 

παραλλαγή,  ή,  (παραλλάσσω)  a  passing  from  hand 
to  hand,  transfer.  II.  alternation  :  change,  va- 

riation. 

τταράΧΚα,γμα,  ματοε,τό,  (παραλλάσσω)  an  exchatige. 

παραλλά£,  Adv.  (παραλλάσσω)  alternately :  in  al- 
ternating rows. 

παρ-αλλάσσω  Att.  -ττω  :  f.  £a> :  aor.  ι  παρήλλαξα  ι 
Pass.,  aor.  Ι  -ηλλάχθην  :  aor.  2  -ηλλά^ην  [α]  :  pf. 
-ήλλα^μαι : — to  make  things  alternate.  2.  to  change 
or  alter  a  little,  esp.  for  the  worse,  to  corrupt.  3. 
of  Place,  to  pass  by  or  beyond.  II.  intr.  to  pass 

by  one  another.  2.  to  pass  aside,  turn  from  the 

path,  to  deviate,  vary : — hence  to  slip  aside,  escape. 

παρ-άλληλοβ,  ov,  (παρά,  άλληλοι)  beside  one  an- 
other, side  by  side,  parallel. 

παρα-λογί£ομαι,  f.  ίσομαι,  Dep.  to  reckon  wrong, 
misreckon,?niscalculate.  2.  to  reaso?i falsely.  II. 
to  cheat  by  false  reasoning.     Hence 

παραλογισμόβ,  6,  false  reckoning  :  a  fallacy. 

παρά-λογοβ,  ov,  (παρά,  Atfyos)  beyond  calculation, 
unexpected,  unaccountable.     Hence 

παρά-λογο5,  υ,  as  Subst.  that  which  is  beyond  all 
calculation,  an  unexpected  issue :  miscalculation. 

πάρ-αλοβ,  ov,  (παρά,  άλ$)  by  or  near  the  sea,  naval, 
maritime.  II.  oi  ΐΐάραλοι  in  Attica,  the  people 

of  the  sea-coast  (Παραλία)  ;  opp.  to  the  dwellers  on 
the  plain,  and  the  mountaineers.  2.  the  crew  of 

the  ship  Paralos.  III.  ή  Πάραλο»  (sub.  vavs  or 

τριήρη$),  the  Paralos,  one  of  the  Athenian  state- 
galleys,  reserved  for  religious  missions,  embassies,  etc.: 
the  other  was  called  'Χαλαμινία. 

παρα-λϋπ«ι>,  f.  ήσω,  (παρά,  λνπεω)  to  grieve  along 
with  something  else :  oi  παραλνποΰντεε,  the  refractory. 

παραλυτικό^,  ή,  όν,  (παραλύω)  affected  with  palsy, 
paralytic. 

παρα-λνω,  f.  -λύσω  [υ]  :  aor.  Ι  παρελΰσα  :  pf.  -λε- 
λΰκα:  Pass.,  aor.  ι  παρελύθην  [ΰ]  :  pf.  -λελνμαι : — to 
loose  from  the  side,  loose  and  take  off,  detach 
from.  2.  to  separate,  part  from  : — Pass,  to  be 
partedfrom.  3.  to  release  or  set  free  from: — Pass. 
to  be  exempt  from  a  thing.  4.  to  discharge,  dis- 

miss, depose  from  command  :  also  to  set  free.  5. 

to  undo,  put  an  end  to.  II.  to  relax  at  the  side  : 

— Pass,  disabled  on  one  side,  to  be  palsied ;  pf.  part. 
παραλελνμενο$,  like  παραλντικό$,  palsied,  paralytic  : 
generally,  to  be  enfeebled  or  exhausted,  to  flag. 

παρ-αμ€ΐβω,  f.  ψω :  aor.  Ι  παρήμειψα  :  (παρά,  αμεί- 
βω) : — to  change  or  alter  a  little.  2.  to  leave  on 
one  side,  pass  by :  hence  to  exceed,  excel.  II. 
Med.  to  pass  beside,  pass  by  :  outrun.  2.  to  pass 
over,  omit,  make  no  mention  of.  3.  of  Time,  to 
pass,  go  by.  4.  to  change  for  oneself.  5.  to  lead 
aside  from  the  road. 

παρ-αμίλέω,  pf.  -ημεληκα  :  Ion.  3  sing,  ptqpf.  πα- 
ρημελήκεε  :  (παρά,  άμελεω)  ; — to  pass  by  and  disre- 
gard, pay  no  heed  to. 


■παραμξμνημαι 

παραμέμνημαι,  pf.  of  τταραμιμνήσκομαι. 

παρα-μ«νω,  f.  -μενώ  :  aor.  Ι  παρέμεινα  : — to  stay 
beside  or  near,  stand  by.  II.  absol.  to  stand  one's 

ground,  standfast.  2.  to  stay  at  a  place,  stay  be- 

hind. 3.  to  survive,  remain  alive :  of  things,  to 

endure,  last. 

παρ-άμερος,  ov,  Dor.  for  παρήμεροε.  [ά] 

παρα-μετρεω,  f.  ήσω,  to  measure  one  thing  by  an- 
other, to  compare.  II.  to  measure  out. 

παρ-αμεύω,ϋοΓ.  =  παραμείβω: — Med., παραμ^σ^αί 
twos  μορφΐ)  to  surpass  one  in  beauty. 

παρα-μηρίδΐ05,  ov,  (παρά,  μηρόε)  at  the  side  of  or 
along  the  thighs :    τα  παραμηρίδια  armour  for  the  1 
thighs,  cuisses. 

παρα-μίγνυμι  and  -ύω  Ion.  -μίσγω  :  f.  -μ'ιξω :  pf. 
pass,  —μεμι^μαι :  —  to  mingle,  intermix  with,  τινί 
τι.  2.  to  mix  in,  add  by  mixing. 

παρ-άμιλλοβ,  ov,  (παρά,  άμιλλα)  vying  or  racing  with. 

ιταρα-μιμνήσκομαι,  fut.  —μνήσομαι :  pf.  -μέμνημαι : 
Dep. : — to  mention  besides  or  by  the  way,  to  make 
mention  of  one  thing  along  with  another. 

ιταρα-μίμνω,  poet,  for  παραμένω  absol.,  ίο  tarry,  stay. 

παρα-μίσγω,  Ion.  for  παραμί^νυμι. 

παρα-μνάομαι,  Ion.  for  παραμιμνήσκομαι. 

παραμολβϊν,  aor.  2  inf.  of  παραβλώσκω. 

παραμόνιμοβ,  ov,  also  -η,  ov,  (παραμένω)  abiding  by, 
lasting,  steadfast,  faithful.  Νε\λί.παρμόνιμον,  as  Adv., 
steadfastly. 

ιταρά-μονοΞ  poet.  πάρμονοΞ,  ov,  (παραμένω)  lasting. 

ιταρά-μουσοΞ,  ov,  (παρά,  Μούσα)  averse  to  the  Muses 
or  music,  discordant  with :  hence  harsh,  horrid. 

παρ-αμπ4χω  or  -αμπίσχω  :  f.  παραμφεξω  :  aor.  2 
παρήμπισχον  :  (παρά,  άμπεχω)  : — to  cover  with  a  cloak 
or  robe ;  hence  to  cloak  or  disguise. 

παρ-αμπϋκίξω  Lacon.  -πυκίδδω :  (παρά,  άμπν£)  : 
— to  bind  the  hair  with  a  fillet  or  head-band. 

τταρα-μΰθίομαΛ,  f.  -ήσομαι :  aor.  Ι  -εμνθησάμην  : 
Dep. : — to  address  with  soothing  or  cheering  words  : 
to  encourage,  exhort,  advise.  2.  to  console,  appease. 
Hence 

παραμυθία,  ή,  encouragement :  also  persuasion. 

παραμνθιον,  τό,  (παραμυθέομαι)  an  address,  ex- 
hortation. 2.  a  consolation,  relief,  assuagement. 

παρα-μΰκάομαι,  f.  ήσομαι,  Dep.  to  bellow  beside  or 
near. 

παρ-αναγιγνώσκω  later  —  αναγΐνώσκω  :  f.  -ava- 
Ύνώσομαι :  (παρά,  αναγιγνώσκω)  : — to  read  beside  or 
near :  to  read  side  by  side,  compare,  collate. 

παρα-ναιετάω,  to  dwell  beside  or  near. 

παρ  -αναλίσκω,  f.  -αναλώσω,  to  spend  beside  or 
amiss,  to  waste,  lavish. 

παρ-ανατελλω,  to  arise  beside  or  near. 

παρα-νεω,  f.  -νεύσομαι  and  -νενσονμαι,  (παρά,  νεω 

to  swim)  to  swim  beside  or  by. 

παραν«ω,  f.  -νήσω,  (παρά,  νεω  to  heap)  to  heap  or 
pile  tip  beside  :  Ion.  παρα-νηέω  and  -νηνέω. 

τταρα-νήχομαι,  f.  £ομαι,  Dep.  to  swim  beside,  to  swim 

along  the  shore. 


— τταραπζίθω. 
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ιταρα-νΐκάω,  f.  ήσω,  to  corrupt  by  conquest. 

παρα-νίσσομαι,  Dep.  =  7rapavco/iai,  to  pass  beside 
or  near. 

παρ-ανίσχω,  to  raise  up  beside  or  in  answer.  II. 
intr.  to  stand  forth  beside. 

παρα-νο«ω,  f.  ήσω,  to  think  amiss  or  wrongly.  II. 
to  be  deranged,  senseless  :  to  go  mad.     Hence 

παράνοια,  ή,  derangement,  madness, folly. 

παρ-ανοίγνυμι  and  -ανοίγω  :  f.  -ανοίξω,  (παρά, 
ανοίγω)  to  open  at  the  side  or  a  little. 

παρα-νομεω  :  impf.  παρενυμουν :  aor.  ι  παρενύμησα: 
pf.  παρανενόμηκα  :  Pass.,  aor.  παρενομήθην  :  pf.  παρα- 
νενόμημαι  :  (παράνομος) : — to  transgress  the  law,  act 
illegally.  2.  to  commit  an  outrage  :  c.  ace.  pers. 

to  commit  an  otitrage  upon  one  ;  so  in  Pass.,  to  be  ill- 
used,  maltreated.     Hence 

παρανόμημα,  ατοί,  τό,  an  illegal  act,  transgression. 

παρανομία,  ή,  (παρανομεω)  transgression  of  law, 
habitual  law-breaking. 

παρά-νομοβ,  ov,  (παρά,  νόμο$)  contrary  to  laiu  and 
custom,  unlawful,  illegal :  generally,  lazvless,  unjust, 
violent.  II.  as  Att.  law-terms,  παράνομα  γράφειν 

to  propose  uncoristitutional  measures ;  but,  παρανό- 
μων *γράφεσθαί  τίνα  to  indict  one  for  proposing  un- 
constitutional measures. 

παρά-voos,  ov,  contr.  παρά-vovs,  ουν,  (παρά,  vuos) 
distraught,  frenzied. 

πάρ-αντα,  Adv.  (παρά,  άντίο$)  sideways,  sidewards. 

παρ-αντελλω,  poet,  for  παρανατέλλω. 

παρά-νυμφοβ,  ή,  (παρά,  νύμφη)  the  bride' s-maid, 
who  conducts  her  to  the  bridegroom. 

παρα-νύσσω  Att.  -ττω,  f.  £ω,  to  prick  beside  :  me- 
taph.  to  prick  on  or  stimulate  to  do  a  thing. 

παρά-ijivos,  ov,  with  a  false  claim  to  friendship  or 
hospitality:  generally, false,  spurious. 

παρα-ξεω,  f.  έσω,  to  scrape  beside:  to  graze  in 
passing. 

παρ-aijovtos,  ov,  (παρά,  άξων)  beside  or  near  the  axle : 
παραξόνια,  τά,  as  Subst.  rapid  whirlings. 

παρα-|υω,  ί.-£ιίσω[ϋ],  to  shave  at  the  side:  metaph. 
to  graze,  keep  close  beside. 

παρα-παίω,  f.  -παιήσω,  to  strike  o?i  the  side.  II. 
intrans.  strike  aside  :  to  fall  aside,  fall  out  from, 
Lat.  excidere ;  παραπαίειν  φρενών  to  wander  from 
one's  senses,  lose  one's  wits. 

παρα-πάλλω,  to  hurl  beside: — Med.  to  vault  or 
bound  aside. 

παρά-παν,  Adv.,  for  παρά  πάν,  on  the  whole,  alto- 
gether, absolutely :  in  reckoning,  επι  διηκοσια  το  παρά- 
παν  up  to  two  hundred  altogether,  on  the  average. 

παρ -απατάω,  f.  ήσω,  to  mislead,  cajole. 

παρ-ατταφίσκω  :  fut.  -απαφήσω  :  aor.  2  παρηπάφον: 
— poet,  for  παραπατάω,  to  mislead :  to  perstiade  one 
to  do  a  thing  by  craft  oxfratid. 

παρα-πείθω,  f.  -πείσω,  to  win  by  persuasive  arts,  to 
prevail  upon,  win  over :  Homer  often  uses  an  Ep.  re- 
dupl.  aor.  2  subj.  in  3  sing,  παραιπεπίθγσι ;  part,  παρ- 
πεπιθών,  παραιπεπιθονσα,  παρπεπιθόντεε. 
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ιταρα-π€ΐράομαι, f. άσομαι[α],  Dep.  to  make  trial  of. 

τταρα-ττίμ/ιτω,  f.  ψω  :  aor.  ι  παρέπεμψα  :—  to  send  by 
or  beyond,  make  to  pass  through:  of  sound,  to  send 
or  echo  back.  2.  to  send  by  or  along  the  coast : 

generally  to  send  along.  3.  to  escort,  convoy  :  so 

in  Med.,  to  convoy  ships.  II.  to  send  besides  or 

in  addition.         III.  metaph.  to  let  pass,  take  no  heed 
of,  Lat.  praetermittere. 

τταραπβσών,  aor.  2  part,  of  παραπίπτω. 

ιταρα-πέταμαι,  =  παραπέτομαι. 

ΤΓαρα-τΓ€τάννϋμι  and  -νω,  f.  -πίτάσω :  pf.  -ττ€7Γ€- 
τασμαι : — to  stretch  a  curtain  before.     Hence 

Ίταρα/ΠΈτασ-μα,  aros,  τό,  that  which  is  spread  out 
before,  a  curtain,  veil. 

τταρα-ττ€τομαι :  f.  -π*τήσομαι,  syncop.  -πτήσομαι  : 
Dep. : — to  fly  beside,  near,  by  :  to  fly  along,  fly  over : 
to  fly  to. 

τταρα-πήγνΰμι  and  -νω,  f.  -πήξω,  to  fix  or  plant 
beside  or  near : — Pass.,  with  pf.  med.  -πέπηηα,  to  be 
fixed  or  planted  beside. 

τταρα-πηδάω,  f.  ήσομαι,  to  spring  by  or  beyond :  c. 
ace.  to  overleap,  transgress. 

Ίταρα-ττικραίνω,  to  embitter,  provoke.     Hence 

τταραττικρασμόβ,  δ,  provocation  :  conhimacy. 

τταρα-ττίμιτρημι,  f.  -πρήσω,  to  kindle,  burn  beside 
or  near : — Pass,  to  be  inflamed. 

τταρα-ττίτττω,  f.  -πεσονμαι :  aor.  2  -erreaov :  pf.  -πέ- 
πτωκα: — to  fall  beside.  II.  to  fall  in  one's  way, 

fall  in  with : — of  things,  to  befal,  happen,  offer  it- 
self. III.  to  fall  aside  :  hence  to  mistake,  err. 

ΐΓαραττλάγξαβ,  aor.  I  part,  of  παραπλάζω. 

τταρα-ττλάξω,  f. -πλά-γ£ω:  aor.  ι  παρέπλα^ξα:  Pass., 
aor.  Ι  παρεπλά-γχθην : — to  make  a  person  wanderfrom 
the  right  way,  lead  astray,  to  drive  out  of  the  course : 
— Pass,  to  wander,  go  astray,  wander  away  from.  II. 
metaph.  to  mislead: — Pass,  to  be  misled,  err,  be  wrong. 

-ϊταρα-ττλίυρίδια,  τά,  (παρά,  πλευρά)  covers  for  the 
sides  of  war-horses. 

■παρα-ττΧέω  Ion.  -ττλώω  :  f.  -πλενσομαι  and  -πλ(υ- 
σονμαι :  3  sing.  Ep.  aor.  2  παρέπλω  (as  if  from  a  Verb 
in  -μι) : — to  sail  beside,  near  or  alongside  :  to  sail 
along  a  coast :  to  sail  past. 

τταραιτλήγαβ,  ace.  pi.  of  παραπλήξ. 

παράιτληκτοβ,  ov,  (παραπλήσσω)  stricken  aside : 
metaph.  frenzy-stricken. 

ιταραιτλήΙ,  fjyos,  δ,  ή,  (παραπλήσσω)  struck  side- 
tvays ;  ήιόνεε  παραπλή^ίς  a  shelving  beach,  on  which 
the  waves  break  obliquely,  and  not  directly  (as  against 
a  cliff).  II.  metaph.  —  παράπληκτοε,  mad. 

Ίταρα-ιτλήσιοβ,  ov,  also  a,  ov,  (παρά,  πλησίος) 
coming  close  beside,  resembling,  near  akin  to,  about 
the  same,  about  equal : — Sup.  -wraros. — Neut.  παρα- 
πλήσιον,  παραπλήσια  as  Adv.,  but  also  regul.  Adv. 
παραπλησίωε,  nearly,  ahnost ;  παραπλησίωε  ά-γωνί- 
ζίσθαι  to  fight  with  nearly  equal  advantage. 

τταρα-ιτλήσσω  Att.  -ττω,  f.  £ω,  to  strike  on  the  side: 
— Pass,  to  be  stricken  on  one  side,  to  be  palsied,  de- 
ranged, frenzied. 


-παραρρηγννμι. 

•π-αραπλόμενοβ,  η,  ov,  coming  to  a  place,  Ep.  syncop. 
part,  from  an  obsol.  pres.  παραπέλομαι. 

irapairXoos  contr.  -ττλουβ,  ό,  (παραπλέω)  a  sailing 
beside.        2.  a  passage  over  the  sea,  Lat.  trajectus. 

τταρα-ττλώω,  ion.  for  παραπλέω. 

τταρέττλω,  3  sing.  Ep.  aor.  2,  as  if  from  a  Verb  in  -μι. 

Trapairvtvcras,  aor.  I  part,  of  παραπνέω. 

τταρα-ττνέω,  f.  -πν^νσομαι,  to  blow  beside  or  by  the 
side,  to  escape  by  the  side. 

ιταρα-πόδιοβ,  poet.  iTap'tfoSios,  ov,  (παρά,  πούε)  at 
the  feet,  close  by,  present. 

irapa-iroieco,  f.  ήσω,  to  make  falsely  : — Med.  to  make 
falsely  for  oneself,  get  a  thing  made  falsely. 

-ϊταρ-αττόλλυμι,  {.-απολέσω  Att.  -απολώ,  to  destroy, 
ruin  beside: — Pass.,  with  fut.  med.  -απολοΰμαι,  pf., 
-απόλωλα,  plqpf.  —ολώλ€ΐν,  to  perish  beside  or  near. 

τταραττομιτή,  ή,  (παραπέμπω)  a  convoying,  procur- 
ing.      II.  that  which  is  procured,  supplies,  provisions. 

-rrapa-irovTios,  ov,  (παρά,  πόντος)  by  the  sea. 

τταρα-ττορεύομαι,  Pass,  to  go  beside  or  past. 

τταρα-ίΓΟτάμιοΞ,  α,  ov,  (παρά,  ποταμός)  beside  or 
near  a  river,  situated  or  dwelling  on  a  river ;  oi  παρα- 
ποτάμιοι people  who  live  on  a  river. 

Ίταρα-ιτράσσω  Att.  -ττράττω  Ion.  -ιτρήσσω,  f.  ξω, 
to  do  beside  or  beyond  the  main  purpose.  II.  to 

do  with  another,  join  or  help  in  doing. 

τταραπρεσβεία,  ή,  a  false  or  dishonest  embassage. 
From 

τταρα-ιτρεσβεύω,  Act.  and  Med.  to  execute  an  em- 
bassy faithlessly  or  dishonestly. 

τταράιτρισμα,  aros,  τό,  that  which  falls  off  in  saw- 
ing, saw-diist.     From 

τταρα-ιτρίω,  f.  —πριονμαι,  to  saw  beside  or  gently,   [t] 

τταρ-άτττω,  f .  χρω,  to  fasten  beside,  near  or  alongside : 
— Pass.,  παραπτομένα  χερσι  πλάτα  the  oar  grasped 
by  the  hands : — Med.  to  touch  beside  or  at  the  side. 

τταράπτωμα,  aros,  τό,  (παραπίπτω)  a  fall  beside  : 
metaph.  a  transgression. 

παρα-πύθια,  τά,  (παρά,  Ώ,νθια)  a  sickness  which 
prevented  one  from  being  victor  at  the  Pythian  games 
(Πύθια). 

ιταρα-ραθΰμίω,  irapa-paCva>,  etc.,  v.  παραρρ-, 

irap-dpos  Ion.  ιτά,ρηροε,  ov,  like  παρτ/ορος,  (παρά, 
άε'ιρω)  deranged  iti  mind. 

irapSpos,  ov,  Dor.  and  poet,  for  παργορος, distraught. 

τταρ-αριτά^ω,  fut.  άσω,  later  ά£ω,  to  take  away  from 
the  side,  filch. 

τταραρ-ράιττω,  ψω,  to  sew  beside  or  along : — Pass. 
to  be  sewn  on  as  a  fringe  or  border. 

παραρ-ρέω,  f.  -ριύσομαι :  pf.  παρ^ρρνηκα  :  aor.  2  in 
pass,  form  παρερρνην  :  (παρά,  ρέω)  : — to  flow  beside, 
by  or  past,  c.  ace.  2.  c.  dat.,  παραρρύν  τινι  to  slip 
off  it.  II.  to  slip  away,  to  slip  from  one's  me- 

mory. III.  to  slip  in  unawares. 

τταραρ-ρήγνυμι,  f.  -ρήξω  :  aor.  ι  παρέρρηζα  :  (παρά, 
ρή^ννμι)  : — to  break  at  the  side,  esp.  to  break  a  line  of 
battle  : — Pass,  of  the  line,  to  be  broken.  II.  Pass., 
with  pf.  med.  παρέρρατγα,  to  break  or  burst  out  beside 


τιαραρρητος — 

or  from ;  παρερρω^εν  ποδός  φλειμ  a  vein  has  burst 
out  from  his  foot. 

ιταραρ-ρητόβ,  ή,  όν,  (παρά,  ρητός)  of  persons,  that 
may  be  moved  by  words.         II.  of  words,  persuasive. 

τταραρ-ρϊγόω,  (παρά,  ριγόω)  to  freeze  beside  or  near. 

τταραρ-ρίπτω  and-€o>,  to  throw  beside,  esp.  to  throw 
down  one's  stake :  hence  to  run  the  risk  of  doing  a 
thing.  II.  to  throw  aside  or  away,  reject. 

ΐΓαραρρυήην,  aor.  2  opt.  of  παραρρίω. 

τταράρ-ρυθμοΞ  ροβί-τταράρυθμοβ,  ov,  (παρά,  ρυθμοί) 
out  of  time  or  tune  :  discordant. 

ιταράρρΰμα,  aros,  τό,  anything  drawn  aiong  the 
side  for  shelter :  a  curtain  stretched  along  the  sides 
of  ships  to  protect  the  men.     From 

-ιταραρ-ρύομαι,  Dep.  (παρά,  ρύομαι)  to  draw  along 
the  side. 

τταρ-αρτάω  Ion.  -εω  :  f.  ήσω :  pf.  pass,  παρήρτημαι : 
— to  hang  or  attach  alongside  or  upon.  II.  Ion. 

παραρτεομαι,  I.    Med.    to  fit    out,    equip,   get 

ready.         2.  Pass,  to  be  or  get  ready,  hold  oneself  in 
readiness.     Hence 

τταρ-άρτημα,  τό,  anything  hanging  at  the  side. 

ιταρασάγγηδ,  ου,  δ,  aparasang,  the  Persian/arsawg", 
a  measure  of  distance  equal  to  thirty  stadia. 

τταρα-σάττω,  f.  £ω,  to  stuff  or  cram  in  beside. 

irapa-aeipos,  ov,  (παρά,  σειρά)  fastened  beside  with 
a  thong  or  cord ;  παράσεφος  ίππος  a  horse  fastened 
alongside  of  the  regular  pair  by  a  rein  or  trace,  an 
outrigger  (σειραφύρος),  opp.  to  ζύ"γιος  : — metaph.  a 
yokefellow,  comrade. 

τταρα-σείω,  f.  σω,  to  swing  beside  one. 

ιταρα-σημαίνω,  f.  ανω,  to  seal  by  the  side : — Med. 
to  seal  for  oneself,  seal  up  :  to  counterseal. 

ιταρά-σημον,  τύ,  a  mark  of  distinction ;  the  ensign 
of  a  ship :  properly  neut.  of  παράσημος. 

ιταρά-σημο5,  ov,  (παρά,  σήμα)  stamped  amiss  or 
falsely:  of  money,  base,  counterfeit,  spurious.  II. 

marked  in  any  way,  conspicuous. 

ιταρασιτίω,  f.  ήσω,  (παράσιτος)  to  eat  at  another's 
table,  to  be  a  parasite.  II.  to  have  a  seat  at  the 

public  table. 

ιταρα-σϊτΐκόβ,  ή,  όν,  of  or  for  a  parasite  or  flat- 
terer :  ή  παρασιτική  (sub.  τ  ίχνη),  the  trade  of  a  para- 
site.    From 

τταρά-σίτοε,  ov,  (παρά,  σίτος)  eating  at  the  table  of 
another :  as  Subst.,  παράσιτος,  δ,  one  who  lives  at  an- 
other's table,  a  parasite,  flatterer. 
τταρα-σκενάξω,  f.  σω :  aor.  ι  παρεσκενασα  :  Pass., 

pf.  παρεσκεύασμαι :  Ion.  3  pi.  plqpf.  παρασκευάδατο : 

— to  get  ready,  prepare :  to  hold  ready;  also  to  pro- 
cure, provide,  furnish.  2.  to  make  or  render  so 

and  so.  II.  Med.  to  get  ready,  prepare  or  furnish 

for  oneself:  absol.  to  make  preparations.  2.  to 

procure  by  fair  means  or  foul,  as  witnesses,  partisans, 

etc. :  to  manage :  absol.  to  form  a  party :  to  bring 

over  to  one's  party.  III.  Pass,  to  get  oneself 

ready,  prepare :  in  pf.  παρεσκεύασμαι  to  be  ready,  be 

prepared.         2.  of  things,  to  be  got  ready,  prepared, 
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ώς  παρεσκεύαστο  when  preparations  had  been  made; 
παρεσκευάδατο  τοις  "Έλλησι  preparations  had  been 
made  by  the  Greeks.     Hence 

παρασκεύασμα,  ατός,  τό,  anything  got  ready  or 
prepared. 

τταρασ-κ€υή,77,  a  getting  ready,  preparing,  prepara- 
tion, provision :  preparation,  practice :  άπδ  or  εκ 
παρασκευής,  of  set  purpose,  Lat.  ex  instituto;  οι  υλί^ης 
παρασκευής  with  short  practice,  i.  e.  at  short  no- 
tice. 2.  a  plan,  scheme,  plot,  intrigue.  II. 
that  which  is  prepared,  furniture,  garniture,  Lat.  ap- 
paratus: pomp.  2.  of  warlike  preparation,  a  force, 
power,  equipment :  generally,  means,  resources. 

τταρα-σκηνίω,  f.  ήσω,  (παρά,  σκηνή)  to  pitch  one's 
tent  beside  or  near. 

ιταρα-σκήνια,  τά,  (παρά,  σκηνή)  the  space  at  the  sides 
of  the  stage,  the  side  scenes ;  or,  the  side  entrances  to 
the  theatre. 

τταρα-σκηνόω,  f.  ώσω,  (παρά,  σκηνή)  to  throw  over 
one  like  a  curtain  or  tent. 

Ίταρα-σκήΐΓτω,  f.  ψω,  to  light  ox  fall  beside  or  near. 

τταρα-σκιρτάω,  f.  ήσω,  to  leap  beside  or  near. 

τταρα-σκοΊτεω,  f.  -σκέψομαι,  to  look  aside  from,  miss 
the  sense  of. 

τταρα-σκώπτω,  f.  φω,  to  jeer,  jest  beside  or  indirectly. 

τταρα-σιτάω,  f.  άσω  [a],  to  wrest  aside,  distort: — 
Med.  to  draw  off  or  away  from  a  thing  :  to  detach 
from  a  party. 

ΐΓαρ-ασιτί£ω,  f.  ίσω,  (παρά,  άσπί$)  to  bear  a  shield 
beside,  to  fight  or  statid  by  another.     Hence 

Ίταρασπ-ιστήβ,  ου,  δ,  one  who  bears  a  shield  beside 
one,  a  companion  in  arms. 

τταρασιτονδεω,  f.  ήσω,  to  act  contrary  to  engage- 
ments: to  break  a  treaty.     From 

τταρά-σίΓονδοβ,  ov,  (παρά,  σπονδή)  contrary  to  a 
compact  or  treaty.  2.  of  persons,  faithless,  for- 

sworn. 

-ιταρασταδόν,  Adv.  (παρίσταμαι)  stepping  beside 
going  -up  to.  Π.  standing  beside  or  at  the  side. 

ιταρασταίην,  ιταραστάβ,  ασα,  άν,  acr.  2  opt.  and 
part,  of  παρίστημι. 

ιταραστάβ,  άδος,  ή,  (παρίσταμαι)  properly,  anything 
that  stands  beside,  a  door-post,  pillar:  plur.  παρα- 
στάδες,  at,  pillars  that  stand  in  line,  a  colonnade,  the 
portico  of  a  house  or  temple,  Lat.  vestibulum.  See 
the  shortened  form  παστάς. 

ιταράστασιβ,  εως,  ή,  (παρίστημι)  a  putting  aside, 
banishing.  II.   (παρίσταμαι)  a  being  beside,  a 

position  or  post  near  a  king. 

ιταραστατ<ω,  f.  ήσω,  to  stand  by  or  near.     From 

τναραστάτηβ,  ου,  δ,  (παρίσταμαι)  one  who  stands  by 
or  near:  in  line  of  battle,  ones  comrade  on  the  flank, 
as  προστάτης  is  one's  front-rank-man,  επιστάτης 
one's  rear-rank-man :  generally,  a  comrade  in  battle. 
Hence 

τταρα-στάτΐβ,  ΐδος,  ή,  a  helper,  assistant,  ally. 

τταρα-στείχω,  aor.  2  παρεστΐχον,  to  go  by,  past  or 
beyond,  pass  by  :  pass  into. 
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παραστήναι — παρανδάω. 


τταρα-στήναι,  -στήσαι,  aor.  ι  and  ι  inf.  of  παρίστημι. 

τταρα-στορίννυμι,  f.  -στορέσω  Att.  -στορώ  : — to 
stretch  beside  or  along,  lay  flat. 

τταρα-στρίφω,  f.  ψω,  to  turn  or  twist  aside.  2. 

to  turn  aside,  prevent,  divert. 

ιταρα-συγγραφέω,  f.  ήσω,  (παρά,  συγγραφή)  to 
break  contract  with. 

ιταρα-συλλίγομαι,  Pass,  without  Act.  in  use,  to  as- 
semble beside  or  with  others. 

ιταρα-σύρω  [ϋ],  f.  -σύρω,  to  drag  or  sweep  away, 
hurry  along,  as  a  flood.  i.  παρασνρειν  enos  to 

drag,  force  a  word  in. 

ιταρα-σφάλλω,  fut.  -σφάλω :  aor.  Ι  παρέσφηλα  : — 
to  push  or  thrust  off"  sideways  :  make  to  glance  or 
slide  off:  of  an  arrow,  to  make  miss  or  swerve  aside. 

Ίταράσχ€,  -«τω,  aor.  2  imperat.  of  παρέχω. 

«π-αρασχεθίΐν,  poet.  aor.  2  inf.  of  παρέχω. 

αταρασχίΐν  Ep.  παρασχέμεν,  aor.  2  inf.  of  παρέχω. 

ιταρα-σχίξω,  f.  -σχίσω,  to  rip  up  lengthwise. 

ιταρασχόν,  aor.  2  part.  neut.  of  παρέχω,  used  absol, 
see  παρέχω  iv. 

ιταράταξιβ,  ή,  an  arranging  soldiers  in  order  of 
battle:  an  army  in  array;  εκ  παρατάξεως  in  battle- 
array.     From 

τταρα-τάσσω  Att.  -ττω  :  f.  ζω :  aor.  ι  παρέταξα  : 
Pass.,  pf.  παρατέτατγμαι :  Ion.  3  pi.  plqpf.  pass,  παρα- 
τετάχατο : — to  post  beside  others,  esp.  in  order  of 
battle : — Med.  to  draw  up  one's  men  in  order  of 
battle : — Pass,  to  be  set  or  posted  beside  in  array  :  to 
be  drawn  up  in  order  of  battle.  II.  Med.  to  meet 

one  another  in  battle :  absol.  to  stand  side  by  side  in 
battle. 

τταρα-τείνω,  fut.  -τενω :  aor.  Ι  παρέτεινα :  pf.  παρα- 
τέτά/ca:  Pass.,  aor.  Τ  παρετάθην:  pf.  παρατέταμαι: — 
to  stretch  out  along,  beside  or  near :  to  stretch  out  in  a 
line;  παράτειναν  τάφρον  to  draw  a  long  trench.  2. 
of  time,  to  protract,  prolong,  wear  out  by  delay.  3. 
to  stretch  on  the  rack,  torture : — Pass,  of  a  corpse,  to 
be  laid  along,  lie  dead ;  πολιορκία,  παρατείνεσθαι  to 
hold  out  to  the  last  in  a  siege.  II.  intr.  to  stretch 

out,  extend  along,  run  along. 

Ίταρα-τίίχισμα,  aTOS,  τό,  {παρά,  τειχίζω)  a  wall  or 
fort  built  beside :  a  side  or  cross  wall. 

τταρα-τ€κταίνομαι,  aor.  ι  παρετεκτηνάμην  :  Med.  : 
— to  work  into  another  form  :  generally,  to  fashion 
anew,  transform,  alter.  2.  to  alter  from  the  truth, 
falsify. 

ιταρα-τ€μνω,  f.  -τεμω  poet,  -ταμω : — to  cut  off  at 
the  side,  cut  off. 

ιταρατετάχατο,  Ion.  3  pi.  plqpf.  pass,  of  παρα- 
τάσσω. 

τταρα-τηρ&ο,  f.  ήσω,  to  watch  closely  or  narrowly  : 
to  observe  super stitiously.     Hence 

ιταρατήρησιβ,  ή,  an  observing  closely,  observation. 

ιταρα-τίθημι,  with  3  sing.  pres.  παρατιθεΐ,  and  2  and 
3  sing.  impf.  παρετίθειε,  -ει  (as  if  from  παρατιθέω)  : 
fut.  -θήσω  :  aor.  Ι  παρέθηκα  :  Med.,  aor.  2  παρεθέ- 
μην  :  Pass.,  pf.  παρατέθειμαι : — to  place  beside  or  be- 


fore, set  before :  generally,  to  provide,  furnish,  sup- 
ply. 2.  to  lay  before  one,  represent,  declare:  to 
allege.  3.  to  place  side  by  side,  compare.  II. 
Med.  to  set  before  oneself,  have  set  before  one:  esp.  to 
take  to  oneself  2.  to  deposit  in  a  person's  hands, 
to  commit  to  his  charge.  3.  to  venture,  stake, 
hazard. 

ιταρα-τύλλω,  f.  -τϊλώ,  to  pluck  the  hair  off: — Med. 
to  pluck  hairs  from  one's  own  person: — Pass.,  pf.  part. 
παρατετιλ μένος  with  one's  hair  plucked  out. 

iraparovos,  ov,  (παρατείνω)  stretched  out  beside  or 
along,  hanging  down  by  the  side. 

τταρατραγεΐν,  aor.  2  inf.  of  παρατρωγ^. 

τταρα-τρίΐτω,  f.  -τρέψω,  to  turn  aside,  to  turn  from 
j  the  right  way,  mislead;  ποταμον  παρατρέπειν  to  di- 
vert a  river  from  its  channel,  Lat.  derivare :  metaph. 
to  pervert,  falsify :  generally,  to  alter.  2.  to  turn 

one  from  his  opinion,  to  mislead: — Pass,  to  let  oneself 
be  diverted  from  a  thing. 

τταρα-τρ^φω,  f.  -θρέψω,  to  rear  beside  or  with : — 
Pass,  to  live  with  or  at  the  expense  of  another. 

τταρα-τρ€χω,  f.  -θρέφομαι  or  -δραμονμαι :  aor.  2 
παρέδραμον  : — to  run,  rush  by  or  past :  c.  ace.  to 
escape.  2.  to  outrun,  overtake,  run  down.  3. 
to  run  through  or  over.  II.  to  run  up  to,  run 

quickly  to. 

τταρα-τρίω,  f.  τρέσω,  to  start,  swerve  aside  from  fear. 

Ίταρα-τρίβω,  f.  ψω,  to  rub  beside ;  παρατρίβειν  χρν- 
σον  άκήρατον  άλλω  χρυσφ  (sc.  els  βάσανον)  to  rub 
pure  gold  by  the  side  of  other  gold  on  the  lapis  Ly- 
dius  and  see  the  difference  of  the  marks  they  leave  ; 
Pass,  to  be  rubbed  beside  baser  metal  and  ,so  tested,  [t] 

τταρα-τροιίΈω,  =  πσρατρέπω,  to  turn  aside,  turn  from 
the  right  way,  mislead. 

τταρατροττή,  ή,  (παρατρέπω)  a  turning  off  ox  away, 
averting,  means  of  averting. 

τταράτροττο5,  ov,  (παρατρέπω)  turned  aside,  turned 
from  the  right  way.  II.  act.  turning  away  or 

averting  a  thing. 

ιταρα-τροχάξω,  poet,  for  παρατρέχω. 

ιταρα-τρώγω,  fut.  —τρώγομαι :  aor.  2  παρέτρατγον : 
—  to  gnaw  at  the  side,  nibble  at,  take  a  bite  of, 
c.  gen. 

irapa-τρωιτάω,  poet,  for  παρατρέπω,  to  turn  away, 
divert. 

Ίταρα-τυγχάνω,  f.  -τενξομαι :  aor.  2  παρέτϋχον  : — 
to  happen  to  be  by  or  at  hand,  come  to  :  to  be  present 
at,  Lat.  interesse:  of  a  thing,  to  offer  or  present  itself, 
Lat.  praesto  esse.  2.  δ  παρατυχών  whoever  chanced 
to  be  by,  any  chance  person ;  τό  παρατύ-γχανον  or  το 
παρατνχόν,  ivhatever  happens.  3.  παρατυχόν,  ab- 
sol. like  παρόν,  παρασχόν,  it  being  in  one's  power. 

τταρά-τΰποβ,  ov,  (παρά,  τνπτώ)  marked  with  a  false 
stamp,  base,  counterfeit. 

ιταρατυχών,  ούσα,  όν,  aor.  2  part,  of  παρατνγχάνω. 

-τταρ-αυδάω,  f.  ήσω,  to  speak  to,  address.  2.  to 

make  light  of  in  speaking.  3.  to  try  to  persuade 

one  of  a  thing,  talk  over  to  a  thing. 
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ιταρ-ανλί£ω,  or  in  Med.  ιταραυλίξομαι,  to  dwell  or 
lie  near. 

ττάρ-αυλοβ,  ov,  (παρά,  αυλή)  dwelling  or  lodging 
beside;  generally,  neighbouring,  near. 

irap-avXos,  ov,  (παρά,  avXos)  out  of  tune. 

ττάρ-αυτα,  Adv.  for  παρ'  αυτά  (sc.  τά  πράγματα}, 
like  παραχρήμα,  immediately,  on  the  spot.  II. 

in  like  manner,  Lat.  perinde. 

ιταρ-αντίκα,  Adv.  (παρά,  αντίκα)  immediately,  on  the 
instant :  with  the  Art.,  at  παραντίκα  ήδοναί  present, 
momentary  pleasures. 

τταρ-αυχίνιοβ,  ov,  also  a,  ov,  (παρά,  ανχήν)  beside  or 
on  the  neck. 

Ίταραφαγβϊν,  aor.  2  inf.  of  παρςσθίω. 

ιταρα-φαίνω  poet,  ιταρφ- :  f.  -φανώ :  to  shew  or 
make  appear  beside :  to  produce,  present;  παραφαίν€ΐν 
tov  σώματο$  to  give  a  glimpse  of  the  body.  2.  to 

shew  a  light  at  the  side,  to  light  one  to  a  place.  II. 
Pass,  to  shew  oneself  or  appear  beside. 

τταράφασιβ  poet,  παραίφασιβ  and  ττάρφαχπ^,  ή, 
(παράφημι)  a  speaking  to,  an  address,  consolation, 
assuagement.  2.  allurement,  persuasion. 

ιταρα-φ^ρω,  f.  παρ-οίσω : — to  bear,  bring  or  carry 
along  to :  to  hand  to,  serve  tip :  Pass,  to  be  set  on 
table.  2.  generally,  to  bring  forward,  produce  : 

to  allege,  mention;  παραφερπν  νόμον  to  propose  a 
law.  3.  to  turn  aside  or  away  :  to  avert.  4. 

to  carry  away :  Pass,  to  be  carried  away.  II. 

to  carry  past  or  beyond : — Pass,  to  be  carried  past  or 
round;  metaph.  to  go  past  or  beside  the  truth,  to 
err.  III.  intrans.  in  Act.,  like  Pass,  to  go  past, 

pass,   of  Time.  1.   to   be  beyond,   be   over   and 

above. 

ιταρα-φεύγω,  f.  -φενξομαι  and  ουμαι,  to  flee  close 
by,  past,  beyond. 

τταρά-φημι,  f.  -φήο~ω,  to  speak  to  :  also  to  talk  over, 
exhort,  persuade.  II.  to  speak  deceitfully. 

τταραφθαίην,  aor.  2  opt.  of  παραφθάνω. 

ιταραφθάμενοβ,  aor.  2  med.  part,  of  παραφθάνω. 

παρα-φθάνω  [α], f. -φθάσω  [α]  aud-φθησομαι :  aor.  2 
παρέφθην  part,  παραφθάϊ : — to  anticipate,  overtake,  be 
beforehand  with,  surpass. 

τταρα-φθέγγομαι,  f.  -φθ^ζομαι,  to  say  beside  or  by 
the  way. 

-π•αρα-φθήτ)σι,  Ep.  for  παραφθή,  aor.  2  subj.  of  πα- 
ραφθάνω. 

παράφορα,  ή,  (παραφερομαι)  a  being  carried  aside, 
distraction,  viadness. 

ιταραφορίω,  =  παραφέρω,  to  bring  forward,  produce, 
present. 

τταράφοροβ,  ov,  (παραφίρω)  carried  aside  or  out  of 
the  way  ;  reeling,  staggering. 

τταράφραγμα,  ατοε,  τό,  (παραφρασθώ)  a  fence, 
breastwork :  a  low  screen :  in  a  ship,  the  brdwarks. 

ιταρα-φράσσω  Att.  -ττω,  f.  ζω,  to  run  a  fence  be- 
side or  round  a  place :  to  enclose  with  a  fence. 

τταρα-φρον€ω,  f.  ήσω,  to  be  beside  oneself,  to  be  dis- 
traught.    Hence 


παραφρόνησα,  ecus,  ή,  παραφρονία,  ή,  and  παρα- 
φροσύνη, ή,  (παράφρων)  derangement  of  mind. 

παρα-φρόνιμοβ,  ov,  =  παράφρων. 

παρα-φρυκτωρ€υομαι,  Dep.  (παρά,  φρυκτωρυ$)  to 
make  signals  to  the  enemy  ufiderhand. 

παρά-φρων,  ov,  gen.  ovos,  ο,  ή,  (παρά,  φρήν)  beside 
one's  right  mind,   out  of  one's  wits.  2.  false, 

foolish. 

παρα-φΰλάσσω  Att.  -ττω,  f.  ζω,  to  ivatch  or  keep 
guard  beside,  to  watch  narrowly.  ' 

παρα-φϋσάω,  f.  ήσω,  to  puff  up. 

παρα-φύω,  f.  -φνσω  [υ],  to  make  grow  beside.  II. 
Med.,  with  act.  pf.  πέφϋκα,  aor.  2  παράφϋν,  intr.  to 
grow  beside  or  at  the  side. 

παρα-χδλάω,  f.  άσω  [α],  to  slacken:  of  a  ship,  to 
let  in  water,  to  leak. 

παρα-χ€ΐμά£ω,  f.  άσω,  to  winter  at  a  place.     Hence 

παρα-χ€ΐμασία,  ή,  a  wintering  in  a  place. 

παρα-χ«ι>,  f.  —χεω  :  aor.  ι  παρέχςα  :  pf.  -κίχύκα : 
— to  pour  in  beside,  pour  in :  to  heap  up  beside. 

παρα-χορδί£ω,  f.  σω,  (παρά,  χορδή)  to  strike  beside 
the  right  string,  to  strike  a  wrong  note. 

παρα-χράομαι,  f.  ήσομαι,  Dep.  to  use  amiss,  abuse, 
misuse  :  to  act  wrongly  or  ///  :  to  disregard,  neglect, 
slight :  absol.  in  Ion.  part,  παραχρζωμζνοι,  regardless 
of  their  lives,  fighting  desperately. 

παρα-χρήμα,  Adv.  for  παρά  το  χρήμα,  on  the  spot, 
forthwith,  straightway ;  ή  παραχρήμα  ανάγκη  the  im- 
mediate necessity;  €K  του  παραχρήμα  off-hand,  on  the 
spur  of  the  moment. 

ιταρά-xpoos,  ov  contr.  -χρουβ,  ovv,  (παρά,  χρόα) 
changing  its  colour,  colourless,  faded. 

παρα-χώννϋμι,  f.  -χώσω,  to  throw  up  a  mound  near 
or  beside. 

ιταρα-χωρέω,  f.  ήσω,  to  go  aside  so  as  to  make  room, 
to  give  place :  to  retire  or  withdraw  from  a  place. 
Hence 

παραχωρητέον,  verb.  Adj.  one  must  give  way. 

παραψΰχή,  ή,  a  cooling,  refreshment,  comfort.  From 

παρα-ψύχω,  to  cool,  refresh,  comfort,   [ΰ] 

παρ-βάτηβ,  ου,  ο,  poet,  for  παραβάτηε.   [/3α]         . 

παρβεβ&ως,  poet,  for  παραβεβαω$,  pf.  part,  of  πα- 
ραβαίνω. 

ΠΑΤΔΑΚ05  [α],  ov,  wet,  damp. 

παρδαλεη  Att.  contr.  παρδαλή  (sub.  δορά),  ή,  a 
leopard-skin.     From 

ττάρδαλΐ5,  ecus  Ion.  10s,  ή,  =  πάρδθ8,  Lat.  pardalis,  a 
pard,  leopard  or  panther. 

παρδαλωτόβ,  ή,  όν,  (πάρδαλιε)  spotted  like  the  pard. 

παρδεϊν,  παρδήσομαι,  aor.  2  inf.  and  fut.  of  π4ρδω. 

'Π.Α'ΡΔΟ'£,ό,\\]ζεπάρδαλΐ5,πάνθηρ,  a  pard,  leopard 
or  panther. 

πάρδω,  aor.  2  subj.  of  πέρδω. 

παρ€άσι,  Ep.  for  παρπσι,  3  pi.  οίπάρ^ιμι  ((ίμί  sum). 

παρεβάθην  [α],  aor.  I  pass,  οϊ  παραβαίνω. 

παρέβαλον,  aor.  2  of  παραβάλλω. 

παρέβην,  aor.  2  of  παραβαίνω. 

παρ-€γγράφω  [α],  f.  φω,  to  add  at  the  side,  interpo 
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late:  to  enroll  illegally  among  the  citizens;  vapey- 
ypa(peis,  aor.  2  pass.  part,  illegally  registered. 

ιταρ-εγγυάω,  f.  ηαω,  to  hand  on  to  one's  neighbour ; 
irapeyyvav  το  ξννθημα  to  pass  on  the  watchword  or 
word  of  command.  2.  to  command  suddenly,  to 

exhort,  encourage.  3.  to  pledge  one's  word  to 

another.  II.  to  hand  over,  commit  or  commend 

to  another.     Hence 

Ίταρ-€γγυή,  ή,  and  τταρ-ίγγυησίδ,  ή,  a  passing  on 
the  watchword  or  word  of  command. 

τταρβδόθην,  aor.  I  pass,  of  παραδίδω  μι. 

irapfSpaoev,  3  sing.  aor.  2  of  παραδαρθάνω. 

τταρεδραμον,  aor.  2  of  παρατρεχω. 

τταρεδρεύω,  f.  σω,  (πάρεδρος)  to  sit  constantly  beside, 
to  be  ever  with  or  by,  Lat.  assidere.  II.  to  be  an 

assessor  (πάρεδρος)  to  one. 

τταρ-ίδρία,  ή,  (πάρεδρος)  a  sitting  beside.  II. 

the  office  or  dignity  of  assessor. 

irap-e6pos,  ov,  (παρά,  έδρα)  sitting  beside :  gene- 
rally, beside,  next  to,  near.  II.  as  Subst.  πάρεδρος, 
δ,  an  assessor,  assista?it: — in  Prose,  the  assessor  or 
coadjutor  of  a  magistrate. 

τταρέδωκα,  ιταρίδων,  aor.  I  and  2  of  παραδίδωμι. 

τταρ-ίξομαι,  f.  -εδονμαι,  Dep.  to  sit  beside:  but  παρ- 
έζεο,  παρεζό  μένος  are  aor.  2  med.  imperat.  and  part, 
of  παρίζω. 

τταρεθήναι,  aor.  I  pass.  inf.  of  παρίημι. 

τταρίθηκα,  aor.  I  of  παρατίθημι. 

παρειά,  ή,  (παρά)  the  cheek,  used  by  Homer  always 
in  plur. ;  in  sing,  he  uses  Ion.  form  παρήιον.  II. 

the  cheek-piece  of  a  helmet. 

Tr&peias,  ov,  δ,  =  παρώας. 

τταρ-€Ϊδον,  aor.  2  with  no  pres.  in  use,  παρ-οράω 
being  used  instead,  (παρά,  εΊδον)  to  observe  by  the  way, 
to  remark,  notice.  II.  to  overlook,  disregard. 

τταρείθην,  aor.  I  pass,  of  παρίημι. 

ιταρ-€ίκω,  f.  ξω  :  poet.  aor.  2  παρείκάθον,  inf.  -αθεΐν : 
— to  yield  on  one  side,  give  way :  to  permit,  al- 
low. II.  impers.,  παρείκει  μοι  it  is  in  my  power, 
allowable;  δπη  παρείκοι  wherever  it  was  practicable; 
κατά  το  del  παρεΐκον  as  it  was  practicable  from  time 
to  time. 

-τταρ-ειλισσω,  poet,  for  παρεΧίσσω. 

-rrapcipai,  pf.  pass,  of  παρίημι. 

ττάρ-6ΐμι  inf.  παρεΐναι :  impf.  παρήν  :  f.  παρεσομαι : 
(παρά,  ειμί  sum)  : — to  be  by,  to  be  present.  2.  to 

be  by  or  near  one,  c.  dat. :  also  to  be  present  in  or 
at.  3.  to  be  present  to  help,  to  stand  by,  like  Lat. 

adesse.  4.  to  have  arrived  at  a  place.  5.  im- 

pers., πάρεστί  μοι  it  is  in  my  power:  absol.  it  is 
possible,  it  may  be  done,  it  is  allowed:  part,  παρόν 
Ion.  παρεόν,  it  being  possible,  since  it  is  allowed,  Lat. 
quum  fieri  possit.  6.  τά  παρόντα  present  circum- 

stances, the  present  state  or  condition ;  also  το  παρόν. 

ιταρ-€ψΛ  inf.  παριεναι  :  impf.  παρ-rjeiv  :  (παρά,  εΐμι 
ibo)  : — to  go  by,  beside  or  near,  to  pass:  to  go 
alongside.  2.  to  pass  by,  overtake,  surpass.  3. 

of  Time,  to  pass  on,  pass.  II.  to  pass  on  towards, 


to  go  to  or  near,  enter :  absol.  to  approach.  III. 

generally,  to  come,  put  oneself  forward,  present  oneself. 

irapetvai,  inf.  of  πάρειμι  (ειμί  sum). 

τταρ-€Ϊιτον,  (παρά,  εΐπον)  aor.  2  with  no  pres.  in  use, 
παρά-φημι  being  used  instead :  c.  ace.  pers.  to  talk 
over,  persuade  :  hence  to  overreach.  [In  Horn.,  part. 
πάρειπών,  παρειποΰσα,  metri  grat.] 

7ταρ-€ΐρύω,  Ion.  for  παρερύω. 

irap-eipco,  (παρά,  ε'ίρω)  to  fasten  or  attach  beside,  in- 
sert ;  νόμους  παρείρων  seems  to  mean  adding  observ- 
ance of  the  laws. 

impels,  1  sing,  of  πάρειμι  (ειμί  sum). 

irdpeis,  εΐσα,  εν,  aor.  2  part,  of  παρίημι. 

7ταρ-6ΐσάγω,  f.  £ω,  to  bring  in  beside  :  to  bring  for- 
ward, introduce,  exhibit.  II.  to  introduce  secretly. 
Hence 

τταρείσακτοβ,  ov,  brought  in  beside,  introduced 
secretly. 

τταρ-εισδίχομαι,  f.  ξομαι,  Dep.  to  take  in  besides  or 
along  with. 

τταρ-€ΐσδυομαι,  Pass,  and  Med.,  with  act.  aor.  2 
-εδυν  pf.  -δέδΰκα,  and  plqpf.  -δεδνκειν,  intr. : — to  get 
in  by  the  side,  to  slip  or  creep  in. 

τταρ-€ΐσ€ρχομαι,  Dep.  with  act.  aor.  2  -ήλθον,  pf. 
-εληλνθα  : —  to  come  in  secretly  or  wrongfully. 

τταρ-βισφφω,  to  bring  in  beside;  παρεισφερειν  νό- 
μον  to  introduce  a  law  inconsistent  with  another.  II. 
to  add  or  apply  besides. 

irapeiTcu,  3  sing.  pf.  pass,  οϊ  παρίημι. 

τταρ-€κ,  before  a  vowel  τταρ-εξ,  (παρά,  εκ)  as 
Prep.,  I.  c.  gen.  outside,  before: — besides,  except, 

exclusive  of.  2.  c.  ace.  out  along,  beyond,  along- 

side of;  παρεκ  νόον  out  of  reason,  foolishly ;  also, 
παρ\£  Άχιληα  without  the  knowledge  0/ Achilles.  II. 
as  Adv.  of  Place,  out  beside,  out  and  away.  2.  me- 
taph.  beside  the  mark,  senselessly,  foolishly.  3.  be- 

side, except,  παρεκ  η  'όσον..  ,  except  so  long  as  .. 

τταρ-εκβαίνω,  ί.-εκβήσομαι,ίο  step  out  past  or  beyond, 
to  deviate  from:  to  overstep,  transgress  a  rule:  absol. 
to  deviate,  to  make  a  digression.     Hence 

τταρεκβασιβ,  η,  a  stepping  out  beyond,  deviation : 
also  a  digression. 

ιταρ-εκδύομαι,  Pass,  to  slip  out  by  the  side,  steal  away. 

τταρ€Κ€σκ€το,  3  sing.  Ion.  impf.  of  παράκειμαι. 

τταρ-εκκλίνω,  to  ttirn  a  little  aside :  to  deviate. 

ιταρ-εκλεγω,  f.  £ω,  to  collect  covertly,  to  embezzle. 

ΐΓαρ-€κττροφ€'ύγω,  to  flee  out  away  from  before,  to 
elude;  πρoεκπpoφϋyrlσι,  Ep.  for  -(payy,  3  sing.  aor.  2 
subj. 

τταρ-εκτανύω,  f.  νσω,  =  παρεκτείνω. 

τταρ-€κτ€ίνω,  f.  τενώ,  to  stretch  out  along,  to  deploy. 

irap-CKTeXeti),  f.  εσω,  to  accomplish  against  a  wish. 

τταρ-€κτ€ον,  verb.  Adj.  of  παρέχω,  one  must  furnish. 

irap-€KTOs,  Adv.  (παρά,  εκτός)  out  of,  without,  be- 
sides. 

irap-€KTpeirco,  ϊ.ψω,  to  turn  aside,  divert  from  theway. 

τταρ-€κτρ€χω,  to  run  out  past. 

τταρ^λαβον,  aor.  2  of  παραλαμβάνω. 


παρελαύνω — παρέργομαι . 


531 


ιταρ-ίλαύνω :  f.  -ελάσω  [α] ,  Ερ.  -πλάσσω  Att.  -ελώ : 
aor.  ι  παρήλάσα  Ep.  παρέλασσα : — to  drive  by  or 
past.  II.  as  if  intr.  (sub.  δίφρον,  'ίππους,  etc.)  to 

drive  past ;  then  with  a  new  ace.  to  drive  past  a  per- 
son, overtake  him  ;  also,  παρελαύνειν  εφ'  άρματος,  εφ' 
ΐππου  to  drive  on  a  chariot,  or  ride  on  horseback.  2. 
to  row  or  saz7  fey,  past  (sub.  raw) :  then  with  an  ace. 
loci,  to  sail  by, past  a  person  or  place.  3.  later  also 
to  ride  by,  run  by  : — to  ride  to,  advance  towards  : — 
to  ride  on  one's  way. 

τταρίλεκτο,  3  sing.  Ep.  aor.  2  pass,  of  παραλύω. 

irapeXevvTa,  Dor.  for  παρελώντα,  fut.  part.  ace.  of 
παρελαύνω. 

τταρεΚεύσομαι,  rare  fut.  of  παρέρχομαι ;  πάρειμι 
(ειμί  ibo)  being  so  used  in  Att. 

τταρ-ίλκω :  f.  παρελξω  or  παρελκύσω  [v~\  :  aor.  I 
παρείλκΰσα  :  pf.  pass,  παρείλκυσμαι  :  (παρά,  έλκω)  : 
— to  draw  aside  or  to  the  side : — Med.  to  draw  aside 
for  oneself,  intercept.  2.  to  lead  alongside,  of  led 

horses ;  of  boats,  παρέλκειν  εκ  -yijs  to  tow  from  the 
bank.  3.  to  distort,  twist.  II.  to  spin  out, 

prolong,  put  off:  intr.  to  delay. 

παρ-εμβάλΧω,ΐ.-εμβάλώ,ίορηί  in  beside  or  between, 
interpolate :  hence  to  throw  in  by  the  way,  insinu- 
ate. II.  to  draw  tip  troops  in  battle  order,  to 
encamp. 

τταρ-ερ.β\ε/πω,  f.  ψω,  to  look  askance. 

ιταρίμβολή,  ή,  (παρεμβαλεΐν)  a  putting  in  beside, 
insertion,  interpolation.  II.  a  drawing  up  in 

battle-order :  an  army  so  drawn  up,  a  regular  camp  : 
hence  any  fortified  place,  a  castle,  camp. 

ιταρ-€μβύω,  f.  ύσω  [υ],  to  push  or  stuff  in. 

ΊΓαρ€μμ,€ναν,  Ep.  inf.  of  πάρειμι  (ειμί  sum). 

ΐΓαρ-εμιτίπλημι,  f.  -εμπλήσω,  to  fill  secretly  fidl  of. 

7Γαρ-€μιτίιττω,  f.  -εμπεσοΰμαι,  to  fall  in  by  the  way, 
creep  in. 

τταρ-εμίΓολάω,  f.  ήσω,  to  traffic  underhand  in  a 
thing,  to  smuggle  in,  bring  about  fraudulently. 

irap€p.Trop€up.a,  ατός,  to,  an  article  of  small  value. 
From 

ιταρ-€μΐΓθρ€ύομαι,  Dep.  (παρά,  έμπορος)  to  traffic  in 
besides.  II.  metaph.  to  yield  or  afford  besides. 

ιταρ-εμφύομαι,  Pass,  to  grow  in  beside,  hang  upon. 

Ίταρ€ν€γκ€ΐν,  aor.  2  inf.  of  παραφέρω. 

irap-€vei8ov,  inf.  -ιδεΐν,  aor.  2  with  no  pres.  in  use, 
to  take  a  side  look  at. 

τταρ6νήν€θν,  jmpf.  of  παρανηνεω  (see  παρανέω). 

irapev0€iv,  ιταρένθω,  Dor.  for  παρελθεΐν,  παρέλθω, 
aor.  2  inf.  and  subj,.  of  παρέρχομαι. 

τταρβνθήκη,  ή,  (παρεντίθημι)  something  put  in  beside, 
an  appendix ;  παρενθήκη  λόγου  a  digression. 

τταρ-ίνοχλίω,  f.  ήσω,  to  trouble  or  annoy  one  while 
about  something :  Pass.,  pf.  παρηνώχλημαι,  to  be  troubled 
besides. 

ιταρ-€νσαλ€ύω,  f.  σω,  intr.  to  swing  to  and  fro. 

ττάρ-έξ  or  πάρ-εί~,  v.  παρεκ. 

τταρ-€|άγω,  f.  ζω,  to  lead  out  beside  or  past :  hence 
to  mislead. 


τταρ-εΙ-ανΧέω,  f.  ήσω,  to  wear  out  with  playing  upon : 
pf.  pass.  \>ΐΐν\..παρε£ηυλη μένος  worn  out  by  being  played 
upon,  generally,  worn  out,  exhausted. 

Ίταρίξέβην,  aor.  2  of  παρεκβαίνω, 

τταρ-ί^ιμι,  inf.  παρεξιεναι,  (παρά,  εξ  ειμί)  to  go  out 
beside,  pass  by  or  alongside.  2.  to  overstep,  trans- 
gress. 

ιταρ-6£-€ΐρ€σία,  ή,  (παρά,  εκ,  ειρεσία)  the  part  of  the 
ship  out  beyond  the  rowers,  either  end  of  the  ship,  the 
bows  or  the  stern. 

τταρ-δξελαύνω,  f.  -εξελάσω  Att.  -εξελω: — seemingly 
intr.  (sub.  ϊππον,  etc.),  to  drive  out  past,  to  drive  past : 
(sub.  ναΰν)  to  row  past:  (sub.  στρατόν)  to  march  by. 

τταρδ^λθών,  ούσα,  ov,  aor.  2  part,  of  παρεξ έρχομαι. 

τταρεξεμεν,  Ep.  aor.  2  inf.  of  παρεξίημι. 

τταρ-εξίρχομαι,  ϊ.-εξελεύσομαι :  Dep.  with  act.  aor. 
2  παρεξήλθον  pf.  παρεξελήλνθα  : — to  go  out  beside,  to 
slip  past,  elude:  to  pass  out  over,  c.  gen. ;  but  also  c. 
ace.  to  pass  by  one.  II.  to  overstep,  transgress. 

τταρ-βξίτάξω,  f.  άσω,  to  search  out  by  comparison. 

ιταρ-εξβυρίσκω,  f.  -εξευρήσω,  to  find  out  besides. 

τταρ-βξίημι,  f.  -ε£ήσω,  to  let  out  beside : — of  Time, 
to  let  pass. 

παρίζίμςν  [Γ],  Ep.  inf.  of  παρέκει  μι  (εϊμι  ibo). 

τταρ-€ξίστημι,  f.  -εκστήσω,  to  remove  aside,  change: 
— Pass.,  with  intr.  tenses  of  Act.,  to  undergo  a  change. 

τταρ€θίσα,  Dor.  fem.  part,  of  πάρει  μι  (ειμί  sum). 

τταρ€7Γ6ΐσα,  aor.  I  of  παραπείθω. 

τταρ-ίττάλλομαι,  Ion.  for  παρεφάλλομαι. 

τταρ-βιτιδείκνυμι,  f.  -επιδείξω,  to  point  out  beside.  II. 
Med.  to  exhibit  out  of  season,  make  a  display. 

τταρ^ιτίδημοβ,  ov,  sojourning  at  a  strange  place : 
as  Subst.  a  stranger,  sojourner. 

ΊΓαρ-€ΤΓΐσκοΐΓ€ω,  f.  -επισκέψομαι,  to  inspect  beside. 

τταρβττιστροφή,  ή,  (παρεπιστρέφω)  a  turning  round 
in  passing. 

Ίταρ€ΤΓλάγχθην,  aor.  I  pass,  of  παραπλάζω. 

Ίταρ&ττλω,  3  sing.  Ep.  aor.  2  of  παραπλέω,  as  if  a 
Verb  in  -μι. 

ιταρ-€ΐΓθμαι,  f.  ψομαι,  Dep.  to  follow  by  the  side, 
follow  close:  to  follow  as  an  escort. 

irapepYOmrjs,  ov,  6,  (πάρερ^ον)  a  doer  of  trifles,  a 
trifler.   [a] 

ττάρ-ίργοβ,  ov,  (παρά,  ερ^ον)  beside  the  main  subject, 
subordinate,  incidentally.  II.  as  Subst.,  πάρερ- 

yov,  τό,  a  by-work,  subordinate  business ;  hv  παρερ^ω 
as  a  by-work,  as  subordinate  or  secondary,  Lat.  obiter; 
εκ  πάρεργου  ποιεΐσθαι  to  do  by  the  way:  hence  2. 
a  useless  addition,  appendage. 

Ίταρέργωβ,  Adv.  of  πάρεργος,  incidentally. 

τταρφίτω,  f.  παρερπύσω  [υ]  :  aor.  τ  παρείρπΰσα  : — 
to  creep  in  at  the  side :  to  creep  up  to.  II.  to 

pass  by. 

τταρ-6ρύω  Ion.  τταρειρύω,  f.  ύσω,  (παρά,  ερύω)  to 
draw  along  the  side.  [iJ] 

τταρ-φχομαι :  fut.  -ελεύσομαι,  but  the  Att.  fut.  is 
πάρειμι  (εΐμι  ibo)  :  Dep.,  with  aor.  2  -ήλθον  Ep. 
-ήλνθον  pf.  -ελήλυθα : — to  go  by,  beside  or  past, 
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Pass  by,  pass  away.  2.  of  Time,  to  pass;  δ  παρ- 

ελθών xpovos  time  past;  το  παρελθόν  and  εν  τω 
παρελθόντι  in  time  past,  of  old.  II.  to  pass  by, 

outstrip,  siirpass  :  metaph.  to  oiitwit,  overreach,  cir- 
cumvent. III.  to  pass  by  without  heeding,  pass 
over,  slight :  also  of  things,  to  escape  one's  notice,  be 
passed  over.  2.  also  to  transgress.  IV.  pass 
on  and  to  come  to  a  place,  arrive  at :  esp.  to  pass 
into  a  house.  V.  to  come  forward,  esp.  to  speak 
in  public. 

πάρεσαν,  Ep.  3  pi.  impf.  of  πάρειμι  (ειμί  sum). 

παρ-εσθίω,  f.  -έδομαι :  aor.  2  -ecpayov,  inf.  -(pa-yuv. 
— to  eat  besides.  II.  to  eat  a  piece  of,  gnaw  or 

nibble  at,  c.  gen. 

πάρεση,  ή,  (παρίημι)  a  letting  pass,  a  letting  go : 
also  remission,  forgiveness. 

παρβσκευάδαται,  παρεσκευάδατο,  Ion.  3  pi.  pf. 
and  plqpf.  pass,  of  παρασκευάζω. 

παρεστάμεν,  παρεστάμεναι,  Ep.  pf.  inf.  of  παρ- 
ίστημι. 

παρεστηκα,  pf.  of  παρίστημι  :  part,  παρεστηκώε, 
contr.  παρεστώί  : — neut.  παρεστηκόί  used  absol.,  see 
παρίστημι,  at  end. 

παρεστήν,  aor.  2  of  παρίστημι. 

παρ-εστιοβ,  ov,  (παρά,  εστία)  by  or  at  the  hearth. 

παρέσχον,  aor.  2  of  παρέχω. 

παρετήρουν,  impf.  of  παρατη ρ έω. 

TmpeTOs,  ov,  verb.  Adj.  of  παρίημι,  relaxed,  palsied. 

παρ&τρεσσαν,  Ep.  3  pi.  aor.  I  of  παρατρέω. 

παρ-ευδοκιμΙω,  f.  ήσω,  to  surpass  in  reputation. 

παρ-βυθύνω,  to  guide  one  from  the  right  way,  to 
constrain.   \v\ 

παρ-ενκηλέω,  f.  ησω,  (παρά,  εύκηλοε)  to  calm, 
soothe. 

παρ-€ννά£ομαι,  fiit.  -άσομαι,  Med.  to  lie  or  sleep 
beside. 

πάρ-ewos,  ov,  (παρά,  εύνή)  lying  beside  or  with. 

παρ-ευρίσκω,  f.  -ευρήσω  :  aor.  2  -evpov  : — to  find 
out  or  discover  besides :  to  invent. 

παρ-€υτρ€πί£ω,  f.  ίσω,  to  put  in  order,  arrange.  2. 
to  arrange  amiss,  neglect. 

παρέχον,  part.  neut.  of  παρέχω  used  absol.,  see 
παρέχω  ιν. 

παρεχοντι,  Dor.  for  παρέχουσι,  3  pi.  of  παρ- 
έχω. II.  pres.  part.  dat.  of  παρέχω. 

παρ-εχω  :  f.  παρέξω  or  παρασχήσω :  pf.  παρέσχηκα : 
aor.  2  παρέσχον  poet,  παρέσχεθον : — to  hold  beside, 
hold  in  readiness :  to  furnish,  supply.  II.  of 

things,  to  afford,  grant,  cause,  render.  III.  to 

offer  or  present  for  a  purpose :  also  to  make  oneself 
over  to  another,  put  oneself  at  his  disposal :  also  to 
make  or  render  so  and  so  :  to  put  forward,  represent, 
produce,  esp.  as  parties  to  an  agreement.  IV.  to 

allow,  grant.  V.  impers.,  παρέχει  τινί  it  is  al- 

lowed one,  is  in  one's  power  to  do  so  and  so,  Lat. 
licet :  hence  neut.  part.  pres.  and  aor.  2  παρέχον  and 
παρασχόν  (used  absol.  like  παρόν,  εξόν,  etc.),  it  being 
or  having  been  in  one's  power,  Lat.  quum  liceat  ox 


liceret.  VI.  absol.  in  imperat.,  πάρεχ  εκποδών 

get  yourself  out  of  the  way. 

B.  Med.  παρέχομαι,  f.  παρέχομαι  or  παρασχήσομαι: 
pf.  παρέσχημαι : — to  offer  or  supply  of  oneself  or  from 
one's  own  means :  to  produce  or  display  on  one's  own 
part;  παρέχεσθαί  τίνα  μάρτυρα  to  bring  forward  as  a 
witness.  II.  generally,  to  have  as  one's  own,  pro- 

duce as  one's  own ;  παρέχεσθαί  τίνα  άρχοντα  to 
acknowledge  as  one's  general ;  of  an  ambassador, 
παρέχεσθαί  πάλιν  με^ίστην  to  represent  the  greatest 
city.  III.  to  make  or  render  so  and  so.  IV. 

of  Numbers,  to  make  up,  amount  to,  give  the  sum  of. 

παρ-ηβάω,  f.  ησω,  to  be  past  one's  prime,  to  be  verg- 
ing towards  old  age. 

πάρ-ηβοβ,  ov,  (παρά,  ήβη)  past  one's  prime. 

παρήγγειλα,  aor.  I  of  παραγγέλλω. 

παρήγον,  impf.  of  πα  pay  ω. 

παρηγορεω,  impf.  παρηγορούν,  rarely  έπαρη^όρουν. 
f.  ησω :  aor.  ι  παρηγόρησα  :  (παρ-riyopos) : — to  ad- 
dress, exhort,  encourage :  to  advise,  exhort.  II. 
to  console,  comfort,  soothe. — The  Med.  παρη^ορέομιι 
is  also  used  like  the  Act.     Hence 

παρηγοριά,  ή,  an  addressing,  exhortation,  persua- 
sion. 2.  a  consolation. 

παρ-ήγοροβ,  ov,  (παρά,  αγορεύω)  addressing,  en- 
couraging, cheering.  2.  consoling. 

παρηερθην,  aor.  I  pass,  of  παραείρω. 

παρήιον,  τό,  used  in  Homer  as  sing,  for  παρειά 
(which  he  only  uses  in  plur.),  the  cheek :  the  jaw  of  a 
wild  beast.  II.  the  cheek-ornament  of  a  bridle. 

παρηίε,  -ηίδοε,  contr.  Att.  Trapes,  -τ}δο$,  ή,  =  παρ- 
ήιον, the  cheek. 

τταρήκα,  aor.  I  of  παρίημι. 

παρ-ηκω,  f.  £ω,  to  have  come  alongside :  to  lie  be- 
side, stretch  along.  2.  to  reach  or  extend  to  or 
towards.  II.  to  come  forth,  appear.  III.  of 
Time,  to  be  gone  by,  past. 

τταρήλασα,  aor.  I  of  παρελαύνω. 

παρήλθαν,  aor.  2  of  παρέρχομαι. 

παρ-ήλιξ,  Xkos,  δ,  ή,  like  πάρηβος,  past  one's  prime. 

πάρ-ημαι,  inf.  -ησθαι :  properly  the  pf.  pass,  of 
παρ'ιζω,  to  be  seated  by,  beside,  or  at,  c.  dat. :  to  sit  by 
one  :  to  dwell  with  one  :  to  be  present  at  or  near. 

παρ-ήμεροβ  Dor.  παράμερος,  ov,  (παρά,  ημέρα) 
coming  day  by  day,  daily. 

παρηνουν,  impf.  of  παραινέω. 

παρήξαι,  aor.  I  of  παραΐσσω. 

πάρη^ιβ,  ή,  (παρήκω)  arrival  alongside,  coming  to 
shore. 

παρ-τ|θνίτη5,  ov,  0,  fern,  -ins,  ιδοε,  ή,  (παρά,  ηών) 
lying  on  the  shore.   [Γ] 

παρηορία,  ή,  (παρηοροε)  the  reins  by  which  the  out- 
side horse  or  outrigger  was  fastened  beside  a  pair  of 
horses  in  the  yoke. 

παρ-ήοροβ  Dor.  παρ-aopos»  ov,  (παρά,  άείρω)  hang- 
ing beside:  παρηορος  (sub.  ϊππο&)  a  horse  which  draws 
by  the  side  of  the  regular  pair  (ξυνωρίί)  an  outrigger, 
also  called  παράσειροδ  or  σεφαφόροε,  opp'.  to  ζυ-/ίτηί 
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or  ζΰyιos.  II.  lying  along,  sprawling,  helpless : 

— also  beside  oneself,  distraught,  silly. 

ιταρήπαφε,  3  sing.  aor.  2  of  παραπαφίσκω. 

imp-ris,  -fjSoe,  ή,  Att.  contr.  for  παρη'ις,  -ηίδος. 

ιταρήσ-θα,  Ep.  2  sing.  impf.  of  πάρειμι  (ειμί  sutn). 

τταρήα-θευ,  Dor.  2  sing.  aor.  2  of  παραισθάνομαι. 

τταρήτημαι,  pf.  pass,  of  παραιτέω. 

τταρθίμίνοΞ,  poet.  aor.  2  med.  part,  of  τταρατίθημι. 

7rap0€V€ia  and  -ία,  ή,  (παρθίν^νω)  maidenhood,  vir- 
gin estate  or  condition. 

TrapOfveta,  τά,—  παρθένια,  τά. 

TTapOeveios  Ion.  -tjios,  ov,  (παρθένος)  maidenly, 
maiden,  virgin. 

τταρθένευμα,  aros,  τό,  (παρθίνίύω)  virgin  estate  or 
condition  :  in  plur.  the  pursuits  of  a  virgin. 

τταρθενεύω,  f.  σω,  (παρθένος)  to  bring  up  a  virgin : 
— Pass,  παρθενεύομαι,  to  lead  a  maiden  life,  remain  a 
maid. 

παρθενία,  77,  =  παρθζνάα. 

τταρθενια  (sub.  μέλη),  τά,  songs  sung  by  maidens  to 
the  flute  with  dancing  : — properly  neut.  from  παρ- 
θένιος. 

τταρθίνική  (sub.  κόρη),  η,  poet,  for  παρθένος,  a  vir- 
gin, maid :  strictly  fern,  from  sq. 

irapOeviKos,  η,  όν,  (παρθένος)  of  or  for  a  maiden, 
maidenly. 

irap9evios,  a,  ov,  also  os,  ov,  (παρθένος)  of  a  maiden 
or  virgin,  maiden.  2.  παρθένιος,  δ,  as  Subst.,  the 

son  of  an  unmarried  woman.  II.  metaph.  vir- 

gin, pure,  chaste,  unsullied. 

ιταρθεν-ο'π-ί'ττηε  [t],  ov,  (παρθένος,  δπιπτ^νω)  one 
who  looks  after  maidens,  a  seducer. 

ΠΑΡΘΕ'ΝΟ^,  ή,  a  maid,  maiden,  virgin,  Lat. 
virgo  : — sometimes  masc,  an  unmarried  youth.  2. 
"Παρθένος,  as  a  name  of  several  goddesses,  of  Minerva 
at  Athens;  of  Diana  and  the  Tauric  Iphigenia.  II. 
as  Adj.  maiden,  virgin,  pure,  chaste. 

ιταρθενό-σφαγοβ,  ov,  (παρθένος,  a<payrjvai)from  the 
sacrifice  of  a  maiden. 

τταρθενό-χρωβ,  ωτο$,  δ,  ή,  (παρθένος,  χρως)  of 
maidenly,  delicate  colour. 

τταρθενών,  ωνος,  δ,  (παρθένος)  the  young  women  s 
chamber,  in   a  house,  mostly  in  plur.  II.  the 

temple  of  Athena  Parthenos  in  the  citadel  at  Athens, 
the  Parthenon,  rebuilt  by  Pericles. 

ιταρθεν-ωττόβ,  όν,  (παρθένος,  ώψ)  of  virgin  aspect. 

ττάρθεσαν,  poet,  for  παρέθεσαν,  3  pi.  aor.  2  of 
παρατίθημι. 

ιταρθεσίη,  ή,  (παρατίθημι)  a  deposit,  pledge. 

τταρ-ΐαύω,  (παρά,  Ίανω)  to  sleep  beside  or  with. 

τταρΐδ€Ϊν,  inf.  of  παρςΐδον. 

τταρ-ΐδρνω,  f.  σω,  to  set  up  beside: — so  also  in  Med. 

τταρ-ί£ω,  to  place  or  make  to  sit  beside.  2.  intrans. 
to  seat  oneself  beside,  sit  beside,  but  this  sense  is  more 
common  in  Med.  παρίζομαι,  aor.  2  παρεζόμην,  inf. 
ναρΐζέσθαι. 

τταρ-ίημι,  fut.  πσρήσω :  aor.  Ι  πσρηκα:  pf.  παρθικά: 
Med.,  aor.  2  παρύμην :  Pass.,  aor.  ι  παρύθην,  inf. 


παρεθήναι:  pf.  παραμαι,  part,  παρζΐμένος:  —  to  let 
drop  beside  or  at  the  side,  let  fall.  II.  to  let  by, 

past,  through.  2.  metaph.  to  let  pass,  disregard, 

neglect,  Lat.  praetermittere.  3.  of  Time,  to  let 

pass.  III.  to  unloose,  relax,  Lat.  remittere.       2. 

c.  gen.,  τον  ποδός  παριέναι  to  let  go  one's  hold  of, 
slack  away  the  sheet :  metaph.  to  yield,  give  way : — 
Med.  and  Pass,  to  be  relaxed,  weakened,  hence  pres. 
part,  παριέμβνος,  aor.  2  παρέμζνος,  pf.  παρίΐμένος, 
exhausted,  Lat.  remissus.  2.  to  remit,  Lat.  con- 

donare :  hence  to  forgive,  pardon.  IV.  to  yield, 

give  up,  Lat.  concedere :  to  allow,  permit :  hence  to 
admit,  let  in.  V.  Med.  παρίεσθαι,  to  win  a  per- 

son over :  to  beg  off  a  thing,  beg  to  be  excused :  to 
ask  pardon. 

ιταρ-ίκω,  old.  poet,  form  of  παρηκω.  [Γ] 

ιταρ-ιτΓΠΈυω,  f.  σω,  to  ride  alongside.         2.  to  ride 
along  or  over. 

ττάρ-ισοβ,  ov,  (παρά,  Ίσος)  almost  equal,  just  like. 

ιταρ-ίσόω,  f.  ώσω,  to  make  just  like : — Pass.,  aor.  I 
παρισώθην,  to  measure  oneself  with,  vie  with. 

ιταρίστασο,  pres.  med.  imperat.  of 

ιταρ-ίστημι,  f.  παραστήσω :  I.  trans,  in  pres., 

impf.,  fut.  and  aor.  τ,  make  to  stand  beside,  to  place 
by,  beside,  or  near,  to  present,  offer  to  one.  2.  to 

set  before  the  mind,  present,  offer,  suggest: — to  prove, 
shew.  3.  the  Med.,  esp.  fut.  -στήσομαι,  and  aor.  I 
-€στησάμην,  have  peculiar  usages,  to  set  by  one's  side, 
prodxice : — to  bring  to  one's  side,  to  bring  over  by 
force,  overcome,  subdue :  also  to  win  over,  persuade : 
hence  also  to  dispose  for  one's  own  views.  II. 

intrans.  in  Pass,  -ίσταμαι,  with  act.  aor.  2  -έστην, 
pf.  -έστηκα,  plqpf.  -ειστήκειν,  to  stand  by,  beside,  or 
near :  hence  to  stand  by,  to  help  or  defend.  2.  of 

events,  to  be  near,  be  close  at  hand:  το  παρισταμένον 
present  circumstances :  so  too,  τό  παρξ,στώς  or  παρ- 
ιστάς, contr.  pf.  part,  for  παρ^στηκός.  3.  to  come 
to  the  side  of  another :  metaph.  to  come  over  to  his 
opinion :  absol.  to  come  to  terms,  surrender,  sub- 
mit. 4.  to  come  into  one's  head,  suggest  itself  to 
one.  5.  of  events,  to  take  place,  occur,  happen  :  so 
too  in  fut.  med.  -στήσομαι.  6.  to  be  in  one's  power, 
hence  absol.,  pf.  part,  παρ^στηκός,  =  παρόν,  t£ov,  it 
being  in  one's  power  to  do,  Lat.  quum  liceat. 

τταρ-ιστίδιοβ,  α,  ov,  (παρά,  Ιστός)  by  or  at  the  loom. 

ιταρ-ίσχω,  collat.  form  of  παρέχω,  to  have  by,  hold 
in  readiness  :  to  present,  offer. 

τταρ-ΐτητεον  and  -«a,  verb.  Adj.  of  πάρζιμι  (&μι 
ibo),  one  mtist  approach  or  go. 

τταρκαΉλβκτο,  Ep.  aor.  2  pass,  of  παρακαταΚέ^ω, 
as  if  from  παρακατ^Κέ^μην. 

ιταρκείμβνοΞ,  Ep.  part,  of  παράκ€ΐμαι. 

ιταρ-κλίνω,  Ep.  for  παρακλίνω. 

τταρ-κύιττω,   Ep.  for  παρακύπτω ;  Dor.  part.  fern. 
παρκνπτοισα,  for  παρακνπτουσα. 

τταρμέμβλωκέ,  Ep.  3  sing.  pf.  of  παραβλώσκω. 

τταρ-μ€νω,  Ep.  for  παραμένω. 

τταρ-μόνιμοΞ,  poet,  for  παραμόνιμος. 
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ττάρμονος — ΓΤΑ'ΡΟΣ. 


πάρ-μονοδ,  ον,  poet,  for  παράμονος. 

ITapvacrios  [α],α,ον,  Ion.  Παρνήσιοβ,  η,  ον,  also  os, 
ον,  of  or  from  Parnassus :  Ion.  fern.  Παρνησιάβ,  ados, 
and  Παρνησίβ,  ioos.     From 

Ilapvaaos  Ion.  Παρ'νησόβ,  δ,  Parnassus,  a  moun- 
tain of  Phocis :   later  Παρνασσός  (with  double  σ). 

Παρνήθιοβ,  α,  ον,  of  or  from  Parnes.     From 

Πάρνηβ,  ήθος,  ή  or  δ,  Parnes,  a  mountain  of  Attica. 

Παρνησ-os,  δ,  Ion.  for  Ώαρνάσός. 

ΠΑΤΝΟΨ,  ottos,  δ,  a  kind  of  locust. 

τταρ-οδεύω,  f.  σω,  to  journey  by. 

ιταροδίτηβ  [t],  ον,δ,  voc. -Γτα :  fern.  irapoBiTis, 
i5os :  (πάροδος)  : — a  passer  by,  traveller,  wayfarer. 

irap-oSos,  η,  (παρά,  οδός)  a  wa)'  past,  passage.  2. 
a  going  by  or  />asi,  passing;  kv  παρόδω  in  pass- 
ing. II.  a  side-entrance,  a  narrow  entrance  or 
approach.  III.  a  coming  forward  to  speak  be- 
fore the  assembly.  2.  the  first  entrance  of  a  chorus 
into  the  orchestra,  which  was  made  from  the  side. 

ιταρ-οίγνυμι  and  τταρ-οίγω  :  f.  -οί£ω :  aor.  Ι  -£ωξα : 
— to  open  at  the  side  or  a  little,  set  ajar :  c.  gen., 
πσροί£ας  rrjs  θύρας  having  opened  a  little  of  the 
door. 

ιτάροιθ€  and  before  a  vowel  -θεν,  (πάρος)  Prep,  with 
gen.  before,  in  the  presence  of,  Lat.  ante ,  coram.  2 . 
of  Time,  before.  II.  Adv.  of  Place,  before,  in 

front.  2.  of  Time,  before  this,  erst,  formerly,  here- 
tofore ;  πάροίθζ  πρίν,  Lat.  priusquam. 

τταρ-οικίω,  f.  ήσω,  to  dwell  by,  beside,  or  near.  II. 
to  sojourn.     Hence 

τταροικησία  and  τταροίκησιβ,  ή,  a  dwelling  beside 
or  near,  neighbourhood. 

παροικία,  ή,  (πάροικος)  a  dwelling  in  a  place  as 
πάροικος,  sojourning. 

παροικίξω,  f.  ίσω,  (πάροικος)  to  place  or  settle  near 
another : — Pass,  to  settle  or  live  near. 

παρ-οικοδομίω,  f.  ήσω,  to  build  beside  or  near, 
build  a  wall  along  or  across.  II.  to  keep  off  by 

a  wall  or  bank. 

πάρ-oucos,  ον,  (παρά,  ο'ικέω)  dwelling  beside  or  near, 
neighbouring.  II.  as  Subst.,  πάροικος,  δ,  a  neigh- 

bour : — also  an  alien,  foreigner,  who  dwells  in  the 
land,  a  sojourner,  Lat.  inquilinus. 

παροιμία,  ή,  (πάροιμος)  a  by-word,  proverb,  adage, 
saw.  2.  a  parable,  in  St.  John's  Gospel ;  elsewhere 
in  Ν.  T.  called  παραβολή.     Hence 

παροιμιακός,  ή,  όν,  proverbial : — as  metrical  term, 
παροιμιακός  (sub.  στίχος),  δ,  a  paroemiac,  an  Ana- 
paestic dimeter  catalectic,  mostly  at  the  end  of  an 
Anapaestic  system. 

πάρ-οιμοβ,  ον,  {παρά,  οΐμο$)  by  the  way-side. 

παρ-οινεω :  impf.  Ιπαρψνουν  and  aor.  ι  βπαργνησα, 
with  dupl.  augm. :  pf.  πίπαρωνηκα,  with  augm.  and 
redupl.  :  so  in  Pass.,  aor.  ι  ϊπαρωνήθην :  pf.  πεπαρω- 
νημαι :  (πάροινος)  : — to  behave  ill  in  one's  cups,  play 
drunken  tricks.  II.  trans,  to  maltreat  one  in 

drunketiness :  generally,  to  maltreat  and  abuse,  like  a 
drunken  man. 


παροινία,  ή,  (πάροινος)  drunken  violence:  a  dnmken 
frolic. 

παροινικόε,  ή,  όν,  disposed  to  drunketiness.     From 

παρ-oivios,  ov,  and  πάρ-oivos,  ον,  (παρά,  οίνος) 
drunken  with  wine,  quarrelsome  over  one's  cups. 

παροίτα-ros,  η,  ov,  Sup.  of  πάροιθζ,  πάρος,  of  Place, 
the  foremost. 

παροίτεροβ,  a,  ov,  Comp.  of  πάροιθε,  πόρος,  the  one 
before  or  in  front. 

παρ-οίχομαι,  f.  -οιχήσομαι :  pf.  παρωχηκα  Ion. 
παροίχωκα,  and  in  late  writers  pass,  παρωχημαι  : 
Dep. :  to  have  past  by,  pass  on.  2.  of  Time,  to  be 

gone  by,  spent;  ή  παροιχομένη  νύξ  the  bygone  night; 
άνδρες  παροιχυμ^νοι  men  of  bygone  times.  II.  to 

be  gone,  be  dead,  like  οϊχομαι.  III.  c.  gen.  to 

shrink  from.  2.  to  wander,  depart  from;  όσον  μοίρας 
παροίχτ)  how  art  thou  fallen  from  thy  high  estate. 

παροκωχή,  ή,  (παρίχω)  Att.  redupl.  form  of  παροχή, 
a  furnishing. 

παρ-ολισθάνω, later -αίνω:  fut. -ολισθήσω: — to  slip 
in  secretly. 

παρ-ομοιά£ω,  f.  άσω,  to  be  like,  to  resemble. 

παρ-όμοιοε,  ov,  also  a,  ov,  {παρά,  'όμοιος)  nearly 
like,  much  alike :  nearly  equal. 

παρόν,  Ovtos,  τό,  pres.  part.  neut.  of  πάρειμι  (ειμί 
sum),  used  absol.,  see  πάρειμι  5• 

παροξυντικόβ,  ή,  όν, fit  for  inciting, provoking.  From 

παρ-ο£ύνω,  f.  ΰνώ:  aor.  ι  παρώξϋνα : — to  make  keen 
for  a  thing :  metaph.  to  urge,  prick,  or  spur  on :  to 
provoke,  irritate,  excite.     Hence 

παροξυσμ05,  δ,  irritation  :  a  provoking,  inciting. 

παρόραο-is,  ή,  (παροράω)  an  overlooking :  careless- 
ness. 

παρ-οράω,  f.  παρόψομαι :  aor.  2  παρέΐδον  (v.  sub 
δράω)  : — to  look  at  by  the  way,  notice,  remark.  II. 
to  look  past,  overlook:  to  slight,  make  light  of.  III. 
to  look  sideways. 

παρ-οργί£ω,  f.  ίσω,  to  provoke  to  anger : — Pass,  io 
be  or  be  made  angry  at.     Hence 

παροργισμόβ,  δ,  provocation  to  anger. 

παρ-ορί£ω,  f.  ίσω,  to  pass  one's  own  boundaries,  en* 
croach  on  a  neighbour.     Hence 

παροριστήβ,  ov,  δ,  an  encroacher. 

παρ-ορμάω,  f.  ήσω,  to  put  in  motion,  urge  on : — 
Pass.,  with  fut.  med.  -ήσομαι,  to  pass  rapidly,  rush  at. 

παρ-ορμίξω,  fut.  ίσω  Att.  ~ιω,  to  bring  to  anchor 
side  by  side. 

πάρ-opvis,  Wos,  δ,  ή,  ill-omened,  with  evil  auspices. 

παρ-ορύσσω  Att.  -ττω  :  f.  ζω :  aor.  ι  παρώρνξα : — 
ίο  dig  beside  or  along.  II.  to  dig  one  against 

another,  as  was  done  in  training  for  the  Olympic 
games. 

ιταρ-ορχί'ομαι,  f.  -ήσομαι,  Dep.  to  dance  amiss, 
dance  the  wrong  dance. 

ΠΑΤ02,  Adv.,  I.  of  Time,  before,  erst,  for- 

merly :  also  with  the  Att.,  το  πάρος  or  τοπάρος,  for- 
merly. 2.  with  inf.,  like  πρίν,  Lat.  priusquam, 
πάρος  ήν  yaiav  ικίσθαι  before  he  should  reach  his 
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own  land.         3.  παρός,  followed  by  πριν  ye  as  relat., 
Lat.  priiis  . .  ,  quam,  rather  . .  ,  than.  4.  too 

soon.         5.  rather,  sooner.  II.  of  Place,  before, 

in  front. 

B.  Prep.,  poet,  for  πρό,  before,  both  of  Time  and 
Place.  II.  before,  rather  than:   also  for,  in- 

stead of. 

Ilaptos,  a,  ov,  of  the  island  of  Paros,  Parian; 
Πάριος  λίθος  Parian  marble.     From 

Πάρος,  ή,  Paros,  one  of  the  Cyclades,  famous  for 
its  white  marble. 

ιταρ-οτρύνω,  f.  ννώ,  to  urge  or  excite  to  mischief 

τταρ-ουσία,  ή,  (πάρων,  παρούσα)  a  being  present, 
presence ;  ανδρών  παρουσία  =  άνδρες  ol  παρόντες  ; 
παρονσίαν  'έχειν  =  παρεΐναι.  ι.  arrival.  II. 

like  τά  παρόντα,  present  circumstances. 

τταρ-οχετβύω,  f.  σω,  to  turn  off  into  a  side  channel : 
metaph.  to  turn  off  ox  divert  an  inquiry. 

ιταρ-οχέω,  f.  ήσω,  (παρά,  όχέω)  to  carry  by  or  be- 
side : — Med.  to  sit  beside  in  a  chariot. 

ιταροχή,  ή,  (παρέχω)  a  supplying,  furnishing. 

ιταρ-οχλίξω,  f.  ίσω,  to  move  aside  with  a  lever, 
remove. 

ττάρ-οχος,  δ,  (παρά,  οχος)  one  who  rides  beside  in  a 
chariot. 

ιταρ-οψίς,  ioos,  ή,  (παρά,  oxpov)  a  dainty  side-dish. 

ιταρόψομαι,  fut.  of  παροράω,  formed  from  obsol. 
παρόπτομαι, 

τταρ-οψωνΙω,  f.  ησω,  to  buy  a  dainty  dish  to  set  be- 
fore one.     Hence 

τταροψώνημα,  aros,  to,  an  additional  dainty  set  be- 
fore one :  metaph.,  παροψώνημα  της  χλιδής  a  fresh 
relish  to  the  pleasure. 

τταρίΓεττιθών,  redupl.  aor.  2  part,  of  παραπείθω. 

τταρ-ρησία,  ή,  (πάς,  ρήσις)  freedom  of  speech :  in 
bad  sense,  licence  of  tongue.     Hence 

ιταρ-ρησιά£ομαι,  f.  -άσομαι,  Dep.  to  speak  freely. 

■παρσένος,  Lacon.  for  παρθένος. 

τταρσταίην,  τταρστ&σα,  Ep.  for  παρασταίην,  παρα- 
στάσα,  aor.  2  opt.  and  part.  fern,  of  παρίστημι. 

τταρστήίτον,  Ep.  for  παραστήτον,  2  dual  aor.  2  subj. 
of  παρίστημι. 

ιταρταμίΐν,  poet,  for  παραταμεΐν,  aor.  2  of  παρα- 
τέμνω. 

ιταρτίμνω,  poet,  for  παρατέμνω. 

τταρτΐθβΐ,  poet,  for  παρατιθεΐ,  =  παρατ'ιθησιν. 

irap-ΰφαίνω,  f.  άνω :  pf.  pass,  παρύφασμαι: — to 
weave  beside  or  along,  attach  to  the  side  or  hem  : 
metaph.,  όπλα  παρυφασμένα  armed  men  hemming  in 
a  crowd. 

ιτάρφαιν€,  poet.  pres.  imperat.  of  παραφαίνω. 

τταρφάμενοβ,  ιταρφάσθαι,  poet.  aor.  2  med.  part,  of 
παράφημι. 

ιταρ-φασία,  η,  poet,  for  παραφασία. 

ττάρ-φασις,  ?),  poet,  for  παράφασις. 

τταρ-φβρομα,ι,  poet,  for  παραφέρομαι. 

Ίταρ-φυγ€6ΐν,  poet,  for  παραφνγεΐν,  aor.  2  inf.  of 
τταραφεν^ω. 


ττάρφυκτος,  ov,  poet,  for  παράφνκτος,  verb.  Adj.  of 
παραφεύ~/ω,  to  be  avoided. 

ττάρώαβ,  ov,  δ,  (παρωός)  a  snake  of  a  colour  between 
red  and  brow?i,  sacred  to  Aesculapius. 

τταρωδία,  η,  a  burlesque,  parody.     From 

τταρ-ωδόβ,  όν,  (ωδή)  singing  a  song  in  a  different 
style,  burlesquing  a  song.  II.  intimating  ob- 

scurely. 

■παρ-ωθέω,  fut.  -ώσω  and  -ωθήσω : — to  push  aside 
or  away,  repulse  from  one:  to  put  on  one  side,  keep 
secret : — Med.  to  push  away  from  oneself,  reject,  re- 
nounce. 

τταρών,  ονσα,  όν,  part,  of  πάρειμι  (ειμί  sum). 

τταρ-ώνΰμος,  ov,  (πάρα,  δννμα  Aeol.  for  όνομα) 
formed  by  a  slight  change  from  a  word. 

irapioos,  όν,  reddish  brown  or  bay,  of  horses. 

irap-copeirns,  ov,  δ,  (παρά,  opos)  one  who  dwells  on 
a  mountain-side. 

irap-iopos,  ov,  (παρά,  ώρα)  out  of  season,  untimely : 
neut.  pi.  πάρωρα  as  Adv.,  unseasonably. 

ιταρ-ωροφιβ,  ίδος,  ή,  (παρά,  οροφή)  the  part  of  the 
roof  stretching  beyond  the  wall,  the  eaves,  cornice. 

ιταρωχ€το,  3  sing.  impf.  of  παροίχομαι. 

τταρωχημαι,  pf.  of  παροίχομαι ;  part,  παρωχημένος. 

Π A\2,  πάσα,  πάν :  gen.  παντός,  πάσης,  παντός :  gen. 
pi.  masc.  and  neut.  πάντων,  fem.  πασών  Ion.  πάσέων, 
Ep.  also  πάσάων :  dat.  pi.  masc.  and  neut.  πάσι  poet. 
πάντεσσι,  fem.  πάσαις  : — all,  Lat.  omnis  :  of  one  per- 
son or  thing,  the  whole,  entire,  all;  of  each  of  a 
number,  every ;  in  plur.  all :  ή  πάσα  βλάβη  she  who 
is  all  mischief;  Is  πάν  κάκου  to  the  uttermost  of  evil: 
— όσοι,  not  01,  properly  follows  πάντες  as  relat.,  πάν- 
τες, Όσοι . . ,  Lat.  omnes  quicunque . .  ,  all  whosoever ! 
πάς  τις  every  one  taken  one  by  one,  every  single  one : 
παντός  μάλλον  more  than  anything,  above  every- 
thing. II.  with  Numerals  it  marks  an  exact  num- 
ber; τά  πάντα  δέκα  ten  in  all.  III.  in  dat.  pi. 
masc.  πάσι,  in  the  judgment  of  all;  δ  πάσι  κλεινός 
the  renowned  in  the  judgment  of  all.  2.  πάσι  as 
neut.,  in  all  things,  altogether.  IV.  the  neut.  is 
used  in  various  senses : — πάντα  γίγνεσθαι,  like  παν- 
τοίος y'iyvea0ai,  to  become  all  things,  to  try  every 
expedient :  but,  πάντα  εΊναί  τινι  to  be  everything  to 
one.  2.  το  πάν  the  whole,  and  as  an  Adv.  alto- 
gether; ου  το  πάν,  not  at  all;  so  also  εις  το  πάν, 
έπι  πάν,  on  the  whole;  Is  πάν  κακόν  to  every  ex- 
tremity of  evil ;  π(ρι  παντός  ποιεΐαθα'ι  τίνα  to  esteem 
one  above  all.  3.  πάντα  as  Adv.  for  πάντως,  en- 
tirely, utterly,  wholly :  but,  τά  πάντα  in  every  way, 
by  all  means.         4.  δίά  παντός  continually,  always. 

ττασάν,  Dor.  for  πασών,  gen.  pi.  fem.  of  7ras. 

ττάσασθαι  [&],  aor.  τ  inf.  of  πατέομαι. 

ττάσασθαι  [ά],  aor.  I  inf.  of  πάομαι. 

πάσϊ-μέ\ονσα,  ή,  (πάς,  μέλει)  a  care  to  all:  gene- 
rally, known  to  all,  famous. 

ττάσ-ομαι  [α],  fut.  οι  πατέομαι. 

ττάσομαι  [a],  fut.  of  πάομαι. 

Ίτοσπάλη    [α],  ή,=παιπάλη,  the  finest   meal:    a 
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morsel,  scrap;  ύπνου  ουδέ  πασπάλη  not  even  a  wink 
of  sleep. 

πασσαΚζντόζ,  ή,  όν,  pinned  down.     From 

ττασσαλευω  Att.  ττατταλίύω,  f.  σω,  (πάσσαλος)  to 
pin  to.  1.  to  drive  in  like  a  bolt. 

ιτάσσαλθ5  Att.  ττάτταλοβ,  6,  (πήγνυμι)  a  peg,  to 
hang  anything  upon  :  often  in  Ep.  genit.  πασσαλόφι; 
άίρεΐν  άπυ  πασσαλόφι  to  take  down  from  a  peg;  κρε- 
μάσαι  εκ  πασσαλόφι  to  hang  upon  a  peg :  the  form 
πασσαλόφιν  is  also  dat.  II.  a  gag. 

•ητασσαλόφι,  old  Ep.  gen.  and  dat.  of  πάσσαλος. 

■πασσάμενος,  ττάσσασθαι,  Ep.  for  πάσάμενος,  πά- 
σασθαι,  aor.  I  part,  and  inf.  med.  of  πατεομαι. 

•πάσσαΙ-,  άκος,  υ,  rarer  collat.  form  of  πάσσαλος. 

ττάσσε,  Ep.  for  επασσε,  3  sing.  impf.  of  πάσσω. 

-ϊτάσ-ατοφοβ,  ov,  for  πάνσοφος. 

ττασ-σνΰεί,  ττασ-σΰδίτ],  Adv.  for  πανσυδεί,  etc. 

ΠΑ'52ί1  Att.  ιτάττω :  f.  πάσω  [α]  :  aor.  Ι  επασα: 
Pass.,  aor.  ι  επάσθην :  pf.  πεπασμαι: — to  sprinkle 
■upon: — metaph.  to  sprinkle  in  or  upon,  interweave, 
work  in  embroidery.         II.  to  besprinkle  with  a  thing. 

ττάσ-σων,  ov,  gen.  ovos,  irr.  Comp.  of  παχύς,  for 
παχύτερος  and  παχιών,  like  γλύσσων  from  γλυκύς  : 
thicker,  broader,  stouter. 

τταστάβ,  άδος,  ή,  shortened  from  παραστάς  (q.  v.) 
a  porch  in  front  of  the  house,  a  colonnade,  Lat.  por- 
ticus.  II.  an  inner  chamber  :  a  bridal  chamber. 

ιταστεο%,  a,  ov,  verb.  Adj.  of  πάσσω,  to  be  be- 
sprinkled. 

iracTTOs,  δ,  =  παστάς,  a  bridal  chamber  or  bridal  bed: 
a  shrine. 

Πάσχα,  τό,  indecl.  the  Passover,  paschal  lamb :  also 
the  time  or  feast  of  the  Passover.    (Hebrew  word.) 

ΠΑ'^ΧΩ,  fut.  πείσομαι :  aor.  ι  επαθον  :  pf.  πε- 
πονθα,  2  pi.  πέποσθε,  Ep.  for  πεπόνθατε :  fern.  part, 
pf.  πεπαθυΐα,  Ep.  for  πεπονθυΐα: — to  suffer  or  be 
affected  by  anything  whether  good  or  bad,  opp.  to 
acting  of  oneself ;  ει  τι  πάθοιμι  or  ην  τι  πάθω  (/"aught 
were  to  happen  to  me,  Lat.  si  quid  mihi  acciderit,  was 
used  to  imply  death  :  τι  πάθω ;  what  is .  to  become  of 
me  ?  so,  τί  πάσχω ;  τ'ι  πάσχεις ;  what  is  the  matter 
with  me  or  you  ?  so  in  part,  τί  παθών ;  implying 
something  amiss,  τί  παθόντε  λελάσμεθα  θούριδος 
αλκής ;  what  ails  us  that  we  have  forgotten  our  im- 
petuous prowess  ?  II.  πάσχειν  with  other  words ; 
κακώς  πάσχειν  to  be  ill  off,  i?i  evil  plight;  κακώς 
πάσχειν  υπό  τίνος  to  be  ill  used,  evilly  entreated  by 
any  one  ;  opp.  to  ευ  πάσχειν  to  be  well  off,  in  good 
case;  ευ  πάσχειν  υπό  τίνος  to  be  well  used,  well 
treated  by..  ,  receive  kindness  from  a  person.  III. 
πάσχειν  is  also  used  of  states  or  conditions  ;  'ίνα  μη 
ταύτυ  πάθητε  τω  'ίππω  that  ye  be  not  in  the  same  case 
with  the  horse  :  so,  of  Things,  to  be  liable  to  certain 
affections ;  πάσχειν  ταύτδν  όπερ  άλλοι  to  be  liable  to 
the  same  as  others ;  so,  πάσχει  τούτο  και  κάρδαμα 
this  is  just  the  way  with  cress. 

ιτατά,  Scythian  word,  =  κτείνειν. 

τταταγέω,  f.  ήσω,  (πάταγος)  to  clatter,  clash,  crash, 


of  the  noise  caused  by  the  collision  of  two  bodies :  of 
the  waves,  etc.,  ίο  dash, plash:  hence  to  chatter,  scream, 
as  birds. 

ΠΑ'ΤΑΤ02,  δ,  a  clattering,  clashing,  any  sharp 
noise  made  by  the  collision  of  two  bodies ;  πάταγος 
οδόντων  a  chattering  of  the  teeth  ;  πάταγος  κυμάτων 
the  plash  of  waves.     (Formed  from  the  sound.) 

Πάταικοι  or  Παταϊκοί,  ol,  Phoenician  deities  of 
dwarfish  shape,  whose  images  formed  the  figure-heads 
of  Phoenician  ships. 

ττατάξαι,  πατάξαβ,  aor.  ι  inf.  and  part,  of 

πατάσσω,  f.  £ω :  aor»  ι  επάταξα  : — intr.  to  beat, 
knock,  throb ;  "Έκτορι  θυμός  ενι  στήθεσσι  πάτασσεν 
his  heart  was  beating,  throbbing  in  his  breast.  2. 

to  clap  the  hands.  II.  trans,  to  strike,  wound, 

beat,  smite. 

ΠΑ'ΤΕ'ΟΜΑΙ,  f.  πάσομαι  [α]  :  aor.  ι  επάσάμην, 
Ep.  part,  πασσάμενος :  pf.  πεπασμαι : — to  feed  on,  eat, 
taste. 

ττατ€οντι,  Dor.  for  πατεονσι,  3  pi.  of  πατεω :  also 
part.  sing.  dat. 

ιτ&τίρίξω,  f.  ίσω,  (πατήρ)  to  say,  call  father. 

ιτατεω,  f.  ήσω,  (πάτος)  to  tread,  walk,  step.  II. 

trans,  to  tread  on,  tread ;  πορφύρας  πατεΐν  to  walk  on 
purple  carpets.  2.  to  tread  constantly,  frequent, 

traverse  a  place :  metaph.,  like  Lat.  terere,  to  thumb 
with  zising,  as,  πατεΐν  Α'ίσωπον  to  be  always  thumbing 
Aesop.  3.  to  tread  under  foot,  trample  on. 

ΠΑΊΉ'Ρ,  δ,  gen.  πατέρος  contr.  πατρός,  dat.  πα- 
τάρι contr.  πατρί,  ace.  πάτερα  :  in  dual  and  pi.  ε  is  re- 
tained, except  that  in  gen.  pi.  πατρών  is  used  as  well 
as  πάτερων,  and  dat.  pi.  is  always  πατράσι  [α]  :—a 
father;  πατρός  πατήρ  a  grandfather.  II.  among 

the  gods  Jove  is  emphat.  called  πατήρ.  III.  πα- 

>τήρ  is  used  like  άπφα,  άττα,  as  a  mode  of  address  to 
an  older  person.  IV.  in  plur.,  forefathers,  an- 

cestors. 

πατήσεις,  Dor.  for  πατήσεις,  ι  sing.  fut.  of  πατεω. 

ιτατησμ05,  δ,  (πατεω)  a  treading  on. 

ιτάτνη,  ή,£)οχ.  for  φάτνη. 

XIAT02,  δ,  a  trodden  or  beaten  way,  path,  [a] 

πάτρα,  as  Ion.  ττάτρη,  ης,  ή  :  (πατήρ)  one's  father- 
land, native  land,  country,  like  πατρίς.  II.  a 
body  of  persons  claiming  the  same  race  or  descent,  a 
house,  clan,  Lat.  gens. 

TraTp-a8eX(}>€Os,  δ,  poet,  for  πατρ-άδελφος. 

ττατρ-άδελφοβ,  δ,  =  πατρός  αδελφός,  a  father's  bro- 
ther, uncle  by  the  father's  side. 

ττάτράθε,  Adv.,  Dor.  for  πάτρηθε. 

iraTp-aXoias,  gen.  a  and  ου,  voc.  -αλοΓα,  ο,  (πατήρ, 
άλοιάω)  one  who  strikes  or  slays  his  father, a  parricide. 

Ίτάτρη,  ή,  Ion.  for  πάτρα.     Hence 

ιτάτρηθε  and  -Ocv  Dor.  ιτάτρϋθε,  Adv.,  =  εκ  πάτρας, 
from  one's  native  land.         II.  from  a  race  or  lineage. 

ττατριά,  ας  Ion.  ιτατριή,  ης,  ή,  (πατήρ)  lineage, 
descent.  II.  a  house,  clan. 

ττατρι-άρχη5,  ου,  δ,  (πατριά,  αρχή)  the  fa/her  or 
chief  of  a  family,  a  patriarch. 


ττατοβίον- 


-τταχξτος. 
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ττατρίδιον,  τό,  coaxing  Dim.  of  πατήρ,  daddy,  papa. 

ιτατρΐκόβ,  ή,  όν,  (πατήρ)  from  one's  fathers  or  an- 
cestors, patriarchal,  hereditary.  II.  of  or  from 
one's  father ;  ή  πατρική  (sc.  ουσία)  one's  patrimony; 
so  τά  πατρικά  (sc.  χρήματα). 

ττάτριοβ,  a,  ov,  also  os,  ov,  (πατήρ)  of  or  belonging 
to  one's  father,  Lat.  paterntis.  II.  of  or  from 

one's  forefathers,  hereditary,  customary,  national:  τά 
πάτρια,  the  manners,  customs,  institutions  of  ancestors, 
Lat.  instituta  majorum. 

ττατρίβ,  ίδος,  poet.  fern,  of  πάτριος,  of  one's  fathers ; 
πατρίς  yaia,  one's  father-land,  country;  πάτριε  πόλις 
one's  native  city: — also  as  Subst.,  πάτριε,  ή,  like 
πάτρα. 

ιτατριώτηβ,  ου,  δ,  (πάτριος)  one  of  the  same  country, 
a  fellow-countryman. 

ττατριώτιβ,  ibOs,  fem.  of  πατριώτης;  πατριώτις  yrj,= 
πατρίς,  one's  native  land ;  πατριώτις  στολή  a  dress  of 
the  country. 

ττατρο-δώρητοβ,  ov,  (πατήρ,  δωρίω)  given  by  a  fa- 
ther. 

ττατρόθεν,  Adv.  (πατήρ)  from  or  after  a  father,  by 
one' s  father' s  name;  άνα^ραφήναι  πατρόθεν  kv  στήλη 
to  have  one's  name  inscribed  on  a  tablet  with  one's 
father's  name  added. 

ττατρο-κασίγνητθ5,  δ,=  πατρός  κασ'ι^νητος,  a  fa- 
ther s  brother,  uncle  by  the  father's  side. 

Πάτροκλοβ,  <5,  Patroclus,  the  friend  of  Achilles  :  the 
gen.  Ώατροκλήος,  ace.  Τίατροκλήα,  voc.  Ώατρόκλεις 
occur  in  Horn.;  but  there  is  no  nom.  ΤΙατροκλεύς. 

ττατροκτονίω,  f.  ήσω,  to  murder  one's  father.    From 

ττατρο-KTOvos,  ov,  (πατήρ,  κτείνω)  murdering  one's 
father,  parricidal.  / 

ιτατρο-νομια,  ή,  (πατήρ,  νόμος)  a  father  s  authority. 

-nUTpo-irapaSoTOS,  ov,  (πατήρ,  παραδίδωμι)  handed 
down  or  inherited  from  one's  fathers. 

ττατρο-ττάτωρ,  ορός,  ο,  —  πατρός  πατήρ,  a  father's 
father,  grandfather. 

Ίτατρο-στ€ρη5,  es,  (πατήρ,  στεράω)  reftof  one's  father, 
fatherless. 

ira.Tp-o€\os,  ov,  (πατήρ,  <ίχω)  having  her  father's 
property :  as  Subst.,  πατρουχος  (sub.  παρθένος),  ή,  a 
sole-heiress,  opp.  to  a  coheiress. 

ττατρο-φονεύβ,  εως  Ep.  770s,  6,  (πατήρ,  φονεύς)  the 
murderer  of  one's  father. 

ττατρο-φόνοβ,  ov,  (πατήρ,  *φίνω)  murdering  one's 
father,  parricidal. 

ιτατρο-φόντηβ,  ου,  δ,  (πατήρ,  *φενω)  murderer  of 
one's  father,  a  parricide. 

ττατρώιοβ,  η  Dor.  a,  ov,  poet,  form  of  πατρώος. 

ττατρ-ωνύμιοΞ,  ov,  (πατήρ,  δνυμα  Aeol.  for  όνομα) 
named  after  one's  father,  by  the  father's  side. 

ττατρωοβ,  a,  ov,  also  os,  ov,  poet,  ττατρώιοβ,  η  Dor. 
α,  ov :  (πατήρ)  : — of  a  father,  coming  or  inherited 
from  a  father,  Lat.  paterntis  :  transmitted  from  one's 
father ;  'έχθρα  πατρώα  hereditary  feud. 

irctTpcos,  δ,  gen.  wos  and  ω,  dat.  ω,  ace.  ωα  and  ων : 

(πατήρ)  :  =  πατροκασί^νητος,  πατράδελφος,  an  uncle 


by  the  father's  side,  Lat.  patruus ;  opp.  to  μήτρως,  one 
by  the  mother's  side. 

ΐΓατταλ€ύω,  ττάτταλοβ,  Att.  for  πασσ-. 

τταύίσκον,  Ion.  impf.  of  παύω: — ιταυίσκίτο,  Ion'. 
3  sing.  impf.  med. 

ιταΰλα,  ή,  (παύω)  a  resting-point,  pause,  rest ;  παύλα 
κακών  rest  from  ills.  II.  a  bringing  to  an  end  : 

means  of  stopping. 

iravpaKts  or  -κι  [α],  Adv.  (παυρος)  like  όλιγάκις, 
few  times,  seldom. 

TravpiSios,  a,  ov,  poet,  for  παυρος,  little,  very  short  : 
neut.  παυρίδιον,  as  Adv.,  a  very  little. 

iravpo-€TPr|S,  ες,  (παυρος,  έπος)  of  few  words. 

iravpos,  a,  ov,  little,  small:  of  Time,  short, 
brief.  2.  mostly  in  pi.  παΰροι,  of  Number,  few; 

so  with  a  collective  Subst.,  παυρος  λαός  few  people  : — 
Comp.  παυρότερος,  fewer.  3.  neut.  pi.  πανρα  as 

Adv.  seldom. 

τταυσ-άνεμοβ,  ov,  (παύω,  άνεμος)  calming  the  wind. 

ιταύσ€ΐ€ν,  3  sing.  Aeol.  aor.  I  opt.  of  παύω. 

τταυσι-κάιτη  [α],  ή,  (παύω,  κάπη)  a  projecting  collar 
worn  by  slaves  while  grinding  or  kneading,  to  prevent 
their  eating  any  of  the  corn. 

Ίταυσί-λϋττοβ,  ή,  (παύω,  λύπη)  ending  pain  or 
grief 

τταυσί-νοσοβ,  ov,  (παύω,  νόσος)  checking  sickness. 

πανσί-πονος,  ov,  (παύω,  πόνος)  ending  toil. 

τταυστ€ον,  verb.  Adj.  of  παύω,  one  must  stop  or  put 
an  end  to.  II.  of  παύομαι,  one  must  cease. 

ιτανστήρ,  ήρος,  δ,  (παύω)  one  who  stays  or  calms, 
an  allay er,  assuager.     Hence 

τταυστήριοδ,  ov,  fit  for  allaying  or  relieving. 

τταυσωλή,  ή,  like  παύλα,  rest. 

ΠΑΤ'ΧΪ :  f.  παύσω  :  aor.  Ι  'έπαυσα  :  of.  πεπαυκα  : 
Med.  and  Pass.,  fut.  παύσομαι,  pass,  παυσθήσομαι, 
and  paullo-p.  fut.  πεπαύσομαι :  aor.  I  med.  επαυ- 
σάμην,  pass,  επαύθην  or  επαύσθην  '.  pf.  πέπαυμαι : — 
to  make  to  cease,  to  stop,  bring  to  an  end :  of  a  king, 
to  depose,  put  down  :  to  stop  from  a  thing,  c.  gen.  2. 
of  things,  to  make  an  end  of:  of  suffering,  etc.,  to 
abate,  allay.  II.  Med.  and  Pass,  to  come  to  an 

end,  cease,  rest,  leave  off:  also  of  a  magistrate,  to  be 
deposed  from  office  :  c.  gen.  to  cease  from.  III. 

intr.  in  Act.,  like  παύομαι  or  λήηω,  but  only  in  im- 
perat.,  παύε,  stop  !  have  done ! 

Παφλαγών,  όνος,  δ,  a  Paphlagonian. 

τταφλά£ω,  f.  άσω :  (redupl.  from  φλάζω,  like  ποι- 
πνύω  from  πνέω)  :  —  to  bubble, froth, foam:  of  the 
wind,  to  storm,  bluster.  II.  metaph.  to  splutter, 

fret,  f time,  chafe,  of  the  angry  Cleon,  with  allusion  to 
Ώαφλα^ών.     Hence 

πάφλασμα,  ατός,  τό,  a  frothing,  foaming,  of  the 
sea,  etc.  II.  metaph.,  παφλάσματα  spluttering 

words. 

Πάφοβ,  ov,  ή,  Paphos,  a  town  in  Cyprus  celebrated 
for  its  temple  of  Venus. 

Trax€TOS,  irreg.  Ep.  form  for  παχύτερος,  thicker. 

ττάχ^το?;,  τό,  (παχύς)  poet,  for  πάχος,  thichiess. 
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τταχθί),  Dor.  for  πηχθΐί,  3  sing,  aor 
πη*γνυμι. 

ιτάχιστοε,  η,  ον,  irreg.  Sup.  of  παχύε. 

τταχίων,  gen.  ovos,  irreg.  Comp.  of  παχόε. 

ττάχνη,  ή,  (πή-γνυμι)  hoar-frost,  rime,  Lat.  pru- 
ina.  2.  metaph.  clotted  blood.     Hence 

ιταχνόύ),  f.  ώσω,  to  cover  with  hoarfrost  or  rime : — 

Pass,  to  be  so  covered.  II.  metaph.  to  strike  chill, 

to  freeze  ;  επάχνωσεν  φίλον  ητορ  he  made  his  heart's 

blood  run  cold: — Pass,  to  be  struck  with  chill,  to  be 

frozen. 

ιτάχοε,  εος,  τό,  (παχίς)  thickness  :  ace.  πάχος  is 
used  absol.,  in  thickness,  as  μήκος  in  length,  εύρος 
in  breadth,  etc.   [a] 

τταχύ-χνημοβ,  ον,  (παχύς,  κνήμη)  with  stout 
calves. 

παχύνω  [ϋ],  f.  ννω :  aor.  Ι  έπάχννα :  pf.  pass,  πε- 
πάχυσμαι : — to  thicken,  to  fatten  :  also  to  make  dial 
or  gross  of  understanding  : — Pass,  to  become  thick  :  to 
grow  fat,  to  be  swollen  :  also  to  look  large,  of  objects 
seen  in  a  mist:  metaph.,  όλβος  ayav  παχυνθείς  wealth 
'  when  it  has  waxed  fat.' 

τταχυβ,  Dor.  for  πήχυ$. 

Π A'XT'2,  eta,  ύ,  thick,  large,  stout ;  παχύς  \das 
a  large  heavy  stone  :  of  linen,  etc.,  thick,  coarse.  2. 
of  the  consistence  of  a  mass,  thick,  curdled,  clot- 
ted. 3.  later,  stout,  fat,  Lat.  pinguis.  4.  gene- 
rally, great,  large,  considerable.  II.  oi  παχέες, 
opp.  to  δήμοε,  the  ?nen  of  substance,  the  wealthy.  III. 
thick-witted,  dense,  stupid,  Lat.  pinguis.  IV.  Comp. 
κάσσων,  ον :  also  πάχίων,  ον,  gen.  ovos  : — Sup.  πά• 
χιστος  :  later  the  regul.  παχύτερος  (Ep.  πάχετος)  and 
παχύτατος. 

τταχυ-πτ^,  ητος,  ή,  (παχύς)  thickness,  of  the  skin, 
etc. :  the  sediment  or  lees  of  liquor.  [{/] 

ireSa,  Aeol.  for  μετά. 

ττεδάο.,  Ep.  3  sing.  pres.  of  πεδάω. 

ιτ€δάασκον,  Ion.  impf.  of  πεδάω. 

ττεδ-αίρω,  Aeol.  for  μεταίρω. 

ιτεδ-αίχμιοβ,  ον,  Aeol.  for  μ€ταίχμιο$. 

ττδδ-αμ-δίβω,  Aeol.  for  μεταμείβω. 

ΐΓβδ-άοροβ,  ον,  Aeol.  for  μετήοροε.   [a] 

ΉΈδ-άρσιοε,  ον,  Aeol.  for  μετάρσιοε. 

ιτεδ-αυγάξω,  Aeol.  for  μετανγάζω. 

ττεδά-φρων,  oy,  gen.  oios,  Aeol.  for  μετάφρων,  (μετά, 
φρήν)  wise  too  late. 

ττδδάω,  f.  ήσω :  Ep.  aor.  ι  πέδησα  :  (πέδη)  : — to  bind 
with  fetters,  to  bind  fast,  make  fast :  generally,  to 
shackle,  trammel,  constrain. 

ττίδ-ίρχομαι,  Aeol.  for  μετέρχομαι. 

ττεδ-6χω,  Aeol.  for  μετέχω. 

ττέδέω,  Ion.  for  πεδάω. 

ΊΓ^δη,  ή,  (πεζά)  a  fetter,  Lat.  pedtca,  compes  ;  ζεύγος 
πεδων  a  pair  of  fetters.  II.  a  mode  of  breaking 

in  a  horse. 

-ττεδητήε,  ου,  6,  (πεδάω)  one  who  fetters :  a  hinderer. 

ιτίδιάβ,  άδος,  fern.  Adj.  (πεδίον)  flat,  even,  level; 
η  πεδιάς  (sub.  777),  the  plain  country.  II.  on  a 


plain  or  level  country :  λό*γχη  πεδιάς  the  spear  (i.  e. 
battle)  on  a  fair  field. 

ττε§\εν%,  έως,  δ,  (πεδίον)  a  man  of  the  plain. 

ττ€δι.-ήρη5,  ες,  (πεδίον,  άραρεΐν)  abounding  in  plains. 

ιτίδΐλον,  το,  (πέδη)  mostly  in  plur.  sandals,  a  pair 
of  sandals.  II.  any  covering  for  the  feet,  shoes, 

slippers  ;  also  boots,  brogues.  III.  a  tie  for  cows 

at  milking  time.  IV.  metaph.,  Αωρίω  πεδίλω 

φωνάν  έναρμύξαι  to  suit  one's  voice  to  the  Dorian 
march,  i.  e.  to  write  in  Doric  rhythm. 

ΐΓ€δι.ν05,  η,  όν,  (πεδίον)  flat,  level,  even.  II.  of, 

from  the  plain,  living  in  or  oti  the  plain. 

-πεδίον,  τό,  (πέδον)  a  plain,  flat,  open  country,  an 
open  plaifi,  a  field,  Lat.  campus ;  πεδία  πόντου  the 
fields  of  the  sea,  Lat.  Neptunia  arva.     Hence 

ττίδίονδδ,  Adv.  to  the  plain. 

Ίτεδΐο-νόμ,ΟΞ,  ον,  (πεδίον,  νέμομαι)  haunting  the  fields. 

ττίδο-βάμιων  [α],  ον,  gen.  ovos,  Dor.  for  πεδοβήμων, 
(πέδον,  βαίνω)  walking  upon  earth,  of  the  earth. 

ττίδόθβν,  Adv.  (πέδον)  from  the  ground :  metaph. 
from  the  ground  or  bottom  of  the  heart. 

ττέδοι,  Adv.  (πέδον)  on  the  ground,  on  earth. 

ΊΓ6δοικο5,  ον,  Aeol.  for  μέτοικος. 

ΊΓ€δο-κοίτη5,  ου,  ό,  (πέδον,  κοίτη)  making  one's  bed 
or  lair  on  the  ground. 

ΠΕ'ΔΟΝ,  ου,  τό,  the  ground,  earth:  generally,  land, 
soil.     Hence 

ΐΓ€δονδ€,  Adv.  to  the  ground,  earthwards, 

ττ€δόσ€,  Αάν.  =  πέδονδε. 

ττέδο-στΐβήβ,  es,  (πέδον,  στείβω)  treading,  pacing 
the  earth.  2.  on  foot,  opp.  to  ίππηλάτηε. 

ιτεδό-τριψ,  ΐβος,  ό  and  17»  (πέδη,  τρίβω)  wearing  out 
fetters,  of  good-for-nothing  slaves. 

ττεδ-ώρύχοβ,  ον,  (πέδον,  όρύσσω)  digging  the  soil. 

πέζα,  ης,  ή,  (πέδον)  the  foot :  metaph.  the  bottom 
of  anything ;  έπι  ρυμω  πέζη  επι  πρώτη  on  the  pole 
at  the  very  end :  the  hem  or  border  of  a  garment. 

ττ^-apxos,  ον,  (πεζός,  άρχω)  leading  infa?itry  or  a 
land-army :  as  Subst..  πέζαρχος,  ο,  a  leader  of  foot. 

πεζ-έταχροι,  οι,  (πεζόε,  εταίρος)  the  foot-guards  in 
the  Macedonian  army. 

πεζενω,  f.  σω,  (πεζός)  to  go  or  travel  on  foot,  walk, 
opp.  to  riding  or  driving.  2.  to  go  or  travel  by 

land,  opp.  to  going  by  sea :  Pass,  to  be  traversed  by 
travellers. 

ττ€£ή,  v.  sub  πεζός. 

ire£iKOs,  ή,  όν,  (πεζός)  on  foot  or  by  land;  πεζικός 
λεώς  /ooi-soldiers,  infantry  as  opp.  to  horse,  or  an 
army  as  opp.  to  a  fleet. 

ττίζο-βόαβ,  a,  6,  Dor.  for  -βόης,  (πεζός,  βοή)  one 
who  shouts  on  fool,  a  foot- soldier,  a  soldier. 
π€£ομαχ«ο,  f.  ήσω,  to  fight  by  land.     From 

ττεξο-μαχη?,  ον,  ό,  (πεζός,  μάχομαι)  fighting  on  foot, 
as  opp.  to  cavalry.  2.  fighting  on  land,  as  opp.  to 
sea.     Hence 

ττίξομαχία,  ή,  a  battle  by  land,  opp.  to  ναυμαχία. 
Ίτεξο-νόμοβ,  ον,  (πεζός,  νέμω)  commanding  by  land. 
irejo'iropca),  to  go  on  foot.        2.  to  go  by  land.   From 
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πεξο-πόρος,  ον,  (πεζύε,  πορεύω)  going  on  foot,  walk- 
ing.        2.  going  by  land. 

πε£όβ,  ή,  ον,  (πέζα)  on  foot,  walking;  πεζοί 
foot-soldiers,  opp.  to  Ιππείς ;  so,  πεζός  στρατός  is 
sometimes  foot- soldiery,  opp.  to  cavalry ;  but  also  a 
land-army,  opp.  to  a  sea-force ;  6  πεζός,  and  rb  πεζόν 
are  also  so  used.  II.  on  land,  going  or  travelling 

by  land;  Dat.  fem.  πεζτί  as  Adv.  (sub.  υδω),  on  foot 
or  by  land ;  πεζή  επεσθαι  to  follow  by  land. 

πει,  Dor.  for  πή,  που. 

ττ€ΐθ-άνωρ  Ion.  πειθήνωρ,  opos,  δ,  ή,  (πείθομαι,  άν-ηρ) 
obeying  men,  obedient. 

πειθαρχεω,  f.  ήσω,  also  Med.  -εομαι,  (πείθαρχος)  to 
obey  one  in  authority,  be  obedient.     Hence 

πειθαρχία,  ή,  obedience. 

πείθ-αρχοβ,  ον,  (πείθομαι,  αρχή)  obeying  one  in  au- 
thority, obedient. 

πείθημι,  Aeol.  for  πείθω. 

πειθός,  ή,  όν,  (πείθω)  =  πιθανοί,  persuasive. 

ΠΕΙ'ΘΙΪ,  fut.  πείσω :  aor.  ι  έπεισα :  aor.  2  επΐθον 
Ερ.  redupl.  πέπΐθον,  I  pi.  subj.  πεπίθωμεν,  opt.  πεπί- 
θοιμεν,  inf.  πεπΐθεΐν,  part,  πεπιθών  :  pf.  πεπεικα  : — 
Med.  and  Pass,  πείθομαι  :  fut.  πείσομαι :  aor.  2  επΐ- 
θόμην  Ερ.  πιθόμην,  imperat.  πίθου,  Ερ.  redupl.  opt. 
πεπίθοιτο,  inf.  πΐθέσθαι :  pf.  med.  πέποιθα ;  plqpf. 
■πεποίθεα,  contr.  I  pi.  επεπιθμεν :  pf.  pass,  πεπεισμαι. 
Homer  has  also  a  fut.  πϊθήσω  and  aor.  I  part,  πϊθή- 
σας,  intr.  as  if  from  πιθεω  :  but  the  redupl.  aor.  I  subj. 
πεπΐθήσω  is  transit. :  I.  Act.  to  prevail  upon,  win 

over,  talk  over,  persuade :  in  bad  sense,  to  mislead, 
over-persuade,  cheat.  2.  to  prevail  on  by  entreaty, 

to  appease,  propitiate ;  πείθειν  τινά  χρήμασι  to  bribe 
one.  '  3.  to  impel,  stir  up.  4.  c.  dupl.  ace,  πεί- 
θειν τινά  τι  to  persuade  one  of  a  thing.  5.  c.  ace. 
rei  only,  to  argue  a  point.  II._MejL.and  Pass. 

to  be  won  over,  prevailed  on,  persuaded  to  comply.  2. 
πείθεσθαί  τινι  to  listen  to  a  person,  obey,  comply  with; 
yrjpai'  πείθεσθαί  to  yield  to  old  age.  3.  πείθεσθαί 

rivi  to  believe  or  trust  in  a  thing ;  also  c.  neut.  ace, 
ταυτ  εγώ  σοι  ον  πείθομαι  I  do  not  take  this  on  your 
word;  c.  ace.  et  inf.  to  believe  that . .  .  III.  pf. 

med.  πεποιθα,  inf.  πεποιθεναι,  to  trust,  rely,  have  con- 
fidence  in.  IV.  pf.  pass,  πεπεισμαι  to  be  fully 

persuaded,  believe,  trust :  of  things,  to  be  believed. 
Hence 

Πειθώ,  60s  contr.  ovs,  ή,  Persuasion  personified  as  a 
goddess,  Lat.  Suada,  Suadela.  II.  the  faculty  of 

persuasion,  eloquence,  persuasiveness.  2.  a  per- 

suasion in  the  mind.  3.  a  means  of  persuasion, 

inducement ;  dat.  πειθοι  by  fair  means,  opp.  to  βία.  by 
force.  4.  obedience. 

ΠΕΙ'ΝΑ  or  πείνη,  ή ,  hunger,  famine,  Lzt.fames.     2 . 
metaph.  hunger  or  longing  for  a  thing.     Hence 
πειναλέος,  a,  ov,  hungry,  empty,   [a] 
πειναμες,  Aeol.  for  πεινωμεν,  I  pi.  of  πεινάω. 
πειν&ντι,  Dor.  for  πεινωντι,  dat.  pres.  part,  of  πει- 
νάω :  also  for  πεινώσι  3  pi.  pres. 
πεινάω  contr.  πεινώ,  f,$,  rj ;  inf.  πεινην  Ερ.  πεινή- 


μεναι ;  fut.  πεινήσω,  later  πεινάσω  [α]  :  (πείνα)  :  aor. 
Ι  επείνησα,  later  —άσα  :  pf.  πεπείνηκα  : — to  be  hungry, 
suffer  hunger,  be  famished.  II.  c.  gen.  to  hunger 

after :  metaph.  to  hunger  after  or  for,  crave  after. 

ττεινεω,  Ion.  for  πεινάω. 

ir€tvT|,  =  πείνα. 

ireivfjv,  inf.  of  πεινάω;  Ερ.  ττεινήμ,^ναι. 

ΠΕΙ^ΡΑ,  ή,  a  trial,  attempt,  essay,  experiment :  hence 
experience ;  πεΐραν  εχειν  to  have  experience,  to  make 
proof  of ;  επϊ  πείρα,  by  way  of  test  or  trial.  II. 

an  attempt,  plot  or  design  against  one.  III.  gene- 

rally, an  attempt,  plan,  enterprise. 

ττ€ΐρα,  Ερ.  for  επειρα,  aor.  1  of  πείρω. 

ιτειρα,  ή,  (πείρω)  a  point,  edge. 

πειράζω,  f.  άσω :  Pass.,  aor.  Ι  επειράσθην  :  pf.  πε- 
πείρασμαι : — like  πειράω,  to  make  proof  or  trial  of 
one  : — to  tempt,  make  trial  of,  seek  to  seduce.  II. 

to  attempt  a  thing. 

Πειραιεύς  or  Ileipuevs,  6,  Peirceeus,  the  most 
famous  harbour  of  Athens,  from  which  it  was  distant 
about  five  English  miles:  gen.  Ώεφαιέωί  οτ-αιώ$; 
dat.  -αιεΐ;  ace.  -aid. 

Πειραιοΐ,  Adv.  at  or  in  Peir&eus. 

πειραίνω,  f.  άνω  :  aor.  ι  επείρηνα :  (πεΐραρ)  : — to 
bind,  tie  on  or  to,  fasten  on  by  a  knot ;  σεφήν  e£  αυ- 
τού πειρήναντε  tying  a  rope  from  or  to  it.  II. 
lengthd.  for  περαίνω,  to  end,  complete,  finish ;  in 
Pass.,  πάντα  πεπείρανται  (3  sing,  pf.)  all  has  been 
completed. 

πείραν,  Ερ.  3  pi.  aor.  1  of  πείρω. 

ΠΕΙ'ΡΑΡ,  άτο$,  τό,  poet,  for  πέραε,  an  end ;  in 
plur.,  πείρατα  yafys  the  ends  of  the  earth  :  the  ends  of 
ropes,  knotted  ropes.  II.  the  end  or  issue  of  a 

thing  :  the  furthest  point,  the  utmost  verge ;  the  chief 
or  most  important  object.  III.  act.  that  which 

finishes ;  a  goldsmith's  tools  are  called  πείρατα  τεχνηϊ, 
the  finishers  of  art. 

πείράσ-is,  ή,  (πειράω)  a  trying :  an  attempt. 

πειρασμός,  6,  (πειράζω)  a  tempting,  temptation. 

πειράτεον,  or  in  plur.  -εα,  verb.  Adj.  of  πειράω, 
one  must  make  trial,  attempt. 

πειράτήρ,  rjpos,  6,  collat.  form  of  πειρατήε. 

πειράτήριον  Ion.  πειρητ-,  τό,  (πειράω)  a  means  of 
trying  or  proving,  ordeal ;  ψόνια  πεφατήρια  the  mur- 
derous ordeal,  i.  e.  torture.     .     II.  a  pirate's  nest. 

πειράτήβ,  ου,  6,  (πειράω)  one  who  attempts :  a 
pirate,  Lat.  pirata. 

πειρατικός,  ή,  όν,  piratical. 

πειράω,  f.  άσω  Ion.  ήσω  :  more  freq.  as  Dep.  πειρά- 
ομαι,  with  fut.  med.  πειράσομαι,  Dor.  2  pi.  πειρα- 
σεΐσθε  :  aor.  1  med.  επεφάσάμην  Ion.  επεφησάμην  ; 
pass,  επειράθην  [a]  Ion.  έπειρήθην  :  pf.  pass,  πεπείρά- 
μαι  Ion.  πεπείρημαι :  (πείρα) : — to  attempt,  undertake, 
try.  2.  c.  gen.  pers.  to  make  trial  of  a  person ;  to 
try  to  persuade  him  :  also  to  make  an  attempt  on,  at- 
tack :  also  c.  ace.  to  make  an  attempt  on.  3.  absol. 
to  try  one's  skill  or  luck  in  a  thing.  II.  the  Dep. 

πειράομαι  is  mostly  used  with  gen.  pers.,/o  make  trial 


540 


τταρηθζίην — 7Γ€λάω. 


of  one,  put  him  to  the  proof;  hence  to  examine,  ques- 
tion :  also  to  try  oneself  against  another,  to  match 
oneself  with  him.  2.  c.  gen.  rei,  to  make  trial  or 

proof  of  a  thing,  have  experience  of.  3.  absol.  to 

try  one's  strength,  make  a  trial :  to  make  a  trial  or 
attempt  with  words  ;  πεπείρημαι  μνθοιε  I  have  tried 
myself,  i.  e.  I  am  versed  or  skilled,  in  words. 

ΉΈίρηθβίην,  -πΈίρηθήναι,  aor.  I  opt.  and  inf.  pass,  of 
πειράω,  πειράομαι. 

-ΠΈίρητήριον,  τύ,  Ion.  for  πειράτήριον. 

•ΠΈίρητίξω,  f.  ίσω,  =  πειράω,  to  attempt,  try, 
prove.  II.  c.  gen.  pers.  to  make  trial  of,  put  to 

the  proof:  also  to  try  another  in  battle :  c.  ace.  to 
attempt,  attack,  assail. 

iT€tptvs,  ivOos,  η  :  ace.  πείρινθα  : — the  wicker-basket 
used  in  Greece  as  the  body  of  a  cart  upon  the  άμαξα 
or  carriage. 

ΠΕΙ'ΡΏ,  fut.  περώ  :  aor.  I  επεφα  Ep.  πείρα  :  Pass., 
aor.  2  επόρην  [α]  pf.  πεπαρμαι :  (ire pas)  : — to  pierce 
quite  through,  to  run  through,  pierce,  of  meat,  to  spit ; 
κρέα  άμφ'  όβελοΐσιν  επειραν  they  stuck  the  meat  on 
the  spits  : — pf.  part.,  ηλοισι  πεπαρμενον  stuck  close  or 
studded  with  nails ;  metaph.,  όδύνησι  πεπαρμένοε 
pierced  with  pain.  II.  metaph.,  κύματα  πείρειν 

to  cleave  the  waves ;  πείρε  κελευθον  clave  her  way 
(through  the  waves). 

ιτεισα,  ης,  ή,  (πείθω)  poet,  for  πειθώ,  persuasion  or 
obedience,  subjection. 

ireicreie,  3  sing.  Aeol.  aor.  I  opt.  of  πείθω. 

ττίνσί-βροτο?,  ov,  (πείθω,  βροτόε)  persuading  or  con- 
trolling mortals. 

ττεισεμ,εν,  Ep.  for  πείσειν,  fut.  inf.  of  πείθω. 

ττείσμα,  aros,  τύ,  (πείθω)  the  cable  by  which  the 
ships  were  secured  by  the  stern  to  the  land:  generally, 
a  cable,  rope.  II.  that  on  which  one  may  trust. 

•πεισμονή,  ή,  (πείθω)  earnest  persuasion,  solicitation. 

ικίσομαι,  fut.  med.  of  πείθω. 

πείσομαι,  irreg.  fut.  of  πάσχω. 

ττειστεον,  verb.  Adj.  of  πείθω,  one  must  persuade.  II. 
(from  Pass.)  one  must  obey:  cf.  άρκτεον. 

ττβιστήριοβ,  α,  ov,  (πείθω)  fit  for  persuading,  per- 
suasive, winning. 

itcuttikos,  77,  όν,  (πείθω)  persuasive. 

πείσω,  fut.  of  πείθω. 

ttIkos,  τύ,  (πεκω)  wool,  a  fleece. 

ιτ€ΚΤ€ω,  f.  ήσω,  (πεκω)  to  shear,  clip. 

ΠΕ'ΚΏ  Ep.  ττ€ΐκω:  f.  πέ£ω:  aor.  1  med.  επεξάμην, 
part.  πεξάμενοε ;  aor.  1  pass,  επέχθην : — to  comb  or 
card  wool,  Lat.  pectere:  med.,  χαίταε  πεθαμένη  hav- 
ing combed  her  hair.  2.  to  shear,  clip.  - 

ττ€λαγί£ω,  f.  ίσω,  (πελα^οε)  to  form  a  sea  or  lake : 
of  a  river,  to  overflow :  of  places,  to  be  flooded, 
swamped.  II.  to  be  out  at  sea. 

ireXayios,  a,  ov,  also  os,  ov,  (π€λαγο$)  of,  on  or  by 
the  sea  :  living  in  the  sea,  Lat.  marinus  :  out  at  sea, 
on  the  open  sea. 

7Γ€λαγίτη5  [i],  ov,  0,  fern,  -itis,  idos,  ^e\ayos)  of 
or  on  the  sea. 


ΠΕ'ΛΑΤΟ^,  cos,  τό :  Ep.  dat.  pi.  πελά^εσσι : — 
the  sea,  the  high  sea,  open  sea,  the  main,  Lat.  pelagus : 
any  large  expanse  of  ivater  is  so  called  :  metaph.  of 
anything  huge  or  excessive,  as,  πελα-yos  κακών  a 
'  sea  of  troubles.' 

ττελάζω  :  f.  πελάσω  Att.  πε\ώ  :  aor.  ι  επελασα  Ep. 
πέλασα,  επελασσα  and  πελασσα  :  aor.  1  med.  επελα- 
σάμην :  Pass.,  aor.  1  επελάσθην  poet,  επλάθην  [ά]  : 
Ep.  aor.  2  pass,  επλημην,  3  sing,  and  pi.  πλητο, 
πληντο  and  επληντο:  pf.  pass,  πεπλημαι  part,  πεπλη- 
μένοε  : — π€λάα>,  πελάθω,  πλάθω  are  collat.  forms: 
(πελαε) :  I.  intrans.  to  approach,  draw  near  to  any 

point:  absol.  to  come  near,  draw  near  or  nigh.  II. 

trans,  to  bring  near  or  to,  make  to  approach  or  draw 
nigh ;  πελάζειν  νενρην  μαζω  to  draw  the  bowstring 
to  one's  breast : — metaph.,  πελάζειν  τινά  υδννησι  to 
bring  him  near  to  anguish ;  so,  έπος  ερεω,  άδάμαντι 
πελάσσαε  I  will  speak  a  word,  having  made  it  firm 
as  adamant ;  <pvya  μ  ουκετ  άπ'  ανλίων  πελάτε  (sc. 
νμΐν)  no  more  will  ye  'draw  me  after  you  in  flight 
from  my  cave :  c.  gen.  pro  dat.,  πάρα  πελάσαι  <paos 
νέων  thou  may'st  bring  light  near  the  ships.  III. 

in  Pass,  like  the  intr.  Act.  to  be  brought  near  or  close 
to,  come  nigh,  approach;  επεϊ  τά  πρώτα  πέλασθεν 
when  they  first  drew  near  :  so  in  Ep.  aor.  1,  άσπίδεε 
επληντ'  άλλήλησι  the  shields  were  brought  close  to 
each  other ;  πλητο  χθονί  he  came  near,  i.  e.  sank  to 
earth;  so  also,  πελασθήναι  επί  τον  θεόν  to  draw  nigh 
to  the  god.  2.  to  approach  or  wed  a  woman. 

ττίλάθω  [α],  collat.  form  of  πελάζω,  always  intr. 

TrtXavos,  6,  any  half -liquid  mixture,  of  various  con- 
sistency ;  a  mixed  mass  or  gruel,  applied  to  oil,  honey, 
foam,  clotted  blood.  II.  of  a  mixture  offered 

to  the  gods,  of  meal,  honey  and  oil,  poured  out. 
(Deriv.  uncertain.) 

ΊΓίλαργΐδβύβ,  ο,  (πελαργός)  a  young  stork. 

ΉΈλαργικόβ,  η,  όν,  of  or  for  a  stork.     From 

TreX-apyos.  ο,  (πελύε,  apyes)  the  stork. 

ΠΕ'ΛΑ~2;,  Adv.  near,  hard  by,  close,  nigh  to, 
mostly  c.  gen.,  but  also  c.  dat. :  c.  gen.  it  answers  to 
Lat.  prope  ab  aliquo  loco,  c.  dat.  to  Lat.  prope  ad 
aliquem  locum.  II.  absol.  near,  nigh  at  hand: 

οι  πελαε  one's  neighbours,  fellow-creatures,  mankind: 
rare  in  sing.,  6  πελαε  one's  neighbour. 

ιτίλασαίατο,  Ep.  for  πελάσαιντο,  3  pi.  aor.  1  opt. 
med.  of  πελάθω. 

Πδλασγικόβ,  η,  ύν,  of  or  for  the  Pelasgians :  το 
Ήελασ^ικύν  name  of  the  northern  side  of  the  Acro- 
polis at  Athens.     From 

ΠίλασγοΞ,  6,  a  Pelasgian ;  ΙΙελασ^οί,  ol,  the  Pe- 
lasgians, placed  in  Thessaly  by  Homer,  but  among 
the  allies  of  the  Trojans;  also  in  Crete  and  about  Do- 
dona  :  contrasted  by  Herodotus  with  the  Hellenes. 

ττίλάτηβ  [α],  ου,  δ,  fern,  -oris,  rfos,  (πελάζω)  one 
who  approaches  or  comes  near,  a  neighbour,  Lat. 
acedia  :  also  an  invader,  intruder.  II.  a  client. 

ΊΓίλάω,  shorter  form  of  πελάζω,  trans,  and  in- 
trans.,     I.  to  bring  near.      2.  to  come  or  draw  near. 
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TTtXcOos  or  airiXcGos,  6,  (πηλός)  ordure,  dung. 

ττίλεθρον,  τό,  lengthd.  poet,  form  for  πλέθρον. 

ττέλεια,ή,(πελός)  the  wood-pigeon, ring-dove, ciishat, 
from  its  dark  colour.  II.  πέλειαι,  at,  name  of 

the  prophetic  priestesses,  derived  from  the  prophetic 
doves  of  Dodona. 

iTeXcias,  ados,  ή,  —  πέλεια. 

ΤΙελειάδες,  at,  =  Πλειάδες,  the  Pleiads :  also  in  sing. 
IlcXeius,  ados,  ή,  a  Pleiad. 

ιτίλειο-θρίμμων,  ov,  (πέλεια,  τρίψω)  pigeon-feed- 
ing. 

-πεΧεκάν,  avos,  or  ircXeicas,  άντος,  Dor.  ircXcKas,  a, 
δ,  (πελεκάω)  the  woodpecker,  the  joiner-bird.  II. 

the  pelican. 

ττ€λ€κάω,  f.  ήσω,  (πέλεκυς)  to  hew  or  shape  with  an 
axe,  rough-hew,  Lat.  dolare. 

■πελεκίζω,  f.  ίσω,  (πέλεκνς)  to  strike  with  an  axe,  to 
behead,  Lat.  securi  percutere. 

πεΧεκϊνος,  ό,  =  πελεκάν  n,  a  water-bird  of  the  peli- 
can kind. 

ττ€λ€κκησ€,  for  επελέκησε,  Ep.  3  sing.  aor.  I  of 
πελεκάω. 

ttcXckkov,  τό,  (πέλεκνε)  an  axe-handle. 

πέΧεκνς,  €cus  Ion.  εος,  δ  :  dat.  pi.  πελέκεσι  Ep.  πε- 
λέκεσσι: — a  double-edged  axe,  an  axe;  ου  dopaai 
μάχεσθαι,  άλλα  και  πελέκεσι  to  fight  not  with  spears 
only,  but  also  with  axes,  i.  e.  not  soldiers  only,  but 
every  man. 

ιτ€λ.€μ.ίξω,  fut.  ξω:  Ep.  aor.  Ι  πελέμιξα:  aor.  I  pass. 
επελεμίχθην:  (πάλλω): — to  swing,  shake,  to  make  to 
shake,  quiver  or  tremble :  —  Pass,  to  be  shaken,  to 
tremble,  quake :  to  be  driven  away,  flee  trembling. 

ττ€λ€|χίχθην,  Ep.  for  επελεμίχθην,  aor.  I  pass,  of 
πελεμίζω. 

ττεΚέσκεο,  Ion.  and  Ep.  2  sing.  impf.  of  πέλομαι. 

ττελεν,  Ep.  2  sing,  imperat.  of  πέλομαι. 

πεΚτ\\.ά.$,  ados,  ή,  Ion.  for  πελειάς. 

πελιδνός  or  ireXiTvos,  ή,  όν,  (πελιός)  livid. 

treXios,  ά,  όν,  (πελός)  of  the  body,  discoloured  by  a 
bruise,  livid. 

ΠΕ'ΛΛΑ  Ion.  ττ^λλη,  η$,  ή,  a  wooden  bowl,  milk- 
pail,  Lat.  mulctra.  II.  a  drinking-cup. 

ΠΕΛΛΟ'5  or  πελός,  ή,  όν,  Lat.  PULLU8,  dark- 
coloured,  blackish,  dusky. 

ιτ€λομ€5,  Dor.  for  πέλομεν,  I  pi.  of  7Γ€λω. 

Πελοττοννήσιοι,  οι,  the  Peloponnesians. 

Πίλοττοννησιστί,  Adv.  in  the  Peloponnesian  (i.  e. 
Dorian)  dialect.     From 

ΙΪ€λοιτόν-νησθ5,  ή,  —  Πέλοπος  νήσος,  the  Pelopon- 
nesus, now  the  Morea. 

ireAos,  ή,  όν,  v.  πελλός. 

ITcXouV,  ottos,  δ,  (πελός,  οψ)  Pelops,  i.  e.  dark-face, 
son  of  Tantalus,  said  to  have  migrated  from  Lydia, 
and  to  have  given  his  name  to  the  Peloponnesus. 

τΓ^λτάξω,  f.  σω,  (κέλτη)  to  serve  as  a  targeteer. 

ΐΓδλταστήβ,  ου,  δ,  (πελτάζω)  one  who  bears  a  target 
or  light  shield  (πέλτη)  instead  of  the  large  shield 
(υπλον),  a  targeteer,  Lat.  cetratus  :  they  held  a  place 


between  the  δπλΐται  or  heavy -armed  infantry,  and  the 
ψιλοί  or  light-armed  troops.     Hence 

ΊτελταστικοΞ,  ή,  όν,  skilled  in  the  use  of  the  target: 
τδ  πελταστικόν,  =  οι  πελτασταί,  thebody  of  targeteer s. 

ΧΙΕ'ΛΤΗ,  ή,  a  small  light  shield  without  a  rim 
(itvs),  orig.  used  by  the  Thracians.  2.  a  body  of 

targeteers  (πελτασταί),  as  ασπίς  for  άσπισταί,  οπλον 
for  δπλΐται.  II.  a  shaft,  pole.  III.  a  horse's 

ornament. 

-ϊτίλτο-φόροβ,  ov,  (πέλτη,  φέρω)  bearing  a  target. 

ΠΕ'ΛΩ,  more  common  as  Dep.  ττε\ομ.α.ι,  only  used 
in  pres.  and  impf.,  which  latter  is  used  in  syncop. 
forms,  as  3  sing,  impf,  act.  επλεν  for  επελεν ;  2  sing, 
impf.  med.  επλεο,  επλεν,  for  έπέλου ;  3  sing,  επλετο 
for  επέλετο :  the  impf.  is  also  lengthd.  Ion.  in  2  and 
3  sing,  πελέσκεο,  πελέσκετο :  imperat.  πέλεν :  the 
pres.  part,  is  syncop.  in  the  compds.  έπιπλόμενος, 
περιπλόμενος,  for  έπιπελόμενος,  περιπελόμενο$,  but 
does  not  occur  in  the  simple  form  :_orig.  to  be  in 
motion,  to  go  or  come,  rise ;  ^0777)  πέλει  ονρανόθι 
πρό  the  cry  goes  up  to  heaven ;  yrjpas  και  θάνατος 
επ'  άνθρώποισι  πέλονται  old  age  and  death  come  upon 
men.  II.  to  be,  implying  continuance,  to  be  used 

or  wont  to  be :  to  become. 

ΠΞ'ΛΠΡ,  τό,  undeclined,  a  monster,  of  anything 
huge,  but  mostly  in  bad  sense.     Hence 

ireXiipios,  a,  ov,  also  os,  ον,  =  πελώρος,  ?nonstrous, 
huge,  immense ;  τα  πριν  πελώρια  the  mighty  ones  of 
old.      ' 

ττέλωρον,  τό,  =  πελωρ,  a  monster;  πέλωρα  θεών  por- 
tents sent  by  the  gods ;  strictly  neut.  of 

•jTcXtopos,  η,  ov,  (πελωρ)  monstrous,  prodigious,  huge, 
portentous ;  and  so,  terrible :  neut.  pi.  as  Adv.,  πε- 
λωρα, hugely,  portentously. 

πέμμα,  aTos,  τό,  (πέπεμμαι)  any  kind  of  dressed 
food  :  esp.  in  plur.  cakes,  sweetmeats. 

-πΈμμάτ-ουργόε,  ό,  (πέμμα,  ερ^ον)  a  pastry-cook. 

πεμπάΖ-αρχος,  δ,  (πεμπάς,  άρχω)  a  commander  of 
a  body  of  five. 

πεμπάζω,  f.  άσω,  to  count  on  the  five  fingers,  count 
by  fives  :  generally,  to  count.     From 

-n^iras,  ados,  ή,  Aeol.  for  πεντάς,  the  number  five : 
a  body  of  five. 

ττεμιταστήβ,  ου, δ,  (πεμπάζω)  one  who  counts  by  fives : 
generally,  one  who  counts,  μνρια  πεμπαστής  reviewing 
by  tens  of  thousands. 

πέμπε,  Aeol.  for  πέντε,  five. 

ττεμ,πέμ,εναι,  ττ€μπ€μ€ν,  Ep.  for  πέμπειν. 

πεμπταίος,  α,  ov,  (πέμπτος)  in  five  days,  on  the 
fifth  day. 

πεμπτ-άμερος,  ov,  (πέμπτος,  ημέρα)  Dor.  for  πενθ- 
ήμερος, of  five  days. 

ΊΤ€μ-πτ€ον,  verb.  Adj.  οι  πέμπω,  one  must  send. 

ΐΓ€μτττο5,  η,  ov,  (πέντε)  the  fifth ;  ή  πέμπτη  (sub. 
ημέρα)  the  fifth  day. 

πέμπτος,  ή,  όν,  verb.  Adj.  οι  πέμπω,  sent. 

ΠΕ'ΜΠΩ  fut.  πέμψω :  aor.  ι  'έπεμψα  Ep.  πέμψα : 
pf.  πέπομφα: — Pass,,  aor.  ι  επέμφθην:  pf.  πέπεμμαι, 
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3  sing.  πέπεμπται : — to  send,  despatch.  Π.  to 

send  off  or  away,  dismiss,  send  home;  χρή  ξεινον 
παρεόντα  φιλεΐν,  έθέλοντα  δε  πέμπειν  '  welcome  the 
coming,  speed  the  parting  guest.'  i.  of  things, 

to  throw  from  one,  of  missiles,  to  shoot,  dart,  dis- 
charge. III.  to  convoy,  attend,  escort,  conduct; 
δ  πέμπων  the  conductor,  of  Mercury ;  πομπήν  πέμπειν 
to  conduct  a  procession.  2.  to  send  with  one,  esp. 
to  take  on  a  journey.  IV.  to  send  up :  of  the 
earth,  to  produce.  V.  Med.,  πέμπεσθαί  τίνα,  to 
send  for  one.  2.  to  send  one's  own  or  in  one's  own 
service. 

ΐΓΈμ,ττ-ώβολον,  τό,  (πέμπε,  δβολός)  a  five-pronged 
fork. 

ττεμψααβ,  2  sing.  Aeol.  aor.  I  opt.  of  πέμπω. 

ΉΈμψεμεναι,  Ep.  for  πέμψειν,  fut.  inf.  of  πέμπω. 

ττεμψιβ,  εω$,  ή,  (πέμπω)  a  sending :  a  mission. 

ττεμψώ,  πέμψει,  Dor.  for  πέμψω,  πέμψει. 

ιτενεστεροβ,  ιτενεστατοβ,  Comp.  and  Sup.  of  πένης. 

ιτενεστηβ,  ου,  δ,  a  servant,  labourer ;  the  πενέσται 
were  the  Thessalian  serfs  or  villains,  like  the  Είλωτες 
in  Laconia,  orig.  a  conquered  tribe,  afterwards  in- 
creased by  prisoners  of  war.  II.  generally,  any 
slave,  bondsman,  poor  man. 

ττενηβ,  ητο5,  δ,  (πένομαι)  one  who  earns  his  daily 
bread,  a  day-labourer,  hence  a  poor  man.  II. 

as  Adj.  poor:  c.  gen.,  like  Lat.  egens,  πένης  χρημά- 
των poor  i?i  money. — Comp.  πενέστερος,  Sup.  πενέ- 
στατος. 

«ττενητο-κόμοβ,  ov,  (πένης,  κομέω)  tending  the  poor. 

«ιτενθαλεοβ,  a,  ov,  (πένθες)  sad,  mourning. 

ττενθεια,  ή,  collat.  form  of  πένθος. 

ττενθείετον,  Ep.  for  πενθεΐτον,  3  dual  of  πενθέω. 

ιτενθερά,  ή,  fem.  of  πενθερός,  a  mother-in-law,  Lat. 
socrus. 

ΠΕΝΘΕΡΟ'5,  δ,  a  father-in  lata,  Lat.  socer;  also 
εκυρός.  II.  generally,  a  connexion  by  marriage, 

brother-in-law. 

ττενθεω,  f.  ήσω :  Ep.  3  dual  πενθείετον  for  πενθέ- 
ετον,  πενθεΐτον :  pres.  inf.  πενθήμεναι  for  πενθεΐν : 
(πένθος)  : — to  bewail,  lament,  mourn  for :  Pass,  to  be 
mourned  for.  2.  to  deplore  a  thing. 

ιτενθημα,  τό,  (πενθέω)  lamentation,  mourning. 

ττενθήμεναι,  Ep.  inf.  pres.  of  πενθέω. 

ττενθ-ήμεροβ,  ov,  (πέντε,  ημέρα)  of,  lasting  five  days: 
πενθήμερον,  τό,  a  space  of  five  days. 

ττενθ-ημΐμερηΞ,  ές,  (πέντε,  ήμιμερής)  consisting  of 
five  halves,  i.  e.  of  two  and  a  half;  hence  in  Prosody, 
τομή  πενθημιμερης  the  caesura  after  two  feet  and  a 
half,  as  in  Iamb.  Trim.,  opp.  to  τομή  εφθημιμερής 
the  caesura  after  three  feet  and  a  half. 

ττενθ-ημΐττοδια^,  a,  ov,  (πέντε,  ήμιπόδιον)  consist- 
ing of  five  half  feet,  i.  e.  of  2^  feet. 

ττενθήμων,  ov,  gen.  ovos,  (πενθέω)  mournful,  sor- 
rowful, sad. 

ιτενθήρηβ,  ες,  (πένθος,  άράρεΐν)  lamenting,  mourning. 

ττενθητήρ,  ήρος,  δ,  ή,  (πενθέω)  a  mourner,  wailer. 

ιτενθητήριοβ,  α,  ον,  (πενθέω)  in  sign  of  mourning. 


ττενθήτρια,  ή,  fem.  of  πενθητήρ. 

irevOucos,  η,  όν,  (πένθος)  of  or  for  grief ,  mourning, 
sorrowful.  Adv.,  πενθικώς  εχειν  τινός  to  be  in 
mourning  for  a  person. 

ιτενθΐμοβ,  ov,  in  token  of  grief,  mourning,  sorrotv- 
ful.  II.  mournful,  wretched.     From 

ΠΕ'ΝΘΟ^,  εος,  τό,  grief,  sorrow  :  mourning  for 
the  dead.  II.  a  misfortune. 

πενία  Ion.  -ίη,  ή,  (πένομαι)  poverty,  need. 

ιτενιχραλεοε,  a,  ov,  collat.  form  of  πενιχρός,  poor. 

ττενιχρόβ,  ά,  όν,  like  πένης,  poor,  needy. 

ΠΕ'ΝΟΜΑΙ,  only  used  in  pres.  and  impf. :  Dep.      I. 
intr.  to  work  for  one's  living,  to  toil,  work,  labour: — 
to  be  poor  or  needy :  c.  gen.  to  be  poor  in,  have  need  ■' 
of.  II.  trans,  to  work  at,  prepare,  be  busy  jvith. 

ττενταδραχμία,  ή,  five  drachms.     From 

ττεντύ-δραχμοβ,  ov,  (πέντε,  δραχμή)  of  the  weight 
or  value  of  five  drachms. 

ττεντ-αεθλιον,  τό,  poet,  for  πεντάθλων. 

ττεντ-άεθλον,  τό,  poet,  for  πένταθλον. 

ττεντ-άεθΚος,  δ,  poet,  for  πένταθλος. 

ττενταετηρίβ,  ίδος,  ή,  five  years,  a  space  of  five 
years.  II.  as  Adj.  coming  every  five  years,  re- 

curring at  intervals  of  five  years.     From 

ττεντα-ετηροβ,  ov,  poet,  for  πενταετής,  five  years  old. 

ιτεντα-ετήε,  ές  or  ιτεντα-ετηβ,  ες,  (πέντε,  έτος)  five 
years  old.  II.  of  Time,  lasting  five  years:  hence 

πενταετές,  as  Adv  .for  five  years. 

ττεντ-άθλιον,  τό,  collat.  form  of  πένταθλον. 

ιτεντ-αθλον  Ion.  ττεντ-άεθλον,  τό,  (πέντε,  αθλον) 
the  contest  of  the  five  exercises;  πεντάεθλον  άσκειν  to 
practise  the  five  exercises.  These  were  άλμα,  δίσκος, 
δρόμος,  πάλη,  πυ*γμή  '•  but  for  the  last  the  άκόντισις 
or  άκων  was  substituted  :  the  five  are  comprised  in 
one  Pentameter  line, — άλμα,  ποδώκειαν,  δίσκον,  άκον- 
τα, πάλην. 

ττεντ-αθλοβ  Ion.  ττεντ-άεθλοβ,  ό,  (πέντε,  άθλον)  one 
who  practises  the  πένταθλον  or  five  exercises,  the  con- 
queror in  them.  II.  metaph.  one  who  tries  his 
hand  at  everything,  a  'jack-of -all-trades.' 

ττεντ-αιχμοβ,  ov,  (πέντε,  αιχμή)  five-pointed. 

ττεντάκιβ,  Adv.  (πέντε)  five  times. 

ιτεντακισ-μύριοι,  αι,  a,  five  times  10.000  =  50,000. 

ττεντακισ-χίλιοι,  at,  a,  five  times  1000  =  5000. 

πεντακόσιοι  Ep.  ττεντηκόσισΊ,  αι,  α,  (πέντε)  five 
hundred:  also  in  sing,  with  a  collective  noun,  πεντα- 
κόσια ΐππος  five  hundred  horse.  II.  at  Athens, 
οι  πεντακόσιοι,  =  ή  βουλή,  the  council  of  500,  i.  e.  the 
senate  chosen  by  lot  (οι  άπδ  κυάμου),  fifty  from  each 
of  the  ten  tribes. 

7Γεντακοσιο-μεδιμνο5,  ov,  (πεντακόσιοι,  μέδιμνος) 
possessing  land  that  produced  500  medimni  yearly : 
ace.  to  Solon's  distribution  of  the  Athenian  citizens 
the  πεντακοσιομέδιμνοι  formed  the  first  class,  the  other 
three  being  the  ιππει$,  ζευηΐται,  θήτες. 

ττεντδκοσιοστόβ,  ή,  όν,  (πεντακόσιοι)  the  five  hun- 
dredth. 

ιτεντα-κνμία,  ή,  (πέντε,  κύμα)  the  fifth  wave,  sup- 
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posed  to  be  larger  than  the  four  preceding ;  cf.  τρι- 
κυμία, δεκακνμ'ια. 

-πΈντα-ττάλαστοβ,  ov,  (πέντε,  παλαστή)  five  hand- 
breadths  wide. 

ΊΓίντά-ττηχυβ,  ν,  gen.  εοε,. (πέντε,  πήχνε)  five  cubits 
long  or  broad. 

ΐΓίνταττλάσιοβ  [α],  α,  ov,  (πέντε)  fivefold. 

ΤΓ€νταιτλήσιθ5,  η,  ov,  Ion.  for  πενταπλάσιοε. 

ττβντά-ίΓολιβ,  ή,  (πέντε,  πόλιε)  a  state  of  five  towns, 
as  Ύρίπολιε  was  a  state  of  three,  Αεκάπολιε  of  ten. 

-πΈντάρ-ρά-yos,  ov,  (πέντε,  pa£)  with  five  berries. 

ΊΓ€ντα-σ'ΤΓίθαμο5,  ov,  (πέντε,  σπιθαμή)  five  spans 
long  or  broad,   [t] 

ττεντά-στΐχοβ,  ov,  (πέντε,  στίχοε)  of  five  lines  or 
verses. 

ιτ€ντά-στομο5,  ov,  (πέντε,  στόμα)  with  five  mouths 
or  openings,  of  the  Nile  and  Danube. 

πεντά-τενχοζ,  ov,  (πέντε,  τεύχος)  consisting  of  five 
books  in  one  volume:  as  Subst.,  πεντάτευχος  (sc. 
/3t/3\os),  57,  the  five  books  of  Moses,  Pentateuch. 

ττίντα-φυήβ,  έε,  (πέντε,  φνή)  five  in  nature  or 
number. 

ττδνταχα,  Adv.  (πέντε)  fivefold,  five-ways,  in  five 
divisions. 

ττενταχοί),  Adv.  (πέντε)  in  five  places. 

IXETNTE  Aeol.  ττ€μπ€,  οι,  at,  τά,  indecl.  five,  Lat. 
quinque.  In  Compos,  it  takes  the  form  π€ΐ>τα—  as 
well  as  πέντε-, 

ιτ€ντ€-καί-δ€Κα,  ol,  at,  τά,  indecl.  fifteen. 

ττεντεκαιδεκα-νάΐα,  ή,  (πεντεκαίδεκα,  vavs)  a  squa- 
dron of  fifteen  ships. 

ιτ€ντ€καιδ€κα-τάλαντο5,  ov,  (πεντεκαίδεκα,  τάλαν- 
τον)  of  fifteen  talents  worth  or  weight. 

-πΈντί-και-δίκατοΞ,  η,  ov, fifteenth. 

ιτ€ντ€καιδ€κ-ήρη5,  ες,  with  fifteen  banks  of  oars. 

ττίντε-σύριγγοβ,  ov,  (πέντε,  ovpiy£)  with  five  pipes 
or  holes;  ξύλον  πεντεσύρΐ'/yov  a  wooden  machine/wr- 
nished  with  five  holes,  through  which  the  head,  arms, 
and  legs  of  criminals  were  passed,  a  sort  of  pillory. 

irevTe-TaXavTOs,  ov,  (πέντε,  τάλαντον)  worth  five 
talents  :  for  the  recovery  of  five  talents,  of  a  law-suit. 

ir€VT-€*n)pLs,  ίδοε,  ή,  a  term  or  space  of  five  years  ; 
δια  πεντετηρίδοε  at  intervals  of  five  years,  every  five 
years.  II.  a  festival  celebrated  every  five  years, 

such  as  the  Panathenaea  at  Athens.     From 

ircvT-erns,  εε,  (πέντε,  ετοε)  of  five  years,  lasting 
five  years. 

ττ€ντ€-τρΐάξω,  to  conquer  five  times. 

-πεντήκοντα,  οι,  at,  τά,  indecl.  (πέντε)  fifty. 

Tr€VTT|KovTa-€Tis,  ιδοε,  ή,  fern,  of 

ΊΓδντηκοντδ-ίτήβ,  έε  or  -erns,  εε,  contr.  -ούτηβ, 
(πεντήκοντα,  έτος)  of  fifty  years,  lasting j 'or fifty  years. 

ΐΓ€ντηκοντα-κάρηνο5,  ov,  (πεντήκοντα,  κάρηνον) 
fifty-headed. 

ττεντηκοντα-κέφαλοβ,  ov,  (πεντήκοντα,  κεφαλή)  = 
πεντηκοντακάρηνοε. 

ττεντηκοντά-παιβ,  -παιδοε,  6,  ή,  consisting  of  fifty 

children. 


-πΈντηκόντ-αρχοβ,  <5,  (πεντήκοντα,  άρχω)  the  com- 
mander of  fifty  men.  II.  one  who  commands  a 
πεντηκόντοροε,  the  captain  of  a  penteconter. 

ττεντηκόντβροβ,  ή,  =  πεντηκόντοροε. 

ττεντηκοντήρ,  rjpos,  δ,  (πεντήκοντα)  the  commander 
of  fifty  men,  a  title  peculiar  to  the  Spartan  army. 

ττεντηκοντό-γΰοδ,  ov,  (πεντήκοντα,  yva)  of  fifty 
acres  of  corn-land. 

ιτεντηκοντ-όργυιΟΞ,  ov,  (πεντήκοντα,  opyvia)  fifty 
fathoms  deep,  high,  etc. 

Tr€VTT|KOvTopos,  ή,  with  and  without  vavs,  (πεντή- 
κοντα) a  ship  of  burden  with  fifty  oars. 

ττδντηκοντ-ούτηβ,  es,  contr.  for  πεντηκονταέτηε. 

ιτεντηκόσιοι,  at,  a,  Ep.  for  πεντακόσιοι. 

-ΠΈντηκοστίνω,  f.  σω,  (πεντηκοστή)  to  collect  the  tax 
πεντηκοστή  or  two  per  cent : — Pass,  to  pay  the  tax. 

πεντηκοστή,  ή,  see  πεντηκοστόε. 

7Γ€ντηκοστήρ,  rjpos,  ό,  =  πεντηκοντήρ. 

ττίντηκοστο-λόγοβ,  ov,  (πεντηκοστή,  λέ~/ω)  collect- 
ing the  tax  πεντηκοστή:  as  Subst.,  πεντηκοστολό^οε, 
δ,  the  collector  of  the  πεντηκοστή. 

ττεντηκοστό-τταιβ,  -παιδοε,  δ,  ή,  (πεντήκοντα,  παΐε) 
with  fifty  children. 

ΤΓ€ντηκοστ05,  ή,  όν,  (πεντήκοντα)  fiftieth.  II. 

as  Subst.,  πεντηκοστή,  ή,  I.  (sub.  μερίε),  the  fiftieth 
part,  at  Athens,  the  tax  of  the  fiftieth,  or  two  per  cent., 
imposed   on  all  exports  and  imports.  2.  (sub. 

ήμερα),  the  fiftieth  day  after  the  Passover,  the  day  of 
Pentecost.     Hence 

τΓ€ντηκοστ•ύ5,  vos,  ή,  the  number  fifty,  a  number  of 
fifty,  as  a  division  of  the  Spartan  army. 

ττβντ-ήρηβ,  εε,  (πέντε,  ε  ρέσσω)  with five  banks  cf oars: 
as  Subst.,  πεντήρηε  (sub.  vavs),  ή,  a  quinquereme. 

iT6VT-o£os,  ov,  (πέντε,  δζοε)  having  five  branches  or 
points:  Hes.  calls  the  hand  πέντοζον,  the  five-pointed. 

7Γ€ντ-όργυΐ05,  ov,  (πέντε,  opyvia)  of  five  fathoms. 

7Γ€ντ-ώβολθ5,  ov,  (πέντε,  δβολόε)  of  or  worth  five 
obols  :  as  Subst.,  πεντώβολον,  τό,  a  five-obol  piece; 
πεντώβολον  ήλιάσασθαι  to  sit  in  the  court  Heliaea  at 
five  obols  a  day. 

ΐΓ€|α|Χ€νη,  aor.  I  med.  part.  fern,  of  πέκω. 

ττεξώ,  Dor.  for  πέ£ω,  fut.  of  πέκω. 

ΠΕΌ5,  εοε,  τό,  membrum  virile,  Lat.  penis. 

ΊΓ€ΐταθυϊα,  Ep.  for  πεπονθνΐα,  pf.  part.  fern,  of  πάσχω. 

ιτετταίνω,  f.  ανω  :  aor.  ι  επέπάνα :  Pass.,  fut.  πεπαν- 
θήσομαι :  aor.  Ι  έπεπάνθην :  pf.  inf.  πεπάνθαι :  (πέ- 
πων)  : — to  ripen,  make  ripe  or  mellow  :  of  pain,  etc., 
to  soothe,  assuage,  soften: — Pass,  to  become  ripe,  soft, 
mellow :  to  be  softened.  II.  intr.  to  become  ripe, 

mellow. 

ireTraxTcpos,  ΉΈπαίτατοβ,  irreg.  Comp.  and  Sup.  of 
πέπων. 

-πΈτταλαγμό/ΟΞ,  ΐΓβιταλάχθαι,  pf.  pass.  part,  and  inf. 
of  παλάσσω. 

ττ€πάλακτο,  3  sing,  plqpf.  pass,  of  παλάσσω. 

ττεττάλαισμαι,  pf.  pass,  of  παλαίω. 

ττίπαλμαι,  pf.  pass,  of  πάλλω. 

ιτ€παλών,  Ep.  redupl.  aor.  2  part,  of  πάλλω. 
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■ΠΈΊτάμαι,  pf.  of  πάομαι. 

■rriTravos,  ov,  collat.  form  of  πίνων,  ripe,  mellow. 

ΐΓ€παρ€Ϊν,  an  old  aor.  2  inf.  to  display,  manifest. 

ττΈτταρμαι,  pf.  pass,  of  πείρω :  inf.  πεπάρθαι. 

TT£TTap\ievos,  pf.  pass.  part,  of  πείρω. 

πεπάσθαι,  pf.  inf.  of  πατέομαι. 

ΊΤδίΓ&σθαι,  pf.  inf.  of  πάομαι,  to  possess. 

ιτίπασμ,αν,  τΓ€ττάσ•μην,  pf.  and  plqpf.  of  πατέομαι. 

πεπάχυσμαι,  pf.  pass,  of  παχύνω. 

ΊΤ6ΤΓ€ίθαται,  Ion.  3  pi.  pf.  pass,  of  πείθω. 

•ΠΈΤΓίΐκα,  pf.  of  πείθω. 

7T€tr€ipos,  ov,  also  fern,  πέπεφα,  —  πίπων,  ripe,  mel- 
low, Lat.  maturus :  metaph.  mild,  softened. 

ττ€ΐΓ€ΐσθΐ,  2  sing.  pf.  pass,  imperat.  of  πάθω. 

Ίτέπεισμαι,  pf.  pass,  of  πείθω. 

ΐΓ€ΤΓ6ρασμαι,  pf.  pass,  of  περαίνω. 

ιτεπερημίνοΞ,  Ep.  pf.  part.  pass,  of  περάω. 

ΐϊΈττηγα,  pf.  med.  of  πη^νυμι. 

ΤΓεττίίσμαι,  pf.  pass,  of  πιέζω. 

τΓίΤΓΐθβχθαι,  redupl.  aor.  2  med.  inf.  of  πάθω. 

•πΈττΐθήσω,  Ep.  fut.  of  πάθω. 

ττέττΐθον,  Ep.  redupl.  aor.  2  of  πάθω ;  πεπίθωμεν  ι 
pi.  subj.;  πεπίθοιμεν,  πεπίθοιεν  I  and  3  pi.  opt.:  inf. 
πεπϊθεΐν,  fem.  part,  πεπϊθονσα. 

ire  πλανημένος,  Adv.  pf.  pass.  part,  of  πλανάω, 
roaming,  wandering. 

-ττέττλασμαι,  pf.  pass,  of  πλάσσω. 

■πέττΚενσμαι,  pf.  pass,  of  πλέω. 

7Γ€ττληγ€|Λ€ν,  Ep.  aor.  2  inf.  of  πλησσω. 

τΓίίτληγον,  ττ€ττληγόμην,  Ep.  redupl.  aor.  2  act.  and 
med.  of  πλησσω. 

ΤΓίττληγύ^,  pf.  part,  of  πλησσω. 

ΐΓίΤΓλημ.αι,  pf.  pass,  of  πελάζω. 

ΠΕΤΠΛ02,  ο,  in  Poets  also  with  irreg.  pi.  πέπλα, 
τά,  Lat.  peplum,  any  woven  cloth  used  for  a  covering, 
a  sheet,  hanging,  curtain.  II.  a  large  full  robe 

or  shawl  worn  by  women  :  esp.  the  robe  of  Minerva, 
which  was  carried  in  procession  at  the  Panathenaic 
festival.  III.  also  a  man's  cloak  or  robe,  of  the 

long  Eastern  dress. 

ττέίΓλνμαι,  pf.  pass,  of  πλύνω  :  inf.  π€πλύσθαι. 

πάπλωμα,  ατός,  τό,  (πέπλος)  a  flowing  robe,  gar- 
ment. 

ττίπνϋμαι,  poet.  pf.  pass,  of  πνέω,  used  as  pres.,  to 
have  breath  or  soul;  metaph.  to  be  wise,  discreet, 
prudent,  sage ;  2  sing,  πέπνϋσαι ;  inf.  πεπνυσθαι ;  2 
sing,  plqpf.  πέπνΰσο  : — part,  πεπνϋ μένος  used  as  Adj. 
sage,  wise,  prudent. 

ΊΓ€πνϋμ€νο5,  part,  of  πέπνυμαι. 

Ίτέττοιθα,  perf.  med.  of  πάθω,  to  trust,  rely  on.  Hence 

ττ€ΐτοίθ€α,  Ep.  for  επεποίθειν,  plqpf.  med.  of  πάθω. 

-πΈττοίθησι^,  η,  trust,  reliance,  boldness. 

7Γ€ΐτοιθοίην,  opt.  of  πέποιθα. 

ΊΓ€ΤΓθίθομ€ν, Ep.  for  πεποίθωμεν,  I  pi.  subj. of  πέποιθα. 

ΐΓδίτοίθω,  subj.  of  πέποιθα. 

ττί-ιτόλιστο,  Ep.  3  sing  plqpf.  pass,  of  πολίζω. 

ΊΤ€ττομαι,  pf.  pass,  of  πίνω. 

ττεττόνητο,  Ep.  3  sing,  plqpf.  pass,  of  πονίω. 


ΤΓίΐτονθα,  pf.  2  of  πάσχω. 

ΐΓίίΓορθα,  pf.  med.  of  πέρθω. 

ττίποσθς,  Ep.  for  πεπόνθατε,  2  pi.  pf.  of  πάσχω. 

ΤΓ€ττοτήαται,  Ep.  for  πεπύτηνται,  3  pi.  pf.  of  ποτά• 
ομαι :  ΊΤ€ττοτησθαι,  inf.  of  same. 

ττίίτράγα,  pf.  2  of  πράσσω. 

ττίττραγμαι,  pf.  pass,  of  πράσσω. 

ΤΓδττρακα,  ττέπράμαι,  pf.  act.  and  pass,  of  πιπράσκω. 

τΓί-ϊτρισμαι,  pf.  pass,  of  πρίω. 

ττίττρωται,  ττόιτρωτο,  3  sing.  pf.  and  plqpf.  pass,  of 
an  obsol.  Verb  *πόρω  (from  which  also  comes  aor.  2 
επορον)  : — it  has,  had  been  fated;  part,  πεπρωμένος, 
fated:  η  πεπρωμένη  (sub.  μοΐρα),  that  which  is  fated, 
fate,  destiny,  like  ειμαρμένη. 

ΊΤΈττταμαι,  pf.  pass,  of  πετάννυμι :  part.  πεπταμένος. 

ΐΓ€τττ6αται,  for  πέπτανται,  3  pl.pf.  pass,  of  πετάννυμι. 

ττ€τττ€ώτα,  for  πεπτώτα,  pf.  part.  nom.  and  ace.  neut. 
of  πίπτω. 

-πΈίττηώβ,  Ep.  for  πεπτηκως,  pf.  part,  of  πτησσω, 
frightened,  timid,  shy. 

πέτττωκα,  pf.  of  πίπτω. 

ttctttios,  Att.  pf.  part,  of  πίπτω. 

ΊΓ€τττω,  see  πέσσω. 

ττ€ττύθοιτο  [υ],  3  sing.  Ep.  redupl  aor.  2  opt.  of  πνν- 
θάνομαι. 

ΉΈττυκασμίνοβ,  pf.  pass.  part,  of  πυκάζω. 

ττίττυσμαι,  pf.  of  πννθάνομαι :  inf.  πεπύσθαι. 

ττέττνστο,  Ep.  3  sing,  plqpf.  of  πννθάνομαι. 

ττεττωκα,  pf.  of  πίνω. 

ΙΓΕ'ΠΩΝ,  ov,  gen.  ovos ;  Comp.  and  Sup.  πεπαί- 
τερος,  -tcitos  : — of  fruit,  ripe,  mellow,  Lat.  mitis, 
maturus.  II.  metaph.  soft,  tender,  gentle :  also 

softened,  assuaged:  often  used  in  addressing  a  per- 
son, ω  πέπον,  as  Subst.,  oh  my  friend:  so,  κριέ  πέπον 
my  pet  ram  :  in  bad  sense,  ω  πέπονες  ye  weaklings, 
ye  dastards. 

ΠΕ'Ρ,  enclit.  Particle,  adding  force  to  the  word  to 
which  it  is  annexed  :  much,  very,  often  with  an  Adj. 
and  the  part,  of  ειμί,  επεί  μ'  ετεκές  ^ε  μινννθάδιόν 
περ  έόντα  since  you  have  given  birth  to  me  all  short- 
lived as  I  am:  also  with  an  Adj.  only,  κρατερός  περ 
strong  as  he  is ;  or  with  an  Adv.,  μίνννθά  περ,  for  a 
very  little  time ;  ολίγον  περ  little  as  it  is.  2.  to 

call  attention  to  something  objected  to,  albeit,  though, 
however ;  so,  λι^ύς  περ  εών  αφόρητης  however  loud- 
tongued  a  talker  he  be.  3.  also  to  strengthen  a 

negation,  ουδέ  περ,  no,  not  even,  not  at  all,  where,  as 
in  Lat.  ne  . .  quidem,  ουδέ  is  divided  by  one  or  more 
words  from  περ.  II.  to  call  attention  to  one  or 

more  things,  however,  at  any  rate,  yet,  as,  άλλους 
περ  έλέαιρε  pity  others  at  any  rate.  III.  περ  is 

often  attached  to  a  relat.  Pron.,  Adj.  or  Adv.,  as  οσ- 
περ,  ηπερ,  διυπερ,  ώσπερ,  etc. 

ττφα,  Adv.  beyond,  across  or  over, further, Lat.  ultra; 
μέχρι  του  μέσου  πέρα  δ'  ου  as  far  as  the  middle,  but 
no  further.  II.  of  Time,  beyond,  longer  :  c.  gen., 

πέρα  μεσούσης  ημέρας  beyond  midday.  III. 

metaph.  beyond  measure,  excessively :  c.  gen.,  πέρα 


Tiepaav — Π  Ε  ΡΙ\ 


545 


δίκης  beyond  all  justice.  IV.  absol.  expressing 

something  greater;  άπιστα  και  πέρα  κλύων  hearing 
things  incredible,  and  more  than  that. 

irepaav,  Ep.  for  περάν,  pres.  inf.  of  περάω. 

irepaaxnce,  Ion.  3  sing.  impf.  of  περάω. 

ττεραθεν  Ion.  πέρ-ηβεν,  Adv.  (πέρα)  from  beyond, 
from  the  far  side. 

irepaivco :  aor.  I  επέρανα :  Pass.,  aor.  ι  επεράνθην  : 
pf.  πεπέρασμαι,  inf.  πεπέρανθαι :  (πέρας)  : — to  bring 
to  an  end,  fi?iish,  complete :  to  bring  about,  accom- 
plish : — Pass,  to  be  brought  to  an  end,  be  finished ;  to 
be  fulfilled,  accomplished.  2.  περαίνειν  kuyov  to  end 
a  discourse :  hence  absol.  to  conclude,  come  to  an 
end.  II.  intr.  to  extend,  reach,  or  penetrate. 

irepatos,  a,  ov,  (πέραν)  being  or  dwelling  beyond,  esp. 
beyond  the  sea  or  river.  II.  ή  περαίη  (sub.  777  or 

χωρά)  as  Subst.,  the  country  beyond  the  sea  or  river : 
the  country  over  against  or  opposite.     Hence 

TTspcuoco,  f.  ώσω:  aor.  ι  (περαίωσα:  Pass.,  f.  περαιω- 
θήσομαι  :  aor.  ι  έπεραιώθην :  pf.  πεπεραίωμαι : — to 
carry  or  convey  to  the  opposite  country  or  bank,  carry 
over  or  across : — Pass,  to  pass  over,  cross.  II. 

intr.  in  Act.  to  cross,  pass  over. 

irepairepos,  a,  ov,  Comp.  of  πέρα,  beyond,  further ; 
υδοι  περαίτεραι  roads  leading  further :  Adv.  περαι- 
τέρω: also  neut.  π εραίτερον,  further,  beyond. 

•πέραν  Ion.  and  Ep.  ττερην,  Adv.  (πέρα)  on  the  other 
side  of,  across,  Lat.  trans,  c.  gen.  2.  absol.  over,  to 
or  on  the  opposite  side;  πέραν  els  την  Άσίαν  διαβήναι 
to  cross  over  into  Asia.'  II.  over  against,  c.  gen., 

as,  Χαλκίδος  πέραν.  III.  sometimes  =  πέρα,  out 

beyond. 

irepavTiicos,  η,  υν,  (περαίνω)  conclusive. 

ττερ-άτττω,  Aeol.  for  περιάπτω. 

Trcpas,  cLtos,  τό,  (πέρα)  ati  end,  extremity :  an  end, 
issue,  termination  :  as  Adv.,  at  last.  2.  in  a  race- 

course, the  goal,  Lat.  meta.  II.  metaph.  accom- 

plishment, the  power  of  accomplishing. 

ιτ€ράσιμο5,  ov,  (περάω)  that  may  be  crossed  or  tra- 
versed, passable,  [a] 

Trcpacris,  ή,  (περάω)  a  going  beyond,  passing ;  βίου 
πέρασα  passage  from  life  (to  death). 

ircpaTOs,  77,  ov,  (πέρα)  on  the  opposite  side,  Lat.  ul- 
terior. II.  77  περάτη  (sub.  777  or  χωρά)  as  Subst., 
the  opposite  coimtry,  also  the  opposite  quarter  of  the 
heavens,  esp.  of  the  tuest,  as  opp.  to  the  east. 

TTepcrros  Ion.  ΊΤίρητόε,  17,  όν,  (περάω)  like  περάσι- 
μος,  that  may  be  crossed  or  passed  over. 

■περάω  (A),  inf.  περάν  Ep.  περάαν :  Ion.  impf.  περά- 
ασκον:  fut.  περάσω  [a]  Ion.  περήσω,  Ep.  inf.  περησέ- 
μεναι :  aor.  ι  έπέράσα  Ion.  έπέρησα :  pf.  πεπέράκα 
(πέρα)  :  I.   trans,   to    drive   right   across    or 

through.  2.  to  pass  across  or  through,  to  pass 

over,  cross,  traverse;  τάφρος  άρ^αλέη  περάαν  a  ditch 
hard  to  pass;  metaph.,  κίνδυνον  περάν  to  pass  through 
a  danger ;  περάν  ορκον  to  go  through  or  recite  the 
terms  of  an  oath.  2.  to  let  go  through.  II. 

intr.  to  penetrate  or  pierce  right  through :  to  extend, 


reach.  2   to  pass  right  across  or  through,  pass, 

traverse,  go  through,  or  over.  3.  c.  gen.  to  exceed, 
go  beyond  in. 

ττεράω  (Β) :  fut.  περάσω  [α]  Ep.  περάσσω  Att. 
περώ:  aor.  Ι  έπέράσα  Ep.  έπέρασσα:  pf.  pass,  πεπέ- 
ρημαι :  (πέρα)  : — to  carry  beyond  seas  for  sale,  hence 
to  sell,  mostly  to  sell  as  slaves ;  περάν  τινά  Λήμνον  to 
sell  one  to  Lemnos. 

Περ-γαμία,  ή,  =  Ilepyajuos. 

Πφγαμ-os,  77,  Pergamos,  the  citadel  of  Troy :  also 
in  pi.  Πέρ•γαμα,  τά.  II.  πέρ^αμα,  τά,  as  appellat., 

like  ακρόπολη,  the  citadel  of  any  town. 

ΙΪΕ  ΡΔΙΞ,  ϊ/cos  or  itcos,  0  and  ή,  the  partridge,  Lat. 
perdix,  -icis. 

ΠΕ'ΡΔΟΜΑΙ,  Dep.,  with  act.  aor.  2  επαρδον,  pf. 
πέπορδα  : — to  break  wind. 

ιτ€ρ€μμ,€νον,  Aeol.  for  περιειμένον,  pf.  pass.  part,  of 
περιέννυμι. 

ιτίρηθβν,  Adv.,  Ion.  for  πέραθεν. 

irepTjv,  Adv.,  Ion.  for  πέραν. 

ττβρησεμεναι,  Ep.  for  περησειν,  fut.  inf.  of  περάω. 

irepTjTOs,  77,  ov,  Ion.  for  περάτός. 

TTf ρθαι,  Ep.  aor.  2  pass.  inf.  of  πέρθω. 

ΠΕ'ΡΘΠ,  fut.  πέρσω :  pf.  πέπορθα  :  aor.  ι  επερσα : 
aor.  2  επράθον,  inf.  πραθεΐν  Ep.  πράθέειν : — Pass. 
with  fut.  med.  πέρσομαι :  Ep.  aor.  2  inf.  πέρθαι,  like 
δέχθαι  from  δέχομαι : — to  waste,  ravage,  sack, 
rase.  2.  of  persons,  to  destroy,  kill,  slay.  3.  of 
things,  to  destroy.  II.  to  get  by  plunder. 

ΠΕΡΙ',  Prep.,  with  gen.,  dat.,  et  ace. :  Radic.  sense, 
all  around,  about. 

With  Genitive:  I.  of  Place,  around,  about, 

near.  II.  Causal,  about,  concerning,  on,  of;  περί 

νόστου  άκουσα  I  have  heard  of  his  return ;  \έ*γειν 
περί  tivos  to  speak  of 'a  subject.  2.  about,  for,  on 

account  of;  βουλεύειν  περί  φόνου  to  lay  plans  for  the 
slaying.  3.  of  contending  for  an  object ;    περί 

OavovTos  for  the  dead ;  θεΐν  περί  ψυχής  to  run  for 
one's  life ;  μάχεσθαι  περί  πτόλιο5  to  fight  for  the 
city.  4.  of  the  motive;  περί  'έριδος  μάρνασθαι  to 
fight  for  very  enmity's  sake.  5.  with  a  Subst.,  as 

to,  in  reference  to,  with  regard  to,  about;  αριθμού 
πέρι  as  to  number.  III.  like  Lat.  prae,  before, 

above,  beyond;  περί  πάντων  εμμεναι  άλλων  to  be 
above  or  before  all  the  rest :  in  this  sense,  the  Prep, 
is  often  divided  from  its  gen.  IV.  the  following 

phrases  are  of  common  occurrence :  περί  πολλού 
έστιν  ήμΐν,  it  is  of  much  consequence  to  us ;  περί 
πολλού  ποιεΐσθαι  or  η^εΐσθαί  τι,  to  reckon  a  thing 
worth  much;  περί  πλείονος,  περί  ολίγον,  περί  ούδενύε 
ποιεΐσθαι  to  reckon  a  thing  of  more,  of  little,  of  no 
consequence. 

With  Dative  of  the  object,  about,  or  near  which 
a  thing  is,  around,  about :  I.  of  Place,  around, 

round  about ;  περί  χροι  close  round  the  skin ;  χάρ 
περϊ  ε"γχεϊ  the  hand  round,  grasping  the  spear ; 
άσπαίρειν  περί  δουρί  to  quiver  round  or  on  the 
spear.  2.  hard  by,  near,  always  of  several,  as  en- 
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compassing  round  about  one.  II.  Causal,  of  an 

object  for  which  one  fights ;  μάχεσθιι  περί  όϊσι 
χτεάτεσσι  to  fight  for  one's  own  possessions.  2. 

of  anxiety,  care,  or  confidence  about  a  thing,  for, 
about,  on  account  of.  3.  by  reason  of,  like  Lat. 

prae :  περί  φάβω  for  fear  ;  περί  χάρματι  for  joy. 

With  Accus.  of  the  object  round  about  which  a 
thing  goes  or  moves  :  I.  of  Place,  about,  around, 

near,  by;  ή  περί  Κνίδον  ναυμαχία  the  sea-fight  off 
Cnidos ;  περί  τα  ελεα  οικέονσι  they  dwell  all  about 
the  marshes;  πλεΰνε$  περί  ίνα  many  round  about  one, 
many  to  one.  II.  of  persons  who  are  about  one,  as 

attendants,  comrades,  like  ol  άμψί  τίνα ;  τα  περί  τι 
all  that  belongs  to  a  thing.  III.  of  the  object 

with  which  one  is  occupied,  esp.  of  the  place ;  περί 
δόρπα  πονεΐσθαι  to  be  busy  about  supper :  metaph., 
ή  φιλοσοφία  περί  άλήθειάν  \στι  philosophy  is  occu- 
pied about  or  with  truth.  2.  in  relation  or  refer- 
ence to,  with  regard  to;  τα  περί  τον  Kvpov  ovtws 
kyevero  the  circumstances  relating  to  Cyrus  turned 
out  thus.  IV.  of  Time,  about,  Lat.  circa ;  irepl 
tovtovs  xpovovs :  also  of  numbers,  περί  τρισχιλίονί 
about  3000. 

In  Position,  περί  may  follow  its  Subst.  in  all  cases, 
and  then  it  becomes  paroxyt.  περί. 

As  Adv.,  περί,  around,  about,  also  near,  by.  II. 

also  περί,  with  accent  thrown  back,  before,  above, 
exceedingly,  above  measure :  so  in  phrases,  περί  κηρι, 
irepi  θυμω  beyond  measure  in  heart  or  soul ;  where 
περί  must  not  be  taken  as  Prep,  with  the  dat. 
Περί  sometimes  stands  for  περ'.εστι. 
In  Compos,  all  its  chief  senses  recur:  around,  about, 
as  in  περι-βάλλω,  περι-εχω,  ττερι-βαίνω.  II.  a 

going  beyond,  exceeding,  as  in  περι^ί-γνομαι,  περι- 
ερ^άζομαι.  III.  beyond  measure,  very,  exceed- 

ingly, as  in  περι-καλλή$,  περι-δείδω,  like  Lat.  per-  in 
per-multus,  per-gratus. 

Quantity.  Though  ι  in  ττερί  is  short,  yet  it  is  not 
properly  elided  before  a  vowel. 

ire ρι-αγγελλω,  f.  -ayyeXui,  to  announce  by  a  message 
sent  round  i  absol.  to  send  or  carry  a  message 
round.  II.  c.  dat.  et  inf.  to  send  round  orders 

for  people  to  do  something ;  ir.  παρασκενάζεσθαι  to 
send  orders  round  to  make  ready  ;  π.  vavs  to  order 
ships. 

ττερι-ΰγής,  es,  (περί,  edya)  broken  in  pieces.  II. 
Dor.  for  πεpιηyήs. 

ιτερι-άγνϋμι  and  -ύω,  f.  -ά£ω,  to  break  all  round, 
break  in  pieces : — Vzss.,  δψ  πεp^άyvvτaι  the  voice  is 
echoed  all  round. 

ircpi  άγω,  f.  -ά£ω,  to  lead  round,  drive  round;  c.  ace. 
loci,  περιάτγονσι  τήι/  λίμνην  κύκλω  they  drive  round 
the  lake  in  a  circle.  2.  to  lead  about  with  one:  so 

also  in  Med.  3.  to  turn  round:  also  to  twist  or 

wrench  round.  II.  intr.  to  go  round;  irepiayeiv 

rcta  πόλεις  to  go  round  the  cities,   [a]     Hence 

irepiaytoyevs,  ecus,  6,  a  machine  for  twisting  round, 
a  tourniquet. 


ττεριαγωγή,^,  (περιάγω)  a  turniti^  round,  revolution. 

ττεριαιρετός,  ή,  όν,  able  to  be  taken  off.     From 

ττερι-αιρεω :  f.  περ-.αιρήσω:  aor.  2  περιεΐλον,  inf. 
περιελεΐν  : — to  take  away  all  round,  as  the  walls  of  a 
city,  or  the  earthen  mould  in  which  gold  has  been 
cast :  generally,  to  take  off  or  away :  c.  gen.  pass,  to 
strip  a  thing  off  one.  II.  Med.  to  take  off  from 

oneself;  ττεριαιρεΐσθαι  κννεην  to  take  off  one's  helmet; 
βιβλίον  περιαιρεόμενϋε  taking  the  cover  off  one's  let- 
ter ;  but  it  is  often  used  just  like  the  Act.  III. 
Pass,  to  be  stripped  off  ox  taken  away  from  one:  also 
to  have  a  thing  taken  away  from  one. 

ΤΓ€ρι-α\γ«ω,  f.  ήσω,  to  be  greatly  distressed. 

ττερι-αλείφω,  f.  ψω,  to  anoint  or  smear  all  over. 

Trepi-aAXos,  ov,  (περί,  όίλλοδ)  beyond  or  before  others  : 
— nsut.pl.  ιτερίαλλα  as  Adv.,  before  all:  exceedingly. 

TTepi-aXovpy6s,ov,  (περί,  άλoυpyυs)  dyed  with  purple 
all  round:  metaph.,  KaKOis  ^rεpιaλoυpyόs  double-dyed 
in  villany. 

Tte ρίαμμα,  aTOS,  τό,  (περιάπτω)  anything  fastened 
round  one,  an  amulet. 

ττερι-αμιτεχω,  f.  -αμφε£ω:  aor.  2  περιήμπεσχον: — 
to  put  round  about: — Med.  to  put  around  o?iet  to  put 
on.  II.  to  cover  all  round. 

Trcpi-αμττίσχω,  impf.  -ήμπισχον,  =  περιαμπεχω. 

irepiaiTTOs,  ov,  hung  about  or  upon: — as  Subst., 
περίαπτον,  τό,  =  περίαμμα.     From 

Trepi-άΐΓτω,  f.  φω,  to  fasten  about,  attach  to  : — Med. 
to  put  round  oneself,  to  gain  for  oneself. 

ττερι-αρμό£ω  Att.  -όττω,  f.  όσω,  to  fasten  or  fit  on 
all  round: — Pass,  to  have  fastened  round  ox  fitted  on. 

ττ€ρι-αστράΐΓΓω,  ϊ.φω,ίο  lighten  ox  flash  all  round. 

ιτερι-ασχολεω,  f.  ήσω,  to  be  busy  about  a  thing. 

ττίρι-αυχενιοβ,  ov,  (περί,  αύχήν)  worn  round  the 
neck;  as  Subst.,  περιανχενιον,  τό,  a  necklace. 

ττερίαχον,  Ep.  for  περιίαχον,  impf.  of  περιιάχω. 

ττερι-βαίνω,  f.  -βήσομαι:  aor.  2  περιεβην  :  pf.  περι- 
βέβληκα  : — to  go  round  about  or  to  bestride  one  who 
has  fallen,  so  as  to  defend  him  :  c.  gen.,  ιτεριβήναι 
άδελφειον  κταμενοιο  to  stand  over  his  slain  brother  : 
of  sound,  to  float  around. 

ττερι-βάλλω,  f.  -βάλω:  aor.  2  περιεβαλον:  pf.  περι- 
βεβληκα : — to  throw  round,  about,  or  over,  put  on  or 
over,  invest  with;  ττεριβάλλειν  τίνα  χαλκενματι  to  fix 
him  round  a  sword,  i.e.  to  stab  him.  2.  Med., 

with  pf.  pass,  περιβεβλημαι,  to  throw  round  ox  over 
oneself,  put  on :  to  throw  round  oneself  for  defence, 
enclose  around:  c.  dupl.  ace  ,  τεΐχοε  περιβάλλεσθαι 
πάλιν,  to  build  a  wall  round  a  city.  II.  metaph. 

to  put  round  or  upon  a  person,  invest  with.  2.  to 

attribute  or  ascribe  to  a  person.  3.  to  surround, 

encompass,  enclose  with  a  thing :  metaph.  to  involve 
ox  implicate  in  evils,  etc.  4.  c.  ace.  only,  to  em- 

brace, encompass,  surround;  περιβάλλει  με  σκότος 
darkness  encompasses  me.  5.  of  ships,  to  fetch  a 

compass  round,  double.  6.  to  frequent,  be  fond  of 

a  place.  III.  in  Med.  to  embrace  for  oneself,  to 

compass,  aim  at,  Lat.  affectare :  pf.  pass,  to  be  in 


possession  of.  IV.  ίο  throw  beyond:   beat  in 

throwing :  generally,  to  beat,  excel. 

ιτερι-βάρίδβδ,  αί,  (περί,  βάρις)  a  sort  of  women  s 
thoes. 

ττερί-βαρυ?,  ν,  gen.  cos,  exceeding  heavy. 

ιτεριβάδ,  άσα,  άν,  aor.  2  part,  of  περιβαίνω. 

ττεριβεβλημαι,  pf.  pass,  of  περιβάλλω. 

ττερίβη,  Ep.  for  περιεβη,  3  sing.  aor.  2  of  περιβαίνω. 

ττεριβήναι,  aor.  2  inf.  of  περιβαίνω. 

περίβλεπτα,  ov,  (περιβλεπω)  looked  at  from  all 
sides,  gazed  at,  notable. 

Ίτερι-βλεττω,  f.  ψω,  intr.  to  look  round  about,  gaze 
around..  II.  trans,  to  look  at  on  all  sides,  look 

much  at :  hence  to  gaze  on,  survey,  admire : — Pass. 
to  be  looked  at,  admired,  looked  up  to. 

ιτερίβλητος,  ov,  {περιβάλλω)  put  round  or  on. 

ττεριβόητοβ,οι/,  (περιβοάω)  noised  abroad,  notorious, 
in  good  or  bad  sense:  hence  either  famous,  extolled: 
or  exclaimed  against.  II.  act.  with  loud  cries. 

ττεριβόλαιον,  τό,  (περιβάλλω)  that  which  is  put 
round  one,  a  covering,  garment. 

περιβολή,  ή,  (περιβάλλω)  anything  thrown  or  put 
round;  περιβολή  £ίφεος  the  sheath  of  a  sword:  walls 
thrown  round  a  town.  II.  α  space  enclosed,  com- 

pass. III.  a  circumference,  circuit.  IV.  me- 

taph.  a  compassing,  aiming  at. 

περίβαλθ5,  ov,  (περιβάλλω)  going  round,  compass- 
ing, encircling.  II.  as  Subst.,  περίβολος,  6,  = 
περιβολή,  anything  thrown  round;  οι  περίβολοι  walls 
thrown  round  a  town.  2.  an  enclosure,  circuit, 
compass. 

ιτερι-βομβεω,  f.  ήσω,  to  hum  round. 

ττερί-βουνος,  ov,  surrounded  by  hills. 

ιτερι-βράχϊόνιον,  τό,  (περί,  βραχίων)  an  armlet  or 
piece  of  armour  for  the  arm. 

περι-βρύχιοε,  α,  ov,  (περί,  βρύχιος)  szirging  all 
round.  \v\ 

περί  βωι-os,  cv,  Ion.  for  περιβόητος. 

περι-γίγνομαι,  Ion.  and  later  form  -γίνομαι  [t]  : 
fut.  -γενήσομαι :  aor.  2  -εγενόμην: — to  be  over  or 
above :  I.  to  be  superior,  prevail  over,  over- 

come, excel :  to  be  better  or  more  adcaniageous,  c. 
gen.  II.  to  live  over  ;  to  survive,  get  over,  escape 

from.  2.  of  things,  to  remain  over  and  above.  3. 
also  to  remain  as  a  reszdt  or  consequence,  to  result  or 
proceed  from  :  cf.  περίειμι  (ειμί  sum). 

περι-γλαγήδ,  is,  (περί,  γλάγος)  fidl  of  milk. 

περι-γληνάσμαι,  Dep.  (περί,  γλήνη) : — to  turn  round 
the  eyeballs,  glare  around. 

περί-γλωο-σος,  ov,  (περί,  γλώσσα)  eloquent. 

περι-γνάμπτω,  f.  ψω,  to  bend  round,  fetch  a  compass 
round,  double  a  headland. 

περι-γογγύ£ω,  f.  σω,  to  mutter  or  whisper  round 
about. 

περίγραμμα,  ατός,  τό,  (περιγράφω)  anything  marked 
round  by  a  line,  an  enclosure,  ring. 

ττεριγρατΓτόβ;  όν,  (περιγράψω)  marked  round,fenced 
in,  enclosed. 
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ττεριγρϋφή,  ή,  a  marking  round:  an  outline,  sketch: 
an  impression,  print.     From 

περι-γράφω,  f.  ψω,  to  draw  a  line  round,  mark 
round,  circumscribe ;  περιγράφειν  κνκλον  to  draw  a 
circle  round.  2.  to  define,  determine.  II.  to 

draw  in  outline,  sketch  out,  Lat.  delineare.  III. 

to  enclose  within  brackets,  to  strike  out,  cancel. 

περίδδεισα,  Ep.  for  περιεδεισα,  aor.  1  of  περιδείδω. 

περι-δεδρομα,  pf.  of  περιτρέχω. 

περι-δεή?,  ες,  (περί,  δέος)  very  timid  or  fearftd : 
Adv.  -ώς,  in  great  fear. 

περιδείδια,  Ep.  pf.  of  περιδείδω. 

περι-δείδω,  f.  -δείσομαι:  aor.  ι  περιεδεισα  Ep.  περίδ- 
δεισα,  part,  περιδδείσας :  pf.  περιδεδοικα  Ep.  περι- 
δείδια  : — to  fear  very  much,  be  in  great  fear  or  dread 
about  one. 

περί-δειπνον,  τό,  (περί,  δεΐπνον)  a  funeral  feast. 

περι-δεΙ-ios,  ov,  like  άμφιδέξιος,  using  both  hands 
alike,  Lat.  ambi-dexter.  II.  generally,  very  dex- 

terous, versatile,  or  expert. 

περι-δερκομαι,  Dep.  I.  intr.  to  look  round 

about,  gaze  about.  II.  trans,  to  look  earnestly  at. 

περι-δεω,  f.  -δήσω,ίο  bind,  tie  round  or  on: — Med. 
to  bind  round  oneself,  put  on. 

περι-δήρΐτθ5,  ov,  (περί,  δη  ρίω)  fought  for,  disputed. 

περι-δίδωμι,  Ion.  1  and  3  sing.  -δίδοΓδ,  -διδοΐ:  f. 
-δώσω  : — to  give  round.  II.  Med.  περιδίδομαι, 

fut.  -δώσομαι :  aor.  2  -εδόμην : — to  stake  or  wager, 
c.  gen.  rei ;  τρίποδος  περιδώμεθον  let  us  make  a  wager 
of  a  tripod  ;  εμέθεν  περιδώσομαι  αυτής  I  will  wager 
for  myself,  i.e.  pledge  myself;  περιδίδομαι  περί  της 
κεφαλής  I  stake  my  head  :  absol.,  περίδου  νυν  εμοί 
come  now,  lay  a  wager  with  me. 

περι-δϊνεω,  f.  ήσω,  to  whirl  or  wheel  round : — Pass. 
to  whirl  oneself  round,  run  round  and  round:  to  spin 
round,  like  a  top;  περιδινηθήτην,  Ep.  3  dual  aor.  I. 

περί-δϊνήβ,  ες,  (περιδινεω)  whirled  round. 

ιτερι-δίω,  old  Ep.  form  for  περιδείδω:  to  be  much 
afraid  about  one. 

περίδου,  aor.  2  imper.  med.  of  περιδίδωμι. 

ιτερίδραμον,  Ep.  for  περιεδραμον,  aor.  1  of  περιτρέχω. 

περι-δράσσομαι,  Dep.  to  grasp  round  with  the  hand. 

περι-δρομάβ,  άδος.  fern,  οϊπερίδρομος,  surrounding, 
encompassing. 

περιδρομή,  ή,  (περίδρομος)  a  wnning  rotind  and 
round,  a  circuit.  2.  a  revolution,  orbit. 

περίδρομοβ,  ov,  (περιδραμεΐν)  running  round,  sur- 
rounding:  circular.  2.  going  about,  roam- 
ing'  3•  Pass•  tbM  can  be  ru?i  round,  standing 
detached.  II.  as  Subst.,  περίδρομος,  6,  like  περι- 
δρομή,  that  which  surrounds  or  encompasses :  as  I. 
the  string  that  runs  round  a  net  for  closing  it.  2. 
a  gallery  running  round  a  building.  3.  the  rim 
of  a  shield. 

περι-δρύπτω,  f.  ψω,  to  tear  all  round  about: — Pass., 
Ep.  3  sing.  aor.  ι  περιδρνφθη,  he  had  the  skin  torn  off 
all  round. 

ττερι-δύ^),  f.  -νσω,  to  pidl  off  from  around,  strip  off. 

Τ  2 
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ττεριδώμεθον,  I  dual  aor.  2  med.  subj.  of  περιδίδωμι. 

ττερι-βδίδβτο,  3  sing,  plqpf.  pass,  of  περιδεω. 
■περι-έζωσμ,αι,  pf.  pass,  of  περιζώννυμι. 
ττερι-εϊδαν,  aor.  2  with  no  pres.  in  use,  περιοράω 
being  used  instead  : — to  look  about  for,  await.  2. 

to  overlook,  neglect,  disregard,  hence  also  to  let  pass, 
allow,  suffer.  II.  pf.  περίοιδα  with  pres.  sense ; 

plqpf.  περιήδειν  with  impf.  sense,  Att.  περι-ρδη ;  inf. 
περιειδεναι  Ep.  περιίδμεναι  :  to  hiow  or  understand 
better;  βουλτ}  περιίδμεναι  άλλων  to  be  better  in 
counsel  than  others. 

iTepiciXas,  ados,  ή,  (περιείλω)  wound  round,  en- 
circling. 

■περι-ει,Χίσσω,  Ion.  for  περιελίσσω. 

-TrepietXov,  aor.  2  of  περιαιρεω. 

τν€ρι-€ίλλω  or  -εχΚεω,  to  fold  or  wrap  round : — 
Pass,  to  be  xurapped  round.  2.  to  wrap  up. 

-rrepi-eipi,  (περί,  ειμί  sum)  to  be  around;  τα  περι- 
όντα  circumstances.  II.  to  be  better  than  or  su- 

perior to  another,  surpass.  2.  to  exceed  in  number, 
outnumber.  III.  over-live,  outlive  :  absol.  to  sur- 

vive :  of  things,  to  be  extant.  2.  of  property,  to  be 
over  and  above,  to  remain  in  hand.  IV.  to  re- 

main as  a  result  or  consequence,  come  about,  ensue : 
cf.  περιγίγνομαι. 

περί-€ΐμι,  (περί,  εϊμι  ibo)  to  go  round  or  about, 
fetch  a  compass.  2.  c.  ace.  to  go  round,  compass ; 

περιιεναι  φνλα/cas  to  go  the  rounds  of  the  guards.  II. 
to  come  round  to  in  turn.  III.  of  Time,  χρόνου 

περιιυντοε  as  time  came  round. 

irepi-eipo),  to  insert  ox  fix  round. 

ΐΓ€ρΐ€κρυβ€ν,  3  sing.  aor.  2  act.  or  3  pi.  aor.  2  pass, 
of  περικρύπτω. 

•rrepieXaais,  ecus,  ή,  a  driving  or  riding  round :  a 
place  for  driving  round.     From 

ττίρι-ελαύνω,  fut.  -ελάσω :  aor.  ι  -ήλάσα :  pf.  —ελη- 
λάκα  : — to  drive  round,  push  about,  o/cups.  2.  to 
drive  about,  harass,  distress.  II.  (sub.  άρμα,  ΐπ- 

πον,  etc.)  to  drive  or  ride  round. 

ττεριεΧειν,  aor.  2  inf.  of  περιαιρεω. 

ττ€ρι-€λίσσω  Att.  -ττω  Ion.  -€ΐλίσσω: — f.  £ω: — to 
roll  or  tuind  round ;— Med.  to  roll  round  oneself. 

irepi-tXico),  f.  -ελκύσω  [υ],  to  drag  rou?id  or  about. 

περ\.-ενννρΛ.,ίο  put  round: — Med.  to  draw  round  one. 

τΓ6ρΐ€ΐΓατήκει,  3  sing,  plqpf.  of  περιπατάω. 

τ€ρΐ€ΐτ€σον,  aor.  2  of  -περιπίπτω. 

•περι-επω :  impf.  περιεΐπον :  fut.  περιεψω :  aor.  2 
περιεσπον,  inf.  περισπεΐν:  fut.  med.  inf.  περιέψεσθαι: 
aor.  I  pass.  inf.  περιεφθηναι : — to  be  busy  about,  tend 
diligently,  take  care  of :  of  persons,  to  treat  with  at- 
tention; ευ  περιεπειν  τινά  to  treat  a  man  well:  but, 
τρηχεω$  περιεπειν  to  handle  roughly : — so  in  Pass., 
τρηχεωε  περιεφθηναι  υπό  Tivas  to  be  roughly  handled 
by  one;  καλωε  περιεπεσθαι  to  be  well  treated: — also, 
περιεπειν  τινά  uis  or  άτε  πολέμων  to  treat  one  as  an 
enemy. 

ιτ€ρι,-€ργά£ομαι,  f.  -σομαι:  pf.  -είργασμαι:  Dep. : — 
/a  waste  one's  labour:  to  be  employed  overmuch  about 


a  thing,  to  be  over-officious ;  τφ  θυλάκω  περιειργά- 
σθαι  (pf.  inf.)  that  they  had  overdone  it  with  their 
'  sack'  (i.e.  need  not  have  used  the  word).  2.  to 
meddle,  interfere,  be  officious. 

irepi-€pYOS,^iw,  (περί,  έργον)  over-careful,  taking 
needless   trouble:    τά  περίεργα  curious   arts.  2. 

meddling,  ititerfering,  officious.  II.  pass,  over- 

wrought, elaborate,  expensive.  2.  superfluous. 

ττερι-έργω  Att.  -«ίργω,  f.  £ω,  to  enclose  all  round, 
encompass. 

τΓ€ρι-€ρρύην,  aor.  2  pass,  of  περιρρέω. 

ire ρι-6ρρω,  to  wander  or  ramble  about. 

ττ€ρι-€ρχομαι,  impf.  περιηρχύμην :  f.  -ελεύσομαι  ί 
aor.  2  -ηλθον  :  pf.  -ελήλυθα : — to  go  round,  go 
about:  esp.  to  go  about  canvassi?ig,  like  Lat.  ambire: 
c.  ace.  loci,  to  go  round,  visit  in  successio?i.  2.  of 

Time,  to  come  round.  II.  to  go  round  and  re- 

turn to  a  spot,  to  come  round  to;  η  τίσιε  περιήλθε 
τον  Ήανιώνιον  vengeance  came  at  last  upon  him. 
III.  c.  ace.  pers.,  like  Lat.  circumvenire,  to  come 
round,  overreach,  cheat. 

ιτ€ρι-€σθίω,  f.  -έδομαι,  to  gnaw  round  about. 

ΤΓ€ρΐ6σκ€μμαι,  pf.  pass,  of  περισκοπεω. 

ΊΤ€ρΐ€σΐΓάτο,  3  sing.  impf.  pass,  of  περισπάω. 

Ίτερι-εσσι,Ερ. for  περί-ει,  2  sing. of περίειμι  (εΊμίδΐιηι), 

ττεριεστώς,  pf.  part,  of  περιί'στημι. 

ττ€ρι«σχον,  aor.  2  of  περιέχω. 

ΊΤΈρι-ίσχατοβ,  η,  ov,  about  the  last. 

ττ€ρι-εφθθ5,  ov,  (περί,  εφθυε,)  thoroughly  boiled. 

ΊΓ€ρι-€χω :  f.  περιέχω  and  περισχήσω:  aor.  2  περιε- 
σχον,  inf.  περισχεΐν :  aor.  2  med.  περιεσχόμην.  inf. 
περισχεσθαι : — to  hold  around,  encompass,  embrace* 
stirround :  of  a  city,  to  beleaguer  or  blockade.  II . 
like  περίειμι  (ειμί  sum)  Π,  to  be  superior  to,  surpass, 
overcome  :  esp.  to  outnumber,  to  outflank.  III. 

Med.  to  clasp  round,  and  so  to  take  charge  of,  to  pro- 
tect. 2.  to  hold  fast  on  by,  to  cling  to,  cleave  to. 
3.  to  be  pressing,  urgent  with. 

ΉΈρι-ξαμίνώβ,  Adv.  (7rept,  ζαμενήε)  very  powerfully 
or  violently. 

ττζρι-ζεω  poet.  -ζείω,  f.  -ζέσω,  to  boil  round  about. 

ΤΓβρί-ζΰγος,  ov,  also  ττερίζυ!•,  vyos,  δ,  ή,  (περί,  ζν- 
yov)  over  and  above  a  pair,  more  than  a  pair :  so, 
of  horses'  harness,  περίζυγα  are  spare  straps. 

περίζωμα,  ατο$,  τό,  an  apron.     From 

irepi-ζώννϋμι  or  -νω  :  f.  -ζώσω  :  to  gird  round : — ■ 
Med.  to  gird  round  oneself,  put  on  as  a  belt  or  apron. 
Hence 

ΉΈριξωσάμίνοΞ,  aor.  1  med.  part. 

TTfpi-ξώστρα,  ή,  (περί,  ζώστρον)  a  girdle,  apron. 

πΈρι-ηγεομαι,  f.  -ήσομαι,  Dep.  to  lead  round  about, 
shew  the  way  round.     Hence 

ΐΓ€ριηγήδ,  L•,  (περιάγω)  drawn  round,  lying  in  a 
circle, forming  a  circle:  circular. 

ΐΓ6ριήγησι?,  εωε,  ή,  like  περιγραφή,  a  sketch,  out- 
line:  generally,  a  form,  figure. 

πΈρΐτ|δη,  Att.  plqpf.  of  περιοίδα:  see  περιεΐδον. 

irfpi-ήκω,  f.  £<u,  to  have  come  round  to  one,  to  have 
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arrived  at  last :  c.  ace,  τη  σε  περιήκοντα  that  which 
has  come  round  to  thee,  fallen  upon  thee. 

7Γ6ριήλθον,  aor.  2  of  περιέρχομαι. 

•πΈριήλΰσΐξ,  ή,  (περιέρχομαι)  a  coming  round,  re- 
volution. 

"ΠΈρι-ημ€ΚΤ€ω,  f.  ήσω,  to  he  greatly  aggrieved  or 
disconcerted  at  a  thing,  c.  dat. :  c.  gen.  pers.  to  be 
greatly  aggrieved  at  or  with  him.  (The  deriv.  of 
ήμεκτεω  is  uncertain.) 

Tr€piT|V€tKa,  Ion.  aor.  I  of  περιφέρω. 

ττερι-ηχ^ω,  f.  ήσω,  to  echo  or  ring  all  round. 

ττίρι-θαλπήβ,  es,  (περί,  θάλποε)  very  warm  or  hot. 

irepiOeis,  εΐσα,  εν,  aor.  2  part,  of  περιτίθημι. 

περίΟεσις,  «etas,  j),  (περιτίθημι)  a  placing  or  putting 
round,  putting  on. 

irepiOe-ros,  17,  0^,  and  Trepi0€TOS,  ov,  (περιτίθημι) 
put  round,  put  on,  asszwied,  of  false  hair. 

trcpL-ΘΙω,  f.  -θείσομαι,  to  run  round. 

«ΠΈρι-θδωρεω,  f.  τ,σΌ>,  /ο  go  round  and  observe. 

«πΈρί-θϋμοβ,  ov,  (περί,  θνμ-os)  very  wrathful.  Adv.', 
ττεριθύμωε  εχειν  to  be  very  angry. 

ιΤ€ρι-ιάτΓτω,  f.  ψω,  to  wound  all  round. 

ττίρι-ιάχω  [α],  to  ring  around,  re-echo  :  Ep.  3  sing, 
impf.  περίαχε  [Γ]  for  περάαχε. 

ττίριιδεϊν,  inf.  of  aor.  2  irepiei5oy. 

ττ€ριίδμ€ναι,  Ep.  for  περιειδέναι,  inf.  of  περίοώα. 

περι-ίζομαι,  Dep.  ίο  sit  round  about. 

ircpi-ίστημι,  f.  περιστήσω:  aor.  ι  -έστησα; — to 
place  or  se/  round  a  person  or  thing :  nietaph.  to 
bring  round  to   a  certain  state.  2.  aor.  I  med. 

περιεστησπμην  is  also  trans.,  to  place  round  oneself  . 
II.  PassM  with  intr.  tenses  of  Act.,  aor.  1  —εστην : 
pf.  -εστηκα  :  plqpf.  -εστήκειν  : — to  stand  round 
about:  to  encircle,  surround,  encompass.  1.  to 

come  roiind  to,  devolve  upon :  of  events,  to  come 
round  to  be  so  and  so,  turn  out,  esp.  for  the  worse. 
3.  to  go  round  so  as  to  avoid,  to  shun. 

ircpi-  ίσχω,  =  περιέχω. 

ιτ€ριιών,  ούσα,  όν,  aor.  2  part,  of  περίειμι  (έίμι) 

Trepi-κάθαρμα,  ατοε,  τό}  an  offsccuring ,  defilement : 
hence  a  polluted  wretch. 

ττερι-καθδζομαι,  Dep.  to  sit  down  round  about,  esp. 
to  invest,  beleaguer  a  town. 

irepi-κάθημαι  Ion.  -κάτημαι,  inf.  -ησθαι :  (properly 
pf.  pass,  of  περικαθεζομαι) : — to  be  seated  round,  to  sit 
round;  περικαθήσθαι  πάλιν  to  beleaguer  or  invest  a 
town :  of  ships,  to  blockade ;  c.  ace.  pers.  to  sit  beside 
one  as  a  companion. 

ΉΈρι-καίω,  fut.  -κανσω,  to  set  on  fire,  burn  round 
about : — Pass,  to  be  scorched  all  round:  nietaph.  to  be 
inflamed. 

ΊΓ€ρι-καλλής,  is,  (περί,  κάλλοε)  very  beautiful. 

ΊΤ€ρι-καλύιττω,  f.  ψω,  to  put  round  as  a  covering, 
throw  as  a  veil  over.  II.  to  cover  all  round, 

cover  completely. 

ττερι-κατά-γνϋμι,  f.  ά£ω,  to  break  all  round. 

ΉΈρι-καταλαμβάνω,  f.  -λήψομαι,  to  embrace  all 
round.         2.  to  overtake.        3.  to  constrain,  compel. 


ττερι-καταρρέω,  f.  -ρεύσομαι,  to  fall  down  all  round, 
go  to  ruin. 

ircpi-καταρρήγνϋμι,  f.  -ρήξω,  to  tear  down  round 
abojit,  rend  off: — Med.  to  rend  one's  own  garment. 

Trcpt-κάτημαι,  Ion.  for  περικάθημαι. 

■π-ερι-κάω,  Att.  for  περικαίω.  [ά] 

ιτ€ρί-καμαΛ,  inf.  -κεΐσθαι,  used  as  Pass,  of  περιτί- 
θημι, with  f.  med.  —κείσομαι  : — to  be  put  round,  to 
lie  round  or  so  as  to  embrace :  absol.,  τεΐχοε  περίκει- 
ται  a  wall  is  round  about.  2.  nietaph.  to  be  over 

and  above,  profit ;  ov  τι  μοι  περίκειται  there  is  no 
advantage  for  me.  II.   to  have  round  o?ie,  to 

have  on  one ;  περικείμενοε  ΰβριν  clad  in  arrogance. 

τνερι-κείρω,  f.  -κερσω,  to  shear  or  clip  all  round: — 
Med.,  περικε'ιρεσθαι  τρίχαε  to  clip  one's  hair. 

<π€ρικ€κληιμ€ν05,  Ion.  pf.  pass.  part,  οι  περικλείω. 

ΉΈρι-κεφαλαία,  ή,  (περί,  κεφαλή)  a  helmet. 

ΐΓ€ρ««-κήδομαι,  Dep.  to  be  very  a?ixious  or  concerned 
about  one. 

ircpt-icqXos,  ov,  (περί,  κήλον)  exceeding  dry,  well- 
dried. 

ττίρι-κί,δναμαι,  Pass,  to  spread  round  about. 

ττ€ρι-κλάω,  f.  -κλάσω,  to  break  around. 

ττφΐ-κλ^ής,  εε,  (περί,  κλεοε)  far-famed. 

ττίρί-κλβιτοδ,  ov,  famous  all  round,  far-famed. 

ΊΓίρι-κλείω  Ion.  -κληίω  old  Att.  -κλτ)'ω  :  f.  -κλείσω 
or  -κλγσω :  (περί,  κλείω)  : — to  shut  in  all  round,  en- 
close, environ  :  to  surround,  of  ships. 

irepi-κλυζω,  f.  -υσω,  to  wash  all  round : — Pass,  to 
be  washed  all  round,  of  an  island.     Hence 

7Γ€ρ£κλυστο9,  η,  ov,  Att.  also  os,  ov,  washed  all 
round  by  the  sea,  sea-washed,  sea-girt. 

ιτερι-κλΰτός,  ή,  6v,  heard  of  all  round,  famous, 
renowned,  Lat.  inclytus :  of  things,  excellent,  noble, 
glorious. 

Trepi-KviSiov,  τό,  a  stalk  or  sprig. 

-ΤΓ€ρι-κνί£ω,  f.  -ίσω,  to  scratch  all  round: — Med., 
poet.  aor.  ι  περιεκνιξάμην,  to  gnaw  all  round. 

ircpi-κοκκύζω,  f.  σω,  to  cry  cuckoo  all  round. 

TT€pt-  κομίζω,  f.  -ίσω,  to  carry  round : — Pass,  to  be 
conveyed  round,  hence  to  go  round. 

ιτερίκομμα,  ατοε,  τό,  (περικόπτω)  that  which  is  cut 
off  all  round,  the  clippings,  trimmings ;  περικόμματα 
εκ  σον  σκενάσω  I  will  make  minced  meat  of  you. 

ττί ρικομμάτιον,  τό,  Dim.  of  περίκομμα. 

ττίρί-κομψος,  ov,  very  elegant,  exquisite. 

ττερι-κονδυλο-ττωρο-φίλα,  ή,  (περί,  κόνδυλος,  πωροε. 
φιλεω)  fem.  Adj.,  epith.  of  the  gout,  exceeding  fond 
of  swelled  knuckles. 

irepiKOTTTi,  ή,  a  cutting  all  round,  mutilation.  From 

-πΈρι-κο'τΓτω,  f.  ψω,  to  cut  all  round,  clip,  mutilate. 
2.  to  cut  down  the  fruit-trees  in  an  enemy's  country, 
to  lay  waste,  plunder. 

TrepL-KpaTTjs,  is,  (περί,  κράτος)  having  full  com- 
mand of. 

7Γ€ρι-κρ*μάννϋμι :  f.  -κρεμάσω  [δ],  Att.  -κρεμώ: — 
to  hang  up  all  round : — Pass,  to  be  hung  about,  cling 
to,  c.  dat.     Hence 
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ιτερι-κρεμή?,  <'s,  hung  round  with  a  thing. 
ιτερι-κρουω,  f.  σω,  to  strike  or  knock  all  round. 
ττερι-κρύβω  [υ],  late  form  of  περικρνπτω. 

ττερι-κρύτττω,  f.  ψω,  to  cover  all  routid,  conceal :  to 
hide  oneself. 

irepi-KTLoves,  όνων,  ol,  Ep.  dat.  pi.  περικτιόνεσσι, 
(περί,  κτίζω)  like  άμφι-κτίονες,  the  dwellers  around, 
neighbours. 

ιτερι-κτίται  [Γ],  ων,  οί,^περικτίονες. 

ττερι-κυκλεομαι,  f.  -ήσομαι :  Dep.  to  encircle,  en- 
compass, enclose. 

ττερι-κυκλόω,  f.  ώσω,  to  encircle,  e?icompass.     Hence 

ττερικύκλωσιβ,  ή,  an  encirclitig. 

ττερι-κΰλινδεω  :  f.  -κυλίσω  [t]  : — to  roll  round : 
Pass,  to  be  rolled  about. 

ιτερι-κύμων,  ov,  gen.  ovos,  (περί,  κνμα)  surrounded 
by  the  waves. 

ιτ€ρι-κωμά£ω,  f.  άσω,  to  go  about  with  a  party  of 
revellers  (κώμος)  :  to  carouse  around. 

ιτερι-κωνέω,  f.  ήσω,  (περί,  κώνος)  to  smear  all  over 
ivith  pitch ;  περικωνεΐν  τα  εμβάδια  to  black  shoes. 

ιτερι-λαλεω,  f.  ήσω,  to  chatter  on  all  sides  or  beyond 
measure. 

ττερι-λαμβάνω,  f.  -λήψομαι :  aor.  2  περιελάβον  : — 
to  seize  around,  embrace.  2.  to  encompass,  sur- 

round :  hence  to  get  possession  of,  catch,  secure: — 
Pass,  to  be  caught.  II.  to  comprehend,  take  in. 

III.  to  constrain,  compel. 

Trcpi-λάμττω,  f.  ψω,  to  shine  or  beam  round  about. 

ιτερι-λείβομαι,  Pass,  to  be  shed  all  over. 

ττερι-λείττω,  f.  ψω,  to  leave  remaining : — Pass,  to  be 
left  remaining,  survive. 

ττίρι-λείχω,  f.  ξω,  to  lick  all  round:  lick  clean. 

ττερίλε^ΐΞ,  ή,  (περιλε^ω)  circumlocution. 

Ίτερι-λέττω,  f.  ψω,  to  strip  off  all  round. 

ττερι-λεσχηνευτΟΞ,  ov,  (περί,  λεσχηνεύω)  talked 
about  on  all  sides,  much  discussed. 

ιτε  pi- λιμνάζω,  f.  άσω,  (περί,  λίμνη)  to  surround  with 
water,  insulate. 

ττερι-λιχμάομαι,  Dep.  ==  περιλείχω. 

ιτερί-λοιττο?,  ov,  left  remaining. 

ιτερι-λούω,  f.  σω,  to  wash  all  round,  wash  carefully. 

ττερί-λϋπΌζ,  ov,  (περί,  λύπη)  exceeding  sorrowful. 

ττερι-μαιμάω,  to  gaze  eagerly  round :  Ep.  part.  fern. 
περιμαιμώωσα. 

ircpi-μαίνομαι,  Dep.  to  rage  round  about. 

-η-ερι-μακήε,  ες,  Dor.  for  περιμηκής. 

ττερι-μάρναμαι,  Dep.  to  fight  round  about:  also  to 
fight  for  a  thing. 

ττερι-μάσσω  Att.  -ττω  :  f.  £ω : — to  wipe  all  round  : 
metaph.  to  purify  by  magic  arts. 

ττεριμάχητοβ,  ov,  fought  about,  fought  for ;  and  so, 
to  be  desired.     From 

irepi-μάχομαι  [a],  Dep.  to  fight  around. 

ιτίρι-μενω,  to  wait  for  one,  await,  expect.  II. 

intr.  to  wait,  abide. 

ττερί-μ€στος,  ov,fidl  all  routid,  very  full. 

7τερί-μ€τρον,  τό,  (περί,  μετρον)  the  circumference. 


-περίοικος. 

Ίτερί-μετροΞ,  ov,  (περί,  μετρον)  above  measure,  very 
large,  immense.  II.  measuring  round :  as  Subst.p 
περίμετρος  (sub.  γραμμή),  ή,  a  circumference. 

ττερί-μήκετβδ,  ov,  poet,  for  περιμήκης. 

ττερι-μήκης,  ες,  (περί,  μήκος)  very  tall,  high  or  long, 

ττερι-μηχανάομαι,  f.  -ήσομαι :  Ep.  3  pi.  impf.  -μη- 
χανόωντο  :  Dep. : — to  contrive  cunningly,  scheme 
craftily  for. 

ττερι-μυχάομαι,  Dep.  to  bellow  around. 

ιτερι-ναιετάω,  to  dwell  round  about  or  near.  2. 
in  pass,  sense  to  be  inhabited. 

ττεριναιετηβ,  ου,  ό,  a  neighbour.     From 

Ίτερι-ναίω  and  Med.  -ναίομαι,  to  dwell  round. 

Ίτερι-νεφελθ5,  ov,  (περί,  νεφέλη)  overclouded. 

ττερι-νεω,  f.  ήσω:  aor.  1  inf.  περινήσαι  Ep.  -νηήσαι: 
(περί,  νεω)  : — to  pile  round. 

ιτερί-νεωβ,  <5,  gen.  -νεω,  nom.  pi.  περίνεω :  ^rpi, 
νεώ$  gen.  of  vavs)  :  a  supernumerary  in  a  ship,  a 
passenger,  as  opp  to  a  rower  (πρόσκωποί). 

ττερινήσας  Ep.  -νηήσα^,  aor.  I  part,  of  περινεω. 

ττερι-νίσσ-ομαι,  Dep.  to  go  routid:  of  Time,  to  recur. 

ττερι-vc  ceo  f.  ήσω,  to  consider  on  all  sides :  to  contrive 
cunningly . 

ττερίνοια,  ή,  intelligence.       II.  over-wiseness.    From 

ττερί-voos,  ov,  (περί,  voos)  exceeding  wise. 

ττερι-νοστεω,  f.  ήσω,  to  go  round  or  about.    - 

ircpi£,   strengthd.   for  περί.  I.   Prep,   round 

about,  all  round;  c.  gen.,  but  mostly  c.  ace.  II. 

Adv.  round  about. 

Ίτερι-ξεστόβ,  ή,  όν,  polished  all  round. 

ττερι-£εω,  f.  -ζίσω,  to  polish  all  round. 

ττερι-ξνράω  Ion.  -εω,  f.  ήσω,  to  shave  all  round. 

ττερί-οδος,  ή,  a  going  round,  the  making  a  circuit 
round.  II.  a  way  round:  a  circuit,  compass ; 

την  περίοδον  absol.,  in  circumference.  III.   a 

book  of  travels,  account  of  countries  travelled  over: 
also  a  map  or  chart.  IV.  a  going  routid  in  a 

circle,  a  cycle  of  years,  a  period  of  time.  2.  a 
course  at  dinner;  περίοδος  λό^ων  table-talk.  3. 

the  orbit  of  a  heavenly  body.  4.  a  fit  that  recurs 

at  intervals.  V.  a  well-rounded  sentence,  period. 

περίοιδα,  pf.  of  περιεΐδον  :  see  περιεΐδον  n. 

ττερι-οικεω,  f.  ήσω,  to  dwell  round  about :  c.  ace.  to 
dwell  round  a  person  or  slave. 

irepi-oiKis,  ίδος,  ή,  fern,  of  περίοικος,  dwelling  or 
lying  routid  about,  neighbouring.  II.  as  Subst, 

περιοικίς  (sub.  777  or  χώρα),  ή,  the  country  round : 
also  the  stiburbs,  outskirts. 

ττερι-σικοδομέω,  f.  ήσω  :  pf.  pass,  -ωκοδόμημαι 
Ion.  -οικοδόμημαι  : — to  build  round  about.  II. 

to  enclose  by  building  round : — Pass,  to  be  built  up, 
walled  in. 

ττερί-οικος,  ov,  (περί,  οϊκεω)  dwelling  round  about 
or  near,   neighbouring.  Π.  οι  περίοικοι  were, 

in  Laconia,  the  free  inhabitants  of  the  country-towns, 
the  remains  of  the  original  inhabitants,  who  enjoyed 
civil  but  not  political  privileges,  opp.  on  the  one  hand 
to  the  Spartans,  and  on  the  other  to  the  Helots. 


πβρωίσω — περιπλοκάδην. 
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περιοίσω,  fut.  of  περιφέρω. 

περι-ολισθάνω,  f.  -ολισθήσω,  to  slip  about. 

περιόντα,  part.  neut.  pi.  of  περίειμι  (ειμί  sum). 

περι-οπτεο3,  a,  ov,  verb.  Adj.  of  περιοράω  (see  ττε- 
ριόψομαι),  to  be  overlooked,  suffered  or  disregarded. 
II.  neut.  περι-οπτεον,  one  must  overlook  or  suffer. 

περίοπτος,  ov,  (περιόψομαι)  seen  from  all  sides : 
admired,  admirable. 

ττίρι-οράω  :  impf.  περιεώρων  Ion.  περιώρων  :  pf.  ττε- 
ριεύράκα  or  -θώρακα:  pass.  περιεόράμαι: — f.  περκ'ψο- 
μαι,  from  an  obsol.  verb  περιάπτομαι ;  whence  also 
aor.  Ipzss. περιώφθην,  pf.  περιώμμαι : — (for  aor.  2περι- 
εΐδον,  pf.  περίοιδα,  see  π€ρι-€?δον)  : — to  look  around 
for,  wait  for.  II.  to  overlook,  to  disregard,  suf- 

fer to  be  or  do.  III.  Med.  to  look  about  before 

doing  a  thing,  to  be  circumspect,  delay,  wait :  to 
shrink  from.  2.  c.  gen.  to  look  about  for,  Lat. 
respicere. 

περι-οργής,  es,  (περί,  opy-η)  very  angry,  wrathful : 
Adv.  -jcus,  very  wrathfully. 

περί-ορθρον,  τό,  (περί,  6p9pos)  daybreak,  dawn. 

περι-ορί£ω,  f.  σω,  to  mark  out  by  boundaries. 
Hence 

περιορισμός,  ov,  δ,  a  marking  out  by  boundaries. 

περι-ορμεω,  f.  ήσω,  to  be  moored  or  anchor  round 
so  as  to  blockade. 

περι-ορμίζω,  f.  ίσω,  to  bring  round  a  ship  to  anchor: 
— Med.  and  Pass,  to  come  to  anchor  round. 

περι-ορύσσω  Att.  — ττω,  f.  £ω,  to  dig  round. 

περιουσία,  ή,  (περίειμι)  that  which  is  over  and 
above  :  a  surviving.  2.  that  which  remains  over 

and  above,  the  residue,  surplus,  abundance,  plenty. 
3.  superiority,  advantage.     Hence 

περιούσιος,  ov,  more  than  enough,  abundant.  2. 
peculiar,  proper. 

περιοχή,  ή,  (περιέχω)  the  full  meaning  or  contents. 
II.  a  section  of  a  book. 

περιόψομαι,  used  as  fut.  of  περιοράω,  formed  from 
*π£ριόπτομαι. 

περι-παπταίνω,  to  look  timidly  round. 

περι-πατεω,  f.  ήσω,  to  walk  round,  walk  about :  to 
lualh,  live.     Hence 

περιπατητικός,  ή,  όν,  given  to  walking  about,  esp. 
while  teaching  :  hence  Aristotle  and  his  followers 
were  called  Περιπατητικοί,  Peripatetics. 

περί-πατος,  ό,  (περί,  πατεω)  a  walking  about, 
strolling,  Lat.  ambidatio.  II.  a  place  for  walk- 

ing, a  covered  walk.  III.  a  conversation  during 

a  walk :  generally,  a  philosophical  discussion. 

περι-πείρω,  to  put  round  a  spit,  to  pierce  through. 

περι-πελομαι,  Dep.  :  syncop.  Ep.  part,  περιπλό- 
μενοε:  (περί,  πελω)  : — to  move  round,  to  be  round  or 
about.         2.  of  Time,  to  come  round,  revolve,  recur. 

περίπεμπτος,  ov,  verb.  Adj.  of  περιπεμπτω,  sent 
round. 

περι-π*μπω  :  f.  ψω  :  aor.  I  pass,  περιεπέμφθην  : — 
to  send  round,  despatch  in  different  directions. 

περιπεπταμαι,  pf  pass,  of  περιπετάνννμι. 


περι-πεσσω  Att.  -ττω :  f.  -πέψω  i  aor.  1  pass. 
-επέψθην  : — to  bake  all  round :  metaph.  to  crust  or 
gloss  over:  to  cajole,  aor.  1  pass.  part,  περιπεφθείε 
cajoled. 

περιπεσειν,  περιπισών,  aor.  2  inf.  and  part,  of 
περιπίπτω. 

περι-πετάννυμι  or  -vj>  :  f.  -πετάσω  [α]  :  pf.  pass. 
-πεπτάμαι  or  -πέπτασμαι : — to  spread  or  stretch 
around:  to  spread  out.     Hence 

περι-πεταστός,  ή,  όν,  spread  round,  outspread. 

περιπέτεια,  ή,  (περιπετής)  a  sudden  change  of  for- 
tune, a  reverse,  on  which  the  plot  of  a  Tragedy  turns. 

περιπετής,  €s,  (περιπίπτω)  falling  round,  with  arms 
clasped  round.  2.  enfolded,  encompassed;  but, 

εγχοδ  περιπετε$  the  sword  on  which  he  had  fallen. 
II.  falling  in  with.  III.  changing  suddenly, 

reversed;  περιπετή  πρήγματα  a  sudden  reverse  of 
circumstances. 

περι-πετομαι :  f.  -πετήσομαι  syncop.  -πτήσομαι : 
Dep. : — toffy  around. 

περι-πευκής,  ε$,  (περί,  πεύκη)  very  sharp  or  keen. 

περι-πήγνΰμι  or  -ύω  :  f.  —πή£ω : — -to  fix  round,  to 
put  as  a  fence  round.r  II.  to  make  to  congeal 

round: — Pass,  to  grow  stiff  round:  of  shoes,  to  be 
frozen  on  the  feet. 

περι-πηδάω,  f.  -ήσομαι,  to  leap  rotind  about. 

περι-πίμπλημι,  f.  -πλήσω,  to  fill  entirely : — Pass. 
to  be  quite  filled. 

περι-πίμπρημι,  to  set  on  fire  round  about :  impf.  3 
sing,  and  pi.  περι-επίμπρα,  -επίμπρασαν. 

περι-πίπτω,  f.  -πεσουμαι  :  aor.  2  -επεσον :  pf. 
-πεπτωκα: — to  fall  around,  so  as  to  embrace  2. 

to  fall  round  or  upon  a  sword.  II.  to  fall  in  with, 
esp.  of  ships :  also  to  fall  foul  of,  be  dashed  ov  wrecked 
against.  2.  metaph.  to  fall  into,  be  betrayed  into; 

εαυτώ  περιπίπτειν  to  be  caught  in  one's  own  snare. 
II.  of  a  thing,  to  befall  one. 

περι-πίτνω,  =  περιπίπτω,  to  come  over  or  upon. 

περι-πλανάω,  to  make  to  wander  about : — Pass,  to 
wander  or  roam  about:  metaph.  to  flutter  or  hover 
round  about :  to  be  in  a  state  of  uncertainty.     Hence 

περιπλάνιος,  ov,  wandering,  roving  about. 

περιπλεγδην,  Adv.  elosely  twined,  in  close  embrace. 
From 

περι-πλέκω,  f.  £ω,  to  twine  round  about.  2.  to 

intertwine,  interweave : — Pass.,  aor.  Ι  -επΧεχθην,  pf. 
-πεπΧε^μαι  :  to  fold  oneself  round,  cling  to,  clasp,  c. 
dat. ;  Ιστώ  περιπΧεχθείς  folded  round  the  mast. 

περί-πλευρος,  ov,  (περί,  πλευρά)  covering  the  side. 

περιπλεχθη,  Ep.  3  sing.  aor.  I  pass,  of  περιπλέκω. 

περι-πλεω,  f.  —πλεύσομαι  and  -πλενσονμαι  :  aor.  1 
-έπλευσα:  Ion.  -πλώω  : — to  sail  or  swim  round,  to 
circumnavigate,  c.  ace. 

περί-πλεως,  ων,  nom.  pi.  -πλέω,  -πλεα :  Ion. 
περί-πλεος,  ov  : — quite  full,  over-full. 

περι-πληθής,  is,  (περί,  πλήθοζ)  very  full :  very 
poptdous :  also  very  large. 

περιπλοκάδην,  Adv.  (περίπλοκοϊ)  twined  round. 
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περίπλοκη- 


ττφίττλοκή,  ή,  (περιπλέκω)  a  twining  round.  2. 
entanglement,  intricacy. 

ireptTrXoKOs,  ov,  (περιπλέκω)  enfolded :  entangled. 

irepLiTXojJievos,  Ep.  syncop.  pres.  part,  of  περιπελο- 
μαΐ. 

ττερί-ττΧοοζ,  ov,  contr.  -ττλουδ,  ovv,  (περιπλέω)  act. 
sailing  round.  II.  pass,  that  may  be  sailed  round. 

irept-TrXoos,  δ,  contr.  -ττλους,  gen. -πλου;  nom. 
pi.  -πλοι :  (περιπλέω)  :  a  sailing  round,  c.  gen. :  a 
circumnavigating.  2.  the  account  of  a  coasting 

voyage. 

ιτερι-ττλ-ύνω  [δ],  to  wash  all  round,  wash  clean. 

Ίτερι-ίΓλώω,  Ion.  for  περιπλέω. 

ττερι-ττνείω,  poet,  for  πίριπνεω. 

ττεμκ-πνεω,  f.  -πνεύσομαι,  to  breathe  round. 

ιτΈρι-ττόΟητοΞ,  ov,  (περί,  ποθεω)  desired  on  all  sides, 
much  beloved. 

τπ-ρι-ιτοιέω,  f.  ήσω,  to  make  to  remain  over  and 
above,  to  preserve,  keep  safe, protect.  2.  to  save  up, 

lay  by  :  to  lay  up  in  store,  procure.  II.   Med.  to 

keep  or  get  for  oneself,  to  compass,  acqrdre,  gain  pos- 
session of.     Hence 

ircpiirowjcris,  εωε,  ή,  a  keeping  safe:  an  acquiring, 
gaming  possessio?i. 

ττερητολ-άρχηξ,  ου,  or  -αρχοε,  ov,  δ,  {περίπολος, 
άρχω)  a  superi?ite?idant  of  guards  or  patrols. 

ΉΈρι-τΓολίω,  f.  ήσω,  to  go  round,  wander  abeut, 
range  about.  2.  c.  ace.  to  traverse.         3.  to  ivalk 

round,  as  a  patrol. 

Trepi-τιόλιον,  τυ,  a  station  for  περίπολοι,  a  guard- 
house.    From 

irepi-iroXos,  ov,  {περί,  πολεω)  going  round,  going 
the  rounds.  II.  as  Subst.,        Ι.  περίπολοι,  οι,  the 

patrol:  at  Athens  young  citizens  between  18  and  20 
who  were  employed  on  home  service,  to  guard  the  fron- 
tier, Lat.  publici  custodes.  2.  generally,  περίπολο5, 
δ,  an  attendant,  follower . 

τΓ€ρι-ττόνηρο5,  ov,  very  villainous. 

ir€pt-irop4>vpos,  ov,  {περί,  πορφύρα)  edged  with 
purple,  Lat.  praetextatus. 

ττερι-ττοτάομαι,  poet,  for  περιπετομαι,  to  hover 
about. 

τΐ€ρι-ττρ6,  Adv.,  =  περί  πρύ,  very,  especially. 
7Γ€ρι-ττροχ€ω,  f.  -χεώ:  aor.  Ι  -εχεα:  pf.  -κεχΰκα: — 

to  pour  forth  round  ox  over:  Pass.  aor.  I  part.,  'ipos 

θυμον   περιπροχυθειε   εδάμασσε    love  gushing  forth 

over  his  soul  overcame  it. 
ττβρίτττισμα,  aros,  to,  a  husk,  skin.     From 
τΓ€ρι-πτίσσω,  to  strip  off  the  husk  or  skin  :  pf.  pass. 

part.  περιεπτισμενο$  free  from  chaff,  clean  win- 
nowed. 

ΉΈρίτττυγμ,α,     aros,    τό,     (περιπτύσσω)     anything 
folded  round,  a  covering. 
Trepnrrtijjas,  ασα,  αν,  aor.  I  part,  of  περιπτύσσω. 
•πΈρι-τττύσχτω,  f.  ξω:  aor.  ι  περιεπτυξα: — to  enfold, 

enwrap,   enshroud :    to  clasp,  embrace :   as   military 

term,  to  outflank.  II.  to  fold  round  \  Pass,  to 

be  folded  round,  coil  round.     Hence 


ΤΤ€ρίσΚ€ΤΤΤ09» 

-ΠΈριΐΓτΰχή,  ή,  something  enfolding,  a  cloak,  fence  ; 
τειχεων  περιπτνχαί  the  fence  or  circuit  of  walls ; 
'Αχαιών  νανλοχοι  περιπτνχαί  the  naval  fence  or  bul- 
wark of  the  Achaeans.  2.  an  enfolding,  em- 
bracing. 

ΊΓδρίΊττίίχης,     is,     (περιπτύσσω)    folded     round; 
(paayavcp  περιπτυχήε  fallen  round  (i.  e.  upon)   his 
sword. 
ττερι-τττώσσω,  to  fear  very  much. 

πΈριρραγηΞ,  is,  (περιρραγήναι)  broken  or  rent 
round  about. 

ιτΈριρ-ραίνω,  f.  ανω,  to  besprinkle  or  wet  round 
about.     Hence 

7Γ€ριρραγήναι,  aor.  2  pass.  inf.  of  περιρρή-γνυμι. 

ττ€ριρραντήριον,  τό,  a  vessel  for  sprinkling  water 
at  sacrifices  :  a  vessel  for  lustral  water. 

-rrepip-pto),  f.  -ρενσομαι :  pf.  -ερρνηκα:  aor.  2  pass, 
(in  act.  sense)  -ερρύην : — to  flow  round,  c.  ace. : — 
Pass,  to  be  surrounded  by  water.  .  II.  to  slip  from 
off 'a  thing;  ή  άσπίε  περιερρύη  είε  ττ)ν  θάλασσαν  his 
shield  slipped  off  Into  the  sea.  2.  to  overflow  on 

all  sides  :  to  run  over,  to  be  in  abundance. 

irepip-ρήγνδμΛ  and  -ύω,  f.  -ρήξω :  aor.  ι  -έρρηξα  : 
Pass.,  aor.  2  -ερράηην  [α]  :  intr.  pf.  -ipparya  : — to 
break  off  round :  to  rend  all  round,  to  rend  and  tear 
off: — Pass,  fo  be  rent  and  torn  off :  to  be  broken  or 
parted  all  round;  κατά  το  ό£ι>  του  Αελτα  περιρρή- 
ηνυται  δ  NetXos  at  the  apex  of  the  Delta  the  Nile  is 
broken  round  it,  i.  e.  breaks  into  several  branches. 

ΉΈριρρηΒήδ,  is,  (περιρρέω)  falling  round  or  upon. 

ττεριρροή,  ή,  (περιρρέω)  a  flowi?ig  ro7ind  about. 

Trepippoos,  ov,  contr.  -ppous,  ουν,  (περιρρέω)  like 
περίρρυτοζ,  surrounded  with  water. 

irepipptrros,  ov,  also  η,  ov,  (περιρρέω)  surrounded 
with  water,  sea-girt.  2.  act.  flowing  round,  c.  gen., 
πεδία  περίρρντα  Si/ceAi'as  the  waters  that  flow  round 
Sicily. 

ττβρι-σαίνω  Ep.  ιτερισ-σαίνω,  to  wag  the  tail  round, 
fawn  upon. 

ττερι-σείω  poet.  irepuraeCo),  f.  σω,  to  shake  all 
round : — Pass,  to  be  shaken  all  round,  wave  about, 
float  upon  the  air. 

ττερί-σεμνος,  ov,  also  η,  ov,  very  solemn. 

irepi-aeiTTOS,  ov,  also  η,  ov,  (περί,  σέβομαι)  much 
revered,  greatly  honoured. 

-ττ€ρί-σημθ5,  ov,  (περί,  σήμα)  very  famous  or  distin- 
guished, Lat.  insignis. 

περισΟενίω,  f.  ήσω,  to  be  exceedingly  powerful,  to  be 
strong  above  measure.     From 

-πΈρι-σθενηΞ,  is,  (περί,  σθίνο$)  exceeding  strong  or 
powerful. 

ιτδρι-σκβλήβ,  is,  (περί,  σκελλώ)  dried  or  hardened 
all  round,  rigid.  2.  metaph.  obstinate,  stubborn, 

unbending. 

περι-σκελίς,  ίδο$,  ή,  (περί,  σκελο$)  a  band  for  the 
leg,  a  garter  or  anklet. 

irept-CTKciTTOs,  ov,  (περί,  σκέπτομαι)  to  be  seen  on 
all  sides, far-seen,  conspicuous:  admired. 
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ττερισκίψομαι,  fut.  of  περισκοπέω. 

ττερι-σκιά£ω,  f.  σω,  to  overshadow. 

irepi-σκιρτάω,  f.  ήσω,  ίο  leap  round  or  about. 

ττ€ρι-σκοττ£ω  :  f.  -σκέψομαι  :  aor.  ι  -εσκεφάμην  : 
pf.  -έσκεμμαι,  formed  from  *περισκέπτομαι : — to  look 
round.  2.  to  consider  on  all  sides  or  well,  to  look 

at  from  all  points  :  to  watch  and  see  :  to  look  about 
one,  be  circumspect. 

ιτίρι-σκΰλακισμόβ,  ov,  δ,  (περί,  σκνλαξ)  a  sacrifice 
in  which  a  puppy  was  sacrificed  and  carried  round. 

ΐΓ€ρι-σμαραγ«ο,  f.  ήσω,  to  rattle  all  round. 

Trept-σμύχω,  to  consume  by  a  smouldering  fire.  \p\ 

ττβρι-σοβεω,  f.  ήσω,  to  chase  or  push  about.  II. 

intr.  to  run  round  about,  c.  ace. 

ιτίρι-σοφίζομαι,  Dep.  to  overreach,  trick. 

■περι-σπάω,  f.  άσω  [α],  to  draw  off  from  around, 
strip  off: — Med.  to  strip  oneself  of 'a  thing.  II. 

to  wheel  roimd.  III.  Pass,  to  be  drawn  different 

ivays,  distracted. 

irepurimv,  aor.  2  inf.  of  περιέπω. 

■περισττερχέω,  —  περισπερχής  είμι,  to  be  very  indig- 
nant.    From 

ττ€ρι-σττ«ρχή5,  ές,  (περί,  σπέρχω)  very  hasty  or  hur- 
ried;  περισπερχες  πάθος  an  over-hasty  death. 

ΐΓβρί-σττλαγχνοβ,  ov,  (περί,  σπλάηχνον)  great- 
hearted. 

ττερισ-σαίνω,  Ep.  for  περισαίνω. 

■περίσσεια.,  ή,  (περισσεύω)  superfluity,  abun- 
dance.        II.  superiority,  preeminence. 

περισ-σείω,  poet,  for  περισείω. 

περίσσευμα,  τό,  superabundance :  that  which  is  left 
or  is  over,  a  remnant.     From 

περισσεύω  later  Att.  -ττ€υω  :  impf.  επερίσσευον : 
(περισσός) :  —  to  be  over  and  above,  outnumber,  be 
too  many  for,  c.  gen.  II.  to  be  more  than  enough; 

τά  περιττενοντα  what  remains  over,  the  surplus ; 
τοσούτον  τω  Τίερικλεΐ  επερίσσενε  such  an  abundance 
of  reason  had  Pericles.  2.  in  bad  sense,  to  be  over- 
much or  superfluous.  III.  to  have  more  tha?i 
enough  of  a  thing,  c.  gen.  IV.  later  in  causal 
sense,  to  make  to  abound. 

ττ€ρισσο-λογία,  ή,  (περισσός,  Xoyos)  useless  talking, 
wordiness,  verbiage. 

περισσός  later  Att.  ircpiTTOs,  ή,  όν,  (περί)  above 
measure,  more  than  the  average,  above  the  common  : 
uncommon  :  c.  gen.  beyond,  greater  than ;  περισσός 
άλλων  προς  τι  beyond  others  in  a  thing.  2.  strange, 

unusual ;  in  bad  sense,  monstrous  ;  in  good,  extraor- 
dinary. II.  more  than  sufficient;  τό  περισ- 
σόν  a  surplus,  residue;  περισσοί  σκηναί  spare 
tents.  III.  in  bad  sense,  superfluous,  excessive  ; 
περισσά  opav  to  be  over-busy;  περισσά  φρονειν  to  be 
over-wise.  2.  of  speeches,  over-subtle,  refined  over 
much  :  artificial.  IV.  of  numbers,  odd,  uneven, 
Lat.  impar,  opp.  to  άρτιος. 

περισσόττγ*  later  Att.  ττίριττότηβ,  ητος,  ή,  (περισ- 
σός) superfluity,  excess. 

ττ€ρισσό-φρων,  όνος, δ, ή,  (περισσός,  φρήν)  over-wise. 


περισσως,  Adv.  of  περισσός,  exceedingly :  Comp. 
περισσότερον  more  abundantly.  2.  ουδέν  περισσό- 

τερον,  Lat.  nihil  aliud,  nothing  else ;  so,  ούδεν  περισ- 
σότερον η  ε ί  . .  no  otherwise  than  if. 

Trept-σταδόν,  Adv.  (περαστή μι)  standing  round 
about. 

irepi-στάξω,  f.  ζω,  to  drop  or  trickle  round  about. 

ττεριστάθη,  Ep.  3  sing.  aor.  I  pass,  of  περιίστημι.   [α] 

ττίρισταιην,  aor.  2  opt.  of  περιίστημι. 

τκ-ριστάβ,  -στάσα,  -στάν,  aor.  2  part,  of  περιίστημι. 

ττ€ρί-στατο3,  ov,  (περιίστημι)  surrounded,  admired 
by  the  crowd. 

ττερι-σταυρόω,  f.  ώσω,  to  fence  abotit  with  a  palisade, 
fortify  ox  fence  round  : — Med.  to  fortify  oneself  with 
a  palisade. 

ττεριστίίλαβ,  aor.  I  part,  of  περιστέλλω. 

7Γ€ρι-στ€ίχω,  f.  £ω,  to  go  round  about. 

περιστείωσι,  Ep.  for  περιστώσι,  3  pi.  aor.  2  subj.  of 
περιίστημι. 

7Γ€ρι-στ6λλω,  f.  -στελώ  :  aor.  ι  -έστειλα  : — to 
dress,  clothe,  to  wrap  round :  to  lay  out  a  corpse,  Lat. 
componere  ;  hence  to  bury.  II.  to  wrap  up,  cover, 

cloak.  III.  to  take  care  of,  protect,  maintain ; 

περιστέλλειν  άοιδάν  to  uphold  minstrelsy  ;  περιστέλ- 
λειν  'ipya  to  attend  to  agriculture. 

ιτ€ρι-στ€ναχί£ω,  f.  ίσω,  to  sigh,  groan  about  or  over, 
bemoan  : — Med.  to  echo  aroutid. 

περι-στενω,  to  cram  full  all  round :  Pass,  to  be 
crammed  full.  II.  to  groan  around. 

iTepicrTeTrTOs,  ov,  (περιστέφω)  crowned,  wreathed. 

ΠΕΡΙΠΤΕΡΑ',  ή,  a  dove,  pigeon. 

περιστερεών ,  ώνος,  δ,  a  dove-cote.     From 

ττερι-στεφανόω,  f.  ώσω,  (περί,  στέφανος)  to  encircle, 
surround  as  with  a  crown. 

-πΈριστεφήβ,  <s,  wreathed,  crowned ;  avdiojv  περι- 
στεφής  with  a  crown  of  flowers.  II.  act.  twining, 

encircling.     From 

τΓ€ρι-στ£φω,  f.  φω,  to  surround  as  with  a  crown,  en- 
wreathe. 

ιτερίστησαν,  Ep.  for  περιέστησαν,  3  pi.  acr.  2  of 
περιίστημι. 

ττεριστήσαντο,  Ep.  for  περιεστήσαντο,  3  pi.  aor.  I 
med.  of  περιίστημι. 

ττεριστήωσι,  Ep.  for  περιστώσι,  3  pi.  aor.  2  subj.  of 
περιίστημι. 

ττερι-στίζω,  f.  £ω  :  aor.  ι  -έστιξα  : — to  dot  at  equal 
intervals,  hence  to  place  routid  at  equal  distances.  2. 
c.  dat.  to  stick  round  with  things. 

TTfpt-στίλβω,  f.  ψω,  to  beam  or  flash  round  about. 

ττ€ρι-στιχίξω,  f.  σω,  (περί,  στίχος)  to  put  all  round. 

Trepi-στοιχίζω,  f.  σω,  {περί,  στοίχος)  to  surround 
with  toils  or  nets  : — Med.  to  hedge  in. 

ΐΓ€ρί-στοιχο5,  ov,  (περί,  στοίχος)  set  round  in 
rows. 

ιτ€ρι-στοναχί£ω,  to  groan  all  round. 

•πβρι-στρ&τοττδδίύομαι,  f.  σομαι :  aor.  ι  -εστρατο- 
πεδενσάμην  :  Dep. : — to  encamp  about,  invest,  besiege, 


beleaguer. 
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ττερι-στρέ^ω,  f.  ψω,  to  whirl  round,  of  one  preparing 
to  throw  a  stone  : — Pass,  ίο  be  turned  round,  to  spin 
round.     Hence 

-περιστροφή,  ή,  a  turning  round :  an  orbit  or  revo- 
lution. 

irept-στρωφάω,  f.  ήσω,  to  turn  round  often  : — Pass. 
to  go  round  about  to;  περιστρωφώμενοε  πάντα  τά 
χρηστήρια  goi?ig  round  to  all  the  oracles. 

-πΈρί-στϋλοβ,  ov,  (περί,  στΰλοε)  ivith  pillars  set 
round,  surrounded  with  a  colonnade: — as  Subst.,  περί- 
στυλον,  τό,  a  colonnade  round  a  building. 

ιτερι-σφαλήβ,  is,  (περί,  σφαλήναι)  very  slippery. 

7Γ€ρι-σφύριο5,  ov,  (περί,  σφΰρόν)  round  the  ankle : 
— as  Subst.,  περισφύριον,  τό,  an  anklet. 

ΉΈρι-σφϋροξ,  ov,  —  περισφύριος. 

ττερισχέμεν,  Ep.  for  περισχεΐν,  aor.  2  inf.  οί  περιέχω. 

ττ€ρίσχ€0,  Ep.  for  περίσχον,  aor.  2  med.  imperat.  of 
περιέχω. 

ττερι-σχίζω,  f.  ίσω,  to  slit  all  round,  cut  off.  II. 

Pass.,  of  a  river,  to  split  into  two  branches,  so  as  to 
enclose  a  space. 

ΐΓ€ρι-σχοινί£ω,  f.  ίσω,  (περί,  σχοΐνοε)  to  part  off  by 
a  rope,  as  in  the  Athenian  law-courts,  to  keep  the 
judges  apart  from  the  people. 

ττερι-σώζω,  f.  σω,  to  save  alive,  save  from  death : — 
Pass,  to  escape  with  one's  life. 

ττερι-τάμνω,  Ion.  for  περιτεμνω. 

ΉΈρι-ταφρεύω,  f.  σω,  (περί,  τάφρο$)  to  dig  a  trench 
round,  surroufid  with  a  trench. 

ττερι-τε,ίνω,  f.  -τενω,  (περί,  τείνω)  to  stretch  all  round 
or  over. 

ΊΤ6ρι-τ€ΐχί£ω,  f.  ίσω,  to  wall  all  round,  fortify.  2. 
to  build  a  wall  routid,  invest,  beleaguer,  blockade  : — 
Pass,  to  be  built  round.     Hence 

-πΈρπΈίχισιβ,  ή,  a  walling  round,  an  investing,  be- 
leaguering. 

-π•€ριτ€ΐχισμα,  τό,  (περιτειχίζω)  a  wall  built  round, 
blockading  wall. 

ΊΓ6ριτ€ΐχιο-μ05,  υ,  (περιτειχίζω)  a  walling  round, 
blockading. 

ττερι-τελέω,  f.  έσω,  to  finish  completely. 

ττερι-τίλλομαι,  Pass,  {περί,  τέλλω)  to  go  or  run 
round ;  of  Time,  to  revolve. 

-ΠΈριτδμεΐν,  inf.  fut.  of  περιτεμνω. 

ΐΓ€ρι-τ€μ.νω  Ion.  and  Ep.  ττεριτάμνω :  ϊ.-τεμω:  aor. 
2  -έτεμον  : — to  cut  round,  clip  romid  about : — Med., 
περιτάμνεσθαι  τά  αΙδοΐα  to  practise  circumcision  ; 
περιτάμνεσθαι  βραχίονας  to  make  ificisions  all  round 
one's  arms.  II.  to  cut  offxhe  extremities  :  Pass., 

περιτάμνεσθαι  yijv  to  be  curtailed  or  cut  short  of  cer- 
tain land.  III.  to  cut  off,  intercept ;  Med.  to  in- 
tercept for  oneself:  Pass,  to  be  cut  off  or  intercepted. 

■«Γ€ρι-τ€ρμ.ων,  ov,  (περί,  τέρμα)  bounded  all  round. 

ιτ€ρι-τ€χνησΐ5,  ή,  (περί,  τέχνη)  eminent  art  or  cun- 
ning. 

περι-τίθημι,  f.  -θήσω :  aor.  ι  -έθηκα  :  aor.  2  -έθην, 
imperat.  -θε$  : — to  place  round  about,  put  round  or 
on : — Med.  to  put  round  oneself,  put  on.  II.  to 


bestow  or  confer  upon,  invest  with :  also  to  impose 
upon . 

irept-τίλλω,  to  pluck  or  strip  all  round. 

ΉΈρι-τΐμ/rjeis,  εσσα,  εν,  (περί,  τιμή)  much  honoured. 

•πΈριτομή,  ή,  (περιτεμνω)  circumcision. 

7Γ6ρι-το£€ύω,  f.  σω,  to  overshoot,  outshoot. 

ΤΓ€ρι-τραχήλιον,  τό,  (περί,  τράχηλος)  a  necklace. 

ΐΓ€ρι-τρ€ΐτω,  ί. -τρέψω:  aor.  ι  -έτρεψα: — to  turn 
round  about,  to  tzirn  upude  down,  to  overturn.  II. 

intr.  to  turn  or  go  rozind,  revolve. 

ΉΈρίτρεσαν,  3  pi.  Ep.  aor.  1  of  περιτρέω. 

ιτδρι-τρέφω,  f.  -θρέφω :  aor.  ι  -έθρεψα  : — to  make 
to  congeal  around ; — Pass,  to  congeal  or  stiffen  rowid 
about. 

ττ€ρι-τρ€χω,  f.  -θρέφομαι  :  other  tenses  formed  from 
*περι-δρέμω,—ϊ.-δράμουμαι:  ζοτ.2-έδραμον:  pf.-δέ- 
δρομα  : — to  run  round,  spin  or  whirl  round.  II. 

c.  ace.  to  run  round  about,  make  the  circuit  of:  to 
run  round  in  quest  of.  2.  metaph.  to  come  round, 

overreach. 

ΤΓ€ρι-τρ4ω,  f.  —τρέσω,  to  tremble  round  about. 

ττεριτρΐβήβ,  es,  (περιτριβηναι)  worn  all  round. 
From 

ττ€ρι-τρίβω,  f.  ψω:  aor.  ι  -έτριψα: — Pass.,  aor.  2 
-ετρίβην  [Γ]  :  pf.  -τέτριμμαι : — to  wear  down  all 
round.     Hence 

ιτερίτριμμα,  ατοε,  τό,  anything  worn  smooth  by  rub- 
bing :  metaph.  a  practised  knave. 

ΤΓ€ρι-τρομ€ω,  (περί,  τρέμω)  to  tremble  or  quiver  all 
round  :  Pass.,  σάρκες  περιτρομέοντο  μέΚεσσιν  all  the 
flesh  quivered  on  his  limbs. 

irepi-Tpoireo),  Ep.  collat.  form  of  περιτρέπω,  intr.  to 
turn  oneself  round ;  of  Time,  to  revolve.  3.  c.  ace. 
to  drive  about,  harass. 

-περιτροπή,  ή,  (περιτρέπω)  a  hirning  about,  revolu- 
tion; εν  περιτροπή  or  εκ  περιτροπής  by  turns. 

ΐΓ€ρι-τρόχαλθ5,  ον,  —  περίτροχος ;  neut.  pi.  as  Adv., 
περιτρόχαλα  κείρεσθαι  to  have  one's  hair  dipt  round 
about. 

ΊΓ€ρι.-τροχάω,  collat.  form  of  περιτρέχω,  to  rtm 
round  :  to  croxud  round  about. 

-ΠΈρίτροχοβ,  ov,  (περιτρέχω)  running  round,  round. 

irepi-τρώγω,  f.  -τρώγομαι  :  aor.  2  -έτράηον  : — t» 
gnaw  round  about,  nibble,  carp  at :  to  nibble  off, 
pxirloin. 

ττ€ριττ€υω,  irepiTTOs,  etc.,  later  Att.  for  περισσεύω, 
περισσός,  etc. 

ττδρν-τυγχάνω,  f.  -τενξομαι :  aor.  2  -έτϋχον  :  pf. 
-τετύχηκα  : — to  happen  to  be  about,  at  or  near :  to 
light  upon,  fall  in  with,  meet  with,  encounter :  also  to 
happen  to  one,  befall. 

•ΠΈρι-τύμβιοβ,  ov,  (περί,  τύμβος)  round  about  the 
grave. 

ττερι-νβρίζω,  f.  ίσω,  to  treat  with  great  insult,  to  in- 
sult very  wantonly  : — Pass,  to  be  wantonly  ill-treated. 

ττερι-φαίνομαι,  Pass,  to  be  visible  all  round ;  εν 
περιφαινομένω  (sc.  χώρω)  on  a  spot  seen  far 
around. 
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περιφάνεια,  ή,  a  being  seen  all  round :  full  know- 
ledge, notoriety,  [a]     From 

περι-φανήβ,    is,   (περιφαίνομαι)    seen    all    round : 
manifest:  Comp.  and  Sup., περιφανέστερος, -εστατο8. 

περίφαντοβ,    ov,    (περιφαίνομαι)    seen    all    round, 
manifest:  also      2. famous,  renowned,  Lat.  illustris. 

περιφανώβ,  Adv.  of  περιφανήε,  manifestly. 

περι-φείδομαι,  Dep.  to  spare  so  that  he  survives, 
c.  gen. 

περιφέρεια,  77,  a  circumference:    a  round  figure. 
From 

περιφερή?,  is,  (περιφέρω)  carried  round  about :  re- 
volving,  rolling :  surrounding.        2.  surrounded  by. 

περι-φερω,  f.  περιοίσω:  aor.  I  περιήνεγκα: — to  carry 
round  or  about :  to  carry  about  with  one.  2.  to 

move  a  thing  round  in  a  circle  :  to  hand  round.  II. 
ού  με  περιφέρει  ούδεν  ειδεναι  τούτων  [sc.  ή  μνήμη] 
my  memory  does  not  carry  me  back  to  know  any  of 
these  things.  III.  to  endure,  hold  out.  IV. 

Pass,  to  move  round,  revolve,  esp.  of  time.  2.  to 

wander  or  range  about. 

περι-φευγω,  f.  -φενξομαι  and  -φενξονμαι : — to  flee 
from,  avoid,  elude,  c.  ace.  2.  to  escape  from  ill- 

ness, get  over  an  attack. 

περι-φλεύω,  pf.  pass,  περιπεφλευσμαι : — to  scorch  or 
burn  all  round. 

περί-φλοιοβ,  ov,  (περί,  φλοιό$)  with  bark  all  round. 

περι-φλύω  [ΰ],  =  περιφλεύω. 

περι-φοβεομαι,  Pass,  to  fear  greatly. 

περί-φοβοε,  ov,  (περί,  φόβος)  in  great  fear,  fearful 
above  measure,  terrified. 

περί-φοιτοβ,  ov,  (περί,  φοιτάω)  wandering  about. 

περιφορά,   ή,  (περιφέρω)    a  carrying  or  handing 
round  :  also  the  meats  handed  round.  II.  (from 

Pass.)  a  going  or  turning  round,  circuit,  revolution. 

περι-φορεω,  ^περιφέρω.     Hence 

περιφορητόβ,  όν,  carried  about.  II.  going  or 

ranging  about.  III.  notorious,  infamous. 

περιφραδήβ,  is,  very  thoughtfd,  very  careful,  con- 
siderate.    Adv.  ~δεω$,  carefully.     From 

περι-φρά£ομ.αι,  Med.  to  think  over,  consider  on  all 
sides. 

περίφρακτοβ,  ov,  fenced  round: — as   Subst.,  περί- 
φρα/CTos,  τό,  an  enclosure.     From 

περι-φράσσω  Att.  -ττω,  f.  £ω,  to  fence  round. 

περι-φρονεω,  f.  ήσω,  to  compass  in  thought,  speculate 
about.  II.  to  have  thoughts  above  or  beyond,  to 

contemn,  despise. 

περι-φρουρεω,  f.  ήσω,  to  guard  on  all  sides,  blockade. 

περί-φρων,  ovos,  <5,  77,  voc.  πίριφρον,  (περί,  φρήν) 
very  thoughtful,  very  carefd.  II.  like  νπερ-φρων, 

haughty,  overweening :  c.  gen.  despising  a  thing. 

περιφΰγή,  ή,  (περιφνγεΐν)  a  place  of  refuge. 

περιφύβ,  νσα,  ύν,  aor.  2  part,  of  περιφύω. 

περι-φυσητοβ,  ov,  (περί,  φυσάω)  blown  upon  from 
all  sides. 

περι-φύω,  fut.  -φύσω  [υ]  :  aor.  ι  -εφΰσα: — trans. 
to  make  to  grow  round  or  upon,  make  to  cling  to  or 


adhere.  II.  intr.  in  Med.  περιφύομαι  :  fut.  -φν- 

σομαι  [ϋ]  :  with  pf.  act.  πεpιπiφvκa  :  aor.  2  περιεφΰν, 
inf.  περιφνναι,  part,  περιφύς  [ϋ]  : — to  grow  round 
about  or  upon,  c.  dat. :  to  cling  to,  clasp,  c.  dat. 

περι-χαρακόω,  f.  ώσω,  (περί,  χάραξ)  to  surround 
with  a  palisade  :  generally,  to  fortify. 

περιχαράσσω  Att.  -ττω,  fut.  £ω,  to  scratch  or  cut 
all  round. 

περιχάρεια,  ή,  exceeding  great  joy.     From 

περι-χαρήβ,  is,  (περί,  χαρήναι)  exceeding  glad  or 
joyous  :  το  περιχαρε$  =  περιχάρεια. 

περι-χειλόω,  f.  ώσω,  (περί,  χεΐλοε)  to  surround  with 
a  rim  or  border. 

περι-χέω,  f.  -χεώ  :  aor.  ι  περιεχεα :  Ep.  pres.  περι- 
χεύω,  aor.  ι  περιχενα :  Pass.,  aor.  ι  -εχύθην  [υ]  :  pf. 
—κεχϋμαι  : — to  pour  round  about,  over  or  upon  ; 
περιχεειν  χρνσον  κεράσι  to  put  gold  round  the  horns : 
— Pass,  to  be  poured  or  spread  all  about :  of  persons, 
to  pour  or  crowd  round. 

περι-χθών,  ovos,  δ,  ή,  round  about  the  earth. 

περι-χορεύω,  f.  σω,  to  dance  round  or  about. 

περι-χρϋσόω,  f.  ώσω,  to  gild  all  over. 

περι-χώομαι,  f.  -χώσομαι :  Ep.  aor.  Ι  περιχωσάμην  : 
— to  be  exceeding  angry  or  wroth. 

περι-χωρεω,  f.  ήσω,  to  go  round  about.  II.  to 

come  round  to,  come  to  in  succession. 

περί-χωροβ,  ov,  (περί,  xSjpos)  round  about  a  place ; 
as  Subst.,  περίχωρο5  (sub.  777),  77,  the  country  round 
abotit. 

περι-ψάω,  inf.  -ψήν  :  fut.  -ψήσω  : — to  wipe  all 
round :  to  wipe  the  eyes.     Hence 

περίψημ,α,  τό,  anything  wiped  off,  offscouring. 

περι-ψϊλόω,  f.  ώσω,  (περί,  ipiKos)  to  make  bald  all 
round :  to  strip  or  peel  off  all  round :  Pass.,  περι- 
ψιλωθήναι  τά«  σάρ/eas  to  have  the  flesh  all  stripped  off. 

περι-ωδεω,  f.  ήσω,  (περί,  ωδή)  to  subdue  by  spells. 

περιωδΰνία,  ή,  excessive  pain.     From 

περι-ώδΰνοβ,  ov,  (περί,  οδύνη)  exceeding  pain- 
fid.  II.  suffering  great  pain. 

περι-ωθεω,  f.  -ωθήσω•  and  -ώσω,  to  push  or  thnut 
about : — Pass,  with  pf.  πεΓίεωσμαι,  to  be  thrust  away 
or  pushed  on  one  side,  to  be  repulsed. 

περι-ωπή,  77,  (περί,  ώψ)  a  place  commanding  a  wide 
view  :  εκ  περιωπής  by  a  bird's-eye  view.  II.  cir- 

cumspection, caution. 

περι-ώσιοβ,  ov,  Ion.  for  περιούσιοε,  immense,  vast, 
as  Adv.  περιώσιον,  exceeding,  beyond  measure :  also  as 
Comp.,  περιώσιον  άλλων  far  beyond  the  rest. 

περκάξω,  f.  σω,  (ττερ/cos)  to  turn  dark,  of  grapes 
ripening. 

περκη,  77,  the  perch,  Lat.  perca. 

ΠΕΡΚΝΟ'2;,  77,  όν,  dark-coloured,  of  grapes  ripen- 
ing :  dark,  dusky,  name  of  a  kind  of  eagle. 

περκοβ,  »;,  ον,=περκνό$. 

περνά,  ή,  a  ham,  Lat.  perna. 

περνημι,  3  pi.  περνάσι,  part,  περνάδ :  3  sing.  Ion. 
impf.  περνασκε  :  (περάω)  : — to  carry  beyond  seas  for 
sale,  to  export,  sell : — Pass,  to  be  offered  for  sale. 
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-trtp-oSos,  ή,  Aeol.  for  περίοδος. 

ιτβρόναμα,  -orpis,  Dor.  for  περόνημα,  -ητρ\$. 

ττερονάω,  f.  ήσω,  (περόνη)  to  pierce,  pin:  Med., 
χλαΐναν  περονήσασθαι  to  p'ui  or  buckle  one's  cloak. 

irepovT),  ή,  (πείρω,  περάω)  anything  pointed  for 
piercing :  a  large  pin  for  fastening  a  cloak,  a  buckle, 
brooch,  Lat.  fibula.  II.  the  small  bone  of  the 

arm  or  leg,  Lat.  radius,  fibula. 

ττβρόνημ,α  Dor.  -αμα,  arcs,  τό,  =  περονητρίς. 

ττ€ρονητρΐ5  Dor.  -orpis,  Ίδος,  ή,  (περονάω)  a  robe 
fastened  on  the  shoidder  with  a  buckle  or  brooch. 

irepovis,  ibOs,  ή,  =  περόνη. 

ιτβρττδρδύομαι,  Dep.  to  boast  or  vaunt  oneself,  be  a 
braggart.     From 

ΠΕ'ΡΠΕΡ02,  ov,  vainglorious,  braggart. 

ττέρρ-οχοβ,  ov,  Aeol.  for  περίοχος. 

ιτίρσα,  Ep.  for  επερσα,  aor.  I  of  πέρθω. 

ττερσέ-πολις  poet.  ττερσέπτολις,  εως,  δ,  ή,  (πέρθω, 
πόλις)  destroyer  of  cities.  II.  (Πέρσαι,  πύλις) 

Perscpolis,  the  ancient  capital  of  Persia. 

Τίερσεν<$,  έως  Ep.  rjos  later  Ion.  eos,  6,  Perseus,  son 
of  Jove  and  Danae,  one  of  the  most  famous  Grecian 
heroes. 

Περσεφόνη,  ή,  poet.  ΧΙ^ρσεφόνβια  also  Π»=ρσ€φασ- 
σα : — Persephone,  Proserpine,  Lat.  Proserpina,  daugh- 
ter of  Jupiter  and  Ceres.  Pluto  carried  her  off,  and  as 
his  consort  she  reigned  in  the  lower  world. 

Πίρσηε,  ου,  δ,  ace.  Πέρσην  or  Πέρσεα,  voc.  Πέρσα 
or  Πέρση,  a  Persian,  native  of  Persis.  (The  Greeks 
derived  the  name  of  the  people  from  Perseus.) 

ΤΙερσίζω,  f.  σω,  (Πέρσης)  to  side  with  or  imitate  the 
Persia?is.  2.  to  speak  Persian. 

Περσικόβ,  ή,  ov,  (Πέρσης)  Persian  :  hence  I. 

at  Περσικαί  a  sort  of  thin  shoes  or  slippers.  2. 

Περσικός  όρνις  the  common  cock.  3.  τό  Περσικόν 

a  Persian  dance.  4.  δ  Περσικός  or  τό  Περσικόν 

(sub.  μήλον)',  the  peach. 

Ilcpais,  ίδο$,  poet.  fern,  of  Περσικός,  Persian.  II. 
as  Subst.         I.  (sub.  777),  Persis,  Persia.  2.  (sub. 

'γυνή),  a  Persian  woman.       3.  (sub.  χλαίνα),  a  Per- 
sian cloak. 

Πο-ρσιστι,  Adv.  (Περσίζω)  in  Persian  fashion,  in 
the  Persian  tongue. 

Π6ρσο-δΐώκτη5,  ου,  δ,  (Πέρσης,  διώκω)  pursuer  of 
the  Persia?is. 

Περσο-νομεομαι,  Pass,  to  be  governed  by  the  Persian 
laws  or  by  Persians.     From 

Π^ρσο-νόμοβ,  ov,  (Πέρσης,  νέμω)  riding  Persians. 

ττέρνσι  or  -iv,  Adv.  (πέρας)  a  year  ago,  last  year ;  ή 
πέρυσι  κωμωδία  the  comic  play  of  last  year.     Hence 

πΈρΰσίνόβ,  ή,  όν,  of  last  year,  last  year's. 

Πφφ€ρ65,  οι,  the  name  of  the  five  officers  who 
escorted  the  Hyperborean  maidens  to  Delos. 

ιτ€σδα,  Adv.,  Dor.  for  πεζή. 

πέσε,  Ep.  for  έπεσε,  3  sing.  aor.  2  of  πίπτω. 

τκεσεϊν  Ep.  ττεσέειν,  aor.  2  inf.  of  πίπτω. 

ΉΈσημα,  ατός,  τό,  (πεσεΐν)  a  fall :  a  falling  or 
fallen  body. 


ττέσος,  τό,  =  πέσημα,  πτώ/^α,  a  fall,  daughter. 

πεσοΰμαι,  fut.  med.  of  πίπτω. 

πεσσεία  Att.  ττεττ-,  ή,  the  game  of  draughts.  From 

πεσσενω  Att.  ίγ€ττ-,  (πεσσός)  to  play  at  draughts. 

πεσσο-νο\χ.έω,{.ήσω,  (πεσσός,  νέμω)  to  set  the  πεσσοί 
in  order  for  playing  :  to  arrange,  dispose,  adjust. 

ΠΕ250 5  Att.  irerTOs,  δ,  pi.  πεσσοί  and  πεσσά, 
an  oval-shaped  stone  for  playing  a  game  like  our 
draughts,  mostly  in  plur.  2.  in  pi.  also  the  board 

on  which  the  game  was  played:  it  was  divided  by  five 
lines  both  ways,  and  so  into  thirty-six  squares  :  the 
middle  line  was  called  ιερά  γραμμή.  3.  πεσσοί,  ο', 
also,  the  place  in  which  the  game  was  played  :  the 
game  itself. 

ΠΕ'22Ώ  Att.  ττΈττω,  later  also  •π•€τττω  :  fut.  πέψω: 
aor.  ι  επεψα: — Pass.,  aor.  ι  επέφθην  \  pf.  πέπεμμαι, 
inf.  πεπέφθαι : — to  soften,  make  soft :  of  the  sun,  to 
ripen.  II.  to  boil :  generally,  to  cook,  dress  : 

also  to  bake;  Med.,  πέσσεσθαι  πέμματα  to  bake  one- 
self cakes.  III.  of  the  stomach,  to  digest,  Lat. 
coquere,  concoqtiere.  2.  metaph.  to  stomach  or 
digest  an  affront,  or  rather  to  brood  over  it ;  so  'γέρα 
πεσσέμεν  (Ep.  for  πέσσειν)  to  brood  over  or  dwell  on 
one's  honours ;  βέλος  πέσσειν  to  nurse  or  have  to  heal 
the  wound  of  a  dart. 

πεσων,  ούσα,  όν,  aor.  1  part,  of  πίπτω. 

ΤΓ€ταλισμ05,  ό,  petalism,  a  mode  of  banishing  citi- 
zens practised  in  Syracuse,  like  the  οστρακισμός  of 
Athens,  except  that  the  name  of  the  obnoxious  citi- 
zen was  written  on  olive-leaves  instead  of  potsherds. 
From 

irer&Xov  Ion.  πτίτηλον,  τό,  a  leaf:  hence  2. 

used  for  voting,  a  vote,  ballot;  cf.  ψήφος.  (Properly 
neut.  from  πέταλος.) 

TT«TaXos  Ion.  irerrjXos,  η,  ov,  (πετάννυμι)  spread  out, 
unfolded,  broad,  fiat.  II.  metaph.  fzill-grown. 

ΊΓ€ταμαι,  =  πέτομαι,  q.  v. 

ΠΕΤΑ'ΝΝΤ'ΜΙ  or  -ύω  :  f.  πετάσω  [α]  Att.  πετώ: 
aor.  Ι  έπέτάσα  Ep.  πέτασα  and  πέτασσα :  Pass.,  aor. 
επετάσθην  Ep.  πετάσθην  :  pf.  πεπέτασμαι  Ep.  πέπτα- 
μαι  :  Ep.  plqpf.  επεπτάμην,  πεπταμην : — to  spread, 
stretch  out,  unfold,  unfurl,  expand:  metaph.,  θυμυν 
πετάσαι  to  open  one's  heart : — pf.  pass,  πέπταμαι,  to 
be  spread  on  all  sides,  to  be  widely  extended;  part,  πε- 
πταμένος,  η,  ov,  spread  wide,  opened  wide,  of  folding 
doors. 

TrtTCure,  Ep.  3  sing.  aor.  I  of  πετάννυμι. 

ττίτασμα,  ατός,  τό,  (πετάννυμι)  anything  spread 
out :  in  plur.  hangings,  curtains,  carpets. 

ττετάσσαβ,  Ep.  aor.  I  part,  of  πετάννυμι. 

ττίτ-αυρον  or  τίετ-ενρον,  τό,  (πέδανρος  Aeol.  for  με- 
τέωρος) a  pole  or  perch  for  fowls  to  roost  on. 

iT€T6ivos,  ή,  όν,  Ep.  7T€T€6ivos,  Ion.  tt€tt]vcs  and 
7r€T€T]vos,  able  to  fly,  winged,  flying :  πετηνά,  πε- 
τεηνά  winged  creatures,  fowls  of  the  air.  2.  of 

young  birds,  fledged. 

ΊΓ€Τ€υρον,  τό,=πέτανρον. 

ΊΐΈτηλον,  τό,  Ion.  for  πέταλον. 
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ττετοισαι,  Dot.  for  πεσονσαι,  aor.  2  part.  nom.  ρ!, 
of  πίπτω. 

ΠΕ'ΤΟΜΑΤ :  impf.  έπετυμην  Ερ.  πετόμην :  f.  πε- 
τήσομαι,  shortd.  πτήσομαι :  sync.  aor.  2  έπτύμην,  inf. 
πτέαθαι,  part.  πτόμενο$ ;  also  έπτάμην,  Ερ.  3  sing, 
subj.  πτήται  for  πταΓαί,  inf.  πτά<τ#αί,  part,  πτάμενοε: 
Dep. : — but  there  is  also  an  act.  aor.  2  επτην,  inf. 
πτήναι,  part,  πτάχ,  as  if  from  ϊπτημι : — there  is  also 
a  present  πέταμαι :  ποτάομαι,  πωτάομαι  are  lengthd. 
forms  : — to  spread  the  wings,  in  flight,  to  fly  :  of  any 
quick  motion,  to  fly,  dart,  rush,  speed:  imperat.,  πέ- 
του fly  !  i.  e.  make  haste.  II.  metaph.  to  be  on 
the  wing,  flutter,  Lat.  volitare ;  opvis  πετόμενο$  a 
bird  ever  on  the  wing.  2.  to  fly  abroad,  be  bruited 
abroad. 

τΓ€τόντ€τ<Γΐ,  Aeol.  and  poet,  for  πεσουσι,  aor.  2  part, 
dat.  pi.  of  πίπτω. 

ΠΕ'ΤΡΑ  Ion.  ΐΓ«τρη,  ή,  a  rock,  crag,  Lat.  rupes, 
scopidus ;  Wt/dos  being  a  stone,  Lat.  saxum:  a  ledge 
or  shelf  of  rock  (in  the  sea),  Aefos  πετράων  free  from 
rocks  : — pi.  πέτραι,  masses  of  rock :  δίστομοε  πέτρα 
a  rock  or  cave  with  double  entrance.     Hence 

TT€Tpcuos,  a,  ov,  rocky,  of  or  belonging  to  a  rock, 
living  among  the  rocks. 

ττβτρη-γενήβ,  is,  (πέτρα,  γενέσθαι)  rock-born. 

ττετρήίΐΞ,  εσσα,  εν,  (πέτρα)  rocky. 

ΊΓ€τρ-ηρ€φή5,  €S,  (πέτρα,  ερέφώ)  over-arched  with 
rock. 

ΊΓ€τρήρη5,  (s,  (πέτρα)  of  rock,  rocky. 

ιτ€τρίδιον,  τό,  Dim.  of  πέτρα.   [Γ] 

7T€Tpivos,  VjJ>y,  (πέτρα)  of  rock,  rocky. 

Trc-τροβοΧία^  ή,  a  stoning.     From 

■πΈτρο-βόλοβ,  ov,  (πέτρα,  βαλεΐν)  throwing  stones. 

Trerpo-KOtTOS,  ov,  (πέτρα,  κοίτη)  sleeping  on  rock. 

ττετρορ-ρίφήε,  es,  (πέτρα,  ριφηναι)  hurled  from  a 
rock. 

ΠΕΤΡ02,  6,  a  piece  of  rock,  a  stone ;  cp.  πέτρα. 

TT€Tpo-Top»os,  ov,  (πέτρα,  τεμεΐν)  cutting  or  hewing 
stones :  as  Subst.,  πετροτύμοε,  δ,  a  stone-cutter. 

ιτ€τρόω,  f.  ώσω,  (πέτροε)  to  stone : — Pass,  to  be  stoned. 

ΉΈτρ-ώδηβ,  (s,  (πέτρα  or  πέτρο5,  tlbOs)  like  rock  or 
stone,  rocky,  stony. 

-πέτρωμα,  aros,  τό,  (πετρύω)  a  piece  of  stone  or 
rock.  II.  a  stoning ;  λευσίμω  πετρώματι  θανεΐν 

to  die  by  stoning. 

ττ€ττ€ία,  ΊΓ6ττ€υω,  ttcttOs,  Att.  for  πεσσ-, 

ττ€ττω,  Att.  for  πέσσω. 

ΠΕΎ'ΘΟΜΑΙ,  poet,  for  the  prose  πννθάνομαι : 
impf.  επευθόμην.     Hence 

ττ€υθώ,  ovs,  η,  tidings,  news. 

-n-evKaeis.  Dor.  for  πευκηει$. 

TTtvKO\i\LOs  [α],  η,  ov,  lengthd.  Ep.  form  of  nvtcivos 
(cf.  \€vya\eos,  \vypus),  wise,  prudent. 

ΐΓ€υκ€δανόξ,  η,  όν,  (πεύκη)  keen,  piercing. 

ΠΕΤ'ΚΗ,  ή,  the  fir,  Lat.  picea.  II.  anything 

made  from  the  wood  or  resin  of  the  fir,  a  torch  offir- 
joood.     Hence 

7T€UKr,€is  Dor.  ircvKact-;,  ε  σσα,  εν,  of  or  made  of  fir, 
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πεύκηεν  σκάφος,  a  boat  offir-tvood. 
sharp,  keen,  piercing. 

TT€t»Kivos,  η,  ov,  (πεύκη)  of  or  made  of  fir-wood ; 
πεύκινα  δάκρυα  tears  of  the  fir,  i.  e.  the  gum  or  resin 
that  exudes  from  it. 

ττεύσομαι  Dor.  ττευσονμαι,  fut.  of  πυνθάνομαι. 

ΉΈυστήριοΞ,  α,  ov,  of  or  for  enquiry :  ή  πευστηρία 
(sub.  θυσία)  a  sacrifice  for  learning  the  will  of  the 
gods. 

ΊΓ^φάνθαι,  pf.  pass.  inf.  of  φαίνω. 

ττίφανται,  3  sing.  pf.  pass,  of  φαίνω.  II.  3  plur. 
pf.  pass,  of  *φένω. 

ττεφαργμαι,  Att.  for  πέφρα-γμαι,  pf.  pass,  of  φράσσω. 

Ίτεφασμαι,  pf.  pass,  of  φαίνω  and  of  φημί :  part. 
πεφασμένος,  η,  ov,  brought  to  light,  made  mani- 
fest. 

ττίφδυγωΒ,  pf.  part,  of  φεύγω. 

ττίφηνα,  pf.  of  φαίνω. 

ττίφήσομοα,  poet,  paullo-p.  fut.  of  φαίνω. 

ττδφήσομαΑ,  poet,  paullo-p.  fut.  of  *φένω. 

ΉΈφΐδάχθαι,  Ep.  redupl.  aor.  2  inf.  of  φείδομαι. 

-ΠΈφΐδήσομαι,  Ep.  paullo-p.  fut.  of  φείδομαι. 

ιτδφΐδοίμην,  Ep.  aor.  2  opt.  of  φείδομαι. 

ττ€φϊλαμ€νθ5,  Dor.  for  πεφιλημένος,  pf.  pass.  part, 
of  φιλέω. 

ΊΤίφίμωσο,  pf.  pass,  imperat.  of  φΐμόω. 

ΊΤ«φν€,  ιτ€φνίμ€ν,  ιτεφνων,  etc.,  v.  sub  *φένω. 

ττίφοβήατο,  Ep.  3  pi.  plqpf.  of  φοβέομαι. 

-πΈφοβημ^νοβ,  η,  ov,  pf.  part.  pass,  of  φοβέω :  Adv. 
πεφοβημένω$,  timorously. 

ττ€φορτισμ€νο5,  pf.  pass.  part,  of  φορτίζω. 

•ΠΈφραγμαι,  pf.  pass,  of  φράσσω. 

ΊΓ€φραδον,  Ep.  redupl.  aor.  2  of  φράζω:  Ep.  inf. 
πεφραδέειν  and  πεφράδέμεν. 

-ΠΈφρϊκα,  pf.  of  φρίσσω  :  poet.  part,  πεφρίκοντε-s. 

ΐΓ€φ"ύάσι,  Ep.  for  πεφύκασι,  3  pi.  pf.  of  φύω. 

■ΠΈφυγμΙνοΞ,  η,  ov,  pf.  pass.  part,  of  φεύγω. 

ιτ€φυξότ€5,  Ep.  for  πεφευγότεε,  nom.  pi.  pf.  part, 
from  pres.  *φύζω,  =  φεύγω. 

ΐΓ€φϋκα,  pf.  of  φύω. 

ττίφύκω,  Ep.  pres.  formed  from  pf.  πέφΰκα :  Ep. 
impf.  πέφνκον. 

ττεφΰλαγμ^νοε,  η,  ov,  pf.  pass.  part,  of  φυλάσσω : 
— Adv.  πεφυΧαγμένως,  cajitiously,  guardedly. 

•ΠΈφυρμίνοδ,  pf.  pass.  part,  of  φύρω. 

ιτεφυυΐα,  Ep.  for  πεφυκυΐα,  pf.  part.  fern,  of  φύω. 

ιτ€φυώτ€5,  Ep.  for  πεφυκύτεε,  pf.  part.  pi.  of  φύω. 

ττη  Ion.  κη  Dor.  πα,  enclit.  Particle :  of  Manner,  in 
some  way  or  other,  somehow :  ουδέ  πη  in  no  way  at 
all,  not  at  all :  of  numbers,  about.  2.  of  Space, 

by  some  way,  to   some  place.  3.  ιτη  μεν  . .  , 

πη    δε.,  now    one   way,    now   another;    partly.., 
partly  ...  II.  ττή  ;  Ion.  κή  ;  Dor.  ird;  interrog. 

Particle:  I.  of  Manner,  how ?  also  why?  in  Att. 

how?  2.  of  Space,  which  way?  Lat.  qua  ?  also 

where  ? 

ττηγάξω,  f.  άσω,  (πηηη)  to  spring,  well,  or  gush 
forth.  II.  trans,  to  make  to  gush  forth. 
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πηγαως — πημαι,νω. 


ττηγαΐθ5,  α,  ον,  also  os,  ον,  (πη^ή)  from  a  well  or 
spring. 

nHTAwNON,  τό,  rue,  Lat.  ruta  :  proverb.,  ονδ 
kv  σζλίνω  ούδ'  ev  ττη^άνω,  not  even  at  the  parsley 
nor  the  rue,  i.  e.  scarcely  at  the  beginning  of  a  thing, 
because  these  herbs  were  planted  for  borders  in 
gardens. 

ιτηγάβ,  άδος,  ή,  {ττη^ννμί)  anything  congealed  or 
hardened:  hoarfrost,  rime. 

Πηγάσιον,  τύ,  Dim.  of  JJ-qyaaos.   [a] 

Πηγασίβ,  ifios,  fern.  Adj.  of  Pegasus;  ^yaah 
κρήνη  =  Ίππον  κρήνη  :  see  Πήγασοδ. 

Πήγασα,  υ,  Pegasus,  a  horse  sprung  from  the 
biood  of  Medusa,  and  named  from  the  springs  (πη- 
yo.i)  of  Ocean,  near  which  she  was  killed.  Later 
he  was  supposed  to  be  the  winged  horse  which  Bel- 
lerophon  rode  when  he  slew  Chimaera,  under  whose 
hoof  the  fountain  Hippocrene  (ΐππον  κρήνη)  sprang 
up  on  Helicon. 

ττηγεσί-μ,αλλοε,  ον,  (πή'γννμι,  μαλλύς)  thick-fleeced. 

ΠΗΓΗ'  Dor.  τταγά,  ή,  α  spring,  well,  Lat.  fons;  in 
ρ] .  the  springs  or  source  of  rivers ;  but  also,  ττη^αί 
ποταμών  river  ivaters :  metaph.  of  anything  liquid, 
ττη^αϊ  δακρύων  the  source  or  fount  of  tears,  i.  e.  the 
eyes;  also,  7777777  άκονονσα  the  fount  of  hearing,  i.e.  the 
ear ;  7777701  yaXaKros  streams  of  milk ;  7777777  πυρός 
the  source  of  fire ;  also,  7777777  apyvpov  a  well  (i.  e. 
rich  vein)  of  silver.  2.  metaph.  the  fount,  source, 

origin  of  anything. 

πήγμα,  aros,  το,  (ττή^νυμι)  anything  fastened  toge- 
ther :  metaph.  a  bond,  obligation. 

ΠΗΤΝΤΊΜΙ  or  -νω:  fut.  7777^0;:  aor.  ι  ίπηζα  Ep. 
πή£α :  Pass.,  pres.  ττή^νύμαι :  fut.  ττατγήσομαι :  aor.  I 
έπήχθην,  aor.  2  Ιτιά^ην  [α]  :  pf.  ττίττη^μαι,  but  the 
pf.,  med.  77677777a  is  mostly  used  in  this  sense  : — to 
stick  or  fix  in,  make  firm  or  fast  in  :  of  plants,  to  set 
or  pla?it :  σκηνήν  ττή^νυναι  to  fix  or  pitch  a  tent ; 
and  Med.,  σκηνάς  πήξασθαι  to  fix  their  tents  : — Pass. 
to  be  fixed:  of  persons,  to  be  impaled.  2.  to  stick 

or  fix  on  :  metaph.  to  fix  or  fasten  upo?i.  II.  to 

fasten  together,  put  together,  construct,  build :  Med., 
άμα£αν  πήξασθαι  to  build  oneself  a  wagon.  111. 

to  make  solid,  stiff:  to  congeal,  freeze  : — Pass,  to  be 
or  become  stiff,  be  frozen.  IV.  metaph.  to  make 

fast,  fix,  Lat.  pangere;    όρκος  nayds   a   sure  atid 
steadfast  oath. 

ττηγόβ,  77,  όν,  (πήyvvμι)  firm,  solid:  compact,  strong. 

Trr\yv\is,  ίδος,  ή,  (πήyvvμι)  covered  ivith  hoar-frost, 
frozen,  icy. 

ττηδάλιον,  τό,  (πηδόν)  a  rudder :  a  Greek  ship  had 
two,  hence  mostly  in  pi.  πηδάλια :  they  were  moved 
like  large  oars  or  sweeps;  and  the  two  were  often 
joined  by  cross-bars  or  rudder-bands  ^evyXai  or  ζεν- 
κτήριαι)  :  the  upper  part  with  the  tiller  being  called 
νίαξ.  2.  metaph.  of  a  horse's  reins  or  bridle,  [a] 

ΠΗΔΑ  fl,  Ion.  inf.  πηδίειν  :  fut.  ήσω  or  -ήσομαι : 
aor.  ι  (πήδησα  : — to  spring,  bound,  leap :  of  things, 
to  dart,  spring:  c.  ace.  cognato,  πήδημα  πηδαν  to 


take  a  leap ;  hence  πηδαν  μείζονα  (sub.  πηδήματα) 
to  take  a  greater  leap  :  but  πεδία  πηδαν  to  boimd 
over  the  plains.  II.  to  leap,  throb,  beat,  esp.  of 

the  pulse. 

ττήδημα,  aros,  τό,  (πηδάω)  a  leaping,  bounding :  a 
beating  or  throbbing  of  the  heart. 

ΠΗΔΟ'5,  δ,  or  ΠΙΓΔΟΝ,  τό,  the  fiat  or  blade  of 
an  oar : — an  oar. 

ττηκτίβ,  t'5os,  ή,  {πήyvvμι)  an  ancient  sort  of  harp 
with  twenty  strings,  mostly  used  by  the  Lydians,  also 
called  μayάδιs.  2.  a  shepherd's  pipe. 

tttjktOs,  77,  όν,  verb.  Adj.  of  πήyvυμι,  fixed  or  fas- 
tened in  :  of  trees,  planted.  II.  well  put  toge- 
ther, compact.  2.  77  πηκτή  a  sort  of  cage  to  catch 
birds.  3.  τα  πηκτά  (Dor.  πακτά)  των  δωμάτων 
the  barriers  of  the  house,  the  door.  III.  solid, 
thick,  congealed,  curdled:  ή  πηκτή  Dor.  πακτά, 
cr^am-cheese. 

ττήλαι,  ττήλαβ,  aor.  I  inf.  and  part,  of  πάλλω. 

ττήλί,  Ep.  for  ίίπηλί,  7,  sing.  aor.  I  of  πάλλω. 

Πηλείδηβ,  ον  Ep.  (.ω  and  ao,  ο,  patron}rmic  of  ΙΊ77- 
λεύς,  so?i  of  Peleus,  Achilles. 

Πηλδίων,  ωνοε,  6,  the  same  as  Ώηλύδης:  Adv.  ΓΓη- 
λείωνάδε,  to  the  son  of  Peleus. 

ITr|\€Us,  e'ews  Ep.  770s,  o,  Peleus,  son  of  Aeacus, 
husband  of  Thetis,  father  of  Achilles,  prince  of  the 
Myrmidons  in  Thessaly. 

Πηληιάδηβ,  (ω,  δ,  Ep.  for  Πηλείδη s. 

Πηλήιοβ,  77,  ον,  Ep.  Adj.  (1177X7705,  Ep.  gen.  of  Πη- 
λενς)  of  or  belonging  to  Peleus. 

ττήληί;,  ηκο&,  ή,  (πήλαι)  a  helmet,  casque. 

Πηλιακόε,  ή,  όν,  of  Mount  Pelion. 

Πηλιάβ,  άδοε,  ή,  (Ώήλιον)  of  or  from  Mount  Pelion. 

irnXiKos  [f],  77,  ov,  interrog.  of  τηλίκος,  7^tKos,how 
great  ?  how  much  f  how  old  ?  Lat.  quantus  f 

ττήλϊνοβ,  77,  ον,  (πηλός)  of  clay,  earthen,  Lat.  luteus. 

Πήλίον,  τό,  Pelion,  a  mountain  in  Thessaly.    Hence 

Πηλιώτηε,  ov,  0,  fern.  -t»ms,  ιδος,  of  or  from  Pelion. 

ττηλο-βάτη5  [α],  ov,  δ,  (πηλός,  βαίνω)  mud-tualker. 
name  of  a  frog. 

ττηλοδομίω,  f.  ήσω,  to  build  of  clay.     From 

ττηλό-δομοβ,  ov,  (πηλός,  δίμω)  clay-built. 

Ίτηλο-ιτλάΦοβ  [α],  ov,  (7777X05,  πλάσσω)  moulding 
clay  :  as  Subst.,  πηλοπλάθος,  δ,  a  potter. 

ΠΗΑΟ'2,  δ,  clay,  such  as  was  used  by  the  potter. 
Lat.  lutum :  also  mud,  Lat.  coenum. 

7rr)X-ovp"yos,  όν,  (πηλός,  epyov)  working  in  clay: 
as  Subst.,  πηλον(τγός,  δ,  a  worker  in  clay. 

ττηλοφορεω,  f.  ήσω,  to  carry  clay.     From 

TTT|\o-<}>opos,  ov,  (πηλός,  φέρω)  carrying  clay. 

ττΊ]\6-χντθζ,  ov,  (πηλός,  χίω)  cast  in  clay,  earthen. 

ττηλ-ώδηβ,  es,  (πηλός,  είδος)  like  clay,  clayey,  of  the 
consistency  of  clay. 

ιτήμα,  ατός,  τό,  (πήσομαι,  fut.  of  πάσχω)  suffering 
misery,  woe:  also  of  a  person,  πήμά  τινι  a  bane  or 
sorrow  to  .  .  .     Hence 

ττημαίνω  :  f.  άνω  Ion.  άνάω  :  aor.  ι  ίπήμηνα:  Med., 
fut.  πημάνονμαι  (in  pass,  sense)  :  Pass.,  aor.  I  ctttj- 
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μάνθψ  Ερ.  πημάνθψ : — to  make  suffer,  bring  into 
misery :  also  to  grieve,  distress :  to  harm,  i?ijure : 
absol.  to  do  mischief.     Hence 

ττημαντ^οβ,  α,  ov,  possible  to  be  injured. 

ττημήν€ΐαν,  3  pi.  Aeol.  aor.  I  opt.  of  ττημαίνω. 

ττημονή,  ή,  poet,  for  πήμα,  suffering. 

ττημοσύνη,  ή,  —  νημονή,  πήμα,  suffering. 

Πηνελόττη  Ερ.  Πην€λόιτ€ΐα,  ή,  Penelope,  daughter 
of  Icarius,  wife  of  Ulysses :  (called  from  her  weaving 
the  web,  πήνη). 

ττηνέλοψ,  ottos,  δ,  a  kind  of  duck. 

ΠΗ'ΝΗ,  ή,  like  πήνος,  the  thread  on  the  shuttle,  the 
woof;  in  plur.  the  web.     . 

ττηνίξομαι  Dor.  ττανίσδομαι :  Dep. :  (πηνίον)  : — to 
wind  thread  off  a  reel :  generally,  to  wind  off. 

ΠΗΝΓΚΑ  [Γ],  Adv.  at  what  point  of  time ■?  at  what 
hour?  πηνίκ   εστί  της  ημέρα*;  what  hour  of  day  is  it? 

ιτηνίον,  τό,  Dim.  of  πήνος  or  ττηνη,  the  thread  of 
the  woof :  or  the  quill  on  which  the  thread  is  wound. 

ττήνισμα,  ατός,  τό,  (πηνίζω)  the  thread  wound  on  a 
spindle,  the  thread  of  the  woof. 

ττήξαι,  aor.  I  inf.  of  πήγννμι. 

ιτή|;€,  Ερ.  for  έπηξε,  3  sing.  aor.  I  of  πή^νυμι. 

ττήοβ  Dor.  iraos,  ov,  ό,  (πάομαι)  a  kinsman  by  mar- 
riage, a  connexion,  Lat.  affinis. 

ΠΗ'ΡΑ  Ion.  ιτήρη,  ή,  a  leathern  pouch,  a  wallet, 
scrip,  knapsack,  Lat.  pera. 

ττηρίδιον,  τό,  Dim.  of  πήρα,  a  little  wallet. 

ιτηρό-δετοβ,  ov,  (πήρα,  δέω)  tying  a  wallet. 

ΠΗΡΟ'2,  ά,  όν,  disabled  in  a  limb,  maimed,  Lat. 
mancus. 

ιτηρόω,  f.  ώσω,  (πήρος)  to  maim,  disable  :  metaph. 
to  incapacitate. 

ττήσομαν,  Ion.  fut.  of  πάσχω. 

ιτηχυαΐοβ,  a,  ov,  a  cubit  long. 

ιτη χύνομαι,  Med.  to  take  i?ito  one's  arms. 

ΪΙΕΓΧΤ2,  εως,  ό:  gen.  pi.  πήχεων: — the  fore-arm, 
from  the  wrist  to  the  elbow,  Lat.  ulna:  generally  the 
arm.  II.  the  centre-piece,  which  joined  the  two 

horns  of  the  bow.  III.  in  pi.,  πήχεες  are  the  horns 
or  sides  of  the  lyre,  opp.  to  ζυ^όν  the  bridge.  IV. 

as  a  measure  of  length,  the  space  from  the  point  of 
the  elbow  to  the  end  of  the  little  finger,  Lat.  cubitus,  a 
cubit,  orig.  containing  24  δάκτυλοι,  or  about  18  inches : 
the  πήχυς  βασιλήιος  was  longer  by  three  δάκτυλοι, 
being  =  27  δάκτυλοι  or  about  20  inches.  V.  a 

cubit-rule. 

Ίτϊάζω,  f.  άσω  and  όξω :  nor.  1  part.  πιάξας :  Dor. 
form  of  πιέζω,  to  press :  to  lay  hold  of,  apprehend. 

Ίτΐαίνω,  f.  άνώ :  aor.  Ι  έπιανα,  pass,  έπιάσθην  :  pf. 
pass.  πεπίασμαι  :  (πίων)  : — to  make  fat,  fatten  ;  of 
the  soil,  to  fatten,  enrich :  metaph.  to  increase,  en- 
large. 2.  metaph.  to  make  wanton: — Pass,  to  be- 
come fat,  wax  wanton. 

ma£as,  Dor.  aor.  1  part,  of  πιάζω. 

map,  τό,  indecl.  (πίων)  fat,  tallow,  suet :  also  oil, 
cream  :  hence  fatness  :  metaph.  the  fat  of  the  land, 
the  cream  of  a  thing,  the  choicest,  best. 


mapos,  a,  ov,  ^tap)fat,  rich. 

ττίασμα,  τό,  (πϊαίνω)  that  which  makes  fat  or  rich, 
an  enricher,  fattener,  of  a  river. 

ττίδακϊτιβ,  ιδος,  ή,  (πΐδαξ)  of  the  spr'mg  ox  fountain. 

mSaKoets,  εσσα,  εν,  (πΐδαξ)  grishing. 

ττϊδα<-ώδη5,  ε s,  (πΐδαξ,  είδος)  like  a  foxintain,  gush- 
ing with  spring-water. 

ΙΠΓΔΑΞ,  άκος,  ή,  a  spring,  fountain.     Hence 

ττϊδήειβ,  εσσα,  εν,  rich  in  springs. 

ιτϊδύω,  to  gush  out. 

irie,  Ep.  2  sing.  aor.  2  imperat.  of  πίνω :  but  also 
Ep.  for  επιε,  3  sing,  indie. 

irieeiv,  Ep.  for  πιεΐν,  aor.  1  inf.  of  πί»ω. 

ττιεζέω,  =  πιέζω:  and  hence  Ep.  impf.  πιέζευν  and 
Ion.  part.  pass,  πιεζεύμενος. 

ΠΙΈ'ΖΩ,  f.  πιέσω :  aor.  ι  έπιασα  :  Pass.,  aor.  I 
έπιέσθην  or  έπιέχθην :  pf.  πεπίεσμαι  or  πεπίεσμαι  : 
— to  press,  squeeze,  crush,  press  hard  upon.  II. 

to  lay  hold  of. 

ττιεΐν,  aor.  2  inf.  of  πίνω. 

metpa  [t],  ή,  pecul.  fern,  of  πίων,  fat,  rich  :  of  cities, 
prosperous,  wealthy  :  δαις  πίειρα  a  plentiful  meal : — 
of  pine-wood,  resinous,  juicy,  unctuous. 

ττΐ€μ€ν,  Ep.  for  πκΐν,  aor.  2  inf.  of  πίνω. 

Πϊίριδ^β,  at,  the  Pierides,  name  of  the  Muses,  from 
mount  Pierus  in  Thessaly. 

Πϊίρίηθεν,  Adv.  from  Pieria  in  Thessaly. 

ττΐ€σαι,  for  πιει,  ι  sing.  fut.  of  πίνω. 

m€o~0eis,  εΐσα,  έν,  aor.  I  pass.  part,  of  πιέζω. 

mrjcis,  εσσα,  εν,  poet,  for  πίων,  fat,  rich. 

ττιησθα,  2  sing.  aor.  2  med.  subj.  of  πίνω. 

ιτΐθάκνη  Att.  φΐδάκνη,  ή,  (πίθος)  a  wine-cask,  wine- 
jar. 

ττίθακοζ,  Dor.  for  πίθηκος,  an  ape. 

7Γΐθανολο"γ€ω,  f.  ήσω,  (πιθανολο^ος)  to  use  probable 
arguments.     Hence 

ιτΐθανολογία,  ή,  the  use  of  probable  arguments. 

iriPavo-Xoyos,  ov,  (πιθανός,  λέ"/ω)  speaking  persjia- 
sively,  using  probable  arguments. 

Ίτϊθανός,  ή,  όν,  (πείθω)  act.  calculated  to  per- 
suade:  I.  of  persons,  persuasive.  2.  of  man- 
ners, winning.  3.  of  reports,  plausible,  credible: 
hence  reasonable,  likely.  4.  of  works  of  art,  pro- 
ducing illusion,  natural.  II.  pass,  easy  to  per- 
suade, credulous.          2.  obedient. 

iu6avios,  Adv.  of  πιθανός,  persuasively  :  Comp.  πι- 
θανώτερον,  more  persuasively. 

ττΐθίσθαι,  aor.  2  med.  inf.  of  πείθω. 

ττίθεών,  Cuvos,  6,  (πίθος)  a  place  for  casks,  a  cellar. 

ιτΐθηκίξω,  f.  ίσω,  (πίθηκος)  to  play  the  ape.     Hence 

ττΐθηκισμόξ,  ό,  a  playing  the  ape,  aping. 

ττίθηκοβ  Dor.  ιτίθακοδ,  ό,  (πείθω)  an  ape,  Lat.  si? 
mius:  hence,  one  who  plays  ape's  tricks,  a  jackanape>. 

τΓίθηκο-φαγέω,  (πίθηκος,  cpayeiv)  to  eat  ape's  flesh. 

ττΐθηκο-φόροδ,  ov,  (πίθηκος,  φέρω)  carrying  apes. 

ττίθήσας,  aor.  I  part,  of  πείθω,  as  if  from  πιθέω. 

ττιθι,  irreg.  2  sing.  aor.  2  imperat.  of  πίνω/ 

ττιθ-οιγία,  ή,  (πίθος,  ο'ί^νυμι)  an  opening  of  casks. 


560 


τηθοίγια — τηπράσκω. 


ττιθοίγνα,  τό,  (πίθος,  οΐ'γννμι)  the  cask-ope?iing,  a 
festival  on  the  first  day  of  the  Anthesteria. 

ττΐθόμην,  Ep.  for  Ιπιθόμην,  aor.  2  med.  of  πάθω. 

ir(9ps,  6,  a  tvine-jar  made  of  earthenware.   \X~\ 

ιτίθων,  δ,  =  πίθηκος,  an  ape.    [ι] 

ττιθών,  ούσα,  όν,  aor.  2  part,  of  πείθω. 

ιτνκραίνω,  f.  άνω,  (πικρός)  to  make  sharp  or  bitter : 
metaph.  to  embitter,  anger : — Pass,  to  grow  angry. 

ττΐκρία,  ή,  (πικρός)  bitterness  :  of  temper,  bitterness, 
malice,  venom,  spleen. 

ΐΓΪκρό-γαμ-os,  ov,  (πικρός,  γαμί'ω)  embittered  in  mar- 
riage, unhappily  wedded. 

ιτΐκρό-γλωσσοβ,  ov,  (πικρός,  γλωσσά)  of  sharp  or 
bitter  tongue. 

Ίτΐκρό-καριτοδ,  ov,  (πικρός,  καρπός)  bearing  bitter 
fruit. 

ΠΓ'ΚΡΟ'2,  ά,  όν,  also  ός,  όν,  sharp,  hen,  piercing: 
of  taste,  sharp,  pungent,  bitter :  of  sound,  sharp, 
piercitig,  shrill.  2.  of  persons,  words,  acts,  etc., 

bitter,  cruel,  harsh,  stern,  morose,  severe:  also  hateful, 
hostile.  II.  Comp.  and  Sup.  πικρότερος,  —ότατος, 

never  πικρώτερος,  -ώτατος.     Hence 

Ίτΐκρότη$,  ητος,  ή,  bitterness  :  harshness,  cruelty. 

ττικρό-χολοβ,  ov,  (πικρός,  χολή)  with  bitter  gall : 
splenetic. 

micptus,  Adv.  of  πικρός,  sharply,  harshly,  bitterly, 
cruelly. 

ιτΐλέω,  =  πιλόω  : — Pass,  to  be  close  pressed. 

ττΐλίδιον,  τό,  Dim.  of  πίλος,  a  little  felt-hat,  Lat. 
pileolus.   [λί] 

ΐΓΪ-λΐττή?,  €$,  (πι,  λιπεΐν)  wanting  the  letter  πι. 

ττιλνάω,  =  πβλάζω,  to  bring  near  to  : — Pass,  πίλνα- 
μαι,  to  draw  near  to,  approach,  encotinter,  c.  dat. 

ΙΙΙΓΛ02;,  ό,  tvool  or  hair  wrought  into  felt,  felt, 
felt-cloth.  II.  a  felt-cap,  hat;  πίλος  χαλκούς  a 

brasen  hat,  i.  e.  helmet :  also  a  felt  cuirass. 

ττϊλοφορικόβ,  ή,  όν,  used  to  wear  a  felt-hat.     From 

ττϊλο-φόροβ,  ov,  (πίλος,  <ρίρω)  wearing  a  felt-hat. 

ττϊλόω,  f.  ώσω,  (πΐλος)  to  press  wool  so  as  to  make 
it  into  felt,  to  felt  wool:  hence  to  press  close,  squeeze 


tight. 


Hence 


Ίτϊμίλή,  ή,  (πίων,  πΐaρ)faf,  Lat.  adeps. 

ττϊμελήβ,  is,  fat,  Lat.  pinguis. 

TTtfXTfXavTO,  Ep.  3  pi.  impf.  pass,  of  πίμπλημι. 

ττιμιτλάνω,  poet,  for  πίμπλημι,  hence  pres.  med. 
πιμπλάνεται  for  πίμπλαται. 

TTi[iir\iu>,  =  πίμπλημι :  Ion.  part.  pi.  fern,  πιμπλίυ- 
ffai. 

ΠΓΜΠΛΗΜΙ,  inf.  πιμπλάναι  [α]  :  3  pi.  impf. 
Ιπίμπλασαν  :  (tenses  formed  from  πλήθω):  fut.  πλή- 
σω :  aor.  Ι  Ζπλησα,  med.  Ιπλησάμην  :  Pass.,  aor.  I 
ίπλήσθην  :  pf.  πέπλησμαι : — also,  Ep.  aor.  2  pass. 
Ιπλήμην,  3  sing,  and  pi.  πλήτο,  πλήντο,  imperat. 
ττλ^σο,  opt.  πλημην  or  πλίίμην  : — to  fill,  fill  up,  fill 
full  of  a  thing,  c.  ace.  pers.  et  gen.  rei ;  or  to  fill  with 
a  thing,  c.  dat.  rei.  2.  c.  ace.  pers.  only,  to  fill  full, 
satisfy,  glut.  3.  to  fulfil,  discharge  an  office.  II. 
Med.  to  fill  for  oneself,  or  what  is  one's  own.         III. 


I  Pass,  to  become  or  be  full  of:  to  be  filled,  satisfied, 
j  have  enough  of  a  thing. 

ΠΓΜΠΡΗΜΙ,  inf.  πιμπράναι  [α]  :  (tenses  formed 
from  πρήθω)  ;  fut.  πρήσω  :  aor.  ι  Ζπρησα  :  Pass.,  aor. 
Ιπρήσθην :  pf.  πίπρησμαι : — to  kindle,  burn,  set  on 
fire  : — Pass,  πίμπραμαι,  to  be  burnt,  set  on  fire,  con- 
sumed. 

ττΐν,  poet.  inf.  of  Ίπιον,  aor.  2  of  πίνω. 

ιτΐνακηδόν,  Adv.  (πίναξ)  like  planks. 

ττΐνάκιον,  τό,  Dim.  of  πίναξ,  a  little  tablet,  esp.  that 
on  which  the  judges  (οικασταί)  wrote  their  verdict  of 
guilty  or  not  guilty,  Lat.  tabella. 

τανακίσκοδ,  ό,  —  πινάκιον. 

ττΐνακο-ττώληΒ,  ου,  ό,  (πίναξ,  πωλίω)  one  who  sells 
small  birds  ranged  upon  a  board. 

ΠΙ'ΝΑΞ,  ακος,  ό,  a  board,  plank :  a  writing-tablet : 
a  votive  tablet.  2.  a  wooden  trencher,  dish,  plate, 

or  platter.  3.  a  board  for  painting  on,  a  picture. 

Lat.  tabula.  4.  a  plate  engraved  or  written  upon: 
a  chart  or  map.  5.  a  board  for  public  notices:  a 

register,  list. 

irtvapos,  ά,  όν,  (πίνος)  dirty,  squalid. 

ττΐνά,ω,  (πίνος)  to  be  dirty. 

ττϊν€μ€ν,  Trtvcp-evai,  Ep.  inf.  of  πίνω. 

iriveo-Kov  [ΐ],  Ion.  impf.  of  πίνω. 

ττΐνηρόβ,  ή,  ov,  Ion.  for  πιναρός. 

ΠΙ'ΝΝΑ  and  ττίννη,  ή,  a  kind  of  muscle,  the  pinna. 

ττιννο-τήρη5,  ου,  ό,  (πίννα,  τηρέω)  a  small  crab  that 
lives  in  the  pinna's  shell :  metaph.  a  little  parasite. 

Tilvoeis,  €σσα,  ev  =  πιναρός. 

ΠΙ'ΝΟ^,  6,  dirt,  filth,  Lat.  squalor.   [Γ] 

ττινύατκω :  aor.  ι  ίπίνυσσα;  pass,  ϊπινύσθην :  (π4- 
πνΰμαι,  pf.  pass,  of  πνίω)  : — to  make  wise  or  prudent, 
admonish,  instruct,  inform.     Hence 

ττινΰτή,  ή,  understanding,  wisdom. 

ττινΰτήβ,  ητος  Dor.  άτος,  ή,  —  πινυτή. 

ttivtjtOs,  17,  όν,  (πινύσσω)  wise,  understanding. 

ττΐνίτό-φρων,  όνος,  ό,  ή,  (πινυτός,  ψρήν)  of  wise  or 
7indersta?iding  mind. 

ΙΪΓΝΩ  [ϊ]  :  fut.  πίομαι:  aor.  2  'ίπιον,  imperat.  π'κ, 
also  πΐθι,  inf.  πιεΐν.  from  Root  ΠΟ-  come  pf.  πέπωκα, 
aor.  I  pass.  Ιπόθην.  pf.  pass.  inf.  πεπόσθαι : — to  drink, 
Lat.  blbo ;  c.  gen.  to  drink  of  a  thing:  metaph.  to 
drink  up,  absorb :  pf.  πέπωκα,  to  have  drunk,  to  be 
drunken. 

ττΐν-ώδηε,  «,  (πίνος,  el8os)  dirty,  squalid. 

ιτίοιμι,  aor.  2  opt.  of  πίνω. 

ττίομαι,  fut.  of  πίνω :  but  also  used  as  pres.  med. 

mov,  Ep.  aor.  2  of  πίνω. 

Trios,  a,  ov,  poet,  for  πίων. 

ιτϊότηβ,  ητος,  ή,  (πΐος,  πίων)  fatness,  richness. 

Ίτιττίσκω,  f.  πίσω  [ΐ]  :  aor.  1  ίπϊσα:  Causal  of  πίνω, 
to  give  to  drink,  c.  dupl.  ace;  πίσω  σφ€  Αίρκας  νοωρ 
I  will  give  them  the  water  of  Dirce  to  drink. 

ττίττλω,  poet,  for  πίμπλημι,  impf.  'ίπιπλον,  to  fill. 

ττιτητίζω,  f.  ίσω,  to  chirp  like  young  birds.  (Formed 
from  the  sound.) 

ΐΓίττράσκω  Ion.  τπ/ιτρήσκω,  redupl.  form  of  περάω : 


πίπτω— ΠΙ'ΤΤΛΟΣ. 
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pf.  πεπρακα :  Pass.,  fut.  ι  πράθήσομαι,  paullo-p.  fut. 
πεπράσομαι  [a]  :  aor.  I  pass,  επράθην  [a]  :  pf.  πεπράμαι 
Ion.  -ημαι :  (περάω) : — /ο  sell  beyond  seas,  like  περάω: 
generally,  to  sell : — Pass,  to  be  sold :  metaph.  to  be 
bought  and  sold,  i.  e.  betrayed. 

πίπτω,  for  πι-πίτω,  redupl.  from  Root  ΠΕΤ- :  Ep. 
impf.  πίπτον  :  fut.  πεσουμαι  Ion.  πεσεομαι :  aor.  2 
επεσον,  inf.  πεσεΐν :  pf.  πεπτωκα,  Ep.  part,  πεπτηώς 
and  7rejrT€tt>s,  -εώτος  Att.  ττεπτώί,-ώτοδ,  syncop.  from 
7r€7TTawa/s  : — to  fall,  fall  down;  c.  ace.  cognato,  πίπ- 
τειν  πτώματα,  νοσήματα :  absol.  in  pf.  πεπτωκα,  to 
be  fallen,  lie  low.  II.  Special  usages :  πίπτειν  εν 

τινι.  to  fall  upon  a  thing  violently,  to  attach.  2. 

πίπτειν  εκ  twos  to  fall  out  of  or  lose  a  thing,  Lat. 
decider e  de  . .  ;  εκ  θυμού  πίπτειν  τιν'ι  to  fall  out  of 
or  lose  one's  favour.  3.   πίπτειν   μετά   ποσσι 

•γυναικός  to  fall  between  the  feet  of  a  woman,  i.  e.  to 
be  born.  4.  to  fall  in  fight.  5.  to  fall,  sink, 

leave  off;  άνεμος  πέσε  the  wind  fell.  6.  πίπτειν 

υπό  tlvos  to  fall  by  another's  hand,  to  be  overthrown, 
overcome ;  6  στρατός  αυτός  νπ'  εωυτοΰ  έπεσε  the 
army  failed  of  itself,  Lat.  mole  sua  corruit.  *].  to 

fall  short,  fail :  of  a  play,  to  fail,  Lat.  cadere.  8. 

of  the  dice,  to  fall  in  a  certain  position  ;  τα  δεσποτών 
ευ  πεσόντα  θήσομαι  I  shall  count  my  master's  throws 
lucky:  generally,  ευ  or  κα\ώ$  πίπτειν,  to  be  lucky: — 
so  also,  to  fall,  turn  out,  happen. 

ττίρωμιβ,  an  Egypt,  word  =  καλός  κά-γαθός,  noble. 

πισινός,  η,  ov,  (πίσος)  made  of  peas,  ετνος  ττίσινον 
pea-soup. 

ΠΙ'^02,  a  kind  of  pulse,  the  pea,  Lat.  pisum.  [t  ] 

Tripos,  το,  (πίσω  fut.  of  πιπίσκω)  only  in  nom.  and 
ace.  pi.  πίσεα,  moist  lands,  meadows. 

ni'52Aw  Att.  πίττα,  ή,  pitch,  Lat.  pix :  proverb., 
μελάντερον  ήύτε  πίσσα  blacker  than  pitch. 

ιησσήρηβ,  ες,  (πίσσα)  of  or  like  pitch,  pitchy. 

ττίσσΐνο9  Att.  ttittivos,  η,  ov,  (πίσσα)  pitched  over, 
coated  with  pitch. 

πισσόω  Att.  ττιττ-,  f.  ώσω,  to  pitch,  cover  with  pitch. 

ΐΓίστ€υμα,  τό,  (πιστεύω)  a  pledge  of  good  faith. 

maTevrtKos,  η,  ov,  disposed  to  trxist,  confiding.    From 

πχστενω,  f.  σω,  (πίστις) to  believe,  trust  in,  put  faith 
in,  confide  in,  rely  on  a  person  or  thing :  absol.,  χα- 
λεποί/ πιστενειν  hard  to  believe;  πιστενειν  εις  τίνα 
to  believe  on  a  person : — Pass,  to  be  believed  or 
trusted.  2.  to  believe,  comply,  obey.  II.  c. 

inf.  to  believe  that,  feel  sure  or  confident  that  a  thing 
is :  also  c.  dat.  et  inf.  to  trust  to  one,  rely  on  one  to 
do  so  and  so.  III.  to  entrust  or  confide  some- 

thing to  another. 

ituttiicOs,  17,  όν,  (πίνω)  drinkable,  liquid. 

moriKOs,  η,  όν,  (πίστις)  trusty,  faithful.  2.  per- 
suasive. 3.  pure,  genuine. 

mcrris,  ε ως,  ή,  (πείθω,  πείθομαι)  trust  in  others,/a/7/5>, 
belief;  Lat.  fides,  fiducia  ;  πίστις  θεών  faith  in  the 
gods :  persuasion  of  a  thing,  confidence,  assurance.  2. 
good  faith,  faithf tilness,  honesty,  hat.  fides.  3.  credit, 
trust ;  εις  πίστιν  διδόναι  to  give  in  trttst.  II.  that 


tvhich  gives  trust  or  confidence,  an  assurance,  pledge 
of  good  faith,  warrant;  πίστιν  και  υρκια  ποιεΐσθαι  to 
exchange  assurances  and  oaths.  2.  a  means  of  per- 
suasion, an  argument,  proof 

maTOs,  77,  όν,  (πίνω)  drinkable,  liquid;  τα  πιστά 
liquid  medicines,  draughts. 

ttuttOs,  η,  όν,  (πείθω)  of  persons,  faithful,  trusty, 
true :  in  Persia  οι  πιστοί  or  τά  πιστά  were  confiden- 
tial officers  about  the  court,  privy-councillors ;  πιστά 
πιστών,  like  εσχατ  εσχάτων,  — πιστότατοι,  most 
trusty.  2.  believed,  trusted.  II.  of  things, 

trustworthy,  sure,  deserving  belief :  credible.  2. 

το  πιστόν,  as  Subst.,  a  pledge,  security,  warrant; 
πιστόν  or  πιστά  δούναι  και  λαβείν  to  give  and  re- 
ceive pledges :  also  τό  πιστόν  =  πίστι$,  good 
faith.  III.  act.  believing,  relying  on.  2. 

obedient.     Hence 

ττιστότηε,  ητος,  ή,  good  faith,  honour,  faithfulness. 

ιηστόω,  f.  ώσω,  (πιστός)  to  make  faithftd  or  trust- 
worthy, bind  by  a  pledge  or  engagement.  II.  Pass. 
to  be  made  trustworthy,  give  a  pledge  or  warrant ; 
όρκω  πιστωθηναι  to  pledge  otieself  by  oath.  2.  to 
feel  trust,  to  be  persuaded ;  πιστωθείς,  trusting,  con- 
fiding. III.  Med.  to  give  one  another  pledges  or 
guarantees,  exchange  troth.  2.  πιστουσθαί  τίνα  ύφ' 
ορ:ων  to  secure  his  good  faith,  bind  him  by  oaths. 

ττίστρα,  ή,  (πίνω)  a  drinking -trough  or  cup. 

ττίστρον,  τό,  (πίνω)  =  πίστρα. 

ττίστωμα,  ατοί,  τό,  (πιστόω)  an  assurance,  guar- 
antee, pledge.  3.  Ύηραλεα  πιστώματα  =  πιστοί  γέ- 
ροντες, as  πιστά  ΤΙερσών  is  used  for  πιστοί  Περσών. 

ιπστώβ,  Adv.  of  πιστός,  faithfully  :  perstiasively. 

ττιστώσαντο,  Ep.  3  pi•  aor.  l  med.  of  πιστόω. 

πίσννος,  η,  ov,  (πείθω)  trusting  on,  relying  or  de- 
pending on,  confiding  in,  c.  dat. 

πίσνρίξ,  ol,  αί,  πίσνρα,  τά,  Aeol.  for  τέσσαρες',  τέσ- 
σαρα. 

πίσω  [t],  fut.  of  πιπίσκω. 

ττίτνα,  Ep.  for  επίτνα,  3  sing.  impf.  of  πίτνημι. 

iriTvas,  ασα,  αν,  part,  of  πίτνημι. 

Ίτίτνημι,  collat.  form  of  πέτανννμι,  to  spread  out, 
extend,  expand. 

ττίτνω,  —  πετάνννμι,  to  spread  out :  impf.  επιτνον. 

ιτίτνω  [Γ],  poet,  form  of  πίπτω,  used  metri  grat. 
when  the  penult,  is  required  to  be  short,  as  μίμνω  is 
used  for  μένω,  when  the  penult,  is  to  be  long. 

ττίττα,  ή,  Att.  for  πίσσα. 

mTTivos,  rh  ov,  Att.  for  πίσσινος. 

ιτιττόω,  Att.  for  πισσόω. 

ττΐτΰ-κάμιττηβ,  ου,  δ,=^πιτυο-κάμπτη$. 

ττΐτΰλβύω,  f.  σω,  (πίτυλος)  to  ply  the  plashing  oar. 

ΠΓΤΓΛ05  [ι],  <5,  the  measured  plash  of  oars ;  ενϊ 
πιτύλω  with  one  stroke.  II.  the  plash  of  falling 

drops  ;  πίτυλος  σκύφου  the  plash  of  wine  poured  into 
a  cup.  2.  the  noise  made  by  a  quick  succession  of 

blows,  as,  thebeating  of  the  breast,  clapping  of  the  hands, 
repeated  blows  with  the  fist,  with  the  spear.  3. 

metaph.  of  any  violent  gestures,  frantic  passion. 


562 


ττιτυοκάμπτης  —  ΠΛΑ'ΣΣΩ. 


τητΰο-κάμ/τττηξ,  ου,  δ,  (πίτνς,  κάμπτω)  the  pine- 
bender,  epith.  of  the  robber  Sinis,  who  killed  travel- 
lers by  tying  them  between  two  pine-trees  bent  down 
so  as  nearly  to  meet,  and  then  let  go. 

ττΐτυο-τρόφοβ,  ov,  (πίτυς,  τρίψω)  growing  pines. 

ττίτϋρον,  τό,  (πτίσσω)  bran,  the  husk  of  corn:  gene- 
rally, refuse,  Lat.  furfur,  furfur a ;  mostly  used  in  pi. 

ΠΙ  TT5,  vos,  ή,  poet.  dat.  pi.  πίτυσσιν  :  the  pine- 
tree,  Lat.  pinus :  proverb.,  tt'ltvos  δίκην  εκτρίβεσθαι 
to  be  destroyed  like  a  pine-tree,  i.  e.  utterly,  because 
the  pine-tree  once  cut  down  never  grows  again. 

mTtJ-tTTCTTTOS,  ov,  (πίτυς,  στέψω)  pine-crowned. 

ιτιφαύσκω,  (redupl.  form  of  ψαίνω,  akin  to  ψάσκω, 
as  διδάσκω  to  δαίω),  only  used  in  pres.  and  impf.  to 
let  be  seen,  shew,  reveal  by  a  token :  mostly,  to  shew 
by  words,  to  make  known,  tell,  declare,  reveal.  2. 

πιψαύσκομαι  as  Dep.  to  make  manifest,  make  known, 
declare. 

πιω,  aor.  2  subj.  of  πίνω. 

ΠΪ'Ώ,Ν  [ϊ],  δ,  ή,  neut.  πΐον,  gen.  πίονος: — Lat.  ΡΙΝ- 
GU IS,  fat,  plump,  sleek,  of  animals:  oily,  rich.  II. 

of  soil,  fat,  rich,  fertile:  also  wealthy.  III.  Comp. 

and  Sup.  πιότερος,  πΐότατος  (as  if  from  πΐος). 

ιτιών,  ονσα,  όν,  aor.  2  part,  of  πίνω. 

ττλαγά,  Dor.  for  πληγή. 

πλαγιάζω,  f.  άσω,  (πλάγιος)  to  turn  sideways  or 
slanting,  turji  aside:  to  tack  to  and  fro. 

πλαγί-αυλθ5,  δ,  (πλάγιος,  αυλός)  the  cross  flute, 
German  flute. 

πλάγιοβ,  a,  ov,  also  os,  ov,  placed  sideways,  slant- 
ing, athwart;  els  πλάγιον  sideways;  τά  πλάγια  the 
sides,  in  military  sense,  the  flanks  of  an  army;  εις  τά 
πλάγια  right  and  left;  κατά  πλάγια  in  flank ;  εκ 
πλαγίου  on  the  flank ;  πλάγιους  λαβείν  τους  πολε- 
μίους to  take  the  enemy  in  flank.  II.  metaph. 
sideways,  askance,  treacherous. 

πλαγιόω,  (πλάγιος)  to  turn  or  move  sideways. 

πλαγίωε,  Adv.  of  πλάγιος,  aslant. 

πλαγκτήρ,  rjpos.  δ,  (πλάζω)  act.  he  that  leads  astray, 
a  misleader.  2.  pass,  a  wanderer,  rover. 

πλαγκτόβ,  ή,  όν,  also  as,  όν,  (πλάζω)  wandermg, 
roaming.  .  II.  metaph.  wandering  in  mind,  dis- 

traught, unsettled.     Hence 

πλαγκτοσυνη,  ή,  a  wandering,  roaming. 

πλάγ£ομαι,  fut.  med.  of  πλάζω. 

πλαγχθήναι,  -Gets,  aor.  I  pass.  inf.  and  part,  of 
πλάζω. 

ττλαδαρόβ,  ά,  όν,  wet,  moist.     From 

ΠΛΑ'Δ02,  δ,  moisture. 

ΠΛΑ'ΖΩ  :  Ep.  impf.  πλάνοι/ :  f.  πλάγξω :  aor.  I 
'ίπλαγξα  : — to  make  to  wa?ider  or  roam,  drive  from 
{he  right  course,  cast  away :  metaph.  to  lead  astray : 
generally,  to  mislead,  seduce.  II.  Pass  ,  with  fut. 

med.  πλάγξομαι,  aor.  I  pass,  επλάγχθην  Ep.  πλάγ- 
χθην,  to  wander,  go  astray:  to  glance  or  slide  off. 

ττλαγά νη,  ή,  (πλάσσω)  a  platter  or  mould  to  bake  in. 

πλάθανον,  τό,  πλάθανοβ,  δ,  —  πλαθάνη. 

πλϋθήναι,  -Qeis,  aor.  ι  pass.  inf.  and  part,  of  πελάζω. 


πλάθω,  collat.  form  of  πελάζω,  intr.  to  approach, 
draw  ?iear,  come  nigh,   [a] 

ΠΛΑΙ'^ΙΟΝ,  τό,  an  oblong  figure  or  body ;  Ισό- 
πλενρον  πλαίσιον  a  square :  of  an  army,  εν  πλαισίω 
τετάχθαι  to  be  drawn  up  in  square,  Lat.  agmine  quad- 
rato,  as  opp.  to  marching  order,  agmine  longo. 

ττλακείζ,  εΐσα,  εν,  aor.  2  pass.  part,  of  πλέκω. 

irX&K€pos,  ά,  όν,  (πλάξ)  =  πλατιά,  broad. 

πλάκΐνοβ,  η,  ov,  (πλά£)  made  of  a  board  or  plank, 
wooden,   [a] 

irXaKotis,  ουντος,  δ,  contr.  from  πλακόεις,  (πλάξ)  a 
flat  cake. 

πλάκτωρ,  opos,  δ,  Dor.  for  πλήκτωρ. 

πλάν,  Dor.  for  πλην. 

πλανάω  Ion.  -ίω,  f.  ήσω,  (πλάνη)  to  lead  astray, 
lead  wandering  about :  of  ships,  to  drive  from  their 
course:  generally,  to  mislead,  lead  into  error.  II. 

Pass,  πλανάομαι,  with  fut.  med.  πλανήσομαι,  aor.  I 
pass,  επλανήθην,  pf.  πεπλάνημαι  : — to  wander,  roam 
about,  stray:  c.  ace,  πλανάσθαι  χθόνα  to  wander  over 
a  land,  Lat.  oberrare :  πλανάσθαι  εν  λόγω  to  be  at  a 
loss  in  one's  story :  to  wander  in  mind,  be  at  a  loss. 

ΠΛΑ'ΝΗ,  ή,  a  wandering  or  roaming  about,  stray- 
ing :  erring,  error,   [a] 

πλάνημα,  ατός,  τό,  (πλανάω)  a  iua?ideri?ig,  going 
astray. 

ττλάνηβ,  ητος,  δ,  (πλάνη)  a  ivanderer,  roamer,  rover, 
Lat.  erro;  πλανήτες  αστέρες  wandering  stars,  planets. 

ττλάνησίΞ,  εως,  η,  (πλανάω)  a  leadi?ig  astray :  a  dis- 
persing,  [a] 

ττλανητ€ον,  verb.  Adj.  of  πλανάομαι,  one  must 
wander. 

πλανήτηβ,  ου,  δ,  fern,  -ήτιβ,  ιδος,  (πλανάω)  =πλά- 
νης,  a  wanderer.  2.  a  planet. 

πλάνιος,  a,  ov,  poet,  for  πλάνος. 

πλαν-οδία,  ή,  (πλάνος,  οδός)  a  wrong  way,  by-way. 
[πλά-  metri  grat.] 

ΠΛΑ'Ν02  [α],  η,ον,  also  ος,  ov,  act.  leading  astray, 
deceiving:  as  Subst.,  πλάνος,  δ,  a  deceiver.  2. 

pass,  wandering,  roaviing. 

ΠΛΑ'ΝΟ^,  δ,  =  πλάνη,  a  wandering  about,  roam- 
ing, straying;  ψpovτίδoςπλάvoιwanderings  of  thought. 

πλανο-στϊβηΞ,  ες,  (πλάνος,  στείβω)  trodden  by 
xvafiderers. 

πλανύττω,  =πλανάομαι,  to  wander  about. 

ΠΛΑΉ,  17,  gen.  πλακός,  anything  flat  and  broad, 
flat  land,  a  plain  ;  πόντου  7τλά£  the  ocean  plain  :  the 
flat  top  of  a  hill,  table-land: — also  a  fiat  stone, 
tombstone. 

πλαξεν,  Dor.  for  επληξεν,  3  sing.  aor.  I  of  πλησσω. 

πλάξ-ιπποβ,  ov,  Dor.  for  πλήξιππος. 

πλάσμα,  ατός,  τό,  (πλάσσω)  anything  moulded  or 
modelled  in  clay  or  wax,  an  image, figure;  πλάσματα 
πηλού  vessels  of  clay.  II.  that  which  is  imitated, 

a  forgery. 

ΠΛΑ'ΧΞΩ,  Att.  -ττω  :  f.  πλάσω  [a]  :  aor.  ι  έπ- 
λασα Ep.  έπλασσα,  πλάσσα :  pf.  πέπλακα :  Pass., 
aor.  Ι   Ιπλάσθην  :  pf.  πεπλασμαι : — to  form,  mould, 
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shape,  fashion,  Lat.  finger -e,  of  the  statuary  who  works 
in  clay  or  wax : — Pass,  to  be  moulded,  made,  fash- 
ioned. II.  generally,  to  moidd,  shape,  of  the 
mind  and  body : — Med.,  πλασάμενος  rr\  όψει  having 
formed  himself  in  face,   i.  e.   having  composed   his 
countenance.  III.  metaph.  to  make  up,  fabricate, 
forge:   absol.,  δύ£ω  πλάσας  λέγειν  I   shall  seem  to 
speak  from  inventio?i ;    κόμπος  ου  πεπλασ  μένος  no 
false  boast.     Hence 

πλαστής,  ου,  u,  fern.  ιτλάστ€ΐρα,  one  who  moulds 
or  models,  a  modeller. 

ιτλάστιγξ  Ion.  ττλήστιγξ,  ijyos,  ή,  (πλησσω)  the 
tongue  or  scale  of  a  balance.  II.  a  pair  of  scales, 
balance  :  also  a  yoke  for  horses.  III.  a  whip. 

πλαστός,  η,  όν,  doubtful  form  of  πελαστός. 

πλαστός,  η,  όν,  (πλάσσω)  formed,  moulded,  mo- 
delled. II.  metaph.  made  up,  forged,  counterfeit, 
unreal ;  πλαστός  πατρί  a  supposititious  son. 

πλαταγίω,  f.  ήσω,  to  clap  the  hands  loudly  :  to 
clash,  crack.  II.  to  beat,  so  as  to  make  a  loud 

noise.     From 

πλατάγη,  ή,  (πλατάσσω)  a  rattle. 

πλατάγημα,  aros,  τό,  (πλατα"γέω)  a  clapping. 

πλαταγών,  ωνο$,  δ,  (πλατα-γέω)  anything  that  rat- 
tles or  cracks. 

πλαταγώνιον,  τό,  Dim.  of  πλατανών,  the  broad  petal 
of  the  poppy,  which  they  used  to  lay  on  the  hand  and 
strike  smartly;  it  was  a  good  omen  if  it  burst  with  a 
loud  crack. 

Πλάταια,  η,  mostly  in  plur.  Πλαταιαί,  ων,  aX,  Pla- 
taea,  a  city  in  Boeotia  :  adverbial  dat.,  Ώλαταιάσι  at 
Plataea.     Hence 

Πλαταΐ€ΐς  Ion.  -ces  Att.  -ης,  ol,  the  Plataeans. 

πλαταμών,  ώνος,  δ,  (πλατύς)  any  broad  flat  body : 
a  flat  stone,  a  flat  beach. 

πλατάνιστος,  η,  =  πλά,τανος .     Hence 

πλατανιστοΰς,  ουντος,  δ,  contr.  for  πλατανιστόεις, 
a  plane-tree  grove. 

πλάτανος,  η,  (πλατύς)  the  oriental  plane,  the  plane- 
tree,  Lat.  platanus,  so  called  from  its  broad,  flat  leaf. 

πλάτίΐα,  ή,  see  πλατύί. 

πλάτ€ΐά£ω  Dor.  -άσδω  :  f.  άσω  :  (πλατύς)  : — to 
speak  or  pronounce  broadly,  esp.  with  a  Doric  accent. 

πλατεως,  Adv.  of  πλατύε,  broadly. 

πλάτη  Dor.  πλάτα,  ή,  (πλατύς)  the  flat  or  broad 
part  of  anything,  the  blade  of  an  oar,  Lat.  palmula 
remi :  the  whole  oar.  2.  a  sheet  of  paper. 

πλάτίον,  Adv.,  Dor.  for  πλησίον. 

πλ&τις,  ιδος,  ή,  (πελάζω)  poet,  for  πελάτις,  a  wife. 

πλάτος,  eos,  τό,  (πλατύς)  breadth,  width :  absol.  in 

ace,  το  πλάτος  or  πλάτος  in  breadth. 

πλάτος,  ή,  όν,  (πελάζω)  =  πλαστός,  πελαστός. 
πλατόω,  f.  ώσω,  (πλάτη)  to  form  the  flat  of  oars. 
πλατυγί£ω,  f.  σω,  (πλατύς)  to  beat  the  water  with 

the  blade  of  an  oar :  to  splash  about :  metaph.  to 

make  a  splash,  splutter,  swagger. 
πλατΰ-λεσχης,  ου,  δ,  (πλατύς,  λέσχη)  a  babbler. 
πλατνντ4ον,  verb.  Adj.  of  πλατύνω,  one  must  widen. 


πλατύνω,  f.  ϋνώ,  (πλατύς)  to  make  broad,  widen, 
extend: — Med.,  πλατύνεσθαι  την  yrjv  to  widen  one's 
territory.  2.  to  open  wide:  3  sing.  pf.  pass,  πε- 

πλάτυνται  has  been  opened. 
πλατύ-νωτος,  ov,  (πλατυδ,  νώτος)  broad-backed. 
πλατύρ-ροος,  ov,  contr.  -ρους,  ουν,  (πλατύς,  ρέω) 
broad-flowing. 

ΠΛΑΤΤ'5,  εΐα,  ύ,  Ion.  fem.  πλατέα:— flat,  wide, 
broad:  —  metaph.,  πλατύς  κατάηελως  flat  mock- 
ery. 2.  as  Subst.,  ή  πλατεία  (sub.  οδός),  a  street: 
also  (sub.  χείρ),  the  flat  of  the  hand.  II.  salt, 
brackish,  because  πλατύ  ύδωρ  was  originally  used  of 
the  sea.  III.  Comp.  and  Sup.,  πλατύτερος,  πλα- 
τύτατος. 

πλατύ  τη  s,  ητος,  ή,  (πλατύς)  breadth,  width:  gene- 
rally, size,  bulk,   [υ] 
πλέας,  ace.  of  πλέες,  q.  v. 
πλ«γδην,  Adv.  (πλέκω)  in  plaits  or  braids. 
πλέγμα,    aros,    τό,    (πλέκω)    anything  twined    or 
plaited,  a  net :   in  pi.  wreaths,  chaplets. 

irXees,  01,  ace.  πλέάς,  Ep.  for  πλείονες,  Comp.  of 
πολύς,  more :  Dor.  contr.  πλεΐς. 
πλίθρΐαΐος,  a,  ov,  of  the  size  of  α  πλέθρον. 
ΠΛΕ'ΘΡΟΝ   Ep.    πέλίθρον,    τό,    as    measure  of 
length,  a  plethron,  being  1 00  Greek  or  10 1  English 
feet,  the  sixth  part  of  a  stade.  2.  a  race-course 

or  race  of  this  length.  II.  as  a  square  measure, 

10,000  square  feet,  about  37  perches. 
Πλειάς,  άδος,  ή,  in  plur.  Πλειάδες  Ion.  Πληιάδες. 
at,  the  Pleiads,  seven  daughters  of  Atlas  and  Ple'ione, 
who  were  placed  among  the  stars. 
πλείμην,  εΐο,  εΐτο,  aor.  2  med.  opt.  of  πίμπλημι. 
πλβιν,  Att.  for  πλέον,  like  δεΐν  for  δέον,  more.        2. 
inf.  Of  πλέω  to  sail. 
πλεΐος,  η,  ov,  Ion.  and  Ep.  for  πλέος,^ΙΙ. 
πλιότερος,  η,  ov,  Comp.  of  πλεΐος,  fuller. 
πλειστάκις,  Adv.  (πλείστος)  most  times,  mostly,  very 
often. 
πλειστήρης,  *s,  (πλείστος)  manifold ;   άπας  πλει- 
στήρης  χρόνος  the  whole  extent  of  time.     Hence 

πλειστηρίζομαι,  Dep.  to  assign  as  the  chief  agent 
of  a  thing,  to  accuse  of  being  the  author  of  a  thing. 

πλειστο-βόλος,  ov,  (πλείστος,  βαλεΐν)  throwing  the 
most,  throwing  the  highest. 

πλαστόμ-βροτος,  ov,  (πλείστος,  βροτός)  thronged 
with  people,  crowded. 

πλείστος,  η,  ov,  Sup.  of  πολύς,  most,  Lat.  plurimus : 
very  much;  also,  very  great: — oi  πλείστοι  the  greatest 
number;  το  πλείστον  the  greatest  part;  so  also  agree- 
ing with  its  Noun,  δ  πλείστος  του  βίου  the  most  part 
of  life:  —  ή  πλείστη  "γνώμη  ην  his  opinion  was  mostly; 
πλείστος  είμι  τη  "γνώμη  I  am  mostly  of  opinion ;  'όσοι 
πλείστοι  the  most  possible ;  εν  τοις  πλ(ΐστοι  about  the 
most,  like  kv  τοις  πρώτοι  : — neut.  πλείστον  as  Adv. 
most :  τό  πλείστον  for  the  most  part : — with  Preps., 
δίά  πλείστου  at  the  greatest  distance  ;  επί  πλείστον 
to  the  greatest  extent ;  περί  πλείστου  of  the  greatest 
importance  or  value. 
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TrXct'i),  Ep.  pres    for  πλέω,  to  sail. 

«λείων  or  πλέων,  ό,  ή,  neut.  πλεΐον  or  πλέον,  gen. 
ovos ;  Kp.  nom.  and  ace.  pi.  πλβ€$  πλέάε,  Dor.  irXus: 
πλεΰν,  πλεύνο$,  πλεννες  etc.,  are  Ion.  and  Dor.  for 
πλέον,  πλέονος,  etc.  :  πλεΐν  Att.  for  πλέον,  like  δίίν 
for  δίοΐΊ  Ep  dat.  pi.  πλεόνεσσι :  Comp.  of  πολύς  : — 
more:  also  greater,  larger,  of  size  as  well  as  number: 
— ol  πλέονες  Ion.  and  Dor.  οι  πλευνες,  the  greater 
number,  and  so,  like  oi  πολλοί,  the  many,  the  people, 
opp.  to  the  chief  men;  το  πλεΐον  the  greater  part; 
so  also  agreeing  with  its  Noun,  πλέων  νύξ  the  greater 
part  of  night.  II.  the  neut.  πλέον  has  various 

usages,  more  of  a  thing.  Lat.  plus;  τό  πλέον,  Ion. 
and  Dor.  τυ  πλεΰν,  as  Adv.  mostly ;  ov  το  πλέον  not 
so  much ;  πλέον  η  .  more  than  . ;  but  the  ή  may  be 
omitted,  πλείω  εβδομήκοντα  more  than  seventy  : — 
πλέον  'έφερε  οι  ή  *γνώμη  his  opinion  rather  tended  ; 
πλέον  εχειν  to  have  the  best  of  it,  opp.  to  ελαττον 
εχειν  to  be  beaten: — with  Preps.,  επι  πλέον  as  Adv. 
more,  further;  Is  πλέον  more;  περί  πλείονος  of  more 
importance,  of  higher  value. 

ττλειών,  ώνοε,  δ,  (πλεΐος,  πλέος)  a  full  space  of  time, 
a  year. 

tt\4kos,  eos,  τό,  {πλέκω)  anything  twined  or  plaited, 
wickerwork. 

πλίκτανάω,ί.ήσω,  to  twist  into  wreaths,  coil.    From 

πλεκτάνη,  ή,  (πλέκω)  anything  twined  or  plaited,  a 
coil,  wreath;  πλεκτάνη  καπνού  a  wrea'h  of  smoke,  [a] 

-πλεκτή,  η,  fem   of  πλεκτό:,  a  coil,  wreath.  2. 

a  twisted  rope,  cord,  string. 

irXeKTiKOs,  ή,  όν,  (πλέκω)  of  or  for  plaiting. 

ttXcktos,  17,  όν,  (πλέκω)  plaited,  twisted,  twined; 
πλεκταϊ  στέ-γαι  tuicker  coverings,  i.e.  cars;  τα  πλεκτά 
any  plaited  instruments,  ropes. 

ΠΛΕΚΩ,  f.  ζω:  aor.  ι  έπλεξα:  pf.  πέπλεχα:  Pass., 
aor.  ι  επλέχθην,  and  aor.  2  έπλάκην  [α]:  pf.  πέπλεy- 
μαι : — to  twine,  tiuist,  weave,  braid,  enfold,  Lat.  plico, 
plecto  :  also  to  knit ;  Med.,  πλέξασθαι  πείσμα  to  twist 
oneself  a  rope.  2.  metaph.  to  plan,  devise,  con- 

trive. II.  Pass,  to  be  plaited  or  woven.  2.  to 

twist  oneself  round,  and  so  to  clasp,  embrace. 

ττλβον,  neut.  of  πλέων,  more:  also  neut.  of  πλέο$,  full. 

ττλβονάζω,  f.  άσω:  pf.  πεπλέονακα:  (πλέον)  : — to  be 
more  than  enough,  to  go  too  fat,  take  or  claim  too 
much :  to  presume  on,  c.  dat.  II.  to  exaggerate, 

overstate. 

irXeovaKis,  Adv.  (πλέων)  more  frequently,  oftener  : 
too  often,   [a] 

ιτλ€ον-€κτ€ω,  f.  ήσω  or  ήσομαι,  =  πλέον  εχω  to  have 
or  take  more  than  another,  to  have  or  claim  a  larger 
share ;  to  claim  more  than  is  one's  due,  to  be  grasp- 
ing :  to  gain  some  advantage.  2.  c.  gen.  to  have 
or  gain  the  advantage  over  another: — Pass,  to  be 
overreached,  defrauded.  3.  c.  gen.  rei,  to  have  a 
greater  share  of  a  thing  ;  πλεονεκτεΐν  ψύχους  to  bear 
more  cold.     Hence 

ιτλεονίκτημα,  aros,  το,  an  advantage,  gain  :  in  pi. 
gains,  successes. 


ττλεον-Ικτηδ,  ov,  6,  =  υ  πλέων  'έχων,  a?ie  who  has  or 
claims  more  than  his  share,  hence  greedy,  graspi?ig, 
selfish:  also  as  Adj.,  Xoyos  πλεονέκτης  a  grasping, 
overbearing  speech.     And 

irXeovcKTiKOs,  ή,  όν,  disposed  to  take  more  than  ones 
share.     From 

7τλ€θν€|£α  Ion.  -ίη,  ή,  a  disposition  to  take  more 
than  one's  share,  a  grasping  temper,  greediness,  covet- 
ousness,  a  claiming  more  than  one's  share.  1.  ad- 
vantage,  superiority;  πλεονεξία  τινός  advantage  over 
another ;  έπί  πλεονεξία  for  one's  advantage  ox  gain. 

ttAcovcos,  Adv.  of  πλέων,  too  much. 

ΠΛΕΌ2,  a,  ov,  Ion.  TrXctos,  η,  ov,  Att.  ττλίωβ,  έα. 
έων  ;  pi.  πλέω,  πλέα.  (for  πλέαι),  πλέά  : — -full,  filled, 
c.  gen.:  hence  satisfied,  cloyed:  oi  Time,  full,  com- 
plete.    Comp.  πλειότερος. 

ττλίτο,  poet,  for  επλετο,  3  sing.  impf.  of  πέλομαι. 

π\ενν,  Ion.  and  Dor.  for  πλέον:  so  ττλεΰνοβ,  ττλεΰ- 
ves,  for  πλέονο$,  πλέονες,  etc. 

irXevvcos,  Adv.  Ion.  for  πλεόνως,  too  much. 

ΠΛΕΤΡΑ',  as,  ή,  a  rib,  Lat.  costa  :  in  pi.  the  ribs, 
the  side  or  sides.  II.  later,  the  page  of  a  book. 

TrXevpiTis,  idos,  ή,  (πλευρά)  pain  in  the  side,  pleurisy. 

ττλενρόθεν,  Adv.  (πλευρά)  from  the  side. 

ττλευρο-κοττίω,  f.  ήσω,  (πλευρά,  κόπτω)  to  smite 
the  ribs. 

ΠΛΕΤΡΟ'Ν,  τό,  a  rib,  an  older  poet,  form  of 
πλευρά :  in  pi.  the  ribs,  the  side. 

ττλευρο-τΰττήβ,  έ$,  (πλευρόν ,τύπτω)  striking  the  sides. 

ττλίύρωμ,α,  ατός,  τό,  like  πλευρόν,  the  side. 

Τίλβΰσομαι  or  ττλενσονμαι,  fut.  med  of  πλέω. 

πλενστέον,  verb.  Adj.  of  πλέω,  one  must  sail. 

ιτλευστικόβ,  ή,  όν,  (πλέω)  fit  for  sailing,  fair. 

ΠΛΕ'ίΙ  Ep.  ττλείω:  fut.  πλεύσομαι  or  πλενσουμαι : 
aor.  ι  'έπλευσα:  pf.  πέπλευκα;  Pass.,  aor.  ι  επλεύ- 
σθην  :  pf.  πέπλευσμαι :  cp.  the  Ion.  form  ττλώω  : — 
to  sail,  go  by  sea;  e.  ace.  cognato,  iypa  κέλενθα 
πλεΐν  to  sail  the  watery  ways: — to  swim,  float; — 
metaph  ,  πλεΐν  κατ   ορθόν  to  go  on  prosperously. 

ιτλίω,  Att.  nom.  and  ace.  neut.  pi.  of  πλέων,  more. 

ττλεων,  neut.  πλέον,  for  πλείων,  q.  v. 

TrActas,  πλέα,  πλέων,  pi.  πλέω,  πλέα  (for  πλέαι), 
πλέά,  full,  Att.  for  πλέος. 

ττληγειβ,  εΐσα,  έν,  aor.  2  pass.  part,  of  πλήσσω. 

-πληγή,  ή,  (πλήσσω)  a  blow,  stroke,  stripe: — also  α 
wound,  Lat.  plaga  :  also  a  beating  or  fighting  with 
clubs  :  metaph.  a  blow,  stroke,  shock. 

-πλήγμα,  ατός,  τό,  =  πλη^ή. 

ττλήθοβ,  εος,  τό,  (πίμπλημι)  a  great  number,  a  mass, 
throng,  crowd :  the  greater  part,  the  mass,  main  body; 
hence  the  people,  the  commons  :  also  the  government 
of  the  people,  democracy.  II.  number  or  quan- 

tity :  also  magnitude,  size,  bulk.  III.  sometimes 

length,  duration  of  Time. 

•πληθύνω  [ν],  f.  ΰνώ,  (πληθύς)  to  make  full :  to  in- 
crease, multiply:  Pass,  to  increase  (intr.),  to  be  com- 
pleted; of  persons,  to  be  fully  resolved.  II.  intr. 

=  πληθύω. 
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πληθύβ,  νο$,  ή,  Ep.  dat.  νλη$νΐ,  Ion.  for  πλήθος,  a 
throng,  crowd. 

πληθυω,  (πληθνε)  ίο  be  or  become  full ;  ayoprjs  πλη- 
θυι  ύση$  when  the  market-place  becomes  full :  of 
rivers,  ίο  swell,  rise.  2.  to  abound:  to  increase  in 
number:  to  spread,  prevail;  δ  πληθύων  \6yos  the 
current  story. 

πλήθω,  pf.  πέπληθα  :  (nkios)  : — to  be  or  become 
full ;  πλήθουσα  σελήνη  the  moon  at  the  full :  of 
rivers,  to  be  full,  to  swell,  rise.  2.  to  complete  a 

space  of  time. 

πληθώρη,  ή,  (πλήθω)  fulness  :  safety. 

πλήκτηβ,  ου,  υ,  (πλήσσω)  a  striker,  brawler,  quar- 
relsome person. 

πλη  κτίζομαι,  Dep.  (πλήσσω)  to  fight,  combat.  II. 
to  beat  one's  breast  for  grief,  Lat.  plangere.  III. 

to  engage  in  dalliance. 

πληκτισμόβ,  δ,  (ν λη κτίζομαι)  dalliance. 

πλήκτρον,  τό,  (πλήσσω)  an  instrument  to  strike 
with,  an  instrument  for  striking  the  lyre,  Lat.  plec- 
trum. 2.  a  spear-point.  3.  α  cock's  spur,  Lat. 
calcar.         4.  a  punting-pole  or  paddle. 

πλήκτωρ,  opos,  6,  (πλήσσω)  a  striker,  brawler. 

πλήμενοβ,  Ep.  aor.  2  pass.  part,  of  πίμπλημι. 

πλημμέλεια,  ή,  (πλημμελής)  a  mistake  in  music, 
false  note :  generally,  a  fault,  error,  offence.  / 

πλημμ^λέω,  f.  ήσω,  (πλημμελής)  to  make  a  false 
note  in  music :  to  err,  offend: — Pass,  to  be  neglected, 
to  be  ill-treated  or  insulted.     Hence 

■πλημμέλημα,  ατός,  τό,  =  πλημμέλεια. 

ττλημ-μελήβ,  is,  (πλην,  μέλος)  out  of  tune,  making 


gen.;  rarely  c.  dat.  filled  with:  absol.  full, filled  to 
the    brim.  2.    generally,  full,    complete,    sufft- 

cient.  3.  of  persons,  satisfied,  satiated,  cloyed  with 

a  thing. 

πληρο-φορέω,  f.  ήσω,  (π)κήρης,  φέρω)  to  bring  full 
cofifirmation,  to  fulfil : — Pass,  to  be  fully  assured:  of 
things,  to  be  fully  believed.     Hence 

πληροφορία,  ή,  full  conviction,  certainty. 

ττληρόω,  f.  ώσω :  pf.  πεπλήρωκα  :  fut.  med.  πληρώ- 
σομαι  mostly  used  in  pass,  sense  ;  fut.  pass,  πληρωθή- 
σομαι :  (πλήρης)  : — to  fill,  make  full :  -πληρούν  vavv 
to  man  a  ship  :  πληροΰτε  θωρακεΐα  man  the  walls.  2. 
to  fill  fdl  of  good,  to  satiate,  satisfy.  3.  πληρούν 

την  χρείαν  to  supply  the  need.  II.  of  numbers, 

to  make  fill,  complete,  make  up.  III.  to  fulfil  a 

duty :  generally,  to  perform  or  discharge  a  task.  IV. 
intr.  to  be  complete.     Hence 

πλήρωμα,  aros,  τό,  that  which  fills  up,  a  full  mea- 
sure, complement :  of  the  men  in  a  ship,  a  ship's 
complement,  her  crew :  of  number,  the  sum.  II. 

a  filling  up,  completing. 

πλήρωση,  ή,  (ττληρόω)  a  filling  up,  filling :  the 
completing  a  number :  the  manning  a  ship. 

πλησαίατο,  Ep.  for  πλήσαιντο,  3  pi.  aor.  I  med.  cpt. 
cf  πίμπλημι. 

πλήσα3,  aor.  I  part,  of  πίμπλημι. 

πλήσθεν,  Ep.  for  επλησθεν,  3  pi.  aor.  1  pass,  of 
πίμπλημι. 

πλησθήσομαι,  fut.  pass,  of  πίμπλημι. 

πλησιάζω,  f.  άσω :  pf.  πεπλησίακα:  (πλησίος)  : — 
tobring  near: — Pass,  to  be  brought  near,  approach.     II. 


a  false  note:  generally,  erring,  faulty,  offending  :  of   intr.  to  be  near :  to  approach  :  c.  dat.  also',  to  be  al 


things,  unpleasant,  harsh.     Adv.  -λως. 

πλήμμη,  i),  =  πλήσμη. 

πλημμυρά,  ή,  =  πλημμυρί$,  flood-tide  :  a  flood. 
Hence 

πλημμυράω,  f.  ήσω,  to  overflow. 

πλημμυρίβ,  ίδος,  ή,  (πλήμμη)  the  flow  of  the  sea, 
the  flood-tide  ;  πλημμνρις  εκ  παντοίο  the  flood  setting 
in  towards  land  :  generally,  a  flood,  deluge,  [p  Ep., 
ν  Att.] 

πλήμνη,  ή,  (πλήθω)  the  nave  of  a  wheel. 

πλην,  (properly  contr.  from  πλέον,  more  than),  be- 
yond :  J.  as  Prep.,  with  gen.  except,  save.         II. 

as  Adv.  besides,  unless,  save,  except ;  %λήν  'όσον  ex- 
cept so  far  as  :  it  is  often  followed  by  some  conjunct. ; 
πλην  όταν  save  when  ;  πλην  Οτι  except  that ;  πλην 
€i  or  εάν,  Lat.  nisi  si,  only  if;  etc. ;  when  apparently 
followed  by  an  ace,  there  is  an  ellipse,  ουκ  οϊδα  πλην 
εν  (sc.  οΐδα)  I  know  not,  only  one  thing  (I  know). 

πλήντο,  3  pi.  Ep.  aor.  2  pass,  of  πίμπλημι.  II. 

3  pi.  Ep.  aor.  2  pass,  of  πελάζω. 

πλήξα,  Ep.  for  'έπληξα,  aor.  I  of  πλήσσω. 

πλήξ-ιπποδ,  ov,  (πλήσσω,  ίππος)  striking  or  driving 
horses. 


ways  near,  associate  with. 

πλησιαίτίροβ,  -αίτατοβ,  Att.  Comp.  and  Sup.  of 
πλησίος  :  Adv.  Comp.  πλησΐαιτέρω,  nearer. 

πλησΐ«7Τ€ρο5,  -έστατοβ,  Comp.  and  Sup.  of  πλη- 
σίον. 

πλησίθ5,  α,  ov,  (πέλα$,  πελάζω)  near,  hard  by, 
close  to.  II.   as  Subst,   πλήσιος,  δ,  a  neigh- 

bour. III.  Adv.  πλησίον,  near,  nigh,  hard  by ; 

δ  πλησίον  (sub.  ων)  one's  neighbour :  so  Dor.  ό  πλά- 
τίον.  IV.  Comp.  πλησιέστερος,  Sup.  -έστατος, 

also  πλησιαίτερυς,  -αίτατος,  nearer,  nearest. 

πλησιό-χωρο»,  ov,  (πλησίος,  χώρα)  near  ,a  country, 
bordering  upon,  Lat.  finitimus  :  as  Subst.  one  who 
lives  near,  a  neighbour. 

πλησ-ίστιοΞ,  ov,  (πίμπλημι,  ίστίον)  filling  or  swell- 
ing the  sails. 

πλήσμη,  ή,  (πίμπλημι)  the  sivelling  or  rising  of  a 
river. 

πλησμονή,  ή,  (πίμπλημι)  a  filling  tip  or  being  filled 
up,  satiety  :  generally,  fulness,  repletion,  plenty. 

ΠΛΗ'^Π  Att.  -ττω :  f.  £ω :  aor.  ι  έπληξα  Ep. 
πλήξα  :  pf.  πέπληθα  :  Pass.,  fut.  πλη^ήσομαι,  paullo-p. 
fut.  πεπλήξομαι  :  aor.  2  έπλή^ην,  in  compds.  έπλά- 


πληρ€υντ€δ,  -ίύμοναι,  Ion.  part.  act.  and  pass,  of ,  7771/  [a]  :  pf.  πέπλη-γμαι : — Ep.  redupl.  aor.  2  act.  πέ- 


πληρόω, 
πλήρηδ,  ες,  gen.  eos  contr.  ovs,  (πλέος)  full  of,  c. 


πλη-yov,    inf.    πεπλη^έμεν,    med.    πεπλη^όμην : — to 
strike,  smile,  wound,  of  a  direct  blow,  as  opp.  to  βάλ• 
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λειν  (to  strike  xvith  a  missile) :  of  Jove,  to  strike  with 
lightning :  to  strike  back,  drive  away  : — Med.,  πλή- 
ξασθαι  to  smite  or  beat  oneself  in  sign  of  grief : — Pass. 
to  be  struck,  stricken,  smitten  :  also  to  be  beaten  :  to 
be  stricken  by  misfortune :  but,  πλήσσεσθαι  δώροισι 
to  be  touched  by  bribes.  II.  metaph.  of  violent 

emotions,  to  strike,  amaze,  confound,  stun ;  πληγείς 
ερωτι  smitten  with  love. 

ιτληστιγΙ,  ή,  Ion.  for  πλάστι~/ξ. 

ττλήτο,  3  sing.  Ep.  aor.  2  pass.  οϊπίμπλημι.  II. 

3  sing.  Ep.  aor.  2  of  πελάζω,  he  came  near. 

ττλ',νθίύω,  f.  σω,  (πλίνθος)  to  make  into  bricks.  2. 

absol.  to  make  bricks.  II.  to  build  of  brick. 

ττλινθηδόν,  Adv.  (πλίνθος)  in  the  shape  of  a  brick. 

irXtvOtvos,  η,  ov,  (πλίνθος)  made  or  built  of  brick. 

ττλινθίον,  τό,  Dim.  of  πλίνθος,  a  small  brick. 

ττλινθίβ,  ίδος,  ή,  Dim.  of  πλίνθος :  a  whetstone. 

ιτλινθο-τΓθΐ.€ω,  f.  ήσω,  (πλίνθος,  ποιέω)  to  make  bricks. 

ιτλίνθοβ,  η,  a  brick,  Lat.  later;  πλίνθοι  όπταί  baked 
bricks ;  πλίνθους  ελκύσαι  or  είρύσαι  Lat.  ducere  late- 
res,  to  make  bricks:  δόμοι  πλίνθου  layers  of  brick.  2. 
anything  shaped  like  a  brick,  a  plinth,  a?i  ingot  of 
metal.         3.  the  plinth  of  a  column. 

ιτλινθουργ€ω,  f.  ήσω,  to  make  bricks.     From 

Ίτλινθ-ουργόβ,  όν,  (πλίνθος,  *€/>γα>)  making  bricks  : 
as  Subst.,  πλινθουρ^ός,  δ,  a  brick-maker. 

ττλινθοφορεω,  f.  ήσω,  to  carry  bricks.     From 

•πλίνθο  φόροβ,  ov,  (πλίνθος,  φέρω)  carrying  bricks. 

ττλινθόω,  f.  ώσω,  (πλίνθος)  to  make  of  brick :  Med. 
to  build  for  oneself. 

•πλινθ-ϋφήβ,  es,  (πλίνθος,  υφαίνω)  brick-built. 

ΠΛΓ550ΜΑΙ,  f.  πλίξομαι :  pf.  πέπλι^μαι :  Dep.: 
~-to  cross  one's  legs  in  walking  :  to  walk  briskly,  trot. 

Ίτλοη-τόκο5,  ov,  (πλόος,  τεκεΐν)  producing  naviga- 
tion. 

ιτλοιάριον,  τό,  Dim.  of  πλοΐον,  a  skiff,  boat. 

•πλοΐον,  τό,  (πλέω)  a  floating  vessel,  a  ship  of  any 
kind ;  πλοία  λεπτά  small  craft ;  πλοία  ίππαγωγά 
transport-i/£sse/s ;  πλοία  μακρά  ships  of  war,  Lat. 
longae  naves ;  πλοία  στρογγυλά  ships  of  burthen, 
Lat.  naves  onerariae : — as  distinguished  from  vavs  (a 
ship  of  war),  πλοΐον  was  a  merchant-ship  or  trans- 
port. 

•πλοκαμίς,  ΐδος,  ή,  (πλόκαμος)  a  braid,  lock,  or  curl 
of  hair :  also  curly  hair,   [f  ] 

•πλόκαμος,  δ,  (πλέκω)  a  braid,  lock  or  curl  of  hair: 
in  pi.  the  locks,  the  hair.  II.  a  twisted  rope. 

-πλοκή,  ή,  (πλέκω)  anything  plaited  or  woven,  a 
web:  metaph.  a  web  of  deceit. 

ιιλόκος,  δ,  (πλέκω)  a  lock  or  curl  of  hair.  II. 

a  vjreath  or  chaplet. 

•πλόμβνος,  Ep.  syncop.  pres.  part,  of  πέλομαι. 

irXoos  Att.  contr.  irXovs,  0,  plur.  πλοΐ,  πλών,  etc. : 
(πλέω)  : — a  sailing  voyage  :  time  or  tide  for  sailing : 
—proverb.,  δεύτερος  πλους  the  next  best  way. 

ιτλουθ-ΰγίεια,  ή,  (πλούτος,  vyieia)  health  and  wealth. 

πλους,  δ,  Att.  contr.  for  πλόος. 

■πλούσιος,  a,  ov,  (πλούτος)  rich,  wealthy :  c.  gen. 


rei,  rich  in  a  thing,  Lat.  dives  opum.  II.  ample, 

abundant.  III.  Adv.  -ίως,  like  a  rich  man. 

Πλουτεύς,  έως,  ή,  poet,  for  Πλούτων. 

ιτλουτ^ω,  f.  ήσω,  (πλούτος)  to  be  rich,  wealthy :  c. 
gen.  to  be  rich,  abotind  in  a  thing.     Hence 

•πλουτηρός,  ά,  όν,  enriching. 

•πλουτίζω,  f.  ίσω,  (πλούτος)  to  enrich,  make  wealthy. 

•πλουτο-γαθής,  es,  Dor.  for  πλουτο^ηθής,  (πλούτος, 
Ύηθέω)  delighting  by  or  in  riches. 

ιτλουτο-δοτήρ,  ήρος,  δ,  and  ιτλουτο-δότης,  ου,  δ, 
(πλούτος,  δίδωμι)  giver  of  riches. 

•πλούτο -κρατία,  ή,  (πλούτος,  κρατέω)  an  oligarchy 
of  wealth. 

ΠΛΟΥΤΟΙ,  δ,  wealth,  riches.  II.  as  masc. 

prop.  n.  Plutus,  god  of  riches,  represented  as  blind. 

ττλουτο-χθων,  όνος,  δ,  ή,  (πλούτος,  χθων)  rich  in 
the  treasures  of  the  land. 

Πλούτων,  ωνος,  δ,  Pluto,  god  of  the  nether  world  : 
a  name  of  "Αιδης,  derived  from  πλούτος,  because  corn, 
the  wealth  of  early  times,  was  sent  from  beneath  the 
earth  as  his  gift. 

•πλοχμός,  ου,  δ,  (πλέκω)  mostly  in  pi.  locks,  hair. 

πλνναν,  Ep.  for  έπλυναν,  3  pi.  aor.  I  of  πλύνω. 

•πλύνεσκον  [ϋ],  Ion.  impf.  of  πλύνω. 

•πλυνός,  δ,  (πλύνω)  a  trough  or  pit  to  wash  clothes 
in  :  a  washing  trough  or  tub. 

•πλυντήριος,  ov,  (πλύνω)  of  or  for  washing:  τα 
Πλυντήρια  (sub.  ιερά)  a  festival  at  Athens,  in  which 
the  robes  of  the  statue  of  Minerva  were  washed. 

ΠΛΤ'ΝΩ  [ϋ]  :  fut.  πλύνω  Ion.  πλυνέω :  aor.  I 
έπλυνα  Ep.  πλυνα :  Pass.,  aor.  ι  επλύνθην :  pf.  πέ- 
πλϋμαι : — to  wash  clean,  esp.  linen,  opp.  to  λούομαι 
(to  bathe),  or  νίζω  (to  wash  the  hands  ox  feet).  2. 

to  wash  off  dirt.  II.  metaph.,  πλύνειν  τινά  to 

give  him  a  dressing,  to  beat  or  cudgel.     Hence 

•πλύσις,  εως,  ή,  a  washing,   [u] 

ττλωάς,  άδος,  (πλέω)  fern.  Adj.  floating. 

ττλωίξω,  f.  σω,  (πλώω)  to  sail  on  the  sea,  use  ships, 
practise  navigation. 

ιτλώιμος,  ov,  (πλώω)  fit  for  sailing :  of  a  ship,  fit 
for  sea,  sea-worthy ,  serviceable.  2.  of  the  sea,  to 

be  sailed  over,  navigable  :  in  neut.,  πλωιμωτέρων  γε- 
νομένων or  όντων  as  circumstances  became  or  were 
more  favourable  to  navigation. 

•πλώσιμος,  w,  =  πλώιμος,  to  be  sailed  over. 

ττλωτήρ,  ήρος,  δ,  (πλώω)  a  seaman,  sailor.  II. 

a  swimmer. 

πλωτός,  ή,  όν,  (πλώω)  sailing,  floating,  swim- 
ming. II.  that  can  be  sailed  on,  navigable. 

•πλώω,  f.  ώσω :  aor.  Ι  επλωσα :  pf.  πέπλωκα :  Ep. 
and  Ion.  for  πλέω,  to  sail,  float :  there  is  also  (as  if 
from  a  Verb  in  μι)  an  Ep.  aor.  2  επλων,  ως,  ω,  part. 
πλώς,  gen.  πλώντος. 

ττνείω,  Ep.  pres.  for  πνέω,  to  breathe. 

•πνεύμα,  ατός,  το,  (πνέω)  wind,  air.  II.  breath, 

πνεύμα  βίου  the  breath  of  life  ;  πνεύμα  άψιέναι  to  give 
up  the  ghost: — spend  one's  spirit,  life.  2.  spirit, 

inspiration.  III.  a  Spirit,  spiritual  Being : — 


πυζνματικός — ποθίϊσκζ. 


567 


Ώνευμα  and  άγων  Ώνευμα  the  Holy  Spirit,  Holy  Ghost. 
Hence 

ττνευματικόβ,  ή,  όν,  belonging  to  wind  or  breath.  II. 
of  the  spirit,  spiritual:  Adv.  -kojs,  spiritually. 

ιτν€υματόω,  f.  ώσω,  (πνεύμα)  to  turn  into  wind  or 
air :  to  inflate*         2.  to  agitate  with  wind. 

ττνίύμων  common  Att.  ιτλεύμων,  ovos,  δ,  (πνέω, 
■πνεύμα)  used  both  in  sing,  and  pi.  the  organs  of 
breathing,  the  lungs. 

ιτν€υσομαι,  fut.  of  πνέω. 

ΠΝΕ'ίϊ  Ep.  πνείω :  f.  πνεύσομαι  and  πνευσουμαι, 
later  πνενσω:  aor.  ι  επνευσα  :  Pass.,  aor.  ι  επνεύσθην : 
pf.  πεπνϋμαι,  part.  πεπνϋμενος  (v.  sub.  πεπνϋμαι)  : — 
to  blow,  breathe,  of  vhe  wind.  II.  to  breathe,  send 

forth  an  odour,  exhale :  c.  gen.  rei,  to  smell  of  a 
thing,  be  redolent  of;  rarely  c.  dat.  rei,  to  smell  with 
it.  III.    of   animals,    to    breathe   hard,   pant, 

gasp.  IV.  to  draw  breath,  breathe  :  to  live.         V. 

metaph.,  c.  ace.  cognato,  μενεα  πνείοντες  breathing 
spirit ;  "Αρεα  πνεΐν,  Lat.  Martem  spirare ;  μέγα  πνεΐν 
to  be  of  a  high  spirit.  VI.  to  breathe  favourably 

or  graciously  on  one,  Lat.  aspirare  alicui. 

Twiysvs,  έως,  6,  (πνίγω)  an  oven :  or  2.  a  cover 
or  damper  put  on  coals  to  smother  the  flame. 

ττνΐγηρόβ,  ά,  όν,  (πνίγω)  choking,  stifling,  of  throt- 
tling or  heat. 

ιτνϊγίξω,  =  πνίγω. 

Ίτνϊγμα,  ατός,  τό,  (πνίγω)  a  choking. 

ιτνιγμόε,  δ,  (πνίγω)  a  choking,  stifling  heat. 

•vrviyoeis,  εσσα,  εν,  choking,  stifling.     From 

ιτνΐγοβ,  τό,  (πνίγω)  a  choking,  stifling,  of  heat. 

ΠΝΙ'ΓΩ  [ϊ]  :  fut.  πνίξω  or  med.  πνίγομαι :  aor.  ι 
έπνιξα,  inf.  πνΐξαι :  Pass.,  fut.  πνΐγήσομαι :  aor.  2 
επνίγην  [f  ]  : — to  stifle,  choke  :  to  seize  by  the  throat, 
throttle : — Pass,  to  be  stifled  or  choked :  also  to  be 
drowned.  II.  to  cook  in  a  covered  vessel,  to  seethe, 
stew. 

ιτνΐγώδηΞ,  ες,  (πνίγος,  είδος)  stifling. 

ttviktos,  ή,  όν,  (πνίγω)  stifled,  strangled. 

ttvot),  rjs,  ή,  Ep.  and  Ion.  ττνοίη  Dor.  -ττνοά,  ττνοιά : 
(πνέω)  : — a  wind,  blast,  air ;  άμα  πνοι^ς  άνεμοιο 
along  with  (i.  e.  swift  as)  blasts  of  wind  ;  πυρυς  πνοαί 
blasts  of  fire :  metaph.,  πνοαί  "Αρεος  blasts  of 
Ares.  II.  a  hard-drawn  breath,  breath.  III. 

a  breathing  odour,  fragrance :  a  vapour,  exhala- 
tion. IV.  the  breath  of  a  wind-instrument. 

ΠΝΤΉ,  gen.  πυκνός  (not  πνυκός),  η,  the  Pnyx,  the 
place  at  Athens  where  the  έκκλησίαι  or  meetings  of 
the  people  were  held  :  it  was  cut  out  of  a  small  hill 
just  west  of  the  Acropolis,  of  semicircular  form  like  a 
theatre. 

ΠΟ'Α,  ή,  Ion.  ττόη  and  ττοίη  Dor.  ττοία  : — grass  : 
ποία  Μηδική,  Lat.  herba  Medica,  sainfoin  or  lu- 
cerne. II.  a  grassy  place,  meadow.  III. 
grass-time,  summer. 

ιτοδ-αβρόβ,  όν,  (πους,  αβρός)  soft  of  foot. 

troS-d-yos,  όν,  Dor.  and  Att.  for  ποδηγός,  guiding  the 
foot :  as  Subst.,  ποδαγός,  δ,  a  guide,  an  attendant. 


Ίτοδ-άγρα,  ή,  (πους,  άγρα)  a  trap  or  snare  for  the 
feet.  II.  gout  in  the  feet,  opp.  to  χειράγρα  (gout 

in  the  hands).     Hence 

ιτοδαγράω,  to  have  gout  in  the  feet. 

ιτοδα-Ypiicos,  ή,  όν,  (ποδάγρα)  liable  to  gout,  gouty. 

ττοδαγρόβ,  όν,  (ποδάγρα)  gouty. 

ΐΓοδα-νιιττήρ,  ήρος>  δ,  (πους,  νίζω)  a  vessel  for 
washing  the  feet  in,  foot-pan. 

Ίτοδά-νιπτρον,  τό,  (πους,  νίζω)  water  for  washing 
the  feet  in. 

Ίτοδαιτόβ,  ή,  όν,  interrog.  Adj.  =  που  (or  πόθεν)  άπο ; 
from  what  country  ?  Lat.  cujas  ? 

ττοδ-αργοβ,  ov,  (πους,  αργός)  swift-  or  white-footed. 

ττοδ-άρκηβ,  ες,  (πόνε,  άρκεω)  able  of  foot,  swift- 
footed. 

ττοδ-ίνδΰτοε,  ov,  (πους,  ενδύω)  drawn  upon  the 
foot.  2.  as  Subst.,  ποδένδυτον,  τό,  a  robe  or  gar- 

ment reaching  to  the  feet. 

ιτοδεών,  ωνος,  δ,  (πους)  in  plur.  the  ragged  ends 
formed  by  the  feet  and  tail,  in  the  skins  of  animals  ; 
δέρμα  λέοντος  άφημμενον  άκρων  εκ  ποδεώνων  a  lion's 
skin  hung  round  one's  neck  by  the  ends.  II.  the 

neck  or  mouth  of  a  wine-skin,  which  was  formed  by 
one  of  these  ends,  the  other  being  sewn  up.  III. 

any  similar  extremity ;  ποδεων  στεινυς  a  narrow  strip 
of  land.  2.  the  lower  end  or  corner  of  a  sail,  the 

sheet. 

ττοδ-ηγοΞ,  όν,  see  ποδ-άγός. 

ττοδ-ηνεκήβ,  ες,  (πους,  *ενέγκω)  reaching  down  ίο 
the  feet. 

iro6-T)V€pos,  ov,  (πους,  άνεμος)  swift  as  the  wind. 

ττοδ-ήρηβ,  ες,  (πους,  άράρεϊν)  reaching  down  to  the 
feet;  πέπλος  ποδήρης  a  robe  that  falls  over  the  feet : 
hence,  ποδήρης  στύλος  a  tall  straight  pillar  ;  ποδήρης 
ασπίς  the  large  shield  which  quite  covered  the  body  : — 
τά  ποδήρη,  the  feet. 

Ίτοδιαΐοβ,  a,  ov,  (πους)  of  the  measure  of  a  foot,  a 
foot  long,  broad,  or  high. 

ιτοδί£ω,  f.  ίσω,  (πους)  to  bind  the  feet,  tether : — Puss., 
of  horses,  to  have  the  feet  tied,  be  tethered. 

ΤΓθδί-KpoTOS,  ov,  (πους,  κροτεω) fixed  on  or  to  the  feet. 

ττοδιστήρ,  ήρος,  δ,  (ποδίζω)  reaching  over  the  ftet ; 
πέπλος  ποδιστήρ  a  long  garment  that  entangles  the 
feet  in  it. 

ττοδίστρα,  ή,  (ποδίζω)  a  strap  or  snare  for  the  feet. 

ιτοδοΐϊν,  Ep.  gen.  and  dat.  dual  for  ποδοΐν. 

ΐΓοδο-κτύττη,  ή,  (πους,  κτϋπεω)  a  dancing-girl. 

ττοδορ-ραγήβ,  ες,  (πους,  ραγήναι)  bursting  forth  at 
a  stamp  of  the  foot. 

ττοδο-στράβη,  ή,  (πους,  στράβη)  a  snare  or  trap  to 
catch  the  feet. 

ιτοδό-ψηστρον,  τό,  (πους,  φάω)  a  cloth  to  rub  the 
feet  on,  afoot-cloth,  mat. 

ποδώκ€ΐα.  ή,  swiftness  offoot,fleetness.     From 

ΐΓθδ-ώκη5,  ες,  (πους,  ώκύς)  swift-footed,  fleet  offoct: 
generally  swift,  quick. 

ττόη,  ή,  Ion.  for  πόα,  grass. 

ττοθ€€σκ€,  3  sing.  Ion.  impf.  of  ποθεω. 
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iroOeivos,  ή,  όν,  also  6s,  όν,  (ποθίω)  longed  for,  de- 
sired, missed,  regretted :  hence  mourned  for. 

ιτόθεν  Ion.  κόθεν,  interrog.  Adv.  whence  ?  from  what 
place  ?  Lat.  unde  ?  τις,  πόθεν  εις  ανδρών,  who,  whence 
art  thou  of  men  ?  πόθεν  της  Φρνγίψ  ;  from  what  part 
of  Phrygia?  II.    in    Att.    to    express    surprise, 

whence  can  it  be  ?  how  possibly  f  III.  for  νου ; 

where  ? 

iroOev,  enclit.  Adv.  from  some  place  or  other. 

ττοθ-έρπω,  Dor.  for  προσίρπω. 

ττοθ-ί<τπε.ροζ,  ov,  Dor.  for  προσίσπερος. 

7ro0eviVT€S,  Dor.  and  Aeol.  part.  pi.  of  ποθίω. 

ττοθεΟντι,  Dor.  3  pi.  of  ποθίω. 

ττοΟίω,  fut.  ποθήσω  or  ποθίσομαι :  aor.  1  act.  επο- 
θησα  or  επόθεσα  Ep.  πόθεσα :  pf.  πεπόθηκα,  pass.  π€- 
πύθημαι :  (πο0?7  or"  7ro0os)  : — /ο  cfeszVe  u>/.?a/  z's  ai>se«/ 
or  /osi,  to  fifes/r<?  or  regr*/  fondly,  yearn  after,  long  | 
/or ;  and  so  to  miss,  regret,  Lat.  desiderare :  το  πο- 
θούν =  πόθο$,  one's  desiring,  one's  cfesi><?.  2.  c.  inf. 
/o  /ong-  or  be  anxious  to  do.  II.  as  Dep.,  ποθού- 

μενη φρήν  the  longing  soul. 

ττοθή,  ή,  Ep.  =  7ro0os,  /o«c?  desire  0/,  regret  for ;  σή 
ποθή  a  longing  after  thee. 

ττοθήμεναι,  Ep.  pres.  inf.  οι  ποθίω  (as  if  from  πό- 
θημι). 

ττοθητόβ,  ή,  όν,  (ποθίω)  desired,  longed  for,  regretted. 

ττόΟϊ,  interrog.  Adv.,  poet,  for  που,  where  ?  II. 

for  ποΐ,  whither  ? 

ιτοθί,  enclit.  Adv.,  poet,  for  που,  anywhere,  some- 
where :  also  anyhow,  perhaps.  II.  of  Time,  some 
time  :  at  length. 

ττοθό-βλητοϊ,  ov,  (πόθος,  βάλλω)  love-stricken. 

Ίνόθ-oSos,  ή,  Dor.  for  πρόσ-odos. 

ιτοθ-οράω,  ττοθ-όρημι,  Dor.  for  προσ-οράω. 

ττοθορευσα,  for  προσορώσα,  part.  fern,  of  προσουράω. 

ΠΟ'ΘΟ^,  ό,  desire  for  what  is  absent  or  lost,  fond 
desire  or  regret,  a  yearning  after,  longing  for,  Lat. 
desiderium ;  ads  πόθος  a  yearning  after  thee  :  love. 

iroi,  interrog.  Adv.  whither  ?  Lat.  quo?  c.  gen  ,  ττοΓ 
X0ovas  :  to  ivhat  spot  of  earth  ?  2.  for  που  ;  Lat. 

ubi?  where?         II.  to  what  end?  Lat.  quorsum? 

ττοΐ,  enclitic  Adv.  somewhither. 

ττοία,  ή,  Dor.  for  πόα,  grass. 

iroie'up.evos,  Ep.  pres.  med.  part,  of  ποιίω. 

ΐΓθΐ€•ύμην,  Ep.  impf.  med.  of  ποιίω. 

ττοΐ€υντα,  Dor.  for  ποιουντα,  pres.  part.  ace.  of 

ΠΟΙΕΏ,  f.  ήσω :  I.  to  make,  produce,  execute, 

esp.  of  works  of  art : — Med.  to  make  for  oneself,  of   μαι  : 
bees,   οικία  ποιήσασθαι   to  make   themselves  houses : 
also  to  have  a  thing  made.  1.  to  bring  to  pass, 

bring  about,  cause,  effect;  ποιεΐν  ιρά,  Lat.  sacra 
facere,  to  do  sacrifice,  perform  the  rites  of  sacrifice ; 
ποιεΐν  "Ίσθμια  to  celebrate  the  Isthmian  games.  3. 

to  make,  shape,  create :  to  beget :  of  corn,  etc.,  to 
produce,  grow,  raise :  also  to  make  or  render  so  and 

so  : — Pass,  to  be  made  so  and  so,  to  become : — Med. 
to  make  so  and  so  for  oneself,  ποιεΐσθαί  τίνα  εταΐρον 

to  make  him  one's  friend  :  ποιεΐσθαί  τίνα  υϊόν  to  make 


a  person  one's  son,  i.  e.  to  adopt  him  as  son ;  ϊωυτον 
ποιεΐσθαί  τι  to  make  a  thing  one's  own :  generally  to 
hold,  reckon,  esteem  a  thing  as  . .  ,  συμφοράν  ποιεΐσθαί 
τι  to  take,  reckon  a  thing  for  a  visitation  ;  δεινυν 
ποιεΐσθαί  τι  to  esteem  it  a  grievous  thing  ;  περί  πολ- 
λού ποιεΐσθαί,  Lat.  tnagni  facere,  to  esteem  a  thing  of 
great  moment.  4.  to  compose,  write,  esp.  in  verse, 
to  make  :  also  to  invent : — also  to  make,  represent  in 
poetry  (whence  ποιητής  a  poet)  :  periphr.  in  Med., 
όρΎην  ποιεΐσθαί  for  όρ'/ίζεσθαι,  θαύμα  ποιεΐσθαί  for 
θαυμάζειν  :  also  ποιεΐσθαί  δι'  αργίλου,  for  ά^ίλ- 
λειν.  II.  to  do;   Ί,παρτιητικά  ποιίειν  to  act  like 

a  Spartan :  c.  ace.  dupl.  to  do.  something  to  another, 
κακά  or  άηαθά  ποιεΐν  τίνα  to  do  one  good  or 
evil.  2.  to  put.  III.  intr.  to  be  doing,  to  do; 

ποιίειν  ή  παθίειν  to  do  or  have  done  to  one.  2. 

there  is  also  a  pecul.  usage,  ή  έννοια  πάρα,  πολύ  εποίει 
εν  tovs  Λακεδαιμονίους,  good-will  made  greatly  for 
or  towards  the  Lacedaemonians.     [Att.  Poets,  esp. 
Comic,  often  use  the  penult,  short,  ποΓ-.] 
ττοίη,  ή,  Ion.  for  πόα,  grass. 
ττοιήειβ,  εσσα,  εν,  (ποίη)  grassy,  rich  in  grass. 
ποίημα,  ατο$,  τό,  (ποιίω)  anything  made  or  done :     I . 
a  work,  piece  of  workmanship.        2.  a  poetical  work, 
poem.  3.  an  act,  deed. 

ττοιημάτιον,  τό,  Dim.  of  ποίημα,  a  little  poem. 
iTOWjpos,  ά,  όν,  (ποίη)  grassy. 
ττοιήσειαν,  3  pi.  Aeol.  aor.  I  opt.  of  ποιίω. 
ττοίησίΞ,  ea>s,  η,  (ποιίω)  a  making :  a  forming,  cre- 
ating. II.  the  art  of  poetry.         2.  a  poem. 

itow]T€OS,  a,  ov,  verb.  Adj.  of  ποιίω,  to  be  made  or 
done.  II.  neut.  ποιητίον  one  must  make  or  do. 

-ττοιητήβ,οί/,ο,  (ποιίω)  oneivhomakes,amaker.  II. 
a  maker,  i.  e.  a  poet. 

itoit]tikOs,  ή,  όν,  (ποιίω)  capable  of  making,  pro- 
ductive ;  poetical : — ή  ποιητική  (sub.  τέχνη)  the  art 
of  poetry,  poetry.     Αάν.-κώς. 

ττοιητόβ,  ή,  όν,  (ποιίω)  made,  fabricated,  worked.     II. 
made  by  oneself,  invented. 
ιτοιη-φαγίω,  (ποίη,  φα^εΐν)  to  eat  grass. 
ιτοικιλ-avwos,  ov,  Dor.  for  ποικιλ-ήνιος,  (ποικίλος, 
ι\νία)  with  broidered  reins. 

Ίτοικΐλ-είμων,  ov,  gen.  ovos,  (ποικίλος,  εΐμα)  with 
party-coloured  robe,  with  spangled  garb. 

ποικιλία,  ή,  (ποικίλος)  an  embroidering,  embroidery : 
a  piece  of  embroidery  :  metaph.  cunning. 
ποικίλλω,  f.  ΐλω  :    εποίκΐλα  :   Pass.,  pf.  πεποίκιλ- 
(ποικίλος)  :  —  to    broider,   work    in    embroid- 
II.  to  embroider :  to  diversify,  vary :  me- 
taph. to  trick  out  with  fair  ivords,  embellish.     Hence 
ττοίκιλμα,  ατός,  τό,  anything  wrought  in  various 
colours.  2.  broidered  work,  broidery. 

Ίτοικιλό-βουλοε,  ov,  (ποικίλος,  βουλή)  of  changeful 
or  subtle  counsel. 

ττοικΐλό-γηρυβ  Dor.  -γαρυβ,  νος,  δ,  ή,  (ποικίλος, 
"γήρυς)  of  varied  voice,  ma?iy-toned. 

iroLKiAo-Seipos,  ov,  (ποικίλος,  δείρα)  with  variegated 
neck. 


ποι/αλοδί ρμων 
όνος,  (-ποικίλος,   δέρμα) 
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ιτοικΐλο-δέρμων,   ον,  gen. 
with  spotted  or  dappled  skin. 

Ίτοικϊλο-^ργόβ,  όν,  (ποικίλος,  epyov)  of  varied  work. 
ιτοικιλό-θρι£,  -τριχος,  υ,  ή,  {ποικίλος,  θρίξ)  with 
spotted  hair,  spotted,  brindled. 

ττοικΐλο-μήτηδ,  ον,  δ,  and  ττοικΐλό-μητιβ,  ιδος,  δ,  ή, 
(ποικίλος,  μήτις)  ftdl  of  various  wiles. 

ττοικΐλο-μ,ήχανοΒ,  ον,  (ποικίλος,  μηχανή)  fall  of  va- 
rious devices. 

ττοικιλό-μορφοΞ,  ον, (ποικίλος,  μορφή)  of  variegated 
form,  variegated. 

ττοικίλό-μϋθοε,  ον,  (ποικίλος,  μύθος)  of  various  dis- 
course. 

ιτοικΐλό-νωτοβ,  ον,  (ποικίλος,  νωτος)  with  back  of 
varied  hues. 

ΐΓθΐκΐλό-Trrepos,  ον,  (ποικίλος,  πτ€ρόν)  with  wing  of 
changeftd  hue. 

ΠΟΙΚΙ'ΛΟ^,  η,  ον,  many-coloured,  spotted,  pied, 
dappled.  II.  worked  in  various  colours,  of  vary- 

ing colour;  τενχ€α  ποικίλα  χαλκω  arms  imvrought 
with  brass.  III.  generally  changeful,  various  : 

hence  of  various  art,  elaborate,  inlaid,  variegated.  2 . 
changeful,  varying, — intricate,  riddling,  ambiguous ; 
hence  artful,  cunning. 

ττοικΐλο-σάνδαλοβ  Aeol.  -σάμβαλοε,  ον,  (ποικίλος, 
σάνδαλον)  with  broidered  sandals. 

ττοικϊλο-στολοβ,  ον,  (ποικίλος,  στολή)  with  varie- 
gated robe  :  of  a  ship,  with  painted  prow. 

iroiKiXo-Tcp^s,  e's,  (ποικίλος,  τέρπω)  with  varied 
delights  :  delighted  by  variety. 

itoikiXO-t€vktos,  ον,  (ποικίλος,  τεύχω)  curiously 
wrought. 

ΐΓΟίκιλό-τραυλοβ,  ον,  (ποικίλος,  τραυλός)  twittering 
or  singing  in  various  notes. 

ττοικΐλο-φόρμιγξ,  ι^ος,  δ,  ή,  (ποικίλος,  φόρμι^/ξ) 
accompa?iied  by  the  various  notes  of  the  harp. 

ττοικιλό-φρων,  όνος,  δ,  ή,  (ποικίλος,  φρήν)  with 
manifold  counsel,  tuily-mmded. 

Ίτοικιλτήβ,  ου,  δ,  fern,  ττοικίλτρια,  ή,  (ποικίλλω)  one 
iuho  embroiders  :  a  broiderer. 

TTOiKiX-coSos,  όν,  (ποικίλος,  ωδή)  of  riddling  song. 

ττοικίλωβ,  Adv.  of  ποικίλος,  variously;  ποικίλως 
Ζχειν  to  be  different. 

ιτοιμαίνω,  f.  άνω,  (ποιμήν)  to  feed,  tend,  Lat.  pas- 
cere :  absol.  to  keep  flocks,  be  a  shepherd.  2.  me- 
taph.  to  tend,  cherish, foster: — to  guide,  lead,  govern : 
— also  to  soothe,  lull,  beguile,  like  Lat.  pascere  : 
hence  to  deceive.  II.  Pass,  to  grase,  Lat.  pasci : 
to  range  over  in  grasing,  to  stray ;  πας  πεποίμανται 
τύπος  every  place  has  been  ranged  over,  traversed. 

Ίτοιμάν,  δ,  Dor.  for  ποιμήν. 

Ίτοιμανόριον,  τό,  (ποιμάνωρ)  a  herd:  metaph.  an 
army  under  its  leader. 

ιτοιμανώ,  fut.  of  ποιμαίνω. 

ττοιμάνωρ  [ά],  ορός,  δ,  (ποιμαίνω)  =  ποιμήν,  a  herds- 
man, shepherd:  a  shepherd  of the  people,  pritice,  chief. 

ττοιμήν,  ένος,  δ,  (ποία)  a  herdsman,  a  shepherd ;  ποι- 
μήν λαών  a  shepherd  of  the  people,  i.e.  a  prince,  chief. 


ιτοίμνη,  ή,  (ποιμήν)  a  herd  of  cattle,  a  flock  of  sheep. 

ιτοιμνήΐοβ,  η,  ον,  {ποίμνη)  of  or  for  a  flock  or  herd. 

Ίτοίμνιον,  τό,  Dim.  of  ποίμνη,  a  little  flock. 

irotvatos,  α,  ον,  (ποινή)  punishing,  avengino•. 

Ίτοινάτωρ,  ορός,  δ,  ή,  an  avenger,  punisher.   [ά] 

ττοινάω,  f.  άσω  [a]  Ion.  ήσω,  to  avenge,  punish : — 
Med.  to  avenge  oneself  on  one.      From 

ΊΓΟίνή,  ή,  a  ransom  paid  for  the  shedding  of  blood  ; 
generally,  a  price  paid,  redemption,  requital:  also  fZ/e 
price  exacted,  vengeance,  penalty,  Lat.  poena ;  άν(λέ- 
σθαι  ποινήν  της  ψυχής  to  take  vengeance  for  his  life; 
ποινήν  τΐσαι  "Ξέρξη  των  κηρύκων  άπολομένων  to  give 
Xerxes  satisfaction  for  the  death  of  his  heralds:  often 
in  phrase,  ποινάς  δούναι,  like  δίκην  δούναι,  to  suffer 
punishment,  Lat.  dare  poenas ;  ποίνας  λαμβάνειν  to 
inflict  it,  Lat.  swnere  poenas.  2.  in  good  sense, 

recompense,  reward.  II.  personified,  Ποίνη,  ή, 

the  goddess  of  vengeance,  vengeance. 

ττοινήτηβ,  ου,  δ,  fern,  -ητιβ,  ιδος,  one  that  punishes 
or  avenges,  an  avenger. 

ττοίνΐμοβ,  ον,  (ποινή)  avenging,  punishing. 

ττοιολογίω,  f.  ήσω,  to  gather  herbs :  also  to  put  up 
corn  in  sheaves.     From 

ττοιο-λόγοε,  ον,  (ποία,  λέ^ω)  gathering  herbs. 

ττοιο-νόμοδ,  ον,  (ποία,  νέμω)  feeding  on  grass  or 
herbs.  II.  ττοιό-νομοε,  ον,  (ποία,  νομή)  with  grassy 
pastures. 

ΠΟΙΌ2  α,  ον  Ion.  koios,  η,  ον,  interrog.  Adj.  of 
what  nattire  f  of  what  sort  ?  Lat.  qualis  ?  in  Homer 
expressing  surprise  and  anger ;  ποιον  τον  μϋθον  eei- 
π€ς !  what  manner  of  speech  hast  thou  spoken !  II. 

in  Att.  also  with  the  Art.  when  it  stands  alone,  ό 
ποιος ;  III.  fern.  dat.  ποία  Ion.  κοίη  (sub.  δδφ); 

as  Adv.,  =  πώς ;  Lat.  quomodo  ?  how  f  in  what 
manner  ? 

iroios,  ά,  όν,  indef.  Adj.  of  a  certain  nature,  kind 
or  quality. 

iroiOTrjs,  ητος,  ή,  (ποΐος)  qualify. 

ΤΓΟίττνύω,  f.  νσω  [ϋ],  (redupl.  from  πνέω),  to  be  out 
of  breath ;  hence  generally,  to  hasten,  hurry,  bustle : 
also  to  work  hard,  be  busy. 

ττοίφυγμα,  ατός,  τό,  a  bloxvmg,  snorting.     From 

ττοιφύσοτω,  f.  ξω,  (redupl.  from  φυσάω)  to  blotv, 
puff1,  snort.  II.  to  blow  out,  puff  up. 

ττοι-ώδηβ,  es,  (ποία,  ίΐδος)  like  grass,  grassy. 

ττόκδ  or  ττοκά,  Dor.  for  πύτ€  or  ποτέ. 

iroKas,  άδος,  ή,  (πόκος)  wool,  hair. 

ττοκίζω,  f.  Ίσω  Dor.  ί£ω,  (πόκος)  to  shear  wool : — 
Med.  to  shear  or  clip  for  oneself. 

itokos,  δ,  (πέκω)  wool  uncombed,  a  fleece :  also  a 
flock  or  tuft  of  wool.  II.  a  sheep-shearing.         III. 

an  irreg.  pi.  act.  occurs  in  the  proverb  els  όνου  πύκαε, 
to  an  ass-shearing,  i.  e.  to  a  place  where  nothing  is  to 
be  got.     Hence 

ττοκόω,  f.  ώσω,  to  cover  with  wool:  Pass,  to  be 
covered  or  clothed  in  wool. 

itOkcos,  Dor.  for  πύκους,  ace.  pi.  of  πόκος. 

tto\€€S,  έων,  έεσσι,  έας,  Ep.  plur.  of  πολύς. 
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ττολεμύδόκοΞ,  Dor.  for  πολεμηδύκος. 

ττολεμαρχεϊον,  τό,  the  Pole-march's  residence:  and 

ιτολεμαρχεω,  f.  ησω,  to  be  Polemarch.     From 

ιτολίμ-αρχοβ,  δ,  (πόλεμος,  άρχω)  one  who  begins  or 
leads  the  war,  a  leader,  chieftain.  II.  at  Athens 

the  Polemarch  was  the  third  archon,  who  originally 
commanded  in  battle  ;  he  was  present  at  the  battle 
of  Marathon  :  later  he  presided  in  the  court  in  which 
the  causes  of  the  μέτοικοι  were  tried.  2.  in  Sparta 

the  commander  of  a  division  or  μύρα.  3.  at  Thebes 
it  was  the  name  of  two  officers  of  chief  rank  after  the 
Boeotarchs. 

πολεμέω,  {.ησω:  Pass.,  aor.  Ι  επολεμήθην:  (πόλε- 
μος) : — to  be  at  war,  wage  tear  with  :  also  to  fight, 
give  battle :  generally,  to  quarrel,  dispute  with 
one.  II.  c.  ace.  to  make  war  upon,  treat  as  an 

enemy,  attack : — Pass,  to  have  war  made  upon  one  ; 
so  fut.  med.  πολεμήσομαι  in  pass,  sense.  III.  in 

Pass,  also  of  war,  to  be  waged  or  carried  on;  οσα 
επολεμήθη  whatever  hostilities  were  committed. 

ττολεμη-δόκοβ  Dor.  ττολεμα-δόκοβ,  ov,  (πόλεμος, 
δέχομαι)  undertaking  war  :  warlike. 

ιτολεμήιοΞ,  ov,  Ion.  form  of  πολέμειος,  (πόλεμος) 
warlike.  II.  hostile. 

ττολ^μησείω,  Desiderat.  οΐπολεμέω,  to  wish  for  war. 

ττολβμητίον,  verb.  Adj.  of  πολεμέω,  one  mint  go 
to  war. 

ττ(>λ€μί£ω  poet,  τττολ- :  fut.  ίσω  Dor.  ί£ω  :  (πόλε- 
μος) : — poet,  for  πολεμεω,  to  wage  war,  fight  with  or 
against  one  ;  μετά  τινι  in  conjunction  with  another  : 
later  to  quarrel,  wrangle,  dispute.  II.  trans,  to 

make  war  upon,  fight  with. 

ττολεμικόβ,  η,  όν,  (πόλεμος)  of  or  for  war,  warlike; 
τα  πολεμικά,  warlike  exercises,  warlike  usages,  the 
art  of  war  :  so,  ή  πολεμική  (sub.  τέχνη),  the  art  of 
war,  war.  2.  τό  πολεμικόν  the  signal  for  bat- 

tle. II.  hostile :  also  causing  hostility.     Hence 

ιτολίμνκώβ,  Adv.  in  hostile  fashion ;  πολεμικώς  εχειν 
to  be  hostile. 

ττολβμιοδ,  α,  ov,  also  ος,  ov,  (πόλεμος)  of  or  belong- 
ing to  war;  τα  πολέμια  the  business  of  war.  2. 
rarely  like  πολεμικός,  warlike.  II.  hostile  : — as 
Subst.,  πολέμιοι,  οι,  the  enemy.  2.  ή  πολέμια  (sub. 
777,  χώρα),  the  enemy's  country.  3.  τό  πολέμων, 
hostility. 

ττολεμιστά,  δ,  Ep.  for  πολεμιστής  :  a  warrior. 

ττολεμιστήριοβ,  α,  ov,  also  ος,  ov,  of  or  belonging  to 
a  warrior;  πολεμιστήρια  άρματα  war-chariots.  II. 
τα  πολεμιστήρια  the  biisiness  of  war.     From 

ττολεμιστήβ  Ep.  τττολ-,  ov,  δ,  (πολεμίζω)  a  war- 
rior, combatant ;  'ίπποι  πολεμισταί  war-horses. 

ττολεμό-κλονοΞ,  ov,  (πόλεμος,  κλόνος)  raising  the 
din  of  war. 

ττολεμό-κραντοβ,  ov,  (νόλεμος,  κρα'ιν  ω) finishing  w  ar . 

ιτολεμο-λάμ-αχάϊκόβ,  ή,  όν,  compd.  of  πόλεμος, 
Αάμαχος  and  Αχαϊκός,  like  a  Greek  Lamachus  in  war. 

ιτόλεμόνδε  Ep.  τττόλ-,  Adv.  of  πόλεμος,  to  the  war, 
into  the  fight. 


ττολεμο-ττοιεω,  f.  ήσω,  (πόλεμος,  ποιίω)  to  stir  up 
war. 

ΠΟΛΕΜΟΙ  Ep.  τττόλεμοζ,  δ,  a  battle,  fight :  ge- 
nerally, war;  πόλεμον  αΐρεσθαί  τινι  to  levy  war 
against  one.  II.  personified,  War,  Battle. 

ττολεμο-φθόροβ,  ov,  (πόλεμος,  φθείρω)  wasting  by 
war. 

ττολεμόω,  f.  ώσω,  (πόλεμος)  to  make  hostile,  make 
an  enemy  of: — Pass,  to  be  made  an  enemy  of. 

ιτολεύω,  (πόλος)  intr.  to  go  or  range  about,  Lat. 
versari.  II.  trans,  to  turn  up,  till,  plough. 

ιτο\έω,  (πόλος)  to  go  about,  range,  haunt.  II. 

trans,  to  turn  up,  to  turn  the  soil  with  the  plough,  to 
plough. 

-πόλεων,  gen.  pi.  of  πόλις :  but  ττολέων,  Ion.  for 
πολλών,  gen.  pi.  of  πολύς. 

ιτόληεε,  ων,  ας,  Ion.  for  πόλεες,  πόλεις,  plur.  of  πό- 
λις :  Ion.  gen.  and  dat.  sing,  πόληος,  πόληι. 

ττολιαίνομαι,  Pass,  (πολιός)  to  grow  gray  or  white. 

ττολιά-οχοβ,  ov,  Dor.  for  πολιήοχος,  πολιονχος,  q.  v. 

ττολί-αρχοβ,  ό,  (πόλις,  άρχω)  prince  of  a  city  or  state. 

IloXtas,  άδος,  ή,  (πόλις)  guardian  of  the  city,  epith. 
of  Athena  (Minerva)  in  her  oldest  temple  on  the 
Acropolis  of  Athens,  as  distinguished  from  'Αθηνά 
Παρθένος  and  'Αθηνά  Πρόμαχος. 

iro\i€S,  ττολίεσσιν,  Ep.  nom.  and  dat.  pi.  of  πόλις. 

πο\ίζω,  f.  ίσω,  aor.  ι  έπόλισα  Ep.  πόλισσα :  Pass., 
pf.  πεπόλισμαι :  (πόλις)  : — to  build  or  found  a  city: 
generally,  to  build,  found,  lay  the  foundation  of.  II. 
to  aolonise  by  building  a  city. 

ΊΓθλιή-oxos,  Dor.  πολιάοχος•=πολιονχος. 

ττολιήτηβ,  εω,  δ,  Ion.  for  πολίτης,  a  citizen :  also  a 
fellow-citizen,  countryman. 

iroXiTyns,  ιδος,  fern,  of  πολιήτης. 

ττόλινδε,  Adv.  of  πόλις,  into  or  to  the  city. 

ιτολιο-κρόταφοΞ,  ov,  (πολιός,  κρόταφος)  with  gray 
hair  on  the  temples,  groiuing  gray. 

ιτολι-ορκίω,  f.  ήσω  :  aor.  ι  έπολιόρκησα  :  Pass  ,  fut. 
πολιορκηθήσομαι,  and  in  med.  form  πολιορκήσομαι  : 
aor.  Ι  έπολιορκήθην :  (πόλις,  εΐρ-γω,  or  ερκος) : — to  hem 
in  a  city,  blockade,  beleaguer,  besiege:  metaph.  to 
besiege,  importune.     Hence 

ττολι-ορκητέοβ,  α,  ov,  verb.  Adj.  that  must  or  can  be 
taken  by  siege. 

πολιορκία,  ή,  (πολιορκέω)  a  beleaguering  or  besieg- 
ing a  city,  a  siege. 

ΠΟΛΙΟ'2,  ά,  όν,  also  as,  όν.— gray,  white;  of 
hair,  gray  or  hoary ;  αί  πολιαί  (sub.  τρίχες),  gray  or 
white  hair ;  αμα  ταΐς  πολιαΐς  κατιούσαις  as  the  gray 
hairs  come  lower  down  (i.  e.  from  the  head  and 
temples  to  the  beard)  :  πολιός  absol.  a  gray-headed 
man.  II.  metaph.  bright,  serene.  III. 

metaph.  hoary,  venerable. 

ιτολι-οΰχοε,  ov,  (πόλις,  εχω)  protecting  a  city. 

Ίτολιό-χρω5,  ojtos,  δ,  ή,  (πολιός,  χρως)  with  white 
skin  :  white. 

ττολι-ιτόρθηβ,  ου,  (πόλις,  πέρθω)  sacker  of  cities. 

ΠΟΆΙ2  Ep.  τττόλιβ,  εως,  ή  ;  Ion.  gen.  πόλιος  Att. 
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571 


poet,  also  πόλ^ος  Ep.  πόληος,  πόλευς :  dat.  πόλει  Ep. 
πύληι :  ace.  πάλιν,  but  Ep.  ace.  πόληα  also  occurs: — 
Plur.,  nom.  πόλςες  Att.  πόλεις  Ion.  πόλκς  :  gen.  770- 
λίων  :  dat.  πόλισι  ί)ρ.  πολίεσσι  Dor.  πολ'ασι :  ace. 
TjoAms,  πύλαί  Ion.  ττυλϊί : — α  ctVy  :  πυλίϊ  άκρη,= 
ακρόπολις,  the  fortress  of  the  city,  citadel,  which  at 
Athens  was  sometimes  called  πόλις,  while  the  rest  of 
the  city  was  called  άστυ.  II.  a  whole  country, 

state.  III.  when  7τόλί$  and  άστυ  are  joined,  ττό- 

Xis  is  the  δθί/y  of  citizens,  άστυ  their  dwellings:  hence 
πύλις  the  state,  the  citizens  who  form  the  state,  a  free 
state,  republic.  2.  the  right  of  citizenship. 

ιτόλισμα,  ατός,  το,  (πολίζω)  a  collection  of  build- 
ings, a  city,  town. 

ττολισσο-voiAOS,  ov,  (πόλις,  νέμω)  managing  or 
riding  a  city. 

ττολισ-σόοβ,  ov,  (πόλις,  σώζω)  guarding  a  city. 

ιτολισσ-οΰχος,  ov,  poet,  for  πολιούχος. 

ιτολϊτ-άρχηβ,  ου,  ο,  (πολίτης,  άρχω)  a  rider  of  citi- 
zens or  a  state,  a  chief  magistrate. 

ττολΐτβία  Ion.  -ηίη,  ή,  (πολιτεύω)  the  relation  of  a 
«itizen  to  the  state,  the  condition  and  rights  of  a  ci'i- 
zen,  citizenship,  Lat.  civilas.  2.  the  life  of  a  citi- 

zen. II.  the  life  of  a  statesman,  government, 

administration.  III.  civil  polity,  the  condition  of 

a  state,  a  state,  constitution.  2.  a  commonwealth: 
a  republic. 

ττολίτ€υμα,  ατοε,  τό,  (πολΐτεύω)  a  measure  of  go- 
vernment, political  act.  II.  a  state,  community. 

ΐΓθλΐτ€υω,  f.  σω,  (πολίτης)  to  be  a  citizen  cr  free- 
man, live  in  a  free  state.  1.  to  have  a  certain  form 
of  government,  have  public  affairs  administered  in  a 
certain  way:  Pass,  to  be  governed.  II.  Dep. 

πολιτεύομαι,  fut.  mcd.  πολιτεύσομαι :  aor.  I  med. 
επολιτευσάμην  and  pass.  επολιτεύθην :  pf.  pass,  vt- 
πολίτευμαι : — to  be  a  free  citizen,  have  the  qualifi- 
cations of  a  free  citizen  :  generally,  to  live  in  a 
state.  2.  to  take  part  in  the  government.  III. 

trans,  to  administer  or  govern  :  absol.  to  conduct  the 
government. 

Ίτολΐτηίη,  ή,  Ion.  for  πολιτεία. 

ττολίτηΞ  [ΐ],  ου,  Ion.  ιτολιήτηβ,  (ω,  δ,  (πόλις)  the 
member  of  a  city  or  state,  a  citizen,  freeman,  Lat. 
civis.  2.  also  a  fellow-citizen,  fellow-countryman: 

also  used  with  another  Subst.,  deoi  πολΐται  gods  our 
fellow-citizens,  gods  of  the  city. 

ttoXitikOs,  ή,  όν,  (πολίτης)  of  or  for  a  citizen,  be- 
fitting a  citizen,  like  a  citizen,  constitutional,  Lat. 
civilis :  το  πολιτικόν  the  body  of  citizens,  the  com- 
munity. II.  belonging  to  or  befitting  a  statesman : 
as  Subst.,  πολιτικοί,  ό,  a  statesman.  III.  be- 
longing to  the  state  or  its  administration,  concerning 
the  body  politic  :  το  πολιτικόν  the  commonwealth ; 
but  ή  πολιτική  (sc.  τέχνη)  the  science  of  politics ; 
τά  πολιτικά,  state-affairs.  IV.  generally,  public, 
as  opp.  to  private. 

ττολϊτικώβ,  Adv.  of  πολιτικοί,  in  a  manner  befitting 
a  citizen,  constitutionally,  Lat.  civiliter. 


ir-ολίχνη,  ή,  (πόλις)  a  small  town. 

ττολίχνιον,  τό,  Dim.  of  πολίχνη,  a  very  small  town. 

ito^XUkis  poet,  ττολλάκι  [α],  Adv.  (πολύς)  many 
tunes,  often,  oft.  II.  in  Att.  el  πολλάκις  perhaps, 

perchance,  Lat.  si  forte ;  μη  πολλάκις  Lat.  ne  forte. 

ΐΓθλλαττλάσιθ5,  α,  ov,  also  os,  ov,  (πολύς)  many 
times  as  many,  many  times  more,  many  times  larger; 
followed  by  η  .  ,  ή-nep  . . ,  or  by  a  gen. :  neut.  pi. 
πολλαπλάσια  as  Adv. 

ττολλαιτλασίων,  ov,  gen.  όνος,  =  πολλαπλάσιος  : 
Adv.  —  ιόνως. 

ττολλαιτλήσιοβ,  η,  ov,  Ion.  for  πολλαπλάσιος. 

ττολλαχή,  Adv.  (πολύς,  πολλή)  many  ways,  many 
times,  ofte?i.  II.  in  various  manners. 

ιτολλαχόθβν,  Adv.  (πολύς,  πολλή)  from  many  places 
or  sides :  for  many  reasons. 

ττολλαχόθι,  Adv.  (πολύς,  πολλή)  in  many  places. 

Ίτολλαχόσ€,  Adv.  (πολύς,  πολλή)  towards  many 
sides,  into  many  parts  or  quarters. 

ττολλαχοΟ,  Adv.  =  πολλαχή, many  times, of  ten.  II. 
in  many  places. 

iroXXo-8€Kci,Kis,  Adv.  (πολλός  =  πολύς,  δεκάκις) 
many  tens  of  times,   [d] 

ττολλός,  πολλόν,  Ion.  masc.  and  neut.  for  πολύς, 
πολύ,  but  used  almost  entirely  in  the  oblique  cas:s: 
v.  πολύς. 

ιτολλοστόβ,  77,  όν,  (πολλός,  πολύς)  one  out  of  many, 
Lat.  multesimus  :  very  little,  slight,  trivial.  II. 

of  Time,  πολλοστω  Ζτει  in  the  last  of  many  years, 
i.  e.  after  many  years  ;  πολλοστφ  χρόνω  after  a  very 
long  time.     Adv.  -τως,  in  a  very  small  degree. 

iroXos,  ό,  (πελω,  πολεω)  a  pivot  or  axis  on  which 
something  turns,  the  axis  of  the  globe,  the  pole.  2. 

that  which  revolves  on  an  axis,  the  vault  of  heaven, 
the  shy  or  firmament,  Lat.  polus.  II.  land  ttirned 

up  with  the  plough.  III.  a  basin-shaped  sun- 

dial. 

ττολύ-αγρο5,  ov,  (πολύς,  aypa)  catching  much  game. 

ΊΓολΰ-ύ6λ03,  όν,  (πολύς,  άθλον)  conquering  in  many 
contests. 

ιτολύ-αιγοε,  ov,  (πολύς,  αϊ£)  abounding  in  goats. 

ττολΰ-αίμ,ων,  ov,  gen.  όνος,  (πολύς,  αΐμα)  very  bloody. 

iroXv-aiveros,  ov,  and  ττολύ-αινος,  ov,  (πολύς,  α^νος) 
much-praised.  2.  full  of  wise  discourse. 

ΐΓολΰ-άι"!,  ϊκος  [ϊ],  (πολύς,  άΐσσω)  with  many  shocks, 
impetuous ;  κάματος  πολύαϊξ  weariness  caused  by  im- 
petuous onsets. 

ττολΰανδρέω,  to  be  full  of  men,  to  be  populous. 
From 

ττολύ-ανδροβ,  ov,  (πολύς,  άνήρ)  of  places,  with  many 
men,  full  of  men,  thick-peopled.  II.  of  persons, 

numerous. 

ττολΰ-άνθ6μο5,  ov,  (πολύς,  άνθεμον)  rich  in  flowers. 

ττολΰ-ανθήβ,  ες,  (πολύς,  άνθέω)  much-blossr-ning. 

ττολΰανθρωττία,  ή,  a  large  population,  multitude  of 
people.     From 

ττολϋ-άνθρωιτΌβ,οι/,  (πολύς,  άνθρωπος) full  offeopl:, 
populous :  croiuded. 
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ττολΰ-άνωρ  [ά],  opos,  δ,  ή,  (noXvs,  άνηρ)-ττοΧναν- 
dpos  :  much  frequented.  II.  of  many  husbands. 

iroXv-apYt'pos,  ov,  (noXvs,  apyvpos)  rich  in  silver. 
ττολΰ-άρητοβ  Att.  -άρύτοβ,  ov,  (voXos,  άράομαι) 
much  prayed  for,  much  desired. 

ττολυ-αρκήβ,  es,  (ttoXOs,  άρκέω)  much-sufficing,  sup- 
plying many,  abundant. 

ιτολυ-άρμ.ατοβ,οΐ',  (ttoXOs,  άρμα)  with  many  chariots. 

ττολΰ-αρμόνιΟΞ,  ov,  (ttoXvs,  αρμονία)  many-toned. 

Tro\v-apvos,ov,  irreg.  dat.  ττοΧναρνι :  (ttoXvs,  apvos)  : 
■with  many  lambs  or  sheep  :  tvith  many  flocks. 

πολυαρχία, ή,  (πολνε,άρχω)  the  government  of  many. 

ττολΰ-αστράγαλοε,  ov,  (voXvs,  aorpayaXos)  with 
many  joints. 

ττολύ-αστροβ,  ov,  (ttoXvs,  αστρον)  with  many  stars, 
starry. 

ττολΐ;-άσχολθ5,  ov,  (noXvs,  άσχοΧοε)  mtich-busied. 

Ίτολΰ-αΰλαξ,  &kos,  δ,  ή,  (ποΧύε,  αυλα£)  with  many 
furrows  :  with  broad  acres,  spacious. 

iroXt)-at>X€vos,  ov,  (ttoXvs,  αύχην)  with  many  necks. 

ττολϋ-βαφήβ,   es,   (ttoXvs,  βαφηναι)    deep-plunged, 
drowned. 

ΊΓολΰ-βενθηΒ,  es,  (ttoXvs,  βίνθοε)  very  deep. 

ττολύ-βοσκοβ,  ov,  (ttoXvs.  βόσκω)  much- nourishing . 

ττολΰ-βότειρα  Ep.  ιτουλυβότ€ΐρα,  ή,  (voXvs,  βόσκω) 
fern.  Adj.  nourishing  many,  mt(ch-nourishi?ig. 

7Γθλύ-βοτθ5,  ov,  (ttoXvs,  βόσκω)  much-nourishing. 

ττολύ-βοτρυβ,  vos,  υ,  ή,  (noXvs,  βότρυε)  with  many 
clusters,  abounding  in  grapes. 

ττολύ-βουλοβ,  ov,  (noXvs,  βονΧη)  much-counselling, 
exceeding  wise. 

ττολΰ-βούτηε,  ου,  ο,  (ttoXvs,  βονε)  rich  in  oxen. 

ττολύ-βροχοβ,  ov,  (ttoXvs,  βροχόί)  with  many  nooses. 

ΊΓθλΰ-γάθή5,  es,  Dor.  for  ποΧνγηθήε. 

ιτολΰ-γηθήβ,  Dor.  -γάθήδ,  es,  (ποΧνε,  γηθέω)  mtich- 
cheering,  delightful,  gladsome. 

ττολυ-γήρωβ,  ων,  (ttoXvs,  yfjpas)  exceeding  old. 

ττοΚν  yKevKOS,  ov,  (ttoXvs,  yXevKos)  abounding  in 
must  or  new  wine. 

πολύ-γληνοβ,  ov,  (ttoXvs,  yX-ηνη)  many-eyed. 

Ίτολύ-γλωσ-σοβ  Att.  -ttos,  ov,  (ttoXvs,  'γΧώσσα) 
many-tongued :  harmonious. 

-ΐΓθλύ-γναμ-TTTOs,  ov,  (ttoXvs,  ^νάμητω)  with  many 
windings,  curling. 

ττολύ-γνωτοβ,  ov,  (ttoXvs,  ^ι^νώσκω)  well-known. 

ττολυ-γομφοβ,  ov,  (ποΧνε,  ^όμφοε)  fastened  with 
many  nails,  well-bolted. 

ττολίίγονέομ,αι,  Dep.  (noXvyovos)  to  midtiply. 

ττολύ-γονοε,  ov,  (ποΧνε,  yovos)  producing  many, 
prolific. 

ττολΰ-δαίδαλοβ,  ov,  (iroXvs,  δαίδαΧοε)  much  or  highly 
wrought,  richly  dight.  II.  act.  working  tvith  great 

art,  very  skilful. 

TroXv-SaKpOos,  ov,  and  ττολύ-δακρΰδ,  gen.  vos,  6,  η, 
(ttoXvs,  δάκρυ)  of  or  with  many  tears  :  hence  much- 
wept,  tearful.  II.  act.  much-weeping. 

ΊΓολΰ-δάκρυτοβ,  ov,  (ttoXvs,  δακρνω)  much  wept, 
very  lamentable,  tearful.  II.  act.  imich-weeping. 


ττολΰ-δάπανοβ,  ov,  (ttoXvs,  δαπάνη)  causing  preat 
expense  :  of  a  person,  expensive,  extravagant. 

ττολΰ-δειράβ,  άδοί,  ό,  ή,  (ποΧνε,  δαρή)  with  many 
ridges  or  necks  of  land. 

iro\t-66v6p€Os  and  ιτολύ-δενδροΞ,  ov,  (ttoXvs,  δίν- 
δρον)  with  many  trees,  full  of  trees. 

ττολυδίνδρίσσι,  poet.  dat.  pi.  as  if  from  ττοΧνδίνδρηε. 

ττολυ-δερκήβ,  es.  (ttoXvs,  δέρκομαι)  much-seeing. 

ΊΓθλύ-δ€σρ,θ5,  ov,  (ποΧνε,  δεσμόδ)  with  many  bands, 
strong-bound. 

ιτολΰ-δευκήβ,    es,   (ttoXvs,    δ€νκο$  =  yXevKos)  very 
sweet.  II.  ΏοΧνδ€νκηε,  €ωε,  ό,  Polydeuces,  Lat. 

Pollux,  son  of  Leda,  brother  of  Castor,  one  of  the 
Dioscuri,  celebrated  as  a  boxer. 

ττολυ-δίψΐ-οβ,  ov,  (ttoXvs,  δίψα)  very  thirsty,  i.  e.  ill- 
watered,  afflicted  with  drought. 

ττολύ-δονοβ,  ov,  (ttoXvs,  δονίω)  much-driven. 

Ίτολύ-δοξοβ,  ov,  (ττοΧύε,  δόξα)  very  famous. 

Ίτολύ-δρομ,οβ,  ov,  (ττοΧύε,  δpaμeΐv)  much-running, 
much-wanderi?ig. 

ττολύ-δροσοε,  ov,  (ttoXvs,  δρόσοε)  very  dewy. 

ττολΰδωρία,  ή,  liberality,  munificence.     From 

ττολύ-δωροβ,  ov,  (ποΧύε,  δωρον)  with  rich  gifts,  well- 
dowered. 

ιτολΰ-ειδήβ,  is,  (iroXvs,  €?5os)  of  many  kinds,  diverse, 
various. 

TTo\v-i\aios,  ov,  (ttoXvs,  eXaiov)  yielding  much  oil, 
abounding  in  oil. 

ιτολΰ-ίλικτοΞ,    ov,   (ttoXvs,   ϊΧισσω)    many-folded, 
mazy,  complicated. 

ΊΤΌλΰ^τταίνετοβ,  ov,  (ttoXvs,  ϊτταινέω)  much-praised. 

πολυ-επης,  es,  (ttoXvs,  enos)  of  many  words,  wordy. 

iroXij-cpaaTOS,  ov,  {ttoXvs,  \ράω)  much-loved. 

ττολΰ-δργήβ,  es,  and  ττολύ-^ργοβ,  ov,  (noXvs,  epyov) 
much-working,  hard-working. 

TTo\v-iT-i\s,  es,  (ttoXvs,  eros)  of  many  years,  full  of 
years. 

ttoXv-cvktos,  and  ττολΰ-εύχίτοε,  ov,  (ttoXvs,  €νχο- 
μαι)  much  wished  for,  much  desired. 

Ίτολύ-ξηλοβ,  ov,  (ποΧνε,  CrjXos)  much  envied,  much 
desired.  II.  full  of  envy. 

ττολυ-ξήλωτοβ,  ov,  (ttoXvs,  ζηΧόω)  much  envied  or 
desired. 

ττολύ-ξΰγοβ,  ov,  (ttoXvs,  ζvyόv)  many-benched. 

ττολυ-ήγοροβ,  ov,  (ttoXvs,  ayope-ύω)  speaking  much, 
wordy. 

ιτολυ-ήρατθ5,  ov,  (ttoXvs,   Ιράω)  much-loved,  very 
lovely. 

ττολυ-ηχήβ,  Is,  (ttoXvs,  ηχοε)  many -toned :  much- 
resounding. 

7Γθλυ-ήχητο5   Dor.   ττολνάχ-,    ov,   (ttoXvs,   ηχέω) 
loud-  or  far-sounding. 

ττολυ-θαρση5,   is,   (ttoXvs,  θάρσοϊ)  very   confident, 
over-cotirageotis,  bold. 

ιτολυ-θίοβ,  ov,  (ttoXvs,  Oeos)  of  many  gods,  dedicated 
to  many  gods  :  consisting  of  many  gods. 

Ίτολύ-θηροΞ,  ov,  (ttoXvs,  θήρ)  with  much  game,  full 
of  wild  beasts. 


ττολυ-θρέμμων,  ον,  gen.  ovos,  (ttoXvs,  θρέμμα)  of 
the  Nile,  much-fertilising  or  abounding  in  mo?isters. 

ΊΤθλύ-θρ€ΤΓτθ5,  ov,  (noXvs,  τρίψω)  much -nourishing. 

ττολυ-θρήνητοβ,  ον,  (ttoXvs,  θρηνίω)  much-bewailed. 

ιτολύ-θρηνοβ,  ον,  (ttoXvs,  Oprjvos)  much-wailing. 

ττολύ-θριξ,  τρΐχοε,  δ,  q,(voXvs,  θρίξ)  with  much  hair. 

TroXti-Opoos,  ov,  contr.  -θρουβ,  ονν,  (ttoXvs,  θρύοε) 
with  much  noise,  clamorous. 

Ίτολν-θρύλητοβ,  ov,  (ttoXvs,  θρνΧίω)  much  talked  of, 
notorious. 

iToXij-Ovpos,  ov,  (ttoXvs,  θύρα)  with  ma?iy  doors  or 
apertures.  2.  metaph.  with  many  leaves. 

-ττολύ-θΰτοΞ,  ov,  (ttoXvs,  θύω)  celebrated  with  much 
sacrifice  :  abounding  in  sacrifices. 

ττολυ-'ίδμων,  ov,  gen.  ovos,  =  TToXvib'pis. 

ττολυ'ίδρεια,  ή,  (πολώδρίδ)  imich  knowledge,  saga- 
city, cunning. 

iroXv-t'Spis,  Ion.  gen.  10s  Att.  (ujs,  δ,  ή,  (ttoXvs, 
tSpis)  of  much  knowledge,  very  wise  or  learned. 

ττολ'ύ-ϊτΓ'ϊΓΟΞ,  ov,  {ttoXvs,  ittttos)  having  many  horses, 
rich  in  horses. 

Ίτολυ-ΐστωρ,  opos,  6,  ή,  (ttoXvs,  'ίσημι)  =  TToXviSpis. 

TToXv-'iyQvos,  ov,  (voXvs,  ίχθύε)  abounding  in  fish. 

ττολΰ-καγκήδ,  is,  (ttoXvs,  * κά^κω  =  καίω)  very  dry 
©r  parched :  also  much-parching. 

ιτολΰ-κύήβ,  is,  (ttoXvs,  καίω)  much-bur 7ii?ig . 

ιτολΰ-κάμμοροβ,  ov,  (ttoXvs,  κάμμοροε)  very  ill-fated 
or  miserable. 

ττολΰ-καμιτήβ,  is,  (ttoXvs,  κάμπτω)  with  many  twists 
and  turns. 

ττολΰ-κανήβ,  is,  (voXvs,  καίνω)  much-slaughtering . 

ΐΓολύ-καίΓνοβ,  ov,  (ttoXvs,  κα-nvus)  much-smoked: 
with  smoky  rafters. 

ττολυ-κάρηνοβ,  ov,  (TtoXvs,  κάρηνον)  many-headed. 

ΊΓολυκαρΊτία,  ή,  abundance  of  fruit.     From 

τΓθλύ-KapTros,  ov,  (ttoXvs,  Kapnas)  with  much  fruit, 
rich  in  frzdt,  fruitful. 

ττολΰ-κίλαδοβ,  ov,  (ttoXvs,  KiXados)  viuch-sounding . 

ΤΓολΰκίρδεια,  τ).,  great  craft  or  cunning.     From 

ττολϋ-κερδήβ,  is,  (noXvs,  KepSos)  very  cunning  or 
crafty. 

iro\iJ-K€peos,  ωτο$,  δ,  ή,  (ttoXvs,  Kepas)  many-horned; 
7Γ.  <povos  the  slaughter  of  imtch  homed  cattle. 

ττοΧν-κζστος,  ov,  (ttoXvs,  KeaTos)  much-wrought 
tvith  the  needle,  well-stitched. 

ττολΰ-κηδήβ,^δ,  (noXvs,  icf}bOs)full  of  care,  grievous. 

ΐΓθλυ-KTjpios,  ov,  (noXvs,  κήρ)  very  deadly. 

ττολύ-κήτηβ,  (s,  (ttoXvs,  ktjtos)  full  of  monsters. 

ττολύ-κλαυστοβ  or  -κλαυτοβ,  ov,  also  η,  ov,  (ttoXvs, 
κΧαίω)  much  deplored  or  lamented. 

ττολν-κλβήβ,  is,  (ttoXvs,  KXios)  far-famed. 

TroXv-KXeiTOs,  ov,  also  η,  ov,  (ttoXvs,  kX€itos)  far- 
famed,  of  great  renown. 

ιτολυ-κλήειε,  eaaa,  cv,  (ttoXvs,  KXios)  =  ποΧνκΧατοε. 

ττολυ-κλήις,  ιδοε  [Γ],  ή,  (ttoXvs,  kXcis)  with  many 
henches  of  rowers,  with  many  banks  of  oars. 

ττολύ-κληροβ,  ov,  (noXvs,  KXfjpos)  with  a  large  lot 
or  portion,  rich  in  land. 
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Ίτολύ-κλητος,  ov,  (ttoXvs,  καΧ(ω)  called  from  many 


a  land. 

ττο\ν-κ\νστο%,  ov,  (ttoXvs,  κΧνζω)  much  dashing  or 
swelling.  II.  pass,  washed  by  many  a  wave. 

ιτολύ-κμητος,  ov,  (ttoXvs,  κάμνω)  much-wrought. 
2.  later,  laborious. 

Ίτολύ-κνημοβ,  ov,  (ttoXvs,  κνημόε)  with  many 
shoulders,  of  mountains  :    mountainous. 

ττολύ-icotvos,  ov,  (ttoXvs,  koivos)  common  to  many. 

ττολΰκοιρανία  Ion.  -ίη,  i),  the  ride  of  ma?iy.   From 

ιτολΰ-Koipavos,  ov,  (ttoXvs,  Kolpavos)  wide-ruling. 

ιτολυ-κόλυμβθ5,  ov,  (ttoXvs,  κοΧνμβάω)  oft-diving. 

ττολύ-Kpuvos,  ov,  (noXvs,  κράνον)  ma?iy-headed. 

ττολυ-κρατήβ,  is,  (ttoXvs,  κράτοε)  very  mighty. 

iroXti-KpoTos,  ov,  also  η,  ov,  (ποΧνε,  κροτέω)  ring- 
ing loud  or  clearly. 

ΊΓθλύ-Kpoiivos,  ov,  (ttoXvs,  Kpovvos)  with  many 
springs. 

ΤΓθλυ-KTcavos,  ov,  (ttoXvs,  κτίανον)  =  ττοΧυκτημων. 

ττολυ-κτήμων,  ov,  gen.  ovos,  (ttoXvs,  κτήμα)  with 
many  or  great  possessions,  very  wealthy. 

ττολυ-κτητοβ,  ov,  (ttoXvs,  κτάομαι)  —  ττοΧνκτημων. 

-ιτολυ-KTOvos,  ov,  (noXvs,  κτύνω)  much-slaying, 
murderous. 

ιτολΰ-κύδιστοβ,  ov,  also  η,  ov,  (ttoXvs,  KvdiCTOs) 
held  in  highest  honour,  most  glorious. 

ττολΰ-κύμων,  ov,  gen.  ovos,  (ttoXvs,  κύμα)  swelling 
with  many  waves. 

ΐΓολΰ-κώκϋτοξ,  ov,  (ttoXvs,  κωκύω)  much-lamenting, 
very  plaintive. 

ιτολύ-κωμος,  ov,  (ttoXvs,  κωμοε)  much-revelling. 

ΊΓολύ-κωττοβ,  ov,  (noXvs,  κωττη)  of  many  oars. 

ΐΓθλΰ-κώτίλθ5,  ov,  (ttoXvs,  κωτίΧοε)  much-chatter- 
ing, much-warbling. 

itoXv-Xtjios,  ov,  {ttoXvs,  Χτμον)  with  many  corn- 
fields. 

ttoXv\-\IQos,  ov,  (noXvs,  Χίθοε)  very  stony. 

ΐΐθ\ν\-\ιστοζ,  ov,  (ttoXvs,  Χίσσομαι)  much  implored 
or  entreated;  νηυε  ποΧνΧΧιστοε  a  temple  where  many 
prayers  are  offered. 

ιτολύλ-λιτοβ,  ov,  (ttoXvs,  Χίτομαι)  =  TroXvXXiaTOS. 

πολυλογία,  ή,  much  speaking,  much  talk.     From 

ΊΓθλύ-λογο5,  ov,  (ποΧνε,  Xuyos)  much-talking,  talk- 
ative. 2.  much  talked  of. 

7Γολΰ-μ&θη5,  is,  (ttoXvs,  μαθεΐν)  having  learnt  much, 
knowing  much.     Adv.  -dcvs,  in  a  very  learned  way. 

ΐΓθλυ-μανή$,  es,  (ttoXvs,  μανηναι)  very  furious. 

ττολΰ-μάχητοβ,  ov,  (ttoXvs,  μάχομαι)  much  or  often 
fought  for.   [d] 

ττολυ-μίθήβ,  is,  (ttoXvs,  μέθη)  very  drunk. 

ττολΰ-μελήε,  es,  (ttoXvs,  μίΧοε)  with  many  limbs  or 
members.  II.  many-toned,  musical. 

ττολΰ-μβρήΞ,  is,  (noXvs,  μίροε)  consisting  of  many 
parts.     Adv.  -pats,  in  many  ways. 

ιτ<>λύ-μ€τρο5,  ov,  (ttoXvs,  μετρον)  holding  many 
measures :  generally,  abundant. 

ΊΓθλΰ-μηκά5,  άδο$,  δ,  (ttoXvs,  μηκάομαι)  much' 
bleatinsr. 
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τολνμηλος — πολύπος. 


ττολύ-μηλοβ  Dor.  -p.a\os,  ον,  (voXvs,  μήλον)  with 
νι any  sheep  :  rich  in  flocks. 

ιτολύ  μηνΐ5,  tos,  δ,  ή,  (voXvs,  μήνιε)  very  wrathful. 

ΊΓολύ-μ/ητίΞ,  ios,  δ,  ή,  (voXvs,  μητιε)  of  many  coun- 
sels or  expedients,  ever-ready. 

Ίτολυμ,ηχανία  Ion.  -ίη,  ή,  fertility  of  resources,  in- 
ventiveness, readiness.     From 

ιτολΰ-μήχανοε,  ov,  (voXvs,  μηχανή)  fertile  in  re- 
sources, inventive,  ever-ready. 

ΐΓολΰ-μΐγήβ,  is,  (voXvs,  μι^ηναι)  mixed  of  many 
parts,  motley. 

ττολΰ-μϊσήδ,  is,  (voXvs,  μΐσοε)  much-hated. 

ττολύ-μισθοβ,  ov,  (voXvs,  μισθόε)  receiving  much 
pay,  hired  at  a  high  rate. 

πολύ- μίτο 5,  ov,  (ttoXvs,  μίτο$)  consisting  of  many 
threads  ;  vivXoi  νοΧνμιτοι  pictured  or  brocaded 
robes. 

πολν-μνήστη,  ή,  (voXvs,  μνάομαι)  as  fern.  Adj. 
much  courted,  wooed  by  many. 

ιτολύ-μνηστοβ,  ov,  (ttoXvs,  μνάομαι)  much-remem- 
bering, mindful,  grateful.  II.  pass,  much-remem- 
bered, never  to  be  forgotten. 

ιτολν-μνήστωρ,  opos,  δ,  ή,  (voXvs,  μνάομαι)  remem- 
bering much,  mindful. 

Πολ-ύμνια,  ή,  contr.  from  ΠοΧν-νμνια,  (voXvs, 
vpvos)  Polymnia,  i.  e.  the  Muse  of  many  hymns,  one 
of  the  nine  Muses,  goddess  of  lyric  poetry. 

Ίτολύ-μουσοβ,  ov,  (ttoXvs,  Μονσα)  with  many  arts 
or  accomplishments. 

ιτολύ-μοχθοβ,  ov,  (ttoXvs,  μόχθοε)  much-labouring, 
■much-enduring.  II.  pass,  won  by  much  toil. 

ιτολύ-μΰθο5,  ov,  (ttoXvs,  μνθοε)  of  many  words, 
wordy,  talkative.  II.  pass,  much-talhed-of 

famous  in  story,  storied. 

ΐΓθλύ-vaos,  ov,  (voXvs,  vaos)  with  many  tejnples. 

ττολΰ-ναύτηδ,  ov,  δ,  (ttoXvs,  ναντηε)  with  many 
sailors. 

ιτολΰ-ν€ίκη5,  ον,  δ,  (voXvs,  veitcos)  much-wrangling : 
often  as  a  prop.  n.  1'olynices. 

Ίτολΰ-νέφίλοβ,  ov,  (voXvs,  νεφίΧη)  overcast  with 
clouds,  very  cloudy :  there  is  also  a  Dor.  form  voXv- 
ve(piXas,  gen.  a. 

ττολΰ-νίκηΞ,  ov,  δ,  (voXvs,  νικάω)  a  frequent  con- 
queror. 

ιτΌλΰ-νίφήβ,  is,  (ttoXvs,  νίψω)  deep  with  snow. 

iroXu-£eivos,  ov,  Ion.  for  sq. 

iroXt»-^€vos  Ion.  -fjetvos,  ov,  also  η,  ov,  (ttoXvs, 
^ivos,  guvos): — of  persons,  entertaining  many  guests, 
very  hospitable.  II.  visited  by  many  guests. 

iroXri-^eo-Tos,  ov,  (voXvs,  £iaj)  much-polished. 

ττοΧνοινίω,  to  be  'rich,  abound  in  wine.     From 

ττολύ-otvos,  ov,  (voXvs,  oTvos)  abounding  in  wine. 

Ίτολύ-ολβοβ,  ov,  (voXvs,  δΧβοϊ)  very  wealthy  :  rich 
in  blessings :  abundant. 

ιτολύ-ομβροβ,  ov,  (voXvs,  ομβροε)  very  rainy. 

ττολΐί-όμματοβ,  ov,  (zoXvs,  όμμα)  many-eyed. 

ττολΰ-όρνϊθοβ,  ov,  (voXvs,  opvis)  abounding  in 
birds. 


ττολΰοψία,  77,  abundance  of  dainties  :  abundance  of 
food.     From 

ττολύ-οψοδ,  ov,  (ttoXvs,  oipov)  abounding  in  dain- 
ties :  luxurious. 

ττολυ-Ίταθήδ,  is,  (voXvs,  τταθεΐν)  much-si/ffering. 

ττολίτταιδία,  ή,  (voXvnais)  abundance  of  children. 

iroXO-iraiiraXos,  ov,  (voXvs,  τταιπάΧη)  exceeding 
crafty. 

ττα\ν-παις,  -vaidos,  δ,  ή,  (voXvs,  παις)  with  many 
children. 

ττολΰ-ιτάμ-φαοε,  ov,  (ttoXvs,  vols,  <paos)  very 
bright. 

ιτολΰ-ιτάμων,  ov,  gen.  ovos,  (ttoXvs,  ττζττάμαι)  with 
great  possessions,  very  wealthy. 

ΐΓολΰτΓδίρία,  ή,  lo?ig  experience.  2.  frequent  or 

daring  enterprise.     From 

ΊΓθλύ-Tmpos,  ov,  (voXvs,  veipa)  much-experienced. 

ΐΓολΰ-ττείρων,  ov,  gen.  ovos,  (noXvs,  veipas)  with 
many  boundaries  :  of  or  from  many  countries. 

ττολΰ-ττενθήβ,  is,  (ttoXvs,  vivOos)  much-mourning, 
very  mournful.  II.   pass,  much-mourned. 

ιτολΰ-ΊΤΈνθΐμοβ,  ov,  =  νοΧνπενθήε. 

ΠολυττημονίΒηβ,  ov,  δ,  so?i  of  Polypemon,  in  allu- 
sion to  the  meaning  of  the  word  ;  v.  ποΧνιτημαιν. 

Ίτολΰ-ττήμων,  ov,  gen.  ovos,  (voXvs,  νήμα)  causing 
manifold  woe,  baneful. 

ττολύ-πηνοβ,  ov,  (voXvs,  νηνη)  close-woven. 

ττολΰ-ΐΓΪδαξ,  &kos,  δ,  ή,  (voXvs,  νΐδα£)  with  many 
springs  or  fountains. 

ιτολύ-mKpos,  oi£j  (noXvs,  vinpos)  very  keen  or  bit- 
ter;  neut.  pi.  νοΧννικρχ  as  Adv.  very  bitterly. 

ιτολΰ-ιτινή5,  is,  (voXvs,  vivos)  very  dirty. 

ιτολύ-Ίτλαγκτοβ,  ov,  (voXvs,  νΧάζομαι)  much-ivan- 
dering,  roaming  far  a-field :  much-erring.  11. 

act.    (voXvs,  νΧάζω)  leading  far  astray  :    metaph. 
beguiling,  delusive. 

ΐΓολυ-ττλανήβ,  is,  (voXvs,  νΧανάομαι)  roaming  far 
or  long ;  νοΧννΧανψ  κισσό*  the  wandering  ivy.  2. 
much-erring. 

ττολυ-πλάνητοβ,  ov,  (voXvs,  vXS.vάoμaι)far-  or  oft- 
wandering  :  of  blows,  showered  from  all  sides. 

ττολύ-ιτλανοβ,  ov,  =  voXvvXavi)s. 

ττολν-ιτλάσιοβ,  α,  ον,  =  νοΧΧανΧάσιοε. 

TTo\v-Tx\iQpos,  ov,  (voXvs,  vXiOpov)  many  νΧίθρα 
in  size:  generally  far-extending. 

ττολύ-πλ€κτο5,  ov,  (voXvs,  νΧεκω)  closely -twined. 

ττολυ-ττλόκαμοβ,  ov,  (voXvs,  νΧόκαμοε)  with  many 
locks  :  of  the  polypus,  with  many  feelers. 

τολυπλοκία,  ή,  intricacy,  cunning,  craft.     From 

ΐΓολύ-ττλοκοδ,  ov,  (voXvs,  νΧεκω)  much-tangled, 
thick-wreathed.  2.    metaph.    tangled,    intricate, 

complex.  II.  act.  entangling  intriguing. 

ττολΰ-ιτόδηβ,  ov,  δ,  poet.  vovXvnvSes,  —  voXvvovs. 

iroXv-iroixiXos,  ov,  (noXvs,  voik'iXos)  much-varie- 
galed. 

ΐΓθλύ-Trovos,  ov,  (voXvs,  vivos)  much-labouring, 
much-suffering ;  also  causing  much  pain,  painful. 

iroXuiros,  ov,  δ,  see  voXvvovs. 


πολνπόταμος — πολι/στίλεχο? 
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ττολΰ-πόταμοβ,  ον,  (πολύς,  ποταμός)  with  many  or 
large  rivers. 

ιτολΰ-'ΤΓΟτνια,  ή,  (πολύς,  πότνια)  very  venerable. 

ττολύπονβ  [υ],  -ποδός,  δ,  ή,  ace.  πολύπουν,  (πολύς, 
πους)  many-footed.  II.  as  Subst.  πολύπους  or 

more  commonly  (even  in  Att.)  ττουλύ-ττουδ,  ου,  6, 
the  many-footed  one,  the  sea-polypus ;  gen.  πονλύπο- 
bOs ;  ace.  πουλύπουν  or  πολύποδα  :  plur.  nom.  πολύ- 
ποδες, etc. :  poet.  nom.  ττούλΰττοβ,  ου :  Dor.  ττώλΰ- 
ttos  ;  Lat.  polypus. 

ιτολυπραγμονεω  Ion.  -ιτρηγμονεω,  f.  ήσω,  (πολυ- 
πρά^μων)  to  be  busy  about  many  things,  to  be  very 
busy :  to  be  meddlesome  or  officious  :  to  meddle  in 
public  affairs,  intrigue. 

ττολυιτραγμοσύνη,  ή  (πολνπρά'γμων)  officious  inter- 
ference, meddling:  a  meddling,  active  character. 
From 

Ίτολυ-ιτράγμων,  ov,  gen.  ovos,  (πολύς,  πράσσω) 
busy  after  many  things,  officious,  meddling,  turbulent. 

ττολύ-irpuos,  ov,  (πολύς,  πράος)  very  mild. 

ττολυ-ιτρηγμονίω,  Ion.  for  πολυπραγ μονεω. 

πολν-πρόβ&τος,  ov,  (πολύς,  πρόβατον)  rich  in  sheep 
or  cattle :  Sup.  πολυπροβατώτατος. 

ΐΓολυ-ιτρώτιστοβ,  η,  ov,  =  πολύ  πρώτιστος. 

ττολυ-ΊττόητοΞ  Ion.  -ιττοίητοβ,  ον,  (πολύς,  πτοεώ) 
much-scared,  timorous. 

ΐΓολύ-Ίττΰχοβ,  ον,  (πολύς,  πτυχή)  of  or  with  many 
folds  :  with  many  glens  or  valleys. 

ττολύ-ττυργοβ,  ov,  (πολύς,  πύργος)  with  many  towers. 

ΐΓολύ-ττΰροβ,  ov,  (πολύς,  πυρός)  rich  in  corn. 

ΤΓθλύρ-paTTTOS,  ov,  =  πολύρραφος. 

ττολύρ-ραφοδ,  ov,  (πολύς,  ράπτω)  much-worked, 
highly-wrought. 

*πολυρ-ρην,  ηνος,  ο,  ή,  (πολύς,  *ρήν  =  αμνός)  rich 
in  sheep  or  flocks:  only  found  in  nom.  pi.  πολύρρηνες, 
never  in  nom.  sing. 

ιτολύρ-ρηνοβ,  ον,  —  *πολύρρην. 

ττολύρ-ριξοβ,  ov,  (πολύς,  ρίζα)  with  many  roots. 

ιτολύρ-ροδοβ,  ov,  (πολύς,  ρόδον)  abounding  in  roses. 

TToXvp-poGos,  ov,  (πολύς,  ρόθος)  much-dashing, 
loud-roaring :  very  clamorous. 

ιτολυρ-ροιβδητοβ,  ov,  (πολύς,  ροιβδεω)  much- 
whizzing. 

ΐΓθλύρ-poos,  ov,  contr.  -povs,  ουν,  and  ττολυρ- 
pirros,  ov,  (πολύς,  ρέω)  much-flowing ;  of  blood, 
shed  in  streams. 

ΠΟΛΤ'2,  πολλή,  ττολυ ;  gen.  πολλού,  ης,  ου ;  dat. 
πολλφ,  τ),  <p;  ace.  πολύν,  πολλήν,  πολύ: — Ion.  nom. 
πολλός,  πολλή,  πολλόν,  ace.  πολλόν,  πολλήν,  πολλόν: 
the  Ion.  declension  is  retained  by  the  Att.  in  all 
cases,  except  nom.  and  ace.  sing.,  masc.  and  neut. 
The  following  are  Ep.  forms :  sing.  gen.  πολέος,  pi. 
nom.  πολεες  contr.  πολεΐς;  gen. πολιών;  dat.  πολεσι, 
πολεσσι,  πολεεσσι ;  ace.  πολιάς  contr.  πόλεις ;  also 
gen.  plur.  fern,  πολλεων  and  πολλάων  [α]: — ττονλύ», 
neut.  πουλύ,  are  also  Ep.  forms. 

I.  Of  Number,  many,  opp.  to  όλ/γοί  few :  also  of 
anything  often  repeated ;  πολλόν  ην  τούτο  το  ε  jtos 


this  word  was  often  repeated.  i.  also  of  Size  or 

Degree,  as,  πολύς  νιφετός  a  heavy  storm  of  snow  ; 
πολύς  ύπνος  deep  sleep ;  of  a  person,  με^ας  και  πολ- 
λός great  and  large;  πολλή  κέκλημαι  I  have  been 
much  extolled;  πολλδς  λό~/ος  afar-spread  report; 
πολλή  ανάγκη  strotig  necessity.  3.  of  the  Value 

of  a  thing  ;  πολλού  agios  worth  much  ;  πολλού  ποι- 
εΐσθαί  τι,  Lat.  magni  facere,  to  reckon  of  much  con- 
sequence. 4.  c.  gen.,  as  πολλοί  Ύρώων  for  πολλοί 
Ύρώες;  πολλόν  σαρκός  for  πολλή  σαρξ.  ζ.  πολύς 
is  often  joined  to  another  Adj.,  πολέες  τε  και  ϊσθλοί 
many  men  and  good.  6.  in  Att.  with  the  article, 
οι  πολλοί  the  many,  a  majority ;  so  also,  τό  ττολυ  ; 
ά>ς  ε  πι  τό  πολύ  for  the  most  part.  7•  πολύς  is  often 
joined  with  a  Partic.  and  είμ'ι,  as,  πολλός  ?{v  λισσό- 
μενος  he  was  urgent  in  his  entreaties.  II.  of 
Space,  large,  far,  wide ;  πολλή  οδός  a  long  way. 
III.  of  Time,  long. 

As  Adv.  in  neut.  sing,  and  pi.,  πολύ  Ion.  πολλόν, 
πολλά,  much,  very :  also  many  times,  oft-times,  often, 
often  strengthd.  by  μάλα :  of  Space,  a  great  way :  of 
Time,  long:  of  Degree,  far,  very  much.  2.  πολύ 

is  joined  with  a  Comp.  Adj.  to  increase  its  force; 
πολύ  or  πολλόν  άμείνων  much  better :  with  Comp. 
Adv.,  πολύ  μάλλον  much  more :  with  Sup.,  as  πολύ 
πρώτος  much  the   first.  3.  πολλά  many  times, 

often:  τα  πολλά  mostly,  usually.  4.  with  Preps.; 

επί  πολύ  for  long ;  επι  πολλόν  far. 

Comp.  πλείων  Att.  πλέων ;   Sup.  πλείστος. 

ττολύ-ταθρος,  ov,  (πολύς,  σαθρός)  very  rotten. 

ιτολΰ-σαρκία,  ή,  (πολύς,  σαρξ)  fleshiness,  plumpness. 

ττολΰ-σίβαστος,  ον,  (πολύς,  σεβαστός)  most  august. 

ττολύ-σίμνοδ,  ον,  (πολύς,  σεμνός)  very  venerable. 

ττολΰ-σημάντωρ,  ορός,  ό,  (πολύς,  σημαίνω)  a  ruler 
over  many. 

Ίτολυ-σΐνή?,  ης,  (πολύς,  σίνομαι)  vsry  hurffid,  bane- 
fid,  mischievous. 

ιτολΰσΐτία,  ή,  abundance  of  corn  ox  food.     From 

Ίτολύ-σΐτοβ,  ov,  (πολύς,  σΐτος)  abounding  in  corn. 
II.  high-fed, full  of  meat. 

ττολύ-ίΓκαλμος,  ov,  (πολύς,  σκαλμός)  many-oared. 

ιτολύ-σκαρθμοβ,  ov,  (πολύς,  σκαίρω)  far-springing, 
swift :  bounding. 

ΐΓολύ-σκηΐΓτροβ,  ov,  (πολύς,  σκήπτρον)  wide-riding. 

ηχο\ν-σκ\.ο%,  ov,  (πολύς,  σκιά)  very  shady. 

iroXiMTKOireXos,  ov,  (πολύς,  σκόπελοϊ)  very  rocky. 

ττολυ-σπαθήβ,  ες,  (πολύς,  σπάθη)  thick-woven. 

TToXv-airepTjs,  ες,  (πολύς,  σπείρω)  wide-spread,  scat- 
tered abroad,  numerous. 

Ίταλύ-σιτλαγχνοβ,  ov,  (πολύς,  σπλά~/χνον)  of  great 
mercy  or  compassioii. 

iro\v<nropos,    ov,    (πολύς,    σπείρω)    much-sown, 
fruitful. 

ιτολυ-στάφΰλο?,    ov,    (πολύς,    σταφυλή)    rich    in 
grapes. 

ιτολύ-ο-ταχυβ,  ν,  gen.  υος,  (πολύς,  στάχυς)  rich  in 
j  ears  of  corn,  yielding  rich  crops. 
\    ττολν-στίλβχοε,  ov.  with  many  stems. 
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τιολν  στ  ivaKT  os — Τίολυχ^ειρ. 
ον,  (πολύς,  στενάζω)  deep-sigh- 


TToXv-aTcvaKTOS, 

ing,  miserable. 
ιτολυ-στ^φανοβ,  ov,  with  many  wreaths. 
ττολυ-στεφηβ,  is,  (πολύς,  στέφω)  crowned  with  many 
a   wreath;    πολυστεφής   δάφνης   thick-crowned  with 
laurel. 

ιτολύ-στικτοβ,    ov,    (πολύς,    στίζω)    much-spotted, 
dappled. 
iroXvcTTixCa,  ή,  a  number  of  lines.      From 
ττοΧν-στιχος,ον,ζπολνε,  στίχος)  of  or  in  many  lines. 
ττολύ-στοιχοξ,  ov,  (πολύς,  στοίχος)  with  many  rows. 
ττολυστομβω,  to  speak  much.     From 
ττολύ-στομοβ,  ov,  (πολύς,  στόμα)  many-mouthed. 
-ττολύ-στονοΞ,   ov,    (πολύς,    στένω)   much   sighmg, 
mournful,  melancholy. 
ττολυ-στροφία,  77,  a  turning  oneself  to  and  fro.  From 
ττολύ-στροφοβ,  ov,  (πολύς,  στρέφω)  much- twisted  : 
pliant,  versatile. 

ττολΰ-σύλλαβοβ,   ov,   (πολύς,   συλλαβή)   of  many 
syllables. 
ττολυ-σ-φόνδΰλοε,  ov,  many-jointed. 
ττολύ-σχιστοβ,  ov,  (πολύς,  σχίζω)  split  into  many 
parts,  branching. 
τΓθλύ-σχοινθ5,  ov,  (πολύς,  σχοΐνος)  many-corded. 
ττολύ-σωροβ,  ov, (πολύς,  σωρός) yielding  large  heaps 
of  corn. 

ττολΰ-τάλαντοβ,  ov,  (πολύς,  τάλαντον)  weighing  or 
worth  many  talents. 

ττολυ-ταρβή5,  is,  {-πολύς,  τάρβος)  much-frightened. 

ττολύ-τ€κνθ5,  ov,  (πολύς,  τέκνον)  bearing  many 
children. 

ττολΰτ€λ€ΐα,  η,  (πολυτελής)  great  expense,  costli- 
?iess,  expensivefiess. 

ττολΰ-τδλήβ,  es,  (πολύς,  τέλος)  very  expensive,  cost- 
ly : — of  persons,  sumptuous,  extravagant : — Comp. 
and  Sup.  πολυτελέστερος,  -έστατος. 

ττολυτ€λω5,  Adv.  οι  πολυτελής,  expensively: — Sup. 
πολυτελέστατα,  in  the  costliest  manner. 

ιτολΰ-τΈριτήβ,  ές,  (πολύς,  τέρπω)  much-delighting. 

ττολΰ-τΈχνηβ,  ου,  δ,  or  ττολυ-τεχνοΞ,  ον,  (πολύς, 
τέχνη)  one  skilled  in  many  arts. 

ιτολΰ-τίμητοβ,  ov,  also  η,  ov,  (πολύς,  τιμάω)  highly 
honoured  or  revered.  II.  of  high  value,  costly. 

ττολ'ύ-τϊμσβ,  ov,  (πολύς,  τιμή)  much  revered.  II. 

of  high  value,  costly. 

•ττολύ-τιτοδ,  ov,  (πολύς,  τίω)  held  in  high  honour  : 
also  worthy  of  high  honour,   [t  metri  grat.] 

ττολύ-τλαβ,  αντος,  δ,  (πολύς,  τλήναι )  much-enduring. 

ττολυ-τλήμων,  όνος,  δ,  ή,  (πολύς,  τλήμων)  much- 
enduring,  very  patient. 

7Γθλύ-τλητο5,  ον,  (πολύς,  τλήναι)  having  had  much 
to  endure,  hence  unfortunate. 

ττολύ-τμητοε,  ov,  (πολύς,  τέμνω)  miich-cut,  much- 
lacerated. 

ττολυ-τρήρων,  ωνος,  δ,  ή,  (πολύς,  τρήρων)  abound- 
ing in  doves. 

ττολύ-τρητος,  ον,  (πολύς,  τρητό$)  much-pierced,  per- 
forated, full  of  holes,  porous. 


-ποδός,  δ,  ή,  (πολύς,  τρίπους)  with 
ή,   variety    of  resources, 


TToXv-TpLTTOVS, 

many  tripods. 

ττολυτροττία    Ion.    -ίη, 
versatility,  craft.     From 

ιτολύ-τρ oiros,  ov,  (πολύς,  τρέπω)  much-turned,  i.e. 
much-travelled,  wandering.  II.  turning  many 

ivays,  versatile,  ifigenious  :  changeful.      2.  manifold. 
Hence 
ττολυτρόττωε,  Adv.  in  divers  manners. 
ττολυ-τρόχαλοε,  ov,  (πολύς,  τρέχω)  running  about 
much,  bustling. 

ττολΰ-ύμνητοΞ,  ov,  (πολύς,  υμνέώ)  much-famed  in 
sofig,  much-renowned. 

ττολύ-υμνοβ,  ov,  (πολύς,  νμνος)  much  sung  of,  fa- 
mous :  honoured  with  many  hymns. 

ττολΰ-φάρμακοβ,   ov,   (πολύς,   φάρμακον)  knowing 
many  drugs  or  charms. 

ττολύ-φατοδ,  ov,  (πολύς,  φημί)  much  spoken  of,  very 
famous  :  also  in  a  high  strain. 

ττολύ-φημοβ  Dor.  —  φαμος,  ov,  (πολύς,  φήμη)  with 
many  tales  or  legends  :  also  with  loud  cries.  II. 

wordy,  full  of  the  din  of  voices  :  ή  πολύφημος,  as 
Subst.,  =  ayopa,  the  many-voiced,  the  assembly;  is 
πολύφημον  εκφέρειν  to  bring  before  the  assembly. 

ττολυ-φθόροβ,  ov,  (πολύς,  φθείρω)  destroying  many, 
baneful,  pernicious.  II.  pass.,  πολύφθορος,  ov, 

utterly  destroyed  or  ruined. 

ττολύ-φΐλοΞ,  ου,  (πολύς, φιλέω)  having  many  friends, 
much-beloved. 

ττολύ-φιλτροβ,  ov,  (πολύς,  φίλτρον)  suffering  from 
many  love-charms  :  deeply  enamoured,  love-sick. 

ττολύ-φλοισβοβ,  ov,  (πολύς,  φλοίσβος)  loud-roaring, 
epith.  of  the  sea. 

ττολν-φόνοβ,  ov,  (πολύς,  *φένω)  killing  many,  mur- 
derous. 

ττολύ-φορβος,  ov,  also,  η,  ov,  (πολύς,  φέρβομαι) 
feeding  many,  bountiful. 

ττολΰφορία,  ή,  productiveness.     From 

ττολΰ-φόροβ,  ov,  (πολύς,  φέρω)  bearing  much;  πολυ- 
φόρος  οίνος  wine  which  ivill  bear  much  water ;  πολν- 
φόρος  δαίμων  a  fortune  that  wants  tempering. 

ττολυ-φρδδήβ,  ές,  (πολύς,  φράζω)  very  eloquent,  wise, 
sagacious. 

ττολύ-φροντίΞ,  ιδος,  δ,  ή,  (πολύς,  φροντίς)  fill  of  care. 

ττολυ-φρόντισ-TOS,  ον,  (πολύς,  φροντίζω)  much- 
thinking,  thoughtful. 

ττολυφροσύνη,  ή,  fullness  of  understanding,  great 
wisdom  or  understanding.     From 

ττολύ-φρων,  όνος,  δ,  ή,  (πολύς,  φρήν)  much-thought- 
ful, very  sagacious  :  also  ingenious,  inventive. 

ττολύ-χαλκοβ,  ov,  (πολύς,  χαλκός)  abounding  in 
copper  or  brass :  hence  rich  in  copper  vessels  or 
money.  II.  wrought  of  solid  brass,  all-brasen. 

ττολυ-χανδηΞ,  4s,  (πολύς,  χανδάνω)  wide-yawning. 

ττολύ-χαρμοβ,  ov,  (πολύς,  χάρμη)  very  warlike. 

ττολύ-χ€ΐρ,  -χειρος,δ,ή,(πολύς,  χειρ)  many-handed, 
with  many  hands:  also  with  many  bands  or  men. 
Hence 


ττολνχζίρία — -πόντιας. 
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^ΐΓολΰ-χίΐρία,  ή,  a  multitude  of  hands  or  work- 
men. 

Ίτολΰ-χορδοβ,  ov,  (πολνε,  χορδή)  many-stringed: 
hence  many-toned. 

ττολυχρηματία,  ή,  possessioti  of  great  wealth.    From 

ιτολυ-χρήματοβ,  ov,  (πολυε,  χρήμα)  very  wealthy. 

TroXvi-xpoviOs,  ov,  (πολνε,  χρόνοε)  existing  a  long 
time,  of  the  olde?i  time,  ancient. 

Ίτολύ-χρϋσος,  ov,  (πολνε,  χρυσόε)  rich  in  gold, 
adorned  with  gold. 

ιτολύ-χωστοβ,  ov,  (πολνε,  χώνννμι)  high-heaped. 

ττολυ-ψάμ&θος,  ov,  (πολνε,  φάμαθοε),  and 

ττολύ-ψαμμος,  ov,  (τΓολύε,  ψάμμοε)  very  sandy. 

ττολυψηφία,  ή,  number  or  diversity  of  votes.      And 

ΐΓολυ-ψήφΐς,  ϊδοε,  δ,  ή,  with  many  pebbles,  pebbly, 
of  the  beds  of  rivers.     From 

■πολύ-ψηφοβ,  ov,  (πολνε,  ψήφοε)  with  many  or 
various  votes. 

ιτολύ-ψοφοβ,  ov,  (πολύε,  ψοφέω)  loud-sounding. 

ιτολΰ-ώδΰνοβ,  ov,  (πολύε,  οδύνη)  very  painful.  II. 
pass,  suffering  great  pain. 

ττολΰ-ώνΰμο5,  ov,  (πολύε,  οννμα  Aeol.  for  όνομα)  of 
many  names,  worshipped  tinder  many  names,  II. 

of  great  name,  famous,  renowned. 

Ίτολυ-ωπήβ,  is,  and  ιτολΰ-ωττόβ,  όν,  (πολύε,  ώπή) 
with  many  holes  or  cells,  close-meshed. 

ιτολτί-ωρέω,  (πολύε,  ώρα)  to  pay  much  regard  or 
attention  to,  to  esteem  highly. 

ττολΰ-ωφελήβ,  ίε,  (πολύε,  δφελοε)  very,  highly  use- 
fid,  useful  in  many  ways :  Sup.  πολνωφίλίστατοε. 
Adv.  -λώε,  in  a  very  serviceable  manner. 

ττολΰ-ώψ,  ωποε,  δ,  ή,  =  πολυωπόε. 

ττόμα,  ατοε,  τό,  (πίνω,  πίπομαι)  a  drink,  draught. 

ιτομπαΐοβ,  α,  ov,  also  οε,  ον,  (πομπή)  conducting, 
attending,  escorting :  of  a  wind,  fair :  of  Hermes, 
conducting  the  souls  of  the  dead  to  the  nether  world. 

ΐτομττάν,  ιτομτΓ&β,  Dor.  for  πομπήν,  πομπήε. 

ΤΓομττίία,  ή,  (πομπζύω)  a  leading  in  procession : 
any  solemn  or  religious  procession.  II.  jeering, 

ribaldry,  customary  in  the  processions  of  Bacchus 
and  Ceres. 

ιτομ-πΈΐον,  τό,  (πομπή)  any  vessel  employed  in 
solemn  processions.  II.  at  Athens,   the  place 

where  they  were  kept. 

ιτομίΓδύς,  ίωε  Ion.  ήοε,  δ,  (πομπόε)  one  who  attends 
or  escorts,  a  guide,  conductor.  2.  one  who  goes  in 
procession. 

ΐΓομιτ€-ύω,  Ion.  impf.  πομπΐύεσκον :  f.  σω :  (πομ- 
πή) : — to  attend,  escort,  guide,  conduct.  II.  to 
lead  a  procession  :  to  swagger  or  strut:  to  abuse  with 
ribald  jests,  as  was  customary  in  processions  (see 
πομπύα). 

ττομιτή,  ή,  (πίμπω)  a  sending,  despatching,  escort- 
ing :  guidance,  conduct,  escort.  2.  a  sending 
away,  a  sending  home  to  one's  country.  II.  a 
solemn  procession,  Lat.  pompa.  III.  an  inter- 
vention, suggestion,  guidance. 

ττομττηίβ,  "fjas,  nom.  and  ace.  pi.  of  πομπζύε. 


Ίτομιτικός,  ή,  όν,  (πομπή)  of  or  for  a  solemn  pro- 
cession :  showy,  stately. 

ττόμιτιμοβ,  ov,  also  η,  ov,  (πομπή)  conducting,  es- 
corting, guiding :  homeward.  II.  pass,  sent, 
brought. 

ιτομιτόβ,  δ,  (πέμπω)  one  who  attends  or  escorts,  an 
escort,  guide:  plur.  πομποί  attendants,  guards.  2. 
a  messenger.  II.  as  Adj.  conducting,  leading ; 

πυρ  πομπόν  the  signal  or  beacon  fire. 

ττομττο-στολ^ω,  (πέμπω,  στύλοε)  to  conduct  a  fleet 
or  ship. 

ττομφολΰγο-ττάφλασμα,  τό,  (πομφόλνξ,  παφλάζω) 
the  noise  made  by  bubbles  rising. 

ιτομφολύ£ω,  f.  ξω,  (πσμφόλνξ)  to  bubble  or  boil  up : 
to  gush  forth. 

ΐΓομφόλν£,  vyos,  ή,  (πομφόε)  a  bubble. 

ΠΟΜΦΟ'5,  ov,  δ,  a  bubble,  blister. 

ττον€ύμ€νο5,  Aeol.  for  πονονμζνοε,  part.  pass,  or 
med.  of  πονίω. 

ίτονίω,  (πόνοε)  used  by  Horn,  mostly  as  Dep.  iro- 
νίομαι,  with  fut.  med.  -ήσομαι ;  aor.  I  med.  ίπονη- 
σάμην  and  pass,  ίπονήθην;  pf.  pass,  πεπόνημαι :  I. 

absol.  to  toil,  work  hard;  πονέεσθαι  κατά  νσμίνην  to 
toil  in  the  fight;  hence  to  be  worn  out,  exhausted.  2. 
metaph.  to  be  in  distress  or  anxiety,  feel  pain  of 
mind.  II.  c.  ace.  to  work  at,  work  hard  at,  to 

perform  zealously. 

After  Horn,  the  Act.  iroveco  is  more  freq.,  f.  -πον- 
ήσω:  aor.  ι  ίπόνησα:  pf.  πεπόνηκα: — Pass.,  aor.  ι 
ϊπονήθην  :  pass,  πεπόνημαι :  I.  c.  ace.  pers.  to 

cause  toil  or  pain  to  another.  2.  c.  ace.  rei,  to 

gain  by  toil  or  labour,  to  work  out :  Pass,  to  be  won 
by  labour  and  pains.  II.  intr.  to  toil,  stiff er  pain 

or  hardship  :  c.  ace.  cognato,  πονέιν  πυνον,  μόχθονε 
to  undergo,  endure  labour.     Hence 

ιτόνημα,  ατοε,  τό,  that  which  is  wrought  out, 
work. 

ιτονήρίυμα,  ατοε,  τό,  a  knavish  trick.     From 

ιτονηρεύομαι,  Dep.  (πονηρόε)  to  be  evil  or  wicked, 
to  deal  wickedly. 

ττονηρία,  ή,  (πονηρόε)  badness,  ill  condition,  wicked- 
ness, knavery,  Lat.  pravitas  :  also  cowardice. 

ττονηρόβ,  ά,  όν,  (πονίω)  causing  pain  or  hardship : 
hence,  τ.  painful.  i.  distressed,  in  sorry 

plight :  of  things,  bad,  sorry :  useless,  in  bad  state 
or  condition  ;  πονηρά  πράγματα  a  bad  state  of 
things.  .3.  in  moral  sense,  bad,  worthless,  villain- 

ous, knavish,  wicked.     Hence 

ιτονηρώε,  Adv.  ill,  miserably ;  πονηρώε  ίχβιν  to  be 
ill  off,  be  in  a  sorry  plight. 
j    ττονήσατο,  Ep.  3  sing.  aor.  1  med.  of  πονίω. 

ttovos,  δ,  (πίνω,   πίνομαι)  task-work,  hard  work, 

toil,  drudgery,  Lat.  labor ;  μάχηε  πόνοε  the  toil  of 

j  battle  :  hence  πόνοε,  =  μάχη,  a  battle,  action,  the  tug 

I  of  war.  2.  a  task.  II.  pain  of  body  or  mind, 

suffering,  grief:  in  plur.  pains,  distress.  III.  the, 

fruit  or  result  of  labour,  a  work. 

irovTias,  άδοε,  poet.  fem.  of  πόντιοε. 

U 
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ττοντί£ω,  f.  ίσω,  {πόντοε)  to  plunge  or  sink  in  the 
sea,  Lat.  mergo  : — Pass,  to  be  drowned. 

ttovtukos,  ή,  όν,  {ttovtos)  of, from  or  in  the  sea:  esp. 
of  the  itUvtos  TLvgtivos  or  Black  Sea:  cf.  ttovtos.  II. 
from  Pontus,  Pontic ;  Τΐοντικυν  δενδρεον  the  tree  from 
Pontus,  the  hazel. 

ttOvtlos,  a,  ov,  also  os,  ov,  {ttovtos)  of,  from  or  in 
the  sea  :  ruling  the  sea. 

ττόντισμα,  aros,  τό,  {ποντίζω)  that  %vhich  is  cast 
into  the  sea. 

irovTOGev,  Adv.  (ttovtos)  from  or  out  of  the  sea. 

ττοντο-θήρη5,  ου,  δ,  [ttovtos,  θηράω)  one  who  fishes 
in  the  sea. 

ττοντο-μεδων,  ovtos,  6,  (ttovtos,  μεδω)  lord  of  the  sea. 

ττόντονδβ,  Adv.  {ttovtos)  into  the  sea. 

Ποντοπόρεια,  r),  {ποντοπόροε)  a  Nereid,  the  Sea- 
passer. 

ττοντοΊΓορβύω  and  -πορεω,  to  pass  over  the  sea. 
From 

Ίτοντο-ττόρο?,  ov,  {ttovtos,  πόροε)  passing  over  the 
sea,  sea-faring. 

Ιϊοντο-ίΓοσίΐδών,  Cjvos,  o,  {ttovtos,  Ποσειδών)  Sea- 
Poseidon,  Neptune  of  the  sea. 

XIO'NT02,  ov,  o,  the  sea,  esp.  the  open  sea,  the 
high  sea.  II.  YIOvtos  the  Black  Sea ;  in  full, 

YIovtos  Ev£eivos.  7.  the  country  Po?itus  at  the 

east  end  of  the  Black  Sea. 

Ίτοντο-τίνακτοβ,  ov,  {ttovtos,  τινάσσω)  sea-shaken. 

ιτοντόφιν,  Ep.  gen.  of  ttovtos. 

τνοττάνευρ,α,  aTOS,  τό,  =  πύπάνον. 

ιτόττανον,  τό,  {πετττω)  anything  baked,  a  flat  cake, 
used  at  sacrifices. 

ττότταξ,  an  exclamation  of  surprise,  akin  to  νότιοι. 

TTOTras,  ahos,  ή,  —  ττόπανον. 

ττοττοί,  the  cry  of  the  hoopoe. 

τϊότγοϊ,  exclam.  of  surprise,  anger,  or  pain,  oh !  fie ! 
shame !  akin  to  ττατταί ! — also  ω  ττυιτοΐ. 

ττοττοπό,  cry  of  the  hoopoe. 

ποττττνζω  Dor.  -ποτπτύσδω :  fut.  ττοττττύσω :  aor.  1 
επόπύσα :  Pass.,  aor.  εποππύσθην  : — to  whistle  with 
the  lips  compressed  :  to  cry  hush !  also  to  make  a 
hissing  sound  in  playing  the  flute,  to  play  ill.    Hence 

ποπττΰΧίάζω  Dor.  -άσδω,  =  ττοππύζω. 

ίτό  inru  &  δω,  Dor.  for  ποπνύζω. 

ττόΐΓϊΓυσρ,α,  ατο$,  τό,  and  ττοτνπνσμ.όζ,  ον,  δ,  {ποπ- 
πύζω)  a  whistling,  esp.  in  applause. 

ττόρδαλιβ,  δ,  ή,  older  form  of  irapda\is. 

ττορδή,  ή,  (περδω)  crepitus  ventris. 

irope,  Ep.  for  εττορε ;   see  *ττόρω. 

ιτορεία,  ή,  {πορεύω)  a  walking,  mode  of  walking, 
gait,  Lat.  incessus.  II.  a  going,  a  journey,  pas- 

sage :  a  march.  1.  a  crossing  beyond  seas,  cross- 

ing a  river. 

iropeuOeis,  ττορευβηναι,  aor.  I  part,  and  inf.  of  πο- 
ρεύομαι. 

ττόρ^υμα,  aTOS,  τό,  {πορεύομαι)  a  passage,  way;  πό- 
ρεύμα  βροτων  a  place  where  men  resort.  2.  a  means 
of  going,  carriage,  conveyance. 


ποντίζω — τοριστης. 

ττορεύσιμοδ,  ov,  also  η,  ov,  {πορεύω)  that  may  be 
crossed  or  traversed,  passable. 

TTCpcuTcos,  a,  ov,  verb.  Adj.  of  πορεύομαι,  to  be 
traversed  or  travelled  over.  II.  neut.  πορεντεον, 

one  must  go. 

iropevTOs,  ή,  όν,  also  os,  όν,  {πορεύομαι)  travelling, 
journeybig. 

ττορεύω,  f.  -εύσω:  {πόροε): — to  bring,  carry,  con- 
vey, esp.  to  ferry  or  convey  across  a  river.  2.  of 
things,  to  bring,  carry  :  to  furnish,  supply.  II. 
Pass,  and  Med.  πορεύομαι,  fut.  med.  -εύσομαι,  aor.  1 
pass,  επορεύθην :  pf.  πεπόρευμαι : — to  be  carried  or 
carry  oneself,  to  go,  walk,  march,  travel.  2.  c.  ace. 
loci,  to  pass  over,  traverse. 

ιτορθ^ω,  f.  ήσω;  pf.  pass,  πεπόρθημαι: — collat.  form 
of  περθω,  to  destroy,  ravage,  waste,  plunder :  to  be- 
siege a  town:  of  persons,  to  slay,  kill,  destroy: — Pass. 
to  be  ruined,  undone.     Hence 

ττόρθημ,α,  ματοε,  τό,  {πορθεω)  ravage,  plunder. 

ττόρθησίΞ,  εω$,  ή,  {πορθεω)  the  sack  of  a  town. 

ττορθητηΞ,  ov,  δ,  {πορθεω)  a  ravager,  plunderer. 

ττορθήτωρ,  opos,  δ,  poet,  for  πορθητη$,  a  ravager. 

ττορθμ€Ϊον  Ion.  -ήιον,  τό,  {πορθμενω)  a  place  for 
crossing,  a  passage  over,  ferry.  II.  a  passage- 

boat,  ferry-boat.  III.  the  fare  of  a  ferry,  Lat. 

naidum. 

ττόρΟμενμα,  ατο$,  τό,  {πορθμενω)  a  crossing  over, 
passage. 

πορθμενζ,  ea;s  Ion.  rjos,  δ,  {πορθμενω)  a  ferryman, 
boatma?i,  Lat.  poriitor  :  a  seaman. 

ΐΓθρθμ.€υω,  f.  σω,  {πορθμόε)  to  carry  or  ferry  over  a 
strait,  river,  etc.:  to  carry  over,  carry,  convey: — Pass, 
to  be  carried  or  ferried  over,  to  be  transported  from 
place  to  place.  II.  intr.  in  Act.,  like  Lat.  tra- 

jicere,  to  pass  over,  cross  over. 

ττορθμήιον,  τό,  Ion.  for  πορθμεΐον. 

Ίτορθμ,ίδ,  ίδοε,  ή,  {πορθμό$)  a  ferry;  a  strait, 
a  ferry-boat,  passage-boat. 

ττορθμόβ,  δ,  {πείρω)  a  ferry:  a  strait,  frith, 
a  crossing  by  ferry,  a  passage. 

•πορίζω,  f.  ίσω  Att.  ιώ ;  aor.  ϊ  επύρισα :  Med.,  f. 
ποριονμαι :  Pass.,  f.  πορισθήσομαι  :  aor.  ι  επορίσθην  : 
pf.  πεπόρισμαι  :  (πόροβ)  : — to  bring,  conduct,  fetch, 
convey.  II.  to  furnish,  provide,  supply :  to  bring 

about,  contrive,  devise: — Med.  to  furnish  for  oneself, 
provide,  procure,  get : — Pass,  πορίζεται,  impers.  it  is 
in  o?ie's  power  to  do  . .  . 

ττόρϊμοβ,  ov,  {πόροε)  able  to  provide  or  supply : 
wealthy,  rich.  II.  full  of  resources,  inventive: 

c.  ace,  πόριμοε  άπορα  fertile  of  resource  in  difficul- 
ties. III.  of  things,  practicable. 

iropis,  10s,  ή,  poet,  form  of  πόρτΐ5. 

TropuTjxos,  δ,  {πορίζω)  a  procuring:  a  means  of 
acquiring  :  also  profit,  gain. 

iropurnris,  ov,  δ,  {πορίζω)  a  provider,  purveyor : 
at  Athens,  the  πορισταί  were  a  financial  board  to 
raise  ways  and  means.  3.  purveyors,  conveyancers, 
as  pirates  called  themselves.     Hence 


II. 


II. 


τιοριστικος- 

ττορνστικδβ,  17»  όν,  fit  for  purveying:  able  to  procure. 

ΠΟΤΚΗ2,  ου,  ό,  a  ring  or  hoop,  which  ran  round 
the  part  where  the  iron  head  of  a  spear  was  fastened 
to  the  shaft. 

iropveia,  ή,  (πορνεύω)  fornication  :  prostitution. 

-iropv€iov,  τό,  (πορνεύω)  a  brothel. 

iropvevo),  f.  <χω,  (πόρνος)  to  prostitute: — Pass,  of  a 
woman,  to  be  or  become  <a  harlot. 

ττόρνη,  ή,  (περνάω)  a  harlot. 

Ίτορνίδιον,  τό,  Dim.  of  πόρνη.   \yt] 

iropviKos,  η,  όν,  (πόρνη)  of  or for  harlots. 

Ίτορνοβοσκ^ω,  f.  ήσω,  (πορνοβοσκός)  to  keep  a 
brothel.     Hence 

ττορνοβοσκία,  η,  brothel-keeping. 

7Γορνο-βοσκ05,  ό,  (πόνρη,  βόσκω)  a  brothel-keeper. 

•wopvos,  <5,  (πόρνη)  a  fornicator.  • 

Tfopos,  ό,  (περάω)  a  means  of  passing  a  river,  a  ford 
or  ferry  :  a  strait,  frith.  2.  πόροι  άλό$  the  paths 

of  the  sea.  3.  a  way  through  or  over ,  thorough- 

fare, passage :  a  way,  track.  II.  c.  gen.  rei,  a 

way  or  means  of  achieving ;  πόρος  ofiov  a  means 
of performing  the  journey;  πόρος  χρημάτων  a  way 
rf  raising  money.  2.  absol.  a  contrivance,  re- 

source. 3.  in  plur.  iways  and  meansj  resources, 

revenue. 

ττορ•7Γακί£ω,  f.  Ισω,  (πόρπαξ)  to  grasp  by  the  handle, 
to  hold  a  shield  by  the  handle. 

ττόριτάμα,  aros,  τό,  (πορπάω)  a  garment  fastened 
with  a  buckle  or  brooch. 

iropira£,  duos,  ό,  (πόρπη)  the  handle  of  a  shield. 

ττοριτάω ;  f.  άσω  [ά]  Ion.  ησω : — to  fasten  with  a 
buckle,  to  buckle  or  clasp  down.     From 

ττόριτη,  η,  (πείρω)  like  περόνη,  the  pin  or  tongue  of 
the  buckle,  a  buckle  or  brooch. 

ττόρττημ,α,  aros,  to,  Ion.  for  πόρπαμα. 

ττόρρω,  Adv.,  Lat.  porro,  Att.  for  πρόσω,  far,  far 
off:  see  πορρωτέρω,  -ωτάτω.     Hence 

-ίτόρρωθεν,  Adv.  from  afar ;  and 

ττόρρωθι,  Adv.  far. 

ιτορρώτατοβ,  η,  ov,  Sup.  Adj.  (πόρρω)  furthest. 

7τορρωτ«ρω,  -ωτάτω,  Adv.,  Comp.  and  Sup.  of 
πόρρω,  firther  on  or  off,  furthest  off. 

ιτορσαίνω,  =  πορσύνω,  to  offer,  give 
tend  to,  cherish  :  to  manage,  arrange. 

ττόρσιον,  ττόρσιστα,  Adv.,  Comp.  and  Sup.  cf 
πόρσω  or  π-ρόσω,  further,  furthest. 

ττορίτυνω  [ν]  :  Ep.  fut.  πορσυνεω  contr.  —  ΰνω  : 
(*πόρω)  : — -to  proffer,  offer,  give,  present,  furnish  : 
tern.  part,  fut.,  κείνου  πορσννεονσα  λέχος  to  prepare 
his  bed.  II.  generally,  to  make  ready,  provide : 

• — Med.  to  provide  for  oneself  get  ready.  2.  to  exe- 
cute, order,  arrange,  adjust.  III.  of  persons,  to 
treat  with  care,  to  cherish,  tend :  also  to  esteem. 

ττορσω,  Adv.,  =  πόρρω,  πρόσω:    see  πόρσιον,  πόρ- 
οιστα. 
.  ιτόρταξ,  clkos,  ή,  =  πόρτι$,  a  calf 

TropTis,  ios,  ή,  a  young  heifer,  calf:  any  young  ani- 
mal :  metaph.  a  young  maiden,  girl,  Lat.  juvenca. 
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hence  to  at- 


ττορτι-τρόφοβ,  ov,  (πόρτι$,  τρέφω)  breeding  calves. 

πορφυρά  Ion.  -νρη  [ϋ],  ή,  (πορφύρω)  the  purple- 
fish,  Lat.  murex.  II.  the  purple  dye  obtained  from 
it,  purple.             III.  in  plur.  purple  clothes  or  robes. 

ΐΓορφύρ€θ5,  η,  ov,  Att.  contr.  ττορφνρουΞ,  α,  ovv : 
(πορφύρα)  : — Lat.  purpureus,  purple,  dark,  first  of 
the  sea:  πορφυρεη  νεφέλη  a  dark  cloud.  2.  dyed 

with  murex  or  purple-fish,  purple,  red.  3.  rosy, 

bright,  beauteous,  like  Lat.  purpureus. 

7Γορφΰρ€υ5,  εως,  6,  (πορφύρα)  a  fisher  for  purple- 
fish,  a  purple-dyer,  Lat.  purpurarius.     Hence 

ττορφυρβυτικόβ,  η,  όν,  of  ox  for  a  purple-dyer. 

Ίτορφΰρίβ,  ίδος,  if,  (πορφύρα)  a  purple  garment  or 
covering.  II.  a  red-coloured  bird. 

ττορφνρίων,  ωνο5,  ό,  (πορφύρα)  a  red-coloured  water- 
bird. 

ττορφΰρο-αδηΞ,  ες,  (πορφύρα,  εΐδος)  purpled,  dark. 

ιτορφΰρο-πώλη5,  ου,  υ,  fern.  -ττώλιβ,  ιδος,  (πορφύρα, 
πωλέω)  a  dealer  in  purple,  seller  of  purple. 

•ϊτορφυρό-στρωτοβ,  ov,  (πορφύρα,  στρώννυμι)  spread 
with  purple  cloth. 

ττορφΰροΰβ,  α,  ουν,  Att.  contr.  for  πορφύρεος. 

πορφΰρω  [ϋ],  a  redupl.  form  of  φύρω,  (as  μορμύρω 
of  μύρω),  to  grow  dark,  esp.  of  the  sea  ;  els  οτε  πορ- 
φυρή πέλαγος  με^α  κύματι  κωφω  as  when  the  huge 
sea  grows  dark  with  its  dumb  swell  (i.  e.  with  waves 
I  that  do  not  break,  opp.  to  πολιή  d\s) :  metaph.  to  be 
troubled,  disquieted,  πολλά  δε  oi  κραδίη  πορφυρέ  much 
was  his  heart  troubled.  II.  to  grow  purple. 

*ΤΙΟΎΠ,  obsol.  pres.  of  the  aor.  2  επορον,  and  pf.- 
πεπρωμαι :  I.  aor.   2  επορον  Ep.  πόρον,  part. 

πόρων: — to  bring  to  pass,  contrive:  to  give,  offer, 
bestow,  grant;  ενχος  πορεΐν  to  fulfil  a  wish.  II. 

pf.  pass,  πεπρωμαι,  to  be  given  or  assigned  as  one's 
portion  or  lot,  only  used  in  3  sing.  pf.  pass,  πεπρωται, 
and  3  sing,  plqpf.  πεπρωτο,  it  has,  had  been  fated, 
and  part,  πεπρωμένος,  η,  ov,  allotted  ox  fated  to  one: 
hence,  η  πεπρωμένη,  an  appointed  lot,  Fate,  Destiny; 
so  also  το  πεπρωμενον. 

*ΠΟ'2,  assumed  as  the  interrog.  Pron.,  answering 
to  the  relat.  os,  whence  που,  ποΐ,  πη,  πω,  also,  πόθεν, 
πόθι,  πόσε,  πότε,  and  the  Adj.  πότερος. 

ττοσάκΐ5  Ερ.  ττοσσάκι  [α],  Adv.  [πόσος)  how  many 
times  ?  how  often  f  Lat.  quoties  ? 

ττόσ-6,  Adv.  (*πός)  whither  ?  Lat.  quo  ? 

Ποσειδαν  and  Ποτειδαν,  avos,  o,  Dor.  for  "Ποσειδών. 

ΠοσειδάνιΟΞ  and  -aovios,  a,  ov,  Dor.  for  Ποσει- 
δώνιος. 

Ποσ€ίδ€ΐον,  τό,  a  temple  of  Neptune  :  neut.  from 

ΠοσίίδίΐΟΞ,  α,  ον,  =  Ποσ ειδών ios. 

Ποσδίδδών,  ώνος,  Poseideon,  0,  the  sixth  month  of 
the  Attic  year,  answering  to  the  latter  half  of  Decem- 
ber and  first  half  of  January. 

ΙΤοσίΐδών,  ώνος,  ό  :  ace.  Ποσειδώ :  voc.  Ώόσειδον  : 
Homeric  form  Ποσ€ΐδάων  [ά],  άωνος,  ace.  άωνα,  voc. 
Ποσείδάον :  Dor.  Ποτ€ΐδ<χν  or  Ποτϊδάν,  avos :  Ion. 
Ποσίΐδίων,  ωνοε: — Poseidon,  Lat.  Neptunus,  son  of 
Cronos  and  Rhea,  brother  of  Jupiter,  god  of  the  sea. 
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Ποσίιδώζπο? — τΐοτιβλέπω. 


ΙΙοσίΐδώνιοβ,  a,  ov,  sacred  to  Neptwie :  τα  Ποσει- 
δώνια (sub.  ιερά),  the  festival  of  Neptune. 

ΠΟ'2ΘΗ,  ή,  membrum  virile. 

ιτόσθων,  owos,  6,  (πόσθη)  a  little  boy. 

ττοσί,  dat.  pi.  of  novs  :  but  ιτόοα,  vocat.  of  πόσιε. 

Ποσΐδήιον,  τό,  Ion.  for  Ποσείδειον. 

Ποσιδήιοβ,  η,  ov,  Ion.  for  Ποσείδειος,  sacred  to 
Poseidon  or  Neptune. 

ΠΟ'2Γ2,  <3,  gen.  πόσιος,  dat.  πόσει  Ep.  πόσεϊ,  voc. 
Ttoais  or  7roVt :  pi.,  nom.  πόσει$,  Ep.  ace.  wofftas : — 
husband,  spouse,  mate:  when  opp.  to  άνήρ,  τΰσι$  was 
a  lawfid  husband,  άνήρ  a  paramour. 

ιτόσΐβ,  ios  Att.  εως,  ή,  (πίνω)  a  drinking,  drink, 
beverage:  a  drinking -bout ;  rrapi  την  πόσιν,  Lat. 
inter  pocida,  over  their  cups. 

tvoctos  Ion.  κόσοβ,  η,  ov,  interrog.  Adj.  of  relat. 
oaos  and  demonstr.  τόσος: — how  great ?  Bow  much? 
of  what  value?  Lat.  quantus?  II.  ττοσόβ,  ή,  ov, 

indef.  Adj.,  of  any  size  or  number,  Lat.  aliquantus : 
enl  -ποσόν  to  a  certain  degree. 

ττοσσ-ήμαρ,  Adv.  (πόσος,  ή*μαρ)  in  how  many  days? 
within  how  many  days  ? 

ττοσσί  or  -iv,  Ep.  for  ποσί,  dat.  pi.  of  novs. 

ΊΓοσσί-KpoTOS,  ov,  (novs,  κροτέώ)  beaten  by  the  foot 
in  dancing. 

Ίτόσσιβ,  εως,  δ,  poet,  for  πόσις,  a  husband. 

irocTTatos,  a,  ov,  (πύστοε)  in  how  many  days  f  on 
which  day  ? 

ttocttos,  η,  ov,  (noaos)  which  of  a  number  ?  Lat. 
quotus  ?  πόστον  δη  eros  εστίν  ore  .  .  ;  how  many  years 
is  it  since  .  .  ?  II.  how  small  ?  Lat.  qtiantulus. 

hot,  shortd.  Dor.  for  ποτί,  npos,  only  before  the 
Article,  as  ποτ  τω,  ποτ  τόν,  ποτ  τό,  etc. 

ιτότα,  Aeol.  for  ποτ*. 

ττόταγε,  Dor.  for  προσάγε,  imperat.  of  προσάγω. 

ιτοτ-αίίσΌμαί,  Dor.  fut.  of  προσαείδω. 

-ττοτ-atvios,  a,  ov,  also  os,  ov,  (ποτί  =  πρός,  ouvos) 
like  πρόσφατος,  newly  told  of  fresh,  new,  Lat,  recens : 
metaph.  unwonted,  unheard-of. 

ττοτάμίΐΟΞ,  α,  ov,  —  ποτάμιος,   [α] 

ττοταμείψατο,  Dor.  and  poet,  for  προσημείψατΌ,  3 
sing.  aor.  I  med.  of  προσαμείβω. 

ΐΊτοταμ€λ£ορ*Η,  Dor.  fut.  med.  (in  pass,  sense)  of 
προσαμέλ^ω. 

ιτοταμηδόν,  Adv.  (ποταμός)  'like  a  river. 

■τΐθΎα.γΛγ.0%,  η,  ov,  Ion.  and  poet,  for  ποτάμειος. 

ιτοταμηί5,  ίδος,  poet.  fern,  of  ποτάμιος. 

ττοταμ-ήρΰτοβ,  ov,  (ποταμός,  ορύτω)  drawn  from  a 
stream  or  in  streams. 

ιτοτάμιθ5,  a,  ov,  also  os,  ov,  (ποταμός)  of  or  from 
a  river,  on  a  river. 

ιτοταμόνδ6,  Adv.  into,  to,  towards  a  river.     From 

ττοταμόβ,  ov,  ό,  (ΠΟ-,  Root  of  πίνω)  a  river, 
stream.  II.  personified,  Ποταμός,  δ,  a  river-god. 

ττοταμο-φόρητοβ,  ov,  (ποταμός,  φορεω)  carried 
away  by  a  river. 

ttotIvos,  ά,  όν,  (ποτάομαι)  Dor.  for  ποτηνός,  winged, 
flying,  furnished  with  wmgs. 


ιτοτάομαι,  poet,  for  πετομαι,  to  fly :  fut.  med.  πο- 
τή-σομαι  ί  aor.  I  pass.  εποτήθην  Dor.  -άθην :  pi. 
πεπότημαι  Dor.  -αμαι  (with  pres.  sense),  Ep.  3  pi. 
πεποτήαται :  3  sing,  plqpf.  πεπότητο : — to  be  upon  the 
iving;  hover,  flit  about. 

ιτοταττόβ,  ή,  όν,  —  ποδαπός.     Adv.  -πως. 

ττοτ-αυλ^ω,  Dor.  for  προσανλέω. 

iTOT-uoios,  α,  ov,  Dor.  for  προσηξο8. 

ιτότε  Ion.  κότβ,  (*πο$)  interrog.  Particle,  when  f  at 
what  time  ?  II.  ttotc,  enclit.  Particle,  at  some 

time,  at  any  time,  once,  erst.  In  answering  clauses, 
ποτέ  μεν . .  ,  ποτέ  δε  ..  ,  at  one  time  ..  ,  at  another .  .  ; 
sometimes  .  .  sometimes ;  Lat.  modo  ..  modo  . .  : — in 
questions  it  strengthens  the  interrogation,  τι  ποτέ ; 
Ep.  τίπτ€  ;  how  ever  ?  how  possibly  ? 

Ποτίΐδάν,  avos,  Dor.  for  Ποσειδών. 

ιπ>τ€μά|ατο,  Dor.  for  προσεμάξατσ,  3  sing.  aor.  I 
med.  of  προσμάσσω. 

ιτοτ€ομαι,  Ep.  for  ποτάομαι,  to  fly.     - 

ttot€Os,  a,  ov,  verb.  Adj.  of  πίνω,  to  be  drunk,  drink- 
able. II.  ποτεόν,  neut.  one  must  drink. 

ιτοτ-€ρί£ω,  Dor.  for  προσερίζω. 

TTOT€pos,  a,  ov  Ion.  KOT€pos,  η,  ov,  (*πθ«,  έτερος) 
whether  or  which  of  the  two?  LzLuter?  2.  the 

neut.  πότερον  or  πότερα  is  freq.  used  as  Adv.  at  the 
beginning  of  an  interrog.  sentence  containing  two 
contrary  propositions,  πότερον  . ;  ,  ή  . .  ;  like  Lat. 
utrum  . . ,  an  . .  ?  whether  . . ,  or  . .  ?  II.  without 

interrog.,  like  δπότερος,  either  of  the  two,  Lat.  alteruter. 

ττοτ-έρχομαι.,  Dor.  for  προσέρχομαι. 

ιτοτίρωθΐ-,  Adv.  (πότερος)  on  whether  of  the  two 
sides  . .  ?  on  which  of  two  sides  ?  at  which  of  two 
places  ? 

iroTcpcuS,  Adv.  of  πότερος,  in.  which  of  two  ways  ? 
Lat.  utro  modo? 

ττοτ€ρωσ€,  Adv.  (πότερος)  to  whether  of  two  sides  f 
to  which  of  two  places  ? 

ττοτ-Ιχω,  Dor.  for  προσέχω. 

,ιτοτή,  ή,  (ποτάομαι)  flight. 

ττοτ-ημβν,  Dor.  for  προσεΐναι,  inf.  of  πρόσειμι. 

ιτότημα,  ατός,  τό,  (ποτάομαι)  flight. 

ττοτήμενα,  Dor.  for  ποτώμενα,  part,  of  ποτάομαι. 

'ΛΌτηνόβ,  ή,  όν,  ν.  ποτάνός. 

ττοτήρ,  rjpos,  δ,  (ΠΟ-  Root  of  πίνω)  a  drinking- 
cup,  wine-cup. 

ιτοτήριον,  τό,  (ΠΟ-  Root  of  πίνω)  a  drinking-cup, 
wine-cup. 

ιτοτήβ,  vtos,  ή,  (ΠΟ-  Root  of  πίνω)  drink. 

iroVns,  ov,  δ,  fern,  irons,  ιδος,  (ΠΟ-  Root  of  πίνω) 
a  drinker,  tippler:  with  another  Subst.,  πότης  λύχνος 
a  tippling  lamp: — Comic  Sup.  fem.,  ποτιστάτη  a 
hard  drinker. 

Ίτοτητόβ,  ή,  όν,  (ποτάομαι)  flying,  winged;  ποτητά, 
τά,  fowls,  birds. 

Ίτοτί,  Dor.  for  προς. 

ιτοτ-ΐάτττω,  ττοτΐ-βάλλω,  Dor.  for  προσιάπτω,  προσ- 
βάλλω. 

ττοτι-βλ^ττω,  Dor.  for  προσβλέπω-. 


ττοτώξγμενος  — πραγματτι-α. 
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rtroTi5<Y^€vos,  Dor.  for  προοδευμένος,  part.  Ep.  aor. 
2  of  προσδέχομαι. 

ττοτ-ϊδίΐν,  Dor.  for  προσιδάν. 

ττοτί-δ4ρκομαι,  -δεύομαι,  -Bopmos,  Dor.  fbr  προσδ-. 

ττοτί-€ΐλίω,  Dor.  for  προσειλεω. 

ποτίζω,  f.  ίσω  Att.  ιώ,  (πότος)  to  give  to  drink :  to 
ivater. 

ιτοτίθει,  Dor.  for  πρόσθε$,  aor.  2  imperat.  of  προστί- 
Οημι. 

ττοτίκίκλΐται,  Dor.  for  προσκεκλ-,  3  sing.  pf.  pass, 
of  προσκλίνω. 

ποτιλ^ατο,  Dor.  fcr  προσελέξατο,  3  sing.  aor.  I 
nied.  of  προσλέγακ 

ττότιμοβ,  ov,  (ΠΟ-  Root  of  πίνω)  of  water,  fit  to 
drink,  fresh:  opp.  to  salt;  nietaph.  sweet,  pleasant. 

ττοτΐ-νίσσομαι,  Dor.  for  προσν-. 

ττοτΐττετττηυϊα,  Ep.  pf.  part.  fem.  of  προαπτήσσω. 

ΤΓΟτι-τΓτύσσω,  Dor.  for  προσπτύσσω. 

ττοτίσδω,  Dor.  for  ποτίζω. 

■ποτι-στάζω,  Dor.  for  προ-στάζω. 

ττοτίστατοΒ,  Comic  Sup.  of  πότης. 

•ποτι-τίρττω,  Dor.  for  προστερπω. 

lroTt-TpoTratos,  ov,  Dor.  for  προστρυπαιος. 

ττοτι-φωνήδΐβ,  εσσα,  εν,  Dor.  for  προσφωνήεις. 

ττότμοβ,  ο,  (πίπτω)  that  which  befalls  one,  one's  lot, 
destiny  :  one's  evil  destiny ;  death. 

ττότνα,  ή,  Ep.  for  πότνια. 

ττότνια,  ή,  a  title  used  in  addressing  females : — as 
Subst.  lady,  mistress,  queen :  c.  gen.,  πότνια  θηρών 
queen  of  wild  beasts: — as  Adj. revered,  august,  awful: 
— only  found  in  nom.  and  voc.  πότνια,  ace.  πότνιαν, 
except  that  nom.  pi.  πότνιαι,  is  used  of  Ceres  and 
Proserpine. 

iroTviaBes,  αι,  (πότνια)  the  shouting,  screaming  ones, 
epith,  of  the  Bacchanals.  2.  also  as  pi.  to  πότνια, 

awful,  used  of  the  Erinyes. 

ιτοτνιάομαι.,  Dep.  to  call  out  πότνια,  πότνια,  to  a 
deity  :  to  invoke  with  loud  cries,  cry  aloud,  shriek. 

ττοτ-όδδω,  Lacon.  for  προσόζω. 

ττοτόν,  τό,  (ΠΟ-  Root  of  πίνω)  that  which  one  drinks, 
a  drink,  draught;  σΐτα  καϊ  ποτά  meat  and  drink.  2. 
a  spring  of  fresh  water,  a  well :  generally,  water. 

ττοτ-οτττά£ω,  Dor.  for  ττροσ-οπτάζω. 

ttotos,  ή,  όν,  verb.  Adj.  from  Root  IJO-  (v.  πίνω) 
for  drinking,  drunk. 

ttotos,  ό,  (ΠΟ-  Root  of  πίνω)  a  drinking,  a  drink- 
ing-bout, carousal. 

ττοτ-όσδω,  Dor.  for  τχροσόζω. 

ττοττό,  ττοττόν,  ττοττώ,  TroTTcos,  ττοττάν,  etc.,  Dor. 
for  προς  τό,  προς  τόν,  προς  του,  πρυς  τους,  πρίς  την,  etc. 

ττοτ-φκ€ΐ,  Dor.  for  προσ-εωκει. 

ττοΰ;  Ion.  κοΰ ;  interrog.  Adv.:  (*7ros)  where?  Lat. 
ubi  ?  c.  gen.,  που  yrjs ;  που  χθονό$ ;  where,  in  what 
part  of  the  world?  Lat.  ubinam  terrarumf  2.  how? 
in  what  manner  ¥  II.  πού  as  enclit.,  anywhere, 

somewhere. 

ττουλυ-ττόδηε,  Ion.  for  πολύποδης. 

ττουλύ-ττουβ,  ττουλύττοβ,  Ion.  for  πολύπονς,  πολύπος. 


irotAvs,  neut.  πονλύ,  Ep.  for  πολύς,  πολύ. 

ττουλυ-βότίίρα,  ή,  Ion.  for  πολυβότειρα. 

ττουλυ-τταθήβ,  is,  Ion.  for  πολύπαθης. 

ττουλυ-ιτλάνητοβ,  ov,  Ion.  for  πολνπλάνητος. 

ΠΟΎ'5,  ό,  gen.  ποδόε  :  dat.  pi.  ποσί  Ep.  ποσσί, 
πόδισα  ι:  Ep.  gen.  and  dat.  dual  ποδοΐιν: — Lat.  PES, 
afoot:  in  plur.  also  a  bird's  talons  or  claws;  the  arms 
or  feelers  of  a  polypus; — ξύλινος  πυύς  a  wooden, 
artificial  foot :  in  plur.  also  a  footpace,  πύ£  .  .  ήδε  πύ- 
δεσσιν  in  boxing  and  in  the  foot-race ;  ποσίν  ερίζειν 
to  race  on  foot :  bu4,  ες  πόδας  εκ  κεφαλής  from  head 
to  foot.  2.  of  close  proximity,  πρόσθεν  πόδος  or 

ποδών,  προπάροιθε  ποδών  just  before  one's  feet,  i.  e. 
before  one; — so  also,  εν  ποσί,  παρά  ποδός,  προ  ποδός, 
παρά  ποδί,  close  before  or  beside  one ;  παρά  ποδός 
straightway,  at  once :  hence,  τά  εν  ποσί  and  τα  πρυ 
ποδών  what  lies  before  one,  anything  obvious,  com' 
mon;  cp.  εμπόδων,  εκποδών.  3.  in  various  phrases: 
(πι  πόδα  backwards,  with  one's  face  forwards  ;  επί 
πόδα  άναχωρεΐν  to  retreat  without  turning  one's 
back,  at  one's  leisure :  —  κατά  πόδα$  with  all  the 
power  of  one's  feet,  at  full  speed,  on  the  track  or 
trail,  Lat.  vestigio;  ή  κατά  πόδας  ήμερα  the  very 
next,  following  day  : — ώς  ποδών  έχει  as  he  is  off  for 
feet,  i.e.  as  quick  as  he  can  : — ε£ω  τινός  πόδα  εχειν 
to  have  one's  foot  out  of  a  thing,  be  clear  of  it : — e£ 
ενός  ποδός,  i.  e.  alone,  singly ;  ε£  ήσυχου  ποδός 
quietly.  II.  metaph.  of  things,  the  foot  or  lowest 

part,  the  foot  of  a  hill,  Lat.  radix  montis.  2.  io  a 
ship,  πόδες  are  the  two  lower  corners  of  the  sail,  or 
rather  the  ropes  by  which  the  sails  are  tightened  and 
slackened,  the  sheets ;  παριεναι  του  ποδός  to  slack  the 
sheet;  so  χαλάν  πόδα,  opp.  to  τείνειν  πόδα  to  haul  it 
tight.  III.  afoot,  as  a  measure  of  length.  IV. 
a  foot  in  Prosody. 

ττρ&γμα  Ion.  ττρήγμα,  ατός,  τό  :  (πράσσω)  : — that 
which  has  been  done,  a  deed  .-—generally,  like  Lat. 
res,  a  thing  done,  a  thing,  fact,  matter,  affair :  esp. 
a  thing  right  or  jit  to  be  done,  one's  business :  πρή~/μά 
εστί  μοι,  c.  inf.  it  is  my  duty  or  business  to  do:  with 
a  negat.,  ούδΐν  πράγμα  it  is  no  matter,  of  no  conse- 
quence. 2.  an  object  of  cofisequence  or  considera- 
tion;  of  a  person,  ήν  μεγιστον  πρίσμα  Αημοκήδης 
παρά  βασιλεϊ  Democedes  was  treated  with  the  great- 
est consideration  by  the  king.  3.  of  a  battle,  an  ac- 
tion, affair.  4.  of  something  disgraceful,  the  thing, 
the  business,  job.  II.  in  plur.  πράγματα  affairs, 
circumstances.  2.  state-affairs,  public  business,  the 
power  of  a  state ;  τά  πράγματα  τών  Ελλήνων  the 
affairs  or  interests  of  the  Greeks,  political  power ;  01 
\v  τοις  πρά-γμασι  men  in  office,  ministers.  3.  one's 
private  affairs  ;  αγαθά  πράγματα  a  good  condition  of 
affairs,  success,  good  luck.  4.  business,  esp.  in  bad 
sense,  troublesome  business,  trouble,  annoyance;  πράγ- 
ματα εχειν  to  have  trouble  about  a  thing  :  πράγματα 
παρεχειν  τινί  to  cause  one  trouble. 

ττραγματ€ΐα,  ή,  (πραγματεύομαι)  the  prosecution  of  a 
business,  diligent  study,  diligence :  the  course  cr  mode 


582 


πραγματώνομαι. — τρασω 

II.  an  occupation,  business ; 


of  treating  a  thing. 

a  trade,  calling,  way  of  life :  law-busmess,  a  law 

stiit :  in  plur.  troubles. 

ΤΓραγμ.ατ€νομ.αι  Ion.  ττρηγμ- :  Dep.  with  fut.  med. 
-ίνσομαι,  aor.  I  med.  Ιπρα-γματευσάμην ,  pass.  iπρηy- 
ματζνθην  :  pf.  pass,  ττ^πρα^μάπνμαι :  (πράγμα)  : — 
to  be  busy,  take  trouble :  c.  ace.  rei,  to  make  a  thing 
one's  business,  take  in  band,  treat  of,  labour  to  bring 
it  about;  esp.  to  carry  on  a  business,  Lat.  negotiari: 
to  prosecute  a  laivsuit:  πρα~γματ€ύεσθαι  την  νύκτα  to 
spend  the  night  in  business.  II.  pf.  π€πραη(μάτ(υ- 

μαι  also  in  pass,  sense,  to  be  laboured  at,  worked  out. 

ιτραγμ-άτιον,  τό,  Dim.  of  πράγμα,  a  petty  lawstiit. 

ττραγμ,ατο-δίφη*,  ov,  δ  (πράγματα,  διψάω)  one  ivho 
hunts  up  lawsuits,  a  pettifogger. 

ιτραγος,  cos,  τό,  poet,  for  πράγμα:  also  =  πράγματα, 
state-affairs. 

ττραίωζ,  Adv.  of  irpats,  mildly,  gently. 

irpaOeeiv,  Ep.  for  πράθαν,  aor.  2  inf.  of  τιίρθω. 

irpaOeis,  aor.  ι  pass.  part,  of  πιπράσκω. 

Ίτραθήναι,  aor.  I  pass.  inf.  of  τηττράσκω. 

ττραιτώρι,ον,  τό,  the  Lat.  praetorium,  the  tent  or  hall 
of  the  praetor :  a  judgment-hall :  the  palace  of  the 
chief  magistrate. 

irpaKT€os,  a,  ov,  verb.  Adj.  of  πράσσω,  to  be 
done.  II.  neut.  πρακτέον,  one  must  do. 

ττρακτήρ  Ion.  πρηκτήρ,  rjpos,  ό,  (πράσσω)  one  that 
does,  a  doer:  a  trader,  merchant.     Hence 

ιτρακτήρι,ΟΞ,  ov,  executing,  accomplishing . 

ττρακτικόδ,  η,  όν,  (πράσσω)  ft  for  doing,  fit  for 
action  or  business:  active,  busy,  able,  effective,  ener- 

geUc' 
ττρακτοΕ,  ή,  όν,  verb.  Adj.  of  πράσσω,  done,  to  be 

done;  τά  πρακτά  subjects  of  moral  action,  opp.  to  τά 

ποιητά. 

ιτράκτωρ,  opos,  ό,  poet,  for  πρακτηρ,  one  who  does 
or  executes,  a  worker.  II.  o?ie  who  exacts  pay- 

ment, a  tax-gatherer.  2.  one  who  exacts  punish- 

ment,  a  punish er,  avenger;  also  as  Adj.,  συν  Ζόρι  και 
χ(ρι  πράκτορι  with  avenging  hand. 

Tlpa^veios  or  Πράμνιοβ  oJvos,  6,  Pramnian  wine, 
so  called  from  Mount  Pramne  in  the  island  of  Icaria. 

ιτράν,  Doric  Adv.,  —  πριν,  before:  formerly,  one  time, 
lately;  ιτράν  ποκα  a  short  time  ago.   [a] 

irpS\nr'|s,  is,  Dor.  and  Att.  for  πρηνήε. 

irpd£is, 0(-ωε  Ion.  irpf^ts,  tos,  ή,  φράσσω)  a  doing, 
transaction,  business,  affair ;  κατά  πρηξιν  on  business, 
for  purposes  of  traffic.  2.  the  progress  or  result  of 

a  btisiness ;  ov  tis  πρηξιε  πέλίται  yooio  no  good 
comes  of  weeping;  πρηξιε  χρησμών  the  issue  of  the 
oracles.  II.  a  doing,  acting,  action,  opp.  to 

naOos,  suffering.  III.  intr.  a  doing  (well  or  ill), 

a  certain  state,  condition.  IV.  the  exaction  of 

money  or  of  punishment :  revenge. 

irpSovcos,  Adv.  of  irpaos,  formed  from  obsol.  πράων, 
temperately. 

ΠΡΑ  OS,  neut.  πράον :  the  fern,  in  use  is  irpaeia, 
from  irpavs  (Ion.  πρηιε),  which  is  also  used  in  masc» 


and  neut.  of  all  the  singul.  cases :  in  plur.  both  πράο» 
and  npaeis  in  ncm.,  irpaois  and  πραίσι  in  dat. :  neat. 
nom.  andacc.  is  πραία,  rarely  πράα: — mild,  soft:  of 
persons,  meek,  gentle :  of  animals,  tame :  of  sound, 
gentle,  low,  soft.  2.  soothing,  taming. — Comp. 

TTpaoTtpos  or  irpavTcpos  Ion.  πρηύτ^ρο*.      Hence 

Ίτράότηβ,  ητο$,  ή,  mildness,  meekness,  gentleness. 

ΠΡΑΊΙΓ2,  ioos,  ή,  mostly  used  in  pi.  πραπίδ€«,  air 
=  eppeves,  the  midriff,  diaphragm  :  —  then,  since 
this  was  thought  to  be  the  seat  of  the  understand- 
ing, 2.  like  (pptvts,  the  understanding,  mind:  also 
the  heart.   [Γ] 

ιτρασιά,  ή,(πράσον)  a  bed  in  a  garden,  garden-plot ; 
πρασιαι  ττρασιαί  by  companies. 

irpao-ip.os,  ov,  (πρασιε)  for  sale,  to  be  sold,  Lat. 
venalis. 

irpdcns,  €&is  Ion.  Trpf,<ris,  ics,  ή,  (πιτράσκω)  a  sell- 
ing, sale. 

IIPA'SON,  τό,  a  leek,  Lat.  porrum.   [a] 

ττρασό-κουρον,  τά,  (πράβον,  κ^ίρω)  a  leek-slice. 

ΓΓρασ-σοφάγοε,  ό,  Ep.  for  Opaoo-(payos,  (πράσον,, 
<payeev)  Leek-eater,  name  of  a  frog. 

ΙΤρασσαϊοΞ,  ό,  poet,  for  πρασαΐοε,  Leek-green,  name 
of  a  frog. 

πράσσομεβ,  Dor.  for  πράσσομιν. 

IIPA'52fi  Ion.  ττρήσσω  Att.  πράττω  :  fut.  τράξω 
Ion.  πρήξω :  aor.  I  enpa£a  Ion.  έπρηξα :  pf.  πέπράχα 
Ion.  πέπρηχα,  and  in  intr.  sense  pf.  2  πεπραγα  : — • 
Pass.,  fut.  πραχθήσομαι,  paullo-post  f.  π^πράξομαι  : 
aor.  1  £πράχθην  :  pf.  τκίπρα^μαι : — properly,  to  pass 
through,  like  περάω ;  αλα  πρήσσιιν  to  pass  through 
the  sea ;  δδον  πρήσσζιν  to  pass  through,  finiih  a 
journey : — hence,  in  common  usage,  to  achieve,  bring 
about,  effect,  accomplish,  to  do,  work;  πράσσπν  κλίοζ, 
to  achieve,  win  glory:  to  take  charge  of  a  thing.  II. 
to  practise  a  buiiness,  trade,  way  of  life;  πράτταν  τά 
'ίδια  to  attend  to,  mind  one's  own  affairs,  opp.  to  πράτ- 
τ€ΐν  τά  κοινά,  τά  tt)s  πί^ωείο  manage  state-affairs: 
also  absol.,  licavus  νράττιιν  competent  to  manage  public 
affairs:  hence,  generally,  to  transact,  vianage;  πράτ- 
tciv  Οηβαίοιδ  τά  πράγματα  to  manage  matters  for 
the  interest  of  the  Thebans.  III.  to  do,  practise, 

Lat.  agere:  absol.  to  act,  be  the  doer  or  agent.  IV, 
intr.  to  be  in  a  certain  state  or  condition,  fare  :  esp. 
ίδ  or  κακω$  νράττζιν  to  do  or  fare  well  or  ill ;  esp. 
in  pf.  2  πεπραγα.  2.  «υ  and  κακωζ  νράττίΐν  mean 

also  to  deal  well  or  ill,  to  behave  well  or  ill  to- 
wards. V.  c.  dupl.  ace.  pers.  et  rei,  πράττπν  τινά 
τι  to  do  something  to  one.  VI.  c.  dupl.  ace.  m 

another  sense,  νράττπν  τινά  apyipiov  to  exact  money 
from  one  :  metaph.,  φυνον  πράττπν  to  exact  punish- 
ment for  a  murder :  and  so  to  avenge : — Pass.,  ττε- 
vpayμ€vos  τον  ψόρον  having  the  tribute  exacted: — ■ 
Med.,  πράξασθαι  to  exact  or  extort  for  oneself.  VII. 
c.  ace.  pers.,  νράττ(ΐν  τινά  to  make  an  end  of  him. 
Lat.  conficere ;  pf.  pass.  part,  πeπρayμivos  undone,, 
utterly  ruined,  Lat.  confectus. 

ττράσω,  fut.  of  πιπράσκω.  [a] 


ττρατιφ — ττρηγματ€υομαι 

ττρίτήρ  Ion.  ττρητήρ,  ηρος,  δ,  (πέ-πραμαι)  a  teller, 
dealer. 

ττράτήριον  Ion.  ττρητήρισν,  τό,  (πέ-πράμαι)  a  place 
for  selling,  a  market,  mart. 

ιτράτιστο3,  Dor.  for  πρώτιστος,   [ά] 

irpuTOs,  77,  όν,  verb.  Adj.  of  πιπράσκω,  to  be  sold. 

irp&TOs,  a,  ov,  Dor.  for  πρώτος. 

ιτράττω,  Att.  for  πράσσω. 

ττρΰΰ-γελωβ  Ion.  ττρηΰγ-,  ωτος,  δ,  ή,  (πραίς,  'γέλως) 
softly-smiling. 

ιτράυ-μητίδ,  tos,  υ,  ή,  (πραίς,  μητις)  of  gentle 
counsel. 

irpaimris,  (ως,  ή,  a  softening,  appeasing.     From 

Ίτρϋΰνω  Ion.  ΐΓρηΰνω  [υ]  :  fut.  πραννώ :  aor.  I 
επράϋνα:  Pass.,  aor.  ι  επραύνθην :  pf.  πεπράϋσμαι  : 
{πραίς) : — to  make  soft,  mild  or  gentle,  to  soften, 
soothe,  calm,  tame : — Pass,  to  become  gentle,  calm 
down  ;  of  passion,  to  abate. 

ιτρύ-ΰ-πάθεια,  ή,  (vpavs,  πάθος)  gentleness. 

Ttpavs,  πράεια,  rp&'u,  Ion.  ιτρηΰβ,  =  πράος.     Hence 

ττράΰττ^,  ητος,  ή,  mildness,  getitloiess. 

ττράωβ,  Adv.  of  πράος,  mildly,  ge?itly. 

πρέμνοϋεν,  Adv.  from  the  stump,  root  and  branch, 
utterly.     From 

ΠΡΕ'ΜΝΟΝ,  τό,  the  lowest  part  of  the  trunk  of  a 
tree,  the  stump,  Lat.  caudex  :  generally,  the  stem, 
trunk. 

irp€TrovTO)S,  Adv.  part,  of  τρέπω,  in  fit  manner,  fitly, 
meetly,  beseemingly,  gracefully. 

πρεπτός,  77,  όν,  (πρέπω)  distinguished,  eminent. 

ΠΡΕΊΙΧ2 :  fut.  πρέψω  :  aor.  I  επρεψα :  no  pf.  is 
found  ; — to  be  clearly  seen  or  heard,  be  conspicuous  : 
to  bt  distinguished  in  or  by  a  thing :  generally,  to  be 
plain  or  manifest.  II.  to  be  like,  resemble.  III. 
to  become,  beseem,  suit ;  c.  dat.  pers.,  θνατά  θνατοΐσι 
πρέπει  mortal  things  beseem  mortal  men.  2.  im- 

pers.  πρέπει,  Lat.  decet,  it  is  fitting,  it  beseems,  suits, 
becomes,  c.  dat.  pers.  et  inf. :  when  the  ace.  follows 
alone,  this  depends  on  an  inf.  omitted,  as,  τίσασθαι 
ούτω,  ώ$  έκείνον$  [τίσασθαι]  πρέπει  to  avenge  our- 
selves, as  it  is  fit  [to  avenge  ourselves  upon]  them  : 
rarely  c.  gen.  pers.,  πρέπον  ftv  δαίμονος  του  'μου  τόδε 
this  were  well  worthy  of  my  evil  genius.  3.  part. 

neut.  το  πρέπον,  του  πρέποντος,  that  which  is  seemly, 
fitness,  propriety,  Lat.  decorum. 

7rp€7T-u)8i]S,  ες,  (πρέπω,  είδος)  fitting,  becoming,  suit- 
able, proper. 

ττρ4σβα,  ης,  ή,  old  Ep.  fern,  of  πρέσβυς,  the  august, 
honotired. 

πρεσβεία,  ή,  (πρεσβεύω)  age,  seniority;  κατά  πρεσ- 
βείαν  by  the  right  of  the  elder.  II.  rank,  dig- 

nity. III.  as  ambassadors  were  usually  old  men, 

an  embassy,  embassage,  the  body  of  ambassadors. 

ττρ€σβ€Ϊον,  Ion.  and  Ep.  -ήιον,  τό,  (πρεσβεύω)  a 
gift  of  honour,  such  as  was  offered  to  an  elder;  mostly 
in  f  1.  privileges,  prerogatives. 

ττρεσβεΖος,  a,  ov  Ion.  -irjtos,  η,  ov,  (πρέσβνς)  vene- 
rable. 
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ττρ€σβ€ΐρα,?7,  =  τ,ρέσβα,  fern. of  πρέσβνς,  the  august, 
venerated. 

Ίτρίσβευμα,  arcs,  τό,  (πρεσβεύω)  one  sent  on  an 
embassy,  an  ambassador. 

πρέσβενσις,  ή,  (πρεσβεύω)  a  serving  on  an  embassy, 
embassage. 

ττρ€σβ€υτη5,  ου,  ό,  (πρεσβεύω)  an  ambassador. 


ττρζσβενω,  f.  εύσω:  pf.  πεπρεσβενκα:  (τρέσβνς) : 
— intr.  to  be  older  or  eldest.  2.  to  take  place  of 

others,  properly,  by  right  of  seniority,  to  take  prece- 
dence, c.  gen. :  hence  to  rule  over,  sway,  c.  gen. :  ab- 
sol.  to  be  best.  II.  trans,  to  place  as  oldest,  first, 

to  put  first  in  rank :  hence  to  pay  honour  or  worship 
to  : — Pass,  to  be  first  ox  foremost,  hold  the  first  place : 
also  to  have  the  advantage,  have  the  best  of  it,  Lat. 
antiquior  esse.  III.  to  be  an  ambassador,  treat 

or  negotiate  as  one : — Med.  to  send  ambassadors  : 
also  to  go  as  ambassador : — Pass.,  pf.  part,  τά  πε- 
πρεσβενμένα  the  acts  of  an  ambassador. 

ττρίσβη,  ή,  Ion.  for  πρέσβα. 

Ίτρ€σβήιον,  τό,  Ion.  for  πρεσβεΐον. 

Ίτρ€σβήι.05,  η,  ov,  Ion.  for  πρεσβείας. 

ττρεσβτ\ί%,  ίδος,  ή, —  πρέσβα;  πρεσβηίς  τιμή  the 
highest  or  most  valued  honour. 

ττρίσβΐ5,  ή,  poet,  for  πρεσβεία,  age. 

ιτρ^σβιστοδ,  η,  ov,  poet.  Sup.  of  πρέσβνς. 

Ίτράτβοβ,  τό,  (πρέσβνς)  an  object  of  reverence. 

Ίτρεσβν•γένεια,  ή,  seniority  of  birth.     From 

Ίτρεσβΰ-γβνηΞ,  ές,  (πρέσβυς,  γενέσθαι)  eldest-born. 

ΠΡΕ'5ΒΤ2,  νος  and  εως,  ό,  an  old  man,  poet,  for 
πρεσβύτης : — hence,  as  from  an  Adj.,  come  the  De- 
grees of  Comparison,  see  πρεσβύτερος,  πρεσβύτατος, 
πρέσβιστος.  II.  an  elder :  then,  since  the  elders 

were  preferred  to  power  and  dignity,  πρέσβεις,  οι,  dat. 
πρέσβεσιν,  elders,  chiefs,  princes.  2.  an  ambas- 

sador. 

ιτρεσβύτατοβ,  η,  ov,  Sup.  of  πρέσβνς,  eldest :  hence 
venerable,  reverend,  honoured. 

ττρ€σβΰτ€ριον,  τό,  a  council  of  elders  (πρεσβύτεροι). 
From 

ττρ€σβύτ€ρο5,  a,  ov,  Comp.  of  πρέσβνς,  elder:  hence 
superior  by  birth,  and  so  generally,  greater,  higher, 
more  important ;  τα,  τον  θεού  πρεσβύτερα  ποιεΐσθαι 
ή  τά  των  ανδρών  to  reckon  their  duty  to  the  gods 
superior  to  their  duty  to  men.  II.  as  Subst.,  πρεσ- 

βύτερος, ό,  an  elder  of  the  Jewish  Council :  an  elder 
of  the  Church,  a  presbyter. 

ιτρεσβύτηΞ  [ΰ],  ov,  ό,  (πρέσβνς)  an  old  matt,  Lat. 
senex :  fern,  πρεσβυτις,  ιδος,  an  old  woman.     Hence 

ττρεσβϋτικ05,  ή,  όν,  like  an  old  man,  elderly. 

τφ€σβϋτο-δόκο5,  ov,  (πρεσβύτης,  δέχομαι)  receiving 
the  aged. 

TTp€vp.€V€ta,  77,  kindliness,  graciousness.     From 

7rp€u-p.€vii|S,  ές,  (πρηίς,  μένος)  gentle  of  mood,  kindly, 
gracious.  II.  propitiating. 

ττρεών,  όνος,  δ,  =  πρών. 

ΐΓρήγμα,  Ion.  for  ττραγμα. 

-ίτρηγματβύομαι,  Ion.  for  πραγματεύομαι. 
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ιτρηγορβών  or  ιτρηγορών,  avos,  δ,  (πρό,  άγεφα;)  the 
crop  of  a  bird,  so  called  because  the  food  is  there  col- 
lected before  it  passes  into,  the  stomach. 

Ίτρηθήναι,  Ion.  for  πράθήναι,  aor.  I  pass.  inf.  of 
πιπράσκω. 

ΠΡΗ'ΘίΙ,  f.  ήσω :  aor.  ι  'ίπρησα :  no  perf.  in  use : 
(see  πίμπρημι)  : — to  blow  up,  swell  out  by  blowing ; 
'ίπρησεν  δ'  dVe/xos  μέσον  ίστίον  the  wind  swelled  out 
the  middle  of  the  sail.  2.  to  blow  out,  force  or 

drive  out  by  blowing. 

ιτρηκτήρ,  rjpos,  6,  Ion.  for  πρακτήρ. 

ττρημαίνω,  (πρήθω)  to  blow,  blow  hard. 

ΠΡΗΝΗ'2  Dor.  ιτράνήβ,  is,  gen.  ios  contr.  ovs, 
Lat.  promis,  bent  forward,  head-foremost,  opp.  to 
vnrios.  2.  down-hill,  downwards,  opp.  to  6p9ios 

(up-hill).     Hence 

ιτρηνί£ω,  f.  σω :  aor.  I  pass,  ίπρηνίχθην : — to  throw 
headlong : — Pass,  to  fall  headlong. 

Ίτρήξαι,  Ion.  for  πραξαι,  aor.  I  inf.  of  πράσσω. 

irpTjijis,  ios,  ή,  Ep.  and  Ion.  for  πρά£ι$. 

ΐΓρήσΈκ,  Ep.  for  Ζπρησεν,  3  sing.  aor.  ι  of  πρήθω. 

TTpTjais,  ios,  ή,  Ion.  for  irpaffcs,  sale. 

ττρήσσω,  Ep.  and  Ion.  for  ττράσσω. 

ττρηστήρ,  r)pos,  δ,  {πρήθω,  πρήσω)  a  flash  of  light- 
ning, a  thunderbolt.  II.  a  hurricane. 

ιτρήστίΞ,  (ω$,  ή,  see  πρίστις. 

ττρήσω,  fut.  of  πρήθω  to  blow.  2.  fut.  of  πίμ- 

ιτρημι  to  burn. 

ιτρητήριον,  τό,  Ion.  for  πράτήριον,  a  market. 

ττρηΰ-νομ,οβ,  ov,  Ion.  for  πρα'ννομοε,  (πρκ]υ5,  νόμο$) 
of  gentle  manners,  gentle,  meek.   [{/] 

ιτρηΰνω,  Ion.  for  πραννω :  [υ]     From 

ττρηΰβ,  (ία,  ν,  Ion.  for  πράύε.   [υ~] 

ττρηϋ-τ^νων,  ovros,  δ,  (πρηϋκ,  τίνων)  with  tamed 
neck,   [υ] 

ττρηών,  ώνο$  Ep.  ovos,  δ,  =  πρών,  a  jutting  rock,  fore- 
land, headland,  promontory. 

irpiap.€vos,  aor.  2  part,  of  ώνίομαι. 

ιτριαίμ/ην,  aor.  2  opt.  of  ώνίομαι. 

npi.ap.iKOs,  ή,  όν,  also  fern.  Πριαμίβ,  idos,  of  or  for 
Priam. 

Ilpiapos,  δ,  Priam,  king  of  Troy:  properly  the 
Chief,  Leader  (from  περί  or  πρίν). 

Πρΐύττίξω  Ion.  Πριηπί^ω,  f.  ίσω,  to  be  like  Priapus. 
From 

Hpiuiros  Ion.  ΠριηττοΒ,  <5,  Priapus,  the  god  of  gar- 
dens and  vineyards,  and  generally,  of  agriculture, 
chiefly  worshipped  at  Lampsacus. 

ιτρίασθαι,  aor.  2  inf.  of  ώνίομαι. 

ττρίάσο,  imperat.  aor.  2  of  ώνίομαι. 

ττρίατο,  Ep.  3  sing,  of  ίπριάμην,  aor.  2  of  ώνίομαι. 

ιτρί£ω,  f.  πρίσω,  =  πρ'ιω,  to  saw. 

Πρίηττο5,  δ,  Ion.  for  Πρίαττοδ.    [Γ] 

ΠΡΙ'Ν  Dor.  ττράν,  Adv.  of  Time  :  I.  in  inde- 

pendent sentences,  before,  formerly,  erst,  Lat.  prius  : 
also  with  the  Art.,  το  πρίν  or  τ οπρίν,  formerly.  2. 
hefore  that,  first,  sooner ;  πρ\ν  hi  fcev  ούτι  δεχοίμην 
beforetime  I  would  not  at  all  receive  him ;  strength^., 


πρίν  ποτ€  once  on  a  time ;  ττολν  πρίν  long  ago.  3. 
in  Att.  it  is  often  inserted  between  the  Art.  and  its 
Subst-,  δ  πριν  Aiyevs  (sc.  δ  πριν  ών),  ancient  Aegeus; 
77  πρίν  ήμίρα  (sc.  ή  πριν  ούσα),  the  day  before.  II. 
πρίν  is  often  followed  by  r),  so  that  πριν  ή  is  exactly 
like  the  Lat.  priusquam,  before  that. .  ,  followed  some- 
times by  the  Infin.,  sometimes  by  Subj.,  etc.: — instead 
of  ή,  πρίν  is  often  repeated  in  the  relat.  clause,  as,  tis 
Kiv  άνήρ  πριν  τλαίη,  πριν  λύσασθ '  ίτάρονς  : — napos 
and  πρόσθξ  are  often  also  put  in  the  anteced.  clause 
instead  of  the  first  πρίν  : — but  πρίν  is  also  very  often 
used  alone  for  TrptV  ή,  so  that  it  becomes  a  Conjunc- 
tion, like  priusquam. 

ττρΐνίδιον,  τό,  Dim.  of  πρΐνο$. 

irpivtvos,  η,  ov,  (πρΐνοε)  made  from  the  holm  or 
evergreen  oak,  Lat.  iligmis :  metaph.  oaken,  totigh, 
sturdy  :  avSp^s  πρίνινοι  hearts  of  oak. 

ΙΤΡΓΝ02,  δ,  the  holm-oak,  evergreen  oak,  Lat. 
ilex.  II.  the  scarlet  oak. 

ττρΐν-ώδηΞ,  es,  (πρΐνοε,  eldos)  like  holm-oak,  tough 
as  oak. 

ττρϊον-ώδηδ,  c$,  {πρίων,  eibos)  like  a  saw,  jagged. 

πρισθείς,  εΐσα,  ίν,  aor.  I  part.  pass,  of  πρίω. 

TTpiffts,  etws,  ή,  (πρίω)  a  sawing. 

Ίτριστήρ,  rjpos,  δ,  {πρίω)  a  sawyer :  a  saw  :  πριστή- 
pes  οδόντες  the  incisors  or  front  teeth. 

ττριστιβ,  εωδ,  ή,  a  kind  of  whale:  but  the  true  name 
is  ττρήστΐ5,  ecus,  77,  the  blower  (from  πρήθω). 

ιτριστόβ,  ή,  όν,  verb.  Adj.  of  πρίω,  cut  with  a  saw, 
sawn  :  that  may  be  sawn. 

ιτρίω,  =  πρίάσο,  imperat.  aor.  2  of  ώνίομαι. 

πρίωμ,αι,  aor.  2  subj.  of  ώνίομαι. 

ΠΡΙ'ίΙ,  imperat.  πρΐε  :  aor.  ι  'ίπρΐσα  :  pf.  πίπρϊκα  : 
Pass.,  aor.  ι  ίπρίσθην  :  pf.  πίπρισμαι : — to  saw,  saw 
asunder  :  to  sever,  cut  in  twain.  II.  to  grind 

or  gnash  the  teeth,  Lat.  stridere  ox  f render e  dentibus; 
esp.  with  rage :  generally,  to  bite.  III.  to  seize 

as  with  the  teeth,  grip,  holdfast,  Lat.  stringere.   [t] 

ττρίων,  ovos,  δ,  {πρίω)  a  saw,   [t] 

ιτρίων,  ωνο3,  δ,  {πρίω)  a  sawyer,  [ϊ] 

ΠΡΟ',  before,  Lat.  PRO,  PR  A  Ε,  Prep,  with 
GeniT.,  I.  of  Place,  before,  in  front  of;  προ 

ο'ίκον,  πρυ  δόμων,  in  front  of  the  house,  hence  out- 
side. 2.  of  persons,  going  before  another.  3• 
in  front  of,  so  as  to  defend  ;  στήναι  προ  Ύρώων  to 
stand  in  front  of,  i.  e.  in  defence  of  the  Trojans : 
hence  in  favour  of,  for.  3.  προ  δδου  further  on 
the  road,  i.  e.  forwards.  II.  of  Time,  before, 
opp.  to  μετά  c.  ace.  {after) :  often  in  phrase  προ  τού- 
του and  προ  του,  before  this,  ere  this:  but  προ  b  του, 
for  δ  πρ•)  του,  the  one  before  the  other.  III.  of 
Choice,  before,  sooner  or  rather  than;  αιρεΐσθαί  τι 
πρό  tivos  to  choose  one  thing  before  another.  IV. 
of  Exchanging,  for,  in  lieu  of,  instead  of;  ev  πρυ 
πολλών  one  thing  in  lieu  of  many.  V.  of  Cause, 
Lat.  prae,for,  because  of;  προ  φόβοιο  for  fear;  προ 
τώνδε  xhtxefore. 

Postion:  some  words  may  be  put  between  πρό 


ττρο- 

and  its  Subst.,  but  it  is  never  put  after  its  case,  except 
after  the  Ep.  gen.  in  -θι,  as,  'Ιλιόθι  ττρυ,  ούρανύθι  προ. 
ιτρό,  absol.  as  Adv.,  I.  of  Place,  before :  in 

front,  forth.  II.  of  Time,  before,  beforehand, 

sooner. 

In  Compos.,  of  Place,  before,  forth,  forward: 
before  the  eyes,  in  one's  presence ;  as  in  ττρ^-βα'ινω, 
■προ-βάλλω,  προ-τίθημι :  also  defence,  as  in  ττρο-κιν- 
δυνζνω.  II.  of  Time,  before,  beforehand,  earlier, 

as  in  προ-αγγέλλω.  III.  of  Preference,  rather, 

.sooner,  as  in  νρο-αιρ£ομαι.  IV.  strengthening, 

as  in  ττρό-TTas,  ττρό-παλαι,  npo-icaxos. 

ττρο-ayycXkoi,  f.  -ajyekuj,  to  a?inou?ice  beforehand. 

ΤΓρο-άγγβλοβ,  ov,  {ττρυ,  ayy(\os)  announcing  be- 
forehand :  as  Subst.,  vpoayyeKos,  υ,  a  herald,  har- 
binger. 

ττροάγγ€λσΐ3,  η,  (προαγγ^λλω)  a  forewarning,  early 
intimation. 

ττρο-δγορ€υα>,  f.-σω:  aor.  Ι  -η^ΰρ^υσα'οί.-η^ύρ^νκα'. 
but  the  Att.  fut,,  aor.  and  pf.  are  ττροερω,  ττροάπον, 
νρούρηκα  : — to  tell  beforehand :  c.  inf.  to  tell  before- 
hand that..:  to  forewarn.  2.  to  foretell,  pro- 
phesy. II.  to  tell  before  others  or  publicly  :  to 
publish  or  proclaim  publicly:  to  issue  a  public  notice. 

ττρο-άγω,  f.  ά£α> :  aor.  2  νροή^α^ον :  pf.  προήχα : 
Pass.,  aor.  ι  ττροήχθην  :  pf.  νρόη^μαι : — to  lead  for- 
ward, lead  on  or  onward:  also  to  escort  or  conduct  on- 
ward. 2.  δάκρυ  npoayeiv  to  bring  out  or  shed  a 
tear.  3.  to  carry  forward :  to  bring  on  :  metaph. 
to  lead  on  to  a  thing,  induce,  persuade.  4.  to  pro- 
mote, adva?ice  : — Pass,  to  advance,  increase.  II. 
intr.  to  lead  the  way,  go  before,  go  onwards,  proceed, 
advance. 

ττροαγωγεία,  ή,  a  leading  on.  II.  a  pandering, 

procuring.     From 

ττροαγωγεύω,  f.  <τω,  (προαγωγοί)  to  lead  on  to  pro- 
stitution, of  a  procurer. 

ττρο-αγωγόβ,  υ,  (προάγω)  a  pander,  pimp,  procurer. 

ττρο-αγών,  ojvcs,  ο,  {ττρυ,  aycuv)  a  preliminary  contest. 

Ίτρο-αγωνί£ομ,αι,  f.  ίσομαι,  Dep.  to  fight  before.  2. 
to  fight  for  or  in  defence  of. 

-ιτρο-αδΐκίω,  f.  ήσω,  to  wrong  another  first :  to  com- 
mit the  first  wrofig. 

ιτρο-αδω,  to  sing  before,  make  a  prelude. 

ττρο-αιδ«ομαι,  Dep.  with  fut.  med.  -ίσομαι,  aor.  I 
pass,  ττροτιδίσθην,  pf.  pass,  προτ)δημαι,  Ion.  3  ττρο- 
τΐδέατο  for  —ηντο : — to  owe  one  special  respect,  be 
under  great  obligations  to  one. 

irpo-aip€epai,  v.  sub  ττροαφίω. 

irpoaipeo-LS,  ia>s,  77,  (ττροαιρίομαι)  a  choosing  one 
thifig  before  another,  deliberate  choice,  purpose;  l/c 
npoaipiaeas,  Lat.  ex  instituto,  of  set  purpose,  advisedly; 
κατά  προαίρεσιν,  in  same  sense.  1.  irpoaiptais  βίου 
a  purpose  or  plan  of  life.  3.  irpoatpcais  ττολιτύαε 

a  mode  of  government,  a  policy. 

ττρο-αιρ€Τ€ον,  verb.  Adj.  of  ττροαιρίομαι,  one  must 
choose  or  prefer. 

TrpoaipeTixos,  ή,  όν,  (προαίρ(ομαι)  disposed  to  prefer. 
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Trpoaiperos,  ή,  όν,  chosen  before,  preferred.     From 

Ίτρο-αιρίω,  ί.ήσω  :  aor.  2  νροπλον  :  pf.  ττροτίρηκα  : — 
to  take  away  before  or  first.  2.  to  bring  fortvard 

or  forth,  produce  publicly.  II.  Med.  προαιρίομαι  : 

f.  -ήσομαι :  aor.  2  ττροαλύμην :  pf.  pass,  (in  med. 
sense)  προήρημαι : — to  take  or  choose  before  or  sooner 
than  another,  prefer  one  thing  to  another.  2.  ab- 

sol. to  choose  deliberately,  prefer.  3.  to  purpose 

or  intend  a  thing :  to  determine  previously ;  to  un- 
dertake. 

Ίτρο-αισθάνομ,αι,  Dep.  with  fut  med.  -αισΟήσομαι, 
aor.  2  -Ύΐσθόμην,  pf.  pass,  προτίσθημαι  : — to  perceive, 
learn  or  observe  beforehand.  2.  to  learn  before. 

ΐΓρο-αιτιάομ,αι,  f.  -άσομαι,  Dep.  to  accuse  before- 
hand. 

ττροακήκοα,  pf.  of  ττροακοίω. 

ττρο-ακοντίξω,  f.  ίσω,  to  throw  a  javelin  before- 
hand : — Pass,  to  be  darted  before. 

ττρο-ακούω,  f.  -ακονσομαι :  pf.  -ακήκοα : — to  hear 
beforehand. 

ττρο-αλή5,  (S,  (ττρυ,  άλλομαι)  springing  fonvard : 
overhanging,  abrupt. 

ιτρο-αλίσκομαι,  Pass.,  with  fut.  med.  (in  pass,  sense) 
-αλώσομαι,  and  (in  same  sense)  aor.  2  and  pf.  act. 
-εάλών,  -εάλωκα : — to  be  taken  or  convicted  before- 
hatid. 

irpo-αμαρτάνω,  f.  -αμαρτ  ήσομαι:  pf.  -ημάρτηκα; — 
to  fail  or  sin  before. 

ττρο-αμυνομαι,  f.  -αμΰνουμαι,  Med.  to  ward  off  or 
repeal  beforehand :  absol.  to  defend  oneself. 

ττρο-αναβαίνω,  f.  -βήσομαι,  to  go  tip  to  or  mount 
before,  so  as  to  preoccupy. 

ιτρο-αναβάλλομαι.  Med.  to  sing  or  play  by  way  of 
prelude  (αναβολή). 

ττρο-ανάγω,  f.  ξω,  to  lead  v.p  before ;  npoavayeiv 
vavv  to  put  out  into  the  high  sea  before : — Pass,  to 
put  to  sea  before. 

ιτρο-αναιρέω,  f.  ήσω,  to  remove  before. 

ττρο-άναισΐμόω,  f.  ώσω,  to  use  up,  spend  before : — 
Pass.,  (Ion.  part.  pf.  ττ  ροαναι  σ  ι  μω  μ  eves  for  προαντ;σι- 
μωμένοε),  to  be  spent,  consumed,  used  up  before. 

ιτρο-ανακΐν€ω,  f.  ήσω,  to  stir  up  before. 

ττρο-αναλίσκω,  fut.  -αναλώσω :  aor.  ι  -ανάλωσα : 
— to  use  tip,  spend,  consume  before : — Pass,  to  throw 
away  Gne's  life  before. 

ιτρο-αναριτά^ω,  f.  -άσομαι,  to  arrest  beforehand. 

ιτρσ-αναχωράυ,  f.  ήσω,  to  go  away  before.     Hence 

ττροαναχώρησιε,  ή,  a  former  departure. 

-ττρο-ανίχω,  f.  £ω,  to  hold  up  before.  1.  intr.  to 

jut  out  beyond. 

τφο-ϋνύτω  [y~\  and  -ανύω :  f.  -ανύσω  [υ]  : — to  ac- 
complish or  complete  first. 

ιτρο-ατταγορδυω,  f.  σω,  to  give  in  ox  fail  beforehand. 

irpo-ατταλλάσσω  Att.  -ττω,  f.  ξω,  to  remove  before- 
hand:— Pass,  to  depart  or  die  before. 

ιτρο-αιταντάω,  f.  ήσω,  to  go  forth  to  meet,  meet  be- 
forehand, be  beforehand  with. 

ττρο-άττζιμι.  to  go  away  first. 

U  5 
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προατΐέίτΊον — προβατοπώλης. 


Pass. : — to  be 


II. 


fut. 


Trpo-airctirov,  aor.  2  with  no  pres.  in  use  (cp.  irpo- 
ayoptvcv)  :  pf.  προαπύρηκα :  Med.,  aor.  Ι  προαπα- 
πάμην:  — to  renounce  first. 

•π-ροαττελθειν,  aor.  2  inf.  of  προαπίρχομαι. 

ττρο-αττέρχομαι,  f.  -(λ(νσομαι:  aor.  2  act.  -ηλθον: 
Dep. : — to  go  away,  depart  first. 

ττρο-αιτεχθάνομαι,  f.  -απεχθήσομαι 
hated  beforehand. 

ττρο-αιτηγ€θ|χαχ,  for  προαφη^ίομαι. 

ττρο-αιηκνέομαι,  Ion.  for  προαφικνέομαι. 

Ίτρο-αττοδείκνϋμι,  f.  -δά£ω,  to  prove  or  shew  first. 

ιτρο-αττοθνήσκω,  f.  -θάνονμαι,  to  die  before  or  first: 
of  a  coward,  to  die  beforehand. 

7τρο-αποθρην€ω,  f.  ησω,  to  bewail  beforehand. 

ττρο-αττοκληρόω,  f.  ώσω,  to  assign  away  beforehand, 

ττρο-ατΓΟΚτείνω,  f.  —κτ^νώ,  to  kill  beforehand. 

ιτρο-αττολαύω,  f.  -σομαι,  to  enjoy  beforehand. 

ΐΓρο-αττολβίττω,  f.  ψω,  to  abandon  beforehand. 
intr.  to  fail  before  ox  first. 

ττρο-αιτόλλϋμι,  to  destroy  first : — Pass.,  with 
med.  -ολουμαι,  pf.  2  act.  -όλωλα,  to  perish  first. 

ττρο-αττοΊΐίμ.ττω,  f.  ψω,  to  send  away,  dismiss  or  dis- 
band  first. 

ιτρο-αττοσταλήναι,  aor.  2  inf.  pass,  of  αποστέλλω. 

ττρο-αττοστελλω,  f.  -αποσταλώ,  to  send  away  or 
despatch  in  advance : — Pass,  to  be  sent  in  advance. 

Ίτρο-αττοσφάξω,  f.  £ω,  to  slay  or  butcher  before. 

irpo-airOTpcirco,  f.  ψω,  to  turn  away  beforehand : — 
Med.  to  turn  oneself  away  from,  to  leave  off  doing. 

"ττρο-αιτοχωρ€ω,  f.  ησω,  to  go  away  before. 

Ίτρο-αριτάζω,  f.  όζω  and  άσομαι,  to  snatch  up  first. 

ττρο-αστοιον  Ion.  -ήιον,  τό,  (πρό,  άστυ)  the  space 
in  front  of  a  town,  a  suburb,  the  environs,  Lat. 
pomoerium. 

ττρο-άστί-ον,  τό,  =  προάσταον. 

ιτρο-αυδάω,  inf.  πρωνδάν,  contr.  for  προαυδάν,  f.  ησω, 
to  declare  before  or  first. 

τ-ρο-αύλιον,  τό,  (πρό,  αυλή)  a  place  before  a  court, 
vestibule,  porch.  Π.  (πρό,  αύλόε)  a  prelude  on 

the  flute. 

ττρο-αφηγέομαι  Ion.  Ίτροαττηγ- :  f.  -ήσομαι:  Dep.: 
— to  relate,  detail,  or  explain  before. 

ιτρο-αφικνίομαι,  f.  -ίξομαι :  Dep. : — to  arrive  or 
come  to  first. 

ττρο-αφίσ-ταμαι,  Pass.,  fut.  med.  -αποστήσομαι,  aor. 

2    and    pf.   act.  -απέστην,  -αφίστηκα :  —  to  revolt 

beforehand.  II.  to  desist  before. 

ιτρόβα,  for  πρόβηθι,  aor.  ι  imperat.  of  προβαίνω. 
ττροβάδην  [α],  Adv.  (προβαίνω)  as  one  goes  along: 
going  on,  straight  forward. 

ττρο-βαινω,  fut.  -βήσομαι:  pf.  -βίβηκα:  aor.  2  προ- 
έβην  contr.   προνβην,   inf.  προβηναι,  part,  προβάς : 

Ep.  pres.  part,  προβΐβάδ,  άσα,  αν  (as  if  from  προβί- 

βημι),  and  προβΐβών  -ujvtos  (as  if  from  προβίβω) : — 

to  step  forward,  go   on,  advance,   make   progress ; 

άστρα  προβέκηκ*  the  stars  are  far  gone;  προβηναι 

πόρρω  μοχθηρίας  to  be  far  gone  in  knavery:  of  Time, 

to  go  on,  wear  away,  ή  νύξ  προβαίνβι  the  night  is 


ivearing  fast ;  but  also,  to  be  gone  by,  past.  2.  to 

go  before,  hence  to  be  before,  be  superior  to  an- 
other. II.  Causal,  in  fut.  προβήσω,  aor.  ι  -ίβησα, 
to  move  ox  put  forward,  advance,  promote.  III. 
the  pres.  and  aor.  2  are  sometimes  used  with  an  ace. 
of  the  instrument  of  motion,  as,  προβαίνων  πόδα, 
κώλον  to  advance  one's  foot  or  leg. 

ττρο-βακχήιοβ,  ό,  Ion.  for  προβάκχζιος,  (πρό,  βάκ- 
X^tos)  leader  of  the  Bacchanals. 

ττροβάλβσκον,  Ion.  aor.  2  of  προβάλλω. 

ττρο-βάλλω,  f.  -βάλω  :  aor.  2  προνβαλον :  pf.  —βί-> 
βληκα,  pass,  -βέβλημαι  : — to  throw  or  cast  before, 
throw  to:  to  put  forth  beyond.  II.  to  throw  forward, 
throw  away.  III.  to  expose  or  give  up  to  a  thing ; 
πρόβαλλαν  kavrov  to  give  oneself  up  for  lost.  IV. 
to  put  forward,  put  in  the  foreground :  to  propose : 
— also  hazard,  venture,  stake,  pledge.  2.  to  put  for- 
ward an  argument :  also  to  allege,  plead  an  excuse. 
Med.  to  throw  before  one,  throw  away.  II.  to 

throw  beyond,  beat  in  throwing :  hence,  to  surpass, 
excel.  III.  to  set  before  oneself,  propose  to  one- 

self. IV.  to  put  forward,  propose  for  election, 

Lat.  designare :  also  to  bring  forward,  cite,  quote, 
produce  on  o?ie's  own  side :  to  quote  as  an  example : 
to  use  as  an  excuse  or  pretext.  V.  to  hold  before 

oneself  to  put  forth  as  a  shield  or  defence :  absol. 
in  Pass,  to  stand  on  guard: — hence  also,  προβάλ- 
λεσθαι  σνμμαχίαν  to  put  forward  the  plea  of  an 
alliance  :  so  in  pf.  pass,  part.,  προβοβλημένοε  rivos 
put  before  another  as  a  cover  or  shield;  προβξβλη- 
μάνοδ,  η,  ov,  defensive.  VI.  to  denounce  or  accuse 

of  a  thing  : — Pass,  to  be  publicly  impeached. 

ιτροβάλοιμι  [α],  aor.  2  opt.  of  προβάλλω. 

ιτροβά5,  άσα,  άν,  aor.  2  part,  of  προβαίνω. 

ττρο-βασανίξω,  f.  ίσω,  to  try  or  torttire  before. 

ττρόβασιβ,  ή,  (προβαίνω)  a  stepping  forward.  II.  as 
a  Collective  noun,  things  that  walk,  cattle. 

ττροβατξία,  ή,  (προβατ€νω)  sheep-keeping,  a  shep- 
herd's life. 

ττροβατίυτικόβ,  ή.  όν,  suited  to  the  breeding  of 
cattle :  ή  -κή  (sub.  τέχνη),  the  art  of  breeding  or 
keeping  cattle,  esp.  sheep,  Lat.  pecuaria.     From 

ιτροβατεύω,  f.  σω,  (πρόβατον)  to  keep  sheep,  be  a 
shepherd. 

ττροβατικόβ,  ή,  όν,  (πρόβατον)  of  or  for  sheep  :  ή 
προβατική  (sub.  πύλη),  the  sheep-gate. 

ττροβάτιον,  τό,  Dim.  of  πρόβατον,  a  little  sheep : 
προβατίου  /3tos  the  life  of  a  poor  sheep,  i.  e.  a  lazy, 
slothful  life. 

ττροβατο-γνώμων,  ov,  gen.  ovos,  (πρόβατον,  'γνώμη) 
a  good  judge  of  cattle  :  metaph.  a  good  judge  of 
character. 

ττρόβατον,  τό,  (προβαίνω)  anything  that  goes  for- 
ward: mostly  used  in  plur.  πρόβατα,  animals  in 
general,  esp.  cattle,  a  drove  ox  flock:  mostly  of  small 
cattle,  esp.  sheep. 

ττροβατο-πώληβ,  ov,  δ,  (πρόβατον,  πωλίω)  a  sheep- 
dealer. 


προβέβηκα- 

7τροβ«βηκα,  pf.  οι  προβαίνω. 

ιτροβίβληκα,  pf.  of  προβάλλω. 

ττροβ€βουλα,  pf.  2  of  προβούλομαι. 

ιτρόβημα,  ατο$,  τό,  {προβαίνω)  a  step  forward. 

ττροβήσομαι,  fut.  of  προβαίνω. 

ιτρο-βίάξομαι,  f.  -άσομαι  :  Dep. : — to  obtain  by 
force,  force  through  before. 

<ττρο-βιβά£ω :  f.  -βϊβάσω  Att.  -βιβω  -.—Causal  of 
προβαίνω,  to  make  to  go  forward,  bring  forward.  II. 
to  carry  on  further,  to  lead  on,  induce. 

ττροβΐβάβ,  Ep.  pres.  part,  of  προβαίνω. 

ττροβϊβών,  ώντος,  Ep.  pres.  part,  of  προβαίνω. 

τφο-βλέττω,  f.  ψω,  to  foresee,  to  provide  for  one. 

ττρόβλημα,  ατός,  τό,  (προβάλλω)  anything  that  juts 
out  or  projects;  πρόβλημα  πόντου  a  headland  that 
juts  into  the  sea.  II.  anything  held  before  one, 

a  guard,  a  barrier,  fence,  armour :  c.  gen.,  πρό- 
βλημα πετρών  a  defence  against,  a  shelter  from, 
stones.  III.  anything  put  forward  as  an  excuse, 

a  screen,  cloak.  IV.  that  which  is  proposed  as  a 

task,  a  task :  a  problem. 

ιτροβλήβ,  r}Tos,  δ,  ή,  (προβάλλω)  thrown  forward, 
jutting, projecting: — προβλήτες  absol.  as  Subst.  ,/ore- 
lands,  headlands. 

ττρόβλητοΞ,  ov,  (προβάλλω)  thrown  forth  or  away, 
cast  out,  Lat.  projectus. 

ιτρο-βλώσκω  :  aor.  2  προύμολον,  inf.  προμολεΐν:  pf. 
προμεμβλωκα  : — to  go  or  come  forth,  to  go  out  of  the 
house. 

ττρο-βοάω,  f.  -βοήσομαι,  to  shout  before,  cry  out. 

ιτροβόλαιοβ,  ov,  δ,  (προβάλλω)  a  spear  held  out  be- 
fore one.  2.  as  Adj.  outstretched,  couched. 

προβολή,  ή,  (προβάλλω)  a  putting  forward,  esp.  of 
a  weapon  for  defence;  τα  δόρατα  els  προβολήν  καθιέ- 
ναι  to  bring  -the  spears  to  the  rest,  couch  them :  of  a 
boxer,  a  hinging  out  with  the  fist.  II.  anythi?ig 

held  out  before  one,  a  guard,  defence :  c.  gen.  a  de- 
fence against.  III.  a  jutting  rock,  foreland.  IV. 
as  Att.  law-term,  προβολαί,  at,  a  vote  of  the  Ecclesia 
authorising  a  public  prosecution,  a  vote  for  impeach- 
ment. 

ιτροβόλιον,  τό,  Dim.  of  προβολή,  a  weapon  held  out 
for  attack  or  defence,  a  boar-spear. 

ττρόβολοβ,  ov,  (προβάλλω)  anything  that  is  held 
fonuard:  a  jutting  rock,  foreland.  II.  a  weapon 

held  out  for  defence,  a  hunting-spear.       2.  a  defence, 

bulwark  :  of  a  person,  a  protector,  guardian. 

ιτρό-βοσκοβ,  ό,  (πρό,  βόσκω)  one  who  drives  the 

herd  to  pasture,  a  herdsman. 
-ττροβούλευμα,  ατο$,  τό,  (προβουλενω)  a  preliminary 

decree  or  order  of  the  Senate. 
ιτροβουλευμάτιον,  τό,  Dim.  οι  προ  βούλευμα. 
ττρο-βουλεύω,   f.   σω,    to    contrive    before,    concert 

measures  before  ox  first :  Med.  to  debate  or  consider 
first.       2.  of  the  Senate  (βουλή)  at  Athens,  to  frame 

a  decree.         3.  to  act  as  πρόβουλος.  II.  to  have 

the  chief  voice  in  passing  decrees.        III.  προβουλεύειν 

nvos  to  deliberate  for  one,  provide  for  his  interest. 
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ιτρο-βουλή,  ή,  (πρό,  βουλή)  forethought :  malice 
prepense. 

ττρο-βούλομαι,  pf.  2  προβεβονλα  in  pres.  sense : 
Dep. :  — to  wish  rather,  to  prefer  one  before  another. 

ΐΓροβονλό-τΓαΐ5,-7ταίδθ8,77,  (πρόβουλος,  παις) : — προ- 
βουλόπαιε  "Ατής,  =  πρόβονλος  παις  "Ατής,  the  crafty 
child  of  Ate. 

ττρό-βουλοβ,  ov,  (πρό,  βουλή)  debating  beforehand 
or  for  others: — as  Subst.,  πρόβουλοι,  οι,  preliminary 
counsellors,  a  committee  to  examine  measures  before 
they  were  proposed  to  the  people : — also,  deputies  or 
representatives  elected  by  the  people. 

ττρο-βύω,  f.  νσω  [y],  to  push  forwards ;  πρ.  λύχνον 
to  push  up  the  wick  of  a  lamp,  to  trim  it. 

ιτρο-βωθίω,  Ion.  for  προβοηθίω. 

ττρο-βώμιος,  ov,  (πρό,  βωμός)  at  or  in  front  of  the 
altar  :  as  Subst.,  προβώ  μια,  τά,  the  space  in  front  of 
an  altar. 

ττρο-γαστρίδιον,  τό,  (πρό,  ^αστήρ)  a  piece  of  armour 
for  the  belly,  as  προστέρνιον  for  the  breast. 

προ-γάστωρ,  opos,  ό,  (πρό,  'γαστήρ)  having  a  paunch 
in  front,  pot-bellied. 

Trpo-"Y€veios,  ov,  (πρό,  yeveiov)  with  promi?ient  chin. 

ττρο-γίνήβ,  (πρό,  yevos)  of  old  time,  ancient:  — 
Comp.  προγενέστερος,  a,  ov,  earlier  in  birth,  elder, 
older : — Sup.  προφανέστατος,  η,  ov,  earliest  in  birth, 
eldest,  oldest. 

ττρο-γ€ννήτωρ,  ορός,  δ,  a  forefather,  ancestor. 

ττρο-γίγνομαι,  Ion.  and  later  -γίνομαι  [ΐ]  :  f.  -^ενή- 
σομαι :  aor.  2  προν^ενόμην  :  pf.  2  act.  προ^έ^ονα  and 
pass,  προ^ε^ένημαι :  Dep. : — to  come  forwards  :  pre- 
sent oneself  before.  II.  of  Time,  to  be,  happen, 
come  to  pass  before  or  earlier ;  oi  προ^ε^ονότες  men 
of  former  times ;  τά  προ'γε'γενημένα  things  that  oc- 
curred of  old. 

ττρο-γιγνώσκω,  Ion.  and  later  προ^Χν- :  ί.-^νώσομαι : 
pf.  act.  προέ^νωκα,  pass.  προέ'γνωσμαι: — to  know, per- 
ceive, learn  or  understand  beforehand:  to  fore- 
know. II.  to  judge  or  decide  beforehand. 

πρόγνωση,  ή,  (προ^ιγ/ώσκω)  a  perceiving  before- 
hand, foreknowledge. 

irpo-YOvos,  ov,  (πρό,  γενέσθαι)  earlier  born,  elder, 
older : — as  Subst.,  πρόγονος,  δ,  an  ancestor ;  oi  πρό- 
γονοι forefathers,  ancestors.  II.  πρόγονοι  are 
early  lambs,  cp.  μέτασσαι. 

ττρό-γραμμα,  ατός,  τό,  (προγράψω)  a  public  procla- 
mation or  notice,  programme. 

ττρογραφή,  ή,  (προγράφω)  a  public  notice,  advertise- 
ment.        2.  also  used  for  the  Lat.  proscriptio. 

ττρο-γράφω,  f.  ψω,  to  write  before  or  first.  II. 

to  write  in  public,  give  public  notice  of:  —  also  to  ap- 
point by  public  notice.  2.  also  used  for  the  Lat. 
proscribo. 

ιτρο-γυμνά£ω,  f.  άσω,  to  exercise  beforehand. 

TrpoSaets,  aor.  2  pass.  part,  from  Root  προδάω :  see 
προδαήναι. 

ττροδαήναι,  aor.  2  pass.  inf.  of  προύδάην  with  act. 
signf.,  from  the  root  *δάω,  to  know  beforehand. 
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ττροδίδωκα — πρυαμί. 


ιτροδέδωκα,  pf.  of  προδίδωμι. 
προ-δε-ίδω,  f.  σω,  to  fear  or  dread  beforehand. 
ττρο-δείελοβ,  ov,  (πρό,  δείελοε)  happening  or  doing 
before  evening. 

ιτρο-δείκνϋμι  and  -ύω :  f.  -δείξω  Ion.  -δέ£ω : — to 
sheiv  beforehand,  point  out,  esp.  by  way  of  example:  to 
make  known  or  publish  beforehand :  toforeshew.  II. 
to  point  before  one ;  σκήπτρω  προδεικνύναι  to  feel 
one's  way  with  a  staff:  also  c.  ace.  to  put  out  before 
one.  III.  χερσι  προδεικνύναι  to  make  a  feint 

with  the  hands,  Lat.  praeludere :  also  in  war,  to  make 
a  demonstration. 

ττρο-δίΐμ,αίνω,  to  fear  or  dread  beforehand. 

irpo-δίίκτωρ,  opos,  υ,  Ion.  for  προδείκτωρ,  (προδεί- 
κνυμι)  one  whoforeshews  :  aforeshewer. 

ττρο-δφκομαι,  f.  -£ομαι,  Dep.  to  see  beforehand. 

ττρό-δηλθ5,  ov,  (πρό,  δηλοδ)  clear  beforehand ;  kie 
προδήλου  manifestly .     Hence. 

ττρο-δηλόω,  f.  ώσω,  to  make  clear  beforehand. 

προ-διαβαίνω,  f.  -βήσομαι :  pf.  -βέβηκα : — to  go 
across  before  others. 

ττρο-διαβάλλω,  f.  -βάλω,  to  raise  prejudices  against 
beforehand. 

ττρο-διαγι,γνώσκω,  f.  -~/νώσομαι,  to  understand  or 
know  thoroughly  beforehand.  II.  to  resolve  or 

decree  beforehand. 

προ-διαιτάω,  f.  ήσω,  to  prepare  by  diet.     Hence 

7τροδιαίτησΐ5,  ή,  preparation  by  diet. 

ττρο-διαλέγομαι,  f.  -λέξομαι,  Med.  with  aor.  I  pass. 
—διελεχθην  : — speak  or  converse  beforehand. 

ττρο-διασύρω,  to  jeer  or  ridictde  beforehand,   [ϋ] 

προ-διαφΟο-ίρω,  f.  -φθερώ  :  aor.  ι  -έφθειρα  :  pf.  act. 
-ίφθαρκα,  pass,  -έφθαρμαι : — to  ruin  or  destroy  be- 
forehatid :  to  corrupt  or  seduce  beforehand. 

ττρο-δΐδάσκω,  f.  άξω,  to  teach  beforehand:  to  teach 
thoroughly  : — Pass,  to  learn  beforehand. 

ττρο-δίδωμι,  f  .-δώσω:  pf.  zct.-δεδωκα,  pass,  -δίδομαι : 
— to  give  beforehand,  pay  in  advance.  II.  to  give 

up  to  the  enemy,  betray,  Lat.  prodo.  i.  to  forsake, 
abandon:  absol.  to  desert,  turn  traitor;  ή  χό-pis  προ- 
δοΰσ'  άλίσκεται  gratitude  is  convicted  of  proving 
traitor.  3.  of  things,  to  betray,  fail  one: — intr.  to 
fail,  give  up,  like  ενδιδόναι,  Lat.  deficere. 
give  up,  surrender,  lose. 

ττρο-διείφχομ,αι,  f.  -διεξελεύσομαι,  Dep 
through  before,  pass  through  first. 

ιτρο-διερευνάω,  f.  ήσω,  to  discover  by  searching  be~ 
forehand.     Hence 

προδιερευνητήδ,  ου,  δ,  one  sent  out  to  march  be- 
forehand. 

προ-διέρχομαι,  ΐ.-εξελεύσομαι,  ζοχ.2-ήλθον:  Dep.: 
— to  go  through,  detail,  narrate  before. 

προ-διηγεομαι,  £.  -τμτομαι,  Dep.  to  relate  before- 
hand, premise.     Hence 

ττροδιήγησ-LS,  ή,  a  detailing  beforehand. 

ιτρό-δικοΞ,  ό,  (πρό,  δίκη)  an  advocate,  defender;  an 
avenger.  2.  at  Sparta,  a  young  king's  guardian, 

a  regent. 


ιτρο-διοικεω,  f.  ήσω,  to  regtilaie,  order,  manage  be- 
forehand. 

ττρο-δϊώκω,  f.  ξω,  to  pursue  further  or  to  a  distance. 

irpo6o0€ts,  εΐσα,  εν,  aor.  I  pass.  part,  of  προδίδω μι. 

ιτρο-δοκ€ω:  pf.  pass,  προδεδογμαι,  3  sing,  plqpf. 
προύδεδοκτο: —  to  think  beforehand: — only  used  in 
Pass.,  προύδεδοκτο  ταυτά  μοι  this  was  my  former 
opi?iion  ;  ra  προδεδο^μενα  previous  resohitions. 

ττρο-δοκή,  ή,  (πρό,  δέχομαι)  a  place  where  one  lies 
in  wait,  a  lair,  ambush;  πέτρηε  εν  προδοκΐ,σιν  in  the 
lurking  holes  of  the  rock. 

ττρό-δομοβ,  ό,  the  fore-house,  i.e.  the  room  entered 
from  the  court  (αυλή),  the  hall,  vestibule. 

πρό-δομοβ,  ov,.being  before  the  house. 

ιτρο-δο£ά£ω,  f.  άσω,  to  form  an  opinion  beforehand. 

προδοσία  Ion.  -ίη,  ή,  (προδίδωμι)  a  giving  tip,  be- 
trayal, treachery,  treason. 

ττρόδοσιβ,  ή,  (προδίδωμι)  payment  beforehand.  II. 
a  giving  up,  betrayal. 

ττροδότηβ,  ου,  δ,  (προδίδωμι)  a  betrayer,  traitor  : 
one  who  abandons  in  danger. — Fern,  ττροδότιε,  ιδο$, 
a  traitress.     Hence 

ίτροδοτικο5,  ή,  όν,  disposed  to  betray,  traitorous. 

ττρόδοτοβ,  ov,  (προδίδωμι)  betrayed,  abandoned. 

ιτρό-δουλοβ,  ov,  serving  for  a  slave. 

ττροδοΰναι,  ττροδούε,  aor.  2  inf.  and  part,  of  προ- 
δίδωμι. 

ΐΓροδραμ-civ,  προδρόμων,  aor.  2  inf.  and  part,  of 
προτρέχω,  formed  from  obsol.  *δρέμω. 

πρόδρομη,  ή,  (προδραμεΐν)  a  runni?ig  forward,  a 
sally  or  sudden  attack. 

ττρόδρομο5,  ov,  (προδραμεΐν)  running  before,  speed- 
ing forward.  II.  as  Subst.,  πρόδρομοι,  οί,  men 
sent  on  before  to  reconnoitre,  scouts. 

προ-δυστυχεω,  f.  ήσω,  to  be  unhappy  beforehand. 

προεδραμον,  aor.  2  of  προτρέχω :  cf.  προδραμεΐν. 

προεδρεύω,  f.  σω,  (πρόεδρος)  to  be  president;  προ- 
εδρεύειν  τήε  βουλής  to  be  president  of  the  council. 

προεδρία  Ion.  -ίι\,ή,  (προεδρεύω)  the  seat  or  dignity 
of  president  (πρόεδρο*),  the  first  seat,  presidency.  2. 
the  privilege  of  the  front  seats  at  a  theatre;  at  Athens 
a  public  honour.  3.  the  front  seat  itself,  chief  place : 
at  Athens,  the  seats  of  the  πρόεδροι  in  the  Ecclesia. 

πρό-εδροβ,  ov,  (πρό,  έδρα)  sitting  in  front  or  in  the- 
to  go  out  I  first  place.  II.  as  Subst.,  πρόεδρος,  ό,  a  president : 

in  the  assembly  (εκκλησία)  at  Athens,  nine  of  the 
πρυτάνεις  in  office  were  so  called ;  see  πρύτανις. 

προ-κργω,  Ep.  for  προείρ^ω,  to  stop  by  standing 
before,  to  obstruct. 

προέηκα,  Ep.  for  προήκα,  aor.  I  of  προΐημι. 

προ-€θί£ω,  f.  ίσω,  to  accustom  or  inure  beforehand. 

προ-εΐδον,  aor.  2  with  no  pres.  in  use,  προοράω 
being  used  instead,  port,  προϊδών,  inf.  προϊδεΐν : — to 
look  forward,  keep  a  look  out  ahead :  to  see  from 
afar :  to  foresee.  11.  to  have  a  care  for,  provide 

against. 

προαλόμην,  aor.  2  med.  of  προαιρεω. 

πρό-ειμι,  (πρό,  εΐμι  ibo)  serving  in  Att.  as  fut.  of 


4.  to 


ττρο-ίρχομαι,  Ιο  go  forward,  go  on,  advance;  προ'ί- 
cvtos  του  χρόνου  as  time  went  on  :  to  go  first,  go 
in  advance.  2.  to  go  forth.  3.  προϊέναι  us  τι 

to  pass  on  to,  proceed  to  another  thing.  4.  also  of 

a  thing,  to  go  on  well,  succeed. 

TTpo-ei7rov,  aor.  2  with  no  pres.  in  use  (προατγορευω 
being  used  instead),  inf.  προ^ιπίΐν,  part,  π^οαπών  : — 
to  foretell,  say  before :  to  premise.  II.  to  order  or 

bid  beforehand,  proclaim.  III.  to  proclaim  pub- 

licly, give  notice  or  warning  of  a  thing. 

ιτρο€ίρηκα,  see  νρο^ρέω. 

ττρο-εισάγω  Ion.  ττρο-εσάγω  :  f.  ζω  : — to  bring  in, 
introduce  before : — Med.  to  bring  in  for  one's  own 
use  before,  import  before. 

ττρο6ΐσ6ν€γκ€Ϊν,  aor.  2  inf.  of  προΐίσφέρω. 

τ7ρο-€ΐσ€ρχο|Λοα,  Dcp.  to  come  or  go  in  before. 

ττροεισοίσω,  fut.  of  τροζιοφέρω. 

7rpo-€iCT7rcp/7rcj),  f.  ψω,  to  send  in  before. 

ττρο~οισφ«ρω,  to  bring  in  before.  1.  to  pay  the 

property-tax  (ύσφορα)  in  advance  for  others.     Hence 

7Γρο€ΐσφορά,  η,  money  advanced  to  pay  the  property- 
tax  (εισφορά)  for  others. 

ττρο-6κθ«ω,  f.  -θίΰσομαι,  to  fun  out  before,  rush 
hastily  on. 

ττρο-€Κκομιξω,  f.  σω,  to  carry  out  beforehand. 

7τρο-€κλ€γω,  f.  -e/cAe£o>:  pf.  pass.  -e£ei\€ypuii: — to 
collect  money  or  taxes  in  advance,  τα  νρο^ιΚ^μίνα. 
taxes  collected  in  advance. 

ττρο-ίκιτίμιτω,  f.  ψω,  to  send  out  beforehand. 

-"τρο-βκιτλέω,  f.  -ιτλεύσομαι,  to  sail  out  beforehand. 

ιτρο-εκιτλήσσω,  f.  £ω,  to  terrify  beforehand. 

-irpo-€>c7roV€&>,  f.  ησω,  to  work  out  or  finish  before. 

ττρο-€κφοβ€ω,  f.  ησω,  to  terrify  before.     Hence 

•ττρο€κφόβησΐ5,  ή,  a  previous  panic. 

Ίτροίλασιβ,  ή,  a  going  or  riding  forward.     From 

ττρο-ελαΛίνω,  f.  -ελάσω :  pf.  act.  -ελήλακα,  pass,  -βλ?;- 
λαμαι : — to  drive  before  or  forward : — intrans.  (sub. 
i'jnov),  to  ride  on,  ride  forward ;  c.  gen.  to  ride  be- 
fore one  :  generally,  to  advance : — Pass.,  us  πρόσω 
rrjs  vvterbs  προ^λήλατο  (3  sing,  plqpf.)  when  the 
night  was  far  advanced. 

-ττροελθείν,  -ϊτροελθών,  aor.  2  inf.  and  part,  of  ττρο- 
ίρχομαι. 

ιτρο-ελττίξω,  f.  ίσω,  to  hope  before. 

ιτρο^λών,  ούσα,  όν,  aor.  2  part,  of  προαιρέω. 

ιτρο-€μ]3άΑλω,  to  project  so  as  to  strike  in :  of  ships, 
to  make  the  charge  (ΖμβοΚη)  first. 

ττρο€μ€ν,  Ep.  for  προύναι,  aor.  2  inf.  of  προΐημι. 

-jrpo^cvos,  aor.  2  med.  part.  o£  προΐημι. 

ΐΓρο-εμττλήβω,  to  be  quite  full. 

irpo-ίνάρχομαι,  fut.  -ξομαι,  Dep.  to  begin  before. 

ττρο€ν€γκ€ΐν,  aor.  2  inf.  of  προφέρω. 

ττρο-€νν€ττω,  contr.  τίρούνν-έΐτω,  to  a?inounce  before 
or  publicly. 

irpo-€voiK€0},  f.  770*0;,  to  dwell  in  before.     Hence 

•3τρο€νοίκησ•ΐ5,  ή,  a  dwelling  before  in  a  place. 

7τρο-€|αγγ«λλω,  f.  (λω,  to  announce  beforehand. 

ιτρο-βί-άγω,  f.  ξω,  to  bring  out  beforehand  or  first : 
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l  to  lead  out  before :  intraws.  to  move  out  before  or  in 


frotit : — Pass,  to  go  out  first,   [a] 

ιτρο-ίξαίσσω  Att.-ασσω,  f.  £o>, — to  dart  out  before. 

ττρο-εξαμαρτάνω,  to  fail,  do  wrong  before. 

ττρο-€ξανίσταμαι,  Pass,  with  act.  aor.  2  -ανίστην, 
pf.  -ανέστηκα,  plqpf.  -ανίστήκειν: — to  rise  and  go 
out  before;  προίξανίστασθαι  Is  tovs  fiapfiapovs  to  rise 
before  others  and  march  against  the  barbarians  :  in  a 
race,  to  start  before  the  signal  is  given,  start  too  soon. 

irpo-eijiSpa  Ion.  -η,  ή,  a  raised  seat,  chair  of  state. 

Ίτρο-έξοιμι,  (προ,  l£,  *ΐμι  ibo)  to  go  out  before,  to 
sally  forth  before. 

ιτρο-^ξ-τίτίσταμαι  contr.  ιτρούξ- :  fut.  med.  -(πι- 
στησομαι,  aor.  I  pass,  προνξεπιστήθην  :  Dep.:  —  to 
know  exactly,  thoroughly  understand  beforehand. 

ΤΓρο-€|€ρ€νναω  contr.  ττρούξ-,  to  investigate  or 
search  out  before.     Hence 

-n-poelepewrj-rris  contr.  ιτρούξ-,  ov,  an  explorer 
sent  before. 

-n-po-ej• έρχομαι:  aor.  1  act.  -ίξηλθονι  pf.  -ίξελή- 
λνθα  :  Dep. : — to  go  out  or  forth  before  :  to  go  for- 
ward. 

ττρο-€ξ»?τά£ω,  f.  σω,  to  examine  or  search  out  before. 

ιτρο-ίξίφίβμαι  contr.  ιτρούξ-,  Dep.  to  enjoin  before' 
hand. 

ττρο-δξορμάω,  f.  "ησω,  to  set  out  or  start  beforehand. 

ιτρο-€ΐταγγ€λλω,  f.  eXu,  to  announce  before : — Med. 
to  promise  before. 

ιτρο-ειταινέω,  f.  ίσω,  to  praise  beforehand,  or  in  the 
presence  of  others. 

ττρο-€ΐταναο-€ίω,  f.  σω,  to  raise  the  hand  against  be' 
fore :  generally,  to  set  in  motion  before. 

ττρο-€ΤΓαφίημι,  to  send  forward  against. 

ιτρο€'*Γ€'π•οίητο,  3  sing,  plqpf.  pass,  of  προπούω. 

ττρο-€ΐτιβουλ€υω,  f.  σω,  to  plot  against  beforehand. 

Trpo-emijevoopat,  Pass,  (προ,  ϊπιζζνόώ)  to  be  received 
as  a  guest  before,  abide  in  orie's  house  first. 

ττρο-€ττίσταμαι,  fut.  med.  -(πιστησομαι,  aor.  I  pass. 
προύπιστηθην:  Dep.: — to  know  or  understand  before- 
hand. 

irpo-€Tn.\«ip€o>,  f.  ησω,  to  undertake  or  attack  before. 

ττρο-€ργά£ομαΛ,  f.  -άσομαι:  pf.  προ^ίρ^ασμαι:  Dep.: 
— to  do  or  work  at  beforehand :  esp.  of  the  ground, 
to  till,  work  first : — the  pf.  is  also  used  in  pass,  sense, 
τα  προ£ΐρ~χασ μίνα  former  performances ;  ή  προ€ΐρ^ασ- 
μένη  δόξα  glory  achieved  before. 

ττρο-ςρίσσω,  f.  έσω,  to  row  forwards. 

ττρο-€ρ€υνάω,  f.  ησω,  to  search  out  before  : — Med., 
οι  προςρζννώμοΌΐ  ίππαε  the  horse  rccotmoitring  in 
advance. 

irpo-ep«ii  Att.  contr.  ττροδρώ,  serving  as  fut.  to 
νροϊΐπον,  ^the  pres.  in  use  being  προα-γορ^ύω :  from 
the  same  root  come  pf.  προ-ύρηκα,  pass,  -ύρημαι ; 
aor.  I  pass,  προερρήθην  contr.  προύρρήθην  : — to  fore- 
tell. II.  to  order  beforehand  or  publicly,  give 
public  notice: — pf.  pass.  part,  προειρη μένος,  fore- 
ordained, appointed. 

ττροίρνσσα,  Ep.  aor.  I  from 
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ττρο-φΰω,  f.  ύσω  [υ],  ίο  dratu  on  or  forward ;  προ- 
ερύσαι  νήα  to  move  a  ship  forward. 

ιτρο-φχομαι,  f.  -ελεύσομαι  (cp.  πρόειμι)  :  aor.  2 
-ήλθον :  pf.  -ελήλυθα :  Dep. : — to  come  or  go  forward, 
to  go  on,  advance;  τα  Ώερσεων  πρή^ματα  es  τούτο 
προελθυντα  the  power  of  the  Persians  having  ad- 
vanced to  this  height;  προεληλυθώε  ηλικία,  Lat. 
provectus  aetate,  advanced  in  age.  2.  to  go  before 
ox  first. 

irpoes,  ττροίτω,  aor.  2  imperat.  of  προΐημι. 

προέσθαι,  aor.  2  med.  inf.  of  προΐημι. 

ιτρθ6στ£ατ€  or  ττροίστα,τε,  Ion.  for  προεστήκατ€, 
2  pi.  pf.  of  προΐστημι. 

ττροεστώΞ,  contr.  from  προεστηκώς,  pf.  part,  of 
προΐστημι. 

ττροεσχον,  aor.  2  of  προέχω. 

irpo6T€OV,  verb.  Adj.  of  προΐημι,  one  must  throw 
away,  throw  up. 

•rrposTiKOs,  ή,  όν,  (προΐημι)  disposed  to  throw  away, 
lavish,  prodigal. 

ττρο-6τοιμάξω,  f.  άσω,  to  get  ready  before : — Med. 
to  prepare  for  one's  own  use. 

ιτρο-ευαγγελύξομαι,  Dep.  to  bring  glad  tidings 
beforehand,  esp.  to  preach  the  gospel  beforehand. 

ιτρο-ευλαβέομαι,  fut.  med.  ήσομαι,  aor.  I  pass,  προ- 
ευλάβήθην  :  Dep. : — to  take  heed,  be  cautious  before- 
hand. 

ιτροΙφθασα,  aor.  ι  of  προφθάνω. 

ιτρο-έχω  contr.  ττρουχω  :  f.  προέξω : — to  hold  before, 
esp.  so  as  to  shield  or  protect : — Med.  προέχομαι 
contr.  προύχομαι,  impf.  προύχόμην,  to  hold  before 
oneself :  metaph.  to  put  forward  or  hold  out  as  a 
pretext.  2.  to  hold  forth,  proffer,  offer.  3.  to 

have  before  or  in  preference  to.  4.  to  have  before 

or  first :  hence  to  know  beforehand.  II.  intr.  to  be 
before,  come  forth,  project,  jut  out :  to  be  the  first, 
have  the  start ;  ήμερης  δδω  προεχειν  Ttvos  to  keep  a 
day's  march  ahead  of  him.  2.  of  rank,  c.  gen.  to 

be  chief  ox  head  of  anything  :  generally,  to  be  eminent 
or  distinguished ;  ol  -προύχοντα  the  chief  men.  3. 
to  surpass,  exceed.  4.  impers.,  ου  τι  προέχει  it  is 
not  at  all  better,  it  naught  avails. 

ττροεώράκα,  pf.  of  προοράω. 

ττρο-ηγίμών,  oi>os,  δ,  one  who  goes  before  as  a 
guide. 

ιτρο-ηγίομαι,  f.  ήσομαι,  Dep.  to  go  first  and  lead 
the  way :  generally,  to  go  before,  guide,  conduct :  to 
be  the  leader.     Hence 

ιτροηγητήρ,  rjpos,  and  ττροηγητήΞ,  ου,  0,  one  who 
goes  before  to  shew  the  way. 

ττροηγορίω,  f.  ήσω,  (προή^ορο$)  to  speak  for  others. 

ιτρο-ήγοροΞ,  δ,  (πρό,  αγορεύω)  one  who  speaks  for 

others,  a  defender,  advocate. 

frpo-T)*yovpcva>s,  Adv.  of  pres.  part,  of  προηγέομαι^ 
antecedently. 
irpofjKa,  aor.  I  of  προΐημι. 
ιτρο-ήκηβ,  es,  (πρό,  άκή)  pointed  infroitt. 
ττρο-ήκω,  f.  £ω,  to  have  gone  before,  to  be  the  first : 


— προθυραιος. 


to  have  advanced.  II.  to  jut  forward,  reach 

beyond. 
ττροήχα,  pf.  of  προάγω. 

ττρο-θαλήδ,  4s,  {πρό,  θαλεΐν)  growing,  flourishing 
before  the  time,  precocious. 
irpoOeis,  (ίσα,  εν,  part.  aor.  2  of  προτίθημι. 
ττρο-θέλυμνοβ,  ov,  (προ,  θέλνμνον)  by  the  roots; 
προθέλνμνουε  ελκετο  χαίτας  he  tore  his  hair  out  by 
the  roots ;  προθέλυμνα  χαμαι  βάλε  δένδρεα  he  threw 
to  earth  trees  uprooted;  but,  σάκος  σάκεϊ  προθελύμνω 
φράξαντεε  fencing  shield  upon  shield  close-compact ; — 
θέλνμνα  being  the  several  layers  or  coats  of  the 
shields ;  and  so  προθέλνμνοδ  means,  with  layer  upon 
layer. 

ιτρόθεσίΞ,  ή,  (προτίθημι)  a  placing  before,  setting 
forth  f  άρτοι  ttjs  προθέσεως  the  bread  of  the  setting 
forth,  i.  e.  the  shew-biead.  II.  a  purpose,  resolve, 

design. 

ττρο-θέσμιοε,  a,  op,  (πρό,  θεσμός)  laid  down  before, 
appointed,  fixed :  ή  προθεσμία  (sub.  ήμερα),  a  day 
fixed  for  anything,  a  limited  period,  within  which 
proceedings  must  be  taken. 
ιτρο-θεσττίξω,  f.  ίσω,  to  foretell. 
τχρο-Οέω,  Ion.  impf.  προθέεσκον  :  pf.  -θενσομαι : — 
to  run  before.         2.  to  run  forward  ox  forth.         II, 
c.  ace.  to  outrun,  outstrip. 

ττρο-θίω,  old  form  of  προτίθημι,  to  put  forward,, 
permit;  τούνεκά  οι  προθέονσιν  όνείδεα  μνθήσασθαι  : 
do  they  therefore  let  him  speak  reproachful 
words  ? 

ιτρο-θνήσκω,  f.  -θανονμαι,  to  die  before.  II.  to 

die  for  one. 
ττροθορών,  aor.  2  part,  of  προθρωσκω. 
ττροθρϋλέω,  f.  ήσω,  to  bruit  abroad  beforehand. 
-ττρο-θρώσκω,  f.  -θοροΰμαι :  aor.   2  προύθορον,  inf. 
προθορεΐν,  part,  προθορών  : — to  spring  before  or  for- 
ward, to  dart  in  front. 
Ίτρο-θύελλα,  ή,  a  storm  the  harbinger  of  another. 
•πρόθυμα,  aTos,  τό,  (προθνω)  a  preparatory  or  pre- 
liminary sacrifice. 

ττροθϋμίομαι :  Att.  impf.  προύθνμονμην  :  fut.  med. 
προθυμήσομαι,  also  pass,  προθνμηθήσομαι :  aor.  1 
προυθυμήθην  :  Dep. :  (πρόθυμοε)  : — to  be  ready,  wil- 
ling, eager  to  do  a  thing :  c.  ace.  to  be  earnest  for  a 
person  or  thing,  desire  «eagerly ;  absol.  to  be  earnest, 
zealous,  shew  zeal.  Hence 
ττροθϋμητίον,  verb.  Adj.  one  must  desire  eagerly. 
προθυμία  Ion.  -ίη,  ή,  (πρόθυμος)  readiness,  willing- 
ness, zeal,  earnestness;  πάσ-ρ  προθυμία,  with  all 
zeal.  II.  good  will,  ready  kindness. 

ττρό-θϋμοε,  ov,  (πρό,  θυμός)  ready,  willing,  eager, 
zealous,   earnest :    c.   gen.   rei,   eager  for.  II . 

bearing  good  will,  wishing  well  to  one,  well-dis- 
posed. III.  Adv.  προθύμωε,  readily,  actively  : 
Comp.  -ότερον,  more  readily :  Sup.  -ότατα,  most 
readily. 

ττρο-θύραιοβ  [υ] ,  ov,  (πρό,  θύρα)  before  the  door :  τα 
προθύραια  the  space  before  a  door. 


πρόθνρον — προ  καλύπτω. 
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ττρό-θυρον,  τό,  (πρό,  θνρά)  a  front  door.  2.  the 

space  before  a  door,  a  porch,  Lat.  vestibulum. 

ττρο-θύω,  to  sacrifice  before  or  first.  II.  to  sacri- 
fice in  behalf  of. 

ττροθώμαι,  aor.  2  med.  subj.  of  προτίθημι. 

ττροΐ,  Adv.  (πρό)  —  πρωΐ. 

ιτρο-ϊάλλω,  to  send  forth  or  away,  dismiss.  II. 

to  send  before. 

ττρο-ιάτΓτω,  f.  ψω :  aor.  I  ιτροΐαψα : — to  send  for- 
ward, send  before  the  time. 

ττροι'Βών,  ούσα,  ov,  aor.  2  part,  of  προέίοον. 

-rrpoteiv,  us,  ei,  Ion.  and  Att.  impf.  of  προΐημι. 

irpoi'ets,  eiaa,  kv,  pres.  part,  of  προΐημι. 

ττροΐξω,  to  set  or  place  before : — Med.  to  sit  before, 
take  the  first  seat. 

ιτρο-ΐημι,  3  sing,  προΐζι  and  opt.  προίοι  (as  if  from 
irpo-ίω)  :  Att.  impf.  προΐειν,  eis,  ei  :  fut.  προήσω : 
aor.  Ι  προήκα  Ep.  προεηκα :  aor.  2,  3  pi.  πρόεσαν, 
imper.  vpoes,  προετω,  inf.  προίμζν,  Ep.  for  vpoeivai  : 
— Med.,  aor.  2  προηκάμην :  aor.  2  opt.  προύμην  or 
προοίμην  : — Pass.,  pf.  προίΐμαι :  plqpf.  προύμην  : — to 
send  before,  send  on  or  forward;  generally,  to  dis- 
miss, let  go  :  also  to  send  on  to  another.  2.  to  let 
fall,  let  slip;  enos  προέηκ*  he  let  drop  a  word :  an  inf. 
is  often  added,  αίετώ  προ€ηκ€  πέτςσθαι  he  sent  his 
eagles  forth  to  fly ;  προεηκεν  ονρον  άήναι  he  sent  forth 
the  breeze  to  blow.  3.  to  throw  before,  throiu 
away :  of  missiles,  to  shoot  forth,  dart,  hurl,  dis- 
charge. 4.  to  give  up,  deliver  over :  also  to  devote 
oneself,  exert  oneself  upon  a  thing.  II.  Med.  to 
send  forward  from  oneself,  give  up,  betray  :  also  to 
desert,  forsake,  throw  overboard.  2.  of  things,  to 
give  freely :  in  bad  sense,  to  throw  away,  squander, 
lavish ;  λόγους  προίσθαι  to  throw  words  away :  also 
to  let  go,  let  slip.  3.  to  give  over  to  one.  4. 
to  drive  forward,  force  on,  5.  to  allow  or  suffer 
a  person  to  do  a  thing.  III.  Pass,  to  be  thrown 
away,  be  neglected. 

ττροΐητι,  Dor.  for  προΐησι. 

προίκα,  Adv.  freely,  gratis  ;  properly  ace.  of  προίξ. 

ττρο'ίκτηΞ,  ov,  ό,  (προΐ£)  one  who  asks  for  a  free  gift, 
a  beggar. 

Ίτρο'ίξ  Att.  irpoCf•,  ή,  gen.  προικός,  dat.  προικί,  ace. 
ττροΐκα  : — a  gift,  present;  προικός  yeveodai  to  enjoy  a 
free  gift : — hence  gen.  προικός  is  used  as  Adv.  freely, 
without  return.  Lat.  gratis :  also  with  impunity ;  so 
also  ace.  προίκα.  II.  later  a  marriage-portion, 

dowry,  Lat.  dos.     From 

ΠΡΟΓ320ΜΑΧ :  f.  προίζομαι  Att.  προίξομαι: 
Dep. : — to  ask  a  gift,  to  beg. 

ττρο-ΐστημι,  f.  προστήσω  :  aor.  Ι  προνστησα,  inf. 
ιτροστήσαι,  part,  προστήσας  :  aor.  2  προνστην,  inf. 
προστήναι,  part,  προστάε  :  aor.  1  pass,  προβστάθην, 
προνστάθην,  part,  προστάθειε,  etaa,  kv :  pf.  προ- 
ίστηκα,  Ion.  2  pi.  προ€στ€α.Τ€,  :part.  προ^στηκώί  Ion. 
rrpoeareais    or    προ^στώς.  I.    Causal   in   pres., 

impf.,  fut.  and  aor.  1,  to  set  before  or  in  front.  2. 

so  also  in  Med.  προΐσταμαι,  aor.  ι  προεστησάμην,  to 


put  before  one,  put  in  front.  3.  to  put  before  o?ie- 

selfi  choose  as  one's  leader.  4.  in  Med.  also  to  put 

forward,  put  out :  to  put  forward  as  an  excuse  or 
pretence.  II.  intrans.  in  Pass.,  with  aor.  2,  pf. 

and  plqpf.  act. : — to  stand  before  or  forward,  come 
forward :  to  stand  near.  2.  c.  ace.  pers.  to  ap- 

proach. 3.  c.  gen.  to  be  set  over,  be  at  the  head  of, 
be  the  chief;  προστηναι  φόνου  to  be  the  author  of 
slaughter :  oi  προεστωτβε  Ion.  -ecDres,  the  leading 
men,  chiefs : — hence  to  manage,  regulate,  govern.  4. 
to  stand  before  so  as  to  protect  any  one ;  hence  to 
protect,  guard. 

ττρο-ΐσχω,  =  προέχω,  to  hold  before,  hold  out.  II. 
Med.  προΐσχομαι,  to  hold  out  before  oneself,  stretch 
forth.  2.  to  put  forward,  propose,  offer.  3.  to 
put  forward,  allege,  plead. 

Ίτροϊών,  ούσα,  όν,  aor.  2  part,  of  πρόζιμι  (*Τμι 
ibo). 

ττρο-ΐωξι,Ξ,  57,  {προ,  ιώκω  =  ΰιώκώ)  a  driving  before 
or  onwards,  opp.  to  παλίω£ι$. 

ιτρόκα  or  ττρόκατβ,  Ion.  Adv.  (προ)  forthwith, 
straightway,  suddenly. 

προ-καθβΰδω,  f.  —καθευοήσω,  to  sleep  before  or 
first.  II.  to  sleep  in  front  of. 

ιτρο-κάθημαι  Ion.  ττρο-κάτημαν,  properly  perf.  of 
προκαθίζομαι : — to  sit  before  or  in  front  of;  τοσούτο 
προ  της  άλλης  'Ελλάδος  προκάτησθαι  to  be  situated 
so  far  in  front  of  the  rest  of  Greece  :  also  to  protect, 
defend. 

ττρο-καθίξω  Ion.  ττρο-κατίξω,  f.  ίσω;  also  Med. 
ιτροκαθίξομ.αι : — to  sit  down  before  or  in  front.  II. 
to  sit  in  public,  sit  in  state. 

ιτρο-καθίημι,  f.  -καθήσω,  to  let  down  beforehand : 
metaph.  to  involve  in.  II.  to  put  forward. 

ττρο-καθιστημι,  f.  -καταστήσω,  to  post  before:  Med. 
to  post  before  oneself.  II.  in  Pass,  and  intr.  tenses 
of  Act.,  aor.  2  -κατίστην ;  pf.  —καθίστηκα ;  plqpf. 
-βστηκ€ΐν  : — to  be  set  or  posted  before. 

ττρο-καθοράω,  f.  -κατύψομαι,  to  view  or  examine 
beforehand. 

ιτρο-καίω,  f.  -κανσω,  to  burn  before. 

ττρο-κακοΊταθάυ,  f.  ησω,  to  suffer  ills  before. 

ιτρό-Kdicos,  ov,  very  bad,  exceeding  bad. 

ιτρο-καλέω,  f.  kσω,  to  call  forth,  call  on : — Med.  to 
call  forth  to  one  :  to  call  out  to  fight,  challetige,  defy, 
Lat.  provoco.  2.  to  invite  beforehand.  II. 

c.  ace.  rei,  to  offer  or  propose.  III.  to  call  up  or 

forth,  rouse. 

ιτρο-καλίξομαι,  Dep.  only  used  in  pres.  and  impf., 
=  προκαλ€ομαι,  to  call  forth,  challenge,  defy. 

ττρο-καλινδβω,  to  make  roll  forward  or  in  front : — 
Pass,  to  fall  prostrate  before  another. 

ττροχάλυμμα,  ατός,  τό,  anything  hung  in  front  to 
cover:  a  covering,  curtain  :  metaph.  α  screen  or  blind. 
From 

ττρο-καλύιττω,  f.  ψω,  to  hang  before  as  a  covering; 
— Med.  to  put  something  over  oneself,  to  veil  or  screen 
oneself;  of -a  woman,  ου  προκαλνπτομενα  [τι]  ναρψ 
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ττροκαμνω- 
II.  to  cover 


iSos  putting  no  veil  ever  her  face. 
over,  veil. 

■προ-χάμνω,  f.  -καμονμαι :  aor.  2  προΰκαμον  :  pf. 
-κέκμηκα  : — to  work  or  fozZ  before.  II.  fo  K/or£ 

/or  another.  III.  ίο  grow  weary,  faint  too 

soon.  IV.  /o  have  a  previous  illness  :  to  be  dis- 

tressed beforehand. 

ττροκαμών,  ονσα,  ύν,  aor.  2  part,  of  προκάμνω. 

ττρο-κάρηνοβ,  ov,  (προ,  κάρηνον)  head-foremost. 

ττροκάδ,  ados,  ή,  =  πρό£,  the  roe-deer. 

ιτρο-καταγγίλλω,  to  announce  or  declare  beforehand. 

ττρο-καταγίτι^,  iSos,  ή,  Ion.  form,  (προ,  καθη'/εομαι) 
a  woman  who  goes  before,  a  female  leader. 

ιτρο-καταγιγνώσκω,  Ion.  and  in  late  Gr.  -γίνω- 
σκω  :  f.  -^νώσομαι  :  pf.  -έ*γνωκα  : — to  vote  against 
beforehand,  condemn  by  a  prejudgement :  ν  p.  φόνον 
τινός  to  give  a  verdict  of  murder  against :  also  c.  inf. 
to  prejudge  against  one  that  .  .  . 

•προ-κατάγω,  f.  £ω,  to  bring  to  land  before. 

ττρο-καταθίω,  L-θεύσομαι,  to  run  dowi  beforehand. 

ττρο-κατακαίω,  f.'  -καύσω,  to  burn  before:  of  a  coun- 
try, to  ravage  by  fire  all  before  one. 

^ρο-κατάκ€(.μ.αι.,  Pass,  to  lie  down  in  front. 

irpo-καταχλίνω,  to  make  to  recline  at  table  before. 

προ-καταλαμβάνω,  f.  -λήψομαι  : — to  seize  upon  or 
occupy  beforehand :  to  take  possession  of  before  an- 
other :  metaph.  to  prevent,  anticipate. 

ττρο-καταλίγω,  to  detail  or  describe  beforehand. 

irpo-καταλύω,  to  break  up  or  annul  beforehand : — 
Med./o  adjust  or  composebeforehand:  προκαταλνεσθαι 
την  εχθρην  to  end  their  mutual  enmity  before. 

•π-ρο-κατάρχομ,αι,  Dep.  to  begin  first :  but  mostly  in 
technical  sense,  to  offer  the  first  of  the  sacrifice. 

ΐΓρο-κατασκ€υά£ω,  to  viake  ready  beforehand. 

ιτρο-καταφενγω,  to  escape  to  a  place  of  refuge  be- 
fore;  προκαταφεν'/ειν  Is  τόπον  to  escape  before  to  a 
place. 

irpo-καταχράομαι,  Dep.  to  use  up  beforehand. 

ττρο-κατ€σθιω,  f.  -κατέχομαι,  to  eat  up  beforehand. 

ιτρο-κατΙχω^οΓ.  2-κατεσχον: — togainpossessio?icf 
or  occupy  bef or  eh  and,  preoccupy. — Med.  to  hold  before 
for  oneself. 

ττρο-κατηγορίω,  to  accuse  beforehand.     Hence 

-π-ροκατηγορία,  77,  previous  accusation. 

ττρο-κάτημαΛ,  Ion.  for  προκάθημαι. 

trpo-κατίξω,  Ion.  for  προκαθίζω. 

ττροκατόψομαι,  fut.  of  προκαθοράω•. 

ττρό-κειρ-αν,  impf.  προύκείμην,  Ion.  inf.  προκεεσθαι : 
fut.  -κείσομαι  : — used  as  Pass,  of  προτίθημι,  to  be  set 
before,  lie  before  or  in  front  of:  to  stretch  forvjard, 
jut  out.  II.  to  be  set  before  one:  metaph.  to  be 

proposed  or  laid  before  one,  mooted ;  πρόκειται  περί 
σωτηρίας  the  question  is  concerning  safety  ;  άεθλος 
προκείμενος  a  task  proposed ;  τό  προκείμενον  πρη^- 
μα  the  matter  in   debate.  III.  to  lie   before 

one,  lie  exposed;  to  lie  dead,  δ  προκείμενος  the 
corpse.  IV.  to  be  held  out,  set  forth. 

^ίτρο-χέλευθοδ,  ov,  (πρό,  κελενΟοί)  forerunning. 


-προκντΐτω» 

ιτρο-κελευσματίκόδ,  υ,  (πρό,  κέλευσμα)  a  proceleu- 
smatic,  a  foot  consisting  of  four  short  syllables,  e.  g. 
κατέβαλε. 

ττρο-κενόω,  f.  ώσω,  to  empty  beforehand. 

ιτρο-κήδομαι,  Dep.  to  take  care  of,  take  thought  for. 

ττρο-κηραίνω,  (πρό,  κηρ)  to  be  anxious  for  one. 

•7τρο-κηρϋκ€ΐΓομαι,  f.  εΰσομαι,  Med.  to  have  pro- 
claimed by  herald,  to  give  public  notice. 

Ίτρο-κηρύατατω  Att.  —  ττω,  f.  ξω,  to  proclaim  by 
herald,  proclaim  publicly. 

ττρο-κινδΰνβύω,  f.  οω,  to  run  the  first  risk,  bear  the 
brunt  of  battle. 

Ίτρο-κινίω,  f.  ήσω,  to  move  forward:  to  urge  on: — 
Pass,  with  fut.  med.  —κινήσομαι,  to  come  on,  advance. 

ττρο-κλαιω  Att.  -κλάω,  fut.  -κλανσομαι,  to  weep 
beforehand  or  openly.  II.  trans,  to  bewail  before- 

hand. 

ιτροκληθείβ,  aor.  I  pass.  part,  of  προκαλεω. 

ιτρόκλησις,  gen.  εως  Ion.  10s,  ή,  (προκαλεω)  a 
calling  forth : — a  challenging  to  combat ;  εκ  προκλή- 
aios  in  piirsxiance  of  a  challenge.  II.  an  invi- 

tation,  proposal.  III.  as  law-term,  a  formal 

challenge  offered  by  either  party  for  the  purpose  of 
bringing  disputed  points  to  issue. 

ιτρο-κλίνω,  f.  —κλίνω,  to  lean  forward. 

ΐΓρόκλυ-ros,  ov,  heard formerly .-  legendary.    From 

ττρο-κλύω,  to  hear  or  learn  beforehand. 

Ίτρο-κέλττιον,  τό,  (πρό,  κόλπος)  a  robe  falling  over 
the  breast. 

ιτρο~κομι£ω,  f.  ίσω,  to  bring  forward.  II.  to 

carry  on  before : — Pass,  to  be  carried  away. 

ττρο-κόμιον,  τό,  (πρό,  κόμη)  the  front  hair :  the 
forelock  of  a  horse. 

^ροκοττή,  ή,  progress  on  a  journey.  II.  metaph. 
progress,  advancement,  improvement.     From 

irpo-χόιττω,  impf.  προύκοπτον :  f.  ψω,  to  cut  mcay 
before  one,  or  clear  the  may  i?t  front :  hence  to  for- 
ward or  promote  a  work : — Pass,  to  advance,  thrive, 
prosper.  II.  iatr.  in  Act.  to  make  one's  way  for- 

ward, to  make  progress  :  of  time,  to  be  far  gone,  far 
advanced. 

ττρόκρΐμα,  ατός,  τό,  preference,  partiality.     From 

Trpo-KpCvco  [f|,  f.  -κρίνω:  to  choose  before  others, 
pick  out,  prefer  before  : — Pass,  to  be  preferred  before, 
or  be  superior  to  others.  II.  to  judge  beforehand., 

decide. 

irpofcptTos,  ov,  (προκρίνω)  preferred. 

■TTpo-Kpocraos,  η,  ov  or  os,  ov,  (πρό,  κροσσαί)  with 
projecting  buttlewients  :  ranged  like  battlements  or  in 
rows :  so  of  ships,  νέες  πρόκροσσαι  Is  πόντον  επί 
οκτώ,  ranged  in  rows  turned  sea-wards  eight  deep : 
also  of  a  cup,  πέριξ  αύτον  ^ρνπων  κεφαλαί  ττρόκροσσοι 
ήσαν  the  heads  of  griffins  were  set  at  regular  distances 
round  it. 

ττρο-κυλινδΙω,  f.  -κνλίσω  [t]  : — to  roll  forth,  set 
rolling  forward : — Pass,  προκνλινδεΐσθαί  τινι  to 
grovel  or  prostrate  oneself  before  one. 

Ίτρο-κύτΓτω,  f.  ψω,  to  stoop  forward  and  peep  out,. 


ιτροκυροω — προμναομαι. 
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ττρο-κϋρόω,  f.  ώσω,  to  confirm  or  ratify  before. 

ιτρο-χυων,  -kvvUs,  υ,  the  star  that  rises  before  the 
Dog-star,  Procyon.  II.  one  who  snarls  like  a 

dog,  a  s?iarling  critic. 

irpo-K(£|xios,  ov,  (πρό,  κώμος)  before  the  festal  revel : 
το  προκώμων  νμνου  the  prelude  of  a  hymn. 

-π-ρό-κωττοβ,  ov,  (ηρό,  κώπη)  grasping  the  hilt,  sword- 
in-hand.  II.  pass,  grasped  by  the  hilt. 

ιτρο-λαγχάνω,  to  obtain  by  lot  beforehand. 

ττρο-λάξυμαι,  Dep.  to  receive  beforehand. 

ιτρο-λαλίω,  f.  ήσω,  to  prate  before. 

-π-ρο-λαμβάνω,  f.  -Χήψομαι :  aor.  2  προύΧαβον :  pf. 
-ειΧηφα,  pass,  -είΧημμαι  : — to  take  beforehand:  to 
receive  as  an  earnest  or  deposit.  2.  to  take  before 

or  sooner  than  another  :  to  take  away  before.  3. 

to  obtain  first,  procure.  II.  to  outstrip,  get  the 

start  of ;  προλάμβαναν  rrjs  όδου  to  get  a  start  on  the 
road.  2.  to  be  beforehand  with,  anticipate,  claim 

or  take  before  the  time  :  hence  to  prejudge.  III. 

to  repeat  from  the  beginning. 

ττρο-λόγω,  f  £ω: — pf.  pass,  προ\εΧε^μαι  : — to  pick 
out  or  choose  before  others,  prefer.  II.  to  say 

beforehand:  to  foretell,  prophesy,  of  an  oracle.  2. 

to  tell  publicly,  proclaim :  to  warn :  to  profess,  de- 
clare :  to  order. 

ττρο-λείιτω,  f.  ψω :  pf.  προΧεΧοιπα :  —  to  leave  by 
going  forth,  to  leave  behind,  forsake ;  μήτίε  σε  προ- 
ΧεΧοιπε  prudence  forsook  thee :  also  to  quit  before- 
hand; χωράν  προΧείπειν  to  abandon  one's  post.  2. 
to  omit  to  do  a  thing.  II.  intr.  to  cease  or  fail 

beforehand:  absol.  to  faint,  fall  into  a  swoon. 

irpo-XcKTiKos,  ή,  ov,  (προλέγω)  foretelling,  pro- 
phetic. 

ττροΑέλοπτα,  pf.  of  προλείπω. 

ττρο-λεσχηνεύομαι,  pf.  pass,  προΧεΧεσχήνευμαι : 
Dep. : — to  converse  with  one  before,  arrange  by  word 
of  mouth  before. 

ττρό-λ€σχο5,  ov,  (ττρό,  Χεσχη)  prating,  chattering. 

ττρο-λεύσσω,  to  see  before  or  in  front. 

ττρολητ€Ϊν,  aor.  2  inf.  of  προΧείπω. 

ττρολιιτών,  ούσα,  όν.  aor.  2  part,  of  προΧείπω. 

ττρόλο-yos,  δ,  (προΧε^ω)  a  prefatory  speech :  in 
Trag.  and  old  Com.,  the  prologue  was  all  of  the  piece 
that  came  before  the  first  chorus  :  after  Euripides,  it 
was  a  narrative  of  facts  introductory  to  the  main 
action,  opp.  to  eniXoyos. 

'«•ρο-λοχίξω,  f.  ίσω :  pf.  pass.  προΧελύχισ μαι  : — ίο 
lay  an  ambush  before : — Pass.,  al  προΧεΧοχίσμέναι 
ενέδραι  the  ambush  that  had  before  been  laid.  II. 

to  beset  with  an  ambuscade. 

ττρομαθβϊν,  aor.  2  inf.  of  προμανθάνω. 

ττρο-μαλάσσ-ω  Att.  -ττω,  f.  ξω,  to  sofi'en  beforehand. 

ττρο-μανθάνω,  f.  -μαθήσω :  aor.  2  προνμάθον  : — to 
ascertain  or  find  out  beforehand. 

ττρο-μαντεία  Ion.  -ηίη,  ή,  the  right  of  consulting  the 
oracle  first.     From 

Ίτρο-μαντεύομαι,  Dep.  to  foretell,  prophesy. 

irpo-μαντηίη,  ή,  Ion.  for  προ  μαντεία. 


ιτρό-μαντιε,  gen.  ecus  Ion.  tos,  δ,  ή,  a  prophet  or 
prophetess  :  ή  πρόμαντιε  was  the  title  of  the  Pythia 
or  Delphic  priestess.  II.  as  Adj.  prophetic,  pre- 

saging. 

irpo-μαρτύρομαι,  Dep.  to  ivit?iess  beforehand,   [ϋ] 

ττροτ-μάτωρ,  opos,  ή,  Dor.  for  προμήτωρ. 

ιτρο-μαχίω,  =  προμαχίζω. 

ττρομαχεών,  atvos,  ό,  (πρυμάχομαι)  a  bulwark,  ram- 
part, Lat.  propugnaculum. 

ιτρομαχίξω,  f.  σω,  (πρόμαχο$)  to  fight  before  or  in 
front  of:  also  to  fight  with  another  as  champion. 

ττρο-μάχομαι :  f.  -μαχήσομαι  Att.  —μάχονμαι  : 
Dep. : — to  fight  before,  fight  in  the  front  rank,  fight  in 
the  van.         II.  to  fight  before  or  in  defence  of 

ττρό-μαχοΞ,  ov,  {ττρό,  μάχομαι.)  fighing  before, fight- 
ing in  front :  as  Subst.,  mostly  in  plur.,  the  foremost 
fighters,  champions.  II.  fighting  for,  tivos. 

ττρο-μεΚετάω,  f.  ήσω,  to  practise  beforehand. 

ΙΤρομίνεια,  ή,  name  of  a  prophetess  of  Dodona. 

ιτρο-μ^ριμνάω,  f.  ήσω,  to  take  earnest  thought  be- 
forehand. 

Ίτρο-μ€τωττίδιθ5,  ov,  (ττρό,  μετωπον)  worn  or  being 
on  the  forehead.  II.  as  Subst.,  προ  μετωπίΰιον ,  το, 

the  skin  of  the  forehead.  2.  a  front-piece,  frontlet 

for  horses. 

ιτρομήθεια  Dor.  ιτρομάθαα  [α],  ή,  (προμηθής) 
foresight,  forethought :  consideration. 

Προμήθεια,  τά,  (Προμήθευε)  the  festival  of  Prome- 
theus. 

ΓΓρομήθειΟΞ,  α,  ov,  of  or  from  Prometheus. 

προμΎ\Οεομαι,{\ιί.τηεά.-μηθήσομαι:  aor.  I  pass.7rpou- 
μηθήθην:  Dep.:  (προμηθήδ): — to  take  care  beforehand, 
to  provide  for  :  to  shew  forethought  for,  Lat.  caver  e : 
c.  ace.  pers.  to  shew  regard  or  co?isideratio?i  for. 

Προμηθεύδ,  gen.  ecus  Ion.  rjos,  ό,  (προμηθή$)  Pro- 
metheus, Forethought,  son  of  the  Titan  Iapetos,  brother 
of  Epimetheus  or  Afterthought:  inventor  of  many  arts, 
esp.  of  working  in  metal  and  clay,  whence  he  is  said 
to  have  made  man  from  clay,  and  to  have  furnished 
him  with  the  εντεχνον  πνρ,  stolen  from  Olympus.  II. 
as  appeWzt.  forethought,  caution. 

ττρο-μηθήδ  Dor.  ττρομαθήδ,  is,  (πρό,  μήτις)  fore- 
thinking,  cautious,  wary :  caring  about  a  thing. 

ττρομηΟία  Ion.  -ίη,  ή,  =  προμήθεια. 

ττρομηθικ03,  ή,  όν,  (προμηθής)  inclined  to  fore- 
thought, wary.     Adv.  -k&s,  warily. 

ττρο-μηνύω,  f.  ίσω  [ϋ],  to  inform  of  or  denounce 
beforehand, 

ττρο-μήτωρ  Dor.  ττρομάτωρ,  opos,  ή,  (πρό,  μήτηρ) 
the  first  mother,  ancestress  of  a  race. 

ττρομΐγήναι,  aor.  2  pass.  inf.  of  προμί^νυμι. 

ιτρο-μίγνϋμι,  f.  μίξω,  to  mingle  beforehand  : — Pass., 
aor.  2  inf.  προμιηηναι,  to  have  intercourse  with  before- 
hand. 

ττρο-μισθόω,  f.  ώσω,  to  hire  beforehand. 

ττρο-μνάομαι,  Dep.  to  woo  for  another  :  generally,  to 
endeavour  to  obtain,  solicit:  to  plead  with,  c.  dat.  II. 
to  forebode,  presage. 
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προμνησπνοι — προοπτοζ. 


ιτρο-μνηστΐνοι,  cu,  α,  one  by  one,  one  after  the  other. 
(Deriv.  uncertain.) 

ττρομνηστρία  and  ιτρομνηστρίδ,  ίδος,  ή,  (προμνάο- 
μαι)  a  woman  who  woosfor  another,  a  match-maker. 

irpo-poipos,  ov,  (πρό,  μοίρα)  before  the  destined  term, 
untimely. 

•προμολ€Ϊν,  aor.  2  inf.  of  προβλώσκω.     Hence 

ττρομολή,  ή,  an  approach,  vestibide.  II.  in  plur. 

the  jutting  foot  of  a  mountain:  the  mouth  of  a  river. 

ττρομολών,  aor.  2  part,  of  προβλώσκω. 

-n-popos,  δ,  (πρό)  the  foremost  man,  a  champion,  like 
πρόμαχος  : — a  chief,  Lat.  priticeps. 

ττρο-μ,οχθίω,  f.  ήσω,  to  work  beforehand. 

ττρό-vaos  or  ττρο-vaios,  a,  ov  Ion.  ττρο-VTjios,  77, 
ov,  (πρό,  vaos)  before  or  in  front  of  a  temple :  as 
Subst.,  Ι.  προνήιον,  to,  the  court  before  a  tem- 

ple. Π.  Προναία  Ion.  Προνηίη,  ή,  a  name  of 

Minerva  at  Delphi,  because  she  had  a  chapel  or  statue 
there  before  the  great  temple  of  Apollo.  III. 

πρόναος,  6,  the  hall  or  vestibule  of  a  temple,  through 
which  was  the  way  to  the  temple  itself. 

ιτρο-ναυμαχέω,  f.  ήσω,  to  fight  at  sea  for  or  in 
defence  of,  τινός. 

ιτρο-ν€μω,  f.  -νεμώ,  to  assigii  beforehand :  to  hold 
forth,  present.  II.  Med.  προνεμομαι,  of  cattle, 

to  go  forward  in  grazing :  hence  to  gain  ground, 
spread. 

irpo-v€vo>,  f.  σω,  to  nod  or  stoop  forwards. 

ττρο-νήιος,  η,  ov,  Ion.  for  πρόναιος. 

7τρο-νηστ€ύω,  f.  σω,  to  fast  beforehand. 

ττρο-νΐκάω,  f.  ήσω,  to  gain  a  victory  beforehand. 

ττρο-νοίω,  f.  ήσω ;  also  Med.  irpo-voeopai,  f.  ήσο- 
μαι,  with  aor.  I  med.  and  pass,  προύνοησάμην,  πρού- 
νοήθην  : — to  perceive  or  observe  beforehand.  II. 

to  plan  or  devise  beforehand :  to  provide.  2.  c. 

gen.  to  provide  for,  take  thought  for.  3.  absol.  to 
be  provident,  act  warily.     Hence 

ιτρονοητ6ον,  verb.  Adj.  one  must  take  care. 

ττρονοητικόβ,  17,  όν,  (προνοίω)  disposed  to  practise 
foresight,   provident,    cautious,   wary.  II.    of 

things,  shewijig  forethought  or  design.  Adv.  -κώς, 
with  forethought. 

ιτρόνοια  Ion.  -νοίη,  ή,  (πρόνοος)  a  perceiving  or 

knowing  beforehand.  II.  foresight,  forethought, 

forecast ;    etc    προνοίας  with  forethought,   advisedly, 

Lat.  ex  consulto,  and  of  crimes,  with  malice  prepense. 

2.  the  providence  of  the  gods. 

ττρονομαία,  ή,  (προνέμομαι)  a  proboscis. 

irpovopcia,  77,  a  foraging,  plundering.     From 

ιτρο-νομεύω,  f.  σω,  to  go  out  foraging,  to  forage. 

Ίτρονομή,  ή,  (προνεμομαι)  a  foraging,  foray,  raid. 

iTpovopos,  ov,  (προνέμομαι)  going  forward  to  feed, 
grazing  forward. 

ττρό-voos,  cv  contr.  ιτρο-νους,  ovv,  (προ,  voos)  think- 
ing beforehand,  wary  : — Comp.  προνονστ^ρος. 

ιτρο-νωττήβ,  is,  (πρό,  ώψ)  bent  or  bending  forwards  : 
drooping,  sinking.  2.  metaph.  inclined,  ready. 

irpo-vumos,  ov,  (πρό,  ίνώπια)  before  or  without  the 


walls  :  generally,  in  front  of,  outside  a  place.  II. 

as  Subst.,  προνώπιον,  τό,  a  hall  or  court. 

ΠΡΟΉ,  gen.  προ/cos,  ή,  a  kind  of  deer :  the  gazelle 
or  perh.  the  roe  :  also  προκάε. 

Trpo-^€ivos,  0,  Ion.  for  πρόξενος. 

irpo£ev€<o,  impf.  προύξίνουν  :  f.  ήσω  ι  aor.  ι  πρού- 
ξίνησα  :  (πρόξ evos) : — to  be  any  one's  πρόξενος,  to  be 
one's  protector    or  patron.  II.    to    negotiate, 

manage,  effect  anything  for  another  :  to  supply,  fur- 
nish, present,  grant.  2.  c.  dat.  et  inf.  to  contrive 
for  one  that  . . :  also  to  advise,  give  directions.  3. 
to  introduce  one  person  to  another. 

ττρο^νία,  77,  a  treaty  or  compact  of  friendship 
between  a  state  and  a  foreigner,  public  friendship, 
Lat.  hospitium.  II.  the  rights  and  privileges  of 

α  πρόξενος  or  public  friend,  esp.  of  an  ambassador. 
From 

irpo-^vos  Ion.  ιτρό-jleivos,  δ,  (πρό,  ξένος)  a  public 
ξένος,  i.e.  a  public  guest  or  host :  the  word  expressed 
the  same  relation  between  a  state  and  an  individual 
of  another  state,  that  ξένος  did  between  two  indivi- 
duals of  different  states :  the  πρόξενος  possessed 
great  privileges  in  the  state  to  which  he  was  allied  ; 
the  relation  usually  passed  on  from  father  to  son. 
II.  one  who  represented  a  foreign  state,  a  sort  of 
consid  or  agent.  III.   generally,  a  patron,  as- 

sistant, defender,  guardian.  2.  as  Adj.  assisting, 

relieving. 

προ-Ι-νράω,  f.  ήσω,  to  shave  beforehand. 

ττρο-ογκάομαι,  Dep.  to  bray  beforehand. 

ττρο-οδίύω,  f.  σω,  to  travel  before. 

ττρο-οδοιτοΐ€ω,  f.  ήσω,  to  prepare  the  way  before, 
pave  the  way.  II.  metaph.  to  prepare  before- 

hand. 

ττρσ-οδοιπορέω,  f.  ήσω,  to  travel  before. 

irpo-o8os,  ov,  (πρό,  οδός)  going  before  or  in  advance: 
as  Subst.,  πρόοδοι,  ol,  a  party  of  soldiers  in  advance. 

irpo-oSos,  ή,  (πρό,  οδός)  a  going  on,  advance. 

ττρό-οιδα,  inf.  προείδέναι,  part,  προειδώς :  plqpf. 
προΓ,δειν  :  fut.  προβίσομαι :  (with  no  pres.  in  use)  :— 
to  know  beforehand.     Cf.  προεΐδον. 

ιτρο-οιμιάξομαι  Att.  contr.  ψροιμιά£ομαι,  f.  -άσο- 
μαι :  Dep. : — to  make  a  preamble  or  prelude : — the 
pf.  πεφροιμίασμαι  is  used  in  pass,  sense,  to  be  stated 
by  way  of  preamble.     From 

ιτρο-οίμιον  Att.  contr.  φροίμιον,  τό,  (πρό,  οΐμος) 
an  opening  or  introduction  to  a  thing  ;  in  Music,  a 
prelude,  overture :  in  speeches,  a  preface,  exordium  : 
of  laws,  a  preamble :  metaph.  any  beginning.  2. 

a  hymn. 

ιτρο-οίχομαι,  fut.  -οιχήσομαι:  Dep.: — to  have  gone 
on  before. 

ττρο-όμνΰμι  and  -ύω,  to  swear  before  or  beforehand: 
to  testify  on  oath  before. 

irpooiTTCov,  verb.  Adj.  of  προοράω,  one  must  look 
beforehand,  take  care  of:  cf.  sq. 

TrpooTTTOS  Att.  contr.  Trpovirros,  ov,  verb.  Adj.  of 
προοράω  (as  if  from  ^προόπτομαι),  foreseen  :  manifest. 


προορατός — Έρότϊολος. 
όν,  verb.  Adj.  of  προοράω,  foreseen, 
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TTpoopuTos,  ή 

to  be  foreseen. 

ιτρο-οράω,  f.  ττροόψομα :  aor.  2  irpoubov :  pf.  προ- 
ςόράκα: — to  foresee  :  absol.  to  look  forward,  be  pro- 
vident. 2.  to  look  forward  at,  see  before  one: 
also  to  see  from  afar.  3.  c.  gen.  to  provide  for  a 
person  or  thing.  II.  also  in  Med.  προοράομαι, 
to  foresee.  2.  to  look  before  one.  3.  to  pro^- 
videfor,  to  provide,  Lat.  caver e. 

ττρο-ορίξω,  f.  σω,  to  mark  out  beforehand,  to  pre- 
determine. 

ττρο-ορμάω,  f.  ήσω,  to  drive  forward  or  onward: — 
Pass,  to  rtish  or  start  on.  II.  intr.  in  Act.  to 

start  forward. 

Ίτρο-ορμ,ίζω,  f.  ίσω,  to  moor  before  or  in  front. 

ιτρσ-οφείλω  Att.  contr.  ττρούφείλω :  ί.  -οφαλήσω: 
— to  owe  beforehand : — Pass,  to  be  due  beforehand  or 
before,  to  remain  as  a  debt. 

ιτρό-οψις,  ecus,  ή,  (πρό,  6\pis)  a  foreseeing.  II. 

a  seeing  before  one. 

irpo-όψομαι,  fut.  of  ττροοράω  (as  if  from  *προόπτο- 
μαι). 

ΊΓρο-ίΓαγήβ,  es,  (πρό,  πα/γηναι)  fixed  in  front,  pro- 
minent. 

irpoiraGeiv,  aor.  2  inf.  of  προπάσχω. 

ττρο-τταιδεύω,  f.  σω,  to  teach  beforehand. 

irpo-ιταλαι,  Adv.  very  long  ago. 

ιτρό-τταρ,  (πρό,  παρά)  Prep,  wiih  gen.  before.  II. 
Adv.  before,  sooner. 

ττρο-τταραβάλλω,  to  put  beside  or  along  before- 
hand. 

ΊΓρο-τταρασκ€υά^ω,  f.  άσω,  to  prepare  beforehand : — 
Pass,  to  be  prepared  beforehand. 

ιτρο-παρ^χω,  to  supply  beforehand :  to  offer  before. 

ττρο-ιτάροιθί  and  before  a  vowel  -θβν :  Prep,  with 
gen.,  before,  in  front  of;  προπάροιθ*  ποδών  before 
one's  feet,  close  at  hand ;  προπάροιθβ  θνράων  before 
the  door.  II.  Adv.,  I.  of  Place,  in  front, 

forward,  before.  2.  of  Time,  before,  formerly. 

irpo-iras,  -πάσα,  -πάν,  (πρό,  πάε)  strengthd.  for 
7rcis,  ττρόπαν  ημαρ  all  day  long ;  vfjas  προπάσα$  all 
the  ships  together:  neut.  πρόπαν  as  Adv.  utterly. 

ττρο-ττάσχω,  f.  -πάσομαι,  to  suffer  before  or  before- 
hand :  to  be  ill-treated  before. 

Ίτρο-ιτάτωρ,  opos,  δ,  (πρό,  πατήρ)  the  first  founder 
of  a  family,  forefather :  in  plur.  προπάτορ^,  oi,  an- 
cestors, forefathers. 

ιτρο-ίΓδίθω,  f.  σω,  to  persuade  beforehand. 

ττρό-ττειρα,  ή,  a  previous  trial  or  venture ;  πρυππ- 
pav  ποΐ€Ϊσθαι,  Lat.  experimenhim  facere,  to  make  α 
trial. 

Ίτρο-ΉΈΐράω,  to  attempt  beforehand :  also  as  Dep. 
irpo-impaop.ax,  with  aor.  1  and  pf.  pass,  προζπβιρά- 
θην  [ά],  προπζπείράμαι. 

ττρο-π€μττω,  f.  φω:  aor.  Ι  προΰπβμψα: — to  send 
before  or  beforehand :  to  send  away,  dismiss :  to  send 
an  :  to  send  forth ;  προ-π4μπ€ΐν  iovs  to  shoot  forth 
arrows:  also  to  afford,  furnish.  II.  to  conduct, 


accompany ;  esp.  to  conduct  in  procession,  to  follow  a 
corpse  to  the  grave,  Lat.  efferre.  III.  to  pursue. 

ιτροιτίσών,  οΰσα,  όν,  aor.  2  part,  of  προπίπτω. 

Ίτρο-ττ€τάννυμι,  f.  -πετάσω  [α],  to  spread  out  before. 

Trpoirtreia,  ή,  rashness,  reckless  haste.     From 

Ίτροττετήβ,  is,  (προπίπτω)  falling  forwards,  bending 
forward,  Lat.  prociduus,  proclivis  :  drooping,  at  the 
point  of  death.  II.  metaph.  being  on  the  verge 

of,  ready  for,  prone  to  a  thing.  2.  precipitate, 

sudden,  rash,  hasty,  reckless.     Hence 

TrpoiT€T(os,  Adv.  forwards.  II.  in  headlong 

haste. 

ιτροιτεφανται,  3  sing.  pf.  pass,  of  προφαίνω. 

-ττρο'ΠΈφραδμ^νοξ,  η,  ov,  pf.  pass.  part,  of  προφράζω. 

ττρο-ττηδάω,  f.  ήσομαι,  to  spring  out  before :  to 
spring  forward  from. 

ττρο-πηλακίξω,  f.  ίσω  Att.  ιώ,  (πρό,  πτ/λόδ)  : — to 
cover  with  mud :  to  treat  with  indignity,  t@  abuse 
foully : — also  to  throw  in  one's  teeth,  reproach  one 
with.     Hence 

Ίτροπηλάκισιβ,  ecus,  η,  and  τφοττηλακισμόβ,  6, 
contumelious  treatment. 

ττρο-ττίνω  [t],  impf.  προύπϊνον :  f.  προπίομαι :  aor.  2 
προύπιον  :  pf.  act.  προπέπωκα,  pass,  προπεπομαι : — to 
drink  before  or  to  one,  to  drink  to  another's  health, 
pledge  him,  Lat.  propinare,  because  the  Greek,  as 
also  the  Roman,  custom  was  to  drink  first  oneself, 
and  then  pass  the  cup  to  the  person  pledged.  2. 

as  the  cup  was  often  given  as  a  present,  προπίνειν 
came  to  signify  to  give  away,  make  a  present  of,  to 
compliment  away:  προπίνειν  την  e\€v6epiav Φιλίππω, 
to  pledge  away  liberty  to  Philip  :  so,  προπίποται  τα 
ttjs  TToAecus  πράγματα  the  interests  of  the  state  have 
been  complimented  away. 

Ίτρο-πίπτω,  f.  -πζσουμαι  :  aor.  1  προύπεσον,  inf. 
προπεσπν.  pf.  προπέπτωκα  : — to  fall  or  throw  oneself 
forward :  to  rush  forward,  rush  headlong. 

Ίτρο-ττιστί'υω,  f.  σω,  to  trust  or  believe  beforehand. 

ιτρο-ττίτνω,  poet,  for  προπίπτω  (v.  πίτνω)  : — to  fall 
down  before,  fall  prostrate,  of  suppliants. 

ιτρο-ιτλίω,  f.  -πλ€νσομαι,  to  sail  before.     Hence 

irpo-irXoos,  ov  contr.  -nAovs,  ovv,  sailing  before, 
in  front  or  at  the  head. 

ττρο-ττΧώω,  Ion.  for  προπΧίω. 

ττρο-ποδηγόβ,  όν,  going  before  to  shew  the  way, 
guiding. 

Ίτρο-ττοδίζω,  f.  ίσω,  (πρό,  πού$)  to  put  the  foot  for- 
ward, stride  forward. 

irpo-TTOicoo,  f.  ήσω,  to  do  beforehand,  take  the  first 
step  : — Pass,  to  be  made  or  prepared  beforehand. 

ΤΓρο-ιτολίμέω,  f.  ήσω,  to  fight  before  or  in  front  of. 

ΊΓροτΓόλενμα,  utos,  to,  service  rendered.     From 

ιτροττολεύω,  f.  σω,  (πρόπολοε)  to  serve  as  a  priest. 

irpo-rroXos,  6,  ή,  (πρό,  πο\ίω)  a  servant  that  goes 
before  one  :  an  attendant,  minister :  a  rower.  2. 

one  who  serves  a  god,  a  priest  or  priestess  :  a  temple- 
servant.  II.  as  Adj.  ministering  to  a  thing, 
devoted  or  dedicated  to  it. 


596  τϊροιιομ-my 

Trpo-ιτομπή,   ή,   (προπίμπω)   a   sending   on  before. 

II.  an  attending,  escorting,  conducting. 
ιτρο-ιτΌμ/πχα,  77,  (προ,  πομπή)  the  first  place  in  a 

procession,  like  προεδρία. 

Ίτροττομιτόβ,  όν,  (προπό  μπω)  escorting  in  a  proces- 
sion :  c  ace,  προπομπέ  χοάς  carrying  drink-offer- 
iugs  in  procession.  II.  as  Subst.  a  conductor, 

escort. 

ιτρο-ττονίω,  f.  ήσω,  tc  work  or  take  pains  before- 
hand. II.   to  labour  for  or  instead  of  another. 

III.  c.  gen.  rei,  to  work  for  a  thing,  i.  e.  to  obtain  it. 

IV.  c.  ace.  rei,  to  obtain  by  previous  labour :  hence 
in  pf.  pass,  part.,  τα  προπεπονημενα  things  formerly 
pursued  with  zeal.  V.  Med.  προπονέομαι,  to 
grow  weary  or  tire  too  soon. 

ττρό-TTOVos,  ov,  very  toilsome,  exceeding  toilsome. 

Προ-irovTis,  ίδος,  ή,  (πρό,  πόντος)  the  name  of  the 
Sea  of  Marmora,  so  called  because  it  leads  into  the 
Pontus  or  Black  Sea. 

ττρο-πορίΰω,  f.  σω,  to  conduct  forivard : — Pass,  with 
fut.  med.  -πορεύσομαι,  and  pass,  -πορευθήσομαι,  to 
go  before  or  forward. 

ττρο-ττορίζω,  f.  ίσω,  to  provide  beforehand : — Pass. 
to  be  provided  beforehand. 

irporroais,  εως,  ή,  {προπίνω)  a  drinking  before  or 
to  one  :  a  pledging.  II.  a  drink. 

irpoiTO'nrjs,  ο,  {προπίνω)  one  who  drinks  healths. 

Trpo-iTOvs,  -ποδός,  υ,  the  projecting foot  of  a  mountain. 

ττρο-ττράσσω  Att.  -ττω,  f.  (ω  to  do  before.  II. 

to  exact  beforehand. 

ιτρο-ιτρίών,  ώνος,  δ,  inclining  forward:  metaph. 
forward,  ready,  willing. 

ΐΓρο-ττρηνήβ,  ες,  inclined  or  bent  forwards  :  sway- 
ing forwards  : — neut.  προπρηνες  as  Adv.,  forward. 

Ή-ρο-πρό,  strengthened  form  of  προ,  right  before. 

ττροπρο-κνλίνδομ,αι,  Pass,  strengthd.  for  προκυλίν- 
δομαι,  to  roll  on  and  on,  to  keep  rolling  one self  be- 
fore another's  feet :  to  be  driven  about  from  place  to 
place. 

ΐΓρό-Ίτρυμνα,  Adv.  (πρό,  πρύμνα)  stern-foremost, 
properly  of  a  ship  on  the  point  of  sinking  :  hence  on 
the  brink  of  ruin,  utterly  cast  away. 

ττρο-πταίω,  f.  σω,  to  stumble  before. 

irpo-TTtiXaios  \υ],ον , (πρό, πύλη)  before  the  gate.  II. 
neut.  pi.  as  Subst.,  προπύλαια,  τά,  a  gateway,  en- 
trance :  at  Athens  the  Propylaea,  the  entrance  to  the 
Acropolis,  built  by  Pericles. 

Ίτρό-ττΰλον,  τό,  (πρό,  πύλη)  a  portico,  vestibule. 

ττρο-ιτυνθάνομαι,  f.  -πεύσομαι:  aor.2  προύπϋθόμην: 
Dep.  : — to  learn  by  inquiry  before,  hear  or  ascertain 
beforehand. 

Ίτρό-ίΓυργοβ,  ov,  before  or  for  towers ;  θνσίαι  πρυ- 
πνρ"γοι  offerings  made  for  the  city. 

7rpo-p€a>,  f.  -ρεύσομαι,  to  flow  forward,  flow  amain, 
Lat.  profluere. 

ιτρόρ-ρησίΞ,  ή,  (πρό,  ρησις)  a  foretelling.  2. 

previous  instructions  or  orders.  II.  a  proclam- 

ation, public  notice. 
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ιτρόρ-ρητοδ,   ov,   (πρό,   ρητός)  foretold.  II. 

proclaimed,  commanded. 

irpop-pi£os,  ov,  (πρό,  ρίζα)  by  the  roots,  root  and 
branch  :  neut.  πρόρριζον  or  πρόρριζα  as  Adv.,  up  by 
the  roots,  Lat.  radicitus. 

ΠΡΟ'2,  Prep,  with  gen.,  dat,  and  ace:  with  gen. 
implying  motion  from  or  from  the  side  of  a  place ; 
with  dat.,  abiding  at  a  place ;  with  ace,  motion  to  a 
place: — Dor.  ιτροτί  and  ττοτί  [^^],  contrd.  ττότ. 

With  Genit.,  1.  of  Place,  from  forth :  hence 

from  or  on  the  side  or  quarter  of;  προς  Νότου  on  the 
side  of  the  South,  i.  e.  in  the  direction  of  the  South  ; 
φυλακαι  vpus  Αιθιόπων  garrisons  on  the  side  of,  i.  e. 
against,  the  Ethiopians ;  'Άβδηρα  ϊδρυται  πρυς  "του 
Ελλησπόντου,  μάλλον  ή  τον  Ο,τρύμονος  Abdera  is 
situated  on  the  side  of  the  Hellespont  rather  than  of 
the  Strymon,  i.e.  is  nearer  to  it.  2.  metaph.,  πρυς 

πατρός  on  the  father's  side :  also  on  the  part  of,  at 
the  hand  of  εχειν  τιμήν  προς  Ζηνόδ  to  have  honour 
at  the  hand  of  Jove  :  so,  προς  Αιός  είσι  ξεΐνοί  tc 
πτωχοί  re  strangers  and  the  poor  are  sent  by  Jove. 
3.  in  presence  of,  before,  whence  its  use  in  oaths  and 
protestations  :  μάρτυροι  προς  Οίων,  προς  ανθρώπων 
witnesses  before  gods  and  men  :  in  which  case  the 
Att.  insert  σε  between  the  prep,  and  ace,  προς  σε 
Οεϋν  αιτώ  I  beseech  thee  by  the  gods,  Lat.  per  ie 
deos  oro.  .  II.  with  a  passive  Verb  =  υπό,  as,  δί- 
δάσκεσθαι  προς  τίνος  to  be  taught  by  one ;  άτιμάζε- 
σθαι  προς  τίνος  to  be  dishonoured  by  one.  III. 

from  the  local  sense  on  ox  from  the  side  0/ comes  the 
sense  suiting,  becoming ;  Ου  προς  του  άπαντος  ανδρός 
not  befitting  every  man  ;  προο  δίκης  agreeable  to  jus- 
tice ;  προς  'γυναικός  εστί  it  is  like  a  woman. 

With  Dat.,  generally,  hard  by,  near,  in  the  presence 
of,  at,  on ;  βάλλειν  ποτΐ  yah]  to  dash  upon  earth ; 
7rpos  άλλήλησιν  εχεσθαι  to  cling  close  to  each  other. 
II.  in  addition  to,  besides ;  προς  τούτοις  tn  addition 
to  this ;  προς  τοις  άλλοις  κακοΐς  in  addition  to  all 
other  evils.  III.  of  close  engagement  in  a  thing, 

yiyveaOai  προς  τω  σκοπεΐν  to  be  employed  upon  con- 
sidering. 

With  Accus.,  it  expresses   motion,  Γ.  of 

Place,  towards,  to,  upon;  προς  ηώ  towards  the  East; 
κλαίειν  προς  ούρανόν  to  cry  to  heaven.  2.  in  hos- 

tile sense,  against :  in  the  titles  of  speeches,  προς  τίνα 
in  reference  or  reply  to,  in  answer  to,  Lat.  adversus  ; 
not  in  accusation  of  which  is  properly  κατά  with  gen., 
Lat.  in.  3.  without  hostile  sense,  άπαν  προς  τίνα 

to  address  oneself  toiuards  or  to  one.  II.   of 

Time,  towards,  near,  hard  upon.  III.  generally, 

of  Relation,  with  a  view  to,  in  regard  or  relation  to; 
προς  ταύτα, in  regard  to  this,  therefore ;  τά  προς  τον 
πόλεμον  things  relating  to  war ;  τά  προς  τους  θεούς 
our  relations  to  the  gods.  2.  according  to,  suit- 

able to,  at,  upon ;  προς  την  φήμην  at  the  news ;  so, 
προς  τι;  to  what  end?  3.  in  proportion  to,  in 

comparison  of;  προς  τον  πάτερα  Κΐρον  in  comparison 
j  of  his  father  Cyrus;  προς  πάντας  τους  άλλους  in  com- 
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parison  of  all  the  rest,  implying  superiority,  Lat.  prae 
aliis  omnibus.  IV.  in  Att.,  πρυ$  with  ace.  is 

often  put  for  Adv.,  as,  προς  βίαν,  πρύε  ανάγκην  by 
force,   forcibly ;  irpus   καιρόν  in  season  ;  vpbs  χάριν 
τινί  to  please  one;  πρύ$  τύ  βίαιον  =  βιαίως. 
Absol.  as  Adv.,  besides,  over  and  above. 
In  compos,  it  implies  I.  motion  towards,  as 

in  προσάγω.  II.  addition,  besides,  as  in  προσ- 

κτάομαι.  III.  a  being  by  or  besides  :  a  remain- 

ing  beside,  as  in  πρύσ-ειμι  ((Ιμί  sum). 

ιτρο-σάββατο5,  ov,  (προ,  σάββατα)  before  the  Sab- 
bath :  as  Subst.,  προσάββατον,  τό,  the  eve  of  the  Sab- 
bath. 

ιτροσ-αγγέλλω,  f.  <:λώ,  to  announce :  to  denounce. 

ιτροσαγόρευοχΰ,  fees,  7),  an  addressing.     From 

irpoaayopeuTtos,  a,  ov,  verb.  Adj.  to  be  called  or 
?iamed.     From 

ιτροσ-αγορεύω,  f.  σω:  aor.  -ηγόρευσα  :  pf.  -77700- 
ctfca  :  but  the  Att.  fut.,  aor.  and  pf.  are  προσ^ρώ, 
προσεΐπον,  προσείρηκα: — to  address,  accost.  II. 

to  name,  call  by  name. 

ιτροσ-άγω,  f.  £ω:  aor.  2  προσήγάγον,  rarely  aor  I. 
προσήξα:  fut.  med.  in  pass,  sense  προσάγομαι  : — to 
bring  to  or  upon:  to  supply,  furnish.  2.  to  put  to, 

add.  3.  to  bring  to,  move  towards,  apply,  employ. 
4.  to  bring  in,  introduce.  5.  to  lead  on,  induce. 

II.  intr.  to  draw  near,  approach ;  προσάγε,  come  on  I 

III.  Med.  to  attach  to  oneself  bring  over  to  one's 
side.  2.  to  embrace,  salute.  3.  to  induce  to  do 
a  thing.  4.  to  get  for  oneself,  procure,  import : 
hence  in  Pass.,  τα  προσαχθίντα  imports.     Hence 

ττροσαγωγ€υ5,  ecus,  0,  one  who  brings  to,  an  intro- 
ducer. 

προσαγωγή,  η,  (ποσάγω)  a  bringing  to  or  towards : 
acquisition.  II.   (from  the  intr.  sense  of  προσά- 

γω) approach  or  access  to,  the  privilege  of  entrance. 

Ή-ροσαγωγοΞ,  όν,  (προσάγω)  britigiug  to,  attractive, 
persuasive. 

ιτροσ-α'δω,  Dor.  f.  ποτ-αιίσομαι : — to  sing  to  ;  r\v 
■ποταύσομαι,  Dor.  for  σοι  προσάσομαι,  to  thee  will  I 
sifig.  2.  προσάδειν  τραγωδίαν  to  sing  the  songs 

in  a   Tragedy  to  music.  II.  to  harmonise  or 

chime  in  with,  Lat.  coticinere. 

Ίτροσαΐξαβ,  aor.  1  part,  of  προσαΐσσω. 

7τροσ-αιρ€ομ,αι,  Med.  to  choose  to  oneself,  attach  to 
oneself.  II.  to. choose  or  elect  in  addition  to. 

ττροσ-αίσσω  Att.  — α'σσω,  f.  £ω,  to  spring  or  rush 
to  :  to  come  quickly  upon  or  over. 

ιτροσ-αιτ€ω,  f.  ησω,  to  ask  besides :  to  demand  in 
addition.  II.  to  continue  asking,  to  beg  of  one : 

absol.  to  beg  hard.     Hence 

ττροσ-αΐίοντί£ω,  f.  σω,  to  shoot  like -a  javelin. 

7τροσ-ακτ€ον,  verb.  Adj.  of  προσάγω,  oju  must  bring  to. 

ττροσ-αίτηβ,  ου,  δ,  a  beggar. 

ττροσ-ακούω,  f.  -ακούσομαι,  to  hear  besides. 

ττροσ-αλείφω,  f.  ψω,  to  rub  or  smear  upon. 

ττροσ-αλίσκομ,αι,  Pass,  to  be  taken  besides,  to  be  cast 
in  a  lawsuit  besides. 
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ττροσ-άλλομ,αι,  f.  -αλονμαι :  aor.  ι  -ηλάμην:  Dep.: — ■ 
to  jump  up,  at  or  upon  one. 

irpocr -αμείβομαι,  Dor.  poet.  aor.  ι  ποταμαψάμην, 
to  answer. 

ττροσ-αμελγω,  f.  ζω,  to  milk  besides:  Dor.  fut.  med. 
(in  pass,  sense)  ποταμέλξεται  will  yield  milk  besides. 

ττροσ-αμπ€χομαι,  (π pas,  άμπίχω),  Pass,  to  be  held 
fast  in  a  thing. 

Ίτροσ-αμ-υνω  [ϋ],  f.  ΰνώ,  to  come  to  aid  one. 

ττροσ-αμφιΐννΰμι,  Att.  fut.  -αμφιώ,  tn  put  on  over. 

ττροσ-αναβαίνω,  f.  -βήσομαι,  to  climb  up  to  :  of 
riders,  to  mount  besides.      Hence 

ττροσανάβασΐ5  poet,  ττροσάμβ-,  -η,  a  going  up  to, 
approach ;  κλίμακοε  προσαμβάσεις  approach  and  as- 
cent  by  means  of  a  ladder,  i.  e.  a  scaling-ladder. 

ττροσανάβηθι,  aor.  2  imperat.  of  προσαναβα'ινω. 

ττροσ-αναγιγνώσκω,  to  read  besides. 

Ίτροσ-αναγκάξω,  f.  άσω,  to  force  or  constra'ui  be- 
sides. 2.  to  bring  under  command,  discipline. 
II.  to  force  one  to  do  a  thing. 

ιτροσ-αναγορεύω,  to  announce  besides. 

ττροσ-αναγράφω,  f.  ψω,  to  ivrite  or  note  dow?i  besides. 

ττροσ-αναιρεω,  f.  rjaej,  to  lift  up  besides :  Med.  to 
take  upon  oneself  or  undertake  besides.  II.  of 

an  oracle,  to  give  an  a?iswer  besides. 

ττροσ-αναισΐμόω,  ί.ώσω,  to  spender  consume  besides. 

ιτροσανάκλΐμα,  τό,  that  on  which  one  leans.     From 

ιτροσ-ανακλίνομαι,  Pass,  to  lean  on.   [t]     Hence 

ιτροσανάκλΐσιβ,  ή,  a  leaning  or  lying  on. 

ττροσ-αναλαμβάνω,  f.  -λήψομαι  to  take  up  or  re- 
ceive besides.  2.  metaph.  to  recruit  or  refresh 
besides. 

ττροσ-ανάλίσκω,  f.  -αναλώσω,  to  spend  or  cotmime 
besides  : — aor.  I  part,  προσανάλώσαε. 

ττροσ-αναττληρόω,  f.  ώσω,  to  fill  up  by  pouring  into, 
fill  up  the  measure  of. 

ττροσ-αναρτάω,  f.  -ησω,  to  hang  tip  besides  or  7/pon. 

ιτροσ-αναστίλλω,  to  hold  in  check  besides. 

ττροσ-ανατίλλω  poet,  ιτροσαντ-,  to  rise  up  towards. 

ττροσ-ανατίθημι,  f.  -ϋησω : — to   offer  or  dedicate 
besides : — Med. 
self:  to  contribute  besides, 
or  consult  with. 

Ίτροσ-ανδραίΓοΒιξω,  ί.ίσω  Att.  ιώ,  to  enslave  besides. 

ιτροσ-άνειμι  (ανά,  έΐμι  ibo),  to  go  up  to. 

ιτροσ-ανεΐττον,  aor.  2  without  pres.  in  use  (προσα- 
ναγορεύω  being  used  instead)  to  announce,  publish  or 
order  besides. 

ιτροσ-άνήβ,  es,  Dor.  for  προσηνής. 

ιτροσ-άντηβ,  es,  gen.  60s,  (προς,  άντην)  rising  up 
against  or  so  as  tq  meet  one,  up-hill,  Lat.  arduus. 
II.  metaph.  steep,  arduous :  irksome,  displeasing, 
painful.  III.  of  persons,  adverse,  hostile. 

ττροσ-ατταγγίλλω,  f.  €λώ,  to  report  besides. 

Ίτροατ-ατταγορεύω,  to  forbid  besides. 

ιτροσ-αιταιτεω,  f.  ή<τω,  to  demand  besides. 

ΤΓροσ-ατΓ€ΐλ4ω,  f.  ήσω,  to  threaten  besides. 

ττροσ-α7Γ€Ϊιπ>ν,  aor.  2  without  pres.  in  use  (ττροσ- 


to  take  something  additional  on  one- 


also 


II.  to  confer 
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απαγορεύω  being  used  instead),  to  forbid,  renounce 
besides. 

ιτροσ-αττοβάλλω,  f.  -βαλώ,  to  throw  away  or  lose 
besides. 

ιτροσ-αιτογράφω,  f.  ψω,  to  enroll  or  register  besides. 

ιτροσ-αττοδ^ίκνυμι,  f.  -δοί£ω,  to  prove  besides. 

ττροσ-αιτοδίδωμι,  to  pay  as  a  debt  besides. 

ττροσ-αιτοκρίνομαι,  Med.  to  ansiuer  besides. 

ττροσ-αττοκτίίνω,  f.  -κτενω,  to  kill  or  slay  besides. 

-ητροσ-αττολαύα),  f.  σω,  to  enjoy  besides. 

ιτροσ-αττόλλϋμι  and  -ύω  :  f.  -ολζσω : — to  destroy, 
despatch,  hill  besides:  to  lose  besides  : — Med.,  with  pf. 
2  act.  προσαπόλωλα,  to  perish  besides  or  with  others. 

ΐΓροσ-ατΓΟΊτέμ,ττω,  f.  ψω,  to  send  away  or  off  besides. 

ΤΓροσ-αττοστέλλω,  f.  -στελώ,  to  send  off  besides. 

ιτροσ-αττοστερέω,  f.  ήσω,  to  defraud  besides. 

ΤΓροσ-αττοτϊμάω,  f.  ήσω,  to  value  or  estimate  besides. 

ΤΓροσ-αττοφφω,  f.  -αποίσω,  to  carry  off  besides:  to 
return  or  report  in  besides. 

ττροσ-άτττω  Dor.  ττροτι-άτττω,  f.  ψω,  to  fasten  to  or 
upon,  attach  to,  confer  upon :  in  bad  sense,  to  fix  or 
impose   upon,  saddle  with.  2.   to  apply  to :  to 

deliver,  commit  to.         II.  intr.  to  be  added.  III. 

Med.  προσάπτομαι,  to  touch,  lay  hold  on,  meddle  with. 

ττροσ-αραρίσκω,  f.  -άρσω:  aor  2  —ήραρον: — to  join, 
fit,  fasten  to,  c.  dat.  II.  intrans.  in  pf.  2  προσ- 

άράρα  Ion.  -άρηρα :  3  sing.  Ep.  pf.  pass,  προσαρήρε- 
ται : — to  be  fitted,  attached  or  closely  joined  to. 

-προσ-αράσσω  Att.  -ττω,  f.  ξω,  to  dash  against. 

ιτροσ-χίρηρα,  Ion.  pf.  of  προσαραρίσκω. 

ττροσαρήρ€ται,  3  sing.  Ep.  pf.  pass,  of  προσαραρίσκω. 

ττροίτ-αρκίω,  f.  4σω,  to  lend  sufficient  aid,  to  succour, 
help,  assist,  c.  dat.  II.  to  afford,  yield,  present, 

c.  ace.  rei. 

ιτροσ-αρμόξω  later  Att.  -αρμόττω  :  f.  όσω :  pf. 
pass,  -ήρμοσμαι : — to  fit  to,  put  or  attach  closely  to  : 
metaph.  to  adapt.  II.  intr.  to  siiit  or  agree  with 

a  thing. 

ιτροσ-αρτάω,  f.  ήσω,  to  fasten  or  attach  to: — Pass. 
to  be  attached  to,  accrue  or  belong  to:  to  be  devoted  to. 

ττροσ-ασσω,  Att.  for  προσ-αί'σσω. 

ττροσ-ατΐμόω,  f.  ώσω,  to  dishonour  or  deprive  of 
civil  rights  besides,  to  degrade  besides. 

Ίτροσ-αυαίνομαι^  Pass,  (προς,  αύαίνω)  to  become 
dried  up,  waste  or  pine  away  upon. 

ττροσ-αυδάω,  f.  ήσω :  impf.  προσηύδων,  3  sing. 
-ηύδα,  3  dual  -ηυδήτην : — to  speak  to,  address,  accost. 

ΊΓροσ-αύλ£ΐθ5,  ov,  (πρόδ,  αυλή)  near  a  farm-yard, 
rustic. 

ττροσ-αυλίω,  f.  ήσω,  to  accompany  on  the  flute. 

ττροσ-αυξάνω,  f.  -αυξήσω,  to  increase  besides : — 
Pass,  to  grow  or  wax  larger. 

ιτροσ-αύω,  to  burn  by  touching. 

ττροσ-αφαιρ^ω,  f.  ήσω,  to  take  away  besides : — Med. 
to  take  away  for  oneself  besides : — Pass,  to  have  a 
thing  taken  away  besides. 

ττροσ-αφικνέομαν,  f.  —αφίξομαι,  Dep.  to  arrive  at. 

ττροσ-αφίστημι,  f.  -στήσω,  to  cause  to  revolt  besides: 


— Pass.,  with  aor.  2  act.  -απίστψ,  pf.  -αφίστηκα,  to 
revolt  besides. 

ττροσ-βαίνω,  f.  -βήσομαι :  pf.  -βίβηκα :  aor.  2 
-ίβην,  aor.  I  med.  -φησάμην: — to  go  toiuards,  step 
up  on  :  to  mount  or  ascend.  2.  to  come  near  :  to 

come  upon,  attack, 

ττροσ-βάλλω,  fut.  -βάλω :  aor.  2  -ίβαλον :  pf. 
-βίβληκα,  pass,  -βέβλημαι : — to  throw  to  or  upon, 
to  apply  or  affix.  2.  to  assign  to,  add  or  attach  to : 
of  the  Sun,  άρούρας  προσβάλλων  to  strike  the  earth 
with  his  rays :  to  strike  or  reach  the  senses.  3. 

metaph.,  προσβάλλων  τί  to  lay  a  thing  to  heart, 
attend  to  it:  —  Med.  to  throw  oneself  upon,  at- 
tack. II.  intr.  to  strike  against,  make  an  attack 
or  assault  upon,  engage:  also  to  attack,  assail:  to 
approach,  come  to.  ■  2.  to  put  in  with  a  ship,  come 
to  land  or  port. 

irpoo-pas,  άσα,  άν,  aor.  2  part,  of  προσβαίνω. 

πρόσβαση,  ή,  (προσβαίνω)  a  means  of  approach, 
access. 

ιτροσβατ05,  ή,  όν,  (προσβαίνω)  accessible. 

ττροσ-βΐάξομαι,  f.  -άσομαι,  Dep.  to  force,  compel, 
constrain  to  a  thing.  II.  in  aor.  I  pass.  προσ~ 

βιασθήναι,  to  be  forced  or  hard  pressed. 

ιτροσ-βΐβά£ω  :  f.  -βιβάσω  Att.  -βιβω  : — Causal  of 
προσβαίνω,  to  bring  or  convey  to :  metaph.  to  bring 
over,  persuade. 

-π-ροσ-βλίΐτω,  f.  ψω,  to  look  at  or  upon. 

ττροσ-βλώσκω,  f.  —μολοΰμαι :  aor.  2  -ίμολον  : — to 
come  or  go  to,  to  reach,  arrive  at :  to  approach. 

ττροσ-βοάω,  f.  -βοήσομαι,  to  call  to: — Med.,  Ion. 
aor.  Ι  προσεβωσάμην,  to  call  to  oneself  call  in. 

ιτροσ-βοηθίω  Ion.  -βωθέω,  f.  ήσω,  to  come  to  aid, 
come  up  with  sjiccour:  to  bring  succour  or  support  to. 

ττροσβολή,  ή,  (προσβάλλω)  a  putting  to  or  upon; 
applying.  II.  a  falling  upon,  an  attack,  assault ; 

προσβολή  Άχαί'ί'ί  an  attack  of  the  Achaeans.  2. 

generally,  a  going  towards,  a  means  of  approaching: 
an  approach.  3.  of  ships,  a  place  to  touch  at, 

harbour. 

ττρόσ-γ€ΐ05,  ov,  (irpos,  ^ία  =  ^ή)  near  the  earth: 
near  land. 

ιτρόσ-βορροε,  ov,  (προς,  βορίαε)  exposed  to  the 
north  wind. 

ιτροσ-γ€λάω,  f.  -άσομαι  [α],  to  look  with  a  smile 
upon,  to  gladden,  Lat.  arridere. 

ττροσ-γίγνομαι,  later  ιτροσ-γίν-  [ϊ] :  fut.  -^ενήσο- 
μαι :  pf.  -^ε^ίνημαι :  Dep. : — to  come  or  go  to,  attach 
oneself  to.  2.  generally,  to  be  added,  accrue,  Lat. 

accedere.  3.  to  arrive:  of  things,  to  come  to, 

happen  to. 

ττροσ-γράφω,  f.  ψω :  pf.  -yeypa<pa,  pass,  -ηί^ραμ- 
μαι : — to  write  besides,  annex  a  clause  or  codicil;  τά 
προσ^ε^ραμμίνα  conditions  added  to  a  treaty. 

ττροσγυμνάξω,  f.  άσω,  to  exercise  at  or  with. 

ιτροσ-δαν€ί£ω,  f.  σω,  to  lend  in  addition  to : — Med. 
with  pf.  pass,  προσδεδάνεισμαι,  to  have  lent  one,  bor- 
row in  addition. 
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ιτροσ-δαπανάω,  f.  ήσω,  to  spend  besides. 

ττρόσδεγμα,  aros,  τύ,  (προσδεχομαι)  reception. 

ιτροσ-δεΐ,  impers.  there  is  still  wanting.  2.  c.  gen. 
there  is  still  need  of. 

ιτροσ-δ^κομαι,  Ion.  for  προσδεχομαι. 

προσ-δεομαι  Dor.  poet.  ΐΓΟτι-δβύομαι. :  f.  -δεήσω  ι 
aor.  I  pass,  -εδεήθην  :  Dep.: — to  be  in  want  of,  stand 
in  need  of  besides  :  absol.  to  be  in  want.  II.  to 

beg  or  ask  of  another  :  to  beg  one  to  do. 

ττροσ-δέρκομαι  Dor.  ττοτι-δερκομαι:  fut.  med.-δέρ- 
ξομαι :  aor.  I  pass,  -εδερχθην ;  and  in  same  sense 
aor.  2  act.  -εδράκον,  pf.  -δέδορκα:  Dep.: — to  look  at, 
behold. 

-ττρόσδδτοζ,  ov,  (προσδεω)  tied  to  a  thing. 

ττροσ-δίύομαι,  ροδί.  for  προσδεομαι,  Dor.  ιτοτιδ-. 

ττροσ-δέχομαι  Ion.  ττροσ-δέκομαι:  fut.  -δεξομαι:  pf. 
-δίδομαι :  Ep.  aor.  2  προσεδε^μην,  with  Dor.  part. 
ποτιδε'/μενοε  : — to  accept  or  receive  favourably :  to 
admit  into  ones  presence :  generally  to  admit.  II. 
to  wait  for  or  expect  a  thing :  absol.  to  wait  patiently, 
abide. 

ττροσ-δεω  (A),  f.  -δήσω  :  pf.  pass,  προσδίδομαι : — 
to  tie,  bind,  or  fasten  to  or  on. 

ττροσ-δίω  (Β),  f.  -δεήσω,  to  need  besides. 

Ίτροσ-δηλεομαι,  f.  -ήσομαι,  Dep.  to  injure  or  ruin 
besides. 

ιτροσ-διαβάλλω,  to  calumniate  besides.  II.  to 

insinuate  besides. 

ττροσ-διαιρζομαι,  Dep.  to  distinguish  further. 

ττροσ-διαλεγομαι,  aor.  I  pass,  -διελέχθην,  Dep.  to 
converse  besides  with. 

ττροσ-διαμαρτΰρίω,  f.  ήσω,  to  testify  hi  addition. 

ττροσ-διανεμω,ίο  distribute: — Med.  to  divide  amo?ig 
themselves. 

Ίτροσ-διαττασσ-αλεύω,  to  fasten  to  with  nails. 

ιτροσ-διαιτράσσω,  f.  ξω,  to  achieve  or  accomplish 
besides  : — Med.  to  achieve  for  oneself  besides. 

ιτροσ-διαφθβίρω,  f.  -φθερώ :  pf.  -εφθαρκα,  pass. 
-εφθαρμαι  ι  aor.  2  pass,  —εφθάρην  [α]  : — to  destroy 
besides  : — Pass,  to  perish  besides. 

ιτροσ-δίδωμι,  f.  -δώσω,  to  give  besides  or  in  addition. 

7τροσ^διηγ€ομαι,  f.  -ήσομαι,  Dep.  to  narrate  be- 
sides. 

ιτροσ-δίκάξω,  f.  άσω,  to  award  as  a  judge  to  a  per- 
son : —  Med.  to  be  engaged  in  a  lawsuit. 

ττροσ-διορθόω,  f.  ώσω,  to  ordain  besides : — Med.  to 
correct  oneself  besides. 

ιτροσ-διορίξω,  f.  σω,  to  define  or  specify  besides. 

ιτροσ-δΐώκω,  f.  ζω,  to  pursue  besides. 

ττροσ-δοκάω  Ion.  -('ω:  fut.  ήσω:  aor.  Ι  -εδυκησα: 
• — to  expect,  look  for :  to  await. 

ττροσ-δοκ€ω,  f.  -δό£ω :  aor.  ι  -άδοξα : — to  seem  or 
be  thought  besides. 

ττροσδόκητοΞ,  ov,  (προσδοκάω)  expected. 

προσδοκία,  ή,  (προσδοκάω)  a  looking  for,  expecta- 
tion, anticipation,  whether  of  good  or  bad;  προε 
προσδοκίαν  according  to  expectation. 

ιτροσδόκιμοΞ,  ov,  (προσδοκάω)  expected,  looked  for, 


or  to  be  expected;  επι  Μίλητον  προσδόκιμος  expected 
to  come  against  Miletus. 

irpoo--6opmos  Dor.  ιτοτιδόρπιοδ,  ov,  (προς,  δόρπον) 
belo?igi?ig  to  or  serving  for  supper. 

ιτροσ-δράκ€Ϊν,  aor.  2  inf.  of  προσδερκομαι. 

ττροσδραμείν,  aor.  2  inf.  of  προστρέχω :  ττροσδρα- 
μών,  part. :  formed  from  obsol.  δρεμω. 

ττροσ-εάω,  f.  άσω  [άΊ,  to  suffer  to  go  further. 

προσεβτγν,  aor.  2  of  προσβαίνω. 

ιτροσ€βήσ€το,  Ep.  for  -ατο,  3  sing.  aor.  τ  med.  of 
προσβαίνω. 

ιτροσ-€γγί£ω,  f.  σω,  to  bring  near:  II.  intr.  to 

approach,  draw  near. 

ιτροο•-€γγράφω,  f.  ψω,  to  inscribe  besides  upon  a 
pillar :  esp.  to  add  a  limiting  clause. 

ττροσ-€γγΰάομαι,  f.  -ήσομαι,  Med.  to  become  surety 
besides. 

ιτροσ-€γχρίω,  f.  ίσω  [t]  to  smear  on  besides :  to  be- 
smear or  bedaub  besides. 

ιτροσ-€δαφί£ω,  f,  σω,  to  fasten  to  the  ground :  ge- 
nerally to  make  fast. 

ττροσβδρεία  or  -ία,  ή,  a  setting  by  or  near:  esp.  a 
sitting  down  before  a  place,  besieging,  blockade,  Lat. 
obsessio.  2.  close  attention  to  a  thing,  Lat.  assi- 

duitas  : — esp.  a  sitting  by  a  sick-bed.     From 

προσεδρενω,  f.  σω,  (πρόσβδροχ)  to  sit  beside  or  near, 
be  near  to,  Lat.  assidere.         2.  to  attend  constantly. 

ττροσεδρία,  ή,  =  προσεδρεία. 

ιτρόσ-εδροε,  ov,  (προς,  έδρα)  sitting  or  abiding  near; 
πρόσεδροί  Xiyvvs  the  surrounduig  smoke. 

ιτροσ€€ΐιτ€,  Ep.  for  προσεΐπε  :  see  προσεΐπον. 

ττροσέθηκα,  aor.  I  of  προστίθημι. 

ητροσ-εθίζω,  f.  σω,  to  accustom  or  inure  one  to  a  thing: 
— Pass,  to  accustom  or  inure  oneself  to  a  thing. 

ττροσ-€ΐδ€ναι,  -δω5,  inf.  and  part,  of  πρόσοιδα. 

ττροσ-€Ϊδον,  inf.  προσϊδεΐν,  part,  προσΐδών  :  aor.  2 
without  any  pres.  in  use,  προσοράω  being  used  in- 
stead :  inf.  med.  προσιδεσθαι : — to  look  at  or  upon. 
II.  Pass,  προσείδομαι,  to  appear  beside  or  near  to,  to 
be  like. 

ττροσβΐκα,  Att.  for  προσεοικα,  q.  v. 

ιτροσ-6ΐκά£ω,  f.  σω :  aor.  ι  -ήκάσα  : — to  make  like 
to,  liken  to,  make  to  resemble : — Pass,  to  be  like,  re- 
semble. II.  metaph.  to  compare. 

Trpotr-eiKeXos,  η,  ov,  also  os,  ov,  somewhat  like. 

ττροσ-ειλεω  Dor.  ιτροτι-ειλέω,  to  press  or  force 
upon  or  against,  compress. 

ιτροσείληφα,  -έίλημμαι,  pf.  act.  and  pass,  of  προσ- 
λαμβάνω. 

ιτροσίΐλόμην,  aor.  2  med.  of  προσαιρεω. 

ιτρόσ-ειλοβ,  ov,  (προς,  ε'ίλη)  towards  the  sun,  sunny, 
warm,  light. 

ιτρόσ-€ΐμι,  inf.  προσιεναι :  impf.  προσ-•ηειν  Ion.  -ήια 
Att.  -ija  :  aor.  2  part,  πρασιών  :  (προς,  εΐμι  ibo) : — to 
go  to  or  towards:  to  approach  one.  2.  in  hostile 

sense,  to  go  or  come  against,  attack.  3.  to  come 
forward   to   speak.  II.  of  Time,  to   come 

on.  III.  to  come  in  ;  τά  προσιόντα  χρήματα  or 
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τα  προσιύντα  alone,  the  public  i?icome,  revenue,  Lat. 
reditus. 

ιτρόσ-ειμι,  inf.  προσεΐναι:  impf.  προσήν:  (irpus,  ειμί 
sum)  : — to  be  at,  near  or  by,  to  be  against.  II. 

to  be  added  to,  attached  to:  to  belong  to,  be  in:  absol. 
to  be  there,  be  offered. 

irpoo--eurcv,  inf.  προσειπεΐν.  aor.  2  without  any  pres. 
in  use  (προο αγορεύω  being  used  instead)  : — to  speak  to 
one,  to  address  or  accost :  to  salute.  2.  to  call  so 

and  so  :  to  name. 

Ίτροσ-εισττράσσω,  f.  £ω,  to  exact  payment  of  besides. 

■προ-σίίω,  f.  σω,  to  hold  out  and  shake;  προσείειν 
χείρα  to  shake  one's  hand  with  a  threatening  gesture: 
to  hold  out  as  a  bugbear,  metiace  one  with. 

ττροσ-δκβάλλω,  to  cast  out  or  expel  besides. 

ττροσ-εκττίμτΓω,  f.  ψω,  to  send  away  besides. 

ττροσ-εκττδρόω,  f.  ώσω,  to  kindle,  set  on  fire  besides. 

ττροσ-εκτεον,  verb.  Adj.  of  προσέχω,  one  must  ap- 
ply :  absol.  one  must  attend. 

irpoa€KTiKOs,  ή,  όν,  (προσέχω)  attentive. 

ττροσ-εκτίλλω,  to  pluck  out  besides. 

irpoo~€iciipcra,  aor.  ι  οΐπροσκνρεω. 

ττροσ-εκχλευάξω,  f.  σω,  to  ridicule  besides. 

ττροσ-εΧαννω,  f.  -ελάσω  [α],  Att.  —ελώ:  aor.  τ  -ήλ- 
άσα: — to  drive  towards.  II.  intr.,     I.  (sub.  ί'ππον 

or  άρμα),  to  ride  towards,  ride  up  to,  Lat.  adequitare. 
2.  (sub.  στρατυν),  to  march  tip,  proceed,  arrive. 

ιτροσελεκτο,  3  sing.  Ep.  aor.  2  pass,  of  προσΧε^ω. 

ττροσελεω,  false  form  for  προνσεΧεω. 

προσεΧΟειν,  ττροσελθών,  aor.  2  inf.  and  part,  of 
προσέρχομαι. 

ττροσ-εΚκω,  f.  -εΧξω  or  -ελκύσω  \y]  :  aor.  Ι  -ειΧ- 
κύσα : — to  draw  to  or  towards,  draiu  on  : — Med.  to 
draw  towards  oneself,  attract. 

Trpocr-εΧΧείπω,  f.  ψω,  to  be  still  wanting. 

ιτροσ-εμβαίνω,  f.  -εμβήσομαι  :  aor,  2  -ενεβην : — 
to  step  upon  :  to  trample  upon,  Lat.  insiritare. 

ττροσ-εμβλεττω,  f.  ψω,  to  look  into  besides. 
ιτροσ-εμπικραίνομαι,  Pass.,  with  fut.  med.  -ανουμαι, 
to  be  angry  with  besides  or  further. 
ττροσ-€μφ<φή5,  is,  resembling. 

ινροσ•-ίνα,χε,  Dor.  for  προσ-ενηχε,  3  sing.  impf.  of 
προσνήχω. 

ττροσ-ενδείκνϋμι,  f.  -ενΰείξω,  to  declare  besides: — 
Med.  to  shew  oneself  off  to  another. 

ττροσ-ενεχνράζω,  f.  σω,  to  seize  as  an  additional 
pledge  for  payment. 

ττροσ-ενΟϋμεομαι  :  fut.  med.  -ενθνμήσομαι  and 
pass,  -ενθνμηθήσομαι  :  Dep. : — to  think  on  or  take 
into  consideration  besides. 

προσ-εννίττω,  to  address,  accost.  2.  to  intr  eat  or 
command  to  do,  c.  inf.  3.  to  call  by  name. 

irpocr-evvoiio,  f.  ήσω,  to  think  on  or  observe  besides. 

προσ-εντείνν,  f.  -τενω,  to  inflict  besides. 

ατροσ-εντελλομαι,  Dep.  to  enjoin  or  command  be- 
sides. 

προσ-εξαιρέομαι,  Med.  to  choose  out  for  oneself  or 
select  besides. 


-ττροσ-εξαμαρτάνω,  f.  -αμαρτήσομαι,  to  fail  still 
more. 

ττροσ-6£ανδρα7Γθδί£ομαι,  Att.  fut.  -ιουμαι :  Dep. : 
— to  enslave  utterly  besides. 

ιτροσ-εξανίστημι,  f.  -στήσω,  to  make  to  stand  forth 
besides  : — Pass.,  with  aor.  2  act.  to  rise  up  to. 

ττροσ-€|€•ργάξομαι,  f. -άσομαι:  Dep.: — to  work  out 
or  accomplish  besides :  the  pf.  προσεζείρηασμαι  is 
used  in  the  depon.  sense,  but  also  takes  a  pass,  sense, 
to  have  been  achieved  or  effected  besides:  cf.  (ρ~/άζομαι, 

■προσ-εζετάζω,  f.  σω,  to  examine,  search  itito  besides. 

ττροσ-ε^ενρίσκω,  f.  -ενρήσω,  to  find  out  besides. 

ιτροσ-€θΐκα,  pf.  with  pres.  sense,  Att.  ιτροσ-εΐκα,  inf. 
προσεικεναι:  there  is  also  a  pass,  form  of  pf.,  προσήϊ^- 
μαι : — to  be  like  or  resemble  in  a  thing.  II.  to 

seem  fit.  III.  to  seem  to  do. 

ττροσ-επαννεω,  f.  εσω,  to  praise  besides. 

ττροσ-είΓαιτιάομαι,  f.  -άσομαι  [α]  : — to  accuse  be- 
sides. 

ττροσ-βτΓΈμβαίνω,  f.  -βήσομαι,  =  προσεμβαίνω. 

προσ-επεί-ενρίσκω,  f.  -ενρήσω,  to  invent  or  devise 
for  any  purpose  besides. 

ττροσεττεσον,  aor.  2  of  προσπίπτω. 

ιτροσ-ετηβάλλω,  f.  -βαΧώ,  to  throw  upon  besides,  to 
add  over  and  above. 

irpccr- επιγράφω  [α],  f.  ψω,  to  write  7/pon  besides. 

ιτροσ-εττίκαμαι,  Pass,  to  press  or  bear  hard  upon. 

ιτροσ-εττικτάομαι,  f.  -ήσομαι,  Dep.  to  gain  or  ac- 
quire besides  :  to  make  additions  to. 

ιτροσ-ειηλαμβάνομα,ι.,  Med.  to  help  to  take  hold  cf 
a  thing :  to  help  or  succour,  esp.  in  war. 

ιτροσ-€πιορκ€ω,  f.  ήσω,  to  swear  a  false  oath  besides. 

ττροσ-εττιννεω,  f.  -πνενσομαι,  to  blow  against  still. 

ιτροσ-επιττονεω,  f.  ήσω,  to  trouble  oneself  still  more. 

ττροσ-ετΓίσκώτττω,  f.  ψω,  to  jest  at  besides. 

ττροσ-εττίσταμαι,  fut.  med.  -επιστήσομαι,  aor.  I 
pass,  -ηπιστήθην  :  Dep.: — to  understand  or  know 
besides. 

ττροσ-εττιστέλλω,  f.  -στεΧω :  to  notify,  enjoin, 
charge  besides ;  esp.  by  letter. 

ττροσ-επισφράγίξομαι,  Att.  fut.  -ιουμαι : — Med. : 
— to  set  one's  seal  to  besides  :  hence  to  confirm  or 
ratify  besides. 

ττροσ-€ττιτ€ρπομαι,  Pass,  to  enjoy  oneself  besides  or 
still  more. 

ιτροσ-εττιτροττενω,  f.  σω,  to  act  as  guardian  to  one 
further : — Pass,  to  be  subject  to  as  guardian,  be  the 
ward  of  another. 

ττροσ-ετπφωνάο,  f.  ήσω,  to  say  by  way  of  addition. 

ττροσ-€πιχαρίξομαι,  f.  -ίσομαι,  Dep.  to  gratify  be- 
sides. 

7τροσ€ΐττάμην  [α],  aor.  2  of  προσπετομαι. 

ττροσ-εργάζομαι,  f.  -άσομαι :  pf.  -είρ^ασμαι :  Dep. : 
— to  work  or  effect  besides. 

ττρόσ-εργοδ,  ov,  iirpLs,  ερ^ον)  industrious. 

ιτροσ-ερεύγομαι,  Dep.  to  vomit  forth  against :  me- 
taph.,  κύματα  προσερεν^εται  πετρην  the  waves  break 
foaming  against  the  rocks. 


«ιτροσφέω  Att.  contr.  ττροσ€ρώ,  fut.  to  προσεΐπον  : 
— to  speak  ίο,  ίο  address. 

ιτροσ-ζρίζω,  f.  σω,  ίο  sirive,  vie  with  or  against. 

ιτροσ-ίρομαι,  f.  -ερήσομαι :  aor.  -ηρόμψ,  inf.  -ερε- 
σθαι :  Dep. : — ίο  &sk  besides. 

ττροσ-ερττω  Dor.  -ποΟερ-πω :  f.  ψω :  aor.  Ι  ττροσ>ειρ- 
ττΰσα : — io  creep  or  sleal  on,  approach,  draw  nigh;  6 
προσ  έρπων  xpovos  ihe  coming  time;  το  ττρύσερπον  the 
coming  event,  the fuiure. 

7τροσ€ρρηξα,  aor.  I  of  ττροσρή^νυμι. 

•π•ροσ-€ρυγγάνω,  =  προσερεύ^ομαι. 

προσ-έρχομαι,  impf.  -ηρχόμην,  f.  -ελεύσομαι  (but 
the  Att.  impf.  and  fut.  are  προσηειν,  ττρόσειμι):  Dep. 
with  act.  aor.  2  -ήλΟον,  pf.  -ελήλνθα  : — ίο  come  or 
go  to :  io  come  forward :  absol.  ίο  approach,  draw 
nigh;  also  io  be  nigh  at  hand.  2.  to  visit,  asso- 

ciate with.  3.  in  hostile  sense,  to  go  or  march 
against.  II.  io  come  in,  of  revenue,  Lat.  redire. 

ττροσ-€ρωτάω,  f.  ήσω,  to  ask  or  question  besides. 

ιτροσ-6σιτ€ρθ5  Dor.  ιτοθ-arTrepos,  ov,  verging  to- 
wards  evening:  neut.  pi.  τα  ττοθεσπερα  as  Adv., 
towards  evening. 

ττροσ-€ταιρί£ομαι,Μ^./ο  take  to  oneself  as  a  friend, 
choose  as  ofie's  comrade,  attach  to  oneself.     Hence 

ιτροσδταιριστόβ,  όν,  joined  with  as  a  comrade,  at- 
tached to  a  party. 

ιτροσ-έτΐ,  Adv.  over  and  above,  besides. 

ιτρόσευξαι,  aor.  1  imperat.  of  -προσεύχομαι. 

ΐΐροσ-ενττορεω,  f.  ησω,  to  procure  or  supply  besides: 
be  provided  with. 

ιτροσ-ευρίσκω,  f.  -ευρήσω,  lofind  besides. 

ττροσ-εν\•ί\,ή,  prayer.      II.  a  place  of  prayer.  From 

τροσ-εύχομαι,  f.  -£ομαι,  Dep.  io  offer  prayers  or 
vows :  absol.  io  worship :  also  c.  ace.  io  pray  for  a 
thing. 

ιτροσίφην,  i;s,  η,  aor.  2  of  πρόσφημι. 

ιτροσΈχής,  4s,  (προσέχω)  of  place,  adjoining,  bor- 
dering upon,  close  to,  next. 

ιτροσ-έχω,  f.  ξω :  aor.  2  ττροσεσχον  t  pf.  ττροσ- 
εσχηκα  : — lo  have  besides  or  in  addition.  II.  to 

hold  to,  bring  to  or  near;  ττροσεχειν  ναΰν  to  bring  a 
ship  to  port  or  to  land;  and  without  vavv,  to  put  in 
or  touch  at  a  place ;  ττροσεχειν  rrj  yrj,  rr\  νήσω  to 
touch  at :  to  latid :  sometimes  also  ναυσϊ  προσ- 
εχειν.  III.  ττροσεχειν  τον  νουν,  to  turn  one's 

mind,  thoughts,  aiiention  to  a  thing,  Lat.  animum 
advertere :  also  without  τον  νουν,  ίο  attend ;  ττροσ- 
εχειν εαυτω  to  give  heed  to  oneself.  2.  to  devote 
oneself  to  a  thing.  3.  to  pay  court  to.  IV. 
Med.  io  attach  oneself  to  a  thing,  cling,  cleave  io  it : 
also  io  devote  oneself  to  the  service  of  any  one.  V. 
Pass,  to  be  held  fast  by  a  thing :  to  be  implicated  in. 

ττροσ-€ωθ3,  ov,  (πράε,  iais)  towards  dawn  or  morn- 
ing. 

ττροσ-ζεν-^ννμ,ι,  f.  -ζεύ£ω,  to  yoke  or  fasten  to : — 
Pass,  to  be  bound  or  yoked  to. 

ττρόσ-ηβοβ,  ov,  (rrpus,  ήβη)  near  manhood. 

ττροσήγαγον,  aor.  2  of  ττροαά^ω. 
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-προσηγορία), {.ησω, (npoorjyopos)  to  address  kindly: 
to  console.     Hence 

ττροσηγόρημα,  aros,  to,  the  object  of  an  address. 

προσηγορία,  η,  (προση^ορεω)  an  addressing  kindly, 
friendly  greeting.  II.  a  naming,  name. 

ιτροσ-ήγοροδ,  ov,  (rrpos,  αγορεύω)  addressing,  ac- 
costing; at  προσή~γοροι  δρύεί  the  speakitig  oaks :  e.gen., 
ευ^μάτων  Παλλάδο$  προση^ορο5  addressing  prayers 
to  Pallas  ;  generally,  affable.  II.  pass,  addressed, 

accosted: — as  Subst.  ττροση^οροί,  υ,  an  acquaintance. 

ιτροσηδάφισμαι,  pf.  pass,  of  ττροσεδάφίζω. 

ιτροσήιξαι,  2  sing.  pf.  pass,  of  προσεοικα. 

ττροσηκάμην,  aor.  I  med.  of  προσίημι. 

ττροσηκόντα^,  Adv.  pres.  part,  of  ττροσηκω,  suitably, 
fitly,  becomingly. 

προσήκον,  part.  neut.  of  ττροσηκω  used  absol.,  it 
being  fit  or  becoming,  Lat.  quum  conveniat  or  con- 
veniret. 

ιτροσ-ήκω,  to  have  come  to,  to  have  arrived  at  a 
place  :  to  be  near,  be  ai  hand.  2.  metaph.  to  be- 

long to.  II.  impers.,  -προσήκει  vpos  τίνα  it  con- 

cerns, has  reference  to  one;  c.  dat.,  -προσήκει  μοι  it  is 
my  business.  2 .  it  belongs  ίο,  beseems,  befits  :  see 

■προσήκον.  III.  the  Partic.  -προσήκων,  ούσα,  ov, 

is  very  common,  belonging  to,  befitting,  beseeming; 
and  of  persons,  related,  akin:  ot  ττροσήκοντεε  (in  full 
ot  ττροσήκοντεί  ^ενει),  one's  kinsmen,  relatives :  το 
■προσήκον  or  τά  προσήκοντα  ihat  which  belongs  io 
one,  all  thai  is  proper  to  oneself ;  τήν  προσήκονσαν 
σωτηρίαν  εκττορίζεσθαι  to  devise  means  for  one's  own 
safety ;  τά  προσήκοντα  what  is  fit  or  seemly,  one's 
duties. 

ττροσ-ήλιοβ,  ov,  (πρόε,  ηλιοε)  towards  the  sun,  ex- 
posed io  the  sun,  sunny. 

ττροσ-ηλόω,  f.  ώσω,  to  nail,  pin,  or  affix  to.  II. 

to  nail  up,  shut  close  up. 

ττροσήλΰθον,  aor.  2  of  -προσέρχομαι. 

ττροσ-ήλΰτοβ,  ov,  (ττροσήΚυθον)  come  to,  arrived  at: 
— as  Subst.,  ττροσήΧϋτος,  6,  a  new  comer,  stranger, 
Lat.  advena :  hence,  one  who  has  come  over  to  Ju- 
daism, a  convert,  proselyte. 

ιτρόσ-ημαι,  properly  pf.  of  -προσεζομαι :  Pass. : — io 
sit  upon  or  close  to  :  to  remain  close  to. 

ττρο-σημαινω,  f.  ανώ  :  aor.  ι  ττροεσήμηνα  : — to  give 
previous  or  public  intimation :  to  foretell,  an- 
nounce. II.  to  proclaim,  publish. 

-προσήν€γκα,  used  as  aor.  I  of  προσφέρω. 

ττροσ-ήν€μο5,  ov,  (vpos,  άνεμο$)  towards  the  wind, 
windward. 

ττροσηνέχθην,  used  as  aor.  I  pass,  of  -προσφέρω. 

ιτροσ-ηνήβ  Dor.  ττροσ-ανήε,  4s,  (ττρός,  ε  is)  soft, 
gentle,  kindly:  well-disposed:  hence  inclined,  suit- 
able to.     Adv.  ττροσηνω$. 

ττροσήρτημαι,  pf.  pass,  of  ττροσαρτάω. 

ττροσηύδα,  3  sing.  impf.  of  ττροσαυδάω. 

ττροσ-ηώοβ,  ov,  (rrpos,  ήώ$)  Ion.  for  ττροσε&ος,  to- 
wards morn :  neut.  as  Adv.  in  Dor.  form  το  ττοτ-αψον, 
towards  morning. 
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ττροσ-θακίω,  f.  ήσω,  to  sit  beside,  near  or  upon. 

ττρόσθε,  Ion.  and  poet,  for  πρόσθεν. 

ττροσθεΐναι,    7rpca0£ts,    aor.    2    inf.   and   part,    of 
προστίθημι. 

ιτρόσθεν  Ion.  and  poet,  ττρόσθε :   (προ). 
As  Prep,  with  gen. :        I.  of  Place,  before,  in  front 
of,  in  defe?ice  of.  II.  of  Time,  before. 

As  Adv. :  of  Place,  before,  in  front,  to  the  front, 
forwards:  with  the  Art.,  us  to  πρόσθ^ν  forward,  fur- 
ther, to  the  front.  II.  of  Time,  before,  formerly, 
of  old:  also  c.  Art.,  ή  πρόσθεν  ημέρα  the  day  before: 
also  το  πρόσθεν  as  Adv.,  formerly.  III.  also 
before,  in  sense  of  sooner,  Lat.  potius ;  πρόσθεν  άπο- 
θανεΐν  ή  . .  to  die  sooner  than  .  .  . 

ττροσθίοιτο,  Ion.  for  προσθατο,  aor.  2  med.  opt.  of 
προστίθημι. 

ττρόσθ€5,  aor.  2  imperat.  of  προστίθημι. 

ivpocrGccris,  ή,  (προστίθημι)  a  putting  to,  applica- 
tion. II.  an  adding,  an  addition. 

ιτροσθητ€ον,  verb.  Adj.  of  προστίθημι,  one  must 
add:  also  one  must  teach. 

ττρόσθετοβ,  ov,  or  η,  ov,  verb.  Adj.  of  προστίθημι, 
added,  fitted  or  adapted  to  :  put  on,  of  false  hair. 

ττροσ-Οέω,  f.  —θενσομαι,  to  run  towards  or  to. 

-προσθήκη,  ή,  (προστίθημι)  an  addition,  appendage, 
supplement.  2.  something  added,  a   mere  acci- 

dent. II.  aid,  help,  assistance. 

ττρόσθημα,  o.tos,  to,  (προστίθημι)  an  addition. 

ιτροσ-θιγγάνω,  f.  -θίξω:  aor.  2  προσέθΐ'γον,  inf. 
προσθι^εΐν  : — /ο  touch. 

ιτρόσθιοβ,  a,  op,  (πρυσ06ΐ')  the  foremost ;  οι  πρόσθιοι 
πόδες  the  fore  feet. 

ιτροσ9ό-δομο3,ό,  (πρόσθε,  δόμο$)  the  chief  of  a  house. 

ττροσθοΰ,  aor.  2  med.  imperat.  of  προστίθημι. 

ττροσ-θροέω,  f.  ήσω,  to  call  to,  address. 

ττροσ-θυμιοδ,  ov,  (vpos,  θυμός)  according  to  ones 
mind,  agreeable,  welcome. 

ττροσϊδείν,  ττροσΐδών,  aor.  2  inf.  and  part,  of 
προσεΐδον. 

ιτροσ-ιξάνω,  to  sit  by  or  tiear.  II.  to  be  always 

near,  cleave  to,  follow  close,  Lat.  instare. 

ιτροο*-ίξω,  f.  -ιζήσω,  to  sit  by  or  near. 

ιτροσ-ίημι :  fut.  προσήσω,  med.  -ήσομαι  :  aor.  I 
προσήκα,  med.  -ηκάμην : — to  send  to  or  towards,  let 
come  to:  to  apply.  II.  Med.  προσίεμαι,  to  let 

come  to  or  near  one,  stiffzr  to  approach,  admit.  2. 
to  admit,  allow,  accede  to,  believe :  to  approve.  3. 
to  accept,  submit  to,  put  up  with.  4.  c.  inf.  to  un- 

dertake to  do,  venture :  c.  ace.  pers.  to  please  one  ; 
εν  ου  προσίεταί  με  one  thing  pleases  me  not. 

ιτροσ-ικνέομαι,  f.  -ίξομαι,  Dcp.  to  come  to,  arrive 
at,  reach:  c.  gen.  to  reach  so  far  as,  come  up  to.  2. 
to  come  to  as  a  suppliant.     Hence 

ιτροσίκτωρ,  opos,  o,  one  that  comes  to  the  temples,  a 
suppliant.  Π.  pass,  he  to  whom  one  comes  as  a 

suppliant,  a  protector,  guardian. 

Ίτροσ-ΐτπΓ€•ύω,  f.  σω,  to  ride  up  to,  charge. 

ττροσ-ίστημ,ι,   f.   -στήσω  :    to  place    near,    bring 


near.  II.  Pass,  προσίσταμαι,  v/ith  intr.  tenses 

of  Act.,  aor.  2  -έστην,  pf.  -έστηκα  : — to  stand  near 
to,   beside  or    at:  also  to  come  to,  arrive  at.  2. 

metaph.,  προσίσταταί  τί  μοι  something  occurs  to 
me.  3.  to  set  oneself  against :  hence  to  offend, 

give  offence  to. 

ττροσ-ιστορίίι),  f.  ήσω,  to  narrate  besides. 

ττροσ-ίσχω,  =  προσέχω,  to  hold  towards  or  agaimt: 
intr.  to  put  to  land,  put  into  port : — Med.  to  stick  or 
cleave  to. 

ιτροσιτόδ,  ή,  ov,  verb.  Adj.  of  πρόσειμι  (εΐμι  ibo), 
approachable. 

ιτροσ-ιών,  ούσα,  όν,  aor.  2  part,  of  πρόσειμι  (εΐμι  ibo). 

ιτροσ-καθ^ομαι,  ϊ.-καθεδουμαι:  aor.  2  -καθεζόμην: 
Dep. : — to  sit  by,  near,  beside.  II.  to  sit  down  be- 

fore a  town,  besiege  it,  Lat.  obsidere. 

ινροσ-κάθημοα  Ion.  -κάτημαι,  properly  pf.  of  -npoc- 
καθέζομαι :  Pass. : — to  sit  by  or  Tiear,  to  sit  beside 
one,  to  live  with.  II.  to  sit  down  bfore  a  town, 

besiege  it,  Lat.  obsidere. 

ττροσ-καθέλκω,  aor.  Ι  -καθείλκύσα,  to  haul  down 
besides. 

ττροσ-καΒίζω,  f.  σω,  to  sit  down  by  or  near :  also  c. 
ace.  cognato,  θακον  προσκαθίζειν,  to  sit  on  2l  seat. 

ιτρυσ-καβίστημι,  f.  στήσω,  to  appoint  besides. 

ΊΓροσ-καθοιτλί£ω,  f.  σω,  to  arm  or  equip  besides. 

ττρόσ-Kaipos,  ov,  lasting  but  for  a  time,  transitory. 

ττροσ-καίω,  f.  —καύσομαι,  to  set  on  fire  besides  : — ■ 
Pass.,  pf.  προσκέκανμαι,  to  be  burnt  through ;  σκεύη 
προσκεκανμένα  poisburnt  through:  also  to  be  inflamed 
with  love,  to  be  in  love  with. 

ιτροσ-καΧέω,  f.  έσω,  to  call  to,  call  on,  summon  : — ■ 
Med.  to  call  to  oneself,  call  to  one's  aid.  2.  in  Att. 
of  a  prosecutor,  to  call  into  court,  summon,  accuse, 
lay  an  indictment  against;  in  full,  δίκην  ασεβείας 
προσκαλεΐν  προς  τον  βασιλέα  to  bring  an  action  for 
impiety  against  . . ,  but  commonly  without  δίκην ; 
προσκαλεΐν  τίνα  άνανδρίας  (sub.  δίκην)  to  bring  an 
action  for  cowardice  against : — Pass.,  δ  προσκληθεί? 
the  party  summoned. 

ιτροσ-κάρδιθ5  Dor.  ιτοτι-κ-,  ov,  (πράε,  καρδία)  on  or 
at  the  heart. 

ττροσ-καρτ€ρ€ω,  f.  ήσω,  to  persevere  in  a  thing.  2. 
to  adhere  firmly  to  a  man.     Hence 

7τροσκαρτφησ-ΐ5,  ή,  perseverance. 

ττροσ-καταβαίνω,  f.  -βήσομαι,  to  go  down  to  besides. 

ιτροσ-καταβάλλω,  f.  -βαλώ,  to  pay  so  as  to  make 
up  a  deficiency.     Hence 

ιτροσκατάβλημα,  ατοε,  to,  that  which  is  paid  in 
addition,  a  sum  paid  to  make  up  a  deficiency  in  the 
revenue. 

Ίτροσ-καταγιγνώσκω,  f.  -ηνώσομαι,  to  condem?i  be- 
sides. II.  to  adjudge  or  award  to. 

Ίτροσ-καταισχύνω,  f.  ννω,  to  disgrace  still  further. 

•π-ροσ-καταλέγω,  f.  £ω,  io  enroll  in  addition  to. 

ιτροσ-καταλείττω,  f.  ψω,  to  leave  behind,  bequeath 
besides  :  also  to  leave,  lose  besides. 

7τροσ-καταν«μω,  f.  -νέμω,  to  allot  or  assign  besides. 
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ττροσ-καταριθμάο,  f.  ήσω,  ίο  count  besides. 

ιτροσ-κατασκευάξω,  f.  σω,  to  furnish  or  prepare  be- 
sides : — Pass,  to  be  furnished  or  prepared  besides. 

ττροσ-κατασύρω  [ϋ],  to  pidl  down  besides. 

ιτροσ-κατατίθημι,  f.  -καταθήσω,  to  pay  doxvn  be- 
sides, pay  as  a  further  deposit. 

ττροσ-κατηγορίω,  f.  ήσω,  to  lay  to  ojie's  charge 
besides  : — Pass.,  as  logical  term,  to  be  predicated  be- 
sides. 

Ίτροσ-κάτημαι,,  Ion.  for  προσκάθημαι. 

irpo<7-K€i|xcu  Ion.  ιτροσ-κέομαι,  f.  -κύσομαι,  serving 
as  Pass,  of  προστίθημι,  to  be  placed  or  laid  beside  cr 
upon,  lie  by,  near,  or  upon ;  rfj  θύρα  προσκπσθαι  to 
keep  close  to  the  door.  2.  to  lie  with.  II.  to 

be  joined  xuilh,  involved  in.  III.  to  be  attached 

or  devoted  to ;  προσκπσθαι  τω  λ^ομίνω  to  put  faith 
in,  subscribe  to  a  story:  to  devote  oneself  to:  also  in  bad 
sense,  to  be  given  or  addicted  to.  IV.  to  press  upon, 
solicit :  to  press  close  or  hard.  V.  of  things,  to 

fall  to  one,  belong  to  :  also  to  be  laid  upon,  imposed, 
inflicted :  also  to  be  added. 

ττροσκίκλημαι,  pf.  pass,  of  προσκαλίω. 

ττροσ-κ€ρδαίνω,  f.  δήσω,  to  gain  besides. 

ττροσ-κίφάλαιον,  τό,  a  cushion  for  the  head,  pillow: 
also  a  cushion  for  sitting  on,  a  boat-cushion. 

Ίτροσ-κηδήβ,  es,  (jrpos,  ktjoos)  attached  to,  affec- 
tionate. II.  akin  to,  allied  ivith. 

ιτροσ-κηρΰκεύομαι,  Dep.  to  send  a  herald  to  one. 

ττροσ-κηρύσσω  Att.  -ττω,  f.  £ω,  to  summon  by 
herald. 

ιτροσ-ιαγκλί£ω,  (rpos,  Kiyickos)  to  move  to  and  fro, 
wag  the  tail  at: — Pass.,  ev  ποτεκι^κλίσοξυ  (2  sing. 
Dor.  impf.  for  προσ^κι^κλίζον)  nimbly  didst  thou  Iwisi 
or  writhe  about. 

ιτροσ-κλάω,  f.  άοω  [α],  to  shatter  or  shiver  against. 

ττροσ-κληρόω,  f.  ωσω,  to  assign  by  lot : — Pass,  to  be 
associated  with. 

ττρόσκλησιβ,  ή,  (προσκαλίω)  a  judicial  summons. 

ττροσ-κλίνω,  f.  -κλίνω  :  pf.  pass,  προσκέκλΐμαι,  Dor. 
3  sing.  ποτικίκλιται  : — to  make  to  lean  against,  to  put 
to  or  against: — Pass,  to  lean  agamst,  to  be  turned 
towards.     Hence 

ιτρόσκλΐσι,5,  ea-s,  ή,  inclination,  bias,  partiali'y. 

ιτροσ-κλύξω,  f.  ίσω,  to  wash  with  waves :  to  dash 
agamst,  of  the  waves. 

ττροσ-κνάω,  f.  -κνήσω,  to  rub  against: — Med.  to 
rub  oneself  against. 

ττροσ-κοιμί£ομαι,  Pass,  to  go  to  sleep  beside. 

ττροσ-κοινόω,  f.  ώσω,  to  communicate  to,  give  a  share 
of  a  thing  to  another. 

ιτροσ-κολλάω,  f.  ήσω,  to  glue  on  or  to  : — Pass,  to  be 
fastened  to,  to  cleave  to. 

ιτροσ-κομίξω,  f.  ίσω  Att.  ιώ,  to  carry  or  cotivey  to  a 
place : — Med.  to  bring  with  one,  bring  home  :  to 
import. 

πρόσκομμα,  aros,  τό,  (προσκόπτω)  a  stumble :  an 
occasio?i  of  stumbling,  cause  of  offence  or  sin. 

ττρο-σκοττίω :  fut.  προσκίψομαι  and  aor.  ι  προυσκςψά- 


μην  (as  if  from  προ-σκίπτομαι,  which  does  not  occur") : 
pf.  προνσκεμμαι  : — to  see  beforehand,  look  out  for :  to 
provide  against: — Med.  to  watch,  take  care  of.  II. 
to  spy  or  reconnoitre  beforehand .     Hence 

ιτρο-σκοττή,ή,α  spying  or  reconnoitring  beforehand. 

ττροσ-κοττή,  ή,  (προσκόπτω)  =  πρόσκομμα. 

ττρό-σκοίΓοβ,  ον,  seeing  bef or eha?id, foreseeing.  II. 
as  Subst.,  πρόσκοποι,  οι,  outposts,  scouts. 

ττροσ-κόπτω,  f.  ψω,  to  strike  or  daib  against ;  πρ. 
τυν  πουν  to  strike  one's  foot,  i.  e.  to  stumble,  against, 
Lat.  offendere.  II.  metaph.  to  mistake,  err.         2. 

to  take  offence,  be  angry  at. 

ττροσ-κορήβ,  is,  (wpos,  κορένννμι)  causing  satiety, 
palling,  disgusting. 

ττρόσ-Kpcivos,  ov,  (jrpos,  κράνον)  on  or  for  the  head: 
— as  Subst.,  ττρόσκράνον  Dor.  ττοτικρ-,  τό,  a  cushion 
for  the  head,  pillow. 

ττροσ-κρούω,  f.  σω,  to  strike  against :  to  have  a  col- 
lision with,  quarrel  wih. 

ιτροσ-κτάομαι.,  f.-κτήσομαι :  ρ{.-κέκτημαι :  Dep. : 
— to  gain,  get  or  win  besides :  to  win  over  to  ones 
side  or  party :  pf.  part,  also  in  pass,  sense,  τα  νροσκί- 
κτημίνα  things  acquired  besides. 

ττροσ-κυλίω,  f.  -κνλίσω  [t]  :  aor.  ι  -€κνλϊσα : — to 
roll  to  or  against. 

ττροσ-κίνίω,  f.  ήσω :  aor.  ι  προσ^κυνησα  polt. 
προσίκϋσα  : — to  prostrate  oneself  bffore  in  token  of 
respect,  to  do  obeisance  to.  2.  of  the  gods,  to  wor- 
ship :  also  to  deprecate  the  wrath  of  the  gods,  disarm 
them  by  worship.     Hence 

ττροσκΰνητήβ,  ov,  6,  a  xuorshipper. 

ττροσ-κύτττω,  f.  ψω:  pf.  -κίκνφα: — to  stocp  to  or 
over  one,  to  stoop  and  whisper  to  him. 

ιτροσ-κΰράυ,  f.  ήσω ;  with  three  irreg.  tenses,  impf. 
προσβκνρον,  f.  προσκίρσω,  aor.  ι  προσεκνρσα: — to 
reach,  arrive  at,  c.  dat. :  to  be  at  or  near :  to  befall, 
betide  :   c.  ace.  to  mett  with. 

ττροσκΰσαι,  ιτρόσκίσον,  aor.  I  inf.  and  imper.  of 
προσκννίω. 

ττρόσ-κωιτοε,  ov,  (jrpos,  κώπη)  work'mg  at  the  oar: 
as  Subst.,  πρόσκωποϊ,  6,  a  rower. 

ττροσλαβειν,  aor.  2  inf.  of  προσλαμβάνω. 

ττροσλαβών,  ττροσλαβόμενοβ,  aor.  2  part.  act.  and 
med.  of  προσλαμβάνω. 

ιτροσ-λαγχάνω,  f.  -λήξομαι :  aor.  2  -4λάχον :  pf. 
-ύληχα\ — to  obtain  by  lot.  besides;  τροσλα^χάνΐ,ιν 
δίκην  to  obtain  the  right  of  bringing  an  action  besides. 

ττροσ-λάξΰμαι,  Dep.  =  προσλαμβάνω. 

ττροσ-λαλίω,  f.  ήσω,  to  talk  to  or  with. 

ττροσ-λαμβάνω,  fut.  -λήψομαι  :  aor.  2  -ίλαβον : 
pf.  -είληφα  : — to  take  or  receive  besides  or  in  addition 
to  :  to  get  over  and  above,  to  gain  or  win  besides  : — so 
also  in  Med.  2.  to  take  another  to  help  one,  take 

with  one.  II.  to  take  hold  of:  to  take  part  in  : — 

to  lake  hold  of  a  thing  besides  : — so  also  in  Med.,  c. 
gen.  rei,  to  be  accessory  to,  take  part  in  a  work ;  and 
c.  dat.  pers.  to  help,  assist. 

-προσ-λεγω,  f.  ξω,  to  lay  to  or  near : — Pass,  to  lie 
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near  or  by ;  3  sing.  Ep.  aor.  2  pass,  προσά- 
λίκτο.  II.  to  speak  to,  address,  accost : — Med.  to 
meditate. 

ττροσ-\ζνσσω,  to  look  at  or  upon. 

ιτρόσληψίδ,  ή,  (προσλαμβάνω)  a  taking  or  assuming 
besides  :  an  asstimption. 

ιτροσ-λΐτταρ^ω,  f.  ήσω,  to  persist  or  persevere  in.  II. 
to  importune,  c.  dat.     Hence 

προσλΐττάρησιε,  ή,  importunity. 

ττροσ-λογίξομαι,  f.  ίσομαι  Att.  ιονμαι,  Dep.  to 
reckon  or  count  in  addition  to.  II.  to  impute  to. 

Hence 

ττροσλογιστδον  or  plur.  —i<x,  verb.  Adj.  one  must 
count  besides,  reckon  in. 

ττροσμαθητίον,  verb.  Adj.  one  must  learn  besides. 
From 

ττροσ-μανθάνω,  f.  -μαθήσομαι,  to  learn  besides. 

ττροσ-μαρτΰρίω,  f.  ήο~ω,  to  bear  wit?iess  besides, 
bear  additional  witness :  to  confirm  by  additional 
evidence. 

Ίτροσ-μάσσω,  f.  £ω :  aor.  Ι  -ίμα£α : — Pass.,  aor.  I 
προσίμάχθην  :  pf.  -μιμούμαι  : — to  knead  or  plaster 
against,  to  attach  closely  to ;  προσμάσσειν  τον  JJei- 
ραια  rri  πύλ€ΐ  to  knead  or  stick  on  Peiraeeus  to  the 
city: — Pass,  to  be  stuck  fast  to;  π\€υραΐσι  προσμα- 
χθάν  stuck  close  to  his  sides :  so  aor.  1  med.  with  pass, 
sense,  ποτιμα£άμίνο$,  stuck  or  sticking  close  to  (the 
hand). 

ττροσ-μάχομαι  [α]  :  f.  -μαχεσομαι  Att.  -μαχονμαι : 
Dep. : — to  fight  against :  esp.  to  assault  a  town. 

ιτροσμβιναι,  ττροσμδίναβ,  aor.  I  inf.  and  part,  of 

ττροσ-μίνω,  f.  -μ(νώ,  to  abide  or  wait  still  longer ; 
προσμίν^ιν  τινί  to  remain  or  wait  for  some  one.  II. 
trans,  to  await,  c.  ace. :  to  abide  one  in  battle,  stand 
one's  ground  against. 

ιτροσ-μ€ταΊΓ€μ'ΠΌμαι,  Med.  to  send  for  besides. 

ττροσ-μηχανάομαι,  f.  ησομαι,  Med.  to  contrive  be- 
sides for  oneself.  II.  Pass,  to  be  cunningly  fas- 
tened to. 

Ίτροσ-μίγνϋμι  and  -νω :  fut.  -μί£ω : — to  mingle  or 
join  with,  unite  to,  bring  to.  II.  intr.  to  come 

into  contact  with,  come  or  go  to  a  place  :  also  to  land, 
arrive  at.  2.  of  persons,  to  hold  intercourse  with, 

meet  with : — in  hostile  sense,  to  go  against,  to  meet  in 
battle,  engage  with. 

ττρόσμιξιβ,  ή,  (προσμί^νυμΐ)  a  mixing  or  mingling 
with.  II.  a  coming  to,  approaching.  2.  an 

attacking,  assault. 

ιτροσ-μίσγω,  Ion.  form  of  προσμί*γνυμι. 

ιτροσ-μΐσ€ω,  f.  ήσω,  to  hate  besides. 

ττροσ-μισθόω,  f.  ώσω,  to  let  out  for  hire  or  interest 
besides  : — Med.  to  take  into  one's  hire,  hire. 

ιτροσ-μολίίν,  aor.  2  inf.  of  προσβλώσκω. 

ττρόσ-μοροβ,  ov,  doomed  to  woe,  ill-fated. 

ττροσ-μϋθίομαι,  f.  -ησομαι :  Dor.  ιτοτι-μ- :  Dep.: — to 
address,  accost. 

ττροσ-μϋθολογ€ω,  f.  ήσω,  to  chatter  in. 

προσ-μύρομαι,  Dep.  to  floiv  to  or  with,  [ϋ] 


ΤΓροσ-ναυιτηγβω,  f.  ήσω,  to  build  ships  in  addition. 

ττροσ-νάχω  [ά],  Dor.  for  ττροσνήχω. 

ιτροσ-νίμω,  f.  -ν^μώ :  aor.  ι  -έν&μα  : — to  allot, 
assign,  devote  or  dedicate  to  :  to  add : — Pass,  to  be 
assigned : — Med.  to  grant  on  one's  own  part,  to  de- 
vote, dedicate.  2.  προσνέμ€ΐν  ποίμναε  to  drive  flocks 
to  pasture. 

προσ-νίω,  f.  -ν€νσομαι,  to  swim  to  or  towards. 

ττροσ-νήχω,  also  as  Dep.  ττροσ-νήχομαι,  to  swim, 
towards.  II.  of  water,  to  dash  upon. 

ττροσ-νίσσομαι  Dor.  ttotlv-,  Dep.  to  come  or  go 
to.  II.  to  come  against. 

ττροσ-νοίω,  f.  ήσω,  to  perceive  besides. 

ττροσ-νωμάω,  f.  ήσω,  to  put  to  one's  lips. 

irpocr-ijtiv- :  for  all  words  so  beginning,  see  προσ- 
συν-. 

ττροσ-όδιοβ,  ov,  (πράε,  οδιοε)  belonging  to  a  solemn 
procession,  processional :  το  προσύδιον  (sub. /xeAos)  a 
solemn  thanksgiving,  Lat.  supplicatio. 

irpocr-oSos,  17,  a  going  or  coming  to,  an  approach, 
advance  :    in  pi.  πρόσοδοι,  onsets,  attacks.  2.  a 

solemn  procession  to  a  temple.  3.  a  coming  for- 

ward to  speak,  leave  to  speak.  II.  income,  rent, 

esp.  the  public  revenue ;  mostly  in  plur.  revenues,  re- 
turns, profits,  Lat.  reditus,  proventus. 

ττρόσ-οιδα,  pf.  without  anypres.  in  use*  (πρύε,  οΊδα) 
to   know  besides.  2.  προσειδέναι   χάριν  to  owe 

thanks  beside. 

ττροσ-οικ€ΐόω,  f.  ώσω,  to  assign  to  a  person  as  bis  own. 

irpocr-ouceco,  f.  ήσω,  to  dwell  by  or  near ;  of  towns, 
to  lie  near  or  next.  II.  trans,  to  dwell  in  or  near 

a  place. 

ιτροσ-οικοδομίω,ί.ήσω,  to  build  in  addition  or  near. 

ιτρόσ-oiKos,  ov,  (πράε,  ο'ικέω)  dwelling  near  to,  bor- 
dering on,  neighbouring :  as  Subst.,  πρόσοικοε,  δ,  a 
neighbour. 

ιτροσοιστΈΟδ,  a,  ov,  verb.  Adj.  of  προσφέρω,  to  be 
added  to.  2.  neut.  προσοιστέον  one  must  add. 

ττροσ-οίσω,  used  as  fut.  of  προσφέρω. 

ιτροσ-οίχομαχ,  Dep.  to  go  to  a  place. 

ιτροσ-οκ^λλω,  aor.  Ι  -ώκειλα,  to  run  ashore. 

ττροσ-ολοφύρομαι,  Dep.  to  utter  one's  sorrows  to. 

7τροσ-ομαρτ€ω,  f.  ήσω,  to  go  along  with. 

ττροσ-ομΐλέω,  f.  ήσω,  to  hold  intercotirse  or  converse 
with,  associate  with.  II.  c.  dat.  loci,  to  remain 

at  or  cling  to  a  place.  III.  to  busy  oneself  with, 

be  engaged  with  a  thing. 

ιτροσ-όμνυμι,  to  swear  besides  or  in  addition. 

ιτροσ-όμοιθ5,  ov,  nearly  like,  resembling.     Hence 

ττροσομοιόω,  f.  ώσω,  to  make  like  to. 

ττροσ-ομολογίω,  f.  ήσω,  to  concede  or  grant  be- 
sides :  to  acknowledge  a.  further  debt.  2.  to  pro- 
mise besides.  3.  to  give  in,  surrender,  come  to 
terms.     Hence 

ττροσ-όμουροβ,  ov,  adjoining,  adjacent. 

ττροσ-ονομάξω,  to  call  by  a  name ;  προσονομάζπν 
θεονε  to  give  them  the  name  Oeoi. 

ιτροσ-οπτά^ω  Dor.  ττοτ-,  poet,  for  προσοράω. 
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ττροσ-οράω,  f.  -όψομαι :  aor.  2  -€Ϊδον  : — to  look  at : 
— so  also  in  Med.  προσοράομαι. 

ιτροσ-ορίγομαι,  Med.  to  reach  out  after:  c.  dat.  to 
be  urgent  or  pressing  with. 

Ίτρόσ-ορθροβ,  ov,  (jrpos,  opOpos)  towards  morning : 
neut.  as  Adv.  in  Dor.  form  τ6  ποτόρθρον,  at  dawn. 

ιτροσ-ορίζω,  f.  σω,  to  mark  out  besides  : — Med.  to 
mark  out  for  oneself  besides ;  προσορίζεσθαι  oifciav  to 
have  a  house  marked  in  proof  of  a  mortgage. 

ιτροσ-ορμίξω,  f.  σω,  to  bring  to  anchor  at  or  near 
a  place : — Pass,  and  Med.,  f.  -ορμιοΰμαι,  aor.  ι  -ωρ- 
μισάμην  and  -ωρμίσθην,  to  come  to  anchor  near  a 
place.     Hence 

ττροσόρμΐσΐΞ,  ή,  a  coming  to  anchor  or  to  land. 

ττροσ-ουδίζω,  f.  σω,  (irpos,  ovbas)  to  dash  to  earth. 

ιτροσ-ουρίω,  f.  ήσω,  to  make  water  upon. 

ιτρόσ-ουροδ,  ov,  Ion.  for  irpoaopos,  (πρό$,  opos)  ad- 
joining, bordering  on,  adjacent ;  τά  πρόσορα  the  ad- 
jacent parts ;  iV  ovtos  ην  πρόσονροε  where  he  was  bis 
own  neighbour,  i.  e.  lived  in  solitude. 

ττροσ-οφείλω,  f.  ήσω,  to  owe  yet  more,  be  in  debt 
besides : — Pass,  to  be  still  owing,  be  still  due. 

ιτροσ-οφλισκάνω,  f.  -οφλήσω :  aor.  2  -ωφλον,  inf. 
-οφλβΐν  : — to  owe  besides,  to  incur  as  a  farther  debt : 
generally,  to  incur  or  deserve  besides  :  as  law-term,  to 
lose  one's  suit  and  incur  a  penalty  besides. 

ιτροσ-οχθίξω,  f.  σω,  to  be  wroth  with :  to  be  offended  at. 

Ίτρόσ-ovj/is,  ή,  appearance,  aspect,  look;  στ)  πρόσ- 
oipis  thy  presence,  i.  e.  thine  own  self,  thou.  II.  a 
seeing,  beholding,  sight. 

ττροσ-τταίξω,  f.  -παίζομαι :  aor.  ι  -έπαισα: — to  play, 
sport  or  jest  with.         2.  to  laugh  at,  banter,  mock. 

Ίτρόσ-τταιΟΞ,  ov,  (jrpos,  παίω)  striking  upon :  sudden, 
new,  fresh,  recent :  k/c  προσπαίου  as  Adv.,  suddenly, 
newly. 

ττροσ-τταλαίω,  f.  σω,  to  wrestle  or  struggle  with  one. 

Ίτροσ-τταραγράφω,  to  write  beside- or  in  addition. 

ιτροσ-τταρακαλίω,  f.  4σω,  to  call  in  besides,  invite. 

ιτροσ-τταραμένω,  to  remain  near  besides. 

ττροσ*^ταρασκ€υάξολ,  f.  σω,  to  prepare  besides. 

ττροστταρδβΐν,  aor.  2  inf.  of  προσπίρδω. 

ιτροσ-τταρίχω,  f.  £ω,  to. furnish  or  provide  besides. 

Ίτροσ-ττασσαλεύω  Att.  -ττατταλίύω,  f.  σω,  to  nail 
fast  on  or  to.         II.  to  nail  tip  or  hang  upon  a  peg. 

ττροσ-ττάσχω,  f.  -πύσομαι,  to  be  affected  be- 
sides. II.  to  be  passionately  in  love  with. 

ΊΓρόσ-ircivos,  ov,  (πράε,  πείνα)  hungry,  a-hungered. 

<ιτροσ-ΤΓ€λά|ω,  f.  άσω,  to  bring  near  to,  drive 
against.  II .  intr.  and  Pass,  to  approach,  come 

nigh  to. 

ΐΓροσ-ΊΓ^μιτω,  f.  ψω,  to  send  to :  conduct  or  convoy  to. 

Ίτροσ-ττ4ρδομαι,  with  aor.  2  act.  -ίπαρδον,  oppedere. 

ττροσ-ττίριβάλλω,  to  throw  or  put  around  besides : 
— Med.  to  put  round  oneself : — Pass,  to  be  put  or 
drawn  round.  II.  Med.  to  compass,  seek  to 

obtain. 

ΐΓροσ-ιτ€ριγιγνομαι,  Dep.  to  remain  over  and  above. 

ττροσ-ΊΓβριλαμβάνω,  to  embrace  besides. 


ττροσ-'ΐΓ€ρΐ'πΌΐ€ω,  to  lay  by  or  preserve  besides. 

Ίτροσ-ττ€ρονάω,  f.  ήσω,  to  fasten  with  a  pin  to  or  on. 

ττροίττΓεσών,  ούσα,  όν,  aor.  2  part,  of  προσπίπτω. 

ττροσ-ΐΓίτομ,αι,  f.  -πτήσομαι :  aor.  2  -επτάμην  [α], 
for  which  an  aor.  2  act.  προσίπτην  is  often  used:  Dep. : 
— to  fly  to  or  towards :  to  come  or  light  upon  one 
suddenly. 

ΐΓροσ-ΐΓίύθομαι,  poet,  for  προσπυνθάνομαι. 

Ίτροσ-ΐΓήγνϋμι  and  -ύω,  f.  -πήζω,  to  fix  to  or  on  ; 
affix  to  the  cross. 

προσ-πϊίζω,  f.  έσω,  to  press  or  oppress  besides. 

ιτροσ-πίλναμαι,  Dep.  to  approach  quickly. 

προσ-πίπτω,  f.  -πεσονμαι :  aor.  2  -έπεσον: — to 
fall  upon  or  against :  strike  against.  2.  to  fall 

upon,  attack,  assault.  3.  to  fall  upon  a  person, 

embrace  him,  join  him.  4.  to  run  or  rush  up  to  : 

to  embrace  :  to  join.  5.  to  fall  in  with,  light  upon, 
encounter.  II.  of  events,  to  fall  upon,  befall  one  : 

to  happen,  occur.  2.  to  come  suddenly  to  one's 

knowledge.  III.  to  fall  down  to  or  before,  to 

prostrate  oneself:  c.  ace.  to  fall  down  to,  suppli- 
cate. 

Ίτροσ-ττίτνω,  poet,  for  προσπίπτω,  to  fall  upon :  to 
embrace.         II.  to  fall  down  to  or  before,  supplicate. 

τΓροσ-ιτλά^ω,  shortd.  for  προσπελάζω,  intr.  to  come 
near,  draw  nigh,  approach. 

ττροσ-πλάσσω  Att.  -ττω  :  f.  -πλάσω  [α]  :  pf.  pass. 
-πέπλασμαι : — to  form  or  mould  upon. 

ττρόσιτλάτοβ,  ov,  (προσπλάζω)  approachable. 

ττροσ-πΧεω,  f.  -πλενσομαι :  Ion.  pres.  ιτροσιτλώω : 
— to  sail  towards  or  against. 

ττροσ-ττληρόω,  f.  ώσω,  to  fill  up  or  complete  a  num- 
ber :  to  man  ships  besides,  man  more  ships ;  and  in 
Med.  to  get  them  manned. 

ΐΓροσπλωτόβ,  77,  ov,  to  or  on  which  one  may  sail, 
navigable.     From 

ιτροσ-πλώω,  Ion.  for  προσπλεω. 

προσ-πνεω  Ep.  -ιτνείω  :  f.  -πνείσομαι  : — to  blow 
or  breathe  upon,  inspire :  impers.  with  gen.,  προσπνεΐ 
μοι  κρεών  there  is  a  smell  of  meat. 

ιτροσ-ττοιεω,  f.  ήσω,  to  make  over  to,  attach  or  add 
to.  II.  Med.  προσποιεομαι,  to  add  or  attach  to 

oneself :  of  persons,  to  bring  over  to  one's  own  side, 
win  or  gain  over.  2.  of  things,  to  take  to  oneself, 

pretend  to,  lay  claim  to,  Lat.  affectare.  3.  gene- 

rally, to  pretend,  feign,  affect ;  c.  inf.  to  pretend  to 
do  :  also  to  use  as  a  pretence,  allege,  adduce :  δει  μη 
προσποιεΐσθαι  one  must  make  as  if  it  were  not,  pre- 
tend it  is  not  so,  Lat.  dissimulare.     Hence 

7τροσΊΓθύ]σΐ5,  ή,  a  gaining  for  oneself,  nn  acqtii- 
sition.  2.  a  taking  to  oneself,  pretence  or  claim  to 
a  thing. 

irpoairoiTjTOS,  όν,  (προσποιεω)  taken  to  oneself,  as- 
sumed, adopted. 

ττροσ-ττολεμεω,  f.  ήσω,  to  carry  on  war  against,  be 
at  war  with :  aLo  to  attack  or  harass  in  war. 

ττροσ-ιτολεμόω,  f.  ώσω,  to  make  hostile  besides : — - 
Med.  to  go  to  war  with  besides. 


606  τροστολίω- 

ττροσ-ττολίω,  f.  ήσω,  to  attend  or  wait  upon  : — Pass. 
to  be  attended,  ministered  to.     From 

•π-ρόσ-ττολοδ,  ov,  (προς,  πολεω)  serving : — as  Subst., 
πρόσπολος,  δ  and  ή,  a  servant,  esp.  a  ministering  priest 
or  priestess  ;  πρόσπολος  φόνου  minister  of  death. 

ττροσ-ιτορίύομαι,  f.  εύσομαι,  Dep.  to  go  to,  approach. 

ττροσ-ττορί£ω,  f.  ίσω  Att.  ιώ,  to  procure  besides. 

•π-ροσ-πορπ-aTOs,  ή,  όν,  (προς,  πορπάω)  fastened  on 
or  to  with  a  pin,  close-fastened. 

ιτροσ-ιτράσσομαι,  f.  -πράξομαι :  aor.  Ι  -επραξα- 
μην  ι  Med. :  (προς,  πράσσω) : — to  exact  or  demand 
besides. 

ΤΓρόσττται,σμα,  ατός,  τό,  a  stumble.     From 

ΐΓροσ-ιτταίω,  f.  σω,  to  strike  against :  esp.  to  strike 
one's  foot  against,  and  absol.  to  stumble,  to  limp, 
bait.     II.  metaph.  to  fail:  to  suffer  a  disaster  or  defeat. 

ΐΓροστττηναι,  inf.  of  προσέπτην,  aor.  2  act.  of  προσ- 
πετομαι. 

Ίτροσ-ιττήσίτω,  f.  £ω,  to  crouch  or  cower  towards ; 
άκται  λιμενος  ποτιπεπτηνΐαι  (Ep.  and  Dor.  for  προσ- 
πεπτηχυΐαι,  pf.  part.  pi.  fern.)  headlands  verging  to- 
wards the  harbour,  i.  e.  closing  it  in. 

ΐΓρόστττυγμ,α,  ατός,  τό,  that  which  is  embraced,  the 
object  of  one's  embrace  or  caress.     From 

ττροσ-πτύσσω,  f.  £ω,  aor.  ι  —έπτυξα : — to  em- 
brace. II.  as  Dep.,  ιτροσ-ιττύσσομαι  Dor.  ττοτι- 
or  ττροτι-ΤΓτύσσομαι :  f.  -πτνξομαι :  τρί.-έπτνγμαι : — 
of  a  garment,  to  fold  itself  close  to,  cling  close 
round.  2.  of  persons,  to  fold  to  one's  bosom,  clasp, 
embrace :  hence  to  greet  warmly,  welcome.  3.  of 

a  festival,  to  celebrate. 

τχροσ-πτνω,  f.  -πτύσω  [t5]  : — to  spit  upon  :  aor.  I 
part,  προσπτνσας,  spitting  in  sign  of  contempt. 

Ίτροσ-ττυνθάνομαι,  f.  -πεύσομαι  :  aor.  2  -επϋθόμην  : 
— to  enquire  or  learn  besides. 

irpocr-ραίνω,  to  sprinkle  besides  or  about. 

ττροσρατττ€θν,  verb.  Adj.  one  must  sew  on.    From 

ττροσ-ράτττω,  f.  ψω,  to  sew  on. 

ττροσ-ρ€ω,  f.  -ρεΰσομαι  :  aor.  2  pass,  (in  act.  sense) 
—ερρνην  : — to  flow  to  or  towards,  flow  in  a  stream  to, 
hence  to  gather,  assemble. 

ττροσ-ρήγνϋμι,  f.  -ρή£ω:  aor.  Ι  -έρρηξα: — to  dash 
or  beat  against. 

ιτρόσ-ρημα,  aTOS,  τό,  an  address,  salutation :  a 
name,  designation. 

ττρόσ-ρησίδ,  ή,  an  addressing,  accosting :  a  name. 

ττροσ-ρήσσω,  =  προσρήηνυμι. 

Ίτροσ-ρίιττω,  f.  ψω,  to  throw  to. 

ιτροσ-σαίνω,  to  fawn  upon,  of  dogs :  metaph.  to 
wheedle,  flatter :   of  things,  to  please,  Lat.  arrideo. 

ττροσ-σ^βω,  to  worship  or  honour  besides. 

irpocrcroOev,  poet,  for  πρόσωθίν,  forwards,  onwards. 

ττροσσοτίρω,  Adv.,  poet,  for  προσωτερω. 

Ίτροσ-σιταίρω,  to  pant  for  a  thing. 

ττροσ-στάξω  Dor.  iron-,  to  drop  on,  shed  over. 

ττροσ-σταυρόω,  f.  ώσω,  to  draw  a  stockade  along 
or  in  front  of  a  place,  c.  ace. 

ττροσ-στείχω,  aor.  2-Ιστϊχον: — to  go  to  ox  towards. 


—προστάτης. 

ττροσ-στίλλω,  f.  -στελώ,  to  compress  in  small  com- 
pass :  pf.  pass.  part,  προσεσταλμίνος,  tight-drawn, 
tucked  up,  Lat.  adstrictus.  II.  to  fit  to  :  Med. 

to  keep  close  to. 

ιτροσ-σϋκοφαντίω,  f.  ήσω,  to  slander  besides. 

ιτροσ-συμβάλλομαι,  Med.  to  contribute  to  besides 
or  at  the  same  time,  c.  gen. 

ιτροσ-συνίστημι,  f.  —συστήσω,  to  recommend  fur- 
ther. 

ττροσ-συνοικ«ι>,  f.  ήσω,  to  settle  with  others  in  a 
place,  make  a  joint  settlement  with. 

ιτρόσσω,  Adv.,  poet,  for  πρόσω. 

ττροσ-σωρενω,  to  heap  up  besides. 

ιτροστακ€ί5,  ιτροστακτ,ναι,  aor.  2  pass.  part,  and  inf. 
of  προστήκω. 

Ίτροσταθείς,  aor.  I  pass.  part,  of  προίστημι. 

ττροσ-σφάζω  or  -σφάττω,  f.  ξω,  to  slay  at  or  near. 

ιτρόσταγμα,  ατο$,  τό,  (προστάσσώ)  an  order,  com- 
mand; εκ  προστάγματος  by  command. 

ττροσ-ταθδίβ,  aor.  I  pass.  part,  of  προστείνω. 

ττροστακτίον,  verb.  Adj.  of  προστάσσώ,  one  must 
order. 

ιτροσ-ταλαιττωρέω,  f.  ήσω,  to  persist  or  persevere 
still  further. 

ιτρόσταΙίΞ,τ?,  (προστάσσώ)  an  ordaitiing,  ordinance ; 
πρόσταξιν  ποιεΐσθαι  to  make  an  assessment. 

irpo-στασία,  ή,  (προίστημι)  a  being  at  the  head  of, 
presidency,  chieftainship,  leadership :  patron-skip.  2. 
partisanship,  party,  faction.  II.  a  place  before  a 

building,  a  court,  area. 

ιτροσ-τάσσω  Att. -ττω:  fut.  £ω:  aor.  Ι  -έταζα: 
Pass.,  aor.  ι  -ετάχθην  :  pf.  -τέτα^μαι : — to  place  or 
post  at  a  place.  2.  to  ascribe,  assign,  award  to  a 

class  or  party  ;  plqpf.  pass.,  Ίνδοι  προσετετάχατο  the 
Indians  had  been  assigned  to  ..  .  3.  to  appoint  as 

commander.  II.  to  enjoin  or  give  orders,  to 

order  to  do  ;  tcl  προσταχθέντα  orders  given. 

ιτροστατ^ία,  ή,  (προστάτης)  —  προστασία,  presi- 
dency, authority :  patronage,  protection, 

Ίτρο-στοπΈυω,  (προστάτης)  to  be  leader :  absol.  to 
exercise  authority:  πρ.  όπως..  ,  to  provide  or  take 
care  that .  .  . 

ττρο-στατεω,  f.  ήσω,  (προστάτης)  to  stand  before  or 
at  the  head  of,  be  ruler  over,  be  president  or  leader 
of ;  6  προστατών  he  that  acts  as  chief: — Pass,  to  be 
ruled  or  led  by  one.  II.  to  stand  before,  pro- 

tect, guard,  c.  gen. ;  in  Att.  to  be  a  patron  or 
guardian.  III.  ό  προστατών  χρόνος  time  that  is 

close  at  hand.     Hence 

7τροστατήριθ5,  a,  ov,  standing  before,  protecting, 
guarding.  II.  standing  before  or  close  to,  hovering 
ox  flitting  before  one. 

ττροστάτηβ  [α],  ου,  ό,  (προΐσταμαί)  one  who  stands 
in  front,  a  front-rank  man.  II.  a  chief,  ruler, 

leader:  the  leader  of  a  party.  III.  one  who 

stands  before  and  protects,  a  protector,  patron,  guar- 
dian : — at  Athens,  a  citizen,  whom  a  μέτοικος  chose 
as  his  patron,  standing  to  h'm  in  much  the  same 


προσταπς- 

relation  as  the  Roman  cliens  to  his  patronus ;  ypaipa- 
σθαι  προστάτου  to  register  oneself  by  one's  patrons 
name;  in  Pass.,  ^^ράψομαι  προστάτου  I  will  be  en- 
rolled under  the  name  of  a  patron.  IV.  one 
who  stands  before  a  god,  a  suppliant. 

ττρο-στάτιβ,  tfios,  fern,  of  προστάτηε,  a  protectress. 

Ίτρο-σταυρέω,  f.  ώσω,  to  draw  a  stockade  along. 

ττροσ-τβθήιχομαι,  fut.  pass,  of  πμοστίθημι. 

ττροσ-τειχίζω,  f.  σω,  to  add  to  a  wall,  include  within 
the  walls. 

προ-στ€ίχω,  to  advance,  go  before. 

ττροσ-τ€Κταίνομαι,  Med.  to  add  of  one's  own  device. 

ττροσ-τίλέω,  f.  έσω,  to  pay  or  spend  besides. 

ιτρο-στίλλω,  f.  -στ^λώ,  to  guard  or  cover  in  front, 
shelter : — Med.,    προστέ\λ€σθαί    τίνα   to    send   one 
forth  equipped: — Pass.,  aor.  2   προύστάλην   [α],  to 
^equip  oneself  for  a  journey,  go  forth,  start. 

ττρο-στενά^ω,  f.  £ω,  and  ττρο-στίνω,  to  sigh  or  grieve 
beforehand. 

-rrpo-iTTepvtSios,  ov,  (πρό,  στίρνον)  before  the  breast: 
as  Subst.,  προστερνίδιον,  τό,  a  covering  or  ornament 
for  the  breast  of  horses. 

irpo-arepvos-  ov,  (προ,  στάρνον)  before  or  on  the  breast. 

ττροσ-τφττω  Dor.  ττοτι-τερττω,  to  delight  beside. 

Ίτροστεταγμένοβ,  pf.  pass.  part,  of  προστάσσω. 

Ίτροσ•-τ€χνάομαι,  Dep.  to  devise  besides. 

ττροσ-τήκω,   f.   £ω,  to  melt  into  besides.  II. 

intrans.  in  pf.  act.  προστίτηκα,  aor.  2  pass,  προσζτά- 
κην  [α],  to  stick  fast  to,  to  cleave  to. 

Trpo-aTT)cras,  aor.  ι  part,  of  προΐστημι. 

irpocr-τίθημι,  fut.  -θήσω :  aor.  ι  -ίθηκα:  aor.  2 
-ίθην  : — to  put  to,  apply,  fit.  2.  to  put  to,  add. 

3.  to  bestow  or  confer  upon,  to  give :  in  bad  sense,  to 
impose,  inflict,  4.  to  attribute  or  impute  to.  5. 
to  hand  over,  to  deliver  over,  consign  to.  II. 

Med.  προστίθεμαι  ι  aor.  2  -€θεμην,  imperat.  -θον, 
subj.  -θώμαι : — to  add  or  associate  oneself  to, join  :  to 
agree  with,  consent  to,  to  be  well-inclined  towards  : 
absol.  to  come  over,  submit.  2.  to  take  to  oneself 

besides  or  to  take  as  one's  friend  or  ally ;  προστίθε- 
σθαι  πολέμων  to  make  one's  enemy  besides ;  προστί- 
θ^σθαι   δάμαρτα  to  take  to  wife.  3.  to  apply  to 

oneself,  britig  tipon  oneself.         4.  to  exhibit,  declare. 

ιτροσ-τίΧάω,  f.  ήσω,  to  befoul  with  dung. 

ττροσ-τΐμ,αω,  f.  ήσω,  to  award  a  further  penalty : — 
Med.  to  propose  an  additional  penalty  : — Pass,  to  be 
imposed  as  an  additional  penalty.     Hence 

ιτροστίμημα,  aTos,  τό,  that  which  is  awarded  over 
and  above  the  regular  penalty,  an  additional  penalty. 

irpo-στόμιον,  τό,  a  mouth  of  a  river. 

ττροσ-τρέττω,  f.  ψω,  to  turn  to  or  toivards  in  prayer 
or  supplication,  to  supplicate. — so  also  in  Med.  to 
turn  oneself  toivards,  supplicate. 

ιτροσ-τρίφω,  f.  -Ορίψω,  to  bring  up  in. 

Trpojr-τρί'χω,  f.  -δροίμονμαι:  aor.  2  -ίδραμον : — to 
run  to,  towards  or  against :  absol.  to  run  up.  2. 

in  hostile  sense,  to  run  at,  make  a  sally  or  sudden 
attack. 


-τΐροτφζρω. 
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ττροσ-τρίβω  [Γ]  :  {.  ψω:  Pass.,  aor.  2  -€τρίβην  [Γ] : 
pf.  -τέτριμμαι  :—to  rub  on  or  against : — Med.  to  rub 
oneself  agaitist :  to  inflict  or  cause  to  be  inflicted  on 
a  person :  to  attach  the  reputation  rf  a  thing  to  him  : 
— Pass,  to  be  inflicted.  II.  in  Pass,  also  to  have 

intercourse  with.     Hence 

ιτρόστριμμα,  τό,  that  which  is  rubbed  on  or  inflicted 
upon  one :  a  brand,  disgrace,  affliction. 

Ίτροσ-τρότταιΟΞ  Dor.  ττοτι-τρ-,   ov,   (προστροπή)  : 

1.  act.  turning  oneself  towards  or  to  a  god  to  obtain 
purification  after  being  stained  by  crime,  a  suppliant: 
as  Adj.,  προστρόπαιοι  λιταί  suppliant  prayers.  2. 
also  of  one  who  has  not  yet  been  purified,  a  polluted 
person,  Lat.  homo  piacularis :  as  Adj.,  προστρόπαιον 
άΐμα,  polluting  blood,  blood-guiltiness.  II.  pass. 
he  to  whom  one  turns ;  debs  προστρόπαιοί  the  pod  to 
whom  one  turns  for  vengeance,  the  avenger : — as  Adj. 
visiting  with  vengeance,  implacable. 

Ίτροστροττή,  ή,  (προστρίπω)  a  turning  oneself  to- 
wards in  prayer  or  supplication :  in  plur.  prayers, 
conjurings ;  noktojs  προστροπήν  'έχαν  to  address  a 
petition  to  the  city.  2.  προστροπή   γυναικών   a 

suppliant  band  of  women. 

Ίτρόστροττοδ,  ov,  (προστρίπώ)  turning  towards : 
hence,  like  προστρόπαιοι,  a  suppliant. 

ττροσ-τυγχάνω,  f.  -τιύξομαι  :  aor.  2  -ίτύχον  : — to 
hit  or  light  upon,  meet  ox  fall  in  with,  obtain,  c.  gen. 

2.  of  events,  to  befall  one.  3.  δ  προστνγχάνων,  6 
προστυχών  the  first  person  one  meets,  anybody ;  τα 
προστυχόντα  gevia  the  gifts  that  come  to  one's  share. 

•προσ-νβρίζω,  f.  ίσω,  to  insult  or  treat  with  indignity 
besides. 

ττρο-συγγιγνομαι.  Att.  Ίτρο-|•υγγ-,  Dep.  to  be  with 
beforehand,  converse  with  beforehand. 

ττρο-συμμισγω,  to  intermix  first. 

προ-συνοικ^ω,  f.  ήσω,  to  live  together  before. 

ττροσ-υττάρχω,  f.  £a',  to  exist  or  happen  besides. 

ττροσ•-υ•ιτ€χω,  f.  -υφίξω,  to  be  accountable  also,  stand 
surety  for. 

Ίτροσ-υιτισχνέομαι,  Dep.  to  promise  besides. 

ττροσ-φάγιον,  τό,  (πρόε,  (paytiv)  anything  eaten 
with  other  food  :  something  to  eat. 

ττρό-σφαγμα,  aros,  τό,  that  ivhich  is  sacrificed  to  or 
before,  a  victim.  2.  a  sacrifice,  slaughter.     From 

ττρο-σφάξω  later  -ττω,  to  sacrifice  beforehand.  II. 
to  sacrifice  for  or  in  behalf  of. 

ττροσ-φαίνομαι,  Pass,  to  appear  besides. 

ιτροσ-φάσθαι,  inf.  med.  of  νρυσφημι. 

ττρόσ-φατοδ,  ov,  (irpos,  πέφαται  3  sing.  pf.  pass,  of 
*φένω)    lately    slain,  fresh-slaughtered :     generally, 
fresh,   new,  late,  Lat.  recens  : — neuL  πρόσφατον  as 
Adv.,  la'ely :  also  regul.  Adv.  προσφάτως,  lately. 

ττροσφερήβ,  4s,  (προσφέρω)  brought  to  or  near,  ap- 
proaching. 2.  like,  resembling.  Ι1.  =  πρυσ- 
φορο5,  serviceable,  conducive. 

ιτροσ-φ€ρω  Dor.  ττοτι-φερω :  f.  προσοίσω :  aor.  I 
pass,  προσ-ενέ-γχθην  Ion.  -ενύχθην : — to  bring  to, 
near  or  upon :  to  apply  to,  lay  to  or  upon.  2.  to 


C08 


προσφεύγω — προσψίθνριζω. 


present,  offer :  also  to  set  before  one,  offer  meat  or 
drink  :  and  in  Med.  to  take  meat  or  drink  to  oneself. 
3.  to  give  besides,  to  add.  4.  to  bring  forward, 
produce  as  authority.  5.  to  contribute  to,  to  bring 
in,  yield.  II.  Pass.,  with  fut.  med.  προσοίσομαι, 

to  be  borne  or  carried  towards  :  of  ships,  to  put  in. 

I.  to  rush  against  or  upon,  attack,  make  an  onset: — 
to  rush.  3.  to  approach,  converse  with,  to  have 
dealings  with.  4.  absol.  to  behave  or  bear  oneself. 
5.  to  come  near,  be  like,  resemble :  cp.  πρόσφορης, 
ϊμφβρής.         6.  to  be  put  or  imposed  upon  one. 

προσ-φβύγω,  f.  -φςύξομαι,  to  flee  for  refuge  to. 
Hence 

προσφ€υκτ€ον,  verb.  Adj.  one  must  be  defendant  in 
an  action  besides ;  cf.  φεύ~/ω  ΐν. 

πρόσ-φημι,  to  speak  to,  address :  impf.  or  aor.  2 
προσέφην,  77s,  η  ;  inf.  med.  προσφάσθαι. 

προσ-φθέγγομαι  Dor.  ποτι-φθ^γγομαι :  f.  -φθ^- 
ζομαι :    Dep. : — to    call   to,    address,   accost,  salute. 

II.  to  call  by  name,  call.     Hence 
προσ-φΟείρομαι,  Pass,  to  be  ruined  besides :  to  go 

to  ruin,  meet  in  an  evil  hour,  esp.  in  aor.  2  part. 
■π poa  φθαρ*Ί$. 

προσφθ€γκτ05,    όν,   addressed,   saluted.  II. 

act.  saluting. 

πρόσφθ€γμα,  ατός,  τό,  (προσφθ  έπομαι)  an  ad- 
dress, salutation ;  in  plur.  words,  accents. 

πρόσφθογγο$,  ov,  (προσφθέγγομαι)  addressiiig, 
saluting. 

προσ-φΟονέω,  f.  ήσω,  to  oppose  through  envy. 

προσφίλβια,  ή,  (προσφιλής)  kindness,  good  will. 

προσφΐλέστερον,  -άστατα,  Comp.  and  Sup.  οϊπροσ- 
φιλώς. 

προσ-φΐλήε,  4s,  (προς,  φιλάω)  dear,  beloved,friendly : 
of  things,  dear, pleasing, grateful,  Lzt.gratus.  II. 

of  persons,  kindly  affectioned,  gratefid. 

προσ-φΐλοσοφάο,  {.ήσω,  to  study  philosophy  besides, 
to  speculate  further  upon. 

προσφΐλώβ,  Adv.  of  προσφιλής,  kindly;  προσφιλως 
<έχειν  to  be  kindly  affectioned. 

προσ-φοιτάω,  f.  ήσω,  to  go  regularly  to,  as  to  a 
school,  to  shops,  and  the  like :  see  φοιτάω. 

προσφορά,  ή,  (προσφέρω)  a  bringing  to,  applying: 
a  presenting,  offering.  II.   that  which  is  brought 

to  a  person,  an  addition,  increase :  also  a  kindness, 
benefit. 

προσ-φορ«ο,  —προσφέρω  to  put  up,  apply.  2.  to 
present,  offer.     Hence 

πρόσφορη  μα,  aros,  τό,  that  which  is  taken  to  one, 
food,  victuals. 

ττρόσφορο3  Dor.  ποτίφ-,  ov,  (προσφέρω)  service- 
able, useful,  profitable.  2.  convenient,  suited  to, 
fit  or  meet  for :  c.  mi.  fit  or  meet  to  do  : — τά  πρόσ- 
φορα what  is  fit  or  meet,  fitting  service ;  τά  πρόσ- 
φορα as  Κά\.,  fitly. 

προσφΰεως,  Ion.  Adv.  of  προσφυής  :  see  προσφυώς. 

προσφΰήβ,  es,  (προσφνω)  growing  upon,  hanging 
to,  attached  to,  devoted.        II.  naturally  fitted,  sui.'able. 


προσφύβ,  aor  2  part,  of  προσφνω. 

πρόσφΰσις,  ή,  (προσφΰομαι)  a  growing  to  or  upon, 
a  cli?iging  to. 

ττροσ-φύω,  f.  -φνσω :  aor.  ι  προσέφϋσα  : — to  make 
to  grow  to  or  upon,  to  hang  upon,  fasten  to.  II. 

Pass.,  with  intr.  tenses  of  Act.,  viz.  aor.  2  προσέφϋν, 
part,  προσφνς,  υσα,  vv  ;  pf.  προσπέφνκα  : — to  grow  to 
or  upon  :  to  hang  upon,  cling  to,  be  attached  to. 

προσφυώς  Ion.  -ea>s,  Adv.  οίπροσφυής,  with  natural 
fitness,  suitably,  ably. 

προσ-φων^ω,  f.  ήσω,  to  call  or  speak  to,  address, 
accost.  2.   to  call  by  name,   to  name,  speak  of. 

3.  to  address  or  dedicate  a  thing  to  another. 

προσφωνήει,β  Dor.  ποτιφ-,  εσσα,  ev,  (προσφωνέω) 
addressing,  capable  of  addressing. 

προσφώνημα,  aros,  τό,  (προσφωνέω)  that  which  is 
addressed  to  another,  an  address. 

προσφώνηις,  €ως,  ή,  (προσφωνέω)  an  addressing. 
2.  a  dedication. 

προσ-χάσκω,  f.  -χανονμαι :  aor.  2  προσέχάνον  r 
pf.  (in  pres.  sense)  προσκέχηνα : — to  gape  or  stare 
open-mouthed  at  one,  Lat.  inhiare. 

προ-σχεθεϊν,  poet,  for  προσχζΐν,  aor.  2  inf.  of 
προέχω: — Med.,  προΐσχίθόμην,  I  warded  off  from 
myself. 

ττροσ-χέω,  f.  χβώ,  to  pour  to  or  on. 

πρόσχημα,  aros,  τό,  (προέχω)  that  which  is  held 
before,  hence,  I.  a  skreen,  cloak,  pretence,  pre^ 

text;  πρόσχημα  του  πολέμου  the  ostensible  cause  for 
the   war.  II.  outward   show,    ornament;    so 

Miletus  is  called  πρόσχημα  της  'Ίωνίης  the  chiej 
ornament  of  Ionia. 

προσ-χόω,  old  form  of  προσχώννυμι,  to  dam  tip. 

προσ-χρηξω,  f.  ήσω :  Ion.  προσχρηίξω,  f.  ηίσω : — - 
to  require  or  desire  besides ;  προσχρηίζω  υμέων  πζί- 
θεσθαι  I  desire  you  also  to  obey. 

πρόσχΰσις,  ή,  (προσχέω)  a  pouring  upon. 

προσ-χώννϋμι  and  — ύω:  f.  -χώσω  (from  προσχόω)  : 
aor.  Ι  προσέχωσα  : — to  heap  up  besides  :  of  water,  to 
deposit  mud,  silt,  etc. ;  προσχωνννναι  χωρία  to  form 
new  lands  by  deposition.  2.  to  choke  up  with  mud? 
silt  up.  II.  to  throw  earth  against;  Pass,  ta 

have  earth  thrown  against. 

προσ-χωρέω,  f.  ήσω  or  ήσομ,αι,  to  go  to,  approach, 
c.  dat.  II.  to  come  or  go  over  to,  join  another: 

to  surrender,  give  oneself  tip  to.  2.  to  accede,  as- 

sent or  agree  to  :  to  concur  in  :  to  believe.  3.  to 

approach,  be  near  to,  agree  with,  be  like.  4.  to 

put  faith  in,  believe. 

πρόσ-χωροβ,  ov,  (προς,  χώρα)  lying  near,  adjoining, 
adjacent : — as  Subst.,  πρόσχωρος,  ό,  a  neighbour. 

πρόσχωσιε,  ή,  (προσχώννυμι)  a  heapmg  up  be- 
sides:  deposition  o/mud,  etc.  Π.  a  ba?ik  or 
?nou?id  raised  against  a  place. 

προσ-ψαύω  Dor.  ποτιψαΰω,  to  touch  upon,  touch. 

προσ-ψηφίξομαι,  f.  -ίσομαι  Att.  -ιουμαι:  Dep.: — 
to  vote  besides  :  to  grant  by  a  majority  of  votes. 

προσ-ψΐδΰρίζω,  f.  σω,  to  whisper,  chirp  or  whistle  to. 


ττρόσω — Trporepos. 
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ττρόσω  poet,  πρόσσω  Dor.  and  Att.  ττόρσω  later 
πόρρω,  like  Lat.  porro,  Adv. :  (προ,  προς)  :  I. 

as  Adv.,  I.  of  Space,  forwards,  onward,  further 

on;  opp.  to  εγγύς,  far  off,  afar :  also  with  the  Art., 
το  πρόσω  forward.  2.  of  Time,  forward,  before. 

II.  c.  gen.  far  towards  ox  to;  ττρόσω  του  ποταμού 
far  into  the  river  ;  προβαίνων  πόρρω  της  μοχθηρίας 
to  be  far  gone  in  wickedness :  far  from,  ου  πρόσω 
'Ελλησπόντου  not  far  from  the  Hellespont.  2.  of 

Time,  πρόσω  της  νυκτός  far  into  the  night. — Comp. 
and  Sup.  προσωτέρω,  -άτω. 

ττροσ-ωδία,  ή,  (προς,  ωδή)  a  song  sung  to  or  accom- 
panied by  music.  II.  the  tone  or  accent  of  a 
syllable. 

irpotr-coBos,  όν,  (vpos,  ωδή)  singing  or  sounding  to, 
in  harmony  with. 

ιτρόσωΦεν  Adv.  Att.  ττόρρωθεν  Ep.  ττόρροθδν  (πρό- 
σω) from  afar.  II.  from  long  ago. 

ττροσ-ων6θμαι,  f.  -ήσομαι,  Dep.  to  buy  besides. 

ττροσώιτατα,  τά,  Ep.  plur.  of  πρόσωπον. 

ττροσωτχεϊον,  τό,  {πρόσωπον)  a  mask. 

τΓροσωΐΓθλητΓτ«ω,  to  be  a  respecter  of  persons.  From 

τΓροσωίΓΟ-λήΐΓτηβ,  ου,  δ,  (πρόσωπον,  λέληπται  3 
sing.  pf.  pass,  of  λαμβάνω)  a  respecter  of  persons. 

ιτροσωττοληψια,  ή,  (προσωποληπτέω)  respect  of  per- 
sons. 

ιτρόσ-ωττον,  τό :  pi.  πρόσωπα  Ep.  προσώπατα,  Ep. 
dat.  προσώπασι  Γ\πρός,  ώφ) : — a  face,  visage,  coun- 
tenance;  κατά  πρόσωπον  in  front,  face  to  face.  II. 
also  one's  look,  countenance,  Lat.  vultus;  τδ  σον 
πρόσωπον,  periphr.  for  συ.  III.  =  προσωπεΐον, 

a  mask,  Lat.  persona : — hence  like  πρόσχημα,  show, 
outward  appearance.  IV.  later,  a  person. 

ττρο-σωρεύω,  f.  σω,  to  pile  or  heap  tip  before. 

ττροσώτατοβ,  η,  ov,  Sup.  Adj.  formed  from  Adv. 
πρόσω,  furthest : — hence  Adv.  προσωτάτω,  or  neut. 
plur.  προσώτατα  as  Adv.,  furthest. 

ιτροσώτίροβ,  a,  ov,  Comp.  Adj.  formed  from  Adv. 
πρόσω,  further  off:  hence  Adv.,  προσωτέρω  or  τό 
προσωτέρω,  further. 

ττροσ-ωφβλίω,  f.  ήσω,  to  help  or  assist  besides,  con- 
tribute one's  help  to :  absol.  to  be  of  use  or  assistance. 
Hence 

ττροσ-ωφέλημα,  ατός,  τό,  assistance  in  a  thing:  and 

ιτροσωφ^λησιβ,  ή,  a  helping,  aiding,  advan'age. 

-π•ροσωφ€λητ€θν,  verb.  Adj.  of  προσωφελέω,  one 
7nust  assist. 

ττροτακτ€ον,  verb.  Adj.  of  προτάσσω,  one  must 
place  or  post  in  front.  2.  one  must  prefer. 

ττρο-ταμΐ€ύω,  (πρό,  ταμίας)  to  lay  in  beforehand. 

ττρο-τάμνω,  Ion.  for  προτ4μνω. 

ιτροταμοίμην,  aor.  2  med.  opt.  of  προτέμνω. 

ττροτοίμών,  aor.  2  part,  of  προτέμνω. 

ττρο-ταρβέω,  f.  ήσω,  to  fear  beforehand.  II. 

to  fear  or  be  anxious  for  one. 

7τρο-ταρΐχ6ύω,  f.  σω,  to  salt  or  pickle  beforehand : 
generally,  to  preserve  or  prepare  for  keeping. 

πρότάσις,  ή,  (προτέτασαι,  2  sing.  pf.  pass,  of  τείνω) 


a  stretching  forward.  II.  that  which  is  putfor- 

I  ward :  in  Logic,  a  proposition  assumed,  a  premiss. 
2.  in  Gramm.,  the  antecedent  clause  of  a  sentence, 
answered  by  the  άπόδοσις. 

ττρο-τάσσω  Att.  -ττω :  f.  ζω :  aor.  ι  -έταξα  :  pf. 
-τέταχα  :  Pass.,  aor.  ι  -ετάχθην  :  pf.  -τέτα^μαι : — ■ 
to  place  ox  post  in  front :  Med.,  προετάξατο  της  φά- 
λαγγος  τους  Ιππίας  he  posted  his  horse  in  front  of  the 
phalanx: — Pass,  to  be  stationed  first,  take  the  lead; 
τό  προταχθέν  or  oi  προτετα-γμένοι,  the  front  ranks, 
van.  II.  generally,  to  determine  or  arrange 

beforehand. 

ττρο-τ€ίνω,  f.  -τ  ενώ  :  aor.  ι  -έτεινα :  pf.  -τέτακα  : 
Pass.,  aor.  Ι  -ετάθην  [α]  :  pf.  -τέτάμαι : — to  stretch 
out,  put  forward:  to  expose  to  danger.  2.  metaph. 
to  hold  out,  put  forward  as  a  pretext  or  excuse. 
II.  to  stretch  forwards  or  forth,  hold  out,  as  a  sup- 
pliant. 2.  to  offer,  tender,  proffer:  also  to  hold 
out,  show  at  a  distance,  Lat.  ostetitare.  III. 
Med.,  μισθδν  προτείνεσθαι  to  claim  or  demand  as  a 
reward.             IV.  intr.  to  stretch  or  project  forward. 

ιτρο-τ€ΐχί£ω,  f.  σω,  to  protect  by  a  wall.     Hence 

ττροτείχισμα,  τό,  an  advanced  work,  outwork. 

irpo-TcXeios,  ov,  (πρό,  τέλος)  before  a  solemnity  or 
religious    rite.  II.  προτέλεια    (sc.    ιερά),   τά, 

sacrifices  or  rites  usual  before  any  solemnity;  προτέ- 
λεια ^άμων  the  sacrifice  before  the  marriage-rite ; 
θύειν  τά  προτέλεια  to  perform  an  initiatory  sacrifice 
in  behalf  of  .  2.  προτέλεια,  generally,  a  beginning, 

outset. 

ττρο-τελέω,  f.  έσω,  to  pay  as  toll  or  tribute,  give, 
pay,  or  expend  beforehand. 

ιτρο-τελί^ω,  f.  ίσω,  (πρό,  τέλος)  to  present  as  a  pre- 
vious sacrifice  or  offering,  esp.  before  marriage. 

ιτρο-τ6μ€νισμα,  ατός,  τό,  (πρό,  τέμενος)  the  pre- 
cincts or  entrance  of  α  τέμενος  or  sacred  place. 

ττρο-τέμνω,  f.  —τεμώ  :  aor.  2  προύταμον : — to  cut  up 
beforehand.  II.  to  cut  off  in  front,  cut  short, 

Lat.  praecidere.  III.  to  cut  forward  or  in  front 

of  one  :  hence,  in  aor.  2  med.  opt.,  ει  ωλκα  διηνεκέα 
προταμοίμην  if  /  were  to  cut  a  long  furrow  in  front 
of  me. 

ττροτενθενω,  f.  σω,  to  pick  out  the  dainty  bits  before- 
hand, to  help  oneself  first  to  anything.     From. 

ττρο-τίνθηβ,  ου,  δ,  one  who  picks  out  dainty  bits  be- 
forehand, a  gourmand,  epicure.     (Deriv.  uncertain.) 

7rpoT€paios,  a,  ov,  (πρότερος)  on  the  day  before,  like 
δευτεραΐος,  τριταίος,  etc.:  ή  προτεραία  (sub  ημέρα), 
the  day  before ;  τη  προτεραία,  Lat.  pridie,  on  the  day 
before ;  c.  gen.,  ττ)  προτεραία  της  καταστάσιος  on  the 
day  before  the  audience. 

TrpoT€paiT€pos,  a,  ov,  Comp.  of  προτεραίος,  fox 
πρότερος,  very  long  before,  much  earlier. 

ιτροτ€ρ€ω,  f.  ήσω,  (πρότερος)  to  be  before,  in  front, 
at  the  head;  προτερεΐν  της  όδου  to  be  forward  on  the 
way.  2.  of  Time,  to  be  beforehand,  get  the  start. 

TrpOTcpos,  η,  ov,  Comp.  without  any  Posit,  in  use 
(the  Sup.  being  πρώτος),  answering  to  Lat.  prior:  of 
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Place,  before,  in  front,  forward ;  nodes  πρότεροι  the 
/ore-feet.  II.  of  Time,  be/ore,  sooner,  earlier, 

older ;  in  full,  πρότερος  yeverj  elder  in  age  ;  πρότεροι 
παίδες  children  by  a  former  marriage ;  τη  προτερ-ρ 
(sc.  ήμερα),  on  the  day  before,  like  προτεραία.  2. 

as  Comp.  c.  gen.,  εμεο  πρότερος  sooner,  earlier  than 
I.  3.  the  neut.  πρότερον  was  used  as  Adv.,  before, 

sooner,  earlier ;  πρότερον  ή  or  ηπερ,  Lat.  priusquam  : 
also  with  Artie,  το  πρότερον  :  πρότερον  is  often  put 
between  Art.  and  Subst.,  e.  g.  ό  πρότερον  βασιλεύς 
the  former  king.  III.  of  Rank  or  Precedence, 

superior. 

•π-ροτίρω,  Adv.  of  πρότερος,  further  towards,  fur- 
ther, forward. 

ιτροτ€ρωσ€,  Adv.  (προτερω)  towards  the  front,  for- 
ward. 

irpo-τίύχω,  f.  £ω,  to  make  or  do  beforehand:  pf. 
pass.  inf.  προτετνχθαι,  to  have  been  done  beforehand, 
to  be  past. 

ττροτί,  old  Ep.  form  for  προς.  \t\ 

ιτροτι-απτω,  Dor.  for  προσάπτω. 

ττροτι-βάΛλομ,αι,  Dep.  for  προσβάλλομαι. 

ττροτιδεγμίνοε,  Dor.  part,  of  Ep.  aor.  2  pass,  of 
προσδεχομαι. 

ιτροτΐ€ΐλ€Ϊν,  Dor.  of  προσειλεω. 

irpoTteiiroi,  Dor.  for  προσείποι,  opt.  of  προσεΐπον. 

ιτρότιθ€ν,  Ep.  for  προετίθεσαν,  3  pi.  impf.  of  προτί- 
θημι. 

irpo-τίθημι,  f.  -θήσω :  aor.  Ι  προεθηκα  Att.  πρού- 
θηκα  :  aor.  2  προεθην  contr.  προύθην,  inf.  προθεΐναι : — 
to  place  or  set  before,  set  out :  to  hand  to,  present  to  : — 
Med.  to  have  meat  set  before  one.  2.  to  put  forth 

or  expose  a  child :  to  expose  to  danger.  3.  to  set 

before,  set  up  as  a  mark  or  prize,  propose :  also  to  set 
as  a  penalty  :  generally,  to  set,  fix.  II.  Med. 

put  forth  on  one's  own  part,  to  display :  also  to  pro- 
pose to  one's  mind,  entertain.  III.  to  set  forth, 
put  out  publicly ;  προθεΐναι  νεκρόν  to  lay  out  a  dead 
body,  let  it  lie  in  state  :  also  to  make  a  show  of,  ex- 
pose for  view.  IV.  to  put  forward :  to  hold 
forth,  offer,  tender.  2.  to  bold  out  as  a  pretext. 
V.  to  put  before  or  over.  VI.  to  put  before,  to 
prefer  one  to  another. 

ιτροτι-μάσσω,  Dor.  for  προσμάσσω. 

ττρο-τϊμάω,  f.  ήσω,  to  honour  before  or  above  another, 
to  prefer  to  another.  2.  to  prefer  in  honour :  to  hold 
in  esteem  or  regard: — Pass,  to  be  preferred  in  honour; 
προτιμάσθαι  ες  τά  κοινά  to  be  preferred  to  public  ho- 
nours. 3.  c.  gen.  to  take  heed  of,  care  for.  4. 

c.  inf.  to  wish  rather,  prefer :    also  to  wish  greatly, 

wish  much.     Hence 

ιτροτίμησ-is,  ή,  a  preferring  in  honotir,  preference. 

•π-ροτιμητίοβ,  a,  ov,  verb.  Adj.  of  προτιμάω,  to  be 
preferred. 

ττρο-τίμιον,  τό,  (πρό,  τιμή)  money  paid  in  advance, 

earnest-mojiey . 

ιτρό-τιμοδ,  ov,  (πρό,  τιμή)  honoured  before,  worth 

more  than. 


ιτροτι-μϋθ^ομαΛ,  Dor.  for  προσ-μυθεομαι. 

ιτρο-τϊμωρίω,  f.  ήσω,  to  help  beforehand  ov  first :-—' 
Med.  to  revenge  oneself  before. 

ιτροτί-οπτοβ,  ov,  Dor.  for  πρόσ-οπτος. 

ττροτι-όσσομαι,  Ep.  Dep.,  only  used  in  pres.  and 
impf. ;  (προτί  Dor.  for  προς,  δσσομαι)  : — to  look  at 
or  upon,  behold.  II.  of  the  mind,  to  foresee, 

forbode,  presage. 

ιτρο-τιω,  f.  —τίσω  [t],  to  honour  before  another, 
prefer ;  προτίειν  τινά  τάφου  to  deem  one  more  worthy 
of  the  honour  of  burial  than  the  other. 

ιτρότμησίθ,  ή,  (προτεμνω)  the  waist :  the  loi?is. 

ιτρο-τολμάω,  f.  ήσω,  to  ve?iture  before  or  more : — 
Pass,  to  be  first  ventured  or  risked. 

-προτομή,  ή,  (προτεμνω)  the  upper  part  of  any- 
thing :  a  half-length  figure,  a  bust. 

irpOTOvC^io,  f.  σω,  to  haul  t/p  with  ropes.     From 

irpoTOvos,  ό  (προτείνω)  a  rope  from  the  mast-bead 
to  the  bow  of  a  ship,  the  for  est  ay  of  the  mast.  2. 

a  halyard. 

irpo-τοΰ,  for  προ  του,  =  προ  τούτου,  formerly,  before 
now,  erst. 

-ϊτρο-τρά-ΠΈσθαι,  aor.  2  med.  inf.  of  προτρέπω. 

προτρεπτικό^,  ή,  ov,  fitted  for  urging  on,  persua- 
'sive.     Adv.  -κώς,  persuasively.     From 

ιτρο-τρ€πω,  f.  φω,  to  turn  or  urge  forwards,  urge 
on,  exhort  or  persuade  to  do  a  thing :  so  too  in  Med., 
to  persuade,  exhort  to:  also  c.  dupl.  act.,  τά  κατά  τον 
Ίελλον  προετρεψατο  δ  Σόλων  τον  Κροΐσον  Solon 
prompted  Croesus  to  inquire  as  to  what  concerned 
Tellus.  III.  Pass.,  with  aor.  2  med.  προύτρά- 

πόμην  in  pass,  sense,  to  turn  forwards,  turn  in  head- 
long flight:  metaph.,  άχεϊ  προτραπεσθαι  to  give  one- 
self over  to  grief. 

ττρο-τρ€χω,    f.    -δραμοΰμαι  :    aor.    2    προύδραμον 
(formed  from   obsol.   δρεμω)  : — to  run  forward  or 
forth.  II.  to  outrun,  run  past,  overtake. 

ττρό-τρΐτα,  Adv.  (πρό,  τρίτος)  three  days  before  or 
for  three  successive  days. 

Ίτρο-τροττάδην,  Adv.  (προτρέπω)  turned  forwards, 
head-foremost,  headlong,  with  headlong  speed,  [a] 

Ίτρο-τυγχάνω,  f.  -τεύξομαι  :  aor.  2  -ετΰχον  : — to 
happen  before  or  beforehand :  also  to  meet  with  first ; 
το  προτΰχόν  the  first  thing  that  came  to  hand. 

Ίτρο-τύπτω,  f.  ψω,  intr.  to  strike  forwards,  break 
forth,  burst  out ;  Ίρώες  προύτυψαν  the  Trojans  burst 
forward.  II.  trans,  to  drive,  force  on;  aor.  2 

pass.  part,  προτΰπείς,  driven,  urged  on. 

ττροτΰχών,  ούσα,  όν,  aor.  2  part,  of  προτυ^χάνω. 

ττροΰβαλον,  ττρουβην,  for  προεβ-,  aor.  2  οι  προ- 
βάλλω, προβαίνω. 

ττρουγραφον,  for  προε^ραφον,  impf.  of  προγράφω. 

Ίτρούδΐδάξατο,  ττροΰδωκα,  ττρούθοτο,  for  προεδ-. 

ττροΰθηκ€,  for  προεθηκε,  3  sing.  aor.  I  of  προτίθημι. 
ττρούθϋμήθην,  for  προεθ-,  aor.  I  of  προθυμεομαι. 

ττρούθϋμούμην,  impf.  of  προθυμεομαι. 

ττρούκαμον,  for  προεκαμον,  aor.  2  of  προκάμνω. 

ττροΰλαβον,  for  προελ-,  aor.  2  of  προλαμβάνω. 
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ττρουκειτο,  ττρούκινδύν€υ€,  for  προεκ-. 

ττροϋ'μαθον,  for  προεμ-,  aor.  2  of  προμανθάνω. 

ττρούμηθήθην,  for  προεμ-,  aor.  I  of  προμηθεομαι. 

ιτρούμολον,  for  προεμολον,  aor.  2  of  προβλώσκω. 

ττρούνοηο-άμην,  for  προεν-,  aor.  of  προνοεομαι. 

ττρούννίπω,  v.  sub  προενν-. 

ττρού|€νησ€,  for  προε£-,  aor.  I  of  προξενεω. 

•π•ρού£-€ΤΓΐσταμαι,  ττρού£;-€ρ€υνάω,  for  προε£-, 

ττρού|€ρ€υνάω,  for  προεξερεννάω. 

ττρούξεφίεμοα,  for  προεξεφίεμαι. 

ιτρο-ϋπάγω,  f.  £ω,  to  lead  on  gradually : — Med.  to 
reduce  first  wider  ones  power. 

Ίτρο-ϋττάρχω,  f.  £ω :  pf.  pass.  προυπηρ^μαι :  (πρό, 
υπάρχω)  : — to  be  beforehand  in  a  thing,  begin  with  : 
c.  gen.  to  be  the  first  to  do  a  thing.  II.  intr.  to 

exist  before;  προϋπάρξαντα  things  that  happened  be- 
fore, past  events ;  τα.  προ'ύπηρ^μενα  a  man's  antece- 
dents. 

ττρούπεμψα,  for  προεπεμψα,  aor.  I  of  προπεμπω. 

ΐΓρο-ΰττεξ-ορμάω,  f.  ήσω,  to  go  out  secretly  before. 

προνπεσον,  for  προεπ-,  aor.  2  of  προπίπτω. 

ΊΓρο-ϋτΓηργμ^νοβ,  pf.  pass.  part,  of  προϋπάρχω. 

Trpovmvov,  ιτρούιτιον,  for  προεπ-,  impf.  and  aor.  2 
of  προπίνω. 

ιτρούπιστήθην,  for  προεπ-,  aor.  I  of  προ€πίσταμαι. 

ιτρο-ϋιτισχνέΌμαι,  Dep.  to  promise  before. 

ττρο-ϋττοβάλλω,  to  put  under  as  a  foundation. 

Ίτρο-ϋιτόκαμαχ,  f.  -κείσομαι,  Pass,  to  exist  before. 

ιτρο-ϋττολαμβάνω,  f.  -λήψομαι,ίο  assume  beforehand. 

irpotnrTOS,  ov,  contr.  for  πρυοπτοε. 

ττρούττΰθόμην,  for  προεπ-,  aor.  2  of  προπυνθάνομαι. 

ιτρούργιαίτεροε,  a,  ov,  see  προυρ^ου. 

ιτροΰργου,  contr.  for  προ  epyov,  for  a  work  or  ob- 
ject :  hence  worth  while,  profitable,  useful,  good  for 
anything ;  vpovpyov  τι  δράν  to  do  something  of  use : 
also  as  Adv.  serviceably,  conveniently. — Comp.  προυρ- 
Ύΐαίτεροε,  a,  ov,  more  serviceable,  useful,  important  ; 
προυρηιαίτερον  ποιεΐσθαι  to  deem  of  more  conse- 
quence : — Sup.  προνρ^ιαίτατοε,  η,  ov,  most  service- 
able, etc. 

ττρούρρήθην,  aor.  I  pass,  of  προερεω. 

προνσελεω,  to  maltreat,  outrage.   (Deriv.  uncertain.) 

ττρούστάλην,  for  προεστ-,  aor.  2  pass.  οίπροστελΚω. 

ιτροΰστησα,  ττροΰστην,  for  προεστ-,  aor.  I  and  2 
of  προΐστημι. 

7τρούτίθ€ΐ,  ττρουτυψα,  for  προ€τ-. 

ττρούφαινε,  for  προεφαινε. 

ττρο-υφαιρεω,  f.  ήσω,  to  withdraw  from  one  before. 

ιτρούφείλω,  for  προοφείλω. 

ττροΰχω,  ττρούχουσι,  ττρουχοντο,  for  προεχ-. 

ιτρο-φαίνω,  f.  -φανώ:  aor.  ι  -εφηνα: — to  bring  forth 
to  light,  shew  forth,  manifest,  display.  i.  to  shew 

forth  by  word,  to  declare : — Pass!,  aor.  2  προνφάνην 
[α],  part,  προφανείς,  εΐσα,  εν,  to  be  shewn  forth,  come 
forth  and  appear,  come  into  sight,  come  to  light; 
προύφάνη  κτΰποε  the  sound  was  clearly  heard.  II. 
to  shew  beforehand,  foreshew  :  metaph.  to  hold  out  a 
prospect  beforehand,  promise: — Pass,   and   Med.  to 
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shew  itself  or  appear  before,  be  revealed  before. 
intr.  to  shine  forth :  hold  a  light  before. 

ττροφανήναΛ,  aor.  2  pass.  inf.  of  προφαίνω. 

ττροφ&νήβ,  is,  (προφανήναι)  shewing  itself  front 
afar :  quite  plain  or  clear;  από  or  ε/e  του  προφανούς 
openly. 

Ίτρόφαντοβ,  ov,  {προφαίνω)  shewn  or  seen  from  afar, 
far-famed.  II.  for eshewn,  disclosed  beforehand. 

ιτροφασί£ομαι,  impf.  προνφασιζόμην:  f.  ίσομαι  Att. 
ιοΰμαι :  aor.  ι  προύφασισάμην  :  Dep. :  (πρόφασι$) : 
— to  set  up  as  a  pretext,  allege  by  way  of  excuse,  c. 
ace. :  absol.  to  make  excises :  the*  aor.  ι  pass,  προφα- 
σισθήναι  takes  a  pass,  sense,  to  be  pretended,  be  made 
a  pretence. 

ιτρόφασιε,  gen.  ecus  Ion.  tos,  ή,  (προφαίνω)  an  appa- 
rent cause,  reason,  motive,  pretext :  mostly  in  bad 
sense,  a  mere  pretext,  a  pretence,  excuse,  evasion  : 
absol.  in  ace.  πρυφασιν,  as  one  pretends,  ostensibly: 
also  in  dat.  προφάσει,  absol.  for  appearance,  for  a 
show  or  pretence;  επί  προφάσεωε  and  επϊ  προφάσει 
by  way  of  excuse ;  πρόφασιν  προτείνειν  or  παρεχειν 
to  put  forward  an  excuse :  elliptically,  μη  μοι  πρόφα- 
αιν  [make]  me  no  excuse :  προφάσιοε  εχεσθαι  to  lay 
hold  of  a  pretext. 

ττρόφατοβ,  ov,  (προφαίνομαι)  shewn  forth,  renowned. 

irpo-φϋτεύω,  ττρο-φάτηε  [α],  Dor.  for  προφητ—. 

ττροφερήβ,  is,  placed  before  or  in  front,  preferred, 
excellent :  Comp.  and  Sup.  προφερεστεροε,  a,  ov,  προ- 
φερεστατοε,  η,  ov,  more,  most  excellent:  the  Sup.  also 
signifies  most  advanced  in  age,  oldest.  There  is  also 
a  contr.  Comp.  and  Sup.,  προφερτεροε,  προφερτατοε. 

ττροφδρησι,Ερ.  for  προφερη,  3  sing.subj.  ο{προφ4ρω. 

ττρο-φέρω,  f.  προοίσω :  aor.  ι  προήνεγκα :  aor.  2 
προήνε^κον  : — to  bring  before  one,  bring  to,  pre- 
sent. i.  of  words,  to  throw  in  o?ie's  teeth,  bring 
forward,  object  to  one,  Lat.  objicere,  exprobrare:  also 
simply  to  utter,  assert,  declare :  to  bring  forward, 
quote,  produce.  3.  of  an  oracle,  to  propose,  com- 
mand. II.  to  bring  forward,  display;  πόλεμον 
προφερειν  to  declare  war.  III.  to  bear  on  or  away, 
to  carry  or  sweep  away.  IV.  metaph.  to  put  for- 
ward, further,  assist,  Lzt.  prof  err  e,  promovere ;  προ- 
φερειν τινά  οδού  to  further  one  on  the  road.  V. 
intr.  to  surpass,  excel. 

ιτρο-φεύγω,  f.  -φεύξομαι  :  aor.  2  προΰφυ^ον : — to 
flee  forwards  or  away,  flee.  II.  c.  ace.  to  flee 

from,  shun,  avoid. 

ττρό-φημι,  to  say  beforehand,  foretell. 

προφητεία,  ή,  {προφητεύω)  the  gift  of  interpreting 
the  will  of  the  gods.  2.  the  gift  of  expounding  of 

scripture,  public  instruction,  preaching. 

-προφητεύω  Dor.  ττροφύτ  - :  f.  σω :  aor.  ι  Ιπροφη- 
τενσα:  (προφήτηε)  : — to  be  an  interpreter  of  the 
gods,  interpret  or  expound  their  word.  II.  to  ex- 

pound publicly,  preach. 

ιτροφήτηβ,  ov,  o,  Dor.  ιτροφάτης  :  (πράφημι)  :  one 
who  speaks  for  another :  an  interpreter  of  the  will 
of  a  god,  Aids  προφήτηε  εστί  Ao£ias  πατρνε  Loxias 
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is  the  interpreter  of  his  father  Jove:  so  Poets  are 
called  Μουσών  προφήται,  interpreters  of  the  Muses : 
generally,  an  interpreter,  proclaimer.  II.  an  in- 

terpreter of  scripture,  inspired  teacher,  preacher.  III. 
a  foreteller,  prophet. 

ττροφητικόβ,  ή,  όν,  (προφήτης)  oracular. 

ΤΓρο-φήτΐδ,  ioos,  fern,  of  προφήτης,  a  prophetess. 

irpo-φθάνω,  f.  -φθάσω  and  -φθήσομαι :  aor.  2  πρού- 
φθην  : —  to  outrun,  anticipate,  be  beforehand  with. 

ττροφθάε,  aor.  2  part,  of  προφθάνω. 

ιτρο-φθίμ€νο5,  η,  ov,  dead  or  killed  before.  \X~\ 

ττρο-φοββω,  f.  ήσω,  to  frighten  beforehand : — Pass, 
with  fut.  med.  -ήσομαι,  to  fear  beforehand. 

ιτρο-φορ^ω,  to  bring  forward : — Med.  προφορεομαι 
to  pass  the  weft  to  and  fro :  metaph.  to  run  to  and  fro. 

ττρο-φράξω,  f.  σω :  pf.  pass,  -πέφραδμαι :  to  foretell. 

ττρόφρασσα,  irreg.  Ep.  fern,  of  πρόφρων,  having 
forethought,  thoughtful. 

ιτροφρόνωβ  Ep.  -teas,  graciously,  willingly,  readily, 
gladly :  Adv.  of  ττρόφρων. 

ιτρό-φρων,  ovos,  ό,  ή,  (προ,  φρήν)  ivith  forward  mind, 
i.  e.  earnest,  hearty,  kindly,  willing,  ready  to  do  a 
thing. 

ττροφΰγειν,  aor.  2  inf.  of  προφεύ^ω, 

ιτροφύγοισθα,  Ep.  for  προφύ^οις,  2  sing.  aor.  2  opt. 
of  προφεύ^ω. 

προφυλακή,  (προφυλάσσω)  a  guard  in  front,  out- 
post, advanced  guard:  at  προφυλακαί  outposts,  pic- 
quets :  δια  προφυλακής  on  guard. 

ττροφΰλακίβ,  ioos,  ή,  fern.  Adj.  of  sq. ;  vavs  προφν- 
λακίς  a  look-out  ship. 

ττρο-φύλαξ,  atcos,  υ,  an  advanced  guard,  [υ] 

ιτρο -φυλάσσω  Att.  -ττω :  f.  £ω : — to  keep  guard 
before  or  in  front,  to  guard,  c.  ace. :  προφύλασσαν 
επί  τινι  to  keep  guard  over  a  person  or  place  :  absol. 
to  be  on  guard,  be  on  the  look-out,  keep  watch: — Med. 
to  guard  oneself:  to  guard  against,  be  on  one's  guard 
against,  Lat.  cavere,  c.  ace. 

ιτροφύλαχθ€,  irreg.  2  plur.  imperat.  of  προφυλάσσω. 

■προ-φΰράω,  f.  άσω  [α]  :  pf.  pass.  προπεφύράμαι : — 
to  knead  beforehand.  II.  metaph.  to  concoct, 

brew. 

ιτρο-φΰτίύω,  f.  σω,  to  plant  before:  metaph.  to  pro- 
duce, give  birth  to. 

ιτρο-φύω,  f.  σω,  to  generate  before.  II.  Pass., 

with  aor.  2  act.  προεφυν,  pf.  προπεφΰκα,  to  be  born 
before  another. 

Ίτρο-φωνέω,  f.  ήσω,  to  utter  or  declare  before- 
hand. II.  to  command  publicly. 

Ίτρο-χαίρω,  to  rejoice  beforehand:  3  sing,  imperat. 
νροχαιρετω,  far  be  it  from  me !  away  with  it  I  cf. 
χαίρε,  χαιρετώ,  sub  χαίρω. 

ττρο-χαλκ€υω,  f.  σω,  to  forge  beforehand. 

ττρο-χ&ρίζω,  f.  ίσω  Att.  ιώ,  to  put  into  the  hand, 
deliver  up: — Pass.,  aor.  I  part,  προχειρισθείς,  and 
pf.  προκεχειρισ  μένος,  to  be  taken  in  hand,  un- 
dertaken :  also  to  be  arranged,  made  ready  before- 
hand, II.  as  Dep.  προχειρίζομαι,  Att.  fut.  -ιον- 


μαι,  to  take  into  one's  hand,  to  make  ready,  make  use 
of.  2.  to  choose,  select,  appoint. 

ττρό-χ€ΐρθ5,  ov,  (πρό,  χείρ)  at  hand,  close  to,  conve- 
nient:  handy,  ready.  2.  easy,  common.  3.  of 
persons,  ready  or  inclined  to  do. 

ιτρο-χ€ΐροτον€ίο,  f.  ήσω,  to  elect  before. 

ττροχείρωβ,  Adv.  of  πρόχειρος,  offhand,  readily: 
Comp.  —οτερως. 

ττρο-χεω,  f.  -χεώ :  aor.  τ  προεχεα :  pf.  -κεχϋκα  : 
Pass.,  aor.  ι  προεχνθην  [υ]  :  pf.  -κεχϋμαι : — to  pour 
forth  or  forward : — Pass.,  metaph.  of  a  crowd  of  men; 
ες  πεδίον  προχεοντο  they  poured  or  streamed  on  to 
the  plain. 

ττρόχνυ,  Adv.  (πρό,  *γόνυ)  kneeling,  on  one's  knees ; 
πρόχνυ  όλεσθαι,  to  perish  in  a  kneeling  stale,  i.e.  in 
wretched  plight. 

ττροχοή,  ή,  (προχεώ)  a  pouring  out  or  forth  :  in 
plur.  προχοαί,  the  mouth  of  a  river. 

ττροχόη,  ή,  (προχεώ)  =  πρόχοος. 

ττρο-χοΐβ,  ίδος,  ή,  Dim.  of  πρόχοος,  a  pot. 

Ίτρόχοοβ  Att.  contr.  -χούβ,  ή :  irreg.  dat.  pi.  πρό• 
χουσι :  (προχεώ)  : — a  vessel  for  pouring  out,  a  pig, 
pitcher,  vase,  urn :  also  the  flagon  or  wine-flask  from 
which  the  cup-bearer  pours  into  the  cups. 

ττρο-χορ^ύω,  f.  σω,  to  lead  a  chorus;  προχορενειν 
κώμον  to  lead  a  band  of  revellers. 

ττρό-χου$,  Att.  for  πρόχοος:  ττρόχουσι,  irreg.  dat.  pi. 

ττρο-χρίω,  f.  ίσω  [ϊ],  to  smear  or  anoint  before. 

ττρό-xpovos,  ov,  previous,  prior. 

ττρόχΰσΐξ,  ή  (προχεώ),  a  pouring  or  spreadifig  out; 
πρόχνσιν  ποιεΐσθαι  ούλάς  κριθών  =  προχεειν  ούλάς 
κριθών,  to  pour  forth  the  sacrificial  barley :  also  a 
deposit,  alluvial  soil. 

Ίτροχύται  (sub.  κριθαΐ),  at,  properly  fern.  pi.  of  προ- 
χυτός,  the  barley  cakes  thrown  forth  at.  the  beginning 
of  a  sacrifice. 

ιτροχύτηε,  ου,  6,  (προχεώ)  =  πρόχοος,  a  jug  or 
pitcher :  an  urn,  vase,   [ii] 

ττροχΰτόδ,  ή,  όν,  (προχεώ)  potired  forth. 

«ιτρό-χωλοβ,  ov,  very  lame  or  halt. 

ιτρο-χωρέω,  f.  ήσω,  to  go  or  come  forward,  advance, 
go  on.  II.  metaph.  of  Power,  to  advance,  become 

greater,  προχωρεΐν  επι  με^α:  of  an  enterprise,  to  go 
on,  succeed;  ευ  προχωρεΐν  to  go  on  well:  impers., 
προχωρεί  it  goes  on  well ;  ως  oi  δόλω  ου  προεχώρεε 
when  it  did  not  go  on  well  for  him  by  craft,  i.  e. 
when  he  did  not  succeed  by  craft.  III.  to  come 

forward  to  speak. 

ττρο-ωΟεω,  f.  -ωθήσω  and  -ώσω:  aor.  ι  προεωσα  : — 
to  push  forward,  push  or  urge  on;  προωθεΐν  αυτόν  to 
urge  oneself  on,  rush  on.  II.  to  push  off  or  away, 

in  wrestling. 

ιτρο-ώληβ,  ts,  (πρό,  ολλυμι)  ruined  beforehand. 

ιτροώρισα,  aor.  I  of  προορίζω. 

irpo-copos,  ov,  (πρό,  ώρα)  before  the  time,  untimely. 

προωφειλόμην,  impf.  pass,  of  προοφείλω. 

irptiXces,  ων,  ol,  soldiers,  combatants  on  foot:  opp.  to 
chiefs  fighting  from  chariots.     (Deriv.  uncertain.) 


ττρνμνα — πρωκτοί. 
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πρύμνδ  Ion.  and  poet,  πρύμνη,  ή,  properly  fern,  of 
πρυμνός  (sub.  lavs),  the  hindmost  part  of  a  ship,  the 
stem,  poop,  Lat.  puppis  :  επί  πρύμνην  άνακρούεσθαι 
(see  ανακρούω) ;  άνεμος  επείγει  κατά  πρύμνην  the 
wind  impels  us  right  astern :  ships  were  generally 
fastened  to  land  by  the  stern,  hence  πρύμνας  λΰσαι 
mean  to  loose  the  cable.  II.  metaph.,  ττρύμνα 

πόλεος  the  Acropolis;  ττρύμνα  "Οσσας  the  foot  of 
Mount  Ossa. 

πρυμναίοβ,  α,  ov,  (ττρύμνα)  of  a  ship's  stem. 

πρνμνη,  ή,  Ion.  and  poet,  for  ττρύμνα. 

πρυμνηθεν,  Adv.  of  πρύμνη,  from  the  ship's  stem  : 
generally,  from  behind. 

πρυμνήσιοβ,  α,  ov,  (πρύμνη)  of  or  from  a  ship's 
stem: — as  Subst.,  πρυμνήσια  (sub.  σχοινιά),  τά,  ropes 
from  a  ship's  stem  to  fasten  her  to  the  shore,  stem- 
cables,  Lat.  retinacula. 

πρνμνήτηβ,ου,ό, (πρύμνη)  the  steersman,  helmsman: 
metaph.  the  pilot  of  the  state.  II.  as  masc.  Adj. 

attached  ox  fastened  to  a  ship's  stern. 

πρυμνόθεν,  Adv.  (πρύμνη)  from  the  stem.  II. 

from  the  lowest  part,  Lat.  funditus :  utterly,  root  and 
branch. 

πρυμνόν,  τό,  the  lower  part,  end:  properly  neut.  of 
πρυμνός. 

πρυμνόβ,  ή,  όν,  the  hifidmost,  ufidermost,  endmost : 
in  Homer  used  of  different  limbs,  where  it  means  the 
end  next  the  body,  as,  πρυμνδς  βραχίων  the  end  of  the 
arm  (where  it  joins  the  shoulder)  :  hence,  πρύμνην 
νλην  εκτάμνειν  to  cut  off  the  wood  at  the  root. — 
Sup.  πρυμνότατος,  at  the  lowest  end. 

ττρυμν-ο-Οχοβ,  ov,  (πρύμνα,  εχω)  holding  the  ship's 
stem.  II.  detaining  the  fleet. 

πρνμν-ώρεια,  ή,  (πρυμνός,  opos)  the  bottom  or  foot 
of  a  mountain. 

πρυτανεία  Ion.  -ηίη,  η,  (πρυτανεύω)  the  prytaneia 
or  presidency,  at  Athens  a  period  of  35  or  36  days, 
during  which  the  prytanes  of  each  φυλή  in  turn  pre- 
sided in  the  βουλή  or  Council  of  500,  and  in  the  εκ- 
κλησία or  popular  Assembly : — κατά  πρυτανείαν  by 
presidencies,  i.  e.  every  35  or  36  days.  II.  any 

public  office  held  by  rotation  for  given  periods  :  πρυ- 
τανεία της  ήμερης  the  chief  command  for  the  day. 

πρύτανεϊον  Ion.  -ήιον,  τό,  (πρύτανη)  the  presidents' 
hall,  town-hall,  a  public  building  in  Greek  cities, 
consecrated  to  Vesta,  to  whom  a  perpetual  fire  was 
kept  burning  in  it,  which  in  colonies  was  originally 
brought  from  the  Prytaneion  of  the  mother-city :  the 
Prytanes  for  the  time  being  had  their  meals  there, 
and  entertained  foreign  ambassadors ;  citizens  also 
who  had  deserved  well  of  the  state,  and  the  children 
of  those  who  fell  in  battle,  were  rewarded  with  a 
seat  at  this  public  table.  II.  a  law-court  at 

Athens.  III.  pi.  πρυτανεία,  a  sum  of  money  de- 

pouted  by  the  parties  to  a  lawsuit  before  the  suit  began, 
Lat.  sacramentum ;  τιθεναι  πρυτανεία  τινι  to  make  a 
deposit  against  one,  i.  e.  bring  an  action  against  him. 

πρυτανεύω,  f.  σω,  (πρύτανη)  to  be  πρύτανη  or  pre- 


sident, hold  sway.  II.  at  Athens,  to  bold  office 

as  Prytanis,  to  put  to  the  vote  as  Prytanis,  propose  or 
lay  before  the  assembly :  the  φυλή  or  tribe,  whose  50 
βουλενταί  were  πρυτάνεις  for  the  time  being,  was 
called  φυλή  πρυτανεύουσα,  (see  πρύτανις,  πρυτανεία): 
δ  πρυτανεύσας  he  who  put  a  question  to  the  vote.  III. 
generally,  to  manage,  regulate,  administer. 

πρύτανη ίη,  -ήιον,  Ion.  for  πρυτανεία,  -εΐον. 

πρύτανιβ,  εω$,  δ,  pi.  πρυτάνεις,  as  if  from  πρυτανεύει 
(πρό,  πρότερος) :  a  prince,  ruler,  lord.  II.  a  Pry- 

tanis or  President :  at  Athens  the  πρυτάνεις  were  a 
committee  of  50,  being  the  deputies  of  one  of  the- ten 
φυλαί,  and  so  forming  -fa  part  of  the  βουλή  or  Coun- 
cil of  500 ;  out  of  these  fifty  πρυτάνεις  one  was 
chosen  by  lot  as  chief-president  (επιστάτης) ;  he  chose 
nine  πρόεδροι :  and  these,  with  a  secretary  (*γριμμα- 
τεύς)  not  of  their  own  body,  formed  the  Presidency 
(πρυτανεία).  The  φυλή  which  first  entered  office 
every  year  was  determined  by  lot,  and  their  term  of 
office  was  called  πρυτανεία:  during  this  time  all  public 
acts  ran  in  their  name,  in  this  form ;  'Ακαμαντίς  [φυλή] 
επρυτάνευε,  Φαίνιππος  εγραμμάτευε,  ϋικιάδης  επε- 
στάτει,  *  the  tribe  of  Acamas  were  πρυτάνεις,  Phae- 
nippus  was  secretary,  Niciades  was  chief -president' 
See  πρυτανεία,  πρυτανεΐον. 

πρώ  or  πρω,  Adv.,  Att.  for  πρωί. 

πρώην  Dor.  πρώαν,  (πρωί)  lately,  just  now,  not  long 
ago,  Lat.  nuper.  II.  the  day  before  yesterday  ; 

proverb.,  μέχρι  ov  πρώην  τ  ε  και  χθες  till  yesterday  or 
the  day  before,  i.  e.  till  very  lately. 

πρωθ-ήβηβ,  ov,  δ,  (πρώτος,  ήβη)  a  youth  in  his  first 
bloom. 

πρώθ-ηβοε,  ov,  also  η,  ov,  (πρώτος, ήβη)  in  the  bloom 
or  flower  of  youth. 

πρωί  [Γ],  Att.  shortd.  πρώ :  Adv.:  (προ) : — early, 
early  in  the  day,  at  mom,  Lat.  mane:  c.  gen.,  πρωί 
ετι  της  ήμερης  still  early  in  the  day ;  ήμερας  το  πρωί 
the  early  part  of  the  day ;  άμα  πρωί  at  early  mom  ; 
άπδ  πρωί  from  mom.  2.  generally,  betimes,  early, 

in  good  time,  Lat.  mature,  tempestive.  II.  Comp. 

πρωιαίτερον,  earlier,  Sup.  πρωιαίτατα,  earliest,  formed 
from  πρώιος. 

πρωία  (sub.  ώρα),  ή,  fern,  of  πρώιος,  morning.   [Γ] 

πρωιαίτερον,  πρωιαίτατα,  Comp.  and  Sup.  of  πρωί. 

πρώι£θ5,  ov,  =  πρώιος,  early,  timely,  in  good  time : 
Adv.  πρώιζα,  like  πρώην,  the  day  before  yesterday : 
but  also  too  early,  before  the  time. 

πρώιμος,  ov,  (πρωί)  early. 

πρωινόβ,  ή,  όν,  —  πρώιος.   [Γ] 

πρώιοβ  Att.  πρωοβ,  α,  ον,  (πρωί)  :  early,  early  in 
day,  at  morn;  δείλη  πρωία  the  early  part  of  the  after- 
noon, opp.  to  δείλη  δψία,  the  latter  part ;  πρωίας, 
absol.  as  Adv.,  early.  II.  early  in  the  season  ; 

π  ρ  γα  τών  καρπίμων  early  fruits. 

πρωκτο-πεντετηρίβ,  ίδος,  ή,  (πρωκτός,  πεντετηριε) 
five  years  of  debauchery. 

πρωκτό^,  ό,  (προάγω)  the  a?ius,  the  hinder  parts, 
back,  tail. 
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ττρών,  πρωι/os,  υ,  contr.  from  πρηχν,  πρηόνος;  nom. 
pi.  πρώονες,  as  if  from  πρώων : — anything  that  juts 
forward,  a  foreland,  headland,  Lat.  promontorium ; 
άλίΟί  πρών  άμφοτερας  κοινός  alias  the  jutting 
ridge  of  the  sea  (i.  e.  the  bridge)  which  joined  both 
lands. 

ττρωθ5,  a,  ov,  Att.  for  πρώιος. 

πρώρα,  as  Ion.  ης,  ή,  (πρό)  the  fore-part  of  a  ship, 
a  ship's  head,  prow,  bows,  Lat.  prora :  also  (as  if 
from  an  Adj.  πργρος)  νηνς  πρώρη  the  prow  of  a  ship, 
like  νηνς  πρύμνη  ;  πνεύμα  τούκ  πρώρας  a  head-wind, 
opp.  to  πνεύμα  κατά  πρνμνην,  a  stem-wind.  II. 

generally,  any  front :  hence  a  head,  face 


πρώρϋ,θεν,  or  before  a  consonant  -0€,  Adv.  (πρψρα)  first 


ττρων — πρωτότοκο?. 

j  ιτρωτο-κλΐσία,  ή,  (πρωτός,  κλίνω)  the  fir  it  place  or 
'  seat  at  table. 

ττρωτο-KTOvos,  ov,  (πρώτος,  κτείνω)  slaying  first, 
committing  the  first  murder. 

ττρωτο-κύων,  ό,  (πρώτος,  κύων)  the  first  dog,  i.  e.  the 
chief  of  the  Cynics. 

ιτρωτό-λεια,  τά,  (πρώτος,  λεία)  the  first  spoils  in 
war,  the  firstfruits  : — as  Adv.  in  the  first  place. 

ιτρωτολογία,  ή,  the  right  of  speaking  first.     From 

πρωτο-λόγοβ,  ov,  (πρώτος,  λε-γω)  speaking  first. 

ττρωτό-μ,αντΐ5,  εως,  ο,  (πρώτος,  μάντις)  the  first  pro- 
phet or  seer. 

ττρωτό-jxopos,  ov,  (πρώτος,  μόρος)  dying  or  dead 


from  the  ship's  head,  from  the  front. 


Ίτρωρατευω,  f.  σω,  to  be  a  look-out  man,  look  out  ■  ther,  i.  e.  newly  made 


7ΓρωτΌ-'ΐΓαγη5,  is,  (πρώτος,  πα^ηναι)  first  put  toge- 


abead.     From 
ττρωράτηβ  [a],  ov,  υ,  (πρώρα)  a  man  who  stood  at  first:  the  first  cause  of  ill. 


ττρωτο-πημ,ων,  όνος,  ό,  η,  (πρώτο3,  πημα)  hurting 


the  ship's  head  to  give  signals  to  the  steersman,  a 
look-out  ma?i. 

irpcopevs,  εως,  ή,  (πρώρα)  =  πρωράτης. 

ττρωρηθεν,  Adv.,  Ion.  for  πρωράθεν. 

ττρώσαν,  ττρώσαβ,  ττρώσον,  contr.  for  προ-ώσαι,  etc., 
aor.  ι  inf.,  part.,  and  imperat.  of  προωθέω. 

πρώτα,  neut.  pi.  of  πρώτος,  as  Adv.  first  of  all,  in 
the  first  place. 

ττρωτ-άγόβ,  ov,  δ,  (πρώτος,  άγω)  leading  in  ad- 
vance ;  οι  πρωτα^οί,  the  vatiguard. 

ττρωτ-άγρια,  τά,  (πρώτος,  άγρα)  the  firstfruits  of 
the  chase. 

ιτρωτ-άγωνιστήδ,  ov,  6,  (πρώτος,  αγωνιστής)  one 
who  plays  the  first  part,  the  chief  actor,  Lat.  primarum 
partium  actor ;  the  other  two  actors  being  called  re- 
spectively οεντ  εράνων  ιστής,  τ ριτ  αγωνία  της  :  gene- 
rally, the  chief  personage. 

ιτρώτ-αρχοβ,  ov,  (πρώτος,  άρχω)  first-beginning, 
primal,  originating. 


irptoTO-irXoos,  ov,  Att.  contr.  -πλου»,  ovv,  (πρώτος, 
πλόος)  making  the  first  voyage,  going  to  sea  for  the 
first  time.  II.  saili?ig  first  ox  foremost. 

Ίτρωτόρ-ρι£θ3,  ov,  (πρώτος,  ρίζα)  being  the  first  root 
or  origin. 

ΊτρώτοΞ,  η,  ov,  Sup.  of  πρό,  as  if  contr.  from  πρό- 
τατος,  πρυατος,  Dor.  irpoTos  (the  Comp.  being  πρό- 
τερος) : — first,  foremost,  front,  of  Number  or  Place  ; 
of  Time,  first,  earliest,  Lat.  primus ;  ενι  πρώτοισι, 
μετά  πρώτοισι  among  the  first  fighters,  i.  e.  in 
front.  2.  neut.  pi.  τά  πρώτα  (sub.  άθλα)  the  first 

prize ;  τά  πρώτα  φέρεσθαι  to  carry  oft  the  first  prize; 
ks  τά  πρώτα  to  the  highest  degree :  of  persons,  εών 
τά  πρώτα  τών  Έρετριεων  being  the  first  or  foremost 
man  among  the  Eretrians  ;  τά  πρώτα  της  εκεί  μοχθη- 
ρίας the  chief  of  the  rascality  there.  3.  την  πρώ- 
την,  as  Adv.,  first,  at  present,  just  now :  so  with  είναι, 
την  πρώτην  εΊναι,  like  εκών  είναι,  at  first.  4•  neut. 
sing,  and  plur.  πρώτον,  πρώτα  as  Adv.,  first,  in  the 


irpcoTeiov,  το,  (πρωτείω)  the  chief  rank,  first  place  :  I  first  place,  Lat.  primum:  first  of  all,  above  all. 


esp.  in  pi.,  τά  πρωτεία  the  first  prize  or  place. 

ττρωτ€υω,  f.  σω,  (πρώτος)  to  be  the  first,  to  excel,  be 
preeminent.  2.  to  be  the  first  among,  be  superior 

to,  c.  gen. 

πρωτ-ηρότη3,  ov,  <5,  (πρώτος,  άρότης)  one  who 
ploughs  earliest  ox  first. 

πρώτιστοβ,  η,  ov,  also  os,  ov,  poet.  Sup.  of  πρώτος, 
the  first  of  the  first,  first  of  all,  very  first ;  neut.  πρώ- 
τιστον  and  -τα  as  Adv.,  first  of  all. 

ιτρωτό-βολοβ,  ov,  (πρώτος,  βαλεΐν)  first  thrown  at 
or  struck.  II.  parox.  ττρωτο-βόλο3,  ov,  act. 

striking  first. 

πρωτο-γλΰφήε,  ες,  (πρώτος,  γλυπτά;)  newly-carved. 

TrpcoTO-yovos,  ov,  (πρώτος,  γενέσθαι)  firstborn.  2. 
of  rank,  high-born,  illustrious.  3.  first-ordained. 

ττρωτό-£υ£,  vyoς,  (πρώτος,  ζν-γηναι)  newly  married. 

-ττρωτό-θρονοε,  ov,  filling  the  first  seat :  irreg.  pi. 
πρωτόθρονες  (as  if  from  πρωτόθρων). 

ιτρωτο-καθεδρία,  ή,  (πρώτος,  καθέδρα)  the  first  seat, 
chief  place. 


after  a  Relative,  πρώτον  means  once,  oticefor  all,  as, 
οντινα  πρώτον  λάβωσιν  άελλαι  whom  storms  may 
catch  for  the  first  time,  i.  e.  once  for  all.  6.  εν 

πρώτοις,  Lat.  in  primis,  among  the  first,  chiefly,  espe- 
cially;  εν  τοις  πρώτοι,  as  if  shortd.  for  εν  τοις  πρώ- 
τοις πρώτοι,  first  among  the  first.  II.  πρώτος 
is  sometimes  found  as  a  Comp.  c.  gen.,  before,  sooner 
than  :  also  πρώτον  ή . .  ,  —  πριν  η . .  ,  Lat.  priusquam. 

τΓρωτό-σπορο5,  ov,  (πρώτος,  σπείρω)  first  sown  or 
begotten. 

ιτρωτο-στάτηβ,  ov,  ό,  (πρώτος,  ΐσταμαι)  one  who 
stands  first,  the  first  man  on  the  right  of  a  line  :  but 
also,  οι  πρωτόσταται  the  front-rank  men.  II.  α 

chief,  leader,  [a] 

ττρωτοτοκία,  r),  a  bearing  her  firstborn  :  and 

πρωτοτόκια,  ων,  τά,  the  privilege  of  the  first-born, 
birthright.     From 

ιτρωτο-TOKOs,  ov,  (πρώτος,  τεκεΐι/)  bearing  her  first- 
bom.  II.  proparox.  πρωτότοκος,  ov,  pass,  first- 
born. 


πρωτότομος — ΠΤΓΛΟΝ. 
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ιτρωτό-τομο5,  ον,  (πρώτος,  τεμεΐν)  first  cut  or  cut  off. 

πρωτό-φυτοΞ,  ον,  (πρώτος,  φύω)  firstborn. 

ττρωτό-χνοοβ,  ον  contr.  -χνονβ,  ουν,  with  the  first 
down. 

ττρωτό-χΰτοΞ,  ον,  (πρώτος,  χεω)  first-flowing. 

ττρωύδαν,  contr.  for  προ-αυδάν,  inf.  of  προαυδαω. 

ττρώων,  ovos,  δ,  Ep.  lengthd.  form  for  πρών. 

ττταίοισα,  Dor.  pres.  part.  fern,  οι -πταίω. 

ΠΤΑΓΡΏ,  f.  πταρώ:  aor.  I  επτάρα:  aor.  2  επταρον: 
— to  sneeze;  μεη  επταρε  he  sneezed  aloud,  which 
was  taken  for  a  good  omen : — metaph.  of  a  lamp,  to 
spit  tier. 

-πταίσμα,  τό,  (πταίω)  a  stumble,  false  step :  metaph. 
a  mistake,  blunder.  II.  a  failure,  misfortune. 

ΠΤΑΙ'Ώ,  f.  πταίσω :  aor.  ι  επταισα :  Pass.,  aor.  ι 
επταίσθην  :  pf.  επταισμαι: — to  make  to  stumble,  Lat. 
offendere.  II.  intrans.  (sub.  πόδα),  to  strike  the 

foot,  stumble ;  πταίειν  προς  τινι  to  stumble  against ; 
also,  περί  τινι,  as,  μή  περί  Μαρδονίω  πταίση  ή  Ελλάς 
lest  Hellas  should  get  a  fall  over  him.  2.  metaph. 
to  make  a  false  step  or  mistake,  to  fail. 

ιττάμίνοβ,  η,  ον,  aor.  2  part,  of  πεταμαι.   [α] 

irrovos,  Dor.  for  πτηνός. 

ιττά£,  gen.  πτάκός,  δ,  ή,  (πτήσσω)  the  cowering 
animal,  i.  e.  the  hare. 

7τταρμ05,  δ,  (πταίρω)  a  sneezing,  sneeze. 

ιττάρνΰμαι,  Dep.  =  πταίρω,  to  sneeze. 

irras,  part,  of  επτην,  aor.  1  act.  of  πετομαι. 

ιττάσθαι,  aor.  2  inf.  of  πίταμαι. 

τττάτο,  Ep.  for  επτατο,  3  sing.  aor.  2  of  πίταμαι. 

ΠΤΕΛΕΆ  Ion.  -«η,  ή,  the  elm,  Lat.  ulmus. 

iTTipivos,  η,  ον,  also  os,  ον,  (πτερόν)  made  of  fea- 
thers ;  πτερινος  κύκλος  a  fan  of  feathers.  II. 
feathered,  winged. 

irripis,  ΐδος,  ή,  (πτερόν)  a  kind  of  fern,  so  called 
from  its  leaves  being  like  feathers. 
ΠΤΕΤΝΑ  Ion.  -νη,  ή,  the  heel.  II.  =  περνά, 

a  ham. 
Πτ€ρνο-γλύφοβ,  δ,  (πτέρνα,  ^λνφω)  Ham-scraper. 

name  for  a  mouse  in  the  Batrachomyomachia. 
Πτίρνο-τρώκτηβ,  ον,  δ,  (πτέρνα,  τρώ^ω)  Ham-nib- 

bler,  the  name  of  a  mouse  in  the  Batrachomyomachia. 
Πτερνο-φάγοΞ,  δ,  (πτέρνα,  φά^εΐν)  Ham-eater,  name 

of  a  mouse  in  the  Batrachomyomachia. 

Ίττίρο-δόνητοβ,  ον,  (πτερόν,  δονεω)  moved  with  flap- 
ping wings  :  metaph.  high-soaring,  high-flown. 
Ίττ€ρΟ€ΐ5,    εσσα,   εν,  contr.  fern,  πτερουσσα,   gen. 

πτερονντος :  (πτερόν): — -feathered,  winged:  also  light 

as  a  feather  :  used  by  Homer  mostly  in  phrase  επεα 

πτερόεντα,  winged  words. 
τΓΤ€ρόν,  τό,  (πέτομαι,  πτέσθαι)  a  feather,  mostly  in 

plur. feathers.  1.  wings;  νπυ  πτεροΐς  είναι  to  be 

under  their  mother's  wings.  II.  a  winged  crea- 

ture.         2.  for  οιωνός,  an  augury,  omen.  III.  of 

anything  like  wings  or  feathers,  such  as  oars,  ερετμά, 

τά  τε  πτερά  νηνσι  πελονται  which  are  the  wings  of 

ships.  2.  άεθλων  πτερά  the  prize  which  wafts  the 

Poet  as  it  were  to  heaven.         3.  the  leafage  of  trees, 


like  κόμη.  4.  in  Architecture,  the  rows  of  columns 
along  the  sides  of  Greek  temples,  whence  the  terms 
άπτερος,  δίπτερο$,  περίπτερος. 

ιττερο-ΊΓοίκΐλοβ,  ον,  (πτερόν,  ποικίλος)  motley-fea- 
thered, of  pied  plumage. 
iTT€po-Trovs,  -ποδός,  (πτερόν,  πους)  wing-footed. 
irrcpop-poeco  and  —ρνεω,  f.  ήσω :   (πτερόν,  ρεω)  : — 
to  shed  the  feathers,  lose  feather,  motdt :  metaph.  to 
be  plucked,  fleeced,  pigeoned. 

τττ€ρο-φόρο3,  ον,  (πτερόν,  φέρω)  feathered,  winged; 
πτεροφόρα  φΰλα  the  feathered  tribes. 
ιττ€ρο-φυ6ω,  (πτερόν,  φύω)  to  groiu feathers  ox  wings. 
7ττ€ρόω,  f.  ώσω,  (πτερόν)  to  furnish  with  feathers  or 
wings,  to  feather ;  πτερονν  βιβλίον  to  tie  a  letter  to 
a  feathered  arrow  and  shoot  it  off: — Pass,  to  be  fea- 
thered.  1.  of  ships,  to  furnish  with  oars. 

τττ€ρύγ€σσι,  Ep.  dat.  pi.  of  πτερνξ. 
ΊΓΤ€ρΰγίξω,  f.  ίσω,  (πτερν^)  to  flutter  ox  flap  the  wings. 
ΤΓΓΐρύγιον  \υ\ ,  τό,  Dim.  of  πτέρνξ,  a  little  wing.      II. 
anything  like  a  wing,  as,  a  turret  or  battlement;  or, 
a  pointed  roof,  a  pinnacle. 
τπΈρΰγ-ωκήβ,  ες,  (πτερνξ,  ωκύς)  swift  of  wing. 
ΊΓΤ€ρτί"γωτ05,  ή,   όν,   (πτερνγόω)  fledged,   winged, 
wing-shaped. 

τττ€ρυ£,  vyos,  ή,  (πτερόν)  a  wing.  II.  anything 

like  a  wing,  as  ι.  α  rudder.  2.  in  plur.  the 

skirts  of  a  coat  of  mail.  1.  the  wing  of  a  build- 

ing. III.  anything  that  covers  or  protects  like 

wings,  a  fold,  flap  or  cape.  IV.  metaph.,  πτέ- 

ρυγες ^όων  the  wifigs,  i.  e.  the  flight  ox  flow,  of  grief. 
τττ€ρύσσομαχ,  f.  £ομαι,  Dep. ^πτερν^ίζω. 
τττίρωμα,  ατός,  τό,  (πτερόω)  that  which  is  feathered, 
a  feathered  arrow. 
ιττίρωσι^,  ή,  (πτερόω)  a  feathering,  plumage. 
«πτερωτό^,  ή,  όν,  also  ός,  όν,  (πτερόω)  feathered: 
winged. 
τττ6σθαι,  aor.  2  inf.  of  πετομαι. 
ιττηναι,  inf.  of  επτην,  aor.  2  act.  of  πετομαι. 
irrnv-oXeTts,  ιδος,  ή,  (πτηνός,  δλλυμι)  bird-killing. 
ttttjvOs,  ή,    όν  Dor.  irravos,  ά,  όν,  (πτηναι)  fea- 
thered, winged:  πτηνά,  τά,  fowls,  birds.  II.  of 
young  birds,  fledged.          III.  metaph.,  πτηνοι  μνθοι, 
like  επεα  πτερόεντα,  winged,  passing  words ;  πτηναι 
ελπίδες  fleeting  hopes. 
τττήξαι,  aor.  1  inf.  of  πτήσσω. 
τττήσιβ,  ή,  (πτηναι)  a  flying,  flight. 
τττήσομοα,  fut.  of  πετομαι. 

ΠΤΗ'έΞΏ,  fut.  πτήξω :  aor.  Ι  επτηξα  Ep.  πτήζα  : 
aor.  2  επτάκον,  only  found  in  compd.  καταπτακών : 
pf.  επτηχα,  Ep.  part,  πεπτηώς,  ωτος  :—to  frighten, 
scare,  alarm,  terrify,  Lat.  terrere.  II.  intr.  to 

crouch  down  or  cower  for  fear ;  πτήσσειν  βωμον  to 
flee  cowering  to  the  altar.  2.  c.  ace.  to  crouch  for 

fear  of  a  thing, 

Ίττήται,  Ion.  for  τττάται,  3  sing.  aor.  2  subj.  ot 
πετομαι. 

ΠΤΓΛΟΝ  [Γ],  τό,  a  feather:  plumage:  esp.  of  the 
under  feathers,  down.  II.  a  wing. 
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τττ  ι\όνω  το  ξ — πυγμή. 


τττΐλό-νωτοε,  ον,  (πτίλον  ,νωτον)  with  feathered  back. 
-πτΐσάνη  [α],  ή,  (πτίσσω)  peeled  barley.  II.  a 

drink  made  from  it,  barley-water,  barley-gruel. 

ΠΤΙ'52ί1,  fut.  πτίσω :  aor.  ι  επτΐσα :  Pass.,  aor.  I 
επτίσθην  :  pf.  επτισμαι : — to  husk,  peel  or  winnow 
grain  :  also  to  grind  coarsely,  to  pound. 
Ίττόα  Ion.  -τττοίη,  ή,  (πτοεω)  fear,  terror. 
ΠΤΟΕΏ  :  f.  ήσω  :  aor.  Ι  επτόησα  poet,  επτοίησα  : 
— Pass.,  aor.  Ι  επτοήθην  poet,  επτοίηθην :  pf.  επτόη- 
μαι  poet,  επτο'ιημαι: — to  frighten,  scare  away: — Pass. 
to  be  scared  or  dismayed.  II.  metaph.  to  flutter, 

excite,  agitate  : — Pass,  to  be  in  a  flutter,  be  agitated : 
to  be  wild,  distracted ;  το  πτοηθέν  distraction.    Hence 
τττόησιβ  or  ΊΓΤθίησ-is,  εως,  ή,  terror  :  any  vehement 
passion,  excitement. 
ΤΓτοιΙω,  τττοίησιβ,  tttoitjtOs,  v.  sub  πτοεω. 
τττο\ε\ίίζω,  ιττολεμιστήδ,  etc.,  Ep.  for  πολεμ-, 
ιττόλεμοΞ,  δ,  Ep.  for  πόλεμος,  war. 
ιττολί-αρχοΞ,  ov,  Ep.  for  πολίαρχος. 
ιττολίίθρον,  τό,  Dim.  of  πτόλις,  but  used  like  πόλις, 
a  city. 

τττολί-πορθοδ    and    ηττολι-ττόρΘιοε,    ov,    (πτόλις, 
περθω)  sacking  or  wast'mg  cities:  also  τττολι-πόρθηβ, 
ov,  b. 
irroXis,  Ep.  for  πόλις. 
'ϊττόλισμα,  Ep.  for  πόλισμα. 

TTTOpOos,    6,   a  young   branch,  shoot,  sucker,  sap- 
ling. II.  a  sprouting,  shooting,  budding. 
τττύγμα,  ατός,  τό,  (πτύσσω)  anything  folded,  a  fold. 
tttuktos,  ή,  όν,  (πτύσσω)  folded;  πτυκτδς  π'ιναξ, 
folding  tablets,  consisting  of  two  thin  plates  of  wood, 
one.  folding  upon  the  other. 

tttu!;,  πτΰχός,  ή,  later  τττΰχή,  ής,  ή,  (πτύσσω)  : — 
anything  in  folds,  a  fold,  leaf,  layer,  plate,  πτύχες 
σά/reos  plates  forming  a  shield.  II.  of  the  clefts 

or  breaks  in  the  side  of  a  hill,  which  at  a  distance  look 
like  folds ;  a  cleft,  dell,  coomb :  so  also  of  the  sky, 
folds  or  clouds.  III.  in  form  πτνχή,  a  folding 

tablet.  IV.  in  Comedy,  wrinkles. 

ΤΓτύον,  τό,  Ep.  gen.  πτΰόψιν,  (πτύω)  a  winnowing- 
shovel  or  fan,  Lat.  van?ius. 

ΠΤΤ'ΡίΙ  [ϋ],  f.  πτνρώ  : — to  frighten,  scare,  terrify: 
— Pass,  πτύρομαι,  aor.  2  επτύρην  [u] :  to  be  frightened. 
τττύίτμα,  aros,  τό,  (πτύω)  spittle. 
ΠΤΥ'22Π,   f.  ξω:    aor.    ι   ϊπτυ£α:   Pass,  aor.   I 
επτύχθην  :  pf.  π4πτνγμαι : — to  fold  or   double   tip, 
fold  and  lay  by.  II.   Pass,   to   be  folded  or 

doubled  tip :    of  spear-points,   to   be  folded  or  bent 
back.  2.  to  fold  or  cling  round  or  to.  III. 

Med.  to  fold  round  oneself.     Hence 
ιττΰχτ|,  ή,  see  πτύξ. 

ΠΤΤ'Ώ,  f.  πτύσω  [υ]  :  aor.  ι  'έπτυσα :  pf.  pass. 
επτυσμαι : — to  spit  out:  to  spit,  Lat.  spuo.  II. 

to  disgorge,  cast  out,  throw  up,  vomit  forth.  III. 

metaph.,  πτύσας  having  spat,  with  an  expression  of 
disgust;  πτύσας  προσώπω  with  loathing  in  his  face. 

τττωκάβ,  ados,  ή,  (πτώξ,  πτωσσω)  shy,  timorozis, 
fearful. 


τττώμα,  aros,  τό,  (πίπτω,  πεπτωκα)  a  fall :  a  mis- 
fortune, calamity,  disaster,  Lat.  casus.  II.  that 
which  has  fallen,  a  corpse,  carcase. 

Ίττώ£,  δ,  ή,  gen.  πτωκός,  (πτωσσω)  the  cowering 
animal,  i.  e.  the  hare. 

πτώσιμος,  ov,  (πίπτω,  πεπτωκα)  fallen,  slain. 

τττώσιβ,  ecus,  ή,  (πίπτω,  πεπτωκα)  a  falling,  fall. 

τττωσκά£ω,  poet,  for  πτωσσω.  to  crouch  for  fear. 

ΠΤΏ/22Ω,,  like  πτήσσω,  intr.  to  crouch  or  cower 
from  fear :  also  to  go  cowering  about,  like  a  beggar, 
to  visit  like  a  beggar.  2.  to  flee  affrighted :  c.  ace. 

to  flee  from. 

ιττωχεία  Ion.  -ηίη,  η,  (πτωχεύω)  begging,  beggary. 

Ίττωχβυω,  Ion.  impf.  πτωχενεσκον :  f.  σω :  (πτω- ' 
XOs)  : — to  be  a  beggar,  beg.  II.  trans.,  I. 

c.  ace.  rei,  to  get  by  begging.  2.  c.  ace.  pers.  to  beg 
or  ask  an  alms  of. 

Ίττωχηίη,  Ion.  for  πτώχεια. 

ιττωχικόε,  ή,  όν,  (πτωχό$)  of  or  for  a  beggar,  beg- 
garly. ^ 

τντωχίστίροβ,  irreg.  Comp.  of  πτωχός. 

ΊΓτωχο-Troios,  όν,  (πτωχός,  ποιέω)  drawing  beggarly 
characters,  of  a  poet. 

ittcoxOs,  ή,  όν,  also  os,  όν,  (πτωσσω)  one  who 
crouches  or  cringes ;  as  Subst.,  πτωχός,  δ,  a  beggar  : 
also  πτωχός  άνήρ  a  beggarrmn.  II.  as  Adj.  beg- 

garly, mean,  sorry: — later  also  poor. — Comp.  and 
Sup.  πτωχότερος,  -ότατος ;  irreg.  Comp.  πτωχί- 
στερος. 

Πΰανεψια  (sub.  ιερά),  τά,  (πύανος,  εψω)  the  Pyan- 
epsia,  an  Athenian  festival  in  the  month  πυανεψιών, 
in  honour  of  Apollo:  said  to  be  so  called  from  a  dish 
of  beans  then  eaten.     Hence 

Πυανεψΐών,  ώνος,  δ,  the  fourth  month  of  the  Attic 
year,  so  named  from  the  festival  ΤΙυανεψια  :  corre- 
sponding to  the  latter  part  of  October  and  former  of 
November. 

ΙΧΤΆ"Ν02,  δ,  a  bean. 

ΊΓϋγαΐθ5,  a,  ov,  (πυγή)  of  or  on  the  rump :  τδ  πυ- 
yaiov  άκρου  the  tip  of  the  rump. 

πύγ-αργοβ,  ov,  (πϋγη,  άργόδ)  white-rump,  name  of 
a  Libyan  antelope ;  also  of  the  sea-eag!e. 

ΠΤ~ΓΗ',  ης,  ή,  the  rump,  buttocks.     Hence 

ττϋγίδιον,  τό,  Dim.  a  thin,  narrow  rump.   [Γ] 

ττυγμαϊοβ,  α,  ov,  (πν/μή  π)  about  a  foot  long  or 
tall.  II.  Πυγμαίοι,  οι,  the  Pigmies,  a  fabulous 

race  of  dwarfs  on  the  upper  Nile,  said  to  have  been 
attacked  and  destroyed  by  Cranes. 

πυγμάχου,  f.  ήσω,  to  practise  boxing,  be  a  boxer. 
And 

πυγμαχία,  ή,  boxing,  Lat.  pugilatus.     From 

ττυγ-μάχοβ,  ov,  (πυ^μή,  μάχομαι)  fighting  with  the 
fist :  as  Subst.,  πυγμάχος,  δ,  a  boxer,  Lat.  pngil. 

πυγμή,  ή,  (πύξ)  a  fist,  Lat.  pugnus  :  also  a  battle 
with  fists,  boxing-match ;  πυ^μην  νικάν  to  be  con- 
queror in  the  contest  of  boxing.  II.  a  measure 
of  length,  the  distance  from  the  elbow  to  the  knuckles, 

— 18   δάκτυλοι,  about  I  ft.  l£  inches.  III. 


πνγοστόλος 

πνγμγ,  dat.  used  as  Adv.,  either  =  πύκα,  often,  fre- 
quently ;  or  up  to  the  elbow. 

ττϋγο-στόλοδ,  ov,  (πυγη,  στολή)  with  sweeping 
train,  with  trailing  robe. 

ττϋγούσιοβ,  a,  ov,  about  15  inches  long.     From 

ΠΤΤΩ'Ν,  ovos,  ή,  the  elbow.  II.  as  a  measure 

of  length,  the  distance  from  the  elbow  to  the  first  joint 
of  the  fingers,  =  20  δάκτυλοι  or  5  παλασταί,  about 
15  inches. 

ιτΰδαρί£ω>  f".  ίσω,  to  hop,  jump,  dance. 

ΠΤΈΛ02,  17,  a  tub,  trough  or  vessel  for  feeding 
animals  :  a  bathing-tub  :  a  vat,  boiler,  copper. 

Πυθαγόρας,  ov  Dor.  a,o,the  philosopher  Pythagoras. 
Hence 

ττΰθαγορί£ω,  f.  ίσω,  to  be  a  disciple  of  Pythagoras. 

Πΰθαγςριστήδ,  ου,  Dor.  -iKTas,  ά,  δ,  (πυθα^ορίζω) 
a  Pythagorean,  follower  of  Pythagoras. 

ιτυθίσθαι,  aor.  2  inf.  of  πννθάνομαι. 

ττύθίυ,  Dor.  for  πυθου,  aor.  2  med.  imperat.  of  πνν- 
Θάνομαι. 

Πυθία  (sub.  Upaa),  ή,  fern,  of  T1v9los,  the  Pythia  or 
priestess  of  Pythian  Apollo  at  Delphi,  who  uttered  the 
responses  of  the  oracle. 

Πύθια  (sub.  Upa),  τά,  neut.  pi.  of  Πύθιος,  the 
Pythian  games,  celebrated  every  four  years  at  Pytho 
(see  Τΐυθώ)  in  honour  of  Pythian  Apollo. 

Πϋθιάβ,  ados,  pecul.  fern,  of  Πύθιοε ;  Πυθιάε  βοά  a 
song  to  Apollo.  II.  (sub.  wepioSos),  a  Pythiad, 

period  of  four  years,  after  which  the  Pythian  games 
were  celebrated,  like  Όλνμπιάς.  2.  the  celebration 
of  the  Pythian  games. 

Πϋθικόβ,  ή,  όν,  (Πνθώ)  of  or  for  Pytho,  Pythian, 
Delphic. 

Πύθιον,  τό,  the  temple  of  Pythian  Apollo  at  Delphi. 

Πΰθιο-νίκη5,  ου,  υ,  (Πύθια,  νικάω)  a  cofiqueror  in 
the  Pythian  games. 

Πϋθιό-vtKOS,  ov,  (Πύθια,  νικάω)  of  or  belonging  to 
a  victory  in  the  Pythian  games. 

Π-ύθιοβ,  a,  ov,  (Πυθώ)  Pythian,  of  or  belonging  to 
Pytho,  Delphian.  II.  Πύθιοι,  ot,  at  Sparta,  four 

persons  whose  office  it  was  to  consult  the  Delphic 
oracle  on  affairs  of  state. 

ιτυθμήν,  ivos,  δ,  (βυθός)  the  hollow  bottom  or  stand 
of  a  drinking-cup,  Lat.  fundus ;  πυθμην  θαλάσσης 
the  bottom  of  the  sea  :  metaph.  the  base  or  foundation 
of  anything  :  in  pi.  the  depths,  foundations.  II. 

the  bottom,  root  of  a  tree :  generally,  a  root :  metaph. 
the  original  stock  or  stem  of  a  family. 

Πϋθοΐ,  Adv.,  properly  dat.  of  Πυθώ,  at  Pytho  or 
Delphi. 

ττΰθοίατο,  Ion.  3  pi.  aor.  2  opt.  of  πννθάνομαι. 

Πϋθοΐδε,  Adv.,  =  Πυθώδ*,  to  Pytho  or  Delphi. 

Πΰθό-KpavTOS,  ov,  (Πυθώ,  κραίνω)  confirmed  by  the 
Pythian  god:  τά  Πυθόκραντα  the  Pythian  ora- 
cles. 

Πϋθό-μαντιε,  (ως,  υ,  ή,  (Πυθώ,  μάντις)  a  Pythian 
prophet.  II.  used  as  Adj.,  of  the  Pythian  prophet; 

Πνθόμαντι$  Ιστ/α  the  prophetic  hearth  of  Pytho. 
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Πϋθο-χρήστηε,  ου,  Dor.  -Tas,  α,  δ,  (Πΰθώ,  χράω) 
a  consulter  of  the  Pythian  god. 

Πϋθό-χρησ-TOS,  ov,  (Πΰθώ,  χράω)  delivered  by  the 
Pythian  god.  II.  consulting  the  Pythian  god. 

ΪΙΎ'ΘΧΪ  [y]  :  fut.  πύσω  :  aor.  ι  4'ττΰσα  Ep.  πυσα : — 
to  make  rot,  to  rot,  corrode : — Pass,  to  become  rotten, 
to  rot,  decay,  moulder. 

Πΰθώ,  gen.  ovs,  dat.  οι,  ή,  Pytho,  old  name  of  that 
part  of  Phocis  at  the  foot  of  Parnassus,  in  which  lay 
the  town  of  Delphi :  also  the  oldest  name  of  Delphi 
itself.     Hence 

Πϋθώδί,  Adv.  to  Pytho  or  Delphi ;  and 

Πϋθώθίν,  Adv.  from  Pytho  or  Delphi. 

Πίθων,  ώνο$,  ή,  older  form  for  Πνθώ. 

Πϋθωνόθ€ν,  Adv. ,  =  Πνθώθ€ν,  from  Pytho. 

ΠΤ'ΚΑ",  poet.  Adv.  from  same  Root  as  πυκινός, 
πυκνός,  thickly,  frequently .  2.  wisely,  prudently. 

τχνκάζω  old  Dor.  -άσδω :  f.  άσω :  aor.  Ι  Ιπύκασα 
Ep.  πύκασα  :  Pass.,  aor.  ι  ϊπυκάσθην :  pf.  πεπύκασ- 
μαι :  (πύκα) : — to  make  thick  or  close,  cover  up  closely, 
enwrap;  πυκάζ^ιν  στίφάνοις  to  cover  thick  with 
crowns :  hence  to  cover  so  as  to  protect,  to  shelter  : 
absol.  to  crown : — aor.  I  and  pf.  pass.  part,  πυκασθύε 
and  π^πυκασμίνος,  thickly  covered,  well  clothed.  2. 
metaph.  to  overcloud,  cast  a  shadow  over : — Med.  to 
prepare,  fit,  make  ready  for  one.  II.  to  close  fast, 

shut  up. 

ττυκάσδω,  Dor.  for  πυκάζω. 

ττΰκι-μηδήβ,  is,  (πυκινό$,  μήϋος)  of  close  or  cautious 
mind,  discreet. 

TTiiKivos,  ή,  όν,  poet,  lengthd.  form  for  πυκνός  :  neut. 
πυκινόν  and  πυκινά  as  Adv.  closely,  thickly:  shrewdly. 

ττΰκΐνό-φρων,  ovos,  (πυκινός,  φρην)  wise-minded. 

ττυκινώβ,  Adv.  of  πυκινός ;  see  πυκνο5  v. 

ττυκνά,  neut.  pi.  used  as  Adv.  of  πυκνός;  see  πυκνός  v. 

Ίτυκνίτηβ,  ov,  υ,  =  πννκίτης,  (Πνύ£)  assembling  in  the 
Pnyx.    [Ϊ] 

ττυκνόν,  neut.  used  as  Adv.  of  πυκνός :  see  πυκνοε  v. 

ττυκνό-irTipos,  ov,  (πυκνός,  πτζρόν)  thick-feathered. 

ττυκνόρ-ραξ,  -ραηος,  (πυκνός,  ρά£)  or  ττυκνό-ρω|, 
-ατ^ος,  δ,  ή,  (πυκνός,  ρώ£)  thick  tvith  berries. 

itukvos  Ep.  lengthd.  ittjkivOs,  ή,  όν,  (πυξ)  : — close, 
compact:  of  substance,  close,  solid:  thick,  close- 
packed,  dense,  crowded :  of  foliage  or  plumage,  thick, 
close.  2.  frequent,  thick,  rapid,  Lat.  creber,fre- 

quens  ;  πυκινά  βίλεα  a  thick  shower  0/ darts.  II. 

well  put  together,  well  made,  compact,  fast,  strong  : 
hence  well-conce rted :  well-guarded.  III.  great, 

excessive.  IV.    metaph.    of  the    mind,    close, 

guarded,  cautious;  hence  shrewd,  discreet,  wise.  V. 
besides  the  regular  Adverbs  πυκνώς  and  πυκινως, 
Homer  also  uses  neuters  πυκνόν  and  πυκνά,  πυκινον 
and  πυκινά  as  Adv.,  I.  closely ,  firmly ,  fast.  2. 
much,  often,  excessively.  3.  wisely,  shrewdly. 

iruKvos,  gen.  of  πνύξ. 

ττυκνό-στικτοβ,  ov,  (πυκνός,  στίζω)  thick-spotted, 
dappled,  brindled. 

irvKvOTrjs,  ητος,  ή,   (πυκνός)    closeness,    thickness, 
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denseness.  II.  frequency.  III.  metaph. 

wisdom,  shrewdness,  discretion. 

ττυκνόω,  f.  ώσω,  (ttvkvos)  to  make  close  or  solid : 
to  pack  close,  roll  into  small  compass,  condense : — 
Pass,  to  be  filled  out  with  a  thing.     Hence 

ττύκνωμα,  aros,  τό,  a  close  covering,  veil. 

ττυκνώδ,  Adv.  of  πυ/cvos  :  see  ttvkvos  v. 

ττυκταλίξω,  f.  σω,  =  πυκτ€υω,  to  box,  spar. 

τπϋκταβ,  Dor.  for  πύκτη$,  a  boxer. 

ττνκηύω,  f.  σω,  to  be  a  boxer,  practise  boxing,  box, 
spar :  to  strike  with  the  fist.     From 

ττύκτηΞ,  ου,  δ,  (πυ£,  ττν/μη)  a  boxer,  Lat.  pugil. 

ttvktikos,  ή,  όν,  (πύκτης)  skilled  in  boxing. 

TTVictis,  ioos,  ή,  (πτύσσω)  a  writing  tablet. 

ttvktis,  ioos,  ή,  an  animal  mentioned  in  Aristo- 
phanes, supposed  to  be  the  beaver. 

Πΰλ-αγόρα?  or  Πυλ-άγορο5,  ov,  δ,  (Πυλαί,  aydpoS) 
one  sent  as  an  orator  to  the  Amphictyo?iic  Council  at 
Pylae,  the  depiity  of  a  Greek  state  at  the  Amphictyonic 
Council.     Hence 

ττΰλαγορεω,  f.  ήσω,  to  be  a  TlvXayopas,  to  be  sent  as 
a  deputy  to  the  Amphictyonic  Council. 

Πύλ-αγόρο5,  see  TlvXayopas. 

ΙΙυλαι,  at,  see  ττύλη  π.  ι. 

Πυλαία  (sub.  ovvooos),  ή,  fern,  of  πυλαίος,  the 
meeting  of  the  Amphictyons  at  Pylae;  generally,  the 
Amphictyonic  Council :  also  the  right  of  sending  depu- 
ties to  the  council. 

ττυλαι-μάχοβ,  ov,  (ttvXos  or  πύλη,  μάχομαι)  fighting 
at  the  Gate,  or  fighting  at  Pylos. 

ττυλαΐθ5,  α,  ov,  (πύλη)  at  or  before  the  gate.  2. 

(Πυλαί)  at  Pylae;  v.  Πυλαία,  [υ] 

ττΰλ-άρτηΞ,  ov,  δ,  (πύλη,  άραρίσκω)  he  that  keeps  the 
gate  of  hell :  Aeol.  gen.  πυλάρταο. 

ιτίλα-ωρόβ,  δ,  (πύλη,  ώρα)  Ep.  for  πνλωρυε,  keeping 
the  gate :  as  Subst.,  πνλάωροε,  δ,  a  gate-keeper,  Lat. 
janitor. 

ΪΙΤ'ΛΗ,  ή,  a  gate:  in  plur.  the  gates  of  a  town, 
opp.  to  θύρα  (a  house-door)  :  but  also  =  θύρα,  the  door 
of  a  house.  II.  generally,  an  entrance,  inlet.  2.  an 
entrance  into  a  country  through  a  mountain-pass  was 
called  its  gate,  πύλαι,  e.g.  Πυλαί,  αί,  the  shorter  name 
for  Θερμοπύλαι,  Pylae,  the  pass  under  the  mountains 
from  Thessaly  to  Locris,  considered  the  Gates  of  Greece ; 
so  too  of  the  pass  from  Syria  into  Cilicia.  3.  also 

of  narrow  straits,   [υ] 

Πΰλ-ηγόρηβ,  ου,  δ,  Ion.  for  Tlυλayόpas. 

ττΰλη-δόκθ5,  δ,  (πύλη,  δέχομαι)  watching  at  the  gate. 
iruXis,  ioos,  ή,  Dim.  of  πύλη,  a  little  gate,  postern. 
Πΰλόθ€ν,  Adv.  (Πυλοί)  from  Pylos. 
Πΰλοι-γ6νη5,  is,  (Πυλο$,  yevio^ai)  born  or  sprung 
from  Pylos. 
Πυλόνδί,  Adv.  (Πυλο$)  to  or  towards  Pylos. 
iruAos,  δ,  =πύλη,  a  gate. 

Tlv\os,  δ  or  ή,  Pylos,  a  town  and  district  of  Tri- 
phylia  in  Peloponnesus,  where  Nestor  ruled  :  there 
were  two  other  towns  of  the  same  name  in  Elis  and 
Messenia.  [υ] 


ττνκνοω — τινργηρςω. 

ττίίλ-ουρόβ,  ό,  (πύλη,  ovpos)  a  gate-keeper. 

ττΰλόω,  f.  ώσω,  (πύλη)  to  furnish  or  enclose  with 
gates  : — Pass,  to  be  furnished  with  gates. 

ττύλωμα,  aros,  τό,  a  gate,  gateway. 

-πυλών,  wvos,  δ,  (πύλη)  a  gateiuay,  gate-house :  also 
a  porch  or  vestibule. 

ττυλωρίω,  to  be  a  gate-keeper.     From 

ττΰλ-ωρόβ,  δ,  (πύλη,  ώρα)  a  gate-keeper,  warder. 

ιτύματθ5,  η,  ov,  (πυθμήν)  the  hindmost,  uttermost, 
last :  πύματον  and  πύματα  as  Adv.  at  the  last,  for  the 
last  time. 

ττύνδαξ,  aKos,  δ,  (πυθμήν)  the  bottom  of  a  vessel. 

ττυνθάνομαι,  lengthd.  from  πεύθομαι :  f.  πκύσομαι 
Dor.  πευσουμαι  :  aor.  2  £πΰθυμην,  imperat.  πνθου 
Dor.  πύθεν,  inf.  πΰθέσθαι,  Ep.  3  sing.  opt.  π€πύθοιτο : 
pf.  πίπυσμαι,  2  sing,  πίπύσαι  Ep.  πίπνσσαι  :  plqpf. 
Ιπζπύσμην,  Ep.  3  sing,  πίπυστο,  Ep.  3  dual  πβπύσθην  : 
— to  ask,  inquire,  hence  to  learn,  ascertain  by  asking 
or  inqtiiry :  to  hear,  learn,  understand:  c.  gen.  to 
hear  of,  hear  news  of:  also  c.  ace.  to  inquire  about: 
c.  inf.  to  hear  or  learn  that  . .  . 

ΠΤΉ,  Adv.  with  clenched  fist ;  πυξ  aya0os  good  at 
thefiit,  i.  e.  at  boxing. 

irv£iveos,  a,  ov,  and  πύ|ΐνο5,  η,  ov,  (jrv£os)  made  of 
box-wood. 

ΠΤΞ02,  ή,  Lat.  BUXUS,  the  BOX-tree:  also  its  ■ 
wood. 

ΠΤΟ'5;  or  tHjqs,  δ,  the  first  milk  after  the  birth,  Lat. 
colostrum. 

ΊτύτπΓίϊ,!,  an  exclamation  of  surprise,  bravo  I 

IITT?,  πυρο$,  τό,  fire ;  πυρ  Aios  the  fire  of  Jove, 
i.e.  lightning.  II.  metaph. fever-heat,  zhofeveritb 
hope.  III.  to  express  things  terrible ;  κρύσσον 

άμαιμακίτον  πυρόε  stronger  than  invincible  fire ;  δια 
πυρύδ  livai  to  go  through  fire  and  water.     Hence 

ττυρά,  ών,  τά,  watch-fires,  only  in  pi. 

ττυρά,  as,  Ion.  πυρή.  rjs,  ή,  the  place  where  fire  is 
kindled :  a  funeral-pyre  :  also  a  burial-place.  2 . 

an  altar  for  burnt-sacrifice :  also  the  fire  burning  upon 
the  altar. 

ττΰρ-άγρα,  r),  (πυρ,  aypw)  a  pair  of  fire-longs. 

ττυρ-αγρβτηβ,  ov,  ό,  =  πυpάypa. 

ττΰρ-αίθω,  (πυρά,  α'ίθω)  to  light  a  watch-fire,  keep  it 
burning. 

ττυρ-ακτ€ω,  f.  ήσω,  (πυρ,  αγω)  to  turn  in  the  fire,  to 
harden  in  the  fire,  char. 

ττϋράμΐνος,  η,  ov,  (πυρυ*)  =  vvptvos,  of  wheat, 
wheaten. 

ττϋραμις,  ioos,  ή,  a  pyramid: — an  Egyptian  word. 

ττϋραμουβ,  otWos,  ό,  contr.  for  πυραμόειε,  (πυρυί)  a 
cake  of  roasted  wheat  and  ho?iey ;  given  as  a  prize 
to  him  who  kept  awake  best  during  a  night-watch  : 
generally,  the  meed  or  prize  of  victory. 

ττΰρ-αυγήδ,  is,  (vvp,  avyrf)  fiery  bright. 

ττυργηδόν,  Adv.  (πυργοδ)  like  a  tower.  II.  of 

soldiers,  in  masses  or  columns,  in  close  array. 

ττυργηράο,  f.  ήσω,  to  shut  up  in  a  tower : — Pass,  to 
be  beleaguered,  besieged.     From 


πνργηρη  s — πνρ  υ  ω . 
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ττυργ-ήρηδ,  es,  (nvpyos,  apapeiv)  shut  up  in  a  tower, 
beleaguered :  besieged. 

ττυργίδιον,  τό,  Dim.  of  nvpyos,  a  turret. 

•nvpyivos,  η,  ov,  (vvpyos)  strong  as  a  tower. 

ττυργίον,  το,  Dim.  of  vvpyos,  a  turret. 

ττυργο-δάϊκτος,  ov,  (irvpyos,  δαίζω)  destroying 
towers,   [a] 

ττυργο-μαχεω,  (jrvpyos,  μάχομαι)  to  assaidt  or  batter 
towers. 

ΠΤ'ΡΓ(->2,  ^  a  tower  .  jn  piur,  walk  and  towers  : 

generally,  any  fortification,  a  fortress,  castle :  also  a 
moveable  toxuer for  storming  towns.  2.  metaph.  a 

tower  of  defence,  rampart,  bulwark ;  nvpyos  θανάτων 
a  bulwark  against  death.  3,  the  highest  part  of 

any  building.  III.  a  division  of  an  army  drawn 

up  in  close  order,  a  column  :  see  trvpyrfov. 

ιτυργο-φόρος,  ov,  (irvpyos,  φέρω)  tower-bearing. 

ττυργο-φύλαξ,  a/cos,  0,  (jrvpyos,  φνλαξ)  a  tower- 
guard,  warder,   [u] 

ττνργόω,  f.  ώσω,  (nvpyos)  to  gird  or  fence  with 
towers  : — Med.  to  build  towers  : — Pass,  to  be  fur- 
nished with  a  tower.  II.  to  raise  up  to  a  tower- 
ing height :  metaph.,  irvpycvaai  ρήματα  σεμνά  '  to 
build  the  lofty  rhyme  : '  hence  to  exalt,  extol,  exag- 
gerate :  —  Pass,  to  exalt  oneself,  be  overbearing, 
haughty. 

ιτυργ-ώδηΞ,  es,  (nvpyos,  elSos)  like  a  tower. 

ττύργωμα,  aros,  to,  {πvpyόω)  a  place  furnished  with 
towers,  a  fenced  city:  in  plur.  towers  and  walls. 

irupyams,  ιδοε,  fern.  Adj.  (πυργόω)  towering. 

7τυρ-δαη5,  is,  (πνρ,  δαίω)  burning  with  fire,  incendiary. 

Trvpetov  Ion.  ττυρήιον,  τό,  (πνρ)  plur.  πνρήια,  pieces 
of  wood  rubbed  one  against  another  ////  they  caught 
fire  :  generally,  any  means  of  kindling  fire. 

irupcjnrci)  Att.  -ττω :  fut.  πνρέξω:  aor.  1  knvptga: 
(ττνρετύί)  : — to  be  feverish,  be  sick  of  a  fever. 

irvperos,  ov,  ο,  (πνρ)  burning  heat, fiery  heat.  II. 
esp.  feverish  heat,  a  fever ;  irvp€Tos  TpiTaios,  τεταρ- 
Taios  a  tertian,  quartan/<?fer. 

πυρεν*,  4ω8,  δ,  (πυρ)  a  fire-proof  vessel. 

ιτΰρή,  rjs,  ή,  Ion.  and  Ep.  for  πνρά. 

irupTjuov,  τό,  Ion.  for  πνρεΐον. 

ΠΤ'ΡΗ'Ν,  rjvos,  o,  the  stone  of  stone-fruit,  as  olives, 
dates,  pomegranates,  etc. 

ιτΰρ-ήνεμοβ,  ov,  (πνρ,  αν εμοε)  fanning  fire. 

ιτνρη-TOKos,  ov,  (πνρύε,  τ€Κ(ΐν)  wheat-producing. 

ττΰρη-φάτοβ,  ov,  (nvpos,  πέφαται  3  sing.  pf.  pass, 
of  *φένω)  wheat-slaying,  epith.  of  a  millstone. 

ιτϋρη-φόροβ,  ov,  poet,  for  πνροφόρο$,  (πνρό$,  φέρω) 
wheat-  bearing. 

ττνρία,  ή,  (πυρ)  a  vapour-bath,  consisting  of  an  air- 
tight covering,  within  which  fragrant  substances  were 
thrown  on  hot  embers  to  produce  steam. 

ττΰριάτη  [α],  ή,  (πνοε)  a  pudding  made  with  beest- 
ings, i.  e.  the  first  milk  after  calving. 

ιτυριά,τήριον,  τό,  a  vapour-bath.     From 

ττνριάω,  (πυριά)  to  put  into  a  vapour-bath. 

ττΰρί-βλητοδ,  ov,  (πνρ,  βάλλω)  striking  with  fire. 


ιτΰρΐ-γ6ν€τη5,  ου,  ο,—πνρ^(νή5. 

TTVpX-ywr\<B,ts,^vp,y€via6ai)  born  of  fire:  wrought 
or  forged  by  fire. 

ττΰρΐ-γόνοβ,  ov,  (πυρ,  ywkoBai)  fire-producing. 

ιτΰρί-δαΊντος,  ov,  (πυρ,  δάπτω)  devoured  by  fire. 

ττΰρίδιον,  τό,  Dim.  of  nvpos. 

ττΰρΐ-ήκηε,  «,  (πνρ,  άκή)  pointed  in  the  fire,  Lat. 
praeustus. 

ττυρι-καήβ,  4$,=πνρίκαυστο$. 

7rtipi-Kav<TTOS,  ov,  (πνρ,  καίω)  burnt  in  the  fire. 

ττυρΐ-κοίτηβ,  es,  (πνρ,  κοίτη)  wherein  fire  lies  asleep. 

ιτΰρΐ-λαμττήβ,  is,  (πυρ,  λάμπω)  bright  with  fire. 

Trvpivos  [y~],  η,  ov,  (πυρ)  of  fire,  fiery  ;  sparkling. 

irupivos  [ϋ],  η,  ov,  (vvpos)  of  wheat,  wheaten. 

ττυρι-ττνίων,  ovaa,  ov,  (πυρ,  πνέων)  fire-breathing. 

irvpt-irvoos,  ov  contr.  -ιτνουβ,  ovv,  (πνρ,  πνέω)  fire- 
breathing  :  glowing,  fiery. 

irt/pi-airapTOS,  ov,  (πυρ,  σπείρω)  sowing  fire,  in- 
flaming. 

ττυρι-σττίίρητοβ,  ov,  (πνρ,  σπειράω)  swathed  in  fire. 

ττΰρί-στακτοε,  ov,  (πυρ,  στάζω)  streaming  with  fire. 

ιτΰρίτηβ  [t],  ov,  6,  fern,  ττΰρΐτιβ,  fios,  (πυρ)  of  cr 
conversant  with  fire. 

ΊΓΰρι-τρόφθ5,  ov,  (πυρ,  τρέφω)  cherishing  fire. 

ττυρί-φατοβ,  ov,  (πυρ,  πέφαται)  slain  by  fire. 

Πυρι-φλβγέθων,  ovtos,  δ,  (πνρ,  φλ^ω)  one  of  the 
rivers  of  hell,  literally  Fireblazing. 

ττυρι-φλβγήβ,  4s,  and  ττνρι-φλίγων,  ovtos,  b,  (πυρ, 
φλ^ω)  blazing  with  fire,  flaming. 

ττΰρι-φλεκτοε,  ov,  (πνρ,  φ\^ω)  burnt  or  blazing 
with  fire :  fiery. 

ττυρίχη,  ή,  poet,  for  πνρρίχη. 

irvp-Kaeus,  ea;s,  δ,  (πυρ,  καίω)  afire-kindler. 

ττυρκαϊά  Ion.  -ιή,  ή,  (πνρ,  καίω)  any  place  where 
fire  is  kindled,  a  funeral-pyre.  2.  afire,  confla- 

gration. 3.  metaph.  the  flame  or  fire  of  love.  II. 
an  olive-tree  which  has  been  burnt  down  to  the  stump, 
and  grows  up  again  a  wild-olive. 

Trvpvaios,  a,  ov,  (πνρνον)  fit  to  eat,  ripe. 

ιτύρνον,  τό,  shortd.  for  πνρινον  (sub.  σιτίον),  neut. 
of  πΰρινο$  (πνρός),  wheaten  bread.  2.  anything  fit 
to  eat,  food  generally. 

ττϋρο-γενήβ,  is,  (πνρο5,  yevfaOai)  made  from  wheat. 

Trvpoeis,  εσσα,  cv,  (πνρ)  fiery.  Π.  ό  πνρόειε  the, 

planet  Mars,  from  his^ery  colour. 

ττΰροκλοττία,  ή,  the  fire-theft.     From 

ττΰρο-κλόποβ,  ov,  (πνρ,  κλέπτω)  fire-stealing. 

ττΰρο-λόγοδ,  ov,  (πνρός,  λ^ω)  reaping  wheat. 

πϋροπωΧίω,  f.  ήσω,  to  deal  in  wheat.     From 

ττΰρο-ττώληβ,  ov,  δ,  (πνρόί,  πωλέω)  a  wheat-mer- 
chant, corn-merchant. 

ττΰρορ-ραγήβ,  4s,  (πνρ,  payrjvai)  bursting  or  split- 
ting in  the  fire  :  as  Adv.  nvpoppayis,  cracked. 

Trvpos,  0,  wheat :  in  plur.  grains  of  wheat.  (Frcm 
πυρ,  because  of  its  flame  colour  when  ripe?) 

ττνρο-φόροΞ,  ov,  (πνρ,  φίρω)  fire-bearing. 

ιτΰρο-φόροβ,  ov,  (πϋρο5,  φέρω)  wheat-bearing. 

ττΰρόω,  f.  ώσω,  (πνρ)  to  set  on  fire,  to  burn:  to  burn 


620 


πνρπαλαμαω 
2.  metaph.  to  inflame.         II 


-ττωλικοί. 


as  a  burnt-sacrifice 
to  fumigate. 

ττυρ-παλαράω,  f.  ήσω,  (πυρ,  παλαμάομαι)  to  handle 
fire:  to  play  tricks  with  fire,  play  mischievous  pranks. 

-ΐΓυρ-ττάλαρ-os,  η,  ov,  (πυρ,  παλάμη)  wrought  of  fire. 

■πυρ-Trvoos,  ov,  (πυρ,  πνέω)  fire-breathing. 

-ττυρπολεω,  f.  ήσω,  (πυρπόλος)  to  light  or  make  a 
fire,  esp.  to  keep  up  a  fire,  watch  a  fire;  πυρπολ(ΐν 
τους  άνθρακας  to  stir  up  ox  fan  the  fire.  II.  to  waste 
tvith  fire,  burn  to  the  ground,  burn  down.     Hence 

•π-υρΊτόληρα,  aros,  τό,  a  watch-fire,  beacon. 

irvp-iroXos,  ov,  (πυρ,πολέω)  busied  with  fire:  wast- 
ing with  fire,  scorching. 

ττυρράζω,  f.  σω,  (πυρρός)  to  be  fiery-red. 

iTvpplas,  ου,  δ,  (πύρρος)  name  of  a  slave,  used  of  the 
red-haired  slaves  from  Thrace. 

ττνρρίχη  (sub.  ορχησις),  ή,  the  Pyrrhic  dance,  a 
kind  of  war-dance,  a  violent  movement  or  contortion: 
proverb.,  πυρρίχην  βλέπ(ΐν  '  to  look  daggers.'  (Called 
from  Πύρριχο$,  the  inventor.)   [Γ] 

ιτυρρΐχι,ακόβ,  ή,  ov,  (πυρρίχιος)  in  the  Pyrrhic  metre. 

ττυρρΐχίξω,  f.  ίσω,  (πυρρίχη)  to  dance  the  Pyrrhic 
dance. 

πυρρίχιο;,  δ,  (πυρρίχη)  of  or  belonging  to  the 
Pyrrhic  dance ;  πυρρίχιον  ορχημα  the  Pyrrhic 
dance.  II.  πους  πυρρίχιος  a  pyrrhic,  i.  e.  a  foot 

consisting  of  two  short  syll.,  as  μ(τά,  which  was  much 
used  in  the  Pyrrhic  song :  also  called  παρίαμβος. 

ττυρρϊχιστή5,  ov,  δ,  (πνρριχίζω)  a  dancer  of  the 
Pyrrhic  dance. 

ιτύρρίχοδ,  η,  ov,  Dor.  πυρρός,  red. 

ττυρρο-γένειοβ,  ov,  (πυρρός,  yiv(iov)  red-bearded. 

ττυρρό-θρι.£,  τρΐχος,  δ,  ή,  (πυρρός,  θρί£)  red-haired. 

irupp-omirns  [ϊ],  ου,  δ,  (πυρρός,  δπιπτ(ύω)  one  that 
ogles  boys,  with  an  allusion  to  πϋρ-οπίπης  ogling 
wheat,  i.  e.  dinner  in  the  Prytaneum. 

irvppos,  a,  ov,  Ion.  ή,  ov,  old  Att.  irvpcros,  ή,  ov, 
(πυρ)  flame-coloured,  red,  Lat.  rufus,  darker  than 
ξανθός  :  generally,  reddish,  red,  tawny. 

ττυρρό-τρΐχοε,  ον,  —  πυρρόθριζ. 

ιτυρσαίνω,  (πυρσός)  to  make  red,  tinge  with  red. 

ιτυρσενω,  (πυρσός)  to  set  on  fire,  light  up  with 
beacon-fires.  II.  to  kindle  torches  (πυρσοί),  make 

sig?ials  by  torches  or  beacon-fires. 

ιτυρσο-βόλοε,  ov,  (πυρσός,  βαλ(ΐν)  fire-shooting. 

Ίτυρσό-Kopos,  ov,  (πυρσός,  κόμη)  red-haired. 

irupao-vcoTOS,  ov,  (πυρσός,  νώτος)  red-backed. 

ττυρσόβ,  ου,  δ  :  irreg.  pi.  πυρσά,  τά  :  (πυρ)  :  afire- 
brand,  torch.  II.  a  beaco/ι  or  signal-fire. 

πυρσός,  ή,  όν,  old  Att.  and  Dor.  for  πυρρός. 

irupcro-TOKos,  ov,  (πυρσός,  τ(κ(ΐν)  fire-producing. 

ττυρσ-ώδη5,  es,  (πυρσός,  (Ίδος)  like  a  firebrand, 
bright-burning. 

ττνρσ-ωρος,δ,  (πυρσός,  ώρα)  a  watchman  who  makes 
signals  by  fire. 

ττυρφορεω,  f.  ήαω,  to  be  a  torch-bearer :  to  set  on 
fire.     From 

•π-υρ-φόροε,  ov,  (πυρ,  φέρω)  fire-bearing,  charged 


with  fire :  δ  Πυρφόρος  the  Fire-bringer,  name  of 
Prometheus  in  a  play  of  Aeschylus  ;  πυρφόροι  οιστοί 
arrows  with  combustibles  tied  to  them.  II.  θ(δ$ 

πυρφόρος  the  fire-bearing  god,  i.  e.  who  produces 
plague  or  fever.  III.  πυρφόρος,  in  the  Lace- 

daemonian army,  was  a  priest  who  kept  the  sacri- 
ficial fire  ;  hence  proverb,  of  a  total  defeat,  'iou  μηδ( 
πυρφόρον  π(ρ^(νίσθαι  it  was  fated  that  not  even  a 
fire-guarding  priest  should  survive. 

ττΰρ-ωπόβ,  ου,  (πυρ,  ώψ)  fiery-eyed. 

ιτνρωσΐ5,  (ως,  ή,  (πυρόω)  a  setting  on  fire,  burning. 

ττύστιε,  (ως,  ή,  (πυνθάνομαι)  an  asking,  inquiring, 
ascertaining :  a  question.  II.  what  is  learnt  by 

asking,  news,  tidings. 

πνσω,  fut.  of  πΰθω. 

Ίτϋτί£ω,  f.  ίσω,  (πτύω)  to  spurt  out  water  from  one's 
mouth. 

irimvatos,  a,  ov,  plaited  with  willows.     From 

ΠΤ  TI'NH,  ή,  a  flask  covered  with  plaited  willow 
twigs.  [Γ] 

ιτύτισμα,  aros,  τό,  (πυτίζω)  that  which  one  spits  out. 

7τω  Ion.  κω,  enclit.  Particle,  up  to  this  time, yet,  ever 
yet,  hitherto,  mostly  with  negat.  II.  πω;  Sicilian 

for  που  ;  as  interrog,  where  ? 

ΠΏ,ΤίΙΝ,  ωνος,  δ,  the  beard;  πώ^ων  πυρός  a  beard 
or  tail  of  fire.     Hence 

Ίτωγωνίαβ,  ov,  δ,  bearded;  αστήρ  πω^ωνίας  a  bearded 
star,  i.  e.  a  comet. 

ττωγώνιον,  τό,  Dim.  of  πώ-γων,  a  little  beard. 

ιτωγωνο-φόροβ,  ov,  (πώ^ων,  φέρω)  wearing  a  beard. 

ττώεα,  τά,  pi.  nom.  of  πωύ. 

ττωλεία,  ή,  (πωλ(ύω)  a  breeding  of  foals. 

ιτωλέομαι  Ion.  ττωλεΰμ,αι,,  whence  part.  πωλ(νμ(νο$ι 
impf.  πωλ(ύμην ;  also  Ion.  3  sing.  impf.  πωλίσκ(το  ; 
fut.  πωλήσομαι :  Dep.  : — Frequent,  of  πολέω,  to  go 
up  and  down  in  a  place,  frequent,  wander  about,  Lat. 
versari  in  loco  :  to  go  or  come  frequently  to  a  place  : 
c.  gen.,  ayye\fys  πωλ(ΐσθαι  to  go  on  a  message.  II. 
to  pursue  a  walk  or  line  of  life. 

ιτωλεύρην,  Ep.  for  Ιπωλονμην,  impf.  of  πωλίομαι. 

ττώλευσιβ,  η,  (πωλ(ύω)  horse-breaking. 

ττωλεύω,  (πώλος)  to  break  in  a  young  horse. 

πωλεω,  Ion.  impf.  πωλ((σκον :  f.  ήσω;  (*πολάω7 
which  occurs  in  (μ-πολάομαι) : — to  sell,  opp.  to  ώνα- 
σθαι  πωλ(ΐν  προς  τίνα  to  deal  with  one : — πωλ(ΐν 
τίλη,  to  let  out  the  taxes,  Lat.  locare : — Pass,  to  be 
sold :  of  persons,  to  be  bought  and  sold,  betrayed;  cf. 
πιπράσκω. 

ττώληε,  ου,  δ,  (πωλίω)  a  seller,  dealer. 

ττώλησιβ,  ή,  (πωλέω)  a  selling,  sale. 

ττωλητήριον,  τό,  a  place  where  wares  are  sold,  a 
mart,  warehouse,  shop.  II.  the  place  where  the 

taxes  were  let  to  the  highest  bidder :  see  πωλητής. 

ττωλητήε,  ου,  δ,  (πωλ(ώ)  a  seller,  dealer.  II. 

at  Athens  the  πωληταί  were  ten  officers,  who  used  to 
let  out  (έπώλονν,  Lat.  locabant)  the  taxes  and  other 
revenues  to  the  highest  bidders. 

ttoAlkos,  ή,  όν,  (πώλος)  of  foals  or  fillies :  generally, 


πωλών — ράδιο?. 
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Of  or  for  horses ;  άπηνη  πωλική  a  chariot  drawn  by 
horses.  II.  poet,  virgin,  maidenly. 

ιτωλίον,  τό,  Dim.  οΐπωλοε,  a  pony. 

ιτωλοδαμν«ω,  f.  ήσω,  to  break  young  horses.  2. 

metaph.  ίο  train  up,  rear.     From 

ττωλο-δάμνης,  ov,  δ,  (πώλοε,  δαμάω)  a  horse-breaker. 

ττωλο-μάχος,  ov,  (πωλοε,  μάχομαι)  fighting  on  horse- 
back or  in  a  chariot,  [a] 

ΠΠ~Λ02,  δ  and  ή,  a  foal,  whether  colt  or  filly : 
generally,  a  young  animal.  II.  poet,  as  fern,  a 

young  girl,  maiden,  like  μόσχοε,  πόρτιε,  Lat.  ju- 
venca  :  more  rarely  as  masc.  a  young  man,  a  son. 

ττώλΰ-ιτος,  δ,  Aeol.  and  Dor.  for  πολνπονε. 

ιτώμα,  ατοε,  τό,  a  lid,  cover.     (Deriv.  unknown.) 

•πτώμα,  aros,  τό,  (ΠΟ-  Root  of  some  tenses  of  πίνω) 
a  drink,  a  draught,  potion. 

ττώ-μαλα,  Adv.  for  πωε  μάλα;  how  in  the  world? 
hence  in  Att.  without  any  question,  =  ονδαμώε,  not 
the  least,  by  no  means. 

ττώ-τΓθΤ€,  (πω,  ποτέ)  ever  yet,  mostly  with  a  negat. 

ττώρΐνος,  η,  ov,  (πώροε)  made  of  tufa  or  tuff-stone. 

ττώρος,  δ,  tuff-stone,  Lat.  tophus,  Ital.  tufa,  friable 
and  porous. 

-ττωρόω,  f.  ώσω,  (πώροε)  to  petrify,  turn  into 
stone.  II.   generally,   to   harden,   make    cal- 

lous. III.  metaph.  in  Pass,  to  become  hardened 

ox  callous,  of  the  heart. 

ττώρωσχς,  €ωε,  ή,  (πωρόω)  a  turning  into  stone : 
metaph.  from  Pass,  πωρύομαι,  hardness  of  heart,  cal- 
lousness. 

ιτώς  Ion.  κως,  interrog.  Adv.  how?  in  what  way  or 
manner?  Lat.  quomodo?  in  Att.  sometimes  c.  genit., 
πώε  aycbvos  ήκομεν;  how  are  we  come  off  in  the  con- 
test? II.  at  the  beginning  of  a  speech,  How  now? 
πώε  yap  ..  ;  as  if  something  had  gone  before,  How 
should  that  be,  for  it  cannot  be  that .  .  ?  so  also  πώε 
δη  ;  πώε  yap  δη  ;  III.  πώε  αν  with  the  opt.  ex- 

presses a  wish,  Ο  how  might  I  . .  ?  would  that  I 
could !  πώε  αν  δλοίμην ;  would  that  I  could  pe- 
rish !  IV.  και  πώε  ;  introducing  an  objection,  yet 
how  can  that  be  ?  but  how  ?  V.  πώε  ov  ;  Lat. 
quidni?  why  not?  certainly.  VI.  πώε  δοκεΐε;  how 
think  you  ?  i.  e.  you  cannot  think  how. 

iro>s  Ion.  kg>s,  enclit.  Adv.  in  any  way,  at  all,  by 
any  means,  Lat.  aliqtio  modo. 

(Strictly  speaking,  πώε   is  Adv.   of  *πυ$ ;    quis  ? 
whence  πον,  πω,  ποΐ,  etc.) 

ττωτάομαι,  f.  -ήσομαι,  Ep.  for  πέτομαι,  ποτάομαι, 
to  fly.     Hence 

ττώτημα,  aros,  r 6,  flight. 

ΙΧΩ/Τ  ,  cos,  to,  pi.  πω€α,  τά,  a  flock  of  sheep,  with 
or  without  οίων,  ppp.  to  βοών  ay ίλαι. 


t^,  ρ,  ρω,  τό,  indecl.,  seventeenth  letter  of  Greek 
Alphabet :  as  numeral  p'=  ioo,  but  jp  —  ιοο,οοο. 


Dialectic  changes  of  ρ  :  ι.  Aeol.  at  the  end  of 
words  σ  passed  into  p,  as,  οντορ  μάρτνρ  for  ovtos 
μάρτνε:  so  in  Lat.  arbor  arbos,  honor  ho?ios.  II. 

in  later  Att.,  the  Ion.  and  old  Att.  pa  passed  into  pp. 
as  άρρην  θάρροε,  for  άρσην  θάρσοε.  III.  Att.,  ρ 

was  often  put  for  λ,  as  κρίβανοε  νανκραροε  σ^ηρόε, 
for  κλίβανος  νανκληροε  σ^ηλόε.  IV.  in  Poets, 

ρ  is  transposed,  as  κάρτοε  Ep.  for  κράτοε,  θάρσοε  for 
θράσοε.  V.  ρ  is  doubled  after  a  Prep,  or  α  privat., 
and  commonly  after  the  augment,  as  άπορ-ρίπτω,  άρ- 
ρωστόε,  eppape.  VI.  ρ  at  the  beginning  of  a  word 

sometimes  makes  a  short  vowel  at  the  end  of  foreg. 
word  long  by  position,  as,  ψνχρή  νπο  ριπήε,  σπενδαν 
άπο  ρντήροε.  VII.  ρ  was  called  by  the  ancients 

littera  canina, — irritata  cants  quod  '  rr '  quam  plu- 
rima  dicat,  Lucil. 

ρά,  enclit.  Particle,  Ep.  for  άρα,  q.  v.  [a] 

'PA"  or  pa,  Adv.  easily :  see  pea,  beta. 

ραββί,  δ,  indecl.,  Hebrew  word,  Rabb-i,  i.  e.  my 
master  : — so  also  ραββονί  or  ραββουνί.  δ,  Rabb-onir 
my  master,  a  term  of  higher  honour  than  Rabb-i. 

ραβδί£ω,  f.  σω,  (ράβδοε)  to  beat  with  a  stick,  cudgel: 
to  thrash  out  corn. 

ραβδίον,  τό,  Dim.  of  ράβδοε,  a  small  wand. 

ραβδονομέω,  f.  ήσω,  to  sit  as  umpire.     From 

ραβδο-νόμος,  ov,  (ράβδοε,  νέμω)  holding  a  rod  or 
wand:  as  Subst.,  ραβδονύμοε,  δ,  =  ράβδου χοε,  the 
Roman  Lictor. 

'ΡΑΈΔ02;,  ή,  a  rod,  wand,  stick,  switch.  2.  a 
magic  wand,  as  that  of  Circe  or  Hermes.  3.  a  fish- 
ing-rod. 4.  a  spear-staff  or  shaft.  5.  a  wand 
or  staff  of  office  :  a  sceptre.  6.  in  pi.  ράβδοι  are 
the  fasces  of  the  Roman  lictors. 

ραβδούχου,  f.  ήσω,  (ραβδοΰχοε)  to  carry  a  rod  or 
wand  of  office.  2.  to  carry  the  fasces,  to  be  a  lictor: 
— Pass,  to  be  attended  by  lictors.     Hence 

ραβδουχία,  ή,  the  office  of  lictor. 

ραβδ-οΰχος,  ov,  (ράβδοε,  <ίχώ)  carrying  a  rod: — ■ 
as  Subst.,  ραβδοΰχοε,  δ,  one  who  bears  a  staff  of  office. 
a  judge,  umpire.  2.  a  magistrates  attendant,  a 

sort  of  constable  or  beadle : — at  Rome,  a  lictor. 

ραβδο-φόρος,  ov,  =  ραβδοΰχοε. 

ραβδωτός,  ή,  όν,  (ράβδοε)  striped,  streaked,  Lat. 
virgatus. 

ραγάς,  άδοε,  ή,  (payijvai)  a  rent,  chink. 

ραγήναι,  aor.  2  pass.  inf.  of  /177 ν ν  μι. 

ραγδαίος,  α,  ov,  (ράσσω)  tearing,  furious. 

ρύγίξω,  f.  ίσω,  (ρά£)  to  gather  grapes. 

ρΰγο-λόγος,  ov,  (ρά£,  λ^γω)  gathering  berries  or 
grapes. 

ραδινάκη,  ή,  Persian  name  for  a  black  ill-smelling 
petroleum  found  at  Ardericca  near  Susa. 

'ΡΑ~ΔΓ"ΝΟ'2,  ή,  όν,  Aeol.  βραδινός,  ά,  όν,  slender: 
taper,  slim,  delicate,  tender. 

ράδιος,  α,  ov,  Att.  also  οε,  ov,  Ion.  ρηίδιος,  η,  ov  [Γ], 
or  ρτ{διος,  η,  ov  (pa,  pea,  peia),  easy,  easy  to  make 
or  do ;  οΐμοε  ρηιδίη  an  easy  road :  c.  inf.,  τάφροε 
ίηιδίη  περήσαι  a  trench  easy  to  cross : — also  light  f 
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simple,  little-heeded.  II.  of  persons,  easy,  ready, 

luilling  to  oblige,  complaisant,  affable,  Lat.  facilis, 
commodus.  2.  in  bad  sense,  heedless,  reckless. — 

The  degrees  of  Comparison  are  irreg.,  being  formed 
from  the  Root  βα\  —  Comp.  βάων,  neut.  paov  Ion. 
βηίων,  βήιον  Ep.  βηίτερος  contr.  pdrepos: — Sup.  pq- 
aros,  η,  ov  Ion.  βήιστοε  Dor.  βάϊστος  Ep.  βηίτατοε. 

ραδιονργεω,  f.  ήσω,  (pqdiovpyos)  to  do  with 
ease.  II.  in  bad  sense,  to  act  thoughtlessly,  reck- 

lessly: to  misbehave.  2.  to  lead  an  easy,  lazy  life. 

Hence 

ραδιούργημα,  τό,  a  though'less,  recldess  action:  and 

ραδιουργία,  ή,  doing  or  acting  easily,  a  ready  way 
of  doing  a  thing,  facility.  II.  in  bad  sense,  reck- 

lessness. 2.  indolence,  laziness. 

ραδι-ουργ03,  όν,  (βάδωε,  epyov)  doing  things  easily, 
ready.  II.  in  bad  sense,  acting  lightly  or  care- 

lessly, thotightless,  reckless. 

ραδίωβ  Ep.  and  Ion.  ρηιδίωβ,  Adv.  of  ραδιθ5,  easily, 
lightly,  readily ;  pqbiois  φέρπν  to  bear  lightly,  make 
light  of  a  thing. 

ραθάμιγξ,  tyyos,  ή,  (βαίνω)  a  drop.  II.  of  solids, 
a  grain,  bit. 

ραθα-τη;γί£ω,  (βάσσω,  πνγη)  to  slap  one  on  the 
back. 

ραθϋμέω,  f.  ήσω,  (βάθνμο$)  to  be  easy-tempered, 
thoughtless,  careless.  II.  to  slacken  work,  be  idle. 

Hence 

ραθυμία,  77,  easiness  of  temper:  thoughtlessness,  care- 
lessness. II.  a  taking  things  easily,  indifference, 
sluggishness,  laziness.  III.  relaxation,  amuse- 
ment, pastime. 

^α-θΰμοβ,  ov,  (βάδιοε,  0υμό«)  easy-tempered,  thotight- 
less, careless.  II.  sluggish,  lazy,  slothful.     Hence 

ρα,θύμωβ,  Adv.  with  easy  temper,  carelessly;  βαθύ  pas 
(pipeiv  to  take  easily,  to  shew  indifference  to  a  thing. 

ραιβό-Kpavos,  ov,  (βαιβός,  κράνιον)  crook-headed. 

'PAIB0'5,  ή,  όν,  crooked,  bent,  bandy. 

ραιβο-σκελήβ,  is,  (βαφόε,  σκέλος)  crook-legged. 

ραί£ω  Ion.  ρηίξω,  f.  ΐσω,  (pddios)  to  grow  easy :  to 
find  relief,  recover :  to  take  o?ie's  rest. 

'PAI'Nfl,  fut.  ράνω  :  aor.  1  eppava,  Ep.  2  pi.  im- 
perat.  ράσσατε  (as  if  from  *βάζω)) :  pf.  pass,  ερρασμαι 
(also  from  *βάζω),  Ep.  3  pi.  pf.  and  plqpf.  ίρράδαται, 
-ατο  : — to  sprinkle,  besprinkle,  of  water  :  of  solids,  to 
strew,  bestrew,  scatter :  metaph.  to  bedew,  besprinkle, 
bespatter. 

ραισέμεναι,  Ep.  for  βαίσειν,  fut.  inf.  of  βαίω. 

ραίση,  3  sing.  aor.  I  subj.  of  ραίω. 

ραιστήρ,  rjpos,  δ,  (ραίω)  a  breaker,  crusher :  a 
hammer. 

PAI'il,  f.  σω:  aor.  ι  'ίρραισα: — to  break,  smash, 
shiver,  shatter: — Pass,  to  be  shivered,  shattered, 
crushed.  II.  to  crush,  destroy : — Pass,  to  be 

broken  down,  crushed. 

βακά,  ό,  a  worthless,  wicked  man.    (Hebrew  word.) 

ράκιον,  τό,  Dim.  of  ρά/cos,  a  rag,  shred,  patch :  in 
plur.,  rags,  [a] 


ρακιο-σνρραιττάδηί,  ov,  υ,  (ράκιον,  σνρράτττω)  a 
rag-stitcher,  patcher  of  tatters,  of  Euripides. 

ρακό-δΰτοβ,  ov,  (ράκοε,  δύω)  clad  in  rags:  ragged. 

paKOets,  €<τσα,  ev,  ragged,  tattered.  II.  wrin- 

kled.    From 

'PA'K02  [a],  cos,  τό,  a  ragged,  tattered  garment: 
in  plur.  βάκζα,  ράκη,  rags,  tatters :  generally,  a  strip 
or  shred  of  cloth.  2.  in  plur.  wrinkles.  3. 

metaph.,  σώματο$  paitos  a  shred  of  life,  of  an  old 
man. 

ρακόω,  f.  ώσω,  (po.Kos)  to  tear  in  strips.     Hence 

ράκωμα,  aros,  τό,  —  βάκος,  a  rag:  in  pi.  rags,  [a] 

'PA'MNOS,  ή,  a  thorn  or  prickly  shrub.     Hence 

'Ραμνο-Os,  ovvtos,  0,  Rhamnus,  a  demus  or  borough 
in  Attica :  properly  contr.  from  papvoeis,  εσσα,  ev, 
thorny.     Hence 

ΤΡαμνούσιοε,  α,  ov,  of  Rhanmus  :  ή  'Ραμνουσία,  the 
Rhamnusian  goddess,  name  of  Nemesis  from  her 
temple  at  Rhamnus. 

'ΡΑ'ΜΦ05,  (os,  τό,  the  crooked  beak  of  birds,  esp. 
of  birds  of  prey  :  a  beak,  bill. 

pdvis,  idos,  ή,  (ραίνω)  anything  sprinkled:  a  drop 
of  rain,  etc. 

ραντήρι.05,  α,  ov,  (ραίνω)  sprinkled :  reeking. 

ραντίζω,  f.  σω,  (βαίνω)  to  sprinkle,  moisten  :  hence 
to  cleanse  by  sprinkling. 

ραντισμόβ,  ό,  (βαντίζω)  a  sprinkling,  purification. 

ρά£,  gen.  βά^ός,  ή,  a  grape ;  cp.  Lat.  racemus. 

ρόίον,  neut.  of  βάων>  often  used  as  comp.  Adv., 
more  easily. 

paovtos,  Adv.  of  ράων,  more  easily. 

pairi£a>,  f.  ίσω  :  pf.  pass,  ρίράιτισμαι :  (βαττίς)  : — to 
strike  tvith  a  stick,  to  thrash,  cudgel.  II.  to  slap 

in  the  face,  box  on  the  ear,  cuff. 

pairis,  ίδο$,  ή,  (βάβδο$)  a  rod,  stick. 

ράπισμα,  otos,  τό,  {βαπίζω)  a  blow  with  the  palm 
of  the  hatid,  a  slap  on  the  face,  cuff. 

paiTTOs,  77,  όν,  (βάπτω)  sewn,  stitched,  patched: 
generally,  strung  together.  II.  worked  with  the 

needle,  embroidered ;  βαντή  σφαίρα  a  ball  patched  of 
divers  colours. 

'ΡΑ'ΠΤΏ,  f.  βάφω:  aor.  ι  Ζρραφα  Ep.  βάψα :  Pass., 
aor.  1  ερράφην  [α]  :  pf.  'ίρραμμαι  \ — to  sew  or  stitch 
together: — Med.  to  stitch,  sew,  patch  for  one~ 
self.  II.  later,  to  work  with  the  needle,  em- 

broider. III.  metaph.  to  devise,  contrive,  concert, 

plot : — proverb.,  τούτο  το  υπόδημα  'ippaxpas  μίν  σν, 
ύττίδήσατο  δέ  Άριστα^/υρης  this  shoe  you  indeed 
stitched,  but  Aristagoras  put  it  on,  i.  e.  you  planned 
the  plot,  but  he  executed  it.  IV.  to  link  or  string 
together. 

'Papios,  a,  ov,  from  Raros,  Rarian  :  'Ράριον  (sub. 
ττίδιον),  τό,  the  Rarian  plain  near  Eleusis,  sacred  to 
Demeter :  whence  the  goddess  was  herself  called 
'Papias.     From 

'Pdpos,  ov,  ό,  Raros,  father  of  Triptolemus. 

ράσσατ€,  Ep.  aor.  I  imperat.  of  βαίνω  (as  if  from 
*βάζω). 
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ΤΑ'52Ω,  f.  ξω :  aor.  I  eppa£a : — like  άράσσω,  to 
strike,  smite,  dash  down:  akin  to  Ion.  ρήσσω,  ρη^νυμι. 

ραστα,  neut.  pi.  of  paaros,  as  Adv.,  most  eaaly. 

pacrxos,  η,  ov,  irreg.  Sup.  of  pahios,  contr.  of  paioTOS, 
most  easy. 

ραστωνίύω,  =  βαθνμίω,  to  be  idle,  listless.     From 

ραστώνη  Ion.  ρηεττώνη,  ή,  (paaros)  easitiess  of 
doing  anything,  facility.  II.  easiness  of  temper, 

good  tiature,  Ld.t.facilitas ;  \κ  βηστώνηε  rr/s  Αημο- 
κηδΐο$ from  kindness  to  Democedes.  III.  relief, 

rest,  cessation  from  a  thing:  absol.  rest,  leisure,  ease: 
indolence. 

paVepos,  a,  ov,  irreg.  Comp.  of  padios,  more  easy. 

ραψανϊδόω,  (ραφανίε)  to  punish  as  ati  adulterer. 

pa<j>&vis,  TSos,  ή,  the  radish,  Lat.  raphanus.     From 

ΤΑ'ΦΑ-Ν05,  ή,  cabbage,   [pa] 

£>a<{>€Us,  eos,  ό,  (ράπτω)  a  stitcher,  sewer.  II. 

metaph.  a  plotter,  co?itriver,  planner. 

ραφή,  ή,  (ράπτω)  a  seam ;  ραφή  κρανίου  the  suture 
of  the  skull. 

ραφήναι,  aor.  2  inf.  pass,  of  βάπτω. 

ραφΐο^ύβ,  ecus,  ή,  =  pa<ptvs. 

ράφίξ  Dor.  pairis,  ibOs,  ή,  (ράπτω)  a  Jieedle,  pin. 

ραχία  Ion.  ρηχίη,  ή,  (βάσσω)  like  ρη^μίν,  the  break- 
ing of  the  sea  on  the  shore,  breakers,  surf:  the  flood- 
tide,  opp.  to  άμπωτιε  the  ebb:  generally,  a  high  tide, 
flood.  II.  an  edge  of  the  sea,  the  beach,  on  which 

the  waves  break.         2.  a  mountain-ridge. 

ραχίζω,  f.  ίσω,  (βάχιε)  to  cut  through  the  spine :  to 
cleave  in  twain,  hew  in  pieces. 

ρύχις  [a],  gen.  10s  Att.  €ω$,  ή,  the  back  of  men  or 
animals,  the  chine:  also  the  backbone,  Lat.  spina  dor  si; 
νπο  βάχιν  ποηήναι  to  be  impaled.  II.  anything 

like  the  backbone,  a  mountain-ridge. 

ραχ05  Ion.  ρηχόβ,  ov,  ή,  a  thorn-bush,  briar.  2. 
a  thorn-hedge.  3.  a  thorn-stick,  a  twig. 

ράψαι,  aor.  I  inf.  of  ράπτω. 

ραψωδέω,  f.  ησω  :  (paxpcphos)  : — to  recite  poems  : — 
Pass,  of  the  poems,  to  be  recited.  2.  to  repeat 

by  heart  or  rote,  declaim :  to  reiterate,  keep  saying 
that  ...  II.  c.  ace.  pers.,  to  sing  of  one.    Hence 

ραψωδία,  ή,  recital  of  Epic  poetry :  Epic  co?nposi- 
tion,  opp.  to  Lyric. 

ραψ-ωδ05,  ό,  (ράπτω,  ψδή)  one  who  stitches  or 
strings  songs  together :  one  who  recited  Epic  poems, 
a  rhapsodist ;  sometimes  of  the  bard  who  recited  his 
own  poem,  but  mostly  of  a  class  of  persons  who  got 
their  living  by  reciting  the  poems  of  Homer :  hence 

the  poems  of  Homer  came  to  be  divided  into  certain 

lengths  called  rhapsodies,  i.  e.  lays  or  cantos,  which 

were  recited  at  one  time.  II.  the  Sphinx  is  called 

ραψωδυ$  κνων,  from  proposing  her  riddle, 
ρα'ων,  ov,  irreg.  Comp.  of  pdSios,  more  easy. 
p<a,  Ep.  Adv.  for  p%  (whence  paSios),  easily,  lightly. 

[y  u,  but  also  contr.  as  one  long  syll.] 
Τίά,  ή,  Ep.  and  Ion.  Tew)  or  Τ«η,  Rhea,  wife  of 

Saturn  and  mother  of  Jupiter.     (Deri v.  by  transpos. 

from  epa,  Earth  ?) 


ΤΡΕΤΚΠ,  f.  βί^ζω,  to  snore :  of  horses,  to  snort. 
(Formed  from  the  sound.) 

'PETOIS,  (os,  to,  =  pfjyos,  a  rug,  coverlet. 

pe-γχω,  =  /56γ#α>,  q.  v. 

ρ«δη,  ή,  a  wagon,  from  the  Lat.  rheda. 

p€€0pov,  τό,  Ion.  and  poet,  for  puOpov,  a  stream. 

'ΡΕ'ΖΩ,  Ion.  impf.  ρέζεσκον:  fut.  ρίξω:  aor.  Ι  (ρε£α 
and  eppe£a  :  of  Pass,  only  aor.  ι  βςχθήναι  is  used : — 
like  4'ρδω,  to  do,  act:  absol.,  but  mostly  transit.,  to  do, 
accomplish,  make,  effect:  c.  dupl.  ace.  to  do  some- 
thing to  one :  also  c.  Adv.,  κακω$  βίζαιν  τινά  to  ma!- 
treat  one.  II.  lepa  βίζ*ιν  θ(ω  to  fidfil  or  ac- 

complish a  sacrifice  to  a  god,  Lat.  sacra  facere:  hence 
to  sacrifice :  but  also  absol.  to  do  sacrifice,  like  Lat. 
operari,  facere. 

'ΡΕ'ΘΟ^,  cos,  τό,  a  limb.  II.  the  face,  coun- 

tenance. 

peia,  another  Ep.  form  of  pea,  Adv.  of  paSios,  easily, 
lightly,  carelessly. 

'Ρίίη,  ή,  Ep.  and  Ion.  for  'Pea. 

ρ€ΐθρον,  τό,  Att.  contr.  from  Ion.  βέεθρον,  (βίω)  a 
river,  stream.  2.  later,  the  bed  of  a  river  :  also  a 

channel,  stream. 

ρ€κτ€ΐρα,  77,  fern,  of  β^κτήρ. 

ρ€κτήρ,  ijpos,  δ,  (ρέζω)  a  doer,  agent. 

ρέμβομαι,  Dep.  to  roam,  rove,  roll  about :  to  act  at 
random. 

pe|ai,  ρέ£ας,  aor.  I  inf.  and  part,  of  ρίζω. 

p€os,  τό,  (ρέω)  a  stream. 

'ΡΕ'ΠΏ,  f.  ψω,  properly  of  the  descending  scale, 
to  incline  downwards,  to  sink,  fall,  verge,  Lat.  ver- 
gere,  inclinare :  hence  simply  to  fall  or  turn  down- 
wards. 2.  of  one  of  two  parties,  to  preponderate, 
prevail,  outweigh.       3.  of  persons,  to  incline  towards 
a  thing.  4.  of  duties,  to  fall  or  devolve  upon 
one.         5.  of  events,  to  incline,  fall,  happen  in  a  cer- 
tain way :  to  incline,  conduce  towards  ...  II. 
trans,  to  make  the  scale  incline  one  way  or  the  other: 
hence  in  Pass.,  ίσα;$  βίπ€σθαι  to  be  equally  balanced 
or  poised. 
£>€ρΰττωμ6νο§,  pf.  pass.  part,  of  βνπόω. 
ρεύμα,  ατο$,  τό,  (βίω)  that  which  flows,  a  flow, 
stream,  a  river :  also  a  stream  of  lava :  metaph.  a 
stream,  flood  or  tide  of  men.         2.  a  flood. 
ρεύσομαι,  fut.  of  ρέω,  to  flow. 
pexOeis,  aor.  I  pass.  part,  of  βίζω. 
*'ΡΕ'Π,  to  say,  root  of  some  tenses  given  under 

Ipecw,  ειπον. 
ΤΕ'Ώ,  f.  βενσομαι :   Att.  fut.  βυήσομαι  and  aor. 

2   ίρρύην,   in    pass,  form   but  with    act.   sense :    pf. 

Ιρρύηκα  : — to  flow,  run,  stream,  gush ;  β&ν  α'ίματι 

yaia  the  ground  streamed  with  blood :   also  c.  ace. 

cognato,  βύτω  χώρα  yaKa,  μέλι  let  the  land  flow 

with  milk,  honey ;    βίίΐν  άπο  xiuvos  to  flow  from 

melted  snow.  2.  metaph.  of  a  flow  of  words,  to 

stream,  run  glibly.  3.  to  fall,  drop  off.  4.  to 

flow  or  melt  away.  II.  trans,  to  let  flow,  make 

stream,  pour. 
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ρήγμα,  aros,  τό,  (ρή^ννμι)  a  fracture,  breakage, 
crash,  downfall. 

βηγμίν  or  -\sxs,  gen.  Tvos,  υ,  (βή•γννμι)  the  sea 
breaking  on  the  beach,  or  the  edge  of  the  shore  on 
which  the  sea  breaks :  the  breakers,  surf.  2.  me- 

taph.  the  verge  or  edge  of  a  thing. 

ΤΗΤΝΤΊΜΙ  or  -νω :  3  sing.  impf.  ρή~/ννσκ€,  Ion. 
for  epprjyvv  :  fut.  βήξω :  aor.  ι  'ίρρηξα  :  pf.  2  'ippooya 
(in  the  sense  of  the  Pass.) : — Med.,  f.  βήξομαι :  Ep. 
aor.  Ι  βηξάμην : — Pass. :  fut.  2  ραγησομαι :  aor.  I 
έρρήχθην,  more  usu.  aor.  2  έρράτγην  [α]  :  pf.  eppvy- 
μαι : — to  break,  burst,  break  asunder  or  in  pieces, 
shiver,  shatter:  of  garments,  to  tear,  rend,  esp.  in  sign 
of  grief.  2.  as  a  term  of  war,  to  break  a  line  of 

battle  ;  to  μέσον  ρήζαι  to  break  through  the  centre  : 
— also  in  Med  ,  βήξασθαι  στίχας  to  break  oneself  a 
way  through  the  ranks : — also  absol.  both  in  Act. 
and  Med.,  βηξαι,  ρήξασθαι,  to  break  or  force  one's  way 
through.  3.  to  let  break  loose,  to  unchain,  let 

loose ;  βήξαι  φωνήν  to  let  loose,  give  utterance  to  the 
voice,  properly  of  persons  speaking  for  the  first  time; 
then  to  speak  freely,  speak  out,  like  Virgil's  rumpere 
vocem :  so,  βήξαι  βροντήν  to  let  loose  the  thunder ; 
ρήξαι  δάκρυα  to  burst  into  tears.  4.  in  form  βήσσω, 
absol.  to  beat  the  ground,  to  dance.  5.  of  boxers, 

to  fell,  knock  down.  II.  Pass,  to  break,  burst : 

to  break  asunder :  to  break  open,  yawn,  as  the  earth 
in  an  earthquake.  2.  to  burst  forth,  like  light- 

ning.      3.  of  ships,  to  be  wrecked,  shattered.  III. 

intr.  chiefly  in  pf.  'έρρωηα,  to  break  or  burst  forth :  of 
a  river,  to  break  its  banks : — metaph.  to  burst  or  gush 
forth. 

ρήγνυσκ€,  Ion.  for  ίρρήγνυ,  3  sing.  impf.  of  βή^νυμι. 

'ΡΗΤΟ^Σ,  cos,  τό,  a  rug  or  blanket,  used  as  a  cover- 
let for  a  bed,  for  a  seat,  or  as  a  garment. 

βηδι-os,  η,  ov,  Ion.  contr.  from  βηΊδιος,  easy. 

ρηθίίβ,  aor.  I  part.  pass,  of  έρέω,  έρώ :  βηθήναι  inf. 

ρηίδιοδ,  η,  ov,  Ion.  for  ράδιοε,  easy. 

βήιστοβ,  η,  ov,  Ion.  for  pqaTos,  Sup.  of  paSios. 

ρηίτα-ros,  η,  ov,  Ep.  Sup.  of  pddios. 

βηίτβροβ,  η,  ov,  Ep.  Comp.  of  pa8ios.   . 

ρηκτο5,  ή,  όν,  (βήηννμι)  broken,  rent :  to  be  broken 
or  rent,  vulnerable,  made  of  penetrable  sttiff. 

ρήμα,  aros,  τό,  (*βέω  =  έρω)  that  which  is  said  or 
spoken,  a  word,  saying,  expression,  phrase.  2.  also 
the  thing  spoken  of,  a  thing.  II.  in  Gramm.  a 

Verb,  opp.  to  'όνομα  (a  noun). 

ρημάτιον,  τό,  Dim.  of  ρήμα,  a  little  word,  a  pet 
phrase. 

TH'N,  ή,  gen.  βηνό$,  ace.  βήνα,  a  sheep,  lamb. 

ρηνο-φορεύβ,  ό,  (βήν,  φέρω)  wearing  sheepskin. 

£ή£αι,  ρή£α5,  aor.  I  inf.  and  part,  of  βή^νυμι. 

ρη£ηνορία,  ή,  might  to  break  through  ranks  of  war- 
riors.    From 

ρηξ-ήνωρ,  opos,  δ,  (ρή^νυμι,  άνήρ)  breaking  through 
ranks  of  warriors. 

βηξΐ-Κίλδυθοβ,  ov,  (ρήγνυμι,  Kt\ev0os)  forcing  a 
path,  clearing  the  ivay. 


ρήγμα — ρι,γοω. 

βηξί-voos,  ov,  (ρή*γννμι,  voos)  breaking  the  spirit. 

ρήξιβ,  ecus,  ή,  (ρή*γνυμί)  a  breaking.  II.  a  rent, 

cleft.  2 .  a  bursting  or  breaking  forth  of  the  en- 

trails of  victims. 

ρήσιβ,  gen.  6a>s  Ion.  10s,  ή,  (*ρέω  =  ϊρω)  a  saying, 
speaking;  a  word,  speech;  καταπΧέξαι  την  βήσιν  to 
bring  one's  speech  to  an  end.  II.  a  tale,  le- 

gend. III.  an  expression  or  passage  in  an 

author,  a  speech  in  a  play. 

ρήσσω,  rarer  collat.  form  of  βή^ννμι;  βήσσπν  τύμ- 
πανα to  beat  drums.  2.  absol.  to  strike  the  earth  in 
dancing,  to  dance,  Lat.  tripudiare. 

ραστώνη,  ή,  Ion.  for  ραστώνη. 

ρητ€ον,  verb.  Adj.  of  *βέω,  one  must  say. 

βητήρ,  7700s,  δ,  (*βέω  =  hpoj)  like  ρήτωρ,  a  speaker. 

f>T)Top€Vo>,  f.  σω,  (ρήτωρ)  to  be  a  public  speaker, 
practise  oratory,  speak  in  public : — Pass.,  of  a  speech, 
to  be  spoken. 

p-rjTOptKOs,  ή,  όν,  (ρήτωρ)  fit  for  a  public  speaker 
or  public  speaking,  oratorical,  rhetorical : — ή  ρητορική 
(sub.  τέχνη),  rhetoric,  the  art  of  speaking. 

ρητόβ,  ή,  όν,  verb.  Adj.  ο{*ρέω  =  έρω,  said,  spoken : 
named,  specified,  settled,  Lat.  ratus;  km  ρητοί*  y4- 
ρασι  with  specified  prerogatives ;  ent  βητοΐσι  on  set 
terms.  2.  spoken  of,  known, famous. 

ρήτρα  Ion.  ρήτρη,  ή,  (*βέω  =  kpcb)  a  word,  saying, 
maxim.  2.  an  unwritten  law,  whence  the  laws  of 

Lycurgus  were  called  βήτραι.  3.  a  verbal  agree- 

ment, covenant. 

ρήτωρ,  opos,  δ,  (*  βέω  =  έρω)  a  public  speaker,  plead- 
er, orator,  Lat.  orator.  II.  a  rhetorician,  Lat. 
rhetor. 

ρητώβ,  Adv.  of  βητόε,  in  express  terms. 

ρηχίη,  ή,  Ion.  for  βαχία. 

ρηχ05,  ή,  Ion.  for  βάχοε. 

plyeSavos,  ή,  6v,  or  ό$,  όν,  making  one  shudder, 
chilling ;  β^δανή  Ελένη  Helen  at  whose  name  one 
shudders.     From 

ρΙγ«ω,  f.  ήσω :  aor.  Ι  έρρί^ησα  Ep.  ρίγησα :  pf.  ep- 
plya,  Dor.  3  pi.  kppiyavTi  (for-άσι),  Ep.  3  sing.  subj. 
kppiyrjai,  Ep.  dat.  part.  eppiyovTi,  in  pres.  sense  : 
(ρΐ-yos)  : — to  shiver  or  shudder  with  cold :  metaph. 
to  shudder  with  fear  or  horror  :  c.  inf.  to  shudder  or 
fear  to  do  a  thing.  2.  to  grow  cold,  cool,  slacken 

in  zeal.  II.  trans,  c.  ace.  to  shudder  at  anything. 

Hence 

ρϊγηλόβ,  όν,  making  one  shiver,  chilling. 

ρίγιον,  Comp.  Adv.  formed  from  ptyos,  more 
chilly.  II.  metaph.  more  horribly. 

ρίγιστοβ,  η,  ov,  Sup.  formed  (like  Comp.  Adv.  βί- 
yiov)  from  βΐyos,  most  chilly.  II.  metaph.  most 

horrible. 

ρϊγο-μάχηβ,  ov,  0,  (ptyos,  μάχομαι)  fighting  with 
frost  or  cold,   [a] 

ΤΙΤΟΣ,  «fos,  τό,  Lat.  FRIGUS.  frost,  cold.  II. 
shivering  from  cold,  shuddering,  Lat.  horror. 

ρΐγοω,  f.  ώσω,  (/5?vos)  like  β^έω,  to  be  cold,  shiver 
from  frost  or  cold,  be  chilled. — This  Verb  sometimes 
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contracts  into  ω  instead  of  ου  (as  if  it  were  ρι*γάω), 
as,    part,    ρι^ών,    ριηωσα,    dat.    ριηώντι ;    also    opt. 

ΊΡΓΖ  A,  a  root :  in  plur.  the  roots :  metaph.  the 
roots  of  the  eye;  the  roots  or  foundations  of  the  earth, 
of  a  mountain,  etc.  II.  that  from  ivhich  any- 

thing springs;  metaph.  a  root,  stem,  stock  of  a  family, 
Lat.  stirps  :  a  race,  family.  2.  the  root  or  origin 
of  anything. 

ρί£ίον,  τό,  Dim.  of  /3t£a,  a  7i7//e  roo/. 

ριξόθεν,  Adv.  (ρίζα)  from  the  root  or  roo/s. 

ρι£ο-τομο5,  oV,  (βίζα,  τεμεΐν)  cutting  roots,  esp.  for 
purposes  of  medicine  or  witchcraft. 

ρι£οω,  f.  ώσω:  pf.  pass,  ερρίζωμαι:  (ρίζα)  : — to  make 
strike  root,  plant :  metaph.  to  plant,  fix  firmly ;  rv- 
pavvis  Ιρριζωμίνη  a.  firmly  rooted  tyranny  : — Pass.,  of 
trees  and  plants,  to  take  root :  also  to  be  rooted  or 
made  fast.  II.  in  Pass,  also,  of  a  place,  to  be 

planted  with  trees. 

ρίζωμα,  ατοί,  τό,  (ριζόω)  a  root :  II.  metaph. 

a  root,  stem,  stock,  race,  lineage. 

ριζ-ώρΰχοβ,  ov,  (ρίζα,  δρύσσω)  digging  for  roots. 

piKvos,  ή,  όν,  (piyos)  stiff  or  stark  with  cold: 
withered,  shrivelled. 

ρικν-ώδηβ,  es,  (piKvos,  eldos)  shrivelled-looking. 

ρίμφα,  Adv.  (ρίπτω)  lightly,  swiftly ,  fleetly . 

ριμφ-άρμάτοβ,  ov,  (ρίμφα,  άρμα)  of  a  swift  chariot; 
ριμφάρματοι  άμιλλαι  swift  racing  of  chariots. 

ρίν,  ή,  later  form  for  pis. 

ρινάω,  f  ήσω,  to  file  down  or  off:  Pass,  to  be  filed 
off:  to  be  the  result  of  filing.     From 

ΤΓΝΗ,  ή,  a  file,  rasp.   [Ϊ] 

ρϊνηλατ«ω,  f.  ήσω,  to  track  by  the  nose,  follow  by 
scent,  hunt  down.     From 

ρίν-ηλάτηβ,  ου,  δ,  (pis,  ελαύνω)  one  who  tracks  by 
the  nose  or  scent. 

ρϊνό-βολοβ,  ov,  (pis,  βάλλω)  forced  through  the 
?iostril,  snorting. 

ρΐνόν,  τό,  a  hide,  skin.  2.  an  ox-hide,  a  shield. 

'PINO'5,  ου,  δ  and  ή,  the  skin  of  a  man.  II.  the 

hide  of  a  beast,  esp.  an  ox-hide:  a  wolf's  skin.  i. 
an  oxhide  shield. 

^ϊνο-Topos,  ov,  (pivos,  τορίω)  piercing  shields. 

'ΡΙΌΝ,  τό,  the  peak  of  a  mountain.  2.  the  end 

of  a  promontory,  a  headland,  foreland. 

£ίιτ€σσι.,  Ep.  pi.  dat.  of  pap. 

ρϊττή,  ή,  (ρίπτω)  the  force  with  which  a  thing  is 
thrown,  rushing  motion,  flight,  sweep,  swing,  Lat. 
impetus;  ριπή  πνρόί  the  rush  or  blast  of  fire.  2. 

a  rushing  sound,  flapping,  fluttering  of  wings ;  the 
buzzing  of  a  gnat;  also  the  quivering  notes  of  a  lyre: 
of  time,  a  twinkling  of  the  eye.  3.  any  quivering 

motion,  a  quivering  or  twinkling  light,  as  of  stars : — 
also  the  quick  glancing  of  feet. 

ρΐιτιξω,  f.  ίσω,  (pints)  to  blow  up  ox  fan  the  flame, 
Lat.  confiare. 

pi-rris,  idos,  77,  (ριπή)  a  fan  for  raising  the  fire,  used 
for  bellows.         2.  a  lady  s  fan. 


ρίττισμα,  aros,  τό,(βΐπίζω)  the  air  or  wind  of  a  fan. 

ptiros,  (pap)  a  mat  or  wicker  hurdle. 

ριτττά£ω,  f.  άσω,  Frequentative  of  ρίπτω,  to  throw 
to  and  fro,  throw  or  toss  about,  Lat.  jactare : — Pass. 
to  toss  oneself  about. 

ρίτττασκον,  Ion.  impf.  of  βίπτω. 

ριτττ«ω,  a  form  of  ρίπτω,  used  only  in  pres.  and 
impf.  to  throw  or  toss  about. 

^itttos,  ή,  όν,  verb.  Adj.  of  ρίπτω,  thrown,  cast, 
hurled ;  fiivTos  /iopos  death  by  being  thrown  down  a 
precipice. 

'ΡΓΠΤΏ  f.  ρίψω :  aor.  1  tppapa  Ep.  ρΐψα :  pf.  ϊρ- 
ρϊφα :  Pass.,  fut.  Ι  ριφθήσομαι,  fut.  2  ρΐψήσομαι, 
paullo-p.  fut.  ϊρρίψομαι :  aor.  ι  Ιρρίφθην,  and  aor.  2 
Ιρρίφ-ην  [ϊ]  :  pf.  ϊίρριμμαι:  Ep.  3  sing,  plqpf.  Ιρίριπτο; 
— to  throw,  cast,  hurl;  ρίπτειν  χθονί  to  throw  on  the 
ground :  to  cast  a  net,  'ίρριπται  δ  βόλοε  the  cast  has 
been  made.  2.  to  cast  out.  3.  to  cast  away:  to 
throw  away,  waste.  4.  to  throw  about.  5.  to 

throw  forth,  let  drop,  utter,  of  words ;  ρίπτειν  τί 
tivos  to  throw  a  thing  at  one.  6.  to  cast  down  ; 

p.  εαυτόν.  *].  ρίπτ€ΐν  κίνδυνον  to  make  a  venture 

or  hazard,  run  a  risk.  II.  intr.  to  throw  or  cast 

oneself,  to  fall. 

*ΡΙ'5,  ή,  gen.  pivos,  ace.  ρίνα :  plur.  pives,  Ion.  gen. 
ρινάων  : — the  nose  : — in  pi.  the  nostrils,  Lat.  nares. 

pi<f>0€is,  pi<f>€is,  aor.  I  and  2  pass.  part,  of  ρίπτω. 

'ΡΙ'Ψ,  ή,  gen.  ρϊπόε,  mat-work  of  osiers  or  rushes, 
wicker-work :  a  mat,  or  wicker  hurdle,  Lat.  crates. 

ρΐψα,  Ep.  for  'ippapa,  aor.  I  of  ρίπτω. 

ρίψ-ασττιβ,  ibOs,  δ,  ή,  (ρίπτω,  ασπίς)  throwing  away 
a  shield  in  battle,  a  dastard,  recreqnt. 

piij/is,  ws,  ή,  (ρίπτω)  a  throwing:  a  casting.  II. 
a  being  thrown,  falling. 

ριψο-κίνδϋνοβ,  ov,  (ρίπτω,  κίνδυνος)  running  need- 
less risk,  foolhardy;  see  ρίπτω  7. 

ρίψ-οττλοβ,  ov,  (ρίπτω,  οπλον)  throwing  aiuay  ojie's 
arms,  panic-struck. 

ρόα,  ή,  see  poia. 

ροδάνη,  ή,  the  thread  spun,  woof,  weft.     From 

j!> οδανόβ,  ή,  όν,  (κραδάω)  waving,  quivering . 

ροδέα  contr.  ροδή,  ή,  (ρόδον)  a  rose-bush,  rose-tree. 

poScos,  α,  ov,  (ρόδον)  of  roses,  Lat.  roseus. 

ροδή,  ή,  contr.  for  ροδέα. 

ρόδΐνοδ,  η,  ov,  (ρόδον)  made  or  twined  of  roses. 

ΤΡόδιοβ,  α,  ov,  ('Ρόδοχ)  Rhodian,  of  ox  from  Rhodes. 

ροδο-δάκτυλοΞ,  ov,  (ρόδον,  δάκτυλος)  rosy-fingered. 

ροδο-€ΐδη8,  es,  (ρόδον,  εΐδον)  rosy-like,  roiy. 

poBoiis,  εσσα,  (ν,  (pofios)  of  roses. 

ροδό-Kuro-os,  δ,  (ρόδον,  κισσός)  rose-ivy. 

ροδό-μηλον  Dor.  -μαλον,  τό,  (ρόδον,  μήλον)  a  rose- 
apple  :  metaph.  a  rosy  cheek. 

*ΡΟ'ΔΟΝ,  τό,  the  rose,  Lat.  rosa. 

ροδό-ττηχυβ  Dor.  -iraxvs,  v,  gen.  vos,  (ρόδον,  πή- 
χυε)  rosy-armed. 

ρ"  οδό-ττνοοβ,  ov  contr.  -ttvous,  ουν,  (ρόδον,  πνέω) 
breathing  of  roses. 

*Ρόδοε,  ου,  ή,  the  island  of  Rhodes,  Lat.  Rhodus. 
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-βνμη, 


ροδό-χρως,  ωτοε,  δ,  ή,  (ρόδον,  χρώε)  rose-coloured, 
of  rose  complexion. 

ροδωνία,  ή,  (ρόδον)  a  rose-bed,  garden  of  roses,  ro- 
tary, Lat.  rosarium. 

ροή  Dor.  ροά,  ή, (ρέω)  a  river,  stream,  current,  flow; 
αμπέλου  ροή  the  juice  of  the  grape ; — metaph.,  poa'i 
s/reajus  of  events,  the  tide  of  affairs. 

ροθεω,  f.  ήσω,  (poOos)  to  dash,  plash,  esp.  of  the  stroke 
of  oars.  2.  to  murmur,  sound  hoarse  or  loud. 

ροθιάξω,  f.  άσω,  (βόθιοε)  to  dash  with  the  oar.  2. 

of  pigs  eating,  to  make  a  guttling  noise. 

ροθιάς,  άδοί,  ή,  poet.  fem.  of  poOios,  roaring,  dashing. 

ρόθιον,  τό,  a  dashing  wave,  a  breaker:  surge, 
surf.  2.  a  loud  roar  or  shout  of  applause :  gene- 

rally, a  tumult,  uproar.     Properly  neut.  from 

poOios,  ov,  also  α,  ov,  (pcOos)  rushi?ig,  roaring, 
dashing. 

'ΡΟ'Θ02,  ο,  a  rushing  noise,  the  roar  or  the  dash  of 
waves,  the  dash  of  oars ;  I £  kvbs  ρόθου  with  one 
stroke,  all  in  time.  2.  a  hoarse  or  tumultuous  noise, 
din.  II.  a  rushing  motion.     (Formed  from  the 

sound.) 

ροιά  or  ρόα  Ion.  ροίη,  ή,  a  pomegranate-tree.  II. 
the  fruit,  a  pomegranate. 

ροιβδέω,  f.  ήσω,  (βοΐβδοε)  to  swallow  greedily  doton : 
also  to  make  rustle. 

£οιβδήσ€ΐ€ν,  3  sing.  Aeol.  aor.  I  opt.  of  βοιβδέω. 

ροίβδησις,  ή,  (βοιβδέω)  a  whistling,  piping. 

ροΐβδος,  δ,  any  rushing  noise  or  motion,  the  whirring 
or  flapping  of  wings,  the  rushing  of  the  wind. 

ροίξασκέ,  3  sing.  Ion.  impf.  of  βοιζέω. 

ροιζέω,ΐ.ήσω,  (βοΐζοε)  to  make  a  whistling  or  rushing 
sound,  whistle,  hurtle,  whiz,  Lat.  stridere.     Hence 

ροιξηδόν,  Adv.  with  a  rushing  noise  or  motion. 

ροί£ημα,  aros,  τό,  (βοιζέω)  a  rushing  noise  or  motion, 
the  flapping  of  wings. 

*ΡΟΓΖ02,  δ,  Ion.  ή,  any  whistling  or  rushing  sound, 
the  whizzing  of  an  arrow,  the  flapping  of  wings,  etc. 
(Formed  from  the  sound.) 

TOIKO'2,  ή,  όν,  crooked. 

ρομβητός,  ή,  όν,  (ρομβέω)  spun  round  like  a  top, 
whirled  about. 

ρόμβος,  δ,  (βέμβω)  anything  that  may  be  spun  or 
zvhirled  round:  a  top,  Lat.  turbo.  2.  a  magic  wheel, 
Lat.  rhombi  rota.  II.  a  spinning,  whirling  motion; 
ρόμβο5  auTov  the  eagle's  wheeling  flight.  III.  a 

rhombus,  i.  e.  a  four-sided  figure  with  all  the  sides, 
but  only  the  opposite  angles,  equal. 

ρομβόω,  f.  ώσω,  to  make  into  the  shape  of  a  rhombus. 

ρομβωτός,  ή,  όν,  (ρομβόω)  panelled  in  lozenge. 

ρομφαία,  ή,  a  large  sword  or  scymitar,  used  by  the 
Thracians  :  generally,  a  sword.     (Foreign  word.) 

poos  Att.  contr.  poOs,  ov,  δ,  (ρέω)  a  stream,  cur- 
rent; κατά  βόον,  Ep.  κσρ  βόον,  down  stream,  with 
stream;  ανά  βόον  up  stream,  against  stream. 

ρότταλον,  τό,  (ρέπω)  a  club,  a  stick  or  cudgel  which 
is  thicker  at  one  end :  a  war-club  or  mace  of 
brass.  II.  a  knocker  on  a  door. 


£οπή,  ή,  (ρέπω)  inclination  downwards,  a  sinking, 
falling,  verging  :  the  sinking  of  the  scale,  fall  or  turn 
of  the  scale.  2.  metaph.  the  turn  of  the  scale,  the 

critical  moment ;  km  ροπής  μιάε  έστι  it  is  just  on  the 
turning-point ;  ροπή  βίου  the  turning-point,  verge  of 
life.  II.  the  weight  which  makes  the  scale  turn ; 

σμικρά  παλαιά  σώματ'  συνάζει  ροπή  a  slight  weight 
throwti  in  puts  aged  frames  to  rest. 

ροτττρόν,  τό,  (βέμβω)  a  club,  mace,  cudgel.  2. 

the  wood  in  a  trap  which  strikes  the  mouse.  3. 

the  knocker  on  a  house-door.  4.  a  kettle-drum  or 

tambourine. 

ρους,  0,  Att.  contr.  for  poos. 

ροφέω,  f.  ήσομαι,  (po<pos),  to  sup  greedily  up,  gulp 
or  bolt  down. 

*ΡΟ'Φ02,  δ,  a  swallowing  or  gidping  down.  2. 
that  which  is  gulped  down. 

ροχθ«ο,  f.  ήσω,  to  roar,  of  the  waves.     From 

'ΡΟ'ΧΘΟΣ,  δ,  a  roaring,  esp.  of  the  sea. 

ρο-ώδης,  es,  (poos,  είδος)  fluid,  liquid:  also  surging, 
billowy,  rough. 

pvajj,  olkos,  δ,  (ρέω)  a  stream  that  bursts  forth,  a 
mountain-stream  or  torrent  swoln  by  rains  :  a  stream 
of  lava. 

£ύατο,  3  pi.  Ep.  aor.  2  of  ρύομαι. 

ρυγχ-ελίφαδ,  ovtos,  δ,  (pvyxos,  foicpas)  with  an 
elephant's  trunk. 

ρυγχίον,  τό,  Dim.  of  pvyxos,  a  snout,  muzzle. 

ρύγχος,  eos,  τό,  (βύζω)  a  snout,  muzzle,  of  swine : 
of  birds,  a  beak,  bill,  neb. 

ρύδην  and  ρυδόν,  Adv.  (ρέω)  flowingly ,  abundantly, 
copiously. 

ρυ«ίς,  aor.  2  pass.  part,  of  ρέω. 

ρυήο-ομαι,  Att.  fut.  of  ρέω. 

ΎΎ'ΖΓί,  to  growl,  snarl.   (Formed  from  the  sound.) 

ρύη,  Ep.  for  έρρύη,  3  sing.  aor.  2  pass,  of  ρέω. 

ρυθμίζω,  f.  ίσω :  pf.  pass,  έρρύθμισμαι :  (ρυθμός)  : 
— to  bring  into  measure  or  proportion,  to  set  to 
time.  II.  generally,  to  order,  arrange,  control, 

train;  ώδ'  έρρύθμισμαι  thus  have  I  been  controlled. 

ρυθμός  Ion.  ρυσμός,  ου,  δ,  (ρέω)  measured  motion, 
time,  Lat.  numerus,  rhythm,  in  Prose  as  well  as  Verse; 
\v  ρυθμφ  in  time,  Lat.  in  numerum;  βνθμον  υπό/γ^ιν 
to  keep  time ;  θάττονα  βυθμδν  waytiv  to  introduce 
a  quicker  time  (in  playing).  II.  proportion  or 

symmetry  of  parts:  hence  form,  shape.  III.  gene- 

rally, proportion,  arrangement,  order,  method.  2. 

the  state  or  condition  of  anything  :  of  a  man,  temper, 
disposition  :  the  manner  oxfashio?i  of  a  thing. 

TT'KA'NH,  ή,  a  plane,  Lat.  runcina.   [a] 

£>υμα,  aTOS,  τό,  (*βύω—έρύω)  that  which  is  drawn, 
a  drawing ;  τόξου  βΰμα  the  drawing  of  the  bow,  i.  e. 
men  that  draw  the  bow  (the  Persians),  opp.  to  λόγχης 
Ισχίε  the  might  of  the  spear  (the  Greeks)  ;  4/c  τόξου 
βύματοε  within  bow-shot.  II.  (ρΰομαι)  deliver- 

ance, protection. 

ρύμβος,  ου,  δ,  Att.  for  ρόμβοε. 

ρύμη  [ϋ],  ή,  (*ρύω=  έρύω)  the  force,  swing,  rush  of  a 
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body  in  motion,  Lat.  impetus ;  πτ(ρύ^ων  ρύμη  the 
rush  of  wings :  absol.  an  onset,  charge,  attack :  dat. 
ρύμ-ρ  with  a  swing,  with  a  run.  II.  a  quarter  of 

a  city,  street,  Lat.  vicus ;  also  a  lane,  alley. 

ρΰμμα,  ατοί,  τό,  (ρύπτω)  anything  used  for  wash- 
ing, soap. 

ρϋμός,  ου,  δ,  (*ρύω  =  (ρύω)  the  pole  of  a  car. 

ΈΤ'ΟΜΑΙ :  f.  ρύσομαι  [υ]  :  aor.  ι  έρρϋσάμην  Ep. 
ρνσάμην  :  aor.  2,  3  sing.  Ζρρΰτο  Ep.  'έρϋτο,  3  pi. 
epvvro  Ep.  ρύατο ;  inf.  ρυσθαι :  Dep. : — to  draw  to 
oneself,  draw  out  of  harm's  xuay :  hence  to  rescue, 
save :  c.  inf.,  ρύ(σθαί  τίνα  θαν(ΐν  to  rescue  one  from 
death  : — absol.  to  cure,  heal.  II.  to  free,  redeem, 

deliver.  III.  to  shield,  guard,  protect,  defend: 

of  armour,  to  shield,  cover :  also  to  conceal.  IV. 

to  draw  bach,  hold  back,  check.  V.  to  draw  down 
the  scale,  outweigh,  counterbalance. 

ρύιτα,  τά,  irreg.  plur.  of  ρύπος. 

ρΰτταίνω,  f.  ανώ  :  aor.  ι  έρρύπάνα  :  (ρύπος)  '. — to 
cover  with  dirt : — Pass,  to  be  or  become  dirty. 

ρύτταρία,  ή,  dirt,  filth.     From 

ρΰιταρός,  ά,  6v,  (ρύπος)  foul,  dirty:  metaph.  sordid, 
mean.     Adv.  -puis. 

ρΰπάω  Ep.  ρΰπόω  :  impf.  (ρρύπων :  (ρύπος) :—  to  be 
foul  or  dirty. 

pCiroets,  (σσα,  cv,  (ρύπος)  foul,  dirty. 

'ΡΤΊΙ02,  0,  dirt,  filth,  uncleanness :  irreg.  pi.  ρύπα, 
τά,  but  also  regul.  ρύποι,  οι.  II.  Att.  sealing- 

ivax.  \y~\     Hence 

ρυιτόω,  f.  ώσω,  pf.  pass,  ρερύπωμαι : — to  make  dirty : 
— Pass,  to  be  dirty  or  filthy. 

ρΐητόω,  Ep.  for  ρυπάω. 

ρυιτιτατταί,  a  cry  of  the  Athenian  rowers,  yoho ! 
τδ  ρυππαπαί  is  put  for  the  rowers,  the  crew. 

ρύτττω,  f.  ψω,  (ρύπος)  to  remove  dirt,  to  cleanse, 
wash  : — Pass,  to  wash  oneself. 

ρυσαίνομαι,  Pass,  (pvaos)  to  be  wrinkled. 

ρυσθαι,  Ep.  aor.  1  pass.  inf.  of  ρύομαι. 

ρνσίάζω,  f.  άσω,  (ρύσιον)  to  seize  as  a  pledge :  to 
seize  as  one's  own  property :  hence  to  drag  away, 
carry  off"  by  force. 

ρϋσί-βωμος,  ov,  (ρύομαι,  βωμός)  defending  altars. 

ρϋσί-διφρος,  ov,  (ρύομαι,  δίφρος)  preserving  the 
chariot. 

ρύσιον  [υ],  τό,  (*ρύω  =  (ρύώ)  that  which  is  seized 
and  dragged  away  :  booty,  plunder,  prey,  mostly  of 
cattle.  II.  that  which  is  seized  as  a  pledge  or 

surety,  a  pledge,  security;  ρύσια,  τά,  pledges  entrusted 
to  a  god,  i.  e.  suppliants.  III.  that  which  is  seized 

by  zvay  of  reprisals,  reprisals.  2.  ρύσια,  τά,  claims 
to  things  alleged  to  have  been  seized,  Lat.  res  repe- 
tundae.         3.  in  plur.,  ρύσια,  τά,  deliverance. 

£ύσιος,  ov,  (ρύομαι)  delivering,  resctiing.   [ϋ] 

ρϋσί-πολις,  €ως,  6,  ή,  (ρύομαι,  πόλις)  saving  the 
city. 

jbwi-irovos,  ov,  (ρύομαι,  πόνος)  setting  free  from  toil 
and  trouble. 

ρύσις,  ή,  (ρέω)  a  flowing:  a  river,  stream,  [y] 


ρΰσκομαι,  collat  form  of  ρύομαι,  Dep.  to  save, 
rescue  :  hence  ρύσκ(υ,  Ep.  2  sing,  impf, 

ρυσμόβ,  ό,  rarer  form  for  ρυθμός. 

ρϋσός,  ή,  όν,  (*ρύω  =  (ρύω)  drazvn,  drawn  up : 
wrinkled,  shrivelled. 

ρυστάξω,  f.  άσω,  Frequentat.  of  *ρνω  —  1ρίω,  to 
drag  along  violently ,  drag  to  and  fro;  πολλά  ρυστά- 
ζ(σκ(  (3  sing.  Ion.  impf.)  π(ρϊ  σήμα  he  dragged  it 
many  times  round  the  grave  of  Patroclus.     Hence 

ρυστακτύς,  ύος,  ή,  a  dragging  violently :  generally, 
violent  treatment  or  behaviour. 

ρϋσ-ώδης,  es,  ({>υσός,  (ΐδος)  wrinkled-looking. 

ρΰτ-αγωγευς,  έως,  δ,  (*ρύω,  ά'γω'γ(ύς)  the  rope  of 
a  horse's  halter. 

ρϋτήρ,  ήρος,  δ,  (*βύω  =  (ρύω)  one  who  draws  or 
stretches.  2.  a  rope  to  draw  with,  a  trace: — the 

thong  by  which  one  holds  a  horse,  a  rein;  άπο  ρυτήρος 
with  loose  rein,  at  fill  speed.  II.  (ρύομαι)  a  saver, 
defender,  rescuer. 

ρΰτιδό-φλοιος,  ov,  (ρυτίς,  φλοιός)  with  shrivelled 
rind. 

ρΰτίς,  ίδος,  ή,  (*ρύω  ■=  (ρύω)  a  wrinkle,  Lat.  ruga. 

ρϋτός,  η,  όν,  (*ρύω=  (ρύω)  dragged  along.  II. 

as  neut.  Subst.,  ρϋτά,  τά,  poet,  for  ρυτηρ,  a  rein. 

ρΰτός,  ή,  όν,  also  ός,  όν,  (ρέω)  flowing,  running, 
fluid,  liquid. 

ρύτωρ  [υ] ,  ορός,  δ,  (*βύω=  (ρύω)  onexvho draws;  ρύτωρ 
τό£ον  a  boiuman,  archer.  Π.  (ρύομαι)  a  saver, 

deliverer,  defender. 

ρύψις,  ή,  (ρύπτω)  a  cleansing,  purifying. 

*ΤΤ'Ώ,  =  (ρύω,  to  draw,  not  used  in  Act.;  see 
ρύομαι. 

(5>ωγαλ.«>ς,  α,  ov,  (ρώξ)  broken,  rent,  torn,  ragged. 

ρώγας,  άδος,  δ,  ή,  (ρώ£)  fern.  Adj.  rent,  ragged ; 
ρω'γάς  πέτρα  a  cloven  rock. 

'Ρωμαϊκός,  η,  όν  and  'Ρωμαίος,  α,  ov,  ('Τώμη)  Ro- 
man :  as  Subst.,  α  Roman.  Adv.  -κώς,  in  Roman 
fashion.     Hence 

'Ρωμαϊστί,  Adv.  in  the  Roman  or  Latin  language. 

ρωμαλέος,  α,  ov,  (ρώμη)  strong  of  body :  generally, 
powerful,  mighty,  strong. 

ρώμη,  ή,  (ρώομαι)  bodily  strength,  might :  generally, 
strength,  force.  II.  a  force,  i.  e.  army.  III. 

'Ρώμη,  ή,  Roma,  Rome. 

ρώννϋμι  or -ύω,  f.  ρώσω:  aor.  ι  'έρρωσα:  (ρώομαι): — 
to  strengthen,  make  strong:    to  confirm.  II. 

Pass,  ρώννΰμαι,  but  the  pf.  Ίρρωμαι  is  generally 
used  as  pres.,  and  the  plqpf.  έρρώμην  as  impf. :  aor.  I 
(ρρώσθην : — to  be  strong  or  vigorous :  pf.  imperat. 
(ρρωσο,  fare-well,  Lat.  vale,  the  usual  way  of  ending 
a  letter ;  also,  φράζω  τινι  έρρώσθαι,  like  Lat.  jubeo 
valere  : — see  (ρρωμένος. 

ρώ£,  ή,  gen.  ρω^ός,  (ρηηνυμΐ)  a  cleft,  narrow  pas- 
sage; pay(s  peyapoio  the  narrow  entrance  of  a  room. 

ΤΩΌΜΑΙ,  3  pi.  impf.  ίρρώοντο  Ep.  βώοντο :  3 
pi.  aor.  ι  έρρώσαντο :  Dep. : — to  move  violently,  to 
dart  or  rush  on;  ρώ(σθαι  π(ρϊ  πνρήν  to  move  rapidly 
round  the  pyre ;  c.  ace.  cognato,  χορον  ίρρώσαντο 
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they  plied  the  lusty  dance ;  of  hair,  Ιρρώοντο  μ*τά 
TTvoirjs  άνίμοιο  it  streamed  on  the  wind. 

ρωπήιον  τό,  (ρώψ)  Ep.  and  Ion.  for  ρωπηον  (which 
is  not  used),  a  thicket,  coppice :  in  plar.  bushes,  brush- 
xuood,  underwood. 

ρωπικόβ,  ή,  όν,  (ρώποε)  of  or  like  small  wares : 
hence  cheap,  worthless. 

ΈΏ  Π05,  δ,  any  small  wares,  frippery,  trumpery. 

ρωσθείβ,  (Γσα,  iv,  aor.  I  pass.  part,  of  βώνννμι. 

ρωχμή,  ή,  =  ρωχμόε. 

ρωχμ-os,  ου,  υ,  (βω£)  like  ρη'γμα,  a  cleft ;  ρωχμο5 
ηαίηε  a  gutter  or  channel  worked  out  in  the  earth. 

'ΡΩ'Ψ,  η,  gen.  ρωπόί,  a  low  shrub,  bush ;  in  plur. 
widerwood,  brushwood. 


2,  σ,  σίγμα,  τό,  indecl.,  eighteenth  letter  of  the  Gr. 
Alphabet :   as  numeral  σ'  =  200,  but  ρ  —  200,000. 

The  final  σ  was  written  s.  This  s  must  not  be 
confounded  with  r,sta#,whichwas  in  fact  thedigamma, 
f,  vau,  and  occupied  the  sixth  place  in  the  old  Greek 
alphabet:  hence  r'  =  6.  There  was  another  form,  san 
ox  sanpi,  ~y\,  which  was  retained  as  a  numeral, 
=  900. 

Changes  of  a  in  the  dialects :  I.  Aeol.,  Dor. 

and  Ion.  into  δ,  as  οδμη  'ΐδμζν  for  οσμή  'ίσμίν.  II. 

Dor.  into  θ,  as  aios  ayaaos  vapaevos  for  6e6s  aya- 
Θ05  παρθένο*.  III.  Aeol.  and  Dor.  into  τ,  as  in 

τύ  τέ  (pari  for  συ  σέ  φησί.  2.  also  in  later  Att., 

as  μέτ-αυλο$  τημίρον  τυκον  for  μέσ-ανλοδ  σήμερον 
σΰκον  : — so  σσ  passed  into  tt,  as  πράττω  τάττω  for 
πράσσω  τάσσω  ;  θάλαττα  Sittos  for  θάλασσα  δισ- 
σόε.  IV.  Aeol.  and  Ερ.,  σ  was  often  doubled, 

as  οσσοε  μέσσο$  for  oaos  μέσο$,  and  in  the  Ep.  fut. 
and  aor.  forms  άσω  έσω  Χσω,  as  δαμάσσω  όλέσσω 
κομίσσω  for  δαμάσω  όλέσω  κομίσω ;  so  δπίσσω  for 
ύπίσω.  V.  σα  and  πτ  were  sometimes  inter- 

changed, as,  πέσσω  πίπτω,  Ιν'ισσω  έν'ιπτω.  VI. 

Dor.  σ  becomes  £  in  fut.  and  aor.  I  of  Verbs,  as 
θεσπιξ£)  for  θεσπίσω',  so,  διξός  τριξόε  for  δισσό$  τρ*σ- 
σόε.  ι.  in  old  Att.,  the  Prep,  συν  was  written 

£vv.  VII.  σ  took  the  place  of  the  aspirate,  esp. 

in  Aeol.,  with  which  the  Lat.  agrees,  vs,  σΰ$  sus,  a\s 
sal,  <ί£  sex,  ϊπτά  septem,  (ρπω  serpo.  2.  σ  was 

added  to  words  beginning  with  a  conson.,  esp.  μ  and 
r,  as  μάpayδos  σμάpayδos,  μνραινα  σμνραινα,  μικρό* 
σμικρό*,  Teyos  στ^ω  Lat.  tego.  3•  °~  was  inserted 
by  Poets  in  the  I  pers.  pi.  pass,  and  med.,  as,  τνπτό- 
μεσθα  for  τυπτόμεθα  metri  grat. :  so  too  in  the  Adv. 
in  -Oev,  as,  όπισθεν  for  οπιθιν.  VIII.  σ  is  changed 
into  ρ  when  another  ρ  precedes,  as,  άρρην  x^ppos  θάρ- 
pos  for  άρσην  χ(ρσό$  θάρσοε.  IX.  σ  is  added 

to  ούτω  άχρι  μέχρι  before  a  vowel. 

σά  μάν  ;    Dor.  for  τί  μην  ; 

Σαβά£ιος,  δ,  (Χαβόε)  a  Phrygian  deity,  afterwards 
taken  as  a  name  of  Bacchus  himself. 


σαβάκτηβ,  ου,  δ,  (σαβάζώ)  a  shatterer,  destroyer, 
name  of  a  mischievous  goblin  who  broke  pots. 

σαβαχθα-νί,  Chaldaean  form,  thou-hast-forsaken  me, 
or  hast-thoji-forsaken  me  ? 

σαβαώθ,  Hebrew  plur.  noun,  hosts,  armies, 

2άββδσι,  irreg.  dat.  pi.  of  Χάββατον. 

2αββδτί£ω,  f.  ίσω,  (Ζάββατον)  to  keep  the  Sabbath. 

^αββατικόε,  r/,  όν,  (Έ,άββατον)  of  or  for  the  Sab- 
bath. 2.  for  a  yew. 

^αββατισμόβ,  <5,  (2αββατίζω)  a  keeping  of  the  Sab- 
bath :  rest  on  the  Sabbath. 

2άββατον,  τό,  the  Hebrew  Sabbath,  i.  e.  Rest : 
hence  the  seventh  day  or  day  of  Rest : — also  in  plur., 
τά  σάββατα ;  irreg.  dat.  pi.  σάββασι,  as  if  from  a 
nom.  σάββαε.  2.  a  week. 

σάγαριβ,  tos,  ή:  pi.  oayapeis,  Ion.  -Ts: — a  weapon 
used  by  the  Scythian  tribes ;  also  by  the  Persians, 
Amazons,  etc. :  a  single-edged  axe  or  bill. 

σάγη  or  σαγή,  ή,  (σάττω)  the  housings,  harness,  of 
a  horse  or  mule;  hence  of  a  man, furniture,  equip- 
ment :  esp.  armour,  harness. 

σαγηναΐοε,  a,  ov,  (aayf]v^  belonging  to  a  drag-net. 

σαγην^ύβ,  έω*,  δ,  =  oayr\vevrr\p. 

σαγην€υτήρ,  ήρο$,  δ,  one  who  fishes  with  a  drag- 
net :  hence  a  comb  is  called  τριχών  aay^evTr)p. 

σαγηνίύω,  f.  σω,  {crayfjv^  to  enclose  fish  in  a  drag- 
net :  metaph.  of  men,  to  sweep  as  with  a  drag-net. 

SATH'NH,  77,  a  large  drag-net  for  taking  fish,  a 
seine. 

σαγηνο-βόλοβ,  ov,  {σayηvη,  βαλ^ΐν)  throwing  the 
drag-net :  as  Subst.  a  fisherman. 

aayyyvo-heros,  ov,  {oay-ηνη,  δύω)  attached  to  a  net. 

σάγμα,  ατοε,  τό,  {σάττω)  the  housings  of  a  horse,  a 
saddle,  packsaddle.  II.  of  persons,  a  covering, 

clothing,  a  large  cloak.  III.  the  cover  big  ox 

case  of  a  shield.  IV.  a  heap  or  pile. 

SaSSovKaios,  ov,  δ,  a  Sadducee,  one  of  the  Saddti- 
cees,  name  of  a  Jewish  sect  who  did  not  believe  in  a 
Resurrection,  nor  in  the  existence  of  Spirits. 

σαθρόβ,  ά,  όν,  —  σαπρό%,  rotten,  decayed,  unsound, 
cracked.  II.  metaph.  unsound,  decayed,  rotten, 

perishable. 

SAI'Nil,  f.  σανώ :  aor.  Ι  Ίσηνα  Dor.  Ίσανα : — to 
wag  the  tail,  fawn.  II.  metaph.  to  fawn  upon, 

caress,  wheedle ;  oaiveiv  μόρον  to  deprecate,  shrink 
from   death.  2.  absol.   to  be  gentle,   kind:  of  a 

summer  sea,  to  smile.  III.  to  cheer,  please. 

SAI'PIl,  f.  σαρώ:  pf.  (with  pres.  sense)  σίσηρα, 
part.  σ^στ\ρω%  Dor.  σζσο.ρώ$,  νια,  as,  Ep.  fern,  σ^σα- 
ρνΐα  : — to  shew  the  teeth,  grin  like  a  dog,  Lat.  ringi; 
esp.  in  scorn  or  malice :  but  also  in  good  sense,  to 
smile.  II.  to  sweep  clean  :  to  sweep  away. 

σδ<€σ-ττ&λθ5,  ov,  (σάκος,  πάλλω)  wielding  or  bran- 
dishing a  shield. 

σακ€σ-φόρο5,  ov,  (σάκοε,  φέρω)  shield-bearing. 

σδ,κίον,  —  σακκίον. 

σακίταδ,  α,  Dor.  for  σηκίτηε,  ov. 

σακκ£α>,  (σάκκο$)  to  strain,  filter. 


σακκίον — σαοω. 
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σακκίον  Att.  σακίον,  τό,  Dim.  of  σάκ/cos  or  σάκος, 
a  small  bag. 

σακκο-γενειο-τρόφος,  ov,  (σάκκος,  γίνειον,  τρίψω) 
cherishing  a  large  beard. 

ΣΑΊίΚΟΣ  or  σάκος,  δ,  a  coarse  cloth  of  hair,  esp. 
of  goats'  bair,  Lat.  cilicium  :  sackcloth.  II.  any- 

thing made  of  this  cloth:  I.  a  sack,  bag.  2. 

a  sieve,  strainer.  III.  a  shaggy  beard. 

σάκος,  δ,  v.  sub  catenas. 

σάκος,  δ,  Dor.  for  σηκός. 

σάκος  [α],  gen.  σάκεος  Ion.  σάκευς,  τό,  (σάττώ)  a 
shield,  made  of  wickerwork  or  wood,  covered  with 
one  or  more  ox-hides :  it  was  concave,  and  was  some- 
times used  as  a  vessel  to  hold  liquid. 

σάκτας,  ου,  δ,  (σάττω)  a  sack. 

σάκτωρ,  opos,  δ,  (σάττω)  one  who  crams  or  Jilts  up; 
"Αώου  σάκτωρ  one  who  crowds  the  nether  world,  i.e. 
a  slayer  of  many. 

σακχ-ϋφάντης,  ου,  δ,  (σάκκος,  υφαίνω)  a  weaver  of 
sackcloth  or  canvas,  a  sailmaker. 

σάλάκων  [ά],  ωνος,  δ,  (σαλάσσω)  one  who  ivalks  in 
a  swaggering  fashion,  a  swaggerer,  roysterer. 

σαλακωνεύω,  f.  σω,  (σαλάκων)  to  play  the  swag- 
gerer, to  swagger. 

σαλαμάνδρα  or  -μάνδρα,  the  salamander,  a  kind  of 
lizard,  supposed  to  put  out  fire.     (Deriv.  uncertain.) 

Σαλαμΐν-αφέτης,  ου,  δ,  (Σαλα/xi's,  άφίημι)  betrayer 
of  Salamis. 

Σαλάμίνιος  [αϊ],  α,  ov,  also  os,  ov,  (Salaminian,  of 
or  from  Salamis.  Π.  ή  ^αλαμινία  (sub.  vavs  or 

τριήρης),  the  Salaminia,  one  of  the  two  state  galleys 
of  the  Athenians,  used  for  special  missions ;  cf.  πάρα- 
\os.     From 

Σάλάμίς,  gen.  Tvos,  ή,  Salamis,  an  island  opposite 
Athens.  II.  a  town  of  Cyprus  founded  by  Teucer 

of  Salamis. 

σάλασσα,  Dor.  for  θάλασσα. 

σαλάσσω  Att.  -ττω  :  f.  £ω :  pf.  pass.  σεσάλαγμαι : 
(σάλος)  : — to  cram  full,  stuff". 

σαλεύω,  f.  σω :  aor.  ι  εσαλευσα :  Pass.,  aor.  I  εσα- 
λεύθην  :  pf.  σεσάλευαα: :  (σάλος): — to  shake  much  : 
to  make  to  totter : — Pass,  to  be  shaken,  to  totter,  reel. 
II.  intr.  to  move  to  and  fro,  to  roll  or  toss  like  a  ship 
at  sea  :  metaph.  to  toss,  be  in  sore  distress. 

σάλος,  δ,  (αλλομαι)  the  tossing  or  rolling  swell 
of  the  sea,  the  surge  :  hence  the  open,  exposed  sea.  2. 
a  roadstead,  anchorage.  II.   of  ships,  a  rolling 

about,  tossing  on  the  sea:  hence  sea-sickness :  metaph. 
restlessness,  disquiet. 

σαλπιγγο-λογχ-ϋττηνάδαι,  ol,  (σάλπιγξ,  λόγχη, 
υπήνη)  bearded-lance-trumpeters . 

σαλπιγκτής,  ου,  δ,  (σαλπίζω)  a  trumpeter. 

σάλιτιγ£,  ιγγος,  r)>  α  vjar-trumpet,  trump  :  the  σαλ- 
πίγζ  was  called  Tuscan,  Ύνρσηνική  :  υπδ  σάλπιγγας, 
by  sound  of  trumpet.  II.  a  signal  by  trumpet, 

trumpet-call.     From 

ΣΑΛΠΓΖΩ,  fut.  -ry£a>,  aor.  ι  Ισάλπιγξα ;  later 
fut.  σαλπίσω,  aor.  ι  εσάλτπσα: — to  sound  the  trumpet, 


give  signal  by  trumpet :  to  peal  like  a  trumpet-call, 
of  thunder: — impers.,  επει  ϊσάλπιγξϊ  (sc.  δ  σαλ- 
πιγκτής) when  the  trumpet  sounded : — c.  ace.  to  pro- 
claim, announce.     Hence 

σαλττικτής,  ου,  δ,  —  σαλπιγκτής. 

σάλιτιί;,  Γγοβ,  ή,  poet,  for  σάλπί-^. 

σαλταστής,  ου,  δ,  =  σαλπιγκτής. 

σάμα,  τό,  Dor.  for  σήμα. 

σαμαίνω,  Dor.  for  σημαίνω. 

Σαμαρείτης,  ου,  δ,  a  Samaritan,  inhabitant  of  Sa- 
maria, a  district  lying  between  Judea  and  Galilee 
formerly  inhabited  by  part  of  the  12  Tribes:  the 
Samaritans  were  bitter  enemies  of  the  Jews.  Fern. 
Σαμαρειτίς,  ibos,  ή,  a  Samaritan  woman. 

σάμβάλον,  τό,  Aeol.  for  σάνδαλον. 

σάμερον,  Dor.  for  σήμερον,  to-day. 

Σάμη,  ή,  Same,  the  older  name  of  Κεφαλληνία. 

σαμηον,  τό,  Dor.  for  σημεΐον. 

Σάμιος,  α,  ov,  (Σάμο«  3)  °f  Samos,  Samian. 

Σαμο-θροίκη  Ion.  -θρηίκη,  ή,  =  Σά/χο«  Θρακία,  Sa~ 
mothrace,  an  island  near  Thrace.    . 

Σαμο-θρακιος,  α,  ov  Ion.  -βρηίκιος  η,  ov,  Samo- 
thracian. 

Σαμό-θρα£  Ion.  -θρήι£,  ikos,  δ,  a  Samo-thracian. 

Σάμος  [α],  ή,  Samos,  the  name  of  several  Greek 
islands  :  I.  an  old  name  for  Κεφαλληνία:  also  cal- 
led ~Ζάμη.  2.  Σά/xos  θρηικίη,  =  Σαμοθράκη.  3• 
the  large  island  over  against  Ephesus. 

σαμιτΐ,  an  old  letter,  see  Σ,  σ,  σίγμα. 

σαμ-φόρας,  ου,  δ,  (σάν,  φίρω)  a  horse  branded  with 
the  letter  σάν  (v.  σίγμα)  :  cf.  κοτιπατίας. 

σάν,  Dor.  for  σΐγμα,  q.  v. 

σανδάλιον,  τό,  Dim.  of  σάνδαλον,  a  small  sandal 
or  slipper. 

σανδαλίσκος,  δ,  Dim.  of  σάνδαλον,  =  σανδάλιον. 

σάνδαλον  Aeol.  σάμβάλον,  τό,  a  wooden  sole, 
bound  on  by  straps  round  the  instep  and  ankle,  a 
sa?idal. 

σανδαράκη,  ή,  a  bright-red  mineral:  hence  scarlet, 
Lat.  sandaraca.  [pa]      Hence 

σανδαράκινος,  77,0^,  o/or  like  σανδαράκη,  bright-red, 

σανίδιον,  το,  Dim.  of  oavis,  a  panel :  a  trencher. 

σανίς,  Ίδο$,  ή,  a  board,  plank  :  anything  made  of 
board  or  plank:  a  door,  in  plur.  folding  doors.  2. 
a  wooden  scaffold  or  stage.  3.  a  wooden  floor :  a 

ship's  deck.  4.  in  plur.  wooden  tablets  for  writing 

on,  tablets  covered  with  gypsum,  on  which  were  writ- 
ten public  notices.  5.  a  plank  to  which  qffe?iders 
were  boutid  or  nailed  as  to  a  cross. 

σαοΐ,  3  sing,  of  σαόω. 

ΣΑΌΣ,  as  posit.,  found  only  in  contr.  form  σω3, 
safe :  Comp.  σάώτερος. 

σαο-φρονέω,  σ&ο-φροσύνη,  σαό-φρων,  poet,  for 
σωφρονίω,  σωφροσύνη,  σώφρων. 

σαόω  Ερ.  σώω,  =  σώζω,  to  save : — 3  smg•  Pres•  σα0^ 
3  pi.  σαοΰσι :  3  sing.  impf.  Ισάω  Ερ.  σάω  :  2  sing, 
imperat.  σάου  or  σάω  :  fut.  σαώσω  :  aor.  I  act.  εσαω- 
σα,  pass.  Ισαώθην :  fut.  med.  σαώσομαι. 
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σατί€ίην — σαφηνέως. 


σαπΈΐην,  aor.  ι  pass.  opt.  of  σηττω. 

σαττείβ,  aor.  2  pass.  part,  of  σηττω. 

σαιτητ),  Ep.  3  sing.  aor.  2  pass.  subj.  of  σηττω. 

σαιτήναι,  aor.  2  pass.  inf.  of  σηττω. 

σαπρόβ,  ά,  op,  (σαπ^ι/at)  rotten,  putrid:  diseased, 
Lat.  tabidus  :  decayed,  unsound.  II.  generally, 

worthless,  useless.  III.  o/rf,  obsolete,  musty. 

σάττφίΐρος,  17,  ifo  sapphire  or  /£e  /ap/s  lazuli,  a 
precious  stone. 

2αττφώ,  ovs,  vocat.  ΊΙαπφοΐ,  ή,  Sappho.     Hence 

2αττφωθ5,  α,  ov,  0/ Sappho,  Sapphic. 

σαϊτών,  aor.  2  part,  of  σηττω. 

σαργάνη,  ή,  like  ταρ^άνη,  wickerwork,  a  basket:  a 
plait,  band,   [a] 

<rapS<xvios,  a,  ov,  (σαίρω)  in  phrase  σαρδάνιον  [sc. 
•γέλωτα]  y€\av,  to  laugh  a  bitter  laugh,  laxigh  bit- 
terly, from  anger  or  secret  triumph ;  μάδησα  5e  θνμω 
σαρδάνιον  μάλα  τοΐον  but  he  laughed  in  his  soul  a 
very  bitter  laugh.  It  was  also  written  σαρδόνιο$,  a, 
ov,  as  if  from  σαρδόνιον,  a  plant  of  Sardinia  (Ίϊ,αρδώ), 
which  was  said -to  distort  the  face  of  the  eater. 

2ap8eis,  €ων,  Ion.  XapSies.  ίων,  at,  Sardis,  the  ca- 
pital of  Lydia  : — hence  Adj.,  2ap8uivos  Ion.  -Ctjvos, 
and  2apSuiviK0s,  η,  όν,  of  or  belonging  to  Sardis ; 
βάμμα  ~2αρδιανικόν  a  Sardinian,  i.  e.  scarlet,  dye, 
hence,  of  a  sound  thrashing. 

σαρδίνη  [t],  ή,  or  σαρδϊνοδ,  δ,  the  sardine. 

σάρδιον,  τό,  (2«p5eis)  the  Sardian  stone. 

σαρδ-όνυ£,  νχοί,  δ,  {σάρδιον,  δννξ)  the  sardonyx,  a 
kind  of  onyx,  so  called  when  the  different  colours 
were  disposed  in  layers,  or  intermingled. 

2αρδώ,  gen.  60s  contr.  ovs,  ή,  Sardinia :  hence 
Adj.,  Σαρδώος,  a,  ov,  2αρδωνικο5,  ή,  όν,  Σαρδώνιοβ 
and  2ap6ovios,  a,  ov,  of  or  belonging  to  Sardinia, 
Sardinian. 

2ΑΡΔΩ/Ν,  ovos,  ή,  the  upper  edge  of  a  hunting-net. 

σάρισσα  or  rather  σάρϊσα,  ή,  the  sarissa,  a  long 
pike  used  in  the  Macedonian  phalanx. 

σαρκάζω,  f.  σω,  (σαρξ)  to  rend  off  flesh  like  dogs. 

σαρκαυμο-Ίτΐτΰο-κάμτττηβ,  ov,  δ,  (σαρκάζω,  mrvs, 
κάμπτω)  sneering-pinebender. 

σαρκί£ω,  f.  σω,  (σαρξ)  to  strip  off  the  flesh ;  σαρκί- 
ζαν  το  δέρμα  to  draw  off  the  skin,  to  flay. 

σαρκικός,  η,  όν,  (σαρξ)  of  flesh.  IX.  fleshy,  of 

the  flesh,  carnal,  sensual,  opp.  to  ττνζυματικόί. 

σάρκΐνοβ,  η,  ov,  (σαρξ)  of  flesh.  II.  fleshy,  fat. 

σαρκο-λΐττήβ,  is,  (σαρξ,  Xnruv)forsaken  by  flesh,  lean. 

σαρκο-ιταγήβ,  €5,(σάρξ,τταηηναι)  with  compact  flesh. 

σαρκοφαγέω,  f.  ησω,  to  eat  flesh :  devour.     From 

σαρκο-φάγοβ,  ov,  (σαρξ,  (paytiv)  eating  flesh.  II. 
Xt$os  σαρκοφάγος  a  lime-stone  which  like  slacked 
lime  consumed  animal  substances,  wherefore  coffins 
were  often  made  of  it : — hence  as  Subst.,  σαρκοφά- 
yos,  δ,  a  sarcophagtts,  coffin. 

σαρκόω,  f.  ώσω,  (σαρξ)  to  make  fleshy,  make  into 
flesh. 

σαρκ-ώδηβ,  (σαρξ,  etSos)  like  flesh,  fleshy;  θ  fa  hai- 
μοι  και  σαρκώδη  gods  of  flesh  and  blood. 


SA'PB,  57,  gen.  σαρκός,  flesh:  in  plur.  all  the  flesh 
or  muscles  in  the  body  :  hence  the  flesh,  body.  2. 

flesh,  human  nature,  human  kind. 

σάρον,  τό,  (σαίρω)  a  besom,  broom. 

σαρόω,  f.  ώσω,  (σαίρω)  to  sweep  with  a  besom,  cleanse. 

2αρττηδών,  ovos,  also  uvtos,  ύντι,  δ ;  voc.  Ίϊαρπη- 
δόν  : — pr.  n.  Sarpedon. 

σαρώ,  fut.  of  σαίρω. 

Σαταναβ,  α  and  ^Sarav,  δ,  indecl.  Satan  ;  a  Hebr. 
word  meaning  the  adversary,  enemy. 

σατίνη,  ή,  a  war-chariot :  generally,  a  chariot,  car. 

σάτον,  τό,  a  Hebrew  measure,  about  amodius  and  half 

σατραπίία  Ion.  -ηίη,  ή,  a  satrapy,  the  office  or  pro- 
vince of  a  satrap.     From 

σατραΐΓ€ύω,  f.  σω,  intr.  to  be  a  satrap.  II. 

trans,  to  rule  as  a  satrap,  c.  ace.  or  gen.     From 

σατράιτηβ,  ov,  δ,  a  satrap,  Lat.  satrapa,  title  of  a 
Persian  viceroy  or  governor  of  a  province.  (Persian 
word.) 

SA'TTii,  fut.  σάξω:  aor.  ι  'έσαξα:  Pass.,  aor.  1 
έσάχθην :  pf.  σέσayμaι  :  Ion.  3  pi.  plqpf.  pass.  έσ(- 
σάχατο : — to  pack  or  load,  properly  of  beasts  of 
burden  : — hence  of  warriors,  to  load  with full  armour, 
harness  :  Pass,  to  be  armed  or  harnessed.  2.  to 

load,  furnish,  equip,  fit  out.  II.  to  load  heavily  : 

in  pf.  pass.,  ττημάτων  σ*σαγ μένος  laden  with  woes ; 
σ^σα-γμένος  πΧοντον  overloaded  with  riches.  III. 

to  pack  close,  press  down,  stamp  down. 

Σατΰρικόβ,  ή,  όν,  (2άτνρος)  fit  for  or  like  a  Satyr. 

Σατΰρίσκοβ,  δ,  Dim.  of  Ί,άτνρος,  a  little  Satyr. 

2A'TT'PO^  \ν~],ό,α  Satyr,  companion  of  Bacchus, 
represented  with  long  pointed  ears,  and  a  goat's  tail : 
later,  goats'  legs  were  added.  The  Satyr  differed 
from  Pan  or  the  Faun  in  having  no  horns.  2.  a 

lewd,  goatish  fellow.  II.  a  kind  of  play,  in  which 

the  Chorus  consisted  of  Satyrs,  the  Satyr ic  drama. 

σαυλόομ,αι,  Pass,  (σανΧος)  to  be  affected  or  effemi- 
nate in  one's  gait. 

σαυλο-ιτρωκτιάω,  (oavXos,  πρωκτό$)  to  walk  in  a 
swaggering,  affected  way. 

2ΑΤΆ02,  η,  ov,  conceited,  affected,  effeminate. 

SAT'PA  Ion.  σαύρη,  ή,  a  lizard,  Lat.  lacerta. 

ΣΑΤΡ02,  δ,  —  σαύρα,  a  lizard,  Lat.  lacertus. 

σαυρωτήρ,  ηρος,  δ,  a  spike  at  the  butt-end  of  a 
spear,  by  which  it  was  stuck  into  the  ground,  the 
butt-end. 

σαυτοΰ,  σαυτήβ  contr.  for  σεαντον,  σεαντηε. 

σάφα,  poet.  Adv.  οι  σαφής,  clearly, plainly,  assuredly; 
σάφα  elhajs  knowing  of  a  surety :  also  truly,  σάφα 
ίΙττΗν  to  tell  plainly,  speak  truth,  [σα] 

σαφανήβ,  es,  Dor.  for  σαφηνήε. 

σ&φίστεροδ,  -a/ros,  Comp.  and  Sup.  of  σαφής. 

σαφ&οΞ,  Ion.  for  σαφώε. 

σαφ-ηγορίς,  ίδο$,  fern.  Adj.  (σάφα,  άγορ«/ω)  speak- 
ing truth. 

σαφήν€ΐα,  ή,  (σαφηνψ)  clearness,  plainness :  the 
truth. 

σαφηνέωβ,  Ion,  for  σαφηνα/s. 


σαφηνής — σ^λα. 
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σδφηνήβ  Dor.  σδφανήβ,  es,  (σαφής)  clear,  plain, 
open,  manifest :  true  :  το  σαφανέί  the  whole  truth. 

σαφηνί£ω,  f.  ιώ,  (σαφηνήε)  to  make  clear  or  plain, 
to  explain,  clear  up. 

σαφηνώβ,  Adv.  of  σαφηνή$,  clearly,  plainly. 

5Α"ΦΗ'2,  es,  gen.  ios  contr.  ovs,  clear,  distinct, 
plain,  sure,  certain ;  το  σαφές  the  truth  :  of  seers, 
sure,  unerring.    Comp.  and  Sup.  σαφέστεροε,  -έστα- 

TOS. 

σαφωδ  Ion.  σαφέως,  like  σάφα,  clearly,  plainly, 
surely  :  Comp.  σαφέστεροι/ :  Sup.  σαφέστατα. 

σαχθεΐΞ,  aor.  ι  part.  pass,  of  σάττω. 

2Α'Π,  Root,  of  σήθω,  to  sift,  bolt :  3  pi.  σώσι. 

σάω,  Ep.  pres.  imperat.,  and  3  sing.  impf.  of  σαύω. 

σαωθείς,  -θήναι,  aor.  I  pass.  part,  and  inf.  of  σαύω. 

σαωσψεν,  Ep.  for  σαώσειν,  fut.  inf.  of  σαόω. 

σαώσω,  fut.  of  σαόω. 

σαώτερος,  Comp.  of  aaos. 

σαωτηρ,ήρος,δ,  poet,  for  σωτήρ,  a  saviour,  deliverer. 

σαώτηβ,  ου,  δ,  (σαόω)  poet,  for  σωτήρ,  a  saviour. 

σβείην  and  σβείϊ,  aor.  2  opt.  and  part,  of  σβέννυμι. 

σβ^νννμι  and  -ύω,  fut.  σβέσω :  aor.  ι  'έσβησα  Ep. 
σβέσα,  Ep.  inf.  σβέσσαι : — to  quench,  put  out,  Lat. 
extinguere.  2.  generally,    to  quench,  quell,  put 

out,  put  down.  II.  Pass,  σβέννΰμαι :    aor.   I 

έσβέσθην  :  pf.  εσβεσμαι :  with  intrans.  tenses  of  Act., 
aor.  2  εσβην  Dor.  εσβάν,  opt.  σβείην,  inf.  σβήναι : 
pf.  εσβηκα  : — to  be  quenched,  be  put  oxit,  go  out,  Lat. 
exdngui:  to  die.  2.   of  liquids,  to  become  dry,  be 

exhausted.         3.  generally,  to  become  still,  lull,  cease. 

σβ«σσαι,  Ep.  for  σβέσα,  aor.  1  inf.  of  σβέννυμι. 

σβεττήριοε,  α,  ov,  (σβέννυμι)  serving  to  quench  or 
put  out. 

σβήθι,  aor.  2  imperat.  of  σβέννυμι. 

—σε,  adverbial  termin.,  denoting  motion  towards,  as, 
άλ\ο-σε  to  some  other  place,  etc. 

σ^αυτου  Ion.  σ€ωυτοΰ,  -τήί,  -του,  reflexive  Pron. 
o£  2nd  pers.,  of  thyself  ,  only  used  in  sing,  gen.,  dat., 
acc.,masc.  and  fern.:  in  plur.  separated,  υμών  αυτών, 
etc. :  so  also  in  sing,  in  Homer,  who  uses  σοϊ  αυτοί, 
σ'  αυτόν. 

σφάζομαι,  f.  -άσομαι  :  aor.  Ι  έσεβασάμην,  Ep.  3 
sing,  σεβάσσατο:  also  aor.  1  pass,  εσεβάσθην:  Dep. : 
(σέβας)  : — to  feel  awe  of,  to  dread. 

σόβαε,  τό,  (σέβομαι)  reverential  awe,  a  feeling  of 
awe ;  generally  reverence,  worship,  honour,  respect, 
awe.  II.  the  object  of  reverential  awe,  majesty. 

2.  an  object  of  wonder,  a  wonder.  IIT.  an  honour 

conferred  on  one. 

σεβασμ,α,  aros,  τό,  (σεβάζομαι)  an  object  of  awe  or 
worship. 

^,φαστιάζ,  ados,  ή,  special  fern,  of  Σεβαστός,  Au- 
gusta, title  of  the  Roman  Empresses. 

σεβαστός,  ή,  όν,  (σεβάζομαι)  reverenced,  awful, 
august.  II.  the  Lat.  Augustus,  as  a  title  applied 

to  the  Roman  Emperors,  was  rendered  by  Σεβαστός. 

^σεβίζω,  f.  Ίσω:  aor.  ί  εσέβισα: — to  worship,  honotir. 

SE'BOMAI:  aor.  ι  εσέφθψ:  Dep. :— to  feel  awe 
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or  fear,  to  feel  shame,  be  ashamed,  be  afraid, 
to  worship,  pay  high  regard  or  respect  to. 

2Ε'ΒΩ,  f.  σέψω,  =  the  earlier  form  σέβομαι,  to  wor- 
ship, honour  :  absol.  to  worship,  be  religious : — hence 
σέβομαι  also  as  Pass.,  to  be  reverenced. 

σέθεν,  old  poet,  form  of  σου,  gen.  of  σύ. 

^ίίληνόβ,  o,  Silenus,  a  companion  of  Bacchus,  the 
most  famous  of  the  Satyrs. 

σεϊο,  Ep.  for  σου,  gen.  of  σύ. 

σ€Ϊθ5,  σε'ια,  σεΐον,  Lacon.  for  θείος,  a,  ov. 

σειρά.  Ion.  σ€ψή,  ή,  (ε'ίρω)  a  cord,  rope,  string, 
thong  :  also  a  chain.  II.  a  cord  with  a  noose,  a 

lasso,  used  by  the  Sagartians  to  entangle  and  drag 
away  their  enemies. 

aeipaios,  a,  ov,  (σειρά)  joined  by  a  cord  of  band: 
of  a  horse  fastened  on  by  a  rope  outJde,  an  outrigger; 
see  σειραφόρος. 

σ€ΐρΰ-φόρο8  Ion.  σειρη-φόροε,  ov,  (σειρά,  φέρω) 
having  a  rope  attached,  led  by  a  rope :  6  σειραφόρος 
(sub.  iWos),  the  horse  which  draws  by  the  trace  only, 
an  outrigger,  whereas  the  ζύ^ιοι  drew  by  the  yoke  or 
collar  : — metaph.  a  partner,  coadjutor.  A  quadriga 
(τέθριππος)  had  four  horses  abreast,  two  ζύ-γιοι  in  the 
middle,  and  two  σειραφόροι — one  on  each  side. 

2€ΐρήν,  rjvos,  ή,  a  Siren  :  in  pi.  Σειρήνες,  at,  the 
Sirens,  nymphs  who  allured  sailors  by  their  sweet 
songs  and  then  slew  them.  II.  metaph.  a  Siren, 

deceitfid  woman.     • 

<r€ipio-KavTos,  ov,  (σείριος,  καίω)  scorched  by  the 
heat  of  the  dog-star. 

creiptos,  a,  ov,  (σειρός)  hot,  scorching :  epith.  of  the 
heavenly  bodies  which  cause  this  heat,  σείριος  αστήρ 
the  sun :  but,  0  Σείριος  (sub.  αστήρ)  the  dog-star,  Lat. 
Sirius,  also  called  Κύων  σείριος  or  Κΰων. 

XEIPO'2,  ά,  όν,  hot,  scorching,  of  summer-heat. 

σ€ΐρο-φόρο5,  ov,  (σειρά,  φέρω)  =  σειραφόρος. 

σείσατο,  Ep.  3  sing.  aor.  1  med.  of  σείω. 

σεισ-άχθεια,  ή,  (σείω,  άχθος)  a  shaking  off  of  bur- 
dens, the  name  given  to  the  disburdening  ordinance 
of  Solon,  by  which  all  debts  were  lowered,  answering 
to  the  Lat.  novae  tabulae. 

σεΐσί-χθων,  ovos,  δ,  (σείω,  χθων)  earth-shaker. 

aeipjxos  ο,  (σείω)  a  shaking,  shock :  the  shock  cf 
an  earthquake,  an  earthquake. 

aeurros,  ή,  όν,  (σείω)  shaken. 

-σείω,  ending  of  Verbs  expressing  desire  or  inten- 
tion, Desideratives,  like  Lat.  -urio.  They  are  formed 
from  the  fut.  of  the  orig.  Verb,  as  δράω,  δράσω,  δρα- 
σείω  :  ηεΚάω,  γελάσω,  γελασείω. 

5ΕΙΏ,  f.  σείσω:  aor.  ι  έσεισα:  Pass.,  aor.  ι  έσεί- 
σθην :  pf.  σέσεισμαι  :—to  shake,  move  to  and  fro, 
brandish.  2.  absol.,  σείει  there  is  an  earthquake  (see 
σεισμάε),  like  ϋει  it  rains,  etc.  3.  Pass,  and  Med. 

to  be  shaken,  shake,  heave;  generally,  to  move,  sway  to 
and  fro :  of  places,  to  feel  the  shock  of  an  earth- 
qiiake.  II.  in  Att.  to  harass,  annoy  with  accu- 

sations, so  as  to  extort  money. 

σίλα,  for  σέλαϊ,  dat.  of  σέλας. 
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σαλαγέω —  σ^ωντον. 


σβλαγοω,  f.  ήσω,  (σέλαί)  to  enlighten : — Pass,  to 
beam  brightly,  blaze,  flash.  II.  in  Act.  to  shifie, 

to  beam. 

σ€λαη-γ€ν6τηβ,  ου,  δ,  (σέλαί,  *^ένω)  father  of  light. 

σελάνα,  σελύναία,  Dor.  for  σελήνη,  σεληναία. 

2ΕΆΑ2,  aos,  τό  :  Ep.  dat.  σέλαϊ  contr.  σέλα : 
bright  light,  brightness,  a  bright  flame,  blaze,  flash  : 
a  flash  of  lightning,  lightning  :  a  torch. 

σελασ-φόροβ,  ov,  (σέλαί,  φέρω)  light-bringing. 

σίλαχοΞ,  τό,  a  shark. 

^εληναίη,  ή,  Ion.  and  Ep.  for  Σελήνη  Att.  ^βλη- 
ναία  : — the  Moon. 

σεληναΐοβ,  a,  ov,  lighted  by  the  moon;  σεληναία 
νύξ  a  moonlight  night.     From 

σ€λήνη,  ή,  (σέλαί)  the  moon;  σελήνη  πλήθουσα 
the  full-moon ;  προί  τήν  σελήνην  by  the  light  of  the 
moon.  II.  a  moon,  month;   δεκάτη  σελήνη  in 

the  tenth  moon. 

σεληνιάζομαχ,  Dep.  (σελήνη)  to  be  moon-struck  or 
lunatic. 

σ€λΐδη-φάγο5,  ov,  (σελίί,  φα^εΐν)  devouring  leaves 
of  books. 

2ΐΕΆΙ"ΝΟΝ,  τό,  parsley,  Lat.  apitim  :  the  victors 
at  the  Isthmian  and  Nemean  games  were  crowned 
with  chaplets  made  of  its  leaves. 

2ΕΑΓ2,  ίδοί,  ή,  the  space  between  two  rowing- 
benches  (σέλματα).  Π.  the  space  between  two 
columns  in  the  page  of  a  book  :  generally,  a  page  or 
column :  a  book. 

φελλοί,  ol,  the  Selli,  original  inhabitants  ofDodona, 
among  whom  was  the  oracle  of  Jove. 

σέλμα,  aros,  τό,  the  upper  fratning  of  a  ship,  the 
deck.  2.  pi.  σέλματα,  τά,  the  rowing-benches,  Lat. 
transtra.  3.  generally,  a  seat,  throne.  II.  any 

thnberunrk,  a  platform,  scaffold. 

σεμίδάλις,  10s  and  ecus,  ή,  the  finest  wheaten  flour, 
Lat.  simila,  similago. 

σεμνό-θεσμοβ,  ov,  (σεμνοί,  θεσμοί)  worshipped 
with  solemn  rites. 

σβμνολογέω,  {.ήσω,  to  speak  gravely  and  solemnly: — 
Dep.  σεμνολοηέομαι,  to  talk  in  solemn  speech.     From 

σ€|χνο-λόγο5,  ov,  (σεμνοί,  λέ^ω)  speaking  solemnly. 

σεμνό-μαντιε,  εωί,  δ,  (σεμνοί,  μάντίί)  a  reverend  seer. 

σεμνομϋΟεω,  f.  ήσω,  to  talk  in  solemn  speech,  assert 
gravely.     From 

σεμνό-μυθθ3,οι>,  (σεμνοί,  μνθέομαι)  talking  solemnly . 

σεμνό  προσωιτεω,  {.ήσω,  to  assume  a  grave,  solemn 
countenance.     From 

σεμνο-ιτρόσωττοβ,  ov,  (σεμνοί,  πρόσωπον)  of  a  grave 
countenance. 

σ€μνόδ,  ή,  όν,  (σέβομαι)  august,  holy,  solemn,  aw- 
ful  :  at  Athens,  esp.  of  the  Furies  or  Erinyes,  who 
were  called  σεμναϊ  θεαί  or  ^εμναί.  II.  of  men, 

grave,  solemn,  stately,  majestic :  in  bad  sense,  haughty, 
pompous,  grand ;  σεμνδν  βλέπειν  to  look  grave  and 
solemn.  III.  of  things,  stately,  solemn,  august, 

grand. 

σ€μνό-στομο$,  ov,  (σζμνόί,  στόμα)  solemnly  spoken. 


σεμνόττ^,  ητοί,  ή,  (σεμνοί)  solemnity,  dignity,  ma- 
jesty :  in  bad  sense,  pomposity. 

σβμνό-τϊμοβ,  ov,  (σεμνοί,  τιμή)  reverenced  with 
awe. 

σεμνόω,  f.  ώσω,  (σεμνοί)  to  make  grand  or  pompotts, 
to  dignify  :  esp.  in  a  tale,  to  embellish,  amplify. 

σεμνύνω  [y],  f.  ννώ,  (σεμνοί)  to  make  pompous  or 
majestic,  to  dignify,  magnify : — Med.  σεμνύνομαι, 
aor.  ι  εσεμνυνάμην,  to  be  pompous  or  haughty :  to 
affect  a  solemn  air :  hence,  to  vaunt  oneself  or  be 
proud  of  a  thing. 

σεμνώβ,  Adv.  of  σεμνοί,  solemnly,  grandly, 

σέο,  Ep.  for  σον,  gen.  of  συ. 

σεπτόβ,  ή,  όν,  verb.  Adj.  of  σέβομαι,  august,  holy. 

2E'PI2,  εωί  or  ιδοί,  ή,  endive  or  succory. 

σέρφος,  6,  a  small  winged  insect,  a  gnat  or  ant. 

σεσαγμαι,  pf.  pass,  of  σάττω. 

σεσαρωμένος,  pf.  pass.  part,  of  σαρόω. 

σεσΰρώς,  νια,  ύί,  Dor.  for  σεσηρώί,  pf.  part,  of 
σαίρω : — σεσάρυϊα,  Ep.  fern. 

σέσεισμαι,  pf.  pass,  of  σείω. 

σεσηττα,  pf.  of  σήπω. 

σεσηρώβ,  pf.  part,  of  σαίρω. 

σεσοφισμένωβ,  Adv.  pf.  pass.  part,  of  σοφίζω,  cun~ 
ningly,  cleverly. 

σεσύλημαι,  pf.  pass,  of  σνλάω. 

σεσυρκα,  σεσυρμαι,  pf.  act.  and  pass,  of  σύρω. 

σέσωσμαι,  pf.  pass,  of  σώζω. 

σεσωφρονισμένως,  Adv.  pf.  pass.  part,  of  σωφρονί- 
ζω, temperately,  soberly. 

σίτω,  Lacon.  for  θέτω,  3  sing.  aor.  2  imp.  οΐτίθημι. 

σεν  enclit.  σ€υ,  Ion.  and  Dor.  gen.  of  συ. 

σίΰα,  Ep.  for  εσσευα,  aor.  I  of  σεύω :  part,  σεύαί. 

σεΰμαι,  contr.  for  σεύομαι,  pres.  pass,  of  σεύω :  3 
sing,  σεΰται. 

σεΰτλον,  τό,  Ion.  for  τεντλον. 

2ET'il,  with  σσ  in  augm.  tenses,  impf.  εσσευον, 
pass,  and  med.  εσσενόμην :  aor.  ι  εσσευα,  med.  έσ- 
σευάμην  ;  also  Ep.  without  augm.  σένα,  σευε,  σεύατο: 
pf.  pass,  εσσύμαι,  part,  εσσύμενοί  :  plqpf.  (in  aor. 
sense)  εσσύμην  [υ],  2  sing,  εσσΰο  for  εσσυσο,  3  sing. 
εσσΰτο  Ep.  σύτο ;  part,  σύμενοί  :  aor.  I  pass,  έσσν- 
θην  [υ].  There  is  also  3  sing,  σευται  from  a  contr. 
pres.  σεΰμαι  :  also  σουμαι,  3  pi.  σοννται :  imperat. 
σου,  3  sing,  σούσθω,  2  pi.  σουσθε :  inf.  σοΰσθαι.  To 
put  in  quick  motion,  drive,  hunt,  chase.  2.  to  set 

on,  let  loose  at.  3.  to  drive  or  chase  away.  4. 
of  things,  to  throw,  hurl :  also  to  bring  forth,  cause 
to  spring;  αίμα  εσσευα  I  made  blood  spout  forth  : — 
Med.,  αίμα   σύτο   blood  spouted  forth.  Π. 

Pass,  and  Med.  to  be  in  quick  motion,  to  run,  dart,  or 
shoot  along ;  σνθείί  having  started,  gotie.  2.  c. 

inf.  to  hasten,  speed ;  οτε  σεύαιτο  διώκειν  when  he 
hasted  to  pursue.  3.  metaph.  to  be  eager,  yearn 

after,  long  for. 

σβφθίίβ,  aor.  1  pass.  part,  of  σέβω. 

σεω,  Dor.  for  θέω,  to  run. 

σβωυτοΰ,  fem.  σεωυτψ,  Ion.  for  σεαντον,  σεαυτηβ. 


σηκάζω — σητόκοττος. 
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σηκά£ω,  f.  -άσω,  (σηκό$)  to  drive  into  a  pen,  coop  up, 
shut  up. 

σήκασθίν,  Ep.  3  pi.  aor.  I  pass,  of  σηκάζω. 

σηκίβ,  ioos,  ή,  (σηκόε)  a  housekeeper,  porteress. 

σηκίτηβ,  ου,  δ  Dor.  σακ-,  (σηκόε)  a  stall-fed 
animal :  σακίταν  άρνα  a  house-fed  lamb. 

σηκο-icopos,  ον,  (ση/cos,  κορεώ)  cleaning  a  stable  or 
pen :  as  Subst.,  σηκοκόρο$,  δ,  a  herdsman. 

2HKO'5  Dor.  <ratcos,  0,  a  pen  or  fold,  for  sheep 
and  goats.          2.  any  dwelling.  II.  any  enclo- 

sure:  a  sacred  enclosure,  a  chapel,  shrine :  also  a 
sepulchre  sacred  to  the  dead.  III.  the  trunk  of 

an  olive-tree.     Hence. 

σηκόω,  f.  ώσω,  to  weigh,  balance.     Hence 

σήκωμα  Dor.  σάκωμα,  aros,  τό,  a  weight  in  the 
balance,  a  counterpoise.  II.  like  σηκόε,  a  chapel, 

sacred  enclosure,  shrine. 

SETMA  Dor.  σ&μα,  aros,  τό,  a  sign,  mark,  token  : 
the  mark  or  star  on  a  horse's  forehead.  2.  a  sign 
from  heaven,  an  omen,  portent :  also,  3.  a  battle- 
sign,  signal.  4.  a  mound,  barrow,  Lat.  tumulus, 
to  mark  a  tomb  by :  generally,  a  grave,  tomb.  5. 
in  plur.  written  characters :  the  σήματα  Xvypa  of 
Bellerophon  in  the  Iliad  were  not  written  letters,  but 
pictorial  tokens  or  devices.  6.  the  device  or  bear- 
ing on  a  shield:  also  the  device  on  a  seal,  a  seal. 
7.  a  constellation :  in  plur.  the  heavenly  bodies,  Lat. 
signa. 
.   σημαίνοισα,  Dor.  pres.  part.  fern,  from 

σημαίνω :  fut.  -ανω  Ion.  -άνεω :  aor.  Ι  εσήμηνα  or 
εσήμάνα,  inf.  σημήναι :  Pass.,  aor.  Ι  εσημάνθην :  pf. 
σεσήμασμαι,  but  3  sing,  σεσήμανται,  inf.  σεσημάν- 
βαι  :  (σήμα)  : — to  shew  by  a  sign  or  token,  point  out: 
absol.  to  give  a  sign  or  token.  II.  to  give  a  sign 

or  signal  to  do  a  thing:  hence  to  bear  command  over, 
rule  :  absol.,  σημαίνων  a  commander.  2.  in  bat- 

tle, to  give  the  signal  of  attack  :  impers.  σημαίνει 
(sc.  δ  σαλπιγκτής),  like  σαλπίζει,  signal  is  given; 
tois  "Έλλησι  ώ$  εσήμηνε  when  the  signal  was  given 
for  the  Greeks  to  attack.  III.  to  signify,  an- 

nounce, intimate:  with  a  part.,/o  signify  that  a  thing 
is.  IV.  to  stamp  with  a  sign  or  mark,  to  seal, 

Lat.  obsignare:  pf.  pass,  σεσημασμένα,  things  sealed, 
opp.    to   ασήμαντα.  V.  Med.   σημαίνομαι,   to 

infer  or  conclude  for  oneself  from  signs.  2.  to 
mark  for  oneself,  note  down. 

σημαντήριον,  τό,  (σημαίνω)  a  seal  set  upon  a 
thing. 

σημαντρίβ,  idos,  ή,  (σημαίνω)  fem.  Adj.  suited  for 
sealing ;  σημαντρϊε  yr)  clay  used  for  sealing. 

σήμαντρον,  τό,  (σημαίνω)  a  seal. 

σήμαντωρ,  opos,  ό,  (σημαίνω)  one  who  gives  a  sign 
or  signal:  a  leader,  commander :  also  of  animals,  a 
driver,  a  herdsman. 

σημάτιον,  τό,  Dim.  of  σήμα.   [α] 

σηματόαβ,  εσσα,  εν,  (σήμα)  full  of  tombs. 

σηματ-ουργόβ,  όν,  (σήμα,  *έ'ργω)  making  devices 
for  shields. 


σημαο-γράφος,  ον,  (σημεΐον,  γράφω)  writing  in 
cipher,  [α] 

σημ€ΐον  Ion.  -ήιον,  τό,  (σήμα)  a  mark,  sigti  or 
token  by  which  something  is  known :  a  trace,  track. 

I.  a  sign  from  the  gods,  an  omen.  3.  a  sign  or 
signal  to  do  anything :  the  signal  for  battle.  4  a 
flag  or  ensign  on    the    admiral's    ship,    or    on    the 

general's  tent :  generally,  a  standard,  ensign.  5. 

a  device  upon  a  shield ;  also  on  a  seal :  a  seal  itself. 

II.  in  reasoning,  a  sign  or  proof. 

σημ€ΐόω,  f.  ώσω,  (σημεΐον)  to  mark : — Med.  to 
mark  for  oneself,  remark  :  also  to  give  notice  of. 

σήμερον  Dor.  σάμερον  Att.  τήμ«ρον,  Adv.  (ήμερα 
with  σ  prefixed)  to-day  :  so  also  ή  σήμερον  (sub. 
ήμερα),  and  τό  τήμερον. 

σημήιον,  τό,  Ion.  for  σημεΐον. 

σήμηνα,  Ep.  for  εσήμηνα,  aor.  ι  of  σημαίνω. 

σημι-κίνθιον,  τό,  the  Lat.  semi-cinctium,  an  apron. 

σημό-θετοΞ,  ον,  (σήμα,  τίθημι)  made  for  ruling  lines. 

σηπίδών,  ovos,  ή,  (σήπω)  decay,  putrefactioji :  of 
quick  flesh,  mortification. 

2ΗΧΙΙΆ,  ή,  the  sepia  or  cuttle-fish,  which  when  pur- 
sued troubles  the  water  by  ejecting  a  dark  liquid. 

2Η'Πί1,  f.  σήψω :  aor.  ι  εσηψα : — to  make  rotten 
or  putrid:  to  make  fester  or  mortify.  II.  Pass. 

σήπομαι :  aor.  2  εσάπην  [α],  Ep.  3  sing.  subj.  σαπήτ], 
for  σάπγ.  pf.  act.  (in  pass,  sense)  σεσηπα  : — to  be  or 
become  rotten,  to  moulder,  putrefy  :  of  diseased  flesh, 
to  mortify. 

2ήρ,  ^Βηρυε,  6,  mostly  in  pi.  2?7/>es,  the  Seres,  an 
Indian  people,  from  whom  silk  was  first  brought : 
hence,  II.  the  Seric  worm,  silkworm. 

σήρ,  δ,  Lacon.  for  θήρ. 

σήραγξ,  ayyos,  ή,  (σαίρω,  σέσηρα)  a  hollow  rock, 
a  cleft,  cave  hollowed  out  by  the  sea. 

onrjpiKos,  ή,  όν,  (~2,ήρ)  Seric :  silken. 

σηρο-κτόνο3,  ον,  Lacon.  for  θηροκτ-. 

5Η'5,  δ,  gen.  σεόδ,  nom.  pi.  σεεε,  gen.  σεων :  later 
also  gen.  σητόε : — a  moth,  Lat.  tinea  :  a  book-worm. 

σηβ,  Ion.  for  σαΐ$,  dat.  pi.  fem.  of  σός,  σή,  σόν. 

σησαμαΐοβ,  α,  ον,  made  of  sesame.     From 

σησάμη,  ή,  sesame,  an  eastern  leguminous  plant,  [a] 

σησαμή,  ή,  a  mixture  of  sesame-seeds  roasted  and 
pounded  with  honey,  a  seiame-cake. 

σησάμΐνοβ,  η,  ον,  (σησάμη)  made  of  sesame ;  σησά- 
μινον  ελαιον  sesame-oil.    [a] 

σησαμόείΞ.  εσσά,  εν,  (σησάμη)  of  sesame;  δ  σησα- 
μους  (sub.  άρτο$)  a  sesame-cake. 

σήσαμον,  τό,  (σησάμη)  the  seed  or  fruit  of  the 
sesame-tree  (σησάμη). 

σησαμό-τΰρον,  τό,  (σησάμη,  Tvpos)  sesame-cheese. 

σησαμονβ,  ovvtos,  contr.  from  σησαμόεις. 

^ηστόβ,  ?7,  also  ό,  Sestos,  a  town  on  the  European 
side  of  the  Hellespont,  over  against  Abydos. 

σήτίΞ  Att.  rf]T€S,  (Ztos)  this  year :  see  σήμερον. 

σητό-βρωτοβ,  ον,  (σής,  βφρώσκω) fretted  by  moths, 
moth-eaten. 

σητό-KOiros,  ον,  (σή$,  κοττήναι)  fretted  by  moths. 
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σθεναρός — σώηροτομέω. 


σθεναρόβ,  ά,  όν,  (σθένος)  stro?ig,  mighty. 

2ΘΕΝ02,  (os,  τό,  strength,  might,  prowess  : 
mostly  of  men,  but  also  of  things,  as  of  a  river ;  σθέ- 
νος aeXiov  the  strength  of  the  sun  ;  σθένει  by  force; 
τταντί  σθίνίΐ  with  all  one's  might.  2.  might,  power, 
force.  II.  a  force  of  men.  III.  periphr., 

like  βίη,  is,  μένος  with  a  gen.,  as,  σθένος  "Efcropos 
Hector  himself. 

σθενόω,  f.  ώσω,  (σθένος)  to  strengthen,  make  strong. 

σθένω,  only  used  in  pres.  and  impf. :  (σθένος)  : — to 
be  strong  or  mighty,  have  power ;  σθένίΐν  χ*φι,  ~ 


to  be  strong  in  hand,  in  foot ;  ol  κάτω  σθένοντ(ς  they    part. 


σϊγηρόβ,  ά,  6ν,  =  σιγηΧός. 

σϊγητ€θν,  verb.  Adj.  of  σιγάω,  one  mint  be  silent. 

σίγλοβ  or  aUXos,  <5,  the  Hebrew  shekel  —  1  drach- 
mae :  a  Persian  σίγΧος  is  mentioned  by  Xenophon  as 
worth  7|  or  8  oboli,  about  I  shilling  English. 

σίγμα,  (σίζω)  the  letter  sigma,  see  2,  σ. 

σΐγύνηβ,  ov,  δ,  Cyprian  word  for  δόρυ,  a  spear.  II. 
among  the  Ligyes  near  Marseilles  used  for  κάπη- 
Xos.  III.  the  ^,ιγύναι  were  a  people  on  the  Da- 

nube, see  Herodotus  5.  9. 

σιγώντι,  Dor.  3  plur.  of  σιγάω :  also  dat.  sing.  pres. 


tuho  ride  below.  2.  c.  inf.  to  have  strength  or  power 
to  do,  be  able  or  competent  to  do. 

σία,  Lacon.  for  θβά. 

2ΓΑ~Γ£1'Ν  Ion.  σιηγών,  όνος,  ή,  the  jaw-bone,  jaw. 

XJ/A"AON  Ion.  σΐ€λον,  τό,  spittle,  foam  from  the 
mouth,  Lat.  saliva  (Engl,  slaver). 

2ΓΑΆ02,  6,  a  fat  hog:  also  with  another  Subst, 
avs  σίαΧος,  like  avs  κάπριος,  etc.  II.  fat,  grease. 


σίδαρος,  δ,  Dor.  for  σίδηρο*:  for  σιδάρπος  and  other 
Dor.  forms,  v.  sub  σιδήρ-. 

2Ι'ΔΗ.  ή,  a  pomegranate  tree  :  also  the  fruit,   [f] 

σΐδηροία,  ή,  (σιδηραΰω)  a  working  in  iron. 

σΐδήρεοβ,  α  Ion.  77,  ov,  Att.  contr.  σιδηροΰβ,  α, 
ουν,  Ep.  σιδήρ€ΐο$,  η,  ov,  Dor.  σιδάρεοβ  [ά],  α,  ov  : 
(σίδηρος): — made  of  iron  or  s/e^/,  /row;  σιδήρεος 
ουρανός  the   trow  sky:   metaph.,   σιδήρ^ος  θυμός,  a 


2ίβυλλα,  ή,  a  Sibyl,  prophetess.    (Deriv.  uncertain.)    mind  of  iron ;  σιδήρεων  ήτορ  an  iron  heart. 
[Γ]     Hence 

2ΐβύλλ€ΐο5,  α,  οι/,  Sibylline. 

2ιβυλλιάω,  (ΈίβυΧΧα)  to  play  the  Sibyl :  metaph.  to 
be  like  a  Sibyl,  i.  e.  credulous  or  silly. 

2ιβυλλιστη5,  ov,  0,  a  believer  in  the  Sibyl,  diviner. 

2ΓΒΤ'ΝΗ,  ή,  σίβύνηε,  ου,  δ,  a  hunting-spear,   [υ] 

σίγα,  Adv.  (σιγή)  silently,  stilly,  noiselessly :  as  an 
exclam.,  σΐγα  hush!  be  still! 

σιγά,  imperat.  of  σιγάω,  hush  !  be  still ! 

σίγα,  Ep.  for  έσίγα,  3  sing.  impf.  of  σιγάω. 

σίγα,  3  sing,  of  σιγάω,  or  Dor.  dat.  of  σιγή. 

σιγάζω,  f.  άσω,  (σιγή)  to  bid  one  be  silent,  force  or 
constrain  to  silence. 

σΐγ&λίοβ,  α,  ov,  (σιγάω)  silent,  still. 


σΐγαλόε^,  *σσα,  (ν,  (σίαΧος)  smooth,  glossy,  shin-    iron,  slam  by  the  sword. 


II. 

σιδάρίοι,  ol,  a  Byzantine  iron  coin. 

σΐδηρεύβ,  (ως,  δ,  (σίδηρος)  a  worker  in  iron,  a  smith. 

σΐδήριον,  τό,  (σίδηρος)  a  tool  of  iron  or  steel,  an  iron : 
a  sword  or  knife. 

σίδηρίτηβ  [ϊ],  ου,  δ,  fern,  -ins,  ιδος,  Dor.  σιδϋρί- 
Tas,  α,  δ,  (σίδηρος)  of  iron. 

σϊδηρο-βρϊθήδ,  es,  (σίδηρος,  βρίθω)  iroTt-loaded. 

σΐδηρο-βρώε,  ωτος,  δ,  ή,  (σίδηρος,  βιβρώσκω)  iron- 
eating,  epith.  of  a  whetstone. 

σΐδηρο-δάκτΰλοβ,  ov,  (σίδηρος,  δάκτυΧος)  iron- 
fingered. 

σΐδηρό-SsTOS,  ov,  (σίδηρος,  δέω)  iron-bound,  shod 
with  iron. 

σίδηρο-κμήβ,  ήτος,  δ,  ή,  (σίδηρος,  κάμνω)  slain  by 


of  horses'  reins. 


rich, 


ing,  glittering,   esp 
splendid,  sumptuous. 

alya\6s,  Dor.  for  σιγηΧός. 

σϊγάβ,  άδος,  ή,  (σιγή)  silent. 

σιγάω,  f.  -ήσομαι,  later  -ήσω:  pf.  σ^σίγηκα:  Pass., 
aor.  ι  Ισιγήθην:  pf.  σ^σίγημαι:  (σιγή): — to  be  sile?it 


σίδηρο-μήτωρ,  ορός,  δ,  ή,  (σίδηρος,  μήτηρ)  mother 
of  iron,  epith.  of  the  earth. 

σΐδηρο-νόμοβ,  ov,  (σίδηρος,  νέμω)  distributing  by 
the  sword,  or  swaying  the  sword. 

σΐδηρό-νωτοβ,  ov,  (σίδηρος,  νωτον)  iron-backed. 

σιδηρό-πλακτοε  Dor.  for  -ιτληκτοε,  ov,  (σίδηρος. 


or  still,  to  keep  sile?ice  : — imper.  σίγα,  hush  !  be  still !    -κΧήσσω)  smitten  by  iron  or  by  the  sword. 

— Pass,  to  be  passed  over  in  silence,  Lat.  taceri ;  but      σΐδηρό-ττλαστοε,  ov,  (σίδηρος,  ττΧάσσω)  moulded 

the  pf.   σεσίγημαι  is  also  used  in  act.  sense,  to  be    of  iron ., 


silent. 
σιγ^ΐν,  Lacon.  for  θιγαν 
σιγή  Dor.  σιγά,  17,  (σίζω)  silence,  a  being  silent; 


2ΓΔΗΡ02  Dor.  σίδαροβ,  δ,  iron :  it  was  of  high 
value,  in  Homer's  time,  since  pieces  of  it  were  given 
as  prizes :   it  mostly  came  from  the  north  and  east  of 


σιγήν  4'χ6ίϊ/  to  keep  silence,  to  hold  one's  peace ;   σι-  \  the  Euxine.  II.  like  Lat.  ferrum,    anything 

γήν  ποκΐσθαι  to  make  silence.  II.  dat.  σιγί?  as    made  of  iron,  an  iron  tool  or  implement,  a  sword, 

Adv.,  in  silence,  silently :  also  like  σίγα,  as  an  ex-  I  spear,  axe  :   also  a  knife,  sickle.  III.  a  place 

clam.,  σιγή  νυν  silence  now !  σιγή  ποκΐσθαι  Χόγον  to  for  selling  iron,  a  cutler  s  shop. 

carry  on  a   conversation  in  an   under  tone.  2.  j    σιδηρό-στταρτος,   ov,    (σίδηρος,   σπαρω)   sown    or 

secretly:  also  as  a  Prep  ,  σιγή  τίνος,  Lat.  clam  aliquo,  '  produced  by  iron. 

like  κρύφα  τινός,  unknown  to  him.  Ι    σΐδηρο-τίκτων,  όνος,  δ,  (σίδηρος,  τέκτων)  a  worker 

σϊγηθ^ίε,  (ΐσα,  kv,  aor.  I  pass.  part,  of  σιγάω.  j  in  iron. 

σϊγηλόβ,  ή,  όν  Dor.  σΐγαλόε,  όν,  (σιγή)  silent,  still,  '    σΐδηρο-TOKos,  ov,  (σίδηρος,  τ(κ(ΐν)  iron  producifig. 
mute,  hushed: — τα  σιγηΧά  silence.  |    σιδηροτομέω,  f.  ήσω,  to  cleave  with  iron.     From 


σώηροτόμος—ΣΐΝΟΜΑΙ. 

σΐδηρο-τόμο?,  ον,  (σίδηρος,    τίμζΐν)  cutting   with 
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σΐδηροφορεω,  f.  ήσω,  to  wear  iron  arms,  wear  arms: 
so  also  as  Dep.  -εομαι.      From 

σΐδηρο-φόρος,  ον,  (σίδηρος,  φέρω)  wearing  iron, 
bearing  arms. 

σίδηρό-φρων,  ον,  gen.  ovos,  (σίδηρος,  φρήν)  of  iron 
heart. 

σΐδηρό-χαλκος,  ον,  (σίδηρος,  χαλκός)  of  iron  and 
copper. 

σιδηρο-χάρμης,  ου,  δ,  (σίδηρος,  χάρ μη)  fighting  in 
iron,  epith.  of  mailed  war-horses. 

σΐδηρόω,  f.  ώσω,  (σίδηρος)  to  make  of  iron,  overlay 
with  iron  : — impers.  in  plqpf.  pass,  εσζσιδήρωτο  em 
μέγα  καϊ  του  άλλου  ξύλου  iron  had  been  laid  over  a 
great  part  also  of  the  rest  of  the  wood. 

σίδιον,  τό,  (σίδη)  pomegranate-peel,   [σΐ] 

Σϊδονίηθεν,  Adv.  from  Sidon.     From 

Σϊδών,  ώνος,  η,  Sidon,  one  of  the  oldest  cities  of 
Phoenicia.  Adj.  Σϊδόνιος  or  Σϊδώνισς,  α,  ον,  of  or 
belonging  to  Sidon ;  fern,  also  Σιδωνιάς,  αδος. 

Σϊδών,  ovos,  δ,  a  mafi  of  Sidon. 

2ΓΖΠ,  impf.  'ίσιζον  Ep.  σΐζον  :  no  fut.  in  use  : — to 
hiss,  of  hot  iron  plunged  into  water ;  σΐζ'  οφθαλμός 
ίλαϊνέω  nepl  μοχλω  the  eye  of  the  Cyclops  hissed 
when  the  burnt  stake  was  thrust  into  it.  II.  to 

set  a  dog  on. 

Σΐθωνία,  ή,  Sithonia,  a  part  of  Thrace,  generally  for 
the  whole  country :  Adj.  Σϊθώνιος  and  Σϊθόνιος,  a, 
ov,  Thracian  :  Σϊθών,  ovos,  6,  a  Sithonian ;  and  Σϊ- 
θονίς,  ίδος,  τ),  a  Sithonian  woman. 

Σϊκάνία,  η,  Sicania,  properly  a  part  of  Sicily  near 
Agrigentum,  used  generally  for  the  whole  of  Sicily. 

Σϊκάνός,  ου,  δ,  a  Sicanian  (see  Ίί,ικανία)  :  Adj.  Σι- 
κϋνικός,  ή,  όν,  Sicanian. 

σικάριος,  ό,  the  Lat.  sicarius,  assassin,  [a] 

Σικελία,  ή,  (Σικελός)  Sicily  :  Adj.  Σικελικός,  ή,  όν, 
Sicilian.     Hence 

Σϊκελίξω,  f.  ίσω,  to  do  or  speak  like  the  Sicilians :  to 
favour  the  Sicilians. 

Σικελικός,  η,  όν,  (Χικίλός)  of  or  like  a  Sicilian. 

Σικελιώτης,  ου,  ό,  a  Sicilian  Greek,  a  Greek  settler 
in  Sicily,  as  distinguished  from  the  ^,ικίλοί  or  Siculi, 
the  more  ancient  inhabitants  :  cf.  Ίταλιώτης. 

Σικελός,  ή,  όν,  Sicilian,  of  or  from  Sicily,  Lat.  Sicn- 
his :  the  Σίκελοί  originally  migrated  from  Italy  to 
Sicily ;  the  ^,ικ^λιώται  were  the  later  Greek  settlers. 

σίκερα  [ϊ],  τό,  gen.  o'ucepos,  a  sweet  fermented  liquor, 
strong  drink.     (Hebr.  shakar,  to  be  intoxicated.) 

σίκιννΐς  or  σίκϊνις,  ιδος,  ή,  the  Sicitinis,  a  dance  of 
Satyrs  used  in  the  Satyrical  drama,  named  from  its 
inventor  Sicinnos. 

σίκλος,  ό,  =  σί-γλος. 

σΐκύα  Ion.  σικύη,  ή,  a  fruit  like  the  cucumber  or 
gourd,  but  eaten  ripe.  II.  a  cupping  glass,  from 

its  shape,  Lat.  cucurbita.  [p~\ 

σίκυος,  ό,  the  common  gourd  or  cucumber. 

Σΐκυών,  ώνος,  ή,  Sicyon,  a  town  and  district  on  the 


north  of  the  Peloponnesus :  Adj.  Σΐκυώνιοδ,  α,  ον, 
Sicyonian  :  Adv.  Σίκυώνοθε,  of  or  from  Sicyon. 

σικχαίνω,  to  loathe.     From 

ΣΙΚΧΟ'Σ,  ό,  a  squeamish,  fastidious  person. 

Σιληνός,  ό,  see  ΊΖπληνός. 

σίλι,  τό,  the  palma  Christi,  called  also  σιλλικΰιτριον. 

σιλλαίνω,  (σίλλος)  to  insult,  mock,  jeer. 

σι\λικύττριον,  τό,  =  σίλι.     (Deriv.  uncertain.) 

ΣΙ'ΛΛΟΣ,  ό,  one  who  looks  askance:  a  satirist. 
II.  a  satire,  satirical  poem. 

ΣΓΛΟΥΡΟΣ,  ύ,  a  river-fish,  prob.  the  shad,  Lat. 
silurt/s. 

ΣΓΑΦΗ,  ή,  akind  otgrub  or  beetle,  Lat.  blaita.  II. 
a  book-worm. 

ΣΙ'ΛΦΙΟΜ,  τό,  Lat.  laserpitium,  a  plant,  the  juice 
of  which  was  used  in  food  and  medicine,  and  was 
reckoned  a  valuable  specific ;  according  to  Bentley, 
the  asa-foetida.     Hence 

σιλφιωτός,  η,  όν,  prepared  with  silphhim. 

σιμβλεύω,  f.  σω,  (σίμβλος)  to  form  or  grow  in  the 
hive,  of  honey. 

ΣΓΜΒΛΟΣ,  o,  a  bee-hive:  metaph.  any  store  or 
hoard. 

σιμι-κίνθιον,  less  correct  form  of  σημι-κίνθιον. 

Σΐμόεις,  -otvros  contr.  Σΐμοΰς,  -οΰντος,  o,tbeSimo'is, 
a  river  near  Troy: — Adj.  Σιμοεντιος  contr.  Σ<-μούν- 
τιος,  α,  ov,  of,  near  the  Simo'is  :  fem.  also  Σιμοεντίς, 

ίδθ5. 

ΣΓΜΟ'Σ,  η,  όν,  snub-nosed,  flat-nosed : — generally, 
flat.  II.  of  other  things,  steep,  up-hill,  Lat.  ac- 

clivis ;  irpds  το  σιμόν  διώκπν  to  pursue  up  hill.  2. 
bent  in,  hollow,  concave. 

σϊμότης,  ητος,  ή,  (σιμός)  the  shape  of  a  snub-nose; 
flatness. 

Σιμοΰς,  -ουντος,  ό,  contr.  form  of  Ί,ιμόας. 

σΐμόω,  f.  ώσω,  (σιμός)  to  turn  up  the  nose,  bend  up- 
wards.    Hence 

σίμωμα,  ατός,  τό,  anything  bent  upwards.     From 

σΐναμωρέω,  f.  ήσω,  to  damage  wantonly :  generally, 
to  handle  roughly.     From 

σΐνά-μωρος  [α],  ov,  (σίνος,  μώρος)  mischievoiis,  hurt- 
ful :  c.  gen.  rei,  των  ϊωυτον  σινάμωρος  ruining  his 
own  affairs  :  wanton,  lewd. 

σίνΰττι,  εω$,  and  σίνάιτυ,  vos,  τό,  (νάπυ)  mustard, 
Lat.  sinapi :  the  better  Att.  form  was  vaitv. 

σινδώ,  ους,  ή,  Att.  for  σινδών. 

σινδών,  όνος,  ή,  sindon,  a  fine  Indian  cloth,  mus- 
lin. II.  a  garment  or  napkin  made  of  this  cloth. 

σϊνεομαι,  Ion.  for  σίνομαι. 

σίνηττΐ,  ιος,  and  σίνηττυ,  υος,  τό,  Ion.  for  σίναττί, 
σίναπυ.   [σΐ~\ 

σινιάξω,  f.  σω,  (σινίον)  to  sift,  fan,  winnow. 

ΣΙΝΙΌΝ,  τό,  a  sieve. 

σίνις,  ιδος,  δ,  ace.  σίνιν,  (σίνομαι)  a  destroyer,  ra- 
vager,  robber:  as  Adj.  destroy i fig,  ravening.  II. 

as  prop,  n.,  2ίνις,  δ,  Sinnis,  the  Destroyer,  a  famous 
robber  of  early  Greece,  [y  v/] 

ΣΓΝΟΜΑΙ  [?]  Ion.  σϊνεομαι :  Ion.  impf.  σΊνεσκό- 
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μην  :  aor.  1  εσίνάμην  :  Dep. : — to  plunder,  spoil,  pil- 
lage :  ίο  harry,  ravage :  hence  of  wild  beasts,  to  tear 
in  pieces,  devour.  II.  in  more  general  sense,  to  da- 
mage, distress.         2.  also  to  hurt,  wound.     Hence 

atvos  [Γ] ,  eos,  τό,  hurt,  harm,  mischief,  damage.  II. 
anything  hurtful,  a  mischief,  plague. 

σίντηβ,  ov,  δ,(σίνομαι)  tearing,  ravenous,  devouring. 

σίντι?,  ios,  δ,  =  σ'ιντης,  only  as  plur.  in  prop,  n., 
'Χίντιες,  the  Sintians,  the  early  inhabitants  of  Lemnos, 
who  were  pirates. 

σίντωρ,  opas,  δ,  «=  σίντης. 

2ΐνώττη,  ή,  Sinope,  a  town  of  Paphlagonia,  on  the 
Black  Sea : — 2ΐνωττίτηδ,  ov,  6,  an  inhabitant  of  Sinope : 
Adj.  XivamiKOs,  ή,  όν,  of  or  belonging  to  Sinope. 

5ΙΌΝ,  τό,  a  marsh  or  meadow  plant. 

σιόβ,  Lacon.  for  θεός. 

σΐττύη,  17,  a  flour-bin,  meal-jar. 

5ΓΡΑΙΟΝ,  τό,  new  wine  boiled  down,  Lat.  de- 
frutum. 

σΐρόβ,  δ,  a  pit  or  hole  sunk  in  the  ground,  for  keep- 
ing corn  in  :  also  a  pitfall. 

σϊσύμβριον,  τό,  —  σίσνμβρον. 

5Γ5ΤΜΒΡΟΝ,  τό,  a  sweet-smelling  plant,  mint  or 
thyme. 

σΐσύρα  [y]  or  σισυρνα,  ή,  a  shaggy  goatskin  worn 
as  an  outer  garment :  a  rough  outer  garment,  with  a 
coarse  nap. 

σίσυρνο-φόροΞ,  ov,  (σίσνρνα,  φέρω)  wearing  a  σί- 
σνρνα or  cloak  of  goatskin. 

^ϊσύφβιοβ,  a,  ov,  of  Sisyphus,  Corinthian :  fem. 
also  ^ίισϋφίε,  ίδος.     From 

2ί-σνφο$  [Γ],  ov,  δ,  an -ancient  king  of  Corinth,  pu- 
nished for  bad  faith  in  the  shades  below.  (Redupl. 
from  σοφός,  the  Wise  or  Cunning.) 

σΐτα,  τά,  irreg.  pi.  of  σίτος. 

σϊταγωγεω,  f.  ησω,  (aiTayojyos)  to  transport  corn 
to  a  place.     Hence 

σϊταγωγία,  ή,  conveyance  of  corn  to  a  place. 

σϊτ-αγωγόβ,  όν,  (σίτος,  aya))  transporting  corn  to 
a  place ;  σιτα^ω^ά  πλοΓα  vessels  engaged  in  convey- 
ing corn,  corn-ships. 

σντάθην,  Dor.  for  έσιτήθην,  aor.  I  pass,  of  σΐτέω. 

σϊτευσιμοβ,  η,  ov,  (σιτεύω)  well-fed,  fatted. 

σιτευτός,  ή,  όν,  fatted,  stalled,  Lat.  aldlis.    From 

σιτεύω,  f.  σω:  Ion.  impf.  σπενεσκον :  (σίτος): — 
to  feed,  fatten  : — Pass,  to  be  fed,  to  eat. 

σΐτέω,  f.  ησω,  (σίτος)  to  feed: — Pass,  σιτέομαι,  Ion. 
3  pi.  impf.  σ  ιτ έσ κοντό :  fut.  med.  σιτήσομαι :  aor.  I 
pass,  εσΐτήθην  :—to  be  fed,  to  eat,  take  food :  to  feed 
oil,  eat  a  thing,  c.  ace. 

σΐτηγάι),  f.  -ησω,  (σιτη^ός)  to  convey  or  transport 
corn  :  to  import  corn.     Hence 

σιτηγία,  ή,  the  conveyance  or  importation  of  corn. 

σΐτ-ηγόδ,  όν,  (σίτος,  ά-γω)  conveying  corn. 

σϊτηρεσιον,  τό,  (σΐτηρός)  provisions,  victuals:  for- 
age-money, of  soldiers. 

σΐτηρόβ,  ά,  όν,  (σίτος)  of  or  belonging  to  corn. 

σιτησι^,  ecus,  ή,  (σιτέω)  an  eating,  feeding :  also 


food,  provisions ;  σ'ιτησις  εν  Πρντανείω  public  main- 
tenance in  the  Prytaneum. 

σιτίζω,  f.  ίσω,  (σίτος)  to  feed,  fatten  : — Pass,  to  feed 
upon,  eat. 

σΐτίον,  τό,  (σΐτος)  mostly  in  plur.  σιτία,  food  made 
of  corn,  bread;  generally,  food,  victuals,  provisions, 
diet ;  σιτία  τριών  ήμερων  three  days'  provision ;  τά 
εν  Πρντανείω  σιτία  public  maintenance  in  the  Pryta- 
neum, like  σ'ιτησις. 

σίτιστός,  ή,  όν,  verb.  Adj.  of  σιτίζω,  like  σιτεντός, 
fed,  fatted :  as  Subst.  a  fading. 

σΐτο-δεία  Ion.  -δηίη,  ή,  (σίτος,  δέομαι)  want  ot 
scarcity  of  com  :  dearth,  famine. 

σϊτο-δόκος,  ov,  (σίτος,  δέχομαι)  holding  food. 

σϊτοδοτίω,  f.  ησω,  to  furnish  with  corn,  victual  :— 
Pass,  to  be  provisioned  or  victualled.     From 

σϊτο-δότηδ,  ov,  δ,  (σΐτος,  δ'ιδωμι)  a  furnisher  of  corn. 

σϊτο-μέτριον,  (σίτος,  μετρέω)  a  measured  allowance 
of  com. 

σϊτο-νόμοδ,  ov,  (σίτος,  νέμω)  dealing  out  corn  or 
food;  σπονόμος  έλπίς  the  hope  of  getting  food. 

σΐτοττοιεω,  f.  ησω,  (σιτοποιός)  to  prepare  corn  for 
food,  to  make  bread :  to  prepare,  purvey  food  or  vic- 
tuals;— Med.  to  prepare  food  for  oneself:  to  take 
food.     Hence 

σΐτοποιία,  ή,  bread-making,  preparation  of  food. 
Hence 

σΐτοττοιικ05,  ή,  όν,  of  or  for  bread-making. 

σϊτο-ποιοΞ,  όν,  (σΐτος,  ποιέω)  preparing  corn  for 
food:  as  Subst.,  σιτοποιός  (sub.  yvvrj),  ή,  a  woman 
that  grotmd  the  corn  in  the  hand-mill :  generally,  a 
maker  of  bread,  baker.  2.  σιτοποιδς  ανάγκη  the 

task  of  grinding  corn. 

σΐτο-ττομιτία,  ή,  (σΐτος,  πέμπω)  the  conveyance  of 
corn  :  also  provision  for  its  safe  convoy,  an  escort,  a 
convoy. 

σϊτο-ττώληε,  ov,  δ,  (σίτος,  πωλέω)  a  corn-merchant, 
corn-factor. 

2ΓΤ02,  δ,  irreg.  pi.  σΐτα,  τά,  wheat,  corn,  grain : 
also  meal,  flour,  bread :  hence  generally,  food,  vic- 
tuals, provisions ;  but  properly  of  bread,  as  opp.  to 
meat :  but  also  of  anything  eaten  as  opp.  to  drink  ; 
σίτος  ήδε  ποτής  meat  and  drink. 

σΐτο-φάγοβ,  ov,  (σΐτος,  (pa/yew)  eating  com  or  bread. 

σΐτο-φόρο5,  ov,  (σΐτος,  φέρω)  carrying  corn. 

σΐτο-φύλακίβ,  ol,  (σίτος,  φνλα£)  corn-watchers, 
corn-inspectors,  Athenian  officers,  originally  three  in 
number,  but  afterwards  ten  in  the  city  and  five  in 
Peiraeeus,  who  superintended  the  importation  and 
sale  of  corn. 

σιττα  and  σίττε,  a  cry  of  drovers  to  their  flocks, 
st !  when  από  follows,  to  drive  them  off";  when  προς 
follows,  to  call  them  on. 

σϊτ-ώνηδ,  ov,  δ,  (σΐτος,  ώνέομαι)  a  buyer  of  com. 

σΐτωνία,  ή,  (σιτώνης)  a  buying  of  corn,  purchase 
of  corn. 

ΧΓΦΛΟ'2,  ή,  όν,  crippled,  maimed:  also  lame,  limp- 
ing ;  of  the  eyes,  blind.     Hence 


σιφλοω — σκάφων. 
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σιφλόω,  Γ  ώσω,  to  maim,  cripple:  to  hurt,  confound, 
ruin :  σιφλώσεκ,  3  sing.  Aeol.  aor.  1  opt. 

Σίφνιος,  a,  ov,  of  ox  from  Siph?ius,  Siphnian.    From 

Σίφνος,  ή,  Siphnus,  one  of  the  Cyclades. 

σίφων,  wvos,  0,  a  reed,  straw,  any  tube,  esp.  the 
uphon,  used  to  draw  wine  out  of  the  cask.  2.  a 

sucker,  as  of  a  pump.     Hence 

σϊφωνίξω,  f.  σω,  to  tap  a  cask  with  a  siphon,  to 
draw  off  wine. 

σιωπάω,  fut.  -ήσομαι :  aor.  ι  (σιώπησα :  pf.  σεσιώ- 
πηκα  :  — to  be  silent  or  still,  to  keep  silence ;  σιωπάν 
τινι  to  keep  silence  towards  one :  imperat.,  σιώπα 
hush!  be  still !  II.  transit,  to  keep  in  silence, 

keep  secret,  Lat.  tacere : — Pass,  to  be  kept  silent  or  se- 
cret, Lat.  taceri.     From 

5ΙΠΠΗ',  ή,  silence,  a  being  silent :  dat.  σιωπή,  in 
silence.  2.  silence,  stillness,  a  calm. 

σιωττηλοΞ,  r\,  όν,  (σιωπάω)  silent,  still. 

σϊωπηρόβ,  ά,  όν,  collat.  form  of  σιωπηλός. 

σιωινήσίίαν,  3  pi.  Aeol.  aor.  1  opt.  of  σιωπάω. 

σιωττητεοβ,  a,  ov,  verb.  Adj.  of  σιωπάω,  to  be  passed 
over  in  silence.  II.  σιωπητ^ον,  one  must  pass 

over  in  silence. 

SKA'Zfl,  f.  άσω,  to  limp,  halt.  II.  σκάζων, 

also  χωλίαμβοε  (sub.  ποί&),  ό,  the  iambic  verse  of  Hip- 
ponax,  which  was  a  regular  iambic  senarius,  except 
that  a  spondee  or  trochee  was  substituted  for  the 
iambus  in  the  last  place. 

SKAIO'2,  ά,  ov,  Lat.  scaevus,  left,  on  the  left  hand 
or  side,  like  αριστερός'. — ή  σκαιά  (sub.  χε'ιρ),  the  left 
hand.  II.  western,  westward,  for  the  Greek 

auspex  turned  towards  the  north,  and  so  had  the 
West  on  his  left;  ΈκαιαΙ  πνλαι  the  West-gate  (of 
Troy).  2.  unlucky,  ill-omened,  because  birds  of 

ill-omen  always  appeared  on  the  left  of  the  Greek 
auspex,  or  in  the  West;  birds  of  good  omen  on  the 
right,  or  in  the  East ;  (cf.  δεξιός).  III.  metaph. 

like  French  gauche,  left-handed,  awkward,  clumsy, 
uncouth.     Hence 

σκαιοσύνη,  ή,  =  σκαιότης. 

σκαιότηβ,  ητος,  ή,  (σκαιός)  lef (handedness,  awk- 
wardness, clumsiness,  stupidity. 

σκαι-ουργ«ω,  f.  ήσω,  (σκαιός,  epyov)  to  be  left- 
banded  in  work,  to  behave  rudely  or  indecorously. 

2KAI'Pfi,  to  skip,  dance,  bound. 

σκαιώς,  Adv.  of  σκαιός,  in  a  left-handed  manner, 
awkwardly. 

σκαλάθυρμα,  ατός,  τό,  (σκαλαθύρω)  a  subtle  ques- 
tion :  generally,  trifling,  nonsense. 

σκαλαθυρμάτιον,  τό,  Dim.  of  σκαλάθνρμα,  a  tri- 
fling subtlety,  petty  quibble. 

σκδλαθυρω,  =  σκάλλω,  to  dig:  metaph.  to  explore 
over-subtly  or  cunningly,   [p] 

σκαλεύβ,  εως,  υ,  (σκάλλω)  one  who  hoes:  a  hoer  or 
a  hoe. 

σκαλίύω,  =  σφάλλω,  to  stir,  hoe ;  σκαλενειν,  άνθρα- 
κας to  stir  or  poke  a  coal-fire. 

σκαληνός,  ή,  όν,  or  6s,  6v,  (σκάζω)  limping,  halt- 


ing. II.  uneven;   αριθμοί  σκαληνός  an  odd 

number ;  τρί~/ωνον  σκαληνόν  a  triangle  with  unequal 
sides. 

2ΚΑΆΛΩ,  to  stir  up,  hoe,  barrow. 

σκαλμόβ,  δ,  (σκάλλω)  the  pin  or  thole  to  which  the 
Greek  oar  was  fastened  by  the  τροπωτήρ,  Lat.  scal- 
mus,  paxillus. 

σκάλοψ,  οπός,  ό,  (σκάλλω)  the  digger,  i.e.  the  mole. 

Σκάμανδρος,  υ,  the  Scamander,  a  river  of  Troy,  ov 
Βάνθον  καλίουσι  θεοί  άνδρες  δε  Ίϊ,κάμανδρον  : — Adj. 
Σκαμάνδριος,  a,  ov,  Scamandrian ;  whence  Hector 
called  his  son  Σκαμάνδριος. 

σκάνά,  Dor.  for  σκηνή. 

σκανδάληθρον,  τό,  the  stick  or  support  in  a  trap  on 
which  the  bait  is  placed,  and  which,  when  touched, 
makes  the  trap  shut,  the  trap-spring :  metaph.,  σκαν- 
δάληθρ'  ίστάς  \πών  setting  word-traps,  i.  e.  words 
which  one's  adversary  will  catch  at,  and  be  caught 
himself.     (Deriv.  uncertain.) 

σκανδαλίζω,  f.  σω,  to  make  to  stumble,  give  offence 
or  scandal  to  any  one,  throw  difficulties  in  his  way. 
From 

σκάνδαλον,  τ  ό,  — σκανδάληθρον,  a  trap  laid  for  an 
enemy  : — a  stumbling-block,  offence,  scandal. 

σκανδΐκο-ττώληβ,  ov,  6,  (σκάνδιξ,  πωλέω)  a  dealer 
in  chervil. 

ΣΚΑ'ΝΔΙΗ,  Tkos,  77,  chervil,  Lat.  scandix. 

σκαπάνη,  ή,  (σκάπτω)  a  spade  or  hoe.   [πα] 

σκάΐΓ€τθ5,  ό,  (σκάπτω)  =  κάπ  έτος. 

σκάπτ€ΐρα,  ή,  fern,  of  σκαπτήρ,  a  woman  that  digs. 

σκαπτήρ,  rjpos,  ό,  (σκάπτω)  a  digger,  delver. 

σκ&πτον,  τό,  Dor.  for  σκήπτρον. 

σκαπτόβ,  ή,  όν,  (σκάπτω)  dug  :  that  may  be 
dug.  Π.  Σκαπτή  νλη  a  country  in  Thrace,  named 
after  a  forest  in  which  mines  had  been  worked. 

σκάπτρον,  τό,  Dor.  for  σκήπτρον. 

^ΚΑ'ΙΙΤΏ,  fut.  σκάψω :  Pass.  aor.  2  εσκάφην  [α] : 
pf.  εσκαμμαι : — to  dig ;  σκάπτειν  τάφρον  to  dig  a 
trench  :  also  Med.  σκάπτομαι,  like  Act. 

σκαρδα-μύσσω  Att.  -ττω,  fut.  £ω :  (σκαιρω,  μυώ) : 
— to  blink,  wink. 

σκαρϊφισμοβ,  ό,  a  scratching  or  scraping  up :  σκαρι- 
φισμοί  λήρων  a  raking  tip  of  trifles.     From 

σκάρΐφος,  ό,  =  κάρφος:  also  a  stile  for  drawing  out- 
lines :  an  outline,  sketch. 

σκατάς,  genit.  of  σκώρ. 

σκατο-φάγοβ,  ov,  (σκάτοε,  φα*/εΐν)  dung-eating. 

σκαφενς,έως,  δ,  (σκαφήναι)  a  digger,  delver,  ditcher. 

σκάφη,  ή,  (σκαφήναι)  anything  dug  or  scooped  out, 
a  hollow  vessel,  a  tub,  trough,  basin,  bowl.  2.  a 

light  boat,  skiff,  Lat.  scapha. 

σκαφήναι,  aor.  2  pass.  inf.  of  σκάπτω. 

σκάφιον,  Dim.  of  σκάφη  or  σκάφος,  a  small  tub, 
basin,  or  boivl:  a  small  boat  or  skiff.  II.  a  fashion 
of  hair-cutting  (borrowed  from  the  Scythians),  in 
ivhich  the  hair  was  cut  off  all  round  the  head,  leaving 
only  the  hair  on  the  crown,  which  then  looked  like 
a  bowl.         2.  the  crown  of  the  head. 
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σκαφίβ,  ΐδο$,  17,  like  σκάφιον,  Dim.  of  σκάφη  or 
σκάφος,  a  small  tub,  bowl,  pail.  2.  a  s?nall  boat, 

skiff.  II.  a  digging-tool,  a  spade,  mattock. 

σκάφος,  εο$,  τό,  (σκαφήναι)  a  digging  :  also  the 
time  or  season  for  digging.  II.  /&n£  which  is  dug 

or  scooped  out,  any  hollow  vessel,  a  tub:  esp.  the  hull 
of  a  ship,  Lat.  alveus,  and  generally  a  ship,  boat.  III. 
α  digging-tool,  spade,   [a] 

σκεδάννϋμι  and  -ύω,  lengthd.  from  obsol.  *σκεδάω: 
fut.  σκεδάσω  [α]  Att.  σκεδώ,  as,  a  :  aor.  ι  έσκέδασα 
Ep  σκέδασα :  Pass.,  aor.  ι  εσκεδάσθην :  pf.  έσκέδα- 
σμαι: — /ο  scatter,  disperse:  generally,  to  scatter, 
spread  abroad:  to  shiver,  break  a  thing.  II. 

Pass,  to  be  scattered,  to  disperse :  of  the  rays  of  the 
sun,  to  be  shed  abroad:  of  a  report,  to  be  spread 
about,  bruited  abroad. 

σκέδασα,  Ep.  aor.  ι  of  σκεδάννυμι. 

σ-κέδασις,  ή,  (σκεδάννυμι)  a  scattering,  dispersing. 

σκεδώ,  Att.  fut.  of  σκεδάννυμι. 

σκεθρός,  ά,  όν,  tight,  exact,  careful.  Adv.  σκεθρώς, 
thoroughly,  exactly.  (From  σχεθεΐν,  poet.  aor.  2  of 
εχω.) 

5κ<ίρων,  wvos,  δ,  Sciron,  a  robber  who  infested  the 
coast  between  Attica  and  Megara :  ΊΖκείρωνος  άκταί, 
i.  e.  the  coast  of  Megara  ;  also  called  'Ζκειρωνίδες  πέ- 
τραι ;  Χκειρωνικδν  οϊδμα  the  sea  off  this  coast. 

σκελίβ,  ίδοε,  ^,  =  Att.  σχελίς. 

σκελίσκοβ,  ου,  δ,  Dim.  of  σκέλος,  a  small  leg. 

2ΚΕΆΛΩ  :  fut.  σκελώ  Ion.  σκελέω :  aor.  Ι  εσκη- 
λα : — to  dry,  dry  up,  parch,  wither.  II.  Pass. 

σκέλλομαι :  fut.  σκελοϋμαι :  with.  intr.  tenses  of  Act., 
aor.  2  εσκλην,  inf.  σκλήναι  (as  if  from  *σκλήμι) : 
pf.  'έσκληκα  with  pres.  signf. : — to  be  parched,  lean, 
withered. 

2ΚΕΆ02,  cos,  τό,  the  leg ;  έπι  σκέλος  άνά^ειν  to 
retreat  with  the  face  towards  the  enemy,  retire  lei- 
surely. II.  τά  σκέλη  the  legs,  i.e.  the  two  long 
tvalls,  between  Athens  and  the  Peiraeeus. 

σκεμμα,  ματος,  τό,  (εσκεμμαι,  pf.  pass,  of  σκέπτο- 
μαι) a  subject  of  reflexion,  a  question. 

ctkcvos,  Aeol.  for  £evos. 

σκίττα,  poet.  nom.  and  ace.  pi.  of  σκέπας. 

σκειτά£ω,  f.  άσω,  (σκέπας)  like  σκεπάω,  to  cover, 
shelter,  screen.     Hence 

σκεττανον,  τό,  (σπέπας)  a  covering. 

CTKiiravos,  η,  όν,  (σκέπας)  covered,  sheltered. 

2ΚΕΊΙ ΑΡΝΟΝ,  τό,  or  σκειταρνοβ,  δ,  a  carpenter's 
axe  or  adze. 

2ΚΕΊΙΑ2,  aos,  τό,  a  covering,  shelter;  έπι  σκέπας 
in  or  under  shelter;  σκέπας  άνέμοιο  shelter  from  the 
wind. 

σκέπασμα,  aTos,  τό,  (σκεπάζω)  =  σκέπαν. 

σκεττάω  Ep.  σκεπάω,  to  cover,  shelter. 

2ΚΕΊΙΗ,  ή,  like  σκέπας,  a  covering,  shelter :  me• 
taph.,  εν  σκέπη  τον  πολέμου  under  shelter  from  war; 
ev  σκέπη  του  φόβου  under  shelter  from  fear. 

σκεπόωσι,  Ep.  for  σκεπώσι,  3  pi.  pres.  from  σκεπάω. 

σκε-πτεον,  one  must  look  or  consider  :  verb.  Adj.  of 


σκέπτομαι,  fut.  σκέψομα :  aor.  ι  Ισκεψάμην :  pf. 
εσκεμμαι  :  Dep. : — the  pres.  and  impf.  σκέπτομαι, 
έσκεπτόμην,  are  seldom  found  in  Att.,  σκοπώ  or 
σκοποΰμαι  being  used  instead  :  I.  intr.  to  look- 

about,  look  carefully  at,  look  after,  watch.  II.  of 

the  mind,  to  look  to,  vieiu,  examine,  consider. 

2ΚΕΊΙΩ,  rare  radic.  form  of  σκεπάζω. 

σκερβολέω  and  σκερβόλλω,  (σκέρβολος)  to  scold, 
abuse,  revile.     From 

σκέρβολοΞ,  like  κέρτομος,  scolding,  abusive.  (Deriv. 
uncertain.) 

σκευαγωγέω,  f.  ήσω,  to  remove  one's  goods  and 
chattels.     From 

σκευ-αγωγός,  όν,  (σκεύος,  ar/ω)  conveying  or  mov- 
ing one's  goods  and  chattels : — as  Subst.,  σκευα~γα/γός, 
δ,  the  officer  who  looks  to  the  baggage,  baggage- 
master. 

σκευάζω,  f.  άσω :  aor.  ι  εσκεύασα :  Pass.,  εσκεύασ- 
μαι,  Ion.  3  pi.  εσκευάδαται ;  Ion.  3  pi.  plqpf.  έσκευ- 
άδατο  :  (σκεύος,  σκευή)  : — to  prepare,  make  ready  : 
esp.  to  prepare  or  dress  food :  generally,  to  provide: 
— Med.  to  prepare  for  oneself,  to  procure,  de- 
vise. II.  of  persons,  to  furnish  or  supply  with  a 
thing.  2.  to  dress  up,  disguise:  pf.  pass.  part. 
εσκευασμένος,  dressed  up. 

σκευάριον,  τό,  Dim.  of  σκεύος  or  σκευή,  a  trifling 
part  of  one's  dress  or  eqjnpment.   [a] 

σκευαστεον,  verb.  Adj.  of  σκευάζω,  one  must  prepare. 

σκευαστόβ,  17,  όν,  (σκευάζω)  prepared,  artificial. 

σκευή,  ή,  (σκεύος)  equipment,  attire,  dress,  Lat.  ap- 
paratus: the  properties  or  dress  of  an  actor,  etc.  2. 
a  fashion  in  dress.  II.  an  implement  of  any  kind, 
like  σκεύος  :  the  tackling  of  a  ship. 

σκευο-θήκη,  ή,  (σκεύος,  θήκη)  a  storehouse  for  all 
kinds  of  dress  or  equipments,  an  armoury,  arsenal. 

σκευοττοιέω,  f.  ήσω,  (σκευοποιός)  to  make  arms  or 
implements,  to  matnfacture.     Hence 

σκευοττοίημα,  ματος,  τό,  the  dress  of  an  actor. 

σκευο-Troios,  όν,  (σκεύος,  ποιέω)  making  arms  or 
implements  :  making  masks  and  stage-dresses. 

2ΚΕΎΌ2,  εος,  τό,  a  vessel  or  implement  of  any 
kind.  2.  in  p!ur.  σκεύη,  τά,  implements,  tools:  the 

baggage  of  an  army,  Lat.  impedimenta :  the  trappings 
of  horses ;  the  tackling  of  ships,  naval  stores  :  the 
dresses  of  actors.  II.  the  body,  as  the  vessel  or 

instrument  of  the  soul. 

σκευοφορέω,  f.  ήσω,  (σκενοφόρος)  to  carry  baggage: 
— Pass,  to  have  one's  baggage  carried. 

σκευοφορικός  ή,  όν,  of  or  for  the  carrying  of  bag- 
gage; βάρος  σκευοφορικόν  the  load  of  a  beast  of 
burthen.     From 

σκευο-φόρο5,  ov,  (σκεύος,  φέρω)  carrying  baggage: 
οι  σκευοφόροι  the  sutlers,  camp-followers:  σκευοφόροι 
κάμηλοι  the  baggage-camels ;  τά  σκευοφόρα  the  beasts 
of  burden. 

σκευοφυλακέω,  f.  ήσω,  to  watch  the  baggage.   From 

σκευο-φύλα£,  ακος,  δ,  {σκοΰος,  φύλαξ)  a  storekeeper. 

σκευωρεομαι,  Dep.  with  fut.  med.  -ησομαι,  pf.  pass. 


σκζνωρημα 

(&Κ€νωρημαι ;  (σιπνωρό$)  : — to  watch  or  look  after 
the  baggage.        2.  to  examitie  thoroughly.  II.  to 

contrive  cunningly  : — intr.  to  act  knavishly.     Hence 

σκ€υώρημα,  aros,  τό,  a  cunning  trick. 

<τκ€υωρία,  ή,  (σκενωρίομαι)  care  in  looking  after 
baggage :  great  care,  diligence.  II.  cunning, 

knavery. 

σκεν-ωρόε,  όν,  (σκεύος,  ώρα)  looking  after  baggage. 

σκεψάμίνοβ,  aor.  1  part,  of  σκάπτομαι  or  σκοπίω. 

aK«vJ/is,  ecus,  77,  (σκάπτομαι)  perception  by  the 
senses.  II.  examining :  consideration,  reflexion. 

σκήλαι,  aor.  1  inf.  of  σκ£λ\ω :  σκήλίΐε,  3  sing.  opt. 

σκηνάομαι,  Dep.,  with  pf.  pass.  Ισκήνημαι,  to  dwell, 
live.  II.  also  as  Med.  to  build  for  oneself. 

σκην«ο,  f.  ήσω,  (σκηνή)  to  be  or  dwell  in  a  tent,  to 
be  encamped :  to  be  quartered  or  billeted :  generally, 
to  dwell,  stay,  lodge  in  a  place. 

ΣΚΗΝΗ',  ή,  a  tent,  booth :  a  tabernacle :  in  plur. 
a  camp,  Lat.  castra.  2.  a  divelling-place,  house  : 

a  temple.  II.  a  wooden  stage  or  scaffold  for 

actors  to  perform  on : — hence  the  stage,  the  part  on 
xvhich  the  actors  performed,  opp.  to  the  θυμέλη  (where 
the  Chorus  danced  and  sang).  III.  the  tilted  cover 

of  a  wagon  or  carriage  :  also  a  bed-tester.  IV. 

an  entertainment  given  in  tents,  a  banquet. 

σκήνημα,  aTos,  τό,  (σκηνίω)  — σκηνή,  a  dwelling- 
place,  nest,  abode. 

σκηνίδιον,  τό,  Dim.  of  σκηνή,  a  little  tent,  [νΐ] 

σκηνίβ,  ίδοε,  ή,  =  σκηνή. 

σκηνίτηδ,  ου,  υ,  (σκηνή)  a  dweller  in  tents :  ο?ι  a 
tent,   [ΐ] 

σκηνοττηγάο,  (σκηνόπη^οε)  to  put  up  a  tent  or  booth. 
Hence 

σκηνοιτηγία,  ή,  a  pitching  of  tents.  II.  the  feast 

of  tabernacles,  which  lasted  for  eight  days  in  the 
month  Tisri,  to  commemorate  the  dwelling  in  tents  in 
the  wilderness  :  also  σκηνοιτήγια,  τά. 

σκηνό-ττηγθ5,  ov,  (σκηνή,  πή^νυ μι)  fixing  a  tent. 

σκηνο-ττοιόβ,  όν,  (σκηνή,  ποιέω)  making  tents  :  as 
Subst.,  σκηνοποιόε,  6,  a  tent-maker. 

σκηνορ-ράφοβ,  ov,  (σκηνή,  βάφήναι)  stitching  tents : 
as  Subst.,  σκηνορράφοδ,  6,  a  tent-maker. 

σκήνοβ  Dor.  crKavos,  eos,  τό,  like  σκηνή.  2.  a 

body. 

σκηνο-φ-ύλαξ,  S.kos,  δ,  ή,  (σκηνή,  φύλα£)  a  guard 
or  watcher  in  a  tent. 

σκηνόω,  f.  ώσω,  (σκήνο$)  to  fitch  tents,  encamp.  II. 
to  live  or  dwell  in  a  tent:  generally,  to  lodge,  take  up 
one's  abode. 

σκηνύδριον,  τό,  Dim.  of  σκηνή. 

σκήνωμα,  ατοί,  τό,  (σκηνόω)  a  tent,  tabernacle :  a 
habitation :  in  pi.  soldiers'  cantonments. 

σκηιτάνιον,  τό,  =  σκήπτρον,  a  sceptre,  staff. 

σκητττο-βάμων  [a],  ov,  gen.  ovos,  (σκήπτον  =  σκή- 
πτρον, βαίνω)  sitting,  perched  on  the  sceptre. 

σκηιττον,  τό,  =  σκήπτρον,  only  in  Dor.  form  σκα- 
τττον,  and  a  few  compds. 

σκη7ττό$,  6,  (σκήπτω)  a  gust  or  squall  of  wind  that 
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II.  me- 


comes  down  suddenly  :  a  thunderbolt. 
taph.  a  sudden  visitation  or  calamity. 

σκητττουχία,  ή,  the  bearing  a  staff  or  sceptre:  chief 
command.     From 

σκητττ-οΰχοβ,  ov,  (σκήπτον,  (χω)  bearing  a  staff, 
baton  or  sceptre  as  the  badge  of  command.  2.  as 

Subst.,  σκηπτουχος,  υ,  the  wand-bearer,  an  officer  in 
the  Persian  court. 

σκη-πτο-φόροβ,  ον,*=σκηπτρο-φόρο8. 

σκήτττρον  Dor.  σκάτττον,  τό,  {σκήπτω)  a  staff  or 
stick  to  lean  upon  :  a  walking-stick.  II.  α  itaff 

or  baton,  as  the  badge  of  command,  a  sceptre,  borne 
by  kings,  chiefs,  and  heralds  :  speakers  on  rising  re- 
ceived a  σκήπτρον  from  the  herald.  2.  the  scep're, 
to  express  royalty  or  kifigly  power. 

σκηιττροφορ€ω,  f.  ήσω,  to  bear  rule  over.     From 

σκηιττρο-φόρο5,  ov,  (σκήπτρον,  φέρω)  bearing  a 
sceptre,  kingly,  princely. 

ΣΚΗ'ΠΤΩ,  f.  φω  :  aor.  ι  Ισκηψα  :  I.  trans. 

to  prop,  support,  stay :  hence  to  let  fall  upon,  hurl, 
shoot :  also  in  Med.  2.  intr.  to  fall  or  dart  down, 

light.  II.  Pass,  and  Med.,  to  prop  or  support 

oneself  by  a  staff,  to  lean  upon  :  metaph.  to  depend 
or  rely  upon.  2.  σκήπτ^σθαι  c.  ace.  to  put  before 

oneself  as  a  prop  or  support,  to  pretend,  allege  by  way 
of  excuse:  c.  inf.  to  pretend  to  be.  3.  absol.  to 

excuse  or  defend  oneself;  σκήπτςσθαι  πρό$  τίνα,  to 
excuse  oneself  towards  another. 

σκήπων,  ωνοδ,  δ,  (σκήπτω)  like  σκήπτρον  and  σκί- 
πων,  a  staff. 

σκηρίπτω,  like  σκήπτω,  to  prop,  stay: — Med.  io. 
support  oneself,  to  lean  or  press  against. 

σκήψΐ5,  ews,  ή,  (σκήπτω)  a  pretext,  excuse,  pretence, 
reason  alleged. 

ΣΚΙΑ',  as  Ion.  σκιή,  77s,  ή,  a  shadow,  shade:  the 
shade  or  ghost  of  one  that  is  dead,  Lat.  umbra :  of 
things,  a  mere  shadow,  phantom,  spectre.  2.  the 

shade  of  trees  ;  π€τραίη  σκιή  the  shade  of  a  rock  ;  Iv 
σκιά  indoors.         3.  a  shady  place. 

σκιάγράφίω,  f.  ήσω,  (σκια-γράφοε)  to  paint  in  light 
a?id  shade,  to  paint  slightly,  sketch  out,  Lat.  adumbrare. 

σκιαγραφία,  ή,  (σκια^ραφίω)  painting  in  light  and 
shade,  rough  painting. 

σκιά-γράφοβ,  ov,  (σκιά,  */ράφω)  painting  in  light 
and  shade  (without  colours),    [γοα] 

σκιάδειον,  τό,  (σκιά)  anything  that  shades :  an  um- 
brella or  parasol. 

σκιοϊδίσκη,  ή,  =  σκιαδΉον,  an  umbrella,  parasol. 

σκιάξω,  f.  σκιάσω  Att.  σκιώ :  aor.  ι  Ισκίασα : 
(σκιά)  : — to  shade,  overshadow,  darken  :  to  throw  a 
shadow  on.  II.  to  cover,  veil. 

σκια-μαχ€ω,  f.  ήσω,  (σκιά,  μάχη)  to  fight  in  the 
shade  (i.  e.  in  the  school,  not  in  real  battle),  to 
spar.  II.  to  fight  with  a  shadow :  hence  to  fight 

in  vain. 

Σκιά-ποδ63  [α],  οι,  (σκιά,  πουε)  the  Shadow-footed, 
a  fabulous  people  in  Libya. 

σκιαρό-κομοΞ,  ov,  (σκιαρό$,  κόμη)  shady  with  leaves. 


640  σκιαρός — 

trxwSpos,  ά,  όν,  Dor.  for  σκκρόί. 
σκιά?,  άδοί,  ή,  (σκιά)  any  shady  covering,  a  canopy, 
pavilion. 
σκιάατμα,  ματοί,  τό,  (σκιάζω)  a  shadow. 
σκιά-τροφ^ω  Ion.  σκιητρ-,  f.  ήσω:  (σκιά,  τρίψω)  : 
— to  rear  in  the  shade,  to  bring  up  tenderly  : — Pass. 
to  keep  in  the  shade,  shim  heat  and  toil,  live  effemi- 
nately. II.  intr.  to  wear  a  covering,  keep  one's 
head  covered. 

σκιάω  Ep.  σκιόω,  =  σκιάζω :  only  in  Pass,  to  be 
shaded,  become  dark. 

σκίδναμαι,  like  κ'ιδναμαι,  Pass.,  only  used  in  pres. 
and  impf. : — to  be  spread  or  scattered,  scattered 
abroad,  dispersed ;  σκιδναμίνηί  Αημήτ^ροί  ή  σννιού- 
σηί  when  the  corn  is  scattered  abroad  or  gathered  in, 
i.e.  at  seed-time  or  at  harvest ;  άμα  ήλίω  σ  κιδναμίνω 
as  the  sun  begins  to  scatter  his  beams,  spread  his 
light. 

<τκΐ€ρός  Dor.  σκιαρός,  ά,  όν,  (σκιά)  shady,  shaded. 

σκιή,  ή,  Ion.  for  σκιά. 

5ΚΓΛΛ  A,  ηί,  ή,  a  sea-onion  or  squill,  Lat.  squilla. 

σκιμϋλίξω,  f.  Ίσω  Att.  ιώ,  to  give  one  a  tap  ox  fillip, 
generally,  to  insult.     (Deriv.  unknown.) 

σκίμιτουβ,  -ποδοί,  δ,  (σκίμπτω)  a  small  couch,  low 
bed,  pallet,  Lat.  grabbatus. 

σκίμιττω,  f.  ψω,  =  σκήπτω. 

σκινδάλαμο?,  6,  contr.  σκινδαλμοβ  Att.  σχινδά- 
λαμ-os  contr.  σχινδαλμ05  :  (σχίζω)  :  α  piece  of  cleft 
wood,  a  splinter,  Lat.  scindula  :  metaph.,  λό'/ων  ακρι- 
βών σχινδάλαμοι  straw-splittings,  quibbles. 

σκινδαΧαμο-φράστης,  ου,  δ,  (σκινδάλαμοί,  φράζω) 
a  straw-splitter. 

σκινδαλμόβ,  δ,  contr.  for  σκινδάλαμοε. 

σκιο-€ΐδήδ,  ts,  (σκιά,  έιδοί)  like  a  shadoiv,  fleeting 
like  a  shadow,  shadowy. 

omoeis,  €σσα,  ev,  (σκιά)  shady,  shadowy :  gloomy, 
dark. 

σκιόωντο,  Ep.  3  pi.  impf.  pass,  of  σκιάω. 

σκίτων,  ωνοί,  δ,  (σκίμπτω)  a  staff,  Lat  scipio.   [t] 

2κίρα,  τά,  (σκίρον)  =  Ίϊκιροφόρια. 

2κίράς,  άδοί,  ή,  epith.  of  Athena,  see  Ί,κιροφόρια. 

σκΐράφίΐον,  τό,  a  gambling-house.     From 

<rKtpa(j>os  [ϊ],  δ,  a  dice-box.  2.  metaph.  trickery, 
cheating.     (Deriv.  uncertain.) 

5κϊρΐται,  ol,  the  Scirites,  a  division  of  the  Spartan 
army,  consisting  of  6oo  foot :  they  came  from  the 
Arcadian  district  ^,κιρΐτιε. 

SKI'PON  [t],  τό,  like  σκιάδπον,  the  parasol  borne, 
at  Athens,  by  the  priestesses  in  a  festival  of  Athena 
2/ctpas,  thence  called  τά  2/itpct  or  τά  Ί,κΧροφόρια, 
giving  name  to  the  month  ^κΐροφοριών. 

σκίρον,  τό,  the  hard  rind  of  cheese,  cheese  parings. 

2ΚΓΡ02,  δ,  also  σ-Kippos,  gypsum,  stucco. 

2κΐρο-φόρια,  τά,  (σκίρον,  φίρω)  the  festival  of 
Athena  ^Ktpas,  celebrated  in  the  month  "^κιροφοριών. 

2κΐρο-φοριών,  ώνοί,  δ,  (Ί,κιροφόρια)  Scirophorion, 
the  1 2th  Attic  month,  answering  to  the  latter  part  of 
June  and  former  part  of  July. 


σκοπεύω. 

2ΚΙΡΤΑ'Π,  f.  ήσω,  to  spring,  leap,  bound. 

σκίρτημα,  ατοε,  τό,  a  bound,  leap. 

σκιρτητήβ,  ov,  δ,  (σκιρτάω)  a  leaper,  jumper. 
σκιρτο-ττόδηβ,  ου,  δ,  (σκιρτάω,  πονί)  spring-footed, 
with  bounding  foot. 

σκιρτούν,  3  pi.  pres.  opt.  of  σκιρτάω. 

2κίτϋλοι,  ol,  fellows  invoked  among  the  powers  of 
Impudence  by  Aristophanes  (Eq.  634). 

σκΐφίξω,  Dor.  for  ξιφίζω. 

σκίφοβ,  τό,  Dor.  for  £ίφο$,  a  sword.  [Γ] 

σκι-ώδηβ,  cs,  =  σκιοπδήί,  shady  :  gloomy. 

σκλήναι,  inf.  aor.  1  of  σκίλλω. 

σκληρ-αγωγ«ω,  (σκληροί, ά^ω-γή)  to  bring  up  hardy. 

σκληρο-καρδία,  ή,  (σκληροί,  καρδία)  hardness  of 
heart. 

σκληρά,  ά,  όν,  (σκλήναι)  dry,  hard,  Lat.  durus.  2. 
of  sound,  hoarse,  harsh,  rough.  3.  of  taste  and 

smell,  harsh,  rough.  4.  stiff,  stark,  Lat.  rigidus : 

sturdy,  tough.  II.  metaph.,  1.  of  things, 

hard,  austere.  2.  of  persons,  hard,  harsh,  stem, 

also  stubborn. 

σκληρότηΞ,  ητοί,  ή,  (σκληροί)  hardness,  harshness, 
roughness. 

σκληρο-τράχηλος,  ov,  (σκληροί,  τράχηλοί)  stiff- 
necked.    [&] 

σκληρύνω  [ΰ],  f.  ννω :  aor.  ι  ^σκλήρυνα:  pf.  pass. 
εσκληρυμμαι :  (σκληροί) : — to  harden,  esp.  to  harden 
the  heart :  to  make  thick,  gross,  stupid. 

σκληρώβ,  Adv.  of σκληροί,  in  hard  or  rough  fashion. 

σκνϊτταιοβ,  α,  ov,  (κνίφαί)  of  or  in  the  twilight. 

σκολιό-θρι£,  -Tpixoiy  δ,  ή,  (σκολιόί,  Θρί£)  with 
curled,  twining  hair  or  leaves. 

σκόλιον,  τό,  neut.  of  σκολιόί  (sub.  μίλοί),  a  song 
at  banquets,  sung  to  the  lyre ;  said  to  have  been  in- 
troduced by  Terpander,  and  so  called  from  the  ir- 
regular way  it  was  passed  on  :  each  guest  who  sung 
held  a  myrtle-branch  (μυρρίνη)  in  his  hand,  which 
he  passed  on  to  any  one  he  chose. 

SKOAIO'S,  ά,  όν,  crooked,  bent :  twisting,  wind- 
ing. II.  metaph.  crooked,  tortuous,  unjust. 

σκολιώξ,  Adv.  crookedly. 

σκολόπβσσι,  Ep.  dat.  pi.  of  σκόλοψ. 

σκολοττίξω,  f.  σω,  (σκόλοψ)  to  impale. 

2ΚΟΆΟΨ,  οποί,  δ,  a  pale,  stake :  in  plur.  σκύλο- 
ires,  οι,  pales,  a  palisade,  stockade  :  in  Persia,  used 
for  impaling  or  fixing  heads  on,  whence  σκολοπίζω, 
άνασκολοπίζω.  II.  a  tree. 

2KO'AT~M02,  δ,  an  eatable  kind  of  thistle :  an 
artichoke. 

2KO  MBPOS,  δ,  a  kind  of  fish,  of  which  the  θύν- 
νοί  and  πηλαμύί  were  varieties. 

σκοιτ-άρχη?,  ov,  δ,  (σκοποί,  άρχω)  leader  of  the  spies 
or  of  a  party  of  videttes. 

σκοΐ7€λο-δρόμθ5,  δ,  (σκόπ(λοί,  δραμίΐν)  running 
over  rocks. 

σκόττίλοΞ,  δ,  (σκοπίω)  a  look-out  place,  a  crag  or 
headland,  Lat.  scopulus  :  generally,  a  high  rock,  peak. 

σκοττίύω,  =  σκοπίω. 


σκοτιίω — σκνληφόρος. 
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σκοττέω,  also  σκοτίζομαι  as  Dep. :  only  used  in 
pres.  and  impf.,  the  other  tenses,  fut.  σκίψομαι,  aor.  I 
ίσκεψάμην,  pf.  'ίσκ^μμαι,  being  supplied  by  σκέπτο- 
μαι :  (σκοπός)  : — to  look  at  or  after  a  thing :  to  be- 
hold, contemplate,  survey:  generally,  to  look:  to  look 
out.  II.  metaph.  to  look  to,  consider,  pay  regard 

to ;    σκοπτΐν   ra    (αυτού    to  look  to   one's   own   af- 
fairs. III.  to  inquire,  ascertain.     Hence 

σκοττή.  ή,  a  look-out  place,  watch-tower. 

σκοπιά  Ion.  -ιή,  ή,  (σκοπός)  a  look-out  place, 
mountain-peak.  2.   a   watch-tower,    Lat.   specu- 

la. II.  a  looking  out,  keeping  watch ;  σκοπιην 

ίχειν  to  keep  xvatch.     Hence 

σκοττιάζω,  to  look  about  or  spy  from  a  watch-tower : 
generally,  to  spy,  explore.  II.  transit,  to  spy  out, 

search  out,  discover. 

σκοττιάω,  later  poet,  form  for  σκοπιάζω. 

σκοττιήτηβ,  ov,  δ,  (σκοπιάω)  a  spy,  scout.  II.  a 

mountaineer,  epith.  of  Pan. 

σκοττι-ωρέομαι,  f.  ησομαι :  Dep. :  (σκοπιά,  ώρα)  : — 
to  spy  or  observe  from  a  look-out  place. 

σκοττο5,  δ  and  ή,  (σκίπ-τομαι)  one  that  watches  or 
looks  out :  in  bad  sense,  one  who  lies  in  wait  for  an- 
other. 2.  of  gods,  the  guardian,  protector,  tutelary 
god  of  a  place.  3.  a  look-out  man  or  watcher  in 

war,  Lat.  speczilator ;  also  one  who  marks  game :  a 
spy,  scout :  a  messenger.  II.  the  mark  or  object 

on  which  one  fixes  the  eye,  a  mark,  Lat.  scopus  ;  άπυ 
σκοπού  away  from  the  mark. 

σκορδΐνάομαι  Ion.  -eopai :  f.  ησομαι :  Dep. : — to 
s'retcb  one's  limbs,  yawn,  gape,  feel  tired  or  lazy. 
(Deriv.  uncertain.) 

σκοροδ-άλμη,  77,  (σκόροδον,  α\μη)  a  sauce  or  pickle 
composed  of  brine  and  garlic. 

σκοροδίζω,  f.  ίσω :  pf.  pass,  ίσκορόδισμαι :  (σκόρο- 
δον) : — to  feed  with  garlic  :  to  tram  game-cocks  on 
garlic  for  fighting ;  Ισκοροδισμίνος  primed  with 
garlic. 

σκορόδιον,  τό,  Dim.  of  σκόροδον :  in  pi.  sprouts  or 
stalks  of  garlic. 

SKC/POAON  contr.  σκόρΒον,  τό,  garlic,  Lat.  al- 
lium ;  often  mentioned  with  the  onion  (κρόμυον),  and 
leek  (πράσον).     Hence 

σκοροδο-ττανδοκίυτρι-αρτόττωλίΞ,  ιδος,  η,  (σκό- 
ροδον, πavδoκ(vτpιa,apτόπω\ιs)agarlic-breadselling- 
bostess. 

2ΚΟΡΠΓΖί1,  f.  ίσα?,  to  scatter,  disperse,  spread 
abroad :  to  be  lavish  :  cf.  σ-κ*δάννυμι. 

5ΚΟΡΠΙΌ2,  ή,  a  scorpion. 

σκοταΐοβ,  a,  ov,  (σκότος)  dark,  in  the  dark :  before 
daybreak  or  after  nightfall. 

σκοτ€ΐν05,  ή,  όν,  (σκότος)  dark,  dusky  :  in  the  dark, 
blind.         II.  metaph.  dark,  obscure  : — Adv.  -νως. 

σκοτία,  ή,  (σκότος)  darkness,  gloom,  dusk. 

σκοτίζω,  f.  ίσω,  (σκότος)  to  make  dark: — Pass,  to 
be  dark,  darkened. 

σκστ-ios,  a,  ov,  also  os,  ov,  (σκότος)  dark,  dusky : 
in  the  dark :  of  love,  secret,  stolen. 


σκοτο-δασΰ-πυκνό-θρι|,  -τρΧχος,  δ,  ή,  (σκότος,  δα- 
σύς, πυκνός,  θρ'ιξ)  with  dark  rough  thick  hair. 

σκοτο-δη>€ω,  (σκότος,  δΐνος)  to  grow  blind  and  dizzy, 
to  have  a  dizziness  or  vertigo.     Hence 

σκοτοδΐνία,  ή,  dizziness,  vertigo. 

σκοτοδϊνιάω,  =  σκοτοδινίω. 

σκοτο-6ΐδη5,  (s,  (σκότος,  (ΐδος)  dark-looking. 

σκοτόειβ,  €σσα,  ev,  poet,  for  σκότιος,  (σκότος)  dark, 
gloomy. 

σκοτό-μαινα,  ή,  Att.  for  σκοτομήνη. 

σκοτο-μήνη,  ή,  (σκότος,  μήνη)  a  moonless  night. 

σκοτομήνιο'ε,  ov,  (σκοτομήνη)  moonless,  dark. 

2ΚΟ'Τ02,  ου,  δ,  darkness,  gloom  :  in  Homer  often 
of  the  darkness  of  death  in  the  phrase,  τον  5e  σκότος 
6σσ€  κάλυψαν :  of  blindness,  σκότον  βλίπζιν  to  look 
on  darkness,  i.  e.  to  be  blind  :  metaph.,  σκότω  κρυ- 
πτών to  hide  in  darkness. — The  neut.  form  σκότος, 
€ος,  τό,  also  occurs,  but  rarely  in  Attic  Greek.    Hence 

σκοτόω,  f.  ώσω,  to  make  dark,  darken,  to  blind. 

σκοτώδη?,  (ς,  =  σκοτο(ΐδής. 

σκύβαλον,  τό,  dung,  filth,  refuse.  (Said  to  be  de- 
rived from  4s  κύνας  βαλζΐν.) 

σκυδμαίνω,  =  σκύζομαι,  to  be  angry  with  one. 

2KT'ZOMAI,  Dep.  to  be  angry  or  wroth  with  one. 

5κύθαινα,  ή,  fern,  of  ^,κύθης.   [υ] 

Σκύθηβ,  ου,  δ:  voc.  Ίϊκύθα : — a  Scythian:  proverb., 
Έκυθών  ϊρημία  a  Scythian  wilderness.  2.  as  Adj. 

Scythian.         II.  at  Athens,  one  of  the  city-guard,  which 
was  mostly  composed  of  Scythian  slaves.   [C]     Hence 

2κύθί£ω,  f.  ίσω,  to  be  or  behave  like  a  Scythian  :  to 
side  with  the  Scythians.  2.  to  drink  like  a  Scy- 

thian.      3.  since  the  Scythians  scalped  their  enemies, 
hence  to  shave  the  head. 

Σκΰθιστί,  Adv.  (Χκυθίζω)  in  the  Scythian  fashion, 
in  the  Scythian  tongue. 

Σκΰθο-τοξότηβ,  ου,  δ,  (2κνθος,  τοξότης)  a  Scythian 
bowman. 

σκνθράζω,  f.  άσω,  (σκνθρυς)  to  be  angry  or  sullen. 

SKT0PO'5,  ά,  όν,  angry,  sullen,  gloomy. 

σκνθρωπάζω,  f.  άσω,  (σκυθρωπός)  to  look  angry  or 
sullen,  be  of  a  sad  countenance. 

σκυθρ-ωττόβ,  όν,  also  η,  όν,  (σκυθρός,  ώψ)  sullen, 
angry-looking  :  of  a  sad  countena?ice.  Adv.  σκυθρω- 
πα/s  'ίχειν  to  be  of  a  sad  coutitenance. 

σκΰλάκαινα,  ή,  fern,  of  σκνλαξ,  a  she-whelp. 

σκυλάκευμα,  ατός,  τό,  a  whelp,  cub.     From 

σκΰλακίύω,  f.  σω,  (σκύλαξ)  to  pair  dogs  for  breed- 
ing :  generally,  to  breed  dogs. 

σκΰλάκ-ώδηβ,  f s,  (σκύλαξ,  (Ιδος)  like  a  young  dog : 
neut.  το  σκυλακωδ^ς  as  Subst.,  the  nature  of  puppies. 

σκυλαξ,  άκος,  δ  and  ή,  like  σκύμνος,  any  young 
animal,  esp.  a  young  dog,  a  whelp,  puppy. 

σκύλευμα,  ατός,  τό,  phinder,  booty,  spoil.     From 

σκΰλίύω,  f.  σω,  (σκϋλον)  to  strip  or  spoil  a  slain 
enemy  of  his  arms,  Lat.  spoliare :  c.  ace.  pers.  et  rei, 
Κύκνοντ^ύχεα  απ  ώμων  σκυΚίύσαντίς  having  stripped 
the  arms  of  Cygnus  from  off  his  shoulaers. 

σκνλη-φόροΞ,  ον,  =  σκυλοφόρος. 
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Σκύλλα- 


2κύλλα  or  Σκύλλη,  17,  Scylla,  a  female  monster  in- 
habiting a  cavern  in  the  Straits  of  Sicily,  who  rended 
her  prey  in  pieces :  (hence  called  Σκύλλα  from 
σκΰλλω.) 

5ΚΤ'ΛΛΩ,  aor.  Ι  εσκΰλα  : — properly  to  flay  :  ge- 
nerally, to  rend,  mangle,  tear :  metaph.  to  trouble, 
annoy,  Lat.  vsxare.     Hence 

σκύλμα,  ατός,  τό,  a  piece  phccked  out. 

σκυλμόδ,  δ,  (σκύλλω)  a  rending,  mangling :  metaph. 
trouble. 

σκΰλοδ€\|/€ω,  f.  ήσω,  to  tan  hides.     Fjova 

σκΰλο-δ€ν|/η5  or  -δεψοβ,  ου,  δ,  (σκυλον,  δίψω  fut. 
of  δεφω)  a  tanner  of  bides. 

σκΰλον,  τό,  (σκύλλω)  mostly  in  plur.  σκύλα,  the 
arms  stript  off  a  slain  enemy,  spoils,  Lat.  spolia  ; 
σκύλα  ηράφειν  to  write  one's  name  on  ari7is  gained 
as  spoils  :  rarely  in  sing,  booty,  spoil,  prey. 

σκύλο;  [υ],  εος,τό,  [σκύλλω)  the  skin  of  an  a?iimal, 
a  lion's  hide. 

σκϋλο-φοροβ,  ov,  (σκΰλον,  φέρω)  receiving  the  spoil. 

σκΰλο-χαρήβ,  is,  (σκυλον,  χαρήναι)  delighting  in 
spoils  or  booty. 

2KTTMN0S,  δ,  like  σκύλα*,  any  young  animal ; 
but  properly  a  lion's  whelp,  as  σκύλαξ  was  a  dog's 
whelp,  puppy.     Hence 

σκύμνωδ,  Dor.  for  σκύμνους,  ace.  pi.  of  σκύμνος. 

^Ktipos,  ή,  the  isle  of  Scyros,  one  of  the  Sporades, 
not  far  from  Euboea  :  ^κϋρόθεν,  Adv.  from  Scyros. 

σκυτάλη  [α],?), (akin  to  £ύλον)  a  stick,  staff,  cudgel: 
at  Sparta,  a  staff  used  by  way  of  a  cipher  for  writing 
despatches :  a  strip  of  paper  was  rolled  spirally  round 
it,  on  which  the  despatches  were  written,  so  that  when 
unrolled  they  were  unintelligible  :  generals  abroad  had 
a  similar  staff,  round  which  they  rolled  these  papers, 
and  so  were  able  to  read  the  despatches.  Hence 
σκυτάλη  meant  a  Spartan  despatch,  and  metaph.  a 
message. 

σκΰτάλνον,  τό,  Dim.  of  σκύταλον,  a  cane,   [a] 

σκΰταλίΞ,  ίδος,  ή,  Dim.  of  σκυτάλη. 

σκύταλον,  τό,  =  σκυτάλη,  a  cudgel,  club,   [υ] 

σκϋτ6•υ5,  εως,  ο,  (σ κύτος)  a  shoemaker,  cobbler. 

σκϋτεύω,  f.  σω,  (σκυτεύς)  to  be  a  shoemaker. 

SKT'TH  Dor.  σκϋτά,  ή,  the  neck. 

σκύτΐνοβ,  η,  ov,  (σκυτος)  leathern,  made  of  leather ; 
το  σκύτινον  a  leathern  ornament  or  appendage. 

σκΰτοΞ,  τό,  (κύτος,  whence  Lat.  cutis)  a  skin,  hide, 
esp.  a  dressed  or  tanned  hide,  leather.  II.  any- 

thing made  of  leather,  a  whip,  thong. 

σκυτοτομδΐον,  τό,  a  shoemaker's  shop.     From 

σκϋτοτομεω,  f.  ήσω,  (σκυτοτόμος)  to  cut  leather  for 
shoes,  to  be  a  shoemaker. 

σκϋτοτομίκόβ,  ή,  όν,  cf  or  for  a  shoemaker.     From 

σκϋτο-τόμος,  ov,  (σκΰτον,  τεμεΐν)  cutting  leather : 
as  Subst.,  σκυτοτόμος,  δ,  a  worker  in  leather,  shoe- 
maker. 

σκϋτο-τραγέω,  (σκντον,  τρα^εΐν)  to  consume  leather. 

σκύφοβ,  ου,  δ,  and  σκύφοε,  εος,  τό,  (akin  to  κόπελ- 
λον,  κύττη)  a  cup,  beaker,  can,  flagon. 


σμύρνα. 

σκωληκό-βρωτο5,  ov,  (σκώλη£,  βιβρωσκω)  eaten  of 
woi'fns,  worm-eaten. 
2ΚΩΛΛ.Η3,  ηκος,  δ,  a  worm,  Lat.  lumbricus. 
2ΚΩΓΛ02,  δ,  a  pointed  stake  :  a  thorn,  prickle. 
σκώμμα,  aros,  τό,  (σκώπτω)  a  jest,  joke,  gibe,  scoff. 
σκωμμάτιον,  τό,  Dim.  of  σκώμμα,  a  petty  joke. 

σκωτττόληβ,  ου,  δ,  (σκώπτω)  a  mocker,  jester. 

ΣΚΠ'ΠΤΠ,  fut.  σκώψομαι  :  aor.  ι  εσκωφα :  aor.  ι 
pass,  εσκώφθην: — to  mock,  jeer,  scoff  at,  jest  at: — 
absol.  to  jest,  joke,  be  infu?i. 

2£ΚΩΓ Ρ,  τό,  gen.  σκάτός,  dung. 

σκώψ,  δ,  gen.  σκωττό$,  nom.  pi.  σκωπες :  (from 
σκέπτομαι,  as  κλώφ  from  κλέπτω)  a  kind  of  owl. 

σμανοβ,  Dor.  for  σμήνος ;  dat.  pi.  σμάνεσσι. 

σμαράγδΐνος,  η,  ov,  of  emerald.     From 

5ΜΑΊΡΑΓΔ02  or  μάραγδοβ,  υ  and  17,  Lat.  sma- 
ragdus,  a  precious  stone  of  green  colour :  prob.  not 
the  emerald. 

2ΜΑΤΑΤΕΏ,  f.  ήσω,  to  crash :  of  the  sea,  to 
roar:  of  birds,  to  scream,  etc.  (Formed  from  the 
sound.) 

2μάραγοβ,  δ,  (σμαρα^εω)  a  brawling  goblin. 

σμάω,  f.  σμήσω  Dor.  σμάσω  :  aor.  ι  εσμησα : 
in  the  pres.,  the  Att.  contr.  is  σμώ,  σμ?,ς,  σμγ,  inf. 
σμήν  :  (μάω)  : — to  smear,  rub  :  to  anoint :  Med., 
σμάσθαι  την  κεφαλήν  to  anoint  one's  head.  2.  /© 

rub,  wipe,  wash  off,  cleanse.     Cp.  σμήχω. 

σμερδαλίος,  εα  Ion.  677,  έον,  terrible,  fearful,  auful: 
— neut.  σμερδαλεον  as  Adv.  terribly. 

σμφδνόβ,  ή,  όν,  =  σμερδάλεος. 

σμέω,  Ion   for  σμάω. 

σμηνο-δόκο5,  ο^,  (σμήνος,  δέχομαι)  holding  a  swar?n 
of  bees. 

σμηνο5,  £ος,  τό,  (from  εσμός)  a  bee-hive.  II.  λ 

swarm  of  bees  :  generally,  a  swarm,  crowd,  throng. 

σμήχω,  f.  £ω  :  aor.  I  pass,  εσμήχθην : — collat.  for  in 
of  σμάω,  to  rub,  wipe  off  or  away.  2.  to  wipe  clean. 
See  σμάω. 

σμικρό-,  for  words  beginning  thus,  see  μικρό-. 

σμΐκρόε,  ά,  όν,  Ion.  and  old  Attic  for  μικρός,    [t] 

σμΐκρότηε,  σμικρύνω,  v.  sub  μιΐίρ-. 

σμικρώς,  Adv.  of  σμικρός,  bvt  li'tle. 

σμΐλαξ,  άκος,  o,  =  Att.  μΐλαξ,  the  yew,  Lat.  taxus. 

σμίλίυμα,  ατός,  τό,  (σμϊλεύω)  carved  work :  me- 
taph., σμιλενματα  ερ~γων  finely  carved  works. 

σμιλευτό^,  ή,  όν,  verb.  Adj.  of  σμιλεύω,  carved. 

σμΐλίύω,  f.  σω,  to  cut  out,  carve flnely.     From 

^ΜΓΛΗ  [Γ],  r),  a  knife  for  cutting  or  carving,  Lat. 
scalprum :  a  graving  tool,  chisel :  generally,  a  knife. 

2μινθ€ύδ,  εως,  δ,  epith.  of  Apollo,  from  ^μίνθη  a 
town  in  the  Troad,  the  Smintbian. 

σμΐνύη,  ή,  a  two-pronged  hoe  or  mattock,  Lat.  bi- 
dens. 

σμΰγ6ρο5,  Adv.  -peas,  poet,  for  μοηερός,  -ρώς. 

σμΰξαι,  aor.  1  inf.  of  σμύχω. 

σμύρνα  Ion.  -νη,  ή,  (μνρρα)  myrrh,  the  resinous 
gum  of  an  Arabian  tree,  used  for  embalming  the  dead. 
Hence 


σμνρναϊοϊ — σζα6ίζω. 
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σμ-jpvaios,  a,  ον,  rf  myrrh.  II.  Σμυρναίος,  α, 

ον,  of  Smyrna,  an  inhabitant  of  Smyrna. 

σμυρνί£ω,  f.  ίσω,  (σμύρνα)  to  flavour  with  myrrh. 

^ΜΤ'ΧΠ  [01,  f.  £oj  :  aor.  Ι  'έσμνξα :  Pass.,  aor.  I 
έσμνχθην  :  pf.  4'σμυγμαι : — to  burn  in  a  smouldering 
fire,  to  make  smoulder  away  :  Pass,  to  smoulder  aiuay. 

2ΜΩΓΔΙΒ,  σμώδιγγοί,  ή,  a  weal  or  swollen  bruise 
caused  by  a  blow,  Lat.  vibex. 

σμώχω,  f.  £α>,  =  σμήχω,  to  rub :  to  ηώ  to  pieces, 
grind  down. 

σοβαρο-ύομαι,  Dep.  (σοβαρός)  to  stalk  about  in  a 
haughty  way,  to  strut  pompously. 

σοβαρο-βλέφαροδ,  ον,  (σοβαρός,  βλέφαρον)  wi'h 
haughty  eyebrotvs,  i?i  pompous  fashion. 

σοβαρόβ,  ά,  όν,  (σοβέω)  scaritig  people  away:  hence 
bustling,  swaggerifig, pompous,  haughty,  insolent.  2. 
of  things,  stirring,  bu.tling,  violent. 

σοβέω,  f.  ήσω,  to  make  the  noise  σον,  σου  (shoo  ! 
shoo  !),  to  scare  away  birds  :  generally,  to  drive  away, 
knock  off.  II.  to  excite,  agitate.  III.  intr. 

in  Act  to  walk  in  a  pompous  manner,  to  strut,  swag- 
ger, bustle  along. 

σοι,  dat.  of  συ. 

σοίο,  Ion.  gen.  masc.  and  neut.  of  σο5. 

<roActr<ia,  ή,  =  σολοικισμός. 

σολοικί£ω,  f.  ίσω  Att.  ιω,  (σόλοικος)  to  speak  or 
write  incorrectly,  commit  a  solecism ;  φωνή  Χ,κνθι/crj 
σολοικίζειν  to  speak  bad  Scythian.     Hence 

σολοικισμόβ,  ό,  incorrectness  in  the  use  of  language, 
an  ungrammatical  mode  of  speaking,  a  solecism. 

σολοικισητ)5,  ον,  υ,  (σολοικίζω)  one  who  speaks  in- 
correctly, one  who  commits  solecisms. 

σόλοικο s,  ον,  speaking  incorrectly ;  using  barbarisms 
or  solecisms  : — hence  barbarous.  II.  metaph. 

awkward,  clumsy,  offensive.  (Derived  from  the  cor- 
ruption of  the  Attic  dialect  among  the  Athenian  colo- 
nists of  Χόλοι  in  Cilicia.) 

20Ά02,  o,  a  mass  of  iron  used  as  a  quoit,  spherical 
in  shape,  and  so  distinguished  from'  the  flat  round 
Ζίσκος. 

σόοβ,  η,  ον,  Ερ.  form  of  σώος,  safe  and  sound  in 
body,  whole,  unhurt,  Lat.  integer. 

σορο-ττηγόβ,  ο,  (σορός,  πή^ννμι)  a  coffin-maker. 

^OPO'2,  ?;,  a  vessel  or  urn  to  hold  the  ashes  of  the 
dead:  a  coffin. 

σό%,  η,  όν,  possessive  Adj.  of  the  2nd  pers.  pron.  συ, 
thy,  thine,  of  thee,  Lat.  iuus,  tua,  tunm  ;  also  objective, 
σος  πόθος  regret  for  thee.  Earlier  Ep.  and  Dor.  form 
T€Os,  7-07  (Dor.  red),  τίόν. 

σου,  gen.  of  σν ;  also  of  σό$. 

σον,  σον,  shoo !  shoo !  a  cry  to  scare  away  birds. 
Properly  imperat.  of  σονμαι  :  see  σοβέω. 

σουδάριον,  τό,  the  Lat.  suddrium,  a  napkin  or  cloth 
to  vfipe  off  sweat  with. 

σουμαι,  contr.  for  σόομαι,  =  σ€νω<,  σώνομαι. 

σοΰν«κα,  by  crasis  for  σον  'ένίκα,  on  thy  account. 

Sowi-apuTOS,  ov,  (Χοννιον,  άράομαι)  invoked  or 
worshipped  at  Sunium. 


Sovvias,  aoos,  ή,  of  Sunium,  epith.  of  Minerva,  from 
her  temple  at  Sunium. 

2;ονν-ι£ράκο5,  ό,  (Χοννιον,  Upa£)  hawk  of  Sunium. 

!£ο-ύνιον,  τό,  Sunium,  the  southern  promontory  of 
Attica. 

σοΰσθαι,  inf.  of  σονμαι :  σοΰσθε,  σούσθω,  imperat. 

2ουσΐ-γ6νη5,  ές,  (Χονσα,  -γενέσθαι)  born  at  Susa. 

σοΰσον,  τό,  the  lily,  Persian  word  : — hence  2ο€σα, 
τά,  Susa,  the  royal  city  of  the  Persians,  in  the  pro- 
vince of  Susiana  or  Shushan  :  also  Σούσιοβ,  ό,  a  man 
of  Susa  :  fern.  2o0ais,  i5os  (sub.  yvvrf)  a  woman  of 
Susa;  or  (sub.  χώρα),  the  province  of  Susiana. 

σούστί,  by  crasis  for  σοι  εστί. 

σοφία  Ion.  -ίη,  ή,  (σοφός)  cleverness  or  skill  in 
art.  2.  cleverness,  skill,  wisdom  in  common  things, 
prudence  :  also  cunning,  shrewdness,  craft.  3.  per- 
fect scientific  knowledge,  wisdom,  philosophy. 

σοφίξω,  f.  ίσω,  (σοφός)  to  make  σοφός,  to  i?istruct, 
make  wise  or  learned.  II.  Pass,  to  become  or  be 

wise :  to  be  clever  or  skilled  in  a  thing.  2.  to  play 
the  sophist :  to  deal  subtly  or  cwini?igly.  3.  aor.  1 
inf.  σοφισθήναι  in  a  strictly  pass,  sense,  to  be  cleverly 
devised  or  contrived.  II.  σοφίζομαι,  f.  ίσομαι, 

pf.  σ€σόφισμαι,  as  Dep. :  to  devise,  contrive  skilfully, 
shrewdly.  2.  to  deceive,  beguile.     Hence 

σόφισμα,  ατος,τό,  any  clever  or  cunning  contrivance, 
a  device,  invention,  trick :  an  artifice  :  also  a  stage- 
trick.  2.  a  captious  argument,  a  quibble:  so  a 
person  is  called  σόφισμ'  'όλον,  a  trick  all  over. 

σοφιστίύω,  to  act  as  a  sophist,  give  lectures.    From 

σοφιστήβ,  ον,  υ,  (σοφίζω)  a  master  of  one's  craft, 
used  of  poets  and  musicians.  2.  generally,  one  who 
is  clever  or  shrewd  in  matters  of  life,  a  prudent  man ; 
so  the  seven  Sages  are  called  σοφισταί :  hence  a  wise 
man,  philosopher.  II.  at  Athens,  one  who  pro- 

fessed to  make  men  wise,  a  Professor  of  arts  and 
sciences,  a  Sophist :  from  their  extravagant  assump- 
tions they  fell  into  disrepute,  esp.  from  being  attacked 
by  Socrates  and  Plato,  as  also  by  Aristophanes: 
hence,  2.  a  sophist,  quibbler,  cheat'. 

σοφιστικόβ,  ή,  όν,  (σοφιστής)  of  or  for  a  sophist : 
το  σοφιστικόν  the  body  of  the  sophists. 

2οφοκλόη*  contr.  -κλήδ  :  gen.  -κλέους  and  -κλέος ; 
ace.  -κλέα:  (σοφός,  κλέος) :  Sophocles,  the  tragic  Poet. 

σοφό-voos,  ov,  contr.  -vovs,  ovv,  (σοφόϊ,  voos',  νους) 
clever,  wise  of  mind. 

20ΦΟ'2|,  ή,  όν,  clever  or  skilfzd  in  any  art,  cunning 
in  one's  craft :  esp.  one  who  has  natural  abilities  for 
anything :  c.  inf.,  σοφός  λέγειν  clever  in  speaking, 
etc.  2.  clever  in  common  matters,  prudent,  shrewd, 
cunning.  3.  skilled  in  the  sciences,  learned,  ivise : 

hence  ironically,  abstruse.  II.  of  things,  cleverly 

devised,  prudent,  wise.     Hence 

σοφώβ,  Adv.  cleverly,  wisely :  Comp.-aiTCpov,  Sup. 
-ώτατα.     Hence 

σοφ-ουργόβ,  όν,  (σοφός,  *4'ργω)  working  skilfully. 

σόω,  Ep.  for  σώζω. 

σπάδίζω,  f.  ίξο),  (σττάω)  (ο  draxv  off. 

Υ  2 
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<rmfti£— ΣΠΕΓΡΑ. 


σττάδι£  [α],  Γ/ros,  η,  (σπάω)  a  bough  or  branch  torn 
off:  a  palm-branch,  frond.  2.  as  Adj.  of  palm 

colour,  bay,  Lat.  spadix. 

στταδονί£ω,  f.  <ra»,  (σπάω)  to  tear  in  pieces.     Hence 

στταδόνισμα,  ατο$,  τό,  Λ  tearing,  rending. 

σττάδων  [a],  ολ/os  and  ovros,  υ,  (σπάω)  an  eunuch, 
Lat.  spado. 

στταθάω,  f.  ήσω,  (σπάθη)  to  strike  doion  the  woof 
■with  the  σπάθη  (q.  ν)  ;  λίαν  σπαθάν  to  weave  at  a 
great  rate,  go  fast,  a  phrase  for  throwing  away 
money.  II.  metaph.  to  weave,  contrive,  devise, 

Lat.  texere  :  see  ράπτω,  υφαίνω. 

5ΠΑ'ΘΗ  [α],  ή,  any  broad  blade:  a  broad  flat  piece 
of  ιυοού  used  by  weavers,  for  striking  the  threads  of 
the  woof  home,  so  as  to  make  the  web  close.  2. 

a  spatula  for  stirring  or  mixing  anything.  3.  the 

item  of  a  palm-leaf.         4.  a  broadsword. 

σπάΟιον,  τό,  Dim.  of  σπάθη,  a  little  spatula,  [a] 

5ΠΑΓΡΠ,  =  άσπαίρω. 

σττάκα,  Persian  for  κάνα. 

criraXeis,  Aeol.  for  σταλείς,  aor.  2  pass.  part,  of 
στέλλω. 

■    σ-πανίζω,  f.   ίσω,   (σπάνιε)   of  things,   to  be  rare, 
scarce,  few  or  scanty.  2.  of  persons,  to  lack  or  be 

in  ivant  of  a  thing:  so  also  pf.  pass,  εσπάνισμαι. 

irrravios,  a,  ov,  like  σπανοί,  rare,feiu,  scarce,  scanty: 
— dat.  fern,  σπανία,  as  Adv.  =  σπανίως.  II.  of 

persons,  lacking,  needy,  in  want Comp.  and   Sup. 

σπανιώτερος,  -ώτατος.     Hence 

σιτανιότηδ,  ητοε,  ή,  want,  lack,  need. 

σττάνΐ5,  εωε,  77,  (σπανοί)  of  things,  scarceness,  rare- 
ness ;  ου  σπάνιε  [Ιστί],  c.  inf.,  'tis  not  hard  to  do  a 
thing.  II.  of  persons,  lack,  want,  need,  c.  gen. 

σιτανιστσβ,  η,  όν,  (σπανίζω)  of  things,  wanted,  scarce, 
needed,  lacking :  hence  poor,  mean. 

σπανίως,  Adv.  of  σπάνιο*,  seldom  :  Comp.  -ώτερον, 
Sup.  -ώτατα. 

2ΠΑ"ΝΟ'2,  77,  όν,  of  things,  scarce,  rare.  II. 

of  persons,  in  want  of,  lacking,  [a] 

σττανο-σΐτία,  ή,  (σπανόε,  σίτος) lack  of  corn  or  food. 

σπάραγμα,  aros,  τό,  (σπαράσσω)  a  piece  torn  off, 
a  torn  body,  a  shred.  II.  a  rending,  tearing. 

σττίίραγμό?;,  ο,  (σπαράσσω)  a  rending,  tearing, 
mangling.  II.  a  convulsion,  spasm. 

σπαράσσω  Att.  -ττω :  f.  ξω :  aor.  ι  (σπάραξα ; 
(σπάω): — to  tear  or  rend  in  pieces,  ma?igle,  Lat. 
lacerare ;  Med.,  <τπαράσσεσθαι  κόμας  to  tear  one's 
hair.  2.  generally,  to  rend,  cleave :  metaph.  to 

attack  savagely. 

σιτάρ -y αν ίζω,  f.  ίσω,  (σπάρ^ανον)  to  swathe,  wrap  up. 

σπαργανιώτηβ,  ου,  ο,  a  child  in  swaddling-clothes. 
From 

σπάργανον,  τό,  (σπάρ^γω)  a  swaddling  or  swathing 
band:  in  pi.  swaddling-clothes ;  and  so,  in  Trag., 
remembrances  of  ones  childhood,  tokens  by  which  a 
persons  extraction  is  discovered,  Lat.  monumenta, 
crepundia.     Hence 

σπαργανόω,  f.  ώσω,  to  swathe  in  swaddling-clothes. 


2ΠΑΡΓΑΏ,  f.  ησω,  to  be  full  to  bursting,  to  teem, 
swell,  be  ripe,  Lat.  turgere. 

ΣΠΑ'ΡΓίΙ,  f.  £ω,  to  swathe  in  swaddling-clothes. 

cnrapeis,  σπαρήνας,  aor.  2  pass.  part,  and  inf.  of 
σπείρω. 

σπαρνόβ,  ή,  όν,  poet,  for  σπανός,  σπάνιος. 

στταρτη,  ή,  a  rope  made  from  the  shrub  σπάρτο?. 

2πάρτη,  ή,  Spar/a  in  Laconia: — Advs.,2irapTr|0€V, 
from  Sparta  :  2πάρτηνδ6  to  Sparta.     Hence 

2παρτιάτηβ  [αϊ,  ου,  υ,  a  Spartan :  fern.  2παρτχα- 
tls,  tbOs,  (sub.  "fwrf),  a  Spartan  woman;  or  (sob. 
χωρά)  the  Spartan  land,  Laconia.  Adj.  απαρτία- 
tijcos,  77,  όν,  Spartan. 

στταρτίον,  τό,  Dim.  of  σπάρτον,  a  small  cord  or 
rope. 

σττάρτον,  τό,  a  rope,  cable;  properly  one  made  from 
the  shrub  σπαρτός. 

σπαρτόβ,  η,  όν,  (σπείρω)  sown,  scattered :  metaph. 
begotten.  II,  at  Thebes,  ΊΖπαρτοί,  οι,  the  Suwjv- 

men,  those  who  claimed  descent  from  the  dragon's 
teeth  60wn  by  Cadmus  :  hence  Σπαρτοί  generally  = 
Θηβαίοι. 

2ΠΑ'ΡΤ05,  δ  and  ή,  spartum,  a  kind  of  broom, 
growing  in  Spain,  used  for  making  cords  or  ropes. 

σπασθείε,  (ίσα,  εν,  aor.  I  pass.  part,  of  σπάω. 

σπασσάμ€νο5,  Ep.  for  σπασ-,  aor.  1  med.  part,  of 
σπάω. 

σπασμοΞ,  ό,  (σπάω)  a  convulsion,  spasm.  II. 

tension. 

σπαταλάω,  f.  ησω,  to  live  riotously.     From 

σπατάλη,  η,  (σπαθάω)  wantonness,  riot. 

σπατάλημα,  aros,  τό,  {σπαταλάω)  —  σπατάλη. 

σπατάλιον  or  σπαθάλιον,  τό,  a  kind  of  bracelet. 

σπαταλόβ,  όν,  (σπατάλη)  wanton,  riotous. 

σπατίλη  [Γ],  ή,  excrement,  dung.  (From  σκατό$τ 
gen.  of  σκωρ,  and  τιλάω.) 

2ΠΑΤΙ,  f.  σπάσω  [α]  :  aor.  Ι  έσπασα  Ερ.  σπάσα  ι 
pf.  εσπακα :  Med.,  aor.  Ι  εσπασάμην  Ερ.  σπασάμην., 
Ερ.  part,  σπασσάμενος :  Pass.,  aor.  ι  εσπάσθην  :  pf. 
εσπασμαι : — to  draw,  draw  out  or  forth,  of  a  sword, 
etc.  II.  to  pluck  off  or  out.  2.  to  tear, 

rend.  3.  to  tear  or  drag  away:  metaph.  to  draxo 

or  drag  aside,  pervert.  III.  to  draw  in,  suck 

in  :  to  drain,  quaff.  IV.  to  draw  tight,  fndl  the 

reins.  2.  of  angling,  to  pull  up,  catch;  hence  pro- 

verb., ουκ  έσπασε  ταύτη  ye  '  he  took  nothing  by  his 
motion.'  V.  in  Pass,  to  be  wrenched,  dislocated^ 

of  a  bone. 

σττ€Ϊν,  aor.  2  inf.  of  επω. 

σττ€ΐο,  Ep.  for  σπεο,  aor.  2  imperat.  of  έπομαι. 

σττεΐοΞ,  τό,  Ep.  for  σπέοε. 

2ΠΕΓΡΑ,  ή,  Lat.  spira,  anything  wound  or  wrapped 
round  a  thing.  2.  in  plur.  the  twisted  folds  or  coils 
of  a  serpent  (which  Milton  calls  spires).  3.  in  pi. 
also,  the  twists  or  coils  of  2.  net.  4.  σπεΐραι  βόειαι 
thofigs  or  straps  of  ox-hide  to  strengthen  the  blow  of 
the  fist,  the  caestus.  II.  a  body  of  soldiers,  the 

Roman  manipidus,  —  two  centuries:  but  also  a  cohort. 


στίξίραμα — σιτλαγχνίσμος. 
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οττίίράμα,  Dor.  and  Att.  for  σπτίρημα. 

σ-πΈΐρβσκον,  Ion.  impf.  of  σπύρω. 

σιτ€ΐρηδόν,  Adv.  (σπείρα)  in  coils  or  spires. 

σιτ€ίρημα,  Dor.  and  Att.  -ϋμα,  aros,  τύ,  (σπείρα) 
a  wreatJj  folded  round,  ο  fold,  coil,  spire. 

o-rmplov,  τό,  a  light,  thin  garment :  Dim.  of 

σπεϊρον,  τό,  (σπείρα)  a  cloth  for  wrapping  about, 
a  ivrapper,  cloth,  garment.  2.  sail-cloth,  canvas. 

«τπβψ-οΟχο^  ό,  (σπείρα,  εχω)  containing  a  spiral 
figure  or  a  circle,  circular. 

2ΠΕΓΡΏ,,  f.  σπερω :  aor.  Ι  έσπειρα  ι  Pass.,  aor.  2 
εσπάρ-ψ  [α]  ;  pf.  εσπαρμαι : — to  sow :  I.  to  sow 

seed  or  grain.  2.  to  sow  or  plant  afield;  ή  σπει- 

ρβμένη  A'iyvnros  the  arable  part  of  Egypt ;  ττόντον 
σπείρειν  to  sow  the  sea,  proverb,  of  lost  labour,  like 
Lat.  serere  arenam.  II.  metaph.  to  engender 

or  beget  children: — Pass,  to  spring  to  light,  or  be 
born.  III.  to  scatter  like  seed,  fling,  throw  about: 

to  spread  a  report : — Pass,  to  be  scattered  or  dispersed. 

ίπτεϊσαι,  σττείσαβ,  aor.  I  inf.  and  part,  of  σπένδω. 

<τ7Γίίσασκ€,  Ion.  3  sing.  aor.  I  of  σπένδω. 

σττείσω,  fut.  of  σπένδω. 

ο-ττβκουλάτωρ,  opos,  δ,  the  Lat.  speculator,  a  guard. 

5ΠΕ'ΝΔί1,  f.  σπείσω:  aor.  I  εσπεισα  Ep.  σπεΐσα: 
Pass.,  aor.  ι  έσπείσθην  :  pf.  εσπεισμαι : — there  are 
also  Ion.  forms  of  the  impf.  and  aor.  Ι  σπένδεσκε, 
σπείσασκε,  and  an  Ep.  2  sing.  pres.  subj.  σπένδτ}σθα: — 
to  pour  out  or  offer  a  drink-offering  to  a  god  before 
drinking  wine,  Lat.  libare,  mostly  with  dat.  of  the 
god  to  whom  the  libation  was  made,  σπένδειν  θεοΐε, 
Ad,  etc. — The  religious  sense  was  not  always  re- 
tained, and  sometimes  it  means  simply  to  pour:  to 


sprinkle. 


σιτίρμο-φόροβ,  ov,  [σπέρμα,  φέρω)  bearing  seed. 

Σπερχειός,  υ,  the  Spercheios  or  Spercheus,  a  river  of 
Thessaly,  the  Rapid  (from  σπέρχω). 

σπερχνός,  η,  όν,  (σπέρχω)  hasty,  rapid:  generally, 
hasty,  hot,  viole?it. 

2ΠΕ'ΡΧΩ,ί.£ω:  aor.  I  pass.  εσπέρχθην: — to  drive, 
hasteny  hurry  on: — Pass,  to  move  rapidly  or  hastily, 
to  haste;  σπέρχεσθαι  έρετμοΐ$  to  ply  rapidly  with, 
oars: — pres.  pass.  part,  σπερχόμενοε  is  used  as  Adj., 
hasty;  rapid;  of  the  mind,  eager,  vehement: — of  tem- 
per, to  be  hasty,  hot;  σπέρχεσθαι  τινι  to  be  angry 
with  one.  .    II.  intr.  in  Act. .=  Pass.,  to  rush  or  be 

driven  rapidly. 

σπίσθαι,  aor.  2  inf.  oi  έπομαι,  as  σχέσθαι  οϊ'έχομαι. 

ο-πέσσι,  Ep.  dat.  pi.  of  anlos. 

2;ΠΕΤ'ΔΓϊ,  f.  σπεύσω :  aor.  I  Ζσπενσα,  Ep.  subj. 
I  pi.  σπενσομεν  (ίΌτ-ωμεν):  pf.  pass,  'έσπενσμαι:  I. 
trans,  to  urge  on,  press  on,  hasten,  quicken :  also  to 
seek  eagerly,  strive  after :  to  promote  or  further  zea- 
lously, to  advance  ox  forward  a  thing.  II.  intr. 
to  press  on,  hasten:  to  exert  oneself,  strive  eagerly: 
to  be  eager  or  anxioiis  to  do  a  thing :  also  in  Med.  to 
haste,  hurry. 

o-TreuSiop-es,  Dor.  I  plur.  pres.  subj.  of  σπεύδω. 

σπενστέον,  verb.  Adj.  of  σπεύδω,  one  must  hasten. 

<ητή€σσι,  Ep.  dat.  pi.  of  σπέοε. 

σ-ττήι,  Ep.  dat.  sing,  of  σπέοε. 

σττήλαιον,  τυ,  (σπέο$)  a  grotto,  cave,  pit,  Lat.  spe~> 
laetim. 

σπήλυγξ,  vyyos,  ή,  (σπέο$)  =  σττήλαιον,  Lat.  spe~- 
lunca. 

2ΠΓΔΗ'2,  es  gen.  eos,  only  in  II.  1 1.  754,  δια  στι- 


II.  Med.,  f.  σπείσομαι :  pf.  εσπεισμαι  \  δέοβ  πεδίοιο  through  the  far-stretched,  broad  plain. 


(which  is  also  used  in  pass,  sense) :— to  pour  libations 
one  with  another,  and  since  this  was  the  custom  in 
making  treaties,  to  make  a  treaty,  make  peace :  also 
absol.  to  make  a  treaty :  c.  ace,  σπείσασθαι  ειρήνην 
to  conclude  a  formal  peace ;  σπείσασθαι  άναίρεσιν 
των  νεκρών  to  make  a  truce  so  as  to  allow  of  taking 
up  the  dead. 

2ΠΕΌ2,  τό  ;  Ep.  forms :  nom.  airetos,  gen.  σπε'ι- 
ovs,  dat.  σπηϊ,  gen.  pi.  οποίων,  dat.  σπέσσι  and  σπτ)- 
ίσσι : — Lat.  SPECUS,  a  cave,  cavern,  grot. 

σττέρμα,  cltos,  τό,  (σπείρω)  that  which  is  sown,  seed, 
the  seed  or  germ  of  anything ;  in  plur.  seeds.  2. 

also  of  animals,  seed,  Lat.  semen.  II.  metaph. 

seed,  offspriiig,  issue:  also  origin,  descent, family. 

<ΓΊΓ€ρμ -αγοραίο -λίκΐθο- λάχανο  -ττώλΐ5,  ιδοε,  ή, 
(σπέρμα,  ayopatos,  λέκιθοε,  λ,άχανον,  νωλέομαι)  α 
green-grocery  market-woman. 

σττ€ρμαίνω,  (σπέρμα)  to  sow :  metaph.  to  beget. 

σ*ΤΓ€ρμολογ«ω,  f.  ήσω,  (σπερμο\ύ*γο5)  to  pick  up 
seeds  :  to  babble.     Hence 

<πτ€ρμολο•γία,  -η,  babbling,  gossip. 

σιτίρμο-λόγοβ,  ov,  (σπέρμα,  λέ'γώ)  picking  up 
seeds.  II.  as  Subst.,  σπερμολό^οδ,  δ,  a  crow  that 

picks  up  seeds,  rook.  2.  metaph.  one  who  picks  tip 
scraps  of  knowledge,  an  idle  babbler. 


2ΠΙ'ΖΩ,  to  pipe,  chirp,  of  the  shrill  note  of  small 
birds,  Lat.  pipio. 

^ΠΓ'ΘΑ'ΜΗ',  17,  the  space  one  can  span  between 
the  thumb  and  little  finger ,  a  span,  Lat.  dodrans  : — 
as  a  measure,  about  *j\  inches. 

2ΠΓΆΑ'2,  άδο$,  ή,  a  rock  or  crag  against  which 
the  sea  dashes :— .generally,  a  stone :  a  hollow  rock, 
cave. 

2ΠΧ~Λ05,  δ,  a  stain,  spot:  metaph.  a  stain,  ble- 
mish.    Hence 

σττϊλόω,  f.  ώσω:  pf.  pass.  εσπίλωμαι: — to  stain,  spot, 
contaminate. 

σπιν9άριγ|,  ijyos,  ή,  and  <ririv9apts,  ίδοε,  τ),  = 
σπινθήρ,  a  spark. 

2ΠΙΝΘΗΊ?,  rjpos,  0,  a  spark,  Lat.  scintilla. 

airCvos  [t],  δ,  (σπίζω)  a  small  bird,  so  called  from 
its  shrill  piping  note,  commonly  eaten  at  Athens,  a 
kind  of finch. 

ο-ιτλαγχν€ύω,  f.  σω,  (σττλάγχνα)  to  eat  the  inwards 
or  flesh  of  a  victim  after  a  sacrifice. 

σιτλαγχνίξομαι,  f.  -ισθήσομαι :  aor.  Ι  Ισπλαγχνί- 
σθην  :  Dep. :  (σπλά-γχνον)  : — to  feel  bowels  of  pi'y, 
have  pity,  compassion  or  mercy.     Hence 

σ-ττλαγχνισμόε,  υ,  a  feeding  the  inwards  of  a  vic- 
tim, Dat.  visceratio.  II.  compassion. 
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σπλάγχνον — στνρ  ib  ων. 


σττλάγχνον,  τό : — mostly  in  plur.  σπλάγχνα,  τά, 
Lat.  viscera,  the  inward  parts,  inwards,  esp.  the  heart, 
lungs,  and  liver,  and  such  inward  parts  as  are  fit  for 
eating.  2.  a  sacrificial  feast,  Lat.  virceratio.  3. 
any  of  the  inward  parts,  the  bowels,  also  the  womb.  4 . 
metaph.  the  heart,  the  seat  of  the  feelings  :  ao  also  in 
sing.,  ανδρός  σπλάγχνον  έκμαθεΐν  to  learn  a  man's 
inward  nature. 

5ΠΛΗ'Ν,  υ,  gen.  σπληνός,  the  milt,  spleen. 

οπτογγιά,  ή,  =  σπόγγος,  a  sponge,  Lat.  spongia. 

σττογγίζω,  f.  ίσω,  (σπόγγος)  to  wipe  ivith  a  sponge. 

σπογγίον,  τό,  Dim.  of  σπόγγος,  a  small  piece  of 
sponge. 

5ΠΟΤΓ02  Att.  σφόγγοδ,  ό,  a  sponge. 

€Γ7τοδά,  ή,  Lacon.  for  σπονδή. 

σποδ-ευνήδ,  is,  (σποδός,  εννή)  sleeping  on  ashes. 

σττοδίω,  f.  ήσω,  (σποδός)  to  beat  off  athes  or  dust,  to 
dust :  hence  to  knock,  smite,  beat :  Pass.,  σποδονμενος 
vupadi  pelted  by  the  storm;  σποδούμενος  προς  'πέτρας 
dashed  against  the  rocks ;  absol.,  στρατός  κακώς  σπο- 
δονμενος  an  army  handled  roughly.  II.  to  eat 

greedily,  devour,  gulp  dow?i. 

σττοδιά  Ion.  -ιή,  ή,  (σποδός)  a  heap  of  ashes:  ashes. 

σττοδίξω,  f.  ίσω  Att.  ιώ,  {σποδός)  to  roast  or  bake  in 
the  ashes.  II.  to  burn  to  .ashes. 

5ΠΟ'Δ02,  ή,  ashes  :  wood-ashes,  embers :  the  ashes 
of  the  dead.  II.  dust.  III.  metaph.,  σποδΊς 

κυλίκων  a  soaker  of  cups,  i.  e.  a  drunkard.     Hence 

σιτοδόω,  f.  ώσω,  to  burn  to  ashes  : — Med.  to  strew 
tvith  ashes. 

o-'iToXas,  άδος,  ή,  a  leathern  garment,  buff  jerkin. 
(For  στολάς,  from  στέλλω.) 

οπτόμενοβ,  aor.  2  part.  med.  of  'έπομαι. 

σττονδ-αρχία,  ή,  —  σπονδής  ορχή,  the  beginning  of 
the  drink-offering  or  libation,  the  right  of  begin- 
ning it. 

cnrovSetos,  α,  ov,  (σπονδή)  of,  belo?iging  to  a  drink- 
offering  or  libation.  II.  σπονδεΐος  (sub.  7701/5), 
o.  in  metre,  a  spondee,  a  foot  consisting  of  two  long 
syllables,  as  τιμή,  so  called  because  at  σπονδαί  slow 
solemn  melodies  were  used. 

σττονδή,  ?),  (σπένδω)  a  drink-offering,  libation,  the 
wine  which  was  poured  out  to  the  gods  before  drink- 
ing, Lat.  libatio :  the  libation  made  in  concluding 
treaties  of  peace,  covenants,  etc.  2.  in  plur.  σπον- 

δαί, at,  a  solemn  treaty  or  truce,  because  such  treaties 
were  made  with  libations ;  σπονδαι  άκρητοι  a  truce 
made  by  pouring  unmixed  wine ;  σπονδάς  τέμνειν 
(like  όρκια  τέμνειν)  to  conclude  a  treaty. 

σίΓονδο-φόροβ,  ov,  (σπονδή,  φέρω)  bringing  drink- 
offerings  :  as  Subst.,  σπονδοψόρος,  6,  one  who  brings 
proposals  for  a  truce  or  treaty  of  peace.  II.  a 

herald  or  officer  who  published  the  sacred  truce  of  the 
Olympic  and  other  games. 

σττονδύλη,  ή,  Att.  σφονδνλη,  q.  v.   [#] 

σιτορά,  7;,  (σπείρω)  a  sowing :  a  begetting  of  chil- 
dren :  generation,  birth.  2.  seedtime.  II. 
the  seed  sown.           2.  that  which  is  bom,  seed,  off- 


spring, issue :  in  plur.  young  o?ies ;  θήλυς  σπορά  the' 
female  race. 

σιτοράδην,  Adv.  (σποράς,  σπείρω)  spread  or  scattered 
about,  Lat.  passi?n.   [a] 

criropas,  άδος,  ή,  (σπείρω)  scattered,  spread  about  ; 
ai  Σποράδες  (sub.  νήσοι)  the  group  of  islands  off  the 
west  coast  of  Asia  Minor. 

CTTTopevs,  έως,  υ,  (σπορά)  a  sower. 

σττορητόβ,  ό,  (σπορά)  a  sown  field,  corn-field  :  a 
crop.  2.  a  sowing. — See  άμητός. 

σττόριμοβ,  ov,  (σπείρω)  sow?i,  fit  for  sotuing :  τά 
σπόριμα  the  corn-fields  :  μέτρον  σπόριμον  a  measure 
of  seed-corn. 

airopos,  6,  (σπείρω)  a  sowing.  2.  seed-time.  II. 
seed,  produce,  a  crop. 

σττον,  in  Scythian,  an  eye. 

σιτουδάξω,  f.  -άσομαι:  aor.  ι  έσπούδασα:  pf.  έσπον- 
δακα  :  Pass.,  aor.  ι  έσπουδάσθην :  pf.  έσπυύδασμαι : 
(σπονδή)  :  I.  intr.  to  male  haste,  to  be  busy, 

zealous  or  earnest :    absol.  to  speak  seriously,  to  be 
serious  or  earnest.  II.  trans,  to  do  hastily  or 

j  earnestly  :  to  pursue  or  follow  up  zealously  : — Pass. 
to  be  earnestly  or  zealously  pursued. 
-    σττουδαιολογέω,  f.  ήσω,  to  speak  seriously,  talk  on 
serious  subjects : — Pass,  to  be  treated  or  discussed  se- 
riously.    From 

σττουδαιο-λόγοβ,  ov,  (σπουδαίος,  λέγω)  speaking 
seriously. 

!  σπουδαϊοβ,  a,  ov,  (σπουδή)  :  I.  of  persons,  busy. 
j  zealous,  in  earnest,  serious.  2.  good,  excellent.  II. 
'  of  things,  serious,  grave,  earnest,  weighty :  generally, 
I  excellent;  σπουδαίος  ds  Οψιν  goodly,  comely  to  look 
1  on. — Cornp.  and  Sup.  σπουδαιότερης,  -ότατυς: — also 
irreg.  Comp.  and  Sup.  σπουδαιέστερος,  -έστατος. 
ι  Hence 

σιτουδαίω5,  Adv.  seriously,  earnestly,  carefully : — 
\  Comp.  σπουδαιότερον,  Sup.  σπουδαιότατα. 

σττον;δ-άρχη5,  ου, ό, (σπουδή,  αρχή)  one 'who  canvasses 
eagerly  for  offices  of  state,  a  placeman.     Hence 

στΓθυδ-αρχίδη5,ου,  υ,  a  comic  Patronymic  οίσνουϋ- 
άρχης,  Son  of  a  Placeman,  a  mock  prop.  n. 

σττούδαο-μα,  ατός,  τό,  (σπουδάζω)  a  thing  eagerly 
pursued,  a  study. 

σττο"υδαστόο5,  α,  ov,  verb.  Adj.  of  σπουδάζω,  to  be 
sought  for  zealously.  II.  σπουδαστέον,  one  must 

be  anxious,  be  in  earnest. 

σττουδαστήβ,  ου,  ό,  (σπουδάζω)  a  zealous  supporter. 

σττουδή,  7/,  (σπεύδω)  haste,  speed,  eagerness ;  σπονδ?) 
in  haste,  hastily;  so  also,  διά  σπουδής,  κατά  σττου- 
δήν.  II.  zeal,  pam*,  earnestness ;  σπουδής  άξιος 

worth  pains  :  dat.  σπουδή  as  Adv.  with  great  trouble, 
i.  e.  scarcely,  hardly.  2.  σπονδαί  in  plur.  heart- 

burnings, rivalries.  III.  earnestness,  seriousness ; 

από  σπουδής,  μετά  σπουδής,  or  σπουδγ,  in  earnest, 
seriously.  IV.  zeal,  regard  for  a  person  ;  κατά 

σπουδάς  through  regard  of  persons,  through  £arty 
influence. 

σιτνρίδιον,  τό,  Dim.  of  σπυρίς,  a  hand-basket.  [1] 


σπυρίς — στασιαρχος 

στη3ρί$,  ίδος,  7),  (σπείρα)  a  round  plaited  basket  ι  a 
fish-basket. 

σταγήναι,  aor.  2  inf.  pass,  of  στάζω. 

στάγμα,  arcs,  τό,  (στάζω)  a  drop,  a  liquid;  στάημα 
T?ts  άνθεμονρ^ον,  periphr.  for  honey. 

στ&γών,  όνος,  ή,  (στάζω)  a  drop. 

στδδαϊοβ,  α,  ov,  (στάδην)  standing  erect  or  upright; 
€7x7  σταδαΐα  spears/or  close  fight. 

στάδην,  Adv.  (ΐστημι)  in  a  standing  posture,  up- 
right,  [a] 

σταδιοδραμονμαι,  irreg.  fut.  of 

σταδιοδρομόω,  to  run  in  the  stadium,  run  a  race. 
From 

σταδιο-δρόμοδ,  ov,  (στάδιον,  δριμεΐν)  nmning  in 
the  staditim,  running  for  a  prize. 

στάδιον  [a],  to  :  in  plur.  στάδιοι,  οι,  or  στάδια,  τά; — 
a  fixed  standard  of  length,  a  stade,—  100  opyvia'i,  i.e. 
600  Greek  or  6o6|  English  feet,  about  i  of  a  Roman 
mile ;  εκατόν  σταδ'ιοισιν  άριστος,  '  a  hundred  miles 
best ;'  so,  πλεΐν  ή  σταδ'ιω  λαλίστερος  more  talkative 
by  a  mile  and  more.  II.  a  race-course,  because 

that  of  Olympia  was  exactly  a  stade  long :  hence, 
ά^ωνίζεσθαι  στάδιον  to  run  a  race  ;  στάδιον  νικάν  to 
win  a  race :  ξΰλινον  στάδιον,  a  kind  of  chess-board. 

στάδιοβ  [α],  a,  ov,  (ΐστημι)  standing  firm,  standing 
fast :  steady ;  σταδ'ιη  νσμίνη  a  close  fight,  a  battle 
fought  hand  to  hand,  Lat.  pugna  stataria. 

2ΤΑ'ΖΠ,  fut.  στάξω:  aor.  ι  έσταξα  Ep  στάξα:  I. 
trans,  to  let  drop,  to  fall  drop  by  drop,  distil.  II. 

intrans.  to  drop, fall  in  drops,  drip;  στάζειν  χείρας 
α'ίματι  to  have  one's  hands  dripping  or  reeking  with 
blood ;  στάζειν  κάρα  ιδρωτι  to  have  one's  head  drip- 
ping with  sweat.         2.  to  fall  off,  e.  g.  of  ripe  fruit. 

στάθεν,  Aeol.  for  εστάθησαν,  3  pi.  aor.  I  pass,  of 
ΐστημι : — but  σταθόν,  aor0 1  pass.  part.  neut.   [a] 

σταθερόβ,  ά  Ion.  77,  ύν,  (ΐστημι)  standing  fast,  fixed, 
steady:  of  liquids,  congealed :  also  calm,  still,  of  the 
sea ;  σταθερά  μεσημβρία  high  noon,  when  the  sun 
seems  to  stand  still  in  the  meridian: — ή  σταθερά  (sub. 
77),  the  solid  earth. 

oraOcvros,  77,  ov,  scorched,  burnt,  fried.     From 

σταθ€"ύω,  f.  σω,  (σταθερός)  to  scorch,  burn,  roast,  fry. 

σταθήσομαι,  fut.  pass,  of  Ϊστημι. 

στάθι,  Dor.  for  στήθι,  aor.  2  imperat.  of  Ϊστημι. 

σταθμάω,  f.  ήσω,  (στάθμη)  : — to  measure  by  rule : 
Pass.,  with  fut.  med.  in  pass,  sense  σταθμήσομαι,  to 
be  measured.  II.  σταθμάομαι,  f.  -ησομαι :  aor. 

1  εσταθ  μησάμην :  Dep. : — to  measure,  prove  by  rule: 
hence  to  calcidate,  estimate.  2.  metaph.  to  mea- 

sure, estimate,  judge  of  a  thing. 

στάθμη,  ή,  (ΐστημι)  a  carpenter's  line  or  rule:  — 
proverb.,  παρά  στάθμην  along  the  rule,  by  ride,  straight, 
Lat.  ad  amussim ;  also  in  bad  sense,  beside  the  rule, 
wrongly: — κατά  στάθμην  νοεΐν  lo  guess  aright.  II. 
like  γραμμή,  the  line  which  bounds  the  race-course, 
the  goal.  III.  metaph.  order,  Ιαιυ,  Lat.  norma. 

σταθμόνδβ,  Adv.  to  the  standing-place,  to  the  stall : 
hotnewards.     From 
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σταθμόε,  υ,  with  irreg.  pi.  σταθμά,  τά,  but  also 
σταθμοί,  οι :  (ϊσταμαι)  : — a  standing-place,  of  farm- 
yard buildings,  a  stable,  stall,  fold,  like  Lat.  stabulum 
from  stare:  generally,  α  dwelling,  abode.  2.  quar- 
ters, lodgings  for  travellers  or  soldiers,  Lat.  statio: — 
in  Persia,  σταθμοί  were  stations  or  stages  on  the  royal 
road,  where  the  king  rested  in  travelling.  3.  ge- 

nerally, a  day's  journey,  days  march,  mostly  about  5 
parasangs  or  15  miles.  II.  an  upright  standing- 

post,  the  bearing  pillar  of  the  roof,  the  roof-tree;  also 
the  door-posts.  III.  a  balance,  pair  of  scales  : 

also,  weight  by  the  balance  ;  σταθμον  εχειν  τάλαντον 
to  be  a  talent  in  iveight;  absol.  σταθμον  διτάλαντα 
two  talents  in  or  by  weight. 

σταθμόω,  f.  ώσω,  (σταθμός)  to  bring  to  the  scale.  II. 
Med.,  esp.  in  aor.  ι  εσταθμωσάμην,  to  conjecture,  con- 
clude or  infer  by  ox  from  a  thing. 

σταίην,  ης,  η,  aor.  2  opt.  of  Ϊστημι. 

σταίμίν,  σταΐτδ,  σταΐ€ν,  Att.  for  σταίημεν,  σταί- 
ητε,  σταίησαν,  aor.  2  opt.  plur.  of  ϊστημι. 

5ΤΑΙΓ5  or  arats,  τό,  gen.  σταιτός,  wbeaten  flour 
mixed  and  made  into  dough.     Hence 

ctcutivos,  η,  ov,  of  wheaten  flour  or  dough. 

σ-TaKTOs,  ή,  ov,  (στάζω)  oozing  out  in  drops,  trick- 
ling, dropping. 

στάλα,  ή,  Dor.  for  στήλη. 

στάλαγμα,  ατός,  τό,  (σταλάζω)  that  which  drops,  a 
drop,   [στα] 

σταλαγμόβ,  υ,  (σταλάζω)  a  dropping,  dripping : 
also  =  στάλαγμα,  a  drop. 

σταλάσσω,  {.£ω,  and  στάλάω,  to  fall  in  drops,  drop, 
drip.       II.  trans,  to  let  fall  in  drops,  let  drop,  let  fall. 

σταλήναι,  aor.  2  pass.  inf.  of  στέλλω. 

σταλίβ,  Ίδος,  ή,  Dor.  στάλι£,  (ϊστημι)  anything  set 
up ;  a  pole  or  stake  to  which  nets  were  fastened. 

σταλ-ουργόβ,  όν,  Dor.  for  στηλ-,  (στήλη,  ε(τ/ον) 
marked,  furnished  with  a  gravestone. 

♦σταμίν  or  σταμίε,  ίνος,  ή,  only  found  in  Ep.  dat. 
pi.  σταμίνεσσι :  (ϊστημι):  anything  set  upright:  m 
plur.  the  ribs  of  a  ship  standing  up  from  the  keel, 
Lat.  statumina ;  ίκρια  άραρων  θαμίσι  σταμίνεσσι 
having  fitted  planks  to  the  close-set  ribs. 

σταμνίον,  τό,  Dim.  of  στάμνας,  a  wine-stoup. 

στάμνοβ,  ό,  also  77,  (ΐστημι)  an  earthen  jar  or  bottle 
for  racking  off  wine,  ajar,  vase. 

στάν,  Aeol.  for  εσταν,  έστησαν,  3  pi.  aor.  2  of 
ϊστημι.  2.  aor.  2  part.  neut.  οϊ  ϊστημι. 

σταξεΰμ*^,  Dor.  for  στάξομεν,  fut.  of  στάζω. 

στάξΐ-s,  εως,  ή,  (στάζω)  a  dropping. 

στάβ,  στάσα,  στάν,  aor.  2  part,  of  ϊστημι. 

στασιάζω,  f.  άσω,  (στάσις)  intr.  to  rebel,  revolt,  rise 
in  rebellion,  τιν'ι  against  one :  generally,  to  quarrel, 
dispute;  στασιάζειν  μετάτινοςίο  side  with  one  against 
another:  of  states,  to  be  divided  into  factions,  be  dis- 
tracted by  party  strife. 

στασί-αρχοε,  <5,  (στάσις,  άρχω)  the  chief  of  a  band 
or  company:  the  head  of  a  faction,  leader  of  a  sedi- 
tious party. 
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στατι,ασμός — ΣΤΕΓΒίΙ. 


στασιασμός,  δ,  (στασιάζω)  a  raising  of  sedition. 

στασιαστικός,  ή,  όν,  (στασιάζω)  seditious. 

στάσιμος,  ον,  (στάσιε)  standing,  stationary,  stable, 
steady,  fixed.  2.  στάσιμον,  τό,  in  Tragedy,  a  con- 

tinuous sojig  of  the  Chorus. 

στάσις  [α],  ίωε,  ή,  (ΐσταμαι)  a  standing,  the  posture 
ef  standing.  2.  a  position,  post,  station:  a  point  of 
the  compass,  as,  στάσιε  του  νότου,  τήε  μεσημ- 
βρ'ιηε.  3•  the  state  or  condition  in  which  a  person 

is,  Lat.  status.  II.  a  party,  company:  esp.  a  party 

formed  for  political  purposes,  a  faction,  party.  2. 

sedition,  faction. 

στατι-ώδης,  es,  (στάσιε,  (ΐδοε)  seditious. 

στααά-ωρον,  τό,  =  στάσιε  iv  opei,  a  mountain-fold ; 
but  better  στασί-ωρος,  δ,  (στάσι$,  ώρα)  watcher  of 
the  station  or  fold. 

στατιώτης,  ου,  δ,  (στάσιε  π)  one  of  a  party  or  fac- 
tion, a  partisan :  in  plur.  the  members  of  a  party  or 
faction  in  a  state,  partisans,  conspirators.     Hence 

στασιωτικός,  ή,  όν,  inclined  to  faction,  seditious. 

στάσκ€,  Ion.  for  'ίστη,  3  sing.  aor.  2  of  ΐστημι. 

στασώ,  Dor.  for  στήσω,  fut.  of  Ϊστημι. 

στατήρ,  rjpos,  δ,  (ϊστημι)  any  weight.  II.  a 

coin  of  a  certain  weight,  a  stater,  at  Athens  of  silver, 
called  also  τ€τράδραχμοε,  worth  about  3s.  $d.  2. 

later,  a  gold  stater  was  current  at  Athens,  worth  20 
Att.  drachmae,  =  16s.  3d:  the  oldest  were  struck  by 
Croesus  in  Lydia  :  Darius  Hystaspis  struck  them  of 
very  pure  gold,  called  from  him  Darics,  στατήρίε 
Aapeucoi,  worth  about  ll.  is.  lod. 

στδτίξω,  poet,  for  ϊστημι,  to  place  :  Pass.  Ϊσταμαι, 
to  stand.  II.  intr.  also  in  Act.,  to  stand. 

στατικός,  η,  όν,  (ϊστημι)  causing  to  stand.  II. 

skilled  in  weighing :  ή  στατική  (sub.  τέχνη),  Statics, 
the  science  which  treats  of  the  properties  of  bodies  at 
rest,  opp.  to  Dynamics. 

στατός,  ή,  όν,  verb.  Adj.  of  ϊστημι,  placed,  stand- 
ing ;  στατυε  ϊπποε  a  stalled  ox  stall-fed  horse ;  στατυν 
νδωρ  standing  water. 

σταΰ,  see  2,  σ. 

σταυρός,  δ,  (ϊστημι)  an  upright  pale,  stake  or  pole ; 
in  plur.  a  palisade.  II.  the  Cross. 

σταυρο-φανής,  es,  (σταυροί,  φανήναι)  appearing 
like  a  cross.     Adv.  -νωε. 

στα.νρο-§όρο%,ον,(σταυρόε,φέρω)  bearing  the  cross. 

σταυρόω,  f.  ώσω,  (σταυρός)  to  fence  by  driving  in 
pales,  to  make  a  palisade  round  a  place.  II.  to 

crucify.     Hence 

σταύρωμα,  ατός,  τό,  a  place  fenced  with  a  palisade: 
a  palisade,  stockade,  Lat.  vallum. 

σταύρωσις,  ή,  (σταυρόω)  a  palisading.  II. 

crucifixion. 

σταφίς,  idos,  ή,  a  dried  grape,  raisin,  also  άσταφίε. 
(Akin  to  σταφυλή.) 

STA^T'AH',  ή,  a  bunch  of  grapes.  II.  parox., 
σταφυλή,  the  plummet  of  a  carpenter's  level,  the 
level  itself;  ϊπποι  σταφυλή  έπϊ  νώτον  Ιΐσαι  horses 
matched  in  height  by  the  level. 


σταφύλι^,  ίδοε,  ή,  — σταφυλή,  a  bunch  of  grapes. 

σταφΰλο-κλοπίδης,  ου,  δ,  (σταφυλή,  κλοττή)  α 
grape-stealer. 

σταχυη-τόμος,  ον,  (στάχυε,  τεμεΐν)  cutting  ears  of 
corn,  reaping. 

σταχυη-τρόφος,  ον,  (στάχυε,  τρέφω)  nourishing 
ears  of  corn. 

στάχνη-φόρος,  ον,  (στάχυε,  φέρω)  bearing  ears  of 
corn. 

σταχΰ-μήτωρ,  opos,  ή,  (στάχυε,  μήτηρ)  mother  of 
ears  of  com. 

σταχυό-θρι£,  -τρΐχοε,  δ,  ή,  (στάχυε,  θρί£)  with 
leaves  like  ears  of  corn. 

στδχυα-στέφανος,  ον,  (στάχυε,  στέφανοε)  crowned 
with  ears  of  corn. 

^TA'XT^,  νοε,  δ  :  pi.  nom.  and  ace.  στάχι/es,  -as, 
contr.  στάχυε: — an  ear  of  corn,  Lat.  spica.  II. 

generally,  a  plant :  metaph.  a  scion,  child,   [y-] 

στίαρ,  τό,  gen.  στέάτοε  [as  trochee],  contr.  στήρ, 
στητόε :  (ϊστημι) :— hard  fat,  tallow,  suet,  Lat.  sevum, 
sebum ;  opp.  to  πιμζλή  soft  fat,  Lat.  adeps. 

στ€γά£ω,  f.  άσω,  —  στβγω,  to  cover,  protect : — Pass. 
to  be  covered ;  of  a  ship,  to  be  decked. 

στίγάνη,  ή,  (στνγανοε)  a  covering,   [α] 

στεγανός,  ή,  όν,  (στί^ώ)  covered,  sheathed :  roofed 
over.  2.  close- covered  or  close-covering,  water- 

proof. II.    covering :    confining,    enclosing. 

Hence 

στ€γανώς,  Adv.  closely,  through  a  covered  or  con- 
fined passage :  Comp.  στί^ανώτ^ρον,  more  closely. 

στίγ-αρχος,  δ,  (στέ^η,  άρχω)  master  of  the 
house. 

στέγασμα,  ατοε,  τό,  (στνγάζω)  anything  which 
covers  or  shelters,  a  covering,  roof,  Lat.  tectum. 

στογαστεον,  verb.  Adj.  of  στεγάζω,  one  must  cover. 

στεγαστρίς,  ίδοε,  ή,  (στεγάζω)  fem  Adj.  that  covers 
or  serves  for  covering. 

στεγαστρον,  τό,  (στεγάζω)  a  cover,  wrapper. 

στίγη,  ή,  (στέ^ω)  a  roof,  Lat.  tectum.  II.  a 

covered  place,  a  chamber,  room:  a  tent.  2.  in  plur., 
like  Lat.  tecta,  a  house,  dwelling,  abode ;  κατά  στ eyas 
at  home. 

στεγνός,  ή,  όν,  contr.  from  στ^γχνόε,  covered,  close, 
tvater-light. 

στεγνο-φυής,  e's,  (στε^νόε,  φυή)  of  a  thick  nature. 

στίγος,  eos,  τό,  —  στέηη,  a  roof:  a  house.  2.  an 
urn  for  the  dead. 

25TETU,  f•  £&,  to  cover  closely,  so  as  to  keep  out 
wet :  absol.,  vijes  ούδΐν  στέ^ουσαι  ships  not  water- 
tight. 2.  generally,  to  keep  off.  fend  off: — Med., 
στέ-γεσθαι  ομβρουε  to  keep  off 'rain  from  oneself.  II. 
to  cover,  shelter,  protect :  to  contain,  hold.  2.  to 
hide,  to  keep  secret : — Pass,  to  be  kept  secret.  III. 
to  hold  water ;  τό  μη  areyov  a  leaky  vessel.  IV. 
metaph.  to  sustain,  bear,  endure. 

2ΤΕΓΒΠ,  fut.  στύφω  :  aor.  2  'έστΧβον : — to  tread, 
tread  on,  tread  under  foot ;  στεΐβον  ev  βόθροισιν 
ίϊματα  they  trod  on  the  clothes   in  pits,  to  wash 
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them.  ι.  c.  ace.  cognato,  to  tread,  walk;  χορδν 

στείβεινίο  tread  a  measure,  dance  :  to  tread,  walk  on 
λ  road,  etc. : — Med.  to  go  upon  any  one's  track,  to 
trace  or  himt  out. 

στεϊλα,  Ep.  for  'έστειλα,  aor.  I  of  στέλλω. 

στειλειά  Ion.  -ειή,  77,  (στε'λλω)  the  bole  for  the 
handle  of  an  axe.     Hence 

στειλειόν,  τό,  the  handle  or  helve  of  an  axe  fitted 
into  the  στειλειά. 

στειν-αύχην,  ενοί,  δ,  ή,  (στεινόί  Ion.  for  στενός, 
ανχην)  narrow-necked . 

στ€ΐνό-7τορο5,  ov,  Ion.  for  στενό-ποροί. 

<TT€ivos,  η,  ov,  Ion.  for  στενοί,  narrow. 

<tts£vos,  εοί,  τό,  (στείνω)  a  narrow,  close  or  con- 
fined space,  a  strait ;  στειν.  s  vonv  a  narrow  part  of 
the  way,  a  pass.  II.  metaph.  press,  straits,  dis- 

tress, Lat.  angustiae. 

στεινόω,  (στεινόί)  Ion.  for  στενόω,  =  στε'ινω. 

στίίνω,  (στεινόί)  to  make  strait,  narrow  or  close, 
to  straiten  : — Pass,  to  become  strait,  to  be  narroxved  : 
to    be    straitened  for   room.  2.    to    be  full,    be 

thronged.  3.  metaph.  to  be  straitened,  hard  pressed, 
distressed. 

στειν-ωττόβ,  Ion.  for  στενωπός. 

στείομεν,  Ep.  for  στώμεν,  ι  pi.  aor.  2  subj.  οϊϊστημι. 

στείρα  Ion.  -ρη,  ή,  (στειροί)  the  stout  beam  of  a 
ship's  keel,  the  cutwater,  Lat.  carina. 

στείρα,  ή,  pecul.  fern,  of  στεΐροί,  barren. 

στείροβ,  α,  ov,  also  os,  ov,  (στερροί,  στερεοί)  barren, 
Lat.  sterilis. 

5ΤΕΓΧΩ,  f.  στε'ιζω:  aor.  Ι  'έσταξα:  aor.  2  εστΐχον: 
— to  walk,  go  or  come  :  to  approach :  to  go  in  line  or 
order,  to  march.  2.  sometimes  c.  ace.  cognato, 

στείχειν  δδόν  to  go  a  journey ;  also,  άνηρ  δπλίτηί 
κλίμακοί  προσαμβάσεΐί  στείχει  an  armed  man  ad- 
vances scaling-ladders. 

στείω,  Ep.  for  στα),  aor.  2  subj.  οϊϊστημι. 

στελεά  Ion.  εή,  ή,  =  στειλειη. 

στελεόν,  τό,  =  στειλεών,  a  handle.     Hence 

στελεόω,  f.  ώσω,  to  fit  ivilh  a  handle  or  haft. 

στβλεχη-τόμοε,  ov,  (στέλεχοί,  τεμεϊν)  cutting  stems 
or  trufiks. 

2ΤΕΆΕΧ02,  τό,  the  crown  of  the  root  whence  the 
trunk  springs,  the  stump,  Lat.  codex :  generally,  a 
trunk,  log,  Lat.  fustis.     Hence 

στελεχόω,  f.  ώσω,  to  form  a  stem,  to  shoot  out  with. 

στελίδιον,  τό,  Dim.  of  στελεόν. 

στέλλω :  fut.  στελώ  Ep.  στελέω :  aor.  ι  'έστειλα. : 
pf.  εσταλκα :  Pass.,  aor.  2  εστάλην  [α]  :  pf.  εσταλ- 
μαι :  plqpf.  έστάλμην : — to  set  in  order,  arrange, 
array  :  to  furnish,  equip,  get  ready  :  of  a  ship,  to  rig 
or  fit  out ;  στόλον  στειλαι  to  fit  out  an  armament : — 
Med.,  στείλασθαι  to  equip  oneself,  to  put  on  clothes : 
— Pass,  to  fit  oneself  out,  get  ready,  prepare  :  also  to 
be  dressed,  decked.  II.  to  despatch  on  an  expe- 

dition, to  despatch,  send:  Pass,  to  get  ready  for  an 
expedition,  start,  set  off:  hence  to  go,  depart, 
travel.         2.  intr.  in  Act.  to  start,  set  forth.  III. 


to  fetch,  bring,  conduct  a  person  to  a  place  :  —  so 
in  Med.  sometimes,  στέλλεσθαί  τίνα  to  send  for 
one.  IV.  as  a  nautical  term,  Ιστία  στέλλειν 

to  take  in  sail,  shorten  sail :  generally,  to  contract, 
draw  in,  withhold:   Med.  to  avoid. 

στελμωνίαι,  at,  (τελαμών)  broad  belts  or  girths, 
put  round  dogs  when  used  to  hunt  wild  beasts. 

στέμμα,  ατοί,  τό,  (στέφω)  anything  to  crow?i  with, 
a  wreath,  garland,  chaplet,  from  wool  being  chiefly 
used,  it  came  to  mean  the  wool  itself:  in  plur.  στέμ- 
ματα, τά,  a  shrine  decked  with  chaplets. 

στεμματόω,  f.  ώσω,  {στέμμα)  to  furnish,  adorn  with 
a  wreath  or  chaplet. 

στέμφΰλον,  τό,  mostly  used  in  plur.  στέμφνλα, 
(στέμβω  —  στρίβω)  olives  already  pressed,  the  mass  of 
pressed  olives,  oil-cake. 

στέναγμα,  ατοί,  τό,  (στενάζω)  a  groan,  moaning. 

στεναγμόε,  ή,  (στενάζω)  a  groaning,  moaning. 

στενάξω,  f.  όξω,  Frequentat.  of  στένω,  to  sigh  much 
or  deeply,  to  groan,  moan.  II.  trans,  to  bemoan, 

bewail.     Hence 

στενακτέον,  verb.  Adj.  one  must  groan. 

στενακτόβ,  ή,  όν,  (στενάζω)  to  be  sighed  for,  to  he 
mourned :  mournful. 

στεν-αύχην,  ενοί,  ο,  ή,  (στενοί,  ανχην)  narrow- 
necked. 

στεναχί£ω,  f.  ίσω,  =  στενάχω,  to  sigh,  groan, 
moan.  II.  trans,  to  bemoan,  bewail,  lament. 

στενάχω  [α],  lengthd.  form  {or  στένω,  to  sigh, groan, 
moan  :  metaph.  of  a  torrent,  etc.,  to  roar;  of  horses 
galloping,  to  breathe  loudly;  στοά  στενάχονσα  the 
magazine  groaning  from  fulness.  II.  trans,  to 

be?noan,  bewail,  lament. 

στενολεσχέω,  to  talk  subtly,  raise  nice  points.    From 

στενο-λέσχηβ,  ov,  δ,  (στενοί,  λέσχη)  a  quibbler. 

στενό-7Γορθμο5,  ov,  (στενοί,  -πορθμοί)  at  or  on  a  strait. 

στενό-ποροδ  Ion.  στειν-,  ov,  (στενοί,  πόροί)  with 
a  narrow  pass  or  outlet:  —  τά  στει/ό-π-ορα  narrow 
passes,  defiles ;  or  in  the  sea,  straits,  narrows. 

2TENO'5  Ion.  στεινόβ,  ή,  όν,  narrow,  strait,  Lat. 
angusttis  :  kv  στενφ  in  a  narrow  compass  :  το  στενόν 
the  strait  (i.  e.  the  Hellespont)  ;  τά  στενά  the  straits, 
narrows :  στενή,  η,  a  narrow  strip  of  land.  II. 

metaph.  close,  cribbed,  coffined,  scanty. — Comp.  and 
Sup.  στενότεροί,  -ότατοί,  Ion.  στεινότεροί,  -ότατοί  : 
but  the  regular  forms  στενώτεροί,  -ώτατοί,  also  occur. 
Hence 

στένοε  Ion.  στεϊνο5,  εοί,  τό,  a  strait,  difficulty, 
trouble. 

στενότεροδ,  Comp.  of  στενοί,  η,  όν. 

στενότηβ  Ion.  στειν-,  ητοί,  ή,  (στενοί)  narrowness, 
straitness. 

στενο-χωρέω,  f.  ήσω,  (στενοί,  χωρέω)  to  crowd, 
straiten  for  room.  II.  intr.  to  be  straitened  or 

pressed  for  room.     Hence 

στενοχώρια,  ή, narrowness  of  space,  a  confined  space, 
want  of  room.  II.  metaph.  straits,  difficulty, 

distress. 
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II. 


στενόω,  f.  ώσω,  (στενοί)  to  make  narrow. 

2τεντωρ,  opos,  δ,  Stenior,  a  Greek  at  Troy,  famous 
for  his  loud  voice :  hence  proverbially,  a  Stentor. 

στενυγρόε,  ή,  ov,  Ion.  for  στενοί,  narrow. 

στενω,  only  used  in  pres.  and  impf,  (στενοί)  to  sigh, 
groan,  moan, 
deplore. 

στεν-ωττόβ  Ion.  στειν-ωττόβ,  ov,  (στενοί,  6ψ)  made 
narrow,  straitened,  strait,  confined,  Lat.  arctus.  2» 
as  Subst.,  στενωποί,  ή,  a  narrow  way,  by-way,  Lat. 
angiportns. 

στετττόβ,  ή,  όν,  (στέφω)  crowned. 

στεργηθρον,  τό,  (στεpyω)  a  love-charm, 
love,  affection,  regard. 

στεργημα,  ατοί,  τυ,  (στίρ^ώ)  a  love-charm. 

στεργοισα,  Dor.  for  OTepyovaa,  part.  fern,  of 

5ΤΕΤΓΏ,  f.  £ω :  aor.  ι  έστεκα :  pf.  2  'ιστορία : 
Pass.,  aor.  ι  εστερχθην :  pf.  'ίστ(ρ^μαι : — to  love,  of 
the  mutual  love  of  parents  and  children:  of  any  natu- 
ral affection,  as,  between  king  and  people.  II. 
to  he  fond  of,  like,  be  pleased  with.  III.  to  be 
content  or  satisfied,  acquiesce;  c.  ace,  aripyuv  τά 
παρόντα  to  be  content  with,  acquiesce  in  the  present 
state  of  things  ;  OTepyuv  την  τυραννίδα  to  bear  with 
tyranny;  also  c.  dat.,  trrkpye.iv  toTs  παροΰσι, 
etc.       IV.  to  pray,  beg,  entreat  that  . .  ,  c.  ace.  et  inf. 

2TEPEO'2,  a,  ov,  stiff,  stark,  firm,  solid,  Lat. 
rigidus.  2.  metaph.  stiff,  sti/bborn,  unrelenting, 

cruel.  II.  of  bodies  and  quantities,  solid,  cubic ; 

στερεοί  αριθμοί  a  cubic  number.     Hence 

στερεόττ^,  ητοε,  ή,  stiffness,  firmness. 

στερεό-φρων,  ovos,  δ,  ή,  (στερεοί,  φρήν)  hard  or 
firm  of  soul,  stubborn-hearted. 

στερεόω,  f.  ώσω,  (στέρευε)  to  make  firm  or  strong  : 
to  confirm. 

στερεσαι,  aor.  1  inf.  of  στερεω. 

2TEPE'Xl,fut.  στερήσω Att.  στερώ:  aor.  ι  εστερησα, 


στερνο-τΰπής,  is,  (στερνον,  τυπηναι)  of  a  beaten 
breast,  caused  by  beating  the  breast.     Hence 

στερνοτΰπχα,  ή,  a  beating  of  the  breast  for  grief, 
Lat.  planctus. 

στερν-ουχοβ,  ov,  (στερνον,  εχω)  with  broad  bosom, 
2.  transit,  to  bemoan,  bewail,  lament,  j  broad-siuelling,  of  the  plain  at  Athens. 

I  STE'POMAI,  Pass.,  aor.  2  εστερην  \  —  collat. 
form  of  στερεομαι,  to  be  deprived  of,  to  be  without,  to 
be  wanting  in,  to  lack,  want,  Lat.  carere. 

στεροττή,  ή,  =  άστεροπή,  αστραπή,  a  flash  of  light- 
ning :  generally,  any  flashing,  dazzling  light,  glare. 

στεροττ-ηγερετα,  δ,  (στεροπή,  ά~γείρω)  Aeol.  tor  στε- 
ροπη~γερ£τη$,  collector  of  lightning. 

^τερόττηβ,  ου,  δ,  (στεροπή)  Lighlner,  name  of  one 
of  the  three  Cyclopes. 

στεροψ,  οποί,  δ,  ή,  (στεροπή)  lightning,  flashing, 
dazzling. 

στερρό-γυιοβ,  ov,  (στερροί,  ^υΐον)  strong-limbed. 

στερροΞ,  ά,  όν,  also  ό$,  ov,  =  στερεοί,  stiff,  firm, 
solid:  also  strong,  stout :  of water,  frozen.  II. 

of  countries,  hard,  stony,  barren,  Lat.  sterilis.  III. 
stiff  with  age.  IV.  metaph.  stiff,  stubborn,  obsti- 

nate, cruel.     Hence 

2ΤΕΤΦ02,  τό,  a  hide,  skin. 

ΖΙΤΕΈΏ,,  see  στερομαι. 

στερρώς,  Adv.  stiffly,  obstinately. 

στεΰμαι,  Epic  Dep.,  used  only  in  3  sing.  pres.  and 
impf.  στεΰται,  στεΰτο,  and  in  3  pi.  pres.  στεΰνται  : 
(ι'στημι): — to  stand  on  the  spot: — c.  inf.  to  make 
gestures  or  a  show  of  doing  something,  to  promise, 
engage  or  threaten  to  do. 

στεφανεννται.  Ion.  for  στεφανοννται. 

στεφάνη  [α],  ή,  (στέφω)  anything  that  encircles,  the 
head  ;  the  brim  of  the  helmet,  a  helmet.  II.  part 

of  a  woman's  head-dress,  a  diadem,  coronal :  gene- 
rally, a  head-dress.  III.  the  brim  or  border  of 
anything,  brow  of  a  hill,  edge,  verge:  also  the  para- 


Ep.  inf.  στερεσαι  : — Pass,  στερεομαι,  στερούμαι,  with    pet  or  battlement  of  a  wall. 


collat.  form  στερομαι :  fut.  med.  στερήσομαι :  aor.  1 
and  pf.  pass,  εστερήθην,  εστερημαι  : — to  deprive,  be- 
reave, or  rob  a  person  of  anything  : — Pass,  to  be  de- 
prived, bereaved,  or  robbed  of  anything.  II.  to 
take  away  a  thing  :  Pass,  to  have  a  thing  taken  away. 

στερέωμα,  ατοί,  τό,  (στερεόω)  a  solid  body.  2. 

a  foundation,  basis:  metaph.  steadfastness.  3.  the 
firmament  of  heaven. 

οττερεώβ,  Adv.  of  στερεοί,  firmly,  strongly,  fast. 

στερημα,  ατοί,  τό,  (στερεω)  that  which  is  taken 
away,  plunder,  booty. 

στέρησα,  ή,  (στερεω)  privation,  loss. 

στερήσομαι,  fut.  med.  (with  pass,  sense)  of  στερεω. 

στερίσκω,  Att.  collat.  form  of  στερεω. 

στερίφοβ,  η,  ov,  =  στερεοί,  στερροί,  firm,  hard, 
solid.  II.  unfruitful :  of  women,  barren. 

crrfpKTOs,  ή,  ov,  verb.  Adj.  of  στερεω,  to  be  loved, 
lovely. 

2TEPNON,  το,  the  breast,  chest.  2.  the  breast 
as  the  seat  of  the  affections,  the  heart. 


στεφ&νηττλοκεω,  f.  ήσω,  (στεφανηπΧόκοί)  to  plait 
wreaths  or  chaplets. 

στεφανηττλόκιον,  το,  the  wreath-market.     From 

στεφανη-ττλόκοε,  ov,  (στεφάνη,  πλέκω)  plaiting 
wreaths  or  chaplets. 

στεφανηφορεω,  f.  ήσω,  (στεφανηφοροί)  to  wear  a 
wreath  or  chaplet.     Hence 

στεφανηφορία,  ή,  the  wearing  a  wreath  of  vic- 
tory. II.  the  right  of  wearing  a  crown. 

στεφα,νη-φόρος,  ov,  (στεφάνη,  φέρω)  wearing  a 
crown  or  wreath,  crowned,  wreathed;  dyebv στεφανη- 
φοροί a  contest  in  which  the  prize  was  a  crown.  II. 
στεφανηφοροί,  οι,  certain  magistrates  in  the  Greek 
states  who  had  the  right  of  wearing  crowns  when  in 
office,  as  the  Archons  at  Athens. 

στεφανίξω,  f.  σω :  Dor.  aor.  Ι  εστεφάνιξα  ι  (στεφα- 
νοί)  : — to  crown. 

στεφάνιον,  τό,  Dim.  of  στεφανοί. 

στεφανίσκο$,  δ,  Dim.  of  στεφανοί. 

στεφανίτηβ  [Γ],  ου,  δ,  fern,  -ins,  ιδοί,  (στεφανοί)  of 


€ττ£φανος• 

or  consisting  of  a  croiv?i  or  wreath;  στ€φανίτη$ 
aycuv  a  contest  in  which  the  prize  was  a  crown  or 
wreath. 

στέφανοβ,  δ,  (στέφω)  that  which  encircles ;  στέφα- 
νος ιτολέμοιο  the  circling  crowd  of  war.  II.  α 
crown,  wreath  :  the  conqueror  s  wreath  at  the  public 
games,  crown  of  victory:  hence  the  prize,  Lat.  palma. 
These  crowns  were  of  leaves,  viz  ,  of  luild  thyme  (κό- 
τινος) at  the  Olympic  games,  laurel  (δάφνη)  at  the 
Pythian,  parsley  (σέλινον)  at  the  Nemean,  ivy  (κισσοί) 
at  the  Isthmian.  III.  a  crown  as  a  badge  of  office, 
public  honours:  hence  a  crown  conferred  on  a  citizen 
in  token  of  public  services. — Cf.  στεφάνη. 

στ*φανόω,  ί.άκτω:  pf.  act.  έστεφάνωκα,  pass,  ϊστζφά- 
νοιμαι :  (στέφανος)  : — to  put  round  as  a  crown  :  Pass. 
to  be  so  put  round;  περί  νήσον  πόντος  έστεφάνωται 
the  sea  lies  round  about  the  island.  II.  to  wreath 

with  a.  crown,  to  crown  :  c.  ace,  στεφανουν  evayyeXia 
io  crown  one  for  good  tidings: — Pass,  to  be  crowned 
or  rewarded  with  a  crown  : — Med.  to  crown  oneself, 
win  a  crown.       .  2.  to  crown,  honour.  III.  in 

Pass,  also  to  wear  a  crown,  as  persons  sacrificing,  or 
magistrates  in  office. 

στεφαν-ώδη5,  es,  (στέφανος,  ύδος)  like  a  crown  or 
wreath,  wreathing,  twisted. 

στεφάνωμα,  ατός,  τό,  (στ€φσ.νόω)  that  which  sttr- 
rounds  or  encompasses,  a  circlet.  II.  a  crown 

or  wreath,  as  the  prize  of  victory.  2.  generally,  a 
reward,  honour,  glory, 

στεφάνωβ,  Dor.  ace.  pi.  of  στέφανος. 

στέ§>ο%,ζος,τό,(στέφω)  poet,  for  στέφανος,  a  crown, 
wreath. 

2ΤΕ'Φί1,  ψω:  aor.  ι  'έστεψα:  Pass.,  aor.  ι  Ιστέ- 
<φθην:  ρί.έστΈμμαι*. — to  put  round  as  a  crown.  II. 

to  surround,  encompass,  encircle,  to  crown,  wreath : 
• — Med.  to  crown  oneself: — Pass,  to  be  crowned, 
zvreathed,  garlanded.  2.  generally,  to  crown,  to 

honour. 

στίωμίν,  Ion.  for  στωμεν,  I  plur.  aor.  2  subj..  of 
ϊστημι. 

στη,  Ion.  for  'έστη,  3  sing.  aor.  2  of  ϊστημι. 

στήηβ,  στήχ),  Ep.  for  arjjs,  στη,  2  and  3  sing.  aor. 
2  subj.  of  ϊστημι. 

στήθεσφι,  Ep.  dat.  pi.  of  στήθος. 

στήθι,  aor.  2  imperat.  of  ϊστημι. 

στηθο-μελής,  ές,  (στήθος,  μέλος)  singing  with  or 
from  the  breast. 

2TH~0O2,  cos,  τό,  the  breast,  chest,  Lat.  pec- 
tus. II.  metaph.  the  breast,  the  heart,  i.  e.  the 
feelings,  affections  :  cf.  στέρνον. 

στήκω,  formed  from  'έστηκα,  pf.  of  ϊστημι,  used  only 
in  pres.,  to  stand. 

5ΤΗΆΗ  Dor.  στάλα,  ή,  an  upright  stone,  a  post : 
a  block  or  post,  Lat.  cippus.  II.  a  post  or  slab 

bearing  an  inscription,  a  monument,  a  grave-stone.  2. 
a  post  or  slab  set  up  in  a  public  place,  inscribed  with 
treaties,  decrees,  etc. ;  hence,  κατά  την  στήλην  ac- 
cording to  treaty.  III.  a  boundary-post ;  the 
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turning-post  at  the  end  of  the  race-course,  Lat.  meta: 
— 'Χτήλαι  Ήρακλήιαι  the  pillars  of  Hercules. 

στηλίδιον,  τό,  Dim.  of  στήλη,  a  small  monument.  [i\ 

στηλιτεύω,  f.  σω,  to  inscribe  on  α  στήλη,  to  post  or 
placard  publicly.     From 

στηλίτη5  [Γ],  ου,  δ,  fem.  -itis,  ifios,  (στήλη)  of  or 
like  a  block  or  pillar.  II.  inscribed  on  a  pillar, 

placarded  as  infamous. 

στήμεναι,  στήμεν,  Ep.  aor.  2  inf.  of  ϊστημι. 

στημορ-ραγέω,  f.  ήτω,  (στήμων,  payrjvai)  to  tear 
or  undo  the  threads  of  a  warp.  II.  intr.  to  be  torn 

to  shreds. 

στήμων,  όνος,  υ,  (ϊστημι)  the  warp  in  the  upright 
loom  :  the  woof  was  called  κρόκη.       2.  a  thread  spun. 

στήναν,  aor.  2  inf.  of  ϊστημι. 

στήρ,  τό,  gen.  στητός,  contr.  for  στέαρ,  στέατος,  as 
κηρ  for  κέαρ  :  see  στέαρ. 

στήριγμα,  ατός,  τό,  (στηρίζω)  a  support,  prop, 
stay.  2.—  Lat.  f urea. 

στηριγμόε,  δ,  (στηρίζω)  a  setting  firmly,  propping, 
supporting.  II.  pass,  a  standing  still, fixedness: 

steadfastness. 

στήριγξ,  tyyos,  ή,  (στηρίζω)  a  support, prop,  stay. 

2ΤΗΡΓΖΠ,  f.  ίσω :  aor.  1  ίστήριξα  Ep.  στήριξα  : 
Pass.,  aor.  ι  έστηρίχθην :  pf.  έστήρ^μαι  :  3  sing, 
plqpf.  έστήρικτο  : — to  set  fast,  make  fast,  prop,  fix  : 
metaph.  to  confirm,  establish.  II.  Pass,  to  be 

firmly  set  or  fixed,  to  stand  fast,  have  a  footing,  be 
rooted  to  a  spot,  tarry,  linger.  III.  the  Act. 

also  is  intrans.  to  standfast  or  firm  :  to  be  joined  or 
fastened  to. 

στήσα,  Ep.  for  έστησα,  aor.  I  of  ϊστημι. 

στήσομαι,  fut.  med.  of  ϊστημι. 

στήτη  or  στήτα,  ή,  Dor.  for  yυvή. 

στήωσι,  Ep.  for  στωσι,  3  pi.  aor.  2  subj.  of  ϊστημι. 

στιβαρό?,  ά,  όν,  (στύβω)  close  pressed,  compact  ■: 
thick,  stout,  sturdy  :  Comp.  στιβαρώτερος.  Adv.  -ρως, 
closely. 

στιβάβ,  άδος,  ή,  (στύβω)  a  bed  of  straw,  rushes  or 
leaves,  a  litter  ;  also  a  mattress,  pallet. 

στΐβεΐν,  aor.  2  inf.  of  στύβω. 

στΐβεω,  f.  ήσω :  of,  pass,  έστίβημαι  :  (στύβω) : — 
to  tread,  walk  upon;  ττάν  έστίβηται  πέδον  all  the 
plain  has  been  traversed,  searched. 

στίβη  [ϊ],ι),  (στύβω) frozen  dew,  rime, hoar-frost. 

στίβοβ  [fr],  δ,  (στύβω)  a  trodden  or  beaten  way,  a 
track,  foot-path.  II.  a  track,  footstep ;  κατά 

στ'ιβον  on  the  track  or  trail.  III.  a  going,  gait. 

στίγεύβ,  έως,  δ,  (στίζω)  a  brander. 

στίγμα,  ατός,  τό,  (στίζω)  a  prick  or  puncture  of  a 
pointed  instrument,  a  brand-mark,  a  brand:  gene- 
rally, a  mark,  spot. 

στιγμδτηφορεω,  to  bear  brand-marks.     From 

στιγματη-φόροε,  ov,  (στ'ημα,  φέρω)  bearing  brand* 
marks. 

στιγματίαβ,  ου,  δ,  (στίγμα)  one  who  has  been 
branded :  a  runaway  slave. 

στιγμή,  ή,  (στίζω)  a  prick,  mark,  puncture :  a  mar 
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thematical  point,  Lat.  punctum.  II.  metaph.  a 

jot,  tittle  :  of  time,  a  moment. 

2ΤΓΖΓ2,  f.  στίξω :  aor.  ι  'έστιξα  :  pf.  pass,  'έστι^μαι, 
inf.  έστίχθαι :  —  to  prick,  puncture,  Lat.  pungere  : 
hence  to  tattoo :  to  burn  a  marl•  in,  to  brand,  of  run- 
away slaves :  also  to  bra?id  cattle  with  a  distinctive 
mark;  στίγματα  στίζειν  τινά  to  brand  one  with  a 
mark.  2.  to  make  spotted ;  βακτηρία,  στίζειν  to 

beat  black  and  blue : — Pass,  to  be  spotted.  3.  to 

mark  with  a  full  stop,  Lat.  interpungere. 

στικτόβ,  ή,  όν,  verb.  Adj.  of  στίζω,  pricked,  branded: 
hence  marked,  spotted,  dappled. 

στικτό-xpoos,  ov,  contr.  -xpovs,  ovv,  (στικτός, 
Xpoos)  with  spotted  skin. 

5ΤΓΑΒΩ,  f.  ψω,  to  shine,  glitter,  glisten  ;  στίλβειν 
άστραπάς  to  flash  lightning.  2.  metaph.  to  shine, 

to  be  bright  or  brilliant. 

2ΊΤΑΗ  [Γ],  r),  a  drop,  Lat.  stilla  :  metaph.  a 
moment. 

ariAiTvos,  ή,  όν,  (στίλβω)  glittering,  gliste?iing. 

*στίΙ;,ή,  only  used  in  gen.  sing.  στίχος,  and  in  nom. 
and  ace.  plur.  στίχες,  στίχας :  see  στίχος. 

trriirros  or  cttsitttOs,  ή,  όν,  (στύβω)  trodden 
down:  close-pressed,  close, firm,  solid,  Lat.  stipatus  : 
hence  sturdy,  tough,  stout. 

στΐφοβ,  εος,  τό,  (στείβω)  a  close,  compact  body  : 
a  body  of  men  in  close  array ;  νέων  στίφος  the  close 
array  of  the  ships ;  στίφος  ποιήσασθαι  to  form  a  close 
column.. 

στιφρόδ,  α,  όν,  (στρίβω)  close-pressed :  close,  com- 
pact, solid,  tough,  stout. 

στΐχ-αοιδόε,  ό,  (στίχος,  άείδω)  a  verse-maker,  poet. 

στίχα5,  ace.  pi.  ο£*στί£. 

στΐχάω,  (στίχος)  to  set,  ra?ige,  place  in  ratiks  : — ■ 
Med.  στιχάομαι,  Ep.  3  sing.  impf.  εστιχόωντο,  to 
march  in  rows  or  ranks. 

οττιχ€5,  at,  pi.  nom.  of  *στί£. 

στΐχο-γράφος,  ov,  (στίχος,  'γράφω)  ivriting  verses. 

στίχοβ  [ί],  ό,  there  is  also  a  gen.  sing,  στιχός,  and 
a  nom.  and  ace.  pi.  στίχες,  στίχας,  as  if  from  an  old 
nom.  στίξ  :  (στείχω) : — a  row,  line,  rank :  a  line  of 
soldiers,  a  row  of  trees.  II.  a  line  of  writing,  a 

verse. 

στίχος,  της,  gen.  from  *στίξ. 

STAEITI'S,  ίδος,  ή,  a  sort  of  scraper,  Lat.  strigil, 
to  remove  the  oil  and  dirt  from  the  skin  in  the  bath. 

στοά  or  στοιά,  ας,  ή,  (ΐστημι)  a  place  enclosed  by 
pillars,  a  co'lo?made,  piazza,  cloister,  Lat.  porti- 
cus.  II.  at  Athens  this  name  belonged  to  various 

public  buildings,  a  storehouse,  magazine,  warehouse, 
for  corn.  2.  ή  βασίλειος  στοά  the  court  where  the 
άρχων  βασιλεύς  sat.  3.  the  Poecile,  or  painted 

Stoa  : — since  Zeno  of  Citium  and  his  successors  taught 
in  this  piazza,  this  school  of  philosophers  was  called 
ol  εκ  της  στοάς  or  Στωικοί,  Stoics. 

στοιά,  ή,  see  στοά. 

στοιβάξω,  f.  άσω,  (στοιβή)  to  pile  or  heap  up. 

empas,  ados,  ή,  {στύβω)  anything  trodden  or  pressed 


I  down,  a  bed  of  leaves,  etc.:  hence  boughs  or  branches 
strewed  on  the  ground. 

στοιβή,  η,  (στύβω)  a  stuffing,  filling  up.  II. 

metaph.  anything  stuffed  in,  an  expletive. 

Stcikos,  ή,  όν,=£τωικός. 

στοιχίΐον,  τό,  Dim.  of  στοίχος,  a  small  upright 
post:  the  gnomon  of  the  sun-dial,  or  the  sbadoiv 
thrown  by  it.  II.  a  first  beginning,  first  principle 

or  element :  a  simple  sound  of  the  voice,  as  the  first 
element  of  language.  2.  τα  στοιχεία  the  simplest 

componeiit  parts :  in  physics,  the  primary  matter,  ele- 
ments. 2.  the  eleme?its  of  knowledge,  rudime?its. 

στοιχ«ΰ,  f.  ήσω,  (στοίχος)  io  stand  in  a  line  or 
rank,  to  stand  in  battle-order.        II.  to  ivalk  straight. 

στοιχ-ηγορέω,  f.  ήσω,  (στοίχος,  ά-γορενω)  to  tell  in 
regular  order. 

στοιχίζω,  f.  ίσω,  (στοίχος)  to  set  a  row  of  poles 
with  nets  to  drive  the  game  into  :  to  set  in  order. 

στοΐχο8,  ό,  (στείχω)  a  row,  line,  rank;  έτη  στοίχου 
or  Λτατά  σταΐχον  all  in  a  row:  of  soldiers,  a  file.  II. 
a  line  of  poles  with  hunting-nets  into  which  the  game 
was  driven. 

στολ-άρχηδ,  ου,  υ,  (στόλος,  άρχω)  a  commander  of 
a  fleet,  admiral. 

στολάε,  άδος,  ή,  (στέλλω)  gcifig  in  a  body.  II. 

as  Subst.,  στολάς,  ή,  a  horseman's  cloak. 

στολή,  ή,  (στέλλω)  a  fitting  out,  equipping.  II. 
clothing,  dress,  equipment:  a  garment,  robe,  Lat.  stola. 

στολΐδόω,  f.  ώα  ω,  (στολίς)  to  draw  on,  put  on  : — ■ 
Med.  to  put  on  oneself,  dress  oneself  in. 

στολίδωμα,  ατός,  τό,  (στολΐδόω)  a  fold  of  a  robe. 

στολΐδωτόε,  ή,  όν,  verb.  Adj.  of  στολΐδόω,  folded,  ^ 
hanging  infolds. 

στολίζω,  f.  ίσω,  (στολίς)  to  make  ready,  trim,  equip, 
deck  : — Pass,  to  be  equipped,  armed. 

στόλιον,  τό,  Dim.  of  στολή,  a  small  or  scanty  gar- 
ment. 

στολίε,  ίδος,  ή,  (στολή)  a  garment,  robe;  νεβρων 
στολίδες  garments  of  fawn-skin. 

στόλισμα,  ατός,  τό,  (στολίζω)  an  equipment,  dress: 
garment,  mantle. 

στολμ05,  υ,  (στέλλω)  a  clothing,  dressing;  in  plur. 
στολμοί,  folds. 

στόλοΞ,  ό,  (στέλλω)  an  equipment  for  warlike  pur- 
poses, an  expedition  by  land  or  sea,  a  journey,  voy- 
age ;  ιδίω  στόλω  in  a  journey  privately  undertaken ; 
opp.  to  κοινφ  στόλω  in  a  journey  on  behalf  of  the 
state.  2.  the  purpose  ox  cause  of  a  journey.         3. 

that  which  is  sent  on  an  expedition,  an  army,  a 
fleet,  band,  troop,  company;  ττρόπας  στόλος  all  the 
people.  II.  α  ship's  beak. 

στόμα  Aeol.  στΰμα,  ατός,  τό,  the  mouth,  Lat.  os, 
oris;  also  the  whole  face;  sometimes  used  in  pi.  στό- 
ματα, like  Lat.  ora,  of  one  person :  έττι  στόμ,α  on 
one's  face;  κατά  στόμα  face  to  face.:  metaph.,  στόμα 
τττολέμοιο  the  very  jaws  of  battle.  2.  the  mouth, 

tongue :  speech,  words,  language :  άττο  στόματος 
ύπεΐν  to  speak  by  word  of  mouth,  i.e.  by  memory; 


στομαργος — 

,ανά  στόμα  or  Ιν  στόματι  εχειν  to  have  always  in 
one's  mouth;  δια  στόμα  είναι  to  be  in  people's  motiths; 
εζ  ενός  στόματος,  with  one  voice,  all  at  once.  II. 

the  mouth  of  a  river,  bay  or  sea,  Lat.  ostia,  fauces  : 
also  a  chasm  or  cleft  in  the  earth  :  any  outlet  or  en- 
trance. III.  the  foremost  part,  front ;  of  wea- 
pons, the  point:  the  edge,  point  of  a  sword,  Lat.  acies: 
also  the  front  ranks  of  the  battle,  the  front ;  oi  άπυ 
στόματος  the  front  ranks ;  άκρον  στόμα  πύργων  the 
utmost  verge  of  the  towers. 

στόμ-αργο?  Att.  στόμαλγοξ,  ov,  {στόμα,  άλγεω) 
grievous  with  the  tongue,  long-tongued,  noisy,  bab- 
bling, wearisome. 

στοματ-ουργόδ,  όν,  (στόμα,  *εργω)  making  with  the 
mouth,  word-coining. 

στόμαχοε,  ό,  (στόμα)  the  throat,  gullet. 

στόμιον,  τό,  Dim.  of  στόμα,  a  small  mouth.  II. 

the  mouth  of  a  vessel ;  mouth  of  a  cave,  a  cave,  vault  : 
,the  socket  of  a  bolt.  III.  a  bridle-bit,  bit. 

στομόω,  f.  ώσω,  {στόμα)  to  stop  the  mouth,  to  muzzle, 
gag.  II-  to  furnish  with  a  mouth  or  opening.  III. 
to  furnish  with  a  point  or  edge,  to  make  into  steel ; 
metaph.  to  steel,  harden. 

στομφάξω,  f.  άσω,  (στόμφος)  to  rant,  mouth :  me- 
taph. to  talk  big,  vaunt. 

στόμφαξ,  d/cos,  of  ή,  (στόμφος)  one  who  uses  bom- 
bastic turgid  words. 

στόμφο?,  υ,  (στόμα)  lofty  phrases,  bombast,  rant. 

στόμωμα,  ατός,  τό,  (στομόω)  a  mouth,  inlet. 

στόμωσι^,  tens,  ή,  (στομόω)  a  giving  an  edge  to  a 
thing,  a  hardening  of  iron  into  steel ;  στόμα  πολλήν 
στόμωσιν  έχον  a  mouth  that  has  much  mouthing  or 
sharpness  of  tongue. 

στοναχ^ω,  f.  ήσω,  (στοναχη)  to  groan,  sigh, 
moan.  II.  trans,  to  sigh,  groati  over  or  for, 

lament. 

στοναχη,  ή,  (στενάχω)  a  groaning,  sighing,  tuail- 
ing  :  in  plur.  groans,  sighs. 

OTOvoets,  εσσα,  εν,  (στόνος)  causing  groatis  or 
sighs:  generally,  mournful,  sad,  wretched. 

στόνοβ,  υ,  (στένω)  a  groaning,  sighing,  ivailing. 

στόνυί;,  νχος,  ό,  like  οννξ,  a  sharp  point :  a  sharp 

instrument,  knife,  scissors. 

στοργή,  ή,  (στερ^ω)  love,  affection,  the  natural  af- 
fection of  parents  and  children. 

■  STOPE'NNTTMI  shortd.  στόρνϋμι,  by  metath. 

στρώννΰμι  and  στρωννύω:  fut.  στορέσω  Att.  στορ.ώ, 

also  στρώσω:  aor.  ι  Ιστόρησα,  also  'έστρωσα:  pf.  pass. 

εστρωμαι : — to  spread,  spread  out,  stretch  out,  strew; 

Κεχος  OToptOai,La.t.lectum  sternere,  to  spread  or  make 

tip  a  bed  ;  to  strew  with  a  thing,  obov  μυρσίνησι  στο- 

ρέσαι  to  strew  the  road  with  myrtle-boughs.  2.  to 

spread  smooth,  level ;  obov  στορεσαι  to  make  a  level 

road,  Lat.  viam  sternere: — metaph.  to  level,  lay  loto; 

also  to  level,  calm,  assuage. 
στορεσαι,  aor.  ι  inf.  of  στορένννμι. 
στορ€σ€υντι,   Dor.   for  στορεσουσι,  3   pi.   fut.   of 
,στορένννμι. 
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στορ€στήδ,  ov,  ό,  (στορένννμι)  one  who  lays  low,  a 
calmer. 

στόρνϋμι,  a  later  form  of  στορένννμι. 

στοχάζομαι,  f.  -άσομαι:  aor.  ι  med.  έστοχασάμην: 
pf.  pass.  εστόχασμαι :  Dep. :  (στόχος)  : — to  aim  or 
shoot  at,  c.  gen.:  metaph.  to  aim  at,  seek  after.  2. 
to  guess,  c.  ace. :  to  surmise,  conjecture. 

στόχασμα,  ατός?  τό,  (στοχάζομαι)  a  missile  aimed 
at  a  mark,  an  arrow,  javelin. 

στοχαστικό^,  ή,  όν,  (στοχάζομαι)  able  to  hit :  able 
to  guess,  shrewd,  sagacious.     Adj.  -κώς. 

ISTO'XOS,  o,  an  aim,  shot.       i.  a  guess,  conjecture. 

στραγγευω,  f.  σω,  (στρά^ω)  to  twist,  wind : — Med. 
στρατεύομαι,  to  turn  oneself  about,  waver,  loiter. 

στραγγ-ουρία,  ή,  (στράγ£,  ονρέω)  retention  of  the 
urine,  strangury.     Hence 

στραγγουριάω,  to  suffer  from  strangury  or  reten- 
tion of  the  urine. 

2ΤΡΑΊΤΏ,  fut.  στρά~/£ω,  Lat.  stringo,  to  draiu 
tight,  bind  tight,  squeeze,  compress. 

στράγ|,  ή,  gen.  στραγγός,  (στράγγω)  that  which 
oozes  or  is  squeezed  out,  a  drop. 

στράπτω,  f.  ψω,  for  άστράιττω,  to  lighten. 

στρατ-άρχηξ,  ου,  ό,  (στρατός,  άρχω)  the  general  of 
an  army,  a  commander. 

στράτ-apxos,  δ,  =  στρατάρχης. 

στρατάω,  (στρατός)  to  encamp : — Pass,  to  lie  en- 
camped; Ep.  3  pi.  εστρατόωντο. 

στρατίία  Ion.  -ηίη,  ή,  (στρατεύω)  an  expedition, 
campaign;  Ιττι  στρατείας  είναι  to  be  on  foreign  ser- 
vice ;  οίκοι  και  έπι  στρατείας,  Lat.  domi  et  militiae, 
at  home  and  abroad:  in  pi.  campaigns,  military  ser- 
vice, warfare. 

στρατεία,  ή,  fern.  Adj.  the  Warlike,  epith.  of  Minerva. 

στράτενμα,  ατός,  τό,  (στρατεύω)  an  expedition.  II. 
an  armament,  army  :  a  company. 

στρατΰύσιμοβ,  ov,  (στρατεύω)  belonging  to  or  fit 
for  military  service,  serviceable. 

στράτβυσίΞ,  ή,  (στρατεύω)  an  expedition. 

στρατβυτέον,  verb.  Adj.  one  must  march.     From 

στρατίύω,  f.  σω,  (στρατός)  to  serve  in  war,  serve 
as  a  soldier :  to  take  the  field,  march.  II.  Dep. 

στρατ€υομαι,  f.  med.  στρατεύσομαι :  aor.  I  and  pf. 
pass,  έστρατενθην,  έστράτενμαι :  to  take  the  field,  serve 
as  a  soldier;  pf.  pass.  part,  έστρατ εν μένος,  having 
been  a  soldier. 

στρατηγ€Ϊον,  τό,  incorrect  form  of  στρατή^/ιον. 

στρατηγ«ο,  f.  ήσω,  (στρατηγός)  to  be  a  general : 
c.  gen.  to  be  general  of  an  army,  command.  II. 

c.  ace.  rei,  to  do  a  thing  as  general.     Hence 

στρατήγημα,  ατός,  τό,  the  act  of  a  general,  esp.  a 
stratagem,  piece  of  generalship. 

στρατηγία  Ion.  -ίη,  17,  (στρατηγός)  the  office,  dig- 
nity, post  of  a  getter al,  command.  1.  the  qualifica- 
tions of  a  general,  generalship.  3.  the  time  of  a 
general's  command. 

στρατηγιάω,  Desiderat.  of  στρατηηέω,  to  ivish  to 
]  be  general. 
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στρατηγικός,  ή,  όν,  (στρατηγός)  of  or  fit  for  a  ge- 
neral: ή  στρατηγική  (sub.  τέχνη),  or  τα  στρατηγικά, 
generalship,  Lat.  scientia  rei  militaris.  II.  fitted 

for  command,  versed  in  generalship,  skilled  in  mili- 
tary matters.     Adv.  -κώς,  like  a  general. 

στρατήγιον,  τό,  (στρατηγός)  the  generals  tent,  Lat. 
praetorium :  at  Athens,  the  place  where  the  ten  generals 
held  their  sittings.  \1.  =  στρατόπ€θΌν,  a  camp. 

στρατηγίς,  idos,  fem.  Adj.  (στρατηγός)  of  a  gene- 
ral; πνλαι  στρατη^ίδ^ς  the  door  of  the  general's  tent; 
vavs  στρατηψς  the  admiral's  ship,  the  jf?ao--ship;  and 
so,  ή  στρατη-γίς  alone.  Π.  as  Subst.  a  female 

commander  or  general. 

στρατ-ηγόδ,  ό,  (στρατός,  αηω)  the  leader  or  com- 
mander of  an  army,  a  general:  also  the  commander  of 
a  fleet,  an  admiral.  II.  at  Athens,  oi  στρατηγοί 

ivere  ten  general  officers  elected  by  yearly  vote  to  com- 
mand the  army  and  navy,  and  conduct  the  war-de- 
partment. HI.  στρατηγός  νπατος  the  Roman 
Co7isul ;    στρατηγός  alone,  the  Praetor. 

στρατηίη,  η,  Ion.  for  στρατύα. 

στρατηλαατία  Ion.  -ίη,  ή,  an  expedition,  cam- 
paign. II.  the  army  itself.     From 

στρατηλατέω,  f.  ήσω,  to  lead  an  army  into  the  field : 
to  take  the  field.  II.  trans,  to  lead,  command,  c. 

gen. ;  also  c.  dat.     From 

στρατ-ηλάτηβ  [α],  ου,  δ,  (στρατός,  έλαίνω)  a  leader 
of  an  army,  a  general,  commander. 
.στρατιά  Ion.  -ίη,  ή,  (στρατός)  an  army,  armament: 
generally,  a  company,  ba?id.  II.  στρατάα,  an 

expedition.     Hence 

στράτί-αρχοβ,  δ,  —  στρατάρχης,  a  general. 

στράτιος,  ον,  {στρατός)  of,  belonging  to  an  army  or 
expedition,  warlike:  στράτιον  as  Adv.,  valiantly. 

στρατιώτης,  ον,  δ,  (στρατιά)  a  citizen  on  military 
service  :  a  soldier.     Hence 

στρατιωτικός,  ή,  όν,  of  or  for  soldiers :  το  στρα- 
τιωτικών (sub.  apyvpiov),  the  pay  of  the  forces ;  to 
στρατιωτικόν  (sub.  πλήθος)  the  soldiery;  τα  στρα- 
τιωτικά (sub.  πρά~/ματα)  military  affairs.  H-fit, 
suited  for  a  soldier  or  military  service.     Hence 

στρατιωτικώς,  Adv.  in  military  style,  like  soldiers ; 
Comp.,  στραΐιωτικώτίρον  παρ^σκίνάσθαι  to  be  fitted 
out  more  like  transport-ships. 

στρατιωτίς,  idos,  fem.  of  στρατιώτης,  a  female  sol- 
dier :  as  fem.  Adj.  martial.  2.  στρατιωτίε  (sub. 
vavs),  r),  a  troop-ship,  transport. 

στρατο-λογεω,  f.  ήσω,  (στρατός,  λέ^ω)  to  levy  an 
army,  enlist  soldiers. 

στρατό-μαντις,  (.ως,  δ,  (στρατός,  μάντις)  a  prophet 
to  the  army. 

στρατοττεδ-άρχης,  ον,  δ,  (στρατόπβδον,  άρχω)  the 
commander  of  the  praetorian  guards  at  Rome. 

στρατο-ιτεδεία,  ή,  and 

στρατο-ττεδευσις,  ή,  an  encampvig  :  an  encamp- 
ment:  also  the  station  of  a  fleet.     From 

στρατοπεδεύω,  also  as  Dep.  στρατοττΐδενομαι, 
(στρατόττ(δον)  to  encamp,  take  up  a  position. 


— ΣΤΡΕ'ΦΩ. 


στρατό-ττεδον,  το,  (στρατός,  πέδον)  the  ground  on 
which  soldiers  are  encamped:  ~Ζτρατόπ(δα,  τά,  as  pr. 
n.  a  part  of  Egypt  held  on  a  military  tenure.  2. 

generally,  a  camp,  encampment,  army  encamped:  an 
army.  3.  a  squadron  of  ships,  fleet. 

2TPA"TO'2,  <5,  a  camp,  encamped  army :  generally, 
an  army,  host,  armament.  II.  the  soldiers  as  opp. 

to  the  chiefs,  hence  the  commons,  people. 

στρατόφι,  Ep.  gen.  of  στρατός. 

2τρατ-ωνίδης,  ον,  δ,  Comic  patronymic  as  if  from 
^,τρατ-ώνης  (στρατός,  ώνέομαι)  a  dealer  in  armies. 

στραφείς,  στραφήναι,  aor.  2  pass.  part,  and  inf.  of 
στρέφω. 

στρα,φθείς,  aor.  1  pass.  part,  of  στρέφω. 

στρεβλή,  ή,  (στρεβλός)  α?ι  instrument  for  winding, 
a  windlass  :  a  screw,  pre.cs.  II.  an  instrument 

of  torture,  rack. 

στρεβλός,  ή,  όν,  (στρέφω)  twisted,  bowed,  distorted. 

στρεβλόω,  f.  ώσω,  (στρ(βλός)  to  strain  with  a  wind- 
lass, to  screw  up,  tighten,  make  taut.  II.  to  wrench,, 
dislocate :  hence  to  stretch  on  the  rack,  wrench,  rack, 
torture : — Pass,  to  be  racked,  wrenched,  tortured. 

στρέμμα,  ατός,  τό,  {στρέφω)  that  which  is  twisted 
or  dislocated :  a  sprain. 

στρειττ-αιγλος,  η,  ον,  (στρέφω,  α'ί"γλη)  whirling- 
bright. 

στρεττήρ,  ηρος,  δ,  (στρέφω)  anything  which  turns, 
one  of  the  vertebrae  of  the  neck :  also  a  socket. 

στρειττός,  ή,  όν,  also  ός,  όν,  verb.  Adj.  of  στρέφω, 
easily  bent  or  twisted,  pliant ;  στρζπτδς  χιτών  zfiex^ 
ible  coat,  i.e.  a  shirt  of  chain-armour  or  mail:  pliant, 
supple.  2.  as  Subst.,  στροπτόε  (sub.  κύκλος),  δ,  a 

collar  of  twisted  or  linked  metal,  Lat.  torques  :  στρζ* 
πτά,  τά,  necklaces.  II.  metaph.  to  be  bent  or 

turned,  to  be  wrought  upon;  στρίντη  'γλώσσα  a  glib, 
pliant  tongue.  III.  bent,  curved. 

στρετττο-φόρος,  ον,  (στρεπτός,  φέρω)  wearing  a 
collar  or  necklace,  Lat.  torquatus. 

στρευγομαι,  Pass,  (στρά^ω)  to  be  squeezed  or 
pressed  out :  to  be  drained  of  strength,  exhausted, 
grozv  weary,  to  be  worn  out. 

στρεφε-δινεω,  f.  ήσω,  (στρέφω,  δινέω)  to  spin  or 
whirl  a  thing  round : — Pass,  to  be  whirled,  ίο  spin 
round  and  round. 

στρεφθείς,  aor.  1  pass.  part,  of  στρέφω. 

2ΤΡΕ'Φί1,  f.  χρω :  aor.  ι  'έστρεψα  Ep.  στρέψα :  pf. 
'έστροφα  : — Pass.,  aor.  1  έστρέφθην  Dor.  έστράφθην  : 
aor.  2  εστράφην  [α]  :  pf.  ίστραμμαι. 

A.  Act.  to  twist,  turn,  bend ;  ίππους  στρέφων  to 
turn  cr  guide  horses:  to  wheel  soldiers  round.  II. 
to  turn  about:  to  change,  alter:  also  to  pervert.  III. 
to  twist  a  rope:  to  iwist,  tor  hire,  torment: — also  of 
wrestlers,  to  twist  the  adversary  back.  IV.  metaph. 
to  turn  over  in  one's  mind,  revolve.            V.  to  divert 

from  the  right  course,  embezzle,  intercept.  VI. 

intrans.,  in  same  sense  as  Pass.,  to  turn  or  wheel  about. 

B.  Pass,  and  Med.  to  tivist  or  turn  oneself,  to  turn 
round  about,  toss  to  and  fro  :  absol.  to  turn  back ;  to 


στρίψασκον 

turn  and  flee:  of  the  heavenly  bodies,  to  revolve, 
circle.  2.  metaph.,  στροφάς  στρέφ(σθαι  to  twist 

about,  like  a  wrestler  trying  to  elude  the  grasp  of  an 
adversary,  to  shuffle,  evade;  πάσα$  στροφάς  στρέ- 
φβσθαι  to  twist  every  way,  practise  every  kind  of 
evasion.  3.  c.  gen.,  στρέφίσθαι   rivos   to   turn 

oneself  to,  attend  to.  II.  to  attach  oneself,  stick 

close,  adhere.  III.  of  limbs,  to  be  twisted,  dislo- 

cated. IV.  to  roam  about :  of  things,  to  be  rife. 

στρδψασκον,  3  pi.  Ion.  aor.  I  of  στρέφω. 

στρίψε,  (ως,  ή,  (στρέφω)  a  tumi?ig,  twisting. 

στρ€ν|/ο-δΐκ«ω,  f.  ήσω,  (στρέφω,  δίκη)  to  twist  or 
pervert  justice. 

στρίψοδικο-ττανονργία,  57,  (στρ€ψοδΐκέω,  πανουργία) 
cunning  villany  in  the  perversion  of  justice. 

5TPHNH'5,  e's,  rough,  harsh,  grating. 

στρηνιάω,  f.  άσω  [α],  (στρήνος)  to  riot,  to  wax 
wanton. 

στρήνο$,  cos,  τό,  (στρηνής)  excess  of  strength :  in- 
solence, wantonness. 

στρΐβΐλΐκίγ£,  Comic  word,  the  very  least  fraction  or 
particle. 

2ΤΡΓΖΩ,  collat.  form  of  τρίζω,  to  cry  in  a  shrill 
tone,  to  scream. 

στροβέω,  f.  ήσω,  (στρόβος) : — to  spin  or  whirl  about 
like  a  top:  to  make  giddy,  dizzy: — Pass.,  with  fut. 
med.  στροβήσομαι,  to  spin  round  and  roxind.    Hence 

στροβητόδ,  ή,  όν,  whirled  round  or  about. 

στροβιλίζω,  f.  ίσω,  (στρόβιλος)  to  twist  abotit. 

στρόβΐλθ5,  υ,  (στροβέω)  anything  which  whirls 
round  or  spms :  a  top :  hence,  from  likeness  of  shape, 
a  fir-cone,  pine-cone.  2.  a  whirlwind.  3.  a 

whirling  dance,  pirouette. 

στροβΐλόε,  ή,  όν,  (στροβέω)  spinning,  whirling. 

στροβϊλώδηβ,  es,  (στρόβιλος,  είδος)  like  a  pine- 
cone. 

στρόβοβ,  δ,  (στρέφω)  a  whirling  round. 

στρογγύλλω,  (στρογγυλός)  to  round  off:  to  twirl. 

στρογγύλοβ  [C],  η,  ov,  (στράγ^ω)  round,  rounded; 
στρογγυλή  vavs  a  merchant  ship,  from  its  round 
shape,  opp.  to  the  long  ship  of  war  (μακρά  vavs), 
Lat.  navis  longa.  II.  metaph.  well-rounded, 

neat,  terse. 

στρομβέω,  f.  ήσω,  (στρόμβος)  =  στροβέω,  to  whirl. 

στρομβηδόν,  Adv.  (στρομβέω)  spinning  like  a  ball. 

στρόμβος,  δ,  (στρέφω)  anything  whirled  round,  a 
top.  2.  a  spiral  shell. 

στρούθειος,  α,  ov,  (στρονθό$)  of  or  for  smell  birds: 
στρούθζιον  μήλον  a  quince. 

στρουθίον,  τό,  Dim.  of  στρουθό$,  a  young  sparrow. 

2ΤΡΟΤΘΟ'2;,  δ,  also  ή,  any  small  bird,  esp.  a 
sparrow.  II.  any  bird,  as  an  eagle  : — δ  μέγας 

στρουθό$  the  large  bird,  the  ostrich,  called  στρουθδς 
κατάγαιος  from  its  running  along  the  ground :  also 
simply  στρουθός  (ή). 

στροφαΐος,  a,  ov,  (στροφή)  cunning,  versatile;  also 
(from  στροφ(ύε)  standing  at  the  door-post : — name  of 
Mercury,  in  both  senses. 
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στροφάλιγξ,  ιγγοε,  ή,  (στροφαλ'ιζω)  a  whirl, 
eddy,  [a] 

στροφαλίξω,  a  lengthd.  form  of  στρέφω,  to  turn 
quickly ;  ήλάκατα  στροφαλίζπν  to  whirl  the  spindle. 

στροφάς,  άδο$,  δ,  ή,  (στρέφω)  whirling,  circling;  άρ- 
κτου στροφάδ^ς  κέλίυθοι  the  Bear's  circling  paths. 

στροφεϊον,  τό,  (στρέφω)  a  twisted  noose,  cord.  2. 
a  wooden  windlass. 

στροφενς,  έως,  <5,  (στρέφω)  one  of  the  verte- 
brae. II.  the  socket  in  which  the  pivot  of  a  door 
moves ;  cf.  στρόφιγζ. 

στροφίω,  =  στρέφω :  esp.  to  have  the  colic. 

στροφή,  ή,  (στρέφω)  a  turning :  a  turning  round, 
circling,  rolling.  2.  a  twist,  a  slippery  trick.  3. 
in  Music,  a  twist  or  turn.  II.  the  dancing  of 

the  Chorus  towards  one  side  of  the  ορχήστρα :  hence 
also  the  song  sung  during  this  evolution,  the  strophe, 
to  which  the  αντιστροφή  answers. 

στρόφιγξ,  ιγγος,  δ,  (στρέφω)  the  pivot  or  axle  en 
which  a  body  turns.  2.  στρόφιγγας  were  pivots  sunk 
in  sockets,  which  served  a*s  hinges;  cf.  στροφείς.  3. 
στρόφιγξ  γλώττης,  of  a  well-hung  tongue. 

στρόφιον,  το,  Dim.  of  στροφός,  a  band  or  girdle 
worn  by  women  round  the  head  or  round  the  breast. 

στρόφις,  ios,  ή,  (στρέφω)  a  twisting,  slippery  fellow, 
a  shuffler. 

στροφίς,  ίδος,  ή,  —  στρόφιον,  a  band,  girdle. 

στροφο-δΐν€ομαι,  Pass,  (στροφός,  δΐνέομαι)  to  wheel 
eddying  round,  of  birds. 

στροφός,  δ,  (στρέφω)  a  twisted  band,  a  belt :  a  cord, 
rope.  2.  a  swaddling-band.  II.  a  tiuisting  of 

the  bowels,  colic,  Lat.  tormina. 

2τρϋμονίας  Ion.  -ίης,  δ,  a  wind  blowing  from  the 
Thracian  river  Strymon,  i.  e.  a  NNE.  wind. 

2τρϋμόνιος,  α,  ov,  of  the  Strymon.     From 

^τρΰμών,  ovos,  δ,  the  Strymon,  a  river  in  Thrace. 

στρυφνός,  όν,  (στρύφω)  sour,  harsh,  rough  to  the 
taste.  II.  metaph.  sour,  harsh,  austere,  morose. 

στρώμα,  ατός,  τό,  (στρώνννμι)  anything  spread  out 
for  lying  or  sitting  upon  :  in  pi.  the  bed  and  bed- 
clothes, mattress,  bedding,  Lat.  vestis  stragula. 

στρωματό-δεσμον,  τό,  (στρώμα,  δασμός)  a  sack  in 
which  slaves  tied  up  the  bed-clothes. 

στρωματο-φύλα£,  ακος,  δ,  (στρώμα,  φύλα£)  one  who 
has  the  care  of  the  bedding. 

στρωμνή,  ή,  a  bed  spread  out:  a  bed,  mattress,  bed- 
ding.    From 

στρώννϋμι  and  στρωννύω,  f.  στρώσω,  formed  by 
metath.  from  στόρννμι,  στορένννμι :  v.  στορενννμι. 

στρώσον,  aor.  I  imperat.  of  στρώννϋμι. 

στρωτός,  ή,  όν,  (στρώννϋμι)  spread,  laid,  covered, 
Lat.  stratus,  of  bed-furniture. 

στρωφάω,  Ion.  Frequent,  of  στρέφω,  as  τρωπαω  for 
τρέπω: — -to  turn  constantly,  keep  whirling  or  winding : 
— Pass,  to  turn  oneself  about,  like  Lat.  versari,  to  stay 
or  dwell  in  a  place. 

στΰγ-άνωρ  [ά],  ορός,  δ,  ή,  (στνγέω,  άνήρ)  hating  the 
\  man  or  men  in  general. 
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(TTvyepos,  ά,  όν,  (στν~/έω)  hated,  abominated,  hatefid, 
loathsome :  c.  dat.  bearing  malice  or  hatred  towards 
a  man. 

στυγερ-ώττηβ,  cs,  and  στΰγερ-ωττΌΞ,  όν,  (arvycpos, 
ώψ)  with  hatefid  look  :   hatefid. 

στνγερώε,  Adv.  of  crvyepos,  to  one's  sorrow, 
miserably. 

στΰγ€ω,  f.  ήσω :  aor.  ι  Ιστν^ησα :  also  (as  if  from 
nroyd),  aor.  Ι  εστυξα,  opt.  στύξαιμι :  aor.  2  εστΰ- 
yov :  fut.  2  pass,  στ^ησομαι  :  (arvyos)  : — to  hate, 
abominate,  abhor,  loathe:  stronger  than  μισεω,  to  ex- 
press abhorrence.  II.  to  make  hatefid  or  horrid. 
Hence 

στύγημα,  cltos,  to,  a  hated  object,  abomination,  [u] 

στΰγητ05,  όν,  (arvyeaj)  hated,  abominated,  loathed : 
hateful. 

^τύγιοβ,  a,  ov,  also  os,  ov,  {%τύΙ)  of  the  Styx  or 
the  nether  world,  Stygian.  \\.  =  OTvy^os.   [υ] 

στυγνάξω,  f.  άσω,  (aroyvos)  to  be  sad  or  gloomy,  to 
be  of  sad  countenance.  . 

στυγνόε,  ή,  όν,  (arvyioi)  hated,  abhorred,  hatefid, 
hostile.  II.  sad,  gloo?ny,  Lat.  tristis  : — neut., 

ffrvyvov  as  Adv.,  gloomily. 

στυγνόω,  f.  ώσω,  (arvyvos)  to  make  sad  or  gloomy : 
— Pass,  to  be  or  become  gloomy. 

στυγό-δεμνοβ,  ov,  {arvyw,  οεμνιον)  hating  the  mar- 
riage-bed. 

στύγοβ,  cos,  τό.,  (ffrvyeo))  hatred,  abhorrence  : 
gloom,  horror.  II.  an  object  of  hatred,  an  abo- 

mination,  [u] 

2ΤΤ~Λ02,  6,  a  pillar :  also,  2.  a  post,  pale,  a 
.  beam  or  mast  of  a  ship. 

στϋλόω,  f.  ώσω,  (στυλοε)  to  support  with  pillars. 

στύμα  [0],  tiros,  τό,  Aeol.  for  στόμα. 

2)ΤΥ'Ξ,  ή,  gen.  ^Tvyos,  the  Styx,  i.  e.  the  Hateful, 
Horrible,  a  river  of  the  nether  world,  by  which  the 
gods  in  Homer  swore  their  most  sacred  oaths.  II. 

that  which  is  hated,  an  abomination. 

στύ£αιμι,  aor.  1  opt.  of  a^y^. 

trrihmov  or  στυττττεϊον,  τό,  like  στύττη,  tow,  coarse 
βαχ  or  hemp  :  a  rope  or  halter  made  of  it. 

στϋττειο-ττώληΞ  or  στνττπ-,  ov,  υ,  (στυπεΐον,  πω- 
λεώ)  a  hemp  or  rope-seller. 

5ΤΤΊΙΗ,  ή,  tow,  the  coarse  part  of  βαχ  or 
hemp.    \y] 

άτυπος,  cos,  τό,  {στύφω)  a  stem,  stump,  Lat.  stipes: 
also  α  stick.   [{/] 

στυ-ιττηρία  Ion.  -ίη  (sub.  777),  ή,  an  astringent  salt, 
alum  :  strictly  fern,  of 

στυπτήριοβ,  α,  ov,  {στύφω)  binding,  astringent. 

στυράκιον,  τό,  Dim.  of  στύραξ.   [a] 

2ΤΤ'ΡΑΞ,  duos,  υ,  the  spike  at  the  butt  end  of  a 
spear-shaft.   \y] 

STT'PAS,  a/cos,  ή,  the  shrub  or  tree  which  yields 
the  gum  called  storax.   [υ] 

στυφίλιγμόδ,  υ,  a  striking,  heating,  pushing  about; 
generally,  ill-usage.     From 

στβφβλίζω,    f.   £ω,    (στυψε\ό$)   to  thrust   or  push 
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rudely,   shake,   smite :    of  the   wind,   to  scatter  the 
clouds  :  generally,  to  treat  roughly,  maltreat. 

στυφ^λόδ,  ή,  όν,  also  os,  όν,  (στύφω)  close,  solid, 
tough  :  of  flavour,  sour,  acid.  2.  metaph.  harsh, 

crabbed,  cruel. 

στυφλόβ,  όν,  also  η,  όν,  shortd.  from  στνφελόε, 
hard,  rugged.  2.  rough,  stem. 

στυφο-κόποε,  ov,  (στύποε,  κόπτω)  striking  with  a 
stick. 

στύφω,  f.  ψω,  to  contract,  draw  together:  of  an 
astringent  taste,  in  Pass.,  χείλεα  στυφθε'^  having 
one's  lips  drawn  in.   [ϋ] 

στωά,  ή,  Dor.  for  στοά. 

στωικόβ,  ή,  όν,  (στοά)  of  or  like  a  colonnade  or 
portico.  II.  Stoic,  of  or  belonging  to  the  Stoics 

or  their  system :  Χτωικό$,  υ,  a  Stoic. 

στωμΰλ^ω,  =  στωμύλλω.     Hence 

στωμυλία,  ή,  wordiness,  chattering,  gossip. 

στωμΰλιο-συλλεκτάδηβ,ου,ύ,  (στωμυλία,  συλλε^'ω) 
a  gossip-monger. 

στωμύλλω  or  as  Dep.  στωμύλλομαι,  (στωμύλοε) 
to  be  talkative,  to  chatter,  prate :  in  good  sense,  to 
talk,  converse. 

στώμυλμα,  aros,  τό,  =  στωμυλία,  chattering :  of  per- 
sons, a  gossip,  chatterer. 

στωμύλοβ,  ov,  (στόμα)  mouthy,  wordy,  talkative, 
gossiping  :  also  fluent,  [i?] 

5T  Dor.  TT',  Lat.  TU,  THOU;  subst.  Pron.  of 
2nd  pers. :  Ep.  nom.  τύνη  : — gen.  σου,  dat.  σοι,  ace. 
σε,  enclit.  σου,  σοι,  σε.  There  are  also  Ep.  forms  of 
gen.  σευ,  σεο,  σεΐο,  σέθεν,  enclit.  σευ,  σεο  :  Dor.  τεν, 
rarely  τεο,  lengthd.  τεοΰ  and  τεοΐο  :  Aeol.  and  Dor. 
reus,  τεοΰε. — Ion.  and  Ep.  dat.  τοί ;  Dor.  τεΐν  and 
riv. — Dor.  ace.  τ  ε,  enclit.  τυ. —  Dual  σφώι,  σφώ  : 
gen.  and  dat.  σφώιν,  σφίν  :  pi.  ΰμίΐβ,  υμών,  νμιν  or 
νμϊν,  {/μα$,  Ep.  υμεα$. 

συ-αγρεσία,  ή,  (axis,  aypa)  a  boar-hunt. 

σύ-aypos,  ό,  (avs,  aypa)  one  who  hunts  wild  boars. 

2ΰβαρίξω,  f.  ίσω,  to  live  like  a  Sybarite,  i.  e.  lux- 
uriously, effeminately.     From 

^υβαρί-β  [υ],  gen.  εωε,  Ion.  10s,  ή,  Sybaris,  a  city  of 
Magna  Graecia,  on  a  river  of  the  same  name,  noted 
for  luxury. 

^ϋβαρίτηβ  [ϊ],  ου,  δ,  (ΊΖύβαριε)  a  Sybarite:  a  luxu- 
rious liver,  voluptuary. 

2ΰβαρΐτι.κ05,  ή,  όν,  (ΊΖύβαρ^)  of  or  like  to  Sybaris. 

2fc|3apiTis,  ίδο«,  fern,  of  3,νβαρίτη5,  a  woman  cf 
Sybaris. 

συβήνη,  ή,  a  flute-case.     (Deriv.  uncertain.) 

συ-βόσιον,  or  rather  σΰ-βοσεϊον,  τό,  (aOs,  βόσκω) 
a  herd  of  swine.  II.  a  pigsty. 

2ύ-βοτα  [υ],  τά,  (ads,  βόσκω)  the  name  of  some 
islets  near  Corcyra,  and  spots  on  the  mainland  oppo- 
site ;  originally,  swine-pastures. 

σΰ-βότηε  and  σϋ-βώτη5,  ου,  ό,  (ovs,  βόσκω)  a 
swineherd. 

σύγ-γαμοδ,  ov,  (σύν,  yaμεω)  uni'.ed  in  marriage, 
married,  wedded:  as  Subst.,  σύyyaμos,  υ,  ή,  a  bus- 
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band  or  wife.  2.  charing  the  marriage-bed ;  in 

plur.  of  rival  wives. 

συγ-γ^ίτων,  ovos,  υ,  ή,  (συν,  ydrccv)  bordering  on. 

συγ-γελάω,  f.  -άσομαι,  (σύν,  Ύ^λάω)  to  laugh  with 
or  together. 

συγγ«ν€ΐα,  ή,  (avyyevrjs)  connexion  by  descent  or 
family,  relationship,  kin.         2.  kinsfolk,  kin,  family. 

συγγ€ν6σθαι,  aor.  2  inf.  of  σνγγί~/νομαι. 

συγγ€ν€Τ€ΐρα,  ή,  a  common  mother :  fern,  of 

συγ-γενίτηβ,ου,  ύ,(συι/,  ytveaOai)  a  common  father. 

συγ-γ€νήδ,  is,  {συν,  yeviaOai)  born  with,  congenital, 
natural,  inborn.  II.  of  the  same  stock,  descent 

or  family,  akin  :  oi  avyy  evcis  kinsfolk,  kinsmen ;  to 
avyyevis,  =  avyy  eveia,  kin,  relationship.  2.  me- 

taph.  of  the  same  sort  or  kind,  resembling :  fitting, 
proper,  natural. 

συγγ€νικ05,  i],  όν,  (avyywqs)  becoming  or  like  kins- 
men.    Adv.  -iccus,  like  kinsfolk. 

<rvy-ytp(uv,ovTos,o,  (σύν,  yipwv)  a  fellow  in  old  age. 

συγγ€ωργ«ο,  f.  ησω.  to  be  a  fellow-labourer.     From 

συγ-γβωργόβ,  δ,  (σύν,  ywpyos)  a  fellow-labourer  in 
the  fields. 

συγ-γηθάι>,  f.  ησω,  to  rejoice  with. 

συγ-γηράσκω,  f.  -άσομαι  [α],  to  groiu  old  together 
tuith. 

σΰγ-γηρθ5,  ov,  (συν,  yrjpas)  growing  old  together. 

συγ-γίγνομαι  later  -γίνομαι  [t]  :  fut.  -ycv-ησο- 
μαι : — to  be  with,  hold  communication  or  associate 
with,  live  with,  hold  intercourse  with,  converse 
with.  1.  to  come  to  assist.  3.  absol.  to  come 

together,  meet. 

συγ-γιγνώσκω  later  -γΐνώσκω :  f.  συyyvώσoμaι  : 
aor.  2  ovviyvojv  :  pf.  avveyvoMa : — to  think  with, 
agree  with,  hold  the  same  sentiments  with ;  absol.  to 
consent,  agree.  II.  to  yield,  concede,  oiun,  allow, 

acknowledge,  confess :  also  in  Med.  to  grant,  al- 
low. III.  avyyvibvai  Ιαντω,  to  be  conscious.  IV. 
to  have  a  fellow-feeling  with  another,  to  make  allow- 
ance for  another,  excuse,  pardon  : — Pass,  to  obtain 
pardon  or  forgivefiess. 

σύγγνοια,  ή,  —  σvyyvώμη. 

συγγνώμη,  ή,  (avyyvojvai)  fellcw-feeling  with  an- 
other, allowance  for  him  :  pardon,  forgivetiess  :  also 
a  claim  to  forgiveness,  excuse. 

συγγνωμονικόβ,  ή,  όν,  (σvyyvώμωv)  inclined  to 
make  allowance,  indulgent.  II.  of  things,  par- 

donable. 

συγγνωμοσύνη,  η,  fellow-feeling,  forgiveness.  From 

συγγνώμων,  ov,  gen.  ovos,  (avyyvwvai)  disposed 
to  pardon  or  forgive:  indulgent.  II.  pass,  par- 

doned, forgiven,  deserving  pardon,  allowable. 

συγγνώναι,  aor.  2  inf.  of  avyyiyvwaKw. 

συγγνωστός,  ή,  όν,  verb.  Adj.  of  avyyiyvaiaicco,  to 
be  pardoned,  pardonable,  allowable. 

συγ-γονοβ,  ov,  (συν,  ytveaOai)  born  with,  conge- 
nital, natural,  ifiborn.  2.  connected  by  blood,  akin, 
Lat.  cog7iatus :  as  S".bst.,  συγγονοε,  υ,  ή,  a  brother, 
sister. 


σύγγραμμα,  aros,  to,  (avyypncpoj)  that  which  is 
noted  or  written  down,  a  ivritten  paper  or  document : 
a  writing,  book  :  a  prose  work. 

συγγραφ€υ5,  ecus,  o,  (avyypacpoS)  one  who  writes 
down,  one  who  collects  historical  facts,  an  historian  : 
generally,  a  prose-writer,  author.  II.  avyypa- 

(pus,  oi,  cotmnissioners  appointed  at  Athens  in  the 
Peloponnesian  war  to  consider  any  suggested  altera- 
tions of  the  Constitution. 

συγγραφή,  ή,  (avyypa<pcv)  a  writing  or  noting 
down.  II.  that  which  is  written,  a  book,  a  his- 

tory. 2.  a  written  contract,  a  covenant,  engage- 

ment. III.  work  done  by  contract. 

συγγραφικός,  ή,  όν,  given  to  writing  history.    From 

συγ-γράφω,  f.  ψω,  to  write  or  note  down,  Lat.  con- 
scribere  : — to  describe.  II.  to  compose  or  com- 

pile a  work,  Lat.  componere :  c.  ace.,  πόλ^μον  £vy- 
ypn<peiv  to  write  the  history  of  the  war :  generally,  to 
compose   or   write  in   prose.  III.   to   draw   a 

xvritten  contract:  Med.  to  settle  by  written  con- 
tract. 2.  to  draw  up  a  resolution.  IV.  to 
paint  by  contract. 

συγ-γυμνάξω,  f.  άσω,  to  exercise  with. 

συγ-καθαιρ«ϋ  Ion.  -καταιρεω,  f.  ησω:  aor.  2 
avyfca6ei\ov  : — to  pull  down  together,  to  join  in  pul- 
ling down  or  subduing:  generally,  to  accomplish  with 
any  one. 

συγ-καθαρμόξω,  f.  σω,  to  join  in  arranging  or 
burying. 

συγ-καθ^ομαι,  fut.  -καθεδουμαι :  Med.: — to  sit 
with  or  together. 

συγ-χαθίίργω  Ion.  συγ-κατείργω,  to  shut  up  or  en- 
close with  others. 

συγ-καθ^λκω,  {.-(λκύσω  [υ]:  aor.  ι  -ύλκΰσα:  fut. 
pass,  -ελκυσθήσομαι :  (see  Ίλκω)  : — to  drag  down, 
destroy  ivith. 

συγ-καθ€υδω,  f.  ησω,  to  sleep  with. 

συγ-κάθημαι,  properly  pf.  of  avy καθίζομαι,  to  be 
seated  with  or  by  the  side  of:  to  meet  together  in  a 
council  or  assembly. 

συγ-καθί£ω,  f.  ησω,  to  make  to  sit  or  place  together: 
— Med.  to  sit  together,  meet  for  deliberation.  II. 

intr.  also  in  Act.  to  sit  tuith. 

συγ-καθίημι,  f.  -καθήσω,  to  let  down  with  01  together: 
— Pass,  to  let  oneself  down,  stoop,  condescend. 

συγ-καθίστημι,  f.  -καταστήσω,  to  establish  with  or 
together,  to  join  in  establishing,  settling,  managing. 

συγ-καίω  Att.  -κάω  [d]  ;  fut.  -καύσω ; — to  set  on 
fire  with  or  at  once,  burn  up,  consume,  Lat.  comburo. 

συγ-κα:<οτταθ«ω,  f.  ησω,  to  suffer  with  or  toge- 
ther. II.  to  feel  with  or  for  any  one  in  suffering. 

συγ-καχουχ€ομαι,  Pass,  (σύν,  κακουχέω)  to-  endure 
trouble  or  suffering  with. 

συγ-καλίω,  f.  έσω :  pf.  -κίκΧηκα  pass,  -κίκλημαι : 
— to  call  or  summon  together,  call  to  council : — Med. 
to  call  to  oneself.       2.  to  call  together,  invite  to  a  feast. 

συγκαλυιττί os,  a,  ov,  to  be  covered  or  veiled :  and 

συγκάλυιττός,  ή,  όν,  covered,  enwrapt.     From 
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συγκαλύπτω — σνγκατοικτίζω. 


συγ-καλυπτω,  f.  ψω,  to  cover  or  veil  completely, 
shroud: — Med.  to  wrap  oneself  up,  cover  one' s  face. 

συγ-κάμνω,  f.  -κάμονμαι :  aor.  2  —ίκάμον  : — to  la- 
bour or  suffer  with,  sympathise  with.  2.  to  labour 
or  travail  with. 

συγκαμττή,  ή,  (ανακάμπτω)  a  joint. 

συγ-κάμτττω,  f.  ψω,  to  bend  together,  bend  the  knee  : 
— Pass,  to  be?id  oneself. 

συγ-κασνγνήτη,  ή,  one's  own  sister. 

συ-γ-xacris,  tos,  υ,  and  ή,  {συν,  κάσιί)  one's  own  bro- 
ther or  sister. 

συγ-καταβαίνω,  f.  -καταβήσομαι:  aor.  2  -κατέβην: 
pf.  -καταβίβηκα :  to  go  or  come  down  with:  to  come 
to  one's  aid,  come  doiun  to  the  contest  with.  2.  to 

condescend. 

συγ-καταβάλλω,  f.-καταβάλω:  aor.  2  -κατεβάλον: 
— to  pay  down  together. 

συγκατάβαση,  ή,  (σν/καταβαίνω)  a  going  down 
with.        2.  condescension,  submission,  accommodation. 

συγ-καταγηράσκω,  f.  -ηηράσομαι  [α]  : — to  grow 
old  with  or  together. 

συγ-κατάγω,  f.  £ω,  to  lead  down  with ;  to  join  in 
bringing  back. 

συγ-καταδαρθάνω,  aor.  2  -κατεδαρθον,  to  sleep  with. 

συγ-καταδιώκω,  f.  ξω,  toptirsue  with  or  in  company. 

συγ-καταδουλόω,  f.  ώσω,  to  join  in  enslaving. 

συγ-καταδυνω  and -δύω:  aor.  2  -κατεδνν: — to  sink 
or  set  together  with. 

συγ-καταξβύγνϋμι,  f.  -ζεν£ω,  to  join  together  by  the 
yoke, join  inmarriage,  marry:  metaph., σνγκαταζενξαί 
τίνα  άττ;  to  make  him  a  yoke-fellow  with  misery. 

συγ-καταθάτττω,  f.  ψω,  to  bury  along  with. 

συγκατάθδσιβ,  ή,  (σνγκατατίθημι)  agreement,  ap- 
proval, assent.  II.  submission. 

συγ-καταθίω,  to  make  an  inroad  with  another. 

συγ-καταθνήσκω,  to  die  along  with. 

συγ-καταίθω,  to  burn  all  together. 

συγ-καταιν«ω,  f.  εσω  or  ήσω,  to  agree  with,  favour, 
assent  to. 

συγ-κάταινοΞ,  ov,  agreeing,  approving,  assenting  to. 

συγ-καταιρ€ω,  Ion.  for  συ^καθαφεω. 

συγ-κατακαίω  Att.  -κάω  [α]  :  f.  -κανσω  : — to  burn 
down  along  with : — Pass,  to  be  burnt  with. 

συγ-κατάκ€ΐμαι,  Pass,  to  lie  down  with,  lie  with. 

συγ-κατακλίίω  Ion.  -κληίω,  to  shut  in  or  enclose 
with  or  together. 

συγ-κατακλίνω,  to  make  lie  down  with  : — Pass,  to 
recline  on  the  same  couch  with  another  at  table. 

συγ-κατακότττω,  to  cut  up  together. 

συγ-κατακτάομαι,  f.  ήσομαι :  Dep.  to  get  or  gain 
with,  to  join  in  acquiring. 

συγκατακτάβ,  ασα,  άν,  aor.  2  part,  of 

συγ-κατακτίίνω,  f.  -κτενώ,  to  slay  zvith  or  together. 

συγ-χαταλαμβάνω,  f.  -λήψομαι,  to  seize  or  occupy 
ivith  or  together. 

συγ-καταλείττω,  f.  ψω,  to  leave  all  together. 

συγ-καταλύω,  f.  σω,  to  join  in  undoing  or  putting 
down :  to  help  to  depose. 


συγ-καταμίγνϋμι  and  -ύω,  f.  -μί£ω,  to  mix  in  with, 
mingle  with :  metaph.  to  absorb  in  a  thing. 

συγ-καταμυω,  f.  σω,  to  be  shut  close. 

συγ-καταναυμαχίω,  f.  ήσω,  to  assist  in  conquering» 

συγ-κατανέμω,  to  allot  jointly  : — Med.  to  share 
among  themselves. 

συγ-καταιτίμιτλημι,  f.  πλήσω,  to  fill  up  with  at  the 
same  time. 

συγ-καταττλίκω,  f.  ξω,  to  intertwine  with. 

συγ-καταττράσσω,  f.  ζω,  to  join  in  effecting. 

συγ-καταρρίπτω,  f.  ψω,  to  throw  down  together. 

συγ-κατασκάπτω,  f.  ψω,  to  demolish  with  another 
or  utterly. 

συγ-κατασκεδάννϋμι,  f.  -σκεδάσω  [α],  to  pour  over 
at  the  same  time  : — Med.  to  pottr  over  oneself  at  the 
same  time. 

συγ-κατασκ<Ξυά£ω,  f.  σω,  to  help  in  making  or  setting 
up.  2.  to  furnish  completely. 

συγ-κατασκηνόω,  f.  ώσω,  to  bring  into  one  tent  with. 

συγ-κατασκήτττω,  f.  ψω,  to  dart  down  together. 

συγ-κατασιτάω,  f.  -σπάσω  [a],  to  pull  down  to- 
gether. II.  to  gulp  down  together. 

συγ-καταστρίφω,  f.  ψω,  to  bring  to  an  end  toge- 
ther : — to  make  subject  together  or  at  the  same  time. 

συγ-κατατάσσω  Att.  -ττω,  f.  ζω,  to  arrange  or 
draw  up  with  or  together. 

συγκατατεθβιμίνοβ,  pf.  pass.  part,  of 

συγ-κατατίθημι,  f.  -θήσω,  to  lay  down  or  deposit  at 
the  same  time.  II.  Pass,  σν/κατατίθεμαι,  pf.  συγ- 
κατατεθειμαι,  to  agree  with,  assent  to. 

συγ-κατατρώγω,  aor.  2  -ετρα-fov,  to  eat  up  together. 

συγ-καταφαγεΐν,  aor.  2  inf.  of  σν/κατεσθίω. 

συγ-καταν|/€υδομαι,  f.  σομαι,  Dep.  to  join  in  a  lie 
agaitist  another. 

συγ-καταψηφί£ομαι,  f.  ίσομαι,  Dep.  to  condemn 
with  or  together.  II.  Pass,  to  be  reckoned  along 

with. 

συγ-κάτειμι,  (συν,  κατά,  εϊμι  ibo)  to  go  down  with. 

συγ-κατήργω,  Ion.  for  συ^καθείρηω. 

συγ-κατ€ργάξομαι,  f.  άσομαι :  pf.  -είρ^ασμαι :  Dep.: 
— to  help  or  join  in  accomplishing  a  work:  to  coope- 
rate with.  II.  to  help  in  subdinyig.  III.  to 
kill  with  or  together,  help  in  slaying. 

συ•γ-κατ€ρχομαι,  f.  -ελεύσομαι :  aor.  2  act.  —ηλθον, 
pf.  -ελήλνθα :  Dep.  to  come  or  go  back  together. 

συγ-κατ€σθιω,  f.  —έδομαι :  aor.  2  —εφά^ον  : — to  eat 
up  with  or  together. 

συγ-κατ€ύχομαι,  f.  -εύξομαι,  Dep.  to  pray  for  with 
or  together. 

συγ-κατηγορ«υ,  f.  ήσω,  to  accuse  together. 

συγ-κάτημαι,  Ion.  for  σν/κάθημαι. 

συγ-κατοι.Κ6ω,  f.  ήσω,  to  dwell  with  or  together. 

συγ-κατοικί£ω,  f.  ίσω,  to  colonise  jointly  with  an- 
other, join  or  assist  in  colonising.  II.  to  settle  in 
a  place  along  with.  III.  to  establish  at  the  same 
time. 

συγ-κατοικτίξω,  f.  Ισω,  to  pity  with  or  together : — - 
Med.  to  bevjail  with  or  together. 


σνγκατορϋσσω 

συγ-κατορύσσω  Att.  -ττω,  f.  ζω,  to  bury  xuith. 

συγ-καττύω,  to  patch  up,  cobble,  furbish  up. 

cruyKcas,  aor.  ι  part,  of  συγκαίω. 

σΰγ-κ€ΐμαι,  Pass,  to  lie  with  or  together.  II.  to 

have  been  put  together,  to  be  composed  or  compounded 
of.  III.  to  be  agreed  on;  6  συγκείμενος  χρόνος, 

or  το  συγκείμενον  χωρίον,  the  time  or  place  agreed 
tipcn ;  κατά  τά,  avy κύμανα  according  to  the  terms  of 
the  agreement.  2.  impers.  σύγκειται,  it  is  agreed 

on  :  so  absol.  in  neut.  gen.,  συγκείμενου  σφι  since  it 
had  been  agreed  to  by  them. 

συγκεκαλυμμένοβ,  pf.  pass.  part,  of  συγκαλύπτω. 

συγκεκλημαι,  Att.  pf.  pass,  of  συγκλείω:  Ion.  συγ- 
κεκλήιμαι. 

συγκίκαμμίνοβ,  pf.  pass.  part,  of  συγκόπτω. 

συγκ€κρΰμαι,  pf.  pass,  of  συγκεράννυμι . 

συγκίκραμενωβ,  Adv.  pf.  pass.  part,  of  συγκεράν- 
ννμι,  in  a  tempered  manner. 

συγ-κεκροτημ^ωβ,  Adv.  pf.  pass.  part,  of  συγκρο- 
τεω,  as  if , welded  together,  i.  e.  firmly,  closely. 

συγκ^κύρηκα,  pf.  of  σνγκνρΑω. 

συγκίκϋφα,  pf.  of  συγκύπτω. 

συγ-κβλεύω,  f.  σω,  to  join  in  ordering  or  bidding. 

<τυγ-κ€ντ«ι>,  f.  ήσω,  to  pierce  or  stab  together. 

συγ-κ€ράννϋμι  or  -ύω  :  f.  -κεράσω  [α]  :  pf.  -κε- 
κράκα  pass,  -κεκράμαι :  aor.  I  pass.  -εκράθην  [α]  Ion. 
-εκρήθην: — to  mix  together,  mingle:  to  blend  toge- 
ther, temper  by  mixing  : — Med.,  σνγκεράσασθαι  φι- 
Kiav  to  form  a  close  friendship.  II.  Pass,  to  be 

mixed  with,  become  united,  blend,  coalesce.  2.  to 

become  deeply  involved  or  implicated  in. 

συγ-κ€ραυνόω,  f.  ώσω,  to  strike  with  a  thunderbolt, 
shiver  in  pieces : — Pass,  to  be  thunder-stricken,  as- 
tounded. 

συγ-κ€φαλαιόω,  f.  ώσω,  to  bring  tinder  one  head  or 
swnmary,  to  sum  up,  reckon  up. 

συγκ^χΰμαι,  pf.  pass,  of  συγχέω. 

συγ-Κ€χωσμαι,  pf.  pass,  of  συγχώνννμι. 

συγ-κινδΰν€υω,  f.  σω,  to  incur  danger  along  with 
others  :  to  be  partners  in  danger. 

συγ-κϊν«ι>,  f.  ήσω,  to  move  or  put  in  commotion  with. 

«τυγ-κλαίω  Att.  -κλάω  [α] :  ί.-κλαύσομαι : — to  weep 
or  lament  with. 

συγ-κλάω,  £,  -κλάσω  [α]  :  pf.  pass.  -κεκλασμαι : — 
to  break  or  shiver  together,  break  in  pieces,  crush. 

σΰγκλίίσιβ  Att.  σΰγκλησιβ,  εως,  ή,  a  shitting  up, 
closing  up.     From 

συγ-κλδίω,  f.  κλάσω,  Ion.  συγκληιω,  f.  ηίσω,  old 
Att.  ξυγκληω,  f.  τ}σω:  Pass.,  aor.  Ι  συνεκλείσθην  old 
Att.  ξυνεκλήσθην :  pf.  -κεκλεισμαι  or  -ημαι  Ion. 
-κεκλήισμαι  or  -ήιμαι : — to  shut  up,  to  hem  in,  en- 
close. 2.  to  shut,  close.  3.  to  close  up;  σνγ- 
κλείειν  τάς  ασπίδας  to  lock  their  shields.  II. 
Pass,  to  be  shut  in,  enclosed,  surrounded.  2.  to  be 
closely  united. 

συγ-κλέπτω,  f.  ψω,  to  steal  along  with. 

συγ-κληίω,  Ion.  for  συγκλείω. 

συγ-κληρονομοβ,  ov,  a  joint-heir. 
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σύγ-κληροβ,  ov,  having  one's  tot  together,  having  a 
neighbouring  lot,  neighbouring.  II.  assigned  by 

the  same  lot.     Hence 

συγ-κληρόω,  f.  ώσω,  to  embrace  in  one  lot.  II. 

to  assign  by  the  same  lot. 

σύγ-κλησιβ,  Att.  for  σύγκλεισις. 

σύγκλητοβ,  ov,  {συγκαλεω)  called  together,  con- 
vened. Π.  σύγκλητος  (sub.  εκκλησία),  ή,  a  spe- 
cially convened  assembly ;  a  senate. 

συγκλ-ηω,  Att.  for  συγκλείω. 

συγκλινία,  ή,  a  meeting  of  slopes,  a  defile.     From 

συγ-κλίνω  [ϊ],  f.  Χνώ,  to  lay  together: — Pass,  to  lie 
with. 

συγ-κλονάο,  f.  ήσω,  to  shake  up  together,  confound. 

σύγ-κλΰβ,  ϋδος,  6,  ή,  {συν,  κλύζω)  ivashed  together 
by  the  waves  :  thrown  together,  promiscuous. 

συγ-κοιμάομαι,  Pass,  with  fut.  med.  -κοιμήσομαι, 
pf.  pass,  -κεκοίμημαι : — to  sleep  zvith  another,  lie  with. 
Hence 

συγκοίμημα,  ατός,  to,  a  sleeping  together.  II. 

the  partner  of  one's  bed,  consort :  and 

συγκοίμησιβ,  ή,  a  sleeping  together. 

συγ-κοιμίξω,  f.  σω,  to  put  to  bed  together,  join  in 
wedlock. 

συγ-κοινοομαι,  Dep.  to  make  common  with,  impart, 
give  a  share  of. 

συγκοινωνία),  f.  ήσω,  to  have  a  joint  share  of  a 
thing,  c.  gen.  rei.  II.  to  partake  in  a  thing,  c. 

dat.  rei.     From 

συγ-κοινωνόβ,  ή,  6v,  partaking  jointly  of  3.  thing. 

συγ-κοιτοβ,  ov,  {συν,  κοίτη)  sharing  one's  bed.  II. 
of  or  belonging  to  the  marriage-bed. 

συγ-κολλάω,  f.  ήσω,  to  glue  or  stick  together. 
Hence 

συγκολλητήβ,  ov,  δ,  one  who  glues  or  sticks  together: 
metaph.  a  fabricator,  concocter. 

σύγ-κολλοβ,  ov,  {συν,  κόλλα)  glued  together,  closely 
joined : — Adv.  συγκόλλως,  in  accordance  with. 

συγκομιδή,  ή,  a  bringing  together :  esp.  of  harvest, 
a  gathering  in,  housing.     From 

συγ-κομί£ω,  f.  -ίσω  Att.  -ιώ,  to  carry  or  bring 
together :  of  harvest,  to  gather  it  in,  house  it ;  in 
Pass.,  δργα  συγκομίζεσθαι  it  is  ripe  for  carrying : — 
Med.  to  get  together  or  gather  in  for  oneself,  supply 
oneself  with :  to  send  for ;  συγκομίζεσθαι  προς  εαυ- 
τόν to  claim  as  one's  own.  2.  in  Pass,  also  to  be 
gained  together.              II.  to  help  in  burying. 

συγκοιτή,  ή,  a  cutting  into  small  pieces.  II. 

a  retrenching,  cutting  away:  in  Gramm.  syncope,  i.  e. 
a  striking  out  one  or  more  letters  in  a  word.  III. 

afaintifigfit,  swoon.     From 

συγ-κόιττω,  f.  χρω,  to  beat  together.  2.  to  knock  in 
pieces,  cut  tip.  II.  to  thrash  soundly,  maltreat. 

συγ-κοσμίω,  f.  ήσω,  to  set  in  order  together,  ar- 
range. II.  to  confer  honour  on. 

συγ-κουφίξω,  f.  ίσω,  to  help  to  lighten. 

σύγκράσιβ,  εως,  ή,  {συγκεράννυμι)  a  mixing  toge" 
ther,  blending,  tempering. 
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σνγκρατος- 
ον,    (σνγκ(ράννυμι)    mixed   together, 


crtrycpaTOS 

blended :  closely  united 

συγ-κρίνω  [Γ],  f.  -κρίνω,  to  compound,  put  toge- 
ther. II.  to  compare  :  to  estimate.     Hence 

σύγκρίσιβ,  ή,  a  putting  together,  compounding.  II. 
a  comparing,  comparison. 

συγ-κροτέω,  f.  ήσω :  pf.  pass.  -Κίκρότημαι  : — to 
strike  together ;  συγκροταν  τω  χ(ψ€  to  clap  the 
hands :  absol.  to  clap,  applaud.  II.  to  bent,  ham- 

mer, or  weld  together.  2.  metaph.  to  weld  into 

one ;  of  soldiers,  to  drill,  discipline  : — Pas?,  to  be  well 
t raiiied,  in  good  discipline.  3.  metaph.  also,  to 

concoct. 

σύγκρουσιε,  (ως,  ?},  a  collision.  II.  a  quarrel. 

From 
συγ-κρούω,  f.  σω,  to  strike  together ;  σνγκροΰπν  τώ 
χίΐρε  to  clap  the  hands.  II.  to  bri?ig  info  col- 

lision, to  w?ar  out  by  collision.  2.  to  confound, 

throw  into  confusion. 

συγ-κρύτττω,  f.  ψω,  to  cover  up  completely,  envelope: 
to  conceal  utterly,  to  hide. 

«τυγ-κτάομοα,  ϊ.-κτήσομαι,  Dep.  to  gain  along  with, 
help  to  acquire. 
συγ-:<τί£ω,  f.  ίαω,  to  join  in  colonising.     Hence 
συγ^τίστη?,  ου,  ύ,  a  joint  founder  or  coloniser. 
σνγκΰβευτηΞ,  ου,  ό,  a  person  with  whom  one  plays 
a!  dice,  a  fellow-gamester.     From 
συγ-κΰβεύω,  to  play  at  dice  with. 
συγ-κΰκάω,  f.  ήσω,  to  throw  into  an  utter  ferment. 
συγ-κνλινδεομαι,    Pass,    to   roll    about   or   wallow 
together. 

συγ-κΰνηγ05  Dor.  and  Att.  συγκΰνάγόβ,  υ,  ή,  a 
fellow-hunter ,  fellow-huntress. 

συγ-κύιττω,  f.  ψω :  pf.  -κέκϋφα  : — to  bend  forwards 
so  as  to  meet,  to  stoop  and  lay  heads  together,  to  con- 
spire ;  τούτο  δ'  es  'έν  έστι  συγκ(κυφυς  this  comes  all 
Vo  one  point.  II.  to  be  bowed  down,  bent  double. 

σνγ-κΰρέω,  f.  -κυρήσω  or  -κύρσω  :  aor.  ι  -εκύρησα 
or  -έκυρσα :  pf.  -κεκνρηκα  :  —  to  come  together  or 
encounter  by  chance  :  to  meet  with,  light  upon.  II. 

of  events,  to  happen  at  the  same  time :  also  to  come 
ti  pass  :    impets.,  συν(κύρησ€   γενέσθαι   it  came  to 
pass  that  . .  .     Hence 
συγκυρία,  ή,  a  coincidence. 
συγκύρσΈίαν,  3  pi.  aor.  1  opt.  of  συγκυρίω. 
σύγ-κωλθ5,  ov,  (συν,   κωλον)   with  li?nbs  united : 
standing  close  together. 

συγ-κωμάζω,  f.  άσω  Dor.  ά£ω,  to  march  together  in 
α  κώμος  or  band  of  revellers,  to  revel  with. 

σύγ-κωμοβ,  ov,  (σίν,  κώμος)  a  partner  in  α  κώμος, 
a  fellow-reveller . 

συγ-κωμωδεω,  f.  ησω,  (συν,  κομωδέω)  to  play  with 
in  a  comedy. 

συγ-χαίρω,  f.  med.  -χαρήσομαι :  aor.  2  pass,  -«χά- 
ρην  [α]  : — to  rejoice  ivith,join  in  one's  joy.  II. 

to  wish  one  joy,  congratulate. 
συγχαρί]τ<:,  2  pi.  aor.  2  pass.  subj.  of  συγχαίρω. 
συγχίαε,  aor.  1  part,  of  συγχέω. 
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συγ-χ€ΐμά£ω,  f.  άσω,  to  winter  with  or  at  the  same 
time  : — Pass,  to  weather  the  same  storm. 

συγ-χ€ΐρουργ«ω,  f.  ήσω,  to  bear  a  hand  at  the  same 
time,  to  perform  together. 
συγχεΟαι,  Ep.  aor.  1  inf.  of 

συγ-χέω,  f.  -χ* ω  :  aor.  ι  συνέχεα  Ep.  συνέχευα,  inf. 

συγχίναι :  pf.  -κέχΰκα :   Pass.,  aor.   ι   -εχύθην   [v~\, 

and  3  sing.  Ep.  aor.  2  pass,  πύγχΰτο :  pf.  -κέχυμαι : 

to  potir  together,  mix  by  pouring  :  hence  to  throw  into 

disorder  or  confusion  :  to  confound,  disturb,  trouble, 

disquiet :   of  things,  to  frustrate,  make  cf  ?ione  effect : 

esp.  of  treaties,  etc.,  to  confound,  break  through, violate. 

συγχορευτήε,  ου,  6,  a  partner  in  a  dance.     From 

συγ-χορεύω,  f.  σω,  to  dance  with. 

συγχορηγεω,  f.  ήσω,  to  assist  in  supplying.     FFom 

σιιγ-χορηγόε,  όν,  acting  as  choregus  with  one:  gene- 
rally, helping  to  defray  expenses. 

συγ-χορτος,  ov,  (συν,  χόρτος)  properly  xuith  the 
grass  joining  ;  bordering  upon,  adjacent  to. 

συγ-χόω,  Ion.  for  συγχωννυμι. 

συγ-χράομαι,  f.  -χρήσομαι,  Dep.  to  join  with  in 
using :  hence  to  have  dealings  with. 

συγ-xpoos,  ov  contr.  -xpovs,  ουν,  (συν,  χρύα)  cf 
like  colour,  of  one  colour. 

συγ-χύνω  [ϋ],  late  form  of  συγχέω. 

σν"γχνσι$,  εως,  ή,  (συγχέω)  a  mixing  together, 
blending:  confounding :  a  breaking  through,  violating. 

σ-ύγχΰτο,  3  sing.  Ep.  aor.  2  pass,  of  συγχέω. 

σιιγ-χωνεύω,  f.  σω,  to  melt  together,  to  melt  doxvn. 

συγ-χώννϋμι.  and  -ύα) :  Ion.  pres.  συγχόω,  inf. 
συγχουν  :  f.  συγχώσω  :  aor.  ι  συν  έχωσα :  pf.  pais. 
συγκέχωσμαι : — to  heap  all  together,  to  heap  up  with 
earth,  bank  up.  II.  to  make  into  ruinous  heaps, 

dismantle,  demolish.  III.  to  heap  one  thing  on 

another,  confound. 

συγ-χωρεω,  f.  ήσω  and  ήσομαι : — to  come  together, 
taiite.  II.  to  give  place,  give  way  :  metaph.  to 

make  concessions,  compromise  matters :  in  bad  sense, 
to  be  in  collusion  tuith,  connive  at.  1.  c.  ace.  rei, 

to  concede,  give  up,  yield.  3.  to  accede  or  agree  to, 

assent,  acquiesce  in :  c.  inf.  to  agree  to  do  :  absol.  to 
agree,  acquiesce.  4.  impers.  συγχωρπ,  it  is  agreed, 
it  is  possible.     Hence 

συγχωρητεον  or  plur.  -εα,  verb.  Adj.  one  must 
agree  to,  concede. 

σύδην  [ΰ],  Adv.  (trevco)  with  rushing  motion,  hur- 
riedly. 

σύειοβ,  a,  ov,  (συς)  of  swine,  Lat.  suillus ;  χρίσμα 
ovetov  ^o^Vlard. 

συ-£άω,  inf.  συ  ζην :  f.  —  ζήσω  ; — to  live  with,  live 
to. zither. 

σν-ζενγννμι  and  -νω  :  f.  -ζ(υ£ω  Pass.,  aor.  2  avvc- 
ζνγην  [υ]  : — to  yoke  together,  couple,  unite,  esp.  in 
marriage  : — Pass,  to  be  yoked  or  coupled  with  : — Med. 
to  yoke  for  oneself. 

συ-ξητεω,  f.  ήσω  to  seek  or  examine  together  zvith, 
to  join  in  seeking  out.     Hence 

συζήτησιν,  ή,  joint  inquiry  :  a  disputation ;  and 
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συζητητήβ,  ου,  υ,  a  fellow '-inquirer :  a  disputer. 

σν-ζοφόομαι,  Pass,  (συν,  (expos)  to  grow  dark  together. 

συζυγία,  ή,  (συζ(ύγνυμι)  union  :  a  joint.  II.  a 

yoke  or  pair  of  animals. 
συ£ΰγήναι,  aor.  2  inf.  pass,  of  συζζύγνυμι. 
συξύγιθ5  [υ],  a,  ov,  poet,  for  σύζυγος,  yoked  together, 
joined,  united. 

σύζΰγοβ,  ov,  (συζυγήναι)  yoked  together,  paired, 
united,  esp.  wedded : — as  Subst.,  σύζυγος,  ή,  a  wife  : 
but  also,  σύζυγος,  υ,  a  yoke-fellow,  comrade,  friend. 

σύ£υ£,  ΰγος,  ό,  ή,  =  σύζυγος. 

σύζωμα,  ατός,  τό,  a  girding  together.  II.  α 

girdle.     From 

συ-ξώννϋμι,  f.  -ζώσω,  to  gird  together,  gird  up  : — 
Med.  to  gird  oneself,  gird  tip  one's  loins. 

συ-ξωοποι*ω,  {.  ήσω,  to  quicken  at  the  same  time. 

(TvQeis,  aor.  ι  pass.  part,  of  σευω. 

σύ0€ν,  Aeol.  for  Ισύθησαν,  3  pi.  aor.  I  pass,  of  σευω. 

σνκάζω,  f.  άσω  (συκή)  to  gather  ripe  figs. 

συκάμΐνον,  τό,  the  fruit  of  the  συκάμινος,  a  mul- 
berry, Lat.  morum. 

σϋκάμϊνοβ,  ή,  the  mulberry-tree,  Lat.  moms. 

σϋκέα,  ias,  Ion.  and  Ep.  σϋκ€•η,  ίης  conlr.  σϋκ-ij, 
rjs,  ή  ;  Ion.  gen.  pi.  συκίων  :  (συκον) : — the  fig-tree, 
Lzt.ficus. 

σϋκίδιον,  τό,  Dim.  of  συκον,  a  small  fig. 

σ-ϋκίζω,  f.  ίσω,  {συκον)  to  fatten  with  figs. 

orufcivos,  η,  ov,  (συκον)  of  or  belonging  to  the  fig-tree 
ox  figs;  σύκινον  ξύλον  the  wood  of  the  fig-tree.  II. 
inetaph.  from  the  spongy  nature  of  this  wood,  σίκινοι 
avdpes  weak,  good-for-nothing  fellows :  also  with  allu- 
sion to  συκοφάντης,  false,  treacherous. 

σϋκίς,  tSos,  ή,  (συκίη)  a  slip  or  cutting  from  a  fig- 
tree,  a  young  fig-tree. 

σΰκολογίω,  f.  ήσω,  to  gather  figs.     From 

σΰκο-λόγο3,  ov,  {συκον,  λέγω)  gathering  figs. 

σϋκο-μορέα,  ή,  —  συκύμορος. 

σϋκό-μοροδ,  ή,  (συκον,  μύρον)  the  fig-mulberry,  an 
Egyptian  kind,  called  also  συκάμινος  ή  Αίγυπτία. 

2ϊ"ΚΟΝ,  τό,  a  fig,  Lztficm. 

σΰκο-ιτίδΐλο?,  υ,  (συκον,  πίδιλον)  with  sandals  of 
fig,  a  parody  on  Homer's  -χρυσοπέδιλος. 

σϋκο-τραγεω,  f.  ήσω,  (συκον,  τραγεΐν)  to  eat  figs. 
Hence 

συκοτραγίδη?,  ov,  6,  afig-nibbler. 

σϋκοφαντ*ω,  f.  ήσω,  (συκοφάντης)  to  be  an  informer : 
c.  ace.  pers.  to  inform  against,  accuse  falsely,  slan- 
der. 2.  c.  acc.  rei,  to  lay  information  against  a 
thing :  but,  συκοφαντών  τριάκοντα  μνάς  to  extort  30 
minae  by  laying  informations ;  συκοφαντών  τί  tivos 
to  extort  money  from  another  by  false  informations. 
Hence  -^ 

σϋκοφάντημα,  aros,  to,  false  accusation,  slander, 
misrepresentation. 

σϋκο-φάντηΞ,  ov,  6,  (συκον,  φαίνω)  properly  afig- 
shewer,  i.  e.  one  who  brings  figs  to  light  by  shaking 
the  tree ;  or  a  fig-informer \  i.  e.  one  who  informed 
against  persons  exporting  figs  from  Attica ;  but  used 


in  the  sense  of  a  common  informer,  a  false  accuser, 
slanderer. 

συκοφαντία,  ή,  (συκοφαντίω)  the  behaviour  of  a 
sycophant,  false  accusation,  slander.      Hence 

συκοφαντία5,  ου,  ό,  the  Sycophant-wind. 

σϋκοφαντικο3,  ή,  υν,  (συκοφάντης)  like  a  sycophant, 
slanderous.     Adv.  -κώς. 

σϋκοφάντρια,  ή,  fern,  of  συκοφάντης,  a  female 
informer. 

συκόφασις,  (ως,  ή,  poet,  for  συκοφαντία. 

συκοφορέω,  f.  ήσω,  to  carry  figs.     From 

συκο-φόροβ,  ov,  {συκον,  φίρω)  carrying  figs. 

σνκόω,  f.  ώσω,  to  feed  with  figs. 

σύλα,  Ep.  for  (.σύλα,  3  sing.  impf.  of  σϋλάω. 

σϋλ-αγωγέω,  f.  ήσω,  (σΰλον,  άγω)  to  carry  off"  as 
booty  or  plunder.  II.  to  rob,  despoil. 

σΰλασκ€,  Ion.  for  Ισυλα,  3  sing.  impf.  of  σϋλάω. 

2£Ύ  ΛΑΏ,  f.  ήσω :  aor.  1  ίσύλησα :  Pass.,  aor.  1 
εσυλήθην  :  pf.  σβσύλημαι : — to  strip  off"  the  arms  of 
a  slain  enemy  :  c.  acc.  pers.  et  rei,  to  strip  off  arms 
from  a  person,  or  to  strip  him  of  his  arms :  so  also  c. 
acc.  pers.  et  gen.  rei : — Pass.  c.  acc.  rei,  to  be  robbed 
or  deprived  of  z  thing.  2.  c.  acc.  pers.  only,  to 

strip,  despoil,  pillage,  plunder.  3.  c.  acc.  rei  only, 

to  strip  off:  hence  to  take  away,  carry  off: — Pass,  to 
be  taken  aioay  or  carried  off  as  spoil :  generally,  to  be 
taken  away. 

συλ€•ύμδνο5,  Dor.  for  συλούμ(νο$,  pres.  pass.  part. 
of  συλέίο. 

σϋλ€υω  and  σΰλ«ω,  collat.  forms  of  συλάω,  to  de- 
spoil. 2.  to  rob  secretly,  defraud :   to  trick,  cheat. 

σύλη,  ή,  or  σΰλον,  τό,  only  used  in  plur.  σύλαι,  ai, 
or  συλά,  τά,  (συλάω)  the  right  of  seizing  the  ship  or 
cargo  of  a  foreign  merchant :  the  right  of  seizure, 
right  to  make  reprisals  in  case  of  war,  answering  to 
modern  letters  of  marque. 

σϋληθείβ,  εΐσα,  kv,  aor.  τ  pass.  part,  of  συλάω. 

σϋλητήρ,  fjpos,  and  σΰλήτωρ,  opos,  δ,  (συλάω)  a 
robber  : — fern.  σϋλήτ€ΐρα. 

συλλαβίίν,  aor.  2  inf.  of  συλλαμβάνω. 

συλλαβ^σθαι,  aor.  2  med.  inf.  of  συλλαμβάνω. 

συλλαβή,  ή,  (συλλαβ(ΐν)  that  which  holds  toge- 
ther. II.  (from  pass.)  that  which  is  held  together, 
esp.  several  letters  forming  one  sound,  a  syllable;  kv 
γραμμάτων  ξυλλαβαΐς  in  written  words. 

συλλαβίζω,  f.  σω,  (συλλαμβάνω)  to  read  in  syllables. 

συλ-λαλ&ο,  f.  ήσω,  to  talk  or  converse  with. 

συλ-λαμβάνω,  f.  -λήψομαι :  aor.  2  συνέλαβον,  inf. 
συλλαββΐν :  pf.  -άληφα,  pass,  -ύλημμαι :  cf.  λαμ- 
βάνω : — to  bring  together  or  collect  into  a  body,  to 
rally  troops.  II.  to  put  together,  close   the 

mouth  and  eyes  (of  a  corpse).  HI.  to  take  toge- 

ther, lay  hold  of,  seize,  apprehend,  arrest.  IV. 

to  comprehend,  comprise  :  of  the  mind,  to  comprehend, 
understand.  V.  to  receive  all  together,  to  en- 

joy. VI.  of  a  woman,  to  conceive.  VII.  c. 

dat.  pers.  to  take  part  with  another,  to  assist  one  in  a 
thing :  absol.  to  assist :  so  also  in  Med.  συλλαμβα- 
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νομαι,  to  help  io  take  hold  of  a  thing,  and  so  to  help, 
assist. 

συλ-λίγω,  f.  £cu  :  aor.  Ι  συνέλεξα  :  pf.  σννείλοχα : 
Pass.,  fut.  2  συλλεγήσομαι :  aor.  ι  συνελέχθην,  aor. 
2  συνελέγην :  pf.  συνείλεγμαι  and  συλλέλεγμαι  : — 
to  gather,  collect,  bring  together :  of  persons,  to  call 
together,  also  to  raise  or  levy  an  army,  Lat.  conscri- 
bere  : — Pass,   to   come   together,   assemble.  2.  of 

things,   to  gather,  collect : — Pass.,  of  things,  to  be- 
come customary. 

σύλ-AcicTpos,  ov,  (σύν,  λέκτρον)  sbarifig  one's  bed: 
as  Subst.,  σύλλεκτροε,  6,  η,  the  partner  of  one's  bed, 
husband  or  wife. 

συλλήβδην,  Adv.  (συλλαμβάνω)  taken  together, 
collectively,  in  sum,  in  short. 

συλ-λήγω,  f.  ξω,  to  cease  or  come  to  an  end  together. 

συλληπτίον,  verb.  Adj.  of  συλλαμβάνω,  one  must 
lay  hold  of  together. 

συλλήιττρια,  ή,  fem.  of  συλληπτωρ. 

συλλήπτωρ,  opos,  δ,  (συλλαμβάνω)  one  that  takes 
hold  of  with,  a  partner,  sharer,  assistant,  coadjutor. 

συλληφθήναι,  aor.  I  pass.  inf.  of  συλλαμβάνω. 

σύλληψη,  ecus,  ή,  (συλλαμβάνω)  a  taking  or  putting 
together.  II.  a  seizing,  laying  hold  of,  appre- 

hending. III.  a  grasping  with  the  mind,  com- 

prehension. IV.  conception  in  the  womb. 

συλλήψομαι,  fut.  of  συλλαμβάνω. 

συλλογή,  ή,  (συλλέγω)  a  gathering,  collecting.  2. 
a  raising,  levying  of  soldiers,  Lat.  conscriptio.  II. 

an  assembling,  an  assembly,  concourse,  meeting. 

συλ-λογίξομαν,,  f.  -ίσομαι,  Dep.  to  reckon  all  toge- 
ther, to  sum  up,  reckon  up.  II.  to  collect  or  con- 
clude from  premises  :  to  infer  by  way  of  syllogism. 

συλλογΐμαΐοΞ,  α,  ov,  (συλλέγω)  collected  from  dif- 
ferent places. 

συλλογισμό^,  δ,  (συλλογίζομαι)  a  reckoning  all 
together,  reckoyiing  up.  II.  a  collecting  from 

premises,  reasoning : — a  syllogism,  inference  or  con- 
clusion drawn  from  premises. 

συλλογοε,  δ,  (συλλέγω)  a  gathering  together,  an 
assembly  or  meeting  of  persons  ;  σύλλογον  ττοιήσασ- 
θαι  to  convene  an  assembly.  II.  metaph.  power 

of  collecting  oneself,  presence  of  mind. 

συλ-λούομαι,  Pass,  to  bathe  together. 

συλ-λοχίτηΞ  [t],  ου,  δ,  (σύν,  λοχο$)  a  soldier  of 
the  same  λόχοϊ  or  company. 

συλ-λΰιτ€ω,  f.  ήσω,  to  hurt  together : — Pass,  with 
fut.  -λυπηθήσομαι  and  med.  -λυπησομαι,  to  sym- 
pathise or  condole  with. 

συλ-λυσσάομαι,  Pass,  to  be  mad  iti  company  with. 

συλ-λύω,  f.  ύσω  [ϋ],  to  help  in  loosing  or  setting  free. 

συλον,  τό,  see  σύλη. 

σΰλ-όνυ£,  ΰχοε,  δ,  ή,  (συλάω,  ονυ£)  paring  the  nails. 

συμβαίην,  aor.  2  opt.  of  συμβαίνω. 

συμ-βαίνω,  f.  -βήσομαι :  aor.  2  συνέβην,  inf.  συμ- 
βηναι :  pf.  -βέβηκα,  syncop.  3  ph  -βεβάσι,  Ion.  inf. 
συμβεβάναι,  part,  -βεβώε :  Pass.,  3  sing.  aor.  I  subj. 
συμβάΊΘ^:    pf.  inf.  ξυμβεβάσθαι :  (cf.  -βαίνω); — to 


stand  with  the  feet  together.  II.  to  stand  with 

or  beside,  hence  to  assist.  III.  to  come  together, 

meet :  hence,  like  συμμίσγω,  to  reach  to  or  be  at  a 
place,  c.  dat. ;  συμβαίνειν  /ca/iois  to  fall  in  with 
evils.  2.  to  agree  with,  Lat.  convenire ;  to  come 

to  an  agreement,  make  an  agreement ;  generally,  ίο 
be  or  make  friends  with :  in  perf.  inf.  συμβεβάναι,  of 
the  terms,  to  be  agreed  on.  3.  to  suit, fit,  be  like: 
to  coincide  or  correspond  with  :  to  befitting.  IV. 

to  fall  to  one's  Ιοί.  V.  of  events,  ίο  come  io  pass, 

fall  out,  happen,  Lat.  contingere :  impers.  συμβαίνει, 
συνέβη  it  happens  or  happened  that  . .  ;  so,  συμβαίνει 
είναι  or  γίγνεσθαι  : — το  συμβεβηκό$,  a  chance  event, 
contingency ;  κατά  συμβεβηκόε  by  chance.  2.  to 

turn  out  in  a  certain  way,  whether  well  or  ill :  absol. 
to  turn  out  well,  succeed,  ην  ξυμβγ  η  πείρα  if  the 
attempt  succeed.  3.  of  consequence,  to  come  oui, 

restdi,  enstie :  of  conclusions,  lo  follow. 

συμ-βακχ€ύίο,  f.  σω,  ίο  join  in  the  feast  of  Bacchus 
or  Bacchic  revelry. 

σύμ-βακχοβ,  δ,  η,  joining  in  Bacchic  revelry. 

συμ-βάλλω :  f.  -βάλω :  aor.  2  συνέβάλον,  inf.  συμ- 
βαλεΐν  :  pf.  -βέβληκα  :  Med.,  fut.  -βλήσομαι :  Pass., 
aor.  ι  συνεβληθην  : — Homer  uses  Ep.  aor.  2  pass. 
συνεβλημην  in  forms  ξύμβλητο,  -βλητην,  -βληντο, 
subj.  σύμβληται,  inf.  -βλημεναι,  part.  -βλήμενο$: — 
to  throw  or  dash  together :  to  bring  logelher,  esp.  of 
rivers,  to  unite  their  streams :  to  ihrow  logether,  col- 
led: — συμβάλλειν  άσπίδαδ,  ίο  lock,  join  closely  their 
shields ;  συμβάλλειν  βλέφαρα  ίο  close  the  eyes : 
generally,  ίο  join,  iinite :  of  contracts,  io  conclude,  to 
lend  money  on  bond : — Med.  to  contribuie  of  one's 
own  properly,  to  pay  a  share:  generally,  to  contribute, 
bear  a  part  in ;  ξυμβάλλεται  πολλά  τούδε  δβί'ματοδ 
many  things  contribute  [iheir  share']  o/this  fear,  i.  e. 
join  in  causing  it ;  συμβάλλεσθαι  ξενίαν  to  contracl 
friendly  relations ;  συμβάλλεσθαι  λόγουϊ,  or  absol. 
συμβάλλεσθαι,  io  hold  a  conference  with,  converse,  con- 
fer :  generally,  to  do  one's  part,  be  useful.  II.  to 
bring  men  together,  to  set  them  together,  match  them 
to  fight,  Lat.  commitlo  ;  so  also,  συμβάλλειν  μάχην 
to  engage  in,  join  battle;  εχθραν,  εριν  συμβάλλειν  to 
coniraci  enmity,  etc.  2.  Med.  to  fall  in  with  one, 
meet  him  by  chance.  III.  to  put  together,  to  com- 
pare, reckon,  compute:  Pass,  to  correspond;  το  Ba- 
βυλώνιον  τάλαντον  συμβαλλεόμενον  vpos  το  Έύβοει- 
κόν  the  Babylonian  talent  being  reduced  io  the  Eu- 
boi'c.  2.  to  conclude  from  a  comparison  of  facts, 
to  conclude,  infer :  c.  ace.  to  guess  or  make  out  by 
conjecture,  to  interpret,  understand.  IV.  Med. 
to  agree  upon.  V.  intr.  to  come  together  :  to 
meet,  join.          2.  to  engage,  encounter. 

συμβάβ,  άσα,  άν,  aor.  2  part,  of  συμβαίνω. 

συμ-βασ€ΐω,  Desiderat.  of  συμβαίνω,  to  wish  to  make 
a  league  or  covenant  with. 

συμ-βασιλίύω,  f.  σω,  ίο  rule  conjointly  with. 

σύμβασιβ,  feus,  ή,  (συμβαίνω)  an  agreement,  arrange- 
ment, convention,  treaiy. 


σνμβατήριος 

σνμβατήριοδ,ΟΓ/,  and  συμβατικός,  77,0V, (συμβαίνω) 
tending  to  agreement,  conciliatory. 

συμβίβάναι  [α],  Ion.  for  συμβεβηκεναι,  perf.  inf.  of 
συμβαίνω. 

συμβίβάσθαι,  pf.  inf.  pass,  of  συμβαίνω. 

συμβφηκα,  pf.  of  συμβαίνω. 

συμβήναι,  aor.  2  inf.  of  συμβαίνω. 

συμ-βίά£ω,  f.  άσω,  to  extort  by  force  at  the  same  time. 

συμ-βΐβά£ω,  f.  -βιβάσω,  Att.  -βιβώ : — Causal  of 
συμβαίνω,  to  bring  together,  put  together :  metaph.  to 
bring  to  terms,  reconcile : — Pass,  to  come  to  terms  with 
another.  II.  to  compare,  contrast.  III.  to 

prove.  IV.  to  teach,  instruct. 

συμ-βίόω,  f.  -βιώσομαι :  aor.  2  συνεβίων,  inf.  συμ- 
βιώναί :  pf.  συμβεβίωκα : — to  live  with. 

συμβιώτης,  ου,  δ,  one  who  lives  with,  a  companion. 

συμβλήμενος,  Ep.  aor.  2  pass.  part,  of  συμβάλλω. 

συμβλήσεαι,  Ep.  2  sing.  fut.  pass,  of  συμβάλλω. 

συμβλητός,  ή,  όν,  verb.  Adj.  of  συμβάλλω,  com- 
parable. 

συμ-βοάω,  f.  -βοήσομαι,  to  cry  aloud  or  shout  toge- 
ther with,  τινί :  c.  ace.  pers.  to  shout  to,  call  on  at 
once. 

συμβοηθεία,  η,  joint  aid  or  assistance.     From 

συμ-βοηθ«ο,  f.  ήσω,  to  render  joint  aid,  join  in 
giving  aid. 

συμβόλαιον,  τό,  (συμβάλλω)  a  mark  or  sign  to 
conclude  from,  a  token  :  a  symptom.  II.  plur. 

συμβόλαια,  τά,  a  contract,  covenant  or  bond:  achiow- 
.  ledgment  for  money  lent.  2.  intercourse. 

συμβόλαιος,  a,  ov,  (σύμβολον)  of  or  referring  to 
bargains  or  contracts,  esp.  in  trade. 

συμβολεω,  f.  ήσω,  (συμβάλλω)  to  fall  in  with. 

σ-υμβολή, ή,  (συμβάλλω)  a  bringing  together.  II. 
(from  Pass.)  a  coming  together,  meeting,  jo'ming :  the 
part  that  meets,  the  joining,  end.  2.  a  meeting,  in 

hostile  sense,  an  engaging,  encountering.  3.  a  con- 
tribution, subscription  : — plur.  συμβολαί,  at,  contribu- 
tions to  provide  a  common  meal ;  δειπνεΐν  άπϋ  συμ- 
βολών, Lat.  de  symbolis  esse ;  also  the  meal  or  enter- 
tai?iment  itself.     Hence 

συμβολικός,  ή,  όν,  of  or  for  a  contribution  or  com- 
mon meal. 

σύμβολον,  τό,  (συμβάλλω)  a  sign  or  mark  to  infer 
a  thing  by,  a  signal,  token;  σύμβολα  λαμπάδος  a  bea- 
con-fire, signal.  2.  σύμβολα  were  also  the  two 
pieces  of  a  coin,  etc.,  which  two  contracting  parties 
broke  between  them  and  each  preserved  one  part, 
tallies,  Lat.  tesserae  hospitalitatis.  3.  at  Athens, 
σύμβολον  was  a  ticket  or  cheque,  Lat.  tessera,  which 
the  dicasts  had  given  them  on  entering  the  court,  and 
on  presenting  which  they  received  their  fee  :  also 
given  on  other  occasions,  as  to  persons  who  took  part 
in  a  common  meal :  also  a  permit  or  licence.  II. 
σύμβολα,  τά,  also  denoted  a  covenant  or  treaty  be- 
tween two  states  for  mtitual  protection  of  commerce ; 
σύμβολα  ποιεΐσθαι  προς  πάλιν  to  make  a  commercial 
treaty  with  a  state. 
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σύμβολος,  ov,  (συμβάλλω)  coming  together:  acci- 
dental. II.  σύμβολος  (sub.  οιωνοί),  ό,  an  augury, 
omen. 

συμβούλευμα,  ατός,  τό,  (συμβουλεύω)  advice  given. 

συμβουλευτεος,  α,  ov,  (συμβουλεύω)  to  be  delibe- 
rated upon.  2.  to  be  advised. 

συμβουλευτικός,  ή,  όν,  (συμβουλεύω)  deliberative. 

συμ-βουλεύω,  f.  σω,  to  advise,  counsel,  c.  dat.  pers., 
as  in  Lat.  constdere  alicui ;  c.  inf.  to  advise  one  to 
do  :  c.  ace.  rei,  to  recommend  a  thing.  II.   Med. 

to  take  counsel  with  a  person,  Lat.  consulere  aliquem : 
absol.  to  consult  together,  deliberate. 

συμβουλή,  ή,  (σύν,  βουλή)  advice  or  counsel 
given.  II.  a  taking  counsel,  consultation. 

συμβούλια,  ή,  =  συμβουλή  I. 

συμβοΰλιον,  τό,  (σύν,  βουλή)  advice,  counsel.  II. 
a  council. 

συμ-βούλομαι,  fut.  -βουλήσομαι,  Dep.  to  will  or 
wish  together  with  :  to  agree  with. 

συμ-βουλος,  ό,  (σύν,  βουλή)  an  adviser,  counsellor. 

συμ-βύω,  f.  ύσω  [υ],  to  cram  together. 

συμμαθεΐν,  aor.  2  inf.  of  συμμανθάνω. 

συμμαθητής,  ov,  υ,  (συμμανθάνω)  a  fellow-disciple, 
a  schoolfellow,  Lat.  condiscipidus. 

συμ-μαίνομαι :  pf.  2  συμμεμηνα  :  aor.  2  pass,  συνε- 
μάνην  [α]  : — to  rave  or  be  mad  along  with  or  together. 

συμ-μανθάνω,  f.  -μάθήσομαι :  aor.  2  συνεμαθον : — 
to  learn  along  with  one  : — ό  συμμαθών  one  who  has 
learnt  thoroughly,  i.  e.  is  used  to  a  thing. 

συμ-μάρπτω,  f.  ψω,  to  grasp  together. 

συμμαρτΰρεω,  f.  ήσω,  to  bear  witness  with  or  in  ac- 
cordance with,  to  testify  to  a  thing  with  another.  And 

συμμαρτύρομαι  [ΰ],  Όερ.  =  συμμαρτυρέω.     From 

συμμάρτΰς,  vpos,  δ,  ή,  a  fellow-witness. 

συμμαχέω,  f.  ήσω,  (σύμμαχος)  to  be  an  ally,  be  in 
alliance  with:  and  so  generally,  to  help,  aid.     Hence 

συμμδχία  Ion.  -ίη,  ή,  in  war,  an  alliance  offensive 
and  defensive  (whereas  επιμαχία  is  a  defensive  al- 
liance):— generally,  aid,  succour,  help.  II.  — 01 
σύμμαχοι,  the  body  of  allies  :  also  an  auxiliary  force. 
Hence 

συμμαχικός,  ή,  όν,  of  or  for  alliance ;  θεοί  Συμμα- 
χικοί the  gods  invoked  at  the  making  of  an  al- 
liance. Π.  τυ  συμμαχικόν,  —  οι  σύμμαχοι,  the 
auxiliaries,  allied  forces.  2.  a  treaty  of  alliance. 

συμ-μαχίς,  ίδος,  pecul.  fern,  of  σύμμαχος,  allied : 
ή  ξυμμαχίς  (sub.  πόλις),  an  allied  state.  II.  the 

body  of  allies. 

συμ-μάχομαι,  f.  —μαχούμαι,  Dep.  to  fight  along 
with,  to  be  a?i  ally :  generally,  to  take  part  with. 

σύμ-μαχος,  ov,  (σίν,  μάχη)  fighting  along  with, 
allied  with,  auxiliary : — as  Subst.,  σύμμαχος,  δ,  an 
ally,  auxiliary  in  war:  an  assistant,  helper,  supporter. 

συμμεμιγμαι,  pf.  pass,  of  συμμίγνυμι. 

συμ-μεθειτω,  to  sway  jointly  with. 

συμ-μελετάω,  f.  ήσω,  to  practise  with  or  together. 

συμ-μενω,  f.  -μενώ,  to  stay  together,  keep  together. 
2.  to  hold  together,  abide,  continue. 
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σνμμ*ρίζω — σνμτταρακολονθέω. 


σν\ι-μ(ρίζω,  f.  σω,  {συν,  μέρος)  ίο  give  a  share  of  a 
thing  with  others  : — Med.  ίο  receive  a  share  of  a 
thing  joiiitly  with  others,  c.  dat. 

συμ-μεταβαίνω,  f.  -βήσομαι,  to  go  over  or  away 
along  ivith. 

συμ-μεταβάλλω,  f.  -βάλω,  to  join  in  changifig  : — 
Pass,  to  change  sides  and  take  part  ivith. 

συμ-μ*ταχ€ΐρί£ομαι,  f.  -σομαι :  Dtp. :  also  Act. 
συμμεταχειρίξω :  —  ίο  manage  or  lake  charge  of 
along  with. 

συμ-μετεχω,  f.  -μεθέξω,  {συν,  μετέχω)  lo  lake  fart 
in  or  partake  of  along  ivilh. 

συμ-μετίσχω,  =  συμμετέχω. 

συμμετοχοξ,  ov,  (συμμετέχω)  partaki?ig  in  jointly. 

συμ-μετρέω,  f.  ήσω,  ίο  make  commensurate  wifh  or 
proportional  to  a  thing: — Med.  to  compute,  ascertain: 
ίο  make  an  eslimate  of  a  thing : — Pass,  to  be  com- 
mensurate, measured  out  along  with;  ημαρ  συμμε- 
τροΰμενον  χρόνω  this  day  being  measured  with  the 
time  of  his  absence.     Hence 

συμμετρησίδ,  ή,  a  measuring  by  a  slandard,  admea- 
surement. 

συμμετρία,  ή,  symmetry,  due  proportion.     From 

σύμ-μετροε,  ov,  {σΰν,  μέτρον)  measured  ox  commen- 
surate with  :  of  like  measure  or  size  with.  II.  in 
due  proportion,  symmefrical,  filling,  meet.  2.  re- 
sembling, like:  of  like  age  with,  keeping  measure 
with.  II.  Adv.,  συμμέτρως  εχειν  to  be  in 
proportion :  Comp.  -ύτερον,  in  a  manner  betler 
fitled. 

συμ-μητιάομαι,  f.  -άσομαι  [a],  Dep.  to  take  coun- 
sel with  or  together. 

συμ-μηχανάομαι,  f.  -ήσομαι,  Dep.  to  contrive  toge- 
ther, lo  help  lo  bring  about. 

σύμμΐγα,  Adv.  confusedly,  all  together  with.    From 

συμμνγήναι,  aor.  2  inf.  pass,  of  συμμίηνυμι. 

συμμΐγήβ,  e's,  {συμμιηήναι)  mixed  up  together, 
blended,  mingled,  promisctious  :  common. 

συμ-μίγνΰμι  or  -ύω  :  fut.  συμμίξω  :  Ep.  and  Ion. 
pres.  συμμίσγω : — to  mix  or  mi?igle  one  thing  with 
another,  commingle,  blend  :  metaph.  to  bring  in  con- 
nexion with,  unite :  to  communicate  a  thing  to  a  per- 
son. II.  Pass.,  with  fut.  med.  συμμίξομαι,  to  be 
commingled  or  blended:  to  be  formed by  combination : 
of  rivers,  to  join,  unite  :  to  be  brought  in  contact  or 
collision  with.  III.  intrans.  in  Act.,  to  have  deal- 
ings or  intercourse  with  :  to  converse  with :  to  treat 
or  negotiate  with:  also  2.  to  engage,  encounter, 
come  lo  blows.     Hence 

συμμικτόβ,  ov,  commingled,  promiscuous.  II. 

mingled,  confounded. 

συμ-μΐμεομαι,  Dep,  to  join  in  imitating.     Hence 

συμμϊμητήε,  ου,  δ,  a  joint  or  fellow  imitator. 

συμ-μιμνήσκομαι,  pf.  —μέμνημαι,  Dep.  {σΰν,  μιμ- 
νήσκω)  to  remember,  bear  in  mind  along  with. 

συμμΐξαι,  aor.  1  inf.  of  συμμί-γνυμι. 

συμμφ-ε,  *&s,  ή,  {συμμηνυμι.)  a  mixing  together, 
commixture.  II.  inter  cotirse. 


συμ-μίσγω,  Ε  p.  and  Ion.  for  συμμί^νυμι. 

σύμ-μολπος,  ov,  {σΰν,  μολπή)  in  harmony  or  unison 
with,  harmonious. 

συμ-μορία,  ή,  {σΰν,  μέρος)  a  joint  division  :  at 
Athens,  the  1200  wealthiest  citizens  were  divided 
into  20  σνμμορίαι  or  companies,  two  in  each  tribe 
{φυλή),  each  company  being  in  turn  liable  to  dis- 
charge extraordinary  expenses. 

σύμ-μοροδ,  ov,  {σΰν,  μόροε)  contributing  or  rated 
along  with :  ol  ξύμμοροι  the  confederate  states  of 
Boeotia. 

συμ-μορφί£ω,  =  συμμορφΰω.     From 

σύμ-μορφθ5,  ov,  {σΰν,  μορφή)  like-shcped,  ccn- 
formed  to.     Hence 

συμμορφόω,  f.  ώσω,  to  form  or  fashion  alike : — 
Pass,  to  be  conformed  to. 

συμ-μοχθεω,  f.  ήσω,  to  share  in  toil  with. 

συμ-μΰω,  f.  ύσω  [ϋ]  :  intrans.  to  be  shut  up  close,  be 
closed,  of  wounds;  also  of  the  eyelids  and  lips.  II. 

trans,  to  sh?it,  close. 

συμπάθεια,  ή,  {συμπαθής)  fellow  feel'mg,  sympathy. 

συμτταθεω,  f.  ήσω,  to  feel  with  or  together,  lo  sympa- 
thise with  a  person,  sympathise  in  a  thing.     From 

συμ-τταθήβ,  es,  {σΰν,  παθεΐν)  of  like  feelings,  sym- 
pathetic: sy?npathisi?ig  with. 

συμτταθία,  ή,  poet,  for  συμπάθεια. 

συμτταθώε,  Adv.  of  συμπαθής,  sympathetically. 

συμ-τταιϋ.νί£ω,  f.  ίσω,  to  raise  the  paean  with  an- 
other :  to  shout  out  together. 

συμ-παιδεύω,  f.  σω,  to  teach  together : — Pass,  to  be 
educated  with  olhers. 

συμ-παί£ω,  f.  -παιξομαι,  to  play  or  sport  with  : 
absol.  to  play  together:  c.  ace.  cognato,  συμπαίζειν 
εορτήν  μετά  tivos  to  keep  holiday  with.     Hence 

συμτταίκτηβ,  ου,  δ,  =  συμπαιστής :  fern,  συμπαίκτρια. 

συμ-τταίκτωρ,  opos,  δ,  —  συμναιστής. 

συμτταίσδεν,  Dor.  for  συμπαίζειν. 

συμ-τταιστήε,  ου,  δ,  {συμπαίζω)  a  playmate,  play- 
fellow :  fern,  συμτταίστρια,  ή. 

συμ-τταίστωρ,  opos,  δ,  —  συμπαιστής. 

συμ-τταίω,  f.  -παιήσω :  aor.  ι  -έπαισα : — to  beat, 
strike,  dash  one  thing  against  another.  II.  in- 

trans. to  dash  or  beat  against. 

σύμπαν,  τύ,  neut.  of  σύμπας,  q.  v. 

συμ-τταραβυω,  f.  ΰσω  [ϋ],  to  cram  in  along  wi'h. 

συμ-τταραγίγνομαι,  Dep.  to  come  in  or  come  to  hand 
at  the  same  time.  II.  to  come  in  to  assist. 

συμ-τταραθίω,  f.  -θεύσομαι,  lo  run  along  with. 

συμ-τταραινεω,  f.  έσω,  to  exhort  together:  to  join  :;z 
recommending  or  approving. 

συμ-τταρακαθί£ω,  f.  ίσω,  to  set  beside  with  another: 
Med.  to  set  beside  or  with. 

συμ-τταρακαλεω,  f.  έσω,  to  call  upon  or  exhort  to- 
gether:  to  invite  at  the  same  time.  11.  to  ask  for 
at  the  same  time. 

συμ-τταρακελεύομαι,  Med.  to  join  in  exciting. 

συμ-τταρακολουθεω,  f.  ήσω,  to  follow  along  with, 
follow  close,  stick  to. 


σνμπαρακομίζω — σνμτϊίτνω. 
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<η/μ-παρακομί£ω,  f.  σω,  to  conduct  alongside  to- 
gether ;  of  ships,  to  convoy  along  shore. 

σ-νμ-ΊταρακιπΓτω,  f.  ψω,  to  bend  oneself  along  with. 

συμ-τταραλαμβάνω,  f.  -λήψομαι,  to  take  along  with. 

συμ-τταραμ€νω,  to  stay  along  with  or  among,  c.  dat. 

συμ-παραμίγνϋμι  or  -ύω,  f.  —μί£ω,  to  mix  in  to- 
gether. 

σνμ-ΐΓαραν€ύω,  f.  σω,  to  nod  assent,  incline  both 
ways,  of  ambiguous  oracles. 

σνμ-παρανήχομαι,  f.  -νήξομαι,  Dep.  to  swim  beside 
together. 

συμ-τταρα/ΠΈμιτω,  f.  ψω,  to  escort  along  with  others. 

συμ-ιταραιτόλλϋμι,  f.  -ολέσω,  to  destroy  alotig 
with : — Pass,  and  Med.,  with  pf.  2  -όλωλα,  to  perish 
along  with  or  besides. 

συμ-τταρασκ€υά£ω,  f.  σω,  to  get  ready  or  bring 
about  along  with  others:  to  join  in  preparing  Or  pro- 
viding for. 

(τυμ-τταραστατεω,  f.  ήσω,  to  stand  by  one  so  as  to 
help  or  support.     From 

σνμιταραστάτηβ,  ov,  ό,  (συμπαρίσταμαι)  one  who 
stands  by  to  aid,  a  joint  helper  or  assistant. 

σ-νμ-τταρατάσσομαχ  Att.  -ττομαι,  Pass,  to  be  set 
in  array  with  others,  be  drawn  up  in  battle  order 
along  with. 

συμ-παρατηρ«ύ,  f.  ήσω,  to  watch  alongside  of  or 
together. 

σνμ-παρατρίφω,  f.  -θρέψω,  to  feed  or  nurture  along 
with. 

συμ-ιταραφίρω,  f.  -παροίσω,  to  carry  forth  along 
with  : — Pass,  to  rush  forth  or  along  with. 

συμ-ιταρεδρίύω,  f.  σω,  to  sit  beside  or  along  with. 

συμ-ττάρ€ΐμι,  inf.  παρεΐναι,  (ειμί  sum)  to  be  present 
along  with :  to  be  present  together  or  at  the  same  time. 

συμ-ιτάρ6ΐμι,  inf.  παριεναι,  (ει μι  ibo)  to  go  along 
at  the  same  time :  to  go  on  together. 

συμ-Ίταρεισ^ρχομαι,  fut.  -παρεΧεύσομαι :  aor.  2  act. 
-παρήλθον,  pf.  -παρελήλυθα :  Dep.: — to  go  or  slip 
into  along  zvith. 

σ-νμ-τταρίττομαι,  Dep.  to  go  along  with,  accompany. 

συμ-ιταρβχω,  f.  £ω,  to  offer  or  present  along  with. 

συμ-τταρίιτταμαι,  Dep.  to  fly  along  with. 

<τυμ-Ίταρίστημι,  to  place  together  by  the  side  of: 
— Pass,  and  Med.,  with  aor.  2  act.  -παρέστην,  pf. 
-παρεστηκα,  to  stand  beside  so  as  to  assist. 

συμ-Ίταρομαρτ€ω,  f.  ήσω,  to  follow  together  with,  to 
accompany  closely. 

συμ-τταροξύνω,  f.  ΰνώ,  to  provoke  together  with. 

συμ-nrus  Ep.  and  Att.  ξύμ-iras,  -πάσα,  -πα> : 
all  together,  all  at  once,  all  in  a  body :  in  sing,  the 
whole  together.  II.  τυ  σύμπαν  the  whole  together, 

the  sum  of  the  matter : — τό  σύμπαν  also  as  Adv.,  al- 
together, on  the  whole,  in  general. 

σ-υμ-ττάσχω,  f.  -πείσομαι,  to  feel  or  be  affected  along 
with  :  to  have  a  fellow-feeling,  sympathise  with. 

σνμ-ττατάσσω,  f.  ξω,  to  strike  along  with  or  together. 

συμ-ττατίω,  f.  ήσω,  to  tread  together,  tread  clothes 
in  washing.    .     2.  to  trample  underfoot. 


συμ-ττατριώτηδ,  ου,  υ,  a  fellow-countryman. 

σ-υμ-ττ€δάω,  f.  ήσω,  to  bind  together,  bind  hand  and 
foot ;  metaph.  of  frost,  to  benumb,  cramp. 

συμ-ττείθω,  f.  σω,  to  persuade  alotig  with  or  together, 
to  join  in  persuading  : — Pass,  to  be  persuaded  at  the 
same  time. 

σύμ-impos,  ov,  (σύν,  πεΐρα)  acquainted  with  a  thing. 

συμ-ττίμιτω,  f.  ψω,  to  send  or  despatch  alotig  with  or 
together.  2.  to  help  in  conducting. 

ο-υμ-π€νθ4ω,  f.  ήσω,  trans,  to  mourn  for  or  bewail 
along  with  others.         II.  intr.  to  mourn  together  with. 

σύμ-ΐΓ6ντ€,  (σύν,  πίντέ)  five  together,  by  fives. 

συμ-ΊΓ€ραίνω,  f.  άνω,  to  finish  along  with  or  at  the 

same  time,  to  join  in  finishing :  to  secure  or  conclude 

firmly  : — in  Logic,  συμπεραίνεται  it  is  concluded,  the 

conclusion  is  so  and  so.  II.  Med.  συμπεραίνομαι, 

to  join  fully  in  a  thing  with. 

<τυμ-ΤΓ€ρθω,  f.  σω,  to  destroy  with,  help  to  destroy. 

<τυμ-ττ€ριάγω,  f  £ω,  to  lead  about  along  with  or  to- 
gether : — Med.  to  lead  about  with  oneself. 

συμ-ττ€ρίει.μι,  inf.  -ιεναι,  (ειμί  ibo)  to  go  about  along 
with. 

συμ-ττεριλαμβάνω,  f.  -λήψομαι,  to  embrace  or  com- 
prehend together  with :  to  comprehend  in  a  treaty  with 
others. 

συμ-π€ρινοστ€α>,  f.  ήσω,  to  go  to  and  fro,  travel 
about  with. 

συμ-ΉΈριφΙρω,  to  carry  about  with.  II.  Pass. 

συμπεριφέρομαι,  to  be  carried  round  about  with :  to 
revolve  with.  2.  to  have  intercourse  or  associate  with 
one  :  to  accommodate  or  adapt  oneself  to. 

συμ-ιτέσσω  Att.  -ττω  :  fut.  -πέψω: — to  help  in 
cooking :  to  digest  entirely. 

συμττίφρασμαι,  pf.  of  συμφράζομαι. 

συμττίφυρμαι,  pf.  pass,  of  συμφνρω. 

σνμ-ττήγνΰμι  and  -ύω :  fut.  -πήξω : — to  put  together, 
frame,  construct.        2.  to  make  solid,  congeal.  II. 

Pass.,  with  pf.  2  act.  συμπεπη^α,ίο  be  compounded.  2. 
to  congeal  or  become  frozen  together.     Hence 

σνμ-ιτηκτοε,  ov,  joined  together, framed,  constructed. 

σνμ-τνϊεζω,  f.  εσω,  to  press  or  squeeze  together,  to 
grasp  closely,  squeeze  hard: — Pass,  to  be  squeezed  tip. 

συμ-ττίνω  [t],  f.  -πίομαι :  aor.  2  συνέπιον,  inf.  συμ- 
πιεΐν: — to  drink  with  or  together,  join  in  a  drinking- 
bout  with. 

συμ-ττίπ-τω,  f.  -πεσουμαι :  aor.  2  συνεπεσον :  pf. 
συμπεπτωκα  : — to  fall  together,  meet  violently,  Lat. 
concurrere :  to  meet  in  battle,  to  encounter,  come  to 
blows.  2.  generally,  to  fall  in  with,  meet  with.  3. 
of  accidents,  to  fall  or  light  upon,  happen  to.  4. 

absol.  to  happen  or  fall  out  at  the  same  time,  con- 
cur. 5.  impers.  συνέπιπτε,  συνέπεσε  it  happened, 
fell  out,  came  to  pass.  II.  to  coincide,  agree  or  be 

in  accordance  with  :  absol.  to  agree  exactly.  HI. 

to  fall  together,  fall  in,  collapse,  Lat.  concidere;  σώμα 
συμπεσόν  a  frame  fallen  away  by  sickness. 

συμ-ττίτνω,  poet,  for  συμπίπτω,  to  fall  together,  dash 
together.  11.  to  agree. 
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σνμπλακηναι — συμφέρόντως. 


συμπλακήναι,  aor.  2  pass.  inf.  of  συμπλέκω. 

σΰμ-πλανο*,  ov,  (σύν,  πλάνοζ)  wanderi?ig  or  roam- 
ing about  together. 

συμπλάσαδ  [α],  aor.  I  part,  of  συμπλάσσω. 

συμ-πλάσσω,  f.  -πλάσω  [α]  :  aor.  ι  σι n \πλασα  : 
— to  mould  or  fashion  together,  yaiqs  out  of  clay.  II. 
metaph.  to  fabricate  together. 

συμ-πλαταγ«ο,  f.  ησω,  to  clap  together. 

σΰμπλεκτοβ,  ov,  twined  together,  interlaced.    From 

συμ-πλεκω,  f.  ξω :  aor.  ι  συνέπλζξα:  Pass.,  aor.  2 
συνεπλάκην  [a]  :  pf.  συμπέπλη^μαι: —  /ο  Λί//«β  or 
plait  together :  also  /o  twist,  force  together.  II. 

Pass,  to  be  twined  together,  plaited:  of  persons  wrest- 
ling, to  be  locked  together,  to  be  engaged  in  a  close 
struggle :  of  a  ship,  to  be  entangled  with  her  oppo- 
jient :  metaph.  to  be  etttangled  in;  'ίχνη  συμπ^πλ^γ- 
μένα  a  maze  of  footsteps. 

συμ-πλ«ω,  f.  -πλζύσομαι,  to  sailboat,  sivim  along 
with  or  together. 

συμ-πληγάβ,  ados,  fern.  Adj.  (συμπλησσω)  striking 
or  dashing  together.  II.  ^,υμπλη'^άδ^ί  (sc.  πέ- 

τραι),  at,  the  clashing  or  jostling  rocks,  the  Κυάνεαι 
νήσοι,  which  were  supposed  to  close  on  all  who  sailed 
between  them  :  also  συνδρομάδεε. 

συμττλήγδην,  Adv.  {συμπλησσω)  by  beating  or 
dashing  together. 

συμ-πληθύνω  [ϋ],  to  multiply  together. 

συμ-πληθυω,  to  help  to  fill,  swell,  increase. 

συμ-πληρόω.  f.  ώσω,  to  help  to  fill,  fill  completely  : 
of  ships,  to  man  with  a  full  complement. 

συμπλοκή,  rjs,  ή,  (συμπλέκω)  an  intertwining.  II. 
a  close  struggle. 

σύμπλοκοΒ,  ov,  (συμπλέκω)  entwined,  interwoven. 

σύμπλοοβ,  ov  contr.  -ttXovs,  ovv  :  (συμπλέω)  : — 
sailing  with  one  on  board  ship: — as  Subst.,  ξύμπλουε, 
υ,  a  shipmate :  metaph.  a  partner  or  comrade  in  a  thing. 

συμ-πλώω,  Ep.  and  Ion.  for  συμπλέω. 

συμ-πν€ω,  f.  -πνεύσομαι,  to  blow  or  breathe  toge- 
ther. II.  metaph.  to  agree  zvith,  Lat.  conspirare ; 
συμπναν  έμπαίοιε  τύχαΐδ  to  blow  with,  i.e.  be  carried 
along  with,  sudden  blasts. 

σιιμ-πνίγω  [Γ],  f.  -πνιξουμαι,  to  throttle:  to  choke  ?ip. 

συμ-ποδί£ω,  f.  ίσω  Att.  ιώ,  to  tie  the  feet  together, 
bind  hand  and  foot :  metaph.  to  entangle,  involve. 

συμ-ποΐ€ω,  f.  ησω,  to  help  in  doing. 

συμ-ττοιμαίνομαι,  Pass,  (συν,  ποιμαίνω)  to  feed  to- 
gether :  to  herd  together. 

συμ-πολδμ«ο,  f.  ησω,  to  take  part  in  a  war  with. 

συμ-ττολιορκδω,  f.  ησω,  to  join  in  besieging,  besiege 
jointly. 

συμπολΐτεύω,  f.  σω,  to  be  a  felk-iv-citizen,  be  a 
viember  of  the  same  state  :  so  also  in  Med.  αυμπολι- 
τίΰομαι ;    οι  συμπολιτίυόμίνοι   Ones  fellow-citizens. 

From 

οτυμ-πολίτηβ  [Γ],  ου,  δ,  a  fellow-citizen,  Lat.  concivis. 

συμ-πομπ€υω,  f.  σω,  to  accompany  in  a  procession. 

σνμ,-ττονέω,  f.  ησω,  to  work  with  or  together,  to  help, 
or  relieve  in  work. 


συμ-πονηρίΰομαι,  Dcp.  to  join  in  villany,  play  the 
knave  together. 

συμ-πορβυομαι,  fut.  med.  -πορεύσομαι:  aor.  I  pass. 
συν€πορ€υθην  :   Dep.  : — to  go  ox  journey  together. 

συμ-πορθεω,  f.  ησω,  like  συμπέρθω,  to  help  to  de- 
molish or  lay  waste. 

σνμ-ττορίζω,  f.  ίσω,  to  help  in  procuring  or  providing. 

συμπόσια,  ή,  (συμπίνω)  a  drinking  together. 

συμποσί-αρχος,  δ,  (συμπόσιον,  άρχω)  the  president 
of  a  drinking-party,  toastmasicr,  Lat.  magisier  bi- 
bendi. 

συμπόσιον,  τό,  (συμπίνω)  a  dr'mking-party,  enter- 
tainment, Lat.  convivium. 

συμπότηε,  ου,  δ,  (συμπίνω)  a  fellow-drinker,  boon- 
companion.     Hence 

συμττοτικόβ,  ή,  ov,  of  or  suited  for  α  συμπόσιον  or 
dr'mking-party,  convivial : —  as  Subst.,  συμποτικοί,  δ, 
a  jolly  fellow. 

συμ-πράκτωρ  Ion.  -πρήκτωρ,  opos,  δ,  a  helper,  as- 
sistant ;  συμιτρακτωρ  δδοΰ  a  fello%u-wa.yfarer.     From 

συμ-πτράσσω  Att.  -ττω  Ion.  συμπρήσσω:  fut.  ζω: 
aor.  ι  συνέπραξα : — to  do  with  another,  to  help  in 
doing :  to  act  with,  assist.  .  2.  to  be  in  the  interest 
of  another,  side  with  another.  II.  Med.  συμπράσ- 

σομαι,  to  help  in  exacting  a  debt. 

συμ-πρ€πήβ,  ts,  (συν,  πρέπω)  beseeming,  befitting. 

συμπρίσβευτήβ,  ου,  δ,  a  fellow-ambassador.    From 

συμ-πρβσβίΰω,  to  be  a  fellow-ambassador,  be  asso- 
ciated with  oil  an  embassy  : — Med.  to  join  in  sending 
an  embassy. 

σύμ-πρ€σβυ5,  ecus,  δ,  a  joint-ambassador. 

συμ-προσβύτ€ρθ5,  δ,  a  fellow-presbyter  or  elder. 

συμ-π-ρήκτωρ,  opos,  δ,  Ion.  for  συμπράκτωρ. 

συμ-π•ρήσσω,  Ion.  for  συμπράσσω. 

συμ-πρίασθαι,  aor.  2  inf.  of  συνωνέομαι  (no  pres. 
συμ-πρίαμαι  in  use),  to  buy  together,  buy  %ip. 

συμ-προθϋμίομαι :  f.  med.  -ήσομαι :  aor.  I  pass. 
-προύθυμήθην  :  Dep. : — to  join  zealojisly  in  promot- 
ing, to  have  equal  zeal  for  a  thing  :  absol.  to  share 
one's  eagerness. 

συμ-προ£€ν«ι),  f.  ησω,  to  help  in  furnishing  with 
means. 

συμ-προπέμπω,  f.  ψω,  to  escort  together,  join  in 
escorting. 

σύμπτυκτοε,  ov,  folded  together,  fitted  toge'.her. 
From 

συμ-πτΰσσω,  f.  ξω,  to  fold  together,  fold  up  end 
lay  by. 

συμπτωθ«ν,  aor.  I  pass.  part.  neut.  of  συμπίπτω. 

σύμπτωμα,  citos,  τό,  (συμπίπτω)  anything  that  has 
befallen  one,  a  chance,  mischance,  calamity. 

σΰμ-πυκνοβ,  ov,  (σίν,  πυκνοί)  compressed. 

συμ-πυνθάνομαι,  Dep.  to  ascertain  along  with. 

συμ-π•ΰρόω,  f,  ώσω,  to  burn  up  or  consume  along 
with  or  together. 

συμ-φαγείν,  aor.  2  inf.  of  συν-ζσθίω. 

συμφέρον,  τό,  see  συμψέρω  II,  3•     Hence 

συμφερόντω*,  Adv.  profitably,  with  expediency. 


σνμφζρτυς — σνμψανω. 
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συμφερτός,  ή,  όν,  {συμφέρω)  brought  together, 
united,  banded. 

συμ-φ«ρω,  f.  συνοίσω  :  aor.  I  συνήν^κα  Ion. 
-ήνακα :  aor.  ι  συνήν^κον  :  pf.  σννζνήνοχα :  (cf. 
φέρω) : — to  bring  together,  gather,  collect :  to  contri- 
bute. 2.  to  match  together.  3.  to  bear  along 
with  or  jointly,  help  to  bear ;  συμφέραν  κακά  to  bear 
evils  with  others :  hence  to  bear  with,  excuse.  II. 
intr.  to  be  useful  or  profitable,  conduce  to  one's  ad- 
vantage. 2.  impers.  συμφέρει,  it  is  of  tise,  profit- 
able expedient.  3.  part,  συμφέρων,  ονσα,  ovt  use- 
ful, expedient:  neut.  συμφέρων,  ovtos,  to,  that  which  is 
useful,  an  advantage,  expediency.  4.  to  agree  with: 
to  assist :  to  come  to  terms  with,  give  way  to.  5 . 
of  events,  to  happen,  take  place,  turn  out.  III. 
Pass,  συμφέρομαι,  fut.  med.  συνοίσομαι :  aor.  I  pass. 
σννηνέχθην  Ion.  συνηνβίχθην :  pf.  συνήν^μαι : — to 
come  together,  meet  in  hostile  sense,  to  meet  in  battle, 
engage,  Lat.  congredi.  2.  to  agree  together,  agree 
with,  allow,  assent  to  :  to  bear  with.  3.  generally, 
to  be  acquainted,  versed  in.  4.  of  events,  to  happen, 
turn  out:  also  impers.,  it  happens,falls  out;  ουδέν  σφι 
χρηστυν  συνεφέρετο  no  good  came  of  it  to  them. 

συμ-ψεύγω,  f.  -φενξομαι,  to  flee  along  with :  to  be 
banished  or  be  in  exile  along  with. 

σύμ-φημι,  to  assent,  say  yes  to,  approve  fidly :  to 
agree  with,  rivi :  c.  inf.  to  agree  that  . .  . 

συμ-φθεγγομαι,  f.  -ξομαι,  Dep.  to  accord  with. 

σιμ-ψθί  ίρα>,  to  destroy  along  with  or  entirely. 

συμ-φθίνω  [Γ],  to  perish  along  with:  so  in  aor.  2 
pass,  συνέφθΐτο. 

σύμ-φθογγος,  ov,  sounding  together. 

συμ-φίλεω,  f.  ήσω,  to  love  mutually ,  join  in  loving. 

συμ-φϊλονεικεω,  f.  ήσω,  to  be  emulotis  along  with : 
to  take  zealous  interest  in. 

συμ-φλεγω,ί.£α;,/ο  set  on  fire  together,  burn  to  ashes. 

σνμ-φιλοσοφεω,  f.  ήσω,  to  join  in  philosophic  study. 

συμ-φιλοτϊμεομαι,  f.  -ήσομαι,  Dep.  to  join  in  emu- 
lous efforts. 

συμ-φοβεω,  f.  ήσω,  to  frighten  along  with: — Pass. 
to  be  afraid  at  the  same  time. 

συμ-φοιτάω  Ion.  -«ω:  fut.  ήσω : — to  go  regularly 
to  a  place  together :  to  go  to  school  together.     Hence 

συμφοίτησις,  ή,  a  going  to  school  together.     And 

συμφοιτητής,  ου,  6,  a  schoolfellow. 

συμ-φονεΰω,  f.  σω,  to  kill  along  with  or  together. 

συμφορά  Ion.  -ρή,  ή,  (συμφέρω)  a  bringing  toge- 
ther. II.  a?i  cve?it,  circumstance,  chance,  either  in 
good  or  bad  sense,  but  commonly  the  latter,  a  mishap, 
mischance,  misfortune,  disaster,  calamity :  but  also 
good  luck,  a  piece  of  good  fortune. 

συμφορεύς,  υ,  (συμφέρω)  a  Lacedaemonian  officer, 
a  kind  of  aide-decamp. 

συμ-φορεω,  f.  ήσω,  to  bring  together,  gather,  heap  up. 

συμφόρησις,  εωε,ή,  (συμφορέω)  a  bringing  together. 

συμφορητός,  ή,  όν,  (συμφορέω)  brought  together, 
promiscuous. 

σύμφορος,  ov,  (συμφέρω)  happening  with,  accom- 


panying. II.  useful,  profitable,  expedient:  suit- 

able, proper,  convenient.     Hence 

συμφόρως,  Adv.  profitably  :  συμφόρως  Ζχαν  to  be 
expedient :  Comp.  συμφορώτΐρον  ;  Sup.  -ώτατα. 

συμφράδμων,  ovos,  ύ,  ή,  giving  good  counsel  :  as 
Subst.  a  counsellor.     From 

συμ-φράξομαι,  f.  -άσομαι :  aor.  ι  συνςφράσάμην, 
Ep.  3  sing,  συμφράσσατο  :  pf.  pass,  σνμπέφρασμαι : 
Dep. : — to  take  cotmsel  with  :  to  debate,  consider,  con- 
trive together. 

συμ-φράσσω  Att.  -ττω  :  f.  ζω :  aor.  ι  συνέφραζα : 
to  press  or  pack  closely  together.  II.  to  force  into 

an  enclosed  space. 

συμ-φροντί£ω,  f.  ίσω,  to  have  a  joint  care  for. 

σύμ-φρουρος,  ov,  {συν,  φρουρά)  keepmg  ward  toge- 
ther ;  μέλαθρον  ξύμφρονρον  έμοί  the  chamber  that 
keeps  watch  with  me,  i.e.  in  which  I  lie  without  sleeping. 

σύμ-φρων,  ovos,  υ,  ή,  (συν,  φρήν)  of  one  mind,  agree- 
ing, brotherly  :  favouring,  propitious. 

συμ-φΐτγάς,  ados,  υ,  ή,  (συν,  φυ~γή)  a  fellow-exile. 

συμφυείς,  aor.  2  pass.  part,  of  συμφίω. 

συμ-φυής,  es,  (συμ-φύομαι)  growing  together,  at- 
tached to,  congenital. 

συμ-φύλαξ,  olkos,  6,  a  fellow-watchman,  warder,  or 
guard.   \y] 

συμ-φΰλάσσω,  f.  ξω,  to  keep  guard  along  with  or 
together.  2.  c.  ace.  to  guard  together. 

συμ-φϋλετης,  ov,  u,  of  ox  from  the  same  tribe,  Lat. 
conlribulis  :  generally,  a  countryman. 
t  σΰμ-φϋλος,  ov,  (συν,  φυλή)  of  the  same  tribe  or 
race :  oi  σύμφυλοι  his  congeners. 

σύμφυρτος,  ov,  kneaded  or  mixed  together:  metaph. 
confounded,  confused.     From 

συμ-φϋρω  [ν]:  pf.  pass,  συμπέφνρμαι: — to  knead  or 
mix  together,  to  blend,  combine:  metaph.  to  confound, 
confuse. 

συμ-φϋσάω,  f.  ήσω,  to  blow  together,  make  up,  Lat, 
confiare.         II.  metaph.  to  agree  exactly,  harmonise. 

συμ-φΰτεύω,  f.  σω,  to  plant  in  together:  metaph.  to 
contrive  or  concoct  with. 

σύμφυτος,  ov,  (συμφύω)  planted  together  with,  con- 
genital, innate,  inborn ;  σύμφυτος  at  ων  one's  natural 
age ;  ks  τύ  σύμφυτον  according  to  one's  nature. 

συμ-φύω,  f.  ίσω :  aor.  ι  συνέφϋσα  : — to  make  to 
grow  together.  II.  Pass.,  with  act.  pf.  συμττέφΰκα, 
aor.  2  συνέφϋν,  aor.  2  pass.  part,  συμφυείς;— to  grow 
together,  to  grow  into  one. 

συμ-φωνεω,  f.  ήσω,  to  agree  in  sound,  be  in  harmony 
or  tinison.  II.  generally,  to  agree  with,  to  make 

an  agreement  or  engagenmit  with.     Hence 

συμφώνησις,  ή,  an  agreeing  in  soimd,  agreement. 

συμφωνία,  ή,  {σύμφωνος)  an  agreeing  in  sound, 
harmony.  II.  symphony  or  unison  of  voices  or 

instruments  in  concord. 

σΰμ-φωνος,  ov,  {συν,  φωνή)  agreeing  in  sound,  har- 
monious :  as  Subst.  a  musician.  II.  metaph.  in 
unison  or  concert  with,  friendly. 

συμ-ψαΰω,  f.  σω,  to  touch  one  another. 
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συμ-ψάω,  inf.  -iprju:  f.  -ψήσω;  aor.  Ι  συνέψησα: — to 
scrape  together,  to  wipe  out,  sweep  away,  as  a  torrent. 

συμ-ψηφί£ω,  f.  Ίσω  Att.  ιω,  to  reckon  together,  count 
up,  compute.  II.  Med.  to  vote  with. 

σύμ-ψηφο$,  ov,  voting  with  another. 

σύμ-ψϋχοβ,  ov,  (συν,  ψυχή)  of  one  mind,  unanimous. 

SY'N  old  Att.  £ύν,  Prep,  with  dat.,  Lat.  cum  : — 
along  with,  in   company  with,  together  with.  2. 

with  collat.  notion  of  help,  συν  6e$  with  God's  help, 
(the  God  being  conceived  as  standing  with  or  by 
one)  ;  συν  τινι  είναι  to  be  with  another,  on  his 
side.  3.  furnished  with,  endued  with;   συν  ottKols 

with  arms.  4.  in  connexion,  conjunction  with ;  συν 
τφ  σω  άγα0£  with  advantage  to  you ;  συν  tois  νύ- 
μοΐ3  in  accordance  with  the  laws.  5.  more  rarely 

of  the  instrument  or  means  with  or  by  which  a  thing 
is  done,  with,  by  means  of;  συν  νεφέεσσι  κάλυψβν 
yaxav  και  πόντον  he  covered  earth  and  sea  with 
clouds. 

συν  as  Adv.,  together,  at  once,  jointly.  2.  be- 

sides, moreover,  furthermore,  too. 

συν-  in  Compos.,  with,  along  with,  together,  at  the 
same  time.  With  a  transit.  Verb  it  may  mean  two 
things,  e.  g.  σύν  in  συ*/-κτ(ίνβιν  may  mean  to  kill 
one  person  as  well  as  others,  or  to  join  with  others  in 
killing.  2.  of  the  completion  of  an  action,  quite, 

thoroughly,  completely.  3.  with  numerals  it  has 

a  separate  force,  σύνουο  two  and  two  together,  by 
twos.  II.  συν-,  before  β,  μ,  ττ,  φ,  ψ,  changes  into 

συμ- ;  before  7,  κ,  ξ,  χ,  into  σι/7- ;  before  λ,  into 
συ\- ;  before  σ  into  συσ- 

σνν,  ace.  of  σί/s. 

συναγαγεΐν,  aor.  2  act.  inf.  of  συνάγω. 

συναγάγον,  Dor.  for  συνή^α^ον,  aor.  2  of  συνάγω. 

συν-άγγελοε,  δ,  a  fellow-messenger. 

συν-αγείρω  :  f.  -ay (ρω  :  aor.  ι  συνή^αρα  Ep.  £υνά- 
yeipa:  Pass.,  aor.  ι  συνη^ίρθην,  Ep.  3  pi.  ouvayepOfv. 
— to  gather  persons  together,  assemble  or  collect  them : 
Med.  and  Pass,  to  gather  themselves  together  or  be 
gathered  together,  to  come  together,  assemble ;  συνα- 
Ίρόμξνοι,  Ep.  aor.  2  pass,  part.,  those  assembled.  II. 
to  collect  things :  and  in  Med.  to  collect  for  one- 
self. III.  συνα^πρπν  εαυτόν  to  collect  oneself : 
Pass,  to  recover  one's  strength,  rally. 

συν-αγϊνεω,  f.  ήσω,  to  bring  together,  to  collect. 

συν-αγκβια,  ή,  {σύν,  ay  kos)  =  μισ^α^κεία. 

συν-άγνΰμι,  f.  -όζω  :  aor.  ι  συνίαξα  :—to  break  to- 
gether, break  in  pieces,  shiver. 

συν-αγορεύω,  {.σω,  to  speak  with  another,  join  in  ad- 
vising or  recommending :  to  agree  to,  concur  in.  II. 
to  speak  with  or  in  behalf  of  a  person,  support,  advo- 
cate his  cause. 

συν-αγρεύω,  (σύν,  ay  pa)  to  join  in  the  chace. 

συναγρόμενοδ,  Ep.  aor.  2  pass.  part,  of  συνα^άρω. 

συν-αγω,  f.  -όζω:  aor.  ι  σύνηξα:  aor.  2  auvijyayov'. 
Att.  pf.  σννήχα,  later  συvayήoχa•.  pi.  pass,  σύvηyμaι: 
— to  lead  or  bring  together,  to  gather  together,  as- 
semble; συνάηειν  "Αρηα,  ιτύλεμον  to  join  battle:  also 


to  set  to  fight,  match  one  against  the  other :  also  intr. 
to  engage.  II.  to  bring  together,  unite,  combine ; 

avvayav  yάμoυs  to  contract  a  marriage.  2.  me- 

taph.  to  bring  together,  reconcile.  III.  to  draw 

together,  straiten,  narrow,  contract.  IV.  to  ga- 

ther from  premises,  collect,  infer.     Hence 

συναγωγευΞ,  ecus,  o,  one  who  bri?igs  together,  a  unitcr. 

συναγωγή,  ή,  (συν  ay  ω)  a  bringing  together,  a  ga- 
thering, uniting,  collecting;  συvayωyή  πολέμου  a  levy- 
ing war.  2.  a  place  of  meeting  or  assembling :  among 
the  Jews  after  the  captivity,  a  synagogue.  II.  a 

drawing  together,  contracting. 

συναγωνίζομαι,  f.  -ίσομαι  Att.  -ιονμαι :  Dep.  : — 
to  contend  along  with,  to  share  or  take  part  in  a  con- 
test :  to  help  in  a  contest.     Hence 

συναγωνιστήβ.  ου,  υ,  one  who  contends  along  with, 
a  fellow-combatant :  generally,  an  assistant. 

συν-άδδλφοβ,  ov,  one  that  has  a  brother  or  sister. 

συν-αδικέω,  f.  ήσω,  to  join  in  doing  wrong  or  injury. 

συν-α3ω  Ion.  συν-αείοω  :  f.  -άσομαι : — to  sing  with 
or  together,  to  accompany  in  a  song.  2.  generally, 
to  accord  with,  agree  with.  II.  c.  ace.  to  sing  of 

or  celebrate  together. 

συν-αείρω,  aor.  ι  -ήβιρα,  poet,  form  of  συναίρω.  II. 
to  yoke  together:  Med.  to  yoke  together  for  oneself. 

σνν-αίξω,  poet,  for  συνανξω. 

συν-αθλεω,  f.  ήσω,  to  contend  along  with,  share  or 
take  part  in  a  contest. 

συν-αθροί£ω,  f.  σω,  to  gather  together,  assemble. 

συν-ά'ιγδην,  Adv.  (σύν,  άίσσω)  pressing  violently 
together. 

σύζ-αιμοβ,  ov,  (σύν,  αίμα)  of  commott  blood,  kin- 
dred;  vukos  ξύναιμον  strife  between  kinsmen;  Zeis 
ξύναιμοε  Jove  the  protector  of  kin: — as  Subst.,  σύναι- 
μοε,  ό,  ή,  a  kinsman  or  kinswoman,  a  brother  or  sister. 

συναίμων,  ovos,  υ,  ή,  =  σύναιμοε. 

συν-αινεω,  f.  έσω,  to  join  in  praising  or  approving : 
to  agree  or  come  to  terms  with  a  person.  II.  to 

agree  to  a  thing,  grant  it  at  once. 

συν-αίνυμαι,  defect.  Dep.  to  take  hold  of  together, 
to  gather  up :  Ep.  3  sing.  impf.  συνα'ινύτο. 

συν-αιρεω,  fut.  ήσω:  fut.  2  συνόλω:  aor.  2  συνεΐλον 
Ep.  σύνελον,  part,  συνελών  :  (cf.  αϊρ4ώ) : — to  grasp 
or  seize  together,  seize  at  once.  2.   to  bring  into 

small  compass,  comprise,  comprehend;  hence,  £vve\cbv 
λ^ω  I  say  briefly.  II.  to  help  to  conquer  or  sub- 

due: metaph.  to  cut  short,  make  an  end  of,  destroy. 

συν-αίρω  poet,  συναείρω  (q.  v.),  to  raise,  lift,  or 
take  up  together',  συναίρβιν  \6yov  to  cast  up  ac- 
counts. II.  Med.  to  take  part  in  a  thing,  c.  gen. 
rei:  to  help  bear  or  support,  undertake  jointly.  III. 
Pass,  to  be  joined,  knitted  together. 

συν-αισθάνομαι,  f.  -αισθήσομαι,  to  perceive  or  feel 
together. 

συν-αί-rios,  ov,  also  a,  ov,  (σύν,  αιτία)  being  the 
joint  cause  of  a  thing,  helping  towards  :  sharing  in 
the  guilt,  accessory  to  : — as  Subst.,  συναίτιοε,  υ,  ή,  an 
accomplice,  tivos  in  a  thing.  ..." 
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συν-αιχμά£ω,  f.  άσω,  to  fight  along  with. 

συν-αιχμάλωτος,  ov,  a  fellow-prisoner. 

συν-αιωρ€ομαι,  Pass,  to  be  held  in  stispense  with. 

συν-ακμά£ω,  f.  σω,  to  blossom  or  or  flourish  together. 

συν-ακολασταίνω,  to  live  dissolutely  together. 

συν-ακολουθέω,  f.  ήσω,  to  follow  along  with  or 
closely :  to  follow  an  argument,  understand. 

σνν-ακοντίζω,  f.  ίσω,  to  throw  a  javelin  together-  or 
at  the  same  time. 

συν-ακούω,  f.  -ακοίσομαι,  to  hear  along  with  or  at 
the  same  time.  2.  to  hear  one  another. 

συνακτ«ον,  verb.  Adj.  of  συνάγω,  one  must  bring 
together. 

συνακτικόδ,  ή,  όν,  (■συνάγω)  able  to  bring  together  : 
ru  αννακτίκόν  power  of  accumidation  in  oratory. 

συν-αλαλά£ω,  f.  άσω,  to  cry  aloud  with. 

συν-αλγ€ω,  f.  ήσω,  to  share  in  suffering  or  grieving 
for.  II.  to  feel  with,  sympathise  in:  absol.  to 

ahare  in  sorrow. 

συν-αλγηδών,  ovos,  ή,  joint  pain  or  grief : — in  plur. 
—  ai  συναλ^οΰσαι,  partners  in  grief. 

συν-αλείφω,  f.  ψω,  to  smear  together,  daub  over :  to 
help  to  anoint. 

συν-ύλιάζω,  f.  ζω,  (συν,  άλία)  =  συναλίζω. 

συν-άλί£ω,  ί.  ίσω :  aor.  I  Ion.  συνάλισα  :  to  gather 
together,  collect,  assemble: — Pass,  to  come  together, 
meet. 

συναλλαγή;  ή,  (συναλλάσσω)  aninter change ;  λό^ων 
ζυναλλα^αί  interchange  of  words :  absol.  a  making 
up  of  strife,  reconciliation ;  pi.  ζυναλλα^αί,  a  treaty 
of  peace.  2.  commerce,  intercourse.  II.  inter- 

vention, interference,  interposition ;  νόσου  ζυναλλα^τι 
by  the  intervention  of  disease.  2.  a  contingency, 

result. 

συνάλλαγμα,  aros,  τό,  (συναλλάσσω)  a  mutual 
agreement,  covenant,  contract. 

συν-αλλάσσω  Att.  -ττω  :  f.  ζω:  aor.  Ι  συνήλλαζα  : 
—Pass.,  aor.  ι  συνηλλάχθην  :  pf.  συνήλλα-γμαι : — to 
interchange  with:  to  exchange.  2.  intr.  to  deal, 

associate,  have  intercourse  with.  II.  to  bring  into 

association  or  union  with  :  to  reconcile  : — Pass,  and 
Med.  to  be  reconciled  with,  come  to  terms  :  make  a 
league  or  alliance  with  :  make  peace. 

συν'-αλοάω  poet. -αλοιάω  :  (.ήσω:  aor.  Ι  συνηλοί- 
ησα  : — to  thresh  with  or  together :  to  dash  to  pieces, 
smash. 

συν-άμα,  Adv.  for  συν  άμα,  together. 

συν-αμιλλάομαι,  f.  med.  ήσομαι  :  aor.  I  pass,  -ημιλ- 
λήθην  :  Dep. : — to  race  or  contend  together. 

σ-υν-αμιτ«χω  :  fut.  -αμψΑζβ)  :  aor.  2  -ήμπβσχον,  inf. 
-αμπισχίΐν  : — to  cover  up  entirely,  wrap  closely :  me• 
taph.  to  shroud. 

συν-αμπίσχω,  =  σνναμπίχω. 

συν-αμφότδροβ,  α,  ov,  both  together :  used  both  in 
sing,  and  plur. 

συν-αναβαίνω :  f.  -αναβήσομαι :  aor.  2  -ανίβην : — 
to  go  up  along  with  or  together,  esp.  of  going  up  into 
central  Asia  from  the  coast. 


συν-αναβοάω,  f.  -βοήσομαι,  to  cry  out  together. 

συν-αναγκά£ω,  f.  άσω,  to  compel  or  constrain  at  the 
same  time,  c.  inf. : — Pass,  to  be  compelled  at  the  same 
time.  II.  to  extort  by  force. 

συν-ανάγω,  f.  ζω,  to  carry  up  along  with  : — Pass,  to 
go  to  sea  together. 

συν-αναδίδωμι,  to  give  up  along  with  or  together. 

συν-αναιρ«ω,  f.  ήσω,  to  take  away  or  destroy  along 
ivith  or  together.  II.  to  give  the  same  answer. 

συν-ανακ6ΐμαι,  Pass,  to  recline  together  at  table. 

συν-ανακλίνομαι,  Pass,  to  lie  down  along  with,  to 
recline  along  tvith  at  table,   [ϊ] 

συν- αναλίσκω,  f.  -αναλώσω,  to  spend  or  waste  along 
tvith.  II.  to  help  by  furnishing  money. 

συν-αναμίγνϋμι,  f.  -αναμίξω,  to  mix  up  with  at  the 
same  time : — Med.  and  Pass,  to  associate  with. 

συν-αναπαύομαι,  Pass,  to  take  rest  together,  to  re- 
fresh oneself  or  receive  comfort  together  with. 

συν-αναΐΓ€ΐθω,  f.  σω,  to  joi?i  in  persuading. 

συν-αναττί μπω,  f.  ψω,  to  send  up  together. 

συν-αναττλίκω,  f.  ζω,  to  entwine  together. 

συν-αναττράσσω  Att.  -ττω,  f.  ζω,  to  join  in  exacting 
payment. 

συν-αναρριιττ€ω,  f.  ήσω,  to  throw  up  together. 

συν-ανάσσω,  to  ride  as  king  with  another. 

συν-αναστρ«φω,  f.  χρω,  to  turn  back  together: — Pass. 
to  live  along  with  or  amons". 

συν-αναττμοω,  f.  ζω,  to  melt  with  or  together. 

συν-ανατρέχω,  f.  -θρέζω,  to  run  up  along  with. 

συν-ανατίθημι,  f.  -θήσω,  to  set  up  along  with. 

συν-αναφ0€γγομαι,  Dep.  to  cry  out  together. 

συν-αναφυρω  [<pv],to  knead  or  mix  up  together: — 
Pass,  and  Med.  to  have  constant  intercourse  with,  to 
associate  constantly  with. 

συν-αναχρίμτττομαι,  Dep.  to  cough  up  together. 

συν-ανίστημι,  to  make  to  stand  up  or  rise  toge- 
ther. II.  Pass.,  with  act.  aor.  2  -ανίστην,  pf. 
-ανέστηκα,  to  rise  at  once  or  together.  2.  to  help 
in  setting  up  again  or  restoring. 

συν-αντάω  Ion.  -€ω  :  f.  ήσω  :  aor.  ι  -ήντησα  : — to 
meet  face  to  face :  generally,  to  meet  together,  as- 
semble. II.  to  meet  with.  III.  of  things,  to 
happen  to  one.     Hence 

συν-άντησιβ,  ή,  a  meeting. 

συναντήτην,  3  dual  Ep.  impf.  of  συναντάω. 

συν-αντιάξω,  f.  άσω,  =  συναντάω,  to  encounter. 

συναντιλάβηται  [α],  3  sing.  aoT.  2  subj.  of 

συν-αντιλαμβάνομαι,  Dep.  to  lay  hold  of  along  with: 
to  take  part  with,  help. 

συν-αντλ«ω,  f.  ήσω,  to  drain  along  with  or  together ; 
συναντλίΐν  πόνουε  τινί  to  join  him  in  bearing  all  his 
sufferings,  Lat.  una  exhaurire  labores. 

συν-άντομαι,  Dep.,  used  only  in  pres.  and  impf.,  = 
συναντάω,  to  come  to  meet,fall  in  with :  also  to  engage 
in  battle. 

συν-ανύτω  [υ],  to  come  to  an  end  together  with. 

συν-α£ιόω,  f.  ώσω,  to  join  in  thinking  fit :  generally, 
to  approve,  allow. 
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σνναοώός — σννασχαλάω. 


συν-aoiSos,  ύν,  =  σννφού*. 

σνν-aopos,  ον,  Dor.  for  συνήοροε. 

συν-αιτάγω,  f.  £ω,  to  lead  away  with  : — Pass,  to  be 
led  aivay  together  with  or  besides. 

cruv-airus,  άσα,  αν,  like  σύμπα$,  all  toge'her,  the 
whole  together. 

σνν-άΐΓ€ΐμι,  inf.  -απιέναι,  ((ΐμι  ibo)  to  go  away  to- 
gether. 

συν-αττ€ργά£θ|χαι,  ί.άσομαι,  Dep.  to  help  in  finishing. 

σ-υν-απίσταμαι,  Ion.  for  σνναφίσταμαι. 

συν-αττοβαίνω,  f.  -βήσομαι,  to  go  away  along  with 
or  together :  to  disembark  along  with. 

συν-αττοδιδράσκω,  f.  —δράσομαι  [a]  :  aor.  2  -a7re- 
Spav ; — to  run  away  or  escape  along  with. 

q-υν-αποδοκίμ,άξω,  f.  σω,  to  join  in  reprobating  or 
disapproving. 

σνναιτοθανειν,  aor.  1  inf.  of  συναποθνήσκω. 

συν-αιτοθνήσκω,  f.  -αποθανοΰμαι  :  aor.  2  -απέθα- 
νον  : — to  die  together  with. 

συν-αποικί ζω,  f.  ίσω,  to  go  as  colonists  together. 

συν-αττοκάμνω,  to  be  tired  or  worn  out  together. 

ο•υν-α7τοκτ€ΐνω,  to  kill  along  with  or  together. 

cruv-αττολαμβάνω,  f.  -λήψομαι : — to  receivefrom  an- 
other with  or  together:  to  take  or  receive  in  common. 

συν-αίΓολάμττω,  f.  ψω,  to  shine  forth  together. 

συν-αιτόλλνμι,  fur..  -απολω  : — to  destroy  with  or 
together ;  συναπολλύναι  rovs  φίλονε  to  involve  one's 
friends  in  one's  own  ruin  : — Pass.,  with  pf.  2  -αιτύ- 
λωλα,  to  perish  along  with  or  together. 

συν-απολογ€ομαι,  f.  ήσομαι,  Dep.  to  join  or  help  in 
defending. 

συν-αττομαραίνω,  to  make  to  tuither  away  together : 
— Pass,  to  fade  aiuay  or  wither  together. 

<τυν-απον€ύω,  f.  σω,  to  swerve  axuay  from  a  bloiu  to- 
gether. 

συν-αίΓΟίΓβμιτω,  f.  ψω,  ίο  send  away  together. 

συν-αιτορρήγνυμι,  f.  -ρή£ω,  to  break  off  together. 

συν-αττοστίλλω,  to  send  off  or  despatch  together  with. 

συν -αποστέργω,  f.  ησω,  to  help  to  strip  or  cheat, 
join  i?i  robbing. 

σ-υν-αττοφαίνομαι,  Med.  to  declare  together. 

συν-αποφερω,  to  carry  off  along  with  or  together. 

cruva/irros,  η,  όν,  also  os,  όν,  verb.  Adj.  joined  toge- 
ther, fastened,  tied:  continuous.     From 

«τυν-ά/πτω,  f.  -άψω :  aor.  ι  συνήψα. :  Pass.,  pf.  συνημ- 
μαι : — to  tie  or  join  together,  unite  ;  συνάπταν  πόδα 
to  meet ;  συνάπτζιν  βλέφαρα  to  close  the  eyes ;  συν- 
άπταν  στόμα  to  join  lips,  to  kiss  ;  σννάνταν  μηχανην 
to  frame,  concert  a  plan  ;  ξυνάπταν  τινι  κακά  to  fasten 
evil  upon  him.  II.  to  make  persons  engage  or 

encounter,  bring  into  action  ;  συνάπταν  μάχην  to  join  |  foolish  along  with 
battle.  2.  in  friend!}'  sense,  to  join,  attach  oneself 

to  a  person  ;  συνάττταν  εαυτόν  Is  λόγους  riv'i  to  enter 
into  conversation  with  a  person  ;  so  συνάπταν ■  μνθον, 
etc. ;  also  συνάπταν  koyoiet  or  (Is  Xoyovs  τινί  (sub. 
εαυτόν)  ;  συνάντειν  γάμους  to  form  an  alliance  by 
marriage.  III.  intrans.,  of  lands,  to  border  on, 

lie  next  to:  to  be  joined  to.        2.  of  Time,  to  be  nigh 


at  hand.  IV.  Med.  to  reach,  attain  to  :  to  tale 

part  with,  contribute  towards. 

συνοραι,  aor.  1  inf.  of  συναιρώ. 

σνν-άρα,ρίσκω,  to  join  together.  II.  intr.  in  pf. 

συνάρηρα  Att.  συνάραρα,  to  be  wellfi.ted,  suit  well  to- 
gether. 

<τυν~αρά<χσω  Att.  -ττω,  f.  £<w,  to  dash  together :  to 
dash  in  pieces,  crush,  destroy  : — Pass,  to  be  dashed  in 
pieces  ;  but,  συναράσσεσθαι  κεφάλας  to  gel  their  heads 
broken. 

<rvv-ap€0"Ktu,  f.  -αρέσω  : — to  please  or  satisfy  toge- 
ther. II.  impers.,  like  Lat.  placet,  συναρεσκει 
μοι  I  am  content  also,  c.  inf. 

συνάρηρ€,  3  sing.  pf.  2  of  σνναραρίσκω. 

σύν-αρθρο5,  ον,  (σύν,  άρθρον)  linked  together  :  in 
accordance  with. 

σνναριθμεω,  f.  ησω,  to  count  along  with. 

συν-άριθμοβ  [α],  ον,  {σύν,  αριθμός)  included  in  a 
number.  II.  of  like  or  equal  number. 

συν-άριστάω,  f.  ησω,  {σύν,  άριστον)  to  take  break- 
fast or  lufichenn  with. 

<τυν-αριστ€υω,  f.  σω,  to  do  feats  of  bravery  together. 

συν-άριστοβ,  ον,  {σύν,  άριστον)  breakfasting  with. 

[«] 

συν~αρμό£ω  Att.  -ττω  :  f.  όσω  Dor.  όζω :  Pass., 
aor.  Ι  σνν-ηρμόσθην  :  pf.  -ήρμοσμαι : — to  fit  together, 
close,  joifi  exactly;  συναρμόζειν  βλέφαρα  to  close  the 
eyelids ;  ενχερεία  συναρμόσαι  βροτούς  to  adapt  mor- 
tals to  recklessness.  2.  to  join  together,  unite.  3. 
to  put  together,  compact,  construct.  II.  intr.  to 

agree  together,  fit,  suit. 

συν-αρμολογ4ω,  f.  ησω,  to  frame  accurately  together. 

συναρμοστήβ,  ον,  δ,  {συναρμόζω)  one  who  joins  to- 
gether; συναρμοστεί  πολιτείας  a  remodeller  o/a  state. 

συν-αρμόττω,  Att.  for  συναρμόζω. 

συν-αρττάξω,  fut.  άσω  cr  άσομαι :  aor.  ι  συνηρπασα : 
— to  carry  off  or  away  with  one  : — Pass,  to  be  seized 
and  carried  off.  2.  to  holdfast  together : — Med. 

aor.  ι  ξυναρπάσασθαι,  of  a  wrestler,  to  seize  and  hold 
one  fast.     3.  metaph.  to  seize  with  the  mind,  catch  at. 

συν-αρτάω,  f.  •ησω  :  aor.  Ι  συνήρτησα : — to  hang  up 
with :  to  fasten  on  along  with,  knit  together : — Pass. 
to  be  closely  engaged  or  entangled  with. 

συν-άρχω,  f.  £ω,  to  rule  jointly  with :  to  be  a  col- 
league in  office ;  δ  συνάρχων  a  colleague. 

cuv-apcivyos,  όν,  a  joint-helper. 

σνν-ασφίω,  f.  ησω,  to  join  in  impiety. 

συν-ασκ«ω,  f.  ησω,  to  practise  together,  join  in  prac- 
tising. 

συν-ασοφίω,  f.  ή<τω,  (σύν,  άσοφος)  to  be  unwise  or 


σνν-ασττιδόω,  f.  ώσω,  {σύν,  άσπίε)  to  keep  the  shields 
locked  close  together. 

σνν-ασττίζω  :  fut.  ίσω  Att.  νω :  (σύν,  ασπίς) : — to 
hold  the  shields  together  :  generally,  to  fight  together, 
be  comrades ;  συνάσπιζαν  τινί  to  be  his  messmate. 

«Γυν-ασ-ττιστήδ,  ον,  υ,  a  fellow-soldier,  comrade. 

«τυν-ασχάλάω,  to  feel  joint  indignation  at  a  thing. 


σννατνχξω — vvvolkos. 
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συν-ατδχΐω,  f.  ήσω,  to  be  unlucky  with  or  together, 
to  share  a  person's  ill  luck. 

σνν-αναίνω,ί.ανώ, to  dry  quite  up:  Pass  to  wither  away. 

συν-αυδάω,  f.  ήσω,  to  speak  together:  to  agree,  con- 
fess, allovj. 

συν-αυλίω,  f.  ήσω,  to  accompany  on  the  flute.    Hence 

συναυλία,  ή,  a  playing  on  the  flute  together,  a  con- 
cert ;  £νναυλίαν  κλάβιν  Οΰλύμπου  νυμον  to  sob  one 
of  Olympus'  pieces  in  concert.  2.  any  concert, 

agreement,  fellowship. 

συν-αυλίξομαι,  f.  nied.  ίσομαι :  aor.  I  pass,  συνηυ- 
λίσθην:  Dep. : — to  lodge,  dwell  together,  take  up  one's 
abode  with. 

crvv-avKos,  ovr  (συν,  av\os)  playing  the  flute  toge- 
ther :  in  concord  or  tinion  with,  harmonious  :  metaph. 
agreeing  with,  in  hannony  with. 

σνν-avKos,  ov,  {συν,  αυλή)  dwelling  together  or 
with ;  σ.  μανία  associated  with  madness,  i.  e.  mad. 

συν-αυξάνω  and  συν-αύξω,  f.  -αυξήσω,  to  increase, 
enlarge,  augment  with  or  together  : — Pass,  to  increase 
or  grow  with,  grow  larger  together. 

συν-αφαιρβω,  f.  ήσω,  to  take  away  together  : — Med. 
to  assist  in  rescuing. 

συν-αφίστημι,  to  make  to  revolt  together,  draw 
into  a  revolt.  II.  Pass.,  with  act.  aor.  2  -ίστην 

pf.  —ίστηκα,  to  fall  off  ox  revolt  along  with. 

συναχθήναί,  aor.  I  inf.  of  συνάγω. 

συν-άχθομαι. :  fut.  med.  -αχθίσομαι  Att.  -αχθήσο- 
μαι  :  aor.  I  pass,  -ηχθίσθην  :  Dep. : — to  be  troubled 
or  grieved  along  xuith  or  together,  to  mourti  with. 

συν-δαΐξω,  f.  ξω,  to  kill  together  with  another. 

συν-δαίνυμ,ι,  f.  -δαίσω,  to  feast  along  with  or  toge- 
ther; συνδαΐσαι  ^άμου%  τινί  to  share  a  marriage  feast 
with  one.     Hence 

συνδαίτωρ,  opos,  δ,  a  companion  at  table,  messmate. 

συν-δάκνω,  f.  -δήζομαι,  to  bite  or  champ  together, 
holdfast  between  the  teeth. 

συν-δακρυω,  f.  νσω  [υ],  to  weep  with  or  together. 

<τυν-δ€ΐΐΓ»'€ω,  f.  ήσω,  to  dine  or  sup  with  :  to  dine  or 
eat  toge'her. 

σΰν-δίΐιτνον,  τύ,  a  common  meal  or  banquet. 

σύν-δδί,ΤΓνοβ,  ov,  (συν.  δ(ΐπνον)  dining  together :  as 
Subst.,  σΰνδειπνοϊ,  o,  a  companion  at  table,  Lat. 
conviva. 

συν-δ€κά£ω,  f.  άσω,  to  bribe  in  a  lump,  to  bribe  all 
together. 

συν-δίομαν,  fut.  med.  -δζήσομαι:  aor.  I  pass.  -(δ€ή- 
θην  :  Dep. : — to  beg  alotig  with,  to  join  in  begging. 

σύν-δβσμοβ,ύ.  irreg.  plur.  σΰνδασμα-,  τα: — that  which 
binds  together,  a  band,  bond:  a  cramp.  2.  in  Sur- 
gery, a  ligament.  3.  in  Grammar,  a  conjunction : 
a  particle. 

συν-δίσμώτηβ,  ου,  δ,  a  fellow-prisoner. 

crw-6€TOs,  όν,  (συνδέω)  bound  together,  bound  band 
and  foot,  Lat.  constrictus.  II.  as  Subst.,  σΰνδα- 

τον,  τό,  a  band,  bond. 

συν-δ€ω,  f.  -δήσω,  to  bind  together ;  συνδήσαί  τίνα 

to  bind  him  band  and  foot ;  to  bind  up  a  wound. 


συν-διαβαίνω,  to  go  through  or  cross  over  together. 

συν-διαβάλλω,  to  convey  over  together:  and  intrans. 
to  cross  over  together,  Lat.  trajicio.  II.  to  accuse 

along  with  or  together  :   Pass,  to  be  so  accused. 

συν-διαγιγνώσκω,  f.  -δια-γνώσομαι,  to  decide  along 
with,  join  in  decreeing. 

συν-διαιτάομαι,  f.  -διατήσομαι:  Dep  :  (αίν,  διαι- 
τάω) : — to  live  xuith  or  together. 

συν-διαιτητη5,  ου,  δ,  a  joint  arbitrator. 

σνιν-διακινδϋνβύω,  f.  σαι,  to  meet  danger  along  with, 
incur  danger  jointly. 

συν-διακοσμ^ω,  f.  ήσω,  to  set  in  order  together. 

συν-διάκτοροδ,  δ,  a  co-mate  of  Mercury. 

συν-δισΑύω,  f.  -Χύσω  [υ],  to  help  to  reconcile:  — 
Med.  to  help  to  pay. 

συν-διαμ€νω,  f.  -μβνω,  to  continue  with  throughout. 

συν-διαμνημονεύω,  f.  σω,  to  bring  to  remembrance 
along  with. 

συν-διαττολβμέω,  f.  ήσω,  to  join  in  carrying  on  a  war 
to  the  end  or  throughout. 

συν-διαττράσσω  Att.  -ττω,  f.  ζω.  to  carry  through 
or  effect  together :  Med.  to  negotiate  with. 

σιιν-διασκοιτ€ω,  f.  -διασκίψομαι,  to  examine  along 
with. 

συν-διασώξω,  f.  σω,  to  help  in  preserving. 
.  συν-διαταλαπτωρ<εω,   f.   ήσοι,   to  endure   hardship 
with  or  together. 

συν-διατολίω,  f.  -τζΧίσω,  to  continue  with  through- 
out or  to  the  end. 

συν-διατίθημι,  f.  -διαθήσω,  to  help  in  arranging. 

συν-διατρίβω  [t] ,  f.  ψω,  to  pass  one's  time  with  or 
together;  esp.  with  a  master,  ol  τφ  'Χωκράτϊΐ  συνδια- 
rpepovrcs  the  disciples  of  Socrates.  II.  of  things, 

to  occupy  oneself  with. 

συν-διαφφω,  f.  -διοίσω,  to  carry  through  or  over 
with.  II.  to  bear  throughout  along  with  or  toge- 

ther, to  help  in  sustaining. 

συν-διαφθείρω,  f.  -(pdcpG),  to  destroy  ivilh  or  toge- 
ther : — Pass,  to  perish  along  with. 

συν-διαφΰλάσσω,  f.  £ω,  to  guard  along  with  or  to- 
gether. 

συν-δια\€ΐρί£ω,  f.  ίσω,  to  take  in  hand  together, 
assist  in  managing. 

συν-διέξβιμι,  inf.  -δκξιάαι ((7μι  ibo)  to  go  through 
in  detail  along  with. 

<τυν-διημ€ρ€υω,  f.  σω,  to  spend  the  day  with. 

σ~υνδιήν€ΐκα,  Ion.  for  -ήνε^κα,  aor.  I  of  συνδιαφίρν. 

συν-δΐκάξω,  L  άσω,  to  help  to  judge  :  act  as  assessor 
to  a  judge. 

συν-δικαστ?|5,  ου,  δ,  a  fellow-die  ast  or  juryman. 

συνδΐκ«ο,  f.  ήσω,  (σννδι/cos)  to  defend  one  accused, 
to  be  the  defendant's  advocate ;  generally;  to  speak  for 
or  in  support  o/"anything. 

σύν-δικοΞ,  ov,  (σίν,  δίκη)  helping  one  in  a  trial  or 
lawsuit:  as  Subst.,  σννδι/cos,  δ,  an  advocate,  esp.  at 
Athens,  the  defendant's  advocate,  opp.  to  συνήγορος 
the  prosecutor's :  generally,  an  advocate,  s?ipporter, 
backer.        2.  at  Athens  after  the  thirty  Tyrants,  συν• 


672 


crvvbioLKto) — 


δικοί  were  the  sy?idics  ox  judges  appointed  to  determine 
oil  confiscations.  II.  belongi?ig  to,  befitting  in  com- 
mon :   Adv.  σννίίκωε,  jointly. 

συν-διοικίω,  f.  ήσω,  to  administer  or  arrange  toge- 
ther. 

συν-διοράω,  f.  -διόψομαι,ΐο  see  through  or  examine 
together. 

συν-δισκεύω,  to  play  at  quoits  with. 

συν-δίώκω,  {.-διώξω  or  -ώξομαι,  to  chase  away  along 
with.  II.  as  law-term,  to  join  i?i  a  prosecution. 

συν-δοκ€ω,  f.  -δό£ω  and  -δοκήσω,  to  seem  alike  to 
several :  to  seem  good  to  another  also  :  συνδοκζΐ,  im- 
pers.  like  Lat.  placet,  συνδοκπήμΐν  we  are  all  agreed : 
. — the  neut.  part,  is  also  used  absol.,  συνδοκούν  άπασιν 
υμΐν  since  it  seems  good  to  all  of  you,  since  you  all 
agree;  σύνδοξαν  ττατρί  since  it  seemed  good  to  the 
father  also. 

ατυν-δοκΐμάξω,  f.  άσω,  to  test  or  examine  along  with. 

συν-δοξάξω,  f.  άσω,  to  agree  in  opinion.  IL  to 

glorify  or  extol  jointly. 

συνδόξαν,  aor.  I  part.  neut.  of  συνδοιύω. 

σύν-δουλοΞ,  ο,  ή,  serving  with:  as  Subst.,tfuW>ot>\os, 
w,  a  fellow-slave. 

συν-δράω,  f.  άσω  [α],  to  do  along  with  or  together, 
help  or  concur  in  doing;  αίμα  συνδράν  to  assist  in  shed- 
ding blood. 

συν-δρομάβ,  άδοί,  fem.  of  σύνδρομο^ ;  al  συνδρομά- 
Ses  πύτραι,  =  συμπληγάδες. 

συν-δρομή,  ή,  (συν,  δρόμος)  a  running  together :  a 
concourse  of  people. 

σύν-δρομοΞ,  ov,  (σύν,  δραμεΐν)  running  together, 
meeting;  σύνδρομοι  ττίτραι  =  συμπληγάδες.  II. 

running  along  with,  following  close.     Hence 

συνδρόμωβ,  Adv.  close  upo?i  the  track. 

<τνν-Βϋίζω,  f.  άσω,  (σύν,  δύο)  to  join  two  together, 
to  couple,  pair,  unite  in  wedlock. 

συν-δΰάβ,  άδος,  ή,  (σύνδυο)  two  together,  paired, 
tuedded. 

σύν-δδο,  οι,  αϊ,  τά.  (σύν,  δύω)  two  together,  two  and 
two,  by  pairs,  Lat.  bint. 

«τυν-δυστυχεω,  f.  ήσω,  to  be  unlucky  along  with  or 
together,  to  be  in  like  misfortune. 

οτυν-δώδεκα,  οι,  al,  τά,  every  twelve,  by  twelves  or 
dozens. 

συνέβαλον,  aor.  2  of  συμβάλλω. 

σννεβάν,  Dor.  for  συνέβην,  aor.  2  of  συμβαίνω. 

συνεβην,  aor.  2  of  συμβαίνω. 

σΰν-eyyvs,  Adv.  quite  near,  close  to,  hard  upon. 

συν-€γ€ΐρω,  f.  -εγερώ,  to  awaken  together:  esp.  to  raise 
from  the  dead  with  another  : — Pass,  to  rise  together. 

συνέδραμον,  aor.  2  of  συντρέχω. 

συνεδρεΰω,  f.  σω,  (σύνεδρος)  to  sit  together  in  council, 
sit  in  considtation  :  ol  συνεδρεύοντες  the  members  of  a 
council. 

συνεδρία,  ή,  (σύνεδρος)  a  sitting  together,  of  gre- 
garious   birds.  II.     a    sitting    in    council,    a 

council. 

συνεδριον,  το,  (σύνεδρος)  a  number  of  persons  as- 


σνναμι. 

sembled  in  council,  a  council-board,  council : — in  N.T. 
the  Sanhedrim.  2.  a  council-chamber,  senate-house, 
Lat.  curia. 

σύν-εδροε,  cv,  (σύν,  έδρα)  sitting  together  or  with, 
assembled  in  council.  II.  as  Subst.,  σύνεδρος,  υ, 

one  who  sits  with  others  in  council,  a  councillor, 
senator. 

συν-εείκοο%,  Ep.  for  συνείκοσι. 

συν-εεργαθον,  Ep.  lengthd.  impf.  of  συνείργω. 

συν-εεργω,  Ep.  for  συνείργω. 

σννεζενζα,  aor.  I  of  συζεύγνυμι. 

συνεηκα,  Ion.  for  συνήκα,  aor.  ι  of  συνίημι. 

συν-εθελω  poet,  συν-θελω,  to  wish  with  or  together, 
to  co?icur  in  a  wish. 

συνεθεντο,  3  pi.  aor.  2  med.  of  συντίθημι. 

συνεθηκάμην,  aor.  I  med.  of  συντίθημι. 

συν-εθίζω,  f.  ίσω,  to  accustom,  inure,  make  habitual : 
— Pass,  to  become  used  or  inured  to. 

συνει,δε'ναι,  inf.  of  σύνοιδα ;  v.  *συνείδω.     Hence 

συνείδηση,  ή,  a  joint  knowledge,  cotisciousness.  2 . 
conscience. 

*σ•υν-είδω,  in  aor.  2  συν-εΐδον,  inf.  -ΐδεΐν  : — to  see 
together,  see  in  one  view,  see  plainly  :  understand :  in 
this  sense,  the  pres.  in  use  is  συν-οράω,  fut.  συν-όψομαι, 
pf.  συν-εόράκα.  II.  pf.  σύνοιδα  in  pres.  sense, 

inf.  συνειδεναι  :  plqpf.  with  impf.  sense  συντ}δειν  Att. 
συντ/δη,  Ion.  2  plur.  συνηδέάτε  :  also  fut.  συνείσομαι : 
— to  share  in  the  knowledge,  be  cognisant  of  a  thing, 
privy  to  it:  part,  συνειδώς  an  accomplice  :  το  συν- 
βίδα*  =  συνείδησις.  2.  c.  dat.  pers.  to  know  the 

same  as  another  ;  συνειδεναι  εαύτω  ούδ'  δτιονν  σοφός 
ων  I  am  conscious  to  myself  of  not  being  in  the  least 
wise  ;  or  in  the  dat.,  σύνοιδα  εμαύτω  ουδΧν  επιστα- 
μένα) I  am  conscious  to  myself  of  knowing  naught : 
also  to  be  in  a  person's  confidence,  be  privy  to  his 
plans  or  opinions. 

σνν-είκοαα  Ep.  συνεείκοσι,  twenty  together,  by 
twenties,  Lat.  viceni. 

συνειλεγμενοβ,  pf.  part,  of  συλλέγω. 

συν-ειλεω,  f.  ήσω,  to  crowd  or  throng  together : — of 
persons,  to  bind  firmly  together : — Pass,  to  be  crowded 
or  pressed  together. 

σιινείληφα,  pf.  of  συλλαμβάνω. 

συνείληχα,  pf.  of  συλλαγχάνω. 

συνείλκΰσα,  aor.  ι  of  συνέλκω. 

συνείλοχα,  pf.  of  συλλέγω. 

σύν-ειμι,  f  -έσομαι,  (σύν,  ειμί  sum)  to  be  with,  be 
joined  or  united  with,  be  conversant  with ;  συνεΐναι 
νόσω  =  νοσεΐν ;  συνεΐναι  μερίμναις  to  be  acquainted 
with  cares ;  συνεΐναι  πράγμασι  to  be  engaged  in  btisi- 
ness.  1.  of  persons,  to  have  biter  course,  associate, 

live  with  :  of  a  woman,  to  live  with  her  husband : 
generally,  to  associate  with,  have  to  do  with,  take  part 
with,  follow ;  οι  συναντά  partisans,  disciples. 

σύν-ειμι,  (σύν,  είμι  ibo)  to  go  or  come  together, 
hence  to  assemble,  meet.  2.  in  hostile  sense,  to 

meet  in  battle,  engage  with :  of  states,  to  engage  in 
war.         3.  in  peaceable  sense,  to  come  together,  meet 
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to  deliberate.  4•  °^  revenue,  to  come  together,  to 

come  in. 

συν-c-tTrov,  inf.  -ειπείν,  aor.  2  of  συνα^ορεύω  or 
σνμψημι,  there  being  no  pres.  in  use : — to  speak  with 
any  one,  agree  with,  confirm :  to  advocate  a  person's 
cause:  generally,  to  help, further.  2.  to  tell  along 
with  one,  help  one  to  tell. 

συν-είργνϋμι,  =  συνείρ'γω. 

συν-είργω  Ep.  -€«ργω  old  form  -έργω:  Ep.  impf. 
ovvUpyov :  Ep.  aor.  2  συνεερ'γαθον  :  f.  συνείρξω  : — 
to  shut  in  or  enclose  together :  to  bind  together : 
generally,  to  join  together ;  fasten  together,  unite. 

συνείρηκα,  used  as  pf.  of  σύμφημι. 

cruv-etpa),  to  string  together,  join  one  after  another, 
add  on  without  stopping.  II.  intr.  to  string  words 
together,  to  speak  on  and  on,  go  on  continuously. 

CTweis,  εΐσα,  εν,  part.  aor.  2  of  συνίημι. 

συν-εισάγω,  f.  £ω,  to  bring  in  luith  or  together. 

συν-€ΐσβαίνω,  f.  βήσομαι,  to  embark  together  with. 

<τυν-€ΐσβάλλω,  intr.  to  make  an  inroad  into  a  coun- 
try together,  join  in  an  incursion  or  invasion. 

συν-εισερχομαι,  aor.  2  act.  -εισήλθον,  pf.  -εισελή- 
λνθα :  Dep. : — to  enter  along  with  or  together. 

<τνν€ΐσομαι,  fut.  without  any  pres.  in  use  ;  v.  *συν- 
είδω  ιι. 

σνν-εισττίτττω,  f.  -it ισούμαι :  aor.  2  -επεσον  : — to 
fall  or  be  thrown  into  along  with.  II.  to  rush  in 

along  with  or  together,  to  burst  or  break  in  together. 

συν-εισττΚεω,  f.  -ττλεύσομαι,  to  sail  into  together. 

σνν-εισπράο-σω  Att.  -ττω,  f.  £a>,  to  help  in  exact- 
ing money  from  others. 

συν-εισφερω,  to  join  in  paying  the  war-tax  (εϊσ- 
φορά). 

ο~υν-6κβαίνω,  f.  -βήσομαι,  to  go  out  together. 

συν-€κβάλλω,  f.  -βάλω,  to  cast  out  alorig  with :  to 
assist  in  casting  out. 

σνν-ζκβιβάζω,  f.  -εκβιβάσω  Att.  -εκβιβώ,  Causal 
of  συνεκβαίνω,  to  help  in  bringing  out. 

συν-€κδημθ5,  ov,  travelling  with  :  as  Subst.  a  fellow- 
traveller. 

σ~υν-€κδίδωμι,  f.  —εκδώσω,  to  give  out  together :  to 
help  a  poor  man  in  portioning  out  his  daughter. 

συν-€κδύω,  f.  -εκδύσω  [ϋ],  to  strip  off•  together : — 
Med.  to  strip  oneself  of  or  put  off' together. 

συν-6κθνήσκω,  f.  -εκθανουμαι,  to  die  along  with  or 
together :  metaph.  to  fail  or  be  exhausted  together. 

συν-€κκαίδ€κα,  sixteen  together,  by  sixteens. 

συν-€κκλ€ΐττω,  f.  ψω,  to  help  to  steal  away ;  συνεκ- 
κλεπτειν  "γάμου*  to  help  infrustratifig  a  marriage. 

συν-€κκομί£ω,  f.  σω,  to  help  in  carrying  out.  II. 
to  help  in  bearing  or  supporting. 

συν-εκκότττω,  f.  ψω,  to  help  to  cut  out  or  away. 

<Γνν€κλ€ΐσα,  aor.  1  of  συ*γκλείω. 

<ruv-€KXeKTos,  ή,  όν,  chosen  along  with  or  together. 

<τυν-6κλύω,  f.  -λύσω  [ϋ],  to  dissolve  with  or  to- 
gether. 

συν-εκμαχέω,  f.  ήσω,  (συν,  εκ,  μάχομαι)  to  march 
out  to  fight  together. 


συν-εκμοχλεύω,  f.  σω,  to  join  in  forcing  with  a  lever. 

συν-εκττίμπω,  f.  ψω,  to  send  out  together. 

συν-εκιτεράω,  f.  άσω  [ά],  to  pass  out  together. 

συν-εκττύνω  [ϊ],  f.  -πίομαι,  to  drink  off  together. 

συν-εκιτί-πτω,  f.  -πεσούμαι,  to  rzish  out  along 
with.  II.  of  the  votes  taken  out  of  the  voting 

urn,  to  fall  out  in  agreement  with  each  other,  to  con- 
cur :  c.  dat.  to  come  out  equal  to  another,  run  a  dead 
heat  with.  III.  to  fall  out,  be  thrown  out,  fail 

together. 

συν-εκττλεω  Ion.  -ττλώω,  f.  —πλεύσομαι,  to  sail  out 
along  with. 

συν-εκττνεω,  f.  -ννεύσομαι,  to  breathe  out  one's 
breath  along  with  another. 

συν-εκιτονεω,  f.  ήσω,  to  help  in  working  out  or 
achieving  :  to  cooperate  with. 

συν-€Κΐτορί£ω,  f.  σω,  to  help  in  supplying  or  pro- 
viding. 

συν-εκττοτεον  or  -εα,  verb.  Adj  of  συνεκπίνω,  one 
must  drink  out  or  off  together. 

συν-εκιτράσσω  Att.  -ττω  Ion.  -ττρήσσω,  f.  ζω, 
to  exact  money  with  or  together : — Med.  to  help  a 
person  in  taking  vengeance  for  a  thing. 

συν-εκσώ£ω,  f.  σω,ίο  help  in  preserving  or  delivering. 

συν-εκτάσσω  Att.  -ττω,  f.  ζω,  to  arrange  in  line  or 
battle  order  along  with  others. 

συν-εκτεον,  verb.  Adj.  of  συνέχω,  one  must  keep  with 
one  or  together. 

συν-εκτίνω  [Γ],  f.  -τίσω  [t],  to  pay  along  with,  to 
help  in  paying. 

συν-εκτρεφω,  f.  -θρύψω,  to  rear  up  along  with: — 
Pass,  to  grow  up  with. 

συν-εκτρεχω,  f.  -εκδραμουμαι :  aor.  2  -εξεδραμον  : 
— to  run  out  along  with,  to  sally  out  together. 

συνεκύρησα  and  συνεκυρσα,  aor.  I  of  συ^κυρεω. 

συνεκυψα,  aor.  I  of  συ*γκύπτω. 

συν-εκφερω,  f.  -εξοίσω,  to  carry  out  together  to 
burial :  to  attend  a  funeral. 

συνελαβον,  aor.  2  of  συλλαμβάνω. 

συνελάλουν,  impf.  of  συλλάλεω. 

συν-ελαύνω :  f.  -ελάσα»  [α]  :  aor.  ι  -ήλασα  Ep. 
-ελασσα  :  pf.  -ελήλακα : — to  drive,  force  or  bring 
together;  συνελαύνειν  οδόντας  to  gnash  the  teeth 
together,  to  set  together,  match  in  combat,  set  to 
fight.        2.  intr.,  εριδι  ξυνελαύνειν  to  meet  in  quarrel. 

συνελεΐν,  σΰνελεν,  Ep.  inf.  and  3  sing.  aor.  2  of 
συναιρεω. 

συν-ελευθερόω,  f.  ώσω,  to  join  in  freeing  from:  absol. 
to  join  in  freeing  or  delivering. 

συνελεύσομαι,  fut.  of  συνέρχομαι. 

συνελήλυθα,  pf.  of  συνέρχομαι. 

συνελήφθην,  aor.  I  pass,  of  συλλαμβάνω. 

συνελθείν,  aor.  1  inf.  of  συνέρχομαι. 

συν-ελκυστεον,  verb.  Adj.  of  aor.  1  of  συν έλκω,  one 
must  draw  together. 

συν-ελκω,  f.  ξω :  aor.  Ι  συνείλκνσα  (as  if  from  συν- 
ελκΰώ) : — to  draw  together  or  to  a  point.         2.  ίο 


draiu  tip,  contract. 


II.  to  help  to  drrav  out. 
Ζ 
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συνελών,  aor.  2  part,  of  σνναιρίω. 
συν-εμβάλλω,  f.  -βάλω,  to  put  in  along  with,  help  in 
putting  in.  II.  intr.  to  fall  in  or  upon  together, 

join  in  attaching :  to  make  a  joint  inroad..     Hence 

συνεμβολή,  ή,  a  throwing  in  together;  συνεμβολή 
κώπηε  the  regular  dip  of  all  the  oars  together. 
συνέμεν,  poet,  for  σννεΐναι,  aor.  2  inf.  of  συνίημι. 
οτυνίμιξα,  aor.  I  of  συμμί-γννμι. 
συνεμιχθεν,  Ep.  3  pi.  aor.  I  pass,  of  συμμίγνυμι. 
«Γυν-εμπχιτρημι.,  fut.  -εμπρήσω  :  aor.  ι  -ενέπρησα  : 
— to  burn  along  with  or  together. 

συν-έμττοροβ,  ov,  travelling  with :  as  Subst.,  συν- 
ίμπορο$,  δ,  a  fellow-wayfarer,  fellow-traveller,  com- 
panion, attendant;  συνίμττοροε  χορύαε  a  partner  in 
dancing. 

ατυνεμττρήσαι,  aor.  I  inf.  of  συνεμπίπρημι. 

συνενεγκαντεβ,  aor.  I  part.  pi.  of  συμψέρω. 

συν-ενείκομαι,  Ep.  for  συμφίρομαι,  Pass,  to  be  car- 
ried so  as  to  meet,  to  strike  or  dash  against. 

συν-ενθουσιάω,  to  be  inspired  together  with. 

συν-ε£άγω,  f.  ξω,  to  lead  out  together :  Pass,  to  be  1 
carried  away  with. 

συν-ε£αιρεω,  f.  ήσω,  to  take  out  together,  to  help  in 
removing :  to  help  in  taking  or  capturing : — Med.  to 
take  away  forcibly  from  one. 

συν-ε£ακούω,  f.  -ακούσομαι,  to  hear  of  a  thing  all 
together. 

<τυν-ε£ αμαρτάνω,  f.  -αμαρτήσομαι  to  err  along  with, 
to  commit  a  joint  error,  have  part  in  a  fault. 

«τυν-εξανίστημι,  f.  -στήσω,  to  make  to  stand  up  to- 
gether. II.  Pass.,  with  aor.  2  act.  -ίξανίστην,  pf. 
-ερανίστηκα : — to  rise  and  come  forth  together. 

συν-εξαιτατάω,  f.  ήσω,  to  cheat  along  with  or  to- 
gether. 

συν-ε£ειμι,  (ει  μι  ibo)  to  go  out  along  with  or  together. 

συν-ε£ελαυνω,  f.  -βελάσω,  to  drive  out  along  with 
or  together.  II.  (sub.  στράτον,  ϊππον)  to  march 

or  ride  out  together. 

σ•υν-ε£ερύω,  f.  σω,  to  draw  out  with  or  together. 

<τυν-ε£ερχομαι,  Dep.,  with  aor.  2  act.  -εξήλθον,  pf. 
-εξελήλυθα:  (cf.  'έρχομαι): — to  go  or  come  out  with. 

συν-εξετάζω,  f.  άσω,  to  search  out  or  examine  along 
with  or  together; — Pass,  to  be  reckoned  with  or  among. 

o-uv-εΙ-ευρίσκω,  f.  -εξευρήσω,  to  find  out  together. 

<τυν-ε£ορμάω,  f.  ήσω,  to  help  to  urge  on.  II.  intr. 

ίο  sally  forth  together:  to  shoot  up  along  with. 

συν-εοχμόβ,  δ,  poet,  for  συνοχμόε. 

συν-ειτάγω,  f.  £ω,  to  join  in  bringing  against  ano- 
ther, join  in  inviting. 

συν-ειτάδω  poet,  -αείδω,  to  join  in  celebrating. 

«τυν-ετταινεω,  f.  έσω  Ep.  ήσω,  to  approve  or  advise 
together :  to  join  in  advising  or  recommending :  to 
approve,  agree  to.  II.  to  join  in  praisifig. 

crw-eiratvos,  ov,  joining  in,  consenting  to  a  thing, 
being  a  consenting  party  to  it. 

συν-ετταίρω,  f.  -επαρώ,  to  raise  or  lift  at  the  same 
time.  II.  to  urge  on  together  or  also  : — Pass,  to 

rise  together  with. 


συνεπαισα,  aor.  I  of  σνμπαίω. 

συν-ειταιτιάομαι,  f.  -άσομαι  [α],  Dep.  to  accuse  to- 
gether, involve  in  a  common  charge  with. 

συν-εττϋκολουθεω,  f.  ήσω,  to  follow  together,  follow 
close. 
συν-ειταμύνω,  f.  -αμϋνώ,  to  join  in  repelling. 
σνν-εττανίσ-τημι,  f.  -στήσω,  to  make  to  rise  or  rebel 
alofig  with  or  together.  II.  Pass.,  with  aor.  2  act. 

-εστην,  pf.  -έστηκα: — to  join  in  a  revolt  or  rebellion. 
συν-ειτανορθόω,  f.  ώσω,  to  join  in  re-establishing. 
συνεπα^α,  Dor.  aor.  1  of  συμπήγ/υμι. 
συν-ε-ττάιττομαι,  Ion.  for  συνεφάπτομαι. 
σννεττεδησα,  aor.  1  of  συμπεδάω. 
συν-επειμι,  {σύν,  επί,  εΐμι  ibo)  to  go  with  against, 
join  in  attacking. 
συν-εττεισφερομαι,  Med.  to  join  in  bringing  in. 
συν-ειτεκιτίνω  [ϊ],  f.  -πίομαι,  to  drink  off  quickly. 
συν-εττελαφρύνω  [ΰ],  to  help  to  make  light,  to  help 
to  bear  or  sustain. 
συν-ετ?ερί£ω,  f.  ίσω,  to  contend  with. 
σννεπεσον,  aor.  2  of  συμπίπτω. 
συνεττεσιτόμην,  aor.  2  of  συνεφέπομαι. 
συνεττεστην,  aor.  2  of  συνεφίστημι. 
συν-εττεύχομαι,  f.  -εύχομαι,  Dep.  to  join  in  a  prayer: 
to  vow  at  the  same  time. 

συν-ειτηχ€ω,  f.  ήσω,  to  join  in  singing,  join  in  a 
chant  or  chorus. 

συν-ειτιβαίνω,    f.    -βήσομαι,    to    mount    together 
\  upon.  II.  to  enter  upon  along  with. 

Ι    συν-ετιβουλεύω,  f.  σω,  to  join  in  plotting  against. 
συν-είΓίγρδφεύβ,  δ,  a  fellow-registrar,  fellow-clerk. 
!    συν-εττχθΰμεω,  f.  ήσω,  to  desire  along  with. 

συν-εττίκειμαι,  f.  -κείσομαι,  Pass,  to  press  upon  to- 
j  gether,  to  join  in  attacking. 

συν-ειτικοσμεω,  f.  ήσω,  to  help  to  array  or  adorn. 
συν-εττικουρεω,  f.  ήσω,  to  join  as  an  ally,  help  to 
support  or  relieve. 

συν-εττικουφίξω,  f.  ίσω,  to  lighten  at  the  same  time. 
Ι    συν-εττικραδαίνω,  to  move  backwards  and  forwards 
together  with. 

συν-εττιλαμβάνομαι,  f.  -επιλήψομαι,  Dep.  to  take 
part  in  a  thing  together,  have  a  share  in :  to  take  part 
with  a  person,  support  him. 

συν-εττιμαρτΰρεω,  f.  ήσω,  to  join  in  attesting  or 
ratifying :  to  confirm. 
|    σνν-εττιμελεομαι,  Dep.,  with  fut.  med.  -ήσομαι,  aor. 
1  pass,  -επεμελήθην  : — to  join  in  taking  care  of:  to 
have  joint  charge  of:  to  join  in  providing. 

συν-εττιμελητήδ,  ov,  δ,  one  who  joins  in  taking  care 
of,  an  associate,  coadjutor. 
συνέιτιον,  aor.  2  of  σνμπίνω. 
συν-εττπτλεκω,  f.  ξω,  to  help  to  twine  or  plait. 
συν-ετπ/ττλεω,    f.    -ττλεύσομαι,    to   join    in   sailing 
against  together,  to  make  a  naval  expedition  in  concert. 
συν-ετηρρώννϋμι,  f.  -επιρρώσω,  to  help  to  strengthen. 
συν-ειτισκοιτεω,  f.  -επισκίψομαι:  pf.  -επεσκ εμμαι : 
— to  examine  along  with  or  together. 
συν-εττισττάω,  f.  άσω  [α],  to  draxu  on  together: — ■. 
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Med.  to  draw  along  with  or  together :  to  draw  to  one- 
self, draw  over  to  one's  own  views. 

σ-υνεττισττεσθαι,  συνεττισιτόμενοβ,  aor.  2  inf.  and 
part,  oi  συν  «ρίπο  μαι. 

συν-εττισιτεύδω,  f.  σω,  to  join  in  urging  forward. 

συν-ειτίσταμαι.,  Dep.  to  know  along  with,  be  privy  to. 

συν-ειτιστελλω,  f.  -στελώ,  to  send  with  or  together. 

συν-επιστρατεύω,  f.  σω,  to  make  war  together  with. 

συν-εττιστρεφω,  f.  ψω,  to  assist  in  turning  a  person 
to  a  thing. 

συν-ειτισχύω,  f.  υσω  [ϋ],  to  help  to  strengthen  or 
support. 

συν-ειτιτελέω,  f.  ε'σω,  to  join  in  performing  or  ac- 
complishing. 

συν-εττιτίθημι,  f.  -επιθήσω,  to  throw  upon  together: 
• — Med.  to  set  on  or  attack  jointly :  to  apply  oneself  to 
a  thing  together. 

συν-εττιτρίβω  [ϊ],  f.  ψω,  to  wear  aiuay  or  destroy 
utterly. 

συν-εττίτροττοΞ,  o,  a  joint-guardian. 

συνειτλασα,  aor.  ι  of  συμττλάσσω. 

συνειτλεξα,  aor.  I  of  συμπλέκω. 

συν-εττομαι,  aor.  2  —εσττόμην,  Dep.  to  follow  close 
-upon,  to  keep  up  with;  ποίμναΐί  συνέπεσθαι  to  follow 
the  flocks.         II.  to  follow  with  the  mind,  understand. 

συν-εττόμνϋμι,  to  swear  to  in  addition  or  besides. 

συνεττνιξα,  aor.  I  of  σνμττνίηω. 

συνεττρηξα,  Ion.  aor.  I  of  σνμττράσΰω. 

συν-εραστη5,  ου,  δ,  a  fellow-lover,  joint-lover.  From 

συν-εράω,  to  love  jointly  or  in  concert : — Med.,  συν- 
(ράσθαί  τινι  to  return  love  for  love. 

συνεργάζομαι,  f.  -άσομαι :  pf.  -ύρ-^ασμαι  (used 
both  in  act.  and  pass,  sense)  :  Dep. : — to  work  or  la- 
bour together  with  another,  to  help,  assist  or  contribute 
to  a  thing :  pf.  part,  in  pass,  sense,  λίθοι  £vv€ipyaa- 
μένοι  stones  wrought  for  building. 

συν-εργάτηβ  [α],  ου,  6,  a  fellow-worker,  partner, 
colleague,  coadjutor. 

συν-εργατίνηΞ  [Γ],  ου,  δ,  poet,  for  συνεργάτη. 

συν-εργάτιε  [α],  ibOs,  ή,  fern,  of  συνεργάτη. 

συνεργεω,  impf.  avvqpyouv,  (συνεργοί)  to  work  to- 
gether with,  to  join  or  help  in  work :  to  cooperate 
with,  assist,  do  service  to  one. 

συν-εργήτηε,  ου,  δ,  poet,  for  συνεργάτη. 

συνεργία,  ή,  (συνεργό^)  a  joint-work,  assistance, 
cooperation ;  in  bad  sense,  conspiracy,  collusion. 

συν-εργο5,  όν,  (συν,  epyov)  working  together  with 
another,  joining  or  helpi?ig  in  work ;  taking  part  in 
a  thing,  contributing  towards  it: — as  Subst.,  συv(pyόs, 
δ  or  ή,  an  associate  or  partner  in  a  work,  a  fellow- 
luorkman,  a  cooperator,  coadjutor. 

συνεργώ,  old  form  of  συνε/ργω. 

συν-ερδω,  f.  £ω,  to  join  in  a  work,  cooperate  with. 

συν-ερείδω,  f.  σω:  aor.  ι.  συνήρεισα: — to  set  firmly 
together  :  to  bifid  or  fasten  close  together,  to  clench  : 
— Pass.,  aor.  ι  συνηράσθην:  pf.  σννήρασμαι  or  -*ρή- 

ρισμαι : — to  be  fast  bozind  or  set  firmly  together. 

συν-ερεω  Att.   συν-ερώ,  fut.  without  any  pres.  in 


use  {συvayop(ύω  or  σύμφημι  being  used  instead) : 
— /  shall  speak  with  or  in  support  of,  advocate, 
support. 

συν-έριθοβ,  ό,  also  77,  a  fellow-worker,  helpmate. 

συνερκτικόβ,  ή,  όν,  (συνεργώ)  of  a  speaker,  driving 
his  opponent  into  a  corner,  cogent,  forcible. 

συν-ερττω,  f.  ψω,  to  creep  together. 

συνερρα£α,  aor.  I  of  συρράσσω. 

συνερρηγμαν,  pf.  pass,  of  συρρηγ/υμι. 

συνερρηξα,  aor.  I  of  συρρτγ^νυμι. 

συνερρωγα,  pf.  2  intr.  of  συρρήγ>υμι. 

συν-ερχομαι,  f.  -ελευσομαί:  aor.  2  act.  -ηλθον,  pf. 
-ίλήλυθα :  Dep. : — to  go  along  with  or  together.  1 1 . 
to  come  together,  meet :  to  have  dealings  or  inter- 
course with.  2.  in  hostile  sense,  to  meet  in  battle, 
encounter,  Lat.  concurrere :  of  a  battle,  to  be  engaged 
in.  3.  c.  ace.  cognato,  στρατείαν  συνζλΟειν  to  join 
in  an  expedition ;  συνελθεΐν  λεχοδ  σον  to  share  thy 
bed.  III.  of  things,  to  be  joined  in  one,  be 
united.  IV.  of  events,  to  concur,  coincide,  hap* 
pen  together. 

συν-ερωτάω,  f.  ήσω,  to  ask  questions  with  or  at  the 
same  time.  II.  to  establish  a  point  by  questioning : 
— Pass,  to  be  established  by  questioning. 

σύνεβ,  aor.  2  imperat.  of  σνν'ιημι,  mind  I  mark ! 

συν-εσθίω,  f.  -έδομαι :  aor.  2  -t<pdyov  : — to  eat  to- 
gether with. 

σύνεση  Att.  ξύνεσιβ,  εω«,  ή,  {συνίημι)  a  joining, 
meetitig  together.  II.  the  faculty  of  apprehension,• 

judgment,   understanding,  intelligence.  2.  con•' 

science,  =  συνείδηση. 

συνεσπάραξα,  aor.  I  of  συσπαράσσω. 

συνεσττόμην,  aor.  2  of  συν  ε'  πομαι. 

συνεσταλμαι,  pf.  pass,  of  συστέλλω. 

συνεσταότεε,  Ep.  pf.  part.  pi.  of  συνίστημι. 

συνεσταυρωμένοδ,  pf.  pass.  part,  of  συσταυρόω. 

συνεστάλην  [α] ,  aor.  2  pass,  of  συστέλλω. 

συνεστείλα,  aor.  ι  of  συστέλλω. 

συνεστην,  aor.  2  of  συνίστημι. 

συν-εστίάω,  f.  άσω  [ά] ,  to  entertain  in  one's  house  : 
— Pass,  to  feast  along  with  or  together. 

συν-εστίη,  ή,  (συν,  εστία)  a  commo?i  feast . 

συν-εστιοβ,  ov,  {συν,  εστία)  sharing  one's  hearth  or 
home,  living  or  dwelling  together:  as  Subst.,  συν- 
έστιο$,  δ,  ή,  an  inmate,  guest.  2.  of  Jupiter,  the 

guardian  of  the  hearth. 

συνεστώδ,  pf.  part,  of  συνίστημι. 

συνεσχον,  aor.  2  of  συνέχω. 

συν-εται-pos,  δ,  {συν,  tTaipos)  a  companion,  partner, 
comrade.  φ 

συνεταράχθην,  aor.  1  pass,  of  συνταράσσω. 

συνετάφην  [α],  aor.  2  pass,  of  συνθάπτω. 

συνετάχθην,  aor.  I  pass,  of  συνταράσσω. 

συνετεθειντο,  3  pi.  plqpf.  pass  of  συντίθημι. 

συνετλαν,  Dor.  aor.  2  of  συντλάω. 

σύνετο  Ep.  ξυνετο,  3  sing.  aor.  2  med.  of  ξννιημι. 

συνετέ^,  η,  όν,  {συνίημι)  quick  at  apprehending,  un- 
derstanding, intelligent,  sagacious;  Π.  pass,  ea.^y 
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to  be  comprehended,  intelligible:  neut.  pi.  συνετά  as 
Adv.  intelligibly. 

<τυν€τρίβην  \X~\,  aor.  2  pass,  of  συντρίβω. 

cruvercis,  Adv.  of  συνετός,  intellige?itly. 

συν-ευδαιμονέω,  f.  ήσω,  to  share  in  happiness  with. 

συν-6υδοκ«ω,  f.  ή  σω,  to  approve  of,  be  well  pleased 
with  or  together,  to  consent. 

συν-€υδω,  f.  -ευδήσω,  to  sleep  or  lie  with ;  6  ξυνεύ- 
δων  χρόνος  the  time  which  sleeps  with  one,  i.  e.  which 
passes  while  one  is  asleep. 

σνν-€υνά£ω,  f.  σω,  to  make  to  sleep  together,  to 
marry  to  each  other : — Pass,  to  lie  with. 

σνν-εννεττ\%  ου,  δ,  a  bedfellow,  husband,  consort : 
fern.  o~uv€w4tis,  ιδος,  a  wife,  mate. 

σνν-svvos,  ov,  (συν,  εύνή)  sharing  one  bed:  as  Subst., 
σννευνος  δ,  ή,  a  bedfellow,  consort,  husband  or  wife. 

συν-ευπάσχω,  f.  -ττείσομαι,  to  be  well  treated  with, 
ίο  receive  favours  along  with. 

<ruv-€virop€a>,  f.  ησω,  to  help  to  provide,  co?itribute, 
c.  ace.  rei:  c.  gen.  rei,  to  provide  a  part  of,  contribute 
towards : — c.  dat.  pers.  to  assist,  help. 

σ~υν-€υτΰχ€ω,  to  be  fortunate  along  with  or  together. 

συν-εύχομαι,  f.  -£ομαι,  Dep.  to  pray  with  or  toge- 
ther, to  join  in  making  a  prayer. 

συν-€υωχ€θ|χαι,  to  feast  with  or  together. 

συνίφαγον,  used  as  aor.  2  of  συνεσθίω. 

οτυν-ίφάπτομαι  Ion.  -εττάιττομοα :  f.  -εφάψομαι : 
Dep. : — to  lay  hold  of,  put  hand  to  along  with  or  to- 
gether, c.  gen.  rei.  2.  c.  gen.  pers.  to  join  in  at- 
tacking. 

σνν-εφέλκω,  f.  ζω :  aor.  ι  -εφείλκΰσα : — to  draw 
after  or  towards  along  with. 

συν-δφ^ττομαι,  aor.  2  -εφεσττόμην  Ion.  -επεσπυμην : 
Dep.: — tofolloiu  along  with  or  together. 

οτυν-έφηβοε,  ov,  at  the  age  of  youth  together. 

<τυν-€φίστημι,  to  place  over  together :  metaph.  to 
make  attentive  :  also  (sub.  τον  νουν)  to  attend 
to.  II.  Pass.,  with  aor.  2  act.  -επέστην,  pf. 

-εφέστηκα : — to  be  placed  over,  superintend  along 
with  or  together.      2.  to  rise  up  against,  attack  jointly. 

συν^φραξα,  aor.  I  of  συμφράσσω. 

συν€χάρην  [α],  aor.  2  pass,  of  συγχαίρω. 

σννέχεα,  aor.  1  of  συγχέω. 

συνέχ€ΐα,  ή,  (συνεχής)  a  continuous  series  of  things, 
continuity.  II.  continued  attention,  perseverance. 

σννεχενα,  Ep.  aor.  I  of  συγχέω. 

συνεχέως,  Ion.  for  συνεχώς. 

συνεχήβ,  4s,  (συνέχω)  keeping  or  holding  together : 
continuous,  in  an  unbroken  line :  c.  dat.  continuous 
with,  next  to,  adjacent.  II.  of  Time,  continuous, 

contitiued,  unceasing,  unintermitting :  the  neut.  συν- 
εχές is  used  as  Adv.,  =  συνεχώς. 

συν-εχθαίρω,  to  hate  along  with,  join  in  hating. 

σνν-έχθω,  poet,  for  συνεχθαίρω. 
συνεχύθην  [y],  aor.  I  pass,  of  συγχέω. 

σνν-έχω  Att.  |υν- :  f.  -έξω:  aor.  2  συνέσχον  : — to 

hold  or  keep  together: — συνέχειν  την  είρεσίαν  to  keep 

tiie  rowers  together.        2.  to  contain,  comprise.       3. 


σνν€τρίβην — συνημ€ρ€νω. 

to  constrain,  oppress :  Pass,  to  be  constrained,  dis- 


tressed, affected  by.  4.  in  Pass.,  συνέχεσθαι  αίχ- 

μγσι  to  engage  with  spears. 

συνίχώβ  Ion.  -έω$,  Adv.  of  συνεχής,  continually, 
unceasingly. 
συν-€ψιάω,  (συν,  εψιάομαι)  to  play  together. 
συνβώνημαι,  pf.  of  συνωνέομαι. 
συν-ηβάω,  f.  ήσω,  to  pass  their  youth  together :  to 
be  young  together. 

συν-ηβολ€ω,  to  fall  in  with. 

σύν-ηβοβ,  ov,  (συν,  ήβη)  young  at  the  same  time : 
as  Subst.,  σύνηβος,  δ,  ή,  a  young  friend  or  comrade. 

συνήγαγον,  aor.  2  of  συνάγω. 

συναγμένος,  pf.  pass.  part,  of  συνάγω. 

συνηγορ^ω,  f.  ησω,  (συνήγορος)  to  plead  another  s 
cause,  to  be  an  advocate  for,  esp.  for  the  prosecution, 
!  opp.  to  σύνδικος ;  συνηγορεΐν  τφ  κατηγορώ  to  second 
the  accuser.     Hence 

συνηγορία,  ή,  advocacy  of  another's  cause,  pleading 
for  another,  esp.  for  the  prosecutor. 

συνηγορικόβ,  ή,  όν,  of  or  for  α  συνήγορος  or  advo- 
cate; το  συνηγορικόν,  the  advocate's  fee,  being  a 
drachma  per  diem  paid  to  the  public  συνήγοροι  while 
the  court  sat. 

συν-ήγοροβ,  ov,  (συν,  αγορεύω)  speaking  with,  agree- 
ing with.  2.  supporting,  on  one's  side,  esp.  in  a 
court  of  justice :  as  Subst.,  συνήγορος,  δ,  an  advocate, 
counsel  for  the  prosecution,  opp.  to  σύνδικος. 

συντ)δ€ΐν  Att.  £υντ|δη,  plqpf.  of  σννοιδα. 

συντ)δ6ατ€,  Ion.  2  pi.  plqpf.  οϊ  *συνε'ιδω. 

συν-ήδομαι :  fut.  -ησθήσομαι :  aor.  ι  -ήσθην:  Dep.: 
— to  rejoice  together ;  συνήδεσθαί  τινι  to  rejoice  with 
one,  to  congratulate :  also  c.  dat.  rei  to  rejoice  at  a 
thing,  to  be  pleased  or  gratified,  to  sympathise  with 
one's  good  fortune. 

συνήθβια,  ή,  a  dwelling  or  living  together,  inter- 
course, intimacy,  Lat.  consuetudo.  II.  use,  cus- 
tom, habit,  usage.     From 

συν-ήθηβ,  ες,  gen.  eos  contr.  ους :  gen.  pi.  συνη- 
θέων  contr.  συνήθων:  (συν,  ήθος):  —  dwelling  or 
living  together,  of  like  habits  or  customs,  akin,  well 
suited  to ;  συνήθης  τιν'ι  well-acquainted  or  intimate 
with  him  ;  χειρι  συνήθης  =  χειροήθης,  tame.  Ιϊ. 

habitual,  customary :  familiar. 

συνηθροισμοΌβ,  pf.  pass.  part,  of  συναθροίζω. 

συνήθωβ,  Adv.  of  συνήθης,  customarily. 

συνήκα,  aor.  I  of  συνίημι. 

συν-ήκω,  to  have  come  together,  to  be  assembled. 

συνήλασα,  aor.  I  of  συνελαύνω. 

(τυνήλθον,  aor.  2  of  συνέρχομαι. 

συν-ηλΐκιώτηβ,  ου,  δ,  =  συνή\ιξ. 

συν-ήλιξ,  ikos,  δ,  ή,  (συν,  ή\ιξ)  of  like  or  equal 
age,  Lat.  aequalis :  as  Subst.,  συνήλιξ,  δ,  ή,  an  asso- 
ciate of  one's  own  age,  a  comrade. 

συνηλΰσίη  and  συνήλυσιβ,  ή,  (συνέρχομαι,  συνε- 
λεύσομαι)  a  meeting,  assembly. 

σνν-•ημερενω,  f.  σω,  (συν,  ημέρα)  to  pass  the  day 
with  or  together,  to  live  with. 


σννημοσυνη 

συνημοσύνη,  ή,  union,  connexion :  in  plur.  cove- 
nants, solemn  promises.     From 

συνήμων,  ov,  gen.  ovos,  (συνίημι)  joined  together, 
ittiited :  a  companion. 

συν-ήοροβ  Dor.  and  Att.  συν-dopos,  ov,  (συν,  αΐω- 
ρίω)  hanging  together,  linked  with,  wedded  to :  as 
Subst.,  συνήοροε,  ό,  ή,  a  consort,  a  husband  or  a  wife. 

συν-η-ττεροττεύω,  f.  σω,  to  join  in  cheating  or  tricking. 

συν-ηρετεω,  f.  ησω,  (συν,  kptT7]s)  =  συνηρζτμεω. 

συν-ηρετμεω,  f.  ησω,  to  row  with :  generally,  to 
work  or  ply  with,  befriends  with. 

συνηρεφεω,  f.  ησω,  to  throw  a  shade  over.     From 

συν-ηρεφήε,  4s,  (συν,  *ρίφω)  thickly  shaded,  cover- 
ed over. 

συν-ήριθμοβ,  ov,  poet,  for  συνάριθμοζ. 

συνήρττάκα,  pf.  of  συναρπάζω. 

συνήριτασα,  aor.  ι  of  συναρπάζω. 

συνήρτημαι,  pf.  pass,  of  συναρτάω. 

συνηυλίσθην,  aor.  I  of  συναυλίζομαι. 

συνήρων,  impf.  of  συνίράω. 

συν-ησσάομαι  Att.  -ττάομαι,  Pass,  to  be  conquered 
or  overcome  together. 

συν-ηχεω,  f.  ησω,  to  sound  or  ring  together. 

συνήχθην,  aor.  I  pass,  of  συνάγω. 

συνήψα,  aor.  ι  of  συνάπτω. 

συνθάκεω,  f.  ησω,  to  sit  with  or  together,  to  sit  in 
council  with,  take  counsel  with.     From 

σύν-θάκοβ,  ov,  sitting  with  or  together.  2.  shar- 
ing in,  partaking  of. 

συν-θαμβεω,  to  be  astounded  along  with. 

συν-θάλιτω,  f.  ψω,  to  warm  with  or  together :  me- 
taph. to  soothe  by  flattery. 

συν-θάιττω,  f.  ψω,  to  bury  with  or  together : — Pass. 
to  be  buried  with  or  together. 

συν-θεάομαι,  f.  -άσομαι  [α],  Dep.  to  view  together, 
to  see  a  spectacle  together.  2.  to  examine  together, 
examine  carefully.     Hence 

συνθεάτήβ,  ov,  δ,  a  fellow-spectator  or  looker  on. 

συν-θεάτρια,  ή,  fern,  of  συνθ^ατήε. 

συνθείβ,  aor.  2  part,  of  συντίθημι. 

συν-θελω,  poet,  for  συνζθίΧω. 

σύνθεμα,  aros,  τό,  poet,  for  σύνθημα. 

συνθεμενοβ,  aor.  2  med.  part,  of  συντίθημι. 

σύνθεο,  Ep.  for  σύνθου,  aor.  2  med.  imperat.  of 
συντίθημι. 

συνθεσία,  ή,  (συντίθημι)  a  placing  together,  an 
arrangement,  covenant,  treaty :  in  plur.  injunctions, 
instructions. 

σύνθεση,  ή,  (συντίθημι)  a  putting  together,  com- 
pounding, composition ;  ovv0€Ois  γραμμάτων  a  com- 
bination of  letters.  II.  metaph.  an  agreement, 
treaty,  covenant :  cf.  συνθήκη. 

συνθετικόβ,  η,  όν,  (συντίθημι)  skilled  in  putting 
together. 

σύνθετο,  Ep.  for  συνέθβτο,  3  sing.  aor.  2  med.  of 
συντίθημι. 

σύνθετ-os,  ov,  also  η,  ov,  (συντίθημι)  put  together, 
compounded  of  parts,  compound :  complex.  II. 
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put  together,  feigned,  forged.  ΙΠ.  metaph. 

agreed  τιροη,  covenanted ;  Ικ  συνθίτου  by  agreement, 
Lat.  ex  compacto. 

συν-θεω,  f.  -θεύσομαι,  to  run  along  with,  to  run 
together  :  of  things,  to  go  along  with,  to  go  smoothly 
with,  concur  with  one's  wishes :  to  run  together,  meet. 

συν-θεωρεω,  f.  ησω,  to  contemplate  together :  to  go 
to  a  spectacle  together. 

συνθήκη,  ή,  (συντίθημι)  a  putting  together.  II. 
an  agreement,  arrangement :  in  plur.  articles  of 
agreement,  a  covenant,  contract,  treaty. 

σύνθημα,  aros,  τό,  (συντίθημι)  that  which  is  put 
together.  II.  anything  agreed  upon,  a  precon- 

certed signal :  generally,  a  token,  sign.  2.  a  watch- 
word',  Lat.  tessera.  3.  an  agreement,  covenant, 
engagement.     Hence 

συνθημ&τιαΐοβ,  α,  ov,  agreed  upon:  bargained  for. 

συνθηράτήβ,  ου,  δ,  a  fellow-hunter.     From 

συν-θηράω,  f.  άσω  [α],  to  hunt  with  or  together: — 
Med.  to  catch  together : — Pass,  to  be  catight  and 
bound  together. 

συνθηρευτήβ,  ov,  δ,  =  σννθηρατη$.     From 

συν-θηρεύω,  =  συνθηράω,  to  hunt  together: — Pass. 
to  be  found  out  to  be. 

σύν-θηροε,  ov,  (συν,  θήρα)  hunting  with  or  in  com- 
pany :  joining  in  chase  or  pursuit  of. 

συν-θιασώτηβ,  ου,  δ,  a  partner  in  the  θίασβε  or 
sacred  company  :  generally,  a  fellow,  comrade. 

συν-θλάω,  ϊ.άσω  [α],  to  crush  along  with  or  together. 

συν-θλφω  [Γ],  f.  ψω,  to  press  together,  compress. 

συν-θνήσκω  :  f.  -θάνονμαι :  aor.  2  -ίθάνον,  inf. 
-θανεΐν  : — to  die  with  or  together. 

συν-θοινάτωρ  [ά],  opos,  δ,  (συν,  θοινάω)  a  partaker 
of  the  same  feast,  a  fellow-banqueter. 

συν-θράνόω,  f.  ώσω,  to  break  in  pieces,  shiver. 

συν-θραύω,  f.  σω,  to  break  in  pieces,  crush,  shiver. 

σύν-θρηνοβ,  ov,  mourning  with  or  together. 

σύν-θρονο5,  ov,  sitting  on  the  same  seat  or  throne 
with  :  riding  jointly . 

σύν-θροοβ,  ov,  sounding  with,  in  harmony  with. 

συν-θρύιττω,  f.  ψω,  to  break  in  pieces,  crush:  metaph. 
to  enervate,  weaken. 

συν-θύω,  f.  -θύσω  [ϋ],  to  offer  sacrifice  along  with. 

συνΐδεϊν,  aor.  2  inf.  of  *συνίίοω. 

συνίει  [ϊ],  imperat.  and  3  sing.  impf.  of  συν ίη μι. 

συνϊεμεν,  Ep.  for  συνιίναι,  inf.  pres.  of  συνίημι. 

σύ^ίεν,  Ep.  3  pi.  impf.  of  συνίημι. 

συν-ιεροττοιεω,  f.  ησω,  to  join  in  sacrifice  with. 

συν-ιξάνω,  to  settle  down,  collapse,  shrink.  2.  to 

sink,  fall,  of  the  wind. 

σνν-ίζω,  f.  -ιζήσω,  intr.  to  sit  together,  to  hold  a 
sitting. 

συν-ίημι  Att.  ξυνίημι  [for  the  quantity,  see  ΐημι~\  : 
impf.  συνίην  or  συν'κιν :  f.  συνησω  or  συνησομαι :  aor.  I 
συνηκα:  pf.  συν€ΐκα : — also  (as  if  from  συνιίω)  3  pi.  pres. 
συνιονσι,  inf.  συνιέίν,  imperat.  ξυν'κι,  inf.  συνιίμιν;  3 
sing.  impf.  συν'κι,  3  pi.  ξνν'κσαν  Ep.  £vvitv;  also  (as  if 
from  σννίω)  impf.  3  pi.  ξννιον;  aor.  Ι  ξυνίηκα:  aor.  2 
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f.  συστήσω :    aor.  ι 


imperat.  £vves  ;  aor.  2  med.  3  sing.  £ύνετο,  3  pi. 
subj.  συνώμεθα  : — to  send,  bring  or  set  together,  Lat. 
committere.  II.  metaph.  to  perceive,  hear :  to 

take  notice  of,  observe,  understand,  know.  III. 

Med.  to  come  to  an  under standing  about  a  thing. 

συνίμίν,Ερ.ίοΓ  σννι εναι, inf.  of  σύνειμι  (εΐμι  ibo).  \X~\ 

crxjviova-i,  3  pi.  pres.  of  συνίημι,  as  if  from  συνιεω. 

σ-υν-ίτπταρχοβ,  δ,  a  joint  commander  of  horse. 

{Tvv-nnrtvs,  ews,  υ,  a  fellow-rider  or  horseman,  a 
fellow-knight. 

σΰνισαν,  Ep.  3  pi.  impf.  of  σύνειμι  (εΊμι  ibo),  they 
went  together.  II.  Ep.  3  pi.  plqpf.  of  σύνοιδα, 

they  shared  in  the  knowledge. 

συνίσασι,  3  pi.  of  σύνοιδα. 

ςπλασθι,  imperat.  of  σύνοιδα. 

σύνισμ,δν,  ι  pi.  of  σύνοιδα. 

συν-ίστημι,  impf.  συνίστην 
συνέστησα  : — to  place  or  set  together,  to  combine, 
unite:  to  associate,  band  together;  also  to  annex,  at- 
tach to.  2.  to  put  together,  organise,  compose, 
create,  frame :  hence  to  arrange,  contrive,  concert  to- 
gether. 3.  to  bring  together  as  friends,  introduce, 
recommend :  to  advise  one  to  do.  4.  to  produce, 
exhibit,  represent  to  one.  5.  to  make  firm  or  solid, 
harden.  II.  Pass.,  with  aor.  2  act.  συνίστην ; 
pf.  συνεστηκα,  part,  συνεστηκώε  contr.  συνεστώς, 
ώσα,  ώί,  Ion.  συνεστεώε,  εωσα,  εώ$  :  — to  stand  to- 
gether, stand  in  close  order :  also  to  stand  o?ie's 
ground.  2.  to  meet  or  come  together:  in  hostile 
sense,  to  join  battle,  to  engage,  encoutiter,  and  of  the 
battle,  to  be  joined,  to  begin :  absol.,  συνεστηκότων 
των  στρατηγών  when  the  generals  were  in  dispute.  3. 
of  friends,  to  form  a  league  or  association,  to  club, 
league  together ;  το  ξυνιστάμενον  or  το  συνεστηκός, 
a  conspiracy :  then  generally,  to  be  connected  or  al- 
lied. 4.  to  be  engaged,  involved,  implicated  in  a 
thing.  5.  to  be  put  together,  to  be  composed, 
framed :  to  hold  together,  endure,  continue.  6.  to 
be  contracted,  condensed :   to  be  gloomy,  sullen. 

σνν-ίστωρ,  opos,  δ,  ή,  knowing  also  or  along  with, 
conscious  of  a  thing  ;  θεοί  συνίστορες  the  gods  are 
ivitnesses. 

συν-ισχναίνω,  to  help  dry  up  :  metaph.  to  join  with 
in  diminishing  or  reducing. 

συν-ισχϋρίζω,  f.  ίσω  Att.  ιώ,  to  help  to  strengthen. 

συνιών,  Ion.  for  συνιείε,  pres.  part,  of  συνίημι. 

συν-ναίω,  to  dwell  along  with  or  together. 

συν-νάσσω,  f.  ζω,  to  pack  tight  together. 

συν-ναυβάτη3,  ου,  δ,  a  shipmate,   [a] 

«χυν-ναύκληροε,  ov,  a  joint  owner  of  z  vessel. 

συν-ναυμαχ€ω,  to  engage  in  a  sea-fight  along  with. 

συν-ναυστολίω,  f.  ήσω,  to  be  shipmate  with  another. 

συν-ναύτης,  ου,  δ,  a  shipmate. 

crvv-νζάζω,  f.  σω,  to  spend  one's  youth  or  be  young  with. 

cruvvevcaTcu,  3  pi.  pf.  pass,  of  συννεω. 

συν-νεύω,  f.  σω,  to  bend  together :  also,  2.  mtr. 

to  incline  to  the  same  point,  converge.  II.  to 

absent  to  or  approve  by  a  nod,  consent. 


συν-ν€φ€λο$,  ov,  {συν,  νεφέλη)  cloudy,  overcast. 

συννεφεω,  f.  ήσω,  to  collect  clouds.  II.  intr. 

to  be  clouded  over  :  impers.  συννεφεΐ,  it  is  cloudy. 
III.  metaph.  to  be  under  a  cloud,  in  adversity.    From 

συν-νεφήβ,  it,  (συν,  νέφοε)  overcast  with  clouds, 
clouded. 

συν-vcco,  f.  -νήσω  :  pf.  pass,  συννενημαι,  Ion.  3  pi. 
συννενεάται : — to  pile  or  heap  together,  heap  up. 

συν-ν«ι>,  f.  -νεύσομαι,  to  swim  together. 

συν-νήχομαι,  f.  -ξομαι,  Dep.  to  swim  together  with. 

συν-νΐκάω,  ϊ.ήσω,  to  have  part  in  a  victory  with.  II. 
transit,  to  help  in  conquering. 

συν-νοί'ω,  f.  ήσω,  to  think  upon  together,  to  think 
over,  meditate  or  reflect  on  :  also  in  Med.     Hence 

σύννοια  Ion.  -οίη,  ή,  meditation,  thought :  anxious 
thought,  trouble.  1.  consciousness. 

συν-νομοθετίω,  f.  ήσω,  to  be  a  joint-lawgiver. 

σύν-νομοΞ,  ov,  {συν,  νέμω)  feeding  or  herding  to- 
gether, consorting: — metaph.  consorting  with.  2. 
partaking  or  sharing  in  a  thing :  hence,  3.  as 
Subst.,  σύννομος,  δ,  ή,  one  who  lives  with,  a  consort ; 
of  birds,  a  mate;  generally,  a  partner,  fellow,  com- 
panion, congener. 

σύν-voos,  ov  Att.  contr.  -vovs,  ουν,  thinking  deeply, 
thoughtful,  anxious. 

συν-νοσίω,  f.  ήσω,  to  be  ill  together  or  along  with. 

σνν-vovs,  ουν,  contr.  for  σύννοο$. 

συν-νυμφοκόμοδ,  ov,  helping  to  deck  a  bride. 

συν-οδεύω,  f.  σω,  to  journey  along  with.     Hence 

συνοδία,  ή,  a  journey  in  company.  II.  a  party 

of  travellers,  a  caravan. 

συν-οδίτη5,  ου,  δ,  a  fellow-traveller. 

συνοδοιιτορέω,  f.  ήσω,  to  travel  together.     And 

συνοδοιπορία,  ή,  a  travelling  together.    From 

συν-οδοιττόροβ,  δ,  a  fellow-traveller. 

σύν-οδοβ,  δ,  ή,  =  συνοδοιπόρος. 

σύν-οδοβ,  ή,  a  coming  together,  assembly,  meeting ; 
also  an  association.  2.  in  hostile  sense,  a  meeting 

of  two  armies,  engagement,  Lat.  concursus.  3.  of 

things,  a  coming  together;  -χρημάτων  σύνοδοι  a 
coming  in  of  money,  income,  like  πρόσοδοι.  4.  a 

meeting,  joining,  junction. 

σύν-οιδα,  pf.,  with  pres.  sense,  of  *συνείδω,  q.  v. 

συν-οικίΐόω,  f.  ώσω,  to  bind  one  to  another  by  ties 
of  friendship. 

οτυν-οιΚ€ω,  f.  ήσω :  pf.  -άκηκα  : — to  dwell  or  live 
together :  of  the  scattered  inhabitants  of  a  country, 
to  dwell  together,  form  a  community  :  of  persons,  to 
live  together  as  man  and  wife :  absol.  to  marry,  wed  : 
metaph.  to  be  wedded  or  yoked  to  misery.  II. 

to  make  to  dwell  in  together  :  in  Pass.,  of  a  country, 
to  be  thickly  peopled.     Hence 

συνοίκημα,  aros,  τό,  that  with  which  one  lives ;  σ. 
άχαριτώτατον  a  most  unpleasant  house-mate. 

συνοίκηση,  ή,  (συνοικέω)  a  dwelling  or  livi?ig  to- 
gether :  tvedded  life,  marriage. 

συνοικήτωρ,  epos,  δ,  ή.  (συνοικέω)  one  that  lives  with. 

συνοικία  Att.  ξυνοικία,  ή,  (συνοικέω)  a  living  to- 
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gether 


2.  a   body  of  people  living  together,  a 
community.  II.   a  place  where  people  live  toge- 

ther :  a  house  in  which  several  families  live,  a  house 
divided  into  chambers  ox  flats,  opp.  to  οικία,  as  Lat. 
insula  to  domus  (a  house  occupied  by  one  family).  2. 
a  room  built  on  to  a  house,  an  out-house. 

συνοικία  (sub.  ιερά),  τά,  (συνοικέω)  an  annual  feast 
at  Athens  to  commemorate  Theseus  uniting  all  the 
towns  of  Attica  under  the  government  of  Athens,  cele- 
brated on  the  17th  of  Boedromion. 

συν-οικίξω,  f.  ίσω  Att.  ιώ,  to  make  to  live  with :  to 
give  in  marriage.  2.  to  make  to  live  together,  to 

join  in  one  city;  ξυνοικίσαι  τήν  Αέσβον  h  τήν  Μυτι- 
λήνην  to  concentrate  all  tbe  people  of  Lesbos  at 
Mytilene.  II.  to  join  in  peopling  or  colonising 

a  country.     Hence 

συνοίκισα,  ή,  a  making  to  live  together,  joining  un- 
der one  city  as  a  capital. 

συνοικιστήρ,  rjpos,  ο,  (συνοικίζω)  one  who  joins  in 
peopling,  a  fellow-colonist. 

συν-οικοδομ«ι>,  f.  ήσω,  to  build  with  or  together: — 
Pass,  to  be  built  up  with  other  materials. 

σύν-oiKOS,  ov,  (συν,  οΐκέω)  living  with  or  together, 
inhabiting  jointly  :  as  Subst.  a  joint  inhabitant,  a 
denizen  : — metaph.,  ξΰνοι/cos  aXKayq  βίου  associated 
ivith  change  of  life. 

συν-οικο-upos,  ov,  keeping  house  together :  metaph., 
σννοικουροε  κακών  a  partner  in  mischief. 

συν-οικτίξω,  f.  ίσω  Att.  ιώ,  to  pity  along  with  or 
together. 

συνοίσω,  fut.  of  συμφέρω,  med.  συνοίσομαι. 

συν-ολισθάνω,  to  slip  and  fall  together  with. 

συν-όλλϋμι :  f.  -ολέσω  Att.  -ολώ  :  to  destroy  along 
with  or  together: — Med.,  with  pf.  2  -όλωλα,  to  perish 
along  with  or  together. 

συν-ο\ο\νζω,  f.  £ω,  to  raise  a  loud  cry  together,  pro- 
perly of  women,  and  usually  to  raise  a  shout  of  joy. 

oijv-oXos,  ov,  also  η,  ov,  all  together :  τό  σύνολον 
the  whole  together.     Hence 

συνόλου,  Adv.  on  the  whole,  at  once. 

συν-ομαίμων,  ov,  gen.  ovos,  (συν,  ομαιμο5)  of  the 
same  blood,  kindred :  as  Subst.,  συνομαίμων,  δ,  ή,  a 
brother,  sister. 

συν-ομαλν£,  Dor.  for  συν-ομήλιξ. 

συν-ομαρτίω,  f.  Ί\σ  ω, to  follow  along  with,  attend  upon. 

συν-ομήλι£  Dor.  -ομαλι|,  ikos,  6,  ή,  a  friend  of 
the  same  age,  afelloiv,  comrade. 

συν-ομΐλ4ω,  f.  ήσω,  to  converse  or  associate  with. 

συν-όμνϋμι  or  -ύω  :  f.  -ομόσω :  aor.  ι  -ώμοσα : — 
to  swear  along  with  or  together,  to  join  in  a  league 
or  confederacy,  to  form  league  or  conspiracy.  II. 

to  swear  to  one,  promise  by  oath ;  συνομόσαι  θάνατον 
τινι  to  join  in  swearing  death  against  a  man. 

συν-ομολογ«ο,  f.  ήσω,  to  say  the  same  thing  with, 
agree  with :  to  agree  mutually.  II.  to  agree  to 

do,  promise,  make  a  covenant  with. 

συν-ομορ«ο,  f.  ήσω,  (συν,  όμορος)  to  border  or  abut 
on. 


συν-οττάδόβ,  6v,  following  along  with,  attending  on. 

σύν-οιτλοβ,  ov,  (σύν,  οπλον)  armed  together,  allied. 

συν-οράω,  f.  συνυψομαι  (as  if  from  συνό-πτομαι) : 
aor.  2  συνεΐδον,  inf.  συνΐδεΐν  (as  if  from  συν-είδω): — 
to  see  together  or  at  the  same  time.  Π.  to  see 

all  at  once,  take  in  all  at  a  glance :  to  fake  a  view  of 
a  thing. 

συν-οργί£ομαι,  fut.  med.  -ίσομαι  :  aor.  1  pass,  συν- 
ωρ^ίσθην :  Dep. : — to  be  angry  along  with  or  together. 

σύν-ορθροβ,  ov,  dawning  together  with. 

συν-ορίνω  [t],  to  stir  up  together  or  violently: — 
Pass,  to  be  moved  or  urged  on  together. 

σύν-ορκοβ,  ov,  (συν,  opKos)  bound  by  oath. 

συν-ορμάβ,  ados,  ή,  (σύν,  ορμή)  clashing  together. 

συνόρμίνοΞ,  Ep.  aor.  2  pass.  part,  of  συνίρννμι. 

συν-ορμί£ω,  f.  ίσω,  to  bring  to  anchor  together. 

συν-όρνΰμι,  =  συνορίνω :  Ep.  aor.  2  pass.  part,  συν• 
όρμενο*,  having  started  or  set  forth  together. 

σύν-opos  Ion.  awoupos,  ov,  bordering  on;  kovis 
πηλού  κάσιε  ξύνουρος  dust  twin-brother  of  mud. 

cruv-οροφόω.  f.  ώσω,  (σύν,  οροφή)  to  roof  all  over, 
cover  completely. 

σύν-ovpos,  ov,  Ion.  for  σύνοροε. 

συν-ουσία  Ion.  -ίη,  ή,  (from  συνών,  συνονσα,  part, 
of  σύνειμι)  a  being  with  or  together :  a  living  toge- 
ther, social  intercourse,  association,  society.  II. 
a  society,  meeting  of  friends,  party. 

συνουσιαστήβ,  ov,  υ,  (συνουσία)  one  who  lives  with, 
a  companion  :  a  disciple.     Hence 

συνουσιαστικόβ,  ή,  ov,  suited  for  society,  sociable. 

συν-οφρυόομαι,  f.  med.  ώσομαι :  pf.  pass,  -ωφρύ- 
ωμαι:  Dep.:  (σύν,οφρύς): — to  knit  the  brow, frown. 

συν-οχή  Att.  ξυνοχή,  ή,  (συνέχω)  a  holding  or  being 
held  together,  a  meeting,  joining.  2.  metaph. 

straitness,  distress,  anguish.     Hence 

συνοχηδόν,  Adv.  holding  together. 

συν-οχμόβ,  ό,  Ep.  συνεοχμός,  —  συνοχή,  jimction. 

σύνοχοβ,  ov,  (συνέχω)  held  together :  metaph. 
agreeing  with,  suiting. 

συνόχωκα,  for  συνόκωχα,  Ep.  intr.  pf.  of  συνέχω,  to 
be  held  together,  come  together ;  ώμω  km  στήθο$  συν- 
οχωκότε  shoulders  contracted  over  the  chest. 

συνόψομαι,  fut.  of  συνοράω^ 

σύνταγμα,  aTos,  τό,  (συντάσσω)  that  which  is  put 
together  in  order:  a  body  of  troops  drawn  up  in  order, 
a  squadron,  corps,  contingent.  2.  the  constitution 

of  a  state. 

συντακήναι,  aor.  2  pass.  inf.  of  συντήκω. 

συντακτίον,  verb.  Adj.  of  συντάσσω,  one  must  ar- 
range. 

συν-ταλαιττωρίω,  f.  ήσω,  to  endure  hardships  toge- 
ther, to  share  in  misery. 

συν-τάμνω,  Ion.  for  συντέμνω. 

συν-τανύω,  =  συντείνω,  to  bring  together  into  one. 

σύνταξα,  ecus,  ή,  (συντάσσω)  a  putting  together  in 
order:  of  soldiers,  a  drawing  up  in  order,  a  complete 
array:  hence  2.  order,  arrangement :  orga?iisa- 
tion,  system.        3.  a  body  of  troops.       4.  in  Gramm. 
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the  combination  of  words  and  sentences,  syntax, 
a  covenant,  contract.  2.  a  contribution,  quota.  3. 
=  σύνταγμα,  a  contingent  of  soldiers.  4.  a  settled 
rate  of  remuneration. 

συν-ταράσσω  Att.  -ττω  :  f.  ζω :  aor.  Ι  -(τάραζα  : 
Pass.,  aor.  Ι  -εταράχθην:  pf.  -τετάρα^μαι: — to  throw 
into  utter  confusion,  to  disturb,  Lat.  conturbare :  to 
trouble,  confound,  perplex,  disquiet :  —  Pass,  to  be 
thrown  into  utter  confusion :  to  be  much  disturbed, 
troubled,  disquieted,  vexed. 

συν-τάσσω  Att.  -ττω:  f.  ζω:  aor.  ι  -έταζα. :  Pass., 
aor.  Ι  -ετάχθην  :  pf.  -τέτα^μαι : — to  put  together  in 
order,  to  draw  up  in  order  of  battle,  put  in  array : 
also  to  draw  up  or  bring  into  line  along  with 
others.  2.  to  arrange,  organise,  Lat.  consumer e : 

to  regidate,  ordain  :  to  command.  II.  Pass,  to 

be  drawfi  up  in  order  of  battle.  2.  to  be  joined  to, 

drawn  7ip  with.  3.  metaph.  to  be  collected  or 

firm.  4.  to  be  assessed  for  taxation.  III. 

Med.  to  put  themselves  in  order  of  battle,  form  in 
line.  2.  to  arrange  for  oneself.  3.  to  agree 

together,  bargain.  4.  to  take  leave  of,  bid  farewell. 

συν-ταχύνω  [ϋ],  to  help  to  urge  on,  hurry.  II. 

intr.  to  hasten,  hasten  to  an  end. 

συντεθραμμίνοβ,  pf.  pass.  part,  of  συντρέφω. 

συν-τίίνω,  pf.  -τέτάκα,  pass,  -τέταμαι : — to  stretch 
together,  strain,  draw  tight:  metaph.  to  exert,  strain: 
Pass,  to  exert  oneself,  use  all  one's  endeavours.  II. 

intr.  to  exert  oneself,  strive,  Lat.  contendere.  2.  to 

direct  one's  powers  to  one  object,  tend  towards,  Lat. 
tendere  ad. 

συν-τ€ΐχίξω,  f.  ίσω  Att.  ιώ,  to  help  to  build  a  forti- 
fication. 

συν-τ€κμαίρομαι,  aor.  Ι  -€Τ(κμηράμην :  Dep.  to 
conjecture,  guess,  calcidate. 

συν-τ€κνοποΐ€ω,  f.  ήσω,  to  breed  children  with 
another. 

συν-τ€κνόω,  f.  ώσω,  to  help  in  breeding:  also  to 
breed. 

σνν-π\(θω,  —  συντελέω  intr.,  to  belong  to. 

truvTc-Xcta,  η,  (συντ€\ήε)  a  joint  payment,  a  contri- 
bution to  the  public  burdens,  subscription.  II.  at 
Athens,  a  party  of  5,  6,  10,  or  more  citizens,  who 
equipped  a  ship  at  their  joint  expense,  and  were  called 
συντελεί.  III.  an  union  or  partnership  formed 
for  bearing  public  burdens,  a  club  or  company.  IV. 
an  accomplishment,  completion,  end,  consummatiofi. 

συν-τίλεω,  f.  έσω :  pf.  pass,  συντετέλεσμαι : — to 
bring  to  an  end  together,  bring  quite  to  an  end,  com- 
plete, finish  off.  II.  to  pay  joint  taxes,  contribute 
equally;  συντεΚεΐν  (Is  τον  ττόλεμον  to  pay  all  alike 
towards  the  war.  2.  συντελεΐν  (Is  tovs  ίππ(Ϊ5  to 
be  rated  or  assessed  as  belonging  to  the  knights ; 
hence  to  belong  to  or  be  counted  in  a  class  or  body : 
esp.  of  a  number  of  small  states  tributary  or  confede- 
rate with  a  larger. 

συν-τβλήβ,  (s,  (συν,  t4\os)  paying  joint  taxes,  con- 
tributing one's  share;  avvTtXris  πόλιε  the  city  which 


had  to  pay  its  share  of  the  penalty.  2.  belonging 
to  the  same  συντέλεια  or  company.  3.  tributary 

to  another's  state. 

συν-τ4μνω  Ion.  -τάμνω:  fut.  -τ€μώ:  aor.  2  -έτίμον: 
— to  cut  in  pieces,  to  chop  up.  II.  to  cut  down, 

cut  short,  Lat.  concidere :  metaph.  to  cut  short, 
abridge,  curtail.  III.  intr.  (sub.  ύδυν),  to  make 

a  shortcut:  (sub.  \6yov),  to  cut  the  matter  short, 
speak  briefly,  concisely :  του  χρόνου  συντάμνοντο$  as 
the  time  became  short. 

συν-τ€ρ€τί£ω,  to  whistle  an  accompaniment. 

συν-τίρμων,  ov  gen.  ovos,  (συν,  τέρμα)  bordering  on. 

συντεταγμένος,  Adv.  pf.  pass.  part,  of  συντάσσω,  in 
an  orderly  manner,  in  set  terms. 

συντ€ταμ«νω5,  Adv.  pf.  pass.  part,  of  συντείνω,  ear- 
nestly, eagerly,  vigorously. 

συντετάραγμαν,  pf.  pass,  of  συνταράσσω. 

συντ€Τ€λ€σμαι,  pf.  pass,  of  συντεΧέω. 

συντ«τηκα,  pf.  with  intrans.  sense  of  συντήκω. 

συν-τ€τραίνω  :  f.  -τρήσω  :  aor.  ι  —έτρησα  :  pf. 
pass.  —τέ  τρημαι : — to  bore  through  so  as  to  meet,  to 
perforate: — Pass,  to  be  connected  by  openmgs  or  chan- 
nels. II.  metaph.,  συντετραίνειν  μνθον  δι'  ώτων 
to  let  words  pierce  through  the  ears,  sink  deeply. 

συντδτριμμένοβ,  pf.  pass.  part,  of  συντρίβω. 

συντοτρίφθαι,  pf.  pass.  inf.  of  συντρίβω. 

σύν-τεχνοβ,  6,  ή,  (συν,  τέχνη)  practising  the  same 
art:  as  Subst.,  σύντεχνο$,  0,  a  fellow-workman. 

συν-τήκω,  f.  ζω :  aor.  Ι  -€ττ;£α  : — to  melt  together, 
melt  or  fuse  into  one  mass.  11.  to  melt  down, 

dissolve  by  melting,  make  to  waste  away.  2.  Pass. 
συντήκομαι,  aor.  Ι  συνετήχθην  :  aor.  2  συνετάκην 
[α] :  with  pf.  act.  intrans.  συντέτηκα : — to  melt  away, 
dissolve,  disappear. 

συν-τηρέω,  f.  ήσω,  to  watch  closely;  to  preserve,  keep 
safe:  keep  in  mind.        2.  to  watch  one's  opportunity. 

συν-τίθημι,  f.  -θήσω : — to  place  or  put  together, 
to  add  together.  2.  to  put  together  so  as  to  form 

a  whole,  frame,  construct:  to  compose.  3.  to  com- 
pose a  book.  4.  to  contrive,  devise.  5.  to  put 
together  in  one,  tmite,  comprehend.  II  Med. 
συντίθεμαι :  aor.  Ι  συνεθηκάμην  :  aor.  2  συνεθέμην  : 
— to  put  together  for  oneself,  perceive,  observe,  take 
heed  to;  συ  οε  σύνθεο  do  thou  take  heed,  2.  to  set 
in  order,  organise.  3.  to  agree  on,  conclude :  to 
covenant  or  contract  to  do  a  thing. 

συν-τΐμάω,  f.  ήσω,  to  value  together  : — Med.  to  fix 
an  estimate  : — Pass,  to  increase  in  value,  rise  in  price. 

συν-τΐνάσσω,  f.  ζω,  to  shake  together,  shake  to  the 
foundations,  shake  violently,  Lat.  concutere :  to  con- 
fuse, confound. 

συν-τιτρώσκω,  f.  -τρώσω,  to  wound  in  many  places. 

*συν-τλάω,  aor.  2  συνέτλην,  to  venture  together. 

σύντομοβ,  ov,  (συντεμεΐν)  cut  off,  cut  short :  me- 
taph. abridged,  shortened,  esp.  of  a  road,  atWo/ios 
656s  a  short  cut ;  συντομώτατον  or  τα  συντομώ- 
τατα,  by  the  shortest  cut.  2.  concise,  brief,  short. 

Hence 


συντόμως — 

συντόμου,  Adv.  concisely,  shortly  :  Comp.  -ώτερον 
and  -ωτερως  :   Sup.  -ώτατα  and  -ωτάτως. 

ctuvtovos,  ov,  (συντείνω)  on  the  stretch,  strained 
tight.  2.  metaph.  intense,  excessive:  of  persons, 

earfiest,  serious,  veheme?it :  neut.  pi.  σύντονα  as  Adv. 
earnestly,  vehemently.  II.  (συν,  τόνος)  in  har- 

mofiy  or  unison  xvith. 

συν-τραγωδ«ι>,  f.  ήσω,  to  act  tragedy  together. 

σνν-τράιτεζος,  ov,  (συν,  τράπεζα)  eating  at  the  same 
table :  as  Subst.,  συντράπεζος,  δ,  ή,  a  messmate. 

σύν-Tpeis,  οι,  αί,  σύν-τρια,  τά,  (συν,  τρεις)  three  to- 
gether, three  and  three. 

συν-τρ€φω,  f.  -θρέψω,  to  feed  besides,  help  to  feed : 
— Pass,  to  grow  up  together,  live  together.  II. 

of  liquids,  to  congeal  ;-^Pass.  to  be  congealed,  freeze. 

συν-τρ€χω,  f.  -βρίζομαι,  or  more  commonly  -δρα- 
μοΰμαι :  aor.  2  -έδραμον : — to  run  together,  gather 
together  :  to  commingle.  2.  of  enemies,  to  rush 

together,  meet  in  battle, encounter,  Lat.  concurrere.  3. 
as  friends,  to  come  together,  agree :  generally,  to  con- 
cur, coincide.  4.  to  meet  with.  5.  to  run  or 
shrivel  up. 

συντρήσαι,  aor.  I  inf.  of  συντετραίνω. 

συν-τριαινόω,  f.  ώσω,  (συν,  τρίαινα)  to  overthrow 
with  a  trident :  generally,  to  overwhelm  in  ruin. 

συντρίβήσομαι,  fut.  pass,  of  συντρίβω. 

συν-τρίβω  [Γ]  :  f.  ψω :  aor.  ι  -έτριψα :  Pass.,  aor.  2 
-ετρίβην  [Γ]  :  pf.  —τετριμμαι : — to  rub  together.  II. 
to  crush,  grind  down,  shiver  to  atoms,  Lat.  conterere; 
συντρίβειν  to\s  vads  to  stave  the  ships  in :  Pass.,  συντρι- 
βηναι  ttjs  κεφαλής  to  have  one's  head  broken.  III. 
metaph.  in  Pass,  to  run  against,  clash  with. 

συντριηραρχ<εω,  f.  ήσω,  to  be  α  συντριήραρχος.  From 

συν-τριήραρχοβ,  δ,  a  partner  in  fitting  out  a 
trireme. 

σύντριμμα,  aTOS,  τό,  (συντρίβω)  a  fracture,  destruc- 
tion. II.  a  stumbling-block,  offence. 

σ-ύντριψ,  ΐβος,  δ,  ή,  (συντρίβω)  shattering,  smash- 
ing ;  of  a  lubber-fiend  that  breaks  the  pots  in  the 
kitchen. 

συντροφιά,  ή,  a  being  reared  together :  a  brood. 
From 

σύντροφοβ,  ov,  (συντρίψω)  brought  tip  together  with : 
of  the  same  origin  as.  2.  generally,  living  with  : 

familiar,  ordinary,  common  :  of  animals,  brought  up 
together.  3.  natural,  usual,  common.  II. 

act.,  σύντροφος  ζωής  helping  to  preserve  life. 

συν-τροχάξω,  =  συντρέχω. 

συν-τυγχάνω,  fut.  -τ  εύχομαι :  aor.  2  -ετΰχον  : — to 
meet  with,  fall  in  with :  to  converse,  speak  with :  δ 
συντυχών,  like  δ  τυχών,  the  first  that  meets  one,  any 
one  :  το  σνντυχον  the  first  thing  that  comes  to  hand, 
anything  common  or  mean.  II.  of  accidents,  to 

happen  to,  befal:  absol.  to  happen, fall  out,  chance; 
ευ  ξυντυχόντων  if  things  should  go  well:  impers., 
συνετύ^χανε,  συνετυχε  it  happened  that  . .  . 

συν-τυμβωρΰχ«ω,  f.  ήσω,  to  help  in  robbing  graves. 

σνν-τΰραννοκτον€ο>,  {.ήσω,  to  join  in  slaying  tyrants. 
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συν-τϋρόω,  f.  ώσω,  (σύν,  τυρός)  to  make  into  cheese 
together,  hence  to  concoct,  Lat.  concoquere. 

συντΰχ€ΐν,  aor.  2  inf.  of  συ^τυ^χάνω. 

συντΰχία  Ion.  -ίη,  ή,  (συντυχεΐν)  an  occurrence, 
incident :  a  cotijtincture,  happy  chance,  happy  event : 
also  a  mischance,  accident. 

συν-υιτοκρίνομαι,  Dep.  to  play  a  part  along  with : 
to  help  in  maintaining  a  character. 

συν-υττοτίθημι,  f.  -θήσω,  to  help  in  putting  under : 
Med.  to  help  in  composing. 

συν-υττουργίω,  f.  ήσω,  to  join  in  serving  or  assisting. 

συν-ΰφαίνω,  aor.  ι  -ύφηνα  [Ό] :  aor.  1  pass,  —νφάν- 
θην : — to  weave  together  :  metaph.  to  combine  as  in 
one  web,  frame  cunningly. 

συν-ωδίνω  [t],  to  be  in  travail  together :  to  share  in 
any  agony. 

συν-ωδο5,  όν,  (σύν,  ωδή)  singing  or  sounding  in 
unison  :  echoing  or  responsive  to :  metaph.  according 
with,  in  unison  with. 

συνοίκησα,  aor.  I  of  συνοικεω. 

συνώμίθα,  ι  pi.  aor.  2  med.  subj.  of  συν  ίη  μι. 

συνωμοσία,  ή,^βυνόμνυμι)  a  being  leagued  by  oath, 
a  conspiracy :  confederacy. 

συνωμότη5,  ου,  δ,  (συνόμνυμι)  one  who  is  leagued 
by  oath,  a  fellow-conspirator,  confederate. 

συνώμοι-os,  ov,  (συνόμνυμι)  leagued  or  banded  by 
oath  :  confederate. 

συν-ωνέομαι,  f.  ήσομαι :  pf.  pass,  —εώνημαι :  Dep. : 
— to  buy  together :  to  collect  by  offering  pay,  take  into 
one's  pay.  II.  to  buy  tip,  Lat.  coemere :  pf.  also 

in  pass,  sense,  ό  συνεωνημενος  σίτος  corn  bought  up. 

συν-ώνΰμοβ,  ov,  (σύν,  ονυμα  Aeol.  for  όνομα)  of 
like  name  or  meaning. 

συνωριαστήβ,  ου,  δ,  (συνωρίς)  one  who  drives  a 
pair-horsed  chariot. 

συνωρίζω,  f.  σω,  (συνωρίς)  to  yoke  together  : — Med. 
to  link  with  oneself. 

συνωρΐκ^ύομαι,  Dep.  to  drive  α  συνωρίς.     From 

συνωρίβ,ίδοί,?),  (συνάορος)  a  pair  of  horses  or  mules, 
a  two-horse  chariot.  II.  generally,  a  pair  or 

couple  of  anything,  Lat.  biga.  III.  that  which 

binds  together,  a  pair  of  fetters. 

συν-ωφελίω,  f.  ήσω,  to  join  in  helping :  absol.  to 
be  of  use,  assist  together:  —  Pass,  to  derive  profit 
together. 

συνωφρυωμένοβ,  pf.  part,  of  σννοφρυόομαι. 

συν-ωχαδόν,  Adv.  (συνέχω)  of  Time,  perpetually, 
continually :  continuously. 

σΰο-κτδσία,  ή,  (συς,  κτείνω)  a  slaying  of  swine. 

σΰο-φόντηε,  ov,  δ,  (συς,  *φενω)  a  slayer  of  swine. 

συο-φόντιβ,  toos,  ή,  fern,  of  συοφόντης. 

2υρα,  ή,  fern,  of  2ύρος,  a  Syrian  woman. 

2ΰράκουσαι  [a],  at,  Ion.  2υρήκουσαι  Dor.  5υρά- 
κοσαι,  Syracuse.     Hence 

StipuKoixrios,  α,  ov,  Ion.  2ΰρηκ-,  Dor.  and  Att. 
ΖΕυράκόσιοε,  Syracusan. 

σύρ-γαστρθ5,ό,  (σύρομαι,γαστήρ)  trailing  the  belly, 
of  a  worm  or  snake. 

Z5 
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σνρδην — σνσκνθρωπάζω. 


σύρδην,  Adv.  (σύρω)  rushing  furiously.  2.  in  a 

long  line. 

Έ,νρία,  ή,  (Ίίύροε)  the  land  of  the  Syrians,  Syria. 

σϋρίγμα,  aros,  τό,  (συρίττω)  the  sound  of  a  pipe,  a 
piping  or  whittling  sound. 

σΰρι•γμ05,  δ,  (συρίττω)  the  sounding  of  a  pipe,  a 
piping,  whistling. 

συριγ£,  lyyos,  ή,  a  shepherds  pipe,  Paris-pipe.  II. 
anytbi?ig  in  shape  like  a  pipe,  as,  Ι.  α  spear- 

case.       2.  the  box  or  hole  in  the  nave  of  a  wheel.       3. 
metaph.  of  the  nostrils  or  wind-pipe.      From 

5ΤΊΡΓΖΩ,  Att.  συρίττω  Dor.  συρίσδω:  fut.  -ί£ω 
Att.  -ί£ομαι :  aor.  I  ϊσύριξα  later  ϊσνρισα,  inf.  avp'i- 
σαι  : — to  play  on  the  Paris  pips  (σΰρι^ξ).  II. 

to  make  a  piping,  whistling  sound :  hence  to  hiss  an 
actor,  Lat.  exploder e. 

2υρι/η-•γ€νη3,  es,  (ΊΟ,νρία,  yevos)  Syrian-born. 

σϋρικτάζ,  ά,  6,  Dor.  for  συριστής,  ου, 

ούριος,  α,  ov,  (l£vpos)  Syrian. 

σϋρίσδω,  σύρισδε5,  Dor.  for  σνρίζω,  σνρίζας, 

σύρισμα,  ατός,  τό,  — σύριγμα. 

συριστήρ,  ηρος,  6,  =  συριστής. 

σϋριστήβ,  ου,  δ,  (συρίζω)  a  player  on  the  Pan's  pipe 
(συριγ£),  a  piper. 

5ΰριστί,  Adv.  (Ίΐύρος)  in  the  Syrian  language. 

συρίττω,  f.  ίξω,  =  συρίζω,  q.  v. 

σύρμα,  aros,  τό,  (σύρω)  anything  which  is  drawn  or 
trailed  along  :  a  robe  with  a  long  train. 

συρμαία  Ion.  -αίη,  ή,  (συρμός)  an  emetic  ox  purga- 
tive draught,  used  by  the  Egyptians,  chiefly  consisting 
of  the  juice  of  the  radish  and  salt-water,  whence  the 
radish  itself  is  called  συρμαίη.     Hence 

συρμαΐ£ω,  f.  σω,  to  take  an  emetic  or  purge. 

συρμάβ,  ados,  ή,  (σύρω)  anything  swept  together, 
refuse,  rubbish. 

συρμόβ,  δ,  (σύρω)  any  sweeping  or  trail'mg  motion, 
Lat.  tractus,  the  track  of  meteors,  etc.  II.  that 

which  is  dragged  along,  a  trail.  III.  a  vomiting, 
purging. 

σύροισα,  Dor.  for  σύρουσα,  part.  fern,  of  σύρω. 

Svpos,  δ,  Syros,  one  of  the  Cyclades  :  also  called 
2ΰρα,  ή,  and  in  the  Odyssey  2υρίη. 
Supos,  δ,  a  Syrian.   \p] 

2ΰρο-φοίνι|,  Tkos,  δ,  (^pos,  Φοινίκη)  a  Syrophoe- 
nician:  fern,  ^ΰροφοίνισσα,  aSyrophoenicianwoman. 
συρ-ράιττω,  f.  ψω,  to  sew  or  stitch  together,  sew  up. 
συρ-ράσσω  Att.  -ττω,  f.  ζω,  —  συρρή^νυμι  in  intr. 
sense,  to  dash  together,  clash  together,  fight  with,  Lat. 
confligere. 
σνρ-ρίζω,    f.  ξω,  to  sacrifice  together. 
συρ-ρέω,  f.  -ρ€υσομαι :  pf.  -ερρύηκα :  aor.  2  in  pass, 
form  -ερρύην : — to  flow  together  or  in  one  stream : 
metaph.  of  men,  to  flow  or  stream  in  together. 

συρ-ρήγνϋμι  or  -νω  :  f.  -ρή£ω :  aor.  ι  συνέρρηξα  : 
Pass.  aor.  2  συν^ρρά^ψ  [α] :  pf.  συνέρρη-γμαι,  but 
also  pf.  2  intr.  ovvepporja  : — to  break  to  pieces :  συρ- 
ρήξαι  els  <ίν  to  break  up  and  make  into  one :  metaph. 
in  Pass,  to  be  broken  down  by  sufferings.         II.  Pass. 


and  intr.  in  Act.  (esp.  in  pf.  2  συνίρρω^α)  :  to  break 
or  fall  to  pieces,  to  be  broken  tip  and  run  together :  of 
rivers,  to  run  into  one  a?iother :  of  war,  to  break  out. 

συρ-ριξόομαι,  Pass,  (σύν,  ριζύω)  to  have  the  root, 
united :  to  take  root  together  with. 

]SvpTis,  i5os,  ή,  (σύρω)  a  sand-bank  in  the  sea  :  of 
the  sand-banks  on  the  coast  of  Africa,  of  which  there 
were  two,  the  Syrtis  Major  and  Minor. 

σύρφα£,  olkos,  δ,  (σύρω)  =  συρφετός.  II.  as  Adj. 

swept  together  like  refuse,  vidgar,  promiscuous. 

συρφετόβ,  δ,  (σύρω)  anything  swept  together,  refuse, 
litter,  rubbish,  Lat.  quisquiliae.  II.  metaph.  a 

mixed  crowd,  mob,  rabble. 

^Τ'ΡΠ  [ϋ]  :  f.  σύρω :  aor.  Ι  Ισϋρά :  pf.  σίσυρκα  \ 
Pass.,  aor.  2  Ισύρην  [v\  :  pf.  σέσυρμαι : — to  draw, 
drag,  trail  along :  to  drag  by  force,  force  away, 
hale  :  generally,  to  sweep  away. 

5T'2,  δ  and  r),  gen.  σϋύς,  ace.  συν :  nom.  pi.  σύες, 
ace.  σύας  contr.  συς,  dat.  σνσί  Ep.  σύεσσι : — Lat. 
SUS,—vs,  a  swine, pig,  whether  hog  or  boar,  or  sow; 
συς  κάττριος  a  wild  boar. 

συ-σκ€δάννϋμι,  f.  -σκηδάσω,  to  toss  all  about. 

σν-σκενάζω,  f.  άσω,  to  put  baggage  or  furniture  to- 
gether, to  pack  up :  generally,  to  make  ready,  pre- 
pare;  to  contrive,  concert.  II.  Med.  to  pack  up 
one's  own  baggage,  and  generally  to  pack  up :  part, 
pf.  pass,  συν  (σκευασμένος  or  συσκενασάμενος  all 
packed  up,  in  marching  order.  2.  to  prepare,  make 
ready,  provide.  3.  to  contrive,  concert.  4.  ge- 
nerally, to  bring  together,  scrape  together  for  otie's 
ow?i  use  :  to  band  together.     Hence 

συσκ€νασία,  ή,  a  packing  up,  getting  ready,  for  a 
journey  or  march. 

συ-σκίυοφορεω,  f.  ήσω,  to  carry  baggage  together. 

συ-σκευωρεομαι,  f.  ήσομαι,  Dep.  to  contrive,  devise, 
concert. 

συ-σκηνέω,  f.  ήσω,  to  live  in  the  same  tent  or  house 
with  another,  to  lodge  together :  to  mess  with  any 
one.     Hence 

συσκηνητήρ,  rjpos,  δ,  one  who  lives  in  the  same  lent, 
a  messmate,  Lat.  contubernalis. 

συσκηνήτρια,  ή,  fern,  of  συσκηνητήρ. 

συσκηνία,  ή,  (σύσκηνος)  a  dwelling  in  one  tent:  ot 
soldiers,  a  messing  together. 

συσκήνιον,  τό,  a  common  meal,  of  the  Lacedaemo- 
nians.    From 

σύ-σκηνοΞ,  ov,  (σύν,  σκηνή)  living  in  one  tent :  as 
Subst,  σύσκηνος,  δ,  a  messmate,  comrade,  Lat.  con- 
tubernalis.    Hence 

συ-σκηνόω,  f.  ώσω,  =  συσκηνεω. 

σν-σκιάζω,  f.  άσω,  to  throw  a  shade  quite  over,  to 
cover  entirely. 

σύ-σκιοβ,  ov,  (σύν,  σκιά)  shaded  over,  shaded. 

συ-σκοιτ€ω,  to  contemplate  along  with  or  together. 

συ-σκοτά£ω,  f.  άσω,  to  grow  or  become  dark :  im- 
pers.,  συσκοτάζ^ι  it  grows  dark. 

συ-σκυθρωιτα£ω,  f.  σω,  to  look  sad  or  gloomy 
together. 


σνστιαράτσω — σνσγόλάζω. 
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συ-στταράσσω  Att.  -ττω,  f.  £ω,  to  rend  in  pieces. 

σν-σπάω,  f.  άσω  [α],  to  draw  or  squeeze  together : 
of  skins,  to  sew  together. 

συ-σπΈΐράομαι,  Pass,  {συν,  σπείρα)  to  be  coiled  up 
together  :  of  soldiers,  to  he  formed  in  close  order :  to 
march  in  close  order. 

συ-σττείρω,  to  sow  or  sprinkle  together. 

συ-σττένδω,  f.  -σπύσω,  to  join  in  making  a  liba- 
tion : — Med.  to  join  in  making  a  peace,  treaty,  etc. 

σν-σιτεύδω,  f.  σω,  to  join  in  hastening  or  promoting, 
to  lend  a  helping  hand. 

συ-σττλαγχνεύω,  f.  σω,  {συν,  σπλάγχνα)  to  help  to 
the  flesh  of  the  victim  at  a  sacrifice. 

σΰ-σπονδοβ,  ov,  (συν,  σπονδή)  making  a  libation 
with :  joining  in  the  same  treaty. 

συ-σττουδά£ω,  f.  άσω,  to  make  haste  along  with  or 
together,  to  be  in  earnest  about  a  thing.  II.  trans. 

to  pursue  or  manage  zealously  together. 

σνσ-σείω,  f.  σω,  to  shake  together :  to  make  to  quiver 
or  tremble. 

συσ-σημαίνομαι,  Dep.  (συν,  σημαίνω)  to  join  in 
sealing  and  signing. 

σύσ-σημοβ,  ov,  (συν,  σήμα)  marked  in  common:  as 
Subst.,  σύσσημον,  τό,  a  fixed  sign  or  signal. 

σνσσϊτέω,  f.  ήσω,  (σΰσσιτοε)  to  eat  or  mess  with : 
to  eat  or  mess  together.     Hence 

συσσίτησίΞ,  ea>s,  ή,  =  συσσίτια:  and 

συσσίτια,  ή,  a  messing  together  or  in  common.  II. 
a  club  or  mess. 

συσσίτιον,  τό,  (συσσιτέω):  I.  in  pi.  a  common 

meal,  esp.  at  Sparta  where  all  dined  together  accord- 
ing to  the  institution  of  Lycurgus.  II.  a  dining- 
room,  hall. 

σύσ--σϊτθ5,  ov,  (συν,  σιτέω)  eating  together  with  or 
in  common :  as  Rubst.,  σΰσσιτος,  6,  a  messmate. 

συσ-σώ£ω,  f.  σω,  to  help  to  save  or  deliver. 

σύσ-σωμ-os,  ov,  (συν,  σώμα)  united  in  one  body. 

συσ-σωφρονάο,  f.  ήσω,  to  be  a  partner  in  tem- 
perance. 

συσταδόν,  Adv.  (συνίσταμαι)  standing  close  toge- 
ther :  of  fighting,  at  close  quarters,  Lat.  cominus. 

συσταθίίβ,  aor.  I  pass.  part,  of  συνίστημι. 

συσταλ€ΐ5,  aor.  2  pass.  part,  of  συστέλλω. 

σν- στασιάζω,  f.  άσω,  to  join  in  sedition,  be  factious 
with.     Hence 

συστασιαστήβ,  ου,  δ,  one  who  takes  part  in  a  sedi- 
tion, a  fellow-rioter. 

σνστασις,  ή,  (συνίσταμαι)  a  standing  together, 
meeting :  in  hostile  sense,  close  combat,  conflict,  bat- 
tle:  σύσταση  'γνώμης  a  conflict  of  mind.  2.  an 
union,  association,  club.  3.  metaph.  sternness, 
harshness,  rigour. 

σν-στασιώτηβ,  ov,  δ,  (συν,  στασιώτης)  a  member  of 
the  same  party,  a  partisan. 

συστατικό^,  ή,  όν,  (συνίστημι)  of  or  for  bringing 
together,  introductory,  commendatory ;  ή  συστατική 
επιστολή  a  letter  of  introduction. 

συ-σταυρόω,  f.  ώσω,  to  crucify  along  with. 


συ-στεγάξω,  f.  άσω,  to  cover  together  or  entirely. 

συ-στέλλω, f.  -στελώ:  aor.  Ι  -έστειλα:  pf.  act.-eVr- 
αλκα,  pass,  -έσταλμαι : — to  draw  together,  draw  in : 
hence  to  shorten  sail.  2.  to  draw  in,  contract,  com- 
press, cojidense : — Pass,  to  be  contracted,  get  smaller; 
συστέλλεσθαι  us  εύτέλειαν  to  be  drawn  in  towards 
economy,  i.  e.  to  retrench :  so  also  in  pf.  pass.  part. 
συνεσταλμένος,  drawn  in,  brought  into  narrow  com- 
pass, moderate.  3.  metaph.  to  lower,  humble, 
abase : — Pass,  to  be  lowered  or  cast  down.  II.  to 
wrap  closely  up,  shroud,  veil: — Med.,  συστέλλεσθαι 
θο'ιμάτιον  to  wrap  one's  cloak  close  round  one ;  συ- 
στέλλεσθαι εαυτόν  to  gird  tip  one's  loins ;  so  aor.  2 
pass.  part,  συσταλείε  ready  for  action.  III.  in 
Gramm.  to  use  a  syllable  short. 

σν-στενάζω,  f.  £ω,  to  sigh  or  groan  with. 

σν-στεφανόω,ί.ώσω,ίο  crown  along  with  or  together. 

σύστημα,  aTos,  τό,  (συνίστημι)  that  which  is  put 
together,  a  composite  whole :  a  composition :  a  col- 
lege, assembly. 

σν-στοιχέω,  f.  ήσω,  (συν,  στοίχος)  to  stand  in  the 
same  row  or  line  with :  to  be  coordinate  or  in  conform- 
ity with,  to  correspond  to. 

συ-στολίξω,  f.  ίσω,  =  συστέλλω ,  to  put  together,  fa- 
bricate. II.  to  unite. 

συστρατεια,  ή,  a  common  campaign  or  expedition. 
From 

συ-στρατ€υω,  f.  —  εύσω;  also  as  Dep.  συστρατ€νο- 
μαι,  f.  -ενσομαι  : — to  make  a  campaign,  serve  along 
with  or  together,  to  join  or  share  in  an  expedition. 

συστρατηγέω,  f.  ήσω,  to  be  the  fellow-general  of. 
From 

συ-στράτη-yos,  a  fellow-general,  joint  commander. 

συ-στρατιώτη8,  ov,  6,  a  fellow-soldier. 

συ-στρατοττεδίύομαι,  Dep.  to  encamp  along  with. 

συ-στρεφω,  f.  ψω :  Pass.,  aor.  2  συνεστράψην  [α]  : 
pf.  συνέστραμμαι : — to  twist  or  coil  up  together,  roll 
into  a  mass,  Lat.  conglobare ;  generally,  to  collect  in 
one,  combine:  of  soldiers,  to  rally,  form  into  a  solid 
body ;  συστρέφειν  (αυτόν  to  rally  or  collect  oneself: 
— Pass,  to  be  united  in  one  body,  combine :  to  club 
together,  cotispire.  2.  of  sentences,  to  compress, 

condense,  make  terse  or  concise;  συνεστραμμένη  λέ~ 
£is  a  rounded,  periodic  style.  II.  to  twist  or  whirl 

round,  whirl  away,  carry  off.  III.  to  turn  all 

together,  to  make  luheel  round.     Hence 

συστροφή,  ή,  a  rolling  up  together,  winding  into 
a  ball.  II.  any  dense  or  compact  mass  :  a  body 

of  men,  a  crowd,  Lat.  globus :  a  coming  together, 
gathering. 

συ-σφά£ω,  f.  £ω :  aor.  1  pass,  συνεσφά"γην  [α],  inf. 
συσφαηήναι : — to  slay  along  with  or  together. 

συ-σφίγγω,  f.  γ£ω,  to  lace  or  bind  close  together. 

συ-σχημάτί£ω,  f.  σω,  to  conform  one  thing  to 
another :  —  Pass,  to  be  conformed  to  another's  ex- 
ample. 

συ-σχολά£ω,  f.  σω,  to  pass  one's  leisure  with  or  to- 
gether. 
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σύτο —  σφώανός. 


σύτο  [u],  Ερ.  for  εσσϋτο,  3  sing,  plqpf.  pass,  (with 
aor.  sense)  of  σ(ύω. 
συφειόβ,  δ,  lengthd.  form  for  avcpios. 
σΰφεο5,  δ,  (ads)  a  hog-sty ;  σνφεόνδ*  =  els  or  vpos 
συήχ,όν,  to  the  sty. 
σϋ-φόρβιον,  τό,  (ads,  φίρβω)  a  herd  of  swine. 
σΐ)-φορβ05,   δ,    (aus,   φέ"ρβω)  —  υφορβυ3,   a   swine- 
herd. 
σύφοΞ,  a,  ov,  Aeol.  for  ao<pos. 
5TXNO'2,  ή,  όν,  of  Time,  long ;  with  plur.  nouns, 
many  together.        2.  of  Number  and  Quantity,  many, 
much,  frequent,  great :    with   singular  nouns,  much, 
numerous,  frequent.  3.  the  dat.  συχνίρ  is  often 

joined  with  a  Comp.  Adj.,  like  πολλω,  as,    συχνω 
βελτίων  far  better.  4.  neut.  συχνόν  and  συχνά 

as  Adv.  often,  much. 

σφαγεϊον,  τό,  (σφα^ηναι)  a  howl  for  catching  the 
hlood  of  the  victim  in  sacrifices.  II.  like  σφάγ.ον, 

the  victim  itself. 
σφαγείβ,  aor.  2  pass.  part,  of  σφάζω. 
σφαγεύε,  iojs,  δ,  (σφάζω)  a  slayer,  butcher:  a  mur- 
derer :  δ  σφαγεία  'ίστηκζ  the  slayer  is  set,  of  the  sword 
on  which  Ajax  is  about  to  throw  himself:  a  sacrificial 
knife. 

σφαγή,  ή,  (σφα^ηναι)  slaughter,  butchery,  sacrifice : 
the  victim  itself :  σψαγαι  irvpos  the  sacrificial  fire.  2. 
a  wound.  II.  the  throat,  Lat.  jugulum,  mostly 

in  plur. 

σφαγιάζομαι,  f.  άσομαι,  Dep.  (σφά-yiov)  to  slay  a 
victim,  to  sacrifice.  II.  more  rarely  an  Act. 

σφαγά£ω  occurs  in  the  same  sense,  whence  aor.  I 
part,  σφα^ιασθύς  as  Pass.,  having  been  sacrificed. 
Hence 

σφαγιασμόε,  δ,  a  slaying,  sacrificing. 

σφάγιον,  τό,  mostly  in  plur.,  σφάγια,  τά,  a  victim : 
οοϋλα  σφάγια  the  sacrifice  of  a  slave.  Properly  neut. 
from  sq.   [a] 

σφάγιοβ,  ov,  also  a,  ov,  (σφάζω)  slaying,  sacrificvig : 
killing,  deadly. 

σφάγΐ5,  ibos,  ή,  (σφάζω)  a  sacrificial  hiife :  gene- 
rally, a  knife. 

2ΦΑ"ΔΑ'Ζί1,  f.  σω,  to  struggle,  plunge,  like  a  restive 
horse  :  to  writhe  or  struggle  convidsively .     Hence 

σφαδασμόε,  δ,  a  spasm,  convulsion. 

5ΦΑ'ΖΩ  Att.  σφάττω  :  f.  σφάξω  :  aor.  ι  ϊσφαξα  : 
Pass.,  aor.  Ι  έσφάχθην :  aor.  2  \σφά•γψ  [α]  :  fut. 
σφα-Ύησομαι :  pf.  Ζσφα~/μαι : — to  slay  by  cutting  the 
throat,  Lat.  jugulare :  to  slay,  slaughter,  sacrifice, 
immolate. 

2ΦΑΓΡΑ,  as,  ή,  a  ball,  esp.  a  ball  to  play  with ; 
σφαίρη  παίζίΐν  to  play  at  ball ;  σφαΐραν  ρίπτειν  to  toss 
the  ball  about.  2.  a  sphere,  globe. 

σφαιρηδόν,  Adv.  (σφαίρα)  like  a  globe  or  ball. 

σφαιρί£ω,  f.  ίσω,  (σφαίρα)  to  play  at  ball. 

σφαιρικό^,  ή,  ύν,  (σφαίρα)  like  a  ball,  spherical : 
τά  σφαιρικά  the  science  of  the  spheres,  astronomy. 

σφαιρίον,  τό,  Dim.  of  σφαίρα,  a  small  ball. 

σφαιριστη5,  ου,  δ,  (σφαιρίζω)  a  ball-player. 


σφαιρο-ειδηΞ,  is,  (σφαίρα,  eidos)  ball-like,  globular, 
spherical :  rounded,  blunted. 

σφαιρόω,  f.  ώσω :  pass.  pf.  ϊσφαίρωμαι,  plqpf.  ίσφαι- 
ρώμην  :  (σφαίρα)  : — to  make  globular  or  spherical : 
— Pass.,  στήθεα  δ'  ϊσφαίρωτο  his  chest  was  round 
and  arched.  II.  to  tip  with  a  ball  or  button ; 

ακόντια  ϊαφαιρωμένα  spears  tipped  with  buttons. 

σφαιρωτός,  ή,  όν,  (σφαιρόω)  rounded,  made  globu- 
lar. II.  tipped  with  a  ball  or  button. 

σφακ  ελίξω,  f.  σω,  to  be  gangrened,  mortify;  (σφακί- 
λισε  τ€  το  όστίον  και  δ  μηρυ$  ϊσάπη  the  bone  became 
gangrened  and  the  thigh  mortified.     From 

σφάκελος,  δ,  gangrene,  mortification.       2.  a  spasm, 
convulsion:  convulsive  fury,   [a] 
2ΦΑ'Κ02,  δ,  the  plant  sage,  Lat.  salvia,  [a] 
σφακτοΞ,  ή,  όν,  (σφάζω)  slaughtered,  sacrificed. 
σφαλεΐΞ,  aor.  2  part.  pass,  of  σφάλλω. 
σφαλερόβ,  ά,  όν,  (σφάλλω)  making  to  fall,  totter  or 
stagger :  metaph.  slippery,  perilous,  precarious,  Lat. 
hibricus.  II.  intr.  ready  to  fall,  tottering,  stag- 

gering.    Adv.  -puis. 
σφαλήναι,  aor.  inf.  pass,  of  σφάλλω. 
σφαλλόντι,  Dor.  3  pi.  pres.  of  σφάλλω. 
2ΪΦΑΆΑΏ :  f.  σφαλώ  :  aor.  J  'έσφηλα,  inf.  σφηλαι : 
Pass.,  with  fut.  med.  σφαλήσομαι,  σφαλονμαι :  aor. 
2  Ισφάλην  [α]  :  pf.  Ζσφαλμαι :  3  sing,  plqpf.  άσφαλ- 
το:— to  make  to  fall;  properly,  to  trip  up  in  wrestling: 
make  to  stumble,  throw  down,  overthrow :  to  make  to 
totter  or  reel.  2.  metaph.  to  baffle,  foil,  balk,  dis- 

concert, disappoint.  II.  Pass,  to  be  tripped  up, 

to  stumble,  stagger,  reel :  to  fall,  esp.  by  disasters.  2. 
to  be  baffled, foiled,  disappointed:  to  be  defeated,  to 
fail,  be  unsuccessftd ;  ov  τι  μη  σφαλώ  y  ev  σοι  ποτ€ 
I  shall  never  be  disappointed  in  thee : — c.  gen.  rei,  to 
be  balked  or  disappointed  of  a  thing.  3.  to  fail, 

err,  be  deceived,  blunder.     Hence 

σφάλμα,  aTos,  τό,  a  stumble,  false  step.  II. 

metaph.  a  failure,  defeat,  disaster.  2.  a  fault, 

failing,  trespass. 
σφά£,  Dor.  for  σφή£,  a  wasp. 
σφάξαβ,  aor.  I  part,  of  σφάζω. 
σφαρϋγεομαι,   Dep.   (σ^άρα-γοβ)   to  burst  with  a 
noise,  to  crack,  crackle,  hiss.  1.  to  groan  with 

fulness,  bef7dl  to  bursting. 
σφαραγίξω,  f.  σω,  to  stir  up  ivith  a  loud  noise.    From 
2ΦΑΤΑΓ03,  δ,  a  bursting  with  a  noise,  cracking, 
crackling.     (Formed  from  the  sound.)    [σφαρα] 
σφαε,  enclit.  ace.  of  σφε'π. 
σφάβ  [α],  ace.  pi.  fern,  of  σφό$. 
σφάττω,  Att.  for  σφάζω. 

σφ«,  Ep.  and  Ion.  enclit.  ace.  pi.  masc.  and  fern,  of 
er<£e?s,  them.  II.  in  Attic  and  later  Poets,  also 

ace.  sing,  him,  her. 
σφεα,  nom.  and  ace.  pi.  neut.  of  <r</>e?s. 
σφέας,  Ep.  and  Ion.  ace.  pi.  for  σφαϊ. 
σφεδανόβ,  ή,  όν,  collat.  form  of  σφοδρό$,  eager,  ve- 
hement, earnest:    neut.   σφζόανόν   as   Adv.  eagerly, 
vehemently. 
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!ΕΦΕΓ]$,  nom.  pi.  masc.  and  fern,  of  the  personal 
Pron.  of  3rd  person,  they,  neut.  σφία  :  gen.  σφων  : 
dat.  σφίσι  :  ace.  σφάς,  neut.  σφάα.  The  Ep.  and  Ion. 
forms  are, — nom.  σφεΐε:  genit.  σφέων  Ep.  also  σφζ'ιων: 
dat.  σφΐ  and  σφΐν,  very  rarely  used  also  for  dat.  sing. :  j 
accus.  σφέάς  Ep.  also  σφεΐας,  also  σφε  (both  sing.  | 
and  pi.).    There  are  also  some  Aeol.  and  Dor.  forms, 
— nom.  σφίς,  dat.  φϊν  and  ψίν,  ace.  ipe.     In  Homer  1 
this  Pron.  is  always  personal,  and  therefore  he  uses  no  | 
neut.,  which  first  occurs  in  Herodotus.    The  notion  is 
often  strengthened  by  αυτός,  as  in  σφων  αύτα>ΐ',  σφίας 
αυτούς.  II.  there  is  a  rare  usage  of  σφύς  for  2nd 

pers.  pi.,  μετά  σφίσιν  for  μεθ'  ύμΐν. 

2ΦΕΆΑ25,  aros,  τό,  a  footstool :  Ep.  contr.  plur. 
σφίλά,  for  σφέλατα,  σφέλαα. 

σφενδάμνΐνοβ,  η,  ον,  of  maple  wood,  Lat.  acernus  : 
metaph.,  άνδρες  σφενδάμνινοι '  hearts  of  maple.'   From 
5ΦΕ'ΝΔΑΜΝ02,  ή,  the  maple,  Lat.  acer. 
σφενδονάω,  f.  ησω,  to  sling,  to  use  the  sling.        II. 
to  throw  as  from  a  sling,  hurl  violently.      1.  to  move 
like  a  sling,  to  swing,  brandish.  3.  to  smite  with 

a  sling.     From 

σφενδόνη,  ή,  a  sling,  Lzt.funda,  being  a  strip  of 
leather  broad  in  the  middle  and  narrow  at  each 
end.  II.  anything  like  a  sling  in  shape  ;  the  hoop 

of  a  ring  in  which  the  stone  was  set  as  in  a  sling,  the 
outer  or  broader  part  round  the  stone,  Lat.  funda  or 
pala  annidi.  III.  the  act  of  slinging,  a  throw, 

cast.  IV.  that  which  is  slung,  the  stone  or  bullet 

■of  the  sling. 
σφενδονήτηβ,  ου,  δ,  (σφενδονάω)  a  dinger. 
σφεΞ,  Aeol.  and  Dor.  for  σφεΐς. 
σφετερίζω,  f.  ίσω  Dor.  ί£ω,  (σφετερος)  to  make  one's 
oiun,  appropriate,  usurp :  also  as  Dep.  σφετερίζομαι, 
whence  Dor.  aor.  I  part,  σφετερισμένος. 

σφετερος,  α,  ov,  possessive  Adj.  of  the  3rd  pers. 
Pron.  σφεΐς,  their  own,  their,  belonging  to  them  : — 
also  of  the  3rd  pers.  sing.,  his,  hers.  II.  some- 

times also  used  of  others  than  the  3rd  pers.,  as :       I. 
of  the  2nd  pers.  pi.,  =  υμέτερος,  your  own  :  and  of  the 
2nd  pers.  sing.,  =  aos,  thy,  thine  ow?i.        1.  of  the  1st 
pers.  p\.,  — ημέτερος,  our  own;  and  of  the  1st  pers. 
sing.,  =  εμός,  my  own,  mine. 
σφεων,  Ep.  and  Ion.  for  σφων,  gen.  of  σφεΐς. 
σφτ),  dat.  fern,  of  σφός. 
σφηκιά,  ή,  (σφήξ)  a  wasps'  nest. 
σφηκίσκοβ,  δ,  (σφήξ)  a  piece  of  wood  pointed  like 
a  wasp's  sting,  a  pointed  stick  or  stake. 
σφηκο-ειδήβ,  ες,  (σφήξ,  εΐδος)  =  σφηκωδης.     . 
σφηκόω,  f.  ώσω,(σφήξ)  to  make  like  a  wasp,  to  pinch 
in  at  the  waist :  generally,  to  pinch  in,  bind  tightly  : 
■ — Pass.,  πλοχμοϊ  χρυσω  τε  και  apyvpeo  εσφηκωντο 
(3  pi.  plqpf.)  the  braids  of  hair  were  tight  bound  with 
gold  and  silver. 

σφηκ-ώδηβ,  ες,  contr.  for  σφηκοειδής,  (σφήξ,  εΊδος) 
wasp-like,  pinched  in  at  the  waist  like  a  wasp. 

σφήκωμα,  ατο«,  τό,  (σφηκόω)  the  point  of  a  helmet 
in  which  the  plume  is  fixed. 


σφήλαι,  aor.  I  inf.  of  σφάλλω. 
σφήλα,  Ep.  for  εσφηλα,  aor.  1  of  σφάλλω. 
2ΦΗ'Ν,  σφηνός,  δ,  a  wedge,  Lat.  cuneus. 
σφηνο-ττώγων,  ωνος,  δ,  (σφήν,  ττώ^ων)  with  a  wedge- 
shaped  or  peaked  beard,  as  Mercury  is  represented  :  in 
Comedy  old  men  were  thus  brought  on  the  stage. 
σφηνόω,  f.  ώσω,  (σφην)  to  wedge  up,  close. 

2ΦΗΉ,  ηκός,  δ,  a  wasp,  Lat.  vespa. 

^φηττόε,  δ,  an  Attic  deme :  Adv.  2φηττοι  at 
Sphettus :  Adj.  2φήττΐ05,  α,  ov,  a  Sphettian. 

σφΐ,  σφΐν,  Ep.  and  Ion.  dat.  pi.  of  σφεΐς :  also,  but 
very  rarely,  as  dat.  sing. 

σφιγγίον,  τό,  (σφί^ω)  a  band,  a  bracelet  or  neck- 
lace. 

2ΦΙΤΓΩ,  f.  σφί^ω  :  aor.  ι  'έσφιξα  :  Pass.,  acr.  1 
€σφί~/χθην :  pf.  ίσφι^μαι : — to  bind  tight,  bind  in  or 
together :  to  squeeze,  throttle,  hence  to  torture :  to  shut 
close :  also  to  straiten,  compress.     Hence 

σφιγκτήρ,  rjpos,  δ,  a  tight  binder,  a  lace,  band. 

σφιγκτόβ,  ή,  ov,  verb.  Adj.  of  σφίγγω,  tight-bound : 
θάνατος  σφικτός  death  by  strangling. 

σφίγκτωρ,  opos,  δ,  poet,  for  σφι^κτηρ. 

5φίγ£,  V>  gen•  ^φΐ-yyos,  the  Sphinx,  a  she-monster, 
who  proposed  a  riddle  to  the  Thebans  and  murdered 
all  who  failed  to  guess  it ;  Oedipus  guessed  it,  and 
thereupon  she  killed  herself:  in  works  of  art  she  is 
represented  with  a  woman's  bust  on  the  body  of  a 
lioness.  (From  σφί^ω,  so  the  Sphinx  properly  means 
the  Throttler.) 

σφΐν,  v.  σφι. 

σφΐσΐ,  σφΐσ^ν,  dat.  of  σφεΐς. 

σφογγιά,  σφόγγιον,  σφόγγοε,  Att.  for  σ-iroyy-. 

σφόδρα,  Adv.,  properly  neut.  pi.  of  σφοδρός,  very, 
very  much,  exceedingly,  with  vehemence. 

5ΦΟΔΡΟ'2,  ά,  όν,  also  6s,  όν,  vehemetit,  violent, 
excessive.  II.  of  men,  violent,  impehious  :  also 

active,  zealous. 

σφοδρύνω,  (σφοδρός)  to  make  vehement : — Pass,  σφο- 
δρύνομαι,  to  be  violent  or  overbearing  :  σφοδρύνεσβαί 
τινι  to  put  ovenveening  trust  i?i  a  thing,  [ϋ] 

σφοδρώε,  Adv.  of  σφοδρός,  violently  :  Sup.  σφοδρό- 
τατον. 

σφονδύλη,  ή,  Att.  for  σπονδύλη,  an  insect  which 
lives  on  the  roots  of  plants,  a  kind  of  beetle. 

σφονδύλιθ5,  δ,  like  σφόνδυλος,  a  vertebre. 

σφονδΰλο-δίνητοβ,  ov,  (σφόνδυλος,  δϊνέω)  twirled 
on  a  spindle. 

σφόνδΰλοε,  δ,  Att.  for  σπόνδυλος,  a  vertebre,  Lat. 
vertebra.  II.  any  round  body ;  the  round  weight 

which  twirls  a  spindle. 

σφόβ,  σφη,  σφόν,  (σφε)  sing,  masc,  his,  his  oiun  ; 
fern.,  her,  her  own.  II.  (σφεΐς)  plur.  masc.  and 

fern.,  their,  their  own,  like  σφετερος. 

σφράγίδιον,  τό,  Dim.  of  σφραγίς. 

σφράγΐδ-ονυξ-αργο-κομήτης,  ου,  δ,  (σφραψς,  οννξ, 
άρyός,  κομεω)  Comic  name  for  a  coxcomb,  a  lazy  long- 
haired fellow  that  wears  an  onyx  signet-ring. 
Ι    σφραγίζω  Ion.  σφρηγ- :  f.  ίσω  :  pf.  pass.  Ισφρά- 
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γισμαι  :  (σφρα-yis)  :  —  to  seal :  to  seal  up,  shut 
up.  II.    generally,   to    mark    as    with    a    seal, 

stamp.  III.  metaph.  to  seal  or  stamp  with  ap- 

proval, limit,  define,  determme. 

Ζ5ΦΡΑΤΓ5  Ion.  σφρη-yCs,  ΐδο$,  ή,  a  seal  to  mark 
anything  with  :  a  seal,  signet-ring ;  generally,  a  ring: 
also  the  gem  or  stone/or  a  ring.  II.  the  impression 

of  a  signet-ring,  a  seal.  III.  anything  sealed  or 

marked  with  a  seal,  a  token,  ticket,  passport,  permit. 

σφράγισμα,  aros,  τό,  (σφραγίζω)  an  impression  of 
a  sig?iet-ring,  a  seal. 

σφρηγί£ω,  σφρηγίβ,  Ion.  for  σφραγ-, 

σφρΐγάω,  f.  ησω,  to  be  full  to  bursting,  to  be  plump 
and  full,  Lat.  turgere,  turgescere :  esp.  of  horses,  to 
be  in  full  health  and  strength,  Lat.  vigere.  II. 

metaph.  to  swell  with  pride ;  σφριγών  μυθοε  an  over- 
iveening  speech. 

σφυγμόβ,  δ,  (σφύζω)  the  throbbing  pulse  in  inflamed 
parts :  also  the  beating  of  the  heart,  the  pulse. 

σφύξω,  f.  ζω,  to  throb,  beat  violently :  of  the  pulse, 
to  beat;  τά  σφύζοντα,  the  veins  or  arteries. 

2ΦΤΡΑ,  ?7,  a  hammer.  II.  an  implement  oi 

husbandry,  a  beetle ',  mallet ';  for  breaking  clods  of  earth. 

σφΰράβ,  ados,  ή,  Att.  for  σπυράε,  σπύραθοί,  the  dung 
of  goats  and  sheep. 

σφϋρ-ήλατοε,  ov,  (σφύρα,  ελαύνω)  wrought  or  beaten 
out  with  the  hammer.  II.  metaph.  wrought  as  out 
of  iron,  rigid. 

5ΦΤΤΟ'Ν,  τ£  tjje  anne  .  metaph.,  δρθω  στήσαι 

επι  σφυρω  to  set  upon  upright  ankle,  i.  e.  to  set  up- 
right. II.  metaph.  the  lowest  part  or  base. 

σφύσδω,  Dor.  for  σφύζω. 

σφώ,  apocopate  Att.  nom.  and  ace.  for  σφώι :  gen. 
and  dat.  σφων  for  σφωιν. 

5ΦΏΕ',  dual  masc.  and  fern.  nom.  and  ace.  of  per- 
son. Pron.  of  3rd  pers. ;  gen.  and  dat.  σφωιν  : — they 
two,  both  of  them. 

2ΦΠΊ",  nom.  and  ace.  dual  masc.  and  fern,  of 
person.  Pron.  of  2nd  pers. ;  gen.  and  dat.  σφώιν : — 
you  two,  both  of  you. 

σφωιτ€ροβ,  a,  ov,  possess.  Adj.  of  2nd  person  dual 
σφωι,  of  or  belonging  to  you  two.  2.  as  possess. 

Adj.  of  3rd  pers.  dual  σφωε,  of  or  belonging  to  them 
two  or  both  of  them.  II.  also  used  as  possess. 

Adj.  of  2nd  pers.  sing.,  thy,  thine.  2.  of  3rd  pers. 

sing.,  his,  her. 

σφων,  contr.  Att.  for  σφωιν,  gen.  and  dat.  of  σφωι. 

2ΧΑΤΔΩ'Ν,  ovos,  ή,  the  larva  of  the  bee  or 
wasp.  II.  the  cell  of  a  honeycomb,  the  honeycomb, 

Lat.  favus. 

2XA'Z£2,  f.  άσω :  aor.  Ι  εσχασα  : — to  slit,  cut  open; 
σχάζειν  φλέβα  to  lance  or  open  a  vein.  II.  to  let 

fall,  let  drop,  let  down :  metaph.,  σχάζεσθαι  την  hr- 
πικήν  to  give  up  one's  love  for  horses,  to  cut  the 
turf.  2.  to  check,  stop,  master.  3.  to  let  go ; 

σΧ^ζειν  την  φροντίδα  to  let  the  mind  go  free. 

5ΧΑΆΓ2;,  ioos,  77,  a  forked  stick,  used  as  a  ladder, 
Lat.  scala  : — a  forked  stick,  used  as  a  prop  for  nets. 


σχάω,  impf.  εσχων,  rare  Att.  form  of  σχάζω. 
σχ«,  aor.  2  imperat.  of  'έχω,  for  σχεε. 
σχίδία  Ion.  -ίη,  ή,  a  light  boat  or  craft,  raft,  float; 
διφθερίνη    a   raft    of  hides :     poet,   a    boat, 


2.  a  light  bridge,  a  bridge  of  rafts  or  pon- 


σχεδία 

ship. 

toons. 

σχεδιάζω,  f.  άσω,  (σχε'δίοδ)  to  make  or  do  a  thing 
off-hand :  to  speak  or  write  off-hand. 

σχεδίην,  Ep.  Adv.  formed  from  the  fern,  of  σχεδΐο$, 
near,  nigh,  Lat.  cominus.  II.  at  once. 

σχεδιοβ,  α,  ov,  (σχεδόν)  near,  at  close  quarters; 
σχεδία  μάχη  a  close  fight,  hand  to  hand. 

σχ€δόθ€ν,  Adv.  (σχεδόν)  from  near,  from  nigh  at 
hand :  also  nigh  at  hand,  near. 

σχ«δόν,  Adv.  (σχεΐν)  of  Place,  near,  nigh,  close, 
Lat.  cominus :  also  used  as  Prep.,  c.  dat.  and  c. 
gen.  2.  of  Motion,  into  the   neighbourhood  of, 

towards.  3.  of  Degree,  nearly,  hard  upon,  all 

but;  σχεδόν  πάντες  nearly  all;  σχεδόν  επίσταμαι 
I  am  pretty  well  assured. 

σχβθον,  Ep.  for  εσχεθον,  poet.  aor.  2  of  εχω. 

σχ^θίΐν  Ep.  σχ€0€€ΐν,  poet.  aor.  2  inf.  of  εχω :  see 
'ίσχεθον. 

σχ€Ϊν,  aor.  2  inf.  of  εχω. 

σχίλίς,  ίδο$,  ή,  Att.  for  σκελίε,  mostly  in  plur.  σχε- 
λίδεε,  ribs  of  beef. 

σχβμ€ν,   σχεμεναι,  Ep.   for  σχεΐν,  aor.  2   inf.   of 

σχ4νδϋλα  or  σχβνδυλη,  η,  (σχεΐν)  a  carpenters 
tool,  a  pair  of  pincers  or  tongs. 

σχέο,Ερ.  for  σχου,  aor.  2  med.  imperat.  of  εχω.    > 

2χ6ρία,  ή,  Scheria,  the  island  of  the  Phaeacians : 
later  Κέρκυρα,  Lat.  Corcyra,  now  Corfu. 

σχερόβ,  ό,  used  only  in  the  phrase  εν  σχερω,  in  a 
row  or  line,  one  after  another,  successively.  Compare 
επισχερώ. 

σχ€β,  aor.  2  imperat.  of  εχω. 

σχ^σθαι,  aor.  2  med.  inf.  of  εχω. 

σχίσιβ,  εωε,  77,  (σχεΐν)  state,  condition,  habit  of 
body :  the  nature  or  fashion  of  a  thing ;  βίου  σχέσια 
a  way  of  life. 

σχετήριον,  τό,  (σχεΐν)  a  check,  a  remedy. 

σχ€τλιά£ω,  f.  άσω,  (σχετλιοβ)  to  complain  of  hard- 
ship, to  inveigh  bitterly.     Hence 

σχβτλιασμόε,  δ,  angry  complaining,  invective. 

σχέτλιοβ,  α,  ov,  also  os,  ov :  (σχεΐν)  : — properly, 
able  to  bear :  I.  of  Persons,  hardhearted,  mer- 

ciless,  cruel,   savage.  2.  much-suffering,   un- 

flinching, hardy.         3.  miserable,  unhappy.  II. 

of  Things,  cruel,  shocking,  horrid,  abominable. 
Hence 

σχ€τλίω5,  Adv.  cruelly,  abominably :  Sup.  σχετλιώ- 
τατα. 

σχότο,  Ep.  for  εσχετο,  3  sing.  aor.  2  med.  of  εχω. 

σχήμα,  otos,  τό,  (σχεΐν)  form,  shape,  outward  ap- 
pearance, the  figure,  person.  2.  the  form,  outside, 
opp.  to  the  reality :  a  mere  show,  pretence.  3. 
the  bearing,  look,  mien :  stateliness,  dignify :  in  plur. 


σχηματίζω — σώζω. 
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gestures.  4•  the  fashion,  manner,  way  of  a  thing  ; 
σχήμα  στολής  fashionoi  dress.  5.  the  state,  nature, 
constitution  of  a  thing.  6.  a  figure  in  dancing  ;  in 
plur.  steps.     Hence 

σχηματίζω,  f.  ίσω  Att.  ιω,  to  form,  fashion,  shape, 
arrange:  so  in  Med.,  σχηματίζεσθαι  κόμην  to  dress 
her  hair,  Lat.  fingere.  2.  intr.  to  assume  a  certain 
form  or  position :  to  make  steps  or  figures,  to 
dance.  II.  Pass,  σχηματίζομαι,  to  be  fashioned, 

dressed  out,  adorned  in  a  certain  way.  2.  to  de- 

mean oneself  in  a  certain  way,  hence  to  pretend; 
σχηματίζονται  αμαθείς  είναι  they  pretend  to  be  un- 
learned.        3.  to  gesticulate. 

σχημάτιον,  τό,  Dim.  of  σχήμα :  in  plur.  the  figures  of 
a  dance;  σχημάτια  Αακωνικά  Laconian figures. 
1  σχηματο-ποιέω,  f.  ήσω,  (σχήμα,  ποιεω)  to  form, 
shape  or  fashion  a  thing  : — Pass,  to  adopt  a  certain 
shape  or  appearance,  to  gesticulate. 

σχήσω,  fat.  of  εχω. 

σχίδαξ,  άκος,  δ,  (σχίζω)  =  σχίζα. 

σχίζα  Ion.  σχίζη,  ή,  (σχίζω)  a  clef έ  piece  of  wood, 
splinter,  lath,  splint,  Lat.  scindula  :  in  plur.  wood 
cleft  small,  firewood.  II.  an  arrow,  spear. 

2ΧΓΖΠ,  f.  ίσω:  aor.  ι  εσχισα:  Pass.,  aor.  I 
εσχίσθην  :  pf.  εσχισμαι :  —  to  split,  cleave,  Lat. 
scindo  :  to  rend  asunder  :  generally,  to  part  asunder, 
separate,  divide  : — so  in  Pass. ,  Νείλος  σχίζεται  τρι- 
φασία$  όδονς  the  Nile  branches  into  three  channels ; 
εσχίζοντό  σψεων  at  γνώμαι  their  opinions  were  di- 
vided.    Hence 

σχινδάλΰμοδ,  Att.  for  σκινδάλαμοε. 

2ΧΙ~ΝΟΪ5,  ή,  the  mastich  tree,  Lat.  lentiscus.  II. 
a  squill. 

σχίνο-τρώκτηβ,  ου,  <5,  (σχΐνος,  τρώ^ω)  one  who 
chews  mastich-wood. 

σχισθήναι,  aor.  1  pass.  inf.  of  σχίζω. 

σχίσΐ-s,  εως,  ή,  (σχίζω)  a  cleaving, parting,  division. 

σχίσμα,  ατο$,  τό,  (σχίζω)  that  which  is  cloven  or 
parted:  a  rent,  cleft,  division.  II.  generally, 

division,  schism. 

σχισμόβ,  δ,  (σχίζω)  a  cleaving,  splitting,  rending. 

σχίσσα,  poet,  for  εσχισα,  aor.  1  of  σχίζω. 

σχιστ-os,  ή,  όν,  (σχίζω)  split,  cloven,  parted,  divided ; 
σχιστή  οδός  a  road  that  branches  off. 

σχοίατο,  poet.  3  pi.  aor.  2  med.  opt.  of  εχω. 

σχοίην,  aor.  2  opt.  of  'έχω. 

σχοίνΐνοβ,  η,  ov,  (σχοΐνος)  of  rushes,  made  of  rushes. 

σχοινίον,  τό,  (σχοΐνοτ)  a  rope  twisted  of  rushes  : 
generally,  a  rope,  cord,  line. 

σχοινίβ,  ΐδος,  ή,  (σχοΐνος)  =  σχοινίον. 

σχοινίτηε  [ϊ],  ον,  δ,  (σχοΐνος)  made  of  rushes:  fem. 
σχοινϊτιβ,  idos. 

σχοινο-βάτηβ  [α],  ον,  δ,  (σχοΐνος,  βαίνω)  a  rope- 
dancer,  Lat.  schoenobates. 

2ΧΟΙ  Ν02,  δ,  also  ή,  a  rush,  Lat.  juncus.  2. 

a  iharp,  tough  rush  or  reed,  used  as  an  arrow ;  also 
as  a  spit,  3.  a  place  where  rushes  grow,  a  rush- 

bed.  II.  anything  twisted  or  plaited  of  rushes,  a 


rope,  cord;  πλεκτή  σχοΐνος  a  wicker  basket.  III. 

in  Greece,  the  σχοΐνος  was  a  land  measure,  =  2  Persian 
parasangs,  or  60  stades. 

σχοινο-τβνήδ,  is,  (σχοΐνος,  τείνω)  stretched  out  like  a 
measurifig-liiie :  in  a  straight  line,  straight.  II. 

twisted  or  plaited  of  rushes. 

σχολάζω,  f.  άσω,  (σχολή)  to  have  leisure  or  spare 
time,  be  at  leisure :  also  to  have  rest  or  respite  from 
a  thing:  c.  inf.  to  have  leisure  or  time  to  do  a 
thing.       2.  to  act  leisurely,  linger,  delay,  loiter.  II. 

σχολάζειν  τινί,  Lat.  vacare  ret,  to  have  leistire,  time 
or  opportunity  for  anything,  to  devote  one's  time  to 
anything  :  also  c.  dat.  pers.  to  devote  oneself  to  one. 

σχολαϊοΞ,  α,  ον,  (σχολή)  at  one's  leisure  or  ease, 
leisurely,  slow : — Comp.  σχολαίτερος.     Hence 
σχολαιότηβ,  ητος,  ή,  slowness,  laziness. 
σχολαϊωβ,   Adv.   of  σχολαΐο$,  leisurely: — Comp. 
σχολαίτερον  or  -αίτερα  :  Sup.  σχολαίτατα  : — formed 
like  παλαίτερος. 

σχολαστικόε,  ή,  όν,  (σχολάζω)  being  at  leisure, 
leisurely,  at  ease,  Lat.  otiosus.  II.  devoting  all 

one's  leistire  to  learning,  learned :  hence  pedantic. 

5ΧΟΛΗ',  ή,  leisure,  spare  time,  ease,  Lat.  otium  ; 
σχολήν  α^ειν  to  be  at  leisure ;  σχολής  ερηον  a  work 
for  leisure;  επι  σχολή  at  leisure;  so,  επι  or  μετά 
σχολής,  κατά  σχολήν.  Π.  dat.  σχολή  absol. 

as  Adv.,  (1)  leisurely,  slowly :  (2)  at  ones  leisure,  by 
leisure,  hardly,  scarcely,  scarcely  at  all.  III.  c. 

gen.    leisure,    rest  from   a    thing.  IV.    idle- 

ness. V.  a  work  of  leisure,  esp.  a  learned  dis- 

cussion, disputation,  Lat.  schola.  VI.  the  place 

where  such  lectures  were  given,  a  school. 

σχολή,  dat.  of  σχολή,  used  as  Adv. :  in  a  leisurely 
way,  slowly,  late.         2.  scarcely,  hardly,  not  at  all. 
σχόλιον,  τό,  (σχολή)  a  scholium,  note,  comment. 
σχόμενοβ,  aor.  2  med.  part,  of  εχω. 
σχου,  aor.  2  med.  imperat.  of  εχω. 
σχώ,  aor.  2  subj.  of  έχω:  I  plur.  σχώμεν. 
σχών,  aor.  2  part,  of  εχω. 
σω,  Att.  nom.  pi.  contr.  for  σώοι. 
σωεσκον,  Ion.  impf.  of  σώω. 

σώζω,  lengthd.  from  2Α'Ω,  2ΑΟ'Ω,  2ΩΏ  :  f.  σώσω : 
aor.  ι  έσωσα :  pf.  σέσωκα  :  Pass.,  aor.  ι  εσώθην :  pf. 
σεσωσμαι  Att.  σεσωμαι.  From  the  obsol.  σαόω  are 
formed  fut.  σάώσω,  aor.  1  act.  εσάωσα  [α]  :  fut.  med. 
σαώσομαι :  aor.  I  pass,  εσάώθην.  2.  from  contr. 

pres.  σώω  we  have  part,  σώοντες,  Ion.  impf.  σωε- 
σκον. 3•  from  σόω,  subj.  σόη,  σό-ns,  σόωσι : — to 
save,  keep  :  esp.  to  keep  alive,  preserve  : — Pass,  to  be 
saved,  preserved ;  σώζεο,  Lat.  salvus  sis  !  vale !  God 
be  with  you  !  2.  of  things,  to  keep  safe,  pre- 
serve. 3.  of  the  laws,  to  keep,  observe.  4.  to 
keep  in  mind,  remember,  opp.  to  διολλνναι  to  forget ; 
mostly  in  Med.  Π.  σώζω  is  often  used  with  the 
additional  sense  of  motion  to  a  p'ace,  to  bring  one 
safe  to : — Pass,  to  get  safe  or  escape  to  a  p.ace ;  es 
οΐκον  σωθήναι  to  be  brought  or  get  safe  home.  2 . 
σώζειν  εκ  πολέμου,  to  carry  off  safe,  rescue  from  war; 
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σωθηναι — σώφρων. 


εχθρών  σώσαι  χθόνα  to  rescue  a  country  from  the 
enemy. 

σωθήναι,  aor.  I  inf.  of  σώζω. 

σωκ(ω,  f.  ήσω,  like  ισχύω,  to  have  power  or  bodily 
strength :  to  be  able  to  do,  c.  inf.     From 

2il"K05,  δ,  stout,  strong. 

5ωκρατ€ω,  f.  ήσω,  to  do  like  Socrates,  to  imitate  his 
dress,  gait,  speech,  etc.     From 

Σωκράτης,  gen.  eos  contr.  ovs :  ace.  Σωκράτη  or 
^,ωκράτην  :  vocat.  ~Χώκρατες  : — Socrates,  the  philoso- 
pher.    Hence 

Σωκρατίδιον,  τό,  Dim.  dear  little  Socrates,  [rt] 

Σωκρατικός,  ή,  όν,  Adj.  of  Σωκράτης,  of  or  befitting 
Socrates,  Socratic ;  oi  Σωκρατικοί  the  philosophers  of 
his  school,  Socratics. 

ΣΏΛΗ'Ν,  ijvos,  υ,  a  channel,  gutter,  pipe. 

σώμα,  ατο$,  τό,  the  body :  in  Homer  the  dead  body 
of  man  or  beast,  a  corpse,  carcase,  whereas  the  living 
body  is  δέμας :  but  later  either  of  the  living  or  dead 
body.  2.  body,  as  opp.  to  soul  (ψυχή)  ;  τά  του 

σώματος  epya  bodily  labours;  at  τον  σώματος  ήδοναί 
pleasures  of  the  body,  sensual  pleasures.  3.  one's 

bodily  existence,  life.  II.  any  material  body.  III. 
a  person,  human  being :  esp.  of  slaves,  as  opp.  to  other 
goods. 

σωμ-ασκ6ίο,  f.  ήσω,  (σώμα,  άσκίω)  to  exercise  the 
body,  train,  to  practise  wrestling.     Hence 

σωμασκία,  ή,  bodily  exercise,  training. 

σωματικός,  ή,  όν,  (σώμα)  of  or  for  the  body,  bodily, 
Lat.  corporeus.     Hence 

σωμάτικώς,  Adv.  in  bodily  form. 

σωμάτιο  ν,  τό,  Dim.  of  σώμα,  a  small  body,  [a] 

σωματο-€ΐδής,  is,  (σώμα,  εΊδος)  of  the  nature  of  a 
body,  coporeal. 

σωματο-φθορέω,  f.  ήσω,  (σώμα,  φθείρω)  to  corrupt 
or  enervate  the  body. 

σωματο-φΰλάκιον,  τό,  (σώμα,  φυλακή)  a  place 
where  a  body  is  kept,  a  grave,  sepulchre,   [a] 

σώος,  a,  ov,  contr.  σώ$,  ace.  σών ;  v.  σώς. 

σωπάω,  Dor.  for  σιωπάω,  to  be  silent. 

σώρ€υμα,  ατός,  τό,  (σωρεύω)  that  which  is  heaped 
up  :  a  heap,  pile. 

σωρεύω,  f.  σω,  (σωρός)  to  pile  or  heap  one  thing  on 
another.  II.  to  heap  with,  cover  over  with. 

ΣΏΡΟ'Σ,  δ,  a  heap,  Lat.  cumulus :  a  heap  of 
corn :  generally,  a  heap,  quantity,  store :  a  heap  or 
mound  of  earth. 

ΧΩΓΣ,  δ,  σών,  τό,  ace.  sing,  σών,  ace.  pi.  masc.  and 
fern,  σώς:  defect.  Adj.  σώος  =  σόος,  qq.  v. :  (the 
radic.  form  2AOS  was  found  only  in  the  Homeric 
comp.  σαώτερος)  : — safe  and  sound,  in  good  case, 
healthy,  Lat.  salvus :  of  things,  sound,  whole,  entire, 

Lat.  integer.  2.  metaph.  safe,  sure,  certain. 

σωσί-ττολις,  εως,  δ,  ή,  (σώζω,  πόλις)  saving  the  city 

or  state,   [t] 

σωστίον,  verb.  Adj.  of  σώζω,  one  must  save. 

σώστρον,  τό,  mostly  in  plur.  σώστρα.  τά,  (σώζω) 

like  ζωά-ypia,  a  reward  for  savijig  one's  life,  a  thank- 


offering  for  deliverance  from  a  danger ;  σώστρα  τοΟ 
παιδυς  θύειν  θεοΐς  to  offer  a  sacrifice  in  thanksgiving 
for  his  son's  deliverance.  II.  the  reward  for 

bringing  back  a  runaway  slave. 

σώτειρα,  ή,  fern,  of  σωτήρ,  she  that  saves.  II. 

epith.  of  protecting  goddesses,  as  of  Ίύχα. 

σωτήρ,  rjpos,  δ,  vocat.  σώτερ,  (σώζω)  a  saviour, 
deliverer,  preserver;  c.  gen.  subjecti,  σωτήρ  'ΕΚλάδος 
a  saviour  of  Greece ;  also  c.  gen.  objecti,  σωτήρ  νό- 
σου a  preserver  from  disease.  2.  as  epith.  of  pro- 
tecting gods,  esp.  of  Jupiter,  to  whom,  under  the 
name  of  Ζευς  Ί,ωτήρ,  the  third  cup  of  wine  was  de- 
dicated :  generally,  a  guardian  or  tutelary  god  :  also 
instead  of  σώτειρα,  as  epith.  of  Τύχη.  II.  poet, 
as  Adj.  saving,  preserving ;  even  with  a  fern,  noun, 
σωτήρες  τιμαί  the  office  of  saving.     Hence 

σωτηρία  Ion.  -ίη,  ή,  a  saving,  deliverance,  means 
of  safety,  safety,  Lat.  salus.  2.  a  safe  return;  ή 

οΐκάδε  σωτηρία  a  safe  return  home.  3.  a  keeping 
safe ;  επι  σωτηρία  for  safeguard. 

σωτήριος,  ov,  (σωτήρ)  saving,  delivering :  neut.  pL, 
σωτήρια,  τά,,  like  σωτηρία,  ή,  deliverance,  safety.  2. 
σωτήρια  (sc.  ί*ρά),τά,  an  offering  in  return  for  safe- 
ty. II.  pass,  saved,  delivered,  preserved. 

σώτρον,  τό,  (σώζω)  the  wooden  circumference  of 
the  wheel,  the  felloe :  the  iron  hoop  or  tire  being 
επίσωτρον. 

σωφρονέστβρον,  -έστατα,  Comp.  and  Sup.  of  σωφ- 
ρόνως. 

σωφρον«ω,  f.  ήσω:  poet.  σαοφρον«ω:  (σώφρκν)'. — 
to  be  of  sound  mind,  be  in  one's  sound  senses  :  to 
practise  self-control,  to  be  discreet,  temperate,  moder- 
ate. 2.  to  learn  moderation,  to  recover  one's 
se?ises.     Hence 

σωφρόνημα,  ατός,  τό,  an  act  of  self-control,  an  in- 
stance of  temperance,  act  of  moderation  :  and 

σωφρονητεον,  verb.  Adj.  one  must  be  temperate. 

σωφρονητικός,  ή,  όν,  (σωφρονεω)  disposed  to  temper- 
ance, moderate,  tinder  self-control. 

σωφρονίζω,  f.  ίσω  Att.  ιώ,  (σώφρων)  to  moderate, 
control,  chasten.  2.  to  chastise,  correct. 

σωφρονικός,  ή,  όν,  (σώφρων)  disposed  to  temperance, 
moderate,  sober.     Adv.  -κώς. 

σωφρονισμός,  δ,  (σωφρονίζω)  a  mak'mg  temperate : 
chaste?iing. 

σωφρονιστής,  ov,  δ,  (σωφρονίζω)  one  that  makes 
temperate,  a  chastener,  chastiser,  censor. 

σωφοόνως,  Adv.  of  σώφρων,  temperately,  moder- 
ately, soberly :  Comp.  σωφρονεστερον :  Sup.  σωφρο- 
νέστατα. 

σωφροσύνη  Ep.  σαοφροσυνη,  77,  the  character  or 
conduct  of  the  σώφρων,  moderation,  discretion  :  self- 
control,  temperance,  chastity,  sobriety,  Lat.  temper  an- 
tia.     From 

σώ-φρων  Ep.  σαόφρων,  ovos,  δ,  ή  :  neut.  σώφρον : 
(σώς,  φρήν) : — of  sound  mind,  discreet,  prudent, 
moderate :  esp.  self -controlling,  temperate,  chaste, 
sober.     Comp.  and  Sup.,  σωφρονεστερος,  -εστατος. 


νώχω — TaXcnreCpLos. 
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σώχω,  Ion.  form  for  ψώχω,  to  rub  to  pieces. 
σώω,  Ep.  for  σώζω. 


Τ»  τ>  τα^>  ™>  indecl.,  nineteenth  letter  of  the  Greek 
alphabet:  as  numeral,  τ' =  300,  but  /r  =  300,000. 

Changes  of  τ :  in  Aeol.  and  Dor.,  τ  into  σ,  as  τύ 
(Lat.  tu),Toi,  re,  τνκον,φατί,  etc.  for  σύ,σοί,  ak,  συκον, 
φησί,  etc.  2.  in  new  Att.,  ττ  for  σσ,  as  πράττω, 

τάττω,  for  πράσσω,  τάσσω.  3.  in  Ion.,  τ  for  0,  as 
avTis  for  au&s  :  in  the  substantive  termin.  -τρον  for 
-θρον,  as  in  κόσμητρον,  φόβητρον,  for  κόσμηθρον,  φό- 
βηθρον.  4•  τ  *s  inserted  in  some  words  metri  grat., 
as  tjtOXls,  πτόλεμοε,  for  πόλιε,  ττόλβμοί.  5.  in  Dor. 
and  Ion.,  τ  is  omitted  in  the  oblique  cases  of  some 
neut.  nouns  of  3rd  dec!.,  as  Kepaos,  Ttpaos,  for  κίρα• 
tos,  TepaTos. 

τ,  apostroph.  for  re,  and.  2.  the  particle  τοι  is 

joined  by  crasis  with  other  particles  beginning  with 
a  vowel,  as  τάν,  τάρα,  μ(ντάν,  for  τοι  αν,  τοι  άρα, 
μίντοι  αν.  3•  tne  Artie,  τό,  τά,  is  never  elided, 

though  joined  with  another  word  by  crasis,  as  Taya- 
θόν  for  το  αγαθόν. 

τά,  neut.  pi.  of  δ,  ο,  and  os. 

ταβ€ρνη,  77s,  77,  the  Lat.  taberna,  a  tavern,  inn: 
Tpeis  ταβίρναι  the  Three  Taverns,  a  place  on  the 
Appian  Road. 

τάγαθά,  Att.  contr.  for  τά  αγαθά. 

ταγ€ΐα,  ή,  (ταγ*ύω)  the  office  or  rank  of  Tagus : 
generally,  command,  rule. 

Tctyeis,  eiaa,  iv,  aor.  2  pass.  part,  of  τάσσω. 

τάγδύω,  f.  σω,  (Tayos)  to  be  Tagus  :  generally,  to 
command,  rule: — Pass.-  to  be  united  under  one  Tayos. 

τάγ«ω,  f.  ή  σω,  (Tayos)  to  be  commander  or  ruler. 

ταγή,  ή,—  τάξι$,  an  ordering,  arraying. 

ταγή,  ή,  (Tayos)  authority:  as  Collective  Noun,  the 
commanders. 

τάγηνον,  τό,  like  τηγανον,  a  frying-pan. 

τάγκλημα,  ατο$,  Att.  crasis  for  τό  έγκλημα. 

τάγμα,  aTos,  τό,  (τάσσω)  an  ordinance,  com- 
mand.   2.  a  regular  body  of  soldiers, a  corps,  division. 

τάγόε,  δ,  (τάσσω)  an  orderer,  commander,  ruler: 
esp.  as  title  of  the  Chief  of  Thessaly. 

τΰγ-οΰχοε,  δ,  (ταγή,  έ'χω)  he  that  has  the  command 
or  rule,  a  commander,  ruler. 

τάδελφοΰ,  Att.  crasis  for  του  αδελφού. 

τάδικον,  Att.  crasis  for  το  άδικον. 

TaOeis,  €ΐσα,  iv,  aor.  I  pass.  part,  of  τύνω. 

τάθην,  Ep.  aor.  I  pass,  of  τύνω.   [α] 

ταί,  Ep.  and  Ion.  for  at,  nom.  pi.  fern,  of  the  Art.  δ. 

Taivapos,  ό,  77,  also  Ταίναρον,  τό,  Taenarus,  a  pro- 
montory and  town  at  the  southern  extremity  of  La- 
conia. 

ταινία,  ή,  (τύνω)  a  band,  riband,  filet,  Lat.  taenia: 
esp.  a  riband  or  headband  worn  in  token  of  victory. 

Taivio-moXis,  77,  (ταινία,  πωλέω)  a  dealer  in  ribands. 


ταινιόω,  f.  ώσω,  (ταινία)  to  bind  with  α  ταινία  or 
head-band,  esp.  as  conqueror : — Med.  ταινιόομαι,  to 
wear  a  head-band  or  filet. 

ταίτιον,  crasis  for  τό  αίτιον. 

τάκεϊ,  τάκ€ΐνων,  crasis  for  τά  k/cu,  τά  εκείνων. 

Tdxepos,  ά,  όν,  (τακηναι) fluid,  melting,  soft,  tender  : 
metaph.  melting,  languishing. 

τακηναι,  aor.  2  pass.  inf.  of  τήκω. 

τακτικόβ,  77,  όν,  (τάσσω)  fit  for  ordering  or  arrang- 
ing, of  or  fit  for  military  tactics ;  τά  τακτικά  mili- 
tary tactics. 

τακτόβ,  77,  όν,  verb.  Adj.  of  τάσσω,  ordered,  ar- 
ranged, fixed,  stated;  τακτδν  apyvpiov  a  stated  sum. 

τάκω,  Dor.  for  τήκω. 

ταλα-€ργόδ,  όν,  (τλάω,  έργον)  enduring  labour, pain- 
fid,  drudging:  generally,  much-enduring. 

τάλαινα,  fern,  of  τάλα$. 

ταλαιιτωρ€ω,  f.  ήσω  :  pf.  τεταλαιπώρηκα :  also  as 
Dep.  ταλαιπωρεομαι,  with  f.  med.  -ήσομαι,  aor. 
pass,  εταλαιπωρήθην:  (ταλαπτωροϊ): — to  endure  hard- 
ship, do  hard  work :  suffer  hardship  or  distress.  II. 
trans,  to  weary,  wear  out,  annoy  grievously.     Hence 

ταλαιπωρία  Ion.  — ίη,  ή,  hard  work,  severe  labour : 
in  pi.  bodily  hardships  or  exertions.  2.  bodily  pain, 

suffering :  affliction,  misery. 

ταλαίπωροβ,  ov,  (TaXas)  enduring  toil,  laborious.  II. 
suffering  hardship,  miserable.     Adv.  -pcus. 

ταλαί-φρων,  ovos,  δ,  ή,  (*τλάω,  φρην)  patient  of  mind, 
wretched:  also  stout-hearted,  daring. 

ταλα-κάρδιθ5,  ov,  (*τλάω,  καρδία)  patient  of  heart, 
stout-hearted.  2.  much-enduring,  miserable. 

Ta\avT€pos,  a,  ov,  ταλάντατοδ,  77,  ov,  Comp.  and 
Sup.  of  raAas. 

ταλαντεύω,  f.  σω,  (τάλαντον)  to  balance  :  Pass,  to 
sway  to  and  fro,  oscillate.  2 

sure  out  by  weight. 

TaAavTiaios,  a,  ov,  (τάλαντον)  worth  a  talent.  2. 

weighing  a  talent. 

ταλαντίξω,  =  ταλαντώνω,  q.  v. 

ΤΑ'ΛΑΝΤΟΝ  [τα-], τό, a  balarice:  in  xAwx.apairqf 
scales.  II.  anything  weighed :  but  mostly  used  of 

a  fixed  weight,  a  talent :  in  the  post-Homeric  times 
it  had  a  double  sense:  I.  the  talent  of  weight :  the 
Euboic  or  old  Attic  talent  weighed  about  571b.  avoird., 
and  the  Aeginetan  95.  2.  the  talent  of  money,  i.e. 

a  talent's  weight  of  silver,  or  a  sum  of  money  equiva- 
lent to  this,  which  would  make  the  Euboic  or  old 
Attic  talent  worth  in  our  money  243/.  15s.  The 
talent  contained  60  minae,  and  each  mina  100  drach- 
mae. 3.  that  which  is  weighed  out  or  apportioned 
to  one. 

ταλαντ-οΰχο5,  ov,  (τάλαντον.  (χω)  holding  the  scale 
or  balance :  metaph.  turning  (he  scale  of  battle. 

ταλαο5,  τ?,  όν,  (*τλάω)  —  τάλαδ,  patient,  enduring  : 
hence  hard-fated,  wretched. 

ToAd-ireipios,  ov,  (*τλάω,  πείρα)  one  who  has  suf- 
fered much,  epith.  of  Ulysses 
vagabond. 


to  weigh  out,  mea- 


hence  later  rambling, 
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τδλα-ττβνθής,  es,  (*τΧάω,  πένθος)  enduring  great 
woe,  patient  i?i  woe.  2.  of  things,  toilsome. 

ΤΑ'ΛΑνΡ02  [τδ-],  o,  a  basket,  Lat.  qualns:  a 
cheese-basket,  through  which  the  whey  ran  off. 

ταλάρωβ,  Dor.  ace.  pi.  of  TaXapos. 

TOAas,  τάλαίνα  (sometimes  TaXas),  τάΧάν  :  gen. 
avos,  αίνηε,  avos  :  voc.  τάλάν  or  ra\as :  (*τΧαω)  : — 
suffering,  wretched,  Lat.  miser  :  enduring,  patient : 
also  fool-hardy,  headstrong;  τάΧαν  Ο  wretch!  Comp. 
TaXavTcpos,  a,  ov  :  Sup.  ταΧάντατοε,  η,  ov.  [raXas  : 
Dor.  also  raXas.~\ 

ταλάσειοε,  a,  ov,  Ion.  and  Ep.  ταλασήιοβ,  η,  ov, 
(ταΧασία)  of  wool-spinning. 

ταλδσία,  τ),  (τΧάω)  wool-spinning. 

ταλασιουργέω,  f.  ήσω,  (raXaaiovpyos)  to  spiti  wool: 
generally,  to  spin. 

ταλασιουργικόβ,  ή,  όν,  of  orf  or  wool-spinning.  From 

ταλαοτι-ουργόβ,  όν,  (ταΧασία,  *'έρ*/ω)  spinning  wool: 
as  Subst.,  ταΧασιονρΊοε,  6,  η,  a  wool-spinner. 

ταλασί-φρων,  ovos,  δ,  ή,  (*τλάω,  φρήν)  patient  of 
mind,  stout-hearted,  of  enduring  spirit. 

ταλάσστ]5,  -ση»  Ep.  2  and  3  sing.  aor.  I  subj.  of 
*τΧάω. 

ταλαύ-ρΐνοε,  ov,  (*τλάω,  pivos)  with  shield  of  tough 
bull's-hide :  neut.  as  Adv.,  ταΧανρινον  ποΧςμίζ^ιν  to 
fight  on  toughly,  stoutly. 

ταλά-φρων,  ovos,  6,  ή,  shortd.  for  ταΧασίφρων. 

τάληθίΞ,  Att.  crasis  for  το  άΧηθ^. 

ταλιθά,  Syrian  word,  a  damsel,  maiden. 

ΤΑ~ΛΙ5,  rfos,  ή,  a  marriageable  tnaiden,  bride. 

τάλλα  or  ταλλα,  crasis  for  τα  άλλα. 

τάμα,  Att.  crasis  for  τα  έμά. 

τάμ€  [α],  Ion.  3  sing.  aor.  2  of  τέμνω. 

ταμεϊν  Ep.  ταμεειν,  aor.  2  inf.  of  τέμνω. 

ταμεϊον,  τό,=ταμι(ΐον,  a  chamber,  closet. 

ταμβχθαι,  aor.  2  med.  inf.  of  τέμνω. 

ταμεσί-χρω5,  oos,  δ,  ή,  (τάμνω,  χρά/s)  cutting  or 
penetrating  the  skin,  wounding. 

ταμία,  Ep.  -ίη,  ή,  fern,  of  ταμία$,  a  housekeeper, 
housewife;  also  jvvrj  ταμίη. 

Top-ias  Ep.  ταμίης,  ov,  δ,  (τάμνω)  one  who  cuts 
up  and  distributes,  a  distributer,  dispenser:  a 
manager,  overseer.  II.  a  steward,  receiver, 

treasurer;  ταμίηε  τον  ipov  the  comptroller  of  the 
sacred  treasure  in  the  citadel  of  Athens.  2.  =Lat. 
quaestor. 

ταμιεία,  ή,  (ταμκνω)  the  office  of  steward,  house- 
keeping, management.  II.  =  Lat.  quaestura,  the 
quaestorship. 

ταμιεϊον,  το,  (ταμκύω)  a  magazine,  storehouse, 
treasxiry. 

ταμίίυμα,  aros,  τό,  (ταμι^νω)  management,  house- 
keeping. 

ταμιευτικό?,  r),  όν,  of  ox  for  housekeeping.  II. 

=  Lat.  quaestorius,  of  the  quaestor  or  the  quaestor- 
ship.     From 

ταμι«ύω,  f.  σω,  and  Dep.  ταμιβύομαι,  f.  σομαι : 
(ταμία$): — to  be  a  housekeeper,  manager  or  steward; 


ονκέτι  Ta/xtetff6ts  μοι  thou  shalt  no  longer  be  my 
steward.  2.  to   be  quaestor.  II.  trans,  to 

serve  out  stores,   dispense.  III.  to  regulate, 

manage.  2.  to  husband,  save,  store  up  :  metaph. 

to  him  to  good  account. 

ταμίη,  τ),  Ep.  and  Ion.  for  ταμία. 

ταμίηβ,  ov,  0,  Ep.  and  Ion.  for  ταμίας. 

τάμνω,  Ion.  for  τέμνω. 

τάμοβ,  Dor.  for  τημοε. 

τάμιταλιν,  Att.  crasis  for  τά  'ίμνάΧιν. 

ταμών,  Ion.  aor.  2  part,  of  τέμνω. 

τάν  or  τάν,  indecl.,  only  used  in  the  Att.  phrase  ω 
τάν  or  3)  τάν,  as  a  form  of  address,  sir,  my  good  friend. 

τάν,  Att.  crasis  for  τοι  αν. 

τάν,  Att.  crasis  for  τά  kv. 

Τανάγρα,  τ),  Tanagra,  a  town  of  Boeotia.     Hence 

Ταναγραΐοβ,  a,  ov,  of  or  from  Tanagra. 

τανα-ηκήδ,  es,  (ravaos,  άκή)  with  long  point  or 
edge,  cutting  far  or  deep. 

ταναί-μΰκοδ,  ov,  (ravaos,  μνκάομαι)  bellowing  s© 
as  to  be  heard  far  off,  loud-bellowing. 

τάναντία,  crasis  for  τά  εναντία. 

ταναό-δ€ΐρο5,  ov,  (ravaos,  δ(ΐρή)  long-necked. 

Tavdos,  ή,  όν,  also  os,  όν,  (ταννω,  τύνω)  stretched, 
outstretched,  tall,  taper,  long. 

ταναύ-ττουβ,  -trohos,  δ,  η,  Ep.  for  ταννπους. 

τάνδον  or  τάνδον,  Att.  crasis  for  τά  'ένδον. 

τάνδρί,  τάνδρόβ,  Att.  crasis  for  τω  άνδρί,  τον  ανδρός. 

τανη-λεγήβ,  ές,  (ravaos,  Χέ^ω)  stretching  one  at 
length,  epith.  of  death. 

τάνθίνδί,  Att.  crasis  for  τά  ένθένδε. 

τανίκα,  Dor.  for  τηνίκα. 

Ταντάλ€ΐο5  or  Ταντάλεοβ,  α,  ov,  of  or  for  Tanta- 
lus :  and 

Τανταλίβ,  'ίδο$,  ή,  daughter  of  Tantalus.     From 

Τάνταλοβ,  ov,  0,  Tantalus  king  of  Phrygia,  ances- 
tor of  the  Pelopidae. 

τανταλόω,  f.  ώσω,  (τάΧαντον)  quasi  ταΧαντόω,  to 
swing: — aor.  I  pass.  part.  τανταΧωθεί$,  swung,  hurled, 
dashed  down. 

τανύ-γλωσσοβ,  ov,  (ταννω,  γλώσσα)  long-tongued, 
chattering,  noisy. 

τανυ-γλώχϊβ,  Ivos,  δ,  ή,  (ταννω,  γλωχίί)  with  long 
point  or  head. 

τανύ-δρομοβ,  ov,  (ταννω,  δρυμοί)  running  at  full 
stretch. 

TavC-cOcipos,  ov,  (ταννω,  eOeipa)  long-haired,  with 
flowing  hair :  fem.  also  ταννέθαρα. 

τανΰ-ήκης,  es,  like  ταναήκηε,  (ταννω,  άκή)  with  a 
long  point  or  long  edge.  II.  far-stretching. 

τανΐί-ήλιξ,  Xkos,  δ,  ή,  (ταννω,  ηΧι£)  of  extended  age. 

τανύ-θρι|,  -TpXxos,  δ,  ή,  (ταννω,  θρί£)  long-haired, 
shaggy. 

τδνύ-Kpaipos,  ov,  (ταννω,  κραΐρα)  long-horned. 

τάνΰμαι,  Pass.  =  ταννομαι,  to  be  stretched,  extend. 

τανΰ-μήκηβ,  es,  (ταννω,  μήκο$)  long-stretched,  long 
drawn  out,  tall  and  tapering. 

ταννν,  Adv.,  =  Ta  vvv,  now  at  present. 


ταννπςπλος — ΤΑΡΑ'ΣΣΩ. 
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Tavv-iriirXos,  ον,  (ταννω,  7Γ€ΐτλο$)  with  flowing  robe. 

τανύ-ττλίκτοβ,  ον,  (ταννω,  πΧίκω)  in  long  plaits. 

Tavti-irXcvpos,  ον,  (τανύω,  πΧςνρά)  long-sided,  enor- 
mous. 

τανύ-ττουβ  Ep.  ταναύ-ττουβ,  -voSos,  δ,  ή,  (τα^υω, 
ttovs)  stretching  the  feet,  long-striding,  long-shanked. 

Tavt>-7rTepos,  ον,  (ταννω,  πτερόν)  shorter  form  for 
ταννσίπτ(ροε. 

τανΰ-πτφΰγοβ,  ον  and  τανυ-πτίρυξ,  vyos,  δ,  ή, 
(ταννω,  πτ4ρνξ)  =  TavvwTepos,  ταννσίπτ(ρο$. 

Tdvup-pi£os,  ον,  (ταννω,  ρίζα)  with  speading  roots. 

T&vWeiev  [υ],  3  smg•  Aeol.  aor.  ι  opt.  of  ταννω. 

ταννσθίίβ,  aor.  I  pass.  part,  of  τανυα;. 

τανυσθην,  Ep.  aor.  I  pass,  of  ταννω :  Ep.  3  pi.  τά- 
ννσθίν. 

τανΰσί-irTepos,  ον,  (ταννω,  πτ(ρύν)  with  extended 
wings,  long-winged. 

τάνυσσα,  Ep.  aor.  I  of  ταννω. 

ταννστύβ,  vos,  ή,  (ταννω)  a  stretching,  straining : 
TavvcTvs  τόξον  a  stringing  of  the  bow. 

τανύ-σφΰροΞ,  ον,  (ταννω,  σφνρόν)  with  taper  ankles. 

τανύ-φλοιοβ,  ον,  (ταννω,  φλοιόδ)  with  extended 
bark  :  of  trees,  of  tall  or  slender  growth. 

τανύ-φυλλοβ,  ον,  (ταννω,  φνλλον)  with  long-pointed 
leaves,  of  the  olive.  II.  with  thick  foliage,  leafy. 

τανύω  [{/]  :  fut.  νσω,  Ep.  also  -νω :  aor.  ι  ετάννσα 
Ep.  ϊτάννσσα  or  τάννσσα  :  Pass.,  aor.  ι  ίταννσθην : 
pf.  τετάννσμαι : — Ep.  form  of  τ€ΐνω,  to  stretch,  strain, 
stretch  out ;  Tavvuv  τόξον  to  draw  a  bow :  in  Med., 
τόξον  ταννσασθαι  to  stretch  one's  bow,  i.  e.  to  string 
it ;  ίμάσι  Tavvuv  to  pull  or  guide  with  the  reins.  2. 
to  stretch  out,  to  lay  along,  lay  out,  stretch  at  full 
length.  3.    metaph.   to   strain,   make   more   in- 

tense. II.  Pass,  to  be  on  the  stretch,  to  expand, 

be  filled  out.  2.  to  lie  stretched  out,  to  extend ; 

aor.  1  pass.  part.  TavvtrOeis,  stretched  on  the 
ground.  3.  metaph.   to  strain  or  exert  oneself, 

to  run  at  full  stretch. 

τα£ιαρχ€ω,  f.  ήσω,  to  be  a  taxiarch  or  commander 
of  a  division.     From 

τα^ι-άρχηβ,  ον,  δ,=ταξίαρχο5. 

τα£ι-αρχο9,  δ,  (τάξιε,  άρχω)  a  taxiarch,  the  com- 
mander of  a  brigade  or  division,  a  brigadier.  II. 
at  Athens,  the  commander  of  the  τάξις  or  quota  of 
infantry  furnished  by  each  of  the  ten  φνλαί. 

τα£ι-λόχο5,  ον,  (τάξις,  λόχος)  commanding  a  divi- 
sion of  an  army. 

τα£ιόω,  f.  ώσω,  (τάξις)  to  arrange,  set  in  order. 

t<x£is,  ecus  Ion.  tos,  ή,  (τάσσω)  an  arranging :  of 
soldiers,  a  drawing  up  in  order,  the  disposition  of 
an  army.  2.   battle-array,  order  of  battle,  Lat. 

acies.  3.  a  single  rank  or  line  of  soldiers,  Lat. 

ordo.  4.  a  post  or  place  in  the  line  of  battle,  Lat. 
statio;  ίκλείππν  την  τάξινίο  desert  one's  post.  5. 
like  τάγμα,  a  division  of  an  army,  a  brigade : 
at  Athens,  the  quota  of  infantry  furnished  by  each 
φνλή  :  also  of  smaller  bodies,  a  company,  cohort : 
generally,  a  band,  company.         II.  an  arranging,  ar- 


rangement.        2.  an  assessment  of  tribute.  III. 

order ;  νστίρον  ττ\  τάξ^ι  later  in  order.  IV. 

the  post,  rank  or  position  one  holds  ;  kv  Ιχθρον  τάξα 
in   the  light   or  position  of  an  enemy.  2.  one's 

duty  towards  another  ;  ή  evvoias  τάξις  the  duty  or 
good-will.  V.  an  order,  class  of  men. 

ΤΑΉ05,  δ,  the  yew  tree,  Lat.  taxus. 

ΤΑΠΕΙΝΟΙ,  ή,  6v,  low,  Lat.  humilis :  of  Place, 
lying  low  :  of  stature,  low.  2.  of  Condition,  Rank, 
etc.,  brought  down,  humbled,  lowly.  3.  humbled, 

humiliated:  in  bad  sense,  mean,  abject;  in  good 
sense,  lowly,  humble.     Hence 

ταιτβινότηΞ,  ητος,  ή,  lowness  of  stature.  2.  of 

condition,  lowliness,  low  estate,  abasement.  3. 

lowness  of  spirits,  dejection,  baseness,  vileness :  in 
good  sense,  lowliness,  humility. 

ταΐΓ€ΐνοφροσ"ύνη,  ή,  lowliness  of  mind.     From 

ταττ€ΐνο-φρων,  ovos,  δ,  ή,  (ταπεινός,  φρήν)  low- 
minded,  base.         2.  lowly  in  mind,  humble. 

ταττβινόω,  f.  ώσω,  (ταπεινός)  to  make  low,  lower, 
humble,  abase:  also  to  make  light  of  a.  thing.  2.  to 
cast  down,  discourage.        3.  to  make  lowly  or  humble. 

Taimvtos,  Adv.  of  ταπεινός,  humbly,  poorly. 

ταττείνωσιβ,  ή,  (ταπεινόω)  a  lowering,  humbling.  2. 
lowliness,  humility. 

ΤΑΊΙΗ2,  ητος,  δ,  Lat.  TAPES,  a  carpet,  rug, 
made  of  wool,   [d] 

ταττί,  Att.  crasis  for  τα  επί. 

τάττιεική,  Att.  crasis  for  τα  επιεική. 

Tairis,  ίδος,  ή,  later  form  of  τάπης. 

τάττό,  Att.  crasis  for  τα  από. 

τα-πρώτα,  Adv.  for  τα  πρώτα,  at  first. 

τάρα,  Att.  crasis  for  τοι  άρα. 

τάραγμα,  ατός,  τό,  (ταράσσω)  disquietude,  trouble. 

ταραγμόβ,  δ,  (ταράσσω)  =  τάραξις. 

τάρακτρον,  τό,  (ταράσσω)  a  thing  to  stir  with:  a 
ladle. 

ταράκτωρ,  opos,  δ,  (ταράσσω)  a  disturber,  disquieter, 
agitator. 

ΤαραντΓνίδιον,  τό,  (Tapas)  a  fine  Tarentine  garment. 

TapavTtvos,  η,  ον,  (Tapas)  Tarentine. 

ταραξί-κάρδιοβ,  ον,  (ταράσσω,  καρδία)  heart-trou- 
bling, vexing  the  heart. 

ταραξ-ιιτιτό-σ-τρατοβ,  ον,  (ταράσσω,  ί'ππος,  στρα- 
tos)  troubling  troops  of  horse. 

Tapanis,  ή,  (ταράσσω)  disturbance,  confusion,  dis- 
quietude, tumult. 

Tapas,  avTos,  δ,  also  77,  Tarentum,  a  town  of  Magna 
Graecia. 

ΤΑ"ΡΑ'55Π  Att.  -ττω,  Att.  also  contr.  θράσσω : 
fut.  ταράξω  contr.  θράξω  :  aor.  ι  ετάραξα :  Pass.,  fut. 
ταραχθήσομαι,  but  also  fut.  med.  ταράξομαι  in  pass, 
sense :  aor.  ι  εταράχθην  :  pf.  τετάραγμαι  : — to  stir, 
stir  up,  disturb,  trouble,  disquiet;  τάρασσαν  τον  θΐνα 
to  stir  up  the  sand  :  metaph.  to  stir  up,  rouse,  pro- 
voke. 2.  to  trouble  the  mind,  to  confound,  alarm, 
frighten  :  generally,  to  disturb,  throw  into  disorder  : — 
Pass,  to  be  in  disorder.  3.  of  political  matters,  to 
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agitate,  distract : — Pass,  to  be  in  a  state  of  disorder 
or  anarchy.  II.  to  this  Verb  belongs  the  intrans. 

pf.  τέτρηχα,  to  be  in  disorder  or  confusion,  be  in  an 
uproar:  plqpf.  Ep.  3  sing,  τετρήχει:  part,  τετρηχώε, 
via,  troublous,  disturbed,  confused.     Hence 

ταραχή,  ή,  trouble,  disorder,  confusion:  commotion, 
tumult. 

τάραχοβ,  b,  (ταράσσω)  =  ταραχή. 

ταραχ-ώδη5,  εε,  (ταραχή,  εΐδοε)  troublous,  fond  of 
troubling  or  perplexing.  II.  troubled,  disordered : 
confused: — Adv.  —  δωε,  in  confusion. 

ταρβαλδοβ,  α,  ov,  (τάρβοε)  frighted,  fearful. 

ταρβέω,  f.  ήσω,  (τάρβοε)  to  be  frightened  or  alarmed, 
to  fear :  τ6  ταρβεΐν  the  being  frightened,  a  state  of 
fear:  also  to  feel  awe.  2.  c.  ace.  to  stand  in  awe 

of,  fear,  dread. 

TA'PBOS,  €0$,  τό,  fright,  alarm,  terror:  also  awe, 
reverence.  II.  an  object  of  alarm,  a  cause  of 

dread. 

ταρβοσύνη,  ή,  poet,  for  τάρβοε. 

ταρβόσυνοβ,  η,  ov,  (τάρβοε)  affrighted. 

ταργα  or  τάργα,  Att.  crasis  for  τα  έργα. 

τάργύριον,  Att.  crasis  for  το  apyvpiov. 

ταρϊχεία  Ion.  -ηίη,  ή,  (ταριχεύω)  a  preserving, 
pickling,  salting :  ταριχηίαι  were  places  in  Egypt 
where  fish  was  salted. 

ταρίχευση,  ή,  (ταριχεύω)  =  ταριχεία,  an  embalming. 

ταρΐχευτήβ,  ov,  υ,  (ταριχεύω)  a  salter,  pichler,  em- 
balmer. 

ταρϊχ€υτόδ,  ή,  όν,  verb.  Adj.  salted,  pickled.    From 

ταριχεύω,  f.  -εύσω,  (τάριχοε)  to  preserve  the  body 
by  artificial  means,  to  embalm  as  in  the  case  of  the 
Egyptian  mummies.  II.  to  preserve  meat,  fish, 

etc.  by  smoking,  salting,  pickling ;  τεμάχη  τεταριχ- 
εν μένα  preserved,  pickled  meat.  III.  metaph.  in 

Pass,  to  waste  away,  wither,  pine. 

ταρίχιον,  τό,  Dim.  of  τάριχοε.   [pt] 

τδρϊχοιτωλεΐον,  τό,  the  salt-fish  market.     From 

ταρΐχο-ττωλίω,  f.  ήσω,  (τάριχοε,  πωΚέω)  to  sell 
dried  or  salt  fish.  II.  to  be  engaged  in  the  em- 

balming of  corpses. 

τάρΐχοβ,  ov,  6,  or  Taplxos,  εοε,  τό,  anything  pre- 
served or  pickled  by  artificial  means :  a  dead  body 
preserved  by  embalming,  a  mummy.  II.   gene- 

rally, meat  preserved  by  smoking,  salting  or  pickling, 
dried  or  smoked  fish. 

ταρττήναι  Ep.  -ήμεναι,  aor.  2  pass.  inf.  of  τέρπω. 

Tappos,  6,  Att.  for  ταρσοί. 

Tapo-evs,  ecus,  <5,  a  native  of  Tarsus  in  Cilicia. 

ταρσόδ  Att.  Tappos,  b,  (τέρσομαι)  a  stand  or  frame 
of  wicker-work,  a  crate,  flat-basket,  Lat.  crates,  for 
drying  cheeses  on :  also  a  mat  of  reeds,  such  as  were 
built  into  brickwork  to  bind  it  together  :  also,  a 
wicker-basket,  like  τάλαρο$.  II.  any  broad,  flat 

surface ;  ταρσοε  ποδυε  the  flat  of  the  foot,  the  part 
between  the  toes  and  the  heel.  2.  ταρσοε  κωπέωε 

the  flat  end,  blade  of  an  oar,  Lat.  palmula :  generally, 
an  oar.  3.  ταρσοε  πτίρνγοε  the  flat  of  the  wing, 


when  stretched  out,  then  generally,  a  wing: — from 
the  fabled  fall  of  the  wing  of  Pegasus  there,  the  city 
of  Tarsus  was  so  called. 

Ταρτάραοξ,  a,  ov,  of  or  like  Tartarus,  Tartarean. 
From 

TapTtipos,  b,  also  ή  :  irreg.  pi.  Τάρταρα  (as  in  Lat., 
Tartarus,  Tartara)  : — Tartarus,  a  dark  abyss,  as 
deep  below  Hades,  as  earth  below  heaven,  the  prison 
of  the  Titans,  etc.  Later,  Tartarus  was  either  the 
nether-world  generally,  or  a  place  of  torment  and  pu- 
fiishment,  as  opp.  to  the  Elysian  fields. 

Ταρταρόω,  f.  ώσω,  to  hurl  into  Tartarus. 

TapcJ>ces,  οι,  ταρφέα,  τά,  pi.  of  ταρφύε. 

ταρφει05,  ά,  όν,  =  ταρφνε,  thick,  close,  frequent. 

τάρφθεν,  Ep.  3  pi.  aor.  I  pass,  of  τέρπω. 

τάρφθη,  Ep.  3  sing.  aor.  I  pass,  of  τέρπω. 

τάρφοβ,  εοε,  τό,  a  thicket.     From 

ΤΑΡΦΤ'^,  εΐα  or  ύε,  ν,  thick,  close,  frequent,  dense: 
neut.  pi.  ταρφέα  as  Adv.,  ofttimes,  often.  The  Ep. 
fern.  ταρφ€ΐαί  belongs  to  ταρφειόε :  if  referred  to  ταρ- 
φύε, it  must  be  written  ταρφεΐαι. 

ταρχύω,  f.  ύσω,  shortened  form  of  ταριχεύω,  to  bury 
solemnly,  inter. 

τάσι-s,  εωε,  ή,  (τείνω)  a  sketching,  straining,   [a] 

ΤΑ'22Ω  Att.  -ττω:  fut.  τάξω:  aor.  ι  'έταξα:  pf. 
τέτάχα :  Pass.,  fut.  ταχθήσομαι,  and  paullo-p.  fut. 
τετάξομαι :  aor.  Ι  ετάχθην :  aor.  2  ετά^ην  [α]  :  pf. 
τέτα-γμαι : — to  arrange  or  put  in  order,  esp.  in  mili- 
tary sense,  to  draw  up  in  line,  array ;  so  in  Med.,  επί 
τεσσάρων  ταξάμενοι  τάε  νάνε  having  drawn  up  their 
ships  in  four  lines ;  and  absol.,  τάξασθαι  to  draw  up, 
form  in  order  of  battle : — Pass,  to  be  drawn  up  in 
order  of  battle.  '  2.  to  post,  station.  3.  to  ap- 

point :  to  appoint  one  to  do  a  thing : — Pass,  to  be 
appointed  to  do,  τούτο  τετά^μεθα  this  we  have  been 
charged  to  do.  4.  to  order,  command,  give  in- 

structions. 5.  to  assign  to  a  class.  6.  to  fix  or 

assess  payments  to  be  made: — Med.  to  agree  to  pay  a 
sum,  χρήματα  άποδονναι  ταξάμενοι  having  cove- 
nanted  to  return  the  money :  absol.  in  part.  τα£ά- 
μενοε,  paying  at  intervals  or  by  instalments.  7.  to 
assign  or  impose  punishments.  8.  generally,  to  fix, 
settle,  ο  τετα*γμένοε  χρονόε  the  appointed  time. 

τατάω,  Dor.  for  τητάω. 

τάτιον,  Att.  crasis  for  τό  αίτιον. 

τάττω,  Att.  for  τάσσω. 

Tatipeios,  a,  ov,  also  οε,  ov,  (τανροε)  of  bulls,  oxen 
or  cows,  Lat.  taurlnus  :  in  Homer,  of  bulVs-hide. 

Tavp-eXcrrrjS,  ov,  b,  (τανροε,  έλαύνω)  a  bull-driver; 
a  bull-fighter. 

Tavpeos,  a,  ov,  (τανροε)  —  ταύρειοε. 

ταυρηδόν,  Adv.  (τανροε)  like  a  bull:  savagely,  Lat. 
torvo  vultu. 

ταυρο-βόλοβ,  ov,  (τανροε,  βαλεΐν)  striking  or  slaugh- 
tering bulls. 

ταυρο-βόροβ,  ov,  (τανροε,  βορά)  devouring  b?dls. 

ταυρο-γάστωρ,  οροε,  υ,  (τανροε,  γασττ;ρ)  with  the 
pawich  or  body  of  a  bull :  enormous. 


Tavpobi^s— 

ταυρο-δετης,  ov, δ, (τανρος,  δεω)  binding  bulls:  fern. 
Tavpo-8cTis,  i5os. 

ταυρό-κερωβ,  ojtos,  δ,  ή,  (ravpos,  tcepccs)  with  bull's 
horns. 

ταυρό-Kpavos,  ov,  (ravpos,  κράνον)  bull-headed. 

ταυροκτονέω,  f.  ήσω,  to  slaughter  or  sacrifice  bulls; 
with  cognate  ace,  τανροκτονεΐν  fiovs.     From. 

ταυρο-κτόνο;,οΐ',  (ravpos, κτείνω)  bull-slaying.  II. 
proparox.  ταυρόκτονοβ,  slain  by  a  bull. 

ταυρό-μορφοβ,  ov,  (ravpos,  μορφή)  bull-formed. 

ταυρο-ττάτωρ,  opos,  6,  ή,  (ravpos,  πατήρ)  sprung 
from  a  bull. 

ravpo-TTOXos  or  ταυρο-ττύλη,  7/,  (ravpos,  πολεω) 
hunting  bulls,  epith.  of  Diana. 

ταυρό-ιτουβ,  -ttoSos,  6,  ή,  -now,  ro,  (ravpos,  ttovs) 
bull-footed. 

TAY"P02,  δ,  a  bull:  joined  with  another  Subst., 
ravpos  /SoCs,  like  avs  feanpos. 

ταυροσφαγεω,  f.  ήσω,  to  cut  a  bull's  throat ;  rav- 
ροσφα^εΐν  es  σά/cos  to  cut  its  throat  (so  that  the 
blood  runs)  into  a  hollow  shield.     From 

ταυρο-σφάγο5,  ov,  (ravpos,  σφάττω)  bull-slaugh- 
tering:  sacrificial,   [a] 

ταυρο-φάγοβ,  ov,  (ravpos,  φα.'γειν)  bull-eating  :  a 
beef-eater. 

ταυρο-φόνο3,  ov,  (ravpos,  *φενω)  bull-slaughtcrifig : 
sacrificial. 

ταυρόω,  f.  ώσω,  (ravpos)  to  change  into  a  bull : — 
Pass.,  τανρόομαι,  to  be  or  become  savage  as  a  bull,  to 
look  savagely  at,  eye  savagely. 

ταύτα,  neut.  pi.  of  ovros. 

ταύτα,  Att.  crasis  for  τα  αυτά,  the  same. 

ταύτη,  also  ταύτη  i,  dat.  fem.  of  ovros,  freq.  as  Adv. 
in  this  way  or  manner. 

ταυτί  [ΐ],  strengthd.  Att.  for  ravra. 

ταύτό  Ion.  ταύτό,  Att.  also  ταύτόν,  Att.  crasis  for 
ro  αυτό,  το  αυτόν,  the  same. 

ταύτόγ*,  Att.  crasis  for  το  αντό  ye. 

ταύτο-λόγοβ,  ov,  (το  αντό,  λέγω)  repeating  the 
same  that  has  been  said,  tautologous. 

ταύτόματον,  Att.  crasis  for  το  αντόματον,  what  falls 
out  by  accident,  a  hap,  chance ;  από  ταύτομάτον,  for 
από  τον  αντομά,τον  of  itself ,  by  chance:  cf.  αντόματο5. 

τάφ€,  in  Pindar  for  ετάφε,  3  sing.  aor.  2  with  no 
pres.  in  use  :  see  τεθηπα. 

ταφίΐοβ,  α,  ov,  see  ταφήιο$. 

ra^>evs,  εωε,  ό,  (θάπτω)  one  who  buries  the  dead,  a 
burier. 

ΤΑ~ΦΗ',  ή,  (θάπτω)  burial,  Lat.  sepultura:  a  mode 
of  burial :  in  plur.  a  burial-place. 
ταφήιοβ,  η,  ov,  Ep.  and  Ion.  for  ταφεΐο$,  (ταφή)  of 

a  biirial  cr  a  grave;  φαρο$  ταφήιον)  a  ozzrz'fl/-cloth, 

winding-sheet,  shroud. 
ταφήναι,  aor.  2  pass,  of  θάπτω. 
τάφιοβ  [α],  α,  ov,  (τάφος)  of  a  grave ;  τάφιο$  λίθος 

Ά  gravestone. 
τάφόδια,  Att.  crasis  for  τα  εφόδια. 
ΤΑ'Φθ2ί  [α],  δ.  (θάπτω)  a  burial,  Lat. funus:  also  α 
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funeral-feast,  wake;  τάφου  τυχεΐν  to  obtain  the  rites  of 
burial.  II.  the  grave,  tomb:  in  plur.  a  burial-place. 

ΤΑ'Φθ2ΐ  [α], τυ, (τεθηπα)  astonishment,  amazement. 
ΤάφοΞ,  ή,  old  name  of  one  of  the  small  islands  be- 
tween Acarnania  and  Leucadia :  the  Taphians  were 
famous  as  seamen  and  pirates. 
ταφρεύω,  f.  σω,  (τάφρος)  to  make  a  ditch. 
τάφρη,  r),  Ion.  for  τάφρος. 

ΤΑ'ΦΡ05,  ή,  a  ditch,  trench ;  τάφρον  ελαύνειν  to 
draw  a  trench. 

ταφών,  part,  of  aor.  2  εταφον :  see  τ€0>7πα. 

τάχα,  Adv.  (ταχύς)  quickly,  soon,  Lat.  statim.  II. 
in  prose  and  Att.,  τάχα  is  often  joined  with  av,  when 
it  means,  probably,  perhaps,  like  'ίσως: — Sup.  τάχιστα; 
see  τάχος,  ταχύς. 

ταχεωβ,  Adv.  of  raxvs,  quickly. 

ταχινόβ,  ή,  όν,  poet,  for  raxvs,  swift,  speedy. 

τάχΐον,  ovos,  neut.  of  ταχίων,  Comp.  of  ταχύς, 
often  as  comp.  Adv.  of  τάχα. 

τάχιστα,  sup.  Adv. :  see  ταχύς. 

τάχιστοΞ,  η,  ov,  Sup.  of  raxvs,  quickest,  swiftest. 

ταχίων,  ovos,  neut.  τάχιον,  Comp.  of  ταχύς,  [t] 

TA'XOS,  (os,  τό,  (ταχύ$)  swiftness,  speed,  quick* 
ness,fieetness;  τάχος  ψνχής  qidckness  of  mind.  II. 

τάχος  is  often  used  as  Adv.  for  ταχέως,  quickly,  with 
speed;  so  also  with  a  Prep.,  άπό  τάχους,  δια  τάχους, 
εν  τάχει,  κατά  τάχος,  συν  τάχει :  also  ως  or  ο  τι 
τάχος,  like  ως  or  6  τι  τάχιστα,  with  all  speed ;  ως 
εΐχον  τάχους  as  they  were  for  speed,  i.  e.  as  quickly 
as  they  could. 

ταχυ-άλωτοδ,  ov,  (ταχύς,  άλίσκομαι)  conquered  or 
captured  quickly. 

ταχύ-βουλοβ,  ov,  (ταχύς,  βουλή)  quick  or  hasty  of 
counsel. 

ταχύ-δακρυ5,  ν,  gen.  υος,  (raxvs,  δάκρυ)  soon  moved 
to  tears. 

ταχυ-δρόμοβ,  ov,  (ταχύς,  δρα  μεΐν)  fast-running. 

ταχΰ-βργία,  ή,  (ταχύε,  ερηον)  quickness  in  working. 

ταχΰ-ήρηδ,  es,  (raxos,  ερέσσω)  fast-rowing. 

ταχύ-μηνιβ,  €a;s,  <5,  ή,  (ταχυδ,  μήνιε)  quick  to  anger. 

τάχυ-μήτωρ,  opos,  ή,  (ταχύς,  μήτηρ)  being  quickly 
a  mother. 

ταχύ-jjiopos,  ov,  (ταχύς,  ^t'pos)  quick-dying,  short- 
lived. 

ταχυ-ναυτίω,  (ταχυ$,  ναύτη$)  to  sail  fast. 

ταχύνω  [ν],  f.  ννω,  (ταχιίδ): — to  make  quick,  to  has- 
ten, to  7irge  on.         .   II.  intr.  to  make  haste,  speed. 

ταχΰ-ττεχθήδ,  es,  (ταχύς,  πείθω)  soon  persuaded, 
credulous.  + 

ταχύ-ττομ,ιτοβ,  ov,  (ταχύς,  πέμπω)  quickly-sending, 
quick-sailing. 

ταχύ-tropos,  ov,  (ταχνς,  πόρος)  quick-passing,  quick 
of  motion. 

ταχύ-ττοτμοΞ,  ov,  (raxus,  πότμος)  quick-fated,  short- 
lived,  [υ] 

ταχύ-ττουβ,  -ποδός,  δ,  ή,  (ταχύς,  πους)  swift  footed. 

ταχύ-irripvos,  ov,  (ταχύς,  πτέρνα)  with  swift  heels, 
swift-footed. 
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ταχύ-TTTcpos,  ον,  (ταχυδ,  πτερόν)  swift-winged. 
ταχύ-ττωλοδ,  ον,  (ταχύς,  πώλος)  with  swift,  fleet 
horses,    [υ] 
ταχύρ-ροθοε,  ον,  (ταχύς,  ροθεω)  rushing  rapidly. 
ταχύρ-ρωστοβ,  ον,  (ταχύς,  ρώομαι)  borne  quickly 
along,  qtiick-rushing. 

TAWXT'S,  εΐα,  ν,  quick,  swift,  fast,  fleet.  2.  of 

events,  quick,  speedy.  II.  Comparison:  I. 

regul.  Comp.  ταχύτερος,  a,  ov  only  in  Ion.  2. 

irreg.  Comp.  θ  άσσων  Att.  -ττων,  neut.  θάσσον,  gen. 

οί/os  ;     neut.     Οάττον,     also     used     as    Adv.    more 

quickly.        3.  another  Comp.  is  ταχίων  [t],neut.  ων : 

Sup.,  τάχιστος,  η,  ον ;    neut.  pi.  τάχιστα  as  Adv., 

most  quickly,  most  speedily ;  οττι  τάχιστα  as  soo?i  as 

may  be,  as  soon  as  possible ;  also  in  Prose,  την  ταχι- 

στην  (sub.  δδόν),  as  Adv.  by  the  quickest  way,  i.  e. 

most  quickly. 

ταχύ-σκαρθμοβ,  ον,  (ταχύς,  σκαίρω)  quick-spritiging. 

ταχΰτήβ,  ήτος,  ή,  (ταχύς)  qzdckness,  swiftness,  speed. 

ταχΰ-χίΐλήβ,  is,  (ταχύς,  χεΐλος)  over  which  the  lips 

run  quickly,  of  a  flute. 

τάων,  Dor.,  and  Aeol.  gen.  pi.  fern,  of  the  Article. 

ΤΑΩΓ5,  ό,  gen.  ταώ,  ace.  ταών  :    nom.  pi.  ταφ  : 

another  form  of  the  nom.  is  ταών,  gen.  ταώνος ;  pi. 

ταώνες,  dat.  ταώσι : — Lat.  PA  VO,  a  peacock :   me- 

taph.  of  coxcombs. 

TE,  enclitic  Particle,  and,  answering  to  Lat.  que,  as 
και  answers  to  et.  When  it  stands  before  another 
T€  or  before  και,  it  takes  the  sense  of  both;  εΊδός  τε 
μ^εθός  τε,  both  in  form  and  in  size ;  αυτοί  τε  και 
ΐπποι,  both  themselves  and  their  horses.  II.  in 

Ep.  and  Ion.,  τε  is   attached  to  Relatives,  without 
altering  their  sense,  as,  δστε,  'όσος  τε,  etc.,  which  is 
to  be  explained  from  the  fact  that  the  Relative  Pro- 
nouns were  originally  Demonstratives,  and  required 
to  be  joined  by  a  Conjunction:  afterwards  when  they 
gained  a  relative  force  the  Conjunction  was  retained 
as  a  mere  affix,  as  in   'ώστε,  οΐός  τε,  k(f>  ωτε.     It  is 
also  joined  in  like  manner  with  many  relat.  Advs.  as 
'ένθα  τε,  δτε  τε,  ώσεί  τε,  'ίνα  τε,  αλλά  τε,  etc. 
re,  Dor.  for  ok,  ace.  sing,  of  σύ. 
T€  \  apostroph.  for  Tea,  nent.  pi.  of  τεός. 
ΤΕΤΓΠ,  fut.  τ€γ£ω :  aor.  ι  ετε~{£α  :  aor.  I  pass. 
ίτέ~/χθην: — to  wet,  moisten,  esp.  with  tears:  to  bedew 
with  tears.  2.  with  cognate  ace,  Ttyyuv  δάκρυα 

to  shed  tears :  Pass.,  υμβρος  eTiyyeTo  a  shower  was 
poured,  fell.  II.  to  soften,  melt :   metaph.  to 

soften,  move  to  compassion,  make  to  relent.  III. 

to  dye,  stain,  Lat.  tingere :  metaph.  to  stain  or  mix 
with  anything  else. 
Teyea  Ion.  -k-x\,  ή,  Tegea,  in  Arcadia.     Hence 
ΤίγεάτηΞ  [α]  Ion.  -ήτηβ,  6,  a  man   of  Tegea,  a 
Tegeate :  fern.  Teyea-Tis,  iSos,  (sub.  777)  the  land  of 
Tegea.     Hence 
Τίγ€ατικ05  Ion.  -ητικόβ,  ή,  6v, of  ox  for  a  Tegeate. 
Τ€γ«θδ,  ov,  (rtyos)  with  a  roof,  roofed,  or  near  the 
roof. 
TET05,  €0$,  τύ,  like  arcyos,  a  roof  covering  of  a 


house  or  room,  Lat.  tectum.         II.  a  room,  chamber, 
garret :   a  brothel. 
τ^θάλα,  τίθαλώδ,  ότος,  Dor.  for  τεθηλα,  etc. 
τ€0αλυΐα,  Ep.  for  τεθηλνΐα,  pf.  part.  fern,  of  θάλλω. 
τβθάλφθαι,  pf.  pass.  inf.  of  θάλπω. 
τ€0αμμαι,  -xf/ai,  -πται,  pf.  pass,  of  θάπτω. 
τεθάφαταν,  Ion.  3  pi.  pf.  pass,  of  θάπτω. 
τεθάψομαι,  paullo-p.  fut.  pass,  of  θάπτω. 
τεθεαται,  for  τέθεινται,  3  pi.  pf.  pass,  of  τίθημι. 
τίθεικα,  τ€θειμαι,  pf.  act.  and  pass,  of  τίθημι. 
τ€θ€μ,€λίωτο,  3  sing  pass,  plqpf.  of  θεμελιόω. 
τέθηγμαι,  pf.  pass,  of  θ^ω. 

τίθηλα,  pf.  of  θάλλω  :  3  sing,  plqpf.  Ep.  τεθήλει. 
τεθήναι,  aor.  1  pass.  inf.  of  τίθημι. 
τέθηττα,  pf.  with  pres.  sense,  without  a  pres.  in  use  : 
— intr.  to  be  astonished,  astounded  or  amazed,  chiefly 
used  in  part.  τεθηπώς :    also   in  Ep.  plqpf.  as  impf. 
ετεθήπεα.  II.  from  same  root  comes  aor.  2  ετά- 

ψον,  with  part,  ταφών,  astonished  or  amazed. 
τεθήσομαι,  fut.  pass,  of  τίθημι. 
τεθλασμ^νοδ,  pf.  pass.  part,  of  θλάω. 

τίθλιμμένοβ,  pf.  pass.  part,  of  θλίβω. 

Te0pios,a,  ov,  Dor.  for  θεσμιος,  fixed,  settled,  stated, 
regular,  Lat.  solennis  :  generally,  due,  fitting. 

τεθμ05,  ό,  (τίθημι)  Dor.  for  θεσμός,  that  which  is 
fixed,  a  law,  custom,  ordinance. 

τίθναθι,  pf.  imperat.  of  θνησκω. 

τίθναίην,  pf.  opt.  of  θνησκω. 

τβθνάκαμεβ,  Dor.  for  τεθνήκαμεν,  I  pi.  pf.  of  θνησκω. 

τίθνάμ^ν,  τίθνάμδναν  [α],  Ep.  pf.  inf.  of  θνησκω. 

τβθναμδν,  Att.  for  τεθνήκαμεν,  I  pi.  pf.  of  θνησκω. 

τεθνάναι  [d],  rarely  τεθναναι,  pf.  inf.  of  θνησκω. 

τ^θνασι,  for  τεθνήκασι,  3  pi.  pf.  of  θνησκω. 

T€0v£ici>s,  Dor.  and  Ep.  for  τεθνεώς. 

TeGvecus,  -cotos,  6,  Att.  part.  pf.  of  θνησκω-,  fern. 
τεθνεώσα ;  neut.  τεθνεώς  and  τεθνεός. 

Τ€0νηκα,  pf.  of  θνησκω. 

τ€0νήξομαι,  Att.  fut.  of  θνησκω. 

Τ€0νηω5,  -ώτος,  Ep.  for  τεθνεώς,  masc.  and  neut. 
part.  pf.  of  θνησκω :  Ep.  gen.  τεθνηότος,  ace.  -ότα  : 
but  the  fem.  is  τεθνηκυΐα  formed  from  the  orig. 
τεθνηκώς. 

t€0vg!)S,  poet,  for  τεθνεώς. 

τεθορειν,  redupl.  for  θορεΐν,  aor.  2  inf.  of  θρώσκω. 

τίθραμμαι.  and  τίθρβμμαι,  pf.  pass,  of  τρέψω. 

τ€0ρ-ήμ€ρον,  τό,  (τετταρα,  ήμερα)  a  time  of  four 
days. 

τεθρπτπΌ-βάμων  [a],  ovos,  6,  (τεθριππος,  βαίνω) 
driving  afozir-horsed  chariot:  a  driver  of  four  horses. 

τ€θρππτο-βάτη5,  ov,  b,  (τέθριππο*,  βαίνω)  driver  of 
a  four-horsed  chariot.   [jSa] 

TiOp-virrros,  ov,  (τετταρα,  ϊππος)  with  four  horses 
yoked  abreast :  as  Subst.,  τεθριππον  (sub.  άρμα),  τό, 
a  four-horsed  chariot ;  τεθριππον  ίππων  a  team  of 
four  abreast. 

τ€θριΐΓΉ•οτροφ6ω,  f.  ήσω,  to  keep  a  four-horsed 
chariot.     From 

τ€θρΐ7ΠΓθ-τρόφθ5,  ov,  (τεθριππον,  τρέψω)  keeping 
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a  four-horsed  chariot;  τεθριπποτρόψος  οϊκία  a  family 
that  could  furnish  such  a  chariot  in  the  games. 

Te9T5p.€vos,  pf.  pass.  part,  of  θύω. 

T€0vco|A€Vos,  pf.  pass.  part,  of  θνύω. 

τ€Ϊ,  poet,  for  τε,  which  is  Dor.  for  σε,  ace.  sing,  of  συ. 

τε'ίν,  Dor.  for  σοι,  dat.  of  συ.  [t] 

Τ€Ϊδ€,  Dor.  for  τγδε,  this  way,  here. 

T6tva,  Ep.  for  έτεινα,  aor.  I  of  πίνω. 

ΤΕΙ'ΝΠ  :  f.  τενώ:  aor.  ι  'έτεινα:  pf.  τετακα:  Pass., 
aor.  Ι  ϊτάθην  [a]  :  pf.  τετάμαι :  Ep.  3  sing,  plqpf. 
τετατο,  3  dual  τετάσθην,  3  pi.  τεταντο : — to  stretch, 
strain,  extend,  to  draiu  tight ;  τόξον  τείνειν  to  stretch 
the  bow  to  its  fidl  compass  : — Pass,  to  be  stretched  to 
the  fill;  ιστία  τετατο  the  sails  were  stretched  taught; 
i/ads  πόδα  τείνειν  to  keep  the  sheet  taught;  νύ£  τε- 
ταται  βροτοΐσιν  night  is  spread  over  mankind.  II. 
to  lay  along,  stretch  out,  stretch  on  the  earth,  lay  pros- 
trate; ταθεις  επι  yair/  stretched  upon  the  ground.  III. 
metaph.  to  strain  to  the  utmost,  make  earnest  or  intense : 
— Pass,  to  be  strained  to  the  ritmost,  to  be  intense:  also, 
to  be  stretched  on  the  rack :  also  to  exert  oneself,  be 
anxious.  IV.  to  extend,  lengthen,  of  Time.  2. 

to  aim  at,  direct  towards  a  point ;  hence  to  design. 

B.  intr.  to  stretch  out  or  extend  towards  ..  :  absol. 
to  stretch,  extend.  II.  to  aim  at,  strive  to  reach 

a  thing  :  generally,  to  reach.  III.  to  tend,  refer, 

belong  to,  Lat.  spectare,  perlinere  ad  ..  ;  τείνει  ks  ok 
it  has  reference  to  you. 

T€ios,  Adv.,  Ep.  for  τείως,  τέως. 

τείρεα,  Ep.  pi.  of  rkpas,  the  heavenly  bodies,  signs. 

TEI'Pfl,  impf.  ετεφον ;  only  found  in  pres.  and 
impf. : — to  rub,  rub  away :  metaph.  to  wear  away, 
wear  out : — Pass,  to  be  worn  away,  worn  out,  dis- 
tressed. II.  intr.  to  suffer  greatly. 

Τ€ΐχ€σι--π•λήτη5,  ου,  δ,  (τείχος,  ττελάζω)  approacher, 
assailer,  stormer  of  walls. 

T6i\«o,  f.  ήσω,  (τείχος)  to  build  walls :  to  build.  II. 
to  wall,  fortify,  c.  ace. 

Τ€ΐχ-ήρη5,  ες,  (τεΐχος,  άραρεΐν)  enclosed  by  walls,  be- 
leaguered, besieged. 

τειχίξω,  f.  ίσω  Att.  ιω :  aor.  ι  ετείχισα :  pf.  τετεί- 
χικα :  Pass.,  pf.  τετείχισμαι :  3  sing.  Ion.  plqpf.  τε- 
τείχιστο :  (τεΐχος)  : — to  build  a  wall,  generally,  to 
build ;  τείχος  τειχίσασθαι  to  build  oneself  a  wall : 
3  sing,  plqpf.  pass,  τετείχιστο,  impers.,  there  were 
buildings.  II.  to  wall  or  fortify  : — Pass,  to  be 

walled,  fenced  ox  fortified  with  walls. 

τειχΐόίΐβ,  εσσα,  εν,  (τείχος)  walled. 

τ€ΐχίον,  τό,  Dim.  of  τείχος,  a  wall,  mostly  of  the 
walls  of  private  buildings,  as  opp.  to  those  of  a  town 
(τείχος,  τείχη). 

τείχίσιβ,  ή,  (τειχίζω)  the  ivork  of  walling,  building 
a  wall. 

τείχισμα,  ατός,  τό,  (τειχίζω)  a  wall  or  fort,  a 
raised  fortification. 

τίίχισμόβ,  δ,  (τειχίζω)  —  τείχισις. 

τειχοδομέω,  f.  ήσω,  to  build  a  wall  or  fort.    From 

Τ€ΐχο-δόμοβ,  ov,  (τείχος,  δεμω)  building  a  wall. 


τειχομαχέω,  f.  ήσω,  to  attack  the  walls,  to  assault 
or  besiege  a  fortified  place ;  τειχομαχεΐν  δυνατοί 
skilled  in  conducting  sieges.     From 

τειχο-μάχηε,  ου,  δ,  (τείχος,  μάχομαι)  assaulting 
walls  or  fortified  places  :  an  engineer,    [a] 

τβιχομαχία  Ion.  -ίτ),ή,  (τειχομαχεω)  an  assault  of 
walls,  a  siege:  this  was  the  name  of  II.  12. 

τειχο-μελήβ,  ks,  (τείχος,  μέλος)  raising  walls  by 
7misic,  of  Amphion's  lyre. 

τειχο-ιτοιόβ,  όν,  (τείχος,  ττοιεω)  building  walls  or 
forts :  οι  τειχοποιοί,  at  Athens,  officers  charged  with 
repairing  the  city  ivalls. 

TEI~X02,  cos,  τό,  a  wall,  esp.  a  tuall  round  a 
city,  city-wall;  τειχεων  κιθωνες  coats  of  wall,  i.e. 
walls  one  within  the  other ;  τείχεα  ρήξασθαι  to  make 
a  breach  in  the  wall. — It  differs  from  τοίχος,  τείχιον, 
as  Lat.  murus,  moenia  from  paries,  or  city-walls  from 
a  house-wall.  II.  any  fortification,  a  castle,  fort  : 

a  walled  town  or  city :  a  fortified  post. 

τ€ΐχο-φύλα£,  ακος,  δ,  (τείχος,  φύλα£)  one  that 
guards  the  walls,  a  sentinel,  warder. 

τειχύδριον,  τό,  Dim.  of  τείχος,  a  small  wall  or  for- 
tified place. 

t€lg>s,  Adv.  Ep.  and  Ion.  for  τέως. 

τεκέ,  Ep.  3  sing.  aor.  2  of  τίκτω. 

tckcu',  τεκεσθαι,  aor.  2  act.  and  med.  inf.  of  τίκτω. 

τεκμαίρομαι :  fut.  τεκμαρουμαι  :  aor.  ι  ετεκμηρά- 
μην  :  Dep. :  (τεκμαρ) : — to  fix  by  a  mark  or  boun- 
dary, to  ordain,  decree :  generally,  to  enjoin,  appoint : 
to  mark  out.  II.  to  perceive  from  certain  signs 

and  tokens,  to  infer,  conclude,  judge;  τεκμαίρεσθαι  τά 
καινά  τοις  πάλαι  to  judge  of  new  by  old  events  :  to 
conjecture.  III.  the  Act.  τεκμαίρω  is  rare,  to 

shew  by  a  sign  or  token. 

TE'KMAP  Ep.  τεκμωρ,  τό,  a  fixed  mark  or  boun- 
dary, a  goal,  end ;  'Ιλίου  τεκμωρ  the  end  of  Troy  : 
generally,  a  finishing,  accomplishment :  metaph.  an 
end,  purpose.  II.  a  fixed  sign,  sure  sign  or  token, 

a  solemn  pledge. 

τεκμαρσας,  ή,  (τεκμαίρομαι)  a  concluding  from 
signs  or  tokens :  generally,  a  proving,  shewing,  a  ivay 
or  mode  of  shewing. 

τεκμηράμην,  Ep.  aor.  I  of  τεκμαίρομαι. 

τεκμήριον,  τό,  (τεκμαίρομαι)  a  sure  sign  or  token, 
a  positive  proof;  τεκμήριον  δε  is  sometimes  put  in  an 
independent  clause,  here  is  the  proof  II.  in 

Logic,  a  demonstrative  or  certain  proof,  opp.  to  the 
fallible  σημεΐον.     Hence 

τεκμηριόω,  f.  ωσω,  to  give  a  token  or  proof  to  shew 
or  prove  by  evidence  : — Med.  to  conclude  from  a  sure 
sig?i  or  token. 

τεκνίδιον,  τό,  =  τεκνίον. 

τεκνίον,  τό,  Dim.  of  τεκνον,  a  little  child. 

τεκνογονεω,  (τεκνοηόνος)  to  bear  children.     Hence 

τεκνογονία,  ή,  child-bearing. 

τεκνο-γόνο$,  ov,  (τεκνον,  **γενω)  begetting  or  bear- 
ing children. 

T€Kvo-ktovos,  ov,  (τεκνον,  κτείνω)  child-murdering. 
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τεκνολετήρ,  rjpos,  δ,  (τέκνον,  ΰλλνμι)  losing  or  hav- 
ing lost  one's  children :  fern,  τεκνολέτειρα,  of  the 
nightingale,  having  lost  her  young. 

τεχνον,  ov,  τό,  (τεκεΐν)  that  which  is  borne  or  born, 
a  bairn,  child,  whether  son  or  daughter :  but  often 
used  in  addresses  from  elder  to  younger  persons,  τέκ- 
νον  εμον,  my  son:  sometimes  with  masc.  Adj.,  φίλε 
τέκνον.  2.  of  animals,  the  young. 

τεκνοποιεω,  f.  ήσω,  (τεκνοποιός)  to  bear  children, 
of  the  mother; — Med.  to  beget  children,  of  the  fa- 
ther; but  Med.  also  of  both  parents,  to  breed  children. 
Hence 

ττεκνοττοιία,  17,  a  bearing  or  begetting  of  children. 

tckvO-ttoivos,  ov,  (τέκνον,  ποινή)  child-avenging. 

T6Kvo-7roios,  όν,  (τέκνον,  ποιέω)  bearing  or  beget- 
ting children. 

τεκνο-σπορία,  ή,  (τέκνον,  σπείρω)  a  begetting  of 
children. 

τεκνο-τροφεω,  f.  ήσω,  (τέκνον,  τρίψω)  to  bring  up 
or  rear  children. 

TfiKvous,  οΰσσα,  ovv,  (τέκνον)  contr.  from  τεκνόεις, 
οεσσα,  οεν,  having  children. 

τεκνο-φάγοΞ,  ov,  (τέκνον,  φατγεΐν)  eating  children. 

τεκνοφονεω,  to  murder  children.     From 

τεκνο-φόνοβ,  ov,  (τέκνον,  *φένω)  child -murdering, 

τεκνόω,  f.  ώσω  (τέκνον),  to  furnish  with  children. 
II.  to  beget  children,  of  the  father: — Med.  of  the 
mother,  to  bear  children  ;  metaph.,  χθων  έτεκνώσατο 
τέκνα  the  earth  gave  birth  to  her  children :  also  of 
wealth,  etc. : — Pass,  to  be  born. 

τέκνωσίΞ,  ews,  ή,  (τεκνόω)  a  begetting  or  bearing 
of  children. 

τεκοιεν,  3  pi.  aor.  2  opt.  of  τίκτω. 

τέκον,  Ep.  aor.  2  of  τίκτω. 

t6kos,  (os,  τό,  Ep.  dat.  pi.  τέκεσσι,  τεκέεσσι :  (τε- 
κεΐν)  : — poet,  for  τέκνον,  a  child. 

τεκταίνομ,αι,  Dep.  (τ έκτων)  to  make,  build,  frame : 
— metaph.  to  devise,  plan,  cofitrive.  II.  later  also 

in  Act. :  whence  in  Pass,  to  be  built,  contrived. 

τεκτήναιτο,  3  sing.  aor.  I  opt.  of  τεκταίνομαι. 

τεκτήνατο,  Ep.  3  sing.  aor.  1  of  τεκταίνομαι. 

τεκτονεΐον,  τό,  (τέκτων)  a  carpenter's  shop. 

τεκτονικό^,  ή,  όν,  (τέκτων)  of  or  for  a  carpenter 
or  builder,  skilled  in  building :  as  Subst.,  τεκτονικός, 
6,  a  good  carpenter ;  ή  τεκτονική  (sub.  τέχνη)  car- 
pentry. 

τεκτοσύνη,  r),  the  art  of  a  carpenter  or  builder  : 
carpentry,  building.     From 

τέκτων,  ovos,  0,  a  worker  in  wood,  a  carpenter, 
joiner,  builder ;  νηων  τέκτοιν  a  ship-carpenter,  ship- 
builder. 2.  any  craftsman  or  workman,  a  master 
of  any  art ;  hence  of  the  art  of  poetry,  τέκτονες  ύμ- 
νων makers  of  songs.  II.  a  planner,  contriver, 
plotter :  generally,  an  author. 

τεκών,  aor.  2  part,  of  τίκτω. 

ΤΕΛΑΉΩ/Ν,  ώνος,  o,  a  broad  band  or  strap  for 
bearing  or  supporting  anything,  a  leathern  strap  or 
belt  for  carrying  either  the  shield  or  sword.  2.  a 


broad  linen  bandage  or  roller  for  wounds ;  also  for 
swathing  mummies. 
τελεειβ,  εσσα,  εν,  shortened  form  of  τελήεις.     • 
ΤΕΛΕ'ΘΠ:  3  sing.  Ion.  impf.  τελέθεσκε  : — to  come 
forth,  come  into  being,  arise :  hence  to  be,  become. 
τέλειον,  τό,  a  complete  feast,  a  royal  feast.     From 
τελειοβ  or  τελεοβ,  α,  ov,  in  Att.  also  os,  ov :  (τε- 
Xos)  : — complete,  perfect,  entire ;  of  victims,  without 
spot  ox  blemish:  but,  ιερά  τέλεια  are  perfect  sacrifices, 
performed  with  full  rites.  2.  of  animals,  full- 

grown  ;  τέλειος  άνήρ  a  full-grown  man,  Lat.  adul- 
tus  :  hence  perfect  in  his  or  its  kind.  3.  of  num- 

bers, etc.,  full,  complete.  4.  of  actions,  ended,  fi- 

nished :  of  vows,  etc.,  fulfilled,  accomplished :    also 
fixed,  resolved  upon.  II.  act.  bringing  to  pass, 

accomplishing ;  άρα  τελεία  a  curse  working  its  own 
fulfilment.  2.  able  to  do  or  bring  about ;  τέλειος 

άνήρ  a  man  who  has  full  ride  or  authority. 

τελειότη5,  ητος,  ή,  (τέλειος)  completeness,  per- 
fection. 

τελειόω  or  τελεόω,  f.  ώσω,  (τέλειος)  ; — to  make 
perfect :  to  inaugurate,  consecrate.  II.  to  complete, 
bring  to  accomplishment:  to  make  successful.  2. 

generally,  to  fulfil,  accomplish,  effect. 

τελείται,  3  sing.  pres.  pass,  and  fut.  med.  of  τελέω. 

τελείω,  Ep.  for  τελέω. 

τελείωβ,  doubtful  form  for  τελέως. 

τελείω <ris,  37,  (τελείόω)  a  becoming  perfect,  comple- 
tion, accomplishment,  consummation. 

τελειωτήβ,  ου,  ό,  (τελειόω)  a  perfecter,  finisher. 

τελεό-μηνοβ,  ov,  (τέλεος,  μήν)  revolving  xuiih  full 
completion  of  months ;  apoTos  τελεόμηνος,  i.e.  a  full 
twelvemonth. 

τελεον,  Ep.  impf.  of  τελέω. 

Τελεοντεβ,  ot,  one  of  the  four  original  Attic  tribes, 
(τελέω  n)  Payers,  Farmers;  or  (τελεω  m),  Priests. 

τελεοΞ,  α,  ov,  (τέλος)  —  τέλειος. 

τελεσεια,  Aeol.  aor.  I  opt.  of  τελέω. 

τελεσθεΐ5,  aor.  1  pass.  part,  of  τελέω. 

τέλεσμα,  ατός,  τό,  (τελέω)  a  payment,  outlay. 

τελεσσα,  Ep.  aor.  I  of  τελέω. 

τελεσσι-δότει,ρα,  ή,  poet,  for  τελεσίδ-,  (τέλος,  δί- 
δωμι)  she  that  gives  completeness  or  accomplishment. 

τελεσσί-φρων,  όνος,  υ,  ή,  Ep.  for  τελεσίφρων,  (τε- 
λέω, φρήν)  working  its  complete  will. 

τελεστήριον,  τό,  (τελέω)  a  place  of  initiation.  II. 
plur.  τελεστήρια,  τά,  a  thank-offering  for  success. 

τελεστωρ,  ορός,  ό,  poet,  for  τελεστής,  (τελέω)  a 
magistrate. 

τελεσφορεω,  f.  ήσω,  to  bring  fruit  to  perfection : 
generally,  to  bring  to  perfection.  II.  to  pay  toll 

or  custom.     From 

τελεσ-φόροβ,  ov,  (τέλος,  φέρω)  brought  to  an  end, 
coming  to  an  end ;  τελεσφόρον  είς  ενιαυτόν  for  the 
space  of  a  complete  year.  2.  brought  to  an  end  or 

fulfilment,  accomplished.  II.  act.  bringing  to 

an  end,  accomplishing ;  πεσεΐν  ες  τό  μή  τελεσφόρον 
to  fall  with  fruitless  result,  i.e.  powerless,  idle.        .2. 
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bearing  fruit  in  due  season.  3.  bearing  rule,  hav- 
ing the  control  or  management  of. 

τ€λ.€τή,  ή,  (τ€\ίω)  a  making  perfect:  initiation  in 
the  mysteries,  the  celebration  of  mysteries.  II.  in 

plur.  mystic  rites,  any  religious  rites,  a  festival. 

TeXei^cvos,  Ion.  part.  fut.  med.  (in  pass,  sense)  of 

Τ(λίω. 

TcXeOvri,  Dor.  for  τελονοΊ,  3  pi.  of  tcAc'cu. 

TcXevratos,  a,  ov,  (τ^λίυτή)  at  the  end,  last,  Lat. 
uldmus,extremus.  2.  the  last,  worst,  extreme.  II. 
neut.  το  τ(λ(υταΐον,  as  Adv.  the  last  time,  last  of 
all.  2.  last,  in  the  last  place. 

τελευτάω,  f.  ήσω:  pf.  τετελωτηκα  :  fut.  med.  re- 
Χεντησομαι  in  pass,  sense:  Pass.,  aor.  ι  (τελευτήθην: 
pf.  τετελεντημαι :  (τελευτή)  : — to  bring  to  an  end, 
complete,  accomplish,  Lat.  perficere :  to  fulfil,  ratify: 
■ — Pass,  to  be  fulfilled,  to  come  to  pass,  happen.  II. 
rekevrau  τον  βίον,  τον  αιώνα  to  bring  one's  life  to 
an  end,  i.  e.  to  die :  absol.  τελούταν,  to  die,  be  de- 
ceased; τελευτάν  υπό  Tivds  to  die  by  another's  hand  : 
c.  gen.,  τ^λεντάν  βίον  to  make  an  end  o/life.  2. 

intrans.  to  come  to  an  end,  finish;  al  (ύτυχίαι  ks 
τούτο  €τε\ίύτησαν  his  good  fortune  came  to  this 
end.  3.  the  part.  pres.  τζλίυτων,  ώσα,  ων,  was 

used  with  Verbs  like  an  Adv.,  at  the  end,  lastly,  at 
last ;  as,  καν  kyiyvero  πληyη  τ(λ(υτωσα  there  would 
have  been  blows  at  the  last. 

τελ€υτ€ω,  Ion.  for  τ€λ(υτάω:  part.  TeAcureWres. 

τελευτή,  ή,  (reAecy,  tc'Aos)  a  bringing  to  an  end, 
fulfilment,  accomplishment.  II.  a  finish,  end: 

βίου  τ€λ€υτή  the  end,  finish  of  life  :  absol.  the  end  of 
life,  death ;  so,  θανάτοιο  τελεντή  the  end  that  death 
brings,  Lat.  mortis  exitus :  ks  τελ^υτήν  at  the  end,  at 
last:  in  plur.  the  boundaries  or  extremities,  esp.  of 
countries  :  metaph.  the  issues  or  events  of  things. 

τελβυτήσ-εια,  Aeol.  aor.  I  opt.  of  τελ^ντάω. 

tcXcu),  Ep.»  also  τελείω  :  f.  τελίσω  Ep.  τελίσσω, 
Ion.  τελίω  contr.  τελώ :  aor.  Ι  ετίλεσα  Ep.  k τε- 
λεσσ'α  :  pf.  τετελεκα  : — Pass.  τελεομαι  Ep.  -είομαι : 
fut.  med.  in  pass,  sense  τελεσομαι  Ep.  τελεομαι  contr. 
τελούμαι :  aor.  ι  'ετελεσθην :  pf.  τετελεσμαι : — (τε- 
Aos)  : — to  complete,  fulfil,  accomplish :  generally,  to 
perform,  execute,  Lat.  perficere;  tofidfil  or  keep  one's 
word :  with  dat.  pers.  to  fulfil  for  one,  grant  one  the 
accomplishment  of  anything  :  generally,  to  work  out, 
accomplish  one's  end: — Pass,  to  be  completed,  fulfil- 
led, accomplished:  to  come  to  pass,  happen:  part,  pf., 
το  και  τετελεσμενον  εσται  which  shall  also  be  ac- 
complished. 2.  to  make  perfect,  bring  to  matu- 
rity. 3.  to  bring  to  an  end,  finish,  end :  in  Pass. 
to  come  to  one's  end.  4.  sometimes  intr.  like  τε- 
λευτάω,  to  come  to  an  end,  be  fulfilled,  turn  out :  also, 
τελεΐν  ds  τόπον  to  finish  (one's  course)  to  a  place,  i.  e. 
arrive  at  it.  II.  to  pay  one's  dues  or  tax!es,  to 
pay  as  tax,  duty,  due :  generally,  to  lay  out,  spend : 
— Pass,  of  money,  to  be  paid,  spent :  of  persons,  to  be 
liable  to  pay  tax.  2.  since  at  Athens  the  citizens 
were  distributed  into  classes  and  rated  according  to 


their  property,  τελεΐν  meant  to  be  rated  or  assessed 
in  a  certain  class,  to  belong  to,  be  classed  among,  as, 
τελεΐν  ds  Ιππίας  to  be  rated  among  the  knights ;  so 
of  states,  τελεΐν  ks  "Έλληναε,  ks  Βοιωτούς  to  belong 
to,  be  rated  among  the  Greeks,  the  Boeotians ;  ds 
άστοϊ/s  τελεΐν  to  be  raled  among  the  citizens.  III. 
to  consecrate,  initiate,  esp.  in  the  mysteries  : — Pass,  to 
have  oneself  initiated,  Lat.  initiari;  Αιωνύσω  τελε- 
σθήναι  to  be  initiated  in  the  mysteries  of  Bacchus ; 
c.  ace,  τελεσθηναι  Βακχεία  to  be  initiated  in  the  rites 
of  Bacchus.  2.  TeKdv  Ιερά  to  perform  sacred 

rites. 

TeXccos,  Adv.  of  TeAeos  or  TeAetos,  at  last.  II.• 

completely,  perfectly.  Comp.  τελεώτερον,  Sup. 
-ώτατα. 

τίλήειβ,  εσσα,  €v,  (τελεω)  perfect,  complete,  offidl 
tale  or  number;  ρεζειν  τεληεσσαε  εκατόμβαε  to  offer 
hecatombs  of  full  number  or  without  blemish ;  τελή- 
evres  οιωνοί  birds  of  sure  augury;  επεα  τελεεντα  sure 
predictions  (from  shortened  form  TeAeets).  II. 

τελήειε  ποταμό$,  of  Ocean,  the  last  river,  in  which  all 
others  end. 

ΤΕ'ΛΛίϊ  :  f.  τ€λώ :  aor.  Ι  ετειλα :  pf.  τεταλμαι : 
plqpf.  ίτ€τά\μην  : — Med.  τελλομαι,  aor.  Ι  Ιτβίλά- 
μην  : — to  make  to  arise :  generally,  to  accomplish  : — 
Pass,  to  come  forth,  arise.  2.  intr.  to  arise;  ήλιου 
TeWovTos  at  sun-rise. 

τέλμα,  aros,  τό,  (τελλω)  water  which  has  accumu- 
lated, standing  water,  a  pool,  pond.  II.  the  mud 
of  a  pool :  mud  or  clay  to  build  with,  mortar. 

ΤΕΆ05,  cos,  τό,  an  end  accomplished :  the  com- 
pletion or  fulfilment  of  anything,  Lat.  effectus  :  tc'Aos 
εχειν  to  have  reached  the  end,  to  be  finished  or  ready; 
also  of  wishes,  prayers,  etc.,  to  have  their  accomplish- 
ment, be  fulfilled;  also  in  Alt.  to  have  full  powers,  of 
ambassadors.  2.  a  complete  state,  full  condition, 

as,  TeXos  yάμoιo  ;  TtAos  ηβη$  manhood : — generally, 
an  end,  issue,  Lat.  eventus,  exitus;  tc'Aos  βίου  the 
end  of  life,  then  like  τελεύτη,  without  βίου,  the  end 
of  life,  death :  but  also,  tcAos  θανάτου  the  end  or 
completion  of  death,  i.  e.  death  itself:  so,  νόστοιο  Te- 
Xos the  end  or  accomplishment  of  return,  i.  e.  a  safe 
return.  3.  TeAos  is  often  used  adverbially ;  TeAos 

for  κατά  το  TeAos,  at  the  end,  at  last:  so  also,  ks  το 
TeAos,  ds  Te'Aos : — in  dat.  τέλει,  at  all,  Lat.  omnino: 
— δίά  τελουε,  throughout,  for  ever,  in  perpetuity.  II. 
the  end  proposed,  chief  matter.  III.  a  body  of 

soldiers,  κατά  τελεα  in  regular  bodies,  in  divisions  or 
troops,  Lat.  turmatim;  τέλη  νεών  squadrons  of  ships; 
ορνίθων  τελεα  flocks  of  birds.  IV.  the  highest 

station,  the  possession  of  full  power,  a  magistracy, 
office ;  oi  kv  τέλει  men  in  authority ;  so,  οι  τά  τέλη 
exovrts ;  in  Att.,  τό  Te'Aos  the  government,  τά  τέλη 
the  magistrates.  V.  that  which  is  paid  to  the 

state  (cf.  τελεω  π),  a  tax,  duty,  toll,  due ;  TeAos  πρία- 
σθαι  to  farm  a  tax;  λύειν  τίλη  to  pay  dues  or  tolls, 
hence  to  be  profitable,  advantageous,  like  λνσιτελεω. 
2.  at  Athens,  the  property  at  which  a  citizen  was  as- 
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sessed :  hence  a  class  or  order  of  citizens.  VI. 

consummation  by  being  admitted  to  mysteries,  initia- 
tion, esp.  into  the  Eleusinian  mysteries  :  in  pi.  also, 
the  mysteries  themselves.  2.  generally,  any  religious 
ceremony,  a  solemnity,  esp.  of  marriage. 
τίλοσδ€,  as  Adv.  towards  the  end  or  term. 
τέλσον,  to,  collat.  form  of  τέΧο$,  a  boundary,  limit, 
τέΧσον  άρονρηε  a  piece  of  corn  land  marked  off. 

Τίλχίν,  ivos,  υ,  (0<:-λγω)  one  of  the  Telchlnes,  the 
first  workers  in  metal:  also  a  mischievous  elf: — as 
Adj.,  τεΧχΐνζε  otjtcs  mischievous  moths. 

τ€λων«ο,  f.  ησω,  to  be  a  farmer  of  tolls,  be  a  tax- 
gatherer,  to  farm  the  taxes.     From 

τίλ-ώνηβ,  ου,  δ,  (TeXos,  ώνέομαι)  one  who  farms  the 
tolls,  customs  or  taxes  of  a  state,  a  tax-gatherer,  Lat. 
publicanus. 

τβλωνία,  η,  (τεΧωνέω)  the  office  of  a  farmer  of  the 
customs,  the  farming  of  the  taxes. 
τδλωνιάβ,  ados,  ή,  (τςλωνηε)  of  tax-gatherers. 
tcXojvikOs,  η,  όν,  {τίΧώνηδ)  of  or  for  tax-gathering. 
τ€λώνιον,  τό,  (τεΧωνέω)  a  toll-house,  ctistom-house. 
τέμαχοβ,  €0$,  τό,  (τέμνω)  a  slice  cut  off,  a  slice  of 
salt-fish. 
τ€μ€Ϊν,  aor.  2  inf.  of  τέμνω. 

τ€μόαο5,  α,  ov,  (τςμενοε)  of  or  in  the  sacred  pre- 
cincts; (pvXXas  τ€μίνία  the  grove  in  the  sacred 
precincts. 

τίμενίτηβ  [t],  ου,  δ,  (τέμενο$)  the  God  of  the  sacred 
precincts,  epith.  of  Apollo  at  Syracuse,  whence  a 
quarter  of  the  city  was  called  Ύεμενίτηε  :  fern.,  ή  άκρα 
ή  Ύεμενΐτιε  the  height  on  which  stood  the  temple  of 
Apollo  Temenites. 

Tc^evos,  eos,  τό,  (τέμνω)  a  piece  of  land  cut  off  and 
allotted  for  any  purpose :  a  portion  of  land,  esp.  of 
corn-land.  II.  a  piece  of  land  sacred  to  a  god : 

the  precincts  of  a  temple :  hence,  from  the  worship 
offered  to  the  Nile,  the  valley  of  the  Nile  is  called 
τέμενοί  Ναλοιο. 

TETMNXl  Ion.  τάμνω  :  fut.  τεμω  :  aor.  2  Ίτεμον  Ep. 
and  Ion.  'έτάμον,  Ep.  inf.  ταμέαν  :  pf.  τέτμηκα  :  Med., 
fut.  τ€μονμαι :  aor.  2  έταμόμην,  inf.  ταμέσθαι :  Pass., 
aor.  Ι  ίτμήθην :  pf.  τέτμημαι : — to  cut  or  hew  in  bat- 
tle, to  wound,  maim.  2.  of  the  surgeon,  to  cut, 
use  the  knife,  as  opp.  to  cautery.  II.  of  animals, 
to  cut  tip,  cut  in  pieces  :  to  slaughter,  sacrifice : — 
since  truces,  covenants,  and  the  like  were  solemnised 
with  sacrifices,  δρκια  τάμνειν  came  to  mean  to  con- 
clude, ratify  oaths,  as  in  Lat.  foedus  ferire,  foedus 
ictum.  III.  of  timber,  to  cut,  cut  down,  fell,  hew, 
lop :  in  Med.  c.  ace,  δουρα  τάμνεσθαι  to  fell  oneself 
timber ;  XiOovs  τάμνεσθαι  to  have  stone  wrought  or 
hewn.  2.  φάρμακον  τέμνον  to  cut  or  chop  up  a 
plant  for  medicinal  purposes  :  metaph.,  ττόρον  τέμνον 
to  contrive  a  means.  3.  τέμνον  yrjv,  πεδίον,  to  lay 
waste  a  country  by  felling  fruit  trees,  cutting  the  corn, 
etc.  IV.  to  cut  off,  sever:  to  part  off,  mark  off: 
to  divide.  V.  to  cut  or  draw  a  line,  τέμναν 
άρονραν  to  plough  corn  land  ;  τέμνπν  δχέτονε  to  cut 


trenches :  also,  τέμνπν  δδου$  to  cut  or  make  roads : 
τέμνειν  δδόν  to  cut  or  cleave  one's  way,  go  on,  ad- 
vance (cf.  προκόπτω) ;  μέσον  τέμνειν  to  hold  a  middle 
course.  1 .  of  ships,  to  cut  through  or  cleave  the 

waves,  Lat.  secare  mare :  so  too  of  birds,  to  plough 
or  cleave  the  air :  absol.,  τέμναν  to  go.  VI.  to 

cut  short,  bring  to  a  crisis. 

Τέμιτδα  contr.  Τέμπη,  τά,   Tempe,  the  valley  be- 
tween mounts  Olympus  and  Ossa,  through  which  the 
river  Peneius  flows  into  the  sea. 
τβμώ,  fut.  of  τέμνω. 

τοναγίτηβ  [Γ],  ου,  δ,  fem.  -ms,  iSos,  used  as  Adj., 
shallow.     From 

ΤΕ'ΝΑνΓ05,  60s,  τό,  a  shoal,  shallow,  Lat.  vadum. 

ΤΕ'ΝΔΩ,  Att.  τένθω,  to  gnaw,  nibble  at.     Hence 

T6V0€ia,  ή,  a  nibbling  :  epicurism,  gluttony. 

τ«νων,  ovtos,  δ,  (τείνω)  a  sinew,  tendon :  usually,  a 
tendon  of  the  foot :  hence  the  foot  itself. 

Tcjjo),  τέ£ομαι,  fut.  act.  and  med.  of  τίκτω. 

tco,  Ion.  and  Dor.  for  tlvos,  gen.  of  interrog. 
tis.  II.  T€0,  enclit.,  Ion.  and  Dor.  for  tlvos,  gen. 

of  enclit.  tis. 

T€o,  Dor.  for  σον,  gen.  of  σύ. 

τεοΐο,  Ep.  for  σου,  gen.  of  σύ. 

tcouti,  Ion.  for  τισί,  dat.  pi.  of  tis. 

t€os,  η,  όν,  Ep.  and  Ion.  for  oos,  Lat.  tuus. 

tcoCs,  Dor.  and  Aeol.  for  σου,  gen.  of  σύ. 

τ€ράξω,  f.  άσω,  (τέρα$)  to  interpret  portents  or  prodi- 
gies, to  bode. 

τέραμνον  or  τέρεμνον,  τό,  anything  closely  shut,  a 
room,  chamber;  only  used  in  plur. 

TEPA2,  gen.  otos  Ep.  aos  Ion.  eos,  τό :  plur., 
nom.  τέρατα  Ep.  τέραα  contr.  τέρα;  Ep.  gen.  tc- 
ράων ;  dat.  τέράσι  Ep.  τεράεσσι  : — a  sign,  ivonder, 
marvel,  portent.  II.   anything  that  serves 

as  an  omen :  a  monster,  strange  creature,  Lat.  mon- 
strum.  2.  like  Lat.  signum,  a  sign  in  the  heavens, 
a  constellation,  meteor;  cf.  τάρεα. 

repa-σκ ottos,  ov,  poet,  for  τ€ρατο-σκόπο5  (Tepas, 
σκοπέω)  boding,  prophetic. 

repacmos,  a,  ov,  (τέραε)  of  portents,  portentous. 

TCparcia,  ή,  (τερατεΰομαι)  a  dealing  in  the  marvel- 
lous, imposture,  quackery. 

τεράτευμα,  aTos,  τό,  a  juggling  trick,  quackery. 
From 

τ€ρατ«ύομαι,  Dep.  (Tf'pas)  to  talk  marvels,  Lat.  por- 
tenta  loqui:  to  deal  in  the  marvellous,  be  an  impostor. 

τερατολογία),  f.  770*0;,  (TepaToXoyos)  to  tell  of 
marvels. 

τ€ρατολογία,  ή,  (τερατοΧο^έω)  a  telling  of  mar- 
vels. 

τερατο-λόγοβ,  ov,  (τ€ρα$,  Χέ^ω)  telling  of  marvel- 
lous sights  ox  portents.  II.  pass,  of  which  mar- 
vellous things  are  told,  marvellous. 

τίρατο-σκόττοβ,  ov,  (τέραε,  σκοπέω)  observing  por- 
tents :  as  Subst.,  τερατοσκόποε,  δ,  a  soothsayer. 

τ€ρατουργία,  η,  a  working  of  wonders.     From 

τερατ-ουργόε,  όν,  (τέρα$,  έργω)  wonder-working. 
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τερατ-ώδης,  «,  (τέραε,  εϊδσε)  like  a  prodigy,  mar- 
vellous, wondrous. 

τερατ-ωπός,  όν,  (repas,  &\f)with  a  marvellous  face ; 
τερατωπυε  ιδεσθαι  marvellous  to  behold. 

τερεβίνθϊνος,  η,  ov,  made  or  taken  from  the  turpe?i- 
tine-tree,  made  from  terpentine.     From 

ΤΕΡΕΒΙΝΘ02,  ή,  the  terebinth  or  turpentine-tree: 
also  the  resin  that  flows  from  it,  turpentine. 

τερεβινθ-ώδης,  es,  (τερέβινθο$,  e!5os)  like  turpen- 
tine :  full  of  turpentine-trees. 

TETEINA,  fern,  of  τέρην. 

τέρεμνον,  τό,  =  τέραμνον. 

τέρενος,  η,  ov,  collat.  form  of  τέρην. 

τερετίζω,  f.  ο~ω,  to  whistle.  (Formed  from  the  sound.) 
Hence 

τερέτισμα,  tiros,  τύ,  a  whistling,  trilling. 

τέρετρον,  τό,  a  borer,  gimlet,  Lat.  terebra.     From 

τερέω,  f.  ήσω  and  έσω,  (τείρω)  to  bore,  pierce,  per- 
forate.    Hence 

τερηδών,  ovos,  η,  the  wood-worm,  Lat.  teredo. 

τέρην,  εινά,  εν,  gen.  τέρενοε,  είνηί,  ενός,  etc. :  (τείρω) : 
— worn  smooth,  smooth,  soft,  delicate,  Lat.  tener: — 
Comp.  τερενώτεροε. 

τερθρεύομαι,  Dep.  =  τερατενομαι,  to  practise  jug- 
gling tricks,  use  rhetorical  artifices. 

τέρθριος,  ό,  (τέρθρον)  the  rope  from  the  end  of  a 
sail-yard  (τ άρθρον),  the  brace. 

ΤΕ'ΡΘΡΟΝ,  τό,  an  end,  extremity:  properly,  the 
end  of  a  sail-yard. 

τέρμα,  aros,  τό,  an  end,  boundary,  Lat.  termimis : 
the  goal  round  which  horses  and  chariots  had  to  turn 
at  races,  Lat.  meta.  2.  a  mark  for  throwing  or 

shooting  at.  II.  an  end,  limit :  in  plur.  the  boun- 

daries. 2.  metaph.  the  finishing  point :  the  acme, 

height,  summit. 

τερμίνθΐνος,  η,  ον,  =  τερεβίνθινοε. 

τέρμινθος,  ή,^τερέβινθοε. 

τερμιόεις,  εσσα,  εν,  (τέρμα)  reaching  to  the  end; 
aams  τερμιόεσσα  a  shield  that  covers  one  from  top  to 
toe;  χιτων  τερμιόειε  a  tunic  reaching  to  the  ground. 

τέρμιος,  α,  ov,  (τέρμα)  at  or  coming  to  the  end,  last, 
final :  of  Time,  τερμία  ημέρα  the  day  of  death. 

τερμόνιος,  α,  ov,  (τέρμων)  at  the  far-end. 

τέρμων,  ovos,  ό,  =  τέρμα,  a  boundary.  II.  an 

end. 

τερπΐ-κέραυνος,  ov,  (τέρπω,  Ktpavvos)  delighting  in 
thunder. 

τερπνός,  η,  όν,  (τέρπω)  delightful,  pleasant,  agree- 
able, cheering.  II.  pass,  delighted,  pleased. — 
Comp.  and  Sup.  τερπνότεροε,  —ότατοε.     Hence 

τερττνώς,  Adv.  agreeably,  pleasantly. 

ΤΕ'ΡΠΏ,  f.  ψω :  aor.  ι  'έτερψα : — Pass.,  aor.  I 
έτέρφθην  or  ετάρφθην :  aor.  2  έτάρπην,  inf.  ταρπήναι 
Ep.  ταρπήμεναι,  Ep.  I  sing,  and  pi.  subj.  τραπείω,  τρά- 
πείομεν : — Med.  aor.  Ι  έτερψάμην  :  aor.  2  εταρπόμην, 
Έρ.τ^άηρΙ.τεταρπόμην,  τετάρπετο,  I  pi.  subj.  τεταρπω- 
μεσθα,  part.  τεταρπόμενο$  : — to  delight,  please.  II. 
in  Pass,  and  Med.  to  be  cheered,  enjoy  oneself  make 


merry:  —  absol.,  πίνε"  και  τέρπου  drink  and  be 
merry.  2.  c.  gen.  rci,  to  have  enough  of  have  one's 
full  enjoyment  of,  be  content  with.  3.  rarely  c.  ace, 
τέρπεσθαι  ονησιν,  to  enjoy  profit.      Hence 

τερττωλή,  ή,  poet,  for  τέρψπ,  delight. 

τερσαίνω :  aor.  ι  ετέρσηνα  Ep.  τέρσηνα :  (τέρσο- 
μαι)  : — to  dry,  dry  up,  ivipe  up ;  αΐμα  μέΚαν  τέρσηνε 
he  dried  up  the  black  blood.     Cp.  τέρσομαι. 

τερσιά,  ή,  like  ταρσιά,  τρασιά,  a  frame  for  drying 
anything  on,  a  frame  of  wickerwork.     From 

TE'PSOMAI :  aor.  2  inf.  τερσήναι  Ep.  τερσήμεναι 
(but  no  indie,  έτέρσην  occurs): — to  be  or  become  dry, 
to  dry,  dry  up,  be  staunched :  also  to  be  parched  or 
dried  up :  c.  gen.,  οσσε  δακρυόφιν  τέρσοντο  his  eyes 
became  dry  from  tears.  II.  the  Act.  τέρσω  occurs 

in  Alexandr.  poets,  =  τερσαίνω. 

τερφθείη,  3  sing.  aor.  I  pass.  opt.  of  τέρπομαι. 

τερψίμ-βροτος,  ov,  (τέρπω,  βροτός)  gladdening  the 
heart  of  man. 

τερψί-voos,  ov,  (τέρπω,  voos)  gladdening  the  heart. 

τέρψις,  εω$,  η,  (τέρπω)  enjoyment:  gladness,  de- 
light. 

Τερψι-χόρη  Att.  -χόρά,  ή,  (τέρπω,  xopos)  she  that 
delights  in  the  dance,  Terpsichore,  one  of  the  nine 
Muses. 

τερψί-χορος,  ov,  (τέρπω,  χόροε)  delighting  in  the 
dance. 

τέσσαρα,  neut.  of  τέσσαρες. 

τεσσαρά-βοιος,  ov,  (τέσσαρα,  /3o0s)  worth  four  steers. 

τεσσαρα-καί•δεκα,  τά,  see  τεσσαρεσ-καί-δεκα. 

τεσσαρακαιδεκά-δωρος,  ov,  (τεσσερακαίδεκα,  δω- 
ρον)  fourteen  handbreadtbs  long,  broad  or  high. 

τεσσαρακαιδεκ-έτης,  ov,  ό,  (τεσσερακαίδεκα,  Ztos) 
fourteen  years  old :  fern.  -έτις. 

τεσσαράκοντα  Att.  τετταράκοντα,  οι,  at,  τά,  indecl. 
(τέσσαρεξ)  forty,  Lat.  quadraginta.   [pa] 

τεσσαρακοντα-έτης,  ov,  o,  and  -«της,  is,  (τεσσα- 
ράκοντα,  'Itos)  forty  years  old. 

τεσσαρακοντ-όργυιος,  ov,  (τεσσαράκοντα,  opyvia) 
forty  fathoms  high,  deep,  etc. 

τεσσάρακοντ-ούτης,  ov,  6,  contr.  for  τεσσαρακον- 
ταετή. 

τεσσαρακοστός,  ή,  όν,  (τεσσεράκοντα) fortieth,  Lat. 
quadragesimus.  II.  η  τεσσαρακοστή  (sub.  μοί- 

ρα) :  ι.  a  tax  of  one  fortieth,  i.e.  2\  per  cent.  2. 
a  fortieth,  a  coin  of  Chios. 

TE'SSA'PE^S,  oi,  at,  τέσσαρα,  τά ;  gen.  τεσσάρων; 
dat.  τέσσαρα ι  poet,  τέτρασι : — Att.  τέτταρεε,  τέτταρα : 
in  Ion.  prose  τέσσερεε,  τέσσερα,  dat.  pi.  τέσσερσι : 
Dor.  τέττορες  or  τέτορεε:  Aeol.  πίσνρεί  '.—four,  Lat. 
quatuor. 

τεσσαρεσ-καί-δεκα  Ion.  τεσσερεσ-,  οι,  αϊ,  τά,  in- 
decl.  =  τέσσαρεζ  και  δέκα,  fourteen:  the  neut.  form 
τεσσαρα-καί-δεκα  is  very  rare.     Hence 

τεσσαρεσκαιδέκ&τος,  η,  ov,  Ion.  τεσσερεσκ-,  the 
fourteenth. 

τεσσεράκοντα,  Ion.  for  τεσσαράκοντα. 

τέσσερες,  τέσσερα,  Ion.  for  τέσσαρες,  τέσσαρα. 
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Τ€σσ€ρήκοντα,  f.  1.  for  τεσσεράκοντα. 

τ€ταγμ«νος,  pf.  pass.  part,  of  τάσσω:  hence  Adv. 
τεταγμένως,  in  set  order,  regularly. 

τβταγών,  όντος,  δ,  Ep.  redupl.  aor.  ι  part,  with  no 
pres.  in  use;  ρίψε  ποδός  τετα~γών  he  threw  him  taking 
him  by  the  foot. 

τίτακα,  pf.  of  πίνω. 

τίταλμαι,  pf.  pass,  of  τεΧΧω. 

Τ€ταλτο,  Ep.  3  sing,  plqpf.  of  τεΧΧω. 

τέταμαι,  pf.  pass,  of  τείνω. 

T€T<ivos,  όν,  (τείνω)  stretched,  strained,  smooth. 

Terdvos,  ό,  (τείνω)  a  stretching,  straining:  tension. 

τ€τάνυστο,  Ep.  3  sing,  plqpf.  pass,  of  τάνύω. 

τ€τά£ομαι,  paullo-p.  fut.  of  τάσσω. 

τίταραγμένοβ,  pf.  pass.  part,  of  ταράσσω: — hence 
Adv.  τεταραγμένως,  confusedly. 

τ€τάρΐΓ€το,  -ΐΓώμ€σθα,  -ττόμ€νος,  Ep.  redupl.  aor.  2 
3  sing.,  1  pi.  subj.,  and  part.  med.  of  τέρπω. 

T€TapT<uos,  a,  ov,  (τέταρτος)  of  or  for  four  days : 
on  the  fourth  day.   # 

τ€ταρτη-μόρι.ον,  τό,  (τέταρτος,  μόρων)  the  fourth 
fart ;  a  quarter-obolus,  Lat.  quadrans. 

τέταρτοβ  Ep.  τίτρατος,  η,  ov,  (τέσσαρες)  the  fourth, 
Lat.  quartus  : — neut.  το  τέταρτον  as  Adv.,  the  fourth 
time.  II.  ή  τετάρτη  (sub.  ήμερα),  the  fourth 

day.         2.  (sub.  μοίρα),  a  liqtnd  measure,  a  quart. 

τ€τάσθην,  Ep.  3  dual  plqpf.  pass,  of  τείνω. 

τίτδτο,  Ep.  3  sing,  plqpf.  pass,  of  τείνω. 

τ€τάχαται,  Ion.  3  pi.  pf.  pass,  of  τάσσω. 

τετελεσμένος,  pf.  pass.  part,  of  τεΧέω. 

τετεΚεστο,  Ep.  3  sing,  plqpf.  pass,  of  τεΧέω. 

τ€Τ€υξομαι,  paullo-p.  fut.  of  τεύχω. 

τίτευχα,  pf.  of  τυγχάνω. 

τίτβύχαται,  τ€Τ€υχατο,  Ion.  3  pi.  pf.  and  plqpf. 
pass,  of  τεύχω. 

τ€Τ€υχ€τον,  3  dual  pf.  of  τεύχω. 

Τ€τβύχημαι,  inf.  τετευχήσθαι,  Ep.  pf.  pass,  with 
pres.  sense,  formed  from  the  Subst.  τεύχεα,  without 
any  pres.  τενχεω  in  use : — to  be  armed. 

τέτηκα,  intr.  pf.  of  τήκω. 

Τ€τίημαι,  Ep.  pf.  pass,  without  any  pres.  τιέω  in  use, 
to  be  sorrowful,  be  grieved,  to  sorrow,  mourn: — used  in 
2  dual  τετίησθον  ;  but  more  commonly  in  part,  τετι- 
ημένος,  τετιημένη,  grieved,  sorrow-stricken,  esp.  in 
phrase  τετιημένος  ήτορ  grieved  at  heart. 

τ€τιηά>5,  Ep.  pf.  act.  part,  without  any  pret.  τιεω  in 
use,  =  τετιημένος,  grieved,  sorrowing. 

τέτϊμαι,  pf.  pass,  of  τίω. 

Τ€τΐμήσθαι,  pf.  inf.  part,  of  τιμάω. 

τέτισμαι,  pf.  pass,  of  τίνω. 

τ^τλα,  shortd.  for  τέτΧαθι. 

τέτλαθι,  Ep.  pf.  imperat.  of  *τΧάω. 

τ€τλαίην,  Ep.  pf.  opt.  of  *τΧάω. 

τετλάμεν,  τ€τλάμ€ναι  [α],  Ep.  pf.  inf.  of  *τΧάω; 
but  τέτΚαμεν,  I  pi.  pf.  for  τετΧήκαμεν. 

Τ€τλάτω  [a],  3  sing.  aor.  2  imperat.  of  τΧάω. 

τέτληκα,  pf.  of  τΧήμι. 

Τ€τληω5,  νια,  gen.  otos,  Ep.  pf.  part,  of  *τΧάω. 


~τ€τρακναμο9. 

τέτμηκα,  pf.  of  τέμνω. 

τ€τμημ6νο$,  pf.  pass.  part,  of  τέμνω. 

τδτμηώβ,  Ep.  pf.  part,  of  τέμνω. 

Τ€τμοιμ€ν.  I  pi.  opt.  of  τέτμον. 

τ4τμον,  Ep.  for  ετετμον,  an  aor.  2  without  pres.  in 
use,  to  overtake,  come  upon.     2.  c.  gen.  to  partake  of. 

t€tok<os,  τ€τοκυία,  pf.  part,  of  τίκτω. 

T€Top€S,  οι,  αί,  τετορα,  τά,  Dor.  for  τέσσαρες. 

τ€τορήσω,  irreg.  fut.  of  τορέω. 

τ€τρα-,  shortd.  for  τετορα  =  τέσσαρα,  only  found  in 
compd.  words. 

τ€τρα-βάμων,  ov,  gen.  ovos,  (τέτρα-,  βαίνω)  four- 
footed,  quadruped.   [j8a] 

τβτρα-γλώχϊβ,  ivos,  δ,  ή,  (f  ετρα-,  γΧωχίς)  with  four 
points  or  angles,  square. 

τίτρά-γΰοΞ,  ov,  (τέτρα-,  yaa)  as  large  as  four  acres 
(yvai)  of  land.  II.  τετρά-yvov,  τό,  as  Subst.,  a  mea- 
sure of  land,  as  much  as  a  man  ca?i  plough  in  a  day. 

τ€τραγων«ο,  (τετράγωνος)  an  astrological  term,  to 
stand  in  square  with,  c.  ace. 

τετραγωνο-ττρόσωιτοβ,  ov,  (τετράηωνος^,  πρόσωπον) 
square-faced,  like  otters  and  beavers. 

τετρά-γωνοβ,  ov,  (τετρα-,  ^ωνία)  with  four  equal 
angles,  square: — as  Subst.,  τετρά^ωνον,τό,  a  square, 
a  body  of  men  drawn  up  in  square,  Lat.  agmen  quad- 
ratum.  II.  perfect  as  a  square,  complete,  per- 

fect. III.  τετράγωνος  αριθμός  a  square  number, 

i.  e.  a  number  multiplied  into  itself. 

τίτράδιον,  τό,  (τετράς)  the  number  of  foiir,  four 
persons  or  things,  a  quaternion,  [a] 

TeTpa-€\ucTOS,oz> ',  (τετρα-,  εΧίσσω) four  times  wound 
or  coiled. 

T€rpa-oa]S,  ες,  (τετρα-,  ενος)  =  τετραετής.   [a] 

τετρά-ίτήβ,  es,  (τετρα-,  έτος)  four  years  old.  II. 
of  four  years. 

τ€τρά-£ΰγοδ,  ov,  (τετρα-,  ζνγόν)  four-yoked,  with 
four  horses :  as  Subst.,  τό  τετράζνηον  (sc.  άρμα)  a 
four-horsed  chariot. 

τετρα-θίλυμνοβ,  ov,  (τετρα-,  θέλυμνον)  offotir  lay- 
ers ;  τετραθεΧνμνος  σάκος  a  shield  of  four  ox-hides. 

ΤΕΤΡΑΓΝΩ,  fut.  τετράνώ  :  aor.  ι  ετέτρηνα  Ep. 
τέτρηνα :  aor.  I  pass,  ετετράνθην  :  also  (from  the 
root  ΤΡΑ'Ω),  fut.  τρήσω :  aor.  ετρησα :  pf.  pass,  τέ- 
τρημαι  : — to  bore  through,  pierce,  perforate. 

Τ6τρά-και-δ€κ-€τη3,  fern,  -ετις,  ιδος,  (τετρα-,  και, 
δέκα.  έτος)  fourteen  years  old. 

Terpa-Kepcos,  ων,  (τετρα-,  κέρας) four-horned,   [a] 

τετρα-κέφαλοβ,  ov,  (τετρα-,  κεφαΧή)  four-headed. 

T€Tpo.Kis,  Adv.  (τετρα-)  four  times,   [α] 

τ€τρακισ-μύριοι,  αι,α,  (τετράκις,  μύριοι)  four  times 
ten  thousand,  forty  thousand,   [ΰ] 

τ€τρακισ-χίλιοι,  αι,  α,  (τετράκις,  χίΧιοι)  four  thou- 
sand,  [χι] 

T€Tp<x-KXlvos,  ov,  (τετρα-,  κΧίνη)  with  four  beds  or 
couches  to  recline  on  at  table. 

T€Tpa-Kvupos,  ov,  Dor.  for  τετράκνημος,  (τετρα-, 
κνήμη)  with  four  spokes,  fastened  to  a  four-spoked 
wheel. 
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τ€τρΛ-κόρυμβθ8,  ον,  (τετρα-,  κύρνμβοε)  with  four 
bunches  or  clusters ;  generally,  thick-clustering. 

T€TpS-KOpo>vos,  ov,  (τετρα-,  κορώνη)  four  times  a 
crow's  age. 

τίτρακόσιοι,  αι,  α,  (τετρα-)  four-hundred.    Hence 

τίτρακοσιοστόβ,  ή,  όν,  the  four-hundredth. 

rcrpaKTVS,  vos,  ή,  (τετράε)  the  number  four. 

τ€τρά-κυκλοβ,  ov,  (τετρα-,  κύκλος)  four-wheeled. 

τ€τρα-λογία,  ή,  (τετρα-,  \6yos)  a  tetralogy,  i.  e. 
series  of  four  dramas,  viz.  three  Tragedies  and  one 
Satyric  play,  which  were  exhibited  together  on  the 
Attic  stage  for  the  prize  at  the  festivals  of  Bacchus  : 
— without  the  Satyric  play,  the  three  Tragedies  were 
called  a  trilogy,  τριλογία,  such  as  the  Agamemnon, 
Choephoroe,  and  Eumenides  of  Aeschylus. 

T€Tpa-ji€Tpos,  ov,  (τετρα-,  μετρον)  consisting  of 
four  metres,  i.  e.  in  iambic,  trochaic  and  anapaestic 
verse,  consisting  of  four  double  feet,  cp.  Lat.  versus 
octonarius ;  in  dactylic,  choriambic,  dochmiac  verse, 
consisting  of  four  feet : — as  Subst.,  τετράμετροε  (sub. 
στίχοε),  δ,  a  tetrameter  or  verse  of  four  feet. 

τετρα-μηνιαΐοβ,  a,  ov,  and  τίτράμηνοΞ,  ov,  (τετρα-, 
μην)  of  four  months,  lasting  four  months. 

τέτραμμαι,  pf.  pass,  of  τρέπω. 

τ€τραμοιρία,  ή,  a  fourfold  portion.     From 

τ€τρά-μοιρο8,  ov,  (τετρα-,  μοΐρα)  consisting  of  four 
parts,  fourfold. 

TcrpavOeis,  aor.  I  pass.  part,  of  τετραίνω. 

ΤΕ'ΤΡΑΞ,  ayos,  and  clkos,  υ,  prob.  the  pheasant, 
Lat.  avis  Phasianus. 

Τ€τράορία,  ή,  a  four-horsed  chariot.     From 

T€Tpa-opos  contr.  TCTpoopos,  ov,  (τετρα-,  άείρω) 
yoked  four "  together ;  τετράορον  άρμα  a  four-horsed 
chariot.  11.  four-legged,  [a] 

Τ€τρα-ιτάλαι,  Adv.  four  times  long  ago,  long  long  ago . 

τβτρα-ττάλαιστοβ,  ov,  (τετρα-,  παλαιστή)  of  four 
spans,  four  spans  long  or  broad. 

τίτρά-ττηχυβ,  ν,  gen.  cos,  (τ  ετρά-,πήχυε)^^  cubits 
(i.  e.  six  feet)  long,  broad,  etc. :  of  men,  six  feet  high. 

T€TpairXa(rtos,  a,  ov,  (τετρα-)  fourfold,  four  times 
as  much,  Lat.  quadruplus.  [πλα] 

TCTpa-irXcvpos,  ov,  (τετρα-,  πλευρά)  four-sided. 

τ€τραιτλη,  Adv.  (τετρα-)  in  a  fourfold  manner, 
fourfold. 

T€TpairXoos,  η,  ov  contr.  -ιτλοΰδ,  fj,  ovv,  (τετρα-) 
fourfold,  Lat.  quadruplus  :  as  Subst.,  το  τετραπλουν 

==  τετραμοιρία,  a  fourfold  portion. 

τ€τρα-ποδηδόν,  Adv.  (rerpa-,  πους)  on  four  feet. 

τδτρα-ποδιστί,  Adv.  (τετρα—,  πούε)  on  all  fours. 

T€Tpa-iroXts  poet,  τετράτττολιβ,  eo>s,  ή,  (rerpa-, 
7τόλ£«)  of  with  four  cities. 

T€Tpa-iroXos,  ov,  (τετρα-,  πολέω)  turned  up  or 
ploughed  four  times. 

τίτρά-πουβ,  δ,  ή,  -πουν,  τό,  (τετρα-,  πουϊ)  four- 
footed  : — as  Subst.,  τετράποδα,  τά,  quadrupeds.  II. 
of  four  feet  in  length. 

TCTpa-irrcpos,  ov,  (τετρα-,  πτερόν)  four-winged. 
Hence 


TCTpa-irrepvXXis,  ίδοε,  η,  (τετρα-,  πτερόν)  a  four- 
winged  creature,  grasshopper,  locust. 

Tirpa-TrriXos,  ov,  (rerpa-,  πτίλον)  four-winged. 

τ€τραπτο,  Ep.  3  sing,  plqpf.  pass,  of  τρέπω. 

TCrpa-iTToXis,  17,  poet,  for  τετράπολιε. 

τ^τράρ-ρϋμοβ  or  τετρά-ρυμοβ,  ov,  (rerpa-,  ρνμνε) 
with  four  poles,  i.  e.  drawn  by  eight  horses. 

Τ€τραρ\€ω,  to  be  a  tetrarch.     From 

τβτρ-άρχηΞ,  ου,  δ,  (rerpa-,  άρχω)  a  tetrarch,  one  of 
four  chiefs  or  princes  in  a  tribe  or  country.    Hence 

τ€τραρχία,  ή,  a  tetrarchy,  the  power  or  dominions  of 
a  tetrarch : — Thessaly  was  anciently  divided  into  four 
tetrarchies.  and  so  Palestine  under  the  Romans. 

T€Tpas,  ados,  ή,  (τέτταρεε)  the  number  four.  2. 

the  fourth  day. 

τ€τρα-σκ€λή$,  es,  (rerpa-,  σ/ieXos) four-legged, four- 
footed. 

τετρα-στάτηροΞ,  ov,  (rerpa-,  στατήρ)  worth  four 
staters,  i.  e.  about  13  shillings. 

τ€τρα-σύλλαβο$,  ov,  (τετρα-,  συλλαβή)  of  four 
syllables. 

τβτρα-σώματοβ,  ov,  (τ€τρα—,  σώμα)  with  four  bodies. 

TCTpaTOS,  η,  ov,  poet,  for  τ erapros,  fourth  : — neut. 
το  τέτρατον  as  Adv.,  for  the  fourth  time. 

τίτρά-τρυφοδ,  ov,  (rerpa-,  θρύπτω)  broken  or  that 
may  be  broken  into  four  pieces. 

τ«τραφα,  pf.  of  τρέπω. 

τβτρδ-φάληροβ,  ov,  of  a  helmet,  =  τετράφαλος.  [<ρα] 

τετρά-φαλοβ,  ov,  (τετρα-,  φάλοε)  of  a  helmet,  with 
four  φάλοι  ;  see  <ράλοί. 

τίτράφαται,  -φατο,  Ion.  3  pi.  pf.  and  plqpf.  pass, 
of  τρέπω. 

Τ€τράφθω,  3  sing.  pf.  pass,  imperat.  of  τρέπω. 

τ€τρά-φΰλθ5,  ov,  (τετρα-,  φυλή)  divided  into  four 
tribes. 

τ4τραχα,  Adv.  (τέτταρεε)  fourfold,  in  four  parts. 

τβτραχή,  Adv.  —  τετραχα. 

τετραχθά,  Adv.  poet,  for  τετραχα. 

τβτρά-χοοβ,  ov  contr.  -χουΞ,  ουν,  (τετρα-,  χοεύε) 
holding  four  χόεε. 

T€rpa-xop8os,  ov,  (τετρα-,  χορδή) four-stringed : — 
as  Subst.,  το  τετράχορδον,  the  tetrachord,  a  scale  com- 
prising two  tones  and  a  half. 

τ€τρά-χυτρο5,  ov,  (τετρα-,  χύτροε)  made  of  four  pots. 

Τ€τρ€μαίνω,  redupl.  form  of  τρέμω,  to  tremble. 

ΤΈτρημαι,  pf.  pass,  of  τετραίνω. 

τετρηνα,  Ep.  for  ετέτρηναι,  aor.  I  of  τετραίνω. 

τίτρηχα,  intr.  pf.  with  pres.  signf.  of  ταράσσω  ;  part, 
fern,  τετρηχυΐα ;   3  sing,  plqpf.  τετρήχει. 

τετρίγεί,  Ep.  3  sing,  plqpf.  of  τρίζω,   [ϊ] 

Τ€τρϊγω5,  τ€τριγυΐα,  pf.  part,  of  τρίζω. 

τίτρΐγωτοΞ,  Ep.  for  Terpiyoras,  ace.  pi.  pf.  part,  of 
τρίζω. 

τίτριμμαι,  pf.  pass,  of  τρίβω. 

τβτρ-όργυιοΞ,  ov,  (τετ pa-,6p^ia)four fathoms  long 
or  broad. 

τέτροφα,  pf.  of  τρέπω ;  also  intr.  pf.  of  τρέφω. 

τετρΰσθαι,  pf.  pass.  inf.  of  rpiio;. 
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τ^τρώβολος — reco?. 


τβτρ-ώβολοβ,  ov,  (τίτρα-,  δβολό$)  weighing  or  luorth 
four  obols  : — as  Subst.,  τ^τρώβολον,  τό,  a  four-obol 
piece. 

τβτρώκοστοβ,  η,  Dor.  for  τεσσαρακοστός,  fortieth. 

τέτρωμαι,  pf.  pass,  of  τετρώσκω. 

T€Tp-o>pos,  ov,  contr.  for  rerpaopos. 

τετρ-ώροφοβ,  ov,  (τίτρα-,  οροφή)  of  four  stories. 

τίτρ-ώρυγοΞ,  ov,  more  correct  form  of  rerpopyvios. 

τίττα,  an  address  of  youths  to  their  elders,  Father, 
like  άττα,  πάππα. 

τ€τταράκοντα,  T&rrapcs,  etc.,  Att.  for  τεσσαρ-. 

τβττϊγο-φόροβ,  ov,  (τέττιξ,  φέρω)  wearing  α  τέττιξ 
or  cicada :  epith.  of  the  Athenians,  because  in  early 
times  they  wore  golden  grasshoppers  in  their  hair  as 
an  emblem  of  their  being  αυτόχθονα. 

Τ€ττΐγ-ώδη5,  «s,  (τέττι£,  u5os)  like  α  τέττιξ  or 
cicada. 

TE'TTIS,  lyos,  δ,  a  kind  of  grasshopper,  the  cicala, 
Lat.  cicada,  a  winged  insect  fond  of  basking  on  single 
trees  or  bushes,  when  it  made  a  chirping  noise : — see 
τ(ττι~/οφόρο$. 

τέτυγμαι,  pf.  pass,  of  τ(ύχω. 

Τ€τΰγμην,  Ep.  plqpf.  pass,  of  τ(νχω. 

Τ€τΰκ€ΐν,  Ep.  redupl.  aor.  2  inf.  of  τίύχω. 

τ€τΰκ€σθαι,  Ep.  redupl.  aor.  2  med.  of  τ^νχω. 

T6Tvp.|A€VOS,  pf.  pass.  part,  of  τύπτω. 

τέτυγμαι,  £αι,  κται,  pf.  pass,  of  rev  χω. 

τέτυγμην,  ξο,  κτο,  plqpf.  pass,  of  τενχω. 

Τ€τϋφωμ«νω5,  Adv.  pf.  pass.  part,  of  τνφυω,  stupidly. 

τ€τύχηκα  [υ],  pf.  of  τυγχάνω. 

Τ€τύχθαν,  pf.  pass.  inf.  of  τ(ύχω. 

τ€τύχθω,  3  sing.  pf.  pass,  imperat.  of  τ<νχω. 

τεΰ,  Dor.  for  σον,  gen.  of  τν,  συ. 

τεΰ,  Ion.  and  Dor.  for  twos,  gen.  of  ris  (inter- 
rog.)  II.  τ«ΰ  enclit.  gen.  for  tivos,  from  tis 

(enclit.) 

τ€\)γμα,  aros,  τό,  (τενχω)  that  which  is  made,  a  work. 

T€vOis,  ίδοε,  τ),  a  cuttle-fish,  Lat.  sepia,  loligo. 

tcvktos,  ή,  ov,  verb.  Adj.  of  τίνχω,  made,  prepared, 
zvrought. 

τ€υ|α,  Ep.  aor.  I  opt.  of  τβυχω  :  opt.  revgeia. 

τ€ν£ομαι,  fut.  of  τυγχάνω.  2.  fut.  med.  of  τίύχω. 

Τ€ΐίτλιον,  ?=  τίυτλον,  beet. 

ΤΕΤΤΤΛΟΝ,  τό,  Att.  for  σεντλον,  a  kitchen-herb, 
beet,  Lat.  beta. 

τβύχία,  τά,  see  τ€νχο$. 

τίυχεσ-φόροβ,  ov,  (τ«5χεα,  φέρω)  bearing  arms, 
wearing  armour. 

τ€υχηστήρ,  rjpos,  6,  or  τευχηστηΞ,  ov,  υ,  (τεύχεα) 
an  armed  man,  warrior. 

Τίύχοισα,  Dor.  pres.  part.  fern,  of  τενχω. 

τενχοβ,  €os,  τό,  (τ€νχω)  like  οπλον,  a  tool,  imple- 
ment, utensil :  mostly  in  plur.  τενχία  implements  of 
war,  armour,  arms,  harness.  2.  in  plur.  also  the 

tackle  or  rigging  of  a  ship.  3.  a  vessel  of  any 

kind,  as  a  bathing-tub,  a  balloting  ox  funereal  urn.  4. 
a  booh,  whence  the  term  Pentateuch  or  Five-books. 

ΤΕΤ'ΧΩ,  :  f .  £cu  :  aor.  ι  'έτ€ν£α  :  Ep.  aor.  2  τέτΰ• 


κον  :  pf.  τέτίυχα :  Med.,  fut.  ηνξομαι :  Ep.  aor.  2 
τίτνκύμην  :  Pass.,  fut.  3  τ€Τ€υ£ομαι  :  aor.  ι  ίτύχθην  : 
pf.  τέτυ^μαι:  Ep.  3  pi.  pf.  and  plqpf.  τ€Τ(ύχάται, 
τ€Τ(ύχατο : — to  make,  construct,  of  works  in  wood 
or  metal,  to  build,  forge  :  to  weave  :  also  metaph.  to 
work,  bring  about,  cause :  to  form,  create  : — Pass., 
c.  gen.  rei,  τςνχεσθαι  χρνσοΐο  to  be  wrought  of 
gold.  II.  c.  dupl.  ace.  to  make  a  person  so  and 

so  :  and  pf.  pass,  τέτνγμαι  is  often  used  =  ύμί  or 
Ύ^νομαι,  to  have  been  made,  i.  e.  to  be,  so  and  so  ; 
jvvaiKos  άντι  τέτυ£ο,  thou  hadst  heen  made,  i.  e.  thou 
wert,  like  a  woman.  2.  the  pf.  pass.  part.  TtTvy- 

μένο$  commonly  means  well  or  fitly  made,  well- 
wrought,  compact,  lasting ;  metaph.  of  a  field,  well- 
tilled,  also  of  the  mind,  active,  vigorous. 

τέφρα  Ion.  τέφρη,  ή,  (τνφω)  ashes,  sprinkled  over 
the  head  and  clothes  in  token  of  grief:  the  ashes  of 
the  funeral  pile. 

τεφρόω,  f.  ώσω,  (τέφρα)  to  reduce  to  ashes,  consume. 

T£X0e£s,  aor.  I  pass.  part,  of  τίκτω. 

τ€χνά£ω,  f.  άσω,  (τέχνη)  to  use  art  or  cunning,  deal 
subtly,  contrive  cunningly. 

Τ€χνάεΐ5,  €σσα,  ev,  Dor.  for  τεχνήαδ. 

τέχνασμα,  ατο5,  τό,  (τζχνάζω)  anything  made  by 
art,  a  piece  of  handiwork.  II.  an  artifice,  trick. 

τεχνάομαν,  f.  ήσομαι  :  aor.  τ  έτεχνησάμην  :  Dep. : 
(τέχνη)  : — to  make,  contrive,  devise  by  art,  execute 
skilfully :  also  followed  by  a  relat.,  to  contrive 
that  ...  II.  τεχνάομαι  also  occurs  as  a  Pass., 

with  pf.  τετέχνημαι,  to  be  made  by  art. 

τέχνη,  ή,  (tckuv)  art,  skill,  regular  method  of 
making  a  thing ;  τέχνη  by  rules  of  art.  2.  art, 

craft,  cunning,  sleight:  in  plur.  cunning  devices,  arts, 
wiles.  3.  generally,  a  way,  manner,  means  whereby 
a  thing  is  gained ;  μηδεμιη  τέχνη  in  no  wise ;  πάση 
τέχνη  by  all  means  ;  παντοίη  τέχνη  by  all  manner  of 
means.     II.  an  art,  craft,  trade.     III.  a  work  of  art. 

τ6Χνή€15,  *σσα,  (ν,  (τέχνη)  cunningly  wrought,  in- 
genious.    Adv.  τεχνηέντως,  artfully,  with  art. 

τέχνημα,  ατοε,  τό,  (τβχνάω)  that  which  is  wrought 
by  art,  a  work  of  art,  a  handiwork.  II.  an  artful 

device,  trick,  artifice:  of  a  man,  all  trick  and  cunning. 

τεχνήμων,  ov,  gen,  ovos,  =  τεχνήας. 

τ€χνήσσα,  contr.  for  τεχνήεσσα,  fern,  of  τεχνήεις. 

τεχνικόε,  ή,  όν,  (τέχνη)  artistic,  skilful.  Adv.  -κως, 
artistically. 

τ€χνίτηβ  [ϊ],  ov,  δ,  (τέχνη)  an  artificer, artist, crafts- 
man, workman  :  one  ivho  works  by  rules  of  art. 

T€xvtTis,  iSos,  fern,  of  τεχνίτης. 

τεχνοσύνη,  ή,  poet,  for  τέχνη,  art,  skilfidness. 

τ«ρ,  Ion.  for  τίνι,  dat.  of  τ/s  (interrog.).  2.  τίψ 

Ion.  for  tlvl,  dat.  from  tis  (enclit.) 

τέων,  Ion.  for  τίνων,  gen.  pi.  of  τί$  (interrog.).  2. 
for  τίνων,  gen.  pi.  of  tis  (enclit.). 

Titus  Ep.  T€io>s,  Adv.  of  Time,  so  long,  meaivwhile, 
the  while ;  also  before,  ere  this  .• — antecedent  to  the 
relat.  'έως.  II.  absol.  a  while,  for  a  time,  [τέως  : 

but  it  also  occurs  as  one  long  syllable.] 


τη — τηνελλα. 
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τή,  Ερ,  2  sing,  imperat.,  with  no  other  form  in  use,  j    τηλί-ττομιτοβ,  ov,  (τήλε,  πέμπω)  sent  from  afar, 
like  λάβε,  εχε,  φέρε,  there !  take !  always  followed  by  '  far-journeying 


a  second  imperat.,  as  τη,  σπεΐσον  Δα  . .  take  and  pour 
a  libation  to  Jove  ..  :  τή,  πίε  οίνον..  take  and  drink 
wine. 

ttj,  dat.  fern,  of  the  Art.  δ.  2.  in  the  Poets,  dat. 
fern,  of  the  Relat.  os.  II.  as  Adv.,  like  ταύτη, 

here,  this  way. 

τηδ*,  dat.  fern,  of  υδε,  used  as  Adv.,  in  this  direction, 
in  this  way. 

τηδί,  dat.  fern,  of  δδι,  used  as  Adv.  =  τ77δ€. 

ΤΗ'ΘΗ  or  τηθή,  ή,  a  grandmother. 

τηθύβ,  i5os,  ή,  (τήθη)  a  father's  or  mother  s  sister, 
aunt. 

ΤΗ~Θ02,  (os,  τό,  an  oyster. 

Τηθύβ,  vos,  ή,  (τήθη)  Tetbys,vfiie  of  Oceanos,  daugh- 
ter of  Uranos  and  Gaia,  a  Sea  Deity.  II.  later, 
put  for  the  sea  itself. 

τηκίδών,  ovos,  ή,  {τήκω)  a  melting  away,  wasting 
away  :  hence  consumption,  decline,  phthisis. 

tt]:<tOs,  ή,  όν,  verb.  Adj.  of  τήκω,  melted,  melted 
down  so  as  to  be  poured  in  :  soluble. 

TH'Kfl  Dor.  τάκω  :  fut.  τήξω',  aor.  ι  έτηξα:  I. 
transit,  to  melt,  melt  down,  make  to  melt  away  ;  to  smelt 
metals:  metaph.  to  make  pine  or  melt  away.  II.  Med. 
and  Pass.,  f.  med.  τήξομαι,  pass,  τακήσομαι :  aor.  2 
pass,  ετάκην  [a]  : — to  melt,  melt  away  :  to  pine,  waste 
away :  to  ooze  away,  vanish,  fall  away.  III.  the 

pf.  act.  τετηκα  is  used  intr.  =  pres.  pass.,  and  plqpf. 
ετετήκειν  =  impf.  pass.,  to  pine,  melt  away ;  κρεα  τετη- 
κότα  sodden  flesh. 

τηλ-αυγήβ,  έε,  (τήλε,  αυ^η)  far-shining,  glittering 
from  afar  :  hence  far-  seen,  conspictious.  Comp.  and 
Sup.  τηλανγεστέροε,  -εστατοε.  Adv.  τηλανγώε, 
clearly,  distinctly. 

ΤΕΓΛΕ,  Adv.,  like  τήλοΰ,  far  off,  far  away,  far : 
abroad:  c.  gen.  far  from. 

τηλί-βόαδ,  ου,  δ,  (τήλε,  βοάω)  shouting  afar  or  loud. 

τηλί-βόλοβ,  ov,  (τήλε,  βαλεΐν)  striking  from  afar. 

τηλό-γονοβ,  ov,  (τήλε,  "γενέσθαι)  bom  far  from  ones 
father  or  one 's  fatherland. 

TnXeSu/rros,  ή,  όν,  (τήλε)  from  a  far  country,  fo- 
reign :  also  afar  off,  distant. 

τηλοθάω,  lengthd.  for  θάλλω  (cp.  pf.  τεθηλα),  used 
only  in  Ep.  part.  pres.  τηλεθάων,  Ερ.  -υων,  όωσα,  luxu- 
riant, blooming ,  flourishing ,  of  trees  and  plants,  as, 
νλη,  ελαΐαι,  δενδρεα,  etc. :  metaph.,  παίδες  τηλεθά- 
ovTds  blooming  children  ;  -χαίτη  τηλεθόωσα  luxuriant 
hair. 

tpXc-kXcitOs,  όν,  (τήλε,  κλέος)  far-famed. 

τηλ£-κλητο5,  ov,  (τήλε,  κλητύε  from  καλεω)  called 
from  afar,  summoned  from  afar. 

TTj\e-K\uTOs,  όν,  (τήλε,  κλντυε  from  κλνω)  =  τηλε- 

KXeiTOS. 

τηλδ-μ.άχο$,  ov,  (τήλε,  μάχομαι) fighting  from  afar: 
as  pr.  name,  Ύηλέμαχο$,  δ,  a  son  of  Ulysses. 

τηλί-πλ&νοβ,  ov,  (τήλε,  πλανάομαι)  far-wandering, 
devious. 


τηλί-ττοροδ,  ov,  (τήλε,  πυροε)  far-reaching. 

Tr\\i-irvXos,  ov,  (τήλε,  πύλη)  vji/h  gates  far  apart. 

τηλί-σκόττοβ,  ov,  (τήλε,  σκοπεω) far-seeing.  II. 

proparox.  τηλεσκοποε,  ov,  pass.,  far-seen,  compicuotis. 

τηλ€-φανη5,  is,  (τήλε,  φανήναι)  appearing  afar, 
seen  from  far:  of  sound,  heard  from  afar. 

τηλ«-φΐλον,  τό,  (τήλε,  φίλοί)  far-love,  love-in-ab- 
sence, poetic  name  of  a  plant  used  as  a  charm  by 
lovers  to  see  whether  their  love  was  returned :  if  the 
leaf,  when  placed  on  one  hand  and  struck  by  the  other, 
burst  with  a  loud  crack,  it  was  a  good  omen. 

ΤΗΛΙ'Α,  ή,  any  flat  board  with  a  raised  rim,  as,  I . 
a  sieve,  the  hoop  of  a  sieve.  2.  a  stand  or  platform 
on  which  flour,  etc.,  was  set  out  for  sale.  3.  a 

gambling-table.  4.  a  chimney-top,  i.  e.  a  lid  which 
covered  the  aperture  in  the  roof. 

ΊΉΛΓΚ02,  η,  ov,  Dor.  tuXCkos,  a,  ov  [Γ]  :— of 
such  an  age,  so  old  or  so  yo7ing  :  generally,  so  great, 
Lat.  tantus  :  anteced.  to  the  Relative  ήλίκοε,  Interrog. 
πηλίκο$.     Hence 

τηλΐκόσδ*,  -ήδε,  -όνδε,  and  τηλΐκοΰτοβ,  -αύτη  or 
-ovtos,  -ουτο,  Att.  for  πηλίκοε,  so  very,  so  much. 

τηλόθεν  or  -0€,  Adv.  (τηλού)  from  afar,  from  a 
foreign  land  :  c.  gen.  far  from. 

τηλοθί,  Adv.  (τηλοΰ)  =  τήλε,  τηλον,  far,  afar,  at  a 
distance  :  also  c.  gen.,  τηλόθι  πάτρηε  far  from  father- 
land. 

τηλο-ττ€τη?,  es,  (τήλε,  πετομαι)  far-flying. 

τηλ-ορόξ,  όν,  collat.  form  of  τηλονρόε. 

τηλόσί,  Adv.  (τηλον)  to  a  distance,  far  away. 

τηλοτάτω,  Adv.,  Sup.  of  τηλον,  furthest  aivay. 

τηλοτ«ρω,  Adv.,  Comp.  of  τηλον,  further  away. 

τηλοΰ,  Adv.,  like  τήλε,  afar,  far  off  or  away,  in  a 
far  country:  also  c.  gen.  far  from. 

τηλ-ovpos,  όν,  (τήλε,  opos)  with  distant  boundaries 
or  confines  :  generally,  far,  distant,  remote. 

τηλύγίτοβ,  η,  ov,  also  os,  ov,  an  epith.  of  sons,  who 
have  no  brother,  or  of  daughters  who  have  no  sister, 
a  darling;  hence  in  bad  sense,  τηλύ^ετο$  &s  like  a 
spoilt  child  or  pet.  II.  born  afar  off.     (The  latter 

sense  points  to  the  deriv.  τήλε,  *^ενω.  But  Homer 
always  uses  the  word  in  the  first  sense ;  and  its  deri- 
vation, as  he  used  it,  remains  doubtful.) 

τηλ-ωττοΞ,  όν,  (τήλε,  ώψ)  looking  afar,  seeing  to  a 
distance.  II.  pass,  perceived  or  heard  from  ofar. 

τημελεω,  f.  ήσω,  to  take  care  of,  c.  gen.  2.  to 

heed,  look  after,  see  to,  c.  ace.     From 

τη-μελη5,  e's,  careful,  heedful.  (From  μελω,  with 
the  inseparable  prefix  τη-  added.) 

τήμ€ρα,  τήμερον,  Att.  for  σήμερον. 

τήμί),  Att.  crasis  for  τη  εμή. 

τηροχ,  Adv.  then,  thereupon ;  Is  τήμο$  till  then. 

τημόσδβ  Dor.  ταμόσδί,  Adv.  =  τήμοε. 

τημοΰτοε,  Adv.  —  τήμοε. 

ttjvcl,  Adv.,  Dor.  for  εκεί,  there  :  also  for  ωδε  here. 

τήνελλα,  a  word  formed  by  Archilochus  to  imitate 


704 


τήνελλος — τίθημι. 


the  twang  of  a  guitar-string  at  the  beginning  of  a 
triumphal  hymn  to  Hercules,  τήνελλα  ώ  καλλίνικε, 
χαίρε  ;  hence  τήνίΧΚα  καλλίνί/ce  became  a  common 
mode  of  saluting  conquerors  in  the  games.     Hence 

τήνελλοδ,  υ,  Comic  word,  a  conqueror  who  is  re- 
ceived with  a  cry  of  τήνελλα,  a  victor  in  the  games. 

τηνίκα,  Adv.  (rrjvos)  at  this  or  that  time  of  day, 
then.   [i~\ 

τηνΐκάδε,  Adv.  (τηνίκα)  at  this  time  of  day,  so  early ; 
αΰριον  τηνικάδε  to-morrow  at  this  time  of  day.  [a] 

τηνΐκαΰτα,  commoner  form  for  τηνίκα,  at  this  par- 
ticular time :  c.  gen.,  τηνικαντα  του  θέρους  at  this 
time  of  the  summer.  II.  in  this  case,  then. 

τηνόθι,  Adv.  (ttjvos)  Dor.  for  εκεί,  there. 

ttjvos,  τήνα,  τηνο,  Dor.  for  ktjvos,  =  kuvos,  εκεΐνοε, 
that.     Hence 

τηνώ,  Adv.,  Dor.  for  εκεί,  there. 

τηνώθε  and  -θεν,  Adv.,  Dor.  for  εκείθεν,  thence. 

τηξί-μ-ελήβ,  έε,  (τήκω,  μελοε)  melting  or  wasting 
away  of  the  limbs. 

τηπερ,  Ep.  and  Ion.  for  ηπερ,  dat.  fern,  of  δσπερ, 
used  as  Adv.,  in  which  direction  or  way. 

τη  ρέω,  f.  ή  σω,  (τηρόε)  to  give  heed  to,  watch  nar- 
rowly ;  to  take  care  of,  keep,  guard ;  τηρεΐν  εϊρήνην 
to  keep,  observe  peace.  2.  metaph.  to  observe, 

watch  for  a  person  or  thing ;  τηρήσαε  νύκτα  άσέλη- 
vov  having  watched  for  a  moonless  night.  II. 

Med.,  f.  ήσομαι,  like  φυλάσσομαι,  to  be  on  one's 
guard  against,  take  care  or  heed :  fut.  med.  τηρήσο- 
μαι  is  also  used  in  pass,  sense.     Hence 

τήρησιβ,  εωε,  ή,  a  watching,  guarding:  vigi- 
lance.      II.  α  means  of  keeping  secure,  a  ward,  prison. 

THPO'2,  ov,  a  watch,  guard. 

T-rjs,  τησι,  Ep.  and  Ion.  dat.  fern.  pi.  of  δ  and  os. 

τητάω,  f.  ήσω,  to  bereave,  deprive  : — Pass,  to  be  in 
want:  c.  gen.  to  be  bereft  or  deprived  of  a  thing. 

TTpres,  Adv.,  Att.  for  Ion.  σητε$,  this  year,  of  or  in 
this  year.     (From  ετοε,  as  τήμερον  from  ήμερα.) 

τήτΐνος,  η,  ov,  (τήτεε)  of  this  year,  Lat.  bornus. 

τχγυσιος,  a,  ov,  empty,  idle,  vain.    Adv.  -ίωε,  in  vain. 

τί  and  τΐ,  neut.  of  τίε  (interrog.)  and  tis  (encliO. 

τιάρα  [α],  57,  or  napas  Ion.  τιήρηβ,  ov,  δ,  a  tiara, 
the  Persian  head-dress  worn  upright  by  the  king. 
(Persian  word.) 

τιάρο-€ΐδη5,  4s,  (τιάρα,  εΊδοε)  shaped  like  a  tiara, 
like  or  resembling  a  tiara. 

tuu€v,  TUUivou,  Ep.  inf.  for  τίειν. 

τίεσκεν,  τιέσκετο,  3  sing.  Ion.  impf.  act.  and  med. 
of  τίω. 

τίη,  strengthd.  for  τί;  why ?  wherefore? 

τιήρηβ,  ου,  δ,  Ion.  for  Tiapas. 

τΐθαιβώσσω,  to  build,  make  a  nest:  of  bees,  to  make 
honeycombs.     (Akin  to  τιθήνη,  τιθασόε.) 

τΐθάβ,  άδοε,  ή,  (τιθασόε)  a  barn-door  fowl. 

τΐθασ€υτη5,  ου,  6,  one  who  tames,  domesticates. 
From 

τιθασεύω,  to  tame,  break  in,  domesticate.     From 

τΐθδσόβ,  όν,  (τίτθη,  τιθήνη)  tamed,  domesticated,  of 


animals,  tame:  of  plants,  cultivated:  of  men,  mode- 
rate, mild :  metaph.,  τιθασδε  "Άρηε  domestic  strife. 

TiOcaucv,  for  τίθεμεν,  like  διδόαμεν  for  δίδομεν,  I 
pi.  pres.  of  τίθημι :  so  τιθεάσι,  3  pi.  for  τιθεΐσι. 

tlScis,  εΐσα,  εν,  pres.  part,  of  τίθημι. 

TiOeis,  τίθδΐ,  Ep.  2  and  3  sing.  impf.  οΐτιθεω  =  τίθημι. 

Ti0€is,  τιθεϊ,  2  and  3  sing,  of  τιθ ecu  —  τίθημι. 

TiGeuev,  Ep.  for  τιθεναι,  inf.  of  τίθημι :  but  τίθ€- 
μ€ν,  I  pi. 

τίθεν,  Aeol.  and  Dor.  for  ετίθεσαν  Ep.  τίθεσαν,  3  pi. 
impf.  οι  τίθημι. 

-riOecnce,  3  sing.  Ion.  impf.  of  τίθημι. 

τίθεσο  Ep.  τίθεσσο,  pres.  med.  imperat.  of  τίθημι. 

τίθεω,  poet,  form  of  τίθημι,  whence  2  and  3  sing. 
τιθεΐς,  τιθεΐ,  and  impf.  ετίθεις,  ετίθει  Ep.  τίθει. 

τι,θή|Α6ναι,  Ep.  for  τιθεμεναι,  τιθεναι,  inf.  of  τίθημι. 

τιθήμ,ενοβ,  Ep.  for  τιθεμενοε,  pres.  med.  part,  of 
τίθημι. 

τίθημι,  τίθης,  τίθησι,  also  Ep.  2  sing,  τίθησθα; 
3  pi.  τιθεΐσι  Ion.  τιθεάσι ;  inf.  τιθεναι  Ep.  τιθή- 
μεναι,  τιθέμεν ;  Impf.  ετίθην,  Ep.  3  pi•  τίθεσαν ; 
Ion.  τίθεσκον  :  (there  are  also  some  forms  from  the 
pres.  τιθεω,  q.  v.) :  Fut.  θήσω,  Ep.  inf.  θησεμεναι  or 
θησεμεν  :  Aor.  ι  εθηκα  Ep.  θήκα  :  Pf.  τεθεικα,  plqpf. 
ετεθείκειν:  Aor.  2  εθην  only  used  in  pi.  εθεμεν,  έθετε, 
έθεσαν  Ep.  θεσαν ;  imperat.  θεε ;  subj.  θώ  Ion.  θεω, 
ι  pi.  Θεωμεν;  lengthd.  Ep.  θείω,  2  sing.  θήη$ ,  pi. 
θείομεν  for  θείωμεν,  θώμεν ;  opt.  θείην,  pi.  θείημεν 
or  θεΐμεν,  θεΐτε,  θεΐσαν ;  inf.  θεΐναι  Ep.  θ  ε  μεναι, 
έθμεν  ;  part.  θείε. — Med.  τίθεμαι,  τίθεσαι,  τίθεται ; 
imperat.  τίθεσο,  τιθου,  Ep.  part,  τιθήμενοε :  impf. 
ετιθεμην :  Fut.  θήσομαι  :  Aor.  Ι  εθηκάμην,  Ερ.  3 
sing,  θήκατο:  part,  θηκάμενοε :  Aor.  2  med.  εθεμην; 
imperat.  θέο  contr.  θοΰ ;  opt.  θείμην,  3  sing,  θειτο — 
Pass,  τίθεμαι :  fut.  τεθήσομαι :  aor.  1  ετέθην :  pf. 
τεθειμαι :  plqpf.  ετεθείμην.  To  place,  put,  set,  Lat. 
potiere ;  θεΐναι  τινί  τι  εν  χ(ρσί  to  place  a  thing  in  a 
person's  hands:  metaph.,  θεΐναι  τινι  εποε  εν  φρεσί  or 
βουλήν  εν  στήθεσσι,  to  plant  a  word,  warning,  etc., 
in  his  mind;  but,  τιθεμεν  νόω  to  lay  a  thing  to 
one's  own  heart,  bear  in  mind. — Med.,  θεσθαι  θυμδν 
εν  στήθεσσι  to  lay  tip  or  treasure  anger  in  one's 
heart.  II.  to  fix,   settle,   determine ;    τιθεναι 

ayaiva  to  appoint,  hold  games :  of  the  prizes,  θεΐναι 
ks  μεσσον  to  set  them  in  the  middle,  propose  them  for 
competition  ;  also  of  sovereign  power,  υμΐν  h  μέσον 
αρχήν  τιθείε  throwing  it  open  to  you  publicly.  2. 

to  assign,  award ;  θεΐναι  νυμον  to  lay  down,  fix  the 
law,  of  a  king  or  legislator;  θεσθαι  νόμον  to  give 
oneself  a.  law,  of  the  people.  3.  to  ordain,  estab- 

lish, order,  institute.  4.  in  Med.  to  fix  in  common 
with  others,  agree  upon,  set'le.  III.  to  set  up, 

in  a  temple,  to  devote,  dedicate.  1.  of  Artists,  to 

represent,  portray,  depict.  IV.  to  assign  to  a 

place  or  class,  ti  hold,  reckon,  esteem :  to  believe, 
consider.  V.  in  Med.,  τίθεσθαι  ψήφον  to  put 

down  one's  ballot,  to  give  one's  vote  :  hence  τίθεσθαι 
Ti>v  γ'ώμην  to  determine,  decide :  τίθεσθαι  τινι  (sc. 


τιθηνέω — τίμημα. 
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την  ψήφον)  to  decide  in  a  person's  favour:  τίθεσθαι 
τη  "γνώμη  to  agree  or  subscribe  to  an  opinion.  2. 

to  lay  to  one's  account :  but  also  to  pay  down,  pay, 
discbarge.  VI.  to  deposit,  as  in  a  bank.  VII. 

in  military  language,  τίθεσθαι    τά    'όπλα    has  three 
senses :  I.  to  stack  or  pile  arms,  to  bivouack,  take 

up  one's  quarters :    generally,   to  take  up    a   posi- 
tion. 2.   to  get  soldiers   under  arms,   to   draw 
them  up  in  order  of  battle.         3.  to  lay  down  one's 
arms,  surrender.  VIII.  τίθημι  is  often  used  of 
persons  and  things,  to  make  or  render  so  and  so,  bring 
into  a  certain  state,  effect ;  vavv  λάαν  'ίθηκε  he  made 
the  ship  a  stone :  of  persons,  to  make  so  and  so,  ap- 
point.          2.  with  an  Adj.,  θεΐναί  τίνα  άθάνατον  και 
ayqpaov  to  make  him  undying  and  undecaying.        3. 
παϊδα  τίθεσθαι  τίνα  to  make  him  one's  child,  adopt 
him,  like  θετδν  παΐδα  ποιεισθαι.  IX.  of  things, 
to  make,  cause,  bring  to  pass : — Med.  to  make  or 
prepare  for  oneself;  θεσθαι  δώμα  to  build  oneself  a 
house  ;  θεσθαι  κελενθον  to  make  oneself  a  road.        2. 
cv  or  καλώε  θέσθαι  τι  to  manage  or  arrange  a  thing 
well /or  oneself,  to  make  good  use  of  it.  Χ.  τί- 
θημι, with  ace,  often  stands  for  a  simple  Verb,  as 
σκεδασιν  θεΐναι  to  make  a  scattering,  for  σκεδάσαι ; 
θεΐναι  κρνφον,  θεΐναι  αΊνον,  for  κρύπτειν,  α'ινεΐν,  etc. 
τΐθηνίω,  f.  ησω,  to  take  care  of,  tend,  nurse;  and  so 
generally,  to  cherish,  foster :   mostly  used  in  Med. 
From 
τίθήνη,  ή,  (τιθηνόε)  a  nurse. 
τΐθηνητήρ,  rjpos,  δ,  (τιθηνεω)=τιθην05.     Hence 
τϊθηνητήριοβ,  a,  ov,  nursing,  tending. 
τΐθηνόβ,  6v,  (τ'ιτθη)  nursing :  as  Subst.,  τιθηνόε,  δ, 
a  foster-father. 
τίθησθα  [ι],  Ep.  for  τίθη$,  2  sing,  of  τίθημι. 
τίθητι  [Γ],  Dor.  for  τίθησι,  3  sing,  of  τίθημι. 
τιθύμαλοβ,  δ,  irreg.  pi.  τά  τιθύμαλα: — spurge,  Lat. 
euphorbia.     (Deriv.  uncertain.) 

Τϊθωνόβ,  δ,  Tithonus,  brother  of  Priam,  husband  of 
Aurora,  and  father  of  Memnon:  metaph.  of  a  decrepit 
old  man,  because  he  had  immortal  life  without  the 
continuance  of  youth. 

τίκτω,  for  τιτέκω,  which  is  formed  by  redupl.  from 
Root  *ΤΕ'ΚΩ  :  fut.  τεξω  or  τεξομαι,  poet,  τεκουμαι, 
inf.  τεκεΐσθαι :  aor.  2  ετεκον  Ep.  τεκον :  pf.  τετοκα, 
part.  τετοκώϊ,  via,  os : — Med.  τίκτομαι  occurs  in  the 
same  sense: — to  bring  into  the  world,  I.  of  the 

mother,  to  bring  forth,  bear,  Lat.  par ere.  2.  of 

the   father,   to   beget,   Lat.  gignere:    hence,  3. 

01  t€Kuvt€s  the  parents;  δ  τεκών  the  father;  ή  τεκοΰσα 
the  mother :  and  even  as  Subst.  c.  gen.,  δ  κείνου  τε- 
κών  his  father.  II.  of  beasts,  to  bear  young,  breed;- 

of  birds,  to  hatch ;  ώα  τίκτειν  to  lay  eggs.  III. 

of  trees,  to  bear,  produce.  IV.  metaph.  to  pro- 

duce, bring  about,  give  birth  to. 
τίλλοισα,  Dor.  for  τίλλονσα,  fern.  part,  of  τίλλω. 
ΤΙ'ΛΛΏ,  f.  τΐλώ :  aor.  ι  ε τΓλα :  pf.  pass.  τετιλμαι : 
— to  pluck,  pull,   tear,   esp.  the   hair   in    token    of 
lamentation : — Med.,  χαίταε  τίλλεσθαι  to  pluck  out 


one's  hair.  2.  from  tearing  the  hair  in  token  of 

sorrow,  it  came  to  mean  absol.  to  mourn   bitterly  for 
any  one.  3.  to  pluck  at,  vex,  annoy. 

τιλων,  δ,  a  kind  offish,  found  in  the  Thracian  lake 
Prasias. 
τιλμόε,  <5,  (τίλλω)  a  plucking,  tearing. 
τίλφη,  ή,  =  σίλφη. 

τϊμαλφίω,  f.  ησω,  to  do  honour  or  observance  to, 
worship,  exalt,  celebrate.     From 

τΐμ-αλφη5,   (s,   (τιμή,  άλφεΐν)  fetching    a  price: 
hence,  costly,  precious. 
τιμ,άν,  Dor.  for  τιμήν. 
τϊμαντα,  Dor.  for  τιμήντα,  ace.  of  τιμ?^. 

τίμ-aopos,  ov,  Dor.  for  τιμωρύε. 

τΐμά-οχοΞ,  ov,  poet,  for  τιμουχοί,  held  in  honour, 
honoured,  esteemed. 

τϊμασίΰντι,  Dor.  3  pi.  fut.  of  τιμάω. 

τιμάω,  f.  ήσω\  aor.  ι  ^τίμησα:  pf.  τετίμηκα:  Med., 
fut.  τιμήσομαι  (but  always  in  pass,  sense) :  aor.  ι  €τι- 
μησάμην  :  Pass.,  fut.  τιμηθήσομαι,  also  paullo-p.  fut. 
τ(τιμήσομαι:  aor.  ι  ίτιμήθην:  pf.  Τίτίμημαι:  (τιμή): 
— to  deem  or  hold  worthy,  to  honour,  respect,  revere, 
hold  in  reverence;  in  Pass.  c.  gen.  rei,  τζτιμήσθαι 
τιμψ  to  be  deemed  worthy  of  honour :  also  to  value, 
cherish,  love.  2.  of  things,  to  value,  prize  :  c.  gen. 
to  estimate  or  value  at  a  certain  price;  πλοία  τετιμη- 
μίνα  χρημάτων  vessels  valued  at  ζ  certain  sum:  Med., 
πολλού  τιμάσθαι,  like  πολλοί/  ποιεΐσθαί  τι,  to  hold 
in  much  account.  II.  c.  dat.  rei,  to  honour  with 

a  thing,  τιμάν  τίνα  τάφω,  στ(φάνοι$,  etc.,  to  honour 
with  burial,  garlands,  etc.:  hence  to  reward.  III. 

as  Att.  law-term:  1.  Act.,  of  the  judge,  to  esti- 

mate the  amount  of  punishment  due  to  the  prisoner, 
Lat.  litem  aestimare ;  τ.  την  δίκην  to  award  the  sen- 
tence; τιμάν  μακράν  τινι  to  award  the  long  line,  i.e. 
sentence  of  death ;  hence,  τιμάν  τινι  θανάτου  (sc. 
δίκην)  to  give  se?itence  of  death  against  a  man.  2. 
Med.,  of  the  accuser,  τιμάσθαι  τινι  [δίκην]  δεσμών, 
φνγήε,  θανάτου,  etc.,  to  lay  or  assess  the  punishment 
at  death,  exile,  bonds,  etc. :  in  answer  the  accused 
could,  if  found  guilty,  lay  the  punishment  at  a  less 
rate,  which  was  called  άντιτιμάσθαι  or  υποτιμάσθαι. 

τιμή,  ή,  (τίώ)  the  price,  cost,  worth  of  a  thing.  II. 
metaph.  the  honour  in  which  one  is  held,  worship, 
esteem,  respect.  2.  a  place  or  post  of  honour,  rank, 
dignity.  3.  generally,  distinction,  privilege:  hence 

α  dignity,  office,  magistracy.  4.  an  offering  to  the 
gods,  Lat.  honor:  a  reward,  present.  III.  a  prizing, 
valuing.  2.  an  estimate,  valuation  or  assessment  ot 
damages ;  then  compensation,  satisfaction,  esp.  in 
money :  a  penalty,  as  the  price  or  payment  for  wrong, 
and  so  punithment,  damages.     Hence 

τϊμήβιβ,  εσσα,  εν;  contr.  τιμήξ,  ace.  τιμηντα;  Dor. 
τιμάεις  : — valued,  honoured,  esteemed,  of  men.  2. 
of  things,  prized,  costly,  precious.  Comp.  τιμηεστερο$ : 
Sup.  -εστατος. 

τίμημα,  <xtos,  to,  (τιμάω)  that  which  is  estimated  or 
valued,  the  worth,  price,  value  of  a  thing,  τίμημα,^ 

A  a 
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τύμβου  the  honour  of  a  tomb.  II.  an  estimate, 

valuation ;  esp.  the  estimate  of  damages :  hence  a 
■penalty ,  punishment :  a  fine.  2.  the  value  at  which 

an  Athenian  citizen  s  property  ivas  rated,  rate  of  as- 
sessment, Lat.  census ;  ή  από  τιμημάτων  πολιτεία,  a 
government  where  the  magistrates  were  chosen  ac- 
cording to  property  or  assessment,   [fj 

τιμηντα,  poet,  for  τιμήεντα,  contr.  ace.  of  τιμηπδ. 

τϊμή-opos,  ov,  Ion.  for  τιμάοροί,  τιμωροε. 

τϊμ-fjs,  poet,  contr.  for  τιμήειε. 

τίμησιε,  (cos,  ή,  {τιμάω)  an  estimating,  valuing  the 
worth  or  price  of  a  thing :  an  assessment  o/damages.  [t] 

τΐμήσσα,  contr.  poet,  for  τιμήεσσα,  fern,  of  τιμήει$. 

τίμητεία  or  τιμητία,  ή,  (τιμητής)  the  censorship  at 
Rome,  Lat.  cenmra. 

TijJWjTiOS,  a,  ov,  verb.  Adj.  of  τιμάω,  to  be  ho- 
noured. II.  τιμητεον,  one  must  honour. 

τΐμητήβ,  ov,  ό,  (τιμάω)  a  valuer,  assessor.  II. 

at  Rome,  a  censor. 

τϊμητικόβ,  ή,  όν,  (τιμητής)  estimating,  valuing : 
for  the  purpose  of  estimating,  for  determining  the 
amount  of  punishment.  II.  at  Rome,  of  cen- 

sorial rank. 

τϊμητόβ,  ή,  ov,  verb.  Adj.  of  τιμάω,  estimated, 
valued,  assessed:  as  Att.  law-term,  δίκη  τιμητή  a  suit 
in  which  the  damages  are  to  be  assessed  by  the  judges ; 
opp.  to  δίκη  άτίμητοε,  where  the  penalty  is  fixed  by 
law. 

τίμιοβ,  a,  ov,  also  os,  ov,  (τιμή)  valued:  of  persons, 
esteemed,  held  in  honour  :  of  things,  prized,  precious, 
honourable.  i.  of  high  price,  dear,  Lat.  car  us. 

Hence 

τϊμιότηδ,  ητος,  ή,  worth,  value,  preciousness. 

τΐμοβ,  ό,  poet,  form  for  τιμή. 

τϊμωρέω,  f.  ήσω,  (τιμωρόε)  to  help,  aid,  succour ; 
esp.  by  way  of  redressing  injuries,  to  avenge : — in 
full,  τιμωρεΐν  τινι  τον  παιδόε  τον  φονεα  to  avenge  a 
man  on  the  murderer  for  (the  murder  of)  his  son : — 
Pass.,  τετιμωρήσθαί  τινι  to  have  vengeance  taken  for 
/  any  one.  II.  Med.,  f.  -ήσομαι,  with  pf.  pass,  (in 

med.  sense)  τετιμώρημαι  : — to  exact  vengeance  from 
any  one,  avenge  oneself  upon  him,  punish,  chastise 
him,  c.  ace.  pers. :  also  c.  gen.  rei,  τιμωρεΐσθαί  τινά 
Tivos  to  take  vengeance  on  one,  punish  him  for  a 
thing :  absol.  to  avenge,  right  oneself,  seek  vengeance. 
Hence 

τΐμώρημα,  aTos,  τό,  help,  aid,  succour.  II.  an 

act  of  vengeance. 

τϊμωρητ€θν,  verb.  Adj.  of  τιμωρεω,  o?ie  must  assist: 
one  must  avenge,  punish. 

τϊμωρητήρ,  fjpos,  υ,  (τιμωρεω)  a  helper,  aider.  2. 
an  avenger. 

τιμωρία  Ion.  -ίη,  ή,  (τιμα-ρεω)  help,  aid,  suc- 
cour. II.  vengeance,  retribution  :  also  punish- 
ment, torture. 

τϊμ-ωρ05,  όν,  (τιμή,  αίρω)  contr.  from  τιμάοροε : 
helping,  aiding,  succouring :  as  Subst.,  τιμωρός,  ό,  a 
helper,  aider.  II.  avenging,  ptinishing  for  wrong. 


τίν,  like  tc'iv,  Dor.  for  σοι,  dat.  of  συ.  II.  Dor. 

for  σε. 

τίναγμα,  ατός,  τό,  (τινάσσω)  a  shake,  quaking. 

τΐνακτήρ,  rjpos,  and  τινάκτωρ,  opos,  δ,  (τινάσσω) 
one  who  shakes,  a  shaker :  fern,  τΐνάκτειρα. 

τιναξάσθην,  Ep.  3  dual  aor.  I  of  τινάσσω. 

τινάσσω,  f.  £ω,  (τείνω)  to  swing,  shake,  brandish : 
disturb,  tipset :  of  a  harp,  to  make  the  strings  quiver : 
— Pass,  to  be  shaken  or  moved  violently :  also  to  quake 
with  fear. 

TivaxGcis,  aor.  1  pass.  part,  of  τινάσσω. 

τινάχθ€ν,  Ep.  3  pi.  aor.  1  pass,  of  τινάσσω. 

τίνΰμαι,  Med.,  poet,  for  τίνομαι,  to  take  vengeance 
upon,  punish,  chastise,  c.  ace.  pers. :  absol.  to  avenge 
oneself.  2.  to  avenge,  take  vengeance  for. 

τίνω  [t  Ep.,  ΐ  Att]  :  f.  τίσω  [Γ]  :  aor.  ι  ετϊσα :  pf. 
act.  τετϊκα,  pass,  τετισμαι :  I.  Act.  to  pay  a  price, 
mostly  to  pay  a  penalty,  Lat.  dare  poenas  :  also  to 
pay  a  debt,  quit  oneself  of  a  debt :  τίνειν  χάριν  τινι 
to  pay  or  render  thanks :  the  thing  for  which  one 
pays  is  put  in  gen.,  τίνειν  άμοιβήν  βοών  to  pay  com- 
pensation/or the  oxen:  but,  the  price  being  omitted, 
in  ace,  to  pay  or  atone  for  a  thing,  τΐσαι  ΰβριν  to 
atone  for  one's  insolence :  also  c.  ace.  pers.  to  make 
atonement,  pay  the  price  for  a  person  slain  :  absol.  to 
make  return  or  recompence,  repay.  II.  Med.  to 

have  a  price  paid  one,  make  another  pay  for  a  thing, 
avenge  oneself  on  him,  to  punish,  take  retribution  on 
one,  Lat.  poenas  sumere  de  aliquo : — mostly  c.  ace. 
pers.  et  c.  gen.  rei,  τίσεσθαι  Άλέξανδρον  κακότητοε 
to  punish  Alexander  for  his  wickedness :  c.  ace.  rei 
only,  to  take  vengeance  for  a  thing:  but  also  c.  dupl. 
ace.  pers.  et  rei,  τίσασθαί  τινι  δ'ικην  to  exact  retribu- 
tion from  a  person  :  but  also  with  the  means  of 
punishment  in  the  άζί.,τίνεσθαί  τινι  φνγη  to  requite, 
punish  with  exile  :  absol.  to  repay  oneself,  take  ven- 
geance. 

τιό,  τιό,  imitation  of  a  bird's  note. 

τιον,  Ep.  for  ετιον,  impf.  of  t'ioj. 

τί-ιτοτ€  ;  contr.  τίτττ€  ;  Adv.  (τι,  πότε)  ivhat  or  why 
then?  why  ever?  why?  wherefore?  Lat.  quid  tandem? 

TI2,  neut.  τι ;  gen.  tivos  Ep.  τευ  Att.  του ;  dat. 
τινι  Ep.  τω  or  τεω ;  ace.  τινά,  τι;  plur.  Tivis,  τινά; 
gen.  τίνων  ;  dat.  τισί ;  ace.  Tivas,  τινά  : — indef.  Pro- 
noun, enclit.  through  all  cases :  masc.  and  fern.,  one, 
any  one,  some  one,  freq.  answering  to  our  indef.  Article, 
a,  an:  of  places  and  things,  νήσος  τις  an  island,  etc.: 
neut.  anything,  something:  εΐ  τις,  et  τι,  Lat.  si  quis,  si 
quid,  if  any  one  or  anything,  whoever,  whatever.  II. 
tis  is  often  used  indef.  of  a  number  of  persons,  as 
ωδε  δε  τις  εϊπεσκεν  but  thus  some  one  said,  i.  e.  thus 
men  said.  2.  like  έκαστος  or  πάς,  each,  each  one, 

every  one ;  ευ  μεν  tis  δόρυ  θηξάσθω  let  each  man  look 
to  sharpening  his  spear ;  άλλα  τις  αυτός  ϊτω  let  each 
come  of  himself.  3.  so  in  Att.,  φοβείται  τις  some 

one  fears,  fear  is  among  them ;  πείσεταί  τις  some  one 
will  suffer.  III.  τις,  τι,  of  a  person  or  thing, 

some  great  person,  some  great  thing,  ηνχειε  tis  είναι 
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you  boasted  that  you  were  somebody:  opp.  to  ovSeis, 
μηδύί ;  Xeyeiv  τι  to  speak  sense,  hit  the  truth,  opp. 
to  ουδέν  Keyeiv.  2.  emphatically  a  man,  opp.  to 

a  brute;  tis  ή  κνων  a  man  or  a  dog :  but  also  in  sign 
of  contempt,  somebody  or  other,  Θέρσίτηε  tis  -ην 
there  was  one  Thersites :  hence  ris  is  used  for  a 
slave.  IV.  joined  with  Adjs.,  tis  makes  them 

less  precise  ;  μαινόμενοί  a  madman,  μαινόμζνόε  ris  a 
crazy  sort  of  fellow:  so  with  an  Adj.  of  member  or 
size,  oTos  tis  such  a  hind  of  person  as  . . ;  nas  tis 
every  one ;  us  tis  some  one;  oXiyoi  rives  some  few; 
rpeis  rives  some  three  or  so.  2.  joined  with  Ad- 

jectives, somewhat,  in  a  certain  way ;  ήττον  τι  some- 
what less.  V.  in  long  sentences  tis  is  often  re- 
peated, else  it  generally  is  found  in  the  second  clause: 
and  when  oons  follows  in  the  relative  clause,  tis  must 
often  be  supplied  from  it  in  the  antecedent. 

TI'2,  neut.  τι;  gen.  tivos,  Horn,  reo  contr.  rev, 
Att.  του  ;  dat.  τιν'ι  Att.  τφ  ;  ace.  τίνα,  neut.  τί  ; 
Plur.  rives,  τίνα;  gen.  τίνων  Horn.  τ4ων ;  dat.  τίσι ; 
ace.  rivas,  τίνα ; — interrog.  Pronoun  masc.  and  fern. 
who  ?  which  ?  neut.  what  ?  which  ?  Lat.  quis,  quae, 
quid?  strengthd.  tis  yap;  τί  yap;  like  Lat.  quisnam? 
quidnam?  es  τί;  until  when?  how  long?  with  another 
Pronoun  it  must  be  rendered  by  two  clauses ;  tis  δ' 
ovtos  epxeai ;  who  art  thou  that  comest?  II.  the 

question  is  modified  by  dv  or  nev  and  a  change  of 
mood ;  tis  dv  or  nev  with  the  opt.  expresses  strong 
doubt,  who  could,  who  would  do  so  ?  when  there  is 
no  doubt  the  dv  or  nev  is  omitted,  tis  epyaaano  who 
could  do  it  ?  i.  e.  no  one.  III.  tis  is  also  used  in 

indirect  questions;  ι]ρώτα  δη  etrena,  tis  ύη  και  itoQev 
eXQoi  he  asked  thereupon  who  he  was,  and  whence  he 
came.  IV.  sometimes  two  questions  are  asked  in 

one  clause ;  eK  tivos  tis  eyevero ;  who  is  he,  and 
from  whom  descended  ?  V.  tis  is  also  used  for 

ttoios  ;  of  what  sort  ?  as  Lat.  quis  for  qualis  ?  so  also 
for  irorepos;  as  Lat.  quis  for  uter?  VI.  τί;  alone, 
what  ? — it  takes  the  Article,  το  τί ;  when  the  ques- 
tion refers  to  something  going  before.  VII.  τί ; 
often  stands  absol.  as  Adv.,  how  ?  for  why  ?  where- 
fore? 2.  τί  δά  ;  but  how?  3.  τί  δη  ;  τί  δη 
irore ;  why  ever  ?  τί  δητα ;  how  pray  ?  expressing 
surprise.  4.  τί  μην ;  why  not  ?  how  else  ?  i.  e.  yes 
surely!  Lat.  quidni? 

[τί  was  never  elided,  and  sometimes  stands  before 
a  vowel  even  in  Trag.,  as  τί  ovv ;  τί  eiiras ;] 

τϊσαίατο,  Ion.  3  pi.  aor.  I  med.  opt.  of  τίω: 

τίσιβ  [Γ] ,  ecus,  ή,  {τίνω)  payment  made  by  way  of  re- 
compence,  a  penalty ,  punishment ;  τ'ισιν  δούναι  to  suffer 
punishment,  Lat.   poenas  dare.  II.  a  requital  in 

good  sense,  reward.  III.  in  plur.  retributive  jus- 

tice, retribution. 

Ttcrov,  aor.  I  imperat.  of  τίνω ;  inf.  τΐσαι. 

τίσω  [ϊ],  fut.  of  τίνω:  also  aor.  1  subj. 

τΐταίνω,  aor.  ι  ίτίτηνα,  Ep.  for  τ^ινω,  τανύω,  to 
stretch  :  Med.,  τόξα  nraiveoQai  to  stretch  one's 
bow.  2.  to  spread  out  or   along,  spread,   ex- 


tend: — Med.  or  Pass,  to  stretch  oneself,  to  extend, 
spread.  3.  to  draw  along: — in  Med.  to  strain  or 

exert  oneself;  τιταινυμ€νο$  π€δίοιο  stretching  on  over 
the  plain ;  aip  ώσασκέ  τιτaιv6μevos  he  thrust  it  back 
exerting  himself,  with  all  his  strength. 

τϊταίνων,  part,  from  Τϊτάν,  only  in  passage,  φάσ/ce  5e 
TiraivovTas  άτασθαλίη  μ^α  ρέξαι  epyov  he  said  that, 
being  Titans,  they  had  done  violence  in  their  pride. 

Τϊτάν  [ϊ],  avos,  6,  mostly  in  plur.  TiTaves,  Ep.  and 
Ion.  TiTrives,  of,  the  Titans,  a  race  of  gods  placed  be- 
neath Tartarus;  ace.  to  Hesiod  six  sons  and  six 
daughters  of  Uranos  and  Gaia.  Later  any  descen- 
dants of  Uranos  and  Gaia  are  so  called,  and  in  Latin 
Poets  Titan  is  a  name  for  the  Sun. 

Τϊτάνίβ  Ion.  Τιτηνίβ,  t5os,  fern,  of  Ίιτάν,  a  Titaness. 

TI'TA'NOS,  ή,  a  white  earth,  chalk  or  gypsum. 

Τϊτάν-ώδηΞ,  es,  (Ύιτάν,  cf5os)  like  Titans ;  Ίιταν- 
cDScs  Pkeireiv  to  look  Titanic. 

TtTas,  ov,  δ,  (τίω)  Dor.  for  τίτη5,  =  τιμωρύ$,  an 
avenger,   [t] 

Τϊτήν€5,  οι,  Ep.  and  Ion.  for  Tiroves. 

τιτθεία,  η,  a  suckling  by  a  nurse,  foster  big.     From 

τιτθεύω,  f.  σω,  to  suckle,  nurse,  foster.     From 

ΤΙ'ΤΘΗ,  ή,  the  teat  of  a  woman's  breast :  a  nurse. 

τιτθίον,  τό,  Dim.  of  τίτθοε,  a  nipple,  teat. 

ΤΙΤΘΟ'2,  ό,  the  teat  or  nipple  of  a  woman's  breast. 

tCtXos,  ου,  δ,  formed  from  Lat.  titulus,  a  title, 
superscription. 

τιτρώσκω,  f.  τρώσω :  aor.  ι  Ζτρωσα :  Pass.,  fut. 
τρωθήσομαι,  but  also  fut.  med.  τρώσομαι  in  pass, 
sense :  aor.  ι  6τρώθην  :  pf.  τέτρωμαι :  (formed  from 
Root  *ΤΡΩ'Ω)  : — to  wound,  hurt;  τ€τρώσθαι  τον 
μηρόν  to  have  been  wounded  in  the  thigh  : — of  ships, 
to  damage,  cripple,  scatter :  of  wine,  to  overpower. 

τνττνβίζω,  properly  of  the  cry  of  partridges ;  but  also 
of  swallows  and  other  small  birds,  to  twitter,  chirrup. 
(Formed  from  the  sound.) 

Titvo-ktovos,  o,  (Titvos,  κτ€«/α>)  slayer  of  Tityos. 

Τΐτΰόδ,  6,  Tityos,  son  of  Gaia,  a  giant. 

τΐτύσκομαι,  only  used  in  pres.  and  impf.,  akin  both 
to  τeύχω  and  τυyχάvω :  I.  like  τeύχω,  to  make, 

make  ready,  prepare.  II.  like  τυyχavω,  to  aim; 

αντα  τιτύσκεσθαι  to  aim  straight  before  one ;  c.  gen. 
to  aim  at  an  object.  2.  metaph.,  <ppeol  τιτύσκ€- 

σθαι  to  aim  at  a  thing  in  one's  mind,  i.  e.  to  purpose 
or  design  to  do,  c.  inf. 

ΤΓΦΗ,  a  kind  of  beetle  or  water-spider,  that  runs 
on  the  top  of  smooth  water,    [ϊ] 

τίφθ',  for  τπγτ6,  before  an  aspirate. 

τϊφοδ,  eos,  to,  a  pool. 

ΤΓίΙ  ["?],  Ep.  inf.  τιϊμεν:  impf.  eriov:  Pass.,  pres. 
τίομαι :  pf.  τέτϊμαι,  part,  τeτlμίvos  : — Ian.  impt.  act. 
and  pass.  rieaKov,  τΐ€σκόμην,  3  sing.  Tieanero : — to 
pay  ho?iour  to  a  person,  fo  esteem,  honour,  respect, 
regard:  also  of.  things,  0eoi  δίκην  τίουσιν  the  gods 
honour  right.  2.  to  value  or  rate  at  a   certain 

worth.  II.  fut.  and  aor.  τ  act.  τίσω,  er'ioa,  and 

fut.  and  aor.  I  med.  τίσομαι,  ϊτισάμέν,  are  only  used 
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in  the  sense  of  τίνω,  τίνομαι: — in  Act.  to  pay  a  price, 
make  return:  in  Med.  to  have  a  price  paid,  or  return 
made  one :  see  τίνω. 
τλά-θϋμοδ,  ov,  Dor.  for  τλήθνμοε, 

τλαίην,  aor.  2  opt.  of  *τλάατ. 

τλάμων,  Dor.  for  τλήμων. 

τλά$,  τλάσα,  τλάν,  aor.  2  part,  of  *τλάω. 

*ΤΛΑΏ,  a  radic.  form  never  found  in  pres. :  fut. 
τλήσομαι :  aor.  2  'έτλην  (formed  as  if  from  τλημί), 
imperat.  τληθι,  opt.  τλαίην,  Ep.  3  pi.  rXauv  (for 
τλαιησαν),  inf.  τλήναι,  part.  r\as,  τλάσα,  τλάν :  pf. 
τβτληκα,  also  used  in  pres.  sense  ;  from  this  pf.  is 
formed  imperat.  τέτλάθι,  τίτλάτω  [a] ;  opt.  τετλαίην; 
inf.  τβτλάναι  [α]  Ep.  πτλάμεν,  τετλάμεναι,  Ep.  part. 
τ€τληώε,  τ€τληυΐα,  gen.  τίτληότο$ : — there  is  also  a 
poet.  aor.  ι  Ιτάλάσα  (as  if  from  a  pres.  χαλάω),  Ep. 
ςτάλασσα,  subj.  ταλάσσω,  r/s,  77 : — ίο  /α&£  upon  one- 
s-elf, to  bear,  suffer,  undergo,  endure  hardship :  some- 
times absol.,  esp.  in  imperat.  τληθι,  bear  tip,  endure: 
so  in  pf.  part.,  τετληότι  θυμω  with  enduring,  patient 
heart.  II.  to  bear  steadfastly,  hold  Out :  c.  inf.  to 

dare  to  do  something,  whether  good  or  bad :  also  c. 
ace.  to  dare  a  thing,  i.  e.  dare  to  do  it. 

τλή,  Ep.  3  sing.  aor.  2  of  *τλάω. 

τλή-θϋμοδ  Dor.  τλά-,  ov,  (*τλάα>,  θυμός)  <f  en- 
during so7il,  stout-hearted. 

τλήμίναι,  Ep.  aor.  2  inf.  of  *τλάα?. 

τλημόνωε,  Adv.  of  τλήμων,  patiently. 

τλημοσννη,  ή,  that  which  is  to  be  endured,  misery, 
distress.  II.  endurance,  patience.     From 

τλήμων,  ovos,  υ,  ή,  vocat.  τλήμον,  (*τλάω)  sufferitig, 
enduring :   hence,  I.  patient,  steadfast,  stout- 

hearted :  also  bold,  daring :  in  bad  sense,  reckless, 
rash,  Lat.  audax.  II.  full  of  suffering,  wretched, 

miserable. 

τλήναι,  aor.  2  inf.  of  τλάω. 

τλησΐ-κάρδιοδ,  ov,  (*τλάω,  καρδία)  of  patient  heart, 
much-enduring,  miserable.  II.  hard-hearted. 

τλήσομαι,  fut.  of  *τλάα>. 

τλήτε,  2  pi.  aor.  2  imperat.  of  *τλάα>. 

τλητο5,  ή,  όν,  verb.  Adj.  of *τλάω:  I.  act.  suffer- 
ing, patient,  constant  in  suffering  or  labour.  II. 
pass,  suffered,  endured:  to  be  suffered,  endurable. 

τμάγεν,  Ep.  3  pi.  aor.  2  pass,  of  τμή^ω.   [a] 

τμάγον,  Ep.  for  Ζτμα-γον,  aor.  2  of  τμή^ω. 

τμήγω,  f.  τμήξω :  aor.  ι  Ζτμηξα  :  aor.  2  Ιτμα^ον  : 
aor.  I  med.  €τμη£άμην:  aor.  2  pass,  βτμά'/ην  [α]  and 
ίτμηΎην  : — Ep.  collat.  form  of  τέμνω,  to  cut,  cleave : 
— Pass,  to  be  divided,  be  parted  asunder.     Hence 

τμήδην,  Adv.  by  cutting,  scratching,  grazing. 

τμηθήναι,  aor.  I  pass.  inf.  of  τίμνω. 

τμήξαβ,  aor.  I  part,  of  τμή-γω. 

τμητόβ,  ή,  όν,  (τίμνώ)  cut,  hewn, -cut into  shape.  2. 

cut  lengthwise,  furrowed. 

τμητο-σίδηροε,  ov,  (T/i77Tos,  σίδηρος)  cut  down 
with  iron. 

τοδί,  neut.  of  obi. 

τό0€ν,  demonstr.  Adv.,  answering  to  relat.  o$tv  and 


interrog.  πόθεν,  (properly  an  old  form  of  the  gen.  του) 
hence,  thence.  II.  hence,  therefore,  thereupon. 

τόθΐ,  demonstr.  Adv.  there,  in  that  place.  II. 

also  for  relat.  0Θ1,  where. 

TOi,  enclit.  Particle  of  inference,  therefore,  accord• 
iug'ty  >'  also  strengthening  an  assertion,  in  truth,  in 
sooth,  verily :  it  is  often  joined  with  other  Particles : 
with  άρα  it  coalesces  by  crasis  into  τάρα,  with  av  into 
τάν,  with  μβντοι  αν  into  μεντάν. 

tow,  Dor.,  Ion.,  and  Ep.  for  σοι,  dat.  sing,  of  συ : 
always  enclitic. 

tcC,  ταί,  Ep.  and  Ion.  nom.  plur.  masc.  and  fern,  of 
the  Art.  ό  and  the  Relat.  os. 

τοι-γάρ,  strengthd.  form  of  the  enclit.  Particle  τοι, 
so  then,  wherefore,  therefore,  accordingly. 

τοι-γαρ-οΰν  Ion.  τοι-γαρ-ων,  strengthd.  form  of 
Toiyap,  therefore  indeed,  therefore  assuredly. 

τοι-γάρ-τοι,  strengthd.  form  of  TOiyap,  used  at  the 
beginning  of  a  speech  or  narrative. 

Tottv,  Ep.  for  τοΐν,  gen.  and  dat.  dual  of  0. 

τοί-νυν,  (τοί,  νυν)  strengthd.  form  of  the  Particle 
rot,  so  then,  therefore.  2.  in  Att.  often  used  to 

continue  a  speech,  further,  moreover. 

τοϊο,  Ion.  and  Ep.  for  τον,  gen.  sing,  of  Art.  0. 

toios,  τοία  Ion.  τοίη,  τοΐον :  (from  τοΐο,  old  gen. 
of  ό,  if,  τό) : — of  such  kind,  nature  or  quality,  such, 
such-like,  Lat.  talis,  demonstr.  Pron,,  to  which  the 
relat.  olos,  interrog.  itotos,  and  indefin.  iroios  corres- 
pond :  toios  in  Homer  commonly  refers  to  something 
gone  before :  in  later  authors  it  points  to  something 
to  eome,  the  following.  2.  toios  c.  inf.,  such  as 

to  do,  i.  e.fit  or  able  to  do  ;  τοΓοί  άμυνέμ^ν  able  to 
assist ;  cf.  oios.  II.  with  an  Adj.  it  makes  the 

sense  of  the  Adj.  more  prominent,  so  very,  just;  ewi- 
(iktjs  toios  just  of  moderate  size;  κχρδαλέοε  toios  so 
very   crafty.  III.  Homer  uses  neut.   τοΐον  as 

Adv.,  so,  thus,  so  very,  so  much. 

TOtoo"8e,  τοιάδε  Ion.  τοιήδί,  τοιόνδ* :  Att.  also  τοι- 
οσδί,  etc.,  like  toios,  with  stronger  demonstr.  sense, 
of  such  kind,  nature  or  quality ;  more  commonly  of 
what  follows  than  what  has  gone  before,  to  which. 
tolovtos  properly  refers ;  erepos  τοι.οσδ€  just  such 
another. 

toio-Otos,  τοιαύτη,  τοιούτο,  Att.  also  τοιούτον:  and 
in  strengthd.  form  Att.  τοιουτοσί,  like  toios  and 
τοιόσδε,  of  such  kind,  nature  or  quality  :  more  com- 
monly of  what  has  gone  before  than  what  follows, 
such  as  the  foregoing :  absol.,  \v  τω  τοιούτω,  \v  tocs 
toioOtois  in  such  a  state  of  things  :  strengthd.,  τοιου- 
tos  eTfpos  :  also  in  neut.  erepov  τοιούτον,  '4τ(ρα 
τοιαύτα. 

τοιουτό-Tpoiros,  ov,  (toioxjtos,  Tpoiros)  of  such 
fashion  or  kind,  such  like.  Adv.  -7pojra;s,  after  such 
a  fashion. 

τοιουτ-ώδηβ,  (t,  (τοιούτο*,  ubos)  of  such  kind  or 
form. 

τοϊσδίσι  and  τοΐσδβσσι,  τοΐσδεσσιν,  Ep.  forms 
for  τοΐσδ(,  dat.  pi.  of  δδε. 


τοιχαρχο? — τοζίύω. 
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τοιχ-αρχοδ,  δ,  (τοίχος,  άρχω)  captain  of  the  rotvers 
on  each  side  of  the  ship. 

τοίχοβ,  δ,  (τίΐχοε)  the  wall  of  a  house  or  court,  opp. 
to  τείχος,  as  Lat.  paries  to  moenia  :  proverb.,  δ  ευ 
ττράττων  τοίχος,  =  'the  right  side  of  the  hedge/  II. 

in  plur.  the  sides  of  a  ship. 

τοιχωρΰχίω,  f.  ήσω,  (τοιχωρύχος)  to  be  a  house- 
breaker, burglar :  to  play  rogue's  tricks.     Hence 

τονχωρΰχία,  ή,  housebreaking,  burglary. 

τοιχ-ωρύχο5  \ν\,δ, (τοίχος,  δρύσσω)  one  who  breaks 
through  the  wall,  a  housebreaker,  burglar :  generally, 
a  thief,  knave. 

Totcus,  τοιώσδβ,  Advs.  of  roios,  τοιόσδε. 

τόκα,  Dor.  for  rare. 

τοκάς,  ados,  ή,  (τεκεΐν)  one  who  has  just  brought 
forth,  Lat.foeta:  as  Adj.,  τοκάς  λέαινα  a  lioness  with 
cubs ;  εκ  τοκάδων  from  one's  birth. 

TOK€TOS,  O,  =  TWOS. 

tokcvs,  έως,  δ,  (τεκεΐν)  one  who  begets,  a  father : 
plur.  τοκεΐς  Ion.  τοκήες,  parents. 

τοκί£ω,  (tokos)  to  lend  on  interest ;  τοκίζειν  τόκον 
ίο  practise  usury.     Hence 

τοκισμόξ,  δ,  the  practice  of  usury. 

tokos,  δ,  (τεκεΐν)  a  bringing  forth,  birth,  the  time 
of  delivery.  2.  offspring,  young  child,  son.  II. 

metaph.  the  produce  or  usance  of  money  lent  out, 
interest,  Lat.  usura  :  also  in  pi.,  τόκοι  τόκων  interest 
of  interest,  i.e.  compound  interest. 

τοκο-φορεω,  (tokos,  φέρω)  to  bring  in  interest. 

ΤΟ'ΛΜΑ"  Ion.  τόλμη  Dor.  τόλμα,  ή,  courage  to 
vjnture  on  a  thing,  boldness,  daring.  2.  in  bad 

sense,  over-boldness,  recklessness,  Lat.  audacia :  a 
bold  or  daring  deed. 

τολμασ-cis,  Dor.  2  fut.  of  τολμάω. 

τολμάω  Ion.  τολμίω,  2  pi.  τολμήτε  Dor.  for  τολ- 
μάτε :  f.  ήσω :  (τόλμα) : — to  undertake,  take  heart  to 
do  or  bear  anything,  to  endure,  undergo.  2.  to 

take  courage,  have  the  heart  or  resolution  to  do  a 
thing  :  c.  ace,  τολμαν  πόλεμον  to  venture  on  war ; 
πάντα  τολμαν  to  dare  all  things. 

τολμήειε,  εσσα,  εν,  Dor.  -a€is,  Ep.  contr.  τολμ-fjs, 
ησσα,  ην  (whence  Sup.  τολμήστατοε)  enduring,  stead- 
fast, stout-hearted :  daring,  bold,  adventurous. 

τόλμημα,  aros,  τό,  (τολμάω)  a  daring  deed,  adven- 
ture, enterprise. 

τολμηρ05,  a,  όν,  (τολμάω)  daring,  bold: — Comp. 
τολμηρότερος.  Adv.  -pais,  boldly;  Comp.  -ρότερον; 
Sup.  -ρότατα. 

τολμ-gs,  ήσσα,  ην,  Ep.  contr.  for  τολμήεις,  q.  v. 

τολμητίον,  verb.  Adj.  of  τολμάω,  one  must  ven- 
ture. 

τολμητήβ,  ov,  δ,  (τολμάω)  a  hold,  venturous  man. 

τολμητοΞ,  ή,  όν,  verb.  Adj.  from  τολμάω,  ventured, 
to  be  ventured  or  hazarded. 

τολμίστατοβ,  η,  ov,  irreg.  Sup.  of  τολμήεις. 

το-λοπτόν  or  divisim  τό  λοιπόν,  (λοιπός)  as  Adv., 
henceforward,  for  the  future.  2.  for  the  rest,  ac- 

cordingly. 


τολΰ-πΈυω,  f.  σω,  (τολύπη)  to  tvind  off  carded  wool 
into  a  clew  for  spinning.  II.  metaph.  to  contrive, 

devise,  invent.  2.  to  wind  tip,  achieve,  accomplish 

a  hard  task. 

ΤΟΛΤ'ΠΗ,  ή,  a  clew  or  ball  wound  up,  wool  carded 
and  made  into  a  ball  for  spinnmg,  Lat.  glomus,    [υ] 

τομαίοβ,  α,  ov,  also  os,  ov,  (τομή)  cut,  cut  off;  άκος 
τομαΐον  a  remedy  cut  ready  for  use. 

τομάω,  (τομή)  to  need  cutting;  πήμα  τομών  a 
disease  that  needs  the  knife. 

τομή,  ή,  (τέμνω)  the  place  from  which  a  thing  has 
been  cut:  the  end  left  after  cutting,  a  stump  of  a 
tree :  the  end  of  a  beam,  where  it  had  been  cut  off; 
λίθοι  εν  τομ?ι  eyyajvtoi  stones  squared  at  the  end.  II. 
a  cut,  stroke,  tuound.  III.  a  cutting,  cutting  off; 

navais  και  τομή  cautery  and  the  knife. 

τόμιοε,  ov,  (τομή)  cut  tip  :  in  pi.,  τά  τόμια  (sc.  ιερά), 
parts  of  a  sacrifice  used  on  taking  solemn  oaths  :  cf. 
τέμνω. 

τομόβ,  ή,  όν,  verb.  Adj.  of  τέμνω,  cutting,  sharp  : 
Comp.  τομώτερος,  cutting  sharper :  Sup.  τομώτατος. 

τόμοβ,  δ,  (τέμνω)  a  cut,  a  piece  cut  off,  a  slice.  1 1. 
a  part  of  a  book  rolled  tip  by  itself,  a  tome,  volume. 

τονθορύξω  or  -ί£ω,  to  speak  inarticulately,  mutter; 
also  of  inarticulate  cries  of  animals.  (Formed  from 
the  sound.) 

tovos,  δ,  (τείνω)  that  which  strains  and  tightens  a 
thing,  or  that  which  can  itself  be  stretched,  a  rope, 
cord,  brace,  band ;  οι  τόνοι  των  κλινέων  the  cords  of 
beds  :  also  the  strand  of  a  rope.  2.   in  animals, 

the  sinews  or  tendons,  Lat.  nervi.  II.  a  stretch- 

ing, tightening,  bracing,  straining,  strain.  2.  of 

sounds,  a  straining  or  pitching  of  the  voice  :  hence, 
a  tone,  note :  also  the  tone  or  stress  falling  on  a  syl- 
lable in  a  verse ;  tovos  εξάμετρος  hexameter  mea- 
sure. 3.  in  Music,  τόνοι  were  measures  or  modes, 
Lat.  modi:  of  which  in  the  earliest  Greek  mrsic 
there  were  three,  the  Dorian,  Lydian  and  Phry- 
gian. III.  exertion  of  force,  force,  intensity  : 
also  direction,  tenour. 

το-νΰν,  =  τό  vvv,  for  the  present. 

το£ά£ομαι,  f.  -άσομαι,  Dep.  (τύξον)  to  shoot  with  a 
bow  :  c.  gen.  to  shoot  at,  take  aim  at. 

το£-αλκ€τη5,  ov,  δ,  (τόξον,  αλκή)  a  strong  archer. 

τόξ-apxos,  δ,  (τόξον,  άρχω)  master  of  the  bow,  a 
bowman,  archer.  II.  the  captain  of  the  τοξόται  at 

Athens. 

τόξευμα,  aTos,  τό,  (τοξεύω)  that  which  is  shot,  an 
arrow,  bolt ;  όσον  τόξευμα  εξικνέεται  as  far  as  an 
arrow  reaches,  i.  e.  a  bowshot.  II.  collective  in 

plur.  for  οι  τοξόται,  the  archers. 

τοξεντήβ,  ov,  δ,  (τοξεύω)  a  bowman,  archer. 

τοξ^υτόδ,  ή,  όν,  verb  Adj.  of  τοξεύω,  struck  by  an 
arrow,  shot. 

τοξεύω,  f.  σω,  (τόξον)  to  shoot  with  the  bozu,  use  the 
bow:  c.  gen.,  τοξεύειν  τινός  to  shoot  at  a  mark.  2. 
metaph.  to  shoot  or  wound  with  an  arrow.  II. 

to  shoot  as  from  a  bow,  discharge,  launch  forth \ 
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τοξήρης — τόσσος. 


τοξ-ήρηβ,  €S,  (τόξον,  άραρεΐν)  furnished  with  the 
how.  2.  of  οι  for  the  bow. 

to£wkOs,  77,  όν,  (τόξον)  of  or  for  the  bow :  skilled  in 
the  use  of  the  bow.  2.  ή  τοξική  (sub.  τέχνη),  bow- 
manship,  archery. 

το£ο-δάμάδ,  avros,  0,  and  τοξό-δαμνοβ,  ov,  (τόξον, 
δάμάω)  subduing  with  the  bow;  τοξόδαμνοε  Άρης  the 
war  of  archers,  i.  e.  of  the  Persians,  see  τόξον. 

TO'HON,  τό,  a  bow,  its  arrows  being  όϊστοί  or  Ιοί, 
the  string  νενρά  or  νενρον :  often  in  pi.  τόξα,  because 
the  bow  consisted  of  two  pieces  of  horn  joined  by 
the  πήχνε  in  the  middle  ;  τόξα  τιταίνειν  to  draw  the 
bow.  As  the  bow  was  the  Oriental  weapon,  τόξου 
ρΰμα,  i.  e.  the  Persians,  is  opp.  to  Koyxqs  ισχνέ,  i.  e. 
the  Greeks,  whose  chief  weapon  was  the  spear ;  see 
τοξοδάμαε.  II.  in  plur.  also,  bow  and  arrows,  or 

even  the  arrows  only. 

το|οττο«ω,  f.  ήσω,  to  make  like  a  bow,  to  arch.    From 

Tojjjo-Troios,  όν,  (τόξον,  ττοιεω)  making  bows. 

τοξοσΰνη,  ή,  (τόξον)  bowmanship,  archery. 

τοξο-τβυχήβ,  is,  (τόξον,  τεύχεα)  armed  with  the  bow. 

to£Ott|S,  ov,  δ,  (τόξον)  a  bowman,  archer.  II. 

at  Athens,  oi  τοξύται  were  the  police,  also  called  Σκυ- 
θαι,  because  they  were  public  slaves  bought  from  the 
parts  north  of  Greece. 

tO£otis,  iSos,  fem.  of  τοξότψ,  an  archeress;  as 
Adj.,  τόξοτιε  χειρ  an  archer  hand. 

το£-ουλκο5,  όν,  (τόξον,  έλκω)  drawing  the  bow; 
τοξονλκδν  λήμα  the  spirit  of  archers,  i.  e.  of  the 
.Persians ;  see  τόξον. 

τοξο-φόροβ,  ov,  (τόξον,  φέρω)  bearing  a  bow:  as 
Subst.,  τοξοφόροε,  ό,  =  τοξότη$,  an  archer,  bowman. 

τοπά,ζιον,  τό,=τόπαζο5. 

TO'IIAZOS,  δ,  the  topaz,  a  precious  stone. 

τοπάξω,  f.  άσω,  (tottos)  to  guess,  divine. 

το-πάν,  Adv.,  =  το  πάν,  altogether,  quite,  wholly  : 
Is  τοπάν  in  general,  for  the  mass. 

το-τταραυτίκα,  Adv. ,  =  αντίκα,  immediately,  on  the 
instant. 

το-ιτάροιθε,  -0€v,  Adv.,  =  πάροιθε. 

το-irapos,  Adv.,  =  πάροε.   [α] 

τόττ-apxos,  ό,  also  ή,  (tottos,  άρχω)  riding  over  a 
place :  as  Subst.,  τόπαρχοε,  δ,  ή,  a  master  or  mistress. 

ΤΟΊΙ05,  o,  a  place,  spot,  Lat.  locus;  χθονδε  ttols 
tottos  the  whole  space  of  earth.  2.  place,  posi- 

tion. 3.  a  place  or  passage  in  an  author,  Lat. 

locus.  III.  metaph.  a  place,  occasion,  oppor- 

tunity. 

TO-irpCv,  Adv.,  =  το  ττρίν. 

το-ττρόσθεν,  Adv.,  =  το  πρόσθεν. 

το-ττρώτον,  Adv.,  =  το  πρώτον,  first,  at  first,  in  the 
first  place. 

τόρευμα,  τό,  embossed  work,  work  in  relief.  II. 

=  τόρνενμα,  a  circling  or  wheeling  round. 

τορεύβ,  εω$,  ό,  (τορεύω)  the  graver  of  a  sculp- 
tor. II.  a  borer,  auger. 

τορευτόε,  ή,  όν,  verb.  Adj.  of  τορεύω,  worked  in 
relief  or  chased:  metaph.  elaborate. 


τορεύω,  properly,  =  τορεω,  to  bore  through:  metaph. 
to  sing  in  a  piercing  tone.  II.  to  work  in  re- 

lief.        2.  to  chase,  Lat.  caelare. 

*ΤΟΡΕ'Π,  obsol.  pres.,  whence  aor.  2  ετορον,  aho 
aor.  Ι  ετόρησα,  part.  τορήσαε,  and  redupl.  fut.  tcto- 
ρήσω : — to  bore,  pierce.  II.  metaph.  to  utter  in 

a  loud  and  piercing  tone.     Hence 

Topjios,  δ,  a  hole,  socket :   the  nave  of  a  wheel. 

τορνευτο-λΰρ-ασΉ-ΐδο-ττηγόβ,  δ,  (τορνεύω,  λύρα, 
άσπίε,  πή'γννμι)  lyre-turner  and  shield-maker. 

τορνεύω,  f.  σω,  to  turn,  work  with  a  lathe  and  chisel, 
Lat.  tornare :  metaph.  of  verses,  to  turn  neatly,  round 
off:  and  generally,  to  twist  round.     From 

Topvos,  δ,  (τορεω)  a  carpenter's  tool  to  draw  a  circle 
with,  compasses,  Lat.  tornus.  II.  a  turner's  chisel, 
a  lathe-chisel.     Hence 

τορνόομαι,  f.  -ώσομαι,  Dep.  to  make  round,  mark 
off  with  compasses ;  τορνώσαντο  σήμα  they  rounded 
off  the  barrow;  εδαφοε  νηυε  τορνώσεται  άνήρ  he  will 
round  him  off  the  ship's  bottom. 

TOpos,  ά,  όν,  (τ άρω)  piercing ;  of  the  voice,  piercing, 
thrilling,  2.  metaph.  clear,  distinct,  plain.  II. 

of  persons,  sharp,  quick,  smart. 

τοροτίγξ  or  τοροτί£,  imitation  of  a  bird's  note. 

τορύνη,  ή,  (τείρώ)  a  stirrer,  ladle  to  stir  things  boil- 
ing, Lat.  tudicula.  [ϋ] 

τορύνω,  (τορύνη)  to  stir,  stir  up  or  about,   [ϋ] 

τοσάκΐβ  Ep.  τοσσάκι  [α],  Adv.  (toVos)  so  many 
times,  so  often. 

τόσοβ  Ep.  τόσσοβ,  η,  ov,  Lat.  tantus,  of  Size,  so 
great;  of  Space,  so. wide ;  of  Time,  so  long ;  of  Num- 
ber, so  many;  of  Sound,  so  loud;  generally,  so  much, 
so  very :  answered  by  the  Relat.  oaos ;  but  toVos 
often  stands  alone  in  Homer,  as  Tpls  τόσοι  thrice  as 
many.  In  Homer  τόσον  and  τόσσον  are  often  Adv., 
so  much,  so  far,  so  very,  Lat.  tantum;  λίην  τόσον  so 
much  too  much.  2.  εκ  τόσον,  so  long  since. 

τοσόσ-δε  Ep.  τοσσόσ-δε,  -ήδε,  -όνδε,  =  τόσοε, 
with  stronger  demonstr.  force,  so  great,  large,  wide, 
etc.: — c.  inf.  so  strong,  so  able  to  do  a  thing.  II. 

τοσόνδε  Ep.  τοσσόνδε,  as  Adv.,  so  very,  so  much,  to 
such  a  degree. 

τοσουτ-άριθμοβ,  ov,  (τοσοντοε,  αριθμοί)  of  so  large 
a  number,   [a] 

τοσουτοβ  Ep.  τοσσούτοΞ,  -αύτη,  -οντο  Att.  -ov- 
Tov,  =  TOaos,  with  a  stronger  demonstr.  force,  so 
great,  so  large,  etc. :  also  to  designate  a  very  small 
degree,  hence  τοσούτον,  only  so  much,  so  much  and 
no  more;  Is  τοσοντο,  Lat.  eatenus,  so  far ;  έτερον 
τοσοντο  as  great,  as  much  or  many  again.  II. 

τοσοντο  or  -ov,  Ep.  τοσσοντο  or  -ov,  as  Adv.,  so 
much,  so  far. 

τοσουτοσί,  τοσαντηί,  τοσοντονί,  Att.  for  τοσοντοε. 

τοσσάκι  and  τοσσάκιβ,  Adv.  Ep.  for  τοσάκιε.   [α] 

τόσσα-s,  in  Dor.  form  τόσσαιε,  =  τνχών,  aor.  I  part, 
of  an  obsol.  pres.,  =  τυγχάνω,  to  hit,  hit  upon. 

τοσσήνοβ,  Dor.  for  tooovtos. 

τόσσοβ,  η,  ov,  Ep.  for  τόσος. 


τοσσόσΰε — τράπεζα. 
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τοσσυσ-δ€  -ή-δε,  -όν-δε,  Ερ.  for  τοσόσδε. 

τοσσοΰτοβ,  -αύτη,  -οντο  and  -ουτον,  Ερ.  for 
τοσούτος. 

τόσωΒ,  Adv.  of  τόσος,  so  nmch,  as  much. 

τότε,  Adv.  at  that  time,  then:  often  in  Att .,  afore- 
time, formerly  :  sometimes  emphatic,  at  that  fa- 
mous time.  2.  joined  with  other  Particles,  τότε 
δη,  τότ  έπειτα,  δη  τότε  ye.  3•  with  the  Article, 
οι  τότε  people  then  living ;  εν  τφ  τότε  in  the  then 
time.     It  answers  to  the  Relat.  οτε  and  interrog.  πότε. 

τοτ€,  Adv.  at  times,  now  and  then,  mostly  in  answer- 
ing clauses,  τότε  μεν  ..  ,  τότε  δε  . . ,  at  one  time  ..  , 
at  another ;  τότ  η  τότ',  at  one  time  or  other. 

το-τ*ταρτον,  Adv.  =  το  τέταρτον,  for  the  fourth  time, 
like  τόπρωτον,  etc. 

το-τηνίκα,  or  divisim  το  τηνίκα,  Adv.,  =  τηνίκα.   [ΐ~\ 

τοτοβρίξ,  imitation  of  a  bird's  note. 

το-τρίτον,  Adv.,  =  το  τρίτον,  for  the  third  time ;  cf. 
τοτεταρτον.   [Γ] 

τοΰ,  gen.  of  Art.  0,  and  interrog.  Pron.  tls. 

του,  enclit.,  gen.  of  enclit.  Pron.  tis. 

τούβολοΰ,  Att.  crasis  for  τον  όβολον. 

τούκ,  Att.  crasis  for  τον  εκ. 

τονλασσον,  Att.  crasis  for  το  έλασσον. 

τουλάχιστον,  Att.  crasis  for  το  ελάχιστον. 

τούλεύΟβρον,  Att.  crasis  for  το  ελεύθερον. 

τούμόν,  Att.  crasis  for  το  εμόν. 

τοΰμιταλιν,  Att.  crasis  for  το  εμπαλιν. 

τούμιτόδων,  Att.  crasis  for  το  εμπόδων. 

τούμ,ττροσθίν,  Att.  crasis  for  το  έμπροσθεν. 

τούμφάν€5,  Att.  crasis  for  το  εμφανές. 

τοΰμφϋλον,  Att.  crasis  for  το  εμφνλον. 

τουναντίον,  Att.  crasis  for  το  εναντίον. 

τοΰνεκα,  Att.  crasis  for  τον  ένεκα,  for  that  reason, 
therefore. 

τούνθένδε•,  Att.  crasis  for  το  ενθενδε. 

τουνομα,  Att.  crasis  for  το  όνομα. 

τούντ€ΰ0€ν,  Att.  crasis  for  το  εντενθεν,  henceforth. 

τούΐΓ€Κ€ΐνα,  Att.  crasis  for  το  επεκεινα. 

TOtJiros  or  touitos,  Att.  crasis  for  το  έπος. 

τουργον  or  τουργον,  Att.  crasis  for  το  έργον. 

τούρανοΰ,  Att.  crasis  for  τον  ovpavov. 

τουτάκίΞΟΓτουτάκι,  Adv.  poet,  for  τότε,  then.  II. 
so  many  times,  so  often,  [a] 

tovtcC,  Adv.,  Dor.  for  ταύτη,  in  that  direction,  there, 
yonder. 

τουτίρον,  Ion.  crasis  for  το  έτερον. 

τουτό0€  Adv.  (oZros)  hence,  thence. 

τουτώθίν,  Dor.  Adv.  (ovtos)  thence. 

τόφρα.  Adv.  of  Time,  up  to  that  time,  so  long ;  an- 
swering to  the  Relat.  οφρα.  II.  τόφρα  some- 
times stands  absol.,  meantime,  meanwhile. 

τραγαλί£ω,  =  τρώγω. 

Τραγασαΐοε,  α,  ον,  of  or  from  the  city  Τραγασαί  in 
Epirus :  but  of  swine,  ώς  rpayaoaia  φαίνεται,  with 
allusion  to  rpayeiv,  to  eat:  and  again  τραγασα/ου 
πατρός,  with  play  upon  Tpayos,  a  goat. 

τρδγ€Ϊν,  aor.  2  inf.  of  τρώηω. 


τράγίΐοβ,  α,  ov,  poet,  for  rpayeos:  τpayείη  (sub 
δορά),  ή,  a  goat's  skin,   [a] 

τραγέλαφος,  ό,  (Tpayos,  ελαφος)  the  goat-stag,  a 
fabulous  creature  mentioned  in  Aristophanes. 

Tpayeos,  a,  ov,  (Tpayos)  of  ox  from  a  he-goat;  τρα-γη 
(sub.  δορά),  η,  a  goat's  skin,   [a] 

τράγηαα,  ατός,  τό,  (τραγεΓν)  mostly  in  plur.  sweet- 
meats, dessert,  Lat.  bellaria. 

τραγηματί£ω,  f.  σω,  to  eat  sweetmeats :  so  also  in 
Med.  τpayημaτίζoμaι. 

TpaviKos,  ή,  όν,  (Tpayos)  of  or  for  a  goat.  II. 

of  or  for  a  tragedy,  tragic  (cf.  τραγωδία)  :  TpayiKos 
ληρυς  the  tawdry  decorations  of  tragedy:  —  hence 
generally,  stately,  majestic ;  in  bad  sense,  pompous : 
Adv.  -ku/s,  in  tragic  style. 

Tpaytvos,  η,  ov,  (Tpayos)  like  τpάyειos,  of  a  he-goat. 

τραγίσκο3,  υ,  Dim.  of  Tpayos,  a  young  he-goat. 

τραγο-κουρικόβ,  η,  όν,  (Tpayos,  κονρά)  of  or  for 
shearing  he-goats. 

τραγό-KTOvos,  ov,  (rpayos,  κτείνώ)  of  slaughtered 
goats. 

τραγο-μάσχαλθ5,  ov,  (Tpayos,  μασχάλη)  with  arm- 
pits smelling  like  a  he-goat. 

τραγό-ττουε,  ποδός,  ό,  ή,  (Tpayos,  Trots)  goat-footed. 

τράγο$,  ό,  (τρατγεΐν)  ahe-goat,  Lat.  hircus,  caper.  II. 
the  smell  of  the  arm-pits,  Lat.  hircus  alarum. 

τραγο-σκελήβ,  is,  (rpayos,  σκέλος)  goat-shanked, 
of  Pan. 

τράγω,  Dor.  for  Tpwyw,  like  πράτος  for  πρώτος,  [α] 

τραγωδ^ω,  f.  ησω,  (τραγωδόχ)  to  act  a  tragedy  : 
generally,  to  represent  or  exhibit  in  tragedy : — Pass. 
to  be  made  the  subject  of  a  tragedy.  II.  metaph. 

to  tell  in  tragic  phrase,  to  declaim,  speak  theatrically . 
Hence 

τραγωδία,  ή,  a  tragedy  or  heroic  play,  invented  by 
the  Dorians,  and  with  them  of  lyric  character  (τρα- 
yiKol  χοροί) ;  then  transplanted  to  Athens,  where  it 
assumed  its  dramatic  character.      See  τραγωδόϊ. 

τραγωδικοΞ,  η,  όν,  (τραγωδόδ)  befitting  a  tragic  poet 
or  tragedy. 

τραγωδο-δΐδάσκαλοβ,  ό,  (τραγωδία,  διδάσκω)  d 
tragic  poet,  who  himself  trained  the  chorus  and  actors. 

τραγωδο-Troios,  όν,  (τpayωδόs,  ποιεω)  making  tra- 
gedies :  as  Subst.,  τραγωδοποίόί,  ό,  a  tragic  poet. 

τραγ-ωδοΞ,  ό,  (rpayos,  άοιδό$  contr.  ωδός)  a  tragic 
poet  and  singer,  as  the  poet  took  part  in  the  perform- 
ance of  his  play  :  later,  the  term  rpay^os  was  con- 
fined to  the  tragic  actor.  Properly,  the  goat-singer, 
either  because  a  goat  was  the  prize,  or  because  the 
actors  were  clothed  in  goat-skins. 

TPA~NH'2,  is,  piercing :  metaph.  clear,  plain, 
distinct. 

τράνόβ,  η,  όν,  collat.  form  of  τρανής. 

τράνόω,  (rpavos)  to  make  clear,  plain,  distinct. 

τράνώβ,  Adv.  of  τρανής,  clearly,  distinctly. 

Tpaire,  for  ετραπε,  Ερ.  3  sing.  aor.  2  of  τρέπω,  [α] 

τρά-7Γ€£α  [τρα],  ης,  ή,  a  table,  esp.  a  dining-table ; 
£ενίη  τράπεζα  the  hospital le  board;  τραπεζη  και  koittj 
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τρατ:€ζ€ύς — τρςφθήναι. 


δέχεσθαι  to   entertain  at  bed  and  board.  2  a 

table,   dinner,    meal.  Π.  α   money-changer's 

table  or  counter,  a  bank,  Lat.  mensa  argentaria.        III. 
any  table  ox  flat  surface,  a  tablet,  Lat.  tabula.    (Ace. 
to  some  from  τετρα-,  πέζα;  ace.  to  others  from  rpi-, 
πέζα  :  Horace  speaks  of  mensa  tripes.)      Hence 
Tpaire£€vs,  έωε,  6,  at  or  of  a  table;  κύνεε  τραπεζήεε 
dogs  that  were  fed  at  mealtime. 
τραιτεξϊτίύω,  to  be  a  money-changer  or  banker.  From 
τραπ^ξίτηβ  [Γ],  ου,  δ,  (τράπεζα)  one  who  keeps  an 
exchange-table,  a  money-changer,  banker,  Lat.  mensa- 
rius,  argentarius.     Hence 
τραπεξΐτικόβ,ή,  όν,  concerning  a  banker  or  banking. 
τραττδίομεν,  Ep.   for   τραπέωμεν,   τραπώμεν,    I  pi. 
aor.  2  pass.,  both  of  τέρπω  and  τρέπω. 
τράιτ€(τδα,  ή,  Dor.  for  τράπεζα. 
τραιτ€σθαι,  aor.  2  med.  inf.  of  τρέπω. 
τράττ€(τκ€,  Ion.  3  sing.  impf.  of  τράπω  —  τρέπω,  [a] 
ΤΡΑ~ΠΕΏ,  to  tread  grapes  :  hence  Lat.  trapetes, 
trapetum,  an  oil-press. 
τραττηναι,  aor.  2  pass.  inf.  of  τρέπω. 
τραττητβον,  verb.  Adj.  of  τρέπω,  in  pass,  sense,  one 
must  turn. 
τράιτω,  Ion.  for  τρέπω,   [α] 

τραιτιά,  ή,  (from  ταρσόε,  as  if  ταρσιά)  a  crate  to  dry 
figs  on. 

τραυλί£ω,  f.  ίσω,  to  lisp,  mispronounce  a  letter,  Lat. 
balbutire;  so  of  children.     From 

ΤΡΑΤΛΟ'2,  η,  όν,  lisping,  Lat.  balbus :  of  the 
swallow,  twittering. 

τραύμα  Ion.  τρώμα,  ατοε,  τό,  (τιτρώσκω)  a  wound, 
hurt ;  άπο  του  τρώματοε  άποθνήσκειν  to  die  of  the 
wound.  II.  a  hurt,  damage,  as  of  ships.  III. 

metaph.  a  blow,  disaster,  defeat.     Hence 
τραυματίαβ,  ου,  δ,  Ion.  τρωμ-,  a  wounded  man. 
τραυματίζω  Ion.  τρωμ-,  f.  ίσω,  (τραύμα)  to  wound. 
τραφέμεν,  Ion.  for  τραψεΐν,  aor.  2  inf.  of  τρέψω : 
see  τρέψω  u.  4. 

τράφ€ν,  Ep.  and  Aeol.  for  ετράψησαν  3  pi.  aor.  2 
pass,  of  τρέψω,  [a] 

τρυφερός,  ά,  όν,  (τρέψω)  like  τρόψι$,  well  fed,  fat, 
solid,  substantial:  τραψερη  (sub.  γη),  as  opp.  to  υ~/ρή, 
dry  land,  επι  τραψερήν  τ  ε  και  iiyprjv  over  dry  land 
and  sea:  as  Subst.  of  τραψεροί  or  τα  τραψερά,  the  fishes. 
τράφη  [ά],  Ep.  3  sing.  aor.  2  pass,  of  τρέψω. 
τραφηναι,  aor.  2  inf.  pass,  of  τρέψω. 
τράφω,  Aeol.  and  Dor.  for  τρέψω.   [cC] 
τράχ&οβ    Ion.   τρηχ&υΞ,   Adv.    roughly,    harshly; 
τρηχέωε  περιεψθηναι  to  be  roughly  handled. 

τραχηλιά,  τά,  (τράχηλοε)  scraps  of  meat  from  about 
the  neck  thrown  away,  gristle,  offal. 

τραχηλιάω,  (τράχηλοε)  to  arch  the  neck,  as  a  pam- 
pered horse :  metaph.  to  be  haughty,  headstrong. 

τραχηλί£ω,  f.  ίσω,  (τράχηλοε)  to  take  by  the  throat: 
to  bend  back  the  victim's  neck,  hence  to  expose  to  view, 
lay  bare. 

τραχηλο-δεσμότηΞ,  ου,  δ,  (τράχηλοε,  δεσμόε)  as 
masc.  Adj.,  chaining  the  neck. 


TPA'XHAOS,  0,  the  throat,  neck,  [a] 
Τραχίδ  Ion.  Τρηχίβ,  ΐνοε,  ή,  Trachis,  a  city  and  dis- 
trict in  Thessaly,  named  from  its  mountainous  surface 
(τραχύε).  Hence 
Tpaxivtos,  a,  ov  Ion.  Τρηχίνιοβ,  η,  ov,  of  ox  from 
Trachis,  Trachinian;  al  Τραχίνιαι  the  Trachinian 
women,  title  of  a  tragedy  by  Sophocles. 

τράχύνω  Ion.  τρηχύνω  [ϋ] :  f.  ΰνώ :  pf.  τετράχυκα: 
Pass.,  aor.  ι  ετραχύνθην :  pf.  τετράχυσμαι  and  τε- 
τράχϋμαι :  (τραχύε)  : — to  make  rough,  rugged :  in 
Aesch.  Theb.  1045,  τράχυνε  refers  to  τραχυε  ό  δημοε 
just  before,  call  them,  make  them  rough. 

TPA"XX'2j  Ion.  τρηχύβ,  εΐα,  ν,  rough,  rugged: 
metaph.  rough,  harsh,  savage. 

τράχντηΞ,  ητοε,  ή,  (τραχύε)  roughness,  ruggedness  : 
the  sharpness  of  a  bit: — metaph.  roughness,  harshness. 

τράχω,  Dor.  for  τρέχω,  [α] 

τράχών,  ωνοε,  δ,  a  rugged,  stony  district :  hence  as 
fem.  Subst.  Τραχωνϊτιβ,  ιδοε,  Trachonitis,  i.  e.  the 
rugged  country. 

ΤΡΕΓ2,  oi,  al,  τρία,  τά ;  gen.  τριών;  dat.  τρισί; 
ace.  τρεΐε,  τρία  -.—THREE,  Lat.  TRES,  tria. 

τρ€ΐσ-καί-δ€κα,  οί,  αί,  τρια-καί-δεκα,  τά,  thirteen, 
Lat.  tredecim. 

TpetG),  poet,  for  τρέω. 

τρέμω,  only  used  in  pres.  and  impf,  (τρέω)  Lat. 
tremo,  to  tremble,  quake,  quiver.  II.  c.  inf.  to 

tremble  or  fear  to  do  :  also  c.  ace.  to  tremble  at,  fear. 

τρετττέον,  verb.  Adj.  of  τρέπω,  one  must  turn. 

ΤΡΕ'ΙΙΩ,  Ion.  τράιτω  :  f.  τρέψω :  aor.  ι  έτρεψα : 
aor.  2  ετραπον :  pf.  τέτροψα  or  τέτραψα:  Med.,  aor. 
2  ετραπύμην  :  Pass.,  aor.  ι  ετρέψθην  Ion.  ετράψθην  : 
aor.  1  ετράπην,  whence  Ep.  1  plur.  τραπείομεν  (for 
τραπέωμεν,  τραπώμεν)  :  pf.  τέτραμμαι,  3  plur.  τετρά- 
ψαται ;  imperat.  τέτραψθι,  τετράψθω :  plqpf.  ετε- 
τράμμην,  Ep.  3  sing,  τέτραπτο ;  3  plur.  τετράψατο  : 
— to  turn,  Lat.  vertere ;  τρέπειν  τινά  ε'ίε  τι  to  turn, 
lead,  guide  to  a  thing : — Pass,  and  Med.  to  turn,  be- 
take oneself,  Lat.  converti ;  επί  έργα  τρέπεσθαι  to 
turn  or  go  to  work;  also  of  place,  άντ  ήεΧίοιο  τε- 
τραμμένοε  turned  towards  the  sun  ;  τρέπεσθαι  δδόν 
to  turn  oneself  to  (i.e.  take)  a  course  ;  ποΐ  τράπωμαι ; 
which  way  must  I  turn  mef  II.  to  turn,  i.  e. 

turn  round,  put  about ;  also,  πάλιν  τρέπειν  to  turn 
back :  to  turn  away,  divert :  πρέπειν  τήν  opyrjv  eis 
τίνα  to  divert  anger  on  any  one :  Pass,  and  Med.  to 
ttim  round.  1.  to  turn  another  way,  alter,  change : 
Pass,  and  Med.  to  be  changed,  change  :  absol.,  τρά- 
πομαι  I  am  changed,  change  my  opinion  :  also,  oivos 
τρέπεται  the  wine  is  turned,  become  sour.  III. 

to  turn  or  put  to  flight,  rout,  defeat :  later,  τρέπειν 
είε  ψυγην,  Lat.  convertere  infugam,  to  put  to  flight : 
— Pass,  to  be  put  to  flight,  turn  and  flee  : — Med.  to 
turn  oneself  to  flight,  flee.  IV.  to  turn  away  or 

off,  keep  off:  to  hinder,  prevent.  V.  to  overturn, 

upset.  VI.  to  turn,  apply  to  a  purpose. 

τρέσσαι,  Ep.  for  τρέσαι,  aor.  I  inf.  of  Tpccu, 

τρεφθήναι,  aor.  I  pass.  inf.  o{  τρέπω. 


ΤΡΕ'Φί2— τριβή. 
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ΤΡΕ'ΦΏ  Aeol.  and  Dor.  τράφω  [α]:  fut.  θρίψω: 
aor.  ι  έθρεψα:  Ep.  aor.  2  ετραφον:  pf.  τετροφα:  Pass., 
aor.  Ι  εθρεφθην  :  aor.  2  ετράφην  [d]  :  pf.  τεθραμμαι 
and  τεθρεμμαι,  inf.  τεθράφθαι : — ίο  mafe  jfrra  or 
so/z'i/,  ίο  thicken  or  congeal ;  yaXa  θρέψαι  to  curdle 
milk;  τι/ροι/  τρεφειν  to  make  cheese: — Pass.,  with 
intr.  pf.  act.  τετροφα,  to  become  firm,  curdle,  con- 
geal. II.  commonly,  to  nourish,  feed,  make  to 
grow  or  increase,  tiurse,  bring  up,  rear :  Med.  to  rear 
for  oneself: — Pass,  to  grow,  grow  up,  wax,  thrive, 
increase :  hence  to  be  born  :  and  simply,  to  live, 
be.  2.  of  slaves,  to  keep,  maintain  :  of  plants,  ίο 
rear,  tend :  τρεφειν  κόμην  to  cherish  one's  hair,  wear 
it  long,  Lat.  comam  alere :  of  the  earth,  sea,  etc.,  to 
feed,  rear,  nourish,  produce,  Lat.  nutrire,  alere:  hence 
poet,  to  contain,  have.  III.  Homer  uses  aor.  2 
act.  ετραφον  in  intrans.  or  pass,  sense,  as,  ετραφε  for 
ετράφη,  ετραφετην  for  ετραφήτην,  inf.  τραφεμεν  (Att. 
τραφεΐν)  —  τ  ραφή  ν  αι. 

ΤΡΕ'ΧΏ  Dor.  τράχω  [α] :  fut.  θρέφομαι :  aor.  Ι 
εθρεξα:  but  more  commonly  (from  Root  *ΔΡΕ'ΜΩ), 
fut.  δράμονμαι  Ion.  δραμεομαι  poet,  δράμομαι :  aor.  2 
εδραμον :  pf.  δεδράμηκα  [α]  poet,  δεδρομα  : — to  run, 
Lat.  currere :  of  things,  to  move  quickly.  2.  c.  ace. 
loci,  to  run  over.  3.  c.  ace.  cognato,  τρεχειν  δρό- 
μον  to  run  a  course  ;  metaph.,  aycDvas  δραμεΐν  περί 
εαυτού  to  run  a  race  for  one's  life  or  safety ;  hence 
without  δρόμον  or  ayaiva,  to  run  a  risk  or  chance,  as 
τρεχειν  περί  της  ψυχής  to  run  a  race  for  one's  life  ; 
also,  τταρ'  εν  πάλαια  μα  εδραμε  νικάν  he  was  within  one 
bout  of  carrying  oft  the  victory. 

τρ€ψειαν,  3  pi.  Ep.  aor.  I  opt.  of  τρέπω. 

TPE'il  poet,  τρείω,  inf.  τρεΐν  :  f.  τρεσω :  aor.  I 
ετρεσα  Ep.  τρεσσα  : — to  tremble,  quake,  esp,  for  fear  : 
hence  to  run  away, flee, fly:  0  τρέσας  the  coward.  II. 
trans,  to  fear,  dread,  be  afraid  of,  c.  ace. 

τρήμα,  ατο$,  τό,  (τηράω)  that  which  is  pierced  or 
bored  through  :  a  hole,  aperture. 

τρηματΟ€ΐ5,  eaaa,  εν,  (τρήμα)  ivith  many  holes, 
porous. 

τρήρων,  ωνος,  δ,  ή,  (τρεω)  fearful,  timorous,  shy  : 
epith.  of  doves  (πελειαι  or  πελειάδες)  :  hence  later  as 
Subst.,  τρήρων,  ή,—πελεια,  a  dove. 

τρήσω,  fut.  of  τηράω. 

τρητόβ,  ή,  6v,  verb.  Adj.  of  τιτράω,  bored  or  pierced 
through ;  τρήτα  λεχεα  bedsteads  perforated  for  inlaid 
work. 

τρηχαλεοβ,  η,  ov,  poet,  for  τρηχνς,  τραχύ$. 

τρηχύβ,  «α,  ν,  Ion.  for  τραχύς :  Adv.  τρηχεως,  Sup. 
τρηχύτατα. 

τρι-,  in  compds.  three  times,  thrice,  Lat.  ter. 

τρία,  neut.  from  τρεις. 

τριάξω,  f.  άσω,  (τρία)  to  conquer,  vanquish ;  metaph. 
from  a  wrestler,  who  did  not  win  until  he  had  thrice 
thrown  his  adversary,  or  conquered  him  in  three  bouts  : 
hence,  διά  τριών  άπόλλυσθαι  to  be  utterly  un- 
done. 

τρίαινα,  ή,  (τρία)  Lat.  tridens,,a  trident,  the  attri- 


bute of  Neptune  :  generally,  a  three-pronged  spear. 
Hence 

τριαινόο),  f.  ώσω,  to  move  or  heave  with  the  trident  : 
hence  to  heave  or  prise  tip,  overthrow ;  τριαινονν  τήν 
yrjv  δικέλλτ]  to  break  up  the'grouod  with  a  mattock. 

TputKas  Ep.  and  Ion.  τριηκάβ,  άδος,  ή,  (τρεις, 
τρία),  the  number  thirty.  II.  the  thirtieth  day  of 

the  month,  also  in  pi.  τριακάδες.  ΠΙ.  also  any 

division  of  thirty. 

τριάκονθ-άμματο$,  ov,  (τριάκοντα,  αμμα)  with  or 
of  thirty  knots. 

τριΰκονθ-ήμεροβ  Ion.  τριηκοντήμ€ροβ  Dor.  τρια- 
κοντάμβρο?,  ov,  (τριάκοντα,  ήμερα)  of  thirty  days. 

τριάκοντα  Ep.  and  Ion.  τριήκοντα,  οι,  at,  τά,  fa- 
ded. :  (τρεΐε,  τρία),  Lat.  TRIGINTA ,  thirty.  II. 
as  Subst.  oi  τριάκοντα  :  I.  at  Sparta,  the  council 
of  thirty,  assigned  to  the  kings.  2.  at  Athens,  the 
thirty  tyrants,  appointed  on  the  taking  of  Athens  by 
Lysander  (B.  C.  404). 

τριάκοντα-ετήβ  Ion.  τριηκ-,  is,  (τριάκοντα,  έτος)  : 
— thirty  years  old.  II.  of  or  lasting  thirty  years  : 

also  fern.  -ετις,  ιδος: — Att.  contr.  τριακοντούτηδ,  ες  : 
fern,  τριακυντουτις,  ιδος,  whence  τριακοντουτίδες 
σπονδαί  a  thirty  years'  truce. 

τριάκοντά-ξΰγο5,  ov,  (τριάκοντα,  ζυ^/όν)  with  or  of 
thirty  benches  of  oars. 

τριάκοντ-αρχία,  ή,  (τριάκοντα,  άρχω)  the  rule  of  the 
thirty  tyrants  at  Athens :  cf.  τριάκοντα  π.  2. 

τριΰκοντ-όργυιοβ,  ov,  (τριάκοντα,  opyvia)  of  thirty 
fathoms. 

τριακόντοροΒ  Ion.  τριηκόντίροΞ,  ov,  with  thirty 
oars : — as  Subst.  τριακόντορος  (sub.  vaiis),  ή,  a  vessel 
of  thirty  oars. 

τριακοντ-ούτη$,  es,  see  τριακονταετής. 

τριάκοντ-ώρΰγοδ,οΐ',  more  correct  form  οϊτριακοντ- 
όρΎυιος. 

τριακόσιοι  Ion.  τριηκόσιοι,  αι,  α,  (τρεις,  τρία)  three 
hundred,  Lat.  triceni. 

τριάκοσιο-μέδιμνοβ,  ov,  (τριακόσιοι,  μεδιμνος)  of 
three  hundred  medimni :  οι  τριακοσιομεδιμνοι  those 
whose  property  produced  three  hundred  medimni, 
which  was  the  qualification  for  admission  into  the 
Athenian  'Ιππείς. 

τριάκοστόβ  Ion.  τριηκ-,  ή,  6v,  (τριάκοντα)  the  thir- 
tieth: ή  τριακοστή  (sub.  μοίρα),  a  duty  of  one  thirtieth. 

τριακτήρ,  ήρος,  ό,  (τριάζω)  a  conqueror :  see  τριάζω. 

τρι-άρμ€νο$,  ov,  (τρία,  άρμενου)  with  three  sails. 

Tpids,  άδος,  ή,  (τρεις)  the  number  three,  a  triad. 

τριάσσω,  άξω,  —  τριάζω. 

τρΐβακόβ,  ή,  όν,  (τρίβω)  rubbed,  worn,  Lat.  tritus: 
ή  τριβακή  a  threadbare  coat :  cf.  τριβών. 

Τρΐβαλλοί,  the  Triballi,  a  people  on  the  borders  of 
Thrace :  hence  as  a  name  for  barbarian  gods. 

τρϊ-βελήβ,  ες,  (τρι-,  βέλος)  three-pointed. 

τριβή,  ή,  (τριβήναι)  a  rubbing.  ίΠ.  metaph.  α 

rubbing  or  grinding  away,  wearing  away :  also  of 
time,  the  spending ;  βίος  ουκ  άχαρις  ες  τήν  τριβήν  a. 
pleasant  life  in  the  spending.        ,2.  α  busying  onesejf 
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τριβηναι — τριήρης. 


about  a  thing,  practising  it,  practice :  also  mere  prac- 
tice, routine.  3.  that  about  which  one  is  busied, 
the  object  of  one's  care.  4.  delay,  putting  off,  eva- 
sion; Is  τριβάε  k\av  to  seek  delays;  and  without  a 
Verb,  μη  τριβάε  Ζτι  no  more  delays. 

τριβηναι,  aor.  2  pass.  inf.  of  τρίβω. 

τρΐβολ-€Κτράττ€λθ5,  ov,  (τρίβολοε,  έκτραπζλδε)  neut. 
plur.  as  Subst.,  τριβοΧεκτράπεΧα  unmannerly,  coarse 
jests,  [a] 

τρί-βολοβ,  ov,  (τρΐ-,  βαλεΐν)  three-pointed,  three- 
pronged.  II.  as  Subst.,  τρίβολοε,  δ.  I.  a 
prickly  plant,  burr.  2.  in  plur.  smart  sayings, 
gibes.          2.  in  plur.  also,  a  threshing-machine. 

τρίβοβ,  ή,  also  δ,  (τριβηναι)  a  worn  or  beaten  track, 
a  road,  path:  the  high  road,  hightuay.  2.  metaph. 
a  path  of  life,  course,  career.  II.  a  rubbing,  like 

rpiipis.  III.  metaph.  practice.  2.  delay. 

ΤΡΓΒίϊ  [t]  :  f.  τρίψω :  aor.  ι  έτριψα,  inf.  τρΐψαι  : 
pf.  τίτρΐφα :  Pass.,  fut.  1  τριψθήσομαι,  fut.  2  τρΐβή- 
σομαι,  paullo-p.  fut.  τβτρίψομαι,  also  fut.  med.  τρίψο- 
μαι  in  pass,  sense :  aor.  ι  έτρίφθην :  aor.  2  έτρίβην 
[ι]  :  pf.  τέτριμμαι : — to  rub  :  esp.  to  rub  corn,  thresh 
it  out,  because  the  Greeks  threshed  corn  by  rubbing 
it:  also  to  grind,  pound,  bruise:  to  rub  a  thing  in  or 
on  another ;  μόχλον  τρίψαι  \v  δφθαλμώ  to  grind  the 
stake  in  his  eye  ;  χρνσδν  βασάνω  τρίββιν  to  rub  gold 
on  a  touchstone,  so  as  to  test  its  purity:  Med.  to 
rub  upon  another,  hence  to  infect,  defile  with.  II. 

to  rub  away,  grind  down,  wear  out,  damage,  bruise : 
of  a  road,  to  wear  or  tread  it  smooth.  2.  of  Time, 
to  wear  away,  spend;  τρίββιν  βίον  to  pass  away  life, 
Lat.  terere  vitam  :  absol.  to  waste  time,  tarry.  3. 

metaph.  of  persons,  to  wear  out,  oppress  :  of  a  coun- 
try, to  ravage  :  of  money,  to  waste,  squander.  4. 
to  wear  or  use  : — Pass,  to  be  much  busied  or  engrossed 
with  a  thing. 

τρίβωμβε  [t],  Dor.  for  τρίβωμεν,  I  pi.  subj.  of  τρίβω. 

τριβών  [Γ],  ωι/ο$,  δ,  (τριβηναι)  a  worn  garment, 
threadbare  cloak.  II.  as  Adj.  δ,  ή,  practised,  well 

versed  or  skilled  in  a  thing,  c.  gen.;  also  c.  ace.  2. 
absol.  as  Subst.  a  hackneyed  rogue,  crafty  knave. 

τρΐβωνικώβ,  Adv.  (τριβών)  in  the  fashion  of  α  τρι- 
βών, cloak-wise. 

τρΐβώνιον,  τό,  Dim.  of  τριβών,  a  small  cloak,  a  cape. 

τρΐ-γφων,  ovtos,  δ,  ή,  (τρι-,  γέρων)  triply  old,  very 
very  old. 

ΤΡΙΤΛΑ  ,  ή,  a  mullet,  Lat.  triglia. 

τρί-γληνο5,  ov,  (τρι-,  y\fjvos)  epith.  of  ear-rings 
or  drops,  with  three  bright  drops  or  brilliants. 

τριγλο-φόροβ,  ov,  (τρίγλα,  φέρω)  catching  mullets. 

τρί-γλΰφοε,  ov,  (τρΐ-,  γλύφω)  thrice-cloven :  as 
Subst.,  τρίγλνφοε,  ή,  in  Doric  architecture,  the  tri- 
glyph,  a  three-grooved  tablet  placed  at  equal  distances 
along  the  frieze. 

τρι-γλώχϊε,  ivos,  δ,  ή,  (τρι-,  γλωχίε)  tb'ee-barbed, 
three-forked. 

τριγμόβ,  ό,  =  τρισμόε. 

τριγονία,  ή,  the  third  generation.     From 


Tpi-yovos,  ov,  (τρϊ-,  γενέσθαι)  produced  at  three 
births,  of  children  ;  τρίγονοι  κυραι  three  daughters. 

τρί-γωνοβ,  ov,  (τρΐ-,  γωνία)  three-cornered,  triangu- 
lar.    Hence 

τρίγωνον,  τό,  a  triangle.  II.  a  musical  instru- 

ment of  triangular  form.   \ΐ~\ 

τρί-δουλοβ,  ov,  (τρΐ-,  oovKos)  a  slave  through  three 
generations,  thrice  or  trebly  a  slave. 

τρί-δραχμοβ,  ov,  (τρι-,  δραχμή)  worth  or  weighing 
three  drachms. 

τρΐ-δύστηνοβ,  ov,  thrice  wretched. 

τρι-έλικτοβ,  ov,  (τρι-,  ελίσσω)  thrice  wound  or 
coiled :  of  a  rope,  consisting  of  three  stra?ids  or  cords. 

τρι-ίμβολοβ,  ov,  (τρι-,  'έμβολον)  with  or  like  three 
ships'  beaks. 

Tpi-cairepos,  ov,  (τρι-,  εσπέρα)  in  three  successive 
nights. 

Tpi-errjpCs,  ioos,  (τρι-,  €tos)  fern.  Adj.  triennial :  as 
Subst.  (sub.  εορτή)  a  triennial  festival. 

rpu-enjs,  ov,  δ,  (τρι-,  Ztos)  of  three  years,  three 
years  old.     Adv.  τρίετεε,  three  years  long. 

τρΐ€τία,  ή,  (τριετής)  a  space  of  three  years,  Lat. 
triennium. 

τρι-ξΰγήβ,  is,  and  Tpi-£irvos,  ov,  and  τρί-£νξ.  vyos, 
δ,  ή,  (τρι-,  ζνγηναι)  three-yoked :  three-fold,  triple : 
also  simply  three. 

ΤΡΙ'ΖΠ,  f.  τρίξω ;  pf.  τέτρΐγα  with  pres.  sense ; 
part.  τετριγώε,  Ep.  pi.  τετριγώτεε  for  τετριγότεε ; 
plqpf.  έτετρίγειν  Ep.  τετρίγειν,  with  sense  of  impf. : 
— of  animals  and  birds,  to  make  a  shrill,  piercing 
cry,  to  squeak :  of  ghosts,  to  squeak,  gibber :  also  of 
joints,  νώτα  τετρίγει  their  backs  cracked:  of  things, 
to  creak,  grate,  jar,  Lat.  stridere.  (Formed  from  the 
sound.) 

τριηκάβ,  ados,  77,  Ep.  and  Ion.  for  Tptanas. 

τριήκοντα,  τριηκόσιοι,  Ep.  and  Ion.  for  τριακ-. 

τρι-ημι-ττόδιον,  τό,  (τρι-,  ημι-,  tiovs)  three  half  feet, 
i.  e.  a  foot  and  half. 

τριηραρχ«ο,  f.  ήσω.  to  be  α  τριήραρχος,  command  a 
trireme,  to  be  captain  of  a  trireme ;  c.  gen.  τριηραρ- 
χειν  νηόε  to  be  captain  of  a  ship.  II.  at  Athens, 

to  be  trier  arch,  fit  out  a  trireme  for  the  public  service. 
Hence 

τριηραρχία,  η,  (τριηραρχέω)  the  command  of  a  tri- 
reme. II.  at  Athens,  the  fitting  out  of  a  trireme 
for  the  public  service  :  the  office  of  trierarch.   Hence 

τριηραρχικόε,  η,  υν, fitted  for  a  trierarch  or  bis  office. 

τριήρ-αρχοβ,  δ,  (τριήρηε,  άρχω)  the  captain  of  a  tri- 
reme. II.  at  Athens,  a  trierarch,  one  who  had  to 
fit  out  a  trireme  for  the  public  service. 

τριηρ-αύληβ,  ov,  δ,  (τριήρηε,  αύλέω)  the  flute-player 
who  gave  the  time  to  the  rowers  in  a  trireme. 

τρι-ήρηε,  gen.  eos  Ion.  tvs ;  ace.  εα,  η  :  plur.,  nom. 
€€s,  €is ;  gen.  τριηρέων  contr.  τριηρών :  (τρίε,  άρά- 
ρεΐν  or  έρέσσω) :  properly  an  Adj.  thrice-fitted  or 
thrice-rowed  : — but  only  used  as  Subst.  τριήρης  (sub. 
vavs),  ή,  Lat.  triremis,  a  galley  with  three  banks  of 
oars,  first  built  bv  the  Corinthians :  the  lowest  rowers 


τριηριτης- 

being  called  θαλάμιοι,  the  middle  ζύγι  rat,  and  the 
topmost  θρανιται ;  one  man  managed  each  oar.  This 
was  the  usual  size  of  ships  of  war;  but  in  later  times 
quadriremes  (τετρήρεις),  quinqueremes  (πεντήρεις), 
etc.,  came  into  use. 
τρι-ηρίτηβ  [Γ],  ου,  δ,  (τριήρης)  one  who  serves  on 
board  a  trireme. 

τριηρο-iroios,  όν, (τριήρης, ποιεω)  building  triremes. 

τρΐ-κάρηνοΞ,  ov,  (τρΐ-,  κάρηνον)  three-headed,  [«α] 

τρΐ-κίφαλοε,  ον,  (τρΐ-,  κεφαλή)  three-headed. 

τρί-κλΐνοδ,  ον,  (τ ρι-,  κλίνη)  with  three  beds  οχ  couches, 
for  sleeping  or  reclining  on  at  meals: — as  Subst., 
τρίκλινος  (sc.  oIkos),  υ,  like  the  Roman  triclinium,  a 
diningroom  with  three  couches ;  also  τρίκλινον,  τό. 

τρί-κλωστοβ,  ov,  (τρι-,  κλώθω)  thrice  spun. 

τρί-κόρϋθοβ,  ov,  and  τρί-κορυβ,  ϋθος,  δ,  (τρι-,  κόρυς) 
with  triple  plume. 

τρΐ-κόρωνοβ,  ov,  (τρΐ-,  κορώνη)  thrice  a  crow's  age. 

τρί-κράνοβ,  ov,  (τρι-,  κράνον)  three-headed,  with 
triple  crest. 

Tpt-icu&0os,  ov,  (τρΐ-,  κύαθο$)  holding  three  κύαθοι. 

τρΐ-κϋμία,  ή,  (τρΐ-,  κύμα)  the  third  wave,  a  huge, 
ovenuhelming  wave,  since  every  third  wave  (as  also 
every  tenth,  cf.  δεκακυμία)  was  supposed  to  be  larger 
than  the  rest :  metaph.,  τρικυμία  κακών  a  flood  of 
evils. 

τρίλ-λιστοΞ,  ov,  poet,  for  τρίλιστος,  (τρι-, λίσσομαι) 
thrice  prayed  for,  i.  e.  often  or  earnestly  prayed  for. 

τριλογία,  ή,  (τρΐ-,  λόγος)  a  trilogy ;  see  τετραλογία. 

τρΐλοφία,  ή,  a  triple  crest.     From 

Tpi-Xo<J>os,  ov,  (τρΐ-,  λόφος)  with  three  crests. 

τρί-μακαρ,  -μακαίρα,  (τρΐ-,  μάκαρ)  thrice-blessed. 

τρί-μίτροβ,  ον,  (τρΐ-,  μέτρον)  of  verses,  consisting 
of  three  metres ;  the  metre  consisting  either  of  one  foot 
as  in  dactylic,  or  of  two  feet  as  in  iambic  verse ;  τόνος 
τρίμετρος  trimeter  iambic  verse. 

τρί-μηνοβ,  ov,  (τρΐ-,  μήν)  of  three  months,  three 
months  old  :  ή  τρίμηνος  a  period  of  three  months. 

τρίμμα,  ατός,  τό,  (τρίβω)  that  which  is  rubbed :  me- 
taph., like  τριβών,  a  practised,  hackneyed  knave. 

τριμμόε,  ο,  (τρίβω)  a  beaten  road,  like  τρίβος. 

τρΐμοιρία,  ή,  triple  pay.     From 

Tpi-potpos,  ov,  (τρΐ-,  μοίρα)  threefold,  triple. 

τρί-μορφοβ,  ov,  (τρΐ-,  μορφή)  three-formed,  triple  : 
Μοΐραι  τρίμορφοι  the  three  fates. 

Τρϊν-ακρία,  ή,  (τρι-,  άκρα)  epith.  of  Sicily,  from  its 
three  promontories  (άκραι) :  also  written  Τρι-νακία 
Ion.  —ίη  (from  τρίναξ). 

ΤρΐνάκριΟΞ,  α,  ov,  of  Trinacria  or  Sicily,  Sicilian. 

τρίν-α£,  ακος,  ή,  (τρίς,  άκή)  a  trident. 

τριξόξ,  ή,  όν,  Ion.  for  τρισσός,  threefold,  triple;  so 
διξός  for  δισσός. 

Tpi-o8os,  57,  (τρι-,  οδός)  a  meeting  of  three  roads, 
three  cross-roads,  Lat.  trivium. 

τρι-όδο-us,  -οδόντος,  6,  ή,  (τρι-,  οδούς)  with  three 
teeth :  as  Subst.,  τριόδους,  ό,  a  trident. 

Tpi-op-ymos,  ov,  (τρι-,  οργυια)  three  fathoms  long. 

τρι-όροφοβ,  ov,  =  τριώροφος. 


-τριττωλος. 
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τρι-όρχηΞ,  ου,  δ,  and  τρί-ορχοβ,  ον,  (τρι-,  ορχις)  a 
kind  of falcon  or  kite. 

τριοτό,  a  sound  imitative  of  a  bird's  voice. 

τρί-ιταλαι,  Adv.  (τρΐ-,  πάλαι)  thrice  long  since,  i.  e. 
very  long  ago. 

τρί-ττάλαιστος,  ov,  (τρι-,  παλαιστή)  three  hands 
broad,  long,  etc. 

τρί-ιταλτοβ,  ov,  (τρΐ-,  πάλλω)  thrice-brandished; 
metaph.  furious,  fierce. 

τρι-πάνουργοβ,  ov,  (τρι-,  πανούργος)  trebly  a  rogue. 

τριπάχνιοβ,  ov,  Dor.  for  τριπήχυς,  q.  v. 

τρι-ττ6τηλθ5,  ov,  (τρι-,  πετηλον)  three-leafed. 

τρί-ττηχυβ,  υ,  gen.  εος,  (τρι-,  πήχυς)  three  cubits  long. 

τρΐ-ττΐθήκινοβ,  η,  ον,  (τρι-,  πίθηκος)  thrice  apish. 

τρίττλαξ,  ακος,  δ,  ή,  (τρίς)  triple,  threefold,  Lat. 
triplex,   [ΐ] 

τρΐττλάσιοβ,  α,  ον,  (τρι-)  thrice  as  many,  thrice  as 
much,  thrice  as  great  as,  c.  gen. ;  neut.  τριπλάσιον  as 
Adv.,  τριπλάσιον  σου  thrice  as  much  as  you. 

Tpi-irXeOpos,  ov,  (τρι-,  πλεθρον)  three  plethra  long. 

τριπλή,  v.  τριπλόος. 

τριττλοιστόε,  όν,  (τριπλός)  made  threefold,  tripled, 
trebled. 

τρΐττλόοβ,  η,  ov  contr.  τριττλοΰβ,  η,  ovv,  (τρεις) 
triple,  threefold.  Adv.  -πλώς,  but  dat.  fern,  τριπλτ) 
is  also  used  as  Adv.,  triply,  trebly. 

τριττόδεσσι,  Ep.  dat.  pi.  of  τρίπους. 

τρΐ-ιτόδηΞ,  ου,  δ,  (τρΐ-,  πους)  three  feet  long. 

τρι-πόθητοβ,  ον,  (τρΐ-,  ποθέω)  thrice  longed  for, 
much  or  earnestly  desired. 

τρί-ιτολιβ,  εως  Ion.  ιος,  δ,  ή,  (τρΐ-,  πόλις)  with  three 
cities  ;  cf.  δεκάπολις. 

τρΤ-ιτόλιστο5,  ον,  (τρι-,  πολίζω)  thrice-built,  triply 
or  firmly  founded. 

τρί-ττολοΞ,  ov,  (τρΐ-,  πολεω)  thrice  turned  up  or 
ploughed,  bearing  three  crops  in  a  year,  of  corn  land. 

Tpi-TrovrjTOS,  ov,  (τρΐ-,  πονεω)  thrice-worked :  ερις 
τριπόνητος  a  dispute  between  three  labourers. 

τρί-ττορθοβ,  ov,  (τρΐ-,  πορθεω)  thrice  wasted. 

τρί-iros,  ου,  δ,  poet,  for  τρίπους.  [Γ] 

τρί-ττουβ,  -ποδός,  δ,  ή,  -πουν,  τό,  (τρΐ-,  ποίς)  three 
footed,  three-legged  or  with  three  feet :  measuring  three 
feet.  II.  going  on  three  feet ;   proverb,  of  an 

old  man  who  leans  on  a  staff,  τρίποδας  δδους  στεί- 
χει.  2.  as  Subst.,  τρίπους,  δ,  a  tripod,  a  three- 

footed  brass  kettle  or  caldron ;  tripods  were  often 
made  of  exquisite  material  and  workmanship,  and  de- 
dicated in  temples.  3.  the  stool  or  throne  of  the 
Delphic  priestess. 

Tpi-irpclTOS,  ov,  (τρΐ-,  πιπράσκω)  thrice  sold. 

τρπττήρ,  ήρος,  δ,  (τρίβω)  a  rubber  or  tool  for  rubbing 
with,  a  pestle. 

τρίΉτη?,  ου,  δ,  (τρίβω)  a  rubber,  shampooer. 

Tpi-irroAepos,  δ,  Triptolemus,  an  Eleusinian,  who 
established  the  worship  of  Demeter. 

τρί-ιττΰχοβ,  ov,  (τρι-,  πτύσσω)  consisting  of  three 
layers  or  plates,  threefold,  triple ;  also  simply  three. 

τρί-ττωλοξ,  ov,  (τρΐ-,  πώλος)  of  or  with  three  horses. 
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τρίρ-ρΰμοβ,  ov,  (τρι-,  βνμύε)  with  three  poles,  i.  e. 
with  four  horses  abreast. 

Tpis,  Adv.  of  r.pus,  thrice,  three  times,  Lat.  ter;  Tpis 
roaos  thrice  as  much  ;  ks  Tpis  up  to  three  limes  :  often 
used  indefinitely  in  compds.,  to  strengthen  the.  force 
of  the  simple  word,  like  Lat.  ter,  and  our  thrice. 
Proverb.,  rpls  l£  βάλλίΐν  to  throw  thrice  six,  i.  e.  the 
highest  throw  (there  being  three  dice),  hence  to  have 
the  best  hick,  [t] 

τρΐσ-άθλιοε,  α,  ov,  thrice-unhappy. 

τρΐσ-άλαστοβ,  pv,  thrice-tormented. 

τρΐσ-άριθμοβ,  ov,  thrice-mimbered. 

τρϊσ-άσμ€νο5,  η,  ov,  thrice-pleased,  i.e.  well-con- 
tented. 

τρΐσ-άωροΞ,  ov,  very  untimely. 

rpwr-SeiXaios,  ov,  =  τρισάθλιο$. 

τρισ-δύστηνοβ,  ov,  trebly,  i.  e.  very,  miserable. 

τρΐσ-eivas,  aSos,  ή,  (τρί$,  kvveas)  sub.  ημέρα,  the 
third  ninth  day  in  a  month  ;  i.  e.  the  ninth  day  of  the 
third  dec  ad,  the  29th. 

τρΐ-σέληνοδ,  ov,  (τρ ι-,  σελήνη)  of  three  moons  or 
nights. 

τρΐσ-έτταρχοβ,  ο,  (τρίε,  Ίπαρχοε)  thrice  an  overseer. 

τρισ-θανήβ,  es,  (Tpis,  Oaveiv)  thrice  worthy  of  death. 

τρισ-καί-δεκα,  ot,  at,  τά,  =  τρ€ΐσκαίδβκα. 

τρισκαιδ€κά-ιτηχυ5,  ν,  gen.  eos,  thirteen  cubits,  high, 
long,  etc. 

τρισκαιδεκα-στάσιοε,  ov,  (τρισκαίδεκα,  ΐστημι)  of 
thirteen  times  the  weight  or  value,   [στα] 

τρισκαιδέκατοβ,  η,  ov,  (τρισκαίδεκα)  the  thirteenth. 

τρισκαιδίκ-έτηβ,  ov,  6,  fern,  τρισκαιδβκίτιε,  idos, 
(τρισκα'ώ€κα,€Τθ$)  of  thirteen  years,  thirteen  years  old. 

τρισ-χακοδαίμων,  ov,  gen.  ovos,  thrice -unlucky, 
trebly  ill  fated. 

τρί-σκαλμοβ,  ov,  (τρι-,  σκαλμόε)  with  three  benches 
of  rowers ;  vrjes  τρίσκαλμοι  =  τριήρπ*. 

τρισ-κατάράτοδ,  ov,  (τρίε,  καταράομαι)  thrice  ac- 
cursed. 

τρισ-κοιτάνιστοβ,  ov,  (Tpis,  κοπανίζω)  thrice  struck ; 
,  apTos  τ ρισ κοπανιστό*  thrice-kneaded,  bread. 

τρίσ-μακαρ,  fern,  -μακαρα,  gen.  —μάκαροε,   ό,  ή, 

(Tpis,  μάκαρ)  thrice  blest;  τ,ρισμά/capes  καϊ  τ€τράκιε, 

Virgil's  terque  quaterque  bead. 

τρισ-μακάριοβ,  α,  ον,  =  τρίσμακαρ. 

τρισμόβ,  6,  (τρίζω)  a  squeaking:  a  squeak. 

τρισ-μυριοι,  αι,  α,  (τ pis,  μύριοι)  thrice  ten  thousand, 

30,000:    also  .in   sing,  with  a  collective  Subst.,  as, 

τρισμυρία  ΐππο$  thirty  thousand  horse,  [ϋ] 
τρισμϋριό-ιταλαι,  (τρισμύριοι,  πάλαι)  Adv.  thirty 

thousand  times  long  ago,  immensely  long  ago. 
τρΐσ-ολυμπιο-νίκηδ,  ου,    ό,   (Tpis,  Όλνμπιον'ικηε) 

thrice  victorious,  at  Olympia.  \yt\ 
τρι-σττίθαμοβ,  ov,  (τρι-,  σπιθαμή)  three  spans  long. 
τρί-σπονδοδ,  ov,  (τρι-,  σπονδή)  thrice-poured,  form- 
.  ing  a  triple  libation  or  drink-offering. 

τρισσάκΐ5,  Adv.  (Tpis)  .thrice,  three  times,   [a] 
τρισσάτιοβ,  η,  ov,  poet,  for  τρισσό$.  [a] 

-ίΤρ«Ό[σόθ€ν,  Adv.  (jfWOQs)  from  three  sides. 


τρισσόδ  Att.  τριττοΞ  Ion.  Tpi£os,  ή,  ov,  like  δισσός, 
δι£ό$,  Qrpis)  threefold,  Lat.  triplex:  in  plur.  =  Tp€is. 
Adv.  -oats,  three  times. 

τρισσο-φαήδ,  4s,  and  τρισσό-φωτος,  ov,  (Tpis,  (paos, 
<pws)  in  a  threefold  light. 

τρί-στεγοβ,  ov,  (τ ρι-,  στί^η)  of  ox  with  three  stories  : 
το  γρίστ^γον  (sub.  οίκημα),  the  third  story. 

τρι-στοιχ€ΐ  or  -χί  [ϊ],  Adv.  of  τρίστοιχο$,  in  three 
rows. 

τρί-στοιχοβ,  ov,  (τ ρι-,  στοΐχοε)  in  three  rows. 

τρί-στομοβ,  ov,  (τρι-,  στόμα)  three-mouthed.  II. 
three-edged  or  three-pointed. 

τρισ- χίλιοι,  at,  a,  (Tpis,  χίλιοι)  three  thousand :  also 
in  sing  with  a  collective  Subst.,  τρισχιλία  ϊππο$ 
3000  horse,  [χϊ] 

τρΐ-σώματοΞ,  ov,  (τρι-,  σώμα)  with  three  bodies, 
Lat.  tricorpor. 

τρΐταγωνιστ«ι>,  f.  ήσω,  to  be  α  τριταίων ιστήε,  tQ 
play  third-rate  characters.     From 

τρΐτ-αγωνιστήδ,  ov,  δ,  (τρίτοε,  ά-γωνιστήε)  the  player 
who  takes  the  third  part,  a  third-rate  performer. 

τρΐταΐοβ,  a,  ov,  (τρίτοε)  of  time,  in  three  days,  on 
the  third  day ;  τριταίοι  kykvovTo  they  arrived  on  the 
third  day.  2.  three  days  old;  Tpnaios  Ύ^νόμζνοε 

after  being  three  days  dead.  3.  three  days  ago.  4. 
generally  for  Tphos,  third. 

τρΐ-τάλαντοδ,  ov,  (τρι-,  τάλαντον)  of  three  talents 
weight  or  worth,    [τα] 

τρΐ-raAas,  τάλα^α,  τάλάν,  (τρι-,  τάλαδ)  thrice- 
wretched,   [τα] 

τρϊ-τάνυσ-TOs,  ον,  (τρι-,  τανύω)  triply  stretched  οτ 
drawn  out,  i.  e.  very  long. 

τρίτατοδ,  η,  ov,  poet,  lengthd.  for  Tphos,  like  μίσ- 
oaros  for  μίσοε.  [Γ] 

τρΐτη-μόριοβ,  a,  ov,  (rpfnos,  μνροε)  equal  to  a  third 
part,  forming  a  third  part :  as  Subst.,  τριτη-μόριον 
(sub.  μόρων),  τό,  a  third  part. 

τρΐτη-μορίδ,  ίδοε,  ή,  like  τριτημόριον,  a  third  part. 

τριτο-βάμων  [d],  ov,  gen.  ovos,  (τρίτοε,  βαίνω)  going 
as  third,  forming  a  third  foot. 

Τρίτο-γ€ν€ΐα,  ή,  the  Trito-born,  epith.  of  Minerva ; 
derived  from  the  lake  Τρϊτωνίε  in  Libya,  near  which 
the  goddess  was  born. 

Τρϊτο-γ€νη5,  ios,  ή,  =  Ύριτο,γ€ν€ΐα. 

τριτοκέω,  to  bring  forth  thrice,  have  three  at  a  birth. 
From 

τρι-TOKos,  ov,  (τρι-,  T(Keiv)  bearing  thrice  or  three 
at  a  birth. 

τρίτοε,  η,  ov,  (Tpis,  Tpcis)  the  third,  Lat.  tertius ; 
Tpiros  ίλθίΐν  to  come  as  third,  i.  e.  with  two  others ; 
Tphos  yevkoOai  to  be  'third  in  a  race ;  ks  τρίτην 
ήμίραν  on  the  third  day,  i.  e.  the  day  after  to- 
morrow. II.  τρίτον  as  Adv.  thirdly,  also  το 
τρίτον :  also  Ικ  τρίτον  or  l/c  τρίτων,  in  the  third 
place.  .III.  τα  τρίτα  λί'γβιν  τινί  to  play  the 
third  part  to  any  one,  like  τριταηωνιστύν  τινι.   [Γ] 

τρΐτό-σττονδοβ,  ov,  (τρίτοε,  σπονδή)  =  τρίσπονδοε, 
crowned  with  triple  libation,;  τριτόσπονδοε  οίων  a  life 


τρίτο  σπόρος—^-  τροπή 

in  which  one  pours  the  third  libation  (to  Ztvs  ^ωτήρ), 
i.  e.  a  life  without  drawback. 

τρΐτό-σ-iropos,  ov,  (rpiros,  σπάρω)  sown  for  the 
third  time ;  τριτόσπορος  yovrj  the  third  generation* 

rptTTOs,  ή,  ov,  Att.  for  τρισσός. 

τριττύβ,  vos,  ή,  also  rpirvs,  (rpeis)  the  number 
three,  Lat.  ternio.  II.  a  sacrifice  of  three  ani- 

mals, a  bull,  he-goat  and  boar,  or  of  a  bull,  he-goat 
and  ram,  (like  the  Roman  su-ove-taurilia).  III. 

at  Athens,  a  third  of  the  φυλή  or  tribe. 

Τρίτων,  wvos,  o,  Triton,  a  sea-god,  son  of  Poseidon 
and  Amphitrite.  2.  the  god  of  the  Libyan  lake 

Tritonis.  II.  a  river  in>  Libya,  joining  the  lake 

Tritonis  with  the  sea.   [ϊ]     Hence 

Τρΐτωνιάβ,  ados,  ή,  like  TptTwvis,  epith.  of  Minerva  : 
λίμνη  Tptrwvias  the  Libyan  lake  Tritonis. 

Τρϊτωνί?,  i5os,  ή,  the  lake  Tritonis  in  Libya  famous 
for  the  birth  of  Athena.         2.  epith.  of  Minerva. 

τρΐφάσιοβ,  α,  ov,  (rpeis)  threefold,  Lat.  triplex:  also 
simply  three,   [a] 

τρΐ-φίλητο5  Dor.  -utos,  ov,  (τρι-,  φϊλέω)  thrice- 
beloved. 

τρί-φυλλον,  τό,  (τρι-,  φνλλον)  a  plant,  trefoil,  clover. 

τρί-φϋλοβ,  ov,  (τρι—,  φνλή)  of  three  tribes;  τριφύ- 
Xovs  ποιεΐν  to  divide  them  into  three  tribes. 

τρίχα  or  τριχή,  Adv.  (rpis)  threefold,  in  three  parts, 
Lat.  trifariam:  c.  gen.,  τρίχα  vvktos  in  the  third 
watch  of  the  night;  τρίχα  σχίζπν  to  divide  in 
three.,  [ΐ] 

τρΐ-χάϊκεβ  [ϊ],  οι,  the  threefold  people,  he.  the  Do- 
rians, so  called  from  their  three  tribes.  (Deriv.  un- 
certain.) 

τρί-χάλ€ΐττο5,  ov,  (τρι-,  χαλέπτω)  very  angry. 

τρί-χαλοβ,  ov,  Dor.  for  τρί-χηλοε,  (τρΐ-,  χηλή)  clo- 
ven in  three. 

τρίχίδ,  at,  nom.  pi.  of  Θρίξ.  [Γ] 

τρΐχτ),  Adv.  (τρίχα)  in  threefold  manner. 

τριχθά,  Adv.  poet,  for  τρίχα,  triply,  into  three  parts. 
[a]     Hence 

τριχθάδιοβ,  a,  ov,  threefold,  [a] 

τρίχίνοβ,  η,  ov,  {Θρίξ)  of  ox  from  hair,   [τρι] 

τρΐχΐΞ,  ioos,  ή,  (θρί£)  a  kind  of  anchovy  full  of  small 
bones  like  hair,  whence  its  name. 

τριχό-βρωβ,  cutos,  (θρίξ,  βιβρώσκω))  eating  hair:  as 
Subst.,  τριχόβρωτεε,  hair-eaters,  i.  e.  moths. 

τρΐ-χοίνίκθ5,  ov,  (τρι-,  χοΐνιξ)  holding  three  χοίνι- 
K€$ :  τριχοίνικον  'liros  a  most  capacious  word. 

τρΐ-χόλωτο5,  ov,  (τρι-,  χολόω)  thrice-detested. 

τρΐχό-μαλλοβ,  ov,  (βρί£,  μαλλόε)  with  fleece-like 
hair. 

τρΐχορρυεω,  f.  ήσω,  to  shed  or  lose  the  hair.     From 

τρΐχορ-ρυήβ,  is,  (θρίξ,  ρέω)  shedding  or  losing  the 
hair. 

τριχόβ,  gen.  of  θρί£. 

τρΐχον,  Adv.  (τρίχα)  in  three  places. 

τρί-χρωμοδ,  ov,  (τρΐ-,  χρώμα)  three-coloured. 

τρίχωμα,  ατο$,  τό,  (τρΐχόω)  a  growth  of  hair,  shock 
of  hair. 
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τρΐχώβ,  Adv.  (τρίχα)  in  threefold  manner. 

τρΐψαι,  aor.  I  inf.  of  τρίβω. 

τριψ-ημ€ρ«ι>,  f.  ήσω,  (τρίβω,  ημέρα)  to  idle  away 
the  day,  waste  time  in  delays,  hat.  terere  tempus. 

τρΐψιβ,  east  ή,  (τρίβω)  α  rubbing,  friction.  II. 

firmness,  resistance  to  the  touch  when  rubbed.  III. 

Tpiif/eis,  at,  potted  meat. 

τρι-ώβολον,  τό,  (τρΐ—,  όβολόδ)  a  three-obol  piece, 
i.  e.  a  half-drachma,  about  4|a?.,  from  the  time  of 
Pericles,  the  pay  of  the  Athenian  jurymen  for  a  day's 
sitting  in  court. 

τρΐ-ώροφοδ,  ov,  (τρι-,  οροφή)  of  three  stories  or 
floors  : — as  Subst.,  τριώροφον,  τό,  the  third  story. 

τριώρυγοΞ^  ov,  more  correct  Att.  form  of  Tpwpyvios. 

Τροίάθ€ν  Ιοη.-ηθεν  or  -0€,  (Ίροία)  Adv./rora  Troy. 

Τροίανδε  Ion.  -ηνδ€,  (Ίροία)  Adv.  to  Troy. 

Τροία  Ion.  Τροίη,  ή,  either  the  city  or  the  country, 
Troy  or  the  Troad :  also  Τροία  as  trisyll. 

τρομίοίατο,  Ion.  for  τρομέοιντο,  3  pi.  med.  opt.  of 
τρομέω. 

τρομέοντι,  Dor.  and  Ep.  for  τρομέουσι,  3  pi.  of  τρο- 
μέω. 2.  dat.  pres.  part,  of  τρομέω. 

τρομίρόβ,  ά,  όν,  (τρομέω)  trembling  :  quaking,  qui-- 
vering. 

τρομε\1μ€νθ5,  Ion.  part.  med.  of  τρομέω. 

τρομ«ο,  f.  ήσω,  (τρόμος)  to  tremble,  quake,  quiver : 
hence  to  be  afraid.  II.  c.  ace.  to  tremble  before 

or  at,  to  fear,  dread,  shudder  at'. 

τρόμοΞ,  ό,  (τρέμω)  a  trembling,  quaking,  qziivering, 
esp.  from  fear. 

τροιταία  (sub  πνοή),  η,  (τρο-naios)  a  returning  wind, 
alternating  wind :  one  which  blozvs  back  from  the  sea 
to  land:  metaph.,  λήματος  τρόπαια  a  change  in  one's 
spirit.  2:  a  change  from,  r^lease^from. 

τρόιταιον  Ion.  τροτταϊον,  τό,  properly  neut.  of  τρο- 
παίου ;  a  trophy,  Lat.  tropaeum,  in  token  of  the  ene- 
my's rout  (τροπή) :  consisting  of  shields;  helmets,  etc., 
taken  from  the  enemy,  hung  on  trees,  or  fixed  on 
upright  posts :- — στήσαι  or  στήσασθαι  τρόπαια  to  set 
up  trophies. 

Tpoiraios,  α,  ον,(τρέπω)  of  a  turning  or  change.  II. 
of  defeat  or  rout  (τροπή) ;  θεοί  τροπαΐοι  the  gods  who 
caused  the  defeat;  "EtCTOpos  ομμασι  τροπαΐοι  terrible 
to  the  eyes  of  Hector.  III.  turning  away,  avert- 

ing, Lat.  averruncus. 

τροτταιο-φόροβ,  ον,(τρόπάιον,  φέρω)  bearing  trophies. 

τροιταλίξω,  poet,  for  τρέπω. 

τροττάλίβ,  ioos,  ή,  a  bundle,  bunch.  (Deriv.  un- 
certain.) 

Tpoireco,  poet,  form  of  τρέπω,  to  turn. 

τροπή,  ή,  (τρέπω)  a  turn,  turning  round  or  about; 
τροπαι  ήελίοιο  the  solstices  or  tropics,  i.  e.  the  points  of 
midsummer  and  midwinter,  when  the  sun  appears  to 
turn  his  course,  called  τροπαι  θεριναί  and  χ^ιμ^ριναι, 
Lat.  solstitium  and  bruma.  II.  the  turning  about 

of  the  enemy,  putting  him  to  flight;  τροπήν  tivos 
ποκΐν  or  ποίίΐσθαι  to  put  one  to  flight ;  έν  τροπτ) 
Sopus  in  the  rout  of  the  spear.        2.  (from  Pass.  Tpe- 
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πομαι )  a  flying,  fleeing,  flight,  Lat.  conversio  in  fu- 
ga?n.  2.  a  turn,  turning,  change. 

rpomas,  ου,  δ,  (τρέπω)  of  wine,  turned,  i.e.  sour. 
τροτΓΐκόδ,  ή,  όν,  (τρόπος)  of  or  like  a  turn  or  turn- 
ing :  δ  τροπικός  (sc.  κύκλος)  the  tropic  circle  on  the 
globe  :  cp.  τροπή.  II.  in  Rhetoric,  tropical,  figu- 

rative. 
rpoms,  rj,  Ep.  gen.   τρύπιος  or  -ιδος ;  ace.  τρόπιν  : 
(τρέπω): — a  ship's  keel:  metaph.,  ή  τρόπι$  τον  πράγ- 
ματος the  keel,  i.  e.  foundation,  of  the  matter. 

Tpoiros,  δ,  (τρέπω)  a  turn,  direction,  way.  II. 

metaph.  a  way,  maimer , fashion,  mode:  in  adverbial 
usages;  dat.,  τρόπω  τοιωδε  in  such  wise;  ούδενι  τρόπω 
in  no  wise;  παντϊ  τρόπω  by  all  means;  εκονσίω 
τρόπω  willingly;  τρόπω  (pp^vos  according  to  one's 
way  or  humour;  εν  τρόποις  'Ιξίονος  after  the  fashion 
of  Ixion.  2.  absol.  in  ace,  πάντα  τρόπον  in  every 

ivay  or  manner;  βάρβαρον  τρόπον  in  barbarous  fash- 
ion. 3.  εκ  παντός  τρόπον  by  all  means.  III. 
of  persons,  a  way  of  life,  habit,  custom :  a  man's  ha- 
bits, character,  temper;  ου  του  μου  τρόπου  no-i  after 
my  taste ;  προς  του  Κύρον  τρόπον  suitably  to  his  tem- 
per or  taste.             IV.  in  Music,  a  particular  mode. 

τροπ-os,  δ,  (τρέπω)  a  tivisted  leathern  thong,  with 
which  the  oar  was  fastened  to  the  thole,  used  instead 
of  a  rowlock. 
τροιτο-φορίω,  f.  ήσω,  (τρόπος,  φέρω)  to  bear  with 
another  man's  manners. 
τροττόω,  f.  ώσω,  to  furnish  the  oar  with  its  thong 
(τροπός)  :  Med.,  τροπουτο  κώπην  fastened  his  own 
oar  by  its  thong  : — Pass,  of  the  oar,  to  be  furnished 
with  a  thong. 

τροττωτήρ,  ήρος,  δ,  =  τροπός,  the  thong  that  fastens 
the  oar  to  the  thole. 
τροφϋλίβ,  ίδος,  ή,  (τρέφω)  fresh  cheese. 
τροφεία,  τά,  (τροφεύω)  pay  or  recompence  for  rear- 
ing, the  wages  of  a  nurse  or  foster-mother.  II. 
living,  food,  subsistence. 

τροφεία,  έως,  δ,  (τροφή)  one  who  rears  or  brings 
up,  a  rearer,  foster-father :  metaph.  of  inanimate  ob- 
jects, ω  τροφής  έμοί  ye  who  have  fed  me. 
τροφέω,  =  τρέφω,  as  φορέω  for  φέρω. 
τροφή,  ή,  (τρέφω)  nourishment,  food,  victuals,  main- 
tenance; βίον  τροφή  a  livelihood,  living:  one's  means 
of  living.  II.  α  rearing  or  mirsing,  bringing 

tip  :  a  tending  or  keeping  of  animals.  III.  that 

luhich  is  reared,  a  nursling,  brood. 

τρόφιμα,  η,  ov,  also  ος,  ov,  (τροφή)  nourishing, 
nutritious,  fruiful:  c.  gen.,  777  τρόφιμος  τέκνων 
earth  prolific  in  children.  II.  pass,  nourished, 

reared  up  :  as  Subst.  a  nursling,  foster-child. 

τρόφιβ,  ό,  ή,  τρόφι,  τό,  gen.  ιος,  (τρέφω)  well-fed, 
stout,  large,  big;  τρόφι  κύμα  a  huge,  swollen  wave. 

τροφόίΐΞ,  εσσα,  εν,  (τρέφω)  well-fed,  stout,  large, 
frige. 
τροφόβ,  δ  and  ή,  (τρέφω)  a  feeder,  rearer,  nurse. 
τροφο-φορεω,  f.  ήσω,  (τροφή,  φέρω)  to  bring  nou- 
rishment to,  maintain,  support. 


-τρυγη. 

Τροφώνι-os,  δ,  the  builder  of  the  first  temple  of 
Apollo  at  Delphi ;  to  whom  afterwards  a  cave  and 
oracle  were  dedicated. 

τροχάδην,  Adv.  (τρέχω)  running  in  the  course,  run- 
ning along,   [a] 

τροχά£ω,  f.  άσω,  (τροχός)  to  run  along,  run  quickly, 
trip  along. 

τροχαΐοΞ,  a,  ov,  (τρόχος)  running,  tripping :  in 
prosody,  δ  τροχαίος  (sc.  πους)  a  trochee,  foot  consist- 
ing of  a  long  and  short  syllable,  used  esp.  in  quick 
time,  as  more  lively  than  the  iambic. 

τροχαλόβ,  ή,  όν,  (τρέχω)  running :  swift :  round. 

τροχηλατεω,  f.  ήσω,  to  drive  a  chariot.  II. 

metaph.  to  drive  about,  drive  round  and  round,  chase. 
From 

τροχ-ηλάτηβ  [α],  ου,  δ,  (τροχός,  ελαύνω)  a  driver- 
of  a  wheeled  carriage,  a  charioteer. 

τροχ-ήλατοε,  ov,  (τροχός,  έλαύνω)  moved  on  wheels,•* 
wheel-drawn.  2.  dragged  by  or  at  the  wheels.  3. 
turned  or  fashioned  on  the  potter's  wheel.  4.  me-- 

taph.  driven  round  and  round,  driven  about. 

τροχιά,  ή,  (τροχός)  the  track  of  wheels.  2.  the• 

round  of  a  wheel. 

τροχίζω,  f.  ίσω,  (τροχός)  to  turn  upon  the  wheel, 
torture. 

τροχΐλία,  ή,  (τροχός)  a  pulley,  Lat.  trochlea. 

τροχίλοβ,  ό,  (τρέχω)  a  small  bird  of  the  wagtail 
kind  found  in  Egypt,  said  by  Herodotus  to  pick  βδέλ- 
λαι  out  of  the  crocodile's  throat.  2.  a  small  land- 

bird,  the  wren.   \ΐ~\ 

τροχιόβ,  ά,  όν,  (τροχός)  running  round  or  quickly, 

τρόχιβ,  ιος  and  εως,  δ,  (τρέχω)  a  runner,  messenger.. 

τροχο-δΐνΙω,  f.  ήσω,  (τροχός,  δινέω)  to  turn  round 
and  round,  whirl  or  roll  round. 

τροχο-ειδήβ,  ες,  (τροχός,  είδος)  like  a  wheel,  round, 
circular. 

τροχόεΐΞ,  €σσα,  εν,  (τροχός)  round,  circular. 

τροχοττοιεω,  f.  ήσω,  to  make  wheels.     From 

τροχο-Troios,  ός,  (τροχός,  ποιέω)  making  wheels:  as 
Subst.,  τροχοποιός,  δ,  a  wheelwright. 

Tpoxos,  ov,  δ,  (τρέχω)  anything  that  runs  rotind: 
anything  rotind  or  circular,  a  round  ball  or  cake;  the 
sun's  disc :  esp.,  II.  a  wheel:  a  potter's  wheel.  III. 
a  boy's  hoop,  Lat.  Graecus  trochus.  IV.  the  wheel 
of  torture,  cf.  τροχίζω ;  επί  τροχού  στρεβλοΰσθαι  to 
be  tortured  on  the  wheel. 

τρόχοβ,  ου,  δ,  (τρέχω)  a  running,  course,  a  cir- 
cular course,  revolution.  1.  a  place  for  running. 

ΤΡΤΈΛΙΟΝ,  τό,  a  cup,  bowl. 

τρυγάω,  f.  ήσω,  (τρύ~γη)  to  gather  in  ripe  fruits,  ga- 
ther in  the  vintage  or  harvest,  with  ace.  of  the  fruit 
gathered  :  also  in  Med.  II.  with  ace.  of  the  field 

or  trees,  to  reap  the  crop  off" a.  field  :  metaph.,  Tpvyav 
τίνα  to  reap  advantage  from  some  one.  2.  pro- 

verb., έρήμας  Tpvyav  (sc.  αμπέλους)  to  strip  un- 
watched  vines,  of  one  that  is  bold  where  there  is 
nothing  to  fear. 

τρύγη  [υ],  ή,  (τρύηω)  ripe  fruit  gathered  in,  a  cropj 
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of  corn,  fruit,  grapes,  etc.  II.  a  gathering  of 

such  fruits  ;  αμπέλων  τρύ^η  the  vintage. 

τρΰγητήρ,  rjpos,  δ,  (τρυγάω)  one  who  gathers  ripe 
fruits,  esp.  grapes. 

τρυγητοβ,  δ,  (τρυγάω)  a  gathering  of  fruits,  harvest, 
esp.  the  vintage.  2 .  the  time  of  gathering  in  the 

crops  or  vintage. 

τρΰγήτρια,  ή,  fern,  of  τρυ^ητήρ,  a  woman  that  ga- 
thers in  the  crops,  esp.  the  vines. 

τρΰγη-φόροβ,  ov,  (τρύγη,  φέρω)  wine-bearing. 

τρΰγικόβ,  ή,  δν,  (τρύξ)  made  of  lees.  Ι1.  =  τρυ- 

γωδικΰς,  of  or  for  comedy. 

τρυγο-δαίμων,  όνος,  δ,  (τρύξ,  δαίμων)  for  τρυγωδός, 
with  allusion  to  κακοδαίμων,  a  luckless  wight  of  a  poet. 

Tpvy-onros,  υ,  (τρύζ,  Twos)  a  straining-cloth,  strainer, 
esp.  for  wine,  [v] 

τρΰγόωεν,  Ep.  for  τρυγω€ν,  3  pi.  opt.  of  τρυγάω. 

ΤΡΤΤΩ,  to  dry.   [v] 

τρΰγ-ωδία,  ή,  (τρυ-γωδός)  =  κωμωδία,  comedy.    Hence 

τρΐίγ-ωδικόβ,  ή,  υν,  =  κωμωδικός,  of  or  for  comedy 
or  the  comic  art. 

τρυγ-cpSos,  δ,  (τρύξ,  ωδή)  a  must-singer  or  lees- 
singer;  because,  according  to  Horace,  the  singers 
smeared  their  faces  with  lees  as  a  ludicrous  disguise : 
afterwards  called  κωμωδός  when  their  performance  as- 
sumed a  more  regular  character. 

τρΰγών,  ovos,  ή,  (τρύζω)  the  ttirtle-dove,  named  from 
its  cooing. 

ΤΡΤ'Ζίΐ,  only  used  in  pres.  and  impf.  to  make  a 
murmuring  sound;  of  doves,  to  coo ;  of  men,  to  mut- 
ter, murtnur.     (Formed  from  the  sound.) 

τρΰμαλία,  ή,  (τρύω)  =  τρύμη  :  the  eye  of  a  needle. 

τρυμη,  ή,  (τρύω)  a  hole.  II.  metaph.  a  sharp 

fellow,  a  sly  knave,  [ΰ] 

τρύξ,  ή,  gen.  τρυγάς,  (τρύγω)  new  wine  not  yet  fer- 
mented, must,  Lat.  mustum.  II.  the  lees  of  wine, 
dregs,  Lat.faex':  generally,  refuse,  dross,  as  of  metal, 
Lat.  scoria :  metaph.  of  an  old  man  or  woman. 

τρύττανον,  τό,  (τρυπάω)  a  carpenter's  tool,  a  borer, 
auger,  gimlet,  [ϋ] 

τρΰττάω,  f.  ήσω  :  pf.  pass.  τ€τρύπημαι :  (τρύπη)  : — 
to  bore,  pierce  through,  perforate ;  ωτα  τετρυπημίνα 
ears  pierced  for  earrings ;  ψήφος  τίτρυπημίνη  the 
pebble  of  condemnation  (which  had  a  hole  through  it). 

τρύτττ),  η,  (τρύω)  a  hole. 

τρύιτημα,  ατός,  τό,  (τρυπάω)  that  which  is  bored,  a 
hole  :  in  a  ship,  a  port-hole. 

τρΰττω,  contr.  for  τρυπάοι,  3  sing.  opt.  of  τρυπάω. 

τρϋσ-άνωρ,   opos,  δ,  ή,  (τρύω,  άνήρ)  boring,   i.  e. 

wearing  out,  men,  harassing,   [a] 

-  τρΰσί-βιοβ,  ov,  (τρύω,  βίος)  wearing  out  life.   \σΧ~\ 
ΤΡΎ~ΤΑ'ΝΗ,  ^  (^e  tongue  0j  a  jyaiance . 

a  balance,  pair  of  scales,  Lat.  trutina.  [a] 
τρΰ-φάλ€ΐα,  ή,  a  helmet.     (Prob.  from  τρνω  and 

φάλος,  strictly  a   helmet  with  a  crest  fixed   in  the 

φαλος.) 
τρΰφάω,  f.  ήσω,  (τρυφή)  to  live  softly  or  delicately, 

fare  sumptuously,  live  in  luxury: — part,  τρυφών,  ώσα, 


delicate,  effeminate;  neut.  τδ  τρυφών  as  Subst.,  effe- 
minacy.  2.  to  be  licentious,  to  revel.  3.  to  carry 
oneself  high,  give  oneself  airs,  be  insolent. 

τρΰφεραίνομαι,  Pass,  (τρυφ(ρός)  to  be  fastidious  or 
delicate :  aor.  1  part,  τρνφίρανθύς,  with  a  fastidious 
air. 

τρΰφίρόβ,  ά,  υν,  (τρυφή)  soft,  delicate,  dainty,  effe- 
minate, luxurious,  fastidious  :  neut.  τδ  τρυφίρόν  as 
Subst.,  effeminacy.     Adv.  -pats,  voluptuously. 

τρυφίρότηβ,  ητος,  ή,  (τρυφ(ρδς)  delicacy,  luxury. 

τρυφή,  ή,  (θρύπτω)  softness,  delicacy,  daintinessr 
luxury,  fastidiousness  :  in  plur.  luxuries,  daintinesses, 
Lat.  deliciae.         2.  conceit,  insolence. 

τρΰφηλόβ,  ή,  δν,  poet,  for  τρυφερός. 

τρύφημα,  ατός,  τδ,  (τρΰφάω)  the  object  in  which  one 
takes  pleastire :  in  plur.  luxuries,  Lat.  deliciae. 

τρΰφήναι,  aor.  2  pass.  inf.  of  θρύπτω. 

τρύφοβ,  cos,  τό,  (τρΰφήναι)  that  which  is  broken  off, 
a  piece,  morsel,  lump,  fragment.  [iJ] 

τρΰχηροΞ,  ά,  δν,  (τρυχοε)  ragged,  tattered,  in  rags 
and  tatters. 

τρύχνοβ,  δ,  =  στρύχνος,  rough,  rugged. 

τρυχοε,  eos,  τό,  (τρύχω)  a  worn  out,  tattered  gar- 
ment, a  rag,  shred;  in  plur.  rags,  tatters.     Hence 

τρϋχόω,  rare  form  of  τρύχω. 

τρύχω,  f.  £α>.  (τρύω)  to  wear  out,  consiime,  waste: 
metaph.  to  eat  one  out  of  house  a?id  home.  2.  ge- 
nerally, to  distress,  afflict,  harass,  vex : — Pass,  to  be 
worn  out;  λιμψ  τρύχζσθαι  to  be  ivorn  away  with 
hunger  :  also  c.  gen.,  τρύχεσθαί  τίνος  to  waste  or  pine 
away  for  some  one.  [v] 

TPT'il,  chiefly  in  pf.  pass,  τίτρνμαι,  part,  τετρν- 
μίνος,  inf.  τετρνσθαι : — to  wear  out :  to  distress,  ha- 
rass, afflict,  vex ;  τετρυσθαι  es  τδ  Ίσχατον  κάκου  to 
have  been  ground  down  to  the  extreme  of  misery,  [ϋ] 

Tpa>as,a5os,i7,fem.ofTpci>s,a  Trojan  woman.  II. 
the  region  of  Troy,  the  Troad. 

τρωγάλια,  τά,  (τρώγω)  fruits  eaten  at  dessert,  figs, 
almonds,  sweetmeats,  etc.   [γα] 

τρώγλη,  ή,  (τρώγω)  a  hole. 

τρωγλο-δύτηε,  ov,  δ,  (τρώγλη,  δύω)  one  who  creeps 
into  holes;  oi  Τρωγλοδύται,  Troglodytes,  as  name  of 
an  Aethiopian  tribe  who  dwelt  in  holes  or  caves.   \y\ 

τρωγλο-δύω,  (τρώγλη,  δύω)  to  creep  into  holes. 

τρωγοίσαβ,  Dor.  for  τρώγουσας,  fern.  part.  ace.  pi. 
of  τρώγω. 

τρώγοντι,  Dor.  for  τρώγουσι,  3  pi.  pres.  of  τρώγω. 

ΤΡΓ2ΤΏ,  f.  τρώγομαι :  aor.  ι  ΐτρωξα :  aor.  2  <ίτρα- 

γον  :  Pass.,  aor.  2   Ιτράγην  [α]  :  pf.  τέτρωγμαι : — to 

gnaw,  chew:  of  men,  to  eat  raw  vegetables,  fruit,  etc.; 

opp.  to  eating  dressed  food :  esp.  of  dessert,  to  eat 

generally,  !  fruits,  cp.  τρωγάλια. 

Τρωικόβ,  ή,  όν,  (Ύρώς)  of  Troy,  Trojan. 

Tpcoios,  η,  ov,  Ep.  for  Ίρωδς,  Trojan:  fern.  Ίρωιάς, 
άδος,  a  Trojan  woman. 

τρωκτά,  τά,  see  τρωκτόε. 

τρώκτηβ,  ου,  δ,  (τρώγω)  a  gnawer,  nibbler,  lover  of 
dainties:  in  the  Odyssey  the  Phoenician  traffickers 
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are  called  τρώκται,  greedy  knaves;  so  as  Adj.,  τρώκ- 
ται χείρες  greedy,  grasping  hands. 

τρωκτόβ,  ή,  όν,  verb.  Adj.  of  τρώγω,  gnawed,  nib- 
bled at ;  of  vegetables,  fruit,  etc.,  eaten  raw,  eatable  : 
neut.  τρωκτα,  τά,  as  Subst.,  =  τρωγάλία. 

τρώμα,  χρωματίζω,  τρωματίηβ,  Ion.  for  Tf-αυμ-. 
τρώμη  Dor.  τρώμά,  ή,  —  τρώμα,  Ion.  for  τραύμα. 
Tpoiijis,  εως,  ή,  (τρώγω)  a  gnawing. 

Tpcoos,  ά,  όν,  contr.  for  Ύρώιος,  (Ύρώς)  Trojan. 

Τρωο-φθόρο5,  ov,  (Ύρώς,  φθείρω)  destrtictive  to  the 
Trojans  or  to  Troy. 

τρωπάω,  Ep.  for  τρέπω,  to  turn,  to  change,  alter; — 
Med.  to  turn  oneself,  turn  about  or  back ;  3  sing.  Ep. 
and  Ion.  impf.  τρωπάσκετο  φεύγειν  he  turned  himself 
to  flight. 

Tpcos,  <5,  gen.  Tpcoos,  Tros,  the  founder  of  Troy: 
plur.  Ύρώες,  of,  gen.  Ίρώων,  dat.  Ίρωσί,  Trojans. 

τρώσεσθαι,  fut.  med.  inf.  of  τιτρώσκω. 

τρώσω,  fut.  of  τιτρώσκω. 

τρωτόδ,  ή,  όν,  verb.  Adj.  of  τρώω,  τιτρώσκω, 
wounded,  that  can  be  wounded,  vulnerable. 

τρωΰμα,  false  reading  for  τρώμα,  Ion.  for  τραύμα. 

τρωχάω,  Ep.  for  τρέχω,  to  run. 

TPil'fl,  radic.  form  of  τιτρώσκω,  to  wound:  to  hurt, 
harm,  damage,  do  one  a  mischief. 

τύ,  Dor.  for  σύ :  also  ace.  for  σέ.  [υ] 

τύβι,  τό,  an  Egyptian  winter  month. 

τυγχάνω,  fut.  τεύζομαι :  aor.  2  ετύχον,  Ep.  subj. 
τύχωμι :  Ep.  aor.  ι  ετύχησα  [υ]  :  pf.  τετύχηκα  [υ], 
Ion.  also  τέτευχα  :  plqpf.  έτετεύχειν  : — to  hit,  esp.  to 
hit  with  an  arrow,  commonly  joined  with  ace,  when 
the  object  hit  is  alive,  with  gen.  when  it  is  life- 
less. II.  generally,  to  hit,  hit  upon,  light  upon  : 
so  of  persons,  to  meet  by  chance,  fall  in  with,  c. 
gen.  2.  of  things,  to  meet  with,  hiti  reach,  gain, 
get,  obtain  a  thing,  also  c.  gen.  3.  in  aor.  2  part., 
ο  τυχών  one  who  meets  one  by  chance,  the  first  one 
■meets,  any  one  whatever,  Lat.  quivis;  οι  τυχόντες 
every-day  men,  the  ordinary  run  of  men ;  το  τυχόν 
any  chance  thing.  4.  in  bad  sense,  βίας  τυχεΐν  to 
meet  with,  suffer  violence.  III.  absol.  to  hit  the 
mark,  gain  ofie's  end  or  purpose ;  καλώς  τυχεΐν  to 
fare  well,  succeed,  in  speaking,  to  hit  the  mark,  i.e.  to 
be  right.         2.  generally,  to  have  the  lot  or  fate. 

Intr.  to  happen,  to  be  at  a  place.  2.  of  things, 
come  to  pass,  fall  out,  occur  by  chance;  often  impers., 
όπως  ετύγχανεν,  ώσπερ  ετυχεν,  etc.,  as  it  chanced, 
by  mere  accident.  3.  of  events  or  undertakings,  to 

happen  to,  befal  one,  come  to  one's  lot  or  share,  c.  dat. 
pers. :  esp.  to  fall  out  well,  come  to  a  good  end,  suc- 
ceed. II.  in  Att.  τυγχάνω  was  used  almost  as 
an  auxiliary  Verb,  and  was  esp.  joined  with  the  par- 
ticiples of  other  Verbs,  τυγχάνω  'έχων  I  happen  to 
have,  i.  e.  I  have  in  possession  ;  παρών  έτύγχανον  I 
chanced  to  be  by:  'έτυχε  κατά  τούτο  καιρού  ελθών 
he  happened  to  come  at  that  nick  of  time;  but,  τυγ- 
χάνω ών  =  ειμί,  I  am  ;  so  also  without  any  part.,  et 
σοι  χαρτά  τυγχάνει  τάδε  if  these  things  are  pleasant 


to  thee.  2.  in  such  phrases  as  οτι  &v  τνχωσι,  τούτο 
λέγουσι,  we  must  supply  a  part,  from  the  other  Verb, 
ότι  αν  τύχωσι  λέγοντες,  τούτο  λέγουσιν,  etc. 

TvSevs,  έως,  Ep.  έος,  ό,  Tydeus. 

τυΐδε,  Adv.  Dor.  for  τηοε,  here. 

τΰκίξω,  f.  Ίσω,  {τόκος)  to  work  stones  with  a  chisel  or 
pick,  to  dress  stones.     Hence 

TT'KH,  17,  (τέτυγμαι)  mason's  vjork.  [τΰ] 

τύκισμα,  ατός,  τό,  a  working  or  dressing  of  stories  : 
in  plur.,  κανόνων  τυκίσματα  walls  of  stone  worked 
square  by  rule,   [u] 

TtJKOS,  ό,  (τέτυγμαι)  a  tool  to  dress  stones  with,  a  ma- 
sons hammer  or  pick.     II.  a  battle-axe,  pole-axe.  [τΰ] 

τυκτά,  a  Persian  word,  which  Herodotus  explains  by 
τέλειον  δεΐπνον  βασιληιον. 

tvktos,  ά,  όν,  verb.  Adj.  of  τεύχω  (τέτυγμαι),  made, 
made  ready:  esp.  made  by  art,  artificial,  as  opp.  to 
natural:  τυκτή  κρήνη  a  fountain  made  by  man's  hand: 
esp.  well-made,  well-wrought,  finished  carefully. 

ΤΤ'ΛΗ,  η,  like  τύλος,  any  swelling  or  lump : 
esp.,  I.  a  place  worn  hard  by  rubbing,  Lat.  cal- 

lus :  the  shoulder.  II.  a  pad  for  carrying  bur- 

dens on,  a  porter's  knot.  III.  a  cushion,     [y  in 

Att.,  ϋ  later.] 

tuXos,  ό,  =  τύλη,  a  knot  or  calhis ;  esp.  on  the 
hands,  as  from  rowing,  etc.  II.  anything  rising 

like  a  lump,  a  knob,  knot ;  esp.  a  wooden  nail  or  bolt 
used  in  ship-building.    [i5] 

τΰλόω,  freq.  used  in  pf.  part,  τετυλωμένος  :  (τύ- 
λος) : — to  make  hard  or  callous : — Pass,  to  grow  hard 
or  callous  from  rubbing,  as  the  hand  from  rowing  or 
digging ;  ρόπαλα  σιδηρω  τετυλωμένα  clubs  knobbed 
or  knotted  with  iron :  cf.  τυλωτός. 

τΰλωτόβ,  ή,  όν,  verb.  Adj.  of  τυλόω;  ρόπαλα  τυ- 
λωτά  clubs  knobbed  with  iron,  like  τετυλωμένα. 

τύμβίυμα,ατοί,τό,  (τυμβεύω)  aburial,  grave.  II. 
the  corpse  to  be  burnt  or  buried. 

τυμββύω,  f.  σω,  (τύμβος)  to  bury,  burn  or  entomb 
a  corpse.  2.  χοάς  τυμβενσαί  τινι  to  pour  libations 
as  an  offering  on  one's  grave.  II.  intr.  to  be 

entombed. 

τυμβ-ήρηβ,  «,  (τύμβος,  άραρεΐν)  buried,  entombed, 
interred,  sepulchred.  II.  like  a  grave  or  tomb. 

τυμβίτη*  [/],  ου,  ό,  fern,  τυμβΐτις,  ώος,  (τύμβος)  in 
or  at  the  grave. 

τυμβο-γ«ρων,  οντος,  δ,  (τνμβο$,  γέρων)  an  old  man 
on  the  verge  of  the  grave. 

τνμβ-ολ€ττ|9,  ου,  ό,  (τύμβος,  ολλνμι)  a  destroyer  of 
tombs  :  fern,  τυμβόλετις,  ιδος. 

TT'MBOS,  δ,  the  place  where  a  dead  body  is  burnt, 
Lat.  bustum :  commonly,  a  mound  of  earth  heaped 
over  the  ashes,  a  cairn,  barrow,  Lat.  tumulus  :  gene- 
rally, a  tomb,  grave.  II.  metaph.,  γέρων  τύμ- 
βος, =  τυμβογέραν,  a  decrepit  old  man:  so  also  τύμ- 
βος, absol. 

τυμβ-οΰχο?,  ov,  (τύμβος,  εχω)  dwelling  in  a  tomb, 
sepulchral. 

τυμβο-φόνο3,  ov,  (τύμβος,  *φένω)  tomb-destroying. 
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τυμβοχοέω,  f.  ήσω,  (τυμβοχόος)  to  throw  up  a  cairn 
or  barrow :  to  raise  a  mound  over  a  grave.     Hence 

τυμβοχοή,  a  throwing  up  a  cairn  or  barrow. 

τυμβο-χόο*,  ov,  (τύμβος,  χεω)  throwing  up  a  cairn 
or  barrow.       II.  pass,  thrown  ox  poured  upon  the  tomb. 

τυμβό-χωστθ5,  ov,  (τύμβος,  χώννυμι)  heaped  up 
into  a  cairn  or  barrow. 

τυμβωρυχέω,  f.  ήσω,  to  break  open  graves.     From 

τυμβ-ωρύχοβ,  ov,  (τύμβος,  δρύσσω)  digging  up, 
breaking  open  graves:  as  Subst.,  τυμβωρύχος,  υ,  a 
grave-robber,   [ρδ] 

τύμμα,  ατός,  τό,  (τύιττω)  a  blow,  stroke,  wound. 

τυμττανίξω,  f.  ίσω,  (τύμπανον)  to  beat  a  drum.  IL 
generally,  to  beat  with  a  stick,  bastifiado. 

τυμττανισμόβ,  ό,  (τνμπανίζω)  a  beating  of  drums, 
as  the  Galli  did  in  the  worship  of  Cybele. 

τνμττανιστήβ,  ου,  δ,  (τυμπαν'ιζω)  one  who  beats  the 
τύμττανον,  a  drummer :  fem.  τνμπανίστρια,  of  a 
priestess  of  Cybele. 

τύμττανον,  τύ,  (properly  for  τύττανον,  from  τυπεΐν) 
a  kettle-drum,  such  as  was  used  in  the  worship  of 
Cybele.  II.  a  drum-stick :  generally,  a  staff, 

cudgel.  III.  in  Lat.,  tympana  were  wagon- 

ivheels  made  of  a  solid  piece  of  wood,  rollers. 

TuvSapcios,  a,  ov,  or  os,  ov,  of  Tyndarus.     From 

TvvSapeos  Att.  TvvSapecos,  εω,  0,  Tyndareus,  Tyn- 
darus, husband  of  Leda. 

Τυνδαρίδηδ  [ι],  ου,  δ,  (formed  as  if  from  Ίύνδαρος) 
son  of  Tyndarus :  Ύυνδαρ'ιδαι,  oi,  Castor  and  Pollux: 
fem.  TvvSapis,  ίδος,  daughter  of  Tyndarus. 

τύνη,  Ep.  and  Dor.  for  τν,  σύ,  as  ε^ώνη  for  Ιγώ. 

tvvvos,  ή,  όν,  akin  to  τυτβός>  so  small,  so  little. 
Hence 

tvvvo€tos,  ov,  Att.  τυννουτοσί,  -ονί,  so  small,  so 
little,  Lat.  tantillus. 

τνντλάξω,  to  dabble  in  the  mud  or  mire :  esp.  to  grub 
round  the  roots  of  a  vine.     From 

TT  NTA02,  δ,  mud,  mire,  dirt. 

τύττανον,  τό,  (τύτττώ)  orig.  form  of  τύμττανον,  pre- 
served also  in  Latin  typanum. 

τΰπ€ΐην,  ης,  η,  aor.  2  pass.  opt.  of  τύπτω. 

τυπ€ΐν,  aor.  2  inf.  of  τύπτω. 

Tvircis,  εΐσα,  εν,  aor.  2  part.  pass,  of  τύιττω. 

τνττί],  ή,  (τύπτω)  a  blow,  wound. 

τυττήναι,  aor.  2  inf.  pass,  of  τύπτω. 

TT'IEOS,  δ,  a  blow.  II.  the  mark  of  a  blow^ 

the  impress  of  a  seal,  the  stamp  of  a  coin,  a  print, 
mark  of  any  kind  ;  τύποι  στίβου  the  prints  or  tracks 
of  footsteps.  2.  figures  or  impressions  iur  ought  in 

metal  or  stone :  simply,  a  figure,  image,  statue  of  a 
man.  3.  an  outline,  sketch,  draught;  τύπω  kiyeiv 

to  describe  in  outline.  4.  the  original  pattern, 
model,  mould,  type :  metaph.  a  type,  figure.  5.  a 
system,  form  of  doctrine.  III.  the  effect  pro- 

duced on  the  ear  by  a  blow,  as  the  beat  of  horses' 
feet.     Hence 

τΟττόω,  f.  ώσω,  to  impress,  stamp.  II.  to  form, 

mould,  model. 


τυτττήσω,  Att.  fut.  of  τύπτω: 
τύτττοντι.,  Do?,  for  τύπτουσι. 

ΤΤ'ΠΤΩ,  fut.  τύψω  or  τυπτήσω:  aor.  ϊ  έτυψα'. 
aor.  2  ετΰπον:  Pass.,  fut.  τΰπήσομαι:  aor.  Ι  ετύψθην: 
aor.  2  ετύπην  [υ~\  :  pf.  τετυμμαι  : — to  beat,  strike, 
smite,  knock :  metaph.  to  strike  or  smite  at  heart ; 
άχος  δ£ι>  κατά  φρένα  τύψε  sharp  grief  smote  him  to 
the  heart ;  ή  άληθηίη  'ίτυψε  Καμβύσεα  the  truth  of 
it  struck  Cambyses :  later  of  bees,  etc.,  to  sting.  In 
Homer  τυπτω  is  chiefly  used  of  a  blow  struck  hand  to 
hand,  as  opp.  to  βάλλω,  which  implies  a  blow  from  a 
missile.  2.  άλα  τύπτειν  ϊρετμοΐς  to  beat  the  sea 

with  oars,  i.  e.  to  row :  absol.,  Ζέφυρος  λαίλαπα  τύπ- 
των  the  west  wind  beating,  lashing  with  fury.  II. 

Med.  to  beat  or  strike  oneself;  esp.  like  κόπτομαι, 
Lat.  plangor,  to  beat  one's  breast  for  grief: — c.  ace. 
pers.,  τύπτεσθαί  τίνα  to  mourn  for  a  person.  III. 

Pass,  to  be  beaten,  struck  or  wounded;  c.  ace.  cognato, 
τνπτομαι  πολλάς  (sc.  πλ^γάδ)  /  get  many  blows. 

τύττωμα,  ατός,  τό,  (τυπόώ)  that  which  is  formed, 
fashioned,  modelled:  a  vessel  wrought;  τύπωμα  χαλ- 
κόπλευρον  a  brazen  urn  :  a  figure,  outline. 

τΰραννβύω,  f.  εύσω  and  τυραννάω,  f.  ήσω:  fut.  med. 
τυραννήσομαι  in  pass,  sense :  (τύραννος)  : — to  be  a 
τύραννος  or  absolute  sovereign  :  to  rule  absolutely  :  c. 
gen.  to  be  ruler  of  a  people  or  place;  τνραννεύειν 
'Αθηνών  to  be  tyrant  of  Athens  : — the  aor.  ι  τνραν- 
νεΰσαι  means  to  have  acquired  a  tyranny,  to  have 
made  oneself  tyrant.  II.   Pass,  τυραννεύομαι  or 

-εομαι,  to  be  nded  by  τύραννοι,  to  be  governed  with 
absolute  power. 

TCpavvucos,  ή,  όν,  (τύραννος)  of  or  fit  for  an  abso- 
lute prince,  royal,  imperial :  befitting  a  tyrant,  lordly, 
imperious.     Sup.  τυραννικώτατος. 

Tvpavvis,  Ίοος,  ή,  vocat.  τυραννί :  (τύραννος)  : — the 
rule  of  an  absolute  prince,  absolute  power  or  sway, 
sovereignty,  royalty. 

Tupavvos  [υ\ ,  δ  also  77,  properly  Dor.  for  κοίρανος  (from 
κύρος,  κύριος)  a  lord  and  master ;  hence  an  absolute 
sovereign,  unlimited  by  law  or  constitution  :  it  was 
applied  to  anyone  who  had  made  himself  king  by 
force;  not  to  hereditary  monarchs,  as  (for  instance) 
not  to  the  kings  of  Sparta,  nor  to  the  king  of  Persia; 
and  it  did  not  necessarily  imply  cruel  or  overbearing 
conduct :  later  however  the  term  was  used  as  our 
tyrant  or  despot;  and  in  poets  it  was  taken  loosely 
for  a  king.  2.  in  a  wider  sense,  the  whole  family 

of  α  τύραννος  : — hence  also,  ή  τύραννος  was  the  queen, 
princess;  as  δ  τύραννος  was  the  kifig's  son,  prince.  II. 
τύραννος,  ov,  as  Adj.,  like  τυραννικός,  princely,  lordly: 
imperious,  despotic;  τύραννον  δώμα  the  king's  palace. 

τΰραννο-φόνθ5,  ov,  (τύραννος,  *φίνω)  slaying  tyrants. 

τυρβάξω  f.  άσω,  to  trouble,  confuse,  stir  up,  Lat. 
turbare : — Pass,  to  be  in  disorder,  be  jumbled  or 
crowded  together.     From 

TTTBH,  -η,  disorder,  throng,  bustle,  Lat.  turba. 

τύρβυμα,  ατός,  τό,  (τνρεύω)  that  which  is  curdled, 
cheese,  [y] 
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τΰρ€υτήρ,  rjpos,  δ,  and  τΰρευτής  ov,  δ,  (τνρζνω)  one 
who  makes  cheese ;  said  of  Hermes  as  god  of  goat- 
herds and  goats-milk  cheese. 

τϋρ€υω,  f.  €νσω,  and  τϋρ«ι>,  f.  ήσω :  (rvpos)  : — to 
make  cheese.  II.  metaph.  to  stir  up,  jumble, 

confound.  2.  to  concoct,  brew  a  thing  cunningly. 

Τύριοβ,  a,  ov,  of  or  from  Tyre  :  a  Tyrian.  [υ] 

τϋρίσδω,  Dor.  for  σνρίζω. 

-nipocis,  (σσα,  ev  contr.  τΰροΰβ,  οΰσσα,  ovv,  (rvpos) 
like  cheese :  as  Subst.,  rvpovs  Dor.  rvpGjs,  δ,  cheese- 
bread,  a  cheese-cake  or  cheese. 

τϋρό-κνηστιβ,  η,  (rvpos,  κνάω)  a  cheese-grater. 

τϋρό-νωτο5,  ov,  {rvpos,  vCjtos)  with  a  layer  of 
cheese,  spread  with  cheese. 

τϋροττωλ4ω,  f.  ήσω,  to  sell  cheese,  sell  like  cheese. 
From 

τΰρο-ττώληβ,  ov,  6,  (rvpos,  πωλέω)  a  cheesemonger. 

TT'PO'2,  ov,  υ,  cheese.  II.  the  cheese-market. 

Tvpos,  υ,  Tyre,  an  ancient  city  of  Phoenicia,   [υ] 

TUpovs,  contr.  for  rvpoeis. 

τΰρο-φόρο5,  ov,  (rvpos,  φέρω)  bearing  cheese,  spread 
luitb  cheese. 

Τυρρην-ολίτηδ,  ov,  δ,  (ΊνρρηνυΒ,  ολλνμι)  destroyer 
of  Tyrrhenians. 

ΤυρρηνοΞ  Ion.  and  old  Att.  Τυρσηνός,  ή,  6v,  Tyrr- 
henian, Etruscan  :  Ίνρσηνοί  or  Ύνρρψοί  the  Etrus- 
cans: — Adj.  Τυρσηνικο5,  ή,  όν,  Etruscan. 

TTT5I2,  ή,  gen.  ios  :  ace.  τνρσιν :  nom.  pi.  rvp- 
aas,  gen.  ίων,  dat.  eai,  Lat.  TURRIS: — a  tower:  a 
tower  on  a  wall,  a  bastion. 

τυρώβ,  uivros,  Dor.  for  rvpovs. 

ΤΤΤΘΟ'2,  όν,  also  ή,  όν,  little,  small,  young,  of 
children.  II.  neut.  τντθόν  as  Adv.,  a  little,  a  wee 

bit :  hence  scarcely,  hardly :  of  the  voice,  low,  softly, 
gently.  2.  also  in  pi.,  τντθά  διατμήξαι  to  cut  into 

small  pieces. 

Τΰφάων,  ovos,  δ,  poet.  Ep.  lengthd.  form  for  Ύνφών  : 
hence,  Ίνφαόνιοε,  a,  ov,  poet,  for  Ίνφώνιο$. 

τϋφβδανόβ,  δ,  (τνφω)  one  with  clouded  wits,  a  stupid 
fellow,  a  dullard. 

τυφ-ήρηβ,  es,  (τνφοε,  άραρεΐν)  set  on  fire,  burning. 

τυφλό-ιτουβ,  -ποδοε,  δ,  ή,  (τνφλόε,  novs)  ivith  blind 
foot,  stepping  in  blitidness. 

τυφλόβ,  ή,  όν,  blind,  Lat.  caecus  :  c.  gen.,  τνφλόε 
rivos  blind  to  a  thing.  Ί.  metaph.,  τνφλδς  τά  τ 

ώτα  τόν  re  νονν  τά  τ'  όμματα  blind  in  ears  and 
mind  and  eyes.  3.  of  things,  dark,  unseen,  dim, 

obscure ;  τνφλαι  aviXaSes  blind,  i.  e.  sunken,  rocks. 

τυφλόω,  (τνφλόε)  to  blind,  make  blind: — Pass,  to 
he  blinded  or  blind.  II.  metaph.  to  blind,  dull, 

baffle,  dim.     Hence 

τυφλώβ,  Adv.  of  τνφλυε,  blindly. 

τύφλωσα,  ή,  a  making  blind,  blinding. 

τυφλώττω,  (τνφ\ό$)  to  be  blind. 

τΰφο-γέρων,  ovros,  δ,  (τνφω,  "γέρων)  a  silly  old 
man,  a  dotard;  cf.  τνμβογίρων. 

τύφο?,  δ,  (τνφω)  smoke,  mist,  cloud.  II.  me- 

taph. conceit,  vanity,  Lat.  fucus. 


τΰφόω,  f.  ώσω,  (t{/c/>os)  to  wrap  in  smoke  or  mist: 
metaph.  to  make  dull  or  senseless,  dim,  obscure :  pf. 
pass.  τ(τνφωμαι,  to  be  shrouded  in  conceit  and  folly, 
to  be  silly,  stupid,  absurd. 

ΤΤΦΏ  [ϋ],  f.  θύψω:  aor.  ι  ίθυψα:  Pass.,  aor.  2  irtf* 
φην  [i5]  :  pf.  τέθνμμαι : — to  raise  a  smoke ;  c.  ace. 
cognato,  καπνδν  τνφαν  to  make  a  cloud  of  smoke.  II. 
to  smoke;  κατινω  τνφπν  μέλισσας  to  smoke  bees,  and 
metaph.,  καννω  τνφειν  πόλιν  to  fill  the  town  with 
smoke.  III.  to  consume  in  smoke,  burn  with 

fire  and  smoke  : — Pass,  to  smoke,  smoulder. 

Τΰφωίύδ,  ecus,  Ep.  4os,  δ  :  contr.  Τϋφώβ,  ω : — Ty- 
phoeus,  Typhos,  a  giant  buried  by  Jove  in  Cilicia:  cf. 
τνφώε. 

Τϋφών,  uivos,  Ep.  Τΰφάων,  aovos,  δ,  Typhon,  Ty- 
phoon, the  same  giant  who  is  more  freq.  called  Τνφώε, 
Τνφωενί.  II.  as  storms  were  ascribed  to  the 

agency  of  giants,  the  name  came  to  mean  a  furious 
storm,  hurricane,  typhoon.     Hence 

Τϋφωνικόβ,  ή,  όν,  cf  ox  from  Typhon.  II.  stormy, 
tempestuous. 

Τϋφώβ,  υ,  contr.  for  Ίνφω^νε.  II.  as  appellat., 

τνφωε,  gen.  τνφώ,  dat.  τνφω,  ace.  τνφω : — like  τυ- 
φών  ii,  a  furious  stor?n,  hurricane. 

τύχ€,  Ep.  for  Ζτυχ€,  3  sing.  aor.  2  of  τνγχσ,νω. 

τΰχβΐν,  aor.  2  inf.  of  τνγχάνω. 

TTCXH  [y],r],what  man  obtains  (rvyxav€i)from  the 
gods,  good  fortune,  luck,  Lat.  fortuna ;  κοινδν  τύχη 
hick  is  a  thing  common  to  all ;  τνχα  θ(ών,  σνν  deov 
τνχα  by  hick  from  the  gods ;  esp.  in  phrase,  0€ta  τνχτ} 
by  divine  providence;  later,  Ύνχη  was  deified,  like 
Lat.  Fortuna,  by  the  name  of  Ίνχη  Ίΐώταρα  or  2ω- 
τήρ.  ι.  generally,  chance,  fortune,  good  or  bad, 

good  luck  or  ill  luck;  often  with  an  Adj.  to  shew 
which  ;  e.  g.  τνχτ)  ayaOfi  was  often  used  in  public 
acts,  by  crasis  τνχάγαθΐ\,  also  Ιπ'  ayaOrj  τύχη  and  μ*τ 
ayaerjs  τνχηε,  like  Lat.  quod  felix  faustumque 
sit.  3.  Adverbial  usages,  τνχτ}  by  chance,  Lat. 

forte,  forte,  fortuna : — so  also  από  or  Ικ  τνχη$,  κατά 
τνχην.  II.  a  chance,  hap,  lot,  accident :  in  plur., 

τνχαι  νμέτίραι  your  fortunes.     Hence 

τίίχηρόβ,  ά,  όν,  fortunate,  lucky.  2.  by  chance, 

accidental.     Hence 

τΰχηρώε,  Adv.  luckily. 

τΰχήσ-as,  aor.  1  part,  of  τν^χάνω. 

Tvx$eis,  aor.  I  pass.  part,  of  τενχω. 

τύχοιμι  [i5],  aor.  2  opt.  of  τνηχάνω. 

τυχόν,  Adv.,  by  chance,  perhaps ;  properly  ace.  neut. 
of  the  aor.  2  part,  of  τνγχάνω. 

τυχών,  ονσα,  όν,  aor.  2  part,  of  τνγχάνω. 

τύψασκον,  Ion.  aor.  I  of  τνπτω. 

τω,  dat.  sing,  of  neut.  to,  used  absol.,  therefore,  so, 
in  'this  wise.  II.  for  τίνι,  dat.  sing,  of  t'is;  quist 

τω,  enclit.  for  τινί,  dat.  sing,  of  tis,  aliquis. 

τώ-γαλμα,  aros,  Ion.  crasis  for  το  άγαλμα. 

τώδί,  dat.  of  6δ€,  used  as  Adv.,  =  οντω$,  in  this 
manner,  thus. 

ΤΏΘΑ'ΖΩ  Dor.  τωθάσδω :  fut.  -άσομαι  :  aor.  t 
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Ιτώθασα,  subj.  τωθάσω: — to  mock  or  scoff  at,  jeer, 
flout. 

τωθάσδοισαι,  Dor.  pres.  part.  fem.  of  τωθάζω. 

τώληθ^β,  Ion.  crasis  for  το  αληθές. 

τώιτοβαϊνον,  Ion.  crasis  for  τυ  άποβαΐνον. 

τώρχαϊον,  Ion.  crasis  for  τό  άρχαΐον. 

tu>s,  demonstr.  Adv.,  answering  to  Interrog.  πως ; 
and  to  the  Relat.  els,  =  ως,  οΰτω$,  so,  in  this 
wise.  II.  Dor.  =  ου,  where. 

TiirpeKfS,  crasis  for  to  arpaces. 

τωύτό,  gen.  τωυτοΰ,  dat.  τωύτω,  Ion.  for  τό  αυτό, 
του  αυτού,  τω  αύτω. 


Υ,  υ,  ν  ψιλόν,  τό,  indecl.,  twentieth  letter  of  the 
Greek  Alphabet :  as  a  numeral  ν  =  400,  but  tv  = 
400,000.  The  written  character  Τ  is  supposed  to 
have  also  stood  for  the  digamma,  which  was  a  conso- 
nant ;  hence  as  a  vowel  it  was  distinguished  by  the 
name  of  Τ  ψιλόν. 

The  use  of  ν  was  most  freq.  with  the  Aeolians, 
being  put  by  them  for  0,  as  in  ονυμα  ΰμοιος  μύ^ις 
for  όνομα  'όμοιος  μό~γι$.  They  often  inserted  ν  after 
α  and  €,  as,  θίνω  χίυω  for  θίω  χίω.  The  Aeol. 
sometimes  changed  the  diphthong  ου  into  01,  as 
Μοΐσα  for  Μούσα,  λέγοισα  for  λέγουσα. 

TaSes,  ων,  al,  (ΰω)  the  Hyades,  the  Rainers,  Lat. 
Pluviae,  seven  stars  in  the  head  of  the  bull,  which 
threatened  rain  when  they  rose  with  the  sun.  [p  in 
Horn.,  ϋ  in  Eur.] 

ΰαινδ,  ή,  (vs)  a  Libyan  wild  beast,  the  hyena,  an 
animal  of  the  dog  kind,  with  a  bristly  hog's  mane 
(whence  the  name). 

"T&javOia  (sub.  Upa),  τά,  the  Hyacinthia,  a  Lace- 
daemonian festival  in  honour  of  Hyacitithus. 

νακινθΐνο-βαφήβ,  es,  (νακίνθινος,  βαφήναι)  dyed  hya- 
cinth colour,   [υ] 

νακίνθΐνοβ,  η,  ov,  (υάκινθος)  hyacinthine,  hyacinth- 
coloured. 

Τάκινθοβ,  ό,  Hyacinthus,  a  Laconian  youth,  be- 
loved by  Apollo,  but  killed  by  him  by  a  cast  of  the 
discus.     Hence 

ιιάκινθοβ,  ό  or  ή,  the  hyacinth,  a  flower  said  to  have 
sprung  from  the  blood  of  Hyacinthus,  or  ace.  to 
others  from  that  of  Telamonian  Ajax  :  some  pre- 
tended to  decipher  on  the  petals  the  initial  letters  of 
these  names,  Τ  A  or  AI,  or  the  interjection  αϊ  at; 
hence  it  is  called  γραπτά  υάκινθος,  cf.  Virg.  Eel.  3. 106. 
The  older  poets  describe  it  as  very  dark,  later  authors 
make  it  lighter ;  so  that  several  flowers  seem  to  have 
been  included  under  the  name.  II.  υάκινθος,  ή, 

the  jacinth  or  perhaps  the  sapphire,  a  precious  stone 
of  blue  colour. 

v/aXcos,  a,  ov,  contr.  tiaXoOs,  α,  ουν,  (ύαλος)  of 
glass,  like  glass,  glassy,  transparent. 


vaXtvos  later  iicXtvos,  η,  ov,  (ΰαλος)  of  or  made  of 
glass,  glass. 

vdXdeis,  ωτσα,  cv,  (ύαλος)  of  glass:  like  glass,  glassy. 

iiaXos  or  veXos,  ή,  a  clear,  transparent  stone,  of 
which  the  Egyptians  made  cases  to  enclose  their 
mummies :  oriental  alabaster :  also  crystal,  amber, 
etc.  2.  a  convex  lens  of  crystal,  used  as  a  burning- 
glass,  explained  by  Aristophanes  as  λίθος  διάφανης 
αφ'  ης  τό  πυρ  απτουσι  a  transparent  stone  from 
which  they  light  fire.  II.  glass,  Lat.  vitrum ; 

glass  itself  seems  to  have  existed  in  the  time  of 
Herodotus,  but  was  not  called  ΰαλος  till  the  time  of 
Plato.     (Egyptian  word.) 

ύαλο-Os,  α,  ουν,  contr.  for  ίαλίος. 

■υαλό-xpoos,  ov,  contr.  -xpovs,  ουν,  (ΰαλος,  χρόα) 
glass-coloured. 

ΰαλο-χρώδηβ,  fs,  =  ίαλύχροος. 

ύβ-βάλλω,  Ερ.  contr.  for  υποβάλλω. 

"ΪΒΟ'2,  η,  όν,  bent  outwards,  hump-backed. 

υβρίζω :  f.  υβρίσω  Att.  -ιώ :  aor.  ι  ύβρισα :  pf. 
ΰβρικα  :  plqpf.  ΰβρίκων.  Med.,  fut.  ΰβριοΰμαι :  Pass., 
fut.  ΰβρισθήσομαι :  aor.  ι  ΰβρίσθην  :  pf.  ΰβρισμαι : — 
to  wax  wanton,  run  riot,  Lat.  lascivire,  opp.  to  σωφ- 
ρόνων to  practise  moderation  ;  of  over-fed  horses,  to 
neigh,  snort,  prance,  etc. ;  of  plants,  to  run  riot,  grotu 
over-rank.  II.  with  regard  to  others,  to  treat 

despitefully,  do  despite  to,  to  outrage,  insult,  affront, 
ill-treat ;  in  Att.  more  commonly,  υβρίζων  ως  τίνα 
to  deal  wantonly,  commit  outrages  towards  one ; 
υβρίζων  errt  τίνα  to  exxdt  over  one :  c.  ace.  cognato, 
υβρίζων  ΰβρως  to  commit  outrages ;  so,  υβρίζων  αδι- 
κήματα to  do  wanton  wrongs.  2.  at  Athens  to  do 
one  a  personal  outrage,  to  beat  and  insult,  assault,  [υ 
naturally  short,  but  long  in  the  augmented  tenses.] 

"TBPI2  [υ],  (ως  Ερ.  ιος,  ή,  wanton  violence,  arising 
from  the  pride  of  strength,  passion,  etc.,  riotousness, 
insolence,  lewdness,  licentiousness.  2.  of  acts  to- 

wards others,  a  piece  of  wanton  violence,  despiteful 
treatment,  an  outrage,  gross  insult,  assault  and  bat- 
tery : — at  Athens,  in  law  proceedings,  ΰβρις  meant  an 
aggravated  personal  assatdt,  the  slighter  kind  being 
αϊ  κ  ία  [t]  ;  hence  in  the  former  case  the  injured  person 
proceeded  by  Ύραφη  or  prosecution ;  in  the  latter  by 
δίκη  or  private  suit.  3.  harm,  detriment,  damage, 

loss.  II.  as  mascul.  Adj.,  ΰβρις  άνήρ,  =  υβριστής. 

υβρίσδω,  Dor.  for  υβρίζω,  3  sing,  υβρίσδω  for  υβρίζω. 

ΰβρισμα,  ατός,  τό,  (υβρίζω)  a  wanton  act,  outrage, 
insult,  Lat.  contumelia.  II.  the  object  of  instdt. 

ύβριστήρ,  ηρος,  ό,  poet,  for  υβριστής. 

ύβρισττ)5,  ου,  δ,  (υβρίζω)  one  who  is  violent  and 
overbearing,  a  wanton  insolent  man,  a  licentious  un- 
governable man.  II.  as  masc.  Adj.  unbridled, 
ungovernable :  of  beasts,  tameless,  savage.     Hence 

νβριστικόβ,  ή,  όν,  given  to  wantonness  or  insolence, 
outrageous :  τό  υβριστικύν  an  insolent  disposition. 
Adv.  -κως,  insolently. 

υβριστοβ,  η,  ov,  (ΰβρις)  instdting,  insolent:  Comp. 
and  Sup.,  ΰβριστότιρος,  -totos. 
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νγιάζω — ύδωρ: 


ύγιά£ω,  f.  σω :  aor.  ι  vyiaoa  (vyrfs)  to  make  sound 
φτ  healthy,  to  heal. 

υγιαίνω,  f.  άνω :  aor.  I  vyidva:  (vjitjs)  : — to  be 
sound,  healthy,  Lat.  bene  valere  :  to  be  in  a  certain 
state  of  health,  Lat.  valere.  2.  metaph.  to  be  sound 
of  mind :  also  to  be  staunch,  true,  trustworthy  ;  το 
vyiatvov  rfjs  Έλλάδοδ  the  sound  part  of  Greece.  3. 
vyiaive,  like  χαίρε,  a  common  form  of  taking  leave, 
farewell,  Lat.  vale,  [y,  but  ϋ  in  augmented  tenses.] 

vyUia  Ion.  -είη,  ή,  and  sometimes  in  Att.  ύγιείά : 
(vyt7)s) : — health,  soundness  of  body,  Lat.  salus ; 
vy'teia,  φρένων  soundness  of  mind,   [ΰ] 

t)Yi€ivos,  ή,  ov,  (vyirjs)  wholesome,  sound,  healthy, 
healthful :  of  food,  wholesome.  II.  of  persons, 

sound,  healthy,  stout,  Lat.  sanus.   \y]     Hence 

ύγιεινώε,  Adv.  healthily: — Comp.  ^ΐεινοτέρωε  and 
-pov ;  Sup.  -ότατα. 

ύγίειβ,  εσσα,  εν,  Boeot.  for  vyrfs :  ace.  masc.  vyi- 
εντα.   [C] 

ύγιηρόε,  ά,  όν,  (vyirjs)  good  for  the  health,  whole- 
some, hearty,  strong,  Lat.  sanus: — Sup.  vy^puraros. 

νγιη5,  is,  gen.  cos:  ace.  vyia  or  -477  Ion.  -ea : 
plur.  nom.  neut.  vyia  or  -ιή: — sound,  healthy,  hearty, 
stout,  Lat. sanus;  a&sfcalvyirissa.ieandsound.  II. 

sound  in  mind,  sound-minded:  metaph.  of  advice, 
sound,  wholesome,  wise;  ονδεν  vyies  πρόφεραν  to 
make  no  one  sound  proposal : — Comp.  and  Sup.  vyi- 
ίστεροε,  -εστατοε.  [u] 

υγραίνω,  f.  άνω,  (vypos)  to  wet,  moisten :  of  a  river, 
to  water  a  country. 

ύγρο-βόλθ5,  ov,  (vypos,  βαλεΐν)  wetting,  moisten-• 

ing' 
ύγρο-μ,ελήβ,  is,  (vypos,  μελοε)  with  pliant  limbs. 

ύγροττορ^ω,  f.  ήσω,  to  traverse  water.     From 

ύγρο-iropos,  ov,  (vypos,  itopos)  traversing  water: 

i^pos,  ά,  όν,  (νω,  νδωρ)  wet,  moist,  liquid,  Lat. 
liquidus,  opp.  to  ξηρόε  (siccus)  ;  vypov  εΚαΐον  liquid 
oil,  as  opp.  to  fat ;  άνεμοι  vypov  άεντεε  winds  blow- 
ing moist  or  rainy :  ή  vypa  Ion.  vypή,  the  moist,  the 
sea,  opp.  to  χερσοε  the  dry  land  ;  so,  vypa  κελενθα, 
or  vypa  alone,  the  watery  ways  :  το  vypov  and  τα 
vypa,  wet,  wetness,  moisture,  water,  liquor :  6r}pes 
vypoi  water  animals.  II.  soft,  pliant,  supple, 

lithe,  waving,  Lat.  mollis;  ftipas  vypov  a  pliant  bow: 
metaph.  of  the  mind»  pliant,  facile,  easy.  2.  slack, 
languid,  faint.  III.  of  the  eyes,   swimming, 

melting,  languishing ;  vypos  πόθοε  languishing  de- 
sire; neut.  pi.  as  Adv.,  vypa  δεδορκώε  with  languish- 
ing glances.     Hence 

ύγρότηβ,  t/tos,  ή,  (vypos)  wetness,  moisture.  II. 
generally, softness, pliancy,  suppleness :  metaph. pliancy 
of  mind,  softness  or  easiness  of  temper.  2.  feeble- 

ness. 

ύγρό-φθογγοβ,  ov,  (vypos,  cpOoyyos)  of  liquid  poured 
from  a  bottle,  making  a  gurgling  sound. 

ύγρω5,  Adv.  of  vypos,  in  liquid  fashion :  softly, 
pliably. 

ύγρώσοτω,  poet,  for  δράχνω,  to  be  wet  or  moist. 


ύδαρήε,  is,  gen.  eos,  (νδωρ)  watery,  washy:  metaph. 
unstable  as  water,  unstable,  wavering. 

ύδάτινοβ,  η,  ov  also  os,  ov,  (νδωρ)  of  water,  watery  : 
wet,  moist.  II.  transparent  as  water,  of  thin  gar- 

ments. II.  like  vypos,  pliant,  supple,  flexible. 

ύδάτιον,  τό,  Dim.  of  νδωρ,  a  small  stream,  rivulet. 

uSaroeis,  εσσα,  εν,  (νδωρ)  watery,  like  water. 

■υδατοττοσία,  ή,  water-drinking.     And 

■υδατοιτοτίω,  f.  ήσω,  to  drink  water.     From 

ύδατο-ιτότη5,  ov,  ο,  (νδωρ,  πίνω)  a  water-drinker, 
Lat.  aquae  potor. 

υδάτοβ,  gen.  of  νδωρ. 

ύδατο-τρεφήβ,  is,  (ϋδωρ,  τρέφω)  bred  in  water, 
growing  in  or  by  the  water. 

ύδατ-ώδη5,  es,  (νδωρ,  εϊδ'οε)  like  water :  watery,  wet, 
sloppy. 

t)6epos,  δ,  (νδωρ)  the  dropsy. 

ύδνη5,  ov,  δ,  ή,  (ί'ω)  watered,  nourished. 

ύδρα,  ή,  (νδωρ)  like  ϋδροε,  a  water-serpent,  Lat. 
hydra. 

ίιδραίνω,  (ύδωρ)  to  water,  to  sprinkle  or  bedew  with 
water  : — Med.  to  wash  oneself,  to  bathe ;  λοντρά  νδ- 
ράνασθαι  χροΐ  to  pour  water  over  one's  body. 

ύδρεία,  ή],  (νδρενω)  a  drawing  water,  fetching 
water.  II.  a  watering  place. 

ύδρείον  Ion.  -ήιον,  τό,  (υδρεύω)  a  water-bucket, 
well-bucket. 

υδρεύω,  {.σω,  (ύδωρ)  to  draw,  fetch  or  carry  water: — 
Med.  to  draw  water  for  oneself,  get  water. 

ύδρήιον,  τό,  Ion.  for  νδρεΐον. 

ύδρηλόβ,  ή,  όν,  (νδωρ)  watery,  moist,  wet,  damp. 

ύδρηναμενη,  aor.  I  med.  part.  fem.  of  νδραίνω. 

υδρία,  η,  (νδωρ)  a  water-pot,  bucket,  pitcher.  II. 
a  vessel  of  any  kind,  a  balloting  urn,  a  funereal  urn. 

ύδριάβ,  άδοε,  ή,  (νδωρ)  of  or  from  the  water. 

ΰδριά-φόροβ,  ov,  (νδρία,  φέρω)  carrying  a  water- 
vessel. 

ύδρο-ειδήβ,  is,  (νδωρ,  εΐδο&)  like  water,  watery. 

ΰδρόεις,  εσσα,  εν,  (νδωρ)  watery. 

ύδροττοσία,  ή,  water-drinking  ;  and 

ύδροιτοτεω,  f.  ήσω,  to  drink  water.     From 

ύδρο-ττότηβ,  ov,  δ,  (ύδωρ,  πίνω)  a  water-drinker,  a 
drinker  of  thin  potations ;  hence,  in  Comic  phrase, 
for  a  thin-blooded  fellow,  Horace's  aquae  potor. 

ύδρορ-ρόα  or  -ρόη,  ή,  (νδωρ,  ροή)  a  water-coxirse, 
a  conduit,  canal,  sluice,  gutter. 

ύδρος,  δ,  (νδωρ)  like  νδρα,  a  water-serpent. 

ύδροφορίω,  to  carry  water.     From 

ύδρο-φόροβ,  ov,  (νδωρ,  φέρω)  carrying  water : — as 
Subst.,  νδροφόροε,  δ  ox  ή,  a  water-carrier. 

ύδρο-χόοβ,  δ,  (νδωρ,  χεω)  theivater-pourer ,  the  constel- 
lation Aquarius :  Ep.  dat.  νδροχοήι,  as  if  from  νδροχοενε. 

ύδρό-χΰτοε,  ov,  (νδωρ,  χεω)  gushing  with  water. 

ύδρωττικός,  ή,  όν,  (νδρωψ)  dropsical. 

ΰδρωψ,  ωποε±  also  οποε,  δ,  (νδωρ)  dropsy.  II. 

a  dropsical  person. 

ύδωρ,  τό,  gen.  νδατοε  :  Ep.  dat.  νδει : — ivater  of 
any  kind ;   of  rivers,  νδατα  Καφίσια  the  waters  of 
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Cephisus ;  νδωρ  πότιμον  fresh  water ;  νδωρ  πλατύ 
salt  water : — Proverb.,  Ύράφ^ιν  τι  els  νδωρ  to  write 
in  water.  2.  rain-water,  and  then  rain,  also  called 
νδωρ  e£  ovpavov.  3.  in  Attic  law-phrase,  το  νδωρ 

was  the  water  of  the  water-clock  (κλεψύδρα),  and  also 
the  time  it  took  in  running  out;  έπιλαββΐν  το  νδωρ 
to  stop  the  water  (which  was  done  while  the  speech 
was  interrupted  by  the  calling  of  evidence,  as  only  a 
certain  time  was  allowed  for  the  speech  of  the  plain- 
tiff or  defendant),  [u] 

iiiKos,  17,  όν,  and  veios,  a,  ov, ,(vs)  of  or  belonging 
to  a  swine.   [y~\ 

viKivos,  ύίλίτηβ,  Ion.  forms  of  ναλ~. 

veXos,  v.  sub  vaXos. 

ίεσσι,  dat.  pi.  of  Ss. 

verios,  a,  ov,  and  tie-rocis,  €σσα,  ev,  (v€tos)  rainy, 
bringing  or  causing  rain. 

Octos,  ο,  (νω)  rain,  Lat.  pluvia :  a  heavy  shower,  a 
storm  of  rain,  Lat.  nimbus;  whereas  ομβροδ,  Lat. 
imber,  is  a  lasting  rain,  and  if/etcas  or  ψακά$,  a  drizzling 
rain.  II.  as  Adj.  in  Sup.,  άνεμοι  νετώτατοι  the 

rainiest  winds. 

ύηνία,  ή,  swinish?iess,  hoggishness.     From 

vqvos,  ή,  όν,  (vs)  swinish,  hoggish. 

ύθλέω,  f.  ήσω,  (νθλο$)  to  talk  nonsense,  drivel,  trifle, 
Lat.  nugari. 

"ΤΘΛ05,  b,  idle  talk,  nonsense,  Lat.  nugae. 

υΐα,  vias,  Ep.  ace.  sing,  and  pi.  of  vlos,  as  if  from  vis. 

υίάσι,  poet.  dat.  pi.  of  vlos.  [a] 

viBeiJS,  e<ws,  6,  (vlos)  a  son's  son,  grandson :  fern. 
υίδή,  a  son's  daughter,  granddaughter. 

υΐδιον,  τό,  Dim.  of  vlos,  a  little  son.  II.  Dim. 

of  vs,  a  little  pig. 

υίδοΰ$,  ov,  0,  (vlos)  a  sons  son,  grandson. 

vl'i,  Ep.  dat.  of  vlos. 

ύϊκ05,  ή,  όν,  (vs)  of  or  fit  for  swine,  like  a  sv/me, 
swinish,  hoggish. 

υίο-θβσία,  ή,  (vtos,  τίθημι)  adoption  as  a  son. 

vlos,  Ep.  gen.  of  vlos,  as  if  from  vts. 

ΤΙΌ'5,  6,  declined  regul.  vlov,  νίψ,  νιόν,  etc. :  but 
it  is  also  declined  as  if  from  nom.  *vUvs, — gen.  vUos, 
dat.  vU'i,  vlu,  ace.  vlea ;  Dual,  wee,  vlioiv ;  Plur. 
vUes  or  vleis,  gen.  νΐέων,  νιων,  dat.  νΐέσιν,  ace.  vleas, 
vIhs  : — there  is  also  an  Ep.  declension,  as  if  from 
nom.  vis, — gen.  vlos,  dat.  νΐί,  ace.  via ;  Dual,  vie  ; 
Plur.  vies,  dat.  νΐάσι,  ace.  vlas: — Lat.  FILIUS,  a 
son ;  vlov  ποιζΐσθαί  or  τίθ^σθαί  τινι  to  adopt  as 
son.  1.  later,  the  plur.  was  often  periphr.,  Ιατρών 
vleis,  ρητόρων  vleis  sons  of  physicians,  sons  of  orators, 
i.e.  physicians,  orators  themselves;  so  in  Homer,  vies 
'Αχαιών  for  'Αχαιοί. 

vlos,  Ep.  gen.  of  vlos,  as  if  from  *vfe. 

viovos,  ov,  6,  (vlos)  a  child's  child,  a  grandson. 

υλαγμα,  aros,  τό,  (νλάω)  the  bark  of  a  dog,  a  bark, 
howl,  yelp :  metaph.  in  plur.  snarling  words.  [i>] 

ίιλαγμόδ,  δ,  (νλάω)  a  barking,  baying,   [y] 

νλαγωγίω  [ϋ],  f.  ήσω,  to  carry  wood.     From 

AtK-aytoyte,  όν,  (νλη,  αγω)  carrying  wood,  [y] 


ύλάεις,  Dor.  for  t/A^ets. 

tiXcuos,  a,  ov,  (νλη)  woody,  belonging  to  wood  or  to 
a  wood,  of  the  wood  or  forest,   [y] 

ύλακή,  ή,  (νλάω)  a  barking,  howling,  [υ] 

ύλακό-μωρος,  ov,  (νλακή)  ever  barking,  howling  or 
yelling.    Ep.  word,  formed  like  ^χ(σίμωρο5,  Ιύμωροί. 

ύλακτίω,  f.  ήσω,  (νλάω)  to  bark,  bay,  howl,  Lat. 
latrare;  metaph.  of  a  hungry  stomach,  to  cry  out, 
yelp,  bark:  also,  άμονσα  νλακτεΐ  he  howls  his  uncouth 
songs.  II.  transit,  to  bark  or  yelp  at,  Lat.  ala- 

trare.     Henee 

ύλακτητης,  ov,  6,  a  barker,  bawler.  [i/] 

ύλακτικόβ,  ή,  όν,  (νλακτέω)  yelping. 

viXds,  gen.  avTos,  contr.  for  faaeis,  -j^eis. 

ύλάατκω,  =  νλακτέω. 

ΎΛΑ'Ώ  [υ],  radic.  form  οϊ νλακτέω,  only  used  in  pres. 
and  impf.,  to  bark, bay: — 3  pi.  impf.  med.  νλάοντβ  in 
same  sense.  II.  transit,  to  bark  or  bay  at. 

"ΤΛΗ  [ϋ],  ή,  Lat.  SYLVA,  wood,  a  wood,  forest, 
woodland,  as  opp.  to  δένδρα  (fruit-trees) :  also  of 
copse,  brushwood,  underwood,  as  opp.  to  timber- 
trees.  II.  wood  cut  down,  timber,  firewood,  fuel, 
logs  of  wood.  III.  generally,  like  Lat.  materia, 
the  stuff  οϊ  which  a  thing  is  made;  the  raw  material 
of  any  kind :  hence  metaph.  the  matter  treated  of, 
subject-matter,  Lat.  sylva.  2.  matter,  as  opp.  t© 
mind,  Lat.  sylva. 

ύλη€ΐ5,  eaoa  or  -ets,  €v,  (νλη)  woody,  wooded. 

ΰλη-κοίτηβ,  ov,  δ,  (νλη,  κοίτη)  one  who  lodges  or 
makes  his  lair  in  the  wood,   [y] 

ύλη-τόμοβ  Dor.  ύλάτ-,  ov,  =  νλοτόμο*. 

ύλη-φόροβ,  ov,  =  νλοφόρο5. 

ΰλη-ωρόβ,  όν,  (νλη,  ovpos)  watching  the  wood, 
forest-ranging,   [y] 

ύλο-δρόμοΞ,  ov,  (νλη,  δραμζΐν)  wood-ranging. 

ύλό-κομοΞ,  ov,  (νλη,  κόμη)  overgrown  with  wood. 

ύλο-νόμο5,  ov,  (νλη,  νέμομαι)  hatmting  the  woods. 

ύλοτομεω,  f.  ήσω,  to  cut  or  fell  wood.     From 

ύλο-τόμοβ,  ov,  (νλη,  τ€μ(ΐν)  cutting  or  felling 
wood : — as  Subst.,  ύλοτό/xos,  δ,  a  woodcutter,  wood- 
man. II.  proparox.  νλότομο$,  ov,  pass,  cut  in 
the  wood: — as  Subst.,  νλότομον,  τό,  a  plant  cut  in 
the  wood,  used  as  a  charm,   [ϋ] 

ύλ-ουργόβ,  όν,  (νλη,  *έ'ρ7ω)  working  wood: — as 
Subst.,  νλονρ^ό$,  δ,  a  carpenter  or  woodman,   [ΰ] 

ύλο-φά,γοβ,  ov,  (νλη,  (payeiv)  feeding  in  the  woods. 

ύλο-φορβόβ,  όν,  (νλη,  φέρβω)  feeding  in  the  woods. 

ύλο-φόροβ,  ov,  (νλη,  φέρω)  carrying  wood. 

νιλ-ώδηΞ,  is,  (νλη,  e?5os), woody,  wooded,  bushy. 

ίιμειβ  [ϋ],  old  Aeol.,  Dor.,  and  Ep.  υμμ€5  Ion.  ΰμ«δ 
Dor.  ύμ€β:  gen.  νμών  Ion.  νμέων,  Ep.  also  νμύων: 
dat.  νμΐν,  old  Aeol.  νμμΐ,  νμμιν:  but  νμϊν  [-ο]  or 
νμΐν,  only  in  Trag. :  also  ι/μα$  Ion.  νμέα$ :  Aeol. 
νμμ€  Dor.  νμί,  in  Trag.  also  v/xas  \_-*A  or  ΰ/xas. 
— Pron.  ©f  2nd  pers.  plur.  of  σν,  ye,  you. 

iipevatos  \y],  δ,  ('Ύμήν)  hymenaeus,  a  wedding-song, 
sung  by  the  bride's  attendants  as  they  led  her  to  the 
.bridegroom's  house.  JI.  later,  =  'Ύμήν,  Hymen, 
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the  god  of  marriage,  addressed  in  the  wedding-songs 
as  'Ύμήν  ω  'Ύμέναιε  Dor.  'Ύμάν  ώ  'Ύμέναιε,  Lat. 
Hymen  ο  Hym.ena.ee.     Hence 

ί»μ€ναιόω,  f.  ώσω,  to  sing  the  wedding-song,  II. 
to  take  to  wife,   [υ] 

i|i€VT|U)S,  υ,  {'Ύμήν)  epith.  of  Bacchus  as  god  of  joy. 

ύμίνό-ιττίροβ,  ov,  {ύμήν,  πτέρον)  with  wings  of  skin, 
membrane-winged,  of  the  bat.    [ϋ] 

ύμδν-όστρακοβ,  ov,  (υ μην,  οστρακον)  made  of  earth- 
enware as  thin  as  a  membrane,  [ϋ] 

v\L€S,  Dor.  for  ύμεΐς. 

fy«T€pos,  a,  ov,  {ύμας)  your,  yours,  Lat.  vester ; 
also  with  gen.  of  the  personal  pron.  added,  as  υμέ- 
τερος αύτώι/  θυμός  your  own  mind ;  νμέτίρόνδε  to 
your  house;  το  ύμέτερον  (sc.  μέρος)  what  in  you  lies, 
for  your  part,   [u] 

TMH'N  [ϋ],  ένος,  δ,  a  skin,  membrane. 

'TMH'N  [ϋ],  ένος,  δ,  Hymen,  the  god  of  marriages, 
cf.  'Ύμέναιος.  II.  like  ύμέναιος,  a  wedding-song. 

νμμ€.  Aeol.,  Dor.  and  Ep.  ace.  of  ύμεΐς. 

ύμμεβ,  Aeol.,  Dor.  and  Ep.  for  ύμεΐς. 

νμμι,  ύμμιν,  Aeol.,  Dor.  and  Ep.  dat.  of  ύμεΐς. 

νμμος,  a,  ov,  Aeol.  for  ύμός,  υμέτερος. 

ίιμν-6ίγόρα5.  ου,  δ, (ύμνος, αγορεύω)  a  singer  of  hymns. 

ύμνεαται  [a],  Ion.  for  ύμνηνται,  3 pi. pf. pass,  of  ύμνέω. 

νμνείω,  Ep.  for  ύμνέω. 

νμνέομες,  Dor.  for  ύμνέομεν,  I  pi.  of  ύμνέω. 

νμνέω,  Dor.  3  pi.  ύμνεύσι,  part.  fern,  ύμνεύσα  :  fut. 
ήσω:  aor.  Ι  ύμνησα:  pf.  ΰμνηκα:  {ύμνος): — to  sing, 
praise,  sing  of,  tell  of,  descant  upon,  Lat.  canere,  c. 
ace:  part.  pass,  ύμνούμενος,  renowned,  famous.  2. 
in  bad  sense,  to  tell  of,  reproach,  chide,  Lat.  incre- 
pare.  3.  to  tell  over  and  over  again,  to  be  always 

telling  of,  keep  harping  upon,  Lat.  decantare :  to 
recite,  as,  τον  νόμον  ύμνεΐν  to  recite  the  form  of  the 
law.  II.  intr.  to  sing,  chant. 

ύμνητήρ,  ijpos,  δ,  and  ύμνητήβ,  ου,  δ,  {ύμνέω)  a 
singer  of  hymns,  a  minstrel,  bard. 

ύμνητόβ,  η,  όν,  verb.  Adj.  of  υμνέω,  sung,  praised, 
lauded,  famous. 

ύμνίω,  Dor.  for  υμνέω. 

ύμνο-θέτηε,  ου,  δ,  {ύμνος,  τίθημι)  a  composer  of 
hymns,  a  lyric  poet : — as  Adj.,  ύμνοθέτης  στέφανος  a 
garland  of  mmstrelsy. 

ύμνο-iroios,  όν,  {ύμνος,  ποιέω)  making  hymns :  as 
Subst.  ύμνοποιός,  δ,  a  minstrel. 

ύμνο-ττόλοβ,  ov,  {ύμνος,  πολέω)  busied  with  hymns: 
as  Subst.,  ύμνοπόλος,  δ,  a  lyric  poet,  minstrel. 

"TMN02,  a  song :  a  hymn,  festive  song  or  ode, 
commonly  in  honour  of  gods  or  heroes. 

ύμνωδΙω,  f.  ησω,  {υμνωδός)  to  sing  a  hymn  or  song 
of  praise :  c.  ace.  cognato,  to  sing,  chant.  II.  to 

give  a  prophetic  response.     Hence 

ΰμνωδία,  η,  the  singing  or  chanting  of  a  hymn.  II. 
a  prophetic  strain. 

ύμν-ωδόδ,  όν,  {ύμνος,  ωδή)  singing  hymns  or  odes ; 
υμνωδοί  κόραι  the  minstrel  maids. 

νμ05,  ά  and  77,  όν,  Dor.. and  Ep..  for  υμέτερος,  your. 


vv,  ace.  of  υς. 

ύο-μουσία,  ή,  {υς,  Μούσα)  swine's  music,  swinish 
taste  in  music. 

vos,  gen.  of  υς. 

ύοσ-κύαμοβ,  δ,  {υς,  κΰαμος)  hog-bean,  answering  to 
our  hen-bane,  which  causes  giddiness  and  madness. 

ύττ-άγγελοβ,  ov,  {ύπό,  άγγελος)  summoned  by  a 
messenger. 

ύττ-αγκαλίξω,  f.  ιώ,  (ύπό,  ά-γκαλίζομαι)  to  take  in 
the  arms,  embrace,  clasp  in  the  arms :  so  in  pf.  part, 
pass.,  γένος  ύπηγκαλισμένη  having  clasped  the  chil- 
dren in  her  arms.     Hence 

ύ-τταγκάλισμα,  ατός,  το,  that  which  is  taken  into  the 
arms,  a  wife,  mistress. 

vTT-ayopevui,  f  σω,  to  dictate,  Lat.  praeire  verbis. 

ύττ-άγω  [α]:  impf. ύπήγον :  f.  ύπά£ω :  aor.  2  ύπήγαγον: 
— to  lead  or  bring  under ;  υπάγειν  ΐππους  ζύγον  to 
bring  the  horses  under  the  yoke,  yoke  them ;  also 
simply  υπάγειν  'ίππους.  ι.  to  bring  under  one's 
power : — Med.  to  bring  under  one's  own  power,  re- 
duce. 3.  to  draw  from  under,  Lat.  subdue er e : — 
Pass.,  υπαγομένου  του  χώματος  as  the  mound  of  earth 
was  drawn  away  from  under.  II.  to  bring  a  per- 
son before  the  judge ;  υπάγειν  τινά  ύπό  το  δικαστή- 
ριον  to  bring  one  before  the  court  or  under  the 
cognisance  of  the  court,  i.  e.  to  accuse,  impeach  him  : 
υπάγειν  τινά  θανάτου  ύπυ  τον  δήμον  to  impeach  him 
before  the  commons  on  a  capital  charge ;  so  υπάγειν 
τινά  alone.  III.  to  lead  slowly  on,  Lat.  inducere; 
to  lead  one  by  degrees  or  secretly,  to  draw  on  an 
enemy  by  stratagem :  to  lead,  draw  one  on,  induce 
one  (to  do  a  thing) : — Med.  to  suggest,  throw  out  so 
as  to  lead  a  person  on :  so  in  Pass.,  to  be  led,  drawn 
on,  induced,  mostly  in  bad  sense.  IV.  to  lead  or 
take  secretly  away,  draw  off,  withdraw.  V.  in- 
trans.  to  take  oneself  away  secretly,  withdraw,  retire  : 
of  an  army,  to  draw  off  or  retire  slowly.  2.  to  go 
after,  go  slowly  on :  ύπαγε,  like  άγε,  come!  cheer  up! 

νιιταγωγεύβ,  έως,  ό,  {υπάγω)  a  trowel  or  tool  for 
shaping  bricks. 

υπαγωγή,  ή,  {υπάγω)  a  leading  on  gradually  or 
secretly.  II.  intr.  a  withdrawing,  a  retreat. 

ύιτ-άδω,  f.  -άσομαι,  {ύπό,  αδω)  to  sing,  to  accom- 
pany with  the  voice.  II.  to  sing  by  way  of  prelude. 

ίπταί,  poet,  for  ύπό. 

ύπαιδείδοικα,  Ep.  for  ύποδέδοικα,  pf.  of  ύποδείδω. 

ύττ-αιδέομαι,  f.  -έσομαι,  Dep.  to  shew  some  respect 
to  another,  c.  ace. 

vTraiQd.,  Adv.  {ύπα'ι  poet,  for  ύπό)  out  under,  slip- 
ping under  and  away  :  escaping  to  one  side.  II. 
as  Prep,  with  gen.,  under,  near,  at  one's  side. 

tnr-aiOpios,  ov,  also  α,  ov,  {ύπό,  αιθήρ)  under  the 
sky,  in  the  open  air. 

vir-at0pos,  ov,  — υπαίθριος,  mostly  in  phrase,  Iv 
ύπαίθρω,  Lat.  sub  Dio,  in  the  open  air. 

ύιτ-αίθω,  =  ύποκαίω,  to  set  on  fire  from  beneath  or 
secretly. 

νπ-αινίσσομαι  Att.  -ττομαι.:  f.  -ξομαι :  Dep. :— 


to  intimate  darhly,  give  a  slight  bint  of,  make  a  covert 
allusion  to. 

νιτ-αιρεω,  Ion.  for  ύφαιρεω. 

{ιττ-αίσσω,  f.  £ω,  to  dart  beneath,  c.  ace.  II.  to 

dart  from  under,  c.  gen. 

ύττ-αισχύνομαι,  Pass,  (υπό,  αϊσχύνω)  to  be  somewhat 
ashamed  of  a  thing  before  a  person,  c.  dupl.  ace. 
>        ύττ-αίτιοβ,  ov,  (υπό,  (αιτία)  under  accusation,  called 
to  account  for  a  thing ;  υπαίτιος  τινι  responsible  or 
accountable  to  one. 

ΐπτακοή,  ή,  (υπακούω)  hearkening  to,  obedience. 

νττάκοισιν,  Dor.  for  ϋπάκουσον,  aor.  ι  imperat.  of 
υπακούω. 

ύιτ-ακούω,  f.  -ακούσομαι :  pf.  -ακηκοα  : — to  listen, 
hearken,  give  ear  to :  to  liste/i  to  and  answer.  II. 

to  hearken  to,  give  ear  to,  with  gen.  or  dat. :  often 
used  of  porters,  to  answer  a  knock  at  the  door.  2. 
to  obey,  submit  to,  c.  gen.  pers. :  to  yield  to,  comply 
with,  c.  dat.  pers.  :  absol.  to  submit,  comply. 

ύιτ-αλβίφω,  f.  φω,  to  spread  thinly  on,  spread  like 
salve.  II.  to  anoint: — Med.  to  anoint  oneself; 

νπαλείφεσθαι  τους  οφθαλμούς  to  anoint  one^s  eyes. 

νττ-αΧενομαι,  imperat.  -αλεύεο:  Dep. :  (υπό,  άλεύω): 
—  to  avoid,  shun,  flee  from,  escape,  elude,  c.  ace; 
mostly  used  in  aor.  I  part,  ύπαλευάμενος. 

ύτταλλαγή,  ή,  (υπαλλάσσω)  an  interchange,  ex- 
change. II.  hypallage,  a  figure  of  speech,  by 
which  the  parts  of  a  proposition  seem  to  be  inter- 
changed. 

ύιτ-αλλάσσω  Att.  -ττω,  f.  £ω,  to  interchange,  ex- 
change, barter. 

virakvi-as,  aor.  ι  part,  of  υπαλύσκω. 

ΰπάλυξιε,  ecus,  ή,  an  avoiding,  shunning,  escapi?ig, 
eluding.     From 

ύπ-αλύσκω,  f.  £ω:  aor.  I  part,  υπαλύξας :  —  like 
νπαλεύομαι,  to  avoid,  shun,  flee  from,  escape,  evade, 
c.  ace. ;  χρεΐος  υπαλύξας  having  got  quit  of  a  debt. 

ύττ-αναγιγνώσκω,  later  -γΐνώσκω :  f.  —γώσομαι : 
— to  read  by  way  of  preface. 

νιτ-ανακϊνάο,  f.  ήσω,  intr.  to  rise  tip  and  go  away. 

•uir-ανΰΛίσκω,  f.  -αναλώσω  :  aor.  ι  -ανάλωσα  :—to 
spend,  waste,  consume  gradually. 

ύττ-αναχωρέω,  f.  -ησω,  to  retire  slowly. 

ύτταναστατ€ον,  verb.  Adj.  of  υπανίσταμαι,  one  must 
rise  up,  to  make  room  for  another. 

υπ-ανδροβ,  ov,  (υπό,  άνήρ)  under  or  subject  to  a 
man,  married. 

ύττονηλώθην,  aor.  I  pass,  of  υπαναλίσκω. 

ύττ-ανΐάω,  f.  άσω  Ion.  ησω : — to  trouble  or  vex  a 
little  : — Pass,  to  be  somewhat  distressed. 

ύπ-ανίστημι,  f.  -αναστήσω :  aor.  ι  -ανέστησα  : — to 
make  to  rise  tip,  raise  up  gradually.  II.  Pass., 

with  aor.  2  act.  -ανεστην ;  pf.  -ανεστηκα : — to  rise, 
stand  up:  of  game,  to  start  up,  to  be  sprung  or 
roused;  υπαναστήναι  της  '{Spas  to  rise  tip  from  one's 
seat  to  shew  respect  to  another,  Lat.  assurgere  alicui; 
υπαναστήναι  τοις  πρεσβυτεροις  to  rise  up  so  as  to 
make  room  for  one's  elders. 
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ύπ-ανοίγω,  f.  £ω,  to  open  widerhand  or  furtively ; 
{jnavoiyeiv  'γράμματα  to  intercept  and  open  letters. 

ύττ-αντάω  Ion.  -«ω:  f.  ησω: — to  come  or  go  to  meet, 
either  as  friend  or  foe.  II.  to  meet,  reply  to. 

Hence 

ύττάντησιβ,  ecus,  ή,  a  coming  to  meet. 

ύττ-αντιάξω,  f.  άσω,  to  come  or  go  to  meet,  step  forth 
to  meet,  c.  dat. ;  also  c.  ace. 

vnr-aimAcoa,  f.  ησω,  to  threaten  underhand. 

ντΓ-άΐΓ€ΐμι,  (υπό,  από,  εΤμι  ibo)  to  depart  underhand 
or  slowly,  to  retreat,  retire. 

ύπ-αίΓΟκΙν^ω,  f.  ήσω,  intr.  to  move  off  secretly,  slink 
away,  c.  gen.  : — verb.  Adj.  ύιτατΓΟκϊνητίον,  one  must 
make  off,  slink  away. 

ύπ-αττοτρ€χω,  f.  -θρέφομαι  and  -Ζραμουμαι,  to  run 
away  secretly,  slip  away. 

ίιιτ-άτττω,  Ion.  for  υφάπτω. 

"TIIA'P,  τό,  indecl.  a  real  appearance  when  one  is 
awake,  a  waking  vision,  opp.  to  ovap  a  mere  dream  : 
ουκ  ovap,  αλλ'  ΰπαρ,  i.e.  no  illusion  but  a  reality.  II. 
the  ace.  is  used  absol.  as  Adv.,  in  a  waking  state, 
awake :  hence  really,  actually,  [u] 

υιταργμαι,  Ion.  for  ΰτιηρΎμαι,  pf.  pass,  of  υπάρχω. 

tiTT-apytipos,  ov,  (υπό,  apyvpos)  having  silver  under- 
neath: of  rocks,  containing  silver,  veined  with  silver: 
of  metallic  substances,  containing  a  proportion  of  sil- 
ver. II.  turtied  into  silver,  sold  for  silver.  III. 
of  silver-gilt.  IV.  hired  for  silver,  venal. 

tnr-apvos,  ov,  (υπό,  άρνός  gen.  of  αμνός)  with  a  lamb 
tmder,  suckling  a  lamb :  metaph.  suckling  an  infant. 

ilirap^is,  (ως,  ή,  (υπάρχω)  subsistence :  one's  sub- 
stance, possessions,  goods. 

ιπτ-αριτάξω,  Ion.  for  υφαρπάζω. 

ύττ-αρχή,  ή,  (υπό,  αρχή)  the  beginning;  |£  υπαρχής 
from  the  beginning,  over  again,  afresh. 

tuir-apxos,  ο,  (υπό,  άρχω)  commanding  under  an- 
other :  a  lieutenant-governor,  viceroy. 

vir-άρχω,  f.  £ω:  aor.  ι  υπήρξα:  Pass.,  pf.  υπηρ^μαι: 
3  sing,  plqpf.  ύπηρκτο  :  (υπό,  άρχω)  : — to  begin  :  c. 
gen. :  1.  to  make  a  beginnitig  of.  2.  c.  part,  to 
begin  doing ;  υπάρχει  ευ  ποιών  τίνα  he  begins  doing 
good  to  one.  3.  c.  ace.,  υπάρχειν  ευεργεσίας  ας 

τίνα  to  begin  [doing]  kindnesses  to  one:  Pass.,  τά  εκ 
τίνος  υτταρ'γμενα  (Ion.  for  υπηρ-γμενα)  the  beginnings 
made  by  one ;  τά  παρά  τών  θεών  υπηρ^μενα  what 
has  been  given  by   the  gods.  4.  absol.  to  be- 

gin, II.  to  come   into    being,  arise,   spring 

up.  2.  to  be  at  hand,  be  ready.  3.  to  be  : 

υπάρχει  impers.,  the  case  is  ..;  ή  υπάρχουσα  τιμή 
the  price  being  what  it  may.  III.  to  lie  under, 

hence  like  υπόκειμαι,  to  be  taken  for  granted;  τούτον 
υπάρχοντος,  Lat.  bis  positis,  this  being  granted,  this 
being  the  case.  IV.  to  belong  to,  fall  to :  of  per- 

sons, to  be  devoted  to.  2.  often  in  part.,  τά  υπάρ- 

χοντα one's  property,  or  present  circumstances  or 
advantages ;  εκ  τών  υπαρχόντων  according  to  one's 
means.  3.  impers.,  υπάρχει  μοι  it  belongs  to  me, 

I  have.  IV.  to  be  sufficient :  υπάρχει  impers.,  it 
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is  possible,  c.  inf.;  so  absol.  in  part.  neut.  υπάρχον, 
since  it  is  possible. 

{ητ-ασ-ττίδι-οβ,  ov,  (υπό,  ασπίς)  under  cover  of  the 
shield;  υπασπίδιος  κόσμος  the  &oify-armour.   \_ΐ] 

νττ-ασττίζω,  f.  ίσω,  to  carry  the  shield  for  one,  serve 
as  a  shield-bearer.     Hence 

■δπασιτιστήρ,  rjpos,  6,  and  ύιτασίΓίστήδ,  ου,  δ,  a 
shield-bearer,  esquire,  generally,  an  armour-bearer. 

νπ-αστρο$,ον,(ύπό,άστρον)  ?inder  the  stars:  guided 
by  the  stars. 
•inra-riKOs,  ή,  ov,  (ύπατος  11)  of  consular  rank,  Lat. 
considaris. 

ύπατος  [υ],  η,  ov,  contr.  for  υπέρτατος,  like  Lat.  sum- 
mus  for  supremus,  the  highest,  uppermost,  first,  epith. 
of  Jove;  οι  ύπατοι,  Lat.  superi,  the  gods  above,  opp. 
to  those  beneath  the  earth  (χθόνιοι,  ένεροί,  Lat. 
inferi).  2.  of  Place,  highest,  topmost;  kv  πυργ 

ύπάττ}  on  the  very  top  of  the  funeral  pile,  c.  gen.  (as  if 
it  were  a  superlative  Preposition),  ύπατοι  λεχέων  high 
above  their  nest.  3.  of  Quality,  highest,  best.  4. 
of  Time,  last,  Lat.  supremus.  II.  ύπατος,  δ,  as 

Subst.,  was  used  to  render  the  Roman  Cofistd. 

νιιτ-αυγάξω,  f.  άσω,  to  begin  to  shine,  dawn,  of  day- 
break. 
νττ-ανλέω,  f.  ήσω,  to  play  the  flute  in  accompaniment. 
υιτ-αυλος,  ov,  (υπό,  αυλή)  under  the  tent;  σκηνής 
ύπανλος  under  cover  of  the  tent. 

■ίι-ϊτ-αυχίνΐΌβ,  α,  ov,  (υπό,  αύχήν)  under  the  neck:  as 
Subst.,  ύπαυχένιον,  τό,  a  cushion  ox  pillow  for  the  neck. 
ύπ-αφίσταμαι,  with  aor.  2  act.  -απέστην,  pf.  -αφε- 
στηκα  : — to  step  back  slowly,  retire. 
irrr-a<j>pos,  ov,  (υπό,  αφρός)  somewhat  frothy,  moist. 
ύττ-άφρων,  ovos,  δ,  ή,  (υπό,  άφρων)  somewhat  silly 
or  senseless  :  Comp.  άφρονέστερος. 
νπέάσι,  Ion.  for  ύπεισι,  3  pi.  of  ύπ€ΐμι  (ειμί  sum). 
νττέβαΧον,  aor.  2  of  υποβάλλω. 
ύττ-ίγγΰοε,  ov,  (υπό,  ίγγνη)  under  surety:  of  per- 
sons, having  given   surety,  responsible,  liable  to  be 
called  to  account ;  weyyvos  πλην  θανάτου  subject  to 
any  punishment  except  death, 
ίπτεδάμνα,  3  sing.  impf.  of  υποδάμνημι. 
•υττίδδδίσαν,  Ep.  for  ύπέδεισαν,  3  pi.  aor.  I  of  ύπο- 
δείδω. 
ύττ-βδείδΐσαν,  3  pi.  plqpf.  of  ύποδείδω. 
•  ίιπ€δ€ΐξα,  aor.  I  of  υποδείκνυμι. 
"&ττ€δ€κτο,  3  sing.  Ep.  aor.  2  pass,  of  υποδέχομαι. 
ύττίδραμον,  aor.  2  of  ύποτρέχω. 
νπΈδϋν,  aor.  2  of  υποδύω. 

ί»π€δύσ€το  [ϋ],  Ep.  3  sing.  aor.  I  med.  of  υποδύω. 
ύ'ΠΈθδρμάνθην,  aor.  ι  pass,  of  υποθερμαίνω. 
ύΐΓ-€ΐδόμην,  (υπό,  *ε'ίδω),  aor.  2  med.  with  no  pres. 
in  use,  to  look  at,  view  from  below :  metaph.  to  mis- 
trust, suspect,  Lat.  suspicari. 
ύττ-είκαθον,  inf.  ύπεικαθεΐν,  poet.  aor.  2  of  ύπείκω. 
•ύπ-€ΐκτ6ον,  verb.  Adj.  one  must  give  way.     From 
ύπ-€ΐκω  Ep.  νπαείκω  :  fut.  -είξω  or  -είξομαι  :  aor. 
υπείχα  Ep.  ύπόειξα:  poet.  aor.  2  υπείκάθον: — to  re- 
Air  e,  withdraw ;    υπείκειν  ,τινϊ  .'έδρης  to  retire  from 


one's  seat  for  another,  make  room  for  him ;  υπείκειν 
τινι  λό^ων  to  give  him  the  first  word.  2.  c.  ace. 

to  escape,  shun,  elude ;  χείρας  εμάς  ύπυειζε  he  scaped 
my  hands.  II.  to  yield,  give  way  :  generally,  to 

submit  to,  to  obey. 

ιιιτ-€ΐμι,  (υπό,  ειμί  sum)  to  be  tinder,  Lat.  subesse; 
φίλτατοι  άνδρες  εμφ  ύπέασι  μελάθρω  my  best  friends 
are  under  my  roof:  of  horses,  to  be  under  the  yoke, 
to  be  yoked  in  the  chariot.  II.  to  be  or  lie  under- 

neath :  to  be  at  the  bottom.  2.  to  be  laid  down, 

granted,  assumed.  3.  of  things,  to  be  left  remain- 

ing: to  remain  behind,  after  everything  else.  III. 

generally,  to   be   at  or  near,   be  at  hand,   at   com- 
mand. IV.  to  be  subjected  or  subject. 

υττ-ειμι,  (υπό,  είμι  ibo)  to  come  or  go  under,  to  steal 
in  secretly,  Lat.  subire ;  υπιέναι  τινά  to  insinuate 
oneself  into  a  person's  favour.  II.  to  depart 

gradually  or  secretly. 
ύττ€ίί;ομαι,  fut.  med.  of  υπείκω:  Ep.  2  sing,  υπείξεαι. 
νπειτνον,  (υπό,  εΐπον)  aor.  2  with  no  pres.  in  use,  to 
say  or  repeat  before  another,  Lat.  praeir'e  verba :  also 
to  premise,  say  by  way  of  introduction :  to  sug- 
gest. 2.  to  explain,  interpret. 

tump,  poet,  for  υπέρ,  used  when  a   long  syll.   is 
needed  before  a  vowel,  e.  g.  υπειρ  άλα.   [ν] 
νττειρέβαΧον,  Ep.  aor.  2  of  υπερβάλλω. 
νπείρ-εχον,  Ep.  for  ύπέρειχον,  impf.  of  υπερέχω. 
ύτΓίίρηκα,  ύττείρημαι,  see  ύπερέω. 
tiircip-oxos,  ov,  poet,  and  Ion.  for  υπέροχος. 
υπείσας,  Ion.   for  ύφείσας,  aor.  I  part,  of  υφεΐσα 
having  set  on,  suborned. 

ύΐΓ-€ΐσδύομαι,  Dep.,  with  aor.  2  act.  -εισέδϋν,  pf. 
-εισδέδΰκα  : — to  slip  or  steal  in,  enter  secretly. 
ντΓ-€ΐσ€ΐμι,  (εΐμι  ibo)  to  go  in  covertly. 
vir-έκ,  before  a  vowel  νπέΙ-,  (υπό,  e£)  Prep,  with 
gen.,  out  from  under,  from  be/ieath :    also  written 
divisim  υπ'  εκ. 
νττεκ-βάΧΚω,  to  cast  out  secretly. 
ύττ6κδραμ€ΐν,  aor.  2  inf.  of  νπεκτρέχω. 
ΰπ-εκδυομαι,  Dep.,  with  aor.   2  act.  -εξέδνν,  pf. 
-εκδέδΰκα  : — to  get  secretly  out  of,  slip  out  of,  shun, 
escape,. c.  ace. :  absol.  to  slip  out,  steal  out. 
νττ-εκεχντο,  3  sing,  plqpf.  pass,  of  ύποχέω. 
νπτ-€•κκαίω,  f.  -κανσω,  to  set  on  fire  from  below  or 
by  degrees :  metaph.  to  set  on  fire  secretly. 

ύιτ-εκκίαλ'ύτττω,  f.  ψω,  to  uncover  from  below  or  a 
little. 

νττέκκανμα,  ατός,  τό,  (υπεκκαίω)  fuel  put  under  to 
light  afire,  combustible  matter.  2.  metaph.  a  pro- 
vocative, incentive. 

ν»7Γ-€κκ€ΐμαι,  Pass,  to  be  carried  out  and  away,  to  be 
put  safe  away,  to  be  stored  up  or  stowed  in  a  safe  place. 
ύττ-εκκλίνω,  to  bend  aside,  escape,  delude. 
νττ-€Κκομί£ω,  f.  ίσω  Att.  ιω,  to  carry  out  or  away 
secretly: — Med.,  ύπεκκομίσασθαι  πάντα  to  get  all  one's 
goods  carried  secretly  out. 
ίΐΊΓ-€κλαμβάνω,  f.  -λήψομαι,  to  carry  off  underhand. 
τύπ€κλΧνθην,  aor.  I  ^pass.  of  νποκλίνω. 
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ύΐΓ-βκιτίμ'ΤΓω,  ί.  ψω,  to  send  away  underhand ;  imtn- 
•πίμπίΐν  χθονύε  to  send  secretly  out  of  the  land. 

νιτ-€κιτροθ€ω,  f.  -θρύβομαι,  to  run  forth  from  under, 
start  out  before :  c.  aec.  to  outrun,  outstrip. 

ύΐΓ-€κτΓρολύω,  f.  σω,  to  loose  from  under :  of  horses, 
to  unloose  from  under  the  yoke. 

ν»ΐΓ-€Κττρορ€ω,  (,-ρΰήσομαι,  to  flow  forth  from  under. 

ύιτ-ίκιτροφεΟγω,  f.  -φ€ν£ομαι,  to  flee  away  secretly, 
escape  and  flee:  c.  ace.  to  flee  away  secretly  from. 

νΐΓ€Κΐτροφυγ€Ϊν,  aor.  2  inf.  of  ύπ^κπροφίύ'γω. 

ύ-πΈκρύφθην,  aor.  I  pass,  of  υποκρύπτω. 

νπ-ίκσώζω,  to  save  from  under,  rescue  or  deliver  from. 

νιτ-€κτανύω,  to  stretch  out  under. 

νιτ-εκτίθημι,  f.  -θήσω,  to  put  out  secretly  : — Med.  to 
remove  one's  effects  from  a  place  of  danger,  carry 
safely  away  : — Pass,  to  be  carried  safe  away. 

ύΐΓ-€κτρεΊτω,  f.  ψω,  to  turn  gradually  or  secretly 
from  a  thing  : — Med.  to  turn  aside  from,  c.  ace. 

ύτΓ-ίκτρ^χω,  f.  -βρίζομαι  and  -δραμοΰμαι :  aor.  2 
-(ξίδράμον  (cf.  τρέχω)  : — to  run  out  from  under,  run 
beyond :  to  escape  from,  c.  aec. 

ύιτ«κυψα,  aor.  I  of  υποκύπτω. 

ύιτ-βκφφω,  to  lift  up  a  little.  II.  to  carry  out 

from  under,  esp.  from  danger  :  to  carry  away.  III. 

intr.,  νπ(κφίρ€ΐν  ήμερη*  ύδφ  to  get  on  before,  to  get 
the  start  of  another  by  a  day's  journey. 

νπ•-€κφ€υγω,  f.  -φεύξομαι,  to  fly  out  or  escape  se- 
cretly :  to  escape  secretly  from,  c.  ace. 

νι•ΤΓ€κφυγ€,  Ep.  3  sing.  aor.  2  of  υπίκφ^ύ^ω. 

ίιιτ€κ-χαλάω,  f.  άσω  [α],  to  slacken  from  below  or 
slightly. 

ύπ-€κχωρ«ι>,  f.  ήσω,  to  retire  secretly :  withdraw 
quietly  from  a  place  :  c.  dat.  pers.  to  retire  and  give 
place  to  one. 

ύττίλαβον,  aor.  2  of  ϋπολαμβάνω. 

ύιτ-ίλαύνω :  f.  -€λάσω  [ά]  Att.  -(λώ  : — to  drive 
under :  intr.  (sub.  ϊππον)  to  ride  up  to. 

ύιτίλίίφθην,  aor.  I  pass,  of  υπολύπω. 

νιτίλθοι,  3  sing.  aor.  2  opt.  of  ύπίρχομαι. 

νπέλοντο,  Ep.  for  υφύλοντο,  3  pi.  aor.  2  med.  of 
υφαιρίω. 

νπίΧνντο,  3  pi.  Ep.  aor.  2  pass,  of  υπολύω. 

νιττβλύσ-αο  [ϋ],  Ep.  2  sing.  aor.  I  med.  of  υπολύω. 

ύ-ΠΈμ€ΐνα,  aor.  r  of  υπομένω. 

ύΐΓ€μνάασθ€,  Ep.  2  pi.  impf.  of  νπομνάομαι. 

νΐΓ€μνήμϋκ€,  Ep.  for  νπήμυκε,  3  sing.  pf.  of  ύιτ- 
ημύω,  to  hang  down  the  head.  This  is  the  only  form 
of  the  Verb  in  use,  and  this  only  in  one  place,  of  an 
orphan  boy, — πάντα  δ'  ΰπεμνήμυκί  he  stands  with 
head  utterly  hung  down  :  see  ήμύω. 

ίιιτ-€ναντιόομαι,  Dep.  to  oppose  covertly. 

vir-evavTtos,  a,  ov,  (υπό,  evavTios)  set  over  against, 
opposite.  II.  set  against,  hostile :  as  Subst.,  ol 

νπενάντιοι  the  enemy  : — neut.  as  Adv.,  τό  νπ^ναντίον 
τούτου  in  opposition  thereto. 

vrrrcvavTtojCTis,  (ωε,  ή,  (υπ^ναντιόομαι)  a  being  op- 
posed to  :  contrariety. 

νιτ-€νδίδωμι,  to  give  way  a  little,  give  in  a  little. 


ύττ-ίνδΰμα,  aros,  τό,  (υπό,  ίνδύω)  an  under-garmenl. 

inr-€V€p0e  and  -Ocv,  Adv.  (υπό,  (ν€ρθ()  under,  un- 
derneath, beneath :  under  the  earth,  in  the  world 
below:  c.  gen.  under,  beneath. 

υιτ-€|,  form  assumed  by  ύπ-ίκ  before  a  vowel. 

ύπ«=£άγάγοι  [7α],  3  sing.  aor.  2  opt.  of  υπ^άηω. 

νιπ-ίξάγω,  f.  £ω,  to  carry  out  from  under  or  secretly, 
esp.  out  of  danger  into  safety.  II.  intr.  to  retire  or 
withdraw  gradually. 

ύττ-ίξοαρίω,  f.  ήσω :  pf.  pass,  -εξτίρημαι  Ion.  -<£a- 
ραίρημαι:  aor.  1  -e£u\ov : — to  take  away  privily, 
destroy,  remove  secretly  or  gradually;  τούπίκλημ' 
ύπ€^€\ών  having  done  away  with  the  offence  :  gene- 
rally, to  set  aside,  put  out  of  the  question,  hence  in  pf. 
pass,  part.,  τουτίων  υπ^αραιρη  μίνων  these  things 
having  been  put  out  of  the  question  : — Med.  to  take 
out  or  away  privily  for  oneself :  to  steal  or  purloin. 

tnr-€£aipa>,  to  raise,  lift  up  from  below. 

νττ-^ακρίζω,  to  go  tip  to  the  mountain-top. 

ύττεξαλίασθαι,  aor.  1  inf.  of  υπίξαλίομαι  (a  Dep. 
pres.  not  in  use,  see  άλ(ύομαι),  to  flee  out  away  and 
escape,  c.  ace. 

ύιτ-ίξαλύσκω,  f.  ύ£ω,  to  flee  away  or  escape  from  se- 
cretly, c.  aec. 

ύττ-€|αναβαίνω,  f.  -βήσομαι,  to  rise  out  from  under 
secretly  or  gradually. 

ύπ-6(•ανάγομαι,  Pass,  with  aor.  2  med.  -^ξη^α-γόμην, 
to  sail  out  and  away  secretly,   [αγ] 

ύπ€ξαναδύομαι,  Med.,  with  aor.  2  act.  -(ξανίδνν, 
pf.  -^αναδίδϋκα  : — to  come  up  from  under  gradually, 
esp.  to  rise  from  out  the  sea. 

ύ-ΠΈ^αναδυε,  υσα,  ύν,  aor.  2  part,  of  foreg. 

ύιτ-*£ανίσταμαι,  Pass,  to  rise  up  and  give  place  to. 

νττ-^αντΧίω,ί.ήσω,ίο  drain  out  from  below,  exhaust. 

ύπεξαραίρημαι,  Ion.  for  νπεξήρημαι,  pf.  pass,  of 
υπςξαιρέω. 

ν»ΐΓ-€^€ΐμι,  (υπό,  (£,  (ΐμι  ibo)  to  go  away  under  or 
secretly,  withdraw  gradually ;  υπ^ύναι  τιν'ι  to  make 
way  for  one.         II.  to  go  out  to  meet  or  against  one. 

ύπ-ί^ιρύω,  Ion.  for  υπςξ^ρύω. 

ύιτ-βξβλαύνω  :  fut.  -*£ϊ\άσω  [ά]  Att.  -i£eAa>  : — to 
drive  out  from  under,  drive  off  secretly.  II.  intr. 

to  march  away  secretly  or  slowly. 

ύττί^λ^ϊν,  -ών,  aor.  2  inf.  and  part,  of  υπ*£αιρέω. 

tnr-eijtpvui  Ion.  -εξίΐρύω,  to  draw  out  from  under, 
draw  away  underhand. 

tiTr-ei-tpxopcH,  Dep.,  with  aor.  2  act.  ~(£ήλθον,  pf. 
-€£ίλήλυθα  : — to  go  out  from  under  :  to  go  out  se- 
cretly, withdraw,  retire :  also  c.  ace.  to  retire,  with- 
draw from  or  before.  2.  to  rise  up  and  quit  one's 
settlements,  to  emigrate.  II.  to  go  out  to  meet. 

iiiref-eo-aoxrtv,  3  sing.  aor.  I  of  an  Ep.  pres.  υπ(κ- 
σαόω,  =  ύπςκσώζω. 

ύΐΓ€|€φυγ€,  3  sing.  aor.  2  of  υπ^κφ^ύ^ω. 

νπ-ςξίχω,  intr.  to  withdraw  secretly  from  a  place. 

ύΐΓ-ίξίστδμαι,  Pass.,  with  aor.  2  act.  -εξέστην,  pf. 
-(ξίστηκα : — to  go  out  from  under,  come  out  sud- 
denly. II.  to  go  out  of  the  way  of,  shun,  avoid  t 
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c.  dat.  to  give  place  to,  rise  up  and  make  way  for.  III. 
c.  gen.  rei,  to  withdraw  one's  claims  to  a  thing,  retire 
from  competition. 

νπέπΧζυσα,  aor.  I  of  νποπ\έω. 
νπέπτατο,  3  sing.  aor.  2  of  υποπέταμαι. 

ΤΠΕ'Ρ  Ep.  νπείρ,  in  phrases  νπεφ  άλόε  and  υπάρ 
άλα :  Prep,  governing  gen.  and  ace,  Lat.  SUPER. 
Hence  are  formed  the  Comp.  and  Sup.  vneprepos, 
—raros.   \y] 

With  Genit.,  expressing  that  over  which  some- 
thing is:  1.  of  Place,  over:  of  rest,  over,  above; 
νπ)ρ  Κ€φαλΐ1$  στήναι  to  stand  over  a  person's 
head  :  .2.  of  motion,  over,  across;  or  over,  be- 
yond. II.  (from  the  notion  of  standing  over  to 
protect)  for,  in  defence  of,  in  behalf  of ;  υπ\ρ  rrjs  πα- 
τρίδο$  άμύνπν  to  fight  in  defence  of  one's  coun- 
try. 2.  for,  because  of,  by  reason  of:  for  the  pur- 
pose of,  for  the  sake  of;  vtrep  του  μή  άποθανπν  for 
the  sake  of  not  dying.  3-/or>  instead  of,  in  the 
name  of,  acting  for ;  υπ(ρ  εαυτού  in  his  stead.  III. 
like  περί,  on,  of,  concerning,  respecting,  Lat.  de. 

With  Accus.,  expressing  that  over  and  beyond 
which  a  thing  goes :  I.  of  Place,  over,  beyond, 

past.  II.  of  Measure,  over,  above,  exceeding,  be- 

yond; υπ\ρ  την  ήλικίαν  above  his  years.  2.  beyond 
tvhat  is  right,  against,  contrary  to;  υπ\ρ  αΤσαν  con- 
trary to  right ;  υπίρ  θεόν  contrary  to  the  will  of  the 
god.  III.  of  Number,  above,  upwards  of,  beyond, 

up  to  and  over ;  imp  τό  ήμισυ  above  half. 

Position  :  υπέρ  may  follow  its  Subst.  in  all  cases, 
when  it  is  written  υπέρ. 

In  Compos.,  υνέρ  signifies  over,  above,  of  Place, 
as  in  υπερ-βαίνω.  2.  in  defence  of,  in  behalf  of ,  as 

in  υπερ-αλ^έω,  mostly  c.  gen.  3.  of  excess,  as  in 

i)irep-rj(pavos. 

vnrcpa,  η,  (υπέρ)  the  uppermost  rope,  the  brace  at- 
tached to  each  end  of  the  sailyards  (έπίκρια),  by 
means  of  which  the  sails  are  shifted.   \y] 

ΐ)7Γ€ρ-αβ€λτ6ρο5,  ov,  also  a,  ov,  above  measure 
simple  or  silly. 

ύττερ-άγαμαι,  Dep.  to  admire  above  measure,   [ay] 

νττ€ρ-αγάνακτ€ω,  f.  ήσω,  to  be  exceedingly  angry  or 
indignant  at  a  thing. 

viTcp  αγαπάω,  f.  ήσω,  to  love  exceedingly. 

νπερ-αγωνιάω,  to  be  in  great  distress  of  mind. 

uirep-a/rjs,  es,  gen.  eos,  (υπέρ,  άημι)  blowing  down 
from  above  or  blowing  very  hard. 

ίτπΈρ-αιμόω,  (υπέρ,  αίμα)  to  have  overmuch  blood. 

ύΐΓ€ρ-αίρω,  to  lift  tip  over :  Med.  and  Pass,  to  rise 
above,  be  lifted  tip.  II.  to  rise  up  over,  to  climb 

over,  scale,  Lat.  transcendere,  c.  ace.  2.  to  trans- 

cend, excel,  outdo  :  to  conquer.  3.  to  overshoot, 

go  beyond,  exceed,  c.  ace.  4.  absol.  of  a  river,  to 

overflow. 

ίι-ΠΈρ-αισχοδ,  ov,  exceeding  base  or  ugly. 

ύΐΓ€ρ-αισχύνομαι,  Pass,  to  feel  much  ashamed. 

ύικρ-αιωρίω,  f.  ήσω,  to  hang  up  over  or 
above.  II.  Pass,  to  be  suspended  over,  project 


over  a  thing  : — of  ships,  c.  gen.   loci,  to  lie  off  a 
place. 

ύπ-φ-ακμοβ,  ov,  (υπέρ,  ακμή)  beyond  the  bloom  of 
youth. 

■υιτ€ρ-ακοντιξω,  f.  ίσω,  to  overshoot,  hence  to  outdo, 
surpass  :  c.  part.,  υπερακοντίζειν  τινά  κλεπτών  to 
outdo  one  in  stealing. 

■υ-ΠΈρ-ακρΐβήβ,  έ$,  exceedingly  accura'e  or  careftd. 

ύΐΓ€ρ-ακρί£ω,  f.  σω,  to  mou?it  and  climb  over.  II. 

to  project  or  beetle  over,  c.  gen. 

vnrep-aKpios,  ov,  (υπέρ,  άκρα)  over  or  upon  the 
heights  :  τα  υπεράκρια  the  heights  above  the  plain  ;  01 
υπεράκριοι,  at  Athens,  the  inhabitants  of  the  Attic 
uplands. 

tinrep-aKpos,  ov,  (υπέρ,  aKpos)  over  the  top  :  metaph. 
going  to  extremes ;  Adv.  υπεράκρω8,  to  excess. 

ύ-ΠΈρ-αλγέω,  f.  ήσω,  to  be  afflicted  or  feel  pain  for  a 
thing:  to  grieve  exceedingly  at  a  thing:  absol.  to  feel 
great  pain  of  mind. 

virep-aXyrjs,  is,  gen.  ios,  (υπέρ,  akyos)  exceeding 
grievous  or  painful. 

tiirep-aXXopat,  f.  -αλουμαι :  aor.  ι  -ηλάμην :  Ep. 
aor.  2  υπεραλτο,  part.  υπεράλμενο5  :  Dep.: — to  spring 
or  leap  over,  c.  gen. ;  also  c.  ace. 

•ίιτΓφ-αλλοβ,  ov,  over  or  above  others. 

ύπίράλμενοΞ,  Ep.  aor.  2  part,  of  υπεράλλομαι. 

ντΓ€ρ&λτο,  3  sing.  aor.  of  υπβράλλομαι. 

ΐ),ΤΓ€ρ-αναιδ€,ύομαι,  Pass,  to  be  surpassed  in  impu- 
dence. 

ΰττερ-αναίσχυντοβ,  ov,  exceeding  impudent. 

ύΐΓ€ρ-ανατ€ίνω,  f.  -ανατζνω,  to  stretch  excessively. 

ύ-πΈρ-ανίσταμαι,  Pass,  with  aor.  2  act.  -ανέστην, 
pf.  -ανέστηκα,  to  stand  up  or  project  above. 

{ΐΉΈρ-αντλίομαι,  Pass,  (υπέρ,  άντλέω)  to  be  very 
leaky,  to  be  waterlogged. 

-uircp-avrXos,  ov,  quite  fill  of  water,  waterlogged : 
metaph.  overwhelmed,  borne  down.  II.  act.  over- 

flowing, overwhelming. 

vnrep-avcu,  Adv.  over,  above :  υπεράνω  yiyveaOai  to 
get  the  upper  hand  of.   [a] 

ύ"ΐΓ6ρ-άνωρ,  opos,  6,  Dor.  for  υπερήνωρ, 

•ίιΐΓ€ρ-αιτο.τάω,  f.  ήσω,  to  deceive  or  cheat  excessively. 

ύΐΓ€ρ-αΊΓθθνήσκω,  f.  -αποθάνόυμαι,  to  die  for. 

•ίιτΓ^ρ-αίΓοκρΧνομαι,  Med.  to  answer  for  any  one, 
vindicate,   [t] 

ΰ7Γ€ρ-αιτολογ€θμαι,  fut.  med.  ήσομαι :  Dep.  to  speak 
for  or  in  behalf  of  any  one,  defend. 

υττερ-αρρωδέω,  f.  ήσω,  Ion.  for  νπερορρωδέω,  to  be 
exceedingly  afraid,  ττ?  Έλλάδί  for  Hellas. 

ύιτίρ-ασβμοε,  ov,  (υπέρ,  άσθμα)  gasping  or  panting 
exceedingly. 

ύττ€ρ-ασιτ<χξομαι,  f.  άσομαι,  Dep.  to  be  exceeding 
fond  of,  greet  very  kindly. 

tiTrep-aTOiros,  ov,  beyond  measure  absurd. 

ύττίρ-αττΐκόδ,  ή,  όν,  excessively  Attic,  carrying  the 
Attic  dialect  to  excess.     Adv.  -teas. 

virep-avyfjs,  es,  (υπέρ,  ανηή)  exceedingly  bright. 

ίιΐΓ€ρ-αυ£άνω,  f.  -αυξήσω,  to  increase  or  enlarge 


νπ€ραυξω  - 

above  measure.  II.  intr.  to  abound  beyond  mea- 

sure. 

ύιτ€ρ-α-υ£ω,  rarer  form  of  υπεραυξάνω. 

νπερανχέω,  f.  ήσω,  io  be  over-proud.     From 

νπτφ-αυχοβ,  ov,  {υπέρ,  αύχή)  exceeding  boastful, 
over  proud. 

ύττβρ-άφανοβ,  ov,  Dor.  for  υπερήφανοε. 

νΐΓ€ρ-αχθή5,  is,  gen.  eos,  {υπέρ,  άχθο$)  overbur- 
dened. 

ύιτερ-άχθομαι,  Pass,  with  fut.  med.  -αχθέσομαι,  to 
be  exceedingly  vexed  or  grieved, at  a  thing,  c.  dat. 

ίπτ€ρ-βαίνω,  fut.  -βήσομαι :  aor.  2  υπερέβην  Ep. 
υπέρβην:  pf.  -βέβηκα: — to  step  over,  climb  Over, 
scale,  c.  ace. :  of  rivers,  to  overflow,  run  over  their 
banks.  2.  to  overstep  or  transgress  a  law  :  abscl. 

to  transgress,  trespass,  offend.  3.  to  pass  over, 

pass  by,  take  no  notice  of,  Lat.  praetermitto  :  hence 
to  omit.  4.  to  go  beyond  :  to  surpass,  outdo  in  a 

thing:  also  absol.  to  exceed.  II.  Causal,  in  aor. 

Ι  υπερέβησα,  to  put  over,  lift  or  raise  over. 

ΐ)ττ€ρβαλον,  Ep.  aor.  2  of  υπερβάλλω. 

νττίρ-βαλλόντωβ,  Adv.  pres.  act.  part,  of  υπερβάλλω, 
above  measure,  exceedingly. 

ύπ€ρ-βάλλω,  f.  -βάλω :  Ep.  aor.  2  υπειρ-έβάλον  : 
pf.  -βέβληκα,  pass,  -βέβλημαι  : — to  throw  over  or 
beyond  a  mark,  to  overshoot :  to  beat  at  throwing,  to 
throw  further.         2.  to  outstrip  in  racing.  II.. to 

overshoot,  outdo,  excel,  surpass,  exceed ;  υπερβάλλειν 
τον  χρόνον  to  exceed  the  time  ;  υπερβάλλειν  τον  και- 
ρόν to  go  beyond  the  right  time  :  absol.  to  exceed  all 
bounds,  to  go  too  far.  2.  to  go  on  further  and 

further,  bid  more, arid  more;  προέβαινε  tois  χρήμασι 
υπερβάλλων  he  went  on  bidding  more  and  more.  3. 
to  be  at  its  height,  at  the  zenith,  of  the  sun.  4.  io 

be  over  and  above.  5.  part,  υπερβάλλων,  ονσα,  ov, 
exceeding  great,  excessive,  beyond  measure ;  τα  υπερ- 
βάλλοντα an  exceeding  high  estate.  III.  to  pass 
over,  cross,  or  traverse  mountains,  rivers,  etc.,  Lat. 
trajicere ;  of  ships,  to  double  a  headland.  2.  of 
rivers,  to  overflow;  of  a  kettle,  to  boil  over. 

Med.  to  outdo,  surpass,  excel,  exceed,  c.  ace.  2. 
to  exceed  all  bounds  :  so  in  pf.  pass,  part.,  νπερβε- 
βλημένη  "γυνή  an  excellent  woman.  II.  to  put 

off,  delay,  c.  ace:  c.  part.,  to  put  off  doing  :  absol.  to 
delay,  linger. 

ΰπερ-βαρηΞ,  4s,  gen.  έοε,  {υπέρ,  βά.ρο$)  overloaded, 
overweighed,  exceedingly  heavy. 

ίηΓφβασαν,  Ep.  3  pi.  aor.  2  of  υπερβαίνω. 

ίιπ€ρβασία,  ή,  {υπερβαίνω)  an  oversteppitig  oxtrans- 
gression  of  law,  trespass  :  wanton  violence. 

ύττ€ρβατ05,  ή,  όν,  verb.  Adj.  of  υπερβαίνω,  stepped 
over :  to  be  passed  or  crossed :  of  a  wall,  to  be 
scaled.  II.  act.  overstepping :  in  bad  sense,  be- 

yond bounds,  excessive,  outrageous. 

ιπτέρβη,  Ep.  3  sing.  aor.  2  of  υπερβαίνω. 

ύιτ€ρβήτ],  Ep.  3  sing.  aor.  2  subj.  of  υπερβαίνω. 

ύΐΓ€ρ-βΐά£ομαι,  f.  ήσομαι :  Dep. :  {υπέρ,  βιάζω)  : — 
to  press  with  great  violence,  of  the  plague. 
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ύπ€ρ-βΐβά£ω,  f.  -βιβάσω  Att.  -βιβω,  Causal  of 
υπερβαίνω,  to  carry  over,  transport. 

•ύττίρ-βΐοε,  ov,  {υπέρ,  βία)  of  overwhelming  strength 
or  might :  overweening,  outrageous,  wanton :  neut. 
υπέρβιον  as  Adv.  wantonly,  arrogantly. 

ύΐΓ€ρβολάδην,  Adv.  {υπερβολή)  immoderately,  ex- 
cessively,  [a] 

υπερβολή ,  ή,  {υπερβάλλω)  a  throwing  beyond: 
an  overshooting,  superiority,  excess  in  anything ;  ουκ 
έχει  υπερβολήν  it  can  go  no  further  ;  ets  or  καθ' 
υπερβολήν  as  Adv.,  excessively.  2.  excessive  praise, 
hyperbole.  II.  a  passi?ig  over  or  crossifig  moun- 

tains, rivers,  etc.  .2.  a  place  of  passage,  a  moun- 

tain-pass. III.  (from  Med.)  delay,  putting  off. 

■inrep-^opcos,  ov,  {υπέρ,  Bopeas)  beyond  Boreas,  i.  e. 
in  the  extreme  north :  ol  'Ύπερβόρεοι  the  Hyperboreans, 
a  supposed  people  in  the  extreme  north  distinguished 
for  piety  and  happiness ;  τύχη  ύπερβόρεοε  more  than 
mortal  fortune. 

ύπ€ρ-βράξω,  f.  σω,  to  boil  or  foam  over. 

■ύττίρ-βρΐθήβ,  es,  gen.  έο$,  {υπέρ,  βρΐθοί)  overloaded, 
exceedingly  heavy. 

tnrcp-βρύω,  to  be  overfull,  overflow. 

•υτΓ-εργάζομαι,  f.  άσομαι :  pf.  pass,  υπείρ^ασμαι  (in 
act.  and  pass,  sense) :  Dep. : — to  work  under,  plough 
up,  prepare  for  sowing,  Lat.  subigere.  II.  to  sub- 

due, reduce,  bring  under  one :  pf.  in  pass,  sense,  to  be 
subdued,  υπείρ^ασμαι  ψυχήν  ερωτι  I  have  been  sub- 
dued in  my  soul  by  love.  \1\.  =  υπηρετέω,  to  do  a 
service :  here  also  pf.  in  pass,  sense,  πόλλ'  υπείρ^ασται 
φίλα  many  kind  services  have  been  done. 

ύ-πΈρ-γέλοιοβ,  ov,  {υπέρ,  γέλοιοε)  above  measure 
ridiculous  or  laughable. 

ύιτ€ρ-γ€μί£ω,  f.  ίσω,  to  overfill,  overload. 

ίιπερ-γήρειοβ,  and  tnr€p-yr|pos,  ον,  =  υπέρΊηρω$. 

■υΐΓφ-γηρωβ,  ων,  {υπέρ,  yrjpas)  exceeding  old,  of  ex- 
treme age  :  as  Subst.,  το  υπέργηρων  extreme  old  age. 

ύπερ-δασυς,  υ,  gen.  έωε,  very  hairy. 

ύπερ-δεήβ,  es,  gen.  4os,  Ep.  ace.  νπερδέα,  for  υπερ- 
δεέα,-ά:  {υπέρ,  δέο$):  above  ox  beyond  fear,  un- 
daunted. 

ύπερ-δείδω,  f.  -δείσω,  to  fear  for  or  on  account  of 
one  :  absol.  to  be  in  exceeding  fear. 

ύτΓερ-δειμαίνω,.ίο  be  much  afraid  of,c.  ace. 

ίιιτέρ-δεινοβ,  ov,  exceeding  dangerous  ox  formidable. 

•ίπτερ-δέί-ιοδ,  ov,  placed  high  above  one  on  the  right 
hand.  2.  placed  above  or  over;  νπερδέξιον 

χωρίον  higher  ground  ;  k£  νπερδεξίου  from  vantage- 
ground.  II.  superior. 

νττερ-δεω,  f.  -δήσω,  to  bind  upon. 

{ιττερ-διατείνομαι,  Pass,  to  strain  or  exert  oneself 
above  measure. 

•ΰιτερ-δίδωμι,  f.  -δώσω,  to  give  up  in  behalf  of . 

ύττερδΐκεω,  f.  ήσω,  to  plead  or  act  as  advocate  for 
one,  advocate  his  cause.     From 

ύπερ-δΐκοβ.  ov,  {υπέρ,  δίκη)  exceeding  righteous  or 
just.  II.  pleading  for. 

ύιτ-ερεθί^ω,  to  stimulate  a  little. 
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ύιτ€ρ-€ΐδον,  inf.  ίπ(ρϊδ(ΐν,  aor.  2  without  any  pres. 
in  use,  υπ(ροράω  being  used  instead  : — to  overlook, 
neglect,  slight,  despise,  c.  ace;  also  c.  gen. :  cf. 
*εϊδω. 

{ιτΓ-€ρ€ΐ8ω,  f.  σω,  to  put  under  as  a  prop.  2.  to 

prop  or  support  from  beneath. 

ttir-£p€iira>,  f.  ψω,  to  undermine,  subvert.  II. 

intr.  in  aor.  2  υπήρΐπον,  to  tumble,  fall  down. 

ύπ6ρ-€Κ€ΐνα,  Adv.  {υπέρ,  kituvos)  on  yon  side,  on 
the  further  part,  beyond. 

ύ-πΈρ-ίκθδραΐΓΈυω,  f.  σω,  to  seek  to  win  over  by  ex- 
cessive attention. 

ύττ€ρ-€Κκρ€μ,άννϋμΛ,  f.  -κρεμάσω  [α],  to  hang  out 
over. 

ύιτ€ρ-€κ-π€ρισσοΰ,  Adv.  for  υπ\ρ  kre  π(ρισσου,  more 
than  superabundantly  :  also  ύπερεκίΓίρκτσώβ. 

ύίΓερ-εκπίτΓτω,  f.  -α:π(σουμαι,  to  fall  out  over  or 
beyond.  II.  absol.  to  go  beyond  all  bounds. 

νπ•€ρ-€Κΐτλήσ-σω,  f.  £ω:  pf.  pass.  υπερ(κπέπ\η*γμαι: 
— to  frighten  or  astonish  beyond  measure  : — Pass,  to 
be  astonished  excessively :  c.  ace.  to  be  frightened  beyond 
measure  at. 

ύιτ€ρ-6κτ€ίνω,  f.  -τ(νώ,  to  stretch  beyond  measure  : 
vnepeKTUvuv  (.αυτόν  to  stretch  oneself  beyond  one's 
measure. 

ύιτ€ρ-€κτίνα>  [ϊ~],  f.  ίσω  [t],  to  pay  for  any  one. 

νττ€ρ-€κχ«ι>,  f.  -χεω,  also  ύΐΓ6ρ-€κχύνω  [ϋ],  to  pom- 
out  over  : — Pass,  to  run  over,  overflow. 

ύττερ-έλαφροΞ,  ov,  exceedingly  light  or  active. 

ύττ€ρ-€μΐΓίΐΓλημ.ι,  f.  -(μπλήσω,  to  fill  overfull  of  a 
thing  :  — Pass,  to  be  overfull,  be  overloaded. 

ύττ€ρ-€μφορ€ομαι,  Pass,  to  be  filled  quite  ftdl  of. 

ύττ€ρ-€ντυγχάνω,  f.  τ(ύ£ομαι,  to  intercede  for  an- 
other. 

ύΐΓ6ρ-€|ηκοντα-€τη5,  (s,  gen.  eos,  {υπέρ,  (ξήκοντα, 
4tos)  above  sixty  years  old. 

v7T€p-6ir<uv€G>,  f.  έσω  and  ήσω,  to  praise  above  mea- 
S7ire. 

ν»π6ρ-€πιθΰμ6ω,  f.  ήσω,  to  desire  exceedingly. 

νΐΓ€ρ€ΐττα,  Dor.  3  sing.  aor.  2  act.  of  ύπ(ρπέτομαι. 

νιτ-ίρίπτω,  f.  ψω,  (υπό,  (ρίπτω)  to  cut  away  from 
below,  undermine. 

ΰπ€ρ-€ρχομαι,  f.  -(λ(ύσομαι :  Dep.  with  aor.  2  act. 
-ή\θον,  pf.  -(ληλυθα  : — to  come  or  go  out  over,  pass 
over,  c.  ace. :  absol.  to  exceed,  excel. 

ύΐΓ6ρ-€σθίω,  f.  —έδομαι :  aor.  2  -((parjov : — to  eat 
immoderately. 

ντΓ€ρ€σσ-υμαι,  pf.  pass,  of  ύπ(ρσ(ύω. 

ύΐΓ€ρ€(τχ€θον,  poet.  aor.  2  of  νπ(ρέχω. 

ύιτ€ρ-€σχον,  aor.  2  of  νπβρέχω. 

ύπερ-ev,  Adv.  exceeding  well. 

ίπτφ-€υγ€,  Adv.,  strengthd.  for  (Zy(,  bravo,  capital. 

ν»•π•€ρ-€υτΰχία,  ή,  exceeding  good  luck. 

ΰιτ€ρ-6υφραίνομαι,  Pass,  to  rejoice  exceedingly. 

ύπ€ρ-6χθαίρω,  to  hate  exceedingly,  c.  ace 

νττ6ρ-€χω  Ep.  ύττίΐρίχω :  Ep.  impf.  υπ(ίρ(χον :  f. 

υπερέξω:  aor.  2  ύπ(ρέσχον  poet.  -έσχ(θον  : — to  hold 
over,  esp.  to  hold  over  so  as  to  protect;  ΰπ(ρέχαν 


-νπ€ρθ(. 

χ(ΐράε  tivos  to  hold  one's  arms  over  one  to  shield 
him.  II.  intr.  to  be  above,  stand  out  above,  as 

out  of  water  :  to  rise  above,  overtop  :  to  rise  up  over 
a  thing,  c.  gen.,  e.  g.  yatys :  of  a  star,  to  rise  above 
the  horizon.  2.  metaph.  to  be  above,  be  superior, 

to  excel,  surpass,  be  the  better;  οι  υικρέχοντ($  the 
more  powerful ;  kav  ή  θάλαττα  υπ(ρσχ?ι  if  the  sea  be 
too  powerful : — Pass,  to  be  outdone.  3.  c.  gen.  rei, 
to  rise  above,  rise  superior  to,  be  able  to  bear.  4. 

to  outflank,  overlap.         5.  to  get  over,  cross. 

tHT-€p«ii  Att.  -6ρώ,  fut.  of  vtrdnov,  in  same  senses : 
from  same  root  come  pf.  act.  νπ-(ίρηκα,  pass,  υπ- 
(ίρημαι. 

vnrep-ξίω,  f.  -ζέσω,  to  boil  over. 

ύττερηδίωβ,  Adv.  of  ύπέρηδυε,  very  pleasantly :  Sup. 
νπ(ρήδιστα. 

νπΈρ-ήδομαι,  Pass,  to  rejoice  beyond  measure :  c.  part., 
υπ(ρήδ(το  άκοΰων  he  rejoiced  much  at  hearing. 

ύττφ-ηδυε,  ν,  exceeding  sweet  or  pleasant :  Sup. 
-ήδιστοε. 

ύ-πΈρηκόντισα,  aor.  I  of  υπ(ρακοντίζω. 

■uirep-TjXijj,  i/f os,  6,  ή,  above  a  certain  age. 

ύΐΓ€ρ-ημαι,  properly  pf.  of  νπ(ρέζομαι,  to  sit  above. 

{πΓ€ρ-ημ€ρία,  ή,  {υπέρ,  ημέρα)  a  being  beyond  the 
day :  as  law-term,  a  not  meeting  one's  engagements 
at  the  proper  day.  2.  forfeiture  of  recognisances, 

a  distraining  of  goods,  execution. 

νπτβρ-ήμίροβ,  ov,  {υπέρ,  ημέρα)  waiting  over  the 
day,  not  observitig  the  appointed  day  :  hence,  suffering 
a  distress,  having  an  execution  levied:  metaph.,  c. gen., 
υπ(ρήμ(ρο$  ~γάμων  over-due  for  marriage. 

ύττ€ρ-ήμΐσυ5,  ν,  {υπέρ,  ημισυ$)  above  half,  more 
than  half 

ύιτ-ίρημοβ,  ov,  somewhat  desolate. 

{nr€p-Tjvopccov,  ovtos,  δ,  {υπέρ,  ήνορέη)  exceeding 
manly :  in  bad  sense,  overbearing,  overvjeening.  II . 

excelling  men,  thinking  oneself  more  than  man. 

νιΐΓίρ-ήνωρ,  opos,  6,  ή,  {υπέρ,  άνήρ)  overbearing. 

ύπ€ρήσω,  fut.  of  ύπ(ρίημι. 

•ΰΐΓ€ρηφαν€ω,  f.  ήσω,  {νπίρήφανοί)  to  be  conspicuous 
above  others :  in  bad  sense,  esp.  in  part.,  like  νπ(ρη- 
νορέων,  overweening,  arrogant.  II.  transit,  to 

treat  disdainfully. 

•ύττ€ρηφανία,  ή,  {υπ(ρηφανέώ)  arrogance,  haughti- 
ness:  contempt  for  a  person  or  thing,  c.  gen. 

ύττίρή-φανοε,  ον,  —  νττίρ-φανηε  with  η  inserted,  con- 
spicuous above  others  :  in  good  sense,  magnificent, 
splendid,  noble.  '2.  in  bad  sense,  extravagant,  over- 
weening, arrogant.     Hence 

ΰιτβρηφάνωβ,  Adv.  magnificently  :  arrogantly. 

ύττ€ρ-θαλασσίδιθ5,  ov,  {υπέρ,  θάλασσα)  some  way 
above  the  sea.   [σΓ] 

ύιτ€ρ-θαυμά£ω  Ion.  νιπ€ρθωμ-,  f.  άσομαι,  to  wonder 
exceedingly.        2.  c.  ace.  to  admire  above  measure. 

ύ-ΠΈρ-θαύμαστοβ,  ov,  exceedingly  admirable. 

ΰπ€ρθ«  and  -Oev,  Adv.  {υπέρ)  from  above:  above: 
c.  gen.  above,  over;  υπ(ρθ(ν  (ίναι  ή ..  to  be  above  or 
beyond,  ir  e.  worse  than. 
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νιττίρ-θβω,  f.  -θίύσομαι,  to  run  over  or  beyond.  2. 
to  outstrip,  to  surpass,  excel. 

\ητ€ρ-9νί)σκω,{\}1.-θάνοΰμαι,  to  die  for  or  instead  of. 

ύιτβρθορονμαι  Ion.  -«ομαι,  fut.  of  υπερθρώσκω. 

ύττβρθορεΐν  Ion.  -«tv,  aor.  2  inf.  of  υπ*ρθρώσκω. 

ύττφ-θρώσκω :  fut.  -θοροΰμαι  Ep.  -θορέομαι :  aor.  2 
νπερέθορον  Ep.  υπέρθορον,  inf.  -θορέπν  contr.  -uv : 
— to  overleap,  leap,  spring,  vault  or  bound  over,  c.  ace. 

ύττίρ-θϋμοβ,  ov,  high-spirited,  daring.  II.  in  bad 
sense,  over-spirited,  overweening :  of  a  horse,  too  high- 
c  our  aged,  restive.     Hence 

ύιτερθΰμωδ,  Adv.  in  excessive  wrath. 

tiirf  ρ-θύριον,  τό,  {υπέρ,  θύρα)  the  lintel  of  a  door,  [υ] 

ύιτφ-θΰροβ,  ov,  (υπέρ,  θύρα)  above  the  door:  as 
Subst.,  υπέρθυρον,  τύ,  =  ύπερθύριον. 

ύιτίρ-ιάχω,   to  shout  above,  outdo   in   shouting,  c. 

gen.   [μ]  ^ 

ύιτ€ρΐδ€ΐν,  inf.  of  aor.  2  vnepudov. 

tiirep-ίημι,  f.  -ήσω,  to  send  or  throw  further,  hurl 
beyond  the  mark. 

ύ-πΈρ-ικταίνομαι,  Pass,  to  move  exceeding  swiftly : 
the  simple  Verb  is  nowhere  found,  and  its  derivation 
is  uncertain. 

Τττίρϊονίδηβ,  ov,  δ,  patronym.  from  "ΐπ^ρίων  [Γ], 
son  of  Hyperion,  i.  e.  the  Sun. 

ύττ€ρ-ίσταμαι,  Pass.,  with  aor.  2  act.  -(στην,  pf. 
-έστηκα:  {υπέρ,  ϊστημι)  :—to  stand  over,  c.  gen.:  to 
stand  over  so  as  to  protect  one,  to  shield,  guard. 

viirep-ίστωρ,  opos,  δ,  ή,  knowing  but  too  well,  c.  gen. 

ύττερ-ίσχΰροβ,  ov,  (υπέρ,  ισχυροί)  exceeding  strong. 

ύττ€ρ-ίσχω,  =  υπερέχω,  to  hold  above.  II.  intr. 

to  be  above  :  to  prevail  over,  c.  gen.  2.  to  protect, 

c.  gen. 

"Γττίρ-ίων  [ϊ],  όνος,  δ,  Hyperion,  the  sun-god,  com- 
monly joined  with  "HAios  in  Homer,  as  'Ύπερίων  Ήέ- 
Atos,  or  Ήέλιος  "ΐπερίων.  (Said  to  be  derived  from 
υπέρ,  ιών,  he  that  walks  on  high.) 

ύΐΓ€ρ-κάθημ<Η,  properly  pf.  pass,  of  νπερκαθέζομαι, 
to  sit  over,  above  or  upon.  II.  metaph.  to  sit  over 

and  watch,  keep  an  eye  upon. 

ΰττίρ-καλλήβ,  t's,  gen.  έος,  (υπέρ,  κάλλος)  exceeding 
beautiful  ox  fine. 

νπ•€ρ-κάμνω,  f.  -κοιμούμαι,  to  suffer  or  labour  for 
any  one,  c.  gen. 

ύττ€ρ-καταβαίνω,  f.  -καταβήσομαι,  to  get  down  over. 

ΰττ€ρ-καταγ βλαστός,  ov,  exceedingly  absurd. 

ίτπΈρκατίβησαν,  3  pi.  aor.  2  of  ύπερκαταβαίνω. 

ύιτίρ-καχλάξω,  f.  σοι,  to  laugh  outright. 

ύιτ€ρ-Κ€ΐμαι,  Pass,  to  be  situated  over  or  above. 

νπΈρ-κηλίω,  f.  ήσω,  to  charm  beyond  measure. 

ύ-π-ςρ-κολακςύω,  f.  σω,  to  flatter  immoderately. 

ύ-ΠΈρ-κομποβ,  ov,  (υπέρ,  κόμπος)  over-confident,  over- 
weening, boastful,  arrogant :  generally,  excessive ;  c. 
dat.,  vrjis  νπερκόμποι  τάχ^ι  ships  surpassing  in 
swiftness. 

ύΐΓίρ-KOiros,  ov,  (υπέρ,  κόπτω)\ϊ\ς.ε  υπέρκομπος,  over- 
weening, overbearing,  boastful.     Hence 

{meptco-irajs,  Adv.  exceedingly. 


ΰιτ«ρ-κορ€ω,  f.  ήσω,  to  overfill  or  glut. 

virep-KOTOs,  ov,  exceedingly  angry  or  furious  :  ex- 
ceedingly savage.    Adv.  -tos,  overmuch,  exceedingly. 

ύττίρ-κρεμάννΰμι:  f.  -κρεμάσω  [d]  Att.  -κρεμώ: — to 
hang  up  over  or  out  of  the  way. 

ύτΓ6ρ-κτάομαι,  f.  -κτήσομαι:  aor.  ι  -εκτησάμην  : — ■ 
to  acquire  over  and  above. 

ύπίρκύδανταβ,  ace.  pi.  of 

vir€p-Kt»8as,  avros,  ό,  {υπέρ,  κυδος)  exceeding  famous 
or  renowned,  very  glorious. 

νττερ-κνιττω,  f.  ψω,  to  bend,  stretch  over,  peep 
over.  2.  c.  ace.  to  overstep. 

ύττίρ-λαμιτροβ,  ov,  exceeding  bright  ox  glistening.  II. 
of  sound,  exceeding  clear  or  loud. 

ύττίρ-λαμιτρύνομαι,  Pass,  to  make  a  very  splendid 
show  :  also  to  shew  great  eagerness.   [t>] 

ύπ€ρ-λίαν.  Adv.  (υπέρ,  λίαν)  beyond  all  measure  or 
doubt,  undeniably.  [Γ] 

ύ-πΈρ-λΰιτΈω,  f.  ήσω,  to  pain  exceedingly,  cause  one 
great  distress  : — Pass,  to  be  distressed  beyond  measure. 

ύΐΓ€ρ-μαίνομαι,  Pass.,  with  f.  med.  —μάνοΰμαι :  aor. 
2  pass.  υπερεμάνην  [ά]  : — to  be  struck  mad. 

ύ-πΈρ-μάκηβ,  es,  Dor.  for  υπερμήκης. 

ύιτερ-μαχίω,  f.  ήσω,  (υπέρ,  μάχη)  to  fight  for  or  in 
defence  of  one  :  also  to  fight  with  one  for  another. 

ύττερμαχητικόβ,  ή,  όν,  inclined  to  fight  for  another. 

ύττίρ-μάχομαι  [μα],  fut.  -μαχουμαι,  Dep.,  like  υττ(ρ- 
μαχέω,  to  fight  for  anyone;  υπ ε ρ  μαχουμαι  τάδε  πατρός 
I  will  fight  out  this  for  my  father. 

ύπΈρ-μαχοβ,  ov,  (υπέρ,  μάχομαι)  fighting  for :  as 
Subst.,  υπέρμαχος,  ό,  a  champion. 

ύιτ€ρ-μ€γάθη5,  Ion.  for  υπερμεγέθης,  [α] 

ύ-ΠΈρ-μέγαβ,  μεγάλη,  με^α,  enormously  great. 

ίπτΈρ-μεγ^θηβ  Ion.  ύτΓβρμ€γάθη5  [α],  ες,  gen.  cos, 
(υπέρ,  μέγεθος)  excessively  large,  enormous.  II. 

exceedingly  difficult. 

ύΐΓ€ρ-μ6θύσκομαι,  aor.  ι  -μεθύσθην :  Pass. : — to  be 
excessively  drunk. 

ύτΓ€ρ-μ€ν€τη5,  ου,  δ,  poet,  for  υπερμενής. 

ύτΓ€ρμ€ν«ον,  ovtos,  δ,  excessively  mighty.     From 

ύττ€ρ-μ€νή5,  ές,  (υπέρ,  μένος)  exceeding  strong  :  also 
in  bad  sense,  overweening,  insolent. 

ύττίρ-μετροβ,  ov,  (υπέρ,  μέτρον)  beyond  all  measure, 
excessive.     Adv.  -τρως. 

■ίπτφ-μήκηβ,  fs,  gen.  εος,  (υπέρ,  μήκος)  exceeding 
long,  high,  broad,  etc. :  of  sound,  exceeding  loud. 

{ιΐΓ€ρ-μΐσ€ω,  f.  ήσω,  to  hate  exceedingly. 

vnrcp-μορον,  Adv.  =  £/77 fp  μόρον,  beyond  fate  or 
destiny. 

ύττερ-νέφίλος,  ov,  (υπέρ,  νεφέλη)  above  the  clouds. 

ύπ€ρ-νϊκάω,  f.  ήσω,  to  be  more  than  conqueror. 

νπερ-νοεω,  f.  ήσω,  to  think  or  reflect  upon,  c.  ace. 

iiTTcp-voTios,  ov,  (υπέρ,  νότος)  beyond  the  south  wind, 
at  the  extreme  south,  opp.  to  υπερβόρεος. 

ύττίρ-ογκοβ,  ov,  (υπέρ,  ο^κος)  of  excessive  size  or 
bulk,  overgrown,  immensely  great. 

ύτκρ-οιδαίνω  or  -άνω,  to  swell,  be  much  swollen. 

ύττ€ρ-οιδάω  Ion.  -«•>,  f.  ήσω,  to  swell  excessively. 
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ύπερ-οικεω,  f.  ήσω,  to  dwell  above  or  beyond. 
ύπέρ-oiKOS,  ον,(υπέρ,  οϊκέω)  dwelling  above,  beyond. 

υπεροπλία,  ή,  (υπέροπλος)  proud  confidence,  defi- 
ance, presumption  ;  high  courage.   [F  Ep.] 

ύπερ-οπλί£ομαι,  f.  ίσομαι,  Dep.  (υπέρ,  οπλίζω)  to 
vanquish  by  force  of  arms. 

ύπερ-οπ.\ο5,  ov,  (υπέρ,  οπλον)  confident  in  arms, 
hence  overweening,  arrogant;  neut.  as  Adv.,  υπέρ- 
οπλον  ειπείν  to  speak  haughtily,  arrogantly.  II. 

generally,  excessive,  immense. 

υπερόπτη?,  ov,  δ,  (υπερόψομαί)  a  contemner,  dis- 
dainer  :  absol.  disdainful,  haughty. 

ΰπεροπτί,κόε,  ή,  6v,  contemptuous,  disdainful,  scorn- 
ful.    Adv.  -icas,  disdainfully.     From 

ύπερ-οπτΟΞ,  ov,  (ύπερόψομαι)  overlookuig :  hence 
disdainful,  haughty:  neut.  pi.  as  Adv.  haughtily. 

ύπερ-οράω,  fat.  -όψομαι :  aor.  2  -εΐδον  inf.  -ΐδεΐν : 
aor.  I  pass,  -ώφθην  :  (cf.  δράω) : — to  look  over,  sur- 
vey. II.  to  overlook,  pay  no  heed  to,  disregard: 
to  slight,  despise,  disdain,  both  with  ace.  and  gen. 

ύπερ-opios  poet,  -ovpios,  ov,  (υπέρ,  opos)  over  or 
beyond  the  boundaries:  foreign,  outlandish.  2.  ή 

υπερορία  (sc.  777)  the  country  beyond  o?ie's  own  fron- 
tiers, a  foreign  latid  or  country. 

ύπερ-όρνϊ/μαι,  Pass,  (υπέρ,  ορννμι)  to  rise  up  over 
a  thing. 

ύττερ-ορρωδεω  Ion.  -αρρωδεω:  f.  ήσω: — to  be  much 
afraid,  be  in  great  terror  on  account  of. 

tfTIIEP02,  b,  or  υπερον,  τό,  a  pestle  to  bray  and 
pound  with'. 

ύπερ-ουράνιοε,  ov,  (υπέρ,  ουρανό») \  above  the  heavens. 

υπεροχή,  ή,  (υπερέχω)  a  projection,  prominence, 
summit.  II.  metaph.  preeminence,  superiority,  su- 
premacy :  excellence.  2.  excess,  superabundance. 

ύπεροχοβ  Ep.  ίιπείροχοβ,  ov,  (υπερέχω)  prominent, 
eminent,  distinguished  above  others;  c.  gen.,  υπείρο- 
χον  εμμεναι  άλλων  to  be  distinguished  above  others  : 
in  bad  sense,  overbearing.     Sup.  -ώτατος. 

υπεροψία,  ή,  contempt,  disdain  :  arrogance.    From 

ύπερ-όψομαι,  used  as  fut.  of  ύπεροράω,  from  obsol. 
νπερόπτομαι. 

ύπερ-παγήε,  es,  (υπέρ,  nayos)  excessively  frosty :  as 
Subst.,  το  υπερπα^ές  extremely  hard  frost. 

ύπερ-παθεω,  f.  ήσω,  (υπέρ,  παθεΐν)  to  stiffer  exces- 
sively, be  grievously  afflicted. 

ίιπερ-παίω,  f.  —παιήσω :  pf.  -πέπαικα  : — to  strike 
beyond :  hence  to  overstep,  surpass,  excel. 

ύπερ-παλύνω,  to  strew  or  scatter  over,  [y] 

ύπερ-περισσεύω,  also  Dep.  -εύομαι : — to  abound 
overmuch,  to  superabound. 

ύπερ-περισσο5,  η,  ov,  excessive: — Adv.  -σως,  beyond 
measure. 

ύπερ-πεταμαι,  Dep  ,  =  υπερπέτομαι. 

ύπερ-πετάννυμί,  f.  -πετάσω  [α],  to  stretch  over. 

ύπερ-πετομαι  or  -πεταμαι :  fut.  -πτήσομαι:  aor.  2 
^επτάμην  [α],  whence  Ep.  3  sing,  ϋπέρπτατο  :  we  also 
find, Dor.  3  sing.  aor.  2  act.  υπερέπτά,  from  υπερέπτην: 
Dep,.: — tofiy  over,  above  or  beyond. 


νττ€ρτ4λλω. 

ύπερ-πεττω,  Att.  for  υπερπέσσω. 
ύπερ-πηδάω,  f.  -ήσομαι,  to  leap  over  or  beyond,  and 
so  to  escape  from.         II.  metaph.  to  overleap,  trans- 
gress:  to  overleap,  escape  from. 

ύπέρ-πΐκροβ,  ov,  exceeding  sharp  or  bitter. 

ύπερ-πίμπλημι,  f.  -πλήσω,  to  overfill : — Pass,  to  be 
overfull  of  a  thing. 

ύπερ-πίνω,  f.  —πίομαι,  to  drink  overmuch,   [t] 

ύπερ-πίπτω,  f.  -πεσουμαι,ίο fall  over  or  beyond.     II. 
of  time,  to  be  past,  gone  by,  be  spent. 

ιιπερ-πλεονά£ω,  f.  άσω,  to  abound  exceedingly. 

ύπερ  -πλήθηβ,    es,  (υπέρ,  πλήθος)  superabundant. 

ύπερ-πληρόω,  to  fill  overfull: — Pass,  to  be  overfull. 

ΰπερπλουτέω,  f.  ήσω,  to  be  exceeding  rich.     From 

ύπερ-πλουτοΞ,  ov,  (υπέρ,  πλούτος)  exceeding  rich. 

νιπερ-πολυβ,  πόλλη,  πολύ,  (υπέρ,  πολύ*)  overmuch, 
very  much  or  many. 

ύπερ-πονεω,  f.  ήσω,  to  toil  or  labour  beyond  mea- 
sure :  to  suffer  very  greatly.         II.  to  bear  or  endure 
for  another: — Med.,  υπερπονεισθαί  τίνος  to  take  trou- 
ble on  oneself  for  another. 

ύπερ-πόντι^,  ov,  also  a,  ov,  (υπέρ,  πόντος)  over,  or 
beyond  the  sea, far  away.        II.  over  or  across  the  sea. 

ύπερπτάτο,  Ep.  3  sing.  aor.  2  of  υπερπέτομαι. 

ύπερ-πυππάξω,  (υπέρ,  πύππα£)  to  make  very  much 
cf  one,  to  caress  fondly. 

ύπερ-πυρριάω,  f.  άσω  [α]  (υπέρ,  πυρρός)  to  redden 
or  blush  for  another. 

ΰπερ-πωτάομαι,  Ep.  for  υπερπέτομαι. 

ύπερράγην,  aor.  2  pass,  of  υπορρήηνυμι.  [α] 

ύπερ-σεμνύνομαι,  Pass,  (υπέρ,  σεμνύνω)  to  be  ex- 
ceeding solemn  ox  pompous. 

•ύπερ-σοφος,  ov,  extremely  wise  or  clever. 

ύπερ-σπουδάξω,  f.  σω,  to  take  excessive  pains,  be 
very  anxious. 

νττερ-στατέω,  =  ύπερίσταμαι,  to  stand  over  and  pro- 
tect, c.  gen. 

ύπερσχτ),  ίιπερσχοι,  3  sing.  aor.  2  subj.  and  opt.  of 
υπερέχω. 

ύπερτατΟΞ,  η,  ov,  Sup.  Adj.  of  υπέρ,  uppermost,  high- 
est :  eldest :  more  used  in  shortened  form  ύπατος : 
there  is  also  a  form  υπερώτατος^   \υ] 

ύπερτείλαε,  aor.  I  part,  of  υπερτέλλω. 

ύπερ-τείνω,  f.  -τενώ  :  pf.  -τέτακα  : — to  stretch  over 
or  above :  to  hold  out  over ;  υπερτείνειν  σκιάν  σειρίου 
κννός  to  spread  a  shade  from  the  dog-star  over  the 
house ;  υπερτείνειν  πόδα  ακτής  to  stretch  one's  foot 
over  the  beach,  i.  e.  pass  over  it.  II.  intr.  to 

stretch,  stand  out  or  project  beyond  :  c.  ace,  υπερτεί- 
νειν το  κέρας  to  outflank  the  enemy's  wing.  2. 
metaph.  to  surpass,  excel. 

ύπερτελεω,  to  pass  quite  over,  overleap.     From 

ίιπερ-τελήβ,  e's,  gen.  έος,  (υπέρ,  τέλος)  going  over 
or  beyond  the  mark :  generally,  going  over,  overleap- 
ing :  c.  gen  ,  άθλων  ϋπερτελής  one  who  has  reached 
the  end  of  his  labours.  II.  =  ύπερτέλλων,  rismg 

over  or  above. 

ύπερ-τελλω,  f.  -τελώ:  aor.  Ι  -έτειλα: — to  rise  or 
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appear  over  or  above;  υπερτείλας  δ  ήλιος  the  sun 
having  risen  above  the  horizon;  υπερτέλλειν  e/c 
•γαίας  to  start  from  the  ground :  c.  gen.  to  hang  or 
project  over. 

νπερτερία  Ion.  -ίη,  ή,  the  upper  part,  esp.  the  upper 
frame  of  a  carriage.     From 

■uirepTepos,  a,  ov,  Comp.  Adj.  of  υπέρ;  over  or  above, 
tipper,  higher:  hence  better,  more  excellent;  "γενεη 
υπέρτερος  higher  by  birth,  nobler ;  υπέρτερα  νέρτερα 
θεΐναι  to  turn  topsy-turvy.  II.  stro?iger,  mightier; 

victorious  over,  c.  gen. :  neut.  as  Adv.,  μάντεων  υπέρ- 
τερον  better  than  soothsayers.  111.  further,  more. 

twrcp-τίθημι,  f.  -θησω:  aor.  Ι  -έθηκα:  aor.  2  -4θην: 
■ — to  put  or  set  over : — Med.,  υπερτίθεσθαί  τινί  τι  to 
make  overu  commit  or  intrust  a  thing  to  any  one,  to 
disclose  a  thing,  refer  it  to  another  for  advice. 

{πΓ€ρ-τΐμάω,  f.  ησω,  to  prize  or  honour  above 
measure. 

irrrcp-roXpos,  ov,  (υπέρ,  τόλμα)  overbold. 

{nrepTOvos,  ov,  (υπερτείνω)  overstrained,  strained  to 
the  utmost,  at  full  pitch  or  stretch. 

ύττίρτο^ύσιροδ,  ov,  to  be  overshot ;  metaph.  to  be 
surpassed  or  outdone.     From 

■UTrep-To^cucu,  f.  ao),  to  overshoot. 

ύττίρ-τρΙχω  :  f.  -δραμονμαι :  aor.  2  υπερέΰραμον  : — 
to  run  over  or  beyond,  outrun,  escape  from.  2.  to 

excel,  surpass.         3.  to  overstep,  transgress  a  law. 

ίΐΊΓ€ρ-τρΰφάω,  f.  ησω,  to  revel  extravagantly. 

χιιτ-ερυθριάω,  f.  άσω  \_a] ,  to  grow  rather  red,  to  blush 
or  colour  a  little. 

i>ir-€pv0pos,  ov,  (υπό,  ερυθρός)  somewhat  red. 

ύιτ€ρ-ύψηλθ5,  ov,  (υπέρ,  υψηλός)  exceedingly  high. 

ύπβρ-υψόω,  f.  ώσω,  to  exalt  or  extol  exceedingly. 

ύττ€ρ-φαινοραι,  aor.  2  υπερεφάνην  [α]  :  Pass,  to  ap- 
pear over  or  above. 

ύιτβρ-φ&λαγγέω,  f.  ησω,  (υπέρ,  <pa\ay£)  to  extend 
one's  phalanx  so  as  to  outflank. 

ίπτερφανήναι,  aor.  2  pass.  inf.  of  υπερφαίνομαι.  Hence 

νττδρφανήδ,  is,  gen.  eos,  appearing  over  or  above. 

ύττερ-φατοβ,  ov,  beyond  expression,  ineffable. 

νιΐΓ€ρ-φ€ρω,  f.  -οίσω :  aor.  I  act.  -ήνε~/κα,  pass. 
-ηνέχθην : — to  carry  over  or  across.  II.  intr.  to 

have  the  advantage  over,  to  siirpass,  excel:  to  excel 
in  a  thing. 

νπίρ-φζν,  Adv.  like  υπερφυώς, excessively,  overmuch: 
too  highly. 

ύττίρ-φθίνομαι,  poet.  3  sing.  aor.  2  -έφθΐτο:  Pass,  to 
perish  for  or  in  behalf  of  one. 

ντπΈρφίαλοβ,  ov,  properly  exceeding  in  power,  ex- 
ceeding puissant :  but  mostly  in  bad  sense,  overbear- 
ing, overweening,  arrogant;  θυμός  υπερφίαλος  an 
overbearing  spirit.  Adv.  υπερφιάλως,  exceedingly, 
excessively  :  also  haughtily,  arrogantly.  (Deriv.  un- 
certain :  perhaps  another  form  of  ύπέρβιος.) 

ΰικρ-φΐλέω,  f.  ησω,  to  love  beyond  measure. 

ύπβρ-φοβίομοΑ,  Pass,  with  fut.  med.  -ήσομαι,  to  be 

excessively  afraid. 

νπίρ-φοβοβ,  ov,  exceeding  timid,  very  fearful. 


ιπτερ-φοράυ,  to  carry  over. 

ύπ€ρ-φρισσω  Att.  -ττω  :  f.  £ω : — to  shudder  at  one 
beyond  measure,  to  be  terribly  afraid  of. 

ύττβρφρονέω,  f.  ησω,  to  have  high  thoughts,  to  be 
over  proud.  2.  to  look  down  upon,  disdain.    From 

ύπίρ-φρων,  ovos,  ο,  ή,  {υπέρ,  φρην)  highminded, 
highspirited :  haughty,  disdainful,  arrogant :  he  τον 
ύπέρφρονος  from  a  confidence  in  one's  superiority. 

ύτπΞρ-φυήβ,  is,  (υπέρ,  φνή)  beyond  natural  size,  over- 
grown, enormous,  immense.  II.  of  things,  extra- 
ordinary, singular :  beyond  the  natural  course  of 
things,  marvellous,  strange,  absurd :  also  joined  with 
a  relat.,  υπερφυης  'όσος,  like  Lat.  mirum  quantum, 
wonderful  how  great,  i.  c.  excessively  great. 

νιπερ-φύομ,αι,  Pass.,  with  aor.  2  act.  -έφϋν  pf.  -πέ- 
φϋκα: — to  spring  or  shoot  up  over  or  above:  hence  to 
outshoot,  surpass,  excel. 

νπζρφνως,  Adv.  of  υπερφυης,  excessively,  marvel- 
lously;  υπερφυώς  ώς  wonderfidly  how,  i.  e.  most  won- 
derfully. 

ύττίρφύε,  υσα,  vv,  aor.  2  part,  of  ύπερφύομαι. 

ύιτερ-χαίρω,  f.  -χαρησω : — to  rejoice  exceedingly  at 
a  thing,  c.  dat.  II.  c.  part,  to  delight  in  doing. 

ιιΐΓ€ρ-χαλάω,  f.  άσω  [α],  to  let  down  over. 

"ύΐΓ€ρ-χθόνιθ5,  ov,  (υπέρ,  χθων)  above  the  earth. 

tnrep-χλΐδάω,  f.  ησω,  strengthd.  for  χλίδάω,  like 
υπερτρυφάω,  to  be  over  wanton  or  arrogant. 

ύιτ-€ρχομαι,  f.  -ελεύσομαι :  aor.  2  act.  -ήλϋθον  or 
-ηλθον :  pf.  -ελήλΰθα:  (cf.  έρχομαι):  Dep.  : — to 
go  or  come  under,  get  under,  enter,  Lat.  subire,  c. 
ace.  II.  to  go  into  secretly,  to  steal  or  creep  into : 

metaph.  to  come  upon  or  over  one;  υπέρχεταί  με 
φρίκη  a  shuddering  steals  over  me.  III.  to  creep 

into  another's  good  graces,  to  fawn  on  :  hence  to  un- 
dermine, deceive.  IV.  to  advance  slowly. 

{cirep-xpecos,  ων,  (υπέρ,  χρέος)  excessively  in  debt. 

ύττ-6ρω«ι),  f.  ησω,  (υπό,  ερωέω)  to  shrink  back,  recoil. 

ύττ€ρωη  Att.  ίπτερωά,  ή,  the  upper  part  of  the  mouth, 
the  palate  :  properly  fern,  of  υπερψος. 

ύ-πΈρωιόθεν,  Adv.  from  the  upper  story.     From 

ύιτ€ρωον,  Ep.  and  Ion.  ύττερώιον,  τό,  the  upper  part 
of  the  house,  the  upper  story  or  upper  rooms,  where 
the  women  resided :  properly  neut.  of  υπερώος  (sub. 
οίκημα). 

ύπ€ρώθ5,  α,  ov,  Ion.  and  Ep.  tnrepcoios  (from  υπέρ, 
as  πατρώος  from  πατήρ),  being  above  or  over,  overhead. 

tiirepoirraTos,  η,  ov,  poet.  Sup.  for  υπέρτατος. 

ν>ΐΓ€σσ€Ϊται,  Dor.  3  sing.  fut.  of  υπειμι  (εΐμι  sum). 

νττεσταν,  Ep.  3  pi.  aor.  2  of  υφίστημι,  also  2. 

Dor.  for  υπέστην,  ι  sing,  of  same. 

ιπτ€£ΓΤ€ΐλα,  aor.  I  of  υποστέλλω. 

ιπτέστρεψα,  aor.  I  of  υποστρέφω. 

νπέσχεθον,  poet.  aor.  2  of  υπέχω. 

νττεσχετο,  3  sing.  aor.  2  of  υπισχνεομαι. 

ύ'ΠΈσχημαι,  pf.  of  υπισχνεομαι. 

•υιτδτρεσαβ,  2  sing.  aor.  I  of  υποτρέω. 

ίιιτετυψα,  aor.  I  of  ύποτύπτω. 

vtv-gvQvvos,  ov,  (υπό,  ευθύνη)  liable  to  give  account, 
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accountable,  respo?isible ;  υπεύθυνος  αρχή  an  office  at 
the  expiration  of  which  the  magistrate  has  to  give  an 
account  of  his  conduct.  2.  c.  genit.  liable  to,  ame- 

nable to,  liable  to  make  amends  for  a  thing:  guilty  of 
a  thing.  3.  also  c.  dat.  subject,  liable,  exposed  to. 

ύττ-βυνάομαι,  Pass,  (υπό,  ευνάω)  to  lie  under. 
ύιτΈφηνα,  aor.  I  of  υποφα'ινω. 
ύιτέφραδε,  3  sing.  aor.  2  of  υποφράζω. 
νπτ€χ€υα,  aor.  I  of  υποχέω. 
ti-ιτίχρϊσα,  aor.  I  of  υποχρίω. 

νπ-εχω,  f.  υφέξω:  aor.  2  υπέσχον  poet,  υπέσχεθον: 
(cf.  εχω)  : — to  hold  under  or  underneath.  2.  to 

put  under  or  place  under.  3.  to  hold  out  the  hand 

as  a  pledge :  υπέχειν  ovas,  Lat.  praebere  aurem,  to 
lend  an  ear :  hence  to  hold  out,  suggest :  also  to  al- 
lege, make  a  pretence  of.  4.  to  supply,  afford,  place 
at  one's  disposal.  II.  to  hold  from  underneath, 

uphold,  c.  ace. :  hence  to  bear  up  against,  undergo, 
submit  to,   suffer.  2.   in   law-phrase,   υπέχειν 

δίκην  τινός  to  have  to  give  an  account  of  a  thing ; 
υπέχειν  \oyov  to  have  to  give  account. 
νπηγμαι,  pf.  pass,  of  ύπά*/ω. 
ύττηγον,  ύττήγαγον,  impf.  and  aor.  2  of  υπά^ω. 
ΰπήκοοβ,   ov,   (υπακούω)   giving   ear,  hearkening, 
listening  to.         II.  obeying,  obedient,  subject,  c.  gen.: 
as  Subst.,  υπήκοοι,  οι,  subjects. 
ύττήλθον,  aor.  2  of  υπέρχομαι. 
ύιτ-ημύω,  to  hang  down  :  see  υπεμνήμϋκε. 
ύιτήν€ΐκαν,  3  pi.  Ion.  aor.  I  of  υποφέρω. 
t>ir-T]V(|xios,  ov,  (υπό,  άνεμος)  full  of  wind ;  υπήνε- 
μων ώόν  a  wind-egg  which  produces  no  chicken. 

■υιτ-ήν^μοβ,  ov,  (υπό,  άνεμος)  under  the  wind,  under 
shelter  from  it ;  εκ  τον  υπήνεμου  on  the  lee  side. 

νιτήνη,  ή,  (υπό)  the  tinder  part  of  the  face,  on  which 
the  beard  grows  :  the  beard  itself.     Hence 

νιτηνήτηβ,  ου,  δ,  a  bearded  man;  πρώτον  ΰπηνήτης 
a  youth  with  his  first  beard. 

viir-Tjoios,  77,  ov,  (υπό,  ηώς)  about  dawn,  towards 
morning,  early. 
υιτηργμαι,  pf.  pass,  of  υπάρχω. 
ντπ\ρεσία,  ή,  (ύπηρετέω)  the  service  or  duty  of  row- 
ers. 2.  Collective  for  οι  ύπηρέται,  the  complement 
of  rotvers  and  sailors,  a  ship's  crew.  II.  gene- 
rally, hard  service,  hard  work :  also  service  rendered 
to  another,  assistance. 
ιπτηρίσιον,  τό,  (ύπηρετέω)  the  cushion  on  a  rower's 
bench,  a  rowing  mat. 

ίπτηρ€Τ€ω,  f.  ήσω:  pf.  act.  υπηρέτηκα,  pass,  υπηρέτη- 
μαι:  (υπηρέτης): — to  row,  serve  onboard  ship.  II. 

generally,  to  do  hard  service,  to  work  for,  aid  and 
abet :  to  serve,  comply  with,  obey,  act  under  instruc- 
tions :  to  comply  with,  gratify ;  υπηρετεΐν  τι  to  do  a 
service  : — Pass,  to  be  done  as  service ;  τα  απ'  ήμέων 
€t's  υμέας  νπηρετέεται  the  services  which  are  rendered 
to  you  from  us.  2.  to  suit  oneself  to,  gratify,  hu- 

mour.        3.  absol.  to  be  a  servant.     Hence 
νιτηρίτημα,  aros,  τό,  service  rendered,  service,  help, 
Lat.  offcium. 


ύ-ττ-ηρέτηβ,  ου,  δ,  (υπό,  Ιρέτης)  a  rower:  generally, 
a  seaman,  sailor.  II.  any  labourer:  an  assistant, 

servant,  inferior  officer,  Lat.  apparitor ;  υπηρέτης  ερ- 
"γου  a  helper  in  a  work.  2.  the  servant  who  at- 

tended each  heavy-armed  soldier. 

ύιτηρετικόβ,  η,  όν,  (υπηρέτης)  of  or  fit  for  row- 
ing. II.  generally,  belonging  to,  suited  for  serv- 
ing :  of  or  for  an  υπηρέτης  or  inferior  officer  or  sol- 
dier; όπλα  υπηρετικά  the  arms  of  the  common  men: 
κέλης  υπηρετικός  a  boat  attending  on  a  larger  vessel, 
a  tender. 

{ιΐΓ-ηρέτιβ,  ιδος,  fern,  of  υπηρέτης,  a  helpmate,  as- 
sistant. 

ύττήρΐΐΓβ,  3  sing.  aor.  2  of  ύπηρείπω. 

ύττήσω,  Ion.  for  ύφήσω,  fat.  of  ύφίημι. 

νπ-τιχέω,ΐήσω,ίο  soutid  under,  answer  with  a  sound 
from  below. 

ύπ-ίημι,  Ion.  for  ύφίημι. 

ύττ-ίλλω  :  aor.  ι  ύπΐλα  :  (υπό,  ϊ\λω  =  εϊλω)  : — to 
force  or  draw  in  underneath  :  metaph.  to  keep  under, 
check,  restrain;  ίπίλλειν  στόμα  to  check  one's  tongue. 

νττιονσα,  part.  fern,  of  ύπειμι  (εΐμι  ibo). 

•υττ-ίστημι,  Ion.  for  ύφίστημι. 

ύττ-ισχνίομαι,  contr.  -ουμαι  Ion.  ιιττισχομαι :  fut. 
υποσχήσομαι :  aor.  2  ύπεσχόμην,  imperat.  ύπόσχου : 
pf.  υπέσχημαι :  (υπό,  ϊσχω  =  εχω)  : — to  hold  oneself 
under,  i.  e.  to  take  upon  oneself,  undertake,  promise, 
engage :  of  a  father,  to  promise  his  daughter  in  mar- 
riage, betroth  :  of  the  bride,  to  plight  her  troth  :  also 
to  promise  or  vow  to  the  gods :  generally,  to  assure, 
assert,  profess. 

νττ-ίσχομαι,  Ion.  for  ύπισχνέομαι. 

titrvaXcos,  a,  ov,  (ύπνος)  sleep-bringing,  drowsy. 

•υττν-αττάτηε,  ου,  δ,  (ύπνος,  απατάω)  cheating  of 
sleep. 

tiiTviSios,  a,  ov,  (ύπνος)  sleepy,  drowsy.  [νΐ~\ 

■ίπτνο-δοτήρ,  ηρος,  δ,  and  νπτνο-δότηβ,  ου,  δ,  (ύπνος, 
δίδωμι)  giver  of  sleep;  νόμος  υπνοοότης  a  hilling 
strain :  fern.  ύπνοδότ€ΐρα. 

ύττνο-μαχίω,  f.  ήσω,  (ύπνος,  μάχομαι)  to  resist  or 
strive  against  sleep. 

"ΤΠΝ02,  δ,  sleep,  slumber:  metaph.  the  sleep  of 
death.  II.  Sleep,  as  a  god,  twin-brother  of  Death. 

ύττνο-φόβηβ,  ου,  δ,  (ύπνος,  φοβέω)  frightening  in 
sleep. 

ύιτνόω,  f.  ώσω:  pf.  act.  ύπνωκα,  pass,  ύπνωμαι:  (ύπ- 
νος) : — to  lull  to  sleep : — Pass,  to  fall  asleep,  go  to 
sleep,  sleep,  slumber.         II.  intr.  in  Act.  to  fall  asleep. 

υπνω,  Dor.  gen.  of  ύπνος. 

ύ'ΤΓν-ώδη5,  ες,  (ύπνος,  είδος)  of  a  sleepy  nature, 
drowsy. 

tnrvwv,  Lacon.  for  ΰπνοΰν,  inf.  of  υπνόω. 

ύπνώσσω  Att.  -ττω,  =  υπνόω,  to  be  sleepy  or  drowsy; 
ουκ  υπνώσσει  κέσρ  my  heart  slumbers  not. 

ύττνώω,  Ep.  for  υπνόω,  to  sleep,  fall  asleep. 

'ΤΠΟ',  Prep.,  governing  gen.,  dat.,  et  ace:  under: 
poet,  imai,  metri  grat. 

With  Genit.,  I.  of  Place,/rom  under;  ρέει 
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κρήνη  υπό  σπύονε  a  fountain  flows  from  under  a 
cavern ;  ίππους  υπό  ζνγον  λύην  to  unharness  horses 
from  tinder  the  yoke ;  vif  apveiov  λυόμην  I  loosed 
myself  from  under  the  ram.  2.  of  that  under 

which  a  thing  is,  under,  beneath;  υπό  ατίρνοιο  τυ- 
χήσας  having  hit  him  under  the  chest.  II.  of 

the  Agent,  with  pass.  Verbs,  and  with  neuters  in 
pass,  sense,  by,  through,  Lat.  a  or  ab ;  κτάνζσβαι 
υπό  rivos  to  be  slain  by  a  man ;  θανεΐν  υπ'  αυτού 
to  fall  by  his  hand ;  ΰφ'  ίαντου  by  one's  own  free 
action  ;  άκού^ιν  υπό  twos  to  hear,  i.  e.  be  told  by, 
one.  2.  where  it  is  not  the  immediate  act  of  the 

agent ;  (ptvyeiv  υπό  twos  to  flee  by  reason  of  one ; 
υπό  κήρυκος  προη"γόρ€υ€  he  proclaimed  by  voice  of 
herald.  3.  υπό  is  often  extended  to  feelings,  pas- 

sions, etc. ;  υπό  δέους,  χαρά$,  etc.,  by  or  front  fear, 
joy,  etc. :  hence  with  active  Verbs  also,  as  πράττπν 
τι  ύπ'  άρ€τψ  to  do  somewhat  by  reason  of  courage ; 
υπό  δέους  by  reason  of  fear,  etc. ;  όρύσσπν  υπό  μα- 
στιγών to  dig  by  constraint  of  the  lash.  4.  to 
express  subjection,  άρςτωσιν  υπ'  αυτού  they  are  vir- 
tuous under  his  sway.  5.  υπό  is  often  used  of  at- 
tendant circumstances;  υπό  Ζςφύροιο  Iwrjs  at  the  blast 
of  Zephyr ;  of  music,  κωμάζειν  υπ'  αύλοΰ  to  revel  to 
the  sound  of  the  flute;  πίν€ΐν  υπό  σάλτπγγοί  to  drink 
to  the  sound  of  the  trumpet ;  so,  υπ'  εύφημου  βοής 
θΰσαι  to  offer  a  sacrifice  accompanied  by  a  cheerful  cry. 

With  Dat.  of  the  object,  under  which  a  thing 
is :  I.  of  Place ;  υπό  ποσσί  under  one's  feet ; 

υπό  Trj  άκροπόλίΐ  under  the  acropolis ;  ύφ'  αρμαοΊ 
under,  yoked  to  the  chariot ;  υπό  χερσι  δαμηναι  to 
be  subdued  under,  i.  e.  by  force  of,  one's  arm  ;  so 
φοβίΐοθαι  υπό  τινι  to  fear  under,  i.  e.  by  reason  of, 
one ;  υπό  πομπή  twos  βηναι  to  proceed  under  one's 
guidance.  II.  expressing  subjection  or  dependence ; 

hence  υπό  τινι  under  one's  power ;  είναι  υπό  τινι  to 
be  subordinate,  subject  to  ά  person ;  'ίχ^ιν  υφ'  £αυτφ 
to  have  under  one,  at  one's  command. 

With  Accus.,  I.  of  Place,  to  express  motion 

towards  and  under  an  object,  as,  υπό  σπέος  ήλασ€ 
μήλα  he  drove  the  sheep  under  cover  of  the  cave ; 
υπό  Ύροίην  iivai  to  go  under  the  walls  of  Troy  ;  so, 
υπό  δικαστήριον  aytiv  to  bring  under  the  judgment- 
seat.  2.  under  an  object,  without  signf.  of  motion, 
υπ'  ήώ  τ'  ήέλιόν  τ€  under  morning  and  the  sun.  II. 
of  Time,  like  Lat.  sub,  about,  near  upon,  υπό  νύκτα 
towards  night ;  υπό  ττ)ι>  %ω  about  morning  ;  υπό  τον 
σζισμόν  about  the  time  of  the  earthquake ;  also  c. 
part.,  υπό  τόν  νηόν  κατακαίντα  about  the  time  of  the 
burning  of  the  temple. 

Position  :  υπό  sometimes  follows  its  Subst.,  when 
it  is  written  υπο. 

"ΐπό  stands  absol.  as  Adv.,  under,  below,  be- 
neath. 2.  behind.  II.  secretly,  unnoticed. 

In  Compos.  :  I.  under,  either  of  rest,  as  in 

υπ-ΐιμι  to  be  under ;  or  of  motion,  as  in  υπο-βαίνω  to 
go  under.  2.  of  the  mixing  of  one  thing  with  an- 
other, as  in  υπ-apyvpos,  υπό-χρυσος.        3.  to  express 


subjection,  as  in  υπο-δαμάω,  υπο-δμώς.  II.  denot- 

ing what  is  gradual,  secret,  etc.,  somewhat,  a  little, 
by  degrees,  like  Lat.  sub,  as  in  υπο-θωπεύω. 

ύπό-βαθρον,  τό,  anything  set  under,  a  prop,  stay, 
base,  pedestal.  2.  a  carpet  spread  under  foot. 

νπτο-βαίνω,  f.  -βήσομαι :  aor.  2  -έβην :  pf.  -βέ- 
βηκα  : — to  go  under,  step  or  stand  under,  esp.  as  a 
prop  or  base.  II.  metaph.  to  be  below,  be  less  in 

height ;  τεσσαράκοντα  πόδας  ύποβάς  της  Πτέρης 
[τνραμίδο$]  τωύτό  μί^αθος  going  forty  feet  belotv 
the  like  size  of  the  other  pyramid,  i.  e.  building  it 
forty  feet  lower. 

ύιτο-βάλλω  Ep.  ΰββάλλω  :  f.  -βάλω :  pf.  act.  -βέ- 
βληκα,  pass,  -βέβλημαι: — to  throw,  put  or  lay  under, 
Lat.  substernere.  II.  Med.  to  substitute  another's 

child  for  one's  own,  palm  a  supposititious  child  upon 
one.  2.   metaph.  to  palm    or  pass    off  false 

charges.  III.  to  throw  in  a  word  after  another,  to 
rejoin,  reply,  retort.         IV.  to  suggest,  submit  to  one. 

ύιτόβαο^,  ecus,  ή,  (υποβα'ινω)  a  stooping  or  crouch- 
ing down,  as  of  a  camel  to  take  up  a  burden. 

ν»ιτο-β€νθιθ5,  ov,  {υπό,  βένθος)  in  the  depths  below. 

ύιτο-βήσσω  Att.  -βήττω  :  f.  -βήξω : — to  cough  a 
little,  have  a  slight  cough. 

νπο-βίβάζω,  f.  -βιβάσω  Att.  -βιβώ,  Causal  of  υπο- 
βαίνω,  to  draw  or  bring  down : — Med.  to  let  oneself 
down,  stoop  or  crouch  down. 

νπο-β\ίπω,  f.  -βλέψομαι  to  look  up  from  under- 
neath at,  glance  at  or  look  askance  at,  eye  scornfully, 
suspiciously  or  angrily. 

ύιτοβλήδην,  Adv.  (υποβάλλω)  throwing  in  under- 
hand or  covertly  :  suggesting  a  word,  by  way  of  sug- 
gestion, by  way  of  caution  or  reproof.  II.  looking 
sidelong. 

ύποβλητ€θ5,  α,  ov,  verb.  Adj.  of  υποβάλλω,  to  be 
laid  or  put  under. 

ύττόβλητοβ,  ov,  (υποβάλλω)  put  instead  of  another, 
spurious,  counterfeit,  false. 

υποβολή,  ή,  (υποβάλλω)  a  putting  or  laying  un- 
der. 2.  a  suggesting,  reminding.  II.  pass. 
that  which  is  put  under,  a  foundation,  groundwork : 
metaph.  the  subject,  subject-matter. 

ύττοβολιμαΐοβ,  a,  ov,  {υποβάλλομαι)  substituted  by 
stealth,  supposititious,  spurious,  counterfeit ;  τα  υπο- 
βολιμαία (sub.  τέκνα)  supposititious  children. 

ύπο-βρ«μω,  to  roar  tinder  or  in  answer  to. 

ύπο-βρίχω,  f.  £ω :  pf.  pass,  -βέβρνγμαι : — to  wet  or 
moisten  a  little  :  metaph.  to  drink  moderately : — pf. 
pass.  part,  υποβεβρ^  μένος,  somewhat  drunk. 

νττο-βρύχιοε,  ov,  also  a,  ov,  under  water:  generally, 
beneath  the  surface,  under  ground.  (Deriv.  uncer- 
tain.)  [t/] 

νπόβρνχος,  ov,  =  υποβρύχιος,  but  onl?  used  in  neut. 
plur.  υπόβρυχα  as  Adv.  under  water ;  'γενέσθαι  υπο- 
βρυχα  to  be  covered  with  water. 

tciro-"Ycnos  or  ΰττόγίΐοβ,  ov,  (υπό,  yata)  under 
ground,  under  the  earth,  subterraneous. 

ύπο-γάστριον,  τό,  (υπό,  ηαστηρ)  the  lower  part  of 

Β  b 
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the  belly,  the  paunch.  II.  the  lower  part  of  a 

sea-fish,  considered  a  delicacy  at  Athens. 

ύπό-γειοβ,  ov,  =  vvoyaios. 

ύττο-γίλάω,  f.  -άσομαι  [α]  : — to  laugh  at.  II. 

to  laugh  quietly,  smile,  Lat.  subridere. 

ύττο-γενειάξω,  f.  σω,  (υπό,  yevuov)  to  intreat  by 
touching  the  chin. 

ύττο-γίγνομαι,  later  and  Ion.  -γίνομαι:  aor.  2  -eye- 
νόμην :  Dep. : — to  grow  up  by  degrees  or  in  succes- 
sion, Lat.  subnasci. 

ύττό-γλαυκοβ,  ov,  somewhat  gray. 

•ύιτο-γλαύσσω,  (υπό,  7λαυ£)  to  glance  from  under, 
to  eye  askance  or  suspiciously. 

■υιτο-γλίίκαίνω,  (υπό,  γλυ/ίύΥ)  to  sweeten  a  little  : 
metaph.  to  coax  and  smooth  down. 

υττο-γνάμιτω,  f.  ψω,  to  bend  under  or  gradually. 

νπογνώσηβ,  2  sing.  aor.  1  subj.  of  υπoyιyvώσκω. 

ίιιτόγραμμα,  aros,  τό,  (tooypa(poS)  that  which  is 
written  under  :  a  signature.  2.  an  inscription. 

ύτΓθ-γραμ|Λατ€υ3,  ioos,  υ,  an  under  clerk,  under  se- 
cretary.    Hence 

ΰττογραμμάτΈυω,  f.  σω,  to  be  a  υπoypaμμaτεύs,  act 
as  under  clerk. 

ΰττογραμμόδ,  ό,  (ynoypacpoo)  a  writing-copy,  pattern, 
model. 

"uiroYpa<f>€vs,  έως,  ό,  (υπογράφω)  one  who  writes 
under  another's  orders,  a  secretary,  amanuensis :  at 
Athens,  the  clerk  of  the  Popular  Assembly  (εκκλησία). 

υπογραφή,  ή,  a  subscription,  signature :  an  indict- 
ment. 1.  an  impression,  mark,  print.  II.  a 
sketch,  design,  outline,  Lat.  adumbratio.  III.  a 
painting  under  of  the  eyelids.     From 

ύττο-γράφω  [αϊ,  f.  ψω:  pf.  yiy ραφα,  pass,  yey ραμμαι : 
— to  write  under,  subjoin :  to  subscribe,  sign :  to 
write  the  name  or  title  upon  a  thing.  II.  Med.  to 

set  one's  name  to  a  bill  of  indictment,  to  join  in  bring- 
ing a  charge  against  any  one,  Lat.  subscribere  accu- 
sationem  in  aliquem.  2.  in  drawing,  to  sketch, 

draw  in  outline  or  make  a  rough  draught,  Lat. 
adumbrare :  metaph.  to  sketch  out,  delineate.  III. 
to  paint  under  the  eyelids. 

ύπό-γνιοε  or  -γυο8,  ov,  (υπό,  yuiov)  tinder  the 
hand,  close  at  hand :  fresh,  new ;  hence  late,  re- 
cent. II.  sudden,  unexpected;  εξ  woyoou  off 
hand,  on  the  spur  of  the  moment.     Hence 

ίπτογυίωβ  or  -γύω5,  Adv.  newly,  lately:  Comp.  νπο- 
yviortpov  more  recently ;  Sup.  νπογιηότατα  very  lately. 

ύττό-γνος,  ov,  —  tooyuios. 

ΰττο-δακρύω,  f.  ύσω  [υ],  to  weep  a  little  or  in  secret. 

ύττο-δαμάω,  f.  άσω  [α]  :  pf.  δέδμηκα  :  Pass.,  aor.  I 
νπεδμήθην :  pf.  -δέδμημαι  : — to  stibdue  under  one,  to 
overpower,  overcome :  aor.  I  pass.  part.  fern,  υποδμη- 
θεΐσα,  having  yielded  to. 

ύττο-δάμνημι,  =  ύποδαμάω  ;  so  also  in  Med. : — Pass. 
υποδάμναμαι,  to  be  overcome,  let  oneself  be  overcome. 

{nroSSeicras,  Ep.  aor.  1  part,  of  υποδείδω. 

ύποδ4γμ€νο5,  Ep.  aor.  2  part,  of  υποδέχομαι. 

ύιτοδδδηγμαι,  pf.  of  υποδέχομαι. 


— ΰποδεω. 

ύιτοδ^δεμένοβ,  pf.  pass,  of  νποδέω. 

ύττοδεδίώς,  pf.  part,  of  υποδείδω. 

νττοδεδίως,  ό,  (υπό,  δεδιώε)  literally,  crouching  for 
fear,  name  of  a  bird  in  Aristophanes. 

ύποδεδρομα,  poet.  pf.  of  ΰποτρέχω. 

ύττο-δίήε,  es,  gen.  4os,  (υπό,  δέος)  somewhat  defi- 
cient, slighter,  less,  generally,  below  another,  inferior 
to  him;  esp.  in  Comp.,  υποδεέστερος  inferior;  εκ 
πολλφ  υποδεεστέρων  with  means  much  inferior. — 
Comp.  Adv.  υποδεεστέρω$,  in  inferior  numbers. 

ύττόδ^γμα,  aros,  τό,  (υποδείκνυμι)  a  sign,  token, 
mark.  II.  a  pattern,  copy,  example. 

ύπο-δ^ίδω,  f.  σω :  aor.  Ι  υπέδεισα  Ep.  ύπέδδεισα  : 
Ep.  pf.  νποδείδια :  3  pi.  Ep.  plqpf.  ύποδείδισαν :  poet, 
pf.  υπαιδείδοικα,  for  υποδέδοικα  : — to  fear  a  little  or 
slightly,  be  somewhat  afraid  of,  c.  ace.  2.  to  shrink 
in  fear  from,  cower  before.  II.  absol.  to  be  some- 

what afraid. 

ύττο-δδίκνϋμι  and  -ύω:  fut.  -δείξω  Ion.  -δέξω:  aor. 
Ι  υπέδειξα  Ion.  -έδεξα  : — to  shew  underhand  or  se- 
cretly :  to  give  a  mere  glimpse  of.  2.  to  intimate, 
give  to  understand.  II.  to  mark  out :  to  shew, 
teach  by  example.  III.  to  shew  forth,  make  a  dis- 
play of,  pretend  to  :  also  simply,  to  shew. 

ύπο-δειλιάω,  f.  άσω  [a],  to  be  somewhat  cowardly. 

ίπτο-δειμαίνω,  to  stand  in  secret  awe  of. 

νττο-ΰειττνέω,  f.  ήσω,  to  dine  instead  of  another. 

ύττοδείσαβ,  aor.  I  part,  of  υποδείδω. 

ύττο-δ€Κομαν,  Ion.  for  υποδέχομαι. 

ύττο-δίμω,  to  build  under,  lay  as  a  foundation. 

νπτοδεξίη,  ή,  (υποδέχομαι)  reception  of  a  guest, 
means  of  entertainment.    [F  in  Ep.,  metri  grat.] 

{nro6e£ios,  α,  ov,  (υποδέχομαι)  able  to  receive,  capa- 
cious, ample. 

ύττο-δερίδ,  ίδοε,  ή,  (υπό,  δέρη)  a  neck-ornament, 
necklace. 

ύττόδίσιβ,  εωδ,  ή,  (υποδέω)  =  υποδήματα,  one's  shoes. 

ύττοδίχθαι,  Ep.  aor.  2  pass.  inf.  of  υποδέχομαι. 

•υττο-δίχομαι  Ion.  -δίκομαι :  f.  -δέξομαι  :  aor.  I 
-εδεξάμην:  pf.  -δέδεyμaι•.  also  aor.  I  pass,  -εδέχθην 
(in  pass,  sense) :  Dep. : — to  receive  beneath  the  surface 
of  the  sea.  2.  to  receive  wider  one's  roof,  wel- 

come, entertain  ;  δ  υποδεξάμενοδ  one's  entertainer  or 
host.  3.  to  give  ear  to,  hearken  to.  II.  to  un- 

dertake, engage,  promise,  Lat.  in  se  recipere  :  also  to 
undertake  a  work  or  task.  2.  to  admit  or  allow 

the  justice  of  a  thing;  with  a  negat.,  ούχ  υποδέχε- 
σθαι  to  refuse  to  admit,  deny.  III.  to  endure, 

bear.  IV.  to  wait  for,  abide  the  attack  of,  Lat. 

excipere.  2.  to  follow  in  rank  or  order  :  to  come 

next  to,  border  upon.  V.  of  a  woman,  to  con- 

ceive, become  pregnant. 

ίπτο-δεω,  f.  -δήσω  :  pf.  pass,  υποδέδεμαι  : — to  bind 
or  tie  under : — Med.  to  bind  under  one's  feet,  put  on 
shoes,  etc.,  κοθόρνους  υποδέεσθαι  to  put  on  one's 
buskins:  absol.,  υποδέεσθαι  to  put  on  one's  shoes:  pf. 
pass,  part.,  ί>ποδεδεμένο$,  with  one's  shoes  on;  ύποδεδε- 
μένοι  τον  άριστερον  πόδα  with  the  left  foot  shod. 
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ίιπο-δηλόω,  f.  ώσω,  to  shew  secretly,  indicate. 

υπόδημα,  aros,  τό,  (υποδέω)  that  which  is  bound 
under,  a  sandal,  Lat.  solea  :  also,  a  shoe,  boot,  Lat. 
calceus. 

ύπόδησαι,  aor.  I  med.  imperat.  of  υποδέω. 

ύποδήο-αι,  aor.  I  act.  inf.  of  υποδέω. 

ύπο-δΐδάσκαλοβ,  δ,  the  under-teacher  of  a  chorus. 

ύπό-δίκοβ,  ov,  (υπό,  δίκη)  subject  to  trial,  brought 
to  trial ;  c.  gen.,  υπόδικος  yevecrOai  χ(ρών  to  be 
brought  to  trial  on  a  charge  of  violence. 

•υπο-δίφ0€ρο3,  ov,  (υπό,  διφθέρα)  clothed  in  skins. 

ύποδμη0€ί5,  aor.  I  pass.  part,  of  ύποδαμάω. 

ύττο-δμώβ,  -u)os,  δ,  an  under-servant,  assistant. 

υποδοχή,  ή,  (υποδέχομαι)  a  reception,  a  hospitable 
reception,  entertainment:  also  a  harbouring,  as  of 
slaves.  II.  acceptance,  approval :  hence  sup- 

port, aid,  succour.  III.  a  supposition,  assump- 

tion. IV.  a  receptacle :   a  place  of  refuge, 

quarters. 

ύπόδρόν,  (υποδρακ€ΐν)  poet.  Adv.,  used  by  Homer 
only  in  phrase  νπόδρα,  Ιδών,  looking  askance,  i.  e. 
fiercely,  sternly. 

ύποδρακ€Ϊν,  aor.  2  inf.  of  υποδέρκομαι. 

ύποδραμ€Ϊν,  aor.  2  inf.  of  ύποτρέχω. 

ύπο-δράω  poet,  ύποδρώω :  f.  -δράσω: — to  act  un- 
der, be  serviceable  or  useful  to  one,  c.  dat. 

ύποδρηστήρ,  ijpos,  δ,  (υποδράω)  an  tinder-servant, 
attendant,  assistant. 

ΰποδρομή,  ή,  (υποδραμΰν)  a  running  under  or  into 
the  way  of  a  thing. 

ύπόδρομοβ,  ov,  (υποδραμπν)  running  wider;  πέτρος 
υπόδρομος  ίχνους  a  stone  that  got  under,  got  in  the 
way  of,  his  foot. 

ύπό-δροσοβ,  ov,  somewhat  dewy  or  damp. 

ύποδρώωσ•ι,  poet,  for  ύποδρώσι,  3  pi.  of  ύνοδράω. 

ύίΓΟ-ουνω,  =  υποδΰω.   [ϋ] 

ύποδύβ,  υσα,  νν,  aor.  2  part,  of  ΰποδύω. 

ίιπόδυσιβ,  (cos,  ή,  a  diving  or  plunging  under.  II. 
refuge,  escape  from  a  thing.     From 

ύττο-δύω  or  -δύνω  [ΰ]  :  f.  -δύσω  [ϋ]  :  aor.  Ι  υπ  έδυσα: 
■ — to  put  on  under.        2.  intr.  to  slip  in  under,  to  slip 

or  slide  into,  insinuate  oneself  into :  but  also  to  slip 
from  under,  c.  ace.  II.  mostly  in  Med.  υποδύ- 

ομαι,  aor.  Ι  υπεδϋσάμην:  also  with  aOr.  2  act.  ϋπέδυν, 
pf.  υποδέδϋκα : — to  dive  under,  slip  into,  steal  or  slink 

into:  to  put  on,  slip  one's  feet  into  shoes.  2.  c. 

gen.  to  creep  or  corns  forth,  emerge  from.  3.  to 

go  under,  take  on  one's  shoulders  :  then,  to  undergo, 

take  on  oneself,  c.  ace.  4.  of  feelings,  to  steal  into 

or  over,  come  on  gradually.  5.  οφθαλμοί  ύποδ€- 

δυκότ*$  sunken  eyes. 
ίιπο-είκω,  f,  ύπο-(ί£ομαι,  Ε  p.  for  υπείκω,  υπύξομαι. 
tnro-epyos,  όν,  contr.  υπουργός,  q.  v. 
ΰπο-ξάκοροβ,  ό,  also  η,  an  under-priest  or  priestess. 
ύπο-ί^ύγνϋμι  and  -νω,  f.  -ζςύξω:  aor.  Ι.  υπέζευξα: 

Pass.,  aor.  2  υπβζύ^ην  [υ]  :  pf.  ύπέζενγμαι : — to  yoke 

under,  pat  under  the  yoke:  to  bring  under  : — Pass,  to 

be  yoked  under,  be  subjected  to. 


ύπο-£ύγιον,  τό,  (υπό,  ζΰ*γόν)  a  beast  under  the  yoke, 
a  beast  of  draught  or  burden. 
ίιπο-ξΰγόω,  f.  ώσω,  —  υποζίύγνυμι. 
νπόζωμα,  ατοε,  τό,  (υποζώννυμι)  a  flat  rope  or  strap 
for  under  girding  a  ship;   cf.  υποζώννυμι. 

ύπο-ζώννΰμι  and  -ύω  :  f.  -ζώσω:  pf.  act.  υπίζωκα, 
pass,  ύπέζωσμαι : — to  tinder  gird,  gird  together:  esp.  to 
undergird  a  ship,  i.  e.  to  fasten  ropes  round  her  so  as 
to  prevent  her  going  to  pieces. 

ΰπο-θάλπω,  f.  ψω,  to  heat  underneath  or  inwardly: 
— Pass,  to  glow  beneath. 

tiiroOeis,  εΐσα,  kv,  aor.  2  part,  of  υποτίθημι. 

ύπο-0€ρμαίνω,  to  heat  gently: — Pass,  to  grow  some- 
what hot,  to  glow. 

ύπό-θίρμοβ,  ov,  somewhat  hot  or  passionate :  — 
Comp.  -orcpos,  too  hasty  or  passionate. 

ύποθδσθαι,  aor.  2  med.  inf.  of  υποτίθημι. 

ύπόθίσΐΞ,  (ως,  ή,  (υποτίθημι)  a  placing  under,  or 
that  which  is  placed  under,  a  groundwork,  founda- 
tion. II.  that  which  is  laid  down  or  assumed,  a 
hypothesis,  supposition,  Lat.  assumtio.  2.  a  ques- 
tion for  discussion,  the  subject  under  discussion,  Lat. 
argumentum.  III.  that  which  is  laid  down  as  a 
rule  of  action,  a  principle.  2.  generally,  a  pur- 
pose, plan,  design  :  a  proposal. 

ύπο-θέω,  f.  -θεύσομαι,  to  run  in  under,  trip 
up.  II.  to  run  in  before,  slip  in  before  in  running 

a  race.  III.  to  run  in  too  hastily. 

υποθήκη,  -η,  (υποτίθημι)  a  suggestion,  hint,  piece  of 
advice.  II.  a  pledging,  mortgage. 

ύποθημοσύνη,  ή,  (υποτίθημι)  ready  suggestion,  a 
piece  of  advice. 

ίιποθήσομαι,  fut.  med.  of  υποτίθημι. 

ύπο-θλίβω  [Γ],  f.  ψω,  to  press  under  or  gently. 

ύπο-θορΰβ^ω,  ϊ.ησω,  to  make  a  little  noise:  to  begin 
to  make  a  noise. 

ύπο-θράσσω  Att.  -ττω,  fut.  -θράξω,  Att.  contr.  from 
ύποταράσσω. 

ύπο-θρύπτομαι,  fut.  -θρνψομαι :  aor.  ι  υπ(θρύφθην : 
Dep. : — to  be  affected  or  effeminate :  also  to  play  the 
wanton. 

ύπο-θϋμιάω,  f.  άσω  [ά]  : — to  burn  scents  so  as  to 
fumigate,  Lat.  suffire. 

ύπο-θΰμΐΞ,  ίδο$,  η,  (υπό,  θυμός)  a  garland  worn  on 
the  neck.  II.  a  kind  of  bird. 

ύπο-θωπεύω,  to  flatter  a  little,  ivin  by  flattery. 

ΰπο-θωρήσσω,  f.  £ω,  to  arm  underhand : — Med.  to 
arm  oneself  secretly  or  unobserved. 

ίιπο-ιάχω  [α],  to  sound  forth  a  little  or  belov). 

ύπ-οίγνϋμι  and  ύπ-οίγω,  f.  υποίξω,  to  open  a  little 
or  secretly. 

νττ-οικίω,  f.  ησω,  to  dwell  or  lie  under. 

ύπ-οι>κι£ομαι.  Pass,  (υπό,  οίκίζω)  —υποικέω. 

ύπ-οικοδομ€ω,  f.  ησω,  to  build  under  or  beneath. 

ίιπ-οικουρ«ο,  f.  ησω,  to  keep  house,  stay  at 
home.  II.  c.  ace.  rei,  keep  secretly  at  home,  to  con- 
trive underhand.         2.  c.  ace.  pers.  to  intrigue  with. 

ύπ-οιμώ£ω,  fut.  -ώζομαι,  to  moan  a  little  or  softly. 
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νιτο-καθίζομαι,  fut.  -εδονμαι,  Dep.  to  sit  down 
under. 

ύιτο-κάθημαι  Ion.  -κάτημαι,  (properly  perf.  of  υπο- 
καθέζομαι) : — to  sit  down  under  or  in  a  place,  take 
one's  station  under.  II.  to  sit  down  under  cover, 

lie  in  ambush.         2.  c.  ace.  pers.,  to  lie  in  wait  for. 

tnro-καθίξω,  fut.  Att.  ιώ,  to  set  down  under:  to  place 
in  ambush :  Med.  to  lie  in  ambush,  Lat.  subsidere. 

■ύπο-καίω,  f.  -καύσω,  to  set  on  fire  from  below. 

ύττο-καμπτω,  f.  ψω,  transit,  to  bend  under,  bend 
short  back.  2.  intr.  to  turn  short  back,  double,  as 

a  hare.  II.  metaph.  to  fall  short  of,  c.  ace. 

ύϊτο-κάρδιοβ,  ov,  (υπό,  καρδία)  under  or  in  the  heart. 

•ύιτο-καταβαίνω,  fut.  -βήσομαι :  aor.  2  —έβην  :  pf. 
-βέβηκα : — to  go  down  or  descend  by  degrees  :  to  go 
down  by  stealth. 

ύττο-κατακλίνω,  f.  -κλίνω,  to  lay  down  wider : — 
Pass,  to  lie  down  below :  metaph.  to  give  way,  sub- 
mit, yield. 

ύττο-κάτημαι,  Ion.  for  υποκάθημαι. 

νττο-κάτω,  Adv.  below,  under :  beneath,  under- 
?ieatb.    [a] 

ύττό-κειμαι,  f.  -κείσομαι,  used  as  Pass,  of  υποτί- 
θημι,  to  lie  under  or  below;  πεδίον  ίερω  υπόκειται 
the  plain  lies  below  the  temple :  to  lie  hidde?i  un- 
der. II.  metaph.  to  be  put  under  the  eyes,  to  be 
set  or  proposed  before  one ;  δνοΐν  υποκειμένων  two 
things  be'uig  proposed.  2.  to  be  laid  down,  as- 
sumed, taken  for  granted :  υπόκειται  absol.  a  rule  is 
laid  down.  3.  to  be  suggested.  4.  to  be  left  at 
bottom,  left  remaining,  reserved.  5.  to  be  subject 
to,  submit :  also  to  form  the  subject  or  matter  of  an 
inquiry ;  νλη  υποκείμενη  subject  matter.  6.  to  be 
subject  to  a  mortgage,  to  be  pledged  or  mortgaged ; 
τά  υποκείμενα  the  articles  pledged. 

ύιτο-Κ€λ€ύω,  f.  σω,  to  act  as  κελευστήε  :  to  give  the 
time  in  rowing. 

ύίΓΟ-κηρύίτσω  Att.  -ττω,  f.  £ω,  to  proclaim  by  voice 
of  herald: — -Med.  to  have  a  thing  proclaimed  or  cried. 

νιτο-κίνεω,  f.  ήσω :  aor.  ι  -εκίνησα : — to  move  be- 
low or  a  little,  move  gently  :  metaph.  to  urge  gently 
on.  II.  intr.  to  move  a  little  or  gently;  ουδεμία  πό\ι$ 
άν  υπεκίνησε  no  city  would  ever  have  moved  so  gently. 

νπ-οκ\ά.ζω,  f.  σω,  to  bend  the  knees  under  one,  sink 
slowly  down  :  of  an  expiring  lamp,  to  flicker. 

ύττο-κλαίω,  to  weep  in  secret. 

ίπτο-κλάω,  f.  άσω  [α],  to  break  underneath  or  by 
degrees. 

νιτο-κλεπτω,  f.  ψω,  to  steal  underhand : — Pass,  to 
be  defrauded  in  a  matter. 

ύττο-κλίνω,  to  lay  under: — Pass.,  aor.  ι  ι/πεκλίνθην, 
to  be  laid  or  lie  tinder. 

νιττο-κλονίω,  f.  ήσω,  to  rout  under  one  or  by  one's 
prowess  : — Pass,  to  be  routed,  scattered  before  one. 

ύιτο-κλοττίω,  f.  ήσω,  like  ύποκλεπτω,  to  conceal  un- 
der : — Pass,  to  be  hidden  under. 

νπο-κλνζω,  f.  ύσω,  to  wash  or  cleanse  from  below  : 
— Pass,  to  be  flooded,  as  with  mischief. 


ύττο-κνί  £ω,  f.  ίσω,  to  irritate  or  excite  secretly  :— 
Pass,  to  be  provoked. 

tiTro-KOXmos,  ov,  (υπό,  κόλπο$)  lying  on  the  bosom: 
as  Subst.  a  darling.  2.  worn  under  the  girdle. 

ύτΓΟ-KOiros,  ov,  (υπό,  κόποε)  somewhat  tired. 

ίπτΌ-κορί£ομαι,  f.  -Ίσομαι,  Dep.  to  play  the  child, 
to  speak  like  a  child  :  hence,  I .  to  call  by  endear- 
ing names.  2.  to  call  by  a  soft  or  fair  name,  gloss 
over,  extenuate,  palliate.  3.  also  to  call  something 
good  by  a  bad  name,  to  disparage.     Hence 

ύττοκόρισμα,  ατο&,  τό,  a  coaxing  or  endearing 
word:  a  fair  ?iame  for  something  base. 

ΰττοκορισμόβ;  ό,  =  νποκόρισμα. 

ύ-ίΓο-κουρίξομαι,  Ion.  for  υποκορίζομαι '.  to  console 
with  songs. 

ύττο-κρ€κω,  f.  ξω,  of  stringed  instruments,  to  sound 
under  one's  hand:  to  sound  in  harmony  with,  c. 
dat.  2.  c.  ace.  to  play  an  accompaniment. 

νπτο-κρητηρίδιον,  τό,  a  small  stand  or  saucer  to  put 
under  the  bowl  (κρητήρ).  [Γ] 

ύιτοκρίναχτο,  3  sing.  aor.  I  opt.  of  υποκρίνομαι,   [t] 

ύττοκρίνασθαι,  aor.  I  inf.  of  υποκρίνομαι,   [t] 

ύιτο-κρίνομαι  [ϊ], f. -κρΐνουμαι :  aor.  I  med.  υπεκρινά- 
μην,  pass,  νπεκρίθην  [Γ]  :  Med. : — toreply, makeanswer, 
answer,  of  an  oracle,  to  make  a  respotise:  to  expound, 
interpret.  II.  in  Att.,  of  the  actors,  to  speak  dialogue, 
play  a  part  on  the  stage,  the  part  played  being  put  in 
ace;  υποκρίνεσθαι  Προμηθέα  to  play  Prometheus.  2. 
of  a  theatrical  style,  to  exaggerate,  rant.  3.  metaph. 
to  play  a  part,  dissemble,  play  the  hypocrite. 

υποκρισία,  ή,  =  υπόκριση. 

ύττόκρΐσιε,  ecus,  ή,  (υποκρίνομαι)  a  reply,  an- 
swer. Π.  the  playing  a  part  on  the  stage,  play- 
ing or  acting,  the  player's  art,  declamation :  also  an 
orator's  delivery,  elocution.  2.  metaph.  the  play- 
ing a  part,  feigning,  hypocrisy. 

ύποκρΐτήβ,  ου,  ό,  (υποκρίνομαι)  one  who  answers  : 
an  interpreter  or  expounder.  II.  one  who  plays  a 

part  on  the  stage,  a  player,  actor.  2.  a  dissembler, 
pretender,  hypocrite.     Hence 

ύττοκρϊτικόε,  ή,  όν,  befitting  an  actor:  skilled  in 
elocution  :  suited  for  speaking  or  delivery  :  ή  υποκρι- 
τική (sub.  τέχνη),  the  art  of  delivery,  elocution. 

•υπο-κρούω,  f.  σω,  to  strike  gently,  of  a  harper  strik- 
ing the  strings :  to  beat  time.  II.  metaph.  to  take 
up  the  word,  to  break  in  upon,  interrupt,  attack. 

■ύίΓΟ-κρύΐΓτω,  f.  ψω:  aor.  I  pass,  νπεκρνφθην: — to 
hide  under  or  beneath : — Med.,  c.  ace.  pers.  to  keep 
something  secret  from  one. 

tnro-κρώξω,  f.  ξω,  to  croak  against. 

ύπό-κυκλοε,  ov,  running  upon  wheels. 

νττο-κντττω,  f.  ψω :  aor.  ι  υπέκυψα : — to  bend  or 
stoop  under,  esp.  under  a  yoke ;  οι  Μήδοι  υπέκυψαν 
Πέρσησι  the  Medes  submitted  to  the  Persians :  to  bow 
down,  prostrate  oneself:  to  stoop  down  to  drink,  also 
to  stoop  so  as  to  peep  into  a  place.  II.  c.  ace, 

ύποκύπτειν  ταν  τυΚαν  to  stoop  the  shoulder  so  as  to 
let  a  load  be  put  on. 


ΰιτο-κύομαι,  Med.  (υπό,  κυέω)  of  the  woman,  to  con- 
ceive, to  become  pregnant ;  aor.  I  part,  ύποκϋσάμένη. 

ύιτο-κώλιον,  τό,  (υπό,  κώλον)  the  hip-bone,  or  the 
thigh. 

ύιτο-κωμωδέω,  f.  ήσω,  to  ridiculea  little  ox  underhand. 

{ητό-κωφοδ,  ov,  somewhat  deaf,  rather  deaf. 

ύττολαβεΐν,  aor.  2  inf.  of  υπολαμβάνω. 

ΰιτο-λαμβάνω,  f.  -λήψομαι  :  aor.  2  ύπέλαβον :  pf. 
υπζίληφα,  pass,  ύπύλημμαι:  (cf.  λαμβάνω): — to  take 
up  from  below,  take  on  one's  back,  Lat.  suscipere.  2. 
to  catch  tip,  come  suddenly  upon,  overtake :  of  events, 
to  follow  next,  come  next.  3.  to  take  up  a  word 

and  answer,  to  reply,  rejoin,  retort ;  often  in  aor.  2 
part.,  €φη  υπολαβών  he  said  in  answer.  4.  to  take 
tip  the  conquer  or  ,fight  with  him,  Lat.  excipere.  II. 

=  υποδέχομαι,  to  take  or  receive  under  o?ie's  protec- 
tion. 2.  to  accept  or  entertain  a  proposal.  III. 
to  take  up  a  notion,  assume,  understand: — Pass,  to 
be  supposed;  ή  υππλημμένη  χάρι$  the  supposed 
favour.  2.  to  suspect.  IV.  to  seize  under- 

hand :  to  draw  away,  entice.  V.  νπολαμβάνειν 

ΐππον  to  hold  tip  or  check  a  horse. 

ύίΓολαμτΓήβ,  4s,  gen.  cos,  shining  with  inferior 
light,  gleaming.     From 

ύιτο-λάμιτω,  f.  ψω,  to  shine  in  under,  to  gleam 
beneath.  II.  to  shine  a  little,  begin  to  shine  or 

dawn. 

ύιτο-λίίβια,  f.  ψω,  to  pour  a  libation  therewith  or  to. 

■υττο-λείττω,  f.  ψω,  to  leave  remaining,  leave  be- 
hind. 2.  of  things,  to  fail  one,  fail.  II.  Pass.,  with 
fut.  med.  υπολάψομαι,  to  be  left  behind,  stay  behind 
or  at  home ;  υπολάπεσθαι  του  στόλου  to  stay  behind 
the  expedition:  generally,  to  remain  behind,  to  be  left 
over  and  above.  2.  to  be  left  behind  or  distanced 

by  any  one,  properly  in  a  race  :  of  stragglers,  to  lag 
behind:  metaph.  to  be  inferior  to  one.  3.  absol. 

to  fail,  come  to  an  end :  also  to  fall  short  of  what 
one  expects.  III.  Med.  to  leave  a  thing  behind 

one,  c.  ace:  to  leave  remaining,  keep  in  reserve; 
υπολίίπςσθαι  αιτίαν  to  leave  cause  for  reproach 
against  oneself. 

vttO-Xcittos,  ov,  somewhat  fine  or  delicate. 

ύττο-λδίττύνω,  to  make  rather  fine  or  delicate. 

ύττο-λίυκαίνω,  to  make  white  underneath: — Pass., 
to  become  white  underneath  or  somewhat  white. 

ύττο-λήγω,  f.  £ω,  to  desist  gradually. 

ύπο-λήνιον,  το,  (υπό,  ληνόε)  the  vessel  under  a  press 
to  receive  the  wine  or  oil,  a  vat,  Lat.  lacus. 

ύΐΓθ-λητΓΤ€ον,  verb.  Adj.  of  υπολαμβάνω,  one  must 
suppose  or  understand. 

ύττόληψιβ,  ϊωε,ή,  (υπολαμβάνω)  a  taking  or  catching 
up  a  word ;  l£  ΰπολήψίωε,  in  turn,  alternately.  2. 
a  rejoinder,  reply.  II.  a  taking  in  a  certain  sense, 

an  understanding,  opinion. 

νττ-ολιξων,  ov,  gen.  ovos,  (υπό,  δλίζων)  somewhat 
less,  slighter  or  smaller. 

ΰττό-λιθοβ,  ov,  somewhat  stony. 

ύττο-λψ/ττάνω,  collateral  form  of  υπολύπω. 
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vnro-XwrnOs  Att.  -λισφοβ,  ov,  somewhat  smooth, 
worn  smooth. 

{nro-\t\vos,  ov,  somewhat  dainty. 

ΐπτο-λογίζομαι,  f.  -ίσομαι  Att.  -ιουμαι :  Dep. : — to 
take  into  account  or  consideration. 

tiiro-Xoyos,  o,  a  taking  into  account,  a  reckoning, 
account;  υπόλογον  ποιπσθαί  tivos,  to  take  account 
of  a  thing,  Lat.  rationem  habere  rei. 

ύττο-λόγοε,  ov  Adj.  taken  into  account,  held  ac- 
countable, responsible. 

vnro-Aouros,  ov,  left  behind,  stayi?ig  behind:  sur- 
viving, Lat.  superstes. 

ύττο-λόχαγοβ,  <3,  a  lieutenant. 

ΰττο-λυριοβ,  ov,  (υπό,  λύρα)  under  the  lyre ;  δόνα£ 
υπολύριθ5  a  bridge  of  reed  on  which  the  strings  rest,  [ii] 

ύπο-λύω,  f.  -λύσω  [uj :  aor.  ι  -έλυσα:  pi.  -λέλϋκα: 
Pass.,  pf.  -λέλνμαι :  plqpf.  -€λ(λύμην  :  Ep.  3  sing. 
aor.  2  pass,  ύπέλϋτο,  3  pi.  ύπέλυντο : — to  loosen,  untie 
or  unhind from  below,  loosen  or  slacken  gradually ; 
υπέλυσ€  ^υΐα  he  loosened  his  limbs  under  him,  i.  e. 
gave  him  his  death-blow :  so  in  Pass.,  <^υΐα  ύπέλυντο 
his  limbs  were  relaxed  under  him.  II.  to  loose 

from  under  the  yoke  :  to  loose  from  bonds,  set  free  by 
stealth.  2.  to  untie  a  person's  sandals  from  under 

his  feet,  take  off  his  shoes,  unshoe  him  : — Med.,  to 
take  off  one's  own  sandals  or  shoes,  opp.  to  ϋποδίΓσθαι. 

νπ70-μακρο$,  ov,  rather  long,  longish. 

■υιτο-μαλακί£ομαι,  Pass,  (υπό,  μαλακίζω)  to  grow 
soft  or  cowardly  by  degrees. 

tnro-μαλάσσω  Att.  -ττω,  f.  £<w,  to  soften  a  little  or 
by  degrees  : — Pass,  to  be  softened  gradually. 

ύττό-μαργοβ,  ov,  somewhat  mad,  crazy :  Comp. 
—OTcpos. 

ύιτο-μάσσω  Att.  -ττω,  f.  £ω,  to  knead  underneath: 
to  smear  or  rub  underneath. 

ύττο-μβιδιάω,  f.  άσω  [a],  to  smile  a  little  or  gently. 

■υιτομίϊναι,  aor.  1  inf.  of  υπομένω. 

ύττο-μείων,  ov,  gen.  ovos,  somewhat  less  or  inferior: 
as  Subst.,  υπομπον^ε,  οι,  among  the  Spartans,  subor- 
dinate citizens,  opp.  to  Ομοιοι  (peers). 

ύΐΓθ-μ€ν€Τ€θν  or  -ητ«ον,  verb.  Adj.  one  must  abide, 
endure.     From 

ύττο-μ^νω,  fut.  -μ^νω :  aor.  ι  -έμεινα : — to  stay 
behind :  to  stay  at  home.  2.  to  survive,  remain 

alive.  II.  4rans.  to  abide  or  azvait  another,  to 

bide  his  attack.  2.  c.  ace.  rei,  to  be  patient  under, 
to  abide  patiently,  submit  to,  endure  :  absol.  to  stand 
one's  ground,  stand  firm :  c.  inf.  to  undertake  to  do 
a  thing.  2.  to  wait  for  an  event :  to  abide  the 

issue  of  a  thing.  3.  to  uphold,  support,  maintain. 

ίιττο-μίγννμΐ,  f.  -μίξω  :  pf.  pass,  -μέμι^μαι  : — to 
mix  among  or  up  with.  II.   intr.  to  come  near 

secretly,  c.  dat. ;  υπομΐξαι  rrj  γί?  to  run  close  under 
land. 

ύιτο-μιμνήσκω,  f.  -μνήσω:  aor.  Ι  υπέμνησα: — I. 
c.  ace.  pers.  to  put  one  in  mind  or  remind  one  cf  a 
thing.  2.  c.  ace.  rei,  to  bring  back  to  one's  mind, 

mention,  suggest.  II.  Pass,  and  Med.,  f.  -μΐ'ή- 
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νομαι :  aor.  ι  -(μνησάμην  :  pf.  -μίμνημαι : — to  call 
to  mind,  remember  :  to  make  mention  of. 

υττό-μισθοβ,  ov,  serving  for  pay,  hired,  retained. 

ύττο-μνάομαι  contr.  -μνώμαι :  Dep. : — to  court  a 
woman  underhand  or  behind  her  husband's  back. 

ύττο-μνάομαι,  Ion.  pass,  of  νπομιμνήσκω  ;  Ep.  2  pi. 
impf.  νπεμνάασθε.     Hence 

ύιτόμνημα,  aros,  a  remembrance,  memorial,  memo- 
randum, reminder  :  mention.  2.  in  plur.  ?iotes, 
memoranda,  Lat.  commentarii. 

ύπομνήσαι,  aor.  I  inf.  of  νπομιμνήσκω. 

υπόμνηση,  ews,  ή,  (νπομιμνήσκω)  a  reminding, 
calling  to  mind.  II.  remembrance. 

ύίΓΟ-μνηστβύομαι,  Med.  to  betroth  underhand. 

ΐ)ΐτ-όμνυμι,  to  interpose  by  oath.  II.  Med.  νπό- 

μνυμαι,ί.  νπομονμαι :  aor.  ι  νπωμοσάμην : — to  swear  in 
bar  of  further  proceedings.  2.  to  stay  proceedings 

by  making  an  oath,  apply  for  a  longer  term  on  affi- 
davit :  to  plead  in  excuse  of  ?ion-appearance. 

υπομονή,  ή,  (νπομίνω)  a  remaining  behind.  II. 

a  holding  out,  endurance,  patience :  c.  gen.  patience 
under,  endurance  of  a  thing. 

ύπό-μωροβ,  ov,  (νπό,  μωροί)  rather  stupid  or  silly. 

•υιτΌ-ναίω,  to  dwell  under. 

ύττο-νίίφω,  incorrect  form  of  νπονίφω. 

■υττο-νβμομαι,  aor.  ι  -ςνβιμάμην:  Med. : — to  eat  away 
from  beneath :  metaph.  to  consume  secretly,  undermine. 

ύττο-νβφελοβ,  ov,  (νπό,  νβφέλη)  under  the  clouds. 

t>iro-vr|ios,  ov,  (νπό,  Νήιον)  wider  the  promontory 
Neium,  lying  at  its  base. 

ύπο-νήχομαι,  f.  -ή£ομαι,  Dep.  to  swim  under,  dive. 

ΰττο-νίφω  [t],  to  snow  a  little: — impers.  νπίνιφί, 
there  was  a  little  snow: — Pass.,  vv£  νπονιφομένη  a 
snowy  night. 

νπο-νοίω,  f.  ήσω,  to  think  covertly,  suspect :  to  con- 
jecture, guess,  guess  at ;  νπονοζΐν  τι  e'is  τίνα  to  enter- 
tain a  suspicion  of  one.     Hence 

υπόνοια,  ή,  a  hidden  meaning  or  sense:  I.  a 

suspicion,  conjecture,  guess,  supposition,  fancy.  2. 

the  true  meaning  which  lies  at  the  bottom  of  a  thing. 

ύττονομηδόν,  Adv.  tinderground,  by  pipes.     From 

ύπόνομοβ,  ov,  (νπονίμω)  going  underground,  tinder- 
ground. II.  as  Subst.  νπόνομοε,  ό,  an  under- 
ground passage,  mine,  Lat.  cuniculus :  a  water-pipe. 

ύιτο-νοσίω,  f.  ήσω,  to  be  somewhat  sickly. 

ίιπο-νοστίω,  f.  ήσω,  to  go  down,  sink,  settle  dotvn, 
Lat.  subsidere  :  of  a  river,  to  abate,  retire,  fall. 

νπο -νύσσω,  f.  £a>,  to  prick  underneath  :  to  sting. 

νπο-£*νίζω,  f.  ίσω,  to  tell  in  a  foreign  accent. 

iciro-|vXos,  ov,  (νπό,  £νλον)  wooden  underneath, 
made  of  wood  plated  over. 

νπο-ξνράω  or  ca>,  f.  ήσω,  (νπό,  ξνράω)  to  shave  or 
cut  off  some  of  the  hair  :  νπεξνρημέροε,  half-shaven. 

i>Tro-£vpios,  α,  ov,  (νπό,  ξνρόν)  under  the  rasor. 

νπο-ζνω,  f.  νσω,  [ϋ],  to  scrape  a  little :  to  graze 
slightly,  Lat.  stringo. 

ύττο-τταρωθ^ω,  f.  -ωθήσω  and  -ώσω,  to  thrust  aside 
by  degrees  or  underhand. 


νιτόμισθος — νποπραύνω. 

ύιτο-πάσσω,  f.  -πάσω  [α],  to  strew  under. 
{ητο-τΓ€ΐνάω,  f.  ήσω,  to  be  rather  hungry,  begin  to 
be  hungry. 

ίπτο-πΈμπτόβ,  όν,  despatched  underhand,  sent  covert- 
ly, Lat.  submissus.     From 

ύττο-πέμιτω,  f.  φω,  to  send  under  or  into,  c.  ace.  II. 
to  send  secretly  :  to  send  as  a  scout  or  spy,  Lat.  sub- 
mittere. 

ύττοΊΓ€πτηώτ65,  Ep.  pf.  part.  nora.  pi.  of  νποπτήσσω. 

{ιττοιτέπτωκα,  pf.  of  υποπίπτω. 

■ύτΓθ7Γ€ΤΓωκα,  pf.  of  νποπίνω. 

ύπο-ΉΈρδομαι,  aor.  2  act.  νπίπαροον :  Dep. : — to 
break  wind  a  little,  Lat.  suppedere. 

ύιτο-π€ρκά£ω,  f.  άσω,  to  become  dark-coloured  by 
degrees,  esp.  of  grapes,  to  begin  to  ripen. 

ύ-ΠΌττδσεΐν,  aor.  2  inf.  of  υποπίπτω. 

ύττο-πίτάννϋμι,  f.  -πίτάσω  [α]  :  pf.  pass,  -πίπτάμαι : 
— to  spread  out  wider,  lay  wider. 

tnro-Trexpos,  ov,  (νπό,  πίτρα)  somewhat  rocky. 

ύιτο-ΐΓΐθηκί£ω,  f.  σω,  to  play  the  ape  a  little. 

ύπο-πίμιτλημι,  f.  -πλήσω :  aor.  ι  νπίπΧησα,  pass. 
-(πλήσθην  : — to  fill  a  little,  fill  by  degrees  : — Pass., 
τίκνων  νποπλησθήναι  to  abound  with  children. 

ύπο-πίμπρημι,  f.  -πρήσω,  to  set  on  fire,  burn  from 
beloio  or  gradually. 

νπο-ττίνω  [Γ]  :  f.  -πίομαι  :  pf.  -πίπωκα : — to  drink 
gradually  or  slowly,  to  keep  on  drinking  or  tippling: 
νποπεπωκώί  rather  tipsy. 

{ΐΊτο-ττίΐΓτω,  f.  —  πζσονμαι :  pf.  -πίπτωκα  :  aor.  2 
νπέπεσον  : — to  fall  under  or  down,  sink.  2.  to  fall 
down  before  anyone :  of  a  flatterer,  to  cringe  to, 
fawn  on.  3.  to  fall  behind,  fall  in  the  rear.  II. 
to  get  in  under  or  among.  III.  of  things,  to 

fall  out,  happen  to,  befall. 

tiirc-πισσόω  Att.  -ττόω,  f.  ώσω,  to  smear  with 
pitch  or  tar. 

{nro-irXaKios,  α,  ov,  (νπό,  Ώλάκοε)  under  mount 
Placos  near  Troy :  cf.  νπονήιος.   [α] 

trcro-TrXarus,  ν,  somewhat  fiat  or  extended.  II. 

somewhat  salt :  cf.  πλατνχ. 

tnro-irXios,  ov  Att.  -ιτλ€ω§,  ων,  (νπό,  πλίωϊ)  pretty 
full  of,  c.  gen. 

νττο-ττ\ίω,  f.  -πλίύσομαι,  to  sail  close  under. 

tiTro-ir\€G)S,  ων,  gen.  ω,  Att.  for  νπόπλεοε. 

ύπο-ττλήσσω  Att.  -ττω,  f.  £ω,  to  strike  beneath. 

νπο-π\ώω,  Ion.  for  νποπλίω. 

ύπο-ιτνίω,  f.  -πνίύσομαι,  to  blow  underneath,  blow 
gently. 

ύττο-ττόδιον,  τό,  (νπό,  πόνε)  a  footstool. 

νττο-ιτοιίω,  f.  ήσω,  to  bring  under : — Med.  to  make 
subject  to  oneself,  bring  into  one's  power,  win  by 
secret  arts.  II.  in  Med.  also  to  assume,  put  on. 

iiTTO-iroXvos,  ov,  (νπό,  πολιόε)  somewhat  gray. 

ίιτΓΟ-τΓορίύομαι,  Dep.  to  go  under :  go  secretly. 

tnro-TropTts,  10s,  ?),  with  a  ealf  under  it :  of  a  mother, 
with  a  child  at  the  breast. 

ΰττο-πραΰνω  Ep.  and  Ion.  -πρη-ύνω,  to  appease  a 
little  or  by  degrees,  [ϋ] 


νττοτριαμαι — 

νπτο-ιτρίαμαι,  Dep.  to  buy  under  the  price. 
ύπο-ιτρίω,  to  gnash  (the  teeth)  secretly,   [t] 
viro-irrepos,  ov,  (υπό,  πτ(ρόν)  feathered,  winged : 
swift-winged,  fleet :  also  soaring,  flighty. 

ύττοιττεύω,  f.  σω,  to  be  suspicious,  have  suspicion  of, 
suspect  that,  c.  inf. :  also  to  suspect,  surmise : — Pass. 
to  be  suspected,  mistrusted.     From 

ύπ-ότττης,  ov,  δ,  (υπόψομαι,  f.  of  ύφοράω)  as  masc. 
Adj.,  suspicious,  jealous  :  of  a  horse,  shy. 

ύττο-Ίττήσσω,  f.  £ω :  pf.  -πίπτηχα,  Ep.  part,  -π€π- 
τηώς,  pi.  -πβπτηώτ(ς : — to  crouch  or  cower  down 
from  fear ;  ireraXois  ύποπ€πτηωτ€$  crouching  under 
the  leaves.  II.  metaph.  to  crouch  or  cower  be- 

fore another  :  absol.  to  be  modest,  abashed. 

ΰττοΊττοβ,  ov,  (υπόψομαι,  f.  of  ύφοράω)  looked  at 
from  tinder:  looked  askance  at,  viewed  with  suspicion 
or  jealousy,  suspected.  II.  act.  suspecting,  fear- 

ing, Lat.  suspicax :  as  Subst.,  το  ύποπτον,  suspicion, 
jealousy. 
νττότττω$,  Adv.  with  suspicion,  jealously . 
ιπτ-όρθριθ5,  ov,  also,  α,  ov,  (υπό,  cp9pos)  towards 
morning,  about  dawn,  at  break  of  day. 

ύΐΓ0-ρΐπί£ω,  f.  σω,  (υπό,  ριπί$)  to  fan  from  below 
or  gently. 

ύπ-όρνΰμι,  f.  -όρσω :  aor.  ι  -ωρσα : — to  stir  up 
from  under,  rouse  gently  or  gradually  : — Pass,  ύπόρ- 
νϋμαι,  Ep.  3  sing.  aor.  1  ΰπωρτο  :  pf.  2  -ώρορα : — to 
arise  from  under  or  gradually. 

ύττ-όροφοβ,  ον,  =  ύπώ  ροφός.  II.  sounding  softly 

from  a  reed;  υπόροφος  βοά  the  soft  note  of  the  pipe. 
ύτΓορ-ράτΓτω,  f.  ψω,  to  sew  underneath,  to  patch  up : 
metaph.  to  devise,  make  up. 

ύττορ-ρίω :  f.  pass,  -ρυήσομαι  and  aor.  2  υπερρνην 
(in  act.  sense)  :  pf.  -ςρρύηκα: — to  flow  away  under: 
to  glide  into  unperceived,  Lat.  subrepere;  to  flow  or 
fall  in  gradually.  2.  to  slip  away :  of  the  hair, 

to  fall  off:  of  Time,  to  run  on. 
ύττορ-ρήγνϋμι  and  -ύω,  f.  -ρή£ω,  to  make  to  break 
underneath : — Pass,  to  be  rent  from  beneath,  break 
gradually  open. 

inrop-pTjvos,  ov,  (υπό,  ρήν)  poet,  for  νπαρνοδ,  with 
a  lamb  under  it. 
ίπτορ-ρΐττίξω,  f.  ίσω  Att.  ιω,  =  υποριπίζω. 
νιττ-ορύσσω  Att.  -ττω,  f.  £ω,  to  dig  under,  under- 
mine. 

ίπτ-ορχίομαι,  f.  -ήσομαι,  Dep.  to  dance  with  or  to 
music. 
ύιτό-σαθροβ,  ov,  somewhat  rotten,  tainted. 
νπο-σα\ιτίζω,  f.  ίγ£ω,  to  sound  the  trumpet  slightly. 
νπο-σείω  Ep.  νποσσζίω :  f.  -σύσω  : — to  shake  from 
below  or  gently,  set  in  motion  a  little. 

νιίΓΟ-σημαίνω,  f.  άνω,  to  give  a  hint  of,  intimate, 
indicate  quietly :  c.  dat.,  aatoiyyt  ύποσημαίν€ΐν  to 
make  signal  by  sound  of  trumpet. 
ύττο-σΐγάω,  f.  -ήσομαι,  to  be  silent  to  or  during. 
ύπο-σιωττάω,  f.  -ήσομαι,  to  pass  over  in  silence. 
νπο-σκάζω,  f.  άσω,  to  halt  a  little. 
ύιτο-σκαλ€ΰω,  f.  σω,  to  stir  from  underneath,  of  fire. 
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ύπο-σκάτττω,  f.  φω,  to  dig  under,  trench. 

ύττο-σκελίξω,  f.  σω,  {υπό,  σκέλος)  to  trip  up  one's 
heels,  to  upset,  throw  down,  Lat.  supplantare. 

ύττό-σκιοβ,  ov,  (υπό  σκιά)  under  the  shade,  over- 
shadowed: of  suppliants,  shaded  by  their  olivs- 
branches. 

ΰπο-σμυχω,  to  burn  by  a  slow  or  smouldering  fire: — 
Pass,  to  smoulder  atuay.  [ϋ] 

ύιτο-σπανί^ομαι,  pf.  υπεσπάνισμαι:  Pass.: — to  suf- 
fer want  a  little,  c.  gen.  rei,  βοράς  υπεστιανισμίνοζ 
stinted  or  in  want  of  food. 

νιττο-σιτάω,  f.  άσω  [α],  to  draw  away  from  under, 
to  withdraw  secretly  : — Med.,  υποσπάσασθαι  τύν  ϊπ- 
πον  to  give  a  slight  pull  at  one's  horse's  rein. 

ύττό-σιτονδοΞ,  (υπό,  σπονδή)  under  a  truce  or  treaty, 
secured  by  treaty :  subject  to  the  conditions  of  a  truce 
or  treaty :  του$  vtKpobs  υποσπόνδους  άποδιδόναι  or 
άναιρπσθαι,  to  grant  or  ask  for  a  truce  to  take  up 
the  bodies  of  the  slain. 

υποστάθμη,  ή,  (υφίσταμαι)  that  which  settles  at  the 
bottom,  sediment. 

ΐιίΓοσταίην,  aor.  2  opt.  of  υφίστημι. 

ύττοστάβ,  άσα,  άν,  aor.  2  part,  of  υφίστημι. 

νιτόστασιβ,  eo;s,  ή,  (υφίσταμαι)  that  which  settles 
at  the  bottom,  sediment.  II.  anything  set  tinder, 

a  support :  metaph.  the  groundiuork  cr  subject-matter 
of  a  thing.  2.  metaph.  the  foundation  or  ground 

of  hope  or  confidence,  confidence,  resolution.  III. 

subsistence,  reality  :  substance,  nature,  essence. 

■υποστατό^,  όν,  verb.  Adj.  of  υφίσταμαι,  set  un- 
der. II.  borne,  endured,  to  be  borne  or  endured. 

■υττο-σταχύομαι,  Pass,  (ύπό,  στάχυε)  to  grow  zip 
gradually  like  ears  of  corn. 

ύττό-στεγοβ,  ov,  (ύπό,  στίηη)  under  the  roof,  under 
cover  of  a  house.  2.  covered  over. 

ύιτο-σ-τέγω,  f.  ζω,  to  cover,  stow,  hide  under. 

•υιτο-στβλλω,  f.  -στβλώ :  aor.  ι  υπ4στ€ΐλα :  pf. 
υπίσταΧκα,  pass.  -4σταλμαι  : — to  let  down,  lower, 
take  in  :  to  furl,  strike  sail,  etc.  II.   Med.  to 

draw  or  shrink  back  from,  shrink  from  the  presence 
of  2.  to  cloak,  conceal,  suppress  through  fear: 

absol.  to  dissemble;   ούδϊν  ύποστειλάμενος  with  no 
dissimulation. 

νιτο-στίνάζω,  f.  £ω,  =  ΰποστ4νω,  to  sigh  or  moan  in 
an  under  tone.  II.  c.  ace,  ούράνιον  πόλον  vcutois 

ΰποστ€νάζ(ΐ  he  groans  tinder  the  weight  of  heaven 
on  his  back. 

ύττο-στ^ναχίζω,  f.  ίσω  =  υποστςνάζω. 

■υπο-στ4νω,  to  sigh  or  groan  in  a  low  tone,  begin  to 
sigh  or  groan. 

ύποστήναι,  aor.  2  inf.  of  υφίστημι. 

ίιττο-στηρίξω,  f.  £ω,  to  underprop. 

ύττοστήτω,  3  sing.  aor.  2  imperat.  of  υφίστημι. 

νττο-στίλβω,  f.  φω,  to  shine  a  little,  shine  softly. 
ύττοστολή,  ή,  (υποστίλΧω)  a  letting  down  or  lower- 
ing of  sails  :  a  shrinking  back.  II.  submission. 

νττο-στοναχί£ω,  =  υποστ^ναχίζω. 
ύίΓΟ-στορ^ννΰμι  also  -στόρνυμι  and  -στρώννυμι : 
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fut.  -στορέσω  and  -στρώσω  :  aor.  ι  νπεστυρεσα  and 
-έστρωσα :  pf.  ύπέστρωκα,  pass,  υπέστρωμαι  : — /ο 
spread,  lay  or  s/rew  under  : — Med.,  /o  s/m*>  or  lay 
under  for  oneself :  3  sing.  pf.  pass.,  ω  χαλκός  ύπέ- 
στρωται  which  has  copper  laid  under  it. 

ύποστορέσαι,  aor.  I  inf.  of  ύποστορένννμι. 

ύποστρατηγίω,  f.  ήσω,  to  serve  under  as  lieutenant. 
From 

ύπο-στράτηγοβ,  υ,  a  lieutenant-general. 

ύποστρδφθίίβ,  (ΐσα,  έν,  aor.  I  pass.  part,  from 

ύπο-στρίφω,  f.  ψω  :  Pass.,  aor.  ι  -εστρέψθην :  pf. 
-έστραμμαι: — to  turn  round  about, guide  bach.  II. 
intr.  to  turn  short  round,  wheel  round,  turn  and  flee: 
to  return  :  so  in  fut.  med.  ύποστρίψομαι  and  aor.  I 
pass.         3.  to  turn  away,  elude  a  person.     Hence 

ύποστρδψεία,  Ep.  aor.  1  opt.  of  υποστρέψω.  ^ 

υποστροφή,  ή,  (υποστρέψω)  a  turning  round :  a 
turning  about,  either  to  flee  or  to  rally;  έ£  υποστρο- 
φής, Lat.  denuo,  again,  aneiu  :  also  on  the  contrary. 

υπόστρωμα,  ατοί,  τό,  (υποστρωννυμι)  that  which  is 
spread  or  strewed  wider,  a  bed,  litter. 

ύπο-στρώννϋμι,  =  ύποστορέννυμι. 

ύπο-σϋρίζω  or  -ίττω,  f.  £ ω,  to  whistle  gently,  rustle. 

ΰπο-σύρω,  to  drag  down  :  to  trip  up.   [ϋ] 

ύπο-σφίγγω,  f.  7£ω,  to  bind  tight  below. 

ύπόσχίο,  2  sing.  aor.  2  imperat.  of  υπισχνέομαι. 

ύποσχ€5,  έτω,  aor.  2  imperat.  of  υπέχω. 

ΰποσχεσθαι,  aor.  2  med.  inf.  of  υπισχνέομαι. 

ύποσχεσίη,  ή,  Ep.  for  ύπόσχεσις,  a  promising. 

ύποσχάτιον,  το,  =  ύπόσχεσις. 

ύπόσχ€σΐ5,  (ως,  ή,  (υπισχνέομαι)  a  promising,  pro- 
mise,  engagement ;  ύπόσχεσιν  έκπληρώσαι  to  fulfil  α 
promise;  ύπόσχεσιν  άπολαβ€Ϊν  to  receive  the  fulfil- 
ment of  a  promise. 

ύποσχόμ€νθ5,  aor.  2  part,  of  υπισχνέομαι. 

ΰπόσχωμαι,  aor.  2  subj.  of  υπισχνέομαι. 

ύποσχών,  aor.  2  part,  of  υπέχω. 

υποταγή,  ή,  (υποτάσσω)  subordination,  subjection. 

ύπο-ταμνόν,  τό,  a  plant  cut  off  at  the  root  for  magic 
purposes.     From 

ύπο-τάμνω,  Ion.  for  υποτεμνω. 

ύπο-ταράσσω  Att.  -ττω,  contr.  -θράσσω :  f.  £ω : 
pf.  pass,  τετάρα^μαι : — to  stir  up,  trouble  from  below 
or  a  little  : — Pass,  to  be  someivhat  troubled. 

ύπο-ταρβέω,  f.  ήσω,  to  be  somewhat  afraid:  c.  ace. 
to  be  somewhat  afraid  of a  thing,  to  fear  a  little. 

ύπο-ταρτάριοΞ,  ον,(υπό,  Ύάρταρος)  under  Tartarus, 
dwelling  below  Tartarus. 

ύπότατιε,  εως,  ή,  (υποτείνω)  a  stretching  or  spread- 
ing out  from  under ;  πεδίων  υποτάσεις  the  plains 
that  stretch  below. 

ύπο-τάσσω  Att.  -ττω:  f.  £ω:  pf.  pass,  τέτα-γμαι: — 
to  place  or  arrange  under,  subject. 

ύ  πο-τ€ΐνω,  f.  —  τενω:  aor.  ι  -έτεινα: — to  stretch  under, 
put  under  as  a  prop  or  stay.  2.  to  hold  out  before 

or  towards,  to  hold  out,  suggest  hopes,  to  promise, 
offer:  —  Med.  to  propose  by  way  of  question,  sub- 
mit.        3.  to  strain  to  the  utmost,  make  intense. 
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ύπο-τ€ΐχίξω,  f.  ίσω  Att.  ιώ,  to  build  a  wall  under 
or  across  :  to  build  a  cross-wall.     Hence 

ύποτβίχΐσιβ,  ecus,  ή,  the  building  of  a  cross-wall;  and 

ΰπο-τβίχισμα,  ατοί,  τό,  a  cross-wall. 

ΰπο-τ€λ«ω,  f.  έσω,  to  pay  off,  discbarge,  liquidate  : 
absol.  to  pay  tribute,  be  tributary. 

ΰπο-τίλήβ,  is,  gen.  έος,  (ύπό,  τέλος)  subject  to  taxe* 
or  tribute,  tributary,  Lat.  vectigalis,  tributarius.  II. 

act.  receiving  payment,  c.  gen. 

ΰπο-τίμνω  Ion.  -τάμνω :  f.  -τεμώ  and  -ταμουμαι : 
aor.  2  ύπέτάμον  :  Pass.,  aor.  ι  -ετμήθην  :  pf.  —τέτ- 
μημαι: — to  cut  away  or  under:  to  cut  unfairly.  II. 
to  cut  off,  Lat.  intercipere ;  υποτέμνειν  την  ελπίδα  to 
cut  off  all  ground  for  hope;  so  also  in  Med.,  ύπο- 
τέμνεσθαι  τον  πλουν  to  cut  q^Tone's  passage: — Pass., 
υποτάμνεσθαι  τό  άπυ  των  νέων  to  be  cut  off  from  the 
ships. 

ύπο-τίθημι,  f.  -θήσω :  aor.  Ι  υπέθηκα :  aor.  2  υπέ- 
θην  : — to  place  under :  to  put  under,  make  sub- 
ject. 2.  place  under  as  a  foundation,  to  lay  down: 
esp.  in  Med.  to  lay  down  as  a  principle  or  rule  for 
oneself,  presuppose,  premise.  3.  to  propose  to  one- 
self for  discussion  or  argument  :  to  propose  te 
do.  II.  to  suggest,  mostly  in  Med. :  c.  dat. 
pers.  to  advise,  counsel,  admonish :  c.  inf.  to  advise 
one  to  do  a  thing.  III.  to  put  down  as  a  deposit  or 
stake,  pawn,  pledge,  mortgage:  hence,  2.  to  stake, 
hazard,  venture.          3.  to  lay  in  store,  store  up,  keep. 

ύπο-τϊμάομαι,  f.  -ήσομαι,  Med. :  as  Att.  law-term, 
to  propose  a  less  penalty  for  oneself,  to  lay  the  damages 
at  a  lower  rate. 

ύπο-τΐτράω,  to  bore  through  below. 

*ύπο-τλάω,  obsol.  pres.,  whence  are  formed  fut. 
ύποτλήσομαι,  aor.  2  υπέτλην,  pf.  υποτέτληκα  : — to 
bear,  endure,  submit  to. 

ύπο-τονθορίξω  or  -νζω,  to  murmur  or  hum  softly. 

νττοτοττενω,  —  ύποτοπέω. 

ΰποτοπεω,  f.  ήσω:  aor.  Ι  υπετόπησα:  also  as  Dep. 
ύποτοπίομαι :  aor.  Ι  υπετοπήθην  :  (ύποπτος)  : — to 
suspect  or  surmise  that:  also  c.  ace,  to  suspect  a  per- 
son or  thing. 

ύπο-τραυλί£ω,  f.  σω,  to  lisp  a  little. 

ύπο-τρείω,  Ep.  for  υποτρέω. 

ύπο-τρεφω,  f.  -θρέψω,  to  bring  up  secretly  or  in 
succession :  Med.  to  foster  or  cherish  secretly. 

ύπο-τρ€χω,  fut.  -θρέφομαι  and  -δράμουμαι :  aor.  2 
ύπέδραμον :  pf.  νποδέδρομα: — to  run  in  under;  δ 
κύων  ύπέδραμε  υπό  Toiis  πόδας  του  'ίππου  the  dog  ran 
under  the  horse's  legs.  II.  to  run  under  or  be- 

low. III.  to  run  in  between,  intercept.  IV. 

to  insinuate  oneself  into  anyone's  good  graces,  flatter, 
deceive. 

ΰπο-τρ«ο,  f.  -τρέσω,  to  tremble  a  little :  to  shrink 
back,  give  ground.  II.  c.  ace.  to  tremble  at  any- 

one, be  afraid  of  him. 

ύπο-τρίβω,  f.  ψω,  to  rub  beneath,  rub  or  wear  away 
gradually.  II.  to  grate  or  pound  ingredients  for 

a  dish ;  cf.  υπότριμμα.  [Γ] 


ύπο-τρί£ω,  to  chirp  or  whistle  softly. 
ύπότριμμα,  cltos,  τό,  (υποτρίβω)  an  acid  dish  of 
various  ingredients  grated  and  pounded  up  together; 
ύπότριμμα  βλέπέιν  to  look  sharp  and  sour. 

ί>πο-τρομ«ο,  f.  ησω,  to  tremble  under  or  a  little.  II. 
c.  ace.  to  tremble  before  anyone. 

ύπότρομοβ,  ου,  (ύποτρέμω)  trembling  a  little,  some- 
what fearful. 

υποτροπή,  ή,  (υποτρίπω)  a  turning  bach,  re- 
pulse. II.  a  return,  recurrence. 

ύπότροποβ,  ov,  (υποτρίπω)  turning  back,  returning 
or  returned  home. 

ύπο-τροχάω,  poet,  for  υποτρέχω,  to  run  under. 

ύπο-τρύξω,  to  hum  in  an  undertone. 

ύπο-τρώγω,  f.  -τρώγομαι :  aor.  2  -erpayov : — to  eat 
underhand  or  secretly. 

ύπο-τυττόω,  f.  ώσω,  (υπό,  τύπος)  to  sketch  out,  Lat. 
adumbrare. 

ύπο-τύπτω,  f.  φω,  to  strike  or  push  down,  to  strike 
under  the  surface  of  a  thing  ;  υποτύψας  κηλωνη'ιω 
άντλέει  he  draws  it  up  dipping  with  the  bucket 
under  the  surface;  υποτύπτουσα  φιάλη  του  χρυσού 
kbOjpUro  dipping  down  with  a  cup  she  gave  him  of 
the  gold. 

ύποτύπωσίΞ,  (ως,  ή,  (υποτΰπόω)  a  general  repre- 
sentation, outline,  Lat.  adumbratio  :  a  copy,  pattern. 

ύπ-ουθάτίοΞ,  a,  ov,  (υπό,  ουθαρ)  under  the  udder, 
hence  sucking,  [a] 

ΰπ-ουλοβ,  ov,  {υπό,  ούλη)  of  wounds, festering  under 
the  scar,  only  skinned  over :  hence  unsound  or  rotten 
underneath,  hollow,  unreal ;  κάλλος  κακών  νπουλον 
a  fair  outside  that  skins  over  evils  below. 

rnr-ovpavios,  ov,  (υπό,  ουρανός)  under  heaven  or  the 
heavens  :  reaching  up  to  heaven. 

ύπουργίω,  f.  ησω:  pf.  act.  ΰπούρ~/ηκα,  pass,  υπούρ^η- 
μαι :  (wovpyos)  : — to  render  service,  to  serve,  succour : 
to  be  of  service ;  c.  neut.  ace,  χρηστά  Άθηναίοισι 
vnovpyuv  to  do  the  Athenians  good  service ;  τά  ύπονρ- 
yημίva  services  that  have  been  rendered.     Hence 

ύπούργημα,  ατο$,  τύ,  a  service  rendered. 

ύΐΓουργητ€ον,  verb.  Adj.  of  vnoupytoj,  one  must 
serve  or  be  kind  to. 

■υπουργία,  ή,  (υπoυpyέω)  service,  duty  rendered, 
Lat.  officium :  in  bad  sense,  obsequiousness,  com- 
plaisance. 

ύπ-ουργ05,  όν,  contr.  for  vπocpyός,  (υπό,  *€/>γω) 
rendering  service,  serviceable,  conducive  to. 

ύπο-φαίνω,  f.  -φανώ :  aor.  ι  -έψηνα  : — to  shew  or 
bring  to  light  from  under;  θρηνυν  υπέφηνζ  τραπέ- 
ζης he  drew  the  stool  from  under  the  table.  2.  to 
shew  a  little,  give  a  glimpse  of.  II.  Pass,  to  shew 
oneself  or  to  be  seen  under;  ύπά  τάς  πύλας  πόδες 
νποφαίνονται  feet  are  seen  tinder  the  gates.  III. 
intr.  to  shine  forth  a  little :  of  morning,  to  dawn, 
break,  glimmer:  so  also  of  the  first  appearance  of 
spring  ;   cf.  ύπολάμπω. 

.,ΰπο-φατιβ,  tos,  ή,  Dor.  for  υποφητις,  fern,  of  νπο- 
φήτη$,  the  priestess  of  an  oracle. 
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ύπόφαυσιβ,  ή,  a  small  light  glimmering  through  a 
hole  :  generally,  a  narrow  opening.     From 

ύττο-φαύσκω,  (υπό,  φάος)  to  begin  to  shine. 

ύπό-φαυτιβ,  ios,  ή,  Aeol.  for  i/πόφασις,  (υπό,  φάσι$) 
a  secret  luhispering. 

ύπο-φίίδομαι,  f.  σομαι,  Dep.  to  spare  ov  forbear. 

ίιπο-φίρω,  f.  υποίσω:  aor.  ι  υπην^κα  Ion.  ΰπήνακα: 
aor.  2  υπην^κον  :  (cf.  φέρω)  : — to  bear  or  carry  away 


under,  to  bear  out  of  danger,  to  rescue.  II.  to 

bear  or  carry  by  being  under,  to  bear  or  support  a 
burden :  generally,  to  bear,  endure,  suffer.  III. 

to  hold  out  under  or  before :  to  hold  out,  suggest, 
proffer.         2.  to  pretend,  allege. 

ΰπο-φίύγω,  f.  -φεύξομαι,  to  flee  from  under,  evade  : 
to  retire  a  little,  shrink  back. 

ύποφητεύω,  to  hold  the  office  ofυπoφητης.    From 

ύπο-φήτηξ,  ου,  ό,  (υπό,  φημί)  an  announcer  or  in- 
terpreter of  the  divine  will,  a  priest  who  declares  an 
oracle. 

ύπο-φθάνω  Γα]  :  f.  υποφθήσομαι  later  also  -φθάσω 
[α]  :  aor.  ι  ύπίφθασα :  aor.  2  ύπέφθην,  inf.  ύποφθήναι, 
part,  ΰποφθάς  :  pf.  ύπέφθακα  : — to  haste  before,  be  or 
get  beforehand ;  νποφθάς  δουρι  μέσον  πβρόνησεν  get- 
ting beforehand  he  pierced  him  through  the  middle 
with  a  spear ;  so  in  aor.  2  med.  part.,  υποφθάμενος 
KTeivev  he  killed  him  beforehand. 

ύπο-φθον€ω,  f.  ησω,  to  feel  secret  envy  at. 

ΰπό-φθονοΞ,  ov,  a  little  envious  or  jealous :  Adv. 
-νώς,  somewhat  jealously. 

ύπο-φλεγω,  f.  ζω,  to  set  on  fire  or  heat  from  below. 

ύπο-φόνιοΞ,  ov,  (υπό,  φόνος)  in  return  for  murder, 
avenging  murder. 

ύπο-φραδμοσύνη,  ή,  suggestion :  in  plur.  counsels. 
From 

ύπο-φρά£ομαι,  Med.  to  conjecture. 

ύπο-φρίσσω  Att.  -ττω  :  f.  £ω  :  pf.  -πέφρϊκα  : — to 
shudder  a  little. 

ύποφΰγών,  oDera,  ov,  aor.  2  part,  of  υπoφ(ύyω. 

ύπο-φωλεύω,  to  lie  hidden  under. 

υπο-φων€ω,  f.  ησω,  to  call  gently  to. 

ύπο-χά£ομαι,  aor.  2  -κεκάδόμην :  Dep. : — to  give 
way  gradually  or  a  little,  retire  slightly. 

ύπο-χαλΐνίδιοβ  [Vi],  a,  ov,  (υπό,  χαλινός)  tinder  the 
bridle ;  υποχαλινιδία  (sc.  ηνία),  ή,  a  kind  of  snaffle- 
bridle. 

ύπο-χαροπο5,  όν,  (υπό,  χαροπός)  of  a  somewhat 
fiery  ox  fierce  look. 

ύπο-χάσκω,  to  gape  or  yawn  open  a  little. 

ύπο-χείριοβ,  ov,  also  α,  ov,  (υπό,  χειρ)  under  one's 
hands,  in  the  hand :  under  anyone's  power  or  con- 
trol, subject  to;  υποχείριους  ποιεΐσθαι  to  make  subject. 

νττο-χίω,  f.  -χεώ :  aor.  Ι  υπίχεα  Ep.  υπεχευα  :  pf. 
pass,  -κέχϋμαι  :  3  sing,  plqpf.  νπεκέχύτο : — to  pour 
under,  pour  out  for  another  :  of  dry  things,  to  strew^ 
or  spread  under ;  φύλλα  υποκεχυμενα  υπό  τοις  ποσι 
the  leaves  strewn  tinder  their  feet :  metaph.  in  Pass., 
to  be  spread  or  steal  over  one  gradually;  άπιστιη  υπ- 
εκεχυτο  αύτψ  distrust  stole  over  him. 

Β  b  5 
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ύπο-χθόνιοε,  ον,  {ύπό,  χθων)  wider  the  earth,  sub- 
terraneous. 

νπό-χ$ων,  ovos,  δ,  ή,  —  ύποχθόνιος. 

ϋιτοχοβ,  ον,  {υπέχω)  subject,  under  control,  τινί  to 
one  :  also  c.  gen.,  ΐιποχοί  twos  a  king's  subjects. 

■£iiro-xp€o>s,  ων,  gen.  ω,  {υπό,  χρέος)  subject  to  debt, 
in  debt:  of  property,  involved,  embarrassed,  Lat. 
obaeratus. 

ίιττο-χρίω,  f.  -χρίσω  [Γ]  :  aor.  I  act.  ύπεχρϊσα,  pass. 
ύπεχρίσθην  : — to  smear  tender  or  on  :  to  besmear  or 
anoint  a  little,  Lat.  sublinere :  to  paint  or  colour  the 
face  under  the  eyes. 

ύΐΓΟ-χρΰσο5,  ον,  containing  a  mixture  of  gold. 

ύττο-χωρέω,  f.  ήσομαι,  to  go  back,  recoil ;  ύποχωρεΐν 
του  πεδίου  to  retire  from  the  plain  ;  ύποχωρεΐν  τινί 
του  θρόνου  to  withdraw  from  one's  seat  in  honour  of 
one,  give  it  up  to  him.  2.  c.  ace.  pers.  to  retire  be- 
fore, avoid  meeting.  II.  to  go  on  in  succession. 

ύττό-ψαμμοβ,  ον,  having  sand  under  or  in  it,  mixed 
with  sand,  sandy  :  Comp.  -ότερος,  somewhat  sandy. 

ύιτοψία  Ion.  -ίη,  ή,  {ύπόψομαι)  suspicion,  jealousy ; 
ύποψίαν  λαμβάνειν  κατά  tivos  to  entertain  suspicion 
of  a  person  ;  of  things,  εχειν  υποψίαν  to  admit  of  sus- 
picion.        II.  a  jealous  watchfulness,  censor  iousness. 

t>iroi|/ios,  ον,  {υπόψομαι)  viewed  from  below,  Lat. 
suspectus ;  hence  viewed  with  suspicion. 

υπόψομαι,  serving  as  fut.  of  ύφοράω. 

ΰττ-οψωνέω,  f.  ησω,  {υπό,  οψωνεω)  to  underbid  or 
cheat  in  the  purchase  of  provisions. 

νπτιάζω,  f.  άσω,  {ύπτιος)  to  bend  oneself  back :  to 
carry  ones  head  high.  II.  transit,  to  bend  or 

throwback:  Pass.,  ύπτιάζεται  κόρα  his  head  is  stretched 
back. 

{ιτττίασμα,  aros,  τό,  {υπτιάζω)  that  which  is  stretched 
out  with  the  under  side  uppermost;  ύπτιάσματα  χερών 
hands  stretched  up  in  supplication,  cp.  Lat.  supinis 
manibus.  II.  a  backward  fall. 

ύιττιαστχον,  verb.  Adj.  of  υπτιάζω,  one  must  throw 
back. 

vtttlos,  α,  ον,  {υπό)  with  the  under  side  uppermost, 
bent  back,  laid  back,  on  one's  back,  Lat.  supinus,  resu- 
pinus ;  of  one  falling,  πέσεν  ύπτιος  he  fell  on  his  back ; 
ύπτίοις  σεΚμασιν  ναυτίλλεται  he  sails  with  planks 
turned  bottom  upwards ;  "γαστήρ  ύπτια  belly  upper- 
most. 2.  generally,  anything  turned  up,  inverted; 
Kpdvos  ύπτιον  a  helmet  with  the  hollow  uppermost;  so, 
άσπις  ύπτια  ;  but,  κύλι£  ύπτια  a  cup  with  the  bottom 
uppermost ;  άψις  ύπτια  a  half-wheel  with  the  concave 
side  uppermost.  3.  of  Place,  sloping  away  from 
one,  sloping  evenly  and  gradually.     Hence 

ύπτιόω,  f.  ώσω,  to  turn  over,  upset. 

νττ^ωθεω,  {ύπό,  ώθεω)  to  push  or  thrust  away. 

tnr-wXcvios,  ov,  also  α,  ον,  {ύπό,  ώλενη)  under  the 
arm  or  elbow. 

ύπωμοσάμην,  aor.  I  med.  of  ύπόμνυμι. 

ύ-ττωμοσία,  ή,  {ύπόμνυμι)  α?ι  oath  taken  to  bar  pro- 
ceedings at  law,  an  application  for  delay  upon  affi- 
davit:  it  was  resisted  by  an  άνθυπωμοοία. 


ύιτωτπ.ά£ω,  f.  άσω,  {υπώπιον)  to  strike  one  under  the 
eye :  generally,  to  beat  black  a?id  blue :  metaph.  to 
mortify,  afflict,  vex  or  annoy  greatly.     Hence 

νιττωττιασμόβ,  υ,  a  striking  under  the  eye :  affliction. 

ύττ-ώττιον,  τό,  {ύπό,  ώψ)  the  part  under  the  eyes,  the 
face.  II.  generally,  like  ύπωπιασμό$,  a  blow 

under  the  eye,  a  black  eye. 

νττ-ωρεία  or  ύιτ-ωρία,  η,  {ύπό,  ορός)  the  foot  of  a 
mountainous  track :  plur.  ύπωρεαι,  the  roots  of  a 
mountain,  Lat.  radices  montis. 

ύπώρορ€,  3  sing.  pf.  intrans.  of  ύπόρνυμι. 

ύπ-ωρόφιοΞ,  ov,  also  α,  ον,  {ύπό,  όροφος)  under  the 
roof,  under  cover  of  a  house,  in  a  house  :  generally, 
under  shelter. 

ύπ-ώροφος,  ov,  =  ύπωρόφιος. 

*TPXA,  77,  an  earthen  vessel  for  pickled  fish,  a  pickle- 
jar,  Lat.  orca.     (Aeol.  word.) 

*TS,  ό  and  77,  gen.  ύό$  \υ~\  :  ace.  vv : — like  avs,  a 
swine,  pig,  boar  or  soiu,  a  tame  pig  ;  but  vs  aypios,  a 
wild  boar. 

"Τ^ΓΗ,  77,  a  shrub  from  which  comes  the  dye 
voyivov. 

ύσγίνο-βαφήβ,  is,  {ύσ^ινον,  βαφηναι)  dipped  or 
dyed  in  ύσ^ινον,  scarlet. 

υσγϊνον,  τό,  {ϋσ^η)  a  vegetable  dye  cf  scarlet  colour. 

w8os,  for  οσδος,  Aeol.  for  όζος. 

υσθην,  aor.  I  pass,  of  ύω. 

Ύ5ΜΓΝΗ  [i],  77,  irreg.  dat.  ύσμΐνι,  a  fight,  battle, 
combat;  πρώτη  ύσμίνη  the  front  of  the  fight:  ύσμί- 
νηνδε  to  the  fight.     Ep.  word. 

ίισττλαγίβ,  Ίδος,  77,  Dor.  for  ύσπ\η^ίς,  =  ύσπ\η^. 

ΰσττλαγΙ,  ayyos,  ή,  Dor.  for  ύσπΧηηξ. 

νσιτληγ£,  η^ος,  or  -ιτληξ,  7770s,  77.  a  rope  which 
was  drawn  across  a  race-course,  and  was  let  down 
when  the  racers  were  to  start.  II.  the  snare  of 

the  fowler.     (Deriv.  uncertain.) 

υσσωττοβ,  ή,  the  aromatic  plant  hyssop.  (Oriental 
word.) 

ύστάτιοβ,  a,  ov,  =  ύστατος,  (cp.  μεσσάτιος  =  μεσσος, 
τοσσάτιος  =  τόσσοε,)  last,  hindmost :  neut.  ύστάτιον 
as  Adv.,  last,  at  last,  [a] 

WTa/ros,  77,  ov,  (Comp.  ύστερος,  q.  v.)  last,  utmost, 
hindmost,  of  space  :  also  of  time,  77  ύστατη  (sc.  ημέρα) 
the  last  day : — neut.  ΰστατον  and  ύστατα,  as  Adv., 
last,  at  last. 

ύστερα  Ion.  -«ρη,  ή,  {ύστερος)  the  womb,  mostly  in 
plur.  ύστέραι,  al,  Ion.  gen.  -ίων. 

ύστεραΐοβ,  α,  ov,  {ύστερος)  properly  on  the  day 
after;  ή  ύστεραία  (sub.  ήμερα)  the  day  after, following 
day ;  τη  ύστεραία  Ion.  -αίη,  on  the  following  day,  next 
day,  Lat.  postridie:  generally,  =  ύστερος,  later,  next. 

νστεοεω,  f.  ησω :  aor.  Ι  υστέρησα :  pf.  ύστέρηκα : 
Pass.,  aor.  τ  ύστερήθην :  {ύστερος)  : — to  be  behind, 
come  later :  of  Place,  to  come  after  or  after- 
wards. II.  of  Time,  c.  gen.  rei,  to  come  later 
than,  come  too  late  for ;  ύστερεΐν  της  μάχης  πέντε 
ημέρας  they  were  five  days  too  late  for  the  battle  :  c. 
dat.  pers.  to  be  too  late  for  him  :  absol.  to  come  late 


υστέρημα — νφηνίοχος. 

or  too  late.  III.  metaph.  to  come  short  of,  be 

inferior  to  :  also  to  be  robbed  of  a.  thing.  2.  to  be 

in  want  of : — in  Pass,  to  be  in  want.  IV.  of 

things,  to  fail,  lack,  be  wanting.     Hence 

υστέρημα,  ατός,  τό,  a  coming  short,  deficiency. 

ύστίρησιβ,  εως,  ή,  (υστερεω)  a  coming  short :  want, 
need. 

ύστίρί£ω,  f.  ίσω  Att.  ιω :  aor.  ι  νστερισά  :  (νστε- 
pos) : — to  come  after,  come  later  or  too  late.  II. 

c.  gen.  rei,  to  come  later  than ;  ήμερη  μιη  της  συγκεί- 
μενης υστερίζειν  to  be  one  day  behind  the  day  ap- 
pointed. III.  metaph.  to  come  short  of,  be  in- 
ferior to,  c.  gen.  IV.  to  be  in  want  of,  to  lack. 

ύστβρό-ΤΓΟινοβ,  ov,  (ύστερος,  ποινή)  late-avenging. 

ύστίρό-πουβ,-πΌδοί,ό,  ή,  with  late  foot,  late-coming. 

ij<7T€pos,  a,  ov,  (Sup.  ύστατος,  q.  v.)  : — the  latter, 
coming  after,  following,  opp.  to  πρότερος.  II.  of 

Time,  after,  later,  too  late;  c.  gen.,  ύστερος  τίνος 
later  than  a  person:  c.  gen.  rei,  too  late  for  a  thing  ; 
with  Preps.,  ες  ύστερον  afterwards ;  so,  kv  υστερώ, 
If  υστέρου  and  If  ύστερης.  III.  standing  after, 

inferior,  iveaker ;  γυναικός  ύστερος  under  a  woman's 
power.  IV.  the  neut.  ύστερον  is  used  as  Adv. 

of  Time,  after,  afterwards,  hereafter,  in  future,  for 
the  future ;  also  ύστερα ;  c.  gen.,  ύστερον  τουτέων 
later  than  these  events. 

ύστδρο-φθόροβ,  ov,  {ύστερο*,  φθείρω)  destroying 
after,  late-destroying. 

ύστ€ρό-φωνθ5,  ov,  (ύστερος,  φωνή)  sounding  after, 
echoing. 

"Τ2ΤΡΙΞ,  ΐχο5,  δ  and  37,  a  hedgehog,  porcupine. 
Hence 

ύστρΐχίβ,  ioos,  ή,  a  whip  for  punishing  slaves. 

ύφαγεΰ,  Dor.  for  ύφη^ού,  2  sing.  pres.  imperat.  of 
νφη^εομαι. 

ΰφ-αιμος,  ov,  (υπό,  άΐμα)  suffused  with  blood,  blood- 
shot. II.  hot-blooded. 

ύφαίνβσκον,  Ion.  impf.  of  υφαίνω. 

'ΤΦΑΙ'ΝΠ,  f.  ίφάνώ :  aor.  ι  ύφηνα  later  ύφάνα : 
Pass.,  aor.  ι  νφάνθην  :  pf.  ΰφασμαι : — to  weave ;  ia- 
tov  ύφαίνειν  to  weave  a  web.  II.  absol.  to  weave, 

ply  the  loom.  III.  metaph.  to  spin,  contrive,  plot, 

plan,  devise,  Lat.  texere,  as,  μήτιν  or  δόλον  νφαί- 
νειν.  2.  to  make,  construct,  fabricate. 

νφαίρ^σις,  εως,  ή,  (υφαιρεω)  a  taking  away  under 
or  underhand,  a  purloining,  pilfering. 

ύφ-αιρίω  Ion.  ύττ-αιρίω  :  f.  -αιρήσω :  aor.  2  ύφεΐ- 
λον :  pf.  ύφηρηκα  :  Pass.,  aor.  ι  ύφηρέθην :  pf.  ύφη- 
ρημαι,  part.  υφηρημένος  Ion.  ύπαραιρημενος  : — to  seize 
underneath  or  inwardly,  to  seize  secretly.  II.  to 

draw  from  under.  2.  to  take  aivay  something  of, 

c.  gen.         3.  to  draw  away,  seduce.  III.  Med. 

to  take  away  from  underhand,  filch  away ,  purloin  : 
νφαιρεΐσθα'ι  τινά  τι  or  tivos  to  deprive  one  secretly  of 
a  thing.  2.  to  make  away  with  underhand,  keep 

out  of  the  way. 

ΰφ-άλοβ,  ov,  (υπό,  a\s)  under  the  sea ;  ύφαλον'Έρε- 
βος  the  darkness  of  the  deep. 
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ν»φάντη«,  ov,  υ,  (υφαίνω)  a  weaver.     Hence 

νφαντικόβ,  ή,  όν,  of  or  for  weaving :  skilled  in 
weaving. 

ύφαντο-δόνητοβ,  ov,  (υφαντός,  δονεω)  swung  in  the 
weaving,  woven. 

ύφαντόβ,  ή,  ov,  verb.  Adj.  of  υφαίνω,  woven  :  τα 
υφαντά  cloth  inwoven  with  figures. 

ύφ-άτττω  Ion.  ύττ-άιττω  :  f.  φω  :  aor.  ι  ύψηψα  Ion. 
νπήψα  :  pf.  pass,  ϋφημμαι : — to  set  on  fire  from  under- 
neath: metaph.  to  inflame  secretly,  excite.  2.  absol. 
to  light  underneath  :  to  light  afire  under  or  in  a  place. 

ύφ-αριτάξω  Ion.  ύΐΓ-αρττάξω :  f.  -άσομαι  later  -άσω  : 
aor.  ι  υφήρπασα  : — to  snatch  away  from  under,  take 
away  underhand,  filch  away,  Lat.  surripere  :  to  take 
the  word  out  of  one's  mouth,  interrupt. 

ύφαρττάμ.βνοβ,  poet,  for  υφαρπασάμενος,  aor.  1  med. 
part,  of  υφαρπάζω. 

ΰφασμα,  ατός,  τό,  (υφαίνω)  a  thing  woven,  web, 
woven  garment,   [υ] 

ύφάω,  poet,  for  υφαίνω :  Ep.  3  pi.  ΰφόωσι. 

ύφειμένος,  pf.  pass.  part,  of  ίιφίημι :  Adv.  ύφειμενως, 
slackly,  less  violently  or  insolently,  quietly,  Lat.  sub- 
misse. 

ύφ-€Ϊσα,  (υπό,  εΐσα)  Causal  aor.  ι  οϊυφίζω,  I  placed 
under  or  secretly ;  Ion.  part.,  ύπείσαε  άνδρας  having 
set  men  in  ambush. 

ίιφ-€κτ!ον,  verb.  Adj.  of  υπέχω,  one  must  support. 

νφ-€λκτΙον,  verb.  Adj.  of  ύφελκω,  one  must  draw 
away  under  or  underhand. 

ύφ-Ιλκω,  f.  -ελξω  or  -ελκύσω  [υ]  :  aor.  ι  ύφείλ- 
κύσα  :  (cf.  έλκω)  : — to  draw  away  under,  underhand 
or  gently ;  ύφελκειν  τινά  ποδοΐιν  to  draw  one  away 
by  the  two  legs : — to  draw  away  by  undermining, 
diminish  by  drawing  from  under : — Med.  to  draw 
along  under  one,  trail  along,  as  a  pair  of  slippers. 

ΰφίλοίατο,  Ion.  3  pi.  aor.  2  med.  opt.  of  υφαιρεω. 

ΰφίνταβ,  ace.  pi.  of  υφείς,  aor.  2  part,  of  υφίημι. 

ύφ-Ιριτω,  f.  %-ερφω  or  -ερπύσω  [υ]  :  aor.  Ι  νφείρ- 
πΰσα  :  (cf.  έρπω)  : — to  creep  wider  or  secretly ;  ύ<ρ- 
εΐρπε  πολύ  it  crept  far  on  secretly,  spread  abroad.  II. 
c.  ace.  to  steal  upon,  come  over. 

ύφ-Ισ-irfpos,  ov,  (υπό,  εσπέρα)  towards  evening : 
neut.  pi.  υφεσπερα  as  Adv.,  about  evening. 

ύφη,  ή,  (υφαίνω)  a  weaving,  web ;  πέπλων  ύφαί 
woven  garments. 

ΰφ-ηγ€μών,  όνος,  υ,  =  ήρεμων. 

ύφ-ηγέομαι,  f.  ήσομαι  :  pf.  ύφήηημαι :  Dep. : — to 
go  just  before,  to  guide,  lead  the  way.  2.  to  shezu 

the  way  to  do,  instruct  in  a  thing.  3.  hence  also 

to  lead  to,  prove  a  thing.     Hence 

ύφήγησιβ,  εως,  ή,  a  leading,  guiding ;  and 

ύφηγητήρ,  ήρος,  ό,  and  ύφ-ηγητη5,  ου,  υ,  one  who 
leads  the  way,  a  conductor:  metaph.  a  leader,  adviser. 

υφηνα,  aor.  I  of  υφαίνω. 

ύφηνιοχέω,  f.  ήσω,  to  be  a  charioteer : — Pass,  to 
drive  after  or  behind.     From 

ύφ-ηνίοχοβ,  ό,  (υπό,  ήνιόχος)  the  charioteer,  as 
S7ibordinate  to  the  warrior  in  his  chariot. 
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νφ-ήσσων,  ον,  gen.  ovos,  (υπό,  ησσων)  someiuhat 
less  or  yotmger. 

■υφ-ιξάνω,  f.  ζήσω,  =  ίιφίζω. 

ύφ-ίζω,  f.  ζήσω,  {υπό,  '(ζω)  to  sit  or  crouch  down  : 
to  sink  ox  fall  in. 

ύφ-ίημι  Ion.  ύιτίημι :  f.  υφήσω  :  aor.  ι  ύφηκα  :  pf. 
νφακα,  pass.  ύφ(ΐμαι :  (see  ϊημι)  : — to  send  down,  let 
down,  to  lower;  υφιέναι  Ιστόν  to  lower  the  mast; 
υφιέναι  Ιστία  to  lei  down  the  sails.  2.  to  put  ?mder, 
to  put  a  young  one  under  its  dam,  put  it  to  such : 
in  Med.,  of  a  woman,  υφ'κσθαι  μαστοΐς  to  put  a  child 
to  her  own  breasts,  to  suckle  it.  3.  to  engage  se- 

cretly, Lat.  submittere :  hence  pf.  pass.  part,  υφπ- 
μένος,  secretly  lurking.  II.  intr.  to  slacken,  relax 

or  abate  from  a  thing;  c.  gen.  rei,  υφιέναι  της  opyrjs 
to  cease  from  anger  ;  so  in  Med.,  υφ'κσθαι  opyrjs  ;  rb 
νδωρ  υπίεται  του  ψυχρού  the  water  abates  its  cold- 
ness. 2.  absol.  to  submit,  give  in,  slacken, 
abate.  III.  in  Pass,  absol.,  to  submit,  sur- 
render :  c.  inf.,  to  submit  to  do  a  thing :  so  in  pf. 
pass,  part.,  πλέιν  υφ(ΐμένη  to  sail  with  lowered 
sails. 

ύφίητι,  Dor.  for  νφίησι,  3  sing,  of  ύφίημι. 

ύφ-ίστημι :  (cf.  ϊστημι)  :  I.  Causal  in  pres.  and 
impf.,  in  f.  ύποστήσω  and  aor.  ι  ύπέστησα  : — to  place 
or  set  under.  2.  to  post  secretly.  3.  to  submit, 
propose,  suggest :  so  also  in  fut.  and  aor.  I  med.  to 
lay  down,  suggest ;  et  μη  τι  πιστδν  υποστήσει  unless 
thou  shalt  give  some  ground  for  confidence.  II. 

Pass.,  with  aor.  2  act.  υπέστην,  pf.  ύφέστηκα : — to 
stand  under,  be  under  or  beneath  ;  το  υφιστάμζνον 
that  which  is  underneath,  of  milk,  as  opp.  to  το  έφι- 
στάμςνον  that  which  comes  to  the  top,  the 
cream.  2.  to  place  oneself  under  an  engagement, 

engage  or  promise  to  do  :  c.  ace.  cognato,  υποστηναι 
υπόσχζσιν  to  make  a  promise :  absol.  to  promise.  3. 
to  submit,  yield  to  one :  also  c.  inf.  to  s%ibmit  to 
do.  4.  c.  ace.  rei,  to  submit  to.  5.  υποστηναι 

αρχήν  to  undertake  an  office.  6.  to  put  oneself 

under,  hide  oneself,  lie  concealed.  *J.  to  support 

an  attack,  to  resist,  withstand :  absol.  to  stand  o?ie's 
ground,  face  the  enemy,  Lat.  subsistere. 

ύφ-οράω,  or  as  Dep.  ύφοράομαι :  fut.  υπόψομαι : 
(υπό,  όράω)  : — to  look  at  from  below,  to  look  askance 
at,  to  view  with  suspicion,  Lat.  suspicere,  suspi- 
cari.  II.  to  keep  in  view. 

ΰ-φορβόβ,  δ,  (t/s,  φέρβω)  a  swineherd. 

ίιφ-ορμί£ω,  f.  ίσω  Att.  ιω,  to  bring  into  harbour  se- 
cretly : — Pass,  to  come  to  anchor  secretly,  or  generally, 
to  come  to  anchor.     Hence 

νφόρμϊσίζ,ή,  a  place  for  ships  to  run  into,  harbour. 

υφοβ,  cos,  τό,  =  ύφη. 

ύφόωσι,  Ep.  for  υφώσι,  3  pi.  of  ΰφάω. 

ϋφ-υδροΞ,  ον,  (υπό,  ύδωρ)  under  water. 

-υψ-αγόραε,  ου,  δ,  Ion.  -αγόρηε,  (ύψι,  ά-γορξύω)  α 
big  talker,  a  boaster,  braggart. 

ίιψαυχεν^ω,  f.  ήσω,  and  ύψαυχενίξω,  f.  ίσω,  to  carry 
the  neck  high,  strut  proudly.     From 


ύψ-αύχην,  cvos,  δ,  ή,  (ύψι,  αύχήν)  carrying  the  neck 
high  :  hence  stately,  towering  :  haughty. 

ίιψ-ίρεφήβ,  es,  (ύψι,  έρέφω)  high-roofed,  high-vaulted. 

■ίιψ-ηγόραβ,  Ion.  for  iipay-. 

ύψ-ήγοροβ,  ον,  (υψι,  ά^ορείω)  talking  loftily,  vaunt- 
ing. 

ύψήα,ς,  (σσα,  €v,  poet,  for  υψηλός. 

•ύψηλαβ,  Dor.  for  υψηλής,  fern.  gen.  of  υψηλός. 

ύψηλ-αυχ€νία,  ή,  (υψηλός,  αύχην)  a  carrying  the 
neck  high. 

ίιψηλό-κρημνοβ,  ον,  (υψηλός,  κρημνός)  with  high 
crags. 

ύψηλο5,  ή,  όν,  (υψι,  ϋψος)  high,  lofty,  towering ; 
χωρά  υψηλή  a  highland  country  : — metaph.  high, 
lofty,  stately,  proud. 

ύψηλοφρονίω,  f.  ήσω,  to  be  highminded,  bearing 
oneself  haughtily.     From 

ί>ψηλό-φρων,οΐΌ5,ο,  ή,  (υψηλός,  φρήν)  highminded, 
high-spirited,  haughty. 

νψ-ηρ€φή5,  c-s,  gen.  έος,  =  νψ(ρεφής. 

ίιψ-ηχήβ,  es,  gen.  έος,  (υψι,  ήχος)  sounding  on  high. 

ΤΨΓ,  Adv.  high,  aloft,  on  high :  on  the  high  sea : 
hence  are  formed  Comp.  υψίων,  Sup.  ύψιστος. 

ΐιψί-βατοε,  ον,  {υψι,  βαίνω)  set  on  high,  standing 
high,  high-placed. 

ιιψί-βρεμίτηΞ,  ου,  δ,  (ύψι,  βρέμω)  high-thundering. 

ίιψΐ-γόννητος,οι/,  (υψι,  γεννάω)  high-grown,  topmost. 

νιψί-γυιοβ,  ον,  (ύψΐ, yviov)  with  high  limbs  or  branches, 
high-stemmed.   [Γ] 

ύψί-ξϋγος,  ον,  (ύψΐ,  ζνηόν)  of  the  benches  in  ships, 
sitting  high  or  aloft  on  the  bench  :  metaph.  of  Jove, 
high-enthroned. 

ίιψί-θρονοΞ,  ον,  (υψΐ,  θρόνος)  high-throned. 

ύψΐ-κάρηνοΞ,  ον,  (νψι,  κάρηνον)  with  high  head, 
high-topped,   [α] 

ίιψι-κίλευθοβ,  ον,  (νψι,  κέλενθος)  with  a  path  on 
high,  moving  on  high  or  aloft. 

•ύψικίράτα,  irreg.  ace.  of  νψίκερως. 

inj/i-K€po}S,  ων,  gen.  ω,  (ύψΐ,  κέρας)  with  high  or 
lofty  horns ;  there  is  also  an  irreg.  ace.  in  phrase,  υψι- 
κέρατα  πέτραν  a  high-peaked  rock. 

ύψί-κομοβ,  ον,  (νψι,  κόμη)  with  lofty  foliage,  of  the 
oak. 

ύψΐ-κόμπωδ,  Adv.  (υψι,  κόμπος)  with  high  boasts, 
arrogantly. 

ύψί-κρημνοδ,  ον,  (ύψΐ,  κρημνός)  with  high  steeps  or 
cliffs,  high-beetling,  built  on  a  cliff. 

ύψί-λοφθ5,  ον,  (ύψΐ,  λόφος)  high-crested,   [i] 

-υψΐ-μ^δων,  οντος,  δ,  (νψι,  μέδω)  high-ruling,  ruling 
on  high  :  lofty. 

ΰψΐ-μίλαθρος,  ον,  (νψι,  μέλαθρον)  high-built. 

ίιψΐ-νίφήβ,  ές,  (νψι,  νέφος)  dwelling  high  in  the  clouds. 

ι»ψΐ-τταγη5,  ές,  (νψι,  πα-yrjvai)  built  on  high. 

v\\ii-TT&os,  ον,  (ύψΐ,  πέδον)  with  high  ground,  high- 
placed. 

ύψΐ-π€τη€ΐς,  €σσα,  cv,  poet,  for  νψιπέτης. 

ύψΐ-πετηλοΞ,  ον,  (ύψι,  πέτηλον)  xvith  high  leaves  or 
foliage. 


υψιπέτης — φαώρός. 


ύψΐ-ττίτηβ,  ου,  υ,  (νψι,  πίτομαι)  flying  on  high, 
soaring. 

ύψί-ίΓολίΞ,  ο,  ή,  (νψι,  ttoKis)  highest  in  ones  city.  [ΐ~\ 

ύψί-ττου»,  υ,  ή,  neut.  -πουν,  gen.  -ποδοε,  (νψΐ,  πόνε) 
high-footed  :  on  high,  sublime. 

ύψί-ττΟλοβ,  ov,  (νψΐ,  πύλη)  with  high  gates. 

ύψί-πυργοβ,  ov,  (νψΐ,  πνρ-yos)  high-towering. 

ΰψιστοβ,  η,  ov,  Sup.  from  Adv.  νψι,  highest,  loftiest ; 
τά  νψιστα  the  highest  heavens.  2.  of  persons,  most 
high,  dwelling  on  high. 

ύψίτίροβ,  α,  ov,  Comp.  from  Adv.  νψι,  higher,  loftier. 

ύψί-φαήβ,  cs,  (νψι,  φάοε)  beaming  on  high. 

ύψΐ-φανήβ,  is,  (νψι,  φανηναι)  seen  on  high. 

ύψΐ-φόρητο5,  ov,  (νψι,  φορ4ω)  high-borne,  soaring 
on  high. 

ύψί-φρων  [ΐ],  ovos,  δ,  ή,  (νψΐ,  φρήν)  high-minded, 
haughty. 

ίιψΐ-χαίτηβ,  ov,  6,  (νψι,  χαίτη)  long-haired. 

νψίων,  ov,  gen.  ovos,  poet.  Comp.  from  νψι,  higher, 
loftier. 

ύψόθβν,  Adv.  (fyos)from  on  high,  from  aloft,  from 
above,  Lat.  desuper.  II.  high,  aloft,  on  high, 

above,  over. 

ύψόθι,  Adv.  (νψο%)  high,  aloft,  on  high. 

νιψ-όροφοβ,  ov,  (νψι,  οροφή)  high  -  roofed,  high- 
vaulted. 

ΰψοβ,  tos,  τό,  (νψι)  height:  the  top,  summit,  crown: 
absol.  in  ace.  νψοε,  in  height. 

ύψόσ€,  Adv.  (νψοε)  on  high,  upwards,  aloft,  up. 

ύψοΰ,  Adv.  (νψοε)  high,  aloft,  on  high,  up. 

ύψόω,  f.  ώσω :  aor.  1  νψωσα  :  Pass.,  fut.  νψωθήσο- 
μαι :  aor.  ι  νψώθην :  (νψοε)  : — to  heighten,  raise,  ele- 
vate, exalt.     Hence 

ύψωμα,  aros,  τυ,  height,  elevation. 

"Til,  f.  νσω  \y]  :  aor.  ι  νσα :  Pass.,  fut.  med.  νσομαι 
in  pass,  sense  :  aor.  ι  νσθην :  pf.  νσμαι : — to  wet, 
water:  to  rain,  Zeus  Se  Jove  sent  rain;  so,  δ  Oebs  vei 
the  god  sends  rain ;  but  the  nom.  was  soon  omitted, 
and  vu  used  impers.,  like  Lat.  pluit,  it  rains ;  el  ve 
if  it  rained;  part.  neut.  used  absol.,  vovtos  πολλω  as 
it  was  raining  heavily :  c.  ace.  loci,  Ιπτά  kriwv  ουκ 
v€  rty  Θηρην%ίοτ  seven  years  it  did  not  rain  on 
Thera :  c.  ace.  cognato,  νσ€  χρνσόν  it  rained 
gold.  II.  Pass.,  of  places,  to  be  rained  on,  to  be 

wetted;  Χίων  νόμίνος  a  lion  drenched  with  rain; 
νσθησαν  at  Θήβαι  Thebes  was  rained  upon;  ή  yrj 
verai  the  country  is  rained  upon,  it  rains  in  the 
country. 

Φ 

Φ,  φ,  φι,  τό,  iudecl.,  twenty-first  letter  of  the  Greek 
alphabet:  as  a  numeral  φ'  =  §οο,  but  /£  =  500,000. 

The  Consonant  Φ  arose  from  the  labial  Π  fol- 
lowed by  the  aspirate ;  and  was  anciently  written 
ΠΗ,  and  was  expressed  in  Lat.  by  ph,  though  φ  was 
used  to  express  the  Lat./. 
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Changes  of  Φ.  I.  in  Aeol.,  Dor.  and  Ion. 

the  aspirate  was  often  dropped,  and  φ  became  π,  as 
Kiaitos  anoyyos  σπονδύλη  for  λίσφοε  σφύγγοε  σφον- 
δνλη  :  the  Art.  sometimes  used  it  for  π,  as  φανόε 
φάτρα  for  wavos  πάτρα.  II.  i„  Aeol.,  Dor.  and 

Ion.,  φ  is  put  for  Θ,  as  φήρ  φλάω  for  θήρ  θλάω. 

Φ  was  sometimes  considered  as  a  double  conso- 
nant, so  that  a  jshort  vowel  before  it  became  long  by 
position,  as  in  Ζφιε,  quasi  οπφις. 

φα.  Dor.  and  poet,  for  ϊφα,  'ίφη,  3  sing.  aor.  2  of 
φημί. 

φάανθεν,  lengthd.  for  φάνθίν,  Ep.  for  Ιφάνθησαν, 
3  pi.  aor.  I  pass,  of  φαίνω. 

φαάντα-ros,  η,  ov,  Ep.  Sup.  of  φαεινόε,  most  bril- 
liant, brightest. 

φαάντεροΞ,  a,  ov,  Ep.  Comp.  of  φαίινόε,  more  bril- 
liant, brighter. 

ΦΑΓΕΓΝ  Ion.  φαγ«ιν  Ep.  φαγψ,βν,  inf.  of  ϊφα- 
yov,  with  no  pres.  in  use,  used  as  aor.  2  of  ϊσθίω,  to 
eat,  devour,  c.  ace. :  c.  gen.  to  eat  of  a  thing :  gene- 
rally, to  eat  up,  devour,  constime,  waste. 

φαγ€β,  Ep.  for  tyayes,  2  sing.  aor.  2  :  see  φayuv. 

φάγησι, Ep.  for  ^άγρ,  3  sing.  aor.  2  subj.:  see  φaydv. 

φάγοβ,  6,  ^ayeiv)  a  glutton,   [a] 

φάγωντι,  Dor.  for  φά^ωσι,  3  pi.  aor.  2  subj.:  see 
φay€ΐv.  [a] 

φα€,  3  sing.  impf.  οι  φάω. 

φαβθοντίΞ,  ίδοε,  poet,  for  φαίθονσα,  fern,  of  φαίθων, 
shining. 

φαβθω,  (φάοε)  to  shine ;  only  found  in  part,  φαίθων, 
beaming,  radiant:  hence  φαέθων  as  Subst.,  the  beam- 
ing one,  the  Sun;  neut.  pi.,  πάνννχα  και  φαίθοντα 
whole  nights  and  days. 

Φαίθων,  6,  (properly  part,  of  φαέθω)  Shining,  one 
of  the  steeds  of  Morning.  2.  son  of  Apollo,  famous 
for  upsetting  the  chariot  of  the  sun. 

φαεινόβ,  ή,  ov  poet.  φα€ννο5,  (φάοε)  shining,  beam- 
ing, radiant : — Comp.  φαεινότερος.  2.  also  like 
λαμπρός,  of  the  voice,  clear,  distinct.  3.  generally, 
splendid,  brilliant. 

φαβίνω,  poet,  form  of  φαίνω,  to  shine,  give  light. 

φαεννόβ,  ή,  όν,  poet,  form  of  φαειν us. 

φαίσίμ-βροτοε,  ov,  (φάοδ,  βροτόε)  bringing  light  to 
mortals,  shining  on  mortals. 

φαβσ-φορόβ  contr.  φωσφόρο5,  ov,  (φάο$,  φίρω)  light- 
bringing. 

φάη,  contr.  for  φά^α,  pi.  of  φάο$. 

φάθί,  imperat.  pres.  and  aor.  2  of  φημί. 

Φαία£,  &kos,  Ep.  and  Ion.  Φαίη£,  η/cos,  6,  a  Phaea- 
cian:  the  Phaeaciatis  are  in  Homer  inhabitants  of  the 
island  of  Scheria  (afterwards  Corcyra,  now  Corfu), 
and  were  famous  as  sailors. 

φαιδΐμόειβ,  βσσα,  ev,  poet,  form  of  φαίδιμοε. 

φαίδιμοΞ,  ov,  also  η,  ov,  (φαίνω)  shining,  brilliant: 
metaph.  famous,  glorious,  Lat.  clarus. 

φαιδρό-νουβ,  ovv,  (φαιδρά,  vovs)  of  cheerf 2d,  joyous 
mind. 

φαιδρός,   ά,   όν,  (φάω,   φαίνω)  beaming,    radiant: 
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metaph.  beaming  or  radiant  with  joy,  jocund,  gay. 
Adv.  -δρώς, joyously,  cheerily:  also  neut.  pi.  φαιδρά 
as  Adv.     Hence 

φαιδρότης,  ητος,  ή,  brightness,  lustre.  II.  me- 

taph. joyous?iess. 

φαιδρόω,  f.  ώσω,  (φαιδρός)  to  make  bright.  II. 

metaph.  in  Pass,  to  be  cheerful  or  joyous. 

φαιδρύντρια,  7),  a  washer,  cleanser.     From 

φαιδρύνω  [ϋ] :  f.  ΰνώ :  aor.  ι  εφαίδρϋνα:  (φαιδρός): 
— to  make  bright,  clean,  cleanse.  II.  metaph.  to 

cheer,  please  : — Pass,  to  brighten  up  with  joy. 

φαιδρ-ωττός,  όν,  (φαιδρός,  ώψ)  with  a  bright,  joy- 
ous look. 

φαίην,  pres.  or  aor.  2  opt.  of  φημί. 

φανκάς,  άδος,-η,  (φάος)  a  kind  of  white  shoe. 

φαιμ,εν.  for  φαίημεν,  I  pi.  pies,  or  aor.  2  opt.  of  φημί. 

φαιν€μ,€ν,  Ep.  for  φαίνειν,  inf.  of  φαίνω. 

φαιν€σκ€το,  3  sing.  Ion.  impf.  med.  of  φαίνω. 

φαινόλης,  ου,  υ,  formed  from  the  Lat.  paenula,  a 
thick  upper  garment  or  cloak. 

φαινολίς,  Ίδος,  ή,  (φαίνω)  light-bringing. 

φαινομ,ένηφι,  Ep.  part.  dat.  fern,  of  φαίνομαι. 

φαίνω,  f.  φανώ :  Att.  also  φανώ :  aor.  ι  εφηνα,  inf. 
φηναι  Dor.  έφανα:  3  sing.  Ion.  aor.  2  φάνεσκε:  pf. 
iritpayfca :  pf..  2  (intr.)  ττεφηνα :  Pass,  and  Med.  φαί- 
νομαι: fut.  φάνοΰμαι  Ion.  φανεομαι  ;  also  φάνήσομαι: 
also  poet,  paullo-p.  fut.  πεφήσομαι :  aor.  ι  εφάνθην, 
Ep.  3  sing,  φαάνθη,  3  pi.  φάανθεν  :  aor.  2  εφάνην,  Ep. 
inf.  φανήμεναι :  pf.  pass,  πεφασμαι,  3  sing,  ττεφανται, 
inf.  πεφάνθαι,  part,  πεφασμένος;  (φάω).  I.  /ο  6re«£• 
ίο  //£"£/,  mafe  /ο  appear :  to  shew,  to  make  clear  or 
known,  hence  to  lay  bare,  uncover,  disclose :  hence 
almost  to  grant,  as,  yovov  Έλενη  φαίνειν  to  grant 
Helen  a  child  : — at  Sparta,  φρονράν  φαίνειν  to  pro- 
claim a  levy,  call  out  the  array.  2.  of  sound,  to 
make  distinct,  make  ring  clear.  3.  to  bring  to 
light,  display,  exhibit :  also  to  explain,  expound.  4. 
in  Att.  to  i?  if  or  m  against,  indict,  impeach :  to  inform 
of  a  thing  as  contraband :  τα  φανθεντα  articles  in- 
formed against  as  contraband.  5.  aor.  1  med.  φη- 
νασθαι  to  shew  or  display  as  one's  own.  II.  intr. 
to  give  light,  shitie forth.  2.  to  appear,  like  the 
Pass.,  only  in  Ion.  aor.  2  φάνεσκε,  pf.  2  πέφηνα.  III. 
Pass.  toKcome  to  light,  be  seen,  appear,  to  be  clear  or 
manifest.  1.  of  the  rising  of  heavenly  bodies,  to 
appear;  αμα  ήοΐ  φαινομενηψιν  at  break  of  day.  3. 
generally,  to  appear  to  be,  c.  part,  or  c.  inf.,  which 
are  used  in  different  senses,  φαίνεται  c.  inf.  denoting 
what  appears  or  is  likely ;  φαίνεται  c.  part,  what  is 
apparefit  or  manifest;  as,  φαίνεται  είναι  he  appears 
or  seems  to  be  (like  δοκεΐ),  φαίνεται  Ιών  he  manifestly 
is.  4.  often  in  dialogue,  φαίνεται  σοι  ταΰτα;  does 
this  appear  so  ?  is  not  this  so  ?  Answ.,  φαίνεται  it 
does  appear  so,  yes.  5.  the  phrase  φανηναι  όδόν, 
to  appear  on  the  road,  is  shortd.  for  Ιέναι  δδδν  ώστε 
φανηναι :  so  also,  κέλευθον  φανείς.  6.  in  Att.,  esp. 
in  aor.  ι  εφάνθην,  to  be  denounced,  informed  against; 
see  φαίνω  I.  4. 


ΦΑΙΟ'5,  ά,  όν,  dusky,  dun,  gray,  Lat.  fuscus.  II. 
also  like  hat.  fuscus,  of  the  voice,  deep,  hollow. 

φαιο-χίτων,  ωνος,  6,  ή,  (φαιός,  χιτών)  dark-robed. 

ΦΑΚΕΛΟΙ,  ό,  a  bundle,  Lat. fasciculus. 

φακή,  ης,  η,  (φάκος)  a  dish  of  lentils  or  pulse,  pease- 
porridge. 

ΦΑ"Κ02,  6,  the  plant  lentil;  also  its  fruit,  which 
was  eaten  at  funerals. 

φαλαγγηδόν,  Adv.  (φάλα~/£)  in  phalanxes. 

φαλάγγιον,  τό,  (φάλα~γ£)  a  venomous  kind  of  spider. 

φαλαγγομαχ€ω,  f.  ήσω,  to  fight  with  or  in  a  pha- 
lanx :  to  fight  in  the  ranks.     From 

φαλαγγο-μάχης,  ov,  δ,  (φάλαγ£,  μάχομαι)  one  that 
fights  in  the  phalanx :  fighting  in  the  ranks. 

ΦΑ'ΑΑΓΞ,  α^ος,  η,  in  Homer,  a  line  or  order  of 
battle,  battle-array  :  mostly  in  plur.  the  ranks  of  an 
army  in  battle.  2.  later,  the  Greek  mode  of  draw- 

ing up  infantry,  the  phalanx,  a  compact  mass  of  in- 
fantry usu.  of  8  deep,  but  also  as  much  as  25  deep: 
the  phalanx  was  brought  to  great  excellence  under 
Epaminondas,  though  it  reached  perfection  under 
Philip  of  Macedon ;  επί  φάλα^ος  ά-γειν  to  lead  in 
phalanx,  Lat.  quadrato  agmine.  3.  generally,  the 

main  body,  centre,  as  opp.  to  the  wings  (κέρατα).  4. 
also  a  camp.  II.  a  round  piece  of  wood,  a  trunk 

or  log ;  φάλαγγα  εβένου  logs  of  ebony.  III.  a 

spider :  see  φαλά^ιον. 

φάλαγξι,  dat.  pi.  of  φάλα~γξ. 

ΦΑΆΑΙΝΑ,  ή,  a  whale,  Lat.  balaena  :  hence  of  a 
devouring  monster.  [_φα] 

φαλάκρα,  ή,  (φαλακρός)  baldness,  a  bald  head. 

φαλακρές,  ά,  όν,  (φάλος)  bald-headed,  bald-pated. 

ψαλακρόω,  f.  ώσω,  (φαλακρός)  to  make  bald :  Pass. 
to  become  bald. 

φαλανθίας,  ου,  6,  a  bald  man.     From 

φάλανθος,  ov,  (φάλος)  =  φαλακρός.   [φα] 

φάλαρα,  τά,  (φάλος)  the  cheek-pieces  of  the  hel- 
met. II.  the  cheek-pieces  of  horses :  generally, 
trappings,   [φα] 

φαλάρίς  Ion.  φαληρίς,  ίδος,  ή,  (φαλαρός)  a  coot, 
Lat.  fiilica,  so  called  from  its  bald  white  head. 

φαλάρός,  ά,  όν,  Dor.  for  Ion.  φαληρός,  (φάλος) 
having  a  patch  of  white,  white-crested. 

Φαληρβυς,  εως,  ό,  a  man  of  Phalerum,  a  Phalerian. 

φ&ληριάω,  (φαληρός)  to  be  or  become  white :  Ep. 
part.,  κύματα  φαληριόωντα  waves  crested  with  white 
foam. 

Φάληρον,  τό,  Phalerum,  the  western  harbour  of 
Athens :  Φαληρόθεν  from  Phalerum ;  Φαληρόνδε  to 
Phalerum.   [a] 

φαληρός,  ά,  όν,  Ion.  for  φαλαρός. 

φαλής  or  φάληε,  ητος,  δ,~φάλλος. 

φάλλαινα,  ή,  =  φάλαινα. 

ΦΑΛΔΟ'2,  δ,  membrum  virile,  a  figure  thereof, 
which  was  borne  in  solemn  procession  in  the  Bacchic 
orgies,  as  an  emblem  of  the  generative  power  in 
nature. 

ΦΑ'ΛΟΣ,  δ,  a  part  of  the  helmet  worn  by  the 
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Homeric  heroes:  either  the  peak  or  fore-piece,  or  perh. 
a  metal  ridge  on  the  crown  in  which  the  plume  (λόφος) 
was  fixed,   [a] 

φάμα,  ή,  Dor.  for  φήμη. 

φάμεν,  £p.  for  εφαμεν,  I  pi.  aor.  2  of  φημί.  2. 

poet,  for  φάναι,  inf.  of  φημί.   [α] 
i>  φαμεν  (enclit.),  I  pi.  pres.  of  φημί. 

φαμενα,  Dor.  fem.  of  φάμενος. 

φάμενος,  pres.  and  aor.  2  med.  part,  of  φημί.  [α] 

φαμί,  Dor.  for  φημί. 

φάν,  poet,  for  εφησαν,  3  pi.  aor.  2  of  φημί.   [α] 

φάναι,  pres.  or  aor.  2  inf.  of  φημί.  [α] 

φάναι,  aor.  I  inf.  of  φαίνω. 

φανείης,  2  sing.  aor.  2  pass.  opt.  of  φαίνω. 

φανεϊμεν,  Att.  for  φανείημεν,  I  pi.  aor.  2  pass.  opt. 
of  φαίνω. 

φανείς,  (ίσα.,  ev,  aor.  2  pass.  part,  of  φαίνω. 

φάνεν,  Aeol.  and  poet,  for  εφάνησαν,  3  pi.  aor.  2 
pass,  οι  φαίνω',  but  φανεν,  aor.  2  part.  neut.   [a] 

φανερός,  ά,  oj/,  also  os,  6v,  (φαίνω)  open  to  sight, 
visible :  manifest,  evident :  freq.  joined  with  part., 
επισπεύδων  φανερός  ην  he  was  conspictiotis  urging  the 
matter  forward:  εκ  του  φανερού  —  Adv.,  φανερώς, 
plainly,  clearly :  so,  εν  φανεργ,  kv  τω  φαν  (ρω,  κατά 
το  φανερόν.  2.  of  persons,  known,  famous,  con- 

spicuous.  3.  of  property,  tangible,  real,  opp.  to 

money. 

φανεροω,  f.  ώσω,  (φανερός)  to  make  visible  or  ma- 
nifest. II.  to  make  known  ox  famous  : — Pass,  with 
aor.  ι  -ώθην : — to  become  known  or  famous.     Hence 

φανερώς,  Adv.  of  φανερός,  openly,  manifestly:  Comp. 
φανερώτερον  :  Sup.  φανερώτατα. 

φανερωσις,  ή,  a  making  visible :  a  manifestation. 

φάνεσκε,  3  sing.  Ion.  aor.  2  pass,  of  φαίνω,  [a] 

φανή,  ή,  (φαίνω)  a  torch:  in  plur.  φαναί,  torch- 
processions. 

φανήτ),  Ep.  3  sing.  aor.  2  pass.  subj.  of  φαίνω. 

φάνηθι,  aor.  2  pass,  imperat.  of  φαίνω,   [a] 

φανήμεναι,  for  φανηναι,  aor.  2  pass.  inf.  of  φαίνω. 

φανήσομαι,  fut.  pass,  of  φαίνω. 

φάνίον,  το,  Dim.  of  φανός,  (Subst.),  a  small  torch, 
taper. 

φανοίην,  for  φανοΐμι,  aor.  2  opt.  of  φαίνω. 

φανός,  η,  ο" ν,  (φαίνω)  light,  bright;  το  φανόν  bright- 
ness :  — of  garments,  washed  clean.  2.  bright,  joy- 
ous, like  φαιδρός.  Comp.  and  Sup.  φανότερος,  -ότα- 
tos.   [ά] 

φύνός,  also  ιτάνός,  δ,  (φαίνω)  a  lamp,  lantern,  torch. 

φανοΐμαι,  fut.  med.  of  φαίνω. 

φαντάξω,  f.  άσω,  (φαίνω)  to  make  visible,  clear  or 
manifest.  II.  Pass.,  fut.  φαντασθήσομαι :  aor.  I 

εφαντάσθην : — to  become  visible,  appear,  shew  one- 
self. 2.  to  make  a  show  or  parade,  Lat.  se  osten- 
tare.  3.  φαντάζεσθαί  τινι  to  be  like,  assume  a  like- 
ness to  some  one.  4.  used  for  φαίνεσθαι  or  συκο- 
φαντεΐσθαι,  to  be  informed  against.     Hence 

φαντασία,  ή,  a  making  visible,  displaying.  2. 

display,  parade,  Lat.  ostentatio.  II.  a$  a  term 


of  philosophy,  the  power  of  the  mind,  by  which  it 
places  objects  before  itself,  presentative  power. 

φάντασμα,  ατός,  τό,  (φαντάζω)  an  appearance, 
image, phantom,  like  φάσμα :  also  a  visioti,  dream.  2. 
an  image  presented  to  the  mind  by  an  object,  Lat.  vi- 
sum :  a  mere  image,  unreal  appearance. 

φάντες,  aor.  2  part.  nom.  pi.  of  φημί. 

φαντί,  Dor.  for  φάσί,  3  pi.  of  φημί. 

φάο,  Ep.  pres.  or  aor.  2  med.  imperat.  of  φημί. 

φάος,  φάεος,  εος  contr.  φάους,  τό  contr.  φώς,  φω- 
τός :  Ep.  also  φόως  :  (φάω)  : — light,  daylight ;  kv 
φάει  by  daylight ;  en  φάους  οντος  while  there  was 
still  daylight;  often  in  phrases  δράν  φάος  ηελίοιο,  or 
φάος  βλέπειν,  to  see  the  light  of  the  sun,  i.  e.  to  be 
alive  ;  so  also,  φάος  λείπειν  ήελίοιο,  i.  e.  to  be  dead  ; 
(is  φως  ιέναι  to  come  into  the  light,  i.  e.  into  pub- 
lic. 2.  the  light  of  a  fire  or  torch,  fire-light  or 
torch-light.  II.  metaph.  light,  i.  e.  joy,  deliver- 
ance, happiness,  and  the  like ;  ω  μέψστον  "Ελλησιν 
φάος  Ο  greatest  light  of  safety  to  the  Greeks.  III. 
plur.  φάεα,  the  eyes,  Lat.  lumina  :  so  in  sing,  of  the 
Cyclops'  eye. 

ΦΑ'ΡΑΓΞ  [φα],  ayyos,  ή,  a  mo7intai?i  cleft,  a  deep 
chasm,  ravine,  gully.     (Akin  to  φάρυ^ξ.) 

φαράω,  to  plough. 

φαρέτρα  Ion.  -τρη,  η,  (φέρω)  a  quiver  for  carrying 
arrows,  Lat.  pharetra.     Hence 

φαρετρεών,  ώνος,  δ,  =  φαρέτρα. 

φαρετριον,  τό,  Dim.  of  φαρέτρα,  a  small  quiver. 

φαρετρο-φόρος,  ον,  (φαρέτρα,  φέρω)  quiver-bearing. 

Φαρισαΐος,  ου,  δ,  a  Pharisee  :  pi.  οι  Φαρισαΐοι,  the 
Pharisees  or  Separatists,  a  sect  of  the  Jews,  who  af- 
fected superior  holiness  of  life  and  manners,  and  a 
rigid  adherence  to  the  law  of  Moses.  They  believed 
in  the  Resurrection,  and  in  the  existence  of  angels 
and  spirits,  which  the  Sadducees  denied. 

φαρμακάω,  (φάρμακον)  to  suffer  from  poison,  be 
mad  from  the  effects  of  poison.  II.  to  require  me- 

dicine, as  τομάω  to  require  cutting. 

φαρμακεία,  η,  (φαρμακεύω)  the  use  of  any  kind  of 
drugs, potions  or  spells:  poisoning,  witchcraft, sorcery. 

φαρμάκια,  ή,  poet,  for  φαρμακεία. 

φαρμακεύς,  έως,  δ,  (φάρμακον)  one  who  deals  hi 
drugs  or  poisons,  a  sorcerer,  poisoner :  fem.  φαρμα- 
κευτρια. 

φαρμακεύω,  f.  σω,  (φάρμακον)  to  administer  a  drug: 
to  use  enchantments,  practise  sorcery ;  φαρμακεύειν  τι 
ες  τον  ποταμόν  to  use  a  thing  as  a  charm  to  calm 
the  river.  2.  c.  ace.  pers.  to  drug,  purge. 

φαρμακίς,  ίδος,  fem.  of  φαρμακεύς,  a  sorceress,  witch. 

φαρμακόεις,  εσσα,  εν,  (φάρμακον)  drugged,  poi- 
sonous. 

ΦΑ'ΡΜΑ'ΚΟΝ,  τό,  a  medicine,  drug,  remedy; 
φάρμακον  νόσου  a  medicine  for  disease ;  metaph., 
φάρμακον  λύπης,  a  remedy  against  grief.  The  φάρ- 
μακα applied  outwardly  were  -χριστά  ointments  or 
salves,  and  τταστά,  επίπαστα  or  καταττλαστά  plas- 
ters;    those  taken  inwardly  were  βρώσιμα,  such  as 
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pills,  and  πότιμα,  ποτά,  πιστά,  draughts  or  po- 
tions. II.  a  poisonous  drug,  drug,  poison.  III. 
'an  enchanted  potion,  philtre  :  also  a  charm,  spell,  en- 
chantment:  any  secret  means  of  effecting  a  thing.  IV. 
also  a  means  of  producing   something,  as,  φάρμακον 


φαρμακοποσία — φανλως. 


Lat.  phasianus :  but  Φασιανός  ανήρ  with  a  play  on 
συκο-φάντης,  an  informer :  cf.  Φασιανικός. 

φάσις,  (ως,  ή,  for  φάνσις,  (φαίνω)  an  accusation,  in- 
formation,  [a] 

<J>aais,  (ως,  ή,  (φημί)  a  saying,  speech,  se?itence.     II. 


V.  a   affirmation,  assertion,   [a] 

Φασιβ,  ios,  δ,  the  river  Phasis  in  Colchis  or  Pontos 


σωτηρίας  an  expedient  to  procure  safety. 
means  for  colouring,  a  dye,  colour. 

φαρμακο-ττοσία,  ή,  (φάρμακον,  ΠΟ-  Root  of  πίνω)  !    φάσκω,  impf.  (φασκον  Ερ.  φάσκον,  (which  is  used 
a  drinking  of  medicine  or  poison.  j  as  impf.  of  φημί)  :  =  φημί,  to  say,  but   often  with  a 

φαρμακο-ιτώληε,  ου,  δ,  (φάρμακον,  ιτωλάω)  one  who    collat.  notion  of  saying  what  you  do  not  believe,  to 
sells  drugs  or  poisons,  a  druggist,  apothecary.  j  allege,  to  pretend,  Lat.  prae  se  ferre :  also  to  think, 


φαρμακο8,  δ,  ή,  (φάρμακον)  =^φαρμακ(ύς.  II. 

one  who  is  sacrificed  as  a  purification  for  others,  a 
scape-goat:  then  since  worthless  fellows  were  reserved 
for  this  fate,  an  arrant  rascal,  polluted  wretch,  Lat. 
homo  piacularis. 

φαρμακο-τρίβη5  [Γ],  δ,  (φάρμακον,  τριβήναι)  one 
who  grinds  and  prepares  drugs  or  colours. 

φαρμακόω,  f.  ώσω,  (φάρμακον)  to  endue  with  heal- 
ing power. 

φαρμάσσω  Att.  -ττω:  f.  ξω :  pf.  pass,  πεφάρμα- 
γμαι :  (φάρμακον)  : — to  medicate,  practise  upon  by 
drugs  or  philtres;  φαρμάσσειν  χαλκόν  to  temper 
metal  by  plunging  it  in  cold  water.  II.  to  en- 

chant or  bewitch  by  the  use  of  potions,  to  poison.  III. 
to  alloy,  adulterate :  season,  spice. 

ΦΑΤΡ05  [a]  or  φάροΞ  [a],  eos,  τό,  a  cloth,  sheet, 
web  :  sail-cloth.  II.  a  wide,  loose  cloak  or  mantle, 
worn  as  an  outer  garment,  also  used  as  a  shroud ; 
■πΰματον  φάρος  my  last  rag. 

Φάρος,  ή,  Pharos,  an  island  in  the  bay  of  Alexan 
dria,  afterwards  famous  for  its  lighthouse 
appellat.  φάρος,  δ,  a  lighthouse. 

φαρόωσι,  Ep.  3  pi.  of  φαράω 


suppose:  to  promise  to  do. 

φάσμα,  ατός,  τό,  (φαίνω)  an  apparition,  phantom ; 
φάσμα  ανδρός  the  phantom  of  a  man.  2.  a  sign 

from  heaven,  a  portent,  omen.  3.  a  monster,  pro- 

digy, portent ;  φάσμα  ταύρου  a  monster  of  a  bull. 

#A'52A  Att.  φάττα,  ή,  the  wood-pigeon,  ring-dove 
or  cushat,  Lat.  palumbes. 

φασσο-ψόνοβ,  ov,  (φάσσα,  *φ£νω)  dove-killing,  of 
the  hawk ;  as  Subst.,  φασσοφόνος,  δ,  name  of  a  kind 
of  hawk. 

φάσώ,  φϋσΰς,  Dor.  for  φησω,  φήσ^ις,  fut.  of  φημί. 

φατ€,  2  plur.  of  φημί. 

φατειός,  ά,  όν,  (φημί)  poet,  for  φατόε,  to  be  spoken 
of,  pronounced. 

φατβον,  verb.  Adj.  of  φημί,  one  must  say. 

φατί,  Dor.  for  φησί,  3  sing.  pres.  of  φημί. 

φατί£ω,  f.  ίσω  Dor.  ί£ω :    aor.  ι    έφάτισα :    Pass., 
aor.  ι  (φατίσθην:  Χ)ϊ.ττ(φάτισμαι:  (φάτις)  : — to  say, 
speak,  report ;  το  φατιζόμίνον  used  absol.,  as  the  say- 
ing is.  II.  to  promise,  plight,  betroth.  III.  to 
II.  as  1  call,  name. 

φάτΐ5,  (ως  Ion.  ios,  ή,  (φημί)  a  saying,  speech,  re- 
port; κατά  φάτιν  as  the  report  goes;  ή  φάτι$  (χ(ΐ 


φάρσοβ,  ios,  τό,  (φάρω)  a  piece  torn  off  οχ  severed,  j  μιν  the  report  goes  of  him.        II.  one's  (good  or  bad) 
a  part,  portion,  division,  Lat.  pars ;  φάρσ(α  πόλιος   report,  reputation,  fame,  report,  Lat.  fama. 


the  quarters  of  a  city. 

φάρυγξ,  ή  or  δ,  gen.  vyos,  (φάρω)  the  throat.  II. 
a  gulf,  cleft,  chasm  in  the  earth :  cf.  φάραιξ.   [α] 

ΦΑ'ΡΓϊ,  f.  φάρσω  :  pf.  ιτέφαρκα  : — to  cleave,  part. 

φάε,  φάσα,  φάν,  part.  pres.  and  aor.  2  of  φημί. 

φασγανίβ,  tbOs,  ή,  Dim  of  φάσ^ανον,  a  knife. 

φάσγανον,  τό,  (σφάζω,  for  σφά-yavov)  a  thing  to 
cut  with,  a  sword. 


the  saying,  answer  of  an  oracle,   [a] 

φάτνη,  ή,  (πατέομαι)  a  manger,  crib. 

φάτο,  Ep.  for  (φάτο,  3  sing.  aor.  2  of  φημί. 

φατόβ,  η,  όν,  verb.  Adj.  of  φημί,  said,  spoken;  that 
may  be  spoken,  uttered  or  pronounced:  with  a  negat., 
ου  φατός,  unspeakable,  unutterable.  II.  famous. 

φάττα,  ή,  Att.  for  φάσσα. 

φαυλ-εττί-φαυλοβ,  (φαύλος,  (πί,  φαύλος)  bad  upon 


φασγαν-ουργόβ,   όν,   (φάσ^ανον,    *'ίρ^ω)  forging   bad,  bad  as  bad  can  be. 
swords.  φαυλί£ω,  f.  ίσω  Att.  ιω,  (φαύλος)  to  hold  cheap,  to 

φάσ€,  Dor.  and  poet,  for  Ίφησ(,  3  sing.  aor.  Ι  οίφημί.    depreciate,  disparage. 

φάσηλοΞ  [α],  δ,  a  sort  of  bean,  Lat.  phaselus.  II.  1  ΦΑΤΆ02,  η,  ov,  also  ος,  ov,  like  φλαυρος,  light, 
a  light  boat,  canoe,  skiff,  from  its  likeness  to  the  pod  easy,  slight,  trifling.  2.  trivial,  paltry,  petty,  sorry, 
of  the  φάσηλος.     (Egyptian  word.)  j  bad.  II.  of  persons,  low  in  rank,  mean,  common: 

φάσθαι,  Ep.  med.  inf.  of  φημί.  !  worthless,  poor,  common,  of  no  account;  οι  φαύλοι 

φάσθ€,  φάσθω,  2  pi.  and  3  sing,  imperat.  med.  of  the  vulgar,  the  common  sort,  also  the  iveak  or  unedu 


φημί 

φύσί,  3  pi.  of  φημί. 

Φασιΰνΐκόδ,  η,  ov,from  the  river  Phasis,  but  with 
a  play  on  σνκο-φαντικός,  informing -like. 

Φάσιάνόβ,  όν,  (Φάσις)  from  the  river  Phasis  :  hence 
ό  φασιανός  (sub.  όρνις)  the  Phasian  bird,  pheasant, 


cated,  as  opp.  to  oi  σοφοί.  2.  of  outward  appear- 

ance, ugly,  mean-looking.         3.  careless,  thoughtless. 

φαυλότηδ,  ητος,  ή,  meanness,  paltriness.  2.  want 
of  accomplishments;  ή  (μή  φαυλότης  my  lack  of 
judgment. 

φαΰλωβ,  Adv.  of  φαύλος,  easily,  lightly;  φαύλως 


φανσίμβροτος — φζρτερος. 
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φέρειν  τι  to  bear  a  thing  lightly,  take  it  easily.  2. 
at  a  rough  guess ;  φαύλως  λο^Ίσασθαι  to  estimate 
roughly;  φαύλως  ειπείν  to  speak  loosely. 

φαυσίμ-βροτοβ,  ov,  =  φαεσίμβροτος. 

ΦΑ'Π,  Root  of  φαίνω,  to  give  light,  shine,  beam, 
esp.  of  the  heavenly  bodies. 

ΦΕ'ΒΟΜΑΙ,  poet.  Dep.,  used  only  in  pres.  and 
impf.,  =  φοβέομαι,  to  be  put  to  flight,  flee  affrighted: 
c.  ace.  to  flee  from. 

ΦΕΤΓ02,  eos,  τό,  light,  splendour,  lustre  :  swi- 
light,  daylight;  δεκάτω  φέγγει  'έτους,  periphr.  for  in 
the  tenth  year.        II.  poet,  light,  gladness,  joy.  Hence 

φέγγω,  to  make  bright : — Pass,  to  shine,  gleam,  be 
bright. 

φειδέομαι,  Ion.  for  φείδομαι. 

φείδεο,  Dor.  pres.  imperat.  of  φείδομαι. 

φειδίτιον,  τό,  (φείδομαι)  mostly  in  plur.  φειδίτια, 
τά,  spare  thrifty  meals,  being  the  Spartan  name  for 
the  public  tables  (συσσίτια),  at  which  all  citizens  ate 
together  the  same  frugal  meal.  2.  also  the  common 
hall,  in  which  these  meals  were  taken. 

ΦΕΓΔΟΜΑΙ :  fut.  φείσομαι  Ep.  paullo-p.  fut.  πε- 
φΧδήσομαι :  aor.  ι  εφεισάμην  Ep.  φεισάμην:  Ep.  re- 
dupl.  aor.  2  πεφΐδόμην,  opt.  πεφιδοίμην,  πεφίδοιτο,  inf. 
πεφιδέσθαι :  Dep. : — to  spare,  to  be  sparing  or  chary 
of  a.  thing,  Lat.  parcere,  c.  gen.:  of  provisions,  to  use 
sparingly  or  thriftily:  also  to  draw  back  or  from,  turn 
away  from :  c.  inf.  to  spare  or  forbear  to  do.     Hence 

φειδομένως,  Adv.  pres.  part,  of  φείδομαι,  sparingly, 
thriftily,  charily. 

φειδώ,  60s  contr.  ovs,  ή,  (φείδομαι)  a  sparing,  re- 
fraining. II.  thrift,  stingifiess. 

φειδωλή  and  φειδωλία,  ή,  =  φειδώ.     From 

φειδωλός,  ή,  ον,  (φειδώ)  sparing,  thrifty,  chary 
of  a  thing :  c.  gen.,  φειδωλός  χρημάτων  sparing  of 
money.     Adv.  -λώς,  sparingly,  thriftily. 

φείσασθαι,  aor.  1  inf.  of  φείδομαι. 

φείσατο,  Ep.  3  sing.  aor.  I  of  φείδομαι. 

φειστεον,  verb.  Adj.  of  φείδομαι,  one  must  spare. 

φελλεύς,  έως,  δ,  stony  ground  or  soil:  hence  as  the 
name  of  a  rocky  district  of  Attica. 

φελλΐνος,  η,  ov,  (φελλός)  made  of  cork. 

φελλιον,  τό,  mostly  in  plur.  stony  ground:  cf. 
φελλεύς. 

φελλό-ττους,  -ποδός,  υ,  ή,  neut.  -πουν,  (φελλός, 
πους)  cork-footed. 

ΦΕΛΛΟ'2,  ό,  the  cork-tree,  Lat.  quercus  suber.  2. 
the  bark  of  the  cork-tree,  a  cork,  Lat.  cortex. 

φενΰκί£ω,  f.  ίσω,  (φέναξ)  to  play  the  impostor, 
cheat,  lie.  2.  trans,  to  cheat,  trick : — Pass,  to  be 

cheated.     Hence 

φενΰκισμός,  δ,  quackery,  imposture,  trickery. 

ΦΕ'ΝΑΗ,  &kos,  δ,  a  cheat,  quack,  impostor. 

*ΦΕΛΝΏ,  to  slay,  obsol.  Root,  to  which  belong  Ep. 
aor.  2  πέφνον,  shortd.  from  the  redupl.  form  πέφενον, 
also  with  augm.  επεφνον,  infin.  πεφνέμεν,  part. 
πέφνων  (not  πεφνών)  as  if  it  were  part,  pres.:  — 
Pass.,  pf.  πέφάμαι,  3  sing,  πέφαται,  3  pi.  πέφανται, 


inf.  πεφάσθαι :  paullo-p.  fut.  πεφήσομαι,  Ep.  2  sing. 
πεφήσεαι. 

φερ-ανθήε,  ές,  (φέρω,  άνθος)  bringing  flowers. 

φερ-ασττις,  ιδος,  δ,  ή,  (φέρω,  ασπίς)  shield-bearing. 

φερ-αυγήβ,  is,  (φέρω,  αυ~γή)  bringing  light,  shifting. 

ΦΕ'ΡΒΏ,,  plqpf.  έπεφόρβειν  : — to  feed,  nourish:  to 
preserve.  II.  Pass,  to  be  fed  or  feed  upon  a  thing: 

hence  to  eat,  consume,  Lat.  depasci :  metaph.  to  feed 
07i.  III.  Med.  c.  ace.  to  feed  oneself  on  a  thing; 

φέρβεσθαι  νόον  to  feed  o?ie's  mind. 

φερ-εγγϋοβ,  ov,  (φέρω,  έγγύη)  giving  surety  or  bail, 
able  to  give  security,  trusty,  responsible :  generally, 
capable,  competent:  c.  inf.,  λιμην  φερέγγυος  διασώσαι 
τάς  νέας  a  harbour  capable  of  preserving  the  ships : 
c.  gen.  able  to  a?iswer  sufficiently  for  a  thing,  trusty  : 
— cf.  εχέγγυο*. 

φερέμεν,  Ep.  inf.  of  φέρω. 

φερεμ-μελίης,  poet,  for  φερεμελίης,  ου,  δ,  (φέρω, 
μελία)  a  warrior  bearing  an  ashen  spear,  generally,  a 
spear-bearer. 

φερε-νΐκοβ,  ov,  (φέρω,  νίκη)  carrying  off  victory, 
victorious. 

φερέ-οικος,  ov,  (φέρω, οίκος)  carrying  one's  house  tvith 
one,  of  the  nomad  Scythians: — as  Subst.,  φερέοικος,  δ, 
the  house-carrier,  i.  e.  sfiail ;  cf.  πουλύπους,  άνόστεος. 

φερε-irovos,  ov,  (φέρω,  πόνος)  bringing  trouble  or 
sorrow. 

φερέσ-βιος,  ov,  (φέρω,  βίος)  bearing  life  or  food, 
life-giving,  food-giving. 

φέρεσκε,  3  sing.  Ion.  impf.  of  φέρω. 

φερεσ-σακής,  ές,  gen.  έος,  (φέρω,  σάκος)  shield- 
bearing,  heavy-armed. 

φερε-στάφύλος,  ον,  (φέρο:,  σταφυλή)  bearing 
bunches  of  grapes. 

φερετρον  contr.  φερτρον,  τό,  (φέρω)  a  bier,  litter, 
Lzt.feretrum. 

φερην,  Aeol.  for  φέρειν,  inf.  of  φέρω. 

φερησι,  Ep.  for  φέρη,  3  sing.  subj.  of  φέρω. 

φεριστος,  η,  ov,  like  φέρτατος,  stoutest,  bravest, 
best ;  mostly  in  addresses,  ώ  φέριστε. 

φερμα,  ατός,  το,  (φέρω)  that  which  is  borne,  a  load, 
burden  :  the  burden  ox  fruit  of  the  womb. 

φερνή,  η,  (φέρω)  that  which  is  brought  by  the  wife, 
a  dowry,  portion^  Lat.  dos ;  φερναί  πολέμου  the  dowry 
of  war,  i.  e.  a  wife  won  in  battle. 

φεροισα,  Dor.  part.  fern,  of  φέρω. 

φεροντι,  Dor.  3  pi.  of  φέρω  :  but  also  part.  dat. 

Φερσεφάττιον  Att.  Φερρεφάττιον,  τό,  a  temple  or 
sanctuary  of  Persephone.     From 

Φερσεφασσα  Att.  -ττα,  and  Φερρεφαττα,  ή,= 
Ώερσέφασσα,  -ττα,  Περσεφόνη,  Proserpine. 

Φερσεφόνη,  ή,  — Περσεφόνη. 

φερτατος,  η,  ον,  Sup.  Adj.  =  φέριστος,  stoutest, 
bravest,  best,  mightiest,  most  powerful.  (From  φέρω, 
as  Lat.  fortis  from  fero.) 

φέρτε,  Ep.  for  φέρετε,  2  pi.  of  φέρω. 

φερτεροβ,  α,  ov,  Comp.  Adj.  stouter,  braver,  better, 
mightier,  more  powerful.     See  φέρτατος. 
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φερτός,  ή,  όν,  verb.  Adj.  of  φέρω,  to  be  borne,  en- 
durable. 
φέρτρον,  contr.  for  φέρετρον. 

ΦΕ'Ρίϊ,  a  Root  only  used  in  pres.  and  impf. :  Ep. 
forms,  2  pi.  imperat.  φέρτε  for  φέρετε',  3  sing.  subj. 
φέργσι,  Ep.  for  φέρτ)  ;  Ion.  impf.  φέρεσκον,  φέρεσκε. 
From  the  Root  *Οΐ"Ω  comes  the  fut.  ο'ίσω,  med. 
οϊσομαι ;  Ep.  imperat.  olae,  inf.  οϊσέμεν,  οισέμεναι  ; 
also  fut.  pass,  οίσθήσομαι.  From  the  Root  *'EN- 
ETKfl  come  aor.  I  TJutyica,  Ion.  ήνεικα  Ep.  ενεικα, 
subj.  ενε'ικω,  inf.  ενεΐκαι:  aor.  2  ήτ/eyaou  Ion.  ήνεικον, 
Ep.  inf.  ένεικέμεν :  Ion.  aor.  I  pass,  ηνε'ιχθην :  3  pi. 
aor.  I  med.  ηνε'ικαντο.  From  the  same  Root  come 
pf.  act.  ενήνοχα,  pass.  ενήνΓγμαι,  fut.  pass,  ενεχθη- 
σομαι,  aor.  1  pass,  ήνέχθην.  I.  like  Lat.  FERO, 

to  bear  or  carry  a  load.  II.  /o  oear  along,  with 

an  idea  of  motion  added,  as  of  horses,  άρμα  φέρειν, 
etc.  III.  to  bear,  endure,  stiffer,  esp.  with  an 

Adv..  βαρέως,  χαλεπώς  φέρειν  τι,  Lat.  aegre,  gra- 
viter  ferre,  to  bear  a  thing  impatiently,  take  it  ill  or 
amiss,  be  disconcerted  at  it;  opp. "to  κούφωε  φέρειν 
τι,  Lat.  leviter  ferre,  to  bear  a  thing  cheerfully,  take 
it  easily.  IV.  to  fetch :  to  bring,  present,  give ; 

δώρα  φέρειν  to  bring  presents ;  and  Med.  bring 
with  one  ox  for  one's  own  use  : — χάριν  τινί  φέρειν  to 
grant  any  one  a  favour,  do  him  a  kindness ;  but 
later,  to  shew  gratitude   to  one.  2.  to  occasion, 

cause,  work;    as,  κακόν  or  πημα  φέρειν.  3.  to 

bring  in,  pay,  discharge ;  φόρον  or  δασμον  φέρειν  to 
pay  tribute  ;    τιμήν   φέρειν   to  pay   a   fine.  4. 

ψηφον  φέρειν  to  give  one's  vote,  Lat.  ferre  suffra- 
gium.  V.  to  bear,  bring  forth,  produce :  absol. 

of  the  earth  or  of  trees,  to  bear  fruit,  be  fruitful  : 
metaph.  to  bring  in,  yield,  produce ;  ay  ων  ό  το  πάν 
φέρων  the  contest  that  bestows  everything.  VI. 

to  bear  off,  carry  off  or  away :  to  carry  away  as 
booty  or  plunder,  mostly  in  phrase  φέρειν  και  ayciv, 
Lat.  agere  et  ferre,  where  φέρειν  refers  to  the  move- 
ables which  are  carried  off,  and  ayeiv  to  the  cattle 
which  are  driven  away :  also  simply  φέρειν  to 
rob.  2.  to  carry  off,  gain  :  to  win,  achieve,  gain: 

also  to  receive  one's  due,  e.  g.  to  receive  pay : — Med., 
esp.  in  phrases  άεθλον  φέρεσθαι  to  carry  off  a  prize  ; 
τά  πφώτα,  τά  δεύτερα  φέρεσθαι  to  win  and  hold  the 
first,  the  second  rank  :  the  Med.  φέρεσθαι  is  used 
generally  of  everything  which  one  gets  for  oneself  or 
for  one's  own  use  and  behoof,  so  as  to  take  and  carry 
away  to  one's  home.  VII.  absol.  of  roads,  to 

lead  to  a  place ;  η  οδο$  φέρει,  like  Lat.  via  fert  or 
ducit.  2 .  of  a  tract  of  country,  to  stretch,  extend, 

verge  to  or  towards :  metaph.  to  lead  or  tend  to  an 
end  or  object;  τά  προ%  το  vyiaiveiv  φέροντα  that 
which  is  co?iducive  to  health ;  and  so  generally,  to 
contribute  or  conduce  to  or  towards.  3.  to  aim  at, 

hint  or  point  at,  refer  to  a  thing  ;  Is  άρηίουε  ayu/vas 
φέρον  το  μαντήιον  the  oracle  referring  to  martial 
contests ;  των  ή  yvώμη  (φέρε  συμβάλλειν  their  opi- 
nion inclined  to  giving  battle  :   also  c.  dat.   pers., 


πλέον  εφερέ  οι  η  •ψ>ώμη,  c.  inf.,  his  opinion  inclined 
rather  to  do  so  and  so  ; — φέρει  is  also  used  like  συμ- 
φέρει, it  tends  [to  one's  interest],  is  expedient.  VIII. 
to  carry  about  by  word  of  mouth,  in  the  mouth,  to 
speak  much  of;  ευ  or  πονηρώε  φέρεσθαι  to  be  well  or 
ill  spoken  of.  2.  to  be  carried  about,  to  be  in  circu- 
lation. IX.  φέρε  is  used  in  Homer  as  imperat., 
bear,  carry,  bring :  but,  like  aye,  it  was  afterwards 
used  as  an  Adv.,  come,  now,  well,  before  the  1  sing, 
or  plur.  subj.,  φέρε  ακούσω,  come  let  me  hear;  φέρε 
στησωμεν  come  let  us  set. 

Pass,  to  be  borne  or  carried  from  a  place,  esp. 
involuntarily ;  to  be  borne,  carried  on  or  along  by 
waves,  to  be  hurried,  swept  away,  rush,  fly  along,  Lat. 
ferri ;  Wvs  φέρεσθαι  to  rush  right  upon ;  φερόμενοι 
έσέπιπτον  ks  tovs  AiyivqTas  bearing  down  they  fell 
upon  the  Aegihetans :  so  also  part.  act.  used  intrans., 
φέρουσα  ενέβαλε  νηϊ  φιλίτ)  bearing  down  she  ran 
into  a  friendly  ship.  2.  also  of  bodies  moved  by 

their  own  power,  to  hasten,  run,  fly,  speed.  3. 

metaph.,  ευ  or  κακώε  φέρεσθαι,  of  schemes,  etc.,  to 
turn  out,  prosper  well  or  /'//;  τά  πράγματα  κακώ$  φέ- 
ρεται our  affairs  are  in  a  bad  state. 

ΦΕΤ",  Exclamation  of  grief  or  anger,  ah !  alas ! 
woe !  like  Lat.  vah,  vae,  our  fye ! :  c.  gen.,  φευ  tt)s 
Έλλάδοβ  woe  for  Hellas !  II.  of  astonishment  or 

admiration,  ah  !  oh  I 

φίυγέμεν,  -«pevai,  Ep.  for  φεύyειv,  inf.  of  φεύyω. 

φεύγεσκβν,  3  sing.  Ion.  impf.  of  φεύyω. 

φευγόντων,  Ep.  for  φευyέτωσav,  3  pi.  imperat.,  let 
them  flee  :  also  part.  gen.  pi.  of  φεύyω. 

ΦΕΤΤΏ  :  Ion.  impf.  φε^εσκον  :  f.  φεύξομαι  Dor. 
φευξουμαι :  aor.  2  tyvyov :  pf.  act.  πέφευya,  pass,  (in  act. 
sense)  πέφυyμat :  there  is  also  Ep.  pf.  part,  πεφυζύτεε, 
as  if  from  φύζω  : — to  flee,  take  flight :  c.  ace.  cog- 
nato,  φεύyειv  φυyηv  to  flee  in  flight :  also,  φε^ειν 
την  παρά  θάλασσαν  [sc.  την  δδον~\  to  flee  [the  way] 
by  the  sea.  2.  the  pres.  part,  φεύyωv  often  ex- 

presses only  the  purpose  or  endeavour  to  flee,  the 
compds.  άπoφεύyω,  εκφεύyω,  πpoφεύyω  being  added 
to  denote  the  escape ;  as,  βέλτερον,  els  φς^ων  προ- 
φΰyr|  κακόν  ηε  άλώη  it  is  better  that  running  off 
one  should  escape  than  be  caught ;  so,  φε^ων  εκ- 
φε^ειν,  φεύyωv  άποφε^ειν.  3•  Φ*^ειν  υπό 

tivos  to  flee  before  any  one.  4.  c.  inf.  to  shun  or 

shrink  from  doi fig  :  absol.  to  fear,  flinch.  II. 

c.  ace.  to  flee,  shun,  avoid:  as,  φεvyειv  θάνατον,  πο- 
λεμον,  etc. :  metaph.  of  any  rapid  movement,  ήν'ι- 
οχον  φ^ον  ηνία  the  reins  escaped  from  the  hands  of 
the  charioteer.  2.  pf.  pass.  part,  retains  the  ace. 

in  Homer,  πεφυyμέvos  μοΐραν,  δλεθρον  having  es- 
caped, being  quit  of  fate,  destruction:  but  also  c.  gen., 
πεφυyμέvos  άέθλων  escaped  from  toils.  III.  to 

flee  one's  country  for  a  crime ;  φεύyειv  υπό  tivos  to 
be  banished  by  one :  hence  to  go  into  exile,  live  in 
banishment,  be  banished,  Lat.  exulare.  IV.  as 

Att.  law-term,  to  be  accused  or  prosecuted  at  law, 
opp.  to  διώκω :  hence,  6  φεύyωv  the  accused,  defend- 
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ant,  Lat.  reus,  δ  διώκων  the  accuser,  prosecutor ;  c. 
ace,  φεύγειν  γραφήν  or  δίκην,  to  be  put  on  one's 
trial  on  a  public  or  private  indictment :  the  crime 
being  added  in  gen.,  as  φεύγειν  φόνου  (sc.  δίκην)  to 
be  defendant  on  a  charge  of  murder,  i.e.  to  be  charged 
with  murder. 

φβύξω,  f  £ω :  aor.  I  εφευξα : — to  cry  φευ,  cry  woe,  wail. 
(From  φευ,  as  οΐμώζω  from  ο'ίμοι,  αΐάζω  from  at  at.) 

<j>€VKT€OV,  verb.  Adj.  of  φεύγω,  one  must  flee. 

<j>evKTos,  ή,  ov,  verb.  Adj.  of  φεύγω,  to  be  avoided: 
that  can  be  shunned  or  avoided. 

φευξείω,  Desiderat.  of  φεύγω,  to  wish  or  desire  to  flee. 

φευ^ιβ,  ecus,  ή,  (φεύγω)  =φύξ  is. 

φεύξομαι  Dor.  φευξοΰμαι,  fut.  of  φεύγω. 

φενζω,  fut.  of  φεύζω  (not  of  φεύγω). 

ΦΕ'ΨΑΆ05,  ου,  6,  and  φεψάλνξ,  Vyos,  δ,  a  spark, 
brand,  piece  of  the  embers  or  hot  ashes.     Hence 

φεψαλόω,  f.  ώσω,  to  reduce  to  ashes,  to  burn  up. 

φεψάΛυξ,  υγοε,  ό,  =  φεψαλος.   [a] 

φή,  Ion.  for  €^77,  3  sing.  aor.  2  of  φημί. 

φί),  3  sing.  aor.  2  subj.  of  φημί. 

φηγϊνεοβ,  α,  ov,  and  φήγΐνοβ,  η,  ov,  (φηγός) 
oaken,  of  oak,  Lat.  faglntis. 

φηγΐνοΰβ,  η,  ουν,  contr.  for  φηγινεος. 

ΦΗΓΟ'2,  ή,  a  kind  of  oak,  bearing  an  esculent 
acorn,  not  the  Lat.  fagus  (beech).  II.  the  escu- 

lent fruit  of  the  same  tree. 

φήτ),  Ep.  for  φχ\,  3  sing.  pres.  subj.  of  φημί 

φήληξ,  ηκος,  δ,  (φηλός)  deceiver,  name  of  a  wild- 
fig,  which  seems  ripe  when  it  is  not  really  so. 

φηλητευω,  f.  σω,  to  cheat,  deceive,  trick.     From 

φηλήτηβ,  ου,  or  φηλητήβ,  ου,  δ,  (φηλός)  a  deceiver, 
cheat,  knave,  thief. 

ΦΗΛΟ'2,  ή,  όν,  deceitful,  knavish.     Hence 

φηλόω,  f.  ώσω,  to  deceive,  cheat,  trick.     Hence 

φήλωμα,  ατός,  το,  a  deceit,  deception,  cheat. 

φήμη  Dor.  φάμα,  η,  Lat.  fama,  (φημί)  a  voice 
from  heaven,  a  prophetic  voice  :  an  oracle,  an  au- 
gury. II.  any  voice  or  zvords,  a  speech,  saying : 
also  a  song.  2.  a  common  saying,  an  old  tradi- 
tion, legend,  adage.  3.  like  Lat.  fama,  a  rumour, 
report :  hence  a  man's  good  or  bad  report,  his  fame, 
reputation,  character.         4.  a  message. 

ΦΗΜΙ',  φης,  φησί:  aor.  2  εφην  (the  impf.  being 
εφασκον,  see  φάσκω),  εφησθα  Ep.  φησθα,  εφη ;  im- 
perat.  φάθι ;  inf.  φάναι ;  part,  φάε,  φάσα,  φάν  :  fut. 
φήσω:  aor.  Ι  εφησα.  Med.,  aor.  2  εφάμην  [α],  inf. 
φάσθαι,  part,  φάμενος  :  impf.  or  aor.  2  εφάμην  :  also 
pf.  pass,  πέφασμαι ;  3  sing,  imperat.  πεφάσθω.  Ep. 
forms  I  pi.  pres.  opt.  φαΐμεν  for  φαίημεν ;  3  sing, 
subj.  φήη  for  φγ  ;  aor.  2  φήν,  φή$,  φη,  for  εφην, 
εφης,  εφη,  and  3  pi•  ΐφον,  φάν  for  εφασαν  ;  med. 
imperat.  φάο  for  φάσο  : — Ήμί  is  a  shortd.  form  of 
φημί :  φάσκω  is  also  a  collat.  form.  The  pres.  indie. 
φημί  is  enclitic,  except  in  2  pers.  φτ}ς.  ΖΌ  soy, 
speak,  tell :  to  express  one's  opinion  or  thoughts  : 
hence,  to  be  of  opinion,  believe,  think,  imagine,  esp. 
in  Med.;  Ίσον  ίμοι  φάσθαι  to  fancy  himself  equal  to 


me ;  in  familiar  language  φημί  is  often  put  before  its 
pronoun,  as,  εφην  εγώ  said  I ;  εφη  δ  Σωκράτης  said 
Socrates  :  φημί  is  sometimes  joined  with  a  synon. 
Verb,  as,  εφη  λέγων,  έλεγε  φά$,  etc.  II.  φημί 

often  means,  to  say  yes,  affirm,  assert :  opp.  to  ov 
φημι  or  φημι  ουχί,  to  say  no,  deny,  refuse. 

φημίζω :  f.  ίσω  Att.  ιώ  Dor.  ί£ω:  aor.  ι  εφήμιβα: 
(φήμη)  : — to  speak,  utter,  name : — Med.  to  express  in 
words. 

φήμις,  ios,  ή,  poet,  for  φήμη,  speech,  talk :  report, 
rumour,  one's  good  or  bad  report,  reputation;  δήμοιο 
φημις  the  voice  or  judgment  of  the  people. 

φήν,  Ep.  for  εφην,  aor.  2  of  φημί. 

φήναι,  aor.  1  inf.  of  φαίνω. 

φήν€ΐ€,  3  sing.  aor.  I  opt.  of  φαίνω. 

ΦΗ'ΝΗ,  ή,  a  kind  of  vidture. 

φήρ,  δ,  gen.  φηρό$,  Aeol.  for  θήρ,  esp.  in  plur. 
Φηρες,  the  Centaurs. 

φηρο-μανήβ,  ες,  gen.  4os,  (φήρ,  μανήναι)  madly 
fond  of  wild  animals  or  hunting. 

φτ-^s,  2  sing,  of  φημί:  but  2.  φήβ,  Ep.  for  εφης, 

1  sing.  aor.  2  οι  φημί. 

φήσθα,  Ep.  2  sing.  aor.  2  of  φημί. 

φήτρη,  ή,  Ion.  for  φάτρα. 

φθαίη,  3  sing.  aor.  2  opt.  of  φθάνω. 

φθαίρω,  Dor.  for  φθείρω. 

φθάμενος,  aor.  2  med.  part,  of  φθάνω,   [α] 

φθάν,  Ep.  for  έφθασαν,  3  pi.  aor.  2  of  φθάνω. 

ΦΘΑ'ΝΏ, :  fut.  φθήσομαι,  later  also  φθάσω  [α]  : 
aor.  ι  έφθασα  :  -aor.  2  εφθην,  3  pi.  φθάν  for  έφθα- 
σαν, subj.  φθώ,  Ep.  3  sing,  φθήη  and  φθ?,σιν,  Ep.  I  pi. 
φθεωμεν,  3  pi.  φθεωσιν,  opt.  φθαίην,  inf.  φθήναι,  part. 
φθάς:  pf.  εφθακα:  Ep.  aor.  2  med.  part,  φθάμενος  [α]: 
Dor.  fut.  φθαξώ,  aor.  ι  εφθαξα.  To  come  before,  do, 
reach  before  ;  δ  φθάσας  the  first  comer ;  φθάνειν  εις 
την  πάλιν  to  come  first  into  the  city : — c.  ace.  pers. 
to  be  beforehand  with,  overtake,  outstrip,  anticipate, 
Lat.  praevenire;  and  sometimes  simply  to  arrive; 
εφθησαν  τον  χειμώνα  they  anticipated  the  storm  ;  it 
is  often  joined  with  a  part.  act.  agreeing  with  the 
agent,  εφθη  βαλών  αυτόν  he  was  beforehand  in 
striking  him ;  η  κε  πολν  φθαίη  πόλις  άλοΰσα  the 
city  would  be  beforehand  in  being  taken,  i.e.  it  would 
be  taken  first.  II.  in  these  constructions,  φθάνειν 

is  best  rendered  in  English  by  an  Adv.  before,  sooner, 
first ;  εφθην  άφικόμενος  I  came  soo?ier  or  first :  we 
also  find  the  part,  of  φθάνω  joined  with  another  Verb, 
ουκ  άλλος  φθάς  εμευ  κατήγορος  εσται  no  other  shall 
be  an  accuser  before  me;  φθάσας  προσπεσουμαι  I  will 
first  fall  upon  you  ;  so  part.  φθάσα$  with  imperat., 
λ€γ€  φθάσας  speak  quickly.  III.  φθάνειν  with 

ου  and  part.,  followed  by  και,  etc.,  like  Lat.  simul  ac, 
denotes  two  actions  following  close  on  each  other,  ου 
φθάνει  εξαγόμενος  και  εύθυς  'όμοιος  εστί  no  sooner  is 
he  brought  out  than  he  is  like  ;  ουκ  εφθη  μοι  σνμ- 
βάσα  ή  ατυχία  και  εύθνς  επεχείρησαν  scarcely  or  no 
sooner  had  misfortune  befallen  me  than  they  at- 
tempted. IV.  in  questions  with  ου,  φθάνω  de« 
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notes  impatience  to  have  the  thing  done;  άποτρεχων 
ουκ  αν  φθάνοις ;  will  yon  not  be  quick  and  run  off? 
i.  e.  make  haste  and  run  off.  V.  in  answers  with 

ου  and  opt.  c.  αν,  ουκ  αν  φθάνομαι  I  could  not  be  too 
quick,  i.e.  I  will  begin  directly. 

φθαρήναι,,  aor.  2  pass.  inf.  of  φθείρω. 

φθαρτόβ,  η,  όν,  verb.  Adj.  of  φθείρω,  corruptible, 
destructible,  mortal,  transitory. 

φθάδ,  φθ&σα,  φθάν,  aor.  2  part,  of  φθάνω. 

ΦΘΕΤΓΟΜΑΙ,  f.  φθ4-/ξομαι:  aor.  ι  εφθε^άμην: 
pf.  €φθβ"/μαι :  Dep. : — to  utter  a  sound  or  voice,  to 
speak  loud  and  clear,  articulate ;  to  φθεγγόμενον, 
that  which  uttered  the  sound,  the  voice.  2 .  of  ani- 

mals, as  of  a  horse  to  neigh,  snort;  of  a  fawn,/o  cry; 
of  a  door,  to  creak.  II.  c.  ace.  cognato,  φθε^ε- 

σθαι  έπος  to  utter  or  say  a  word.  III.  to  extol, 

praise,  sing,  celebrate. 

φθέγμα,  aros,  τό,  (φθέ*γομαι)  a  voice :  language, 
speech:  a  saying,  word:  in  plur.  accents,  words.  2. 
generally,  a  cry,  roar,  sound. 

φθίγξομαι,  fut.  of  φθεγ^ομαι. 

φΟείομεν,  Ep.  for  φθεωμεν,φθώμεν,  ι  pi.  aor.  2  subj. 
of  φθάνω. 

ΦΘΕΓΡ,  δ,  gen.  φθειρός,  a  lo?ise,  Lat.  pedicu- 
lus.  II.  the  small  fruit  or  cone  of  a  kind  of  pine. 

φθβιριάω,  f.  άσω,  (φθείρ)  to  be  lousy,  suffer  from 
morbus  pedicidaris. 

φθβιρο-τρδγίω,  f.  ήσω,  (φθείρ,  rpayetv)  to  eat  lice, 
or  rather  to  eat  fir-cones ;  cf.  φθείρ. 

φθείρω:  fut.  φθερώ  Ep.  φθερσω:  aor.  Ι  έφθειρα:  pf. 
βφθαρκα,  pf.  2  εφθορα:  Pass.,  pf.  εφθαρμαι,  3  pi. 
εφθάραται  :  aor.  2  εφθάρην  [a]  :  (φθίω) : — to  cor- 
rupt, spoil,  ruin,  waste,  destroy,  Lat.  perdere,  pes- 
samdare: — Pass,  to  go  to  ruin,  perish;  in  Att., 
φθείρου  was  a  common  imprecation,  go  and  be 
hangedi  Lat.  abi  in  malam  rem]  hence,  εϊ  μη  φθερεΐ 
unless  thou  depart ;  but,  φθε'ιρεσθαι  εις  or  προς  ri  to 
run  headlong  into  a  thing.  2.  in  Pass.,  of  ship- 

wrecked persons,  to  be  cast  away.  II.  of  men, 

to  kill,  slay,  destroy :  also  of  women,  to  seduce : — 
Pass,  to  perish,  pine  away. 

φθίρσΐ-γβνήβ,  es,  (φθείρω,  yivos)  destroying  the 
race  or  family. 

φθέωμεν,  φθίωσιν,  Ep.  for  φθώμεν,  φθώσιν,  ι  and  3 
pi.  aor.  2  subj.  of  φθάνω. 

φθή,  Ep.  for  εφθη,  3  sing  aor.  2  of  φθάνω. 

φθήτ),  Ep.  for  φθρ,  3  sing.  aor.  2  subj.  of  φθάνω. 

φθήναι,  aor.  2  inf.  of  φθάνω. 

φθησιν,  Ep.  for  φθρ,  3  sing  aor.  2  subj.  of  φθάνω. 

φθήσομαι,  fut.  of  φθάνω. 

Φθία,  as,  Ep.  and  Ion.  Φθίη,  ης,  ή,  Phthia,  a  dis- 
trict in  Thessaly,  the  home  of  Achilles,  [t] 

Φθϊάβ,  ados,  ή,  fern,  of  Φθΐο$,  a  Phthian  woman. 

φθίίται,  Ep.  for  φθίηται,  aor.  2  pass.  subj.  of  φθίω. 

Φθίηνδβ,  Adv.  to  Phthia.  [f] 

Φθίηφι,  Ep.  dat.  sing,  of  Φθίη,  at  Phthia.    [ϊ] 

φθίμ^νοβ,  part.  Ep.  aor.  2  pass,  of  φθίνω.   [Γ] 

φθϊνάβ,  aSos,  ή,  (φθίνω)  intr.  perishing,  wasting, 


waning.  II.  act.  causing  to  decline,  wasting: 

νόσοι  φθινάδης  wasting  diseases. 

φθίνασμα,  aros,  τό,  (φθίνω)  a  declini?ig,  wasting, 
pining,  waning.   [Γ] 

φθΐνάω  and  φθιν*ω,  (φθίνω)  to  waste  or  pine. 

φθϊνό-Kapiros,  ov,  (φθίνω,  καρπός)  with  blighted  fruit. 

φθίνοττωρΐνόβ,  η,  όν,  (φθινόπωρον)  autumnal. 

φθϊνοπωρίβ,  ίδος,  fern,  of  φθινοπωρινός. 

φθΐν-όιτωρον,  τό,  (φθίνω,  δπώρά)  the  last  part  of 
όπώρα  or  the  time  after  όπώρα,  late  autumn,  the  fall 
of  the  year. 

φθΐνύθδσκί,  3  sing.  Ion.  impf.  of  φθινύθω.   [υ] 

φθΐνύθω,  poet,  for  φθίνω,  used  only  in  pres.  and 
impf.  :  I.  intr.  to  waste  away,  decay.  II. 

trans,  to  consume,  waste,   [p] 

ΦΘΊΝΓΧ,  common  form  of  φθίω.  [Γ] 

φθίομαι,  Ep.  for  φθιώμαι,  aor.  2  pass.  subj. 

Φθΐοβ,  a,  ov,  (Φθία)  Phthian;  οι  Φθΐοι,  the  Phthians. 

φθίσ€σθαι  [Γ],  fut.  med.  inf.  of  φθίνω. 

φθϊσ-ήνωρ,  ορός,  δ,  η,  (φθίνω,  άνήρ)  man-destroying, 
destructive,  deadly,  fatal. 

φθίσθαι,,  Ep.  aor.  2  pass,  of  φθίω,  φθίνω. 

φθΐσίμ-βροτοβ,  ov,  (φθίνω,  βρότος)  man-destroying. 

φθίσιβ,  εως,  ή,  (φθίνω)  of  persons,  consumption,  de- 
clifie,  decay,  Lat.  tabes.  2.  generally,  a  dwindlitig 
or  wasting  away,  decay,  waning.  [Γ] 

φθίτο,  3  sing.  Ep.  aor.  2  pass.  opt.  of  φθίω:  but,  2. 
φθίτο  [Γ],  Ep.  3  sing.  Ep.  aor.  2  pass,  indie. 

φθιτόβ,  ή,  όν,  verb.  Adj.  of  φθίω,  wasted,  decayed, 
dead ;  οι  φθιτοί  the  dead. 

ΦΘΓΓ2,  impf.  εφθΐον,  more  common  in  form 
ΦΘΓΝΩ  [Γ  Horn.,  Ϊ  Att.}:  fut.  φθίσομαι  [ϊ] :  pf.  pass, 
(in  same  sense  as  act.)  εφθΐμαι :  plqpf.  εφθίμην  [?]  : 
— but  εφθίμην  is  more  commonly  Ep.  aor.  2  pass.,  3 
pi.  εφθίατο ;  subj.  φθίωμαι  Ep.  φθίομαι,  3  sing,  φθί- 
εται  (for  φθίηται),  I  pi.  φθιόμεσθαι  (for  φθιώμεθα)  ; 
opt.  φθίμην,  φθΐο,  φθίτο  ;  inf.  φθίσθαι ;  part,  φθί- 
μενος  [ΐ~\: — to  decline,  decay,  wane, pins  or  waste  away, 
perish,  die ;  οι  φθίμενοι  the  dead :  of  Time,  πρίν  κεν 
νυξ  φθίτο  first  would  the  night  come  to  an  end; 
φθίνονσιν  νύκτες  the  nights  wane ;  μηνών  φθινόντων 
in  the  moon's  wane,  i.  e.  towards  the  month's  end  : 
in  Homer's  time,  the  month  was  divided  into  two 
parts,  μην  ιστάμενος  and  μην  φθίνων,  as  in  phrase, 
του  μεν  φθίνοντος  μηνός  του  δ'  ισταμένοιο  both  at 
the  waning  of  the  month,  and  at  its  beginning  ;  at 
Athens  the  month  was  divided  into  3  decads,  μην 
ιστάμενος,  μην  μεσών,  μην  φθίνων ;  in  the  two  first 
of  which  the  days  were  reckoned  forwards,  in  the 
last   backwards.  2.  of  plants,  to  fade,  wither, 

die.  II.  Causal  in  fut.  φθίσω  [ϊ],  aor.  I  act. 

εφθϊσα  (like  βήσω,  εβησα)  : — to  make  to  decline,  de- 
cay or  pine  away,  to  consume :  also  of  money,  etc., 
to  waste,  squander. 

Φθΐώτηβ,  ου,  δ,  (Φθία)  a  man  of  Phthia  : — fem. 
Φθιώτις,  ιδοε  (sub.  777),  the  land  of  Phthia. 

φθογγή,  ή,  (φθεγγομαι)  like  φθόνος,  the  voice  of 
men  :  also  the  cry  of  animals. 
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φθόγγος,  δ,  (φθε^ομαι)  the  voice  of  men  :  also  the 
cry  of  animals  :  generally,  a  sound. 

ΦΘΟΤ'5,  cos,  6,  nom.  pi.  φθοΐς,  a  kind  of  cake. 

φθονερός,  ά,  όν,  (φθόνος)  etwious,  jealous;  το  θείον 
πάν  εστί  φθονερόν  the  gods  are  altogether  jealous. 
Adv.  φθονερώς  εχειν  to  be  enviously  disposed. 

φθον«ο,  f.  ήσω :  aor.  ι  (φθόνησα,  in  late  Poets 
εφθόνεσα  :  Pass.,  aor.  ι  εφθονήθην  :  (φθόνος) : — to 
be  envious  or  jealous,  to  envy,  bear  a  grudge  or  ill- 
will  ;  c.  dat.  pers.,  φθονεΐν  τινι  ευ  πρήσσοντι  to  envy 
a  man  in  a  state  of  prosperity :  absol.,  μη  φθονήσης 
bear  no  malice,  Lat.  ne  graveris  :  also  c.  gen.  rei,  ov 
roi  ήμιόνων  φθονέω  I  bear  thee  no  grudge  for  the 
mules.  2.  c.  ace.  rei,  to  grudge,  re/use  or  with- 

hold through  envy  or  jealousy.  3.  c.  inf.,  ουκ  civ 

φθονεοιμι  ά^ορενσαι  I  will  not  grudge  to  tell;  αφθόν- 
ησαν άνδρα  ίνα  της  τ  ε  Άσίης  και  της  Ευρώπης  βασι- 
λεϋσαι  they  were  jealous  that  one  man  should  be  king 
both  of  Asia  and  Europe.  4.  Pass,  φθονούμαι,  to  be 
envied  or  begrudged,  Lat.  invideor  (in  Horace).  Hence 

φθόνησις,  εως,  ή,  an  envying,  a  being  jealous  or 
grudging :  envy. 

ΦΘΟ  N05,  6,  ill-will,  envy,  jealousy,  at  the  good 
fortune  of  another  :  also  an  envying,  a  grudge,  ma- 
lice, Lat.  invidia ;  ουδείς  φθόνος  there  is  no  grudg- 
ing, i.  e.  I  am  willing:  c.  gen.  rei,  envy  for  or  because 
of  2.  thing — φθόνος  jealousy  at  the  great  prosperity 
of  men  was  ascribed  to  the  gods,  whence  the  phrase 
τον  φθόνον  πρόσκυσον,  intreat,  i.  e.  disarm,  their  envy. 

φθορά  Ion.  φθορή,  ή,  (εφθορα)  corruption,  decay : 
destruction,  nun :  also  a  mortality, perdition,  death.  2 . 
seduction  of  a  woman.  II.  moral  corruption, 

depravity,  wickedness. 

φθόρος,  δ,  =  φθορά,  destruction,  ruin,  perdition  : 
hence,  ουκ  Is  φθόρον  [sc.  άπει\  ;  as  a  curse,  like  Lat. 
abi  in  malam  rem,  wilt  thou  not  go  to  ruin?  i.e.  go 
hang.  II.  like  όλεθρος,  a  pestilent  fellow. 

-φι,  -φιν,  in  Ep.  poetry  a  termin.  of  the  dat.  and 
of  genit.,  both  in  sing,  and  plur. :  hence  as  an  adver- 
bial termin.,  mostly  of  place. 

ΦΙΑ'ΛΗ  [α],  η,  aflat  shallow  cup  or  bowl,  esp.  a 
drinking-boxvl  or  bowl  for  libations,  Lat.  patera  : 
also  a  funereal  vase  or  urn: — from  its  broad  flat 
shape,  "Αρεος  φιάλη  the  bowl  of  Mars,  was  a  comic 
metaph.  for  ασπίς  a  shield. 

φιάλλω,  f.  φιάλώ,  to  take  in  hand,  undertake,  set 
about  a  thing.     (Deriv.  uncertain.) 

φιαρός,  ά,  όν  Ion.  φι«ρ05,  η,  όν  (πΐαρ)  sleek,  plump. 

φιβάλεοι  Att.  φιβαλέω,  αί,  with  or  without  Ίσχά- 
δες,  a  kind  of  early  Jigs,  so  called  from  Φίβαλις,  a 
district  of  Attica  or  Megaris. 

φιδίτιον,  see  φειδίτιον. 

φΐλ-άβουλος,  ov,  (φίλος,  άβουλος)  wilfully  thought- 
less, wayward. 

φΐλ-άγαθος,  ov,  (φίλος,  άηαθός)  loving  goodness. 

φίλ-άγλαος,  ov,  (φίλος,  άγλαος)  loving  splendour. 

φΐλ-άγραυλος,  ov,  (φίλος,  άγρανλος)  fond  of  a 
country  life,  [αγρ] 


φΐλ-αγρίτης,  ου,  δ,  (φίλος,  aypa)  a  lover  of  the 
chase :  fern,  φιλαγρίτις,  ιδος,  a  huntress. 

φίλ-αγρος,  ov,  (φίλος,  ά-γρός)  fond  of  the  country 
ox  of  a  country  life. 

φΐλ-άγρυττνος,  ov,  (φίλος,  άγρυπνος)  fond  of  wak- 
ing or  watching,  wakeful,   [ayp] 

φϊλ-άγων,  ωνος,  δ,  ή,  (φίλος,  ά-γών)  fond  of  contests: 
used  in  contests,   [a] 

φϊλ  αδέλφια,  ή,  brotherly  or  sisterly  love.     From 

φΐλ-άδελφος,  ov,  (φίλος,  αδελφός)  fond  of  one's 
brother  or  sister,  brotherly,  sisterly,   [a] 

φΐλ-άίθλος,  ov,  (φίλος,  άεθλον)  fond  of  the  games. 

φίλ-αθήναιος,  ov  (φίλος,  Αθηναίος)  fond  of  the 
Athe?iians. 

φΐλαι,  Ep.  2  sing.  aor.  I  med.  imperat.  of  φιλεω. 

φίλ-αίακτος,  ov,  (φίλος,  αίάζω)  fond  of  wailing  : 
lamentable. 

φΐλ-αιδήμ,ων,  ov,  gen.  ovos,  (φίλος,  αιδώς)  loving 
modesty. 

φΐλ-aiudTos,  ov,  (φίλος,  af/za)  fond  of  blood,  blood- 
thirsty. 

φΐλαίτερος,  a,  ov  and  φΐλαίτατος,  η,  ov,  irreg. 
Comp.  and  Sup.  of  φίλος,  dearer,  dearest. 

φΐλ-αιτιος,  ov,  (φίλος,  αιτία)  fond  of  bringing 
charges,  fault-fl?iding,  censorious.  II.   liable  to 

blame. 

φΐλ-ακόλουθος,  ov,  (φίλος,  ακόλουθος)  readily  fol- 
lowing. 

φΐλ-άκρατος  Ion  -άκρητος,  ov,  (φίλος,  άκρατος) 
fond  of  sheer  wine  :  given  to  wine,    [ακρ] 

φίλάμα,  Dor.  for  φίλημα. 

φΐλάμενος,  poet.  aor.  1  med.  part,  of  φιλάω,  in 
pass,  sense. 

φΐλ-άμ/ΠΈλος,  ov,  (φίλος,  άμπελος)  friend  of  the  vine. 

φϊΧανΰρία,ή,Ιονβ  for  a  husband:  love  for  men.   From 

φίλ-ανδρος,  ov,  (φίλος,  άνήρ)  loving  one's  husband, 
conjugal.  II.  loving  men.    [Γ] 

φίλ-ανθής,  is,  (φίλος,  άνθος)  fond  of  flowers. 

φΐλ-ανθρακεύς,  εως,  δ,  (φίλος,  άνθρακεύς)  friend  of 
colliers. 

φϊλανθρωιτεύω,  (φιλάνθρωπος)  to  be  a  friend  to 
mankind:  in  Med.  φιλανθρωπενομαι,  to  act  humanely 
or  kindly. 

φιλανθρωπία,  -η,  (φιλάνθρωπος)  love  for  mankind, 
humanity,  benevolence,  kindliness,  clemency :  in  plur. 
acts  of  humanity  or  kindness. 

φΐλ-άνθρωττος,  ov,  (φίλος,  άνθρωπος)  loving  man- 
kind, humane,  benevolent,  kind.     Hence 

φιλανθρώπως,  Adv.  humanely,  kindly :  Sup.  -ότατα, 
most  hximanely. 

φιλ-άνωρ  [α],  ορός,  δ,  ή,  Dor.  for  φιλήνωρ,  (φίλο$, 
άνήρ)  loving  one's  husband,  affectionate. 

φΐλ-αοιδός,  όν,  (φίλος,  αοιδός)  fond  of  singing  or 
singers. 

φιλαοιδώ,  Dor.  gen.  of  φιλαοιδός. 

φΐλ-απεχθημοσύνη,  ή,  fondness  for  making  enemies, 
readiness  at  picking  quarrels :  in  pi.  quarrelsome  at' 
tempts.     From 
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φΐλ-αιτ€χθήμων,  ον,  gen.  ovos,  (φίλος,  απεχθάνο- 
μαι) fond  of  making  enemies,  quarrelsome,  wrangling. 
Adv.  -μόνως. 

φΐλ-αιτλοϊκόβ,  ή,  όν,  (φίλος,  άπλόο$)  fond  of  sim- 
plicity ox  frankness. 

φίλ-αιτόδημοβ,  ον,  (φίλος,  απόδημος)  fond  of  going 
abroad  or  travelling. 

φιλαργυρία,  ή,  love  of  money,  covetousness.     From 

φιλ-άργΰροβ,  ov,  (φίλος,  apyupos)  fond  of  money, 
covetous,  avaricious. 

φΐλ-αριστείδηΞ,  ον,  δ,  (φίλος,  Αριστείδης)  afriend 
of  Aristides. 

φίλ-άρμα-ros,  ον,  (φίλος,  άρμα)  fond  of  chariots  or 
the  chariot-race. 

φΐλαρχία,  ή,  love  of  rule,  lust  of  power.     From 

φίλ-αρχοε,  ov,  (<pi\os,  αρχή)  fond  of  rule,  ambitious. 

φίλάσ-e,  -aaas,  Dor.  for  εφιλησε,  φιλήσας. 

φΐλάσβΐ,  Dor.  for  φιλήσει,  3  sing.  fut.  οι  φ  ίλεω. 

φΐλ-αστράγαλοβ,  ον,  (φίλος,  αστράγαλος)  fond  of 
playing  at  dice,   [τρα] 

φιλ-άσωτοβ,  ον,  (φίλος,  άσωτος)  fond  of  profligacy. 

φίλατο,  3  sing.  Ερ.  aor.  I  med.  of  φιλεω.   [ι] 

φίλ,-αυλοε,  ον,  (φίλος,  αυλός)  fond  of  the  flute.  [Γ] 

φίλ-αυτοβ,  ον,  (φίλος,  αυτόν)  fond  of  oneself,  self- 
loving,  selfish.     Adv.  -τως.   [Γ] 

φιλ«6σκ€,  3  sing.  Ion.  impf.  of  φιλεω. 

<j>t\-c0€ipos,  ον,  (φίλος,  εθειρα)  loving  the  hair,  i.e. 
worn  in  the  hair. 

φΐλ-ίλλην,  ηνος,  δ,  ή,  (φίλος,  "Ελλην)  fond  of  the 
Hellenes  or  Greeks. 

φΐλ-ίννΰχοβ,  ον,  (φίλος,  ενννχος)  loving  night. 

φιλίοισαι,  Dor.  pres.  part.  fem.  pi.  of  φιλεω. 

φΐλ«οντι,  Dor.  3  pi.  pres.  of  φιλίω :  but  also  pres. 
part.  dat.  sing. 

φΐλ-ίορτοβ,  ον,  (φίλος,  εορτή)  fond  of  feasts  or 
holidays. 

φΐλ-€ΐτΐτΐμητή5,  ον,  δ,  (φίλος,  επιτιμάω)  fond  of 
fault-finding  :  a  censorious  person. 

φίλ-εραστήβ,  ον,  δ,  (φίλος,  εραστής)  dear  to  lovers. 

φΐλεργία,  ή,  love  of  labour,  industry.     From 

φΐλ-ίργόβ,  όν,  (φίλος,  ερ^ον)  loving  work,  working 
willingly,  industrious. 

φΐλ-€ρΐθθ5,  ον,  (φίλος,  'ipi9os)fond  of  wool-spinning. 

φίλ-ερως,  ωτος,  δ,  ή,  (φίλος,  έρως)  prone  to  love, 
full  of  love.   [Γ] 

φΐλ-Ισιτδροβ,  ον,  (φίλος,  εσπέρα)  fond  of  evening. 

φιλεταιρία,  ή,  love  of  comrades,  frie?idship.     From 

<j>i\-6raipos,  ον,  (φίλος,  εταίρος)  fond  of  one's  com- 
rades or  friends,  true  to  them.     Adv.  -ρως. 

φίλ-εύϊοβ,  ον,  (φίλος,  εύοι)  loving  the  cry  of  ευοΐ, 
epith.  of  Bacchus. 

φΐλ-€υ-λ€ΐχο5,  ον,(φιλός,  ευ,λείχω)  fond  of  dainties. 

φίλ-euvos,  ον,  (φίλος,  εύνή)  fond  of  the  bed,  esp.  the 
marriage-bed.  \i\ 

φιλευντα,  φιλεΟντι,  φιλευσα,  Dor.  for  φιλουντα, 
φιλοΰντι,  φιλούσα,  forms  of  the  pres.  part,  of  φιλεω. 

φιλ-εύτακτος,  ον,  (φίλος,  εύτακτος)  fond  of  order. 


φΐλ-€φηβο5,  ον,  (φίλος,  έφηβος)  fond  of  youths. 

φΐλ-εχθήβ,   ες,    gen.   εος,   (φίλος,    εχθος)  fond   of 
making  enemies,  quarrelsome. 

φιλί  ω,  f.  ήσω :  aor.  ι  εφίλησα :  pf.  πεφίληκα : 
Med.,  £p.  aor.  ι  εφΐλάμην  in  3  sing,  εφίλατο,  φίλατο; 
imperat.  φΐλαι ;  3  plur.  subj.  φίλωνται.  part,  φιλά- 
μενος  in  pass,  sense,  beloved ;  also  fut.  φιλήσο- 
μαι  in  pass,  sense  :  Pass.,  paullo.-p.  fut.  πεφιλήσομαι : 
aor.  Ι  εφιλήθην  :  pf.  πεφίλημαι :  (φίλος)  : — to  love  : 
Pass,  to  be  beloved  by  one.  From  the  general  sense 
of  loving  came  various  special  meanings,  as,  to  treat 
affectionately  or  kindly,  to  welcome,  to  befriend;  παρ 
άμμι  φιλήσεαι  thou  shalt  be  welcome  with  us.  2. 

to  shew  signs  of  love,  esp.  to  kiss ;  φιλεΐν  τω  στόματι 
to  kiss  on  the  mouth : — Med.  to  kiss  one  another.  3. 
to  like,  be  fond  of,  practise.  II.  c.  inf.,  like  Lat. 

amo,  to  be  fond  of  doing,  be  wont,  use  to  do:  impers., 
φιλεΐ  'γίγνεσθαι  it  is  wont  to  happen,  usually,  hap- 
pens: absol.,  οία  δη  φιλεΐ  as  is  wont,  Lat.  tit  solet.  [Γ, 
except  in  Ep.  aor.  εφΐλάμην.~] 

φίλη,  ή,  fem.  of  φίλος,  a  mistress.   \ΐ~\ 

φϊληδίω,  to  love  pleasure,  find  delight  in  a  thing,  c. 
dat.     From 

φΐλ-ηδήβ,  is,  (φίλος,  ηδος)  loving  pleasure.     Hence 

φιληδία,  ή,  (φιληδεω)^?ιάηβ55  for  pleasure,  delight. 

φίλ-ήδονοβ,  ον,  (φίλος,  ηδονή)  fond  of  pleasure.  2. 
causing  pleasure. 

φΐληκοΐα,  ή,  fondness  for  listening,  attentiveness. 
From 

φΐλ-ήκοοβ,  ον,  (φίλος,  ακοή)  fond  of  listening :  fond 
of  hearing  discussions. 

φϊλ-ηλάκατοΞ,  ον,  (φίλος,  ήλακάτη)  fond  of  the 
spindle,   [a] 

φΐλ-ηλιαστηΞ,  ον,  δ,  (φίλος,  ήλιαστής)  one  who  de- 
lights in  trials,  esp.  as  a  juryman  in  the  court  Heliaea. 

φίλημα,  ατός,  τό,  (φιλεω)  a  kiss,  [ΐ] 

φιλημάτιον,  τό,  Dim.  of  φίλημα,  a  little  kiss. 

φΐλήμεναι,  Ep.  pres.  inf.  of  φιλεω. 

φίλημι,  Aeol.  for  φιλεω.    [Γ] 

φΐλημοσύνη,  ή,  (φιλεω)  friendliness. 

φΐλ-ήνιοβ,  ον,  (φίλος,  ηνία)  obeying  the  rein,  tractable. 

φΐλ-ήρ€τμο5,  ον,  (φίλος,  ερετμυς)  loving  the  oar, 
fond  of  the  sea. 

φίλησα,  Ep.  for  εφίλησα,  aor.  I  of  φιλεω.  [?] 

φΐλησ«μ€ν,  Ep.  fut.  inf.  of  φιλεω. 

φΐλησί-μολττοβ,  ον,  (φίλος,  μολπή)  =  φιλόμολπος. 

φΐλητ€θν,  verb.  Adj.  of  φιλεω,  one  must  love. 

φίλήτωρ,  ορός,  δ,  =  φιλητής,  a  lover. 

φιλία  Ion.  φιλίη,  ή,  (φιλεω)  love,  affection,  friend- 
ship, Lat.  amicitia ;  φιλία  ή  εμή,  ή  σή,  friendship 
for  me,  for  thee. 

φίλικ05,  ή,  όν,  (φίλος)  of  or  for  a  friend,  friendly, 
affectionate ;  φιλικά  proofs  or  marks  of  friendship. 
Adv.  —κώς,  in  a  kind,friendly  way  :  Comp.  φιλικώτε- 
pov;  Sup.  -ώτατα. 

φίλιθ5,  α,  ov,  also  ος,  ον,  (φίλος)  of  or  from  a 
friend,  friendly,  kindly  :  opp.  to  πολέμιος,  friendly, 
in  alliance  with  one:  ή  φιλία  (sc.  χωρά)  a  friendly 
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country,  ορρ.  to  17  πολέμια.  2.  Zei/s  (pi\ios,  Jove 

as  god  of  friendship.  II.  beloved,  dear.     Adv. 

ψι\Ίω5,  in  a  friendly  way.   [φΐ~\ 

4>iXiinmos,  α,  οι/,  ο/  Philip. 

ΦίλιπΊτήσιοβ,  ον,  (Φίλιπποι)  of  or  from  Philippi : 
as  Subst.  a  Philippian. 

Φΐλιπττί£ω,  f.  ίσω  Att.  ιω,  (Φίλιπποε)  to  be  on 
Philip's  side  or  party,  to  Philippize, 

Φίλιπποι,  ai,  a  town  in  Thrace. 

φίλ-nnros,  ov,  (φίλος,  ίππος)  fond  of  horses  :  Sup. 
φιλιππότατος.  II.  as  masc.  pr.  n.,  Philip.  [<£>Γ] 

φιλίτιον,  τύ,  (φίλος)  =  φειδίτιον. 

φΐλίων,  ov,  gen.  ovos,  poet.  Comp.  of  φίλος,  dearer. 

φιλί  cos,  Adv.  of  φίλιος,  in  a  friendly  manner. 

φίλό-βακχοβ,  ov,  (φίλος,  Βάκχος)  leaving  Bacchus 
or  wine. 

φΐλο-γαθήβ,  is,  Dor.  for  φιλο"γηθή$. 

φΐλό-γαιοβ,  ov,  (φίλος,  yaia)  loving  the  earth. 

φΐλό-γαμος,  ov,  (φίλος,  'γάμοί)  longingfor  marriage. 

φιλο-γαστορίδαε,  ov,  δ,  (φίλος,  yaarrjp)  fond  of 
one's  belly. 

φΐλο-γ€λοιθ5,  ov,  (φίλος,  ye\oio$)  fond  of  the  ludi- 
crous, loving  a  joke. 

φιλό-γελωβ,  ωτο$,  6,  ή,  (φίλος,  yeKcas)  laughter- 
loving. 

φίλογεωργία,  17,  fondness  for  farming  or  for  a 
country  life.     From 

φΐλο-γ€ωργο5,  όν,  (φίλος,  ytojpyos)fo7id  of  farming 
or  of  a  country  life. 

φΐλο-γηθήδ  Dor.  -γΰθήε,  is,  gen.  4os,  (φίλος,  yrj- 
θος)  loving  mirth,  mirthful,  cheerful. 

φϊλό-δαφνος,  ov,  (φίλοε,  δάφνη)  loving  the  laurel. 

φΐλό-δενδροβ,  ov,  (φίλος,  bivb*pov)fond  of  trees. 

φΐλο-δ^σττοτοβ,  ov,  (φίλος,  δεσπότης)  loving  one's 
lord  or  master  :  of  slaves,  attached,  subtnissive. 

φϊλό-δημοΞ,  ov,  (φίλος,  δήμος)  befriending  the  com- 
mons or  people,  the  commons'  friend. 

φΐλοδΐκέω,  f.  ήσω,  to  befondoflaw,  litigious.  From 

φΐλό-δΐκο$,  ov,  (φίλος,  δίκη)  fond  of  lawsuits :  liti- 
gious. 

φΐλ-οδίτης,  ov,  6,  (φίλος,  δδίτης)  a  friend  of  tra- 
vellers, [ϊ] 

φΐλό-δοξος,  ov,  (φίλος,  δόξα)  loving  honour  or  glory. 

φΐλό-δουπος,  (φίλος,  δονπος)  loving  noise. 

φίλ-δδυρτοβ,  ov,  (φίλος,  οδύρομαι)  fond  of  lament- 
ing, indulging  sorrow,  melancholy. 

φϊλό-δωρος,  ov,  (φίλος,  daipov)fond  of  giving,  boun- 
tiful.    Adv.  -ρως. 

φΐλο-εργόβ,  όν,  (φίλος,  'ipyov)  fond  of  work,  indus- 
trious. 

φΐλο-ζίφΰροβ,  ov,  (φίλος,  Ζέφυρος)  loving  the  west- 
wind. 

φίλό-^ωος,  ov,  (φίλος,  ζωή)  fond  of  one's  life, 
eowardly.  Π.  (φίλος,  ζωον)  fond  of  animals. 

φιλο-θ«άμων[α],  ov,  (φίλος,  θίάομαι)^ηά  of  seeing, 
fond  of  spectacles  or  shows. 

φιλό-0€θ?,ο»',  (φίλος,  θίος)  loving  God,  pious,  devout. 

φΐλοθηρία,  ι),  love  of  hunting  Jove  of  the  chase.  From 


φϊλό-θηροβ,  ov,  (φίλος,  θήρα)  fond  of  hunting. 

φΐλο-θουκυδίδηβ,  ov,  ο,  (φίλος,  Θουκυδίδης)  fond  of 
Thucydides. 

φΐλο-θρηνήε,  cs,  (φίλος,  θρήνος)  fond  of  wailing  or 
lamentation. 

φΐλο-θύτηβ,  ου,  δ,  (φίλος,  θύω)  one  fond  of  sacri- 
ficing,  a  zealous  worshipper.   [p~] 

φΐλό-θΰτος,  ov,  (φίλος,  θύω)  fond  of  sacrificing; 
φιλόθυτα  cpyia  sacrifices  offered  with  zeal. 

φίλ-οικόδομθ8,  ov,  (φίλος,  οικοδομίω)  fond  of 
building. 

φϊλ-οικτίρμων,  ov,  gen.  όνος,  (φίλος,  οικτύρω) 
prone  to  pity,  compassionate.     Adv.  -μόνως. 

φ ΐλ-οί κτιστός,  ον,  (φίλος,  ol κτίζω)  =  φίλοικτος. 

φίλ-οικτοξ,  ον,  (φίλος,  οίκτος)  fond  of  compassion- 
ating, fond  of  lamentation  :  piteous,   [t-] 

φΐλοινία,  ή,  love,  fondness  of  wine.     From 

φί\-οινος,  ov,  (φίλος,  οίνος)  fond  of  wine. 

φΐλ-οίφης,  ου,  δ,  (φίλος,  οίφάω)  a  lewd  fellow. 

φΐλοκαλίω,  f.  ήσω,  to  be  a  lover  of  the  beautiful,  to 
indulge  a  taste  for  refinement.     From 

φΐλό-καλοΞ,  ov,  (φίλος,  καλός)  loving  the  beautiful, 
loving  beauty  and  goodness  :  fond  of  refinement  and 
elegance.  II.  also  fond  of honour ;  seeking 'honour : 

φίλο-καμπήβ,  e's,  gen.  eos,  (φίλος,  καμπή)  easily 
bent,  pliant,  lithe. 

φΐλο-καρποφόροβ,  ov,  (φίλος,  καρποφόρος)  bearing 
fruit  abundantly. 

φιλοκέρδεια,  ή,  (φιλοκερδής)  love  of  gain. 

φΐλοκερδέω,  f.  ήσω,  to  be  greedy  of  gain.     From 

φΐλο-Κ€ρδή$,  cs,  gen.  eos,  (φίλος,  κέρδος)  loving 
gain,  greedy  of  gain. 

φΐλο-κερτομοβ,  ov,  (φίλος,  κίρτομος)  fond  of  jeer- 
ing or  mocking. 

φΐλο-κηδεμών,  όνος,  δ,  ή,  (φίλος,  κηδζμών)  fond  of 
one's  relatives  or  connections. 

φΐλο-κίνδϋνοβ,  ov,  (φίλος,  κίνδυνος)  fond  of  danger, 
venhirous,  enterprising,  bold.  Adv.  -νως,  venturously, 
in  an  enterprising  way. 

φΐλο-κισσοφόρος,  ov,  (φίλος,  κισσοφυρος)  fond  of 
wearing  ivy. 

φΐλό-κνΐσοε,  ov,  (φίλος,  κνίζω)  fond  of  pinching. 

φΐλό-KOivos,  ov,  (φίλος,  koivOs)  fond  of  what  is 
common. 

φΐλό-κρημνόβ,  ov,  (φίλος,  κρημνός)  loving  steep 
rocks,  crag-loving. 

φίλο-κρινέω,  f.  ήσω,  (φίλος,  κρίνω)  to  pick  and 
choose  as  friends. 

φΐλο-κρόταλο5,  ov,  (φίλος,  κρόταλον)  loving  a  rattle 
or  din. 

φιλό-KpoTOs,  ov,  (φίλος,  κρότος)  loving  noise  or  din. 

φιλο-KTcavos,  ov,  (φίλος,  κτάανον)=φιλοκτήμων. 
loving  possessiofis,  greedy  of  gain,  covetous  :  Sup.  φι- 
λοκτεανώτατος,  most  covetous,  most  grasping. 

φΐλο-κτήμων,  ov,  gen.  όνος,  (φίλος,  κτήμα)  —  φιλο- 
κτέανος. 

φΐλό-κΰβος,  ον,  (φίλος,  κύβος)  fond  of  dice  or 
gambling. 
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(φίλος,    κυδος)    loving 


φίλο-κϋδηβ,    ες,    gen.   εος, 
splendour,  joyoiis,  brilliant. 

φϊλο-κΰνηγίτηβ,  ov,  δ,  (φίλος,  κυνη^ετης)  a  lover 
of  bunting  or  the  chase. 

φιλό-κωμοβ,  ov,  (φίλος,  κώμος)  fond  of  feasting 
and  dancing,  fond  of  revelry. 

φϊλο-λάκων,  ωνοε,  δ,  (φίλος,  Αάκων)  fond  of  the 
Lacedaemonians,   [a] 

φΐλο-λήιος,  ov,  poet,  for  φιλόλειος,  (φίλος,  ληίη, 
λεία)  loving  booty. 

φΐλό-λιχνοβ,  ov,  (φίλο$,  λίχνος)  loving  dainties. 

φιλολογία,  ή,  love  of  discussion,  love  of  learning  and 
literature  :  the  study  of  language  and  history.    From 

φΐλό-λογοβ,    ov,    (φίλος,    λέ-/ω)  fond   of  words, 
zuordy.  II.  fond  of  dissertation ;  fond  of  learn- 

ing and  literature,  Lat.  studiosus  : — as  Subsi.,  φιλό- 
λογος, δ,  a  student  of  language  and  history,  a  learned 
man. 

φΐλο-λοίδοροβ,  ov,  (φίλος,  λοίδορος)  fond  of  re- 
viling, abusive. 

φιλομάθεια,  ή,  love  of  knowledge,    [μα]      From 


φΐλο-μαθήβ,  ες,  gen.  εος,  (φίλος,  μαθεΐν)  fond  of  father 


φΐλό-veiKos,  ov,  (φίλος,  νεΐκος)  fond  of  strife,  con- 
tentious, pertinacious,  obstinate. 

φΐλονϊκεω,  f.  ήσω,  (φιλόνικος)  to  strive  for  victory. 
Hence 

φιλονικητέον,  verb.  Adj.  one  must  strive  for  victory. 

φίλό-νΐκος,  ov,  (φίλος,  νίκη)  striving  for  victory. 

φΐλο-νύμφιοβ,  ov,  (φίλος,  ννμφιος)  loving  the  bride- 
groom or  bride. 

φΐλό-ξεινοβ,  ov,  poet,  for  φιλόξενος. 

φϊλό-ξενοβ  poet.  -$;€ivos,  ov,  (φίλος,  ξένος)  loving 
strangers,  hospitable.     Adv.  -νως,  hospitably. 

φιλό-oivos,  ov,  poet,  for  φίλοινος. 

φΐλο-ιταίγμων,  ov,  gen.  όνος,  (φίλος,  πα?γμα)  fond 
of  play  or  sport,  playful,  sportive. 

φϊλό-παιβ,  -παιδος,  δ,  ή,  (φίλος,  παις)  loving  one's 
children,  loving  boys. 

φΐλο-πατρία,  (φίλος,  πάτρις)  love  of  one's  coun- 
try. 2.  (φίλος,  πατήρ)  love  of  one's  father. 

φιλό-ττατριβ,  ιδος,  ή,  ace.  —πάτριν,  (φίλος,  πατρίς) 
loving  one's  country. 

φΐλο-ττάτωρ,  ορός,  δ,  ή,  (φίλος,  πατήρ)  loving  one's 


learning,  loving  knowledge.     Adv.  -θώς. 

φΐλό-μαντιε,  (ως,  δ,  (φίλος,  μάντις)  loving  sooth- 
sayers or  soothsaying. 

φΐλό-μαστ-os,  ov,  (φίλος,  μαστός)  loving  the  breast. 

φιλομαχέω,  f.  ήσω,  to  be  fond  of  fighting,  eager  to 
fight.     From 

φΐλό-μαχοΞ,  ov,  (φίλος,  μάχη)  loving  fighting ,  war- 
like. 

φΐλ-όμβριοβ  and  φίλ-ομβροβ,  ov,  (φίλος,  δμβρος) 
rain-loving. 

φΐλομήλα  Ion.  -λη,  ή,  the  nightingale,  so  called, 
because,  ace.  to  the  legend,  Philomela  was  changed 
into  this  bird.     Hence 

φΐλομήλ€ΐθ3,  α,  ov,  of,  belonging  to  the  nightingale. 

φίλο-μήτωρ,  ορός,  δ,  ή,  (φίλος,  μήτηρ)  loving  one's 
mother. 

φιλομ-μ«ιδή5,  ες,  poet,  for  φιλομειδής,  (φίλος,  μα- 
δάω) laughter-loving,  epith.  of  Venus. 

φΐλό-μολιτο3,  ov,  (φίλος,  μολπή)  loving  the  dance 
and  song. 

φϊλομουσ«ω,  f.  ήσω,  (φιλόμουσος)  to  love  the  Muses. 

φΐλομουσία,  77,  (φιλομουσεω)  love  of  the  Muses. 

φΐλό-μουσο5,  ov,  (φίλος,  Μούσα)  loving  the  Muses, 
loving  music  and  the  arts  :  refined,  learned. 

φιλό-μΰθοβ,  ov,  (φίλος,  μύθος)  fond  of  fables. 

φιλό-μωμοΞ,  ov,  (φίλος,  μώμος)  given  to  find  fault, 
censorious. 

φιλό-μωσοβ,  Dor.  for  φιλόμουσος. 

φΐλο-ναύτηβ,  ου,  δ,  (φίλος,  ναύτης)  loving  sailors. 

φϊλονεικέω,  f.  ήσω,  (φιλανδικός)  to  be  fond  of  dis- 
pute, to  act  in  a  contentious  spirit,  contend  eagerly  or 
obstinately ;  c.  dat.  to  strive  or  contend  eagerly  with 
one ;  τά  χάρω  φιλονεικεΐν  to  choose  the  worse  part 
out  of  obstinacy.     Hence 

φιλονικία,  ή,  love  of  strive,  contentiousness,  rivalry, 
party-spirit,  pertinacity,  obstinacy. 


φιλό-ττλίκτοβ,  ov,  (φίλος,  πλέκω)  constantly  braided. 

φίλό-ιτλοοβ,  ov  contr.  -ττλουβ,  ουν,  (φίλος,  πλόος) 
fond  of  sailing. 

φΐλ-όττλοε,  ov,  (φίλος,  οπλον)  loving  arms  or  war. 

φίλοττλουτία,  ή,  love  of  riches.     From 

φϊ\ό-π\οντο%,ον,(φίλος,  πλούτος)  loving  or  seeking 
riches ;  φιλόπλουτος  άμιλλα  the  race  for  wealth. 

φίλο-ΊΓοίμνιοε,  ov,  (φίλος,  ποίμνη)  loving  the  flock. 

φίλο-ττόλεμος  poet,  φΐλοιττόλεμοβ,  ov,  (φίλος,  πό- 
λεμος) fond  of  war,  warlike.     Adv.  -μως. 

φΐλό-ττολίΞ,  (ως  and  ιδος,  Ion.  ιος,  δ,  ή  :  ace.  -ιν : 
poet,  also  φιλόιττολιβ  :  (φίλος,  πόλις)  : — loving  one's 
city,  state  or  country:  as  Subst.,  φιλόπολις,  δ,  apatriot : 
φιλόπολις  αρετή  or  το  φιλόπολι  patriotism:  —  at 
Athens,  φιλόπατρις  was  used  of  one  who  loved  Greece 
in  general,  φιλόπολις  of  one  who  was  devoted  to  his 
own  state. 

φίλοιτονέω,  f.  ήσω,  (φιλόπονος)  to  love  labour, 
work  hard,  be  diligent ;  τδ  φιλοπονεΐν,  =  φιλοπονία, 
love  of  labour,  industry. 

φιλοίΓονηρία,  ή,  love  of  bad  men.     From 

φιλο-πόνηρος,  ov,  (φίλος,  πονηρός)  fond  of  bad 
men. 

φιλοπονία,  97,  (φιλοπονεω)  love  of  labour,  patient  in- 
dustry. 

φΐλό-irovos,  ov,  (φίλος,  πόνος)  loving  labour,  dili- 
gent, industrious.  II.  of things,  toilsome,  laborious. 
Adv.  -νως,  laboriously :  Comp.  -νώτερον ;  Sup.  -vof- 
τατα. 

φΐλοττοσία,  ή,  love  of  drinking,  drunkenness,  Lat. 
vinolentia.     From 

φίλο-ττότηδ,  ου,  δ,  (φίλος,  ΠΟ-  Root  of  some  tenses 
of  πίνω)  a  lover  of  drinking,  a  toper,  Lat.  vinolentus. 

φϊλοττραγμοσύνη,  ή,  a  restless,  meddling  disposition, 
officious  interference,  meddlesomeness.     From 

φίλο-ττράγμων,  ov,  gen.  όνος,  (φίλος,  πράγμα)  fond 
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©/ business,  meddlesome,  officious:  as  Subst.,  φιλοπρά- 
-γμων,  δ,  a  busybody,  meddling  fellow.     Adv.  -μόνως. 

φιλοττροσηγορία,  ή,  easiness  of  address,  affability, 
courtesy.     From 

φίλο-προσήγοροβ,  ov,  (φίλος,  προσή^ορος)  easy  of 
address,  affable. 

φιλο-ιτρωτίύω,  f.  ύω,  (φίλος,  πρωτεύω)  to  strive  to 
be  first  or  in  the  front  rank. 

φϊλο-7Γτόλ€μο5,  ov,  poet,  for  φιλοπόλεμος. 

φΐλό-πτολ^,  δ,  ή,  poet,  for  φιλόπολις. 

φΐλό-ιτϋροβ,  ov,  (φίλος,  πνρός)  loving  wheat. 

φίλ-οιτωριστήε,  ov,  δ,  (φίλος,  δπώρα)  a  lover  of 
autumn  fruits. 

φιλ-όργιοβ,  ov,  (φίλος,  opyia)  fond  of  orgies. 

φΐλ-όρθιοβ,  ov,  (φίλος,  όρθιος)  loving  what  is  right. 

φΐλ-ορμίσταρα,  ή,  (φίλος,  όρμίζω)  she  who  loves 
the  harbour. 

φΐλ-ορνΐθία,  ή,  fondness  of  birds.     From 

φίλορνις,  ϊθο$,  δ,  ή,  (φίλος,  όρνις)  fond  of  birds  : 
sheltering,  harbouring  birds. 

φίλορ-ρώξ,  uiyos,  δ,  ή,  (φίλος,  βώ£)  loving  or  bearing 
grapes. 

φΐλ-όρτυί;,  vyos,  δ,  ή,  (φίλος,  ορτνξ)  fond  of  quails. 

ΦΙΆ05,  η,  ov  ;  vocat.  φίλε,  sometimes  even  with 
neut.  nouns,  as  φίλε  τεκνον : — loved,  beloved,  dear, 
Lat.  amicus,  cams.  2.  as  Subst.,  φίλος,  δ,  φίλη,  ή, 

Lat.  amicus,  arnica,  a  friend;  δ  Aids  φίλος  the  friend 
of  Jove :  in  addressing  others,  ω  φίλος,  ω  φίλε,  α; 
φίλοι,  Ο  friend,  Ο  friends  :  οι  φίλοι  friends,  kins- 
men, otie's  kith  and  kin;  κοινά  τά  των  φίλων  friends 
have  all  in  common.  3.  of  things,  dear,  pleasing; 

φίλον  εστί  μοι  it  is  dear  to  me,  pleases  me,  Lat. 
cordi  est.  4.  Homer  and  other  Poets  use  φίλυ$  for 
the  possessive  Pronoun,  my,  thy,  his,  esp.  of  the  heart, 
limbs,  etc.,  as,  φίλον  ήτορ,  φίλα  yvia,  yovvara,  φίλος 
θυμός,  άλοχος,  τέκνα  etc. ;  even  when  no  affection  is 
implied  in  it,  as,  μητρι  φίλτι  Άλθαίη  χωόμενος  κήρ 
enraged  in  heart  with  his  mother  Althaea  :  also  to 
denote  possession  or  custom,  φίλα  ε'ίματα  their  own 
garments ;  φίλος  πόνος  their  wonted  labour.  II. 

in  Poets  also,  with  an  act.  sense,  like  φίλιος,  loving, 
friendly,  fond :  kindly,  kind;  φίλα  φρονην  to  feel 
kindly;  φίλα  ποιεΐσθαί  τίνα  to  do  one  a  kindness. 

φίλος  has  several  forms  of  Comparison:  1. 

Comp.  φιλίων,  ov:  Sup.  φίλιστος,  η,  ov,  1.  Comp. 
φίλτερος  :  Sup.  φίλτατος.  3.  Comp.  φιλαίτερος, 

Sup.  φιλαίτατος. 

φίλό-σϊτοβ,  ov,  (φίλος,  σίτος)  fond  of  corn,  agri- 
cidtural.  II.  generally,  fond  of  food  or  eating. 

φΐλό-σκηΐΓτροβ,  ov,  (φίλος,  σκήπτρον)  sceptered. 

φίλο-σκήττων,  ωνος,  δ,  ή,  (φίλος,  σκήπων)  loving  or 
carrying  a  staff. 

φΐλο-σκόττελοβ,  ov,  (φίλος,  σκόπελος)  loving  or 
haunting  the  rocks. 

φΐλο-σκώμμων.  ov,  gen.  όνος,  (φίλος,  σκώμμα)  loving 
a  jest. 

φΐλοσοφέω,  f.  ήσω  :  pf.  πεφιλοσόφηκα :  (φιλόσο- 
φος) : — to  be  a  lover  of  knowledge,  seek  to  become 


wise,  to  seek  after  knowledge,  study  hard,  Lat.  philo- 
sophari.  II.  c.  ace.  rei,  to  discuss  or  examine  a 

subject  by  method,  to  inquire  into,  treat  scientifically, 
Lat.  meditari;  φιλοσοφίαν  φιλοσοφείν  to  seek  out  a 
philosophic  system.  2.  generally,  to  study,  work 

at  a  thing.     Hence 

φιλοσοφητεον,  verb.  Adj.  one  must  pursue  wisdom. 

φιλοσοφία,  ή,  (φιλοσοφεω)  love  of  knowledge  and 
wisdom,  fondness  for  studious  pursuits.  2.  the 

systematic  treatment  of 'a  subject,  scientific  investiga- 
tion, Lat.  meditatio.  3.  philosophy,  Lat.  philosophia 
or  sapientia. 

φϊλό-σοφοβ,  ov,  (φίλος,  σοφία)  loving  wisdom  or 
knowledge,  first  used  by  Pythagoras,  who  called  him- 
self φιλόσοφος,  a  lover  of  wisdom,  not  σοφός  a  sage : 
hence  learned,  literary,  scientific,  as  opp.  to  the  vulgar 
(ol  πολλοί)  2.  as  Subst.,  φιλόσοφος,  δ,  one  who 

professes  an  art  or  science ;  later,  a  philosopher,  one 
who  discusses  subjects  scientifically.  II.  philo- 

sophic, loving  knowledge.     Hence 

φιλοσόφως,  Adv.  philosophically. 

φίλο-σττήλυγ£,  vyyoς,  δ,  ή,  (φίλος,  σπήλνγξ)  fond 
of  dwelling  in  grottoes. 

φί.λό-στΓονδοβ,  ov,  (φίλος,  σπονδή)  loving  drink- 
offerings  or  libations,  employed  in  libations. 

φΐλό-σττουδθ5,  ov,  (φίλος,  σπονδή)  loving  zeal, 
zealous. 

φΙλο-στΈφανο5,  ov,  (φίλος,  στέφανος)  loving  crowns, 
wreathed,  garlanded. 

φΐλό-στονοβ,  ov,  (φίλος,  στόνος)  loving  sighs  or 
groaning,  fond  of  lamentation.     Adv.  -νως. 

φιλοστοργία,  ή,  tender  love,  warm  affection.    From 

φΐλό-στοργο3,  ov,  (φίλος,  στοργή)  loving  tenderly, 
affectionate,  esp.  of  natural  affection.     Adv.  -70)5. 

φΐλο-στρατιώτη5,  ov,  δ,  (φίλος,  στρατιώτης)  the 
soldier  s  friend. 

φΐλο-σώματθ5,  ov,  (φίλος,  σώμα)  loving,  indulging 
the  body ;  sensual. 

φΐλοτάσιοβ  [a],  a,  ov,  Dor.  for  φιλοτήσιος. 

φΐλό-τβκνοβ,  ov,  (φίλος,  τεκνον)  loving  one's  children 
or  offspring. 

φιΛοτ€χνεω,  f.  ήσω,  to  love  art,  practise  an  art.  From 

φΐλό-τίχνοβ,  ov,  (φίλος,  τέχνη)  fond  of  art,  inge- 
nious :  of  things,  curious. 

φΐλότηΞ,  ητος,  ή,  (φίλος)  friendship,  love,  affection  : 
also  of  friendship  between  nations. 

φΐλοτήσιοβ,  α,  ov;  also  os,  ov,  (φιλότης)  of  friend- 
ship or  love,  tending  to  or  promoting  it ;  φιλοτήσια 
Zpya  works  of  love.  II.  ή  φιλοτησία  κνλιξ,  or 

■absol.  ή  φιλοτησία  (sub.  κνλιξ),  the  cup  sacred  to 
friendship,  the  loving-cwo  ;  φιλοτησίαν  λαβείν  to  have 
one's  health  drunk ;  φιλοτησίαν  νροπίνειν  to  drink  a 
health. 

φιλοτϊμεομαι :  fut.  med.  ήσομαι :  aor.  I  med.  εφιλο- 
τιμησάμην,  and  pass,  εφιλοτιμήθην :  pf.  πεφιλοτϊμη- 
μαι :  Dep. :  (φιλότιμος)  : — to  love  honour  or  distinc- 
tion; to  be  ambitious  or  emulous.  2.  to  place  one's 
fame  or  glory  in  a  thing,  pride  oneself  on  it,  c.  dat. ; 
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φιλοτιμίΐσΘαί  τι  or  πράε  τι  to  be  eager  for  a  thing, 
pursue  it  eagerly,  hence  to  contribute  liberally  towards 
an  object ;  φιλοτιμπσθαι  προς  τίνα  to  vie  eagerly 
with  another,  rival  him.  3.  c.  inf.  to  strive  emu- 

lously,  endeavour  earnestly,  aspire  to  do  a  thing ;  01 
ττάνυ  αν  φιλοτιμηθούν  φίλω  σοι  χρήσθαι  who  would 
prize  it  above  measure  to  have  you  for  a  friend. 

φιλοτιμία  Ion.  -ίη,  ή,  (φιλοτιμίομαι)  love  of 
honour  or  distinction,  ambition  ;  emulation,  rivalry  : 
hence  the  placing  one's  pride  or  distinction  in  a  thing  : 
in  bad  sense,  pertinacity,  obstinacy.  2.  ostenta- 

tiousness  :  in  good  sense,  liberality.  II.  a  coveted 

object,  honour,  distinction. 

φίλό-τϊμοβ,  ov,  (φίλος,  τιμή)  loving  honour,  ambi- 
tious: zealous,  emulous.  Adv.  -μως,  emulously.  II. 
pass,  much-honoured. 

φϊλοττάριον,  τό,  poet,  for  φιλοτάριον,  Dim.  of  φι- 
λότης,  a  little  pet,  darling. 
φιλό-φθο-γγοβ,  ov,  (φίλος,  φθογγή)  noise-loving. 
φιλό-φιλοβ,  ov,  loving  one's  friends. 
φΐλο-φόρμιγ£,  tyyos,  δ,  ή,  (φίλος,  φόρμι~/£)  lov'mg 
the  lyre,  accompanying  it. 

φΐλο-φρονίομαι :  f.  med.  ήσομαι :  aor.  I  med.  ίφι- 
λοφρονησάμην,  and  pass,  ϊφιλοφρονήθην :  (φιλό- 
φρων)  : — to  treat  or  deal  with  affectionately,  to  shew 
kindness  to  :  metaph.  to  foster,  indulge,  gratify  :  in 
aor.  I  pass.  φιλοφρονηθήναι,  to  shew  kindness  to  o?ie 
another,  to  greet  or  embrace  one  another,  =  φιλοφρο- 
νήσασθαι  άλλήλου$.  II.  absol.  to  be  of  a  kindly, 

cheerful  disposition. 
φΐλοφρονίστβροε,  a,  ov,  Comp.  of  φιλόφρων. 
φΐλοφροσύνη,  ή,  (φιλυφρων)  friendly  treatment  or 
behaviour,  friendliness,  kindliness  :  friendly  greeting,  I 
welcome.  II.  cheerfidness,  gaiety. 

φιλοφρόσυνοβ,  η,  ον,  =  φιλόφρων. 
φΐλό-φρων,  ovos,  δ,  ή,  (φίλος,  φρήν)  kindly  minded 
or  off ectioned, friendly,  kindly.     Adv.  -φρυνως,  kindly, 
affectionately,  cheerfully. 

φιλο-χορ€υτη5,  ov,  δ,  (φίλος,  χορεύω)  friend  of  the 
choral  dance. 

φΐλό-χοροβ,  ov,  (φίλος,  χορό$)  loving  the  choir  or 
choral  dance,  epith.  of  Pan. 

φιλοχρηματία),    f.    ήσω,   (φιλοχρήματος)    to    love 
money,  be  covetous.     Hence 
φιλοχρηματία,  ή,  love  of  money,  covetousness. 
φΐλο-χρήματοε,  ov,  (φίλος,  χρήματα)  loving  money, 
fond  of  money,  covetous.     Adv.  —τω$. 

φΐλό-χρηστοβ,  ov,  (φίλος,  χρηστός)  loving  goodness, 
fairness  or  honesty. 
φΐλό-χριστοβ,  ov,  (φίλος,  Χριστός)  loving  Christ. 
φΐλό-χρΰο-os,  ov,  (φίλος,  χρυσός)  greedy  of  gold. 
φΐλοχωρίω,  f.  ήσω,  (φιλόχωρος)  to  be  fond  of  a  place 
or  country,  to  haunt  a  particular  spot.     Hence 

φΐλοχωρία,  ή,  fondness  for  a  place,  attachment  to  a 
particular  spot  or  haunt. 
φιλό-χωροβ,  ov,  (φίλος,  χώρα)  fond  of  a  place. 
φΐλο-ψ^νδήβ,  cs,  gen.  4ος,  (φίλος,  ψ(υδος)  fond  of 
lies  or  lying. 


φΐλό-ψογοβ,  ov,  (φίλος,  ψΰ-γος)  fond  of  blaming, 
censorious. 

φιλοψϋχέω,  (φιλόψυχος)  to  be  fond  of  one's  life,  to 
be  cowardly,  dastardly  or  fainthearted.     Hence 

φΐλοψϋχία  Ion.  -ίη,  ή,  excessive  love  of  life,  coward- 
ice, faititheartedness. 

φίλό-ψΰχοβ,  ov,  (φίλος,  ψυχή)  loving  one's  life  loo 
well;  hence  cowardly,  dastardly, fainthearted.  Adv. 
-χως. 

φίλτατο$,  η,  ov,  irreg.  Sup.  of  φίλος,  dearest,  most 
loved,  best  beloved. 

φίλτεροβ,  α,  ov,  irreg.  Comp.  of  φίλος,  dearer,  more 
or  better  loved. 

φίλτρον,  τό,  (φιλίω)  a  love-charm,  spell  to  produce 
love,  Shakespere's  '  medicine  to  make  me  love  him  ' : 
generally,  a  charm,  spell : — so  also,  Apollo's  oracles 
are  called  φίλτρα  τόλμης  spells  to  produce  boldness : 
cf.  φάρμακον.  II.  in  plur.  charms,  loveli?iess. 

φίλ-υβριστήε,  ov,  δ,  (φίλος,  υβριστής)  one  given  to 
wanton  viole?ice. 

φΐλ-υδρηλοβ,  ov,  (φίλος,  νδρηλός)  aboiitiding  in 
moisture. 

φίλ,-υμνοβ,  ov,  (φίλος,  ύμνος)  loving  song.   [Γ] 

φίλ-uirvos,  ov,  (φίλος,  νττνος)  loving  sleep.   [Γ] 

ΦΓΛΤ'ΡΑ  Ion.  φιλύρη,  ή,  the  lime  or  linden  tree, 
Lat.  tilia.  II.  the  bass  underneath  its  bark,  Lat. 

philyra,  used  to  tie  up  flowers,  etc.  [υ] 

φΐλύρΐνοε,  η,  ov,  (φιλύρα)  of  the  lime  or  linden  tree, 
light  as  linden  wood,  [y~\ 

φίλ-ωδ05,  όν,  (φίλος,  ωδή)  fond  of  singing  or  song. 

φιλ-ωρ€ΐτη5,  ov,  δ,  (φίλος,  ορός)  a  lover  ofmoimtains. 

φίλωβ,  Adv.  of  φίλος,  in  friendly  manner,  in  a 
pleasing  way,  kindly,   [t] 

ΦΓΜΟ'5,  ό,  with  irreg.  neut.  pi.  φϊμά,  τά,  any  in- 
strument for  keeping  the  mouth  closed,  a  muzzle  for 
dogs,  calves,  etc.,  Lat.  capitrum,  fiscella.  II.  the 

nose-band  of  a  horse's  bridle,  to  which  pipes  and  bells 
were  sometimes  attached.  III.  a  kind  of  cup, 

used  as  a  dice-box,  Lat.  fritillus.     Hence 

φϊμόω,  f.  ώσω:  aor.  I  pass,  ϊφιμώθην  :  pf.  ττεφίμω- 
μαι : — to  muzzle,  gag,  shut  up  as  with  a  muzzle ; 
φιμονν  τω  £ύλω  τον  αυχένα  to  make  fast  his  neck  in 
the  pillory  :  metaph.  to  muzzle,  gag,  put  to  silence ; 
Pass.,  φιμώθητι  be  thou  silent;  π(φίμωσο  be  still. 

ΦΙΤΡΟ'2,  ό,  the  stem  of  a  tree,  a  trunk,  block,  log ; 
generally,  a  piece  of  wood. 

φίτυ,  τό,  poet,  contr.  for  φίτνμα,  as  δώ  for  δώμα. 

φίτΰμα,  ατο$,  τό,  (φιτύω)  a  shoot,  scion :  metaph. 
a  son,  scion. 

φΐτΰ-ττοιμήν,  ίνος,  δ,  (φΐτυ,  ττοιμήν)  a  tender  of 
plants,  gardener. 

φϊτύσ€αι,  Ep.  2  sing.  fut.  med.  of  φιτύω. 

φιτύω,  f.  ύσω  [ϊ]  :  aor.  ι  εφίτυσα  :  (φΐτυ)  :  =  φυ- 
τεύω, to  sow,  plant,  raise :  also  to  beget :  in  Med.  of 
the  woman,  to  bear,  give  birth  to. 

*φλά£ω,  aor.  2  'ίφλαδον,  (φλάω)  to  be  broken  or  rent 
asunder  with  a  noise. 

φλασώ,  Dor.  for  φλάσω,  fut.  of  φλάω. 


φλαττόθρατ — φοβ(νμ€νο9. 
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φλαττόθρατ  and  φλαττοθραττοφλαττόθρατ,Οοπιΐο 

words  in  Aristophanes,  meant  to  ridicule  sound  with- 
out sense. 

φλαυρίξω,  f.  ίσω,  Att.  for  φανλίζω.     From 

φλαύρος,  α,  ov,  collat.  form  of  φαύλος,  preferred  by 
Ion.  writers. 

φλαυρότης,  ητο$,  ή,  —  φανλότης. 

φλαυρ-ούργος,  ov,  (φλαΰρος,  έργον)  working  badly  : 
φλαυρονργος,  υ,  a  sorry  workman. 

φλαύρως,  Adv.  of  φλαΰρος,  badly,  meanly;  φλαύρως 
εχειν  την  τέχνην  to  know  an  art  indifferently  tuell ; 
φλαύρως  άκούειν,  Lat.  male  audire,  to  be  ill  spoken  of. 

ΦΛΑ'Ώ,  3  sing.  impf.  εφλα:  f.  φλάσω  [α]  Dor. 
φλάσω :  aor.  ι  εφλάσα :  Pass.,  aor.  ι  έφλάσθην :  pf. 
ττέφλασμαι  : — collat.  form  of  θλάω,  to  crush,  bruise, 
pound:  hence  to  hurt,  wound.  II.  in  Att.  Comedy, 
to  bruise  or  grind  with  the  teeth,  swallow  greedily. 

φλεγεθω,  collat.  form  of  φλέγω,  used  only  in  pres. : 
— transit,  to  burn,  scorch,  burn  up : — Pass,  to  be 
burnt.         II.  intr.  to  blaze,  blaze  up,  be  inflames. 

φλέγμα,  aros,  τό,  (φλέγω)  a  flame,  fire,  heat.  II. 
as  Medic,  term,  inflammation,  heat.  2.  phlegm, 

Lat.  pitulta. 

φλεγμαίνω,  f.  ανώ:  aor.  Ι  έφλέγμάνα  and  εφλέγ μή- 
να :  (φλέγμα)  : — to  be  heated,  inflamed,  to  fester. 

Φλεγρα,  as,  ή,  Phlegra ;  Φλέγρας  πεδίον  a  plain  in 
Thrace  famous  for  underground  fire  ;  here  the  giants 
are  said  to  have  been  conquered  by  the  gods :  also  in 
plur.3>Ae7/>ai,  as  name  of  any  place  exposed  to  volcanic 
agency. 

Φλεγραΐος,  a,  ov,  (Φλέγρα)  of  Phlegra,  Phlegraean. 

φλεγίρός,  ά,  όν,  (φλέγω)  like  φλογερός,  burning, 
scorching  :  metaph.  hot,  ardent. 

φλεγύας,  ov,  6,  (φλέγω)  a  kind  of  vulture  or  eagle, 
so  called  from  being  flame-coloured. 

ΦΛΕΓΩ,  (νί.φλέξω:  aor.  ι  'έφλεξα: — trans,  to  burn, 
scorch :  Pass,  to  become  hot,  blaze  up.  2.  metaph. 
to  kindle,  inflame,  Lat.  urere  :  Pass.,  like  Lat.  uri,  to 
be  inflamed,  burn,  glow.  3.  metaph.,  also  c.  ace. 

rei,  to  make  to  blaze  up,  rouse  up,  excite.  4.  Causal, 
to  make  to  flash;  φλέγειν  βέλος  to  hurl  a  flaming 
bolt : — metaph.  to  make  illustrious  or  famous,  Lat. 
illustrare :  —  Pass,  to  be  or  become  renowned  or 
famous.  II.  intrans.  to  flame,  blaze,  flash.         2. 

metaph.  to  burst  or  break  forth.  3.  to  shine  forth, 
become  famous. 

φλεδων,  ovos,  and  φλβδών,  ώνος,  δ,  (φλέω)  an  idle 
talker,  babbler. 

ΦΛΕΉΙ2;,  ea>s,  ή,  name  of  an  unknown  bird. 

φλεψ,  ή,  gen.  φλεβός,  (φλέω)  a  vein :  metaph.  any 
vein  or  channel :  a  vein  of  metal :  a  spring  of  water. 

ΦΛΕ'Ώ,  to  gush,  teem,  overflow. 

φλεως,  ω,  δ,  Att.  for  the  Ion.  φλονς,  a  kind  of  rush 
or  reed. 

φληναφάω,  f.  ήσω,  to  chatter,  babble,  drivel.   From 

φλήναφος,  δ,  (φλέω)  idle  talk,  babble,  chatter. 

ΦΛΓΑ',  ή,  in  plur.  φλιαί,  the  doorposts,  jambs. 

φλίβω,  f.  φω,  Aeol.  and  Ion.  for  θλίβω,  [t] 


φλόγεος,  a,  ov,  (φλό£)  flaming,  blazing,  flashing. 

φλογυρός,  ά,  όν,  (φλόξ)  flaming,  blazing,  gleaming. 

φλογίζω,  f.  ίσω,  (φλόξ)  to  set  on  fire,  burn  up,  kindle, 
scorch :  metaph.  to  inflame : — Pass,  to  flame,  blaze. 

φλόγΐνος,  η,  ov,  (φλόξ)  flaming,  fiery,  burning. 

φλογιστός,  ή,  όν,  verb.  Adj.  of  φλογίζω,  burnt,  set 
on  fire. 

φλογμός, δ, (φλέγω)  a  blazing, blaze:  inflammation, 

φλογόεις,  εσσα,  εν,  (φλόξ)  flaming,  fiery,  blazing. 

φλογ-ώδης,  cs,  (φλόξ,  είδος)  like  flame,  fiery  hot. 

φλογ-ωττός,  όν,  (φλόζ,  ώψ)  fiery-looking,  flaming. 

φλόγωσις,  (ωε,  ή,  (φλογόω)  burning  heat. 

φλογ-ώψ,  ωπος,  δ,  ή,  =  φλογωπός. 

φλόϊνος,  η,  ον,  (φλονς,  φλέως)  of  or  from  the  water- 
plant  φλους  or  φλέως ;  έσθήτες  φλόϊναι  garments 
made  of  φλονς,  7na/-garments. 

φλοιός,  δ,  (φλέω)  the  inner  bark  of  trees,  smooth 
bark,  bass. 

φλοίσβος,  δ,  any  roaring  noise,  the  hum  or  din  of  a 
large  mass  of  men,  the  battle-din  :  the  roaring  of  the 
sia.     (Formed  from  the  sound.) 

φλό£,  ή,  gen.  φλογός,  (φλέγω)  aflame,  blaze  ;  φλόγα 
έγείρειν  to  raise  a  flame  :  metaph.,  φλδξ  οίνου  the 
fiery  heat  of  wine  :  pi.  φλόγες,  flames,  fire. 

φλούς,  δ,  Ion.  for  φλέως. 

φλυαρέω  Ion.  φλυηρ-:  f.  ήσω:  (φλύαρος): — to  talk 
folly  or  nonsense,  speak  idly :  also  to  play  the  fool, 
trifle,  Lat.  nugari.     Hence 

φλυαρία,  ή,  silly  talk,  nonsense,  foolery. 

φλύαρος,  δ,  (φλύω)  silly  talk,  foolery.  II.  a 

silly  talker,  prater. 

φλύκταινα,  ή,  (φλύω)  a  rising  on  the  skin :  a  blis- 
ter :  a  pustule. 

φλύος,  τό,  =  φλυαρία,  idle  talk,  foolery. 

φλύω,  f.  φλύσω  [ύ]  :  aor.  ι  εφλνσα :  (φλέω)  : — to 
boil  over,  rise  up.  II.  metaph.  to  overflow  with 

words,  talk  idly,  babble;  γράμματ  έπ  άσπίδος  φλύ- 
οντα  devices  idly  threatening  on  his  shield. 

φνεί,  Comic  word  to  imitate  a  nasal  sound. 

φοβάθης,  Dor.  for  φοβηθης,  2  sing.  aor.  1  pass.  subj. 
of  φοβέω. 

φοβεεσκε,  3  sing.  Ion.  impf.  of  φοβέω. 

φοβεόντων,  3  pi.  imperat.  of  φοβέω. 

φοβερός, ά,όν , (φοβίω) fearful :  either,  I.  act. caus- 
ingfear,  frightful,  awful, formidable;  πλήθει  φοβερός 
formidable  only  from  numbers.  2.  fearful,  giving 
cause  for  fear;  ουδέ  όρκος  φοβερός  nor  was  an  oath  a 
matter  of  dread;  φοβερόν  [Ιστί]  μή  there  is  reason  to 
dread  that  ...  II.  pass,  feeling  fear,  frightened, 

affrighted,  afraid.      2.  caused  by  fear,  panic :  anxious. 

φοβ<-ρώς,  Adv.  of  φοβερός,  fearfully,  both  in  act. 
and  pass,  sense. 

φοβεσι-στράτη,  ή,  (φοβέω,  στρατός)  scarer  of  hosts, 
©pith,  of  Minerva. 

φοβε-στρόντος,  ή,  (φοβεω,  στρατός)  striking  fear  or 
panic  into  armies. 

φοβεύμενος,Ερ.  and  Dor.  for  φοβούμενος,  pres.  pass, 
part,  of  φοβεω. 
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φοβ«ω,  f.  ήσω:  aor.  Ι  Ιφόβησα:  (φόβοε) : — to  strike 
with  fear,  to  frighten,  terrify,  dismay  :  to  put  to 
flight.  II.  Pass,  φοβίομαι:  fut.  med.  φοβήσο- 

μαι,  and  pass,  φοβηθήσομαι :  aor.  I  med.  ίφοβησάμην, 
and  pass,  ίφοβήθην  :  pf.  pass,  πεφόβημαι : — to  be  put 
in  fear,  take  fright,  be  affrighted,  to  fear,  dread:  in 
Horn,  usually,  to  be  put  to  flight,  to  flee ;  υπό  twos 
φοβίεσθαι  to  flee  before  him  :  c.  ace, φοβ(ΐσθαί  τίνα 
to  flee  from,  fear,  dread  anyone ;  φοβεΐσθαι  ('is  or 
rrpos  τι  to  be  alarmed  at  a  thing :  but,  φοβεΐσθαι 
άμφί  τινι,  περί  twos  or  τινι,  to  fear  or  be  anxious 
about  a  thing ;  c.  ace.  cognato,  φόβον  φοβζΐσθαι  to 
fear  :  c.  inf.  to  fear  to  do,  be  afraid  0/ doing. 

ΦΟ'ΒΗ,  η,  a  lock,  curl  or  tuft  of  hair,  hair;  the 
mane  of  a  horse  :  δρακόντων  φύβαι,  the  Gorgon's 
snaky  locks.  II.  metaph.  like  κόμη,  Lat.  coma, 

the  leaves,  foliage  of  trees  ;  'ίων  φόβαι  tufts  of  violets. 

φοβηθείς,  aor.  I  pass.  part,  of  φοβίω. 

φόβηθεν,  Ep.  and  Dor.  for  ίφοβήθησαν,  3  pi.  aor.  I 
pass,  of  φοβίω. 

φόβημα,  aros,  τό,  {φοβίω)  an  object  of  fear,  a  terror. 

φοβητικός,  ή,  όν,  {φοβίω)  liable  to  fear,  timid. 

φόβητρον,  τό,  {φοβίω)  an  object  of  terror,  a  terror. 

φόβος,  δ,  {φίβομαι)  fear,  terror,  fright,  dismay  :  in 
Homer  flight,  properly  the  outward  show  (as  opp.  to 
dios  the  sensation)  of  fear  :  c.  gen.,  φόβο$  ανδρών  the 
flight  of  men  ;  but  also  c.  gen.  objecti,  fear  or  dread 
of  another  : — φόβονδβ  ΐππονε  'ίχαν,  τρωπάσθαι,  άΐσ- 
σ€ΐν  to  turn  the  horses,  turn,  start  to  flight,  like  φύ- 
7<χδ€  ;  φόβονδε  ayopeveiv  to  advise  to  flight :  also  in 
plur.,  causes  of  fear,  fjv  φόβουε  \iyrj.  2.  an  object 

of  terror,  a  terror.  II.  Φόβοε,  personified,  son 

of  Mars,  coupled  with  his  brother  Aef/ios. 

φοιβά£ω,  f.  άσω,  {φοΐβο$)  to  cleanse, purify.  II. 

(ΦοΓβο«)  to  utter  prophetic  words. 

φοιβάς,  a5os,  ή,  (ΦοΓβοβ)  the  priestess  of  Phoebus : 
generally,  one  inspired  by  Phoebus,  a  prophetess. 

φοιβάω,  f.  ήσω,  {φοΐβοε)  poet,  for  φοιβάζω,  to 
cleanse,  wash. 

Φοίβειος,  a,  ov,  also  os,  ov,  Ion.  Φοιβήιος,  η,  ov : 
{Φοΐβοε) :  of  Phoebus,  belonging  or  sacred  to  Phoebus; 
hence  prophetic,  inspired. 

Φοίβη,  ή,  Phoibe,  Lat.  Phoebe,  a  frequent  name  of 
Diana,  as  is  Phoebus  of  Apollo. 

Φοιβηίς,  ίδοε,  poet.  fern,  of  ΦοίβεΓοδ. 

Φοιβό-λαμ,πτος,  ov,  Ion.  for  Φοιβόληπτο5,  (ΦοΓ/3ο$, 
λαμβάνω)  rapt  or  inspired  by  Phoebus. 

φοϊβο5,  η,  ov,  tyaos)  pure,  bright,  radiant,  beam- 
ing.        II.  as  prop,  n.,  Φοίβος,  ό,  Phoebus,  the  Bright 

One,  epith.  of  Apollo:  often  joined  ΦοΓ/3ο$  'Απόλλων. 

φοινήεις,  εσσα,  ev,  {φοινό$)  blood-red,  deep-red; 
δράκων  φοινήζ^  a  blood-red  dragon. 

φσινϊκ-άνθεμ,ος,  ov,  {φοίνιξ,  άνθ(μον)  with  purple 
flowers ;  φοινικάνθεμον  'lap,  Lat.  purpureum  ver. 

φοινίκεος,  a,  ov,  contr.  -ους,  ή,  ουν,  {φοίνιξ)  of  a 
Purple  dye,  purple  or  crimson,  Lat.  puniceus.  [t] 

Φοινίκη  [j/ϊ],  ή,  {Φοίνιξ)  Phoenicia. 

φοινϊκήιος,  η,  ov,  Ion.  for  φοιν'ικ(ΐο$,  —  φοινίκινο5, 


of  the  date  or  palm-tree ;  ϊσθψ  φοινικηίη  a  garment 
of  palm-leaves  ;  φοινικήιο$  oJvos  palm-wine.  II. 

=  Φοινικικό$,  Phoenician. 

Φοινικικός,  ή,  όν,  {Φοίνιξ)  Phoenician :  later,  Punic, 
Carthaginian: — Adv. -k&s, inPhoenicianfashion.  II. 
φοινίκ(ο$,  red. 

φοινίκΐνος,  η,  ov,  {φοίνιξ)  =  φοιν ι κήιοε,  of,  from  the 
palm-tree ;  φοινίκινον  μνρον  palm-unguent,   [νΐ] 

φοινϊκιοΰς,  ή,  ουν,  =  φοινίκ€θ5,  purple,  cr'wison. 

φοινϊκίς,  t'5os,  ή,  (φοίνιξ)  a  red  or  purple  cloth,  a 
red  cloak,  Lat.  ptinicea  vestis  :  esp.  a  dark-red  mili- 
tary cloak  worn  by  the  Lacedaemonians.  2.  a  red 
curtain.  3.  at  sea,  a  red  flag  hung  out  by  the 

admiral  as  the  signal  for  action  :  generally,  a  red 
standard  or  banner. 

φοινϊκιστής,  ov,  δ,  (φοίνιξ)  among  the  Persians,  a 
wearer  of  purple,  i.  e.  one  of  the  highest  rank,  Lat. 
purpuratus. 

φοινΐκό-βαιττος,  ov,  {φβίνιξ,  βάπτω)  purple-dyed, 
crimson. 

φοινϊκο-βα,τεω,  {.ήσω,  {φοίνιξ,  βαίνω)  to  climb  palms. 

φοινϊκο-γενής,  is,  (Φοΐνιξ ,  *  ~/ίνω)  Phoenician-born. 

φοινΐκο-δάκτυλος,  ov,  {φοίνιξ,  δάκτυλον)  crimson- 
fingered. 

φοινΐκόεις,  εσσα,  ev,  poet,  for  φοινίκεοε,  dark-red, 
purple  or  crimson:  of  a  blood-red. 

φοινϊκό-κροκος,  ov,  (φοΐνιξ,  κρο/cas)  of  purple  woof. 

φοινϊκο-λόφος,  ov,  (φοΐνιξ,  λόψοδ)  purple-crested. 

φοινϊκο-ττάρειος  Ion.  -ιτάρτ)ος,  ov,  {φοίνιξ,  παρ(ΐά) 
purple-cheeked,  red-cheeked,  of  ships  having  red  bows. 

φοινίκό-ιτεδος,  ov,  {φοΐνιξ,  πίδον)  with  a  red  bottom 
or  ground,  of  the  Red  Sea. 

φοινϊκό-ττε£α,  ή,  {φοίνιξ,  πίζα)  the  ruddy-footed 
goddess,  Virgil's  rubicunda  Ceres. 

φοινϊκό-τττερος,  ov,  {φοίνιξ,  πτερόν)  with  purple  or 
crimson  wings  :  as  Subst.,  φοινικόπτίρο$,  6,  a  red 
water-bird,  the  flamingo. 

φοινϊκό-ροδος,  ov,  {φοίνιξ,  ρόδον)  red  with  roses. 

φοινϊκο-σκελής,  is,  {φοΐνιξ,  σ/ίε'λοδ)  red-legged,  red- 
shanked. 

φοινΐκο-στεράιτης,  ου,  Dor.  -as,  α,  δ,  {φοίνιξ,  στ(- 
ροτιή)  hurling  red  lightnings. 

Φοινΐκό-στολος,  ov,  (Φοΐνιξ,  στίλλω)  sent  by  Phoe- 
nicia?^. 

φοίνϊκοΰδ,  η,  ουν,  contr.  for  φοινίκεοε. 

φοινϊκο-φαής,  is,  (φοΐνιξ,  φαο8)  red-shining. 

Φοίνιξ,  ikos,  ό,  a  Phoenician,  first  mentioned  in 
Homer  ;  Φοΐνιξ  άνήρ  άπατήλια  ειδώδ  a  Phoenician 
skilled  in  trickery,  so  mentioned  as  being  the  first 
commercial  nation  :  fern.  Φο'ινισσα,  ή.  a  Phoenician 
woman.  2.  a  Carthaginian,  Lat.  Poenus. 

φοίνιξ,  ikos,  0,  Subst.  a  purple-red,  deep  purple  or 
crimson,  because  the  discovery  of  this  colour  was 
ascribed  to  the  Phoenicians.  II.  the  palm,  date- 

palm  :  the  male  palm  is  called  by  Herodotus  6  φοΐνιξ 
ίίρσην,  to  distinguish  it  from  ή  φοΐνιξ  βαλανηφόρο$ 
the  female  or  fruit-bearing  palm.  2.  the  fruit  of 

the  palm,  date.  3.  a  musical  instrument,  like  α 
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guitar,  invented  by  the  Phoenicians.  III.  the 

fabulous  Egyptian  bird  phoenix,  described  by  Hero- 
dotus 2.  73. 

φοίνιξ,  Ikos,  δ,  ή,  also  fem.  φοίνισσα,  Adj.  purple- 
red,  purple  or  crimson,  red;  hence  of  a  bay  horse, 
of  red  cattle  :  also  like  Lzt.  fulvus,  of  the  colour  of 
fire.  The  words  φοίνιξ,  φοινίκεοε,  etc.,  included  all 
dark  reds,  from  crimson  to  purple,  while  the  brighter 
shades  weie  denoted  by  πορφύρα,  πορφύρεοε,  etc., 
scarlet  being  kokkivos,  κοκκοβαφήε. 

φοίνιοϊ,  α,  ov,  also  os,  ov,  (φοινό$)  blood-red :  hence 
blood-stained,  bloody,  Lat.  cruentus  :  also  warlike. 

Φοίνισσα,  fem.  of  Φοίνιξ  (Subst.),  a  Phoenician 
ivoman.  II.  φοίνισσα,  fem.  of  φοίνιξ  (Adj.) 

φοινίσσω,  f.  ξω  :  aor.  I  pass,  εφοινίχθην  :  (φοινόε) : 
— to  redden,  to  make  red  :  to  tinge,  dye  red : — Pass. 
to  become  red,  to  colour,  bhish. 

φοιν05,  ή,  όν,  ((povos)  blood-red:  blood-stained, 
bloody. 

φοιταλέος,  a,  ov,  also  os,  ov,  (φοιτάώ)  straying, 

ranging,  roaming  about :  metaph.  distraught,  raving, 

frenzied.         II.  act.  driving  madly  about,  maddening. 

φοιταλιώτηε,  ου,  δ,  {φοιτάώ)  epith.  of  Bacchus,  a 

roamer,  ranger. 

φοιτάβ,  ados,  ή,  (φοιτάώ)  poet.  fem.  of  φοιταλεοδ, 
a  strolling  woman :  metaph.  a  frenzied  woman,  esp. 
of  the  Bacchantes.  II.  as  Adj.  mad  or  maddening; 

φοΐτά$  voaos  madness,  frenzy.  2.  also  with  a  neut. 
Subst.,  φοιτάσι  inepois  on  roaming,  wandering  wings. 
φοιτάώ  Ion.  «0  :  f.  ήσω  :  (φοΐτοε)  : — to  go  to  and 
fro,  go  tip  and  down,  to  roam  or  range  about,  of 
irregular  or  hasty  motion ;  δια  νηδε  φοιτάν  to  range 
up  and  down  the  ship ;  εφοίτων  άλλοθεν  άλλοί  they 
roamed  one  one  way,  one  another.  1.  to  roam 

wildly  abozit :  hence  to  go  mad,  rave ;  cf.  φοπα\έο$, 
φοιτά$.  3•  of  pain,  to  come  in  fits,  to  come  on  at 

regular  tunes.  II.  of  constant,  regular  motion, 

esp.  of  objects  of  commerce,  to  come  in  constantly,  be 
imported  regularly ;  κερεα  τα  h"E\X^as  φοιτέοντα 
horns  which  are  imported  into  Greece  ;  oitos  σφισι 
ttoWos  (φοίτα  corn  was  imported  for  them  in  abun- 
dance :  also  of  tribute  or  taxes,  to  come  in,  like 
Lat.  redire ;  τάλαντον  apyvpiov  Αλεξάνδρα)  ήμερη$ 
εκάστη$  εφοίτα  a  talent  of  silver  came  in  to  Alexander 
every  day.  2.  φοιτάν  παρά  τίνα  to  go  to  visit  a 

person ;  φοιτάν  επι  τά$  Ovpas  tivos  to  be  a  regular 
visitor  at  a  great  man's  door ;  so  of  a  dream,  to  recur 
again  and  again.  3.  to  go  constantly  or  resort  to 
a  person,  esp.  of  attending  lectures  or  lessons ;  φοιτάν 
eis  διδασκάλου  [οΐκον\  to  go  to  school ;  absol.  to  go 
to  school :  whence  συμφοιτάω,  to  go  to  school  with 
another.     Hence 

φοίτηση,  ecus,  ή,  a  constant  going  or  coming,  a 

visiting.         2.  a  going  to  school. 

φοιτήτην,  Ep.  for  εφοιτάτην,  3  dual  impf.  of  φοιτάώ. 

φοιτητήρ,  ijpos,  δ,  and  φοιτητήβ,  ov,  ό,  (φοιτάώ) 

one  who  goes  or  comes  regularly  :  one  who  goes  to 

school,  a  disciple,  pupil. 


φοιτίξω,  poet,  for  φοιτάώ. 

ΦΟΓΤ02,  ό,  a  going  to  and  fro.  II.  mad- 

ness, frenzy. 

φολκός,  ό,  found  only  in  the  description  of  Ther- 
sites,  either  (from  φάεα  ελκειν)  squint-eyed ;  or  more 
probably  (akin  to  'έλκω,  όλ/ios)  bandy-legged,  Lat. 
valgus. 

φόλλιβ,  ecus,  ι),  also  ό,  a  single  piece  of  money,  formed 
from  L-dt.follis. 

φονάω,  f.  ήσω,  (φόνος)  to  be  athirst  for  blood,  have 
murderous  desires. 

φόνενμα,  aros,  τό,  (φονεύω)  that  which  is  to  be 
slaughtered,  a  victim. 

φονεύε,  e'ws  Ion.  ijos,  δ ;  ace.  φονεα  or  φονιά :  nom. 
pi.  <£oi/ees,  φονεΐε,  ace.  φονέαε  :  (φονεύω)  : — a  mur- 
derer, slayer,  homicide. 
φονεύω,  (φόνοί)  to  murder,  kill,  slay. 
φονή,  ή,  (*φενω)  murder,  homicide,  slaughter;  εν 
φοναΐς,  in  the  midst  of  slaughter;  σπάν  φοναΐί  to 
rend  in  murder,  i.  e.  murderously. 

φονικο5,  ή,  όν,  (φόνοί)  inclined  to  slay,  murderous, 
bloody.  II.  of,  relating  to  blood  or  murder;  φο- 

νικοί δίκαι  trials  for  homicide. 

φόνιοβ,  α,  ov,  also  os,  ov,  (φόνο$)  of  blood, 
bloody.  II.  bloody,  blood-stained :  murderous. 

φονο-λιβήε,  4s,  (φόνο$,  λείβω)  blood-dripping. 
φονόρ-ptiTos,  ov,  (φόνο$,  ρεω)  blood-streaming. 
<j>ovos,   ό,    (*φενω)    murder,    homicide,    slaughter, 
Lat.  caedes;  (f>6vos  'Ελληνικός  a  slaughter  of  Greeks : 
in  plur.  murders.  2.  blood  shed  in  mtirder,  gore, 

blood,  Lat.  cruor.         3.  a  murdered  body,  corpse. 

φο£ί-χ€ΐλθ5,  ό,  (φοξόε,  χεΐλοε)  narrowing  towards 
the  lips ;  of  a  cup,  narrower  at  the  brim. 

φοί-os,  ή,  όν,  (οξύς)  pointed,  tapering  to  a  point:  in 
the  description  of  Thersites,  φοξυε  εην  κεφαλήν  he 
was  pointed  or  peaked  in  the  head. 

φορά,  ή,  (φέρω)  a  carrying,  bringing;  ψήφου  φορά 
the  giving  one's  vote.  2.  a  bringing  in,  paying 

of  money,   payment.  3.    a   bearing,   produc- 

ing. II.  (from  Pass,  φέρομαι)  a  being  borne  or 

carried,  motion :  the  course,  career,  orbit  in  which  a 
body  moves;  ή  φορά  ακοντίου  the  javelin's  range.  2. 
rapid  motion,  a  rush,  onset,  Lat.  impetus.  III. 

(also)  from  Pass,  that  which  is  borne  or  carried,  a 
load,  freight,  burden.  2.  that  which  is  paid  as 

rent  or  tribute,  Lat.  vectlgal.  3.  that  which  is 

brought  forth,  fruit,  produce,  a  crop,  Lat.  proventus: 
metaph.  a  large  crop,  harvest. 

φοράδην  [α],  Adv.  (φέρομαι)  with  a  rushing  or  vio- 
lent motion.  II.  borne  or  Tarried  in  a  litter. 

φορβάε,  άδο$,  δ,  ή,  (φερβω)  giving  pasture  οχ  food, 
feeding.  II.  grazing  in  the  pasture. 

φορβεία,  ή,  (φερβω)  the  halter  by  which  a  horse  is 
tied  to  the  manger,  Lat.  capistrum.  2.  a  mouth-band 
of  leather  put  round  the  lips  and  cheeks  of  fifers  to 
assist  them  in  blowing. 

φορβή,  ή,  (φερβω)  pasture,  food,  fodder,  forage  : 
of  men,  food,  meat,  victuals  :  metaph.  fuel. 
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φορ««σκ€,  3  sing•  ϊ°η•  impf.  of  φορέω. 

φορέη,σι,  Ερ.  3  sing-  subj.  of  φορέω. 

φορίϊον,  τό,  {φορά,  φέρω)  a  handbarrow,  litter, 
sedan-chair,  Lat.  sella,  lectlca. 

φορέοισα,  Dor.  part.  fern,  of  φορέω. 

φορεΰντοβ,  Dor.  part.  gen.  of  φορέω. 

φορευ3,  ecus  Ion.  rjos,  δ,  (φέρω)  a  bearer,  carrier. 

φορέω,  f.  ήσω :  aor.  ι  εφόρησα  Ερ.  φόρησα  : — Fre- 
quentat.  of  φέρω,  to  bear  or  carry  constantly  :  hence 
to  wear :  and  so,  to  have,  possess  :  as  differing  from 
φέρπν,  άγγςλίην  φέρ€ΐν  meant  to  convey  a  message ; 
but,  alexias  φορέίΐν  to  be  in  the  habit  of  conveying 
messages,  serve  as  a  messenger  : — Pass,  to  be  borne 
violently  along,  be  hurried  along :  to  be  tossed  about 
at  sea  : — Med.  to  fetch  for  oneself ,  fetch  regularly. 

φορηδόν,  Adv.  (φορέω)  like  a  bundle. 

φόρημα,  aros,  τό,  (φορέω)  that  which  is  carried:  a 
load,  freight :  a  burden. 

φορήμδναι,  Ερ.  for  φοράν,  inf.  of  φορίω. 

φορήναι,  Ερ.  for  φορπν,  inf.  of  φορέω. 

φορητόβ,  ή,  όν,  also  ό$,  όν,  verb.  Adj.  of  φορέω, 
borne,  carried :  to  be  borne  or  endured,  bearable. 

φόρνμος,  ov,  (φέρω)  bearing,  fruitful. 

Φορκίδεβ  [i],  'ώων,  at,  the  daughters  of  Phorcys, 
i.  e.  the  three  Gorgons,  Stheino,  Euryale,  Medusa. 

Φόρκοβ,  δ,  =  Φόρ/cvs. 

Φόρκϋβ,  vvos  and  vos,  δ,  Phorcys,  an  old  sea-god, 
son  of  Pontos  and  Gaia,  father  of  the  Gorgons. 

φορμηδόν,  Adv.  (φορμύε)  like  mat-work  or  watling : 
crosswise,  athwart. 

φόρμιγξ,  tyyos,  ή,  the  phorminx,  a  kind  of  lyre, 
the  oldest  stringed  instrument  of  the  Greek  min- 
strels, esp.  the  instrument  of  Apollo  :  it  was  richly 
inwrought,  and  had  seven  strings.  (From  φέρω, 
because  it  was  carried  on  the  shoulder  by  a  strap.) 
Hence 

φορμίζω,  f.  ίσω  Dor.  ίξω,  to  play  the  φόρμιηζ  or 
lyre.     Hence 

φορμ,ικτηΞ,  ov,  δ,  Dor.  -ras,  a  lyre-player,  harper. 

φορμίς,  ίδοε,  ή,  Dim.  of  φορμόε,  a  small  basket. 

φορμο-ρ&φέω  or  φορμορ-ραφίω,  f.  ησω,  (φορμόε, 
ράπτω)  to  stitch  mats  : — Pass,  to  be  stitched  up  like  a 
mat,  straitened,  hampered. 

φορμόβ,  ό,  (φόρω)  anything  made  of  wicker- 
work :  I.  a  wicker  basket  to  carry  corn,  sand, 
etc.  2.  a  mat,  Lat.  storea  :  also  a  seama?is  cloak 
made  of  coarse  plaited  stuff.  II.  a  measure  of 
corn. 

φόρον,  ov,  το,  the  Lat.  forum;  Φόρον  Άππίον  Appii 
Forum,  a  small  town  on  the  Appian  Way. 

φόρο5,  δ,  (φέρω)  that  which  is  brought  in,  tribute, 
paid  by  foreigners  to  a  ruling  state,  as  that  paid  to 
Athens  by  her  subject  states;  φόρον  υποτελών  to  pay 
tribute ;  φόρον  τάξασθαι  to  agree  to  pay  tribute ;  φό- 
ρον τάξαι  to  impose  tribrite ;  φόρου  υποτελής  subject 
to  pay  tribute. 

φορταγωγέω,  f.  ήσω,  to  carry  loads  or  burdens:  of 
a  merchant-ship,  to  carry  a  freight  or  cargo.    From 


φορτ-αγωγός,  όν,  (φόρτοε,  άγω)  carrying  freights ; 
vavs  φορταγωγύε  a  ship  of  burden,  merchantman. 

φορτηγέω,  f.  -ησω,  (φορτηγός)  =  φορταγωγέω. 

φορτηγικόβ,  ή,  όν,  belonging  to  the  freight  of  a  ship; 
πλοών  φορτηγικόν  a  ship  of  burden,  merchantman. 
From 

φορτ-ηγός,  όν,  (φόρτος,  αγω)  like  φορταγοτγόε,  car- 
rying burdens  :  of  a  ship,  freighted: — as  Subst.,  φορ- 
τηγόε,  δ,  a  carrier,  porter  :  a  trafficker,  merchant. 

φορτίζω,  f.  ίσω,  (φόρτοε)  to  load;  φορτία  φορτίζων 
Tivas  to  load  men  with  loads : — Med.,  τα  μάονα  φορ- 
τίζεσθαι  to  ship  the  smaller  part  of  one's  wealth  : — 
Pass.,  pf.  part,  πίφορτισμένοε  heavy  laden. 

φορτΐκόβ,  ή,  όν,  (φόρτοε)  of  persons,  burdensome, 
tiresome,  common,  vulgar : — so  of  things,  φορτική 
κωμωδία  a  vulgar,  commonplace  comedy.     Hence 

φορτικώβ,  Adv.,  vulgarly. 

φορτίον,  τό,  (φόρτος)  a  burden,  load:    a  ship's 
freight  or  lading:  in  plur.  wares,  merchandise.        II. 
the  burden  of  the  womb,  a  child  unborn. 

φορτίς,  ίδοε,  ή,  (φόρτοε)  a  ship  of  burden,  mer- 
chantman. 

φόρτοΞ,  δ,  (φέρω)  a  ship's  freight  or  cargo.  II. 

in  Att.  something  coarse  or  vulgar,  tiresome  stuff. 

φορυνω,  =  φύρω,  of  dough,  to  knead:  generally,  to 
mix  up,  spoil,  defile,   [ϋ] 

φορυσσω,  f.  £ω,  —  φορυνω,  to  stain,  defile. 

φορΰτόβ,  δ,  (φέρω)  whatever  is  swept  along  by  the 
wind,  rubbish,  refuse,  Lat.  quhquiliae :  also  chaff, 
sawdust,  etc.,  used  for  packing  earthenware. 

φόως,  τό,  Ερ.  lengthd.  from  φαιέ,  light.     Hence 

φόωσδ€,  Adv.  to  the  light,  to  the  light  of  day. 

$pay4Xk\.ov,TO,uieL&tfagellum,ascourge.    Hence 

φραγδλλόω,  f.  ώσω,  the  Lat.  flagello,  to  scourge. 

φραγήναι,  aor.  2  pass.  inf.  of  φράσσω. 

φραγήσομαι,  fut.  pass,  of  φράσσω. 

φράγμα,  ατοε,  τό,  (φράσσω)  a  fence,  protection, 
palisade,  defence. 

φραγμός,  δ,  (φράσσω)  α 
fencing,  partition, 
fence,  paling. 

φράγνΰμι,  =  φράσσω. 

φραδάξω :  f.  άσω :  aor.  ι  Ιφράδασα  poet,  φραδασ- 
αα  :  (φραδή) : — to  tell  of,  make  knowti. 

φραδή,  ή,  (φράζω)  imderstanding,  knowledge.  II. 
advice,  a  hint,  warning,  intimation.     Hence 

φράδήβ,βί^η.  έο8,  understanding, shrewd, cunning. 

φραδμοσύνη,  ή,  understanding,  shrewdness,  cun- 
ning.    From 

φράδμων,  ov,  gen.  ovos,  (φράζω)  =  φραδή s.     From 

ΦΡΑ'ΖΩ,  f.  φράσω :  aor.  ι  'έφράσα  Ερ.  φράσα  and 
φράσσα :  pf.  πέφρακα :  Ερ.  aor.  ι  πέφραδον  or  έπ€- 
φράδον,  inf.  πεφραδέαν  or  π(φραδέμ(ν : — to  tell,  de- 
clare, pronounce,  stronger  than  λέγω : — c.  dat.  pers. 
et  inf.,  to  counsel,  advise,  bid,  order:  also  absol.  to 
advise,  counsel; — c.  ace.  rei,  σήματα  πέφραδε  he  gave 
indications  by  signs : — φράζζιν  χαρί  to  make  signs, 
signal  with  the  hand.      Med.  and  Pass,  φράζομαι : 


shitting  up,  blocking  up  : 
II.  like  φράγμα,  a  hedge, 
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3  sing.  Ion.  impf.  φραζ(σκ€το :  fut.  φράσομαι :  aor. 
I  med.  €φρασάμην,  pass,  (φράσθην :  pf.  pass,  iri- 
φραδμαι  and  π^φρασμαι :  to  speak  with  oneself,  to 
think  or  muse  upon,  consider,  ponder;  foil,  by  ei  with 
indicat.  fut.,  to  consider  whether ;  άμφΪ5  φράζεσθαι 
to  think  differently.  2.  to  devise  or  plan  for  a 

person,  purpose,  design  or  intend  something  for 
him.  3.  c.  ace.  et  inf.  to  think,  suppose,  believe, 

imagine  that.  4.  to  remark,  perceive,  notice  :  to 

come  to  know,  see,  understand :  also  5.  to  mind, 

heed,  take  care  or  heed  of,  c.  ace. 

φράν,  ή,  gen.  φρανό$,  Dor.  for  φρήν. 

φρά£αντο,  Ep.  3  pi.  aor.  1  med.  of  φράσσω. 

φρά£ας,  ασα,  αν,  aor.  I  part,  of  φράσσω. 

φράσδω,  Dor.  for  φράζω. 

φράσσαντο,  Ep.  3  pi.  aor.  I  med.  of  φράζω. 

φρασθείς,  (ίσα,  iv,  aor.  I  pass.  part,  of  φράζω. 

ΦΡΑ'^ΣΩ-  Att.  -ττω  Ά.\ω\  aor.  ι  (φράξα  :  Pass., 
fut.  φρά*γήσομαι :  aor.  Ι  ϊφράχθην  :  aor.  2  Ιφρά^ψ 
[α]  :  pf.  νίφρα^μαι : — in  Att.  the  letters  are  some- 
times transposed,  as  φάρξασθαι  for  φράξασθαι,  ire- 
φαρΎμαι  for  πεφραγμαι,  φαρκτύς  for  φρακτόε : — to 
fence  in,  hedge  round,  for  defence ;  to  fence,  defend, 
fortify ;  φράξαι  δέμας  οπλοιε  to  fence  in  one's  body 
with  arms,  to  arm  oneself: — so  in  Med.,  Ιφράξαντο 
το  τ^Γχοε  they  strengthened  the  wall  :  in  Med.  also, 
to  fence  oneself,  strengthen  one's  fortifications. — Pass. 
to  be  fenced  in,  fortified ;  φραχθέντεε  σάκεσιν  fenced 
with  shields :  absol.  τι^φρα^μίνοί,  fenced,  secur- 
ed. II.  to  put  up  as  a  fence ;  φράξαντεε  δόρυ 
δουρί,  σά/cos  σάκύ  locking  spear  fast  to  spear,  shield 
to  shield  (so  as  to  make  a  fence);  φράξαντ^  τά  yippa 
having  put  up  the  shields  as  a  fence.  III.  to 
block  up :  make  close,  fill  quite  full. 

φραστήρ,  rjpos,  δ,  (φράζω)  a  teller,  informer,  of  or 
about  a  thing ;  φραστήρ  όδων  a  man  who  tells  one 
the  way,  a  guide: — φραστήρ^  υδύι/TCS  the  teeth  that 
tell  the  age. 

φράστωρ,  opos,  δ,  (φράζω)  =  φραστήρ. 

φράτηρ,  fpos,  or  φράτωρ,  opos,  ό,  (φράτρα)  a  mem- 
ber of  α  φράτρα :  pi.  φράτερ^  or  φράτορ*$  those  of 
the  same  φράτρα  or  ward,  Lat.  curiales ;  efoayeiv 
τον  vibv  ds  tovs  φράτεραί  to  introduce  one's  son  to 
his  clansmen,  which  was  done  when  the  boy  came  of 
age;  ουκ  'ίφνσε  φράτεραδ  he  has  not  yet  got  his  φρά- 
Tcpes,  i.  e.  he  has  been  entered  in  no  φρατρία,  is  no 
true  citizen,  with  allusion  to  φραστήρ^  όδόι/res  (see 
φραστήρ).   [a] 

φρύτορι,κός,  ή,  όν,  (φράτωρ)  of,  belonging  to  a  clan 
or  clansmen. 

φράτρα  or  φράτρη  Ion.  φρήτρη  Dor.  ττάτρα, 
ή  : — a  tribe  of  kindred  race,  a  sept  or  clan ;  κρΐν 
άνδραε  κατά  φρήτραί,  els  φρήτρη  φρήτρηφιν  apqyrj 
choose  men  by  clans,  that  clan  may  stand  by  clan  : 
originally  derived  from  ties  of  blood  :  but,  II. 

at  Athens,  the  subdivision  of  the  φυλή,  as  at  Rome 
the  curia  was  the  subdivision  of  the  tribus;  every 
φυλή  consisted  of  three  φράτραι  or  φρατρίαι,  whose 


members  were  called  φράτ^ρ^ε  or  φράτορεε,  as  those 
of  a  φυλή  were  called  φνλέται,  and  at  Rome  the 
members  of  a  tribus,  tribules,  those  of  a  curia,  curia- 
les. (The  word  is  derived  from  the  same  Root  as 
Lat.  f rater,  and  properly  meant  a  brotherhood.) 

φρατρία,  ή,  =  φράτρα. 

φρΰ,τριάξω,  f.  άσω,  to  be  in  the  same  φρατρία. 

φράτρι.-άρχη5,  ου,  6  and  φρϋτρί-αρχοβ,  ύ,  (φρα- 
τρία,άρχω)  president  of  α  φρατρία,  Lat.  magisier  curiae. 

φράτρι-os,  α,  ον,  (φράτρα)  of  or  concerning  α  φρά- 
τρα :  at  Athens,  epith.  of  Jupiter  and  Minerva,  as 
tutelary  deities  of  the  phratriae.   [ά] 

φράττω,  Att.  for  φράσσω. 

φράτωρ,  opos,  0,  see  φράτηρ. 

ΦΡΕ'Α~Ρ,  τό,  gen.  φρίατοδ :  Ion.  φρεΐαρ,  gen. 
φρείατοε'. —  a  well;  or  more  commonly  a  water-tank, 
cistern,  reservoir,  Lat.  puteus  :  an  oil-jar.     Hence 

φρεάτια,  ή,  a  tank  or  reservoir. 

φρεάτίαε,  ου,  δ,  (φρίαρ)  of  a  tank  or  reservoir. 

φρεΐαρ,  cltos,  τό,  Ion.  and  poet,  for  φρέαρ. 

φρεν-αττατάω,  f.  ήσω,  (φρήν,  απατάω)  to  deceive 
the  mind,  deceive.     Hence 

.  φρεναπάτης,  ου,  δ,  one  who  deceives  the  mind,  a 
seducer. 

φρεν-ήρηβ,  fs,  gen.  eos,  (φρήν,  apapuv)  master  cf 
his  mind,  sound  of  mind,  Lat.  compos  mentis. 

φρενοβλάβεια,  ή,  damage  of  the  understanding. 
From 

φρενο-βλαβήβ,  is,  (φρήν,  βλαβήναι)  damaged  in 
understanding,  crazy. 

φρενο-γηθής,  is,  (φρήν,  yrjOos)  of  glad  heart,  de- 
lighting the  heart. 

φρενο-δάλήβ,  is,  (φρήν,  δηΚίομαι)  impairing  the 
mind,  maddening. 

φρενόθεν,  Adv.  (φρήν)  =  kit  «^pei'o's./rom  the  heart, 
heartily,  of  one's  own  will  or  accord. 

φρενο-κλόττοβ,  ον,  (φρήν,  κλέπτω)  stealing  away 
the  brains,  deceiving. 

φρενο-ληστήβ,  ου,  δ,  (φρήν,  λ^στήβ)  a  robber  of  the 
understanding,  a  deceiver. 

φρενο-μανήβ,  is,  (φρήν,  μανηναι)  frenzied  in  mind. 

φρενο-μόρωβ,  Adv.  (φρήν,  μόρο5)  only  found  in 
phrase  φρενομόρωδ  νοσεΐν  to  be  diseased  in  mind. 

φρενο-ιτληγή^,  is,  (φρήν,  πλη~γήναι)  giving  a  stroke 
to  the  mind,  maddening. 

φρενό-ττληκτοΞ,οΐ',  (φρήν,πλήσσω)  stricken  in  mind, 
smitten  with  madness,  frenzied. 

φρενο-ττλήξ,  7770s,  6,  ή,  =  φρ€νόπληκτθ8. 

φρενο-τεκτων,  ον,  gen.  ovos,  (φρήν,  τακτών)  making 
with  the  mind,  ingeniotis. 

φρενόω,  f.  ώσω,  (φρήν)  to  make  wise,  make  under- 
standing, instruct,  inform,  teach;  φρενονν  ou/ceV  «£ 
αινιγμάτων  to  teach  no  longer  by  riddles ;  κλαίων 
φρενώσε^  thou  shalt  teach  me  to  thy  sorrow. 

φρεν-ώληβ,  ε$,  (φρήν,  όλλυμι)  destroyed  in  mind, 
frenzied. 

ΦΡΕ'Ώ,,  f.  φρήσω,  a  root,  which  is  found  onjy  in 
the  compds.  Ικ-φρίω,  ίϊσ-φρέω,  δια-φρ^ω. 
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φρζωρνγίω — φροντίζω. 


φρ€-ωρυχίω,  ϊ.  ήσω,  (φρέαρ,  όρύσσω)  to  dig  tanks: 
metaph.  of  a  gnat,  to  make  a  hole  in  one's  skin. 

ΦΡΗΝ,  ή,  gen.  φρενός,  plur.  φρένες,  gen.  φρενών, 
etc. :  Dor.  φράν,  gea.  (ppavos,  dat.  plur.  φρασί,  φρα- 
σίν : — in  plur.  the  midriff  or  the  muscle  tuhicb  parts 
the  heart  and  lungs  from  the  lower  viscera  ;  also 
called  διάφραγμα.  2.  in  Homer  both  in  sing,  and 

plur.,  the  heart  and  parts  near  the  heart,  the  breast, 
Lat.  praecordia ;  the  seat  of  the  passions  and  affec- 
tions :  hence  the  heart,  mind,  understanding,  reason : 
often  joined  with  θυμός,  as,  κατά  φρένα  και  κατά  Θυ- 
μόν,  as  in  Lat.  mens  animusque ;  φρενών  εκστήναι  to 
be  out  of  one's  wits  ;  φρενωι/  έπήβολος  possessed  of 
sense,  in  one's  right  mind  ;  εκ  φρενός  from  one's 
very  heart ;  εξ  άκρας  φρενός  from  the  surface  of  one's 
mind,  i.  e.  superficially,  carelessly.  3.  of  beasts, 

sense,  instinct.  4.  φρένες  is  also  used  in  Homer  in 

the  sense  of  the  seat  of  life   or  life  itself,  as  opp.  to 
ψνχή  (the  departed  soul). 
φρήτρη,  ή,  Ion.  for  φράτρα,  a  clan. 
φρήτρτ|φιν,  Ep.  dat.  of  φρήτρη. 
φρήτριοβ,  η,  ov,  Ion.  for  φράτριος. 
φρίκη   [ϊ],  ή,  =  φρί£,  the  ruffling   or   ripple  on   a 
smooth  sea.  II.  a  shuddering,  shivering,  chill.      2. 

shivering  fear,  shuddering,  esp.  from  religious  awe, 
Lat.  horror :  then  any  fear. 

φρΐκ-ώδη$,  es,  (φρίξ,  είδος)  that  causes  shuddering 
or  horror,  awful,  horrible :  neut.  φρικώδες  as  Adv., 
horribly. 
ΦΡΓΜΑ'220ΜΑΙ  Att.  -ττομαι:  f.  -ξομαι :  Dep.: 
— to  snort,  neigh,  of  horses,  to  shew  their  mettle  :  to 
move  briskly  or  wantonly. 

φρίξ,  ή,  gen.  φρϊκός,  (φρίσσω)  the  ruffling  of  a 
smooth  surface,  the  ruffli?ig  or  ripple  caused  by  a 
gust  of  wind  sweeping  over  the  smooth  sea,  Lat.  hor- 
ror;  μέλαινα  φρίξ  the  dark  ripple.  II.  a 
bristling  up,  of  the  hair  :  a  shivering  fit. 
φρΐξαι,  aor.  I  inf.  of  φρίσσω. 

φριξο-κόμη5,  ου,  υ,  (φρίσσω,  κόμη)  with  bristling 
hair. 
φρί£ος,  δ,  a  shiveritig,  shuddering.  From 
ΦΡΓ52Ω  Att.  -ττω  :  f.  φρίξω :  aor.  Ι  έφριξα  :  pf. 
ττεφρϊκα  :  poet.  part,  ττεφρίκοντες  formed  as  if  from 
a  redupl.  pres.  πεφρ'ικω  : — to  be  rough  or  ruffled,  to 
bristle,  Lat.  horrere,  as  of  corn  fields,  or  spears  ;  of 
hair  or  mane,  to  bristle  up,  stand  on  end  :  c.  ace, 
φρίσσειν  λοφιήν  to  bristle  with  the  mane ;  τττεροΐσι 
νώτα  ττεφρ'ικοντες  bristling  on  their  backs  with 
feathers :  of  smooth  water,  to  be  ruffled,  to  ripple, 
Lat.  horrescere.  II.  often  of  a  feeling  of  chill, 

which  causes  what  we  call  goose-skin  and  makes  the 
hair  bristle  ;  to  have  a  chill  or  shiver  come  over  one, 
to  shiver  with  cold.  2.  to  shudder  with  fear :  also 

c.  ace.  to  shudder  before  anyone,  to  dread  him.  3. 
also  to  thrill  or  quiver  with  delight ;  εφριξ'  ερωτι  I 
thrilled  with  love. 

φροιμιά£ομαι,  f.  -άσομαι,  Dep.  (φροίμιον)  contr. 
for  ττροοιμιάζομαι,  to  make  a  prelude  or  beginning,  to 


begin :  c.  ace,  φροιμιάζεσθαι  θεούς  to  begin  with  in- 
voking the  gods. 

φροίμιον,  τό,  contr.  for  προοίμιον  (cp.  φρούδος)  a 
prelude. 
φρονέησι,  Ep.  for  φρονέη,  3  sing.  subj.  of  φρονέω. 
φρονέω,  Ep.  impf.  φρόνεον  :   f.   ήσω :  (φρην) : — to 
think,  to  have  understanditig ;  άριστοι  μάχεσθαί  τ  ε 
φρονεειν  τε  best  both  in  battle  and  counsel ;  οι  φρο- 
νονντες  the  wise ;  τό  φρονεΐν,  like  φρόνησις,  under- 
standing. 2.  to  be  in  one's  sound  senses  ;  εξω 
ελαννειν  τινά  τον  φρονεΐν  to  drive  one  out  of  his  un- 
derstanding or  senses;  ϊξίστασθαι  του  φρονεΐν  to  lose 
ones  wits.  3.  c.  ace.  rei,  to  have  in  mind,  pur- 
pose.              II.  to  be  minded  or  disposed  in  a  certain 
way,  to  mean,  intend,  purpose ;  φρονών  εττρασσον  I 
did  it  designedly,  Lat.  prudens  faciebam ;  c.  inf.  to 
mean  to  do  a  thing;  ιθνς  φρονεΐν  to  purpose  to  go 
straight,  make  straight  for  a  place ;  τούτο  φρονεί  ή 
άγατγτ)  ημών  this  is  what  your  bringing  us  means.     2. 
often  with  a  neut.  Adj.,  ά*/αθά  or  φίλα  φρονεΐν  τινι 
to  be  well  or  kindly  minded  towards  him ;  κακά  φρο- 
νεΐν τινι  to  be  evil  minded  towards  nim  ;  τά  άμε'ινοι 
φρονεειν  to  be  of  the  better  mind,  hold  the  better 
opiniofi :  and  without  a  dat.  pers.,  to  be  minded  or 
inclined  in  a  certain  way  ;  πυκνά  φρονεΐν  to  have  wise 
thoughts ;  με~/α  φρονεΐν,  to  have  high  thoughts,  either 
in  good  sense  to  be  high-minded,  or  in  bad  sense  to 
be  presumptuous  and  conceited,  of  animals,  to  be  high- 
spirited;   σμικρόν  φρονεΐν  to  be   low-minded,  poor- 
spirited;  ov  KaTy  άνθρωττον  φρονεΐν  to  think  beyond 
what  becomes  a  man: — also,  τά  τίνος  φρονεΐν  to  hold 
a  person's  opinions,  be  on  his  side  or  o/his  party;  το 
αντό  φρονεΐν  to  be  like-minded;  άλλη  φρονεΐν  to  think 
in  another  way.        III.  to  think  of,  mind,  heed,  hence 
to  take  heed  of,  guard  against  a  thing.  IV.  to 
have  one's  senses  :  to  be  alive,  have  life.   Hence 

φρόνημα,  ατός,  τό,  the  mind,  will,  spirit,  Lat.  ani- 
mus :  in  plur.  thoughts,  purposes.  II.  high  feel- 
ing, high  spirit:  and  in  bad  sense,  pride,  presumption, 
arrogance,  insolence.     Hence 

φρονηματίσω,  ov,  6,  one  who  is  high-spirited,  or  in 
bad  sense,  one  who  is  proud,  presumptuous. 

φρόνησιβ,  εως,  ή,  (φρονέω)  a  being  minded  to  do 
so  and  so,  purpose,  intention.  2.  high-mindedness  : 

and  in  bad  sense,  pride,  presumption.         II.  thought- 
fulness,  good  sense,  practical  wisdom,  prudence. 

φρονητέον,  verb.  Adj.  of  φρονέω,  one  must  pride 
oneself. 

φρόνίμοε,  ov,  (φρονέω)  understanding,  in  one's  right 
mind  or  senses.        II.  discreet,  sensible,  steady.        III. 
thoughtful,  practically  wise,  prudent,  Lat.  prudens; 
τό  φρόνιμον  practical  wisdom,  good  sense;   άπορος 
επι  φρόνιμα  without  resource  in  matters  of  thought. 
φpovίμc«>s,Adv.  sensibly,  discreetly,  prudently,  skilfidly. 
φρόνις,  εως,  ή,  (φρονέω)  wise  thoughts,  wisdom. 
φρονούντωβ,  Adv.  pres.  act.  part,  of  φρονέω,  wisely, 
prudently. 
φροντίζω:  f.  ίσω  Att.  ιώ:  aor.  ι  εφρόντισα:  (φρον- 
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rls)  : — to  think,  consider,  reflect,  to  take  thought,  give 
heed;  φρόντιζαν  oncos  τι  ^^νησίται  to  take  thought 
how  a  thing  may  be  done.  II.  c.  ace.  rei,  to  think 

of,  consider:  to  devise,  contrive,  invent.  III.  c. 

gen.  to  take  thought  for,  give  heed  to  a  thing,  care 
about,  reck  of,  regard  it ;  μηδίν  φρόντιζαν  των  θ*ων 
to  take  no  thought  of  the  gods  ;  φρόντιζαν  -nepi  tivos 
to  be  concerned  or  anxious  about  a  thing ;  μη  φρον- 
τίστε heed  not.  IV.  absol.  to  be  though  fid  or  anx- 
ious; πΐφροντικός  βλίπαν  to  have  a  careworn  look. 

<j>pov*ris,  ibOs,  ή,  (φρονέω)  thought,  care,  heed  to  a 
thing,  c.  gen.  II.  absol.  thought,  reflection,  medi- 

tation: in  plur.  thoughts.  2.  deep  thought,  anxiety, 
concern.  3.  power  of  thojight,  mind. 

φρόντισμα,  ατός,  τό,  (φροντίζω)  that  which  is 
thought  out,  a  coritrivance,  ifivention. 

φροντιστέον,  verb.  Adj.  of  φροντίζω,  one  must  take 
care. 

φροντιστήριον,  τό,  (φροντίζω)  a  place  for  hard 
thinking,  a  thinking-shop,  as  the  school  of  Socrates  is 
called  by  Aristophanes. 

φροντιστή?,  ου,  υ,  (φροντίζω)  a  deep,  hard  thinker; 
φροντιστής  των  μζτώρων  or  φροντιστής  τα  μετέωρα, 
a  thinker  on  supra-terrestrial  things.     Hence 

φροντιστικόβ,  η,  όν,  of  or  for  thinking,  thoughtful, 
speculative.     Adv.  -κώς,  thoughtfidly ,  carefidly. 

φρο-uSos,  η,  ov,  also  os,  ov :  (contr.  from  προ  όδον, 
as  φροίμιον  from  προοίμιον)  : — gone  away :  *  I. 
of  persons,  gone,  departed;  c.  part.,  φρούδοι  [dai~\ 
διώκοντές  σ€  they  are  gone  in  pursuit  of  thee ;  of  the 
dead,  φρούδος  ei  θανών  thou  art  departed  by  death, 
art  dead  and  gone  :  metaph.  undone,  nritied.  2. 

of  things,  gone,  vanished. 

φρουρά  Ion.  φρουρή,  ή,  (φρουρός)  a  looking  out, 
tuatch  and  ward,  guard;  φρονράν  όχεΐν  to  keep 
watch;  φρουράς  αδαν  (sub.  'ίνεκά)  to  sing  on 
guard.  2.  a  watch  of  the  night.  3.  ward,  prison, 
imprisonment.  II.  of  men,  a  watch  or  guard,  a  gar- 
rison. 2.  at  Sparta,  a  body  of  men  destinedfor  service, 
a  levy,  conscription ;  for  φρουράν  φαίναν,  see  φαίνω. 

φρουραρχία,  ή,  the  post  of  commandant.     From 

φρούρ-αρχοβ,  ό,  (φρουρά,  άρχω)  a  commander  of  a 
watch,  an  officer  or  guard :  the  commandant  of  a  gar- 
rison ox  fortress. 

φρουρέω,  f.  ησω:  aor.  ι  (φρούρησα:  Pass.,  f.  med. 
-ήσομαι  in  pass,  sense:  aor.  ι  €φρουρηθην:  (φρουρός)• 
— to  keep  wa'ch  or  guard;  oi  φρορουντες  those  on 
guard,  the  watch  or  guard.  II.  trans,  to  watch, 

guard,  keep  :  to  garrison  a  place.  2.  to  watch  for, 
observe.  3.  Med.,  like  φυλάσσομαι,  to  be  on  one's 
guard  against,  beware  of,  c.  ace.     Hence 

φρούρημα,  ατός,  τό,  that  which  is  watchedor  guarded; 
Aeias  βουκόλων  φρουρήματα  the  herdsmen's  charge  of 
cattle.  II.  a  guard,  garrison  :  also  of  a  single 

man.  III.  watch,  ward,  guard ;  φρούρημα  εχαν 

to  keep  watch. 

φρουρητόβ,  ή,  6v,  verb.  Adj.  of  φρονρέω,  watched, 
guarded. 


φρουρήτωρ,  ορός,  ό,  (φρουρέω)  a  watcher,  guard. 

φρουρικός,  η,  όν,  (φρουρά)  of,  belonging  to  a  watch, 
guard,  or  garrison. 

φρούριον,  τό,  (φρουρός)  a  watch-post,  garrisoned 
fort,  citadel:  a  castle,  tower,  isolated  fort.  II.  the 

guard  or  garrison  of  a  place. 

φρουρίϊ,  ίδος,  ή,  (φρουρός)  a  g?iard-ship. 

φρουρο-δόμος,  ov,  (φρουρός,  δόμος)  watching  or 
guarding  the  house. 

φρουρόβ,  ό,  (contr.  for  προορός  from  προοράω,  as 
φρούδος  from  προ  όδου):  a  watcher,  guard;  oi  φρου- 
ροί the  guards  or  garrison  of  a  fort  or  city. 

φρουρώμ€5,  Dor.  I  pi.  subj.  of  φρονρέω . 

φρύαγμα,  ατός,  τό,  (φρυάσσομαι)  a  violent  snorting, 
the  neighing  of  a  spirited  horse.  II.  metaph. 

insolence,  arrogance. 

φρυαγμο-σ^μνακοβ,  ov,  (φρύαγμα,  σεμνός)  wanton 
and  haughty. 

φρυάσσομαι  Att.  -ττομαι,  f.  ξομαι,  Dep.  to  snort 
and  neigh,  of  a  spirited  horse.  II.  metaph.  to  be 

watiton,  insolent. 

φρΰγανί£ομαι,  f.  ίσομαι  Att.  ΐουμαι,  Dep.  (</>ριτγα- 
vov)  to  gather  sticks  for  fuel. 

φρΰγανισμόε,  ο,  (φρυ^ανίζομαι)  a  gathering  of  dry 
sticks  for  fuel,  a  collecting  of  firewood. 

φρύγανον[ϋ],  τό,  (φρύ^ω)  a  dry  stick :  mostly  in  plur. 
dry  sticks  for  fuel,  firewood,  Lat.  sarmenta,  virgulta. 

φρΰγήναι,  aor.  2  pass.  inf.  of  φρύ^ω. 

ΦΡΤΤΓΛ02,  ό,  a  finch,  Lzi.fringilla.   [t] 

Φρύγιοβ,  a,  ov,  (Φρύξ)  Phrygian;  Φρύ-yioi  νόμοι, 
Φρύδια  μέλη  Phrygian  music,  i.  e.  music  played  on 
the  flute,  said  to  be  invented  by  Marsyas,  wilder  than 
the  music  for  the  lyre,  [u]     Hence 

Φρΰγιστί,  Adv.  in  Phrygian  fashion ;  of  music,  in 
the  Phrygian  mode. 

ΦΡΤΤΏ  [ϋ],  also  ΦΡΤ'32Ω  Att.  -ττω :  f.  φρύζω 
Dor.  £a> :  aor.  ι  εφρνξα :  Pass.,  aor.  ι  έφρύχθην : 
aor.  2  ζφρνηην  [υ]  :  pf.  πέφρυ^μαι : — to  roast,  toast, 
broil :  of  the  sun,  to  parch,  Lat.  torrere.     Hence 

φρυκτόβ,  η,  όν,  verb.  Adj.  roasted,  toasted,  parch- 
ed. II.  as  Subst.,  φρυκτός,  ό,  a  firebrand,  torch: 
in  plur.  a  signal-fire,  alarm-fire,  beacon ;  φρυκτοϊ 
πολέμιοι  αίρονται  es  τόπον  fire-signals  of  an  enemy's 
approach  are  made  to  a  place. 

φρυκτωρ^ω,  f.  ησω,  (φρυκτωρός)  to  give  signals  by 
fire  : — Pass.,  έφρυκτωρηθησαν  νήες  προσπλέουσαι  the 
approach  of  ships  was  signalled  or  telegraphed  by 
alarm-fires.     Hence 

φρυκτωρία,  ή,  a  giving  signals  by  beacon  or  alarm- 
fires.  II.  a  flight-watch  to  make  fire-signals. 

φρυκτ-cupos,  ό,  (φρυκτός,  ονρος)  one  who  watches  to 
give  signals  by  beacons  or  alarm-fires. 

ΦΡΤΝΗ,  ή,  a  toad,  [ϋ] 

ΦΡΤΉ,  ό,  gen.  φρύ^ός,  a  Phrygian, 

φρύξω  Dor.  -£ώ,  fut.  of  φρύ^ω. 

φρύσσω  Att.  -ττω,  =  φρύ*γω. 

φρυχθήναι,  aor.  I  pass.  inf.  of  φρχτγω. 

φΰ,  faugh!  an  exclamation  of  disgust. 
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φΰ— ΦΤΛΑ'ΣΣΩ. 


φΰ,  Ερ.  for  εφυ,  3  sing.  aor.  2  of  φύω. 

φυά,  Dor.  for  φυή. 

φύγαδ€,  Adv.  (φυγή)  like  φόβονδε,  to  flight;  φύγαδ' 
'ίτραπεν  ίππους  he  turned  his  horse  to  flight. 

φυγδδδύίο,  f.  σω,  (φυγάς)  to  make  one  an  exile,  drive 
from  a  coutitry,  banish.  II.  intr.  to  be  an  exile, 

live  in  banishment. 

φίίγαδικ05,  η,  όν,  (φυγάς)  fit  for  an  exile  or  refugee; 
φυγαδική  προθυμία  the  zeal  of  an  exile. 

φΰγ-αίχμ,ηβ,  ου,  δ,  (φυγείν,  αιχμή)  fleeing  from  the 
spear,  unwarlike,  cowardly. 

φϋγάβ,  άδος,  δ,  ή,  (φυγείν)  a  fugitive,  esp.  a  banished 
man,  exile,  refugee,  Lat.  exul,  profugus ;  κατάγειν 
φυγάδας  to  recal  the  exiles ;  κατυίναι  or  κατελθεΐν 
was  said  of  their  returning  themselves.  2.  a  de- 

serter. 

φυγγάνω,  coltat.  form  of  φεύγω. 


φυλάκεσ-σι,  Ep.  dat.  pi.  of  φνλαξ. 

φυλακή,  ή,  (φυλάσσω)  a  watching  or  guarding, 
keeping  watch  or  guard,  watch  or  guard :  in  plur.  a 
night-watch,  Lat.  excubiae ;  φύλακας  εχειν  to  mount 
the  night-guard ;  φύλακας  φυλάττειν  to  keep  guard 
or  watch;  τάς  φύλακας  καταστήσασθαι  to  set  the 
watches.  2.  a  watch  or  guard,  Lat.  custodia:  also 

a  guard  or  garrison  of  a  place.  3.  a  watch-tower: 
a  fortified  post  or  station.  4.  of  time,  a  watch,  esp. 
a  watch  of  the  night.  5.  a  ward,  prison,  place  of 
security.  II.  a  watching,  guarding,  keeping  in 

ward;  εχειν  τινά  εν  φυλακή  to  keep  in  custody: — 
also  φυλακήν  εχειν,  — φυλάττεσθαι  to  take  heed  or 
care,  be  cautious;  δεινως  εχειν  εν  φυλακζσι  to  be 
straitly  on  one's  guard. 

φυλακίζω,  f.  ίσω  Att.  ιω,  (φυλακή)  to  throw  into 
prison. 

φύλακοβ,  δ,  poet,  for  φύλαξ. 

φυλακτ€05,  α,  ov,  verb.  Adj.  of  φυλάσσω,  to  be 
watched  or  kept.  II.  φυλακτεον  (from  Med.  φυ- 


φύγδα,  Adv.,  contr.  for  φύγαδε9  to  flight. 

φύγ€,  Ep.  for  έφυγε,  3  sing.  aor.  2  of  φεύγω. 

φΰγβΐν  Ion.  φυγ«ιν,  aor.  2  ifff.  of  φεύγω. 

φυγή,  ή,  (φυγείν)  flight  in  battle,  Lat.  fuga  :  dat.  !  λάσσομαι)  one  must  guard  against 
φυγή,  in  hasty  flight,  hastily.  2.  flight  or  escape 

from  a  thing,  c.  gen. ;  νόσων  αμήχανων  φυγάς  ξυμ- 
πεφρασται  he  has  devised  means  of  escape  from  incur- 
able diseases.  II.  banishment,  Lat.  exilium;  φυγήν 
φενγειν  to  live  in  banishment.  2.  as  a  collective 

Noun  φυγή,  =  φυγάδες,  a  body  of  exiles  or  refugees. 

φύγ^σι,  Ep.  for  φύγτ},  3  sing.  aor.  2  of  φεύγω. 

φυγο-δίμνιοβ,  ov,  (φυγείν,  δεμνιον)  shunning  the 
marriage-bed. 

φΰγο-δίκ€ω,  f.  ήσω,  (φυγείν,  δίκη)  to  shun  a  lawsuit: 


to  dislike  litigation. 


φΰλακτήρ,  ήρος,  δ,  =  φύλαξ,  a  guard.     Hence 

φΰλακτήριον,  τό,  a  post  for  a  garrison,  a  fort  or 

castle :  an  outpost,  Lat.  statio.  2.  a  safeguard, 

preservative,  amulet :  amongst  the  Jews,  φυλακτήρια 

were  strips  of  parchment  with  a  portion  of  the  Law 

written  upon  them,  believed  to  be  of  efficacy  against 

evil  spirits. 

φϋλακτικός,  ή,   όν,  (φυλάσσω)  fit  for  preserving, 

II. 


preservative,  c.  gen.  II.  cautious: — Adv.  -κως. 

φύλαξ,  ακο$,  δ,  also  ή,  (φυλάσσω)  a  watcher,  guard: 

a  sentinel,  Lat.  excubitor ;  οί  φύλακες  the  garrison; 

φΰγό-^vos,  ov,  (φυγείν,  ξένος)  shunning  strangers  !  also    body-guards.  II.  a  guardian,  keeper,  pro• 


or  guests,  hence  inhospitable, 

φΰγο-τττόλδμοβ,  ov,  poet,  for  φυγοπόλεμος,  (φυγείν, 
πόλεμος,  πτόλεμος)  shunning  war,  cowardly. 

φυγών,  ούσα,  όν,  aor.  2  part,  of  φυγείν. 

φυ€ΐς,  εΐσα,  εν,  aor.  2  pass.  part,  of  φύω. 

φύ£α,  (φεύγω)  poet,  for  φυγή,  flight,  rout.     Hence 

φυ£ακΐνός,  ή,  όν,  flying,  shy,  scared. 

φυξαλέος,  a,  ov,  =  φυζακινός. 

φυή  Dor.  φυά,  ή,  (φύω)  growth,  stature,  fine  growth, 
noble  stature.  II.  one's  natural  powers  or  parts, 

talents,  genius :  nature.  III.  the  flower  or  prime 

of  age. 

φύη,  for  φυίη,  3  sing.  aor.  2  opt.  of  φύω. 

φυήναι,  aor.  2  pass.  inf.  of  φύω. 

φυίην,  aor.  2  opt.  of  φύω. 

φΰκιο€ΐς,  εσσα,  εν,  (φυκος)  full  of  sea-weed,  weedy. 

φϋκίον  or  φύκιον,  τό,  (φυκος)  sea-weed. 

φϋκο-γείτων,  όνος,  δ,  ή,  (φυκος,  γείτων)  near  the 
sea-weed,  dwelling  by  the  sea. 

ΦΎΤΚ02,   εος,  τό,   Lat.   FUCUS,  sea-weed,  sea- 


wrack,  tangle. 


tector,  governor;  φύλαξ  παιδός  a  protector  of  the  lad. 

φΰλα^ΐβ,  Dor.  for  φυλάξεις,  2  sing.  fut.  of  φυ- 
λάσσω. 

φύλαί-is,  εως,  ή,  (φυλάσσω)  a  watching,  guard- 
ing. II.  (from  Med.)  occasion  for  guarding 
against,  caution. 

φϋλαρχ«ο,  f.  ήσω,  to  command  the  contingent  of  a 
tribe  (φυλή).  II.  to  command  the  cavalry.    From 

φύλ-αρχοβ,  ό,  (φυλή,  άρχω)  the  chief  of  a  tribe 
(φυλή).  II.  a  commander  of  cavalry. 

φΰλασσ€μ.€ναα,  Ep.  inf.  of  φυλάσσω. 

ΦΤ"ΑΑ':22Ω,  Att.-ττω :  fut.  φυλάξω :  aor.  ι  εφύ- 
λαξα  Ep.  φύλαξα :  pf.  πεφύλακα :  Pass.,  f.  φυλαχθή- 
σομαι,  also  f.  med.  φυλάξομαι :  aor.  ι  εφυλάχθην : 
pf.  πεφύλαγμαι :  I.  absol.  to  watch,  be  sleepless: 

esp.  to  keep  watch  and  ward,  be  on  guard;  νύκτα 
φυλάσσειν  to  watch  the  night  through.  II.  trans. 
to  watch,  guard,  keep,  secure ;  φυλάττειν  τινά  από 
τίνος  to  guard  one  from  a  person  or  thing.  2.  to 

watch  for,  lie  in  wait  or  ambush  for ;  to  watch,  wait 


II.  a  red  paint  or  dye  formed  for  or  observe  the  right  time. 


from  φυκος,  Lat.  fucus. 

φυκ-ros,  ή,  όν,  =  φευκτός,  verb.  Adj.  of  φεύγω,  to 
be  shunned  or  escaped,  that  can  be  escaped.  II. 

shunned,  avoided. 


3.  metaph.  to  pre- 


serve, keep,  maintain ;  φυλάσσειν  ορκια  to  keep,  re- 
spect oaths ;  φυλάσσειν  έπος  to  observe  a  com- 
mand. III.  Med.  to  heed,  take  heed  or  care,  be 
on  one's  guard;  used  by  Homer  only  in  pf.  pass., 
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Ίτΐφυλα^μ^νοε  (ΐναι  to  be  cautious,  prudent.  ι. 

to  keep  a  thing,  bear  it  in  mind  or  memory :  c.  inf.  to 
take  care  to  do ;  φυλάσσ^σθαι  μή  ιτοκΐν  to  take  care 
not  to  do,  to  guard  against  doing.  3.  c.  ace.  to 

take  heed,  betuare  of,  be  on  one's  guard  against,  shun, 
avoid;  φυλάσσεσθαι  tovs  πολεμίους  to  be  on  one's 
guard  against  the  enemy. — The  Act.  is  sometimes 
used  in  the  sense  of  the  Med. 

φϋλίτηβ,  ου,  υ,  (φυλή)  one  of  the  same  tribe,  a  tribes- 
man, Lat.  tribldis. 

φυλή,  ή,  (φύω)  a  union  among  the  citizens  of  a 
state,  a  class  or  tribe  formed  according  to  blood,  a 
clan  or  caste.  2.  later,  a  union  according  to  local 

habitation,  a  tribe,  Lat.  tribus,  independent  of  con- 
nexion by  blood.  II.  a  division  in  an  army,  the 
soldiers  of  one  φυλή :  also  a  certain  number,  a  bri- 
gade, esp.  of  cavalry. 

ΦΤΕΛΙΆ,  ή,  a  wild  olive-tree. 

φυλλάβ,  ados,  17,  (φύλλον)  a  heap  of  leaves,  a  bed 
or  litter  of  leaves.  II.  the  leaves,  leafage,  foliage 

of  a  tree :  metaph.  of  man,  φνλλάδοε  ήδη  κατακαρ- 
φομίνηε  when  his  leaf  wow  becoming  sere  and  wi- 
thered.       2.  a  tree  or  plant  itself:  a  branch  or  bough. 

φυλλδΐον,  τό,  (φύλλον)  in  plur.  green  stuff,  herbs, 
such  as  mint,  parsley,  etc.,  that  ivere  given  into  the 
bargain ;  ραφανίδων  φνΚλεΐα,  radish-fops. 

φύλλινοβ,  η,  ov,  (φύλλον)  of  leaves,  made  of  leaves. 

φυλλοβολεω,  f.  ήσω,  to  shed  the  leaves.     From 

φνλλο-βόλθ5,  ov,  (φύλλον,  βαλπν)  shedding  leaves. 

φυλλό-KOfAOS,  ov,  (φύλλον,  κόμη)  covered  with  leaves, 
thick-leaved,  leafy. 

ΦΎ'ΛΛΟΝ,  τό,  a  leaf;  in  plur.  leaves,  foliage ; 
οί'ηπΐρ  φύλλων  ytverj,  τοιήδ€  και  ανδρών  as  is  the 
generation  of  leaves,  so  is  also  that  of  men;  πλεκτά 
φύλλα  wreathed  leaves.  2.  in  pi.  also  flowers. 

φυλλόρ-poos,  ov,  (φύλλον,  ρέω)  leaf -shedding. 
Hence 

φυλλορροέω,  f.  ήσω,  to  shed  the  leaves :  hence  the 
Comic  phrase,  φυλλορροεΐν  ασπίδα  to  shed  or  let  drop 
one's  shield. 

φυλλό-στρωτοβ,  ov,  and  φυλλο-στρώβ,  gen.  cDtos, 
ν,  ή,  (φύλλον,  στρώνννμι)  strewed  or  covered  with 
leaves. 

φυλλο-φόρο5,  ov,  (φύλλον,  φέρω)  bearing  leaves ; 
φυλλοφόροε  ά-γών  a  contest  in  which  the  prize  is  a 
crown  of  leaves. 

φυλλο-χο4ω,  f.  ήσω,  (φύλλον,  χίω)  to  shed  like 
leaves. 

φϋλο-κρΐν«ω,  f.  ήσω,  (φυλον,  κρίνω)  to  distinguish 
races,  choose  by  races. 

φΰλον,  τό,  (φύω)  a  stock,  race,  kind;  φνλον  Οίων, 
"γυναικών.  2.  in  plur.  to  denote  a  number  of  one 

kind,  a  troop,  host,  crowd,  as,  φΰλα  θέων,  φυλά  γυ- 
ναικών, etc. :  a  swarm  of  gnats  :  φυΚον  ορνίθων  the 
race  of  birds.  3.  sex,  το  ^υναικύον  φυλον  the  fe- 

male sex.  II.  a  race,  people,  nation.  III. 

in  a  more  restricted  sense,  a  clan,  tribe;  κατά  φΰλα 
by  races  or  clans. 


!  φύλ-oms,  ιδο$,  ή  :  ace.  φνλοπιν  or  φυλόπιδα  : — 
(φυλον,  6ψ)  the  battle-cry,  din  of  battle,  battle. 

φΰμα,  (φύω)  a  thing  that  grows  upon  the  body,  a 
tumour,  boil,  cancer,  Lat.  tuber,  vomica. 

φΰναχ,  aor.  2  inf.  of  φύω. 

φυ£-άνωρ,  opos,  δ,  ή,  (φεύ^ω,  άνήρ)  fleeing  men.  [ά] 

φύξηλιβ,  ios  and  ιδοε,  δ,  ή,  (φίύ^ω)  fugitive,  shy, 
cowardly. 

φύξΐμοβ,  ov,  (φ(ύ^ω)  of  places,  whither  one  can  flee, 
tvhere  one  can  take  refuge;  as  Subst.,  φύξιμον,  τό,  a 
place  of  refuge.  II.  c.  ace,  φύξιμόε  τίνα  able  to 

flee  from  or  escape  ope. 

φύξιβ,  ecus,  ή,  (φ(ύ*γω)  =  φυ"/ή,  flight. 

φύραμα,  ατο$,  τό,  (φϋράω)  that  which  is  mixed  or 
kneaded,  paste,  dough. 

φϋράω :  f.  άσω  [ά]  :  aor.  τ  Ιφύρασα  Ion.  -ησα  : 
Pass.,  aor.  Ι  (φυράθην  [ά]  Ion.  -ήθην  :  pf.  π€φύρη- 
μαι : — lengthd.  form  of  φνρω,  to  mix  up,  mingle, 
knead :  metaph.  in  Med.,  μαλακήν  φωνήν  πρυε  tovs 
Ιραστάε  φυράσασθαι  to  make  up  a  soft  voice  towards 
one's  lovers. 

φύρδην,  Adv.  (φύρω)  mixedly,  in  utter  confusion. 

φΰρηναι,  aor.  2  inf.  pass,  οι  φύρω. 

ΦΥ'ΡΩ,  f.  φύρσω :  aor.  ι  Ζφυρσα :  Pass.,  paullo-p. 
fut.  πεφύρσομαι :  aor.  ι  εφύρθην:  aor.  2  ϊφύρην  [t/] : 
pf.  νίφυρμαι : — to  mix,  mix  up,  mingle  together,  esp. 
with  something  wet :  hence  to  wet,  soil,  defile.  2. 
to  mix  and  knead  dough  ;  δ  φύρων  one  who  kneads 
bread,  a  baker.  II.  metaph.  to  mingle  or  jumble 

together,  confound,  confuse: — Pass. to  be  in  confusion 
or  disorder,  [y] 

φύβ  [y\  aor.  2  part,  of  φύω:  δ  φύε  a  son. 

φύσα,  ηε,  ή,  (φύω)  a  pair  of  bellows,  bellows.  II. 
a  breath,  blast:  of  fire,  a  stream  ox  jet. 

φΰσαθίίε,  (ίσα,  kv,  Dor.  for  φυσηθείε,  aor.  I  pass, 
part,  of  φυσάω. 

φϋσαλίβ  and  φϋσαλλίε,  ίδοε,  ή,  (φυσάω)  a  bladder, 
bubble,  Lat.  pustula.  II.  a  witid-instrument,  a 

pipe,  bagpipe. 

φύσαλοβ,  <3,  (φυσάω)  a  toad  from  its  puffing  itself 
up.ll•] 

φύσ-as,  aor.  I  part,  οι  φύω;  δ  φύσαε  one' s  father,  [υ] 

φΰσϋτήριον,  τό,  Dor.  for  φυσητήριον. 

φυσάω  Ion.  -«ο  :  f.  ήσω  :  (φυσά)  : — to  blow,  puff, 
either  with  the  breath  or  with  bellows :  to  snort,  snuff, 
breathe;  δεινά  φυσάν  to  snort  furiously.  II.  trans. 

to  puff  ox  blow  %ip,  Lat.  inflare;  φυσάν  κύστιν  to  blow 
up  a  bladder :  Pass.,  plqpf.  έπςφύσητο  ή  "/αστήρ  my 
belly  was  blown  out;  pf.  part,  τπφυσημίνοε,  blown 
out,  swoln.  2.  metaph.  to  cheat ;  φυσάν  τίνα  to 

puff  one.  up,  make  him  vain  : — Pass,  to  be  puffed  up, 
elated.  3.  to  blow  out,  spurt  out,  discharge.  4. 
to  blow  out  a  lamp.         5.  to  blow  a  wind-instrument. 

φυσ«ο,  Ion.  for  φυσάω :  φυσ€ωμ€νος,  Ion.  for  φυ- 
σώμενοε,  pres.  pass.  part. 

φύση,  ή,  Ion.  for  φυσά. 

φύσημα,  ατοε,  τό,  (φυσάω)  that  which  is  blown  or 
blown  out :  a  breath :  any  sound  made  by  blowing  or 
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φυσητέον — ΦΥΏ. 


snorting  :  a  roaring,  raging :  of  a  horse,  a  snorting, 
snuffing  :  αίματος  φύσημα  a  blowing  forth  blood. 

φϋσητίον,  verb.  Adj.  of  φυσάω,  one  must  bloiu  up. 

φΰσητήρ,  ηρος,  ο,  (φυσάω)  an  instrument  for  blow- 
ing, a  blow-pipe  or  tube.  2.  a  pair  of  bellows,  a 
fan  for  blowing  fire. 

φΰσητήριον  Dor.  φυσατήριον,  τό,  (φυσάω)  a  pair 
of  bellows.  II.  a  wind-instrument. 

φΰσίαμα,  ατο$,  τό,  a  blowing,  snorting.     From 

φϋσιάω,  Ep.  part,  φνσιόων,  (φυσάω)  to  blow,  puff, 
snort,  breathe  hard,  pant.  II.  transit,  to  blow  or 

puff  up: — metaph.  to  elate,  make  vain. 

φΰσιγγόομαι,  Pass.  (φυσι~γ£)  to  be  excited  by  eat- 
ing garlic,  properly  of  fighting  cocks  :  of  the  Mega- 
rians,  δδύναις  πεφυσι^ηωμένοι  inflamed  to  fury  with 
their  woes,  in  allusion  to  the  garlic  grown  in  Megara : 
cf.  φνσι^ξ. 

φΰσι-γ νώμων,  ov,  gen.  ovos,  —  φυσιοηνώμων. 

φύσιγξ,  iyyos,  ή,  (φυσάω)  the  hollow  stalk  or  clove 
of  garlic  :  garlic  itself. 

φϋσί-jloos,  ov,  (φύω,  ζωη)  producing  or  sustaining 
life,  life-giving. 

φΰσικόβ,  η,  όν,  (φύσις)  natural,  produced  or  im- 
planted by  nature,  inborn,  native.  II.  of  or  be- 
longing to  external  nature,  physical,  as  opp.  to  moral, 
metaphysical,  etc. 

φΰσιογνωμονέω,  ϊ.ήσω,  (φυσιο^νώμων)  to  judge  of 
a  man  by  his  features,  know  or  detect  him  by  his  looks. 

φΰσιογνωμονία,  ή,  the  art  of  judging  a  man  by  his 
features,  physiognomy. 

φΰσιο-γνώμων,  ov,  gen.  ovos,  (φύσις,  -γνώμη)  judg- 
ing of  a  mans  character  by  his  outward  look. 

φΰσιόω,  f.  ώσω,  (φυσάω)  to  puff  up,  make  proud. 

φϋσιόων,  Ep.  pres.  part,  of  φυσιάω. 

φύσιβ  [υ],  ecus,  ή,  (φύω)  the  nature,  inborn  quality, 
property  or  constitution  of  a  person  or  thing ;  φύσις 
αριθμών  the  nature,  natural  power  of  numbers,  Lat. 
vis;  φύσεως  άποστηναι  χαλεπόν  it  is  hard  to  part 
from  one's  nature.  2.  of  the  mind,  one's  nature ; 

natural  powers,  parts,  temper,  disposition,  etc.  3. 
the  outward  form,  stature,  look,  Lat.  species,  like 
φυή.  4•  natural  order,  nature;  φύσει  or  κατά 

φύσιν  by  nature,  naturally,  opp.  to  νόμω  or  κατά  νό- 
μον  (by  custom,  conventionally)  ;  άπας  δ  ανθρώπων 
βίος  φύσα  και  νόμοις  διοικείται  the  whole  life  of 
man  is  regulated  by  the  constitution  of  nature  and  by 
laws ;  δ  κατά  φύσιν  θάνατος  a  natural  death,  opp. 
to  παρά  φύσιν,  contrary  to  nature;  so,  προδότης  εκ 
φύσεως  a.  traitor  by  nature.  II.  natural  origin, 

birth;  φύσει  by  birth.  III.  a  creature;   θνηττ) 

φύσις  mankind ;  πόντου  είναλία  φύσις  the  creatures 
of  the  sea ;  θηλεΐα  φύσις  woman-kind. 

φύσίωσιε,  εως,  ή,  (φυσιόω)  a  being  puffed  up,  vanity. 

φύσκη,  ή,  (φυσάω)  the  large  intestine :  a  sausage 
or  black  pudding. 

φυστή  or  φύστη,  ή,  (φνρω)  a  kind  of  barley-cake, 
not  kneaded  firmly. 

φύστιβ,  ews,  ή,  (φύω)  a  progeny,  race. 


φΰταλιά,  ή,  (φυτόν)  a  planted  place,  an  orchard  or 
vineyard,  as  opp.  to  corn-land  (άρουρα).  II.  a 

pla?it,  esp.  of  the  vine. 

φΰτάλμιοΞ,  ov,  (φυτός)  producing,  nourishing,  fos- 
tering ;  fatherly.  II.  by  ?iature,  from  one's  birth ; 
άρα  και  -ησθα  φυταΚμιος  δυσαίων ;  wast  thou  thus 
miserable  from  thy  birth? 

φυτεία,  ή,  (φυτεύω)  a  planting.  II.  a  planta- 

tion ;  or  simply  a  plant. 

φύτ€υθ€ν,  Aeol.  and  Ep.  for  εφΰτεύθησαν,  3  pi.  aor. 
I  pass,  of  φυτεύω :  but  φυτευθεν,  aor.  I  pass.  part, 
neut.  of  φυτεύω. 

φύτευμα,  ατός,  τό,  (φυτεύω)  that  which  is  planted, 
a  plant. 

φΰτευτήριον,  τό,  a  plant  grown  as  a  sticker,  a  seed- 
ling, Lat.  planta,  stolo.     From 

φυτεύω,  f.  σω :  aor.  ι  εφύτευσα :  Pass.,  aor.  ι  εφυ- 
τεύθην  :  pf.  πεφύτευμαι :  (φυτυν) : — to  plant  trees  or 
plants :  mostly  as  opp.  to  άρόω  (to  sow).  2.  me- 

taph. to  beget ;  δ  φυτεύσας  πατήρ  or  υ  φυτεύσας 
alone,  the  father ;  οι  φυτεύσαντες  the  parents  : — 
Pass,  to  be  begotten,  to  spring  from  parents.  3. 

generally,  to  produce,  bring  about,  cause.  II.  to 

plant  ground  xuith  trees ;  φυτεύειν  χωρίον  to  plant  a 
spot  with  trees: — Pass.,  777  πεφυτευμενη  land  planted 
with  trees. 

φύτλη,  ή,  (φύω)  poet,  for  φύσις,  a  stock,  genera- 
tion, race,  tribe. 

φυτο-εργόβ,  όν,  poet,  for  φυτουρ^ός. 

φΰτόν,  τό,  (φύω)  that  which  has  grown,  a  plant, 
tree,  fruit-tree.  II.  a  creature:  of  men,  a  de- 

scendant, child.     Properly  neut.  of  φυτός. 

φΰτοΞ,  ή,  όν,  verb.  Adj .  οϊφύω,  grown,  growing.  2 . 
metaph.  of  a  statue,  made  of  the  natural  wood,  native. 

φΰτο-σκάφοβ,  ov,  (φυτόν,  σκάπτω)  digging  or  delv- 
ing round  plants ;  φυτοσκάφος  άνηρ  a  gardener. 

φίίτο-σιτόροε,  ov,  (φυτόν,  σπείρω)  pla?iting  trees : 
— metaph.  begetting,  φυτοσπόρος,  δ,  a  father. 

φΰτ-ονργόβ  poet,  φυτο-εργόβ,  όν,  (φυτόν,  *ερ"/ω) 
cultivating  plants  or  trees  :  as  Subst.,  φυτουρ^ός,  δ,  a 
gardener,  vine-dresser.  II.  metaph.  begetting : 

as  Subst.,  φυτουρ*/ός,  δ,  a  father. 

ΦΤΏ,  fut.  φύσω  [ϋ] :  aor.  ι  εφΰσα :  in  these  tenses 
Causal,  to  bring  forth,  produce,  make  to  grow;  τρίχας 
φύειν  to  make  hair  grow ;  φύειν  πτερά  to  put  forth, 
grow  wings ;  of  a  country,  φύειν  καρπόν  τε  θωυμα- 
στδν  και  άνδρας  αβαθούς  to  produce  excellent  fruits 
and  brave  men  : — also  to  beget,  generate :  δ  φύσας, 
the  begetter, father.  2.  metaph.,  φρενας  φύειν  ίο 

get  understanding  ;  δόξας  φύειν  to  get  or  gain  repu- 
tation. II.  Pass,  and  Med.  φύομαι :  f.  φύσομαι : 
the  sense  of  Pass,  and  Med.  also  belongs  to  intr. 
tenses  of  Act.,  aor.  2  εφνν,  inf.  φνναι,  part,  φύς,  φνσα, 
φύν ;  later  in  pass,  form  εφύην,  φυηναι,  φυείς :  perf. 
πεφϋκα,  plqpf.  επεφύκειν : — Ep.  3  pi.  pf.  πεφύάσι  for 
πεφύκάσι,  part,  πεφυώς,  πεφυυΐα,  πεφυκώτος,  for  πεφϋ- 
κώς,  -κυΐα,  -kotos  :  there  is  also  an  Ep.  redupl.  impf. 
Ιπεφϋκον,  as  if  from  a  pres.  πεφνκω ;  Ep.  3  piur.  aor.  2 
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ΐφνν  for  (φνσαν  :  aor.  2  opt.  φύην  for  φνίην : — to 
grow,  spring  up  or  forth,  come  into  being,  be  pro- 
duced;  δένδρα  πεφυκότα  trees  growing  there.  2. 
of  men,  to  be  begotten  or  born,  μη  φΰναι  νίκα  not  to 
have  been  born  were  best : — φΰναι  or  τκφυκίναι  tivus 
to  be  born  or  descended  from  any  one;  υ  φύε  the  son, 
opp.  to  δ  φύσαε  the  father.  3.  to  be  so  and  so  by 
nature,  be  formed  so  and  so :  hence  simply  to  be  ; 
the  pf.  πίφνκα  being  often  used  as  a  pres.,  I  have 
been  born,  I  am;  plqpf.  ίπίφνκ€ΐν  as  impf.,  I  had 
been  born,  I  was ;  so  also  aor.  2  εφϋν  I  am ;  often 
expressed  by  an  Adv.,  as,  τά  δεύτερα  πίφνκ€  κρατέίν 
it  is  the  nature  of  second  things  to  prevail,  i.  e.  they 
naturally  prevail.  4.  c.  dat.  to  fall  to  one  by  na- 
ture, be  one's  natural  lot;  άνθρωπος  τιεφνκώς  man 
according  to  his  nature,  as  he  is. 

φωίς,  ίδος,  ή,  contr.  φωβ,  φωδόε:  pi.  φωίδεε,φωδες: 
(φως) : — a  blister  or  weal,  caused  by  a  burn,  a  burn, 
bliiter. 

Φώκαια  Ion.  -αίη,  ή,  a  city  in  Ionia.     Hence 

«3?o)Kai€us  Att.  -acvis,  (ως,  and  Φωκα'ιτηΞ,  δ,  a 
Phocaean :  fern.  Φωκαιίβ,  ίδος,  a  Phocaean  woman. 

Φωκ€υ5,  έως,  δ,  (Φωκίς)  a  Phocian. 

ΦΏ'ΚΗ,  ή,  a  seal,  sea-calf,  Lat.  phoca. 

Φωκικόβ,  ή,  όν,  {Φω/cis)  of  Phocis,  Phocian. 

Φωκί$  (sub.  777),  ιδος,  ή,  Phocis,  a  country  on  the 
Corinthian  gulf,  west  of  Boeotia. 

φωλάβ,  άδος,  ή,  fern.  Adj.  (φωλεός)  lurking  in  a 
bole  :  lying  torpid  in  its  den,  epith.  of  the  bear. 

φωλειός,  ό,  Ep.  for  φωλεός. 

ΦΏΛΕΟ'2,  δ,  with  irreg.  plur.  φωλιά,  τά,  a  den, 
lair,  hole,  as  of  bears,  foxes,  mice. 

φωλ«υω,  f.  ςύσω,  or  φωλ4ω,  f.  ήσω,  (φωλ(ός)  to  lie 
in  a  bole  or  den  :  to  lie  torpid  in  a  hole. 

φωνάειβ,  Aeol.  and  Dor.  for  φωνήπς. 

φωνάσαι,  Dor.  for  φωνήσαι,  aor.  I  inf.  of  φωνίω. 

φωνασκ^ω,  f.  ήσω,  (φωνασκός)  to  practise  or  culti- 
vate one's  voice,  learn  to  sing  or  declaim.     Hence 

φωνασκία,  ή,  practice  of  the  voice. 

φων-ασκόβ,  όν,  (φωνή,  άσκίω)  practising  the  voice. 

φωνεΰντεδ,  φωνεΰντα,  Dor.  for  φωνουντ^ς,φωνονντα, 
pres.  part,  from 

φωνέω,  f.  ήσω,  (φωνή)  to  produce  an  articulate 
soutid  or  tone :  of  men,  to  speak  loud  or  clearly,  to 
call  out,  cry,  pronounce;  with  a  neut.  Adj.,  μέγιστα 
φωνίζιν  to  have  the  loudest  voice.  2.  of  animals, 

to  cry.  3.  to  sound  :  of  a  musical  instrument,  to 

sound  sweetly.  4.  τά  φωνοΰντα  the  vowels,  like  τά 
φωνήεντα.  II.  c.  ace.  pers.  to  speak  to,  accost, 

address :  to  call  by  name,  call  to,  cry  to,  call  upon : 
c.  ace.  pers.  et  inf.  to  bid,  command  one  to  do.  III. 
c.  ace.  rei,  to  speak  of. 

ΦΏΝΗ';  ή,  a  sound,  tone:  mostly  of  men,  the  voice, 
Lat.  vox :  a  loud  clear  voice,  a  cry;  φωνην  ρη*γνύναι 
to  utter  a  clear,  articulate  sound.  2.  the  voice  or 

cry  of  animals.  3.  sound :  the  sound  of  musical 

instruments.  4.  any  articulate  sound,  as  opp.  to 

inarticulate  (φόφο$) ;  a  vowel-sound,  as  opp.  to  that 


of  consonants.         II.  thefacidty  of  speech,  discourse, 
Lat.  sermo.  2.  language,  Lat.  lingua.  3.  a 

ki?id  of  language,  dialect.     Hence 

φωνήειβ  Dor.  φωνάειβ,  ίσσα,  tv\  contr.  in  neut. 
plur.  φωνάντα: — sounding,  speaking,  gifted  with 
speech:  of  wise  sayings,  φωνάντα  συνετοΐσι  that  have 
speech  to  the  wise:  uttering  a  sotind,  tone  or  speech: 
— τά  φωνήεντα  vowels  opp.  to  άφωνα  (consonants). 
See  φωνή. 

φώνημα,  aTos,  τό,  (φωνίω)  a  sound  made  or  uttered, 
voice.  2.  a  thing  spoken,  wordy  speech. 

φωνήσα,  Ep.  for  βφώνησα,  aor.  1  of  φωνίω. 

ΦΏ'Ρ,  ό,  gen.  φωρυς,  dat.  pi.  φωρσί,  Lat.  FUR,  a 
thief;  φωρών  λιμήν,  a  harbour  at  Athens,  used  by 
smugglers.     Hence 

φωρά,  as,  Ion.  φωρή,  ης,  ή,  (φωρ)  a  theft.  II. 

detection. 

φωράω,  f.  άσω  [a]  :  Pass.,  aor.  ι  ϊφωράθην  [ά]  : 
pf.  πςφώράμαι :  (φωρά): — to  search  after  a  thief, 
search  a  house  to  discover  a  theft:  generally,  to  trace, 
detect,  discover  : — Pass,  to  be  caught,  defected;  c. 
part.,  φωράσθαι  κλέπτης  ών  to  be  convicted  of  being 
a  thief;  of  things,  apyvpiov  Ιφωράθη  έξαγόμενον 
specie  was  discovered  to  be  in  course  of  exportation. 

φώρη,  Ion.  for  φώρα. 

φωριαμός,  δ,  a  chest,  trunk,  coffer,  esp.  for  clothes 
and  linen.     (Deriv.  uncertain.) 

φωρίδιος,  α,  ov,  poet,  for  φώριος,  stolen. 

φώριος,  ov,  (φωρ)  stolen :  secret,  clandestine,  illicit. 

φως,  <5,  gen.  φωτός ;  dual  φωτε,  φωτάν  ;  pi.  φωτ^ε, 
φώτων.  (*φάω,  the  Root  of  φημί)  : — poet,  for  ανήρ, 
a  man :  a  mortal,  as  opp.  to  a  god. 

φώβ,  τό,  contr.  for  φάος. 

φωστήρ,τ^ροδ,υ,  {φως)  a  light-giver,  luminary.  II. 
meiaph.  an  opening  for  light,  a  door  or  window. 

φωσ-φόρος,  ov,  (φως,  φέρω)  bringing  light ;  as 
Subst.,  φωσφόρος,  δ,  with  or  without  αστήρ,  the  light- 
bringer,  Lat.  Lucifer,  i.  e.  the  morning-star.  2. 

φωσφόροι  κόραι,  the  eyeball  that  gives  him  light,  of 
the  Cyclops'  eye.  II.  torch-bearing. 

φωτ-αγωνόδ,  όν,  (φως,  ά-γω)  guiding  with  a  light : 
— φωτα^ω^δς  (sub.  θύρα),  ή,  an  openitig  for  light,  a 
window. 

φωτ€ΐνό«,  ή,  όν,  (φως)  shining  bright,  giving  light. 

φωτίζω,  f.  ίσω  Att.  ιώ,  (φως)  intr.  to  shine,  give 
light,  beam.  II.  transit,  to  bring  to  light,  make 

known.  2.  nfetaph.  to  enlighten,  instruct,  teach: 

— Pass,  to  be  enlightened  or  instructed. 

φωτισμός,  δ,  (φωτίζω)  an  enlightenbig.  II. 

that  which  enlightens,  illumination,  light. 


X 

X>   χ,  χι,  τό,  indecl.,  twenty-second  letter  of  the 
Greek   alphabet :    as    numeral    χ'  =  6oo,   but   t\  = 
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χαδί— ΧΑΛΑΩ. 

in  Inscr.  χ  stands   as  first  letter  of 


6oo,coo :    also 

χίλιοι,  iooo. 

Changes  of  χ,  esp.  in  the  dialects :  I.  Dor. 

for  Θ,  as  ορνιχοε  for  opviOos.  II.  Ion.  very  freq. 

into  κ,  as  δίκομαι  κιθών  κύθρα  for  δέχομαι  χιτών 
χύτρα.  III.  put  before  λ,  as  χλαίνα  for  λαΐνα, 

χ\ιαρο5  for  \iap6s. 

Like  φ,  χ  was  sometimes  considered  as  a  double 
consonant,  so  as  to  make  a  short  syllable  before  it 
long  by  position,  as  in  φαιδχίτων. 

χάδβ,  Ep.  for  '4χάδ€,  3  sing.  aor.  2  of  χανδάνω. 

χαδεϊν  Ep.  χαδ«ιν,  aor.  2  inf.  of  χανδάνω. 

XA'Zfl,  Ep.  fut.  κ€κάδήσω:  Ep.  aor.  1  κίκάδον,  for 
κίχαδον: — to  force  to  retire  from,  bereave  of  a.  thing, 
c.  gen.  II.  Med.  χάνομαι :  f.  χάσομαι  Ep.  χάσ- 

σομαι :  aor.  ι  έχασάμην,  Ep.  3  sing,  χάσσατο,  Ep. 
part,  χασσάμενοε  :  there  is  also  Ep.  3  pi.  κζκάδοντο 
for  κεχάδοντο,  from  a  redupl.  aor.  2  κζκαδόμην  : — to 
give  way,  give  ground,  draw  or  shrink  back,  recoil, 
retire :  absol.,  οπίσω  χάζεσθαι  to  retire  or  retreat 
back.  2.  c.  gen.  to  draw  back  or  retire  from; 

πυλάων  χάζεσθαι  to  retire  from  the  gates  ;  χάζεοθαι 
ίτάρων  els  eOvos  to  retire  into  the  troop  of  his  com- 
panions. 3.  in  Att.  c.  inf.  to  doubt,  scruple,  hesi- 
tate, fear  to  do. 

ΧΑΓΝΏ,  seldom  used  in  pres.  and  impf.,  ΧΑ'^ΚΩ, 
'ΐχασκον  being  used  instead :  fut.  χάνοΰμαι :  aor.  2 
'ίχάνον:  pf.  κίχηνα,  with  pres.  sense: — to  yawn,  gape, 
open  wide;  rare  μοι  χάνοι  ευρεία  χθων  then  may 
earth  yawn  wide  for  me :  to  open  the  mouth :  of  a 
wound,  to  gape,  yawn.  II.  in  Comic  Poets,  to 

gape  or  yawn  from  weariness  or  in  eager  expectation ; 
άνω  κεχηνίναι  to  look  gaping  up  ;  οι  κεχηνότεε 
gapers,  starers  :  χάσκ€ΐν  npos  τι  to  gape  or  look 
greedily  after  a  thing ;  χάσκειν  πράε  τίνα  to  gape  in 
wonder  or  admiration  at  a  person :  also  to  gape 
about,  stare  about.  III.  to  open  the   mouth  to 

speak,  to  utter,  pronounce,  Lat.  hiscere,  c.  ace;  δεινά 
ρτηματα  κατά  tivos  χανύν  to  speak  foul  words  against 
any  one. 

ΧΑΊ  OS,  a,  ov,  genuine,  true,  good,  staunch. 

χαιρ€σκ€,  3  sing.  Ion.  impf.  of  χαίρω. 

χαιρετίζω,  f.  σω,  (χαιρβ)  to  greet.     Hence 

χαιρετισμόβ,  ου,  δ,  a  greeting. 

χαιρηδών,  ovos,  ή,  (χαίρω)  joy,  delight,  formed  like 
άλ'γηδών. 

χαίρην,  Dor.  for  χαίρων,  inf.  of  χαίρω. 

χαίροισα,ϋοΓ.ίοΓ  χαίρουσα,  pres.  part.  fern,  of  χαίρω. 

χαιρόντων,  3  pi.  imperat.  of  χαίρω. 

ΧΑΙ'ΡΩ  :  f.  χαιρήσω  Ep.  κβχαρήσω:  pf.  κεχάρηκα, 
Ep.  part.  κεχάρηώε: — Med.,  fut.  χάρουμαι:  Ep.  aor.  I 
εχηράμην,  3  sing,  χήρατο  :  and  from  a  redupl.  aor.  2 
κ€χάρόμην  the  3  pi.  ind.  κεχόροντο,  3  sing,  and  pi. 
opt.  κεχάροιτο,  κεχαρο'ιατο  :  Pass.,  in  same  sense  as 
Act.,  fut.  χάρήσομαι;  Ep.  paullo-p.  fut.  κεχάρήσομαι: 
aor.  2  εχάρην  [α],  Ep.  3  sing,  χάρη,  opt.  χαρείην,  inf. 
χαρηναι,  part,  χαρείε:  pf.  κεχάρημαι,  later  ιύχσρμαι: 
Ep.  3  pi.  plqpf.  κεχάρηντο : — to  rejoice,  be  glad,  be 


delighted  or  pleased ;  χαίρειν  νόω  to  rejoice  in  one's 
mind.  2.  c.  dat.  to  rejoice  at,  be  delighted  with, 

take  pleasure  in  a  thing  ;  also,  χαίρειν  ^ελωτι  to  ex- 
press one's  joy  by  laughter;  more  rarely  c.  ace.  pers. 
as,  χαίρω  δε  σ'  ευτυχουντα  I  rejoice  at  your  pro- 
sperity. 3.  c.  part.,  χαίρω  άκουσας  I  rejoice  at 
having  heard,  am  glad  to  hear;  χαίρεις  όρων  <ρώ$ 
thoti  rejoicest  at  seeing  the  light.  4.  with  the  pres. 
part.,  χαίρω  is  used  also  in  sense  of  ψιλεω,  to  delight 
in  doing,  to  be  wont  to  do.  II.  often  with  a 
negat.,  ου  χαιρήσειε  thou  wilt  or  shalt  not  rejoice,  i.e. 
thou  shalt  pay  dearly  for  it,  shalt  repent;  so  also  part. 
χαίρων  with  impunity ;  ου  χαίροντα  απαλλάξετε  ye 
shall  not  get  off  ivith  impunity.  III.  the  imperat. 
χαίρε  is  a  common  form  of  greeting,  either  at  meet- 
ing, hail,  welcome,  Lat.  salve;  or  at  parting,  farewell, 
Lat.  vale;  so  in  part.,  χαίρων  'ίθι  fare-thee-well.  IV. 
inf.  χαίρειν,  in  phrase  χαίρειν  λε^ω  σοι,  h  used  as  a 
greeting  like  χαίρε ;  προσειπών  τίνα  χαίρειν  having 
bid  one  welcome  ox  farewell ;  so  at  the  beginning  of 
letters  the  inf.  usually  stood  alone,  as,  Kvpos  Κυαξάρη 
χαίρειν  [sc.  λε^ει],  Lat.  solvere  jubet,  salutem 
dicit.  2.  in  bad  sense,  χαίρειν  εάν  or  κελενειν  to 
say  farewell  to  a  person  or  thing,  to  renounce,  set  at 
naught;  πολλά  χαίρειν  ειπείν  τινι  to  bid  a  long 
farewell  to  one ;  also  in  3  sing,  imperat.  χαιρετώ,  like 
ερρετω,  let  it  go,  away  with  it,  a  murrain  with  it. 

ΧΑΓΤΗ,  ή,  long  flowing  hair,  both  in  sing,  and 
plur. :  also  a  horse's  mane ;  later  also  a  lion's  mane, 
LzX.  juba.  II.  of  trees,  like  Lat.  coma,  leaves, 

foliage.     Hence 

χαιτή€ΐ5  Dor.  -a€is,  εσσα,  εν,  with  long  flowing 
hair  :  also  with  a  long  mane. 

χαίτωμα,  =  χαίτη,  hair,  the  plume  of  a  helmet. 

χαλά,  ή,  Dor.  for  χηλή. 

ΧΑ'ΛΑΖΑ",  ηε,  ή,  hail:  a  hail-shower,  hail-storm: 
metaph.  any  shower,  sleet,  a  pelting  storm,  a  shower 
of  stones  or  arrows.  II.  a  small  pimple  or  tubercle. 
Hence 

χαλαζάω,  to  hail.        II.  to  have  pimples  or  tubercles. 

χαλαξ-εττήβ,  is,  (χάλαζα,  εποε)  hurling  abuse  as 
thick  as  hail. 

χαλαξήειβ  Dor.  -a«is,  εσσα,  εν,  (χάλαζα)  like  hail, 
thick  as  hail,  pelting,  pitiless. 

χαλαξο-βολίω,  f.  ήσω,  (χάλαζα,  βαλαν),  to  strike 
with  hail. 

χαλαίνω,  poet,  for  χαλάω. 

X&Xapos,  ά,  όν,  (χαλάω)  slackened,  loosened,  slack; 
χαλαρά  κοτνληδών  a  loose,  supple  joint :  of  music, 
languid,  effeminate.     Hence 

χαλαρότηβ,  ητοε,  ή,  slackness,  looseness. 

ΧΑ'ΛΑ'ή :  f.  άσω  [a]  :  aor.  ι  εχάλασα  Ep.  χά- 
λασσα,  Dor.  part,  χαλάξαιε  ;  pf.  κεχάλακα :  Pass  , 
aor.  ι  εχαλάσθην  :  pf.  κεχάλασμαι :  I.  transit. 

to  make  slack  or  loose,  slacken,  loosen ;  χαλάν  τόξα 
to  unstring  the  bow ;  ήνίαε  χαλάν  to  slack  the  reins ; 
χαλάν  πόδα  to  slack  the  sheet  of  the  sail.  2.  to 

let  down,  let  fall  or  droop;  μετωπον  χαλάν  to  smooth 
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the  brow.  3.  to  let  loose,  loose,  release ;  κλγθρα 

or  κλγδας  χαλάν  to  loose  the  bar  or  bolts.  4.  me- 

taph.  to  relax,  let  go,  give  up.  II.  intr.  to  be- 

come slack  or  loose  :  to  gape,  stand  wide  open.  2. 

metaph.  c.  gen.  to  relax  or  leave  off  from  a  thing,  to 
cease  from.  3.  c.  dat.  to  give  way  or  yield  to  any 

one  :  to  be  indulgent  to  any  one,  pardon  him.  4. 
absol.,  like  εικειν,  to  give  in,  yield : — Pass.,  like  the 
intr.  usage,  to  be  loosened  or  slackened. 

Χαλδαΐοβ,  6,  a  Chaldaean.  II.  an  astrologer, 

caster  of  nativities,  since  the  Chaldaeans  were  much 
given  to  such  pursuits.     Hence 

Χαλδαϊστί,  Adv.  in  the  Chaldee  tongue. 

χαλ-ειμ,άβ,  άδος,  ή,  (χαλάω,  εΐμα)  Lat.  laxivestis, 
loose-robed,  ungirt. 

χαλειταίνω,  f.  άνω',  aor.  ι  εχαλεπηνα,  pass.  εχα- 
λεττάνθην :  (χαλεποί)  : — to  be  hard,  sore,  grievous, 
severe,  of  violent  storms,  Lat.  ingravescere :  metaph. 
of  men,  to  deal  severely  or  harshly,  to  be  harsh,  ill- 
tempered  ;  χαλετταίνειν  τιν'ι  to  be  embittered  or  shew 
harshness  towards  one ;  χαλεπαίναν  επί  rivi  to  be 
angry  at  a  thing  :  Med.,  χαλεπαίνεσθαι  προς  αλλή- 
λους to  be  angry  or  grow  embittered  towards  one 
another. 

χαλεττήναι,  aor.  I  inf.  of  χαλεπαίνω. 

χαλεττηρήε,  ες,  poet,  for  χαλεπός. 

ΧΑΛΕΠΟ'5  [α],  ή,  όν,  hard  to  bear,  sore,  severe, 
grievous;  το  χαλεποί/  του  πνεύματος  the  severity  of  the 
wind  ;  T<i  χαλεπά  hardships,  sufferings.  2.  hard 

to  do  or  deal  with,  difficidt,  troublesome.  3.  diffi- 

cult, dangerous.  4.  of  approaches,  difficult,  rough, 
rugged,  steep.  II.  of  persons,  hard  to  deal  with, 

bitter,  hostile,  angry;  oi  χαλεπώτεροι  bitterer  enemies : 
mischievous,  dangerous,  troublesome.  2.  harsh, 

cruel :  of  judges,  severe,  rigid,  strict.  3.  ill-tem- 

pered, angry,  testy,  morose.     Hence 

XaXcirorns,  ητος,  ή,  difficulty,  roughness,  rugged- 
ness.  II.  of  persons,  harshness,  severity,  rigour. 

χαλεπτω,  f.  ψω :  Pass.,  aor.  ι  εχαλεφθην : — poet, 
for  χαλεπαίνω,  to  deal  harshly  with,  oppress,  distress, 
harass  :  also  to  bring  low,  humble.  2.  to  provoke, 

enrage,  irritate.  II.  intr.  to  be  angry,  irritated. 

χαλεττώ,  Dor.  for  χαλεπού,  gen.  of  χαλεποί. 

χαλειτώβ,  Adv.  of  χαλεπός,  hardly,  with  difficulty  ; 
χαλεποί  ην,  c.  inf.,  it  was  difficult  to  do.  2. 

scarcely,  Lat.  aegre.  II.  of  persons,  severely, 

crtielly,  harshly.  1.  angrily,  bitterly;  χαλεπώς  φε- 
ρειν  τι,  Lat.  aegre,  graviter  ferre,  to  bear  a  thing  ill. 

χαλεττώτερον,  -ώτατα,  Comp.  and  Sup.  of  χαλεπών. 

χαλί-κρΰτοβ  Ion.  χαλί-κρητοβ,  ov,  (χάλις,  κεράν- 
νυμι)  unmixed,  of  wine,  Lat.  merus. 

χαλΐν-αγωγέω,  f.  ήσω,  (χαλινός,  ά*/ω)  to  guide  with 
or  as  with  a  bridle :  hence  to  curb,  restrain. 

χαλΐνόε,  <5,  irreg.  pi.  χαλινά,  τά,  (χαλάω)  a  bridle, 
esp.  the  bit  of  a  bridle;  χαλινόν  ενδακεΐν  to  champ  the 
bit;  χαλινούς  διδόναι  to  give  a  horse  the  rein.  2. 

metaph.  of  anything  which  curbs  or  compels;  Aibs 
χαλινός  the  curb  imposed  by  Jove. 


χαλΐνόω,  f.  ώσω,  to  bridle  or  bit  a  horse : — Pass,  to 
be  bridled  or  curbed.     Hence 

χαλίνωσις,  εως,  ή,  a  bridling,   [t] 

χαλϊνωτήρια,  τά,  (χάλινόω)  cables  or  ropes  to  moor 
ships  to  the  shore. 

ΧΑ'ΛΙΗ,  ikos,  υ  and  ή,  a  small  stone,  pebble :  as  a 
collection,  gravel,  rubbish  for  filling  up,  rubble,  Lat. 
caementum.   [a] 

χάλιβ,  ιος,  ό,  (χαλάω)  sheer  wine,  Lat.  merum. 

χαλιφρονεω,  f.  ή σω,  (χαλίφρων)  to  be  light-minded, 
flighty,  silly.     Hence 

χαλιφροσύνη,  ή,  levity,  thoughtlessness,  rashness. 

χαλί-φρων,  ovos,  υ,  ή,  (χαλάω,  φρήν)  light-minded, 
flighty,  thoughtless. 

χαλκ-άρματοβ,  ov,  (χαλκός,  άρμα)  with  brasen 
chariot,  epith.  of  Mars. 

χάλκ-ασιτις,  ιδος,  ό,  ή,  (χαλκός,  ασπίς)  with  brasen 
shield. 

χαλκ-εγχηΞ,  ες,  gen.  εος,  (χαλκός,  ε^χος)  with 
brasen  lance. 

χαλκεΐον  Ion.  -ήιον,  τύ,  (χαλκεύω)  a  smith's  shop, 
forge,  smithy,  Lat.  officlna.  II.  anything  made 

of  copper :  1.  a  copper  vessel,  caldron.  1.  a 

concave  copper  reflector  in  a  lamp.  3.  a  copper 

badge.     Strictly  neut.  from 

χάλκειθ5,  α,  ov  Ion.  χαλκήιοβ,  η,  ov,  poet,  for  χάλ- 
κεος,  (χαλκός)  of  brass,  brasen. 

χαλκ-ελατοβ,  ov,  (χαλκός,  ελαύνω)  poet,  for  χαλ- 
κήλατος. 

χαλκ-εμβολάβ,  poet.  fern,  of  χαλκεμβολος. 

χαλκ-εμβολοΞ,  ov,  (χαλκός,  εμβολον)  with  brasen 
beak  or  prow,  of  a  ship. 

χαλκ-εντής,  ες,  (χαλκός,  εντεα)  armed  with  brass. 

χαλκεό-γομ.φθ5,  ov,  (χάλκεος,  γόμφος)  fastened 
with  brasen  nails. 

χαλκεο-θώρα£,  άκος,  Ep.  -θώρη£,  ηκος,  ό,  ή  :  (χάλ- 
κεος,  θώρα£)  with  brasen  breastplate. 

χαλκεο-κάρδιος,  ov,  (χάλκεος,  καρδία)  with  heart 
of  brass. 

χαλκεό-πε£θ5,  ov,  (χάλκεος,  πεζά)  brass-footed. 

χαλκε-οττλοβ,  ov,  (χάλκεος,  οπλον)  with  arms  or 
armotir  of  brass. 

χάλκεος,  εα  Ion.  «77,  εον,  also  εος,  εον :  contr.  χαλ- 
κούς, η,  ουν:  poet,  χάλκειοβ  Ion.  -ήιος,  η,  ov:  (χαλ- 
κός):— of  copper  or  bronze,  brasen,  Lat.  aeneus;  χάλ- 
κεος Ζευς  a  brasen  statue  of  Jove ;  χάλκεον  ιστάναι 
τινά  to  raise  a  brasen  statue  to  one.  2.  metaph., 

like  brass,  hard,  stout;  χάλκεον  ητορ,  a  heart  of 
brass ;  χάλκεος  ϋπνος  a  brasen  sleep,  i.  e.  sleep  of 
death. 

χαλκεο-τευχηβ,  ες,  (χάλκεος,  τεύχος)  in  arms  of 
brass. 

χαλκεό-φωνοε,  ov,  (χάλκεος,  φωνή)  with  voice  of 
brass,  i.  e.  ringing  strong  and  clear. 

χάλκευμ,α,  ατός,  τό,  (χαλκεύω)  anything  made  of 
brass,  a  brasen  instrument  or  implement :  a  weapon, 
etc. :  in  plur.  brasen  bonds. 

χαλκεν>8,  έως,  δ,  (χαλκεύω)  a  worker  in  copper,  a 
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coppersmith,  brasier.     2.  more  generally,  a  worker  in 
metal,  smith,  even  of  a  goldsmith ;  esp.  a  blacksmith. 

χαλκευτήβ,  ου,  δ,  (χαλκεύω)  —  χαλκού ε  :  metaph.  a 
forger. 

χαλκευτικόβ,  ή,  όν,  of  ox  for  the  brasier  or  his  art: 
skilled  in  metal-working :  η  χαλκευτική  (sub.  τέχνη), 
the  smith's  art  or  trade. 

χαλκευτόδ,  ή,  όν,  verb.  Adj.  of  χαλκεύω,  wrought 
of  copper  or  metal. 

χαλκεύω,  f.  σω,  (χαλκόε)  to  make  of  copper  or  of 
metal,  to  forge : — Pass,  to  be  wrought  ox  forged.  II. 
intr.  to  be  a  smith,  work  as  a  smith,  ply  the  hammer 
ox  forge;  τύ  χαλκεύειν  the  smith's  art. 

χαλκεών,  aVos,  υ,  =  χαλκεΐον,  a  forge,  smithy. 

χαλκηδών,  6vos,  u,  (χαλκόε)  chalcedony,  name  of  a 
gem  like  an  onyx. 

χαλκήιον,  το,  Ion.  for  χαλκεΐον. 

χαλκήιοβ,  η,  ov.  Ion.  for  χάλκεωε. 

χαΛκ-ήλα-ros  also  χαλκ-έλατοβ,  ov,  (χαλκόε,  ελαύ- 
νω)  forged  out  of  brass,  of  beaten  brass. 

χαλκήρη5,  εε,  gen.  εοε,  (χαλκόε,  άράρεΐν)  furnished 
with  brass  :  of  spears  and  arrows,  tipped  with  brass. 

χαλκί-oiKOS,  ov,  (χαλκόε,  οΐκοε)  diuelling  in  a 
brasen  house  or  shrine. 

χαλκίον,  το,  (χαλκόε)  a  copper  utensil,  vessel,  im- 
plement.        2.  copper  money,  copper  coin. 

χαλκίβ,  Ίδοε,  ή,  a  bird  of  prey. 

XaXxis,  ίδοε,  ή,  Chalcis,  a  city  in  Euboea,  said  to 
have  its  name  from  neighbouring  copper-mines. 

χαλκοάρηδ,  εε,  gen.  εοε,  poet,  lengthd.  form  for 
χαλκήρηε.    [α] 

χαλκο-βαρήδ,  εε,  gen.  eos,  (χαλκόε,  βάροε)  heavy 
or  loaded  with  brass. 

χαλκοβάρεια,  used  as  fern,  of  χαλκοβαρήε. 

χαλκο-βδτήβ,  εε,  gen.  eos,  (χαλκόε,  βαίνω)  stand- 
ing on  brass,  with  foundation  of  brass,  with  brasen 
base. 

χαλκο-βόαβ,  ου,  υ,  (χαλκόε,  βοή)  with  voice  of  brass. 

χαλκο-γενει^,  ov,  (χαλκόε,  yeveiov),  and  χαλκό- 
γενυδ,  υ,  gen.  υοε,  (χαλκόε,  ^ενυε)  with  teeth  of  brass. 

χαλκο-γλώχϊν,  ΐνοε,  6,  ή,  (χαλ/ius,  γλωχίδ)  with 
point  or  barbs  of  brass. 

χαλκο-δαίδαλθ5,  ov,  (χαλκόε,  δαιδάλλώ)  inlaid 
with  brass.  II.  act.  vjorking  in  brass. 

\α\κο-Ζά\ιδ.ζ,αντοε,δ,ή,(χαλκόε,  δαμάω)  subduing, 
i.  e.  sharpening  brass. 

χαλκό-δετο5,  ov,  (χαλκόε,  δεω)  brass-bound. 

χαλκο-θώραξ,  άκοε,  δ,  ή,  (χαλ/ios,  Θώρα£)  =  χαλκεο- 
θώραξ,  with  brasen  breastplate. 

χαλκο-κνήμΐδ,  ΐδοε,  υ}  ή,  (χαλκόε,  κνημίε)  with 
greaves  of  brass. 

χαλκο-κορυστήδ,  ου,  υ,  (χαλ/ios,  κορύσσω)  as  masc. 
Adj.,  with  or  in  brasen  armour. 

χαλκο-κροτοβ,  ov,  (χαλκόε,  κροτεω)  sounding  or 
rattling  with  brass  :  of  horses,  brasen-hoqfed.  II. 

beaten  ox  forged  of  brass. 

χαλκο-λ'ιβ&νον,  τό,  fine  or  glowing  brass.  (Deriv. 
uncertain.) 


χαλκο-μίτραε,  ου,  υ,  (χαλκόε,  μίτρα)  with  girdle 
of  brass. 

χαλκό-νω-ros,  ov,  (χαλκόε,  νώτοε)  brass-backed. 

χαλκο-ιταγήβ,  εε,  (χαλκόε,  παηηναι)  compacted  of 
brass. 

χαλκο-πάρηοβ  Dor.  -irapaos,  ov,  (χαλκόε,  παρειά) 
with  cheeks  or  sides  of  brass,  epith.  of  helmfcts. 

χαλκό-πεδος,  ov,  (χαλκόε,  πεδον)  with  floor  of  brass. 

χαλκό-ττλευρθ5,  ov,  (χαλκόε,  πλευρά)  With  sides  of 
brass,  of  an  urn. 

χαλκο-Ίτληθήδ,  εε,  gen.  εοε,  (χαλκόε,  πληθοε)  filled 
with  brass,  armed  all  in  brass. 

χαλκό-ιτληκτοε  Dor.  -ττλακτθ5,  ov,  (χαλκόε,  πλήσ- 
σώ)  forged  or  welded  of  brass. 

χαλκό-ιτου3,  ό,  ή,  -πουν,  τό  ;  gen.  -ποδοε  (χαλκόε, 
πόνε) : — bra  sen-footed,  with  brasen  tramp.  II. 

with  steps  of  brass,  brasen. 

χαλκό-πΰλοΞ,  ov,  (χαλκόε,  πύλη)  with  gates  of  brass 
or  bronze. 

ΧΑΛΚΟ'5,  ου,  δ,  brass,  or  rather  copper,  Lat.  aes, 
called  from  its  colour  ερυθρόε  and  αϊθοφ.  Copper 
was  the  first  metal  that  was  wrought,  and  hence 
χαλκόε  was  used  as  a  name  for  metal  in  general ; 
and  afterwards,  when  iron  began  to  be  worked,  the 
word  χαλκόε  was  used  for  σίδηροε.  Later,  χαλκόε 
was  applied  to  bronze,  a  mixture  of  copper  with  tin, 
which  was  the  chief  metal  used  by  the  ancients  in  the 
arts.  II.  in  the  Poets,  anything  made  of  brass 

ox  metal,  esp.  of  brasen  arms:  also  a  brasen  vessel,  urn. 

χαλκο-σκελήβ,  es,  (χαλκόε,  σκελοε)  with  legs  of 
brass. 

χαλκο-στεφα,νοδ,  ov,  (χαλκόε,  στεφανοε)  crowned 
or  compassed  with  brass. 

χαλκό-στορ.ο5,  ov,  (χαλκόε,  στόμα)  with  brasen 
mouth.  II.  with  edge  or  point  of  brass. 

χαλκό-τευκτο?,  ov,  (χαλκόε,  τεύχω)  made  of  brass. 

γα\κο-τεν\Ύ\%,εε,(χαλκόε,τευχοε)ιη^α56?ιαηηοη)'. 

χαλκό-TO^os,  ov,  {χαλκόε,  τόξον)  with  brasen  bow. 

χαλκοτορεω,  f.  ήσω,  to  form  ox  mould  of  brass. 
From 

χαλκό-Topos,  ov,  (χαλκόε,  τείρω)  wrought  of  brass. 

χαλκο-TUiros,  ov,  (χαλκόε,  τύπτω)  beating  or 
working  copper: — as  Subst.,  χαλ«οτι/πο5,  ό,  a  worker 
in  copper,  coppersmith  :  generally,  a  smith.  2. 

striking  brass  together,  beating  the  cymbals,  of  the 
priests  of  Cybele.  Π.  χαλκότΰποε,  ov,  pass., 

struck  with  brass,  inflicted  with  brasen  arms. 

χαλκ-οΰργοβ,  ό,  (χαλκόε,  * ερ^ω)  a  coppersmith. 

χαλκούς,  η,  ουν,  Att.  contr.  from  χάλκεοε.  II. 

as  Subst.,  χαλκουε,  ό,  a  copper  coin,  somewhat  less 
than  a  farthing. 

χαλκο-φάλαρος,  ov,  (χαλκόε,  φάλαρα)  adorned  or 
ornamented  with  brass  or  copper,   [φα] 

χαλκόφί,  Ep.  for  χαλκού,  gen.  of  χαλκόε. 

χαλκο-χάρμ,ηβ,  ου,  ό,  (χαλκόε,  χάρμη)  fighting  in 
brasen  armour. 

χαλκο-χίτων,  ωνοε,  δ,  ή,  (χαλκόε,  χιτών)  brasen- 
coated,  brass-clad. 


χαλκοχυτο? — γάραζ. 


777 


χαλκό-χϋτος,  ον,  (χαλκύε,  χεω)  cast  in  copper  or 
brass. 

χαλκόω,  f.  ώσω,  (χαλκόε)  to  cover  with  brass : — 
aor.  I  pass.  part,  χαλκωθείε,  clad  in  brass.  II. 

to  make  in  brass  or  bronze. 

χάλκωμα,  ατοί,  τό,  (χαλκόω)  anything  made  of 
bronze  or  copper,  a  brasen  vessel  or  instrument. 

χαλυβδικόβ,  ή,  όν,  (χάλυψ)  of  steel;  το  χαλυβδι- 
κόν  steel. 

χάλυβος,  δ,  poet,  for  χάλυψ,  steel. 

Χάλυψ,  ϋβοε,  δ,  one  of  the  nation  of  the  Chalybes  in 
Pontus,  famous  for  the  working  of  steel.  II.  as 

appellat.,  χάλνψ,  ΰβοε,  υ,  hardened  iron,  steel. 

χαμάδΐς  [μα],  Adv.  (χαμαί)  poet,  for  χαμάζε,  on  the 
grotind,  to  the  ground. 

χαμάζε,  Adv.  (χαμαί)  to  the  ground,  on  the  ground, 
Lat.  humi. 

χαμαθ^ν,  Adv.  (χαμαί)  from  the  ground. 

ΧΑ~ΜΑΓ,  Adv.  on  the  earth,  on  the  ground.  2. 
like  χαμάζε,  Lat.  humi,  to  the  ground,  to  earth. 

χδμαι-γενηΞ,  ε  ε,  gen.  εοε,  (χαμαί,  'γενέσθαι)  earth- 
born,  sprung  from  the  soil. 

χαμαι-€υνα5,  ados,  poet.  fern,  of  sq.   [at  metri  grat.] 

χαμαι-εύνης,  ου,  δ,  (χαμαί,  εννή)  making  one's  bed 
or  lair  on  the  ground,  [αϊ  metri  grat.] 

χαμαί£ηλος,  ον,  (χαμαί)  growing  low  or  near  the 
ground:  generally,  low:  6  χαμαίζηλοε  (sub.  δίφροε), 
a  low  stool.  II.  metaph./onc?  of  mean  things, 

humble;  το  χαμαίζηλον  humility. 

χ&μαικοιτέω,  f.  ήσω,  to  lie,  make  one's  bed  on  the 
ground.     From 

χαμαι-κοίτηβ,  ου,  δ,  (χαμαί,  κοίτη)  lying  or  making 
one's  bed  on  the  ground. 

χαμαιλίχήβ,  εε,  gen.  εοε,  (χαμαί,  λεχοε)  —  χαμαι- 
κοίτηε. 

χαμαι-λίων,  ovtos,  δ,  (χαμαί,  λέων)  the  chameleon, 
a  kind  of  lizard  known  for  changing  its  colour. 

χαμαιΐΓ€Τ€ω,  f.  ήσω,  to  fall  to  the  ground;  'γνώμα 
χαμαιπετοΐσα  a  thought  that  falls  to  the  ground.  From 

χαμαι-ττετήβ,  εε,  (χαμαί,  ΠΕΤ-  Root  of  πίπτω)  fall- 
ing to  or  on  the  earth;  χαμαιπετηε  πίπτειν  to  fall  to 
earth :  fallen,  prostrate  in  the  dust.  2 .  lying  or  sleep- 
ing on  the  ground.  3.  on  the  ground.  II.  me- 
tZTph.falling  to  the  ground,  coming  to  naught  fruitless. 

χαμαιπετοΐσα,  Dor.  for  χαμαιπετονσα,  part.  fem. 
of  χαμαιπετεω. 

χαμαι-τΰττβΐον,  τό,  (χαμαί,  τυπεΐν)  a  brothel. 

χαμ-ερπήβ,  is,  (χαμαί,  έρπω)  creeping  on  the 
ground,  grovelling. 

χαμ-εύνη,  ή,  for  χαμαιεύνη,  (χαμαί,  εύνη)  a  bed  on 
the  ground,  pallet-bed,  truckle-bed.         II.  a  bedstead. 

χαμ-ewis,  ίδοε,  ή,  (χαμαί,  εύνη)  a  low  bed,  a  pallet-bed. 

χαμηλόβ,  η,  όν,  (χαμαί)  on  the  ground.  2. 

diminutive,  trifling :  metaph.  low,  mean. 

χαμόθεν,  Adv.  (χαμαί)  later  form  for  χαμαθεν^ΜΜ 
the  ground. 

χάμψαι,  ol,  the  Egyptian  name  for  crocodiles. 

χάν,  ή,  Dor.  for  χήν,  a  goose. 


Xavavaios,  a,  ov,  Canaanitish,  of  Canaan : — as 
Subst-,  Χαναναΐοε,  δ,  a  Canaanite ;  Χαναναία,  ή,  a 
Canaanitish  woman.     See  Κανανίτηε. 

χανδάνω,  fut.  χείσομαι :  aor.  2  εχάδον  Ep.  χάδον : 
pf.  with  pres.  sense  κεχανδα  :  Ep.  3  sing,  plqpf.  with 
impf.  sense  κεχάνδει  : — to  hold,  take  in,  comprise, 
contain,  ε£  μ4τρα  χάνδανε  κρητήρ  the  bowl  held  six 
measures :  ουκ  εδυνήσατο  πάσαε  aiyiaXus  νηαε  χαδε- 
ειν  the  beach  could  not  hold  all  the  ships. 

χανδόν,  Adv.,  (χαίνω)  gaping,  with  mouth  wide 
open  :  metaph.  greedily,  eagerly. 

χαν€ΐν,  aor.  2  inf.  of  χαίνω. 

χάνοι  [α],  3  sing.  aor.  2  opt.  of  χαίνω. 

ΧΑΌ2  [α],  eos,  τό,  Chaos,  Space,  personified  by 
Hesiod,  who  represents  Chaos  as  the  first  state  of 
existence,  the  rude  unformed  mass.  2.  infinite 

space,  the  atmosphere :  later  any  wide,  empty  space, 
a  gulf,  chasm. 

χάόβ,  όν,  like  χάϊοε,  genuine,  true,  good. 

χαρά,  ή,  (χαρηναι)  joy,  delight,  pleasure;  χαρά  with 
joy :  c.  gen.  joy  in  or  at  a  thing. 

χάραγμα,  ατοε,  τό,  (χαράσσω)  any  mark  imprinted: 
χ.  εχίδνηε  the  serpent's  bite.  2.  a  graven  mark 

or  line,  character,  inscription. 

χαράδρα  Ion.  χαράδρη,  ή,  (χαράσσω)  like  χείμαρ- 
ρος, a  mountain-stream,  torrent,  which  cuts  itself 
(χαράσσει)  a  way  down  the  mountain-side,  Lat.  tor- 
rens.  II.  the  bed  of  such  a  stream,  a  deep  gully, 

rift,  ravine.     Hence 

χαραδραΐος,  a,  ov,  of  ox  from  a  mountain-torrent. 

χαραδριός,  δ,  (χαράδρα)  a  bird  dwelling  in  clefts 
(χαράδραϊ)  whence  its  name,  the  curlew. 

χαραδρόω,  f.  ώσω :  Pass.,  aor.  ι  εχαράδρώθην :  pf. 
κεχαράδρωμαι :  (χαράδρα) : — to  tear  up  into  clefts  : — 
Pass,  to  be  broken  into  clefts  by  mountain-streams,  to 
be  full  of  ravines  and  gullies  ;  χώρη  κεχαραδρωμενη 
a  country  intersected  with  ravines. 

χαρακόω,  f.  ώσω,  (χάραξ)  to  pale  round,  palisade, 
fortify.  II.  to  prop  with  a  pole  or  stake. 

χαρακτήρ,  rjpos,  δ,  (χαράσσω)  that  which  is  cut  in 
or  marked,  the  impress  or  stamp  on  coins,  seals,  etc. ; 
χαρακτήρα  επεμβάλλειν  τινί  to  set  a  stamp  upon  a 
thing.  2.  metaph.  the  mark  or  token  impressed 

on  a  person  or  thing,  a  characteristic,  distinctive 
mark,  character ;  ανδρών  ούδεϊε  χαρακτήρ  εμπεφυκε 
σώματι  no  outward  mark  has  been  impressed  by 
nature  on   the  person  of  men.  3.  a  likeness, 

image,  exact  representation. 

χαρακτόβ,  ή,  όν,  verb.  Adj.  of  χαράσσω,  cut  in, 
notched,  like  a  saw. 

χαράκωμα,  ατοε,  τό,  (χαρακόω)  a  place  paled  round 
or  palisaded,  a  fortified  camp.  II.  a  paling, 

palisade,  Lat.  vallum. 

χαράκωσ-is,  ecus,  η,  (χαρακόω)  a  fencing  with  pales, 
a  palisading,  fortifying. 

χάραξ,  ακοε,  δ,  also  ή,  (χαράσσω)  a  pointed  stake : 
a  vine-prop,  vine-pole.  II.  a  pale  used  in  fortify- 

ing the  rampart  of  a  camp,  Lat.  vallus:  hence         2. 
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collectively,  a  place  paled  in,  a  fortified  camp,  Lat. 
vallum. 

ΧΑ"ΡΑ'22ίϊ  Att.  -ττω :  f.  £ω ;  aor.  ι  (χάραζα  : 
Pass.,  aor.  ι  εχαράχθην  :  pf.  κεχάραγμαι  : — to  make 
sharp  or  pointed,  sharpen  :  Pass,  to  be  notched  or 
jagged  :  of  eyes,  to  sparkle.  2.  metaph.  ίο  f^as- 

perate,  irritate,  provoke  : — Pass,  to  be  irritated,  exas- 
perated.     II.  to  cut  by furrows, furrow,  plough.      III. 
ίο  engrave,  inscribe. 
χαρήναι,  aor.  I  inf.  pass,  of  χαίρω. 
χαρήσομαι,  later  fut  of  χαίρω. 
χαρΐ-δωτη5,  ου,  δ,  (χάρις,  δίδωμι)  he  that  gives  joy 
or  grace. 

χαρίεις,  χαρίεσσα,  χαρίεν,  gen.  euros :  (χάρις)  : — 
graceful,  pleasing,  agreeable,  lovely,  pretty,  ele- 
gant. Π.  in  Att.,  χαρίεις  was  often  used  of 
persons,  graceful,  elegant,  accomplished,  refined; 
ol  χαρίεντες  men  of  taste  and  refinement,  men  of 
education.  III.  the  neut.  was  used  in  Att.  as 
Adv.,  when  it  was  written  χάριεν.     Hence 

χαριεντίζομαι,  f.  -ίσομαι  Att.  -ιουμαι :  Dep. : — to 
act  or  speak  with  grace  or  elegance :  to  be  witty,  to 
jest ;  σπονδή  χαριεντίζεσθαι  to  jest  in  earnest. 

XapicvTcos,  Adv.  of  χαρίεις,  gracefully,  elegantly  : 
neatly,  cleverly.  2.  kindly,  courteously. 

Xapi-cp-yos,  όν,  (χαίρω,  έργον)  delighting  in  the 
arts,  epith.  of  Minerva. 

χαρίζομαι :  fut.  med.  -ίσομαι  Att.  -ιονμαι,  also  f. 
pass,  -ισθήσομαι:  aor.  Ι  εχαρισάμην  and  εχαρίσθην: 
pf.  κεχάρισμαι  both  in  act.  and  pass,  sense :  Dep. : 
(χάρις)  : — to  shew  favour  or  kindness,  to  oblige  or 
gratify  a  person,  c.  dat. :  absol.  to  be  pleasing  or 
agreeable,  court  favour.  2.  in  Att.  to  gratify  or 

indulge  a  passion,  like  Lat.  indulgere ;  χαρίζεσθαι 
τφ  σώματι  to  indulge  one's  body.  II.  c.  ace. 

rei,  to  offer  willingly,  offer  as  a  free  gift,  give  freely  : 
c.  gen.  to  give  freely  of  a  thing  ;  χαρίζεσθαι  αλλό- 
τριων to  give  freely  of  what  does  not  belong  to  one  ; 
ταμίη  χαριζομένη  -παρεόντων  the  housekeeper  giving 
freely  of  the  stores  in  hand.  III.  in  pass,  sense,  to 

be  pleasing,  agreeable,  to  be  granted  as  a  favour ;  τοΐσι 
Έύβοέεσσι  εκεχάριστο  it  was  done  to  please  the  Eu- 
boeans.  2.  pf.  part.  κεχαρισμενος,  pleasing,  ac- 

ceptable, welcome ;  εμω  κεχαρισμενε  θυμω  ?nost  wel- 
come to  my  heart ;  κεχαρισμένος  ηλθεν  he  came 
wished  for,  was  welcome. 
χαριξτ),  Dor.  for  χαρίσει,  2  sing.  fut.  of  χαρίζομαι. 
χάριβ  [α] ,  ή,  gen.  χάριτος :  ace.  χάριν  or  χάριτα :  plur. 
χάριτες,  dat.  pi.  χάρισι  Ep.  χαρίτεσσι  poet,  also  χά- 
ρισσι :  {χαίρω) :— favour,  grace,  Lat.  gratia  :  I. 

outward  grace,  grace,  loveliness ;  χάριν  καταχεναί 
τινι  to  shed  grace  over  one.  2.  of  things,  a  grace, 
a  charm.  II.  grace  or  favour  felt,  either,         I. 

by  the  Doer,  kindness,  good-will :  or,  2.  by  the 

Receiver,  the  sense  of  favour  received,  thanks,  grati- 
tude ;  esp.  in  phrases  χάριν  εϊδεναι  to  feel  gratitude ; 
χάριν  δφείλειν  to  owe  a  debt  of  gratitude,  be  be- 
holden ;  χάριν  or  χάριτα  κ,αταθεσθαι  τινί  to  lay  up 


a  store  of  gratitude  with  a  person,  i.  e.  earn  his 
thanks  ;  χάριν  λαμβάνειν  to  receive  thanks.  3. 

influence,  as  opp.  to  force,  Lat.  gratia;  χάριτι  ττλεΐον 
rj  φόβω  more  by  favour  than  fear.  III.  a  favour 

done,  a  grace,  kindness,  boon ;  χάριν  φερειν  τινί  to 
confer  a  favour  on  one :  hence  in  phrases,  χάριν 
θεσθαι,  νεμειν,  δράσαι  to  confer  a  grace,  favour, 
kindness.  IV.  a  gratification,  delight ;   <pop- 

μιγγος  from  the  harp.  2.  δαιμόνων  χάρις  homage 
or  worship  due  to  the  gods :  an  offering,  gift ;  ευκ- 
ταία χάρις  a  gift  in  consequence  of  a  vow.  V. 
special  usages :  ace.  sing,  absol.  χάριν,  c.  gen.,  in 
any  one 's  favour,  for  his  pleasure,  for  his  sake,  χάριν 
"Έκτoρoςfor  the  sake  of  Hector:  also  with  the  Artie, 
την  'Αθηναίων  χάριν  for  the  sake  of  the.  Athenians: — 
it  soon  became  used  as  a  Prep.,  c.  gen.,  =  ένεκα,  Lat. 
gratia,  causa,  for  the  sake,  in  behalf  of,  on  account 
of:  so  too,  εμην  χάριν,  σην  χάριν  for  my,  thy  plea- 
sure or  sake,  Lat.  mea,  tua  gratia.  2.  ε'ις  χάριν 
τινός  to  do  one  a  pleasure ;  πρυς  χάριν  λέγειν  τινί  to 
speak  to  one  for  the  sake  of  pleasing  him  ;  but,  προς 
χάριν  εμάς  σαρκός  for  the  sake  of  my  flesh,  i.  e.  of 
devouring  it.  3.  εν  χάριτι  κρίνειν  τινά  to  decide 
from  partiality  to  one.  4.  δίά  χαρίτων  είναι  or 
"γίγνεσθαι  τίνα  to  be  on  terms  of  friendship  or  mutual 
favour  with  one.  VI.  in  Mythology,  αί  Χάριτες 
the  Charites  or  Graces,  were  the  goddesses  who  confer 
all  grace,  even  the  favour  of  Victory  in  the  games : 
three  in  number,  Agla'ia,  Euphrosyne,  Thalia.   . 

χάρισμα,  ατός,  τό,  {χαρίζομαι)  a  grace,  favour  :  a 
free  gift,  grace. 

χαρίσσασθαι,  Ep.  aor.  I  med.  inf.  of  χαρίζομαι. 

χαριστήριος,  ov,  (χαρίζομαι)  in  token  of  thanks- 
giving. II.  as  Subst.,  χαριστηριον,  τό,  a  grace, 
gift.        2.  τα  χαριστήρια  (sub.  ιερά),  thank-offerings. 

χαριτία,  η,  (χάρις)  a  jest,  joke. 

χαρΐτο-βλεφαροΞ,  ov,  (Χάρις,  βλεφαρον)  with  eye- 
lids like  the  Graces. 

χαριτο-γλωσσεω  Att.  -ττέω,  f.  ήσω,  (χάρις,  γλώσ- 
σα) to  speak  to  please,  gloze  with  the  tongue. 

χαριτόω,  f.  ώσω,  (χάρις)  to  shew  favour  or  grace  to 
anyone  : — Pass,  to  be  highly  favoured. 

χαρΐτ-ώττηδ,  ες,  (χάρις,  ώψ)  graceful  of  aspect:  fern. 
χαριτώπις,  ιδος. 

χάρμα,  ατός,  τό;(χαίρω)  a  source  of  joy,  a  joy :  joy, 
delight. 

χάρμη,  ή,  (χαίρω)  =  χάρμα,  joy:  the  joy  of  battle, 
battle. 

χαρμονή,  ή,  (χάρμα)  joy,  delight :  in  pi.  joys,  delights. 

χαρμόσ-Cvos,  η,  ov,  (χάρμη)  joyful,  glad;  χαρμό- 
συνα ιτοιεΐν  to  make  rejoicings. 

χαρμό-φρων,  όνος,  ό,  ή,  (χάρμα,  φρην)  gladdening 
the  heart  or  of  joyous  heart. 

\aoo-Tro\,o<s,,ov  ,(χαρά,•ποιέω)  causi7ig joy,  gladdening. 

χαρ-οττόδ,  ή,  όν,  also  ός,  όν,  (χαρά,  ώψ)  glad-eyed, 
bright-eyed :  properly  it  only  implied  brightness  and 
fierceness  :  later,  it  came  to  mean  light  blue  or  gray, 
much  like  γλαυκός. 


χαρταρων 

χαρτάριον,  τό,  Dim.  of  χάρτη$. 

χάρτης,  ου,  δ,  {χαράσσω)  Lat.  charta,  a  leaf  of 
paper,  made  from  the  separated  layers  of  the  papyrus. 

χαρτός,  η,  όν,  verb.  Adj.  of  χαίρω,  delightful,  glad- 
dening, cheerful. 

Χάρυβδις,  tews  Ion.  10s,  ή,  Charybdis,  a  dangerous 
whirlpool  on  the  coast  of  Sicily,  opposite  the  Italian 
rock  Scylla :  then  generally  a  whirlpool,  gidf:  metaph. 
of  a  greedy  rapacious  person,  like  Lat.  barathrum. 

Χάρων  [αϊ],  ων  os,  6,  Charon,  the  ferryman  of  the  Styx, 
so  called  from  his  bright  fierce  eyes.     Cp.  χάρο-nos. 

χασκά£ω,  f.  άσω,  Frequentat.  of  χάσκω,  c.  ace,  to 
keep  yawning  or  gaping  at  ox  for  a  thing. 

χάσκω,  εχασκον,  to  gape,  yawn,  used  as  pres.  and 
impf.  of  χαίνω  :  see  χαίνω. 

χάσμα,  aros,  τό,  (χαίνω)  a  yawning  hollow,  a 
chasm,  gulf.  II.  the  open  mouth,  like   Lat. 

rictus.  III.  any  wide  space  or  expanse. 

χασμάομαι,  f.  -ήσομαι,  Dep.  (χαίνω)  to  yawn,  gape 
wide,  of  the  mouth. 

χασμέομαι,  Ion.  for  χασμάομαι. 

χασμεύμενος,  Dor.  pres.  part,  of  χασμάομαι. 

χάσμημα,  aros,  τό,  (χασμάομαι)  a  wide  yawn,  gape, 
hat.  rictus. 

χασσάμενος,  Ep.  aor.  I  med.  part,  of  χάζομαι. 

χάσσατο,  Ep.  3  sing.  aor.  I  med.  of  χάζομαι. 

XAwTE'il,  f.  ήσω,  to  long,  desire,  wish  much  to  do 
a  thing,  c.  inf. :  absol.  to  wish,  desire.  II.  c. 

gen.  to  crave,  want,  have  need  of  a  thing. 

χατί£ω,  f.  ίσω,  like  χατέω,  to  long  for,  desire,  crave  : 
to  want,  have  need  of;  χατίζειν  tpyoio  to  want  or  be 
without  work :  absol.  in  part.,  one  who  is  in  want,  a 
needy,  poor  person. 

χατίς,  ή,  and  χάτος,  eos,  τό,  want,  need,  =  xqTis, 
XrJTos. 

χαυλι-όδονς,  -οδόντος,  δ,  ή,  (χαν\ΐο$,  οδούς)  with 
outstandifig  or  projecting  teeth.  Π.  χαυλιόδον- 

tcs  odovTes    of  the    crocodile's    teeth,  outstanding, 
tusky  :  absol.,  χαυλιόδοντε$  sharp,  jagged  teeth. 

χαυνο-ττολίτης,  ου,  δ,  (xavvos,  πολίτη)  an  open- 
mouthed  citizen,  a  gaping  cit.  [t] 

χαυνό-ττρωκτος,  ov,  (χαύνος,  πρωκτός)  wide-breeched. 

χαίνος,  η,  ov,  and  os,  ov,  (χαίτω)  gaping :  flaccid, 
loose,  porous.  II.  metaph.  loose,  foolish,  silly, 

vain.     Hence 

χαυνότης,  ητο$,  ή,  looseness,  porousness.  II. 

metaph.  folly,  vanity. 

χαύνωσις,  ews,  77,  (χαυνόω)  a  making  loose  or 
slack.  II.  metaph.    making   a   thing   light, 

weakening  its  force. 

χεε,  χεεν,  Ep.  3  sing.  impf.  or  aor.  I  of  χεω. 

χεζητιάω,  like  χεσείω,  Desiderat.  of  χέζω,  to  wish 
to  ease  oneself. 

XE'Zfl :  f.  χεσουμαι :  pf.  κεχοδα :  aor.  ι  έχεσα : 
aor.  2  εχεσον  :  pf.  pass,  κέχεσμαι : — to  ease  oneself : 
— Pass.,  σπελεθοε  άρτίω$  κεχεσμενο$  dung  just  dropt. 

XEIA'  Ion.  χειή,  ή,  a  hole,  esp.  of  serpents. 

χείλευς,  Dor.  for  χείλεοε,  gen.  of  χείλος. 
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χειλο-ττοτεω,  f.  ήσω,  (χείλος,  πίνω)  to  drink  with 
the  lips  only,  to  sip. 

ΧΕΙΆ02,  cos,  τό:  plur.,  gen.  χειλεων  contr.  ων  ; 
dat.  χείλεσι  Ep.  -εσσι  : — a  lip :  proverb.,  χείλεσι 
"γελάν  to  laugh  with  the  lips  (only)  ;  χείλεα  μεν  τ 
εδίην',  ϋπερωην  δ'  ουκ  εδίηνεν  it  wetted  the  lips,  but 
the  palate  it  wetted  not.  2.  of  beasts,  the  snout, 

muzzle:  of  birds,  a  bill,  beak.  II.  metaph.  of  things, 
the  edge,  brink,  brim,  rim,  esp.  of  a  river  or  a  cup. 

χείμα,  aros,  τό,  winter-weather,  cold,  frost,  Lat. 
hiems:  winter,  as  a  season  of  the  year,  opp.  to  θέρος: 
χεΐμα  absol.  in  ace,  in  winter.  II.  a  storm :  me- 

taph. a  storm  of  passion. 

χειμάδιον  [α],  τό,  a  winter-dxvelling,  winter-quar- 
ters; χειμαδίω  χρήσθαι  Αήμνω  to  fix  upon  Lemnos 
as  winter  quarters.     From 

χειμά£ω,  f.  άσω  :  (χεΐμα)  :  I.  transit,  to  expose 

to  the  winter,  set  in  the  frost  or  cold :  Pass,  to  be  ex- 
posed to  the  frost  or  cold :  live  through  the  win- 
ter. II.  intr.  to  pass  the  winter :  to  go  into  xvinter 
quarters,  to  winter,  Lat.  hiemare.  III.  to  raise 
a  storm  or  tempest:  metaph.  to  trouble,  afflict.  2. 
absol.  χειμάζει  (sc.  δ  θεός),  there  is  a  storm,  like  vtt, 
νίψει,  etc. ;  εχείμαζε  ημέρας  τρεις  the  storm  lasted 
three  days.  3.  Pass,  to  be  driven  by  a  storm,  suffer 
from  it :  metaph.  to  be  tempest-tost,  distressed,  esp.  of 
the  state  :  to  be  distracted,  overwhelmed  by  suffering. 

χειμαίνω,  f.  ανω,  (χεΐμα)  distress  by  a  storm  or 
tempest : — Pass,  to  be  driven  by  a  storm,  be  tempest- 
tost.  II.  intr.  to  be  stormy^ 

χείμαρος,  δ,  (χεΐμα)  a  plug  in  a  ship's  bottom,  drawn 
out  when  the  ship  was  brought  on  land,  to  let  out  the 
bilge-water. 

χειμάρ-ροος,  ov,  Att.  contr.  -ρους,  ουν  :  (χεΐμα, 
ρεω)  : — winter-flowing,  swoln  in  winter ;  χειμάρροος 
ποταμός  a  mountain-stream  or  torrent  swoln  by  ram 
and  melted  snow.  2.  as  Subst.,  χ€ΐμάρρον$,  δ,  a 

water-drain,  conduit.  II.  wintry,  stormy. 

χείμαρρος  or  χείμαρρος,  ov,  poet,  for  χειμάρροος. 

χειμασία  Ion.-ίη,  ή,  (χειμάζω)  a  passing  the  winter, 
wintering :  winter-quarters. 

χειμερί£ω,  f.  ίσω  Att.  ιω,  (χεΐμα)  to  pass  the  winter, 
winter. 

χειμερινός,  ή,  όν,  (χεΐμα)  of  or  in  winter,  in  winter- 
time, wintry,  stormy;  χειμερινον  χωρίον  a  wintry, 
bleak  place.     See  χειμέριος. 

χειμέριος,  a,  ov,  Att.  also  os,  ov :  (χεΐμα)  : — in,  of, 
belonging  to  winter,  wintry ;  ώρη  χειμερίη  the  winter- 
season ;  μήνες  χειμεριώτατοι  the  most  wintry,  i.  e. 
most  stormy,  months  ;  άκτά  χειμερία  κυματοπλήξ  a 
shore  lashed  by  the  waves  of  winter :  metaph.,  χει- 
μερία λύπη  raging  pain. — Generally,  χειμέριος  and 
χειμερινό*  are  distinguished  thus  : — χειμέριος  wintry, 
like  winter,  stormy;  χειμερινός  wintry,  in  winter-time. 

χειμο-θνήβ,  ητος,  δ,  ή,  (χεΐμα,  θνήσκω)  frozen  to 
death. 

χειμών,  aivos,  δ,  (χεΐμα)  winter,  the  season  of  win' 
ter;  τον  χειμώνα  during  whiter;  χειμωνοε  in  winter* 
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time.  Π.  wintry  weather :  a  storm,  tempest ; 

χειμων  voTepos  a  storm  of  rain.       2.  metaph.  storm, 
fury :  also  great  distress  or  suffering. 

χ€ΐμωνο-τύΐΓθ§,  ov,  {χαμών,  τύπτω)  beating  tempes- 
tuously. 

XEFP,  ή,  gen.  χαρό$  :  plur.  χεΐρεε,  χάρων,  χερσί : 
Ion.  dccl.,  χύρ,  χ(ρό$,  χερί,  χέρα,  xepes,  etc.:  but 
gen.  and  dat.  dual  are  χεροΐν  (rarely  χεφοΐν)  even  in 
Att. :  Ep.  dat.  pi.  χείρεσι  and  χείρεσσι : — the  hand, 
or  rather  the  hand  and  arm,  the  arm ;  άκρα  χείρ  the 
hand;  χειρ  σιδηρά  an  iron  hand,  i.  e.  a  grappling-iron, 
grapnel.  2.  χύρ  is  often  joined  with  de£ios  and 

apiartpos,  to  mark  the  side  on  which  a  thing  is ;  see 
apiarepos,  oe£ios.  3.  to  denote  act  or  deed,  as  opp. 
to  mere  words ;  εττεσιν  και  χ€ρσιν  άρήξειν  to  assist 
with  word  and  deed;  ιτροσψερειν  χαραϊ  to  apply 
force  ;  of  deeds  of  violence,  χάρων  άρχειν  to  begin 
the  fray.  4.  like  Lat.  manus,  a  number  or  body  of 
men,  a  band :  the  hand,  skill  of  an  artist  or  work- 
man :  also  his  handywork.  II.  special  usages : 
Xeipbs  εχειν  τινά  to  have,  hold  one  by  the  hand; 
Xeipas  άνασχεϊν  θεοΐε  to  raise  one's  hands  to  the  gods 
in  prayer ;  χείρας  όρε£αι  to  stretch  or  spread  the  arms 
in  token  of  entreaty.  2.  ά•γεσθαί  τι  Is  χεΐραε  to 
take  a  thing  in  hand;  kv  χερσί,  μετά  or  δίά  xeipas 
εχειν  τι  to  have  a  thing  in  hand,  be  engaged  in 
it•  3•  *v  X6Pl>  ev  Χ€Ρσ^  m  one's  hand  or  hands, 
and  so  in  one's  power :  but  also  in  warlike  sense,  kv 
χερσί  in  the  fray,  in  close  fight,-  Lat.  cominus*  4. 
els  xeipas  ελθεΐν  to  fall  into  anyone's  hands  or  power, 
but  also  to  come  to  blows.  3.  Ικ  χαρόε,  out  of 
hand,  offhand;  άπο  xeipbs  λο~γίσασθαι  to  reckon  off 
hand,  roughly.  6.  προ  χειρών  at  hand,  in  readi- 
ness. 7.  νπύ  xeipas  or  χειρών,  under  the  hands, 
under  the  power ;  cp.  viroxelpios. 

χ€ΐρ-άγρα,  ή,  (χειρ,  άγρα)  gout  in  the  hand ;  as  ποδ- 
άγρα in  the  feet. 
χ€ΐραγωγ€ω,  f.  ήσω,  to  lead  by  the  hand.     From 
χ€ΐρ-αγωγο5,  όν,  {χειρ,  άγω)  leading  by  the  hand : 
as  Subst.,  χεφαγωγόϊ,  δ,  one  that  leads  by  the  hand. 

χειρ-ατττάξω,  f.  άσω,  {χειρ,  ατττω)  to  touch  with  the 
hand,  take  in  hand,  handle. 
χίίρεσι,  χείρζσ-σι,  Ep.  dat.  pi.  of  χειρ. 
χδίρϊδωτόβ,  όν,  {χειρ)  having  sleeves,  sleeved,  of  the 
χιτών  or  tunic  :  the  χιτών  without  sleeves  was  called 
e£a;/xts. 

Xeipios,  a,  ov,  {χειρ)  in  the  hands,  in  the  power  of, 
subject,  captive. 

X^ipis,  i8os,  ή,  {χείρ)  a   covering  for  the  hand,  a 
glove ;  also  a  covering  for  the  arm,  a  sleeve. 

XeipuTTOs,  η,  ov,  irreg.  Sup.  of  χειρών,  worst,  Lat. 
pessimus  :  ol  χείριστοι  men  of  lowest  degree. 

χ€ΐρο-βολέω,  f.  ήσω,  {χειρ,  βαλεΐν)  to  throw  with 
the  hand. 

χ€ΐρό-γραφθ5,  ov,  {χείρ,  γράφω)  written  with  the 
hand,  in  handwriting ; — as  Subst.,  χειρό^ραφον,  τό, 
a  handwriting,  written  decree. 
X€tpo-SaiKTOS,  ov,  {χείρ,  δαΐζω)  slain  by  the  hand. 


χειροτονία. 

Xcipo-SeiKTOS,  ov,  {δείκννμι)  pointed  out  by  the  hand, 
Lat.  digito  monstratus  :  manifest,  confessed. 

X€tpo-8iio]S,  ου,  δ,  {χείρ,  δίκη)  one  who  asserts  his 
right  by  force  of  hands,  who  uses  the  right  of  might.  [1] 
χ€ΐρο-δράκων,  ovtos,  ο,  {χείρ,  δράκων)  with  serpent- 
hands  or  arms,   [a] 

χίΐρο-ήθηβ,  es,  {χείρ,  tfOos)  accustomed  to  the  hand, 
manageable,  esp.  of  animals,  tame,  Lat.  mansuetus  : 
used  or  habituated  to  a  thing  :  submissive,  obedient. 

χβιρό-μακτρον,  τό,  {χείρ,  μάσσω)  a  cloth  for  wiping 
the  hands,  a  towel,  napkin,  Lat.  mantlle :  the  Scy- 
thians used  scalps  as  χειρόμακτρα. 
χει,ρομαχέω,  f.  ήσω,  to  fight  with  the  hands.     From 
χ€ΐρο-μάχο5,  ov,  {χείρ,  μάχομαι)  fighting  with  the 
hand. 
χ€ΐρο-μΰλη,  ή,  {χείρ,  μύλη)  a  hand-mill,   [υ] 
χειρονομέω,  f.  ήσω,  {χειρονόμοε)  to  move  the  hands 
to  a  certain  time  or  order;   σκελεσι  χειρονομεΐν  to 
gesticulate  with  one's  legs  as  though  with  one's  arms. 
Hence 

χ€ΐρονομία,  ή,  measured  motion  of  the  hands,  gesti- 
culation. 

χειρο-νόμοδ,  ov,  {νέμω)  moving  the  hands  regularly, 
gesticulating ;  as  Subst.,  χειρονόμο3,  δ,  Lat.  panto- 
mimus,  a  pantomimic  performer. 
X€ipovo>s,  Adv.  of  χειρών,  worse. 
χίΐρο-ττληθήβ,  es,  {χείρ,  ττίμπλη μι)  filling  the  hand, 
as  large  as  can  be  held  in  the  hand. 

χ€ΐρο-ποι«ομαι,  f.  ήσομαι,  Dep.  to  make  or  do  by 
hand.     Hence 

X€ipoiroi7]TOS,  ov,  made  by  hand,  artificial :  made 
on  purpose. 

χειρό-σοφοβ,  ov,  {χείρ,  σο<ρό$)  skilled  with  the  hands : 
hence  =  χειρονόμο5. 

χ€ΐρο-τ«νων,  ovtos,   δ,   ή,  {χείρ,  τείνω)  with  out- 
stretched arms,  of  the  crab. 
XeipoTcpos,  a,  ov,  poet,  for  χειρών,  worse. 
χβιρο-τέχνηβ,  ου,  ό,  {χ*'φ,  τέχνη)  a  handicraftsman, 
artisan,  mechanic;  χειροτεχνηε  laTopias  a  chirurgeon, 
surgeon.     Hence 
χ€ψοτ€χνία,  ή,  handicraft,  art. 
χ€ΐροτεχνικ05,  ή,  όν,  {χειροτέχνης)  of  or  for  handi- 
craft or  a  handicraftsman,  skilful,  mechanical.    Adv. 

-KU)S. 

χ€ΐροτον€θ>,  f.  ήσω,  {χειροτόνοϊ)  to  stretch  out  the 
hand,  esp.  to  give  one's  vote  in  the  Athenian  εκκλη- 
σία. II.  c.  ace.  to  vote  for,  elect: — Pass,  to  be 
chosen  by  vote,  opp.  to  Χα^χάνειν  κλήρου  to  be  chosen 
by  lot :  c.  ace.  rei,  to  vote  for  a  thing.  2.  to  choose, 
appoint,  ordain.     Hence 

χ6ΐροτονητ€ον,  verb.  Adj.  one  must  vote. 

X€ipOTOVT)TOs,  ή,  oV,verb.  Adj.  of  χειροτονεω,  elected 
by  show  of  hands;  αρχή  χειροτονητή  an  elective  ma- 
gistracy. 

χ€ΐροτονία,77,  {χειροτονεω)  a  stretching  out  of  hands, 
at  Athens,  a  voting  or  electing  by  show  of  hands ;  χει- 
ροτονία του  δήμου  election  by  the  people.  II.  a 
vote,  Lat.  suffragium  :  also  collectively,  the  votes. 
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χειρο-τόνος,  ov,  (χύρ,  τείνω)  stretching  out  the  hands ; 
of  prayers,  offered  with  outstretched  hands. 

χειρο-τϋιτής,  is,  (χύρ,  τυττεΐν)  striking  with  the 
hands. 

χειρουργέω,  f.  ήσω,  (χειρουργός)  to  do  with  the  hands, 
execute ;  to  commit  acts  of  violence.     Hence 

χειρουργία,  ή,  a  working  by  hand,  practice  of  a 
handicraft  or  art.  II.  a  trade,  business. 

χειρ-ουργός,  ov,  (χείρ,  *epyoj)  working  or  doing  by 
hand,  practising  a  handicraft  or  art.  2.  as  Subst., 
•χειρουργός,  δ,  a  chirurgeon,  surgeon. 

χειρόω,  f.  ώσω :  Med.,  f.  χειρώσομαι  :  aor.  ι  εχει- 
ρωσάμην  :  Pass.,  fut.  χειρωθήσομαι :  aor.  ι  εχεφώθην : 
pf.  κεχείρωμαι  :  (χειρ)  : — to  take  in  hand,  handle  : 
to  get  into  one's  ha?ids,  to  master,  subdue,  take  pos- 
session of:  to  take  prisoner: — Pass,  χειροΰμαι,  to  be 
mastered,  subdued,  led  captive,  taken  prisoner.    Hence 

χείρωμα,  ατο$,  τό,  that  which  is  done  by  hand ;  τυμ- 
βοχόα  χειρώματα  offerings  to  the  dead  poured  by 
one's  own  hand.  II.  that  which  is  brought  into 

one's  hands  or  under  one's  power,  a  conquest.        2.  a 
deed  of  violence. 

χείρων,  δ,  ή,  neut.  ov;  gen.  ovos:  plur.,nom.  and  ace, 
χείρονες,  χείρονας  contr.  χείρους,  neut.  χύρονα  contr. 
χύρω  ;  dat.  χείροσι  poet,  χειρόνεσσι :  Ep.  χερείων, 
ov:  Dor.  χερήων  :  poet,  also  χειρότερος,  χερειότερος  : 
irreg.  Comp.  of  κακός  (formed  from  *χέρης): — worse, 
meaner,  inferior :  the  comparative  force  sometimes 
almost  disappears,  esp.  with  a  negat.,  as,  οΰ  τι  χερειον 
εν  ώρτι  δεΐττνον  ελεσθαι,  'tis  not  ill  to  take  one's  meal 
in  season  ;  so,  ov  χεΐρόν  [εστί]  it  is  well :  of  persons, 
ύ  χείρων  one  of  lower  degree ;  ol  χείρονες  men  of 
lower  degree : — επι  τό  χείρον  τρεπεσθαι  to  fall  off.  II. 
χείρον,  as  Adv.,  worse. — See  χείριστος. 

Χείρων,  ojvos,  δ,  Cheiron,  one  of  the  Centaurs, 
teacher  of  Aesculapius,  Achilles,  Jason,  etc. ;  famous 
for  his  skill  in  surgery  (whence  his  name,  cf.  χειρουρ- 
yos). 

χειρ-ώνα£,  ακτος,  δ,  (χύρ,  άνα£)  one  who  is  master 
of  his  hand,  a  handicraftsman,  artisan,  mechanic,  like 
κώπης  άναξ  :  also  as  Adj.,  πας  δ  χειρώνα£  λεώς  all  the 
mechanic  sort.     Hence 

χειρ-ωνα£ία  Ion.  -ίη,  ή,  skill  in  workmanship,  handi- 
craft, trade. 

Χειρωνίς,  ίδος,  fern.  Adj.  of  Cheiron  :  as  Subst.  (sub. 
βίβλος)  a  book  on  surgery. 

χειρωτός,  ή,  όν,  verb.  Adj.  of  χειρόω,  subdued:  to 
be  subdued. 

χείσομαι,  fut.  of  χανδάνω. 

χείω,  Ep.  for  χεω,  to  pour. 

χελίδοϊ,  irreg.  voc.  of  χελιδών,  as  if  from  χελιδώ. 

χελϊδονί£ω,  f.  ίσω  Att.  ιώ,  (χελιδών)  to  twitter  like 
a  swallow  :  to  speak  unintelligibly,  to  speak  a  foreign 
language. 

χελϊδόνιον,  τό,  (χελιδών)  swallow-wort,  celandine, 
of  which  there  were  two  kinds,  χελιδόνων  κυάνεον 
(or  Ύλανκόν)  and  χλωρόν.     Properly  neut.  of 

χελίδόνιος,  a,  ov,  (χελιδών)  of  the  swallow,  like  the 


swallow :  coloured  like  the  swallow's  throat,  russet 
brown. 

χελιδόνισμα,  aros,  τό,  (χελιδονίζω)  the  swallow- 
song,  an  old  popular  song  at  the  return  of  the  swallows. 

χελιδών,  ovos,  ή  :  irreg.  vocat.  χελιδοΐ  (as  if  from 
χελίδώ)  : — the  swallow,  Lat.  hirundo.  The  twitter- 
ing of  the  swallow  was  a  proverbial  expression  for 
foreign  or  barbarous  speech ;  for  χελιδόνων  μου- 
σεία, see  μουσεΐον  :  proverb.,  μία  χελιδών  εαρ  ov  νοιεΐ 
one  swallow  does  not  make  a  summer.  II.  the 

frog  in  the  hollow  of  a  horse's  foot. 

χελύνη  [ϋ],  ή,  (χείλος)  the  lip ;  χελύνην  εσθίεινυπ 
opyijs  to  bite  the  lip  from  passion.  II.  Aeol.  for 

χελώνη. 

ΧΕ'ΛΤν2,  vos,  ή,  a  tortoise,  Lat.  testudo :  Mercury 
made  the  first  lyre  by  stretching  strings  on  its  shell : 
hence  2.  the  shell  or  lyre  itself,  Lat.  testudo.  II. 
the  arched  breast,  the  chest. 

χελώνη,  ή,  (χελυς)  a  tortoise  :  proverb.,  ιώ  χελώναι 
μακάριαι  τον  δέρματος  oh  tortoises,  happy  in  your 
thick  hides  !  2.  the  shell  of  the  tortoise.  II. 

the  lyre :  see  χελυς.  III.  as  a  military  term,  a 

pent-house  formed  of  shields  overlapping  each  other  as 
in  a  tortoise's  back,  the  Roman  testudo,  used  by 
storming  parties  in  approaching  a  city's  walls :  hence 
a  shed  or  moveable  roof  for  protecting  besiegers. 

χεναβ,  poet,  for  χήνας,  ace.  pi.  of  χην. 

χεννιον,  τό,  a  kind  of  quail. 

χερ-άγρα,  η,  =  χειρά^ρα. 

ΧΕ'ΡΑ~Δ02,  τό,  the  gravel  and  silt  brought  down 
by  rivers,  shingle. 

XEPA'2;,  άδος,  ή,  doubtful  form  of  χέραδος. 

χερεια,  see  χερης. 

χερειότερος,  α,  ov,  Ep.  Comp.  for  χερείων. 

χερείων,  δ,  ή,  neut.  χερειον,  poet,  for  χειρών,  worse. 

χερεσσι,  poet,  for  χ^ρσί,  dat.  pi.  of  χειρ. 

XETH5,  an  obsol.  Adj.  from  which  the  irreg.  Com- 
paratives χειρών  and  χερείων  are  formed,  used  in  dat. 
χερηι  ;  ace.  χίρηα  ',  nom.  pi.  χερηες  ;  ace.  neut.  χερηα 
or  χερεια  : — χ*ρ?7$  itself  has  a  comparative  sense, 
weaker,  worse,  inferior. 

χέρσων,  ov,  gen.  ovos,  Dor.  for  χερείων. 

χερί-άρης,  ov,  δ,  (χεφ,  άραρεΐν)βίίΰψ  with  the  hand. 
Ι    χερΐ-φΰρής,  ες,  gen.  έος,  (χείρ,  φνρω)    mixed  or 
kneaded  by  hand. 

χερμάδιον,  τό,  =  χερμάς,  properly  neut.  of  χερμάδιος. 

χερμάδιος,  ov,  of  the  size  of  a  large  stone,  fit  for 
throwing,  [a]     From 

χερμάς,  άδος,  ή,  a  stone  or  large  pebble,  for  throw- 
ing or  slinging,  a  sling-stone.  (Deriv.  doubtful :  either 
from  χεραδος ;  or  from  χειρ,  a  stone  that  can  be 
grasped  in  the  hand.) 

χερμαστήρ,  ηρος,  δ,  (χερμάς)  a  slinger  :  as  masc. 
Adj.,  χειμαστηρ  ρινός  the  leather  of  a  sling. 

χερνης,  ητος,  δ,  (χειρ)  one  who  lives  by  the  work  of 
his  hands,  a  day-labourer :  a  poor,  needy  man.  II. 
as  Adj.,  poor,  needy. 

χερνήτης,  ov,  δ,  =  χίρνψ. 
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χερνήτις,  ιδος,  fern,  of  χερνήτης,  a  workwoman,  a 
zuoman  that  works  for  her  daily  bread. 

χερ-νΐβεΐον  and  χερ-νΐβον,  τό,  (χείρ,  ν'ιζω)  a  vessel 
for  water  to  wash  the  hands,  a  hand-basin. 

χερνίιττομ,αι,  f.  ψομαι,  Med.  to  wash  one's  hands 
with  holy  water :  to  sprinkle  or  purify  with  holy 
water,  Lat.  lustrare.     From 

χέρ-νΐψ,  ιβος,  ή,  (χειρ,  νίζω)  holy  water  to  wash  or 
sprinkle  the  hands  before  a  sacrifice.  II.  plur. 

χέρνιβες,  purifications  with  holy  water ;  eipyeoOai 
χερνίβων  to  be  excluded  from  such  purifications,  as 
was  done  with  those  who  were  defiled  by  bloodshed ; 
χερνίβων  κοινωνός  a  partaker  in  the  purifications  by 
lustral  water,  i.  e.  an  inmate  of  the  same  house. 

χερνίψαντο,  Ep.  3  pi.  aor.  I  of  χερνίτττομαι. 

χερο-μ,ΰσήΞ,  is,  (χειρ,  μύσος)  hand-defiling. 

χερό-ττληκτοδ,  ov,  (χειρ,  πλήσσω)  stricken  by  or 
ivitb  the  hand. 

Xcpos,  Ion.  and  poet.  gen.  of  χεφ. 

χερρό-νησο5,  η,  Att.  for  χερσόνησος.  For  all  words 
formed  from  it,  see  under  χερσ-, 

X«ppos,  Att.  for  χέρσος. 

Xepcrcuos,  a,  ov,  also  os,  ov,  (χέρσος)  from  or  of  dry 
land,  living  ox  found  on  dry  la?id ;  όρνιθες  χερσαίοι 
land-fowl,  opp.  to  λιμναίοι  sea-fowl :  also  of  landsmen 
as  opp.  to  seamen  ;  metaph.,  χερσαΐον  κΰμα  στρατού 
the  land  wave  of  an  army. 

χβρσεύω,  f.  σω,  (χέρσος)  to  lie  waste  or  barren. 

χερσόθεν,  Adv.  (χέρσος)  from  dry  land :  from  the 
earth  or  ground. 

χερσόθί,  Adv.  (χέρσος)  on  dry  land. 

χερσ-ονδε,  Adv.  (χέρσος)  to  or  on  dry  land. 

χερσονησίτηβ  Att.  χερρον-,  ov,  6,  (Χερσόνησος)  a 
dweller  in  the  Chersonese. 

χερσονησο-ειδήβ  Att.  χερρον-,  es,  (χερσόνησος, 
είδος)  like  a  peninsida,  peninsidar . 

χερσό-νησοβ  Att.  χερρον-,  -η,  (χέρσος,  νήσος)  a 
land-island,  i.  e.  a  peninsula :  the  long  slip  of  Thrace 
that  runs  along  the  Hellespont  was  specially  called 
The  Chersonese  or  Peninsida  :  the  Crimea  was  also 
called  the  Tauric  Chersonese. 

χερσονησ-ώδη5  Act.  χερρον-,  ες,  contr.  for  χερσο- 
νησοειδής. 

XE'PSOS  Att.  χε'ρρο?,  ή,  dry  land,  land,  as  opp. 
to  water,  esp.  as  opp.  to  the  sea  ;  χέρσον  ικέσθαι  to 
reach  the  land.  II.  as  Adj.,  χέρσος,  ov,  dry, 

firm,  of  land  ;  χέρσος  Εύρώπα  the  mainland  of  Eu- 
rope. 2.  dry,  barren,  waste,  hardened:  χέρσα 
loaste  places.  3.  c.  gen.  barren  or  destitute  of. 

χερύδριον,  τό,  Dim.  of  χειρ,  a  little  hand  or  arm. 

χεσείω,  Desiderat.  of  χέσω,  to  want  to  ease  oneself. 

χευαι,  χευαν,  χεΰε,  Ep.  inf.,  3  plur.,  and  3  sing.  aor. 
I  of  χέω. 

χεΰμα,  ατός,  τό,  (χέω)  that  which  is  poured:  a 
stream.  II.  that  into  which  water  is  poured,  a 

basin,  bowl. 

χεΰομ,εν,  Ε  p.  for  χέω  μεν,  I  pi.  aor.  I  subj.  of  χε&>• 

χεύω,  Ep.  fut.  and  aor.  I  subj.  of  χέω. 


XE'il,  fut.  χεώ  Ep.  χεύω:  aor.  ι  εχεα  Ep.  εχενα 
or  χευα;  imperat.  χέον  Ep.  χεΰον;  subj.  χέω  Ep.  χεύω, 
Ep.  I  pi.  χεύομεν ;  inf.  χέαι  Ep.  χεύαι,  part,  χέας 
Ep.  χενας  :  Ep.  aor.  1  med.  έχενάμην :  Pass.,  f.  χΰ- 
θήσομαι  :  aor.  ι  εχύθην  [ί]  :  pf.  κεχύμαι  [υ]  :  3  sing. 
Ep.  plqpf.  κέχύτο  :  also  Ep.  aor.  2  έχνμην  \y\,  used 
in  3  sing,  εχυτο,  χύτο,  3  pi.  εχυντο,  χνντο,  part. 
χυμένος : — to  pour :  of  liquids,  to  pour  out,  shed, 
spill : — Pass,  to  be  poured  forth,  flow,  stream,  gush 
forth.  2.  to  become  liquid,  melt,  dissolve  :  so  of 

the  ground  after  rain,  to  be  softened,  relaxed : — Med. 
to  pour  for  oneself,  esp.  of  drink-offerings  to  the  dead: 
c.  ace.  cognato,  χοήν  χεΐσθαι  νεκύεσσι  to  pour  forth 
a  libation  to  the  dead.  II.  of  solids,  to  pour  or 

shoot  out,  shed,  scatter  :  also,  like  χόω,  to  throw  up 
earth,  so  as  to  form  a  mound  ;  τύμβον  χέειν  to  raise 
a    mound.  2.    χέειν    dovpa   to   pour    or    shower 

spears.  3.  to  let  fall  or  drop  : — Pass,  to  be  thrown 

or  heaped  up  together  :  of  men,  to  pour  or  stream  in 
a  dense  mass.  III.  metaph.  of  sounds,  to  pour, 

let  stream  ox  flow.  2.  άχλυν  κατ'  οφθαλμών  χέαι 

to  shed  darkness  over  the  eyes  ;  so,  χέειν  ήέρα  to  shed 
a  mist  abroad : — Pass,  to  be  spread  ox  flung  around; 
άμφϊ  δε  οι  θάνατος  χντο  death  was  shed  or  spread 
around  him  ;  πάλιν  χύτο  αήρ  the  mist  dissolved  or 
vanished.  3.  άμψ'  αϋτω  χυμένη  throwi?ig  herself 

around  him  ;  in  pf.  pass,  part,  κεχυμένος  ε'ίς  τι  given 
up  to  a  thing. 

χηλ-αργόβ  Dor.  χαλ-,  ov,  (χηλή,  αργοί)  with  fleet 
hoofs ;  χηλαρ^οΐ  άμιλλαι  the  racing  of  fleet  horses. 

χηλευτ03,  ή,  όν,  verb.  Adj.  netted,  plaited.     From 

χηλεύω,  f.  σω,  (χηλή)  to  net,  plait. 

ΧΗΛΗ',  ή,  a  horse's  hoof:  also  a  cloven  hoof,  as 
of  an  ox  :  pi.  χηλαί  also  of  bird's  talons,  of  a  wolf's 
claws,  of  a  crab's  claws.  II.  a  sea-bank,  sea-wall 

or  breakwater,  Lat.  moles,  so  called  from  its  stretch- 
ing out  like  a  claw  :  also  a  projecting  ridge  of  rocks 
forming  a  natural  mole. 

χηλινόε,  ή,  όν,  =  χηλεντός. 

ΧΗΛΟ'5,  ου,  ό,  a  large  chest,  coffer  or  strong  box. 

XH'N,  0  and  ή,  gen.  χηνός:  irreg.  ace.  plur.  χένας: 
Dor.  χάν:  (χαίνω,  κέχηνα) : — a  gander,  goose,  named 
from  its  wide  bill,  Lat.  anser. 

χην-αλώΐΓη£,  εκος,ό,  (χήν,  άλώπηξ)  thefcx-gooset  an 
Egyptian  species,  living  in  holes,  like  our  sheldrake, 

χήνειοε,  α,  ov,  (χήν)  of  or  belonging  to  a  goose, 
like  a  goose,  Lat.  anserinus. 

χήνεοε,  η,  ov,  Ion.  for  χήνειος. 

χηνίσκοβ,  ό,  (χ^)  the  end  of  a  ship's  stem  which 
turned  up  like  a  goose's  neck. 

χήρα  Ion.  χήρη,  ή,  see  χήρος. 

XHPA'MBH,  ή,  a  kind  of  muscle. 

χηραμο-δύτηβ,  ου,  υ,  (χηραμός,  δίω)  one  who  creeps 
into  holes.  \y  metri  grat.] 

XHPAwMO'2,  ό,  a  hole,  cleft,  gap,  hollow. 

χήρατο,  Ep.  3  sing.  aor.  I  med.  of  χαίρω. 

χηρεία,  ή,  (χηρεύω)  widowhood,  widowed  estate. 

χήρεΐ05,  α,  ov,  (χήρος)  widowed. 


χηρεύω- — χιονόβλητος. 
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χηρ€υω,  f.  σω,  (χήρος)  intr.  to  be  bereaved,  be  desti- 
tute :  c.  gen.,  νήσος  ανδρών  χηρεύει  the  island  is  des- 
titute of  men  :  to  be  bereaved  of  a  husband  or  wife,  to 
be  widowed,  be  a  widower  or  widow :  hence  to  live  in 
solitude.  II.  transit,  to  keep  in  widowhood,  keep 

aloof  or  apart. 

χηρήιοβ,  η,  ov,  Ion.  for  χήρειος. 

χήροε,  a,  ov,  bereaved,  bereft  of,  c.  gen. :  absol.  be- 
reft of  a  husband  or  wife,  widowed.  II.  as  Subst., 
χήρα  Ion.  χήρη,  ή,  a  widow,  Lat.  vidua.     Hence 

χηρόω,  f.  ώσω  :  aor.  Ι  εχήρωσα  Ep.  χήρωσα,  pass. 
ϊχηρώθην  :  —  to  bereave,  make  desolate  or  desert- 
ed. 2.  c.  gen.  to  bereave  of.  . ;  "Apyos  ανδρών 
εχηρώθη  was  left  destitute  of  men :  to  bereave  of  a 
husband  or  wife,  to  make  widowed.  II.  intr., 
like  χηρεύω,  to  be  bereaved  or  destitute  of.     Hence 

χηρωστήβ,  ου,  δ,  a  collateral  relation,  heir-at-law. 

χήσ€ΐτ€,  Dor.  crasis  for  και  ησετε,  fut.  οϊϊημι. 

χητιβ,  los  Att.  ecus,  ή,  =  χητος. 

χήτος,  (os,  τό,  (χατεω)  want,  need,  destitution; 
mostly  in  dat.,  χήτεϊ  τοιου  δ'  ανδρός  from  want  or  loss 
of  such  a  man  ;  χήτι  (Ion.  dat.  of  χήτις)  συμμάχων 
from  need  of  allies.     Hence 

χητοσυνη,  η,  want,  need,  destitution. 

χήφθα,  Dor.  for  και  ήφθη,  3  sing.  aor.  ipass.ofanTcy. 

χθαμάλόβ,  ή,  όν,  (χαμαί)  near  the  ground,  on  the 
ground,  low,  sunken,  flat. 

ΧΘΕ'2,  Adv.,  lengthd.  εχθές,  yesterday ;  πρώην  τε 
και  χθες  or  χθες  καΐ  πρώην  yesterday  and  the  day 
before,  i.  e.  the  other  day.     Hence 

χθ€σΐνόδ,  ή,  όν,  =  χθιζός,  of  yesterday ;  τυ  σκόροδον 
rd  χθεσιν,όν  yesterday's  onion. 


χθι£ά,  Mdv. :  see  χθιζός. 
χΟιζίνό^ή,  όν,= 


χθεσινός. 

χθιξοΞ,  η,  όν,  (χθες)  =  χθεσινός,  of  yesterday  ;  δ 
χθιζός  πόνος  yesterday's  labour  :  mostly  used  with 
Verbs,  as,  χθιζός  εβη  he  went  yesterday :  the  neut. 
χθιζόν  and  χθιζά  are  used  as  Adv.,=  χθες,  of  yester- 
day;  χθιζά  τ  ε  και  ττρώιζα  yesterday  and  the  day  be- 
fore, lately,  like  χθίς  και  πρώην. 

χθό vvos,  a,  ov,  also  os,  ov,  {χθων)  in  or  under  the  earth : 
esp.  of  the  gods  below ;  θεοί  χθόνιοι  the  gods  of  the 
nether  world,  Lat.  Inferi ;  χθόνιος  'Έρμης  Hermes  con- 
ducting below  the  earth.         II.  of  ox  from  the  earth. 

χθονο-στΐβήβ,  ες,  (χθων,  στιβεΐν)  treading  the  earth, 
on  or  of  the  earth. 

χθονο-τρεφήε,  is,  gen.  ios,  (χθων,  τρέφω)  nourished 
by  or  growing  on  earth. 

ΧΘΏ/Ν,  ή,  gen.  χθονύς,  the  earth,  ground ;  χθόνα 
δυναι  to  go  beneath  the  earth,  i.e.  to  die;  υπδ  χθονδς 
κεκευθεναι  to  be  hidden  under  the  earth,  i.  e.  to  be 
buried.  ι.  οι  υπδ  χθονός  those  beneath  the  earth, 

i.  e.  those  in  the  shades  below,  Lat.  inferi.  II. 

Earth,  personified  as  a  goddess.  III.  a  particidar 

land  or  country. 

ΧΓΔΡΟΝ,  τό,  pi.  χΐδρα,  τά,  a  dish  of  unripe 
wheaien  groats  toasted : — as  άλφιτα  is  a  dish  of  barley 
groats. 


χϊλιάκις,  Adv.,  (χίλιοι)  a  thousand  times,  [a] 

χϊλί-ανδροβ,  ov,  (χίλιοι,  άνήρ)  containing  a  thou- 
sand men. 

χϊλι-άρχηβ  or  χϊλί-αρχοβ,  ου,  δ,  (χίλιοι,  άρχω)  the 
commander  of  a  thousand  meti.  II.  used  to 

translate  the  Roman  tribunus  mililum,  a  legionary  tri- 
bune.    Hence 

χϊλιαρχία,  ή,  the  office  or  post  of  χιλίαρχος,  com- 
mand of  iooo  men. 

χϊλιάβ,  άδος,  η,  (χίλιοι)  the  number  one  thousand, 
a  thousand. 

χϊλι-ίτηβ,  ου,  δ,  or  χιλι-€τή$,  εος,  δ,  η,  (χίλιοι, 
έτος)  lasting  a  thousand  years. 

ΧΙ'ΛΙΟΙ,  αι,  a,  a  thousand,  Lat.  mille :  the  sing,  is 
used  with  collective  nouns,  as,  χίλία  'ίππος  a  thousand 
horse,  like  μυρία  ίππος,  etc. 

χΐλιό-vavs,  εως,  δ,  ή,  (χίλιοι,  vads)  of  or  consisting 
of  a  thousand  ships. 

χΐλιο-ναΰτηΞ,  ου,  δ,  Dor.  -τάε,  (χίλιοι,  ναύτης)  with 
or  of  a  thousand  sailors  :  with  fern.  Subst.,  χιλιοναύ- 
της  αρωγή  the  help  of  a  thousand  ships. 

χΐλιό-τταλαι,  Adv.  (χίλιοι,  πάλαι)  long  ago  a  thou- 
sand times  over,  very  long  ago. 

χιλιοστό^,  η,  όν,  (χίλιοι)  the  thousandth. 

χϊλιοστυ5,  vos,  ή,  (χίλιοι)  the  body  of  a  thousand. 

ΧΓΛΟ'2,  ου,  δ,  green  fodder  for  cattle,  esp.  for 
horses,  forage,  provender,  grass;  προερχεσθαι  επι 
χιλόν  to  go  on  to  forage ;  χιλδς  ξηρός  hay.    Hence 

χϊλόω,  f.  ώσω,  to  turn  out  to  graze. 

χίμαιρα  [t],  η,  a  she-goat,  Lat.  capra,  fern,  οϊχίμα- 
ρος.  II.  as  prop,  n.,  Χίμαιρα,  ή,  Chimaera,  a 

monster  breathing  fire,  with  a  lion's  head,  serpent's 
tail,  and  goat's  middle,  killed  by  Bellerophon. 

χΐμαιρο-βάτηβ  [α],  ov,  δ,  [χίμαιρα,  βαίνω)  epith.  of 
Pan,  he  who  mounts  goats,  or  goat-footed. 

χιμαιρο-θύτηβ,  ου,  δ,  (χίμαιρα,  θύω)  one  who  sacri*- 
fices  goats. 

χΐμαιρο-φονοΞ,  ov,  (χίμαιρα,  *φενω)  slaying  goats. 

χΐμάρ-apxos,  δ,  (χίμαρος,  άρχω)  leading  goats; 
τράγος  χιμάραρχος  the  he-goat  that  leads  the 
flock. 

XI'MA"P05  [t],  ό,  a  he-goat,  Lat.  caper,  =  Tpayos. 

χΐμαρο-σφάκτηβ,  ου,  δ,  (χίμαρος,  σφάζω)  a  goat- 
slayer. 

χιμάρως,  Dor.  for  χιμάρους,  ace.  pi.  of  χίμαρος. 

χίμ€τλον  [Γ],  τό,  (χεΐμα)  a  chilblain,  kibe. 

Χϊο-γ€νη5,  ks,  (Χίος,  γενέσθαι)  of  Chian  birth  or 
growth,  of  wine. 

χϊον,  τό,  (χιος)  a  wine-vessel,  holding  about  1% 
χους,  i.  e.  about  a  gallon. 

Xtoveos,  a,  ov,  (χιών)  of  snow,  snowy. 

χιονίζω,  f.  Ίσω,  (χιών)  to  snow  upon,  cover  with 
snow :  impers.,  ει  (χιόνιζε  ttjv  χώρην  if  snow  fell 
upon  the  country;  absol.,  (χιόνιζε  it  was  snowing. 

χιονο-βλεφαροε,  ov,  (χιών,  βλεφαρον)  with  eye  of 
dazzling  white. 

χιονό-βλητθ5,  ov,  (χιών,  βάλλω)  beaten  or  covered 
with  snow. 
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χιονο-βοσκόβ,  όν,  (χιών,  βόσκω)  fostering  snow, 
snow-clad. 

χιονο-θρίμμων,  0ν,  gen.  ovos,  (χιών,  θρέμμα)  feed- 
ing snow,  snow-clad. 

χιονό-κτυττοβ,  ov,  (χιών,  κτυπέω)  snow-beaten. 

χιονο-τρόφοβ,  ον,  (χιών,  τρίψω)  nursing  snow, 
snow-clad. 

χιονό-χρωβ,  ωτοί  and  oos,  δ,  ή,  (χιών,  χρώ$)  with 
snow-white  skin :  generally,  snow-white. 

χιον-ώδη5,  €S,  (χιών,  (Τδοί)  like  snow,  snow-white. 

Xios,  ή,  Chios,  an  island  in  the  Aegean  sea,  now 
Scio.     Hence 

Xtos,  a,  ov,  Chian,  of  or  from  Chios :  ol  Χΐοι  the 
Chians.  Π.  δ  χΐο$  (sub.  βόλοί),  an  unlucky 

throw  with  the  dice :  the  side  with  the  ace-dot  was 
χΐοί  αστράγαλο*,  the  opp.  side  with  the  size-dot  was 
called  Κώοί,  Lat.  unto ;  cp.  Κώοί.  The  proverb  ου 
Xws  αλλά  Kcfos  referred  to  the  contrast  between  the 
dishonest  Chians  and  the  honest  Ceians. 

XTTil'N,  wvos,  δ,  in  Ion.  Prose  κιθών,  an  under- 
garment, frock,  kirtle,  Lat.  tunica,  both  of  men  and 
women  :  it  was  a  woollen  shirt  worn  next  the  body  : 
on  going  out  they  threw  a  wide  cloak  over  it,  called 
(papos,  χλαίνα,  or  ιμάτιον:  the  χιτών  sometimes 
reached  to  the  feet,  and  was  then  called  χιτών  ττο- 
δήρηί:  with  sleeves  it  was  called  χιτών  χεριδω- 
τόί.  II.  of  soldiers,  a  coat  of  mail,  cuirass;  χι- 

Toives  λςπίδοί  σιδηρέηί  coats  of  iron  scales.  III. 

in  plur.  the  pieces  of  a  shoe.  IV.  metaph.  any 

coat,  case  or  covering ;  λάινοί  χιτών  a  coat  or  cover- 
ing  of  stones,  i.  e.  a  tomb ;  τίιχέων  κιθώνζε  coats, 
lines  of  walls  :  also  in  plur.  the  coats  of  an  onion. 

χιτώνιον,  τδ,  Dim.  of  χίτων,  a  little  tunic,  short  coat. 

χϊτωνίσκοβ,  δ,  =  χιτώνιον. 

ΧΓΏ,ΊΪ,  ovos,  ή,  snow ;  properly  fallen  snow,  opp. 
to  νιφάί  or  v«p€TOs,  falling  snow;  χιών  τηκομένη 
melting  snow.  II.  snow-water. 

ΧΛΑ'ΖΩ,  only  found  in  pf.  κέχλαδα  part.  κεχλά- 
δώί,  and  plur.  κ€χλάδόντ(ί  (for  κεχλαδότ(ί) : — to 
sound,  ring,  shout :  hence  redupl.  καχλάζω. 

ΧΛΑΓΝΑ  Ion.  χλαίνη,  ηί,  ή,  Lat.  laena,  a  large 
square  upper  garment,  a  cloak,  mantle,  worn  loose 
over  the  χιτών :  it  was  made  of  wool,  was  thrown 
over  the  shoulders,  and  fastened  with  a  clasp;  it 
served  also  as  a  covering  in  sleep.  It  was  nearly  the 
same  as  the  φάροί  and  ιμάτιον. 

χλαινίον,  τδ,  Dim.  of  χλαίνα,  a  small  cloak. 

χλαινόω,  f.  ώσω,  (χλαίνα)  to  clothe  or  cover  with 
a  cloak :  generally,  to  clothe.     Hence 

χλαίνωμα,  ατο$,  τδ,  a  clothing,  covering. 

χλαμΰδη-φόροε,  ov,  (χλαμνί,  φέρω)  wearing  α  χλα- 
μνί  or  horseman's  cloak  :  as  Subst.,  χλαμυδηφόροί,  δ, 
a  horseman,  cavalier. 

χλαμΰδ-ουργία,  ή,  (χλαμνί,  *€ρ^ω)  the  making  of 
cloaks,  the  art  or  trade  of  a  cloak-maker. 

χλάμύβ,  νδοί  [υ],  ή,  a  short  cloak  or  mantle,  worn 
by  horsemen  :  generally,  a  military  cloak,  the  gene- 
rals cloak,  Lat.  paludamentum.     It  was  fastened  by 


a  brooch  on  the  right  shoulder  so  as  to  hang  over  the 
left.     (Akin  to  χλαίνα.) 

χλάνίδιον,  τό,  Dim.  of  χλανίί,  a  small  cloak  or 
coverlet.  [yi~\ 

χλανΐδο-ττοιία,  ή,  (χλανίί,  ττοιίω)  the  art  or  trade 
of  cloak-making. 

χλανίβ,  ίδοί,  ή,  (χλαίνα)  an  upper  garment  of  wool, 
like  the  χλαίνα,  but  of  finer  make :  worn  by  women 
as  well  as  men :  hence  χλαν'ιδα  φορεΐν,  to  wear  the 
χλανί$,  was  a  mark  of  effeminacy. 

χλανισκίδιον  [κι'],  or  χλανίσκιον,  τδ,  and  χλανί- 
ctkos,  ό,  Dim.  of  χλανίί,  a  small  cloak. 

χλίυάξω,  f.  άνω,  (χλίνη)  to  joke,  jest,  scoff.  II. 

trans,  to  mock,  scoff  at,  jeer,  treat  scornfully.     Hence 

χλίΰασία,  ή,  and  χλ^υασμόε,  ό,  mockery,  scoffing. 

ΧΛΕΤΉ,  ή,  a  joke,  jest ;  χλ(ύην  iroiuv  or  ttoih- 
σθαί  τίνα  to  make  one  a  jest. 

ΧΛΗ~Δ05,  ό,  slime,  mud:  the  dirt  and  rubbish 
carried  down  by  a  flood;  also  rubbish  swept  out  of  a 
house,  Lat.  quisquiliae. 

χλιαίνω,  f.  ανώ  :  aor.  ι  έχλίηνα  :  (χλίω) : — to  make 
warm: — Pass,  to  warm  oneself ':  to  grow  warm.  II. 
to  soften  by  warmth,  melt. 

χλιαρό?,  ά,  όν  Ion.  χλΐίρόε,  ή,  όν,  (χλίω)  warm, 
lukewarm,  Lat.  tepidus. 

χλΐδαίνω,  (χλιδή)  to  make  soft  or  delicate: — Pass. 
to  be  luxurious  or  delicate,  revel  in  luxury. 

χλΐδανόε,  ή,  όν,  (χλίδάω)  delicate,  voluptuous,  lux- 
urious. 

χλΐδάω,  f.  ήσω,  (χλιδή)  to  be  soft  or  delicate:  in 
bad  sense,  to  live  delicately  or  luxuriously,  to  revel, 
luxuriate;  χλιδάν  kiri  τινι  to  pride  oneself  upon  a 
thing :  hence  to  be  insolent  or  arrogant. 

χλιδή,  ή,  (χλίω)  delicacy,  luxury,  voluptuous- 
ness. 2.  wantonness,  insolence,  arrogance.  3. 
any  sign  or  accessory  of  luxury :  in  p\\ir.flne  raiment, 
cosily  ornaments,  Lat.  deliciae :  also  charms,  beauty. 

χλίδημα,  ατοί,  τό,  (χλιδάω)  =  χλιδή.   [ΐ] 

χλι«ρ05,  ή,  όν,  Ion.  for  χλιαροί. 

χλΐόω,  Ερ.  for  χλίάω. 

ΧΛΙ'Ώ,  only  used  in  pres.  and  impf.,  to  become 
warm  or  soft,  melt:  metaph.  to  be  luxurious,  to  revel, 
luxuriate,  [t] 

χλόα,  see  χλόη. 

χλο-αυγήβ,  is,  (χλόη,  ανγη)  with  a  greenish  lustre. 

χλθ€ρ05,  ά,  όν,  poet,  lengthd.  for  χλωροί. 

χλο^ρο-τρόφοβ,  ov,  (χλοεροί,  τρέφω)  producing 
green  herbs,  grass-growing. 

χλοίρ-ώιτιβ,  ιδοί,  ή.  (χλοεροί,  &ψ)  greenish  looking. 

ΧΑΟΉ,  ηί,  and  χλόα,  as,  also  Ion.  χλοίη,  ή,  the 
tender  shoot  of  plants  in  spring,  the  blade  of  young 
corn  or  grass:  poet,  the  young  verdure  of  trees,  fo- 
liage, leaves. 

χλοη-κομ«ι>,  f.  -ήσω,  (χλόη,  κόμη)  to  be  green  as  a 
young  leaf. 

χλο-ήρηδ,  cs,  (χλόη,  apapuv)  =  χλομοί,  χλωροί. 

χλοη-τόκος,  ov,  (χλόη,  T(Kitv)  producing  young 
shoots. 
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χλοη-φόρος,  ον,  (χλόη,  φέρω)  putting  out  young 
shoots,  bearing  grass  or  leaves. 

χλοιάω,  (χλοίη)  Ion.  for  χλοάω. 

χλοίη,  ή,  Ion.  for  χλόη. 

χλούνης,  ου,  ή,  Epic  epith.  of  the  wild  boar,  taken 
to  mean  feeding  or  living  alone :  later  as  Subst.  = 
κάπρος,  the  wild  boar  itself.     (Deriv.  uncertain.) 

χλουνις,  ή,  a  doubtful  word  in  Aesch.  Eum.  189, 
commonly  derived  from  χλόη,  and  taken  to  mean 
green  age,  i.e.  youth, freshness. 

χλωρ-αύχην,  (vos,  υ,  ή,  (χλωροί,  ανχήν)  with  pale 
green  or  olive  neck,  of  the  nightingale  :  see  χλωρηίς. 

χλωρηίς,  ίδος,  poet.  fern,  of  χλωρός,  for  χλωρά,  pale 
green,  olive-green,  epith.  of  the  nightingale. 

χλωρό-κομος,  ον,  (χλωροί,  κόμη)  green-leafed. 

χλωρός  poet,  χλοερός,  ά,  όν,  {χλόη)  pale  green, 
light-green,  bright  green,  green,  of  the  colour  of 
young  grass :  also  of  the  colour  of  honey  and  sand, 
yellow.  II.  generally,  pale,  pallid.  III. 

without  regard  to  colour,  green,  fresh,  as  opp.  to  dry; 
rvpbs  χλωροί  fresh  cheese:  metaph.  fresh,  blooming, 
youthful :  tender,  delicate. 

χναυω,  =  κνάω,  to  scrape,  to  gnaw,  gnaw  off,  nibble. 

χνοά£ω,  f.  άσω,  (χνόος)  properly  of  youths,  to  get 
tfe first  down  on  their  chin :  also  of  the  first  growth 
of  gray  hair,  χνοάζων  άρτι  λευκανθίς  κάρα  having  his 
head  just  sprinkled  with  white. 

χνοάω,  =  χνοάζω. 

ΧΝΟΉ  Ion.  χνοίη,  ή,  the  iron  box  of  a  wheel  in 
which  the  axle  turns,  the  nave,  also  the  axle  it- 
self. 2.  metaph.,  χνόαι  ποδών  the  joints  on  which 
the  feet  are  set. 

χνόϊος,  α,  ον,  (χνόος)  downy. 

ΧΝΟΌ5  Att.  contr.  χνοΰς,  gen.  χνου,  δ,  any  light, 
porous  substance,  the  foam  of  the  sea  :  the  fine  down 
or  bloom  on  the  peach  :  the  first  down  on  the  chin, 
like  άχνη. 

χόα,  ace.  of  χόοε,  χους. 

χοανεύω  contr.  χωνεύω,  to  cast  metal.     From 

χοάνη  contr.  χώνη,  ή,  a  funnel.  II.  =  χόα- 

vos.   [a] 

χόανος,  δ,  (χέω)  the  hollow  in  which  metal  was 
placed  for  melting,  a  melting-pot :  also  the  mould  for 
casting  metal  in. 

χόες,  01,  nom.  pi.  of  χόος,  χους. 

χοή,  ή,  (χέω)  a  pouring,  esp.  a  drink-offering,  Lat. 
libatio,  made  to  the  dead  (λοιβή  or  σπονδή  being 
that  made  to  the  gods) ;  mixed  of  honey,  wine  and 
water. 

χο-ήρης,  f s,  gen.  cos,  (χοή,  apapciv)  furnished  with 
drink-offerings  to  the  dead ;  ayyos  χοήρ€5  a  vessel 
filled  with  them. 

χοη-φόρος,  ον,  (χοή,  φέρω)  bearing  drink-offerings. 

χοϊκός,  ή,  όν,  (χους)  of  rubbish,  of  earth  or  clay. 

χοινΐκίς,  ίδος,  ή,  (χοΐνιξ)  an  iron  ring. 

χοΐνι|,  ikos,  ή,  a  choenix,  a  dry  measure,  containing 
three  κοτύλαι  (about  ii  pint  Engl.)  or  four  κοτνλαι 
(about  a  quart) :  the  choenix  of  corn  was  a  slave's 


daily  allowance ;  os  kcv  ίμής  y*  χοίνικος  άπτηται 
whoever  tastes  of  my  rations.  II.  from  the  shape, 
the  box  or  nave  of  a  wheel.  2.  a  kind  of  shackle 

or  stocks  for  fastening  the  legs  in. 

χοιράς,  άδθ5,  ή,  (χοίρος)  a  low  rock  rising  above  the 
sea,  like  a  hog's  back,  Virgil's  dorsum  immane  mari 
summo;  χοιράς  αμυδρά  a  sunken  rock;  χοιράς  Αηλία 
the  Delian  rock,  i.  e.  the  rocky  isle  of  Delos.  II. 

χοιράδ(ς,  al,  glandular  swellings. 

χοίρειος,  α,  ον,  (χοίρος)  of  a  swine  or  hog. 

χοίρεος,  α,  ον,  poet,  for  χοίρειος  :  χοίρςα  (sub.  κρέ- 
ατα), τά,  hog's-fiesh. 

χοιρίδιον,  τό,  Dim.  of  χοΐρο$,  a  little  pig.   [ρΓ] 

ΧΟΓΡΙ'ΝΗ,  ή,  a  small  sea-muscle,  used  by  the 
Athenian  dicasts  in  voting,   [t] 

χοιρίον,  τό,  Dim.  of  χοίρος,  a  little  pig,  porker. 

χοιρίσκος,  ό,  Dim.  of  χοίρος, =  χοιρίον. 

χοιρο-κομεϊον,  τό,  (χοίρος,  κομίω)  a  fence  for  keep- 
ing swine  in,  a  pig-sty. 

χοιρο-κτόνος,  ον,  (χοίρος,  κτύνω)  slaying  swine.  Π. 
χοιρόκτονος,  pass,  of  or  belonging  to  a  slain  swine; 
αίμα  χοιρόκτονον  blood  of  a  slain  swine. 

χοιρο-ττώλης,  ον,  δ,  Dor.  -πώλας :  (χοίρος,  πω- 
λέω)  : — a  dealer  in  swine. 

ΧΟΓΡ02,  ό,  a  young  pig,  porker,  Lat.  porcus : 
generally,  a  pig. 

χολάς,  άδος,  ή,  (χολή)  in  plur.  χολάδςς,  the  bowels, 
intestines. 

χολάω,  (χολή)  like  μeλayχoλάω,  to  be  full  of  black 
bile,  to  be  melancholy  mad.  II.  =  χολόομαι,  to  be 

angry,  rage. 

ΧΟΛΗ',  ή,  —  χόλος,  gall,  bile,  Lat.  fel,  bilis ;  χολή 
μέλαινα  black,  i.  e.  diseased  bile :  pi.  χολαί,  the  gall- 
bladder. II.  metaph.  like  Lat.  bilis,  anger, 
wrath,  bitterness :  anything  which  causes  disgust  or 
aversion. 

ΧΟ'ΛΙΗ,  ΐκος,  ή,  mostly  in  plur.  χολικές,  like  χο- 
λάδ(ς,  the  entraih  or  bowels  of  oxen,  tripe. 

χόλιος,  a,  ov,  also  ος,  ον,  (χόλος)  enraged,  angry. 

ΧΟΆ05,  δ,  like  χολή,  in  physical  sense,  gall,  bile, 
though  this  sense  was  mostly  confined  to  χολή.  II. 
bitter  anger,  wrath,  Lat.  bilis;  χόλον  σβέσαι,  παυσαι, 
to  smother,  get  rid  of  wrath :  c.  gen.,  χόλος  τινός 
either  rage  towards  another  or  another's  rage  towards 
oneself.     Hence 

χολόω,  f.  ώσω,  to  stir  one's  gall  or  bile :  hence  to 
make  angry,  embitter.  II.  Med.  and  Pass.,  f. 

χολώσομαι,  paullo-post  fut.  Κ€χολώσομαι :  aor.  1 
nied.  έχολωσάμην,  pass,  έχολώθην:  pf.  pass,  κεχόλω- 
μο.ι : — to  have  one's  bile  stirred,  be  angered  or  embit- 
tered;  κςχολωμένος  τινί  angry  at  or  with  a  person. 

χολωθείς,  (ίσα,  έν,  aor.  1  pass.  part,  of  χολόω. 

χολώθην,  Ep.  aor.  I  pass,  of  χολόω. 

χολωσεμεν,  Ep.  fut.  inf.  of  χολόω. 

χολωτός,  ή,  όν,  verb.  Adj.  of  χολόω,  angry,  wrath- 
ful, passionate. 

χόνδρος,  δ,  a  corn, grain,  groat,  Lat.  granum,  mica; 
άλδς  χόνδροι  lumps  of  salt.        2.  wheat-groats.        3. 


7S6 


χονδρός— ΧΟΡΟ'Σ. 


a  drink  made  from  groats,  a  kind  of  gruel :  proverbial 
of  an  old  man,  χόνδρον  λείχειν  to  sip  gruel. 

χονδρόβ,  ά,  όν,  (χόνδρος)  like  groats ;  χονδροί  άλες 
coarse-grained  salt,  opp.  to  λεπτοί  άλες,  fine  salt. 

Xoos,  see  χους. 

χορ-άγιον,  χορ-αγοΞ,  Dor.  and  Att.  for  χορηγ-. 

χόρδευμα,  ατός,  τό,  a  sausage  or  black-pudding. 
From 

χορδεύω,  f.  σω,  (χορδή)  to  make  into  sarisages : 
nietaph.,  χορδεύειν  τα  πράγματα  to  make  mincemeat 
of  state  affairs. 

χορδή,  ή,  a  string  of  gut :  the  string  or  chord  of  a 
lyre.  11.  a  sausage. 

χορεία,  ή,  (χορεύω)  a  dancing :  the  choral  dance. 

χόρευμα,  aros,  τό,  (χορεύω)  a  choral  dance. 

χορευτ€ον,  verb.  Adj.  of  χορεύω,  one  must  lead  the 
choral  dances,  one  mtist  dance. 

Xopeirrrjs,  ου,  6,  (χορεύω)  a  choral  dancer ;  θεού 
χορευτής  the  votary  of  a  god. 

χορεύω ;  fut.  -εύσω :  aor.  ι  εχόρενσα :  Med.,  fut. 
-εύσομαι:  aor.  Ι  εχορευσάμην :  Pass.,  aor.  ι  εχορεύ- 
θην :  pf.  κεχόρευμαι :  (χορός): — to  join  in  the  dance, 
to  dance  :  to  form  a  chorus,  perform  the  part  of 
chorus,  esp.  at  a  festival  in  honour  of  the  gods :  to 
he  one  of  a  chorus.  2.  metaph.  to  practise  for  the 

chorus,  hence  to  practise  a  thing,  be  versed  in  it :  c. 
ace.  cognato,  χορεία$  χορεύειν  to  ply  the  dance ; 
φροίμιον  χορεύσομαι  I  will  begin  festivities  with  a 
dance :  pass.,  κεχόρευται  ήμΐν  our  dance  has  been 
danced.  II.  trans,  to   celebrate  with   choral 

dances.  III.  Causal,  to  set  dancing,  to  rouse  or 

call  to  the  dance. 

χορηγεω  Dor.  χοράγεω :  f.  ήσω:  (χορηγός) : — to  lead 
a  chorus.  II.  in  Att.  of  the  χορηγός,  to  defray 

the  cost  of  bringing  out  a  chorus  ;  χορηγεΐν  ταΐς  αυ- 
τού ήδοναΐς  to  find  money  for  one's  own  pleasures,  to 
pay  the  piper : — Pass,  to  have  choregi  found  or  sup- 
plied one  ;  χορηγοΰσιν  μεν  οι  πλούσιοι,  χορηγείται 
δε  ό  δήμος  the  rich  men  act  as  choregi,  but  the 
people  is  supplied  with  them.  III.  generally,  to 

supply :  to  equip  or  furnish  abundantly  with  a  thing. 
Hence 

χορηγία,  ή,  the  office  of  χορηγός :  at  Athens,  the 
defraying  of  the  cost  of  the  solemn  public  choruses, 
being  the  chief  of  the  Athenian  λειτουργίαι.  II. 

means  and  fortunes  sufficient  for  the  cost  of  a  chortis : 
abundance  of  means,  wealth,  plenty. 

χορηγικόε,  ή,  όν,  (χορηγός)  of  or  for  α  χορηγός ; 
χορηγικοί  αγώνες  rivalry  in  bringing  out  chomses. 

χορήγιον  Dor.  and  Att.  χοράγιον,  τό,  a  place  of 
rehearsal  for  the  chorus,  the  place  where  a  chorus  was 
trained.     From 

χορ-ηγόβ  Dor.  and  Att.  χορϋγόβ,  δ,  (χορός,  ήγεο- 
μαι)  one  who  leads  the  chorus,  =  κορυφαίος :  gene- 
rally, the  leader  of  a  train  or  band.  2.  at  Athens, 
one  who  defrays  the  cost  for  bringing  out  a  cho- 
rus. II.  generally,  one  who  supplies  the  costs  for 
any  purpose. 


χορ-ίαμβοβ,  ό,  (χόριος,  ίαμβος)  in  metre,  a  chori- 
ambus,  i.  e.  a  foot  of  four  syllables,  consisting  of  a 
chorius  (or  trochee)  and  iambtts,  as  ϊππομίδών. 

χορικά,  ή,  όν,  (χορός)  of  or  for  a  choml  dance; 
το  χορικόν  the  choral  song. 

XOTION,  τό,  skin,  leather,  Lat.  corium:  Doric 
proverb.,  χαλεπον  χορίω  κύνα  γευσαι  'tis  bad  to  let 
the  dog  taste  leather,  Horace's  canis  a  corio  nunquam 
absterrebitur  uncto. 

Xopios,  ό,  (χορός)  a  metrical  foot,  =  τροχαίος  or 
trochee,  e.  g.  ίππος. 

χορο-δΐδάσκαλοβ,  δ,  (χορός,  διδάσκαλος)  one  who 
teaches  and  trains  the  chorus,  the  chorus-master,  who 
was  commonly  the  poet  himself.  2.=χοραγόςον  κορυ- 
φαίος, the  leader  of  the  chorus,  because  the  older  Tragic 
Poets  not  only  taught,  but  led  their  own  choruses. 

χορο-ήθηβ,  ες,  gen.  εος,  (χορός,  ήθος)  accustomed  to 
the  dance. 

χοροι-θαλήβ,  is,  gen.  έος,  (χορός,  θαλεΐν)  rejoicing 
in  the  dance. 

χοροι-μανία,  ή,  (χορός,  μανία)  a  rage  for  dancing. 

χοροιτΰττία,  ή,  a  beating  the  ground  in  the  dance, 
dancing :  also  in  plur.     From 

χοροι-rinros,  ov,  (xopos,  τϋπεΐν)  beating  the  ground 
in  the  dance  :  dancing.  II.  χοροίτυπος,  ov,  pass. 

played  to  the  choral  dance. 

χορο-μανήβ,  is,  gen.  εος,  (χορός,  μανήναι)  mad  after 
dancing. 

χορόνδε,  Adv.  (χορός)  to  the  festive  dance. 

χορο-τταίγμων,  ov,  gen.  ovos,  and  χορο-ιταίκτηΞ, 
ου,  ό,  (χορός,  παίζω)  sporting  in  the  choral  dance, 
dancing  merrily. 

χορο-iroios,  όν,  (χορός,  ποιεω)  forming  or  arrang- 
ing a  chorus  :  leading  the  dance. 

XOPO'2,  ov,  6,  properly  a  da?ice  in  a  ring,  a  cir- 
cling dance :  generally,  a  festive  or  choral  dance, 
such  as  were  danced  on  public  festivals  in  honour  of 
the  gods.  2.  a  choriis,  choir,  i.  e.  a  band  of  dan- 

cers and  singers,  who  performed  such  dances.  3. 

generally,  a  troop,  band,  company  of  persons ;  also  of 
things,  as,  χορός  άστρων  the  company  of  the  stars ; 
χορός  καλάμων  a  row  of  reeds.  II.  a  place  for 

dancing. 

The  ancient  Choral  Dance  of  Greece,  which 
originated  among  the  Dorians,  reached  its  perfection 
in  the  χορός  κυκλικός  performed  at  the  Athenian 
Dionysia.  This  Chorus  consisted  of  fifty  persons. 
Hence  arose  the  Attic  Drama,  which  consisted  at 
first  of  mere  tales  in  the  intervals  of  the  Dance,  told 
by  a  single  Actor.  The  Chorus  was  then  distin- 
guished into  three  principal  kinds,  the  χόρος  τραγικός 
consisting  of  twelve  or  fifteen  persons,  the  κωμικός  of 
twenty-four,  and  the  σατυρικός.  When  a  Poet  wished 
to  bring  out  a  piece,  the  Archon  granted  him  a  Cho- 
rus (χορόν  έδωκε)  the  expenses  of  which  were  de- 
frayed by  some  rich  citizen,  hence  called  χορηγός : 
the  Chorus  was  regularly  trained  by  the  Poet  himself, 
who  was  hence  called  χοροδιδάσκαλος. 


χορτάζω — χρ£*σθαι. 
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χορτάξω,  f.  άσω,  {χόρτου)  ίο  feed  or  fatten  in  a  stall: 
generally,  to  feed  ox  fatten  with  a  thing.     Hence 

χορτασία,  77,  a  feeding  at  the  stall :  generally,  a 
feeding,  fattening. 

χόρτασμα,  aros,  τό,  (χορτάζω)  fodder  for  cattle  : 
rarely,  food  or  provisions  for  men. 

XO'PTOS,  o,  a  feeding-place ;  αυ\ή$  ev  χόρτω  in 
the  feeding-place  of  the  court-yard  :  plur.  feeding- 
grounds;  χόρτοι  λίοντοε  the  haunt  of  the  lion.  II. 
fodder,  provender,  esp.  for  cattle,  grass,  hay,  opp.  to 
oitos  (food  for  man) ;  but  in  Poets  used  for  food 
generally. 

χορ-ωφελήτηβ,  ου,  δ,  (χορό$,  ώφεΚέω)  helping  or 
cheering  the  chorus. 

χουν,  inf.  of  χόω :  see  χώννυμι. 

χουσι,  3  pi.  of  χόω:  see  χώνννμι. 

Xo€s,  6  and  77,  gen.  xoos ;  dat.  χοΐ;  ace.  χόά :  plur. 
χό( s,  χοών,  χουσί,  χόα$ :  but  also,  gen.  χοώε,  ace. 
χόα  [α]  (χ^'ω) : — a  liquid  measure,  Lat.  congius,  =  12 
κοτνλαι  or  6  sextarii,  about  3  quarts.  2.  oi  Xoes  the 
feast  of  Pitchers,  the  second  day  of  the  Athenian  Anthe- 
steria,  on  the  twelfth  day  of  the  month  Anthesterion. 

χο-Os,  o,  gen.  χον,  ace.  χουν,  (χ«ω)  a  hank,  mound, 
heap  of  earth,  earth  thrown  up  so  as  to  form  a  mound. 

χόω, -see  χώνννμι. 

χραίνω,  f.  χράνώ  :  aor.  Ι  Ίχρανα  :  —  χράω,  to  touch 
slightly,  Lat.  stringo  :  hence  to  smear,  paint.  2. 

metaph.  to  stain,  soil,  defile,  pollute. 

χραισμ«ο,  (χράομαι)  a  Verb  hardly  used  in  pres., 
whence  the  following  Ep.  forms,  fut.  χραισμήσω,  inf. 
χραισμησέμεν  :  aor.  Ι  χραίσμησα :  aor.  2  χραΐσμον, 
3  sing.  snbj.  χραίσμτ)  and  -yai,  inf.  χραισμύν. — like 
άμύνω,  to  tuard  off  something/rora  one,  Lat.  defendo; 
οΚίθρόν  τινι  χραισμίΐν  or  χραισμήσαι  to  ward  off 
destruction  from  one.  2.  c.  dat.  pers.  only,  to  de- 

fend any  one,  help,  aid,  succour:  with  a  neut.  Adj., 
χραισμπν  τι  to  assist  or  avail  at  all.     Hence 

χραισμήιον,  τό,  a  means  of  help,  remedy. 

χραισμησέμ^ν,  Ep.  fut.  inf.  of  χραισμέω. 

χραίσμησι,  Ep^  3  sing.  aor.  2  of  χραισμίω. 

χράομαι,  see  χράω  c. 

XPA'il  (A),  Aeol.  χραύω,  f.  σω,  to  touch  lightly, 
ivound  slightly,  Lat.  radere,  stringere. 

XPA'il  (B),  only  used  in  impf.  to  fall  upon,  attack, 
a?inoy ;  στνγςρόδ  oi  εχραε  δαίμων  a  hateful  god  vexed 
him.  II.  to  be  eager  to  do  a  thing ;   2  sing,  xprjs, 

ΧΡνσθα  =  χρτ]ζΗ5. 

XPA'il  (C),  Ion.  χρεω  Ep.  χρ^ίω :  fut.  χρήσω : 
aor.  ι  'έχρησα :  Med.,  fut.  χρήσομαι :  aor.  Ι  ϊχρησά- 
μην :  Pass.,  paullo-p.  fut.  κεχρήσομαι,  aor.  ι  ϊχρή- 
σθην :  pf.  κέχρησμαι  and  κίχρημαι.  —  χράω  con- 
tracts ae  into  η,  as  xprjs,  χρή,  inf.  χρήν,  etc.,  but 
Ion.  into  a,  as  xpqs,  χρ5,  χράν,  etc. :  there  are 
also  special  Ion.  forms  of  Med.,  χρίομαι,  χρϊζσθαι, 
χρεόμςνοε,  (χρίοντο.  Radic.  sense,  to  give  what 
is  needful:  1.   Act.,   of  the  gods  and  their 

oracles,  to  give  the  needfid  answer,  to  proclaim,  de- 
clare, pronounce;  χρήσω  βουλήν  Aids  άνθρώποισιν  I 


ιυΊΙΙ  proclaim  the  counsel  of  Jove  to  mankind.  2. 
Pass,  of  the  response,  to  he  uttered,  delivered;  το 
χρησθίν  the  divine  response.  3.  Med.  of  the  vota- 

ries, to  consult  a  god  or  oracle:  also  in  pf.  pass,  part., 
κβχρημ4νο$  o?ie  who  has  consulted  or  has  received  an 
answer  from  a  god  or  oracle ;  χρήσθαι  vepi  tivos  to 
consult  an  oracle  about  a  thing  :  more  commonly  c. 
dat.  to  inquire  of  or  consult  a  god  or  oracle  ;  ψυχή 
χρησόμενοε  Θηβαίου  Teipfaiao  to  cofisidt  the  shade 
of  the  Theban  Tiresias :  hence,  χρήσθαι  μαντηίω, 
χρηστηρίω,  Lat.  uti  oraculo,  whence  con,es  the  com- 
mon sense  of  χράομαι  to  u±e ;  see  below.  II.  in 
aor.  ι  «χρησα,  pf.  κίχρηκα,  with  the  pres.  κίχρημι, 
this  word  has  a  different  sense,  to  supply,  hence  to 
lend :  in  Med.  κίχραμαι,  aor.  2  Ιχρησάμην,  to  have 
furnished  one,  hence  to  borrow ;  voSas  χρήσαζ,  'όμ- 
ματα χρησάμςνοε  having  lent  feet  and  borrowed 
eyes.  III.  the  Med.  χράομαι  Ion.  χρίομαι,  is 
also  used  as  a  Dep.,  with  pf.  pass,  κέχρημαι  in  same 
sense,  (see  above  χράω  3),  to  use,  Lat.  uti,  c.  dat.  2. 
metaph.  in  various  relations,  to  be  possessed  of,  shew, 
express  a  feeling  or  state  of  mind,  to  experience  any- 
thing; φρεσι  yap  κίχρητ  ά-γαθήσιν  for  be  was  en- 
dowed with  a  kind  disposition ;  opyrj  or  θυμφ  χρή- 
σθαι to  indidge  one's  anger ;  συντυχία,  ευτυχία,  χρή- 
σθαι, Lat.  uti  for  tuna  mala,  prosper  a,  to  be  ill  or 
well  off;  όμοΚο^ία  χρήσθαι  to  come  to  an  agreement: 
ώντ}  καϊ  -πράσπ  χρήσθαι  to  buy  and  sell :  often  pe- 
riphr.  with  a  Subst.  for  the  simple  Verb ;  as,  μόρω 
χρήσθαι  to  meet  one's  death,  i.  e.  to  die :  also  to  prac- 
tise, pursue  a  trade,  etc. ;  χρήσθαι  τέχνη  to  follow  a 
trade;  χρήσθαι  ανομία  to  practise  lawlessness.  3. 
χρήσθαι  τινι  (lis  τι  to  use  a  thing  for  an  end  or  pur- 
pose :  also  with  a  neut.  Adj.  as  Adv.,  τί  χρήσομαι 
τούτω  ;  what  use  shall  I  make  of  him  ?  χρήσθαι  τινι 
'ότι  βούλεταί  tis  to  make  what  use  one  likes  of  him ; 
άπορέων  6  τι  χρήσζται  not  knowing  what  to  make  of 
it.  4.  of  persons,  to  have  intercourse  or  dealings 
with  any  one,  have  to  do  with  him,  treat,  behave,  con- 
duct oneself  to ;  χρήσθαι  τινι  is  φίλω,  ώ«  πολεμίω 
to  treat  one  as  a  friend  or  enemy : — also,  χρήσθαι 
τινι,  like  Lat.  uti  aliquo  or  uti  aliqtio  familiariter,  to 
be  intimate  with  a  man,  to  make  use  of  his  good 
offices;  παρέχαν  εαυτόν  τινι  χρήσθαι  to  place  one- 
self at  the  disposal  of  another  :  absol.,  οι  χρώμενοι 
friends.  5.  absol.,  or  with  an  Adv.,  οΰτω  χρώνται 
oi  Πέρσαι  such  is  the  practice  of  the  Persians.  6. 
c.  ace.  rei,  χρήσθαι  -πάντα  hi  άγγ(λωι>  to  manage, 
transact  everything  by  messengers.  7•  tne  Per^• 
κέχρημαι  with  pres.  sense,  to  be  in  need  or  want  of  a 
thing,  c.  gen. ;  τον  κεχρημενοι ;  in  want  of  what  ? 
absol.  as  an  Adj.  needy,  poor;  but  κεχρημίνος  occurs 
in  the  regular  sense  of  χράομαι,  as  σύμφορη  κεχρη- 
μενος  having  experienced  a  misfortune.  8.  the 
aor.  I  pass,  Ιχρήσθην  has  a  pass,  sense,  ai  νή*ς  ουκ 
ϊχρήσθησαν  the  ships  were  not  used. 
Xpca,  Ep.  shortened  for  χρίεα,  ace.  pi.  of  xptos, 
χρ&σθαι,  Ion.  for  χρήσθαι,  inf.  of  χράομαι. 
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χρεία,  ή,  (χράομαι)  use,  Lat.  usus :  advantage,  ser- 
vice :  τα  ούδΐν  (is  χρε'ιαν  things  of  no  use  or  service  : 
in  plur.  services.  2.  using,  usance,  use;  κτή- 

<ris  καϊ  xprjcrts  having  and  using.  3.  of  persons, 

acquaintance,  intimacy.  II.  like  Lat.  opus,  need, 

necessity ;  εν  χρεία  είναι  or  yiyveaOai  tivos  to  be  in 
need,  want  of  a  thing.  2.  want,  poverty,  lack :  c. 

gen.  want,  lack  of  a.  thing.  3.  need  of  α  persons 

help,  hence  α  request  on  the  score  of  necessity :  gene- 
rally, α  request.  4.  α  needful  matter,  business ;  kv 
Traaais  rats  του  σώματος  χρείας  in  all  functions  of 
the  body. 

χΡ6ΐη,  3  sing.  pres.  opt.  of  χρή. 

Xpeios,  τυ,  Ep.  for  xpeos. 

Xpeios,  ov,  (χρή)  useful:  needful,  fitting.  II. 

act.  needing,  being  in  want  of,  c.  gen. :  absol.  needy. 

Xpeiz-o,  Ep.  for  χρεω,  χράω,  to  deliver  an  oracle. 

χρ€ΐώ,  oos  contr.  ovs,  ή,  Ep.  for  χρεώ. 

χρ€μ,€τίξω,  f.  ίσω,  to  neigh,  snort,  Lat.  hinnire,  of  a 
horse.     (Formed  from  the  sound.)     Hence 

χρ€μ€τισμα,  τό,  and  χρίμίτισμόε,  δ,  a  neighing. 

χρίμ,ισαν,  shortd.  poet,  for  εχρεμίτισαν,  3  pi.  aor.  I 
of  χρεμετίζω. 

ΧΡΕ'ΜΠΤΟΜΑΙ,  f.  -φομαι,  Dep.  to  hawk  and 
spit,  expectorate. 

χρεομαι,  Ion.  for  χράομαι :  part,  χρεόμενο5. 

Xpeov,  Ion.  for  χρεών. 

Xpeos,  τό,  gen.  χρέεο$  contr.  xpeovs:  Ep.  nom.  and 
ace.  pi.  χρεά  Att.  χρέα :  Ep.  nom.  sing,  xpeios  Att. 
Xpeous:  (χράομαι,  χρή):  I.  like  χρ«α,  wan/1, 

wiecf.  II.  a  needful  matter,  business,  affair;  κατά 

Xpios  tivos  ελθεΐν  to  come  for  need  of  a  person  or 
thing ;  εφ'  ο  τι  χρέο$  εμόλετε  ;  for  what  need  came 
ye? — also,  like  χρήμα,  a  thing.  III.  a  debt; 

Xpeios  οφείλεται  μοι  a  debt  is  due  to  me ;  xpeos  άπο- 
διδόναι  and  άπολαμβάνειν  to  pay  and  recover  debts ; 
•7-7)1/  ούσίαν  άπασαν  χρία  κατέλιπε  he  left  all  property 
in  outstanding  debts.  2.  metaph.  a  debt,  trespass, 

sin.  3.  a  debt,  due,  duty ;  κατά  χρεο$  according 

to  what  is  due :  hence  a  promise  due,  upas  τίνειν 
Xpkos  to  pay  the  debt,  i.  e.  do  the  work,  of  a  curse. 

χρ«ω,  Ion.  for  χράω,  to  deliver  an  oracle. 

χρεώ  Ep.  xpeuo,  gen.  oos  contr.  ovs,  ή :  (xpeos, 
χρεία)  : — ivant,  need,  hence  desire,  longing,  urgent 
wish,  c.  gen.,  χρειώ  εμεΐο  want,  need  of  me ;  tv'  ου 
χρεώ  ττ€ίσματύ$  εστίν  where  there  is  no  need  of  a 
cable.  2.  in  phrase,  χρειώ  ικάνεται  want  or  neces- 

sity arises,  c.  ace.  pers. ;  τίνα  χρειώ  τόσον  ϊκει  ;  to 
whom  doth  necessity  come  so  much?  so  also  with 
yiyvopMt  and  ειμί,  εμε  δε  χρεώ  yiyveTai  νηό$  need  of 
a  ship  comes  upon  me :  ουδέ  τι  μιν  χρεώ  'ίσται  τυμ- 
βοχοφ  nor  will  need  of  a  grave  come  upon  him.  3. 
hence  χρεώ  is  often  used  without  a  verb  expressed  c. 
ace.  pers.,  τίπτε  δε  σε  χρεώ  [sc.  ί/ίάι/et]  wherefore 
does  need  [come  to]  thee,  i.  e.  why  must  thou  do  so? 
so  also  c.  gen.,  ούτι  με  ταύτη*  χρεώ  τιμή$  no  need  of 
this  honour  [touches]  me ;  an  inf.  is  also  used,  ούδ4 
τι  μιν  χρεώ  νέων  επιβαινεμεν  nor  does  need  at  all 


χ/θ€ΐα — χρήμα. 

[reach]  him  to  embark  on  board  this  ship,  [χρίω  in 
Homer  is  used  as  a  monosyllable,  xpecw.] 
χρεωμένος,  Ion.  for  χρώμενο$,  part,  of  χράομαι. 
χρεών,  τό,  Ion.  xpeov,  indecl.,  but  seldom  used  ex- 
cept in  nom.  and  ace.  :  properly  a  part.  neut.  from 
χρεω  (Ion.  for  χράω),  =  τό  χρεδν  yi-γνεσθαι,  that 
which  an  oracle  declares,  that  which  must  be,  fate, 
necessity ;  χρεών  or  χρεόν  εστί  it  is  fated  or  neces- 
sary, it  must  be: — absol.  χρεών,  it  being  fiecessary, 
since  it  was  necessary.  1.  that  which  is  expedient 

or  right:  absol.  as  Adv.,  ου  χρεών  άρχετε  ye  rule 
not  rightfully,     [y  -,  but  sometimes  poet,  χρεών  as 
one  long  syllable.] 
χρίωνται,  Ion.  for  χρώνται,  3  pi.  0/  χράομαι. 
Xptcos,  τό,  Att.  for  xpios,  a  debt. 
χρεώστηβ,  ου,  δ,  (χρέω5)  a  debtor. 
χρ€-ωφ€ΐλ«τη«;,  ου,  δ,  (χρ€ω$,  οφείλω)  a  debtor. 

χρή  or  χρή,  ή,  —  χρεία  ιι,  need,  necessity. 

χρή,  impers.:  subjunct.  xpfj:  optat.  χρείη:  inf.  χρή- 
ναι,  poet,  also  χρήν  :  impf.  εχρήν  and  χρήν :  fut. 
χρήσει :  (for  part.,  see  χρίων)  : — it  is  fated,  neces- 
sary :  c.  inf.  it  mtist,  must  needs  be,  it  is  good,  fit, 
meet.  2.  like  δει,  Lat.  oportet,  decet,  c.  ace.  pers. 

et  inf. ;  one  must  needs  do  a  thing,  it  behoves  or  be- 
fits, it  is  right  and  proper  that  one  should  do. — 
Sometimes  the  inf.  must  be  supplied  from  the  con- 
text, as  in  the  phrase  ουδέ  τι  σε  χρή,  as  τίπτε  μάχη5 
άποπαύεαι ;  ούδε  τί  σε  χρή  why  restest  thou  from 
the  battle  ?  it  behoves  thee  not  (sc.  άνοπαύεσθαι  μά- 
X77s).  3.  c.  ace.  pers.  et  gen.  rei,  ουδέ  τί  σε  χρή 

άφροσννη$  thou  hast  no  need  of  impudence,  i.  e.  it 
does  not  befit  thee ;  ου  σε  χρή  έ'τ'  affiods  thou  hast 
no  longer  need  of  shame.  II.  in  a  less  strong 

sense,  one  may,  one  can ;  irws  χρή  τούτο  περάσαι ; 
how  is  one  to  get  through  this?  III.  τό  χρήν 

fate,  destiny. 

χρή,  shortened  for  χρήζει. 

χρτ|£ω,  used  only  in  pres.  and  impf. :  Ep.  and  Ion. 
χρηίξω :  Dor.  χρησδω  and  χρτ|δδω  :  (χρεία)  : — to 
need,  want,  lack,  have  need  of:  absol.  in  part.  χρη- 
ίζων,  needy,  poor.  2.  to  desire,  long  for :  to  ask, 

crave,  desire,  Lat.  solicitare : — c.  gen.  rei,  to  ask  or 
demand  a  thing.  3.  μή  Ζχρηζεε  θανεΐν,  like  μή 

ώφελεε,  thou  oughtest  not  to  have  died,  oh  that  thou 
hadst  not  . . !  4.  the  part.  χρηζων  is  used  absol. 

for  el  χρήζει,  if  one  will,  if  one  chooses:  hence  wish- 
ing well,  well-inclined. 

χρήξω,  like  χράω  ι,  to  deliver  an  oracle,  foretell. 

χρηία,  ή,  Ion.  for  χρεία,  use,  need. 

χρηί£ω,  Ep.  and  Ion.  for  χρήζω. 

χρηίσκομαι,  Ion.  collat.  form  of  χράομαι,  to  use, 
make  use  of. 

χρήμα,  aTos,  τό,  (χράομαι)  a  thing  that  one  uses  or 
needs  :  mostly  used  in  plur.  goods,  money  :  proverb., 
κρείσσων  χρημάτων  superior  to  money,  i.e.  inaccessible 
to  bribes.  II.  a  thing,  matter,  business,  affair, 

event;  κινεΐν  πάν  χρήμα  to  set  everything  in  motion, 
'to  leave  no  stone  unturned:'  a  dealing,  business, 


χρηματίζω- 

transaction,  like  Lat.  res.  2.  χρήμα,  is  often  ex- 

pressed to  strengthen  a  phrase,  as,  τί  χρήμα. ;  for  τί ; 
what?  3.  χρήμα  is  also  used  to  express  something 
strange  or  unusual,  με^α  συός  χρήμα  a  huge  monster 
of  a  boar ;  του  χειμώνος  χρήμα  άφόρητον  the  into- 
lerable violence  of  the  storm  : — also  to  express  a  great 
number  or  mass,  χρήμα  πολλών  άρδίων,  νεών,  etc.,  a 
vast  amount  of  javelins,  ships,  etc. ;  όσον  το  χρήμα 
παρνόπων  what  a  lot  of  locusts ;  με^α  χρήμα  Αακαι- 
νάν  a  great  host  of  Laconian  women. 

χρηματίζω,  f.  ίσω  Att.  ιώ :  pf.  κεχρημάτικα :  (χρή- 
μα) : — to  do  or  carry  on  business,  have  dealings :  to 
negotiate,  transact  business.  2.  to  consult,  debate, 

advise  about  a  matter.  3.  to  give  an  answer  after 
due  deliberation :  to  warn  solemnly :  Pass,  to  be  so- 
lemnly warned.  II.  Med.  χρηματίζομαι,  f.  -ιουμαι, 
to  transact  business  for  one's  own  profit,  to  make 
?noney,  enrich  oneself:  to  transact  bzisiness,  have  deal- 
ings with  another.  III.  in  late  Greek,  the  Act. 
χρηματίζω  means  to  bear  a  title  or  name;  χρηματίζει 
βασιλεύς  he  takes  the  title  of  king ;  oi  μαθήται  Χρισ- 
τιανοί (χρημάτισαν  πρώτον  εν  τη  Αντιόχεια  the  dis- 
ciples bore  the  name  of  Christians  first  in  Antioch. 

χρηματικός,  ή,  όν,  (χρήμα)  of  or  for  money. 

χρημάτισα,  εως,  ή,  and  χρηματισμός,  ό,  (χρημα- 
τίζω) transaction  of  busiiiess.  2.  of  an  oracle,  a 
response:  also  a  divine  warning.  II.  (from  Med.) 
a  doing  business  for  one's  own  gain  :  money-making, 
gain,  profit. 

χρηματιστών,  verb.  Adj.  of  χρηματίζω,  one  must 
make  money. 

χρηματιστής,  ου,  6,  (χρηματίζω)  one  who  carries 
on  business,  so  as  to  make  money,  a  moneyed  man,  a 
man  of  business,  tradesman.     Hence 

χρηματιστικός,  ή,  όν,  fitted  for  money-making ; 
χρηματιστικός  οιωνός  an  omen  portending  gain. 

χρηματο-δαίτης,  ου,  ό,  (χρήμα,  δατεομαι)  a  divider 
of  money  or  of  possessions. 

χρηματο-ποιός,  όν,  (χρήματα,  ποιεω)  money-mak- 
ing, money-getting. 

χρημοσύνη,  ή,  (χράομαι)  —  χρεία,  need,  want,  lack. 

χρτ,ναι,  inf.  of  χρή. 

χρτ|σδω,  Dor.  for  χρήζω. 

χρήβ,  ΧΡΐΐσθα•,  shortd.  for  χρήζεις,  see  χράω  (β)  ii. 

χρήσιμος,  η,  ov,  also  os,  ov :  (χράομαι) : — tisefid,  ser- 
viceable, apt,  fit,  useful  of  its  kind:  τό  χρήσιμον  use, 
advantage.  2.  of  men,  serviceable,  useful,  service- 

able to  the  state.         3.  used,  made  use  of.     Hence 

χρησίμως,  Adv.  usefidly,  serviceably. 

χρησίμως,  Dor.  for  χρησίμους,  ace.  pi.  of  χρήσιμος. 

χρήσις,  εως,  ή,  (χράομαι)  a  using,  employment,  use 
made  of  a  thing :  in  plur.  uses.  2.  power  or  means 
of  using.  3.  intimacy,  acquaiiitance,  Lat.  usus.  II. 
(χράω  c)  an  oracle. 

χρησμολογ«ο,  f.  ήσω,  to  utter  oracles,  divine.   From 

χρησμό -λόγος,  ov,  (χρησμός,  λε^ω)  uttering  oracles, 
divining;  χρησμολό^ος  άνήρ a  soothsayer,  diviner.  II. 
an  expounder  or  interpreter  of  oracles. 
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χρησμο-ττοιός,  όν,  (χρησμός,  ποιεω)  making  oracles 
in  verse. 

χρησμός,  ό,  (χράω  c)  the  answer  of  an  oracle,  an 
oracidar  response,  oracle. 

χρησμοσύνη,  ή,  (χράομαι)  like  χρημοσύνη,  need, 
want,  poverty  :  an  eager  request,  importunity. 

χρησ-μο-φύλαξ,  άκος,  δ,  (χρησμός,  φύλα£)  a  keeper 
of  oracular  responses. 

χρησμωδίω,  f.  ήσω,  (χρησμωδός)  to  recite  oracles 
in  verse,  to  give  oracles,  prophesy.     Hence 

χρησμωδία,  ή,  the  answer  of  an  oracle,  given  in 
verse,  a  prophecy. 

χρησμωδικός,  ή,  όν,  of  or  fit  for  a  soothsayer  or 
diviner,  oracular.     Adv.  —κώς.     From 

χρησμ-ωδός,  όν,  (χρησμός,  ωδή)  recithig  oracles  in 
verse:  prophesying,  prophetic: — as  Subst.,  χρησμωδός, 
υ,  a  soothsayer,  prophet. 

χρήσον,  2  sing.  aor.  I  imperat.  of  ιάχρημι,  to  lend. 

χρηστ€ον,  verb.  Adj.  of  χράομαι,  one  must  use. 

χρηστ€νομαι,  Dep.  (χρηστός)  to  behave  kindly,  be 
kind  or  merciful. 

χρηστηριάξω,  f.  άσω,  like  χράω,  to  give  oracles, 
prophesy  : — in  Med.,  like  χράομαι,  to  have  an  oracle 
given  one,  consult  an  oracle;  χρηστηριάζεσθαι  θεώ 
to  consult  a  god ;  ίροΐσι  χρηστηριάζεσθαι  to  consult 
victims.     From 

χρηστήριον,  τό,  the  seat  of  an  oracle,  such  as 
Delphi.  2.  the  answer  of  an  oracle,  oracidar  re- 

sponse. II.  an  offering  made  at  the  time  of  con- 

sulting an  oracle,  a  sacrificial  victim  :  metaph.  a 
victim,  sacrifice.     Properly  neut.  of  χρηστήριος. 

χρηστήριος,  α,  ov,  also  os,  ov,  (χράω)  of  or  belong- 
ing to  an  oracle,  oracidar, foreboding,  presaging.  2. 
of,  belonging  to  a  prophet,  prophetic. 

χρήστης,  ου,  ό  :  gen.  pi.  χρηστών  (to  distinguish 
it  from  χρηστών,  gen.  pi.  of  χρηστός)  :  (χράω) : — 
one  who  gives  or  expounds  oracles,  a  prophet,  soo  h- 
sayer.  II.  a  creditor ',  usurer.         2.  (χράομαι) 

a  debtor. 

χρηστολογέω,  f.  ήσω,  (χρηστολόγος)  to  use  fair 
words.     Hence 

χρηστολογία,  ή,  fair-speaking  :  a  kind  address. 

χρηστο-λόγος,  ov,  (χρηστός,  λέγω)  speaking  fairly. 

χρηστός,  ή,  όν,  verb.  Adj.  of  χράομαι,  like  χρήσι- 
μος, useful,  serviceable :  χρηστά,  τα,  as  Subst.  good 
services,  benefits,  kindnesses.  2.  good,  favourable; 

τελευτή  χρηστή  a  happy  end  or  issue:  of  victims  and 
omens,  boding  good,  auspicious,  lucky.  II.  of 

men,  good,  stout,  brave  in  war ;  of  citizens,  upright, 
deserving :  ironically,  χρηστός  ει  you  are  a  nice  fel- 
low. 2.  of  the  gods,  kind,  propitious  :  and  so  of 
men,  good-natured,  kind.     Hence 

χρηστότης,  ητος,  ή,  of  persons,  goodness,  honesty, 
uprightness.        2.  kindness,  good-nature,  like  εύήθεια, 

χρΐμα,  ατός,  τό,  =  χρίσμα. 

χριμτττω,  f.  ψω :  also  as  Dep.  χρίμτττομαι,  f.  χρίμ- 
ψομαι  ;  aor.  I  med.  εχριμψάμην,  pass,  εχρίμφθην, 
part,  χριμφθείς  : — poet,  for  χρίω,  to  touch  the  surface 
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of  a  body,  to  graze,  scratch,  wound,  Lat.  radere, 
stringer  e  ;  χριμφθάί  πέλαί  grazing  close: — more 
generally,  to  come  nigh,  draw  near,  approach,  c.  dat.; 
δόμοΐί  χρίμπτεσθαι    to  draw  near  the  house.  2. 

also  intr.  in  Act.,  to  come  or  keep  near:  also  with  πόδα 
added,  πόδαί  χρίμπτονσα  ραχ'ιαισι  keeping  her  feet 
close  to  the  shore;  so,  υπ'  έσχάτην  στηλην  'ίχριμπτ 
αά  avpiyya  he  kept  the  axle  close  upon  the  post. 

χρΐσαν,  Ep.  for  ΊχρΙσαν,  3  pi.  aor.  I  of  χρίω. 

χρίσμα,  ατοί,  τό,  (χρίω)  anything  smeared  on,  a 
scented  unguent,  of  thicker  consistency  than  μνρον. 

Χριστιανόβ,  δ,  (Χριστοί)  a  Christian. 

χριστός,  ή,  όν,  verb.  Adj.  of  χρίω,  to  be  rubbed  on, 
-used  as  ointment  or  salve;  φάρμακα  χριστά  salves.  II. 
anointed;  τδ  χριστόν  anointing  oil.  2.  Χριστοί,  6, 
the  Anointed  One,  the  CHRIST,  as  a  transl.  of  the 
Hebrew  Messiah. 

ΧΡΓΩ,  f.  χρίσω  [?]:  aor.  ι  'ίχρίσα  Ep.  χρΐσα:  Pass., 
aor.  Ι  έχρίσθην :  pf.  κέχρϊμαι : — to  touch  the  surface 
of  a  body :  to  anoint  with  scented  unguents  or  oil, 
esp.  after  bathing: — Med.  χρίομαι,  aor.  ι  έχρισάμην, 
to  anoint  oneself;  χρί*σθαι  iovs  to  anoint,  i.e. poison, 
one's  arrows.  2,  to  rub  over  with  colour,  to  colour, 
dye,  stain;  χρ'κσθαι  τά  σώματα  μίλτω  to  dye  their 
bodies  with  vermilion.  3.  to  puncture  the  skin 

slightly,  prick,  sting. 

χρόα,  χρο'ί,  irreg.  ace.  and  dat.  of  χρώί. 

χροιά,  ή,  Ep.  and  Ion.  χροιή,  Att.  also  χρόα: 
(χρώί)  : — the  surface  of  a  body,  the  skin ;  hence  the 
body  itself.  II.  the  colour  of  the  skin,  the  com- 

plexion; χροιάν  άλλάσσίΐν  to  change  colour:  also 
the  colour  of  a  thing. 

χροΐξω,  ϊ.ΐσω'.  contr.  χρωζω,ί.σω:  (χρόα): — to  touch 
or  graze  the  surface,  also  generally,  to  touch : — Med. 
χροίζομαι,  to  touch  another  person,  to  lie  with. 

χρόμαδοΞ,  ό,  a  grating  or  creaking  noise,  jarring, 
gnashing,  crushing.     (Formed  from  the  sound.) 

χρονί£ω,  f.  ίσω  Att.  ιώ,  (χρόνοί)  intr.  to  spend  time, 
tarry  :  to  continue  or  last  long,  hold  out :  c.  part,  to 
persevere  in  doing ;  c.  inf.  to  delay  to  do :  absol.  to 
linger,  delay,  be  slow.  II.  to  prolong,  put  off: 

— Pass,  to  be  prolonged  or  protracted :  absol.  to 
grow  up. 

Xpovios,  a,  ov,  and  Att.  os,  ov :  (χρόνος)  : — after  a 
long  time  or  interval,  late.  2.  for  a  long  time  ; 

χρόνιος  (ίμι  από  βοράς  I  have  been  for  a  long  time 
apart  from  food.  3.  long,  lastmg  long;  χρόνιοι 

ττόλζμοι  lasting  wars:  lingering,  delaying: — neut.  pi. 
χρόνια  as  Adv.,  after  a  long  time. 

XPO'NOS,  ό,  time,  indefinitely  ■  also  a  certain 
time,  a  period,  season,  space  of  time :  absol.  in  ace. 
χρόνον  for  a  while;  πολύν  χρόνον  for  a  long  time ; 
τόν  άά  χρόνον  for  ever  ;  oXiyov  χρόνου  in  a  short 
time ;  πόσου  χρόνου  ;  for  how  long  9  χρόνω  in  time, 
at  last.  i.   with  Prepositions: — ανά  χρόνον  in 

course  of  time :  δια  χρόνου  after  an  interval ;  kit 
πολλού  χρόνου  long  ago ;  kv  χρόνω  in  time,  at 
length;    kvTos  χρόνου  within  a  certain   time;    Ιπι 


χρόνον  for  a  time  :  ks  χρόνον  till  after  time.  II. 

time  of  life;   χρόνω  βραδύς  slow  from  his  time  of  life. 

χρονο-τρίβίω,  (χρόνος,  τρίβω)  to  waste  time,  loiter. 

Xpoos,  gen.  of  χρως. 

χρνσ-άλάκατοε,  ov,  Dor.  for  χρυσηλ-, 

χρνσ-αμοιβόδ,  δ,  (χρυσός,  άμύβω)  changitig  gold 
or  gold  motiey  :  metaph.,  Άρης  σωμάτων  χρυσαμοι- 
βός  Mars  who  buys  men's  bodies  with  gold. 

χρϋσ-άμττυξ,  twos,  δ,  ή,  (χρυσός,  άμπυ£)  with  fillet 
ox  frontlet  of  gold,  epith.  of  horses :  also  of  goddesses. 

χρϋσ-ανθής,  es,  gen.  ios,  (χρυσός,  άνθος)  with  flower 
of  gold. 

χρυσ-avios,  Dor.  for  χρνσηνιος. 

χρυσ-ανταυγήβ,  e's,  (χρυσοί,  άνταυγης)  reflecting  a 
golden  light. 

χρϋσ-aopos,  ov,  (χρυσός,  άορ)  with  sword  of  gold, 
epith.  of  the  gods. 

χρϋσ-άρματοβ,  ov,  (xpvaos,  άρμα)  with  or  in  car  of 
gold,  epith.  of  the  moon. 

χρύσ-ασττιβ,  ιδος,  δ,  ή,  (χρυσός,  ασπίς)  with  shield 
of  gold,   [ϋ] 

χρϋσ-αυγήβ,  (S,  gen.  έος,  (χρυσοί,  aiyrj)  gold- 
gleaming. 

χρΰσ-άωρ,  opos,  δ,  ή,  (χρυσοί,  άορ)  =  χρυσάορος. 

χρϋσ€ΐον,  τό,  (χρυσόε)  mostly  in  plur.,  χρυσΰα,  τά. 
gold  mines,  in  full  χρύσπα  μέταλλα. 

χρύσίΐοβ,  η,  ov,  poet,  for  χρύσ^ος. 

χρΰσ-6λ€φαντ-ήλ€κτρο5,  ov,  (xpvaos,  ϊλέφας,  ηλ*κ- 
τρον)  of  or  overlaid  with  gold,  ivory,  and  electrum. 

χρϋσΈΟ-βόστρΰχοβ,  ov,  (χρύσβος,  βόστρυχος)  with 
locks  or  ringlets  of  gold. 

χρϋσ€0-δμητθ5,  ov,  (xpvaeos,  δέμω)  built  or  formed 
of  gold.  ^ 

χρΰσίό-κμητοβ,  ον,(χρύσεος,  κάμνω)  wrought  of gold. 

χρϋσ€θ-κυκλθ5,  ov,  (χρύσζος,  κύκλος)  with  disk  of 
gold. 

χρϋσεό-μαλλοβ,  ov,  =  χρυσόμαλλος. 

χρΰσίο-μίτρηΞ,  ου,  δ,  =  χρυσομίτρης. 

χρυσβό-νωτοβ,  ov,  ±  χρνσόνωτο$. 

χρϋσ€θ-ττήληξ,  ηκος,  δ,  ή,  (χρύσ€ος,  πήληξ)  with 
helm  or  casque  of  gold. 

χρϋσεο-ττήνητοε,  ov,  (χρύσ^ος,  πηνη)  with  woof  of 
gold,  inwrought  tuith  gold. 

χρύσεος,  η,  ov,  and  os,  ov ;  Att.  contr.  χρυσοΰδ,  η. 
ουν ;  Ep.  χρύσειος,  η,  ov,  (χρυσοί)  : — golden,  of 
gold,  inlaid  with  gold:  also  gilded,  gilt;  χρυσονν 
τίνα  ίστάναι  to  raise  a  statue  of  gold  to  one.  2. 

χρύσεια  μέταλλα  gold  mines;  see  χρυσίΐον.  II. 

gold-coloured,  of  golden  hue.  III.  metaph. 

golden,  happy,  blessed :  hence  the  first  Age  of  Man 
was  the  golden.  [In  Homer,  χρϋσέη,  χρϋσέην,  χρν- 
σέου,  χρϋσέω,  etc.  must  be  pronounced  as  spondees.] 

χρΰσδο-σάνδαλοε,  ov,  (χρύσ^οί,  σάνδαλον)  with 
sandals  of  gold ;  ϊχνοί  χρυσεοσάνδαλον  the  step  of 
golden  sandals. 

χρϋσ€θ-στ€φανο5,  ov,  =  χρυσοστέφανος. 

χρϋσίό-στολμοβ,  ov,  or  χρϋσεό-στολοβ,  ov,  (χρυ- 
aeoi,  στέλλω)  decked  or  dight  with  gold. 


χρνσ€Οτ€νκτος—χρν(τοστ£φανος 
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XpVCT€0-T€VKTOS,  OV,  =  XpV0OT6VKTOS. 

χρΰσεο-φάλαροβ,  ov,  (χρύσεος,  φάλαρα)  with  trap- 
pings of  gold. 

Χρϋσηίβ,  ίδος,  ή,  patronym.  of  Χρυσής,  ου,  υ,  daughter 
of  Chryses. 

χρϋσ-ηλάκατοΞ,  ov,  {χρυσό*,  ήλακάτη)  with  spindle 
or  arrow  of  gold. 

χρϋσ-'ήλδτοβ,  ov,  (χρυσός,  έλαύνω)  beaten  out  of 
gold,  of  beaten  gold. 

χρϋσ-Tjvios,  ov,  (χρυσός,  ηνία)  with  reins  of  gold. 

χρϋσ-ήρηβ,  es,  gen.  (os,  (χρυσός,  apapeiv)  furnished 
or  decked  with  gold,  golden. 

χρϋσίδιον,  το.  Dim.  of  χρύσιον,  a  small  piece  of  gold. 

χρϋσίον,  τό,  Dim.  of  χρυσός,  a  piece  of  gold,  gold 
in  general:  anything  made  of  gold,  gold  coin,  money ; 
apyvpiov  και  χρυσίον  silver  and  gold  money  :  but  the 
generic  term  for  money  was  apyopiov,  as  in  Lat.  ar- 
gentum.  II.  as  a  term  of  endearment,  my  little 

treasure  ! 

χρϋσ-is,  ίδος,  ή,  (χρυσός)  a  vessel  of  gold.  2.  a 

golden  dress. 

χρΰσίτηβ  [ϊ],  ov,  δ,  fern.  χρυσΐτΐΞ,  ιδος,  (χρυσός)  like 
gold,  containing  a  proportion  of  gold. 

χρΰσο-βαφήβ,  ές,  (χρυσός,  βαφήναι)  gilded,  gold- 
embroidered. 

χρΰσό-βωλοβ,  ov,  (χρυσός,  βώλος)  with  soil  con- 
taining gold. 

χρΰσό-γονοδ,  ov,  (χρυσός,  γενέσθαι)  born  or  de- 
scended of  gold,  of  the  Persians,  because  they  were 
descended  from  Perseus,  the  son  of  Danae. 

χρΰσο-δαίδαλτοβ,  ov,  (χρυσός,  δαιδάλλω)  richly 
wrought  with  gold. 

χρΰσο-δακτύλιοβ,  ov,  (χρυσός,  δακτύλων)  with  a 
gold  ring.   [κτϋ~] 

χρΰσό-δίτοε,  ov,  also  η,  ov,  (χρυσός,  δέω)  bound 
with  gold,  set  in  gold :  overlaid  with  gold. 

Xpvcro-€0€ip,  αρος,  δ,  ή,  (χρυσός,  eOeipa)  with  gol- 
den hair. 

χρϋσο-βιδήβ,  ές,  (χρυσός,  είδος)  like  gold. 

χρϋσό-ξΰγοβ,  ov,  (χρυσός,  ζυ*γόν)  ivith  yoke  of  gold. 

χρΰσό-θριξ,  -τρΐχος,  δ,  ή,  (χρυσός,  θρί£)  golden- 
haired. 

χρΰσό-θρονοβ,  ον,  (χρυσός,  θρόνος)  on  throne  of 
gold,  gold-enthroned. 

χρϋσο-κάρηνοβ  Dor.  -dvos,  ov,  (χρυσός,  κάρηνον) 
with  head  of  gold,   [«a] 

χρΰσό-Κίρωβ,  ωτος,  δ,  ή,  and  χρϋσό-κερωζ,  ων,  gen. 
ω:  (χρυσός,  κέρας): — with  horns  of  gold.  II.  with 

gilded  horns,  like  a  victim  for  the  sacrifice. 

χρΰσο-κόλλητοβ,  ov,  (χρυσός,  κολλάω)  welded  or 
wrought  of  gold:  generally,  of  gold,  golden. 

χρϋσό-κολλοβ,  ov,  (χρυσός,  κολλάω)  welded  or  in- 
laid with  gold. 

χρϋσο-κόμηβ,  δ,  Dor.  -μαβ,  α,  <5,  (χρυσός,  κόμη)  he 
ef  the  golden  hair :  δ  Χρυσοκόμης  the  golden-haired, 
for  Apollo. 

χρϋσό-κομοβ,  ov,  (χρυσός,  κόμη)  golden-haired: 
wth  golden  plumage. 


χρΰσο-κρόταλοβ,  ov,  (χρυσός,  κρόταλον)  rattling 
or  ringing  with  gold. 

χρϋσό-λίθοΞ,  ή,  (χρυσός,  λίθος)  the  chrysolith  or 
gold-stone,  a  bright  yellow  stone,  perhaps  the  topaz. 

χρϋσολογ€ω,  f.  ήσω,  to  talk  of  gold.  II.  to  col- 

lect gold,  i.  e.  money.     From 

χρυσο-λόγοε,  ov,  (χρυσός,  λ^ω)  speaking  of  gold. 

χρϋσό-λογχοΞ,  ov,  (χρυσός,  λό*γχη)  with  golden 
spear. 

χρϋσό-λοφοΞ,  α,  ov,  (χρυσός,  λόφος)  with  golden 
crest. 

χρϋσο-λύρηε,  ου,  δ,  Dor.  -Xvpas,  (χρυσός,  λύρα) 
with  golden  lyre,   [λυ] 

χρϋσό-μαλλοβ,  ov,  (χρυσός,  μαλλός)  with  golden 
fleece. 

χρϋσο-μ&νήβ,  ές,  (χρυσός,  μανηναι)  mad  after  gold. 

χρΰσο-μηλολόνθη,  ή,  (χρυσός,  μηλολόνθη)  the  gold- 
beetle  or  cockchafer.     Hence 

χρϋσο-μηλολόνθιον  or  -όντιον,  τό,  Dim.  of  χρυ- 
σομηλολόνθη,  a  little  cockchafer :  used  as  a  term  of 
endearment. 

χρϋσο-μίτρηΞ,  ου,  δ,  (χρυσός,  μίτρα)  with  girdle  or 
head-band  of  gold,   [μι] 

χρΰσό-μορφοβ,  ov,  (χρυσός,  μορφή)  in  the  shape  or 
likeness  of  gold. 

χρϋσό-νω-ros,  ov,  (χρυσός,  νώτος)  with  golden  back : 
covered  with  gold ;  χρυσόνωτος  ηνία  a  rein  studded 
with  gold. 

χρΰσό-τταστοβ,  ov,  (χρυσός,  πάσσώ)  sprinkled  or 
shot  with  gold;  χρυσόπαστος  τιήρης  a  turban  of  gold 
tissue ;  τα  χρυσόναστα  gilded  splendours. 

χρϋσο-ΐΓ€δϊλθ5,  ov,  (χρυσός,  πέδιλον)  with  sandals 
of  gold. 

χρϋσό-ΊΓίίτλοβ,  ov,  (χρυσός,  πέπλον)  withrobeofgold. 

χρϋσο-ττήληξ,  ηκος,  δ,  ή,  (χρυσός,  πήληξ)  with  helm 
or  casque  of  gold. 

χρϋσο-ττλόκαμοβ,  ov,  (χρυσός,  πλόκαμος)  with  tresses 
of  gold. 

χρϋσο-Troios,  όν,  (χρυσός,  ττοιέω)  working  in  gold: 
as  Subst.,  χρυσοποως,  δ,  a  goldsmith. 

χρΰσό-ττρασοΞ,  δ,  (χρυσός,  πράσον)  the  chrysoprase, 
a  precious  stone  of  a  yellow-green  colour. 

χρϋσό-ΐΓΤ€ρο3,  ov,  (χρυσός,  πτερόν)  with  wmgs  of 
gold. 

χρϋσό-pams,  δ,  poet,  for  χρυσόρραττις. 

χρϋσό-poos,  ov,  (χρυσός,  ρέω)  streaming  with  gold. 

χρϋσ-όροφοβ,  ov,  (χρυσός,  οροφή)  with  golden  roof 
or  ceiling. 

χρϋσόρ-pairis,  ίδος,  δ,  ή,  (χρυσός,  ραπίς)  with  wand 
of  gold. 

χρϋσόρ-ptJTOs,  ov,  (χρυσός,  ρέω)  flowing  with  gold, 
in  a  stream  of  gold. 

XPT~20'2,  ου,  δ,  gold,  Lat.  aurum ;  χρυσός  κοί- 
λος gold  wrought  into  vessels,  gold  plate;  χρυσός 
άπεφθος  refined  gold;  λίυκυς  χρυσός  white  gold,  i.e. 
alloyed  with  silver. 

χρϋσο-στέφανοε,  ov,  (χρυσός,  στέφανος)  gold- 
crowned. 
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χρΰσό-στομοβ,  ον,  (χρυσοί,  στόμα)  of  golden  mouth, 
dropping  words  of  gold. 

χρΰσό-στροφοβ,  ον,  (χρυσοί,  στρέφω)  twisted  with 
gold  :  of  a  bow,  strung  with  twisted  gold. 

χρΰσο-τίκτων,  ovos,  δ,  a  worker  in  gold,  goldsmith. 

χρϋσότεροβ,  a,  ov,  Comp.  Adj.  formed  from  χρυ- 
σοί, more  golden. 

χρΰσό-Τ€υκτο5,  ον,  (χρυσοί,  τενχω)  wrought  of  gold. 

χρϋσο-τβυχήβ,  is,  (χρυσοί,  τευχοί)  with  golden 
armour. 

χρϋσό-τοί-os,  ον,  {χρυσοί,  τόξον)  with  bow  of  gold. 

χρΰσο-Tpiaivos,  ον,  (χρυσοί,  τρίαινα)  with  trident  of 

gold,  [r] 

χρΰτ-ούατοβ,  ον,  (χρυσοί,  oZas)  with  ears  or  handles 
of  gold. 

χρϋσ-oOs,  ή,  ovv,  Att.  contr.  for  χρυσεοί. 

χρΰσο-φάίννοε,οΐ',  (χρυσοί, φαίνομαι)  =  χρυσοφαήί. 

χρϋσο-φαήδ,  «,  (χρυσοί,  φάοί)  with  golden  light. 

χρΰσο-φεγγήβ,  is,  (χρυσοί,  (peyyos)  with  golden 
beam. 

χρϋσό-φϊλοδ,  ον,  (χρυσοί,  φ'ιλοί)  gold-loving. 

χρΰσοφορέω,  f.  ήσω,  to  wear  gold  ov  golden  apparel. 
From 

χρϋσο-φόροε,  ov,  (χρυσός  φέρω)  wearing  gold  or 
golden  apparel. 

χρϋσο-φυλαξ,  άκοί,  δ,  ή,  (χρυσοί,  φύ\α£)  a  guarder 
or  keeper  of  gold :  a  treasurer.  [<pu] 

χρΰσ-ο-χαίτηβ,  ου,  δ,  (χρυσοί,  χαίτη)  %vith  golden 
hair:  fern,  χρυσόχαιτιβ,  ιοοί. 

χρνσο-χάλϊνοε,  ον,  (χρυσοί,  χαλινοί)  with  gold- 
studded  bridle,   [a] 

χρϋσό-χβιρ,  -χζψοί,  δ,  ή,  (χρυσοί,  χ^ίρ)  with  gold 
on  one's  fingers. 

χρΰσο-χίτων,  ωνοί,  δ,  ή,  (χρυσοί,  χιτών)  with  coat 
of  gold,  [χΐ] 

χρϋσοχοεϊον,  τό,  the  shop  of  a  goldsmith.     From 

χρϋσοχοέω,  f.  ήσω,  (χρυσοχόοί)  to  be  a  goldsmith 
or  gold-refiner  :  to  vjork  in  gold. 

χρϋ£Γοχοϊκ05,  ή,  6v,  belonging  to  a  goldsmith  or 
gold-refiner ;  χρυσοχοϊκήν  τάχνην  kpyάζ€σθaι  to  fol- 
low the  trade  of  a  goldsmith.     From 

χρϋσο-χόοβ,  ov,  (χρυσοί,  χέω)  melting  or  casting 
gold: — as  Subst.,  χρυσοχόοί,  δ,  one  who  gilds  the 
horns  of  a  victim  ;  a  goldsmith. 

χρϋσό-xpoos,  ov  contr.  -χρουβ,  ουν,  (χρυσοί,  χρόα) 
gold-coloured. 

χρυσόω,  f.  ώσω,  (χρυσοί)  to  make  golden,  gild. 

χρυσώ,  Dor.  for  χρυσού,  gen.  of  χρυσοί. 

χρύσωμα,  aTos,  τό,  (χρυσόω)  that  which  is  made  of 
gold,  wrought  gold,  gold-plate,    [p] 

χρϋσ-ωνέω,  (χρυσοί,  ώνέομαι)  to  buy  or  change  gold. 

χρΰσ-ώπηβ,  ου,  δ,  fem.  -corns,  ioos,=  χρυσωττό$. 

χρϋσ--ωιτΌ5,  όν,  (χρυσοί,  ώψ)  with  golden  eyes  or 
face,  beaming  like  gold. 

χρύσωσα,  ecus,  δ,  (χρυσόω)  a  gilding,  [υ] 

χρϋατ-ώψ,  ωποί,  δ,  ή,  (χρυσοί,  ώψ)  gold-coloured, 
shining  like  gold. 

χρώ,  contr.  from  χράον,  pres.  imperat.  of  χράομαι. 


χρω,  irreg.  dat.  of  χρώί. 

χρώζω,  f.  χρώσω :  aor.  ι  'ίχρωσα :  Pass.,  aor.  I 
ίχρώσθην  :  pf.  κίχρωσμαι :  (χρώί)  : — like  χροίζω,  to 
touch  the  surface  of  a  body :  generally,  to  touch, 
clasp.        2.  to  tinge,  stain :  generally,  to  taint,  defile. 

χρώμα,  ατοί,  τό,  (χρώννυμι)  the  surface  of  the  body, 
the  skin.  II.  the  colour  of  the  skin,  the  complexion; 
μεθιστάναι  του  χρώματοί  to  change  colour.  III. 

metaph.  in  pi.  ornaments,  embellishments.  IV. 

as  a  technical  term  in  Greek  Music,  a  modification  of 
the  diatonic  music.     Hence 

χρωματικός,  ή,  όν,  suited  for  colour.  II.  ή  χρω- 
ματική (sc.  μουσική)  the  chromatic  music  of  the  an- 
cients, differing  from  the  diatonic  in  having  the 
tetrachord  divided  into  less  simple  intervals. 

χρωμάτιον,  τό,  (χρώμα)  a  colour,  paint,  dye.  [a] 

χρώννυμι,  =  χρώζω. 

χρως,  δ,  χρωτόί,  χρωτί,  χρώτα :  Ion.  χροόί,  χροΐ, 
χρόα :  Att.  dat.  χρΰ  : — like  χροιά  and  χρώμα,  the 
surface  of  the  body,  the  skin,  also  the  body  itself:  the 
flesh,  as  opp.  to  the  bone :  generally,  one's  body, 
frame.  2.  Iv  χροΐ,  Att.  kv  χρώ,  close  to  the  skin; 

kv  χροϊ  Keip€iv  to  shave  close:  metaph.,  ξυρβΐ  kv  χρώ 
it  shaves  close,  i.  e.  it  touches  one  nearly,  comes 
home ;  kv  χρω  παράπλεαν  to  sail  past  so  as  to  shave 
or  graze,  Virgil's  radere  littus.  II.  the  colour 

of  the  skin,  complexion;  χρώί  τρέπεται  his  colour 
changes. 

χρωστήρ,  fjpos,  δ,  (χρώζω)  one  who  colours  or  dyes : 
χρωστήρ  μόλυβοί  a  lead-pencil. 

χρωτί£ω,  f.  ίσω,  (χρώί)  like  χρώζω,  to  colour,  dye, 
tint: — Med.,  χρωτίζίσθαι  την  φύσιν  τινί  to  tinge 
one's  nature  with  something. 

χύδην  [u],  Adv.  (χ^ω)  in  a  stream  or  flood,  without 
order,  confusedly.  II.  inflowing  language,  i.e. 

in  prose,  opp.  to  poetry.  III.  abundantly,  utterly. 

χΰθείην,  aor.  I  pass.  opt.  of  χίω. 

χΰλο5,  ου,  δ,  (xiri)pace,  moisture:  a  decoction.  2. 
juice  drawn  out  by  digestion,  chyle.  II.  the  flavour, 
taste  of  a  thing. 

χύμίνος,  Ep.  aor.  2  pass,  of  χίω.  [υ] 

χϋμίζω,  f.  ίσω  Att.  ιώ,  (χυμοί)  to  make  savory, 
season :  metaph.  to  tone  down,  temper. 

χυμόβ,  ου,  δ,  (χέω)  juice.  II.  taste,  flavour. 

χύντο,  3  pi.  Ep.  aor.  2  pass,  of  χέω. 

χύσιβ,  εωί,  ή,  (χέω)  a  pouring,  shedding.  II. 

a  flood,  stream,  gush.  2.  of  dry  things,  a  heap:  a 
quantity,   [υ] 

χΰτλάξω,  f.  άσω,  to  pour  out:  metaph.  to  throw 
carelessly  down.     From 

χύτλον,  τό,  (χίω)  anything  that  can  be  poured,  a 
liquid,  fluid :  esp.,  I.  in  plur.  χύτλα,  τά,  wafer 

for  washing  or  bathing.  2.  a  mixture  of  water 

and  oil  rubbed  in  after  bathing,   [u]     Hence 

χΰτλόω,  f.  ώσω,  to  wash,  bathe,  anoint : — Med.  to 
anoint  oneself  after  bathing. 

χΰτλώσαιτο,  3  sing.  aor.  I  med.  of  χντλόω. 

χύτο,  3  sing.  Ep.  aor.  2  pass,  of  χέω.  [υ] 


χντόβ,  η,  όν,  verb.  Adj.  of  χ«α>, poured,  shed.  2. 

of  dry  things,  heaped  up ;  χυτή  yaia  a  mound  of 
earth.  2.  as  Subst.,  χυτοί,  oi,  mounds,  dykes, 

dams.  II.  made  liquid,  cast,  melted;    άρτή- 

ματα  λίθινα  χυτά  pendants  of  melted  stone,  i.e.  of 
glass.  III.  liquid,  fluid,  flowing. 

χύτρα,  τ),  (χεω)  an  earthen  pot: — pi.  χύτραι,  at, 
the  pottery-market : — χύτραι  were  also  pots  of  pulse, 
used  to  consecrate  altars  and  statues  of  inferior 
gods ;  hence  of  a  statue,  ταύτην  χύτραις  ιδρυτεον 
this  must  be  erected  with  pots  of  pulse.    \y\ 

Xtrrpeios,  a,  ov,  =  χυτρεους,  of  earthenware :  τα  χύ- 
τρεια  earthenware,  pottery.   [iJ] 

Xtrrp€0"Gs,  r),  οΰν,  (χύτρα)  of  earthenware. 

χΰτρβύβ,  εως,  υ,  (χύτρα)  a  potter. 

χΰτρίδιον,  τό,  Dim.  of  χυτρίς,  a  small  pot.  [Γ] 

χυτρί£ω,  f.  ίσω  Att.  ιώ,  (χύτρα)  to  put  in  a  pot : 
to  expose  a  child  in  a  pot. 

χύτρΐνοβ,  η,  ov,  (χύτρα)  of  or  like  a  pot,  earthen, 
Lat.  testaceus.    [iJ] 

χΰτρίβ,  ioos,  ή,  Dim.  οί  χύτρα  or  χύτρος,  a  pot. 

χΰτρό-ττουβ,-τΓοδοδ,ό,  (χύτρος,πούς)  a  pot  or  caldron 
with  feet :  also  a  kind  of  chafing-dish. 

χΌτροε,  δ,  (χεω)  an  earthen  pot,  esp.  for  boiling  : 
oi  χύτροι  was  the  name  given  to  the  hot-baths  at 
Thermopylae.  II.  oi  χύτροι,  also,  the  feast  of 

pots,  the  third  day  of  the  Anthesteria,  and  thirteenth 
of  the  month  Anthesterion.   [υ] 

χώ,  contr.  for  και  6. 

χω€θ,  2  Ep.  sing,  imperat.  of  χώομαι. 

χωλαίνω,  f.  άνω,  (χωλός)  to  be  or  go  lame. 

χωλβύω,  (χωλοί)  to  be  or  become  lame,  to  halt,  limp. 

χωλ-ίαμβθ$,  δ,  (χωλοί,  ίαμβος)  a  lame  or  halting 
iambic,  i.  e.  one  that  has  a  spondee  for  an  iambus  in 
the  last  place,  said  to  have  been  invented  by  Hippo- 
nax ;  also  called  σκάζων. 

χωλο-ιτοιόδ,  όν,  (χωλός,  ποιεω)  making  lame  men, 
of  Euripides,  who  was  fond  of  introducing  lame  men 
upon  the  stage. 

ΧίΙΛΟ'2,  η,  όν,  lame,  halting,  limping:  also  of 
the  hand,  maimed.  II.  metaph.  maimed,  im- 

perfect, defective,  Lat.  mancus. 

χώμα,  ατο$,  τό,  (χώννυμι)  earth  thrown  up,  a  bank, 
mound,  thrown  up  by  besiegers  against  the  walls  of 
cities :  a  dam,  mound,  mole  or  pier,  thrown  into  the 
sea,  Lat.  moles  :  also  like  Lat.  tumulus,  a  sepulchral 
mound. 

χών,  part,  of  χόω  :  see  χώννυμι. 

χώνη,  ή,  contr.  from  χοάνη,  (χεω)  a  melting-pit,  a 
mould  to  cast  in.  2.  a  funnel. 

χώννυμι :  f.  χώσω :  aor.  ι  έχωσα :  Pass.,  fut.  χω- 
σθήσομαι :  aor.  ι  εχώσθην :  pf.  κεχωσμαι :  there  is 
also  the  regul.  pres.  χόω,  inf.  χουν,  part,  χών:  (χεω): 
— to  throw  or  heap  up ;  χώματα  χουν  to  heap  up  a 
mound  :  to  raise  a  sepulchral  mound.  2.  to  block 

up  by  throwing  in  earth,  to  dam  up: — Pass,  to  be 
filled  with  earth,  be  silted  up  with  deposit  from 
rivers.       3.  in  Pass,  of  cities,  to  be  raised  on  mounds 
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or  moles.  4.  to  cover  with  a  mound  of  earth,  bury; 
χώσαί  τίνα  λίθοις  to  cover  any  one  over  with  stones  : 
— Pass,  to  be  heaped  up  with  earth,  have  a  sepulchral 
mound  raised  over  one. 

Xil'OMAI,  f.  χώσομαι :  aor.  ι  εχωσάμψ  : — Pass. 
to  be  angry,  be  wroth,  be  enraged :  c.  ace,  χωόμενος 
κηρ  enraged  at  heart ;  also  c.  dat.,  χώεσθαι  φρεσιν 
rjaiv  : — c.  dat.  pers.  to  be  angry  at  one :  also  c.  gen. 
pers.  vel  rei,  to  be  angry  about  a  person  or  thing:  and 
c.  neut.  ace,  μή  μοι  τόδε  χώεο  be  not  angry  with  me 
for  this. 

χώρα  Ion.  χώρη,  τ),  =  χώροε,  the  space  or  room 
in  which  a  thing  is,  a  place,  spot,  Lat.  locus :  the 
place  assigned,  the  proper  place;  κατά  χώραν  (ίναι 
to  be  in  one's  place;  κατά  χώραν  μίνειν  to  stay 
in  one's  place,  to  stand  one's  ground;  lav  κατά 
χώραν  to  leave  in  its  place,  leave  as  it  was;  χώ- 
ραν λαβείν  to  take  a  position,  find  one's  place;  cws 
αν  χώραν  λάβη  τα  ττρά^ματα  till  the  affairs  find  their 
proper  place.  2.  metaph.  the  place  assigned  to  any 
one,  one's  post,  station,  office,  position;  \v  άνδραπόδων 
χώρα  είναι  to  be  ranked  in  the  place  of  slaves ;  \v 
ουδεμία  χώρα  είναι  to  be  of  no  account,  Lat.  nullo  in 
numero  haberi.  II.  a  land,  country,  tract,  Lat. 

regio  ;  ή  χώρα  one's  country.  2.  landed  property, 

land,  an  estate,  farm,  Lat.  ager.  3.  the  country, 

opp.  to  the  town,  Lat.  rus. 

χωρ€ω,  f.  ήσω  Att.  ήσομαι :  aor.  ι  εχώρησα :  pf. 
κεχώρηκα  :  {χώροε)  : — to  make  room  for  another, 
give  way  :  to  draw  back,  retire,  withdraw ;  νεκρού 
χωρησουσι  they  will  retire  from  the  dead  body;  άπύ 
νηών  εχώρησαν  ττροτι  'Ίλιον  they  retired  from  the 
ships  to  Ilium.  2.  c.  dat.  pers.  to  give  way  to  one, 

make  way  for  him.  II.  to  make  room;  and  so, 

go  forward,  advance,  to  go  on,  come  on ;  χωρεΐν 
vpos  ερ^ον  to  come  to  action;  χωρεΐν  -npbs  ήπαρ  to  go 
to  one's  heart.  2.  to  advance,  make  way,  proceed; 

ου  χωρεί  ToZpyov  the  work  advances  not.  3.  to 

come  to  an  issue,  turn  out  in  a  certain  manner:  absol. 
to  go  on  well,  succeed;  παρά  σμικρά  χωρεΐν  to  come 
to  little.  4.  to  spead  abroad,  become  current,  of 

reports.  III.  transit,  to  have  space  or  room  for 

a  thing,  to  hold,  contain,  like  χανδάνω ;  δ  κρητηρ 
χωρεί  αμφορέας  εξακόσιους  the  bowl  holds  600  am- 
phorae ;  ή  πόλις  αυτδν  ου  χωρεΐ  the  city  cannot 
contain  him. 

χωρίδιον,  τό,  Dim.  of  χωρίον,  a  little  spot,   [pf] 

χωρίζω,  f.  ίσω  Att.  ιώ :  pf.  pass,  κεχώρισμαι,  Ion. 
3  pi.  κεχωρίδαται :  (χωρίς)  : — to  separate,  part,  sever, 
divide : — oi  χωρίζοντες  Separatists,  a  name  given  to 
those  Grammarians  who  ascribed  the  Iliad  and 
Odyssey  to  different  authors  : — Pass,  to  be  separated, 
severed  or  divided,  hence  to  differ,  be  at  variance ; 
νόμοι  κεχωρισμενοι  different  laws. 

χωρίον,  τό,  Dim.  of  χώρος  and  χώρα,  a  particular 
place,  a  place,  spot,  country;  εκ  του  αυτού  χωρίου 
from  the  same  spot.  2.  also  a  place  or  passage  in 

a  book,  Lat.  locus.  II.  a  strong  place,  outpost, 
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a  fortified  post  or  town,  esp.  a  detached  fort, 
landed  property,  an  estate. 

χωρίς.  Adv.  separately,  asunder,  apart  by  oneself ; 
κείται  χωρίς  6  νεκρός  the  corpse  lies  apart.  2.  se- 

parately, one  by  one.  3.  χωρίς  μεν  . .  ,  χωρίς  δε  . .  , 
on  one  side  . .  ,οη  the  other,  by  themselves  . .  ,by  them- 
selves . .  4.  χωρίς  ή  δκόσοι  except  so  many  as  . .  ; 
χωρίς  ή  except ;  χωρίς  ή  'ότι  except  that.  II.  of 

different  or  distinct  kind ;  χωρίς  τό  τ'  είπεΐν  πολλά 
και  τά  καιρία  it  is  a  different  thing  to  say  many 
things  and  to  the  purpose. 

χωρίς,  Prep,  with  gen.,  without :  without  the  help 
or  will  of;  χωρίς  Θεού,  Lat.  sine  diis,  without  the 
favour  o/the  gods.  2.  separate  from,  apart  from; 
χωρίς  ομμάτων  εμών  far  from  my  eyes.  3.  inde- 

pendent of,  without  reckotiing,  besides. 

χωρισμός,  δ,  (χωρίζω)  a  separating,  separation. 

χωρίτης  [t],  ου,  υ,  fern,  χωρϊτις,  ibOs,  (χώρα,  χώ• 
pos)  a  countryman,  rustic,  boor  :  fern.  χωρΐτις,  i5ost  a 
country  girl.     Hence 

χωρϊτικός,  ή,  όν,  beseeming  a  countryman,  rustic, 
rural.     Adv.  -kws,  in  rustic  fashion. 

χώρος,  δ,  space  to  hold  a  thing,  room,  a  place, 
spot.  II.  a  place,  a  land,  country,  Lat.  regio : 

c.  gen.  the  district  or  tract  belonging  to  or  about  a 
place ;  χώρος  τή$  Άραβίης  the  tract  of  Arabia.  2. 

landed  property,  an  estate.  (Akin  to  χανδάνω,  χά- 
ζομαι.) 

Χώρος,  ον,  δ,  Corus  or  Caurus,  the  north-west  wind; 
the  NW.  quarter. 

χωρο-φΐλέω,  f.  ήσω,  (χώρος,  φιλεω)  to  love  a  place 
or  spot,  hau fit,  frequent  it. 

χώς,  contr.  for  και  ώς. 

χώσαι,  aor.  I  inf.  of  χώνννμι. 

χωσάμενος,  aor.  I  part,  of  χώομαι. 

χωσθήναι,  aor.  I  pass.  inf.  of  χώνννμι. 

χώσις,  εως,  ή,  (χώσαι)  a  heaping  up  of  earth, 
raising  a  mound  or  bank,  esp.  by  besiegers  against  a 
city :  a  filling  in,  blocking  up  by  earth  thrown  in  ; 
ή  χώσις  των  λιμένων  the  blocking  up  of  harbours. 

χώσους,  crasis  for  και  'όσους. 

χωστός,  η,  όν,  verb.  Adj.  of  χώνννμι,  heaped  up 
made  of  earth  thrown  up. 

\]> 

ψ,  ψ,  ψΐ,  τό,  indecl.,  twenty-third  letter  of  the 
Greek  alphabet :  as  a  numeral  φ'  =  700,  but  4φ  =■ 
700,000. — The  letter  φ  is  a  double  Consonant,  com- 
pounded of  a  and  a  labial,  =  πσ,  βσ,  or  ψσ.  The 
character  φ  was  at  first  only  Ion.,  and  was  adopted 
at  Athens  at  the  same  time  with  η,  ω  and  £ :  see  Η,  η. 
Changes  of  φ,  esp.  in  the  dialects  :  I.  in  Aeol. 

the  older  ixa  was  retained,  esp.  in  prop,  names,  as 
Πελοπς  for  Ώελοφ.  Π.  φ  was  resolved  into  ott, 

as,  άσπίνθιον  for  άψίνθιον,  φίν  Dor.  for  σφίν,  φέ  for 
σφ4.  III.  φ  was  sometimes  put  for  a  or  σσ,  as, 
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φιττακός  for  σιττακός,  κόφιχο5  for  κόσσυφοδ.  IV. 

φ  was  omitted  or  added  as  in  άμμος  άμαθος,  φάμμος 
φάμαθος. 

ψαθΰρός,  όν,  (φάω)  friable,  crumbling,  falling  to 
pieces,  loose. 

ψαίρω,  (φάω)  to  graze  or  touch  gently;  φαίρειν 
πτεροΐς  οΐμον  αιθέρος  to  skim  with  wings  the  path  of 
ether,  as  in  Virgil  radere  iter  liquidum.  II.  in- 

trans.  to  move  lightly,  to  quiver,  flutter. 

ψαιστίον,  τό,  Dim.  of  φαιστόν,  a  small  cake. 

ψαιστός,  ή,  όν,  verb.  Adj.  of  φα'ιω,  ground;  τά 
φαιστά  (sub.  τιεμματα)  cakes  of  ground  barley. 

ψαίστωρ,  opos,  δ,  masc.  Adj.  that  which  wipes  off. 

ψαίω,  f.  σω,  (φάω)  to  rub  away,  grind  down,  pound. 

ψακάζω  later  ψ€κά£ω,  f.  άσω,  (φακάς)  to  rain  in 
small  drops,  drizzle,  drip :  impers.,  like  νει,  etc.,  φα- 
κάζει  it  drizzles. 

ψακάς  later  ψεκάς,  άδος,  ή,  (φάω)  any  small  piece 
rubbed  or  broken  off,  a  grain,  crumb,  morsel,  bit;  αρ- 
γυρίου μηδέ  φακάς  not  even  a  farthing  of  money  :  as 
collective  Subst.,  φάμμου  φακάς  grains  of  sand.  2. 

a  small  drop,  a  quantity  of  small  drops,  a  small 
drizzling  rain,  opp.  to  δμβρος ;  νσθησαν  at  ©ηβαι 
φακάδι  Thebes  was  rained  on  by  a  drizzling  rain  : 
metaph.,  φοίνισσα  φεκάς  a  shower  of  blood. 

ψαλιδό-στομος,  ον,  (φαλίς,  στόμα)  having  a  mouth 
or  head  like  a  pair  of  shears,  epith.  of  a  crab. 

ψαλίξω  :  fut.  ίσω  and  ί£ω  Att.  ιώ  :  (φαλίς) : — to  clip 
with  shears  or  scissors. 

ΨΑ'ΛΙΟΝ,  a  ring  on  the  curb-chain  of  a  bridle,  to 
which  the  leading-rein  was  fastened :  plur.  φάλια,  τά., 
the  curb-chain  itself:  hence  more  generally,  a  chain, 
and  metaph.  a  curb,  constraint. 

ψαλίς,  ίδο$,  ή,  (φάω)  a  pair  of  shears  or  scissors, 
Lzt.forfex. 

ΨΑΆΛΩ,  strengthd.  from  φάω :  f.  φαλώ :  aor.  I 
εφηλα  :  pf.  εφαΚκα  : — to  touch,  stir  or  move  by  touch- 
ing, to  pull,  pluck.  2.  to  pidl  and  let  go  again, 
to  pull,  twang  with  the  fingers ;  τόξου  νευράν  φάλ- 
λειν  to  twang  the  bow-string :  to  play  a  stringed  in- 
strument with  the  fingers,  instead  of  with  the  plec- 
trum :  absol.  to  play,  and  later,  to  sing  to  a  harp.  3. 
Pass.,  of  the  instrument,  to  be  struck  ox  played.  Hence 

ψάλμα,  ατοί,  τό,  a  tune  played  on  a  stringed  in- 
strument. 

ψαλμός,  δ,  (φάλλω)  a  pulling  or  twanging  musical 
strings  with  the  fingers.  2.  a  strain  or  burst  of 

music :  later,  a  so?ig  sung  to  a  stringed  instrument : 
a  psalm.     Hence 

ψαλμο-χαρής,  is,  (φαλμός,  χαρήναι)  delighting  in 
harp-playing. 

ψαλτήρ,  rjpos,  also  της,  τον,  ο,  (ψάλλω)  a  harper. 

ψάλτρια,  ή,  fern,  οϊφαλτήρ. 

ψάμαθος,  ή,  (φάω)  sea-sand,  the  sandy  shore,  the 
sands  ;  proverb,  of  a  countless  multitude,  'όσα  φάμα- 
6os  τε  kOvis  τε  as  many  as  the  sand  and  dust.  See 
φάμμο$.  \ψα\ 

ψαμαθ-ώδης,  ες,  (φάμαθος,  είδος)  sandy. 


ψαμαθών,  u/vos,  δ,  (ψάμαθος)  a  sandy  place,  sand- 
pits, Lat.  sabuletum. 

ψαμμακοσιο-γάργαροι,  αι,  α,  (ψαμμακόσιοι,  Τάρ- 
yapa)  Comic  word  in  Aristophanes,  numberless  as 
heaps  of  sand  :  cf.  sq. 

ψαμμ-ακόσιοι,  αι,  a,  sand-hundred,  numberless  as 
the  sand,  a  Comic  word  formed  from  ψάμμος  εκατόν, 
as  the  cardinal  numbers  διακόσιοι,  τριακόσιοι  from 
ols  εκατόν,  τρις  εκατόν,  to  denote  a  countless  multi- 
tude. 

ψάμμη  Dor.  ψάμμα,  r),  =  ψάμμος,  sand. 

ψάμμΐνοβ,  η,  ov,  (ψάμμος)  of  sand,  in  the  sand,  sandy. 

ψάμμι-os,  a,  ov,  =  ψάμμινος,  on  the  sand. 

ψαμμίτης  [ϊ],  ου,  ό,  fern.  ψαμμΐτΐ£,  tfios,  (ψάμμος) 
of  sand,  sandy. 

ψάμμος,  ή,  (ψάω)  sand,  so  called  from  its  loose 
crumbling  nature :  proverb.,  Ικ  ψάμμον  σχοινίον 
πλέκειν  to  weave  a  rope  of  sand,  of  labour  in 
vain.  II.  a  tract  of  sand,  the  sand. — Both 

ψάμμος  and  its  poet,  form  ψάμαθος  sometimes  drop 
the  ψ,  and  become  άμμος  άμαθος. 

ψαμμ-ώδης,  ες,  (ψάμμος,  είδος)  sandy. 

ψάνός,  Dor.  for  ψηνός. 

ψάρ,  ψαρός,  Ion.  ψήρ,  ψηρός,  δ,  a  starling,  Lat. 
sturnus. 

i|/apos,  ά,  όν,  (ψάρ)  like  a  starling,  ashen-gray  or 
speckled;  ψαρός  'ίππος  a  dapple-gray  horse. 

ψαύω,  f.  ψαύσω:  aor.  Ι  έψαυσα:  pf.  act.  εψαυκα,  pass. 
εψαυσμαι  :  (ψάω)  : — to  touch,  c.  gen. :  c.  dat.  instru- 
ment^ ψαυον  κόρυθες  φάλοισιν  the  helmets  touched 
with  their  plumes ;  it  is  also  used  c.  ace.  in  two  pas- 
sages of  Sophocles,  (i)  εψαυσας  άλγεινοτάτας  εμοι 
μέριμνας,  πατρός  τριπόλιστον  οΐτον  thou  hast  touched 
upon  themes  of  grief  most  painful  to  me,  the  thrice- 
told  fate  of  my  father  ;  (2)  κείνος  επεγνω  ψαύων  τον 
θεδν  εν  κερτομ'ιοις  γλώσσαις  he  knew  too  late  that  he 
had  attacked  the  god  with  abusive  speech.  II.  to 

touch  as  an  enemy,  lay  hands  upon.  III.  to  touch, 

reach,  affect :  also  to  reach,  gain. 

ψαφαρίτηβ,  ov,  0,  fern,  -ins,  ιδος,  =  ψαφαρός. 

ψαφαρόβ,  ά,  όν  Ion.  ψαφερόε,  ή,  όν,  (ψάω)  friable, 
loose,  crumbling,  without  consistency.  II.  dry, 

dusty,  sandy : — as  Subst.,  ή  ψαφαρά  the  shore,  opp.  to 
άλς. 

ψαφαρό-τρΐχοβ,  ov,  (ψαφαρός,  θρίξ)  with  rough 
shaggy  hair  or  coat. 

ψαψαρό-xpoos,  ov  contr.  -χρουβ,  ovv,  (ψαφαρός. 
χρόα)  rough  on  the  surface. 

ψαφιγ£,  ψαφοδ,  Dor.  for  ψήφιγξ,  ψήφος. 

ΨΑ'Ώ  [ά],  ψ?,ς,  ψή,  inf.  ψήν  (for  the  regular  forms 
ψας,  ψα,  ψάν  are  incorrect)  :  f.  ψήσω :  Pass.,  aor.  1 
εψήθην  :  pf.  εψημαι : — to  touch  on  the  surface,  to  rub : 
to  rub  away :  intr.  to  crumble  away,  trickle  away, 
disappear. 

i|/€,  Dor.  for  σφε,  as  ψίν  for  σφίν :  always  enclit. 

ΨΕΤΙΪ,  f.  ψε£ω  :  aor.  ι  εψε£α  : — to  blame,  dis- 
parage, find  fault  with,  c.  ace. ;  ψεγειν  τίνα  περί 
tivos  to  blame  one  for  a  thing  :  also,  with  a  neut. 
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Adj.,  ά  μι  ψεγεις  the  things  wherein  thou  blamest 


me. 


ψεδνός,  ή,  όν,  (ψίω)  rubbed  off,  thin,  spare,  scanty, 
of  hair ;  of  a  person,  bald-headed. 

ψΰδϋρός  or  ψεθυρόβ,  ά,  όν,  =  ψιθυρός. 

ψείω,  Ερ.  for  ψεω,  which  is  Ion.  for  ψάω. 

ψεκάζω,  «J/escds,  see  ψακάζω,  ψακάς. 

ψίκτηβ,  ου,  υ,  (ψεγω)  a  blamer,  censurer,  disparager, 

ψίκτόβ,  ή,  όν,  verb.  Adj.  of  ψεγω,  blamed,  to  be 
blamed,  blameable.     Adv.  -τώς. 

ΨΕ'ΛΙΟΝ,  τό,  an  armlet,  bracelet,  Lat.  armilla : 
in  pi.  ψελια,  τά,  bracelets,  armlets,  a  favourite  orna- 
ment of  the  Persians. 

ψελιο-φόρος,  ov,  (ψελιον,  φέρω)  wearing  bracelets. 

ψελιόω,  f.  ώσω,  (ψελιον)  to  twine,  wreath. 

ψίλλιον,  incorrect  form  of  ψελιον. 

ΨΕΛΛΟ'5,  ή,  όν,  unable  to  pronounce  certain 
letters  or  syllables,  like  a  child.  II.  of  words, 

indistinctly  uttered,  unintelligible,  obscure. 

ψβνδ-αγγελήβ,  ts,  gen.  εος,  =  ψενδάγγελος.     Hence 

ψευδαγγέλία,  ή,  a  false  message  or  report. 

ψβυδ-άγγελοδ,  ov,  (ψευδής,  άγ7€λλω)  bringing  a 
false  message  or  report : — as  Subst.,  ψευδάγγελος,  δ, 
a  false  or  lying  messenger. 

ψευδ-άδελφος,  δ,  (ψευδής,  αδελφός)  a  false  brother: 
a  pretended  Christian,  [a] 

ψευδ-αμάμαξΰς,  vos,  δ,  (ψευδής,  άμάμαξυς)  a  false, 
barren  vine.   [μαμ\ 

ψίυδ-αττόστολοβ,  δ,  (ψευδής,  απόστολος)  a  false 
apostle. 

Ψευδ-αρτάβαβ,  (ψευδής,  άρτάβη)  Comic  name  of  a 
mock-Persian  in  Aristophanes,  literally,  False-mea- 
sure :  see  άρτάβη. 

ψευδ-ατράφαξυε,  υο$,  ή,  (ψευδής,  άτράφαξυς)  false 
orach,  Comic  name  of  a  plant  in  Aristophanes. 

ψευδ-aTTiKos,  ή,  όν,  (ψευδής,  Αττικός)  false  Attic, 
sham  Attic. 

ψευδ-αυτόμολος,  δ,  ή,  (ψευδής,  αυτόμολος)  a  sham 
deserter. 

ψευδ-ενέδρα,  ή,  (ψευδής,  ενέδρα)  a  sham  ambuscade. 

ψεύδεο,  Ερ.  imperat.  of  ψεύδομαι. 

ψευδηγορεω,  f.  ήσω,  to  speak  falsely  or  untruly,  to 
lie.     From 

ψευδ-ηγόροβ,  ov,  (ψευδής,  αγορεύω)  false-speaking. 

ψευδη-λογεω,  f.  ήσω,  =  ψευδολογεω. 

ψευδή$,  ες,  gen.  εος,  (ψεύδομαι)  lying,  false,  untrue, 
Lat.  mendax, falsus,  opp.  to  αληθής;  ψευδής  φαίνε- 
σθαι  to  be  detected  in  falsehood : — as  Subst.  ψευδής, 
δ,  a  liar:  ψευδή,  τά,  falsehoods  : — ψευδείς  λόγοι  fal- 
lacies. II.  pass,  belied,  deceived.  III.  Att. 
irreg.  Sup.  ψευδίστατος,  η,  ov,  most  lying :  as  Subst., 
ψευδίστατος,  δ,  an  arch-liar. 

ψεΰδις,  ιος,  δ,  ή,  poet,  for  ψευδής. 

ψευδο-βοήθεια,  ή,  (ψευδής,  βοήθεια)  pretended  help. 

ψευδο-δίδάσκαλος,  ό,  (ψευδής,  διδάσκαλος)  a  false 
teacher. 

ψευδο-κήρυξ,  ΰκος,  δ,  (ψευδής,  κήρυξ)  a  false  οχ 
lying  herald. 
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ψευδο-κλητεία  or  -κλητία,  ή,  (ψευδής,  κλητεύω)  ί  false,  play  false.  2.  generally,  to  be  false  or  faith- 

a  false  citation  or  summons,  false  indorsement  of  a  j  less,  to  be  perjured  ox  forsworn.  II.  to  belie, 

summons,  as  if  the  indorser  had  witnessed  the  service  falsify ;    ορκια   ψεύσασθαι    to  falsify    or    break    the 


of  it ;  ypacprj  φευδοκλητείας  a  prosecution  for  such 
false  indorsement. 

ψβυδό-λιτροβ,  ov,  (ψευδής,  λίτρον)  Att.  for  ψευδό- 
virpos,  made  from  adulterated  soda. 

ψευδολογέω,  f.  ήσω,  (ip€v8o\oyos)  to  speak  falsely, 
spread  false  reports.     Hence 

ψευδολογία,  ή,  a  false  speech,  falsehood,  false  report. 

ψευδο-λόγο5,  ov,  (ψευδής,  λε*γω)  speaking  falsely. 

ψευδσ-μαντιε,  εως,  6,  ή,  (ψευδής,  μάντις)  a  false, 
lying  prophet. 

ψευδομαρτυρία),  f.  ήσω,  to  be  a  false  witness,  bear 
false  witness.      Hence 


ψευδομαρτυρία,  ή,  false  witness,  a   bearing  false  false.     From 


oaths ;  ουκ  εφεύσαντο  rets  άπειλάς  they  did  not 
belie,  i.  e.  they  made  good,  their  threats ;  τά  χρή- 
ματα εψευσμενοι  -ήσαν  they  had  brokefi  their  word 
about  the  money.  III.  to  belie  or  deceive  by 

lies,  cheat,  impose  upon. 

ψευδ-ώνϋμοβ,  ov,  (ψευδής,  ονυμα  Aeol.  for  όνομα) 
under  a  false  name,  falsely  called.     Adv.  -μως. 

ψευδώβ,  Adv.  of  ψευδής,  falsely,  untruly. 

ψβυσί-στυξ,  tryos,  δ,  ή,  (φεύσις,  στυ^έω)  hating 
falsehood  and  fraud. 

ψεΰσμα,  τό,  (ψεύδω)  a  lie,  untruth,  fraud. 

ψευστεω,  f.  ήσω,  to  be  a  liar :  to  lie,  cheat,  play 


witness,  perjury:  mostly  in  plur.,  ψευδομαρτυριών  άλ 
ώναι  to  be  convicted  of  perjury. 

ψευδομαρτυρίου  δίκη,  (ψευδής,  μαρτύρων)  an  ac- 
tion for  false  witness  or  perjury,  only  used  in  gen. 

ψευδο-μάρτυε,  ΰρος,  δ,  (ψευδής,  μάρτυς)  a  false 
witness. 

ψευδό-viTpos  ov,  (ψευδής,  νίτρον)  see  ψενδόλιτρος. 

ψευδο-νύμφευτοΞ,  ov,  (ψευδής,  νυμφεύω)  falsely 
wedded;  ψευδονύμφευτος  'γάμος  a  pretended  marriage. 

ψευδο-πάρθενθ5,  ή,  (ψευδής,  -παρθένος)  a  pretended 
maid  or  virgin. 

ψευδο-ττοιόβ,  όν,  (ψευδός,  ποιεω)  framing  lies. 

ψευδο-ττροφήτηβ,  ου,  δ,  (ψευδής,  προφήτης)  a  false 
or  lying  prophet. 

ψευδορκέω,  f.  ήσω,  (ψεύδορκος)  to  swear  falsely,  be 
forsworn. 

ψευδ-όρκιος,  ov,  (ψευδής,  'όρκων)  perjured,  for- 
sworn. 

ψίύο-ορκοδ,  ov,  (ψευδής,  Ορκος)  =  ψευδυρκιος. 

ψεΰδοβ,  εος,  τό,  Ερ.  dat.  pi.  ψεύδεσαι,  (ψεύδω)  α 
lie,  falsehood,  untruth  :  a  fraud,  deceit.  II.  a 

pimple  on  the  nose. 

ψευδοστομεω,  f.  ήσω,  to  speak  falsely,  lie.     From 

ψευδό-στομοβ,  ov,  (ψευδής,  στόμα)  speaking  falsely. 

ψευδό-φημοβ,  ov,  (ψευδής,  φήμη)  of  false  augury 
or  divination, 

Ψευδό-χριστοΞ,  δ,  (ψευδής,  Χριστόν)  a  false  Christ. 

ΨΕΤ'ΔίΙ,  f.  ψεύσω  :  aor.  ι  εψευσα  :  Pass.,  aor.  I 
εψεύσθην:  pf.  εψευσμαι: — to  cheat  or  impose  upon  by 
lies,  to  beguile,  defraud:  c.  gen.  to  cheat  of  a  thing; 
εψευσάς  με  ελπίδος  thou  hast  defrauded  me  of  my 
hope : — Pass,  ψεύδομαι,  to  be  cheated,  to  be  disap- 
pointed or  deceived ;  ψευσθηναι  δείπνου  to  be  cheated 
of  a  supper;  εψευσμενοι  της  των  'Αθηναίων  δυνάμεως 
deceived  in  their  notions  of  the  Athenian  power : 
absol.  to  be  mistaken,  be  false;  ή  τρίτη  τών  δδών  μά- 
λιστα εψευσται  the  third  mode  of  explanation  is  most 
untrue.  II.  c.  ace.  rei,  to  represent  a  thing  as  a 

lie  ox  deception.  2*  to  falsify  :  Pass.,  ή  ψευσθεΐσα 

υπόσχεσις  the  promise  broken. 

Dep.  ψεύδομαι,   f.  ψενσομαι  :  aor.  Ι  εψευσάμην  : 
pf.  pass,  εψευσμαι  in  act.  sense : — absol.  to  lie,  speak 


ψεύστηβ,  ου,  δ,  (ψεύδω)  a  liar,  cheat.  2.  also  as 

Adj.,  like  ψευδής,  lying,  false. 

ψεφηνόβ,  ή,  όν,  (ψεφος)  dark,  obscure  :  metaph. 
obscure,  base,  mean. 

ΨΕ'Φ02,  εος,  τό,  darkness,  smoke,  mist. 

ψεω,  Ion.  form  for  φάω. 

ψή,  3  sing.  pres.  of  ψάω;  but  ψή,  Ep.  for  εψη,  3 
sing.  impf. 

ψήγμα,  ατός,  τό,  (ψήχω)  that  which  is  rubbed  or 
scraped  off,  shavings,  Lat.  ramentum;  ψή^μα  χρυσού 
gold-dust;  and  so  absol.  ψή^μα,  gold-duit. 

ψηκτήρ,  ήρος,  δ,  and  ψήκτρα,  ή,  (ψήχω)  an  instru- 
ment for  scraping  off,  a  scraper,  strigil. 

ψηλαφάω,  f.  ήσω,  (ψάω)  to  feel,  grope  one's  vjay, 
like  a  blind  man ;  χερσϊ  ψηλαφυων  (Ep.  for  -άων) 
feeling  one's  way  with  one's  hands :  c.  ace.  to  feel 
for,  grope  after.  II.  to  feel,  stroke,  Lat.  palpare, 

mulcere.     Hence 

ψηλάφημα,  ατός,  τό,  a  touch :  a  caress,   [λα] 

ψηλαφόων,  Ep.  part,  of  ψηλαφάω. 

ΨΗ'Ν,  φηνός,  δ,  the  gall-insect,  which  lives  in  the 
fruit  of  the  wild-fig  (δλυνθος)  and  male  palm.    Hence 

ψηνίξω,  f.  ίσω,  to  hang  wild  figs  (ολυνθοι)  on  the 
cultivated  tree,  in  order  that  the  gall-insects  (ψήνες) 
passing  from  the  former  may  puncture  the  fruit  of 
the  latter.  II.  to  write  a  play  called  the  Ψήνες, 

as  the  Comic  poet  Magnes  had  done. 

ψηνόβ  Dor.  ψανόβ,  ό,  like  ψενδός  or  ψιλός,  =  φαλα- 
Kpos,  a  bald-head. 

ψήξιβ,  εως,  ή,  (ψήχω)  a  rubbing  οχ  scraping:  the 
currying  of  a  horse. 

ψήρ,  gen.  ψηρός,  δ,  Ion.  for  ψάρ  (q.  v.),  a  starling. 

ψήσσα  Att.  ψήττα,  ή,  a  kind  οϊ  flat-fish,  such  as  a 
plaice,  sole,  or  turbot,  Lat.  rhombus. 

ψηφΐδο-φόροΞ,  ov,  (ψηφίς,  φέρω)  giving  one's  vote, 
entitled  to  vote. 

ψηφίζω,  f.  ίσω  Att.  tw,  to  count  or  reckon.  II. 

Med.  ψηφίζομαι,  f.  -ίσομαι  Att.  -ιοΰμαι :  aor.  I 
εψηφισάμην:  pf.  pass,  εψήφισμαι:  (ψήφος): — to  give 
one's  vote  with  a  pebble,  which  was  thrown  into  the 
voting-urn  ;  ψηφίζεσθαι  ες  υδρίαν  to  throw  one's  bal- 
lot into  the  urn :  generally,  to  vote,  Lat.  suffragari, 


ψηφίς — ψιχΤον. 
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ψηφίζεσθαί  τινι  ίο  vote  for  any  one.  2.  c.  ace.  to 

vote  for,  adjudge  a  thing  by  vote,  ψηφίζεσθαί  τινι 
τον  πλουν  to  vote  him  the  voyage :  also,  to  decide  by 
vote,  to  vote :  κλήρόν  τινι  ψηφίζεσθαί  to  adjudge  the 
inheritance  to  one.  3.  c.  inf.  to  vote  or  resolve  to 

do  something  :  the  aor.  ι  εψηφίσθην,  and  sometimes 
pf.  εψήφισμαι,  are  used  in  pass,  sense,  to  be  voted,  ad- 
judged or  decided  by  vote;  τοις  στρατη-γοΐς  ει  του 
προσδέοιντο  ψηφισθήναι  that  anything  which  they 
wanted  shoidd  be  voted  to  the  generals. 

ψηφίδ,  ΐδος,  τ),  (ψήφος)  a  small  stone:  a  pebble  for 
counting,  Lat.  calcidus. 

ψήφισμα,  ατός,  τό,  (ψηφίζομαι)  a  proposition  car- 
ried by  vote :  at  Athens,  a  measure  passed  in  the  po- 
pular assembly  (εκκλησία),  a  vote,  decree;  ψήφισμα 
^ράφειν  to  move  such  a  measure  in  the  εκκλησία, 
propose  a  vote;  ψήφισμα  καθαιρεΐν  to  rescind  a  vote. 

ψηφισμάτο-πώληβ,  ου,  δ,  (ψήφισμα,  πωλέω)  one 
who  drives  a  traffic  in  acts  or  statutes. 

ψηφο-Troios,  δ,  (ψήφος,  ποιεω)  a  making  or  tamper- 
ing with  votes. 

ψήφοβ  Dor.  ψαφος,  7/,  (ψάω,  ψεω)  a  small  stone,  a 
small  round  stone,  found  in  river  beds,  a  pebble.  II. 
a  pebble  used  for  reckoning,  a  counter,  Lat.  calculus  : 
— in  plur.  accounts,  καθαραι  ψήφοι  an  exact  ba- 
lance. 2.  in  Att.  a  pebble  used  in  voting,  which 
was  thrown  into  the  voting-urn  (υδρία),  the  vote 
itself;  ψήφον  φερειν  to  give  one's  vote  Lat.  suffra- 
giumferre;  ψήφω  κρίνειν,  διακρίνειν  to  determine 
by  vote :  also  that  which  is  carried  by  vote,  a  vote  of 
the  Assembly ;  ψήφος  κατα^νώσεως  a  vote  of  con- 
demnation :  hence  any  resolution  or  decree.  The 
ψήφος  Άθηναε,  calculus  Minervae,  was  a  proverbial 
phrase  to  express  acquittal  when  the  votes  were 
even;  because  Minerva  interfered  to  procure  the  ac- 
quittal of  Orestes,  when  the  judges  were  equally 
divided.  The  voting  by  ψήφος,  ballot,  was  different 
from  that  by  κύαμος,  lot ;  the  former  being  used  in 
trials,  the  latter  in  the  election  of  various  officers. 
The  ψήφοι  of  condemnation  or  acquittal  were  some- 
times distinguished  by  the  former  being  bored  (τε- 
τρυπημεναϊ),  the  latter  whole  (πλήρες).  3.  the 
place  of  voting  (as  πεσσοί  is  used  for  the  place  of 
play). 

ψήχω,  f.  £ω,  from  ψάω,  (as  νήχω  from  νεω),  to  rub 
down,  curry  a  horse.  II.  to  rub  down,  wear 

away. 

ΨΙΑ'ΖΩ  Dor.  ψιάδδω,  fut.  άσω,  to  play,  sport, 
dance,  be  merry. 

ψίαθθ5  Ion.  ψίεθοβ,  ή,  a  covering  of  rushes  or  reeds, 
a  rush  mat. 

ψιάθως,  Dor.  ace.  pi.  οίψίαθος. 

ψΐάς,  άδος,  ή,  (ψίώ)  like  ψακάς  or  ψεκάς,  a  drop : 
in  plur.  a  shower  of  drops,  small  rain. 

ΨΙ'ΖΩ,  f.  ψίσω :    pf,  pass,   εψισμαι : — to  feed  on 

P«P- 

ψιθυρίζω  Dor.  ψιθυρίσδω :  fut.  ίσω  Att.  ιω :  (ψί- 
θυρος) : — to  whisper,  speak  in  a  low  tone :    also  to 


mutter,  mumbU.  2.  of  any  whispering  noise,  as  of 
trees,  to  rustle. 

ψιθύρισμα,    aTos,    τό,    (ψιθυρίζω)    a    whispering, 
rustling. 

ψΐθΰρισμόβ,  δ,  (ψιθυρίζω)  a  whisperbig.  2.  a 

whispering  of  slander,  slander. 

ψϊθΰριστήβ,  ου,  δ,  (ψιθυρίζω)  a  whisperer.  2.  a 

tale-bearer,  sla?iderer. 

ψΐθυρόβ,  ov,  whispering.  2.  whispering,  slan- 

derous.    (Formed  from  the  sound.) 

ψΐλο-μ€τρία,  ή,  (ψιλοί,  μετρον)  heroic  poetry,  as 
not  being  accompanied  by  music,  opp.  to  lyric. 

ΨΙ'ΛΟ'Σ,  ή,  όν,  bare,  naked :  c.  gen.  stript  bare  of 
a  thing:  of  land,  without  trees,  ψιλή  άροσις  z  bare 
corn-field  (without  trees)  ;  πεδίον  μεηα  τε  και  ψιλόν 
a  champaign  country  of  large  extent  and  without 
trees  ;  in  full,  777  ψιλή  δενδρεων  land  bare  of 
trees.  II.  of  animals,  stript  of  hair,  feathers, 

etc.,  bald,  Lat.  calvus  ;  ΐβις  ψιλή  κεφαλήν  the  ibis 
without  feathers  on  the  head.  2.  generally,  un- 

clad, uncovered,  bare :  c.  gen.,  ψιλή  σώματος  ούσα  ή 
ψνχή  the  soul  being  divested  of  the  body ;  ψιλή  τρό- 
7Tts  the  bare  keel  with  the  planks  torn  from  it ;  ψιλή 
θρΐδαξ  a  lettuce  with  the  side  leaves  pulled  off.  III. 
in  Att.  Prose,  as  a  military  term,  οι  ψιλοί  (sc.  των 
οπλών)  soldiers  without  heavy  armour,  light  troops, 
such  as  archers,  slingers,  etc.,  opp.  to  δπλΐται ;  ψιλυς 
ΐππος  a  horse  without  housings  :  generally,  unarmed, 
defenceless.  IV.  ψιλός  λόγοί  language  without 

accompaniments  or  accessories,  prose,  as  opp.  to 
poetry :  also  of  a  speech,  unsupported  by  evi- 
dence. 2.  ψιλή  νοίησις  mere  poetry  tuithout 
singing  or  music,  Epic  poetry,  as  opp.  to  Lyric ;  cf. 
ψιλό  μετρία. 

ψΐλόω,  f.  ώσω  :  pf.  pass,  εψίλωμαι  :  (ψιλός)  : — to 
strip  bare,  to  make  bald: — Pass,  to  become  bald.  II. 
c.  gen.  to  strip  bare  of  a  thing  ;  ψιλουν  τίνα  τα. 
πλείστα  της  δυνάμιος  to  strip  one  of  the  chief  part 
of  his  power :  generally,  ίο  leave  naked  or  defence- 
less. 2.  io  sirip  one  thing  off  another:  pf.  pass, 
part.,  κρεα  εψιλωμενα  τών  όστεων  the  flesh  stript 
from  the  bones. 

ψϊλώβ,  Adv   of  ψιλός,  simply,  merely,  only. 

ψιμίθιον,  ψίμΐθοβ,  etc.,  later  forms  for  ψιμύθιον,  etc. 

ψιμύθιον  or  ψιμμύθιον,  later  also  ψιμίθιον,  τό  : 
(ψίμυθος) : — white  lead,  Lat.  cerussa,  used  as  a  pig- 
ment, esp.  to  whiten  the  skin  of  the  face.     Hence 

ψιμΰθιόω,  f.  ώσω,  to  paint  with  white  lead :  Med., 
ψιμυθιουσθαι  το  πρόσωπον  to  apply  a  pigment  of 
white  lead  to  one's  face. 

ΨΓΜΥ"Θ02,  δ,  radic.  form  οϊψιμύθιον,  white  lead. 

ψίν,  Dor.  for  σφίν,  as  ψε  for  σφε. 

ΨΓΗ,  δ  and  77,  gen.  ψΐχός;  nom.  pi.  ψίχες:  a  crumb, 
morsel,  bit. 

ψίττα,  =  σίττα,  a  drover's  or  shepherd's  cry,  '  s/.' 

ψί-rraicos,  δ,  or  ψιττάκη,  ή,  a  parrol.  (Foreign 
word.) 

ψϊχίον,  τό,  Dim.  of  ψίξ,  a  crumb  of  bread. 


798 


ψίω — ψνχροβαφής. 


ψίω,  aor.  ι  εψίσα,  —  ψίζω. 

ψογβρόβ,  ά,  όν,  (ψόγος)  fond  of  blaming,  censorious. 

ψόγιοδ,  α,  ov,  blaming,  fond  of  blaming.     From 

ψόγοβ,  <5,  (ψεγω)  blame,  censure. 

ψολόςις,  εσσα,  εν,  (ψολός)  sooty,  smoky :  of  the 
thunderbolt,  smouldering. 

ψολο-κομπία,  ή,  (ψολός,  κομπεω)  talk  that  ends  in 
smoke  :  empty  noise  and  fury. 

ΨΟ'ΛΟΣ,  ό,  soot,  smoke. 

ψοφέω,  f.  ήσω :  pf.  εψόφηκα :  (ψόφος) : — to  make 
a  noise  or  din,  Lat.  strepere,  of  the  creaking  or  sound 
made  in  opening  a  door ;  ει  at  θύραι  νύκτωρ  ψοφοΐεν 
if  the  doors  were  heard  to  open  at  night,  Lat.  si  cre- 
puissent  fores. 

ψοφο-δίήβ,  es,  gen.  εος,  (ψόφος,  bios)  frightened  at 
every  noise.     Adv.  -εώς,  timidly. 

ψοφο-μήδης,  ες,  gen.  εος,  (ψόφος,  μήδος)  caring  for 
noise,  noisy,  uproarious. 

ΨΟ'Φ02,  6,  any  inarticulate  sound,  as  opp.  to 
φωνή :  a  noise,  sound,  Lat.  strepitus  :  the  sound  of  a 
door  opening.  2.  a  mere  sound,  empty  sound  or 

noise;  του  σου  ψόφου  ουκ  άν  στραφείην  I  would 
not  heed  your  noise ;  ψόφοι  mere  sounds  without 
sense. 

ψοφ-ώδηε,  €s,  (ψόφος,  είδος)  noisy,  ranting. 

ψΰγήναι,  aor.  2  pass,  of  ψύχω. 

ψΰγήσομαν,  fut.  pass,  of  ψύχω. 

ψυδνόε,  ή,  όν,  —  ψνδρός. 

ψυδρός,  ά,  όν,  (ψύθοε,  ψεύδομαι)  with  collat.  form 
ψνδνόε,  lying  untrue. 

ψΰθήβ,  is,  (ψύθος)  =  ψευδής,  lying,  false. 

ψύθθ5,  eos,  τό,  collat.  form  for  ψευδός,  a  lie.  [y] 

ψυκτήρ,  rjpos,  ό,  (ψύχω)  a  wine-cooler.  II.  in 

plur.  of  ψυκτήρες  cool  shady  places. 

ψυχτήριον,  τό,  (ψυκτήρ)  a  cool  shady  place. 

ψυκτήριοβ,  α,  ov,  (ψυκτήρ)  cooling,  shady. 

ΨΤΆΛΑ~,  77s,  ή,  a  flea,  Lat.  pulex. 

ψύλλιον,  τό,  (ψύλλα)  flea-wort. 

ψυλλο-τοξότη5,  ου,  ό,  (ψύλλα,  τοξότης)  a  flea- 
archer,  flea-knight,  formed  like  ιπποτοξότης,  Comic 
word  in  Lucian. 

ψύξασα,  aor.  ι  part.  fern,  of  ψύχω. 

ψΰ|ΐ5,  εως,  ή,  (ψύχω)  a  cooling :  a  becoming  cold. 

ψύττα,  ==  ψίττα,  σίττα. 

ψΰχ-αγωγ€ω,  f.  ήσω,  (ψυχαγωγός)  to  be  a  con- 
ductor of  the  dead,  to  lead  departed  souls  to  the 
nether  world,  esp.  of  Hermes.  II.  to  evoke  or 

conjure  up  the  dead  by  sacrifice.  2.  metaph.  to 

win  or  attract  the  souls  of  the  living,  to  win  over, 
persuade :  mostly  in  bad  sense,  to  lead  away,  seduce, 
delude.     Hence 

ψυχαγωγία,  ή,  an  evoking  of  souls  from  the  nether 
world.  2.  metaph.  a  winning  of  mens  souls,  per- 

suasion. 

ψυχ-αγωγόβ,  όν,  (ψνχή,  άγω)  leading  departed  souls 
to  the  nether  world,  as  epith.  of  Mercury,  like  ψυχο- 
πομπόε.  II.  conjuring  up  the  dead,  evoking  the 

dead:  as  Subst.,  ψνχαγωγόε,  ό,  a  necromancer. 


ψϋχ-απάτηβ,  ου,  ό,  (ψνχή,  απατάω)  deluding  the 
soul :  in  good  sense,  beguiling  the  weary  soul,  glad- 
dening. 

ψϋχ€ΐνός,  ή,  όν,  (ψυχοε)  cooling,  cool, fresh. 

ψυχή,  iy,  (ψύχω)  breath,  Lat.  anima,  esp.  as  the 
sign  of  life,  life,  spirit ;  ψνχή  τε  μένος  τε  life  and 
strength ;  ψυχή  τε  και  αιών  spirit  and  life,  etc. ; 
ποινήν  της  Αισώπου  ψυχής  άνελεσθαι  to  take  revenge 
for  the  life  of  Aesop ;  ψνχήν  παρθεμενος  staking  or 
risking  one's  life;  so,  μάχεσθαι,  θεειν  περί  ψυχής  to 
fight,  run  for  one's  life.  II.  the  soul  of  man,  as 

opp.  to  the  body :  I.  in  Homer,  only  a  departed 

soul,  spirit,  ghost,  which  still  retained  the  shape  of  its 
living  owner.  2.  generally,  the  soul  or  spirit  of 

man,  Lat.  animus;  ανθρώπου  ψυχή  αθάνατος  εστί  the 
soul  of  man  is  immortal ;  hence  ψνχή  τίνος  is  used 
for  the  man  himself,  e.g.  ψυχή  Όρεστον  =  Όρεστης: 
ψυχαί  absol.  =  άνθρωποι,  ψυχαϊ  πολλαι  εθανον  many 
souls  perished :  so  in  addressing  persons,  ώ  μελία 
ψυχή  Ο  wretched  being.  3.  also  as  the  seat  of 

the  will,  desires,  and  passions,  the  soul,  heart;  εκ  της 
ψυχής  from  the  inmost  soul,  with  all  the  heart :  de- 
sire, appetite.  III.  the  soul,  mind,  reason,  un- 
derstanding.    Hence 

ψϋχήιθ5,  η,  ov,  having  breath,  alive,  living. 

ψϋχίδιον,  τό,  Dim.  of  ψυχή,  Lat.  animula.   [χί] 
¥  ψϋχικόβ,  ή,  όν,  (ψυχή)  of  the  soid  or  life.  II. 

mental,  opp.  to  bodily.  2.  concerned  with  this  life 

only,  animal,  natural,  opp.  to  spiritual. 

ψϋχο-δαΐκτηβ,  ov,  ό,  (ψυχή,  δάίζω)  destroying  or 
killing  the  soul. 

ψϋχρ-δοτήρ,  rjpos,  υ,  (ψυχή,  δίδωμι)  giver  of  the 
soul  or  life. 

ψΰχο-λιττήβ,  is,  (ψυχή,  λιπεΐν)  left  by  the  soul, 
lifeless. . 

ψΰχό-μαντΐ5,  eras,  ό,  (ψυχή,  μάντις)  one  who  con- 
jures up  the  souls  of  the  dead  to  divine  by  them,  a 
necromancer. 

ψϋχο-μαχ^ω,  f.  ήσω,  (ψυχή,  μάχομαι)  to  fight  to 
the  last  gasp,  fight  desperately. 

ψΰχο-ττλάνήε,  ες,  (ψυχή,  πλανάω)  perplexing  or 
misleading  the  soul. 

ψϋχο-Ίτομιτόβ,  όν,  (ψυχή,  πέμπω)  conducting  souls 
to  the  nether  world,  epith.  of  Charon,  also  of  Mercury: 
cf.  ψυχαγωγός. 

ψϋχορραγί'ω,  f.  ήσω,  to  let  the  soul  break  loose,  to 
lie  at  the  last  gasp,  be  at  the  point  of  death,  Lat.  ani- 
mam  agere.     From 

ψϋχορ-ραγήβ,  is,  gen.  ios,  (ψυχή,  ραγήναι)  letting 
the  soul  break  loose,  lying  at  the  last  gasp. 

ψΰχοβ,  εος,  τό,  (ψύχω)  coolness,  cold,  chill :  cold, 
frost,  in  pi.  ψύχεα,  extreme  colds :  also  winter-time, 
εν  ψύχει  in  winter. 

ψυχοσ-σόοβ,  ov,  (ψυχή,  σώζω)  saving  the  soul. 

ψϋχο-τακήβ,  is,  (ψυχή,  τακήναι)  melting  the  soul. 

ψϋχόω,  f.  ώσω,  (ψυχή)  to  give  soul  or  life,  to  animate. 

ψϋχρο-βαφήδ,  is,  (ψυχρόε,  βαφήναι)  dipt  in  cold 
water,  like  red-hot  iron. 


•ψνχροδό%ος — ωζω. 
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ψϋχρο-δόχοΞ,  ov,  (φυχρός,  δέχομαι)  receiving  what 
is  cold;  οΊκο$  ψυχροδόχος  the  cold-bath  room. 

ψϋχρο-λογία,  ή,  (ψυχρός,  keyoo)  the  use  of  frigid 
phrases,  exaggeration. 

ψΰχρο-ττότηβ,  ου,  δ,  (ψυχρός,  ΠΟ-  Root  of  some 
tenses  of  -πίνω)  a  cold-water  drinker. 

ψϋχρόβ,  ά,  όν,  (ψύχω)  cold,  chill,  Lat.  frigidus :  τό 
ψυχρόν  (sc.  ύδωρ)  cold  water,  Lat.  gelida  (sc.  aqua); 
ψυχρφ  λούνται  they  bathe  in  cold  water: — το  ψυχρόν 
also  =  ψύχος,  cold.  II.  metaph.  cold,  vain,  fruit- 

less, unreal;  ψυχρά  νίκη  a  delusive  victory:  also 
chilling,   horrible.  2.  of  persons,   cold-hearted, 

heartless,  spiritless,  indifferent.  3.  of  exaggerated 

phrases,  cold,  frigid.     Hence 

ψνχρότηβ,  ητοε,  ή,  coldness,  chill.  II.  metaph. 

of  persons,  coldness  of  heart,  indifference.  2.  of 

phrases,  frigidity. 

ψϋχρόω,  f.  ώσω,  (ψυχρός)  to  make  cold : — Pass,  to 
grow  cold  or  cool. 

ψϋχρώβ,  Adv.  of  ψυχρός,  coldly,  frigidly. 

ΨΤ'ΧΠ  [ΰ],  f.  ψύξω:  aor.  ι  'έψυξα :  Pass.,  aor.  I 
Ιψύχθην:  aor.  2  Ιψνχην  and  εψύ'γην  [u]  : — to  breathe, 
blow;  ηκα  μάΧα  ψύξασα  breathing  very  faintly.  II. 
to  make  cool  or  cold :  hence  to  refresh,  recruit.  2. 
Pass,  to  grow  cool  or  cold. 

\{/a>Xos,  (ψάω)  6,  one  circumcised.  2.  a  lewd 

fellow. 

ψωμίζω,  f.  ίσω  Att.  ιώ:  (ψωμάς): — to  feed  by  putting 
little  bits  into  the  mouth,  as  nurses  do  children:  hence 
to  pamper,  feed,  fatten. 

ψωμίον,  τό,  Dim.  οΐψωμός,  a  morsel,  crumb. 

ψωμός,  ου,  δ,  (ψώω)  a  bit,  morsel,  scrap,  esp.  of  meat 
or  bread  ;  ψωμοϊ  άνδρόμςοι  gobbets  of  man's  flesh. 

ψώρα  Ion.  ψώρη,  ή,  (φώω)  a  cutaneous  disease,  the 
itch,  scab  or  mange,  Lat.  scabies. 

ψωραλέοβ,  a,  ov,  (ψώρα)  scabby,  mangy. 

ψώχω  Ion.  σώχω,  (ψώω)  to  rub  in  pieces,  rub. 

*ψώω,  collat.  form  οΐψάω,  to  rub,  rub  in  pieces. 


Ω 

12,  ω,  ω  μέγα,  twenty-fourth  letter  of  the  Greek 
Alphabet :  as  a  numeral  β/ =  800,  but  ^=800,000. 
The  name  of  ω  μί^α,  great  or  long  o,  was  given  to 
distinguish  it  from  the  δ  μικρόν  little  or  short  0.  It 
was  not  introduced  as  a  written  character  at  Athens 
till  the  Archonship  of  Euclides,  see  Η,  77. 

Changes  of  ω  in  the  dialects :  I.  Ion.  some- 

times for  a,  as  ώνθρωπος  ώριστος  for  άνθρωπος 
άριστος.  II.  Ion.  also  for  at/,  as  θώμα  τρώμα  for 

θαύμα  τραύμα.  III.  Aeol.  and  Dor.,  ω  is  often 

put  for  ου,  as  ώρανός  Μώσα  κώρος  λιπώσα  for  ουρανός 
Μούσα  κούρος  λιπουσα  ;  also  in  genit.  sing,  and  ace. 
pi.  of  2nd  decl.,  as,  β,ροτώ  βροτώς  for  βροτου  βρο- 
τους.  IV.  Dor.  ω  into  ά,  as  πρώτος  πρώτιστος 

θεωρός  into  πρατος  πράτιστος  θεαρός ;    and   so  the 


gen.  plur.  of  first  decl.  ων  becomes  dv,  as  Μουσάν  for 
Μουσών. 

ώ  and  ώ,  an  exclamation,  expressing  surprise,  joy  or 
pain,  like  our  01  oh!  2.  with  the  vocative  it  is  a 
mere  address,  less  emphatic  than  the  Engl.  01  As 
an  exclamation  it  is  written  ώ,  as  an  address  a). 

ωα  or  ώά  17,  (6'ts)  a  sheepskin  with  the  wool  on,  a 
garment  made  of  it.  2.  the  edge  or  skirt  of  a 

garment. 

Ωαρίων  [Γ],  ωνος,  δ,  poet,  for  Ώρίων.     Hence 

Ώαρΐώνειοδ,  α,  ov,  of  Orion. 

was,  ατός,  τό,  Dor.  for  ουας,  ους,  the  ear. 

ώγαθί,  with  apostr.  ω*/άθ',  contr.  for  Si  aya0€. 

ώγμ05,  ου,  δ,  (ώζω)  a  crying  oh ! 

'ίΐγΰγία,  ή,  Ogygia,  a  fabulous  island  in  the  Medi- 
terranean, the  abode  of  Calypso.  II.  the  oldest 
name  of  Egypt. 

Ώγύγιοβ,  α,  ov,  Att.  also  os,  ov,  Ogygian,  of  or 
from  Ogyges,  an  Attic  king  of  the  earliest  times : 
hence  primeval,  primal,   [υ] 

ωδα.3.  Dor.  for  ωδής,  gen.  of  ωδή. 

ώδ€  Att.  ώδί,  from  οδβ,  demonstr.  Adv.,  I.  of 

Manner,  in  this  wise,  so,  thus,  also  so  very,  so  exceed- 
ingly :  as  opp.  to  ούτω  it  refers  to  what  follows,  in 
the  following  way,  as  follows ;  ωδ'  ήμύψατο  he  an- 
swered in  the  following  terms.  2.  c.  gen.,  ώδί  ye- 
νους  thus  off  for  family.          II.  of  Place,  hither,  here. 

ωδε€,  3  sing.  impf.  of  ο'ιδίω. 

ωδδϊον,  τό,  (ωδή)  the  Odeum,  a  public  building  at 
Athens  built  by  Pericles  for  musical  performances, 
but  commonly  used  as  a  law-court. 

ωδή,  ή,  contr.  for  άοιδή,  (άίίδω,  αδω)  a  song,  lay, 
ode,  strain  :  in  plur.  lyric  poetry. 

ώδήκαντι,  Dor.  for  ωδήκασι,  3  pi.  pf.  of  οϊδίω. 

ώδί,  Att.  strengthd.  form  of  ώδε.   [ϊ] 

ωδικόε,  ή,  όν,  (ωδή)  fond  of  singing,  musical.  Adv. 
-κώς,  musically,  in  good  time  or  harmony. 

ώδιναξ,  ace.  pi.  of  ώδίς. 

ώδίνω  [ϊ],  f.  ΐνώ  :  aor.  ι  ώδϊνα'.  (ώδίς)  : — to  have 
the  pains  or  throes  of  childbirth,  to  be  in  travail  or 
labour:  c.  ace.  to  be  in  travail  of  a  child:  metaph. 
of  a  bee,  κηρ'ιον  ώδίνζιν  to  be  in  labour  with 
honey.  2.  of  any  great  pain,  to  be  in  travail,  be 

in  pangs  or  pains.  3.  to  work  paiti fully  or  hard, 

to  travail,  labour  with,  c.  ace.  4.  metaph.  of  the 

mind,  to  be  in  the  throes  or  agonies  of  thought. 

'{ΙΔΙ'2,  ΐνος,  ή,  the  pain  of  childbirth,  travail-pain; 
mostly  in  plur.  the  pangs  or  throes  of  labour.  2. 

in  sing,  also  the  fruit  of  travail  or  labour,  a  birth, 
child.  II.  generally,  travail,  pain,  distress.  (Akin 
to  οδύνη.) 

ωδο-iroios,  όν,  (ωδή,  ττοιίω)  making  songs  or  odes. 

ωδθ5,  δ,  contr.  for  αοιδός,  a  singer,  minstrel. 

ώδώδει,  poet,  for  δδώδει,  3  sing,  plqpf.  of  6 ζω. 

ω€ον,  τό,  =  ώόν,  an  egg. 

ώξησα,  aor.  I  of  δζω. 

ωζω,  to  cry  oh !  hence  ώ^μός.  (From  ω  or  w,  as 
ο'ίζω  from  ο'ί,  οϊμώζω  from  οιμοι.) 
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ώτ; — ωλ€το. 


ώή,  a  call  to  another,  ho  !  holla !  Lat.  ohe  I  heus ! 

ωήθην,  aor.  I  pass,  of  οϊομαι. 

ώθεσκε,  3  sing.  Ion.  impf.  of  ώθέω. 

ώθίΰντο,  Dor.  for  ώθονντο,  3  pi.  impf.  med.  of 

Ί1ΘΕΏ,  impf.  έώθονν  :  fut.  ωθήσω  and  ώσω  :  aor.  I 
Ζώσα  Ion.  and  Ep.  ωσα  :  pf.  Ζωκα :  Pass.,  aor.  I  έ  ώ- 
σθην  :  pf.  'έωσμαι  Ion.  ώσμαι  : — Ion.  3  sing.  impf. 
ώθεσκζ,  3  sing.  aor.  I  ώσασκε  : — to  thrust,  push,  shove, 
force  away  ox  from  a  place  ;  l/c  μηρού  δόρν  ω  σε  he 
forced  the  spear  from  the  thigh ;  £i<pos  αψ  es  κονλευν 
ωσ*  he  thrust  back  the  sword  into  its  sheath :  to  push 
or  force  back  in  battle  ;  ωσαι  kavrbv  Is  το  -πυρ  to  rush 
into  the  fire ;  ωσαι  τήν  θνραν  to  force  the  door :  also 
to  break  open,  force  a  passage :  metaph.  to  hurry, 
push  on;  ώθβΐν  τα  πρή^ματα  to  push  matters  on  : — 
absol.  to  push  off  from  land  :— Pass,  to  be  thrust  or 
pushed  away  :  also  to  force  one's  way: — Med.  to  thrust 
or  push  from  oneself,  push  or  force  back. 

ώθίξω,  f.  ίσω,  =  ώθέω,  to  thrust  or  push  on  : — Pass, 
and  Med.  to  push  against  one  another,  struggle ;  me- 
taph. to  be  in  hot  dispute,  Lat.  alter cari.     Hence 

ώθισμόβ,  ό,  a  thrusting,  pushing;  a  struggling, 
wrestling:  metaph.,  ώθισμδε  λδηων  a  struggle  of 
words,  a  hot  debate. 

ώίγνυντο,Ερ.  for  cvyvvvTO,  3  pi.  impf.  pass,  of  οϊγ/υμι. 

ώίετο,  Ep.  for  φετο,  3  sing.  impf.  of  οϊομαι.   [ϊ] 

ώι£αι,  Ep.  for  οίξαι,  inf.  of  οϊηννμι. 

oStg€,  ώι|αν,  Ep.  for  ω£*,  ω£αν,  3  sing,  and  3  pi. 
aor.  1  act.  of  οϊ-γννμι. 

ώίσθην,  Ep.  aor.  I  of  οϊομαι. 

ώκα,  poet.  Adv.  of  ojkvs,  quickly,  swiftly,  fast. 

wKaXtos,  η,  ov,  later  Ep.  form  for  ojkvs. 

ώκέα,  Ep.  and  Ion.  for  cbtctta,  fern,  from  ojkvs. 

'Πκίανίνη,  ή,  {'CLKeavus)  daughter  of  Ocean,  an 
Ocean-nymph,   [i] 

'Ώ,κεανιβ,  idos,  ή,  (Ω,κεανυε)  daughter  of  Ocean 

'Πκεανόνδ*,  Adv.  to  the  ocean  or  sea.     From 

'Hiceavos,  ov,  6,  Oceanos,  ace.  to  Hesiod,  son  of 
Uranos  and  Gaia,  the  source  of  all  smaller  waters : 
according  to  Homer,  Ocean  was  a  river  which  en- 
compassed the  whole  earth,  hence  often  called 
cjKeavbs  ποταμδ$.  In  later  times,  Ocean  remained 
as  the  name  of  the  great  Outward  Sea,  opp.  to  the 
Inward  or  Mediterranean,  which  was  called  θάλασσα. 
(From  ojkvs  and  νάω.) 

ώκειάων,  Ep.  gen.  pi.  fern,  of  ojkvs. 

cokccds,  Adv.  of  ojkvs,  quickly,  swiftly. 

u>!cr)€is,  caaa,  w,  poet,  for  ojkvs,  swift. 

ώκιστα,  neut.  plur.  of  ojkvs  used  as  Adv.,  most 
sxviftly,  very  swiftly. 

ώκιστοβ,  η,  ov,  irreg.  Sup.  of  ojkvs. 

ώκίων,  ov,  gen.  ovos,  irreg.  Comp.  of  ojkvs. 

ώκν€θν,  impf.  of  δκνέω. 

ωκτίψα,  aor.  I  of  οίκτείρω. 

ώκυ-αλος,  ov,  (ώ/fws,  άλβ)  sea-swift,  speeding  over 
the  sea,  epith.  of  a  ship.   [i5] 

ώκΰ-βόλοβ,  ov,  {ojkvs,  βαλπν)  quick-hitting  or  quick- 
shot  :  quick-darting. 


ώκΰ-δήκτωρ,  opos,  0,  {ojkvs,  δάκνώ)  biting  sharply. 

ώκΰ-δίδακτοβ,  ov,  {ojkvs,  διδάσκω)  quickly  taught. 

ώκΐί-δίνητος  Dor.  -δίνάτοβ,  ov,  {ojkvs,  δϊνέω)  quick- 
whirling,   [t] 

ώκυ-δρόμαβ,  ov,  ό,  =  ώκνδρόμος. 

ώκυ-δρόμος,  ov,  {ojkvs,  δραμύν)  swift-running. 

ώκυ^πήβ,  Is,  gen.  eos,  {ojkvs,  eiros)  quick-speaking. 

03Kv-$oo%,  ov,  also  η,  ov,  {ojkvs,  θεώ)  swift-running. 

ύχυ-μ,άχοβ  [α],  ov,  {ojkvs,  μάχομαι)  quick  to  fight. 

ώκύ-jxopos,  ov,  {ojkvs,  μόροε)  short-lived,  dying 
early  :  Sup.,  ώκνμορώιατος.  II.  act.  bringing 

a  quick  or  early  death. 

ώκΰ-πίτηε,  ov,  0,  {ojkvs,  ΠΕΤ-  Root  of  πίπτω) 
quick-flying. 

ώκύ-ττλανοβ,  ov,  {ojkvs,  πλάνη)  quick-wandering. 

ώκύ-πλοοβ,  ov,  {ojkvs,  πλέω)  fast-sailing '. 

ώκυ-ιτόδηβ,  ov,  6,  poet,  for  ώκνπονε,  swift-footed. 

ώκύ-Troivos,  ov,  {ojkvs,  ποινή)  quickly-avenged. 

ώκύ-τΓθμ/Tros,  ov,  {ojkvs,  πέμπω)  swift-conveying. 

ώκύ-iropos,  ov,  {ojkvs,  πόρο$)  swift-passing. 

ώκύ-iros,  ov,  collat.  form  of  ώκνπονε.   [υ] 

ώκύ-Trovs,  ό,  ή,  -πονν,  τό,  gen.  -ποδο$  {ojkvs,  πόνε), 
swift  footed,  fleet  of  foot. 

ώκύ-Trrepos,  ov,  {ojkvs,  πτ(ρδν)  swift-winged,  swift- 
flying  :  τα  ώκνπτερα  the  long  quill-feathers  in  a 
wing. 

ώκΰ-ρόηβ,  ov,  δ  Dor.  -poas,  =  ojKvpoos. 

ώκύ-poos,  ov,  {ojkvs,  ρέω)  swift-flowing. 

ώκν%  [if],  οικεία,  ojkv,  gen.  ώκέοε,  eias,  έο$,  Ep.  fern. 
ώκέά  : — quick,  swift,  fleet,  speedy.  Adv.  ώκέωε,  but 
more  commonly  awa,  swiftly ,  fleetly . — Comp.  and  Sup. 
ojKvrtpos,  ojicvraros  :  irreg.  ώκίων,  ov,  gen.  ovos  (like 
Lat.  ocyor,  ocyus),  ώκιστοε.     (Akin  to  o£vs.) 

ώκυ-crKOiros,  ov,  {ojkvs,  σκοπέω)  quick-aiming. 

ώκύτηβ,  ητοε,  ή,  {ojkvs)  quickness,  swiftness,  fleetness, 
speed,   [i;] 

ώκΰτόκειοβ  or  -tokios,  ov,  belonging  to  or  pro- 
moting a  quick  and  easy  birth :  τδ  ώκντόκιον  (sc.  φάρ- 
μακον)  a  medicine  to  cause  easy  delivery.     From 

ώκΰ-τόκο5,  ov,  {ojkvs,  t(K€?v)  causing  quick  and 
I  easy  birth;  of  a  river  fertilising :  τδ  ώκντόκον  a  quick 
and  easy  birth. 

ώλαξ,  aKos,  ή,  Dor.  for  ανλαξ. 

ώλάφιον,  contr.  for  ω  έλάψιον. 

ώλΙ-κρα,νσν,  τό,  properly  ώλενό-κρανον,  =  ώλένη5 
Kfavov,  the  point  of  the  elbow :  also  δλέκρανον. 

ΏΛΕ'ΝΗ,  ή,  the  elbow,  or  rather  the  arm  from  the 
elbow  to  the  wrist,  the  lower  arm,  Lat.  ulna :  gene- 
rally, an  arm;  π(ρι  ώλέναε  δέρα.  βάλλ*ιν  to  throw 
one's  arms  round  a  person's  neck. 

ώ\€σα,  aor.  I  of  δλλνμι. 

ώλδσί-βωλοε,  ov,  {δλλνμι,  βώλοε)  crushing  clods  of 
earth. 

ώλδσί-Kapiros,  ov,  {δλλνμι,  καρπόε)  of  a  tree,  losing 
its  fruit,  i.  e.  shedding  its  fruit  before  it  is  ripe. 

ώλ^σί-οικος,  ov,  {δλλνμι,  oTkos)  destroying  or  ruin- 
ing the  house. 
ώλ^το,  3  sing.  aor.  2  med.  of  δλλνμι. 


ωλίσθον — ώυ7Γ. 


ώλισθον,  aor.  2  of  δλισθάνω. 

ώλίσθηκα,  pf.  of  δλισθάνω. 

ώλλος,  ώλλοι,  Ion.  for  δ  άλλος,  οι  άλλοι. 

ώλξ,  ή,  poet,  contr.  for  α/λα£,  αΰλα£,  a  furrow : 
mostly  used  in  ace.  ωλκα. 

ώλόμην,  aor.  2  med.  of  ΰλλνμι. 

ώμ-αχθήβ,  es,  (ωμός,  άχθος)  heavy  ίο  the  shoulders. 

ώμες,  Dor.  for  ω  μεν,  I  pi.  pres.  subj.  of  εΙμί  sum. 

ώμ-ηα-τήδ,  ου,  ,δ,  (ωμός,  εσθίω)  as  masc.  Adj.  eating 
raw  fleih;  also  with  a  fem.  Subst.,  "Εχιδνα  ώμη- 
στής.  II.  generally,  savage,  brutal. 

ώμμαι,  pf.  pass,  of  δράω,  formed  from  *ΰπτομαι. 

ώμο-βοίος  or  -βόδιοβ,  α,  ov,  (ωμός,  βους)  of  raw, 
unta?ined  ox-hide  : — as  Subst.,  ώμοβοεη  (sc.  δορά),  ή, 
a  raw  ox-hide,  like  λεοντεη,  etc. :  but,  ώμοβύειον 
(sc.  κρέας),  τό,  raw  ox-flesh. 

ώμο-βοευς,  εως,  6,  (ωμός,  βους)  as  masc.  Adj.  of  raw 
ox-hide:  ace.  pi.  ώμοβοεΐς. 

ώμο-βόϊνοβ,  η,  ov,  like  ώμοβοίοε,  of  raw  ox-hide. 

ώμο-βρώβ,  ωτος,  δ,  ή,  (ώμόί,  βιβρωσκω)  eating  raw 
flesh. 

ώμό-βρωτοβ,  ov,  (ωμός,  βιβρωσκω)  eaten  raw. 

ώμο-γφων,  ovtos,  δ,  η,  (ωμός,  ^ερων)  afresh,  active 
old  man,  a  man  in  a  green  old  age ;  cp,  Virgil's  cruda 
viridisque  senectus. 

ώμο-δακής,  ες,  (ώμό$,  δακάν) fiercely  stung  ox  fiercely 
stitiging. 

ώμό-δροποΞ,  ov,  (ώμόί,  δρέπω)  plucked  unripe ;  νό- 
μιμα ώμόδροπα  the  rights  of  the  marriage-bed. 

ώμο-θ€τ«ω,  f.  ήσω,  (ώμόί,  τίθημι) : — in  sacrificing, 
to  place  the  raw  pieces  cut  from  a  victim  on  the 
thigh-bones  (μηρία)  wrapped  in  the  fat  (δημύς)  :  also, 
in  Med. 

ώμό-θΰμοβ,  ov,  (ωμός,  θυμό$)  savage-hearted. 

ώμοι,  not  ώμοι,  =  ώ  μοι,  ah  me,  woe's  me,  Lat.  bei 
mihi. 

ώμο-κρατήβ,  is,  gen.  ios,  (ωμός,  κράτος)  strong- 
shouldered,  or  (ώμύ$,  icparos)  of  savage  strength. 

ώμολογημ^νωε,  Adv.  pf.  pass.  part,  of  δμολο-γεω, 
confessedly,  without  contradiction. 

ώμο-ττλάτη,  ή,  (ωμοε,  πλάτη)  the  shoulder-blade, 
mostly  in  plur.  ώμοπλάται,  al,  Lat.  scapulae,   [a] 

ΏΜ05,  δ,  the  shoulder  with  the  upper  part  of  the 
arm,  the  shoidder,  Lat.  humerus ;  φερειν  ώμοις.  to  bear 
on  one's  shoulders ;  ώμοισι  τοις  εμοΐσι  by  the  strength 
o/mine  arms  :  also  of  animals,  as  of  a  lion :  of  a  horse, 
like  Lat.  armus. 

ΏΜΟ'5,  ή,  όν,  raw,  undressed,  Lat.  crudus,  espk  of 
flesh ;  ώμυν  καταφαηεΐν  τίνα  to  eat  one-  raw :  of 
food,  undigested.  2.  unripe,  unseasonable,  properly 
of  fruits  :  also  of  a  man,  ώμδν  yfjpas  an  untimely  old 
age.  II.  metaph.  savage,  rude,  cruel.  2: 

rough,  hardy. 

ώμοατα,  aor.  I  of  ομνυμι. 

ώμό-σΐτοδ,  ov,  (ωμός,  σιτεομαι)  eating  men  raw : 
hence  savage,  ferocious. 

ώμο-σ-rrapaKTos,  ov,  (ώμόί,  σπαράσσω)  torn  in  pieces 
raw. 
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ώμότηβ,  ητος,  ή,  {ωμός)  rawness,  unripeness. 
metaph.  savageness,  cruelty. 

ώμο-φάγοδ,  ov,  (ωμός,  φά~γεΐν)  eating  rawflebh.  II. 
ώμόφα-yos,  ov,  pass.,  eaten  raw,  raw. 

ώμό-φρων,  ovos,  δ,  ?),  {ωμός,  φρήν)  savage-minded. 
Adv.  -φρόνως. 

ωμωξα,  aor.  I  of  οίμώζω. 

ώμώ5,  Adv.  of  ώμόί,  savagely. 

ων,  Ion.  for  ovv,  now,  therefore. — Herodotus  often 
places  this  particle  between  a  verb  and  its  preposition, 
as,  άπ*  ων  εδοντο  for  άπεδοντο  ων.  • 

ώνα,  ώνα£,  poet,  contr.  for  ω  άνα,  ω  άναξ. 

άνάθην,  Dor.  for  ώνήθην,  aor.  ι  pass,  of  lvivr\vn. 

ώνάμην,  ώνατο,  I  and  3  sing.  aor.  2  med.  of  ύνίνημι. 

ώνάσα,  Dor.  aor.  1  of  δνίνημι. 

ών€μο5,  Dor.  contr.  for  ύ  άνεμος. 

ώνέομαι  contr.  ώνοΰμαι :  fut.  ώνήσομαι :  impf.  εω- 
νονμην  Icn.  ώνεόμην  :  aor.  Ι  εωνησάμην,  pf.  εώνημαι ; 
(but  pf.  part,  εωνημενος,  and  3  sing,  plqpf.  are  also 
used  in  a  pass,  sense)  :~επριάμην  [α]  is  used  as  aor.  2, 
Ep.  3  sing,  πρίατο;  imperat.  πρ'ιάσο,  πρίω;  subj.  πρ'ι- 
ωμαι ;  opt.  πριαίμην  ;  inf.  πρίασθαι  ;  part,  πριάμενοζ  : 
(ujvos)  :  Dep. : — to  buy,  purchase,  opp.  to  πωλεω,  νι- 
πράσκω,  as  Lat.  emere  to  vendere ;  ώνεΐσθαί  τι  παρά 
tivos.  to  buy  a  thing  from  a  person  :  c.  gen.  pretii,/or 
so  much,  ώνεΐσθαί  δραχμτ,ε  to  buy  for  a  drachma.  2. 
to  farm  public  taxes  or  tolls.  3.  in  pres.  and  impf. 
to  wish  or  offer  to  buy,  hence  to  bargain,  bid  for  a 
thing,  Lat.  liceri :  hence  to  btiy  off,  effect  a  compro- 
mise by  money :  hence  to  bribe.  II.  as  Pass,  to 
be  bought.     Hence 

ώνή,  ή,  (ώνος)  a  buying,  Lat.  emptio,  ώνη  και  πράσις 
buying  and  selling.  2.  purchase,  a  bargain  :  esp. 

a  contract  for  the  farming  of  taxes. 

ώνήμην,  Ep.  aor.  2  med.  of  δνίνημι. 

ώνησα,  aor.  I  of  δνίνημι. 

ώνητήε,  ου,  δ,  (ώνεομαι)  a  buyer. 

tLvTjTOs,  η,  όν,  also  ός,  όν,  verb.  Adj.  of  ώνεομαι, 
bought.  II.  to  be  bought,  that  may  be  bought. 

ώνθρωτε,  crasis  for  ω  άνθρωπε. 

ώνθρωποι,  Ion.  crasis  for  ol  άνθρωποι. 

ώνιος,  α,ον,  (Sivos)  to  be  boughtforsale,  Lat.  venalis; 
πω$  δ  σίτος  cjvios,;  how  is  corn  selling?  what  is  the 
market  price  ?  rd  ώνια  goods  for  sale,  market-wares. 

ώνομα,  ατο«,  τό,  Aeol.  for  'όνομα. 

ώνομάδαται,  Ion.  for  ώνομασμίνοι  (Ισίν,  3  pi.  pf. 
pass,  of  ονομάζω. 

?ΠΝ02,  δ,  a  price,  value,  payment  for  a  thing.  11. 
a  buying,  like  0^17.  (Hence  Lat.  venum,  as  vinum 
from  oTvos,  vicus  from  oTkgs.) 

ώνοσάμην,  aor.  I  med.  of  όνομαι. 

ωνοχο€ΐ,  3  sing.  impf.  of  οίνοχοίω. 

ωνωμαι,  pf.  pass,  of  οΐνόω. 

ώ£,  Dor.  contr.  for  δ  k£. 

co|€,  3  sing.  aor.  I  cf  οι^νυμι. 

'hO'N,  τό,  an  egg,  Lat.  OVUM. 

ώόττ,  a  cry  of  the  κελευστή*  to  make  the  rowers 
stop  pulling,  ava:t ! 

D  d 


ωπασα- 


ώιτασα,  aor.  I  of  δπάζω. 
ώιτ€ρ,  Dor.  for  οΐ>π(ρ,  Adv.  where. 
ώιτολλον,  poet,  crasis  for  ω  "Απολλον. 
ώττόλλων,  by  crasis  for  δ  ΆπόΚλων. 
ώττόλοι,  Dor.  crasis  for  οι  αϊπυλοι. 

ώπται,  3  sing-  Ρ1"•  pass,  of  δράω. 

ώιττησα,  ώπτων,  aor.  I  and  impf.  of  δπτάω. 

ώττωττα,  pf.  2  of  υράω. 

"ΏΡΑ  Ion.  ώρη,  ή,  Lat.  CUR  A,  care,  concern,  heed, 
regard  for  a  person  or  thing ;  ώραν  rivbs  Ζχαν  or 
ποιεΐσθαι  to  pay  heed  or  regard  to  a  thing. 
"ΠΡΑ  Ion.  ώρη,  ή,  Lat.  HORA,  any  limited  time 
or  period  fixed  by  natural  laws,  α  season  :  in  plur.  /£i? 
seasons ;  hence  also  in  plur.  the  climate  of  a  country 
as  dependent  on  its  seasons.  2.  the  blooming  season 
of  the  year,  the  spring-time-,  in  full  dapos  ώρη  or  ώρη 
ϊίαρίνη;  but  it  was  also  used  of  summer  and  winter: 
the  fourth  season,  δπώρα  or  autumn,  was  not  distin- 
guished in  Homer's  time.  3.  later,  the  whole  year, 
kv  τη  πέρυσιν  ώρα  last  year,  (as  we  say)  last  sea- 
son. '  II.  the  time  of  day  :  also,  ώρα  vvktos  night- 
fime.  III.  generally,  the  right,  fitting  time  or 

hour,  the  time  or  season  for  a  thing :  the  time  of  corn 
ripening;  ev  ώρη  in  good  time,  early:  c.  gen.  rei, 
ώρη  ύπνου  the  time  for  sleep,  bed-time.  IV.  in 

plur.  also  as  connected  with  the  seasons,  the  four 
quarters  of  the  heavens.  V.  in  Att.  the  spring 

or  prime  of  life,  youth  :  also  manhood.  VI.  in 

Att.  also  sometimes  for  τά  ωραία,  the  fruits  or  pro- 
duce of  the  year.  VII.  as  pr.  η.,^Πραι,  at,  the 
flours,  keepers  of  Heaven-gate :  generally,  ministers 
of  the  gods  ;  often  joined  with  the  Xapires  or  Graces. 

wpcuos,  α,  ov,  (ώρα)  produced  or  ripened  at  the  fit 
season :  hence  in  due  season,  ripe,  mature ;  ωραίοι 
καρποί  or  τά  ώράΐαι,  the  fruits  of  the  season.  2.  as 
Subst.,  ωραία,  ή,  the  season  of  com  ox  fruit  ripening : 
generally,  the  good  season,  season  fit  for  military  ope- 
rations. II.  happening  i?i  due  season,  suitable 
to  the  season,  seasonable.  III.  of  persons,  sea- 
sonable, ripe  for  a  thing ;  παρθένοε  *γάμου  ωραία  a 
maid  ripe  for  marriage :  of  old  persons,  ripe  or  ready 
for  death.  IV.  of  the  age  of  man,  at  the  freshest, 
fairest  age,  in  the  spring  or  prime  of  life,  youthful, 
blooming :  hence  of  things,  beautiful.      Hence 

ώραι,ότης,  ητο5,  ή,  the  bloom  of  youth,  beauty. 

ώρακιάω,  f.  άσω  [α],  to  faint,  swoon  away.  (Deriv. 
uncertain.) 

ώρανός,  ό,  Dor.  for  01/pavos. 

ώράσι,  ώρΰ,σχν,  Adv.  {ώρα)  in  season,  in  good  time. 

<ipei-Tpo<j>os,  ov,  poet,  for  οράτροφοε,  (opos,  τράφω) 
mountain-bred. 

ώρίξατο,  3  sing.  aor.  I  med.  of  bptyw. 

ώρεσί-δουττος,  ov,  (opos,  δουπίω)  making  a  din  on 
the  mountains. 

ώρ€σΐ-δώτη5,  ov,  δ,  (ώρα,  δίδωμι)  one  vjho  gives  the 
fruits  in  their  due  season. 

ώρεσσιν,  Ep.  for  δάρίσσιν,  dat.  of  6ap. 

ώρ€το,  3  sing.  aor.  2  med.  from  δρννμι. 


-as. 

ώρευω,  (ώρα)  to  take  care  of,  attend  to,  c.  ace. 

ώρη,  ή,  Ion.  for  ώρα. 

ώρη,  ή,  Ion.  for  ώρα. 

ώρη-φόρος,  ov,  (ώρα,  φίρω)  leading  on  the  seasons 
or  bringing  on  the  fruits  in  their  season. 

ώρθαι,  pf.  pass.  inf.  of  ορνυμι. 

ώρί£€σ-κον,  Ion.  impf.  of  δαρίζω. 

ώρΐκόβ,  ή,  όν,  (ώρα)  ripe,  in  one's  prime  or  bloofn.  Ι Ϊ . 
in  season,  seasonable :  Adv.  -tsSts,  ώρικώα  πυνθάνα 
you  ask  seasonably. 

ώριμος,  ov,  (ώρα)  ripe,  timely,  in  season. 

ώρίνθην,  aor.  ι  pass,  of  όρίνω. 

ώριος,  ov,  (ώρα)  happening  or  returning  in  dtie 
season  ;  ώρια  πάντα  all  the  fruits  of  the  seasons.  I  f . 

timely,  seasonable,  ripe.  III.  at  the  righi  time, 

in  season,  seasonable. 

Jjpuxptvos,  pf.  pass.  part,  of  δρίζω. 

ώριστος,  Ion.  crasis  for  ό  άριστο*•. 

'Ώριων,  ωνο$,  δ,  Orion,  a  hunter  beloved  by  Aurora, 
slain   by  Artemis.  II.  a  bright  constellation 

named  after  him,  which  rose  just  after  the  summer 
solstice,  and  was  usually  followed  by  rains.     [?  Ep., 

r  Att.] 

ώρμάθη  [a],  Dor.  for  ώρμήθη,  3  sing.  aor.  1  pass,  of 
ορμάω. 

ώρματο,  ώρμήθη,  3  sing.  impf.  and  aor.  1  pass,  of 
ορμάω. 

ώρμέαται,  -ατο,  Ion.  for  ώρμηνται,  ώρμηντο,  3  pi. 
pf.  and  plqpf.  pass,  of  δρμάω. 

ώρμηναν,  3  pi.  aor.  I  of  δρμαίνω. 

ώρνΰτο,  3  sing.  impf.  med.  of  ορνυμι. 

ώρο-0€Τ€ω,  f.  ησω,  (ώρα,  τίθημι)  to  take  note  of  a 
thing  in  casting  a  nativity  or  observing  the  natal 
hour.  II.  to  be  in  the  ascendant  at  that  hour,  of 

one's  ruling  planet. 

ώρορε,  3  sing,  redupl.  aor.  2  of  ορνυμι. 

ώρος,  cos,  τό,  Dor.  for  opos  Ion.  ovpos,  a  mountain. 

ώρσα,  aor.  I  of  ορνυμι. 

ώρτο,  3  sing.  Ep.  aor.  2  med.  of  ορνυμι. 

ώρυθμός,  δ,  a  howling,  bellowing,  roaring. 

ώρυξα,  aor.  I  of  δρνσσω. 

ώρυομαι,  fut.  νσομαι  [ϋ]  :  aor.  Ι  ώρϋσάμην :  Dep.  ; 
— to  howl,  bellow,  roar,  Lat.  rugire  :  mostly  of  ani- 
mals, but  sometimes  of  men,  esp.  of  savages,  either 
in  mourning  or  joy  :  also  of  the  sea,  to  roar.  It. 

transit,  to  howl  over,  bewail. 

ώρχαΐος,  Ion.  crasis  for  δ  apxaios. 

ώρ\€ΐσθην,  3  dual  impf.  of  υρχίομαι. 

ώρχεΰντο,  Dor.  3  plur.  impf.  of  δρχέομαι. 

ώρώρα,  3  sing,  plqpf.  of  ορνυμι. 

ώρωρέχαται,  Ion.  for  δρωρ^μίνοι  ύσίν,  3  pi.  pfc 
pass,  of  δρί*γω. 

ώρώρυκτο,  3  sing,  plqpf  pass,  of  δρΰασο). 

'Π2,  I.  as  Adv.  of  Manner,  and  that  either,  I. 
Demonstr.  Adv.  so,  thus,  when  it  takes  an  accent, 
ώ$.  2.  Relat.  Adj.  as,  when  it  is  without  accent, 

els.  II.  as  Conj.  that,  when  it  is  also  without 

accent,  ws. 
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I.  ώς,  Demonstr.  Adv.  of  Manner,  so,  thus,  Lat. 
sic.  ι.  και  ώς,  even  so,  nevertheless :  with  a  negat., 
ούδ'  ώς,  μηδ'  ώς,  not  even  so,  in  no  way  soever.  3. 
in  Comparisons,  ώς  is  answered  by  els,  so  as,  Lat.  sic 
ut :  also,  ώστε  . .  ώς,  as  . .  thus.  II.  els,  Relat. 

Adv.  of  Manner,  as,  Lat.  ut,  properly  coming  after  a 
demonstrat.  Adv.,  which  however  is  very  often  omit- 
ted.— Ώ«  in  this  usage  is  never  accentuated,  except 
at  the  end  of  a  sentence,  or  when  it  follows  the  word 
dependent  on  it,  as,  θευς  ώς  for  els  θεός.  2.  with 

Elliptical  Phrases,  els  ϊμοί  or  ώς  y  ϊμοί  (sc.  δοκεΐ) ; 
els  άπ'  ομμάτων  (sc.  et/catfat)  to  judge  by  eyesight ; 
els  Λακεδαιμόνιος  (sc.  είναι)  for  a  Lacedaemonian  ; 
σνμπεμψας  αυτόν  ώς  φύλακα  (sc.  είναι)  having  sent 
him  with  them  as  a  guard.  3.  so  with  Participles, 
to  give  the  reason  of  the  principal  Verb  ;  ayavaKTou- 
σιν  ώς  αδικούμενοι  they  are  indignant  as  being  in- 
jured, i.  e.  by  reason  of  being  injured  ;  so  with  ques- 
tions, els  ri  δη  θελων  ;  as  wishing  what  ?  i.  e.  for  the 
sake  of  what  ?  so  in  the  case  of  the  object ;  (ipyovaiv 
αυτόν  els  άδικουντα  they  restrain  him  as  acting  wrong- 
fully, i.  e.  by  reason  of:  so  also  with  Participles  used 
absol.,  as  ούτως  εχόντων,  Lat.  res  cum  ita  sint,  since 
things  are  so,  i.  e.  by  reason  0/ their  being  so.  4. 

so  also  with  Prepositions ;  els  km  ναυμαχίαν  as  for  a 
sea-fight,  i.  e.  as  if  about  to  fight ;  els  km  <ppvyavia- 
μυν  as  though  to  collect  fuel :  rsu,  with  the  Preps. 
km,  els,  προς,  but  also  with  others;  els  kK  κακών 
εχόρη  he  rejoiced  as  in  an  evil  plight,  i.e.  considering 
his  evil  plight:  hence  5.  sometimes  the  Prep,  is 

omitted,  and  els  itself  is  used  like  a  Prep.,  =  eis,c. ace, 
as  Lat.  usque  for  usque  ad,  only  with  the  names  of 
persons,  as,  els  τύν  Φίλιππον  to  Philip  :  first  in  Homer, 
els  αίεϊ  τον  ομοιον  ay  ει  θεός  els  τον  ομοιον  how  God 
does  ever  bring  like  to  like.  6.  with  Adverbs : — 

with  the  Positive,  els  αληθώς,  els  ετερως  how  truly  1 
how  differently  !  Lat.  quam  vere,  quam  aliter:  so  too 
els  follows  Adverbs  expressing  anything  extraordinary, 
θανμαστώς  els,  ύπεφρυώς  els,  etc.  7.  els  strengthens 
the  Superlative,  like  οτι  and  όπως,  Lat.  quam,  els  μά- 
λιστα, Lat.  quam  maxime,  as  much  as  possible ;  els 
ράστα,  Lat.  quam  facillime,  as  easily  as  possible  ;  els 
τάχιΰτα,  Lat.  quam  celerrime,  as  quickly  as  possible, 
etc. ;  so  also  the  phrases  els  το  πολύ,  els  km  το  πολύ, 
els  knl  το  πλείστον  for  the  most  part,  commonly,  Lat. 
plerumque,  ut  plurimum.  8.  so  also  with  Super- 

lative Adjectives,  els  άριστος,  els  βέλτιστος  the  best 
possible,  etc. 

III.  els  as  Conjunction  I.  expressing  a  fact, 

that,  like  οτι,  Lat.  quod.  2.  =  ώστ€,  so  that,  Lat. 

edeo  ut.  3.  els,  that,  Lat.  quod,  where,  as  in  Latin, 
the,  ace.  c.  inf.  may  be  put  instead ;  εΐπον  els  τοντο 
εΐη,  or  εΐπον  τοντο  είναι.  4•  •&•»  marking  an  end, 
like  ΐνα  or  όπως,  that,  in  order  that,  Lat.  ut.  5. 

in  Inferences,  like  ώστε,  c.  inf.,  so  that,  Lat.  adeo  ut, 
ita  ut ;  ευροί  els  δύο  τριηρεας  πλεειν  δμου  in  breadth 
such  that  two  triremes  could  sail  abreast.  6.  els  is 

also  used  like  οτι  and  4π«,  as,  since,  Lat.  quippe, 


quandoquidem :  also  for  οτε,  when,  Lat.  ut :  some- 
times also  =  o7rct>s,  Lat.  quomodo,  quemadmodum. 

IV.  els  is  sometimes  used  in  independent  sentences, 
as  in  phrase  els  αίει  τον  ομοιον  άγει  θεοί  els  τδν  ομοιον 
how  God  ever  brings  like  to  like :  also  with  Adjs.  and 
Advs.,  els  ηλίθιος  εΐ  how  silly  thou  art ;  els  σεμνός  δ 
καταρατός  how  pompous  the  rascal  is  ;  els  ό£εα  κλάζει 
how  shrilly  it  screams.  2.  at  the  beginning  of 
several  clauses,  it  denotes  a  quick  succession  of  events, 
els  ϊδεν,  ώς  μιν  "Ερως  πυκινάς  φρενας  άμφεκάλνψεν 
how  he  saw,  how  did  Love  encompass  his  soul ;  so, 
els  ϊδον,  els  kμάvηv,  ώς  μεν  περί  θυμός  Ιάφθη,  as  in 
Virgil,  ut  vidi,  ut  perii,  ut  me  malus  abstulit  er- 
ror. 3.  els  to  express  a  wish,  oh  that  I  like  είθε, 
Lat.  utinam,  with  the  optat.,  els  άπόλοιτο  και  άλλος 
oh  that  another  also  might  perish  :  also  negatively,  els 
μη  Θάνοι  oh  that  he  might  not  die  ! 

V.  tls  with  Numerals  marks  that  they  are  to  be 
taken  as  round  numbers,  about,  nearly;  άπίθανον  els 
πεντακόσιοι  about  500  fell. 

VI.  els  in  some  Elliptical  Phrases :  1.  els  τι  (sc. 
yεvητai) ;  in  order  that  what  may  happen  ?  for  what 
end?  wherefore?  2.  els  έκαστοι  ήσαν  or  Ζτνχον 
όντες,  each  separately,  Lat.  pro  se  quisque. 

(Ώβ  is  an  old  pi.  ace.  of  ος,  as  τώς  pi.  ace.  of  δ: 
ούτως  from  ούτος,  etc. :  so  άτε  is  used  Adv.) 

tos  or  ως,  Dor.  for  ου,  where. 

&s,  τό,  gen.  ώτός,  Dor.  for  ους,  the  ear. 

ώσα.  Ion.  and  Ep.  for  εωσα,  aor.  I  of  ώθεω. 

ώσαιμβν,  ι  pi.  aor.  I  opt.  of  ώθεω. 

els  άν,  Ep.  ώς  κε  or  ώς  κεν,  =  els  with  a  conditional 
force  added. 

ώσ-αν-εί  or  cos  άν  tl,  like  as  if,  as  if. 

ωσαννά,  Hebr.  word  meaning  save  now !  save  we 
pray ! 

ώσασκ€,  3  sing.  Ion.  aor.  I  of  ώθεω. 

ώσ-αύτωε,  Adv.  of  δ  αυτός  (the  same),  strengthd.  for 
ώς,  in  like  manner,  just  so ;  ωσαύτως  και . ,  in  like 
manner  as.. 

ώσδ€.  Dor.  for  ώζε,  3  sing.  impf.  of  οζω. 

ώσ-ίί  or  cos  ει,  Adv.  as  if  as  though :  in  Compari- 
sons, as  if,  like,  just  as :  so  also  ώσ-εί-τε.  II.  with 
Numerals,  about. 

ώσθήσομαι,  fut.  pass,  of  ώθεω. 

ώσίν,  dat.  plur.  of  οδ. 

ώσμαι,  pf.  pass,  of  ώθεω :  part.  ώσμ£νος. 

ώσ-ττ€ρ,  Adv.  (els,  περ)  even  as,  just  as;  in  Homer 
there  is  often  a  word  interposed  between  els  and  περ, 
as,  ώς  τοπάρος  περ,  els  εσεταί  περ,  etc.  2.  of  Time, 
as  soon  as,  Lat.  simul  ac.  3.  to  limit  or  modify 

an  assertion,  as  if,  as  it  were :  and  so  with  Parti- 
ciples used  absolutely,  ώσπερ  k£ov  as  if  it  were  in 
our  power. 

ωσ-περ-ει  or  cotTirepei  Just  as  if,  even  as,  Lat.  tanquam. 

ώσ-ιτ€ρ-οΰν,  Adv.  even  as,  just  as  :  as  really,  εΓ  δ' 
εστίν  ώσπερουν  εστί  θεό$  but  if  he  is,  as  he  really  is, 
a  god. 

ώσ-τ«,  as  Adv.  (els,  τε)  being  to  els,  as  οστε  to  qs, 
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used  to  introduce  a  comparison,  as,  like  as,  just 
as.  2.  to  mark  the  power  by  which  one  does  a 

thing,  as,  as  being,  like  α,τε,  Lat.  utpote ;  τον  δ'  εξήρ- 
πα£'  'Αφροδίτη  ρεΐα  μά\',  ώστε  θεός  but  Aphrodite 
bore  him  very  easily  away,  as  being  a  goddess. 

II.  as  Conjunction,  to  express  a  result  or  effect; 
ει  δε  σοι  θυμοί  επεσσνται,  ώστε  νέεσθαι  if  thy  heart 
is  eagerly  bent,  so  as  to  return. — This  Construct,  is 
very  freq.  in  Att.  2.  ώστε  is  sometimes  used  like 

ws  with  a  Part.;  ώστε  φυλασσομένων  των  οδών  as  or 
since  the  ways  were  guarded.  $ι  ώστε  is  used 

after  Comparatives  with  η  ;  μεζω  κα/ca  ή  ώστε  άνα- 
κλαίειν  greater  woes  than  that  one  could  weep  for : 
but  ώστε  is  sometimes  left  out,  as,  μείζον  ή  φερειν 
too  great  to  bear  : — the  Posit,  is  sometimes  used,  ψυ- 
χρον  ώστε  λούσασθαι  cold  to  bathe  in,  implying,  too 
cold  to  bathe  in.  III.  ώστε  is  also  joined  with 

the  Indie,  with  the  Opt.  and  even  with  the  Imperat. 
when  it  is  emphatic,  e.  g.  ώστε  θάρρει  so  that,  or  there- 
fore, be  of  good  cheer. 

ώστίξω,  f.  ίσω,  Frequentat.  of  ώθεω,  to•  push  to  and 
fro,  Lat.  trudo.  II.  in  Med.,  Att.  fut.  ώστιου- 

μαι,  c.  dat.  jostle  with  another:  so  absol.,  ώστίζεσθαι 
eis  την  προεδρ'.αν  to  jostle  for  the  first  seat. 

ώίττοργος,  crasis  for  δ  aaropyos. 

ώσφρόμην  Ion.  όσφράμην,  aor.  2  med.  of  δσφρα'ι- 
νομαι. 

ώσω,  fut.  of  ώθεω. 

ώτ-άκονστεω,ί.ήσω,ζουε,  ακούω)  to  hearken  or  listen 
covertly  or  anxiously. 

ώ  τ&ν  or  ώ  τάν,  see  τάν. 

ώτάριον,  τό,  Dim.  of  ου$,  a  little  ear.  [3] 

ώτ€,  Dor.  for  ώστε. 

ώτ€ΐλή,  ή,  (ούτάω)  a  wound:  later  also  a  scar,  Lat. 
cicatrix. 

ώτίον,  τό,  Dim.  of  ovs,  a  little  ear. 

ώ-rts,  ίδος,  ή,  (ovs)  a  buitard  with  long  ear  feathers. 

^ilros,  ό,  Otos,  son  of  Aloeus,  brother  of  Ephialtes. 

ώτρΰνα,  aor.  I  of  δτρύνω. 

ώτω€ΐς,  εσσα,  εν,  (oZs)  with  ears  or  handles. 

ovtos,  Ion.  and  Dor.  for  δ  ovtos :    also  ώυτός  or 
ωύτός. 

ώφειλα,  aor.  I  of  δφέλλω. 

ώφίλεια  Ion.  ώφελίη  also  in  Att.  ώφελία,  ή,  (ωφε- 
λεω)  help,  aid,  assistance,  succour,  esp.  in  war.  2. 

profit,  advantage,  gain :  in  plur.  gains,  profits. 

ώφίλον,  aor.  2  of  οφείλω. 

ώφελίω,  f.  ήσω :    (όφελος)  : — to  help,  aid,  assist, 


succour,  benefit :  to  be  of  use  or  service  to  any  one : 
absol.  to  be  of  use  or  service ;  ούδεν  ωφελεί  it  does  no 
good:  also  with  a  neuter  Adj.,  ούδεν  τίνα  ώφελεΐν 
to  do  one  no  service  :  sometimes  c.  dat.  pers.,  like 
Lat.  prodesse : — in  phrase  ουδείς  έρωτος  τοΰδ'  εφαίνετ' 
ώφελών,  the  part,  is  taken  as  a  Subst.  a  helper.  II. 

Pass,  ωφελούμαι,  with  fut.  med.  ώφελήσομαι,  pass. 
ώφεληθήσομαι : — to  be  helped,  to  receive  help,  aid  or 
succour,  to  derive  profit,  benefit  or  advantage ;  irpos 
tivos  from  a  person  or  thing :  so,  εκ  or  από  tivos  ; 
and  c.  dat.,  ώφελεΐσθαί  τινι  to  be  profited  by  a  thing : 
c.  part.,  ώφελεΐσθαί  Ίδών  to  be  benefited  by  the  sight 
of  a  thing.     Hence 

ωφέλημα,  aTos,  το,  that  which  is  of  use,  a  useful  or 
serviceable  thing.  II.  generally  =  ώφελία,  use, 

advantage,  benefit. 

ώφδλήσΐμος,  ον,  (ώψελεω)  useful,  serviceable. 

ώφέλησις,  εω$,  ή,  (ώφελέω)  a  helping,  aiding:  ge- 
nerally, service,  advantage. 

ώφελητέος,  α,  ον,  verb.  Adj.  of  ώφελεω,  necessary 
or  proper  to  be  assisted.  II.  ώφελητεον,  one  must 
assist. 

ώφελία,  Att.  for  ωφέλεια. 

ωφέλιμος,  ον,  sometimes  also  η,  ον,  (ώφελεω)  help- 
ing, aiding :  useful,  serviceable,  profitable,  advanta- 
geoiis.     Adv.  -μωε  :  Sup.  ώφελιμώτατα. 

ώφελλον,  Ep.  for  ώφελον. 

ώφελον,  aor.  2  of  δφείλω. 

ώφθην,  aor.  I  of  δράω,  in  pass,  sense. 

ώφληκα,  pf.  of  δφλισκάνω  :  ώφλον,  aor.  2. 

ώφρόντιστοβ,  crasis  for  δ  άφρόντιστος. 

ωχα,  pf.  of  οΐ"γννμι. 

οοχατο,  Ion.  for  ω^μενοι  ήσαν,  3  plur.  plqpf.  pass, 
of  ο'ί^ννμι. 

ωχετο,  ωχοντο,  3  sing,  and  pi.  impf.  of  ο'ίχομαι. 

<ρχηκα,  Ep.  for  ωχωκα,  pi.  of  ο'ίχομαι. 

ώχθησαν,  3  pi.  aor.  I  of  δχθεω. 

ώχράω,  f.  ησω,  (ωχρός)  to  turn  pale,  be  pale,  wan,  etc. 

ώχριάω,  f.  άσω  [α],  (ωχρός)  to  be  or  turn  pale. 

'fiXPO'5,  ά,  όν,  pale,  wan,  sallow.     Hence 

ώχρος,  ον,  δ,  or  εος,  τό,  like  ώχρότης,  paleness, 
wanness,  esp.  the  paleness  of  fear. 

ωχωκα,  Ion.  pf.  of  ο'ίχομαι. 

ώψ,  ή,  gen.  ώπός  ace.  ώπ-α,  (οψομαι,  fut.  of  δράω) 
the  eye,  face,  countenance ;  εις  ώττα  ιδεσθαι  τινί  to  look 
one  full  in  the  face  :  so  absol ,  ε'ις  ώττα  ιδεσθαι :  but, 
θεης  εις  ώττα  εοικεν  as  to  the  face,  i.  e.  in  face  she  is 
like  the  goddesses. 
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νΑ/3α^Τ€?  —  Αιαντβ 


"Apavres,  oi,  the  Abantes,  the  earliest  inhabi- 
tants of  Euboea. 

Άβαρβαρέη,  η,  Abarbarea,  a  Naiad. 

"Αβα$,  -clvtos,  b,  Abas,  a  Trojan. 

'  Αβδηρίτης,  -ου,  b,  an  Abderite,  inhabitant  of 
Abdera,  in  Thrace,  near  the  Nestus. 

"Αβληροξ,  -ov,  b,  AblBrus,  a  Trojan. 

Άβρο^λμηξ,  -ov,  b,  Abrozclmcs,  a  Thracian. 

Άβροκόμας,  -a,  b,  Abrocomas,  a  Persian 
satrap. 

Άβροκόμηβ,  -εω,  ό  (Ionic  form  of  the  fore- 
going word),  Abrocomes,  a  son  of  Darius  and 
half- brother  of  Xerxes. 

Άβρώνιχος,  -ov,  b,  Abroiuchus,  an  Athenian. 

Άβρώνυχοξ,  see  ' Άβρωνιχοϊ. 

Άβυδηνός,  -ή,  -bv,  belonging  to  Abydus ;  ol 
Άβυδηνοί,  the  people  of  Abydus,  the  Abydenes. 

\Αβυδόθ€ν,/?Ό??ι  Abydus. 

"Αβϋδος,  -ov,  ή,  Abydus,  in  Troas,  on  the 
Hellespont. 

Άγαμίμνονίδηδ,  -ov,  b,  son  of  Agamemnon. 

'Αγαμέμνων,  -ovos,  b,  Agamemnon,  king  of 
Mycente,  and  commander-in-chief  of  the  Greek 
army  before  Troy. 

Άγαττήνωρ,  -opos,  b,  Agapmor,  an  Arcadian 
chief. 

'Αγασθί'νηδ,  -eos,  contr.  -ous,  ό,  Agasthenes, 
son  of  Augeas,  king  in  Elis. 

Άγασ-ias,  -ov,  b,  Agaslas,  of  Arcadia,  a  cap- 
tain. 

Άγήνωρ,  -opos,  ό,  Agenor,  a  Trojan.  (See 
ά"γψωρ,  p.  4.) 

Άγησ-ίλαος,  -ov,  b,  Agcsildus,  the  name  of 
several  kings  of  Sparta,  especially  of  (1)  the  son 
of  Doryssus  ;  and  (2)  the  son  of  Archidamus, 
and  a  celebrated  general.  Ionic  forms  Ήγησ-ί- 
Xctos  and  Ήγη<τιλ.αο5. 

'  A"ytas,  -ov,  b,  Agias,  of  Arcadia,  a  general. 


ireus. 


*Αγιβ,  -tSos,  b  (Tonic  *Ηγι$),  Agis,  the  name 
of  several  kings  of  Sparta. 

'A-yicaios,  -ov,  b,  Anca.us,  an  Arcadian. 

Άγλαΐη,  -r/s,  η,  Aglaia,  mother  of  Ν 
(See  ayXata,  p.  5.) 

"A-yXavpos,  -ov,  η,  Aglaurus,  daughter  of  Ce- 
crops,  worshipped  at  Athens. 

"Αγνών,  -ωνο$,  b,  Hagnon,  an  Athenian,  father 
of  Theramenes. 

ΆγχιαλοΞ,  -ου,  b,  Anchidlus,  father  of  Men- 
tes,  king  of  the  Taphians.  Also  the  name  of  a 
Greek  warrior  at  Troy.     (See  άγχίαλο?,  p.  8. ) 

Άγχίσ-ηΞ,  -ov,  b,  Anchlses,  father  of  iEneas. 

'Αδείμαντος,  -ov,  b,  Adimantus,  a  Corinthian 
commander.     (See  αδάμαντος,  p.  11.) 

"Αδμήτη,  -ov,  b,  AdmUus,  king  of  Pher;e  in 
Thessaly.     (See  αδμητος,  p.  12.) 

Άδρήοττεια,  Ionic  for  'Αδράστεια,  -as,  ή, 
Adrastea,  a  city  of  Asia  Minor  on  the  Propontis. 

Άδρηοττίνη,  Ionic  for  Άδρασ-τΙνη,  -77s,  77, 
daughter  of  Adrastus. 

"Αδρησ-Tos,  Ionic  for  "Αδραστος,  -ov,  b, 
Adrastus,  (1)  a  king  of  Argos  and  of  Sicyon  ; 
(2)  a  son  of  Merops,  and  confederate  of  the  Tro- 
jans.     (See  αδραστος,  p.  12.) 

ΆζεΙδης,  -ου,  b,  son  of  Azcus,  i.  e.  Actor. 

Άθηνάδης,  Ionic  for  Άθηνάδας,  -ου,  b,  Athe- 
nddas,  a  citizen  of  Trachis. 

Αία,  -ψ,  η,  JEa,  a  district  of  Colchis  on  the 
E.  coast  of  the  Euxine. 

Αίακίδης,  -ου,  b,  son  of  JEacus.  Peleus,  the 
son,  and  Achilles,  the  grandson  of  JSacus  are 
each  thus  termed,  οι  ΑΙακίδαι,  the  JEaeids,  in- 
cluding, at  the  widest,  iEacus  and  his  immediate 
posterity,  Peleus,  Telamon,  Achilles,  and  Ajax. 

ΑΙακόδ,  -ου,  b,  JEacus,  son  of  Zeus  and  king 
of  JEgina,  made  after  death  one  of  the  three 
judges  of  departed  souls. 

Αϊαντ€,  τώ,  the  two  Ajaxes,  sons  respectively 
of  Telamon  and  Oileus.  The  plural  is  also 
formed  regularly. 
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Αιγαίων  —  Αλκαμένης 


Αιγαίων,  -copos,  ό,  JEgaion,  the  name  given 
by  men  to  one  of  the  hundred-armed  giants, 
whom  the  gods  called  Briareus. 

Αίγάλ^ως,  -ω,  ό,  JEgalcus,  a  mountain  in  At- 
tica, over  against  the  island  Salamis. 

Αίγ€ΐδης,  -ου,  b,  son  of '  JEgcus,  i.  e.  Theseus. 
Αιγιαλεία  (poetic  form  of  Αίγιάλη),   -as,  r), 
JEgialea  or  JEgialc,  daughter  of  Adrastus  and 
wife  of  Diomedes. 

ΑΙγιαλός,  -ου,  ό,  AZgialus ;  (1)  an  ancient 
name  of  Achaia  ;  (2)  a  city  in  Paphlagonia. 
(See  aiyiaXos,  p.  17.) 

Αίγίλ€ΐα,  -as,  η,  JEgilea,  a  small  island  near 
Eubcea. 

Αίγίλιψ,  -17T0S,  fi,<d$gtlvps,  a  district  of  Ithaca. 
Others  say,  an  island  near  Epirus,  or  a  city  on 
the  peninsula  Leucas.     (See  αίγίλιψ,  p.  17.) 

Αίγινα,  -ys,  i),  ^Egina,  an  island  in  the  Sa- 
ronic  Gulf,  S.  W.  from  Athens. 

Αίγιναΐος,  -α,  -ov,  belonging  to  JEgina,  yEgi- 
netan. 

Αιγινήτη s,  -ου,  b,  an  inhabitant  of  JEgina, 
an  JEginctan. 

Αϊγιον,  -ου,  τό,  JEgium,  a  city  of  Achaia. 
Αΐγισ-θος,  -ου,  ό,  JEgisthus,  son  of  Thyestes. 
ΑΙγύπτιος,  -α,  -ov,  Egyptian. 
Αίγύ-πτιος,  -ου,  b,  JEgyptius,  an  inhabitant  of 
Ithaca. 

Αίήτης,  -ου,  ό,  yEetcs,  the  name  of  several 
kings  of  Colchis. 

AlGtKes,  -ων,  oi,  the  JEthlccs,  a  Thessalian  or 
Epirotic  tribe,  dwelling,  according  to  Homer, 
on  Mount  Pindus. 

Αί'θρη,  -η$,  i),  yEthra,  mother  of  Theseus. 
(See  αΐθρη,  p.  19.) 

Αίμονίδης,  -ov,  ό,  son  of  Hmmon,  i.  e.  Mason. 
Αΐμων,  -ovos,  b,  Hmmon,  a  warrior  of  Pylus. 
(See  αΐμων,  p.  20.) 

Alviaves  or  Αίνιήνίς,  Ionic  form  Ένιήν€$,  -ων, 
oi,   the  ^Enianes,   a  tribe  inhabiting  Northern 
Thessaly  in  the  Homeric  period  ;   subsequently 
found  dwelling  in  Southern  Thessaly. 
Alvo0€v,  from  JEnus. 

Αϊνος,  -oi',  ή,  JEnus,  a  city  of  Thrace,  at  the 
mouth  of  the  Hebrus. 

Αίξων€υς,  -ews,  ό,  a  resident  of  the  Attic  deme 
AExdiic. 

Αίολίδης,  -ου,  b,  a  son  or  descendant  of  AEJolus; 
ot  Αίολίδαι,  the  descendants  of  yEolus,  the  JEo- 
lids. 

Αίολίς,  -i5os,  fern,  adj.,  yEolian ;  γήν  την 
Αίολίδα,  the  yEolian  land,  an  ancient  name  of 
Thessaly.  As  a  substantive  (χώρα  understood), 
JEolis,  a  district  on  the  W.  coast  of  Asia  Mi- 
nor. 

Αΐττυ,  -eos,  τό,  yEpy,  a  city  in  Elis.  (See  αίπύς, 
p.  21.) 


AlinjTios  τύμβος,  the  sepulchral  mound  of 
JEpytus,  an  ancient  Arcadian  chief. 

Αϊσ-ηττος,  -ου,  b,  yEsepus  ;  (1)  a  river  of 
Northern  Mysia,  flowing  into  the  Propontis ; 
(2)  a  son  of  Bucolion. 

Αίσ-υήτης,  -ου,  b,  yEsyetcs,  a  Trojan. 

Αίσ-χίνης,  -ου,  ό,  yEschines ;  (1)  a  commander 
of  Greek  light-armed  troops ;  (2)  a  friend  of 
Socrates. 

Αίσ-χραίας,  also  written  Αίσ-χρέας,  -ου,  b, 
yEschrceas,  an  Athenian. 

Αίσωπος,  -ου,  b,  yEsopus  or  yEsop,  the  fabulist. 

Αίτώλιος,  collateral  form  of  Αίτωλό$,  which 
see. 

Αιτωλοί,  -οΰ,  b,  an  yEtolian  ;  also  as  adj., 
yEtolian.      οι  Αιτωλοί,  the  yEtolians. 

Άκάμας,  -avros,  b,  Acamas ;  (1)  a  son  of 
Antenor  ;    (2)  a  Thracian  leader.     (See  άκάματ, 

ρ•,2Η 

Άκάνθιος,  -α,  -ov,  Acanthian,  belonging  to 
Acanthus  ;  in  the  plural,  the  Acanthians. 

"Ακανθος,  -ου,  -η,  Acanthus,  a  city  of  Chalci- 
dice,  in  Southern  Macedonia,  on  the  Strymonian 
Gulf. 

Άκαρνάν,  -avos  (in  Herodotus  Άκαρνήν, 
-7/vos),   b,   an  Acarnanian. 

'Ακαρνανία,  -as,  τ),  Acarnania,  a  country  on  the 
W.  coast  of  Greece,  between  Epirus  and  iEtolia. 

'Ακήρατος,  -ου,  b,  Aceratus,  a  prophet-priest 
at  Delphi.     (See  ακήρατος,  p.  25.) 

Άκτορίων,  -ωι/os,  ό,  son  of  Actor,  i.  e.  Eurytus. 

Άκτωρ,  -opos,  b,  Actor,  son  of  Azeus,  of  Or- 
chomenus.      (See  άκτωρ,  p.  30.) 

Άλαί,  -ων,  αϊ,  Halm,  the  name  of  two  Attic 
demes ;  also  the  name  of  "the  marshy  district 
at  the  junction  of  Piraeus  with  the  mainland." 
—  Goodwin. 

Άλαλκομδνηις,  -t'oOs,  fern,  adj.,  Alalcomenean, 
epithet  of  Athene,  from  Alalcomenae,  a  city  in 
Bceotia,  where  she  had  a  temple. 

Άλάσ-τωρ,  -opos,  ό,  Alastor  ;  (1)  a  Greek  war- 
rior, son  of  Neleus  ;  (2)  a  Lycian  hero.  (See 
άλάστωρ,  p.  31.) 

Άλ€ίσ-ιον,  -ου,  τό,  Alisium,  a  place  in  Elis. 

Άλήϊον  ττ€δίον,  τό,  the  Aleian  plain,  the  land 
of  wandering  (αλτ?),  located  by  Homer  in  Lycia, 
by  Herodotus  in  Cilicia. 

'Αλίαρτος,  -ου,  b  and  η,  Ilaliartus,  a  city  of 
Boeotia. 

Άλιξώνβς  or  Άλίζωνοι,  -ων,  oi,  the  HalizOnes 
or  Halizoni,  a  Bithynian  tribe. 

Άλιθί'ρσ-ης,  -ου,  ό,  Halitherses,  an  inhabitant 
of  Ithaca. 

"Αλιος,  -ου,  b,  Halius,  a  Lycian. 

Άλίσαρνα,  -ψ,  -η,  Halisarna,  a  city  of  Mysia. 

'Αλκαμένης,  •ου%,  ό,  Alcamencs,  son  of  Teleclus, 
king  of  Sparta. 
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"Αλκανδρος,  -ου,  ό,  Alcander,  a  Lycian. 

'Αλκή,  -ψ,  η,  Force,  Might,  personified. 

"Αλκησ-Tis,  -iSos  and  -tos,  77,  Alccstis,  daughter 
T)f  Pelias,  and  wife  of  Admetus. 

'Αλκιβιάδης,  -ου,  ό,  Alcibiades,  a  celebrated 
Athenian  leader. 

Άλκμαιωνίδαι,  -ων,  ol,  the  descendants  of 
Alcmceon,  the  Alcmaionids,  an  illustrious  family 
at  Athens. 

'Αλκμήνη,  -τ;?,  η,  Alcmene,  mother  of  Hercu- 
les. 

Άλόιτη,  -τ??,  ή,  AWpe,  a  town  in  the  southern 
part  of  Phthiotis  in  S.  Thessaly,  near  the  Malian 
Gulf. 

Άλος,  -ου,  6  and  r),  Alus,  a  town  in  the  east- 
ern part  of  Phthiotis,  in  S.  Thessaly,  near  the 
Pagasaean  Gulf. 

Άλιτηνός,  -ου,  η  (also  Άλιτηνοί),  Alpsnus  (or 
Atpjni),  a  city  at  the  E.  entrance  of  the  pass  of 
Thermopylae. 

Άλυάττης,  -ου,  6,  Alyattcs,  king  of  Lydia, 
father  of  Crcesus. 

Άλύβη,  -ψ,  η,  Alybc,  a  city  in  Bithynia  on 
the  Euxine. 

"Αλυς,  -υο%,  b,  the  Halys,  the  principal  river 
of  Asia  Minor,  flowing  N.  into  the  Euxine. 

'Αλφειό?,  -ου,  6,  the  Alpheus,  a  river  of  Elis. 

Άλφεός,  -οΰ,  δ  (Doric  form  of  Αλφειός),  Al- 
pheus,  a  Lacedaemonian,  who  fought  bravely  at 
Thermopylae. 

Άλωεύς,  -e'eos,  δ,  Aldcus,  son  of  Poseidon. 
(See  άλωβύς,  p.  37.) 

Άμαρυγκείδης,  -ου,  δ,  son  of  Amarynceus,  i.  e. 
Diores. 

Άμβρακιώτης,  -ου,  δ,  an  Ambraciot,  inhabi- 
tant of  Ambracia  in  S.  Epirus. 

Άμεινίας,  -ου  and  -α,  ό,  Amlnias,  an  Athe- 
nian naval  captain. 

Άμεινοκλής,  -eous,  ό,  Amlnocles,  a  citizen  of 
Magnesia  in  Thessaly. 

Άμυδών,  -Qvos,  t),  Amy  ion,  a  city  of  the 
Pfp.onians,  on  the  Axius,  in  Macedonia! 

Άμύκλαι,  -ων,  αί,  Amy  elm,  a  city  of  Laconia, 
on  the  Eurotas. 

Άμφιγε'νεια,  -as,  ή,  Amphiqenea,  a  city  of 
Triphylia,   in  S.   Elis. 

Άμφίδημος,  -ου,  δ,  Amphidemus,  father  of 
Amphicrates. 

Άμφικράτης,  -ους,  δ,  Amphicrates,  an  Athe- 
nian captain. 

Άμφίμαχος,  -ου,  δ,  Amphimachus ;  (1)  leader 
of  J;he  Epei  at  Troy  ;  (2)  leader  of  the  Carians. 

"Αμφϊος,  -ου,  δ,  AmpMus  ;  (1)  son  of  Merops; 
(2)  son  of  Selagus. 

Άμφιττολίτης,  -ου,  δ,  an  Amphipolite,  inhabi- 
tant of  Amphipolis  in  S.  E.  Macedonia,  on  the, 
Strymon.     (Sec  άμψίττολπ,  p.  45.) 


"Αμφισσα,  -ψ,  τ),  Amphissa,  a  town  of  the 
Locri  Ozolse. 

Άμφιτρύων,  -ωνος,  δ,  Amphitryon,  king'  of 
Tiryns,  and  subsequently  of  Thebes  ;  husband 
of  Hercules's  mother,  Alcmene. 

Άναγυράο-ιος,  -ου,  δ,  a  resident  of  the  Attic 
deme  Anagyrus. 

'Αναίτιος,  -ου,  δ,  Anmtius,  one  of  the  Thirty 
at  Athens.      (See  αναίτιος,  p.  40.) 

Άναξανδρίδης,  -ου,  δ,  Anaxandrides,  a  king 
of  Sparta,  and  father  of  the  celebrated  Leonidas. 

Άνάξανδρος,  -ου,  δ,  Anaxander,  a  king  of 
Sparta,  and  ancestor  of  Leonidas. 

Άναξίβιος,  -ου,  δ,  Anaxibius,  a  Spartan  naval 
commander. 

Άνδραίμων,  -ovos,  δ,  Andrmmon,  father  of 
Thoas,  and  king  of  Calydon  in  iEtolia. 

Άνδρόβουλος,  -ου,  δ,  Androbulus,  a  Delphian, 
the  father  of  Timon. 

Άνδροδάμα$,  -avros,  δ,  Androdamas,  a  Sa- 
mian,  father  of  Theomestor. 

'Ανδρομάχη,  -77s,  77,  Andromache,  wife  of  Hec- 
tor.     (See  άνδρομάχοί,  p.  58.) 

"Ανδρος,  -ου,  η,  Andrus,  one  of  the  Cyclades 
Islands,  with  a  city  of  the  same  name. 

Άνεμύρεια,  -as,  77,  afterwards  called  Άνεμώ- 
λεια,  Anemoria,  an  elevated  town  of  Phocis. 
(See  άνεμώλωί,  p.  59.) 

Άνθεμίδης  (for  ΆνθεμιωνΙδης),  son  of  Anthc- 
mion,  i.  e.  Simoisius. 

Άνθεμίων,  -cozos,  0,  Anthemion,  a  Trojan. 
(See  άνθβμων,  p.  62.) 

Άνθηδών,  -ovos,  η,  Anthedon,  a  city  on  the  E. 
coast  of  Boeotia. 

Άνθήλη,  -77$,  τ),  Anthele,  a  town  in  Phocis,  in 
the  immediate  vicinity  of  Thermopylae. 

Άνότταια,  -as,  77,  Anopaza,  a  name  given  both 
to  a  part  of  Mt.  OEta,  and  to  a  path  leading  over 
the  same. 

"Αντανδρος,  -ου,  η,  Antandrus,  a  city  of  Tro- 
as,  at  the  foot  of  Mt.  Ida. 

"Αντεια,  -as,  77,  Antea,  wife  of  Prcetus,  king 
of  Tiryns. 

Άντηνορίδης,  -ου,  δ,  son  or  descendant  of  An• 
tenor. 

Άντήνωρ,  -opos,  0,  Antenor,  a  Trojan  prince. 

Άντίδωρος,  -ου,  δ,  Antidorus,  a  Lemnian  ship- 
captain. 

'Αντίκυρα,  -as,  η,  Anticyra,  a  town  at  the  en- 
trance of  the  Spercheus  into  the  Malian  Gull 
The  earlier  form  of  the  name  is  Άντίκφρα. 

Άντικυρεύς,  -έως,  δ,  an  inhabitant  of  Anti- 
cyra, an  Anticyra?an. 

Άντιλε'ων,  -ovtos,  δ,  Antileon,  of  Thnrii  in  S. 
Italy. 

Άντίλοχος,  -ου,  δ,  Antilochus,  son  of  Nes- 
tor. 
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'Avrivoos,  -ου,  6,  Antinoiis,  a  suitor  of  Penel- 
ope. 

'Αντίπατρος,  -ου,  ύ,  Antipatcr,  a  Thasian,  son 
of  Orges. 

Άντισ-θίνης,  -ovs,  b,  Antisthenes,  a  friend  and 
pupil  of  Socrates,  founder  of  the  cynic  school  of 
philosophy. 

"Αντιφος,  -ου,  b,  Antlphus  ;  (1)  a  son  of  iEgyp- 
tius  of  Ithaca  ;  (2)  a  leader  of  the  Greeks  from 
Nisyrus ;  (3)  a  leader  of  the  Maeonians  confed- 
erate with  the  Trojans  ;  (4)  a  son  of  Priam. 
'Αντιφών,  -Qvtos,  6,  Antlphon,  an  Athenian. 
'Αντρών,  -u)ws,  ό  and  -η,  Antron,  a  city  of 
Phthiotis  in  S.  E.  Thessaly,  at  the  entrance  of 
the  Malian  Gulf. 

"Ανυτος,  -ου,  b,  Anytus,  an  Athenian,  one  of 
the  accusers  of  Socrates. 

'Αξιός,  -ου,  6  (also  accented  Άξιος),  the  Axius, 
the  principal  river  of  Macedonia,  flowing  into  the 
Thermaic  Gulf. 

Άξϋλος,  -ου,  6,  Axylus,  a  Thracian  prince. 
;See  άξΰλοτ,  p.  75.) 

'Aircuoros,  -ου,  η,  A2)ccsus,  a  city  in  N.  W. 
Mysia,  at  the  entrance  of  the  Propontis.  The 
same  as  Presus,  Ιϊαίσό?. 

Άιτιδανός,  -ου,  6,  the  Apiddnus,  a  river  of 
Thessaly.     Ionic  form  Ήττιδανός. 

Απολλόδωρος,  -ου,  6,  Ajiollodorus,  a  frequent 
name  among  the  Greeks  ;  specially,  a  friend  of 
Socrates. 

'Απολλωνία,  -as,  ή,  Apollonia,  the  name  of 
several  cities,  specially  of  a  city  of  Mysia,  near 
the  Lydian  border. 

Άττολλωνίδης,  -ου,  6,  Apollonldes,  a  Lydian. 
'Αραβία,   -as,   η,  Arabia.     The  name  is  ex- 
tended (Xen.  Anab.,  I.  5.  1)  to  the  southern 
part  of  Mesopotamia. 

Άραιθυρί'α,  -as,  η,  Arcethyrea,  an  ancient  city 
in  Peloponnesus,  near  whose  site  Phlius  stood. 

Άράξης,  -ου,  b,  the  Araxes,  a  river  of  Meso- 
potamia flowing  into  the  Euphrates. 

Άρβάκης,  -ου,  δ,  Arbdces,  satrap  of  Media, 
Άργ€ίος,  -a,  -ov,  of  or  belonging  to  Argos,  Ar- 
give.     Άργ€ίοι,  -ων,  oi,  a  frequent  Homeric  de- 
signation of  the  Greeks. 

Άργισσ-α,  -?7S,  η,  Argissa,  later  named  Argu- 
ra,  a  town  of  Thessaly  on  the  Peneus  near  La- 
rissa. 
Άργοςδί,  to  Argos. 

'AptcrLas,  -ου,  b,  Aresias,  one  of  the  Thirty  at 
Athens. 

Άρ€τάων,  -ouos,  6,  Aretaon,  a  Trojan  warrior. 
Άρήϊος,  Ionic  for"Ap€tos,  see  p.  100. 
Άρήνη,  -ψ,  η,  Arene,  a  city  in  S.  Elis. 
Άρηξίων,    -o»OS,    ό,    Arcxion,    an    Arcadian 
soothsayer. 

Άριαβίγνης,    -ov,   6,    Ariabignes,   a   Persian 


naval   commander,    son    of   Darius,    and   half- 
brother  of  Xerxes. 

Άριαΐος,  -ου,  δ,  Ariazus,  a  Persian  general  in 
the  service  of  the  younger  Cyrus. 

Άριαράμνης,  -ου,  δ,  Ariaramnes,  a  Persian. 
Άριμα,  -ων,  τά,  Arima,  a  mountain  district 
in  Asia  Minor,  locality  uncertain,  under  which 
it  was  fabled  that  the  giant  Typhon  lay. 

Άρίσ-βη,  -?7s,  ή,  Arisbe,  a  city  of  Troas,  not 
far  from  Abydus. 

Άρίσβηθίν,  from  Arisbe. 
Άρίο-ταρχος,  -ου,  δ,  Aristarchus  ;  (1)  a  Lace- 
daemonian, governor  of  Byzantium ;  (2)  an  Athe- 
nian commander. 

Άρ«ΓΤ€α$,  -ου,  6,  Aristeas,  a  Chian. 
Άρισ-τ€ΐδης,  -ου,  6,  Aristldcs,  son  of  Lysima- 
chus,  a  distinguished  Athenian  magistrate  and 
leader. 

Άρίο-τππτος,  -ου,  6,  Aristippus  ;  (1)  a  Thes- 
salian  ;  (2)  a  native  of  Cyrene,  disciple  of  Socra- 
tes, and  founder  of  the  Cyrenaic  school  of  phi- 
losophy. 

Άρισ-τογ€ίτων,  -ovos,  6,  Aristogiton,  an  Athe- 
nian,   who,    in   conjunction    with    Harmodius, 
murdered  Hipparchus. 
'Αριστόδημος,  -ου,  δ,  Aristodemus,  a  Spartan. 
Άριστόμαχος,  -ου,  δ,  Aristomdchus,   a  king 
of  Sparta. 

Άριστονίκη,  -t?s,  η,  Aristonlce,  priestess  at 
Delphi. 

Αριστοτέλης,  -ους,  6,  Aristotle,  one  of  the 
Thirty  at  Athens,  not  to  be  confounded  with  the 
philosopher  of  Stagira. 

Αρίστων,  -ωνος,  6,  Ariston  ;  (1)  an  Athenian 
in  the  service  of  the  younger  Cyrus  ;  (2)  a  king 
of  Sparta. 

Άριστών^μος,  -ου,  b,  Ariston ym us, an  Arcadian. 
'Αρκαδία,  -as,  ή,  Arcadia,  the  central  district 
of  Peloponnesus. 

Αρκαδικός,  -ή,  -Lv,  Arcadian. 
Αρκάς,  -abos,  b,  an  Arcadian,     ol  Άρκάδες, 
the  Arcadians. 

Άρκ€σίλαος,  -ου,  ό,  Arcesilaus,  a  leader  of  the 
Boeotians  at  Troy. 
"Αρμα,  -aros,  rb,  Harma,  a  town  in  E.  Bceotia. 
Άρματίδης,  -ου,  b,  Harmatldes,  a  Thespian, 
father  of  Dithyrambus. 

Άρμ€νία,  -as,  η,  Armenia,  a  highland  region 
of  Asia,  S.  E.  of  the  Euxine. 

'Αρμένιος,  -a,  -ov,  Armenian,  οι  Αρμ*νιοι, 
the  Armenians. 

Άρμήνη,  -??s,  η,  Harmine,  a  town  of  Paphla- 
gonia,  near  Sinope.  Also  called  Άρμί'νη,  Ar- 
mene. 

'Αρμόδιος,  -ου,  ό,  Harmodius,  an  Athenian, 
the  accomplice  of  Aristogiton  in  the  assassina- 
tion of  Hipparchus.     (See  άρμ^δως,  p.  103.) 
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'Αρμονίδηξ,  -ου,  ό,  Harmonides,  a  Trojan 
artificer. 

"Αρνη,  -175,  η,  Ame,  an  ancient  town  in  Bceo- 
tia,  of  uncertain  site. 

"Aptrcuros,  -οι/,  ό,  the  Harpdsus,  a  river  of 
Armenia. 

Άρσ-άμη?,  -ου,  b,  Arsdmcs,  grandfather  of 
King  Darius. 

Άρτάβανο?,  -ου,  b,  Artabdnus,  brother  of 
Darius,  and  uncle  to  Xerxes. 

Άρταγ€ροτη5,  -ovs,  b,  Artagerses,  a  cavalry 
officer  of  King  Artaxerxes. 

Άρτακάμας,  -α,  b,  Artacamas,  a  Persian 
sat  rap. 

Άρτάνηξ,  -ου,  b,  Artanes,  a  brother  of  Darius. 

'Αρταξέρξη?,  -ου,  b,  the  name  of  three  Persian 
kings,  specially  of  Artaxerxes,  surnamed  Mne- 
mon,  the  brother  of  the  younger  Cyrus. 

'ApT<xo£os,  -ου,  b,  Artaozus,  a  friend  of  Cyrus. 

Άρτα/π-άτα*,  -a,  or  Άρταιτάτηβ,  -ου,  ό,  Arta- 
pdteSj  a  friend  of  Cyrus. 

Άρταφ€ρνη$,  -ous,  ό,  Artaphemes;  (1)  brother 
of  Darius  ;  (2)  son  of  the  foregoing,  and  associate 
commander  of  the  first  Persian  expedition  against 
Greece. 

Άρτ€μισία,  -as,  ή,  Artemisia,  sovereign  of  a 
few  Carian  cities,  and  ally  of  Xerxes. 

Άρτ€μί<τιον,  -ου,  το,  Artemisium,  the  name 
of  the  northern  coast  and  Ν.  E.  promontory  of 
Eubcea. 

Άρτίμα$,  -α,  ό,  Artimas,  Persian  satrap  of 
Lydia. 

Άρτούχης,  -ου,  or'ApTov\as,  -α,  ό,  Artuchas, 
a  Persian  satrap. 

Άρύσ-Tas,  -α,  ό,  Arystas,  an  Arcadian. 

Άρχαγόρα$,  -a,  b,  Archagoras,  an  Argive. 

'Apxc'Xaos,  -ου,  Ionic  form  ΆρχίΧίως,  -cu,  ό, 
Archeldus,  a  king  of  Sparta,  son  of  Agesilaus. 

'Αρχίλοχο?,  -ου,  6,  Archelochus,  a  Trojan. 

Άρχ«Γτρατο$,  -ου,  ό,  Archestratus,  an  Athe- 
nian commander. 

'Αρχίδαμος,  Ionic  form  Άρχίδημος,  -ου,  6, 
Archiddmus,  king  of  Sparta. 

'Ασία,  -as,  ή,  Asia,  at  first  the  name  of  a  dis- 
trict in  Lydia,  between  Mt.  Tmolus  and  the 
river  Cayster,  then  applied  more  widely  to  the 
E.  coast  of  the  iEgean,  and  extending  Ν.  E. 
along  the  Propontis  and  the  Euxine. 

Άο-ιδάτης,  -ου,  ό,  Asiddtes,  a  Persian. 

Άσ-ιναϊος,  -α,  -ov,  of  Aslne,  Asincean. 

Άσ-ίνη,  -t?s,  ή,  Aslne;  (1)  a  city  on  the  S. 
coast  of  Messenia  ;  (2)  a  city  on  the  S.  coast  of 
Argolis. 

"Ασιοξ,  -α,  -ov,  Asian;  "Ασιος  λ€ΐμών,  tJie 
Asian  meadow,  so  called  either  from  'Ασία,  which 
see,  or,  according  to  others,  from  'Arias,  as  the 
meadow  of  the  hero  Asias. 


"Ασ-ios,  -ou,  ό,  Asius,  from  Arisbe,  ally  of  the 
Trojans. 

'Ασκάλαφος,  -ου,  6,  Ascaldphus,  king  of  the 
Μ  in  y  re. 

Άο-κανία,  -as,  η,  Ascania,  a  district  in  the 
W.  part  of  Bithynia. 

Άο-kclvios,  -ου,  6,  Ascaniits,  of  Ascania,  an 
ally  of  the  Trojans. 

Άο-κληιτιάδης,  -ου,  b,  son  of  JEsciiUqnus. 

Άο-ΐΓί'νδιος,  -ου,  b,  an  Aspcndian,  from  Aspen - 
dus,  a  city  of  Pamphylia. 

'Αο-ττληδών,  -'>os,  -ή,  AspUdon,  an  ancient 
city  in  .N.  W.  Bosotia. 

Άο-σνρία,  -as,  rj,  Assyria,  a  name  somewhat 
vaguely  applied,  but  strictly  belonging  to  the 
district  bounded  W.  by  the  Tigris  and  N.  and 
E.  by  the  mountains  of  Armenia  and  Media. 

'Ao-orvptos,  -a,  -ov,  Assyrian;  οί  Άσο-ύριοι, 
the  Assyrians. 

Άσ-Tc'piov,  -oi',  to,  Aster  ium,  a  town  of  un- 
certain site  in  the  central  part  of  Thessaly. 

Άσ-τύαλος,  -ου,  b,  Astydlus,  a  Trojan. 

Άστυάναξ,  -α/cros,  ό,  Astydnax,  son  of  Hector. 
(See  άστυάναξ,  p.  110.) 

'Ao-tvvoos,  -ου,  b,  Astynous,  a  Trojan. 

Άστυόχ€ΐα,  the  same  as  the  following. 

Άστυόχη,  -ψ,  i),  Astyoche  ;  (1)  daughter  of 
Actor  ;  (2)  daughter  of  Phvlas.  (See  άστιόχο5, 
p.  110.) 

Ά<τω•πΌ$,  -ου,  b,  the  Asojms  ;  (1)  a  river  flow- 
ing E.  through  the  S.  part  of  Bceotia ;  (2)  a  river 
flowing  into  the  Malian  Gulf  near  the  Pass  of 
Thermopylae. 

Άταρνίύς,  -έως,  ό,  Atameus,  a  city  of  iEolis, 
opposite  Mitylene  in  Lesbos. 

Άτραμύττιον,  -ου,  το,  Atramyttium,  a  coast 
city  in  W.  Mysia,  on  the  Caicus.  Also  written 
Άδραμύττων,  &c. 

'Ατρ€ίδης,  -ου,  ό,  son  of  Atreus  ;  οί  Άτρίϊδαι, 
or  τώ  Άτρ€ίδα,  the  Atrtdaz,  Agamemnon  and 
Menelaus. 

Άτρείων,  -ωνος,  ό,  the  same  as  the  preceding. 

Άτρ€υ$,  -ea>s,  b,  Atreus,  son  of  Pelops. 

Άτυμνιάδης,  -ου,  b,  son  of  Atymnius,  i.  e. 
Mydon. 

Avyeiai,  -ων,  ai,  Augece ;  (1)  a  Locrian  city, 
near  the  S.  coast  of  the  Malian  Gulf ;  (2)  a  city 
in  S.  Laconia. 

Αύγηϊάδη?,  -ου,  b,  son  of  Augeas,  king  of  Elis, 
i.  e.  Agasthenes. 

AvXts,  -i<5os,  v,  Aid  is,  the  city  and  harbor  of 
Bceotia  whence  the  Greek  armament  sailed  for 
Troy. 

Αύτόνοοξ,  -ου,  b,  Autonous,  a  Delphian  hero. 

Αύτόφονος,  -ου,  b,  Autophonus,  a  Theban. 

Άφίταί,  -ων,  ai,  Apheta:,  a  port  of  Magnesia 
in  S.  E.  Thessaly,  not  far  from  Artemisium. 


8l2 


Αφώναΐος  —  Γραία 


Άφιδναΐος,  -ου,  b,  a  resident  of  the  Attic 
deine  Aphidna. 

,Αχ€ρου<τιάς,  -ados,  η,  fern,  adj.,  Acherusian; 
'AxcpovcrioLS  Χίρρόνησ-os,  the  Acherusian  pen- 
insula, near  Heraclea  in  Bithynia,  with  a  cavern 
through  which  Hercules  was  said  to  have  de- 
scended to  the  lower  world. 


Β 

Βαβυλών,  -uuos,  η,  Babylon,  on  the  Euphra- 
tes, the  chief  city  of  the  Persian  empire. 

Βαβυλωνία,  -as,  77,  Babylonia,  the  district  of 
which  Babylon  was  the  capital ;  extending,  in 
the  widest  sense,  from  Mesopotamia  to  the  Per- 
sian Gulf. 

Βάκις,  -ίδοί,  ό,  Bacis,  a  soothsayer  of  Boeotia. 
(See  βακίξ-ω,  p.  125.) 

Βάκτριος,  -α,  -ov,  Bactrian ;  οι  Βάκτριοι,  the 
Bactrians,  inhabitants  of  Bactria  or  Bactriana, 
now  S.  E.  Turkestan  and  Ν.  E.  Afghanistan. 

Βασ-tas,  -ου,  b,  Basias ;  (1)  an  Arcadian  ;  (2) 
a  soothsayer  of  Elis. 

Βατΐ€ΐα,  -as,  ή,  Batiea,  a  hill  near  Troy. 

Βίλβινΐτης,  -ov,  6,  a  Belbinitc,  an  inhabitant 
of  Belbina,  a  small  island  S.  W.  of  the  Attic 
promontory  Sunium. 

BtXeorus,  -vos,  b,  Bcttsys,  a  satrap  of  Syria. 

Β€λλ€ροφόντηβ,  -ου,  b,  Bellerophon,  son  of 
Glaucus. 

Βήσ-οτα  or  Βήσ*α,  -77s,  -η,  Bcssa,  a  Locrian  city, 
of  uncertain  site,  near  Augese.     See  Αύγααί. 

Bias,  -avros,  6,  Bias,  a  warrior  from  Pylus. 

Βιθυνοί,  -ων,  οι,  tlie  Bithynians,  whose  coun- 
try bordered  the  Propontis  and  Euxine,  on  the 
Asiatic  side. 

Βκτάνθη,  -ψ,  η,  Bisantlic,  a  coast  city  of 
Thrace,  on  the  Propontis. 

Βίων,  -ωϊ/os,  ό,  Bion,  an  officer  of  the  Spartan 
general  Thibron. 

Βοάγριος,  -ου,  6,  the  Boagrius,  a  rapid  stream 
in  Locris,  flowing  into  the  Malian  Gulf.  (See 
βόα-ypos,  p.  131.) 

Βοίβη,  -?7$,  ή,  Boebe,  a  town  of  Magnesia  in  E. 
Thessaly  on  the  E.  side  of  the  Boebean  Lake. 

Βοιβηΐς,  -t5os,  77,  fern,  adj.,  Bazbean ;  ή  Βοι- 
βη'1's  λίμνη,  the  Bcebcan  Lake. 

Βοί'σ-Kos,  -ov,  b,  Boiscus,  a  Thessalian. 

Βοιώτιος,  same  as  Βοιωτός,  see  p.  132. 

Βουκολίων,  -ωνος,  b,  Bucolion,  son  of  Laome- 
don.     (See  βουκοΧέω,  p.  133.) 

Βουιτράσ-ιον,  -ου,  rb,  Buprasium,  a  city  in  N. 
Elis,  the  ancient  capital  of  the  Epei. 

Βρασίδας,  -α  and  -ου,  b,  Brasldas,  a  Spartan 
general. 


Βρισ-ηΐς,  -idos,  77,  daughter  of  Briseus,  i.  c. 
Hippodamia. 

Βρυ<Γ€ΐαί,  -ων,  at,  Bryseai,  an  ancient  town  of 
Laconia,  a  little  S.  W.  of  Sparta. 

Βυξάντιον,  -ου,  τό,  Byzantium,  a  city  of  Thrace, 
on  the  Bosporus,  the  modern  Constantinople. 

Βυζάντιος,  -α,  -ov,  of  Byzantium  ;  ol  Βυξάν- 
τιοι,  the  Byzantians. 

Βώρος,  -ου,  b,  Borus,  a  Mieonian. 


Γαία,  see  Γ77. 

Γάνος,  -ov,  77,  Ganus,  a  small  fortified  place 
in  Thrace,  on  the  coast  of  the  Propontis. 

Γαυλίτης,  -ου,  b,  Gaulttes,  a  Samian. 

Γ€'λων,  -ωνος,  b,  Gelon,  tyrant  of  Syracuse. 

Γ€ραισ-τός,  -ου,  b  and  77,  Geraistus,  a  promon- 
tory, town,  and  port  at  the  S.  W.  extremity  cf 
Eubcea. 

Γ€ρήνιος,  -ου,  b,  Gerenian,  applied  to  Nestor, 
as  is  said,  from  Gerenia,  a  Messenian  city,  where 
he  was  said  to  have  been  reared. 

Γή,  -ijs,  77,  poetic  form  Γαία,  Earth,  personified 
as  a  goddess.     (See  777,  p.  141.) 

Γλαύκος,  -ου,  b,  Glaucus;  (1)  father  of  Bel- 
lerophon ;  (2)  grandson  of  Bellerophon,  and 
leader  of  the  Lycians  before  Troy.  (See  7λαυ- 
kos,  p.  142.) 

Γλαυκών,  -ωνος,  b,  Glaucon,  an  Athenian, 
grandfather  to  Plato. 

Γλαψυραί,  -ων,  ax,  Glaphyrai,  a  town  of  un- 
certain site  in  S.  E.  Thessaly,  not  far  from 
Boebe. 

Γλίσας,  -avros,  77,  Glisas,  a  city  of  Boeotia,  not 
far  E.  from  Thebes. 

Γλοΰς,  -ου,  b,  Glus,  an  Egyptian,  whose  father, 
Tamus,  was  admiral  of  Cyrus  the  younger. 

Γνήο-ππτος,  -ου,  b,  Gnesippus,  an  Athenian. 

Γογγύλος,  -ου,  b,  Gongylus,  an  Eretrian. 

ΓονΟ€<τ<τα,  -775,  ή,  Gonoessa,  a  promontory  on 
the  Corinthian  Gulf,  near  Pallene,  in  IS.  E. 
Achaia. 

Γόργ«ιος,  -α,  -ov,  belonging  to  the  Gorgon. 
(See  Γ  οργώ,  p.  144.) 

Γοργίας,  -ov,  b,  Gorgias,  a  sophist  and  orator 
of  Leontini  in  Sicily. 

Γοργίων,  -ωνο$,  b,  Gorgion,  sou  of  Hellas. 

Γοργός,  -ου,  b,  Gorgus,  king  of  Salamis  in 
Cyprus. 

Γορτυν,  -iTjos,  77,  Gortyn,  a  principal  city  of 
Crete.     Also  written  Γόρτυνα,  Gortyna. 

Γουν«ύς,  -e'ejs,  ό,  Guncus,  leader  of  the  iEni- 
anes  in  the  Trojan  war. 

Γραία,  -as,  77,  Givea,  a  Boeotian  town,  site 
uncertain. 
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ΓνγαΙη  λίμνη,  η,  the  Gygccan  Lake,  near 
Sardis  in  Lydia,  and  the  nymph  of  the  lake. 

Γυμνίας,  -ου,  ό,  Gymnias,  a  city  in  N.  Ar- 
menia. 

Γνρτώνη,  -??s,  η,  Gyrtdnc,  a  town  in  the  cen- 
tral part  of  Thessaly.  Also  written  Γυρτών, 
Gyrton. 

Γωβρύας,  -ου,  6,  Gobryas,  a  Persian  general. 


Δαμάρατος,  Doric  form  of  Δημάρατος,  which 
see. 

Δαμασίθυμος,  -ου,  6,  Damasithymus,  king  of 
Calynda. 

Δάνα,  -77?,  ή,  Dana,  a  city  of  Cappadocia, 
generally  known  as  Tyana,  Tuara. 

Δαράδαξ,  -α/cos,  ό,  the  Daradax,  a  river  of 
Syria,  flowing  into  the  Euphrates. 

Δαρδαν«ύς,  -έως,  δ,  a  Dardanian,  from  Dar- 
danus,  a  city  of  Troas  on  the  Hellespont. 

Δάρης,  -Tyros,  o,  Dares,  a  Trojan,  priest  of 
Hephtestus. 

Δάτις,  -t5os,  o,  Datis,  a  Mede,  associate  com- 
mander of  the  first  Persian  expedition  against 
Greece. 

Δαΰλιοι,  -ων,  oi,  the  Daulians,  inhabitants  of 
Daulis  in  Phocis. 

Δαυλίς,  -ίδος,  η,  Daulis,  a  town  of  Phocis,  E. 
of  Mt.  Parnassus. 

Δαφναγόρας,  -α,  ό,  Daphnagoras,  a  Mysian. 

Δείμος,  -ου,  6,  Fear,  personified.  (See  Sethis, 
p.  152.) 

Δςινομένης,  -ovs,  6,  Dinomeucs,  father  of 
Gelon. 

Δ(Κ€λ€ΐα,  -as,  η,  Decelea,  an  Attic  deme,  oc- 
cupied as  a  stronghold  by  the  Spartans. 

Δέλτα,  τό,  the  Delta,  a  region  of  Thrace,  near 
Byzantium. 

Δέξιτητος,  -ου,  6,  Dcxippus,  a  Laconian. 

Δφκνλίδας,  also  written  Δςρκυλλίδας,  -α  and 
-ου,  ό,  Dercylldas,  a  Spartan  general. 

Δδ'ρνης,  -ου,  ό,  Denies,  a  Persian  satrap. 

Δηΐκόων,  -ωντος,  6,  Deicoon,  a  Trojan. 

Δηΐιτυλος,  -ου,  ό,  Deipylus,  a  Greek,  comrade 
of  Sthenelus. 

Δημάρατος,  Ionic  Δημάρητος,  -ου,  ό,  Dcma- 
rdtus,  an  exiled  king  of  Sparta,  who  accompa- 
nied Xerxes  marching  against  Greece. 

Δημοκόων,  -ωντοτ,  6,  Democoon,  son  of  Priam. 

Δημοκράτης,  -ous,  o,  Democratcs,  of  Temenium 
in  Argolis. 

Δημοσ-θί'νης,  -ου?,  ο,  Demosthenes,  an  Athe- 
nian general  prominent  in  the  Peloponnesian 
war. 


Δημόψιλος,  -ου,  ό,  DcmophUus,  a  leader  of  the 
Thespians  at  Thermopylae. 

Διαδρομής,  -ου,  ό,  Diadromes,  a  Thespian. 

Διηνεκής,  -ous,  ό,  Dieneces,  a  Spartan  of  dis- 
tinguished courage.     (See  διηνεκής,  p.  172.) 

Διθύραμβος,  -ov,  6,  Dilhyrambus,  a  Thespian 
who  distinguished  himself  at  Thermopylae. 

Δίκαιος,  -ου,  ό,  Dicocus,  an  Athenian.  (See 
δίκαιος,  p.  173.) 

Διοκλής,  -έους,  6,  Diodes ;  (1)  king  of  Phere 
in  Messenia  ;  (2)  one  of  the  Thirty  at  Athens. 

Διομήδης,  -eos,  ό,  Diomedcs,  next  to  Achilles 
the  bravest  of  the  Greeks  before  Troy. 

Δίον,  -ου,  τό,  Dium,  a  town  in  the  N.  "W. 
angle  of  Eubcea. 

Διώρης,  -ous,  ό,  Didrcs,  a  chief  of  the  Epei 
before  Troy. 

Δόλοττες,  -ων,  oi,  the  Dolopcs,  a  Thessalian 
tribe,  dwelling  about  Mt.  Pindus  in  S.  E.  Epirus. 

Δολοττίων,  -όνος,  δ,  Doloplon,  a  Trojan,  priest 
of  the  river-god  Scamander. 

Δορίσ-κος,  -ov,  δ,  Doriscus,  a  plain  at  the 
mouth  of  the  Hebrus  on  the  coast  of  Thrace, 
containing  a  city  of  the  same  name,  ή  Δορίσκος. 

Δάρυσ-σος,  -ου,  δ,  Doryssus,  son  of  Leobotes. 

Δουλίχιον,  -ου,  τό,  Dulichium,  an  uncertain 
locality,  but  probably  the  largest  of  the  Echina- 
des  Islands  off  the  S.  W.  coast  of  Acarnania,  or 
a  city  on  the  Acarnanian  coast  in  that  vicinity. 

Δουλίχιόνδ*,  to  Dulichium. 

Δρακοντίδης,  -ου,  δ,  Draconttdcs,  one  of  the 
Thirty  at  Athens. 

Δρακόντιος,  -ov,  δ,  Dracontius,  a  Spartan. 

Δρήσ-ος,  -ου,  ό,  Drcsus,  a  Trojan. 

Δρΐλαι,  -ων,  oi,  the  Drilaz,  a  warlike  people  in 
Pontus,  near  Trapezus. 

Δρύας,  -euros,  o,  Dryas  ;  (1)  one  of  the  Thes- 
salian Lapithre ;  (2)  a  Thracian  prince,  father  of 
Lycurgus. 

ΔρυοιτΙς,  -ίδος,  η,  Dryopis,  the  country  of  the 
Dry  opes,  which  was,  originally,  Mt.  (Eta  and 
the  adjacent  valleys. 

Δύρας,  -ου,  ό,  the  Dyras,  flowing  into  the  Ma- 
lian  Gulf  a  little  W.  of  Thermopylae. 

Δωρΐ€υς,  -έως,  δ,  Dorieus,  son  of  Anaxandri- 
des,  king  of  Sparta. 


Ε 


"Εβρος,  -ου,  ό,  the  Hebrus,  the  principal  river 
of  Thrace,  flowing  into  the  JEgean  Sea. 

Είλέσιον,  -ου,  τό,  Ilcsium,  a  town  of  uncer- 
tain site  in  Boeotia. 

ElpeTpia,  poetic  form  for  Ερέτρια,  which  see. 

Εκάβη,  -ης,  η,  Hecuba,  wife  of  Priam. 
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Έκατώνυμος  —  Έ,ύηνορίΒης 


Έκατώνυμο$,  -ου,  ό,  Hccalovy nxus,  a  citizen 
of  Sinope. 

Έκβάτανα,  -ων,  τά,  Ecbatana,  the  chief  city 
of  Media,  where  the  Persian  kings  resided  dur- 
ing a  part  of  the  year. 

Έκτορίδη$,  -ov,  6,  son  of  Hector,  i.  e.  Asty- 
anax. 

"Εκτωρ,  -opos,  6,  Hector,  eldest  son  of  Priam, 
and  chief  hero  of  the  Trojans. 

Έλαιοΰξ,  -ovvros,  b,  Elccus,  the  southernmost 
town  of  the  Thracian  Chersonesus. 

"EXaTos,  -ov,  b,  Elatus,  a  confederate  of  the 
Trojans. 

Ελένη,  -ψ,  η,  Helen,  daughter  of  Zeus  and 
Leda,  and  wife  of  Menelaus. 

"EXcvos,  -ov,  b,  Hclenus,  son  of  Priam,  both  a 
warrior  and  a  prophet. 

Έλίφήνωρ,  -opos,  b,  Elephenor,  chief  of  the 
Eubcean  Abantes. 

Έλίών,  -Cofos,  η,  Eicon,  a  town  of  uncertain 
site,  in  E.  Bceotia. 

Έλικάων,  -ovos,  b,  Helicdon,  a  Trojan  noble, 
son  of  Antenor. 

Ελίκη,  -ψ,  η,  Heltce,  on  the  Corinthian  Gulf, 
most  ancient  of  the  cities  of  Achaia,  swallowed 
up  by  an  earthquake,  B.  c.  373. 

Έλληξίτοντιακό?,  -ή,-bv,  Hcllcspontiac,  equiv- 
alent to  the  following. 

ΈλληξίτόντιοΞ,  -a,  -ov,  on  or  of  the  Hellespont, 
Hellcspontic. 

"EXos,  -ovs,  τό,  Hclos ;  (1)  a  town  of  Laconia, 
on  the  S.  coast,  whose  name  survives  in  the 
word  Helot.  (See  Ei'Xws,  p.  197.)  —  (2)  a  town 
or  district  of  Elis,  on  the  Alpheus. 

Έν€τοί,  -ων,  oi,  the  Eneti,  a  people  of  Paphla- 
gonia. 

'EviTjves,  see  AlvLcives. 

Ένίσιτη,  -??s,  η,  Enispc,  an  Arcadian  town, 
site  unknown. 

"Evvopios,  -ov,  b,  Ennomus,  an  ally  of  the 
Trojans,  from  Mysia.     (See  έννομος,  p.  227.) 

Έξάδιος,  -ov,  b,  Exadius,  one  of  the  Thessa- 
lian  Lapithse. 

Έτταμανώνδαξ,  -ov,  b,  Epaminondas,  the 
greatest  general  of  Thebes. 

Έιτ€ΐοί,  -ων,  oi,  the  Epei,  the  ancient  inhabi- 
tants of  Elis,  and  extending  thence  some  dis- 
tance northward. 

ΈΐΓΐάλτηΞ,  Doric  form  for  Εφιάλτης,  which 
see. 

Έιτιγένηξ,  -ovs,  b,  Epigencs,  son  of  Antiphon, 
and  friend  of  Socrates. 

Έττιδαύριος,  -α,  -ov,  Epidaurian  ;  οί  Έττιδαύ- 
ριοι,  the  Epidaurians. 

Έττίδαυροξ,  -ov,  b  and  η,  Epidaurus,  an  im- 
portant town  in  Argolis,  on  the  coast  of  the  Sa- 
ronic  Gulf. 


Έττίξηλοξ,  -ov,  b,  Epizelus,  an  Athenian. 

Έττισ-θένηξ,  -ovs,  b,  Episthencs ;  (1)  of  Am• 
phipolis,  commander  of  the  light-armed  Greek 
troops  in  Cyrus's  expedition  ;  (2)  an  Olynthian, 
serving  in  the  same  expedition. 

Έττίσ-τροφος,  -ov,  b,  Epistropheus  ;  (1)  a  leader 
of  the  Phocians  before  Troy  ;  (2)  an  ally  of  the 
Trojans  from  Alybe ;  (3)  son  of  Euenus/king  of 
Lyrnessus.     (See  €TiaTpo<pos,  p.  261.) 

Έττιτάδας,  -α  and  -ov,  b,  Epitadas,  com- 
mander of  the  Lacedaemonians  at  Sphacteria. 

Έττύαξα,  -rjs,  η,  Epyaxa,  wife  of  Syennesis, 
the  king  of  Cilicia. 

Έρασ-ινίδης,  -ov,  b,  Erashildes,  one  of  the 
Athenian  commanders  in  the  naval  battle  off 
the  Arginusse,  unjustly  put  to  death  for  his  con- 
duct after  the  victory. 

ΈραοτίοΓτρατος,  -ov,  b,  Erasistratus,  one  of 
the  Thirty  at  Athens. 

Έρατοσ-θένης,  -ovs,  b,  Eratosthenes,  one  of  the 
Thirty  at  Athens. 

'Ερέτρια,  -as,  -η,  Erctria,  on  the  W.  coast  of 
Eubcea,  and  next  in  rank  to  Chalcis  among  the 
cities  of  that  island. 

'EpcTpicvis,  -εως,  b,  an  Erctrian ;  οί  Έρ€- 
Tpi€is,  or  Ionic  Έρ€τρι«$,  the  Eretrians. 

Έρ€υ8αλίων,  -ojios,  ό,  Eradication,  an  Arca- 
dian. 

'EpcxOcvs,  -έωs,  b,  Erechthcus,  an  ancient  king 
of  Athens. 

'Ερμιόνη,  -ψ,  i),  Hermione,  a  town  and  port 
at  the  S.  extremity  of  Argolis. 

'Ερμογένη*,  -ovs,  b,  Hermogencs,  an  Athenian, 
friend  of  Socrates. 

Έρυθϊνοι,  -ων,  oi,  Erythlni,  a  place  on  the 
coast  of  Paphlagonia. 

Έρυθραί,  -ων,  ai,  Eiythrce,  an  ancient  city  in 
S.  Bceotia,  at  the  foot  of  Mt.  Citlueron. 

Έσ•ΐΓ€ρΐται,  -ων,  oi,  the  Hesperltoe,  a  tribe  in 
W.  Armenia. 

Έτ€θκλή€ΐοξ,  poetic  form  of  Έτ€Οκλ€ΐο$,  -α, 
•ov,  of  or  belonging  to  Eteocles,  a  king  of  Thebes. 

'Etcovikos,  -ov,  b,  Eteonlcus,  a  Spartan. 

'Etcouvos,  -ov,  b,  Eteonus,  a  town  of  S.  Bceotia, 
later  called  Scarphe. 

Εύαίμων,  -ovos,  b,  Eucemon,  a  Thessalian 
chief. 

Εύαιμονίδηξ,  -ov,  b,  son  of  Eucemon,  i.  e.  Eu- 
rypylus. 

Εύβοΐδύς,  -eo;s,  ό,  a  Eubcean  ;  οί  Ενβοΐ€Ϊ$,  or 
Ionic  Εύβοιέδδ,  the  Eubceans.  (See  Ενβοια, 
p.  279.) 

Ευβοϊκός,  •ν,  -όν,  of  Eubcea,  Eubozan. 

Εΰδιος,  more  correctly  "Ενδιοδ,  -ov,  b,  Eu- 
dius,  or  Endius,  a  Spartan  ephor. 

Εύηνορίδη9,  -ov,  b,  son  of  Euenor,  i.  e.  Liocn- 
tus. 


Ένηνός  —  Ίίγησίλαος 
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Εύηνος,  -ου,  6,  Euenus  ;  (1)  the  name  of  two 
poets  of  Paros,  one  of  whom  is  said  to  have  in- 
structed Socrates  in  poetry  ;  (2)  a  king  of  Lyr- 
nessns. 

Ευκλείδης,  -ου,  6,  Euclldcs ;  (1)  a  soothsayer 
of  Phlius ;  (2)  an  officer  of  the  Spartan  general 
Thibron ;  (3)  one  of  the  Thirty  at  Athens  ;  (4) 
of  Megara,  a  pupil  of  Socrates,  and  founder  of 
the  Megarian  school  of  philosophy. 

Εΰμάθης,  -ους,  ό,  Eumathes,  one  of  the  Thirty 
at  Athens.     (See  βύμαθής,  p.  284.) 

Ευμενής,  -ους,  ό,  Eumenes,  a  brave  Athenian 
at  Salamis.     (See  ευμενής,  p.  284.) 

Εύ*μηλος,  -ου,  b,  Eanvdus,  a  Thessalian  leader 
at  Troy.     (See  εϋμηλος,  p.  284.) 

Εύοδεύς,  -β'ω?,  ό,  an  uncertain  designation,  in 
Xen.  Anal•.,  VII.  4.  18,  of  Hieronymus,  else- 
where called  an  Elean.  Probably,  says  Hert- 
lein,  a  corrupted  form  denoting  an  inhabitant  of 
some  place  in  Elis. 

Εύιτείθης,  -ους,  ό,  EupUhes,  an  Ithacan  noble. 
(See  εύττεώής,  p.  286.) 

Εύρύαλος,  -ου,  ό,  Euryalus,  lieutenant  com- 
mander of  the  Myceneans  before  Troy. 

Εύρυβάτης,  -ου,  ό,  Eurybates  ;  (1)  a  herald  of 
Agamemnon  ;  (2)  a  herald  of  Ulysses. 

Ευρυβιάδης,  -ου,  ό,  Eitrybiades,  the  Spartan 
admiral  of  the  Greek  fleet  at  Artemisium  and 
Salamis. 

Εύρυδάμας,  -clvtos,  b,  Eurydamas,  a  Trojan 
prince. 

Έύρΰδημος,  -ου,  ό,  Eurydemus,  father  of  the 
traitor  Ephialtes. 

Ευρύκλεια,  -as,  ή,  Euryclla,  Ulysses's  nurse. 

Εύρυκλείδης,  -ου,  ό,  Eury  elides,  a  Spartan. 

Εύρυκράτης,  -ους,  ό,  Eurycrates,  a  king  of 
Sparta. 

Εύρυκρατί3ης,  -ου,  ό,  Eurycratldes,  a  king  of 
Sparta. 

Εύρύλοχος,  -ου,  ό,  Eurylochus,  an  Arca- 
dian. 

Εύρύμαχος,  -ου,  6,  Eitrymachns  ;  (1)  a  suitor 
of  Penelope  ;  (2)  a  Dardanian  ;  (3)  a  Theban, 
father  of  Leontiades  ;  (4)  the  grandson  of  the 
preceding. 

Εύρυμε'δων,  -οντος,  b,  Euryniedoii,  charioteer 
of  Agamemnon.      (See  εύρυμέδων,  p.  288.) 

Εύρύνομος,  -ου,  ό,  Eurynomus,  a  suitor  of 
Penelope. 

Εύρύιτυλος,  -ου,  ό,  Eurypplus  :  (1)  a  Thes- 
salian chief  ;  (2)  a  king  of  Cos.  (See  εύρυπυλής, 
p.  288.) 

Εύρυσ-θε'νης,  -ους,  b,  Eurysthenes,  a  king  of 
Sparta,  twin -son  of  Aristodemus,  and  progenitor 
of  one  of  the  two  royal  families. 

Εύρυτυς,  -ου,  b,  Eurytus ;  (1)  a  chief  of  the 
Epei ;  (2)  a  brave  Spartan  at  Thermopylae. 


Εΰσσ-ωρος,  poet,  for  ΕυΌ-ωρος,  -ου,  ό,  Eusorus, 
a  Thracian. 

Εύτρησ-ις,  -ιος,  η,  Eutrens,  a  Boeotian  town, 
near  Thespire. 

Εύφημος,  -ου,  ό,  Euplmnus,  an  ally  of  the 
Trojans.     (See  εύφημος,  p.  290.) 

ΕύφορΙων,  -ωνος,  b,  Euphorion,  an  Athenian, 
father  of  Cynsegirus  and  the  poet  iEschylus. 

Ευφράτης,  -ου,  b,  the  Eapliratcs,  in  W.  Asia, 
rising  in  Armenia,  and  flowing  into  the  Persian 
Gulf. 

Έφε'σ-ιος,  -α,  -ov,  Ephesian ;  ot  Έφε'σ-ιοι,  the 
Ephcsians. 

"Εφεσος,  -ου,  η,  Ephesus,  on  the  coast  of  Ionia, 
at  the  mouth  of  the  Cayster. 

Εφιάλτης,  -ου  b,  Doric  ΙΌππΈιτιάλτης,  Ephi- 
altes ;  (1)  a  giant,  the  son  of  Poseidon  ;  (2)  a 
Trachinian,  who  betrayed  the  Greeks  at  Ther- 
mopylae. 

'Εφύρα,  -as,  η,  Ephyra;  (1)  a  town  of  Elis  ; 
(2)  a  town  of  Thesprotia  in  Epirus.  (See  'Εφύρα, 
p.  295.) 

Έχεκράτης,  -ους,  ό,  Echecratcs,  of  Phlius,  a 
friend  of  Socrates. 

Έχε'μων,  poet.  Έχε'μμων,  -όνος,  b,  Echemon  or 
Echemmon,  son  of  Priam . 

Έχε'-ττωλος,  -ου,  ό,  Echepolus,  a  Trojan. 

Έχε'στ^ατος,  -ου,  b,  Echestratus,  a  king  of 
Sparta. 


Ζάκυνθος,  -ου,  η,  Zacynthus,  now  Zante,  an 
island  containing  a  city  of  the  same  name,  in  the 
Ionian  Sea,  W.  of  Elis. 

Ζαττάτας,  -α,  ό,  the  Zapatas,  a  river  flowing 
from  Armenia  into  the  Tigris.  Commonly  writ- 
ten Ζάβατος,  the  Zabatus. 

Ζε'λεια,  -as,  ή,  Zelea,  a  town  of  Troas,  at  the 
foot  of  Mt.  Ida. 

Ζήλαοχος,  -ου,  ό,  Zelarchus,  a  market  over- 
seer. 

Ζωσ-τήρ,  -?5pos,  o,  Zoster;  Mt.  Hymettus, 
which  bounds  the  Athenian  plain  on  the  south, 
terminates  in  the  promontory  of  Zoster,  and  this 
terminates  in  three  capes. 


Η 


Ήγησ-ανδρος,  -ου,  ό,  Hegesandcr,  an  officer  in 
the  army  of  the  10,000  Greeks. 

Ήγησ-ίλαος  and  Ήγησίλεως,  Ionic  for  Αγη- 
σίλαος, which  see. 


8ι6 


Ήγις  —  Θρασύβουλος 


'Ήγις,  Ionic  ίοΐ'*Αγις,  whidh  see. 
Ήφίβοια,  -α?,    ή,   poetic  form  of  Έρφοια, 

Eriboea,  the  second  wife  of  Aloeus,  and  step- 
mother of  the  giants  Otns  and  Ephialtes. 

Ήετίων,  -ωνος,  b,  Eetion,  king  of  Thebe  in 
Mysia. 

'H'idv€s,  -ων,  ai,  Etones,  literally,  the  Banks, 
a  town  in  S.  E.  Argolis.     (See  ήϊών,  p.  303.) 

Ήϊών,  -ovos,  η,  E'ion,  literally,  the  Beach,  in 
S.  E.  Macedonia,  the  port  of  Amphipolis,  at  the 
month  of  the  Strymon.     (See  ήϊών,  p.  303. ) 

'HXeios,  -a,  -ov,  of  Elis,  Elean ;  ox  Ηλείοι, 
the  Eleans. 

Ήλις,  -idos,  ή,  Elts,  a  district  in  W.  Pelopon- 
nesus. 

Ήλώνη,  -τ;?,  ή,  Elone,  an  old  town  of  Ν.  E. 
Thessaly,  at  the  foot  of  Mt.  Olympus. 

Ήττιδανός,  Ionic  for  Άττιδανός,  which  see. 

Ηράκλεια,  -as,  ή,  Heraclea,  a  city  of  Bi- 
thynia,  on  the  coast  of  the  Euxine. 

'Ηρακλείδης,  -ov,  6,  son  or  descendant  of  Her- 
cules, as  Thessalus  and  Tlepolemus  ;  also  as  a 
proper  name,  Hcraclides,  of  Maronea  in  Thrace. 

Ήρακλεώτης,  -ov,  b,  a  Heraclean ;  οι  Ήρα- 
κλεώται,  the  Heraclcans. 

Ήρακλεώτις,  -ιδος,  -η,  fern,  adj.,  χώρα  under- 
stood, the  Heraclean  (territory). 

Ήσ-ίοδος,  -ov,  b,  Hcsiod,  a  celebrated  Grecian 
poet. 


θ 

Θάλττιος,  -ov,  6,  Thalpius,  a  chief  of  the 
Epei,  at  Troy. 

Θαλυσ-ιάδης,  -ov,  b,  son  of  Thalysius,  i.  e. 
Echepolus. 

Θάμυρις,  -i5os  and  -tos,  ό,  Thamyris,  an  an- 
cient bard  of  Thrace. 

Θαρύπας,  -ov,  b,  Thai  y pas,  a  favorite  of  the 
Thessalian  Menon. 

Θάσ-ιος,  -a,  -ov,  Thasian,  of  Thasus,  an  island 
in  the  N.  ^Egean,  off  the  Thracian  coast. 

Θαυμακία,  -as,  ή,  Thaumacia,  a  town  of 
Magnesia  in  Ν.  E.  Thessaly. 

Θαψακηνοί,  -ων,  oi,  the  Thapsacencs,  inhabi- 
tants of  Thapsacus. 

Θάψακος,  -ov,  -η,  Thapsacus,  a  city  on  the 
Euphrates,  where  was  the  most  important  of  its 
northern  fords. 

Θεανώ,  -ovs,  -η,  Thedno,  sister  of  Queen  Hecu- 
ba, and  wife  of  Antenor. 

Θεμιστοκλής,  -eovs,  b,  Themistocles,  the  great 
statesman  and  leader  of  the  Athenians. 

Θεογενης,  -ovs,  b,  Theogenes ;  (1  one  of  the 
Thirty  at  Athens ;  (2)  a  Locrian  captain.  (See 
eeoya>vr)s,  /p.  314.) 


ΘεΌγνις,  -los  and  -t5os,  ό,  Thcognis,  one  of  the 
Thirty  at  Athens. 

Θεοκύδης,  -ov,  b,  Theocydcs,  an  Athenian. 

Θεομήσ-τωρ,  -opos,  ό,  Theomestor,  tyrant  of 
Samos.     (See  θβομ,,,στωρ,  p.  314.) 

Θεόττομιτος,  -ov,  b,  Theopompus,  an  Athenian 
in  the  army  of  the  10,000  Greeks.  (See  0eo- 
πομποτ,  p.  215.) 

Θερμαΐος  κόλιτος,  -ov,  b,  the  Thermazan  Gulf, 
the  northwestern  arm  of  the  vEgean  Sea. 

Θέρμη,  -r,s,  -ή,  Therme,  a  city  in  S.  Macedo- 
nia, at  the  head  of  the  Thermcean  Gulf ;  in  later 
times  called  Thessalonica. 

Θερμώδων,  -ovtos,  b,  the  Thermcdon,  a  river 
of  Cappadocia,  flowii  g  into  the  Euxine. 

Θερσ-Ιτης.  -cu,  ό,  rj  hersltcs,  the  most  ugly  and 
scurrilous  of  the  Gm  ks  before  Troy. 

Θε'σττεια,  -as,  -η,  — also  Θ«πτια,  -as,  i),  — but 
usually  Θεσ-ττιαί,  -ων,  ai,  Thcspim,  a  noted  city 
of  Beeotia,  at  the  foot  of  Mt.  Helicon. 

Θεσ-ιτιεύς,  -έως,  ό,  a  Thespian;  οι  0co-mcts, 
or  Ionic  Θεσ-ττιε'ες,  the  Thespians. 

Θεσ-ττρωτοί,  -ών,  oi,  the  Thesprotians,  an  an- 
cient race  dwelling  on  the  coast  of  Epirus. 

Θεσ-σ-αλία,  -as,  ή,  Thessaly,  the  Ν.  E.  district 
of  Greece,  mostly  a  plain,  noted  for  its  fertility 
and  fine  horses. 

Θεσσαλός,  adj.,  see  p.  317.  As  a  proper 
name,  Thessalus,  a  son  of  Hercules. 

Θεστορίδης,  -ov,  b,  son  of  Thestor,  i.  e.  Cal- 
chas. 

Θετταλία,  Θετταλο'ς,  Attic  for  Θεσσαλία,  &c. , 
which  see. 

Θηραμένης,  -ovs,  b,  Thcramenes,  one  of  the 
Thirty  at  Athens,  a  noted  general  and  politician, 
who  from  his  frequent  changes  in  politics  was 
nicknamed  κόθορνος,  which  see,  p.  383. 

Θήχης,  ό,  Theches,  a  mountain  in  Pontus,  to 
the  S.  E.  of  Trapezus,  from  which  the  10,000 
Greeks  descried  the  sea. 

Θίβραχος,  -ov,  b,  Thibrachus,  an  Athenian 
polemarch. 

Θίβρων,  -ωνοτ,  b,  Thibron,  a  Spartan  general. 

Θίσβη,  -7?s,  i],  Thisbc,?i  city  of  Boeotia,  at  the 
base  of  Helicon.  It  abounds  now,  as  in  Homer's 
time,  with  wild  pigeons. 

Θόας,  -αντο$,  b,  Thoas,  a  leader  of  the  iEtoli- 
ans,  at  Troy. 

θούριος,  -a,  -ov,  of  Thurii,  in  S.  Italy,  Thu- 
rian. 

Θόων,  -ωνοτ,  b,  Thoon,  a  Trojan. 

Θόωο-α,  -77S,  ή,  Thoasa,  a  nymph,  mother  of 
'  Polyphemus. 

Θράκιον,  -ov,  to,  the  Thracian  square,  a  spot 
in  Byzantium  near  the  Thracian  gate.  (See 
θ  pantos,  p.  320.) 

Θρασύβουλος,  -ov,  b,  Thrasybulus,   an  Athc- 
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nian,  son  of  Lycus,  who  expelled  from  Athens 
the  Thirty  Tyrants. 

0pa<rvX.€<«>s,  -ω,  Ionic  form  for  0pa<n5Xaos, 
ov,  6,  Thrasyldus,  an  Athenian. 

0pao~uX\os,  -ov,  6,  Thrasyllus,  one  of  the  vic- 
torious Athenian  generals  at  Arginusae,  after- 
wards shamefully  put  to  death. 

θρασ-υμηλίδα$,  -α,  ό,  ThrasymcUdas,  a  Spar- 
tan naval  commander. 

Θριάσ-ios,  -a,  -ov,  of  Thria,  an  Attic  deme  ; 
το  Θριάο-ιον  πεδίον,  the  Thriasian  plain,  a  fer- 
tile plain  between  Thria  and  Eleusis. 

Θρόνιον,  -ου,  το,  Thronium,  a  chief  town  of 
the  Locrians,  on  the  Boagrius,  near  the  Malian 
Gulf. 

Θρνον,  -οι;,  to,  Thryum,  a  city  of  Elis,  on  the 
Alpheus. 

0v«m]s,  -ου,  δ,  Thyestes,  son  of  Pelops, 
brother  of  Atreus. 

Θυμβριον,  -ov,  to,  Thymbrium,  a  city  in  E. 
Phrygia. 

θυμοίτη$,  -ov,  6,  Thymcctcs,  a  Trojan,  one  of 
the  city  fathers. 

θυνοί,  -ων,  oi,  the  Thyni,  a  warlike  people  in 
the  S.  E.  of  Thrace,  part  of  whom,  at  a  very 
early  period,  crossed  into  Asia,  and  occupied 
parts  of  Bithynia. 

0ώραξ,  -α/cos,  6,  Thorax,  a  Spartan  com- 
mander.    (See  Θώραξ,  p.  324.) 


ι 


Ίάλμενος,  -ov,  δ,  Ialmhius,  son  of  Ares,  a 
chief  of  the  Minyae. 

Ίαο-ovLos,  -a,  -ov,  belonging  to  Jason  (Ιάσων) ; 
ή  Ίαο-ονία  ακτή,  the  Jasonian  promontory,  on 
the  coast  of  Pontus,  where  Jason  with  the  Argo- 
nauts is  said  to  have  landed. 

Ίαωλκό$,  poetic  form  of  'IoAkc's,  -ου,  ή,  lol- 
cus,  where  Jason  dwelt,  the  rendezvous  of  the 
Argonauts,  a  town  of  Magnesia,  in  E.  Thes- 
saly. 

Ίδαΐος,  -ου,  δ,  Idceus :  (1)  a  Trojan  herald  ; 
(2)  a  Trojan,  son  of  Dares. 

"Ιδηθεν,  from  Ida.     (See"I5a,  p.  326.) 

'Ιδομενέα,  -έως,  δ,  Idomeiieus,  son  of  Deuca- 
lion, and  grandson  of  Minos,  leader  of  the  Cre- 
tans before  Troy. 

Ίερων,  -ωνος,  δ,  Hiero,  one  of  the  Thirty  at 
Athens. 

'Ιερώνυμος,  -ov,  δ,  Hieronymus,  of  Elis,  a  cap- 
tain. 

Ίηλυσ-os,  Ionic  form  for  Ίαλυο-os,  -ov,  ή, 
Ialynus,  a  city  in  the  island  Rhodes. 

Ίήο-ων,  Ionic  form  for  Ίάοτων,  -ovos,  δ,  Jason, 


son  of  iEson.  leader  of  the  Argonautic  expedi- 
tion to  obtain  the  Golden  Fleece. 

'Ιθώμη,  -77s,  ή,  Ithomc,  a  fortress  in  S.  \V. 
Thessaly. 

Ίκάριος,  -ov,  δ,  Icarius,  father  of  Penelope. 

Ίκετάων,  -ovos,  ό,  Hicctdon,  a  Trojan,  son  of 
Laomedon. 

Ίκόνιον,  -ov,  τό,  Iconium,  in  Xenophon's 
time,  the  easternmost  city  of  Phrygia,  but,  sub- 
sequently, the  chief  city  of  Lycaonia. 

Ίλιάβ,  -abos,  ή,  fern,  adj.,  Trojan;  applied 
as  an  epithet  to  the  goddess  Athene.  (See  Ίλί- 
as,  p.  330.) 

Ίλισ-o-os,  -ov,  o,  the  Ilissus,  a  river  of  Attica, 
flowing  S.  W.  from  Mt.  Hymettus,  through  the 
southern  part  of  Athens. 

■Ίλος,  ov,  δ,  Ilus,  son  of  Mermerus,  in  the 
Thesprotian  Ephyra. 

Ίμβρασίδης,  -ov,  δ,  son  of  Imbrdsus,  i.  e. 
Pirous. 

"Ιμβριοδ,  -a,  -ov,  of  Imbrus :  ot  "Ιμβριοι,  tlie 
Imbrians. 

"Ιμβρο$,  -ου,  7),  Imbrus,  an  island  in  the  N. 
JEgean,  W.  of  the  Thracian  Chersonesus. 

Ινδοί,  -ων,  oi,  tlie  Indians. 

"Ιπνοι,  -ων,  oi,  Ipni,  literally,  the  Ovens,  a 
rugged  place  on  the  E.  coast  of  Thessaly,  at  the 
foot  of  Mt.  Pelium.     (See  tirvos,  p.  331.) 

Ίππαγρε'τας,  -α  and  -ov,  δ,  Hippagretas,  a 
Spartan  commander  at  Sphacteria. 

Ίππ'ας,  -ov,  Ionic  Ίππίης,  -εω,  δ,  Hippias, 
tyrant  of  Athens,  who,  being  exiled,  joined  the 
Persians  in  their  first  expedition  against  Greece. 

'Ιπποδάμεια,  -as,  η,  Hippodamia,  daughter 
of  Adrastus. 

Ίπποδάμειος  αγορά,  η,  Hippodamus  market- 
place, or,  as  we  say,  "square";  the  market- 
place, or  great  square,  of  Piraeus,  so  named  from 
Hippodamus  of  Miletus,  who  was  employed  to' 
lay  out  the  new  town  of  Piraeus.  (See  ίππόδα- 
μο?,  p.  332.) 

Ίππόθους,  -οι»,  ό,  Ilippothous,  of  Larissa  in 
Troas. 

'Ιπποκράτης,  -ouj,  δ,  Hippocrates,  an  Athe- 
nian, father  of  Pisistratus. 

Ίππόλοχος,  -ου,  δ,  Hippolochus ;  (1)  a  son  of 
Bellerophon  ;  (2)  one  of  the  Thirty  at  Athens. 

Ίππόμαχος,  -ου,  δ,  Hippomdchus,  one  of  the 
Thirty  at  Athens     (See  Ίππομάχος,  p.  332.) 

^Ipis,  -los  and  -ιδοτ,  δ,  the  Iris,  a  river  of  Pontus, 
flowing  N.  W.  into  the  Euxine,  to  the  E.  of  the 
Halys.     (For 'lots,  the  goddess  Iris,  seep.  333.) 

"Ισ-ανδρος,  -ου,  δ,  Isandxr,  son  of  Bellerophon. 

'Icrcroi,  -ων,  oi,  also  written  Ίσο-os,  -ου,  η, 
Issi  or  Issus,  a  town  at  the  S.  E.  extremity  of 
Cilicia. 

Ίσ-τίαια,    -α?,    ή,    Histiasa,   an   ancient   and 
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important  town  at  the  N.  extremity  of  Euboea, 
after  the  Athenian  conquest,  B.  c.  445,  called 
Oreus.  ('Ιστιαία  and  its  derivatives  are  Ionic 
forms  for  Έστίαία,  &c.) 

'I<rTiai€vs,  -e'ws,  6,  a  Histicean  ;  οι  Ίστιαίίίς, 
Ionic  'Ιστιαία,  the  Histiccans. 

Ίστιαιήτις,  -tdos,  η,  fern,  adj.;  γη  ή'Ιστιαιή- 
tis,  the  Histicean  territory. 

'Ιστιαίος,  -ov,  6,  Histiceus,  a  Samian. 

Ίσχενοος,  -ov,  b,  Ischcnous,  of  ^Egina. 

Ίταβ€λιος,  -ov,  b,  Itabelius,  a  Persian  com- 
mander. 

"Ιτων,  -ωνο?,  η,  Hon,  a  city  in  S.  E.  Thessaly. 

"Ιφικλος,  -ov,  6,  Iphlclus,  of  Thessaly,  son  of 
Phylacus. 

"Ιφιτος,  -ov,  b,  Iphltus,  of  Phocis,  son  of  Nau- 
bolus. 

Ίωκή,  -Tys,  -η,  the  Battle-Din,  personified. 

'Ιωνία,  -as,  ή,  Ionia,  in  the  W.  of  Asia  Mi- 
nor, the  strip  of  coast  with  adjacent  islands,  in- 
habited by  Ionian  Greeks,  from  Phocaea  in  the 
north  to  Miletus  in  the  south.    (See  "Ιων,  p.  337.) 
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Κάϊκος,  -οι;,  ό,  the  Caicus,  a  river  of  Mysia, 
falling  into  the  iEgean  Sea  nearly  opposite  Les- 
bos. 

Καιναί,  -ων,  at,  Ccence,  a  town  of  Mesopota- 
mia, on  the  Tigris. 

Καιν€ΐδης,  -ov,  b,  son  of  Cceneus,  i.  e.  Coronus. 

Kcwvevs,  -έω$,  b,  Cceneus,  king  of  the  Thessa- 
lian  Lapithse. 

Καλήσιος,  -ov,  b,  Calesius,  charioteer  of 
Axylus. 

Καλλιάδης,  -oi',  ό,  Calliadcs,  an  Athenian 
arch  on. 

Καλλίαρος,  -ov,  -η,  Calliarus,  an  E.  Locrian 
town,  site  uncertain. 

Καλλίβιος,  -ov,  b,  Callibius,  the  Spartan  har- 
most  of  Athens,  in  the  time  of  the  Thirty  Ty- 
rants. 

Καλλίμαχος,  -ov,  b,  Callimachiis ;  (1)  an 
Athenian  polemarch  at  Marathon  ;  (2)  an  Arca- 
dian captain. 

Καλλίστρατος,  -ov,  b,  Callistratus,  an  Athe- 
nian. 

Κάλιτη,  -775,  -η,  Calpe,  a  port  in  Bithynia, 
about  half-way  between  Byzantium  and  Hera- 
clea. 

Κάλυδναι  νήσοι,  ai,  the  Calydncc  Islands,  oif 
the  coast  of  Caria. 

Καλυδών,  -Qvos,  ή,  Calpdon,  an  ancient  city 
in  S.  iEtolia. 


Καλυνδενς,  -ews,  ό,  an  inhabitant  of  Calynda, 
in  S.  E.  Caria ;  ol  Καλυνδίϊς,  the  Calyndians. 

Καλυνδικός,  'ή,  -όν,  Calyndian. 

Καλχηδών,  -bvos,  ή,  CaJchedon,  a  city  of  Bi- 
thynia, opposite  Byzantium. 

Καλχηδονία,  -as,  -ή  (χώρα  understood),  the 
territory  of  Calchedon. 

Καμβύσης,  -ov,  b,  Camlyscs,  son  and  succes- 
sor of  the  elder  Cyrus  on  the  Persian  throne. 

Κάμειρος,  -ov,  ό,  Camirus,  a  city  on  the  AV\ 
coast  of  the  island  Rhodes. 

Kairav€ts,  -έως,  ή,  Capaneus,  father  of  Sthe- 
nelus. 

Καττανηϊάδης,  -ου,  ό,  son  of  Capaneus,  i.  e. 
Sthenelus. 

Καττανήϊος,  -a,  -ov,  of  or  belonging  to  Capa- 
neus. 

ΚαΐΓΊταδοκία,  -as,  ή,  Cappadoda,  an  inland 
district  of  Asia,  W.  of  the  Euphrates,  and  N. 
of  Cilicia. 

Καρδονχαος,  -α,  -ov,  of  the  Carduchi,  Car- 
duckian. 

Καρδοΰχοι,  -ων,  oi,  the  Carduchi,  a  race  of 
warlike  mountaineers  on  the  upper  waters  of 
the  Tigris. 

Κάρσος,  -ου,  ό,  the  Carsvs,  a  river  of  Cilicia. 

Καρνστιος,  -a,  -ov,  of  Carystus,  Carystian. 

Κάρυστος,  -ov,  ή,  Carystus,  a  town  at  the  S. 
extremity  of  Eubcea. 

Κασθαναία,  -as,  η,  Casihavaia,  at  the  foot  of 
Mt.  Pelium,  on  the  Magnesian  coast  of  Thes- 
saly.    (Also  written  Κασταναία.) 

Κάσος,  -ου,  η,  Casus,  one  of  the  Cyclades 
Islands. 

Κασταλία,  -as,  η,  Castalia, ,  a  fountain  on  Mt. 
Parnassus. 

Καστωλός,  -ου,  ό,  Castolus,  a  city  of  Lydia, 
site  uncertain. 

Καύστριος,  -ov,  b,  the  Caystrius  or  Caystcr, 
a  river  of  Lydia,  flowing  into  the  sea  near 
Ephesus. 

Κανστρου  -πεδίον,  τό,  Caystrupcdium  or  Cays- 
ter-plain,  a  Phrygian  city,  site  uncertain. 

Καφηρευς,  -e'ws,  ό,  C cipher  cus,  the  S.  E.  prom- 
ontory of  Euboea,  where  the  Greek  fleet  was 
wrecked  on  its  return  from  Troy. 

Κίάδης,  -ov,  b,  son  of  Ceas,  i.  e.,  Trcezenus. 

Κ€'βης,  -i7ros,  ό,  Cebcs,  a  Theban,  friend  of 
Socrates. 

Keioi,  -ων,  oi,  the  Ceans,  inhabiting  the  island 
Ceos. 

Κίλαιναί,  -ων,  at,  Celcence,  a  city  in  S.  Phrygia. 

Κ«ντρίτης,  -ου,  b,  the  CcntrUcs,  an  eastern 
affluent  of  the  Tigris,  the  boundary  between  the 
Carduchi  and  Armenia. 

Κεράμων  αγορά,  ή,  Cerainon-agtra,  a  town 
of  uncertain  site  in  W.  Phrygia. 
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KepacrovvTwOi,  -ων,  oi,  the  Ccrasuntians,  in- 
habiting Cerasus. 

KipaVois,  -ovvtos,  η,  Cerasus,  a  Greek  city  on 
the  coast  of  Pontile. 

Kcpiccaircs,  -ων,  oi,  the  Cercopes,  droll  and 
thievish  dwarfs,  who  play  a  part  in  the  legends 
of  Hercules,  haunting  the  pass  at  Thermopylae. 

Κ€ρτόνιον,  -ov,  τό,  Certonium,  a  town  in  S.  W. 
Mysia. 

Kc'ws,  -ω,  Ionic  Keos,  -ov,  -η,  Ceos,  one  of  the 
Cyclades,  about  13  miles  S.  E.  of  Attica.  The 
name  is  also  given  on  uncertain  authority  to  the 
southern  cape  of  the  island  Salamis. 

Κήρινθος,  -ov,  ή,  Cerinthus,  a  small  coast  town 
in  Ν.  E.  Eubcea. 

Κηφκτόδωροξ,  -ov,  6,  Cephisodorus,  an  Athe- 
nian captain. 

Κηφισ-οφών,  -Qvros,  6,  Cephisophon,  father  of 
Cephisodorus,  also,  perhaps  the  same,  a  partisan 
of  the  Thirty  at  Athens. 

Κιθαιρών,  -Qvos,  6,  Citliairon,  a  range  of  moun- 
tains separating  Bceotia  from  Megaris  and  At- 
tica. 

Kikovcs,  -ων,  oi,  the  Cicones,  dwelling  near  the 
coast  of  Thrace  on  Mt.  Ismarus. 

Κιλικία,  -as,  ή,  Cilicia,  a  region  in  S.  E.  Asia 
Minor. 

ΚΙλλα,  -ψ,  η,  Cilia,  a  city  of  Troas,  sacred  to 
Apollo. 

Κίμων,  -ωνο3,  δ,  Cimon,  the  name  of  two 
Athenians  ;  (1)  the  father  of  Miltiad.es  ;  (2)  the 
son  of  Miltiades,  distinguished  as  a  general  and 
statesman. 

Kio-<rnts,  -ibos,  η,  tlie  daughter  of  Cisscus  or 
Cisses,  king  of  Thrace. 

Ki<r<rioi,  -ων,  oi,  the  Cissians,  inhabiting  the 
district  in  which  Susa,  one  of  the  Persian  capi- 
tals, was  situated. 

KXca-yopas,'  -ov,  6,  Cleagoras,  a  painter,  of 
Phlius. 

KXca'veTos,  -ov,  6,  Clecenetus,  a  captain  among 
the  10,000  Greeks. 

Κλέανδρος,  -ov,  6,  Cleander,  Spartan  harmost 
At  Byzantium. 

Κλςάνωρ,  -opos,  6,  Clednor,  from  Orchomenus 
in  Arcadia,  a  general  of  the  10,000  Greeks. 

KXeapcTos,  -ov,  b,  Clearetus,  a  captain  of  the 
10,000  Greeks. 

KXe'apxos,  -ov,  6,  Clearchns,  a  Lacedaemonian, 
commander  of  the  Greeks  in  Cyrus's  expedition. 

Κλβόδαιος,  -ov,  b,  Cleodaius,  grandson  of  Her- 
cules. 

Κλίόκριτοδ,  -ov,  6,  Cleocrltus,  herald  of  the 
Eleusinian  mysteries. 

Κλέόμβροτος,  -ov,  b,  Cleomhrotus  ;  (1)  a  Spar- 
tan, brother  of  Leonidas  ;  (2)  a  pupil  of  Soc- 
rates. 


Κλ€ομ.€νη$,  -ovs,  6,  Cleomeacs,  a  Spartan  king, 
half-brother  of  Leonidas. 

Κλ€ομήδης,  -ous,  ό,  CleomJdes,  one  of  the 
Thirty  at  Athens. 

Κλέων,  -ωνοτ,  b,  Cleon,  an  Athenian  poli- 
tician and  commander  in  the  PeloponnesiaB 
war. 

Κλίωναί,  -ων,  al,  Cleonoz  ;  (1)  a  town  of  N.  £, 
Peloponnesus,  near  Corinth,  in  whose  territory 
the  Nemean  games  were  celebrated  ;  (2)  a  town 
of  Macedonia,  on  the  peninsula  of  Athos. 

Κλεώνυμος,  -ov,  b,  Cleonymus,  a  brave  Spar- 
tan. 

KXovios,  -ov,  6,  Clonius,  a  leader  of  the  Boeo- 
tians at  Troy. 

Κλυρ,δ'νη,  -ψ,  η,  Clymene,  an  attendant  of 
Helen.      (See  κ\ύμενο$,  -η,  p.  381.) 

Κλυταιμνήστρα,  -as,  η,  Clytmmncstra,  Aga- 
memnon's wife. 

Κλυτίοδ,  -ov,  b,  Clytius,  a  Trojan,  son  of 
Laomedon. 

Κνωσ-os,  -ov,  ij,  Cnosus,  an  ancient  royal  city 
of  Crete,  on  the  N.  side  of  the  island. 

Κοίλα,  -ων,  τά,  Coda,  literally,  the  Holloivs, 
a  dangerous  part  of  the  coast  of  Eubcea,  on  the 
S.  W.  side.     (See  koIXos,  p.  383.) 

Κοίρανος,  -ov,  6,  Ccerdnus,  a  Lycian. 

Κοιρατάδης,  -ov,  6,  Cairatadcs,  a  Theban. 

Κοϊται,  -ων,  oi,  the  Coetoz,  a  tribe,  otherwise 
unknown,  whom  the  10,000  Greeks  passed  on 
their  retreat. 

Κολοσ-σ-αί,  -ων,  at,  Colossaz,  a  city  in  S.  "W. 
Phrygia. 

Κομανία,  -as,  η,  Comania,  a  locality,  perhaps 
a  castle,  near  Pergamus  in  Mysia. 

Κορσ-ωτή,  -rjs,  ή,  Corsote,  a  desolate  city  of 
Mesopotamia,  near  the  junction  of  the  Mascas 
with  the  Euphrates. 

Κορυδαλος,  -ov,  6,  Corydalus,  of  Anticyra. 

Κορΰλας,  -α  and  -ov,  b,  Corylas,  satrap  of 
Paphlagonia. 

Κορυφά<τιον,  -ov,  τό,  Coryphasium,  a  prom- 
ontory of  the  Messenian  coast,  on  or  near  which 
Pylus,  the  city  of  Nestor,  once  stood. 

Κορώναα,  -as,  ή,  Coronea,  a  city  in  W. 
Bceotia. 

Κάρωνος,  -ov,  b,  Coronus,  son  of  Cseneus. 
(See  κορωνότ,  p.  389.) 

Κοτυωρα,  -ων,  τά,  Cotyora,  a  Greek  city,  on 
the  coast  of  Pontus. 

Κοτυωρϊται,  -ων,  oi,  the  people  of  Cotyora,  tlte 
Cotyorites. 

Κουφαγάρας,  -ov,  b,  Cuphagoras,  an  Athenian. 

Κρανάη,  -77s,  η,  Cranae,  a  little  island  in  the 
Laconian  Gulf,  whither  Paris  first  betook  him- 
self when  absconding  with  Helen  from  Sparta. 
(See  κραναόϊ,  p.  391.) 
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Κράπαθος  —  Λευκάδιοι 


Κράτταθοδ,  see  Κάρπαθος,  p.  349. 

Κράτη o-ikXtjs,  -eovs,  b,  Cratesicles,  a  Spartan. 

Κρήθων,  -ωνος,  b,  Crethon,  of  Phere  in  Mes- 
senia. 

Κρητίνηδ,  -ου,  ό,  Cretines,  father  of  Amino- 
cles  the  Thessalian. 

Kptos,  -οι-,  6,  Crius,  one  of  the  chief  men  of 
iEgina. 

Κρίταλλα,  -ων,  τά,  Critalla,  a  place  in  Cap- 
padocia  where  the  army  of  Xerxes  was  mus- 
tered. 

Κριτίας,  -ου,  b,  Critias,  cousin  of  Plato,  and 
one  of  the  Thirty  at  Athens. 

Κριτόβουλο$,  -ου,  b,  Critobillus,  an  Athenian, 
pupil  of  Socrates. 

Κρίτων,  -ωνο$,  b,  Crito,  the  intimate  friend  of 
Socrates. 

Kpotcros,  -οι»,  ό,  Crcesus,  the  last  king  of 
Lydia. 

Κροκίναξ,  -ου,  6,  Crocinas,  a  Thessalian,  a 
victor  in  the  Olympic  games. 

Κροκυλ€ΐα,  -ων,  τά,  Crocylea,  a  district  of 
Ithaca. 

Κρώμνα,  -ης,  η,  Cromna,  a  stronghold  in 
Paphlagonia. 

Kt€o.tos,  -ου,  b,  Cteatus,  a  chief  of  the  Epei. 

Κτησ-ias,  -ov,  b,  Ctcsias,  of  Cnidus,  physi- 
cian of  Artaxerxes  Mnemon,  and  a  distinguished 
historian. 

Κτήσ•πΓΐπ>$,  -ov,  b,  Ctesippus,  of  Athens,  a 
friend  of  Socrates. 

KvSvos,  -ov,  b,  the  Cydmis,  a  river  of  Cilicia. 

Κυδοιμόβ,  -ου,  b,  Uproar,  personified.  (See 
κυδοιμόί,  p.  397.) 

Κυξικηνόε,  -ου,  b,  a  gold  coin  of  Cyzicus, 
equal  to  about  $4.48,  a  Cyziccne.  Strictly  an 
adjective  with  στατήρ  understood. 

ΚύζικοΞι  -ου,  ή,  Cyzicus,  an  important  city  of 
Mysia,  on  the  southern  coast  of  the  Propontis. 

Κύμη ,  -ψ,  ή,  Cyme,  a  principal  city  of  iEolis 
in  Asia  Minor. 

Kw^yeipos  or  Kvvaiycipos,  -ου,  b,  Cyneglrus, 
an  Athenian,  who  fought  bravely  at  Marathon. 

KvviVkos,  -ου,  b,  Cyniscus,  a  Spartan.  (See 
κυνίσκος,  p.  399.) 

Kuvos,  -ου,  η,  Cynus,  a  port  of  Locris,  on  the 
Malian  Gulf. 

Κυνόσ-ουρα,  -as,  ή,  Cynosura,  a  promontory 
on  the  E.  coast  of  Attica,  sheltering  the  bay  of 
Marathon.  The  same  name  is  assigned,  on 
dubious  grounds,  to  the  S.  E.  cape  of  the  island 
Salamis,  opposite  •  Psyttalea.  (See  κυνόσουρα, 
p.  400.) 

Kvirapi<r<rTJ€is,  -euros,  -η,  CyjKtrisseis,  a  city 
on  the  coast  of  Messenia,  later  called  Κυτταρισ-- 
<τία,  Cyparissia. 

Κνττάρισσ-cs,  -ov,  η,  Cyparissus,  a  little  Pho- 


cian  city,  on  Mt.  Parnassus.  (See  κυπάρισσοι, 
p.  400.) 

Kvpeios,  -a,  -ov,  of  Cyrus,  Cyrcian. 

Kvpos,  -ου,  b,  Cyrus;  (1)  grandson  of  Astya- 
ges,  king  of  Media,  and  founder  of  the  Persian 
empire,  surnamed  "the  Great,"  or  "the  El- 
der"; (2)  surnamed  "the  Younger,"  son  of 
Darius  II.,  and  brother  of  Artaxerxes  II.,  in  an 
expedition  to  dethrone  whom  he  perished. 

KvT&ipos,  -ου,  ή,  Cytorus,  a  coast  city  of 
Paphlagonia. 

Κυφοξ,  -ου,  ή,  Cyplius,  a  city  in  Ν.  E.  Thes- 
saly. 

Κώτται,  -ων,  al,  Copcc,  a  town  of  Bceotia  at 
the  N.  extremity  of  the  Lake  Copais. 

Κωρΰκιον  αντρον,  τό,  the  Corycian  cave,  in 
Mt.  Parnassus,  sacred  to  Pan  and  the  nymphs. 
(See  κώρυκος,  p.  403.) 
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Adas,  poetic  form  for  Ads  (see  Xaas,  p.  403), 
rj,  Las,  an  ancient  city  on  the  W.  coast  of  the 
Laconian  Gulf. 

Aac'prqs,  ου,  b,  Laertes,  father  of  Ulysses. 

Αα€ρτιάδη$,  -ου,ό,  son  of  Laertes,  i.  e.  Ulysses. 

Αακεδαιμονιος,  -α,  -ov,  Lacedaemonian.     (See  ' 
Αακεδαίμων,  p.  405.) 

Αακράτηξ,  -ovs,  b,  Lacrates,  a  Spartan, 
Olympic  victor. 

Λάμττ-os,  -ου,  b,  Lamptis,  a  son  of  Laomedon. 

Ααμψακην-'s,  -rj,  -ov,  of  Lampsacus,  Lampsa- 
cene. 

Αάμψακος,  -ου,  ή,  Lampsacus,  a  flourishing 
city  of  Mysia,  on  the  Hellespont. 

Ααο8άμ€ΐα,  -as,  ή,  Laodamia,  daughter  of 
Bellerophon,  and  mother  of  Sarpedon. 

Ααοδίκη,  -?7s,  ή,  Laodlce,  daughter  of  Priam. 

Ααάδοκος,  -ov,  b,  Laodocus,  a  Trojan,  son  of 
Antenor. 

Ααομ€δοντιάδης,  -ov,  b,  son  of  Laomedon,  i.  e. 
Priam. 

Ααομέδων,  -ovtos,  b,  Laomedon,  son  of  Ilus, 
father  of  Priam,  and  king  of  Troy. 

Aavpeiov,  -ov,  τό,  Laurlum,  a  range  of  hills 
in  the  S.  of  Attica,  celebrated  for  silver  mines. 

AeittfKpiTos,  ου,  b,  LtocrUus,  a  suitor  of  Penel- 
ope. 

Acovtsvs,  -έως,  b,  Lemiteus,  son  of  Coronus. 

Λ€οντιάδη5,  -ου,  b,  Leontiadcs,  leader  of  the 
Thebans  at  Thermopylae. 

Acovrivos,  -η,  -ov,  of  Lcontlni,  in  E.  Sicily. 

AcovtIs,  -ibos,  ή,  Leontis,  an  Attic  phyle. 

Αίυκάδιοι,  -aw,  ol,  the  Lcucadians,  inhabiting 
Leucas,  an  island  off  the  coast  of  Acarnania, 
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originally  a  promontory  of  the  coast.  The  chief 
city  of  the  island  was  also  called  Leucas. 

AcOkos,  -ov,  b,  Lcucus,  a  comrade  of  Ulysses 
at  Troy. 

Λεωβώτης,  -€ω,  b,  Lcoboks.  Ionic  form  of  Λα- 
βώτας,  -α,  ό,  Labotas,  a  king  of  Sparta. 

Λέων,  -ovtos,  6,  Leon  ;  (1)  a  king  of  Sparta, 
grandfather  of  Leonidas  ;  (2)  an  Athenian,  na- 
tive of  Salamis. 

Λεωνίδας,  -α  and  -ov,  Ionic  Λεωνίδης,  ό,  Le- 
onidas, king  of  Sparta,  celebrated  by  his  defence 
of  Thermopylae 

Λεωττρε'ιτης,  -ovs,  b,  Leoprepes,  father  of  the 
poet  Simonides  of  Ceos. 

Λήθος,  -ov,  6,  Lcthus,  a  Pelasgian  prince, 
allied  with  Troy. 

Λήϊτος,  -ov,  b,  Lxitus,  a  leader  of  the  Boeo- 
tians at  Troy.     (See  Xrjiros,  p.  412.) 

Λίβυ$,  -vos,  6,  Liby.s,  a  Spartan  naval  com- 
mander. 

Λικύμνιος,  -ov,  6,  Licymnius,  half-brother  of 
Alcmene,  the  mother  of  Hercules. 

Λίλαια,  -as,  η,  Lilcea,  a  town  of  Phocis,  at 
the  base  of  Mt.  Parnassus,  and  the  sources  of 
the  Cephisus. 

Λίνδος,  -ov,  η,  Lindus,  a  city  on  the  E.  coast 
of  Rhodes. 

Λουοτιάτης,  -ov,  6,  and  Aovcricvs,  -έως,  ό,  an 
inhabitant  of  Lusi,  in  N.  Arcadia,  a  Lusian. 

Λυκαονία,  -as,  ή,  Lycaonia,  a  region  of  Asia 
Minor,  E.  of  Phrygia  and  N.  of  Cilicia. 

Λΰκα<ττος,  -ov,  6,  Lycastus,  a  town  of  Crete, 
site  uncertain. 

Λυκάων,  -ovos,  6,  Lycdon  ;  (1)  father  of  Pan- 
darus,  of  Zelea  ;  (2)  son  of  Priam. 

Λύκιοι,  -ων,  ol,  the  Lycians,  inhabiting  Lycia, 
in  S.  W.  Asia  Minor, 

Λΰκιος,  -οι/,  ό,  Lyeius ;  (1)  a  Syracusan  ;  (2) 
an  Athenian,  a  cavalry  leader. 

Λυκορ/ηδης,  -ovs,  b,  Lycumedes,  an  Athenian 
ship-captain. 

Λύκος,  -ov,  6,  the  Lycus,  a  river  of  Bithynia, 
MoAving  into  the  Euxine  near  Heraclea.  (See 
Xvkos,  p.  419.) 

Λυκονργος,  poetic  form  Λυκόοργος,  -ov,  6, 
Lycurrjus,  a  king  of  the  Edones,  a  Thracian 
tribe,  who  was  punished  by  the  gods  for  his 
hostility  to  Bacchus. 

Λιίκτος,  -ov,  η,  Lyctus,  an  ancient  city  of 
Crete,  a  little  to  the  S.  E.  of  Cnosus. 

Λύκων,  -ωvos,  6,  Lycon,  an  Achaean. 

Λυρνησ-σός,  -ov,  η,  Lymcssus,  a  city  of  Troas. 

Λΰσ-ανδρος,  -ov,  ό,  Lysander,  the  celebrated 
Spartan  general,  conqueror  of  Athens. 

Λυσικλής,  -iovs,  b,  Lyslcles,  an  Athenian, 
father  of  Abronichus. 

Λυσίμαχος,  -ov,  b,  LysimacJius ;  (1)  father 
ο 


of  the  celebrated  Athenian,  Aristides  ;  (2)  com- 
mander of  cavalry  in  the  service  of  the  Thirty 
at  Athens. 

Λυσ-ίστρατος,  -ov,   b,   Lysistratus,  an  Athe- 
nian soothsayer. 
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Μαγνησ-ία,  -as,  η,  Magnesia,  a  long  and  nar- 
row district  of  Thessaly,  between  Mts.  Ossa  and 
Pelium  on  the  W.  and  the  iEgean  on  the  E. 

Μάδυτος,  ov,  ή,  Madytus,  an  important  port- 
town  of  the  Thracian  Chersonesus,  nearly  oppo- 
site Abydus. 

Μαίανδρος,  -ov,  b,  the  Mazander,  a  river  of 
Phrygia  and  Caria,  famed  for  its  windings,  and 
flowing  into  the  Icarian  Sea  near  Miletus. 

Μαιονία,  -as,  ή,  poetic  form  Μηονίη,  Μωο- 
nia,  the  country,  or  part  of  the  country,  after- 
wards called  Lydia,  in  Asia  Minor. 

Μαιονίς,  -iSos,  η,  poetic  form  Mrjovis,  fern. 
adj.,  Mmonian. 

Μαισ-άδης,  -ov,  b,  Mazsades,  father  of  the 
Thracian  Seuthes. 

Μαίων,  -ovos,  b,  poetic  form  Μηων,  a  Mcco- 
nian  ;  ol  Μηονες,  the  McGonians. 

Μαίων,  -ovos,  b,  Mazon,  son  of  Hamion  of 
Thebes. 

Μακεδονία,  -as,  η,  Macedonia,  a  country  north 
of  Greece  proper,  and  extending  along  the  coast 
of  the  vEgean  Sea  from  Thessaly  to  Thrace. 

Μακε'σ-τιος  or  Μακίσ-nos,  -a,  -ov,  of  Macestus 
or  Macistus,  in  S.  Elis. 

Μάκρωνες,  -ων,  ol,  the  Macrdncs,  a  people  in 
E.  Pontus. 

Μαντινεία,  -as,  η,  Ionic  form  Μαντινε'η,  Man- 
tinea,  a  place  of  great  military  importance  in  E. 
Arcadia,  noted  for  the  victory  and  death  of 
Epaminondas,  B.  c.  362. 

Μαντινεΰς,  -eωs,  b,  of  Mantinca,  a  Manti- 
ncan. 

Μάρδοι,  -ων,  ol,  the  Mardi,  mountaineers 
dwelling  to  the  S.  of  the  Caspian  Sea. 

Μαρδόνιος,  -ov,  b,  Mardonins,  son-in-law  of 
Darius  I.,  and  lieutenant  of  Xerxes,  defeated 
and  slain  at  Plata?a,  September,  b.  c.  479. 

Μαριανδυνοί,  -ων,  ol,  the  Mariandyni,  a  Thra- 
cian tribe  in  Bithynia,  on  the  coast  of  the 
Euxine. 

Μαρσ-υας,  -ov,  b,  Marsyas ;  (1)  a  celebrated 
flute-player  in  Phrygia  ;  (2)  a  Phrygian  river, 
named  from  the  foregoing,  tributary  of  the  Ma3- 
ander. 

Μάρων,  -ωvos,  b,  Maron,  a  Spartan  who  dis- 
tinguished himself  at  Thermopylae 
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Μαρων€ίτηξ,  -ον,  b,  a  Maronite,  belonging 
to  Maronea,  a  Grecian  colony  on  the  coast  of 
Thrace  to  the  E.  of  Abdera. 

Μάχτη$,  -ητοϊ,  b,  Mases,  an  ancient  coast-city 
in  S.  Argolis. 

Μασ-κάς,  -α,  6,  the  Mascas,  a  tributary  of  the 
Euphrates  in  Mesopotamia.  Also  accented  Μά- 
σκα?. 

Μα<ττορίδη$,  -ov,  ό,  son  of  Mastor,  i.  e.  Hali- 
therses. 

Μδγάβνζοί,  -ov,  b,  Megaly-.us,  a  common  Per- 
sian name,  also  the  official  name  of  the  priest  or 
keeper  of  the  temple  of  Diana  at  Ephesus. 

Μίγακρεων,  -ovtos,  6,  Mcgacreon,  a  citizen  of 
Abdera. 

Μ€γαφ€ρνηξ,  -ovs,  b,  Mcgaphemes,  a  Persian 
noble. 

Μί'γηδ,  -?7Tos,  ό,  Mcges,  leader  of  the  Dulichi- 
ans  at  Troy. 

Μ€γισ•τία$,  -ον,  b,  Megistias,  of  Acarnania,  a 
soothsayer. 

MeSewv,  -Qivos,  b,  Mcdcon,  an  old  Boeotian 
city,  near  Lake  Copais. 

Me'Stuv,  -οντοτ,  b,  Meclon,  half-brother  of 
Ajax  son  of  Oileus,  and  commander  of  the 
troops  of  Philoctetes  at  Troy  during  the  latter's 
sickness. 

M€0v8pi€vs,  -ews,  ό,  a  Methydrian,  belonging 
to  Methydrium  in  Arcadia.  (See  Μβθύδρων, 
p.  430.) 

Μεθώνη,  -ψ,  η,  poetic  form  Μηθώνη,  Mc- 
thone,  a  city  of  Magnesia  in  Thessaly,  on  the  E. 
coast  of  the  Pagasasan  Gulf. 

Μίλάμττονξ,  -o5os,  b,  Melampus,  supposed 
by  the  ancients  to  have  been  the  first  mortal 
possessing  prophetic  powers  and  practising  the 
healing  art. 

McXap/iriryos,  -ov,  black-bottomed,  an  epithet 
of  Hercules,  implying  manly  vigor;  hence,  per- 
haps from  some  fancied  resemblance  to  the  hero, 
ό  Μβλάμ7π/γο5  λίθος,  a  rock  or  cliff  on  Mt.  Ano- 
prea,  near  Therm opyhie. 

Μίλανδίται,  -ων,  oi,  the  MelandUcc,  a  Thra- 
cian  tribe. 

MeXavBios,  -ov,  b,  Melanthius,  an  Athenian 
commander. 

Mc'Xas,  -avos,  ό,  the  Mela*,  a  river  flowing 
into  the  Malian  Gulf  near  Thermopylae  (See 
μέλας,  p.  431.) 

MeXecrypos,  -ov,  b,  Mcledgcr,  of  Calydon,  an 
JEtolian  hero  and  hunter. 

MeXTjTos,  -οι»,  ό,  Meletus,  a  partisan  of  the 
Thirty  at  Athens. 

Μίλφοια,  -as,  rj,  Mcliboza,  a  town  on  the 
coast  of  Magnesia  in  Thessaly. 

Mive'lcvos,  -ov,  b,  Mcnexenus,  an  Athenian, 
pupil  of  Socrates. 


Μ€ν€σ•θη$,  -ovs,  b,  Mcncsthcs,  a  Greek,  slain 
by  Hector. 

ΜβνοιτιάΒηδ,  -ov,  b,  son  of  Mencetius,  i.  e. 
Patroclus. 

Me'vrqs,  -ov,  b,  Mcntes,  king  of  the  Taphians, 
friend  of  Ulysses. 

Μέντωρ,  -opos,  b,  Mentor,  a  friend  of  Ulysses, 
intrusted  by  him,  on  his  departure  from  Ithaca, 
with  the  care  of  his  affairs. 

Μίνων,  -ωνος,  b,  Menon,  a  Thessalian  com- 
mander in  the  expedition  of  Cyrus  the  younger. 

Μφμερίδης,  -ου,  ό,  son  of  Mermcrus,  i.  e.  llus. 

Μφοψ,  -στο?,  ό,  Merops,  a  prince  of  Percote 
on  the  Hellespont,  and  a  celebrated  soothsayer. 
(See  μεροψ,  p.  435.) 

Μί'σθλης,  -ovs,  b,  Mcsthles,  a  leader  of  the 
Maeonians  at  Troy. 

McViriXa,  -rts,  η,  Mcsptila,  an  ancient  deserted 
city  of  Mesopotamia,  probably  the  ruins  of 
Nineveh,  on  the  E.  bank  of  the  TJg;l•,  opposite 
the  modern  Mosul. 

Me'o-ση,  -77s,  77,  Mcssa,  a  city  and  haven  on 
the  S.  W.  coast  of  Laconia. 

M€(r<n]'ts,  -ibos,  i],  Mcsseis,  a  fountain  of 
Pherse  in  Thessaly. 

Meo-σ-ηνία,  -as,  η,  Messcnia,  the  S.  W.  district 
of  Peloponnesus. 

Μίσ-σ-ήνιοι,  -ων,  oi,  the  Mcssenians. 

Μήδαα,  -as,  77,  Medea,  a  queen  of  Media. 
(Xen.  Anab.,  III.  4.  11.) 

Μηδία,  -as,  77,  Media,  a  country  of  Asia, 
lying  between  the  Caspian  Sea  and  the  Tigris 
valley.  Μηδία$  τ€ΐχο$,  the  ivall  of  Media,  ex- 
tending from  the  Tigris  to  the  Euphrates,  the 
northern  boundary  of  Babylonia,  as  a  defence 
to  which  against  the  Medes  it  was  originally 
erected. 

ΜήδοκοΞ,  -ov,  b,  McdZcus,  a  prince  of  the 
Odryspe  in  Thrace. 

Μήδοδ,  -ov,  b,  a  Mcde  ;  οί  Μήδοι,  the  Medes. 

Μηδοσ-άδηΞ,  -ov,  b,  Mcdosadcs,  an  ambassador 
of  the  Thracian  prince  Seuthes. 

Μηθώνη,  see  Μεθώνη. 

Μηκισ-Tevs,  -fas,  b,  Mccisteus,  father  of 
Euryalus. 

Μηκιοττιάδη$,  -ov,  b,  son  of  Mccisteus,  i.  e. 
Euryalus. 

Μηλόβιοδ,  -ου,  ό,  Melobius,  one  of  the  Thirty 
at  Athens.  , 

Μηονίη,  Mflovis,  &c.,  see  Μαωνία,  &c. 

Μηριόνη$,  -ov,  b,  Mcrioncs,  a  Cretan  lrero, 
friend  of  Idomeneus. 

Μίδαδ,  -ov,  b,  Midas,  an  ancient  king  of 
Phrygia,  famed  for  his. wealth  and  covetous- 
ness. 

Μίδ€ΐα,  poetic  form  of  Μίδ€α,  as,  77,  Midca, 
an  ancient  Boeotian  city  of  disputed  site. 
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Μιθριδάτη;,  -ov,  6,  Milhridatcs,  a  Persian 
noble,  friend  of  the  younger  Cyrus.  Also  writ- 
ten Μιθραδάτηξ. 

Μιλήσ-ios,  -α,  -ov,  Milesian,  of  Miletus. 

MiXtjtos,  -ov,  η,  Miletus ;  (1)  a  nourishing 
city,  the  southernmost  in  Ionia  ;  (2)  an  ancient 
town  on  the  N.  coast  of  Crete. 

Μιλτιάδης,  -ov,  b,  Miltiades,  an  Athenian, 
son  of  Cimon,  victor  at  Marathon. 

Μιλτοκύθης,  -ov,  b,  Miltucf/ihes,  a  Thra- 
cian. 

Μιτυλήνη,  -r,s,  y,  more  correctly  Μυτιλΐ,νη, 
Mytilene,  a  nourishing  commercial  city  on  the 
E.  side  of  the  island  Lesbos. 

Μνη<τιθ€ίδη5,  -ου,  b,  Mncsithldes,  one  of  the 
Thirty  at  Athens. 

Μνησίλοχος,  -ov,  6,  MncsiKcltus,  one  of  the 
Thirty  at  Athens. 

Μνη<τίφιλο$,  -οι»,  6,  MnesiphUits,  an  Athe- 
nian, whose  good  counsel  contributed  to  the 
victory  at  Salamis. 

Μοοτσυνοικοι,  -ων,  oi,  the  Mossynoeci,  a  bar- 
barian tribe  on  the  coast  of  Pontus. 

Μουσ-cuos,  -ov,  b,  Musccus,  a  famous  Greek 
poet  of  the  legendary  period. 

Μύγδων,  -ovos,  6,  Mygdon,  a  king  of  Phrygia. 

Μυδων,  -ωνοτ,  ό,  Mydon,  charioteer  of  Pyhem- 
enes. 

Μυχάλη,  -ys,  η,  Mycale,  a  mountain  and 
promontory  on  the  Ionian  coast,  opposite  Sa- 
mos. 

Μυχαλησ-σ-os,  -ου,  η,  Mycalcssus,  a  city  in  E. 
Boeotia,  near  the  Euripus. 

Μυκήνη,  -ψ,  η,  Mycsne,  a  daughter  of  In- 
achus  the  founder  of  Argos.  See  also  Μνκψη, 
p.  454. 

Μύνης,  -ητος,  6,  Myites,  husband  of  Briseis. 

Μυρίανδος,  -ov,  ή,  later  form  Μυρίανδρος, 
Myriaudus,  a  coast  city  of  Syria,  on  the  borders 
of  Cilicia. 

Μυρίνη,  -ys,  η,  poetic  form  of  Μυρίνα  or 
Μύρινα,  Myrlna,  daughter  of  Teucer.  and  wife 
of  Dardanus. 

Μύρσ-ivos,  -οι;,  η,  Myrsinus,  probably  in  N. 
W.  Elis. 

Μύσ-ιος,  -a,  -ov,  Mysiart ;  οι  Μΰ<τιοι,  the  My- 
sians,  inhabiting  Mysia,  the  N.  W.  district  of 
Asia  Minor. 


Ν 


Νάστης,  -ov,  0,  Nastcs,  leader  of  the  Carians 
at  Troy. 

ΝαυβοΧίδηξ,  -ου,  ό,  soil  of  Naubolus,  i.  e. 
Iplritus. 


Ναυκλίίδας,  -α,  ό,  Nauclldas,  a  Spartan 
ephor. 

Ναύττακτοδ,  -ov,  ή,  Naujwctus,  a  town  of  the 
Locri  Ozolae,  just  inside  the  entrance  of  the 
Corinthian  Gulf,  once  the  best  harbor  on  its 
northern  coast. 

Νίοκλήξ,  -eovs,  b,  Ncoelcs,  an  Athenian, 
father  of  Themistocles. 

Ne'ov  T€i\os,  to,  Neontichus  (as  it  were,  New- 
castle), a  fortress  of  Thrace  on  the  coast  of  the 
Propontis. 

Νίσ-τορίδης,  -ov,  b,  son  of  Nestor,  i.  e.  Anti- 
lochus. 

Νί'σ-τωρ,  -opos,  ό,  Nestor,  king  of  Pylus,  in 
Messenia,  distinguished  for  bravery,  wisdom, 
and  eloquence. 

NeW,  -ωνος,  η,  also  τά  Ν^ωνα,  Neon,  a  town 
of  Phocis,  at  the  foot  of  Tithorea,  one  of  the 
peaks  of  Mt.  Parnassus. 

NcW,  -wvos,  6,  Neon,  a  Spartan  commander 
of  the  10,000  Greeks. 

Νήϊον,  -ov,  το,  Ne'ium,  a  mountain  of  Ithaca, 
a  spur  of  Mt.  Nerituin  ;  see  Νήριτον. 

Νηλήϊοδ,  -ov,  of  Neleus ;  Νηλήϊο$  vios,  the 
son  of  Adieus,  i.  e.  Nestor. 

Νήριτον,  -ov,  to,  Nerltitm,  a  mountain  in  the 
northern  part  of  Ithaca. 

Νίκανδροξ,  -ov,  b,  Nicandcr,  a  Spartan. 

Νίκαρχος,  -ov,  b,  Nicarchus,  an  Arcadian. 

Νικήρατος,  -ov,  b,  Niceratus,  an  Athenian,  son 
of  the  noted  general  Nicias. 

Νικίας,  -ov,  b,  Nieias,  an  Athenian,  distin- 
guished as  a  military  commander  in  the  Pelo- 
ponnesian  war. 

Νικόμαχο§,  -οι\  ό,  Nicomachus,  an  Gitrean. 

Νικόστρατος,  -ov,  b,  Nicostratus,  an  Athenian 
in  the  cavalry  force  of  the  Thirty  Tyrants. 

Nipevs,  -&i>s,  b,  Nireus,  of  Syme,  next  to 
Achilles  the  handsomest  of  the  Greeks  at  Troy, 
but  feeble. 

Νισ-α,  -ψ,  η,  Nisa,  mentioned  by  Homer,  in 
connection  with  Boeotian  localities,  but  of  un- 
known site. 

Νίσ-αια,  -as,  ή,  Niscea,  the  port  of  Megara,  on 
the  Saronic  Gulf. 

Ni<ratos,  -ov,  Niscean.  The  Nisrean  horses, 
so  called,  were  bred  on  the  Nissean  plain,  a  dis- 
trict in  the  highlands  of  Media. 

Ni<n>pos,  -οι»,  ή,  Νίή/rus,  a  small  island 
among  the  Sporades,  S.  E.  of  Cos,  and  S.  W.  of 
Cnidus  in  Caria. 

Νοήμων,  -ovos,  b,  Noemon ;  (1)  a  Lycian  ; 
(2)  an  lthacan.     (See  νοήμων,  p.  466.) 

Νομίων,  -ovos,  b,  Nomion,  a  Carian  chief. 

Νυσ-ήϊον  (opos  understood),  -ov,  to,  poetic 
form  for  Νυσ-αϊον,  Nysccum,  a  mountain  in 
Thrace,  where  Bacchus  was  worshipped. 
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Άανθυκλής  —  Ilayacrai 


5-*ανθικλή$,  -eons,  ό,  Xanthlcles,  an  Achoean, 
a  commander  of  the  10,000  Greeks  on  their 
retreat. 

^ανθίττιτη ,  -ης,  η,  Xanthippe,  wife  of  Socrates. 

eavOos,  -ov,  ό,  Xanthus  ;  (1)  a  Trojan  ;  (2)  a 
river  of  Lycia  ;  (3)  a  stream  in  the  Troad.  (See 
ξανθός,  p.  470.) 

Wcvias,  -ου,  ό,  Xenias,  an  Arcadian  com- 
mander in  the  expedition  of  the  younger  Cyrus. 

£*€νοφών,  -ωντος,  ό,  Xcnophou,  son  of  Gryllus, 
the  celebrated  Greek  author. 

H^pS1!?»  "01'j  °>  Xerxes,  son  of  Darius  I.,  king 
of  Persia. 


Ο 


Όγχηοττός,  -ου,  6,  Onchestus,  a  Boeotian  city, 
near  Lake  Copais. 

'OSios,  -ov,  6,  Odius,  a  chief  of  the  Halizones, 
and  ally  of  Priam. 

Όδρΰσ-ης,  -ov,  6,  an  Odrysian ;  οι  Όδρνσαι, 
the  Odrysians,  a  people  of  Thrace,  on  the  river 
Hebrus. 

O'tXtvs,  -έως,  6,  Oilcus,  a  Locrian  king,  father 
of  Ajax  the  Less. 

Οίνείδηβ,  -ov,  ό,  son  of  (Eneus,  i.  e.  Tydeus. 

Olvevs,  -έως,  ό,  (Eneus,  king  of  Calydon  in 
jEtolia. 

Οίνομάο$,  -ov,  6,  (Enomaus,  a  Greek,  slain  at 
Troy. 

όίνοιτίδηξ,  -ου,  ό,  son  of  (Enopion,  i.  e.  Hele- 
nus. 

OItcuos,  -a,  -ov,'(Etoran  ;  ot  ΟΙταΐοι,  the  (Etcc- 
ans  (same  as  the  AmoVes,  which  see),  inhabiting 
Gitsea,  a  name  applied  to  that  part  of  Thessaly 
which  contains  Mt.  CEta  (Οίτη,  a  famous  moun- 
tain ridge  dividing  Locris,  Doris,  and  ^Etolia, 
on  the  south,  from  Thessaly  on  the  north). 

Oi'tvXos,  -ov,  o,  CEfyhis,  a  Laconian  town  on 
the  E.  side  of  the  Messenian  Gulf. 

Ol\aXi€vs,  έως,  ό,  an  (Echalian. 

Οίχαλίηθίν,  from  CEchalia,  a  city  in  W.  Thes- 
saly on  the  Peneus.  (Iliad,  II.  596  and  730, 
refer  to  the  same  city.) 

Όλιζών,  -ώνος,  ή,  Olizon,  a  city  on  the  S. 
coast  of  Magnesia  in  Thessaly,  opposite  Artemi- 
sium  in  Eubcea. 

Όλοοσ-σ-ών,  -όνος,  η,  Oloosson,  a  city  of  Per- 
rhiebia  in  N.  Thessaly. 

'OXvvGios,  -a,  -ov,  of  Olynthus,  a  Macedonian 
city  at  the  head  of  the  Toronaic  Gulf ;  ot  Όλυν- 
6iot,  the  Olynthmns. 


"Ομηρος,  -ov,  6,  Homer,  the  great  poet.  (See 
όμηρος,  p.  486.) 

Όνήτης,  -ov,  ό,  Onetcs,  a  Carystian. 

Όνόχωνο?,  -ov,  6,  the  Onochonus,  a  river  of 
Thessaly. 

'OirO€is,  -evros,  rj,  contr.  form  Όττοΰς,  -ονντος, 
Opus,  the  chief  town  of  the  Eastern  (Opuntian) 
Locrian  s. 

Oirovynos,  -a,  -ov,  of  Opus,  Opuntian.  (See 
Λοκροί,  p.  417.) 

"Opyqs,  -eos,  ό,  Orgcs,  a  Thasian. 

Όρέο-βιοξ,  -ov,  6,  Orcsbius,  a  Boeotian,  of  Hvle. 

Όρ^ο-τη?,  -ov,  d,  Orestes;  (1)  son  of  Agamem- 
non, and  the  slayer  of  his  mother  Clytiemnes- 
tra  ;  (2)  a  Greek,  slain  at  Troy. 

"Ορθή,  -77?,  η,  Orthc,  a  town  of  the  Perrhrebi 
in  N.  Thessaly. 

Όρ|Λ€νιον,  -ov,  r'o,  Ormenium,  an  old  Thessa- 
lian  town,  of  uncertain  site. 

'OpvciaC,  -ων,  at,  poetic  form  for  'Opvcat, 
Orncaj,  a  city  in  the  western  part  of  Argolis. 

Όρόνταδ,  -a  and  -ov,  ό,  Orontas,  satrap  of 
Armenia. 

Όρόντης,  -ov,  6,  Orontes,  a  Persian  noble, 
executed  by  Cyrus  the  younger.  The  same  name 
as  the  preceding. 

Όρσίλοχοδ,  -ov,  6,  OrsiUclms,  the  name  both 
of  the  father  and  the  son  of  Diodes,  king  of 
There  in  Messenia. 

Όρσάφαντος,  -ov,  6,  Orsiphantus,  a  Spartan. 

Όρχομ^'νιοξ,  -α,  -ov,  of  Orchomcnus ;  οι  Όρ- 
χο|ΐ€νιοι,  the  Orchomcnians. 

Όρχομ€νό$,  -ov,  6,  Orchomenus ;  (1)  a  city 
of  the  Minyas  in  N.  W.  Boeotia  ;  (2)  a  city  in  E. 
Arcadia. 

Όσσ-α,  -ης,  η,  Ossa,  the  home  of  the  Centaurs, 
a  mountain  in  Thessaly,  on  the  coast  of  Mag- 
nesia, with  Mt.  Pelium  on  the  south  and  Mt. 
Olympus  on  the  north,  from  which  last  the  river 
Peneus  separates  it  by  the  vale  of  Tempe. 

'Otcu^s,  -ov,  6,  Otanes,  a  Persian. 

Ότρίύδ,  -έως,  ό,  Otreus,  a  Phrygian  prince. 

Οΰκαλί'γων,  -οντος,  ό,  Ucalegon,  one  of  the 
elders  of  Troy. 

Όφδ'λτιοε,  -of,  ό,  Opheltius,  a  Trojan. 

Όφρυνιον,  -ov,  to,  Ophrynium,  a  small  town 
in  the  north  of  Troas.    Otherwise  written  Όφρΰ- 

V€lOV. 

Όχτ,σιοβ,  -ου,  6,  Ochesius,  an  iEtolian. 


π 


Πα-γαο-αί,  -ων,  αί,  Pagasrn,  a  port  of  Magnesia 
in  Thessaly,  at  the  head  of  the  Pagassean  Gulf, 
where  Jason  built  the  Argo. 


UaiavLev*;  —  ΐΐηνεώς 
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Παιανιευς,  -e'ws,  ό,  a  Pmanian,  a  resident  of 
the  Attic  deme  Pteania,  on  the  Κ  side  of  Mt. 
Hymettus. 

Παίονες,  -ων,  ol,  the  Pceonicnis. 

Παιονία,  -as,  η,  Pceonia,  the  country  inhabited 
by  the  Pseonians,  on  the  rivers  Axius  and  Stry- 
nion,  included  in  the  later  boundaries  of  Mace- 
donia and  Thrace. 

Πακτός,  see  Άπαίσύς. 

Παλαμήδης,  -οι;?,  ο,  Palamedes,  of  Eubcea, 
famed  for  his  ingenious  inventions. 

Παλληνεΰς,  -eus,  o,  a  Pallcnian,  a  resident 
of  Pallene,  a  celebrated  Attic  deme. 

Πάααων,  -ovos,  6,  Pammon,  a  Scyrian. 

Παναίτιος,  -ov,  ό,  Pancctius,  a  Tenian  ship- 
captain.      (See  παναίτως,  p.  516.) 

Πάνδαρος,  -ov,  ό,  Pandarus,  commander  of 
the  Zeleans,  in  alliance  with  Troy. 

Πάνθοος,  -ov,  6,  Panthous,  one  of  the  elders 
of  Τ toy. 

Πανοπείς,  -4ων,  6,  the  Panopeans,  inhabiting 
Panopeus. 

IlavoTrsvs,  -eujs,  ό,  Panopcus,  a  city  of  Phocis 
near  the  Boeotian  frontier. 

Παντίτης,  -oi', ό,  Pantitcs,z.  Spartan, mentioned 
with  Aristodemus  as  surviving  Thermopyhe. 

Παρθενιον,  -ov,  to,  Parthenium  ;  (1)  a  moun- 
tain between  Arcadia  and  Argolis  ;  (2)  a  citv  in 
S.  AV.  Mysia. 

riapGe'vLos,  -ov,  6,  the  Parthcnius,  a  river  in 
W.  Paphlagonia.      (See  παρθένιοτ,  p.  533.) 

Παριανοί,  -ων,  ol,  the  inhabitants  of  Parium. 

Πάριον,  -ov,  τό,  Parium,  a  city  of  Mysia,  on 
the  Propontis,  near  the  mouth  of  the  Hellespont. 

Πάρις,  -t5os  and  -los,  Paris,  son  of  Priam, 
whose  seduction  of  Helen  led  to  the  Trojan  Avar. 
(See  'Αλέξανδροι,  p.  32.) 

Παρρασ-ία,  -as,  -ή,  Parrhasia,  a  district  and 
town,  in  S.  W.  Arcadia. 

Παρράσ-Los,  -a,  -ov,  a  Parrhasian. 

Παρΰα-ατις,  -i5os,  r),  Parysatis,  wife  of  Da- 
llas II.,  and  mother  of  Artaxerxes  II.  and  Cy- 
rus the  younger. 

Πασ-ίων,  -ωνος,  ό,  Pasion,  a  Megarean,  a  gen- 
eral in  Cyrus's  expedition  against  Artaxerxes. 

Πατη-γυας,  -ov,  ό,  Patcgyas,  a  Persian,  attached 
to  Cyrus  the  younger. 

Πατιρά|χφης,  -ov,  6,  Patiramphes,  charioteer 
of  Xerxes. 

Παυσ-ανίας,  -ov,  o,  Pausanias,  a  king  of 
Sparta. 

Παφλαγονία,  -as,  r),  Paphlagonia,  a  country 
of  Asia  Minor,  on  the  Euxine,  between  Pontus 
and  Bithynia. 

Παφλαγονικός,  -ή,  -ov,  Paphlagonian. 

Πειραΐδης,  -ov,  6,  son  of  Piraeus,  i.  e.  Ptole- 
niaius. 


Πειρίθοος,  -ov,  o,  Pirithous,  of  Larissa  in 
Thessaly,  one  of  the  Lapithae. 

Πείροος,  -ov,  6,  Piroits,  a  leader  of  the  Thra- 
cians  in  alliance  with  Troy. 

Πειο-ηνορίδης,  -ov,  6,  son  of  Pisenor,  i.  e.  Ops. 

Πειο-ήνωρ,  -opos,  6,  Pisenor,  a  herald,  of  Ithaca. 

Πειο-ιο-τρατίδης,  -ov,  ό,  a  son  of  Pisistratus  ; 
οι  Πειο-ιοττρατίδαι,  the  Pisistratidoe,  strictly, 
only  Hippias  and  Hipparchus,  but  in  a  wider 
sense,  Hippias  and  his  party. 

Πεισ-ίστρατος,  ov,  ό,  Pisistratus,  tyrant  of 
Athens. 

Πείσ-ων,  -ωι/os,  ό,  Pison,  one  of  the  Thirty  at 
Athens. 

Πελάγων,  -ovtos,  6,  Pelagon ;  (1)  a  Pylian, 
follower  of  Nestor  ;  (2)  a  Lycian,  friend  of  Sar- 
pedon. 

Πελίας,  -ov,  6,  Pelias,  half-uncle  to  Jason, 
whom  he  compelled  to  undertake  the  Argonautic 
expedition. 

Πελληνεΰς,  -ews,  6,  of  Pellene,  a  Pellcnian. 

Πελληνη,  -ψ,  η,  Pellene,  near  the  Corinthian 
Gulf  in  Ν.  E.  Achaia. 

Πε'λται,  -ων,  ai,  Peltaz,  a  city  of  Phrygia. 

Περαιβοί,  poetic  form  for  Περραιβοί,  which 
see. 

Πε'ργαμ,ον,  -ov,  to,  Pergamum ;  (1)  the  acro- 
polis of  Troy,  on  a  hill  to  the  S.  E.  of  the  city, 
a  branch  of  Mt.  Ida  ;  (2)  also  called  Πέργαμος, 
η,  a  city  in  S.  W.  Mysia. 

Περγασ-ίδης,  -ov,  o,  son  of  Pcrgasits,  i.  e. 
Deicoon. 

Π€ρίνθιοι,  -ων,  oi,  the  Pcrinthians. 

Πε'ρινθος,  -ov,  η,  Perinthus,  a  flourishing  town 
of  Thrace,  on  the  Propontis. 

Περί  φας,  -clvtos,  ό,  Pcrlphas,  an  iEtolian. 

Περκώσ-ιος,  -α,  -ov,  of  Per  cote,  Percosian. 

Περκώτη,  -??s,  η,  Percote,  a  city  of  Mysia,  on 
the  Hellespont. 

Περραιβοί,  -ων,  oi,  the  Perrhcebians,  inhabit- 
ing Perrhsebia,  the  northern  district  of  Thes- 
saly. 

ίίερσ-είδης,  -ov,  6,  son  of  Perseus.  The  Greeks 
represented  Perses,  son  of  Perseus,  as  founder  of 
the  Persian  nation,  and  so  applied  to  the  latter 
the  epithet  ΠβρσβΓδαί. 

Πετεών,  -wjos,  η,  Petcon,  a  town  in  Bceotia  of 
uncertain  site. 

Πετεώς,  -ώ  and  -ωο,  6,  Pctcus,  father  of  Me- 
nestheus. 

Πηγαί,  -ων,  al,  Pc.gaz,  literally,  the  Springs,  a 
town  of  Megaris  on  the  Corinthian  Gulf. 

Πηδαϊος,  -ov,  6,  Pedccus,  son  of  Antenor. 

Πήδασ-os,  -ov,  6,  Pedasus,  son  of  Bucolion. 

Πήδασ-ος,  -ov,  ή,  Pedasus,  a  city  of  Troas. 

Πηνειός,  •ον,  ό,  the  Peneus,  the  chief  river  of 
Thessaly,  through  the  center  of  which  it  flows, 
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emptying  into  the  Thermaic  Gulf  between  Mts. 
Ossa  and  Olympus. 

Πηνε'λεως,  -ω,  d,  Pcnelcus,  a  leader  of  the 
Boeotians  before  Troy. 

Πήρεια,  -as,  η,  Perea,  a  region  of  Thessaly. 

Πίγρης,  -ητος,  ό,  Pigres,  an  interpreter  in  the 
service  of  the  younger  Cyrus. 

Πιδύτης,  -ου,  d,  Pidiites,  of  Percote. 

Πιερία,  -as,  η,  Pieria,  originally  a  district  at 
the  foot  of  Mt.  Olympus,  along  the  W.  coast  of 
the  Thermaic  Gulf,  celebrated  as  the  birthplace 
of  the  Muses.  The  inhabitants  were  driven  east- 
ward, where  they  settled  a  new  Pieria  afterwards 
included  in  the  southern  part  of  Thrace. 

Πιο-ίδης,  -ου,  ό,  a  Pisidian,  inhabiting  Pisidia 
which  lay  between  Phrygia  and  Pamphylia. 

Πιτθεύς,  -έως,  ό,  Pittheus,  king  of  Treezen, 
grandfather  of  Theseus. 

Πιτΰεια,  -as,  η,  Pityea,  a  city  of  Mysia  on 
the  S.  W.  coast  of  the  Propontis. 

Πλάκος,  -ου,  η,  Placus,  a  mountain  of  Mysia, 
at  the  foot  of  which  Thebe  was  said  to  have 
been  situated. 

Πλάτων,  -ωνος,  6,  Plato,  the  son  of  Ariston, 
the  celebrated  Athenian  philosopher. 

Πλευρών,  -ωνος,  η,  Plcuron,  an  old  city  in  S. 
W.  iEtolia,  in  the  plain  between  the  Achelous 
and  the  Evenus. 

Ποδαλείριος,  -ου,  b,  Podalirius,  a  Thessalian 
chief,  son  of  iEsculapius,  and  surgeon  to  the 
Greeks  at  Troy. 

Ποδάρκης,  -ους,  6,  Podarccs,  a  Thessalian 
chief  in  the  expedition  against  Troy.  (See 
ποδάρκης,   p.  567.) 

Πολίτης,  -ου,  ό,  Polltes,  son  of  Priam.  (See 
πολίτης,  p.  571.) 

Πολυάρχης,  -ου,  6,  Polyarchcs,  one  of  the 
Thirty  at  Athens. 

Πολύας,  -oi',  ό,  Polyas,  a  Greek  scout  at  Arte- 
misium. 

Πόλυβος,  -ου,  6,  Polybus,  an  Ithacan. 

Πολύδωρος,  -oi',  6,  Polycldrus,  a  king  of 
Sparta.      (See  πολύδωρος,  p.  572.) 

Πολΰειδος,  also  Πολΰϊδος,  -ου,  d,  Polyidus,  a 
Trojan. 

Πολυκράτης,  -ους,  6,  Polycrates,  an  Athenian 
captain  among  the  10,000  Greeks.  (See  πολυ- 
κρατής,  p.  573.) 

Πολύκριτος,  -ου,  6,  Polycrttus,  of  ^Egina,  a 
brave  ship-captain. 

Πολυνείκης,  -ous,  d,  Polynlccs,  son  of  GMipus 
the  king  of  Thebes.     (See  πολυνείκης,  p.  574.) 

Πολυνικος,  -ου,  ό,  Polynicus,  a  Lacedae- 
monian. 

Πολΰξεινος,  Ionic  form  for  Πολύξενος,  -ου,  ό, 
Polyxenus,  commander-in-chief  of  the  Epei  be- 
fore Troy.     (See  πολύ&νος,  p.  574.) 


Πολυιτοίτης,  -ου,  ό,  Polypcef.es,  one  of  the 
Thessalian  chiefs  in  the  war  against  Troy. 

Πολύο-τρατος,-ου,  d,  Polystratus,  an  Athenian. 

Πολύφημος,  -ου,  6,  Polyphemus  ;  (1)  of  the 
Thessalian  Larissa,  one  of  the  Lapithaj,  and  an 
Argonaut ;  (2)  son  of  Neptune,  a  Cyclops. 
(See  πολύφημος,  p.  576.) 

Πολυφόντης,  -ου,  d,  Polyphonies,  a  Theban 
chief. 

Ποσ-€ΐδηϊος,  poetic  form  for  Ποσ-είδειος,  see 
p.  579. 

Πράκτιος,  -ου,  6,  the  Practius,  a  small  river 
of  Troas  flowing  from  Mt.  Ida  into  the  Helles- 
pont, near  Percote. 

Πριαμίδης,  -ου,  6,  son  of  Priam.  (See  Πρία- 
μος, p.  584.) 

Προθοηνωρ,  -epos,  ό,  Prothoenor,  a  leader  of 
the  Boeotians  before  Troy. 

Πρόθοος,  -oi',  d,  Prothous,  chief  of  the  Mag- 
nesians  before  Troy. 

Προιτος,  -ου,  ό,  Prcetus,  king  of  Tiryns. 

Προκλής,  contracted  from  Προκλεης,  -eo^s,  d, 
Procles,  a  descendant  of  Demaratus  king  of 
Sparta,  and  ruler  of  a  petty  principality  in  W. 
Mysia. 

Πρόξενος,  -οι»,  ό,  Proxenus,  a  Boeotian,  one  of 
the  generals  in  Cyrus's  expedition.  (See  πρόξε- 
νος, p.  594.) 

Πρΰτανις,  -tos  and  -ιδος,  6,  Pryianis,  a  Ly- 
cian.     (See  πρύτανις,  p.  613.) 

Πρωτεσίλαος,  -ου,  ό,  Protesildus,  a  Thessalian 
chief,  the  first  of  the  Greeks  slain  at  Troy. 

Πρώτη,  -?7s,  i),  Protc,  a  small  island  off  the 
W.  coast  of  Messenia. 

Πτελεόν,  -ου,  το,  Ptcleum  ;  (1)  a  coast  town 
of  Phthiotis,  in  S.  E.  Thessaly  ;  (2)  a  town  in 
S.  Messenia,  site  unknown. 

Πτολεμαίος,  -ου,  ό,  Piolcmaius,  father  of  Aga- 
memnon's charioteer,  Eurymedon. 

Πυθαγόρας,  -α,  d,  Pythagoras,  a  Lacedae- 
monian with  a  naval  command  in  the  service  of 
Cyrus  the  younger. 

Πυθε'ας,  -ου,  ό,  Pyiheas,  of  ^Egina,  a  brave 
ship-captain. 

Πυθόδωρος,  -ου,  6,  Pythcddrits,  an  Athenian 
arch  on. 

Πυλαιμε'νης,  -ους,  6,  Pylozmhus,  a  chief  of 
the  Paphlagonians,  allied  with  Troy. 

Πυλαίος,  -ου,  6,  Pylceus,  an  ally  of  the  Tro- 
jans from  Larissa  on  the  coast  of  iEolis  near 
Cyme.     (See  πυλαίος,  p.  618.) 

Πυλήνη,  -ης,  i),  Pylene,  a  town  of  S.  W.  ^Eto- 
lia,  site  unknown. 

Πΰλιοι,  -ων,  oi,  the  Pylians.  (See  IIuXos, 
p.  618.) 

Πυραίχμης,  -ου,  6,  Pyrmchines,  a  leader  of  the 
Pseonians  in  alliance  with  Troy. 
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Πυραμος,  -ου,  ό,  the  Pyramus,  one  of  the 
principal  rivers  of  Asia  Minor,  reaching  the  sea 
at  Mallus  in  Cilicia. 

Πυρασ-ος,  -ov,  ό,  also  Πυρραο-ος,  Pyrasus, 
a  coast-city  of  Phthiotis,  in  S.  E.  Thessaly. 

Πυρρίας,  -ov,  6,  Pyrrhias,  an  Arcadian  cap- 
tain. 

Πώγων,  -ojvos,  6,  Poyon,  the  harbor  of  Trcezen 
in  S.  E.  Argolis. 

Πώλος,  -ov,  ό,  Pohts,  a  Lacedaemonian  naval 
commander.     (See  πώλος,  p.  621.) 


'Ραδάμανθυς,  -vos,  6,  Rhadamanthys,  son  of 
Zeus,  and  brother  of  Minos  of  Crete,  made  after 
death,  in  consequence  of  his  justice,  one  of  the 
judges  in  the  realm  of  the  dead. 

'Ραθίνης,  -ov,  6,  Rhathuies,  a  Persian,  gen- 
eral under  Pharnabazus. 

'PeiGpov,  -ov,  τό,  RhUhrum,  a  harbor  on  the 
E.  coast  of  Ithaca.     (See  peWpov,  p.  623.) 

'Ρήνη,  -T7S,  η,  Rhenc,  a  nymph,  wile  of  Oileus. 

'Ρίιτη,  -ψ,  ή,  Rhipe,  an  Arcadian  town,  of 
doubtful  site. 

'Ρύτιον,  -ov,  τό,  Rhytium,  a  city  of  Crete, 
locality  unknown. 

'Ρωιτάρας,  -ov,  6,  Rhoparas,  satrap  of  Babylon. 


Σαγγάριος,  -ov,  6,  the  Sangarius,  one  of  the 
principal  rivers  of  Asia  Minor,  flowing  through 
Bithynia  into  the  Euxine. 

Σάκαι,  -ων,  oi,  the  Sacce,  a  nomadic  race  in- 
habiting the  Ν.  E.  frontier  of  the  Persian  em- 
pire, in  what  is  now  E.  Turkestan ;  sometimes 
used  as  a  general  term  to  denote  Scythians  of  all 
tribes. 

Σαλμυδησ-ο-ός,  -ου,  ό,  Salmydcssus,  a  town  of 
Thrace,  on  the  coast  of  the  Euxine. 

Σαμόλας,  -ov,  6,  Samolas,  an  Achsean  among 
the  10,000  Cyrean  Greeks. 

Σάνη,  -ψ,  η,  Sane,  situated  on  the  isthmus 
through  which  Xerxes  dug  his  canal  to  avoid 
coasting  round  the  peninsula  of  Acte. 

Σάρος,  -ov,  6,  see  Ψάρος. 

Σατνιόεις,  -euros,  6,  the  Satniois,  a  small  river 
of  southern  Troas,  rising  in  Mt.  Ida,  and  flow- 
ing west  into  the  iEgpean  Sea. 

Σάτυρος,  -ov,  6,  (1)  a  Satyr,  see  p.  630  ;  (2) 
Satyrus,  chief  of  the  Eleven  at  Athens  ;  see  'έν- 
δεκα, II.  p.  223. 


Σάλαγος,  -ov,  ό,  Selagus,  of  Paesus,  father  of 
Amphius. 

ΣίλητΓΐάδτ,ς,  -ov,  6,  son  of  Selepius,  i.  e.  Eu- 
enus. 

Σελινοΰς,  -ovvtos,  6,  the  Sellnus ;  (1)  a  river 
of  Elis  ;  (2)  a  river  flowing  by  the  temple  of 
Diana  at  Ephesus. 

Σελλασ-ία,  -as,  ή,  Scllasia,  a  city  of  Laconia, 
a  little  to  the  N.  of  Sparta. 

Σελλήεις,  -evTos,  6,  the  Sclleis  ;  (1)  a  river  of 
Elis,  between  the  Peneus  and  the  Alpheus ; 
(2)  a  river  of  Troas. 

Σεΰθης,  -ov,  ό,  Scuthcs,  a  king  of  the  Odrysa? 
in  Thrace. 

Σηλυμβρία,  also  written  Σηλυβρία,  -as,  ή, 
Selymbria,  a  Thracian  city  on  the  Propontis, 
between  Byzantium  and  rerinthus. 

Σηιτιάς,  -ados,  ή,  Sejyias,  a  promontory  of 
Magnesia,  forming  the  S.  E.  extremity  of  the 
Thessalian  coast. 

Σησ-αμος,  -ov,  6,  the  Sesamus,  a  small  river  in 
the  W.  part  of  Paphlagonia,  flowing  into  the 
Euxine. 

Σθε'νελος,  -ov,  o,  Sthcnelus,  of  Argos,  friend 
and  comrade  of  Diomedes  in  the  Trojan  war. 

Σίκιννος,  -ov,  6,  Sicinnus,  a  slave  of  Themis- 
tocles. 

Σιλανός,  -ov,  6,  Sildnus  ;  (1)  an  Ambraciot 
soothsayer  among  the  10,000  Greeks  ;  (2)  a- sol- 
dier in  the  same  army  from  Macistus  in  Elis. 

Σιμμίας,  -ov,  6,  Simmias,  of  Thebes,  a  friend 
and  pupil  of  Socrates. 

Σιμοείσ-ιος,  -ov,  6,  Simoisius,  a  Trojan. 

Σιμωνίδης,  -ov,  6,  Simonidcs,  of  Ceos,  a  cele- 
brated lyric  poet. 

Σινωιτ€υς,  -ews,  ό,  a  Sinopean,  inhabiting  Si- 
nope,  in  Paphlagonia,  the  most  important  of  the 
Greek  colonies  on  the  coast  of  the  Euxine. 

Σίρις,  -ios,  η,  Siris,  a  city  of  Paeonia,  E.  of 
the  Strymon. 

Σιτάλκας,  -ov,  6,  Sitalcas,  a  name  of  several 
Thracian  kings;  also,  the  Sitalcas,  a  warlike 
song. 

Σιττάκη,  -77?,  -η,  Sittace,  a  city  of  Babylonia, 
near  the  W.  bank  of  the  Tigris. 

Σκαμάνδριος,  -ov,  6,  Scamandrius,  a  Trojan. 
Also  the  son  of  Hector.  (See  Σκάμavδρos, 
p.  637.) 

Σκάρψη,  -ηs,  η,  Scarphe,  a  Locrian  town  near 
the  Malian  Gulf. 

Σκιάθος,  -ov,  η,  Sciathus,  a  small  island  off 
the  S.  extremity  of  Magnesian  Thessaly. 

Σκιλλοΰς,  -ovvtos,  η,  Scillus,  a  town  of  S. 
Elis,  where  Xenophon  lived  in  comfortable  exile 
more  than  twenty  years. 

Σκιρωνίς,  -idos,  fern,  adj.,  Scironian.  The 
"Scironian  Road  "  was  a  rugged  mountain  road 
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along  the  coast  from  Megara  to  Corinth,  so 
called,  says  tradition,  from  a  dreaded  bandit, 
Sciron.     (See  Σκβίρων,  p.  638.) 

Σκιωναίο$,  -α,  -ov,  IScionean,  of  Scione,  the 
chief  city  on  the  peninsula  Pallene  in  S.  Mace- 
donia. 

Σκυθινοί,  -ων,  oi,  the  Scythlni,  a  barbarian 
tribe  on  the  frontiers  of  Pontus  and  Armenia. 

Σκυλλίας,  -ov,  ό,  Scyllias,  a  diver  of  Scione. 

ΣκΰριΟΞ,  -a,  -ov,  Scyrian,  of  Scyros.  (See 
Σκνρος,  p.  642.) 

Σκώλος,  -oi',  ό,  Seolus,  a  town  of  S.  Boeotia, 
not  far  from  Thebes.     (See  σκώλος,  p.  642.) 

Σμίκρης,  -ητος,  6,  Smicres,  an  Arcadian  com- 
mander. 

Σόλοι,  -ων,  oi,  Soli,  an  important  coast-town 
of  Cilicia.     (See  σόλοικος,  p.  643.) 

Σόλυμοι,  -ων,  oi,  the  Solymi,  ancient  inhabi- 
tants of  Lycia. 

Σοφαίν€τοξ,  -ov,  6,  Sophmvetus,  an  Arca- 
dian, one  of  the  Greek  generals  of  Cyrus  the 
younger. 

Σοφοκλήξ,  contracted  from  Σοφοκλέηδ  (see 
p.  643),  ό,  Sojjhaclcs,  one  of  the  Thirty  at 
Athens. 

ΣΊτιθριδάτηξ,  -ov,  6,  Spithriddtcs,  a  Persian, 
general  under  Pharnabazus. 

Στησαγόρα$,  -ov,  6,  Stcsagoras,  grandfather 
of  Miltiades. 

Στησ-ίλαοξ,  -ov,  o,  Ionic  form  Στηο-ίλίωβ, 
Stcsilaus,  a  commander  of  the  Athenians  at 
Marathon. 

Στρατίη,  -ης,  ή,  Ionic  form  for  Στρατιά, 
Stratia,  an  old  Arcadian  town  of  unknown  site. 

Στρατοκλήξ,  -eovs,  o,  Stratoclcs,  commander 
of  the  corps  of  slingers  in  the  retreat  of  the 
10,000. 

Στρόφιο$,  -cv,  6,  Sirophius,  a  Trojan. 

ΣτυμφάλιοΞ,  -α,  -ov,  of  Stympthdlus,  Stym- 
phalian. 

Στυμφαλθ9,  Ionic  form  Στΰμφηλο^,  -οι»,  ό  and 
η,  StymphaluSf  the  name  of  a  town,  distriet, 
mountain,  lake,  and  river  in  Ν.  E.  Arcadia. 

Στΰρα,  -ων,  τά,  Sfyra,  a  city  on  the  S.  W. 
coast  of  Euboea,  nearly  opposite  the  bay  of  Ma- 
rathon in  Attica. 

Στυρεΰ^,  -έως,  ό,  a  Styrian,  inhabiting  Styra. 

Στυφών,  -ωνος,  6,  Styphon,  a  Spartan  com- 
mander, son  of  Pharax  (or  Charax). 

Συεννδσις,  -ews  or  -ως,  6,  Syennesis,  a  com- 
mon name  of  the  kings  of  Cilicia. 

Σΰμηθεν ,  from  Symc,  a  small  island  situated 
between  Rhodes  and  the  Carian  peninsula  of 
Cnidus. 

Σφακτηρία,  -as,  rj,  Sphacteria,  a  long  narrow 
island  enclosing  the  bay  of  Pylus  on  the  ΛΥ.  coast 
of  Messenia. 


Σχ€8ίο5,  -ov,  6,  Schedius,  a  chief  of  the  Pho- 
cians  at  Troy. 

Σχοΐνο$,  -ov,  ή,  Schoenus,  a  Boeotian  city, 
near  Thebes.     (See  σχοΐνος,  p.  687.) 

Σωσ-ίας,  -ov,  o,  Sosias,  of  Syracuse,  com- 
manding a  division  of  the  Greeks  in  Cyrus's 
expedition  against  his  brother. 

Σω<πμ€νη$,  -ovs,  6,  Sosimenes,  a  Tenian. 

Σωτηρίδη$  (or  -as),  -ov,  ό,  Sotcrldes,  of  Sicyon, 
one  of  the  10,000  Greeks. 


Ταλαιμενηδ,  -ovs,  ό,  Talccmenes,  a  Mseonian 
prince. 

Ταλαϊσνίδηδ,  -ov,  6,  an  irregularly  formed 
patronymic  for  Ταλαίδηξ,  son  of  Talaus,  i.  e. 
Adrastus. 

Ταλθΰβιο$,  -oi',  6,  Talthyhius,  herald  of  Aga- 
memnon. 

Ταμώς,  -ώ,  ο,  Tainos,  of  Memphis  in  Egypt, 
governor  of  Ionia,  and  subsequently  commander 
of  the  fleet  of  Cyrus. 

Τάοχοι,  -ων,  oi,  the  Taochi,  a  tribe  in  N.  Ar- 
menia. 

Τάρνη,  -ης,  η,  Tame,  a  Maionian  town,  site 
unknown. 

Ταρο-οί,  -ων,  oi,  oftener  Tap<ros,  -ου,  ή,  Tar- 
sus, on  the  Cydnus,  the  ancient  capital  of  Cili- 
cia, and  later  noted  for  commerce  and  learning, 
and  as  the  birthplace  of  St.  Paul. 

Τάρφη,  -ης,  ή,  Tarphc,  an  old  town  of  Lo- 
cris. 

Τάφιοι,  -ων,  oi,  the-  Tapthiaits,  a  race  of  sea- 
men and  pirates  anciently  inhabiting  a  group 
of  small  islands,  lying  between  Acarnania  and 
Leucas,  the  largest  of  which  was  Ta^os. 

Τελομών,  -ωνος,  ό,  Tclamon,  son  of  iEacus, 
father  of  Ajax,  and  king  of  Salamis.  (See  τελα- 
μ<1ν,  p.  6VQ.) 

Τολαμώνιοξ,  -α,  -ov,  Telamonian. 

Tcixcvittjs  (Xen.  Anal•.,  IV.  4.  15)  for  Ττμο 
vCths,  which  see. 

Τεμεσ-η,  -ης,  η,  Tcmese,  probably  a  place  in 
Cyprus,  whither  the  Taphians  wrent  for  copper. 

Tt'vcSos,  -ov,  -η,  Tcnedus,  an  island  oil'  the 
coast  of  Troas. 

Τίνθρηδών,  -όνος,  6,  Tenthredon,  a  chief  in 
Magnesian  Thessaly. 

Τίρψίων,  -ωνος,  ό,  Terpsion,  of  Megara,  a 
pupil  of  Socrates. 

Τδυθρανία,  -ας,  η,  Teuthrania,  a  city  and 
district  in  W.  Mysia,  about  the  river  Caicus. 

Τ€υθρανίδη$,  -οι»,  ό,  son  of  Tcuthras,  i.  e. 
Axylus. 
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TtvQpa<$,  -auros,  ό,  Tcuthras,  a  Greek  from 
Magnesia,  slain  at  Troy. 

TevrajiiSqs,  -ου,  6,  son  of  Teutamus,  i.  e. 
Lethns. 

Τηλ€βόαξ,  -ου,  ό,  the  Telcboas,  a  river  of  Ar- 
menia, tributary  to  the  Euphrates.  (See  τηλε- 
βόας, p.  703.) 

IVXcxXos,  -οι/,  o,  Tclechts,  a  king  of  Sparta. 

Τη|χενίτη5,  -i>v,  6,  a  Temcnite,  belonging  to 
Temenium,  in  Argolis,  at  the  upper  end  of  the 
Argolic  Gulf. 

T-qvios,  -a,  -ov,  of  Tcnus,  one  of  the  Cyclades, 
next  S.   E.  of  Andrus  ;  ot  Τήνιοι,  the  Tcnians. 

Τήρ€ΐα,  -as,  ?';,  Tcrai,  a  mountain  in  N.  AV 
Mysia  near  Zelea. 

Τή?η5,  -ους  and  -εω,  6,  Teres,  king  of  the 
Odrysre  in  Thrace,  and  father  of  Sitalcas. 

Τιβαρηνοί,  -ων,  ot,  the  Tibareni,  a  people  of 
Fontus  on  the  coast  of  the  Euxine. 

Τίγρηε,  -ητο$,  and  Τίγρις,  -ώος,  ό,  the  Tigris, 
rising  in  Armenia,  and,  after  uniting  with  the 
Euphrates,  flowing  into  the  Persian  Gulf. 

TiOope'a,  -as,  ->/,  Tithorea,  one  of  the  summits 
of  Mt.  Parnassus  ;  also  a  fortress  lower  down 
the  mountain. 

Τιμαο-ίων,  -ωνος,  6,  Timasion,  a  Dardanian, 
one  of  the  generals  who  directed  the  retreat  of 
the  10,000. 

Τιμησ-ίθ€οε,  -ου,  ό,  Timesithcus,  a  citizen  of 
Trapezus. 

Τιμόδημοξ,  -ου,  6,  Timodcmus,  of  Athens,  an 
enemy  of  Themistocles. 

Τίμων,  -ωνος,  6,  Timon,  a  citizen  of  Delphi. 

Τιρίβαξοδ,  -ου,  ό,  Tiribazus,  a  Persian  satrap. 

Ttpvvs,  -υνθος,  ή,  Tiryns,  in  Argolis,  near  the 
head  of  the  Argolic  Gulf,  one  of  the  oldest  Greek 
cities,  and  now  celebrated  for  its  massive  ruins. 

Τκτσ-αφερνηξ,  -ους,  ό,  Τ  issapherncs,  a  distin- 
guished Persian,  satrap  of  Lydia. 

Tiravos,  -ου,  ο,  Titdnus,  a  mountain  of  Thes- 
saly  not  far  from  the  junction  of  the  Peneus  and 
the  Enipeus.     (See  TiraiOs,  p.  707.) 

Τιταρήσΐ05,  -ου,  6,  the  Titaresius,  a  river 
draining  N.  Thessaly,  and  flowing  into  the 
Peneus. 

Τληττόλεμοδ,  -ου,  6,  T/epolemus,  son  of  Her- 
cules, led  the  forces  of  Rhodes  to  Troy. 

Τμώλος,  -ου,  ό,  Tmolus,  a  mountain  range  of 
Lydia,  south  of  Sardis. 

Τολμίδη§,  -ου,  ό,  Tolmidcs,  a  herald  in  the 
service  of  Cyrus  the  younger. 

Topcovaios,  -a,  -ov,  of  Torone,  Toronean. 

Τορώνη,  -77s,  ή,  Torone,  a  city  of  Macedonia, 
on  the  Toronean  Gulf,  on  the  S.  W.  coast  of  the 
peninsula  of  Sithonia. 

Τράλλίΐ?,  -εων,  ai,  Trallis,  a  wealthy  city  in 
N.  W.  Caria. 


Τρύνιψαι,  -ων,  ol,  the  Tranipccc,  a  Thracian 
tribe,  northward  from  Byzantium. 

Tpcurc^ovvTtos,  -a,  -ov,  of  Trapezus  ;  οι  Tra- 
ιτ€?ούντιοι,  the  Trapezuntians. 

Tpairc^oOs,  -oOvros,  6  and  ή,  Trapezus,  an 
important  city  on  the  coast  of  Pontus,  now 
Trebizond. 

Τρήχος,  -ου,  ό,  Trechus,  a  Greek,  slain  at 
Troy. 

Τρίκκη,  -77s,  η,  Tricca,  an  ancient  .city  in  W. 
Thessaly. 

Τροίζην,  -rjvos,  η,  Trozzen,  in  the  S.  E.  ex- 
tremity of  Argolis,  one  of  the  oldest  and  most 
important  Greek  cities. 

Τροιζήνιοδ,  -α,  -ov,  Traizenian. 

ΤυδείδηΞ,  -ου,  6,  son  of  Tydeus,  i.  e.  Dio- 
medes. 

Τυριάαον,  -ου,  το,  Tyriaeum,  a  town  in  E. 
Phrygia,  near  the  frontier  of  Lycaonia. 

Τυρώ,  -ous,  ή,  Tyro,  daughter  of  Salmoneus, 
and  wife  of  Cretheus. 


Ύάμττίΐα,  -as,  ή,  Hyampla.  a  lofty  cliff  on 
the  E.  of  Delphi. 

Ύάμττολίξ,  -ecos,  -η,  Hyampolis,  a  town  in  E. 
Phocis,  near  the  borders  of  Locris  and  Boeotia. 

Ύδάρνη?,  -ους,  6,  Hydarncs,  commander  of 
the  division  of  Xerxes'  army  called  "the  Im- 
mortals." 

"Υλη,  -ψ,  η,  Hyle,  a  little  town  of  Boeotia, 
on  Lake  Hylica.     (See  ϋλη,  p.  725.) 

"YWos,  -ου,  6,  Hyllus,  son  of  Hercules,  to 
whom  the  Spartan  kings  traced  their  lineage. 

ΎΐΓ€£ρων,  -όνος,  ό,  Hypiron,  a  Trojan  chief. 

Ύττφάνθηξ,  -ους,  6,  Hyperanthes,  a  son  of 
Darius  I. 

'Yire'peut,  -as,  ή,  Hyperea,  a  fountain  with 
the  surrounding  district,  in  Thessaly. 

ΎτΓ€ρηο"ίη,  -^s,  ή,  Hijpcrcsia,  a  city  of  Achaia, 
near  the  coast  of  the  Corinthian  Gulf,  the  later 
Mglra. 

Ύιτοθήβαι,  -ων,  ai,  Hypotheboc,  a  city  of 
Bceotia,  either  the  later  Potnia?,  10  stadia  south 
of  Thebes,  or  Lower  Thebes  in  distinction  from 
the  citadel. 

Ύρία,  -as,  η,  Hyria,  a  Boeotian  town  near 
Aulis. 

Ύρκάνιος,  -α,  -ov,  of  Hyrcania,  a  country 
bordering  the  Caspian  Sea  on  the  S.  and  S.  E. 
οί  Ύρκάνιοι,  the  Hyrcanians. 

Ύρμίνη,  -??s,  η,  Ilj/rmlnc,  a  town  of  the  Epei 
I  on  the  W.  coast  of  Elis. 
Ι       Ύρτακίδη?,  -οι-,  6,  son  of  Hyridcus,  \.  e.  Asius. 
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Ύσ-ιαί,  -Cv,  ai,  Hysice,  a  town  of  Bceotia,  at 
the  northern  foot  of  Mt.  Citlneron. 

Ύ<ττά(Γ7Γη$,  -eos  and  -ου,  6,  Hystaspes,  father 
of  Darius  I. 

Ύψήνωρ,  -opos,  o,  HypsSnor,  a  Trojan. 


Φ 


Φαιδρίαξ,  -ου,  ο,  Phccdrias,  one  of  the  Thirty 
at  Athens. 

Φαίδων,  -ωvos,  ο,  Phuidon,  of  Elis,  a  disciple 
of  Socrates,  and  the  founder  of  a  school  of  phi- 
losophy. 

Φαιδωνίδηξ  or  Φαιδώνδας,  -ου,  6,  Phccdontdcs 
or  Pltccdondas,  a  friend  of  Socrates. 

Φαίνοψ,  -ottos,  o,  Phcenops,  son  of  Asius  of 
Abydus,  and  friend  of  Hector. 

Φαϊσ-Tos,  -ov,  6,  Phccstus,  of  Tarne  in  Mreonia, 
an  ally  of  the  Trojans. 

Φαΐσ-Tos,  -ου,  7/,  Phccstus,  a  city  near  the  S. 
coast  of  Crete. 

Φαλϊνοβ,  -ου,  6,  Phallnus,  a  Greek  of  Zacyn- 
thus  in  the  service  of  Tissaphernes. 

Φαναγόρα$,  -ου,  ο,  Plianagoras,  of  Carystus. 

Φάραξ,  -ukos,  6,  Pharax,  a  Spartan. 

Φάρΐξ,  -los,  i),  Pharis,  an  old  city  in  central 
Laconia. 

Φαρνάβαζθ9,  -ov,  6,  PJiarnabazus,  a  Persian 
of  high  character,  satrap  of  Bithynia. 

Φασιανοί,  -ων,  oi,  the  Phasidni,  dwelling  near 
the  river  Phasis.     (See  Φασ-ts,  p.  752.) 

ΦίΐδιίΓττίδηξ,  -ov,  o,  Phldipjndcs,  an  Athenian 
courier. 

Φ€ίδπτττο$,  -ov,  6,  Phidippus,  grandson  of 
Hercules,  a  leader  in  the  Trojan  war  of  Greeks 
from  Nisyrus,  and  other  islands  S.  W.  of  Caria. 

Φ6ΐδων,  -lavos,  6,  Phldon,  one  of  the  Thirty  at 
Athens. 

Φ€ν€0$,  -ov,  6  and  77,  Pheneus,  a  town  of  N. 
Arcadia. 

Φ*ραί,  -ων,  ai,  Phcrce,  a  town  of  E.  Thessaly, 
near  the  port  of  Pagasae  on  the  Pagasrean  Gulf. 

Φ€ρ€κλο$,  -ov,  6,  Phercclus,  said  to  have  built 
the  ship  in  which  Paris  carried  off  Helen. 

Φηγεύ^,  -βω?,  ό,  Phegeus,  a  Trojan  warrior. 

ΦήμιΟΞ,  -ov,  6,  Phcmius,  a  famous  minstrel 
of  Ithaca. 

Φηρή,  -Tjs,  r/,  Phcrc,  anciently  the  chief  town 
in  the  southern  Messenian  plain,  on  the  coast 
of  the  Messenian  Gulf.  Also  written  Φηραί, 
Φαραί,  and  Φδραί. 

Φηρητιάδη$  for  Φερητιάδηξ,  -ov,  6,  son  or 
descendant  of  Phcrcs,  1.  e.  Admetus,  his  grand- 
son. 

Φ0€ΐρών  cpcs,  τό,  a  mountain  near  Miletus, 


perhaps  the  mount  of  pine-cones.      (See  φθβίρ, 
11.  p.  756.) 

Φθιήται,  -ων,  oi,  the  inhabitants  of  Φθίήτιτ 
(or  Φθιωτπ)  in  S.  Thessaly.  'Αχαιοί  οι  Φβιή- 
ται,  the  Achccans  of  Phthietis,  so  called  in  dis- 
tinction from  the  Achaeans  of  the  Peloponnesus. 

Φιλάων,  -ovos,  or  Φιλ€'ων,  -ωvos,  ό,  Philaqn, 
brother  of  King  Gorgus  of  Salanris  in  Cyprus. 

Φιλησ-ios,  -ου,  6,  Philesius,  one  of  the  gen- 
erals of  the  10,000  Greeks  on  their  retreat. 

Φιλοκτήτης,  -ov,  0,  Philoctetcs,  a  Thessalian 
chief,  pupil  of  Hercules  and  a  renowned  archer. 

Φιλόλαοξ,  -ου,  ό,  Philolaus,  a  distinguished 
teacher  of  the  Pythagorajan  philosophy,  a  native 
of  Italy. 

Φλιάσ-ios,  -a,  -cv,  of  Pldius,  Phliasian. 

Φλιού$,  -ovvtos,  o,  Pldius,  an  independent 
city  in  Ν.  E.  Peloponnesus,  whose  territory  lay 
between  Sicyonia  on  the  north  and  Argolis  on 
the  south. 

Φοίνιξ,  -Tkos,  6,  the  Phoenix,  a  tributary  of  the 
Asopus,  15  stadia  from  Thermopylai.  (See 
φοίνιξ,  pp.  764,  765.) 

Φραο-ias,  -ου,  6,  Phrasias,  an  Athenian. 

Φραταγουνη,  -ης,  ή,  Phralagunc,  wife  of 
Darius  I. 

Φρόνιοξ,  -ου,  6,  Phronius,  an  Ithacan,  father 
of  Noemon. 

Φρυγία,  -as,  η,  Phrygia,  the  region  in  Asia 
Minor  inhabited  by  the  <$>puy€s  (see  Φρνξ,  p.  769). 
In  Homer  this  was  about  the  Ascanian  Lake  in 
the  W.  of  the  later  Bithynia,  and  on  the  banks 
of  the  Sangarius.  The  Phrygia  of  after  times 
was  distinguished  into  Phrygia  Major,  lying, 
between  Bithynia  and  Pamphylia,  and  Phrygia, 
Minor,  including  Troas,  with  the  country  ad- 
jacent to  the  Hellespont  and  the  neighboring 
coast  of  the  Propontis. 

Φρυνίσ-Kos,  -ου,  6,  Pliryniscus,  an  Aehsean 
with  a  command  in  the  army  of  the  10,000 
Greeks. 

Φυλάκη,  -ψ,  η,  Phylace,  a  city  of  Phthietis 
in  Thessaly,  at  the  N.  foot  of  Mt.  Othrys.  (See 
φυλακή,  p.  770.) 

Φυλακίδης, -ου,  6,  son  of  Phylacus,  i.  e.  Iphiclus. 

Φυ'λακος,  -ου,  ό,  Phylacus ;  (I)  the  supposed 
founder  of  Phylace  ;  (2)  a  Trojan  warrior;  (3)  a 
Delphian  hero. 

Φυλ€ΐ'δη$,  -ου,  ό,  son  of  Phyleus,  i.  e.  Meges. 

Φυλίύ^,  -6ω5,  ό,  Phyleus,  son  of  Augeas  tbe 
king  of  Elis. 

Φυλή,  -y)s,  i),  Phylc,  an  Attic  deme,  and  a 
strong  fortress  on  the  Boeotian  frontier,  com- 
manding the  pass  across  Mt.  Parnes  on  the  road 
from  Thebes  to  Athens. 

Φυσ-Kos,  -ου,  6,  the  Physcus,  a  liver  of  Assyiiu 
flowing  into  the  Tigris. 
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Χ 


Χαιρέλ€ως,  -ω,  ό,  Chocrelaus,  one  of  the  Thirty 
at  Athens. 

Χαίρων,  -wvos,  6,  Chccron,  an  Athenian  pole- 
march. 

Χαλκιδευς,  -β'ω?,  ό,  a  ChaJcidian,  inhabiting 
Chaleis  in  Enboea.     (See  Χαλ/as,  p.  776.) 

Χαλκίς,  -idos,  η,  Chaleis;  (1)  the  chief  town 
of  Enboea,  separated  from  the  opposite  shore  of 
Boeotia  by  the  Euripus,  here  only  40  yards  wide ; 
(2)  a  coast-town  in  S.  iEtolia. 

Χαλκωδοντιάδης,  -ου,  ό,  son  of  Chalcodon, 
i.  e.  Elephenor. 

XaXos,  -ου,  6,  the  Chalus,  a  river  of  Syria. 

Χαρικλής,  -e'ous,  ό,  Charlcles,  one  of  the 
Thirty  at  Athens. 

Χαρμάνδη,  -77s,  η,  CJiarmande,  a  city  of  Mes- 
opotamia, on  the  Euphrates. 

Χαρμίδης,  -ου,  ό,  Charmldes,  an  Athenian, 
uncle  to  Plato. 

Χαρμΐνος,  -ου,  ό,  Charmlnus,  a  Spartan  officer 
serving  under  Thibron. 

Xapoiros,  -ου,  6,  Charopus,  chief  of  Syme. 
(See  xapoiros,  p.  778.) 

Xcipio-οψος,  -ου,  6,  Chirisophus,  a  Spartan, 
successor  to  Clearchus  in  command  of  the  10,000 
G  reeks. 

Xcpo-is,  -los,  6,  CJiersis,  of  Salamis  in  Cyprus. 

Χρέμων,  -covos,  6,  Chremon,  one  of  the  Thirty 
at  Athens. 

Χρομίος,  -ou,  6,  Chromius ;  (1)  a  son  of 
Priam ;  (2)  a  son  of  Neleus  ;  (3)  a  Lycian  war- 
rior. 

Χράμις,  -tos,  6,  Chromis,  a  leader  o(  the  My- 
s;ans  in  alliance  with  Troy. 


Χρΰσα,  poetic  form  Χρύ<τη,  -ηs,  ή,  Chryea^ 
a  city  probably  of  Troas,  but  of  unknown  site 

Χρνσ-ηξ,  -οι»,  ό,  Chryscs,  priest  of  Apollo  at 
Chrysa,  and  father  of  Astynome  (Chryseis, 
Χρυσήϊϊ,   p.  791.) 

Χρυσ-όΐΓθλΐ5,  -fws,  η,  Chrysopulis,  the  mod- 
ern Scutari,  a  city  of  Bithvnia  on  the  Bosporus, 
opposite  Byzantium. 


\]> 


Ψάροξ,  -ου,  6,  the  Psarus,  a  river  of  Cilicia. 
Also  written  Σάρο?. 

Ψυττάλα,α,  -as,  77,  Psyttalea,  a  little  island 
close  to  the  E.  cape  of  the  island  Salamis. 


Ω 


Ώκαλέα,  -as,  ή,  Ocalea,  an  old  city  of  Boeotia 
just  S.  of  Lake  Copais. 

"Ωκυτοξ,  -ου,  6,  Ocfltus,  a  Corinthian . 

Ώλίνία,  -as,  -η,  in  Homer  τιντρη  Ώλίνίη,  the 
Olenian  crag,  probably  the  summit  of  Mt.  Seol- 
lis,  in  Elis  on  the  border  of  Achaia. 

"HXevos,  -ου,  η,  also  ό,  Olenus,  an  old  town 
of  S.  ^Etolia  at  the  Κ  foot  of  Mt.  Aracynthus. 

Ώίγιξ,  -idos,  η,  Opis,  a  city  of  Assyria,  at  the 
junction  of  the  Physcus  and  the  Tigris. 

Ώρ€ΐθυια,  -as,  η,  Orithyia,  daughter  of  Erech- 
theus,  carried  off  by  Boreas. 

Ώψ,Ώττό?,  6,  Ops,  father  of  Ulysses'  nurse, 
Euryclia. 
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